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DA AP ORN S2 


La Palabra del Dios nueftro permanece para fiempre, Ifa. 40. 
M. D- LXIX. 


DECRETVM CONCIL. TRID. IN INDICE 
libr. prohib. Regula 4. 


C VM experimento maniftftum fit fi facra Biblia vulgari lingua paftim fine difcrimine pera 
mittantur, plus inde ob bominum temeritatem detrimenti quàm vtilitatis oriri:bac in para 
te iudicio epifcopi aut Inquifitoris ftetur:vt cum confilio parochi vel confeffarij Bibliorum à catho 
licis autoribus verforum lectionem in vulgari lingua eis concedere pofint , quos intellexerint ex 
buiufmodi lectione non damnum fed fidei atq; pietatis augmentum capere po/Je : quam facultatem 
in fcriptis babeant. Qui autem abfq; tali facultate ea legere feu babere prefumpferit,nifi prius Bi- 
bliis ordinario redditis peccatorum abfolutionem percipere non pofiit cz«. 


DECRETO DEL CONCIL. DE TRENTO 
en el catalogo de los libros prohibidos.Reg. 4. 


C Omo fea manifiefto por la experiécia, que fi los facros libros en lengua 
vulgar fe permitan à cada paflo à todos, nace decllo mas daño que pro» 
uecho porla temeridad de los hombres:en efta parte fe efte porel juyzio.del 
obifpo o del Inquifidor,para que con confejo del cura o del confeflor puedan 
conceder lalicion dela Biblia en lengua vulgar,trasladada por authores ca- 
tholicos, àlos que entendieren que dela tal licion antes recibiran augmento 
de fe y de piedad, que algun daño:la qual facultad tengan en efcripto: y elque 
fin la tal facultad prefumiere leerla, o tenerla, no pueda recebir abfolucion de 
fus peccados,lin auer primero buelto la Biblia al Ordinario &c. 


IDEM CONCIL. REGVLA 3. 


1 dte veró annotationes cum huiufmodi , que permittuntur, ver[lonibus circumfevüttuy exa 
pulis locis fufpedtis à facultate Theologica alicuius Vniuerfitatis Catbolice aut 11quifitioo 


nc generali permitti eifdem poterunt, quibus eg ver[lones. 


EL MISMO CONCIL, REG. 3. 


Y Si algunas annotaciones andan con las Translaciones que fe permite, 
podranfe permitira los mifmos,a quien(fe permiten)las Translaciones, 
quiradoslos lugares fofpechofos poralguna facultad Theologica 
de alguna Vniuerfidad carholica,o porla Inquificion 
general, 


AD SERENISS.ILLVSTRISS. 
GENEROSOS, NOBILES, PRVDEN- 


tes; Reges,Electores, Principes, Comites, Barones, E- 
quites, atq Magiftratus ciuitatum cum totíus 
Europz, tum ín primis S.Rom, 


" 


Imperij, 


PRAEFATIO HISPANICI SACRORVM BIBLIO- 
vum Interpretis, in qua ex prima "vifione Exechielis Prophete differit de officio 
piorum Principum Euangelium Chrifli veré Lex animo profitentium: ac fi- 
mul Yerfionis buius patrocinium (o tutelam, quanta potefl reuerentia atq, ani- 
mi fubmi/Sione, eis commendat. 


XERCVIT hactenus vehementer facrarum literarum 
»* interpretes omnes tum veteres tum recentiores prima 
NA illa vifio Ezechielis primo capite fuarum prophetia- 
rum, ín qua mirabilem currum, & currui infidentem 
da Dei Maieftatem,mirabilía quoq; animalia currum tra- 

> W2 hentia diuinus Propheta defcribit, neq immerito. Cum 
enim exrebus, que palsim occurrunt fenfibus noftris, ad fua nobis my- 
ftería fignificandum, Spiritus Sanctus typos defumit, bona ¡am pars 
corundem my/teriorum nobis quodammodo manifefta eft , vt pote 
quí ex communi rerum vfu eaíam nouimus, que abdítarum rerum fi- 
gna Spiritus Sanctus effe voluítneque ín eifdem primúm cófíngendis, 
cooptandísqg quidquam claborandum eft. Multo fecusres habet, cum 
non modo quz reprefentantur arcana a noftris fenfibus omnino funt 
remota, verum etiam in ipfis quoquetypís non mediocris fubelt difi- 
cultas, vt qui fint nobis non minus, quam res ipfz,obícuri, ignoti , nul- 
quam vifi, nufquam extantes. Dei Maieltas, nifi rerum que oculis no- 
ftris obuerfantur, imaginibus vrcunque depíngatur, íneffabilís at in- 
comptehenfibilis omnino nobis eft. Modus ítem quo inrebusa fe cre- 
atis, vel criam ín Ecclefiz fuæ gubernatione verfatur,haud minus igno- 
tus. Difpofitío denig totíus Regni fui at adeo dilpenfatio arcanorum 
fuorum iudiciorum ín mundo, ignotiffima. Eaíam nobis fignificantur 
per prodígíofa animalia, fingula quadriformía, alata quaternis alis , o- 
culata vndique, manibus humanis , vítulínís pedibus preedita: eifdem 
rurfus reetís,id eft nullis compagibus, fuffragínibus, autíuncturis,qui- 
bus complicari crura poffint, elephanti inftar. Per currum quem tra- 
hant magno ímpetu, ftríidore terribili, tum per terram, tum perípfa æ- 
thera: eumrurfus quatuor conftantem rotis, que, aliis quatuor eifdem 
implícatís, fam non quatuor, fed octo fint. Oculata víquequaq omnia, 
viventía onmía,imo & ratione angelica predíta omnia, Hzc quía ín to- 
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MERIDIES ELL AAN ve R 


A Nubes & ignis ei admixtus ver.4. 


10,520. quaternis tum facicbus tum a- 
B Splendor per circuitum nub.v.4. 


H. Solium & ei infidens figura humana 
lis, &c. oculata vndique ex cap.10,12,& 


fupra «elim.ver.26. 
€ Medium nubis.1.vniuerfüm patin Apoc 446. Y Similitudoyridis ¿lumbis & fupra & 
intranubisambitum igne cóftansqui F  Rotz duplicatz currus quatuor.v.r$. infra fuper igneum fpacium clero > 
elcctri fpeciem ideo prz fe ferret, v. &c.oculata vfquequaque.v.18. mile v.27,28. 
4.3% 270 G Expanfio fiuc celu coloris cryftal- K Manus porrigés Prophctx volumen 
T Aniraliafcu Cherubini, v. 5: & cape lini 22, 


vorandum cap.2,9,&c, 
ure 


PRAEFATIO. 


taterum vhiuerfitate nunquam vidimus, ne his quidem quoquo modo 

fimilia, folertíbus interpretibus haud mínus ín ipfis primum imagini- 

bus ftatuendís elaborandum eft, quam,ipfis íam vt decet conftitutis, ín 

iph rerumabditarum inueltigatione poftea. Itaque cum eam vifionem 

nunc fufceperimus explicandam , primo huic partí officíí noftri cu- 

pícntes fatisfacere, ínteríectam hic figuram meditatí fumus, adhibitis 

etiam eruditorum iudiciis, qui ín eadem enucleáda hactenus quicquam 

preÍtitere, vt quoad fieri poffet per ímbecilles ingenii noftri vires,Pro- 

phetæ mentem iplius inherentes veftigiis ín eaexprímeremus.Id prí- 

mum citra corum preiudicium factum cupimus, qui idem ante nos té- 

tarunt. Fuerunt prztereanonnulla addenda , vt menfa ínter ipfas rotas 

tum ad ignis fedem, tum etiam vt currus conftaret ratío.Columnz ítem 

quibus calum ínfernefulcíretur: ftellze,quíbus per expanfionem illam 

Cryftallíni afpectus fignificarí celum ipfum, quod fedes Dei fit, often- 

deremus. Licet non dubitem,que addídimus,haud quaquam fine cer- 

to confilio a Spiritu Sancto fuifle omifla, quod fcilicet haec cæli machi- 

na {olio Dei deputata nullis aliis fulcrís preterquam vno Dei verbo 

fuftentetur: quod currus ipfe & totus igneus fit, & arcana quada; & hu- 

manz racioní imperueltigabili difpolitione fibi conftet: quod eadem 

ratione rote ípfz fponte rT lígamínibus cohæreant, nullifque 

lororum adminículís materíz huíus , 8 arbitrio voluntatis fpontaneo 

Cherubinis rectoribus pareant, præeuntefque fequantur. Hæctamen 

quía ad partium figure cognitionem humano fenfui neceffaría vifa funt, 

quamuis prater ipfius prophetæ prefcriptum addita elle videantur, 

non tamen præter ipfius mentem funt iudicanda. Ergo figura ¡am vt- 

cum conftituta, ad ipfius interpretationem accedamus. E 
Príncipió arcuerunt Rabbíní fuos difcipulos iuniores, ceudreinac- Rabbinoris 

cefa, ab huius vifionís lectione, ín qua tamen neque feniores poftea, 4e h«c fige 

neque ipli demum magiftri felicius verfati funt. Ex noftrís, veteres qui- [ententía. 

dem vnoferéconfenfü omnes animalia quatuor Euangeliftas interpre- Vm 

tati funt: vnde poftea difiüctís , ac diffectís à fe inuicem formis quatuor, 

que vna in fingulis manere femper debui(lent, materia nugandi picto- 

ribus data eft, qui fingulis Buangelíftarum vna tantum forma attríbu- 

ta, pro Matthaeo humanam, pro Marcoleonínam , pro Luca taurínam, 

prolohanneaquilínam nobis exhibent: licet eum errorem vtcunq ex- 

cufare poteft, quod ipfe lohannes ín (ira Apocalypfi eafdem formas fe- Apoc. 4, 6, 

paratím ita diftribuat. Vt vero ad veterum ínterpretationemredeamus, O. 

fianímalium interpretationi pro Euangeliftís Gloriam Dei currui infi- 

dentem ipfi Euangelio attributam addidiffent, Xin reliquis figure par- 

tibus ad eundem fcopum dextré collimaffent , tolerabilis profecto fuif- 

{let interpretatio , neg infrugifera , tantifper faltem dum verior X ger- 

manior appareret, quæambigendi vltra, effetne ifta vel illa, omnem oc- 

cafionem przcíderet. 


tdi 


Recetiorum 
quorundam 
fententia. 


Canonis fi- 
guris inter- 
pretadisob- 
feruandus. 


Aliorum fen 
tentia priori 


appofítior. 


2. Cor.5, 18. 
C456. 


P RAE PASTO: 


Traque neotericorum quídam ,hac veterum reíecta interpretatione, 
alíam pia quidem doctrína foecundam , tamen ( quod cum bona ípfo- 
rum venía díxcro) fudícío meo , remotiorem,& loco nihilo magis con- 

ruentem fubftítuerunt: eamque, ni fallor, mutuatam a Rabbínís. O- 
TaT hic fcilicet, Quo pacto Dei Prouidentiares creatas gubernet e- 
iufmodi ordine, vt que infima funt à fuperioribus , fuperiora vero a fu- 
premis regantur: qua ratione fit, vthominum negotia, cafus, euentus, 
atque adeo resnaturales omnes, &€ quicquid demum fub fole fit, Spiri- 
tuum virtute ac folerti minifterio dirigátur, atque adminiftrentur.Quo 
rurfus fiat, vt quantumvis videatur czcís homínibusres fuas admini- 
ftrarí ceca fortuna , revera certiflimo atque ínuaríabili Dei confilio, 
quod czleftes illi fpiritus exequantur , admíniftrentur, díríganturq; ad 
certum Gloríx Dei fcopum,Prouíidentía ipfius oculata vndique,admí- 
randa, ímo adoranda potíus, fapientia voluente omnía, rotís viuenti- 
bus, oculatiffimis , X fupremaatque admirabili ratione ac iudicio præ- 
ditis, cíircumuolutionibus minime czcís , temere, X fine vllo confilio 
autratíonc, vt Fortunam cum fuarota mundi fapientia finxit. Hac, vt 
demus omníno vera cffe, quemadmodum X re vera funt, & alluíio ad 
Fortuna cecitatem X errores,quam vulgus liominum exíítímauit,per 
pulchre refpondeat, tàmen ( vtmihí quidem videtur ) maíorí ex parte 
philofophíca funtneq; ad prefentís prophetía ínftítutum fatis compa- 
rata, nífilongíufculís fortafTis canalibus , vt fieri folet,deducantur. Hic 
enim de communi rerum gubernatione per diuinam Prouídentíam nul 
lus fermo eft: fed de Ecclceíix ftatu, de Dei circa ilam Prouidentia fin- 
gulari, & dífpenfatione iudicii ipfius:neq: id ín genere, fed quatenus ín 
co ftatu crat. € ín eiufmodi figuris interpretandis , quas propheta fub- 
inde folent doctrínz fug adhibere, docirinz illius habendam imprimis 
elle rationem , ad quam vtíq; fígurz comparatz cílefofeant, docti om- 
nes  períti harum rerum artífices cenfuerunt. 

Illi, meo quidem iudicio, nonnihil propíüs ad rem accefferunt, qui 
prioriveterum interpretatíoni addídere, quod in ea deliderabamus: vi- 
delicet pro Dei Gloria, quz hic defcríbitur, ipfam Euangelij fubftan- 
tiam intelligentes: per animalia vero non Euangclij ipfius fcriptores 
modo,fed quofcunq fidos Euangelij miniftros. Deindevifionis, feui- 
maginís partes omneis tum officio, tum perfonis,quoad ficri potuit,a- 
daptarunt. Neg; horum iudicium fua vel optímaratione caruit. Quid 
enim magis Fideiregulæ, ac proinde vere theologiæ confentaneum, 
quàm Dei Maicflatem Y Gloriam, qua Deus (alioqui ínuifibilís, íin- 
comprehenfibilis, inacceffus)homínibus fit confpícuus,Euangclío tri- 
buerer Nos autem(inquít Paulus ) retecta facie Gloriam Domini con- 
templantes ín candem imaginem transformamur. Et paulo poft, Ipfe 
(inquít)illuxit ín cordibus noftris ad illumínationem cognitionis Glo 
ríx Dci ín facie Chrifi lefu, Ad hoc etíam imprímis facitilla hominis 

fimi- 


PIRTAERE TIO. 


fimilitudo throno infídens,non infra, fed (upra celum, quz in prefenti 

figura Dei perfonam fuftinebat, qua, nifi Chriftum ipfum, quid intelli- Ephe. 4,10» 

gas, eucctum fupra omnes celos, acfedentem ad dexteram Maieltatís E d Eu 

in locis fupercaleftibus, vt (pfe Paulus inquit , adimplentem omniar ^ * °” 

Id vel vnolohannis Euangeliltz ac veré theologi teftimonio confirma- 

tum abunde teftatum nobis effe debet, quí prenuntíatam per prophe- 

tas ludzorum cecitatem afferens cümlefaiz vifionem fextí capitis huic 

prelentí fimilem allegaret , Chriftum ipfum conftanter affirmat fuiffe |, ., E 
uiinthrono illo tremendo fedens à Propheta fuerit vifus, Hæc, ín. Js si 

quit dixit Efaías, quando vidit Gloriam eius , nempe Chrifti, &loquu-" * 

tus eft deeo. Itaque veri & fidi Euangelij Miniftri,qui vnum Cn 

pure annuntíant, nihil aliud quàm Dei Gloriam & Maieftatem in ipfo 

Chrifto confpicuam fpectandam toti orbí offerunt. Cætera etiam o- 

mnía que ín ipfa piura Xanimalium & currus totíus apparent, offi- 

cio piorum Miniftrorú & perfonís haud male quadrare monftraremus, 

nifi ad ínftitutum effect properandum, quo propofuimus vífionís huius 

difficillima genuinam acindubitatam expofitionem elicere, quam nifi 

Deibeneficio nacti effemus ex ipfiufmet Prophetz verbis , no dubium 

quíahanc poftremam effemus amplexuti. 

Igítur,relictis fuo loco aliorum fententíís, quarum nonnulle(venon. Canon in Io 
nihil íamattígimus)& ingeniofe,& erudíte,& pia doctrina alioqui funt € alicuius 
refertæ, germana locí huíus expofitío ea demum exiftimanda eft, quee Prophetici 
ab ipfo autore Spiritu Sancto, & per eundem Prophetam erit prodita, “/brufioris 
Neque expectare debemus, vt ipli femper propheta ín eiufmodi fale- ALT 
bris nos exprefse de genuino fenfu admoneant, licet id etiam preftent Des 
nonnunquam: fed attente legendum, non ofcitanter: & ea quzretró re- gys 
liquímus,in promptu femper habenda. Fit enim plerunque vtípfiPro- ` 
phetz ín fequentibus vno autaltero verbo addito in ipfo orationis cur- 
furapidiffimo fuboftendant,quíd ín obfcurioríibus precedentibus ení- 
gmatís íncluferínt. Mlud vnum verbüfi ofcitantem prztereatlectorem, 
clauem fibi prorfus excidiffe exiftirnet,qua vna feram illam humano in- 
genio plus qudm obferatam referate facile potuiffet. Deinde ciim haud 
raro accedat philautía, qua níhil nos ignoralle videri volumus ad pro- 
pria commenta recurrendü eft,ín quibus quo quif fuerit acutior,eo & 
fibi primum ipfi,& lectori deinde credulo facilíüs fucum facit. 

Propheta ipfe nofter, quz ín inítío animalia vocarat , Cherubínos po vifonis ge 
ftea vocat. Ti cum ferendz Gloríz Dei ínferuíant, non dubium quín ad mans intera 
Pxopitiatorí lígneos,ínauratos , & vniformes Cherubinos per tacitam pretatio. 
quandam antichefín fitallufum. Ergo habemus , animalia illa Cherubi- Extc.s. eg 
nos effe, qui € Propitiatorij, & divine Arcz Legis Dei funt cuftodes: 10,20. 
quíq, cum iam non lignei ftipites, fed víuentes cælcfti vita pro collatis Exo. 25,19. 
fibi donislegítimefuas obíuerínt partes, Gloriam Dei per orbem cir- ?Reg-6,5 
cumtulile,merito dici poffunt. Iam quinam ifti fint, videndum fuper- 


11) 


PK ADEL O. 
Cherubini eft, qua vna inte totius vifionís fubeft difficultas. 
qui. Idem Propheta cùm poftea ín Regem-Tyri ínuehitur, miferum ile 
lum fublimíiíllo faftigio mox deturbaturus gloría ipfius prius defcrí^ 
bít ínter alía his verbis, Tu, inquit, omnes tum perfectíonis,tum pulchri 
Ezcch. 28, tudinis, tum etiam fapientiz abloluís numeros.In Eden, ín Horto Dei 
aoe — fuifti.veftíimentum trum omni lapíde preciofo ornatum:Sardio, Topa- 
zio, Adamante, lacyntho, Onychio, Beryllo, Carbunculo,Smaragdo, 
auro. Quo die creatus fuiftí, tympana tua & tibiæ prefto erant. Tu 
. Cherub* Magnus, t Coopertus, quem & ego pofuí: in Monte fancto 
“Al. Vaétus. Dei fuifti, in medio lapidum ignítorum inccilifti;&c. His circunftan- 
TAL Coopt- tiis lícetraptíim &velutíín tranfcurfu recitatis,tamen haud obfcure cla- 
nose em dat Propheta attentis lectoribus, qua aperte intelligant, & citra 
omnem helitationem,peradmirabiles illos Cherubínos , que animalia 
primum tanquam mínus attente contemplatus íudícauerat , P 1 O S 
OMNES REGES AC MAGISTRATVS SIGNIFICA» 
R 1, quosadfuicultus cognitionem primiim deductos ín fummo illo 
honoris gradu Deus ipfe collocet, quo iam non homines quodam mo- 
do,fed Cherubini fint, nó lignei quídem inauratí, neque fimplici forma 
prediti, vt illi erant, qui per Mofem ín Tabernaculo dlo ligneo ,& pex 
Solomonem poftcaín Templo fuerant pofiti, vt ibiímmobiles perma- 
nerent,  velutiinclufam rctinerent Dei Gloriam intra populi ludaici 
limites, fed víuctes,víta & fpiritu celefti predíti, diuinis donis at virtu- 
tibus ceu íncóparabilís pretii vnionibus adornari , quadríformes, id eft 
(vtmox dícemus ) abfolutiffimi, & divine IMaicftatis participes, ab 
ipfo Deo pofiti , quí Gloriam ipfius ad omnes quatuor orbis angu- 
losrecto ferant tramite, X tremendam atque adorandam vniverlo or- 
bíoftentent. 
Tyrius re vcra in Eden nunquamfuit:fortaffis neque Hierofolymas 
aut Sionís montem vidit vnquam:amiciffimum vero ac fratris loco fuif 
3.Reg.s, 19. le Solomoni, gratulatum ipli vehementer adepto regno , fuppetías tu- 
cc. life magnoftudío,neq; minore fumptu,ín zdificands 'Templo,ex facra 
hiftoria manifeftum eft. Ergo eatenus Cherub fuitferende gloríz Dei 
inferuíés vna cum ipfo Solomone à Deo pofitus in id officij in Eden & 
ín MonteDei.Eiuímodi officium Tyrius praftitiffetnüquam, nifi veri 
Dei cognitione prímim donatus , quz citra vilam controuerfiam veré 
at adeo fummz fapientia nomine cenferi debet. Illud ipfum officium 
preftare fummus atq; íncóparabilís erat perfe honoris gradus : compe 
fabat tamen illud Deus in prefens ingétibus opibus, claritate nomínis 
eximia,regno floretíffimo, zternís atq; íntermoríturis nunquam bonis 
poftea compenfaturus.Sortem illam beatíffimam Hírami pofterí vcluti 
lefa.23, apio parente per manus traditam fua quoq; fide & pietate conferuare 
Ezec. 26, 2, debuiffent:cefTantes ab officio primiim, cOuerfi deinde & ipfi ín hoftes 
Qc. infen(iffimos populo Dei plectuntur merito, atq; in fuo fupplicio eius 
digni. 


E LOA 


dignitatis incomparabilis habetur corruptores,quá fortaffis nunquam, 
nili ín pio tantum parente,pollederunt.Iraque habentes iam, quodatti- 
netanimalía, indubitatum Prophetz fenfum ex ipfiufmet expofitione, 
noneft quod ad alíud quippiam figurae totíus fcopü transferamus:quín 
potíús eam attente infpiciamus, & veluti emblema quoddam contem- 
plemur,ín quo Chriftiani Regis officit atg dignitas ex ipfa Dei volun- 
tate certiflima,non exhomínum commentis,pulcherríme defcripta eft. 
Enímuero mundaníreges eam fortem omni ínfelícítate cumulatá nactí 
funt,vt Gloríe Dei inmundo vfq; aduerfentur,&€ eam,quoad ín ipfis eft, 
extínctam cupiant, 

Ergo habenthic íam, qui prj Reges effe volunt, Quales ex ipfa Dei Quales fint 
inflitutíonefint, Que iplorú gloria, Quís eifdem ín müdo locus, Quod pijReges at- 
officium.Sunt quidem, fi humanam conditionem fpectare velínt(& ne que Magi- 
in fublimi illo faftígío divinos alíquido honores obliti fuiípforum ex- /«w- —— 

ofcant,íd fubinde fpectare debet ) eifdem obnoxij egritudinibus, quí- E36 28, 2 
Bus cateri hominum, vtpote ex eadem omnino mafla, non fublimiori. P*^5 20 
Atficxleftem confiderentvocationem,non homines modo,fed Cheru fumi 
biniquadricipites , id eft in quibus humanæ mentis acumen diuina co- 
gnítione atq fapičtia vltra humanas vires fubleuatum, leonina, &X aquí- 
lína,ac taurina cüm fortítudo,tum maieftas regia concurrant: que vtíg; 
fymbolis ex terrenís rebus defumptís declarari amplioribus no potue- 
runt.Dum enim ex omní anímantíü genere ea delegit Spíritus Sanctus Quatuor de 
ín huiusreí typum,que citra controuerfiam funt przcípua,fignificari a- nimalizinv- 
perte voluit, nihil virtutis effe fparfum ín tota hac rerum vníuerfitate, núfimulco- 
quodin facro Cherub nó fit completum:ídcirco X ad Tyrium dicit, ab. euntia,quid. 
folutum eum fuifle omnibus numeris, Alatís quaternis alis ( quibus Qz4terze 
ingentem & plus quam humanam virtutem atq potentiam ín divino il- 44. 
lo minifterio fignificari complures docti antenos tradiderunt)duz vo- 
fatui, eedemq contactui mutuo adalíos fuí ordinis Cherubinos , quaft tgzech, 28° 
ínfymbolum mutuí ín Dei opere auxilij, inferuiunt: duz corpori, id eft ,, 
totíregno,cuí prefunt,X cuius partes veluti quedam corporis fuí mini- xEzech.10, 
fteríalia funt membra,& operimento, hoc eft protectíoni , & ornaméto 12. 
funt; Tquare & idem Tyrius Cherub coopertus, feu cooperíes eft voca- Oculi, 
tus, “Nihil prztereaín eis videre eft, fiue alas , fiue fub ipfis alis latentes Apoc. 4,64 
manus,fiue vniuerfam eorü carne quacung ex parte cótemplerís,quod lgnis quo | 
vigilantiflimís ac pellucentibus oculis non fitrefperfum. Ideximíam <herubinica 
quandam,& que nullo Mercurij cuíufpia aftu eludí poffit, tum perfpi- 79 77 > 
caciratem, tum vígilantíam,& ex facris & ex profanis literis interpretari Hu 
fas eft. Ardent praterea toti vndig cceleftí ac terrífico igne Gloríz Dei. Becas 
vibrant ex fe fcintillas zrís cádentis, imo & fulgurís corrufcantís inftar, Que pior 
dum ad officia difcurrunt, neq; quícquá effe apparet ín vníuerfa rerum principi ac 
natura, Qd aut auertere eorú curfum,autremorarí poffit. En quales fint. magiftruis 
Qui ipforum gloría, tum ex iis eifdem que modo E ,tum cx cis gloria, 
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Ezec, 2812 qux ad eundem inaufpicatt Regem Tyri dicuntur,certo agnofcent:Tu 
(inquít)omncs perfectz fapientiz & abfolutæ pulchritudinis abfoluis 
numeros. V eftímetum tu omni lapide pretiofo ornatü, Sardío,& c. In- 
gentem hic gloria, X quamaiornifi veftíimeto omni vnionü genere or- 

nato fignificarinon potuít,& ad quã ipfe etíamDeus,qui eos pofuit(aít 

TUI. tepofut)inlztítize & criumphífignütympana & tibias, que 
in ipforum creatione,hoc cft inueftitura € inaugurationeregní, audita 

Quo fint lo funt,adhibuerít,interpretarilícet. Locus, qui, vt cetera omnía, gloríam 

CO. ipfaminimméfum auget In Ed?, inquit in Horto Dei, & infancto eius 
Monte,id eft,in eífde locis in quibus Deus,cuíus Gloríaferüt& Gloría 
& Maieftaté fua hominib.patefecit familíariás . Deinde & inter lapides 
illos,ínquit,ignitos. Defcripferatantea primo cap.folium Dei ín ipfius 
Gloria fimile hafmal, fiue electro candenti, ac fi intus effetignis: ipfum 
etiam [olit necnon & rotz ípfe currus videbantur effe ex Saphyro lapi- 
de:omnía vero igneillo terrifico gloríz Dei veluti conflagrantía: haud 
abre ergo fucrit, exifta verborü collatione ipforumlocii inípfo Deifo- 
lío,fuo gradu tamen,ínterpretarí:quo quid dici potuítauguftiusc 

Officíum,vt duobus verbis dicti fir, Sacrofancti Minifterij Euange- 
lici effe cuftodes:item, Reuelatiín eo Dei Gloriam continenter pro vi- 
rili propagare, ferrecpfupra capita per tott orbe ad quatuor mundi pla- 


Quod cori gisqueq vocarit Deus, ido bovino, ftuerorundo,id eft firmi" 
1 


officium.  fimo,recto, inflexibili, ac plane elephárico pede, & àfemel inftítuto tra 
Bouinus,f- mite reuerti nelcio:humanaítem manu, id eft minifterio benigno & ad 
ve rotundus doviffiima quæq ingenía benignirate, quo ad fieri poffit, ad pietatēalli- 
E cienda coparato:quando & mínifteríum iftud adeo fublimein homines. 
ES od à Deo inftitutum per homines ípfos,non per fublimioris cuíufpiam na- 
rum manus, (UL9€ creaturas adminiftrari ipfe voluit.. 
dem vtíq fpiritu impulfz:non fallent.Ouocunq ipfi fe conuerterínt,po 
ncipfos procedentrotz non minus atg ipfi fublimes, afpectuterribiles 
omní carní,oculatz vndicg. Hari nomine pia illorí confilia, actionefqy 
omnes, quíbusDei Gloria vfquà promouebunt,íntelligo.Hec ínquam, 
fieode czleftiac Cibao vnice flagrati fpirítu, quo ipfi Che- 
rubini efle debent, impulfæ fuerint, ac veluti anímate, vigilátes, círcun- 
fpecteg vndíg ertt, verafapíetía plenæ, aptæ quaquauerfum velocem 
atq; índefeffum curfum intendere ingenti cum terrore aduerfariæ cuiul 
cunc poteftatis:neq felix cuentus falle vnquam. Przeterillumígnem 
(vt & hoc quoq; paucis attíngamus)quo omnia ín facro hoc curru, atq 
Ignis quem etíà extratota nubes,per circuiti ardere viden tur, ígnis alius eft, qué in- 
Cherubini ter rotas ipfas Cherubínigeftanr,difpenfantq: pro fuo arbítrio, perma- 
inipfo curru nus tamen viri cuiufdã lineis indumentis veftiti, neq fine triumphantis 
geltant, Chrifti iuflu,vt ex cap.io.apparet. Quid hocaliud fibivelle díuínemus, 
q diuinam víndictà, quí in codemillo curra cum ipf Dei Gloria Che- 


Rote quid, 


Spiritu Dei ad officiū ita anímatos atq; concitatos rote fequčtur co- 
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rubini gerantin contemptores Ned hoc ipfum ab Euangelij natura eft 
alienum.nam ín illo ipfo Euangelio , quod(tefte Paulo) potētia Dei eft 
ín falutem credentibus, ira Dei de celo reuclaturaduerfus eos, quí cor- 
ruptiflimis mundi ftudiis dediti tantübonüfaftidierint.Hinc etíáín mí- 
ferandi regis Tyrij fupplicio mox legemus, Deum ad ipfum dixifle, Er- 
go & ego eduxiignem e medio tuí,Xc. 

O vtináR eges atq; potétatus omnes, quotquot Chriftú profitentur, 
& aut Catholici, aut Chriftíaniffimi,fiue etía Euangelici dici volunt, hic 
mihiadellent: à fuis fiue voluptatibus, fiue ad fuos quifq fines exten- 
dendum conatibus frigidis, fiue à fuis alij furoríbus , per quos ex regnis 
florentilTimis patríz (cuius patres potius elle debuiífent ) fepulchra fa- 
ciunt, fiue ab alíís quibufvis vanis ftudiis paulifperfe ad hanc picturá in- 
tuendáauocari paterentur, qua conditionem fuã vere felicem agnofce- 
rent, fi ex anímo elle vellent quod dicuntur:fin vero minus , exitú peræ- 
que calamitofum, qui iuftiflimo, eodemq; certifTimo Dei iudicio ipfos 
manet, de quo vel vnü Tyrij Regis exemplú abüde poffet eos edocere. 
Illud fubiícere ab ínftituto noftro haud erítalienit. uía(inquit Prophe 
ta)clatüfuít cor tuum, & dixifti, Deus ego fum , € ín throno Dei fedeo 
in corde maris, cum fis homo & non Deus: pofuiftí vero cor tuü vt cor 
Dei,fapientiffimus, opulentiflimus. Ob multànegotíatíonem tuá eua- 
fiftiiniquitate plenus, & peccafti, ego etiã eíeci te e medio lapidum igni 
torum,o Cherub Cooperte.Ob pulchritudinem tuam cor tuŭ fefe extu- 
lit: obfpledorem tuii fapientía tuam corrupifti. Ergo deiiciam tead ter- 
ram,liífq; oftentabo regíbus,quí ín teafpicient.Iniquitatum tuarü mul. 
titudine, & negotíatíone tua iniqua polluifti fanctuaríü tuum, Ergo & 
ego eduxi ignem e medio tui, teg abfumpfit:teq redegi ín cineres fuper 
terram fub oculis omnium qui teafpíciunt. Omnes ín populis qui teno 
runt, fuper te obftupefcent:dímouére,neq; eris amplius in eternum. 

SanceminétifTimi huius gradus gloria táta cft,vt perícul fitne,qui ín 
eo funt cóftituti fe, fuas eximias ac plane divinas dotes, locit, dígnitate, 
noDetiplum,quieos pofuit(libeter vtoriplo Dei verbo,Ego te pofui) 
intuentes, amore rapíantur fuí:fefeqs,contempto Deo, extollant, admi- 
rentur, glorificent , adorent: ato; ex fapientiflimís Cherubinís có deue- 
níant unis vt eifdem illisadmirandisDei donis Deo ipfibellum in- 
ferretentent,vt eum efolio fuo deiiciant, perinde ac fiin animis fuisaufi 
effentdícere, Deus ego fum, Quod & Tyrius fecit. Quid deinde? Vide- 
licet Cherub ille Magnus, diuinis virtutibus ceupretíofiffimis gemmis 
vndíquacp conueftitus,tãalatus,tã oculatus quaquauerfum , qui re vera 
fuerat in Dei throno ínter ignitos illos diuini folij lapides, ¿folio detur- 
batus eft , proiectus ad terrà, protrítus pedibus Chaldzorü,vaftata atq 
diruta regía vrbe fia, clariflima, ato, opulétiffima, frequentiffimo orbis 
emporio:eífu(qg ruinis multis poftea feculis per Alexandrum Magnum, 
tefte Curtio, inipfum mare cõportatis , vt etiã idem Propheta fueracilli 
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Egeas  varicinatus,quod vnüad illavíq:tepora deeffe videbatur totíus prophe 
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tig de Tyrívaftatione complemeto. Erathicilleignis diving víndictz, 
que ín facro curru Cherubínos facros geftare, fupra oftendimus,de quo 
& nic audivimus,Ergo & ego eduxi ígné e medio tui &c.quafi diceret, 
Geftabas tu,ô Cherub eximie, vnd cumalíis fociis tuis Gloríamca, cu- 
ius vníus confpectu beabas alios,alios vero extrema miferia afficiebas: 
illos, quía reuerenter Gloríam meã excepiflent hos, quía contepfiffent. 
Nunc vero quía eandem Maíeftaté meam & ipfe cotempfifti, ín ide ín- 
curriftí vindictae mez iudicíiã, quod ín hoftes meos, Gloríz ac Imperij 
mceíímpíos contemptores,geftare ipfe eras folitus, Accurrant,accurrát 
ergo huc Chriftiani Reges nobiliffimum fupplició fpectaturi , quo Dei 
iudicio per Chaldzos carnifices prímü íncepto, deinde tot poftea fecu- 
lis per Alexandrit confumato homo fuí ordinis de officio in trahendo 
Dei curru male praftíto poenas datin totíus orbis theatro, vt & ipfi dif- 
cãt manere ín officio:fin vero, fimilia fibi; regnis fuis, € vniuerfz gloriæ 
fuz pollíceantur:quando ad hocfpectaculü licet orbis vníuerfus cóuo- 
cetur,tamen reges ipfi fpecíatim vtaccurrant,admonentur: Et oftenta- 
bote,ínquit, Regibus, quiin te afpicient,¿d eft exemplo fupplicií de te 
fumptireddentur & ipfi cautiores. 
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A. Tyins in continenti à Chaldzis diruta Ifa. 23. Eze.h. 26,27. cap. B. Exercitus Chald. C. Rex Tyri 

Cherub alitus&c.Ezeci$,4. D. Currusglorix Dci vt r, cap.cx quo vir linis veftitus accipit volas ignis plenas 
à Cherub,quo calamitatem vrbi Hicr.cap.ro;1.& Tyrio, & vrbi fuv immittit cap.28,18. 

Eft iam quod ad vos, o Reges atque Príncipes, & quicunque rerum 

publicarum Magiftratus, quotquot Evangelíum Chrifti profiteminí, 

fer- 
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fermonem noftrum conuertamus. Nam hic Prophetz locus cüm ad ps AC 

fingulos vos pertinet, tum etiam ad vníuerfos. Quafi emblema pro- ppa qi pre 

pheticum eft quod hic dicitur,ín quo vos veftros gradus íntueamini, & phetică pios 

dignitatem quifque fuam,& officium: & quem índe quifque honorem principesat- 

atque gloriam adepturus fit,intelligatis officio fuo ftrenue functus.Dí- que Magi- 

catfortaffis aliquís,nos hanc figuram noftropte ingenio interpretar, ftratusde fuo 

elle hacfortaffis probabilia, nonneceffaríatamen. | Neque profecto officio com- 

egoallumo tantum mihi, vt hanc explicationem habere velím autori- monefaciés, 

tatem ín Ecclefia Chrifti: tamen etiamfi complura hic neceflaría effe alí- 

qui concedere nolint, concedant tamen neceílaríum,& fententiæ Pro- 

phetz confentaneum, Cherubinos illos admirabiles pios omnes Re- 

ges elle, (inter quos vos principem locum tenetis quireligionem & ve- 

ritatis doctrinam tenebrís fuperftítíionum opprellam atque fubmerfam 

gloríofa veftra confeffione fuz luci reftituiftís , atque pro cherubico il- 

lo veftro officio eos defendiítís, ac fouetís, quí eandem doctrinam ín 

Ícholas & contiones populi reuocant) id quod iplius Prophetz tefti- 

monio demonftratum eft. Atqui ipfam Dei Glorí3ad Euangelii Chri- 

fti pertinere, exíllo Pauli Apoltoli 8 lohannis Euägeliftæ teftímonio, 

de quo fupra dictum eft, conftat. Agnofcetís quoq pro veftra fingulari 

prudétia, quemadmodum divina ira procedat ad eorumpænas, qui in- 

gentis illius glorie contemplatione, qua donati à Deo erant, tranfuer- 

fumrapti fuperbíz xftunon Dei gloriam, vt par erat, fed fuamiplorum 

per orbem círcumtulerunt. Supereft modo vt etiam atque etiam vi- 

deatís , quonam pacto gradum retíneatís veltrum. Atquehocnon eo 

Ícríbo, quod de veftra coftantia quicquam metuam :fed vt videatis nos 

in gradibus noftris infimis fuípicere,atqyinípicerevos, qui ín fummo e- 

ftis collocati, X vobis fortitudine X conftantiá, & fapientiam perpetui 

optare,atq etía gaudere nos,atq: vobis gratulari de veftris virtutibus. $e 
Carterim ín facrí huius operis dedícatíone, quod vní quidem Deo 

infolídum nuncupatum, patrocinio tamen veftro quanta poflumus ani- 

mi fubmiffione commendare ftatuímus , extollerent alii fortaffis in cæ- 

lum tum heroica veftra facinora, quibus hactenus ín promouendz Glo 

ríz Dei officio perftitiftis tum eximias illas veftras dotes, neque id ín, 

meritò , vt pote quas vcl ipfe Spiritus Sanctusín prefenti prophetia 

pretíofiffimís,ac (electíffimis vnioníbus compararít. Nos vero ín eiuf- 

modi virtutibus fulpicimus quidem dona Deí ingentia , eique immor- 

tales agimus gratías,quód renafcenti Ecclefix fuz temporibus adeo ca- 

lamítofis , qualia ante multa fecula non funt vífa , vos Cherubinos qua- 

drígze Gloriz fux aurigas celeftibus ilis dotibus inftructos conftítue- 

rít& affiduís precibus efflagitamus, vtbenígnam fuam Prouídentíam 

ín vobís declaratam erga nuper renatam Ecclefiam fuam & ín cunís 

adhuc vagíentem, fguiente interea vndíque,atque arma E fupplicia ex- 

pediente in recentem foetum impio mundo,contínuare vclit, Veftras 


PI JSBSESESEUTINS: 

verólaudes quodattinet,eís proprié elogía conuenire arbitramur, qui- 
bus tuto occíni poffint,id eft, iis, qui ftrenue peracto vitæ curfu, neque 
per vlla fuperbía Dei dona,neg; partas fuo labore virtutes vlla fua negli 
gentia corríípere,neq vllo ftolído affentatíonis fenfu tangi poffunt,vn- 
de periculum fit, ne in Tyri Regis inaufpicatilfimi & crimen & fuppli- 
ciü incurrant. Humant fane eft ex à fe recte factis laudes venari:venatur 
auté haud obfcure, qui eifdem excítaturad progreffum vírtutís.At recte 
factorüfiquz fintlaude & gloria ín ipfum Deum relata, exiftimare, ni- 
hilte n hactenus,quolaudem mereare: & ad ea que peragenda fu- 
perfunt, omnes & animi & corporis vires intédere,quafi nihil hactenus 
fecerís,indolis eft verze Chriftianze .Itaq; adhortandinobis funt viui, ne 
ín officio cefTent:neqiímmodiícis laudibus onerandi, vel iuftiflimis, ne 
fatis vnquam fe feciffe arbitrentur : laudandi ín exemplü viuorã mortui 
felici curfu defuncti. R eftítuit orbi Deus veftro tépore confpectü illum 
Gloriz fue vere píísequeéiucundüatq; impiis formidabilé.ín illius cur- 
ru,quo eloco Rex Tyrius olim deturbatus eft, deturbáturd quotidie il- 
li (ímíles,ipfiafciti eftis ineffabili fane Dcibeneficio,atq: adoráda ipfius 
Prouídentía,eade tamcn qua & Tyrius lege, népe & dignitatis íncópa- 
rabilis eternum retínendze,fi ín trahend NE curru ftrenue pergatis, & 
periculi(quod Deus auertat ) fi ceffetís. Quare cü vere laudare, vobiíd 
& rare veftre felicitati,o Viri principes,veré ato ex animo bene vellear 
bitreminí,quí ad offici excitet hortet,vrgeatpungat. Neq is decipere 
vllo modo poteft, qñ neq; eiufmodi honefta vellícatio(d eft noftra om- 
niúín officio fegnities)nunquino poteit nobís effe peropportuna. Ma 
cti ergo animis atq; virtute litis Cherubini facraciflimí (quí enim amplif 
fimís atg onatiflimis iftis títulis no ornemus eos, Qs ad vehendá Glo- 
ria fui Deus vnxitatq fibi ipfe cofecrauít)quo hàcveftr perpetuo di- 

nítaté tueamini. Id vero efficietis primú, li huius emblematís propheti 
cí tabella frequérerin oculos veftros incurrar.Eximio olim fuifTe orna- 
méto fert Saturni Fano Cxbetís Thebani tabula,qua poctíca, nó pphe 
tica pictura,noabípfo Spiritu Sicto,fed ab homine philofopho cóficta 
admonebant homines, quo pacto deberent vitirecte inftituere: quáto 
ergo magis egregio erítornaméto Chriftiani principis aule propheticü 
hocemblema fuís coloribus affabre depictü,& in frequétíoríaulzloco 
expofitü omníü oculís,& veftris imprímís, quo táte reifeduló admonea 
mini? Deindc,fi, omnibus officij veftri partibus ex eodé emblemate,p- 
be cognitis,ad illud ftrenue preftandüaními ferio appuleritis. Eft aute, 
oSáctiffimi Hcroes,q eiimprimís picture huius circúftantiimemoría 
víq;repetatis,mutuüillum vídelicetalarü contactüquoCherubíni om- 


nos quo fpe. ncs ín eade fane opera adeo fimul coníunguntur,vt alterü fine altero ni- 


hil omnes fimul plurimú pofle videantur, imo, vt verius dica, nihil non 


Eccls. 4, 12. poffint. Noftis pro fingulari veftra fapientia quid hac in parte defiderct 


ínvobísDei populus.Funículus triplex(inquıt Sapičs)difficile rumpi- 
tur, 
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tur. Neq quanti ín eiufmodi etiamrebus valeat mutua focíorü atq; fida 
opera,profani fcriptores tacuerunt.Homerus totíus Philofophiæ pares 
quærēti INeftori in Girzecorü fenatu ftrenuí quempía, qui Troianorum 
caftra exploratum iret, Diomedem fic introducit refpondentem, 
Mc,o Neflor habeto, 

Si modo des focium:fiducia quippe duobus 

Maior adeft,dum fc fubigunt, dum fenfa viciBim 

Alternant:fubit ambobus,quod non fubit vni. 

Se fociant;ita rem folidant,confultaq; firmant, 

Ac fi que mecum, vcl vecta, excogito folus, 

Hic tamen v[q, —-—difrido,atq; irrita duco. 

Sí ín hac cxleftí quadriga fibi quif Cherubinorü velit fapere, aut fo 
lus curri promouere,atq; íta difiunctís à fe ínuíce rotís, aliscp,cófilgs in- 
quam & actíonibus,in fuí quif; parte trahat, dífloluetur currus , tátum 
abeltvtpromoueat.Coniunctione itag índíuulfa opus eft, qua vna co- 
natus omnis profperé cedet. Opponétfefe curfui veftro tum mõtes ex- 
celfi tum terre hiatus vafti tă flumina,tum maría.Quaternís vnüquenq; 
veftrum alis vos effea Deo preditos memínitle htc oportebit,quibus il- 
las infuperabiles alioqui difficultates eluctabímíni. Mundifatrapa ac 
proceres cum fuis populis Gloríze Dei confpectü, ac cæleftem illã ve- 
Ítram lucé non ferentes, neq; patientes vllo modo regnare eum, cui Pa- 
ter Regnü dederíta mari vfq; ad mare, & d flumine víq; ad terminos or- Pfil.71,8 
bís terrarum, pro antiqua fua in ipfum , regnumq, ipfius gloríofum cof- Pilaz, 
piratione,opponent fefe.Eostnon ex beftíís correctís nominibus aufpí 
catiflimis Cherubinorü,quéadmodum vos, fed immaníü & trucium be 
ftíarum titulis notari in facris literis ex Daniele, Apocalypfi, & in Pfal- 
mis Dauidicis fepe edocti fumus.Atquífeuz atg ingentes ¡fte bellu, 
permanetes víg belluz ín facra nomenclatura, quía neq; ipfe mutát ín- 
genium, magnitudini facrorii Cherubínorum comparatz , quid erunt? 
Locuftas rurfus appellant divina oracula omnes populos, quí fefe Deo 
opponere audent,reges vero ipforú, locuftarum locuftas. Belluaimma 
nisat ingens, totíus orbis terror dici poterat Monarcha Aílyríus cum 
vníuería fua monarchía. Quid tandéde co dicitdivínus vates Nahum, 
eo q populo ctiam Dei immanitate fua terrore íncufferítePrincipes(in- x; , sE 
quíc)tuí, vtlocuftz: X magnates tui vt locuftarum locuftz in die frigo- d 
ris fepibus infidetes:oríéte fole difparet, neg agnofcet amplius quilquá 
qfuerintloco.I3 qut metuant fibi alocuftulis Cherubini illi potétiffimie 
Hachabuífmus, Viri Principes, quibus veftram nunc dignitatem & 

officium facratiffimum clariffimæ huius vifionís interpretatione orna- 
remus: vos pro fingulari veftra clemetía ftudium erga vos noftrum hoc 
munufculo teftatum nequaquam alpernabimini. Neg enim animo edo 
cendi vos hac arroganter atg; ambitiofe inftituimus , quos perfuafum 
habeamus cùm ex vobis ipfis fatis fupercg edoctos elle, tum vero neg 
domidceeffc vobis doctores, quormn ledulaac pia diligétía de hifce re- 
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bus inceffanteradmoneamini. V erüm cü has facras lucubrationes no- 
ftras Verlionis Hifpanicz facrorüBibliorü auguftífIimae maieftatis ve- 
firz patrocinio cómédare ftatuillemus, haud aliide ducere nos poffe e- 
xíftímauimus aptiora, efficacioráq; argum&ta adidvobis perfuadédum, 
quí ab officio veftro,& o peris ipfius,tü neceftitate,tü dignitate. Offic 
veftrü, & fi illud ipfum effe qd fupra oftédimus, ex copluribus aliis Scri 
ptura locis, idg maiori perfpicuitate,edifciabunde potuiTet,tamen(ni 
vehemeter fallor)vix extat vllus alius ín vníuerfo Scripturz facræ codi- 
ce,ín quo pulchriùs,viuidiùs atg efficacius,addo etia & co piofivis, qui 
ín facro hoc emblemate fit depidid. & locialioqui infigniter difficilis ta 
mé ea eft índoles X natura, vt y vilio eft abftrufior atqj admirabiliorin- 
tuenti, eo magis ad intelligétiz fuz defideríü excitet píorü anímos , quí 
probénorut,poftleges,pracepta, parabolas,paraemías,typos,facras o- 
das, gbus hocipfum regibus inculcat, haud fruftra hoc quoq; p emble- 
mata docédi genus a Spiritu Sancto fuiffe vfurpatü,fed(modo fidus ac- 
cedat interpres)ín magnú Ecclefix fuz vfum,atqg; emolumétum. Eo híc 
iifit manífeftü facri verbi Dei tutela atq; defenfion?, quocung demüm 
fitidiomate, ad nullos,quam ad vos ípfos,potíore iure pertinere, qui & 
facre Arce Dei cuftodes, Y Glorie fue propagatores ab ipfo Deo íntá- 
to ramę fublimi  glorix X potentíz faftigio litis coftítutí:atq; hzc de 
officio veflro . Operis neceffitas,qua cogimur veftrü officiü in eius tute 
laimplorare,manifeftior eft iy que nouis vllis indigeat argumentis.lam 
dudüSataneregno belli indixímus,intulimus,gerimus.nulla nobis ad- 
uerfus eum vno Dei verbo potétiora arma funt:quo fit vt dü illud vulga 
re iis facimus,quí eo per fummam iniuriá hactenus caruére,cíufmodi o- 
pus aggreftifimus,quod,quo ad Dei Gloria ílluftranda & hominum fa 
lute pmouendi eft magis neceffariã eò Satanae & homínüipíiaddicto- 
rű grauiorč inuidía incurrat. Porro eiufde operis dignitas an non ea cft, 
que przcípuos totíus orbis Monarchas patronos fibi iure vedícetz Er- 
o habetis antelmperia, regna,príncipatus,ctuitates veftras:dextra fini 
"e cateros populos:ponéatq à tergo extremos ad colünas Herculis 
Hilpanos,atq; deCherubíni quatuor capitib.vnü illud eft velut occiput 
poftpofita fpectás,intuefg..Ttaq; Gloría Dei veftris votís,auxilíis,aufpi- 
cíis,veftris quaternis X pedib, & alís,veftrís itë infinitis oculis, tota de- 
niq aurigatione ad Calpe Abylág cõportate.Neg Hifpani Indíue, ex- 
tremo illi,altero ifti orbe diffiti(vobís modo preftare , atq illis accipere 
facrofanctüveftrü officiüliceat)minus, d; imperio veftro fubiecti,vobis 
hac ín parte chari effe debent. Fortunet Deus fanctiflimos conatus ve- 
ftros in gloríz fuz promotione, Cherubini Magni, Vnctí, Cooperti, 
GloriofifTimi,ato, Sacratiflimi(nullos enim humanos títulos iftis, qui- 
bus ab ipfo Dei Spiritu ornamini, arbitramur auguftiores)quo fublime 
illum locum veftrum poflitis xternùm retinere. Amen. 
Sacratifima dignitatis veftre obferuantif, 
C R 


AMONESTACION DEL INTER 


PRETE DE LOS SACROS LIBROS 
alLe&oryà roda la 1glefia del Señor, en que da razon de fu 
translacion anfi en general,como de algunas 
colas efpeciales. 


Ntolerable cofa es à Satanas *padre de mentira y author de 
tinieblas(Chriftiano le&or) que la verdad de Dios y fu luz fe 
manifiefte en el mundo : porque por efte folo camino es def- 
hecho fu engaño, fe defvanece fus tinieblas, y fe defcubre to- 
a Y da la vanidad fobre que fu reyno es fundado, de donde luego 
( Eq eftá cierta fu ruyna: y los miferos hombres que tiene ligados 
z SC en muerte con prifiones deignorancia, enfeñados con la di- 
uina luz fe le falen de fu prifion à vida eterna, y à libertad de hijos de Dios. De 
aqui viene, que aunque porla condicion de fu maldito ingenio aborrezca y 
perfiga todo medio encaminado á la falud de los hombres, con fingulares di- 
ligencias y fuerga ha fiempre refiftido,y no cefla,ni ceffará de refiftir(hafta que 
Dioslo enfrene del rodo)à los libros de la Sácta Efcriprura: porque fabe muy 
bien porlaluenga experiencia de lus perdidas, quan poderofo inftrumento 
es efte para deshazer fus tinieblas en el múdo, y echarlo de fu vieja poflelsion. 
Largo difcurfo feria menefter hazer para recitaraoralas perfecuciones que le 
ha leuantado en otros tiempos, y los cargos infames que le ha hecho, por los 
quales no pocas vezes haalcangado à cali defarraygarlos del mundo : y vuie- 
ralo alcançado fin dubda, fi la luz que en ellos eftá encerrada, no tuuieffe fu o- 
rigen y fuente mas alta que efte Sol, y que no confiftieffe en folos los libros, 
como todas las otras humanas difciplinas : de donde viene que pereciédo los 
libros en que eftan guardadas, o porla condicion delos tiempos, o por otros 
mundanos cafos, ellas cábien perezcá: y fi alguna reftauració tienen defpues, 
es en quanto fe hallan algunas reliquias,con que ayudado el humano ingenio 
las refuícita. Mas porque la fuente de efta diuina luz es el mifmo Dios, y fu 
intento es de propagarla en efte abyfmo detinicblas, de aqui es,que aunque 
muchas vezes por cierto confejo fuyo permitta àSatanasla poteftad fobre los 
fagrados libros, y aunque el los queme todos, y aun tambien mate atodos los 
que ya participaron de aquella celeftial fabiduria, quedandonos la fuente fa- 
na y falua,(como no puede tocar en ella)la mifma luz al fin buelue à ferreftau 
rada con gran victoria, y el queda fruflrado y auergongado de fus diligencias. 
Por fer pues efte fu pertinaz ingenio contra la diuina palabra, eftamos ciertos 
que nolo dexará de feguiren eíta obra prefente, y que quanto ella es mas ne- 
ceffaria à la Iglefia del Señor,tanto mas el fe defvelará en defpertar contra ella 
toda fuerte de enemigos, eftranos y domefticos:los de lexos y los de cerca. 
Los de lexos , dias ha que fe eftan defpertados paraimpedirtoda verfion vul. 
gar de la San&ta Efcriptura,à titulo de que los fagrados myfíterios no han 
de fer communicados al vulgo, y que es occafion de errores en el &c. De 
cerca,no le faltarán otros fuppueltos, que con titulos algo mas fubtiles y ap- 
parentes fe leuanten contra ella,aunque porvétura alos vnos y à los otros no 
falte buena intencion,y zelo, como muchas vezes acontece,que buenas intés 
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ciones por falta de mejor enfeñamiento penfando feruirà Dios firuenál de. 
monio y à fus intentos. 

Quanto alos primeros,no nos determinamos poraora de tratar la queftió, 
Sies conueniéte o no,quelaley de Dios, y todo el cuerpo de fu palabra, ande 
demánera que pueda fer entendida de todos,remitiendonos à otros muchos 
que antes de nofotros la han tratado copiofa yacertadamente.baftará por ao- 
raamoneftarles con toda charidad y humildad, que fi fon Chriftianos, y tiené 
verdadero zelo de la gloria de Dios y de la falud de los hombres, como quie- 
ren que fe entiéda de ellos,mirenlo primero , que de lo vno y de lo otro la Pa- 
labra de Dios contenida en los facros libros es el verdadero y legitimo intlru- 
mento, y que portal lo ha Dios communicado al mundo para fer por el cono- 
cido y honrrado de todos, y que por efta via ayan falud : y efto fin exceptar de 
efta vniuerfalidad ni do&osni indo&os,ni efta lengua ni la otra. De donde es 
menelter que concluyan, Que prohibirla diuina Efcriptura en lengua vulgar 
no fe puede hazer fin fingularinjuria de Dios, yigual daño dela talud delos 
hombres, lo quales pura obra de Satanas y de los que el tiene à lu mandado. 

Miren lo fegundo,que hazen gran verguenga à la mifma Palabra de Dios en 
dezir,que los myfterios que cótiene no fe ayan de communicar al vulgo.Pord 
las fuperfticiones y idolatrias todas coque el diablo ha demerado à! mundo, 
y diuertidolo del conocimiento y culto de fu verdadero Dios, truxeron fiem- 
pre eite pretexto de falfa reuerencia. Y tenia razon el inuentor deellas en efto: 
porque fi queria que fus abominaciones permanecieflen algo enel mundo, 
menelter era que el vulgo no las entendielfe fino folos aquellos aquien eran 
prouechofas para fuftentar fus vientres y gloria. Los myfterios de la verdade- 
ra Religion fon àl contrario:quieren [er viftos y entendidos de todos, porque 
fonluz y verdad: y porque fiendo ordenados para la falud de todos, el primer 
grado para alcancarla necetfariamente es conocerlos. 

Coníideren lo tercero, que no le hazen menor affrenta en dezirque fei oc- 
cafió de errores.porque la Luz y la Verdad (fi cofieffan que la palabra de Dios 
lo es)a nadie puede engañar ni entenebrecer. Y fi algunas vezes lo haze(como 
no negamos que nolo haga, y muchas) de alguna otra parte deue de venirel 
mal:no de fu ingenio y naturaleza,que es quitarla tiniebla, defcubir el error, y 
deshazerel engaño.El Propheta Ifayas claraméte dize, *Que fu prophecia no 
es para dar luz à todos, fino para cegar los ojos del Pueblo, agrauar lus oydos, 
y emborar fu coracon,para que no vean ni oygan la palabra de Dios, y fe con- 
uiertan y reciban fanidad : quien poreuitar eftos males mandára entonces àl 
Propheta que callaffe, yle cerrára laboca, veale fi hiziera cola conforme 2 la 
voluntad de Dios, y al bien de fu Iglefia:mayormenre diziendo el mifmo otras 
muchas vezes, "Que fu prophecia es luz para los ciegos,cóluelo para los affli- 
gidos,esfuergo para los canfados &c. Y que hablamos de Ifaias?El mifmo Se- 
ñor dize ,*Que el vino al múdo para juyzio,para G los que no veen vean, y los 
q veé fea ciegos: mádáranle luego los padres dela fe de entóces q callaffe, por 
cuitar el daño de los que de fu predicacion auian de falir mas ciegos. Decl di- 
ze Simeon, *Que viene paraleuantamiéto, y tambien para ruyna de muchos, 
Lo mifmo auia dicho decl el Propheta Maias.*Por lazo(dize) y porruynaá las 
dos cafas de Ifrael,y deellos trompegaran muchos &c.Lo mifmo dize el Apo- 
[tol dela predicació del Euágelio,*Queá vnos es olor vitaljà otros olor mor- 
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tal.Seria luego buena prudencia quitarlo del mundo, quitando à los buenos 
el vnico medio por donde fe han de faluar, por quitarla occafion dehazerfe 
peores à los que le pierden, y de fuyo eftan ya feñalados para perdicion. 
Miren lo quarto, Que el eftudio de la diuina Palabra es cola encomendada Deut.ó,7. y 

y mandada de Dios à todos por tátos y can claros ceftimonios de Viejo y Nue- 11,19. 
uo Teltamento,que fin muy largo difcurío no le podrian aqui recitar: de don- lof.1,8. 
de queda claro,Que no puede fer fin impiedad inexcufable, que el mádamié. pfal.1,2.78, 
to de Dios,tantas vezes repetido, y ran neceffario à los homhres, fea dexado y seyc. 
anullado por vna tan flaca razon: y queàl in ningun pretexto, porfan&o QUE loan.s,19. 

arezca,puede excular,q fi Dios la dió para todos, no fea vna tyrania exlecra- Aci), 
He que a los mas la quiten:y falta de juyzio es(fi pretenden buena intencion) 
que la habilidad para poder gozar deella, fea faber latin folaméte , como fi fo- 
loslosque lo faben, por el mifmo cafo fean ya los mas prudentes y pios: ylos 
que nolo faben, los mas pueftos à los peligros,que dizen,que temen. Si es la 
verdadera fabiduria,quien la ha mas menelter que los masignorátes?Si es pa- 
labra de Dios,infigne injuria le haze a Dios,a ella, y alos buenos, que por el a- 
bulo de los malos fele quite fu libertad de correr porlas manos delos que po 
drian víar bien deella,y facar los fruétos para los quales Dios la dió.Peruerío 
juyzio es que por euitar el inconueniéte de los errores,que dizen,en algunos, 
priuen à todos del medio conque podrian falir de la ignorancia errores,here- 
gias,idolatria,peccado, y toda corrupcion,yiniquidad en que nacimos, y fue- 
mos criados, y de que nueftra corrupta naturaleza fe abreua (como dizeJob) lob.15,*6. 
como los peces del agua.*Si es Luz,a la luz refifte codo hombre quele impide 
de faliren publico para lumbre y alegria de todos:y tinieblas le deue llamar y pyoy, 6, 26, 
mentira,porqueàlaluz y ala verdad no refifte ni poneimpediméro fino la ti- 
niebla y mentira .* Si es candela,a cuya lumbre el hombre ciego y habitáte en Pf.119,10 42 
elta cauerna tenebrofa encamine feguramente fus paílos, vifto es pretéder de , pod. ı t7. 
tenerlos hombres en fu ceguera,el que no quiere que les fea comunicada con i 
aquella abundácia con i ella fe dá. *Si es efcudo à rodos los queen ella po- 
nen fu efperança,y * cuchillo coque el Apoftol arma al Chriftiano para defen- g bá 6,17 
derfe y offenderà fus enemigos en toda fuerte de centacion, defarmado y por 2E 
coníiguiente vécido y muerto de mano del diablo lo quiere, quien fe la quita 
queno la renga tan Copiola y tan ala mano,quanto fon muchas y conrinasfus — . 
tentaciones.*Si es vril para enfeñaren la ignorácia, pararedarguyr enel error, 2:Tittt.3, t6. 
para reprehender en el peccado, para GUY la jufticia, para perficionar al 
Chriftiano, y hazerlo habil y promptoà toda buena obra, fucra de codo buen 
enfeñamiéto,y de toda bnena y Chriftiana difciplinalo quiere,el error,el pec- 
cado, y la confufió en lo facro y en lo profano ama y deffea,el que en todo o en 
e fepulca las divinas elcripturas : y fepultandolasen parte dá à entender 

ien claro lo que haria del todo,Í1 pudielle,o efperaffefalirconello. Eftasra- 
zones fon claras, y que fe dexan entender de todos, no obftátes todos los her- 
mofos pretextos que fe podrán traer en cótrario,que no fon muchos: y el mas 
dorado es el que auemos dicho,tan frio que ni aun con humanarazó es digno 
de que fe contienda mucho contra el: porque eftá claro, que ningun hombre 
de (ano juyzio aurá,que de veras diga,Que vn grá bien, y mayormete tam ne- 
cellario ¿todos,dado de Dios para comú vfo de todos , fe deue de prohibir en 
todo nien parte porel abufo que los malos ingenios pueden tener deel. Por 
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monftruo de defvario,enemigo del linage humano, feria tenido juftamente el 
rey o principe,que porque ay muchos que vían mal del pá, del agua, del vino, 
del fuego,de la luz, y delas otras cofas necellarias à la vida humana, o las pro» 
hibieffe del todo,o hizieffe ral eftáco deellas que no fe dieffen fino muy caras, 
y con grande efcaffeza.La palabra de Dios tiene todos eltos titulos porque rá 
ien tiene los mifmos effe&os para el anima,miren pues los principes del mū- 
do, en que opinion quieren fer tenidos haziendola paífar portaniniqua con- 
dició. Finalméte como quiera que fea,es menefter que fe refueluan,Quenilas 
difputas importunas , ni las defenfas violentas,ni los pretextos cautelofos,ni 
elfuego,ni lasarmas, ni toda la potencia del múdo junta podrá ya refiftir,que 
la Palabra de Dios no corra por'todo tan libremente como el Sol porel cielo, 
como ya lo vamos todos provando por experiencia: y feria prudencia no po- 
ca aprender de lo experimentado paralo porvenir, y tomar otros confejos.Ni 
nos dexemos engañar mas con los pretextos dichos porq no le en cubre mu- 
cho loque el diablo pretende có ellos, aúque tos los han puelto tengan quá- 
ro buena intencion quifieren. porlo menos eito es menelter que efté fuera de 
de difputa,Que auiendo dado Dios fu palabra à los hombres, y queriendo que 
fea entendida y puefta en effeto de todos, ningun buen fin puede pretender 
el quela prohibiere en qualquier lengua que fea. 
Tenemos ya bien materia de q hazer gracias à Dios en efta parte,que ha da- 
do luz à los padres del cócilio Tridétino , parag aduirriendo mejor a efta cau» 
fa,ayan puelto algú remedio en efto có fu Decreto, elqual pufimos luego en el 


dela permif principio de efte libro àla buelta de la primera hoja, paraque aquellos à cuyas 
fion delaBi manos viniere,quite del todo el efcrupulo de lzerlo,q a la verdad,cóel indulto 


blia cn len- 
gua vulgar, 
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y aítmádamiéto q tiene deDios à fer eftudiofos de fu palabra,podriá aucr qui- 
tado.Porno auerle exceptado en el dicho Decreto ninguna nacio,entedemos 
que la Efpañola fera tábien cõprehendida,poĝ no es de creer que la querrá ha- 
zer mas apocada y vil q las otras todas a quic fe cócede vn tan grå bie:y anfi re. 
cibiráen feruicio efte nueftro trabajo de darle àtiépo la diuina Efcriptura en 
fu légua vulgar, parag deíde luego pueda gozar dela facultad que porel Decre 
to dicho le es cocedida. Quáto à loque toca àl autor dela Translació, fi Catho- 
lico es,el q fiel y fenzillamete cree y profeffa loĝ la fanéta Madre Iglefia Chrif- 
tiana Catholica cree, tiene, y mátiene, determinado por Efpiritu Sácto, porlos 
Canones dela Diuina Efcriprura,en los Saétos Cocilios, y eri los Symbolos y 
fummas cómunes de la Fe , que llamá comunmete el de los Apoftoles, el de el 
Concilio Niceno, y el de [mes Catholico es, y injuria manifefta le hará 
quien nolo tuuiere portal:y como tal ningun bueno,pio;íané&to y fano juyzio 
recufa,no folo de la Iglefia Chriftiana, à laqual reconoce todo refpecto de ver- 
dadero y biuo mtembro,mas aun de qualquier particular que con charidad lo 
corrigiere, fien vna obra tan larga y tan trabajofa fe halláre auer errado como 
hombre. 

Refta queen loque à la verfion toca demos razon de algunas cofas, anli pa» 
raque à laIglefia del Señor confte de nueftra razon en todo loque cóuiene,co- 
mo paraque el piole&tor,entendido nueftro intento, fe pueda mejor aprouc- 


coniun lati- char de nueftras diligencias. Primeraméte declaramos no auer feguido en ef- 
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ta Translació entodo y por todo la vieja Translació Latina,que efta en el co. 


munvío : porqueanque fu autoridad por la antiguedad fea grande, nilo vno 
ni 
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nilo otro le efcufan los muchos yerros que tiene,apartandofe del todo innu- 
merables vezes de la verdad del texto Hebraico : otras, añadiendo:otras, tral 
poniendo de vnos lugares en otros,todo loqual aunque fe puede bien porfiar, 
no fe puede negar.Anfique pretendiendo darla pura palabra de Dios enguan- 
to fe puede hazer,menefter fue que efta no fuelle nueftra comun regla, (auque 
la confultamos como a qualquiera delos otros exemplares que tuuimos) an- 
tes, que conforme àl prefcripto de los antiguos concilios, y doctores fanétos 
dela Iglefia,nos acercaffemos de la fuente del Texto Hebreo quanto nos fuef- 
fe pofsible,(puzsque fin controueríia ninguna de el esla primera authoridad) 
loqual hezimos figuiendo comunmente la translació de Santes Pagnino,que 
àl voto de rodos los do&os en la lengua Hebraica es tenida por lamas pura q 
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hafta aora ay.Enlos lugares que tiené alguna dificultad por pequeña que fea, "+ 


niàeftani a otra ninguna hemos dado tara autoridad,que poríu folo afirmar 
la figuisilemos , antes hemos tenido recurfo al mifmo texto Hebraico, y cófe- 
ridos entre filos diuerfos pareceres , hemos víado de nueflra libertad de elco- 
gerloquenos ha parecido lo mas cóuenientejfin obligarnos en efto à vna ver- 
fion mas que à otra,puesque fiendo los pareceres differentes, de necefsidad an 
uiamos de feguirel vno folo. Y para latisfazeren efte cafo àtodosguftos,en 
los lugares de masimportancia añedimos en el margen las interpretaciones 
peer. que no pudimos poner en el texto, paraque ellectortomelad mejor 
le pareciere,fi la que nofotros ouieremos feguido,no le contentáre: 


De la vieja Translacion Efpañola del Viejo Teftamentojimpreffa en Ferra- y 4 verfior 
ra,nos auemos ayudado en femejantes necelsidades mas que de ninguna otra p/p ola de 
que hafta aora ayamos vifto ,no tanto por auerella fiempre acertado mas que Ferrara, 


las orras en cafos femejantes, quanto por darnos la natural y primera figni- 
ficacion de los vocablos Hebreos, y las dilferencias de los tiempos delos ver- 
bos,como eftan cn el mifmo cexto,en loqual es obra digna de mayor eftima (à 
juyzio detodos losquela entienden) que quantas hafta aora ay : y por efta tan 
fingularayuda,de laqual las otras translaciones no há gozado, e/peramos que 
la nueltra por lo menosnofera inferiorá ninguna deellas. Fuera deefto tie- 
ne cambien grandes yerros:algunos affe&ados en odio de Chrifto:como en el 


cap.9,de Hayas ver. 4. donde trasladó anfi, Y llamó fu nóbre el Marauillofo, el Error. aft- 
Conlegero:el Dio Barragan,el Padre ererno,Sar-Salom. añidiendo de fuyo có étado de la 
malicia Rabbinica efte articulo(el)en todos eftos nomb res, y no en el poftre- verfion de 
ro Sar-falom:fiendo otramente affaz diligentes los autores deella en no dexar Ferrara en 
los tales articulos quádo el texto los pone, y en no poner loque no hallá en el. odio deChrif 
Mas en efte lugar efte facrilegio àl parecertan pequeño no les es de pocaim. to, 


portácia para de¿fderfe en fu perrinacia:porá fe vec claro,q todos aquellos nó 
bres fon titulos clarifsimos del Meísias,algunos de los quales teftificá abierta 
mente fu naturaleza diuina, y poniédo el articulo (el) en cada vno delos pre» 
cedentes y callandolo en el poftrero,daà entender que los precedentes todos 
fon nombres de Dios, y el vltimo folo del Mefsias, como fi dixeffe, El Mara- 
uillofo , el Confegero , el Dio barragan, el Padre eterno llamó fu nombre(.f. 
del Mefsias) Sarfalom . Efta maldita maliciano ha lugar, fi fe traslada fiel. 
mente como eftá en el texto fin ponerel articulo (el) fobre ningun nombre, 
como nolorros auemos trasladado : porque entonces aunque pefe aquien 
e 
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le puede pelar de la gloria del Mefsias, el nombre Sarfalon và' con todoslos 
precedentes,deefta manera, Y llamó(S.Dios, o, fera llamado, a&iua por país. 
como es frequentifsimo vfo dela Efcriptura)fu nóbre(S.delMefsias)Maraui- 
Errores dela llofo,Confegero,Dios,Fuerte (o Valiére,o Valerofo)Padre eterno,Principe de 
mifma for- paz. Otros errores tiene que no pudieron euitar, parte por lu principalinré- 
gofos. to,q parece auer fido guardar y reteneren todo la propriedad de las palabras 
Hebraicas(fin admicrir ninguna methaphora o translacion de infinitas pala- 
bras de vna fignificació , no lolamétea otra, mas aun à otras muchas de que fe 
ayuda lalégua Hebraica à caufa dela falta de proprias palabras que tiene) to- 
mando folamente la natural, y muchas vezes con manifiefta violencia del fen- 
tido:parte tambien porque quando cayeron o en alguna palabra ambigua de 
fuyo [m ay muchas por razon de diuerfos origines que pueden tener)o en 
algun lugar difficil, y fe quifieron libertar algo de aquella fu fuperftició dicha, 
Errores de fe afieron de fus Paraphraltes ( aquien ellos dan tanto credito como al mifmo 
los Pard- texto delaEicriptura,o à lomenoslos tiené en el primergrado defpues deella) 
phraftes ^ conlos quales no pudieró dexar de errar las mas de las vezes.Por ambas eftas 
Cbaldeo 1e cautas(aliende delos errores dichos) no pudieron anfi mifmo hazer menos 4 
vof. dexar muchas cofas ininrelligibles , otras donde ni aun ellos mifmos fe enté- 
dieron àfi,como parece en fus frequentes afterifcos de que vfan para darà en- 
tender,que no entendieronloslugares donde los ponen, y muchas vezes los 
ponen aun en lugares donde ninguna difficuldad ay, fi el Hebraifmo es ente- 
dido:por donde le vee claro, Que la lengua Hebrea,en que la S.Efcriptura eftá 
efcripta,no os ni ha fido mucho tiempo ha menos peregrina alos mifmosHe- 
breos,que alos eltraños.Elto nos pareció dezir de la translacion de Ferrara en 
eftelugar,no priuandola dela alabanga que juftamente merece,ni encubrien- 
do con inuidia el ayuda que en la nueítra auemos tenido de ella:mas auifando 
tambien delas faltas en que con nueftra cortedad de fuergas la auemos toma- 
do, para que los mas do&osle miren mejor à las manos, y todos los fieles fe- 
pan el grado en que la han de tener, y quanto credito le han de dar,fi fe quifie- 
. renaprouechar deella.Refta que paffemos adelante à nueftro intento. 
Delas addi- Con todaladiligécia que nos ha fido pofsible auemosprocurado atarnos 
ciones en el al texto finquitarle,ni añidirle.Quitarle,nūca ha fido menefter:y anfi creemos 
texta. queen nueftraverfton no falta nada de lo que enel texto eftá , fino fuere por 
ventura alguna vez algun articulo , o alguna repeticion de verbo , que fin me- 
nofcabo de la entereza del fenrido fe podria dexar, y otramente ponerle haria 
notable abfurdidad en la lengua Efpañola, pero efto ferá tan raro, que no me 
occurre exemplo.Añidir ha fido menefter muchas vezes:vnas, por dar alguna 
mas claridad à la fentécia , que otramente quedaria o dura,o del codo in intel- 
ligible:lo qual con todo effo pretédemos auer hecho con ráta templanga, que 
en ninguna delas verfiones q auemos vifto ( facada fola la Elpañola de Ferra- 
rajaya menos añediduras deeftas,ni mas cortas las q ay,d en la nueftra,ni mas 
diligencia en auerlas feñalado todas de otra letra que la del texto comun, para 
que el le&torlas conozca todas, y tenga libertad para aprouecharfe deellas, fi 
le parecieren feràl propofito, o dexarlas del todo , (como à diligécia humana 
que puede erraro acertar) y feguir el hilo de fu texto,fino lequadráré, porque 
en ellas à ningun juyzio queremos ni deuemos perjudicar. Otra fuerte de ad- 
diciones fe hallarán, mayormente en Iob.cn algunos Plalmos,en los d 
alo- 
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Salomó,y comunméte en todos los libros de los quales no ay texto Hebreo, 
y aníi miimo enel nuevo Teftamento, que fon no de vna palabra fola , mas de 
muchas, y hartas vezes de fentecias enteras.deeftas fera otro juyzio que de las 
precedéres: porque fon texto, y las pufimosà caufa dela diuerfidad de los tex- 
tos, y de otras verfiones, porno defraudar deellas à nadie, mas entre tales vir- 
gulas L] para q fe conozca: aund en el libro de Iob(fi algunas ay) y en los Pfal- 
mos, y libros de Salomo,las pufimos de otra letra que de la comun . En el Ec. 
clefiattico y Sabiduria, y en las hiftorias de Thobias y Iudith, procuramos rea. 
tenerlo que la Vieja tráslació Latina pone de mas en muchas partes, y hazer 
córexto deello con lo q eftaua en las verfiones Griegas: en lo qual'no pufimos 
poco trabajo y diligencia. porque aunque hallamos que efto mifmo auian in» 
tentado otrosantes de nos, no los hallamos tan diligentes que nos efcufaffen 
todo el trabajo que efta diligencia requeria. Enel Nueuo Teftamento nos pa- 
reció fer efta diligencia mas neceffaria, por quanto en los mifmos textos Grie 
gos ay tambien efta differencia en algunas partes, y todos parece que fon de i- 
gual authoridad. Algunas vezes hallamos que la Vieja verfio Latina añade fin 
ninguna autoridad de texto Griego, y ni aun ello Qíimos dexar, por parecer- 
nos que no es fuera del propofito,y que fue pofsible auercenido tambien tex- 
to Griego deno menos autoridad que los que aora fe hallan. No nos vuiera  , verflon 
ayudado poco en loque toca al Nueuo Teftaméto, fi vuiera falido antes la ver- qe nyenoTe 
fion Syriaca del,que con grande bien y riqueza dela Republica Chriftiana ha flamento S 
falido à luz efte mifmo año, mas ha fido à tiempo que ya lá nueftra eftauaim- A > 
prefla,y anfi no nos hemos podido ayudar de ella,queno ay Gdubdar fino que * 
(no obítante ĝ no fea fuya la fupprema authoridad fobre las ediciones Grie- 
gas) toda via daria gráde luz en muchos lugares difficiles,como auemos vifto 
quelo haze en los que la auemos confultado. Efto quanto àla verfio en gene- 
ral. Reíta queen efpecial demos razon de algunos vocablos antes inufitados 
ĝen ella auemos retenido,y anfi mifmo de nueftras annotationes y argumen- 
tos de capitulos. Quanto àlo primero, Auemos retenido el nóbre(Iehoua)no El nombre 
fin grauiísimas caufas. Primeramente porque donde quiera que fe hallará en feboja, 
nueltra verfion,efta en el texto Hebreo, y nos parecio que nolo podiamos de- 
Xar,ni mudar en otro fin infidelidad y facrilegio fingular cótrala Ley de Dios, 
enla qual le máda * Que no fele quite,ni fele añada. Porq fien las addiciones p,,, 4,2 
arriba dichas no nos movió efte elcrupulo, ay razon differéte:porque nueftras Don: e 
addiciones no fe pueden dezir addiciones àl textojfino declaraciones libres, q deua. 
en tanto tendrán algun valor, en quáto fon cóformes àl texto. AnediralaLey 
de Dios y a fu palabra,fe entiende, quando à los mandamientos,o cóftitucio. 
nes de Diosloshombres temerarios añiden fus tradiciones,conque o desha- 
zen el mandamiento de Dios,o le añiden mayor dureza por fuperfticion.Exé- 
plo delo primero puede fer,Io q el Señor dize Marth.15, 4. Porque(dize)Dios 
dixo,Honrraà tu padre &c. y vofotros dezisà vueftros padres,Qualquier don 
que yo offreciere al Corban aprouechará à ci, &c. Exemplo de lo fegundo ferá, 
fefialar Dios enla Ley ciertas purificaciones, y obligar los hombres de fu pue- 
blo à ellas por entonces, y inuentarfe ellos có elte color el no entrar en caía, ni 
comer fin lauaríe las manos &c. como S. Marcos dize. A qui en lo q hafta aora Mar. 7,4. 
fc ha víado acerca defte nombre,es expreflamente quitar y añidir,ambas cofas 
en el hecho de quitar el nóbre(lehoua)y poner(Señor,o Dios) en fu lugar.que 
+» 1} 
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aunque en la fubftácia de la cofa que fignifican no aya variació ay la en las cìr- 
cúftacias, € la manera y razon de Íignificar, no importa poco. Anlı mifmo pa- 
recionos,que efta mutacion no fe puede hazer fin contrauenir al confejo de 
Dios, y en cierta manera quererlo emmen dar, como fi el vueffe mal hecho to- 
das las vezes que fu Efpiritu en laEfcrip tura declaró efte nóbre, y vuiera de fer 
eflotro. Y pues es cierto, G no fin particular y grauifsimo cófejo Dios lo mani» 
feftó al múdo, y quifo que fus fieruos lo conocieffen y inuocaffen por el;teme- 
raria cofa es dexarlo ; y fuperftició temeraria dexarlo con pretexto de reuere- 
cia. Y para que mejor fe vea ferefto anfi,no fera fuera de própolito moftrar,de- 
donde ha venido efta fuperfticion acerca deefte facro nobre. Eftá contado en 
el Leuitico, Que eftádo el pueblo de Ifrael enel defierto rezien facado de Egy 
ro, vn meftizo hijo de vn Egypcio y de vnalfraelita rinendo có otro del pue- 
blo,pronunció(o,declaró,como dizé otros)el facro nóbre: y dixo mala Dios, 
quiere dezir, blafphemó de Dios por efte facro nombre, de la manera que tã- 
bien aoralosimpios,Chriftianos reniegá del y lo borá y pefetéan , en fus qui. 
ftionespor moftrarfe valientes. Por fer efta palabra blatphematan nueua en el 
pueblo deDios,el blafphemo fuepuefto en prifion, y defde apoco apedreado 
de to do el pueblo : y à efta occafion fue puefta Ley entonces por mandado de 
Dios,Que el que enel pueblo de Ifrael dixeffe mal à Dios,fuetfe --—— A 
que PRONVNCIASSE (p declaraffe)el facro nobre,murieffe por ello.quiere 
dezir blaíphemaffe con el facro nombre,como blafphemó aquel por cuya oc- 
cafion fe pufo la ley, Los Rabbinos modernos de la palabra pronüciar ( no en- 
tendiendo el intento delaley) facaron efta fuperfticion en el pueblo, Serilli- 
cito pronunciar,o declarar,el facro nombre,no mirando que(de mas de que el 
intento de la ley eraclaro por la occafion del blafphemo) defpues de aquella 
ley lo pronunciaró Moyten,Aaron,lofue,Caleph,Deborah, Gedeon, Samuel, 
Dauid, y todoslosprophetas, y pios Reyes, y Ainalmente fue dulcifsimo en la 
boca de todo el pueblo, quelo cantó em pfalmos,y alabágas,como parece por 
todo el difcurfo dela Sacra hiftoria. Anfique de la fuperfticion delos moder- 
nos Rabbinos falió eftaley encaminada del diablo para con pretexto de reue- 
rencia fepultár,y poner en oluido en el pueblo de Dios fu fanéto nóbre, con el 
qual folo el quifo fer differenciado de rodos los otros falfos diofes. Ni efta es 
arte nueua fuya.Dezimos Rabbinos modernos, no porq feã los de nueftro tié 
po, no los que vinieró defpues delos Propheras,ignoráres dela diuina ley, y 
eftablecedores de nueuas tradiciones,por auerignorado la virtud de las q Di- 
os les dió, y aun no poco ya ignorátes dela pura y antigua légua Hebrea por el 
frequérecómercio de las otras naciones , aunque fuero antes del aduenimie- 
to gloriofo del Señor,de los quales parece bien auer fido los Setenta interpre- 
tes,que trasladaró primero en Griego la Efcrip tura àl Rey Prholemeo de Egy- 
pro,los quales parecen auer dado fuerga a efta fuperfticiofaley, con auer ellos 
fálfado primero d nadie el facro texto,trasladádo fiepre(Seftor)en lugar de(Ie 
houa) y fupprimiendo del todo el facro nóbre con pretexto àla verdad fupcr- 
fticiofo,y inuidiofo dei bič delasGéres,de q no erá dignas deque fc les comu- 
nicaffen los diuinos myfterios.Veafe aora,Si es bic q efta fuperitició vaya ade- 
láte,o que cefle,auiédo Dios dado mejor entédimiéro : y que el Pueblo Chrif- 
tiano lo conozca y adore en Chrifto por el mifmo nobre, cóque elfe dió à co- 
nocer àlos padres, y cllosle conocieron yinuocaró, y por el qual el prometió 
por lus Prophetas, Que le daria à conoceràlasGétes;parad lc inuocalsé por el 
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Efte dira(dizelfaias)Yo foy de lehoua:el otro fe llamará del nombre de Tacob: 
el otro efcriuirá có fu mano,A Iehoua,&c. Podrianos aqui alguno alegar,que 
ni Chrifto ni los Apoftoles en fus elcriptos emmendaró efte yerro, &c. A efto 
refpondemos,Que ellos nunca fe encargaró de hazer verfiones;ni de corregir 
las hechas:mas attentosà mayor y mas principal negocio, que erala annücia- 
cion del adveniméto del Melsias,y de fu Reyno gloriofo,feruianfe de la comú 
verfion,que entóces eftaua en vlo, parece auer fido la delos Setenta, por que 
en ella tenian a bafto para fu principal intento.Otra obligació tiene,quien ha- 
ze profzfsion de trasladarla diuina Efcriptura, y darla enfu enterez. Nitápoco 
aca eftamos determinados de tomar queltion con nadie fobre efte negocio :ni 
conftreñir à ninguno à que pronuncie efte nombre, fila fuperftició ludaica le 
parecierc mejor q la pia libertad delos Prophetas y pios del viejo Teftaméto: 
puede paífarlo quádo leyere , o en lugar de el, pronnnciar,Señor,como hazen 
losIudios,có que nos cófieffe, Que en trasladarlo,no auemos falido de nueftro 
deuer:y al fin fi no fe pecca en efcreuirfe y imprimirfe en letras Hebreas, tápo- 
co deue fer peccado efcreuirfe en otras lenguas ni letras.La fignificacio del nó 
bre es muy cóueniente à lo q fignifica: por es tomado dela primera proprie- 
dad de Dios,que es del fer , lo qual es proprio fuyo : y todo lo demas que en el 
múdo es,lo tiene médigado deel . Por efta caufa añque todoslos otros nóbres 
deDios,fon comunicados à alguuas criaturas poralguna efpecial difpéfació, 
efte foio esincómunicable à otre que à el: por que fer fuéte del fer, y el que por 
fi es,En dependencia de otrejà el folo cóuiene: dedóde fe figue euidenteméte, 
que fi en laEfcriptura fe halla comunicado àl Mefsias y alEfpiricu Sáéto(como 
le halla muchas vezes)es arguméto inuincible de que fon de vna mifma effen- 
cia diuina có el Padre,no obftáte que el Mefsias téga tábien la mifma natura- 
leza humana que nofotros. Y puesque el mifmo Dios declaró á Moyfen efte 
fu nombre dela manera dicha, no ay paraque nadie comente mas fobre ella. 
El nóbre Cócierto,que la Vieja traslacion latina comunméte llama Tefta- 
mento (figuiendo la verfion delos 70) nos pufo en alguna dificultad. porque 
es nóbre theologico, y delos mas principales en tota laEfcriptura, y anfireque 
ria fer muy entendido, y muy en vfo entre los Chriftianos,no menos delo ¿lo 
fue en el Pueblo viejo . El nóbre Hebreo (Berith)fignificalo mifmo 4 el latino 
(Foedus)que quiere dezir,no fimpleméte cócierto , fino cócierto hecho có lo- 
lemnerito de muerte de algun animal, como fe tuuo diuerfo entre diuerfas na 
ciones:y Dios lo imitó có Abrahá Gen.15.9.eftableciédo con el fu Cócierto,el 
qual en el viejo Teftaméto fue cófirmado có la muerte de los animales delos 
facrificios, cuyas muertes erá vn rito folenne con que a quel Cócierto fe reno- 
uaua y refrefcaua entre Dios y fu pueblo.Venido el nueuo Cócierto, ratificofe 
no có rito fino cómuerte real delMefsias, y có fu fangre,la qual derramadavna 
vez tuuiefle por fi virtud expiatoria erernalméte de nueftros peccados, y junto 
con efto fuelle erernalmére eftablecedora de parte de Dios del nueuo Cócier- 
to hecho à fu pueblo.Lo vno y lo otro dixo deella el Señor,quando tomádo el 
Valo à fu vltima Cena,dixo,Efte es el Vafo del Nueuo Teftaméto en mifangre, 
la qual ferá derramada por muchos para perdó de peccados. Siendo pues táta 
la qualidad deefte negocio,no nos hemos hallado poco embaragados para dar 
le nóbre quelo fignificaffe todo: lo qual àlfin no pudiédo hazer porla falta de 
la lengua Elpañola,romamos communmente el nombre Cócierto,aunque es 
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mas general q eld auiamos menefter,vfando algunas vezes del Latino(Pa&to) 
y del poco vfado en Efpañol (Aliãça) para começar à introdazirlos,y hazerlos 
mas familiares à nueftrosEfpanoles:porq ala verdad eftos fe llegámas à la en- 
tera fignificació que el vo AE Cócierto. Mas entretáto q no fon mas vfados, 
menos incóueniete nos pareció tomar vn vocablo entédido, aunque nolo fi- 
gnifique todo:g otro ĝ lo fignifiquetodo,y porno ferentédido del comú,pue 
da venir en abufo,como los vocablos Tora, y Patto,vfados delos Judios Elpa- 
ñoles el primero por la Ley,y el Segúdo por el Cócierto de Dios,porlos qua- 
les nueftros Efpañoles les leuantauá que teniá vna tora o bezerra pintada en 
{u fino ga que adorauan: y del Pa&c facaron por refran cótracllos , Aqui paga. 
reys el pato.Defta manera ha fido caufa la ignorácia del verdadero Chriltianit 
mo,q fe burlaffen los Chriftianos de losIudios de aquello en que los auiã an- 
tes deimitar,o por mejor dezir, auiá de recebir decllos. anfi que porque no fe 
venga tan preíto ala profanacion del Concierto deDios porla ignorancia del 
nombre, acordamos de vfarel mas claro,hafta que los mas proprios eften en 
mas vfo. 

Los vocablosReptilyEfculptil,y Efculptura de q algunas vezes auemos v- 
fado,nos parece q tiene tabien alguna neceffidad de defculpa por fer eftraños 
delalegua Elp.Repril,es animal q anda arraftrádo el pecho y viétre,como cu- 
lebra,lagarto.propiaméte pudieramos dezir ferpiente, li efte vocablo no eftu- 
uieffe ya € fignificació muy differéte delintéro.La de Ferrara fingió,como fue- 
le, vn otro vocablo ami parecerno menos eftraño,Remouilla. Los otros dos, 
Efculptil y Efculp tura, quieré dezirimagines elculpidas à finzelo buril.La EL 
criptura por mas afearlaidolatriailama losidolos las menos vezes de los nó. 
bres proprios que teniá entre los q los hórrau3.mas comunmete los llama del 
nóbre de la materia de que fe hazen,palo,piedra, oro, o plata &c. otras vezes 
de la forma, Obra de manos de hóbres. lo mas ordinario de todo es llamarlos 
del modo con que fe hazen, Fun diciones,o Vaziadizos, o cofas hechas à buril 
o finzel:que es lo que nofotros reruuimos del Latin (porno hallar vn vocablo 
folo elpañol)Efculptura:la de Ferrara, Doladizo,que es como fi dixera,Acepi- 
lladizo,lo qual es menos delo que fe pretende fignificar.Efto quanto alos vo- 
cablosnueuos de que auemos vfado ennueítra verfion, acerca de los quales 
rogamos á la Iglefia del Señor, y fingularmenteà cada pio le&tor,que fi nueftra 
razonno le es baltante,nos efcufe y fupporte con fu Charidad. 

Quanto á nueftras annotaciones,la efcuridad de la Efcriptura(donde la ay) 
viene comunmente de dóde à todas las otras efcripturas fuelevenir.esà faber, 
o de las cofas que fe tratan, o delas palabras y formas de dezir con que fe tra- 
tan,o de ambas partes juntaméte. Anfi parece que fon neceflarias dos fuertes. 
de annotaciones para remedio dela efcuridad.Vnas,que firuan àla declaració 
delas palabras, figuras,o formas de hablar:otras,para la declaracion de las co^ 
fas, fin la intelligencia de las quales esimpofsible que ninguna claridad de pa 
labras pueda de veras feruir. De aqui esla mayor dificultad q la diuina Etcri- 
ptura tiene, y efta es tanta,que aun eftando en palabras comunifsimas,ayuda- 
da de femejangas, y parabolas de cofas las mas vulgares que enel mundo eftan 
en vfo,fu difáculdad(digo)es tanta, y la ignorancia que de ella fe tiene, quan- 
ta vemos. Viene efto principalmente de que las cofas que en ella fe traran,por 
la mayor parte fon celcftiales, efpirituales, de naturaleza mas fublime de lo 

que 
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que el hombre carnal y fu razon puede alcágar, como el Apoftollo enfeña, di- 1:C07.2, 14. 
ziédo, Que ellas fon efpirituales y el es animal, y de ay viene queno las perci- 
bajantes lajuzgueferlocura &c. Para remedio de la difficuldad que cófifte en 
folas las palabras, procuramos en nueftra verhon toda la claridad.que nos fue 
pofsible, mas de tal manera que el texto quedaffe fiempre en fu enterez rete- 
niendo todas las formas de hablar Hebraicas queo conciertan con las Efpa- 
ñolas, como fon por la mayorparte , o àlo menos que pueden fer facilmente 
entendidas , aunqueen ello peccaflemos algo contrala pulideza de la lengua 
Efpañola,teniédo por menor mal peccar contra ella, aunque fueffe en O. 
queen muy poco contrala integridad del texto. Donde hallamos el Hebraif- 
mo tan duro,que buelto palabra por palabra en Efpañol, quedaria del todo in 
intelligible,pufimos en el texto el fentido deel, y porque en nada quedaffe el 
texto defraudado, y quedaffe libre el fentido deel aquien lo entendieffe de 
otra manera, puíimos lo enel margen con efta nota Heb. como efta en cl He- 
breo palabra por palabra.Donde el Hebraifmo no es tan efcuro,pero roda via 
tiene difficultad, declaramos lo enel margé,como lo entendimos,con efta no- 
ta.q-d. (quiere dezir)otras vezes fin ella,porno ocupar el margé que nos que. 
daua pequeño. De manera que todas nueftras annotaciones fon , o diuerfas 
interpretationes en los lugares ambiguos,como ya arriba hemos declarado,o 
el Hebraifmo,dódees del todo abfurdo en Efpañol:o declaració del Hebraif- 
mo donde es algo difficil. Las annotaciones que conciernen ala declaracion 
delas cofas guardamos o para imprimir las à parte, quando entendieremos 
que nueftro eftudio agrada 4 la Iglefia del Señor, o para ponerlas juntamente 
con el texto en otra impreÍsió,fi el Señor fuere feruido que végamos å ella.En 
las que auemos puefto,fuemosàl principio de laimpre(sió,y aun hafta el me- 
dio algo efcaffos porque penfauanos ponerlas que dexauamos àl cabo del lt- 
bro: mas quando vimes que el volumen crecia mas de lo å péfamos al princi- 
pio, acordamos de cargarla mano algo mas,aunq todo fue muy poco para fa- 
tisfazer a nueftro deffeo,y a loĝ fuera menefter para annorartodo loĝ tuuiera 
difficultad.Parte fue de efta falta o cortedad auer tragado el margé para las an- 
notaciones tan pequeño que muchas vezes no baftatfe en los lugares difácul- 
tofos(como fon Canticos, y los prophetas en muchas partes, y anfi mifmo en 
las epiftolas Apoftolicas)à recebirtodo lo q enel texto eftaua ya feñalado com 
fu letra para fer annotado:y anfi fe quedó feñalado el lugar en el texto, y fin an- 
notacion en el margen.Efta falta fupplimos con hazer poner al cabo del libro 
las annotaciones que no cupieron en fus proprios lugares. 

Quanto alos fummarios de los capitulos aduertirá el le&or, Queno preré- Los Summa 
dimos ranto hazer Summarios que fe quedaffen fiempre por leer, como argu- ri05,0Argu- 
métos que firuieffen para la intelligécia del capitulo, y las mas de las vezes ro- Métos de los 
da la difpoficion decl, y la connexion de las fentencias,cofa que como no nos Capitulos, 
coftó poco trabajo,no fe hallará en todos cómentarios:de donde no es de ma- 
rauillar,fi aquellos donde hezimos femejante diligencia,nos falieron al pare- 
cervn poco prolixos.Digo al parecer,porque el leótor que no vá contando los 
renglones;íino bufcando el prouecho de lainrelligencia de lo que lee, hallara 
que ni fon largos ni fin fru£to . La particion que en en ellos guardamos fue, 
primeramente comprehedida toda la materia del capitulo en ta mente , redu- 
zirla 4 los menos miembros que nos fue polsible,lo qual por to psimero firue 
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muchoalacontinuació delas fentécias del todo, dodela menudécia de mié. 
bros que en otros vemos,muchasvezes caufa dificultad enla cónexion, y aun 
confufion. Repartido anfi el capitulo, ponemos el arguméto los miébros 
por fu orden fenaladolos no por los verfos del capitulo, = por proprios nu- 
meros el primero primero,el fegüdo fegundo &c. y defpues diftribuy&dolos 
miímos numeros por el capitulo, poniedo a cada miébro el numero que tuuo 
enel arguméto có vn paragrapho tal q. Algunas vezes fe hallaran eftos nume- 
ros cofufos aníien el Arguméto como en el cap.lo qual es quádo el mifmo ca- 
pitulo tiene la mifma confulió trarido(como fi dixeffemos) defpues del fegü- 
do miembro algo que pertenece àl primero .entóces defpues del numero fe- 
gundo fe bolueraà hallar el primero,para que el lc&or fepa reduzir las fenten 
cias al miembro a quien pertenecen. 

Efo eslo masimportante de lo que 41 prelente nos pareció que deuiamos 
dar razó de nueftra Verfió à la Iglefia del Señor , porel bié y cófuelo dela qual 
auemos trabajado.En lo que à nos toca,aunque àuertomado vna emprefa tan 
gráde có fueras tá pequeñas en parre nos fea córado a temeridad,mayorméte 
porlos que no lo cofiderà rodo,o porlos que nada o poco fabé agradecer,aun 
de aquello de que fe firué,o porlos que porfer ya mas do&tos ningú prouecho 
ni contentamitto efperá para fi de nueftros trabajos, có rodo effo tiene reme- 
dio lo que por parte de efta nueftra temeridad fe podrá auer errado. Primera 
méte enque auiédo hecho có toda fidelidad rodo lo que auemos podido, nin- 
gun fano juyzio nos reñirá por lo que nueltras fuercas no alcangaró. Quien lo 
E diere y quifiere hazer mejor,nueftro prefente trabajo no le eftoruará, antes 

e ayudará aun có las milmas faltas y errores que tuuiere.Segúdamére, en que 
tampoco pretedemos poner regla a la Iglefia,la qual de neceísidad aya de gra- 
duar y canonizar porinfalible(digo quàro es de nueltra verfió ) folaméte pre- 
tendemos ayudar có lo que podemos, corro o largo, hafta que Dios de mas a- 
bundáre prouifió en fu Iglefia.Terceraméte,en que(para quié nos quifiere cor 
regir có charidad)porla gracia de Dios, no lomos del numero de los que o có 
razó o [in ella prefume táto defi, que tengá por tá acabado lo que vna vez fale 
de fus manos, que nada fe le pueda añedir ni quitar. Confeffamos que pudiera 
auer otros muchos enla nacion adornados de mayores dones de Dios para el 
taemprela:mas Dios no les ha dado el querer,ni cl atreuimiéto,ocupados por 
ventura en otras cofas,á fu parecer,mas importátes: y poco tenemos acá pord 
entremeternos en efte juyzio: porque ellos veran,que cuéta daran enel juy zio 
de Dios del buen omal empleo de c dones. Quanto à nos,es cierto, y de ello 
nos dará el Señor fiel teftimonio algun dia,que vifto que ninguno decltos do- 
&ifsimos quelo pudieran mejor hazer, fe olaua encargar de obra ran neceffa- 
ria al adelantamiento del Reyno y gloria delSeñor,el dolor de la falta que la I- 
glefia padecia en efta parte, nos pulo el animo que nunca nos pufierala fola 
confideracion de nueftras fuergas,aníi para comengarla,como para llegarla à 
efte púto: y ninguna dubda tenemos de que nueftro trabajo no aya fido agra- 
dable a Djos, porla continua aísiftencia de fu fauorcon que auemos podido 
lleuar vna carga tan pefada, ran eftoruada de Satanas, ran poco ayudada de 
Hermanos, y por tantos dias. La obra nos ha durado entre las manos enteros 
dozeaños.Sacado el riempo que nos han lleuado o enfermedades, o viajes, o 
otras occupaciones neceflarias ennueftro deltierro y pobreza, pode af- 

rmar 
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firmar,que han fido bien los nueue, que no hemos foltadola pluma de lá ma. 
noni affloxado el eftudio en quanto las fuergas anfi del cuerpo como del ani. 
mo nos han alcangado.Parte de tan luenga rardangá ha fido la falta de nueftra 
erudicion para tan grande obra,lo qual ha fido menefterrecompenfar con ca^ 
fi doblado trabajo:parte tambien ha fido la eftima que Dios nosha dado dela 
miíma obra, y el zelo de tratarla con toda limpieza, conla qual obligacion co 
ninguna erudita ni luenga diligencia fe puede áfaz fatiffazer. Laerudicion y 
noticia de las lenguas,aúque no ha fido ni es la que quifieramos, ha fido la que 
bafta para ( comoya arriba hemos tocado ) entenderlos pareceres delos que 
mas entienden, y conferirlos entre fi, para poderefcojer lo mas conueniente 
conforme al fentido y noticia que Dios nos ha dado de fu palabra. Auemos- 
nos ayudado del juyzio y do&rina anfi delos biuos como delos muertos, en 
la obranoshá podido dar alguna ayuda , cófultádo las mas verfiones que haf- 
taaora ay,y muchas vezes los commentarios. Tampoco nos han faltado las 
experiencias y exercicio de muchas de las cofas de que tratta y haze principal 
eltado la diuina Efcriptura, q de hecho esla mayor y mas fuftancial o 
faltando las otras)para fu verdadera intelligencia.Con todo effo no entende- 
mos quelo auemos alcançado todo : porque fi aun có nueltra cortedad de vif- 
ta auemos vifto y hallado faltas, y algunas no liuianas,enlos que noshazen 
ventaja fin comparacion anfi en erudicion como en efpiritu, no ay porqueno Quit fe de- 
creamos, que en nueftra obra aun fe hallarán muchas: aunque eftamos ciertos ,, lamar 
que ninguna ferá tal,que por ella merezcamos en juyzio fano titulo de corro- corrópcdor 
pedores de la Efcriptura: el qual no es jufto que fe dé fino alque queriendo Y qe la divina 
fabiendolo,corrompe, o altéra algun lugar,o para cófirmacion dealgun error pp. 

de importancia, o para defacimentar algun principio bien fundado de la Fe Officio dela 
vniueríal dela Iglefia. Los demas yerros, que fiendo por vnaignorancia o in- Charidadpa 
aduertécia, que porla flaqueza dela naturaleza puede caer aun en los mas di- ,, con los ye 
ligentes y circunfpe &os, y junto con efto no fon perjudiciales àla comun ES, ,,, livianos 
la Chriftiana Charidadlos fabe efcufar y fuffrir, y quando la oportunidad fe of us 
frece,emmendarlos con toda fuauidad.Lexos van de efte pio y Chriftiano af- ~ " 

fe&o los que exfagitan y fuben de punto las faltas femejátes, lleuandolas por 
fus luengoscondu&oshafta alguno de los primeros principios dela fe,donde 
lasgradüan y qualifican por fubuertidoras dela Fe, y les dan los mifmos titu- 
los, que con razon fe darian alas negatiuas de aquel articulo; y nombranlue. 
go àl errado porlos nombres delos capitales herejes que primero eftablecie- 
ró el error.Efte methodo parecer tiene de zelo por el edificio dela Iglefia:mas 
à laverdad es vn occulto artificio conqueel Diablo la hinhe de fchifmas, de 
diflenfiones,de rebueltas:la mina, y al fin la ruyna,vnas vezes accufando vnos 
fin ninguna piedad, otras defendiendo otros fin ninguna templanga loque, 
ir ventura , o que fedixéra , o que fe dexára , no yua tanto en ello que 

a Chrifiiana concordia, tan encomendada del Señor en fu Iglefia, no ouie- 
ra defer de mayoreftima. Y vno delos mayores males es (y aun por hablar 

mas proprio,vna efpecie de efcarnio ) que todos fabemos hazer efta quexa, 

mas nadie quiere fer el primero a ponerle el remedio, quando le viene à la ma- 
nolaoccafion. 

Anfi que por poner ya fin à-efta nueftra amoneflacion, La obra que 


al prefente damos, por ferla palabra de Dios y fu Ley buena enfi, y vril, y 
aun 
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aun neceflaria àlaIglefia Chriftiana fin ninguna cótradició buena es enfi,vtil, 
y aun necelfariaà la Iglefia, y harto deffeada de los pios.porlas faltas q en ella 
vuiere de nueftra parte(las quales no negamos,aung no las labemos)nadie la 
deue menofpreciar,mucho menos calüniar(excepto Sarhanas, cuyo officio es 
ò abiertamente o con fan&os pretextos calúniar lo bueno, y eftoruartodo loq 
enel mundo puede adelárarla gloria de Dios , y la falud de los hóbres)mayor 
mete pues que ni haita aora ay quien en Efpañol aya dado cofa mejor, y ni pu- 
dimos mas, ni eftoruamos a quien mas pudiere, ni queremos ponerverfio de 
fumma autoridad à la Iglefia, ni en las faltas que ouieremos hecho queremos 
ferpertinaces defenfores deellas: antes protettamos deláte del Señor y de to- 
dos fus Angeles, que nada pretendemos enella queno fea à fu gloria y ala edi. 
ficació de lu Iglefia:y quelo que à eftos dos fines no hiziere, defde aora lo da- 
mos por no dicho ni hecho. delo qual la miima Iglelia, porla regla dela mil 
ma palabra de Dios que tiene y figue,fea el juez. 

Por coclufió final de efte propolixo diréloq me parece à cerca de efte nego. 
cio,cedrá el valor q laTglefia delSeñorle qrra dar.Y es, Que pues q ya fe entié- 
de ĝel vfo dela diuina Efcriptura en lengua vulgar es bien que le conceda(co- 
mo el Decreto del cócilio Tridétino ha determinado) prudécia digna de Re. 
yes y Paftores Chriftianos feria poner orden có tiépo en mádar hazervna ver- 
Í10,no àvno ni apocos,finoà diez o doze hóbres elcogidosporlos mas doctos 
y pios de todas las Vniuerfidades y Iglefias del Reyno, los quales có diligecia 
tal cófulcaffen el textoHebreo en el Viejo Teftaméco, y elGriego en el Nueuo, 
y todas las verfiones q fepudieffen auer, y de todas lacaffen vna verlió Latina 
que firuieffe para las efcuelas,y otra vulgar que firuiefle para el vulgo:à las qua 
les por vn publico Cócilio, alo menos nacional,y có el fauor del publico lup- 
premo Magiftrado le les diefe fumma authoridad para q eftas folas tuuiellen 
fuerga de Etcriptura canonica, porla qual fe decidrelfe diffinitiuaméte, como 
porlegitimas leyes, todo negocio o difputa Ecclefiaftica, y paraferalegada 
portal anfi en fermones como enle&iones o difputas. àla qual fo grauifsima 
pena nadie pudielle quitar,ni mudar,ni añidir. Mas porquato aun los dichos 
autores de las verfiones dichas podria tábien aucr faltado en algo, à algun o- 
tro particular en algun tiépo podria alcangaràver,como acótece, y anfi mifmo 
por evitar toda efpecie de tyrania, feria de parecer q quedaffe libertad à qual 
quiera q hallatle alguna falta en las verfionesanít authorizadas, no para em- 
medarla el de fu authoridad,fino para proponerla enelCocilio oSynodo,quá- 
do (e tuuiefle, para que fendo extaminada enci, con autoridad del mifmo Sy- 
nodo fe emmendafle:lo qual fe podia hazer connueua impreÍsió, y poniendo 
mandamiento que conforme a ella fe emmeédallen todos los exéplares viejos. 
En laimpreísion de eftas tales verliones tábien me parece à dcuria de auer ef- 
pecial recato.Que para euitarla corrupció por culpa delos muchos impreffo- 
res, le fenalaffe vno,el que fe eltimalle ter el mas diligente y fiel en lu ofhcio,el 
qual folo fueffe qualificado por publica autoridad del Synodo o cócilio nacio 
nal para imprimir la Biblia Cicha,el qual fuetle obligado a hazer tátas impref- 
fiones deellaalaño,o de cierto en cierto tiépo, quantas al Concilio parecielle 
que baftari3,para que el no auer mas de vn impreflor deella no fuelle caufa ael 
de auaricia, y àlaIglefia de falta. De el Señorelpirituenlos animos delos Re. 
yes y Paltores Chriftianos para que zelando, como deuen,la gloria de Dios y 
el bien de fu pueblo,conciban algun dia tales penfamientos, Amen, 
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D Efcriuefe el origen y creacion del mundo, es à 
Jaber,de los a de la tierra,y de todo loque 
contienen, Dela luz, del tiempo,y orden de los dias, 
y de las noches. El repartimiento delas aguas en fu- 
periores y inferiores por la interpoficion del cielo. La 
difpoficion de las aguas infèriores en la mar, y el or- 
nato de la tierra. 11. La creació de las eftrellas, del 
Sol y de la Luna, fus afitentos yofficios. III La 
creacion de las aues facadas de las aguas,y de los pe- 
ce. [LIL Lacreacion de los animales terreftres. 
V. La creacion del hombre, fu dignidad y feñorio 
fobre todo lo criado, 


N * el principio crio 
Dios los cielos, y la 


UFU E tierra. 
A 2 Y latierra eftaua 
159 ET a defadornada y vazia, 
Ecclo. 19.1. »?' y las tinieblas fanan 
A7 8 : 
LHA fobre la haz del abif- 
"C77 mo, y el efpiritu de 
Dios fe mouiafobre la haz de las aguas. 
3 Y dixo Dios,* Seala luz: y fue la luz. 
* Heb.11.3. 


4 YvidoDiosquelaluz era buena: y a- 
partó Dios à laluz delas tinieblas. 
5 Yllamó Diosála luz Dia, y à las tinie- 
blasllamó Noche: y fuelatarde y la ma- 
ñana Vn dia. 
Ee x Y dixo Dios,2Sea vn eftendimientó 
yazo.. cnmedio de las aguas, y haga apartamien- 
Ter. 1o. 12. tO entreaguas y aguas. 
fstas 7 *Yhizo Dios v» eftendimiento, y a- 
a Q.d. v- partólasaguasb que flan debaxo del eften 
ha cortina dimiento,de las aguascque han fobre el e- 
o tienda I- ftendimiento:y fue anfi. 
hi4n$49 8 Y llamó Diosaleftendimiento Cielos: 
n, Pf. 105. z 6 
1.10b.26.7. y fue la tarde y la mañana el dia Segundo. 
*pf14S.4 9 Y dixo Dios, + Iuntenfe las aguas que 
bla mar. eftan debaxo de los cielos en vn lugar, y de- 
luego ver. fcubrafela feca:y fue anfi. 
19 YllamóDiosa la feca Tierra, y ala- 

” yuntamiento de las aguas llamó Mares : y 
45.3.  Yido Dios que era bueno. 
*P13.7. d Y dixo Dios, Produzgala tierra yerua 
y 89.12. y verde,yerua q haga fimiéte:arbol de fruto, 
16. &. Iob. Ghaga fruto S fu naturaleza, fu fimicte 
18-4- efte en el fobre la tierra: y fue anti. 
1 Yproduxolatierra yerua verde, yer- 
ua que haze fimiente fegun fu naturaleza, 


y arbol que haze fruto,que fu fimiente effé 

enelfegun fu naturaleza: y vido Dios que 

era bueno. 

1; Yfue latarde y la mañana el dia Ters 

cero. 

14. «[YdixoDios,*Seanluminariasenel] — If. 

eftendimiento de los cielos para apartar el *P/136 7. 

dia y la noche zy d fean por feñales , y por dQ.d.Sirud 

tiempos determinados, y por dias y aos. para fcña- 

15 Yfean por luminariasenel eftendimié lary diftin 

to de los cielos para alumbrar fobre la tier guirlas fa- 

ra: y fueaní. zones, los 

16 ' Y hizo Dios las dos luminarias gran- nuo DEN 

des: la luminaria gráde para que feüoreaf- Y 79 7* 
eos Ml PA! ler. 21. 350 

fe enel dia , y la luminaria pequeña para 

que feüoreaffe en la noche, y las eftrellas. 

17 Y pufolas Dios enel cítendimiéto de 

los cielos,para alumbrar fobre la tierra. 

18 Y para feñorear enel dia y enlanoche, 

y para apartar la luz y las tinieblas : y vido 

Dios que era bueno. 

19. Y fue la tarde y la mañana el dia 

Quarto. 

20 €] Y dixo Dios, Produzgan las aguas 

e reptilde anima biuiente], y aues que bue 

len fobre la tierra, fobrela haz del eftendi- 

miento de los cielos. 

21 Ycrió Diosf las grandes vallenas,£ y 

toda cofa biua,que anda raftrando, que las 

aguas produxeron fegun fus naturalezas: y 

toda aue de alas fegun fu naturaleza : y vi- 

do Dios que era bueno. 

22 YbendixolosDios diziendo,Frutifi- 

cad y multiplicad , y henchid las aguas en 

las mares : y las aues fe multipliquen en la 

tierra. 

23 Y fuela tarde y la mañana el dia 

Quinto. 

24  €jY dixo Dios,Produzgala tierrah a- 

nima biuiente fegun fu naturaleza, beftias, 

y ferpientes , y animales de la tierra fegun 

fu naturaleza:y fue anf. 

25 Y hizo Diosanimales dela tierra fe- nerfas efpe 

gú fü naturaleza, y beftias fegü fu naturale cies 

za,y todasferpientes dela tierra fegun fu y 

naturaleza:y vido Dios que era bueno. * Abaxo. 

26 q Y dixoDios,*Hagamosal hombre ca.5.1. y o. 

à nueftra ymagen, conforme å nueftra fe- 6. Colofz. 


mejanga:y feftorecn en los peces dela mar, 10-1-Cor 
d+ 


111 
eQ.d.tode 
animalque 
anda arra- 
ftrando. 
flob.26.13. 
Serpiente 
tortuofo. 
cap.40.Le- 
ulathan. 

g Heb. to- 
da anima] 
biuiente 
que &c. 


1111. 
h Q.dani- 
males bi- 


u0$.0, que 
biuí.de di- 
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y enlas aues de los cielos, y en las beftias, 

y en toda la tierra, y en toda ferpiente que 

andaarraftrando fobre la tierra. 
*sab.2.23. 27 *Y crio Dios il hombre à fu ymagen, 
Ecctó, 17.1. à ymagen de Dios lo crió:* macho y hébra 
*mat.9.4- los crió. 
Eclói;. 28 YbendixolosDios, y dixo les Dios, 
deb Frutificad y multiplicad, y henchid la tier- 
ra, y fojuzgalda, y feñorcad en los peces 
dela mar, y enlasaues delosicielos , y en 
todas las beltias q fe mueué fobre la tierra. 
29 Y dixo dios, Heaqui os he dado toda 
yerua que haze fimiente,q eflaíobre la haz 
de toda la tierra :y todo arbol en d 4) fru- 
to de arbol que haga (miente, fer os ha pa- 
racomer: 
30 Y itodabeftia dela tierra, y à todas 
las aues delos cielos, y à todo loq fe mue- 
ue fobre la tierra, en que ayanima biuien- 
te,toda verdura de yerua fera para comer. 
Y fueaníi. 
31 * Y vido Diostodo loque auia hecho, 
y heaqui que cra bueno en gran manera: y 
fuc la tarde y lamañana el dia Sexto. 


* Exod. 31. 
1^. 
Eccló 19,21, 


Marc.7,37»- CIE POESIE 


REA Dios acabada la obra dela creacion al 
7.día,y inflituye y fantlifica el Sabado. Vi. La 
creacion del hombre fé relata masen particular,y 
«omo Dios le da por morada ei Parayfo de deleyte. 
IIi ElRío de que fe regaua el Huerto, el qual de 
«lli fe dinidia en quatro, quereganan toda la tier- 
ra. 1111. Da Dios al hombre maudamiento,que 
po coma delfrutlo del arbol de la fciencia debien y 
de mal, o pena de muerte, para exercitar fu obedsé- 
cis. V. Adam pone nombres à todos los anima- 
lé. VI. Cria Dios. la muger para compañia y 
ayuda del hombre, y inflituye el eflado y leyes del 


Matrimonio. 


¿ BY. , Fueron acabados los cielos y la 
m tierra,y todo fu 2 ornamento. 
las. 2 Yacabó Dios enel dia Septimo 
11.) 3 37. lu obra que hizo, y * repofó el dia Septimo 
Deut. 5.14. Qe toda lu obra que auia hecho. 
Heéb.4)14. 3 Y bendixo Dios àl dia Septimo, y fan- 

Gificólo,por que enel repofó de toda fu o- 
b Heb. ha- Braque auia criado Dios en b perfecion. 
ziédo,o,pa 4 Eltos pn los origines delas cielos y de 
ra hazer. la tierra quando fueron criados, el dia que 

hizo lehoua Dios la tierra y los cielos, 

5 Ytodaplantadel cápoantes que fuef- 
o Creació fe em la tierra : y toda yerua del campo 
deli pluuia antes'que nacieffe:porque aunno auia he- 
para nutri- clio llouer leona Dios fbbre la tierra: 
o MN ania. hombre,para que lábrafle la 


cruas qee ep t 
de y 6 Y vn evaporfubia de latierra , quere- 


La. gaua toda la haz de lacierra.. 


S I1 S. 4 


7 ¡Formó pueslehoua Diosalhombre — IT. 
poluo de latierra,y d fopló en fu nariz fo- d diolea- 


x : : liento de 
plo de vida: y fue el hombre en animabi- duchonit 
utente. fc vida ani- 


8 Yauiaplantadolehoua Dios vz huer- mal, concl 
to en HedenilOriente, y pufo alli3lhom- qual refpi- 
bre que formó. ra Ie a, 22.. 
9  Auiatambien hecho pro duzir Iehoua 
Dios de la tierra todo arbol deffeable à la 
vilta, y bueno para comer, y el arbol de vi- 
da en medio del huerto, y el arbol de fcien 
cia de bien,y de mal. 
10 4] Y faliavn rio de Heden pararegar 
el huerto, y deallife repartia en quatro ca 
becas. 
n E nóbre del vno era + Phifon efteesel x Eccló.24» 
que cerca toda la tierra de Heuilah,donde 3, 
ay oro: 
i» Y eloro delaquella tierra es bueno:ay 
alli tambien bdelio, y piedra cornerina . 
1 Elnombre del fegundo rio es Gehon: 
elte es el que cerca toda la tierra de Ethio- 
ia. 
k Y el nombre del tercero rio es € Hide- 
kel: eftees el que vá hazia el Oriente de 
la Affyria. Y el quarto rioes f Euphrates, 
1s Tomo pues Iehoua Dios àl hombre, 
y pufolo en el huerto de Heden;g para que 
lo labraffe;y lo guardaffe. 
16 4] Y mádóIehoua Dios al hombre di- 
ziendo,De todo arbol del huertó come- 
rás: 
17 Mas del arbol de fciencia de bien y de 
mal,no comeras deel:por que el dia que de hEfte ver. 
el comieres,morirás. 13. fc lecrá 
18 hY dixo lehoua Dios, Noe; bueno, !'*5 € 20- 


el hombre elté folo: hazerlehé ayuda id pues te 


IIT. 


e Tigrise 
f Heb. Pe- 
rath. 

g Origen 
del agricul 
tura, orfi- 
cio del hó- 
bre antes 
del pecca- 
do: 


III 


c. 
efté delante deel, 3 v. 
19 @ Formó pues Iehoua Dios delatier- i Quele 


ra toda beftia del campo, y toda aue delos parezca, y 
cielos, y truxo las à Adam,para que vieffe fea muy có 
como les auia de llamar: y todo loque A- forme pa- 


Aa s ra tenerle 
Sinum x àalmabiuiéte, effo es fu nom- nou. 
re. 


X . kQd.ato 
20 Y pufo Adam nombres à toda beftia, do animal. 


y aue de los cielos, y a todo animal del I Q d. vna 
campo: mas para Adá'no halló ayuda, que Piega de fa 
eftiuieffé delante deel. i d 
21 «[ Y hizo caer Iehoua Dios fueño fo- *, C E 
bre el hombre, y adormeciofe: y tomó! v- ¿> pt 
na de fus coftillas,y cerró la carne en fulu- m Oracion 

ar. ] cortada 
22 Yedificó Iehoua Dios la coftilla to- por elvehe 
modelhóbre,en muger, y truxolaàlhóbre. mente 3€ 
23 Y dixo el hombre, * Efta vez,mhueffo fecto. Q: 
de mis hueffos,y carne de mi carne. Ela fe 77 lid 

i go cópa- 
rá llamada Varona, porque del Varon fue y fatit 
tomada e(ta;. fació de mi 


14 *Por deüté.kes 


GENES t $. $ 


"Malas. 2 4 
Mar. 1o. 7. 
Eph.5.31. 


* a Por tanto cl varon dexará áfu pa- 
dre y à fu madre, y allegarfeha b à fu mu- 
feran por vna carne 

cansas Erbpferinp 
F. NC 25 Yellauan ambos desnudos, Adam y 
bre efto de fü muger,y uo [e auergoncauan. 


xará cl va» 
ron &c, 

b Heb.En 
fu muger. 


CAPIT. IIL 


S Athanas por medio dela ferpiente indu2e å la 
muger à que coma del fruéto delarbol que le e- 
Stana Sat por mandamiento de Dios. 11.Ella 
perfuadida come del frutlo , y haze que fu marido 
tambien coma , y luego fienten los effetlos de fu pec- 
cado anerzoncando/e de verfe defiudos. VII. Acerca 
Je Dios deellos, mas ellos confufos de fu denude? y 
mala confiiencia fe efcond£ de el. 1111. Dios exami- 
nada la caufa , maldixe à la ferpiente, y caliza à 
ellos. V. Vestidos de pielles los echa del Varayfo del 
deleyte para quetrabajen en la tierra, dóde comié- 
*kSab.2,25 cena experimentar la effequucion de fu caftigo. 

<Parecea- yy, Pone guarda ål Parayfo.porque atreutendofe à 
ucr prece- comer del arbol de la vida fin fa licencia, no vinief- 


dido otras iferia. 
razones en Jen th mayor miferi 


trela mu- 
ger y la fer Mperó + la ferpiente erá altuta mas q 
piente, las todos los animales del. campo,que le 
qe dr houaDios auia hecho. la qual dixoà 
xadas,la E- n dios Diso.N. 
fcriptura 24 muger,c Quantomas que dios Digo, No 
viene alpú €omays de ningun arbol del huerto . 
to princi- 2 Y Ja mn refpondióà la ferpiente, 
pal.Otros, Del fruto'de los arboles delhuertó come- 
Es anfi que mos, 
lal 3 Masdelfruto del arbol que «fa en me- 
"P3 dio del huerto dixo Dios , No comereys 
d Oher- delnitocareys enel, porque no murays. 
insi 4 Entonces la ferpiente dixo àla muger, 
e paradar * No morireys. 
entédimié- $ Mas fabe Dios,que el dia que comier- 
toy fabidu des del,(eran abiertos vueftros ojos, y fe- 
mar rec. reys como diofes fabiendo el bien y el mal 
CHRIS €j Y vido la muger que el arbol era bue 
~ Eccló, 21, a 
" no para comer, y que era d deffeable à los o- 
a. Tim.2,14 05, Y arbol de cobdicia € para entender: y 
f Elvoca- tomó de fu fruto,y* comio, y dió tambien 
blo Heb. à fumarido,y comió con ella. 
propriamé 7 Y fueronabiertoslos ojos de ellos am^ 
tc fignifica bos , y conocieron que«/favan defnudos: 
cintas para h : E 
E entonces cofieron hojas de higuera, y hi- 
rrr,  Zieron fef delantales. 
gEs circá- 8 Y oyeron la boz de IehouaDios, 
ftancia del quefe paffeaua enel huerto £ al ayre del 
tipo Qd. dia dre condiofe el hombre y fu muger 
hazia latar de delante de Iehoua Dios entre los arbo- 
de. Otros, 16. del huerto 
3 la maña- 7h LUTEA E 
na-quando 9 s Y llamó lehoua Dios álhóbre;y di 
el dia co- xole,Donde eftas tu? 
mengauad 10  Yelrefpondió, Oy tuboz enel huer- 
fpirar. — to,y vue miedo, porque chaua defnudo, y 
MII : : : 
* escondime. 


m Y dixoke, Quien te enfefió,que eftauas i 
" 1 
deínudo ? h Has comido del arbol de que has comi. 
yo te mandé que no comieffest dia 
iz Yelhombrerefpondió , La mugeri d bol &c. 
difte comigo;ella me dió delarbol,y comí. i O, Que 
13 EntócesTehoua Dios dixoàla muger, Pulifle &c. 
Que efto hezifte? Y dixo la muger,La fer- 
piente me engañó, y comi. 
14 Y lehouaDios dixo àla ferpiente,Por 
quehezifte efto, maldita ferás'mas d todas 
lai beflias,y que todos los animales del cà 
po:fobre tu pecho andarás,y poluo tonit- 
rás todos los dias de tu vida. 
y Y enemiftad pondré entretiylamu- y cp p e 
ger, y entre tu fimiente y fu fimiente,* ella mieñto de 
te herirá en la cabega, y tule herirás enel fa inuger, 
calcañar. Chrifto, 
16 Alamuger dixo,Multiplicando mnl- R.:6. 20. 
tiplicarétus dolores, y tusprefiezes: con- ! Tu voli- 
dolor parirás los hijos, y !à tu marido/era EN fe: 
BU E 5 jectaatü 
tu deffco,y + el fe enfeñoreara de ti. axons 
17 Yalhóbre dixo, Porque obedecifte à el obede- 
la boz de tu muger, y comifte del arbol de 


Heb: $, 


ceras, 
que te mandé diziendo , No comerás del, *1.Cor.14 
Maldita/era la tierra por amor deti:con do 34- 
lor comeras de ellatodos los dias detu 
vida. 
18 Elpimos y cardoste produzirá, y co- 
merás yerua del campo. 
19 En el fudor de tu roftro comerásel Arh 
E Edu irb., 
pá,hafta que bueluas à la tierra, porque de », Hizo 
ella fuefte tómado.Porque ™ poluo eres,y ¿1 hombre 
àl poluo feras tornado. poluo &cs 
20 Y llamó el hombre el nombre de fu 
muger Heua, por quanto ella era madre de ” Fsyro- 
todos los biuientes. EI. 
21 4] Y Iehoua Dios hizo al hombre yà c "od 
fu muger tunicas de pieles, y viftiolos. como Di- 
22 Y dixolehouaDios,He aqui el hom- os ha fli- 
bre es ” como vno denos fabiendo el bien do tan ig- 
y el mal : aora pues,porque no meta fu ma. norite &c. 
no,y tome tambien del arbol dela vida, à pom 
coma,y? biua para fiempre, ERE 
23 Y facolo Ichoua del huerto deHeden, mortal, á- 
para d labraffela tierra, de d fue tomado, deenmuer 
24 «| Y echóalhóbre, y pufoal Oriente te irre- 
del huerto de Heden cherubines y p llama mediables 
de cuchillo que andaua 4 enderredor pa- Vt. 


i : hill 

ra guardar el camino del arbol dela vida. d 
q S.del 
CAPIT III. PAPE 


E! nacimiento de Cain y de Abel, y los oficios de 
ambos. 11.Offrecé à Dios delos frutlos de fus trae 
bajos,y Dios accepta el facrificio de Abel, y defecha 
el de Cain: por lo qual Cain fe enoja, y concibe fin 
gular embidia y odio contra fu hermano. WI. Cor- 
rige lo Dios, y amone$lalo de fu denen, lo qual noob- 
flantemata à fa bermano. 1111. Dios refponde 

A $ por 


p GENESIS 3 


or Abel,y en vengáca de r fu fanere maldixg à Cain, 
r nal fale defefperado del diuino jwyxio. V. La» 
9 p I") 
mech decédiente de Cain , exemplo de la corrupcion 
de aquel figlo,toma dos mugeres gloriandofe de fus 
homicidios. V LSus hýos fon inwentores de las artes, 
VII. Nacimiento de Seth hýo de Adam,y reftau- 
racion del diuino culto. 


Conoció Adam à fu muger Heua, 
la qual concibió y parió à Cain,y di- 
xo,Ganado he varon por lehoua. 
2 Y otravez parió à fu hermano Abel: y 
fue Abel paltor de ouejas, y Cain fue labra 
dor dela tierra. 
1, 3 €[ Yacóteció? acabo de dias,que Cain 
a andando truxo delfruto dela'tierrab prefente à Ie- 
eltiépo. houa. 
*Heb. 11.4 4 Y Abeltruxo tambien delos primoge- 
b He.Min- nitos de fus ouejas, y € de fu groffura: + y 
cha. Le- |. 3 i 
miró Iehouaà Abel y à fu prefente, 


Uh 5 Yà Cain yà fù prefente no miró. Y en- 
fañofe Cain en gran manera,y d cayeron fe 
le fus fazes. 

mr 6 4 Entonces Iehoua dixo à Cain , Por- 


e Delo quetehasenfañado ? y porque fe tehan 

masgruef- caydo tus fazes? 

foy mejor 7 ` Cierto que fi bien hizieres,® ferá acce- 

E pto:y fino hizieres bien alas puertas du- 

de fuseros Eme el peccado;y à tiferá g fu delleo, y tu 
> teefeñorearás del. 


furas. 
8 Y habló Cainà fu hermano Abel. Y a- 
cóteció, q eftando ellos en el cápo,Cain fe 
leuantó cotra Abel fu hermano, y matolo. 
un 9 €>» Y lehouadixo à Cain,Dódec/ta A- 


* sabio 3 bel tu hermano? y el refpondió, Nofé,Soy 

Mat.23. 35. yo guarda de mi hermano? 

lan .12. IO Y elle dixo, Que has hecho ? La boz 

Judas 111 dela fangre de tu hermano clamaà mı des 

d affrento delatierra. 

ea u Aora pues maldito féas tu de la tierra, 

e Heb.ac- abrió fu boca para recebir la fangre de tu 

ecptacion, hermano de tu mano. 

o, exalta- 12  Quandolabráres la tierra,no te bolue 

cion. ra à dar fu fuerga: vagabundo y eftrangero 

fLaculpay ferás en la tierra. 

la pena de 33 Y dixo Cainá lehoua, Grande es mi 

tu mala o- .%. 

bra fe te fe Miquidad de perdonar. 

guirálue- 14 He aqui me echas oy dela haz dela 

go terra , y de cu prefencia me eftonderé : 

g S.detu y feré vagabundo y eftrangero enla tier- 

pus. ra: y ferá,que qual quiera que me hallare, 

S : mematará. 

E iy YrefpodioleIehoua,Cierto qual quie 

obítante 4 rag matareá Cain, i fiete vezes ferá cafti- 

elme fá à gado.Entunces [ehoua pulo feñal en Cain, 

mimas ac- parad nolohirieffe qual quiera que lo ha- 

ecpto. Ar- llafe. , 

rib3.6 16 Yfalio Cain de delante de Iehoua, y 
habitó en tierra de Nod alOriéte deHedc. 


17 Y conoció Cain à fu muger,la qual có 

cibió y parió à Henoch:y edificó ciudad, y 

llamó el nombre dela ciudad del nombre 

de fuhijo,Henoch. 

18 Y nació à Henoch Irad, y Irad engen- 

dró à Mauiael,y Mauiael engédró à Mathu 

fael, y Mathufael engendró à Lamech. 

19 4 YtomóparafiLamech dos muge- V. 
res,elinombre de la vna fue Ada, y el nom- 

bre de la otra Sella, 

20 el Y parió Ada alabel, elqual fuepa- VI, 
dre delos q habitã en tiédas, y * ganados. k ģ fon ga- 
21 Yelnombre de fu hermano fue lubal, naderos. 
elqual fue padre de todos los ¿tratá har- o RA 
pa y organo, mes 

22 Y Sella tambien parió à Tubal- Cain 
lacicalador de toda obra de metal, y de hi- 

erro:y fuhermana de Thubal-CainfieNoe 

ma. 

23 «[Y dixoLamecháfus mugeres Ada vy, 
Sella, Oyd mi boz mugeres de Lamech, 1 primer 
efcuchad mi dicho: Que varon mataré por artifice de 
mi herida;y mancebo por mi golpe: toda obra 
24 Que fiete vezes ferá vengado Cain, sE Hoe 
mas Lamech fetenta vezes fiete. Foy 

i$ y Y conocio Adamauná fumuger,y * yr 
parió hijo, y llamó fu nombre Seth,Porque 

dize Dios me ha dado m otra fimiente por 
Abel,àl qual mató Cain. 

26 Yà Sethtambien le nació va hijo, y 
llamó fu nombre Enos. Entonces comen- 
cóà ferinuocado el nombre de lehoua, 


CHAD 


Raras las decendencias de Adam hafla 
Noe y fus b5jos. 


ES ei cl libro de las decendencias de 


m Otre 
hijo. 


Adam. El dia que crió Diosál hom- 
bre,à la femejança de Dios lo hizo. 
2 *Macho y hembra los crió, y bendixo 
los,y llamo a de ellos n Hombre 
el dia que fueron criados. 
3 Ybiuió Adam ciento y treyntaafios, y 
engédró hgo à fu femejanca , conforme à fu 
ymagen,y llamó fu nombre Seth. 
4 *Y fueron los dias de Adam defpues 
que engendró à Seth,ochocientos años: y 
engendro hijos y hijas. 
5 Y fuerontodoslos dias quebinió Ada 
nouecientos y treynta años, y murió. 
6 Y biuió Seth ciento y cinco años, y en- 
endróà Enos . 
7 Y bivió Scth,defpues que engendróá 
Enos,ochocientos y fiete años, y engen- 
dró hijos y hijas. 
8 Y fuerontodoslos dias de Seth uoue- 
cientos y doze años, y murió. 
9 Y biuió Enos nouéta años, y engédroá 
Caiman. 10 Y 


* sab.2.34 
Ecc.53.1. 
Arrib.2.26. 
Abaxo.9.6 
nHeb, A- 
dam. 


*1. Chro. 


13. 


*KEccló. 445 
25. 
Heb 11,15. 


a Hcb.y 


no el, 


b O, no! 
dará fepo- 
fo &c. 

c Heb,yfue 
Noe hio 
dé quinié- 
tosaños, y 
engendró 


Noe «e, 


1o Ybiuió Enosdefpuer que engendró à 
Cainan ochocientos y quinze años, y en- 
gendró hijos y hijas. 

u Y fueron todos los dias de Enos nouc- 
cientos y cinco afios,y murió. 

12. Y biuió Cainan {etenta años, y engen- 
dró à Malaleel. 

1; Ybiuió Cainan defpues que engédró 
à Malaleel ochocientos y quarenta años: y 
engendró hijos y hijas. 

14 Y fueró todos los dias de Cainan no- 
uccientos y diez años, y murió. 

1y Y biuió Malalcel fefenta y cinco años, 
y engendró à Iared. 

15 Y biuió Malaleel defpues que engen- 
dro à lared ochocientos y treynta años, y 
engendro hijos y hijas. 

17 Y fueron todes los dias de Malalcel o- 
chocientos y nouenta y cinco años, y mu- 
TIO. 

18 Y biuió lared ciento y fefenta y dos 
afios,y engendró à Henoch. 

19 Y biuió Iared defpues que engendró à 
Henochochociétos años: yengédró hijos 
y hijas. 

20 Y fueron todos los dias de lared no- 
uecientos y fefenta y dos afios,y murió. 

21 * Y biuió Henoch fefenta y cinco a- 
ños, y engendró à Mathuíalam. 

22 Yanduuo Henoch con Dios defpues 
qucengendró à Mathufalam trezientos a- 
fios,y engendró hijos y hijas. 

23 Y fuerótodoslos dias de Henoch tre- 
zientos y fefenta y cinco años. 

24 Yanduuo Henoch con dios,3 y de- 
fpareció,quelolleuó Dios. 

25 Y biuió Mathufalam ciento y ochenta 
y fiete años, y engendró à Lamech. 

26 Y biuió Mathufalá defpues q engen- 
dróà Lamech fetecientos y ochenta y dos 
años, y engendro hijos y hijas. 

27 Y fueron todos los dias de Mathufalá 
nouecientos y fefenta y nueue años, y mu- 
rió. 

28 Y biuió Lamech ciento y ochenta y 
dos años, y engendró vr hijo, 

29 Yllamó fu nombre Noe dizédo, Efte 
b nos confolará de nueftras obras, y del tra 
bajo de nueftras manos de la tierra àla- 
quallehoua maldixo, 

30 Y biuió Lamech defpues que engen- 
dróà Noe quinientos y nouenta y cinco 
años, y engendro hijos y hijas. 

3L Y fueron todos los dias de Lamech fe 
tecieptos y fetenta y fiete años, y murió. 
32 Yc fiendo Noe de quiniétosaños en 
gendró à Sem, Cham;y à laphet. 


16 
CAPIT. V f. 


Ro Las canfas del diluuio,que füeron prin- o 3 HA 
cipalméte Corrupcion del Matrimonio, y Tyra né fu ori à 
nia y S delos grandes à los Pequeños, porlo a. or 
qual deniicia Dios horrible affolaci3 de todo lo cria- y «c, 33% 
do, autédo dado antes àl mikdo efpacio de persitéia. Primera 
LI. Noe folo es hallado pio en tå corrupta generació, corrupció 
«on el confulta Dios fu yra contra el mida, fu dete del figlo, 
minació de affolarlo porel diluuio: y mádale haze: Verucríion 
ym arca enque fe falne con fa famslsa, y algana par def Matri- 


te de animales,que fueffen como la femiente del nue- monió, 
Ho Siglo. e Plazo d 
Dios da àt 


óbres à multiplicarfe fobre la haz AE Ms 
dela tierra, y les nacieron hijas. e 
x AS 5 i. 05, violen 
2 Viendo dlos hijos de Dios las hijas de (65. corr 
los hombres que eran hermofas, tomaron- pc:on del 
fe mugeres escogiendo entre to das. figlo. 
3 Y dixo Iehoua,No contenderá mi efpi- gLosána- 
ritú có el hombre para fiempre , porĝ cier- Cietó dca- 
tamente el es carne;emas ferán fus dias cien a 
to y veynte años. . i UE 
4  Auiafgigantes enla tierra enaquellos ve, y, 
dias: y tábié depues q entraró los hijosde h Violétos, 
Dios alas hijas de los hóbres, y les engen- ryranos, gi 
draró bios g,eftos fueró hlos valientes,q des Bantes co- 
dela antiguedad fueron varones de nóbre. 7"? i TE 
$ Yvidolehoua dla malicia de los hom- "E AS 
bres era muchafobrelatierra, y * quetodo z, enel må 
el intento delos penfamiétos del coraçon do. 
deellos ciertaméte era malotodoeltiepo. * Abax. 8, 
6 Y arrepintiofe Iehoua de auer hecho 21- 
hombre enla tierra, y pefole i en fucoragó. Mat.15,19. 
7 Y dixo Iehoua,Raeré los hombres que | &d-vehe 
he criado de fobre la haz de la tierra,desde Mr 
el hombre hafta la beftia, y hafta el reptil, y i 
hafta elaue de los cielos : porque, me arre- 
piento de auerlos Mer 4 T 
8 Empero Noe halló gracia en ojos de j 
m. : d Ree 
9 * Eftas fon las generaciones de Noe: v Q.d.en 
Noe varon jufto,perfe&o fue t en fus gene agllos tié- 
raciones:con Dios anduuo Noe. pos o fi- 
10 Yengendró Noe tres hijos ,á Sem,à glostícor 
Cham,y à lapheth. EER 
1 Y corrópiofe la tierra deláte de Dios, 
y hinchiófe latietra de violencia. 
1 Y 1 vido dios la tierra, y heaqui que 1Pél.14,2 
eftaua corrópida , porque toda carne auia 
corrompido fu camino fobre la tierra. 
1; Y dixo DiosiNoe,Lafiu detoda car- 
ne ha venido ™ deláte de mi:porquela tier mPormi 
ra eft llena de violencia » delante deellos: fentencia. 
y heaqui queyolos deftruyo ¿ellos cla » Porlos 
tierra. hombres. 
14 Hazte vn'arca de madera de cedro: 
harás apartamiétos enel arca, y betumarÍa 
hás por de détro y por de fuera có betume. 

A oj ag Y 


Acacíció que quádo comégaró los mundo de 
; h 
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15 Y deefta manerala harás: De trczien- 
tos cobdos la longura del area, y de cincué 
ta cobdos fu anchura, y de treynta cobdos 
aLaqual ve- fu altura. 2 ret x 
tana cftará 16 — Vna vétana harás àl arca,y 22 vn cob - 
enloalto 2 do la acabarás de la parte de arriba : y la 
vn cobdo puerta del arca pondrás à fulado:b baxos, 
de lacubicr fegúdos, y terceros le harás. 
APR Y yo, he aqui q yo traygo diluuio de 
HA aguas fobre la tierra, para deftruyr toda 
carne,enque aya efpiritu de vida debaxo 
del cielo: todo lo que owiere en la tierramo 
rirá. 
18 Mas yo eftableceré mi Concierto con- 
tigo, y entrarás enelarcajtu, y tushijos, 
y tu muger,y las mugeres de tus hijos có- 


detodo !80: Pp 
animal,me- 19 Y de todo log biue, € de toda carne, 


terísma- dos de cadavno meterás enel arca,para q 
cho y hem- tengan vida contigo:macho y hembra fe- 
bra. Elnu- rn, 
ma T 20 Delas aues fegun fu efpecie, y de las 
2. del cap. beftias fegun fu efpecie, de todo reptil de- 
fig la tierra fegun lu cfpecie,dos de cada vno 
entrarán a tijpara que ayan vida. 
21 Y tutomaté detoda vianda que fe co 
me, y junta tela, y ferá para ti y para ellos 
por manteuianento. 
22^ Y hizo Noe conforme à todo loque 
le mando Dios:an(/o hizo. 
do E a YII 
NOU enelarta por mandado de Dios,con 
| fo familia , metiendo configo los animales que 
Dios lera/Jó. Il. Enel mifmo dta comenzaron Lts 
aguas del dilunio à inúdar fobre la tierra creciendo 
frempre por. 40. dias, y repofandofe fobre ella por. 
150. dias, dade pereció toda cofa bina fobre la tierra, 
quedando Jolo Noe con lo demas, que entró có el enel 
A rad. 
+» Iehoua dixo à Noe,Entra tu,y to- 
: 1.Ped. | da tu cafa en el arca: porque à ti he 
m vifto jufto delante de mi en cfa ge- 
neracion. 
2 Detodoanimallimpio te tomarásd fie- 
Pis te pares, macho y fuhembra : mas delos 
ne 


animales que no fon lımpios,dos, macho y 
fuhembra. 

3 Tambien delas aues delos cielos, fiete 
pares,macho y hembra:para guardar en vi- 
dala funiente fobre la haz detoda la tierra. 
4 Porque paffados aun fiete dias,yo llue- 
uo fobre la tierra quarenta dias,y quaren- 
ta noches: y raeré toda fultancia que hize, 
* Mat.24. de fobrela haz dela tierra. 

32 y *Y hizo Noe conforme à todo loque 
Luc.12,26. le mando Iehoua. 

wbed.z30. 6 Yfiendo Noe de feyscientos años,el di- 
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Iuuio de las agvas fue fobrela tierra. 
7 YvinelNoe;y fus hijos, y fu muger, y 
las mugeres de fus hijos conelàl arca, por 
las aguas del diluuio. 
8 Delos animales limpios, y delos ani- 
males que no era» limpios,y delasaues,y 
detodo loque anda arraftrando fobrela 
tierra, 
9 Dedosendos entráronà Noeenel ar- 
ca, macho y hembra, como mandó Diosà 
Noe. 
ro «[ Y fue, que alfeptimo dialas aguas 
del diluuio fueron fobre la rierra. 
n *Elañodefeys cientos de la vida de 
Noe , enel mes Segundo,a los diez y ficte 
dias del mes: & quel dia fueron rompidas 
todas las fuentes del grande abifmo , y las 
ventanas delos cielos fueron abiertas. 
1; Y vuo lluvia fobre la tierra quarenta 
dias,y quarenranoches. 
1, Eneftemifmo dia entró Noe, y Sem, y 
Cham', y Iaphetb;hijos de Noe, la muger 
de Noe, y las trcs mugeres de fus hijos có 
«lenelarca. 
14 Illos y todos losanimales fegun fus 
efpecies,y todas las beRias fegun fus efpe- 
cies , y todo reptil que anda larraflrádo fo- 
bre li tiorrafegú fu efpecie,y toda aue fegú 
fu efpecie,rodo paxaro, toda c ofa de alas. 
15 Y vinieron à Noe al arcade dos en- 
dos, de toda carne, enque aura efpiritu de 
vida. 
16 Y los que vinieron , macho y hembra 
de toda carne vinieron,como le auia man- 
dado Dios: y cerró Ichoua fobre el. 
17 Y fuéel diluvio quarenta dias fobre la 
tierra, y las aguas fe multiplicaron, y alga- 
ron el arca, y fue alçada de fobrela tierra. 
13 Ypreualecicron las aguas, y multipli- 
caron feen gran manera brea tierra: y 
andeua elarca fobre la haz de las aguas. 
19 Ylas aguas preualecieron mucho en 
ran manera fobre la tierra , y fueron cu- 
pon todos los mótes altos, que anta de- 
baxo de todos los cielos, 
20 Quinze cobdos encima preualecié- 
ron las aguas, y fueron cubiertos los mon- 
tes. 
21 * Y murió toda carne que anda arra- 
ftrando fobre la tierra , en las aues, yfen las 
beftias, y en los animales, y en todo reptil 
que anda arraftrando fobre la tierra, y en 
todo hombre. 
22 Todoloque tenia aliento de efpiritu 
de vida en fus narizes,de todo lo que ams 
enla tierra,murió. 
23 Anfi rayó toda la fuftancia que «ura 
fobrela haz de la tierra desde el hombre 
hafta 
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XE ccló.4 0, 


10. 


*sab. 10,4. 
Ecclo.39, 
26. 
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hafta la beftia,hafta el reptil, y hafta el aue 
k 1Ped.2, del cielo: y fueróraydos dela tierra, y á- 
ze. dó folamentelNoe;y lo que con el flava en 

el arca. 

i4 Y preualecieró lasaguas fo bre la tie- 

rra ciento y cincuenta dias. 


CAPIT. VIII. 

Or ordenacion de Dios fe difminuyen las aguas 
Pa dilunio, y alfim fefecan del todo. VI. Por fe 
mádado fale Noe delarca confa familia, ycon todos 
los animales, queen ella fe falsaró. 11 I.Noe,recono- 
crendo el beneficio de Dios, le da publico culto y Dios 
lo accepta, y haze promeffa de feguridad de tal ca- 


Sligo a toda la tierra. 


AcordofeDios de Noe, y de todos 

i los animales, y de todas las beftias 

que eflauan con el en el arca: y hizo 

paffar Dios va viéto {obre la tierra, y 2 cef- 

faron las aguas. 

2 Ycerraroníelas fuentes del abifmo , y 

las vétanas de los cielos , y la pluuia de los 
cielos fue detenida. 

Y b tornaron las aguas de fobre la tier- 
pluvias, las ra, yendo y boluiendo: y € defcrecieron 
aguas co- las aguas acabo de ciéto y cincuenta dias. 
mígaron a 4 Y repoló el arca enel mes Septimoà 
reconocer los diez y fete dias del mes fobre los mõ- 


4 detuuic- 
ronfe las 
pluuias, 


b Como 
ceffiron los 


faprimc tes de Armenia. 

curlo reco- o y]a, aguas fueron defcreciendo hafta 
gendofe à i : ndo. 
ln el mes Decimo : en el Decimo ,al primero 


c Coméca- del mes fe defcubiiéron las cabeças delos 

roni def montes. 

crecer. 6 Y fue,que àl cabo de quarenta dias 

d Arrib;c Noe abrió la ventana del arca,d que auia 

er. hecho. 

7 Yembióàlcueruo,el qual falió,falien- 
do y tornando,halta que las aguas fe fecá- 
ron defobrela tierra. 

e Delarca, 8 Y embióála paloma € de fi, para ver fi 
las aguas fe auian aliado de fobre la haz 
de la tierra. 

9 Ynohalló la paloma donde repofaffe 
la pláta de fu pie, y boluiofe à el àl arca, por 
que las aguas effauan aun fobre la haz de to- 
dala tierra. Y el eftendió fu mano, y tomó- 
la, y metiols configo en el arca. 

10 Y efperó aun otros fiete dias, y bol- 
wó à embiar la paloma del arca . 

n Y lapaloma boluióáàclàlahora dela 
tarde, y he aqui que traya vna hoja de oliua 
tomada en fü boca: y entédió Noe,que las 
aguas fe auian aliuiado de fobre la tierra. 
1; Yefperóaun otros fiete dias, y embió 
la paloma,la qual no tornó à boluer à el 
mas, 
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13 Y fué,queenelaño Fde feyscientos y f Afib.de 
vno, en el mes Primero,al primero del mes, la vida de 
las aguas fe enxugaron de fobre la tierra: y Noe. 
quitó Noe la cubierta delarca,y miró, y iS 
he aqui que la haz de la tierra eltaua cn- 
xuta. 

14 YenelmesSegúdoalos veynte y fie- 
te dias del mes fe fecó la tierra. 

i5 €] Y habló Diosá Noe diziendo, 

16 Sal del arca tu, y tu muger, y tus hi- 
jos, y las mugcres de tus hijos contigo. 

17 Todos los animales que efan cótigó, 
de toda carne,de aues,y de beflias,y de to- 
do reptil que anda arraftrádo fobre la tier- 
ra, lacarás contigo: y vayan porla tierra, 
y frutifiquen, y multipliquen fobre la tier- 
ra. 

18 Entonces falió Noe, y fus hijos, y lu 
muger,y las mugeres de fus hijos con el. 
19 Todoslosanimales,y todo reptil, y 
toda auc,todo log Íe mucue fobre la tier- 
ra fegun fus efpecies falieron del arca. 

20 @Ycdifcó Noe altar à khoua,y to- 
mó de todo animal limpio, y de toda aue 
limpia, y offreció holocaufto en el altar, g Fucle 
21 £Yolió Ichoua olor derepofo: y di- A dejas 
xolchouah eníu coracon,No tornare mas rd 
à maldezirlatierra por caufa del hombre: j 

i porque x cl intento del coraçon del hom * Arrib.6,5 
bre malo es desde fu niñez : ni bolueré Mat.15, 19. 


mas à herir toda cofa biua, como he he- h Degráde 
cho, aficion, y 


; E con volun- 
22 Toda via T fera» todos los tiempos pad derter- 


dela tierra, es a faber fementera ay fiega 3 Y minada, lle 
frio y calor,verano y ynuierno;y dia y no- na de mife- 
che: no ceffarán. ricordia pa 
ra con cl 
nueuo mú- 
do. 
i aunque el 
múdo buel 
Beds Dios à Noe y à fus hijos , y confirmales el Ya à cor- 
fenorio fobre todos los animales de la trerra y de romperfe, 
la mar,y concedeles el vfo deellos para fa manteni- como pri- 
miento. — 11* Probibe el conter fangre enfeñal de STO 
je aberrexca el derramamiento de la fagat fe conti- 
2 


II. 


Ii. 


CAPIT. IX 


9, nuarán to- 
umana ,amenaxando álquela derramáre,con la 


pena del talien. LIL Haxe palo con Nery con- nes y tépo- 
toda da ferra , que nunca mas fera anegada, con A de [h 
dilumio vntuerfal, dádo el arco del crelo por feñal Y tierras 
Jfactamento defa promeffa. 1111. Embriaga e 

Noe, y defenbierto, fa hyo Chia lo eftarnece:los otros 

dos hos, Sem y laphet,lo cubren, V. Defperta- 

do Noe,maldiae à Cham , y bendixg à Sem y àla- 

phet. 


dzs las fazo 


Bendixo Diosa Noe y à fushijos, 


| y dixoles,+Frutificad y multiplicad, * Arrib. y, 
y henchid la tierra. 28,847. 


A dj 
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s Todos z Ysvueftro temor y vueftro pauor ferá 
losanima-. fobre todo animal de la tierra, y fobre to- 
ud teme da aue delos cielos , en todo loque fe mo- 
É uerá en la tierra, y en todos los peces dela 
mar:en vueftra mano fon entregados. 
3 *lodoloquefe mueue,que es biuo, té 
dreys por mantenimiento:bcomo verdura 
de yerua oslo he dado todo. 
e gs. 4 T Enpa la carne con fu anima € que 
& es fu angre,no comereys. i 
b Come- $ Porque ciertamente vueftra fangre que 
reys de to- es yuehtras almas, yóla demandaré:de mano 
docomo  detodo animal la demandaré, y de mano 
oshecon- delhombre , demano del varon fu herma- 
cedido que no demandaré el alma del hombre. 
comaysde c iiy Elque derramáre fangre de hombre 


* Arriban 
29. 


E. en el hombre, fu fangre ferá derramada: 
usd la  *porqueà ymagen de Dios es hecho el há 
tierra. re. 
7 *Mas vofotros frutificad y multiplicad, 
y andad en la tierra, y multiplicad en ella. 
MIL. 3 Y habló Dios a Noe yà fus hijos cå- 


c Lafangre el diziendo. 


dize fc . a 
F pics p 9  Yojheaqui que yo eftablezco mi Con- 
h carne, Cierto con vofotros y con vueftra fimien- 


porque en- te defpues de vofotros, 
ella refiden 10 Y con toda alma biuiente que esta con 
losefpiti-  vofotros,en 3ues,en animales, y entoda be 
pd ftia de la tierra que esta con vofotros defde 
o todos los que falieron del arca hafta todo 
$1: Apoc animal de la tierra. ur Ñ 
CN 1 Queyo eftableceré mi Concierto con 
* Arrio. VOlotros queno fera talada mas toda car- 
a ne có aguas de diluuio : y que no aurá mas 
*1/4).14,9. diluuio para deftruyr la tierra. 
12 Y dixoDios,Efta fra la feñal del Con. 
cierto que yo pongo entre mi y vofotros, 
y toda alma biuiéte que esta con vofotros, 
por figlos perpetuos: 
1; Miarco pondié en las nuues, elqual fe 
rá por feñal de Concierto entremi y la tier 
ra. 
AEcclefy3, 14 * Yferá, que quando yo anublaré nu- 
32. . ues fobre a tierra, entonces mi arco pare- 
cerá en las nuues, 
15 Y acordarmehé de mi Concierto que 
eta entre mi y vofotros, y roda alma biui- 
ente en toda carne: y ne ferán mas las a- 
guas por diluuio para deftruyri toda car- 
ne. 
16 Y eftará elarco enlas nuues, y verlo- 
hé para acordarme del Cócierto perpetuo 
entre Dios y toda alma biuiente, con toda 
carne que da'fobre la tierra. 
17 Dixo mas Dios à Noe , Efta fera la fe- 
fial del Concierto, que he cftablecido en- 
tre mi y toda carie,que ea fobre la tierra, 


18 Y fucronlos hijos de Noe, que falig- 
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ron del arca,Sem,Cham, y laphet: y Cham 
es 2 elpadre de Chanaan. a Lacepa 
19. Eftostres fen los hijos de Noc, y dee- delos Clia- 


ftos fue llena toda la tierra. naneos, 
i0 [Y començo Nocbalabrarla tierra, TITI. 

y plantó vna viña. ^ b Heb.va- 
21 Y beuio del vino, y embriagofe, y def. in Eos " 
cubriofc ea medio de fu tienda, Pec d 


12 Yvido Cham el padre de Chanaan la del agricul- 
deínudez deft padre, y dizolo àfus dos tura enel 
hermanos € en la calle. mundo nue 
23 Entonces tomó Sem y lapheth la ro- 2 

pa, y puferon la fobre fus ombros de am- RE 
bos, y andádo hazia tras, cubrieron la def- ra . 
nudez de fu padre, teniédo bueltoslos ro- 

ftros, que no vieron la defnudez dc fu pa- 

dre. 

24 «Y delpertó Noed de fuvino,yfu- — V. 
poloque auia hecho con cl fu hijo el mas d dcfaem- 
chico, briiguez. 
25 Y dixo, Maldito/ta Chanaan € fieruó eferno vi- 
de fieruos lerá à fus hermanos. lifsimo, 
i6 Dixo mas, BenditoIchoua elDios de 

Sem,y fea le Chanaan fieruo. 

27 f EnfancheDiosà Iaphet, y habite en f Alludio 
las tiendas de Sem, y feale Chanaan fier- al nombre 
uo. de I:phcth, 
28 Y biuió Noe defpues del diluuio,tre- dd 
zientos y cincuenta años. A 

29 Y fueron todos los dias de Noe noue Siames 
cientos y cincuenta años, y murió. 


CAPIT. X. 


Ecitanfe las deftendencias de los hios de Noe.La 

e lapbet,y los lugares de fus habitaciones. V1. 

La de Cham,de it vino Nimrod y Affur : el pri- 

mero tyranniaó en Mejopotamia,el otro en A lyria. 

III. Elorigen delos Chananeos, y el lugar de [n ha 

bitacion, 1111. La genealogia de Semy la defien- 

dencia de Heber por la linea de Ieclan fu byo , y el 
lugar de fu habitacion. 


! STAS fn las generaciones de Jos 
Ese de Noe, Sem, Chá, y lapheth, * 1.Cbrom. 
àlos quales nacieron hijos defpues 1-1: 
del diluuio. e Um 
z »Loshijosdelapheth fueron Gomer, y T E 
Magog,y Madai, y lauan, y Thubal, y Mo- iflas y co- 
foch, y Thiras. ftas del mar 
3 Ylos hijos de Gomer, Aícenez , y Ri- Mediterra- 


PY Thogorma. neo dla pat 
4 Y loshijos de lauan, Elifa, y Tharfis, NE 
Cethim,y Dodanim. Vadim fü 


5 2Poreltos fueron partidas las llas de- origen la 
las Gentes enfus tierras cada qual feguo fu pentilidad 
lengua, conforme à fus familias cn fus na- de aquellas 
ciones, parteis 


6 «Los 
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n6 4¡Los hijos de Chá fueron Chus, y Mi- 
zraim, y Phurh, y Chanaan. 
q Yloshijos de Chus,Saba,Heuila, y Sa- 
barha, y Regina, y Sabathacha. Y los hijos 
de Regina,Saba,y Dadan. 

.8 Y Chusengendró à Nemrod elte co- 
20waliéte, mencóà fer? poderofo enla tierra. 
Reftaura- Efte fue b poderofo caçador deláte de 
«ion delas Tehoua:por lo qual fe dize, Como Nemrod 
eyranias de derofo ca 4 delante de Ichoua. 
antes del d; POderolo caçador dela 
y” Iuuio, IO Y fué la cabecera de fu reyno Babel, y 
b Q.d.va- Arach,y Achad, y Chalanne en la tierra de 
liéte,robu- Sennaar. 
ftotyrano, p Deaqueftatierra falió Affur , el qual e. 


ladron del 4:6. ^ 5 WE ` E 1 
E Cre- uS à Niniue;y à Rechoboth.ir, y à Cha- 


efe auer fi- ^ 3 
doBelo,o 12. Yà Refen entre Niniue, y Chale, cla 


lupiter. quales la ciudad grande. 
cS,Niniue 3 Y Mifraim engendró a Ludim, y Ana. 
lon.t. mim,y Laabim,y Nephthuim. 

14 YáPhetrufim, y Chafluim , dedonde 

falieron los Philifteos,y à Caphtorim. 

HE 15 € Y Chanaan engendro à Sidon fu pri 

mogenito, y à Heth. 
16 Yàlebufi,y Amorrhi,y Gergafi, 
37 YàHeui,yà Arci,yà Cini. 
18 YàAradySamari,y Hemathiyddefpu 
es fe derramáron las familias delos Cha- 
naneos. 
19 Y fueelterminó delosChananeos def- 
de Sidon viniendo à Gerar hafta Gaza, ha- 
fta entrar en Sodoma y Gomorrha , Ada- 
mam, y Seboim hafta Lafa. 
20 Eftos/onlos hijos de Cham porfus fa- 
milias por fus lenguas en fus tierras,en fus 
naciones. 

MIL 21 € * YàSemtambien le nacieron hýos 
*2.Cbron. el fuee padre de todos los hijos de Heber, 
uuo hermano de Taphet el mayor. 
eQd. lace 22 Yloshijos de Sem fuero Elam, y Affur, 
padetodos y Arphaxad,y Lud,y Aram. 

Jos Hebre- 2; Y los hijos de Áram,Hus, y Hul, y Ge- 
E ^i qual her y Mes. 

€ fuc her- 2 23 " 
"d. 14 Y Arphaxad engendró à Salé, y Sale 
yor de Ta- engendro à Heber. 

phet- 25 Yà Heber nacieron dos hijos,el nom- 
f Q:d.enfu- bre del vno fue Phaleg ,f porque enfus dias 
E. acon fue partidalatierra: y el nombre de fu her- 
E mano;Iectan, 

ZO fuc. 26 Y [efan engendró à Elmodad, y à $a- 
ecffores de leph;yà Afarmoth,y à lare. 

Noeporto 27 YàAdoram,yà Vzal,y à Declá. 
dolaticrra, 28  Yà Hebal,y à Abimael, y à Saba, 
goo f 209 Y à Ophir, y à Heula, y à fobab . To- 
e Dto dos eftos fueron hijos de Iectan. 

leg- diuifig 39 Y fue fu habitacion defde Meffa vi- 
c r par i. niendo de Sephar monte de Oriente. 
micao co- 31 Eftosfueronlos hijos de Sem porfus fa- 


d Q.d. de- 
ftos fe pro- 
pagaró los 
pucblo:de- 
Jos cte. 
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milias, por fus léguas, en fus tierras, enfus mo de a- 
naciones. guis 

2} Eftas fon las familias de Noe por fus 
defcendencias , en fus naciones : y deeflos 

fueron diuididas las gentes en la tierra de- 

{pues del diluuio, 


CAPIT. XL 
12 hombres confaltan de ae fé memoria 
4 


conel edificio de vna ciudad y de vna torre, y 
ponen fu determinacion en effeclo. 11. Dios cow 
la confufion delas lenguas castiga fu foberuia, y sm- 
pidela emprefa y y por esta occafion fe efparxen por 
toda la tierra. III. Recita fela genealogia 
Sem por la linea de Phaleg otro bio de Heber,dede- 
xlendola ba$fa Abram, para moftrar el origen del 
pueblo de Dios. IILL Thare fale dela tierra de 
los Chaldeos confu bsjo Abram y.con fis familias, y 
viene en Haran, donde muere, 


ra entonces toda la tierra vna légua, 
EB vnas mifmas palabras. 

2 Y acóteció,qne comog fe partieró 
de Oriente hallaron campo en la tierra de 
Sennaar, y affentaron allí. 

Y dixeron los vnosálos otros,Dadáca, 
hagamos ladrillo, y cozamos lo con fuego. 
Y fueles el ladrillo'en lugar de piedra, y el 
betume en lugar de mezcla. 

4 Y dixeron,Dad acá, Edifique mos nos 
ciudad, y torre,que téga la cabeça en el cie- 
lo:y hagamos nos nombrados : por ventu- 
ra nos efparziremos fobre la haz de toda la 
tierra. 

$ q Y decendió Ichoua para ver la ciu- 
dad y la torre, que edificauan los hijos del 11, 
hombre. 

6 Y dixo lehoua,Heaqui el pueblo es vno, 
y todos etos tienen vn lenguaje,h y aora hHcb.y chte 


gS.loshijos 
y nietos de 
los hijos de 
Noe etc. d 
viendofe 
multiplica- 
dos falier& 
de las pare 
tes de Ar- 
men:a buf- 
cando tier- 
ra mas an- 
cha para fu 
habitación 


; dim 
comiengan à hazer, y aora no dexarán de ef- aere 
fecutartodo loque han penfado hazer. ipud 


7 Aorapues,defcendamos;y mezelemos no icrá de- 
ay fus lenguas, que ninguno entiédalalen- fendido 
gua defu compañero. por ellos 
8 Anfiloselparzió Iehoua de alli fobre la todoloque 
haz de todalatierra,y dexáron de edificar ** 

la ciudad. 

9 Porefto fue llamado el nombre i deella iS.dela ciu 
1 Babel, porque alli mezcló Iehouael lē- dd. 
guaje de toda la tierra , y de alli los efpar- NE. 
zió Sobre la haz de toda la tierra. iaa 
10 VES re las generaciones de Sem. JJL 

Sem de edad de cienaños engendró à Ar- xi. Chrom 
phaxad,dos años defpues del diluuio. 

u Y biuióSem, defpues que engendró à 
Arphaxad, quinientos años, y engendró 
hijos y hijas. 

1 Y Arphaxad biuió treynta y cinco 
años, y engeadróà Salé. 


1,17. 


13 Ybi- 
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13 Y biuió Arphaxad, defpues que engé- 
dró à Sale,quatrocientos y tres años, y en- 
gendró hijos y hijas. 
14 Y biuió Salé treynta años, y engedró 
à Heber. 
15 Y biuió Sale, defpnes que engendró à 
Heber,quatrocientos y tres años, y engé- 
dró hijos y hijas. 
*1.Chrov 16 + Y biuió Heber treynta y quatro 
1b29» años, y engendró à Phaleg. 
17 Y biuió Heber,defpues queengendró 
a Phaleg, quatro cientos y treynta años, y 
engendro hijos y hijas. 
18 Y biuió Phaleg treyntaaños, y engé- 
dróa Reu. 
19 Y biuió Phaleg, defpues que engedró 
à Reu,dozientos y nueueaños, y engédró 
hijos y hijas. 
20 YReubiuió treynta y dos años, y en 
gédró a Sarug. 
21 Y biuió Reu, defpuesqueengendró a 
Sarug, dozientos y fieteafios, y engendró 
hijos y hijas. 
22 Y biuió Sarug treynta años, y engé- 
dró à Nachor. 
23 Ybiuió Sarug, defpucs queengendró 
à Nachor,dozieutos años, y engendró hi- 
jos y hijas. 
24 Ybiuió Nachor veynte y nueue años, 
y engendró à Thare. 
25 Y biuio Nachor, defpues que engen- 
dro à Tharc,ciento y diez y nueueaños, y 
engendró hijos y hijas. 
Was Cho 1; 26 * Y biuió Tharéfetéta años, y engen- 
20 dro à Abram,à Nachor, y à Aran: 
lofie z242 27 Y eftas/on las generaciones de Tharé. 
Tharé engendró a Abram, y à Nachor, y à 
Aran.y Aran engendró à Lot. 
28 Y murió Aran antes de fu padre Tha- 
re enla tierra de fu naturaleza , en Vr de 
los Chaldcos. 
27 Ytomaró Abram y Nachor parali mu- 
geres:el nombre de la muger de Abram fue 
Sarai, y el nombre de la muger de Nachor, 
a5.la qual Melchá, 2 hija de Aran padre de Mclcha, y 
Sarai fue padre delefcha. i 
hija&ce . 5 — Y Sarai fue elteril, que no tenis 
hijo. à E 
IL 31 e[Ytomó Tharea Abram fuhijo,y à 
Lot hijo de Aran hijo defuhijo, ya Saral 
fu nuera,muger de Abra fu hijo: Y falto con 
XIofue24, ellos de Vr delos Chaldeos, * parayra la 
2s tierra de Chanaan:y vinieron hafta Haraa: 
WNehem.9.7, y affentaron allj. 
Aodub.s.6. 32 Y fueron los dias de Thare dozien- 
Al 7,4. tos y cinco años, y murió Tharé en Ha- 
jan. 


20. 


CEASPITET MESSIS 


S Aliendo Abram por mandado de Dios de la tiega 
ra defa natural ,recibela prome/Ja de la mulig- 
plicacion de fu fimiente, y de bendicion en Chrislo, 
y viene con fu familia en la tierra de Chanaan. 
II. Apparecefele Dtos,y prometelela tierra de Cba- 
ndan,cn la qual peregrina. III. Compelido dela 
hambre,que auia venido fobre la tierra fecntra en. 
Egypto,y de miedo que xo lematé ácavfa dc fu mu- 
ger,le ruega que diga que es fù bermana: y Pharaon 
rey de Egypto la toma para fi. IIL Caftiga 
Dios d Pharaon y à fu cafa por la muger de Abrá,y 
el conoce fu peccado, y la vebtituye à fu marido, 


| Mpero + Iehoua auia dichoà Abrá, 46; 7,2. 


Vetedetu tierra, y de tu naturaleza, 

y delacafa de tu pádre , àlatierrad y, padrey ce 
yo te moltraré: dea 
2 Yhazerteheben gran gente, y bende- ches g&cs. 
zirte he, y engrandeceré tunombre,? y fe- c Abaxo ca. 
rás bendicion. K 22. 18. fe de- 
3 Ybendeziré alos que te bendixeren, y dE a 
àlos que te maldixeren maldeziré: * yfe- g, E bi 
rån benditas en ti dtodas las famılias de la y sd i 
tierra Gal. 5.8. 

4 Yfuefe Abram,como Jehova le dixo,y Heb.11,18. 


fue con el Lot: y era Abram de edad de fe- d O , todos 
tenta y cinco años,quando [alió de Haran. los linages. 
5  Ytomó Abraà Sarai fu muger, y à Lot Qd. Todo 
hijo defu hermano,y toda fu hazienda que Aa 
auian ganado, y las almas que auian he- € Las beti 
cho en Haran y falieron para yr à tierra 37 Fini 


or des fi 
de Chanaan: y llegarona tierrade Cha- "or 
naan. 


auii adqui- 
6 Y paffó Abram por aquella tierra hafta rido en &c. 
el lugar de Siche, f hafta el Alcornoque de f O,hafta el 
Moreh: y el Chananeo effans entonces en 2lcornocal. 
la tierra. Otros la lla 


7 4 Y appareció Iehouaà Abram,y dixo 77.0. ga 
le, * A tu fimiente dare efta cierra. Y edifi- a LL 
có alli altarà Ichoua, que le auia apareci- *Abaxo:13. 
do, 1$ 15:18; 
8 Y paffofe dealliàl montealOriente de y 26, 4. 
Bethel, y tendió alb fu tieda,Berh el ¿POC Dent. 34:4- 
cidente, y Hay à! Oriente. Y edificó alli al- 
tar à lehoua, y inuocó el nóbre de lehoua, 
Y movió Abra de alli caminando y yen- 
do hazia el Medio dia. 
10. €] Y vuo hábreenla tierra, y decédió 
Abram à Egypto para peregrinar allá : por 
que era grauela hambre en la tierra. 
u Yaconteció,que quádo llegó para en- 
trar en Egypto, dixo à Sarai fu muger, He 
aqui aora,yo conozco,que eres muger her- 
mofa de viha, 
1 Yferá, que quando te verán los Egy- 
cios,dirán,Su muger es. Y matarmehán: y 
à ti darán la uida, 


IIL 


13 Aora 
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= Abaxo. yy «Aora pues di que cres mi hermana,pa- 

see: ra que yo aya bien por caufa tuya, y biua 
mi alma por amor de ti. 
14 Yacenteció,que como entró Abram 
en Egypto, los Egypcios vieron la muger 
que era hermofa en gran manera. 
15 Y vieronla los principes de Pharaon, 
y alabaronla à Pharaon, y fue lleuada la- 
muger à cafa de Pharaon. 

a S.Phi- * 16 Y à Abra *hizo bien por caufa declla, 


doas y tuuo ouejas,y vacas, y aínos,v fieruos, y 
criadas,y alas, y camellos. 
HL 17  q¡Maslehouahirió à Pharaon y à fu 


cafa de grandes plagas por caufa de Sarai 
muger de Abram. 

18 Entonces Pharaon llamó â Abram, y 
dixole, Quee: efto que has hecho comigo? 
Porque no me declarafte , que cra tu mu- 
ger? 

19 Porquedixifte, Es mihermana? y yo la 
tomé para mi por muger? Aora pues, hea- 
quitu muger,tomala y vete. 

20 Entonces Pharaon mádó acerca deel 
à varones,que lo acompañaron, y à fumu- 
ger, y àtodolo que tenia. 


ELA AS 


M reus rico de Eg ypto,y bolutzo fe à la tiers 
ra de Chanaan, afstenta en Bethel , donde ama 
eiladoprimero. TI. Aufendo diffenfion entre los 
pastores de Abram, y los de Lot fis fobrino, fe apar- 
tan, y Abram fe queda en la tierra de Chanaan , y 
Lot fe viene à habitar en Sodoma. III. Diosre- 

itea Abram la promeffa de la tierra, yde la mul- 
siplicacion de fu fimiente, y le manda que la paffee, 
J peregrine por ella.. 


NSI fubió Abram de Egypto, ha- 
A» el Mediodia, el y fu muger con 
todo loque tenia, y conel Lot. 
Y Abramywab cargado engran manera 
en ganado, en plata y oro. 
e Hby 3 € Y boluió porfus jornadas de la parte 
anduuo — delMediodia,hafta Beth-el, hafta el lugar 
porfùspar donde auia eftado fu tienda + antes, entre 
tidis i Beth-el y Hai: 
Amibis 4 — A] lugar del altar que auia hecho alli 
e antes: y invocó alli Abram el nobre de Ie- 
houa. 
1. 5 GYanlíimiímoLot, que andaua co A- 
d O,caba- bram,tenia oucjas y vacas, y dtiendas. 
ñas.q.d.ha- 6 De tal manera que la tierra no los fuf- 
e fria para morar juntos:* porque fu hazien- 
o Es da era mucha,y no pudieron habitarjutos. 
E R Y vuo contienda entre los paftores del 
ganado de Abrá,y los paftores del gana do 
de Lot: y el Chananeo y el Pherezeo ha- 
bitauau entonces en la tierra 


b riquifsi- 4 
mo. 
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8 Entonces Abrí dixo à Lot, No aya ab- 

ra quiftion entre mi y ti,y entre mis pafto- 

res y lostuyos,porque* fomos hermanos. e Hcb.va- 
9 Noestatodala ticrra delante deti? Y o- rones her- 
te rucgo que te apartes de mi. Si t» fueres à Pe 
la mano yzquierda, yo yré à la derecha. Y fi Piress 

tu à la derecha,yo à la vzquierda. 

to YalcóLot fus ojos,y vido toda la lla- 

nura del lordan,que toda ella era de riego, 

antes q deftcuycfleIehouaà Sodoma , y è 
Gomorrha , f como v» huerto de lehoua, f amenifsi 
como la tierra de Egypto entrádo cnZoar, M como 
u Entóces Lot efcogió parafi toda la lla. Ya dria 
nura del lordan : y partiofe Lot de Orien- dé 

te, y apartaronfe el vno del otro: 

12 Abram affento en la tierra de Chanaá, 

y Lot affentó en las ciudades de la llanura, 

y pufo fus tiendas hafta Sodoma. 

13 Masloshombres de Sodoma eran ma- 

los y peccadores paracon Iehoua ergran 

manera. 

14 €+ YIehouadixoà Abram, despues ITL- 
GLotleapartó g deel, Alça aora tus ojos, * Arrib.r2, 
y mira defdecl lugar donde ru eftás hazia 7: Abax.is, 
el Aquilon,y àl Mediodia, y àl Oriente, y 22 2d 
l'Occidente. —— Ted 
15 Porque todala tierra que tu vees, da- EL 
réàti y à tu fimiente para fiempre. 

16 Y pondré tu fimiente como el poluo 

dela tierra, que fialguno podrá contar el 

poluo de la tierra,tambien tu fimiente ferá 

contada. 

17 Leuantate, ve por latierra,por fa lon- 

gura y porfu anchura, porque átila tengo 

de dar. 

18 Yaflentó Abram futiéda,y vino, y mo NON 
ró h enelAlcornocal de Mamre , queeren y, 7 * 
Hebron: y edificó alli altar à Iehoua. dnte 


CAPIT. XIIII. Gto, 


D A Dios vifloria à Abram de cinco reyes, conla- 
qualliberta de captiuidad,entre otras muchas 

entes,à Lot fu fobrino,y à la tierra de fubjecion. 1M. 
Mel.bifedech Rey de Salem , y Sacerdote del Altifii- 
mo, fale avecebir,y conforta con tomida à Abram y 
å los fuyos,bolutendo de la batalla,y lo bendixc,y A- 
bram le offrece diezmo de toda fihaxienda. 


y í 'Aconteció en aquellos dias que Amra- 

phel rey de Sennaar , Arioch rey de 

Elafar, Chodor-laomor rey de Elam, 
y Thadal rey delas Gentes. 
2 Hizieron guerra cótra Bará rey de So- . 
doma, y contra Berfa rey de Gomorrha, y * a 
contra Senaab rey de Adamá, y contra Se- 1/4, Esel 
meber rey de Seboim,y contra el rey de Ba- lago de So- 
lá,la quales Segor. doma,o, 
3 Todos eftos fe juntaron en el valle de A(phalthi-- 
Siddim, i quee el mar de fil, tee 
4 Do- 
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4 Dozeafiosauidferuidoà Chodor-lao 
mor,y alos treze años fe leuantaron. 
; Yàloscatorzeafios vino Chodor.-lao- 
a Hcb. con mor,ylos reyes que efanana de fu parte,y 
cl. hirieron à Raphaim en Aftaroth-carnaim,y 
b O; enl: 3 zuzimen Ham, y a Emim ben Saue-car 
Po) is iathaim. 
M G6 Yìàlos Horeos en el monte de Seir,ha- 
im, Zuxim, ftala llanura de Phará,que esta juuto àl de- 
yEmim fon fierto. 
nacionesde 7 Y boluieró,y vinieró à En-Mifpat, que 
bos es Cades,y hineron todas las labrangas de 
&e  losAmalecitas, y tábien al Amorrheo,que 
habitaua en Hafafonthamar. 
8 Yfilióel rey de Sodoma, y el rey de 
Gomorrha, y el rey de Adama, y el rey de 
Scboim,y el rey de Balá,que es Segor, y or 
denaron contra ellos batalla enel valle de 
Siddim. 
9 Esafabercótra Chodorla. omor rey de 
Elam,y Thadal rey delas Gentes,y Amra- 
- phel rey de Sennaar , y Arioch rey de Ela- 
os far, quatro reyes contra cinco. 
d EE .po- 10. Y elvalle de Siddim era ¿lleno de po- 
zospozos ZOS de betume: y huyeron el rey de Sodo- 
de &c, ma,y el de Gomorrha, y € cayeró alli:y los 
e Qd. fue- demás huyeron àl monte. 
ronallides zt Y fromáron toda la haziéda de Sodo- 


«Por, Cin- 


hechos y : 
venido, ma y de Gomorrha,y todas fus vituallas,y 
fCodor. fueronfe. Eu l 

laomory 12 Tomaron tambien à Lot,hijo del her- 


fus compa- mano de Abram, y à fu hazienda , y fueró- 
ñeros. — fe.por que el moraua en Sodoma. 
gHeb.efca 13 Y vino g vno que efcapó , y denunció 
no lo à Abram Hebreo,que habitaua en el Al- 
cornocal de Mamre Amorrheo hermano 
de Efchol, y hermano de Aner : los quales 
eftauan confederados con Abram. 
14 Yoyó Abram que fu hermano era ca- 
ptiuo, y armó fus criados , los criados de- 
fu cafa , trezientos y diez y ocho , y figuio 
los haftaDan. 
15 Y deramofe fobre ellos de noche el y 
fus fieruos, y hiriolos, y figuiolos hafta Ho 
bah,¿ efta àla mano yzquierda deDamafco. 
16 Y boluió toda la hazienda, y tambien 
à Lot fuhermano , y fu hazienda boluióà 
traer,y tambien las mageres y el pueblo, : 
17 Yfalióel rey de Sodomaa recebirló 
boluiendo el de herira Chodor.laomor y 
à los reyes que eftaman conel,àl valle de Sa- 
IT ue,quees el valle del Rey. 
* Heb. 7,3. 18 q] * Entonces AA Rey de 
hPara re- Salem h facó pan y vino,el qual era facerdo 
frefco deA- : l 
bramy de t° delDiosAlto. — 2 
Josfupos. 19 Y poen dixo,Bendito e Abrá 
no para &- del DiosAlto,poflecdor delos ciclos y de 
enfido. — Jatierra. 


G E N E S I 
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20  Ybendito fta el Dios Alto,que entre- 
gótus enemigos en tu mano . Y ¡el le dió 
los diezmos de todo. 

21 Entonces el rey de Sodoma dixo à A- 
bram, Da me las perfonas, y toma parati la 
hazienda. 

22 Y refpondió Abramàl rey de Sodo- 
ma: Mi mano he alçado à Ichoua Dios Al. 
to,poffeedor delos cielos y de la tierra, 

23 Que deíde va hilo hafta la correa de 
vn capato, nada tomaré detodolo que es 
tuyo, por que no digas, Yo enriquecià A- 
bram: 

24 Sacandofolamentelo que comieró [f 

los mácebos, y la parte delos varones que 

fueron comigo Aner , Efcol, y Mad s 

quales tomarám fu parte. 


CAPIT. XV. 

A Dios à Abram la tercera ve2, y confós 
landolo le ratifica las prome[fas, y le promete be 

redero, y creyendo Abram, la fe le es contada por ju- 

Flicia. ll. Dios en confirmacion defis promejJas 

haxe pacto y Aliança folenne con Abram, y le reue- 

la la captinidad en Egypto de fus de fiendientes el 

pueblo de 1/rael,y fu qum à cierto tiempo. 

D Ichouaà Abram en vifion dizien- 

do,No temas Abrá:Yo foy tu eícu- 

do,tu falario copiofo engrámanera. 

2 Yrefpódió Abram, Señor Ichoua, que 

mehas de dar,que yo ando! folo, y cl ma- 

TS de mi caía, cl Damafceno, Elie- 

zer? 

3 Dixomas Abram, He aqui no me has 

dado fimiéte, y hc aqui que ™ el hijo de mi 

caía mc hereda. 

4 Yluegola Palabra de Ichona fue iel, di 

ziendo,No te heredará efte,mas cl que fal- 

drá de tus entrañas,a quel te heredará. 

s Y facólo fuera,y dixo,» Mira aora à los 

cielos , y cuenta las eftrellas , fi las puedes 

contar: y dixole, Anf fera tu fimiente. 

6 x» Y creyó à Iehoua, y " conto felo por 

jufticia. 

7 jdixole, Yó/sy Tehoua, que te faqué 


Efpues deftas cofas fue Palabra de 


de Vr delos Chaldeos para dar te efta tier- " 


ra que la heredes. 

8 Yerefpondió , Señor Ichoua , cn que 

conoceré quela rengo deherédar? 

9 Yrefpondiole , Tomame vna bezerra 

de tres años,y vna cabra do tres años, y +» 

carnero de tres afios;vzia tortola tambien, 

y yn palomino. 

10 Yeltomó todas eftas cofas , y partió- 

las por la mitad, y pufo cada mitad en fren 
te de 


1 Abram à 
Melclufe- 
dec. 


T Los fol 
dados. 


1 fin hijot. 
y mi here- 
dero auri 
de fer Elie- 
zer de Da- 
mafco mi 
mayor do- 
mo. 

mmi cria. 
do. 

* R9. 4,18. 
Heb.niax. 
* Rom. 4$- 
Galat.5,6. 
Sátrago 2, 


Abram. Q; 
d. Efta fe 
fue ¿Dios 
tan agrada- 
ble,quepor 
clla lo cons 
tó por ju- 
fto. 


25 
te de fü compafiera:mas las auesno partió. 
x Y decendian aues fobre los cuerpos 
muertos, y oxeaualas Abram. 

12 Y fue,que poniédo fe el Sol, cayó fue- 
fio fobre Abram,y he aqui vn temor,vx4 e- 
fcuridad grande que cayó fobre el. 

* AG. 7.6. 13 Entonces dixo à Abram,x* Decierto fe 
pas,4 tu fimiéte ferá peregrina en tierra no 
fuya,y feruir les hán, y ferán affigidos qua 
trocientos años. 

14. Mastambien àla gente ¿quien ferui- 

a caen deba rán 2 juzgo yo.y defpues deefto faldrán có 

i grande riqueza. 

judicatura. UR 

Comofi di 1$. Y tu vendrásá tus padres en paz, y fe- 

xefle, no fe ras fepultado en buena vejez. 

efesparan 16 *Ybenlaquarta generació bolueran 

fin mi cafti- acárpor que aun no ea cumplidala maldad 

go entala- del Amorrheo hafta aqui. 

red. 1. 17 Yfue que puefto el Sol,vuo ver efcuri- 

E. dad:y he aqui vz horno de humo, y vna an- 

b palfados torcha de fuego 4 paffo centre las mitades. 

400.años. 18  * Aqueldiahizo Iehoua Cócierto có 

cS.de los Abram diziendo, à tu fimiente daré efta 

a nimales 

partidos 

por medio. 

* Arrib. 12. 


grande,el Rio de Euphrates, 
d Al Cinco, y al Cenezco, y àl Cadmo 
neo, 


20 YàlHetheo,y al Pherezeo, y ¿los Ra 


is y àl Gergefeo,y al lebufeo. 

2.Chrom. 

$6 QUA PUT. XVI 

d laqual 

tierraaora. Q Arai da fu criada Agar à Abram fa marido,pa- 


poffeenlos Dra recebir de ella generacion, — 11. Agar viendo 

Cineos, Ce fè preñada > Comienca å tener en pocoa Ju feñora, 

nezcos ctc. mas caflizandola ella con licencia de Abram, Agar 
febuye. III El Angel delebowa le apparece en el 
defierto , y la haze boluerá fu feiiora , y le denma- 
cia loque ba de parir. ILII Nace lfmael. 


Sarai muger de Abram nole paria:y 
i ella tenia vna fierua Egypcia, que fe 
llamaua Agar. 
2 DixopuesSaraià Abram, He aqui aora 
Iehoua me ha vedado de parir: ruego te 
e Heb. feré que entres àmi fierua;por ventura € tendré 
edificada hijos de ella. Y obedecio Abram àl dicho 
deella de Sarai 
3 Ytomó Saraila muger de Abram à A- 
gar Egypcia fu fieruza cabo de dicz años 
que auia habitado Abrá en la tierra de Cha 
naan, y diolaà Abrá fu marido por muger. 
1, 4 ej Yelentró à Agar,laqual concibió: y 
fHcb. me- viendo fe preñada fteniaen poco à fu fe- 
nosprccia- fiora. 
uaà fu fe- 5 Entonces Sarai dixo à Abram, Mi afré- 


fora en fus a ; 
E. taes fobre ti:yo pufe mi fierua en tu feno, y 
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tierra des de el rio de Egypto hafta el Rio. 
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viendo que fe ha emprefiado ,foy menos 
preciada en fus ojos :juzgue Ielioua entre 
miy ti, 

6 Yrefpódió Abráá Sarai, He ay tu fier- 
ua en tu mano, haz con ella z lo que bueno 
te pareciere. Entóces Sarai la affligió, y ella 
fehuyo de delante de ella. 

7 € Y hallola el Angel deIehoua juntoà 111. 

vna fuente de agua en el defierto: junto à 

la fuente que efla enel camino del Sur. 

8 Ydixole Agar fierua de Sarai, Donde? 

Dedóde vienes, y à donde vas?Y ella relfpó- 
dió,Huygo de delante de Sarai mi feñora. 

9 Y dixole el Angel de Iehoua, Bueluete 
atufeñora, y humillate debaxo de fu ma- 

no. 

10 Y dixole masel Angel de Tehoua,Mul. 
tiplicando multiplicaré tu fimiente,que no 

ferá contada por la multitud. 

1 Y dixole mas el. Angel de Ichoua,He a- 

qui tueflás preñada, y parirás v» hijo, y lla- 

marás fu nombre Ifmael,h porque oydo ha humael,oy 
Tehoua tu afflicion. da de Dios. 
12 Yelferá hombre fiero,fu mano contra 

todos,y las manos de todoscótra el, y i de- i hará pue- 
lante de todos fus hermanos habitara. 1 bloa parte. 
13 Entonces ella llamó el nombre de Ieho 

uaque hablaua con ella, Arta cl rot, Tu Dios E HE 
z de vifta.porque dixo,!No he vifto tambié fe dexa ver 


£ Heb. lo 
bueno en 
tus OJOS. 


aqui las efpaldas delque me vido? de los á el 
14 * Porloqual llamó al pozo,mP ozo del me E 
Biuiente,que me vec.He aqui efta entre Ca E puse 
des, y Barad. SE dens 
15 e[* Y parió Agarà Abram hijo, y lla- esde mi 
mó Abram el nombre de fu hijo, que le pa- ver. 
rió Agar,líimael. III. 
16 Y Abráera de edad de ochenta y feys * Abaxo 
años,guando parió Agar à lmael. A 
hai-roi. 
G APITI OV TE * Galat 4- 


23. 
Ne: Dios a Abrá la quarta vex, yrenuena ` 
tonel fa Padlo , y en feñal de cierta efperansa le 
muda el nombre de Abram en Abrabam, y manda 
le que fe circúcide el y toda fi familia y pofterida d, 
y anfi mifmo muda el nombre de fo muger de Saras 
en Sara. II. Abraham , no creyendo queental e- 
dad le podria nacer búo, fe rie de la promeffa ; mas 
Dios conforta fu fe, y leconfirmaen ella. ELL Poe 
ne Abraham en effetlo el mandamiento de Dios de 
la Circuncifior. 


y ee Abram de edad de nouenta y 
nueue años, lehoua le appareció, y 
dixole, Yo foy el Dios Todo podero- 

fo,Anda delante de mi, y fe perfecto. — 

2 Ypondrémi Concierto entre mi y t1, y 

multiplicarte hé mucho en gran manera. 

3 En 
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3 Entonces Abram cayó fobre fu roftro, 
y Dios habló conel dizieudo, 
X Ecclefiae 4 Yo, * Hca qui mi Concierto contigo, 
flico 44.20. Serás por par de muchedübre de pétes. 


Rom.4-t y Y noféllamará mas tunombre ? Abram, 
2Abrásp2- mas ferá tu nombre Abraham, * porque pa 
dre alto. 


dre de muchedúbre de gétes tehepuefto. 
6 Y multiplicarte hé mucho en gran ma 
multitude Nera, y ponerte hten gentes: y reyes fal- 
* R$. 417 drán de ti. 
bQ.d.en- 7 Yeftablecerémi Concierto entre mi y 
Ms ti,y bentretu fimiéte defpues de ti por fus 
cenciente- peneraciones por Aliáca perpetua, para fer 
o T E tu i HR ti. 
c 8 Ydaréinyàtu fimiente defpues deti 
E dum la tierra de tus peregrinatióes,toda la tier- 
feñal de mi ra de Chanaan, en heredad perpecua : y fer 
concierto, leshépor Dios. 
conlaqual 9 Y dixomas Dios à Abraham, Tu empe- 
teftificareys ro mi Concierto guardarás,tu y tu fimien- 
Hee te defpues de ti por fus generationes. 
pu lo, I9 Efte fera c mi Concierto que guarda 
como luc- reys entre mi y vofotros, y tu fimiente dee 
go declara, fpues de ti, Que fera * circucidado en vofo- 
ver.fig. tros todo macho. 
*AGoi 7.8. yp Circuncidareys pues la carne de vue- 
* R$. 4 11- ftro capullo , y* ferá por feñal del Concier 
: to entre mi y vofotros. 
*Lesary y x Y de edad de ocho dias fera circunci 
Lwc.2.21- — dado en volotrostodo macho por vueftras 
generaciones, el nacido en caía y el cópra- 
do à dinero de qualquier eftrágero,que no 
fuere de tu fimjente. 
1; Circuncidando ferá circuncidado el 
nacido en tu cafa y él comprado por tu di- 
d Como at- pero:;y eflará d mi Cócierto en vueftra car- 
Es ne para Aliança perpetua. 
2 UR ; Y el macho incircuncifo que no ouiet- 
da del pue- Fe circuncidado la carne de fu capullo , a- 
blo. quella perfona * ferá cortada de fus pue- 
f Sarai,feño blos:mi Concierto anulló. 
rima — [s Dixotambienlchouaa Abraham, à Sa 
Sara;feño- taitu muger no llamarás fu nombref Sarai, 
Qu fer4 mas Sara ferá fu nombre. 
pes de az. 16 Y bendezirla a tambié te daré de e- 
de faldrán llahijo, y bendezirla he, y 8 ferá por gétes: 
gentes. — reyes de pueblos ferán de ella. 
IL 17 €] Entonces Abrahá cayo fobre fu ro- 
Ítro,y riofe , y dixo en fu coraçon, A hom- 
bre de cien años ha de nacer? Y fi Sara,mu- 
ger de nouenta años ha de parir? 
18 Y dixo Abraham à Dios, Oxala Ifmael 
biua delante deri. 
WAbaxo1$, 19 Y refpondió Dios,* Cierta mente Sa- 
1o22 — ratumugerte parirá vz hijo, y llamarás fu 
nombre lfaac , y confirmaré mi Concierto 
conel por Concierto perpetuo à fu fimien- 
te defpues del. 


Abraham, 
padre de 
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io Y porlímaeltambiente he oydo, He a 

qui yo lo bendeziré , y lo haré frutificar y 
multiplicar mucho en gran manera:h doze h Abaxo 
principes engédrará:y ponerlo he por grå 255. cá ef 
gente. cumplimi£- 
21 Mas mi Concierto eftableceré con I- '?* 
faac,àl qual te parirá Sara en efte tiempo el 
año figuiente. 

22  Yacabó dehablatcon el, y fubió Dios 
de con Abraham. 

23 dy Entonces tomó Abraham à Ifmael 
fu hijo, y à todos los ferus nacidos enfu ca- 
fa,y à codos los comprados por fu dinero, 
todo macho en los varones de la cafa de A- 
braham, y circuncidó la carne de fu capu- 
llo en aquel mifmo dia, como Dios lo auia 
hablado conel. 

24 Era Abraham de edad de nouenta y 
nueuc años, quando circuncidó el la carne 
de fu capullo. 

25 Y límacliu hijo, de treze años,quando 
fue circuncidada la carne defu capullo. 

26 Enaquelmifmo dia fué circuncidado 
Abraham,y Ifmael fu hijo: 

27 Ytodos los varones de fu cafa, el fier- 
wo nacido en cala, y el comprado por dine- 
ro del eftrágero fueró circúcidados có el, 


IL 


CAPIT. XVIL 


ras Dios a Abraham la quinta vea entres 
varones, lus quales el detiene y combida creyen- 
do fer peregrinos. 11. Eflando comiendo, Dios le cõ- 
firma la prome[fa del hijo, venciendo la increduli- 
dad de Sara fu muger. 111, Renuena le Dios la 
Promeffa del Mefiias y de fus bendiciones,y reucla le 
fu confejo acerca del catligo de Sodoma y de Gomore 
rha. 1111 Abraham sitercede con grande por fia 


porel perdon de los de Sodoma qc. 


Y Sins leTehoua en el Alcorno- 
cal de Mamre,eltando el fentado à la 
puerta de fu tienda, quando comen- 
caua el calor del dia. 
2 Yalçó fus ojos,y miró, y he aqui tres va 
rones, que eftauan cabeel:y como los vido, 
falió corriédo à recebirlos de lapuerta de 
fu tienda, y inclinofe à tierra, 
3 Y dixo, i Señor, Si aora he hallado gra- iEndereca 
cia en tus ojos,ruego te que no paffes detu fus palabra 
fieruo. alque dr 
4 Tomefíeaoravn poco deagua, y lauad UM 
i id pies, y recoftaos debaxo de vnar- V.crablc, 
ol, 
$ Ytomarévnbocado de pan, y fuftétad 
vueftro coracó,defpues paflareys : por jd 
por ello aueys palfado cerca de vueftro fier 
uo . Y ellos dixeron, Haz an fi como has ha- 
blado. 
6 Entonces Abrahá fuc a prieffaála dij 
a 


19 


a S.Elmas da Sara,y dixole, Toma prefto tres medi- 


principal dis de flor de harina,amalla y haz panes co 
PON a zidos debaxo dela ceniza. 

Dios Era 7 Y corrió Abrahamálas vacas, y tomó 
Chrifto,  v»bezerro tierno y bueno, y diolo àl mo- 
* Arrib,  co,y diofe priefla à aderecarlo. 

17.10. $ Tomó tambien manteca y leche, y el 


Abaxo.11.2 bezerro dE auia aderegado , y pufolo de- 
e 


Kom,9.9. lante deellos:y el eftaua cabe ellos debaxo 
b m delarboly comieron. 
fh iba 9 Y dixeronle, Donde eftá Sara tu mu 


Sara tendrá ger? Y el refpondió, Aqui en la tienda. 
vnhijo. 10 Entonces? dixo,*Boluiendo bolueré 
cHeb. y el itifegüel tiépo de la vida:by he a qui hijo 
detras del à Sara tu muger. Y Sara efcuchaua à la puer 
NO ta dela tienda:yc Abrahá eana detras del. 
M Y Abrahá y Sara eran viejos , entrados 


X Ped 5.6. H E : 
B Chrifto, en dias:ya à Sara auia ceffado la coftumbre 


aquienfa delas mugeres» 

Eferiptura 12 Y riole Sara entre fi diziédo „Defpues 

daelnom- quehe enuejecido , tendré deleyte? + Anfi 

pon ef mifmo mi feñores 2 viejo. 

Dios. 5 Entonces dlehoua dixo à Abraham, 

e Nada fe- Porque fe hareydo Sara diziendo,Decier- 

Fe efcapa. à to tengo de parir,que foy ya vieja? 

todo alcága r4 Por ventura € efcóder fe há delehoua 

fupoder. alguna cofa? Al tiépo feñalado bolueréári 

pare fegü eltiépo dela vida, y Saratédra v» hijo. 

en fici. 15 Entonces Sara negó diziendo, No me 

Luci47. Tey:porque vuo miedo.Y el dixo, No es anfi 
IIL porquetereyfe. 

$ Q.dto- 16 QY los varones fe leuantaron de alli, 

maronde- yf miraron hazia Sodoma:y Abraham yua 

terminada Con ellos acompañandolos. 


C no Y Iehoua dixo , Encúbro yo de Abra. 


zia,o, cótra ham lo que yo hago, 

Sodoma. 18 Auiendo defcr Abraham engran gen- 
Luc.g.ste tey g fuerte,y auiendo de fer benditas en 
g Qdmu- el todas las gentes de la tierra? 


ena. H . 
19 Porqueyolo hé conocido, que manda 
E ráà fus hijos y a fu cafa defpues defi, que 


hArrib.17.2 8uardewel camino de Iehoua, haziendoiu 
i S. hallega fticia y iuyzio, para que haga venir Iehoua 
doimiEs fobre Abrahá b loque ha hablado fobre el. 
eracion 56 Entonces lehouale dixo, i El clamor 
y „ de Sodoma y de Gomorrha, porque fehá 
Q.d.ay2 o 

lleoadosi engrandecido, y el peccado de ellos , por- 
cabo dela Que fehá agrauado en gran manera. 
maldad.ayá 21 Decendiré aora,y veréfi fegun fu cla- 
henchido mor que ha venido hafta mi,* fe ayan con- 
funredida. fumado: y fi nó,faberlo hé. 
a 22 Y apartaronfe deíde alli llos varones, 
em y fuerona Sodoma : mas Abraham eftuuo: 
fumacion, 20N ™ delante de Iehoua: 

IH. 23 GYacercofe Abraham, y dizo, De- 
I'S. los dos. ftruyras tambien al iufto con el impio? 
Comofe z4  Porventuraay cincuenta iuftos den- 


dedaraca trodelaciudad: deftruyrás tambien, y no 
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perdonarás al lugar por cincuenta iuftos (g.ver.r 
que esten dentro deel? m Q. d. de- 
25 Nuncatalhagas,quehagas morir al ju lante de a 
fto con el impio. Y quefea el iufto como el pe nor 
impio ? nuncatal hagas. Eliuez detoda la 575 enoi, 
tierra no ha dehazor derecho? NEC 
26 Entonces refpondió Iehoua, Sihallá- fona de 
re en Sodoma cincuenta iuftos dentro de- Dios. 
la ciudad , perdonare à todo efte lugar por i 
amor deellos. 
27 Y Abrabam replicó y dixo,He aqui ao 
ra que? he comengado i hablár àmi Señor, n Elverbo 
aunque foy poluo y ceniza, Heb. fignt- 
; . +... ficaquerer, 
28 Porventura faltarán de cincuentaiu- |. af 
ftos cinco : deftruyrás por aquellos cinco gconarei 
toda la ciudad? Y dixo,No deltruyré, li ha algo. 
Jláre alli quarenta y cinco. 
29 Y0añidió mas ahablarle,y dixo,Por o Abrahí. 
ventura fe hallarán alli quarenta. Y refpon- 
dió,P No haré por quarenta. p Q.d.No 
30 Y dixo, No fe enofe aora mi leñor „fi deftruyré 
habláre:Por ventura fe hallarán alli treyn- latierra 
ta. Y refpondió, No haré , fi halláre alli por repe- 
treynta. A Wide 
3r Y 4dixo,He' qui aora que her comen- 17 ove 
ms ahablara mi C venturafehal 65, 
arán alli veynte.Refpondió, No deftruy- q S.Abra- 
re por veynte. ham. 
32 Y boluica dezir, Nofe enofe aora mi Y: Arriba 
Señor, fi habláre folaméte vna vez, Por ven 577 
turafe hallarán alli diez.Reípódió, No de- 
ftruyre por diez. 
33 Y fueffeIehoua des que acabó de ha- 
blar a Abraham: y Abrabam fe boluió a fu: 
lugar. 
"CAPIT. XIX 
O S dos Angeles entrados en Sodoma , y combi-- 
dadas deLot , fon demandados del impio pue- 
blo para alfo abominable, y no los pudiendo Lot 
defender contra la violencia intentada , ellos fe de» 
fienden, hirsendo à todo el pueblo con ceguedad. 

II. Defpues facando de la ciudad à Lot y 4 fa 
muger y hijas cafi por fuerga , y feñalandole lugar 
donde fefalue, hazen venir fuego del crelo,que con 
fume toda la region. 1. La muger de Lot no 
guardando el mandamiento de no boluer atras el 
roStro, es conuertida en Statua de fal. IILI. E- 

Seapado Lot enla montaña es engañado de jus bi-- 
jas las quales concibieron.y parieron deel, la vna à 
Moab padre delos Moabitas,y la otra: 4 Ammon pas 
dre delos Ammonst as. 


Inieron pues los dos Angeles a So» 
domaa la tarde: y Lot eítaua fenta- 
do ala puerta de Sodoma: Y viendo 


los Lot,leuantofe a recebirlos, y inclinofe- 
la haz a tierras 
zr Y 
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2 Y dixo, He aqui aora mis feñores, rue- 
go os que vengays à cafa de vueftro fieruo, 
y dormireys , y lauareys vueftros pies: y 
por la mañana os leuantareys, y yreys vuc- 
ftro camino. Y ellos refpondieró, No, que 
enla plaga dormiremos. 
3 Masel porfió conellos mucho, y vinie- 
ronfe con el, y entraron en fu caía, y hizo- 
a Ciertafru les vanquete, y cozió ? panes fin leuadura, 
ta de farten y comieron. 
como ho- Y antes que b fe acoftaffen,los varones 


12" jo, dela ciudad,los varones de Sodoma,cerca 
defa caía. TON la cafa deíde el moço hafta el viejo, to- 


cde caboà doel pueblo < defde el cabo. 
cabo. s YllamaronvLot, y dixeronle, Donde 
eftanlos varones que vinieron à ti efta no- 
che¿facanos los,para que los conozcamos. 
6  EntoncesLot falio à ellos à la puerta, y 
cerró las puertas tras (i, 
7 Y dixo, Hermanos mios , ruego os que 
no hagays mal. 
8 Heaquiaora yo tengo dos hijas que no 
han conocido varon, facarlashe aora à vo- 
fotros, y hazed dellas como bienos pare- 
cerá : folamente à eftos varones no hagays 
d pues que nada, d por d poreffo vinieron àla fombra 
fe han me- de mi tejado. 
tido en mi y Yellos refpondieron,Hegate pues aca.y 
lay deba dixeron, Vino € folo f'para habitar, y juzga 
pa M rájuzgando.Aora te haremos mas mal que 
B àellos . Y hazian gran violencia al varon , à 
fcomohue Lot:y llegaronfe para quebrar las puertas. 
fpedyquer 10 Entonces g los varones eftendieron fu 
rá yafernu mano, y metieron à Lot comigo en cafa , y 
eun Pan. cerraron las puertas. 
Fies. T m *Yalos varones, que effavan à la puer- 
* Sabid.1o. ta de la cafa, hirieron con ceguedades des 
6. de el pequeño hafta el grade:mas ellos fe fa- 
tigauan porhallar la puerta. 

U. 1 €] Y dixeron los varones à Lot, Tienes 
aun aquialguno è Yernos,y tus hijos, y tus 
hijas, y todo lo d tienes en la ciudad, faca 
deefte lugar. 

13 Porquedeftruymos efte lugar, por å 
h la gráde- h el clamor de ellos fe ha engrádecido de- 


Se bs lante deIehoua. por tanto lehoua nos ha 
Due E embiado para deftruyrlo, 
Hei 14 Entonces falió Lot,y hablo à fus yer- 


nos,los que auian de tomar fus hijas, y di- 
xoles,Leuantaos,falid defte lugar: porque 
ha de deltruyr Ichoua efta ciudad : mas fue 
ialparecer tenido como burlador i en los ojos de fus 
de &c. yernos. 
15 Y como elalua fubia,los Angeles dic- 
ron prieffa à Lot diziendo , Leuantate, to- 
matu muger, y tus dos hijas , que fe hallan 
aqui porque no perezcas en el caftigo de la 
ciudad. 
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16 ` Y deteniendo fe el ,los varones afie- 
ron de fu mano,y dela mano de lu muger, y 
delas manos de fus dos hijas, en la miferi- 
cordia de Ichoua queerafobre el: y *laca- 
ronlo, y pufieronlo fuera de la ciudad, 
17 Y tue,quefacandolos fuera,* dixo, 
Efcapate:! fobre tu alma no mires tras tini 
pares en toda efta llanura, enel móteteef- 
capa,por que no perezcas. 
18 Y Lotles dixo, No,yo os ruego feño- 
res mios: 
19 Heaquiaora ha hallado tu fieruo gra- 
cia en tus ojos, y has engrandecido tu mi- 
fericordia que has hecho comigo dando 
mela vida: mas yo nopodré efcaparme en 
el monte, que por ventura no fe me pegue 
el mal, y muera. 
20  Heaqui aora efta ciudad efta cercana 
para huyr allá, la qual es pequeña, efcapar 
me hé aoraalli:no es pequeña, y biuira mi 
alma? 
21 Yrefpondiole,He aquiyo m he recebi- 
do tus fazes tambien por efto , para no de- 
ftruyrla ciudad de que has hablado. 
22 * Dateprielffa,efcapate alla:por que no 
podré hazer nada,hafta que ayas llegado a- 
llá.Por efto fue llamado el nobre de la ciu- 
dad ^ Segor. 
2; ElSolfiliafobre la tierra, quando Lot 
llegó a Segor. 
24 *Y lehouallouió fobre Sodoma y fo 
bre Gomorrha affufre y fuego ° de Iehoua 
desde los cielos. 
25 Ytraftornó lasciudades,y toda aque- 
la llanura con todos los moradores de a- 
quellas ciudades, y cl fruto de la tierra. 
26 @ Entonces P fu muger miró atras de 
el, y fue buelta eftatua de fal. 
27 Yleuantofe Abraham por la mañanaàl 
lugar dóde auia eftado 4 deláte deIchoua, 
28 Y miró hazia Sodoma y Gomorrha, y 
haziatoda la tierra de aquella llanura mi- 
ró,y hea qui que el humofubia de la tierra, 
como el humo de vn horno. 
29 Y fue, que deltruyendo Dios las ciu- 
dades dela llanura,Dios fe acordó de Abra 
ham,y embióà Lot de en medio de la de- 
ftruycion , deftruyendo, las ciudades don 
de Lot eftaua. 
3o 4] Empero Lot fubió deSegor,y affen 
tó enel monte, y fus dos hijas con el: por- 
ue vuo miedo de quedar en Segor, y af- 
fntó en vns cucua el y fus dos hijas. 
31 Entonces la mayor dixo à la menor, 
Nueftro padre es viejo, y no que da varó en- 
la tierra que entreà nofotras conforme à 
la coftumbre de toda la tierra, 
32 Ven,demosá beuer vinoà nueftro pa 
dre, 


* Sabid,1o. 
6. 

k vno de 
los Ange- 
les. 

l por lavi- 
da. mira 
que te vá [a 
vidacn que 
no mires 
atras, &c. 


mhe admi- 
tido tu rue 
go. 


* sabid. 6. 
6. 

n Heb.Zo- 
ar. fig, pe- 
queña. ane 
tes fellama 
ua Belah, 
Arrib.14.20 
* Deut. 29. 
23: 

Mir. 15. 19. 
lerem.$50. 
40. 
Eqech.16, 
49» 

Ofcas 11.8. 
Amos 4.11. 
Luc. 17.19. 
Iud.7. 

111, 

o vehemen 


tfsimo. 


p dcLor. 
q Arrib.18. 


2. 


IIl. 
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dre, y durmamos concl , y conferuarémos 
de nueftro padre generacion. 
33 Y dieron à beuer vino à fu padrea- 
quella noche : y entró la mayor, y durmió 
confu padre:y el no fupo quado 3 fe acofto, 
ni quando fe leuanto. 
34 Eldia figuiéte dixo la mayor á la me- 
nor, He aqui yo dormi la noche palfada cô- 
mi padre,deinos le à beuer vino tábien efta 
noche;y entra, duerme con el, y conferua- 
remos de nueftro padre generacion. 
35 Y dieron à beuer vino à fu padre tam- 
bien a quella noche, y leuantofe la menor, 
y durmió con el, y e no fupo quando b fe 
acoftó,ni quando fe lenanto. 
36 Y concibieronlas dos hijas de Lot de 
fu padre, 
37 Y pario la mayor y» hijo, y llamó fu 
nombre < Moab,el qual es padre delos Moa 
bitas hafta oy. 
38 Lamenortambien parió hijo, y llamo 
dSig. hijo funombre d Ben-ammi, el qual es padre de 
de mipue- los Ammonitas hafta oy. 

O. 


aka hijs. 


b La hija, 


eSig.del pa 


dre. 


CI ALT XX. 


pones Abraham en la tierra Ausiral, el 
Rey de la tierra, Abimelech,le toma fa muger cre 
yendo fer fu hermana, mas Dios lo caStiga, y anifa 
de tal manera,que fe la buelue, y lo embia cargado 
de bienes. 


t Del Al- E e alli fe partió Abraham à la tier- 
cornocalde ra del Medio dia, y affentó entre 


Mamre. Cades y Sur , y peregrinó en Ge- 
rar. 

f Arrib.iz 2 Yfdezia Abraham de Sara fu muger, 

W. Mihermanaes. Y Abimelech Rey de Ge- 


rar embió,y tomó à Sara. 

3 Emperó Dios vinoà Abimelech en fue- 

ños denoche,y dixole, He aqui,muerto e- 

res por la muger que tomafte,la qual es ca- 

fada con marido. 

4 Mas Abimelech no auiallegadoà ella, 

y dixo, Señor, matarás tambienla gente 

jufta? 

5 Elnome dixo,Mihermana es, y ella tã- 

bié dixo,Mi hermano es? Con fenzillez de 

mi coracon, y con limpieza de mis manos 

hehecho efto. 

6 Y dixole Dios en fueños, Yo tambien 

fe, que con entereza de tu coracon has he- 

choeíto: y yo tambien te detuue de pec- 

car contra mi , portanto note permiti que 

tocaffes enella. 

7 Aorapues,bueluela mugerà fu marido, 
g Hcb.mt- porque es propheta,y orará por ti, y biuc. 
riendomo- Y fi tunolaboluieres , fepas que g decier- 

1 to morirás con todo lo que fuere tuyo. 
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8  EntócesAbimelech feleuátó de maña- 

na, y llamó à todos fus fieruos , y dixo to- 

das eftas palabras enlos oydos dellos, y 

temieron los hombres en gran manera. — f Heb, que 
9  Deípuesllamó Abimelech chak, hezifte cita 
y dixole,Que nos has hecho? y que pequé palabra? 
yo contra ti, d has metido fobre mi,y fobre 

mi reyno tan gran peccado? Obras que no * Arr, 12, 
{on de hazer,has hecho comigo. 3. 

10 Y dixoma Abimelech à Abrahá, Que i Los dos 
vifte,» para que hizieffes efto? decendian 
it Y Abraham refpondió , Porque dixe, 2* Vn mit- 
Cierto no ay temor de Dios en efte lugar: NR 
y matarmehán por caufa de mi muger. mue. 
I; *Ytambiécierto mi hermanaes, i hija as Arrib. 
de mi padre,mas no hija de mi madre, y to- cap.t1.vere 
mé la por muger. 26,19. 

5 Y fue, que quando Dios me hizo tfa- T Heb.cr- 
lir vagabundo de la cafa de mi padre, yo le mort 
dixe, ! Eftafirá tu mifericordia que harás fo] His. 
comigo,que en todos los lugares dóde vi- 11,8, 
nieremos,digas de mi,Mi hermano es. 1 Efta mer- 
14 Entonces Abimelech tomó ouejasy cedme hae 
uacas,y fieruos y fieruas,y dióàAbraham, 58. — 

boluioleà Sara fu muger. 2 A tu mi- 

iy Y dixo Abimelech , Heaqui mi tierra E 
efla m delante deti,enloque bien te pare- ham. —— 
ciere,habita. o No nie- 
16 YàSaradixo, Heaqui he dado mil pe- gucs otra 
Jos de plata n à tuhermano:he aqui © el te es Vez fer tu 


por velo de ojos à todos los que eftwwieren er 
contigo,y con todos:y P efcarmienta. mando? 


17 Entóces Abraham oró à Dios, y Dios f muger 
fanó à Abimelech y à fu muger,y à fus fier- como vn 
uas,y parieron. yclo con d 
18 Porque 4 cerrando auia cerrado Ieho- fon cubier- 
ua toda matriz de la cafa de Abimelech, à *oslosojos 


de todos 

caufa de Sara muger de Abraham. er 
b hombres pz 

CUOASPOSDUTITOX XE rad nola 


Ace Ifaac conforme d la promejJa de Dios. 11. ofenm.rar 

El húo dela fierua fé burla deel,por lo qual, por fin graue, 
peticio de Sara y por amoneftacion de Dios,es echa- aumens 
do de cafa con fu madre. 111. Perdida Agar porel P an fe 
defierto;y muriendo fe le de fedel bgo,el Angel de Ie- mU Af 
houa la conforta,le proce de agua, y le annúcta la i px caftt 
ventura que Dios tenía apparejada à fu hýo. 1111. d A. ES 
El Rey Abimelech haxe pato de perpetua amullad ¿ado lavir- 
con Abraham viendo le poderofo. taddecon: 
cebir. 


* Ld * . - 
N 4 Vifitó Iehoua à Sara, * como auia di y, ^j Vus 


cho, y hizo Iehoua con Sara como ,,.,.... 
auia hablado. Ec 
2 *Quecócibió y parió Sara à Abrahá »» y, 
hijo enfu vejez , enel tiépo que Dios dixo. Heb.11,18. 
3 Yllamó Abraham el nombre de fu hijo, A(/.7,8. 
que le nació,que le parió Sara," Ifaac. r Rifa: 
4 Ycircuncidó Abraham fu hijo Ifaac * arrib.17, 


de ocho dias, * como Dios le mandó. jos 
B Matt. 12. 
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$ Yera Abraham decienaños, quádo le 
nacio lfaac fu hijo. 
6 Entonces dixo Sara, Rifa me ha hecho 
Dios , y qualquiera quelo oyere , fe reyrá 
cómigo. 
aHeb.Qui: 7 Y dixo,2Quien dixera à Abraham,que 
enbrblóa2 Sara aura de dar leche à hijos?que le he pa- 
Abrabá &c. cido om hijo à fu vejez. 
8 Y creció el nito, y fue deftetado, y hi- 
zo Abraham gran vanquete cl dia que fue 
deftetado Ifaac. 
IL 9 @*Y vido Saraàl hijo de Agar la Egy- 
* Galat.4, pcia,d auia parido à Abrehá,q bfe burlauz. 
29. 10 Y dixoà Abram, Echaà efta fierua y à 
b Que hazia fu hijo, que el hijo deefta Gerua no ha de 
ur heredar con mi hijo,con ifaac. 
CI Efte dicho € pareció graue en gran ma 
cHeb.fuc neraa Abraham a caufa de fu hijo. 
graucpefó, 12 Entonces dixo Diosà Abraham , No 
enlosojos te parezca graueà caufa del moço y de tu 
de Abr. — fierua,todo loque te dixere Sara, d obede- 
ur cele,por que * en Ifaac € te ferá llamada ge 
*Rom. 9.7, PETICIOMe 00 Ñ 
Heb nas. 13 Ytambienil hijo de la ficrua pondré 
e Lafimien- en gente,por que es tu fimiente. 
tegeaera 14 Entonces Abrahá fe leuantó muy de 
cion quete mañana, y tómo pan,y Ya cuero de agua, y 
efta prome- diólo à Agar poniendolo fobre fu ombro, 
p Bara GE y àl mochacho y embiola: y ela fue, y per- 
¡sion de $ 5 
todaslasgé diofe en el defierto de Berlabee. ] 
te porlili 15 €] Y faltole el agua del cuero, y echó 
nea de lazo el mochacho debaxo de vn arbol, 
tehadeve- 16 Y fuefe,y fentofe en derecho, alexan- 
nmirllamar dofe quanto f vntiro de arco,diziendo,No 
por POTO veré quando el mochacha morira.y fento- 
enfer Rô. ; z 
y ar fe en derecho,y 8 alcó fu boz y lloró. 
^ dU 17 YoyóDioslaboz del mochacho, y el 
f Heb.co- Angel de Dios dió bozes à Agar h defde 
mo tiros de los cielos, y dixole,Que hás Agar? no ayas 


&c. : : , 
„miedo , por que Dios ha oydo la boz del 

TT mochacho en donde eftá. 

Moneda de E Leuantate,alga el mochacho,y toma- 

arriba. lo de tu mano, ¿que en gran gente lo ten- 

¡Arrib. go de poner. 

vera. 19 Entóces abrió Dios 1 fus ojos, y vido 

Ey vna fuente de agua:y fué, y hinchió el cue- 


ro de agua, y dio de beuer al mochacho. 
z0 Y fueDioscon el mochacho, y cre. 
I Grå caça- ció, y habitó en el defierto, y fue ! tirador 
dor comua de arco. 

métefeto- zt Y habitó enel deficrto de Pharan, y 


maenmela Ca madrele tomó muger de la tierra de E- 
parte en la S 


Efcriptura. SYRUS . . 
Arrib.10 0. 22 Y fue en aquel mifmoticmpo, que 


HH. habló Abimelech y Phicol principe de lu 
cxerciro à Abraham diziendo, Dios es có- 
tigo en todo quanto hazes. 

23  Aorapucs jura meaqui por Dios, que 


G E N CIS 


I S. 36 
no faltarásà mi,y à mi hijo,y a mi nieto:có 
forme à la mifericordia * 5o hize contigo, 
harás tu cómtg0, y con la tierra donde has 
peregrinado. n 

24 Y reípondió Abraham, Yo joriré. 

25 Y Abraham reprehedió à Abimelech 
à caufa de vn pozo de agua, quelos ücruos 
de Abimelech lé auian tomado. 

26. Y reípodió Abimelech, yo nofé quien 
aya hecho cho, nı tampoco tu me io hezi- 
fle faber,ni yolo he oydo hafta oy. 

27 Ytomó Abrahá oucjas y vacas, y dió 
à Abimelech, y hizieron ambos alianga. 

28 Y pufo Abraham fiete corderas de la 
manada à parte: 

29 Y dixo Abimelech à Abrahá, Que fi- 
grifican eltas fiete corderas, que has puefto 
a parte? 

30 Yelrefpondio,Que eftas fiete corde. 
ras tomarás de mi mano, para que me fea 
m en teftimonio,que yo caué efte pozo. 

31 Poreftollamóà aquellugar,” Beer-fe- 


* Arrib. 20, 
14 


m Como 
per dere- 


ba:por que alli juraron ambos. Ey E 
32 Y hizieró aliança en Berfabee: y leuá- DOM del 


tofe Abimelech y Phichol principe defu 
exercito,y boluieronfe à tierra de los Phi- 
littheos. 
33 Yoplantóbosqueen Berfabee, y in- 
uocó alli el nóbre de Iehoua Dios eterno. 
34 Y moró Abraham en tierra delos Phi 
liftheos muchos dias. 
CAPIT XIT 

m Dios l1 fe de Abraham mandandole que 

lc facrifiquefu hyo y Abrabá le obedece fin re- 
fponder,ns contradezir. IL Alpuntlo que Abra- 
ham va à matar fu Ps Dios le detiene, y le dela- 
ra fu cófejo en aucrle dado tal mádamiento: y ala- 
bando fs obediencia le renuena y ratifica con jura- 
mento las prome[Jas dela multiplicació de fw fimiena 
te;y de fus bendiciones en Cbristo. 


" Aconteció defpues de eftas cofas, q 
| tentó Diosa Abraham,y dixole , A- 
braham,y el refpondió,He me aqui. 
z Y dixo, Toma3oratu hijo, tu vnico, q 
amas, Ifaac, y veteà tierra de P Moriah, y p Nombre 
offrecelo alli en holocaufto fobre vno de del monte 
los montes que yo te diré. donde de- 
3 Y Abraham madrugó por la mañana, y PUE fue 
en albardó fu aíno,y tomó cófigo dos mo- TONS 
n ` E , mpio,y 
gos fuyos, y à Ifaac fu hijo:y corró leña pa- (.4:8 cl cú- 
ra el holocauflo, y leuantófe,y fue àl luger plimi&o de 
que Dios le dixo. tedo lo 
4 Altercerodiaalçó Abraham fus ojos, prometido 
y vido el lugar de lexos. 
s Entonces dixo Abraham à fus moços, 
Efperáos aqui con el afno, y yo y el mo- 
chacho yremos haftaalli, y adoraremos, y 
bolueremos à vofotros. 


juramento 


o S. Abra- 
ham. 


6 Y 


edificado el 
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6 Ytomó Abraham la leña del holocau- 
a Abraham. fto, y pufola fobre Ifaac fu hijo: y acl tomó 

en fu mano el fuego, y el cuchillo,y fueron 

ambos juntos. 

7 Entóces Ifaac habló à Abraham fu pa- 

dre,y dixo,Padre mio, y el refpondió,He- 

me a qui mi hijo. Y el dixo, He aqui el fue- 

o y laleña: mas donde e5!4el cordero pa- 

rael holocauflo? 

3 Yrefpondió Abraham, Dios proueerá 

para fi cordero para el holocau(lo , hijo 

mio.Y yuan ambos juntos. 

9 Ycomollegaró al lugar que Dios le a- 

uia dicho, edifico alli Abraham vz altar, y 

compufo la leña, y ató à Ifaac fu hijo, y pu- 

fo lo fobre el altar,fobre la leña. 

10 Yeltendió Abraham fu mano, y tomó 

el cuchillo,para degollar à fu hijo. 

IL i €jEntoncesel Angel de lehoua le dió 
bozes deel cielo y dixo,Abraham,Abrahá: 
y el refpondió,He me aqui. 

I2 Y dixo,No eftiendas tu mano fobre el 

mochacho, nile hagas nada, que 20ra co- 

nozco que temesá Dios, b que no me refu 

Bilijo Ec. fafte tu hijo,tu vnico. 

cont 13 Entócesalcó Abraham fus ojos, y mi- 
ro, y he aqui vn carnero à fus efpaldas tra- 
uado en vna mata por fus cuernos:y fue A- 
braham,y tomo el carnero, y offreciolo en 
holocaufto en lugar de fu hijo. 

cProueerz, 14 Y llamó Abraham el nombre de aquel 


b Hcb.que 
no vcdafte 


dSellama lugar,lehoua € vera,por tanto d fe dize oy 
oyelmon- del monte,Iehoua uerá. 
te&ce 15 Yllamó cl Angelde Iehouaà Abrahá 
B la fegunda vez € delde el cielo, 

niae» ig Y dixo,* Por mi mifmo he jurado, di- 
M xo Iehoua,que por quanto has hecho efto, 
Ecclico 44, f 3 REOR : 
E. que no refufafteá cu hijo,á tu vnico, 


1Mach.2, 17  Quebendiziendo te bendeziré, y mul 
s2. tiplicando inultiplicaré tu fimiente como 


Leci7;3. laseftrellas dei cielo, y como el arena que 
Heb. 6,13. taa la ribera de la mar: y tu (imiéte £ pof- 
fArrib. — fecrálas puertas de fus enemigos. 

ver. 183 Y * ENTV SIMIENTE ferán bendi- 
DO tas todas las Gentes de la tierra,por quan- 
enemigos. O Obedecifteà mi boz. 

E. 19 Ytornofe Abraham à fus mogos, y le- 
3:948. Hantaroníe y fueronfe juntosá Berfabee, 


Abax.16,4. y habitó Abraham en Berfabee. 
Echó44, 20 Yacóteciodelpues dceftas cofas,que 
25. fué dada nueua à Abraham diziendo,He a- 
Ahi — quiquetambien Melchá ha parido hijos à 
Nachor tu hermano, 
21 A Hus fu primogenito,y à Buz fu her- 
mano,y à Camuel padre de Aram, 
22 YàCafed, ya Azau, ya Pheldas, yà 
Iedlaph,y à Barhuel. 
23 Y Bathuelengendró á Rebecca.Eftos 


ocho parió Melchaà Nachor hermano de 
Abraham. 
24 Y ínconcubina, que fe llamaua Reu- 
mah,parió tambien à Tabee, y à Gaham,y 
à Thahas,y à Maacha. 

Sula de ld TYNNE 
M? Sara,y para fu fopultura Abraham com- 


pra poffeftton en la tierra de Chanaz, la quai 
no quiere recebir dada. fino védida por juflo precio, 


Fuela vida de Sara ciento y veynte 
y fiete años : ¿antos fueron los años de 
la vida de Sara. 

2 Y murió Sara en Cariath-arbe, es He- 

bron,en la tierra de Chanaan:y vino Abra- 

ham à endecharà Sara, y à llorarla. 

3 Y ]leuantofe Abraham de delante de h Salio del 
fu muerto,y habló !àlos hijos de Heth,di ugs: don- 


ziendo, de hazia las 
A E _ Cxcquias 
4 Peregrino y aduenedizofoy entre vo o 


fotros,dadme heredad de fepultura có vo- ES 
fotros, y fepultaré mı muerto de deláte de ; Alos He- 
mi thcos en 
5  Yrefpondieronlos hijos de Heth à A- cuyatierra 
braham y dixeronle, habitaua. 
6 Oyenosfeñor mio, Principe de Dios 
eres entre nofotros:enlo mejor de nueftras 
fepulturas fepulca tu mucrto : ninguno de T O,tercfu 
nofotros tef impedirá fu fepultura para rá. 
fepultar tu muerto. 
7 Y Abrahamfe Icuantó , y inclinofe il 
pueblo de la tierra,à los hijos de Heth. 
8 Y habló con ellos diziendo,! Si teneys 1Heb.Sie- 
voluntad que yo fepulte mi muerto de de- ficonvre- 
láte de ER S enorcuetidporinics fira alma 
Ephron hijo de Seor, quede: 
9 Quemedéla cucua'” doble que tiene m Heb. 
al cabo de fu heredad : por precio baftante Machpelah» 
me la déen medio de vofotros por here- 
dad de fepultura. 
10 Efte Ephron habiteua entre los hijos 
de Heth.y refpődió Ephró Hetheo à Abra- 
hamen oydos delos hijos de Heth , "de p S. es afa- 
todos los que entrauan por la puerta de fu ber, deto- 
ciudad,diziendo, dos los que 
u No, feñor mio, oye me, la heredad te entrauãčc. 
doy, y la cueua que ea en ella ce doy tam- vr E 
bien: delante de los hijos de mi pueblo te Tu fe 
la doy:fepulta tu muerto. crias 
12 Y Abraham fe ynclinó deláte del pue- ui 1osjuy- 
blo de la tierra. zios. 
1; Yrefpodióà Ephró en oydos del pue- 
blo de la tierra, diziendo, Antes (i te plaze 
ruegote que meoygas: yo daré el precio de 
la heredad,tomalo de mi, y fepultaré ay mi 
muerto. 
14 Yrefpodio Ephró àAbrahá diziédole. 
15 Señor mio,efcuchame, La tierra és de 

B 2 
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a pelos. — quatrocientos? ficlos de plata entre mi y 
b Mas cho t1:b queeseflo? entierra tu muerto. 
esmuy po- 16 Entonces Abraham c fe conuino con 
co para ha- Ephron, y pefó Abraham à Ephron el dine 
E ed ro que dixo en oydosde los hijos de Heth, 
cHeboyó Quatrocientos ficlos de plata corriétespor 
à Eph. los mercaderes. 
17 Y quedó laheredad de Ephron, que 
chaua en Machpelah enfrente de Mamre, la 
heredad y la cueua que /tana en ella, y to- 
dos los arboles que efauá en la heredad, y 
en todo fu termino al derredor, 
18 Porde Abrahamen poffefsion delan- 
te delos hijos de Heth, y de todos los que 
entráuan por la puerta de fu ciudad. 
19. Y defpues de efto fepultó Abraham à 
Sarafu muger enla cueua de laheredad de 
Machpelah enfrente de Mamre, que es. He. 
bron en la tierra de Chanaan. 
20 Y quedo la heredad y la cueua que 
estara en ella, por de Abraham en heredad: 


d S.com- de fepultura d delos hijos de Heth.. 


prada, 


CAPIT. XXIIIL 


J pero embia fu fieruo à la tierra de fu natu- 

ral, para que tome de alla muger para fre hio 1- 
faac. VM. llezado el freruo à la villa dondebabita- 
nael linage de Abraham, por Prourdencia de Dios 
fétopa.con Rebecca hija de Bathuel , del linage de 
Abraham. 111. Venido a cafa de fu padre,y decla- 
rada la caufa defi venida,todos confienten en el ca 
Jamiento de Rebecca con Vaac,y anfi fe la embian,y 
fe celebra el matrimonio. 


Abraha.era-ya viejo,y venido endias, 
y Iehoua auia bendicho à Abraham 
en todo. 


z Ydixo Abrahami fu fieruo el mas viejo 
de fu cafa , el que era feñoren todo lo que 


*Abaxo tenia, * € Pon aoratu. mano debaxo de mi 
47:29. muflo: 

e Antigua 3 Ytomartchéjuraméto porlehoua Dios 
E ERE de los cielos,y Dios de la tierra, que no to 
io 17. mes muger para mi hijo de las hijas de Cha 


naan, entre los quales yo habito. 

4 Masque yras á mi tierrayà mi natu- 
ral, y tomarás de all muger para mi hijo I- 
faac. 

5 Yelfieruolerefpondió,Por ventura la 
muger no querrá venir en pos de mia chta 
tierra : bolueré pues tu hijo â la tierra de 
donde falifte? 

6 Y Abraham le dixo , Guardate que no 
bueluas mi hijo allá. 

7 lehoua Dios delos cielos,que me tomó 
* Arrib. 12, dela cafa demi padre, y de la tierra de mi 
7.y 13,15 y natural, y me habló, y mejuró diziédo, *Á 
1518; tu fimiente daré efta tierra, cl embiara fu 
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Angel delante de ti,* y tomará: de allá mu * Abano 

ger para mi hijo. 26,4. 

8 Yíla mugerno quifiere venir enpos ` 

de ti,ferás f quito de efte mi juraméto , fo- £Hcb.lig- 

lamente que no bueluas allá à mihijo. - pio- 

9 Entonces el fieruo pufo fu mano deba- 

xo del muflo de Abraham fu feñor,y juró- 

lefobre efte negocio. 

10 [Yel fieruo tomó diez camellosde 1I. 

los camellos de fu fefor,y fué, llenando g en 8 configo 

fu mano delo mejor quefu feñorrenia, y rf Po- 

leuantófe y fue hà AráNaharaim, àlaciu- y, a Syria de 

dad de Nachor. eo os 

1 Y hizó arrodillar los camellos fuera Mefopo- 

dela ciudad àv» pozo de agua,à la hora de tamia. 

lacarde , à la hora que falen i las mogas por i Heb. las 

agua.. que facan 

xz Y dixó,Tehoua Dios de mi feñor Abra ^9" 

ham $ haz encótrar aora delante de mi oy, Y Dame 

y haz mifericordia con mi feñor Abra- buen en- 

ham. cuentro de 
: A ` lo que bu- 

13 Heaquiyo eftoyjuntoàla fuente de go, 

agua,y las hijas delos varones de efta ciu- 

dad falen por agua, 

I4 Seapues,quelamoca aquien yo dixere, 

Abaxa aora ru-cantaro y beueré : y ella re- 

fpondiere,Beue: y tambiena tus camellos. 

daré à bcuer, efta fea la que aparejafteà tu: 

fieruo Ifaac: y en efto conoceré que aurás 

hecho mifericordia con mi feñor. 

15 Y iconteció,que antes que el acabaffe à 

de hablar, heaqui Rebecca que falia , *la * Arriba, 

qualauianacidoà Bathuel hijo de Melcha 2; 

muger de Nachor hermano de Abraham, 

con fu cantaro fobre fus ombros. 

16 Ylamoga era muy hermofa de vifta, 

donzella,que varon no la auia cúocido: la- 

qual decindió a la fuente, y hinchió fu can- 

taro, y ! fubia. 1boluia fe 

1; Éntonceselfieruo corrió hazia ella, y a fu cala 

dixo , Ruego te que me des à beuer vn po- 

co de agua detu cantaro. 

18 Y ellarefpódió,Beue feñor mio. Y dio- 

fe prieffa à abaxar fu.cátaro- fobre fu mano, 

y diole à beuer. 

19 Yacabádo de darle à beuer dixó, Tã- 

bié para tus camellos facaré agua hafta que 

acaben debeuer. 

20 Y diofeprieffa, y vazió fucantaro en 

la pila, y corrió otra vez al pozo para facar 

agua, y facó para todos fus camellos. 

21 Yelvaron eftaua marauillado de ella m E: cierta 

callando, para faber fi Ichoua auia profpe- ioya å fe po 

rado fu camino,o no. nc enla fré- 

22 Y fuć,gue como los camellos acabáron '* pn pr 

de beuer, el varó facó ™ vn pinjante de oro IAS 

de medio ficlo de pefo, y dos axorcas n fo- y s las qua- 

bre fus manos de diez ns de oro de pefo. les pufos 


23 Yd- 


4t 
23 Y dixo, Hija de quien eres? Ruego te 
ue me declares, Ay lugat en caía de tu pa 
dE donde polemos? 
24 Yellarefpódió, yo foy hija de Bathu- 
el hijo de Melchá àl qual pario à Nachor. 
25 Y dixole, Tambienay en nueftra cafa 
a Prouifion paja y mucho forrage, y tambiélugar pa- 
dehenoy — rapofar. 
grano pera 36. Entonces el varon fe inclinó , y ado- 
lasbellias. 6 à Iehova. 
27 Y dixo,Bédito fca Iehona, Dios de mi 
feñor Abraham,que no quitó fu mifericor- 
dia y fu verdad de mi feñor, guiando me Je 
houa en el caminoà cafa delos hermanos 
de mi fefior. 
28 Ylamogacorrió, y hizo faber en cafa 
de fu madre eftas cofas. 
19 Y Rebeccateuia vn hermano que fe 
llamaua Laban, el qual corrió fuera al varo 
à la fuente. 
30 Y fue, que como vido el pinjante y las 
axorcas en las manos de fu hermana, v co- 
mo oyó las palabras de Rebecca fu herma- 
naque dezia, Anli me dixo aquel varó, vi- 
no àl varó , v heaqui cl eftaua jüto à los ca- 
mellos à la fuente. 
31 Y dixole, Ven bendito de Iehova, por 
que eftás fuera? Yohelimpiado la cafa y cl 
lugarpara los camellos. 
32 QEntóces el varon vino à cafa,y Laban 
defató los camellos, y dió paja y forrageà 
los camellos, y agua para lauar los pies de- 
el y los pies delos varones que veniz có el. 
33 Y pufieron delante deelde comer:mas 
el dixo, No comeré hafta que aya hablado 
b S.Laban, mis palabras.y b el le dixo, Habla. 
o.Batbuel 34  Entonceseldixo, Yo foy üieruo de A- 
fu padre. braham, 
35 YlIehouahabendicho mucho à mi fe- 
fior, y hafe engrandecido, y hale dado o- 
uejas , y vacas, plata y oro, fieruos v fier- 
uas,camellós y afnos. 
36 Y Sara muger de mi feñor parió vz hijo 
à mi feñor defpues de fu vejez, àl qual ha 
dado todo quanto tiene. 
37 Y mifeñormehizojurardiziédo, No 
tomarás mugerpara mi hijo delas hijas de 
los Chananeos,en cuyatierra yo habito. 
38 Masyrásà la cafa demi padre, y à mi 
natural, y tomarás dealla muger para mi 
hijo. 
39 Yyodixeamifeñor,Por ventura no 
querrá venir enpos de mi la muger. 
40 Entonces el merefpondió,Ichoua,en 
cuya prefencia yo he andado, embiará fü 
Angel contigo, y profperará tu camino, y 
tomarás muger para mi hijo de mi linage y 
de iacafa de mi padre. 


All. 
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40 Entonces ferás € quito de mijutamé. e Heb.lime 
to,quando ouiercs liegado à mi linage:y fi pios 

no tela dieren,ferás quito de mi juramen- 

to. 

42 Yvineoy ila fuente, y dixe ,lehoua 

Dios de mi feñorAbraham,Si tu profperae 

oy mi camino por el qual yo ando, 

43 Heaquiyo eftoy cabe eta fuente de 

agua, fea pues , gue la donzella que faliere 

por agua;i la qual yo dixere, Dame aora de 

beuer vn poco de agua de tu cantaro, 

44 Yellamerefpodiere, Beue tu, y tam- 

bien para tus camellos facaró agua, efta fca. 

la muger que aparejo Iehoua l hijo de mi 

feñor. 

45 Y antes que acabafle de hablar en mi 

coracon , heaqui Rebecca que falia con fit 

cátaro fobre fu ombro, y decédió à la fuen 

te, y facó agua: y yole dixe, Ruego te que 

me désà beuer. 

46 Yella preftamente abaxó fu cantato 

de encima defi, y dixo, Beue, y tambien à 

tus camellos daréà beuer. Y beui,y dió tá- 

bien de beuerá mis camellos. 

47 Entóces pregútele, y dixe, Cuya hija 

eres? Y ella refpondió , Hija de Bathuel, 

hijo de Nachor quele parió Melcha. En- 

tonces pufele vn pinjante dfobre fu nariz, d En la fris 
y axorcas fobre fus manos. tc fobre el 
48 Yiuclineme,y adoréàTehoua,y ben- d e 
dixe à lehoua Dios de mi feñor Abraham, ^ ^"? ** 
queme auia guiado por camino € de ver- e Derecho 
dad paratomarla hija del hermano de mi 

feñor para fu hijo. 

49 Aorá pues, fi vofotros hazeys mife- 

ricordia y verdad con mi fefior, declarad- 

melo : y fi nó, declaradmelo , y echaré,o à 
dieftra,oà finiftra. 

so Entonces Labá y Bathuel refpondie- 

ron, y dixeron , De lehona ha falido efto * f No pode- 


f no podemos hablarte malo ni bueno.  moscóira- 
p . d * 

51 HeayRebecca delante de ti,tomala y $czir à tu 

vete, y fea muger del hijo de tu feñor, co- PCU“ORs 


molo ha dicho lehoua. 
52 Y fue,quecomo el fieruo de Abraham 
oyó fus palabras, inclinofe à tierraà Icho- 


ua, 
s3 Yfacóelfieruo vafos de plata, y vafos 
de oro, y veftidos, y dió à Rebecca: tam- 
bien dió cofas preciofasà fu hermano y à 
fu madre. 
$4 Y comieron y beuieron el y los va- 
rones que venian con el,y durmiero : y le- 
uantandofe de mañana dixo , Embiadmeá 
mi fefior. 
$$ Entonces refpondió fu hermano y fu 
madre, Efpere la moça con nofotros alo. 
menos diez dias,y qm yr. 

B iij 


+3 
y6 Yelles dizo, No me detengays, pues 
que Iehoua ha profperado mi camino: em- 
biadme que me vaya à mifeñor. 
$7 Ellosrefpondieró entonces,Llamemos 
la moga y preguntemosle. 
58 YllamaronaRebecca, y dixeronle, 
Yrás t» con efte varon? Y ella refpondió, s 
yré. 
$9 Entonces embiaron à Rebecca fu her 
mana;y àfu ama, y àl fieruo de Abraham,y 
à fus varones. 
60 YbendixeroniRebecca, y dixeron 
a Scasgran- le,Nueftra hermana eres,2 feas en millares 
de mene de millares: y tu generació poflea la puer- 
proíperada, ta de fus enemigos. 
yu gene er Leuátofe entonces Rebecca y fus mo 
racion pre- Sd 3 
aulezca con $1530] fubieró fobre los camellos, y figuie- 
ara fusene- TON al yaron:y el fierno tomó à Rebecca, y 
migos. uefe. 
* Arrib.16, 62 Y venialfaac* del pozo del b Biuiéte 
ue me yee,por que el habitaua en la ner- 
ra del Medio dia: 
63  Yaurafalido Ifzacà oraràl campo àla 
hora de la tarde, y algando fus ojos, miró, 
y heaquilos camellos que venian. 
64 Rebecca tambien alcó fus ojos, y vi- 
do à Ifaac,y decindió del camello. 
65 Porque auia preguntado àl fieruo, 
Quien es efte varon que viene porel cam- 
po hazia nofoiros? y el fieruo auia refpon- 
dido, Efte es mi feñor:ella entonces tomo el 
velo,y cubriofe. 
66 Entonees el fieruo contó à Ifaacto- 
dolo que auia hecho. 
67 Y metiola[faacà la tiéda de fu madre 
c Heb.y fue Sara, y tomóà Rebecca € por muger: y a- 
3elpormu mola, y confolofe Ifaac delpues dela muerte 


84. 
b feb.La 
hai-roi. 


si de fu madre. 
CAPIT. XXV. 
An toma otra muger, de la qual recibetá- 
bien generacion. 11. Muere Abraham, y es fe- 

pultado con Sara fu muger en la fepultura que com 
próen la trerra de Chanaan. FII. Recita fe la fsc- 
cefion de lfmacl y fu muerte. INTL La concepciom: 
y nacimiento de Lacob y de Efaw hijos de Ifaac y de 
Rebecca figura y padres de dos pueblos differentes y 
enemigos. V, Efau vende a lacob fu primogeni- 
tura, 

d'Hcb.Y oci d Abraham romó otra muger, cuyo: 

did Abrahá, nombre fue Cethura, 

y tomó mu- 2 »Laqualleparióà Zamram, y à 

na nó- Iecím,yà Madan, y à Madian,y à lesboc, y 

re ke E 
Sue 
* e fs ` 
M Chren., 3 Y Iecfan engendró à Saba, y 3 Dadan, 


y hijos de Dadiw fueron Affurim.v Latuf- 
£im,y Laemim, 
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4 Y hijos de Madia,Epha,y Epher,y He. 
noch, y Abida, y Eldaa . Todos eftos fuero 
hijos de Cethura. 
5 Y Abraham dió todo loque teniaà I- 
faac. 
6 Yaloshijos de fus concubinas dió A- 
braham dores: y embiolos de cabe Ifaac fu 
hijo mientras el biuió,àl Oriére, à la tierra 
Oriental. 
7 «Eltos empero fueron los dias de la vi. 
da de Abraham que biuió , ciento y feten- 
ta y cinco años. 
8 Yefpiró y murió Abraham € en buena e Arrib.1g, 
vejez, viejo, y harto de dias y fue ayuntado 15 
à fus pueblos. 
9 Yfepultaronlo Ifaac y Ifmacl fus hijos 
en la cueua doble, en la heredad de Ephró 
hijo de Seor Hetheo , que flana en frente 
de Mamre. ; 
10 *La heredad que compró Abrahá de * Arrib. 23, 
los hijos de Heth alli ela fepultado y Sara us 
fu muger. PEE 
u Yfue,que defpues de muerto Abrabá, Arrib 16, 
bendixo Dios à Ifaac fu hijo:y habitó Ifaac ' ^ 
junto al pozo +» del Biuiente que me vee. 
12 «JY eftas fon las generaciones de Iímacl 
hijo de Abraham, que parió Agar Egypcia 
Gem desa d 
13 Eftospues fo» los nóbres delos hijos * 1.Chron, 
de Ifmael por fus nombres, por fus linages. ica ". 
* El primogenito de Ifmael, Nabaioth, y Uo 
Cedar,y Adbeel,y Mabfam. olas (Es 
14 Y Mafma,y Duma, y Malla. milia,pue- 
15 Hadad, y Thema,y Iethur,y Naphis,y blo.y cfa- 
Cedma. do por fi- 
16 Eftosfonlos hijos de Ifinael, y eos Cóplimicn- 
E to de la 
fon fus nombres por fus villas y por fus pa- promeffa 
lacios,doze principes por fus familias. OS 
17 Y cltos fueronlos años de la vida del gS.loshijos 
mael,ciento y treynta y fiere años : y efpi- de Ifm. 
ró y murió límacl, y fue ayütado à fus puc- b Cayolela 
les. fuerte de fa 
18 Y g habitaró defde Heuila hafta el Sur, m 
que está enfrente de Egypto viniédoà Af- junto ue 
fur. h deláte de todos fus hermanos cayó. hermanos, 
19 iY cftas fueron las generaciones de Ifaac como arribo 
hijo de Abraham. Abraham engendro à I- 157. 
Qie iEn la pro- 
20 Yera lfaac de quarenta años quando w A 
tomóà Rebecca hija de Bathuel Aramco pia Atos 
tde Padá Aram hermana de Labá Aramco, acontecie- 
por fu muger. ron las hi- 
21 € Yoról(aacà Iehoua por fu muger ftorias fi- 
que cra elteril, y acceptólo Ichoua, y con- T D: Me 
cibió Rebecca fu muger. ne E. 
- 2 o potamia de 
22 Y los hijos fe combatian dentro de Syria. 
ella, y 1 dixo, Si anfi ansa defer para que biuo 
yo?Y fue à confultar à Ichoua, 


IL 


HL 


TII 
I S, Rebeca: 
3 Y 
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23 YrefpondioleIchoua, Dos gentes ay 

en tu viétre,y dos pueblos feran didis 

de tus entrañas : mas el vs pueblo feramas 
X Rom.g, fuerte qucelorro pucblo,*y el mayor ferui- 
10- rà àl menor. 

24 Y como fe cumplieron fus dias para 

parir,heaqui mellizos en fu vientre. 
kofa s * Y falió el primero bermejo, y todo 
3 el velludo como vaa ropa, y llamaron fu 
nombre Efau. 
26  * Y defpues (alió fu hermano,trauada 
E x fu mano àl calcañar de Efau : y fué llamado 
x E fu nóbre Iacob. Y eraIfaac de edád de fe- 
Ao:bóbre fenta afos quando Rebecca los parió. 
quieto y a- 27 Y crecieron los niños,y Efau fue varó 
madordc fabio en la caga, hombre del campo : Iacob 
laquictud. empero era varon 2 entero, que eftaua en 
b Heb.la lastiendas. 


* Matt. t2. 


CO 28 Yamólfaac à Efau porque b comia de 
Ind {u caca. Mas Rebecca amaua à [acob. 


v. 29 GY guifó Iacob v» guilado:y boluié- 
do Efau del campo canfado: 
30 Dixo Efauà Iacob, Ruego te que me 
dés ¿comer de effo bermejo, effo bermejo, 
que eftoy canfado Por tanto fue llamado 
fu uombre,Edom. 
3t. Y Iacob refpondió , Vendeme oy en- 
c El dere- efte diac tu primogenitura. 
cho de ma- 32 Entonces dixo Efau , Heaqui yo me 
TERRAE voyi soup que pues d me feruirá la 
imi primo P'imogenitura? 
genitura, 33Y dixo lacob,Tura me oy eneftedia.«Y el 
* Heba2, lejuró,y védió fu primogenitura à Iacob. 
16. 34 Entonces lacob dió à Efau del pan, y 
del guilado de las lantejas:y el comió, y be 
uió,y leuantofe, y fuefe . Y anfi menolpre- 
ció £faula primogenitura, 


CATIA. 


par Ifaac en Gerar à caufa dela bábre , y 
renueua Dros con ei la aliança y la promejja de 
Christo hecha à fu padre. 1I. Con miedo queno 
le maté por la bermofura de f muger dixe que es fu 
bermana:mas Dios le defiende. MI. Bédixclo Dios 
enlalaborde la tierra, masel rey de la tierra lo e- 
cha defi. 1111 Enel lugar donde viene cama pozos 
para fws ganados,mas los pastores dc la tierra,le de- 
fiéden el agua y el cede à la quefho. V. Aefla can- 
Ja muda lugar à Berfabee tercera ve? , douderecibe 
nueua vifion de Dios,y la fegunda renonacion de la 
promeffa. V I. El rey de Gerar, viendo que Dios era 
con el, viene alli à requerir le de fa amiftad. V YI. 
Eau toma dos mugeres delos Hethcos contra la vo- 


luntad de fiss padres. 


Vuo hambre en la tierra aliende de 
! la primera hábre, que fue en los dias 
de Abraham : y fucfe [faac à Abime- 

Jech rey de los Plulilteos en Gerar. 


2 Yappareciolcielchoua, y dixole, No 
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deciédas à Egypto': habita en la tierra que 

yote diré. 

3 Habita eneftatierra,yyo feré contigo, y 

te bendeziró, porque à ti yà tu fimiéte da- 

ré todas eflas tierras, y confirmaré eljura- 

mento + que juré à Abraham tu padre. — y Arb : 

Y yo multiplicaré tu fimiente como las 15315 i d 
eftrellas del cielo, y daréi tu fimiente to- x Asp i 
das eftas tierras , + y todas las gentes dela ¿.y 18.18.) 
tierra ferán benditas en tu fimiente. 2118. a- 
5  Porquantooyó Abrahá mi boz,y guar bax.28, 14. 
dó mi obferuancia,mis mádamientos , mis Cala:.2,8. 


eftatutos,y mis leyes. Hcb.11,18. 
6  Anfihabitó Ifaac en Gerar. 
7 GYloshóbres deaquellugar pregun- IE 


taró de fu muger,y el refpõdió, Es mi her- 
mana: porque vuo miedo de dezir, Es mi 
muger,por véturalos varones de aquel lu- 
gar ne matarán por caufa deRebecca,por- 
que era hermofa de vifta. 
8 Y fue, gue como el eftuuo alli muchos 
dias , Abimelech rey de los Philifteos mi- 
rando por vna ventana, vido à Ifaac que ju- 
gaus con Rebecca lu muger: 
9 Yllimó Abimelecha Ifiac,y dixo, He 
aqui ciertamente cllaes cu muger , como 
pues dixifte , Es mi hermana? Y Ifaac le re- 
{pondió, Porque * dixe,Por ventura mori. e S.enmi 
ré por caufa deella. penfamien- 
19 Y Abimelech dixo,Porque nos has he- *?* 
cho efto Por poco ouiera dormido algu- 
no del pueblo có tu muger, y ouieras tray- 
do fobre nofotros el peccado. 
n Entonces Abimelech mandó à todo el 
pueblo diziédo, El que tocareà efte hom- 
bre,oà fu muger,muriendo morirá. 
1i; €] Y fembró Ifaac en aquella tierra, y 111. 
halló aquel año f cien modios, y bendixo- £ Acudiole 
lo Jehoua. cien medi- 
5 Yelvaron fe engrádeció,y fue yédo y 425 de vna, 
engrádeciédofe , halta hazerfe muy gráde. 
14. Y tuuo hato de oucjas, y hato de va- 
cas,y grandeapero;y los Philiftheosle tu- 
uieron embidia. 
15 Y todos los pozos que auian abierto 
los fieruos de Abrahá fu padrc en fus dias, 
los Philiftcos los auian cerrado, y henchi- 
do de tierra. 
16 Y dixo Abimelech à Ifaac, Apartate de 
nofotros, porque mucho mas g fuerte que g Podere- 
nofotros re has hecho. fo rico. 
17 €f Y Ifaac fe fue de alli, y a(fentó fus tié- ITL 
das euel valle de Gerar,y habitó alli. 
18 Y boluió [laac, y abrió los pozos de a- 
gua,que auian abierto enlos dias de Abra- 
ham,de fu padre,y que los Philiftheos auià 
cerrado muerto Abraham: y llamolos de 
los nóbres que fu padre los auia llamado. 
B iij 19 Y 
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aRenzilla, 19 YTos fietuos de Ifaac cauaron en el 
openden- valle,y hallaró alli vn pozo de aguas biuas. 
cia fraudu- 29 — Y los paltores de Gerar riñieron con 


na! los paftores de Ifaac, diziendo , El agua es 
b Conr DUeftra:por effo llamo el nombre del pozo 
faac. a Efek porque auian altercado b con el. 


c Odio,o, 21 Y abrieron otro pozo,y riñieron tam- 
enemifiad. bien fobre el:y llamo fu nombre c Sitnáh. 
V 22@ Y paffofle de alli,y abrió otro pozo,y 
d Enfan-  noriñijeronfobre el.y llamó fu nóbred Re 
shamitnto- hoborh,y dixo, Porque aora nos ha hecho 
enfancharlchoua, y fruétificaremos en la 
tierra. 
23 Y dealli fubióà Berfabee. 
24 Y appareciofele Iehoua aquella no- 
che, y dixo , Yo fèy el Dios de Abraham tu 
padre,uo temas, que yo foy contigo, y yo 
te bendcziré, y multiplicaré tu fimiéte por 
caufa de Abraham mi fieruo. 
25 Y edificó alli altar , y inuocó el nom- 
bre de lehoua, y tendió alli fu tienda, y a- 
brieron alli los ficruos de Ifaac v» pozo. 
yj, 26 «[ Y Abimelech vinoà eldefde Ge- 
rar, y Ochozath amigo fuyo, y Phicol ca- 
pitan de fu exercito. 
27 Y dixoles Ifaac, Porque venis à mi 
pues que me aueys aborrecido, y me em- 
biaftes,que no eftuuieffe con vofotros? 
28 Y ellos refpondieron, Auemos vifto 
e Acordze que Iehoua es cótigo,y € diximos, A ya ao- 


mos que  rajuraméto entre nofotros,entre nofotros 
aya&ce  yti,y haremos aliança contigo: 
29 Queno noshagas mal , como noftros 
no tehemos tocado, y como folamentete 
auemós hecho bien,y re embiamos en paz, 
f Yaora ve ftu aora bendito deTehoua. 
mosque 39 Entonces elles hizo vanquete, y co- 


Diosteha mieron,y beuieron. 

profperz- 31 Y madrugaron porla mañana, y jurá. 

do. ron el vno al otro, y Ifaac los embió,y par- 
tieronfe deel en paz. 
3» Y fue queen aquel dia vinieró los fier- 
uos de Ifaac, y dieronle nuevas delos ne- 
gocios del pozo que auian abierto;y dixe- 
ronle, Agua hemos hallado. 


g Siglo- 33Y llimoló g Sibah:por efta caufa el nóbre 
zamento. — de aquella ciudad esBerfabee hafta efte dia. 
VII. 34 €f Y como Efanfue de quarenta años, 
tomó por muger à fudith hija de Beeri Het 
theo, y à Bafemarh hija de Elon Hettheo. 
* Abax. 35 * Y fueró amargura de efpiritu à Ifaac, 
275,46.  yáRebecca. 
CAPIT. XXVII. 


1 fintiendo cercano el dia defa muerte, quiere 
fei alar por heredero de fubédició , fe yefprráca a 
Efau,mas lacob (iguródo el confejo de fa madre lo cn 
fana, y recibe decl la bendicion, perdiendola Efan. 
UL El padre àl fin à fus gemidos y lloro le dà bendi- 
aouterrena. ILL Aguzafele el odio a Efan contra 
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fn bermano à caufa dela bendicion, y amenazale 
de matarlo,mas la madre con fu confejo lo eftapa. 
Fué,gue como Ifaac enuejeció, y fus 
ojos fe efcurecicró de vifta, llamó à 
Efau fu hijo el mayor, y dixole , Mi 
hijo: y el refpondió,Heme aqui. 
2 Y el dixo,He aqui yafoy viejo,no fe el- 
dia de mi muerte: 
3 Toma pues aora tus armas,tu aljaua y tu 
arco, y fal à campo,y toma parami caga. 
4 Y hazme guifados,como yo amo, y trae- 
me, y comeré,para que te bendiga mialma 
antes que muera. 
5 YRebeccaoyó, quando hablaua Ifaac 
à E(au fu hijo: y fuefe Efau àl cápo para to- 
mar la caga que auia de traer. 
6  Eutóces Rebecca bab óàlacobfuhijo 
diziédo, Heaqui yo he oydoà tu padre que 
hablaua con Efau tu hermano,diziendo, 
7 Traemecaga, y hazme guifados, para 
que coma,y tebédigah delante delehoua, h Con fe 


antes que muera. ud 
8 Aorapues mihijo,obedecc à mi Lozen neas de 
Dios. y por 


loque te mandó, i (i abel. 
9 Veaoraal ganado,y toma me deallà dos dad, 
cabritos de las cabras buenos,v yo haré de- 

ellos guifados para tu padre, como el ama. 

10. Ytuloslleuarásà tu padre, y comerá, 

para quete bendiga antes de fu muerte. 

it Ylacob dixo à Rebecca fu madre, He 

aqui, Efuu mi hermano es hombre vellofo, 

y yo hombre fin pelos: 

1 Porventura me tentará mi padré, y te- 

nermehá porburlador, y traeré fobre mi 
maldicion y no bendicion. 

13 Y fumadrele refpondio, Hijo mio fo- 

bre mi/ta tu maldicion: folamente obede- 

ce à miboz,y ve,y ! tomame. i Slos ca- 
14 Entonces el fué, y tomó, y truxo à fu britos que 
madre:y fu madre hizo guifados , como fu “89: 
padre los amaua. 

15 Ytomó Rebecca los veftidos de Efau 

fu hijo mayor,los preciofos, que ella tenia 

en cafa,y viftio à Iacob fu hijo menor. 

16 Y hizoleveftirfobre fus manos y fo- 

brela ceruiz donde no tenia pelos,las pie- 

les delos cabritos delas cabras. 

17 Y dió los guifados y pan,que auia ade- 
reçado,en la mano de lacob fu hijo. 

18 Y el vinoà fu padre y dixo, Padre mio:y 
clrefpódió,Heme aqui,quié eres hijo mio? 

19 Y lacob dixo a fu padre, Yo foy Efau 

tu primogenito: yo he hecho como me dixi 
fte:leuantatc aora, y come de mi caça , pà- 

raque me bendiga tu anima.. 

20 Entonces lfaac dixoà fu hijo , Que es 

efto, que tan prefto halla(te hijo mio ? Y el 
refpondió , Porque Ielioua tu Dios hizo TS.La caga 
tque fe enconralle delante de mih 


aS.la vida. 


b Hinchió 
de flores 
yde yeruas 
odoriferas 
* Heb.11, 
20. 

c Noesa- 
quí coniúc 
cion lay,fi- 
no pibbra 
de affc&o. 


11. 
d Hcb.Qui 
en aqui, O, 
fegú otros, 
Quien, dó- 
de aquel? 
e Que dixo 
G auia to- 
mado caça 
&c. 
Heb. cagó 
caca. 


*FArrib.25, 
26. 

f Mi dere- 
cho de ma- 
yorazgo. 
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21 Y Ifaac dixo ilacob,L[egate aora, y a- 
tentartehé , hijo mio , fi eres mi hijo Efau, 
o no. 
22 Yjlegofe Iacob 3 fu padre Ifaac,y el lo 
atento, y dixo,La boz , laboz es de Iacob, 
mas las manos,las manos de Efau. 
23 Y noloconoció,porq fas manos eran 
vellofas como las manos de Efau, y bendi- 
xolo. 
24 Y dixo, Eres tu mi hijo Efau? Y elre- 
fpondió,yo foy. 
25 Y dixo,3Llegame,y comeré de la caga 
de mi hijo,para q te bendiga mi anima, y el 
le llegó, y comió: y truxole vino, y beuió. 
26 Y dixole Ifaac {u padre,Llega aora, y 
befame hijo mio. 
27 Yelfellego, y befolo, y olió el olor 
de fus veftidos y bendixolo, y dixo , Mirá, 
el olor dé mi hijo,como el olor del campo, 
que leboua b bendixo. 
28 cY» Diostede del rocio del cielo, y 
de las groffuras de la tierra, y abundicia de 
trigo y de mofto. 
29  Siruàte pueblos,y naciones feincliné 
a ti:fe feñor de tus hermanos, y incliué fe à 
tilos hijos de tu madre: malditos los å te 
maldixeré:y benditos los Gte bendixeren. 
30 Y fué, que en acabando Ifaac de béde- 
zir à lacob, folamente faliendo auta falido 
Jacob de delante de Ifaac fu padre , y Efau 
fu hermano vino de fu caça, 
31. Y hizo tambien el guifados , y truxo à 
fu padre:y dixo à fu padre, Leuãtefe mi pa 
dre,y coma dela caga de fu hijo, para á me 
bendiga tu alma. 
3» Entócesfu padre Ifaacle dixo, Quien 
eres tu? yy el dixo, Yo fy tu hijo,tu primoge- 
nito Efau. 
33 @ Entonces Ifaac fe eftremeció de vn 
gráde eltremecimiéto, y dixo, 1 Quien es el 
que vmo aqui, € Gtomo caça, y me truxo, 
y yo comi de todo, antes que» vinielles, y 
yolo bendixe, y ferá bendito? 
34 Como Efau oyó las palabras de fu pa- 
re, clamó con exclamacion muy grande 
y muy amarga, y dixó à fu padre,Bendize- 
metambien à mi padre nio. 
35 -Y el dixo,Vino tu hermano con enga- 
ño, y tomó tu bendicion. 
36  Yelrefpondió : Bien llamaron fu nő- 
bré Iacob , que ya me ha engañado dos ve- 
zes:*tomomef mi primogenitura, yhe 
aqui aora ha tomado mi bendicion. Y dixo, 
No me has guardado bendicion? 
37 lfaacrefpódió,y dixo àEfau ,He aqui 
yolo hé puefto portu feñor, y à todos fus 
hermanoslehé dado por (ieruos:de trigo y 
de vino lo he fortalecido, que pues te haré 
áti aora hijo mio? 


qr er Fad 


nes vna fola bédició padre mio?Bédize me 
tábica mi,padre mio.*Yg algó Efau fu boz 
lloró. 
39 Entõces Ifaac fu padre hablo, y dixole, 
He aquih en groffuras de la tierra fera tu ha 
bitació , y del rocio delos cielos de arriba: 
40 Y portu cuchillo biuirás, y á tu her- 
mano feruirás:mas ferátrépo quádo te en fe- 
ñorees, y defcargues fu yugo de tu ceruiz. 
4t €] Yx aborreció Efau à lacob porla bé- 
dició,có q fu padre lo auia bédicho,y dixo 
en fu coraçó , llegar fehan los dias del luto 
de mi padre, y yo mataré à Iacob mı herma - 
no. 
42 Y fueron dichas à Rebecca las pala- 
bras de Efau fu hijo mayor, y ella embió, y 
llamó à lacob fu hijo menor, y dixole, He 
aqui , Efau tu hermano i fe confuela fobre- 
ti para matarte. 
43 Aorapues hijo mio,obedece i mi boz, 
y leuantate,y huye te à Labar mi hermano 
a Haran: 
44 Y moracon elalgunos dias,hafta q el 
enojo de tu hermano T fe mitigue. Hafta q 
fe mitigue el furor de tu hermano de ti, y fe 
oluide de log le has hecho:y yo emhiare, y 
te tómaré deallasporque feré des hijada de 
vofotros ambos en va dia? 
as Y dixo Rebecca à Ifaac: Faftidio tégo 
de mi vida * à caufa! delas hijas de Heth. 
Si lacob toma muger delashijas de Heth, 
m como eftas,de las hijas de efta tierra, pa- 
rá que quiero la vida? 
CADA XXVII 
Rise Vaac la bendicion à tacob , y embiale à 
Mefopotamia a tomar muger;y Efan no lo ignoo 
ra. 11 Salido Iacob afi ereerinacio, mueftra fé 
le Dios en vifio, y E iie las promejjas hechas 
a fits padres,y en efpecial la de Chrifto , lo habilita 
con fe y esfuerzo para la Crug. YA. lacob anfra- 
niniado entra en el Vadlo con Dios proteftádo de te- 
nerle por fu Dios, deloqual da por teftimonio depre 
Jentela piedra que en bieffa y vnge,y para eu lo por 
venir promete qre dara los diex mos de todo loque 
Dios le diere. 


E55 Ifaac llamó à Iacob, y bédi- 


xolo,y mandole diziédo , No tomes 
muger delas hijas de Chanaan : 
2 Leuátate,veàn Padá-Aráà cafa de Ba- 
thuel padre de tú madre, y toma de alli pa- 
ra ti muger de las hijas de Laban hermano 
de tu madre. 
3 Y el Dias Omnipotéte te bendiga, y te 
haga fruétificar, y te multipliqueo y feas en 
congregacion de pueblos. 
4 Yredélabédició de Arahá,a ti, yátu 
fimiéte contigo, para j heredes la tierra de 
tus peregrinaciones, Dios dió à Abraha. 
5 *Anfembió Ifaac à lacob,el qualfaé à 


ela SUN C2 


X Heb.15, 
19. 

g Lloró à 
altabor. 

h Habita- 
rís en tier- 
ra gruefía 
y fertil. 


HII, 
X Abdias 10 


i Confuela 
fu dolor có 
péfar de ma 
tarte. 

T Heb.fe 


buelua. 


1 Delas mu 
geres de 
los. Hethe- 
Os» 


m Las mu- 
geres de E- 
fau. 
*Arrib,26, 
35. 


n Mefopo- 
tamia de Sy 
ria. 


o Seas pa- 
dre y cepa 
de congre- 
gaciones y 
pueblos. 
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hermano de Rebecca madre delacob, y de 


6 Y vido Efau como Ifaac auiabédicho à 
lacob,y lo auia embiado à Padá. Aram,pa- 
ra tomar para fi muger deallá, quado lo bé 
dixo:y que le mandó, diziendo, No toma- 
rás muper de las hijas de Chanaan. 

7 Y quelacob auiaobedecidoá fu padre y 
a fumadre;y fe auia ydo à Padan-Aram. 

$ Yvido Efau qne las hijas de Chanaan 
parecian mal à Ifaac fu padre, 

9 YfuefcEfauá Ifmael, y tomó para fi por 
muger à Maheleth hija de Ifmael,hijo de 
Abraham, hermana de Nabaioth , aliende 
de fus mugeres. (Haran. 
xo. «JY falió Iacob de Berlabee, y fucà 
zt. Y encontró con va lugar, y durmió a- 
lli por yaelSolerapuefto : y tomo delas 
piedras de aquel lugar, y pufo à fucabece- 
ra,y acoftofe en aquel lugar, 
12 YÍofió,y he aqui vn efcalera q eftaua en 
tierra y fu cabecatocauaen el cielo : y he 
aqui Angeles de Dios que fübian y decen- 
dian por ella, 
13 +Y heaqui Iehoua,eftaua encima deella, 
el qual dixo, Yo foy Iehoua,cl Dios de Abra 
há tu padre, y el Dios de Ifaac:la tierra en 4 
eftás acoftado te daré à ci y à tu limiente. 
14 Y ferátu fimiente comoel poluo de 
la ticrra,y + multiplicarás àl Occidente: y 
al Oriente, y al Aquilon, y al Medio dia, y 
* todas las familias dela tierra ferán bendi 
tas enti, y en tu fimiente. 

I$ Yheaqui,yofoy cótigo,y yo te guarda- 
ré por dode quiera q fueres, y yo te bolueré 
à eltatierca, porá no te dexaré hafta tanto 
que aya hecho loque te he dicho. 

36 Y defpertó Iacob de fu fueño, y dixo, 
Ciertamente Ichoua cita en efte lugar, y 
yo nolo fabia. 

17 Y vuo miedo y dixo, Quan efpantofo 
eseftelugar? No es otra cofa que cafa de 
Dios,y puerta del cielo. 

18 Y madrugó lacob por la mañana, y to- 
mó * la piedra q auia pueftó à lu cabecera, 
y pufola por titulo, y derramó azeyte ? fo- 
bre fu cabeça: 

19 Y llamó el nombre de aquel lugar b Be- 
thel, y cierto Luza era el nombre dela ciu- 
dad primeró. 

zo 4| Y hizo Iacob voto,diziendo,Si fue- 
re Dios comigo, y me guardare en efte via 
ge donde voy, y me diere pan para comer, 
y veftido para veflir, 

21 Y fitornáreen paz àcafa de mi padre, 
Ichouafera mi Dios. 

22 Y efta piedra j he puelto por titulo fe- 
rá cafa de Dios: y de todo lo q me dieres, 
dezmando lo dezmare para ti. 


1T. 


X Abas. 35 
21) 483. 


* Dent. 20, 
12,19, 14. 
Y Arrib.26, 
A 


*KAbax.32 
[2n 
a Sobrela 
cima de a- 
quel mojó. 
b Cafe de 
Dios. 
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CAPIT. XXIX 

pM. Dios el viage delacob, y metelo por 
las puertas deLabá futio. II. Enamorado de 
Rachel fire por ella de paftor à fo padre fiete años, 
al cabo de losquales Labá lo engaña poniendole à 
Lía en lugar 2 Rachel, 11 LTor el amor que le tie- 
ne firue por ella otros fiete años, y anfi las toma à 
ambas por mugeres. IIII Haze Dios fecunda & 
Lía paraque fumarido la ame , y parele quatro 

hijos quedando Rachel efteril. 


Alcó Iacob fus pies, y fué â la tierra 
< delos Oden 


2 dY miró,y vido vn pozo en el cam 
po:y he aqui tres rebaños de ouejas d ya- 
ziam cerca deel: porque de aquel pozo a- 
breuauá los ganados: y auia vna grå piedra 
fobrc la boca del pozo . 

3 Yjütauáfe allitodoslos rebaños, y re- 
boluiá la piedra de fobre la boca del pozo, 
jon las ouejas,y boluiála piedra fo 
re la boca del pozo a fu lugar. 
4 Y° dixoles lacob,Hermanos mios dedó 
de foys?y ellos refpódieró,De Hará fomos 
$ Y elles dixo, Conoceys à Labá hijo de 
Nachorty ellos dixeron,$i conocemos. 
6 Yellesdixo,! Tiene paz? y ellos dixeró, 
Paz: y he aqui Rachel fu hija viene con el 
ganado. 
7 Y eldixo,He aqui aun el dia es grande: 
no es aun tiempo de recoger el ganado, a- 
breuad Ins ouejas,y ydaà paccntar. 
8 Yellos rcfpondieron,No podemos,ha 
fta q fe junten todos los rebaños, y rebuel- 
uan la piedra de fobre laboca del pozo, pa- 
ra que abreuemos las oucjas. 
9 Eflaudo aun el hablando con ellos,Ra- 
chcl vino con el ganado de fu padre, por 
ella era la paftora. 
10 Yfuc, que comolacob vidoà Rachel 
hija de Laban hermano de fk madre, y à las 
oucjas de Labá cl liecmano de fu maire, lle 
gó Iicob, y reboluió la piedra de fobre la 
boca del pozo, y abreuó el ganado de La- 
ban hermano de fu madre. 
n Y Iacob befó à Rachel, y algo fuboz, y 
lloró. 
12 Ylacob dixo à Rachel como era È her 
mano de fü padre , y como era hijo de Re- 
becca: y ella corrió, y dió las nucuas à fu 
padre. 
13 Y fué, que como oyó Laban las nue- 
uas de Iacob hijo de fu hermana, corrió à 
recebirlo;y abracolo,y befolo, y truxolo à 
fu cafa:y el córóà Labá todas eftas cofas. 
14 Y Labanledixo , Ciertaméte hueffo 
mio, y carne mia eres. Y eftuuo con eli vu 
mes de tiempo. 
15 ar Y dixo Labanálacob, Por fertu mi 
hermano , me has de feruir de balde? De- 
clarame que frs tu falario. 


c Heb de 
loshiios de 
Oriente. 


d[Heb.y vi- 
do y hea- 
qui &c. 


e Alos par 
ftores, 


f Vale bie 


g Parientes 


h Heb. Js 
oyda dc&c, 


i Heb.va 
mes , de 
dias. 
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16 YLaba tenia doshijas:el nóbre de la ma 
yor era Lia:y el nóbre dela menor,Rachel. 
a Enfer- 17 YlosojosdeLiaeran? tiernos, y Ra- 
mos. chel era de hermofo fembláte, y de hermo- 
El Chald. fo parecer. 
Paraph.her 18" Y lacobamói Rachel, y dixo. Yo te fer 
mofos, de M > ES 
vn mirar Uİré fete años por Rachel tu hija menor. 
blando. So 19 Y Laban refpódió, Mejor es q te la dé 
lamente àti å no queladéà otro varó:eflá comigo. 
tenia her- 20  Anfifiruió Iacob por Rachel fiete a- 
e ños, y parecieronle como pocos dias, por 
med el quela amaua. 
hemnoí, 2! Y dixo Iacob à Laban „Dame mi mu- 
ger,por que mitiempoes cumplido, para 
que entre à ella. 
22 Entonces Laban juntó à todos los va- 
rones dea quel lugar,y hizo vanquete. 
23 Y fué,queálatardergmóa Lia fuhija, 
y truxola ¿el, y el entró à ella. 
24 YdióLabáiZelpha lu fieruaà firhija 
Lia por fierua. 
25 Y venida la mañana heaqui queera 
Lia. y el dixoà Laban, Quees efto que me 
has hecho? No te he feruido por Rachel? 
por que pues me has engañado? 
z6 YLabárelpondió, No fe haze anfi en 
naeftro lugar, que fe dela menor antes de 
b Los dias n AN : 
de lafiona 27 Cúpleb la femena dc elta, y darfe te há 
del cafamiz tambié € efta por el'feruicio q firuieres co- 
to deLia,4 migo otros ficte años. 
deuia defer 28 Y hizo Iacob anfi , que cumplió la fe- 
p fema- mana de aquella, y elle dió à Rachel fu hija 
€ Rachel. d AMD MORE 5 NIS 
Y dió Laban à Rachel fu hija à Dala fu 
fierua por fierua. 

30 Yentró tambiéa Rachel, y amolatá- 
bié mas.que à Lia: y firuió conel aun otros 
Gm fiereaños. I Ñ 
dHizola fc 31 €] Y vido Iehoua que Lia era aborreci- 
cl a, y 2 abrió fu matriz:y Rachel era efteril. 
e Sig. Ved 32 Y concibió Lia, y parió vn hijo, y lla- 
«lhijo. mó fu nombre * Ruben, porque dixo , Por 
que vidoIehoua mi affliccion:por táto ao- 

rame amará mi marido. 
33 Y concibió otra vez,y parió hijo, y di- 
xo,Por que oyó lehoua,que yo eraaborre 


HI 


Eos bombe f Simeom 


34 Y concibió:otra vez, y parió hijo, y 
dixo, Aora efta vez.fera juntado mi marido 
comigo,porglehé parido tres hijos : por 
g Tuntado. tanto llamó fu nombre? Leui. 
35 Y concibió otra vez, y parió hijo, y di 
h CSfersió, xo , Efta vez alabare a Iehoua. Por efo lla- 
o alabíza.- mó fu nombre h Iuda:y dexó de parir. 
CAPIT XXX 
RES porremedio de fu efierstidadda fu fierna 
à Iacob por muger para que los hos que declla 
naacffen fueffencawtdos por fuyos: y anfi rctibe de e- 
TO Onome Daen Abe oiro ir 


cida , me ha dado tambien efte . Y llamó fw 


54 
defacriada. 11. Rachel en precio delas mädrago 
ras de Rubë cõcedeel vfo del marido à Lia, la qual 
pare por vexes otros dos hijos y vna bija. TII. Dros 
da à Rachel wish yo. El gual nacido lacob haxe nue 
wo concierto con Laban,en que,por auifo de Dios, lo 
engana,y febaxg rico. 
Viédo Rachel q nopariaa Jacob tu- 
uo embidia de fu hermana , y deziz 
alacob , Dame hijos;y finó, yofy 
muerta. 
2 Ylacobfeenojaua cotra Rachel, y de- 
2i2,5o yo en lugar deDios,que re impidió 


el fru&o de tu vientre? 


3 Y ella dixo, He aqui mi fierua Bala, en- 


tra à ella, y parirá fobre mis rodillas, y ' à MU 
hijar me he yo tambien de ella. AS 


4  Aufiledio iBalafuficrua por muger, lia, 

y lacob entróa ella. 

$ Ycócibió Bala, y parió à lacob vn hijo. 

6 Y dixoRachel,luzgome Dios, y tábié 

oyó mi boz,y diome hijo. Por tanto llamó 

fu nombre j Dan. TIuyzió, o 

7 Y concibió otra vez Bala la fierua de 128%- 

Rachel, y parió el hijo fegundo à Iacob. 

8 Y dixo Rachel,Deluchas de Dios he lu- 

chado con mi hermana, tambien he venci- 

do. Y llamó fu nombre! Nephrali,- 

9 Y viédo Lia Qauia dexado de parir,to- 

mó àZelpha fu fierua, y diola à Iacob por 

muger, (vn hijo. 

10 Yparió Zelpha fierua de Liaálacob m O, vino 

m Y dixo Liam Vino la buena ventura. Y Ja quadri- 

llamó fu nombre ^ Gad. lla.S.de hi- 

1 Y Zelpha la fierua de Lia parió otro J0s-Ot. CÓ 

hijo à Iacob. roue 

1; Y dixo Lia,Para hazerme bien auentu- ini P 

rada : porque las mugeres me dirán biena- o picnaué- 

uenturada:y llamó fu nombre ° Afer; turanca, 

14 €] Y fueRubéentiempo dela fiegade 

lostrigos, y halló mádragorasenelcapo, IL 

y truxolas a Lia fu madre y dixo Rachelá 

Lia,Ruego te queme dés delas mandrago 

ras detu hijo. 

15 Y ellarefpondió,Es poco que ayas to- 

mado mi marido, fino que tambien tomes 

las mádragoras de mı hijo? Y dixo Rachel, 

Por tanto dormirá contigo tfta noche por: 

las mandragoras de tu hijo. 

16 Y quando Iacob boluia del campo i la 

tardefalió Lia à el, y dixole, A mì has de en 

trar, pórque àlquiládo tehe alquilado por 

las mandragoras de mi hijo. Y durmió con 

ella aquella noche. 

17 YoyóDiosa Lia,y concibió, y patió 

àlacob el quinto hijo. i 

18 Y dixo Lia,Dios hadado mi falario,por 
uanto di mifierua à mi marido: por effo: 

des fu nombre” Ifachar. 

19 Y cócibió Lia otra vez, y pario el hijo 

fexto à Iacob. 

zo YdixoLia,Dios-me ha dado buena! 


I Lucha, 


p Salarios 


æ Morada 


b Tuyzio. 
IIL 


«e Augméto 


d Heb. mi 


pie 


e Que téga 
otro color 
que blico, 
o ncgro. 
fLo quefa- 
licre pinta- 
do. o man- 
chade de- 
fpucs de a- 
partados 
los mácha- 
dos delo 4 
quedará en 
mi guarda. 
gDeaya 
delante, 

h Laban, 


$ Se'toma- 
uan de los 


morniccos, 
39 
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da diua efta vez morara cómigo mi mari. 
do,porále hé parido feys hijos. Y llamó 
Lu nombré 2 Zabulon. 

it Y defpues parió vna hija, y llamó fu 
nombre? Dina. 

22 €] Yacordofe Dios de Rachel, y oyo 
la Dios, y abrió lu matriz, 

23 Yconcibió , y parió »r hijo : y dixo 
Quitado ha Dios mi verguenga. — . 

24 Y llamo funombreC lofcph, dizien- 
do, Añadame Iehoua otro hijo. 

25 Y fue,que como Rachel parió ilofeph, 
drzo lacob à Laban,Embiame, y yrmehéà 
milugar, y à mi tierra. 

26 Damemis mugeres y mis hijos por las 
quales he feruido contigo, porque tu fa- 
bes el feruicio que te he feruido. 

37 YLabanlerefpondió , Halle yo aora 
gracia en tusojos , experimentado he,que 
lehoua me ha bendicho por tu caufa, 

28 Ydixo,Señalame tu falario,d yo lo daré. 
29 Y elrefpodió,Tu fabes come te he fer 
uido,y quanto hafido tu ganado cómigo. 
30 Pordpoco tenias antes de mi, y ha cre- 
cidoen multitud, y Iehoua te ha bendicho 
dcon mi entrada: y aora quando tengode 
hazer tambien yo por mı cala? 

31. Yeldixo,Que te daré ? Iacob refpon- 
dió,No me des nada: fi hizieres cómigo e- 
fto,bolueré à apacentar tusouejas. 

34 Yopaffiréoy por todas tus ouejas,pa- 
ra quitar de ay toda oueja pintada y man- 
chada,y todo carnero c[bermejo en los car 
neros:y lo pintado y manchado en las ca- 
bras,y f efto ferá mi falario. 

33 Yrefpondermeha mijufticia g maña- 
na, quando viniere fobremi mi falario de- 
lante deti : todoloque no fuere pintado ni 
manchado en las cabras, y bermejo en las 
ouejas,fer mehá tenido por de hurto. 

34 Y dixo Labi,He aqui oxalá fuelle co- 
mo tu dizes. 

35 Y aparto,aquel dialos cabrones cin- 
chados y máchados,y todas las cabras pin 
tadas y manchadas,todolo à tenia alguna 
cora blanca, y todo lo bermejo en las oue- 
jas, y pufolo enla mano de fus hijos. 

36 Y pufo tres dias de camino entre fiy 
Jacob, y Iacob apacentaualas otras ouejas 
de Laban. 

37  Ytomofe Iacob varas de alamo ver- 
des,y de al médro,y de caltaño, y defcorte 
zo en ellas vnas mondaduras blicas defcu- 
briendzla blancura delas varas, 

38 Y pufolas varas ĝ auia módado enlas 
pilas , enlosabreuaderos del agua, donde 
las ouejas veni à beuer, deláte de las oue- 
jas,las quales fe i callétauá viniédo à beuer: 
Y callérauan fe las ouejas delante de- 


tados, y manchados. 

40  Yapartaualacob tos corderos y po- 

nialos t con las ouejas,los cinchados, y to- fConfi 
dolo que era bermejo enel hato deLaban. o E 
Y ponia fu hato à parte , y nolo poniacon — ” 

las ouejas de Laban. 

41 Y era, qwctodas las vezes d fe calléra- 

uan las tépranas, Iacob ponia las varas de- 

lante delas ouejas en las pilas,para á fe cal- 

lenraffen delante de las varas. 

42 lYquádo venian las ouejas tardias, 

? no ponia: anfi eran las rardias para Labá, ! pae 
y las tempranas para Iacob. o cp 
43 Y multiplicó el varon muy mucho, jas &c. 

y tuuo muchas ouejas, y fieruas, y fieruos, n S.las va- 
y camellos, y afnos. ras, 


CAPIT XXXL 
n por euitar la embidia de fu fuezro Laban y 
defus bgos,por autfo de Dios y có el acuerdo de fus 
mugeres fe parte de Mefopotamia(a efcodidas de La 
bá para la tierra de Chanaá con toda fa baziéda, 
burtádo Rachel losidolos de fu padre. 11. Enten- 
diédolo Labá játa fis pariétes y figuelo:mas Dios le 
amoncfla que no baga malàálacob. III Alcápalo 
à fiete jornadas;yaltercando ambos, Labá bufeafus 
diofés , y al cabo no hallandolos, juran ambos alid- 
sa el vno al otro. Laban febuelue à fu cafa,ylacob 
Jigueen pal fu Cam:no. 
Oyalas palabras de los hijos de La- 
| bá, dezià,lacob ha tomado todo la 
era de nueftro padre:y delo q erade 
nueftro padre ha hecho toda efta gloria, 
2 Miráuatambié lacob el roftro deLabá, 
y viagno era paracóel como ayer y antier, 
3 TambienIehoua dixo à lacob,Buelue- 
teà la tierra de tus padres,y à tu natural, d 
yo feré contigo. 
4 Yembiólacob, y llamó ¿Rachel y à 
Lia al campo a fus oucjas. 
5 Y dixoles, yo veo d el roftro de vueftro 
padre noes para cómigo como ayer y an- 
tier:y el dios de mi padre ha fido cómigo. 
6 Y vofotras fabeys, que contodas mis 
fuercas he feruido à vueftro padre: 
7 Yvueflro padre me há mérido,que me 
ha mudado el falario diez vezes. mas Dios 
no leha permitido,que me hizieffe mal. 
8 Siel deziaaníi,Los pintados ferán tu fa- 
lario,entonces todas las ouejas parian pin- 
tados: y fi deziaanfi, Los cinchados ferán 
tu falario,entonces todas las ouejas pariá 
cinchados. 
9 Y quitó Diosel ganado de vueftro pa- 
dre,y diomeloá mi. 
10 Y fue queál tiépo å las ouejas fe calléta- 
van yo alcé mis ojos, y vide en fucños, y he 
aqui,d los machos fubiá lobre las hembras 
cinchados, pintados, y pedrifcados: 
1 Y dixome el Angel de Dios en fueños, 
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1 Yeldixo, Algaaoratusojos , y verás 
| a$. Que fó todos los machos que fubé fobre las oue- 
| sinch.&c. jas? cinchados, pintados, y petrifcados, 

por 4 yo he vifto todo lodLabà te ha hecho 

* Arrib.25, 13 Yo fy el Dios de Bethel * donde te 

u. vngiftéel titulo, y donde me prometifte 
voto Leuantate aora, y fal de cftatierra;y 
buelucte à la tierra de tu naturaleza. 

14 Yrefpondió Rachel, y Lia, y dixeró- 

le, Tenemos ya parte ni heredad enla ca- 

fa de mueftro padre? 

15 Nonos tiene ya como por eftrañas? q 

b Heb. nue nos védió, y aŭ comiédo ha comidob nue- 
ftro dine- ftro precio? 
pos 16  PorQtodalariqueza Q Dios ha quita- 
doà nueltro padre, nueftraes , y de nue- 
ftros hijos :aora pues haz todo log Dios 
tc hadicho. 
17 Entóces [acob fe lenantó, y algo à fus 
hijos y à fus mugeres fobre los camellos, 
18 Y guió todo fü ganado, y todafu ha- 
ziéda que auia adquirido , el ganado de fu 
e Mefopo- e nancia qauia adquiridoen € Padan-A- 
tamia deSy SA PIS dcha pad 1 
E rá,para boluerfe à laac fu padre en la tier- 
rade Chanaan, 
19 Y Labanauia ydoà tresquilar fus o- 
uejas : y Rachel hurtó los ydolos de fu 
padre. 
20 Y hurtólacob el coracon de Laban 
Arameo en no hazerle faber como huya. 
d Euphra- 21 Y huyó el con todo loque tenia : y le- 
Ws ——— uantofe y pafó el d Rio , y € pufo fu roftró 
NU àl monte de Galaad. 
1 2 YYfuedichoaLabanál tercero diá, 
como Iacob auia huydo. 
. 23 Ytomofafus hermanos cófigo, y fué 
tras el camino de fiete dias, y alcangolo en 
el monte de Galaad. 
24 YvinoDiosáiLaban Arameo en fue- 
ño aquella noche, y dixo le, Guardate,que 
no digas à Iacob bueno ni malo. 
UI cg €] Alcácó pues Labá álacob,y Iacob 
auia hincado fu tiéda en el monte: y Laban 
gS.la fuya. £ hincó con fus hermanos enel monte de 
Galaad. 
26 YdixoLabáilacob,Quehas hecho? 
h Que te P Que me hurtafte el coracon, y has traydo 
has venido Mis hijas como captiuadas à cuchillo. 
ín hazer 27 Porquetec[codilte para huyr, yi me 
melofaber. hurtafte, y no me hezifle faber, å yo te em- 
1S.el cora- bi3racon alegria,y con canciónes, con tã- 
pon: borino, y vihuela ? 
28 Queaüno me dexalte befar mis hijos 
y mis hijas? Aoralocamente has hecho. 
29 Poderayen mimano para hazeros 
mal, mas el Dios de vueftro padre me ha- 
bló à noche diziédo,Guardate ¿no digas 
&lacob ni bueno ni malo. 


I $. 58 


30 Y yaquete yuas,porq tenias delito de 
la caía de tu padre, porq me hurtáuas mis 
diofesi 

31 Ylacobrefpódió,y dixo à Labá,Por- 
que tuue miedo: que dixe,que poruentura 
me robarias tus hijas. 

32  Enquien halláres tus diofes, no biua: 
deláte de nueftros hermanos reconoce lo- 
q yo tuuiere,y tomatelo .lacob no fabia 
que Rachel los auia hurtado. 

33 Yentró Labanenla tiéda de Iacob, y 
enla tienda de Lia, y en la tiéda de las dos 
fieruas;y f no halló : y falió de la tienda de 
Lia, y vino àla tienda de Rachel. 

34 Y Rachel tomó los idolos, y pufolos en 
vna albarda de va camello, y fentofe fobre 
ellos: y tétó Labá toda la tiéda,y no halló? 
3; Yella dixo à fu padre , No fe enoje mi 
feñor,porque no me puedo lcuantar delá- 
te deri: porque tengo la coftumbre delas 
mugeres. Y el bufcó,y no halló los idolos. 
36 Entonces Jacob fe enojó , y riñió con 
Laban,y refpondió Iacob ,y dixo à Laban, 
Que preuaricacion esla mia? que es mi pec- 
cado, que has feguido en pos de mi? 

37 Puesquehas tentado todas mis alha- 
jas, d has hallado de todas las alhajas de tu 
cafatPon aqui delante de mis hermanos y 
tuyos, y juzguen entre nofotros ambos. 
38  Eflos veynteaños he eftado cótigo,q 
tus ouejas y tus cabras nunca mouieron: 
nunca comi carnero de tus ouejas. 

39 Nuúcatetruxearrebatado, yo pagaua 
el daño: xlo hurtado anfi de dia como de 
noche,de mi mano lo requerias. 

o Dediameconfümia el calor,y de no- 
chela elada,y! el fueño fe huya de mis ojos 
41 Eftosveynteaños tégo en tu cafa: ca- 1 Hcb.mi 
torze años te ferui por tus dos hijas, y feys fucfio- 
años por tus ouejas, y has mudado mi fala- 
rio diez vezes. 

42 SielDios de mi padre, el Dios de A- m Larelí- 
braham,y m el temor de Ifaac no fuera có- giony pic- 
migo, cierto vazio me embiáras aora:mas dad de Xt» 
vido Dios miafflicion, y el trabajo de mis 
manos,y reprehendió te a noche. 
43 Yrefpódió Laba, y dixo à Iacob,Las 
hijas , mis hijas fe» :y los hijos,mis hijos:y 
las ouejas,mis ouejas : y todo log tu vees, 
mio es:y à eftas mis hijas G tengo de hazer 
oy,ò a fus hijos que han parido ? 
44 Venpuesaora,y hagamos aliança yo 
y tu, y fea en teftimonio entre mi y ti. 
45 Entonces Iacob tomó vna piedra, y 
leuantola por titulo. 
46 Y dixo Jacob à fus hermanos, Coged 
piedras. Y tomaron piedras, y hizicron vn 
majano, y comieron alli fobre ad] gia 
47 


 TS.loside 


los. 


* Exod.12; 
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da 47 Yllamolo Laban ? Iegar-Sahadutha: 


Heb, Ga- y lacoblolHamó Galaad, 
aad. Maja- 48 Porq Laban d1xo,Elte majano fera te- 
no del tefti ftigo oy entre mi y ti:por eflob llamó fu nó 
monio. ca- bre Galaad, 
da vno le 49 Y cMifpha,porád dixo, AtalayeIeho 
p Dafa Ua entre mi y ti, quando € nos efcondiére- 
Jengua MOS el vno del otro. | 
b hob. 5O  Siaffligieres mis hijas,o fitomares o- 
c Atalaya. tras mugeres aliéde de mis hijas :nadie efta 
, Laban. có nofotros,mas mira,Dios es teftigo entre 
e Nos negá mi y ti. 
Habe A sı Dixo mas Laban à Iacob, He aqui efte 
majano,y he agui efte titulo que hé funda- 
do entre mi y t). 
52 Teltigo fea efte majano, y teltigo fea 
efte titulo,g ni yo paffaré contrati efte ma- 
jano , ni tu paflarás contrami efte majano 
ni efte titulo para mal. 
53 ElDios de Abraham,y el Dios de Na- 
chor juzgué entre nofotros,el Dios de fiis 
padres. Y Iacob juró f poreltemor de I- 
faac fu padre. 
, Ee 54 Y facrificó Iacob facrificio en el móte, 
BREE y llamó à fus hermanos à comer pan, y co- 
mieron pan,y durmieron en el monte. 
55 Y madrugó Labā por la mañana, y be- 
fó fus hijos y fus hijas,y bendixolos:y bol- 
110, y tornofe à fu lugar. 
CRA ES 
I 7. Jacob de vn peligro entra en otro ma- 
yorcó fu hermano Efiu. 11 Eneltenior vehe 
méte que deel tiene inuoca cl fauor de Dios alegado 
le fu promeffa. 111. Embia delzte de ft prefentes à 
(uhermanc para applacar fu yra. LIIL Lano- 
che antes que fe auta de ver con fu hermano, lucha 
Dios có d para moflrarle por experiencia la robufis 
dad de la Fe, que todo lo vençe. V. Para mascó- 
wécer la incredulidad de lacarne,por feñal dela ln- 
cha lo dexa coxo,y enteflimonto de la vicloria le mu 
da el nobre de lacob en Ifrael . 


Iacob fe fue fu camino, y falieronle 

al encuentro Angeles de Dios. 

2 Ydixolacob quádo los vido, El 
campo de Dios es efte : y llamó el nóbre de 
aquellugar £ Mahanaim. 

g Campo, 3. Y embió lacob menfageros delante de 

oRca — fiE(ufuhermanoà la tierra de Seicr,ápo 
de Edom. 
4 Y mádoles diziédo,Direys anfi à mi fe- 
fior Efau,Aní dize tu fieruoIacob,Có La- 
ban he morado, y de tenidome hafta aora. 
s Ytengo vacas, y afnos, y ouejas, y fier- 
uos,y fieruas:y embio a dezirlo à mi feñor, 
por hallar gracia en tus ojos. i 
6 Ylosméfagerosboluicró à acob,dizic 
do, Venimosaà tu herinano , ¿Elau, y el tã- 
biévieneà recebirte y quatrocictos hom- 
bres con el. 


$0 


7 EntócesTacob vuo gra temor, y angu- 
ftiofe,y partió el pueblo ¿tenia conligo,y 
las ouejas, y las vacas, y los camellos en 
dos quadrillas. à 

8 Y dixo,Si viniere Efau à la vna quadri- 
la, y la hiriere,lajotra quadrilla efcapará. 
9 €] Y dixolacob, Dios de mi padre A- 
braham,yDios de mi padre Ifaac, lehoua,ĝ 
me dixifte,Bueluete à tu tierra, y à tu natu- 
ral, y yo te haré bien. À 

10 hMenorfoy yo Q todaslas mifericor- 
dias,y d toda la verdad q has hecho con tu h Indigno 
fieruo:! d con mi bordon paffé à efte Iordá, de todas 

y aora T eftoy fobre dos quadrillas. las &c. 

ir Librameaora dela manc de mi herma | Solo. 
no,dela mano de E(au porg lo temo,4 por D 
vétura no venga, y me hiera,! la madre con ¡ PU yi 
los hijos. todo,loque 
12 Ytuhasdicho, yo te hare bien, y pon- cå cómi- 
dré tu fimiente como elarena dela mar, à go. Deute 
no fe puede contar porla multitud. 22, 6. 

5G €] Y durmió alli aquella noche, y to- Lr 
mó de lo que le vino à la mano vn prefente 
para fu hermano Efau: 

14 Dozientas cabras,y veynte cabrones, 
dozientas ouejas , y veynte carneros, 

Ij Trcynta camellas paridas có fus hijos: 
quarenta vacas, y diez nouillos: veynte af- 
nas, y diez borricos. 

16 Ydioloen mano de fus fieruos, cada 
manada por li, y dixoà fus fieruos , Paffad 
delante de m1, y poned efpacio entre ma- 
nada y manada, 

17 Ymádóalprimero diziédo,Si Efau mi 
hermano te encontrare, y te pregútare di- 
ziédo,Cuyo erestY dóde vás? Y para quié 
es efto que linas delante de ti? 

18 Entonces dirás.Prefente es de tu fier- 
uo Iacob , que embia à mı feñor Efau:y he- 
aqui tambien el vreze tras nofetros. 

16 Y mandó tambienalfegundo,tábien 
àl tercero, y à todos los d yuan tras aque- 
llas manadas, diziendo, Conforme à efto 
hablareys à Efau,quando lo hallurdes. 

20 Y direystambië,He aqui tu (ieruoTa- ñ 

cob viene tras nofotros. Porgm dixo, Apa- N A 
ziguare fu yra có el prefente que va delan; cibirá mus 
te de mi,y defpues veré fu roftro: por ven- pazes. 
tura ? le ferc accepto. 

21 Y paffó el prefente delante decl y el 
durmió aquella noche en el real. 

22 Yleuátole aquella noche , y tomo fus 
dos mugeres, y fus dos fieruas , y fus onze 
hijos, y palló el vado de Iaboc. 

23 Yromolos,y pallolos el arroyo, y paf- 
fó lo que tenia. 

24 4 Y quedólacob folo, y luchó cóel o sv, 
yit varon,hafta que el alua fubia. 
25 G[Ycomó0vidognopodiacóel,to- V. 


If. 


m $. Iacob 


a S.el varó. 
b Iacob. 


* Abaxo. 
3310. 

€ Supplan 
tador. 

d Batalla- 
dor con 
Dios. 

€ Ofcas 
12,4. 


f Heb.Pe- 
niel, faz de 
Dios. 


g Heb. del 
encogimié 
to.q.d.que 
fele enco- 
gió. 

h ElAn- 
ge. 


i Ehu. 
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có la palma de fuanca, y la palma del anca 
de Iacob fe defcoyuntó luchando con el. 
26 3Y dixo, Dexamequeclaluafube. Y 
b el dixo, No te dexaré, fino me bendizes. 
27 Yelledixo.Como es tu nombre? Y el 
refpondió,lacob. 

28 *Yeldixo, No fe dira mas tu nóbre 
€ lacob, fino d Ifrael:porq has peleado con 
Dios y conlos hombres, y has vencido. 

29 Entonces lacob le preguntó, y dixo, 
€ Declarame aora tu nombre, Y el refpon- 
dió , Porque preguntas por mi nombre? y 
bendixolo all. 

30 Yllamólacob el nombre de aquel lu- 
garf Phanuel, Porque videà Dios caraà ca 
ra,y mi anima fue librada, 

31. Y fahole elSol como pafo à Phanuel, 
y coxeaua de fu anca 

32 Porefto nocomen los hijos de Ifrael 
el nieruo £ encogido que efta ep la palma 
del anca, hafta oy: porque h toco la palma 
delanca de lacob enel nierno eucogido. 


CAPIT. XXXIII. 


pie preparado anfi de Dios, va à recebir a fu her 
mano Efamel qual vencido defit profunda humil- 
dad lo abraça y recibe bumanifiimamente, — 1M. 
Partido Efav para fu tierra,lacob llega à Sichem en 
la tierra de Chanaan,y afstenta alle, 


y í Algando Iacob fus ojos miró, y he a- 
qui venia Efau, y los quatrocientos 
hombres con el: entonces el repar- 

tió los niños entre Lia y Rachel, y las dos 

fieruas. 

2 Ypufolas fieruas y fus niños delante: 

luego a Lia y à fus niños:y à Rachel y To- 

{eph los poftreros. 

3 Yelpaffó delante deellos, y inclinofe à 

tierra fiete vezes , hafta que llegó à fu her- 

mano. 

4 Y Efau corrió delante deel, y abraço- 

loy echofe fobre fu cuello, y befolo, y Ilo- 

ráron. 

s Yialgófusojos, y vido las mugeres, y 

los niños, y dixo,Que te han eftos?Y el re- 

fpondió, Son los niños que Dios ha dado 

à tu fieruo. 

6 Y llegaron las fieruas ellas y fus niños, 

y inclinaronfc. 

7 YllegoLiacon fus niños, y inclinaron- 

fe:y defpues llego Iofeph y Rachel, y tam- 

bien fe incliparon. 

8 Yeldixo, Quete hátodo efte efqua- 

dron que he encontrado? Y el refpoudió, 

Porque hallafe gracia en los ojos de mi fe- 

ñor. 

9 Y dixo Efu,larto tengo yo hermano 


G E N E$ I 


S; 62 


mio,fea para tilo que e tuyo. 
10 Y dixolacob, No, yo te ruego, Sihe 
aora hallado gracia en tus ojos, toma mi 
prefente de mi mano: * que por effo he vi 
fto turoftro,como quien vee cl roftro ! de 
Dios, m y hazme plazer. 
u Tomaaora? mi bendicióQtees tray- 
da.porque Dios meha hecho merced, y to 
doloqueay aqures mio. Y porfió con cl, y 
tomolo. 
1 Y? dixo,Anda,y vamos:y yo yré delan 
te deti. 
13 Yelle dixo,Mi feñor fabe que los niños 
fon tiernos, y que tégo ouejas y vacas pa- 
ridas: y filas fatigan, en vn dia moriran to- 
das las ouejas. 
14  Paffeaora mi feñor delante de fu fier- 
uo, y yo me yré demi efpacio al pao de la 
hazienda, que va delante de mi, y ál paffo 
de los niños , hafta que llegue à mi feñorá 
Seir. 
15. Y Efàu dixo,Dexaré aora contigo deel 
pueblo que viene comigo . Y el dixo, Para- 
que efto * Halle yo gracia en los ojos de mi 
feñor. 
16  «Anfifeboluió Efau a quel dia por fu 
camino à Seir. 
1; Ylacob fepartió à Socoth, y edificó 
paraf alli cafa:y hizo cabañas para fu gana- 
do:por tanto llamo el nombre de aquel lu- 
gar P Socoth. 
18 Y vino lacob fano à la ciudad de Si- 
chem, quee: en la tierra de Chanaá , quan- 
do venia de Padan- Aram, y affentó delan- 
te dela ciudad.. 
19 Y compró vna parte del campo, don- 
derendió fu tienda, de mano 4 delos hijos 
de Hemor padre de Sichem,por cien Y pie- 
«as de moneda. 
20 Y affentó alli altar, y llamóle,El Fuer- 
te Dios de Ifracl. 
CPAP IAE 
S Ichem báo de Hemor principe de los Sichímitas 
roba y fuerca à Dina bya de lacob, Vl. Los bios 
de lacob los engañan abwfando con ellos de la cir- 
cuncifion la qual les bazen tomar fo efpecie de alia. 
sa. ILL Altrempo que la ciudad estaua mas ocita 
pada con el dolor de la circuncifion,y mas defewyda- 
da de tal cafo, Simeon y Leut por capitanes vengan 
la injuria con muerte de Hemor y de Sichem y de to- 
dos los varones de la audad,la qualtambien ponen, 
à faco. 


Salió Dina la hija de Lia, que auia pa 
rido à lacob, por ver las donzellas 
de la terra. 


2 YvidolaSichemhijo de Hemor Heueo 
Prin- 


k Porque 
chte don te 
ferá argu- 
mento de 
quc verte 
ime hafido 
muy agra- 
dable. 

I O,de vn] 
Angel. 

m O,cfié 
yoentu 
gracía. 
Heb.y quie 
re mer 

n Efte mi 
.prefente. 
o S.Eíau, 


IL 


p Tiendas, 
o Cabañas. 


q De los 
vaffallos, 
de, &c. 
r O,cor- 
derase 
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Principe de aquella tierra, y tomola, y e- 
chofe con ella, y affligiola. 

3 Y fu anima fe pegó con Dina la hija de 
Jacob, y enamorofe de lamoga, y habló al 
coraçon de la moça. 

4 Y habló Sichem à Hemor fu padre, di- 
z1endo, Tomamé efta moça por muger. 

5 Yoyólacob, queauia enfuziado à Di- 
na fuhija , eftando fus hijos con fu ganado 
enel campo, y calló Jacob hafta que ellos 
vinieffen. 

6 Y falió Hemor padre de Sichema Ia- 
cob,para hablar con el. 

7 Yloshijos delacob vinieron del cam- 
po en oyendolo, y entrifteciéronfelos va- 


a S. Sichem, Fones, y enfañaron fe mucho, por que hi- 


b A vuefiro 
mandar, 


e deDina. 


11. 


d S.con 
fraude, 


zo vileza en Ifrael, echádofe con la hija de 
Iacob,que no fe deuia de hazer anfi. 

$ YHemorhabló con ellos,diziendo, El 
anima de mi hijo Sichem fe ha pegado con 
vueftra hija: ruego os que fe la deys por 
muger: 

9 Ycófográd con nofotros:dadnos vue- 
ftras hijas,y tomad vofotros las nueftras. 
10 Yhabitád có nofotros: por que la tie- 
rra eftaráb deláte de vofotros:morad y ne- 
gociad enella, y romad enella poffefsion. 
m Sichemtábien dixoà € fu padre y à fus 
hermanos.Hille yo gracia en vueftros ojos: 
y yo daré loque vofotros me dixerdes. 

12 Aumétadíobre mi mucho axuar y do- 
nas,que jo daré quáto me dixerdes, y dad- 
me la moça por muger. 

13  GYreípondieronlos hijos de Iacob à 
Sichem,y a Hemor fu padre con engaño, y 
d hablaron : porque auiá enfuziado à Dina 
fu hermana. 

14 Y dixeró les, No podemos hazer efto, 
que demos nueftra hermana à hombre que 
tiene prepucio : porque à nofotros es abo- 
minacion. 

15 Mas con efta códicion os haremos pla- 
zer, Si fuerdes como nofotros , que fe cir- 
cuncide en vofotros todo varon. 

16 Entonces os daremos nueftras hijas, y 
tomaremos nofotros las vueftras : y habi- 
taremos có vofotros,y feremos vn pueblo, 
17 Y fino nosoyerdes , para circuncidá- 
ros , tomaremos nueftra hija, y yrnos he- 
mos. 

38 Y parecieron bien fus palabras à He- 
mor, y à Sichem hijo de Hemor: 

19 Y nodilatóel moço de hazer aquello, 
porque la hija de Iacob le auia agradado: 
el era el mas honrrado de toda la cafa de fu 
padre. 

10 Entonces vino Hemor y Sichem fü 
hijo àla puerta de lu ciudad, y hablaron à 
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los varones de fu ciudad diziendo, 

z1 Eftos varones fon pacificos con nofo- 
tros, y habitarán la tierra, y grangearán en- 
ella , que heaqui la tierra es ancha de luga- 
res dee deellos , nofotros tomaremos 
fus hijas por mugeres, y darles hemos las 
nueftras. 

z2 Masconefta condicion nos harán pla 
zer los varones, de habitar con nofotros, 
para que feamos vn pueblo , Si fecircunci- 
dáre en nofotros todo varon, como ellos 
fon circuncidados. 

23 Sus ganados y fu hazienda , y todas 
fus beltias ferá nueltro: folaméte que con- 
fintamos conellos , y habitarán con nofo- 
tros. 

24 Yobedecieronà Hemor y à Sichem 
fu hijo € todos los que falian por la puerta 
dela ciudad,y circücidaronà todo varon, 
quantos falian por la puerta de la ciudad. 
25 [Y fue,que al tercero dia,quádo ellos 
f fentiá el mayor dolor, los dos hijos de la 
cob Simeon y Leui,hermanos de Dina,to- 
máron cada vno fu efpada,y vinieron con- 
tra la ciudad animofamente, y matáronà 
todo varon. 

26 YàHemoryiSichem fu hijo matá- 
roná filo de efpada : y tomaron à Dina de 
cafa de Sichem, y falieron fe. 

27 Y los hijos de Iacob vinieron à los 
muertos;y faquearon la ciudad: por quan- 
to auian enfuziado à fu hermana. 

28 Susoucjas, y vacas, y fus afnos , y lo- 
que ania enla ciudad y enel campo , tomi- 
ron. 

29 Y todafuhazienda, y todos fus niños 
y fus mugeres lleuaron captiuas, y robaro, 
y todo lo que ania en cafa. 

30 Entonces dixo Iacob à Simeon y ¿Le 
ui, Turbado meaueys, £ que me aueys he- 
cho abominable conlos moradores de a- 
quefta tierra , el Chananeo y el Pherezeo, 
teniendoyo h pocoshombres : y juntar fe 
hàn cótra mi, y herirmehán,y feré deftruy- 
do yo y mi cafa. 

30 Y ellos refpondiéron,Auia el de tratar 
à nueftra hermana como à vna ramera? 


CATIA 


D los manda à lacob que fe retire de la tierra de 
Sichem a Beth -el,y que alli le haga altar: para 
effequacton de logual lacob repurga primero toda fù 

amilia de la idolatria. 11. Muere Debora ama 
de Rachel. III. Diosfe aparece otra vez å Iacob, 
y le confirma el nombre de Vrael,y el pacto y promej 
fas. IHE Deallife muda à Ephrata , y enel ca- 
mino pare Rachel a Ben-iamin , y muere del parto. 


V. Deallife paja à Migdal eder,donde fa bjo pri- 
moge- 
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e Todos 
Jos vezinos 
dc Sichem. 


III. 


f Heb. efta 
uan dolo- 
rofos« 


g Heb.ha- 
ziendo me 
heder con- 
cl mora- 
dor,&c. 

h Heb.va- 
toncs de 
cucnto,o 
de nume- 
ro. 


¥Arr.28:13 


a Al Dios 

de Beth-el 

*¥Arr.28,13. 
TE. 

b Alcorno 

à dellláto. 


Ul. 


X Arr.32, 28 


e Heb.fera 
de ti. 


d Efpecie 
de facrifi- 
sio. Lat. li- 
bamen. 
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mogenito Ruben violo fu lecho. VI. Haxefé re- 
capitulación delos hsjos de lacob, VII. Muere 
Ifaac: y [us dos bjos Efaw y lacob lo fcpultan. 


Dixo Dios àlacob,Leuantate, fube 
j à Beth-el y eltaay: y haz alli altar al 
Dios,* queteappareció,quádo hu- 
yas de tu hermano E fau. 
2 Entóceslacob dixoà fu familia ,y à to- 
dos los que eflauan conel, Quitad los dio- 
fes agenos que ay entre vofotros,y limpia- 
os,y mudad vucftros veftidos. 
3 Yleuantemonos,y fubamos à Beth el: 
y alli harc altar al Dios que mé refpondió 
enel dia demi anguítia, y hafidocómigo 
enel camino que he andado. 
4 Anf dieron à Iacob todos los diofes 
agenos que auia en fu poder, ylos carci- 
llos que estanan en fus orejas : y Iacob los 
efcodió debaxo de vr alcornoque,que f3- 
ua en Sichem. 
5 Ypartieronfe, y el terror de Dios fué 
fobre las ciudades d effavá en fus alderredo 
res , y no figuieró tras los hijos de Jacob. 
6 Y vinclacobá Luza,que era enla tier- 
ra de Chanaan,elta es Beth-el, el y todo el 
pueblo que conel estana, 
7 Y edificó alli altar , y llamó al lugar 
a El-Beth-el, + porque allı le auia apareci- 
do Dios quando huya de fu hermano. 
8 € ¡Entonces murió Debora ama de Re- 
becca, y fue fepulrada a las rayzes de Beth- 
el debaxo de vn alcornoq:y llamó fu nom- 
bre ^ Allon- Bacbuth. 
9 €« Yappareciofeotravez Dios à Iacob 
T fue buelto de Padan-Aram, y ben- 
ixolo. 
10 Y dixole Dios, Tu nombre es Iacob, 
x nofe llamará mas tu nombre Iacob, mas 
Ifrael ferá tu nombre: y llamó fu nombre 
Ifrael. 
n Y dixole Dios, Yo Joyel Dios Omni- 
potente,crece y multiplicate: gente, y cô- 
pañia de gentes c faldrá deti, y reyes fal- 
drán de tuslomos. 
i» Ylatierraqueyohe dado à Abraham 
y à Ifaac , te daré à ti:y à tu fimiéte delpues 
deti daré la tierra, 
13 Y fuelle deel Dios, del lugar donde a- 
uia hablado conel. 
14 Ylacob pufo vz titulo enel lugar dő- 
de auia hablado con el,» titulo de piedra: 
y ¿derramó fobreel derramadura, y echó 
fobreel azeyte. 
15 Yllamólacob el nombre de aquel lu- 
gar dóde Dios auia hablado cóel, Bethel. 
16 4 Y partieron de Bethel, y auia aun 
como media legua de tierra para venir à E- 
phrata, y parió Rachel, y vuo trabajo en fu 
Parto. 
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17 Y fué,que como vuo trabajo en fupa- 
rir, dixole la partera , No temas,que aun 
efte hijo tambien tendrás. 

18 Y fué,que faliendo(cle el alma, porque 
murio ,llamo * nombre € Ben-oni,mas fu 
padre lo llamó f Beniamin. 5 

19 *Anfi murió Rachel, y fue fepultada en Lo ME 
el camino de Ephrata,cfta es Beth lehem. x Abaxo. 
20 Y pufo lacob yn titulo fobre fu fe- 48,9. 
pultura, efte es el titulo dela fepultura de 

Rachel hafta oy. 


e Hijo de 
mi dolor. 


21 Gp Y partio Ifrael , y tendió fu tienda — V- 
dela otra parté ? dela torre dc Eder. g © ae 
Migdal-e- 


22 Y fue gue morando Ifrael en aquella 4.7. 
tierra * fué Ruben, y durmió con Bala la 4, Abaxo* 
concubina de fu padre:lo qual oyó Iírael. 45,4. 
€ Y fueron los hijos de Itrael doze. VI 

23 LoshijosdeLis,elprimogenitodeTa- — ^ 
cob Ruben , y Simcon, y Leui, y Iuda, y 
Iffachar,y Zabulon. 

24 Los hijos de Rachel, Iofeph,y Ben- 
ilamın. 

25 Yloshijos de Bala fierua de Rachel, 
Dan, y Nephthali 

26 Y los hijos de Zelpha fierua de Lia, 
Gaad, y Afer.Eltos fueró los hijos delacob, 
quele nacieron en Padan Aram. 

27 €] Y vinolacobilí3ac fu padre à Mare 
ciudad de Arbee,efta es Hebron,donde ha- 
biró Abraham y IGac. 

28 Y fueronlos dias de Ifaac ciento y o- 
chenta años. 

19  Yefpiró Ifaac y murió, y fuc recogi- 
dó à fus pueblos viejo, y harto de dias, y fe 
pultaronlo Efau y Iacob fus hijos. 


VIL 


CAPIT. XXXVI. 


As mugeres y decendencia de Eas, y delos prin- 

cipes de la tierra de Seir de los quales el heredó 
la tierra y le diónombre 1I El catbalogo de- 
los reyes que de fu raca reynaron en la mfma tier 
ra antes que outefe rey en Ifrael, 


Eftas fon las generaciones de Efu, 
el qual es Edom. 


2 Efautomófus mugeres} delas 
hijas de Chanaá:à Ada hija de Eló Hetheo, 
y Oolibama hija de Aná hijo de Sebeon 
Heuco: 

3 Y Bafemath hija de Iímael,hermana de 
Nabaioth. 
4 Y*Adaparió à Efau à Eliphaz:y Bafe- 
math parió à Raguel. , 
5 Y Oolibama parió àIehus, y álhelon, **- Chró. 
y à Core.eftos An los hijos de Efau, quele *?9 
nacieron en la tierra de Chanaan. 
6 Y Elau tomó fus mugeres, y fus hijos, y 
fus hijas, y todas las perfonas de fu cafa , y 
fus ganados, y todas fus beftias , y esas 

a 


hArr.26,34 
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haziéda,que auia adquirido en la tierra de 

Chanaan, y fuelle à otra tierra de delante 

de Jacob fu hermano. 

k Arr336. 7  * Y Porque la hazienda dellos era grá- 
de,y no podian habitar juntos , ni la tierra 

de fu peregrinacion los podia foftener à 

caufa de fus ganados. 

*lo/W.24, 8 wY Efau habitó enel móte de Seir,E/au 
T i es Edom. 

dm E 9 Eftos fon loslinages de Efau padre a de 
dom, o de Edom en el monte de Seir. 

Idum a. 10 *Eftos fon los nombres delos hijos 
* Chron. de Elau:Eliphaz hijo de Ada muger de E- 
35 fau,Rahuel hijo de Bafemath muger de E- 

fau. 

m Yloshijos deEliphaz fueron: Themá, 

Omar, Sepho, Gatham,y Cenez. 

12 Y Thamna fue concubina de Eliphaz 

hijo de Efau , la qual parió à Eliphazà A- 

malech. Eftos fon los hijos de Ada muger 

de Efau. 

15; Yloshijos de Rehuel fueron:Nahath, 

Zara,Samma,y'Meza. Eftos fon los hijos de 

Balemath muger de Efu. 

14 Eftos fueron los hijos de Oolibama 

muger de Efau hija de Aná, que fuc hijo de 

Sebeon,la qual parió à Efau à Iehus,Iheló, 

y Core. 

b Capita- 15. Eftos/on blos duques de los hijos de 
ncs, o Go- Ffau.Los hijos de Ehphaz primogenito de 
uernado- Efau, el duque Theman , el duque Omar, 
IC. el duque Sepho,el duque Cenez. 

16 El duque Core,el duque Gatham, y el 
c$. decen- duque Amalech.Eftos/órlos duques < de 
dientes de Eliphaz en la tierra deEdom: eltos Øn los 
Ec hijos de Ada. 

t7 Yeftosfon los hijos de Rahuel hijo de 

Efau,el duque Nahath,el duĝ Zare, ek dud 

Samma, y el dud Meza. Eftes/on los duques 

que falseron de Rahuelenla tierra de Edom 

eltos An los hijos de Bafemath mugerde 

Elau. ' 

18 Yeftos/nlos hijos de Oolibama mu- 

ger de Efau : el duque Iehus, el duque Ihe- 

lom,y el duque Core.Eftos fos los duques 
quefalieron de Oolibama muger deEfau, 
hija de Aná. 

10 Eftos pues fo» los hijos de Efau y fus 

duques:El es Edom. 

20 Y eftos fn los hijos deSeir Horeo 

moradores dela tierra: Lotan, Sobal, Se- 

beon, Ana. 

zr Difon, Afer,y Difan.Eftos fón los du- 

Te delos Horeos hijos de Seir enla tierra 

e Edom. 

zz LoshijosdeLoran fueró, Hori y He- 

mam:y Thána fue hermana de Lotan. 

23 Ylos hijos de Sobal fueró Aluá, Ma- 

mhach,Ebal,Sepho, y Onan. 
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24  Ylos hijos deSebeon fueron, Aia, 
Ana.Elte Ani es el queinuentó los mu- 
le enel defierto , quando apacentaua los 
afnos de Sebeon fu padre. 
25 Loshijos de Ana fueron,Difon,y Oo- 
libama hija dc Aná. 
26 Yeltosfucronlos hijos de Difon:Ham- 
dan,Efeban,Iethran,y Charan. 
27 Eltos fueron los hijos de Efer : Balaan, 
Zauan,y Áeam. 
23 Ellos fueronlos hijos de Difan : Hus, y 
Aran. 
z9  Eflosfwerólos duques de los Horeos: 
el duque Lotan, el duque Sobal, el duque 
Sebeon,el duque Ana, 
zo  Elduque Difon,el duque Efer, el dud 
Difan,cltos fuero los duques delos Horeos 
por fus ducados enla tierra de Seir. 
31. 4] Y eftosfueron los reyes que reyna- 
ron en la tierra de Edom autes que reynaf- 
fercy fobre los hijos de Ifrael. 
32 YreynóenEdom Bela hijo de Beor:y 
el nombre de fu ciudad fue Denaba. 
33 Y murió Bela, y reynó por el lobab 
hijo de Zaré de Bofra. 
34 Y murió lobab,y reyno por el Hufam 
de tierra de Theman. 
35 Y murio Hulam, y reynó porel Adag 
hijo de Badad , el que hirió à Madian enel 
campo de Moab: y el nombre de fu ciudad 
fue Auth. 
36 Y murió Adad, y reynó por el Semla 
de Masreca. 
37 Y murió Semla , y reynó enfu lugar 
Saul de Rohoboth del Rio, 
38 Y murió Saul, y reynó porel Balanan 
hijo de Achobor. 
39 Y murió Balaná hijo deAchobor, y rey 
nó por el Adar:y el nóbre de fu ciudad fue 
Phau : y el nombre de lu muger Meetabel 
hija de Matred, hija de Mezaab. 
40 Eftospues/ó»los nombres delos du- 
ques de Efau por fus linages y fus lugares 
por fus nombres:el duque Thána,el duque 
Alua,el duque letheth. 
41 Elduque Oolibama, el duque Ela, el 
duque Phinon. 
42 El duque Cenez,el dud Theman ,.el 
duque Mabfar. 
43 Elduque Magdiel, y cl duá Hirá.Eftos 
fueron los duques de Edom por fus habita- 
ciones en la tierra de lu heredad.Efte es P- 
fau padre d de Edom.. 
CA TT T. XXXVII. 
Cu de aqui la liStoria de lofepb fign- 
ra tlluftre de Christo y de todo el cuerpo delos 
pios. A caufa de fer fingularmente amado de fo pa- 


dre,de corregir los malos hechos de fus hermanos, de= 
ad- 


d Del pue- 
blo,de desa 


a Heb. de 
lasperegri- 
nacionesde 
fu padre. 

b Los he- 
chos. la hi- 
ftoria de las 
colas acon 
tecidas à 

Iacob &c. 


e Parecia- 
ge d &c. 


d Heb.y he 
aqui que el 
Sol &c. 
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aduertirles porvettalagíon de Dios de fa venidera 
condicion sucurre en ómbidia y mortal odio deellos, 
IL Tratan dematarle, viniendo el à vifitarles, y 
ayudarles en fus trabajos: mas por induximiento de 
Ruben fe contentan con en:polarle en vna ciflerna 
donde lo meten bino y defpojado de fu ropa. 
MIL Dorconfejo deluda lo facan de alli, y lo ven- 
den para fer lenadoa Egypto, donde es bialto à vë- 
der. IILL Cargan fa muerte con calumnia à las 
beftias fieras y fa padrelo llora por muerto, fin que- 


rer admittir confolacion. 


Habito Iacob en la tierra 2 donde 


i peregrinó fu padre , en la tierra de 
Chanaan. 


2 Ellas fueron b las generaciones de Iacob: 
Iofeph quando fue de edad de diez y fie- 
teaños,apacentaua las ouejas confus her- 
manos: y era moco conlos hijos de Bala, 
conlos hijosideZelphalas mugeres de fu 
adre : y Iofeph traya la mala fama deellos 
à fu padre. 
3 Y Ifrael amaua à Iofeph mas que å to- 
dos fus hijos,porque lo auia auido en fu ve 
jez : y hizole vna ropa de diuerfas colores. 
4 Y viendo fus hermanos que fu padre 
loamaua mas que à todos fus hermanos, 
aborrecianlo, y no le podian hablar pacifi- 
camente. 
$ Yfoñólofeph v» fueño , y contoloà 
fus hermanos, y ellos añidieron à aborre- 
cerle mas. 
6 Y dixoles,O yd aora efte fueño que he 
Ícfiado, 
7 €Heaquique atauamos manojos me- 
dio del campo, y heaqui que mi manojo fe 
leuantaua,y eltaua derecho : y q vueftros 
manojos eltauan ál derredor y fe inclinaua 
al mio. 
8 Y refpondieronle fus hermanos , Has 
de reynar [obre nofotros , o haíte de enfe- 
fiorearfobre nofotros? Y añi dieron à a- 
borrecerle mas,á caufa de fusfueüos y de 
fus palabras. 
9 Y foñó mas otro fueño, y contoloà 
fus hermanos diziendo,He aqui que he fo- 
ñado otro fueño : d Que el Sol v laLuna,y 
onze eftrellas fe inclinauan à mi. 
1o Y contolo à fu padre y à fus hermanos, 
y fu padrelo reprehendió, y dixole, Que 
fueño e efte que foñafte? Aue mos de ve- 
nir yo y tu madre,y tus hermanos à incli- 
narnosdtiàtieria? 
u Y fus hermanos le ouieron embidia: 
mas fu padre miraua el negocio. 
12 «r Y fueró fus hermanos à apacétar las 
ouejas de fu padre eu Sichem. 
13 Y dixo Ifrael à Tofeph, Tus hermanos a- 
paciérálas ouejas en Siché,vé y embiarte- 
hé à ellos. Y el refpondió,Heme aqui. 
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14 Yelle dixo, Ve aora, € mirå como cftá 
tus hermanos, y como eltan lasoucjas, y 
traemela refpucfta. Y embiolo del valle de 
Hebron, y vino à Sichem. 

15 Y hallolo »» hombre andando el per- 
dido por el campo, y preguntolc aquel hó- 
bre diziendo, Que bultas? 

16 Yelrefpondió,Bufco à mis hermanos: 
ruegote que me mueltres donde paltan. 

17 Y aquelhombre reípondió, Ya fehán 
y do de aqui:y yo les óy dezir, Vamos à Do- 
thain entonces Tofeph fuétras fus herma- 
nos,y hallolos en Dothain. 

18 Y comoelloslo vieron delexos, antes 
que llegaffe cerca deellos penfaron contra 
el para matarlo. 

19 Y dixeronel ynoal otro, He aqui vie- 
ne el foñador. 

20  Áorapuesvenid, y matemoslo, y e- 
chemofló en vna cifterna;y diremos, Algu- 
na mala beltialo tragó : y veremos que fe- 
rán fus fucños. 

21 Y como Ruben oyó esto efcapolo de Jui 
fus manos, y dixo,f Nó lo matemos. ` ma. 

22 Y dixoles Ruben, * No derrameys x Abaxo, 
fangre:echaldo en cftacilterna, q cftáencl 42,22. 
defsierto:y no metays mano enel? poref- 85-Efto de 
caparlo de fus manos para azerló boluer a Tuia 
à fu padre. H j 
23 Yfue,que como Iofeph llegó á fus her. 
manos,ellos hizieron defnudar à Iofeph fu 
ropa, la ropa de colores que tenia fobre fi, 
24. Y tomaronlo,y echaronlo en la cifter- 
na: y la cifterna eflaza vazia , que no,awia 
agua en ella. 

25 Yaffentaronfeà comer pan: y algádo 
los ojos miraron, y heaqui vna compañia 
de límaelitas q venia de Galaad, y fus ca- 
mellos trayan efpecias y cera y almaciga, 
y yuan para lleuar à Egypto. 

26 4p Entonces Iuda dixo à fus herma- 
nos, Que prouecho, que matergos à nue- 
ftro hermano, y encubramos h fu muerte. h Heb, fe 
27 Andad,y védamoslo'àlos Ifmaelitas, fingre. 

y no fea nueltra mano fobre el, que nueftro 
hermano, nueítra carne es. Y ! fus herma- ¡Heb y oye 
nos acordaron conel. ron fus &c. 
28 Y *como paffaron los Madianitas mer- ee t 
caderes, ellos facaron à Iofeph dela cilter- Jo 
na, y truxeronlo arriba , y vendieronlo à. ^" 

los Ifmaelitas por veynte pefos de plata: y 
lieuaronà Iofeph àEgypto. 

29 Y Ruben boluió a lacifterna,y f nó. f Heb.yhe 
halló à Iofeph dentro, y rompió fus veti- aqui no Io- 


e Hcb. Vee 
la paz de 
tus herma- 
nos, y ls 
paz de las 
OUeJas. 


IL 


dos. fcph. 
30 Ytornóàfushermanos y dixo,El mo 
ço lno parece, y yo adonde yré yo? JHeb.no el 


31 Entoces ellos tomaró la ropa de lofeph, ` 
ij 
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y degollaron vn cabrito delas cabras, y ti- 

ñeron la ropa con la fangre. 

32 Y embiaron laropa de colores, y tru- 
+ Abaxo. Xtronliáfu padre, y dixeroa, +» Eftahe- 
mos hallado,conoce aora fi cs la ropa de tu 


4425. à ; 
hijo,o nó. 
33 Yella conoció y dixo, La ropa de mi 
hijo es, alguna mala beftialo tragó: delpe- 
dacado ha fido Iofeph. 
34 Entonces Iacob rompió fus veftidos, 
y pufo facco fobre fus lomos, y enlutofe 
por fu hijo muchos dias. 
35 Yleuauraronfe todos fus hijos y to- 
das fus hijas para cófolarlo , mas el no qui- 
EU fo tomar cófolacion,y dixo, 2 Porque ten- 
d Ies go, de decendirà mi hijo enlutado hafta la 
quele con- fepultura.Y Horolo fu padre. 
folauan. 36 YlosMadiamitas lo vendieron en E- 
Qd.Ten- gypto à Phutipharb eunucho de Pharaon 
go de traer capitan de los de la guarda. 
el luto por 
mi hijo ha- CAPIT XXV DE 


fta d muc- p? R eStar luda determinado por la diuina Pro- 
ra. utdeacia paraque por el decendieffe la genea lo- 
b Criado gra del Mefias fegun la carne, recitafé aqui fù ince- 
muy fami- flo con f nuera Thamar de donde le nacieron dos 
liar de.&c. hyos de vn parto Phares y Zara. 


Aconteció en aquel tiempo,que Iu- 
da decendió de con fus hermanos, y 
c De Ha- fuefle a vn varon € Odollamita que 
Haus ciu- (ellamaua Hira. 
d de Cha , , Y vido alli Iuda vna hija de vn hóbre 
an, 
EC Chananeo, elqual fe llamaua Sua: y dto- 
e $ pormu mola,y entró à ella. 
gero 3  Laqualfe empreño, y parió va hijo, y 
llamó fu nombre Her. 
4 Y empreñofe otra vez, y pario v» hijo, 
y llamó fu nombre Onan. 
Y € tornó otra vez, y parió va hijo, y 


A 5 
eSiem- amó funombreSela.Y £ eflauaen Che- 


premor z b quando lo parió. 
Y Iuda tomó muger à fu primogenito 
Her,la qual fe Hamaua Thamar. 
* Num.26, 7 * Y Her el primogenito de Iuda fue ma- 
o en ojos de Iehous,y matolo Ichoua. 

"m 8 Entonces Iuda dixo à Onan, Entra á la 
muger de tu hermano, y haz parentefco 
conella, y leuanta fimienteà tu hermano. 
9 Yfabiendo Onan quela fimiente noa- 
uia defer fuya, era que quando entraua à la 

g Haz, Puger de fu hermano 8 corrompia en tier- 


bominació ra por no dar fimienteà fu hermano. 
derramádo 10 Y defagradó en ojos de lehoua loque 
fn. fimiente hazia,y matolo tambien àcl. 

en tierras jr Y Juda dixo à Thamar fu nuera, Eflate 
biuda en cafa de tu padre hafta que crezca 
Selami hijo: porque dixo , Que por ven- 
tura no muera el tambié como fus herma- 
nos. Y fuefe Thamar , y eftuuofe en cafa de 


h S.Iuda 
entre fi. 


fu padre. 

1» Y paffaró muchos dias,y murió la hija 

de Sua muger de Iuda:y Iuda i fe cófoló:y i Cumplio 

fubió alos trefquiladores de fus ouejas el los dias del 

y Hirafuamigo Odollamiteà Thamnas. l"toporfa 

1;  Yfuédadoauifo à Thamar, diziendo, pnr. 

Heaquitu fucgro fube à Thamnasá tref- arde 

quilar fus oucj3s. 

14 Entonces ella quitó de fobrefi los ve- 

ftidos de fubiudez, y cubriofe có va velo, 

y arrebocofe , y pufofe t àla puerta delas T Heb.en 

aguas queestan cabe el camino de Tham. Pethah- 

nas: por que via qne auia crecido Selay e- €naim. 

lla no era dada à el por muger. 

19e vidola luda, y tuuola por ramera,por- 

que ella auia cubierto fu roftro. 

15  Yapartofe del camino hazia ella, y di- 

xole, Ea pues aora yo entraré à ti : porque 

no fabia que era fu nuera. Y ella dixo , Que 

me has de dar,fi entraresà mi? 

17 Elrefpondio, Yo teembiaré de las o- 

uejas vn cabriro delas cabras . Y ella dixo, 

Has me de dar prenda hafta quelo embies. 

18 Entonces el dixo,Que prenda te darc? 

Ella refpondió, Tu anillo, y tu manto, y tu 

bordó que tienes en tu mano . Y el felo dió, 

y entró à ella,la qual concibió decl. 

19 Y leuantofe y fuelle : y quitofe el velo 

defobre fi, y viltiofe las ropas de fu biudez 

20 Yludaembió el cabrito delas cabras 

por mano de fuamigo cl Odollamite para 

que tomaffe la prenda de mano de la mu- 

ger:y no la halló. 

21 Y pregütó alos hombres de aquel lu- 

gar,diziendo , Donde eftála ramera de las 

aguas junto àl camino? Y ellos le dixeron, 

No ha eftado aqui ramera. 

22 Entonces el fe boluió à Iuda, y dixo, 

Nola hallé: y tambien los hombres del lu- 

gar dixeron, No ha eftado aqui ramera. 

1; Yludadixo,Tomefelo parafi,porque 

no feamos menofpieciados : heaqui yo he 

embiado efte cabrito;y tu no la hallafte. 

24 Y fueguecomo defde a tres mefes, fue 

dado auifo à luda diziédo, Thamar tu nue- 

ra ha fornicado, y aun cierto eflà preñada 

delas fornicaciones. Y Iuda dixo,Sacalda, 

fca quemada. 

25 Yellaquádolafacauan,embió à dezir 

à fu fuegro:Del varon cuyas fn eltas cofas 

eltoy preñada: y dixo mas, Conoce aora, 

cuyas fon eftas cofas,el anillo, y el manto, y 

el bordon. 

26 Entonces ludalo conoció,y dixo,Mas 

jufta es que yo. por quanto no la he dado à j Tuuo con 

Sela mi hijo. Y nunca mas!la conoció. ella ayun- 

27 Y * aconteció que àl tiempo del pa- tamiento. 

rir,heaqui dos en fu vientre. * Mattan. 
25201 


entonces. 
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28 Y fue que quando paria,dió la mano el 
»noy la partera tomolo , y ató 3 fu mano 
+» hilode grana , diziendo, Efe falió pri- 
a Laparte- mero. 
29 Yaconteció que tornando cl à meter 
la mano;heaqui fu hermano (alió y 2 dixo, 
cion, oro- 1 9rque has rompido fobreti rotura? Y lla- 
€ mó fu nombre b Phares. 
X LChron, 30 * Y defpucs falió fu hermano el 4 te- 
24 nia enfu mano el hilo de grana, y llamó fu nó 
bre Zará. 
(& fs Ip M ANS 
[Sad lofepb à Egypto,y puesto en fernidibre, 
Dios es conel , y fu amo leentrega el gouieruo 
de toda fu cafa. ti. Su ama enamorada deel 
lorequiere de adulterio,mas el refiste dando al mă- 
do vn fingwlar exemplo de fidelidad y limpiaxa. 
II. Calumniado de fu ama, le es imputado el 
peccado que no cometió, y es echado en la carcel, 
FIIL Donde Dios le declara mas fu fauov, y le dá 
tanta gracia conel mifmo fu amo(que tambien cra 
alcayde dela carcel)que le da cargo de todo loque en 
la carcel aura, 


Decendido Iofeph à Egypto, com- 
prolo Phutiphar € eunucho de Pha- 
raon,capitan delos de la guarda, va- 
ron Egypciano, de mano de los Ifmaelitas 
quelo auian lleuado allá. 
2 Mas lehoua fue con Iofeph,y fué varon 
profperado : y eftauaen la cafa de fu feñor 
cl Egypciano. 
3 Y vidofufeñor que Iehoua era conel, y 
que todo loque el hazia,Iehoua lo profpe- 
raua enfu mano, 
4 AnfihallóIofeph gracía enfus ojos, y 
feruiale:y ello hizo mayordomo de fu ca- 
(a, y le entregó en poder todo loque tenia. 
5  Yacontecio,q defde entonces dle dió 
el cargo defu cafa y de todoloQtenia,Ieho 
ua bendixola cafa del Egypciano à caufa 
de Iofeph,y fue la bendicion deIehoua fo- 
bre todoloqueteniaanfien cafa como en 
el campo. 
6 Y dexó todo lo que tenia en la mano de 
Iofeph,ni conel fabia nada, mas que del pá 
que comia: y lofeph era de hermofo fem. 
blante, y bello de vifta. 

ngo ? TYaconteció defpues deefto, que la 
COMM muger de fu feñor d da fus ejos m lo- 

feph,y dixo,Duerme comigo. 
3 Yelnoquifo: y dixo àla muger de fu 
fefior : Heaqui que mi feñor no fabe cómi- 
goloque «yen cafa , que todo loque tiene 
ha puefto en mi mano. 
9  Noay otro mayor que yo en efta caía, 

a yninguna cofa € E ESAE finoá ti, 
mi comi. POrquátotu eres fu muger : como pues ha- 


fon, ria yo efte grande mal , que peccaria contra 
Dios: 


ra. 
b Heb . Pe- 
rCs.fepara- 


€ Arrib.37, 
26, 
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10 Y fué,quehablando ella 3Iofeph cada 
dia, y no là cfcuchando el para acoftarfe 
cabe ella, para eftar conella, 

II Aconteció q+eel vino vn'dia comolos 
otros à cafa para hazer fu officio,y no auia 
nadie de los de cafaalli en cafa. 

i, Yellalotomó por fu ropa diziendo, 
Duerme cómigo  Entóces el dexole fu ro- 
pa enlas manos, y huyó y faliofe fuera. 

3 q Y fueguecomo ella vidodle auia de- 
xado fu ropa en fus manos, y aula huydo 
fuera, 

14 Llamóilos de cafa y hablo les dizien- 
do,Mirad,ha nos traydo v» hóbre Hebreo 
para q hizieffe burla de nofotros.Vino àmi 
para dormir cómigo,y yo di grádes bozes. 
15 Y viendoel que yo algaua la boz,y gri- 
taua,dexo cabe mi furopa, y huyó, y falio- 
fe fuera. 

16 Yella pufo fu ropa cabe fi hafta que vi- 
no fu feñora fu cafa: 

17 Yellale habló femejantes palabras di- 
ziendo. Vinoà mielfieruo Hebreo,q nos 
truxiíte,para deshonrrar me, 

18 Y comoyealcé mi boz y grité, el dexó 
fu ropa cabe mi, y huyó fuera. 

19 Y fué,que comofu fefior oyólas pala- 
bras que fu mugerle hablo diziendo , Co- 
mo efto que digo me ha hecho tu fieruo, fu 
furor fe encendió, 

20 YromólÍu feñoralofeph, y pufolo en 
la caía dela carcel , donde eltauan los pre- 
fos del rey,y cftuuo alli enla cafa de la car- 
cel. 

21 T x Mas Ichoua fue con Iofeph,y f le- 
góàel/z miferitordia y dió fu graciaen o- 
jos del principe dela cafa de la carcel. 

22 Yelprincipe dela cafa dela carcel en- 
tregó en mano de Iofeph todos los prefos, 
que eftauan enla cafa dela carcel , y todo- 
lo que hazian alli,el lo hazia. 

23 Ninguna cofa via clpriucipe dela 
carcel en fu mano, porque lehoua era con 
el:y loque el hazia,lehoua lo profperaua. 


CATP T; XL: 
D Os criados principales deVbaraon estando en 


la carcel al cargo de lofeph fueran cada vao el 
Juccefodefo prifion. 11. lofiph les declara los fue- 


2205, y fuccedeles conforme a fu declaracion. 


Acontecio defpues de eftas cofas,d 
i peccaron el macftrefala del rey de 
Egypto,y el panetero , contra fu fe- 

ñor el rey de Egypto. 
2 Y Pharaon fe enojó contra fus dos 
eunuchos , contra el principal delos mae- 
ftrcfalas , y contra el principal delos pane- 

teros. 


C ij 


111. 


NIL 
*0/105,18. 
f O, incli- 
nó acl &c. 


a Mucho 
tiempo. 


bHel.yhe 
aqui, 


c Heb. En 
mi fueñohe 
aqui vid, 
&c. 


dHcb.accr 
ca de ti, 


e Hcb.en 
mifucfio he 
aqui tres 
«c. 

f S. auia. 
g Def fue- 
le comer 
Pharaon. 
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3 Y pufolos enla carcel de-la caía del ca- 
pitá delos dela guarda, en la cala dela car 
eel donde loh cflaua prefo. 
4 Yelcapitá delos de la guarda dió car- 
go deellos à Iofeph, y elles feruia, y eftu- 
uleron 2 dias enla carcel. 
s Y foñaron fucñoambosa dos, cada v- 
no fufueño , vna mifma noche, cada vno 
conforme ¿la declaracion de fu fueño, el 
macltre fala y el panetero del rey de Egyp- 
toque fanan prefos en la carcel. 
6 Yvinoi cllosIofcph por la mañana, y 
mirolos,P y parecio que flauan triftes. 
7 Yclpreguntóà aquellos eunuchos de 
Thara0n,que effavan conelenla carcel dela 
cafa de fu feñor,diziendo, Porque efan oy 
malos vucítros roftros? 
3 Y ellos le dixeró,Auemos foñado fue- 
ño, y no ay quien lo declare. Entonces Io- 
{eph les dixo, No fn de Dios las declara- 
ciones¿Contad melo aora. 
9 @ Entonces elprincipe delos maeftre- 
falas cótó fu fueño à Iofeph , y dixole, Yo 
foñava que via vna vid delante demi, 
1o Yenlavidtres farmientos , y ella co- 
mo que florecia,falia fu renuevo , madura- 
ron fus razimós de vuas, 
u Yque el vafo de Pharaon eftaua en mi 
mano,y que yo tomaua las vuas, y las efpri- 
mia enel vafo de Pharon, y daua el vafo en 
lamano de Pharaon. —, 
12 Y dixole lofeph,Eltaes fu declaracion; 
Los tres farmientos, fon tres dias. 
13 Al cabo detres dias Pharaó leuantará 
tu cabeca,y te hara bolueren tu alsiento: y 
darás cl vafo à Pharaó en fu mano como fo 
lias quando eras fu maeftiefala. 
14 Portanto acordarcchás de mi d détro 
de ti,quando ouieres bien, y ruegote que 
hagas cómigo mifericordia,que hagas mé- 
cion demi à Pharaon, y me laques de ella 
cala. 
15 Porque hefido hurtado de la tierra 
de los Hebreos , y tampoco he hecho 
aqui porque me ouicffen de poner en car- 
cel. 
16 Y viendo el principe delos paneteros 
Ts auia declarado bien, dixo à Jofeph, 
ambien yo € foñaua que via tres canatti- 
llós blancos fobre mi cabeça, 
17 Y enel canaftillo mas alto, deftodas. 
las viandas Ê de Pharaon de obra de pane- 
tero : y quelas comiá las aues del canafti- 
llo defobre mi cabeça. 
18 Entonces refpondió Iofeph , y dixo, 
Ella es fu declaracion: Los tres canaltullos,. 
tres dias fon. 
ip Alcabódetres dias quitara Pharaon. 
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tu cabeça de ti, y te hará colgar en Ja hores, 
y aues comeran tu carne de fobre ti. 

20 Y fuealtercero dia cl dia del nacimié- 
to de Pharaon , y hizo vàqueteà todus fus 
fieruos : y P alcó la cabeça del principe de- 
los maeftrexalas , y la cabeça del principe 
delos pancteros entre fus ficruos. 

21 Y hizo bolucrülprincipe delos mac- 
ftrexalas à fu officio,y dió el vafo en mano 
de Pharaon. 

22  Yal principedclos paneteros hizo 
ahorcar,como le auia declarado Iofcph. 

23 Yelprincipe delos maefticxalas no fe 
acordo de lofeph,mas oluidofe deel. 


(ANA ROLE 
Rie Dios a Pharaon Re) de Egypto la abuns 


dácra y la hambre que auia de venir en la tier- 
ra por fueños figaratimos,los quales fus fabios no fas 
ben declarar. 11. Aefa ocafion Iofeph es facado 
de la carcel quelos declara, y fobre ello da el confijo 
delo que fe deua haxer. UI. Pharaon, visia fu fa- 
bidurra y prudencia : lo conSlituye por fegundo de- 
foses de fien toda la nerrad Egypto, le da el car- 
go para que ponga en effetlo el conféfo que dio. 


1111. Dafete muger de estima, y de ella le nac? dos- 


bgos,Manaffes y Ephraim. V. Paffado el tiempo 
de la abundancia viene la bábre en Egytoyy 1ofeph 
abre los bafhimentos. 


Aconteció gue paffados dos años 

| Pharaon foño.! Pareciale,que cftaua 
cabe el rio, 

2 Yque del rio fubian fiete vacas her- 

mofas de vifla, y graeffas de carne, que pa. 

cian enc) prado. 

T Y que otras fiete vacas fubian tras 
ellas del Rio feas de vifta,y magras de car- 
ne, y que fe parauan cerca delas vacas her- 
mofas à la onila del Rio. 

4 Y quelas vacas feas de vifta y magras- 
de carne tragauan à las fiete vacas hermo- 
fas de vitta,y grueffas. Y defpertó Pharao. 
5 Y durmiofe, y foñó lafegunda vez,! Que 
fiete efpigas Henas y hermofas fubian de v- 
naembranca: 
6 MY que otras fiete cfpigas menudas y 
abatidas del Solano faliá defpues deellas, 
7 Y quelas fiete elpigas menudas traga - 
uan d las fiete efpigas gruelfas y llenas. Y 
defpertofe Pharaou, y ? heaqui que era fue- 
ño. 
8  Yacaeció que ila mañana fu efpiritu 
featormentó : y embió y hizo llamar à to- 
dos los magos de Egypto;y à todos fus fa- 
bios: y contoles Pharaon fus fueños,y no 
ama quien los declaraffeà Pharaon. 
9 €Entoncescl principe delos maeftre 
xalas habló à Pharson diziédo, De mis pec 
cados me acuerdo oy: 

10 Phu 


h Sacolas 
dce lacarccl. 


¡Y heaoui 4 
cítaua fo- 
Lre cl Rios 
S. Nilo. 


T Heb.y he 
aqui otras 
&c. 


] Hcb.y he 
aqui ca 


m Hcb. y 
heaqui a- 
tras c. 


n Pareciole 
ý era fucño 
diuino. 
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10 Pharaon fe enojó contra fus (ieruos,y 
à mi me echó en la carcel dela cafa del ca- 
pitan de los dela guarda,á mi y àl principe 
delos paneteros: 

i Y yo y el loñamos fueño vna mifma no- 
che,cada vnó cóforme ala declaracion de 
fu fueño foñamos. 

12 Y allicon nofotros eftava vn moco He- 
breo fieruo del capitan de los de la guarda: 
y contamos fe lo, y el nos declaró nueftros 
fuefios, y declaró à cada vno conforme à 
fu fueño. 


1; Yaconteció que como el nos declaró, 


a Pharaon, anfi fué :à mi me? hizo boluerà mi afsiéto, 
yàlotro hizo colgar. 
*Tf.105,20. I4. * Entonces Pharaon embió,y llamó à 
Jofeph , y hizieronlo falir corriendo de la 
carcel:y tresquilaronlo , y mudaronle fus 
veltidos, y vino à Pharaon, 
1s Y Pharaó dixoà Iofeph,yo he foñadofue 
ño,y noay quienlo declare: y yo he oydo 
dezir deti, oyes fueños para declararlos. 
16 Y lofeph refpondió à Pharaon,dizien- 
b Cofss fe- do, Sin mi Dios refponda b paz à Pharaon. 
lices YPro 17 Entonces Pharaon dixo à Iofeph , En 
p mi fueño € pareciame que eftauaà la orilla 
c Heb. H^a s P g 
qui yo cha- del Kio, ; 
ua &c, 18 Y que del Rio fubian fiete vacas gru- 
effas de carne, y hermofas de forma, q pa- 
cian-encl prado: 
19 Y que otras fiete vacas fubiá defpues 
decllas,magras, yd feas de forma mucbo,y 
flacas de carne : no he vifto otras lemejan- 
tes en todala tierra de Egypto en fealdad. 
20 Y quelas vacas flacas y feas tragauan 
à las fiere vacas primeras grueffas : 
21 Y gueentrauan en fus entrañas, y no fe 
conocia que ouieffen entrado en fus entra- 
fias,porque el parecer deellas era auz malo, 
como de primeto:y defperté. 
e Heb.en 22 Vi tambien *foñañdo, q fiete efpigas 
E fueño Y fubiá en vna embranca llenas y hermofas: 
Bees, Y que otras fiete cfpipas menudas,fec- 
cas,abatidas del Solano falian defpues de- 
ellas. 
24 Y quelas efpigas menudas tragauan à 
las fiete efpigas hermofas , y helo dicho à 
los Magos,y no ay quien melo declare. 
25 Entonceslolephrefpondió à Pharaó, 
El fuco de Pharaon es vn mifmo. Dios ha 
moftradoà Pharaon loque el haze. 
26  Lasfiete vaccas hermofas fiete años 
fon:y las efpigas hermofías fon fiete años,el 
fueño es yn mifmo 
27 Y las fiete vaccas magras y feas, que 
fubian tras ellas , fiete años fon : y las fiete 
efpigas mepudas y fecas del Solano, fiete 
años ferán de hambre. 
28 Eftocsloqueyo refpondo à Pharaon, 


d Heh. ma- 
las de &c. 
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Loque Dios haze ha moftrado.à Pharao. 
29  Heaqui fiete años vienen de grande 
hartuta en toda la tierra de Egypto. 

30 Yleuantarfíchán tras ellos ficte años de 
hambre, que toda la hartura feri oluidada 
en la tierra de Egypto: y la hambre confu- 
mitála tierra, l 
zt Yaquellaabundancia no ferá conoci- 
da à caufa dela hambre de defpues:la qual 
ferá grauifsima, 

32 Yenfegüdar el fueñod Pharaon dos 
vezes frenifica G la cofa es firme de parte de 
Dios, y que Dios fe apreffuraà hazerla. 

33 Portanto aora prouea Pharaon à alger 
varon prudente y fabio,y pongalo fobre la 
tierra de Egypto. 

34  HagaPharaon,y ponga gouernado- 
res fobre laprouincia, y quintela tierra de 
Egypto en los fiere años dela hartura, 

35 Yjuntentodalaprouikió de eftos bue- 
nos años que vienc, y allcguen cl trigo de- 
baxo dela mano de Pharaon para mauteni> 
miento delas ciudades, y guarden. 

36 Yeftéaquel mantenimiento en depo- 
fito para la cierra para los fiete años dela 
hambre,que ferán enla tierra de Egypto,* 
y la tierra no pereceiá de hambre. 

37 €] Y cl negocio pareció bien à Pharaó; 
y à fus ficrnos. l 

38 Y dixo Pharaon à fus fieruos , Hethos 
de hallar otro hombre como efte,c quien 
aya Efpiritu de Dios ? 

39 Y dixo Pharaon à Iofeph , Pues q Dios 
te ha hecho faber todo efto,no ay entendi- 
donifabio como tu. P Sis 
40 *Tuferás fobre mi cala,y portu dicho ppe 7 1 
fe goueraará todo mi pueblo :folamente Mach.2 s} 
f en la filla feréyo mayor que tu. AÉL 7.10, 
41. Dixo mas Pharaó à lofeph,Heaqui yo f S. Real. 
te he puefto fobre toda laticrra deEgypto. 
42 Entonces Pharaon quitó fuanillo de 
{u mano, y pufolo enla mano deTofeph, y 
hizolo veftir de ropas de lino, y pufo vn 
collar de oro en fu cuello. Á 

43 Yhizolo fubir en fu fegundo carro, k 
y pregonaron delante deel h Abrech:y pu- da SE 
{olo {obre toda la tierra de Egypto. a WE 
44 Y dixo Pharaona Iofeph, Yo Pharaó: erno. Aefte 
y fin ti ninguno alcará fu mano nifu ple en- honrré to- 
todala tierra de Egypto. dos comó 
45 a Y llamó Pharaó el nóbre deTofzph die cha 
iSaphenat-Pancath,y diole por mugerà A- "Tn 
fenech hija de Phutiphar principe de On: ; Declara- 
y falió Tofeph por la tierra de Egypto. dor de b 
46 YIofeph era deedad de treyntaaños, oculto. 
quádó fue prefcrado deláte de Pharaó rey 

de Egypto:y falió lofeph de deláte de Pha 

raon,y paífó por toda la tierra de Egypto. 

C iij 


Ur 


79 
47 Yhizolatierraá quellos ficte años de 
la hartura à montones. 
48 Yjuntó todo el mitenimiento de los 
fiete años que fueron en la tierra dcEgy- 
a Heb.dió. pto:y ? guardo mantenimiento en las ciu- 
dades, poniendo en cada ciudad el mante- 
nimiento del campo de fus alderredores. 
49  Yjuntólofcph trigo como arena de 
la mar, muchó en grá manera, hafta no po- 
derfe contar porque no tenía numero. 
* Abaxo. so e Y nacieronà Iofeph dos hijos antes 
491-9  quevinieffe el año de la hambre,los quales 
48 Te parió Afeneth hija de Phutiphar princi- 
pede On. 
sı Yllamó Iofeph el nombre del primo- 
b Oluido. genito b Manaffe , Porque dixe me hizo ol- 
uidar Dios de todo mi trabajo,y de toda la 
cala de mi padre. 
€ Crecien- 2 Y el nombre del fegundo llamó « E- 
phraim , Porque die crecer me hizo Dios 
en la tierra de mi affliccion. 
v 53 Y cumplicronfelos años de la har- 
tura,que fue enla tierra de Egypto: 
* Palos, 34, * Y comengarona venir los Gere años 
16. dela hábre,como Iofeph auia dicho:y vuo 
bambre en todas las prouincias, y en toda 
la tierra de Egyptoauia pan. 
$$. Y vuo hábre en todala tierra de Egy- 
pto, y el pueblo clamó à Pharaon por pan. 
Y dixo Pharaon ¿todo Egypto, Andadá 
Jofeph:loque elos dixere hareys. 
$6  Yauiahambrefobre toda la haz de la 
tierra. Entonces [ofeph abrió todo donde 
aula, y vendió à Egypto:porquela hambre 
d Hcb.fe  dauja crecido en la tierra de Egypto. 
fortifico. 57 Y todala tierra venia à Egypto para 
comprar de lofeph:porque por toda la tic- 
rraauia crecidola hambre. 


tes. 


COAST E 


C Ompele Dios por medio de la hambre à los her- 

manos de lofepb que vengan a Egypto por ali- 
mentos. II. Conocidos dc lofeph , y ellos sto 'cono- 
ciendolo le hazen reuerencia,y cl los calumnia à fa- 
biendas de efpiones, y al fin les manda que dexando 
à Simeon en prifton bueluan à fu tierra , y tragan 
confígo à Ben-1amin. IIL Bueltos àfu padre le 
cuentan el cafo,y le piden à Ben tamin para boluer- 
conel à Eg ypto,mas el no lo quiere dar: 


* Aot 7, y à * Viendo Iacob que en Egypto auia 


e alimentos , dixo à fus hijos , Porque 
os cflays mirando? 

2 Y dixo,Heaquiyoheoydo que ay ali- 

mentos en Egypto:decendidallá , y com- 

prad para nofotros de allá, para que biua- 

mosyno nos muramos. 

3 Ydecendicron los diez hermanos de 

Iofephà comprár trigo à Egypto, 
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4 Masá Ben iamin hermano de Iofeph 
no embió lacob confus hermanos porque 
dixo,Porque no le acótezca algun defaftre. 
5 Y vinierólos hijos de Ifrael a comprar 
entre los que venian : porque auia hambre 
en la tierra de Chanaan. 

6 q] Y lofeph era el feñor de la tierra,que 
vendia el trigo à todo el pueblo dela tierra: 
y llegaron los hermanos de lofeph, y incli- 
naronfeà el la haz fobre la tierra. 

7 Y lofeph como vido à fus hermanos, 
conociolos:y € hizo que no los conocia: y e Heb.def- 
hablolcs afperamente, y dixoles, De dóde conociofc 
aueys venido? Ellos refpondieron , De la +cllos. 
tierra de Chanaan à comprar alimentos. 

8 Y Iofcph conoció à fus hermanos, mas 

ellos nolo conocieron. 

9 Entonces Iofeph fe acordó delos fue- 

ños que auia foñado dellos, y dixoles , E- 

fpiones foys:por ver f lo defcubierto de la f Lo flaco, 


II. 


tierra aueys venido. e e 
. y z H crto con 
1o Y ellos le relpódieron,No feñor mio: buena fora 


mas tus fieruos han venido à comprár ali- ¿ajoza, 
mentos. 

u Todos nofotros fomos hijos de vn va- 
ronjhombres de verdad lomos: tus fieruos 
nunca fueron efpiones. 

12 Yelles dixo, No:à verlo defcubierto 
de la tierraaueys venido. 

5 Ellos refpondieron, Tus fieruos fomos 
doze hermanos hijos de vn varð en la tie- 
rra de Chanaan:y heaqui el menor fa con 


feplta 
nueltro padre oy, y otro no parece. g lo P 
14 Y lofephles dixo,Effo es loque yo hos nro 


he dicho, diziendo que foys efpiones. 
15 Eneftofercys prouados,Biue Pharaó, 
queno faldreys de aqui, finó quando vue- 
ftro hermano menor viniere aqui. 
16 Embiad vno de vofotros,y tome à vue- 
ftro hermano;y vofotros quedád prefos, y 
vueftras palabras ferán prouadas, fi ay ver- 
dad con vofotros:y finó,biue Pharaó, que 
foys efpiones. 
17 Yjuntolos en la carcel tres dias. 
18 Yaltercero dia dixoles Iofeph,Hazed 
efto,y biuid:Yo temo à Dios. 
19 Sifoyshóbres de verdad, ^ quede pre h Heb.fe- 
fo en la cala de vueltra carcel vno de vue- riligado 
ftros hermanos:y vofotros yd, lleuad el a- UN 
limento para la hambre de vueftra cafa: io Ee 
20 Ytraermeeysivueftro hermano me- > 
nor,y ferán verificadas vueftras palabras,y 
no morireys. Y ellos lo hizieron anli- 
21 Y dezii el vnoal otro, Verdadcramen- 
te nofotros auenos peccado contra nuchtro 
hermano,quevimos el angultia de fu alma, 
quando nos rogaua, y no oymos : por cffo 
havenido fobre nofotros chta e 

22 En- 


* Arrib.37, 
21. 
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a Heb.du- 
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b Heb. el 
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22 Entonces Ruben les refpondio, dizi- 
endo, * No os lo dezia yo.diziendo,No pe- 
queys cótra el moço, y no oyftes? Heaqui 
tambien fu fangre es requerida. 

23 Ycllosno fabian que entédia Iofeph: 
porque auta interprete entre ellos. 

24  Yapartofe deellos , y lloró : defpues 
boluió à ellos y hablo les: y tomó deellos 
à Simeon,y emprifionole delante de ellos. 
25 Y mando Iofeph å hinchefen fus faccos 
dc trigo, y les boluieffen fa dinero de cada 
vnóde ellos en fu facco;y les dieffen comi- 
da paracl camino:y fue hecho cóellos anfi. 
16 Yellos pufieron fu trigo fobre fus af- 
nos,y fueronfe de alli, 

27 Yabriendo el vno fu facco para dar 
de decomerà fuafno , enel inefon , vido fu 
dinero que eftaua en la boca de fu facco. 
28 Ydixoa fus hermanos, Mi dinero es 
buelto, y helo aqui tambien en mi facco. 
Entonces el coraçon feles fobre faltó, y e- 
fpantados el vno àl otro, dixeron, Que 
es efto quenos ha hecho Dios? 

29 @ Y venidosá Iacob fu padre en tier- 
ra de Chanaan, contaronle todo loque les 
auia acaecido,diziendo, 

30 Aquel varon feñor dela tierra nos ha- 
bló 2 alperamente, y nos trató como àe- 
fpiones dela tierra: 

31 Ynofctrosle diximos,Hombres de ver- 
dad fomos, nunca fuemos efpiones. 

23 Dozehermanosfomos hijos de nue- 
ftro padre,el vno no parece, y el menor cfa 
oy có nueltropadre en la tierra deChanaa. 
33 Y aquelvaró feñor de la tierra nos di- 
xo, Enefto conoceré que foys hombres de 
verdad: Dexad comigo el vno de vueftros 
hermanos, y tomad para la hambre de vue- 
ftras calas, y andad, 

34 Ytracdmea vueltro hermano el me- 
nor,para que yo fepa que no foys efpiones, 
fino hombres de verdad: y daros he à vue- 
ftro hermano, y negociareys en la tierra. 
35 Y aconteció, que vaziando ellos fus 
faccos, heaqui que en el faco de cada vno 
eflaua b el trapo de fu dinero : y viendo e- 
llos y fu padre los trapos de fus dineros,o- 
uieron temor: 

36 Entoces fu padreTacobles dixo, Des- 
hijado me aueys:Iofeph no parece, y Sime- 
on no parece, y à Ben- iamin tomarcys:fo- 
bre mi fon todas eftas cofas- 

37 Y Rubéhablo a fu padre diziédo',Mis 
dos hijos harás morir, fino telo boluiere: 
dalo en mi mamo,que yo lo bolueréáti. 
38 Y el dixo,No decédira mi hijo có vo- 
{otros , å fu hermano es muerto, y el folo 
ha quedado:y file acontecierc algun defa- 
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ftre enel camino donde vays,hareys decé- 
dir mis canas con dolor à la fepultura- 
CRADLE 
A! fin la bábre cõnence à Iacob que de à Ben-/a« 
min para que venga aEgypto confus hermanos, 
y venidos baxen folése veuerecia a Lofeph,y le offre- 
cen dones. 11. Ellos recibe humanamente, fin dez 
clarar felesymas no pudiendo cõtenerfe de piedad, fe 
fonde deellos y llora. EIE. Buelto à ellos les haxe 
foléne váquete, dode comé y bent,y fe huelgá con el . 
La hambre era grande en la tierra. 
2 Y aconteció que como acabaró 
de comerel trigo que truxeron de 
Egypto,dixoles fu padre,Boluc,cóprá pa- 
ra nofotros vn poco de alimento. 
3 Y reípondioleluda diziendo, Prote- 
ftando nos proteftó aquel varon, diziédo, 
No vereys mi roftro fin yueftro hermano 
con vofotros. 
4 Siembiares nueftro hermano con no- 
fotros,decendiremos,y comprarte hemos 
alimento. 
$  Yfíinoloembiares, no decendiremos, 
porq aquelvaronnos dixo,*No vereys mi 
rcftro fin vueftro hermano con vofotros. 
6 Y dixolírael,Porá me heziftes mal de- 
clarádoàl varon,d teniades mas hermano? 
7 Yellos refpódicron,Preguntando nos 
preguntó aquel varon por nofotros, y por 
nueftra parentela diziendo, Biue aun vue- 
ftro padre? Tencys mas hermano? y decla- 
ramos le conforme à celtas palabras:podia- 
mos nofotros faber que auia de dezir,Ha- 
zed venirà vueftro hermano? 
8 Entonces Iuda dixoà Ifrael fu padre, 
Embia al moço cómigo, y leuantarnos he- 
mos, y yremos, porque biuamos y no mu- 
ramos nofotros,y tu, y nueftros niños. 
9 "*Yolofio, a mime pedirás cuéta del: 
fi yano te lo boluiere, y lo pufiere delante 
de tijd yo feré culpante àti todos los dias. 
10 Que fino nos ouieramos detenido, cier 
to aora ouieramos ya buelto dos vezes. 
11 Entonces Ifrael fu padre les refpódió, 
Pues que anfi es,hazeldo:tomad delo me- 
jor dela tierra en vueftros valos , y lleuad 
àaquelvaron v» prefente,vn poco de refi- 
na, y vn poco de micl,efpecias, y al maci- 
ga,piñas, y almendras. 

12 Ytomadenvueltras manos dobla- 
do dinero, y lleuad en vueftra mano el di- 
nero buelto en las bocas de vueítros fac- 
cos,por ventura fué yerro- 

13 Ytomad vueltro hermano, y leuátaos, 

y bolued á aquel varon: 

14 YelDiosOmniporéte* os dé miferi- 

cordias deláte de aquel varon, y os fuelte 

al otro vueftro hermano, y à efte Ben-ia- 
min 


* Arrib.42 y 
10. 
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a S. queda- min,y yo è como des hijado des hijado. 
ré. 15 Entóces ajllos varones tomaró el pre- 
fente, y tomaró en fu mano doblado dine. 
ro,y àBen-iamin,y leuátarófe y decédicró 
à Egypto, y prefentarófe deláte delofeph. 
IL 16 4] Y Iofephvido có ellos à Ben-iamin, 
y dixo àl que prefidia en fu cafa , Mete à a- 
bAnimi quellos varones en cafay deguella bvicti- 
grueffo — ma,y apareja,por que eflosvarones come- 
como pars yan comigo àl medio dia. 
facrificio, 17 Y el varó hizo como lofeph dixo, y me- 
tio ag] varó à los hóbres en cafa delofcph. 
18 Y aquellos hombres ouieron temor, 
quádo fueron metidos en cafa de Iofeph, 
y dezii,Por el dinero 4 fue buelto en nue- 
itros facos la primera vez nos hà metido, 
parareboluerfobre nofotros, y darfobre 
nofotros, y tomar nos porfieruos à nofo- 
tros y ànueftros afnos. 
19  Yllegaronfe à aquel varon, quepre- 
fidia en cafa de Iofeph, y hablaróleà la en- 
trada de la caía, 
*XArrib.42) 20 Y dixeron,Señor mio, *nofotros decé- 
3 dimos à! principio à comprar alimentos: 
21 Yacóteció,que como venimos àl me- 
fon,y abrimos nueftrosfaccos,heaqui que 
el dinero de cada vno eflaua enla boca de 
fu facco,nueftro dinero“ por fu pefo:y he- 
mos lo buelto en nueftras manos. 
22 Yauemostraydo en nueftras manos 
otro dinero paracomprar alimentos:nofo- 
tros no fabemos quien aya puefto nueftro 
dinero en nueftros faccos. 
23 Yelrefpondió,Paz à vofotros, no te- 
mays: vueftro Dios y el Dios de vueftro 
padre os dió el theforo en vueftrosfaccos: 
vueftro dinero vino à mi. Y facóà Simeon 
à ellos. 
24 Y metió aquel varon à aquellos hom- 
bres en cafa de lofeph: y dió.agua;y laua- 
ron fus pies, y dió de comer à {us ainos. 
25 Yellos apercibieron cl prefente entre 
tanto que venia Iofeph,àl medio dia, porg 
auian oydo que alli auian de comer pan. 
26  Yvinolofephà cala, y ellos truxcron 
à cafa el prefente que tentan en fe mano, y 
inclinaronfe à el hafta tierra. 
dHeb.dela ¿7 Entonces cl les pregunto 4 como e- 


€ Iuto. 


paz. m ftauan y dixo, Vueftro padre el viejo que 
e Hebe aix iles e vale bien? es aun biuo? 
hc paz. 


28 Yellosrefpódieron,Bicn vaá tu hier- 
uo nueftro padre:aun biue . Y iaclinarófe, 
y hizieron reuerencia, À i 
29 Y alçandoel lus ojos vido à Ben- ia- 
min fu hermano, hijo dc fu madre, y dixo, 
Es efte vueftro hermano menor, de quien 
me dixiltes? y dixo, Dios aya mifericordia 
deti hijo mio. 
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30  Entóces lofeph fe appreffuró,q fe en- 

cendieró! fus entrañas {obre fu hermano, f Heb.fus 
y procuró de llorar: y entrofe en la cama- mifcracio- 
ra,y lloro alli. ncs. 

31 gj Y lavó fu roftro, y falió:y Š esforço- E 
fe,y dixo, Poncd pan. g Hizofe 
32 Y pufieró le àclà parte, y à ellos à parte, fuerca para 
y à los Egypcios que comian conel, à par- 20 llorar. 
te: porque los Egypcios no pueden comer 

con los Hebreos pan,quees abominacion 

alos Egypcios. 

33 Y allentaronfe delante decl el mayor 
conforme à fu mayoria, y el menor cófor- 

me à fu menoria: y aquellos hombres efta- 

uan efpantados ^ el vno al otro. h S.Miran- 
34 Yeltomó prefentes de delante de fi dofe. 
para ellos:y ! el prefente de Ben-iamin fuc i Para Ben- 
augmentado mas que los prefentes de to- iamin fu 
dos ellos eu cinco partes: y ellos beuieró, hermano 


y embriagaconfe concl, cim 
yor pieca 
ELABORA de cinco 


"pies lofeph aur mas afperamétea fus berma- partes - 
nos baxiédo efióder fa copa enel faco de Ben-ia- 
min,y ballada en el pide que Ben ¡amin quede por 
Su fieruo en vecüp?fa del hurto. VI. ludas,que anta 
fado à Ben-tamin con fu padre ¿Je ofrece 4 quedar 
por feruno de lofeph en lugar deel, porque fu padre 


no muera del dolor de auerlo perdido. 


D í El mandó àl que prefidia en fu cafa, 

diziédo,Hinchelos faccos de aque- 

ftos varones de alimentos, quanto 
pudieren lleuar,y pon el dinero de cada v- 
no en la boca de tu facco: 
2 Ymicopa,la copa de plata,pondrás en 
la boca del faco del menor có cl dinero de 
furrigo.Y el hizo como lofeph dixo. 
3 Venidala mañana los hombres fueron 
defpedidos con fus alnos. 
4 Enfaliendo ellos dela ciudad, que aun 
nofcauià alexado, lofeph dixo al que pref- 
diaen fu cafa, Leuantate;y figue à aquellos 
hombres:y quando los romares,diles,Por 
queaucys tornado mal por bient 
5 Noes efta en q beue mifeüorty en q fucle TS.Ia copa. 
adiuinartmal aueys hecho en lo ¿hezilles. 
6 Y comocllos alcácó,dixoles eftas pa- 
labras. 
7 Y cllosle refpódieró,Porá dize mi leñor 
tales cofas? Nunca ral hagan tus fieruos. , 
8 !Heaqui,cl dinero qhallamosenlabo. ! Has uiflo 
ca de nue(lros faccosce boluimosá traer 9 A 
desde la tierra de Chanaan , como pues a- ECT 
uiamos de hurtar de cafa de tu feñor plata 
ni oro? 
9 Aquel enquié fuere hallada de tus fier- 
uos,d muera. y aun nofotros feremos fier- 
uos de tu fefior. 
10 Yeldixo, Tambien aora fea cóforme 

à vue- 


a Heb.adi- 
minando 2- 
diuina. 


€ubierto, 


* Arrib. 
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c Heb. mo 
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à vueftras palabras. ajl enquien fe hallare, 
ferá mi lieruo, y vofatros fereys fin culpa. 
u Ellos enteces dieron fe prieffyy derri 
baron cada vnofufacco à tierra, y abricró 
cada vno (u facco. 

12 Y buíto: defde el mayor comenco, y 
acabó encl menor: y lacopa fue hallada 
enelfacco de Beniamin. 

13 Entóces ellos rópieró fus veftidos, y car 
go cada vno fu afno,y boluieró alaciudad. 
14  Yllegó luda y fus hermanos a cafa de 
Iofeph , y el eftaua aun ay , y proftraroofe 
delante decl en tierra. 

15. Y dixoles lofeph,Que obra es efta que 
aueys hecho: Nofabeys vofotros que. y». hó- 
bre como yo ? fabe adiuinar? 

16 GJ Entonces [uda dixo, Que diremos 
amifeñor? Que hablaremosto conque nos 
jultificaremosiDios^ ha hallado la maldad 
de tus ieruos:heaqui,nofotros fomos fier- 
uos demi feñor,nofotros tambien, y aquel 
encuyo poder fue hallada la copa. 

37 Y elrefpondio, Nunca yo tal haga: el 
varó en cuyo poder fue hallada la copa, a- 
quel ferà mi fieruo , vofotros. yd en paz à 
vueftro padre. 

18  EntócesTuda fe llegó ael, y dixo,Rue- 
gote,feñor mio, ruego te que hable tu fier 
uo vna palabra en oydos de mi feñor,y no 
fe encienda tu enojo contra tu fieruo,pues 
que tu eres como Pharaon.. 

19 *Mifeñor preguntó à fus fieruos, di- 
ziendo,Teneys um hermano? 

20  Ynofotros refpondimos à mi feñor, 
Tenemos va padre viejo,y v» € moço na- 
cido en fu vejez,pequeño, y Y vn hermano 
fuyo munió;y el quedó folo de fu madre, y 
fu padre lo ama. 

21. Y t&dixifleà tus fieruos , Traedmelo, 
y yo pondré mis ojos fobreel. 

22 Ynofotros diximos a mi feñor, El mo 
co no puede dexar à fu padre,porque fi de- 
xare afu padre,* el morirá. 

23 Y dixiltea tus fieruos, Si vueftro her- 
mano menor no decindiere con vofotros, 
no veays mas mi roftro. 

24  Aconteció pues, que como venimos 
àmi padre tu fieruo , contamosle las pala- 
bras de mi feñor: 

25 Y dixonueftro padre,Bolued, cópra- 
nos vn poco dealimento. 

26 Y nofotrosrefpódimos;No podemos 
yr:fi nueftro hermano menor fuere con no 
fotros,yrcmos: porque no podemos vcr el 
roftro del varon , no eftando con nofotros 
nueftro hermano el menor. 

27 Entonces tu lieruo mi padre nos dixo; 
* Vofotrosfabeys , que dos.me parió mi 
mugen, 
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28 Y el vnofalió de cómigo,y f piélo de- 
cierto que fue defpedagado, y halta aora 
nolohe vifto. 

29  Yfi tomardes tambien efte de deláre 
demi,y leacóteciere algun defaftre, hareys 
decédir mis canas có dolor å la fepultura. 
30 Yaoracomoyviniereà tu fieruo mi 
padre,y el moco no fuere cómigo, porque 
fu anima elta ligada con el anima deel, 

3t Será, d como el no veaál mocgo,morirá: 
y tus fieruos harán decédir las canas de tu 
fieruonueflro padre con dolor à la fepul- 
tura. 

32 Porque? tufieruo falió por fiador por 
el moco con mi padre diziendo, * Sino te 
lo boluiere , entonces yo feré culpado à mi 
padre todos los dias.- 

33 Ruego te pues que quede aora tu fier- 
uo por el moco por fieruo de mi feñor, y el 
moco vaya con fus hermanos. 

34 Porq como védré yo à mi padre fin el mo 
ço? Por no ver el mal dà mi padre È védrá, 
CARIT XLV. 

'O pudiendo lofeph mas contenerfe fe defiubreà 

fushermanos, Il. Pharaon fe muefira mara- 
nillofamente beneuolo para con Iofeph y fas herma- 
nos y fu padre. 111. Iofeph por fu mandado embia, 
por fu padre , el qual oydas las nuevas à penas lo 
ereesmas visto el aparato fe conuence , y fe determi- 
na de venira Eg pto. 


ES Iofeph no pudo contener- 


fe delante de todos los que eftauaa 

cabe el, y clamó , Hazed falir de có- 
migo à todos. Y no quedó nadie conel pa- 
ra darle à conocer Iofeph à fus hermanos. 
2 Entóces dio fuboz có lloro, y ! oyerólos 
Egypcios,y oyó tábiéla cafa de Pharaon. 
3 Y dixolofepha fus hermanos, Yo foy Io 
feph:biueaun mi padre? Y fus hermanos no 
le pudieron refponder, porque eftauan tur 
bados delante deel. 
4  Entonceslofeph dixo à fus hermanos, 
Llegaos aoraà mi.Y ellos fe llegaron . Y el 
dixo, * Yo/eylofeph vueltro hermano, el 
que vendiftes à Egypto. 
5 Aorapues,noos entriftezcays,ni os pe- 


f Hcb.y 
decl dixe, 
Ciertemca 
tc arreba- 
tando fué 
arrebata- 
do.S.de al- 
guna beftia 
fiera, 


g Yotu 
fieruo fali 
&c. 

* Arrib, 


4»5- 


h Heb. ha» 
lar. 


i S.la veni- 
da de los 
hermanos 


-de lofcpb.- 


* Atha. 


fe de auerme vendido acá, * que para vida * Abaxo.. 


me embió Dios delante de vofotros: 

6 Queyahanfido dos años de hambre 
en medio de la tierra, y aun quedan cinco 
años,que ni aurá arada ni fiega. 

7 Y Dios meembió delante de vofotros 
para que vofotros quedaffedes enla tierra, 
y para dar osvvida por grande libertad. 

8 An(iqueaora,no me embiaftes volotros 
acá, fine Dios, que me ha puelto porpadre 
de Pharaó,y por feñor a toda fu cafa, y por 
enfeñoreador en toda la tierra de Egypto. 


9, Daospricffa; yd àmi padre. y, dezilde, 
An 
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II. 


2 Palabras 
de Pharaon 
à lofeph. 


b Heb. y 
vueftro ojo 
no perdo- 
ne 2vue- 
firos vafos. 
111. 


Anfi dize tu hijo TIofeph , Dios me ha pue- 
fto por feñor de todo Egypto,vena mi, no 
te detengas. 

10 Y habitarasenla tierra de Geffen, y 
eftarás cerca de mi,tu y tus hijos, y los hı- 
jos de tus hijos,tus ganados,y tus vacas, y 
todo loque tienes. 

Ir Y yote alimentaré ay, que aun quedan 
cinco años de hábre , por que no perezcas 
de pobreza tu y tu cafa, y todo loq tienes. 
12 Yheaqui,vueftros ojos veen, y los o- 
jos de mi hermano Ben-iamin, que mi bo- 
caos habla, 

I; Y hareysfaberá mi padre toda mi glo- 
ria en Egypto,y todo loque aueys vifto: y 
daos priefla, y traedá mi padre acá. 

14 Y echofe fobre el cuello de Ben-ia- 
min fu hermano, v lloró: y Ben-iamin tam- 
bien lloró fobre fu cuello. 

15 Y beló atodos fus hermanos, y lloró 
fobre ellos:y defpues fus hermanos habla- 
ron conel. 

16 €] Y la fama fué oyda en la cafa de Pha- 
raon,dizicdo, Los hermanos de Iofeph hà 
venido. Y plugo enlos ojos de Pharaon, y 
enlos ojos de fus fieruos. 

17 Y dixoPharaonà Iofepb, Di à tus her- 
manos, Hazed efto, cargad vueftras befti- 
as,y yd,boluedà la tierra de Chanaan: 

18 Ytomadà vueftro padre, y vueftras fa- 
milias, y venidà mi, que yo os daré lo bue- 
no dela tierra de Egypto, y comereysla 
groffura de la tierra. 

19 Y?tumáda,Hazed efto,tomaos de la 
tierra de Egypto carros para vueftros ni- 
fios y vueftras mugeres:y tomad à vueftro 
padre, y venid. 

20 Ybnofeos denada de vueftras alha- 
jas, porqueel bien de la tierra de Egypto 
ferá yueltro. 

21 NE lo anfi los hijos de Ifra- 
el: y dioles Iofeph carros conforme àl di- 
cho de Pharaon , y dioles mantenimiento 
para cl camino. 

22 Atodos ellos dió à cada vno mudas 
de veftidos , y à Ben-iamin dió trezientos 
pefos de plata y cinco mudas de veftidos. 

23 Y à fu padre embió efto , diez afhos 
cargados de lo mejor de Egypto, y diez 
afnas cargadas de trigo , y pan, y comida 
para fü padre para el camino. 

24 Y defpidió à fus hermanos, y fueron- 
fe:y dixoles, No riñays porel camino. 

25 Y vinieron de Egypto, y llegaron à la 
tierra de Chanaan à Iacob fu padre. 

26 Y dieróle las nuevas diziédo,lofeph bi- 
ue aun: y el es feñor entoda la tierra de Egy 
pto:y fu coracófe delmayó:q no loscreya. 
27 Y ellosle contaron todas las palabras 
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de lofeph, que el les auia hablado, y viédo 
ellos carros q Iofeph embiaua para leuar- 
lo, el efpiritu de Iacob fu padre rebiuió. 
28 Entóces dixo Ifrael, Bafta, aŭ Iofeph mi 
hijo biue:yo yré y verlohé antes q muera. 
CAPIT. XLVL 
o con confulta de Dios y por fù conféjo , y am- 
mado có fus promejjas fe parte de la tierra de Cha 
naan para Egypto. VI. Cueutanfe los hijos y defce- 
dencia delacob. IIL 1ofcpl,llegádo fü padre y fus 
hermanos cerca , los fale à recebir, y los 1m5truye de 
como fc bán de auer con Pharaon, 


PartioffeIfrael cótodolo que tenia, 
l y vino à Berfabee, y facrificó facrifi- 
cios al Dios de fu padre Ifaac. 
2 Y habló Dios à Ifrael en vifiones de no- 
che, y dixo, Iacob, Iacob? Y el rcfpondió, 
Heme aqui. 
3 Y dixo, Yofoy el Dios,el Dios de tu pa- 
dre,no temas de decendir à Egypto: por 
que yo te pondré alli en gran gente. 
4  Yodecendiré contigo àEgypto,y yo 
tambié te haré € boluer: y Iofeph podrá fu 
mano fobre tus ojos. 
$ * Y leuátofe Iacob de Berfabce, y toma- 
ron los hijos de Ifrael à fu padrelacob, y à 
fus niños, y à fus mugeres enlos carros q 
Pharaon auia embiado paralleuarlo: 
6  Ytomaron fus ganados, y fu hazienda 
que auian do en la tierra de Chal 
naan,y * vinieronfe à Egypto, lacob,y to- 
da fu fimiente configo, 
7 Sushyos,yloshijos defus hijos confi- 
go: fus hijas, y las hijas de fus hijos, y à to. 
da fu fimiente truxo configo en Egypto. 
8 € Y eftos fon los nóbres de los hijos 
de Ifrael,á entraró en Egypto,lacob, y fus 
hijos. ¥ El primogenito af Iacob Ruben. 
9 Yloshijosde Ruben, Henoch,y Phal- 
lu, y Hefron, y Charmi. 
10 +*+ Ylos hijos de Simcó:Lamuel,y La- 
min,y Ahod, y lachin,y Sohar, y Saul hijo 
de la Chananea. 
nu *Ylos hijos de Leui : Gerfon, y Ca- 
hath,y Merari. 
i  * Yloshijos de Iuda: Her, y Onan, y 
Sela,y Phares, y Zara:mas Her,y Oná mu. 
rieron en la tierra de Chanaan. Y los hijos 
de Phares fueron, Hefron,y Hamul. 
y *Yloshijos de Ifachar:Thola,y Phua, 
y Iob,y Simeron. 
14 Yloshijos de Zabulon:Sared.y Elon, 
y Iahelel. 
15 Eftos fueron d los hijos de Lia que parió 
àlacob en Padan-Aram , y à Dinafu hijas 
todas € las animas de los hijos y delas hi- f Y67182% 
jas de ella fuerontreynta y tres. CN 
16 Yloshijos de Gad:Sephon,y Aggi,y Anfi fiem- 
Lfebon, y Suni,y Heri,y Arodi,y Areli. pres 


q WEN 


c Heb. fu- 
bir fubien- 
do. 

* ACE 7,15. 


* Iofue 24, 


4 

Pal. 105, 

23. 

Tfa.52,4- 
II. 

*Exod.1,2. 

Y 6,14. 

Num.26,% 

1.Chron.5, 

1,3. 

X4, Chron. 

42. 

* y, Chron. 

6,1. 

* Arrib. 38, 


us 


1. Chron. z, 
p4 


* 1.Chron. 


71. 


d Hijos y 
nictos. Án- 


* t. Chron. 
739 


* Arrib. 41, 
3o. 


T Aqui añi- 
denlos 70. 
Interp.lo 
fis. 


* Chron. 
7,6. y $1. 


a Los 70,18. 


* Deut. 10, 
21. 
b Los 70. 
Interp.75.y 
anfilo ale- 
ga. S.Efte- 
ui Actos 7. 
III. 
€ Ot. para 
aparejar de- 
lante de fi à 


Geffen, 


d Heb. Que 
vucflras 
obras? 
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17 *Yloshijos de Afer: Iamna,y fefus,y 
Ieffui,y Beria, y Sara hermana deellos. Los 
hijos de Beria:Heber,y Melchiel. 
18  Eftosfueron los hijos du Zelpha, laque 
Laban dió à fu hija Lia, y parió cftos à Ia- 
cob,diez y feys animas. 
19 Yloshijos de Rachel muger de Iacob: 
Yofeph,y Beniamin. 
20 *Ynacieroná lofeph en la tierra de 
Egypto, quele parió Afeneth hija de Phu- 
tiphar principe deOn,Manaffe y Ephraim. 
t Y fueron hijos de ManafJe que le pario 
la concubina Syra, Machir, Y Machir en- 
gendro à Galaad. Y hijos de Ephraim her- 
mano de Mana/]e,Sutalaam y Taá. Y hijos 
de Sutalaam Edem. 
21 *Y los hijos de Ben-iamin,Bela,y Be- 
cor,y Asbel, y Gera, y Naaman, y Echi, y 
Ros,y Mophim,y Ophim,y Ared. 
22 Eftos fueron los hijos de Rachel å na- 
cieron à Iacob, todas las animas, ? ca- 
torze. 
23 Yloshijos de Dan:Huf(in. 
24 Yloshijos de Nephthali,Iafiel, y Gu- 
mi, y Iefer,y Sallem. 
25 Eftosfuerolos hijos de Bala,la que dió 
Laban à Rachel fu hija, y parió eftosà Ia- 
cob:todas las animas,fiete. 
26 Todaslas perfonas que vinieron con 
Iacob à Egypto , que falicron de fu muflo, 
fin las mugeres delos hijos de Iacob , to- 
das las perfonas fueron fefenta y feys. 
27 Yloshijos delofeph,quele nacieron 
en Egypto,dosperfonas. Todas las animas 
dela cafa de Iacob, * que entraró en Egy- 
ptofueron b ferenta. 
28 Yembióà Iuda delante defi lofeph 
€ para que le vinieffeà ver a Geflen, y llega- 
ron àla tierra de Geffen. : 
29 €] Y lofeph vnzió fu earro,y vino à re- 
cebirà Ifrael fu padre a Geffen, y moftro- 
fele: y echofe fobre fu cuello, y lloró fobre 
fu cuello à faz. 
30 Entonces Ifrael dixo à Iofeph, Muera 
Jo a0ra,pues que yá he vifto tu roftro : que 
aun biues? 
31 Y Iofeph dixo a fus hermanos, y à la ca- 
fa de fu padre, Ye fubiré, y haré faber à Pha- 
raon , y dezirlehé , Mis hermanos y la cafa 
de mi padre, á eftauan en la tierra de Cha- 
naan,han venido àmi. 
32 Yloshombres/on paftores de oucjas, 
porque fonhóbres ganaderos: y han tray- 
do fus ouejas y fus vacas; y todo lo que 
tenian. 
33 Y quando Pharaon os llamare, y dixe- 
re,d Que es vueftro officio? 
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34 Entonces direys , Hombres de gana- 
do han fido tus fieruos defdenueflra mo- 
cedad hafta aora, nofotros y nueftros pa- 
dres . para que moreys en la tierra de Gef- 
fen, porque los Egypciosabominiàtodo 
paftor de ouejas, 


CAPIT XLVII 
Mi" lofeph a fu hermanos y à fu padre delante 


de Pharaon, y es les asignado afsiéto en lo me- 
jor de Egypto en la tierra de Geffen;y loféph los ali- 
menta. ll. Creciendo la hambre en Egypto lofepb 
recoge primero todo el dinero de la tierra oid 
de los alimentos para el erarso de Pharaon . defpues 
toma los ganados y las bestias, y ála fin la tierra y 
las perfonas fübietládolo todo à Pharaon. 111. De- 
fpues da finiente à los Egypcios de que fiembren la 
tierra, poniendo fuero perpetuo, que el quinto de los 
frublos fuejfe para el Rey. IILL Llegando fe el fin 
de la peregrinacion delacob folicitaffe por fa fepul- 
tura , laqual quiere que fea enla tierra de Chana- 
ancon fus padres. 


Y yazo vino,y hizo faberàPharaon, 


dixo, Mi padre y mis hermanos, y 

us ouejas, y fus vacas, con todo lo- 

que tiené, han venido de la tierra de Cha- 

naan: y heaqui,eltan en la tierra de Geffen. 

2 Y c delos poftreros de fus hermanos to- 

mó cinco varones, y prefentolos delante 
de Pharaon, 

3 YPharaon dixoà fus hermanos, Que 

fon vueftros officios? y ellos refpondieron 


- àPharaon, Paftores de ouejas tus fieruos, 


anfi nofotros como nueftros padres. 
4 Y dixeronáPharaó, Por morar en efta 
tierra hemos venido : porque no 4y paíto 
paralas ouejas de tus fieruos , quela ham- 
bre es graue en la tierra de Chanaá, por tã- 
to aora rogamos te que habiten tus fieruos 
en la tierra de Geffen. 
5 Entonces Pharaon habló à Iofeph di- 
ziendo , Tupadre y tus hermanos han ve- 
nido Ati. 
6 Latierra de Egypto delante deti eftay 
enlo mejor dela tierra haz habitará tu pa 
dre y àtushermanos : habiten en la tierra 
de Gefen:y fi entiendes que ay entre ellos 
hombres valientes, ponerlos hás por ma- 
yorales del ganado fobrelo que es mio. 
7 Y metió Iofephà Iacob fu padre,y pre- 
fentolo delante de Pharaon , y Iacob ben- 
dixo à Pharaon. 
8 YdixoPharaon à Iacob , Quantos for 
los dias de los años de tu vida? 
9 Ylacobrefpondió à Pharaon, Los di- 
as delos años demi peregrinacion /o» cien- 
to y treynta años: pocos y malos han fido 
los dias delos años de mi vida:y no han lle- 
gado 


e Heb. del 
cabo de fus 
&c. 


IL 


a S.alimen. 
tos 


o. 


gadoà los dias delos años de la vida de 
mis padres en los dias de fus peregrina- 
ciones. 

10 Y Iacob bendixo à Pharaon, y faliofe 
de delante de Pharaon. à 

ıı Anlilofeph hizo habitarà fu padre y à 
fus hermanos, y dioles poffefsió en la tier- 
ra de Egypto en lo mejor de la tierra, en la 
tierra de Rameffes,como Pharaon mandó. 
12 Y alimentaua Iofeph à fu padre y à fus 
hermanos, y à todala cafa de fu padre de 
pan,haftala boca del niño. 

133 (Y no avia panentodalatietra, y la 
hábre era muy graue:y desfalleció de há- 
bre latierra de Egypto, y la tierra de Cha- 
naan. 

14 Y ofeph recogió todo el dinero que 
fe halló en la tierra de Egypto v en la tier- 
ra de Chanaá porlosalimentos que com- 
prauan deel:y metió Iofephel dinero en 
cafa de Pharaon. 

15 Yacabado el dinero de la tierra de E- 
gypto, y de la tierra de Chanaan, vino to- 
do Egyptoà Iofeph diziendo,Da nos pan: 
porque moriremos delante deti, que fc ha 
acabado el dinero? 
16 Y lofeph dixo, Dad vueftros ganados, 
y yo os? daré por vueftrosganados,fi fc há 
acabado el dinero. 
17 Y ellos truxeró fus ganados à Iofeph, 
y Iofeph les dió alimentos por cauallos, y 
por el ganado de las guejas, y por el gana- 
do delas vacas, y por afnos: y fuftentolos 
de pan portodos fus ganados aquel año. 
18 Yacabadoaquelaño, vinieron à el el 
fegundo año, y dixeronle, No encubrire- 
mos de nucítro feñor,que ciertamente fe- 
há acabado el dinero , ni ganado de nue- 
ftro feñor ha quedado He de nucftro 
feñor,mas que nueftros cuerpos, y nueftra 
tierra. 

19 Porque moriremos delante de tus o- 
jos anfi nofotros como nueftra tierra? Có- 
pranos à nofotros y à nueltra tierra por 
pan: y feremos nofotros y nueltra tierra 
fieruos de Pharaon:y dí fimiente para que 
biuamos, y no nos muramos,y no fe aflue- 
le la tierra. 

20 Entróceslofeph compró todalatier- 
xa de Egypto para Pharaon:porque los E- 
gypcios vendicron cada vno fus tierras, 
por que la hábre fe fortaleció fobre ellos: 
y fué la tierra de Pharaon. 

21 Yálpueblo hizo lo palfará las ciuda- 
des desde el vn cabo del termino de Egy- 
pto hafta el otro cabo. 

22 Solamentela tierra de los facerdotes 
no compró, por quanto los facerdotes te- 
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nian racion de Pharaon, y ellos comian fu 
racion que Pharaonles daua :por effono 
vendieron fu tierra. 

23 €] Y lofeph dixo à pueblo, Heaqui yo 
hos hé comprado oy , 4 v:fotros y a vueftra 
tierra para Pharaon : veys aqui fimiente, y 
fembrareys la tierra. 

24 Y ferá que delos fru&os dareys el 
quinto à Pharaó: y las quatro partes ferán 
vueftras para fembrar le tierras, y para 
vueftro mantenimiento, y delos que eltan 
en vueltras cafas, y para que coman vue- 
ftros niños. 

25 Yellos refpondieron,La vida nos has 
dado hallemos gracia en ojos de nueftro 
feñor,que feamos fieruos de Pharaon. 

26  Entóces Iofeph lo pufo por fuero ha- 
fta oy fobrela tierra de Egypto, à Pharaó 
el quinto : faluo que la tierra delos facer- 
dotes fola no fue de Pharaon. 

27 Anfi habitó Ifrael enla tierra de Egy- 
pto,enla tierra de Geffen, y apoffefsiona- 
ronfe en ella, y augmentaronfe, y multi- 
plicaron en gran manera. 

18 Y biuio lacoben latierra de Egypto 
diez y fiete años, y fueron los dias de Ia- 
cob,los años de fu vida, ciento y quarenta 
y fiete años. 

29 €] Y llegaronfe los dias de Ifrael pa- 
ra morir, y llamó à Iofeph fu hijo, y dixole, 
Sihe hallado aora gracia en tus ojos, yo te 


IIE 


IIT 


ruego que* pongas tu mano debaxo de mi X Arrib.24o 


muslo, y harás cómigo mifericordia y ver- 2- 
dad, Ruegote que no me entierres en E- 
Eypto: 

30 
dres ,lleuarmehás de Egypto,y fepultar- 5. 
mehas enel fepulchro deellos . Y el refpó- 
dio,Yo haré como tu dizes. 

31 Y eldixo,Iura me. Y ellejuró.Entóces 
Ifrael (e inclino à la cabecera de la cama. 


CAPIT T. XLVIIL 


mo adopta por hijos â Manaffey Ephraim hijos 
de lofeph. II. Bendixelos ,y en la bendicion an- 
tepone el menor al mayor, es à faber Epbraim à 
Manaffe. Å 


Fue,que defpues de eftas cofas , fue 
i dicho à Iofeph , Heaqui , tu padre 
efta enfermo. Y el tomó conligo fus 

dos hijos Manaffe,y Ephraim: 
2 Y fue hecho faberà lacob,diziendo,He 
aqui Iofeph tu hijo viene ati. Entonces 
Ifrael fe esforcó,y affentofe fobrela cama: 


* Mas quando durmiere con mis pa- * Abax. se 


3 Y dixoalofeph,* El Dios Omnipoté- * Arrib 3%, 


te me apparecio en Luza en la tierra de Jj. 

Clianaan,y me bendixo, 

4 Ydixome,Heaqui, yo te hago crecer, 
yte 
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a Por cepa y te mulriplicaré, y te pondre 3 por cópaña 
dequien de pueblos: y efta tierra daré à tu fimiente 
fup PUE defpues de ti por heredad perpetua. 
*KaArrib.y1, 5 Y aora tus dos hijos, * que te nacieron 
go. en la tierra de Egypto antes q yo vinieffe a 
* Joer, ti àla tierra de Egypto mios fon+ Ephraim 
7.15.5 26, y Manalle: como idi Simeó ferà mios. 
274. 6 Y los q defpues de ellos has engrandra- 
b Noharén do ferán tuyos: b por el nombre de fus her 
tribus y c2- manos feram llamados en fus heredades. 
Ec 7 Y yo,quando venia de Padan- Aram, * 


E VUE Rachcl fe me murió enla tierra de Chanaá 
phraimy enel camino , como media legua de tierra 
Maniffes — viniédo à Ephrata : y fepultela alli encl ca- 
mas redu- mino de Ephrata,que cs Bcth lehcm. 

^ *8 q] Y vido líracllos hijos de lofcph, y 


dixo,Quien/on eltos? 

p e 9 SON Iofcph à fu padre,Mis hijos 
* Arrib.¿5, fon, que Dios mc ha dado aqui. Y cl dixo, 
19. Allcpalos aora n bendezir los hé. 

10 Ylos ojos de lfracl eran ya agrauados 
de la vejez que no podia vcr. Y hizolos Ile- 
garà el,y cllos bcfó y abragó. 

1 Y dixo lfraclá Iofeph, Yo no péfaua ver 
tu roftro, y heaqui Dios me ha hecho ver 
tambicn tu fimiente., 

1 Entonccs[ofephlos facó de entre fus 
rodillas,y inclinofe à tierra. 

1; Ytomólos lofephà ambos,Ephraim à 
fu dieftra,á la finieftra de Ifrael: y à Manaf- 
fe à fu finieftrájà la dieftra de Iftael, y hizo- 
d.nolohi- los llegará el. 

zoporyer r4 Entonces Ifracl eftendió fu dieftra, y 
ro,fino con pufola fobre la en de Ephraim, que era 


e Heb.hi- 
zo enten- 
der a fus 
manos.q. 


Been el menor, y fu Gnie(tra fobre la cabeça de 
deloque Manaffe < haziendo entender à fus manos, 
hazia. aun que Manaffe era el primogenito. 

* Heb., 15 * Y bendixo d àTofeph;y dixo EL Dios 


a. en cuya prefencia anduuieron mis padres 
d Alos Abraham y Ifaac:cl Dios que me mantiene 
En: delo- defde que yo foy hafta efte dia, 
T "s El Angel quc me efcapa de todo mal, 
Eo. p bédiga àeftos mogos:y mi nombre fea lla. 
mado en ellos, y el nombre de mis padres 
Abraham y Ifaac,y multipliquen en multi- 
tud en medio dela tierra. 
17 Entonces viendo Iofeph que fu padre 
ponia la mano derecha fobre la cabeça de 
Ephraim, pefole en fus ojos, y tomó la ma- 
no de fu padre, por quitarla de fobre la ca- 
beca de Ephraim à la cabeça de Manaffe. 
38 Y dixolofephafu padre , Noanti,pa- 
dre mio,porque efte es el primogenito:pon. 
tu dieftra fobre fu cabeça. 
39 — Masfu padre no quifo, y dixo,Yo lo fe, 
hijo mio, yo lo fé:tambien elferá e en pue- 
blo, y el tambien crecerá : mas fu hermano 
menor ferámas gráde que el, y fu fimienze: 


e Padre y 
€cpa de 


pucblo.. 


4 


ferá f plenitud de gentes. f Multitud, 


20 Ybendixolos aquel dia diziédo,En ti 
bcndezirá g Ifracl,diziendo,Pongate Dios 
como à Ephraim,y como à Manalle. Y pufo 
à Ephraim delante de Manatfc. 

zt Y dixolfrael à lofcph,Heaqui,yo mue- 
ro , mas Dros ferá con vofotros , y os hará 
bolueràla tierra de vucítros padres. 

22 Y yo te he dado à ti vna parte fobre 
tus hermanos,que yo tomé de mano dcl A- 
morrheo con mi efpada y con mi arco. 


g Elput* 
blo de If- 
racl, 


CAPIT. XLIX. 
I e Iacob 4 la hora de fu paffamiento baxs 
juntar fus hýos, y lleno defe y de efpiritv. de Dios 
haxetéslamento de las promeffas de Dios difponten- 
do entre ellos de fus dones como de cofa propria, y dá 
doa la posteridad de cada vno en nombre de :ada 
vno loquela fe le diétana que Dios le tenía prepa- 
rado. I. En particular à Ruben, Simeon , y Lens 
dexa maldicion por fas peccados, no mudando el pas 
ternal affeclo aliny?io deDios 1I. Aluda en fi- 
gura de Christo que deel auia de deceudir fegun la 
carne,dexa fingu larıfimas bendiciones , en que por 
figuras de viétortas y bienes dela tierra defiriue al 
brno [a vitloria de Chrislo, el modo de confeguirla, 
y los frntlos deella , feñ alando claramente el tiempo 
de fu venida. IIL A Zabulon,l/achar,Dan,Gad, 
Afery Nepbtali declara que tierras han de habitar, 
que condiciones de vida ban de fesuir > y en que ba 
de fer cada vno fingular entre los de fu pueblo. HH. 
En Iofeph bae recapitulacion de Jus trabajos y de 
fo fingular fe,que de todos le faco vencedor hafla po- 
nerle entáta altura: fobre esto bendsze à fa [imien- 
te de mayores bendiciones deloque fueron las fuyas. 
V. Datambien fo bendicion à Ben-iamin,y man- 
dado que le fepultaffen com fas padres ,y ordenado 
todo fu teStamento,pa/Ja deefte mundo à la congre- 
gacion de los justos. 


Llamó lacob à fus hijos, y dixo,Tun- 
* Deyt.33, 


taos, * y declararoshé loque os há 
1.2, 


de acontecer en los poftreros dias. 
2 Iuntaosy oydhijos delacob,y oydà 
vueftro padre Ifrael. 
3 Ruben,tu.eres mi primogenito, mi for- 
raleza, y el principio de mi vigor: b princi- Jefa pu 
pal cn dignidad, principal en fortaleza. mogenitu- 
4  Coritente como las aguas: no feas cl ra. 
principal, * por quanto fubifte àl lecho de * Arb. 
tu padre: entonces te enuilecifte fubiendo 35:224 
à mi eftrado. 1-Cbro.5 te 
5 Simeon y Leui,hermanos:armas de ini- , 
quidad fus armas. SEL 
6 ¡Enfudfecrero no entre mialma,ni mi E 
honrra fe junte en fu compañia,» que en fu * Arrib.34». 
furor mataron varon „y eu fu voluntad ar- 25, 
rancaron muro.. 
7 Maldito fu furorquees fuerte:y fü yra, 

que 


h S.aulas 
de fer por 
el derecho 


PF Tofue 19,1. 
21,1.2.3. 
^ Ati. $.fe 
endereqan 
las bédicio- 
nes figuié- 
tés. . 
* Cbron. 


Gen 
b Ot. Co- 
mo lcona. 
* Matt. 8,6. 
loan.1:46» 
c O,el efcri- 
uano O, 
chancillcr. 
Sig. el dere- 
cho de ha- 
zer leyes. 
la autori- 
dad real. 
d La felici- 
dad.Sig.el 
Mesias. 
ILI. 


e Libre. 

* Chr0.5,1t. 
f O,quc 
crece. 
g0,las 
hijas &c. 


HIL 
h Alas calá- 
mias llama 
factas. 
ilos tira- 
dores de 
&e. los ca- 
Ininniado- 
res. 
T S. porlas 
manosdel 
Dios &c. 
l emperó 
las de lo- 
feph ferán, 
como los 
montes. 
m del fingu- 
lar entre 
fusherma- 
nos. 


9$ 
que ei dura:* ya los apartaré en Iacob, y los 
efparziré en Tfrael. k 

8 Iuda,atu, Alabartehan tus hermanos: 
tu mano enlaceruiz de tus enemigos: los 
hijos de tu padre fe inclinarán à ti. 

9 * Cachorro de leon Iuda:dela prefa fu- 
bifte,hijo mio:encoruofe,echofe como le- 
on,y b como leon viejo quiélo defpertará? 
10. *Noferáquitado el ceptro de luda, y 
c el legislador de entre fus pies , hafta que 
vengads r1. 0 H,yàelfe congregarán los 
pueblos: 

nu  Atandoàlavidfupollino, yà lacepa 
el hijo de fu afna, lauó en el vino fu veftido 


«y enla fangre de vuas fu cobertura. 


1» Losojosbermejos del vino,los dien- 
tes blancos dela leche. 
13 € Zabulon à puertos de mar habita- 


rá,y à puerto de nauios : y fu termino ¿era 


hafta Siden. 

14 Machar, afno de hueffo echado entre 
dos lios. 

15 Y vido queel defcanfo era bueno, y 4 
la tierra era deleytofa, y abaxó fu ombro 
para lleuar, y firuió en tributo. 

16 Dan,)juzgará3 fu pueblo, como vno 
delos tribus de Ifrael. 

17 Será Dan ferpiéte junto àl camino, bi- 
uorajunto ¿la fenda, que muerde los ta- 
lones de los cauallosy haze caer pordetras 
al caualgador deellos. 

12  Tufalud efperé ó Iehoua. 

19 Gad, exercitoloacometerá: masàla 
fin el acometerá. 

20 Elpande Afer fera grueffo , y el dará 
deleytes de Rey. 

21 Nephthali,cierna € dexada: å dará di- 
chos hermofos. 

22 € *Ramo f fruétifero Iofeph ,ramo 


* fruétiferojuntoá fuéte, £ las donzellas vá 


fobre el muro. 

23 Yamargeronlo, y h affactearonlo , y 
aborrecieronlo ilos feñores de faetas. 

24 Mas fuarco quedó en fortaleza, y los 
bragos de fus manos fe corroboraron por 
las manos del Fuerte de Iacob : de alli apa- 
centó la piedra de Ifrael: 

25 1 Del Dios de tu padre , el qual te ayu- 
dará,y del Omnipotente,el qual te bende- 
zirá con bendiciones de los cielos de arri- 
ba , con bendiciones del abyfmo que efta 
abaxo, con bendiciones de tetas y de ma- 
triz. 

26 Lasbendiciones de tu padre fueron 
mayores que las bendiciones de mis pro- 
genitores :l hafta el termino delos colla. 
dos eternos Serán fobre la cabeça de Io- 
feph, y fobrelamollera del Nazarco de 
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fus hermanos. 

27 @Ben-iamin,lobó » arrebatador:àla 
mañana comerá la prefa,y à la tarde repar- 
tira los defpojos. 

28 Todos eftos fueron los tribus de Ifra- 
el,doze:y efto frelo que fu padre les dixo: 
y bendixolos: á cada vno por fubendicion 
los bendixo. 

29 Y mandoles, y dixoles, Yofoy cógre- 
gado cómi pueblo , fepultadme con mis 
padres en la cueua que esta en el campo de 
Ephron el Hetheo, 

30 Enlacueua que eta enel campo dela 
dobladura,que efta delante de Mamre en la 
tierra de Chanaan,* la qual compró Abra- 
ham conel mifmo campo de Ephró el He- 
theo para heredad de fepultura. 

31 Allifepultaronà Abraham y à Sara fu 
muger:allifepultaron à Ifaac, yà Rebecca 
fu muger:alli tambien fepultéyoà Lia, 

32 Coinpradelcampoy dela cueua que 
esta enel,delos hijos de Heth. 

33 Y como acabó Iacob de dar madamiéc- 
tos à fus hijos,encogió fus pies en la cama, 
y efpiró:y fue congregado con fus padres. 


CAPITEL 


A Diss con fingular pompa funebre el cuer 
po de lacob tan fatigado en fa vida en la vo- 
esconde la piedad. 11. lofeph con licencia de Pha 
raon acompaña do de fus h rmanos,y delos mas hõ- 
rrados de la cafa deVbaraó llena a fepultar a fu pa- 
dre à la tierra de Chanaan , como le auia prometi- 
do,y buelue Egypto, TII Sus hermanos le piden 
perdon de nueno,y fele ofrecen por fiernosimas el los 
recibe con maranillofa piedad » y los confucla. 

IH. El qual defpues de auer binido largos días eis 
Egypto llegado el trempo de fa muerte conforta à fus 
hermanos rattficandoles la promeffa de Dios que fis 
padre les auia dexado eu fa muertezy anfimuere, y 


es depofitado en Egypto. 


Ntonces Tofeph fe echo fobre el ro- 

E ftro de fu padre, y lloró fobrecl, y 
*' befolo. 

2 Ymandolofephà fus fieruos medicos 
que embalfamaffen à fu padre : y los medi- 
cos embalfamaron à Ifrael. 
3 Ycumplieronle quarenta dias,porque 
anfi cumplian los dias de los embalfama- 
dos,y lloraronlo los Egypcios fetéta dias. 
4 1 paffados los dias de fu luto,habló 
lofeph a los de la cafa de Pharaon dizičdo, 
Si he hallado aora gracia en vueftros ojos, 
ruego os que hableys en oydos de Phara 
diziendo, 
s Mipadre me cóiuró diziendo, Heaquí 


V. 


n Heb.arrz- 
batará, 


* Arrib.23, 
16, 


IL 


yo muero, en mi fepulchro , * que yo caué *Arrib. 47, 


para mi en latierra de Chanaan, alli me fe- 
pultarás: 


ag. 


a Los go- 
uernado- 
res, o.fena- 


dores, 


b Heb.Go- 
ren-atad. 

c O.cnde 
charon &c. 
d Excqui- 
as.honrras. 


eLtanto de 
los Egy- 


pcios. 


* ACL Z6. 
* Arrib. 33, 


16. 


111. 
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pultarás : ruego pues q vaya yo aora, y fe- 
pultaré à mi padre, y bolucré. 
6 Y Pharaon dixo,Ve, y fepultaà tu pa- 
dre,como el te conjuró. 
7 Entonces lofeph fubióa fepulrari fu 
padre, y fubieron conel todos los fieruos 
de Pharaó;? los ancianos de fu cafa, y to- 
dos los ancianos de la tierra de Egypto, 
8 Ytodalacafa delofeph , y fus herma- 
nos, y la cafa de fu padre, folamente dexa- 
ron en la tierra de Geffen fus niños, y fus 
ouejas, y fus vacas. 
9 Y fubierontibien conel carros y gen- 
te de cauallo , y hizofe vn efquadron muy 
grande., 
1o Y llegaron hafta bla Era de Atad,que 
es dela otra parte del lordan, y € lamenta- 
ron alli de grande lamentació y muy gra- 
ue:y hizo à fu padre llanto por fiere dias. 
it Y viendo los moradores de la tierra, 
los Chananeos,el llanto enla Era de Arad, 
dixeron,Llanto grandees elte de los Egy- 
pcios:por effo fue llamado fu nombre € A. 
bel. Mizraim , que es de la orra parte del 
Iord.n. 
12 Yhizierofus hijos conel como el les- 
mando, 
13 Y lleuaronlo fus hijos à la tierra de 
Chanaan, y * fepultaronlo en la cueva del 
campo dela dobladura , * que auia cópra- 
do Abraham conel mifmo campo en here- 
dad de fepultura,de Ephró el Hetheo, de- 
lante de Mamrc. 
14 Y tornofe lofeph à Egypto el y fus her 
manos, y todos los que lubieró conel à fe- 
mir fupadre , desque lo vuo fepulta- 
O. 
15 eJ Y viendolos hermanos de lofeph, 
que fu padre era muerto, dixeron,Por ven- 


FIN DEL 
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tura nos aborrecerá lofeph, y nos dará el 

pago de todo el mal que le hizimos. 

16 Yfembiarona dezirà lofeph,Tu pa- f Heb. mf 

dre mandó antes de fu muerte,diziendo, daronł 1o- 

17 Anfidireysà lofeph, Rucgo te d per- feph dizi£. 

dones aora la maldad de tus hermanos, y ES 

fu peccado, por que mal te galardonaron: 

por tanto aorarogamos te que perdones 

Ja maldad de los ficruos del Dios de tu pa- 

dre. Y Iofcph lloro mientras le hablauan. 

18 Y vinieron tambien fus hermanos , y 

proftrarófe delante deel, y dixeró, Henos 

aqui por tus fieruos. 

19 Yrefpondioles lofeph, No tengays 

miedo,Soy yo en lugar de Dios? 

20 * Vofotros penlaltes mal (obremi,mas * Arrib.45, 

Dios lo penfó por bien, para hazer Blo- 5- 

que oy vemos,para dar vida à mucho pue- £ Heb.co- 

blo. mo efte 
E : dia. 

21 Aorapues no tégays miedo,yo os fu- 

ftétaré a vofotros y à vueftros hijos. Anfi los 

confoló,y les hablo al coraçon. 

22 € Y eftuuolofephen Egvpto, el y la 

cafa de fu padre: y biuio Iofeph ciento y 

diezaños. 

23 Y vido Iofeph de Ephraim los hijos 

terceros: tábien * los hijos de Machir hijo * Num. za, 

de Manaffe fueron criados fobre las rodi- 39- 

llas de Iofeph. 

24 Y *lofeph dixoà fus hermanos, Yo * Heb. 11, 

muero,masDios vilitando os vifitará:y os 12 

hará fubir de aquefta tierra à la tierra, que 

juró à Abraham,à Ifaac,y à lacob. 

25 Y conjuró Iofeph alos hijos de Iíra- 

el, diziendo , Vifitando os vifitará Dios, y 

* hareys ? lleuar de aqui mis hueffos. *Exod.13, 

26 Y murió loícphi de edad de ciento y HW 


. z lofue 24,31. 
diez años, y embalfamaronlo, y fue puefto Wc. 


HIL 


en vn arca en Egypto. bir. 
i Heb.hijo 
GENESIS, de ciento 
&c. 
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fen , llamado 
Exodo. 


CRA 


Mita en gran numero los hijos de Ifra- 

elen Egypto, alcabo viene vn rey que los affli- 
gecon dura fernidumbre. 11. El qual vifto que por 
eo no dexauan de multiplicarmanda à las parte- 
ras que maten los niños quenacieren., y reféruen las 
hembras, mas ellas temiendo å Dios ito lo hixieron 
anfi. ILI. Viendo Pharaon que este acuerdo no le 
feruta manda en todo fa pueblo, que referuando las 


hembras todos los niños,que naci effen.fueffen echa- 
dos en el Rio. 


-~ 


* Genf. 6 [ A sT o s + fn los nom- 


46,8. (55 | bres de los hijos de 


v py CA NAA 
eM 7 Y - z Ifrael, que entraron 
267 ASA Ni en Egypto cô Jacob, 
X 4 ENS 5 cada vno entró con 
IÑ »^ fu familia. 
ex à j 73 2 Ruben,Simeó,Le- 
[o > O7 


=> ui,y Iuda, 
3 Machar, Zabulon,y Ben-iamin, 

4 Dan,y Nephthali,Gad,y Afer. 
zLasper- $ Ytodas?las animas que falieron del 
fonas. Anfi muflo de Iacob fueron fetenta . Y Iofepli e- 
fiempre- — ftaua en Egypto. 

6 Y murió lofeph;y todos fus hermanos, 

y toda aquella generacion. 

XAd.217. 7 FYloshijos de Ifrael crecieron,y mul 
tiplicaron y fueron augmentados y corro- 
borados grádemente, y hinchiofela tier- 
ra deellos. 

8 Leuantofe entre tanto v» nueuo rey 
fobre Egypto, que no conociaà Iofeph, el 
qual dixo à fu pueblo. 

9 Heaqui;el pueblo de los hijos de Ifra- 
eles mayor y mas fuerte que nofotros: 

1o b Aora pues,feamos labios paraconel, 
porque no [e multiplique: y acótezca,que 
viniendo guerra,el tambien fe junte con 
nueftros enemigos, y pelee contra nofo- 
tros, y fe vaya dela tierra. 

Entonces pufieron fobre el € comi- 


b Heb. 
Dad. 


cHeb.prin- 1f 


cipes de — ffarios de tributos quelos moleftaffen con 
&c. fus catgas:d y edificaró à Pharaon las ciu- 
d S.ena- 


dades delos baftimentos , Phithom y Ra- 


quella fer- uie 
vidumbre. 
12 Empero quanto mas lo moleftauan, 


tanto mas fc multiplicaua, y crecia:tanto 


que ellos fe faftidiauan de los hijos de If- 

rael. 

1; "Y los Egypcios hizieron feruiràlos 

hijos de Ifrael con dureza. 

14 Y amargaró fü vida con ferudumbre 

dura , en barro y ladrillo, v entoda labor 

del campo, y entodo fu feruicio en el qual 

fe fcruian decllos.con dureza. 

15 q Y habló el rey de Egyptoá las par- IL 
teras delas Hebreas , vna delas quales fe 
llamaua Sephora,y otra Phua, y * dixoles, 
16 Quando parteardesá las Hebreas, 
mirardes € los aísictos, fi fuere hijo nu 
do:y fi fuere hija,entonccs biua. 

17 Maslas parterastemieró à Dios: y no 
hizieron como les dixo el rey de Egypto, 
y dauan la vida à los niños. 

18 Yelrey dc Egypto hizo llamara las 
parteras, y dixoles : Porque aueys hecho 
efto,que aueys dado vidaa los niños? 

19 Y lasparteras rcfpondieronà Phara- 
on : Porque las mugeres Hebreas no fon 
como las Egypcias,porque fonf robuftas, f Ot.fibias. 
y paren antes que la partera vengaiellas, Heb.biuss. 
20 Yhizo Diosbiena las parteras : y el 
pueblo fe multiplicó y fe corroboraró en 
gran manera. 

21 Y porauer las parteras temido à Dios, 
B el les hizo cafas. 

z2, G Entonces Pharaon mandó à todo 
fupueblo dizieudo : Echad enel Rio todo 
hijo que naciere,y à toda hija dad la vida. 


* sabid.18, 


A 


e ¿los fe- 
xos para 
ver fi la 
criatura es 
macho o, 
hembra, 


g Dios les 
multiplicó 
tamb ié fus 
familias. 

I IH. 


CRA 


ACE el tiépo de la libertad del Pueblo de 
Ifrael, nace Moyfin , que auia de fer el liberta- 
dor , emperó condemnado ya à muerte porta fin- 
tencia de Pharaon , de la qual Dios lo efiapa ma 
rautllofamente, que hallandolo la hija de Pharaon 
echado à la ribera del Rio en vnaceSta, lotoma, 
haxe criar, y lo adopta por hyo. IT. Sciendo( co- 
mo dize S. Efleuan Acl. 7.) de 4o. anosmata à yn 
Egypcto en fauor de fas hermanos, 111. Cafi acu- 
fado deellos huye de Egypto à la tierra de Madran, 
donde Dios le da abrigo, muger, y hijos. IIIT. Los 
hijos de Ifrael affligidos de nuemo claman à Dios, y 
el los oye. 
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GET N * varon de la familia de Leui 
6,20. fue, y tomo por muger vna hija de 
Num.26,59 Leui. 


a-Chr.23,33. 2 Laqual concibió, y pariole va hijo, y 
Aét.7,20. viendolo que era hermofo,efcondiolo tres 
Heb.11,23- mefes. 

Eun, 3 YO pudicudo tenerlo mas efcondido, 
2 tomo vita arquilla de juncos, y calafe- 
teola con pez y betumen, y pufo enclla al 
niño , y pufolo en v» carrizal à la orilla del 
Rio. 

4 Y parofe vra hermana fuyalexos para 
ver loque le aconteceria. 

s Ylahijade Pharaon decendió à lauar- 
feàl Rio, y paffeandofe fus donzellas por 
la ribera del Rio, clla vido elarquilla'enel 
carrizal, y embió vna fu criadaà que la to- 
maffe. 

6 Y comola abrió , vido el niño „y heaqui 
el niño quelloraua: y auiendo compafsion 
decl, dixo : Delos niños delos Hebreos es 
eftc. 

b Sdelni- 7 Entonces b fu hermana dixo ala hija de 
fo.Arrib. pharaon: Yréàllamarte de Jas Hebreas, v- 


mole. O,to 
móàicl. 


V^ —— gaama;que te crie efte niño? 
8 Ylahijade Pharaon refpondio: Ve. La 
moça entonces fué , y llamó à la madre del 
niño: 
9 Alaqual dixo la hija de Pharaon : Lle- 
ua efte niño, y criamelo , y yo telo pagare. 
Y la muger tomó el niño, y criolo. 
10 Ycomo creció el niño, cllalotruxoà 
la hija de Pharaon,la qual lo porhijó, y pu- 
fole por nombre Moyfen, diziendo , Por- 
que delas aguas lo faqué. 
1L. m 4] * Y en aquellos dias acacció que 
* Heb.11, creció Moyfen , y falió à fus hermanos, 
24» y vido € fus cargas: y vido v» varon Egy- 
c Sustra-. peio,queheriaà yn Hebreo de fus herma- 
RUD: y oe nos, 
M 12 Y miró d àtodas partes, y viendo que 
y allá. no parecia nadic,hirió al Egypcio, y efcon 
diolo enel arena. 
e Heby 33 Yfalio el figuiéte dia, y * viendo ¿dos 


beaqui dos Hebreos que reñian,dixo àl malo , Porque 

varones He hieres à tu proximo? 

breos. 14 Yelrefpondió:Quien te ha àti puefto 
porprincipe y juez fobre nofotros?pienfas 
matarme,como matalte al Epypcio? Enton 
ces Moyfen vuo miedo, y dixo: Ciertaméte 
efta cofa es defcubierta. 


log €] Y oyendo Pharaon efte negocio, 
3 rp procuró matar à Moyfen : mas Moyfen 
E. EY huyó de delante de Pharaon, y habitó en 
g Otel la tierra de Madian, y f fentofejunto à vn 
principe X pozo. 
do&c. — 16 El facerdote de Madian tenia ficte 
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hijas , las quales vinieron à facar agua para 
héchirlas pilas, y dar de beuer à las ouejas 
de fu padre. 
x; Maslos paftores vinicron,y echaron- 
las,entonces Moyfen fe leuanto, y defen- 
diólas,y abreuó fus ouejas: 
18 Y boluiendoellasà Raguel fu padre, 
ae el:Porque aueys oy venido tå pre- 
o? 
19 Y ellas refpondieron : Vr varon Egy- 
pcio nos defendió de mano de los pafto- 
res,y tambien nos faco el agua, y abreuó 
las ouejas. 
20 Y dixoafus hijas: Y donde efta? por- 
queaueys dexado elle hombre? llamaldo 
araque coma pan. 
d Y Moyfen h acordó de morar con a- E 
quel varon, y * el dió à Moyfen à fu hija x  Abaxo, 
Sephora. 18,3. 
22 Laqualleparió vn hijo, y el le pufo 1.Chro.23. 
nombre? Gerfom,porque dixo,Peregrino 13 


foy en tierra agena. i Peregri- 
no alli. 


* Y cl nombre del fegundo llamó Elie- *De los.70 
zer: porque el Dios de mi padre fue mi 
ayudador, y me efcapo de la mano de Pha- 
raon. 


23 @Yacóteció,gre defpues de muchos 
dias el rey de Egypto murió,y los hijos de 
Ifrael fofpiraron à caufa de la feruidum- 
bre, y clamaron , y fu clamor fubió à Dios 
delde /u feruidumbre. 

24  YoyóDios el gemido deellos , ya- 
cordofe de fu Concierto con Abraham , I- 
faac,y Iacob. 

25 Y miró Diosalos hijos de Ifrael,y re- 
conociolos Dios. 


TIL. 


CAPIT. III 
A Pacentando Moyfen las ouejas Tof fuego Dios 
Jele apparece en efpecie de fuego que ardia en vn 
garcal fin confumirlo. 11) Dealli lo llama Dios, 
y trafa conel de embiarlo à Egypto para librar el 
pueblo dela tyrania dePharaon. 111. Eftufan- 
dofe Moyfen con fu pequeñex, Dios lo conforta , y le 
promete fa compañia y buen fucceffo : anfimifmo le 
declara fu Nombre para que fuprejje refponder à 
los que le plo quien era el Dios que loem- 
biana,es à Jaber,el Cumplidor de loque promete. 


Apacentando Moyfen las oucjas - 

de Iethró fü fuegro T facerdote de Pu 
Madian ,lleuó las ouejas detras del 

om > y * vino à Horeb monte de * 4g, 

> 
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2 Yapareciofele el Angel de Iehoua en 
vnallama de fuego en medio de vn garcal: 


sHeby yel miró, y? vido que el carcal ardia gn 
hequ. — fuego,yelcarcal no fe confumia. 
3 Entonces Moyfen dixo: Aora yo yré , y 
veré elta gráde vifion,porque caufa el çar- 
gal no fe queme. 
IL. 4 4 Yviendolehoua que yuaá ver ,lla- 


molo Dios de medio del carcal y dixo, 
Moyfen Moyfen. Y el refpondio: Heme 
aqui. 

s Ydixo: Notellegues acá : quita tus 
capatos de E porque ellugar en que 
tu eftas,tierra fancta es.. 


x Matt22, 6 Y dixo:* Yo foy el Dios de tu padre,. 


jg Dios de Abraham, Dios de Ifaac , Dios dc 


Mar. 12,26. Jacob. Entonces Moyfen cubrió fu roftro; 


Ls. 2037- porque vuo miedo de mirar à Dios. 
7 Ydixolehoua, Viendohe viftola af- 


flicion de mi pueblo , que esta en Egypto; 


y he oydo fu clamora caufa de fus exa- 
&ores, por loqual yo he entendido fus do- 
lores. 
8 Y hedecendido para librarlos de ma- 
no de los Egypcios: yo los facaré. deeffa 
tierra à vna tierra buena y ancha, á tierra 
B Fertilifsi- b que corre leche y miel , alos lugares del 
ma. Chananeo,del Hetheo,del Amorrheo, del 
Pherezeo,del Heueo, y del Iebufeo. 
9 El clamor delos hijos de Ifrael ha ve- 
nido aora delante de mi, y tambien he vi- 
fto laopprefsion con que los Egypcios los 
opprimen. 
10 Ven puesaora, y embiarte hé à Pha- 
raon,paraque faques mi pueblo , los hijos. 
de Ifrael,de Egypto. 

HI. 1 €] Entonces. Moyfen refpondió à 
Dios : Quien fèy yo,para que vaya à Pha- 
E de Egypto à los hijos de If- 
rael? 

eOr. Cier- I2 
fü mente 
yo Kc. 


Y el lerefpondió : € Porqueyoferécon 
tigo , y efto tefra por feñal, de que yo te 
ke embiado : Desque ouieres lacado efte 
pueblo de Egypto ,feruireys à Dios fobre 
efte monte. A 

dDemos 13 Y dixo Moyfen à Dios: d Heaqui yo 
que yo Kc. vengo àlos hijos de Ifrael, y les digo: El 
Dios de vueflros padres me ha embiado à 
vofotros : € y (ellos me preguntan : Qual 
es fu nombre; que les refponderét 

14 Yrefpondió Diosa Moyfen:Seré: El 
que feré : Y dixo: Anfi diras á los hijos de 
Ifrael : Seré meha embiado à vofotros.. 

15 Y dixo mas Diosa Moyfenz Anti dirás 
alos hijos de Ifrael.Iehoua el Dios de vue- 
ftros padres,el Dios de Abraham, Dios de 
Fac, y Dios de Iacob me há embiado à 
vefotros.Eftc es mi Nombre para fiempre, 


« Heb. y 
dizir me 
Han. &c. 
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qu es mi memorial por todos los fi- 
os. 

S Ve, y junta los Ancianos de Ifrael , y 

diles : Iehoua el Dios de vueftros padres, 

el Dios de Abraham, de Ifaac, y de Iacob, 

me apareció diziendo: Vifitando os he vi- 

fitado, y à loque os es hecho en Egy- 
to, 

i Y dixe: Yof os facaré de laafflicion de ec 

Egypto àla tierra del Chananeo,ydel He- fubir de 

theo , y del Amorrheo , y del Pherezeo, y 8, 

del Heueo, y del Iebufeo, à vna tierra que 

corre leche y miel. 

18 Y oyrántu boz, y yrástu, y los An- 

cianos de Ifrael àl rey de Egypto, y dezir- 

le eys : Iehoua el Dios de los Hebreos nos 

ha encontrado: por tauro nofotros yre- 

mos aora camino de tres dias por el de- 

fierto, para que facri&quemos à Iehoua 

nueftro Dios. 

19 Mas yo fe,que el rey de Egypto no os 

dexará yr fino por mano fuerte. 

20 Mas yoeltenderé mi mano, y heriré à 

Egypto con todas mis marauillas,que ha- 

re enel,y entonces os dexara yr. 

ar *Y yo dare à efte pueblo graciaen los * Abaxo tr. 

ojos de los Epypcios, para que quando os 2, y 12,35- 

partierdes,no falgays vazios: 

2 Y demandará vada muger à fu vezina 

y àfu huefpeda vafos de plata, vafos de o- 

ro, y veltidos, los quales pondreys fobre 

vueftros hijos, y vucítras hijas, y defpoja- 

reysà Egypto. 


CAPIT. IIIL 


Scufandofe Moyfen la fegunda vexcon la in- 
Edd di otros Mr era embiado, Di- 
os le da potencia de haer feñales maravillofas con 
que los padieffe conencer de fø vocacion. 11, Efcu- 

fandofe la tercera ve? con la rudeza de fu lengua, 

Dios le promete que el fera en fu boca. 111.Refufam- 
do del todo el officio por la quarta vex, Dios fe enoja 
có el y dele que le dara porcompañero a [a herma- 
no Aaron. 1111. Anfi fe va Moyfen,y defpedido de 
ffs fuegro toma fu muger y hijos, y partefe para Egy- 
plo. V. Aaron por amifa de Dios le fale a recelir, y 
Moyfen le da cuenta detodala emprefa. VI. Lle- 
gados à Egypto proponen el negocio àl Pueblo de if: 
rael.el qual les da credito, y alaba à Dios por la lie 
bertad que les prefenta. 


Es Moyfén refpondió, y di- 


xo: He aqui que ellos no me cree- 
rán,ni oyran mi boz , porque dirán: 
Noteha aparecido lehoua. 
2 Ylchouale dixo: Que es ello, que tienes 
en tu mano? Y el refpondió:ypa vara. 
; Yel 
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3 Yelledixo: Echala entierra. Y el la e- 
chó en tierra , y tornofe va culebra: y 
Moyfen huya deella. 
4 Entóces dixo Ichoua à Moyfen: Eftié- 
de tu mano,y tomala por la cola. Y el efté- 
dió kon y tomola,y tornofe en la va- 
ra en fu mano. 
aS.ydixo 5  2Poreftocreerár , que Iehous el Dios 
Dios Por de fus padres fe te há aparecido:el Dios dc 
cto &c — Abraham, Dios de Ifaac , y Dios de Ia- 
cob. 
6 Y dixole mas lehoua:Mcte aora tu ma- 
no en tu feno. Y el metió lamano en fu fe- 
no: y como la facó,heaquı q fu mano hana 
leprofa,comola nicue. 
7 Y dixo:Buelue à meter tu mano en tu 
feno y el boluió à meter fu mano en fu fe- 
no, y boluicndolaà facar del feno, heaqui 
bHeb.co- queerabueltab como la otra carne. 
E pica ges aconteciere,que no tecreyeren,ni 
B. dixo Obedecierenà la boz de la primera feñal, 
Dios, Si&c. creeránà la boz dela poftrera. 
9  Yfiaunnocreyeren à eftas dos feña- 
les,ni oycren tu boz, tomarás delas aguas 


Bo 1^ de] Rio; y derramaras 4 en tierra, y bolucr 
lucgo. fehan aquellas aguas que że tomares del 
añ Rio,boluer fchan en fangre en la tierra. 


10  GjEntonces dixo Moylen à Ichoua: 
Ruego Señor, yo no foy hombre de pala- 
bras deayer ni de antier, niaun defde que 
tu hablas à tufieruo: porque foy pefado de 
boca y pelado delengua. 

1 Y Ichoua le refpondió : Quien dió la 


mor boca àl hombre? o, quien € hizo àl mudo y 
d al fordo? al que vee y al ciego? Nos fiy yo 
* Mattb.io Eu. : 
“9 iz Vepues aora, * que yo feréentu bo- 
5 ca,y te enfeñarelo que ayas de hablar. 
M q] Y el dixo:Ruego Señor que embies 
por mano del quehas de embiar. 
14 EntócesIchouafe enojó contra Moy- 
fen,y dixo: No conozco yo à tu hermano 
Aaro Leuita,que el hablará? Y aun heaqui, 
que cl te faldrá à recebir,y en viendote, fe 
àlegrará de fu coraçon. 
* Eccli ış x» Tuhablarásael y pondras en fu bo- 
45:7 calas palabras,y yo ferc en tu boca, y enla 
* Abaxo 7 fuya, y * os enfeñaré loque ayays de ha- 
2. — Zer. 
e 16 Yel hablara porti al pueblo, y eltefe- 
labras, y el Por boca,y ‘tu ferás à el por Dios. 


hablarápor 17 Y tomarásefta vara en tu rmano,conla 
ti qual harás las feñales. Ñ 

18 «p Anfi fe fué Moyfen, y boluiendoà 
fu fuegroTethro dixole: Yo yré aora;y bol. 
ueréà mis hermanos, que e/fan en Egypto, 
para ver fi aun ben. Y Jethrá dixo à Moy- 
fen:Ve en paz. 


TIL 
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19 DixotambiéIehouaà Moyfen en Ma- 
dian : Ve , y bueluete en Egypto, porque 
todos los que? te procurauan la muerte, 
{fon muertos. 

20 Entonces Moyfen tomó fu mugery 
fus hijos, y pufolos fobre v» afno , y bol- 
viofe à tierra de Egypto :tomó tambien 
Moyfen la vara de Dios en fu mano. 

21 Y dixo Iehouaà Moyfen:Q uando fue- 
res buelto à Egypto, mira que hagas delá- 
tc de Pharaou todas las marauillas , que yo 
he puefto en tu mano: yo empero endure- 
ud fu coragó para que no dexe yr el pue- 

o. 
22 YhdirasáPharaon:Iehoua ha dicho h Fsd fb. 


g Heb.buf 
canan tua 
nima. 


anfi:Ifrael es mi hijo,mi primogenito. desque a- 
23 Yyotehedicho,que dexes yr mi hijo, im i gie 


para que me firua:y no has querido dexar- ;,. 
lo yr por tanto , heaqui yo mato tu hijo, tu 
primogenito. 

24  Yacontecio en el camino,que en vna 
pofadailoencótroIchoua, y lo quifo ma- i$. AMoy- 
tar. fen. 

25 Entonces Sephora arrebató vn peder- 

nal, y cortó el capullo de fu hijo, y echolo T $deMoy 
a ~ pies diziendo:Porque tu me eres c- fn. A 
fpofo! de fangre. DM is 
26 Entonces?! fe aparto deel.Y ella le di- D. 
xó,Efpofo de fangre,à caufa dela circunci- rio. 
fion. V. 

27 € Y lehoua dixo à Aaron: Vea rece- m S. La yra 
bir à Moyfenal defierto. Y el fuc,y encon- de Dios» 
trolo en el Monte de Dios, y befolo. 

28 Entonces Moyfencontóà Aaron to- 

das las palabras de lehoua, que lo embia- 

ua, y todas las feñales,que le auia dado. 

29 €] Y fueron Moylen y Aaron, yiun- VI. 
tarontodos los ancianos delos hijos de I- 

frael, 

30 Y Aaronhabló todas las palabras,que 

lehoua auia dicho à Moyfen, y hizo las fe- 

ñales delante de los ojos del pueblo. 

31 Yelpueblo creyó:y oyendo, que Ie- 

houa auia vifitado los hijos de lrael, y que 

auia viflo fu afflicion, inclinaronfe, y ado- 

raron, 


CARPIT V 


Me” y Aaron entran à Pharaon con la em- 
baxada de Dios,el qual tan lexos efla de foltar 
el Pueblo, que les agraua mas inhimanamente la 
ferusdumbre. 11. Los gouernadores del Pueblo con 
el angustia de la opprefsion durifima fe quexan de 
Moyfen y Aaron, y les baxen cargo de todos aquellos 
nuenos males, 111. Moyfen fe buclue à 
Dios,y le haxe los mifmos 
Cargos. 
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Efpues de esto Moyfen y Aaron en- 
| J traron à Pharaon, y dixeronle: lc- 
houa e! Diosde Ifracl dize anfi:De- 
xa yr mi pueblo à celebrarme fiefta en el de 
fierto. 
2 YPharaonrefpondió : Quien es Ieho- 
ua,para que yo oyga fu boz,y dexe vrà Ifra- 
el? Yono conozco à Iehoua, nrtápoco de- 
xaré yrà Ifrael. 
3 Y ellos dixeron:El Dios de los Hebre- 
os nos hà encontrado: per tanto nofotros yre- 
mos aora camino de tres dias por el deficr- 
to, y facrificaremos à Iehoua nueftro Dios: 
porque no nos encuentre con peflilencia, 
a Có guer- o ? cuchillo. 
deis 4  Entonccs el rey de Egypto les dixo: 
Moyfen , y Aaron porque hazevs celfar al 
pueblo de fu obra ? Y os à vueltros car- 
os. 
> Dixo tambien Pharaon:Heaqui el pue- 
blo dela tierraes aora mucho, y vofétros los 
hazeys ceffar defus cargos. —— 
6 Y mandó Pharaon aquel mifino dia 3 


los quadrilleros del pueblo que tenian car-. 


go del pueblo, y alos gouernadores del di 
ziendo: 

b Hornija 7  Deaquiàdelante no dareys b paja al 

9, rama pà- pueblo para hazerel ladrillo, € como ayer 

racozerlos » sn tierivavan ellos, y cojaufe la paja. 

hornos. : "n : 

c Comoha 9. Y ponerles eys la tarea del ladrillo que 

ftaaqu. hazian d antes, y no les difminuyreys na- 

d Hèb.a- da:porque eftàn ociofos,y por cffo dan bo 

yentercc-. zcs diziedo: Vamos, y facrificaremos à nue- 

rodia ftro Dios. 
9  Agrauefe la feruidumbre fobre ellos, 
para quc fc ocupen en ella,y no mirena pa- 
labras de mentira. 
10 Yfaliendo los quadrilleros del pue- 
blo, y fus gouernadores , hablaron àl pue- 
blo diziédo:Aná ha dicho Pharaon: Yo no 
os doy paja, 
zm  Idvofotros,y tomaos paja, donde la 
hallardes : que nada fe difminuyrá de vue- 
ftra tarea. 
12 Entonces cl pueblo fe derramó por to- 

. dala ricrrade Egyptoà coger hojarafcas 

e Paralior- € cn lugar de paja. 

A > 13 Ylosquadrilleros los apremiauan di- 

ziendo: Acabad vueftra obra, la tarea del 
dia en fu dia, como quando feos daua pa- 
ja. 
14 Y acotauanalos gouernadores, de los 
hijos dc Hfracl,que los quadrillcros de Pha 
raon auià pucíto fobre ellos,diziédo, Porq 
no anzys cumplido vueftra rarza de ladri- 
ilo niayer ni oy,como antes? 

flkb.ca- 15 Ylos porernadores delos hijos de lf- 

erone — raclvizjeron,y f quezaroufe à Pharaon di- 
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ziendo : Porque lo hazes anfi ccn tus fier- 

uos? 

16 Nofedá pajaa tus fieruos,y ceutodo effo 

nos dizen, Hazcd el ladrillo . Y heaqui tus e Nofotros 
fieruos fon acotados , y E tu pueblo pec- (que fo- 
Ed mos tus 
17 Yelrefpondió : Eftays ociofos, ocio- vaffzllos ) 
fos , y por cfo dezis: Vamos y facrifique- E M 
mos a Ichoua. A EN 
18 ld pucs aora;trabajad.Paja no fe os da- por efta 
ráy darcys la tarea del ladrillo. caufa. 

I9. «| Entonces los gouernadores delos 1L 
hijos de lírael fe vieron en afflicion , quan- 
do les era dicho : No fe difininuyrá nada de 
vueftro ladrillo, de la tarea del dia en fu 
dia. 

20 Y encontrando à Moyfen y à Aaron 
que eftauan delante decllos quando falian 
de Pharao, 

2r Dixeron les, Mirc Iehouafobre vofo- 
tros, y juzgue,que aueys hecho heder nuc- 
ftro olor delante de Pharaon, y de fus fier- 
uos, dando les el cuchillo en las manos pa- 
raque nos maten. 

22 Entonces Moyfen fe boluió à Teho- 
ua,y dixo: Señor,porque aífliges efte pue- 
blo? Paraque me embiafte? 

23 Porque defde que yo vine à Pharaon 
para hablarle cn tu Nombre , ha afligido à 
eile pucblo, y / tampoco has libradotu 
pucblo. 

24  YIehoua refpondióà Moyfen : Aora 
verás loque yo haré à Pharaon: porque con 
mano fuerte losha de dexar yr,y con mana 
fuerte los ha de echar de fu ticrra. 


IH. 
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los refbonde à Moy/en confirmandolo en la fe 

de fu Nombre, y prometiendole de nueuo la li- 
bertad:y el refiere la rc/pueña de Dios àl Pueblo,m.s8 
el Pueblo con la grande affiicion nole efemcha. VI. 
Mandando Dios à Moyfen que buelua à hablar à 
Phara, el fe efeufadenueuo oppontendo la incredu- 
lidad del Peeblo y fa inbabilidad. III. Recitafe 
vna parte delas deftendécias delos bios de Ifrael pa- 
ra rioffrar el linage de Moyfén y Aaron.. 


Habló Dios à Moyfen,y dixole: Yo 
fày Ichoua, 
2 Yyoaparecià Abraham ,à Ifaac, y 
à Iacob cn Dios Omnipotente, mas en mi 
Nombre Iehoua nome notifiqué à cllos. 
3 Ytambien eftableci mi Concierto con 
ellos que les daria la ticrra de Chanaan ,la 
tierra $ cn la qual fucron eftrangeros , y en ^ Heb. de 
Ia qual peregrinaron. T 
- Y Anfi mifmo yo hc oydo cl gemido E 
delos hijos de]íracl, que los Egyptioslos — * 
hazen. 
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hazen feruir,y he me acordado de mi Con 
cierto. 
s Portanto dirásalos hijos de Ifracl: Yo 
foy Ichoua. Y yo os facaré de debaxo de las 
cargas de Egypto, y oslibraré de fu ferui- 
dumbre, y os redimiré con braço eftendi- 
do,y con juyzios grandes. 
6  Yyeos tomare por mipucblo, y feré 
vueftro Dios: y fabreys que yo /oy Ichoua 
vueltro Dios , que os faco de debaxo delas 
cargas de Egypto. 
7 Yyoosmeteréen la tierra, por laqual 
alcé mi mano que la dariaà Abraham, i I- 
faac,y àlacob,y yo osla daré por heredad. 
Yo Iehoua. 
8 Decítamanerahabló Moyfen à los hi- 
jos de Ifrael : mas ellos no efcuchauan à 
Moyfenà caufa de la congoxa de efpiritu, 
y dela dura feruidumbre. 
9 € Yhablólehouaà Moyfen diziendo: 
10 Entra, y habla à Pharaon rey de Egy- 
pto, que dexe yr de fu tierra à los hijos de 
Ifrael. 
1 Y refpondió Moyfen delante de Ieho - 
ua dizicndo:Hcaqui, los hijos de Ifrael no 
me elcuchan,como pues me efcuchara Pha 
raon, 2 mayormente fendo yo incircuncifo 
delabios? 
1 Entonces Ichoua hablo à Moyfen y à 
Aaron, y dioles mandamiento paralos hi- 
jos de Ifrael, y para Pharaon rey dc Egy- 
pto, para que facatfen à los hijos de lírael 
dela tierra de Egypto. 
mn 3 €* E(tas fon las cabeças delas familias 
E Gmn.46, de fus padres. Los hijos de Ruben el Pri- 
A mogenito de Jírael,Henoch,y Phallu,Hef- 
Num. 26,5. TOn,y Charmi , eftas fon las familias de Ru- 
nCb5.; buen. 
%1.Chron. 14 * Los hijos de Simcon , Iamuel , y Ia- 
4224. min,y Ahod, y Iachin, y Soher, y Saul hijo 
de vna muger Chananca eltas/on las familias 
de Simeon. 
15  Eftos fon los nombres delos hijos de 
Leui por fus linages, Gerfom, y Caath, y 
Merari. Y los años de la vida de Leui fueron 
ciento y treynta y liete años. 
Num., 16  *Ylos hijos de Gerfon fueron Lobni, 
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Il 


a Hcb.y 
yo,&c. 


17. y Semei,por fus familias. 
1.Chro.6,1. 17  *Y los hijos de Caath fiseron Amram, 
J236. — ylfaar,y Hebron, y Oziel. Y los años de la 


* Num.26, yida de Caath fueron cicto y treynta y tres 
años. 

18 Y loshijos de Merari fueron Moholi , y 
Muf , eftas fn las familias de Leui por fus 
linages. 

19 Y Amram fe tomó por muger à Io. 
chabed fu tia „laqual le parió à Aaron, yá 
Moyícn. Y los años de la vida de Amram 


57: 
1.Chro. 6,1. 
y 23,16. 
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fueron ciento y treynta y fieteaños. 
20 Y los hijos de Ifaar fueron Core: y Ne- 
pheg,y Zechri. 
21 Ylos hijos de Ozicl, Mifael, y Elifa- 
phan,y Sethri. 
22 Y Aaronfetomó por muger à Elifa- 
beth hija de Aminadab, hermana de Naa- 
fon, x laqual le parió à Nadab, y à Abiu,y à Num, 
Eleazar, y à Ichamar. P 
?3 Yloshijos dc Core fueron Afer, y El- 
cana, y Abiafaph . eftas fo» las familias de 
los Coritas. 
14  YEleazarhijo de Aaron fe tomó mu- 
er delas hijas de Phuthiel,laqual/le pario 
à Phinees:y eftas/orlas cabeças de los pa- 
dres de los Leuitas por fus familias, 
2; Efte es Aaron, y Moyfen à los qua- 
les Iehoua dixo : Sacad à los hijos de If- 
rael de la tierra de Egypto por fus efqua- 
drones. 
16 Eftos fon los que hablaron à Pharaon 
rey de Egypto, para facar de Egyptoà los 
hijos dc Ifrael. Ete era Moyfcn y Aaron, 
27 Quando Ichoua habló a Moyfen enla 
tierra de Egypto. 
28 bEntóccsIchoua habló à Moyfen di. p Repite 
ziendo: Yo foy Iehoua: dià Pharaon rey de el prepofi- 
Egypto todas las cofas , que yo te digo to del ver. 
ati. Ho 
29 Y Moyfen rcefpondió delante de Te- 
houa : Heaqui, yo fy incircuncifo de la- 
bios como pues me ha de oyr Pharaon? 
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CAPIT. VII. 
a Orrobora Dios de nueuo a Moyfen dandole fis 


prema authoridad fobre Pharaon , y a Aaron. 
por lengua y compañero en la emprefa : y inStruye- 
los deloque ban de hazer con Pharaon, y de todo el 
fücceffo. 11. Entran delante de Pharaon, y ha- 
Ren en fu prefència el prodigo de la vara buelta en 
cúlebra,mas cl fe queda en fu incredulidad. TL 
Hrerenle conla primera plaga, boluiendo en fangre 
todas Ls aguas de Eg ypto : mas el tanpeco lazo ca- 
Jo, porque fus magos Jabran(a fu parecer)baxer o- 
trotanto. 


Iehoua dixo à Moyfen: Mira, yo te 
' he con(tituydo por Dios de Pha- 
raon: y tu hermano Aaron fera tu 
propheta. 
z udirástodas las cofas quejo te man- 
daré, y Aaron tu hermano hablará à Pha- 
raon,que dexc yr de fu tierra à los hijos de 
Ifrael. 
3 Y yo endurecceré el coraçon de Pha- 
raon, y multiplicaré en la tierra de Egypto 
mis feñales y mis marauillas. 
4 YPharaon no os oyra, mas yo pondré 
mi mano fobre Egypto, y facare mis exerci 
D uj tos, 
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tos,mi pueblo,los hijos de Ifrael, dc la tice 
ra de Egypto, por grandes juyzios. 

5 YfibranlosEgypcios,que yo/ey Ieho- 
ua quando eftenderc mi mano [obre Egy- 
pto, y facaréloshijos de Ifrael deen me- 
dio deellos. 

6  Yhizo Moyfen y Aaron como Iehoua 
les mando,aníi lo hizieron.. 

7 Moyfen entonces era de edad de oché- 
taaños, y Aaró de edad de ochenta y tres, 
quando hablaron à Pharaon. 

8 Y hablolehouaa Moyfen y à Aaró di- 
ziendo: l 

ọ Si Pharaon os rcfpondiere diziendo: 
a Moftrad algun milagro:dirás à Aaró:To- 
ma tu vara, y echala delante de Pharaon, 
para que fe torne culebra. 

10 €] Y vinoMoyfen y Aaron a Pharaon, 
y hizicron como Iehoualo auia mandado: 
y echó Aaró fu vara delante de Pharaon y 
de fus ficruos,y tornofe culebra.. 

1 * Entonces llamó tambien Pharaó fa- 
bios y encantadores, y hizieron tambien 
lo mifmo los encantadores de Egypto con: 
fus encantamentos. 

12  Queechó cada vno lu vara, las quales 
fe boluieró en culebras:masla vara de Aa- 
ron tragó las varas deellos.. 

15. Yel coraçon de Pharaon fe endure- 
ció, y no los cícuchó, como Iehoua blo a- 
uia dicho.. 

14 «[ Entonces Ichoua dizo à Moyen: 
Ll coraçon de Piraraonesta agrauado, que: 
no quiere dexar yr el pueblo: 

15 Vepuesporla mañana à Pharaon, hea- 
qui quc cl fale à las aguas, y pon te à la ori- 
lla del Rio delante dc el, y toma en tu ma- 
nola vara que fe boluió en culebra, 

16 Y dile:Iehoua el Dios de los Hebreos 
me ha embiado à ti diziendo: Dexa yr mi 
pucblo,para que me firuan en el delierto:y 
beaqui que hafta aora no has querido oyr. 
1; Anfipsesha dicho Iehoua : Enefto co- 
noceras,que yo ey Iehova: heaqui, yo he- 
riré con la vara, que tengo en mi mano el a- 
gua que esta en el Rio , y boluerfehá cn 
fangre: 

18 Y los peces que eStas en el Rio, mori- 
rán, y el Rio hederá, y fatigarfehan los E- 
gypcios beuiendo el agua del Rio. 

19 Ylehouadixo à Moyfen: Di à Aaron: 
Toma tu vara, ycftiende tu mano fobre las 
aguas de Egypto, {obre fus rios, fobre fus 
arroyos,y fobre fus cflanques, y fobre to- 
dos fus recogimientos de aguas, paraque 
fe bueluan cn fangre, y aya fangre por to- 
da la region de Egypto anfi en los yafos de 
madcra,como en.los de piedra.. 
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20 Y Moyfen y Aaron hizieron como Ie- 

houalo mandó , y * alcando la vara hirió 

las aguas que ésfanan en cl Rio en prefen- *Abax.17, 
cia de Pharaon y de fus feruos , y todas las 5- 

aguas que Fauan en el Rio, fe boluieró en Yal. 78, 
fangre. 44 

z Anfímiímo los peces,que estanaz en el 
Rio,murieró: y el Rio d fe corrompio,que dHeb,he- 
los Egypcios no pudieró bcuer del : y vuo dió. 
fangre por todala tierra de Egypto. 

22 Y«los encantadores de Egypto hi- *sabida7, 
zieronlo miímo con fus encantamentos:y 7: 

el coraçon de Pharaon fe endureció, y no- 

los efcuchó,como Iehoualo auia dicho. 


23 Y tornando Pharaon boluiofcà fu ca- A 
fa,* y no pufo fu cora R aun cn efto. E 
24 Yentodo Egypto“ hizieron pozos àl (iis 


derredor del Rio para beuer, por queno fHeb. ca- 
podian beuer de las aguas del Rio. 

25 Y cumplierófe fiete dias defpues que 
Ichoua hirió el Rio.. 


uaró aguas. 


AI LS 
B Pharaon y todo fis pueblo dela figunda: 
plaga (que fueron ranas fobre toda la tierra de 
Egypto hafta las camas y las viandas) pide à Moy- 
fen y a Aaron que oren porcl.y à la oracion de Moy- 
Jen lasvanas ceffaron.. 11. Buelte à fu obSlinacton 
fente la tercera plaga » que fue de piojos , los quales 
fusfabios no fupierocotra hazer. 111, Herido de la 
4 plaga (quefuéde diu erfos gencros de mofcas noci- 
uas, que henchiero toda la tierra,excepto dondeba- 
bitana el pueblo de Ifrael) da licencia à Moyfem, 
que facrifiqué en fu ticrra,lo qual Moyfen no acuer» 
da ; mas prometiendo Pharaon de dex arlos yr, con 
queno fueffein lexos , Moyfen ora por el,y å fuoraci- 
on Dios quita aquella plaga. 


NtoncesIchoua dixo à Moyfen:En. 
Es à Pharaon , y dile: Iehoua ha di- 

cho anfi : Dexa yr mi pueblo para ĝ 
me hiruan. 
2 Yfinoloquifieresdexar yr,heaqui,yo: 
hiero con ranas todos tus terminos. 
3 Y el Rio criará ranas, las quales fubirán, 
y vendrán 3 tu cafa, y à la camara de tu ca- 
ma,y fobre tu cama, y en las cafas de tus fi- 
eruos, y en tu pucblo, y en tushornos, y en 
tus artefas. 
4 Ylas ranas (ubirán 5 fobreti,y fobre tu & O,contra 
pueblo, y fobre todos tus ficruos. ti &c. 
$ YlIchoua dixo à Moyfen:Dià Aaron: 
Ef'iendc tu mano con tu varafobrelos ri- 
os, riberas, y eftáques para que haga venir 
ranas fobrc la tierra dc Egypto. 
6 Entonces Aaron eflendió fu mano fo- 
bre las aguas de Egypto, y vinicron ranas, 
que cubrieron la tierra de Egypto.. 

7 Y *los 
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mo con fus encantamentos,y hizieron ve- 
nir ranas fobrela tierra de Egypto. 

8 EntoncesPharaonllamóà Moyfen, y 
à Aaró, y dixoles:Orad à lehoua,que qui- 
telas ranas de mi,y de mi puebló, y yo de. 
xaré yrel pueblo, para que facrifiquen à 
Iehoua. 

9 YdixoMoyfenàDharaon : Señala me 
quádo oraré porti,y portus fieruos, y por 
tu pueblo para que las ranas fean quitadas 
de ti,y de tus cafas,y que folamente fe que. 
den enel rio. 

10 Yeldixo: Mañana . Y Moyfas refpon- 
dió:2 Conforme à tu palabra, paraque co- 
nozcas que no ayotro como Ichoua nuc- 
ftro Dios. 

i Ylasranasfe yrán de tiy de tus cafas, 
y de tus fieruos,y de tu pueblo, y folamen- 
tefe quedarán en el Rio. 

12 Entonces falió Moyfen y Aaron de 
conPharaon, y Moyfen clamó à Iehoua 
fobre el negocio de E ranas que aula pue 
fto à Pharaon. 

13 Yhizolehoua conformeà la palabra 
de Moyfen,y las ranas murieron de las ca- 
fas,delos cortijos,y delos c: mpos. 

r4 Ycogcronlas à montones , y la tierra 
b fe corrompió.. 

15 «[ Y viendo Pharaon que le auian da- 
do repofo,agrauó fu ccracó;y no los efcu- 
chó,como Ichoualo auia dicho. 

16 Entonces Ichoua dixo à Moyfen:Dià 
Aaró: Eftiende tu vara, y hiere el poluo de 
la tierra, para que fe buelua en piojos por 
todala tierra de Egypto. 

17 Yelloslo hizieron anf, y Aaró eften- 
dió fu mano con fu vara, y hirióel poluo 
de la tierra, el qualfe tornó en piojos anfi 
enlos hombres como en las beltias. Todo 
el poluo dela tierra fe tornó en piojos en 
toda la tierra de Egypto. 

18 Ylosencantadores hizieron anfitam- 
bien para facar piojos con fus encantamé- 
tos,mas no pudieró. Y auia piojos anfien- 
los hombres como en las beftias. 

19 Entonces los magos dixeronà Pha- 
raon:Dedo de Dios es efte.Mas el coraçon 
de Pharaó fe endureció, y no los efcuchó, 
€ como Iehoua lo auia dicho. 

20 €] Y lehoua dixoà Moyfen : Lcuan- 
tate de mañana, y ponte delante de Phara- 
on, hcaqui,el fale à las aguas, y dile :Icho- 
ua ha dicho anfi : Dexa yr mi pueblo para 
que me firua: 

21 Porque fi no dexares yr mi pueblo, 
heaqui yo embio fobre ti, y fobre tus fier- 
fieruos y fobre tu pueblo, y fobretus ca- 
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fas d toda fuerte de mofcas , y las cafas de- 
los Egypciosfe henchirán de toda fuerte 
de mofcas , y anfi mifmo la tierra donde 
ellos eftuuieren. 

22 — Y aquel dia yo apartaré la tierra de 
Geffen , en laqual mi pueblo habita, que 
ninguna fuerte de mofcas aya en ella, pa- 
e fepas que yo foy Iehoua en medio 
dela tierra. 

23 Y yo“ pondréredemcion entre mi pue- 
blo y el tuyo.Efta feñalfera mañana. 

24 YIchoualo hizo aníi: * que vino to- 
da fuerte de mofcas molcftifsimas fobre la 
cafa de Pharaon , y fobre las cafas de fus 
fieruos , y fobre toda la tierra de Egypto, 
y la tierra fue corrompida à caufa de- 
ellas. 

25 Entonces Pharaon llamó á Moyfen y 
à Aaron ,' y dixoles : Andad , facrificad à 
vueftro Dios f en la tierra. 

26 — Y Moyfen refpondió : No conui- 
ene que hagamos anfi , porque facrifi- 
cariamos à lehoua  nueftro Dios ? laa- 
bominacion de los Egypcios. Heaqui, 
fi facrificaffemos la abominacion de los 
Fgypcios delante deellos,no nos apedrea- 
rian? 

27 Camino de tres dias yremos por el 
defierto,y facrificaremos à lehoua nuefiro: 
Dios , como el nos lo ha dicho. 

28 Y dixo Pharaon : Yo os dexaré yr pa- 
ra que facriiqueysà Tehoua vueftro Dios 
enel defierto,contal que no vays mas le- 
xos : orad por mi. 

29 Y refpondió Moyfen: Heaqui , en 
faliendo yo de contigo rogaré à Iehoua 
que las fuertes de moícas fe vayan de 
Pharaon, y de fus fieruos , y de fu pueblo 
mañana, contal que Pharaon no falte mas, 
no dexando yrál pueblo à facrificar à le- 
houa. 

30 Entonces Moyfen falió de con Pha-- 
raon,y oróà Iehoua. 

31 Y Iehoua lo hizo conforme à la pa- 
labra de Moyfen , y quitó todas las fuer- 
tes de mofcas de Pharaon , y de fus fi- 
eruos , y de fu pueblo , que no quedó 
vna. ` 

3» Mas Pharaon agrauo à vn efta vez fu. 
coraçon,y no dexo yr el pueblo .. 
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Ndurecido aun Pharaon es herido de la s.pla— 
ga, que fue pestilentia fabre todos los ganados: 
y animales domesticos, no muriendo nada de los 
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fue aposlema y farna ex los hombres, y en las be- 
Shas. IIN  ltemdela 7. que fue tempestad 
horrenda de granizo y luura, truenos y rayos en 
todo Egypto, que mato todo loque halló biuo enel 
campo , y defiruyó los labrados y heredades faluno 
donde los hýos de Vrael babuauan, que vuo tran- 
quilidad. ILII. Tocado Pharaon de falfa 
penitencia a caufa desta plaga pide que oren à 
Dios porel : logual haxe Moyfen , y à fu oracion 
ceffa la tempestad, y con ella la penitencia de 
Pharaon. 


Ntonces Iehoua dixo à Moyfen:En- 
tra à Pharaon,y dile : Iehoua el Dios 
de los Hebreos dize anfi : Dexa yr 
mi pueblo,para que me ficruan. 
2 Porque fi nolo quieres dexar yr, y aun 
los detuuieres. 
3 Heaqui,la mano de Ithouaferá fobre 
tus ganados que Sian enel campo, caua- 
llos, afnos, camellos, vacas, y ouejas con pe- 
fulencia grauifsima: 
4 — Y lehoua hará feparacion entre los 
ganados de lírael, y los de Egypto, que 
nada muera de todo lo delos hijos de If- 
Tael 
2 Moyfen y Ya Iehoua feñaló tiempo diziendo: 
de parte de Mañana hará Ichoua cha cofa en la tier- 
Ichoua. ra. 
€ Y el dia figuiente Iehoua hizo cfta 
cofa,que todo el ganado de Egypto mu- 
rió : mas del ganado delos hijos de Ifrael 
no murió vno. 
7 Entonces Pharaon embió a ver y hea- 
qui que del ganado delos hijos de Ifrael 
no auia muerto vno. Y cleoracon de 
Pharaon fe agrauó , y no dexó yràlpuc- 
blo. 
1L. $ € Y Ichouadixo à Moyfeny à Aa- 
ron: Tomaos vucítros puños llenos de 
la pauefa de vn horno, y cíparzala Moyfen 
hazia el cielo delante de Pharaon. 
9 Y bolueríchá en poluo fobre toda 
la tierra de Fgypto, queen los hombres 
en las beftias le bolucrá en farna que c- 
hEmpollas, che b bexigas,por toda la tierra de Lgyp- 
o poftillas. ES 2 
10 Y ellos tomaron la paucfa del hor- 
no, y pufieron fe delante de Pharaon, y 
efparziola Moyfen hazia el cielo, y vino 
vna farna que echaua bexigas aufi en los 
hombres como eulas beftias. 
n Que los magos no podian € eítar de- 
lante de Moyfen à caufà dela farna, por- 
que vuo farna en los magos, y en todos los 
J pypcios. 
an Y Ichoua endureeió cl eoracon de 
3Art4* Pharaon para que no los oyelle, 4 como 
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Ichoualo auia diclo à Moyfen. 
13 4 Entonces Iehoua dixo à Moy- 
fen: Leuantate de mañana, y ponte de- 
lante de Pharaon , y dile: Ichoua cl Dios 
delos Hebreos cize anfi : Dexa yr mi pue- 
blo para que me firua. 
14 Porque deotra manera cfta vez yo em- 
bio todas mis plagas à tu coraçon, y en 
tus fieruos, y en tu pueblo , para que en- 
tiendas,que no 4yotro como yo en toda la 
tierra. 
15 Porqueaora yo eftenderé mi mano pa- 
ra herirteà ti y a tu pueblo de Peltilescia, 
y ferás quitado dela tierra. 2 
` Rom. 9,1 
16  *Porque à la verdad yo te he puefto DT 
para declarar en ti mi potencia, y que € mi € Se cuente 
Nombre fea contado en toda la tierra. S QUE 
17 Tuauute enfalgas contra mi pueblo qu 
para no dexarlos yr. 
18 Pues heaqui que mañana à eftas horas 
yollueuo granizo muy graue,qual nunca 
fue en Egypto defde el dia, q fe fundó ha- 
fta aora. 
19 Embiapues, recoge tu ganado , y to- 
doloque tienes en el campo: porque todo 
hombre o animal que fe hallare enel cam- 
po y no fuere recogido à cafa , el granizo 
decendira fobre el, y morirá, 
20 Eldelos(tcruos de Pharaon, que te- 
mió la palabrá de Ichoua, hizo huyr fus 
fieruos y fu ganado à caía. 
21 Maselque no pufo eu fu coraçon la 
palabra de Ichoua, dexó fus fieruos y fus 
ganados en cl campo. 
22 Y Tehoua dixo à Moyfen : Eftiende 
tu mano hazia cl cielo, paraque venga 
ranizo en toda la tierra de Egypto fobre 
de hombres y fobre las beflras, y fobre 
todala yerua del campo enlatierra de E- 
gypto. 
23 * Y Moyfen eftendió fu vara hazia el * [tab.16, 
cielo, y Ichoua f hizo truenos, y granizo, y 15:7 :9 19. 
fuego difcurria por la tierra: y louió Ieho- 4 d 
ranizo fobre la tierra de leyp dd 
ua granizo fo tierra de l'gypto. 
24 Y vuo granizo y fuego mezelado 
entre cl granizo, muy grande qual nunca 
fue en toda la tierra de Egypto, defde que 
fue 5 habitada. g Heb. pa 
25 Y aquel granizo hirió en toda la tier- ra gentes 
ra de Egypto todo lo que cflaua en el eam- 
po, anli hombres como beflias : anfi mif- 
mo toda la yerua de] campo hirió cl gra- 
nizo ,y quebró todos los arboles del cam- 
po. 
26 Solamente en la tierra de. Gefen, 
donde los hijos de Ifracl eftauan, no vuo 
granizo. 
27 @ Entonces Pharaon embió a llamar à 
moy- 
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Moyfen y à Aaró,y dixoles: Yo he peccado 
eltavez. Ichouacsjufto, y yo y mi puc- 
blo impio. 

28 Orad à Iehoua y ceffen los truenos 
deDios y el granizo, y yo os dexare yr , y 
no quedarcys mas aque. 

29 — Y refpondiole Moyfen: En falien- 
do yo dela ciudad eftenderé mis manos à 
lehoua , y los truenos ceffarán, y noa- 
urá mas granizo, paraque fepas + que de le 
houae; la tierra 

30  ?* Masyo conozco ìti y a tus fieruos 
de antes que temicíledes de la prefencia 
del DiosIehoua. 

31 El lino y la ceuada fueron heridos, 
porque la ceuada dana ya cfpigada, y el li- 
no en Caña. 

32 Mas el trigo y el centeno no fueron 
heridos, por que eran tardios. 

33 Yfalido Moyfewde con Pharaon dela 
ciudad,eflendió fus manos à Iehoua,y cef- 
faronlos truenos: y el granizo, y la lluuia 
no cayó mas fobre la tierra. 

34 Y viendo Pharaon que la luvia a- 
uia ceffado,y el granizo y los truenos, per 
fcueró cn peccar , y agrauó fu coragon el 
y fus fieruos, 

35 Yelcoraçon de Pharaon fe endure- 
ció, yno dexo yrlos hijos de Ifrael, co- 
mo lehoua lo auia dicho por mano de 
Moyfen. 


TAM A 


as Pharaon con la 8. plaga da licencia 
que vayan los hombres folamente a facrificar, y 
no admitiendolo Moyfen y Aaron fon echados de de- 
lantedeel. 11 Es agotado de la 8. plaga, que 
fuelungofta. 111. Affligido de esta plaga becl- 
Hed fingir penitencia,y pide perdon,y que fe ore por- 
elloqual Moyfen haze. IIL Bueito Pharaon 
à fu durexa es tocado dela 9. plagasque faeron tie 
mevla palpables horribles, quedando fiempre liv. 
enel pueblo de Dios. V. Alcabo viene Pharaon 
en que vayan todos , folamente que dexen los gana- 
dos, Moyfen Sta firme en dexir que no dexara ni à 
yn vna vapor loqual Pharaon lo manda falir 
de delante def que no buelua mas a cl fopena de 
muerte, y el lo acuerda. 


h 1 Ichona dixo à Moyfen: Entra à 
Pharaon, porque yo he agrauado 
fu coracon, y el coraçon de fus fier- 

uos, para dar entre ellos cítas mis feña- 

les. 


z Y para que cuentes à tus hijos y à tus 
nietos las cofas queyo hize en Egypto ; y 
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mis feñales,que yo di entre ellos, y parag 
fepays que yo foy Iehoua. 
3 Entonces vino Moyfen y Aaron à Pha- 
raon, y dixéronle : Ichona el Dios de los 
Hcbreos ha dicho anfi: Hafta quando no 
querrás humillarte delante de miiDexa yr 
mi pueblo, para que me firuaa, 
4  xYfiaun refuías de dexarlo yr,hea- 
qui que yo traeré mañana laugofta en tus 
terminos , 
y  Laqual cubrirála haz dela tierra, que 
la tierra no pueda fer vifta, y ella comerá 
loque quedó faluo, loque hos ha quedado 
del granizo: y comerá todo arbol que os 
produzefruto enel campo. 
6 Y henchirfchan tus cafas ; y las 
cafas de todos tus fieruos, y las cafas de 
todos los Egypcios , qual nunca vieron 
tus padres , nitus abuelos defde que ellos 
fueron fobre la tierra hafta oy. Y boluiofe, 
y falió de con Pharaon. 
7 Eutonces los ficruos de Pharaon cle 
dixeron: Hafta quando nos ha defer d e- 
fte por lazo dexa yr eftos hombres, parag 
firuan à Ichoua fu Dios:aun no fibes que 
Egypto fe pierde? 
8 Y Moyfen y Aaron fueron torna- 
dos ¿llamará Pharaon , el qual les dixo: 
Andad, feruid à Iehoua vueftro Dios.Qui- 
en y quien fon,los que han de yr? 
9 Y Moyfen refpondió: Nofotros he~ 
mos de yr con nueltros niños, y con 
nueftros viejos , con nueftros hijos y con 
nueftras hijas : con nueitras oucjas y con 
nueftras vacas liemos de yr: porque tene.. 
mos Solemnidad dc Iehoua. 
10 Y el les dixo: Anf fea Ichoua con 
vofotros como yo os dexarc vr à vofotros 
y àvueflros niños : mirad la malicia que e- 
fta delante de vueltro roftro. 
u No/feraanfi. Andad aoralos varones, 
fermd à Iehoua, porque efto es loque vo- 
forros demandaltes: Y echarónlos de decli- 
te de Pharaon. 
14.  ([EntoncesIehoua dixo à Moyfen: 
Eftiende tu mano fobrelatierra de Egy- 
pto para langofta , paraque fuba fobre 
latierra de Egypto: y pazcatodala yer- 
ua de la tierra, y todo loque el granjzo 
dexó. 
13 Y eftendió Moyfeu fu vara fobre 
la tierra de Egypto , y Ichoua truxo v» 
viento Oriental fobrela tierra todo a- 
quel dia , y toda aquella noche: Y ila 


mañana el viento Oriental? truxo lalan-- 


gofta. > 

14 Yfubiolalangoflafobretodala tier-- 

ra de Lgypto, y aflcatote curodos.Jos ter-- 
minos; 


*Sab.16,9. 


c Al. rey. 
d Moyfea, 


II 


e Heb.alqó- 


TII. 


a O,efta 
mortádad. 


III. 


ib Heb.y 
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minos de Egypto , en gran manera graue: 
antes della no vuo tal langofta, ni defpues 
de ella vendrá otra tal. 
15 Y cubrió la haz de toda la tierra, y la 
tierra fe efcureció , y comió toda la yerua 
de la tierra, y todo el fruto de los arboles, 
queania dexado el granizo , que no quedó 
cofa verde en arboles mien la yerua del cá- 
po por todala tierra de Egypto. 

16 €] Entonces Pharaon hizo llamar à 
prieffaà Moyfen yà Aaron, y dixo : Yo he 
peccado contra Iehoua vueftro Dios, y có 
tra vofotros. 

17; Masyeruego aora que perdoneys mi 
peccado folamente efta vez, y queoreysà 
Tehoua vueftro Dios,que quite de mi fola- 
mente ? efta muerte. 

18 Y falió de con Pharaó, y oró à Iehoua. 
16 Y lehoua boluió v» viento Occiden- 
tal fortifsimo,y quitó la langofta, y echola 
enel mar Bermejo,ni aun vna langofta que- 
dó en todo el termino de Egypto. 

20 Ylehouaendureció elcoracó de Pha 
raon,para no dexar yr los hijos de Ifrael. 
21 €] Y Iehoua dixo à Moyfen:Efticde tu 
mano hazia el cielo, parague fean tinieblas 
Sobre la tierra de Egypto, tales que qual- 
quiera las palpe. 

22 Y cltendió Moyfen fu mano hazia el 
cielo, y fueron tinieblas efcuras tres dias 
por toda la tierra de Egypto. 

23 * Ninguno vido à fu proximo,ni nadie 
fe leuantó de fu lugar en tres dias.* mas to 
dos los hijos de Ifrael tenian luz en fus ha- 
bitaciones. 

24 €] Entonces Pharaon hizo llamar à 
Moyfen, y dixo:Id, feruid à Ichoua, fola- 
mente queden vueltras ovejas, y vueltras 
vacas : vayan tambien vueftros niños con 
vofotros. 

2; Y Moyfen refpondió: Tu tambien 
nos darásen nueftras manos facrificios y 
holocauftos , que facrifiquemos à Ichoua 
nuceftro Dios. 

26  Nueflros ganados yrán tambien con 
nofotros: no quedara ni aun vna via, por- 
que deellos auemos de tomar para feruirà 
Jehoua nueftro Dios : que tampoco nofo- 
tros fabemos aun conque auemos de feruir 
alehoua,hafta que vengamos allá. 

27 Mas lehoua endureció el coraçon de 
Pharaon,y no quifo dexar los yr. 

28 Y dixole Pharaon: Vete demi, guar- 
date que no veas mas mi roftro, porque en 
qualquier dia , que vieres mi roftro , mori- 
rás. 

29 Y Moyfen refpondió:Bien has dicho: 
yono veré mas tu roftro. 
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INI Dios otra vex à Moyfen que defpojen à 
Egypto. 1L Moyfernctifica à Pharaon la 
Jentencia que Dios tiene dada fobre fus primogenis 
£05. con tanto fe fale de delante deel, 


x Iehoua dixo € à Moyfen : Vna plaga c Afab.an 


aun traeré fobre Pharaon, y fobre E- tcs que fa- 
liefe de 


d-lante de 
Pharaon. 


gypto defpues de la qual el os dexa- 
rá yr de aqui, y embiandoos os echará de- 
aqui del todo. 
z Habla d aoraàl pueblo ,que cada vno d Afab.cn 
demandeà fü vezino , y cada vnaà fu vezi- foliendo d 
na,vafos de plata y de oro. delante de 
3 YlIehoua dió gracia àl pueblo en los Pharaon. 
ojos de los Egypcios . Tambié Moyfen era 
muy gran varon enla tierra de Egypto de- 
lante delos fieruos de Pharaon, y delante 
del pueblo. 
4 a] Y* dixo Moyfen:Iehoua ha dicho rr. 
anfi:A la media noche yo faldre por medio e S.à Pha. 
de Egypto, rion con- 
5 Y morirá todo primogenito en tierra PE i 
de Egypto defdeel primogenito de Pha- rl Eu 
r30n,que esta a(fentado en fu throno, hafta cap.prec, 
el primogenito de la fierua, que está trasla 
muela, y todo primogenito de las beftias. 
6 Y aurá gran clamor por toda la tierra 
de Egypto,qual nunca fué,ni nunca ferá. 
7 Masentodos los hijos de Ifrael no a- 
urá perro,que mueua fu légua,defde el hő- 
bre hafta la beftia, para que fepays que ha- 
rà differencia Iehoua entrelos Egypcios y 
los Yfraelitas. 
8 Y decendirán à mi todos elos tus fier- 
uos,y inclinados delante demi dirán : Sal 
tu,y todo el pueblo que está f debaxo deri. f Hzb.à 
Y defpues defto yo faldré . Y faliofe muy c- tus Pics. 
nojado de delante de Pharaon. 
9 Ylehoua dixoà Moyfen: Pharaon no 
os oyrá, para que mis marauillas fe multi- 
pliquen en la tierra de Egypto. 
ro Y Moyfen y Aaron hizieron todos e- 
ftos prodigios delante de Bharaon:mas le- 
houa auia endurecido cl coraçon de Pha- 
raon, paraque no dexafle yr de fu tierra los 
hijos de Ifrael. 


CARIT: XTR 


EN memoria de la libertad que Dios quiere dará 
¿fu pueblo de la captiuidad de Egypto mfhituye 

la ceremonia del cordero dela Pafiva, y la fista de- 
los panes fin leuadura, poniédo leyes anfi acerca del 
tiempo y de la forma de fa celebracion como de las 
erfonas que feran o no feran habiles para celebrar 
la, y mandando que conforme d aquel rito fe celebre 


sada vn año, y que los padres instruyan à fis bios 
anfi 
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anfi en la ceremonia como en fù m para que la 
memoria del beneficio fe continue de generacion en 
generacion. Yl. Ala media noche del primer dia 
que esta ceremonia fe pufo en effeéto, mata Dios to- 
dos los primogenitos de Eg 'ypto,dexando fanos y fal- 
vos los Tfraelitas cuyas cafas fueron feñaladas con la 
Sangre del Cordero. JLI. Lamifma nochelos fa- 
ca Dios de la captinidad echandolos agran prieffa 


los mtfmos Eg ypctos, cargados de fus defbojos. 


L7. Habló Iehoua à Moyfen , y à Aaron 
| enla tierra de Egypto,diziendo: 

2 Eftemesos/tra cabeça de los me- 
fes elte os fera Primero en los mefes del 
año. 

3 Hablad atodoel ayuntamiento de If- 
rael diziendo:A los diez de aquefte mes to 
me fe cada vno vn cordero por las familias 
de los padres,vn cordero cada familia. 
4 Mas (¡la familia fuere pequeña? queno 
baste à comer el cordero, entonces tomará 
à fu vezino cercano de fu cafa,y fegun el nu 
' mero delas perfonas,cada vno P fegu fu co 
mida echareys la cuenta fobre el cordero.. 
s Elcorderoferáà vofotrosentéro, ma- 
cho,de vn año, elqual, tomareys delas oue- 
jas, y delas cabras, 
6 Y guardarlo eys hafta el catorzeno dia 
delte mes, y facrificarlo ha toda la compa-. 
c Entrecl ña dela Congregacion de Ifrael € entre las 
findel dia dos tardes. 
EV 7 Y tomarán de la fangre , y pondrán en 
edic. os dos poftes,y enlos bates delas cafas en 
las quales lo hán de comer. 
8 Y aquella noche comeránla carne affa- 
daal fuego,y panes fin leuadura:con yeruas 
amargas lo comeran. 
9 Ninguna cofa comereys del cruda, ni 
cozida en agua,fino afladaàl fuego, fu ca- 
beca con fus pies y fus inteftinos. 
10 Ninguna cofa quedará deel hafta la 
mañana, y loque auia de quedar halta la ma. 
fiana,quemarlo eys en el fuego. 
ır Y comerlo eys anfi : Ceñidos vueftros 
lomos,y vueftros capatos en vueftros pics, 
y vueftro bordon en vueftra mano, y co- 
d Figura Per lo eys aprefluradamente,Elta es d la Pa 
delpao  fcuadelehoua. 
delchous, 12 Y yo paffaré porla tierra de Egypto a 
como lue- quefta noche, y heriréá todo primogenito 
go declara. en la tierra de Egypto,aníi en los hombres 
como en las beftias : y haré juyzios en to- 
dos los diofes de Egypto,Yo lehoua. 
e Arribe 13 “Y efta fanpre osferá por feñal en las ca 
Ver.7a fas donde ¿ros eStuurerdes, y quando yo 
viere aquella o > paffaré por vofetros, 
y no aurá en vofotros plaga de mortádad,, 
quando yo heriré la tierra de Egypto. 
14 Yícrosha efte dia en memoria, y ce- 


"a Heb.de 
fer 31 cor- 
dero. 

b Segun lo 
que podra 
comer.. 
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lebrarlo eysfolenneà lehoua por vueftras 
edades: por eftatuto perpetuo lo celebra- 
reys. 
ış Siete dias comereys panes fin leuadu- 
ramas el primerdiaf harcys que no ayale- cgi th. 
uadura en vueftras cafas:porque qualquie- reys colar, 
ra que comiere leudado deíde el primer 
dia hafta el feptimo , Ë aquella anima ferá g Aquella 
cortada de Ifrael.. perfona fe- 
16 Elprimerdiaosferá fanéta conuoca- rfexcomul 
cion,y anli mifmo el feptimo dia os fera fan- gada del 
&a conuocacion , ninguna obra fẹ hará en: Pucblo. 
ellos,folamente loque toda perfona ouiere 
de comer, efto folamente fe aderece para 
vofotros.. 
17 Yguardareys hlosazimos, porqueen h Los dias 
aquel mifino dia faqué vueftros exercitos enáno fe 
de latierra de Egypto: por tanto guarda- comerá leu 
reys efte dia por vueftras edades por co. dado. 
ftumbre perpetua. 
18 !* Enel Primero àlos catorze dias del ? S-mes. 
mes à la tarde comereys los panes fin leua * Lesit.as, 
dura hafta los veynte y vno del mes à la * 
tide ? Num.28,16 
19 Porfiete dias no fe hallará leuadura em 
vueftras cafas, porque qualquiera que co~ 
miere leudado,anfi eftrangero como natu- 
ral de la tierra , aquella anima fera cortada 
dela Congregacion de Ifrael. 
20 Ningunacofa leudada comercys: em 
todas vucítras habitaciones comeréys pa- 
nes fin leuadura. 
21 Y Moyfen conuocó à todos f los An- t Losgo- 
cianos de Ifrael, y dixoles: Sacad , y toma- uernado- 
os corderos por vueftras familias , y facri- "°" 
ficad la Pafcua. 
22 + Y tomad yn manojo de hyfopo, y y Hess 
mojaldo ! en la fangre que taraen vn ba- |, 
cin, y vntad les bates y los dos poftes có | c aq cor- 
lafangre que estara en el bacin, y ninguno dero.Ar- 
de vofotros falga de las puertas de fu cafa rib.ver.7. 
hafta la mañana. m O.cóla- 
23 Porquelehouz palfará hiriendo alos E 
Egypcios,y como verá la fangre encl bate, d epus 
y en los dos poftes,Iehoua paffará aquella 
puerta, y no dexará entrár al Heridor en 
vueftras calas para herir. 
24  Yguardareys efto por eftatuto para 
vofotros y para vueftros hijos para fiepre, 
25 Y fera,que quádo entrardes en la tie- 
rra que Ichoua os dará,como os lo ha pro 
metido,guardareys elté rito. 
26 Y quando os dixeren vueftros hijos: 
Querito es elte vueftro? 
27 Vofotrosrelpondereys:Eftxes la 2 Vi n. O. elfa» 
&ima de la Paícua de Jehoua, el qual paffó crificio de, 
las cafas de los hijos de Ifrael en Egypro, &c- 
quando hirió ¿los Egypcios, y libro nue 

fias 


13 
ftras cafas, Entonces el pueblo fe inclinó, 
y adoró. 

28 Yloshijos de Ifrael fueron, y hizie- 
ron como lehoua auia mandado à Moyfen 
y Añron,aní lo hizieron. 

29 €] Y acóteció que à la media noche Ie- 
houa hirió d todo primogenito en la tierra 
deEgvpto,desde el Primogenito de Pha- 
raon,quc éfaua fentado fobre fu throno, 
x hafta el primogenito del captiuo q efta- 
ua enla carcel,y todo primogenito de los 
animales. 

30 q] Y leuantofe de noche Pharaon, el 
y todos fus fieruos, y todos los Egypcios, 
y auia vn gran clamor en Egypto, porq no 
auia cafa donde no osieffemuerto, 

31. Y hizollamar à Moyfen yà Aaron de 
noche,;y dixoles,Leuantaos , Salid de me- 
dio de mi pueblo vofotros y los hijos de 
Ifrael , y yd, feruidalehoua, como aueys 
dicho. 

32 Tomadtambien vneflras ouejas, tam- 
bien vueftras vacas, como aueys dicho, y 
yd os, y bendezidme tambien ami. 

33 YlosEgypcios apremiauan àl pueblo 
dádo fe priella à echarlos de la tierra , por- 
que dezian, Todos fomos muertos. - 

34 Y lleuó el pueblo fu maffa antes quefe 
leudaffe , fus maffas atadas, en fus fauanas 
fobrefus ombros. 

Xarrib, ca. 33 Y hizicronlos hijos.de Ifrael + con- 
322) 11, 2 formel mandamiento de Moyfen, de mã- 
dando à los Egypcios vafos de plata, y va- 
fos deoro;y veftidos, 

36  Ylehoua dió gracia al pucblo delan- 
te delos POEM preftaronles , y ellos 
defpojaron alos Egypcios. 

7 xYpartieró los.hijos de Hraelde Ra- 
mefes ASA como feyscientos mil hó- 
bres de pie, fin los niños. 

a Heb.mez ¿8 Y tambien fubió con ellos? gráde mul- 
c d titud de diuerfa fuerte de gentes, y ouejas 
' yywacas,y ganados muy m uchos. 
39 Ycozicron la maífa,que auianfacado 
de Egvpto,) Eo tortas fin lcuadura, 
orque no auian leudado , porque echan- 
do los los Egypcios no auian podido de- 
tenerfe,ni aun aparejarfe comida. 
+Cen.1g3 go «b Elticmpoque los hijos de Ifrael 
bHcb.laha habitaron en Egypto, fueqnatrocientos y 
bitació de- treynta años. 
rs hijos gr Y paffados quatrocicntos y treynta 
2 años,enel mifmo dia falicron todos los e- 
xercitos de lehoua dela ticrra de Egvpto. 
42 Eftaes noche? de guardar àlchoua, 
c Heb. de porauer los facado enella dela ticrra de E- 
gue ME ypto. Efta noche deu£ guardar à Ichoua to 
e los hijos delfracl por fus edades. 


or 
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43 Ylehoua dixo à Moyfen yà Aaron: 
Eftaferála ordenança 4 dela Pafcua.Ningü 
eltraño comerá decim 

44 Ytodofieruo humano cóprado por 
dinero comerá deella defpues quc lo ouic- 
res circuncidado. 

4$ Eleftrangero y el falariado no come- 
ran deella. 

46 xEnvnacafafe comerá,y no lleuarás 
de aquella carne fuera de-cafax, ni quebra- 
reyshueflo en el. 

47 Todala Congregacion de Ifrael la fa. 
crificará. 

48  Masfi algun cftrangero peregrinare 
contigo,y quifiere hazer la Pafcua à Iehoua, 
feale circuncidado todo varó , y entonces 
fe llegará à facrificarla , y ferácomo el na- 
tural de la tierra,y ningun incircuncifo co 
mera deella. 

49 Lamifma ley ferá para el natural y pa- 
ra el cftrangero que peregrinare entre vo- 
fotros. 

so Yrodos los hijos de Ifrael hizieron 
como I&houa lo mando à Moyfen y à Aa- 
ton,anfilo hizieron. 

şı Y enaquel mifizo diaJchoua facó los 
hijos. de Ifracl dela tierra de Egypto por 
fus efquadrones. 


d Del facri- 
ficio dela 
Paícua. 


* N8.9, 12. 
* lean, 191 
36. 


CAPIT XIII. 
S Aliendoel Pucblo buelue Moyfén à intímarles la 
memoria de aquel dia de fu libertad y lacelebra- 
a6 de aquella fiesta. 11, Item, eftablece Ley que 
venidos à la tierra de Vromi/510,por aner Dios muer 
to por elles todos los primogeuitos de Ee pto, le vffrex. 
can todos fett primovenitos., y inSiruyan fis bsjos en 
Sta mifma ley, y les declaren la razon decila. 
1]L Comicugar fu viaje para la tierra de Pro- 
mfiiou lleuando configo los bueffos de lofeph.guian- 
dolos Dios de día con vna nuwe , y denoche có vna 


clkta de fuego en teSlemonro de fu prefeticia. 


Iehoua habló à Moyfen: diziendo: 
i 2 *Sanétifcametodoprimogeni- * Aba.az, 
to, £ la abertura de toda matriz en 293417 
los hijos deIfrael anfi delos hombres co- Lot. 27; 
mo delas beftias,por que mio es. 16. 
3 Y Moyfen dixo 3l pucblo:* Tened me. N11» 
moria de aquefte dia, enelqualaucys fali- D 
do dc Egypto,de la cafa dc feruidumbre, wol 
Comolehoua os ha facado deaqui có ma- primero 4 
no fuerte por tanto no comereysleuda- nacicre. 
do. x Abaxo. 
4  Vofotrosfalisoy enel mesde Abib. — 25:15 
5 Y quando ehoua te ouicre metido en- 
la tierra del Chananco , y dcl Hetheo: y 
del Amorrheo:y del Heueo,y del Iebufco, 
la 


a Heb.por 
feñal Ec. 


lI. 


* abaxo. 
22,2909 34, 


9. 
Ezech, 44, 
3o. 


bEnlo por 
venir, 


c Heb. de 
ficruos, 


dHcb.toda 
abertura de 
matriz , los 
machos, 
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la qual juró à tus padres,que te daria, tier- 
rique corre leche y miel , harás efte ferui- 
cio en aquefte mes: 

6 Siete dias comeras por leudar, y el Se- 
ptimo dia fera fiefta 3Tehoua. 

7  Porlos fiete dias fe comerán los pa- 
nes fin leuadura, y no fera viflo enti nı leu- 
dado nileuadura en todo tu termino, 

8  Ycontarásen aquel dia à tu hijio di- 
ziendo: Por eflo quelehoua hizocómigo 
quando me fàcó de Egypto. 

9  Yferteha a como vnafeüalfobretu 
mano,y como vn memorial delante de tus 
ojos , paraque la Ley de lehoua efté en tu 
boca, por quanto con mano fuerte tefacó 
Iehoua de Egypto. 

Io  Portantoru gardarás efte rito en fu 
tiempo de año en aiio. 

m 4] Y quando Ichcuate ouiere meti- 
do en la tierra del Chananeo , como te ha 
jurado a ti y à tus padres, y quando te la 
oulere dado, 

12 * Haraspaffarà Tehoua todo loque 
abriere la matriz: Y todo primogenito que 
abriere la matriz detus animales,los ma- 
chos fran de Iehoua.. 

13; Mastodo primogenito de afno redi- 
mirás con cordero : y fi nolo redimicres, 
cortar le has la cabeca:anfi mifmo redemi- 
ras todo humano primogenito de tus 
hijos. 

14 Y quandob mañana te preguntare 
tu hijo diziendo :Que es efto ? Dezirle has: 
Tehoua nos facó con mano fuerte de Egy- 
pto,de cala € de feruidumbre. 

15  Yendureciendofe Pharaon para no 
dexar nos yr, lehouamató en la tierra de 
Egypto à todo primogenito desde el pri- 
mogenito humano halta el primogenito 
dela beltia : y por efta caufa yo facrifico à 
Ichoua d todo primogenito macho, y redi- 
mo todo primogenito de mis hijos. 

16 Sertehapuescomo vaa feñal fobre 
tu mano, y por vn memorial delante de tus 
ojos , Que [choua nos facó de Egypto con 
mano fuerte. 

17 4] Y como Pharaon dexó yràl pueblo, 
Dios no los lleuó por el camino dela tierra 
delos Philiftheos , que eftaua cerca, por- 
que dixo Dios : Que poruentura no fe ar- 
repienta el pueblo quando vierenla guer- 
ra, y fe bueluan à Egypto. 

18 Mas hizo Dios ài pueblo que rodeaffe 
por el camino dcl defierto del mar Berme- 
jo: y fubieron los hijos de Ifrael dela tier- 
ra de Egyptoarmados. 

19 Tomó tambien con (igo Moyfen los 
hueffos de Iofeph , el qual auiá juramenta- 
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do à los hijos de Ifrael, diziendo: * Vifi- 
tando os vifirará Dios , y hareys fubir mis 
hueffos de aqui con vofotros. 

i10 Y partidos de Socoth affentaron 
campo en Ethan à la entrada del defier- 
to. 

21 * Y Iehoua yua. delante deellos de 
dia en vza coluna de nuue, para guiarlos 
por el camino: y de noche en vna colu- 
nade fuego para alumbrar les , para qan- 
duuieffen de dia y de noche. 

22 Nunca fe partió de delante del pue- 
blo la coluna de nuue de dia, ni de noche 
la coluna de fuego. 


CARAMBA: XIIL 
po los lPaclitas,Pharaó con todo fü exercie 
to los perfigue arrepentido de auerlos foltado. 

IL Ifrael viendofe encerrado detodas partes ol- 
utdado del fanor de Dios y perdida la efparanga de 
biuir murmura contra Moyfen. Uli. — Abreles 
Dios la mar dl mandamiento de Moyfen, y paffan 
por medio deella à pre enxuto, TIL Pharaon 
endurecido entra con todo f“ exercito en pos deellos, 
yal mandamiento de Moyfén la mar buelue d fi 
primer curfo,y los anega à todos delante delos ojos 
de los Ifraelitas, 


Né Hablo lehoua à Moyfen dizien- 
do: 

1  Hablailos hijos de Ifrael, que 
dén la buelta, y afsienten lu campo delante 
de Phihahiroth entre Magdal y la mar ha- 
zia Beel zephon:delante € declaffeutareys 
cl campo junto à la mar. 

3 Porque Pharaon dirá delos hijos deIf- 
rael:Encerrados eftan en la tierra,el defier 
tolos ha encerrado. 

4 Y yo endureceré el coraçon de Pha- 
raon para que los figa, y fere glorificado en 
Pharaon y en todo fu exercito, y fabrán los 
Egypcios,que yo fèy Iehoua. Y ellos lo hi- 
zieron anfi. 

5 Y fuċ dado auifo al rey de Egypto co- 
mo el pueblo fe huya: y el coraçon de Pha- 
raó y de fus fieruos feboluió cotra el pue- 
blo,y dixeron : Queauemos hecho, d aue- 
mos dexado yralfrael,que no nos firua? - 
6 Y vnzió fu carro, ytomó configo fu 
pueblo, 

7 Ytomofeyscientos carros cfcopidos, 
y todoslos carros de Egypto,y los capita- 
nes fobre todas ellos, 

8  Yendureció Ichoua el coraçon de Pha 
raon rey de Egypto,y figuió à los hijos de. 
Ifrael , y los hijos de Ifrael auian ya f falido 


con gran poder, 
9 Y 


Num. 33,6, 
1of.24,32. 


X Num.14, 


14. 

Dent. 1, 15. 
P/al.78 14, 
y 10$; 30: 

1 Cor,10)to 


e S. dcBecI- 
zcphon. 


f Heb. con 


mano altas 
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9 Y figuiendolos los Egypcios, tomaró- 
los affentando el campo junto à la mar jun- 
toà Phihahiroth delante de Beel- zephon 
todala caualleria y carros de Pharaon , fu 
gente de cauallo y todo fu exercito. 
ro  @ Y como Pharaon llegó , los hijos 
de Ifrael alcaron fus ojos , y heaqui los E- 
gypcios que venian tras ellos , y temieron 
en gran manera, y clamaron los hijos de I- 
frael àlehoua; 
u — YdixeronàMoyfen: No auia fepul- 
chros en Egypro,que nos has facado para- 
que muramos en el defierto ? Porque lo- 
has hecho anfi con nofotros , quenos has 
facado de Egypto ? 
1 Noesecltoloquete hablauamos en E- 
gypto,diziendo: Dexanos feruir à los E- 
gypcios? Que mejor nos fuera feruira los 
Egypcios, que morir nofotros en el de- 
fierto. 
13; Y Moyfen dixo ál pueblo: No ayays 
miedo,eflaos quedos, y ved la falud de Ie- 
houa,que cl hará oy con vofotros: porque 
los Egypcios ,que oy aueys vito, nunca 
mas para fiempre los vereys. 
14. Iehoua peleara por vofotros , y vofo- 
rros ? callareys. 
15 Entonces Iehoua dixo à Moyfen:Por- 
que me das bozes? di à los hijos de Ifrael q 
marchen. 
16 Y tu algatuvara, y eftiendetu mano 
fobrela mar,y partela, y entren los hijos 
de Ifrael por medio dela maren fecco. 
17 Yyo,heaquiyó endurezco el coracó 
delos Esypcios,para quelos figan, y yo me 
glorificaré en Pharaon, y en todo [u exer- 
cito, y enfus carros y en fu caualleria: 
18 YfabránlosEgypcios, queyo fy Ie- 
houa,quando me glorificaré en Pharaon, 
en fus carros y en fu gente de cauallo. 
19 € Y el Angel deDios,que yua delan- 
te del cápo de Ifrael, fe quitó, y yua en pos 
deellos:y anfi mifmo la colúna de nueue,q 
yua deláte deellos,fe quitó, y fe pufoa fus 
efpaldas : i 
20 Y yuaentreclcampo delos Egypcios, 
el cápo de Ifrael, y auia nuue y tinieblas, 
y alumbraua la noche, y en toda aquella 
noche nunca llegaron los vnos à los o. 
tros. 
zt Y eftendió Moyfen fu mano (obre la 
mar, y hizo Ichoua, que la mar fe retiraffe 
por vn gran viento Oriental Ptoda aquella 


* noche, y tornó la mar en feco, y * las a- 
` auas fueron partidas. 


22 *Enronceslos hijos de Ifrael entraró 
por medio de la mar en feco teniendo las 
guas como yn muro à fu dieftra y à fu finie- 
ftra 
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23 Y figuiendo los los Egypcios en raron 
tras ellos hafta el medio dela mar tedala 
caualleria de Pharaon fus carros, y fu gen- 
te de cauallo. 

24 €] Yacontecio ala vela dela mañana, 
x que Ielioua miró al campo delos Egip- 
cios enla columna de fuego y nuue, y * al- 
borotó el campo delos Egypcios, 

25 Y quitoles las ruedas de fus carros, y 
traftornolos gravemente. Entonces los E- 
ByPcios dixeron : Huyamos de delante de 
Urael,porque Iehoua pelea por ellos con- 
tralos Egypcios. 

26 Ylehoua dixo à Moyfen: Eltiende tu 
mano fobre la mar, para que las aguas fe 
bueluan fobre los Egypcios, fobre fus car- 
ros,y fobre fu caualleria. 

27 Y Moyfencftendió fu mano fobre la- 
mar, y la mar féboluió en fu fuerca quando 
amanecia,y los Egypcios huyan hazia ella: 
y Ichoua derribó à los Egypcios en medio 
dela mar. 

28 Y boluieron las aguas, y cubrieron 
los carros y la cauelleria, y todo el exerci- 
to de Pharaon,que auia entrado tras ellos 
en la mar:no quedó deelles ni vno. 

29 Yloshijos de Ifrael fueron por me- 
dio dela mar en feco , teniendo las aguas 
por muro à fu dicflra y à fu finieftra. 

3o Anf faluó Ichoua aquel dia à Ifrael 
de mano de los Egy pcios, y Ifrael vido à 
los Egypcios muertos à la orilla dela mar. 
31 Y vido Ifrael d aquel grande hecho q 
Iehoua hizo contralos Egypcios,y cl pue- 
blo temió à Iehoua,y creyeron à Ichoua, y 
à Moyftn fu ficruo. 


CPAP XV. 
yi ela marauillofa vitloria,Moyfen compone 


vna cancion en que comprehende la fumma de 
efla historia, con ella alaba à Dios el y todo el pue 
blo con publico regazo. 11. Paffadoel Mar 
Bermejo camina Bi puebla por el defierto tres dias 
[in hallar agua fino amarza: 1i  Murmura 
el Pueblo,mas à la oracion de Moyfen Dios'da reme- 
dio con que las aguas fe tornan dulces. 1110. Ali 
les comienga Dios à dar mandamientos, y partidos 
de alli vienen a Elim lugar amenifsimo, 


Ntonees cantó Moyfen y los hijos 
s Ifrael efta Canció à Iehoua, y di- 


xeron : Yo cantaré à Iehoua porque 
fe ha magnificado grande mente , echando 
eula mar àl cauallo y al que fubia enel . 


ITI. 
Xs 1b.18, 6. 
c O..d bri- 
t6. deshi- 
ZO. 


d Heb. lz 
grande ma 
no.. 


z * leuoha es mi fortaleza, y mi cancion, el ifi. 12, 2 
qual me es por falud : efte es mi Dios,y à 1/118, 14. 
efte € adornaré : Dios de mi padre, y à efte € S. dc ala- 


enfalcarc. 
3 Iehoua, Varon deguerra , Iehoua es fu 
Nombre. 4 Los 


angas. 


a Hcb.cncl 
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4 Los carros de Pharaon, y à fuexercito 
echó cn la mar , y fus cfcogidos principes 
fueron hundidos en el marBermejo, 

ş Losaby[mos los cubrieron, como vna 
piedra decendieron ¿los profundos. 

6  Tudicltra,ó Ielioua,hafido magnifica. 
daen foitaleza,tu dieltra,ó lehoua,ha que- 
brantado àl enemigo: 

7 Ycon lamultitud de tu grandeza has 
traftornado à los que fe levantaron contra 
ti:embiafte tu furor, el quallos tragó como 
à paja. 

8 Conelfoplo de tus narizes las aguas fe 
amontonaron,pararonfe las corrientes co- 
mo en vn monton:los abyfmos fe quajaron 
? en medio dela mar. 

9 Elenemigo dixo;Verfeguirc,prenderé, 
rcpartiré delpojos , mi anima fe henchirá 
dellos: facaré mi efpada, deftruyrlosha mi 
mano. 

10 Soplafte contuviento, cubriolos la- 
mar; hundicronfe como plomo en las ve- 
hementes aguas. 

u Quien como tuen los diefes,ô Iehoua? 
Quien como tn? magnifico en fanctidad, 
terrible en loores, hazedor de maraui- 
Mas? 

12 Eneftendiendo tu tu dieftra, la tierra 
los trago. 

13 Lleuafte con tu mifericordiaà efte pue- 
blo, 4l qual faluafte , lleuaftelo contu forta- 
leza ala habitacion de tu San&tuario. 

14 Oyranlo los pueblos, y temblaran, 
dolor tomará à los moradores de Palcfti- 
na. 

1; Entonces los Principes de Edom fe 
turbarán , à los robuftos de Moab temblor 
los tomará : desleyrfehantodos los mora- 
dorcs de Chanaan. 

16 Caygafobreellos temblor y efpanto, 
à la grandeza de tu braço enmudezcá co- 
mo vna piedra, hafta d aya paffado tu pue- 
blo , 6 Ichoua, hafta que aya paffado efte 
pueblo,que tu refcatafte. 

17 Tulosmeterás y plantarás en el mon- 
te de tuhercdad, en el lugar de tu morada, 
que tu has aparejado ô Iehoua, enel San- 
&uàrio del Señor, que han afirmado tus 
manos. 

18 Ichouareynara porel Giglo, y mas à de- 
lante. 

19 Porque Pharaon entró caualgádo con 
fus carros y fu gente de cauallo en la mar, y 
Iehoua boluió à traer fobre ellos las aguas 
dela mar : mas los hijos de Ifrael fueron en 
feco por medio de la mar. 

20 Y Maria prophetifla hermana de Aa- 
xon tomó el adufre en fu mano, y todas las 
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mugeres fal'ieró en pos deella con adufres 
y corros, 

zt Y Mariiles refpondia:Cantad à Ieho- 
ua, porque fe ha maguificado grandemen- 
tc,echaudo en lamar al cauallo, y alque fu- 
bia en el, 

22 4] Y hizo Moyfen que partieffe Ifrael 
del mar Bermejo, y falicrou al defierto del 
Sur, y anduuieron tres dias por el defierto, 
que no hallaron agua. 

23 Yllegarona Mara, y no pudieron be- 
uer las aguas de Mara, porque eran amar- 
gas,y por elfo le pufieron nombre 5 Mara. 
24 € Entonces el pucblo € murmuró có- 
tra Moyfen,y dixo:Que hemos de beuer? 
25 *Y Moyfen clamó à Ichoua, y Iehouale 
eufefio vn arbol, el qual como metio détro 


€] + Alli les dió eftatutos y derechos, y alli 
los tentó. 


II. 


b Amargu- 


ra. 


IIT. 


c O,fe que 
xó. 
* [udrbh. c, 


de las aguas „las aguas fe endulgaron. 15. 


MIT. 


* Ecclefia- 


26 Y dixo:Sioyendo oyeres la boz de Ie- fico 8s. 


houa tu Dios, y hiziercs lo recto deláte de 
fusojos, y efcucharesà fus mandamientos, 
y guardares todos fus eftatutos , ninguna 
enfermedad , de las que embic à los Egy- 
pcios, teembraréa ti : porq yo foy Iehoua 
tu Sanador. 

27 


fentaron alli junto à las aguas. 
© A T IS AN 
pos el Pueblo de Elim llega al defierto de Sim 


donde cou la falta de la comida y la vista horri- 
ble del defierto fe quexa grauemtte de Moyfes y Aa- 
ron, deffcando mas morir en Egypto que bruir encl 
defierto. Vf. Eflando Aaron veprehtdicn do alPue- 
blo de fu incredulidad , y animandolo com prome/Ja 
de Dios que les daría pan y carnes en abundancia, 
la gloria de Dioses vifta de tado el Pueblo enel de- 
fierto. 111. El mifino dia embia Dios codornizes en 
erande abundancia enel campo: y à la mañana del 
dia figuiente les da pan del cielo el qual llamaron 
Many poneles leyes para la diftribucton deel. 


Partiendo de Elim, toda la Congre- 
| gacion de los hijosde Ifrael + vino al x sabidas 


defierto de Sin, que es entre Elim y z, 

Sinai à los quinze dias del fegúdo mes,de- 
fpues quc falieron dela tierra de Egypto. 
2 Ytodala Congregacion delos hijos de 
Ifzacl murmuró contra Moyfen y Aaron en 
el dcGerto. 

3 Y dezianles los hijos de Ifrael: O fi mu- 
rieramos por mano dc Ichoua en la tierra 
de Egypto , quando nos fentauamos à las 
ollas delas carnes, quando coniiamos pan 
à hartura : que nos aucys facadoà efte de- 
fierto,para matar de hambre toda efta mul- 


titud. 
E 


* Y vinieron en Elim, donde auia do- * Num.33, 
zc fuentes de aguas, y fctenta palmas, yaf- 9. 


a O, encer- 
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4 YIehouadixoà Moyfen:Heaqui yo os 
lloueré del cielo pan, y el pueblo faldrá, y 
cogera para cada vn dia, paraque yolo tio- 
tefi anda enmi Ley,o no. 
$ Mas àl fexto dia aparejarán loquehan 
de 2 meter, que ferá el doble de loque foli- 
an coger cada dia. 
6 Entonces dixo Moyfen y Aaronà to- 
dos los hijos de Ifrael: Ala tarde fabreys 
que Iehoua os há facado de la tierra de E- 
to, 
M, ala mañanavereys la gloria deIcho- 
ua, porque el ha oydovueltras murmuracio- 
nes contra Iehoua: que nofotros que fómos, 
paraque vofotros murmureys contra no- 
Íotros?. 
8 YdixoMoyfen:Ichoua os dará à la tar- 
de carne paracomer,y à la mañana pana 
hartura : porque Iehoua ha oydo vueftras 
Mmurmuraciones, conque 3ueys murmura- 
do contra el : que nofotros que fomos? vue- 
ftras murmuraciones no fon contra nofo- 
tros, (ino contra lehoua. 
9 Ydixo Moyfenà Aaron: Di à todala 
Congregacion de los hijos de Ifrael:Acer- 
caos en la prefencia de lehoua, 4 el ha oy- 
do vueltras murmuraciones. 
10 €] Y hablando Aaronatodala Con- 
gregacion de los hijos de Ifrael, miraro ha- 
zia c! defierto , y heaqui la gloria de Ieho- 
ua,que appareció enla nuue. 
u YIchouahabló à Moyfen diziendo: 
12; Yo*heoydo las murmuraciones delos 
hijos de Ifrael : hablales diziendo : b Entre 
las dos tardes comereys carne,y mañana os 
hartareys de pan, y fabreys q yo/oy Ichoua 
vueftro Dios. 
3 «[* Y como fe hizo tarde,fubiero co- 


. dornizes, que cubrieron el real : y à la ma- 


fiana decendió rocio en derredor del real: 
14 Y como el rocio ceffó de decendir 
x heaquifobre la haz del defierto vna cofa 
menudaredonda, menuda, como vn rocio 
fobre la tierra. 

15 Y viendololos hijos de Hírael,dizeron 
cada vno à fu compañero: Efte es € Man: 
porque no fabian que era . Entonces Moy- 
fen les dixo : + Efte es el pan; que Iehoua os 
da para comer. 

16 Eftoesloquelehoua hamandado:Co- 
gereys del d cada vno fegun pudiere co- 
mer , va Gomer por cabega: conforme àl nu- 
mero de vueftras períonas : tomareys cada 
vno para los que eftan en fu tienda. 

ip Yloshijos de lraello hizieronanfi, q 
cogieron, vnos mas,otros menos. 

18 Y defpuesmedianlo por Gomer, * y no 
fobrauzal que aviy cogido mucho , ni fal- 
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tauzál que auia cogido poco.cada vno co- 
gio conforme à loque auia de comer. 


19 Y dixoles Moyfen: Ninguno deye na- 


da de ello para mañana. 

20  Masellos no obedecieron à Moyfen, 
y algunos dexaron deello para otio dia, y 
crió gufanos y f pudriofe;y cnojofe contra. 
ellos Moyfen. 

21 Ycogianlo? muy de mañana cada v- 

no fegun loque auia de comer: y como cl. 
Sol calentaua,derretiafe. 

22 Enelfexto dia cogero doblada comi- 
da,dos gomeres para cada vno: y todos los: 
principes dela Congregacion vinieron à 
Moyfen, y hizieronfclo faber: 

23 Yellesdixo:Eftoesloqueha dicho Ie- 
houa : Mañana es el Sanétofabbado del re- 
pofo de Iehoua, loque ouierdes de cozer, 

cozeldo:y loque outerdes de cozinar, Eco 

zinaldo : y todo loque os fobrare,poneldo 

en guarda para mañana. 

24 Y ellos lo guardaron haftala mañana 
de lamanera que Moyfen auia mandado, y 
no fe pudrio,ni vuo en el gufano. 

2; Y dixo Moyfen:Comeldo oy, porque 
oyes Sabbado de Ichoua :oy no lo halla- 
reys en el campo. 

26 Enlos feys dias lo cogereys, y el Septi- 
mo dii es Sabbado , enelqual no fe hallará, 
27 Yaconteció que algunos del pueblo fa» 
lieron en cl Septimo dia. à coger , y no ha- 
llaron. 

28 Ylehouadixo à Moyfen: Hafta quan- 
do no querreys guardar mis mandamien- 
tos, y mis leyes? 

29 Mirad que lehoua os dió el Sabbado, 
y poreflo osdá en ol fexto dia pan para dos 


dias. Eftcfe pues cada vno en fu cafa, y na- 


die falga de fu lugar en el Septimo dia. 
3o Anfielpueblo repofó el Septimo dia; 
31. Y la Cafa de Ifrael le llamó Man, y era 
como fimiente de culantro,blanco, y fu fa- 
bor i como de hojuelas con miel. 
32 Y dixo Moyfen:Eflo es loque Ichoua 
ha mandado:Henchirás v» gomer deel pa- 
raque fe guarde para vueftros defcendien- 
tesque vean el pan que yoos dià comer en 
cl defierto, quando yo os faqué de la tierra 
de Egypto: 
33 Y dixo Moyfen à Aaron: Toma vn va- 
fo, y pon en el vngomer lleno de Man, y 
ponlo f delante de Iehoua,paraq fca guar- 
dado para vueltros defcendienres. 
34 Y Aaron lo pufo! delante del teftimo- 
nio en guarda, como Iehoua lo mandó à 
Moyfen. 
33 * Anh comierólos hijos de Ifrael Man 
quarcta años, hafta que entraró en la tierra 
habitada:. 


f Ojhcdió,. 


g Ot. cada- 
Mañanas 


h S.oy. 


i Suauifii- 
mo dc gu- 


T Enclar- 
ca. 

l Détro def 
arca ccla 
Ley. 
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35 
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habitada: Man comieron hafta que llega- 
ronál termino de la tierra de Chanaan. 

36 Y vn Gomeresla decima parre del E- 
pha. 


CAPIT. XVII. 


E del defierto de Sin vienen À Raphidim 
donde faltandoles el agua Murmuran, y rt ñen 
con Moyfen 2 porque los faci de Egypto. Il. Moyfes 
hiere la peña con la vara por mádamiento de Dios, 
5 deella fale agua en abundácia. IH. Enel mif- 
mo l4car falen los Amalecitas en campo contra el 
Pucblo de Dios , y fon vencidos a la oracion de Moy- 
fin LIIL Manda Diosa Eis que efirina efla 
villoria por memoria, y que denuncie enel Pueblo 
de Dios guerra perpetua contra los Amalecitas. 


Toda la compaña de los hijos de If- 
| rael partió del defierto de Sin por 
a Ogldi- fus jornadas 3 àl mandamiento de 
Nee Ichouz, y affentaron el campo en Raphi- 
Ec. — dim, y no asia agua paraque el pueblo be- 
ulelle. 
2 *Yriñóel pueblo con Moyfen,y dixe- 
ron, Dadnos agua, que beuamos . Y Moy- 
fen les dixo:Porque reñis cómigo? Porque 
tentays a Iehoua? 
3 Anfi queel pueblo vuo alli fed de agua, 
y murmuró cótra Moyfen,y dixo : Porque 
nos hezifte fubir de Egypto , para matar- 
nos de fed à nofotros y à nueftros hijos, y 
à nueftros ganados? 

JL 4 Entonces Moyfen clamó à Ichoua 
diziendo:Que haré con efte pueblo ? Dea- 
quià vn poco meápedrearán. 

5 Y Iehoua dixoà Moyfen: Paffa delante 
del pueblo, y toma contigo de los Ancia- 
nos de Ifrael , y toma Mes en tu mano 
* Arrib. tuvara,xconque herifteel Rio,y vé: 
c4p.729. 6  *Heaqui que yoeftoy delante de ti a- 
* Num.20, lli fobre la peña en Horeb, y herirás la pe- 
9. ña, y faldrán de ella aguas, y beucrá el pue- 
VYal.7715- blo, Y Moyfenlo hizo anfi en prefencia de 
El Shan los Ancianos de Ifrael, 
DIO 7 Y llamó el nombre de aquel lugar Maf- 
{fah y Meribah , por la renzilla de los hijos 
de Ifrael, y porque tentaron à Iehoua di- 
ziendo, Sieta Ichoua entre nofotros , o 
no? 
nr $  €* Y vino Amalec, y peleó con Ifrael 
X Deut.25, €nRaphidim. 
17. 9 YdixoMoyfenàIofue,Efcoge nos va- 
Inditb.4,d. rones, y ful, pelea con Amalec : mañana yo 
* sab.11,3. cftaré lobre la cumbre del collado, y la va- 
ra de Dios en mi mano. 
10 Y hizo Iofue comole dixo Moyfen 
peleando con Amalec, y Moyfen,y Aaron, 
y Hur fubieroná la cumbre del collado. 
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u Y era,que como alcaua Moyfen fu ma- 
no,lírael preualecia : mas como el abaxaua 

fu mano,preualecia Amalec. 

1  Ylas manos de Moyfen eran peladas, y 
tomaron vna piedra, y pulieronla debaxo 

deel, y el le fentó fobre ella, y Aaron y Hur 
fuftentauan fus manos, el vno de vna parte i 
y el otro de otra, y * vuo en fus manos fir- * lwdith. 
meza hafta que fe pufo elSol. H3: 

13 Ylofue deshizoà Amalec y à fu pue- 

bloà filo de efpada. 

14 q] Y fehoua dixo àMoyfen, Efcriue IIII. 
efto por memoria en ellibro, y È di à Iofue b Hcb.pon 
que del todo tengo de racr la memoria de *^ oydos 
Amalec de debaxo del cielo. Ard 
15 Y Moyfen € edifico altar, y llamo fu nő- es 
bre lehoua-1 nifi: c Alguna 
15 Y dixo, Quela mano fobre elthrono pyramide 
de lehoua, que lehoua tendrá guerra con o,coluna 


Amalec € de generacion en generacion. Pêra mcmo 
ria. 


d Mi van- 

dera,o mi 

enfalça- 

i Sacerdote o Principede Madian fuegro de miento. 
Moyfen lo vifita enel defierto : y oydas las mara- € Perpe- 

willas que Diosaura hecho por el Pueblo, fe conuter- E 

te à fù conocimrento,y leconfieffa. ET. El mifmo 

da por confejo à Moyfei , que elja inferiores magt- 

firados quele ayudeis a gowcrnar el Pueblo,y Moyfen 


figue fis confejo. 


CAPIT. XVIIL 


fucgro de Moyfen , todas las cofas Pee 

que Dios auia hecho con Moyfen, y 
con Ifrael fu pueblo , como Iehoua auia fa- 
cado à Ifrael de Egypto: 
2 Ytomólethro,fuegro deMoyfen, à Se 
phorala muger de Moyfen, 3 defpues que 
ella embio, 
3 Yàfusdoshijos,el vno fellamaua Ger- 
fom , porque È dixo, Peregrino hefido €n h s wy. 
tierra agena, (c1.Arrib» 
4 Y el otro fe llamaua Eliezer, porque 2,22., 
dixo El Dios de mi padre meayudo, y me 
efcapó del cuchillo de Pharaon. 
s Yllególethro,cl fuegro de Moyfen, y 
fus hijos, y fu muger à Moyfen en el de- 
fierto donde tenia el campo , al monte de 
Dios. 
6 Y dixo à Moyfen, Yo tu fuegroTethro 
venge àti,y tu muger , y fus dos hijos con 
ella. 
7 Y Moyfenfalió a recebirà fufuegro, y 
inclinofe; y befolo: y preguntaronfe el v- , 
no àl otro ' como eltauan, y vinieron à la] cS 
tienda. SESS. 
8 Y Moyfen cótó à fu fuegro todas las co- 
fas que Iehoua auia hecho à Pharaó y alos 

E ij Egy- 


y í Oyó Iethro f Sacerdote de Madian, f O Prin- 


g Arrib; 
4. 


3s 


Egypcios por caufa de Ifrael,y todo el tra- 
aHeb. que bajo? que auian paffado en el camino,y co- 
loshalló en molos auia librado Ichoua. 
de, 9  YalegrofelIethró de todo el bien, que 
lehoua auia hecho à Ifracl,que Io auia efca- 
pado de mano delos Egypcios. 

10 Ylethró dixo:Bendito fea Ichoua,que 
os efcapó de mano de los Egypcios,y dela 
mano de Pharaon, que efcapo àl pueblo de 
la mano de los Egypcios. 

H Aora conozco que Iehoua es grande 


Eon mas que todos los diofes,porque? * en lo- 
Fide *  quefeenfoberuecieron contra ellos,los ca- 
* Arib. ca. Stigó. 


urosdar D tomó Iethro, el fuegro de Moyfen, 
holocaufto y facrificios para Dios: y vine 
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A Aaron,y todos los Ancianos de Ifrael à co- 
mer pan con el fuegro de Moyfen delante 
de Dios. 

IL. 


1; €] Y aconteció , que otro dia Moyfen 
fe affentó à juzgar el pueblo, y el pueblo e- 
ftuuo fobre Moyfen defdela mañana halla 
la rarde. 

14 Y viédo el fuegro de Moyfentodolo- 
que el hazia cóel pueblo,dixo: Que es efto 
que hazes tu con cl pueblo? Porque te fié- 
tas tu folo, y todo el pueblo elta fobre ti 
defdela mañana hafta la tarde? 

5g YMoyfen refpondió à fu fuegro,Por- 
que el pueblo viene à mi para confultarà 
Dios.. 

16. Quando tienen negocios vienen à mi, 
y Jo juzgo entre el vno y el otro, y declaro 
las ordenanças de Dios,y fus leyes. 

37 Entonces el fuegro.de Moyfen le dixo, 
No hazes bien; 

18 Desfallecerás deltodo tu y tambien: 
efte pueblo que esta contigo,porque el ne- 
FDent.1,9-- gocio es mas pelado que tu;* no podrás ha 
zerlo tu folo.. 

19 Oycaora miboz, yote aconfejare, y 
Dios ferà contigo. Eflà tu por el pueblo 


cHcb.y delante de Dios, € y trata tu. los negocios 
ħazvenir conDios, 

tulas pala- 20 Y enfeñales las ordenancas y las leyes, 
i ME y mueftrales el camino por donde anden,y 


loque han de hazer, 
d Hib.ve- zr. Y tudconfidera de todo el pueblo va- 
rás. rones de virtud,temerofos de Dios, varo- 
nes de verdad, que aborrezcan el auaricia, 
e Sobreel y ponderás € fobre ellos principes fobre 
pueblo. — pil, fobre ciento, fobre cincuenta, y fobre 
diez, 
22 Losquales juzgaránal pueblo en to- 
do tiempo; y ferá , que todo negocio gra- 
véte traerán à ti, y todo negocio pequeño 
juzgarán ellos, y aliuiarània carga de fobre 
ti, y llcuarlahán contigo. 
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23 Sieftohizieres,y Dios te mandare, tu 
podrás eftar , y todo efte pueblo tambien 
fe yrá en paz à fù lugar. 

24 EntócesMoyíen oyó la boz de fu fue- 
gro,v hizo todo lo que el dixo. 

25 Yefcogió Moyfen varones de virtud 
dc todo Ifrael, y pufolos por cabecas fobre 
el pueblo, principes fobre mil, fobre cien- 
to, fobre cincuenta, y fobre diez, 

16 Losqualesjuzgauan âl pueblo en to- 
do ticmpo:cl negocio arduo trayanlo à 
Moyfen, y todo negocio pequeño juzga- 
uan ellos. 

27 Y defpidió Moyfena fu fuegro, y fue- 
fe à fu tierra. 


CARPIT TDS 
LE el Pueblo al defierto de Sinai , y affentado 
alls el campo Dios contrata con fio Pueblo deha- 
Ser conel fu Aliança entreniniedo Moyfén. 11. Mã- 
di Dios 4 Moyfen que fantitfique ál Pueblo para re- 
cebir fü Ley : y que ponga ciertos terminos àl monte, 
los quales hombre ni besha puedan trafpaffar fin 
pena demverte. 111. Deciende Dros enel monte en 
efpecte horrible y temerofa å dar fu Ley y Moyfen. 
Jube alla con Aaron quedando todo el Pueblo a las 
rayxes del monte. 


L tercero mes*de la falida de los hi- * Nam. 3p, 
As de Ifrael-de la tierrade Egypto, 15. 

A en aquel dia vinieron al defierto de 
Sinai. 
2 Y partieron de Raphidim, y vinieron 
al defierto de Sinai , y affentaron en el de- 
fierto, y affentó alli Ifrael delante del Mon- 
te.. 
3 *YMoyfenfubióà Dios; Y Iehoualo 
llamo defde el monte,diziendo, Anfi dirás 
àla Cafa delacob, y denunciarás à los hi- 
jos de Ifrael: 
4 *Vofotros viftes lo que hize à los Egy *Deut.19, 
pcios, y como os tomé f {obre alas de agui- 2. 
las,y os hetraydoà mi. f S. como 
5 Aora pues oyendo oyerdes miboz,y bre x 
guardardes mi Concierto,volotros fereys icr a 
mi theforo fobre todos los pueblos,* por- qe 1a liber- 
que mia es todala tierra. tad. 
6 *Masvofotros fereys mi reyno de fa- *Pfal.14.1. 
cerdotes y gente fanta. Eftas fon las pala- *1.Ped.2,9. 
bras que dirás à los hijos de Ifrael... 
7 Entoncesvino Moyfen, y llamó alos: 
Ancianos del pueblo, y propufo en prefen- 
cia dcellos todas eftas palabras , que Ieho- 
ua le auia mandado. 
8 Ytodoelpucblo refpondió à vna,y di- 
xeron, Todo loque lehoua ha dicho hare- 

mos. 


FAO 7,38. 


a Efcura. 
Heb. cn 
efpeffura 
de nuuc. 


IL 


* Heb.i2; 
20. 


b Abax. 
Ver. 16,19. 


Ur. 


€ Ofcura 


clpcifa, 


X Deutere, 
ds lo 


d Claramé- 
te que to- 

doslo oyá. 
Arrib. vcr. 


9. 


e Arrib, 
VEr.12, 


f Nolos 
hiera de 
muerte, 
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mos. Y Moyfen relató las palabras del pue- 
blo à [choua. 

9 Yichouadixo à Moyfen , Heaqui, yo 
vengo ati en vaa nuuc ? cfpella, paraque cl 
pucblo oyga mientras yo hablo contigo, y 
tambien paraque tc crean para fiempre. Y 
Moyfen denunció las palabras del pueblo 
à Ichoua. 

10. €] YIehouadixoà Moyfen,Ve àl puc- 
blo,y fanétificalos oy y mañana, y lauc fus 
veftidos: 

u Y eftén apercebidos para el tercero- 
dia, porqueal tercero dia lehoua decendi- 
rà àojos de todo el pueblo fobre el monte 
de Sinar. 

1 Yfenalarás termino al pueblo en der- 
redor, diziédo, Guardaos no fubays al mó- 
te,ni toqueysà fu cermino:qualquiera que 
tocare cl monte, que muera de muerte. 

13 Nole tocará mano, + mas fera apedrea- 
do,o afaeteado , fea animal o fea hombre, 
no biuirá, En auiendo fonado luengamente 
b el cuerno, fubirán al monte. 

14 Y decendio Moyfen del monteál pue 
blo,y fanétificó al pueblo, y lauaron fus ve- 
ftidos. 

15 Y dixoalpueblo,Eltad apercebidos pa- 
ra el terceró dia,no llegueys à muger. 

16 4] Y aconteció al tercero dia quando 
vino la mañana,que vinicron truenos y re- 
lampagos;y € graue nuue fobre el monte, y 
wn fonido de bozina muy fuerte: y eftre- 
o todo el puebló que estava enel re- 
al. 

17 Y Moyfenfacó del realàl pueblo à re- 
cebirà Dios, y pufieronfe à lo baxo del 
monte. 

18 *Y todo el monte de Sinai humeaua, 
porque Ichoua auia decendido fobreel en 
fuego:y el humo decl fubia, como el humo 
de vn horno , y todo el nóte fe cftremeció 
en gran manera. 

19. Yelfonido dela bozina yua csforcan- 
dofe engrá manera: Moyfen hablaua,y Di- 
os lerefpondia d en boz. 

20 Y decendió Iehoua fobre el monte de 
Sinai, fobrcla cumbre del monte, y llamó 
Jehoua à Moyfen à la cumbre del monte, y 
Moyfen fubió. 

21 Ylehoua dixo à Moyfen , Deciende, 
requiere àl pucblo, que no derriben € el ter- 
meno por ver à Iehoua : que caerá multitud 
dcel. 

22 Ytambienlos facerdotes que fe llegan 
à Ichoua,fe fanétifiqué,porque Iehouaf no 
haga en ellos portillo. 

23 Y Moyfen dixo álehoua,El pueblo no 
podrá fübiràl monte de Sinai, porque tu 
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nos has requerido, diziendo,Sefiala termi- 

nosál monte, y Ê fanétificalo. g S.almóte 
24 Y Ichoualc dixo : Vc,deciende, y fu- Paraque 
birás tu y Aaron contigo:mas los ficerdo- "4de lo te 
tes y el pucblo no derribécl termino por fu- 4% 

bir à Ichoua, porque no haga en ellos por- 

tilio. 

25 Entonces Moyfen decédió àl pueblo, 

y habló con ellos. 


CAPIT XX. 


puse Dios fa Ley comun diuidida en diez, 
mandamientos. LI. El Pueblo, vila la horrible 
apparencia , teme ypidea Moyfen que fea el Inter- 
cejJor entre Dios y ellos III. Singularmente repite 
la prohibicion dela idolatria, y declara que altar 
quiere. 


Habló Dios todas eftas palabras,di- 
ziendo. * Deut.s, €. 


2 Yofoy lehouatuDios, que te fa- Pfal. 81.9, 
qué de la tierra dc Egypto, de caía de fier- 11y 977: 
uos, Leutt. 26,1. 
3 *Notendrás diofes agenos delante de * Deutero. 
mi. $58. 
4 *Noteharásimagé, ni ninguna feme- s D [E 
janga decofa que efle arriba enel cielo, ni a- 4, gen 
baxo en la tierra, ni en las aguas debaxo de cion. d 
la tierra. ¡S.de gcne- 
5 Noteinclinarási ellas , ni las honrra- raciones. 
ras: porque yo fy Iehoua tu Dios, Fuerte, * Leutt. 19, 
Zelofo , que vifito la maldad de los padres 1» | 
{obre los hijos,h fobre los terceros y fobre O 
los quartos,á los que me aborrecen: adu 
6  Yquehago mifericordiaten millares ,, 159. 
à los que me aman, y guardan mis manda- ,,,, 5... 
mientos. 17. 
7 *Notomarás el Nombre deIehouatu t Heb.no 
Dios en vano: porque t no dará por inno- abfoluerá 
cente Ichoua l que tomare fu Nombre en Ichoua &c. 


vano. * Leyit, 19» 
8 » Acordartehás del dia del Sabbado, Ba ; 
para fanctificarlo. EUM 


9  Scysdiasobrarás, y harás toda tu o- ,,. 

bra, a Abax. 3% 
1o MaselSeptimo diafera Sabbado à Ie- ,,, 
houatu Dios : no hagas obraninguna >, CU) Matt.iz2. 
ni tuhijo,ni tu hija, nı tu fieruo, ni tu cria- 1 Entus vil- 
da,ni tu beltia,ni tu eflrágero,que efa l de. las,opobla- 
tro de tus puertas. PR, 
it *Porqucen feys dias hizo Iehoualos Mri es 
cielos ylaticrra, la mar y todas las cofas d * dont. 
en ello ay: y en el dia Septimó rcpofó : por Matshas, 
tanto lehoua bendixo ál dia del Sabbado, " 
y lo fauctificó. Epb.6,2. 
i; »Honrraà tu padre y àtu madre , por Ecclicó 23, 
que tus dias fean alargados fobre la tierra, 13, 

que lehoua tu Dios te dà. Ecclicó 3 
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* Matih.s, yz X No matarás. 
Xn 14 Nocometerás adulterio. 
entero. is No hurtarás. 
is E 16 No hablarás contratu proximo falfo 
p "Y teftimonio. 


doy 2s No cobdiciarás la cala de tu proxi- 
palabras de mo, no cobdiciarás la muger de tu pro- 
Dios quan- ximo, ni fu fieruo, ni fu criada, nifu buey, 


dopronú- ni fu afno, ni cofa alguna de tu proxi- 
ciaua la 


Ley.Arrib, S 
39. 18 Todo el pueblo ? vian las bozes,y b las 


Abax.ver. llamas, el fonido dela P el monte q 
a. humeaua. Y viendolo el pueblo temblaró, 
b Abax. 24, y pufieronfe delexos, 

1. 19 *Y dixeroà Moyfen,Habla tu con no- 
* Deut. 18, fotros,que noftros oyremos:y no hable Di- 
Hun ag, 95 con nofotros porque no muramos. 

t 181% ¿0 Entonces Moyfen refpondió àl puc- 
blo, No remays, que por tentaros vino Di- 
os, y porque fu temor efte en vueftra pre- 
fenciajparaque no pequeys. 
zr Entonces el pueblo fepufo de lexos, y 
Moyfen fe llegó à la efcuridad , en la qual 
eftaua Dios. 

22 YlIehouadixoàMoyfen , Anfi dirás à 

los hijos de Ifrael , Vofotros aueys vilto, 4 

he hablado defde el cielo con vofotros. 
cArrib. 23 Nohagays € cómigo diofes de plata, 
ver. delá- n, diofes de oro os hareys. 


D. z4 *Altardetierra harás para mi,y facri- 
33,57 ficarás fobre el tus holocaultos, y tus paci- 


ficos,tus onejas, v tus vacas : en qualquier 
lugar donde yo hiziere que eftéla memoria 
demi Nombre , vendréàti, y te bendezi- 
ré. 

25 *Y (me hizieres altar de piedras no 
las labres de canteria , porque fi alcares tu 
pico fobre el,tu lo enfuziarás. 

26 Y nofubirás por gradas à mialtar,por- 
que tu defirudez no fea defcubierta junto 
à el. 


E Deut.27, 


$: 
le/uc 8' 31 


ETAPA TAL 

Pone tábien Dios leyes politicas à fu Pueblo faca- 

das de la Ley comun del Decalogo, Dela ferui- 
dumbre y libertad de los fieruos Hebreos. 11, Del 
quematareo biriereá otro, LII, Del que dixere mal 
de fuspadres, 1111, Delque burtaré y vendiere 
hombre, V, Del buey acorneador, V1; Delquede- 
xare abierta fu ciflerna, 


Drets Eftos fn los derechos que les pro- 
"M pondras: 
Vrem.34» 2 *Sicóprares fieruo Hebreo, feys 


Te afiosferuirà , masàl Septimo faldrá horro 
dHeb.con de balde. 

fa cuerpo. 3 Sientró d folo, folo faldrá : fi era mari- 
anfiJucgo. do de muger,faldrá cl y fu muger con el.. 
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4 Sifuamole ouiere dado muger , y ella 

le ouiere parido hijos o hijas, la muger 

fus hijos ferán de fu amo , mas el faldra fo- 

lo. 

$ Yfielfieruo dixere, Yo amo ami feñor, 

à mi muger, y à mis hijos , no faidré hor- 

ro, 

6  Entócesfuamoloharállegarálos jue- 

zes, y hazerloha llegár à la puerta, O al po- 

fte,y fu amo le horadará la oreja con vna a- 

leína, y ferá fu fieruo para fiempre. 

7 Y quando alguno vendiere lu hija" por e Afab. pa- 


¿> 
fierua no faldrá como fuelen falir los fer- 12 concu- 
uos bina como 


las ficruas. 


8 Sinoagradireà fu feñor, porloqualno deJacob. 


la tomó por cfpofa, permittirlcha que fere- 

fcate, y nola podrá véder à pueblo eltraño 

quando la defecháre. 

9 Masíilaouiere defpofado con fu hijo, 

hará con ella fegun la coftumbre delas hi- 

jas. P 

10 Siletomare otra, no difminuyrá fu a- 

limento,ni fu veftido,f ni fu tiempo. f Su debito 

n Y fi ninguna de chas tres cofas hiziere, conjugal à 

ella faldrá de gracia Gn dinero. fus tipos. 

12  €G]*Elquehiricreá alguno, y muriere, 11. 

el morira. Y Leuit.24, 

15; Maselquenoaffechó , fino que Dios 17. 

lo pufo eu fus manos, * entonces yo te pon- * Dent. 15; 

dré lugar al qual huyrá. 2. 

14 Item, alguno fe enfoberueciere con- 

tra fu proximo,y lo inatare por engaño, de 

mi alti lo quitarás para que muera. 

15 Item, elque hiriere à fu padre, o à fu’ 

madre,morirá. 

16 Gite ,el que hurtare alguno, y lo HII 

vendiere ,? y fuere hallado en fus manos, 8 Puere có- 
à uécido del. 

morira. 


E o 5 crimen. 
1 «| + I, el que? mal dixere à fu padre, III 
ô à fu madre,morirá. H. 
18 €] Item,fi algunos ri&eren,y aleunohi- V- 
riere à fu proximo có piedra o conel puño, *Lexit.20, 
y no muriere,mas cayere en cama, 9: 


19 Sifeleuantare y anduuiere fuera lobre iem" 
fu bordon,entóces el quelo hirió, ferá ab- 4, i 
fuelto, folamentele daráloque holgó, y Marc.7,10, 
hazerloha curar. h Dixere 
20  Item,fialguno hiriereà fu fieruo ô à Ml infa» 
fu fierua, con palo, y muriere debaxo de fu Mr 
mano,/crá caftigado: 
21 Mas fi duráre por vn dia o dos, noferá 
caftigado,porque fu dinero es. 
22 ltem,üalgunos riñeren, y hirieré aal- 
guna muger preñada, y amouiere, mas no 
ouiere muerte,ferá penado conformeà lo 
quele ımpufiere cl marido dela muger, y 
pagará por juezes.. 

25, Mas, 
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23 Masfiouiere mucrte , entonces paga- 
ras anima por anima, 
*Lenti4 234 * Ojoporojo,dientepor diente,ma- 
20. no por mano;pie por pie, 
Deut19,21 25 2 Quemadura por quemadura, herida 
Matt.5.53 por herida,golpe por golpe. 
La cenfura ¿6 Irem,quando alguno hiriere el ojo de 
o fu fieruo , o el ojo de fu fierua, y lo dañare, 
Np por fu ojolo ahorrara. 
fekal. Leui, 27 — Y fifacare el diente de fu fieruo, o el 
diente de fu fierua, por fu diente lo aho- 


13,28.que- 

madura de rrara. 

loquema- 28 q] Item, li algun buey acorneare hom- 

do&c ^ breomuger, y muricre, el buey feraape- 
V. dreado, y fu carne nó fera comida , mas el 

dueño del buey fera abluelto. 
b Defde 29  Masfielbuey eraacorneador 5 defde 
antes que ayer y antier, y à fu dueño le fue hecho re- 


el cafo acó- querimiento, y no lo ouiere guardado, y 
fedefft. — matarehombreo muger, cl bucy fera ape- 
dreado, y tambien fu dueño morira. 
30 Silefuereimpuefto rcfcate, entonces 
dara por el refcate de fu perfona quantole 
fuere impuefto. 
31 Aya acorneado hijo , o aya acornea- 
do hija , conforme à efté juyzio fe hara 
con el. 
32 Siel buey acorneare fieruo, o fierua, 
pagara treynta ficlos de plataa fu feñor, y 
el bue y fera apedreado. 
vi. 33 Qltem,fialguno € abriere alguna ci- 
* Dexare fterna,o cauare cifterna, y no lacubrierc, y 
al cayere alli buey o afno, 
LM ^ 34 Eldueño de la cifterna pagará el dine 
e Sda toreltituyendo d à fu ducño,y lo que fue 
dueño de Muerto fera? fuyo. 
la dft. 35 €] Item,k el buey de alguno hiriere àl 
V. buey de fu: proximo, y muriere, entonces 
venderan el buey biño, y partiran el dine- 
ro deel, y el muerto tambien partiran. 
36 Masfiera notorio que elbuey era a- 
corneador de ayer y antier , y fu dueño 
no lo ouiere guardado , pagará buey por 
buey, y el muerto ferá fuyo. 


CETT ET 


TEL del ladron. TI. Ley del depoftto. III. 
Del emprestido. ILII Del que engañare 
donzella. V. Delas hechixgras. VI. Del be- 
Jual V UL Delidolatra VIEN De lacha- 
ridad conel eStrangero,con la biuda, y con el huer- 
fano. T X. Del que emprostare dineros al her- 
mano pobre, X. Dela veneración del magistra- 
do. XL. De los diezmos » primicias, y 
primogenttos. XTi. Delacarne 
Vi e de las 
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Vando alguno hurtare bucy, o o- 
Qs , y lo degollare, o vendiere, 
por aquel buey pagara cinco 
bueyes, y *por aquella oucja quatro oucjas * 2, Samuel 
1 Siclladron fuere hallado É enla mina, 12,6 
y fuere herido, y muriere , el quelo hirio no a Minanda 
ferá culpado de fu muerte. Ra e 
3 SielSolouiere falido 5 fobre el, h el fe- g $.fobre 
rá reo de muerte i pagando pagará: t fino elfadron. 
tuuiere,ferá vendido por fu hurto. h El mata- 
4 Sifuere hallado con el hurto en la ma- dor. 


io ,buey , ô afno, o oucja, biuos pagara | S-i- 
dis y» : Jà» »P38 dron aquié 


x A is fe provare 
$ Si alguno pacicre tierra O VIÑA, y me- hurto. 


tiere fu beltia , y comiercla tierra de otro, $ S.de que 
lo mejor de fu tierra y lo mejor de fu viña pagar. 
pagara. 

6 Quando faliere el fuego, y hallare efpi- 
nas, y fuere quemado monton, o haça, o 
tierra, cl que encendió el fuego pagaralo 
quemado. 

7 «Quando alguno diereà fu proximo 
! plata,o vafos à guardar, y fuere hurtado 
dela cafa de aquel hombre, fiel ladron fe 
hallare,pagará el doble: 

8 Siel ladron no fe hallare , entonces el 
dueño de la caía ferá llegado à los juezes 
para jurar fi ha metido fu mano en la ha 
zienda de lu proximo, 

9 Sobretodo negocio de fraude , fobre 
bucy,fobre afno , fobre oueja , fobre vefti» 
do,fobretoda cofa perdida,quando alguno 
m dixere , Que efto es, la caufa de ambos m Affirma- 
vendra delante de los juezes, y el quelos 7€ vna co- 
juezes condennaren pagará AER foy ood 

7 negare,la 
proximo. Ra 
10 Si alguno ouiere dado à fu proximo 
afno,o buey,o oucja,o qualquiera otro ani- 
mal á guardar, y fe muriere , o fe pernique- 
brare,o fuere captiuado fin verlo nadie, 

i luramcto deIehoua ferà entre ambos, 

que nó metió fu mano enla hazienda de fu 
proximo. Y fu dueño ” fe contentará, y el n Heb. te- 
otro.no pagara. mará, 

1; Masfileouiercfido ° hurtado, pagar o Afib.pce 
lohaa fu dueño. funegligen 
5 Masfileouiere fido? arrebatado, tra- “X ge] 

i : A 7 p S-de lo- 
erleha teftimonio, y no pagarálo arrebata- Los o otras 
do. fieras», 

14 €] Item, quando alguno ouiere 3 to- 11L 
mado empreltado de fu proximo, y fuere q Salgun 
perniquebrado o muerto, aufente {u due- animal. 
fio, pagará. 
15 Si fu dueño eftaua prefente , no paga- 
rá. $i era de alquile, el vendrá por fu al- 
quile. I. 
16 €] Item,* quando alguno engañare à * Deut,22 
alguna virgen que no fuere defpofada »y 29. 

E iiij dur- 


II. 
1 Diherote 


€ à fu 


143 | xe (D 
y durmiere con ella, dotarlahá por fu mu- 
ger. 
17 Sifu padre no quifiere darfela,cl le pe- 
fará plata conforme al dote delas virgi- 
nes. 

V. 18 ep Alahechizera no darás la vida. 

Vi 19 €] Qualquiera que tuuiereayútamié- 
to con beftia,morirá. 

VIL 20  €«[*Elque facrificareà diofes, fino à 
* Lentt:19> foloIehoua,morirá. 


om + € * Yáleftrangero? no engañarás, ni 
x Lettit. 19 anguftiarás,porque eftrangeros fueftes vo- 
; "02? fotres en la tierra de Egypto. 


DOS op. 2 A ninguna biuda ni huerfano affligi- 
primiras có reys. 
calunnia, 23  * Que fi tu afflıgiendo lo affligieres,y 
* Zachari- el clamando clamare à mi,yo oyendo oyre 
“pio. fuclamor, 
24 Y mi furor fe encenderá, y mataros he 
a cuchillo, y vueltras mugeres ferá biudas, 
y vueftros hijos huerfanos. 

IX. 25 €] Sidieresa mi pueblo dinero empre- 
ftado, àl pobre queeft4contigo,no te aurás 
conel como vfutero, no leimporneys vfu- 
ra, 

26 Sitomaresen prendael veftido de tu 
proximo; puefta delSol felo boluerás: 
27 Porquefolo aquello es fu cobertura, 


bDefus  aqueleselveltido? de fu cucroend ha de 
carnes. dormir:yferá,que quando el clamare à mi, 
joentonceslo oyré,porquefoy Mifericor- 

diofo. 
x. 23 a[*cAlos juezes no maldirás,ni maldi 


s Allos 23, rás àl principe en tu pueblo, 
5. 29 @ Tu plenitud ni tu lagrima dilatarás, 


XL *elprimo genito de tus hijos me darás. 
pau. 30 Anfi harás de tu buey,de tu oucja:fie- 
o S tediaseftará confu madre, yal octauo dia 
Maldezir, r 
pcde ZE lo daras. 
mal, o inju- 3! q] Y (er meeys varones fanctos,y * Care 
riat. ne arrebatada en el campo no comereys, 
XII echarlaeysal perro. 
* Arrib. 1p 
eS 
Abax. 34, CAPIT. XXIII. 
LS 
He pri- D men tira en daño del proximo. 1I. Que 
micias y para juxgar no fe figa la multitud, fino lo retto 


diemos de fin vefbetlo del pobre,ni recebir prefente. IIL La 
m grano, y bestia del enemigo errada o cayda. III Qucel 
de tuliqu- peregrino no few molestado. V. Que las tierras y he- 
or como redadzs àl Septimo año no fean esq lmadas dijs 
vino, azey- dueños fino delos pobres libremente, V 1. Del Sab- 
te Kc, bado. VIT. Que los diofes agenos ni awn fèan men- 
F Leuit.12, tados enel Pueblo de Dios. VIII Tres filas folem- 
s. neienel año. I X. Prohibiciones acerca delos facri- 
Ezech. 44, ficios. X. Lasprimicias, XI. Promeffa de la perpe- 
endo tia afftitencia del Angel de Dios en el Pueblo hafta 

meterlo en la pojfefiion de la tierra contoda profpe- 

ridad fi leobedecieren. X 11. Da Dios la ra?on por- 


D O. 14.4. 

que no defarraygará en breue los enemigos babitac 
dores declla : y manda que ni los dexen habitar en- 
tre fani basan con ellos aliança, porque no fe les pe- 
que fi idolatria. 


O admitirás falfo rumor. No te có 
certarás có el impio para fer tefti- 
go falfo. 


2 @ Nofeguirásà los muchos para mal 
hazer,ni refponderás en pleyto acoftando- 
te tras los muchos para hazer tuerto. 


3 Niàálpobrehonrrarás en fu caufa. 

4 [Si encontrares el buey de tu enemigo, 
o fu afno errado, boluiendo felobolue- 
rás. 

5 *Sivieres el ano delque te aborrece 
echado debaxo de fu carga , dexarlohas 
entonces defamparado? ayudando ayuda- 
rás € con el. 

6 [No peruertirás el derecho de tu mé- 
digo en fu pleyto. 

7 Depalabra de mentirate alexarás, * y 
no matarás al innocente y jufto, porque yo 
noiuftificareàl impio. 

8 xNorctibirásf prefente,porque el pre 
fente cicga à los q veen , y peruierte Blas 
palabras de losjuftos. 

9 [Item ,ileftrangero no angultiarás, 
pues vofotrosH fabeys el anima del eftrá- 
gero , * que fucftes eftrangeros en la tierra 
de Egypto. 

10 @*+Seys años fembrarás tu tierra, y 
allegarás fu renta, 

1 Mas il Septimola dexarás y foltarás,pa 
raque comálos pobres de tu pueblo,ylod 
quedare comerá las beftias del campo: anfi 
harás de tu viña y de tu oliuar. 

15. €] Seys dias harás tus hechos, y al Se- 
ptimo dia holgarás,pord huelgue tu ds 
y tu afno,y tome refrigerio el hijo de tu fi- 
erua, y el eftrangero. 

13 4] Y entodoloque os he dicho, fereys 
auifados:Y nóbre de otros diofes no men- 
tareys, nife oyrá en vueftra boca. 

14 €] Tres vezes en claño mc celebrareys 
ficfla. 

15 *Lafiefta! delos cenzeños guardarás 
fete dias comerás los panes finleuadura, 
dela manera que yo te mandé, en el tiempo 
del mes de Abib , porque enel falifte de E- 
gypto, * y no ferán viftas mis fazes en va- 
zio. 

16 Dé, tla fefta dela cofecha delos pri- 
meros fruétos de tus trabajos que ouicres 
fembrado en cl campo. Y la fiefta dela co- 
fecha à la falida del año,quádo cogeres tus 
trabajos del campo. 


17 Tres 


IL 
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* Deut. 22; 

fe 

e S.contu 

enemigo à 

Ieuantarlo. 
II. 


* Daniel. 
13,53- 
* Dent.16, 
t9. 
Ecceftafti- 
(0 10,320 
f Cohe- 
cho. 
TIT. 
g Losne- 
gocios. 
IV. 
h Conoce- 
ys cl affe- 
cto del &c, 
* Genef: 
46,5- 
* Leuit. 25» 
7 
VI. 
* Amb. 15. 


3 
VII. 
Abaxe 
34022. 
VIIf. 
i O, delos 
panes por 
leudar, o 
de los azi- 
mos. 
* Dent. 16, 
16. 
Ecclic 35; 


6. 
Y Abax. 345 


21. 


IX 


x. 
k Abaxo. 
34,26. 
Dent.14,2 


XI. 


*Aba.33,2. 
Dent. 7,21. 
lofít.2.4, ut. 
2 Àlaticerra 
dcl Amorr- 
hco, &c. 

b O, talar, 
q. d. de- 
ftruyr. 


c Hembra 
Q amueua, 


d Iofuc. 


XII. 


e Euphra- 
tcs. 
Gen. 15,18. 
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17 Tresvezesenelaño parecerá todo va- 
rou tuyo delante del Señor fehoua. 

18 a] No facrificarás fobre pan leudo 
la fangre de mi facrificio , ni el feuo demi 
cordero quedará dela noche hafta la ma- 
ñana. 

I9 q] + Las primicias delos primeros 
fructos de tu tierra tracras à la Cafa de Ie- 
houa tu Dios .No guifarás el cabrito con- 
la leche de fu madre. 

20 €] Heaqui yo embio el Angel de- 
lante de ti, paraque te guarde enel ca- 
mino, y te meta al lugar que yo he apareja- 
do. 

21 Guardate delante deel, y oye fu boz 
no le feas rebelle , porque el no perdonará 
a vueftra rebellion: mı Nombre eflá en me- 
dio deel. 

22 Porquefioyendó oyeres fu boz, y hi- 
zieres todo loque yo te dixere,feré enemi- 
go àtusenemigos , yafflgirói los que te 
affligeren. 

ES * Porque mi Angel yrá delante 
de ti, y te meterá 2 àl Amorrheo, y àl 
Hetheo, yal Pherezeo, y al Chananeo, 
y à! Heueo , y àl Iebufeo , los quales yo 
haré P cortar. 

24 No te ynclinarás à fus diofes, ni 
los feruiras, ni harás como ellos hazen,an- 
tes los deftruyras deltodo, y quebranta- 
rás del todo fus imagines. 

25 Mas à Ichoua vueftro Dios ferui- 
reys , y c bendizirátu pan, y tus aguas, 
y yo quitaré enfermedad de enmedio de 
ti. 

26 Noaura € amouedera ni efterilen tu 
tierra ; y yo cumpliré el numero de tus 
dias. 

17 Yo embiaré mi terror delante de 
ti, y haré atonito à todo pueblo donde 
tu entrares, y te daré la ceruiz de todos tus 
enemigos. 

28 Yyoembiaréd il abifpa delante de ti, 
que eche fuera al Heueo,y al Chananeo, y 
alHetheo,de delante de ti. 

29 €] Nolo echaré de delante de ti 
en vn año, porque no fe afuele la tierra, 
y fe augmenten contra ti las beítias del 
campo. 

30 Pocoipoco lo echaré de delante de 
ti,hafta que tu multipliques,y tomes la tie- 
rra por heredad. 

3I Y yo pondré tu termino desde el 
mar Bermejo hafta la mar de Paleftina; 
y desde el defierto , hafta € el Rio : por- 
que yo pondré en vueftras manos los mo- 
radores de latierra, y (»los echarás de de- 
lante de ti, 
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32 *Noharásalianca con ellos, ni con- 
fus diofes. 

33 En tu tierra no habitaran, porque 
por ventura note hagan peccar contra mi, 
firuiendo à fus diofes : porque te feria por 
trompegon. 


CATP I T. XXII: 


Mo contrata el Aliança de Dios con el Pue- 
blo, y auido fù confentimiento la confirma con 
la fangre delos facrificios. 11. Sube otra vez. 
al monte por mandado de Dios para recebrr della 
Ley efcrtpta, donde Stuno quarenta dias y quaren- 
ta noches, 


I d A Moyfen dixo, Subea Iehoua, 
tu y Aaron, Nadab,y Abiu,y feten- 
ta de los Ancianos de Tfrael, y yncli- 

natos eys defde lexos. ` f 

2 Mas Moyfen folo fe llegara à Ieho- 

ua, y ellos no [e lleguen cerca,ni fuba con- 

elel pueblo. : 

3 Y Moyfen vino y contó àl pueblo 

todas las palabras de Iehoua, y todos los 

derechos: v todo el pueblo refpondió àv 
na boz, y dixeron , Todas las palabras que 

Iehoua ha dicho,haremos. 

4 . Y Moyfen efcriuió todas las pala- 

bras de lehoua, y leuantandofe por la ma 

fiana edificó v» altarál pie del monte, y 

doze f titulos fegun los doze tribus de 

Ifzacl. 

sy | Yembióilos mancebos delos hijos 

de Ifrael, los quales offrecieron holoca- 

ultos, y facrificaron pacificos à Iehoua,be- 

Zerros. 

6 Y Moyfen tomó la mitad de la fan- 

gre ,y pufola en tacones,y la otra mitad de- 

a fangre efparzió fobre el altar. ] 

7 Y tomóelLibro del Aliança , y leyó è 

oydos del pueblo,los quales dixeron, To- 

das las cofas Glehoua ha dicho,haremos,y 
obedeceremos. 

8 * Entonces Moyfen tomó la fan- 

gre , yroció fobre el pueblo, y dixo , He- 

aqui la fangre del Aliança , que lehoua 
ha hecho con vofotros fobre todas ellas 

cofas . 

9 q] Y fubieron Moyfen, y Aaron, 

Nadab, y Abiu y fetenta delos Ancianos 

de ifrael. 

1o Y vieron àl Dios delfrael, y auia 

debaxo de fùs pies como lahechura 8 de 

vn ladrillo defaphiro , y como 5 el fer del 
cielo fereno. 

n Mas no eftendió fu mano fobrelos 


prineipes de los hijos de Ifrael, y vieron à 
Dios 


Ab ax.34 


1f. 
Dott, 7,1. 


f Colunas, 
O, pyrami- 
des, 


*Heb. 9,10. 


IL 


g De vn la. 
drillado,v- 


na peafia. 


h Elpare- 


cer del ca 
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Dios,y comieron y beuieron. 
12 Entonces Iehoua dixo à Moyfen, 
Sube ¿miál mante y efpera alla,y yo te 
daré vnas tablas depiedra, y la Lev;y man- 
damientos que yo he efcripto para enfe- 
fiarlos. 

13 — Y leuantofe Moyfen , y Iofue fu 
miniftro, y Moyfen fubió àl monte de 
Dios. 

Y dixo alos Ancianos, Fíperadnos 
aqui hafta que boluamos à vofotros : y he- 
aqui Aaron y Hur estan con vofotros,el 
que tuuiere negocios,lleguefe à ellos. 

15 Entonces Moyfentubió al monte,y 
yna nune cubrió el.monte, 

16 Y la gloria de lehoua repofó fobre el 
mõte de Sinay,y la nuuelo cubrió por feys 
dias: yàl feptimo dia llamó à Moyfen de 
en medio dela nuue. 

1; — Y el parecer de la gloria de Ieho- 
ua era como vn fuego quemante enla cum- 
bre del monte,à ojos delos hijos de If- 


rael. 

18 Y entró Moyfen en medio dela nuue, 
y fubió àl monte : * y eftuuo Moyfen enel 
monte quarenta dias y quarenra noches. 


* Abaxo. 


34128. 
Deut. 9, 9, 
18. 


CAPIT XXV. 

Ide Dios ofrenda voluntaria del Pucblo para la 
Tus de fa Tabernaculo y vafos deel. 11. El 
arca del TeStimonio. III La cubierta del 
arcayo el Propiciatorto, fu lugar, yrf., Ill. La 
mefa de la Propoficion con los vafos à ella pertene- 
cientes) f^ vfo. V. La Luminaria o Candelero 
con los vafos y inSirumentos à el pertenecientes, 
VI. Manda Dios à Moyfen que todo fea hecho con- 
forme à la traça que le fue mostrada enel Monte. 


Ichoua habló à Moyfen diziendo, 
X Abax. 33, | 2  Hablaàloshijos de Ifrael que 
$ tomen parami ofrenda: » de todo 
varon , cuyo coraçon la diere de fu volun- 
tad,tomarcys mi offrenda. 
Y elta fra la ofrenda que tomareys 
decllos,Oro,y plata, y cobre. 
a'Paños de- Y a cardeno,y purpura, y carmeli,y li- 
dE UM c fino, y pelos de cabras. 
Y cueros de carnerosteñidos de ro- 


5 
x i) uc y cueros de b rexones, y madera de ce- 
alil. 
ro 


6 Azeyte para laluminaria,efpecias para 
el olio dela vació, y para el fahumerio aro- 
matico. . 

c Heb. de 7 Piedras Onychinas, y piedras € de 

hencbimié- engaftes para el Ephod, y parael peĉo- 

105. ral, 


ESO DOO 


14.8 
8 Yhazermehan Sanétuario,y yo habita- 
ré entre ellos. 
p * Conforme todo loque yo te mo- * Heb. 5,2. 
flrarées à faber La femejanca del Taberna- 
culo, y la femejanga de todos fus vafos,anfi 
hareys. 
1o €] Harán tambien vnarca de made- 
ra de cedro, la longura deella fra de dos 
cobdos y medio, y fu anchura de cobdo y 
medio , y fu altura de cobdo y medio, ` 
gp Y cubrirlahás de oropuro:de dentro 
y de fucra la cubrirás: y harás fobre ella v- 
na corona deoro àl derredor. 
12 Y para ella harás de fundicion quatro 
fortijas de oro,que pongas à fus quatro ef- 
quinas, las dos fortijas al vn lado deella , y 
las otras dos fortijas ál otro lado. 
1 Y harás vnas barras de madera de ce- 
dro ,lafquales cubrirás de oro: 
14 y meterás las barras porlas'for- 
tijas à los lados delarca, para llevar el arca 
conellas . 
15 Las barras fe eftarán en las fortijas del 
arca;no fequitarán de ella. 
16 Y pondrás enel arca el Teftimonio 
que yote daré. 
17 4] Y harás vna cubierta de oro fi- 
no: la longura deella fra de dos cobdos 
j ors , y fu anchura de cobdo y me- 
io. 
18 Haras tambien dos cherubines de o- 
ro ,hazerloshas de martillo, à los dos ca- 
bos dela cubierta. 
19 Y harásel vn cherubin àl vn cabo de 
la vna parte, y el otro cherubin al otro ca- 
bo de laotra parte dela cubierta, harás los 
cherubines à fus dos cabos. 
20 Y los cherubines eftenderán por 
encima las dos alas,cubriendo con fus alas 
la cubierta,las fazes de ellos la vná enfren- 
te dela otra mirando à la cubierta las fazes 
delos cherubines. 
21 Y pondrás la cubierta fobre el arca en- 
cima, y enel arca pondrás el Teftimonio, d 
yotedaré. , 
22 Y de alli meteftificaré à ti, y habla- Aqui fe 
rc contigo de fobre la cubierta, de entre a[fentara 
los dos cherubines que estaran fobreelar- [4 figura 
ca del Teftimonio, todo loque yo te man- gel arc y 
daré para los hijos de Ifrael . sE 
23 € Harás anfi miímo vna mefa de ma- Propiciá 
dera de cedro.fu longura ferá de dos cob- torto. 
dos, y de y» cobdofu anchura, y fualtura IHL 
de cobdo y medio. 
24 Y cubrirla hás de oro puro, y ha- 
hazerlehás yna corona de oro àl derre- 


dor, 
2; Ha- 


11 


d La Ley. 


HL 


| 
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ip  Hazerlehás tambien vna moldura 
àlderredor de andura de vna mano, àla 
qual moldura harás vna corona de oro al 
derredor. 

26 — Yhazerlehás quatro fortijas de oro, 
las quales pondrás a las quatro efquinas 
que estaran à fus quatro pies. 

27 Las fortijas eftarán delante de la 
moldura por lugares para las barras para 
lleuar la mefa. 

28 — Yharáslas barras de madera de ce- 
dro, y cubrirlashás de oro, y conellas fera 
lleuada la mefa. 

29  Harástambienfus platos y fus cu- 
charros, y fus cubiertas, y fus tacones con- 


a Quefc pó que fe cubrira el pan; de oro. finlaso ha- 
drá delante rás. 


o Y pondrás fobre la mefa el pan 
2 de la propoficion delante demi contina 


fig. de l4 mente. 


3r @ Item harás v» candelero de oro 
puro,de martillo fe hará el candelero : fu 
pie, y fu caña,Íus copas, fus manganas y fus 
flores, feran de lo mifmo. 

32  Yfaldranfeys cañas de fuslados, las 
tres cañas del candelero del vn lado fuyo, 
y las otras tres cañas del candelero del otro 
fulado. 


bDehechu 33 Tres copas b almendradas en la vna 


ra de me- 


caña, vna mangana y na flor : y tres co- 


diasalmen- pas almendradas en la otra caña vna man- 


dras, 


cana y vna flor,y anfi en las feys cañas que 
falen del candelero, 


c Enelma- 44 Y c enel candelero , quatro copas al- 


ftel del me- 


dio. 


Aqui la 
figura de 


mendradas,fus manganas, y fus flores. 

35 Vna mancana debaxo de las dos 
cañas , delo mifmo , otra mangana deba- 
xo delas otras dos cañas , delo mifmo, 
otra mancana debaxo de las otras dos cañas 
delo Eas en las feys cañas que falen del 
candelero 

36 Sus mancanas y fus cañas feran de 
lo mifmo,todo 3 de martillo de vna pie- 
ga,de puro oro. 

37 Y hazerlehas fiete candilejas las qua- 
les le pondras encima para que alumbren 
à là parte de fu delantera. 

38 — Y fus defpauiladeras y fus paletas 
de oro puro. 

139 Devn talento de oro fino lo haras,có 
todos eftos vafos. 


Cádelero 40 | Y mira, y haz conforme à fu fe-- 


VL. 


mejanga, que te ha fido moltrada 
enel monte. 


CAPIT. XXVI) 


bs forma del Tabernaculo y fus pieças en todo 
loqual manda Dios a Moyfén que figa la traça 
que le faemosiradaenel monte. — 11. — El velo 
que auia del aZer apartamséto entre el lugar San» 
¿lifsimo y el otro cuerpo del Santluario , y que cofas 
aman de eStaren cada vno deestos apartamicntos. 
HL. Ladelantera del Tabernaculo, 


7 El Tabernaculoharás de diez cor- 

tinas de lino torcido,cardeno, y pur 

pura, y carmefi: y haras cherubines 
de obra? prima. 
2  Lalongura dela vna cortina de veyn- d Heb. de 
te y ocho cobdos, y la anchura dela mifma artifibio,o, 
cortina de quatro cobdos, todas las corti- de artifice. 
nastendrán vna medida. 
3 Las cinco cortinas eftaránjuntas la v- 
na con la otra, y las otras cinco cortinas jū- 
tas la vna con la otra. 
4 Y haráslazadas de cardeno en la orilla 
de la vna cortina,enel cabo,en lajuntura:y 
anfi harás en la orilla dela poftera cortina 
en la juntura fegunda. 
5 Cincuenta lazadas harás en la vna cor- 
tina, y otras cincuenta lazadas harás enel 
cabo de la cortina que efta en la fegundajú 
tura:las lazadas estaran contra pueltas la v- 
naàla otra. 
6  Harás tambien cincuéta corchetes de 
oro con los quales juntarás las cortinas la 
vnaconla otra, y hazerfehá vn Taberna— 
culo. 
7 Harás anfi mifmo cortinas de pelos de ca- Aqui la 
bras para vna cubierta lobre el Tabernacu- figura del 
lo:onze cortinas haras. $ o END 
8 Lalongura dela vna cortina fra de lo del 
treynta cobdos, y la anchura de la mifma “410 Clos. 
cortiua de quatro cobdos , vna medida € erub.. 
tendrán las onze cortinas. 
9  Yjuntarás por filas cinco cortinas, 
y las feys cortinas porfi, y doblarás la 
fexta cortina delante dela faz de la Tien- 
da. 
10 — Yharás cincuenta lazadas enla o- 
rilla de la vna cortina ,àl cabo , en la jun- 
tura, y otras ciucuenta lazadas en la ori 
lla de la fegunda cortina en la otra juntu- 
ra. 
u — Harás anf mifmo cincuenta corche- 
tes de alambre los quales meterás por las 4. 1, dos 
lazadas, y junturas © la. tienda, y ferá v- mitades di- 
na. chas q ha- 
1 Ylademafia que fobra en las cortinas rívntoldo 
dela tienda,es'afaber la mitad dela vna cor- 
tina, que fobra,fobrará à las efpaldas del 


"Tabernaculo.. 
5 Yva 


Aquila 
figura del 
Tab. cu- 
bierto de 
chamelo- 


te, 


a Heb.por 
lugares pa- 
ralas bar- 


ras, 
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1; Y vncobdo dela vna parte;y otro cob- 
do dela otra que fobra en la longura de las 
cortinas dela Tienda,fobrará fobre los la- 
dos del Tabernaculo de la vna parte y de 
la otra para cubrirlo. 

14. Harás tambien à la Tienda v» cober- 
tor decueros de carneros teñidos de ro- 
xo :y otro cobertor de cueros de texones 
encima. 

15 Y harás tablas para cl Tabernaculo de 
madera de cedro eftantes. 

16 La longura de cada tabla fer de diez 
cobdos,y de cobdo y medio la anchura de 
la mifima tabla. 

17 Dosquiciostendrá cada tabla traua- 
das la vna con la otra : anfi harás todas las 
tablas del Tabernaculo, 

18 Y harás las tablas para el tabernaculo, 
veynte tablas àl lado del Medio dia, àl Au- 
ftro. 

19 Y harás quarenta bafas de plata para 
debaxo delas veynte tablas , dos bafas de- 
baxo de la vna tabla à fus dos quicios, y 
dos bafas debaxo de la otra tablaà fus dos 
quicios. 

20 Yilotro lado del Tabernaculo à la 
parte del Aquilon,veynte tablas. 

21 Y fus quarenta bafas de plata, dos ba- 
fas debaxo de la vna tabla, y dos bafas de- 
baxo de la otra tabla. 

22 Yallido del Tabernaculo al Occiden 
teharas feys tablas. 

23 Y harás dos tablas para las efquinas 
del Tabernaculo i los rincones: 

24 Las quales fe juntarán por abaxo, y 
anfi mifmo fe juntarán por fu alto à vna 
mifma fortija:anfi fcra de las otras dos:efta- 
ran à las dos efquinas. 

25 An que feran ocho tablas, con fus ba 
fas de plata,diez y feys balas:dos bafas de- 
baxo de la vna tabla,y dos bafas debaxo de 
la otra tabla. 

26 Haras tambien cinco barras de ma- 
dera de cedro para las tablas del vn lado 
del Tabernaculo, 

17 Yotrascinco barras para las tablas del 
otro lado del Tabernaculo y otras cinco 
barras paraclorro lado del Tabernaculo, 
que efta àl Occidente. 

28  Ylabarra del medio paffara por me- 
dio de las tablas del vn cabo al otro. 

29 Y cubriras las tablas de oro,y fus for- 
tijas haras de oro 2 para meter por ellas las 
barras, y cubriras de oro las barras. 

3o 4 Y algaras el Tabernaculo confor- 
mc à fu traga, que te fue moftrada en el 
monte. 

31 Haras tambien v» velo de cardeno , y 
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purpura, y carmefi,y de lino torcido, fera 
hecho de obra prima de cherubincs. 

32 Y ponerlohas fobre quatro colunas 
de cedro cubiertas de oro, 5 fus capiteles 
de oro,fobre quatro bafas de plata. 

53 Y pondrasel velo € debaxo delos cor. 
chetes,y meteras alli, del velo à dentro, el 
arca del Teltimonio: y aquel velo oshara 
feparación entre el Sancto lugar y el lugar 
San étifsimo. 

34 Y pódras dla cubierta fobrc el arca del 
Teftimonio en cl lugar Sanétifsimo. 

35 Ylamefa pondras fuera del velo , y el 
candelero enfrente dela mefa al lado del 
Tabernaculo al Mediodia, y la mefa pon- 
drasál lado del Aquilon. 

36 @ Y harás à la puerta del Taberna- 
culo vn pauellon de cardeno, y purpura, y 
carmefi,y lino torcido, dcobra de borda- 
dor. 

37 Yharasparael pauelló cinco colunas 
de cedro , las quales cubriras de oro, con 
fus capiteles de oro, y hazerleshas de fun- 
dicion cinco bafas de metal. 


CAPIT. XXVII 


E: altar del holocausto con los fnSlrumentes ael 
pertenecientes... TI. El patto o cercado del San- 
¿luario y fu entrada. III. Manda Dios que fe 
demande del pueblo el aZeyte conque arda fiempre 
el Candelero enel Sanéluario, y feñalafele fu afiten- 
to delante de la mefa del Pan de la Propoficion. 


Aras tambien v» altar de madera 
H: cedro de cinco cobdos de lon- 

gura,y de otros cinco cobdos dean 
chura:fera quadrado el altar, y fu altura de 
tres cobdos. 
2 Y haras fus cuernos à fus quatro efqui- 
nas : fus cuernos feran de lo mifino, y cu- 
brirlohas de meral. 
3 Haras tambicn fus calderones para lim- 
piar fu ceniza,y fus muelles , y fus bacines, 
y fus garfios,y fus palas,todos fus vafos ha 
ras de metal. 
4  Hazerlehas tambien vna criua de me- 
tal de hechura de red, y haras fobrela red 
quatro fortijas de metal à fus quatro el- 
quinas. 
5 Y ponerlahas dentro del cerco del al- 
tar abaxo,y* llegara aquella red hafta el me 
dio del altar. 
6  Yharas barras para cl altar, barras de 
madera de cedro, las quales cubriras de 
metal. 

7 Yíus 


b Ot.fus 
corchetes, 
anfi ver.37, 
c Colgado 
dc loscor- 
chetes,o, 
heuillas. 


d FI Propi» 


ciatorio. 


ITI. 


Aqui la 


figura del 


Tab. def= 
cubierto 
por enci- 
ma. 


e Hcb.y 
fcrala red. 
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7 Yfusbarras fe meteránporlas fortijas, 

y eltarán aquellas barras à ambos lados del 

altar,quando ouiere de fer licuado. 

8 Huecodetablaslo harás, dela manera 

que tc fué moftrado enel Monte,aníi lo ha- 

rán. 
1L o erAnfimifmoharás cl patio del Taber- 
Aqui la — naculoállado del Mediodia,ál Aultro : el 
figura del patio tendrá las cortinas de lino torcido, 
altardel deciencobdos de longura cada vn lado. 
Holocan- Y Sus colunas feran veynte, y fus balas 
veyntc de metal, los capiteles de las colu- 

fo. . nas y fus? molduras de plata. 
mos n Y dela miíma manera àl lado del Aqui- 

y lon eu la longura «sra cortinas de cien cob- 
ds; en longura , y fus colunas veynte, con 
fus veynte bafas de metal: los capiteles de 
las colunas y fus molduras de plata. 
12 Ylaanchura del patio àl lado del Oc- 
cidente tendra cortinas de cincuenta cob. 
dos, y fus colunas fera» diez con fus diez 
balas. 
13 Yen la anchura del patio il lado del 
leuante , àl Oriente asra cincuenta cob- 
dos. 
14 Y las cortinas del vn lado feras de 
quinze cobdos , fus colunas tres, con fus 
tres bafas. 
15 Alotrolado, quinze cortinas, fus co- 
lunas tres,con fus rres bafas. 
16 Yila puerta dcl patio aura vn paue- 
llon de veynte cobdos, de cardeno, y pur- 
pura, y carmefi , y lino torcido de obra de 
bordador:fus colunas feran quatro con fus 
quatro bafas; 
17 Todas lascolunas del patio enderre- 
dor feran b ceñidas de plata:mas fus capite- 
les férdn de plata, y fus bafas de metal. 
18 Lalongura del patio fer de cien cob- 
dos,y laanchura € cincuéta con cincuen- 
ta, y laaltura de cinco cobdos de lino tor- 
cido, y fus bafas de metal. 
19 Todoslos vafos del Tabernaculo en 
todo fu feruicio, y todas fus eltacas, y to- 
das las eftacas del patio feran de metal. 
7 Er 20 €] Y tumandarás à los hijos de Hrac], 
deazeyte. JUE te tomé azeyte de oliuas,claro,d moli- 
nasmoli- JTo,paralaluminaria para hazer arder con- 
Has, tinamente las lamparas, 

21 EnclTabernaculo del Teftimonio del 
velo à fuera,que estara € delante del Tefti- 
monio: las quales pondrá en orden Aaron 
y fus hijos defde latarde hafta la mañana 
delante de Iehoua por eflatuto perpetuo 
pa fus generaciones de los hijos de If- 
rael, 


b Con los 
hilos,o 
molduras 
dichos en- 
elver.10. 
€ so.enla 
delantera, 
y 50.en la 
trafera, 
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CAPIT. XXVIII. 
1» S vestimentos y facro ornato del fummo facere 
dote,y el de los menores facerdotes. 


Tu haz llegará tià Aaron tu herma- 
no, y à fus hijos configo deentre los 
hijos de Ifrael, para que fean mis Sa- 
cerdotes, Aaron,Nadab,y Abiu,.Elcazar, y 
Ithamar hijos de Aaron. 
2 Y harás veltidos fanCtos para Aaron tu 
hermano para honrra y hermofura.. 
3  Yrtuhablarása todos los quefueren fa- . 
biosf de coracon,los quales yo he henchi- f Ingenio» 
do de Efpiritu de fabiduria, paraque ha- *9** 
gan los veftidos de Aaron para fanctificar- 
lo paraque fea mi Sacerdote. 
4 Los veltidos que harán , fera» eftos : El 
Peétoral, y el Ephod, y el manto; y la tu- 
nicaliftada,la mitra, y cl cinto . Y hagan 
los fanttos veftidos à Aaron tu herma- 
no, yá fus hijos paraque fean mis Sacer- 
dotes. 
$ Losquales tomarán oro, y cardeno, y 
purpura;y carmefi,y lino fino, 
6 Y haran elEphod de oro y cardeno, y 
purpura , y carmefi y lino torcido de obra. 
de bordador. 


7 Tendrá 5 dosombreras que fc junten ei 
à fus dos lados, y anf fe juntará. eR fo- 


8 Yelartificio de fü cinta que estara fo- bre losom 
breel, ferá de fu mifma obra, de lo: mifmo bros,como 
es à faber de oro,cardeno, y purpura, y car- vn Sambe- 
meli,y lino torcido, nito. 

9 Y tomarás dos piedras onychinas, y 
grauarás enellas los nombres de los hijos. 
de Ifrael.. 

10 Losfeys de fus nombres en la vna pie- 
dra,y los otros feys nóbres en la otra pic- 
dra conforme à fus nacimientos.. 

u - *Dcobra de maeftro de piedras ha- 
rás grauar de grauaduras de fello aquellas 
dos piedras de los nombres de los hijos 
de Ifrael: harasles alderredor engaíltes de 
oro. 

12 Y aquellas dos picdras pondrás fo- , 
bre los * ombros del Ephod , féran pie- 1 Oom- 
dras de memoria à los hijos de Ifrael, y B 
Aaron lleuará los nombres decllos delan- 

te de Iehoua en fus dosombros por me- 

moria. 

13 Y harás los engaftes de oro.. 

14 Y doscadenas pequeñas de fino oro, disud 
las quales harás de hechura de trenga, y vice 
pondrás las cadenas de hechura de trenga dichas. A- 
1 enlos engaftes. bax. ver.2fe. 
15 Item harás el Pectoral ! dcl juyzio de ! Abaxo. 
obra prima: hazerlohas conforme la obra ver.3o- 


del 


h Delapi- 
dario. 
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del Ephod,de oro y cardeno, y purpura, y 

carmefi,y lino torcido. 

16 Sera quadrado doblado, de vn palmo 

de longura, y de vn palmo de anchura. 

17 Y henchirlohas de pedreria con qua- 

tro ordenes de piedras. El orden: vn 

Rubi,vna Efmeralda, y vna Chryfolita , el 

primer orden. 

18  Elfegundo orden,vn Carbunculo, vn 

Saphiro,y vn Diamante. 

19 Eltercerorden,vn Topazio,vna Tur- 

quefa,y vn Amethyfto. 

20 Yelquarto orden,vn Tharfis , vn O- 

nyx, y vn Iafpe , engaftadas en oro en fus 

engaftes. 

21 Y feranaquellas piedras fegun los 

nombres de los hijos de Ifrael , doze fegun 

fus nombres, como grauaduras de fello ca- 

da vno fegun fu nombre feráná los doze 

tribus. 

22 Harás tambien en el Peétoral cade- 

nas pequeñas de hechura de trengas de o- 

ro fino. 

23 Y harás enel Pe&oral dos fortijas de 

orojlas quales dos fortijas pondrás àlos 

dos cabos del Pe&oral. 

24 Y pondráslas dos trengas de oro 

en las dos fortijas en los cabos del Peéto- 

ral. 

25 Ylosotros dos cabos delas dos tren- 
as fobrelos dosengaftes, y ponerlashas 

alos lados del Ephod en la parte delante- 


ra. 

26  Harástamhien otras dos fortijas de 

Heb. illa 979 las quales pondrás en los dos cabos 
3 Heb 5S de] Pegtoral en fu orilla d efa 2 àl cabo del 


b Heb de Ephod de la parte b de abaxo. 

dentro, 27 Harás anfi mifmo otras dos fortijas 
de oro las quales pondrás à los dos la- 
dos del Ephod abaxo en la parte delantera 
delante de fujuntura fobre el cinto del E- 
phod. 

28 Y juntarán el Pe&oral con fus for- 
tijas à las fortijas del Ephod con vn cor- 
don de cardeno, paraque e(té fobre el cin- 
to del Ephod,y no fe aparte el Peétoral del 
Ephod. 

29 Y lleuará Aaron los nombres de los 
hijos de 1írael enel Pe&oral del juyzio fo- 
brefu coragó , quádo entrare enel Sanctua 
rio en memoria delante de Iehoua contina 
mente. z 

30 Y pondrás enel Petoral del juyzio 
€ Vrim y 4 Thümim paraque eflen fobre el 
d Perfec- coraçon de Aaron , quando entrare delan- 
ciones.  redelehova: y llevará Aaron € el juyzio 
c Lacaufa. delos hijos de Ífrael fobre fu coragó ficm- 
pre delante de Ichoua. 


clllumina- 
ciones. 
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31 Harás el manto del Ephod todo dc 

cardeno. 

32 Y tendra cl collar de fu cabega en 

medio decl, el qualtendra vn borde àl e Detel 

derredor f de obra de texedor , como lo, 

vn collar de vn coflelete,que no fe rom- 
3 

> Y harás en fus orladuras granadas de 

cardeno y purpura,y carmefi por fus orla. 

duras al derredor:y vaas campanillas de o- 

ro entre ellas al derredor, 

34 Vna campanilla de oro y vna gra- 

nada, otra campanilla de oro y etra grana- 

E por las orladuras del manto al derre- 
or. 

35 *Yeltarafobre Aaron? quando mi- 

niftrare,y oyrfeha fu fonido quandoel en- 

trare enel Sanétuario delante de Iehoua, 

quando {aliere : Y no morirá. 

36 Item,haras vna plancha deoro f- 

no , y grauarás en ella de grauadura de fe- 

llo, SANCTIDAD A IEHOVA. 

37 Yponerlahás con vn cordon carde- 

no,y etara fobre la mitra, delante la delá- 

tera de la mitra eftara. 

38 Y eftara fobre la frente de Aaron, 

y Aaron lleuara el peccado delas fancti- 

ficaciones, que los hijos de Ifrael fan&i- 


* Eccló.45, 


g Heb.para 
Y miniftrar. 


ficaren en todas las ofrendas de fus fancti- 


ficaciones , y fobre fu frente eftará con- 
tinamente , paraque ayan gracia delante 
de Ichoua. 
39 Item, bordarás vna tunica delino, y 
harás vna mitra de lino, harás tambien vn 
cinto de obra de recamado. 7 
40 Mas à los hijos de Aaron harás Aqui la 
tunicas : hazerleshás tambien cintos , y fig. del $4 
hazerleshás chapeos para honrra y her- ceydote 
mofura. veda 
41. Yconellos veftirásà Aaron tu her- E 
mano, y à fus hijos conel, y vngirlos- 
has, y b henchiras fus manos, y fan&ificar- j 
loshas paraque fean mis facerdotes. Goles d 

parag cl rito dela 
42 Y hazerles has pañetes de lino para confagra- 
cubrirla carne vergonçofa :ferá desde los cion. cape 
lomos hafta los muflos. 19,24» 
43 Y eftaran fobre Aaron y fobre fus 
hijos quando entraran enel Tabernacu- 
lo del Teftimonio, o quando fe llegaren 
alaltar para feruir en el Sanétuario : y 

nolleuaran peccado , nimoriran.Elta- 
tuto perpetuo para el, y para fu fi- 
miente defpues 
deel, 


h Cófagrae 


CA- 
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CAPIT. XXIX. 


D? factifícios , vito y ceremonias conque los Sa- 
cerdotes anian de fer confagrados, y primera- 
mente de fu ornamento ) vnpion. IL. Swex- 
piacon. III Sw Mr III La 
expiacion y confagracion del altar del Holocausto. 
V. El facrificio Contino que féauia de ofrecer 
fobreel todos los dias. VI. Prómete Dios fø 
habitacion y la refidencia de fu gloria en aquel la- 
gar entre los byos de Ifrael, conque anfi el lugar co- 
mo los mimStres del ferian fanclificados, 


Efto esloqueles harás para fan- 
! &ificatlos para que fean mis Secer- 
aLcuit.8. dotes.2 Toma vu nouillo hijo de va- 
b Enteros ca,y dos carneros b perfectos. 
no» fin, Y panes fin leuadura, y tortas fin leua- 
E" di fadas: hojaldres fin 
ura amafiadas con azeyte, y hoj 
leuadura vntadas con azeyte , lasquales 
cofas harás de flor de harina de trigo 7 
3 Yponerlashás en vn canaftillo, y offre- 
eerlashas enel canaftillo con.el nouillo y 
los dos carneros. 
4 — Yharás llegara Aaron y 3 fus hijosà 
la puerta del Tabernaculo del Teftimo- 
nio, y lauar los hás con agua. 
$ Y tomaráslos veftimentos, y veftirás 
a Aaron la tunica y el manto del Ephod, y 
el Ephod, y el Peétoral, y ceñirlohás con- 
el cinto del Ephod. 
6 Y pondrás la mitra fobre fu cabeça, 
Corona de la Sanctidad pondrás fobre 
a mitra. 
7  Ytomaráselolio dela vngion, y der- 
ramarás fobre fu cabeca,y vngirlohas. 
3 Yharás llegar fus hijos, y veftirleshás 
las tunicas. 
9 Y ceüirleshásel cinto, à Aaron y à 
fus hijos , y apretarleshas los chapeos , y 
tendrán el Sacerdocio por fuero perpe- 
tuo : y henchiráslas manos de Aaron y de 
fus hijos. 
== ro €] *Y harás llegar “el nouillo delante 
EV del Tabernaculo del Teftimonio, y Aaron 
UU7* yfashijospondránfusmanos fobre la ca- 
beça del nouillo: 
n Y matarás el nouillo delante de Ie- 
houaàlapuerta del Tabernaculo del Te- 
ftimonio. 
1; Ytomarásdela fangre del nouillo, y 
pondrás fobre los cuernos delaltar contu 
dedo,y toda la otra fangre echarás al cimic 
to del altar. 


ones + Y tomarás todo el feuo que cubre los 
er OAM inteftinos , y el redaño de fobrecl higado, 


fa hurerio. y los dos riñones, y el feuo que efa fobre 


los, y “encender los has fobre el altare 
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14 Empero la carne del novillo, y fu pe- 
llejo,y fu eftiercol quemarás à fuego fuera 
del campo, € Es expiacion. 
Ij — Ytomarás cl vn carnero , y Aaron 
y fus hijos pondran fus manos fobre la ca- 
beca del carnero, 
16 Y matarásel carnero „y tomarás fu 
fangre , y rociarás fobre el altar al derre- 
dor. 
17 Y cortarásel carnero porfus pieças , 
y lauarás fus inteftinos, y fus piernas, y po- 
nerlashás fobre fus picgas y fobre fu cabe- 
a; 
T Y quemarás todo el carnero fobre el 
altar.f Holocaufto es àlehoua , Olor $ de 
holganca Ofrenda encendida es à Iehoua. 
19 Item,tomaráselfcgundo carnero, 
y Aaron y fus hijos pondran fus manos fo- 
bre la cabeça del carnero, 
20 Y matarás el carnero, y tomarás de 
fufangre, y pondrás fobrela ternilla de la 
oreja derecha de Aaron, y fobre latcrnilla 
delas orejas de fus hijos, y fobre cl dedo 
pulgar de las manos derechas deellos y fo- 
bre el dedo pulgar de los pies derechos de 
ellos, y efparzirasla fangre fobre el altar al 
derredor. 
21 Y tomarás de la fangre, que estara fo- 
bre elaltar, y del olio de la vncion,y efpar- 
ziras fobre Aaron, y fobre fus veftimentos, 
y fobre fus hijos, y fobre fus veltimentos 
conel, y el ferà fan&tificado y fus veftimen- 
tos, y fushijos , ylos veftimentos de fus 
hijos conel. m 
22 Luego tomarás del carnero el feuo, y 
la cola, y el feuo que cubre los inteftinos, 
y el redaño del higado, y los dos riñones, 
y cl feuo que esta fobre ellos, y la efpalda 
derecha,porque es carnero de cófagracio 
nes, 
23 Y vna hogaca de pan,y vna torta de 
pá de azeyte,y vna hojaldre del canafto de 
los cenzeños, que! eftá delante de lehoua. 
24 Ypornerlohás todo en las manos de 
Aaron, y en las manos de fus hijos, y me- 
cerlohas ez mecedura delante de Iehoua. 
25 Defpues tomarlohás de fus manos, y 
encenderlohas fobre el altar fobre el holo- 
caufto por olor de holganga delante de Ie- 
houa. Ofrenda encendida es à Ielio- 
ua. 
26 Y tomarás el pecho del carnero de las 
confagraciones, el qual es de Aaron, y me- 
cerlo has por ofrenda mecida delante de Ie— 
houa,y ferà tu porcion.. 
27 Y apartarás el pecho dela mecedu- 
ray la efpalda de la fanétificacion,que fue- 
mecido y que fué fanclificado del carnero 
de- 


eLeuit.4,;- 


f Leuit.1 Je 


b Heb.de 
henchimic- 
tos. 


i Arr.ver.3o 
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delas confagraciones de Aaron y de fus 

hijos. 

28 Yferá para Aaron, y para fus hijos por 

fuero perpetuo de los hijos de Hrael , por- 

ue es apartamiento : y fcrá apartado de- 
los hijos de Ifrael de fus facrificios pacifi- 
cos : apartamiento deellos féra para Ie- 
houa. 

29 Ylosveftimentosfanétos quefon de 

Aaron,ferán de fus hijos defpues deel pa- 

ra fer vngidos concllos,y para fer conellos 

confagrados. 

30  Sietedias los yeftira el Sacerdote de- 

fus hijos,? queen fu lugar viniereàl Taber 

cediere cn 3 - A . 

doffüio. Daculo del Teftimonioà feruir enel San- 

b Arr.ver. Cuario. 

19. * 31 Y tomarásel carnero? de las confa- 
graciones, y cozerás fu carne enel lugar 
del San&uario. 

deLeu., 31 3? Y Aaron y fus hijos comeránla car- 

ne del carnero,* y el pan que esta enel ca- 


2 Quele fu 


20,9. Ges 

"Mori naftillo, à la puerta del Tabernaculo del 
Teftimonio. 
3 Y comerán aquellas cofas conlas 


PRG quales fueron expiados para henchir fus 
fuere de]]j banos para fer fanctificados . Y € el e- 
naje facer- ftrangero no comerá, porque fon fanéti- 
dotal. dad. 
24 Yhüfobrarealgo de la carne de las có- 
fagraciones'y del pan hafta la mañana, lo 
queouiere fobrado quemarás con fuego: 
no fe comerá,porque es Sanétidad. 
35 Anfipuesharásà Aaron y à fu hijos, 
conforme à todas las cofas que yo te he 
mandado : por fiete dias los confagra- 
Hirt. rás. 
dEscl no- 36 €] Y facrificarás el nouillo de la expia 
uillo de 4 cion cada dia por las expiaciones,y expia 
dixo arrib. — > roka 
Pe rás el altar expiandotelo , y vngirlohás 
e Cadadia Pará fan&tificarlo. ; 
delos7.dias 37  Porfiete dias expiarás el altar, y lo 
queauiade fanétificaras, y fera el altar fanétidad de 
durarlaex- fanétidades : qualquiera cofa que tocare 
piacion del 3] altar. fera fan&tificada. 
M 38 q Y loque harás fobre elaltar fera e- 
fig. à fto: * dos corderos de vn año cada dia cô- 
V. tinamente. 
k Nñ.283 39  Elwn cordero harás ¿la mañana, y 
f Alatarde el otro cordero harás f entre las dos tar- 
entre el dia des, 
yla noche. o 
k Nüap a 
g S.deazcy 


* Y vnadiezma de flor de harina a- 
maffada con azeyte 5 molido la quarta par- 
e inas moli- t€ de vn Hin : y^ la derramadura fera la 
a quarta parte de vn Hin devino con cada 
hlibamen. cordero. 
4t. Y el otro cordero harás entrelas 
"dos tardes conforme àl Prefente de la 
mañana, y conforme à fu derramadura ha 
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rás,por olor de holganga: lerá offrenda ex- 

cendida à lehoua. 

42 Eho fera holocaufto continuo por v- 

ucftras edades ¿la puerta del Tabernacu- 

lo del Teftimonio delante de Iehoua, enel i 0, hablan 

qual me concertaré con vofotrosi para ha- do os &c, 

blaros alli. 

43 q Y alli teltificaré de mi à los VE 

hijos de Ifrael,y f feráfan&ificado con mi [dime 
loria. 

e Y fan&ificaré el Tabernaculo del 

Teftimonio, y elaltar :yà Aaron y à fus 

hijos fan&ificaré para que fean mis Sacer- 

dotes. 

45 Y yo habitaré entrelos hijos de Ifrael 

y ferleshé por Dios. 

46 . Yconocerán queyo /cyIehoua fu 

Dios, quelos faqué dela tierra de Egypto 

para habitar en medio deellos, Yo Iehoua 

{u Dios. 


CLA POT AO 
E: altar de Perfume y fu lugar enel Santluas 
rio, fuvo, y fe expiacion. — 1l. Manda 
Dios que quando fueffen cortados los hijos delfrael, 
cada vno diefe medio ficlo para la obra del Taber- 
naculo en reftate de fis de IL. La fuente, 
fo afiento,yfavfo. TIILI Laconfeccion del 
Jantto olio, y las cofas que conel anian de fer vngi- 
das. V. Ley quenofebaga otro femejante 
para profanos vos. VI ` Laconfeccion del 
perfume. VAI. Ley queni enel Satluarro fe offre- 
cieffe otro perfume , ni fe hixieffè otro como el para 
ofar fuera del Santuario. 


Arásanfi mifmo vn altar de fahu- 

Hei de perfume : de madera de 
cedrolo harás. 

2  Sulongura/eráde vn cobdo,y fuan- 

chura de vn cobdo , ferá M A ,yfu 

altura de dos cobdos, y fus cuernos ferán 

deel mifmo. 

Y cubrirlohás de oro puro,! fu te- 
chumbre , y fus paredes en derredor, y fus 
cuernos: y hazerlehás en derredor 77a co- 
rona de oro. 

Hazerlehás tambien dos fortijas de 
oro debaxo de fu corona à fus dos efqui- 
nas en {us ambos lados para meterlas bar- 
ras conque ferà lleuado. 

5 Y haráslas barras de madera de cedro, 
y cubrirlashás de oro. 

6 Y ponerlohás delante del velo que 
efla cabe el arca del Teftimonio , delante 
m dela cubierta que eftafobre el Tefti- m Del Pro- 
monio donde yo te teltificaré de mi, piciatorio. 
7 Y quemará fobre el Aaronfihumerio 


de 


1Lamefiy 
los cofta- 


dos del. 


2 Otro dei 
que eflá a- 
bax.30:34- 


Il. 
Aquila 
figura dcl 
altar del 
encienfo, 


¥ Num.1,2. 


b O, pefo. 
A Lenit.27. 
25. 
Num.3,47. 
Exech. 45, 
12, 


IL 


c S. dcl ho- 
locaufto. 


Aqui la 


figura de 
la fuente, 


161 EMEN O ADO: 162 


de efpecias cada mañana, el qual quemará 
qnando aderecáre las lamparas, 

8 Y quando Aaron encenderá las lampa- 
ras entre las dos tardes, quemará el fahu 
merio continaméte delante de Iehoua por 
vueftras edades. 

9  Nooffrecereys fobreel fahumerio?a- 
geno , ni holocaufto, ni Prefente, ni tam- 
poco derramareys fobreel derramadu- 
Bets 

10 Yexpiará Aaron fobre fus cuernos v- 
na vez enel año con la fangre , dela expia- 
cion delas reconciliaciones viia vez enel 
año expiará fobre el en vucftras edades. 
San&idad de fanétidades ferá a Ieho- 
ua. 

u q Y hablo Iehoua à Moyfen dizien- 
o, 

1 * Quando tomares el numero delos 
hijos de Ifrael por la cuenta deellos, cada 
vno dará à Iehoua el refcate de fu perfona, 
quádo los cótares, y no aurá en ellos mor- 
tandad por auerlos contados. 

5 Efto dará qualquiera que paffáre por 
la cuenta , medio 5 ficlo conforme à! ficlo 
del Santuario. * El ficlo es de veynte obo- 
los:la mitad de vn ficlo frá la offrendaà 
Ichoua. 

14  Qualquiera que paffarc por la cuenta 
de veynte años arriba dará la offrenda à Ie- 
houa. 

15 Nielrico augmentara,ni el pobre dif- 
minuyrá de medio ficlo , quando dierenla 
offrendaà Iehoua para hazer expiació por 
vueftras perfonas. 

16 Y tomarás delos hijos de Ifrael el di- 
nero de las expiaciones , y darlohás para 
la obra del Tabernaculo del Teftimonio: y 
ferá por memorial 3 los hijos de Ifracl de- 
lante de Iehoua para expiar vueltras per- 
fonas. 

1; @ Habló más Iehouaà Moyfen dizi- 
endo, 

18  Harás tambien vra fuente de metal 
con fu bafa de metal para lauar , y ponerla- 
hás entre el Tabernaculo del Teftimonio, 
y € el altar:y pondrás en ella agua. 

19 Y deella felauarán Aaron y fus hijos 
fus manos y fus pies. 

20 Quando entraren enel Tabernaculo 
del Teltimonio, lauarfehán con agua, y no 
morirán; Y quando fellegaren ál altar pa- 
ra miniftzar , para encender à Iehoua la of- 
frenda encendida, 

21 Entonces fe lauarán las manos y los 
pies,y no morirán: Y csto tendrán por efta- 
tuto perpetuo el y fu (imiente por fus ge- 
neraciones. 


o 


22 q] Habló mas Iehouaà Moyfen dizi- THT 
endo: 
23 Y tu tomartehas de las principales 
efpecias,de mirra excellente quinientos Á- 
clos y de canela aromaticala mitad deefto, 
es à faber dozientos y cincuenta: y de cala- 
mo aromatico dozientos y cincuenta: 
24 Y decaísiaquiniétos al pefo del San- 
&uariory de azeyte de oliuas vn hin. 
25 Y harás deello el olio de la fan&a vn- 
cion, d vnguento de vnguento , obra de d Vnguen- 
boticario , el qual ferá elolio dela San&a to excelea 
vncion. Ebo 
26 Conel vngirás el Tabernaculo del Te. 
ftimonio, y cl arca del Teftimonio, 
27 Ylamela, y todos fus valos, y el can- 
delero, y todos fus vafos;y el altar del per- 
fume, 
28 Yelaltar del holocaufto y todos fus 
valos, y la fuente y fu bafa. 
29 Y cófagrarloshas, y ferán *fanétidad € Cofis fan 
de fan&idades : qualquiera cofa que toca- epus 
re en ellos,ferá fanctificada. 
30 Vngirástambiena Aarony à fus hi- 
jos, y fanétificarloshás para que fean mis 
facerdotes. 
3t ay Y hablarásá los hijos de Ifraol di- V. 
ziendo, Efte ferá mi olio de la fan&a vnció 
por vueftras edades. 
32 Sobre carne de hombre no fer vnta- 

do;ni hareys otro femejante conforme à fu 
compoficion : fanto es, tenerloeys vofo- 

tcos por fan&o. 
33  Qualquiera que compuficre vnguen- 

to femejante , y quepufiere del fobre algun 
eltraño,ferá cortado de fus pueblos. 
34 € Dixo mas lehouai Moyfen,Toma- — VI. 
te efpecias aromaticas es à faber f ftacte,y Via, f Eftors- 
Y Galbano aromatico, y encienfolimpio 1" 

en ygual pefo, g Heb.pe- 

35 Y harás dello vna confeccion aroma- f? £” pefe 
tica de obra de boticario, mezclada pura, "^ 
y fancta. 
36 Y molerás deella puluerizando, y de- 
clla pondrás delante del Teftimonio en el 
Tahernaculo del Teftimonio donde yo te 
teftificare de mi: Sanétidad de fanctida- h Cofa fan- 
des os feri. moe 

7 La confeccion que harás, no os ha- , o 
m ds fegun fu a Sanétidad ad 
te ferà para [ehoua. 
38 Qualquiera que hiziere otra comoe- 


la para olerla,ferá t cortado de fus t Excomul 
pueblos. gado de to- 
. dolfraet. 
r CA 
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CAPIT. XXXL 


A vocacion de Befeleel y de Ooliab afüifices in- 
Lo para haxer toda la obra del San£luario. 
II. Repitefe el 4. mandamiento de la obfernacion 
del Sabbado feñalado de Dios en TeStimonto de fw 
Padlo. — I11. Recibe Moyfen la ley efiripta de la- 
mano de Dios en dos tablas de piedra. 


Y Iehoua à Moyfen dizien- 
do, 
* Abax. 35 2 Mira,*yohellamadopor/? nom- 
je breà Befeleel hijo de Vri , hijo de Hur, del 
"Tribu de Iuda, 
3 Ylohehenchido de efpiritu de Dios, 
en fabiduria, y en intelligencia, y en fci- 
encia, y en todo artificio, 
4 Paraynuentar vnuenciones para obrar 
en oro, y-en plata, y en metal. 
5 Yenartificio depiedras paraengaftar, 
y en artificio de madera, para obrar en to- 
da obra. 
6 Y heaqui que yo he puefto conelà Oo- 
liab hijo de Achifamec del Tribu de Dan: 
aHcb.en y he puefto fabiduria? enel animo de to- 
coraconde do fabio de coraçon, paraque hagan todo 
xm pude loque te hé mandado. 
Ev ng El Tabernaculo del Teftimonio, y el 
X arca del Teftimonio, y la cubierta que efla- 
r£ fobre ella y todos los vafos.del Ta- 
bernaculo, 
2 Yla meha y fusvafos, y el candelero 
limpio, y todos fus vafos,y el altar del per- 
fume, 
9 Yelaltardel holocaufto, y todos fus 
valos, y la fuente, y fu bafa, 
10  Ylos veftimentos del feruicio, y los 
finctos veftimentos para Aaron el Sacer- 
dote, y los veftimentos dc fus hijos, para- 
que fean facerdotes. 
u Yelolio delavncion, y el perfumea- 
romatico para el Sanétuario, loqual harán 
conforme à todo loque yo te hé manda- 
do. 
HL jy e Habló mas Ichouaà Moyfen dizi- 
endo. 
13 Ytu hablarásà los hijos de Ifrael di- 
Bao ziendo, Contodo ello * vofotros guarda- 


s. reys mis Sabbados: porque es feñal entre 

Exsch.20, miy vofotros por vueftras edades, parad 

zs fepays que yo föy Iehoua , que os fanéti- 
fico: 


14 Anfique guardareys el Sabbado por- 

que San&o es à vofotros: Los que lo pro- 

fanaren,muriendo morirán : porque qual- 

dua que hiziere obra alguna enel, aque- 

v LE cortada de medio de fus pue- 
OS. 


ENS ODO 


164 

iy Seys dias fc hará obra, y el feptimo dia 
Sabbado de repofo fèra Sancto à Iehoua: 
qualquiera que hiziere obra el dia del Sab- 
bado,muriendo morirá. 

16 Guardarán pues el Sabbadolos hijos 

de Ifrael , haziendo Sabbado por fus eda- 
des,Paíto perpetuo: l 

17 Señales para fiempre entre mi y los hi- 

jos delftael: + porque en feys dias kizo Ie- FGen 1,31. 
houalos cielos y la tierra, y enel feptimo J 27- 

dia cefló,y repotó. 

18 «* Ydióà Moyfen, como acabo de TIT. 
hablar cone! en el Monte de Sinai, dosta-  Deutere; 
blas del Teftimonio,tablas de piedra éfcri. 9 te 
ptas conel dedo de Dios. 


CASI 
SHE Moyfen enel monte,el pueblo fe amos 

tina contra Aaron por idolatrar , y haze y ado- 
ra vn bezerro de oro. A1. Moyfen. es aduertido de 
Dios del peccado del pueblo, y el ora por el, yrefisie a. 
la ira de Dios con fit oracion, 111. Venido ál cá- 
poy vijta la abominacton quiebra con enojo las ta- 
blas de la Ley, quema el bexerroyy da a beuer fus 
polos àl pueblo idolatra. 1111. Reprehende a Aa 
ron,y el fe efiufa. V. Los Lenitas folos feguenla box, 
de Dios con Moyfen,y matan del pueblo cafi tres mil 
perfonas en castigo de lardolatria. VA Moyfén exa 
horta al pueblo à penitencia , y ora a Dios porel : 
y Dios fe aplaca por fu oracion, y delata fù car 
Sigo. 


N | As viendo cl pueblo que Moyfen 

tardaua de decendir del Monte, 

juntofe entonces el pueblo con- 
trà Aaron, y dixeronle , * Leuantate , haz- * Altos 7, 
nos diofes que vayan delante de nefotros: 4? 
porqueà efte Moyfen aquel varó que nos 
facó de la tierra de Egypto, no fabemos d 
leayaacontecido. 
2 YAaronles dixo, Apartad los carci- 
llos de oro 4 estan en las orejas de vucftras 
mugeres,y de vueftros hijos, y de vueftras 
hijas,y traedmelos. 
3 Entóces todo cl pueblo apartó los çar- 
cillos de oro que tenían en fus orejas, y tru- 
xeronlosà Aaron. b Afib. 2- 
4 Elqual lostomó de las manos deellos, quetta maf 
b y formolo €con buril, « y hizo decllo vn la de oro 
bezerro de fandicion,y dixeró,lfrael,eftos de lasjoyas 


fon tus diofes que te facaron de tierra de E- Wndidas. 
à c Or. en 
EPIO: molde. 


5 Y viendolo Aaró , edificó vn altar d de- * Pfal.10$ 
lante del, y pregonó Aaron, y dixo, Maña- 


^c > 19- 
na/era fieftaà Iehoua. AEREAS 
6 Yeldiafiguiente madrugaron,y offre- delidoloe 


Giccon. 
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heaqui pue 
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d Heb.de 
fortaleza. 
e Heb.de 
flaqueza. 
f Dercgo- 
zijo, 
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cieron holocauflos oae pacifi- 
cos:* y el pueblo fealfentó à comer y à bc- 
uer,y leuantaronfe à regozijarfe. 
7 Entonces iehoua dixo à Moyfen, 
Anda, deciende, porque tu pueblo que fa- 
cafle de tierra de Egypto, fe há corrom- 
pido. 
8  * Preftro fe han apartado del camino 
que yo les mandé, y fe han hecho v» beze- 
rro de fundició,y lo han adorado, y han fa- 
crificado à el, y han dicho, Ifracl,eftos /os 
tus diofes , que te facaron de tierra de E- 
to. 
9 DixomasIehouaà Moyfen,Yo he vito 
à efte pueblo , * 3 que cierto es pueblo de 
dura ceruiz. 
10 Aora pues dexame,que fe encienda mi 
furor en ellos, y los confuma, yàti yo te 
bpondre fobre gran gente. 
1u Entonces Moyfen oró à la faz de Ieho- 
ua fu Dios, y dixo,O Iehoua, * porque fe 
encenderá tu furor en tu pueblo,que tu fa- 
cafte de la tierra de Egypto con gran for- 
taleza,y con mano fuerte? 
12 *Porque bán de dezir los Egypcios, 
diziendo, € Con mal los facó , para matar- 
las en los montes , y para raerlos de fobre 
ahaz de la tierra? Bucluete de la ira de tu 
EOY arrepientete del mal de tu pue- 
blo. 
13 Acuerdate de Abraham,de Ifaac , y de 
Ifrael tus fieruos , ¿los quales hás jurado 
porti mifmo , y dicholes, * Yo multiplica- 
ré vueftra fimiente como las eftrellas del 
cielo: y daré a vueftra fimiente toda efta 
tierra que he dicho , y tomarlahán por he- 
redad para fiempre. 
J34 Entonces Iehoua fe arrepintió del 
mal, que dixo , que auia de hazer à fu pue- 
blo. 
15 4 Y boluiofe Moyfen, y decendió del 
Montetrayendo en fu mano las dos tablas 
del Teftimonio,las tablas elcriptas por fus 
ambas partes: de vna parte y de otra efta- 
uan cÍcriptas. 
16 Y lastablas eran obra deDios,y la 
efcriptura era cfcriptura de Dios grauada 
fobre las tablas. 
17 Yoyendolofuelaboz del pueblo que 
gritaua,dixo à Moyfen,Alarido de pelea ay 
enel campo. 
18 Yelrefpondió, No es alarido de ref- 
fpuefta d de fuertes, malarido de refpucfta 
€ de flacos:alarido f de cantar oygo yo. 
19 Y acóteció,que como el llegó al cam- 
po,y vido el bezerro, y las danças , el furor 
felerencendió à Moyfen, y arronjó las ta- 
blas de fus manos, y quebrolas àl pic del 
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Monte. 
20 Y tomó el bezerro que auian hecho, 
y quemolo en cl fuego, y moliolo hafta 
boluerlo en poluos, y efparzió los poluos fo - 
bre las aguas, y dió lo à beuer à los hijos de 
Itrael. 
21 @ Y dixo Moyfenà Aaron, Que te ha 
hecho efte pueblo, que has tray do fobre el 
tan gran peccado? 
22 Y refpondió Aaron, No fe enoje mi 
feñor,tu conoces el pueblo, que es inclina- 
do à mal: 
23 Porque me dixeron , Haznos diofes 
que vayan delante de nofotros , que à 
efte Moyfen, el varon que nos facó de tic- 
rra de Egypto,no fabemos que le ha acon- 
tecido. 
24 Yyolesrcípondi, Quien tiene oro? 
$ apartaldo. Y dieron melo, y echelo en el 
fuego, y falió efte bezerro. 
25 4] Y viendo Moyfer el! pueblo, que 
eftaua defnudo,porque Aaron lo auia def- 
nudado para verguenca entre fus enemi- 
705, 
" Pufofe Moyfenàla puerta del real, y 
dixo,Quié es de lehoua? Con migo.Y jun- 
taroufe con el todos los hijos de Leui. 
27 Y clles dixo, Anf dixo Iehoua e! Dios 
de Ifrael , Poned cada vno fu cfpada fobre 
fu muflo:paffad y bolued de puerta à puer- 
ta porel campo, y matad cada vno à lu het- 
mano, y à fu amigo, y à fu pariente. 
28  Ylos hijos de Leui lo hizieron con- 
forme al dicho de Moyfen, y cayeron del 
pueblo en aquel dia como tres mil hom- 
bres. 
29 Entonces Moyfen ^ dixo,Oy ! osa- 
ueys confagrado à Iehoua, porque cada v- 
no fé ha confagrado en fu hijo, y en lu herma- 
no paraque el déoy fobre vofotros ben- 
dicion. 
30 4] Y aconteció que el dia figuiente 
Moyfen dixo àl pueblo, Vofotros aueys 
peccado vn grá peccado : mas yo fübiré ao- 
ra à lehoua, por ventura lo applacaré fobre 
vuefiro peccado. 
31 Entonces boluió Moyfen à [ehoua, y 
dixo, Yo te ruego , Efte pueblo ha peccado 
yn peccado gràde, porque fe hizieron dio- 
fes de oro, 
32 Queperdoncsaora fu peccado, y fi- 
nó ,raemeaora de tu libro , que has efcri- 
to. 
2 Y Iehoua rcfpondió à Moyfen, Alque 
peccare contra m1, à ete raere yo de mi h- 
bro. 
34  Vepuesaora,lleuaà efte pueblo don- 
de te hé dicho:heaqui mi Angel yrá delan- 
F ij te 
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te deti, que encl dia de mi vifitacion yovi- 
` fitaré en ellos fu peccado. 


a Enel cap. 35. Y? hirió lehouaal pueblo, porquea- 
fig. uian hecho el bezerro que hizo Aaron. 
CAP:.IT. XXXIII 


R? y amenaxa Dios àl Pueblo dura më- 
e por Moyfen, y el Pueblo es reduxido a peniten- 
cia,y pone luto por mandamiento de Dios. 1I Moy- 
fin pide å Dios que le de masclaro conocimiento de 
fi declarando fu beneuolencia con no dexar fù Pue- 
blo. 111. Dios lepromete de yr cos el y de darle el 
conocimiento de (i que en aquel estado era difpen- 


fable, 


Iehoua dixo à Moyfen, Vé,fube de- 
aqui,tu y el pueblo, que facafte de la 


tierra de Egypto, à la tierra, de la 
qual yr juréà Abraham, Ifaac, y Iacob, di- 


S. ziendo;* A tu fimientela daré. 
E 2 Yyoembiaré delante de ti cl Angel, 
d 23 echaré fuera il Chaninto, yal Amortheo, 
a yal Hetheo, y àl Pherezeo,y àl Heueo, y 
5: alIebufeo, 
Deut.7,21. 3 PAlatierra que corre leche y miel:por 
b Coni- queyo nofubiré en medio de ti,* porq eres 
nuafecon pueblo de dura ceruiz, porque no te confu 
lafn del  maenelcamino. 
P ban 4 Y oyendo el pueblo efta mala palabra, 
^ LEE: pufieron luto , y ninguno pufo fobre fi fus 
Deut,9,13. ad a8 > 
cHafede 3 “Y lehoua dixo àMoyfen , Dià Tos hi- 
leerantes jos de Ifrael, Vofotros foys pueblo de dura 
del ver, — ceruiz:en vnmomentofubiré en medio de 
prec.. ti,y te confumiré ; quitate pues aora tus a- 
d Esame- tamos d que yo fabréloquete tengo de ha- 
naza obli- en 
p 6. Entonces los hijos de Ifrael fe defpo- 
! jon de fus atauios. defde el Monte O 
reb. 
ePertene. 7 Y * Moyfén tomó el Tabernaculo, y 
cen cftos  ftendiolo fuera del campo , lexos del cam- 
rom po, y llamole f El M S del Tefti-- 
ASI monio : y fue,que qualquiera querequeria 
AS ibn CDI TE rese iio 


nio,que &/aua fuera del campo. 

8 Yera, que quando falia Moyfen al Ta- 
bernaculo, todo el pueblo fe leuantaua , y 
eftaua cada vno en.pie àla puerta de fu 
tienda, y mirauan enpos de Moyfen, ha- 
fta que el entraua enel Tabernaculo.. 

9 Y quando Moyfen entraua enel Taber- 
naculo,la coluna de nuue decendia, y fe 
poniaàla puerta del Tabernaculo,y habla- 
ua con Moyfen.. 

ro Y viendo todo el pueblo la coluna 
de la nuue , que eftauaà la puerta del Ta- 
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bernaculo , todo el pueblo fe leuantaua, 
cada vno à la puerta de fu tienda, y adora- 
ua. 
mu Yhablaua Iehouaà Moyfen? cara ca- 
ra, como habla qualquieraá fu amigo, y 
boluiafe àl campo : mas el moço Iofue hijo 
de Nun fu criado nunca fe apartaua de en 
medio del Tabernaculo. 

12 q] hY dixoMoyíénilehoua, Mira, tu 
me dizes à mi,Saca efte pueblo, y tuno me- 
hás aun declarado ,à quien has de embiár 
cómigo : y tu dizes, Yo te he conocido por 
nombre, y aun hás hallado gracia en mis 
ojos- 

1; Aorapues, fihé hallado aora gracia en 
tus ojos, ruegote i que me mueftres tu ca- 
mino, paraque te conozca, porque hálle 
gracia en tus ojos:y mira, que tu pneblo es 

aquefta gente.. 

14 q Y el dixo,Mis fazes yrán delante de 
ti y te haré defcaníar. 

15 Yellereípondio, Si tus fazes no han 
de yr delante,no nos faques de aqui. 

16 Yen que fe parecerá aqui , que he hå- 
llado gracia entus ojos, yo y tu pueblo, fi- 
no en andar tu con nofotrós, y que yo y tu 
pueblo feamos apartados de todos los. 
pueblos que estan fobre la faz de la tier- 
ra? 

17 YIehouadixo a Moyfen,Tambien ha- 
ré efto que has dicho , por quanto has ha- 
llado gracia en mis ojos, y f yo te he cono- 

cido por nombre. 

18 El entóces dixo,Ruego te que me mue- 
ftres tu gloria. 

19 Yel refpondió, Yo haré paffar todo 
mi bien delante de tu roftro, y llamaré por 
el nombre de lehoua delante de ti, y auré 
mifericordia delque auré mifericordia, y 
feré clemente álque feré clemente. 

io Dixomas,Nopodrás ver mi faz , por 
que n&'me verá hombre, y biuirá.. 

21 Y dixo masIehoua, Héaqui lugarjun- 
to a mi! y tueftarás fobre la peña. 

22 Y eri, que quando paffare mi gloria, 

yote pondré en vn refquicio de la peña, y 
te cubriré có mi mano hafta que yo aya paf- 
fado. 

iy Defpuesyo apartare mimano, y verás 
mis efpaldas , mas mis fazes. no fe ve- 

rán. 


CAPIT. XXXIIL 


Nu Moyfén otras dos tablas como las prime- 
ras por mandamiento de Dios, y fube conellas al 
monte. 11. Dios le cumple la promeffa de mo- 
firarfele. VAL, Moyfen lo adora y le pide qae va- 
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ya confi pueblo, deshaga fus peccados y lo pofféa. 
1111. Promete Dios de declararfe en fu Pueblo por fu 
Pacho y fus marawillas, V. Renuena fu Vatflo, re- 
pitiendo fus prome/]as y algunas de las Leyes arriba 
declaradas vedando ante todas cofas à fis Pueblo to- 
do commercio con los Gentiles. V1. Auiendo ta- 
do Moyfen con Dios enel Monte 40.dias  40.noches 
fin comer ni beuer,buelue al Pueblo con el rostro tan 
refblandeciente, quepara hablarle fueffe menester 
cubrir fù rostro con yn velo. 


* Desit.10, Ichoua dixo à Moyfen , * Alifate 
L ! 


dos tablasde piedra como las prime- 

Jas, y yo efcriuirc fobre aquellas ta- 

blas laspalabras que effavan fobre las tablas 
primeras que quebrafte. 

2  Apercibete pues para mañana, y fube 


a Efpera — porlamafianaenel Mõte de Sinai, y ? efta 
me&c. — meallifobrela cumbre del Monte. 
3 Ynofübahombre contigo, ni parezca 
alguno en todo el Monte: ni oueja ni buey 
pazcan delante del Monte. 
4 Yelalifó dos tablas de piedra como 
las primeras, y leuantofe porla mañana, y 
fubió àl Monte de Sinai , como Iehoua le 
mandó , y tomó en fu mano las dos tablas 
de piedra. 

I. s ep YIehoua decendió en yna nuue, y 
bVeróS. eftnuo alli con el, y P llamó por el Nombre 
elamó, deIehoua. 

. 6 Y palíandolehoua por deláte de el cla. 
cO,Dios. mö, [choua,Iehoua,c Fuerte, Mifericordio- 
Num.14,18, 


fo,y Piadofo,Luengo de iras, y Grande en 
mifericordia y verdad, 

Palin 7 + Que guarda la mifericordia en mi- 
d e llares,Que fuelta la iniquidad, la rebellion, 
Eu y el peccado:y que dabfoluiendo no abfol- 
y incredu- Verá : + Que vifita la iniquidad de los pa- 
joe dres fobre los hijos, y fobre los hijos de 
X Dent.5,9. loshijos, € fobre los terceros y fobre los 


lerem.32, quartos. 
AS 8 q] Entonces Moyfen apreffurandofe 
ME abaxó]a cabeça en tierra y humillofe, 
c Exod. 20, 3 : o 
e Y dixo,S1 aora he hallado gracia en tus 
ojos Señor ,vayaaorael Señor en medio 
de nofotros , porque eftets pueblo de du- 
ra ceruiz ,'y perdona nueltra iniquidad, y 
mu nueítro peccado,y poffee nos. 


10 q] Y el dixo, Heiqui , Yo hago Con- 
cierto delante detodo tu pueblo:haré ma- 
rauillas , que no han fido hechas en toda 
f Endereca la tierra,ni en todas las gentes, y verá todo 
las palabras el pueblo ,en medio del qual tu eftás, la 
3 ioo el obra deTehoua:porque ha defer cofi terri- 
pue,  ble,la que yo hago f contigo. 

g Enelver, n €f Guardate? de lo que yo te mando 
fig. oy : heaqui que yo echo de delante de tu 
prefencia al Amorrheo, y al Chananeo , y 


ERORO: 


170 
àl Hetheo , y àl Pherezeo, y al Heueo, y àl 
Iebufco. 
1; Guardate que no hagas aliança conlos 
moradores de la tierra dóde hás de entrár, 
perque no fean por trompegadero en me- 
dio de ti. 
1; Mas derribareys fus altares,y quebra- 
reys fus ymagines , y talareys fus bof- 
ques. 
14 Porque * no te ynclinarás à dios a- 
geno,que lehoua,cuyo nombre es Zelofo, 
Dios Zelofo es. 
1y *Por tanto no haras aliança con los 
moradores de aquella tierra; porque ellos 
fornicarán enpos de fus diofes, y facrifi- 
carán à fus diofes , y llamartehán y come- 
rás de fus facrificios. 
16 * Otomando defushijas paratus hi- 
jos,y fornicádo fus hijas enpos de fus dio- 
fes , harán tambié fornicar tus hijos enpos 
delos diofes de ellas. l 
17 No harás diofes de fundicion para- 
tt. 
18 Laficftah delos cenzeños guardarás: 
fiete dias comerás porleudar,comote hé 
mandado , enel tiempo del mes + de Abib, 
porque enel mes de Abib falifte de Egy- 
tó» 
r i x Toda abertura de matriz miacs, y 
todo tu ganado ferá contado Tel primo- 
genito dela vaca,y dela oueja. 
20  Empero cl primogenito del afnore- 
dimirás con cordero: y finoloredimieres, 
cortarlehás la cabega. Todo primogenito 
de tus hijos redimirás,y no ferán viftos va- 
zios delante de mi, 
at *Seys dias obraras,mas enel feptimo- 
dia ceffarás : enel arada y cn la fiega cefa- 
ras. 
22 * Ylafiefta delas femanas te harás à los 
principios de la fiega del trigo: y la fiefta de 
la cofecha là la buelta del año. 
23 Tres vezes enel año ferá vifto todo va- 
ron tuyo delante del SeñoreadorIehoua, 
Dios de Ifrael. 
24 Porqueyo echaré las gentes de delan- 
te tu faz , y enfancharé tu termino ! y nin- 
guno cobdiciará tutierra, quando tu fu- 
bieres ? para fer vifto deláte de Iehouatu 
Dios tres vezes enelaño. 
25 * No facrificarás fobre leudo la fan- 
gre de mi facrificio : + ni quedará dela no- 
che parala mañanael facrificio de la fiefta 
de la Paícua. 
26 *Elprincipio de los primeros frutos 
de tu tierra meterás en la Cafa de Ichoua tu 
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i; Y Ichoua dixo à Moyfen, Efcriuete 
eftas palabras , porque conforme à efas 
palabras he hecho el Aliança contigo;y có 
Ifrael. 

28 €] Y el eftuuo- alli con Iehoua qua- 
renta dias , y quarenta noches : no co- 
mio pan, ni beuió agua: 2 y éfcriuió en 
tablas las palabras del Aliança, *las diez 
palabras. 

29 Yaconteció,que decendiendo Moy- 
fen del Monte de Sinai con las dos tablas 
del Teftimonioen fa mano, como decen- 
dió del Monte, el no fabia que la tez de fu 
roftro refplandecia, defpues que b vuo ha- 
blado conel. 

30 Y miró Aaron y todos los hijos de 
Ifrael à Moyfen , y heaqui q la tez de fu ro- 
ftro era refplandeciente , y ouieron miedo 
de llegarfe à el.. 

31 Yllamolos Moyfen,y tornaró à el Aa- 
ron y todos los principes delacongrega- 
cion:y Moyfen les hablo. 

32 Ydefpues fe llegaron todos los hijos 
de Ifrael , à los quales'mandó todas las co- 
fas que Iehoua le auia dicho enel Monte de 
Sinaí. 

33 * Y quando vuoacabado Moyfen de 
hablar con ellos „pufo v» velo fobre fu ro- 
ftro. 

34 Yquando venia Moyfen delante de 
Yehoua para hablar con el, quitaua el velo, 
hafta que falia: y falido hablaua con los hi- 
jos de Ifrael,lo que le eramandado. 

35 Y vian loshijos de Ifrael el roftro de 
Moyfen que la tez de fu roftro era refplan- 
deciente, y boluia Moyfen à poner el velo 
fobrefu roftro, haftaque entraua à hablar 
* con el.. 


C APTA 


pus Moyen àl Pueblo la voluntad de Dios 
acerca de la obferusicia del Sabbado , y de lo que 
auian de offrecer para la obra del Tabernaculo,y de 
todo lo que enel auia deawer, 11, El Pueblo offre- 
ce con grande liberalidad todo lo que tiene para la 
obra dicha. 111. Notifica Moy/én àl Pueblo la vo- 
cacion de Befeleel y de Ooliab artifices de toda la 


obra. 


* Hizo juntar Moyfen todala compa- 

ña de los hijos de Ifrael, y dixoles, 

E(tas on las cofas,que Iehoua ha må- 
dàdo que hagays, 

z. Seys dias fe hará obra, mas el dia fepti- 

mo os {cra San&o,Sabbado de repofoà Ie. 


houh; qualquiera que hiziere en el obra,, 


* Arrib. ca,. * morirá. 


gn. 


3 No encendereys fucgoen todas vur 
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eltras moradas en el dia del Sabbado. 

4 Y habló Moyfen1 toda la compaña de 
los hijos de Ifrael, diziendo , Efto es loque 
Tehoua ha mandado diziendo, 

y * Tomad dc entre vofotros offrenda 

para Ichoua:d todo liberal de fu coracon la 

tracrá à lehoua:oro,plata,y metal, 

6 Y cardeno,y purpura, y carmefi, y lino 

fino, y pelos de cabras, 

7 Y cuerosroxosde carncros, y cueros 

de texones,y madera de cedro, 

8 Yazeyte para laluminaria, y efpecias 

aromaticas para el olio de la vncion, y para 
el perfume aromatico, 

9 Y piedras de Onyx, y las piedras de 
si engaltes para el Ephod y para el Peéto- 
ral. 

10 Ytodo*fibio de coraçon , que aura 
entrc vofotros , vendrán y harántodas las 

cofas quehámandado Ichoua. 

u El Taberuaculo, fu tienda, y fu cober- 
tura, y fus fortijas, y fus tablas , {us barras, 
fus colunas, y fus bafas, 

1 — Flatca y fus barras, f la cubierta, y el 

velo de la tienda, 

13 Lamela y fus barras, y todos fus va- 
los, y el pan de la propoficion, 

14 Yel candelero dela luminaria, y fus 

valos, y fus candilejas, y el azcyte delalu- 
minaria, 

is Y claltardel perfume y fus barras, y el 
olio delaynció, y el perfume aromatico, y 
el pauelló de la puerta, para la entrada del 

Tabernaculo. 

16  Elaltar del holocaufto, y fu criua de 
metal, y fus barras, y todos fus vafos , y la 
fuente,y fu bafa. 

17 Las cortinas del patio , fus colunas, y 
fus baías, y el pauellon de la puerta del pa- 
tio. 

18 Las eftacas del Tabernaculo, y las chta- 

cas del patio, y fus cuerdas. 

19 Las veftiduras del Seruicio para mini- 

ftrar en el Sanctuario, es à faber, las fan&tas 

ueftiduras de Aaron el Sacerdote, y las ve- 

ftiduras de fus hijos para feruir enel facer- 

docio. 

20 Y falió toda la congregacion de los 

hijos de Ifrael de delante de Moyfen. 

it Y vino todo varon aquien fu coraçon 

5leuantó, y todo aquel aquien fu efpiritu 

le dió voluntad, y truxeron offrenda à Ic- 

houa para la obra del Tabernaculo del Te- 

ftimonio, y para toda fu obra, y para las fan 

étas veltiduras. 

22 Y vinieron anfi hombres como muge- 

res,todo voluntario dc coraçon, y truxeró 

axorcas, y carcillos;y anillos, y bragaletes, 

y toda 
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y toda joya de oro, y qualquiera ofrecia 
offrenda de oro à Ichoua. 

23 Todo hombre que fehallaua con car- 
deno,opurpura,o carmefi, o lino fino,o 
pelos de cabras,o cueros roxos de carneros, 
o cueros de texones,lo traya. 

24 Qualquicra queoffrecia offrenda de 
plata, o de metal, traya la ofrenda à leho- 
ua: y todo hóbre quce fe hallaya con made- 
rade cedro, la traya para toda la obra del 
feruicio. 

z; ltem,todaslas mugeres ? fabias de co 
raçon hilauan de fus manos , y trayan lo 
qucauian hilado,cardeno,o purpura, o car 
mefi,o lino fuo. 

26 Y todas las mugerces, cuyo coraçon 
las leuantó en fabiduria;hilaron pelos de ca- 
bras. 

27 Y los principes truxeron las piedras 
de Onyx, y las piedras de los engaftes para 
el Ephod y el Pectoral. 

28 Y laefpecia aromatica, y azeyte para la 
luminaria, y para el olio de la vncion, y pa- 
ra cl perfume aromatico. 

29 Todohombrey muger que tuvieron 
coracon voluntario para traer para toda la 
obra que lehoua auia mádado por Moyfen 
que hizieffen , truxeron los hijos de Hrael 
offrenda voluntaria à lehoua. 

30 «| Y dixo Moyfena los hijos de Ifra- 
el,Mirad,Jehoua 5 ha nombrado à Befe- 
leet,hijo de Vri, hijo de Hur, del Tribu de 
Iuda, 

31 Yloháhenchido dc Efpiritu de Dios, 
en fabiduria,en intelligencia y cn fciencia, 
y en todo artificio, 

32 Parainuentar inuenciones para obrar 
en oro,y en plata, y en metal, 

33 Yenobra de pedreria para engaflar, y 
en obra de madera,para obrar € en toda in- 
uencion artificial: 

34 Y hapuefto en fu coraçon parad pue- 
da enfeñar,el y Ooliabhijo de Achifamech 
del Tribu de Dan. 

35 Ylosháhenchido defabiduria de co- 
ragon paraque hagan toda obra de artifi- 
cio,y deinuencion;y de recamado,en car- 
deno,y en purpura, y en carmefi , y en lino 
fino, y en telar,paraque hagan toda obra, y 
inuenten toda inuencion. 


CAPIT. XXXVI 


AD Ecibiédo Befeleel y Ooliab las offrendas del Pue- 

blo, quando yuo afax para la obra del Taber- 
naculo , declaranlo à Moyfen , y el haze pregonar 
que el Pueblo ceffe deoffrecer. 11. Haxenfe los tol- 
dos del Tabernaculo , las tablas con fus bajas y ba- 


EXODO 


rrasel velo de la fébaracon, y el panellon para la 
puerta del Tabernaculo. 


Hizo Befeleel, y Ooliab,y todo hó- 
i bre fabio de coraçon, aquien Iehoua 
dió fabiduria y intelligecia paraque 
fupieffen hazer toda la obra del feruicio 
del Sactuario, todas las cofas que auia man 
dado lehoua. 
2 Y Moyfenllamó à Befeleel y à Ooliab, 
yà todo varon fabio de coraçon , en cuyo 
coraçon aula dado lehoua fabiduria, yà to 
do hombre à quien fu coraçon leuantó para 
llegarfeà la obra para hazer cn ella, 
3 Ytomáron de delante de Moyfen to- 
dala offrenda quelos hijos de Ifrael auian 
traydo para la obra del feruicio del Sun- 
Etuario para hazerla,y d ellos le trayan aun 
offrenda voluntaria cada mañana. 
4 Y vinierontodos los maeltros que lia- 
zian toda la obra del Sanétuario, cada vno 
dela obra que hazia, 
5 Yhablarona Moyfen diziendo,El pue- 
blo trae mucho mas de loque es menefter 
para hazerla obra para el mimflerio,que Ie 
houa ha mandado que fe haga. 
6 Entonces Moyfen mando € pregonar 
por el campo diziendo, Ningun hombre ni 
muger hagan mas obra para offrecer al Sã- 
Etuario . Y anfi fue cl pueblo detenido de 
offrecer. 
7 Y tenian hazienda à bafto para hazer 
toda la obra, y fobraua. 
8 «p Y todoslos labios de coraçon entre 
los que hazian la obra, hizieron el Taber- 
naculo * de diez cortinas, de lino torcido, 
y de cardeno, y de purpura y de carmefi, 
las quales hizieron de obra prima de Che- 
rubines. 
9  Lalongura dela vna cortina era de ve- 
ynte y ocho cobdos , yla auchura de qua- 
tro cobdos,todaslas cortinas tenian vna 
miíma medida. 
10 Y juntó las cinco cortinas la vna con- 
la otra, y las otras cinco cortinas juntó la v- 
na conla otra. 
10 Y hizolaslazadas de cardeno en la o- 
rilla de la vna cortina, enel caboà la jun- 
tura, y anfi hizo en la orilla encl cabo dela 
fegunda cortina,en la juntura. 
12 Cincuenta lazadas hizo en la vna cor- 
tina, y otras cincuenta cula fegunda cor- 
tina,cuel cabo, + en la juntura , las vuas la- 
zadas enfrente de las orras. 
1; MHizotambiencincueuta corchetes de 
oro conlos quales juntó las cortinas la v- 
na conla otra, y hizofe vn Tabernaculo. 
F nj 14 Hizo 
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14 Hizo anh miímo cortinas de pelos de 
cabras para la tienda fobre el Tabernacu- 
lo, y * hizolas onze. 

x; Lalongura de la vnacortina era de tre- 
ynta cobdos , y la anchura de quarto cob- 
dos,las onze cortinas teniá vna mifma me- 
dida. 

16 Y juntó porí las cinco cortinas, y las 
feys corrinas por fi. 

17 Y hizo cincuenta lazadas en la orilla 
dela poflrera cortina cn la juntura, y otras 
cincuéta lazadas en la orilla de laotra cor- 
tina enlajuntura. 

18 Hizotambicn cincucnta corchetes de 
metal para juntar la Tienda que fuelle v- 
na. 

19 *Yhizo vncobertor para la Tienda 
de cueros roxos de carnero, y otro cobertor 
encima de cueros de texones. 

20 €] Y hizolas tablas para el Taberna- 
culo de madera de cedro eftantes. 

21 Lalongura de cada tabla de diez cob- 
dos, y de cobdo y medio la anchura. 

22  Cadatabla tenia dos quicios enclaui- 
jados el vno? delante del otro, anfi hizo 
todas las tablas del Tabernaculo. 

23 Y hizolas tablas para el Tabernaculo, 
veynte tablas àl lado del Auftro,al Medio- 
dia. 

24  Hizotambien *las quarenta bafas de 
plata debaxo delas veynte tablas, dos ba- 
fas debaxo de la vna tabla para fus dos qui- 
cios: y otras dos balas debaxo de la otra ta- 
bla para fus dos quicios. 

25 Yenelorrolado del Tabernaculo, en 
el lado del Aquilon, hizo otras veynte ta- 
blas, 

26 Con fus quarentabaf2s de plata, dos 
balas debaxo de la vna tabla, y otras dos ba- 
fas debaxo dcla otra tabla. 

ir Yenellado Occidental del Taberna- 
culo hizo feys tablas. 

28  Alasefquinas del Tabernaculo en los 
dos lados hizo dos tablas. 

29 Las quales fc juntauan por abaxo, y 
anfi mifmo por arriba à vna fortija:y anfi hi 
zoàla vna y a la otra en las dos efquinas. 
30  Yanfieran ocho tablas, y fus bafas de 
plata diez y feys , dos bafas debaxo de ca- 
da tabla. 

31. * Y hizo las barras de madera de ce- 
dro, cinco para las tablas del vn lado del 
Tabernaculo, 

32. Yotrascinco barras paralas tablas del 
otrolado del Tabernaculo, y otras cinco 
barras para las tablas del lado del Ta- 
bcrnaculo à las esquinas del Occiden- 
Tte. 
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33 Y hizoquelabarra del medio paffaffe 

por medio de las tablas del vn cabo al 

otro. 

34 Y cubriólas tablas dc oro,y hizo de- * Arrib. 25, 
oro las fortijas deellas + por dóde paffaffen 27. 30,4» 
las barras, y cubrió de oro las barras. 

35 e[*Hizoanfimifmo el velo de carde- * Arrib.26, 
no, y purpura, y carmefi,y lino torcido,el 3!- 

qual hizo de cherubines de obra pri- HH- 
ma. 

36 Y hizo para el quatro colunas de ce- 

dro, y cubriolas de oro blos capiteles de b Ot. los 
las quales erá de oro, y hizo para ellas qua- corchetes. 
tro bafas de plata de fundicion. anfi ver, 38, 
37 «| *Elizo anfi mifmo el velo paralapu- — V. 
erta del Tabernaculo de cardeno, y purpu- " Arrib.26, 
ra, y carmefi , y lino torcido, de obra pri- 36: 

ma. 

38 Confus cinco colunas y fus capite- 

les , y cubrió los capiteles deellas y fus 

c molduras de oro, y fus cinco bafas hizo de c Heb.hi- 
metal. los. 


CAPIT. XXXVIL 


E! arca con fus barras. 11. El Propiciatoriocon. 
fus cherubines, III La Mefa con fus barras. 
y los vafos à ella pertenecientes. TILI. El Candes 
lero con. fis [rete lamparas y fus defpaviladeraz. 

V. El Altar del perfume con fus barras. V V; El 
olio de la fancla yncion y el Perfume. 


Izo tambien Befeleel * el arca de * Artib. 25 

He de ccdro, fu longura era de !* 

- «dos cobdos y medio, y de cobdo y 
medio fu anchura, y fu altura de otro cobdo 
y medio. 
2 Ycubriola deoro puro por de dentro 
y por de fuera, y hizole vna corona de oro 
en derredor. 
3 “Y hizole de fundicion quatro fortijas d Heb.y 
de oro a fus quatro cfquinas , enel vn lado fundiole 
dos fortijas , y enel otro lado otras dos forti- 3*1? o 
jas.. 
4 Hizotambienlas barras de madera de 
cedro, y cubriolas de oro. 
s Y metió las barras por las fortijasá los 
lados del arca para lleuar el arca. 
6 qp Hizoaní mifmo **la cubicrta de II. 
oro puro : fu longura de dos cobdos E 
LE y fu anchura de cobdo y me- c EL Props 
7 Item,hizolos dos cherubines dc oro, ^2 * 
los quales hizo de martillo., à los dos ca- 
bos dela cubierta. 
8 Elvncherubin decftaparte al vncabo, 
y cl otro cherubin dela otra parte àl otro 
cabo de la cubicrta: hizolos chcrubines à 
fus dos cabos. 
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aS, mirido 

11a &c. 
HE. 

* ATT, 25323. 


* Arr,25,29 

b Oc.dcli- 

bar.q.d. ha 

Zerla offré 

da del vino. 
TILL 

* ATT.2531. 


« Enel ma- 
ftc] delme- 
41». 


v, 
* Arr, 30,1. 


dHcb.dcel. 


177 
9 Y loscherubines eftendià fus alas por 
encima cubriendo con fus alas la cubierta: 
y fus roftros el vno contra el otro, los ro- 
ftros delos cherubines 3à la cubierta. 

10  e[Hizotambien «la mefa de madera 
de cedro, fu lógura de dos cobdos, y fu an- 
chura de vn cobdo, y de cobdo y medio fu 
altura. 

it Y cubrioladeoro puro, y hizole vsa 
corona de oro en derredor. 

12 Hizoletambié sa moldura de anchura 
de vna manoàl derredor,à laqual moldura 
hizo la corona de oro àl derredor. 

1; Hizoletambien de fundicion quatro 
fortijas deoro, y pufolasilas quatro ef- 
quinas,que cítauaà los quatro pies deella. 
14 Delante de la moldura cftauan las 
fortijas por las quales fe metieffea las bar- 
ras paralleuar la mefa. 

15  Hizotambienlas barras de madera de 
cedro para lleuar la mefa, y cubriolas de 
Oro. 

16 Item, * hizolos vafos que anian deeflar 
{obre la mefa,fus platos, y fus cucharros y 
fus cubiertas, y fus taconcs conque fe auia 
deb cubrir clpan de oro fino. 

17 yx Hizoanfimiímo cl candelero de 
oro puro, el qual hizo de martillo: fu pic, 
y fu caia fus copas, fus manganas, y fus flo- 
res eran de lo mifmo. 

18 Defus lados falan feys cañas, las tres 
cañas del vn lado del candelero, y las otras 
tres cañas del otro lado del candelero. 

19 Enla vna cañaania tres copas almen- 
dradas , va mancgana, y vna flor :y enla o- 
tra caña otrestros copas almendradas, otra 
mangana y otra flor y anfi en todas las feys 
cañas que falizn del candelero. 

20  Ycenelssfwo candelero ania quatro 
copas almendradas , fus manganas, y fus 
flores. 

21 Y vea mancana debaxo de las 714; dos 
cañas de lo mifimo, y otra mangana debaxo 
de las otrs dos cañas de lo mifmo, y otra 
mangana debaxo de las otras dos cañas de 
lo mifmo, porlas feys cañas d falian deel. 
z2 Susmarcanas y fus cañas eran delo 
miímo,todo era vna pieça de martillo de 
deoro puro. 

23  Hizoanfi mifmo fus candilejas fiete, y 
fus defpauiladeras , y fus palctas de oro 
puro. 

24 Devntalento deoro puro lo hizo à 
el y à todos fus vafos. 

25 €] «Hizotambiccl altar del perfume 
de madera de cedro: vn cobdo fu longura, 
y otro cobdo fu anchura,quadrado : y dos 
cobdos fu altura, y fus cuernos eran ded la 
miíma pieça. 
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26 Y cubriolo de oro puro €, fu mefa y fus 
aredes al derredor, y fus cuernos: y hizo- 
e vna cotona de oro al derredor. 
27 Hizoletambié dos fortijas de oro de- 
baxo de la corona en las dos efquinas à los 
dos lados, para paffar por ellas las barras 
conque auia de 1er lleuado. 
28 Ylas barras hizo de madera de cedro, 
y cubriolas de oro. 
29 €+ Hizo aníi mifmo el olio de la vn- 
cion f fan&to,y el perfume aromatico fino, 
de obrade boticario. 
GEANDEDUT ME XSXENSVARDTS 
E Altar del Holocausto con fu crina y fus inftru- 
mentos neceffarios, II La Fuente confu bafa. 
LIL Las cortinas y colunas del patio . HII El 
pauellon dela puerta del patio, V. La femma de 
todo lo gastado y ofrecido por los que fuer cotados. 


* Hizo el altar del holocaufto de ma 
dera de cedro, fu longura de cinco 


cobdos,y fu anchura de otros cinco 


. cobdos,quadrado,y de tres cobdos fu al- 


tura. 

2 Y hizole fus cuernos à fus quatro efqui- 

nas,los quales eran dela mifma piega,y cu- 

briolo de metal. 

3 Hizoanfimifmo todos los vafos del al. 

tar,calderones, y muelles, y bacines, y gar- 

fios , y palas : todos fus valos hizo de me- 

tal. 

4 Y hizola criua parael altar de hechura 

de red de metal,en fu cerco debaxo hafta el 

medio deel.. 

y Y hizo defundicion quatro fortijas pa- 

rala criua de metalà los quatro cabos para 

meter las barras. 

6 Y hizolas barras de madera de cedro,y 

cubriolas de metal. 

7 Y metiólas barras por las fortijas à los 

lados del altar para lleuarlo con ellas, el 

qual hizo hueco de tablas. 

8 €] Item, * hizola fuente demetal y fu 

bala de metal delos efpejos delas que ve- 

lanan àla puerta del Tabernaculo del Te- 

ftimonio. 

9 @ ité x,hizo el patio àla parte del Me- 

diodia Auftral ,las cortinas del patio eran 

de ciencobdos delino torcido. 

10. Suscolünas, veynte , y las bafas dee- 

llas veynte de metal:los capiteles delas co 

lunas Ê y fus molduras de plata. 

nu Y à la parte del Aquilon cortinas de 

cien cobdos : fus colunas veynte , y las 

bafas deellas veynte,de metal. Los capité- 

les.delas colunas, y fus molduras de: ol 
ii. À la 
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1; — Alaparte del Occidente cortinas de 
cincuenta cobdos : fus colunas diez, y las 
balas de ellas diez :los capiteles de las co- 
lunas y fus molduras de plata. 

13 Yáàlaparte Oriental àl Oriente, corti 
nas de cincuenta cobdos. 

14 Alvulado cortinas de quinze cobdos, 
fus tres colunas con fus tres balas. 

15 Alotrolado dela vna parte y de la o- 
tra de la puerta del patio, cortinas de à 
quinze cobdos , fus tres colunas , con fus 
tres bafas. 

16 Todaslas cortinas del patio àl derre- 
dor eran de lino torcido, 

17  Ylas baías delas colunas, de metal: 
los capiteles de las colunas y fus moldu- 
ras,de plata. Y las cubiertasde los capiteles 
deellas , de plata. anh miímo todas las co- 
lunas delpatio tenian molduras de plata. 
18 q Y » el pauellon de la puerta del pa- 
tio de obra de recamado de cardeno,y pur 
pura, y carmefi;y lino torcido : Lalongura 
de veynte cobdos, y la altura en el anchu- 
ra de cinco cobdos y conforme à las corti- 
nas dcl patio. 

19 Yíus colunas quatro con fus bafas 
quatro de metal, y fus? corchetes de plata, 
y las cubiertas de los capiteles de ellas, y 
fus molduras, de plata. 

20 Y todas las chtacas del Tabernaculo y 
del patio al derredor,de metal. 

21 Eflasfon b les cuétas del Tabernaculo, 
del Tabernaculo del Teftimonio, lo qual 
fué cótado pordicho de Moyfen por mano 
de Ithamar hijo de Aaron Sacerdote para 
el minifterio de los Leuitas. 

22 Y Befelecl,hijo de Vri,hijo de Hur del 
tribu de Juda , hizo todas las cofas que Ie- 
houa mandó à Moyfem, 

23 Y conel Ooliab hijo de Achifamech 
del Tribu de Dan macítro y ingeniero, y 
recamador en cardeno,y purpura, y carme 
fi, y lino fino. 

24 4] Todo cloro * gaftado en la obra,en 
todala obra del Sanctuario, el qual fuc oro 
de offrenda, fee veynte y nueue talentos, y 
fietecientos y treynta ficlos , àl ficlo del 
Sanétuario. 

25 Y la plata d delos contados dela con- 
gregaciófué cien talentos, y mil y liete cié- 
tos y fetenta y cinco ficlos àlficlo del San- 
Etuario. 

26 Medio porcabega,medio ficlo, al ficlo 
del Sanétuario, atodos los que paflaron 
por cuenta de cdad de veynte años arriba, 
quefueron feyscientos y tres mil, y quinien- 
tos y cincuenta. 

27 Vuo mascientalentos de plata para 
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hazer de fundicion las bafas del Sanétua- 
110,y las bafas del velo, en cien bafas cien 
talentos,a talento por bafa. 
28 Y demil y fete ciétos y fetenta y cin- 
co ficlos hizo * los capiteles de las colu- 
nas, y cubrió los capiteles deellas, y las ci- 
ño 
29 Y el metal dela offrenda fue fctenta 
talentos ,y dos mil y quatrocientos ficlos. 
30 Del qual hizo las baías de la puerta 
del Tabernaculo del Teftimonio, y elal- 
tar de metal, y fu criua de metal, y todos 
los vafos del altar: 
31. Y las bafas del patio al derredor, y las 
balas de la puerta del patio, y todas las eta 
cas del Tabernaculo,y todas las eftacas del 
patio al derredor. 
CAPTEF O A 

Os reStirszntos yornato del summo Sacerdote, 

^y el de los menores Sacerdotes, II. Acabado to- 
do conforme al mandamiento de Dios,es traydo de- 
lante de Moy/en,y el lo apruena y los bendize. 


) í Del cardeno,y purpura,y carmcfi, 
hizicron* los veftimentos del mi- 
nifterio para miniftrar en el Sanétua- 

rio: y anfi mifmo hizicron los finctos ve- 

ftimctos que eran para Aaron, como Ieho- 
ualo mandó à Moyfen. 

1 Hizotambien * el Ephod deoro, car- 

deno,y purpura, y carmefi,y lino, torcido. 

3 Yeftendiero las plàchas de oro, y cor- 

taró los hilos para texer entre cl cardeno, 

y entre la purpura, y entre el carmefi,y en- 

tre el lino por obra prima. 

4  Huzicronle * los cfpaldares que fe jun- 

taflen, y juntauante cu fus dos lados. 

s Yclcinto del Ephod , que caua fobre 

el, era de lo mifmo conforme à fu obra, de 

oro,cardeno,y purpura , y carmeli, y lino 

torcido,como lehoua lo auia mandado à 

Moyfen. 

6 Y «labraró las piedras onychinas cer- 

cadas de engaftes de oro,grauadas de gra- 

uadura de fello có los nóbres de los hijos 
de Ifrael. 

7Y pufolas fobre las ombreras del Ephod, 

por piedras de inemoria à los hijos de If- 

rael como Iehoualo auia mádado à Moy- 
fen. 

8 Hizo tambien el Peétoral de obra pri- 

ma,como la obra del Ephod,de oro,carde- 

no, y purpura, y carmefi,y lino torcido. 

y  Eraquadrado:dablado hizieron el Pe- 

&oral,fu longura eva de vn palmo, y de otro 

palmo fu anchura,doblado. 

10 * Y engaflaró enel quatro ordenes de 

piedras.El ordéera Vn Rubi, vna Efmeral- 

da, y vna Chryfolita,el primer orden. 
i Il 
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n Elfegundo orden, vn Carbunculo,vn 
Saphyro, y vn Diamante. 

1;  Eltercerordé,vn Thopazio,vna Tur- 
quefa,y vn Amethyfto. 

13 Yel quarto orden, vn Tharfis , vn O- 
nyx, y vn lafpe, cercadas y engaftadas en- 
fus engaftes de oro. 

14 Las quales piedras eran coforme los 
nombies delos hijos de Ifrael doze, con- 
forme alos nombres de ellos, degrauadu- 
ra de fello cada vna conforme a fu nombre 
fegunlos doze tribus. 


*arra8,14 15  Hizieron tábien fobre el Pe&toral »las 


*FArr.28,31. 22 


cadenas pequeñas de hechura de tréga, de 
oro puro. 

16 Hizieró anfi mifmolos dos engaftes, 
y las dos forujas de oro,las quales dos for- 
ujas de oro puticronenlos dos cabos del 
Pectoral. 

17 Y puñierou las dos trengas de oro, en 
aquellas dos fortijas enlos cabos del Pe- 
&oral. 

18. Ylos dos cabos delas dos trencas pu- 
fieron en los dos cngaftes, los quales pufie 
rő {obre las ombreras del Ephod en la par- 
te delantera del. 

19 Y hizieron otras dos fortijas de oro, d 
pufieron en los dos cabos del Pectoral 
en fu orilla à la parte baxa del Ephod. 

20  Hizieron mas otras dos formjas de o- 
ro,las quales puficró en las dos orillas del 
Ephod abaxo en la parte delantera, delan- 
te de fu juntura fobre el cinto del Ephod. 
21 — Yataronel Peétoral de fus fortijas à 
las fortijas del mifmo Ephod con vn cor- 
don de cardeno , paraque e(tuuieffe fobre 
el cinto del mifmo Ephod, y el Peétoral 
no fe apartaffe del Ephod, comoIehoualo 
auia mandado à Moyfen. 

Hizo tambien * el manto del Ephod 
de obra de texedor todo de cardeno. 

23 Con fu collar en medio deel, co- 
mo el collar de vn coffelete, con vn bor- 
de enderredor del collar , porque no fe 
rompieffe. 

24 Y hizieronenlas orillas del manto las 
granadas de cardeno,y purpura, y carmefi, 
y lino torcido. 

25  Hizieron tambien las campanillas de 
oro puro , las quales campanillas puficron 
entre [as granadas por las orillas del man- 
toal derredor,entrelas granadas. 

26  Vnacampanilla y vna granada, vna 


* Arrib.ca, campanilla y vna granada en las orillas del 
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manto al derredor * para miniftrar , como 
Ichoualo mandó à Moyfen. 


27 Y hizieron las. tunicas. de lino £=- 
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no de obra detexedor para Aaron, y pa- 
ra fus hijos. 
28  Anlimifmola mitra de lino fino, y las 
orladuras de los chapeos de lino fina, y 
los parietes delino,de lino torcido. 
29 Item,el cinto de lino torcido, y de car- 
leno, y purpura, y carmefi, de obra de reca 
mado,como Ichoualo mandó à Moyfen. 
30  *lItem hizieronla plancha, la corona 
de la fanétidad,de oro puro, y efcriuieron 
en ella de grauadura de fello el rctulo, 
SANCTIDAD A IEHOVA. 
31. Y pufieron fobre ella vn cordó de car- 
deno para ponerla fobre la mitra encima, 
como fehoua lo auia mandado à Moyfen. 
31. 4] Y fué acabada toda la obra del Ta- 
bernaculo,del Tabernaculo del Teftimo- 
nio.Yhizieron loshijos de Ifrael como Ie- 
houa lo auia mandado à Moyfen: anfi lo hi 
zieron. 
33 Y truxeron el Tabernaculo à Moyfen. 
el Tabernaculo y todos fus vafos : fus cor- 
chetes , fus tablas , fus barras, y fus colu- 
nas y fus bafas. 
34 Ylacobertura dc pieles roxas de car-- 
neros, y la cobertura de picles de texones,. 
y el velo delpauellou. 
35 Elarcadel Teftimonio, y fus barras, 
a y la cubierta. 
36 Lamefa,todos fus vafos, y el pan dela 
propolicion. 
37 Elcandelero limpio,fus candilejas,las 
candilejas de la ordenanga, y todos fus va- 
fos, y el azeyte de la luminaria: 
38 Yelaltar de oro, y el olio de la vnció, 
a aromatico, y el pauellon para 
a puerta del Tabernaculo. 
39  Elaltar de metal, y fu criua de metal, 
fus barras , y todos fus vafos , y la fuente y 
fu bafa. 
49 Las cortinas del patio, y fus colunas 
y fus bafas: y el pauellon para la puerta del 
patio,y fus cuerdas, y fus eftacas , y todos 
los vafos del feruicio del Tabernaculo, del 
Tabernaculo del Teftimonio. 
41 Losveftimentos del feruicio para mi- 
niftrar enel Santuario ,los fan&os vefti- 
mentos para Aaron el Sacerdote,y los ve- 
ftimentos de fus hijos para minillrar encl 
facerdocio. 
43 Conformea todas las cofas que Te- 
houa auia mandado à Moyfen , anfi hizie- 
ron los hijos de Ifrael toda la obra. 
43 Y vido Moyfen toda la obra, y Pheaqui 
que la auiá hecho como Ichoua auia 
mandado, y bendixolos. - 
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18 Y hizo Moyfen leuantar el Taberna- 

RD pufo fus bafas , y pufo fus tablas , y 

pufo lus barras, y hizo alçar fus colunas. 

19 Ytendió latienda fobre el Taberna- 

culo, y pufo el cobertor fobre el Taberna- 

culo encima,como Iehoua auia mandado à 

Moyfen. 

to Ytomó,y pufo * el Teftimonio en el * Arrib.zx. 
arca, y pufo las barras fobre elarca : y b la 18.734 29. 
cubierta fobreelarca encima. b O;clPro 
21 Y metió el arca enel Tabernaculo; y Pieatorio- 


CARNTI XL. 


us Moy/en el Tabernaculo por mandado 
de Diosel primer día del año, y mádale Dios que 
puesta cada cofa en fu lugar fea vngido todo, y los 
Sacerdotes lauados DU para je ministerio. 
IL La gloria de Dios fé muestra y hinche todo el 
Tabernaculo,como tomando la poffefiion deel. 


Iehona habló à Moyíen diziendo, 
2 Enel dia del mes Primero,el pri- 


a Sandi tar, yleraclaltar 3 fanétidad de fanétida. a Moyfen. 30 ver 9. 
fimo. des. 30 Ypufola fuente entre el Tabernacu.- uh 

nu  Anfimifmo vngirás la fuente y fubafa, lo del Teftimonio y el altar : y pufo en ella JS 

y fanGificarlahas. agua para lavar. dl 
danes. MS Y harás llegará Aaron y à fus hijosà 31 Y lauáuan en ella Moyfen, y Aaron, y 

la puerta del Tabernaculo del Teftimonio, — fus hijos fus manos y fus pies. 

y lauarloshas con agua. 32 Quandoentrauan enel Tabernaculo 

13  Yharás veftirà Aaron los fanétos ve- del Teltimonio:y quando fellegauan àlal- 

ftimentos,y vngirlohás, y confagrarlohis, tar felauzuan,como Ichoua auia mandado 

paraque fea mi Sacerdote. à Moyfen. 

14  Defpucsharás llegar fus hijos, y ve- 3; Finalmente leuantó cl patio en derre- 

ftirleshás las tunicas. dor del Tabernaculo y dcl altar , y pufo el 

15 Y vngirloshas como vngifteà fu pa-  paucllon de la puerta del patio: y anfi aca- 

dre, y feran mis facerdotes : yferá , que fu bó Moyfenla obra. 

vncion les ferá por facerdotio perpetuo 34 @ Entonces vna nuuc cubrió cl Ta- IL 

porfus generaciones. bernaculo del Teftimonio, yla gloria de 

16 Y hizo Moyfen conformeà todo lo- — Iehouahinchió el Tabernaculo. 

que Iehouale mandó:anfilo hizo. 35 Y no podia Moyfen entrar enel Ta- 
*XNum.7,1. 17 * Anfienclmes Primero, enclfegun- — bernaculo del Teftimonio, porque la nuue 


mero del mes haras leuantar el Ta-  *pufo el velo de la tienda „y cubrió el arca * Arrib. 
bernaculo, el Tabernaculo del Teftimo- del Teftimonio,como Iehoua auia manda- 261. 
nio. do a Moyfen. 
3 Ypondrás enelelarca del Teftimonio, 22 Y pufolamefà en el Tabernaculo del 
y cubrirlahás con el velo. Teftimonio al lado del Aquilon del Taber 
4 Y metcras la mefa y ponerlahás en or-  naculo fucra del velo. 
den:y meterás el candelero, y encenderás 23 — Y fobre ella pufo por orden los panes 
fus lamparas. delante de Iehioua,como Jehoua auia man- 
5 Ypondrás elaltar de oro para el per- — dadoà Moyfen. 
fume delante del arca del Teftimonio:y 24 Y pufo el candelero en el Tabernacu- 
pondrás cl paucllon de la puerta del Ta- lo del Teftimonio“ enfréte,al lado del Me O 
d. 


bernaculo. 

6  Defpues pondrás el altar del holocau- 
fto delante de la puerta del Tabernaculo, 
del Tabernaculo del Teftimonio. 

7 Luego pondrás la fuenteentre el Ta- 
bernaculo del Teftimonio y el altar: y pon 
drás agua en ella. 

8 Finalmente pondrás elpatio enderre- 
dor,y el paucllon dela puerta del patio. 

9. Ytomarásclolio dela vncion, y vngi- 
rás el Tabernaculo, y todo loque estara en 
el, y fanctificarlohás con todos fus vafos, 
y ferá fan&to. 

10  Vngiràs tambien el altár del holocau- 
fto,y todos fus vafos : y fanétificaras cl al- 


do afio àl primero del mes el Tabernaculo 
fuélcuantado. 


diodia del Tabernaculo. 

25 Y encendió las lamparas delante de 
Iehoua,como Ichoua auia mandado à Moy 
fen. 

26  Pufotambien el altar de oro en cl Ta- 
bernaculo del Teftimonio,deláte del velo. 
27 Yencedió fobre el cl perfume aroma- 
tico, como Iehouaauia mandado à Moy- 
fen. 

28 Pufoanfimifmo el pauellonde la pu- 
erta del Tabernaculo. 

29 Y pufoelaltar del holocaufto á la pu- 
erta del Tabernaculo,del Tabernaculo del 
Teftimouio:y ofreció fobre el holocaufto 


* Prefente, como Ichoua auia mandado * Arrib. 


cftaua fobrecl, y la gloria de Jehoua lo te- 
nia lleno. 
36 Y 
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36 Y quando la nuuc fe algaua del Taber- 
naculo,los hijos de Ifrael fe mouian cnto- 
das fus partidas. 

37 Yfilanuuenofealcaua , no fe partian, 
hafta el dia que ella fe alcaua. 


FIN DEL 
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38 Porque la nuuc de Iehoua cftaua de 
dia fobre el Tabernaculo, y el fuego eftaua 
de noche enel, en ojos de toda la cafa de 
Ifrael % en todas fus partidas. 


E X ODO 


El Tercero libro de Moyfen, 


llamado comunmente 


Leuitico. 


Ae de 


noo Dios el primer genero de Sacrificios lla- 
mado HolocauSto de tres efpectes de animales. La 
primera de vacas IT. La fegunda de onejas, o 
cabras. III Latercera de aues poniendo en ca- 
da vna losvitos que enella fe antan de guardar, 


xi Llamó Iehouaà Moy 
48 fen, y habló có el del 
J| S Tabernaculo del Te- 
j ftimonio,diziendo, 
2 Habla alos hijos 
S de Ifrael,y diles,Quà 
( 27, do alguno de entre 
ALA wt». vofotros offreciere 
offrenda à Iehoua de animales, de vacas , o 
de ouejas hareys vueftra ofrenda 


*Exod.29, 3 * Sifu offréda fuere a holocaufto de va- 


19. 


cas, macho entero lo offrecerá:à la puerta 


a Abax.6.9 del Tabernaculo del Teftimonio lo offre- 


T Abax.z2 


EX NCC. 


b Dios. 


c Ot.el 
cuerpos. 


> cera fegun fu voluntad,delante de Tehoua. 
4 Y pondrá fu mano fobre la cabeça del 
holocaufto,y 5 el lo acceptará para expiar- 
lo. 
$ Entóces degollará el bezerro en la pre- 
fencia delchoua, y los Sacerdotes hijos de 
Aaron offrecerán la fangre, y rociarlahán 
fobre el altaràl derredor, el qual Sta à la 
puerta del Tabernaculo del Teftimonio, 
6 Y deflollará cl holocaufto, y cortarlo 
ha en fus pieças. 
7 Yloshijos de Aaron Sacerdote pondrá 
fuego fobre el altar, y compondrán la leña 
fobre el fuego. 
8 Luego los facerdotes hijos de Aaron 
cópondran las piecas,la cabeça € y cl reda- 
ñoyfobre la leña, que «fa fobre el fuego que 


ésta encima del altar. 
9 Yfus inteftinos y d fus piernas lauará 
con agua, y elfacerdote hará perfume de 
todo fobre el altar:y esto fera holocaufto,o£ 
frenda encendida € de olor de holganga à 
Iehoua. 
ro q] Yfi fuoffrenda frere de ouejas , de 
los corderos,o de las cabras paraholocau- 
fto,macho entero lo ofrecerá. 
ir Y degollarlohá àl lado del altar al A- 
quilon delante de Iehoua: y los facerdotes 
hijos de Aaron rociaráníu fangre fobre el 
altar àl derredor. 
1; Y cortarlohá en fus pieças , y fu cabe- 
ca y fu redaño, y el facerdotelas compon- 
dra fobre la leña que efta fobre el fuego, q 
efla encima del altar. 
1 Yfíusentrañas,y fus piernas lauará con 
agua, y offtecerlohá todo el Sacerdote, y 
hará deello perfume fobre al altar y eSto fera 
holocaufto, offrenda encendida de olor de 
holgancaà lehona. 
14 €] Y fielholocaufto fe ouiere de offre- 
cerálehoua de aues , offrecerá fu ofrenda 
de tortolas,o de palominos. 
15 YelSacerdore la ofrecerá fobre el al- 
tar, y quitarlchá la cabeça, y hará perfume 
lobreel altar, y fu fangre ferá efprimida fo- 
bre la pared del altar. 
16 Y quitarle ha el papo con las plumas, 
loqual echará junto al altar hazia el Orien- 
te enel lugar de las cenizas. 
17 Y henderlaha por fus alas, mas nola 
partirá : y el Sacerdote hará deella perfu- 
mefobre el altar , fobre la leña que efla fo- 
bre el fuego y to/fera holocaufto , offren- 
da encendida f de olor de holganca à Ie- 
houa- 

Capit. 
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i C ATRERNT IT. 

Tem el Segundo genero de Sacrificios llamado Pre- 

-fente,en cinco efpecies La primeta de flor de bari- 
na feca,axeyte,y encienfo, II, La fégunda depan 
cogido en horno, 111, La tercera de frito en farté, 
lil, Laquarta de aderepado encaguela, V Pro- 
hibe Dros todo facrificio de pan leudado , y de miel, 
VI, Porel contrario quiere queentoda ende 
ponga fal. VIL La quinta. efpecie de Prafen= 
te,de trigo nueuo toftado,axgyte,y encrenfo, 


Quando alguna perfona offreciere 
offréda de 2 Prefenteà Ichoua,fü of. 
fréda fera flor de harina,fohre laqual 

echara azeyte, y pondra fobreella enciéfo. 
2  Ytraerlahaálos Sacerdotes hijos de 
bS,clfacer Aaron, y de alli b tomara fu puño lleno de 
dote. fu flor de harina, y de fu azeyte cótodo fu 
c Heb.per- encienfo, y el Sacerdote € hará perfume de 
TERE fu ellofobreel altar:y esto ferd offrenda encen 
Peru” dida de olor de holgancaàlehoua. 

*Ecdó.7, . .Y]lafobradelPrefente fera de Aaron 
^ de fus hijos,fanctidad defanétidades de- 

as offrendas encendidas de Iehoua. 

IL 4 «Y quido offrecieres offréda de Pre- 
fente cozida en horno, fera» tortas de flor 
de harina fin leuadura amaffadas con azey- 
te, y hojaldres fin leuadura vntadas con a- 
zeyte. 

IL 5 “q Mas(ituPrefentefuere offréda de far- 
ten, fera de flor de harina fin leuadura ama- 
ffada con azeyte. 

6  Laqual partirás en pieças, y echarás a- 
zeyte fobre ella:efto fera Prefente . 

MHIL 7 @ Yf tu Preférefsere offréda de cagu- 
ela,hazerfehá de flor de harina con azeyte. 
8 Y traerasá Iehouacl prefente que feha- 
rá de eltas cofas, y offrecerlohás al Sacer- 
dote,el qual 4 lo llegará àlaltar. 

9 Y tomara el Sacerdote de aqual prefen- 
te fi memorial, y hará perfume fobre el al- 
tar:y esto fera offrenda encendida de olor de 
holganca à lehoua . 
10 Ylafobra del Prefente ferá de Aaron 
de fus hijos : fanétidad de fanétidades de 
i offrendas encendidas de Ichoua. 
v. ar 4 NingunPrefente que offrecierdes à 
]choua,fera con leuadura : porque de nin- 
una cofa leuda,ni de ninguna miel hareys 
offrenda de perfume à Iehoua. 
12 Enlaoffrenda de las primicias las offre- 
cereys a Ichoua,mas no fubirán fobre el al- 
Vil tar por olor de hoiganga. 
q] * Y toda offrenda de PLA, 
larás con fal? y no harás que falte jamas]a 
i m fal dcl Ah ue tu Dios de tuPrefente: 
Ezech. 43, en toda offrenda tuya offreceras fal. 
14 14 €[ Y fioffreciercs à lehoua prefente de 
VIL primicias, toflarás al fuego las efpigas ver- 
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des, y el grano majado offrecerás por offré 
da de tus primicias. 

15 Y pondrás fobre ella azeyte, y pódrás 
tábien {obre ella enciéfo : y esto fera Preféte. 
16 Y el Sacerdote hará el perfume de fu 
memorial de fu grano majado, y de fu azey- 
te con todo fu encienfo , y esto fera offrenda 
encendida à Iehoua. 


CAPTE 
E el tercero genero de facrificios llamado de ps- 
xe» O, Pacifico , en tres efpecies. La primera de va 
cas. IL. Lafégundadeouefas. III Latera 
cera de cabras,con los ritos que en cada vna auian 
de fer guardados. HIEL Probibe Dtos à fu Pue- 
blo comer feuo,o fangre. 


Si fu offrenda fuere facrificio de pa- 
| zes, fi ouiere deoffrecer el facrificio 
f de vacas,macho,o hêbra, entero- 
lo offrecera delante deIehoua. 
2 Y pondra fu mano fobre la cabeça de fu 
offrenda, y degollarlaha à la puerta del Ta- 
bernaculo del Teltimonio, y los Sacerdo- 
tes hijos de Aaron efparziran fu fangre fo- 
bre el altar àl derredor. 
3 Luegohoffrecerá del facrificio de las 
pazes por offrenda encendida à Iehoua el 
feuo que cubre los inteftinos ,y todo el fe- 
uo queesta fobre los inteftinos. 
4 Ylosdosriüones,y el feuo que ela fo- 
bre ellos, y fobre los yjares, y quitará el re 
daño d efta fobre el higado conlos riñones. 
$ Ylos hijos de Aaron harán deello per- 
fume fobre el altar con el holocaufto que 
flara fobre la leña que esta enciina del fuc- 
go:yefto fera offrenda de olor i de holganga 
alehoua. 
6 €] Masfi de ouejas fuere fu offrenda pa- 
rafacrificio de pazes à lehoua,macho o hê- 
bra,entero looffrecera. 
7 Sioffreciere cordero por fu offrenda, 
offrecerloha delante de lehoua. 
8 Ypondráfu mano fobre la cabeça defu 
offrenda, y defpues la degollará delàte del 
Tabernaculo del Teltimonio : y los hijos 
de Aaró efparziran fu fangre fobre cl alrar 
àl derredor. 
9 Ydelfacrificio de las pazes offrecerá 
por offrenda encendida à Ichoua fu Ícuo, y 
la cola entera, laqual quitará de delante cl 
efpinazo,y el feuo q cubre los inteftinos, 
y todo el feuo que efla fobre ellos. 
10 Anfi mifmo los dos riñones, y el feuo 
que cfta fobre ellos, y el que esta fobre los 
yjares, y quitará el redaño de fobrecl higa 
do conlos riñones. 
n Y el Sacerdote hará deello perfume fo- 
bre el altar, y efo fera vianda de offrenda cen- 
cendida à Iehoua. 
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1 € Mas? fi cabrafuere fu offrenda,offrc- 

EET cerlaha delante de Iehoua. 

Ro 15; Y pondrá fu mano fobre lacabeca dee- 
Jla,y degollarlahá delante del Tabernacu- 
lo del Teftimonio , y los hijos de Aaron 
efparziran fu fangre fobre olaltar en derre 
dor. 

14. Defpues oftrecerá deella fu ofrenda, 
por ofrenda encendida à lehoua, el feuo 4 
cubrelos inteftinos;y todo el feuo que efta 
fobre ellos, 

15 Ylosdos riñones, y el feuo que eft fo- 
bre ellos,y el que fa fobre los yjares,y qui 
tará el redaño defobre el higado con los 
riñoncs, 

16 Y elSacerdote hará perfume deello fo- 
bre el altar:yeffo fera vianda de offrenda en. 
cendida de olor de holgangaá Iehoua.To- 
do el feuo es de Iehoua. 

17 Eílatuto perpetuo por vueftras edades 
entodas vueftras habitaciones,Ningun fe- 

* Gen. 9,4, 10,* ni ninguna fangre comereys. 


CARPIT. HI 


S MM las expraciones o facrificios por los 
peccados : y primero de la expiaaió del peccado del 
Jummo Sacerdote li, del peccad o de todo el Pue- 
blo, III. delpeccado del principe. 14. del 
peccado de qualquier particular, 
Habló Iehouaà Moyfen,diziendo, 
2 Hablaaloshijos de Ifrael,dizié- 
do, Quando alguna perfona peccare 
por yerro en alguno dc los mandamientos 
de Iehoua,5 que no fehá de hazer, y hizie- 
re alguno deellos, 
3 SiSacerdote vngido peccare , fegun el 
peccado delpueblo,offrecerá por fu pecca 
do,4 pecco,vn nouillo hijo de vaca entero 
àlehouaporexpiacion. 
4  Ytraeríáel nouillo à la puerta del Ta- 
bernaculo del Teftimonio deláte de Ieho- 
ua, y pondrá fu mano fobre la cabeça del 
nouillo,y degollarlohá delante deIehoua. 
5 YelSacerdote vngido tomará de la fan 
gre del nouillo,y € traerlahá alTahernacu- 
lo del Teftim onio, 
6 Y mojará el Sacerdote fu dedo en la 
fangre, y efparzirá de aquella fangre fiete 
vezes delante de Iehoua , hazia el velo del 
Sanctvario. 
7 YpódrielSacerdote de aquelta fangre 
fobre los cuernos del altar delperfume aro 
matico deláte de Iehoua, d offa enel Taber- 
naculo del Teftimonio : y todalaotra fan- 
gre del nouillo echará al cimiento del altar 
del holocaufto,q e fa à la puerta del Taber- 
naculo del Teftimonio. 
8 Ytodoelfeuo del nouillo de la expia- 
aon tomará deel, el feuo que.cubre losin- 
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teftinos, y todo el feuo que efta fobre ellos. 
9 Ylosdosriñones,y elfeuo queeffafo- 
bre ellos, y el que effa fobre los y jares, y el 
redaño de fobre el higado quitará con los 
riñones, 

10. De lamanera que fe quita * del buey 
del facrificio de las pazes, y hará el Sacer- 
dote perfume decllo fobre el altar del ho- 
locaufto. 

1 Yelcuero del nouillo, y toda fu carne. 
con fu cabega y fus piernas, y fus inteftinos 
y fu eftiercol, 

1;  Finalmétetodoel nouillo * facará fue *Heb.13,01, 
ra del campo à v» lugar limpio, a donde fe 
echan las cenizas , y que marlohá en fuego 
fobre la lcña:enel lugar donde fe echan las 
cenizas ferá quemado. 

13 4] Y Gitodala compaña de Ifrael ouic- 
re errado, y el negocio fuere occulto à la 
congregacion,y ouieren hecho alguno de 
los mádamiétos de Iehoua, d que nofehán dDelosne 
de hazer, y ouie ren peccadó, gatiuos. 
14 Defque fuere entédido el pescado fo- 
bred peccaron , entóces la cógregació of- 
frecerá v» nouillo hijo de vaca por expia- 
cion,y traerlohán delante del Tabernacu- 
lo del Teftimonio. 

15 Ylos Ancianos dela congregació pó- 
drán fus manos fobre la cabega del nouillo 
delante de [ehoua, y degollaran el nouillo 
delante de Iehoua. 

16  YelSacerdote vngido meterá dela 
fangre del nouillo en el Tabernaculo del. 
'Teftimonio. 

17 Y mojará el Sacerdote fu dedo en la 
mifma fangre, y efparzirá liete vezes delan- 
te de lehoua hazia el velo. 
18 Y de aquella fágre pód rá fobrelos cuer 
nos del altar" à efta delante de Ichoua enel 
Tabernaculo del Teftimonio, y todalao- 
tra fangre derramará àl cimiento del altar 
del holpcaufto,á efta à la puerta del Faber- 
naculo del Teftimonio. 
19 Y:quitarlehá todo el feuo, y hará del: 
perfume fobre el altar. 

20 Y delnouillohará como hizo delno- 
villo + dela expiació,anti hará de el: y anfi 
los expiará el Sacerdote, y aurán perdon. 
21 Y facará el nouillo fuera del campo, y 
quemarlohá como quemó el primer noui- 
lo: efto fer expiacion de la congregacion. 
22 € Y Quido peccare el Principe, y hi- 
ziere por yerro alguno de todos los máda- 
mientos de Iehoua fu Dios,f queno fe hán p Negatis- 
de hazer,y peccare, uos. 

23 Dcíque le fuere notificadofu peccado , 

en d peccó,entonces offrecerá por fu offré- 
davn.cabron de las cabrasymacho.entero, 

24 Y 
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24 Y Pondrá fu mano fobre la cabeca del 
cabron,y degollarlohá enel lugar De 
fe deguella el holocaufto delante de Ie- 
houa,y eso fera expiacion. 

25 Y tomará el Sacerdote confu dedo de 
la fangré de la expiacion, v pondrá fobre 
los cuernos del altar del holocaufto : y la 
otra fangre derramará àl cimiento del altar 
del holocaufto. 

26 Y todo fu feuo quemará fobre el altar, 
como el feuo del facrificio delas pazes:anfi 
lo expiará el Sacerdote de fu peccado, y 
aurá perdon. 

27 € Item,f alguna perfona del pueblo 
dela tierra peccare por yerro , haziédo al- 
guno de los mandamientos de Iehoua que 
no fe hån de hazer, y peccare, 

28  Defque le fuere notorio fu peccado 
que peccó,traera por fu offrenda vna cabra 
delas cabras,entera,hembra, por fu pecca- 
do que peccó. 

29 Y pondrá fu mano fobre la cabeça de 
la expiacion, y degollará la expiacion enel 
lugar del holocaufto. 

30 Luego tomara el Sacerdote en fu dedo 
de fu fangre, y pódra fobrelos cuernos del 
altar del holocaufto, y toda la otra fangre 
derramará àl cimiento del altar. 

31 Yquitarlehá todo fufcuo,* dela ma- 
nera que fue quitado elfeuo del facrificio 
delas pazes, y hará perfume el Sacerdote 
fobre el altar en olor de holganca à Icho- 
ua, y an/ilo reconciliarà el Sacerdote, y 
aurá perdon. 

32 Yf(itruxereouejapara fu ofrenda por 
el peccado,hembraentera traera. 

33 Ypondrafu mano fobrela cabeça de 
la expracion, y degollarlaha por expiacion 
en el lugar donde fe deguella el holocau- 
fto. 

34  Defpues tomará el Sacerdote con lu 
dedo de la fangre de la expiacion, y pon- 
drá fobrelos cuernos del altar del holo- 
caufto : y toda la otra fangre derramará 
àl cimiento del altar. 


yal 
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piaciones conforme à la condicion del que Je expia. 


re, IL La expiacion delfacrilezo, 1M. La 
expiacion de lasculpas comunes y vulgares, 


que ouiere oy do la boz del juramento, 
y el fuere teftigo que vido,o fupo;fi no lo 
denunciare,el lleuará fu peccado. 

2 Item, la perfona que ouiere tocado en 
qualquiera cofaimmúda,fea cuerpo muer- 
to de beltia immunda,o cuerpo muerto de 
animalimmundo,o cuerpo muerto de fer- 
pienteimmunda, y clla nolo fupiere, ferà 
immunda, y aura peccádo. 

3 Ofitocare hombreimmundo en qual- 
quiera immundicia fuya deque es immun- 
do, y no lo fupiere, mas lo fupiere depues 
aurá peccado. 

4 ltem,laperfona que jurare prouncian- 
do de labios dehazermal ,o bien en todas 
las cofas que cl hombre pronuncia con ju- 
raméto, y el nolo fupiere, mas dejPres lo en- 
tédiere, el que fera culpado en vna de eftas 
cofas, 

5 Yferá,que quando alguro peccare en al- 
guna de eftas cofas, confeffara aquello eng 
pecco, 

6  Ytraerá fi expizcion à Ichoua por fit 
peccadó que peccó, vna cordera hembra 
de la manada,o vna cabra delas cabras por 
expiació,y el Saccrdotclo* recóciliará de 
fu peccado. 

7. Yfinoalcangáre para v» cordero, trae- 
rá enexpizcion por fu peccado que peccó, 
dos tortolas,o dos palominos à Ichoua: cl 
vno para expiacion, y el otro para holocau- 
fto. 

8 Y traerlosha alSacerdote,cl qual ofte- 
cera primero el que es por expiació, y qui- 
tara fu cabeça de delante de fu cuello , mas 
€ no apartará. 

9 Y efparzirà dela fangre de la expiació 
fobre la pared del altar: y loque fobrare de 
la fangre efprimirloha alic del altar 
yetoferaexpiacion. 


Jes quando algzaną perfona peccare, 


* Arrcap. 35 Y quitarlehatodo fufeuo,* como fue 10 Y del otro hara holocaufto d confor- d Arr.1,15. 


39- quitado el fcuo de facrificio delaspazes,y mealriro,y af lo recóciliarà el Sacerdo- B 
hará el Sacerdote perfume deello fobre el te de fu peccado , que peccó, y aura per- m My 


3 O, expiz- altar en ofrenda encendida å lehoua, y an don. 

rá. lo 2 reconciliará el Sacerdote defu pecca- 11  Masfimo alcangare fu mano para dos 
do,que peccó, y aura perdon. tortolas,o dos palominos, traerá pot fu o- 
ffrenda por fupeccado à peccó , la diczmade 
vn Ephad de flor de harina por expiacion. 
No pó dra fobre ella azeyte,ni pondrá fo- 

bre clla encienfo,porque es expiacion. 
n Mastracrlaha al Sacerdotc,y el Secer- 
dote tomará deella fu puño lleno para lu 
memorial, y hara perfume fobre el s 
re 


CAPIT. v. 


T3Àr4 elque outere perjuradofe en juyxto por cu- 
P brir el peccado de otro: O, ouicre tocado cofa im- 
munda : O, oxiere tomado cl Nombre de fù Dios en 
vano jurando temerartamente , tros fuertes de ex- 


a S.arriba 
dichas def 
de cl ver.1. 
hafta cl.5. 
b Arrib.2, 
10. 

IL 
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KNum.5,6. 


€ O,quan- 
do fc ex- 

piare y re- 
conciliare. 
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bre las otras ofrendas encendidas à Ichoua 
y esto ferá expiacion. 

13 Y anfi loreconciliarà el Sacerdote de 
fu peccado, que peccó, 3 en alguna deeftas 
cofas, y aurá perdon: y ferá del Sacerdote, 
b como el prefente. 

14 «| Habló mas Iehouaà Moyfen , dizi- 
endo, 

15 Quando alguna perfona hiziere preua- 
ricacion, y peccare por yerro en las cofas 
fanctificadas à lehoua,tracrá por fu cxpiaci- 
onalchoua vn carnero entero del ganado, 
conforme a tu eftimacion, de dos ficlos de 
plata del ficlo del Sanétuario,por el pecca- 
do. 

16 Yloqueouierepeccado del Sanétua- 
rio, pagará, y añidirá fobre ella fu quinto, y 
darlohá àl Sacerdote, y el S1cerdotelo re- 
conciliara conel carnero de la expiacion, 
y aurá perdon. 

17 € Item,S1 alguna perfona peccare, y hi 
zicre alguno detodos los mandamientos 
de Ichoua, que no fc hån de hazer, y no lo 
fupiere,y anf peccó,lleuará fu peccado. 

18 Y traerá vn carnero entero de las oue- 
jas conforme tu eftimacion, por expiaci- 
on,ál Sacerdote, y el Sacerdore la reconci- 
liará,de fu yerro que erró fin faber, y aurá 
perdon. 

19 Peccadoes, y peccando peccóà Ie- 
houa. 


S EDI Vie 


n expiacion del que fe ouiere perjurado negan- 
do à fu proximo vldepofito,lo encomendado,bur- 
tado robado, o hallado hecha la reftstucion con el 
quinto, |. Diffinieion y leyes efpeciales del Holo- 
causto continuo, III Leyes efpeciales del Prefen- 
tecontinuo. IIII, Ejpectal Prefente de los fumos 
Sacerdotes el dia de fu vncion. V, Leyes efpeciales 
de la expiacion del peccado. 


Habló Iehoua ¿Moyfen,diziendo, 
i 2 Quando alguna perfona peccáre, 
y hiziere preuaricacron contra Ieho 
ua, y negareà fu proximo lo encomenda- 
do,o depuelto en mano, o robó, o que ca- 
lumnió à fu proximo, 
3 Oquehallólo perdido, y lo negare , y 
jurare falfo * en alguna de rodas las cofas 
en que fuele peccar el hombre, 
4 Yferiquec quando peccáre , y ofen- 
diere, boluera el robo que robó, o la calü- 
nia que calünió, o el depofito , quefele en- 
comendó,o lo perdido que halló. 
5 O todo aquello fobre que ouiercjura- 
do falfo, y paparlohá por entero, y añidira 
fobre elló fu quinto,para aquel cuyo era, y 


ICO 


pagarlohá el dia de fu expiacion. 
6 Y porfuexpiacion traerá à Ichoua , vn 
carnero entero delasouejas* cóformeá tu 
eltimació,al Sacerdote,para la expiacion. 
7 YelSacerdote lo reconciliará delante 
delehoua, y aurá perdon d de qualquiera 
de todas las cofas , en que fuele offenderel 
hombre, 
8 «| Habló masIehouaà Moyfen dizien- 
do, 
9  Mandaà Aaron yà fus hijos diziendo, 
EftaeslaLey del holocaufto.* Es holocau- 
fto porque cs encendido fobre cl altar to- 
da la noche hafta la mañana, y el fuego del 
altar arderá enel, 
10 ElSacerdote fe veltirá fu veftimento 
de lino, y ucftirfehá pañetes de lino fobre 
lu carne; y quando el fuego ouiere confu- 
mido el holocaufto , el apartara las cenizas 
de fobre el altar , y ponerlashá juntoal al- 
tar. 
1 Defpues defuudarícha fus veftimen- 
tos, y veftirfe há de otros veftimentos , y 
facarà las cenizas fucra del real al lugar lim 
io. 
P Y el fuego encédido fobre el altar, no 
fe apagara, mas el Sacerdote pondrá enel 
leña cada mafiana,y compondrá fobre el el 
holocaufto , y quemará fobreel los feuos 
x delas pazes. 
1; Elfuego arderá continamente en el al- 
tar; no fe apagará. 
14 € Item, ella es laLey + del Prefente, 
Offrecerlohan los hijos de Aaron delante 
de Iehoua,delante del altar. 
15 Y tomará decl confu puño, de la flor 
ae harina del Prefente;y de fu azeyte, y to- 
do el encienfo,que estara fobre el prefente, 
y hará perfume fobre el altaren olor € de 
repofo bor fu memorialà Iehoua. 
16 Ylareftadeella comeran Aaron y fus 
hijos;fin leuadura fe comerá en el lugar fan 
Eto , enel patio del Tabernaculo del Tefti- 
monio la comerán. 
17 Nofecozeráconleuadura:yo la he da- 
do por fu porcion de mis offrendas encen- 
didas , fan&idad de fanétidades es f como 
la expiacion del peccado y como la expia- 
cion de la culpa. 
18 Todoslos varones delos hijos de Aa- 
ró comerán deella,fuero perpetuo fera pa- 
ra vueftras generaciones 5 delas ofrendas 
encendidas de Iehoua:toda cofa que toca- 
re en ellas fera fanctificada. 
19 €j Habló masIchoua à Moyfen dizi- 
endo, 
10  Efta/erZlaoffrenda de Aaron y de fus 
hijos,que offrecerán à Iehoua el dia que fe- 
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rán vngidos, La diezma de vn cpha de flor 
de harina, Prefente continuo, la mitad àla 
mañana y la mitadá la tarde. 
21 Enfarten con azeyte ferá hecha,frita la 
tracrás,los pedaços cozidos del Prefente 
offrecerás à Iehoua en olor de holganca. 
22 YelSacerdote vngido en fu lugar, de 
fus hijos, la hará, eftatuto perpetuo de le- 
houa,toda fe quemará en pcr fume. 
23 Y todoPrefente de facerdote ferá que- 
mado todo,no fe comerá. 
24 @ Habló maslehoua à Moyfen, dizi- 
endo, 
25 Hablaa Aaron, y à fus hijos diziendo, 
Efta fera la Ley delaexpiacion del peccado: 
Enel lugar donde ferá degollado el holo- 
caufto , ferá degollada la expiacion por el 
peccado deláte de Ichoua porque fanctidad 
de fanctidades es. 
26 Elfacerdote que la offreciere por ex- 
piacion,la comerá: en el lugarfanétro ferá 
comida , enel patio del Tabernaculo del 
Teftimono: 
27 Todo loque en fu carne tocare , ferá 
fanctificado , y fi cayere de fu fangre fobre 
el vefiido, a quello fobre que cayere, laua- 
rás en el lugar fandto. 
28 Yelvafo de barro, en que fuere cozi- 
da,ferá quebrado: y fi fuere cozida en vafo 
de meral,ferá acicalado, y lauado có agua. 
29 Todovaró delos facerdotes la come- 
tá ; faná dad de fanétidades es. 
30 Ytod»expiació de cuya fangre fe me- 
tiere en el Tabernaculo del Teftimonio pa- 
ra reconciliar en el San&uario,no fe come- 
rà,* con fuego ferá quemada. 

CFA TPIT VITT: 
Es delaexpiacion de la culpa. 11. Los pro- 

echos de los Sacerdotes del Holocauflo qz. 111. 
Tres efpectes del Sacrificio de las Paxes,es a fab .en 
baxinnento de gracias,en cumplimiéto de voto, yes 
offreuda volütaria, con algunas efpeciales leyes que 
en ellas fe ausan de guardar. IILI. Probibe Dios á 

Ju Pueblo el feno y la fangre de todo animal para co- 
mer. V. Prowechos de los Sacerdotes del Sacrificio de 
i^ paxes, 

Tem, cha ferala Ley de laexpiacion de la 
| fanctidad de fanctidades. 

2 Enel lugar donde de gollaren el ho - 
locaufto, degollaran la expiacson de la culpa, 
y efparzirá fu fangre fobre el altar en der- 
redor. 

3 Y deella ofrecerá todo fu fcuo,la cola, 
y elfeuo que cubre los inteftinos. 

4 Ylosdosriüoncs,y el feuo ¿eta fobre 
ellos, y el que efi fobre los yjarcs : y el re- 


daño de fobreel higado quitará con los ri-- 


ones. 
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5 YelSacerdote hará deello perfume fo- 
breelaltar er offrenda encédida à Iehoua: 
y Sta fera expiacion de la culpa. 

6 Todo varon delos facerdotes la come- 
rå; ferá comida en cl lugar fanéto porque es 
fanctidad de fanétidades. 

7 4] Comola expiación por el peccado anfi 
fera la expiacion dela culpa:vna mifma ley të- 
drán, ferá del facerdote, queaurá hecho la 
reconciliacion con cila. 

8 Yelficerdote que offreciere holocau- 
fto? de alguno, el cuero del holocaufto d 
offrecicre,ferá del facerdote. 

9  Item,todo Prefente que fe coziere en 
horno, y todo el que fuere hecho en farté, 
o en cacuela , ferá del facerdote quelo o- 
ffreciere. 

10 Jtem,tcdo Prefente amaffado con a- 
zeyte y leco,ferá de todos los hijos de Aa- 
rou,tantoàl vno como al otro. 

n €] item, chafra la Ley b del (acrificio 
de las pazes que {e offreceráa Iehoua. 

12 Sife offreciere < en hazimiento de gra- 
cias, offrecerá por facrificio de hazimiento 
de gracias tortas fin lcuadura amafladas có 
azeyte, y hojaldres fin leuadura vntadas 
con azeyte , y flor de harina frita en tortas 
amaf(fadas con azcyte. 

13 Contortas de pan leudo offrecerá fu 
offrenda en el facrificio del hazimiento de 
gracias de fus pazes. 

14 Y detodala offrenda offrecera d vno 
por offréda à Iehoua:del facerdote d efpar- 
zicre la fangre de los pacificos,deel fera. 
1$. Masla carnedel facrificio del hazimi- 
ento de gracias de fus pacificos el diaque 
fe offreciere,fe comera : no dexarán de ella 
nada para otro dia. 

16 Mas fiel facrificio de fu offrenda fue- 
re voto,o voluntario , el dia que offreciere 
fu facrificio ferá comido, y loque dcel que- 
dáre,comer fe há cl dia Íiguiente. 

17 Yloque quedáre para cl tercero dia de 
la carne del facrificio, ferá quemado en el 
fuego. 

18 Y fifecomiere algo dela carne del fa- 
crificio de fus pazes el tercero dia, el que 
lo offrecicre no ferà acepto , nileferá con- 
tado:abominacion ferá, y la perfona à deel 
comiere,lleuará fu peccado. 

19 Y*la carne que tocáreà alguna cofa 
immunda, no fe comerá : ferá quemada en 
fuego : mas qualquiera limpio comerá de 
&quefta carne. 

20 Ylaperfona que comiere la carne del 
facrificio de pazes , el qual es de Iehoua, 
eflido immúdo,aquella perfona ferá f cor- 
tada de fus pueblos. 


21 Item, 


II. 
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zt Xtem,laperfona que tocáre alguna co- 
faimmunda, ? en immundicia de hombre, 
o enanimalimmundo, o en toda abomina- 
cionimmunda, y comiere de la carne del 
facrificio de las pazes,cl qual es de Ichoua, 
aquella perfona fera cortada de fus pue- 
blos. 

22 €] Habló mas Iehoua à Moyfen, di- 
ziendo, 

23 Hablaàlos hijos de Ifrael, diziendo, 
x Ningun feuo de buey, ni de cordero, ni 
de cabra,comercys. 

24 Elfeuo de animal mortezino , y el fe- 
uo del arrebatado fe aparejará para todo 
vío,mas no lo comereys. 

25 Porque qualquiera que comicre feuo 
de animal del qual fe offreceà Ichoua o- 
ffrenda encédida, la perfona que lo comie- 
re,feri cortado de fus pueblos. 

16 [tem,* ningunafangre comereys en 
todas vueftras habitaciones , anfi de aues 
como de beftias. 

27 Qualquiera perfona que comicre al- 
guna fangre , la tal perfona lerá cortada de 
fus pueblos. 

28 €] Habló mas Ichoua à Moyfen, di- 
ziendo, 

29  Hablaàlos hijos de Ifrael , diziendo, 
Elque offreciere facrificio de fus pazes à 
Iehoua , traera fu offrenda del facrificio de 
fus pazes à Iehoua. 

30 Susmanostraerán las offrendas encen- 
didasà Iehoua : traerá el feuo con el pecho: 
el pecho 5 para mecerlo de mecedura de- 
lante deTeboua: 

31. Y del feuo hará perfume el Sacerdote 
enel altar: y el pecho ferá de Aaron, y de 
fus hijos. 

32 Ylaefpalda derecha dareys de los fa- 
crificios de vueftras pazes Y para fer apar- 
tada. 

33 Elquedelos hijos de Aaron offrecie- 
relafangre de las pazes, y el feuo, deel ferá 
la efpalda derecha en porcion. 

34 Porqueelpecho dela mercedura,y la 
elpalda de la apartadura yo lo he tomado 
de los hijos de lírael,de los facrifcios de 
fus pazes , y lo he dado à Aaró el Sacerdo- 
te, yà lus hijos por eftatuto perpetuo de 
los tujos de Ifrael. 

35 Elaes la vncion de Aaron, y la vncion 
de fus hijos de las ofrendas encendidas à 
Ichoua deíde el dia que el losllegó parafer 
Sacerdotes de lehoua. 

36 Lasquales porciones mandó Ichoua que 
les dieffen , defde el dia que ellos vngió de 
entre los hijos de Ifrael por eftatuto per- 
petuo por fus generaciones. 
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37 Ella es la Ley del holocaufto, del Pre- 
fente , dela expiacion por el peccado, y de 
laexpiacion de la culpa, y de las confagra- 
ciones, y del facrificio de las pazes. 

38 Laqual mandó Jehoua à Moyfen enel 
monte de Sinai, el dia que mando álos hi- 
jos de Ifrael que offrecieffen fus ofrendas 
à lehoua,enel defierto de Sinai. 


CAPIT. VIII. 
Mo» por mandamiento de Dios vile, y vn- 


gey expta à Aaron 4 fus hýos con la folemns- 
dad y ritos que arriba le fue mandado. 


Abló masIehoua à Moyfen, dizi- 
Hes, 

2 Tomaà Aaron y a fus hijos con 
el,y d los veltimentos,y * el olio dela vn- d Exod. 
cion, y f el nouillo de la expiacion, y los E 4 
dos carneros, y el canaftillo de los panes A AS o 
CASOS £ Exod.z9o 
3 Y junta toda la compafiaà la puerta del 
Tabernaculo del Teftimonio: 

4 Y hizo Moyfen como Iehoua le man- 
dó, y la compaña fe juntó à la puerta del 
Tabernaculo del Teltimonio. 

5 _ Y dixo Moyfen àla congregacion:Elto 


e$ loque£ehoua ha mandado hazer, g Exod.29. 
6 Entonces Moyfen hizo llegará Aaron, 
y à fus hijos, y hlauólos con agua. EE 


7 Ypufofobrcella tunica, y ciñiolo con 40,1. 
el cinto , defpues viftiole el manto, y pufo 
fobre eli el Ephod, y ciñiolo con el cinto į Exod. 


del Ephod, y apretolo con el. 28,6, 
8 Y pufoleencima f el Pe&oral, y pufo $ Exod. 
enel Pe&oral! el Vrim,y Thumim. 28,15. 


9 Defpues pufo la mitra fobrefu cabeça, 1 Exod. 
fobre la mitra delante de fu roftro pufo 28,30. 

EET de oro, la corona de la Sanĝi- 

dad , como Iehoua auia mandado à Moy- 

fen. 

10 Ytomó Moyfen elolio de la vncion, 

y vngió el Tabernaculo , y todas las cofas 

que eltauan encl, y fanctificolas. 

u  Ye(parzió deel fobre el altar fiete ve- 

zes,y vngió el altar, y todos fus vafos , y la 

fuente y fu bafa,para fanctificarlas. 

12 Y derramó delolio dela vncion fobre 

la cabeça de Aaron, y vngioló para fanéti- 

ficarlo. 

1; Defpues Moyfenhizo llegárlos hijos 

de Aaron,y crrioles las tunicas, y ciñiolos 

con cintos, y apretoles los chapeos, como 

Iehoualo aura mandado à Moyfen. 

14 Y hizo llegar el novillo de la expiació, 
pufo Aaron y fus hijos fus manos fobre 

la cabeca del nouillo dela expiacion: 

15 Y degollolo,y Moyfen tomó la fangre, 

Gi ypu- 


a Exod.29, 
14. Arrib.4, 
H5 

b Exod. 29, 
15. 
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y pufo con fu dedo fobre los cuernos del 
altar al derredor, y expió el altar, y echó la 
otra fangre al cimiéto del alrar, y fanétifico- 
lo para reconciliar fobre el. 
16 Defpues tomó todo el feuo queeffaua 
fobre los inteflinos , y el redaño del higa- 
do,y los dos riñones, y el feuo deellos, y hi- 
zo Moyfen perfume fohre el altar.. 
1; Maselnouillo,y fu cuero, y fu carne, 
fu eftiercol quemó có fuego fuera del e 
2 como Ichoua lo auia mádado à Moyfen. 
18 Defpues hizo llegar 5 el canero del ho- 
locaufto , y Aaron y fus hijos pufieron fus 
manos fobre la cabeca del carnero. 
19 Y degollo lo, y efparzió Moyfenlafan- 
grefobre elaltar en derredor. 
20 Y corto el carnero , cn fus pieças, y 
Moyfen hizo perfume dela cabeça , y pie- 
gas, y feuo. 
21 Y lauó en agua los inteflinos y piernas, 
y quemó Moyfen todo el carnero fobre el 
altar: holocaufto es en olor € de holganga, 
offrenda encendida à Iehoua , como Ieho- 
ua loauia mandado à Moyfen. 
22 Defpues hizollegar elorro carnero, 
el carnero delas confagraciones, y Aaron 
yu hijos pufieron fus manos fobre la ca- 
eca del carnero: 
23 Y degollo l»,y tomó Moyfen de fu fan 
gre, y pulo fobre la rernilla de la oreja de- 
recha de Aaron, y fobre el dedo pulgar de 
fu mano derecha, y fobreel dedo pulgar 
de fu pie derecho, 
24 Y hizo llegar los hijos de Aaron, d y 
pufo Moyfen de la fangre fobre la ternilla 
de fus orejas derechas, y fobre los pulga- 
res de fus manos derechas, y fobre los pul- 
gares de fu pies derechos: y efparzió Moy- 
e la otra fangre fobre el altar en derre-- 
or.. 
25 € Defpues tomó el feuo,y la cola,y to- 
do el feuo que eStaua fobre los inteflinos, 
y el redaño del higado;y los dos riñones y 
el feuo de ellos, y la efpalda derecha, 
26 Y del canaltillo de los panes cenzeños, 
que estana deláte de lehoua,tomó una tor- 
ta fin levadura, y vna torta de pan de azey- 
te, y vna hojaldre, y pufolo con el feuo, y 
con la efpalda derecha. 
27 Y pufolo todo en las manos de Aaró, 
y en las manos de fus hijos, y hizolo me- 
cere» mecedura delante de Ichoua. 
28  Defpues tomó aquellas cofas Moy- 
fen delas manos deellos, y hizo perfume 
enelaltar fobre el holocaufto:Sonlas có- 
fapraciones en olor de holganga, ofrenda 
encendida à Iehoua. 
29 Y tomó Moyfen el pecho, y meciolo 
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en mecedura delante de Iehona : del carne- 
ro de las confagraciones aquella fue la par- 
te de Moyfen,f como Iehoua lo auia máda- 
do àl mifmo Moyfen. 

30 *Luego tomó Moyfen del olio dela 
vncion,y de la langre,que effaua fobre el al- 
tar, y efparzió fobre Aaron;fobre fus vefti- 
mentos,y fobre fus hijos, y fobre los vefti- 
mctos de fus hijos conel: y fauctificó à Aa- 
ron y à fus veftimetos, y à fus hijos, y àlos 
veftimentos de fus hijos con el. 

31 Y dixo Moyfenà Aaron, y à fus hijos, 
Cozed la carnea lapuerta del Tabernacu- 
lo del Tetimonio, y comelda alli * con el 
pan, queciia'en el canaflillo delas cofagra- 
ciones,* como yo he mandado, diziendo, 
Aaron y fus hijos la comerán. 


f Arribe 
731. 


* Exod, 29, 
21. 


* Exod.29, 
2, 
Abaxo 28, 


9. 
32 Y loque fobrare dela carne y del pan, * Exod.29, 


quemarlo heys con fuego. 

33 Dela puerta del Tabernaculo del Te- 
ftimonio no faldreys en fiere dias , halla el 
dia que fe cumplicrenlos dias de vueftras 
confagraciones: porque por fiete dias fe- 
reys confagrados. 

34 Dela manera queoy fe ha hecho,ma- 
dó hazer [ehoua para expiaros. 

35 Yàlapuerra del Tabernaculo del Te- 
ftimonio eftareys dia y noche por fiere di- 
as,y 5 hareys la guarda delante de Iehoua, 
y no morireys, porque anfi me ha fido má- 
dado. 

36 Y hizo Aaron y fus hijos todas las co- 
fas d mandó Iehoua por mano de Moyfen. 


CLARITO 
NE por mandado de Moyfen y ordenacion de 


Dios offrece la primera offréda de todo fa Sacer-- 


docio en expiacion per fi, y luego en Holocausto, 
Ll. Defpues haze la expracton por el Pueblo, y offre- 
ce porel Prefentey Pacificos. 111 Bendixeál Pue- 
blo. TAI. Haxe Dios manifoflacion de fa gloria en 
aprobacion de aquel culto que cl avia ordenado.. 


Fué en el diaoétauo 4 Moyfen lla- 
mó à Aaron y à fus hijos, y ¿los An- 

cianos de Ifrael: 
2 Ydixoá Aaron, Tomate vn bezerro hi- 
jo de vaca para expiacion,y vn carnero pa- 
ra holocauflo enteros, y ofrece los delante 
de Iehoua. 
3 Yàlos hijosdelIfrael hablarás dizien- 
do, Tomad vn cabró delas cabras para ex- 
piacion, y vn bezerro , y vn cordero de vn 
añoenteros para holocauflo. 
4 Anfi mifmo vn bucy,y vn carnero para 
facrifcio de pazes , que facrifiqueys deláre 
de Iehoua,y v» Prefente amallado en azey- 
te,porque Ichoua fe apparccerá oy à vofo- 
tros. 

$ Yto- 


3% 


g Heb.guar 
dareys la 
ec. 


2Arrib.ver, 
L&C. 


b Arrib.4, 
3. 


€ Arrib. 
Ver.2. 


1I. 


d Como al 
precedente 
(S.holocau 
fto ver.12) 
eS.del Ho- 
locaufto. 
Heb. fegun 
eljuyzio. 

f Arrib. 
ver.4. 

g Arrib. 
ver.j. 


h Latelad 
cubre los 
inteftinos, 
o elvien- 
tre. 
¡Exod.29, 


24. 
t Num.6, 
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5  Yrtomaronlo que mandó Moyfen de- 
lante del Tabernaculo del Teftimonio, y 
llegofe toda la compaña, y pufieronfe de- 
lante de Iehoua. 
6 Entonces Moyfen dixo, Elto es loque 
mandó [choua, que hagays, y la gloria de le 
houaft os apparecerá. ` 
7 YdixoMoyfenà Aaron, Llegate alal- 
tar,y haz 2 tu expiacion, v tu holocaufto, y 
haz la reconciliació por ti y por el pueblo: 
y haz la offrenda del pueblo, y haz la recó- 
ciliacion por ellos , como ha mandado Ie- 
houa. 
8 Entócesllegofe Aaróál altar, y dego- 
1ló fu bezerro de la expiacion. 
9 Yloshijos de Aaron le llegaron la fan- 
gre, y el mojó fu dedo en la fangre, y pufo 
{obre los cuernos del altar: y la otra fangre 
derramó àl cimiento del altar. 
10 Y del feuo,y riñones, y redaño del hi- 
gado de la expiacion hizo perfume,b como 
lehoua lo auia maudado à Moyfen. 
u Mas lacarne y cuero quemó en fuego 
fucra del real. 
1; Degolló anfi mifmo € el holocaufto, y 
los hijos de Aaron le llegaronla fangre, la 
qual el efparzió fobre el altar al derre- 
dor. 
5n  Defpuesle llegaron el holocaufto por 
fus piecas, y la cabeca,y el hizo perfume fo 
bre el altar. 
14 Defpueslauólos inteftinos,y las pier- 
nas, y quemolo conel holocaulto fobre el 
altar. 
15 € Ofireciótabien la ofrenda del pue- 
blo, y tomó el cabron de la expiacion, que 
era del pueblo, y degollolo, y oftreciolo 
orexpiacion,d como à] primero. 
16 Y offreció el holocaufto , y hizo € fe- 
gunelrito. 
17 f Ofreció tambienel prefente, y hin- 
chió fu mano deel y hizo perfume fobre cl 
altar aliende del holocaufto de la mañana. 
18 Degolló anfimifmo $ el buey y el car- 
nero queera del pueblo en facrificio de pa- 
ios hijos de Aaron le llegaron la fan- 
gre,la qual el efparzió fobre el altarál der- 
redor. 
19 Ylosfeuos del buey, y del carnero la 
cola, y h la cubierta, y los riñones, y el re- 
daño del higado. 
20 Y pufieron los fcuos fobre los pechos, 
y el quemó los feuos fobre el altar. 
zt Emperolos pechos y la espalda dere- 
cha meció Aaron con mecimiento delante 
de Ichous,! como lehoualo auia mandado 
à Moyfen. 
22 €] Delpues Aaron f algo fus manos àl 
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pueblo, y bendixolos : y ! decendió de ha- 
zer la expiacion, y el holocaufto, y el facri- 
fició de las pazes. 

23 @ Y vinieron Moyfen y Aaronal Ta 

bernaculo del Teltimonio, y falieró,y ben- 
dixeron al pueblo : y la gloria de Iehoua fu 
appareció a todo el pueblo. 

24 Yfíalió v» fuego de deláre de Iehoua, 
el qual confumió el holocaufto y los feuos 
fobre cl altar; y viendolo todo el pueblo 
alabaron,y cayeronfobre fus fazes. 


PATO ES 


Adab y Abiu facerdotes hos de Aaron fon mu- 

ertos en fuero dela diuina yra, porquemetieron 
temerariamente enel Santluarto perfume en fuego 
estraño, 11, Manda Moyfen à Aard y à fus hijos que 
no hagan por ellos fentimicto de tristeza, ni fe apar- 
ten por effo de fu vocacion. III, Poneles Ley que 
amendo de entrar enel Santuario fè abftengan de 
vino y de toda benida que embriague. 11 IL Man- 
dales que coman la resta del Prefente conforme à fia 
ntuucion, V, Hallando que el cabró de la expra- 
cion del Pueblo ania fido quemaduen forma de Ho- 
locausto,reprebende à Aaron,el qual fe defeslpa. 


Loshijos de Aaron Nadab y Abiu 

l tomaron cada vno fu incéfario,y pu- 
fieró fucgo en ellos,fobre cl qual pu- 
fieron perfume, y offrecieró delante de Ie- 
houa fuego eftraño , que el nunca les man- 


` dó. 


2 Entonces falió vn fuego de delante de 
Iehoua,que los quemó, y murieron delan- 
te de lehoua. 
3 Entonces dixo Moyfenà Aaró , Efto es 
loque habló Iehoua,diziendo, En mis alle- 
gados me fanétificaré,y en prefencia de to- 
do el pueblo feré glorificado . Y Aaron ca- 
lló. 
4 Yllamó Moyfenà Mifael, y à Elifiphan 
hijos de Oziel,tio de Aaró,y dixoles: Lle- 
aos y facad à vueftros hermanos de delá- 
te del Sanétuario fuera del campo. 
5 Yellosllegaron, y facaronlos con fus 
tunicas fuera del cápo,como dixoMoyfen. 
6 [Entonces Moyfen dixo à Aaron,y a 
Eleazar, yà Ithamar fus hijos , No defcu- 
brays vueftras cabecas, nirópays vueftros 
veltidos, y no morireys , né fe ayrará fo- 
bre toda la congregacion:emperovueftros 
hermanos,toda la Cafa deIfrael,lamétarán 
el incendio queIehoua ^ ha hecho. 
7 Nifaldreys de la puerta del Tabernacu 
lo del Teftimonio , porque morireys : por 
quanto el olio de la vacion de lehoua esta 
{obre vofotros. Y ellos hizieron conforme 
al dicho de Moyfen. 
3 e[YIehouahabloà Aaron,diziendo, 
G ij 


I Acabód: 
c, 


IIL 


IL 


m S.Dios, 


n Heb. ha 
encendidoe 


111. 


TIL 


aLeuit. 2,5; 
10. y 6,16. 
Sc. 


b Arrib.7, 
35 &c. 
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d Arrib.g, 
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9 Tuy tus hijos contigo no beucreys vi- 
no ni fidra, quando ou:erdes de entrar en 
el Tabernaculo del Teftimonio, y no mo- 
rireys : eftatuto perpetuo fera por vueftras 
generaciones. 

10 Yestopara hazer diferencia entre lo 
fantto y lo profano, y entre lo immundo y 
lolimpio, 

n Y para enfeñaràlos hijos de Ifrael to- 
dos los eftatutos , que lehoua les ha dicho 
por mano de Moyfen. 

12 €] Y Moyfen dixo à Aaron,y à Eleazar, 
y àIthamar fus hijos, que auian quedado, 
Tomad el prefente,que queda delasoffce- 
dasencendidas à Iehoua,y comeldo fin le- 
uadura junto ál.altar, porquees fan&idad 
de fanctidades. 

1; Portanto comerlo eys en el lugar fan- 
Go,porque to féra fuero para ti, y fuero pa 
ratushijos delas ofrendas encendidas à 
lehoua, ? porque anli meha fido manda- 
do. 

14 Yclpecho dela mecedura, y el efpal- 
da del algamiento comereys en lugar lim- 
pio tu y tus hijos y tus hijas córigo: P por- 
quepor fuero para ti, y fuero para tus hijos 
[on dados delos facrificios delas pazes de 
los hijos de lírael. 

15 Laefpalda delalcamiento, y el pecho 


dela mecedura con las offrendas encendi- 


das de los feuos € traerán paraque lo me- 
gas con mecedura delante de Iehoua : y fe- 
rá fuero perpetuo tuyo y de tus hijos con- 
tigo,como lehoualo ha mandado. 

16 €] + Y Moyfen demandó el cabron de 
la expiació, y hallofe d que era quemado: y 
enojofe contra Eleazar y Ithamar los hijos 
de Aaron,que auian quedado,diziendo. 

1? Porque no comiftes la expiacion enlu- 
gar fan ét o? porque es fan&idad de fanéti- 
dades: y.el la dió à vofotros € para lleuzr la 
iniquidad de la compaña paraque fean re- 
conciliados delante de Iehoua. 

18 Veysque fu fangre no fue metidaf en 
el Sanétuario de adentro: auiades la de co- 
mer enel Sanctuario,como yo mandé. 

19 Y refpondió Aaron à Moyfen,Heaqui, 
oy 5 han offrecido fü expiacion, yfu fes 
caufto delate de Ichoua, con todo effo me 
hanacontecido eftas cofas , pues f comic- 
12? 1 expiacion oy, fuera accepto à Ieho- 
ua? 

20 YoyóMoyfeneito y b acceptolo. 


CAPIT. XI. 


e. Dios å fà Pueblo de los animales de la tier 


ra quales tendra por limpios para poder comer de 


ellos,y quales por inmundos para ab/lenerfe decllos, ; 
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J de tocar en fus cuerpos muertos.: 11, Lo mifmo baa 
xe de los peftados de las aguas. 111 Lo mifino de 
Las aues del cielo. TILI Lomifmo de los animales 
de la tierra que buelan, V. lten,de la immundicia- 
que contraberá los que tocaven en los cuerpos muer- 
tos de crertos animales,y arfi mifino las cofas en que 
cayere algo deellos, VI. Exhorta fu pueblo a buyr 
toda immundicia,y à feguir la fautlidad. 


Habló Iehoua à Moyfen,y à Aaron, 
diziendoles, 

2 Habladàloshijos delfrael, dizió- 
do, * Eftos fo» los animales, que comereys 
detodos los animales, que estan fobre la 
tierra: 

3  Todoanimalde peluño,y que tiene los 
pefuños hédidos, y que rumia, de entrelos 
animales,efte comereys. 
4 Eftosemperouo comereys delos que 
rumian, y delos que tienen peluño : El ca- 
mello, porque rumia, masno tiene peluño; 
tenerloeys porimmundo. 
5 Item,el conejo, porquerumia, mas no 
tiene peluño ,. tenerloeys por immun- 
do. 
6 Item,laliebre, porque rumia,mas no 
tiene peluño , tenerlacys por immun- 
dan 
7 * Tambien elpuerco,porquetiene pe- 
fufio,y es de pefuños hendidos,mas no ru- 
mia,tenerloeys por inmundo. 
8 Dela carne deellos no comereys,ni to- 
careys fu cuerpo muerto , tenerloseys pos 
immundos. 
9 Efo comereys de todas las cofas que 
eftán en las aguas, Todas las cofas que tie- 
nen alas y.efcamas-en las aguas de lamar, y 
en los rios, aquellas comerevs. 
Jo Mas todas las cofas-que mo tienen alas, 
ni efcamas, enla mar, y enlos rios, anfi de 
todo reptil de agua, como de roda cofa bi- 
wente que esta en las aguas, tenerlaseys en 
abominacion. 
nm Yferoshánenabominació:de fu carne 
nocomereys, y fus cuerpos muertos abo- 
minareys. 
1, Todoloqueno tuuierealas y efcamas 
en lasaguas tendreys en abominacion. 
13 €] Item,delasaues , eltas tendreys en 
abominacion,no fe comerán,abominacion 
ferin, El aguila,el acor,el efmerejon. 
14:El milano, y el bueytre fegun fu efpecies 
15 Todo cueruo fegun fu efpecie, 
16 Elabeftruz,y el mochuelo, y la garce- 
ta,y-el gauilan fegun fu efpecie. 
17 Y el halcon,y la gauiota, y la lechuza. 
18 Y el calamon,y el cifne, y el pelicano. 
19 Ylacigueña,y el cueruo marino, fegú 
fu efpecie, y el abouilla, y el murcielago. 

20 € Todo 


* Dent.t49 


X 4 Mach 


6,18, 


ll. 


IL 


Inm. 
a Toda 
fuerte de 
animal con 
alas, &c. 


c $à los ta- 
les anima. 
les. 

d De losa- 
nimales 
que.&c. 
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animales 
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zo «[?* Todo reptil de que que anduuierc 
fobre quatro pies tcndreys en abomiuació. 
21 Emperó efto comercys de todo reptil 
de aues que anda fobre quatro pres que tu- 
viere piernas aliende de {us pies,parafaltar 
con ellas fobre la tierra. 

22 Eltos comereys deellos , La langofta 
fegun fu efpecie, y el lagoftin fegun fu efpe 
cie,y el harego! fegun fu efpecie y el hah- 
gab fegun fu efpecie. 

23 Todootro reptil de aues, q tenga qua- 
tro pies tendreys en abominacion. 

24 Y b poreftis colas fcreysimmun- 


“dos : Qualquiera que tocare à fus cuerpos 


muertos,fera immundo hafta la tarde. 
25  Item,qualquiera quelleuare fus cuer- 
pos muertos, lauará fus veltidos, y ferá im- 
mundo hafta la tardc. 
26 Todoanimal de peluño,mas que no 
tiene el peluño hédido,ni rumia, tendreys 
porimmundo : qualquiera quelos tocare, 
Íerá immundo. 
27 Yqualquiera queanda fobre fus pal- 
mas de todos los animales que andá à qua- 
tro pies,tendreys por immundo , qualquie- 
ra que tocare fus cuerpos mucrtos;feia im- 
mundo hafta la tarde. 
28 Yelquelleuarefus cuerpos muertos, 
lauará fus veftidos , y feráimmundo hafta 
la tarde: € tenerloseys por immundos. 
29 Item,cftos tendreys porimmundos 
d delos reptiles que van araftrando fobre 
la tierra,La comadreja, y el ratón, y * la ra- 
na fegun fu efpecie. 
30 Yclerizo,y el lagarto, y el caracol, y 
la bauofa,y el topo. 
3t Eftos tendreys por immundos de to- 
doslos repules:q 1alquiera que los tocare, 
quando fueren muertos,ferá immundo ha- 
fta la tarde. 
32 Ytodo aquello fobre que cayere al- 
guna cofa deellos defpues de muertos , fe- 
rà immundo;anti vafo de madera, como ve 
ftido,o piel,o facco:qualquiera inftrumen- 
tocouque fe haze bra ,ferà metido ena- 
gua, y fcráimmundo hafta la tarde, y anfi 
derá lunpio. 
33 Item, todo vafo de barro dentro del- 
qual eayere algo decllos , todo loque eftu- 
uiere encl,fera immundo, y el va/v quebra- 
reys. 
34 Toda viada que fe come,fobrela qual 
viaiere el agua, (era immüda:y toda beuida 
que fe beuiere,en todo vafo "an immüda. 
35 Ytodoaquello fobre que cayerealeo 
f de fu cuerpo muerto, ferá immundo . El 
horno;y la chimenea feran derribados, 1m- 
mundos fon;y porimmúdos los tendreys. 
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35 Empero la fuente, o la cifterna donde 
le recojen aguas, feran limpias : mas loque 
ouiere tocado en fus cuerpos muertos ferá 
immundo. 

37 Item,ficayere algo defüscuerpos mue 
ertos fobre alguna fimiente fembrada que 
eftuuiere fembrada,ferá limpia. 

38 Mas fi ouiere puefta agua fobre la fi- 
miente, y cayerc algo de fus cuerpos muer- 
tos fobre ella,tenerlaeys porimmunda. 

39  ltem,fi algun animal que tuuierdes 
para comer, fe muriere,el que tocare fu cu- 
erpo muerto,ferà immundo hafta la tarde. 
40 Yelquecomiere de fu cuerpo muer- 
to,lauará fus veftidos, y fera immundo ha- 
fta la tarde:anfi mifmo el que facare fu cuer 
po muerto, lauará fus veltidos, y ferá im- 
mundo hafta la tarde, 

qi Itétodorcptil que va arraftrando fo- 
brela tierra,abominació es,no fe comerá. 
42 Todoloqueandafobre el pecho,y to 
doloque anda fobre quatro,o mas pies, de 
todoreptil, que anda arraftrando fobre la 
tierra, no comcreys , porque fon abomi- 
nacion. 

43 q No enfozieys vueflras animas en nin 
gun reptil,que andaarraflrando,ni os con- 
tamineys en ellos,ni feays immüdos £ por 
ellos. 

44  Porqueyo fèy Ichoua vueftro Dios, 
por tanto vofotros os fav&ificareys , y fe- 
reys fan&os,porque yo/oy fan&o: y no en~ 
fuzieys vueftras animas en ningun reptil, 
que anduuiere arraftrando fobre la tierra. 
45 Porque yoy lehoua,que os hago fu- 
bir de la tierra de Egypto para fer os por 
Dios :fereys pues fanctos , porque yo /oy 
fancto. 

46 Eha es laLey de los animales, y de 
las aucs,y de toda cofa biua , que fe mucue 
en las aguas, y de toda 5 cofa que anda ar- 
raltrando fobre la tierra. 

47 Para hazer differencia entre immun- 
do y limpio, y entre los animales que fe 
pueden comer, y los animales qno fe pue- 
den comer. 


(gj x19 jd m5 XTT 


L5 de la inmundicia de la mugerparida. 11. 
Def» expracion. 


Habló Iehoua à Moyfen,diziendo, 
| 2 Hablaalos hijos delfrael,dizien 
do, + La muger,quando concibiere, 
y pariere varon , ícrá immunda ficte dias: 
conforme à los dias del apartamiento de fu 
meuftruo ferá immunda: 
3 *Yaloctauo dia circuncidara la carne 
å de lu capullo. 
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4 Ytreynta y tres dias eftará en las fn- 
gres de /? purgacion : ninguna cofa fancta 
tocará, ni vendrá àl Santuario , hafta que 
{fean cumplidos los dias de fu purgacion. 

5 Yf pariere hembra, ferá immunda dos 
femanas, conforme fu apartamiento, y fe. 
fenta y feys dias eftará en las fangres de fu 
purgacion. 

6 €] Y defque los dias de fu purgacion 
fueré cumplidos, por hijo, o por hija, trae- 
rá vn cordero de vn año para holocaulto;y 
vn palomino,o vna tortola para expiacion, 
à la puerta del Tabernaculo del Teftimo- 
nio,al Sacerdote. 

7 Y offrecerlohá deláte de Tehoua, y 2 re- 
conciliarlahá, y ferá limpia del fluxo de fu 
fangre. Efta es la ley de la que pariere ma- 
cho,o hembra. 

* Lucasz, 8 *Yfíinoalcangáre b fu mano à faz para 


lI. 


aS.el facer- 
dote. 


24: cordero , entonces tomará dos tortolas, o 
his facul- dos palominos, vno para holocaufto , y 


otro para expiacion:y recociliarla há el Sa- 
cerdote, y ferá limpia. 


CAPTT XVIIL 
SE Dios diuerfos eStados de lepra , la qual 


pronuncia por immidicia,y da las feias y la for- 
ma conque fera! examinada por el Sacerdote , y pri- 
mera mente de los indicios que bixieren fofpecha de 
la lepra en las perfonas en hinchaxon a má- 
cha blanca. 11. Dela lepra manifiesta y vieja. 
VIL De la lepra en la fanadura de alguna aposte- 
ma. IUII Enla feñal de alguna quemadura. V. 
Dela tii a lepra de la cabeça. V I. Delos empeynes. 
VII. Dela calua, y dela lepra deella, VIIL Pre- 
Jerinefe àl leprofo declarado por el Sacerdoteen qual 
quiera de eftas fuertes de lepra,loque ba debaxer en- 
tre tanto que la lepra leduráre. 1X. Segundamés 
te de la lepra en toda fuerte de ropa de lana, o lino,o 
pueles:y de fo purificacion. 


1 i Habló Ichoua à Moyfen,y à Aaron, 


diziendo, 
1 El hombre, quando ouiere enel 
cuero de fu carne hinchazon, o poftilla, o 
mancha blanca, que ouiere enel cuero de 
fu carne como llaga de lepra, ferá traydo à 
Aaron el Sacerdote,o à vno delosfacerdo- 
tes fus hijos, 
3  YelSacerdote mirará la llaga enel cue- 
ro de la carne:fi el pelo en la llaga fe boluió 
blanco, y lallaga pareciere mas profunda 
q la tez de la carne, llaga de lepra es, y el fa- 
cHeb.to cerdore lo mirará, y B dara porimmúdo. 
4 Yfenelcuero defu carne ouiere man- 
cha blanca,mas no pareciere masprofunda 
que la tez, ni fu pelo fe ouiere buelto blan- 
4Hcb.ila co,entóces el Sacerdote encerrara d àl lla- 
Saga. gado fiete dias. 


contami- 
nará, 


ib de Wo ar ll 
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5 Yalfeptimo dia el Sacerdotelo mirará: 

y fila llaga a fu parecer, ouiere eftancado, 

que la llaga no ouiere crecido en el cuero, 

entonces el Sacerdotelo encerrará por fie- 

te dias la fegunda vez. 

6 Delpuesel Sacerdote la mirará àl fepti- 

mo dia la fegunda vez : y fi parece auerfe 

efcurecido la llaga, y d noha crecido la lla 

ga enel cuero,entóces el Sacerdote elo da- dd 

ra por limpio: f poftilla cra,y lauará fus ve- ¿Qe fra, 

ftıdos,y ferá limpio. 

7  Masfi creciendo ouiere crecido la po- 

ftilla en el cuero defpues que fué moftrado 

al Sacerdote para fer limpio, fera mirado 

otra vez del Sacerdore: 

8 YelSacerdotelo mirará, y fila poftilla 

ouiere crecido enel cuero , el Sacerdote lo 

dará por immundo,lepra es. 

9 €] Quando ouiere llaga de lepraenel I 

hombre, ferá traydoal Sacerdote. 

10o Y elSacerdote mirará, y fi pareciere 

hinchazon blanca en el cuero, la qual aya 

buelto el pelo blanco , y oviere fanidad de 

carne biua en lahinchazon, 

ir Lepraesenuejecida en el cuero de fu 

carne,y darlohá por immundo el Sacerdo- 

te, y no lo encerrará,porque es immundo, 

12; Masfila lepra ouiere reuerdecido en 

el cuero , y la lepra cubriere todo el cuero 

E delllagado defde fu cabeça hafta fus pi- a la 

es P à toda vifta de ojos del Sacerdote, En T 

1; Entonces el Sacerdote mirará, y filale- ¿¿ el ow 

praouiere cubierto todafu carne,dará por dote pu- 

limpio al llagado : todo es buelto blanco, dierever. 

limpio es.. 

14 Masel dia que pareciere en el la carne 

biua,ferá immundo. 

1$. YelSacerdote mirará la carne biua, y 

darlohá por immundo. Carne biuas estim- 

mundo es,i lepra es. 

16 Mas quando la carne biua tornare,y fe i O,Iepró- 

boluiere blanca, entonces vendrá àl Sacer- fe 

dote: 

17 Y el Sacerdote mirará, y fi la llaga fe 

ouiere tornado blanca, el Sacerdore dara 

la llaga por limpia,y el ferá limpio. 

18 € Yla carne quando ouiere en ella,en 

fu cuero alguna apoltema, y fe fanare, 

19 Yfucediereen el lugar de la apoftema 

hinchazon blanca,o mancha blanca en ber- 

mejecida,ferá moftrado al Sacerdote. 

20 YelSacerdote mirará, y fi pareciere 

cftar mas baxa que fu tez, y fupelo fe ouie- 

re buelto blanco, el Sacerdote lo dará por 

immundo:llaga de lepra es,que reuerdeció 

en la apoftema.. 

21 Yfiel Sacerdotela confideráre, y no 

pareciere en ella pelo blanco, ni eftuuiere 
mas 
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V. 


raentonces el Sacerdote lo'encerrará por 
fiete dias. 

22 Y fife fuere eftendiendo porel cuero, 
entonces el Sacerdote lo dará por immun- 
do:llaga es. 

23 Empero fila mancha blanca fe eftuuie- 
reen fu lugar, q no aya crecido ,? quema- 
dura del apoltema es: Y el Sacerdote lo da- 
rá por limpio. 

24 [Item ,lacarne quando en fu cuero 
ouiere quemadura de fuego, y ouiere en la 
fanadura del fuego mancha blanca,o bcr- 
meja,o blanca. 

25 ElSacerdote la mirará, y fi el pelo fe 
ouiere buelto blanco enla mancha, y pa- 
reciere eftar mas profunda quela tez,lepra 
es que reuerdeció en laquemadura, y el 
Sacerdotclo dará por immundo: llaga de 
lepra es. 

26 Mas fi el Sacerdote la mirare,y no pa- 
recicre en la mancha pelo blanco, ni eftu- 
uicre mas baxa quela tez , antes eftuuiere 
efcura, encerrarlohá el Sacerdote fiete 
dias: 

27 Y alfeptimo dia el Sacerdote la mira- 
rà : fife ouiere ydo eftendiédo por el cue- 
ro,el Sacerdote lo dará por immundo, lla- 
ga de lepra es. 

28 Empero fila mancha fe eftuuiere 
en fulugar, y no fe ouiere eftendido en 
el cuero, antes eftuuiere efcura, € hin- 
, chazon es dela quemadura: el Sacerdote 
e lo dará por limpio , que d feñal de la que- 
madura es. 

29 — €«| Item qualquier hombre o muger 
que le {aliere llaga en la cabeca,o en la bar- 
ua. 

30 ElSacerdote mirarálallaga, yfi pa- 
reciere eftar mas profunda que la tez , y el 
peloen ella fuere ruuio , delgado , enton- 
ces el Sacerdote lo dará por immundo: 
tiña es lepra es dela cabeça o de la bar- 
ua. 

31 Mas quando el Sacerdote ouiere 
mirado la llaga dela tiña , y no parecie- 
re eftar mas profunda quela tez , ni fuere 
en ella el pelonegro, el Sacerdote encer- 
rará al llagado de la tiña fiete dias: 

32 Yalfeptimo dia el Sacerdote mira- 
rálallaga, y Gila tiña no pareciere auerfe 


E Haud eftendido , ni ouiere en ella pelo ruuio, 


cuero. an. 


Siempre . 


f; ni parecierela tiña mas profunda que € la 
tez, 
33 Entonces treíquilarlohán, mas no 
tresquilarán la tiña : y encerrará el Sa- 
cerdote al quetrenela tiña por fiete dias la 
fegunda vez. 


E EVITI 


CEO: 


34 Yàlfeptimodia mirará el Sacerdo- 
te latifia, y filatiáano ouiere crecido en 
el cuero, ni pareciere eftar mas profun- 
da quc la tez , el Sacerdote lo dará por 
limpio, y lauará fus veftidos , y fera lim- 
10.. 
$ Empero fi la tiña feouiere ydo e- 
ftendiendo en el cuero defpues de fu puri- 
ficacion. 
36 Entonces el Sacerdote la mirará, 
y fi la tifa ouiere crecido em cl cuero, 
no bufque el Sacerdote el pelo ruuio , im- 
mundo es. 
37 Más fi le pareciere que la tiña fe 
eftà en fu lugar y que ha falido en ella el 
elo negro,la tiña es fana,el feralimpio, y 
el Sacerdotelo darápor limpio. 
38 
ger,quando en el cuero de fu carne ouiere 
manchas,manchas blancas, 
39 . ElSacerdote mirará , y fi en el cue- 
ro de fu carne parecieren manchas f efcu- 
res blancas ,empeyne es que reuerdecio en 
el cuero,limpio es. 
40 € Item,el varon quando fele pelare 
la cabega,caluo es,limpio es. 
41 Y fiàla parte. de fu roftro fele 
pelare la cabega, antecaluo es , limpio 
es. 
42  Masquando enla calua o en la ante- 
caluaouiere llaga blanca bermeja, lepra 
es que reucrdece en fu calua o enfuante 
calua. 
43 Entonces el Sacerdote lo mirará, 
y fi pareciere la 5 hinchazon dela llaga 
blanca bermeja , en fu calua o antecal- 
ua, como el parecer de la lepra de la tez de 
la carne,, 
44 Leprofo es,immundo es, el Sacerdo- 
telo dara luego por immundo : en fu cas 
becatiene fu llaga ; 
45 Y elleprofo en quien ouicre tal 
llaga,fus veftidos ferán rompidos, y fu ca- 
beca defcubierta, y embogado apregona- 
rá, Inmundo,immundo. 
46  Todoel tiempo que la llaga eftu- 
uiere enel, ferá immundo , immundo fe- 
rá: habitara folo , fu morada fèra fuera del. 
real. 
47 Item,quando en el h veftido ouiere 
llaga de lepra, en veftido de lana, o en 
veftido delino, 
48 O en eftambre, oen trama de li- 
no,o delana,o en piel, o en qualquiera o- 
bra de piel, 
49 Y quelallaga fea verde , o bermeja, 
en veftido , o en piel, o en eftambre , o en 
trama, o en qualquiera obra de piel , la- 
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ga de lepra es, moftrarfehà al Sacerdo- 
te. 
şo  YelSacerdote mirará la llaga, y en- 
cerrara 3 la cofa llagada fiete dias. 
şt Y àl feptimo dia mirarála llaga : y 
fi lallaga ouiere crecido en el veltido, o 
eftambre , o eu la trama , o en piel, o en 
qualquiera obra que fe haze de pieles, le- 
pra rocdora eslatal llaga,b immunda fe- 
rá. 
y2 Seraquemado el veftido , o eltambre, 
o trama de lana , ode lino , eqs 
obra depieles, en que ouiere tal llaga, 
porá lepra roedora es , en fuego ferá que- 
mada. 
53 Y fielSacerdote mirare, y no parecie- 
re que la llaga fe aya eftendido en el vefti- 
do,o eftábre,o en latrama,o en qualquie- 
ra Obra de pieles. 
54 Entonces el Sacerdote mandará que 
lauen donde la llaga eftà , y encerrarlohá 
por fere dias la fegunda vez. : 
$$. YelSacerdote mirará defpues que la 
llaga fuere lauada , y fi pareciere que la lla- 
gano ha mudado € fu parecer, nila llaga 
hacrecido,immundaes, quemarlahás en 
fuego: llaga es penetrante en fu calua o en 
fuantecalua. 
56 Mas fi el Sacerdote la viere, y pa- 
reciere que la llaga fe ha efcurecido def- 
ues que fue lauada , cortarlaha del ve- 
ftido, o delapiel, o del eftambre, o dela 
trama. 
57 Yfi mas pareciere en el veftido, o 
eftambre, o trama, o en qualquiera alha- 
ja de pieles reuerdeciendo en ella , que- 
marlohas en el fuego aquello donde ouie- 
re tal llaga. 
se Emperoelveftido, o eftambre, o tra- 
ma, o qualquiera cofa de piel, quelauares, 
y que la llaga fe le quitare,lauarfehá fegun- 
da vez, y entonces ferà limpia. 

Efta es la ley delallaga dela lepra 
del veftido delana, o delino, o del eftam- 
bre, o de la trama , o de qualquiera co- 
fa de piel , paraquefea dado por limpio, o 
porimmundo, 


CAPIT., XINI 


One la Ley de la Purificacion y de la reconciliao 
P del leprofo. II Modera la Ley para 
ell profà pobre. III. Tercera mente trata de 
la lepra en los edificios delas cafas, las diligencias de 
Ju examinacion y feremedio, LIIL — Irem fa pw- 
pificavion en cafo quela lepra fea fana. 


"i4 Habló [ehoua à Moyfen dizien- 
do: 
2 Eftaferálaley delleprofo quan- 


LE V TEDIOSO 


dofe alimpiare : Sera traydo al Saceerdo- 
te. 
3 Y elSacerdote faldrá fuera del real: y 
mirara el Sacerdote,d y verá, como esía- 
nala llaga de la lepra del leprofo. 
4 Y mandará el Sacerdote , € que fe to- 
men para el que fe alimpia dos auezillas bi- 
vas , limpias, y palo de cedro y grana, y 
hyffopo. 
$ Y mandará el Sacerdote matar la v- 
na auezillaà vn valo de barro , {obre aguas 
biuas: 
6 Ytomará el auezilla biua, y el palo de 
cedro, y la grana, y el hyffopo, y mojarlo- 
há con el auezilla biua en la fangre del aue- 
zilla muerta fobre lasaguas biuas. 
7 Yefparzirá fobre el que fe alimpia de- 
la lepra fiete vezes, yf darloha por Lm- 
pio: y foltará ale biua fobre la haz 
del campo. 
8 Yelquefealimpia,lauará (us veftidos, 
y traera todos fus pelos , y lauarfehà con 
agua, y ferà limpio: y defpues entrara en 
el real, y morarà fuera de fu tienda fieté 
dias. 
9 Yíeri,queil feptimo diaraera codos 
fus pelos,fu cabeça , y fu barua, y las cejas 
delusojos, finalmente raera todo fu pe- 
lo, y lauara fus veftidos , y lauará fu carne 
en aguas, y feralimpio. 
10 Yeldiaoctauo tomará dos corderos 
enteros, y vna corderá de vn año entera, 
y tres decimas de flor de harina para Pre- 
fente amaflada con azeyte, y vn log dea- 
zeyte. 
u Y elSacerdote que alimpia prefenta- 
rà àl que fe ha dealimpiar con aquellas co- 
fas dne de Iehoua à la puerta del Ta- 
bernaculo del Teltimon:o, 
15;  Ytomará el Sacerdote el vn cordero, 
y offrecerloha porexpiacion dela culpa con 
el log de azeyte, y mecerloha todo con me- 
cedura delante de Ichoua. 
13 Y degollara el cordero en el lugar dóde 
deguellan la expracion por el peccado, y el 
holocauflo en el lugar del Siftugrio:Bpor- 
que como la expiacton por el peccado anfi 
tambien la exptacion por la culpa es del Sacer- 
dote:Sanctidad de fanctidades es. 
14 Y tomará el Sacerdote de la fangre de 
la expiacion por la culpa, y pondrá el Sacer- 
dote fobrela ternilla de la oreja derecha 
del que fe egi el pulgar de fu 
mano derecha, y fobre el pulgar de fu pie 
derecho, 
15 Aulimiímo tomara el Sacerdote del 
log de azeyte, y echara fobre la palma de fu 
mano yzquierda, 

16 Y 
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16 Y mojara fu dedo derecho en el azey- 
te,que tiene en fu mano yzquierda;y efpar- 
zira del azeyte con fu dedo fiete vezes de- 
lante deIchoua. 

17 Y delo que quedare del azeyte que 
nene enfu mano, pondrá el Sacerdote fo- 
brela ternilla de la oreja derecha del que 
fe alimpia,y fobre el pulgar defu mano de- 
recha, y fobre el pulgar de fu pic derecho 
fobre la fangre dela expiacion porla cul- 
pa. 

18 Y loque quedire del azeyte que tiene 
en fumano,pondrá fobrela cabeça del que 
fe alimpia, y anfi lo 2 recóciliara el Sacerdo- 
te delante de lehoua, 

19. YharaclSacerdotelaexpiacion y a- 
limpiaráàl que fe alimpia defu immundi- 
cia, y defpues degollará el holocaufto. 

20  Yharáfubircl Sacerdoteel holocau- 
fto, y el Prefentefobre el altar, y anfi lo re- 
contiliará el Sacerdote, y ferá limpio. 

ar m fi fuere pobre, que no alcan- 
çâre fu mano , entonces tomará vn cor- 
dero para expiacion por la culpa para la me- 
cedura para reconciliarfe. Y vna decima 
de flor de harinaamaffada con azeyte para 
Prefeute;y vn log deazeyte: 

a} Y dostortolas, o dos palominos,lo 
que alcancáre fu mano, y m ferá para 
expiacion por el peccado, y el otro para 
holocaufto. 

23 Las quales cofas traerá al octauo dia 
defu purificacional Sacerdote à la puerta 
del Tabernaculo del Teftimonio delante 
de Iehoua. 

24 YelSacerdote tomará el cordero de 
la expiacion porla culpa, y ellog deazey- 
te,y b mecerloha el Sacerdote có mecedu- 
ra delante de Iehoua. 

25 Y degollara el cordero de la expiacion 
por la culpa , y tomará el Sacerdote dela 
{angre de la expiacion por la culpa , y pondra 
fobrela ternilla dela oreja derecha del que 
fe alimpia, y fobre el pulpar de fu mano 
derecha, y fobre el pulgar de fu pie dere- 
cho. 


26 Y el Sacerdote echará del a zeyte fo- 
bre la palma de fu mano yzquierda. 

27 Y efparzirael Sacerdote con fu dedo 
derecho del azeyte , que tiene eu fu mano 
yzquierda fete vezes delante delehoua. 
28 Y el Sacerdote pondrá del azeyte, 
que tiene en fu mano fobre la teruilla de la 
oreja derecha del que fe alimpia , y fobre 
el pulgar de fu mano derecha, y E el 
pulgar de fu pic derecho < en ellugar de la 
fangre de la expiacton por la culpa.. 

29 Yloquefobrare del azeyte que el Sa. 
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cerdote ticne en fu mano,ponerlohá fobre 
la cabeça del que fe alimpia para reconci- 
harlo delante de Ichoua. 

30 dAnhi mifmojofirecerá la vna de las 
tortolas,o delos palo miuos,lo que alcan- 
çare fu mano. 

31 El vno de loque alcangare fu mano, 
expiacion por el peccado, y el orro en ho- 
locaufto aliende del Prefente, y anfi recon- 
ciliará el Sacerdote alque feha de alimpiar 
delante de lehoua. 

32 Elta es la Ley del que ouiere tenido 
llaga de lepra,cuya mano no alcácáre? pa- 
raalimpiarfe . 

33 q Y habló lehoua 3 Moyfeny à Aaró, 
diziendo. 

34 Quando ouierdes entrado enla tier- 
ra de Chanaan,la qual yo os doy en pof- 
fefsion ,y yo pufiere llaga de lepra en alguna 
cafa dela tierra de vueftrapoffefsion, 

35 Vendriaquel cuya fuere la cafa, y da- 
ra auifo al Sacerdote,diziendo, Como lla-- 
ga há apparecido en mi cafa. 

36 Entonces mandara cl Sacerdote, y 
limpiarán la cafa antes q el Sacerdote en- 
trea mirarla llaga, porque no fea! conta- 

minado todo loque eftuuiere enla cafa: y 
defpues el Sacerdote entrará à mirarla ca- 


a. 
37 Y mirarálallaga: y fi parecieren Š Ila- 
gas en las paredes de la cafa verdes, profü- 
das,o bermejas,las quales parecieren mas 
hondas quela ha? dela pared.. 
38 El Sacerdote faldrá dela cafa àla puer- 
ta de la cafa, y cerrará la cafa por fiete 
dias. 
39 Yalfeptimo dia boluerá el Sacerdo- 
te,y mirará : y filallaga ouiere crecidoen 
las paredes de la cafa, 
40 Entonces mádará el Sacerdote, y ar- 
rancarán las piedras en las quales eftuuie- 
relallaga , y echarlashan fuerade la ciu- 
dad en v» lugarimmundo. 
41 Y hará defcortezarla cafa por deden- 
tro al derredor, y el poluo , que deftorte- 
zaren, derramarán fuera dela ciudad en v» 
lugarimmundo. 
42 Y tomaran otras piedras, y ponerlas- 
hán en el lugar È de las piedras , y tomarán 
otra tierra y embarraranla cafa. 
43 Yfila llaga boluiere àreuerdeceren 
aquella cafa, ds que ! hizo arrancar 
las piedrás, y defcortezár la cafa, y defpues 
que fue embarrada: 
44 Entonces el Sacerdote entrará, y mi- 
rará, y fi pareciere auerfe eftendidola Ta 
enla caía, lepra roedora eftà en latal caía ,, 
immunda ss. 
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45 Entóces derribará la cafa,fus piedras, 
y fus maderas,y todala mezcla de la cafa:y 
facarlohá todo fuera de la ciudad à vn lugar 
immundo. 

46 Y qualquiera que entrare en latal ca- 
fa en todos los dias que la mandó cerrár, 
ferá immundo hafta la tarde. 

47 Y el que durmiere en la tal cafa , laua- 
rà fus veftidos,Y el que comiere en la tal ca 
fajlauará fus veftidos. 

48 4j Mas fi entrare el Sacerdote,y mira- 
re, y viere que la llaga nofe há eftendido en 
la cafa defpues que fué embarrada, el Sacer 
dote dara la cafa por limpia , porque la lla- 
ga fanó. 

49  Ytomará paraalimpiar la cafa dos a- 
uezillas, y palo de cedro, y grana, y hyf- 
fopo, 

so Y matarálavnaauczilla en vn vafo de 
barro fobre aguas biuas, 

51 Y tomará el palo de cedro, y el hyffo- 
po,y la grana, y el auezilla biua,y mojarlo- 
há todo enla fangre del auezilla muerta y 
enlas aguas biuas , y rociará la cafa fiete 
vezes. 

52 Y alimpiarála cafa conla fangre del a- 
uezilla,y con las aguas biuas, y con el aue- 
zilla biua, y el palo de cedro, y el hyffopo, 
y la grana. 

Y foltará la auezilla biua fuera de la 
ciudad fobrela haz del campo, y anfi recon 
ciliará la cala, y ferá limpia. 
s4 Eftaeslaley de toda plaga de lepra, y 
de la tiña. 
$$. Y delalepra del veftido,y de la cafa. 
$6 Ydelahinchazon, y dela poftilla, y 
dcla mancha blanca. 

57 Paraenfeñar quando es immundo, y 
quando es limpio:Efta es la ley de la lepra. 
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D Eclara Dios por immundo àl hombre que pade- 
crere fluxo de fimiente, y à todo loque tocare, y 
al que tocare loque el ouiere tocado. 11. Suexpia- 
cion, fifanare, III. La immundicia del que fa- 
liere fu [imiéte en gu otra manera que fea, 
y fu expiacion , y de la muger con quien ousere tent- 
do ayuntamiento. III. La immundicia de la 
muger que padece fa costumbre , o de otra manera 
fluxo de fangre, y fu expiacion defpues de auerle cef 
Jado el fluxo. 


Habló Iehoua à Moyfen y à Aaron, 
i diziendo, 
2 Habladàlos hijos delfracl y de- 
zildes,Qualquier varon,quando fu fimiéte 
manáre de fu carne,ferá immundo. 
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3 Yeftaferá fu immundicia en fu fluxo, 

Si fu carne diftiló por caufa de fu fluxo; o ft 

fu carne fe cerró por caufa de fu fluxo, ? el à Heb. fa 

ferá immundo. immundi- 

4 Toda cama enque fe acoftáre el que tu- cia cs 

uiere fluxo,feráimmunda : y toda cofa fo- 

bre que fefentáre,feráimmunda. ` 

5 Y qualquiera quetocare à fu cama, la- 

uará fus veftidos;y à fife lauará con agua,y 

ferá immundo haftala tarde. 

6 Yelquefefentarefobre aquello enque 

fe ouiere fentado el que tiene fluxo, lauará 

fus veftidos:y à fi fe lauará con agua, y fera 

immundo hafta la tarde. 

7  Item,el que tocarela carne del que tie- 

ne fluxo,lauará fus veftidos , y à fifelauará 

con agua, y ferá 1mmundo hafta la tarde. 

8  Item,tiel DE tiene fluxo, efcupierefo- 

bre el limpio, b lauará fus veftidos , y à fi fe b S.el lim- 

lauará conagua, y ferá immundo hafta la Plo 

tarde. 

9 tem, toda caualgadura fobre que ca- 

ualgáre el que tuuiere Ñuxo, ferá immun- 

da. 

10 Item,qualquiera que tocare qualquic- 

ra cofa que eftuuiere debaxo deel , ferá im- 

mundo hafta la tarde: y el que € lo lleuare, 

lauará fus veftidos , y à fife lauará có agua, el immun- 

y ferá immundo hafta la tarde. doo li 

u Item,todoà quelà quien tocare el que tado. 

tiene fluxo, y no lauare có agua fus manos, 

lauará fus veftidos, y à fi fe lauará có agua, 

y ferá immundo hafta la tarde. 

1 ltem,cl vafo de barro en quc tocáre el 

que tiene fluxo, ferá quebrado, y todo va- 

fo de madera ferá lauado con agua. 

1; €] Yquandofe ouiere alimpiado de fu 

fluxo el que tiene fluxo , contarfehá fiete 

dias defde fu purificacion , y lauará fus ve- 

ftidos , ylauará fu carne en aguas biuas, y 

ferá limpio. 

14 Y elo&tauodia tomarfehá dos torto- 

las,o dos palominos , y vendrá delante de 

Iehouaà la puerta del Tabcrnaculo del Te 

ftimonio,y darloshá al Sacerdote. 

15 YelSacerdotelos hará, el vno expia- 

cien, y el otro holocaulto : y el Sacerdote 

lo recouciliara de fu fluxo delante de Ie- 

houa. 

16 «[Itcm, cl hóbre, quando faliere deel 

derramadura de fimiente , lauará en aguas 

toda fu carne, y feraimmúdo hafta la tarde. 

17 Y todo veftido, o toda piel fobre la 

qual ouiere de la derramadura de la fimi- 

ente, felauará con agua, y ferá immunda 

hafta la tarde. 

18 Y la muger con la qual el varon tu- 

uiere ayuntamiento dc fimiente xr fe 
aua- 


c S.aquello 
fobre que 
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lauarán con agua, y feránimmundos hafta 
la tarde. 

19 J Item, la muger quando tuuiere flu- 
xo defaugre y que lu fluxo fuere en fu car- 
ne:fiete dias eltará 2 enfu apartamiento: y 


qualquiera que tocare à ella, ferá immun- 


do haftala tarde. 

20 Y todo aquello fobre que ella fe aco- 
ftate en fu apartamiento, ferá immundo: y 
todo aquello fobre que fe affentare , ferá 
immundo. 

zt ltem,qualquiera que tocare à fu cama, 
lauará fus veftidos , y à fi fe lauará có agua: 
y ferá immundo hafta la tarde. 

22 ltem,qualquiera que tocare qualquie- 
ra alhaja , fobre laqual ella fe ouiere fenta- 
do , lauará fus veftidos, y à fi fe lauará con 
agua, y ferá immundo haftala tarde. 

23 lrem, ft alguna cofa eftuniere fobre la ca- 
ma, o fobrelafilla enque ella fe ouiere fen- 
tado, el que tocare enella,ftrá immundo 
hafta la tarde. 

24 Y fialgunó durmiere con ella, y que 
laimmundicia deella fuere fobreel, el ferá 
immundo por fiere dias, y toda cama fobre 
que durmiere, lerá immunda. 

25 Item, la muger,quando manáre el flu- 
xo de lu fangre por muchos dias, fuera del 


tiempo de fu coftumbre, o quando tuuiere 


fluxo de fangre mas de fu coftumbre , todo 
el tiempo del fluxo de fu immundicia ferá 
como en los dias de fu coftüábre,immunda. 
26 "Todacamaen que durmiere todo el 
tiempo de fu fluxo,le ferá como la cama de 
fu coftumbre : Y toda alhaja fobre que fe 
fentare , feráimmunda conforme à la im- 
mundicia de fu coftumbre.. 

27 Qualquiera que tocáre ^ enellas fe- 
rá immundo: y lauará fus veftidos , y à fi fe 
lauará con agua, y ferá immundo hafta la 
tarde.. 

28 Y quádo fuere limpia de fu fluxo,con- 
tarícha fiete dias,y defpues ferá limpia. 

29 Yeloétauo diatomarfehá dos torto- 
las, o dos palominos, y traerloshá àl Sacer 
dote à la puerta del Tabernaculo del Te- 
ftimonio: 

30 Yel Sacerdote hará el vno expiacion, 
y el otro holocaufto, y reconciliarlahá el 
Sacerdote delante de lehoua del fluxo de 
fuimmund cia.. 

31 Yapartareyslos hijos de Ifrael fus im- 
mundicias , y no morirán por fusimmun- 
dicias enfuziando mi Tabernaculo , que 
eftá entre ellos. 

32 Efta es laley delque tiene fluxo de fi- 
miente, y delque fale derramadura de fimien 
te,para ferimmundo à caufa deella.. 
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33 Y dela que padece fu coftübre: y del- 
que padeciere fu fluxo,fca macho,o fea hê- 
bra: y del hombre que durmiere con muger 
immunda. 


CAPIT. XVI. 


Eñala Dios al Summo Sacerdoteel tiempo y con- 

diciones conque entrara enel lugar Santlysimo 
para no morir entrando enel otramente, y la forma 
como entonces fe expiara primero 4 fi, de(bues a todo 
el Sanéluario y al altar. 11. Trem,la expiacion de 
todo el Pueblo en dos cabrones, vno que llene fis pec- 
cados ál defierto, y otro que fea offrecido enel Taber- 
naculo por expiación, 111. InStituyela ficsta 
de estas expiaciones.. 


Habló Iehoua à Moyfen, * defpues 
| que murieron los dos hijos de Aa- 
ron, quando fe llegaron delante de 
Iehoua,y murieron. 
2 YIchouadixoà Moyfen,Dià Aarontu 
hermano, * quenoentreen todo tiempo 
en el San&tuario del. velo a dentro delante 
€ dela cubierta,que eftá fobre el arca, por- 
que no muera: porque yo apparecerc en la 
nuue fobre la cubierta. 
3 Con eftoentrará Aaron enel Sanétua- 
rio , con va nouillohijo de vaca por expia- 
cion,y »» carnero en holocaulto. 
4  Latunica Íanéta de lino fe veltirá, y fo- 
bre fu carne tédrá pañetes de lino, y ceñir- 
fehá el cinto de lino, y con la mitra de lino 
fe cubrirá , que fon las fan&as veftiduras : y 
lauará fu carne con agua, y veftirlashá. 
$ Y dela congregacion delos hijos de IL 
rael tomará dos cabrones de las cabras pa- 
ra explació,y vn carnero para holocaufto, 
5 Yd haráallegar Aaron el nouillo de la 
expiacion que era fuyo , y hará la. reconci- 
liacion por fi,y por fu cafa.. 
7 Defpues tomará los dos cabrones, 
prefentarloshá delante de Iehoua a la pucr 
ta del Tabernaculo del Teltimonio,. 
8 Yechará fuertes Aaron fobre los dos 
cabrones,la vna fuerte por Ichoua, y lao- 
trafuerte por Azazel. 
9 Y haráallegar Aaron el cabron fobre 
elqual cayerc la fuerte por lehoua, y hazer 
lohá por expiacion. 
10 Yelcabron,fobre el qual cayere la fu- 
erte por Azazel, prefentará biuo delante 
de Iehoua, para hazer la. reconciliation fo- 
brecl;para embiarloá Azazel al defierto. 
n €] * Y hará llegar Aaron el nouillo que 
era fuyo; para expiacion,y hará la reconci- 
liacion por fi ypor fu caía, y degollará el 
nouillo,que era fuyo, por expiacion. 
1. Deípues tomara el incenfario yn 
e 
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de brafas de fuego del altar de delante de 
Jehoua, y fus puños llenos del perfnmearo 
matico molido, y meterlohá dcl velo à dé- 
tro. 

1; Y pondrá el perfume fobre el fuego 
deláte de lehoua, y la nuue del perfume cu 
brirá la cubierta, G efta fobreel Teftimo- 
nio,y no morirá. 

14. *Defpues tomará de la fangre del noui 
Ilo,y efparzirá có fu dedo hazia la cubierta 
hazia el Oréite:haziala cubierta efparzira 
de aquella fangre fiete vezes con lu dedo. 
ry ?Defpues degollará el cabró , que era 
del pueblo,para expiacion, y meterá la fan- 
gre deel del velo adentro: y hará de fu fan- 
gre,como hizo de lafangre del nouillo , y 
efparzirá fobre la cubierta, y delante dela 
cubierta. 

16 Y alimpiar&el Sá&tuario de las immü- 
dicias de los hijos de Ifrael, y de fus rebe- 
liones, y de todos fus peccados : de la-mif- 
ma manera hará tambien àl Tabernaculo 
del Teftimonio, el qual mora entre ellos, 
entre fus immundicias. 

17 Yningunhombre eftará en el Taber- 
naculo del Teftimonio , quando el entráre 
& hazerla reconciliacion en el Santuario, 
haftaque el falga, y ayahecho la reconci- 
lació por fi,y por fu cafa, y por toda la có- 
gregacion de Ifrael. 

38 Y faldráal altar, que e//4 delante de Te- 
houa, y expiarlohá , y tomará de la fangre 
del nouillo,y de la fangre del cabron, y põ- 
drá fobre los cuernos del altar ál derre- 
dor. 

19 Y efparzirá fobre el de la fangre có fu 
dedo fiete vezes, y alimpiarlohá, y fanctifi- 
carlohá de lasimmundicias de los hijos de 
Ifrael. 

29 T Y quando ouiere acabado de ex- 
piar elSáftuario, y el Tabernaculo del Te- 
ftimonio , y el altar, hará llegar el cabron 
biuo, 

21 Y pondrá Aaron ambas fus manos fo- 
bre la cabega del cabron biuo, y conteffara 
fobre el to das las iniquidades de los hijos 
de Ifrael , y todas fus rebeliones, y todos 
fus peccados , y poncrloshá fobre la cabe- 
ga del cabron, y embiarlohá al defierto 
por mano de algun varon aparejado para 
D Sto: 

ds Y aquel cabron lleuará fobre fi todas 
las iniquidades dcellos à tierra inhabita- 
ble, y embiará el cabron àl defierto. 

23 Delpues vendra Aaron al Tabernacu- 
lo del Teftimouio, y defnudar fehálos ve- 
ftimétos de lino , que auia veftido para cn- 
trar en el SauQtuar,o;y poncrlosha alli, 
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24 Y lauaráfu carne con agua enel lugar 
del Sanétuario, y ? veltirfehá fus veftidos: 
defpucs faldrá, y hará fu holocaufto, y ei 
holocaufto del pueblo, y hará la recócilia- 
ciou por fi y porel pueblo. 

25 Ydelfeuo dela expiacion hará perfu- 
me fobre el altar. 

16 Yel que ouierelleuado el cabronà 
Azazel, lauara fus veftidos, y fu carne laua- 
rá con agua,y defpues entrará'en el real. 

27  *Y facará fuera del real el nouillo 
de la expiacton por el peccado , y cl cabron 
de la expiacion por la culpa , la fangre de los 
quales fué metida para hazer la expia- 
cion enel SanGuario: y quemarán en el 
fucgo fus pellejos , y fus carnes, y fu efti- 
ercol. i 

28 Y el quelo quemáre , lauará fus vefti- 
dos, y fu carne lauará con agua, y defpues 
entrará en el real. 

29 QlEltotendreys por eftatuto perpe- 
tuo :En el mes Septimo à los diez del mes 
affligireys vueltras perfonas,y ninguna o- 
bra hareys,el natural ni el eftrangero , que 
peregrinaentre vofotros. 


bBolucrfe- 
had vefüir, 


* Arrib. c4. 
6,30. 
Heb. 13, 1t. 
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30 »* Poren efte dia os € reconciliari pa- *abax.23 


ra alimpiaros : y fereys limpios de todos 
vueftros peccados dile delehoua. 

31. Sabbado de holgancaféra à vofotros, y 
affligireys vueftras períonas por eftatuto 
perpetuo. , 

32  Yharálarecoaciliacion el Sacerdo- 
te que fuere vngido , y cuya mano ouiere 
fi do llena para fer Sacerdote en lugar de fu 
padre, y veftirfehá los veftimentos delino, 
los veftimentos fandtos. 

33 — Y expiará elSaucto fanétuario, y cl 
Tabernaculo del Teftimonio:expiará tam- 
bien el altar, y los Sacerdotes, y à todo el 
pueblo dela congregacion expiará. 

34 Y efto tendreys por eltatuto per- 
petuo para expiar los hijos de Ifrael de 
todos fus peccados vna vez enel año. Y 
Moyfen lo hizo como Ichouale mandó. 


CAPIT, XVII. 


LP que ninguno de todo el Pueblo de Dios haga 
ffacrificio en otra parte que en cl Taberma 
y por mano de los legitimos Sacerdotes, TI, Ree 
puejela ley enque fe vedo comer fangre, y da 
las caufas porque. TIL Itern,gae nge 
die coma carne mortexina,ui defpeda- 
gadao arrastrada de be- 
Slims fieras. 
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À í Habló Iehoua á Moyfen diziendo, 
2 Habla à Aaron, y à fus hijjos, 
à todos los liijos de Ifrael,y di les, 
Elto esloque ha mandado Iehoua dizien- 
do: 
2 Qual quier varon de la Cafa de Ifrael. 
b que degollire bucy, o Cordero, o cabra, 
en el real,o fuera dcl real, 
4 Ynolotruxercalappuerta del Taber- 
naculo del Teflimonio paraoffrecer offré- 
daà Iehoua delate del Tabernaculo de Ie- 
houa, fangre ferá impurada al tal varo: fan- 
gre derramo,el cal varon € fera cortado de 
entre fu pueblo: 
s Porque traygan los hijos de Ifrael 
fus facrificios que facrificaren fobre la haz 
del campo, porque los trayganá Ichouaà 
la puerta del Tabernaculo del Tcftimonio 
al Sacerdote, y facrifiqué facrificios de pa- 
zes cllosà Ichoua. 
6 Y el Sacerdote efparzala fangre fo- 
bre el altar de Iehoua à la puerta del Ta- 
bernaculo del Teftimonio, y haga per- 
fume del feuo en olor 4 de holganga à Ie- 
houa. 
7 Y nuncamas lacrificarán fus facrificios 
àlos demonios, tras los quales fornican: 
efto tendrán por eftatuto perpetuo por fus 
edades. 
8  Item,dezirles has,Qualquier varon de 
la Cafa de Ifrael,o de los eltrangeros , que 
peregrinan entre vofotros , que offreciere 
holocaufto,o facrificio, 
9 Y nolotruxere la puertadel Taber- 
naculo del Teftimonio , para hazerlo à Ic- 
houa,el tal varon tambien,fera cortado de 
fus pueblos. 
10 €] Item,qualquier varon de la Cafa de 
Ifrael,y de los eftrangeros que peregrinan 
entre ellos,que comiere alguna fangre , yo 
pondré mi roftro contrala perfona, que 
comiere fangre, y yo la cortaré de entre fu 
pueblo. 
1 Porqueelalma de la carne en la fangre 
eltá:y yo osla he dado para expiar vueltras 
perfonas fobre el altar:por loqual la mifma 
fangre expiará la perfona. 
12 Portáto he dichoálos hijos de Ifrael, 
Ninguna perfona de vofotros comerá fan- 
greni el eftrangero , que peregrina entre 
vofotros comera fangre. 
13 Y qualquier varon de lós hijos de If- 
rael,y de los cfirangeros , que peregrinan 
entre ellos," que tomire caga de animal,o 
de 1ue,quejta de comer, derramará fu fan- 
ere, y cubrirlaha con tierra. 
14 Pordelalma detoda carne en fu fan- 
gre esta fu alma : portanto he dicho àlos. 


TICO 222 
hijos deIfrael , No comereys la fangre de 
ninguna carne,porque el alma de toda car- 
ne es fu fangre:qual quiera que la comiere, 
fera cortado. 

1 € [tem,qual quiera perfona å comiere 
cofa mortezina, o defpedacada, anfi delos 
naturales como delos eltrangcros , laua- 
rá fus veftidos, yà fife lauará con agua, 
y fera immunda hafta la tarde, y alimpiar 
f há. 

16 Y finof lauáre,nilauare fu carne, lleua 
rá fu iniquidad. 


CAPIT. XVIII. 


VE Dios à fù Pueblo las coftrumbres de los Eo 
petos de entre los quales falen , y las de los Cha- 


nan eos entre los Ds han de habitar, y encarga= 


les de ueno laobfernancia de fis leyes. 14, Po- 
ne ciertas addiciones o appendices ål Septimo man- 
damiento declarando algunos ayuntamientos illie 
citos, 


Habló Iehoua à Moyfen,diziendo; 
2 Hablaàloshijos de Ifrael , y di- 
> les, Yo/?y Iehoua vucft ro Dios. 
3 Nohareys comohazen enla tierra de 
Egypto,en la qual moraftes : ni hareys co- 
mo hazé en la tierra de Chanaan, en la qual 
yo os meto:niandareys en fus eftatutos. 
4 Misderechos hareys , y miseftatutos 
guardareys andando en ellos , yo foy Ieho- 
ua vueftro Dios. 
$ *Portanto mis eftatutos y mis dere- 
chos guardareys ,los quales haziendo el 
hombre,biuirá en ellos : Yo Iehoua. 
6 @ Ningun varon fe allegue a ninguna 
cercana de fu carne,para defcubrirlas ver- 
guengas,yo Iehoua. 
7 Las verguengas de tu padre, olas ver- 
guengas de tu madre no defcubrirás: tu 
madre es,no defcubrirás fus verguencas. 
8 Lasverguencas de la muger de tu pa. 
dre no defcubrirás: las verguécas de tu pa- 
drefon. 
9 Las verguencas dé tu hermana, hija de 
tu padre,o hija de ta madre, nacida en cafá 
o nacida fuera, no defcubrirás fus vergué- 
as. 

rn Las verguencas dela hija de tu hijo, 
o de la hija de tu hija, no defcubrirás fus 
verguengas,porque tus verguencas fon. 
nu Las vergnengas dela hija deld mu- 
get dé tu padre, eugendrada detu padre, 
tu hermana es , no deftubriras fus ver- 
guengas. 
12 Las verguencas de la hermana de 
tu padre no defcubrirás: parienta de tu 


padre ese. 
13 Las 


f£S.fus yefu 
dos, 
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Ik 
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13 Las verguencas dela hermana de tu 
madre no defcubrirás , porque parienta de 
tu madre es. 
14 Lasverguencas del hermano de tu pa 
dre no defcubriras,nollegarás à fu muger: 
muger del hermano de tu padre es. 
15 Las verguengas detu nuera no defcu- 
brirás :muger es de tu hijo,no defcubrirás 
fus verguengas. 
16 Las verguencas de la muger de tu 
hermano no defcubrirás , verguengas fon 
detu hermano. 
17 Las verguengas dela mugery de fu 
hija no defcubrirás:no tomáras la hija de 
fu hijo,nila hija de fu hija para defcubrir 
fus verguencas : parientas fon,maldad es. 
18 Item ,muger confuhermana por con- 
aPara echar cubina no tomarás a para defcubrir fusver 
Doo fu her guengas delante deella en fu vida. 
mana biuié 1 
I9. Item ,ala mugerb en el apartamiento 


do ella. : e ES 
b Arrib.15, de fuimmundicia , no llegarás para defcu- 


19,28. brir {us verguengas. 
20 Item,àla muger de tu proximo no da- 
rás tuacoftamiento en fimiente , contami- 
nando teen ella. 
21 Item,No des de tu fimiente para hazer 
€ 1.Reyes. 


paffar cà Moloch:ni contamines el nombre 
detu Dios. Yo Iehoua. 

23 ltem,con macho no te ccharás como 
conmuger:abominacion es. 

23 ltem,con ningun animal tendrás ayú- 
tamiento enfuziandotecon el:ni muger fe 
pondrá delante de animal para ayuntar fe 
con el : mezcla es. 

24 En ninguna de eftas cofas os enfuzia- 
reys:porqueen todas eftas cofas fehan en- 
fuziadolas Gentes, que yo echo de delan- 
te de vofotros. 

25 Ylatierra fué contaminada, y yo vifi- 
té lu maldadfobre ella, yla tierra vomitó 
fus moradores. 

26 Guardad pues vofotros mis eltatutos, 
y mis derechos, y no hagays ninguna de to- 
das eftas abominaciones el natural ni ele- 
Ítrangero,que peregrina entre vofotros. 
27 Porque todas eftas abominaciones hi- 
zieronlos hombres dela tierra , que fueron 
antes de vofotros, y la tierra fue contami- 
nada. 

28 Ylatierranohos vomitara,por auer- 
la contaminado,como vonitó a la Gente,d 
fuéantes de vofotros. 

29 Porque qual quiera que hiziere 
alguna de todas eftas abominaciones, las 
perfonas quetal hizier , feran cortadas de 
entre fu pueblo. 

30  Guardad pues mi obferuancia no ha- 
ziendo algo de las leyes delas abomina- 


1,7. 
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ciones,que fueron hechas antes de vofo- 
tros, y no os enfuzieys cn ellas ; Yo Teho- 
ua,vueftro Dios. 
CTA 
E! comienda la fan£lidad. Repite algunos man- 
damientos del Decalogo. Añede aotros efpecia- 


les declaraciones. Mezcla algunas leyes ceremo- 
niales, 


Y Habló Iehouà à Moyfen,dizien- 

do, 

z Hiablaàtoda la compaña de los 

hijos de Ifrael,y di les, San&os fereys,por- 

que Sancto fy yo Iehoua vueftro Dios. 

3 Cadavnotemeráà fu madre, y à fu pa- 

dre: y mis Sabbados guardareys:YoIeho- 

ua vueftro Dios. 

4 ú“Noos boluereys à los idolos,niha- d Heb. no 

reys para vofotros diofes de fundicion: Yo mira reysà 

Iehoua vueftro Dios. &e . 

5 Y quando facrificardes facrificio de 

pazes àlehoua, de vueftra voluntad los fa- 

crificareys. 

6 * El dia quelo facrificardes, ferá co- e Arrib.7, 

mido , y el dia guiente: y lo que quedare 17,18, 

para el tercero d1a,ferá quemado en el fue- 

go. 

7 Y fifecomiere el dia terceró,fcrá abo- 

nacion : no feráacceptos 

8 Yelquelo comierc , lleuará fu delito, 

porquanto profenó la fanctidad de Icho- 

ua: y la tal perfona fera cortada de fus pue- 

blos. 

9  * Quando fegardesla (iega de vueltra & Abaxo. 

ticrra,no acabarás de fegar el rincon de tu 23,22, 

haga, ni efpigaras tufegada. 

ro Item,No rebufcaras tu viña, ni coge- 

rás! los granos de tu viña: para el pobre y f Loscen- 

para eleltrangcro los dexaras: YoIehoua, cerroncs. 

vueftro Dios. gS.el depo 
No hurtareys:y E no negareys: dios 

U QUIE XM negareys:y nome Arrib. gn 

tireys ninguno à {u proximo. Etc. 

13 * Y nojurareys en mi nombre con xExod.20, 

métira:ni enfuziarás el nombre de tu Dios: 7,17. 

Yo Iehoua. Dent. 5,11 

3 * No harás calumnia à tu proxi- 20: 

mo , mi robaras . + No fe detendra el * Eccló.10, 

trabajo del jornalero en tu cafa hafta la 7 

mañana, Deut- 243 

14 Nomaldigasàl fordo, y delante del ug ij 

ciego no pongastrompecon,masauráste- — "^ 

mor detu Dios: Yo Iehoua. 

15 No harás tuerto enelj uyzio:h no 

tendrás refpecto àl pobre, ni honrrarás las 

fazes del grande : conjufticiajuzgarás à tu 

proximo. 


h Exod. 23, 


Je 


16 No 


X Deut. 1, 
17.y 16, 16, 
Santliago 
prr: 

Proser. 24, 
23. 

* Ecclicó 19. 
n. 
Math.18, 
15, 
Luc.17,3. 
Liloan. 11, 
LERA 

a Note vc- 
füirás. 

b Heb. y 
refcatando 
no fuere 
refcatida. 
c Hcb.aço- 
tadura fcra. 
d S.cl. 


e O.fcrlcha 
perdonado 
EA 


f Arriba, 
10. 


gEnlamu- 
erte de al- 
guao. co- 
ftumbre 
delos A- 
morrhcos. 


h Hcb.te- 
mereys, 
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16 No andarás chifmeando en tus pue- 
blos. No te pondrás contra la fangre de tu 
proximo: Yo Iehoua. 

17 *Noaborrecerás à tu hermano en tu 
coracon:reprehédiendo reprehéderásà tu 
proximo, y no cofentirás fobreel peccado. 
18. Note vengarás: ni guardarásla injuria 
los hijos detu pueblo: * mas amarás à tu 
proximo,como à ti mifmo: Yo Jehoua, 

19 Miseflatutos guardareys.A tu animal 
no harás ayuntar para mifturas. Tu haga no 
fembraras de milturas : y veido de miftu- 
ras de diuerfas cofas,2 no fubirá fobre ti. 
20 Jtemel varon quando ic juntare con 
muger de ayuntamiento de (miente, y ella 
fuerefierua defpofada à alguno,? y no tue- 
re refcatada,ni le ouiere fido dida libertad, 
€ ferán agotados : no morirán: por quanto 
ella no es libre. 

21 dY traerá en exptacion por fu culpa à Ie- 
houaàla puerta del Tabernaculo del Tefti- 
monio v» carnero por expiacion. 

22 Y el Sacerdote loreconciliará con el 
carnero de la expiacion delante de [ehoua, 
por fü peccado que peccó: y * perdonarle- 
hifupeccado,que peccó. 

23 ltem, Quando ouierdes entrado en la 
tierra, y plantardes todo arbol de comer, 
circuncidareys fu capullo de fu fruto : tres 
años os feri incircuncifo:fu fruto no fe co- 
merá: 

24 Yalquartoaño todo fu fruto ferá fan- 
&idad de loores à Ichoua. 

25 Yàlquintoafío comereys el fruto de- 
el, paraque os haga crecer fu fruto : Yo Ie- 
houa vueflro Dios. 

16 No comereysf con fangre.Nofereys 
agoreros:ni adiuinareys. 

27 Notrefquilareys enderredorlos rin- 
cones de vueftra cabeca:ni dafiarás la pun- 
ta de tu barua. 

28  Ite,no hareys rafguño en vucftra car- 
ne* por anima: ni pondreys en vofotros 
efcriptura de fefial: Yo Iehoua. 

29 No contaminarás tu hijabaziendola 
fornicar, porque la tierra no fornique, y fe 
hincha de mal dad. 

3o MisSabbados guardareys : y mi San- 
Guaro” cedreys en reuerencia: Y olehoua. 
31 Noosboluaysà los encantadores ya 
los adiuinos : no los confulteys entuziando 
osenellos: Yo lehoua vueflro Dios. ` 
32 Delante de las canas te leuantarás , y 
hoarrarásla faz del viejo, y de tu Diosa- 
uras temor Yo Tehoua. 

33 Jren.Quádo peregrinare contigo pe- 
regrino ea vueftra tierra; uo lo oppumire- 
seys. 
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34  Comoà yn natural de vofotros ten- 
dreysàl peregrino que peregrinare entre 
vofotros,y amalo como a ti mifino:porque 
peregrinos fueftes en latierra de Egypto: 
Yo Iehoua vueftro Dios. 

35 No hagays tuerto en EL en medi- 
da,ni en pefo,f ni en medida. 

36  Balàgasjuftas,! piedras juftas, epha ju 
fta, y hin jufto tendreys: Yo lehoua vueftro 
Dios,que os faqué dela tierra de Egypto. 
37  Guardad pues todos mis eftatutos, y 
todos mis derechos, y hazeldos : Yo Ieho- 
ua, 


(MANDATE MENO: 

Po Dios fo pena de muerte y iva fwya alguno 
de fu Pueblo dar de fu fimiéte à Moloch. IT. An- 
fi mifino feewi los encantadores. 111. Encomienda 
la fanflificacion por la obfernancia de fin manda- 
mientos. V LI La pena tinel delque maldixere à fus 
padres. V, Pone ciertos appendices al 7. mandami- 
ento feñalando algunos illiatos ayuntamientos y la 
ena cuatl deellos, Vi, Encomienda à fu Pueblo la 
obféruancia de fas leyes, y el apartarfè de Las leyes y 
roflumbres de las Gentescuya tierra van d. po[feer, 
porque la tierra no los vorntte defi como auta de ha 

xer d fits primeros babita dores. 


Habló Iehouaà Moyfen,diziendo, 
i 2 ltem, dirásalos hijos de Ifrael, 
Qualquier varo de los hijos de Ifra- 
el,y de los eftrangeros, queperegrinan en 
Ifrael , que diere ™ de fu (imiétea Moloch, 
morirá de muerre:el pueblo dela tierra lo 
apedreará con piedras: 
3 Y yo pondre mi roltro contra el tal va- 
ren, ylocortarc de entre fu pueblo, por- 
quanto dió de fu fimienteà Moloch conta- 
miaando mi SanCtuario, y enfuziando mi 
f2ncto nombre. 
4 Y li» elcondiere el pueblo de la tierra 
fus ojos de aquel varo, que ouiere dado de 
fu fimiente à Moloch,parano matarlo, 
$ Entonces yo pondré mi roflro contra 
aquel varon,y contra fu familia,y cortarlo 
he de entre fu pueblo, con todos los q for- 
nicaren tras el,fornicando tras Moloch. 
6  QyIte,la perfona que fe boluicre alos 
encátadores, o adiuinos para fornicar tras 
ellos, yo pondré mı roftro contra la tal per- 
Lona, y yola cortarc de entre fu pueblo. 
7 e *San&ificaos pues, y fed fan&tos, 
porque Yo Iehoua/2y vueftro Dios. 
8 Yguardad mis eftatutos , y hazeldos: 
Yo Iehoua,que os fanctifico. 
9 4] *Porque qualquier varó q maldixe- 
re à fu padre o à fu madre,morira de muer- 
te:à fupadre,o à fu madre maldixo? fu fan, 
gre fobreel. 
1o €] lté, el varon, que adulterare conla 


1S.de las 
tierras. 

*T S.de fece 
o liquido. 
1Pcfar. 


m De fus 
hijos.de fu 
generación 
Arrib.18,21. 


n Difsimu- 
láre con el. 


IL 
o Heb. que 
mirare à 
&c. 
III. 
* Artib. cd, 
1931. 
Lled 1,16, 
HIL 
* Exod. 21, 
17 
Proserb. zes 
20. 
Marthig 


de 
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muger? de otro, que comcetiere adulterio 
con la muger de fu proximo, de muerte mo 
rirá el dolor om la adultera. 

Fneut 223 10 Item qualquiera que fe echare con la 


a Héb. de 


varon. 


22. muger de fu padre, las verguengas de fu pa 
Tob. 8,4. dre defcubrió , ambos morirán muerte, fu 
fangre fobre ellos. 

12 Item, qualquiera que durmiere con fu 
bConfu-  nuera,ambos moriran muerte,b miftura hi- 
Te zieron,fu fangre fobre ellos. . 

` 5 Item,quálquiera que tuuiere ayunta- 
cHeb.de miento con macho," como có muger,abo- 
ayuntamié- minacion hizieron , ambos morirán muer- 
ps UU* te fu fangre fobre ellos. 


; 14* Item,* el que tomárcà la muger y à fu 
* Arrib, ca. 14 > q a ger y 


BEA madre,fealdad es; Gmarán en fuegoà el yà 
,. ellas,porá no aya fealdad entre vofotros. 

d Heb. dic- I Ea dpaherel 

ño. 1j Item,qualquiera que a pufiere fu ayun- 


tamiéto en beltia,morirá muerte, y à la be- 
ftia matareys. 
16 Item, la muger que fe allegare à algun 
animal para tener ayuntamiéto conel , ma- 
tarás à la muger,y àl animal: muerte mori- 
rán,fu fangre fobre ellos. 
17 Item, qualquiera que tomare à fu her- 
: mana,hija de fu padre,o hija de fu madre, y 
€ Tuuierch e viere fus verguencas , y ella viere las fu- 
ayuntamié- f “tá 1 
to carnal. Y 35) execrable cofa es , por táto ferán mu- 
fChal.Pa- £rtos en ojos delos hijos de fu pueblo : las 
rap. affren- Verguécas de fu hermana defcubrió? fu pec 


tacs.q.d.  cadolleuará. 
colaver- 18 Itc,qualquiera que durmiere con mu- 
goncofa, 


ger méftruofa, y defcubrierefus verguen- 
cas,fu fuente defcubrio, y ella defcubrio la 
fuente de fu fangre , ambos ferán cortados 
de entre fu pueblo. 
gDeshon- 19 Las verguencas dela hermana de tu 
1ró f. el à madre,o de la hermana de tu padre no def- 
cal liziere« cubriras. por quanto $ defcubrió fu parié- 
ta,fu iniquidad llevarán. 
20  Item,qualquicra que durmiere con la 
muger del hermano de lu padre, las vergu- 
encas del hermano de fu padre defcubrio, 
fu peccado lleuarán,fin hijos morirán. 
21 Item,el que tomare la muger de fu her 
mano, fuzicdad es, las verguécas de fu her- 
mano defcubrió,(in hijos ferán, 

VL 22 €] Guardad pues todos mis eftaturos, 
"Amb. ca. y todos mis derechos, y hazeldos, y * no 
18,2528. — os vomitará la tierra , en la qual yo os me- 

to, paraque habiteys en ella. 
h No biua- e Y hno andeys enlos cítatutos de la 
yscóforme Gente, que yo echaré de delante de vofo- 
alas cof sor llos hizieron todas eftas co- 
bres de &c. de E 
as, y yo los tuue en abominacion: 
24 Yos he dicho à vofotros , Vofotros 
poffeercys la tierra decllos , y yo la daré à 
vofotros , parad la poffeays por hcredad;, 
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tierra q corre leche y miel:Yo Iehoua vue- 

ftro Dios,d os he apartado de los pueblos, 

25 Portanto vofotros hareys differencia 

entre animal limpio y immüdo,y entre aue 

immunda y limpia:y no enfuzieys vueftras 

perfonas en los animales, ni enlas aues , ni 

en ninguna cofa que va arraftrando por la 

tierra , las quales cofasyo * os heapartado * Arrib ca. 
porimmundas. LLO, 
26 €]: Sermeeys pues fanétos, porque 4 Ub 

yo Iehoua foy Sancto , y os he aparrado de Arrib. ca, 
los pueblos, paraque feays mios. 19,2. 

27 @ * Yelhóbreo la muger,enlos qua- i 
les ouiere efpiritu x Pythonico,o de adiui- * Deut. 18, 
nacion, morirán muerte : apedrearloshán !9- 

con piedras, fu fangre fobre ellos. jc: 


* Arrib.ca. 
CARE Dal 


19,31- Y 20; 

M Anda ål Summo Sacerdote queen ningun mor- d 

Fuorto fe balle: falga para ello del s&luarto, 
Jino fuere de alguno de fis parentela en crertos grados 
aqui feñalados, YI. Dela muger que tomara, y de 
la que le fera prohibida. 111. Dela pena de la hija. 
del Sacerdote quando formicare. VIII, Señala cier- 
tos defectos por los quales el que fuere del Image faz 


cerdotal fera'mbab l para el Sacerdocio. 


Iehoua dixo à Moyfen , Hablaà los 
facerdotes hijos de Aaró, y diles que | 
i por ninguna alma fe cótaminé en fus i Pormuer: 
te de nadie; 
pueblos: 
2 Mas por fü pariéte cercano à fi,como por 
fu madre,o por fu padrc,o por fu hijo,o por 
fuhija,o por fu hermano, 
3 O por {u hermana virgen cercana à (1,4 
no aya tenido varon, t por ella fe contami- 4 Hallarfe- 
nará. ha à fus ob- 
4 Nofecótaminara porel principe en fus fequias. 
pueblos enfuziandofe. 
ş  *Nohará calua en fù cabeça, ni raerán * Arrib. 1s, 
la punta de fu baruz, ni en fu carne harán 27. 
rafguño. 
6  SattosferinifuDios, y no enfuziarán 
el nombre de fu Dios , porque! los fuegos 1 Losholo- 
de Iehoua , el pan de fu Dios ofrecen , por cuftosy el 
tanto ferán fan&os. n Mie 
7 Y Muger ramera,o infame no tomaran: E ii a 
nitomarán muger repudiada de fu marido: 
porque ™ es fancto à fu Dios. 
8 Y fanétificarlohás, porque el pan de tu “erdote. 
Dios offrece:fancto fera àti, porque fancto 
fy yo fehoua vueftro fanétificador. 
9 €jItélihijadelvaronSacerdorte,quà- IIN. 
do comengare à fornicar, à fu padre conta- 
mina,ferá quemada enfuego. 
10 €] Item,clSummo Sacerdote entre fus y, 
hermanos, fobre cuya cabeça fue derrama- n Fue con- 
do el olio dela vació,y que ” hinchió fu ma fagrado.. 
no para veflir los veftinétos , no defcubri- 
rá fu: 


m S.el fa- 


a lraclita. 


TII 


b Sde o 
en algun 
miembro. 
c Aludioà 
la ceremo- 
nia Exod. 
2940 


d De los 
derechos 
facerdota- 
Ies. Arrib. 
2.3.10, Itcm 
646. 


e Recitó 
eftas leyes. 
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rá fu cabeca,ni romperá fus veftidos. 
n Nientrarááninguna perfona muerta, 
ni por fu padre, o por fu madre fe contami- 
nará. 
12 Nifaldrá del SanGuario , ni enfuziará 
el San&tuario de fu Dios: porque la corona 
de olio de la vncion de fu Dios eftá fobre 
el: Yo Iehoua. 
5 €] Item,el mifmo tomará muger con fu 
virginidad. 
14 Biuda,o repudiada,o infame, o ramé- 
ra,eltas no tomará:mas virgen tomará 2 de 
fus pueblos por muger. 
15 Ynoenfuziará fu fimiente en fus pue- 
blos : porque yo Iehoua foy cl que lo fan- 
Gifico. 
16 «jJ Item,Tehoua habló à Moyfen , di- 
ziendo, 
17 Hablaà Aaron,y dile El varon de tu fi- 
miente en fus generaciones , enel qual o- 
uiere b falta, no feallegará para offrecer el 
pan de fu Dios: 
18 Porque ningun varon, enel qual ouie- 
re falta € fe allegará: varon ciego, o coxo,o 
falto,o fobrado. 
19 O varon enelqual ouiere quebradura 
de pie,o quebradura de mano: 
20  Ocorcobado, olagaüofo , o que tu- 
uiere nuue enel ojo,o quetuurere farna,o em- 
peyne,o compafion quebrado. 
21 Ningun varon de la fimiente de Aaró 
Sacerdote, enel qual ouiere falta, fe allega- 
rá para offrecer las offrendas encendidas 
de lehoua. Ay falta enel? no fe allegará à o- 
ffrecer el pan de fu Dios. 
22 ElpandefuDios d delas fan&idades 
de fanétidades, y las cofas fanétificadas co- 
merá. 
23 Empero no entrará del velo adentro, 
ni fe allegara àl altar, por quanto ay falta 
enel:y no enfuziará mi Sanétuario, porque 
yo lehouafoy el que los fanétifico. 
24 Y Moyfen * habló à Aaron, y à fus hi- 
jos,y à todos los hijos de Ifrael. 

CALCIT XXII 
Q E todo hombre del linase facerdotal que a- 


conteciere eflar immundo, por qualquier cat- 
fà que fea, fe abilenga de comer de las offrendas to- 
do el tiempo de fù immundicia. 11. Lo mifmo 
manda a todo eflraño que no fuere dela familia del 
Sacerdote. LII. Queelanimalque ourere de fer 
offrecidoen facrificio fea entero y perfeclo, el que tu- 
niere alguna de las faltas aqui feiraladas, no fera ac 
cepto. Y que féa ofrecido por facerdote legitimo. 
1111. Quecl antmalzo fea apto para facrificio 
antes de los ocho dias defpues de fu nacimiéto' y que 
no fet degollados la madre y el báo enel mifmo d 
V. Queel facrificio de accron de gracias fea comido 
el mifmo dia que fuere ofrecido, VI, Encomicn- 
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da la fantlificacion de fu Nombre cón promej]a que 
el fe fantlificara'en medio de fu Pueblo. 


Habló Iehouaà Moyfen,diziendo, 
2 DiiAaron,yáfus hijos , que fe 


abftengan de las fanétificaciones de 
los hijos de lírael:y que no enfuzien mi fan 
&o nombre enlo que f ellos me fanctificá: f tos hoe 
Yo Iehoua. de Ifracl 
3 Diles, En vueftras generaciones todo me offre- 
varon, que llegare, de toda vueftra fimien- cen. 
te,à aai acan ue los hijos de If- 
rael fanctificaren à lehoua, teniendo im- 
mundicia fobre fi, fuanimaferá cortada de 
delante de mi: Yo Iehoua. 
4 È Qualquier varon de la fimiente de 
Aaron, que fuere leprofo , o padeciere fu- 
xo de fimiente,no comera de las fan&ifica- 
ciones hafta que fea limpio : y el que poca- 
re qualquiera cofa immunda de mortezi- PATE 
no, ocl varon P del qualouiere falido de- 7, 7^7» 
rramadura de fimiente, à i es 
y Oelvaron, que ouieretocado | qual- ¿9,éc, 
quierareptil, por el qual feráimmundo, o 
hombre por el qual ferá immundo confor- 
me à toda fuimmundicia, 
6  Laperfona quelo tocare, ferá immun- 
da hafta la tarde: y no comerá delas fancti- 
ficaciones , antes que aya lauado fu carne 
con agua. 
7 Y quando el Solfe puliere,? alimpiar- + Purifi- 
fehá,y defpues comerá de las fanétificacio- caríchí co- 
nes,porque fu pan es. mo ver.t, 
8 *lMortezino ni defpedacado no co- x pío4.,;. 
merá para contamiuarfe en ello: Yo Iehoua. zx, 
9 Y guarden mi obferuancia, y no lle- Ezec.44,51 
uen peccado por ello, y mueran por ello, 1 Árrib. 
quandola profanaren : Yo Iehoua , que los 17,15 
fanGtifico. 
10 €] Ningun" eltraño comerá fanctifi- II. 
cacion:el huefped del Sacerdote, ni el jor- m El que 
nalero,no comerá fan&ificacion. poa 

A del linage 

u MaselSacerdote,quando cópráre per- (1,412 
fona de fu dinero , efta comerá deella , y el ` 
nacido en fu cafa, eftos comeran de fu pan. 
12 Empero la hija del facerdote quando 
fe cafare con varon eltraño, ella no comera 
dela apartadura de las fan&tificaciones. 
15; Masfla hija delfacerdore fuere biu- 
da,o repudiada,y no tuuiere ? fimiente, y 
fc ouiere buelto à la cafa de fu padre,como 
en fu mocedad , del pan de fu padre come- 
rá,y ningun eftraño coma deel. 
14 Yelquecomiere por yerro fanétifica- 
cion,añidirá fobre ella fu quinto, y darlo- 
ha al Sacerdote ? con la fan&tificacion. 
15 Y no contaminarán las fanctificacio- 
nes de los hijos de Ifracl,las quales apartan 
para lehoua. 


g Heb.va- 


ron varom. 


n Genera- 
cion. 


o Conla 
offrenda 
que comió 


H ij 16 Ni 


in 


¿Slosá- 16 *Nilesharán lleuarla iniquidad del 
cerdotes 31 peccado comiendo las fan&ificaciones de 
pueblogo- ellos: porque yo Iehoua Jay el quelos fan- 
uernando- &ifico. 
ru p. 17 er It&habló Iehouaà Moyfen,diziédo, 
rır. 13 Hablaà Aaró, y à fus hijos, y à todos los 
hijos de Ifrael,y diles, Qualquier varó dela 
Cafa de Ifrael,y delos eftráperos en Hrael, 
que offreciere fuoffréda por todos fus vo- 
tos, y por todas fus offrendas voluntarias, 
que offrecieren à Iehoua en holocaufto, 
bArrib.1,2, 19 b Devueftra voluntad offrecereys ente- 
3e ro,macho, de vacas, de corderos, o de ca- 
bras. 
20 Ningunacofa en que aya falta offre- 
*Dest.1z, Cereys,porá no ferá accepto por vofotros. 
20. 2r *It&,elhóbre,quádo offreciere facrifi 
Ecelicó 35, cio de pazes à Iehoua, para offrecer voto,o 


1j paraoffrecer voluntariamente, de vacas, 
o de ouejas,entero, enelqual no aurá falta, 
[era accepto. 

cAmpla 22 Ciego,“o perniquebrado,o cortado, 


declaració o berrugofo;o farnofo, o rofiofo, no offre- 
delogen- cereys eltosá Iehoua, ni pondreys decftos 


tieade por ofrenda encédida fobre el altar de Iehoua. 
entero to- 


das las ve- 
zes quelo menos podras offtecer por offréda volunta- 


pone. ria:mas por voto,noferá accepto. 
24  Hetido,o magullado,rompido o cor- 
tado,no offrecereys à Iehoua,ni en vueftra 
tierra lo hareys. 
dDeláno 25. Iré, demano d de hijo de eftrágero no 
fuere del o frecereys * el pan de vueftro Dios de to- 
linage facer das eftas cofas , porq fu corrupcion efta en 


dotal. ^ ellas,faltaay en ellas,no fe os acceptarán. 
d offré- ,& qrIté habló lehoua à Moyfen,diziédo, 
mx. 27 El buey,o el cordero,o la cabra,quádo 
fHceb.de naciere, fiete dias eftaráfà las tetas de fu 
baxo de fu madre,mas defde el octauo dia enadelante 
madre. — feraaccepto para offrenda de facrificio en- 
cendido à Iehoua. 
18 Y buey, o carnero,no degollareys en 
vn diaàel y à fu hijo. 

V. 29 @ ltem,quando facrificardes facrificio 
gArr.67, Bdchazimiéto de gracias à Iehoua,de vue- 
BEEN ftra voluntad lo facrificareys. 

30 En el mifmo dia fe comerá,no dexareys 
del,para otro dia: Yo Iehoua. 
VI. 3t €] Y guardid mis mandamientos,y ha- 


zeldos: Yo Iehoua. 
hOjnfa. 32 Ynoh enfuzieys mi fancto nombre, y 
meys. yo me fan&tificaré en medio delos hijos de 
Ifracl: Yo Iehoua,que os fanétifico, 
33 Queos faqué de la tierra de Egypto 
para fer vueltro Dios: Yo Ichoua.. 
ta de ar Oie 
Bs las folenmidades de todo el año feralit- 
do å cada vna fa tcp fas facrificiosy fius ciertos 


ritos, 
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23 Buey,o carnero que tenga de mas,o de 
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ritos. Primera mente cóficma el Sabbado en cada fè- 
mana, V. La Pafena del Cordero. VM La frefta del 
pan cenxeito. AMT, La ficfla de Denthecostes. V.Le 
fiefia de la tubilacion,o de las trópetas, VI. Lafie- 
Sta de lasexpiaciones, — V 31. La fiefta de las Ca- 
banas.. 


¿Hablo Tehouaà Moy(en,diziendo,, 
i 2 Hablaà los hijos de Ifrael, y diles” 
Las Sclennidades de Iehoua, à las 
quales ! conuocareys,fanétas conuocacio- 
nes,ferán eftas,mis folennidades. 
3 Seys dias fe trabajará, y el feptimo dia 
tSabbado de holganca/eré;cóuocació fan- 
&a,ninguna obra hareys.Sabbado es de Ie- 
houa entodas vueltras habitaciones. 
4 Eftasfonlas folénidades de Tehoua, las 
conuocaciones fan&as alas quales conuo- 
careys en fus tiempos: 
5 q] + Enel mes Primero, à los catorze 
del mes , entrelas dos tardes , Pafcua à Ie- 
houa. 
6 q Yalos qa dias del efle mes, la 
folennidad delos panes cenzeñosa Iehoua: 
fiete dias comereys penes cenzeños. 
7 mElprimer dia tendreys fanda conuo 
cacion:niaguna obra feruil hareys. 
8 Y offrecereysa Iehoua fiete dias o- 
ffréda encendida : elfeptimo dia fra fancta 
conuocacion:ninguna obra feruil hareys. 
9 Item habló Iehouaà Moyfen, diziédo, 
1o HablaàlIfrael,y diles; Quando ouier- 
des entrado en la tierra, d yo os doy, y fe- 
gardes ? fu fegada , traereys àl Sacerdote 
P vnomerpor primicias de vueflra fegada. 
11. Elqual mecerá el omer delante de Ie- 
houa para å feays acceptos : el figuiéte dia 
del Sabbado lo mecerá el Sacerdote. 
1 Yeldiadoffrecierdes el omer, offre- 
cereys vn cordero entero de vn año en ho- 
locauíto à Iehoua. 
13  CófuPrefente,dos diezmas de flor de 
harinaamaffada con azeyte en offrenda en- 
cendida à Iehoua stas idt dcholgáca, y fu 
Y derramadura de vino,laquarta de vn hin. 
14 Ynocomereys pan ni e/piga toftada, 
ni tierna hafta efte mifmo dia,liafta Qayays 
offrecido la offrenda de vueftro Dios:efta- 
tuto perpetuo porvucítras edades en to- 
das vueftras habitaciones. 
15 * Y contaros eys defde el guiente 
dia del Sabbado , defde el dia en q offreci- 
ftes el omer dela mecedura, fiete femanas, 
cumplidas ferán, 
16 Haflael figuiente dia del Sabbado fe- 
ptimo contareys cincuenta dias: entonces 
offrecereys Prefente nueuoà [ehoua. 
17 Devueflras habitaciones traereys " el 
pan de la mecedura,dos decimas de flor de 
harina. 


i Hareys ge 
neral con- 
uocació de 
todo el pue 
blo. 

T Exod.20, 
3, 


IL 

Y Exod.12, 
18. 
Num.18,16. 

ITI. 
1S.Prime- 
ro. 
mS.cl 15. 
del mes. 
n Holocau- 


fto. 


oLos panes 
Genclla os 
nacieren, 

p Vn mano- 
jo, o hace 
de cierta 
quantidad, 


q O,Liba- 
cion. 


III 
* Deutere.. 
16,9. 


r El prefecn- 
te dicho 
ver. pre 


a Arrib.22, 
à 


b Heb. ha- 
rcys. 


* Arrib.19, 


| 9. 
* Dent. 24; 
| 19. 


V. 


* Num. 29, 
1, 
cFieftafo- 
lenne. 


VI. 
* Arrib.16, 
30. 
Num.29,7. 
d Arrib. ca. 
16. 


eExcomul- 
gada. 


f Heb. Sab- 
bado de 
fabbados. 
q.d. ficfta 
folenni(si- 
ma. 

VII. 
* loan,7, 
57- 
g Abaxo. 
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harina ferán,leudo ferá cozido primicias à 
Iehoun 

18 Y offrecercys con el pan fiete corderos 
2 enteros de vu año, y vn nouillo hijo de 
vaca, y dos carneros,ferán holocaufto à le- 
houa:y fu Prefente, y fus derramaduras, en 
ofrenda encendida de olor de holgangaá 
Iehoua. 

19 Iré, Poffrecereys vn cabron delas ca- 
bras por expiacion, y dos corderos de vn 
año en facrificio de pazes. 

20 YelSacerdotelos mecerá, con el pan 
de las primicias, con mecedura delante de 
Tehoua,con los dos corderos:fanétidad fe- 
rán delehoua para el Sacerdote. 

2I Y conuocareys en efte mifmo dia,fan- 
&a conuocacion os fcrá: niuguna obra fer - 
uil hareys:eftatuto perpetuo cu todas vu- 
eftras habitaciones por vucftras edades. 

22 * Y quando fegardes la fegada de vu- 
eftra tierra, no acabarás de fegar el rincon 
de tu haça, + ni efpigarás tu fegada : para el 
pobre y para el eftrangero la dexarás : Yo 
Tehoua vueftro Dios. 

23 (p Itéhabló lehoua 3 Moyfen,diziédo, 
24 Hablaálos hijos de Mrael, y diles, + En 
el mes Septimo, àl primero del mes ten- 
dreys € Sabbado , la memoria de la jubila- 
cion, fanéta conuocaciou. 

25 Ninguna obra feruil hareys, y offrece 

reys offreuda encendida à lehoua. 

26 Ire, habló Iehouaà Moyfcn,dizicdo. 
27 *Emperóalos diez de efte mes Septi- 
mo ferá el dia d delas expiaciones : tédreys 
fanéta conuocacion , y affligireys vueftras 
períonas , y offrecereys offrenda encendi- 
didaà Iehoua. 

28 Ninguna obra hareysen efte mifmo 
dia, porque cs dia de expiaciones, para re- 
conciliaros deláte de Ichoua vueftroDios. 
29 Porque toda perfona,ĝ no fe affligie- 
reen efte dia nifmo , fera € cortada de fus 
pucblos. 

30 Y qualquiera perfona, qhiziere qual- 
quiera obra en efte dia mifmo,yo deftruyre 
la tal perfona de entre fu pueblo. 

31 Ningunaobra hareys:eftatuto perpe- 
tuo fera por vueltras edades en todas vu- 
eftras habitaciones. 

32 FSabbado de holgágaferá à vofotros, 
y affligircys vueltras perfonas à los nueue 
del mes en la tarde, de tarde à tarde holga- 
reys vueltro Sabbado. 

3j € té habló Iehoua à Moyfen,diziédo, 
34  Hablailoshijos de Ifrael , y diles, A 
los quinze de efte milmo mes Septimox fe- 
raB la folennidad de las Cabañas à Iehoua 


Exod.129,18, por fiete dias. 
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35 Elprimer dia fera fanéta conuocácion: 
ninguua obra feruil hareys. 
36 Sicte dias offrecereys offrenda encen- 
dida à lehoua : el octauo dia tédreys fanéta 
conuocacion, y offrecereys offrenda encé- 
dida à Iehoua:fiefta es: ninguna obra [cruil 
hareys. 
37 Eftas (on las folennidades de Ichoua à 
las quales conuocareys ; fanétas conuoca- 
ciones , para offrccer offrenda encendidaà 
Ichoua, holocaufto y prefente, facrificio y 
derramaduras cada cofa en fu tiempo: 
38 Aliende» de los Sabbados de Iehoua, 
y aliende dc vueftros dones, y aliende de 
todos vueftros votos, y aliende de todas 
vueftras offrendas voluntarias, que dareys 
à lehoua. 
39 Emperoalos iB del mes Septimo, 
quádo ouierdes allegado el fruto de la tie- 
rra hareys ficftaà Iehoua por fiete dias : el 
primer dia, Sabbado : y el dia oétauo,Sab- 
bado. 
40 Ytomaroseys el primer dia del fruto 
de algun arbol hermofo,ramos de palmas, y 
ramos de arboles efpcffos , y fauzes de los 
arroyos, y hareys alegria delante de Icho- 
ua vueftro Dios por fiete dias: 
41 Y hareys à el fefta, à lehoua, por fiete 
dias cada vu afio,cftatuto perpetuo fera por 
vueftras edades : en el mes Septimo lu ha- 
reys. 
42 Encabañas habitareys fiete dias:todo 
natural en Ifrael habitará en cabañas: 
43 Paraquefepan vueltros decendientes, 
que en cabañas hize yo habitar à los hijos 
de Ifrael, quando los faqué de la tierra de 
Egypto:Yo Iehoua vue(tro Dios. 
44  YMoyftcn! habló à los hijos de Hra- 
el delas folemnidades de Iehoua. 
CAPIT. XXIII. 
pie la Ley de la prouifion del axeyte del Can- 
delero. 11, La inStitucion del par. dela Propo- 
ficto renovado cada Sabbado,y el que fe quitare que 
fea para el Sacerdote. 111. La renxilla de vn mefti- 
xp fraelita y Ez ypcio con vn Wraelitadonde anten- 
do el mestizo blafpbemado el fantlo Nombre de le- 
hona fue puesto en la carcel, y defpues apedrcado de 
todo el Pueblo por fentécia de Dros. 1111. A cfta oc- 
cafion fé pone Ley,que el que blafphemare el sanclo 
Nombre, fea apedreado. V. Repttenfe otras leyes per 
tenecientes àl Sexto mandamiento, 
Tem,habló lehouaiMoyfen,diziendo, 
È Manda à los hijos de Ifrael, te tray- 
ganazeyte de oliuas claro,molido,para 
la luminaria para encender las lamparas 
fiempre. 
3 Fueradelvelo del Teftimonio enel Ta- 
bernaculo del Teftimonio las adcregará 
H iij 


h S.Decada 
fcmana. 


i Tuuo co- 
cioncs, 
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a5.lasqua- Aaró 3 defdela tarde hafta la mañana delá- 
Ies arderan te de lehoua fiépre : eftatuto perpetuo por 
delde &ce — vueftras edades. 

4 Sobreelcandelero limpio pondrá en- 


orden Aaron las lamparas delante deIcho- 
ua fiempre. 


IL Y tomarás flor de harina, y cozerás 
bExod.25, dcellab doze tortas,cada torta ferá de dos 
f . € decimas. 

c S.dc hari- z 
DR 6 Y ponerlashás en dos ordenes,feys en- 
cada orden, fobre la mefa limpia delante de 
Iehoua. 
7 Pondras tambien fobre cada orden en- 
cienfo limpio, y feruirá àl pan de olor, y de 
perfume à Iehoua. 
8 Cada dia de Sabbado lo pondrá en or- 
den delante de lehoua fiempre, pacto fem- 
Exod: piterno de los hijos de Ifrael. 
E 04:29 o w Y ferá de Aaró y de fus hijos,los qua- 
E les lo comerán en el lugar fanéto:porá fan- 
T d &idad de me para clie las of- 
4 frendas encédidas à lehoua,por fuero per- 
petao. 
HL 10 € d4Enaglla fazon falió va hijo de vna 


dHeb.Yfa- muger Ifraclita,el qual cra hijo de va hom- 
ló &c. bre Egypcio, entre los hijos de Ifrael,y ri- 
ñeronen el real el hijo dela Ifraelita y +» 
varon Ifraelita. 

u Y el hijo dela muger Ifraelita € decla- 
ró el nombre, y maldixo: y truxeronlo à 
Moyfen: y fu madre fellamaua Salomith, 
hija de Dabsi,del Tribu de Dan. 

12 Y pufierondo enla carcel hafta que les 
fS.loquefe fueffe declaradof por palabra de Iehoua. 
hariadcl. 13  EntoneesIchoua habló à Moyfen,di- 
ziendo, 

14. Sacaàlbl;fphemo fuera del real, y to- 
doslos quelo oyeron, pongan fus manos 
{obre la cabeça decl, y apedreelo toda la 
compaña. 

g €] Y iloshijos de Ifrael hablarás,dizi- 
endo,Qualquier varon,que dixere mal à fu 
N Dios,lleuará fu iniquidad. 

gS-blafphe ig Y el queÉ pronunciare el nombre de 
iU Iehoua,morirá de muerte,todala compaña 


€ O, pro- 


m 
Duaci. 


1111. 


mo efte. 3 

v, loapedrearáanf el eftrangero como el na- 
*Excd 21, tural:fi pronüciare cl Nombre,que muera. 
12. 17 @ » Y el hóbre que hiriere a qualquie- 
h Hcb.alma ra perfona humana,que muera de muerte. 
poralma. 18 Yelquehirierea algun animal, refti- 
1H tuyrloha, h animal por animal. 
ron ú dicre ET ñal ifi : 

19. $ Iré el que feñalare á fu proximo, * co 

mancha en A ha: 
fu &c. mo hizo,anfile fea hecho: 
> Mashis, 20 * Quebradura por quebradura, ojo por 
24- ojo,diente por diéte ; como feñaló al hon- 
X'Exod. 31, brejanfifea el feñalado. | 
24 21 El que hiricre algun animal,reftituyrlo- 
Detipg: há:mas el que huicre h ombrc,que muera.. 
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22  Vnmifmo derecho tendieys:como el 
eftrangero, anfi ferá el natural : porque Yo 

Iehoua vueftro Dios. 

23 Y f habló Moyfenalos hijos de Ifrael, FS. como 
y ellos facáronàl blafphemo fuera del real, eñá dichos 
y apedrearonlo con piedras: y los hijos de 


Ifrael hizieron fegun que Iehoua auia må- 
dado à Moyfen. 


CAPIT. XXV, 
pe que las tierras de labranga en Ifrael repofer 


vn año de fiete en fiete años , y loque de fuyu lle- 
naren aquel año féa comun anfi à los hombres como 
a las bestias. M. In$fituye el año del lubileo decin- 
cuenta en cincuenta UE enel todo fieruo 
de la nació falga à libertad, y las poffefsiones enage- 
nadas bueluan à fus primeros poffeedores. 111, Que 
las ventas y compras que fe hixteren de tierras cajas, 
y fieruos „fean al refbe£lo de aquefle año, paraque 
ninguno fea engañado, 1111. Derechos del vende- 
dor para poder refeatar loque vendiere. V, Dere- 
chos efpeciales de los Lewitas acerca deefto. V 1, Que 
el hermano necefsitado fea ayudado en fu necefit- 
dad fin intereffe ni vfura:y fi fe vendiere,no fea tra- 
tado como fiero duramíite, y queja feruidumbre no 
paffe del año del lubrlco. — V VI. Los fieruos que no 
fueren de la vaga de Ifrael,no goxen decfte priuilegio, 
V ITI. Queel Yraclica que fe vendierc àl que noes- 
dela raça de Ifrael , fea refeatado por alguno de fus. 


parientes. 


em, Iehoua habló à Moyfen en el 
| Monte de Sinai,diziendo, 
2 Habla alos hijos de Ifrael,y diles, 
Quando ouierdes entrado en la tierra, que 
yoos doy, *la tierra? defeaníará defcanfo * Exod,23. 
a Iehoua. 10: 
3. Seys años fembrarás tu tierra, y feys a- 10 hará 
ños podarás ru viña, y cogerás fus frutos, Sika 
4 Yelfepumoañolartierra tendrá fabba- 
do de holgança,Sabbado à Ichoua: no fem- 
brarás tu tierra,ni podarás tu viña. 
y, Lo que de fuyo fe naciere en tu fegada, 
no lo fegarás: y las vuas ™ de tu apartadura m O,dé tu 
no vendimiarás : año de holganca ferá ala offrenda. 
tierra. 
6  MaselSabbado dela tierra os feri pa- 
ra comerjà t1,y à tufieruo, y à tu fierua, y à 
tu criado, y. a tu eflrangero, que moraren. 
contigo: - a l i 
7 Yàtuanimal, y àlabeftiaque ouiereen 314 fab 
ru cierra ferá todo fu fruto paracomer. bados. 
8 4] Y contartehás fiete? femanas dea- o Dizefe 
fios,fiete vezes fiete años, y fer ce há los di- anfi por ci: 
as de las fiete femanas de años quarenta y Crta forma 
nueue.años. de fon con: 
9 Yharás paffar.la trompeta ? de Iubila- d.h fa 
cion enel mes Septimo, ¿los diez del mes, gnificama l 
el dia de las expiaciones,hareys paffar tró- libertad 
peta por toda vucftra tierra. &c.. 
Lo Y lan. 
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10 Y fan&tificareys el año cincuenta, y 
pregonarcys libertad en la tierraà todos 
fus moradores: efte os fcrá Iubileo : y bol- 
ueceys cada vno à fu poffefsion : y cada v- 
no boluera à fu familia. 
nu Elañode los cincuéta años os ferá Iu- 

a Ojfuso- bileo:no fembrarcys ni fegareys lo que na- 


ffrédas por ciere de fuyo enla tierra, ni vendimiareys 


loque lue- afus apartaduras. 
go dize, 


Sando krá 2 Porque esIubileo :fanctofcráà vofo- 


fc. tros:el fruto de la ticrra b comereys. 
b S.deco- 13 Enefte año del Iubileo boluereys ca- 
mun. da vno à fu poffefsion. 


JIL r4 4] Y quando vendierdes € algo à vug- 
cHeb.ven- ftro proximo,o comprardes de mano de 
o vueftro proximo, no engañe ningunoà fu 

hermano. 

15 Conformeál numero de los años def- 
pues del lubileo comprarás de tu proximo: 
conforme al numero de los años delos tru 
toste venderaela ti. 

16 Cóformeàla multitud de los años aug- 


d Heb. mentaras el precio, y conforme á la dimi- 


nucion de los años disminuyrás el precio: 
porque el numero delos fru&os te há de 
vender el. 
17 Y no engañe ninguno à fu proximo: 
mas tendrás temor detu Dios, porque yo 
foy lehoua vueftro Dios. 
18 Y hazed mis eftatutos , y guardad mis 
derechos „y hazeldos, y habitareys fobre 
latierra feguros: 
19 Ylatierra dara fu fruto, y comereys ha 
fta hartura,y habitareys fobreella feguros. 
L 20 *Yfdixerdes, Que comeremos el 
e Alafin feptimoafiotHeaquine hemos de fembrar, 
del ver^ ni hemos de coger nueftros frutos. 
21 . Entonces yo os embiaré mi bendicion 
el año fexto,y hará fruto por tres años. 
22 Yfembrarcys cl año octauo , y come- 
reys dcl fruto añejo hafta elaño noueno: 
hafta d venga fu fruto comereys del añejo. 
tir 23 q Y Elatierrano fe venderá rcmata- 
f Conlafin damente:porque la tierra es mia,que vofo- 
delver.16. tros peregrinos y eftrangeros /2): cómigo. 
L 24 Portáto en toda la tierra de vue- 
g Cond ftrapollefsion dareys remifsion à la tierra. 
ver: 25 €] Quandotu hermano empobrecie- 
HIT. rey vendiere algo de fu poffefsien , vendrá 
fu refcatador,fu pariente mas cercano , y re- 
fcatará loque fu hermano vendiere. 
26 Yelvaron, quando no tuuiere refca- 
tador,fi alcangarc dyfpues fu mano, y hallare 
lo que bafta para fu refcate: 
27 Entoncescontará los años de fu ven- 
ta, y boluerá loque quedare àl varó aquien 
yendió,y boluera à fu poffefsion. 
28 Masfinoalcançare fu manolo que ba 


compra. 
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fta para que buelua à el,lo que vendió efta- 

rá en poder del que lo compró hafta el año ] 
del Jubileo, y àl lubileo ^ faldrá, y el bolue- h S-latic- 
ráà iu poffefsion. rra libre. 
i9 Jtem,el varon quc vendiere cala de 

morada en ciudad cercada, * fu remifsion ì La facul- 
ferá hafta acabarfe el año de fu véta: vn año PE EPR 
ferá fu remifsion. m Sess 
30 Yfinofuererefcatadadentro devna- ` 

fio entero, la cafa que eftuuiere en ciudad 

quc tuuiere muro, quedará rematada men- 

teàl que la compró para fus defcédientes: 

no faldrá enel Jubileo. 

31 Mas las cafas de las aldeas, que notie- 

nen muro al derredor, feran eftimadas co- 

mo vna.haga de tierra:tendrán remifsion,y 

faldrán enel fubileo. 

32  «pMasdelasciudades delos Leuitas, — V 

y dedas cafas de las ciudades, que poffeyc- 

ren,los Leuitas aurán remifsion fiempre. 

33 Yel quecomprare de los Leuitas , la 

venta dc lacafa,y de la ciudad de fu poffe- 

fion faldra encl [ubileo , porquanto la cafa 

delas ciudades de los Leuitas es la poffcí- 

fion deellosentre los hijos de Ifrael. 

34 Mas latierra delexido de fus ciuda- 

des no fc venderá,porque cs perpetua pof- 

fcfsion deellos. 

35 € Item, Quando tu hermano empo- V% 
breciére,y f acoftáre fu mano àti, tulo re- T Te pidic 


cibirás: | como peregrino y eltrangero biui- e 
rá contigo. 1 Harás cá 
2 el piamen- 


36 No tomarás víura decl, ni augmento: Aecomo le 
mas aurás temor de tu Dios, y tu herma- Ley enco- 
no biuira éontigo. miéda que 
37 Nole darás tu dinero à vfura,ni tu vi- fe haga con 
tuallaà augmento: los eftran- 
38 Yolehoua vueltro Dios, que os faqué ue 
dela tierra dc Egypto para daros la tierra Hs Ria 
de Chanaan,para fer vueftro Dios. US D 
39 Item, Quando tu hermano empobre- no. 

ciere estando» cótigo, y fc vendiere à ti, no n En tuvi- 
lo harás fcruir ? como fieruo. Ila. 

40 Como? criado,como eftrágero efta- 2 Heb.en 


rá contigo :hafta el año del Iubileo te fer- (non de 
uira. » 


" " p S.que 
41 Entonces faldrá de contigo el y fus firuetiem- 


hijos configo , y bolueraá fu familia, y ¿la po limita- 
poffefsion de fus padres fe boluerá: do. 

42 Porque fon mis fieruos , los quales yo 

faqué dela tierra de Egypto: no ferán ven- 
didos 1 como fieruos. q Heb.de 
43 Note enfeñorearás deel con dureza, venta de 
mas aurás temor de tu Dios. fieruos. 
44 €] Item,tufieruo o tu fierua, quetu- VIL, 
uiercs fera» de las Gentes, que eftan en vu- 

eltro al derredor:deellos comprareys fier- 

vos y fieruas, 


LH iiij 45 Y 
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45 Y tambien delos hijos delos forafte- 
ros,ģ biuen entre vofotros, comprareys:y 
delos q dellinage deellosfon nacidos en 
vueftra tierra,d effan con vofotros:los qua- 
les tendreys porpoffefsion. 

46 Y poffeerloscys por juro de heredad 
para vueftros hijos defpues de vofotros pa 
ra tener poflefsió,para fiempre os feruireys 
deellos : empero en vueftros hermanos los 
hijos de Ifracl,cada vno en fu hermano, no 
os enfefiorearcys enel con dureza. 


B - 47 €Item, Quando la mano? dcl pere- 
blo de ut grino y eftrangero, que efta contigo, alcá- 


b El natural $2re,y ? tu hermano,que efta conel,empo- 
lfraelita, — breciere,y fe vendiereal peregrino o eftrá- 
gero,que chá contigo,o àla raça del linage 
del eftrangero, 
cPodrafer 48 Defpucs que fe ouiere vendido,S ten- 
réícatado. dráredempcion: vno de fus hermanos lo 
refcatará: 
49  Ofütio,oclhijo de fu tio lo refcata- 
rá,o el cercano de fü carne, de fu linage, lo 
refcatará: o fi fu mano alcancáre,el fe redi- 
mira. 
so Y contará conelque lo compró def- 
de claño que fe vendió à el hafta elaño del 
lubileo: y apreciarfehà el dinero de fu véta 
conforme al numero delos años, y hazerfe- 


d'Salariz- ha con cl conformeàl tiépo de va d criado. 
do. $t. Siaun fueren muchos años, conforme 
eHeb.de ¿ellos boluerá fu refcate del dinero * por 
fuventa — el qual fe vendió. 
fHcb.en çz Y fiquedare pocof tiempo hafta claño 
losaños. — delIubileo,entonces contará con el, y bol- 
uerá fu refcate conforme à fus años. 
53 Como cogido deaño por año hará có 
el, nofe enfeñoreará enel duramente delá- 
tc detus ojos. 
gS.nlos $4 Masfinoféredimiere 5 en ellos,faldrà 


afios antes 


en el año del Iubileo el y fus hijos con el. 
del fubileo. 


55 Porque mis fieruos fon los hijos de 
Iftael,mis fieruos fon, yo faqué de la tier- 
ra de Egypto:Yo Ichoua vucltro Dios. 


SO 


pue el Segundo mandamiento, y encomienda 
la guarda del Sabbadoy toda la obferncia de 
fiv culto, — VI. Promete à fu Pueblo toda profperidad 
de pax y buenos tempcrales en cafè que guarden fus 
mandamientos. IUI Amenaxa de rigurofos catti- 
305,65 los menosprectaren. IIE. Promete peuuen- 
* Exod, 20, 64 Y gracia à fu pueblo anfi castigado, 


3 " o * harcys para vofotros idolos, 
fal 96,7. ni cfculptura,ni os leuantarcys ti 
h Imagen tulo, ni pondreys en vucftra tierra 
efculpida — piedra pintada para ynclinaros à clla: porq 


v, de talla. 


yolIclioua/oy vucftro Dios. 
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2 Guardad mis Sabbados,y i tened enre- i Arrib. 19, 


uerenciaa mi Santuario: Yo Ichoua. des 
* Si uuierdes cr 7 
3 € *Siand en mis decretos, Y y Dent. m 


guardardes mis mandamientos, y los hizi- 
erdes, i 
4 Yo daré vueftra pluuia en fu tiempo, y 
la tierra dará fu fruto, y el arbol del campo 
dara fu fruto. 

5 Y latrilla os alcançará à la vendimia, y 
la vendimia alcançará à la fementera, y co- 
mereys vueftro panà hartura, y  habita- * Iob 1513. 
reys feguros en vueftra tierra. 

6 Porque yo daré paz en la tierra; y dor- 
mireys, y no aurá quien os efpante: y haré 
quitar las malas beftias de vueftra tierra: y 
por vucftra tierra no paffara Y cuchillo. 

7 Y perfeguireysa vueftroscnemigos, y 
delante de vofotros cacran à cuchillo. 

8 Y cinco de vofotros perfeguirán à cié- 
to,y ciento de vofotros perfeguirána dicz 
mil: y vueftros enemigos caerán à cuchillo 
delante de vofotros. 

9 Porqueyo me bolueréà vofotros,y ha- 
zeroshé crecer, y:multiplicaroshé, y affir- 
maré mi Concierto con vofotros. 

10 Y comercys afiejo envejecido, y ! fa- 
careys fuera lo añejo à caufa de lo nuc- 
uo. 

u Y pondré mi morada cn medio de vo- 
(otros, y mi anima no os abominarí. 

1z * Y andaré entre vofotros, y yoferc 
vueftro Dios, y vofotros fereys mi pue- 
blo. 

13 YoIehoua,vueflro Dios, que osfaqué 
dela tieraa de Egypto , que no fueffedes 
fus fieruos:y ™ rompiloslstigos de vuc- 
ftro yugo, y os he hecho andar el roftro 
alto. 

14 €] * Empero (i no me overdes,ni hizi- 
erdes todos eftos mis mandamientos, 

15. Y fiabominardes mis decretos , y vu. 
eftra anima menofprceciáre mis derechos, Tren.2,17. 
no haziendo todos mis mádamicntos,y in- Maladh.2, 
ualidando mi Concierto, 2. 

16 Yotambié haré con vofotros efto,Em- 

biarc fobre vofotros ^ terror, ethica, y ca- n Efpanto. 
llentura,que cófuman los ojos,y atormen- turbacion, 
ten cl anima: y fembrareys en balde vu- E 
eftra fimiéte, porque vueflros enemigoslo paze 
comerán. 

17 Ypondrémiirafobre vofotros, y fe- 

reys muertos deláte de vucítros enemi- 

gos; y los que os aborrecen fe enfeñorca- 

rán de vofotros, v huyreys fin que aya 

quien os perfiga. 

18 Yfiaun cócftas cofis no me oyerdes, 

yo tornaré à caftigaros ficte vezes mas por 

vueltros peccados. 


T Furia de 
enemigos, 


lEcharcys 
i mal. 


* 3. Cor.6, 
16, 


m Oshe 
puefto en 
libertad, y 
cn honrras 
II. 

* Dentero. 


25,15. 


19 Y que- 
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a Heb.da- 
ré, 


b Atribuyé 
do mis aco 
tcs à la for- 
tuna,o ma- 
las conftela 
ciones: y 

noimi ju- 


fta yra. 


€ Yo tábien 
haré de la 
fortuna ay» 
rada. 


d Lugares 
de falfa reli 
gion.y ido 
atria. 

€2, Rey.23, 
16, 


| f Ezech.s. 


g Arrib.z;, 
6, 


19 Y jbrantaré la foberuia de vueftra for 
taleza, y ? tornaré vucftro cielo como hie- 
rro, y vueftra tierra como metal. 

20 Y vueftra fuerça fe cófumirá en vano, 
q vucftra tierra no dará fu fruto; y los arbo 
les dela tierra no darán fu fruto. 

21 Y fianduuierdes cómigo b à cafo, y no 
me quifierdes oyr , Jo añidire fobre vofo- 
tros plagas fiete vezes mas fegun vueftros 
peccados. 

22 Y embiaré contra vofotros beltias fie - 
ras, os deshijen, y talé vueftros animales, 
y os apoquen,y vueftros caminos fean de- 
fiertos. 

23 Y fi coneftas cofas no me fuerdes cafti- 
gados, mas 4% anduuierdes cómigo à cafo, 
24 Yotambienandaré con vofotros à ca- 
fo,y heriros he tambien fiete vezes mas por 
vueftros peccados. 

25 Y meteré fobre vofotros cuchillo ven- 
gador de la vengáca del Concierto, y jun- 
raroseys 2 vucftras ciudades, y yo embiaré 
peftlencia entre vofotros , y fereys entre- 
gados en mano del enemigo. 

26 Quádo yoos quebrátaré el bordó del 
pan,cozeran diez mugeres vucítro pan en 
vn horno, y boluerá vueftro pan por pefo: 
y comereys,y no os hartareys. 

27 Yficoneftono meoyerdes , mas toda 
vía anduuierdes cómigo à cafo, 

18 “Yoandare con vofotros ayra de ca- 
fo , y caftigaros he tambiem yo fiete vezes 
mas por viteftros peccados. 

29 Ycomereys las carnes de vucftros hi- 
jos,ylas carnes de vueftras hijas comereys. 
30 Y deftruyré vueftros d altos , y talaré 
vueftras imagines, y € pódré vueftros cuer 
pos fobrelos cuerpos de vueftros idolos, 
y mianima os abominara. 

31 Y pondré vueftras ciudades en defier- 
to, y aflolaré vueltrosfauftuarios , y no o- 
lerc el olor de vueftra holganca. 

32 Y yoaflolaré la tierra, que fe efpanten 
de ella vucftros enemigos,d moran en ella. 
33 f Y à vofotros efparziré porlas gentes, 
y defuaynaré cuchillo enpos de vofotros: 
y vueltra tierra eftara aflolada,y vucftras. 
ciudades ferán defierto, 

34 Entonces la tierra holgara fus Sabba- 
dos todos los dias que eftuuicre affolada, 
y vofotros en la tierra de vueftros enemi- 
gos:entonces la tierra fabbatizará , y hol- 
gara fus Sabbados. 

3;  Todocltiempo q eftará affolada;hol- 
gara log no holgó 5 en vueftros Sabbados 
mientras habitauades en ella. 

36 Ylosqddaren de vofotros,yo meteré 
couardia en fus coragones en la tierra de 
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fus enemigos, Gel fonido de vza hoja mo- 
uida los perfeguirá, y huyrán como de cu- 
chillo,y cacrá* fin auer quien los perfiga. 
37 Y trópegarán los vnos en los otros co 
mo delate de cuchillo fin auer quien los 
perliga , y no podrcys refiftir delante de 
vueftros enemigos. 
38 Y perecereys entre las gentes, y la tic- 
rra de vueftros enemigos os confumirá. 
39 YlosQquedaren de vofotrosfe defle 
yran enlas tierras de vueftros enemigos 
por fu iniquidad, y por la iniquidad de fus 
padres,i con ellos ferán delleydos : 
40 €] Y confeffarán fu iniquidad, y la ini- 
quidad de fus padres,por fu preuaricacion 
con d preuaricaró cótra mi:y tambien por- 
que anduuieron cómigoà cafo, 
41 Tambien yo tauré andado con cllos 
à cafo,y los auré metido enla tierra de fus 
enemigos:y entonces fe humillará fu cora- 
gon incircücifo,y rogarán por fu peccado. 
42 Yyomeacordaré de mi Concierto cos 
Iacob,y anfi mifmo de mi Cócierto colfaac, 
y tábieo de mi Cócierto c? Abrahá me acor 
dare, y auré memoria de la tierra. 
43 Quela tierra eltará defamparada de- 
ellos, y holgará fus fabbados eltido yerma 
à caufa deellos:y ellos rogarán por fu pec- 
cado:por quauto menofpreciaron mis de- 
rechos,y el anima decllos tuuo faftidio de 
mis decretos. 
44 Yaun con todo efto cftando ellos en 
tierra de fus enemigos, yo no los defeché, 
ni los abominé para confumirlos inuali- 
dando mi Concierto con ellos porque yo 
Ichoua/?) fu Dios. 
45 Antes meacordaré dccllos por el Con- 
cierto antiguo , quádo los faqué de la tier- 
ra de Egypto en ojos delas Gentes para 
{fer fu Dios: Yo Iehoua. 
46 Eltos fonlos decretos,derechos,y le- 
yes 4 dió Iehoua entre (i y los hijos de If- 
rael enel Móte de Sinai por mano de Moy- 
fen.. 

CAPIT. 


S Estala el precio por el qual feran refcatadas las 
perfonas que fecofagraróa Dios con derecho de re 
Jtatarfé conforme à la dinerfidad de las edades y de- 
losfexos. IL Elanimal que fuere offrecido,fi fae- 
re apto para facrificio,no fera reftatado ni trotado. 
el que no fuere apto podra ferreftatado. 111. Del 
refcate de la cafa que fe dedicare al ñor. MIT. Del 
refcate y aprecio de la tierra o heredad .V. Lo que 
fuere prometido có voto de anathema, o,cherenrno 
podrá fer védido ui refiatado : mas fi fuere heredad, 
Jera perpetuamente del S rcerdote,y fi fuere hobre o 
animal,morird, VL Los diexmos de las cofas que 
fe fembrare,y anfi mifino delos ganados feran paga 
dos àl Señor. 

1 Y 
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hHcb.y no 
perfcgui- 
dor. 


i Con fus 
padres. 
TUE 


TWVer.23. 


243 


a Heb.Va- 
ron quádo 
apartáre 
voto Xc. 

b Dc perío 
nas G fe ayá 
de redemir 
por el pre- 
cio q el Sa- 
cerdote e- 
ftimáre. 

c AI Sacer- 
dote. 

d Pcfos, 


€ Lafacul- 
tad, 


1I. 


f Serídel 
Sáctuario, 


II. 


g En offré- 4 


da, 


Habló Iehova à Moyfen, diziendo, 
2 fabla à los hijos de Ifrael, y diles, 
2 Quádo alguno hiziere voto à Ieho- 
ua bfepuu la eftimacion de las perfonas : 
3 “Tueltimacion ferá,el macho de veynte 
años hafta fefenta,ferá tu eftimació cincué- 
enta d ficlos de plata àl ficlo del Sáétuario. 
4 Yf fuere hembra, la eftimacion ferá 
treynta ficlos. 
s Y fifueredecincoaños hafta veynte,tu 
e(timacion feta,el macho, veynte ficlos., y 
lahembra diez ficlos. 
6 Y fifuerede vnmes hafta cinco años, 
tu eftimació feta el macho, cinco ficlos de 
ps por la hembra tu eftimacion fera 
tres ficlos de plata. 
7 Masfifuere de fefenta años artiba , por 
el macho tu eftimacion fetá quinze ficlos: 
ylahembra diez ficlos. 
8 Masfifuere mas pobre q tueftimacio, 
entonces ferá puefto delante delSacerdo- 
te y el Sacerdote lo ápreciara : conforme à 
lo dalcangare “la mano del votante lo apte 
ciara el Sacerdote. 
9 «Yf fuere animal de'que fe offrece 
offrendaà Iehoua,todolo dle diere à Ieho- 
ua,ferá fano. 
10 Noferá mudado ni trocado bueno por 
malo, ni malo por bueno : y fife trocáre vn 
animal pot otto,el y fu trueg f ferá fan&to. 
IH Y fi fuere qualquier animal immúdo de 
q no fe offtece offrenda à Iehoua,entócesel 
animal ferá puelto delante del Sacerdote. 
12 Y elSacerdotelo appreciará, fea bue- 
no,o fea malo,conforme ala eftimació del 
Sacerdote anf fera. 
13 Y filoouieren de redemir, aüidirán fu 
quinto aliende de tu eftimacion. 
€ Item, Quádo alguno fanétificare fu 
cafa E por fanétificacion à Iehoua,el Sacer- 
dote la appteciara,fea buena, o fea mala:co 
mo el Sacerdote la appreciáre anfi Gdará. 
15 Masfielfanctificante redimiére fu ca- 
ía, añidira el quinto del dinero de tu efti- 
macion fobre ella, y ferá fuya. 
16 @ iré, Sialguno fanctificáre de la tier- 
ra de fu potfefsion à Iehoua , tu eftimacion 
ferá conforme à fu fembradura:h vn coro 
de fembradura deceuada fe appreciará en 
cincuenta ficlos de plata. 
17 Yfifanctificáre tu tierra defde el año 
del Iubileo, cóformeà tu eflimacion que- 
dará. 
18 Mas fi defpues del Iubileo fanétifica- 
re fu tierra, entonces el Sacerdote contará 


FINDEL 


Le wv ITIC 


244 
conel el dinero conforme å los años 4que- 
daren hafta el año del Iubileo,y i facaríeha 


MEE. 1S. el valor 
detu eftimacion, delo corri 
19 Y fiquifiereredemirlatiertael quela do. 


fanétificó , añiditá el quinto del dinero de 

tu efimacion fobre ella, y quedarfelehá. 

20  Masfielnoredimicrela tierra, y fila 

tierra fe védiére à otro,no la redimirá mas: 

21 Mas quando faliere el Iubileo la tie- 

rra fera fanéta à Ichoua como tierra de ana 
thema,lapoffefs16 deella ferá delSacerdote 

22 Mas fi fanétificare alguno à Iehoua la 

tierta q el compró, q no era dela tierra de 

fu herencia: 

23 Entoncesel Sacerdote contará conel 

la quantidad de tu eftimacion hafta el año 

del Iubileo , y aquel dia dará tu eftimacion 
confagradaà Ichoua. 

24 Enel año del Iubileo boluerá la tie- 

rraà aquel de quien ellacópró,cuyaerala $ O, gra- 
herencia de la tierra. nos era la 
25 Ytodo log appreciares fera confor- menor mo 
me àl ficlo del SiQuario:el ficlo tiene veyn neda, gc- 
te t obolos. rath. 

26 q Emperó el primogenito de los ani- ips e 
males,! å por la primogenitura es de Ieho- Exodapry 
ua, nadie lo fan&ificara ; fea buey,o oueja, 34,19. 
delehouacs, 

27 Mas fifuere delos animales immúdos, 
redemirlo há cóforme á tu eltimació, y añi- 

diráfobre ella fu quinto:y fi nolo redimié- 
ré,venderfchá conforme à tu eflimacion. E lo/.6,19» 
28 @j + Empero ningú ™ anathema, ĝ algu M VEN 
no fanétificare à Iehoua de todo log tuuie- 


re,de hombres, y animales, y delas tierras n 

de fu poffefsion no fe vendera,nife redimi- 

rà. Todo anathema fera fanctidad de fa&i a sanar 

dades å [ehoua. fimo. muy 

29Qualquier anathema de hombres q fe có fuyo. 

fagrare,no ferà redemido:muerte morira. 

3o €] Ité,todaslas decimas dela tierra,de VI, 

la Gmiente de la tierra , del fruto delos ar- 

boles,de Ichoua fon:(an&tidad à fehoua. 

zx Yfi alguno quifiere redemir algo de fas 

decimas , añidira fu quinto fobre ella. 

3» Ytoda decima de vacas, o de ouejas F 

de todo ? log paffa debaxo de vara, la deci- 9 Lodfe re 

ma ferá fanctidad à [choua. aU 
O contarca 


33 No mirara(i cs bueno,o inalo,nilo tro- 
cara:y filo trocare,ello y fu trued fera fan- 
&ificacion,no fe redimirá, 
34 Enos fon los mandamientos d mandó 
Ichoua à Moyfen para los hijos de Ifrael 
cn el Monte de Sinai. 


L E | IT 


| aÉxod, 29; 
4n 


| 'kExod. 30, 
12. 
b La lifta o 

| cuenta. 

| Heb.la. ca- 
beça. 


El Quarto libro de Moyfen, i 


llamado comunmente 
los Numeros, 


SIP EST. 
po mandado de Dios Moyfeny Aaron con doge 
principes del l'ueblo,de cada tribu vno , toman 
por lista todos los varones de veynte años arriba 
aptos para la guerra por fus tribus y fanulias. 
lI. Los Lewitaeno fon tomados en esta lita, por 
que los referma Dios p ara el feruicio del Tabernaculo. 


4 Habló Iehouaà Moy 

i fen enel defierto de 

Y Sinai en el Taberna- 

s e culo 2 del Teftimo- 

2%, q no, en el primero 
£1 del mes Segundo, en 
4*9, * el fegundo año de fu 

FAA falida dela tierra de 

Egypto, diziendo. 

2 *Tomadblacopiadetodalacompaña 

delos hijos de Ifrae! por fus familias, por 

las cafas de fus padres, por la cuenta de los 

nóbres,todos los varones por fus cabeças. 

3 Deveynteafios arriba, todos los q fa- 

len àla guerra en Ifrael: contarloseys tu y 

Aaron por fus quadrillas. 

4 Yeltarán con vofotros varones de cada 

tribu, cada vno que féa cabeça de la cafa de 

fus padres. 

5 Yeltosfonlos nombres delos varones, 

que eftarán con vofotros. De Ruben,Eli- 

fur hijo de Sedeur: 

6 DeSimeon,Salamiel,hijo de Surifadai. 

7 Deluda, Nahafon,hijo de Aminadab. 

8 Delfachar,Nathanael,hijo de Suar. 

9 DeZabulon, Eliab,hijo de Helon. 

10 Deloshijos de lofeph, de Ephraim, 

Elifama,hijo de Ammiud:de Manalle, Ga- 

maliel hijo de Phadaffur. 

m DeBen-iamin, Abidá, hijo de Gedeó. 

1; DeDan, Ahiezer, hijo de Ammifad. 

dai. 

13 DeAfer,Phegiel,hijo de Ocran. 

14 De Gad,Eliafaph, hijo de Duel. 

1 DeNepthali,Ahira,hijo de Enan.. 

16 Eftoseranlos nombrados de la: com- 

paña, principcs de los tribus defus padres, 

capitanes de los millares de Ifrael. 

17 Tomó pues Moyfen y Aaró aeltos va 

rones,4 fueron declarados por Jus nobres. 

18 Yjuntarontodalacompañatnel pri- 

mero del mes fegundo, y fueronjuntados 

por fus linages, porlas cafas de fus padres 

porla cuenta. de los nombres , de veynte: 


años arriba,porfus cabeças, 
19 Comolehoualo auia mádadoà Moy 
fen:y contolos eneldefierto de Sinai. 
20 Y fueronlos hijos de-Ruben,primoge 
nito de Ifrael, € fus generaciones , por ps 
familias,por las cafas de fus padres, confor 
me àla cuenta delos nombres por fus cabe 
gas,todos los varones de veynte años arri- 
ba,todos los que podian falir à la guerra, 
zt Loscontados de ellos del Tribu de 
Ruben,quarenta y feys mil, y quinientos. 
22 Delos hijos de $imeó,fus generacio- 
nes,por fus familias, por las cafas de fus pa- 
dres,los cótados de el conforme à la cuen- 
ta de los nombres por fus cabeças , todos 
varonos de veynte años arriba,todos los q 
podian falir à la guerra, 
23 Los contados de ellos del Tribu de 
Simeó, cincuenta y nueue mil, y treziétos. 
24 Delos hijos de Gad,fus generaciones, 
por fus familias, por las cafas de fus padres, 
conforme àla cuenta delos nombres, de 
veynte años arriba , todos los que podian 
falir à la guerra, 
25 Los cótados de ellos,delTribu deGad, 
quaréta y cinco mil,y feys ciétos y cicuéta. 
26 Delos hijos de luda,fus generaciones, 
por fus familias,porlas cafas de fus padres, 
conforme à la cuenta de los nombres , de 
veynte años arriba, todos los G podian fa- 
lirà la guerra, 
27 Loscontados de ellos, del Tribu de 
Tuda,fetenta y quatro mil, y feys cientos. 
28 Delos hijos de Ifachar,fus generacio 
nes, por fus familias;por las cafas de fus pa- 
dres,conforme à la cuenta de los nombres, 
de veynte años arriba, todos osque po- 
dian falir àla guerra, 
29 Loscontados de ellos,del Tribu de Ifa 
char ə cincuenta y quatro mil, y quatro 
cientos. 
30 Delos hijos de Zabulon,fus generacio 
nes,porfus familias,por las cafas de fus pa- 
dres conforme àla cuenta de los nombres, 
de veynte años arribaytodos los que podiá 
falirà la guerra, 
31 Los contados decllos,del Tribu de Za 
buló,cincuenta y fiete mil, y quatrociétos. 
32 Deloshijos delofeph.delos hijos de 
Ephraim,fus gencraciones;por fus familias 
por 
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46500» 
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45650. 


De Iuda. 
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por las cafas de fus padres, conforme à la 
cuéta de los nombres,de veynte años arri- 
ba, todos los que podian falir à la guerra, 
33 Los contados deellos, del tribu de E- 
phraim, quarenta mil,y quinientos. 

34 Delos hijos de Manaffe fus genera- 
ciones,por fus familias, por las cafas dc fus 
padres , conforme àla cuenta de los nom- 
bres,de veynte años arriba, todos los que 
podian falir à la guerra, 

35  Loscotados deellos, del Tribu de Ma 
naffe,treynta y dos mil,y dozientos. 


36 Delos hijos de Ben-iamin fus genera- 


ciones;por fus familias, por las cafas de fus 
padres , conforme à la cuenta de los nom- 
bres,de veynte años arriba , todos los que 
podian falir à la guerra, 

37 Los cótados deellos,del Tribu de Ben- 
iamin,treynta y cinco mil,y quatro ciétos. 
38 Delos hijos de Dzn,fus generaciones, 
por fus familias,por las cafas de fus padres, 
conforme à la cuenta de los nombres de 
veynte años arriba, todos los que podian 
falir à la guerra, 

39 Los contados deellos , del Tribu de 
Dan,fefenta y dos mil, y fiete cientos. 

40 Deloshijos de Afer,fus generaciones, 
por fus familias,porlas cafas de fus padres, 
conforme àla cuenta de los nombres, de 
veynte años arriba, todos los que podian 
falir à la guerra, 

41 Los contados deellos,del Tribu de A- 
fer,quarenta y vn mil, y quinientos. 

42 Deloslujos de Nephthali,fus genera- 
ciones,por fus familias,por las cafas de fus 
padres , conformeála cuenta delos nom- 
bres, de veynte años arriba , todos los que 
podian falir à la guerra, 

43 Los cótados deellos,del tribu de Neph- 
thali,cincuéta y tres mil,y quatro cientos. 
44 Eltos fuerólos cótados,q cótó Moyfen, 
y Aaró,y los doze varones principes de IL 
rael, 2 vn varó por cafa de fus padres fueró. 
45 Y fueron todos los contados de los 
hijos de Ifrael por las cafas de fus padres, 
de veynte años arriba,todos los que podi3 
falir à la guerra en Ifrael, 

46 Fuerontodos los contados feys cien 
tos y tres mil,y quinientos y cincuenta. 
47 € Maslos Leuitas no fueron cótados 
entre ellos por el Tribu de fus padres. 

48 Y habló Ichouaa Moyfen,diziendo, 
49 Empero tu no contarás el Tribu de 
Lcui,ni tomarás la cuéta deellos entre los 
hijos de Ifracl. 

şo Mastu pondrás à los Leuitas euel Ta 
bernaculo del Te(timonio , y fobre todos 
fus vafos , y fobre todas las cofas , que les 
pertenecé: ellos lleuarán el Tabernaculo y 
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todos fus valos, y ellos feruirá enel, y affen - 

tarán fus tiédas arredor del Tabernaculo. 

$1. Y quádo el Tabernaculo partiere ,los p ro haran 
Leuitas lo defarmarán:y quádo el Taber decendir. 
naculo para.c,los Leuitas € lo armarán : y « Lo haran 


d el eftraño que fe llegare, morirá. eftar, 
d El que 


52 Yloshijos de Ifrael affentarán fus tié- 
das cada vnoen fu efquad d momia 
quadron , y cada vno y cuita, 
cabe fu vandera por fus quadrillas. 
53 Maslos Leuitas aflentarán las fuyas a- 
rredor del Tabernaculo del Teftimonio;y 
no aurá ira fobre la compaña de los hijos 
de Ifrael:y los Leuitas € tendrán la guarda € Heb. 
del Tabernaculo del Teftimon o. guardarane 
$4 Y hizieronloshijos de Ifrael confor. pez 
me à todas las cofas , que Iehoua mando à 
Moyfen:aníi lo hizieron. 
C ATP TET ORI. 
O Rdena Dios el afsiento del campo,y el lugar que 
tendra cada Tribu , debaxo de quatro vande- 
ras y quatro capitanes principales,con el numero de 
gente que fegatra à cada capitan, 
Habló Iehoui à Moyfen, y à Aaron, 
| diziendo, 
2 Loshijos delfraelaffentaràn fus 
tiendas cada vno cabe fu vandera fegun 
flas enfeñas de la cafas de fus padres: def- £ Las ar- 
uiados arredor del Tabernaculo del Tefli- mis,o bla- 
monio affenrarin. fones. 
3 Eltos affentaran 5 al Leuante,àl Orien- 8 En reípe= 
cto del Ta- 


te, La vandera del exercito de Iuda por fus 
efquadrones : y el Principe de los hijos de 
Juda/era Nahafon,hijo de Aminadab. 
4 Su efquadron, los contados deellos f- 
ran fetenta y quatro mil, y feys cientos. 
5 fútoa a el Tribu de Ifachar: 
y el Principe de los hijos de Ifachar/era Na 
thanael,hijo de Suar. 
5 Y fucfquadron,fus contados cincuen- 
ta y quatro mil, y quatrocientos. 
7 ElTiibu de Zabulo,y el Principe de los 
hijos de Zabulon fera Eliab, hijo de Helon. 
8 Y fucíquadron,fus contados,cincuen- 
ta y fiete mil, y quatrocientos. 
y Todoslos cótados enel exercito de lu 
da, ciento y ochenta y feys mil, y quatro 
cientos por fus efquadrones:yran delante. 
10 Lavandera del exercito de Ruben àl 
Mediodia por fus efquadrones:y el Princi- 
pe delos hijos de Rubenfra Elifur, hijo de 
Sedeur. 
u Y fu clquadron,fus contados, quaren- 
ta y feys mil,y quinientos. 
12 Y affentarán cabe el el Tribu de Sime- 
on:y el Principe delos hijos deSimeon fera 
Salamiet,hijo de Suri-faddai. 
13 Yfuefquadron,los contados deellos, 
cincuenta y nucue mil, y trezientos. 

14 Item 


bernaculo. 


Delaxo de 
la vandera 
de luda, 

186400, 
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14 Item,el Tribu de Gad.Yel Principe de 
los hijos deGad fera Eliafaph,hijo de Duel, 
15 Y fu efquadró,los cótados deellos,qua 
renta y cinco mil, y feys ciétos y cincuéta. 
16 "Todoslos contados enel exercito de 
Ruben,ciento y cincuenta y vn mil, y qua- 
tro cientos y cincuenta por fus efquadro- 
nes:éótos yran los fegundos. 

1; Luegoyrá el Tabernaculo del Tefti- 
monio , el campo de los Leuitas en medio 
de los exercitos: dela manera que afsiétan 
el campo;anfi caminarán, cada vno en fu lu 
gar,cabe fus vanderas. 

18 Lavandera del exercito del Ephraim 
por fus efquadrones,al Occidéte: y el Prin 
cipe delos hijos de Ephraim fer Elifama, 
hijo de Ammiud. 

19 Y fu efquadron, y los contados de- 
ellos,quarenta mil y quinientos. 

20 luntoàiel eftara el Tribu de Manaffc: 
y el Principe de los hijos de Manaffe ferá 
Gamaliel, bijo de Phadaílur. 

21 Y fu efquadron, y los contados de- 
ellos,treynta y dos mil, y dozientos. 

22 Item, El Tribu de Ben-iamin.Y el Prin- 
cipe de los hijos de Ben-iamin fera Abidan, 
hijo de Gedeon. 

23 Yfu efquadron ,y los contados de- 
ellos,treyuta y cinco mil, y quatrociétos. 
24 Todoslos contados enel exercito de 
Ephraim, ciento y ocho mil, y ciento, por 
fus elquadrones:cstos yran los terceros. 

25 Lavandera del exercito de Dan eltará 
àl Aquilon por fus efquadrones : y el Prin- 
cipe de los hijos de Dan fera Ahiezer, hijo 
de Ammifaddai. 

26 Y fu efquadron, y los contados de- 
ellos,fefenta y dos mil, y fiete cientos. 

27 Iuntoaelalfentaran el Tribu de Afer: 
y el Principe delos hijos de Afer fera Phe- 
giel hijo de Ochran. 

28 Y fu efquadron ylos contados de- 
ellos,quarenta y vn mil, y quinientos. 

29 temel Tribu de Nephthali. Y el Prin 
cipe de los hijos de Nephthali fer Ahira, 
hijo de Euan. 

30 Yfu efquadró, y los cótados deellos, 
cincuenta y tres mil y quatrocientos. 

31 Todos los contados enel exercito de 
Dan,cicto y cincuéta y fiete mil, y feys cié 
tos: cflos yrá los poftreros tras fus váderas. 
3» Eflos fon los contados delos hijos de 
Ifrael 3 por las cafas de fus padres,todos có 
tados por exercitos , por fus efquadrones, 
T feys ciétos y tres mil,y quinientos-y cin 
cuenta. 

33 Mas los Leuitas no fueron contados 
entre los hijos de Ifrael, 5 como Iehoualo 
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mandó à Moyfen. 

34  Yhizieronlos hijos de Ifrael confor- 
meà todas las cofas que Iehoua mandó à 
Moyfen:aníi affentaró el cápo por fus van- 
deras , y anfi marcharon cadavno pos fus 
familias,fcgun las cafas de fus padres. 


CHASE TT TIT 


pE los hijos de Aaron. II, Manda 
Dios à Moyfen que bara donacion del Tribu de 
Leui à Aaro paraque firna enel Tabernaculo, y ten- 
gala guarda deel, III. Son contados enel Tribw 
de Leni por fus familiastodos los varones de vn mes 
arriba:y es feñalado fu capitan y fu afiiento a cada 
familia en derredor del Tabernaculo, TILL. Anfi 
mifino fon contados todos los primogenitos del Pue- 
blo,los quales exceditdo en numero à los Leuitas , los 
que cxcedieron fon redemidos por cierto precto , y el 
precio es dado alos Sacerdotes. V. El afstento de 
Moyfen y de Aaron enel campo. 


Eftas fn < las generaciones de Aaró, c Loslina- 
y de Moyfen , defde que Ichoua ha- 805,0 de- 
cendécias. 


blóà Moyfen enel Monte de Sinai. 
2  Yeftos finlos nombres delos hijos de 
Aaron:*E] primogenito, Nadab:y Abiu,E- XExo. 6,15. 
leazar, y Ithamar. 
3 Eftos/onlos nóbres delos hijos de Aa- 
ron facerdotes vngidos, cuyas manos d el d Moyfen. 
hinchió para adminiftrar el Sacerdocio. Exo. 29,24. 
4 *Mas Nadab y Abiu murieron delante * Abaxo. 
de lehoua quádo offrecieró fuego eltraño 2661 
delante de lehoua enel defierto de Sinai : y POR Lo 
no tuuieró hijos: y Eleazar y Ithamar ouie- Bo 
ron el Sacerdocio deláte de Aaró fu padre. ds 


5 Y Ichouahabló a Moyfen,diziendo, IT 

6 Hazllegaral Tribu de Leui, y haz lo 

eltár deláte de Aaró el Sacerdote, paraque 

le adminiftren: 

7 Y guarden£ la obferuácia deel;y laob. e Elman- 


feruancia de toda la cópaña delante del Ta damiento. 
bernaculo del Teftimonio : paraque admi- 
niftren enel feruicio del Tabernaculo: 

8 Y guarden todas las alhajas del Taber- 
naculo del Teftimonio, y la guarda de los 
hijos de Ifrael , y adminiftren enel feruicio 
del Tabernaculo. 

9 Y daráslos Leuitasà Aaró y à fus hijos, 
dados dados à el por los hijos de Ifrael. 

10. YàAaron y à fus hijos conftituyrás, 
que guardéfu Sacerdocio: Y el cftrao que 


fcllegáre,morira. f Que fue- 
u  Jtem,lehoua habló à Moyfen,diziédo, ds A 
i, Yheaquiyohetomadolos Leuitas de tos. P 


entre los hijos de Ifrael en lugar de todos x Abaxo.. 

los primogenitos f qd abrieren la matriz,de 5,16. 

los hijos de Ifrael:y los Leuitas fera mios. | Exod.15,1,. 

15 Porq mio es todo primogenito » def- y 34,193 

de el dia que yo maté todos los primogeni- Lew 27,26, 

tos en la tierra de Egypto , yo fanctifiq agi Luc,2,26» 
todos 
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todos los primogenitos en Ifrael anfi de 
hombres como de animales,mios feran, yo 
Iehoua. 

14. Sp Item, Iehouahablóà Moyfenen el 
defierto de Sinai,diziendo, 

15 Cuenta los hijos de Leui porlas cafas 
de fus padres,por fus familias:contarás to- 
dos los varones de vn mes arriba. 

16 * Y Moyfen los contó conforme å la 
palabra de Iehoua como le fué mandado. 
17 Yloshijos de Leui fueró eftos por fus 
nombres,Gerfon,y Caath, y Merari . 

18 Ylosnombres delos hijos de Gerfon 
por fus familias fon eltos,Lebni, y Semei. 
19 Yloshijos de Caath por fus familias, 
Araram,y lefaar,y Hebron,y Oziel. 

26  Irem,los hijos de Merari por fus fami- 
lias,Mohoh,y Mufi.Eftas fos las familias de 
Leui por las cafas de fus padres. 

21 De Gerfon,la familia de Lebni, y la de 
Semci.Eftas fo» las familias de Gerfon. 

22 Loscontados de cllos conforme à la 
cuenta de todos los varones de vn mes ar- 
riba,los contados de ellos fueron fiete mil 
y quinientos, 

23 Las familias de Gerfó affetara fus ricdas 
à las cfpaldas del Tabernaculo àlOccidéte. 
24 Y el Principe de la cafa del padre de 
los Gerfonitas fera Eliafaph,hijo de Lael. 
25 ? Acargo delos hijos de Gerfon en el 
Tabernaculo de! Teftimonio fra el taber- 
naculo, y la tienda, y fu cubierta, y el pa- 
uelló de la puerta del Tabernaculo del Te- 
fümonio. 

26 Ttem,las cortinas del patio, y el paue- 
llon de la puerta del patio á esta cabe el Ta 
bernaculo , y cabe el altar àl derredor;anfi 
mifmo fus cuerdas para todo fu feruicio. 
27 Yde Caath era la familia Amramitica, 
y la Ea da familia Hebroni 
tica, y la familia Ozielitica. Eftas fon las fa- 
milias Caathiticas: 

28 Porlacuenta detodoslos varones de 
vn mes arribayocho mil y feys cientos que 
b tenian la guarda del Sanétuario. 

29 Las familias delos hijos de Caath affen 
tarán al lado del Tabernaculo àlMediodia. 
3o Y el Pricipe dela cafa del padre de las fa 
milias de Caath fera Elifaphá,hijo deOziel. 
31 Yácargo dcellos fera el arca,y la mefa, 
y el candelero , y losaltares , ylos valos 
del Sanétuario conque miniftran,y el velo, 
contodo fi € feruicio, 

32 YelPrincipal delos principes de los 
Leuitasfera Elcazar, hijo de Aaron el Sacer 
dote,prepolito delos que tienen la guarda 
del Santuario. 

33 De Merarifue la familia Mobolitica, y 
la familia Mufitica. Eftas fueron las familias 
de Merari. 
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34 Yloscontados de ellos conformea la 
cuenta de todoslos varones de vn mes ar- 
riba fueron feys mil y dozientos. 
35 Y cl Principe dela cafa del padre de 
las familias de Merari fera Suriel, hijo de 
Abihaiel:affentará àllado del Tabernacu- 
loal Aquilon. 
36 d Y acargo de la guarda delos hijos de 
Merariféra las tablas del Tabernaculo,y fus 
barras, y fus colunas, yfus bafas y todas fus 
alhajas contodo fu feruicio: 
37 Ylascolunas del patio enderredor, y 
fus bafas,y fus eftacas,y fus cuerdas. 
38 €] YlosQaffzntarán delante del Ta- 
bernaculoàl Oriente , delante del Taber- 
naculo del Teftimonio àlLeuáte,feranMoy 
fen,y Aaron, y fus hijos teniendo la guar- 
da del Siétuario porla guarda de los hijos 
de Ifrael,y el citraño ġ fe llegare,morita. 
39 Todosloscótados de los Leuitas,q 
cótó Moyfen, y Aaró,cóformeá la palabra 
de Ichoua,porfus familias,todos los varo- 
nes de vn mes arriba fueró veynte y dos mil. 
40 € Y Ichoua dixo 3 Moyfen, Cuctato 
dos los primogenitos varones de los hijos 
de Ifracl de vn mes arriba, y toma la cuenta 
delos nombres deellos. 
4t. Y tomaraslos Leuitas parami, Yo Ie- 
houa, en lugar de todos los primogenitos 
delos hijos de Ifrael : ylos animales delos 
Lcuitas en lugar de todos los primogeni- 
tos delos animales de los hijos de Ifracl. 
42 Y cótó Moyfen,como lehouale man- 
dó,todos los primogenitos delos hijos de 
Ifrael. 
43 Yfuerontodoslos primogenitos va- 
rones, cóforme à la cuéta de los nóbres, de 
vn mes arriba, conforme fu cuenta, veyn- 
te y dos mil, y dozientos, y fctenta y tres. 
44 Irê,habló Ichoua a Moyfen, diziédo, 
45 TomalosLeuitas en lugar de todos los 
primogenitos de los hijos de Ifracl,y los a- 
nimales delos Leuitas en lugar de tus ani- 
males, y los Leuitas ferá mios, yo lehoua. 
46 Y porlos re(cates de los doziétos y fe- 
tta y tres, q fobrepuja alos Lcuitaslos pri 
mogenitos delos hijos dc Ifrael, 
47 Tomarás € cinco ficlos por cabeça, 
conforme, àl ficlo del San&uario tomaras, 
*elficloveyntefobolos. ` 
48 Y ad] dinero darás à Aró y à fus hijos 
por los refcates de los que de ellos fobran. 
49  YMoyfen tomó cl dinero del refcate 
delos que fobraron de más delos redemi- 
dos delos Leuitas. 
so Yrecibió delos primogenitos delos 
hijos delfrael en dinero mil y trezientos y 
felenta y cinco fidos con forme àl ficlo del 
Santuario. 
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st Y Moyfen dió el dinero delos refca- 
tes à Aaron y a fus hijos conforme àl dicho 
deTehoua, dela manera que Iehoua auia 
mandado à Moyfen. 
CRA 
M^ Dios que fean contados en las familias 
de Leur todos los varonesde 30 años haSta 
$0 alos quales feñala fu carga quando el Taberna- 
culo fe ovtere de mudar, 11.  Elnumero de ho- 
bresque fue hallado en cada familia. 


Habló Iehouaà Moyfen y à Aaron 
. diziendo, 
| 2 Tomala cuenta de los hijos de 
Caath de entre los hijos de Leui,por fus fa 
milias,porlas cafas de lus padres, 
3 Deedad de treynta años arriba hafta 
cincuenta años todos los q entran en com- 
aña parahazer obra en el Tabernaculo 
del Teftimonio. 
4 Efte fera el oficio delos hijos de Caath 
en el Tabernaculo del Teftimonio , en el 
lugar Sanchifsimo : 
5 Quando fe ouiere de mudar el campo, 
vendrá Aaron,y fus hijos, y defarmaran cl 
velo dela tienda, y cubriran conel el arca 
del Teftimonio. 
6 Y pondrán fobre ella la cobertura de 
pieles de texones, y eltenderá encima el pa 
fio todo de cardeno, y ponerlehan fus ba- 
rras. 
7 Yfobrela mefa? dela propofició eften 
derá el paño cardeno,y pondrán fobre ella 
las efcudillas,y los cucharos,y los tacones 
y P las cubiertas,y el pan eontino eftará fo 
bre ella. 
8 Yeítenderán fobre ello el paño de car- 
mefi colorado, y cubrirlohá có la cubierta 
de pieles detexones , y ponerlehan fus ba- 
rras. 
9 Y tomarán el paño cardeno, y cubrirán 
el candelero de la luminaria, y fus candile- 
jas, y fus delpauiladeras,y fus paletas, y to- 
dos fus vafos del azeyte conque fe Grue. 
10 Yponerlohan cotodos fus vafos en la 
cubierta de pieles detexones, y ponerlo- 
han fobre las barras. 
u Y lobre el altar de oro eftéderán el paño 
eardeno, y cubrirlohán con la cubierta de 
pieles de texones,y ponerlohán fus barras, 
1 Y tomarán todos los vafos de feruicio, 
de que fe firuen en el Sauctuario , y poner- 
los han en el paño cardeno, y cubrirloshan 
con la cubierta de pieles de texones, y po- 
nerlos hanfobre las barras. 
15. Y quitarán la ceniza del altar, y eften- 
derán fobre el el paño de purpura. 
14 Y pódrinfobreel todos lus in(trume- 
tos ded fe firue, las paletas,los garfios , los 
braferos,y los tacones;tpdos los vafos del 
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altar:y eenderan fobre el la cobertura de 
pieles de texones, y ponerlohan fobre las 
barras. 
1y Yenacabádo Aaró y lus hijos de cu- 
brir el Siétuario, y todos los vafos del San- 
étuario,quido el cápo fe ouiere de mudar, 
védrán defpues anfi los hijos de Caath pa- 
ralleuar:y no tocaran cl Siétuario,q mori- 
rán. Eftas era» las cargas de los hijos de 
Caath en el Tabernaculo del Teftimonio. 
16 Emperoàl cargo de Eleazar hijo de Aa 
ró el Sacerdote,firael aze yte de la lumina- 
ria, y el pertumc aromatico , y el Prefeate 
continuo, y el olio de la vncion : el cargo 
detodo el Tabernaculo, y de todo loque 
esten el,enelSanctuario y en fus vafos. 
1; Item,habló Ichoua à Moyfen , y à Aa- 
ron,diziendo, 
18 « Nó cortareys cl Tribu delas fami- 
lras de Caath de entre los Leuitas: 
19 Mas efto hareys có ellos, para q biuan, 
y no muerá, Quádo llegaré al lugar Sactif- 
fimo,védran Aaron y fus hijos ,y ponerlos 
han a cada vno en fu officio y en lu cargo. 
20  Noentrarán para ver, quando cubrie 
ren d las cofas fanctas, que morirán. 
21 Iré habló Ichoua à Moyfen, diziendo, 
22 Tomalacuéta delos hijos de Gerfon 
tambien à ellos por las cafas de fus pardes, 
por fus familias. 
23 Deedaddetreynta años arriba hafta 
cineuenta años los contarás todos los que 
entran en compaña para hazer obra en el 
Tabernaculo del Teftimonio. 
24 Efte Ara el officio de las familias de 
Gerfon para miniltrar, y para lleuar. 
25 Lleuarán las cortinas del Tabernacu- 
lo,y el Tabernaculo del Teftimonio, fu co 
bertura, y la cubierta de pieles de texones, 
ue esta {obre el encima, y el pauellon de la 
puerta del Tabernaculo del Teltimonio. 
26 Y las cortinas del patio, y el pauellon 
dela puerta del patio, 4 esta fobre el Taber 
naculo , y fobre el altar al derredor, y fus 
cuerdas, y todos los intrumentos de fu fer 
vicio, y todo loque efta hecho para ellos, y 
feruirán. 
27 Coforme al dicho de Aaron y de fus 
hijos fera todo cl minifterio delos hijos de 
Gerfon en todas fus cargas , y en todo fu 
feruicio : y encomendarleseys en guarda: 
todas fus cargas. 
28 Eflees el feruicio de las familias de los 
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hijos de Gerfon en el Tabernaculo del Te , Tendrán 
ftimonio:* y la guarda de ellos fra por ma f, cargo 


no de Ithamar hijo de Aaron Sacerdote. 
29. Loshijos de Merari,cótarlos has por 


fus familias,por las cafas de fus padres. — 
jo Def- 
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30 Defde el des de edad de treynta años 
arriba,hafta el que es deedad de cincuenta 
años los contarás,todoslos que entran en 
compaña para hazer obra en el Tabernacu- 
lo del Teftimonio. 

31 Yeltafera? la guarda de fu cargo para 
todo fu feruicio en el Tabernaculo del 
Teftimonio, Las tablas del Tabernaculo, 
y fus barras, y fus colunas, y fus bafas. 

34 Item, las colunas del patio al derre- 
dor, y fus bafas , y fus eflacas, y fus cuer- 
das,contodos fus inftrumentos, y todo fu 
feruiciory contareys por fus nombres to- 
dos los vafos de la guarda de fu cargo. 

33 Elte fera el feruicio delas familias de 
los hijos de Merari para todo fu minifterio 
en elTabernaculo del Teftimonio,5por ma 
no de Irhamar hijo de Aaró el Sacerdote. 
34 a] Y cótó Moyfen y Aaró y los prin- 
cipes dela Compañaalos hijos de Caah 
porfus familias, y porlas cafas de fus pa- 
dres, : 

35 Defdeel de edad de treynta años ar- 
riba,háfta el de edad de cincuéta años , to- 
dos los que entran en compaña para mini- 
ftrar en cl Tabernaculo del Teftimonio. 
36 Y fueró los contados de ellos por fus 
familias dos mil, y lete cientos y cincuéta. 
37 Eftos fueron los contados delas fami- 
lias de Caath :todoslos que miniftran en 
el Tabernaculo del Teftimonio , los qua- 
les contaron Moyfen y Aaron comolo má 
dó Iehoua,por mano de Moyfen. 

38 Yloscontados de los hijos de Ger- 
foa por fus familias , y porlas cafas de fus 
padres, 

39 Defdcel de edad de treynta años ar- 
riba, halta cl decdad dc cincuenta años, 
todos los que entran en compaña para mi- 
niftrar en el Tabernaculo dcl Tcftimonio, 
40 Los contados dcellos por fus fami- 
lias , por las cafas defus padres fueron dos 
mil, y feys cientos, y treynta. 

41 Eftros fon los contados delas familias 
delos hijos de Gerfon, todos los que mini 
ftrá enel Tabernaculo del Teftimonio, los 
quales contaron Moyfen y Aaron por mi- 
dado de Ichoua. 

42 Ylos contados de las familias, de los 
hijos de Merari por fus familias,por las ca- 
fas de fus padres, 

43 Defdeelde edad de treynta años ar- 
riba,hafta el de cdad de cincuéta años, to- 
doslos ¿entran en compaña para miniftrar 
en el Tabernaculo del Teltimonio, 

44 Los cótados deellos por fus familias 
fueron trefmil, y dozientos. 

45 Eltos fueron los contados de las fami- 
lias delos hijos de Merari,los quales con- 
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taron Moyfen y Aaron como lo mandole. 
houa por la mano de Moyfen. 
46 Todoslos contados delos Leuitas,d 
contaró Moyfen y Aaro, y los principes de 
Ifrael por fus familias, y por las cafas de fus 
padres, 
47 Deíde el de edad de treyntaaños ar- 
riba,hafta el de edad de cincuéta años, to- 
dos los que entrauá para feruir en cl ferui- 
cio, y tener cargo de obra en cl Tabernacu- 
lo del Teftimonio: 
48 Los contados deellos fueroa ocho Todos los 
mil y quinientos y ochenta. g l'euauan 
46 Comolo mando Iehoua por mano de c 
Moyfen fueron contados cada vno fegun 858 E ; 
fu officio,y fegun fu cargo,los quales el có 
tó comole fue mandado. 
GEASDEIBT- NS 
pe mandado deD:os fw echados fuera del campo 
les immundos de lepra,o de fluxo de fimicite,o de 
contagion demuerto. IJ, Ley que el que onie- 
re damnificado à fu proximo , confiefe fa culpa y 
f'ibfaga el daño å la parte con el quinto i y jino o- 
niere parte; al Sacerdote, al qual fon tambien cone 
cedidaslas ofrendas. 111. Ley delos celos,con- 
que fe prouee alos celos del hombre cafado para con 
Jumuger. 
Tem,lehoua habló à Moyfen , diziédo. 
LE Màdai los hijos de ItraeI q eché del 
campo á todoleprofo c,y à todos los q « Leuit.u, 
padecen, fluxo de fimieute;y ¿todo con- is : 
: e 8 euit.1$, 
taminado € fobré muerto. FA 
3  An(ihóbres como mngeres echareys, ¿Leuicanr. 
fuera del campo los echareys , porque no «e, 
contaminé el campo de aquellos entrelos 
quales yo habito. 
4 Y los hijos de Ifrael lo hizicró anfi, los 
echaron fuera delcápo : como Iehoua dixo 
à Moyfen;an(i lo hizieró los hijos deIfracl. 
$ a Ité,habló Iehouaà Moyfen, diziédo, IL 
6  Hablaàlos hijos de Ífrael,*El hobre o *Leuit. 65. 
la muger á hizicr alguno de todos los pec- 
cados delos hóbres,hazicdo preuaricació 
contra lehcua, y peccarcaquetla perfona, 
7 Confeffaraa tus peccados que hizicró, 
y reflituyran fu culpa t enteramente o UU dT 
añidirán fu quinto fobre ello, y darloháuà fu cap ccs, 
aquel contra quieu peccaron. 
8 Y (aquel varó no tuviere redemptorál 
qual el d:inéto fea reftituydo , el delicto fe 
reltituyria lehoua, àl Sacerdote, aliende h 
del caruero É de las expiaciones có el qual gLeuit. 66, 
lo expiará. 
9 Ytodaoffréda de todas las fan&ifica- 
ciones , que los hijos de Ifrael offrecicre àl 
Saccrdote,fu va fera. 
10 Yhlofsn&ificado de qualquicra,fuyo hLooffre 
fera: y loque qualquiera diere al Sacerdo- cido. 
te,fuyo ferá. n q Item 
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u  €yltó Tehovahabló à Moyfen,dizicdo, 
12 Habla ¿los hijos de Lfracl,y diles, Quá- 
do la muger de alguno crrare,? y hiziere 
traycion contra el, 

1; Quealguno te ouiere echado con ella 
porayuntamiento de irmiente, y fu marido 
no lo ouicre vifto por auerfe ella contami- 
nado occulta mente,ni ouiere teftigo con- 
tra ella,ni ella ouiere fido tomada: 

14. bSivinerefobreelefpiritu de celo, y 
tuuiere celos de fu muger auiendofe ella 
cótamiaado ; o viniere fobreel efpiritu de 
celo,y tuuiere celos de fu muger,uo auien- 
do fe ella contaminado; 

15 Entonces el marido traerá fu mugerál 
Sacerdote, y traerá fn ofrenda có ella, vaa 
diezma de v» epha de harina de ceuada: no 
echará fobre ella azeyte, ni pondra fobre 
ella encicfo,porá es prefenre de celos,pre- 
fente de recordacion, que trae en memoria 
peccado. 


36 YelSacerdotela hará llegar, y la hará 


poner delante de Ichoua. 

17 Y tomará el Sacerdotes delaguafin- 
&» en vi vafo de barro: y tomará cambie el 
Sacerdote del poluo que ouiere en el fuelo 
del Tabernaculo,y echarloha en el agua. 
18. Y hara el Sacerdore eflar en pie à la mu- 
ger delante de lehoua, y defcubrirá la ca- 
beca de la muger, y pódrá fobre fus manos 
el prefente de la recordacion,que es el pre- 
fente de celos, y el Sacerdote tendrá en la 
mano las aguas amargas malditas. 

19 Y elSacerdotela conjurará, y le dirá, 
Si ninguno ouierc dormido contigo, y fi- 
no te has apartado d de tu marido à immun 
dicia, € fc limpia de eftas aguas amargas 
malditas. 

20  Masfitehasapartado de tu marido, y 
te has contaminado, y alguno ouiere pu- 
efto en ti fufimiente, fuera de tu marido, 

21 ElSacerdote conjuraráa la muger de 
conjuro de maldicion, y dirá a la mugor, le 
houa te déen maldicion, y en conjuracion 
en medio de tu pueblo,haziédolehoua à tu 
muflo q cayga, y à tu viétre j fe tc hinche. 
22 Yeftas aguas malditas entren eu tus 
entrañas, y hagan hinchartu viétre, y caer 
tu muflo. Y la muger dirá, Amen, Amen. 

23 Y el Sacerdote efcriuirá eftas maldicio- 
nes en vn libro, y desleyrlas ha có las aguas 
amargas, 

24 Y dariabcuerála mugerlas aguas a- 
margas malditas, y las aguas malditas en- 
trarán en clla! por amargas. 

25 Ytomará cel Sacerdote dela mano de 
la muger el prefente delos celos, y meccr- 
lo há delante de Iehoua;y offreccrloha de- 
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lante del altar. 

26 Y el Sacerdote tomará vn puño del pre- 
fenteen memoria deella, y hará perfume 
deello fobre el altar,y defpues dara ábeuer 
las aguas ¿la muger. 

27 Y darlcháà beucr las aguas; y ferá,que 
fi fuere immunda, y ouierc hecho traycion 

coutra fu marido,las aguas malditas entra- 
rán en ella en amargura, y lu vientre fe hin- 

chará, y fu muflo caerá : y la tal mugerferá 

por maldicion en medio de fu pucblo. 

28 Mas fila mugerno fuercimmúda,mas 


fuere limpia, cllaferá libre, y 5 afementa- gSera fe- 


rá fimiente. 
29 Eftaeslaley de los celos,quádo la mu- 


cunda. 


ger errare hen poder de fu marido, y fe cô- h Heb.de- 


taminare: 

30 O, del marido, fobre el qual paffare 
elpiritu de celo, y tuuiere celos de fu mu- 
ger, y la prefentare delate de Iehoua,el Sa- 
cerdotele hará toda efla Ley. 

31. Y aquel varon ferá libre deiniquidad, 
y la muger llenará fu peccado. 


COASPEIISIS VE 
Nilititcron y leyes del Nazareato duráte fu tiem- 
po. 11, Leyes conforme à las quales el Nazarco fè- 
ra abfuelto de fi N axgreato quando fa tiempofuere 
cumplido, 111. La forma de la bendicion con que 
el Sacerdote bendexira'al Pueblo, 


Habló Iehouaà Moyfen,diziendo, 
| 2 Hablaàloshijos de Ifrael, y diles? 
Elhombre , ola muger, quando i fe 

apartare haziendo voto de | Nazareo , pa- 
raà partaríe à Iehoua, 
3  Apartarícha de vino y de fidra: vinagre 
de vino;ni vinagre de fidra uo beuerá,ni be 
ucrá algun liquor de vuas , ni tampoco co- 
mera vvas frefcas ni fecas. 
4 Todoeltiempo de fu Nazareato,de to. 
do loque fe haze de vid de vino, defde los 
granillos hafta el hollejo,no comerá. 
5 Todoclticpo del voto defu Nazarea- 
to no paflará nauaja fobre fu cabeça , hafta 
que fean cumplidos los dias de fu aparta- 
miento à Iehoua:fan&o ferá, dexará crecer 
las guedejas del capello de fu caheca. 
6 Todoeltiempo que feapartare à Ieho- 
u3,no entrará à perfona muerta. 
7 Sobre fupadre,nifobre fu madre,fobre 
fu hermano, ni {obre fu hermana, no fe có- 
timinará con ellos quando murieren: por- 
quc ! confagracion de fu Dios tienefobre 
fu cabeça. 
8 Todoel tiempo de fu Nazarcaro ferá 
fancto à Ilehoua. 
9 Y alguno muriere? de fubito junto 
ael, cotaminarala cabeça de fu Nazareato: 
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portanto el dia de fu purificacion raerá fu 
cabega; àl feptimo dia la racrá: 

10  Yeldiaoctauo traerá dos tortolas , o 
dospalominos;àlSacerdote,à la puerta del 
Tabernaculo del Teftimonio: 

nu Y el Sacerdote hárá el vno es expiacion 
y elotro eu holocaufto: y expiarloha delo 
que peccó fobre el muerto, y fanctificará 
fu cabeça en aquel dia. 

Iu Y confagraráà Ichoua los dias de fu 
Nazareato , y traerá vn cordero de vn año 
en expiacion por la culpa, y los dias primeros 
feran anullados, por quanto fuc contami- 
nado fu Nazareato. 

1 [Eítaespuesla Ley del Nazareo: El 
dia que fe cumpliere el tiempo de fu Naza- 
reato , vendrá à lapuerta del Tabernaculo 
del Teftimonio, 

14 Y offrecera por fu offrenda à Ichoua vn 
cordero? entero de vn año en holocaufto, 
y vna cordera entera de vn año en expiaci- 
on; y vn carnero entero P por pazes, 

15 Item, vn canaltillo de panes cenzeños, 

tortas de flor de harina amaffadas có azey- 
te,y hojaldres cenzeñas'vutadas con azey- 
te, y fu prefente, y fus derramaduras. 

16 YelSacerdotelo ofrecerá delante de 
Yehoua,y hará fu expració, y fu holocaufto. 

17 Y hará el carnero en facrificio de pa- 

zesàIchoua, con el cauaftillo de los panes 

cenzeños : hara anli mifino el Sacerdotc fü 
prefente, y fus derramaduras, 

18 * Entonces el Nazareo raerá ila puer- 
tadel Tabernaculo del Teftimoniolaca- 

beca dc fu Nazareato , y tomará los cabe- 
llos dela cabeca de fu Nazareato, y poner- 
loshá fobre el fuego, que esta debaxo del ía 
crificio de las pazes. 

19 Defpues tomará el Sacerdote la efpal- 
da cozida del carnero,y vna torta fin leua- 
dura del canaftillo, y vna hojaldre fin leua- 
dura, y ponetlohá fobrelas manos del Na- 
zarco,defpues d fuere raydo fuNazareato, 
20 Y mecerloha de meccdura el Sacerdo- 
te delite de Iehoua,loqual fera € fanétidad 
para cl Sacerdote aliende del pecho dela 
mecedur>,y del efpalda de la apartadura:y 
defpucs bcuerá vino el Nazareo. 

21 EftraerlaLey del Nzzareo, que hiziere 
voto de fu offrendaà Ichoua por fu Naza- 
reato,aliende dc loque fu mano alcancáre: 
fegun cl voto que hiziere,aníi hará confor- 
me àla Ley de fu Nazarcato. 

22 ltem,lehoua habló à Moyfen diziédo, 
23 GHablax Aaró, yá fus hijos, y diles, 

* Anh bédizireys-ilos hijos de Ifrael, di- 
ziendoles, 

24  Tehouatebendiga,y tc guarde:: 

25, Hagarefpládecer Ichoua fu roftro fo-- 
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bre ti, y aya de ti mifericerdia: 
26 Ichoua alce àti fu ro(tro,y póga en ti paz 
27 Y pondran mi Nombre fobre los hijos 
de Ifrael, y yo los bendezire. 
CA P IV E 
Lo doxe principes de los doxe Trib? de Ifae! offre- 
c£ feys carros co doze bueyes;y Moyfen los recibe y 
difiribuye entre los Leuttas para llenar el Taberna- 
culo. IL Offrecé los mifmos principes en la dedica- 
cion del Altar fu offrénda cada vno en fa dia. 
* acóteció, que quádo Moyfen vuo 
| acabado de leuátar el Tabernaculo, 
y vngidolo, y fanétificadolo con to- 
dos fus vafos:anfi mifmo el altar con todos 
fus vafos,y vngidolos, y fanctificadolos, 
2 Entonces los principes delfrael,las ca- 
begas delas cafas de fus padres , los quales 
eran los principes delos Tribus, d à efta- 
uan fobrelos contados,offrecieron, 
3 Yrruxeron fus offrendas delante de Ie- 
houa, feys carros cubicrtos, y doze bue- 
yes, cada dos principes vn carro, y cada v- 
no vn bucy,lo qual ofrecieron delante del 
Tabernaculo.. 
4 Ylehoua habló à Moyfen,diziendo, 
$ Tomalodecllos, y ferá para el feruicio 
del Tabernaculo del Teftimonio: y darlo- 
hásà los Lcuitas, à cada vno cóformeá fu 
minifterio. 
6 Entonces Moyfen recibiólos carros y 
los bueyes,y diolo à los Leuitas. 
7 Doscarros y quatro bueyes dió ¿los 
hijos de Gerfon conforme à fu minifterio: 
8 Ylos quatro carros y ochobueyes dió a 
los hijos de Merari cóforme à fu minifterio 
€ debaxo de la mano de Ithamar hijo de 
Aaron Sacerdote. - 
9 Yaloshijos de Caath no dió nada, porá 
lleuauan fobre fi enlos ombros el Seruicio 
del Sanctuario. 
10 €] Y offrecierólos principosá la dedi- 
cació del altar el dia å fue vngido,offrecie- 
ró los principes fu offréda deláte del altar: 
1 YIehoua dixo à Moyfen,El vn Princi- 
pe vn dia, y el otro principe otro dia offre- 
cerán fu offrendaà la dedicacion del altar. 
12 Y el queoffreció fu ofrenda el primer- 
dia fue Nahafon „hijo de Amminadab del 
Tribu de luda: 
13 Y fuefu offréda vn plato de plata de pe- 
fo de cicto y rreynta/iclos y vn jarro dé pla- 
tá de fetéta ficlos àl (iclo del Siétuario,am- 
bosllenos de flor de harina amaffada con 
azeytef para prefente. 
14  Vncucharro deoro de diez fidos lleno 
de perfume.: 
15 Vn bezerro hijo de vaca, vn carnero, 
vu cordero de vn año para holocaufto. 
17 Vncabró dedas cabras para P expiació, 
17 Ypa- 
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17 Y para facrifició de pazes dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor- 
deros de vn año.Efta fue la ofrenda de Na- 
hafon,hijo de Amminadab. 

18 Elfegúdo dia ofreció Nathanael, hijo 
de Suar,Principe de Yfachar. 

19 Offrecio por fu ofírenda vn plato de 
plata de ciento y treynta /itlos de pefo : vn 
jarro de plata de fetenta ficlos ,ál ficlo del 
San&uario , ambos llenos de flor de hariva 
amallada con azeyte para prefente. 

20 Vncucharro de oro de diez ficlos lleno 
-de perfume. 

21 Vnbezerro'hijo de vaca, vn carnero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 

22 Vncabron delas cabras para expiación 
23 Y parafacrificio de pazes,dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor- 
deros de vn año.Efta fue la offrenda de Na- 
thanael,hijo de Suar. 

24 Eltercero dia,el Principe de los hijos 
de Zabulon Eliab,hijo de Helon. 

25 Y fue fu offrenda vn plato de plata de 
ciento y treynta fido: de pelo: vn jarro de 
plata de fetenta ficlos, al ficlo del Sanctua- 
rio, ambos llenos de flor de liarina amaffa- 
da con azeytepara prefente. 

26 Vncucharro de oro de diez fíclos Ile- 
no de perfume. 

27 Vnbezerro hijo de vaca, vn carnero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 

28 Vncabron delas cabras para expiació. 
29 Y parafacrificio de pazes,dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor-- 
deros de vn año. Efta fue la ofrenda de E- 
liab,hijo de Helon. 

30 Elquarto dia, el Principe delos hijos 
de Ruben Elifur,hijo de Sedeur. 

3t Y fue fu ofrenda, Vn plato de plata de 
ciento y treynta ficos de pefo . Vn jarro de 
plata de fetenta ficlos al ficlo del Sanétua- 
rio, ambos llenos de flor de harina amaffa- 
da con azeyte para prefente. 

32 Vncucharro de ero de diez ficlos lleno 
de perfume. 

33 Vnbezerro hijo de vaca, vn carnero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 

34 Vncabron de las cabras para expiació. 
35 Y parafacrificio de pazes,dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor- 
deros de vn año.Elta feela offrenda de Eli- 
fur,hijo de Sedeur. . 

36  Elquintodia el Principe de los hijos 
de Simeon,Salamiel hijo de Surifaddai. 

37 Y fue fu oflrenda vn plato de plata de 
ciento y treynta fidos de pelo. Vn jarro de 
plata de fetenta ficlos al ficlo del Sanétua- 
rio,ambos llenos de flor de harina amaffa- 
da con azeyte para prefentc. 
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38 Vncucharro de,oro dc diez ficlos lleno 

de perfume. 

39 Vnbezerro,hijo de váca , vn carnero, 

vn cordero de vn año para holocaufto. 

40  Vncabró de las cabras para expiació. 

41 Y para facrificio de pazes,dos bueyes, 

cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor- 

deros de vnaño . Efta fuela ofrenda de Sa- 

lamiel,hijo de Surifaddai. 

42 El fexto dia, el Principe delos hijos de 

Gad,Eliafaph, hijo de Duel. 

43 Y fue fu offrenda vn plato de plata de 

ciento y treynta ficlos de pefo . Vn jarro de 

plata de fetenta ficlos, al ficlo del Santtua- 

rio, ambos llenos de flor de harina amaffa- 

da con azeyte para prefente. 

44  Vncuchatro de oro de diez fidos lle- 

no de perfume. 

45 Vn bezerro hijo de vaca , vn carnero, 

vn cordero de vn año para holocaufto. 

46 Vncabró delas cabras para expiació. 

47 Y parafacrificio de pazes dos bueyes, 

cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor- 

deros de vn año. Efta fre la offreda de Elia- 

faph hijo de Duel.  . 

48 Elfeptimo dia,cl Principe de los hijos 

de Ephraim Elifama,hijo de Ammiud. 

49  Yf«fuoffrenda, Vn plato de plata de 

ciento y treynta fides de pefo : vn jarro de 

plata de fetenta ficlos , al ficlo del Sanétua- 

rio:ambos llenos de flor de harina amaa- 

da con azeyte para prefente. 

so Vncucharro de oro de diez fidos lleno 

de perfume. 

51 Vnbezerro hijo de vaca, vn carnero, 

vn cordero de vnaño para holocaufto. 

52 Vncabró delas cabras para expiació. 

$3. Y parafacrificio de pazes,dos bueyes, 

cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor- 

dero. de vn año. Efta fue la ofrenda de Eli- 

fama hijo de Ammiud. . 

$4  Elo&auo dia, el Principe de los hijos 

de Manafle, Gamaliel hijo de Phadaffur. 

$$. Y fueíu offrenda, Vn plato de plata de 

ciento y treynta ficos de pefo: Vn jarro de 

plata de fetenta ficlos al (iclo del San&ua- 

rio, ambos llenos de flor de harina amaffa- 

da con azeyte para prefente. 

$6  Vncuchatro de oro de diez /iclos lle- 

no de perfume. 

57 Vnbezerro hijo de vaca, vn carnero, 

vn cordero de vn año para holocaufto. 

58  Vncabro delas cabras para expiació. 

59 Y para facrificio de pazes,dos bueyes, 

cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor- 

deros de vn año. Efta fue la ofrenda de Ga- 

maliel,hijo de Phadaffür. 

60  Elnoueno dia,el Principe delos hijos 

de Ben-1amin, Abidam hijo de Gedeon. 
Iij 61 Y 
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61 Y fuefuoffrenda,Vn plato de plata de- 
ciento y treynta ficlos de pefo : Vn jarro de 
plata de fetenta ficlos al ficlo del Sanctua- 
rio , ambosllenos de flor de harina amafía- 
da con azeyte para prefentc. 

6, Vncucharro deoro de diez ficlos lle- 
no de perfume. 

63 Vn bezerro hijo de vaca, vn carnero, 
vn cordero de vn año paraholocaufto. 

64  Vncabró delas cabras para expiació. 
65 Y parafacrificio depazes,dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor- 
deros de vn año. Efta fue la offréda de Abi- 
dan hijo de Gedeon. 

66 E decimo dia el Principe delos hijos 
de Dan, Ahiezcrhijo de Ammifaddai. 

67 Y fuefu offrenda, Vn plato de plata de- 
ciento y treynta (cos de pefo : Vn jarro de 
plata de fetenta ficlos al hclo del Sanétua- 
rio , ambos llenos de flor de harina amaffa- 
da conazcyte para prefente. 

68 Vncucharro de oro de dicz fidos lleno 
de perfume. 

69 Vubezerro hijo de vaca, vn carnero, 
vu cordero de vu año para holocaufto. 

70  Vncabró delas cabras para expiacio. 
71 Y para facrificio de pazes,dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones, cinco cor. 
deras de vnaño.Elta fuela offréda de Ahie- 
zerhijo de Ammifaddar.. 

72 El dia onzeno,el Principe de los hijos 
de Afer,Phegicl hijo de Ochran. 

73 Y fre fu offrenda, Vn plato de plata de- 
ciento y treynta felos de pefo: Vn jarro de 
plata de fetenta ficlos, al ficlo del Sanétua- 
rio , ambos llenos de flor de harina amalla- 
da coi azeyte para prefente, 

74 Vu cucharro de oro de diez fico: lleno 
de perfume. 

25 Vubezerro hijo de vaca, vn carnero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 

76 Vncabró de las cabras para expiació. 
77 Yparafacrificio de pazes,dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor- 
deros de vn año. Efta fue la offrenda de Phe 
gicl hijo de Ochran, 

78 Elduodecimo dia el Principe de los 
hijos de Nephthali, Ahira hijo de Enan. 

79 Y fiefuoffrenda,Vn plato de plata de- 
ciento y treynta ficos de pefo: Vn jarro de 
plata de fetenta ficlos al ficlo del Santtua.. 
rio, ambos llenos de flor de harina amatfa.. 
da con azcyte para prefente. 

So Vncucharro de oro de diez fido: lleno 
de perfume. 

8r Vnbezerro hijo de vaca , vn carnero, 
vn cordero de vn año para holoca ulto. 

Sa Vncabrondelas cabras para expiació. 
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83 Y para facrificio de pazes,dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor- 
deros de vn año. Efta fuela offrédade Ahi- 
rá hijo de Enan. 

84 Efta fue la dedicacion del altar el dia 
que fue vngido porlos principes de Ifracl, 
doze platos de plata , dozejarros de plata, 
doze cucharros de oro. 

85 Cada plato de ciéto y treynta fidos, ca- 
dajarro de fetenta, edil plata delos va- 
fos fue dos mil y quatrocientos ficlos àl fi- 
clo del Sanctuario. 

86 Los dozecucharros de oro llenos de 
perfume de diez fidos cada cucharro ìl pe- 
fo del Sáctuario : todo el oro delos cucha- 
rros fre ciento y veynte hielos. 

87 Todoslos bueyes para holocaufto,fue- 
rō doze bezerros, doze carncros,doze cor- 
deros de va año con fu prefente:y doze ca- 
broncs de las cabras para expiacion. 

88 Y todoslos bueyes del facrificio de las 
pazes, veynte y quatro bezerros , fefenta 
carncros, fefenta cabrones, fefenta corde- 
ros de vn año.Efta fue la dedicacion delal- 
tar defpues que fue vngido. 

89 Y quando entraua Moyfen en el Ta- 
bernaculo del Tcítimonio para hablar? có 
el, ovalaboz del quele hablaua de encima 
b de Ía cubierra que eftaua obre el arca del 


Teftimonio,dc entre los dos cherubines,y- 


hablaua con el.. 
CAPIT AA 
H Axe fe nuueua mencion del Candelero,del afiié- 
to de fus lamparas,y de fu hechura. TI, La ex- 
piacton y confagració de los Leuttas para ferum en el 
Tabernaculo. 111 Ley Que de veynte y cinco anos 
comiencó à ferutr,y à los cincuéta feles de vaccaciom 


Habló Ichoua à Moyfen,diziendo, 
2 Hablaà Aáron,y dile, Quádo en- 
cendiercs las lamparas, las ficte lam- 
paras, arderán contra la faz del candelero. 
3 Y Aaronlo hizo anfi,que encendió có- 
tra la faz del candelero fus lamparas, como: 
Ychoualo mandó à Moyfen. 
4 Yeftaera la hechura del candelero; de 
oro de martillo : defde fu pie hafta fus ffo. 
res cra de martillo, cóforme € af modelo q 
Iehoua moftró à Moyfen , anfi hizo el can-- 
delero. 
5 e Irélehouá habló à Moyfen diziédo, 
6 Tomailos Leuitas de entre los hijos 
de lírael, y cxpialos. 
7 Y hazerles hás anfi nara expiarlos, Ro- 
ciafobre ellos el agua d de la expiacion. y 
haz paffar nauaja fobre toda fu carne, y la- 
uarán fus veflidos,y ferán expiados. 
8 Y tomarán vn novillo hijo de vaca con 
fu prelente de flor de harina amalfada con 
azeytez 
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azcyte : y tomarás otro nouillo hijo de va- 
ca para expiacion. 
9 Y3harásllegar los Leuitas delante del 
Tabernaculo del Teftimonio, y juntarás 
toda la compaña de los hijos de Ifrael, 
10 Y harás llegarlos Leuitas. delante de 
lehoua, y podran los hijos delfrael fus ma- 
nos fobre los Leuitas, 
mu bYoffrecerá Aaron los Leuitas deláte 
de lehoua en offrenda delos hijos de Ifta- 
el, y feruirán en el Minifterio de Iehoua. 
1 YlosLeuitas pondrán fus manos fobre 
las cabeces delos nouillos : Y harás el vno 
por expiacion,y el otro en helocaufto à Ie- 
houa para expiar los Leuitas. 
133 Y harás prefentar los Leuitas delante 
de Aaron,y delante de fus hijos, y offrecer- 
loshás en offredaá Iehoua. 
14 Y apartarás los Leuitas de cntrelos hi- 
jos de Ifrael,y ferán mios los Leuitas. 
15 Yanfi defpues vendrán los Leuitas à 
miniftrar enel Tabernaculo del Teftimo- 
nio,y expiarloshas , y offrecerloshas cn o- 
ffrenda. 
16 Porg dados dados me fon àmi los Le- 
uitas de entre los hiios de Ifrael « enlugar 
€ de todo aquel q abre matriz: en lugar de 
los primogenitos de todos los hijos de If- 
rael me los he tomado yo. 
17 Porgmioes todo primogenito en los 
hijos de Ifrael,anfi de hóbres como de ani- 
males:dcfde el dia ĝ 50 maté todo primoge 
nito en la tierra de Egypto , los fanétifique 
para mi: 
18 Y hetomadolos Leuitas en lugar de to- 
dos losprimogenitos enlos hijos de Ifrael. 
19 Y yo hedado dados los Leuitas à Aaró y 
àfus hijos de entre los hijos de Ifrael para 
G firuan el minifterio de los hijos de Ifrael 
enel Tabernaculo del Teltimonio, y recon 
cilien à los hijos de Tfrael;porá no aya pla- 
a en los hijos de Ifrael, llegando los hijos 
de líraelal San&uario. 
20 YhizoMoyfen,y Aaron,y toda lacó- 
paña de los hijos de Ifracl de los Leuitas 
conforme à todas las cofas d mandó Ieho- 
uaà Moyfenà cerca de los Leuitas, anfi hi- 
zieron deellos los hijos de Ifrael. 
21 Ylos Leuitas fe expiaron,y lauaró fus 
vcftidos , y Aaron d los offrecio en offren- 
da delante de Ichoua:y Aaron los reconci- 
lió para expiarlos. 
22 Y anfidefpues vinieron los Leuitas pa- 
ra feruir en fü minifterio enel Tabernaculo 
del Teftimonio delante de Aaron, y delan- 
te de fus hijos:dela manera d mandó Ieho- 
u1à Moyfcn acerca de los Leuitas, anfi hi- 
zieron con ellos. 
23 «| Y habló Jehouaá Moyfen diziendo, 
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24 *Elto quåto â los Leuitas,De veynte y € Loque fe 
cinco años arriba entraránf à hazer fu offi- R ed 
cio enel feruicio del Tabernaculo del Te- TN 
ftimonio. en &c. 

25 Mas dcídelos cincuenta años boluerán 

del officio de fu minifterio,y núca mas fer- 

uirán. 

26 Mas feruirán con fus hermanosenel Ta 
bernaculo del Teftimonio para hazer la gu 

arda:mas no feruirán en el minifterio. Anfi 


harás delos Leuitas $ quáto à fus officios. g Heb.en 
fus obfer- 
CPAP IT TIY uanciass; 


TES. hijos de Ifrael por madamiéto de Dios hax la 
primera Pafiva enel defterto defpues de fu falida 
deE ypto. LL. Aocafion de algunos del Pueblo que 
por ballarfe immundos fegan la Ley no pudieró cele- 
brar la Vafcua con los demás, es pueSta Ley, Que el 
que enel tiépo legitimo de la Pafina eflunicre immi- 
do,o fuere camino, la celebre enel mes [iguiente-y el- 
que no teniendo eStos i mpedimentos dexare de cele- 
brarla a fu tiempo, fea excomulgado de Ifrael. 111. 
Levantado el Tabernaculo muestra Dios fo cótinua 
afstflencia enel cubriendolo de día de vna nuue y de 
noche de vna apparencia de fuego al lenátamitto, o 
afsiento delaqual el cápo fe leuantaua,o repofaua. 


HablóIchouaà Moyfen enel defier- 
to de Sinai enel fegundo afio de fu 

falida dela tierra de Egypto , enel 
mes Primero,diziendo, 
2 Loshijos de Ifrael harán la Pafcuahà 
fu tiempo: 
3 Elcatorzeno dia de efte mes entre las 
dos tardes la hareys à furiempo,conforme 
à todos fus ritos, y cóforme á todas fus le- 

es la hareys. 
4 Y habló Moyfenálos hijos de Ifrael pa- 
raque hizieffen la Pafcua: 
5 Yhizieronla Pafcuaen el mes Primero, 
àlos catorze dias del mes entre las dos tar. 
des enel defierto de Sinai: conforme à to- 
das las cofas que mandó Iehouaà Moyfen 
anfi hizieron los hijos de Ifrael. 
6 «[Yvuo!algunosdeftauan immádos I 
tà caufa de mucrto , y no pudieró hazer la i Heb. va- 
Pafcua aquel dia: y llegaró delátc de Moy- * Heb 2 
fen,y delanre de Aaron aquel dia, Ee m 
7 Ydixeronle agllos hombres, Nofotros hombre. 
eftamos 1mmü dospor caufa de muerto,porá 
feremos impedidos de offrecer ofirendaà 
Iehoua à fu tiépo entre los hijos de Ifrael? 
3 Y Moyfenles refpódió,Efperá,y yo oyré 
que mandará Iehoua acerca de vofotros. 
9 YIehouahabló à Moyfen,diziendo, 
10  Hablailos hijos de Ifrael, diziendo, 
Qualquier varon q fucre immüdo por cau- 
fà de muerto, o fuere camino lexos, de vo- 
fotros,o de vueftras generaciones,haraPa. 
Ícua à lehoua: 
11 Enel mes Següdoji los catorze dias del 
I iij 
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aHtb.fo- mes entre las dos tardes la haran,2 com pa- 

hrecente- nes cenzeños y jeras amargas lo comerán. 

Pon, Tar 1, No dexarán deel algo para la mañana,* ni 

EI i5 quebrarán hueffo enel: conforme à todos 

45.  losritos delaPafcuala harán. 

Lan.19,36, 13 Maselqueeftuuiere limpio, y no fue- 
recamino, li dexare de hazer la Paícua, la 
tal perfona ferá cortada de fuspueblos:por 

uáto no offreció ¿fu tiempo [t offréda de 
Yehoua,el tal hombre lleuará fu peccado. 
14 Yíimorare có vofotros algun peregri- 
no, y hizicre la Pafcua à Iehoua, conforme 
al rito dela Pafcua, y conforme fus leyes 
anfila hará : vn mifmo rito tendreys anfi el 
peregrino,como el natural de la tierra. 
HL 15 4] * Y el dia que el Tabernaculo fué le- 

*Exod.40, nantado la nuue cubrió el Tabernaculo fo 

34 brela tienda del Teftimonio : y à la tarde 
eftaua fobre el Tabernaculo como vna ap- 
parencia de fuego hafta la mañana. 

16 Anfieracontinamente: la nuuelocu- 
bria, y de nochela apparencia de fuego, 

17 Yfegunquefealcaua la nuue del Ta- 
bernaculo, los hijos de Ifrael fe partian : y 
en el lugar donde la nuue paraua,alli aloja- 
uan los hijos de Ifrael. 

18 Al dicho deIehoua los hijos de Ifrael 
fe partian, y al dicho de Iehoua affentanan 

* 1.Cor-10> el cápo: * todoslos dias que la nuue eftana 

E fobre el Tabernaculo,ellos eftauá quedos. 
19 Y quádo la nuue fe detenia fobre el Ta- 
bernaculo muchos dias,entonces los hijos 

b Heb.guar. de Ifrael baguardaná à lehoua,y no partiá. 


om 20 Yera,q quádo la nuue eftaua fobre el 
m tabernaculo € pocos dias, al dicho de Ieho 


c Heb. dias ua alojauan;y al dicho de lehoua partian. 

de cuentas 21 Y era, que quando la nuue eftana defde 
la tarde hafta la mañana, y à la mañana la 
nuuefe leuátaua,ellospartian : o ff asia efta- 
do el dia, y à la noche la nuue fc leuantaua, 
entonces partian. 
22 O fidos dias,o vn mes,o vn afio,quá- 
do la nuue fe detenia fobre el Tabernacu- 
lo quedandofe fobre el ,los hijos de Ifrael 
affentauan, y no mouian : mas quando ella 
fe algaua,ellos mouiau. 
23 Áldicho delehoua affentauan, y àl di- 
cho de lehoua partiá, aguardádo à lehoua, 

d Heb. por como lo auia dicholehoua d por Moyfen. 


mano de 
CRA 


Moyfen.- 

M Ahdá Dios à Moyfén que haga dos trompetas 

de plata y feitala el vfà que deellas fe tendra 
anli en pax:como en guerra, 1L Parte el Campo del 
defierto de Sinai por fi orden, TIL Moyfen ruega à 
Hobab buo de Raguel que vaya có ellos hafta la tier 
ra de Promifiló para moftrarles el camino y los alo- 

jarmicntos por el defierto. IILE, La oracion de. 
Moyfen dl lenantar del Arcay 4l af: 
Jentarla . 
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bá Iehoua habló à Moyfen,diziendo, 


2 Hazte dostrompetas de plata: de 
obra de martillo las harás, las quales 
te feruirán para conuocar la congregació, 
y para hazer mouer el campo. 
3 Y quando las tocaren,toda la compafia 
fe juntará à tiá lapuérta del Tabernaculo 
del Teftimonio. 
4  Masquando tocaren la vna, entonces 
fe congregarán à ti los principes, las cabe- 
gas € de la multitud de Ifrael. 
5 Yquádotocardes jubilo entonces mo- 
uera el campo f de los que eftan alojados àl 
Oriente. 
6 Y quadotocardes jubilo la fegűda vez, 
entóces mouerá el campo de los que eftan 
alojados al Medio dia:jubilo tocaran à fus 
partidas. 
7  Emperoquando juntardes la cógrega- 
cion,tocareys,mas no jubilareys. 
8. Y loshijosde Aaron los facerdotes, 
tocarán las trompetas; y tenerlaseys por 
eftatuto perpetuo por vueltras generacio- 
nes, 
9  Yquandovinierdesà la guerra en va- 
eftra tierra contra el enemigo os molea- 
rej jubilareys co las trompetas, y fereys en 
memoria delante de Iehoua vueftro Dios, 
y fereys faluos de vueftros enemigos. 
1o Item, enel dia de vueftra alegria, y en 
vueftras folennidades , y en los principios 
de vueltros mefes tocareys las trompetas 
fobre vueftros holocauftos, y fobre los fa- 
crificios de vueftras pazes, y feros han por 
memoria delante de vueltro Dios: Yo Ieho 
ua vueftro Dios. 
n € Y fue enelañofegúdo, enel mes Se- 
undo ¿los veynte del mes, que la nuue fe 
algó del Tabernaculo del Teítimonio. 
1 Y mouieron los hijos de Ifrael porfus 
partidas del deficrto de Sinai: y paró la nu-- 
ue enel defierto de Pharan. 
13 Y mouieron la primera vez àl dichode 
Ichoua por mano de Moyfen. 


14 Y la vandera del campo delos hijos de: 
Iuda comengo à marchar primero porfus- 
efquadrones: y Nahaffon hijo de Ammina-- 


dab era fobre fu exercito. 

15 Yfobre elexercito del Tribu delos hi- 
jos deIffachar era Nathanael hijo de Suar. 
16 Y fobre el exercito del Tribu de los 
hijos de Zabulon,Eliab hijo de Helon. 

17 Yel Tabernaculo era ya defarmado, y 
mouieron los hijos de Geríon, y los hijos 
de-Merari,que lo lleuauan. 

18 Luego comengó à marchar lavande- 
ra del campo de Ruben por fus esquadro- 
nes : y Elifur hijo de Sedeur era fobre fu e- 
xercito,. 


19 Y fo- 


e Heb. de 
los milla- 
res. 

f Arriba 
Capea 


IL 
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19 Yfobreel exercito del Tribu delos hi- 
jos de Simeon era Salamiel hijo de Surifad- 
dai. 
20 Y fobre elexercito del Tribu de los 
hijos'de Gad,Eliafaph hijo de Duel. 
it Luego comengaró à marchar los Caa- 
thitas lleuando el Sanétuario : y entre táto 
23.105 Ger Que Ellos Hegauan, ? affentaron el Taber- 
fonitas, —maculo. 
22 Defpuescomengó à marchar la van- 
dera del cápo delos hijos de Ephraim por 
fus efquadrenes: y Ehfama hijo de Ammi- 
ud era fobre fu exercito. 
23 * Y {obre el exercito del Tribu de los 
hijos de.Manaffe , Gamaliel hijo de Pha- 
dalur. 
24  Yfobreel exercito del Tribu de los 
hijos de Ben-iamin, Abidam hijo de Ge- 
deon. 
25 Luegocomengoámarcharla vandera 
del cápo delos hijos de Dan por fus efqua- 
drones recogendo todos los cápos:y Ahie 
zer hijo de Ammifaddaiera fobre fu exer- 
cito. 
26 Yfobreel exercito del Tribu de los 
hijos de Afer, Phegiel hijo de Ochran. 
27 Y [obre el exercito del Tribu delos 
hijos de Nephthali,Ahira hijo de Enan. 
b El orden 28 Eftas fon b las partidas delos hijos de 
de marchar Uracl por fus exercitos:y anf fe partieron. 
1IL 29 [Entóces Moyfen dixo à Hobab hijo 
de Raguel Madianita fu fuegro , Nofotros 
nos partimos para el lugar del qual Iehoua 
hadicho,Yoos lo daré.Ven con nofotros,y 
hazerte hemos bien: porque Iehoua ha ha- 
blado bien fobre Ifracl, 
3o Y elle refpondió,Yo no védré,antes me 
yré a mi tierra, y à mi natural. 
3 Y elle dixo,Ruego te 4 no nos dexes, 
porque tu fabes nueltros alojamiétos enel 
defierto,y nos ferás en lugar de ojós. 
32 Yferá, que fi vinieres con nofotros, 
quando ouieremos el bien que Iehoua nos 
ha dehazer,nofotros te haremos bien. 
33 Anfi partserón del Monte de Iehoua 
camino de tres dias, y el arca del Concicr-. 
to de Ichoua fue delante deellos camino 
de tres dias bufcandoles repofo. 
34 Ylanuue delehoua yua fobre ellos de 
dia defde que partieron del campo. 
liL 36 | Y fue,Genmouiédo el arca, Moy- 
*Wal.s7.. fen dezia, * Leuantate lehoua, y fean difsi- 
pados tus enemigos, y huygan delante de 
turoftro,los que te aborrecen. 
e Alagrs. 36 Y en affentando ella dezia,Buelue lex 
de multi- houa € àlos millares de los millares de IL 
pr de If- > rael. 
FAC. 


Cu BPT XX 
E! Pueblo fequexa de Dios, Dios lo cafliga,y miti - 
Zea elcafhigo à laoració de Moyfen. 11. El Pueblo 
deffea comer carne, fofpira, y lamenta por el estado 
de Egypto menofprecsando el Manna deque Dios lo 
Justentana. DII. Moyfen oyendo el publico llanto 
fé quexa à Dios debaxo de la carga de fu officiosy le» 
ide que le mate antes de dexasleen tal eslado.... 
[UI Dios lemáda que efcoja 70. varones del Puea 
blo que le ayuden enel gouierno, y que e los prefente 
enel Tabernaculo: y que al Pueblo prometa carne en 
abundácia para el dia figuiente. V. Moyfén duba 
da enla promejfú de Dios™ VI. Inntoslos 7o. va- 
rones à la puerta del Tabernaculo , Dios les da fo 
iritu babilitandolos para el officio en teftimonio 
de lo jeu ea VE. Iofüe xela carmalmente 
elofficio de Moyfen, y Moyfén lo corrige. VIH. 
Dios da codornizes enelcampo en grande abundan- 
cia conforme fu promeffaymas tras ellas fa castigo, 
biriendo dl Pueblo de grande plaga por fu murmiw- 
racion,de dóde quedo el nombre ål lugar, Sepulchros 
de concupifiencia. 


è í Aconteció , que el pueblo fe quexó 
en oydos delehoua, y oyolo Ieho- 
ua, y enojofc fu furor, y encendiofe 
en ellos fuego de lehoua, y confumió 4 el d Heb.en 
vn cabo del campo. vn &c. 
2- Entóces cl pucblodió bozesà Moyfen, 
y Moyfen oró a Iehoua;y el fuego fe hádió p 
3 Y*llamóàaquellugarf Taberah,porg f Quen 
el fuego deIehouafe encendió en ellos. ^ oincédio. 
4 Y el vulgo q era enmedio del pueblo — I1. 
vuo deffeo,y boluieron, y aun lloraronlos : 
hijos de Hfrael, y dixeron,» Quien noshi- ye 1.Cor. 
zielle comer carne? 10,6. 
5 Acordamosnos del pefcado , q comia- 
mos en Egypto debalde, delos pepinos , y 
delos melones, y de los puerros, y delas 
cebollas, y delos ajos. 
6  Yaoranueftra anima fe feca, que nada 
fino Man ven nueltros ojos. 
7 Y x* el Man eracomo fimiente de culan: ¥ Exod.16, 
tro:y fu color,como color? decriftal. 14 
$ Derramauafe el pueblo,y cogian,y mo 5ab.t6,20, 
lian en molinos,o majauan en morteros, y Vfal77, 24 
cozian en la caldera, y hazian deel tortas,y" ^4^6:51- 
fu fabor era como fabor de azeyte nueno. E 0% 
y Bdclio. 
9 Y quando decédia el rocio fobre el real 
de noche, el Man decendiafobreel. . 
19 4] Y oyó Moyfenal pueblo,quellora= 1L 
ua por fus familias, cada vno à la puerta de 
fu tienda, y el furor de Iehoua fe encendió 
en gran manera: y pareció mala Moyfen, 
m Y dixo Moyfenà lehoua, Porque has 
hecho mal à tu fieruo ? Y porque no he ha- 
lado-gracia en tus ojos , que hás pueftola 
carga de todo efte pueblo fobre mi? 
12 Cócebi yo à todo efte pueblo?*Engédre- h Hcb.en 
lo yo,á me dizes,lleualo ^en tus bragos,co tu feno. 
l inj mo 
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mo lleuacl que cria àl que mama, la tierra 
de la qual jurafte à fus padres? 

15  Dedondetégo yo carne para dar å to- 
do efte pueblotporquelloran fobre mi,di- 
ziendo, Danos carne,que comamos. 

14. No puedo yo folo fupportar à todo efte 
pueblo,que es mas pelado que yo. 

15 Y fianfilo hazes tu cómigo,yo te ruego 


a Heb. ma- ĝ me mates 3 de muerte, fi he hallado gra- 


tando. 
1111 


cia en tus ojos, y que yo no vea mi mal. 

16 @ Entonces lehoua dixo a Moyfen,lú- 
tame fetéta varones delos Ancianos de If- 
rael, qt» fabes d fon Ancianos del pueblo, 
y fus principes: y traelosà la puerta del Ta 
bernaculo del Teltimonio, y efperen alli 
contigo. 

17 Y yodecédiré, y hablaré alli contigo, y 
tomaré del efpiritu q efta enti, y pondré en 
ellos, y lleuarán contigo la carga del pue- 
blo,y no la lleuarás tu folo. 

12 Emperoal pueblo dirás,Sanétificaos pa 
ra mañana, y comcreys carne: porquáto a- 
ueys llorado en oydos deIehoua,diziédo, 
Quié nos hiziclfe comer carne! Cierto me- 
jor nos yua en Egypto. Que Iehoua os da- 
rá carne, y comereys. 

19 No comereys vn dia,ni dos dias,ni cin- 
co dias,ni diez dias, ni veynte dias, 

20 Haftavn mes de tiépo,halta q os falga 
porlas narizes,y os fea en aborrecimiento: 
por quito menospreciaftes àIchoua , d efta 
enmedio dc vofotros , y lloraftes delante 
decl diziédo,Parad falimos ¿ca de Egypto? 


Ve oar 4] Entonces Moyfen dixo,Seys cientos 


* laan. 6,7- 22 


mil de pie es el pueblo en medio delqual yo 
eftoy,y tu dizes, Yo les dare carne,y come- 
rán v» mes de tiempo? 

* Degollarfehán para ellos ouejas y 
bueyes que les baften? o juntarfehan para 
ellos todoslos peces delamar, para que 
ayan abaftot 

23 Entonces Iehoua refpondió à Moyfen, 


9-3. 591- * Ha fe acortado la mano de Iehoua? Aora 


vt. 


verás fi te viene mi dicho,o no. 

24 €] Y falió Moyfen, y dixo àl pueblo las 
palabras de Iehoua : y juntó los fetenta va- 
rones delos Ancianos del pueblo, y hizo- 
los eftar al derredor del Tabernaculo. 

25 Entonces Ichoua decendió en la nuue, 
y hablole:y tomó del efpiritu que effaua en 
el, y pufo en los fetenta varones Ancianos: 
y fué,que en repofando en ellos el efpiritu, 


b S.depro- prophetaron,y 5 ceflaron. 


plictar. 


26  Yauia ¿dado en el cápo dos varones: 
el vno fe llamaua Eldad, y cl otro Medad, 
fobre los quales tambié repofó el efpiritu, 
eftos eltauan entre los efcriptos, mas no a- 
wian falido al Tabernaculo, v comengaron 
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à prophetar enel campo. 
27 Y corrió vn moco,y dió auifo à Moy- 
fen, y dixo, Eldad,y Medad prophetan en 
el campo. 
28 @ Entonces refpondió Iofue hijo de 
Nun miniftro de Moyfen de fus mácebos, 
y dixo,Señor mio Moyfen,impidelos. 
29 Y Moyfenlerefpondió,Tienestu ce- 
los por mi?Mas quié dicffe que todo el pue 
blo de Ichoua faeffen prophetas,que Iehoua 
dieffe fu efpiritufobre ellos. 
30 Yrecogiofe Moyfen al campo,el y los 
Ancianos de Ifrael. 
31. qy* Yfalió vn viéto € deIehoua,v tru- 
xo codornizes dela mar, y dexolas fobre el 
real vn dia de camino de la vna parte, y o- 
tro dia de camino de la otra en derredor 
del campo, y cafi dos cobdos fobre la haz 
de la tierra. 
3» Entonces el pueblo fe leuátó todo adl 
dia, y toda la noche, y todo el dia Giguiéte, 
y cogeronfc codornizes , el que menos,co 
gio diez montones : y tendieronfelas ten- 
diendo en derredor del campo. 
33 * Aŭ eftaua la carne entre los diétes de- 
ellos,antes q fueffe cortada quádo el furor 
de Iehoua fe encendió en el pueblo,y hirió 
Ichoua el pueblo de gran plaga en gran 
manera. 
34 Y llamó el nombre deadllugar € Ki- 
broth hatraauah, por quáto alli fepultaron 
al pueblo cudiciofo. 
35 * DeKibroth hattaauah mouió el pue 
blo à Haferoth,y pararon en Haferoth. 
CHA TMT A 

Aria y Aaron murmurá cotra Moyfen à caufa 
M muger Etbiopifa. Vl. Dios los reprehede 
defendiédo a Moyfen,y à Maria hiere de lepra. VI, 
Aaró pide perd a Moyfen defa culpa, y le ruega que 
ore por María, loqual Moyfen haxe, 1111. Per fen- 
tencia de Dios Maria esechada del Campo por fiete 
dias, y el cápo es detenido de fu camino por fu caufa. 


Habló Maria y Aaron cótra Moyfen 
por caufa dela muger Ethyopilfa q 
auia tomado : porque el auia toma- 
do muger Ethyopiffa. 
2 Ydixeron,Solamente por Moyfen ha 
hablado Iehoua?No ha hablado tábien por 
nofotros? Y oyolo Ichoua. 
Y aál varon Moyfen era muy máfo mas 
å todos los hóbres, q cranfobre la tierra. 
4 4 Y luego dixo Iehouaà Moyfen y à Aa- 
ron,y à Maria,Salid vofotros tres àl Taber- 
naculo del Teftimonio.Y falieró ellos tres. 
y Entonces Ichoua decédió enla coluna 
dela nuue, y pufofe à la puerta del Taber- 
naculo : y llamo à Aaron y à Maria, y falie- 
ron cllos ambos. 
6; ¡Del 


VII. 


VIII 

* Exod, 16, 
157 
Pfal.77,26. 
c Grande. 
O, por mã- 
dado de Ie- 
houa. 


* Pf2l. 77, 
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ds.Moy-- 
fen. 

e Sepul- 
chros de 
concupi- 
fcencia. 

* Abaxo 33. 
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T Heb no. 


a Lanuue 
delapare- 
ció. 


NT, 


IN. 


b S.conel 
campo. 


€ Enfufa- 
milia,o tri- 
bu. 


6 Yelles dixo, Oyd aora mis palabras, Si 
tuuierdes propheta de Ichoua yole appare- 
cerc en vilion,en fueños hablaré con el. 

7 Mifieruo Moyfennoes anfi: f eu toda 
mi cafa es fiel. 

8 Bocaáboca hablaré con el, y de vifta:y 
no por figuras o femejanga vera à Iehoua: 
porá pues no ouiftes temor de hablar có- 
tra mi fieruo Moyfen? 

9 Entonces el furor deIchouafe encen- 
dió en ellos, y 3 fuefe, 

10 Yla nuue fe apartó del Tabernaculo: 
y heaqui que Maria era leprofa como la nie 
ue:Y miró Aaron à Maria,y heaqui q Stana 
leprofa. 

1 €] Y dixo Aaroná Moyfen, Ruego te 
feñor mio,que no pongas aora fobre nofo- 
tros peccado, porque locamentelo hemos 
hecho,y auemos peccado. 

12 Nofea ella aora como el áfale muer- 
to del vientre de fu madre cófumida la mi- 
tad de fu carne. 

1; Entonces Moyfen clamó àIehoua,di- 
ziendo, Rucgote o Dios quela fanes aora. 
14 @ Y Iehoua refpódió a Moyfen,Pucs fi 
fu padre efcupiendo ouiera efcupido en fu 
cara,no fe auergoncaria por fierte dias ? fea 
echada fuera del real por fiete dias: y de- 
(pues b fe juntará, 

15 Anfi Maria fue echada del real ficte 
dias,y el pueblo no pafló a delante hafta 4 
Mariafejuntó.. 


CAPR T XII 


Eu el Pueblo de Haferoth al defierto de Phara, 
de donde por mandado de Dios embia. Moyfan 
elpias que reconoQcá la tierra de Promifiið. Il. Buel 
tas las efpias trayendo la mueftra de los frutos de la 
tierra amedrentan al Pueblo dela conquifla declla 
encareciódo la fortalexa deella y de fis moradores, 
1L Caleb vno de las efpias anima el ueblo á la 
conquibta,mas los otros fus compañeros perfeneran 
en amedrentar el Pueblo y infamar la tierra. 


Defpues mouió el pueblo de Hafe- 

i roth,y affentaron el campo en el de- 
fierto de Pharan. 

2 Ylehouahablóà Moyfen,diziendo, 

3 Embiate hombres que reconozcan la 

tierra de Chanaan que yo doy à los hijos 

de Ifrael , de cada tribu de fus padres em- 

biareys vn varon cada vno principe € en- 

trc ellos. 

4 YMoyfenlosembió defde el defierto 

deP haran cóformcá la palabra de Iehoua: 

y todos aquellos varones cran principes 

de los hijos de Ifrael: 

s_ Losnóbres delos quales ón eftos. Del 

Tribu de Ruben,Sammua hijo de Zechur. 
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6 DelTribude Simeon, Saphathijo de 
Hari. (phone. 
7 DelTrihudeluda, Caleb hijo dele- 
8 Del Tribu de Ifachar,Iegal hijo de Io- 
feph. (Nun. 
9 DelTribu de Ephraim , Ofeas hijo de 
19 Del Tribu deBen:iamin, Phalti hijo 
de Raphu. 
u DelTribu de Zabulon, Geddiel hijo 
de Sodi. 
1i; DelTribu deIofeph, del Tribu de Ma 
naffe ,Gaddi hijo de Sufi. 
13 DelTribu deDan,Ammiel hijo de Ge 
malli. (chael. 
14. Del Tribu de Afer,Sethur hijo de Mi- 
15 Del Tribu de Nephthali, Nahabi hijo 
de Vapfi. 
16 Del Tribude Gad, Guel hijo de Ma- 
chi. 
17 Eftosfonlos nombres delos varoncs,. 
á Moyfen embió à reconocer la tierra, y à 
Ofeas hijo de Nun Moyfenle pufo nom- 
bre Iofue. 
18 Y embiolos Moyfen à reconocer la 
tierra de Chanaan,diziendoles, Subid por 
aqui,por el Mediodia, y fubidàl monte. 
19 Y coníideradla tierra, que tal es : y el 
pueblo que la habita,fi es fuerte,o flaco :fi 
espoco,o mucho: 
20 Quetalesla tierra habitada, fi es bue 
na,o mala: y q tales fon las ciudades habita- 
das:(1/on de tiendas, o de fortalezas. 
21 Ité, qual fea la tierra, fi es grueffa,o ma 
gra:fiay en ella arboles,o no. Y es forcaos, mom 
y coged del fruto de la tie rra. Y el tiempo IUE. 
era el tempo de las primeras vuas. dle 
22 Y ellos fubieron, y reconocieronla 
tierra deíde el defierto de Sin hafta Rohob 
entrando en Emath. 
23 Y fubieron por el Mediodía, y vinie- 
ron hafta Hebron: y alli estana Achiman, y 
Sifai,y Tholmx1,hijos de Enac. Y Hebron 
fue edificada fiete años de * Soan la de E- *Taphnes. 
gypto. 
24 xYllegaronhaftaelarroyo de Efcol, * Denti 
y dealli cortaron vn farmiento con vn ra- o) T 
zimo de vuas , el qual truxeron dos en vna de E 
f barra, y de las granadas y delos higos. Es Moa 
25 Y 8 llamo à aquel lugar, h Nahal- Ef. El arroyo 
col,por el razimo , que cortaron de allilos o Valle del 
hijos de Ifrael. Razimo. 
16 4] Y boluieron de reconocerla tierra — !*- 
acabo de quarenta dias. 
27 Yanduuicron, y vinieron à Moyfen y 
à Aaro, yá toda la compaña de los hijos de 
Ifracl cn el defierto de Pharan,cn Cades, y 
dieron les la rcípueñta, y à toda la compa- 
ña, y moftraronles el fruto dela tierra. 
23 Y 
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28 Y contaronle,y dixeron, Nofotros 
llegamos àla tierraala qual nos embiafte: 
laqual ciertamente corre leche y miel, y 
efte es el fruto deella, 

29  Maselpuebloquehabita aquella tier 
ra , es fuerte,y las ciudades muy grandes 
y fuertes: y tambien vimos alli los hijos de 
Enac. 

30 Amalec habita la tierra del Mediodia, 
y el Hetheo , y el lebufeo , y el Amorrheo 
habitan en el monte:y el Chananeo habita 
junto ¿la mar, y ¿la riberadel Iordan. 

31 q] Entonces Caleb hizo callar el pue- 
blo delante de Moyfei , y dixo , Subamos 
po iid la: que mas podre- 
mos que ella. 

22 Maslosvarones que fubieron con el, 
dixeron, No podremos fuübir contra a- 
quel pueblo: porque es mas fuerte d nofo- 
tros: 

33 Yinfamaronlatierra, que auian reco- 
nocido,conlos hijos delfrael , diziendo, 
Latierra por donde paffamos para recono 
cerla, es tierraque traga à fus moradores: 
y todo el pueblo,d vimos en medio deella, 
fon hombres ? de grande eftatura. 

34 Tambien vimos alli gigantes,hijos de 

b Heb. en Enac, delos gigantes: y eramos nofotros 
à nueftro parecer, como lagoltos:y anfi 

les pareciamos tambien a ellos. 


TIL 


a Heb.de 
medida, 


nueftros 
Ojos 


CAPIT. XIII. 


E! Pueblo defantmado por las efpias fe lamenta y 
trata de boluerfe a Egypto- 11. Tentando Io- 
«ey Caleb à animarlo, el pueblo los quiere apedre- 
ar. ill. Dios ayrado contra ellos trata con Moy- 
Jeu de desiruyrlos,mas Moyfén fele oppone con vehe- 
mente oracion. ILII, Diosa la instancia de Moy 
Jen perdona al Vueblo por entonces, fentenciandolos 
empero à destierro en el deficrto por 40 años,y ame 
saqandolos que ninguno deellos entraria en la tier- 
ra de lromifiton a canfa de fu rebellion , faluo lofue 
y Caleb por aner fido fieles. V. — Lasefbiasque 
anian defanimado al Pueblo, mueren en castigo de 
fu peccado, VI. Tendando el Pueblo a paffar à 
delante contra el mandamiento de Dios,y las prote- 
Haciones de Moyfen,, es herido de los Amalecitas y 
Chanancos. 


Ntonces todala congregacion alça- 
E songs y dicron* bozes:y lloró el 
pueblo aquella noche. 

2 Yqucexaronfe contra Moyfen y contra 
Aaron todos los hijos de Jfracl,y dixeron- 
1 stodala multitud,Oxala murieramos en 
la tierra de Egypto;o en efte defierto:oxa- 
lamurieramos. ^ 

Y porque nos trac Iehoua à efta tierra 


e Hcb.fü 


boz, 
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para caer à cuchillo , y que nueftras muge- 
res y nueftros chiquitos feá por prefa? No 
nos feria mejor Wesce à Egypto? 
4 Y deziandel vnoálotro, Hagamos vn 
capitan, y boluamos nosà Egypto. 
5 Entonces Moyfen y Aaron cayeron fo- 
bre fus fazes delante de toda la compaña 
de la congregacion de los hijos de If- 
racl. 
6 @ + YIofue hijo de Nun,y Caleb hijo 
de Iephone,*delos q auian reconocido la 
tierra rompieron fus veftidos . 
7 Yhablaronàtodala congregacion de 
los hijos de Ifrael, diziendo , La tierra por 
donde paflamos para reconocerla ei tierra 
en grande manera buena: 
8 Sı Iehoua fe agradare de nofotros, el 
nos meterá en efta tierra, y nos la entrega- 
rá,tierra que corre leche y miel. 
9 Portanto nofeays rebelles contra Ie- 
houa,ni temays ál pucblo de aquefta tier- 
ra,porá nueftro pan fon: Su amparo fe há 
apartado deellos , y con nofotros es Ieho- 
ua,no los teñays. 
10 Entoncestodala multitud £ habló de 
apedrearlos con piedras, y la gloria de Ie- 
houafe moftró enel Tabernaculo del Tefti 
monio à todos los hijos dc Ifrael. 
n €] Y lehoua dixo à Moyfen,Hafta quá 
do me ha de irritar che pueblo?Hafta quá- 
do no mc ha de creer con todas las feñales 
å he hecho en medio deellos. 
1; Yoloheriréde mortandad, ylo deftru 
yré,y à uh te pondré fobre gente grande y 
fuerte mas que el. 
13 Y Moyfen refpondió ¿Ichoua , + Y 
oyrlohan los Egypcios , porque de me- 
2s deel facafte a efte pueblo con tu forta- 
eza. 
14 Yidirán los habitadores de cfta[tierra 
los quales han yaoydo q tu,o Iehoua, $anas 
en medio de cftepucblo, d ojoà ojoappa- 
recias tuyo Iehoua,v q tu nuuc eftauafobre 
ellos, y que dc dia yuas delante deellos 
en coluna de nuue , y de nocheen coluna 
de fuego, 
15 Yquehas hecho morir à efte pueblo 
como 3 vn hombre: y diran las gentes, que 
oyeren ru fama, diziendo, 
16 *Porqueno pudo Icboua meter efte 
pucblo en la tierra de la qual les auia jura- 
de,los mató enel defierto. 
1;  Aora pues yo te ruego que fea mag- 
nificadala fortaleza del Señor, como lo ha 
blafte,diziendo, 
18. *Iehoua,luengo de yras, y grande en 
mifericordia , q fuclta la iniquidad y la re- 
bellion:y f abíoluiendo no abfolueri.Que 
vifita 
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vifita lamaldad de los padres fobre loshi- 
jos hafta los terceros y haftalos quartos. 
J9  Perdonaaoralainiquidad defte pue- 
blo fegunla grandeza de tu mifericordia, 
y como has perdonado à efte pueblo def- 
de Egypto hafta aqui. 

III, 20 jEntóceslehoua dixo,yo lo he per- 
donado conforme à tu dicho. 

a Heb. lazı Mas ciertamente biuo yo, ? y mi glo- 

Eu ria hinche toda la tierra, 

Anas 7 Que todos los à vieron mi gloria, y 
mis feñales q hecho en Egypto y en el de- 
fierto;y mehan tentado ya dier vezes, y no 

han oydo mi boz, 

bHeb,five- 23 b No verán latierra de la qual juré à 

rin*c uspadres:y q ninguno, delos que me han 

Pí 95,11. tSp e q 
irritado, la vera. 

* lfi46. 24 * Mas mi lieruo Caleb,por quáto vuo 
otro efpiritu en el, y cumplió de yr enpos 
de mi,yolo meteré en la tierra dóde entró, 
y fu (imientela recebirá en heredad: 

25 Yaunal Amalecita,y ál Chananeo que 
Babitan en el valle.Bolueos mañana, y par- 
tios al defierto camino del mar Bermejo. 
26  Item,lehoua habló àMoyfen, y à Aa- 
ron,diziendo,. 

kPfio5 26. 27 — * Hafta quando oyré à efta mala 

compaña que murmura contra mi : las 

quexas delos hijos de Ifrael, que fe quexan 
demi? 

18 Diles,» Biuo yo,dizelehoua, d? co- 

mo vofotros hablaftes à mis oy dos, anfi haré 

Jo con vofotros. 

29 Eneftedefierto caerán vueftros cuer 

dArrib.ca. pos,y d todos vueftros contados por toda 

pae vueftra cuenta de veynte años arriba,los 4 
murmuraftes contra mi. 

30 Quevofotros no entraroys en la tier- 

ra por la qualalcé mi mano de hazeros ha- 

bitar en ella acido à Caleb hijo deIepho- 

nc, y à lofue hijo de Nun. 

31 Y vueftros chiquitos,delos quales di- 

xiftes,Por prefaferan, yo los meteré, y e- 

llos fabran la tierra que vofotros defpre- 

ciaftes. 

32 Y vueflros cuerpos vofotros , en efte 

delierto caerán. 

33 Masvueftros hijos ferán paftores en 

Exec. 46. efte defierto quaréta años, y+ ellos € lleua- 

€ Exo. 205 rán vueltras fornicaciones, hafta que vu- 
eftros cuerpos fean confumidos en el de- 
fierto: 

34 Conformeàl numero delos dias en 4 

reconociftes la tierra,* quarenta dias, dia 

poraño,dia pora&o;llcuareys vueltrasin- 

FHeb.mi d. ia quarenta.años , y conocereys 

mi caftigo. 


b iê- " E. 
NCC 35 Xo lehouahe hablado,Si cito no hizie- 
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re à toda efta compaña mala, q fe ha junta- gS- esaf- 
do contra mi; en efte defierto ferán; cófu ber que cn 
midos, y ay morirán. s 

36 €Y los varones 4 Moyfen embió à re V. 
conocer la tierra, y bucltos auian hecho 
murmurar contra elàtodala congregació 
infamando la tierra, 

37 *Aquellos varones, q auian infama- *;. Cor.10, 
do là tierra , murieron de plaga delante de 10. 
Iehoua. Heb.3,10, 
38 Maslofue hijo de Nun, y Caleb hijo Iudas 5» 
de lephone biuieron,de aquellos hombres 
que aulan ydo à reconocerla tierra. 

39 Y Moyfen dixo eftas cofas à todoslos 
hijos delIfrael, y el pueblo fe enlutó mu- 
cho. 

40 q] * Y leuantaronfe porla mañana, y *p 
fubieron à la cumbre del monte, diziendo, 
Henos aqui aparejados para fubir ál lugar 
delqual ha hablado Iehoua,por quáto aue- 
mos peccado. 

4r Y dixo Moyfen, Porque quebrantays 
el dicho delehoua? Efto tampoco os fuce- 
dera bien. 

42 No fubays, porque Iehoua no eftá en 
medio de vofotros,nofeays heridos delá-. 
te de vueftros enemigos. 

42 Pordel Amalecita,y el Chananeo 912 
delante de vofotros , y caereysà cuchillo: 
porque por quáto os aueys tornado de fe- 
guirá Iehoua, tambien lehouano eftá con 
vofotros. 

44 Yhes forcaronfeà fubir en la cum- 
bre del monte, mas el arca del Concierto 
de lehoua, y Moyfen,no fe quitaron de en 
medio del campo. 

45 Y decendió el Amalecita, y el Cha. 
naneo que habitauan en el monte, y hirie-- 
ronlos, y desliizieronlos, hafta Hormá. 


vi. 
CHE. 35 de 


h Obftina- 
tonfe, por- 
fiaró 23 X6 


CANDIA 


ET Dios el Prefente que fe ofrecerá có cada Ho 
locansto fegunlas diferencias de los animales, 
IE Manda que estas mifmas leyes firuá tambien àl 
Peregrino, LEL Reprte la ley dela offrinda de las: 
primicias del pan amaf]ado. IIIL La expracion 
de toda la congregació.. V. La expiación de cada 
perfona particular.. VI, El que peccare à fabrédas 
que fea excomulgado finexpiacio. VII, Vneque 
Je ballo quebrantando el Sabado cs apedreado por 
fententia de Dios. V-III Ley que todos los del 
Pueblo de Ifrael traygan ciertos pepuelos en los cálos 


de la ropa para que fe acuerden de la Ley de Dios, 


Iehoua habló à Moyfen,diziendo, 
i 2 Hablaàlos hijos deTfrael,y diles,, 
Quando ouierdes entrado en latie- 
rra i devueftras habitaciones d yo os doy; iD6devayss 
3 Y hizierdes offrenda encédida à Iehoua, à habisara. 
holos- 
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holocaufto,o facrificio, ? para offrecer vo- 
to , o de vucftravoluntad , o para hazer en 
vueftras folemnidades 5 olor de holganga 
à Iehoua de vacas,o de oucjas, 

4 Entonces el que offrecierc, ofrecerá 
porfuoffrendaà Iehoua por Prefente , vna 
diezma de flor de harina amatfada con vna 
quarta de hin de azeyte: 

y Ydevinoparala derramadura € offre- 
cerás vna quarta de hin aliéde del holocau 
fto,o del facrificio por cada vn cordero. 

6 Y por cada carnero harás prefente de 
dos diezmas de flor de harina amaffada có 
el tercio de vn hin de azeyte. 

7 Ydevinoparala derramadura offrece- 
ras el tercio de vn hina lehoua en olor de 
holganga. 

8 Y quando hizicres nouillo en holocau- 
fto,o facrificio,para ofrecer voto, o Jacrifi- 
cio de pazes à Iehoua, 

9 d Offrecerás con el nouillo prefente 
de tres diezmas de flor de harina amaffada 
con la mitad de vn hin de azeyte. 

10 Y devino para la derramadura offre- 
cerás la mitad de vn hin en offrenda encen- 
dida de olor de holganca à leho:a. 

n Anfifehará con cada vn bucy,o carne- 
ro,o corderoanfidelas ouejas como de las 
cabras. 

12 Conformeil? numero anfi hareys cô- 
cada vno,fegun el numero deellos. 

13 «| Todo natural hará eftas cofas anfi 
para offrecer offrenda encendida de olor 
de holgangaà Ichoua. 

14 Y quando f habitare con vofotros 
eftrangero , o qnalquiera q eftuuiere entre 
vofotros por vueftras edades, fi hiziere o- 
ffrenda encendida a Iehoua de olor de hol- 
gága,como vofotros hizierdes,anfi hará ci. 
15 O congregacion, vn mifino eftatuto 
tendreys vofotros y el eftrangero que pe- 
regrina, elqual ferá perpetuo por vueftras 
edades:como vofotros anli fera el peregri- 
no delante de Ichoua. 

16 Vna mifma ley y vn mifmo derecho 
tendreys vofotros y el peregrino que pe- 
regrina con vofotros. 

17 «[Ité,habló Ichouaà Moyfen,diziédo, 
18 Hablailos hijos de Ifrael,y diles,Quá 
do ouierdes entrado en la tierraàla qual 
yo os traygo, 

19 $Seráque quádo comencardesà co- 
mer del pan de la tierra, offrecereys offren 
daa Iehoua. 

20 Delo primero que amaffardes , offre- 
cereys vna torta en offréda: como la offren 
da de la era anfi la offrecercys. 

21 De las primicias de vueftras maffas da- 
reys à lehoua offrenda por vueftras gene- 
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raciones. 

22 €] Y quando errardes, y no hizierdes 
todos cítos mandamientos, quelehoua ha 
dicho à Moyfen, 

13 Todas las cofas que Ichoua os ha man 
dado porla mano de Moyfen defde el dia 
que lehouaP mandó, y a delante, que vue- h Comen- 
ftras edades, ço à dar 
24 Será,que fiel peccado fue hecho por ye- mádamicn. 
rro con ignorácia de la congregació, toda !9*: 

la cógregacion hara vn nouillo hijo de va- 

ca en holocauíto en olor de holgança à Ie- 
houa,con fu prefente v fu derramadura, có 

forme ! à la Ley: y vn cabron delas cabras į Arribe 
enexpiacion. ver. 8. 

25 Yreconciliara el Sacerdote à toda la 
congregació de los hijos de Ifrael, y ferles- 
ha perdonado,pord yerro es:y ellos traerá 
fus offrendas , ofrenda encendida à Ieho- 
ua,y fus expiaciones delante de Iehoua por 
fus yerros. 

26 Yferáperdonadoitodala congrega- 
cion de los hijos de Ifrael, y al eftrangero 
Gperegrinaentre ellos,por quáto es yerro 
de todo pueblo. 

27 € Y fivnaperfona peccare por yerro, 
offrecerá vna cabra de vn año por expiació 
28 YelSacerdotereconciliara la perfo- 
na que ouiere peccado por yerro, quando 
peccare por yerro delante de lehoua, recó 
ciliarlaha,y ferleha perdonado. 

29 Elnatural,entrelos hijos de Ifrael, y el 
peregrino jperegrinare étre ellos, vna mif? 
ma ley tédreys para el q hizicre por yerro. 
30 q] Mas la períona que hiziere fporma y], 

no leuantada,anfi el natural como el eftran + Por acu- 
gero,i Ichoua iniurió,y la tal perfona! ferá erdo deli- 
cortada de en medio de fu pueblo: berado. 

31 Porquanto tuuo cn poco la palabra de ! HM 
Iehouz,y anulló fu mandamiento, cortan- "AB s 
do fera cortada la tal perfona:fu yniquidad 

fera fobre ella. 

32 €] Y eftidolos hijos deIfraelenel de- V 1 1. 
fierto,hallaron vn hombre que ™ cogiale- m Heb. fe- 
fia en dia de Sabbado: regcaus. 
33 Y los quelo hallaron cogédo leña, tru 
xeronlo à Moyfen y à Aaron, yà toda la 
congregacion. 

34  Ypufierólo enla carcel,porq no efta- 
ua declarado ^ que le auian de hazer. 

35 Y Iehoua dixo à Moyfen, Muera de 
muerte aquel hombre : apedreclo con pie- 
dras eu congragacion fuera del cápo. 
36 Entonces la cógregacion lo facó fuc- 
ra del campo, y apedrearon lo con piedras, 
y murió,como Iehoua mandó a Moyíen. 
37 «p Itc,TIehoua babló à Moyfen,diziédo, 
38 Hablaa los hijos de 1frael, y diles, * 
Que fe hagan peguclos enlos cabos de fus 
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veltidos por fus edades : y pongan en cada 
peguelo de los cabos del vestido vn cordon 
de cardeno. 
2 LA: pe 39 ? Y feruirosha de peguclo,paraque quá 
guelo os dolo vierdes,os acordeys de todos los má 
feruirápa- damientos de Iehoua para hazerlos , y no 
fa &c. mireys en pos de vueftro coracon y de vu- 
eflros ojos , en pos de los quales vofotros 
fornicays. 
40 Paraqueos acordeys, y hagays todos 
mis mandamientos, y feays fanctos à vu- 
eltro Dios. 
41 Yolchoua vueftro Dios,que os faqué 
de la tierra de Egypto para fer vueflro 
Dios,Yo Ichoua veftro Dios. 


CAPTE VAS 


pos Dathan, Abirom, y Hon, con doxtentos y 
cincuenta de los principales del Pueblo retellan 
contra Moyfen. 11, Moyfen los reprebende, y por- 
fiando ellos en fu rebellion acuerda que ellos y Aaron 
hagan experiencia de fa voccacion delante de Dios. 
Ili. Manda Dios ¿1oda la congrezacion que fe a- 
parten de lus tiendas de los capitanes del motin, y la 
tierra fe abre y los traga con fas tiendas y todo loque 
les pertenecta : y los demas del motin fueron quema- 
dos con fuego del cielo. 11VI, Delos rncenfarios de 
los motines fon hechas planchas por mandado de. 
Dios con que es cubierto el altar en memoria del ca- 
fo acontecido. V. Todeel Pueblo fe amotina cons 
tra Moy/en y Aaron à caufa dela muerte de los di- 
chos: y embiando Dios fabita mortandad enel Pue- 
blo en defeufa de fio miniftros, Aar fe pone por mu- 
ro entre los muertos y los binos , y applaca la diuina 
tra con fà incenfario- 


* Tomó Core hijo deTfaar, hijo de 

Caath,hijo de Leur: y Datha, y Abi- 

rom, x hijos de Eliab:y Hon hijo de 
co 4522.  Pheleth de los hijos de Ruben, 


Inda ww. 2 Yleuantárófe contra Moyfen con do- 
* Abaxo, zientos y cincuéta varones delos hijos de 


* Abaro. 
EX 
Ecckfrafti- 


A a lírael, principes dela congregacion, ^ de 
B deu los del confejo,varones € de nombre. 

— Y juntaronfe contra Moyfen y Aaró,y 
mien, dixeron les,Bafta os.porgtoda la cógrega- 


c lluftres, ció,todos ellos for fanttos, y en medio de- 
rchcrefeà ellos esta Ichoua:poirque pues os leuantays 
E di- voforrosfobre la cógregacion de Ichoua? 
GEB ; 08 Y como lo oyó Moyfen, echofe fo- 
bré fu roftro: 
5 Y habló à Core y à toda fu cópaía , di- 
ziendo, Mañana moftrará Ichoua quien es 
d Señalar- fuyo,y àl fin&to 3 hazerloha llegar à fi: yal 
loba por u que el efcogiere,el lo llegará à (i. 
miniflroy 6  Hizedefto;tomaos inceufari C 
facerdote ; posa d 
comolue. Y toda fu compaña. 
goverg. 7 Y poned fuego en ellos, y poned en e- 
llos Ghumerio delante de lehona mañana: 
y lerá , que el varon que Iehoua cfcogiere 
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26] fra el an&o:Bafteos efto hijos de Leui. 
8 Dixo masMoyfenà Core, Oyd aora hi- 
jos de Leui. 
9 Pocooses,qosaya apartado el Dios 
de Ifrael dela cópaña de lfracl, haziédo os 
allegar à fi,paraque miniftraffedes enel fer- 
uicio del Tabernaculo de Ichoua, y que 
eftuuieffedes delante de la congregacion 
para miniftrarles? 
to Yque“tehizo llegará ti y ¿todos tus ¿ A Cort, 
hermanos los hijos de Leu: contigo, fino 
que procureys tambien el Sacerdocio? 
i Portanto tu, y toda tu compaña foys 
los que os juntays contra Iehoua : que Aa- 
ron que es,que os iren vofótros cótracl 
iz Y embió Moyfen à llamar à Dathan y 
à Abirom los hijos de Eliab,y ellos refpon- 
dieron, No vendremos. 
13 Poco e quenos ayas hecho venir de 
vna tierra f que corre leche y miel, para ha f Abundan 
zernos morir enel defierto,(ino que rábien tifima. 
te enfeñorees de nofotros P enfeñorcádo? g Códuro 
14 Y tápocotuno nos has metido en tic- imperio, 
rra q corre leche y miel,ni uos has dado he 
redades de tierras y viñas , has de arrancar 
los ojos deeftos varones? No fubiremos. 
15 Entóces Moyfen fe enojo engran ma- 
nera, y dixo à Iehoua, ^ No mires a fu pre- h No ten- 
fente: ni aun vn afno he tomado deellos m $25 refPc- 
SES ` &o à fu fa- 
à ninguno deellos he fido molefto. NS S. 
16 Defpues Moyfen dixo à Core, Tu y to- 
datu compaña poneos delante de Ichoua, 
tu y ellos,y Aaron,mañana. 
17 Y tomad cada vno fuincenfario, y po- 
ned fahumerio en ellos, y i offreced deláte i Heb.lle- 
de Iehoua cada vno fu incenfario , dozien- 83% 
tos y cincuenta incenfarios: y tu y Aaron 
cada vno con fu incenfário. 
18 Y tomaró cada vno fu incéfario,y pufie 
ró en ellos fuego, y puficró rábic en ellos la 
humerio, y pulicrófe a la puerta del Taber 
naculo del Teltimonio, y Moyfen y Aaró. 
19 Ya Coreauia hecho juutar cótra ellos 
toda la compzfiaà la puerta del Tabernacu 
lo del Tcftimonio:entonces la gloria de le 
houa appareció à toda la congregacion. 
20 € Y Iehoua habló à Moyfen y Aaron 
diziendo, 
21 Apartaos de entre efta cópaña, y con- 
fumirloshé en vn momento. 
22 Y T ellos fe echaron fobre fus fazes,y 4 Moyfen 
dixeron: Dios, Dios delos efpiritus de to- y Aaron. 
da carne,noes vn varon elque peccó, y ay - 
rartehás ts contra toda la compaña? 
23 Entóces lehoua habló à Moyfe,diziédo, | Heb.Su- 
24 Habla à la congregación, diziendo, pido Le- 
l Apartaos de enderredor de la tienda de uaniaos de: 
Corc,Darhan,y Abirom. &c.- 

ip Y 


TIL 


283 


25 Y Moylenfeleuanto, y fue à Dathan, 
y Abirom, y los Ancianos de Ifrael fueron 
enpos deel. 
26 Yelhablóala congregacion dizien- 
do, Apartaos aora de las tiendas de eltos 
impios hombres y,no toqueys ninguna co 
fafuya,porqueno perezcays por ventura 
en todos fus peccados. 
27 Y apartaronfe delas tiendas de Core, 
de Dathan y de Abirom en derredor,y Da 
than y Abirom falieron , y pufieronfe à las 
puertas de fus tiendas con fus mugeres , y 
fas hijos,y fus chiquitos. 
28 Y dixo Moyfen , En efto conoce- 
reys que lehoua me haembiado paraque 
hizieffe todas eftas obras, ? que no de mi 
coraçon. 
29 Sicomo mueren todos los hombres, 
murieren eftos, y f.b con vifitacion de to- 
doslos hombres ferá vifitado fobre ellos, 
Iehoua no me embió. 
30 Mas filehoua* criare criatura, y la tier 
ra abriere fu boca, y los tragare con todas 
fus cofas,y decédieren al infierno biuos,en 
tonces conocereys que cítos hombres irri 
taron à lehoua. 
31 * Yaconteció, d en acabádo el de ha- 
"5 blar todas eftas palabras, la tierra, q eftaua 
Pfal.105,17. eN c» Ec ters m 
¿ve Daci debaxo * dcellos fe rompió, 1 
y de fuscó- 32 Y abrió la tierra fu boca y tragolos à 
pañerose — ellos y à fus calas, y 3 todos los hombres 
de Core,y à toda fù hazienda, 
33 Yellos y todo loque tenian , decen- 
dieron biuos àl inferno, y la tierra los 
cubrió, y perecieron de en medio delacon 
gregacion. 
34 Y todoTfracl, los que eftauan ender- 
4 Heb.al redor deellos , huyeron dal eftruendo de- 
clamore ellos:porque dezian, Por ventura no nos 
traguela tierra. 
e Del Ta- 35 Yfaliófuego * deIchoua, y confumió 
bernaculo. los dozientos y cincuenta hombres que o- 
ffrecian cl fahumerio. 
36 [Entonces Iehoua hablóà Moyfen 
diziendo. 
37 DiàLleazarhijo de Aaron Sacerdo- 
te, d tome los incenfarios de en medio del 
incendio, y derrame el fuego à deláte,por- 
que fon fan&tificados: 
38  Losincenfários de eftos peccadores 
f Acofta de f en lus animas : y haran deellos planchas 
fusvidas. — e(tendidas para cubrir el altar: por quan- 
to offrecieron con cllos deláte deIehoua, 
fon fan&tificados:y feran por feñala los hi- 
jos de Ifrael. 
39 Y elSacerdote Eleazar tomó los in- 
cenfarios de metal conque los quemados 
auian offiecido,y eftendicronlos para cu- 
brir cl altar. 
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40 En memorial à los hijos de Ifrael, 
queningun eftraño que no fca de la (imien 

tede Aaron, llegue a offrecer fahumerio 

delante de lehoua,porá no fea como Core 

y como fu compaña , como lo dixo Iehoua g S.iElca 
por.mano de Moyfen È ael. zat. 
41 @ El diafiguientetodalacongregs- V- 
cion delos hijos de Ifrael fe quexaron con 

tra Moyfen y Aaron diziendo,Vofotros a- 

ueys muerto al Pueblo de lehoua. 

42 Yaconteció que como fe juntó la cô- 
gregacion contra Moyfen y Aaron , mira- 

ron hazia el Tabernaculo del Teftimonio, 

y heaqui la nuuc lo auia cubierto, y la gle- 

ria de Ichoua appareció. 

43 Y vinoMoyfen y Aaron delante del 
Tabernaculo del Teltimonio, 

44 Y lchoua habló à Moyfen diziendo, 

45 Apartaos de en medio de efta compa- 

ña,y confumirloshé en vn momento. Y ellos 

fe echaron fobre fus fazes . 

46 Y dixo Moyfenà Aaron, Tomaelin- 
célario,y pon enel fuego del altar,y pó fo- 

bre el perfume, y x ve prefto à la congrega- *sab.s, 21. 
cion, y * reconcilialos, porque el furor ha hS.có Dios 
falido de delante la faz de Ichoua :la mor- 

tandad hacomengado. 

47 Entonces! tomó Aaron, como Moy- 1$. fuincea 
fen dixo, y corrió cn medio dc la congre- frio. 
gacion:y heaqui quela mortandad auia co 
mengado en el pueblo : y pufo perfume, y 
reconcitió el pueblo. 

48  Ypufofe entre los muertos y los bi. 

uos, y la mortandad ceffo. 

49 Y fueron los q murieron de aquella 
mortandad catorze mil y fictecientos , fia 
losmuertos por el negocio de Core. 

jo Defpues Aaron fe boluióà Moyfen à 

la puerta del Tabernaculo dcl Tcttimonio, 

y la mortandad cello. 


CATET XVIIE 


Pruetta Dios la vocacion de Aaron bhaZiendo flo 

recer y llenar fruto a la vara fobre eferipta defa 
nombre, que dando fe las de los otros tribus en fio 
primerfer. 11L Loshgos de lfrael temen fu de- 
Flruycion por fa peccado, 


Habló Iehoua à Moyfen, diziendo, 

2 Hablaàlos hijos delfrael, y to- 

ma decllos fendas varas por las ca- 

fas delos padresde todos los principes de 

ellos conformeà las cafas de tus padres,do 
ze varas, y efcriuiras clnóbrej de cada vno +Deca ds 

{obre fu vara. 

3 Y cl nombre de Aaron efcriuirás fo- 
bre la vara de Levi, porque cada cabeça 
de familia de fus padres tendra vna vara. 
4 Yponerlashás en cl Tabernaculo del 
Tetti- 


tribu. 
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| Teflimonio,delante del Teftimonio,? don 


«3 Exod.  deyoteflifico de mid vofotros. 
394 y Y ferá , que el varon que yo efcogiere, 

fu vara florecerá , y haré ceffar de fobre 

b O, que. MI las 5 murmuraciones de los hijos de 

xas. Ifrael , conque murmuran contra vofo- 
tros. 
6 Y Moyfen habló à los hijos de Ifrael, y 
todos los principes deellos le dieron va- 
ras , cada principe por las cafas de fus pa- 
dres vna vara, doze varas, y la vara de Aa- 
ron Stana entre las varas deellos. 

c Delante 7 Y Moyfen pufo las varas,® delante de 

delarca.  delchoua enel Tabernaculo del Teltimo- 
nio. 
8 Yaconteció,que el dia figuiente Moy- 
fen vino à! Tabernaculo del Teftimouio, 
y heaqui que la vara de Aaron dela cafa de 
Leui auia florecido,y auia ecliado flores, y 

p rodu brotado renueuos, y } facado ilmendras. 

deftetado, 9 Eontonces , Moyfen facó todas las va- 

q.d. facado "3S de delante de Iehouaá todos los hijos 


de Ifrael;y ellos lo vieron, y tomaron cada 
vno fu vara. 

10. Y Ichoua dixoà Moyfen , * Buelue la 
vara de Aaron delante del Teftimonio d pa 
raque fe guarde por feñal a los hijos rebel- 
les,y harás cellar fus quexas defobre mi, y 
no morirán, 

u Yhizolo Moyfen: como le mandó Ie- 
houa,aní hizo. 

i; 4] Entonces los hijos de Ifrael habla- 
ron,à Moyfen,diziendo , Heaqui nofotros 
fomos muertos,perdidos fomos,todos no- 
fotros fomos perdidos. 

13 Qualquiera que fe llegare,elquefe lle- 
gare al Tabernaculo de Iehoua , morirá: 
auemos deacabarnos muriendo? 


deleche à 
maduració. 
* Heb. 9, 4- 
d Hcb.cn 
guarda, 


11. 


CAPIT. XVIIL 


(Som Dios à Aaron y à fus defcendiétes en el 
Sacerdocio, y àl Tribu de Lent en fu minssterio, 
IL Confirma lasoffrendas para el fustéto del Sa- 
cerdote,y mandale que no reciba fuerte có el Pueblo 
en la tierra deVromifiion. 111. Señala los die? 
mos à los Leuitas , y mandales que deellos offrezcan 
diexmos ål Sacerdote, 


Tehoua dixo i Aaron, Tu y tus hijos 

y lacafa de tu padre contigo * lleua- 
dos i ouit reys el peccado del Sanétuario : y tu 
reacerca y tus hijos contigo lleuarcys el peccado de 
del diuino Vueftro facerdocio. 
alto, 2 Yàtushermanos tambien, el Tribude 
Leui, el Tribu de tu padre, hazlos llegar à 
tiy junten fe contigo,y feruirtehan:y tu 
tus hijos contigo fëruireys delante.dcl Ta- 
bernaculo del Teflimonio.. 


€ Eltareys” 
obligados 
Jos defe- 


-R O S. 


3 Y f tendrán tu guarda, y la guarda de to 
do el Tabernaculo : mas no llegarán à los 
valos finétos ni àl altarjporque no mueran 
ellos y vofotros . 

Y juntaríchán contigo, v tendrán la 
guarda del Tabernaculo del Teftimonio en 
todo el feruicio del Taberoaculo, y ningun 
eltraño fc llegará à voforros. 
$  Ytendreysla guarda del Sanétuario, y 
la guarda delaltar,y no ferá 3 masla yra fo- 
bre los hijos de Hrael. 

6 Poráheaqui yo hetomado à vueftros 
hermanos los Leuitas de entrelos hijos de 
br(rael,dadosà vefotros en don de Iehoua, 
para d firuan en el minifterio del Taberna- 
culo del Teftimonio. 

7 Ytuytushijos cótigo guardareys vu- 
eltro facerdocio en todo negocio del altar 
y del velo à détro,y miniftrareys : porque yo 
os he dado en don el feruicio de vueftro 1a 
cerdocio, y el eltraño q fe llegare, morirá. 
8 € Dixo mas Iehovaà Aaró, Ytem,! he- 
aqui yo telie dado la guarda de mis offren- 
das : todas las fanétificaciones delos hijos 
de Ifrael te he dado por la vncion:y à tus hi- 
jos,por eftatuto perpetuo. 

9 Eho fera tuyo delaoffrenda de las fan- 
étificaciones de fuego: toda offrenda dé- 
ellos.de todo fu t prefente;y de coda expia- 
cion de peccado deellos , y la expiacion porla 
culpa deellos,que me pagaran,fanctificacion 
de fanétificaciones lera para ti y para tus 
hijos. 

10 EnelSanttuario la comerás,todo varó 
comerá deella:fanctificacion ferá para ti. 

n Eftotambien ferá tuyo , la offrenda de 
fus dones : Todas las oftrendas de los hijos 
de Ifrael he dado à ti y à tus hijos y à tus hi- 
jas contigo por eftatuto! de figlo :m todo 
limpio en tu cafa comcrá deellas. 

12 Todagrofluradeazeyte, y toda grof- 
fura de molto y detrigo , lasprimicias de- 
ello , que darán à Iehoua , à ti las he da- 
do. 

13 Lasprimicias de todas las cofas de la 
tierra deellos,las quales traerán à Iehoua,fe 
rán tuyas: todo limpio entu cafa comerá de 
ellas. 

14 Todonanathemia en Ifrael,ferà tuyo. 
1; Todo flog abriere matriz en toda carnc 
que offrecerán à Iehoua,en hombres y en a- 
nimales,ferá tuyo:mas redimiendo redimi- 
rás el primogenito del hombre:el primoge- 
nito de animal immundo tambien harás re- 
dimir. . 

16 Y devnmesliarás hazer fu redemcion 
cóformeá tu eftimació 9 por precio de cin- 
co ficlos àl ficlo del Sau&tuario. de veyute 
abolos es.. 17, Mass 
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fS.los Leui 
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la guarda. 


gS.deleho 
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THeb, min 
chah. 
Leuit.2,3,10 
y 6,16, 
Ps 


1Perpetuos: 
m Leuit. 22, 
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Lem4.27, 25-- 
Exec.4 5012" 
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4. 
Num. 5, 9, 
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*Dest. 10, 
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Ipfu-13, 14, 

3; 

Exec. 44.3. 
II. 
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15  Maselprimogenito de vaca , y el pri- 
mogenito de oueja , y el primogenito de 
cabra, no redimirás , fanétificados fon , la 
fangre deellos efparzirás cabe elaltar, yla 
grolfura dcellos quemarás : offrenda en- 
cendidaes paralehoua en olor de holgan- 
a. 
18 Yla carne deellos ferá tuya,2 como el 
pecho dela mecedura, y como la efpalda 
derecha, fera tuya. 
19 "Lodaslasoffiendas delas fanétifica- 
ciones, que los hijos de Ifrael offrecieren à 
Iehoua, he dado parati y para tus hijos y 
para tus hijas contigo por eftatuto perpe- 
tuo:pa&o de fal perpetuo es delante de Ie- 
houa a t1 y á tu fimiente contigo. 
20 Iré,lehouadixoá Aaron, Dela tierra 
decllos no aurás heredad, ni tendrásentro 
ellos parte: * yo foy tu parte y tu heredad 
en medio delos hijos de Ifrael. 
21 «TY heaqui yo he dado å los hijos de Le 
ui todos los diezmos cu Ifrael por here- 
dad por fu minilterio,por quanto ellos fir- 
uen el miniítcrio del Tabernaculo del Te- 
Rtimonio. 
22 Yno llegarán mas los hijos de Ifrael 
al Tabernaculo del Teftimonio;porque no 
lleuen peccado b porel qual mueran. 
23 MaslosLeuitas haran el feruicio del 
Tabernaculo del Teltimonio, y ellos< leua 
rán fu iniquidad por eftatuto perpetuo por 
vueftras edades : y no políceran heredad 
entre los hijos de lírael. 
24 Porquelas decimas delos hijos de If- 
rael , que ofrecerán à Ichoua en ofrenda, 
he dado ¿los Leuitas por heredad : por lo 
qual les he dicho, Entre los hijjos de Ifrael 
no pollecran heredad. 
i$ Yhablólehouaà Moyfen, diziendo. 
26 Y hablarása los Leuitas , y dezirles 
hás, Quando tomardes de los hijos de 1f- 
racl los diezmos que yo os hedado decllos 
por vueftra heredad, vofotros offrecereys 
deellos offreada à Iehoua los diezmos de 
los diezmos. 
27 Ycontarícoshà vueftra ofrenda co- 
mo grano dela era, y como Y henchimien- 
to dellagar. 
28 Anfioffrecereys tambien vofotros o- 
ffrendaa lehoua de todos vueltros diez- 
mos, que ouierdes recebido delos hijos de 
Ifrael:y dareys deellos offrenda à Ichoua à 
à Aaron el Sacerdote. 
29 Detodos vueítros dones offrecercys 
toda offrenda à Iehoua, de toda fu o 
ra,fu fanétificacion de ello. 
30  Item,dezirleshas, Quando offrecier- 
des le grueffo deello , * ferá contado à los 
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Leuitas por fruto de la era, y por fruto del 
lagar. 
31 Y comerlo eysen qualquierlugar vo- 
fotros y vueftra familia,que vueftro falario 
es por vueftro miuilterio en el Tabernacu- 
lo del Teftimonio. 
32 Y nolleuareys peccado por ello,quá- 
do vorotros ouierdes ofrecido deello f fu 
grolffura:y no contaminareys las fanétifica 
ciones de los hijos de Ifrael, y no mori- 
reys. 
C Á Por, pH 

E Dios " am la vaca bermeja, de 

CH as Cen12 24 em 1e, eet arua tatoria ols- 
Siral. ids Las de Ml kie ^ 
firian expiadaa con efta agua, 


d:ziendo, 

2 Eltaesla ordenança de la Ley,GTe- 
houa ha mandado,diziendo, Di à los hijos 
de Itrael quete traygan vna vaca bermeja, 
5 perfecta , en la qual no aya falta, fobre la 
qual no aya fubido yugo. 

3. Y darlaeysà Eleazar el Sacerdote, y 
el la facara fuera del campo, y hazerlaha de 
gollar delante defi. 
4 Yxtomará Eleazar el Sacerdoré de fu 
fangre con fu dedo, y elparzira hazia la de- 
lantera del Tabernaculo del Teflimonio 
conla fangre deella fiete vezes. 
sy Y hará quemar la vaca delante de fus 
ojos:fu cuero, y fu carne, y fu fangre có fu 
e(tiercol hara quemar. 
6 Luego tomara el Sacerdote palo de ce- 
dro, y hyllopo,y carmefi colorado, y echar 
loha en medio del fuego de la vaca. 
7 YelSacerdotelauará fus veftidos, laua 
ra tambien fu carne con agua, y defpues en 
trará enel real:y ferá immundo cl Sacerdo- 
te haítala tarde, 
8 Anf mifmo el que la quemó, lauará fus 
veltidos cn agua, y lauará fu carne en agua 
y ferá immundo hafta la tarde, 
9 Y»»hombrelimpio cogcrálas cenizas 
delayaca, y ponerlashá fucra del campo 
en algun lugar limpio, y guardarlasha lacô 
pregació de los hijos deIfrael para el agua 
del apartamiento:es expiacion. 
10 Yelq cogió las cenizas de la vaca, la- 
uará fus veltidos, y fera immundo hafta la 
tarde:y ferá à los hijos de Ifrael,y àleftran- 
gero que peregrina entre ellos por eftatu- 
to perpetuo. 
u 4] El quetocare muerto de qualquie- 
ra perfona humana, fiete dias ferà immun- 


' 31 Efe 


Ta habló à Moyfen y,i Aaró, 
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fLe mejora 
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fana Ec. 
Lcu. 22,23, 
Y 3:24. 


*Heb.9,13, 
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1I. 
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1 Lftefe?2 purificará con ellaàl tercero 
dia, y àl feptimo dia ferá limpio : y fino fe 
purificáre el tercero dia, no ferá limpio al 
fcptimo dia. - 

13 Qualquiera quetocáreen muerto, en 
perfona de hombre que fuere muerto, y 10 
fuere purificado, el Tabernaculo deIeho- 
ua contaminó, y aquellá perfona ferá cor- 
tada de Ifracl;por quáto b el agua del apar- 
tamiento no fue efparzida fobrechimmun- 
do ferá,y fu immun dicia ferá fobreel: 

14 EltaeslaLey, Quando alguno murie- 
reen latienda, qualquiera que entrare en 
da tienda, y todo loque efl uuierc en ella fe- 
ráimmundo fiete dias. 

is Y todo valo abierto € fobre elqual no 
ouiere tapon,feráimmundo. 

16 Item, qualquiera que tocare en muer- 
to à cuchillo fobre la haz del campo , o en 
muerto defizyo,o en hueflo humano,o en fe- 
pulchro,fiete dias ferá immundo. 

17 Y tomarán pará el immundo de la ce- 
niza d de la quema dela expiacion, y echa- 
rán fobre clla agua biua en vn vafo, 

18 Ytomaráhyffopo, y v» varon limpio 
mojará enel agua, y efparzirá fobre la tien- 
da,y fobre todaslas alhajas y fobre las per- 
fonas que ay eftuuiereu, y eno aquel que 
ouiere tocado el hueffo , o el matado, o el 
muerto,o el fepulchro. 

19 Yellimpioefparzirá fobre elimmun- 
doál tercero dia, y àl feptimo dia, y àl fe- 
ptimo dia lo purificará, y defpues € lauará 
fus veltidos, y à fi felauará con agua, y ferá 
limpio ala tarde. 

20 Yelvaron que fuere immundo, y no 
fe purificare , la tal perfona fera eredi de 
entre la congregacion, por quanto conta- 
minó el Tabernaculo de Iehoua; agua de 
apartamiento no fue efparzida fobre elim- 
mundo es. 

21 Yferaáellos por eftatuto perpetuo: y 
el que efparziere el agua del apartamiento, 
lauará fus ueftidos : y el que tocáre àl agua 
del apartamiento, ferá immundo hafta la 
tarde. 

22 Ytodoloqueelimmundo tocáre,ferá 
immundo:y la perfona que f lo tocáre, ferá 
immunda hafta la tarde. 


CAPIT. XX, 


Iis el Pueblo al defierto de Zin donde Maria 
hermana de Aaró muero y es fepultada, IL Fal- 
tádo el agua el Pueblo fe laméta, grine con Moy/en. 
ILI. Moyen por mandado de Dios hiere la peñ a con 
fie vara delante de toda la congregacion , de donde 
Jalen aguas en abundancia, TELL Moyfen y Aaron 
fon amenazados de Dios por fa infidelidad , que no 
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meteran el Pueblo en la tierra de Promifis, V. Moy- 
Jen embia à demandar paffo por fu tierra àl Rey de 
Edom,el qual lo niega y defiende. V L Viene el cam- 
o àl monte de Hor dende Aaron muere en pena de 
Juincreduludad conforme à la amenaza de Dios , y 
Eleazar fu hijo es enuestido en el Sacerdocio. 


Llegáron los hijos de Ifrael , toda la 
1 congregacion, àl defierto de Zin el 
mes Primero, y repofó cl pueblo en 
Cades, y alli murió Maria, y fue fepultada 
alli. 
2 Y novuo agua parala cópaña,y jun- 
taronfe contra Moyfen,y Aaron. 
3 Y riñó el pueblo con Moyfen, y habla- 
ron diziendo. Y oxala perecieramos nofo- 
tros,quando perecieron Ë nueftros herma- g Exod.jt, 
nos delante de Iehoua. e n. 
4 *Y porque heziftes venir la congrega- ^7" 7. 
cion de es à efte defierto , ei pU 
muramos aqui nofotros y nueftras be- * Exod. i, 
ftias? 2c 
y Y porque nos hás hecho venir de Egy- 
pto á efte mal lugar? No lugar de femente- 
ra,de higueras, us viñas, ni granados, ni a- 
un agua ay para beuer. 
6 Y fueronle Moyfen y Aaron de delan- 
te dela congregació à la puerta del Taber- 
naculo del Teftimonio, y echaronfe fobre 
fus roftros, y la gloria de Iehoua apprreció 
fobre ellos. 
7 47 Y habló Iehouaà Moyfen, dizien- 
do. E 
8 Tomalavara, y congrega la compaña 
tu y Aaron tu hermano, y hablada la peña 
en los ojos deellos,y ella dará fu agua,y fa- 
carleshás aguas de ie peña, y darás debe- 
uer à la congregacion,y à fus beflias. 
9 Entonces Moyfen tomo la vara de de- 
lante de lehoua,como el le mandó, 
10 Yjuntaron Moyfen y Aaron la con- 
gregació deláte dela peña,y dixoles, Oyd 
aora rebelles, * Hazeros hemos falir aguas 
defta peña? 
n Entonces Moyfen algó fu mano;y hirió Dn gose 
la peña con fu vara dos vezes;y falieró mu- fal i 
chas aguas, y beuió la compaña y fus be- x op 
fias. 1.Cor.10,4. 
1 €] YIehouadixoà Moyfen,yà Aaron, ^ iii. 
x Por quanto no creyftesen mi pará fancti. * Deut. 1, 
ficarme en ojos delos hijos de lrfael, por 17. 
tanto no metereys ella compaña en latie- Abax. 27, 
rra,que les he dado. 14. 
13 Eftas fon las aguas h^ de la renzilla por h Heb. Me- 
las quales riñcró los hijos de Ifrael con Ie- ribah. 
houa, y cl fe fanétificó en ellos. v. 
14 € Y embió Moyfen embaxadores al i S.diziédo, 
rey de Edom defde Cades, i Anfi dize Ifra- Anfi, &e. 
K 
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el zu hermano , Tu has fabido todo el tra- 
bajo que nos ha venido, 

15 Que uucftos padres decendieró en Egy 
pto, y eftuuimos en Egypto muchos tiem- 
pos, y los Egypcios nos fatigaron, y à nu- 
eftros padres. 

16 Y clamamosilehoua , elqual oyó nu- 
cftra boz, y embió > Angel, y faconos de 
Egypto: y heaqui eftamos en Cadcs ciu- 
dad detu termino. 

1 Rogamosteque paffemos por tu tie- 
rr:no paffaremos por labráca, ni por viña, 
ni beueremos agua de pozo: porel camino 
real vremos, fin apartarnosà diera nià fi- 
nieltra haftaque paffemos tu termino. 

18 Y Edomlerefpondió,No paffarás por 
mi, de otra manera yo faldre contrati € ar- 
mado. 

19. Yloshijos de Ifrael le dixeron, Por el 


camino yremos: y li beuicremos tus aguas 


yo y mis ganados, daré cl precio deellas: 
d ciertamente ninguna cola: con mis pies 
patfarc. 

20  Yelrefpondió,No paffarás.Y falió E- 
dom contra el con mucho pueblo, y mano 
fuerte. 

zt Ynoquifo Edom dexar paffarà Ifracl 
: fu termiuo , y anfi Ifrael € fe apartó de- 
el. 

22 €«[* Y partidos de Cades los hijos de 
Ifrael, vinieron,toda aquella cópaña al mó- 
te de Hor. 

23 Y Iehcua habló à Moyfen, y à Aaron 
encl monte de Hor, enlos terminos dela 
tierra de Edom,diziendo, 

4* Aaron ferá juntado à fus pueblos, que 
no entrará en latierra que yo dia los hijos 
de Ifrael, por quanto fueftes rebelles fimi 
mandamiento à las Aguas de la renzi- 
Ja. 

25" Tomaà Aaró,y à Eleazar fu hijo, y haz 
los fubiràl monte de Hor, 

26  Yhazdeínudarà Aaron fus veltidos, 
y vifte deellos à Eleazar fu hijo, porg Aaró 
É ferá congregado, y morirá alli. 

27 Y Moyfen hizo como Ichoua le man- 
do, y fubieronàl mõte de Hora ojos de to- 
da la Congregacion. 

28 Y Moyfen hizo defnudara Aaron de 
fus veftidos,y viftiolosà Eleazar fu hijo : y 
Aaron mnrio alli enla cumbre del monte, 
y Moyfeu y Eleazar decendieron del mon- 
tc. 

29 Y viendo toda la congregacion que 
Aaron era muerto, ^ lorarólo treynta dias 


toda la.cafa de Uracl.. 
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E A UIT XXE 
En toma la tierra del Rey de Arad Chananeo, 
y affect: todas fiis ciudades por voio. 11. Con la 
longura del duficrto cl pueblo murmura contra Dios 
y contra Moyen, y Dros les embia ferpienzes ardien- 
tes que los matan con fa veneno, 11. Manda Dios 
à Moyfea haxer la ferpiente de metalen la qual mi 
randolos mordidos de las ferentes fean fanos. 
I HI. Paffades algunos otros lugares lleza el Puebio 
a los campos de Moab, de donde embian à deman- 
dar pa[jo à Sehon Rey de Moab, y faliendo el à de- 
fénderfelo, lo vencen,y toman fu tierra. V, Teman 


tambien la tierra de laxer: ltem , la teerra y cl Rey 
de Ba/am, 


Ovendo el Chananeo, el rey de A- 
| rad , el qual habitaua àl Mediodia, 
que venia Ifrael por el camino de las 
centinelas peleó con Ifrael, y tomó deel 
prefa. 
2 Entonces Ifrael i hizo voto a lehoua, y 
dixo, $i entregaudo entregares à efle pue- 
blo en mi mano,yo dellruyré fus ciudades. 
3  Ylehouaoyo la boz de Ifrael, y entre- 
gó àl Chananeo, y defiruyolosá ellos y à 
fus ciudades, y f llamó el nombre deaquel 
lugar I Horma. 
4 Y partieró dcl monte de Hor cami- 
no dei mar Bermejo, para rodear la tierra 
deEdom, y cl anima dcl pueblo fuéangu- 
ftiada en el camino. 
5 Y habló el pueblo contra Dios y Moy- 
fen: M Porque nos heziltes venir de Egy- 
pto paraque muramos en cfle defiertotque 
014) pan, ni agua, y nueftra anima tiene fa- 
ftidio ^ defi£ pan tan liviano. 
6  *Ylehovaembió enel pueblo ferpié- 
tes ? ardientes, que mordian àl pucblo , y 
murió mucho pueblo de Hfracl. 
7 Entonces el pueblo vino à Moyfen, y 
dixeron, Peccado auemos, por aner ha- 
blado contra lehova y corra ti: oraà Ieho- 
u2 que quite de noforros eftas ferpientes. 
Y Moyfeu oró por el pueblo. 
8 €] Y lehoua dixo a Moyf/en, Haz f te vna 
ferpiente ardiente, y ponla fobre la vandera: 
y ferá , que qualquiera que fuere mordido 
y mirare à ella bivirá. 
9 Y x*Moyfenhizo vna ferpiente de me- 
tal, y pufola fobre la vandera,v fue, q quá- 
do alguna ferpiente mordiaaalguno, mira- 
ua à laferpiente de metal, ybiuia. 
1o  * Y partieron los hijos de Ifrael, y af- 
fentaron campo en Oboth. 
u  Ypartidos de Oboth, affentáró en Iè- 
Abarim en el deficrto que eta delante de 
Moab al nacimiento del Sol. 
1 Partidos de alli,affentaron àl arroyo de 
Zared.. 
n Y pire 
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13 Y partidos dealli affentaron de la otra 
parte de Arnó , que es encl defici to,que fa- 
le del termino del Amorrheo: * porque Ar 
non es termino de Moab entre Moab y el 
Amorrheo. 

14. Portáto es dicho enel libro de las ba- 
tallas de Ichoua,Loque hizo enel mar Ber- 
mejo,y à los arroyos de Arnon: 

15 Ylacorrientede los arroyos que va à 
parar en Ar, y defcaufa enel termino de 
Moab. 

16 Y dealli vinieron à Becr:efte es el pozo 
del qual Iehoua dixo à Moyfen, funta el 
pueblo, y darleshé aguas. 

17 Entonces Ifrael cantó efta cancion, 
a Sube pozo,cantad ^ à el. 

18 Pozo, el qual cauaron los principes: 
cauaronlo los principes del pueblo, y € el 
legislador,cou fus bordoues. Y dcl delier- 
to vinieron à Mathana. 

19 Y de Mathauaà Nahalicl , y de Naha- 
liel à Bamoth. 

20 q] Y de Bamoth al valle que ésta en los 
campos de Moab, y à la cumbre de Phafga, 
y3àla viftade lefimon. 

it * Y cmbió Ifrael embaxadores a Schó 
rey delos Amorrheos diziendo. 

22 Paffaré por tu tierra, no nos apartare- 
mos por los labrados , ni por las viñas: no 
bcueremos las aguas de los pozos , por el 
camino real yremos, hafta que paffemos tu 
termino. 

23 Mas Sehon no dexó paffar à Ifrael por 
fu termino:antes juntó Sehon todo fu pue- 
blo, y falió contra Ifrael enel delierto:y vi- 
no a € Lila, y peleó contra Ifrael. 

24  * Y líracllo hirió à filo de efpada.y to 
mó fu tierra defde Arnon hafta labboc,ha- 
ftalos hijos de Ammon:porque el termino 
de los hijos de Ammon era fuerte. 

25 Y lírael tomó todas cltas ciudades, y 
habiró lírael en todas las ciudades del A- 
morrheo,en Hefebó y en todas fus aldeas. 
26 Porque Hefebon era la ciudad de Se- 
hon rey delos Amorrheos:cl qual auia te- 
nido guerra antes conel rey de Moab, y a- 
uia tomado toda fu tierra de lu poder ha- 
fta Arnon. 

28 Portanto dizen los prouerbiátes,Ve- 
nid à Hefcbon,edifiquefe, y reparcfela ciu 
dad de Sehon. 

28 Que fuego falió de Hcfcbon, y llama 
dela ciudad de Schon, y confumió à Ar de 
Moab,àlos feñores delos altos de Arnon. 
29 * Ay de ti Moab, perecido has pueblo 
def Chamos:pufo fus hijos en huyda, y fts 


hijas en captiuidad por Schon rey de los 
Amorrheos. 
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3o Y Hefebon deftruyó fu reyno hakta Di 
bó, y deftruymos hafta Nophc,5yMedaba. 
31 Anfi habitó Ifrael enla tierra del Amo 
rrheo. 

32 €] Y embió Moyfen à reconocer a la- 
zer,y tomaron fus aldeas, y echaron àl A- 
moribeo que tata alin 

33 *Ybolureron, y fubieron camino de 
Balan, y falió cótra ellos Og rey de Bafan, 
el y todo fu pucblo para pelear en Edrai. 
34 Entonces Íchoua dixo à Moyfen, No 
le tengas miedo,que er tu mano lo he da- 
do,a el y a todo fu pueblo: y harásdecl, co 
mo hezifle de Sehon1ey delos Amorrhe- 
os,que habitauaen Hefebon. 

35 Y birieron àel, y fus hijos, y àtodo 
fu pueblo,que ninguno quedó deel, y pof- 
Ícycroufu tierra. 


CAPIT. XXII 


Clerus el Pueblo a los Cápos de Moab, Balac rey 
de los Meabitas ballandofe mw infertor para fà 
lir cótra el, embia en compañia n los gouernadores 
de los Amalecrtas por Balaam adiuwo de los Genti 
les para que maldigacal Pueblo deDios, I. Ba- 
Liam, probibrédole Dios la venida.la vefufa, 1T. 
Importunado de Balac la fegunda vex, Dios le pene 
mitte venir,mas en defgracia y irafuya. 11M, El 
Angel de Dios apparcciendoje àl afha enque yua, le 
estorna el camino. V. Abre Dios la boca âl afira,y 
porella reprehende la temeridad del Propheta. VI. 
Muestrafe el Angel à Balaam , yreprebendido de ft 
temeridad le manda, que ninguna otra cofa diga, 
Jino loqueelleenfeñare, VIL Balaam vienne à 
Balac. 


7 Mouieron los hijos de Ifracl, y afen 
taró enlos campos de Moab dela o- 
tra parte del [ordan de Jericho. 


2 Y vido Balac,hijo de Sephor, todo lo- 
que Ifrael auia hecho al Amorrhco, 


g Hcb.que 
hafta Mc- 
daba. 


V. 


* Dent.3,2- 
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3 Y Moab temió mucho? à caufa del pue h Heb.de 
blo 4 era mucho, y angultiofe Moab à cau- la faz. 


fa delos hijos de Ifracl. 

4 YdixoMoabàlos Ancianos de Madii, 
Aoralamerá chta compaña todos nueftros 
alderredores , como lame el buey la gram- 
ma dcl campo . Y Balac hijo de Sephorera 
entonces Rey de Moab. 


5 * Y cmbió menfageros à Balaam hijo * Iofue 24» 
de Bcor,à Pethor,quecrajunto ! àl Rio, en ? 


la tictra delos hijos de fu pueblo , paraque 
lo llamaffen,diziendo, Vn pueblo ha falido 
de Egypto,y heaqui cubre la haz de la tie- 
rra, y habita delante de mi. 

6 Ruego te pues ven aora, maldime à 
cite pueblo , porque es mas fuerte que yo; 
por ventura podré yo herirlo , y echar- 
lo de la tierra: que vo fe que cl que tu 

1) 
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bendixercs;(crá bendito, y el que tu maldi- 
xercs ferà maldito. 

7 Y fueronlos Ancianos de Moab, y los 
Ancianos de Madiá, con las encantaciones 
en fu mano: y llegaron à Balaam, y dixeron 
lelas palabras de Balac. 

8 Y elles dixo, Repofad aqui efta noche, 
y yo os recitarélas palabras, como Iehoua 
me hablare . Anfi los principes de Moab fe 
quedaron con Balaam. 

9 € YvinoDiosà Balaam;y dixolc, Qui- 
en fon eltos varones que estan contigo? 

10 Y Balaam refpondió à Dios, Balac hi- 
jo de Sephor rey de Moab ha embiado ¿mi 
diziendo, 

it  Heaquiefte pueblo, que ha falido de 
Egypto, cubre la haz dela tierra: ven pues 
aora, y maldimelo; por ventura podré pe- 
lear con el, y echarlo. 

12 EntoncesDios dixo à Balaam, No va- 
yas có ellos,ni maldigas àl pueblo, porque 
es bendito. 

13 Aofi Balzam fe leuantó por la mañana, 
y dixo à los principes de Balac, Bolucos a 
vueftra tierra , porque Iehoua no me quie- 
re dexar yr con vofottos. 

14 Ylos principes de Moab fe leuantaró, 
y vinieron à Balac,y dixeron,Balaá no qui- 
fo venir con nofotros. 

15 4] Ytoruó Balacà embiar otra vez mas 
principes,y mas honrrados que eftos, 

16 Los quales vinieron à Balaam, y dixe- 
ronle, Anú dize Balac hijo de Sephor,Rue- 
gote queno dexes de venirá mi. 

17 Porque honrrádo te honrrarc mucho, 
y todo loq me dixcres,haré:ven pues aora; 
maldime à efte pueblo. 

18 Y Balaam reípondio y dixo a los her- 
uos de Balac , + Aunque Balac me dielle fu 
cafa llena de plata y oro, no puedo trafpaf- 
far la palabra de tehoua miDios,para hazer 
cofa chica ni grande. 

19 Portanto ruegoos aora que repofeys 
aqui efta noche,parad yofepa que me buel- 
ue d dezir Iehoua. 

20 Y vino Diosà Balaam de noche, y di- 
xole, Si vinieron à llamarte eftos varones, 
Ieuantate y ve con ellos; empero harás lo- 
que yo te dixere. 

21 Anfi Balaam fe leuantó por la mañana, 
y cinchó fu afna,y fué con los principes de 
Moab. 

22 4| Yelfurorde Dios fe encédió por- 
que el yuá: y el Angel deIehoua fe pufo en 
el camino por fu aduerfario,y el yua caual- 
gando fobre fu afna, y dos mogos fuyos 
con el. 

23 * Y claína vido àl Angel de lehoua que 
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eftaua en el camino con fü efpada defnuda 
en fu mano, y apartofe el ana del camino, y 
yua por cl campo: y hirió Balaamal afna pa 
ra hazcrla bolucr àl camino. 
24 YelAngel de Ichoua fe pufo en vna 
fenda de viñas , vallado de vna parte y va- 
llado de otra. 
i; Y viendo el afnaàl Angel de Tehoua, 
appretofeàla pared, y apretó con la pared 
el pic de Balazm:y el boluró à herirla. 
26 YelAngelde lehoua boluió à paffar, 
y pufoíe cn vna angoftura donde no auia 
ad para apartar ni à dieílra nià finie- 
ra. 
27 Yelafna viendo al Angel de Iehoua, 
echofe debaxo de Balaam,y Balaam fe eno- 
jo, y hirió al afna conel palo. 
28 @ Entonces Ichouaabrió la boca álaf- 
na,la qual dixo à Balaam,Que te he hecho, 
que me has herido eltas tres vezes? 
29 Y Balaam refpondió al afna, Porq has 
efcarnecido de mt: oxala ouicra efpada en 
mimano,que aora te marára. 
30 Yel afna dixo a Balaam , No foy yo: 
tu afna? fobre mi has andado ? defde que 
has fido hafta efte dia , he acoftumbrado 
3 hazerlo anfi contigo ? Y el refpandio, 
No. 
31 @ Entonces Ieħoua defatapó los ojos 
à Balaam, y vido àl Angel deIchoua,q efta- 
uaencl camino, y tema fu efpada deínuda 
en fu mano : entonces el fe abaxo y adoro 
inclinado fobic fu faz. 
32 Y el Angel de [choua le dixo, Por- 
que has herido tu afna cítas tres vezes? 
Heaqui yo he falido por 5 eltoruador, por 
eilo ella fe apartó del camino delante de 
mi. 
33 Que clafna me ha vifto,y fe ha aparta- 
do de delante de mi eftas tres vezes: y fi no 
fc ouicra apartado de delante demi,yo tam- 
bienaorate matåraà ti, y a ella dexara bi- 
ua. 
34 Entonces Balaam dixo àl Angcl de Ie- 
houa, Yo he peccado,que no fabia que tu te 
ponias delite demi en el camino: mas aora, 
€ fi te parece mal,yo me bolueré. 
35 Yel Angel delehoua dixo à Balaam, 
Ve con ellos varones, empero la palabra q 
yo te dixere , ca hablarás . Anfi Balaam fue 
con los principes de Balac. 
36 €] Y oyendo Balac que Balaam venia, 
falió à recebirlo á la ciudad de Moab , que 
efl ta junto àl termino de Arnon , que es àl 
cabo delos confines. 
37 Y Balac dixo à Balaam, No embic yo àti 
à llamarte,porque no has venido ¿mi? Por 
uentura no puedo honrrarte? 
38 YBa- 
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39 Y Balaam refpondió à Balaac, Heaqui 
yo he venido àti : mas podré aora hablaral- 
guna cofa? La palabra que Dios pufiere en 
mi boca,effa hablaré. 

39 Y fuéBalaam con Balac, y llegaronà 
la ciudad de? Hugoth. 

40 YBalachizo matar bueyes y ouejas, 
y embió à Balaam, y ¿los principes q &fa- 
san con el. 

4r Yeldia figuiente Balac tomó à Bala- 
am,y hizolo fubirá los altos de Baal, y def- 
de alli b vido el cabo del pucblo, 


CREAS: XXIIT 
B Alaam confulta à Dios para maldextr àl Pueblo 
de Ifrael,mas por voluntad y inftruccion de Dios 
lo bendize. 11. Mudando el lu ar por voluntad de 
Balac, lo bendixe por voluntad de Dios la fegunda 
vex.moftrádo a Balac que Dios es firme y verdadero 
en fus bendiciones, 11 L. NoobflAte eflo Balacleba- 
xe mudar lugar la fecunda vex. 


Dalai dixo à Balac, Edificame aqui 
] fietealtares, y aparejame aqui fiete 
bezerros;y fiete carneros. 
2 YBalachizo como le dixo Balaam,y o- 
firecieren Balac y Balaam vn bezerro y vn 
carnero en tada altar. 
3 YBalaam dixo à Balac,Pontejuntoà tu 
holocaufto,y yo yré, por véturaIchoua me 
vendrá al encuétro, y qualquiera cofa que 
me moftrare vo te la denunciare. Y anfi fe 
fue folo. 
4 Y encontrofc Dios con Balaam, y el le 
dixo, Siete altares he ordenado, y en cada 
altar he offrecido vn bezerro, y vn carne- 
ro. 
5 Y Ichoua pufo palabra en la boca de Ba- 
laa,y dixo le, Buelue à Balac, y hablar le hás 
anfi. 
6 Yboluióàel, y heaqui € el eftaua jun- 
toà fuholocaufto , el y todos los princi- 
pes de Moab. 
7 Y eld tomó fu parabola, y dixo,* De 
Aram me truxo Balac rey de Moab , de 
los montes del Oriente, dixrendo Ven, 
aM nues à Iacob: y, Ven, detefta 2 IC 
rael. 
8 Porque maldeziré yo àl que Dios no 
maldixo? Y porque deteftaré yo al que Ie-, 
houá no deteftó? 
9 Dorquef de lacumbre delas peñaslo 
he vifto, y defde los collados lo he mira- 
do : heaqui vn pueblo que habitará 5con 
fiado, y no ferá contado entre las Gen- 
tes. 
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1o Quien contarat el poluó de Iacob , o 
el numero del quarto de Ifrael ? Muera mi 
anima de la muerte de los re&os , y mi po- 
ftrimeria fea como el. 
1 Entonces Balac dixo à Balaam, Que 
me has hecho? Yo te he tomado paraque 
maldigasa mis cnemigos, y heaqui te has 
bendicho bendiziendo. 
ij Yelrefpondió,y dixo, No guarda- 
ré yo loque Ichoua pufierc en mi boca para 
dezirlo? 
15  «[ Y dixole Balac, Ruegote que ven- 
gas cómigo à otro lugar defde elqual lo 
veas: ifucabo folamente has vifto, que no 
lo has vifto todo, y defde alli me lo mal- 
dirás. 
14 Y tomolo y levolo à] campo de So- 
phim à la cumbre de Phafga, y edificó fie- 
te altares , y offreció vn bezerro y vn car- 
nero en cada altar. 
15 Entoncesel dixo á Balac,f Ponte aqui 
junto à tu holocaufto, y yo yré à encótrar 
å Dios alli. 
16 Y Ichoua fe encontró con Balaá,y pu- 
fo palabra en fu boca, y dixole,BuelueàBa- 
lac,y dezir le hás anfi. 
17 Y vinoàel, y heaqui que el eftaua jun- 
toà fu holocaufto , y con el los principes 
de Moab : y dixole Balac, Que ha dicho Ie- 
houa? 
18 Entóceslel tomó fu parabola, y dixo, 
Balac leuátate;y oye: cfcucha mis palabras 
hijo de Sephor. 
19 Diosnoes hombre paraque mienta; ni 
hijo de hóbre para que fe arrepienta: el di- 
xo,y no hará? hablo, y no lo effecuta- 
ra? 
20  Heaqui,ye he tomado bendicion; y el 
bendixo,y no lá reuocaré. 
21 Nohamirado iniquidad en Tacob ,ni 
ha vifto rebellion en Ifrael: Iehoua fu Dios 
es conel,y ™ jubilacion de rey en el: 
22 *Dioslos hafacado de Egypto, tiene 
fuercas como el vnicornio. 
23 Porque en lacob no ay agucro,ni adi- 
uinacion en Ifrael: como aora ferá dicho 
de Iacob , y de Ifraelàl qual ha hecho Di- 
os. 
24  Heaquiel pueblo , que comoleon fe 
leuantará, y como leon fe enfalgará : no fe 
echará, haftaque coma la prefa,y beua fan- 
gre de muertos. 
25 Entonces Balac dixo à Balaam,S1 mal- 
diziendo no lo maldizes, no lo bendigas 
tampoco bendiziendo. 
26 Y Balaam refpondió,y dixo, No te he 
dicho, que todo loqueIchoua me dixere, 
aquello tengo de hazer? 
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27 €[Y dixo Balac à Balaá, Ruegote que 
vengas, lleuartehé a otro lugar,por ventu- 
aHcb. re- ra 2 parecerá bien à Dios que defdealli me 
éto en ojos lo maldigas. 

de Dios 38 -Y Balac tomó à Balaí,y truxolo à la cú- 
bre de b Phogor , que mira hazia Iefi- 
mon. 

29 Entonces Balaam dixo à Balac, Edifica 
me aqui fete altares, y apareja me aqui fie- 
te bezerros,y fiete carneros. 

30 Y Balac hizo como Balaam le dixo, 
ofreció vn bezerro y vn carnero en E 
altar. 


I 1I. 


CHALE 


Endixe Balaá la tercera vex, àl Pueblo de Ifra- 

el. 11 Balacfé enoja contra el y lo embra fin 
premio. IU Balaam en fa defpedida prophetrxa 
la venida del Mefitas , y las illuflres victorias de fie 
Pueblo en el mundo. 


bueno en houa,que el bendixeffe à Ifrael, y no 

ojos de Ie- fué, comola primera y fegunda vez, 

Boua. à encuétro de los agueros, fino pufo fu ro- 
ftro hazra el defierto, 
z Yalçandofus ojos vido à Ifrael , aloja- 

dHeb. fue. do porfustribus, y el Efpiritu de Dios d yj- 
no fobre el. 

eAr37. 3 Y “tomo fu parabola, y dixo, Dixo Ba- 

fElVeyen- laam hijo de Bcor,y dixo f cl varon de ojos 

te,clpro. abiertos: 

pheta. 4 Dixoelqueoyólos dichos de Dios,el 

g Aun que que vido la vifta del Omnipotéte,É caydo, 

peccador, mas defatapados los ojos, 

toda via Quan hermofas fon tus tiendas, ô Ia- 

propheta cob;tus habitaciones, Ifrael. 

queen efto Cono arroyos eftan elendidas,como 

dize ver 3 

dad. Alude huertos junto ps , como arboles de fan- 

alahiftoria dalos plantados por lehoua , como cedros 

arr.2231. junto ãlas aguas. 

Ec. 2 Defusramos diflilarán aguas, y fu fi- 
miente fera en muchas aguas : y en falgarfe- 

h Nombre há mas quet Agag fu Rey, y fu reyno ferá 

comun de enfalcado. 

jg eas 8 *Dioslofacó de Egypto,tiene fuercas 

X SM como el vnicornio:comerá à las gentes fus 

m ” enemigas, y roerá fus hueffos, y afacteara 
fus faetas. 

¡Gema 9 *Encoruarfehá para echarle como le- 

t Gen.n3. 0N,y comolcó,quien lo defpertarà?t Ben- 
ditos los que te bendixeren,y malditoslos 
que te maldixeren- : 

ju, 10, €[Entonces la yra de Balac fe encer- 

dió contra Balaam, y batiendo fus palmas 
dixo à Balaam, Para maldezir à mis enemi- 


c Hcb. que 5 j Vido Balaam € que parecia bien à lc 
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e te he llamado, y heaqui bendiziendo 


ohas bendicho ya tres vezes. 

u Portanto aora huyetea tu lugar: yo d; 

xe que te honrraria,mas heaqui que Icho. 1 Arrib.zz 

ua te há priuado de honrra. 37- 

i — YBalaam le refpondió , No lo dixe yo 

tambien à tus menfageros , que me embia- 

fte,diziendo, 

13 *Si Balac me dieffe fu caía llena de pla- * Arrib 22, 

ta y oro, ye no podré trafpaffar el dicho de 1S- 

Ichoua para hazer co/a buena ni mala ™ de m Heb. de 

mi arbitrio:Lo quelehoua habláre,effo di- ni cors- 

ré yot Son 

14 €[Portantoheaqui yoaoramevoyà TIL 

mı pueblo, ven, refpodertehélod efte pue- 

blo ha de hazerátu pucblo en lospoftri- 

meros dias. 

15 YE tomó fuparabola, y dixo,Dixo Ba- nArrib.2,- 

laam hijo de Beor , dixo ? el varon de ojos 7- 

abiertos, o Ver. 

16 Dixoel queoyó los dichos deIcho- 

ua, y el que fabe fciencia del Alufsimo, el 

que vido la vifta del Omnipotente,caydo, 

mas defatapados los ojos. 

17 Verlohé,mas noaora : mirarlohé, mas 

nodecerca:* P saLpRA ESTRELLA pr "Mta. 

1A COB, yleuantarfeha fceptro de Ifracl, pou 
. duuo, O,vi- 

y herirá los cantones de Moab, y deftruyra no efirella 

todos los hijos de Seth. Luo. 

18 Y ferá tomada Edom, y ferátomada q Hcb.he- 

Seir porfus enemigos, y Ifrael" fe aurá va- redad. o 


ronilmente.. poff.fsion, 
19 Y el de Iacob fe enfeñorcará, y deftruy- Ko ei 


ra dela ciudad loque quedare. 

20 Yviendo3 Amalec, tomó fu parabo- 

la , y dixo, Amalec , cabeça de gentes: 

mas fu poflrimeria * perecerá para fiem- s Heb. ha» 
Te. fta perdi- 

21 Yviendoàl Cineo , tomó fu parabola, pe 

y dixo,Fuertees tu habitació, pon en la pe- 

fiatu nido: 

22 QueclCineo ferá echado,quando Af- 

fur te lleuará captiuo. 

23 [tem,tomó fu parabola y dixo, Ay, 

quien biuirá, quando pufiere eftas cofas 

Dios? 

24 Y vendra» nauios de la ribera de Cit- 

tim, y afftigiran à Aflur , affligirán tambien 

å Eber:mas cl tambien perecerá para fiem- 

pre : 

25 Entonces Balaam fe leuantó,y fuefe,y 

boluiofe à fu lugar: y tambien Balac fe fue 

por fu camino. 


CARPTTIXXy 


Ornica el Pucblo con las mugeres de Moab y de 
Madian y idolatra con fus diofes, 11 lbinees. 
rela 
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Rela la gloria de Dios y la falud de fu Pueblo con- 
tra yn principe de Ifrael publico forntcario con vna 
princeja delos Madianitas, IL, Dios por efte be- 
cho lo alaba , y en premio de fù Zelo le confirma el 
Sacerdocio. 1111. Manda Dios d Moyfen que a- 
ffúan a los Madianttas. 


à í Repofo Ifrael en Setim , y el pueblo 
comencó à fornicar con las hijas de 
Moab. 
2 Las quales llamaron àl pueblo alos fa- 
crificios de fus diofes,y el pueblo comió,y 
inclinaronfe à fus diofes. 
3 Yallegofe cl pueblo à Beel. phegor, y 
el furor de Ichoua fe encendió contra If- 
racl. 
a Cóuocs. 4 Y lehoua dixo à Moyfen ,? Toma to- 
* Deut. 4.3. doslos principes del pueblo,y x b ahorca- 
Tofue 22,17. los à lehoua deláte del Sol, y la yra del fu- 
b $3los  rordelehouafe aparcará de Ifrael. 


B A 5 Entonces Moyfen dixo à los juezes de 
: Ifracl,Matad cada vno à fus varones que fe 
ver.Sig. 3 al 


han allegado à Becl-phegor. 
IL 6 aj Entonces heaqui vn varon delos hi- 
c Heb.hi- jos de Ifrael vino,y € truxo vna Madianita 
zo llegar. àfusliermanosá ojos de Moyfen, y deto- 
da la congregacion de los lujos de Ifrael, 
llorando ellos à la puerta del Tabernaculo 
del Teftimonio. 
*Ppalios 7 *YvidolóPhinees hijo de Eleazar,hi- 
jo de Aaron facerdote, y leuantofe de en 
1Mach.2, medio de la congregacion, y tomó vna lan 
57. ça en fu mano, 
2.Cor.10,8. 8 Y vino tras el varon de Ifrael à la tien- 
da, y alaceolos à ambos, al varon de Ifrael 
d Ot.en fu yà la muger por fü viétre: y cetfó la mor- 
tabernacu- tandad de los hijos de Ifrael. 
E 9 Y murieró de aquella mortádad veyn- 
te y quatro mil, 
II 10 @ Entonces [ehoua habló à Moyfen, 
diziendo, 
H  Phinees hijo de Eleazar , hijo de Aaró 
facerdote, ha hecho tornar mi furor de los 
hijos de Ifrael zelando ini zelo entre ellos, 
porloqual yo no he confumido con mize- 
lolos hijos delfrael. 
e Sálos 12 Portanto* di, x Heaqui yo pongo mi 
hijos de If patto de paz con el, 
E 13 Ytendráely fu fimiente defpues decl 
celefia- : : 
el pacto del Sacerdocio perpetuo,por quá- 
` totuuozclo por fu Dios, yf expió los hijos 
54. de Ifrael. 
f O.recon- 14 Y el nombre del varó muerto,que fue 
cilió. muerto con la Madianita era Zambri, hijo 
de Salu, principe de familia del Tribu de 
Simcon. 
15 Yelnombrede la muger muerta Ma- 
g Heb.cafa dianitaere Cozbi , hija de Sur principe de 
de padre. pueblos, padre de familia en Madian. 
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16 4] Y Ichoua habló à Moyfen,diziédo, ITITI. 
17+ Affligireys alos Madianitas, y herir- * Abaxo» 
los cys: jui. 

18 Porquanto ellosos affligieronà vof- 

otros con fus engaños con que os han en- 

gafiado enel negocio de Phegor, y enel ne- 

gocio de Cozbi hija del principe de Ma- 

dian P fu hermana, laqual fue muerta el día h s.Madia- 
dela mortandad por caufa de Phegor. nita. 


CAPIT. XXVL 


D Efpues de la mortandad con que Dios cafligó àl 
Pueblo, máda a Moyfén que lo cuente la fegun- 
da vex, paraque conforme à esta lista les fea repar- 
tida por fus fuertes la tierra de Vromifiton. TI, 
Los Leuitas fon cótados porfi, 111. En ésta cuenta 
ninguno ay de los que falteron de Eg ypto , fino fue 
lofue y Caleb. 


Aconteció defpues de la mortádad, 
que lehoua habló à Moyfen,y à Elea 
zar hijo de Aaró Sacerdote, diziédo, 
1 Tomadla fumma de toda la congrega- 
cion de los hijos de Ifrael de veynte años 
arriba, por las cafas de fus padres , à todos 
los que pueden falir à la guerra en Ifrael. 
3 Y habló Moyfen y Eleazar el Sacerdo- 
te con ellos en los campos de Moab juato 
àl Iordan de lericho,diziendo, 
4  Contarcys el pueblo de veynte años 
arriba, como mandó Iehoua à Moyfen , y i Num.i,te 
alos hijos de Ifrael,d auian falido de tierra &c 
de Egypto. 
5 Ruben,primogenito de líracl.Los hijos 
de Ruben freron Henoc , del qualera la fa- 
milia delos Henochitas:de Phallu,la fami- 
lia delos Phalluitas. 
6 DeHeftron,la familia de los Hefroni- 
tas:de Charmi,la familia delos Charmitas. 
7 Eftas fueron las familias de los Rubenitas: Ruben, 
y fus contados fueron quarenta y tres mil, 4373 9e 
y fiete cientos y treynta. 
8 Yloshijos dePhallu,Eliab. 
9 Yloshijos de Eliab,Namuel, y Dathá, 
y Abirom : eftos Darthan y Abirom fueron 
os f del confejo dela congregacion, que f Arribe 
hizieron el motin contra Moyfen y Aaron 16,2. 
conla compañia de Core, quando fe amo- 
tinaron contra Ichoua. 
19 Quelatierraabriófu boca, y tragó à 
ellos y a Core,quando la compañia murio, 
que confumio el fuego dozientos y cin- 
cuenta varones,que fueron ! por feñal. 
n  Maslos hijos de Coréno murieron. 
12 Los hijos de Simcon porfus familias 
fueron, de Namuel, la familia delos Namue- 
litas : de lamin, la familia de los Iaminitas: 
K iij de 


1 Arribs 
16,38. 


Simeon 
22100. 


Gad. 
40500. 


* Genef. 38, 
370 


Iuda 
76500. 


Machaire 
64300» 


Zl ulon 
$0500. 


303 
de Iachin,la familia delos Iachinitas. 

13 DeZare,la familia delos Zareitas : de 
Saul,la familia delos Saulitas, 

14  Eftas fueron las familias delos Simeo- 
nitas,veynte y dos mil, y dozientos. 

15 Loshijos de Gad por fus familias; de 
Sephoni, la familia de los Sephonitas : de 
Aggi, la familia delos Aggitas: de Suni, la 
familia delos Sunitas. 

16 De Ozni,la familia delos Oznitas: de 
Eri,la familia de los Eritas. 

17 DeArod,la familia de losAroditas:de 
Ariel, la familia delos Arielitas. 

18  Eftas fueron las familias delos hijos de 
Gad por fus contados quarenta mil, y qui- 
nientos. 

19 *Loshijos de luda,Er,y Onan:y mu- 
rió Er , y Onan en la tierra de Chana- 
an. 

20  Yfueronlos hijos de Iuda por fus fa- 
milias ; de Sela,la familia de los Selaitas:de 
Phares,la familia delos Pharefitas:de Zare 
la familia delos Zareitas. 

21 Y fueron los hijos de Phares , de Hef- 
r6, la familia de los Hefronitas: de Hamul, 
la familia de los Hamulitas. 

a2 Eftasfueron las familias de Iuda por fus 
contados fetenta y feys mil y quinien- 

tos. 

23 Loshijos delffachar por fus familias, 

de Thola,la familia delos Tholaitas : de 
Phua,la familia de los Phunitas. 

24 Delafub,la familia delos Iafubitas:de 
Semran,la familia de los Semranitas. 

25  Eftas fueron las familias de Iffachar por 

fus contados fefenta y quatro mil, y trezi- 
entos. 

26 Los hijos de Zabulon por fus familias: 

de Sared, la familia delos Sareditas : de E- 
lon,la familia de los Elonitas:de Ialel, la fa- 
milia delos lalelitas. 

27 Ellas feron las familias delos Zabulo- 

nitaspor fus contados fefenta mil y qui- 

nientos. 

28 Loshijos de Iofeph por fus familias, 

Manaáffe,y Ephraim . 

29 Loshijos de Manaffe; de Machir , la 
familia de los Machiritas: y Machir engen- 
dró à Galaad:de Galaad la familia de los 

Galaaditas. 

3o Ellos fueronlos hijos de Galaad,deTe- 
zer, la familia de los Iezeritas : de Helec, la 
familia delos Helecitas. 

3r DeAfriel,la familia delos Afrielitas: 
de Sechem,la familia de los Sechemitas. 

32 DeSemida ,la famlia delos Semidai- 
tas: de Hepher,la familia de los Hepheri- 

tas. 
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33 Y Salphaad hijo de + Hepher no tuus * Abaxo 
hijos,fino hijas: y los nombres de las hijas 27,2 
de Salphaad fueron Maala,y Noa, y Hegla, y 
Melcha,y Therfa. 
34 Eltas fueron las familias de Manaffz, y Manaffe 
fus contados cincuenta y dos mil, y fiete 52700. 
cientos. 
35 Eltos fueronlos hijos de Ephraim por 
fus familias: de Suthala, la familia de los Su 
thalaitas:de Becher,la familia de los Beche 
ritas:de Thehen,la familia de losTheheni- 
tas. 
36 Y eftos fzeren los hijos de Suthala, de 
Heran,la familia delos Heranitas. 
37 Eftas fueron las familias delos hijos dé Ephraim 
Ephraim por fus contados treynta y dos 32500- 
mil, y quinientos . Eftos fueron los hijos de 
lofeph por fus familias. 
38 Loshijosde Ben. iamin por fus fami- 
lias, dc Bela,la familia de losBelaitas:de Af- 
bel,la familia de los Asbelitas:de Achiram, 
la familia delos Achiramitas. 
39 DeSupham,la familia de los Suphami- 
tas:de Hupham,la familia de los Huphami- 
tas. 
40 Yloshijos de Bela fueron Hered y 
Noeman: de Hered la familia de los Heredi- 
tas:de Noeman ,la familia de los Noemi- 
tas. 
4t 
fus familias: y fus contados quarenta y cir: 
co mil, y feys cientos. 
42 Eltosfueron los hijos de Dan por fus fa- 
milias:de Suhála familia delos Suhamitas: 
eftas fueron las fawilias de Dan por fus fa- 
milias. f 
43 Todas las familias de los Suhamitas Dan, 
por fus contados ,fefenta y quatro mil, y 54400- 
quatrocientos. 
44 Los hijos de Afer por fus familias: de 
Iemna,la familia de los Iemnaitas:de Ieffui, 
la familia dc los Ieffuitaside Brie, la familia 
delos Bricitas. : 
45 Loshijos de Brie, de Heber, la familia 
de los Hebceritas:de Melchiel, la familia de 
los Melchielitas. 
46 Y el nombre de la hija de Afer fue 
Sara. 
47 Eftas fueron Ias familias de los hijos de Afer, 
Afer por fus contados cincuéta y tres mil, 53400» 
y quatrocientos. 
48 Loshijosde Nephthali por fus fami- 
lias, de Tefiel, la familia de los Iefielitas : de 
Guni,la lamilia de los Gunitas. 

De lefer,la familia de los Icferitas: de 
Sellem,la familia de los Sellemitas. 
so Eltas fueron las familias de Nephtha- Neptili, 
li por fus familias : y fus contados quaren- 45400- 
ta y 


Eltos fueron los hijos de Beniamin por Ben-iamim, 
45600- 
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603550. 
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*X1.Cor.10,6 


a Árr.14,22. 


ta y cinco mil, y quatro cientos. 

şı Eftosfueronlos contados delos hijos 
de Iírael,Seys cientos mil, y mil y fiete cié- 
tos y treynta: 

52 Y habló lehouaá Moyfen, diziendo, 
53 Aeftosfe repartirá la tierra en here- 
dad porla euenta delos nombres. 

54 Alas mas darás mayor heredad ,y à 
los menos menor, à cada vno fe le dará fu 
heredad conforme à fus contados. 

$5. Emperola tierra ferá partida por fuer- 
te,y por los nombres de los Tribus de fus 
padres heredarán. 

$6 Conformea la fuerreferá partida fu 
heredad entre el grande y el pequeño. 

$7 4] Y loscontados delos Levitas por 
fus familias fueron eftos,de Gerfon la fami-- 
lia delos Gerfonitas : de Caath „la familia 
de los Caathithas : de Merari, la familia de 
los Meraritas. 

58  Eflas fueron las familias delos Leuitas, 
La familia de los Lobnitas:la familia de los 
Hebronitas : La familia de los Moholitas: 
La familia delos Mufitas : La familia de los 
Coritas:y Caath engendró à Amram. 

$9 *Ylamuger de Amram fe llamó Io- 
chabed hija de Leui, laqual nació à Leui 
en Egypto: efta parió de Amram à Aaron, 
y àMoyfen,y a Maria fu hermana. 

60  Yde Aaron nacieron Nadab,y Abiu, 
Eleazar, y Ithamar. 

6r. * Mas Nadab y Abiu murieron,quan- 
do oftrecieron fuego eltraño delante de 
Iehoua. 

62 Yfuscontados fueron veynte y tres 
mil , todos los varones de vn mesarriba: 
porque no fueron contados entre los hi- 
jos de Ifrael , por quanto no les auia de fer 
dada heredad entre los hijos de Ifrael, 

63 Eftosfweronlos contados por Moyfen 
y Eleazar el Sacerdote, los quales contaró 
los hijos deIfrael en los campos de Moab 
junto al Iordan de Iericho. 

64 *Y entre eltos ninguno vuo de los 
contados por Moyfen y Aaron el Sacerdo- 
te que contaron alos hijos de Ifrael en el 
defierto de Sinai. 

65 Porque lchoua? les dixo, Muriendo 
morirán enel defierto: y no quedó varon 
deellos, fino Caleb hijo de Iephone, y Io- 
fue hijo deNun. 


CAPIT. XXVII 


E hijas de Salphaad por ordenacion de Dios re 

ciben el derecho à la pofféfiton dela herencia de 
Ju padre. TL. A eia occafion es puesta Ley con- 
cerntente dl derecho de los herederos. ILL Tra- 


tando Dios con Moyfen de fu muerte en. pena de fis 


NV ME RO $, 


peccado, Moyfen le ruega que prouta à fa Pueblo de 
conuentente Pastor, — 1111. Por mandado de 
Dios es feñalado lofue por fucceffor de Moyfen en la 
conducta del Pueblo delante de toda la congrega- 


cion, 


* las hijas de Salphaad hijo de He- 
i pher,hijo de Galaad,hijo deMachir, , 


hijo de Manaffe,de las familias de 
Manaffehijo de Iefeph;los nombres de las 
quales eran Maala,y Noa, y Hegla, y Mel- 
cha, y Therfa,llegaron, 
2 Y prefentaronfe delante de Moyfen y 
delante de Eleazar el Sacerdote, y delante 
de los principes, y de toda la congrega 
cion,á la puerta del Tabernaculo del Tefti 
monio,y dixeron. 
3 Nueftro padre murió en el defierto, el 
qual no fué en la congregación * 4 fe jun- 
tó contra lehoua en la compañia de Core: 
Q^ en fu peccado murió, y no tuuo hijos. 
4 Porq ferá quitado el nombre de nu- 
eltro padre de entre fu familia,por no auer 
tenido hijo ? Da nos heredad entrelos 
hermanos de nueftro padre . 
$ Y Moyfen € leuó fu caufa delante de 
Iehoua. 
6 YlIehouarefpódió à Moyfen, diziédo, 
7 Derechod piden las hijas de Salphaad: 
darleshás poffefsion de heredad entrelos 
hermanos de fu padre ,y trafpaffarás la he- 
redad de fu padre à ellas. 
8 €] Y alos hijos de Ifrael hablarás, di- 
ziendo , Quando alguno muriere fin hijo, 
trafpaffarcys fu herencia à fu hija. 
9 Yfnotuuierehija, dareys fu herencia 
a fus hermanos. 
10 Y fino tuuiere hermanos, dareys fu he 
renciaà los hermanos de fu padre. 
n Yfifupadrenotuuiere hermanos, da- 
reys fu herenciaá fu pariente mas cercano 
de fu linage, elqual la heredará: y ferá ¿los 
hijos de Ifrael por Ley de derecho, como 
Iehoua mandó à Moyfen. 
1, [Item,*Iehoua dixo à Moyfen,Sube 
à efte monte Abarim , y verás la tierra q he 
dado à los hijos de Ifrael. 
13 Y verlahás, y ferás ayuntado à tus pue 
blos tu tambien * como fue ayuntado tu 
hermano Aaron. 
14 * Como rebellaftesà mi dicho en el de 
fierto de Zin en la renzilla dela congrega- 
cion,para fanctificarme en las aguas en los 
ojos deellos. Eftas fon las Aguas de la ren- 
zilla de Cades en el defierto de Zin. 
ış Entonces Moyfen refpondió à Ieho- 
ua,diziendo, 
16  Pogalchoua, Dios de los efpiritus de 

' toda 
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toda carne, varon fobre la congregacion, 
17 Quefalgadelante deellos, y que entre 
delante deellos,G los faque y los meta:por 
Gla congregacion de lehouano fea como 
ouejas fin paftor. 

18 €] Y lehoua dixo à Moyfen,* Tomate 
alofue hijo de Nun, varon en el qual ay 
efpiritu, y pondrás tu mano [obre el. 

19 Y ponerlohás delante de EleazarelSa 
cerdote (Y delante de toda la congrega- 
cion,y darlehás mandamientos delante de 
ellos. ; 
20 Y pondrás de tu refplandor fobre el, 
paraque toda la congregacion delos hijos 
delfrael lo obedezcan. 

21 Yeleftara delante de Eleazar el Sacer- 
dote, y àel? preguntara en el juyzio del 
Vrim delante de Iehoua : por el dicho b de 
el faldrán,y por el dicho de el entraran € el 
y todos los hijos de Ifrael con el , y toda la 
congregacion. 

22 YhmzoMoyfen, como lehoua le man- 
dó,que tomó a lofue, y lo pufo delante de 
Eleazar el Sacerdote, y de toda la congre- 
gacion, 

23 Ypufofobreelfus manos, y diole má. 
damientos, como Iehoua auia mádado por 
mano de Moyfen. 


CAPIT. XXVIII. 
quee Dios los facrificios que quiere que fe le ba- 
gan en fus tiempos, Cadadia. 11. Cada Sab- 
bado. 1M. Elprimer diadecadames. III. La 
festa del pancen2eño. V. La ficitadePenthe- 
costes. 


Habló [ehoua à Moyfen, diziendo, 
| 2 Mandailoshijos de Ifrael, y di 


les, Mi offrenda , mi pan con mis o- 


"ffrendas encendidas en olor de mi holgan- 


gaguardareys, ofreciendomelo à fu tiem- 
po. , 

3 Item, dezirleshás , Eftaes d la ofrenda 
encédida,que offrecereys à Ichoua , * Dos 


‘corderos € enteros de vn año, cada vn dia: 


ferá el holocaufto contino. 

4 Elvn cordero harás à la mañana, y el 
otro cordero haras entre las dos tardes. 

s Y vna diezma de vn ephi de flor de ha- 
rina amaffada con vna quarta de vnhin de 
azeytef molido en prefente. 

6  Holocaufto contino,4 fué hecho en el 
monte de Sinai en olor de hoiganga, offré- 
da encendida à Iehoua. 

Y Bfu derramadura férá vna quarta de vn 
hin con cada vn cordero:derramaras derra 
madura de vino à lehoua,en el San&uario. 
8 YelSegundo cordero harás entre las 
dos tardes: conformeá la offrenda de la 
mañana, y conforme à fu derramadura ha- 


N Vo METROS, 


rás , offrendaencendidaen h olor dehol- 
ganga à Iehoua. 
9 €jMaseldia del Sabbado , dos corde- 
ros enteros de vtr aio , y dos diezmas de 
flor de harina amaffada con axeyte por pre 
fente,con fu derramadura. 
i0 Efteferá el holocaufto del Sabbado i ca 
da Sabbado aliende del holocaufto conti- 
no y fu derramadura. a 
u @ Item,enlos principios devueftros 
mefes offrecereys en holocaufto à Iehoua, 
dos bezerros hijos de vaca, y vn carnero, y 
fiete corderos enteros de vn año. 
I, Y tres diezmas de flor de harina ama- 
ffada con azeyte por Prefente con cada be 
zerro,y dos diezmas de flor de harina ama 
ffada con azeyte por Prefente có cada car- 
nero. 
13 Y vna diezma de flor de harina amalla- 
da conazeyteen ofrenda por Prefente có 
cada cordero : holocaulto de olor de hol- 
ganga, ofrenda encendida à Tehoua. 
14 Y fus derramaduras de vino ferin me- 
dio hia có cada bezerro, y vna tercia de vn 
hin có cada carnero,y vna quarta de vnhin 
con cada cordero. Efto fera el holocauíto 
1 de cada mes por todos los mefes delaño. 
I$. Y vncabron delas cabras en expiació 
fe hará ¿Tehoua,aliende del holocaufto có 
tino, con fu derramadura. 
16. €] « Masen el mes Primero, los cator 
ze del mes fera la Pafcua de Iehoua. 
17 Yàlos quinze dias de aquefte mes la 
Solemnidad:por fierte dias fe comeran! pa 
nes cenzenos. 
18 El primer dia aura fancta conuocació, 
ninguna obra feruil hareys. 
19 Y offrecereysen ofirenda encendida, 
enholocauftoà Iehoua dos bezerros hijos 
de vaca , y vn carnero, y ficte corderos de 
vn afio,enteros los tomarcys. 
z0 Y fu Prefente amaflado con axeyte, 
tres diezmas con cada bezerro,y dos dicz- 
mas con cada carnero hareys, 
21 Con cada vno delos fiete corderos ha 
reys vna diezma. 
22 Y vncabronporexpiacion para recó- 
ciliaros. 
23 Elko hareys aliende del holocaufto de 
la mañana, que es el holocaufto contino. 
24 Conformei efto hareys ™ el pan dela 
offrendaencendida en olor de holganga à 
Iehoua cada vno de los fiete dias , hazerfe- 
haaliende del holocaufto contino , con fu 
derramadura. 
i$ YelSeptimo dia Pu MN fanéta con- 
uocacion:ninguna obra feruil hareys. 
26 4] Item," el dia delas primicias ato 
m 
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do offrecierdes Prefente nueuo à Ichoua 
en vucítras femanas, tendreys fanéta con- 
uocacion,ninguna obra feruil bareys. 
27 Yoffrccereysen holocáufto en olor 
de holgáca à Iehoua dos bezerros hijos de 
vaca,vn carnero,(iete corderos de vn año, 
28  YelPrefente decllos, flor de harina 
amaffada con azeyte tres diezmas con ca- 
da bezerro,dos diczmas con cada carnero. 
29 Cou cada vno de los fiete corderos 
vna diczma. (ciliaros. 
30 Vncabrondelas cabras pará recon- 
31. Estohareys aliende del bolocaufto-có- 
tino y fus Prefentes , y fus derramaduras: 
enteroslos tomareys. 


CAPITE XXIX. 


Te fiela de las trompetas o lubilacion. TI. La 
Pesta de las expiaciones, III LafieStade 
lasCabaias. 


EU 23» e el Septimo mes àl primero del 
mes tendreys fan&a conuocacion, nin- 
guna obra ferui hareys , dra de Iubila- 

cion os feri. 
2 Y hareyserholocaulto por olor de hol 
gançıà Iehoua vn bezerro hijo de vaca, vn 
carnero, liete corderos enteros de vn año. 
3 YelPrefente de ellos , flor de harina a- 
maffada con azeyte, tres diezmas có cada 
bezerro,dos diezmas con cada carnero, 
4  Yconcada vnode los fiete corderos 
vna diezma. 
5 Y vn cabron de las cabras por expiació 
para reconciliaros . 
2Arr.28,11. 6 Aliende del holocaulto 2 del mes y fu 
Prefente,y el holocaufto contino y fü Pre 
bO,rito. fente, y fus derramaduras conforme b à fu 
Ley, otfrenda encendida à Iehouaen olor 
de holganca: 
I. ME q * Item,à los diez de efte mes Septi- 
: 2b motédreys fancta cónocació, y affligireys 

271630. vueltras perfonas,ninguna obra hareys. 

8 Yoffrecereysen holocaufto à Iehoua 

por olor de holganca vn bezerro hijo de va 

ca, vn carnero,fiete corderos de vnaño,en 
teros los tomareys. 

9 Y fusPrefentes, flor de harina amaffa- 

da con azeyte , tres diezmas con cada be- 

zerro:dos diezmas con cada carnero: 

10 Y concada vno de los fietc corderos 

vna diezma. 

u Vn cabron de las cabras porezpíacion 

aliéde de la offrenda de las expiaciones por 

el peccado, y del holocaufto contino yde 
fas Prefentes, y de fus derramaduras. 

12 €] Irem,alos quinze dias del mes Se- 

ptimo, tendreys fanéta conuocacion:nin- 

guna obra ferml hareys, y celebrareys folé 
nidadá lehoua por fiete dias. 


HI. 
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13 Y offrecereys en holocauíto,en ofré- 
da encendida à Ichoua en olor de bolgan- 
ca treze bezerros hijos de vaca,dos carne- 
ros,catorze corderos de vn año , ferán en- 
teros. 

14 Ylos prefentes deellos,flor de harina 
amaffada con azeyte , tres diczmas con ca- 
da vno de los treze bezerros, dos diezmas 
concada vno dc los dos carneros: 

15 Yconcadavno de los catorze corde- 
ros vna diezma. 

16 Y vncabron delas cabras por expia- 
cion aliende del holocaufto cótino, fu Pre 
fente, y fu derramadura. 

17 Yelfegundo dia, doze bezerros hijos 
de vaca, dos carneros,catorze corderos en 
teros de vn año. 

18 Y (us Prefetes,y fus derramaduras có los 
bezerros, cô los carneros,y con los corde- 
ros (egü el numero deellos cóforme å laley 
19 Yvncabron delas cabras por expia- 
cion aliende del holocaufto contino, y u 
Prefente y lu derramadura. 

20 Y eltercero dia,onze bezerros,dos car 
neros,catorze corderos enteros de vnaño. 
21 Y fus Prefentes y lus derramaduras có 
los bezerros , con los carrneros , y con los 
corderos fegun el numero deellos confor- 
meála ley. 

22 Yvncabron delas cabras por expia- 
cion,aliende del holocaufto contino,y fu. 
Prefente,y fu derramadura. 

23 Y el quarto dia,diez bezerros, dos car 
neros,catorze corderos enteros de vnaño. 
24 Sus Prefentes y fus derramaduras có 
los bezerros,có los carneros, y con los cor 
deros fegun el numero deellos conforme à 
laley. 

25 Y vncabron delas cabras por expia- 
cion aliéde delholocaufte contino, fu lre- 
fente y fu derramadura. 

26 Yelquito dia,nueue bezerros,dos car 
neros,catorze corderos enteros devn año. 
27 Y (us Prefentes,y fus derramaduras có 
los bezerros , con los carneros , y con los 
corderos fegun el numero deellos, confor 
meálaley. 

28 Y vn cabró por expiació aliéde del holo 
caulto contino , fu Prefente y fu derrama- 
dura. 

29 Yelíexto dia,ocho bezerros,dos car- 
neros,catorze corderos enteros de vnaño. 
30  YíusPrefentes , y fus derramaduras 
con los bezerros,con los carneros „y con 
los cordetos fegun el numero deellos, con 
forme àlaley. 

31 Y vn cabró porexpiacion aliende dell 
holocautto cótino , fus Prefentes y fus de- 
rramaduras. 2 Y 


3u 
32 Yelfeptimo dia, fiete bezerros, dos 
carneros, catorze corderos enteros de vn 
año. 
33 Y fus prefentes, y fus derramaduras 
con los bezerros, con los carneros, y con 
los corderos, fegun el numero deellos,có- 
forme à fuley. 
34 Y vn cabron por expiació;aliende del 
holocaufto contino,y fu prefente, y fu de- 
rramadura. 
35 El oGauo dia tendreys folemnidad, 
ninguna obra feruil hareys. 
36 Y offrecereys en holocaufto,en offré- 
da encendida àlehoua de olor de holgan- 
ga, vn nouillo , yn carnero, fiete corderos 
enteros de vn año. 
37 Susprefentes,y fus derramaduras con 
el nouillo,có el carnero, y có los corderos 
fegun el numero deellos conformeála ley. 
38 Y vn cabron por expiacion aliende del 
holocaufto contino, y fu prefente, y fu de- 
rramadura. 
39 Eftas cofas hareysàlehoua en vueftras 
folemnidades aliende de vueltros votos, y 
a Heb.de ° devueftras ofrendas libres , en vueftros 
vueftras vo holocauftos , y en vue(tros prefentes, y en 
luntades, — vueftras derramaduras,y en vueftras pazes 


CAPIT: XXN. 


DE la obligacion de los votos, y quando obliguen, 


010,4 las mugeres que votaren. 


Moyfen dixo à los hijos de Ifrael 
conforme à todo loque Iehoua auia 
mandado à Moyfen. 

b Heb.l 2 Yhabló Moyfen bà los principes delos 
las cabeças Tribus de los hijos de Ifrael, diziédo, Efto 


de&c. — esloquelehoua ha mandado, 
3 Quando alguno hiziere voto à Iehoua, 


£ p , Ojurare juramento,ligando € fu anima con 
ENDE. | obligació,Íno contaminará fu palabra;có- 
INT forme à todo loque falió por fu boca, hará. 


4 Masla muger quando hiziere voto à 

Ichoua , y fe ligare con obligacionen cafa 

de fu padre en de mocedad, 

5  Sifupadre oyere fu promefla,y la obli- 
es Sat ligó fu anima, y fu padre ca- 

e Alapro- Jlare € à ella,todas las promeffas deella fe- 


mella. rán firmes, y toda obligacion, conque oui- 
ere obligado fu anima, ferá firme. 
Severe Mas fi fu padre f le vedáre el dia d o- 


yeré todos fus votos, y fus ataduras cóque 
ella ouiere ligado fu anima, no ferá firmes, 
y Ichoua la perdonara , porquanto fu pa- 
dre le vedó. 

7 Emperó fi fuere cafada,y hiziere votos, 
o pronunciare de fus labios cofa conque 
obligue fu anima, 
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8 Si fumaridolooyere, y quando loo- 
yere,callare à ello, los votos deella ferá fir 
mes, y el atadura conqueligó fuanima, fe- 
rá firme. 
9 Mas fi quidofu marido lo oyó,le vedó, 
entóces el voto que ella hizo, y loque pro- 
nunció de fus labios conque ató fu anima, 
fera ninguno, y Ichoua la perdonará. 
Io Empero todo voto de biuda, o repu- 
diada, conque ligare fu anima, ferá firme. 
i Masfilo oujere hecho en cafa de fu ma- 
rido, y ouiere ligado fu anima con obliga- 
cion de juramento, 
1; Sifumaridooyó,y calló à ello, y nole 
vedó, entonces todos fus votos feran fir- 
mes, y toda obligacion conque ouiere li- 
gadofuanima,ferá firme. 
1; Masfi fumarido los anulló el dia que 
los oyó,todo loque falió de fusJabios,quá- 
to à fus votos , y quanto à la obligacion de 
fu anima, ferá ninguno, fu marido los anu- 
llo, y Iehoua la perdonará. 
14 Todovoto,otodo juraméto de obli- 
us E para affligir la perfona, fu marido 
o confirmará,o fu marido lo anullará, 
1; Emperó fi fu marido ? calláre ¿ello de 
dia en dia,entonces confirmó todos fus vo 
tos, y todas las obligaciones, que eftan fo- 
bre ella:confirmolas, por quanto calló à e- 
llo el dia que lo oyó. 
16 Mas filas anullare defpues que las oyo, 
entonces el lleuaráel peccado della. 
17 Eltas fon las ordenanças que Iehoua 
mandó à Moyfen para entre el varon y fu 
muger, y entre el padre v fu hija en fu mo- 


cedad en cafa de fu padre. 


CAPIT. XXXL 


El Pueblo por mandado de Dios haxe guerra à los 
Madianitas, donde mata à todo varon, à fus 
Reyes , y d Balaam el adruino, y traen captivas las 
mugeres y niños. 11. Moyfen fe enoja porque auran 
referuado lasmugeres, y por fu. mandado matan to- 
dos los nii os machos , y todas las mugeres que autan 
conocido varon, y todo el resto de la prefa expian. 
ILL, Laprefa fe reparte por el orden que Dios man 
da. III. Los capitanes ofrecen fus dones parti- 
culares que auian prometido en la guerra. 


2 » Haz la venganga de los hijos de 
Ifrael de los Madianitas,defpues ! ferás 
recogido à tus pueblos. 
3 Entonces Moyfen habló al pueblo, di- 
viendo , Armaos algunos de vofotros para 
la guerra, y ferán contra Madian,y haran la 
venganga de Ichoua en Madian. 
4 Mil de cada Tribu de todos los Eoo 
os 


Jehan habló à Moyfen,dizičdo, 
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los hijos de Ifrael embiareys à la guerra. 

Anfi fueró dados ? delos millares de If- 
rael mil por cada vn tribu, doze milá pun- 
to de guerra. 

6 YMoyfen los embió à la guerra: mil 

de cada Tribu embió,y Phinces hijo de E- 

leazar Sacerdote fe à la guerra, con los fan 

dos in(trumentos, b con las trompetas del 

Iubilo en fu mano. 

7 Y pelcaron contra Madian,como Ieho- 

uálo mandó è Moyfen, y mataroná todo 

varon. 

c Heb.con 8 Mataron tambien € entre los que ma- 

fusmuer- taron deelos à los reyes de Madian + Eui, 

- M E obrero reyes 

E. e Madian: y à Balaam hijo de Beor mata- 

ron a cuchillo. 

9 Ylleuaron captiuas los hijos de Ifrael 

las mugeres de los Madianitas , y fus chi- 

quitos,y todas fus beftias , y todos fus ga- 
nados, y robaron toda fu hazienda. 

10 Y todas fus ciudades por fus habitacio- 

nes, y todos fus palacios quemáró à fuego. 

1 Ytomáron todo el defpojo y todala 

prefa anfi de hombres como de beftias. 

1j Ytruxeronlo à Moyfen, y à Eleazar el 

Sacerdote, y ala cógregacion delos hijos 

delfracl,los captiuos, y la prefa , y los def- 

pojos,al campo, en los llanos de Moab,que 

Slan junto àl Iordan de lericho. 

15 Yfalieron Moyfen,y Elcazar el Sacer- 

dote, y todos los principes de la congre- 

gacion à recebirlos fucra del campo. 

14 (Y Moyfenfe enojó cótralos capita- 

nes del exercito , los tribunos y centurio- 

nes que boluian de la guerra, 

15 Y dixoles Moyfen, Todas las mugeres 

aueys referuado? 

16  Heaqui ellas fueronà los hijos de If- 
* Arb. rael d por cófejo de Balaam + para dar pre- 
251.07.  uaricacion contra lehoua en el negocio de 

| d Heben Phogor, porlo qual vuo mortandad en la 

Á|" de congregacion deIehoua. 

i 17  Matad puesaora todos los machos en 
los niños:y toda muger que aya conocido 
varon en ayuntamiento de varon matad. 
18 Ytodas las niñas entre las mugeres, 
que no ayan conocido ayuntamiento de 
varon,os guardareys biuas. 

19 Y vofotros quedaos fuera del campo 
fiete dias: y todos los que mataren perfo- 
na, y qualquiera que tocareá muerto, ex-- 
piaroscysal tercero y àl feptimodia, vof- 
e Hib. vu- otros y * vueltros captiuos. 
eftra capti- zo Y todo veftido , y toda alhaja de pie- 
vidad. — les,y toda obra de pelos de cabras, y todo 
vafo de madera expiareys. 
2t YEleazarelSacerdote dixo à los hom 
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bres de guerra,que venia de la guerra, Efta 
cs la Ades de la Ley que Ichoua man- 
dóà Moyfen, 
22 Ciertamente el oro , y la plata, metal, 
hicrro,chtaño,y plomo, 
23 Todoloque entra en fuego hareys pa- 
far por fuego, y fera limpio,empero fen las 
aguas de la expiacion fe alimpiará : mas to- 
do loque no entra en fuego , hareys paffar 
poragua. 
24 Demas deefto lauareys vueftros ve- 
ftidos el feptimo dia, y anf fereyslimpios. 
y entrareys defpues enel campo. 
25 @ Itc,Iehoua habló.à Moyfen,diziédo, 
26 Tomala cuenta dela prefa de la capti- 
uidad,anfi delos hombres como de las be- 
ftias , tu y Eleazar el Sacerdote, y las cabe- 
gas de los padres de la congregacion, 
27 Y partirás por medio la prefa entre los 
que pelcaron,los que falicronà la guerra, 
y todala congregacion. 
28  Yapartarás para Iehoua el tributo de 
los hombres de guerra, que falieron à la 
guerra,de quinientos vno, anfi de los hom 
bres como de los bueyes,de los afuos, y de 
las ovejas. 
29 Dela mitad deellos tomareys, y dareys 
à Eleazarel Sacerdote la offréda de Iehoua 
30 Y delamitad delos hijos de Ifrael to- 
maras vno de cincuenta, de los hombres, 
delos bueyes,delos afnos, y de las ouejas, 
de todo animal, y darlahásà los Leuitas, 
que tienen la guarda del Tabernaculo de 
lehoua. 
31 Y hizo Moyfen y Eleazar el Sacerdote 
como lehoua mando à Moyfen. 
32 Y fućlaprefa, Š el refto dela prefa que 
tomaron los hombres de guerra , feys cien 
tas y lerenta y cinco mil ouejas, 
33 Yfetentay dos milbueyes, 
34 Y felenta y vn milafnos, 
35 Y perfonas de hombres,y de mugeres 
que no auian conocido ayuntamiento de 
varó,de todas perfonas,treynta y dos mil, 
36  Yfuela mitad ,la parte delos q auian 
falido à la guerra, el numero de las ouejas, 
treziétos y treynta y fiete mil y quiniétas. 
37 Yfuceltributo de Ichoua de las oue- 
jasfeyscientasy fetentay cinco. 
38 Y delos bueyes:treynta y feys mil: y 
el tributo deellos para lehoua fetéta y dos. 
39 Ydelosafnos,treynta mil y quinien- 
tos:y el tributo deellos para Iehoua, fefen- 
ta y vno, 
49 Y delas perfonas, diez y feys mil: y el 
tributo deellas paralehoua, treynta y dos 
períonas. 
41 Y dió Moyfen,cl tributo dela dos 
e 
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de Iehoua à Eleazar el Sacerdote, como Ic. 
houa lo mando à Moyfen. 

42 Y dela mitad delos hijos de Ifrael, 
partió Moyfen de los hombres que auian 
ydoàla guerra, 

43 Lamitad dela congregacion fué, de 
las ouejas,trezientas y treynta y fete mil, 
y quinientas. 

544 Y delos bueyes,treynta y feys mil. 
45 Ydelosafnos,treynta mil y.quinien- 
tos. 

46 Y delasperfonas, diez y feys mil. 

47 Yde lamitad de los hijos de Ifrael 
Moyfen tomó vno .de cincuenta,de los hó- 
bres y delas bcftias , y/diola à los Leuitas, 
que tenian la guarda del Tabernaculo de 
Íchoua , como Iehoua lo auia mandado à 
Moyfen. 

48 «JY llegaró à Moyfenlos capitanes 
a delos millares dela guerra, los tribunos 
y centuriones, 

49 Y dixeronà Moyfen,Tus fieruos hán 
tomado la copia delos hombres de guerra 
q tan en nueltro poder, y ninguno ha fal- 
tado de nofotros: — 

so  Porloqualb hemos offrecido à Ieho- 


-ua offrenda cada vno de log ha hallado, va 
'fos de oro,bragaletes, manillas;anillos,car 
-cillos, y cardenas;para reconciliar nueltras 
«perfonas delante de Iehoua. 


51 Y recibió Moy(en y Eleazar el Sacer- 
dote el oro dcellos,todos vafos obrados. 
Y fuć todo el oro de la ofrenda que 
offrecieron à Iehoua diez y feys mil y fiete 
cicntos y cincuenta ficlos, de los tribu- 
nos y centuriones. 

53 Losvaronesdel exercito auian roba- 
do cada vno para fi. 

54 Y recibió Moyfen y Elcazar el Sacer- 
dote el oro delos tribunos y céturiones,y 
truxeronlo àl Tabernaculo del Tcítimo- 


- nio por memoria de los hijos de Ifrael de- 


lante deIehoua. 
CAPIT. XXXII 
LO bios de Ruben,y los de Gad,y el medio Tribu 
de Manaffe reciben f» fuerte de la terra de aque 
lla f arte del lordan , à condicion que vayan arma-e 
dos con los otros Tribus à la conquista dela otra par 
£e del lordan :y con eStacondicion toman la pohe- 


fon deella y la fortifican a fa propofito. 


5 Los hijos deRubé y los hijos deGad 
teniã mucho ganado:mucho en gran 
multitud :los quales viendola tierra 

delazer y de Galaad, parecioles el lugar, 

Jugar deganado. 

2 Y vinieron løs hijos dc Gad y los hijos 

deRuben, y hablaron à Moyfen , y à Elea- 
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zar el Sacerdote, y à los principes dela có. 
gregacion diziendo, 

3: Ataroth,y Dibon, y lazer, y Nemra; y 
Hefebon,y Eleale, y Saban, y Nebó,y Beó, 

4 LaterradIehouahirió delante de la 
congregacion de Ifrael ‚es tierra de gana- 

do,y tus fieruos tienen ganado. 

5 Y dixeron, Si hallamos gracia en tus 

ojos defe efta tierra à tus fiernos en here- 

dad,no nos hagas paffar el Iordan. 

6 Y refpondió Moyfena los hijos de 

Gad, y alos hijos de Ruben,Vendrán vue- 

ftros hermanos å la guerra , y vofotros os 
quedareys aqui? 

7 Y porqimpedis'd el animo de los hijos d Heb.et 
de Ifrael, paraque no paffenà la tierra que eS 
les ha dado Ichoua? 

8 Anf hizieron vueflros padres quando 

losembic defde Cades-Barne parag vie- 

ffen efta tierra. 

9 *Quefubieró hafta* el arroyo de Efcol, *Arr.15,24. 
y vieron la tierra, y impidjeró el animo de € O. el Va- 
los hijos delfrael para no venirá la tierra, Ue de! Ra- 
que lehoua les auia dado. guns 

10 Yelfuror deIehoua fe encéndió cen- 
entonces, y juró,diziendo, 

n +f Que no veran los varones que fu- FArr.14,28 
bieron de Egypto de veynte años arriba, la Ci ve 
tierra, por la qual juré à Abraham, Ifaac, y ™ 
lacob,porquanto * no fueron perfectos en gHcb. no 
pos dc mi. cumpl:eró 
1 Excepto Caleb hijo de Iephone Cene enpos deca 
zco , y lofae hijo de Nun, q fueron perfe- 

¿tos enpos delehoua. 

1; Yelfuror deIchouafc encendió en IC 

rael, y hizolos andar vagabundos por el de 

fierto quarenta años, hafta á toda aquella 
generacion fuc acabada, q auia hecho mal 

delante de Iehoua. 

14 Y heaqui vofotros h aueys fucedido h Heb. os 
en lugar de vueftros padres,! criança dehó aucys le- 
bres peccadores para aficdir aun à la ira de vantado. 
Iehoua contra Ifrael. Mop. 

i; Sios boluierdes de enpos decl, el bol- iis 

uerá otra vez t à dexarlo en el defierto, y T S.¿Írael 
echareys à perder à todo efte pucblo. 

16 Entonces ellos fellegaró a el, y dixeró. 
Edificaremos aqui majadas para nueílro 

ganado, y ciudades para nueflros niños, 

17 Y nofotros nos armaremos, y yremos 

có diligencia delante de los hijos de Ifrael, 

hafta q los metamos en lu lugar: y nueftros 

niños quedarán en ciudades fuertes à cau- 

fa de los moradores dc la tierra. 

18 „No bolueremos à nueftras calas, hafta 

que los hijos de Ifrael poffean cada vno fu 

heredad. 

19 Porqueno tomaremos heredad con 

cllos 


a Para yra 


* lof, 4,12, 28 
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ellos tras el Tordan ni adelante, por quan- 


lo hizierdes anfi,fi os armardes 3 delite de 


NE UM MA ES ROL S: 


34 Yloshijos de Gad edificaronà Dibó 


to tendremos ya nueltra heredad de cło y à Ataroth;y à Aroer, i 
tra parte del Iordan al Oriente. 35 YàRoth, yáSopham, y à lazer,y à 
*lf^t3. zo Entonces Moyfenlesrefpondió, *Si — Iegbaa, 


36 YàBeth nemera,yà Beth-aran, ciu- 
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delante del Iehoua parala guerra, dades fuertes, y majadas de oucjas. ES. edifica- 
21 Ypaffardestodosvofotrosarmadosel 37 Yloshijos de Ruben edificaron à He "9" 
lordan delante de Iehoua, haltaGayaecha — febon,yaEleale,yà Cariathaim. —— 
do fus enemigos de delante de fi, 38 YàNabo,yiBaal-mcon, mudados 
22 Yquelarierra fea fojuzgada delante — losnombres,v à Sabama, y pufieron nom- 
de Ichoua, y defpues boluays,fereysabfu- —bresálas ciudades que edificaron. 
eltos deIehova y de Ifrael , y efta tierra fe- 39 * Y los hijos de Machir hijo de Ma- * Gen.so» 
rá vucltea en heredad delante de Ieho- — naffe fueron à Galaad,y tomaronla, y echa 2? 
ua. ron al Amorrheo que etana en ella. 
23 Masfinolohizierdes anfi , heaquia- 40 Y Moyfen dióà Galaad à Machir hi- 

b O,osha. urcys peccado ilehoua,y fabed que,vue- jo de ManafTe,el qual habitó en ella. — 
ftro peccado b os alcançará. 4t Tambien Iarr hijo de Manaffe fué , y 
24 Edificaos ciudades para vucítros ni- tomó fus aldeas, y pufolesnombred Ha- d Aldeas 
fios, y majadas para vueltras oucjas, y ha- uoth-Iair. de laira 


zedlo que hi falido de vueftra boca. 

25 Y hablaron los hijos de Gad y los 
hijos de Ruben à Moyfen , diziendo , Tus 
ficruos harán como nueftro feñor haman- 
dado. 

26  Nueflros niños, nueltras mugeres, 
nueftros ganados , y todas nueltras be- 
ftias eltaran ay en las ciudades de Ga- 
laad, 

27 Ytusheruos paffarán todos armados 
de guerra delante de Ichona à la guerra, 
de la manera que nueftro feñor dizc. 

* Entonces Moyfen los encomendo à 
Eleazar el Sacerdote, y a lofue hijo de Nú, 


4r AnfimifmoNobefué, y tomoà Ca- 
nach y fus aldeas, y pufole nombre Nobe, 
conforme àfu nnombre. 


CAPIT. XXXIII. 
Ecaptiwlanfz todos los alojamientos queel Cam 
po d: Ifrael hizo desdela falida de Egypto bafta 

los campos de Moab, II. Manda dios al Pue- 

blo que entrados en la tierra de Chanaar,cchen de- 
ella todos fus moradoresyy destruyan fin idolos. 


Stas fon * las partidas de loshijos 


e Losaloja 


y ¿los principes de los padres de los tri- E de Iirael,que falieron dela tierra de mientos. 

bus de Ifrael, — Egypto por fus efquadrones, por 

29 Y dixoles Moyfen,Silos hijos de Gad mano deMoyfeny Aaron.  —— 

y los hijos de Ruben paífaren con vofo- 2  QueMoyfen efcriuió f fus falidas por f Los luga- 

tros el lordan, todos armados de gue- fus partidas per dicho de Ichoua : y eftas Eur dóde 

rra delante de lehoua , defque la tierra Jor fus partidas por fus falidas. aeron: 

fuerefojuzgada delante de vofotros,dar- 3  *DeRameffes partieróelmes Primero x guod, 17, 

leseys la tierra de Galaad en poffefsion. àlosquinze dias del mes primero:elfegun ,,, 

3o Mas (ino palfaren armados con vofo- do dia de la Paícua falieron los hijos de 

tros:entonces tendrán poffefsionentrevo Ifrael con mano alraa ojos de todo Egyp- 

fotros en latierra de Chanaan. to. 

31 Yloshijos de Gady los hijos de Ru- 4  Enterrandolos Egypcios los que Ie- 

ben refpondieron diziendo, Loqueleho- houa auia muerto deellos, ¿todo primo= 

ua ha dicho à tus fieruos,haremos. genito, y auiendo lehoua hecho juyzios 

32 Nofotros pallaremos armados delan- en fus diofes. 

te de Iehouaà la tierra de Chanaan,y lapo — 5 Partierópueslos hijos de Ifrael de Ra- 

flefsion de nueltra heredad fera deefta par- meffes,y affentaron campo en Socoth. 

te del Iordan. 6 » Y partiendo deSocoth affentaron en * Exod. 13, 
*Deut.3 12, 33 * Anhi Moyfen les dió ,àloshijosde Etham,que es E àl cabo del defierto. al E 
lofwe.13,5,y Gad y alos hijos de Ruben,y àl medio Tri 7 Y partiendo de rham h boluieron fo — ue i 


bre Phi-hahiroth , que es delante de Baal - Notas 

fephou, y affentaron. delante de Magda- 

lo. 

8 * Y partiédo de Phi hahiroth paffarópor- 

medio de lamarál defierto, y anduuieron 
oa- 


bu de Manalle hijo de lofeph, el reyno de 

Schon Rey Amorrhco, y el reyno de Og 

rey de Bafan, la tierra con fus ciudades y 

Signos as ciudades.de la tierra àl derre- 
OI 


| 2244» 


* Exod.14»: 
22. 


UM» 


aExod. 15, 


* Ex0,16,1. 


* Ex0.17,1. 
* Exo. 19, 1, 


b Exod. 16, 
15. 

Arr.tt; 34» 
*árr.11,34 
Y Arr 11, 35, 


yuya- 


Deut. 10, 
6, 


€ Atr.20, 1. 
X Arrib,20, 
29 


camino de tres dias 2 por eldefierto de E~ 
tham, y affenraron en Mara. 

9 *Y partiendo de Mara vinieró á Elim, 
donde auia doze fuentes de aguas y fente- 
ta palmas, y affentaron lli. 

10 Y partidos de Elim affentaron junto 
al mar Bermejo. 

31 *Y partidos del mar Bermejo affenta- 
ron enel defierto de Sin. 

1 Y partidos del defierto de Sin affenta- 
ron en Daphca. (Alus. 
1; Y partidos de Daphca affentaron en 
t4 * Y partidos de Alus affentaron en 
Raphidim,donde el pueblo no tuuo aguas 
para beuer. 

15 *Y partidos deRaphidim affentaró en 
el defierto de Sinai. 

16 Y partidos del defierto de Sinai affen- 
taron en > Kibroth-Hathaaua. 

17 Y partidos de Kibroth-hathaaua affen 
taron * en Halleroth. 

13 *Y partidos de Hafferoth affentaron 
en Rethma. 

19 Y partidos de Rethma alfentaron en 
Remmon Phares. 

20 Y partidos de Remmon Phares affen- 
taron en Lebna. 

21 Y partidos de Lebna affétarő en Refa. 
12 Y partidos de Reffa affentaron en Ce- 
elatha. 

23 Y partidos de Cealathaaffentaron en 
cl monte de Sepher. 

24 Y partidos del monte de Sepher af- 
fentaron en Harada. 

23 Y partidos de Harada affentaron en 
Maceloth. 

26 Y partidos de Maceloth affentaró en 
Thahath. (Thare. 
27 Y partidos de Thabath affentaron en 
28 Y partidos de Thare affentaron en 
Methca. 

29  Ypartidos de Methca affentaron en 
Hefmona. 

3o  *Y partidos de Hefmona aflentaron 
en Moferoth. 

3t. Y partidos deMoferoth affentaron en 
Bene-jaacan. 

32 Y partidos de Bene-iaacan affentaron 
en el monte de Gadgad. 

33 Y partidos dcl monte de Gadgad af- 
fentaron en Iethebatha. 

34 Y partidos de Iethebatha affentaron 
en Hebrona. (Afion-gaber. 
35 Y partidos de Hebrona affentaron en 
36 Y partidos de Afion gaber iffentaron 
€ en el deficrto de Zin,que es Cades, 

37 * Y partidos de Cades affentaró en el 
monte de Hor en el fin dela tierra de Edo. 


INO VE FIERROS: 


38 * Y fubió Aaró el Sacerdote en el mó- 


te de Hor,contormeáldicho delehoua, y * Arr. 2a, 
alli murió à los quarenta años de la falida 25- 
delos hijos de Ifrael de la tierra de Egy- Dew,z2,50 


pto,en el mes Quinto , enel primero del 
mes. 
39 Y era Aaró de edad de ciéto y veynte y 
tres años quádo murió en el móte de Hor. 
40 *Yoyoel Chananeo Rey de Arad,G 
habitaua àl Mediodia en la tierra de Cha- 
naan, como auian entradolos hijos deIf- 
rael. 
4U Y partidos del Monte de Hor affenta- 
ron en Salmona. 
42 Y partidos de Salmona affentaron en 
Phunon. (en Oboth. 
43 Y partidos de Phunon +*+ affentaron 
44 Y partidos de Oborh affentaron en 
Te-abarim en el termino de Mozb. 
45 Y partidos de Ie abarim affentaró en 
Dibon-gad. 
46 Y partidos de Dibon-gad affentaron 
cn Helmon-deblatharm. 
47 Y partidos de Helmon-deblathaim a- 
ffentaron en los montes de Abarim deláte 
deNabó. 
48 Y partidos delos montes de Abarim 
alfentaron ea los campos de Moab junto al 
Jordan de Iericho. 
49 Finalmente affenraron junto ál Ior- 
dan defde Beth-jefimoth hafta Abel-fatim 
enlos campos de Moab. 
so «Y habló Iehoua à Moyfen en los 
campos de Moab junto al lordan de Ieri- 
cho,diziendo, 
şı Hablaálos hijos deIfraely diles, Quá 
do ouierdes paffado el lordan á la tierra de 
Chanaan, 
52 *Echareysátodoslos moradores de 
la tierra de delante de vofotros,y deltruy- 
reys todas fus pinturas, y todas fus imagt- 
nes de fundicion deltruyreys,deltruyreys 
anfi mifmo todos fus altos. 
53. Yechareys los moradores de la tierra, y 
A en clla: porquoyo osla he dado 
paraque la heredeys. 
54 Yheredarcys latierra por fuertes por 
vueftras familias, dà! mucho dareys mucho 
por fuhcredad, y ål poco dareys poco por 
fu heredad:donde le faliere la fuerte, alli la 
tendrá: por los tribus de vueftros padres 
heredareys. 
$$. Y finoechardeslos moradores de la 
tierra de delante de vofotros,ferá, Glos q 
dexardes deellos ran por aguijones en vu 
ehtros ojos, y por cfpinas en vuc(tros cofta 
dos, y affligiroshán fobrela tierra en q vo- 
fotsos habitareys. 

;6 Y 
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* Arr, 251 


X Arr, 21,18, 


* Deut.7;1. 
Iofue.iv at, 


d Arrib, 26 


A 


de 


II. 


* lofue 15,1, 


a O,filado. 
Es el lago 
de Sodo- 
ma &c. 

b Delos 
Efcorpio- 
nes. 


| €Genas, 


d Heb.para 
entrará 


Ematb. 


| eArrib. 
| ver. 


f Arrib. 10. 
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s6 Yíeri, que como yo penfé hazerles à 
ellos,harc à vofotros. 


RAPE. EAT 


S Eñala Dios los quatro terminos detoda la tierra 
de Promifiion paraque ju Pueblo la herede. 11. 
Señala anfi nufimo vn principe de cada Tribu que 
con Eleazar el Sacerdote, y lofue, les repartan la 
therra. 


Tem,lehoua habló à Moyfen,diziendo, 
I: Manda à los hijos de Ifrael, y diles, 
Quádo ouierdes entrado en la tierra de 
Chanaan, esaíaber,la tierra que os ha de 
caer en heredad, la tierra de Chanaan por- 
(us terminos, 
3  *Tendreysel lado del Mediodia def- 
de el defierro de Zin haftalos terminos de 
Edom ; y ferosha el termino del Mediodia 
el cabo del mar? de la fal hazia el Oriente. 
4 YXefterermino os yrá rodeando defde 
el Mediodia à la fubida b de Acrabim, y 
paffará hafta Zin , y fus falidas ferá del Me- 
diodiaà Cades Barne : y faldráà Ahazar- 
Adar, y paffará hafta Afemona. 
5 Y rodeará efte termino defde Afemona 
haftac el arroyo de Egypto, y fus falidas fc. 
ránal Occidente. 
6 Ycltermino Occidental os ferá la grå 
mar : efte termino os ferá el termino Occi- 
dental. 
7 Y el termino del Norte es ferá efte, 
defdela gran mar os feñalareys el monte 
de Hor. 
8 Delmonte de Hor feñalareys dálaen- 
trada de Emath: y ferán las falidas de aquel 
termino à Sedada. 
9  Yfaldrá efte termino à Zephrona,y fe- 
rán fus falidas à Hazar-Enan: efte os ferá el 
termino del Norte. 
10 Y porterminoàl Oriéte os feñalareys 
defde Hazar-Enon hafta Sephama. 
I: Y decendirá efte termino de Sephama 
à Reblathaàl Oriente de Ain: y decendirá 
eftetermino, y llegaráá la cota de la mar 
de Cenereth àl Oriente. 
1 Y decendiráelterermino al Iordan, 
ferán fus falidas € àl mar de la fal: efta os fe- 
rá la tierra por fus terminos àl derredor, 
73 Y mandó Moyfenálos hijos de Ifrael, 
diziendo, Efta es latierra que heredareys 
por fuerte, la qual mandó Iehoua que dief- 
féà los nueue tribus y al medió Tribu. 
14 Porqueel Tribu de los hijos de Ru- 
ben por las calas de fus padres , y el Tribu 
delos hijos de Gad por las cafas de fus pa- 
dres, y el Medio tribu de Manaffe f han to- 
mado fu herencia. 
15 Dostribusy medio tomaron fu here- 
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dad de la otra parte del Iordan de lericho 
al Oriente,ál nacimiento del Sol, 

16 q) Y hablo lehoua a Moyfen,diziédo, 
17 


ra vofotros , Eleazar el Sacerdote, y lofue 
hijo de Nun. m 
18 Y tomareys de cada tribu vn principe 
para tomar la poffefsion dela tierra. 

19 Y eftlos/o» losnóbres delos varones: 
Del Tribu deIuda,Caleb hijo de Iephone. 
20 YdelTribu deloshijos de Simeon, 
Samuelhijo de Ammiud. 

21 Del Tribu deBen-iamin , Elidad hijo 
de Chafclon. 

22 Y del Tribu delos hijos de Dã,el Prin- 
cipe Bocci hijo de Togli. 

2; Deloshijos de Iofeph , del Tribu de 
los hijos de Manaffe, el Pricipe Haniel hijo 
de Ephod. 

24 Y del Tribu delos hijos de Ephraim, 
el Principe Camuel,hijo de Sephthan. 

25 Y del Tribu delos hijos de Zabulo, cl 
Principe Elifaphan hijo de Pharnach. 

26 Y del Tribu delos hijos de IMachar, el 
Principe Phaltiel,hijo de Ozan. 

27 Y del Tribu delos hijos de Afer,el Pri- 
cipe Ahiud hijo de Salomi. 

22 Y del Tribudelos hijos de Nephtha- 
li,cl Principe Phedael hijo de Ammiud. 

29 Eftos fon àlosquemandó Iehoua que 
hizieffen heredar latierraàlos hijos de If- 
rael en la tierra de Chanaam. 

CAPRPTITT XXXY. 
Anda Dios que de todas las fuertes del Pueblo 
enel repartimieto de la tierra fe faquen 48 ciw- 

dades con fus exidos para los Leuitas. II Y que 
decstas fe feñalen. c, döde por fentencia del Confejo 
fe acoja el que matare à otro por cafofortuyto ,o ira 
repentina, donde este hafta la muerte del Gran Sa- 
cerdote defpues dela qual falga libre. 133. Que ni 
el que mató à fabiendas niel que mató A cafo fran 
abfueltos de fu culpa por precio , fi no el primero por 
muerte propria, y elotro por la muerte DEL GRAN 
SACERDOTE, conforme á la difpoficion de la 
Ley. 


Habló lehoua à Moyfen enlos cam- 
pos de Moab junto al Iordan de Ieri- 


cho,diziendo, 


2 *Mandailoshijos de Ifrael que dén à *Iofge 21,2. 


los Leuitas de la poffefsiou de fu heredad 
ciudades en que habiten; ylos exidos de 
las ciudades dareys à los Leuitas al derre- 
dor de ellas. 

3 Ylesciudades tendrán para habitar e- 
llos , y los exidos deellas feran para fus 
animales, y para fus ganados, y para todas 
fus beftias. i 


x Eftos/o» los nombres delos varones *lofse 14.1 


E que tomarán la poffefsion de la tierra pa- g Hcb. que 
os poffec- 


ránlatier- 


* Deut. 4. 


41 
lofue 21,2, 


II. 


* Deut. 19, 
Z: 
lofe 20,2. 
a Heb.al- 
ma. 

b Alax. 
ver.zo, 

c Del mu-- 
arica. 


d Con pe. 
urada. 


e De algun 
golpes. 


fHeb,ET 
cercano de 


la fangre.. 
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4 Ylosexidos delas ciudades, que da- 
reys à los Leuitas cflarán mil cobdos àl 
derredor defde el muro dela ciudad para 
fucra: 

$ Luego medireys fuera de la ciudad à la 
parte del Oričte dos mil cobdos,v à la par- 
te del Mediodia dos mil cohdos,y à la par- 
te delOccidéte dos mil cobdos, y ala parte 
del Norte dos mil cobdos , y la ciudad en 
medio : efto tendrán por los exidos de las 
ciudades. 

6 »*Ydelas ciudades 4 dareys à los Le- 
nitas , leys ciudades fera» de acogimiento, 
las quales dareys paraque cl homicida fe 
acoja allá:y aliende deeltas dareys quaren. 
ta y dos ciudades. 

7 Todaslas ciudades q dareys ¿los Le- 
uitas/eran quarenta y ocho ciudades, ellas 
y fus exidos. 

8 Ylasciudades que dierdes dela here- 


“dad delos hijos de Ifraeldel mucho toma- 


reys mucho,y del poco pj poco: ca 
da vno dará de fus ciudades 2 los Leuitas 
fegun la poflefSion que heredará. 

9 €j Item, Ichouahablo à Moyfen, dizi- 
endo, 

ro Habla á los hijos de Ifrael, y diles, 
* Quando ouierdes paffado el Iordan à la 
tierra de Chanaan, 

m Seüalaroseys ciudades: ciudades de 
acogimiento tendreys,donde huyga e! ho 
micida,que hirierc 23 alguno b por yerro: 
r Y feroshan aquellas ciudades por aco- 
gimiento € del pariente, y no morirá el ho- 
micida hafta que efté à juyzio delante de 
la congregacion. 

1; Yde js ciudades, que dareys,tédreys 
{eys ciudades de acogimiento. 

14 Las tres ciudades dareys de la otra 
parte del Iordan, y lasotras tres ciudades 
dareysen la tierra d. Chanaan, las quales 
ferán ciudades de acogimiento. 

15 Eílas fcys ciudades ferán paraacopi- 
miento à los hijos de Ifrael, y àl peregrino, 
y al que morire entre ellos, parag hura 
allá qualquiera 4 hiriere á otro por yerro. 
16 Yficon intrumento de hierro lo hi- 
ricre, y muriete, homicida es, el homicida 
morira. 

17 Yfidcon piedra de mano de que puc- 
da morir, lo hiriere, y muriere , homicida 
es,el homicida morirá. 

18 Yficoninftrumento de palo * de ma- 
no,de.que pueda morir, lo hiriere,homici- 
dacs,el homicida morirá. 

19 f El pariente-del muerto el mazará al 
homicida: quando la encontrare,gl lo.ma- 
tará.. 
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20 *Yficonodiolo rempuxó,o echó fo 
bre el alguna cofa por affechancas,y murió, 

21 O porenemiltadlo hirió con fu mano, 
y murió,cl heridór morirá, homicida es: cl 
pariente del muerto matará àl homicida, 
quando lo enccntráre. i 

22 Mas fià cafo lin enemiftades lo rempu- 
xó , o echó fobre el qualquicra tnftrumene 
to lin affechancas, 

23 Ohizo caerfobre cl alguna piedra, de 
que pudo morir? fin verlo, y munere, y el 
no era fu enemigo,ni procuraua fu mal, 

24 Entonces la congregacion juzgará en- 
tre el heridor y el pariente del muerto có- 
forme à eftas leyes. 

25 Yla congregacion librará al homici- 
da de mano del pariéte del muerto, y la cô- 
gregacionlo hara boluer a fu ciudad dc a- 
cogimicro,a la qual fe auia acogido, y mo- 
rara en ella hafta que muera el Gran Sacer- 
dore,el quel fue vngido conel fanéto olio. 

26 Yfi faliendo faliere el homicida del 
termino de fu ciudad de acogimiento, à la 
qual fe acogió, 

27 Yelpariétedel muerto lo halláre fue- 
ra del termino de la ciudad de fu acogimi-- 
ento, y el pariente del muerto matare al ho 
micida,? no aurá por ello muerte. 

28 Masen fu ciudad de acogimitto habi: 
tarábafla que muera el Gran Sacerdote : y 
defpues q muriere el Grá Sacerdote el ho- 
micida boluerá à la tierra de fu poffcfsion. 

29 Yeftascofas os ferán por ordenança 
de derecho por vueltras edades en todas 
vueflras habitaciones, 

3o € Qualquiera que hiricre à alguno, 
por dicho de teftigos morirá el homicida, 
y vn teftigo ino hablará cótra perfona pa- 
raque muera. 

31. Ynotomareys precio por la vida del 
homicida,t porque eftá codemnado à mu- 
erte,mas muerte morira. 

32 Nitampoco tomareysprecio del que 
huyó à fu ciudad de acogimiento paraque 
buelua à biuir ens tierra, hafta que muera 
elSacerdote. 

33 Y no contaminareys la tierra donde 
eftuuierdes , porque efta fangre contami- 
narála tierra; y la tierra no ferá expiada de 
la fangre q fue derramada en clla, fino por 
lafangre del quela derramó. 

34 Nocontamineys pues la tierra donde 
habitays, en medio de la qual yo habito: 
porquc yo Iehouahabito en medio delos 
hijos de Ifracl. 


CAPIL EEYAN AV 
A Peticion de la familia de Galaad del Tribu de 
Manaffe ei mádado à las hijas de Salphaad que 
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mo fe cafe fuera de fu Triba: porque fu heredad no 
fea trafpaffada à Tribu eftraño, 11. Aeftaocca- 
fíou fe pone ley,que ninguna hija que aya heredado 
de fu padre por falta de varon, fe cafe fuera de fo 


Tribu. 


y ~ Llegaron los principes de padres 
dela famila de los hijos de Galaad, 
hijo de Machir , hijo de Manaffe , de 

las familias de los hijos de Iofeph, y habla- 

ron delante de Moyfen , y de los priacipes 
cabeças de padres delos hijos de Ifrael. 

2 Ydixeron,*Iehoua mandó à mifeñor, 

que dieffe la tierraà los hijos de Ifrael por 

fuerte en pofleísion : tambien Ichoua ha 
mandado à mi feñor, que déla poffefsion 
de Salphaad nueftro hermano à fus hijas: 

3 Las quales fc cafarán con alguno de los 

hijos de los tribus de los hijos de Ifrael, y 

la herencia deellas anfi fera difininuyda de 

la herencia de nuef(tros padres, y ferá añi- 
dida ila herencia del tribu del qual ferán: 

y ferá quitada de la fuerte de nueftra he- 

redad. 

4 Y quando viniere el Iubilco? delos hi- 

jos de Ifrael, la heredad deellas ferá añidi- 

da à la heredad del tribu de fus maridos, y 

anfi la heredad deellas ferá quitada de la 

heredad del Tribu de aue(tros padres. 

5 Entonces Moyfen mando alos hijos de 

Urael por dicho de lehoua,diziédo,El Tri- 
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bu delos hijos de Iofeph habla derecho. 


6  Eltoesloque ha mandado Iehouaacer- 
ca de las hijas de Salphaad,diziendo,? Ca- 
feafe como à ellas les pluguiere,emperó en 
la familia del Tribu de fu padre fe cafarán. 

7 Porquela heredad delos hijos de Ifrael 
no fea traspaffada de tribu en tribu: por 
cada vno de los hijos de Ifrael fe allegara à 
la heredad del tribu de fus padres. 

8 «Y qualquiera hija que poffeyere he- 
redad de los tribusde los hijos de Ifrael, 
con alguno dela familia del tribu de fu pa- 
dre fè cafará, paraque los hijos de Ifrael 
poffean cada vno la heredad de fus padres. 
9 Porálaheredad no ande rodeádo de vn 
tribu à otro: mas cada vno de los tribus de 
los hijos de Ifrael fe llegue à fu heredad. 

10 Comolehoua mandó à Moyfen , anf 
hizieron las hijas de Salphaad. 

u Y nf Maala, y Thería, y Hegla, y Mel- 
cha, y Noa hijas de Salphaad fe cafaron có 
hijos de fus tios: 

12 Dela familia de los hijos de Manaffe 
hijo de lofeph fueron mugeres, y la here- 
dad deellas fué del tribu dela familia de fu 
padre. 

1; Eltos/orlos mandamientos y los dere- 
chos que mádó Iehoua por mano de Moy- 
fen à los hijos de Ifrael en los campos de 
Moab junto al Iordan de lericho. 


FIN DE LOS NVMEROS. 


El Quinto libro de Moyfen; 


llamado comunmente 


Deuteronomio, 


CAND Tai: 


RYK Moyfen en fumma à la nueua generacion 
elos hijos de Ifrael lo que les auia acontecido 
hasta entonces desde que leuantaron del Monte O- 
reb. L Como por mandado de Dios leuantaron 
del dicho Monte para venir à poffeer la tierra de 
Promifsten. Il. Laeleccion de los iuczes o coad- 
jutares de Moyfen. 111, Elviajedel deficrto ha- 
Jia Cades Barne. 1111, El defpacho delas efpias 
d reconocer la tierra. V, La refpuesta que truxe- 
rox, y la rebellion del Pueblo, VI. El amenaza 
que Dios les hi2o por fa infidelidad y rebellion que 
mo entrarían en la tierra prometida. Vil. La 


falfa penitencia del Pueblo y fu atrenimiento d pa- 
far a delante contra el mandamiento de Dios :yel 


Juccejjo de fueniprefa. 


2) bras que habló Moy- 
2" fenatodo Ifrael dela 
oyes otra parte del Iordan 

A A en el defierto,enellla 


: DA no, delante del mar 
LAU D 
TA 


| STAS fon las pala- 


Ta 


7 Bermejo , entre Pha- 
ALNE ran, y Thophel,y La- 
ban;y Haferoth;y Di-zahab. 


L ij 2 Onze 


b Heb. ca? 
mo bueno 
cti füs ojos 
fra: por 
muserci, 
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2 *Onzejornadas ay defde Horeb cami- 
no del monte de Seir halta Cades barne. 
3 Yfue,queb alos quaréta años,en el mes 
Vndecimo,ál primero del mes,Moyfen ha- 
blóilos hijos de Ifrael con formeá todas 
las cofas que Ichouale auia mandado acer- 
ca deellos: 
4 *Defpues quehirió à Schon rey delos 
Amorrheos, que habitaua en Hefebon, y à 
Og rey de Bafan , q habitaua en Aftharoth 
en Edrai, 
5 Delaotra parte del lordan en tierra de 
Moab € quifo Moyfen declarár efta Ley di- 
ziendo, 
6  Tehouanueltro Dios nos habló en Ho- 
reb,diziendo,? Harto aueys eftado en efte 
monte, 
7 Bolueos ,partios, y id al monte del A- 
morrheo, y ¿todas fus comarcas enel lla- 
no,en el móte, y * en los valles, y àl Medio- 
dia, y à la cofta de la mar:á la tierra del Cha 
naneo, y el Libano haftael gran Rio, el rio 
de Euphrates. 
8 Mirad, yo he dado la tierra en vueftra 
prefencia,entrad y poffeed la tierra, queTe 
houa juró à vueltros padres Abraha, Ifaac, 
y lacob, que les daria à ellos y à fu fimiente 
defpues deellos. 
9 *Q Y»ooshabléentonces , diziendo, 
Yo no puedo f ]leuaros folo, 
10  Ichoua vueltro Dios os ha multiplica. 
do,que heaqui /2ys oy vofotros? como las 
eltrellas del cielo en multitud. 
u IehouaDios de vueftros padres añida 
Sobre vofotros como foys mil vezes, y os 
bendiga,como os há prometido. 
12 Comolleuaréyo folo vueltras molefi- 
as,vueftras cargas, y vueftros pleytos? 
13  Daddevofotros varones fabios y en- 
tendidos, y expertos,de vueltros tribus,pa 
raque yo los ponga por vueltras cabeças. 
14 Yrelpondiltesme y dixiftes, Bueno es 
loque has dicho para que fe haga. 
15 Y romélos principales de vueftros tri- 
bus , varones fabios y expertos, y pufelos 
por principes fobre vofotros, principes de 
millares,y principes de ciétos, y principes 
de cincuenta, y principes de diez, y gouer- 
nadores à vueltros tribus. 
16 Yentonces mandéà vueltrosjuezes, 
diziendo,Oyd entre vueítros hermanos, y 
* juzgad juftamenteh entré el hombre y lu 
hermano, y entre lu eftramgero.. 
17 *Notengays relpeéto de perfonas en 
eljuyzio:anfial pequeño comoal grande 
oyreys:no aureys temor de ninguno, por- 
que el juyzio es. de Dios : y la caufa que os 
fuere difícil, llegareys à m1, y yo la oyré. 
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18 Y entonces os mandé todo loque Lesit.19,m. 
ouielledes de hazer. Promer.24, 
19 €] Yi partidos de Horebanduuimos 8° , 
todo efte delierto grande y temerofo, que Ecclefiafhi- 
aueys vifto, por el camino del móte del A- $i es 
morrheo , como Iehoua nueftro Dios nos de "gp 
lo mandó, y llegamos f hafta Cades bar- "jj 
ne. i Num.to, 
20 Ydixeos,llegado aueysál monte del j;. 
Amorrheo , el qual Ichoua nueftro Dios 1 Num.2o; 
uos dá. L 
21 Mira, Iehoua tu Dios ha dado delante 
de ti la ticrra:fube ypoffee,como Iehoua el 
Diosde tus padres te ha dicho „no temas, 
ni defmayes. 
22 €] Y!llegaltesámitodos volotros, y 1I 
dixiftes,Embiemos varones deláte de nof- 1 Num. 
otros, que nos reconozcan la tierra, y nos 
tornen la refpuefta:el camino por dóde he- 
mos de fubir, y las ciudades a dóde hemos 
de venir. 
23 * Y cl dicho me pareció bien, y tomé 
doze varones de vofotrosvn varonportri- * 
bu, 
24 Yboluieron, y fübieronàl monte, y 
vinieron hafta x el arroyo de Efcol, y reco- 
nocieron la terra. 
25 [| Y tomaron en fus manos del fruto. 
de la tierra, y truxeron nos lo, y dieró nos. 
la refpuefta, y dixeró, Buena esla tierra que 
Iehoua nueftro Dios nos dá. 
26  Ynoquifiltes fubir, mas rebellaftes al 
dicho deIehoua vueftro Dios. 
27 Y murmuraítes en vueftras tiendas, di 
ziendo, Porque lehoua nos aborrecia, nos 
facó de tierra de Egypto,para entregarnos 
en mano del Amorrheo para deflruyr- 
nos. 
28 Dode fubimos? m Nueftros hermanos m Las efi 
han hecho defleyr nue(tro coragon,dizicn as. 
do, Efte pueblo es mayor y mas alto que n Num. y». 
nolotros:lasciudades grandes y encaftilla- 37 
das hafta el cielo, y tambié vimos alli hijos. 
de gigantes. 
29 Entonces yo os dixe, No temays,ni 
ayays miedo de ellos: 
30 ehouavueftro Dios,el que va delan- 
te de voforros,el paleará por vofotros,có- 
formea todas las cofas que hizo con vofo- 
tros en Egypto delante de vueltros o- 
jos; 
31 Yeneldefierto, has vifto que Iehoua 
tu Dios te ha traydo, % como trae el hom- 
bre à fu hijo , por todo el camino que 
aueys andado , hafta que aueys venido à 
efte lugar. 
32 Yaun con efto noaueys creydo en Ie- 
houa vucftro Dios. 

33 El 
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33 Fl qual yua delante de vofotros por el 
camino? para reconoceros el lugar donde 
auiades de affentaz el campo, con fuego 
de noche, para moftrâros el camino por 
donde anduuieffedes:y con nuue de dia. 
34 a] Y oyóIchoua la boz de vueftras pa- 
labras, y enojofe,y juró,diziendo, 

35 *“Noverá hombre de eftos,cíta ma- 
la gencracion,la buena tierra, que juré que 
auia dedará vueltros padres: 

36 Sino fuére Caleb hijo deIephone, el 
la verá, y yole darc la tierra que ho!lo, à el 
y A fus hijos , por qued cu M enpos de 
Tehouá. 

37 Y *tambien contrami feayró Ieho- 
ua € por vefotros , diziendo , Tampoco tu 
entrarás allá. 

38 lofue hijo de Nun, que eftà delante de 
ti, el entrará allá effuergalo ,porá el la ha- 
rá heredar a Ifrael. 

39 f Y vueftros chiquitos, de los quales 
dixiftes, Serán por prefa ; y vueftros hijos, 
queno faben 2 bueno ni malo, ellos en- 
trarán allá, y à ellos la daré , y ellos la here- 
darán. 

40 Y vofotros bolueos, y partios àl de- 
fierto camino del mar Bermejo. 

41 4] Y refpondiftes y dixiftes me,* Pec- 
camos à Ichoua,noforros fubiremos, y pe- 
leatemos , conforme à todo loque Ichoua 
nueftro Dios nos ha mandado . Y armaftes 
os cada vno de fus armas de guerra,y aper- 
cebiftesos para fubiràl monte, 

42 Ylehouame dixo, Diles, No fubays, 
ni peleeys , porque yo no efloy entre vofo- 
tros, y no feays heridos deláte de vueftros 
enemipos. 

43 Y hahlcos y nooyftes ; antes rebella- 
ftes al dicho de Ichoua, y 5 porfiafles con- 
foberuia,y fubiftes àl inontc. 

44 Y (alió el Amorrheo,que habitaua en 
aquel monte, à vueflro encuentro, y perfi- 
guieron os,como hazen las abifpas, y que- 
brantaron os en Seir hafta Horma. 

45 Yboluiltes, y lloraftes delante de Ie- 
houa, y Iehoua no oyó vueftra boz, ni os 
efcuchó. 

46 Y eltuuiftes en Cades pormuchos di- 
15, como parece en los dias que aueys efta- 
do. 

CHARO IIE 
LR por los cofines de Edo y de Moab 
'pacificos por mandado de Dios, 11. Como aca- 

bada la ggperacion rebelle en efpacio de 38.años, lle- 
garon à los terminos de los Ammonitas,y per máda- 
do de Dios paffaron tambien por ella pacificos. 111. 


La prefa de Sehon rey de los Amorrhcos, y de toda fo 
tierra. 
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Boluimos, y partimos nos àl defier- 
y to camino del Mar bermejo, como 
Iehoua me auia dicho, y ^ rodeamos hNun.x4, 
el monte deScir por muchos dias: 3h 
2  Halta que lehoua me habló,diziendo, 
3 Harto aueys rodeado efte monte, bol- 
ueosal Aquilon. 
4 Y mandaal pueblo diziendo,Vofotros 
paffando por el termino de vueftros herma 
noslos hijos de Efu , que habitan en Seir, 
ellos aurán miedo de vofotros , mas vofo- 
tros guardaos mucho, 
5 Noosreboluays conellos, que no os 
daré de fu tierra niaun vna holladura de 
vna planta de vn pie:porque yo hedado por 
heredad a Efau el monte de Seir. 
$  Lacomida comprareys deellos por di- 
nero, y comercys ; y el agua tambien com- 
prareys deellos por dinero, y beuereys, 
7 Pueíquelehoua tu Dios te ha bedicho 
en toda obra de tus manos :el fabe que an- 
das por efte gran defierto: eftos quarenta 
años Ichoua tu Dios fe£cótigo , y ninguna 
cofa tehá faltado. 
8 Y paffamos de nueftros hermanos los 
hijos de Efauque habitauan en Seir, por el 
camino de la campaña de Elath, y de Afion 
gaber : y boluimos, y pafíamos camino del 
defierto de Moab. 
9 YlIehouame dixo, No moleftesà Mo- 
ab, ni te rebueluas con ellos en guerra, que 
no te daré poffefsion de fu tierra:porque yo 
he dado à! Ar por heredad à los hijos de i Es todaTa 
Loth. tierra de 
10 fLosEmimeos habitaró en ella antes, pne h 
. arent, 
pueblo grande, y mucho, y alto como gi- hafta ql 
gantes. verae 
11 Por gigantes eran tambien contados 
ellos EET. Enaceos, y los Moabitaslos 
Mamauan Emimeos. 
1 YenSeirhabitaron antes los | Hore- $ Nobles 
os à los quales! echaron los hijos de Efau, blancos.il- 
y los deftruyeron de delante de fi,y mora- Bors 
ron en lugar deellos , como hizo Ifrael en isl fie 
la tierra de fu poffefsion, que Iehoua les j 
dió. 
I; Leuantaos aora , y palfad el arroyo 
de Zared; y ™ paffamos el arroyo de Za- 
red. 
14 y Ylos dias que anduuimos de Ca- 
des- Barne hafta que paffamos el arroyo de 
Zared , fueron treynta y ocho años, hafta 
que fe acabó toda lageneracion dclos hó- 
bres de guerra de en medio del campo,co- 
mo Iehoua les auia jurado. 
15 Ytambienla mano de Ichoua fue fobre 
ellos para deftruyrlos de en medio del cá- 
po,hafta acabarlos. 
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16 Yacontecio,que defque todos los hó- 

bres de guerra fueron acabados por muer- 

te de en medio del pueblo, 

17; Icehouame habló,diziendo, 

18. Tu piffarás oy el termino de Moab, 
aS.esifab. aà Ar: 

¿Ar 19 Y acercartehás delante delos hijos de 
Ammó:nolos moleftes, ni te rebueluas có 
ellos: porque no te tengo dedar poflefsion 
de la tierra de los hijos de Ammon: queà 
los hijos deLoth la hedado por here- 
dad. 

20 (Portierra de Gigantes fué auida ram- 
bien ella,gigantes habiraron en ella antes, 

b Malos. a- à los qualeslos Ammonitas llamauan b los 


bomina. | Zomzommeos, 

bles, 21 Pueblo grande,y mucho, y alto como 
los Enaceos:los qualeslehoua deflruyó de 

«Delos delante € de ellos, y ellos los heredaron, y 


Ammoni- habitaron en fu lugar: 

Pes 22 Como hizoconlos hijos de Efau,que 
habitauan en Seir,que deltruyóa los Ho- 
reos de delante dcellos, y ellos los hereda 
ron, y habitaron en fu lugar hafta oy. 

23 Yalos Heueos,que habitauan en Ha- 

d Capado- ferim hafta Gaza d los Caphthoreos , à fa- 

tes, lieron de Caphthor,los deliruyeron,y ha- 
bitaren en fü lugar.) 

II 24 @ Leuantaós, y partid, y paffad el ar- 
royo de Arnon: Mira,vo he dado en tu ma- 
no à Schon rey de Hefebon Amorrheo, y à 
fe tieria.Comienca,poffce y rebuelvete cà 
clen guerra. 


eHcb.à 25 Oycomencarét à poner tu miedo y tu 
dar, elpanto fobre los pueblos quecstar debaxo 
b. tu detodocleielo:los qualesoyrán f tu fa- 
ado ma,y temblarán, y anguftiarfehan E delan- 
g Demie- pm 5 

dodes. adan - 

* Num.21 26 * Y embié embaxadores defde el de- 
am fierto de Cademothà Sehon rey de Hefe- 


bon con palabras de paz,diziendo, 

27 Paffaré por tu tierra;por el camino,por 
el camino yré,no me apartaréa dieftra ni à 
finieftra. 

28 Lacomida me venderás por dinero, y 
comeré: clagua rambien me darás por di- 

hApic. nero,y beucré :folamente paffaré có mis 

pics: 

29  Comolo hizieron conmigolos hijos 
de Efau, que habitan en Seir; y los Moabi- 
tas, que habitan en Ar: hafta que paffe el 
Tordan,á la tierra que Ichoua nuetro Dios 
nos dá. 

30 Y Sehon rey de Hefcbon no quifo que 
paffiffemos porel, porque Ichoua tu Dios 
auiaendurecido fuefpiritu, y obítinado fu 
coraçon, para darlo eu tu.mano , como oy 
parece, 
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31. Y dixomelehoua,* Mira, Ya he comé- * Amos 2.9. 
gado à dar delante detià Schon y à tu tier- 
ra, comienga, poffec , paraque heredes fu 
tierra. 

32. Y Sehon nosfalió al eneuetro para pe- 
lear,cl y todo fu pueblo en lafa: 

33 Y Ichoua nueftro Dios lo entregó dz- 
lante de nofotros, y herimos à cl y à fus hi- 
jos,y à todo fu pucblo: 

34 Ytomámos entonces todas fus ciu- 
dades, y deltruymos todas las ciudades, 
hombres, y mugeres, y niños, que nodexa- 
mos ninguno. 

35 Solamente tomamos para nofotros las 
beftias , y los defpojos delas ciudades que 
tomamos. 

36. Defde Arocr,quectájuntoa la bera 
del arroyo de Aruon, y la ciudad que este 
enel arroyo, hafta Galaad , no vuo ciudad, 
que cfcapalle de nofotros : todas las entre- 
gó Ichoua nuchro Dios delante de nolo- 
tros 

37 Solamente à la tierra de los hijos de 
Ammon nollegafte, nia todo loque eftáà 
la orilla del arroyo de lebcc,niá las ciuda- 
des del monte , y ¿todo loque Ichoua nu- 
eftro Dios mandó. 


CA PETIT 
Dé prefa de Or rey de Bafan , delos Amorrbeos, y. 
detoda fi terra. 11, El repartimicto de la tier- 
ra deeflos dos reyes entre los Rnbenitas ,y los Gadi- 
tas,y el medio tribu de Manaffe, 111, Como animo 
d lofe ala conquifía de la tierra de Promifston. 
DILI Como oro à Dios que le dexaffe pafar a la 
tierra de 'ronifiton >, y Dios no le concedio fino que 
pes alli la vieffe, dexando para Iofue la conquifla 
eeu d. 


* Boluimos, y fubimos camino de * Abaxe 
| Bafan, y falionosáleneuétroOgrey 29,7... 
de Balan para pelear, el y todo fu Nam 21,35 
pueblo,en Edrai. 
2 YdixomeIehoua,No ayas temor deel, 
porq en tu mano he entregado ¿el yà to- 
do fu pueblo, y fu trerra, y harás có el » co- * Num.2» 
mo hezifte con Sehon rey Amorrheo, que 24- 
habitaua en Hefebon. 
3 * Y Ichoua nueltro Dios entregó en nu- * Num.a1,. 
eltra mano tábré à Og rey de Bala y 1to- 33- 
do fu pueblo,àl qual herimos hafta no que- 
dar decl! ninguno. 
4  Ytomámos entonces todas fus ciuda- 
des : no quedó ciudad queno les tomaffe- 
mos,fefenta ciudades, toda la tierra de Ar- 


gób delreyno de Og cu Balan, 


i Heb. que» 
dado. 


s To. 


a Sulecho 
fe mucítra. 


* Num.32, 


b La fami- 
Jia de Iair. 


c Aldeas 
dc Bafan 
de lair. 

d A la fa- 
milia de 


Machir. 


e S.à los 
Rubenitas 
y Caditas 
$c.Num, 
32,204 


333 
y Todas eftas, ciudades fortalecidas con 
alto muro , con puertas y barras, fin otras 
muy muchas ciudades (in muro: 

6 Y defiruymoslas, como hezimosà Se- 
hon rey de Hefebon,deltruycdo toda ciu- 
dad,hombres,mugeres,y niños. 

7 Ytodas lasbeftizs, y los defpojos de 
las ciudades tomamos para nolotzos. 

8 Yromiüinosentoncesla tierra de mano 
de dos reyes Amorrhcos, que estaua dela 
otra parte dcl lordan defde el arroyo de 
Arnon hafta cl monte de Hermon. 

9 (LosSidonios llam3à Hermon,Sarió: 
y los Amorrheos Sanir.) 

10 Todaslas ciudades de la campaña, v 
todo Galaad, y a todo Bafan hafta Selchi 
y Edrai , ciudades del reyno de Og en Ba- 
fan. 

u  Porquefolo Og rey de Bafan auis que- 
dado de los gigantes que quedaron. ? He- 
aqui fu lecho , vn lecho de lerro, no eltá 
en Rabbath de los hijos de Ammon ? fu 
longura es de nucuc cobdos, y fu anchu- 
ra de quatro cobdosál cobdo de vn hom- 
bre. 

1 «| * Yeftatierra heredamos entonces 
defde Aroer, queesfaàlarroyo de Arnon, 
y la mitad del monte de Galaad con fus 
ciudades di à los Rubenitas y à los Ga- 
ditas: 

15 Y larefta de Galaad y toda la Bafan 
del reyno de Og dial medio tribu de Ma- 
nale, toda la tierra de Argob , toda Ba- 
fan, que fe llamaua la tierra de los gigan- 
tes. 

14 bIair hijo de Manafle tomó toda la 
tierra dc Argob hafta el termino de Geffu- 
ri y Machat1, y llamola de fu nombre € Ba- 
Lan Hauoth-lair,halta oy. 

i; YdàMachir dià Galaad. 

16 Yàlos Rubenitas y Gadiras di à Ga- 
laad hafta cl arroyo de Arnon , el me- 
dio del arroyo por termino hafta el arro- 
yo de Icboc el termino de los hijos de 
Ammon. 

17 Ylacampaña, y el lordan, y el termi- 
no,defde Cenereth bafta la mar de la cam- 
paña, la mar de Sal,las vertientes abaxo del 
Phafpaàl Oriente. 

18 Y * mandeos entonces diziendo, Ieho- 
ua vueftro Dios os ha dado cfta tierra, que 
la poffeays : paffareys armados delante de 
vueftros hermanos los hijos de Ifrael to- 
doslos valientes. 

19 Solamente vueftras mugeres , y vu- 
eltros niños, y vueftros ganados, porque yo 
fe que tencys mucho ganado,quedarán en 
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vueltras ciudades que os he dado. 
20  Haftaque Iehoua dé f Repofo 1 vu- 
eftros hermanos,como à vofctros, y hero- 
den tambien ellos la tierra,que Lchoua vu- 
eltro Dios les dí tras el Iordan : y bolue- 
roscys cada vno à fu heredad, que yo os 
he dado. 
21 *Mandé tambien a Tofue entonces,di- 
ziendo , Tusojos veen todo loque Ichoua 
vueftro Dios ha hecho 5 à aquellos dos 
reyes , anfi hará Ichoua à todos los reynos 
¿los quales tu paflarás. 
22 No los temays,que Ichoua vueftro 
Dios,cl es elque pelea por vofotros. 
23 4] Y oré à Ichoua entonces, dizien- 
do, 
24 SefiorTehoua,tu has comécado à mo- 
ftrar à tu lieruo tugrádeza, y tu mano fuer 
te: porque que Dios ay enel cielo nien la 
tierra que haga como tus obras, y como 
tus valentias? 
2$  Paffeyoaora, y vea aqualla tierra bue- 
na,que esta tras cl lordan,eíte buen monte, 
y el Libano. 
26  MasIehoui b fe aula enojado contra 
mi por amor de vofotros,porloqual no me 
oyo:y dixo mcTehoua, Baftete,no me ha 
bles mas de efte negocio. 
27 Sube à la cumbre del Phafga, y alga 
tus ojosál Occidente, y al Aquilon, y al 
Mediodia,y àl Oriente, y i vee por tus o- 
jos:porque no paffarás efte Iordan. 
28 Y mandaalofue, y esfuercalo, y con- 
fortalo , porque el ha de palíar delante de- 
elte pueblo, y elles hará heredar la tierra 
que veras. 
29 Y f parámos encl valle delante de 
Beth-Phogor. 


CAPIT. IIII. 


| E Sn àl Pueblo à la obferuancia delos man- 
danuentos de Dios. 1I, Amplificando el mf- 
mo propofito repite lo acontecido en la data de la 
Ley. III. Encomienda el huyr la idolatria 
enarrando el Seguido mádamiento, LILI. Pros 
testa el deStierro y las calamidades que les vendran 
fiidolatraren , dexando empero lugar de mifericor- 
dia en Dios, fi defpues fe boluteren ael. V. Prof- 
figue en La mifma exhortacion por el fingular bene- 
ficio que Dios les awia hecho en eftogerlos por Pue- 
blo,y declararfe les tan milagrofa mente, lo primero 
en la manera conqueles dio la Ley :lo Jfegundo, en 
darles la tierra de Promifsion echando deella fus ha 
bitadores. VI. La feparacion de las ciudades de 
Refugio deesta parte del Iordan, VIL. Epilo- 
go de toda esta Concron. 


L iij 1 Aora 


f Ho.49. 


X Num.27, 
18. 


g Schon,y 
Og. 


IIb 


h Arribe 
"og 
AbzX.302e 


n 


i S.la tie- 
rra. 


T Num. 


25). 


a Hazicr.do 
los quales, 
biuireys 
&c. 


*Num.25 
4 
lefut 22,17» 


b Clara, 
illuftre. 


c Sinos es 
ecrcano. 


IL 
d Heb, mu- 
cho. 


* Exod,19, 
ij. 
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Ora pues, ô Ifrael , oye los cftatu- 
Av» derechos d yo os enfeño ? pa- 
ra que hagays, y biuays:y entreys,y 
heredeys la tierra 4 lehouael Dios de vu- 
ehtros padres os da. 
2 Noafidireysàlapalabra,4 yo os man- 
do, ni difminuyreys deella, para que guar- 
deyslos mandamientos de lehoua vueflro 
Dios,que yo os mando. 
3 Vueflrosojos vieron * loque hizo Ie- 
houa por Baal-phegor:queà todo hombre 
que fue en pos de Baal-Phegor deftruyó 
1ehoua tu Dios de en medio de ti: 
4 Masvofotros, queosllegaftesà Ieho- 
ua vucftro Dios,todos ea: biuos oy. 
5 Mirad,yo os hcenfeñado eftatutos y de. 
rechos , como lehoua mi Dios me mandó, 
paraque hagays anfi en medio de la tierra 
enla qual entrays para heredarla. 
6  Guardad pues, y hazed , porque efta es 
vueftra fabiduria, y vucftra intelligécia en 
ojos delos pueblos,que oyran todos eltos 
eltatutos, y dirán, Ciertamente pueblo fa- 
bio y entendido,gente b grande es efta. 
7 Porqueque gente ay grande, que ten- 
ga los diofes cercanosà fi, como Iehoua 
* nueftro Dios en todas las cofas por las 
quales lo llamamos? 
8 Yquegenteay grande,que tenga efta- 
tutos y derechos juítos , como es toda efta 
Ley,que yo doy delante de volotros oy * 
€; Por tanto guardate, y guarda tu ani- 
ma d con diligécia,que no te oluides de las 
cofas que tus ojos han vifto , ni fe aparten 
de tu coragó todos los dias de tu vida:y en 
feñarlas hasà tus hijos, y à los hijos de tus 
hijos. 
10 Eldiaqueeftuuifte delante de Ichoua 
tu Dios en Horeb, quádo Iehoua me dixo, 
Iunta me el pueblo,paraquej5oles haga oyr 
mis palabras, las quales apréderán para te- 
merme todos los dias que biuieren fobre 
la tierra, y en.feñaran ads hijos. 
n »*Yllegaftesos, y pufiftes os al pie del 
monte, y el monte ardia en fuego hafta en 
medio delos cielos,tinieblas,nuue;y efcu- 
ridad. 
1  Yhablólehouacó vofotros de en me- 
dio del fuego;la boz de fus palabras o- 
hie , mas figura ninguna viftes mas de la. 
oz. 
5  Yelos denunció fu Cócierto , el qual 
os mandó d hizieffedes,las diez palabras,y 
efcriuiolas endos tablas de piedra. 
14. Amitambien me mandó lehoua entó- 
ces, que os enfeñalle los eftatutos y dere- 
chos,para que los bizieffedes en la tierrajà 


la qual paffays;para pofleerla. 
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15 «| Guardad pues mucho vueítras al- 

mas, porque ninguna figura viftes el dia q 

Ichoua habló có vofotros en Horeb de en 

medio del fuego, 

16 Queno corrópays;y hagays para vo- 

fotros € efculptura, image de alguna feme- e Imagen 

janga,figura de macho o de hembra: “de talla o, 

17 Figura de ningun animal, que fea en la elculpidas 

tierra, figura de ningun aue de alas q buele 

porel ayre, 

18 Figura de ningun animal que vaya arra- 

ftrando por la tierra, Águra de ningun pece 

que éóte en el agua debaxo de la tierra. 

19 Y porque no alces tus ojos al cielo, y 

veas el Sol, y la Luna, y las eftrellas, y todo 

el exercito del cielo, y feas impellido, y te 

inclines à ellos, y les (a porquelchoua 

tu Dioslos há f concedido a todos los pue ts parag 

blos debaxo de todoslos cielos. fe firnan 

20 Emperoa vofotroslehoua ostomo,y delos. 

osfacó delhorno de hierro,de Egypto,pa- 

ra que feaysà el por pueblo de heredad, co 

mo parece en efte dia; 

it * Y lehoua fe enojó contra mi fobre * Arrib.1, 
vueftros negocios, y juró que yo no palla- 37.y3,26. 
ria el lordan, ni entraria en la buena tierra, Abax.34,1 
que lehoua tu Dios te dá por heredad.. 

i» Porloqual yo muero cn efta tierra, y 

no paffo el Iordan; mas vofotros paffareys, 

y heredareys efta buena tierra. 

23 Guardaos no os oluideys del Cócier- 

to delehoua vucftroDiosque el concertó 

con vofotros,y os hagays efculptura, ima- 

gen de qualquier cofa, como Iehoua tu 

Dios te ha mandado.. 

24 Porquelchoua tu Dios * es fuego que * Heb. 
confume,Dios Zelofo. P 
iy 4] Quando ouieres engendrado hijos 

Y nietos, y ouleredes enuejecido en aque- 
la tierra, y corrompierdes, y hizierdes 
efculptura, imagen de qualquier cofa,y hi- 
zierdes mal en ojos de lehoua vueltro 

Dios para enojarlo, 

26 Yopongo oy porteltigosal cielo y à la 
tierra , que pereciendo perecereys prefto 
dela tierra à la qual paffays el Iordan para 
heredarla : no eftareys enella largos dias, 
E quenofeays deftruydos. g Heb. que 
27 YlIehoua os efparzirá entre los pue- deltrayen- 
blos , y ádareys pocos hóbres en numero do fercys 
en las gentes à lasquales Ichoua os lleuará. cr 

28 Y ferureys alli à diofes hechos dema- pb 

nos de hombres,a madera, và piedra, d no 

veen,ni oyen, ni comen,ni huelen. 

29 *bMasfi defdealli bufcaresà Iehoua + sab, 1,2, 

tu Dios,hallarlohás : (i lobufcares de todo. h Heb.y bu 

tucoracon,y de toda tu anima. fcarcvs def. 

3o. Quido efluuieres enangultia, y te ha- de allı Ken 

Ilaren. 


HIL 


De 
HI 
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a Heb. en Ilaren todas eftas cofas,fj? ¿la poftre te bol 
los poftrc- yjeres à lehoua tu Dios, y oycres fu 
ros dias. boz, 
31 Porque Dios mifericordiofo es Ieho- 
ua tu Dios,no tc dexará , ni te deltruyrá, 
ni fe oluidara del Cócierto de tus padres, 
que les juró. 

v, 32 @ Porque pregunta aora de los tiem- 
pos antiguos, que han fido antes de ti, def- 
de cl dia que crió Dios al hombre fobre la 
tierra, y defde el vn cabo del cielo àl otro, 
fi fe ha hecho cofa femejante à efta gran co 
fao fe ayaoydo otra como ella? 

33 *Haoydo pueblo la boz de Dios,que 
hablaffe de en medio del fuego, y ha biui- 
do,como tu la oy(te? 
cO, inten- 34 Oha“ prouado dios à venir à tomar 
tado. para fi gente de en medio de otra gente con 
prueuas,con feñales, con milagros , y con 
guerra, y mano fuerte, y braço eftendido,y 
efpantos grandes, como todaslas cofas d 
hizo con vofotros Iehoua vueftro Dios en 
Egypto à tus ojos? 
35 Atitefuémoltrado, paradfupieffes, 
que Iehoua el esDios,no «y mas fuera deel 
36 d Delos cielos te hizo oyr fu boz,pa- 
ra enfeñarte, y fobre la tierra te moflró 
fu gran fuego, y fus palabras has oydo de 
en medio del fuego. 
37 Y porguanto el amó ¿tus padres, 
*Exo.13,21. efcogió fu fimiente defpues deellos, y * fa- 
eExo.14,19 cote * delante defi de Egypto con fu gran 
oder: 
e Para echar de delante de ti gentes grá 
des, y mas fuertes que tu, y para metertea 
ti, y darte fu tierra por heredad, como 
parece oy. 
39 Aprende pues oy, y reduzca tu cora- 
con,d Iehoua cl es el Dios arriba en el cie- 
lo,y abaxo fobre la tierra,f no ay otro. 
40  Yguardafus eftatutos y fus manda- 
mientos,que yo te mando oy, para q ayas 
bien tu y tus hijos defpues de t1, y tengas 
g Para fiem luengos dias fobrela tierra, que Iehoua tu 
y y — Diostedá 3 todocl tiempo. 
M. 4 * Entonces apartó Moyfen tres ciu 
gu ns ES el lordan $ SMS oa del Sol, 
42 Paraque huyeffe alli el homicida,que 
mataffc à fu proximo por yerro, d no ouie- 
ffe tenido enemiftad con el defde ayer ni 
defde antier : que huyeffei vna dc eftas 
*Iofi 2o ciudades, y biuieffe.. 

“9% 43 A* Boforenel defierto en tierra de 
la campaña, de los Rubenitas: y à Ramoth 
enGalaad,de los Gaditas:y à Golem en Ba 
fan, delos de Manaffe. 

VIL 44 €jEftapuesclaLcy 4 Moyfen pro- 
pufo delante de los hijos de Hrael:. 


b'Exod. 19. 
y20,18* 


dExo.20,22 


f Heb. no 
mas. 
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as Eftos/onlosreftimonios,y los eftatu- 
tos, y los derechos que Moyíen ^ dixo à 
loshijos de Ifrael, quando onieron falido. 
dcEgypto : 

46  TraselIordanen el valle, delante de 
Beth. phogor enla tierra de Schon rey de 
los Amorrheos,que habitaua en Hefebon, 
i alqual hirió Moyfen y los hijos de Ifrael 
quando ouieron falido de Egypto. 

47 Ypoffeyeron fu tierra , y la tierra de 
Og rey de Balan , dos reyes de los Amo- 
rrheos,que eSlanan tras el Iordan àl naci- 
miento del Sol: 

48 Deíde Arocr,que elava junto à lari- 
bera del arroyo de Arnon hafta el monte : 
t de Sion,que es Hermon. i A 
49  Ytodala campaña tras el Iordan ál pe 24 e 
Oriente hafta la mar de la campaña, las ver — ^ 
tientes de las aguas abaxo del Phafga. 


hDenúció. 


¡Num.28, 
+ 24,&c. 


[AI Ve 
RE rela Ley del Decalogo. II, El miedo 
d Pueblo oyda la Ley, à caufa del qual pidió 
que Moyfen fueffe tercero entre Dios y ellos , y Dtos lo. 
approuó. 


xoles, Oye Ifrael los eftatutos y de- 
rechos,que yo pronuncio oy en vu- 
ehtros ovdos, y aprendeldos, y guardar- 
los eys para hazerlos. " 
2 lehouanueftro Dios * hizo Concierto *kExo.195» 
con nofotros en Horeb. 
3 Nocon nueftros padres hizo Iehoua 
efte Concierto,fino có nofotros todos los. 
que eftamos aqui oy biuos.. f 
4 Cara à cara habló Iehoua có vofotros 
en cl monte de en medio del fuego: 
5 Y yoeltaua entonces entre Iehoua y 
vofotros, para denunciaros la palabra de 
Iehoua: porque vofotros tuuiftes temor 
del fuego,y no fubiftes al monte, dizien- mS.Ichous. 
do, , <ócl ver. 4» 
6 *Yo foy Iehoua tu Dios, que tefaqué xExo.20,2, 
de tierra de Egypto, de cafa de fieruos, ^ Lewit.26,r. 
7 Notendrás diofes eltraños delante de Pal. 96, 7- 
mi. 
8 No harás para ti efculptura, ninguna 
imagen de cofa queeste arriba en los cielos,o 
abaxo enla tierra,o en las aguas debaxo de 
la tierra. 
9 Noreinclinarás a ellas ni les feruirás: 
x perque yo /oy Iehoua tu Dios, Fuerte, 
Zelofo,g vifito la iniquidad de los padres 
fobrelos hijos, y fobrelos terceros, y fo- 
bre los quartos alos que me aborrecen, 
10 Y Ghagomifericordia à millares alos 
q me aman, y guardan mis mandamientos.. 
u *No 


a I Llamó Moyfen à todo Ifrael, y di 1 Conuocó, 


XEx0.34,7+ 
lerë, 32, 15» 
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* Exo.20,7 I *Notomarás en vano el nombre de tu 
Leni-19, 19, Dios lehoua, porque lehoua ? no dara por 
Matt. 5,33- innocente al que tomare en vano fu nom- 
a Heb. no bre, 
abfolucrá. »  Guardarás el dia del Sabbado para 
Exod.34,7. : à 
Num.i43, Anétificarlo, * como Iehoua tu Dios te ha 
*Exo.20,8. mandado. 
Exec.20,10 13 Seys dias obrarás,y harás toda tu obra. 
k Gen.2,2. 14 YelSeptimo, » Sabbadoa Ichoua tu 
Heb. 444. Dios:ninguna obra haras tu,ni tu hijo,nitu 
hija,ni tu lieruo,ni tu fierua,nitu buey, ni 
tu afno,ni ningun animal tuyo , ni tu pere- 
bEntusein grino,4 csta b dentro de tus puertas, porá 
dades, defeaníe tu fieruo y tu fierua,como tu. 
15 Yacuerdare q fuefte fieruo en tierra 
de Eg vpto,y Iehoua tuDios te facó de alla 
con mano fuerre, y braco eltendido:porlo 
qualIehoua tu Dios te hamádado,que ha- 
gas el dia del Sabbado. 
*Exo,20,10. 16. * Honrra à tu padre y à tu madre, co- 
Ecclicó.3,9 mo lehouatu Dios te ha mandado , para 


Mat.15 5 que fean prolongados tus dias , y para que 

Eph.6,2. ayas bien "mei tierra dIehoua tu Dios 
te da. 

FMat.s 21. 17 «Nomatarás. 


18 Noadulterarás, 
19 Nohurtarás. 
20 No dirás falfo teftimonio contra tu 
proximo, 
*Rom. 6,7. 23 *Noeobdiciarás la muger detu pro- 
ximo,ni cobdiciarás la eafa de tu proximo, 
e O,fuhaca nic fu tierra ni lu fieruo , ni fu fierua, ni fu 
bucy;ni fu afno, ni ninguna cola,que fea de 
tu proximo. 
22 Eftas palabras habló Iehoua à toda 
vueftra congregacion en el monte de en 
medio del fuego,dc la nuue, y de la efevri- 
d Cefíó de dad,i gran boz,y ¿no añidió. Y efcriuio- 
hablar.O;y las en dostablas de piedra, las quales me- 
nomas lcd 
Ru 23 @Yaeontecio, como vofotros oy- 
fies la boz de en medio de las tinieblas, y 
e Exod. 20- fe; 3l monte que ardiaen fuego, * llega- 
e ftes à mi todos los principes de vueftros 
tribus,y vueftros aneianos, 
24 Ydixiftes, Heaqui, lehoua nueftro 
Dios nos ha moftrado fu gloria, y fu gran- 
deza , y fu hoz hemos oydo de en medio 
del fuego: oy auemos vifto que Iehoua ha- 
f5.clhébre. bla ál hombre, yf biue. 
25 Aora pues porque moriremos? que 
efte gran fuego nos eonfumirà: fi torna- 
remos à oyr la boz de Iehoua nueftro 
Dios,moriremos. 
26 Porque que es toda carne, para que 
oygala boz del Dios biuieute que habla 
gSlasue- de en medio del fuego ,5 como nofortos, 
mosoydo- y biua? 
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27 Llega tu,y oye todas las cofas que di- 
xere Iehoua nueítro Dios, y tu nos dirás à 
nofotros todolo quete dixere Iehoua nu- 
citro Dios à tijy oyremos, y haremos. 

283 Yoyólchoualaboz de vueftras pala- 
bras, quando me hablauadesá mi, y dixo 
meIehoua, Yo he oydo la boz de las pala- 
bras de(tcpueblo,que há hablado : bien es 
todoloquehan dicho. 

29 Quien dieffe qcuuieffen tal coraçon, 
que me temieffen , y guardaffen todos mis 
mandamiétos h todos los dias,para q ouie- 
ffen bien para fiempre ellos y fus hijos. 

3o Ve, diles,Bolueosà vueftras tieudas. 
31 Y tueflate aqui cómigo,para que jete 
diga todos los mandamientos, y cftatutos 
y derechos,que t# les enfeñaras que hagan 
en la tierra,que yo les doy para que la he- 
reden. 

3»  Guardad pues quehagays , como Ie- 
houa vueftro Dios os ha mandado, no os 
aparteys à dieftra ni â finieftra. 

33 Entodo camino que Iehoua vueftro 
Dios os ha mandado, andareys,porque bi- 
uays, y ayays bien, y tengays largos dias 
enla tierra, que aueys de heredar, 


h Siempre. 


C-ASDAOD T.3 BV 

ES al Pueblo à la obediencia de Dios, d fu as 
mor,y àl cStudio contino defa Ley. 11, Aus- 
Jales que porla profperidad de la tierra de Proms- 
fiionno olusden à Dios. III. Quefé guarden de 

Jegsir las idolatrias de las gentes comarcanas. 
LIII. Queno tienten à Dios mas que obedextan à 
fee mandamientos. V. Quedenraxon à fus hyos 
de fu profefiion propagando en ellos la memoria, de 

la libertad que Dios les dió, de Egypto. 


Stos puesfon los mandamientos, 
E eftatutos,y dercehos , q lehoua vu- 
eftro Dios mandó que os enfeñalle 
que hagays en latierra à la qual vofotros 
pallays para heredarla. 
2 Paraque!'temasà Iehoua tu Dios guar i Des culto 
dando todos fus eftatutos, y fus manda- honrres à 
mientos,que yo te mando,tu y tu hijo,y el &c. no por 
hijo de tu hijo,todos los dias de tu vida, y "ms 
2 Ssh 
que tus dias fean prolongados. no por fa 
3 Oyepuesolfrael,y guarda que hagas, palabra. 
para q ayas bic, y feays muy multiplieados, 
como te ha dicho lehoua el Dios de tus 
. . | T Abundan 
padres en la tierra | que corre leche y miel. Shima 
4 *OpyelfraelIehoua nueltro Dios, Ie- y Mar. 22, 
houa! vnoes. 37. 
sy Yamarásàlehouatu Dios de todotu Mar. 12,29. 
coracon,y de toda tu anima, y de todo tu Lucio, 27. 
poder. 1 Solo.no ay 
6 Yeftas palabras, que yo te mando oy dios mas 
eftaránfobre tu coraçon. decl, 
7 Y 


IL 


a S. donde 
ay cinda- 
des &c, 


* Abax.10, 
20. 
Mat.4, 10. 
Luce. 4,8, 
III. 
b Ellegiti- 
mo juramé 
tocs cfpc- 
«ie de inuo 
cacion. 
€ S.Enpos 
de &c. 
III. 
XMat a. 7. 
Luc. 4, 12. 
Exo 17,2. 
Num.21,5. 
dExo.17,7. 
eLog Dios 
tiene por 
bueno y re 
Éto, y por 
sal loha de- 
clarado en 
fu palabra. 


v. 
fEnlo por 
venir, 


g Daño- 


R O,temien 
do. 

i Para ficm- 
pre 
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7 Yrepetirlashás à tus hijos, y hablarás 
deellas eftando eu tu cafa, y andádo por cl 
camino, y acoftado en la cama, y leuantan- 
dote: 

8 Y atarlashas por feñalen tu mano, y 
eltarán por frontales entre tus ojos, 

9 Yefercuirlashás en los pokes de tu ca- 
la, y en tus portadas. 

10. €] Y ferá, que quando Iehoua tu Dios 
te ouere metido en la tierra,que juró à tus 
padres Abraham,I(aac, y lacob,para darte- 
la à ri, ciudades grandes y buenas, å t» no 
edificafte. 

u Y cafasllenas de todo bien, quet? no 
henchifte;y cifternas cauadas,que tw no ca 
ualte:viñas y oliuares , que te no plantafte; 
y comieres,y te hartáres, 

1 Guardate que no teoluides de Ieho- 
ua,que te facó de tierra de Egypto, de cafa 
de licruos. 

13} *AlehouatuDios temerás, yá el fer- 
uirás, y? porfu nombre jurarás: 

14 €| Noandareysen pos de diofes age- 
nos, de los diofes de los pueblos que cftá 
en vueftros alderredores: 

15 PorqueelDios ZelofoIehouatuDios 
en medio de ti efta , que por ventura no fe 
ayre el furor de Iehoua tu Dios contra ti, 
y te deftruya de fobre la haz dela tierra. 
16. €] + No tentareys à Jehoua vueftro 
Dios,como lo tentaítes en 4 Malfa. 

17 Guardando guardareys los manda- 
mientos de lehoua vueftro Dios, y fus te- 
ftimonios, y fus eftatutos,que tehà manda- 
do. 

18 Y haráas*lo rectoy lo bueno en ojos 
de Iehoua,para que ayas bien, y entres, y 
heredes la buena tierra, que Ichouajuró à 
tus padres. 

19 Paragelechetodos tus enemigos de 
delante de tu prefencia, como Iehoua ha 
dicho. 

20 €] Quando f mañana te pregütáre tu 
hijo diziendo , Que f» los teftimonios,y 
eltatutos, y derechos, que lehoua nueftro 
Dios os mandó? 

21 Entóces dirás à tu hijo.Nofotros era- 
mos fieruos de Pharaó en Egypro,yIehoua 
nos facó de Egypto con mano fuerte: 

22 Ydiólehouafeüales y milagros grá- 
des y? malos en Egypto fobre Pharaó,y fo 
bre toda fu caía dime de nueftros ojos, 
23 Yfacó nos dealla para traernos, y dar 
nos la tierra, que juró à nueftros padres. 
24 Y niadonos Iehoua 4 hizieffemos to- 
dos eftos eftatutos , h para ĝ temanos à Ie- 
houa nueftro Dios,para q ayamos biéi to- 
dos los dias,para d nos dévida.como párece 


oy. 
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25 Yrendremosjufticia,quando guarda- 
daremos haziendo rodos eftos mandamié- 
tos delante de lehoua nueftro Dios, como 
el nos ha mandado. 
GAEI T: VII 
NI que entrados en la Gera de Promifsio 
destruya del todo los moradores deella,que no 
los tomen à merced, ni confiegren con ellos , porque 
no feles pegue fu idolatria. 1I,  Declaralescomo 
Dios los efcogió no por fw dígnitad ab meritos, fi no 
por fu puro amor para que lo conoxcan y obedexcá, 
III, Queel premio de fisobedrecia fera mantener 
Dios con ellos fu Padlo y amarlos gre, 1111. Má- 
dales quefé acuerden de loque biZo por ellos en Egy- 
pto,para que confien deel que tambien deflrwyra las 
Gentes que poffen la tierra dePromififon. V. Buel- 
ucles à mandar. que destruyan fus estatuas, y que 
ninguna cofa cobdicten deellas, mas guelo quemen 
todo à fuego. 
xVando Iehoua tu Dios te ouiere x 454,5, 3. 
Qu en la tierra enlaqualtu 
has de entrar para heredarla, y 
ouiere echadolas muchas gentes de dela- 
te de tu prefencia , àl Hetheo , y al Gerge- 
zeo, yal Amorrheo, y al Chananeo, y al 
Pherezco,y al Heueo, y àl Iebufeo, fiete na 
ciones muchas y fuertes mas que tu, 
2 Ylehouatu Dios las ouiere entregado 
delante de ti, y las hirieres , deftruyédo las 
deftruyrás:* no harás con ellos aliança , ni x Exod. 23, 
los tomarás à merced: 322) 34» 12 
3 Yuoconfograrás có ellos:no darás tu 
hija à fu hijo,ni temarás fu hija para tu hijo 
4 Porque tirará à tuhijo t deenposde +Demifer 
mi, y feruirán à diofes agenos, y el furor de vicio. 
Ichoua fe encenderá fobre vofotros , y de- 
ftruyrtchá prefto . 
$ Siaoauli hareys con cllos : Sus altares 
deftruyreys,y fus imagines quebrareys , y 
cortarcys fus bofques ,! y fus efculpturas ¡sus idolos 
quemareys en el fuego. de talla, 
6  d]*Porquetueres pueblo" fanĝoà qy 
Iehoua tu Dios:Iehoua tu Dios te ha efco- xAba.14 " 
gido para fer ael va pucblo fingular mas , ,& jg, "d 
que todos los pueblos, queeftan fobre la m Confa-- 
haz dela tierra. grado. 
7 Noporfer vofotros mas que todos los 
pueblos,os ha cobdiciado Iehoua, y os ha 
eícogido : porque vofotros erades los mas 
pocos de todos los pueblos: 
8  Masporá Iehoua os amó, y quifo guar- 
dar el juramento d juró à vucftros padres, 
os facó Iehoua con mano fuerte, y os reíca- 
tón de cafa de fieruos , dela mano de Pha- 
raon rey de Egypto. 
9 Yparaquefepas que Iehoua tu Dios es 
Dios,Dios fiel, d guarda el Concierto y la 
mifericordiaà los ¿lo aman, y guardan fus. 
mandamientos halta las mil generaciones.. 


m Y 


n Decld:- 
cion feruile 


rcd ce deltruyendolo: 3 mi dilatará àl que lo 25 S1 Lascfculpturasde fus diofes *que- y, 
p^ aborrece,en fu cara le pagará. marás enel fuego , no cobdiciarás plata ni * 2.Mach. 
11 Guarda pues los mandamientos, y efta- — oro de fobre ellas para tomartelo , porque 12,40. 
tutos, y derechos que yo te mando oy que no trompieces en ello, porque es abomi- 
hagas. nacion à Ielioua tu Dios. 
IIL 12 Y ferá,que poraueroydo eftos dere- 26 Y.nometerás abominacion en tu ca- 
chos, y guardado, y hecholos,Iehoua tu fa,porqueno feas t» anathema como ello: 
Dios guardara contigo el Concierto y la aborreciendo loaborrecerás,y abominan- 
mifericordia,quejuró à tus padres. :doloabominarás;porque es anathema. 
1; Yamartehá, y bendezirtehá , y multi- 
plicartehá:y bendezirá el fruto de tu vien- 
tre, y el fruto de tu tierra , y tu grano , y tu CAPIT. VIIL 
mofto,y tuazeyte,la cria de tus vacas, y los " v 
vec de wins as en la tierra, "vC Ei la obfernácia de la Ley E UM 
à tus padres que te daria. " ofe de Magi que Dios les ba hecho por 
i: Berns oie- E efierto affligiendolos para mas enfeitarles, It. 
4 - V idi. rl £s -Al mifimo propofito les recita la fertilidad de la tie- 
sk Exod.23, blos: * no aurá en ti efteril macho ni hem- pra de Promifion. III. Auifales que con la har- 
26. bra,ni en tus beftias. tura y profperidad deella no fe oluiden de Dios , que 
15 Y quitará de tı Iehoua toda enferme- portantas viae files ha declarado, y fe attribuyan à 
dad,ytodaslas malas plagas deEgypto,d  fimifimosla gloria de la conquista de la tierra, y la 
tu fabes : no las pondra fobre ti, antes las repeti Dros les dava en ella por mantener 
pondrá fobre todos losque te aborrecie- la verdad de fu Concierto. IIL. l'roteflales que 
ren. fi de otra manera bixieren, Dios los echara tambien 
16 Y confumirási todos los pueblos,que 4 ellos de la tierra , como echa à las Gëtes que al pre- 
Tehoua tu Dios'te dá :no los perdonarátu Jerte la pofeyan, 
ojo: no feruirás à fus diofes, que te ferá 
trompecon. Tss mandamiento,que yo os man- 
HL m T b Quando dixeres en tu coraçon, do oy,guardareys para hazerlo,por- 
D O,Sidi- Aquellas gentes fon muchas mas que yo, que biuays,y feays multiplicados: y 
xeres&c. como las podré yo defarraygar? entreys y heredeys la tierra de la qual ju- 
18 Notégastemordeellos,acuerdatebien ró lehoua à vueftros padres. 
de loque hizo Iehoua tu Dios con Pharaó, 2 Y acordartehás de todo el camino * + Abaxe, 
y con todo Egypto, por donde te ha traydo Iehoua tu Dios 29,5. 
19 Delas grandes pruenas que vierontus — eftosquaréta años enel defierto para affi- 
ojos,y delasfeñales y milagros, y dela ma — girte, por prouartepara faber loque eftaua 
no fuerte, y braço eftendido conqueTcho- en tu coraçon, fi auias de guardar fus man- 
uatuDiostefacó:anfi hará lehouatuDios — damientos,o no. 
contodos los pueblos de cuya prefencia 3 Y affligiote,y hizote auer hambre, y fu- 
tu temieres. ftentote con Man, comida que no conocilte 
20 Ytambicembiarilehouatu Dios fo- — tuznitus padres la conocieron,para hazer- 
«Heb. — breellos € abifpas haftaque perezcanlos te faber, * queel hóbre d no biuirá de folo x matth. 
abifpa. que quedáren, ylosqueíeouierenefcon- på, mas de todo T. fale delaboca de Ie- 4,4. 
dido de delante de ti. houa biuirá el hombre. Luc.4,5. 
* Exod.23, 21 * No defmayes delante deellos,queTe- 4 Tu veftido nunca fe enuejeció fobre d O,no bi- 
253357. houa tu Dios een medio de ti,Dios grá- — ti,ni el pie fe te ha hinchado por eftos qua- ve de;&c. 
Igwe 24,11. de, y temerofo. renta años. anfi luego» 
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Io Y quepagaenfucaraálque lo aborre- 


22 Ylchouatu Dios echará eftas gentes 
de delante de ti poco a poco: no las podrás 
acabar luego,porque las beftias del campo 
no fe augmenten contrati. 

23 Mas Iehoua tu Diós las entregará de- 
lante de ti, y el las quebrantará de »» gran 
quebrantamiento , halta que fean deftruy- 
dos. 

24 Yelentregará fus reyes entu mano, 
y tu deftruyrás el nombre deellos de deba- 
xo del cielo:nadie parará delante de ti , ha- 
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fta que los deftruyas. 


5 * Y fepasentucoracon,que como ca- 

ftiga el hombre à fu hijo, Iehoua tu Dios te 

Migas. 

6 €] Guardarás pues los mandamientos 

de Ichoua tu Dios andando en fus cami- 

nos, y temiendolo. 

7 Porque Tehoua tu Dios te mete en la 

buena tierra, tierra de arroyos , de aguas, 

de fuétes , de abiímos que falen por vegas, 

y por montes. 

8 Tierra de trigo, y ceuada, y de vides, y 
l- 


* Abaxe. 


26,3. 


Lf. 


| 


H. 


a De efta- 


do feruil. 


| b Num.21,6 
| € Seco.fe- 


quiofo. 

k Num. 
20,11» 

d Arfib, 
ver.» 

€ Arrib. 
ver.2. 

f Hcb.en 
tu poftri- 
meria. 
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higuéras, y granados:tierra de oliuas,de a- 
zcyte;y de miel. n 
9 Tierraenla qual no comeras el pan có 
mezquindad: note faltará nada en ella: tie- 
rra que fus piedras fo» hierro, y de fus mon- 
tes cortarás metal, 
10  Ycomerás y hartartehás, y bendezi- 
rás à Iehoua tu Dios por la buena tierra 
que te aurá dado. 
H €] Guardate , que note oluides de Ie- 
houa tu Dios , para no guardar fus manda- 
miétos, y fus derechos;y fus eftarutos,que 
yotemando oy: 
1; Queporvéturano comas y te hartes, 
y edifiques buenas cafas enque mores, 
13 Y tus vacas y tus ouejas fe augmenten, 
E plata y el oro fe te multiplique; y todo 
oque tuuieres,Íc te augmente, 
14 Ytucoracon(ecleue, y te oluides de 
Iehoua tu Dios, que tefacó de tierra de E- 
yyto, ? de cafa de fieruos: 
Ij. Quete facó porvn defierto grande y 
efpantofo, b de ferpientes ardientes, y de 
efcorpiones, y € de fed , donde ninguna a- 
guaana,y x eltefacó agua de la peña, del 
pedernal. 
16 3 Que te fuftéró con Man encl defier- 
to comida que tus padres no conocieron: 
* affligiendote, y prouandote, para f à la 
poftre hazerte bien. 
17 Y digas en tu coraçon , mi Potencia,y 
la fortaleza de mi mano me ha hecho efta 
riqueza: 
18 Anteste acuerdes de Iehoua tu Dios, 
porque el te dá la potécia para hazer las ri- 
quezas, para confirmar fu Concierto , que 
juro a tus padres,como parece en efte dia. 
19 «Y ferá,que (i oluidádote te oluidares 
de lehoua tu Dios, y anduuieres en pos de 
diofes agenos;y les firuieres;y os inclinar- 
des à ellos, Yo protelto contra vofotros oy, 
que pereciendo perecereys. 
20 Comolasgentes que Iehoua deftruye 
delante de vofotros anfi perecereys , por 


quanto noaureys oydo laboz de Iehoua 
vueftro Dios. 


CAPIT. IX. 


y iin que tampoco les cayga en el penfamiento 
que Dios les aya dado la tierra por refpecto de 
Jus meritos o justicias: que no lo aura hecho fino por 
caStizar la impiedad de los poffeedoves deella , y por 
mantenerla verdad del Paélo hecho con los padres, 
11. En pruewa dello les recita fs rebelliones, para 
que del todo pierdan la opinion de fà jufticia, mo- 
Jirandoles que por intercefsion Jaya no fon ya mu- 
chas vezes confumidos de la dinina yra. 
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YE Ifrael, tu paffasoy cl lordan 
O para entrara heredar gentes mas, 
y mas fuertes q tu,ciudades gran- 
des y encaftilladas ha(ta el cielo, 
2 Vnpueblo grande y alto, hijos de Gi- 
gátes,los quales ya? tu conoces:y has oy- 
do, ^ Quien parara deláte de los hijos i del 
Gigante? 
3. Sepas pues oy, que lehoua tu Dioses 
el que pafía delante de ti, fuego confumi- 
dor,que los deftruyrá, y humillará delante 
de ti.y echarloshás, y deftruyrloshas lue- 
g9,como Iehouate ha dicho, 
4 No digas entucoracon,quando Teho- 
ua tuDioslosecháre de delante de tu pre- 
fencia,diziendo, Por mi jufticia meha me- 
tido lehouaà heredar efta tierra, que pos 
la impiedad de eftas gétes lehoua las echa 
de delante de ti. 
5 Noportujufticia, ni por la reétitud de 
tu coraçon entras à heredar la tierra de- 
ellos : mas por laimpiedad deeftas gentes 
Tehoua tu Dios las echa de delante de ti , y 
por confirmar la palabra que Iehoua juró à 
tus padres Abraham,Ifaac,y Iacob. 
6 Por tanto fepas que no por tu jufti- 
cia Iehoua tu Dios te dá efta buena tierra, 
que la heredes, que pueblo duro de cer- 
u eres tu. 
7 4] x Acuerdate, no te oluides que has II. 
prouocadoà yraà lehoua tu Dios enel de- *Exod.14» 
fierto:defde cl dia que falifte de la tierra de 192 165» 
Egypto hafta que entraítes en efte lugar a- J 17% 
ueys fido rebelles à Iehoua. 
8 YenHoreb prouocaltesa yra à Ieho- 
ua, y Iehouaft enojó contra vofotros para 
deftruyros. 
9 Quando yo fubiàl monte para recebir 
lastablas de piedra,las tablas del Concier- 
to queTehoua hizo có vofotros, y * eftuue * Exod 24, 
en el monte quarenta dias y quarenta nO- 18,y34,28. 
ches:no comi pau,ne beui agua: 
10 Y « Ichoua me dió las dos tablas de * Exod.z2, 
piedra efcriptas con el dedo de Dios, y en 18 
ellas + conformeà todas las palabras que bn icy 
j : cripta có 
Iehoua os habló enel monte de en medio forme &c. 
del fuego! el dia de la congregacion. 1Exod.19. 
n. Y fué,quealcabo delos quarenta dias y 
quarenta noches,Iehoua me dió las dos ta- 
blas de piedra,las tablas del Concierto. — |. Haido- 
1 Y dixomelehoua, Leuantate, decren- tarado. 
de prefto de aqui, que tu puebló que faca- n Vnidolo 
fte de Egypto? ha corrompido, prefto fe- de vaziadi- 
bán apartado del camino, que yo les man- zo;o.de 


gArrib.z, 11 
h Num. 13, 
2 


9. 
i O,dc E- 
nac. 


dé, han fe hecho ? va vaziadizo. dpi uem 
15  YhablomeIehoua diziendo, Yo he vi- Equis pudo 


fto efte pueblo, y ? cierto el es pueblo duro: 
deceruiz. 
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a Hcb, hare 
cn &e, 


b Efto: tres 
veríos figu 
entes fonpa 
gentefi. 

*Exo.17,7- 
Nenin 1 
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14 Dexameglos deftruya,y raygafu nó 
bre de debaxo del cielo, q yo tc? pondré fo 
bre gente fuerte y. mucha mas que el. 

iy Y bolui,y decendi del monte, y el mó. 
te ardia en fuego,con las tablas del Conci- 
erto en mis dos manos. 

19 Y miré,y heaquiauiades peccadocó- 
tra Ichoua vueftro Dios: aújadesos hecho 
vn bezerro de vaziadizo,apartádoosprefto 
del camino,queTehoua os auia mandado. 
17 Entonces tomé las dos tablas, y arron 
jelas demisdos manos, y quebrelas delante 
de vueflros ojos. 

18 Y echemedelante de léehoua,como an 
tes,quarenta dias y quaréta noches,no co- 
ami pa,ni beui agua,á caufa de todo vueftro 
peccado d auiades peccado haziendo mal 
en ojos de Iehoua enojandolo. 

19 Porque temi à caufa del furor y de la 
yra ,condIehoua eftaua enojado cótravo- 
fotros para deftruyros: y Iehoua me oyó 
tambien efta vez. 

20 Contra Aaron tambien fe enojó Ieho 
ua en gran manera para deftruyrlo,y yo oré 
entonces tambien por Aaron. 

21 Ytoméa vueftro peccado que auiades 
hecho es a faber el bezerro , y quemelo en el 
fuego,y defmenuzelo moliendolo bien,ha 
fta d fué molido en poluo , y eché el poluo 
del en el arroyo que decendia del monte. 
22 bY en Thaberá,y en Maffa;y en Ki- 
broth- Hathaaua enojaltes tábien à Jehoua. 
23 Y quando Iehoua os embió delde 
Cades- Barne,diziendo, Subid, y heredad 
la tierra,d yo os di, tambien fueftes rebel. 
les al dicho de lehoua vueftro Dios, y no 
lo creyftes,niobedeciltes à fu boz. 

24 Rebelles aueys fidoà Iehoua defde cl 
diaque yoos conozco. 

25 Yechemedelante de Iehoua quaren- 
ta dias y quaréta noches , d eftuue echado, 
porque Iehoua dixo , queos auiade dc- 
firuyr. : 

26 Y yooréàlehoua,diziédo , SeiorIe- 
houa,no deftruyas tu pueblo, y tu here- 
dad que has redemido cop tu grandeza, àl 
qual facafte de Egypto con mano fuerte. 
27 Acuerdate dc tus fieruosAbrahàa,Ifaac, 
y lacob,no mires à la dureza defte pueblo, 
y à fuimpiedad, y à fu peccado: 

18  *Poráno digan los dela tierra de don 
denos facafte, Porque no pudo lehoua me 
terlos en la tierra q les auia dicho, o porá 
los aborrecia, los facó para matarlos en d 
defierto. 

29 Yellosfon tu pueblo, y tu heredad, 
que facalle con tu gran fortaleza , y con tu 
braço tftendido, 


DEVTERONO MTO 


348 


CAPITA 


pM isi el propofito repite la reSTitucion de 

` las tablas de la Ley algunas partidas delPueblo, 
La feparacion de los Leustas, 11. Refummetode 
lo que Dios demanda defa Pueblo en Temor, y fiel 
obediceia de fus mádamiétos, 111. Vara ello pide 
p ie aie 1111. Encomienda los 
eirangeros. V. La perfeuerancia en el Temor 


“de Dios y en la inuocacion y alabanga de fa Nome 


bre por auexlos multiplica o ESC 


N x aquel tiépo lehoua me dixo, Ali- * Exo, 34, 
late dos tablas de piedra como las 


primeras, y fubeà màl monte, y haz 
te vnarca de madera. : 
z Yefcriuiré en aquellas tablas las pala- 
bras que eftauan e. tablas primeras, 4 
quebrafte, y ponerlashás en el arca. 

Y hize vn arca de madera de cedro, y 
alifé dos tablas de piedra como las prime- 
ras , y fubi àl móte con las dos tablas en mi 
mano. 


- weg 1 à 
4  Y*efcriuió en las rablas conforme à la cS.Ichous 


primera efcriptura,las diez palabras q Ieho 
ua os auia hablado enel móte deen medio 
del fuego el dia de la congregacion,y dio- 
me las lehoua. 

$ Y bolui,y decendi del móte, y pufe las 
tabias en el arca,  auia hecho, y alli eftán, 
como Ichoua me mandó. 

6  Delpueslos hijos de Ifrael partieró de 
Beroth delos hijos de lacanx à Moferá:alli 
murió Aaron,y alli fue fepultado, y vuo el 
facerdocio por el fu hijo Eleazar. 

7 Doeallipartieronà Gadgad: y de Gad- 
gadá Ietebatha tierra de arroyos de aguas. 
8 En aquelticmpo apartó Ichoua el Tri- 
bu de Leui,para quelleuaffe el arca del Có 
cierto deIchoua , paraque eítuuieffe delá- 
te de Iehoua para feruirle, y para bendezir 
en fu nombre hafta oy. 

9 *Porloqual d Leui no tuuo parte ni 


XN.455,39. 


heredad con fus hermanos: Iehoua es fu he *N%-15,20 
. M" Abax.18, 2 
redad,como Ichoua tu Dios le dixo. dLltribu 


10 


c Y yo eftuue en el monte, comolos der cui. 


primeros dias,quarenta dias y quaréta no- e Continua 
ches, y Ichoua me oyó tambien efta vez, y feconlafia 


Iehoua no quiío deftruyrte, delca.preca 
1  Ydixomelchova,Leuautate,anda pa- 
raque partas delante del pueblo, paraque 
entren, y hereden la ticrra,que jurc à fus pa 
dres que les auia de dar. 
If 


1; Mj[Aorapues, Ifrael , que pide Tehoua 

tu Dios de ti,(i no que temas a lehoua tu 

Dios,queandes en todos fus caminos, y d 

lo ames,y firuasà lehoua tu Dios con to- 

do tu coragon,y con toda tu anima? 

13 Queguardeslos mandamientos de le 
houa 
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III. 


* 3, Chron. 
19,7. 
Iob.54,15. 
Sab.6,8. 
Ecclico-3s, 


Math. 4,to. 
Luc. 4, 8. 


* Gen. 46, 
27. 

a Perlonas, 
b Heb. teha 
pucho. 


FNE. 16,31, € . K 
Tfalicgng,. 6 * Y log hizo cóDachan y Abirom hijpss terra.. 


:19 


houa,y fus eftatutos que yo te mando oy, 
paraque ayas bien. i 
r4 Heaqui deTehouatu Dios fn los cie- 
los y los cielos de los-ciclos:: la trerra y to- 
das las cofas que estan en ella. 

15 Solamente de tus padres fe agradó Ie- 
houa, paraamarlos : y efcogió fu limiente 
defpues de ellos ,à vofotros, de todos las 
pueblos,como parece eu efte dia. 

16. €| Circuncidad pues el capullo de vu 
eltro coraçon : y noeudurezcays mas vu- 
eftra ceruiz.- 

1; PorqueIchoua vveftroDios es el Dios 
de diofes,y Señor de fe&ores, Dios grande 
Poderofo,y terrible,* que no accepta per- 
fonas,nitoma cohecho. 

18. Que haze derechoàl huerfano y A la 
biuda:que ama tambien àl ellrangero dan- 
dole pan v veftido. 

€j Amareys pues àl eftrangero, porq 
eftrangeros fucftcs volotros en tierra de 
Egypto. R 

zo 4] *Alchouatu Dios temerás, à el 
fecuiras ,1el re allegarás, y por funombre 
juratás. 

21 El fera tualabanga, y el frå tu Dios, q 
ha hecho contigo eftas grandes y terribles 
cofas,que tus ojos han vifto. 

22  * Cófetéta? almas decendieró tus pa 
dres à Egypto,y aora Iehoua b te ha hecho 
como las eftrellas del cielo en mlutitud. 


CAPI T. XI. 


Booe el amor de Dios y fu obediencia trayë 
doles a la memorialos fauores de Dios que auian 
experimentado haSta entonces, 11.. Prometeles bue 
mos téporales en cafo que le obedexcáy utemorizalos 
€ graue ira de Dios fife dieré à idolatria. 111. En 
comiendales grandemente el Studio de fw Ley repi- 


tiendoles las promejJas acostumbradas. 


Code as álehoua tuDios,y guar 
darás fu obferuácia, y fus eftatutos 
y fus derechos, y fus mandamien- 
tos todos los dias. 
2 Yfepaysoy,quenobabló con vueftros 
hijos, que no han fabido ni vifto el caftigo 
de lehoua vueftro Dios,fu grandeza,fu ma 
no fuerte, y fu braço eftendido: 
3 Yfusfeüales,y fus hechos quehizo en 
medio de Egypto à Pharaon rey de Egy- 
pto,y dtoda fu tierra. 
4 Yloqhizoal exercito de Egypto,à fus 
cauallos,y a fus carros , hizo ondear las 
aguas del mar Bermejo fobre fus fazes quà 
do vinieron enpos de vofotros-, y Iehoua 
los deftruyó haftaoy. 
$  Ylodhahecho con vofotros en el de- 
ferto halta d aueys llegado á eftelugar. 


DEVIERONOMIO. 


de Eliab hijo de Ruben,g abrió la tierra fu 
boca,y trago a ellos y is calas, y fus t16- 
das y todala hazienda, que tenia enpie en 
medio de todo Ifrael, 

7 Masvueftros ojos han vifto todos los 
grandes hechos å Iehoua ha hecho. 

8 €] Guardad pues todos los mandamié 
tos,que yo os mando oy,paraque feavs tf- 
forcados,y entreys ,y heredeys la tierraà 
la qual pallays para heredarla. 

9 Y porgosfeanprológadoslos dias fo. 
bre la tierra, quejuró Ichoua à vueflros pa 
dres queauia de dará ellos y à fu fimiente, 
tierra que corre leche y miel. 

1o Quelatierraala qual entras para he- 
redaila,no es como la tierra de Egypto, de 
donde aueys falido,que fembrauas tu fi- 
miente, y regauas con tu pie, como huerto 
delegumbres. 

n Latierraála qual paffays para heredar 
la,es tierra de montes y de vegas:delallu- 
uia del cielo has de beuerlas aguas. 

1. Tierra quelehouatuDiosla procura: 
empre eftán [obre ella los ojos de Ichoua 
tu Dios defde el principio del año hafta el 
cabo delafio. 

13 Y feráque fi obedeciendo obedecier- 
des à mis mandamientos,que yo os mando 
oy,amandoà Iehoua vueftro Dios, y firuié 
dolo con todo vueftro coragon, y contoda 
vueftra anima, 

14 Yo darélalluuia de vueftra tierra en fw 
tiempo,téprana y tardia, y cogerás tu gra- 
RO,y tu Vino,y tu azeyte. 

15 Ydaréyeruaentu tierra: paratus be- 
ftias, y comerás, y hartartehàs. 

16 Guardaos pues,d vueftro coraçon no 
fca engañado, y os € aparteys , y firuaysà 
diofes agenos,y os inclineys á ellos: 

17 Yíeencienda el furor delehoua fobre 
vofotros, y cierrelos cielos , y no aya llu- 
uia,ni la tierra de lu fruto, y perezcays pre- 
fto de la buena tierra,que Iehoua os da. 

18 4] * Mas pódreys cítas mis palabras en 
vueftro coraçon y en vueftra alma: y atar- 
laseys por feñal envuelta mano, y ferán 
por frontales entre vueítros ojos. 

19 - Yenfeñarlaseys à vueftros hijos, pa- 
raque hableys dcellas , fentado en tu cafa, 
andando por el camino, acoftado en la ca- 
ma, y leuantandote. 

20 Yeftreuirlashas en los poges de tu 
cafa, y en tus portadas: . 

21 Para fean augmétados vueftros dias, 
y los dias-de vueftros hijos fobre la tierra q 
juró Ichoua à vueftros padres q les auia de 
dar, dicomolos dias. delos cielos Tobre lá: 


22 Potc- 


2po 


IL 


cS.de Diosa 


TTI. 
* Arr, 6,6 


d Perpetua: 
mentes. 
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22 Porquefi guardando guardardes to- 
dos eftos mandamiétos,d yo os mádo,para 
q&elos hagays, q ameys a Iehoua vueftro 
Diosandando en todos fus caminos, y os- 
allegardes à el. 
2; lehouatambien echará todas eftas gë 
tes de delante de vofotros, y poffeereys 
entes grandes y fuertes mas q vofotros. 


*lof4e.5,3. 34 + Todo lugar que pifare la planta de 


vueftro pic, fera vueftto:defde el defierto, 
y el Libano:detde el Rio,el Rio Euphrates 
hafta la mar poftrera ferá vucftro termino. 
25 Nadie parara delante de vofotros:vu- 
eftro miedo y vueftro temor pondrá Ieho- 
ua vueftro Diosfobre la haz de todala tie- 
rra que hollareys,como el os ha dicho. 

26 Mira, Yo pongo oy delante de vofo- 
tros la bendicion, y la maldicion: 

27 Labendicion, (i oyerdes los manda- 
mictos de Ichoua vueftro Dios , que yo os 
mando oy: 

28 Y lamaldicion,fi no oyerdes los man 
damientos de lehoua vueftro Dios,mas os 
apartardes del camino, que yo os mando 
oy,para andar enpos delos diofes agenos, 
que no conocieftes. 

29 Yferá,que quando lehoua tu Dios te 
metiere en la tierra á la qual entras para he 


*abax. 27, redarla,*pondrás la bédicion fobre el mon 


15. 


te Garizim, y la maldicion fobre el monte 


lofue, 5,33. Hebal: 


30 Los quales eftan tras el Iordan,tras el 
camino del Occidente en la tierra del Cha 
naneo,que habita en la campaña delante 
de Galgal, cabe los llanos de Moreh. 

31 Porque vofotros paffays el Iordan pa- 
ra yr à heredar la tierra que lehoua vueftro 
Diosos dá :la qual heredareys: y habita- 
reys enella. 

32  Guardareys pues Ghagavs todos los 
eftatutos, y derechos , que yo doy delante 
de vofotros oy. 


CAPIT. XII 


D à encargarles que affuelen del todo la ido- 
latria de las Gentes que van à conquislar,y que 
feguarden de imitarlosen ella. — 11, Que en fo- 
lo el lagar que Dios feñalare , donde refida el Arca 
de fa Aliança ofrezcan fus facrificios quando eftu- 
meren de afientoenla tierra, III. — Preuiene- 
les el efirupulo que podrian tener de comer comer 
mente de las efpecies de animales conuenientes à los 
Jacrificios, prohibiendoles deelios folamente la fan- 
ge. TII.  Ausfales quebuygan la idolatria 
y que ni aun quieran faber los ritos deella, 


Ttos fen loseftatutos y derechos 4 
guardareys para hazeren la tierra 


que Iehoua el Dios de tus padres teha da- 
do, paraque la heredes todos los dias que 
vofotros biuierdes fobre la tierra. 
2 Deftruyendo deftruyreys todos los 
lugares donde las gentes,que vofotros he- 
redareys, firuieron à fus diofes , fobre los 
montes altos, y fobre los collados, y deba- 
xo detodo arbol efpeffo. 
3 Y derribareys fus altares,y quebrareys 
fus imagines , y fus bofques quemareys à 
fuego: y a las efculpturas de fus diofes de- 
ftruyreys,y deshareys el nombre deellas 
deaquel lugar. 
4 Nohareysanfiálehouavueftro Dios.— py 
5 €] * Mas ellugar quelehoua vueftro cpi, 
Dios efcogiere de todos vueftros tribus, y yz, ' 
para poneray fu nombre porfu habitació, 
bufcareys,y allá vendreys. 
6 Yalli traereysvueftrosholocauftos, y 
vueflros facrificios,y vueftros diezmos, y 
la offrenda de vueftras manos, y vueftras 
promeffas, y vueftras ofrendas voluntarias, 
y los primogenitos de vueftras vacas y de 
vueftras ouejas. 
7 Ycomercys allidelante de lehoua vu- 
eltro Dios, y alegraroseys entodaobra de 
vueftras manos,vofotros y vueftras cafas, 
en que Iehoua tu Dios te ouiere bendi- 
cho. 
8 Nohareys comotodoloque nofotros y, T 
hazemos aqui b aora, cada € vnolo que le ¿ S.que ha- 
parece: ZCMoOS, cá- 
9  Porqueaun haftaaora no nca entra- davno &c. 
do al Repofo,y à la heredad , 4 Iehoua vu- Heb. varon 
eftro Dios os da. y eco 
10 Mas paffareys el Iordan, y habitareys "o 
en la tierra que Iehoua vueftro Dios os ha- 
zc heredar, y el os dara Repofo de todos 
vueftros enemigos àl derredor, y habita- 
reys feguros. 
it * Y entonces, al lugar queTehoua vu- * 1.Reyer f. 
eftro Dios efcogiere para hazer habitar en 29. 
el íu nombre, alli traereys todas las cofas, 
que yo os mando,vueftros holocauftos, y 
vucítros facrificios,vueftros diezmos, y las 
offrendas de vueftras manos, y toda elec- 
cion de vueftros votos , que oulerdes pro- 
metido álehoua. 
n Yalegraros eys delante de Ichoua vu- 
eftro Dios vofotros y vucftros hijos, y vu- 
eftrashijas, y vueftros fieruos y vueftras 
fieruas,y el Leuita q eStuniered en vueftras d Heb.en 
villas, por quanto no tiene parte ni here. vucftras pu 
dad* con vofotros. Iu scs 
13 Guardate , que no offrezcas tus holo- ia n 
cauftos en qualquier lugar,que vieres. 
14 Masenel lugar quelehoua efcogie- 
re cn vno detus tribus, alli oepa " 

olo- 


a Las ima- 
gines. 


TII. 
a Heb. con 
todo el dcf- 
fco &c. A- 
bax,ver. 
20,&c, 


b Leuit. 5, 
16,175 y 73230 


| € Genef.28, 


14. 
| Abax 19,9. 
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liolocauftos , y alli harás todo loque yo te 
mando. 

15 4] Solamente * conforme àl deffco de 
tu anima matarás , y comerás carne fegun- 
labendició de lehoua tu Dios laqual el te- 
dará en todas tus villas ,'el immundo y el 
limpio la comerá, como vn corco , 0 como 
vn cieruo: 

16. b Saluo que fangre no comereys:fobre 
la tierra la derramareys,como agua. 
17 Nıpodrás comer en tus illas el diez- 
mo de tu grano,o de tu vino, o de tu azey- 
te:nilos primogenitos de tus vacas, ni de 
tus ouejas:ni tus votos que promctieres,ni 
tus offrendas voluntarias, ni las ofrendas de 
tus manos. 

12  Masdelante de lehoua tu Dios las co- 
merás,enel lugar que Iehoua tu Dios efco- 
glere,tu,y tu hijo, y tu hija, y tu fieruo y tu 
fierua, y el Leuita q esta en tus villas : y ale- 
grartehás delante de lehoua tu Dios en to- 
da obra de tus manos. 

19 Guardate,no de fampáres al Leuitaen 
todos tus dias fobre tu tierra. 

20 Quando lehoua tu Dios enfancháre 
tutermino, * como el te ha dicho, y tu di- 
xeres, Comeré carne:porque deffcó tu ani- 
ma comer carne,conforme à todo el defleo 
de tu anima comerás carne. 

21 Quando eftuuierelexos de ti el lugar, 
que Iehoua tu Dios elcogcrá, para poner 
ay fu nóbre, matarás de tus vacas, y de tus 
ouejas , que lehoua te ouiere dado, como 
yo te he mádado,y comerás en tus villas fe- 
gun todo loque deffeáre tu alına. 

22 Cierto como fe come el corco y el cier- 
uo,anfilas comerás: el immüdo y el limpio 
tambien comerán deellas: 

23 Solaméte quete effuercesà no comer 
fangre:por que la fangre d es el anima: y no 
has de comer el anima juntamente confü 
carne. 

24 Nolacomerás:en tierra la derramarás, 
como agua. 

25 No comerás deella, porque ayas bien 
tuy tus hijos defpues deu , quando hizie- 
resloreéto en ojos de Iehoua. 

16 Empero tus fanétificaciones que tu- 
uieres,y tusvotos,tomarás,y vendrásillu- 
gar que Iehoua efcogiere. 

27 Yharástusholocauftos,la carne y la 
fangre,fobre el altar de lehouatuDios:v la 
fangre de tus facrificios ferá derramada fo- 
bre el altar de lehouatu Dios,y la carne co 
merás. 

28 Guarda, y oye todas eftas palabras, d 
yo te mando,porque ayas bien tu y tus hi- 
jos defpues de ti para liempre , quando hi- 
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ziereslo bueno y lo re&o enlos ojos de le 
houa tu Dios. 

29 €] Quando ouiere talado de delante 
de ti lehoua tu Dios las gétes donde tu vas 
para heredarlas, y las heredáres , y habiti- 
res en fu tierra, 

30 Guardate que no trompieces en pos 
deellas de(que fueren deftruydas delante 
deti:no preguntes acerca de las diofes,di- 
ziendo , De la manera que feruian aquellas 
gentes à fus dioes,anfi haré tambien yo. 

31 Noharásanfià Iehoua tu Dios,porque 
todo loque Iehoua aborrece, hizieró ellos 
à fus diofes : porque aun à fus hijos y hijas 
quemauan en el fuego à fus diofes. 

3. Todoloque yo os mando guardareys 


LIII. 


para hazer: x no añidirásá ello,ni quitarás * Arrib.4, 


decllo. 


2, 


Prouer.39, 


O da e i ae SSO 


Veel falfo propheta que tratare deinduxirel 
Q puesto à otra religion de la que Dios ha rnfii- 
tuydo por fo palabra, aun que vera fornido de ver- 
daderos milagros , misera a detodo el Pue- 
blo, 11. Item, Que quando alguna villa mdexida 
por algunos de fus moradores fe determinare à feguir 
falfa religion, los vexinos deella, con toda cofa brua 
que en ella fe hallare, fean paffados à filo de efpada. 
y los defpojos decla quemados publica mente, y ella 
affolada fin poder jamas fer reedificada. 


Vando fe leuanzáre en medio de 
ti propheta,o foñador de fueño, y 
te diere feñal,o milagro, 
2 Ylafefal,o milagro que el te dixo, vi- 
niere , diziendo , Vamos en pos de diofes 
agenos,que no conocilte,y firuamosles, 
3 Nooyrás laspalabras del tal prophe- 
ta,n1 TA da de fucño : porq lehoua 
vucítro Dios os tienta por faber fi amaysá 
Iehoua vueftro Dios contodo vueftro co- 
rafon,v con toda vucftra anima. 
4 Enposde Iehoua vueftro Dios anda- 
rcys, y a el temereys, y fus mandamientos 
guardareys, y fuboz oyreys, y àcl ferui- 
reys, y àel os llegarcys. 
5 Yeltalpropheta, o fofiador de fueño, 
morirá, porque f habló rebellion contraTe 
houa vueftro Dios,que te facó dc tierra de 
Egypto, y tetefcató E de cafa de fieruos, 
para echarte del camino , d lehoua tu Dios 
te mandó que anduuiefles por el, y quita- 
rás el mal de en medio de ti. 
6  Quandote incitáretu hermano, hijo 
de tu madre,o tu hijo, o tu hija, o la muger 
de tu feno,o tu amigo que leacomo tu ani- 
ma, diziédo en fecreto, Vamos, y fifuamos 
M 


6. 


fPretendió 
períuadir. 


g De efta- 
do fcruil, 


a Hcb. ma- 


tando lo 
m-tarás, 
* Abaxo 
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b Heb.d - 
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à diofcs agenos,que ni tu ni tus padres co- 
nociftes, 

7 De losdiofes delos pueblos que eftan 
en vueftros alderredores,cereanos à t1,0 le 
xos deti defde el vn cabo dela tierra ha- 
fta elotro cabo deella, 

8 Noconfentirás con el,ni lo oyrás,ni tu 
ojo le perdonará, niaurás compafsion , ni 
lo encubrirás. 

9 Mas? matarlohas: « tu mano ferá pri- 
mero fobreel para matarlo, y defpues]a ma 
no de todo el pueblo. 

10 Y apedrearlohás con piedras, y mori- 
rá : por quanto procuró echarte de Iehoua 
tuDios,que te facó de tierra de Egypto,de 
caía de fieruos. 

1  Paraque todo Ifrael oyga, y tema, y no 
tornenà hazer cofa femejante à efta mala 
cofa en medio de ti. 

1 €T Quádo oyeres de alguna de tus ciu- 
dades,queIchoua tu Dios te dí paraq mo- 
res en ellas,b que fe dize, 

1; Hombres,hijos deimpiedad, han fali- 
do de en medio de ti, queimpelieroná los 
moradores de fu ciudad,diziendo,Vamos, 
y firuamos diofes agenos, que vofotros no 
conociftes, 

14 Tuinquirirás y bufcarás,y pregunta- 
rus € con diligencia: y fi pareciere verdad, 
cofa cierta, que tal abominacion fc hizo en 
medio deti, 

15 Himendo herirás à filo de efpada los 
moradores de aquella ciudad, deftruyédo- 
laa filo de efpada contodo loque en ella 
overe, y fus beftias: 

16 Y todo el defpojo deellajutarás en me- 
dio de fu plaga, y quemarás á fuego la ciu- 
dad y todo fu defpojo , todo ello, à lehoua 
tu Dios:y ferá monton perpetuo, nücamas 
fe reedificará, 

17 Ynofepegará algoà tu mano del ana- 


thema, porque Iehoua fe aparte de la yra. 


de fu furor,y te dé mercedes, y aya miferi- 
cordia de tiy te multiplique,como lojuró 
à tus padres, 

18 Quando obedecieres à la boz de Ieho- 
ua tu Dios guardando todos fus manda- 
mientos que yo te mando oy, para hazer lo 
quees recto en ojos delehoua tu Dios. 


CAMERA TE 


(D Pueblo de Dios no fe punce para facarfe 
Sangre conforme al rito de los Gentiles. 11, Re- 
gite la Ley de loi animales.peces, y aues,müdos y im 
midos, para comer. UII. Repite Las leyes delos diex- 
mos para los Leuttas, y hucrfanos, y brudas,y firan 
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Ijos* {oys de lehoua vueftro Dios, * Arrib. ye 

H= d os lajareys, ni pondreys calua 6. 

- A fobrevueftros ojos por muerto. Abaxo2z6, 
2 Porque eres pueblóSan&oilehouatu 18. 
Dios, y lehouate efcogió paraquele feas dLeuit:ig, 
vn pueblo (ingular de todos los pueblos, à is 
eltan fobre lahaz de la tierra. 
3 4 Ninguna? abominacion comerás. 
4 *Eflos/ónlos animales que comercys, 
Buey, cordero de ouejas , y cabrito de ca- 
bras. 
5 Cieruo,y corco,y butano, y cabron fal 
uaje , y vnicornio, y buey faluajo, y cabra 
montes. 
6 Todoanimal de pefuños, y que tiene 
hédedura de dos vías, f que rumizre entr: 
los animales,efte comereys. 
7 Emperó efto no comereys de los que 
rumian, y-tienen vía hendida , Camello, y 
liebre;y conejo : porque rumiá,mas no tie- 
nen vñahendida feroshánimmundos. 
8 Nipuerco, porque tiene viia hendida, 
mas no rumia,feroshá immundo. Dela car- 
ne deeftos no comercys , ni tocareys fus 
cuerpos muertos. 
9 Eftocomereysdetodolo que esta enel 
agna:todo loque tiene ala y cfcama co- 
mereys. 
10. Mastodoloque no tuuiere ala y efca- 
ma no Comereys,irimnndo os ferá. . 
n Todaaue limpia comereys. 
1 Y ellas o» de las qualcs no comereys,, 
Aguila, y agor, y efmerejon, , 
13 Yixo, y bueytre, y milamo E fegun fu gDetoda 
elpecie. elpecice 
14. Y todo cueruo fegun fu efpecie. 
15 Yhabeftruz, ymochuelo, ygarceta, y h Heb. hija 
gauilan fegun fu efpecie. del abc- 
1$. Y.cl halcon, y la lechuza, y el cala- MUR 
mon. 
17 Yelcifne, y el pelicano, yla gauiota. 
18 Ylacigueña, y el cueruo marino feg& 
fu efpecie, y el abouilla,v el murcielago. 
19 Y toda ferpiente de alas os ferá immu 
da,no fe comerá. 
20. Todaauclimpia comereys. 
21 Ninguna cofa mortezina comereys: 
al eftrangero que eftá entus villas la darás, 
y ella comerá:o vendela àl eftragero: porg 
tu eres pueblo Sancto à Ichoua tu Dios. » 
* No cozerás el cabrito enla leche de fu , 
madre. 
22 Q Dezmando dezmarás toda renta de 
tu fimiente , que faliere ders haga cada vn 
año. 
23 Y comerás delante de Ichoua tu Dios 
enel lugar que el elcopiere para hazer ha- 
bitarfu nóbre alli, el diezmo de tu grano, 
de tui 
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de tu viro, y de tu azeyte, y los primogeni 
tos de tns vacas y de tus oucjas, paraque 
aprendas à temer à lehoua tu Dios todos 
los dias. 

24 Yíiclcamino fuere tan largo que tu 
no puedas lleuarlos por el, por cítar lexos 
deti el lugar que Iehoua tu Dios ouiere ef- 
cogido para poner encl funombre , quan- 
do [ehouatu Dios te bendixere, 

25 Entonces venderlohás, y atarás el di- 
nero cn tu mano, y vendrás Mass quele- 
houa tu Dios efcagiere, 

26 Y2darás el dinero por todo loque tu 
anima dellea,por vacas y por ouejas, y por 
vino, y por fidra, y finalmente por todas 
las cofas que tu anima te demandare: y co- 
merás alli delante de lehoua tu Dios, y ale- 
grarrehás tu y tu caía. 

27 bYnodefampararás àl Leuita que ha- 
bitare en tus villas, porque notiene parte ni 
heredad contigo. 

28  Alcabo de tres años facarás todos los 
diezmos de tu rēta de cada año, y guardar- 
lohás en tus ciudades: 

29 Y vendrá el Lcuita,que no tiene parte 
ni heredad contigo, y el eftrangero, y el 
huerfano, y la biuda , que eltá en tus villas, 
y comerán, y hartarfehán , porque lehoua 
tu Dios te bendiga cu toda obrade tus ma- 
n0s,que hizicres. 


CHAP: XV; 

D la Ley dela remifsion del año feptimo ma 

dido que cada vno entonces fuelie à fu herma- 
no pobre la deud.t o emprestide gre. y que no dexcn 
de empreslarle ,0 fiarle, loque outere menester por 
estar cerca claro fept:mo. 11. Item la Ley dela 
moderacion de la fernidumbre del fierno Hebreo. 
ILI, Item,la Ley de la offienda de los primogenitos 
delas vacas,o 0u€j4^, 


Lcabo € de los ficte años harás re- 
mifsion. 
z 


Y efla es d la manera de la remif- 
fion, Dexará à fu deudor todo aquel que 
emprelló de fu mano , conque adeudó à fu 
proximo:nolo tornaráa demádarà fu pro- 
ximo,o à fu hermano, porque la remiísion 
deIchoua es pregonada. 

3 Del eftrangero tornarás a demandar: 
mas loque tuuicre tuyo tu hermano, fol- 
tarloha ru mano. 

4 Solamente porque noayaen ti mendi- 
go: porque bendiziendo te bendizirile- 
houa cn la tierra, que Dios te dá por here- 
dad para que la pofless, 

$ Sı empero oyendo oycresla boz de Ic- 
houa tn Dios,paraque guardes y hagas to- 
dos cfios mádamiétos,que yo te mádo oy: 
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6 Porque Ichoua tu Dios * te bendixo, 
como cl-tc auia dicho: y empreftarás à mu- 
chas gentes, mas tu no tomarás emprefta- 
do:v enfeñorearrehás de muchas gentes, y 
de ti nofe enfeñorearán. 

7 Siouiere en ti mendigo de tus herma- 
nos en alguna detus ciudades, en tu tierra 
quelehoua tu Dios te dá, no endurecerás 
tu coraçon , nicerrarás tu manoà tu her- 
mano mendigo. 

8 Mas abriendo abrirásà el tu mano, y 
x empreftando le empreltaras a faz loque x Matth. 
ouiere menelter. $42. 

9  Guardate que no aya en tu coraçon Luc.6,54.. 
f peruerío peufamiento , diziendo, Cerca f Hcb.pa- 
eltael año Septimo de la Remifsion : y tu labra per- 
ojo fea maligno fobre tu hermano mene- "Cf 
fterofo para no darle : que el clamará con- 

tra tia lehoua,v fecteha por peccado. 

10 Dandole darás, y tu coraçon no fea 

maligno quando le dieres , que por efto te g Heb. 
bendezira lehoua tu Dios enttodos tus he entoda em 


e Te aura 
bendicho. 


chos, Ê y entodoloque pufieres mano. — biadurade 
i *Porqueno faltarán inencíterofos de '9 mano. 
* Matt,28, 


en medio dela tierra,por tanto yo te man- 
do diziendo, ^ Abrirás tu manoá tu her- WT m 
mano, àtupobre y à tu meneflerofo en tu Abriendo 
tierra. abrirís,&c. 
1 «[* Quádofevendiereà tituherma- IL 

no , Hebreo o Hebrea, y te ouiereferuido * Exod. 1t, 
fcys años, al feptimo año lo embiarás de ti 2- 

Ies ler.34,14» 
13  Y.«quandoloembrares deti libre,no lo 
cmbiarás vazio. 

14 Cargando lo cargarás,de tus ouejas, y 

de tu era, y de tu lagar: en loque te ouicre 
bendicho Jehoua deella le darás. 

15 Y acordartehás , que fuefte ficruo en 

tierra de Egypto , y que Ichoua tu Dios te 
refcató:por tanto yo te mando oy cho. 

16 Y feráque fi el te dixerc, No faldré de 

contigo: porqueteaméáti yá tu cafa: que 

le vá bien contigo: 

17 Entonces tomarás vna alcfna, y darás 

en fu oreja y en la puerta : y ferteha fieruo 

para fiempre: anfi tábien harás à tu criada, 

18 Noteparezca duro,quádo lo embiares 

libre de ti , d doblado del falano de moço 

de foldada te firuió feys años: y Iehoua tu 

Dios tebendezirá en todo quàto hizieres. 

19 4]* Todo primogenito quenaceráen III. 

tus vacas y en tus oucjas,cl macho fanctifi- * Exod. 54, 
caris à Iehoua tu Dios:no te firuas del pri- 19. 
mogeniro de tus vacas,ni trefquiles el pri- 
mogenito detus oucjas. 

20 Delantcedelehoua tu Dioslos come- 

rás cada vn año encl lugar que Ichoua efco 

gierc,tu y tu cafa. 
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*Lenit.22, 21 * Y fi ouiereen cl falta, ciego, o coxo, 
21. o qualquiera otra mala falta,uo lo facrifica- 
Eccleñiafti- tás à Tehoua tu Dios.. 

0354. i,  Entusvillas locomerás, immundo y 
limpio tambié comeran deel como de vn cor- 
go, o de vn cieruo. 

23 Solamente queno comas fu (angre:fo- 
brela tierra la derramarás como agua. 


CAPIT. XVI. 


pE la Ley dela celebracion dela Pafina. VI. 
Dela fiefta de Penthecostes. 111. De li fiesta 
de las Cabana». T11L Manda que entrados en la 
tierra pongan gouernadores mayores y menores, que 
goniernen cun redlitud. V. Vrobibe plantar arbo- 
ledas junto dl sancluarto;y lenantareftatuas, 


Vardarás el mes a de los nueuos 
e frutos , y harás Pifcuaàlehoua ta 
Dios,;porque enel mes de los nue- 
uos frutos te facó Iehouatu Dios de Egy- 

pto de noche.. 
bLeuit.zsg 2 Y P facrificarás Pafcuaà Iehova tu Dios 
Nuin.13,16. de ouejas y de vacas, en el lugar que Ieho- 
ua efcogiere para hazer habitar fu nombre 

enel, 

* Exod, 12, 3. * No comerásC có ellaleudo:fiete dias 
comerás con.ella panes por leudar , pan de 


a Hcb.de 
Abib. Exo- 
do 13,4» 


14: e 1 3 A 
cS.concl affliccion,* porque apriefía falifte de tierra. 


facrificio de Egypto: paraque te acuerdes del dia en 


dela paícua. que falifle de la tierra de Egypto,todoslos. 


* Exod. 123 diss de tu vida. 

ize 4 Yno parecerá leuadura enti , en todo 
tu termino por fiete dias: y no quedará de 
la carne d matáresà la tarde del primerdia 
hafta la mañana. 
5 Nopodrás facrificarla Pafcua en nin- 
guna de tus ciudades, que Ichoua tu Dios 
te da, 
6 Sino enel lugar. que Iehoua tu Dios 
elcogicre,para hazer habitar fu nombre en 


el, facrificarás la Pafcuaà la tarde à puefta. 


del Sol, àl tiempo que falifte de Egypto. 
7 Yaffarás, y comerás enellugar que Te- 
houa tu Dios efcogiere , y boluerás porla 
| Heb.3 tus mañana y tornartehas datumorada. 
mbernacu- 8 Seys dias co merás panes cenzeños, y cl 
los.. 
no.harás obra. 
Dr 9 4] *Sietelemanas tecontarás: defde q 
* Leuit. 23, comengárela hoz en las- mieffes comença- 


af. rás à contar las fiete femanas.. 
Exedj4, 10: Y harás la folemnidad de las femanas 
22.. à lehoua tu Dios : dela fufficiencia volun- 


taria de tu mano fera loque dicres ,fegü Ie- 
houa tu Dios te ouiere bendicho. 

It Yalegrartchàs delante de Iehoua tu 
Dios,tu y tu hijo, y tu hija, y tu Geruo y tu 
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fierua, y el Leuita d funere € en tus ciuda- e Heb.en 
des,y el eftrangero,y el hucrfano, y la biu- tus puer- 
da, que estuuieren f enmedio deti, en el lu- tase —— 
gar que Ichoua tu Dios efcogiere paraha- fEntutiee 
zer habitar fu nombre enel.. E 

1 Y acordartehás que fuelte fieruo en 

Egypto: portáto guardarás, y harás eftos 
eltatutos.. 

13 €] La Solénnidad delas cabañas Eha- [IL 
rás ficte dias, h quando ouieres hecho la g Leuit. 23, 
cofecha de tu era y de tu lagar. 
14 Y alegrartehás entu folennidad tuy u cofecha 
tu hijo y tu hija, y tufieruo y tu fierua, y el qetu eray 
Levita, y el eftrangero, y el huerfano, y la de tu lagare 
biuda que efan entus villas.. 

15 Siete diascelebrarás Solennidadà Ie- 

houa tu Dios enel lugar que Iehoua efco- 

giere, porque teaura bendicho Iehoua tu 

Dios en todostus frutos, y entoda obra | 

de tus manos, y ferás Ï ciertamente ale- i Ot.fola- 
gre.. mente. 

16, Tres vezes cada vn 2ño parecerá todo 

varon tuyo delanté de lehoua tu Dios enel 

lugar que cl efcogiere: enla Solennidad de 

los panes cenzeños, y en la Solénidad de las 

femanas., y enla Solénidad de las cabañas; *Exod.23,, 
* y no parecerá vazio deláte delehoua: — 15:34:23. 
15; Cadı vno con el don defu mano,con- - dn 16, 
forme àla bendició de Ichoua tu Dios que ** 
teouiere dado.. 

18 «p Iuczes y alcaldes te pondrás en to- TII. 
das tus f ciudades que Ichoua tu Dios te 1 Heb. 
dará entus tribus d quales juzgarán e] Puertas: 
pucblo con juyzio de jufticia. 

19 Notuergas cl derecho. x No acceptes * Arrib. r 
perfona, ni tomes cohecho, porque el co- 17 

hecho ciega los ojos de los fabios , y per- Exod.23,8. 
uiertelas palabras de los juftos. Leuit.19)15. 
20 Lajuflicialajufticia feguirás, porque 

biuas, y heredes la ticrra, d lehoua tu Dios 

te då.. 

21 4] Note plantarás bofque de ningun V. 
arbol cerca! del altar de Iehoua tu Dios, | De! San- 
que te harás.. ¿tuarios. 
22  Niteleuantarás cftatua, loqual abor- 

rece Ichoua tu Dios.. 


3 
h Heb.en 


CAT. UAT 
M Anda que el animal del facrificio fea perfecto. 
LI. Ley que quando a alguno por teStimonio de 
dos o tres tefi igos frle pronare idolatria, muera ape- 
dreado, 111. Queen las caufas dubdofas Minn 
al Sacerdote y al MagiStrado fuppremo que fuere en 
aquel S la Meco as » y que por cla fe 
eflé, fo pena demuerte al rebelde, 1111. Que quá- 
do fe dererminaren a leuantar rey fabre fi no pengá 
efirangero , mas al que Dios feñalare. V. Que el. 
rey uo tenga muchos cauallosyny muchas mugeres. 


V.I, Que 


3163 


VI. Queen fiendo enucslido, fo baga efereuir la Ley, 
y que fea eftudiofo declla, y que no fe enfobernexsa 


entre fia hermanos, 


Ox faciificarás à Iehouatu Dios 
INS» cordero enel qual ayafalta, 

o alguna cofa mala , que es abomi- 
nacion àlehoua tu Dios. 
IL Quando fe halláre entre ti, en algu- 
na de tus ciudades , que Ichoua tu Dios te 
dá, hombre, o muger, que ayzhecho mal 
en ojos delehoua tu Dios trafpaffando fa 
concierto, 
y  Queouiere vdo, y féruido à diofes age- 
nos, y feouiere inclinado à ellos, o al Scl,o 
àla Luna, o à todo el exercito del cielo, lo 
qual yo no mande: 

Y re fuere dado auifo, y oyeres, y ouie- 
res buícado bien, y la cofa ha parecido de 
verdad cierta, quetal abominacion hafido 
hecha en Ifrael: 

s Entoncesfacarásàlhombre o muger,d 
ouierehecho efta mala cofa, d à tus puer- 
tas, hombre omuger, y à pcdrearloshás có 
piedras,y morirán. 

t Abaxe 6 x bPordicho de dos teftigos,o de tres 
19.15 teltigos,morira el que ouiere de morir: no 
Matth.15, morirá por el dicho de vn folo teftigo. 

16. 7 Lamino de losteítigos ferá primero 
2,Cor.13,1- fobre el,para matarlo, y la mano de todo el 
b Heb. So- pueblo defpues:y quitarásel mal de en me- 


K Leuit. 22, 
24; 


a Alapuer- 
ta de tu 
siudad. 


uyy Soderi. 
lo. 8 «p» Quádo alguna cofa te fuere occul- 
nr  taenjuyzioc entre fangre y fangre entre 


X 2.Chron. caufa y caufa, y entre llaga y llaga,en nego- 
29,10. cios de renzillas en tus ciudades, entonces 
cEncaufà leuantarte hás,y fubirás al lugar que Ieho- 
dehomici- ya tu Dios efcogiere: 

dio. 9 Y vendras a los Sacerdotes Leuitas , y 
al juez q fuerc en aquellos dias; y pregúta- 
rás, y enfeñartehán d la palabra del juyzio. 
I0 — Y harás fegun la palabra que ellos te 
enfeñaren del lugar que Iehoua efcogiere, 
y guardarás que hagas fegü todo loque te 
enfefiaren. 

tı SegunlaLey,quecllos te enfeñaren, y 
fegun el juyzio que re dixeren,harás : de la 
palabra que te en feñaren, no teapartarás 
nià dieftra ni à finieftra. 

à Yelhombreque hiziere confoberuia 
no Bit etiendocl Sacerdote que eflá pa- 
ra miniftrar alli delante de Iehoua tu Dios, 
o àljuez, el tal varon morirá : y quitarás el 
mal de Hrael. 

1; Y todo el pueblo oyrá, y temerá, y no 
feran foberuios mas. 

14 @ Quando ouieres entrado enla tier- 
ra,que Ichouatu Dios te dá, y la hereda- 


4 Loque 
mandala 
Ley. 


int 
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res, y habitaresen ella, y dixeres,Podré rey 
fobre mi,como todas las gétesqueetanen 
mis alderredores, 

15 Poniendo pondrás por rey fobretial 
que Ichoua tu Dios efcogiere: de entre tus 
hermanos pondrás rey fobre ti: no podrás 
poner fobre ti hombre eltrangero, que no 
fea tu hermano. 

16 @ Solamente que no feaugmenteca- 
uallos , ni haga boluer el pucbloà Egypto 
para augmétar cauallos : porqueIchoua os 
ha dicho, No procurareys de boluer mas 
por elte camino. 

17 Niaugmentará parafi mugeres, porq 
fu coracon no fc aparte: ni plata ni oro fe 
multiplicarà mucho. 

183 «TY ferá,que quando fe affentáre fobre 
la filla de fu reyno , hazerfeha efcreuir efta 
fegunda Ley en vn libro de delante de los 
facerdotes Leuitas, 

19 fElqualtendiá conúigoy y leerá enel 
todos los dias de fu vida,para que aprenda 
à temer à Iehoua fu Dios , para guardar to- 
das las palabras de aáfta Ley, y eftos chta- 
tutos para hazerlos. 

20 Para que no fe eleue fu coraçon fobre 
fus hermanos, ni fe aparte del mandamien- 
toà dieftra nia finieltra, porque aya luen- 
gos dias en fureynoel y fushijos en me- 
dio de Ifrael. 


CAPIT. XVIIL. 


REI" la Ley que los Sacerdotes y Leuifas no tos 
men fuerte en la tierra , mas que fu faflento fea 
delos facrificios y delos diexmos y primicias del Pud- 
blo, 11. Probibe enel Vueblo de Dios toda efpecie de 
bechixería y encantamentos. 111. Promete la vent- 
da del Mefsias amenaxando grauemente alque no 
le obedeciere. 1111. Da fenas por las quales ferà coz 
nocido el falfo propheta. 


Os facerdotes Leuitas , todo el Tri- 
| bu de Leui,no tendrán parte ni here- 
dad con lfrael: * dc las ofrendas en- 
cendidas à Iehoua, 9 y de la heredad deel 
comerán. 
2 *Yhpotendriheredad entre fus her- 
manos : Ichoua es fu heredad , como el leha 
dicho, 
3 Y efte ferá el derecho delos facerdotes 
querecebiran del pueblo, de los å facrificáré 
facrificio,buey,o cordero; i dará àl Sacer- 
dote la efpalda,y las quixadas,y cl cuajar. 
4 Lasprimicias de tu grano, de tu vino, 
y de tu azeyte, y las primicias de la lana de 
tus oucjasle darás. 
$ Porqueloha efcogidoIchoua tu Dios 
de todos tustribus, paraque efté para mi- 
M ij niftrar 


€ S. de fa 

ley de 

Dios. 
VL 


f Heb. y fe. 
ráacerca 


del, 


* Arrib.19, 
9. 
1,Cor.9, 
1j. 

g Leuit.7, 


34 
Num.5,9, 
10 


* Num. 18, 
20, 

h S. el tribu 
dc Leui. 

i El que fa- 
crificáres 


aentutier- 


ra. 


b Leuit.19, 


lI. 


26 jt. 


X Leutt.20, 
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t, Reyes 28, 
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niftraràl nóbre de lehoua,el y fus hijos,to- 
dos los dias, 

6 Yquandoel Leuita viniere de alguna 
de tus ciudades de todo Ifrael, donde el o- 
uiere peregrinado, y viniere cótodo deffeo 
de fu anima àl lugar que Ichoua efcogic- 
re, 

7 Miniftraraalnóbre deIehoua fu Dios, 
como todos fus hermanos los Leuitas que 
eftuuieren alli delante deIehoua. 

8 Porcioncomo la porcion de los otros co- 
merán,aliende de fus patrimonios. 

9 €] Quando ouieres entrado en la tie- 
rra que Ichoua tu Dios te dá, no aprende- 
rás à hazer fegun las abominaciones de aĝ- 
llas gentes. 

10 Nofeahallado 2 en ti quié haga paffar 
fu hijo o fu hija por el fuego, ni adiuinador 
de adiuinaciones , ni P agorero , ni fortile- 
go,ni hechizero, 

n. * Ni encantador de encantamentos, 
ni quien pregunte à python, ni magico, ni 
quien pregunteà los muertos. 

12 Porque es abominacion à Iehoua qual- 
quiera q haze eftas cofas : y por eftas abo- 
minaciones Ichouatu Dios Clas echó de 
delante de ti. 

13, Períe&oferás conJehoua tu Dios. 

14 Porque eftas gentes que hàs dehere- 
dar,áagoreros y à hechizeros oyá:mas tu, 
no anfi d tela dado lekoua tu Dios. 

15 4] * Propheta de en medio de ti, de tus 
hermanos,como yc,teleuantará Ichoua tu 
D»os,àcl óyreys. 

16 Segun todas las cofas que pediftea Ie- 
houa tu Dios en Horcb, el dia dela Cógre- 
gacion,diziédo, «No buclua yo à oyr la boz 
de lehoua mi Dios , ni vea yo mas efte gran 
fucgo,porquc no muera. 

17 Y Iehouame dixo,Bien han dicho. 

18 * Propheta les defpertaré de en medio 
de fus hermanos,como tu:y yo pondré mis 
palabras en fu boca, y el les hablará todo lo 
que 5o le mandare. 

19 Mas ferá, qre qualquiera que no oyere 
mis palabras, el hablare en mı nóbre,* yo 
requiriré deel. 

20 Empero clpropheta que prefumicre 
de hablar palabra en mi nombre, que yo no 
le aya mandado hablar, o que habláre en 
nombre de diofes agenos, el tal propheta 
morirá. 

21 Y fi dixeres en tu coraçon, Como 
conoceremos la palabra que.Iehoua no o- 
uiere hablado? 

22 Quando el propheta hablare en nom- 
bre de Iehoua , y no fuere la tal cofa, ni vi- 


niere, cs palabra que Ichom no-ha habla- 
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do: con foberuia la habló el tal prophe- 
ta:no ayas temor deel, 


CAPIT. XIX 


Eepite la conStitucion delas ciudadesde Refi- 
-gio declarando à que fuertede homicidas apro- 
ueciará,y a quales no. ll. Encarga que cada vno 
fe tenga de los terminos que le fon. feríalados adétro, 
111, Ley que ninguno fea condemnada por el dicho 
de vn folo testigo. ILLI Item.que el tc5tigo falfo lle- 


ue la pena del falfamente acufado. 


Vando Ichoua tu Dios taláre las 
erc tierra lhou tu Dios 
te daà ti, y tu las heredares, y ha 
bitares en fus ciudades, y en fus cafas, 
1 * Apartartehas tres ciudades en medio * Exod, 25, 
de tu tierra queIehoua tuDioste da para q y. 
la heredes. Num. 35. 9» 
3  Aderecattehás el camino, y partirás en lose 2052. 
tres partes el termino de tu tierra, que Ie- 
hova tu Dios te dará cn heredad, y ferá pa. 
ra que todo homicida fe huyga alli. 
Y efte esel negocio del homicida que 
huyri alli, y biuirá, El que hiriereà fu pro- 
ximo por ye:ro, que no le tenia enemiltad 
defde ayer ni defde antier: 
5 Yclquefuécon fu proximo al monte à 
cortar leña, y poniendo fuerça confu mano 
enla hacha para cortaralgun leño , falró el 
hierro del cabo, y halló à fu proximo, y mu- 
sió,c lle huyrá à vna deeftas ciudades, y bi- 
uirá. 
6 Porque f el pariéte del muerto no vaya f Heb. el 
tras cl homicida quádo fe efcallentare lu redemidor 
coragon,y lo alcance,por fer largo el cami. de la fan- 
no, y lo hiera de muerte, $ el qual no ferá FA - 
condenado a muerte,porque no tenia ene- "x us 
miftad ^ conel defde ayer y antier. h Conel 
7 Portanto yotemando diziendo , Tres muerto. 
ciudades te apartarás. 
8 Yfilehouatu Diosenfancháre tu ter- 
mino, como lo juró à tus padres, y tediere 
toda la tierra,que dixo à tus padres, que a- 
uia de dar, 
9  *Quando guardaffes todos chos man- * Amb. 1% 
damiétos,que yo te mando oy,para hazer- 20. 
los, queamesà Ichoua tu Dios y andes en Ger.28,14, 
fus caminos todoslos dias, entonces añi- 
dirás otras tres ciudades aliende de eftas 
tres. 
10 Porque no fea derramada fangre inno 
cente en medio de tu tierra , que Iehoua tu 
Dios te dá por heredad, y! fean fobre ti bio homi- 
fangtes. cida. 
1 *Mas quindo ouiere alguno que abo- * Nim.35,. 
rreciere.à.lu proximo, y lo efpiare, y fe 20 
leuantazc. 
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leuantare fobre el, y lo hiriere 2 de muerte, 
y muricre, y huyereà alguna de eftas ciu- 
dades, 

1 Entonces los ancianos de fu ciudad 
embiarán, y facarlohán de ay, y entregar- 
lohan en mano b del pariente del muerto, 
y morirá. 

1 No le perdonará tu ojo: y quitarás 
c la fangre innocente de líracl , y aurás 
bien. 

14. «| No eltrecharás el termino de tu 
proximo, que fenalaron los antiguos * en 
tu heredad que poffeyeres en la tierra 
que Ichoua tu Dios tedá, paraque la he- 
redes. 

15 q] * Novaldrá vn teftigo contra nin- 
guno en qualquier delito, y en qualquier 
peccado, en qualquier peccado que fe co- 


metiere:En dicho de dos teltigos, o endi- — ziendo, » Quien ha edificado cafa nucua, y ES 
cho de tres teftigos confiftira el negocio. — nolaháeftrenado? Vaya y bueluafeà fu ca RS 
16 €] Quando fe leuantáre tefligo fallo fa, porque no muera por ventura en la ba- $5 i 


contraalguno para teftificar contra el re- 
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Vando falieres ¿la guerra contra 
tus enemigos y vieres cauallos y 
carros pueblo mas grande que 
tu, no ayas temor deellos, que Iehoua tu 
Dios es contigo , que te facó de tierra de 
Egypto. 
2 Yferá que quando os acercardes para 
pelcar,el Sacerdote fe llegará, y hablará ál 
pueblo: 
3 Y dezirleshá, Oye Ifrael, Vofotros os 
juntays oy en batalla contra vucftros ene- 
migos : no fe enternezca vueftro coraçon, 
no temays,ni ayays miedo, ni tengays te- 
mor delante deellos: 
4 Quelehoua vueftro Dios anda có vof- 
otros para pelear por vofotros contra vu- 
eltros enemigos para faluaros. 


$ «Ylos csi Deep pueblo, di- , 


talla, y otro alguno la eltrene. 


IT. 


bellion, 

17 Entonceslos dos hombres, que pley- 
tean,(e prefentarán delante deIchoua, de- 
lante de los Sacerdotes yjuezes que fue- 


6 Y quien ha plantado viña Y no lzha e Hecho 
€ profanado? Vaya,y bueluafe 3 lu cafa,por comun có- 
que porventura no muera en la batalla y formeà ja 


otro aleuno la profane. * LeyLeuit. 
E P 25 3.O ala 


ren en aquellos dias, 

18 Y los juezes inquirirán bien,y fi pare- 
ciere fer aquel teftigo falfo, que teltiñicó 
falfo contra fu hermano, 

19 *Hareysáel, comoel peníó hazer à 
fu hermano, y quitarás cl mai de en medio 
deti. 

20 Ylosque quedaren , oyrán , y teme- 
rán, y no boluerán mas à hazer vna mala 
cola como efta en medio de ti. 

zt Yno perdonarátu ojo: d * vida por 
vida,ojo por ojo, diente por dente, mano 
por mano,pie por pie, 


CPASDIIDIEEXOX: 


p la forma de palabras conque el Sacer- 
dote animara àl Pueblo quando falieren en ba- 
talla, Il. Manda queantes del combate por pu- 
blico pregon enel exercito fe de licencia à qualquiera 
que outere edificado cafa , y no la outere eftrenado:o 
planta doviña, y no la owiere aun hecho comun: o, 
dejbofadafe , y no fe omere aun juntado con fa cfpo- 
Jey al timido ocobarde. — 1343, hem, que nmgu- 
ma ciudad combatan fin prefentarle primero pax, 
a condicion que fe depara fer tributaria: exceptan- 
do deesta Ley à los pojfeedores de la tierra de Pro- 
vuifiron, donde no quiere Dios que fe prefénte ningu- 
na condicion de paz , mas que todos mueran fin ex- 
cepcion. TILL. Ilem,quequando pufreren cerco à 
alguna ciudad, no destruyan fus arboledas debne- 
mos frutos. 


7 Y quienfe há defpofado con muger, y 
no la ha tomado?vaya,y bueluafe à fu cafa, 
porque por ventura no muera en la batalla 
y algun otro la tome. 

8 Yrornaránlos alcaldesa hablar al pue- 


OLFA»19,108 


blo,y diran, * Quien es hombre medrofo, * Ivezes 
y tierno de coraçon è vaya y bucluate à fu 7,3- 
cafa , y no defia el coraçon de fus herma- f Cobardes 


nos,como fu coracon. 

9 Y ferá,quequádo los alcaldes acabaren 
dehablaral pueblo , entóces los capitanes 
delos exercitos mádará deláte del pueblo. 
10 €] Quando te acercares àla ciudad pa 
ra combatirla;pregonarlehas paz. 


HI 


u Yferáqve fite refpondicre, Paz, y teg S-las 
abricre,todo el pueblo que en ella fuere Puertase 


hallado te feran tributarios,y te feruiran. 

12 Mas lino hiziere paz contigo, y hizie- 

re contigo guerra, y la cercares, 

13 Y lehoua tu Dios la diere en tu mano, 

entonces heriras ¿todo varon fuyo à filo 

de efpada. 

14 Solamenrelas mugeres y los niños, y 

los animales , y todo loque ouicre en la ciu 

dad , todos fus defpojos, robarás parati: y 

comerás del defpojo de tus enemigos , los 

quales Iehoua tu Dios te entregó. 

35 Anfi haras à todas las ciudades que 

eftuuieren muy lexos deti, que no fueren 

de las ciudades de eftas gentes. 

16 Solamente de las ciudades deeftos 

pueblos que fchoua tu Dios te da por 
M iiij here- 
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heredad ninguna perfona dexarás à vida: 
2Del todo 17 Masade(lruyendo los deftruyras, al 
los &c. Hettheo, y al Amorrheo, y al Chananeo, y 
b Arribi. 3] Pherezeo,vál Heueo, y allebufto;* co- 
mo Tehoua tu Dios reha mandado. 
18 Porque no os enfeñen a hazer fegü to- 
das fus abominaciones, que ellos hazen à 
fus diofes, y pequeys contra Iehoua vu- 
eftro Dios. 
19 €] Quádo pufieres cerco à alguna ciu- 
dad peleando contra ella muchos dias pa- 
ra tomarla, no deltruyrás fu arboleda me- 
tiendo en ella hacha,porque de ella come- 
rás:y no la talarás,que no es hombre el ar 
bol del cápo,que véga cótra ti enel cerco. 
20 Mas elarbol que fupieres que no es ar- 
bol para comer, deftruyrlohás y talarlo- 
bás, y edificaras baluarte contrala ciudad 
que pelea contigo,halta fojuzgarla. 


HII 


COASPSISDONEENSXeI: 
LÈ acerca del homicidio hecho enel campo y que 
^no fe fabe quien lo bixo, II. Quela muger ca- 
piisa delos enemigos pueda fer tomada por muger 
del 1 [/raelita con ciertas condiciones. 111. Que el de- 
recho del mayorax ga no pueda fer trafpaffado del 
háomayor. ITIL Que los padres que tuuteren bgo 
incorregible, lo prefenté al ma iffradoyy por el tefli- 
monio deellos muera apedreado de todo el Pueblo, 

V.Que el que murtere en crux por publica  fentencia, 

fea enterrado antes de la noche, 


Vando fuere hallado algun muer- 
Q: en la tierra que Iehoua tu Dios 
tedá,paraque la heredes echado. 
enel campo, y no fe fupiere quien lo hirió, 
à Entoncestusancianos y tus juezcs fal- 
drán, y medirá hafta las ciudades que eftan 
alderredor dcl muerto, 
3. Yferáquelosancianos de aquella ciu- 
dad, de la ciudad mas cercana àl muerto, 
tomarán vna bezerra delas vacas, que no 
aya fcruido,que no aya traydo yugo, 
4 Ylosancianos de aquella ciudad trae- 
rán la bezerra à vn valle aípero, que nun- 
caaya fido arado ni fembrado, y defcerui- 
garan alli la bezerra en cl valle; 
$ Y vendrán los facerdotes hijos de Le- 
uiporqueicllos cfcogió Iehoua tu Dios 
para que le firuan,y para bendezir en nom- 
cHcb.ferá. bre de lehouz, y por cl dicho deellos € fe 
d Toda cu determinará todo pleyto,y d todallaga.. 
pod 6. Ytodos los ancianos de aquella ciu- 
290120* dad mas cercana] muerto lauarán fus ma 
m. fobre la bezerra defcecuigada enel va- 
e: 
7 Y proteftarín,y diránNueflras manos 
no han derramado efta fangre ni nueftros 
ajaslo vieron: 
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8 Expiaà tu pueblo Ifrael àl qual redemi- 
fte,o lehoua, * y no pongas la fangre inno- € No impu- 
céte en medio de tu pueblo Ifrael. Y fla fan tes el homi 


gre les ferá perdonada. cidio del in 
Y tu quitarás ]a fangre innocente de pripon 
: : 8 fElhomi- 


en medio deti,quando biziereslo que esre- cidio. 
Eto en los ojos delehoua. g laculpa 
1o €] Quandofalieresa la guerra contra del homici- 
tus enemigos , y lehoua tu Dios los diere Yo &ce 
en tu mano, y tomares deellos captiuos, E 
m Y vieresentrelos captiuos alguna mu- 
ger hermofa,y la cobdiciares,y la tomares 
para ti por muger, 
12 Meterlahas en tu caía, y ella raerá fu ca- 
bega, y h cortará fus vías, h Heb. hará 
1; Y quirará defi el veftido ! de fu capti- fus &c. 
uerio,y quedarfchá en tu cafa:y llorará à fu n gue 
3 e etoma- 

padre y à fu madre vn mes de tiépo : y def- qa, 
pues entrarás à ella, y tu ferás fu marido, y 
ella tu muger. 
14. Yferàquefi no te agradare,dexarlahás 

t en fu libertad,y no la venderás por dine- f Heb. à fw 
ro, y no mercadearás con ella, por quanto. alma. 
la affigifte. 
1$. «| Quido algun varon tuuiere dos mu- 
gu viia amada, y la otra aborrecida, y 

aamada y la aborrecida le parieré hijos, y 
el hijoprimogenito fuere de la aborrecida, 
16 Seri que el dia que hiziere heredar à 
fus hijos loque tuuicre,no podra dar el de- 
recho de primogenitura álos hijos de la 
amada delante del hijo dela aborrecida el 
primogenito. 

17. Masal hijo de laabarrecida conocerá 
por primogenito * para darle dos tanto de Xr Chrast- 

> 

todo loque le fuere hallado, porque aquel 
eslel principio de fu fuerga, el derecho de 1 Gen. 494+ 
la primogenitura es fuyo. 
18. €] Quando alguno tuuiere hijo con- 
tumaz y rebelde , no obedeciere à la boz. 
dc fu padre nià la boz de fu madre, y auié- 
do lo caftigado,no les obedeciere, 

19 Entócestomarlohán fu padre y fu ma- 
dre, y facarlohan à los ancianos de fu ciu- 
dad, y à la puerta dc fu lugar, 

20. Ydiráná losancianos de la ciudad. 
Efte nueftro hijo es córumaz y rebelde, no 
obedece a nueflra boz,rs gloró yborracho. 
21 Entonces todos los hombres de fu ciu- 
dad lo apedrearán con piedras, y morirá: y 
quitarás cl mal de cn.medio de ti,y todo m Detu 
Uraeloyrán, y temcrán. neras 

22 @ Quandocnalguuoouicrepeccado — V. 
de fentencia de muerte, y ouiere de morir, 
colgarlohás en v» madcro.. 
23 Noanochecerá fu cuerpo enel made- * Galat.3,. 
ro, mas enterrando lo enterrarás c] mifmo i5. 
dia, * porq ? maldició de Dios es el E n Malditos. 

o:y 
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do: y no contamirás tu tierra , å Iehouatu 
Dios te dà por heredad. 


CAPIT. XXIL 


Ve el que balláre animal de fu proximo fuera 

4. dle camino,o caydo debaxo de la carga, le de el 
ayuda netefJaria. II. Que la muger no vista 
babito de bombre,ni el hombre habito de muger. 
III, Que el que hallarenido de aue,no teme la 
madre con los bsos. IIII., Queelque edifica- 
re cafa le baga varanda cn la techúbre, V. Pro- 
bibe toda mexcla de cofas differentes en la fimiente, 
en el arada,en el vestido. VI. — QuelosWraehi- 
tas traygan fimbrias en los cantos de la ropa. 
VII, Queel que achacare à fù muger que no la 
halló virgen fi los padres deella le pronaren lo con- 
trario, fea penado:y nunca pueda repndiar fu mu- 
ger: mas fino fele pronare lo contrario,la muger fe 
prefuma auer fornicado en cafa de fa padre,y muera 
apedreada. VILI. Quelosque fueren toma- 
ds en adulterio, mueran apreados. IX. Que 
el que forgare foltera virgen , pague a fu padre.so. 
ficlos y la tome pormuger, y nola pueda repudiar 
en ningun tiempo. 


O * verás el buey de tu hermano, 
Nos cordero, perdidos, y te efcon- 
derás deellos : boluiendolos bol- 
uerás à ty hermano. 
2 Yaunquetu hermano no fca ? tu pa- 
riente,o noloconocieres , recogerlos hás 
entu cafa , y eftarán contigo hafta que tu 
hermano los bufque, y boluerfeloshás. 
3 Yanf(iharás de fu afno, anfi harás tam- 
bien de fu veftido,anfi harás tambié de to- 
da cofa perdida de tu hermano å fe le per- 
dicre,y la hallares tu,no te podrás efcon- 
der. 
4 Noveráselaíno detu hermano , o fù 
buey,caydos en el camino, y te efcóderás 
de ellos,leuantando los leuantaràs con el. 
5  « Noveftirá la muger habito de hő- 
bre ni e) hombre veftirá veftido de muger, 
porque babominacionesa Iehoua tu Dios 
qualquiera que efto haze. 
6 4| Quando topares en el camino alger 
nido de aue, en qualquierarbol, o fobre la 
tierra,con pollos o hueuos , y quela madre 
eftuuicre echada fobrelos pollos , o fobre 
los hueuos,no tomes la madre con los 
hijos. 
7 Embiando embiarás la madre,y los po- 
llos te tomarás, porque ayas bien, y largos 


ias. 

8. «rQuádoedificáres cafa nueva, harás 
petril à tu techumbre , porque no pon- 
gas * fangre en tu cafa ficayere deella al- 
guuo. 


mas: 9. € No fembrarás tu viña d de mifturas, 
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porque * no fe fan&ifique la abundancia 
dela fimiente que fembrafte , y el fruto de 
lavifia. 
1o Noararás con buey y con afno junta- 
mente. 
m Noteveltirás de miftura de lana y lino 
juntamente. 
12 €] * Hazertehas pecuelos enlos qua- 
tro cabos detu manto conque te cubric- 
res. 
13 uando alguno tomare muger, y 
PES auer Escudo à ellala ie 
ciere, 
14. Ylepufiere achaques de cofas, y faca- 
re fobreella mala fama, y dixere, Efta tomé 
por muger, y llegué à ella,y no la hallé vir- 
en: 
d Entonces el padre de la moça y fu ma- 
dre tomarán, y facaránf las virginidades 
delamogaá los ancianos dela ciudad $ à 
la puerta, 
16 Y dirá el padre de la mogaálos ancia- 
nos , Yo di mihijaà efte hombre por mu- 
ger,y ellaaborrece, 
17 Yheaquielleponeachaques de cofas 
diziendo , No he hallado tu hija virgen: y 
heaqui las virginidades de mi hija: y eften- 
derán la fauana delante delos ancianos de 
la ciudad. 
18  Entóceslosancianos dela ciudad to- 
maránal hombre, y caftigarlohán, 
19 Y penarlohán en cien pefós de plata, 
los quales darán al padre de la moga, por 
quanto facó mala fama fobre virgen de If- 
rael: y tenerlahá por muger,y no la podrá 
embiar en todos fus dias. 
20  Masfiefte negocio fué verdad, y nofe 
hallaren virginidades à la moça, 
21 Entoncesfacarán ¿la moça â la puer- 
ta dela cafa de fu padre, y apedrearlahán 
con piedras los hombres de fü ciudad, y 
morirá,por quanto hizo vileza en Ifrael for 
nicando en cafa defu padre, y quitarás el 
mal de en medio de ti. 
22 €[* Quido alguno fuere tomado echa 
do con muger cafada con marido , ambos 
ellos morirán,el varó d durmió con la mu- 
ger, y la muger:y quitarás el mal de Ifrael. 
23 Quando fuere moga virgen defpofa- 
daconalguno, y alguno,la halláre enla ciu 
dad, y fe echáre con ella, 
24 Entonces facarloseys à ambos à la 
puerta? de aquella villa, y apedrearloseys 
con piedras, y morirán:la moga porque no 
dió bozes enla ciudad , y el hombre porq 
faffligió àlamuger de fu proximo:y quita- 
rás el mal dc en medio de ti. 
25 Masfielhombrehalló Ia moça o 
fada. 
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fada en el campo, y el la tomâre , y fe echa- 
re con ella, morira folo el hombre, que dur 
miere con ella. 

26 Yàlamoganoharás nada:lamoga no 
tiene culpa de muerte: porque como algu- 
no fe leuanta contra fu proximo, y lo mata 
de ?muerte;anfi es efto. 

27 Porque ella halló.en el campo,lamo- 
ga defpofada dió bozes, y no vro quien la 
valieffe. 

28  e«[ Quando alguno hallâre.moça vir- 
gen,que no fuere defpofada,y.la tomare, y 
{e echare con ella, y fueren tomados, 

29 Entonces el hombre que fe echó con 
ella dará al padre dela moça cincuenta fefos 
de plata, y ferá fu muger,por quanto la affli 
gió:no la podrá embiaren todos fus dias. 
30 Notomaráalguno la muger de fu pa- 
dre,ni defcubrirá el manto de fu padre. 


CAPITA 

Ve ni el caStrado,nt el baStardo,ni el Ammons 
O... el Moabita feá admittidos ellos n: fus de- 
feédrétes âl derecho de vexindad delPueblo de Dios. 
Los Idumeos y los Egypcios puedan fer admitidos en 
la tercera generacion. II. Quequádo Struie- 
renen campo, fe aparten de toda immunda y ch- 
brancon tierra fø camara. III. Queelfieruo 
e Je acogiere à la tierra de Ifrael, no fea 
entregado à fu amo,mas que bina en ella libre. 
LIII. Quedelosbgos de Ifrael no ayaramera, ni 
fornicario. V. Que no fea ofrecido cn el fantlua - 
rio precio de perroynt ganácia deramera. VI. Pro 
-hibe recebir vfura del Yraclita, y cócedela del eftrá- 


gero, VII. Que el que bisiere voto,lo pague fin 
dilacion, VIL. — Queelqueentrareenla viña 


de fu proximo, coma mas no faque talega, 


O entrará enla Congregacion de 
INS: el quebrado de quebradu- 
ra,ni el caltrado. 
2 No entrará baftardo en la Congrega- 
cion deIchoua: ni aun en le decima genc- 
racionentraráenla Congregacion de Ie- 
houa. 
3 Noentrará Ammonita ni Moabita en 
la Congregacion de Iehoua:ni aun en la de 
cima generacion entrará enla Congrega- 
cion de lehoua para fiempre. 
4 Porquanto no osfalieroná recebir có 
pá y aguaal camino,quádo faliles de Egy- 
pto, * y porque alquiló contra ti à Balaam 
hijode Beor de Pethor de Mefopotamia 
de Syria,para que te maldixeffc. 
5 Mas no quifo Iehoua tu Dios oyrà Ba- 
laam, y Ichoua tu Dios te boluió la maldi- 
cion en bendicion, porque Iehoua tu Dios 
te amaua. 
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6 Noprocurarásb la paz deellos,ni el bié b La pro- 
deellos en todos los dias para fiempre. —— fperidsd. 

7  Noabominaras àl Idumeo,que tu her- 

mano es. Noabominarás al Esypcio,que 
eftrangero fuefte en fü tirrra. o 

8 Los hijos que nacieren' decllos, à la * Del Idu- 
tercera generación entrarán en la Congre- es Y Fgy 
gacion de Iehoua. Dux 

9  €«j Quando falieres e» campo.contra 
tus enemigos , guardate detodacofa ma- 
la. 

10 Quando ouiereen ti alguno que no 
fuere limpio poraccidéte de noche, faldra 
fe del campo, y no entrará en el. 

H Yferáqueál declinar de la tarde lauar 
fehá con agua, y quádo fuere puefto el Sol, 
entrará en el campo. 

12 Y tendrás lugar fuera del.campo;y alli 
d faldrás fuera. d Haras tus, 
13 Ytendrás vna eftacaentre tus armas, necefsida- 
y ferá,que quando fucres fuera, cauarás có des.aníi lue 
ella,y tornarás, y cubrirás tu fuziedad. £9- 

14 PorquelIehoua tu Dios andapor me- 

dio de tu cápo para librarte,y entregar tus 

enemigos delante de ti : por tanto fera tu 

real fanéto:porqueel no veaen ti cofa im- e Depafte- 


1I. 


munda, y fe buelua-“de enpos de ti. rcarte. 

15 «| No entregarás el lieruo à fu feñor, IH. 
que fe huyere à ti de fu amo. E 
16 More cótigo,f en medio de ti, en el lu £En tu tie 
gar que efcogicre en alguna de tus ciuda- `" 

des donde bien le eftuuiere : no le harás 

fuerca. 

17 (No aurá ramera de las hijas de Ifrael, MIT 
niaurá fornicador de los hijos de Ifrael. 

18 €] No tracras B precio de ramerani pre v. 


cio de perro à la Cafa de lehoua tu Dios 8 Odone 
or ningun veto, porque abominacion es 

Alehouatu Dios tambien lo vno como lo 

otro. ; Vr 

19 4] Notomarás detu hermano» logro | Exon 

de dinero, nilogro de comida, nilogro de we 

qualquiera ccfa de que fc fuele tomar. 

20 Deleftraño tomarás logro, mas de tu 

hermano nolo tomarás,porquetebendiga 

Tehoua tu Dios en toda obra de tus manos 

fobre la tierra,à la qual entras para herc- 

darla. 

21 @ + Quando prometieres voto à Ie- 

houa tu Dios,no tardarás de pagarlo:por 

demandando lo demádaralehoug tu Dios 

de ti,yaurá en ti peccado. 

22 Y quádote detuuieres de prometer, 

no aurá en tipeccado: 

23 Loquctuslabios pronunciaré, guar- 

darás, y harás samo pron ET Ichoua tu 

Dios loque de tu volútad ? hablafte por tu ; promet: 


boca. fico 
24 € Quan- 


VII. 
* Ecclico.$,3 


| 
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VIII 
a Heb.fegü 
tu alma tu 
hartura. 
b En celta, 
o talega. 


24 € Quando entraresen la viña de tu 
proximo,comerás vuas 2 hafta hartar tu de 
fTeo,mas no pondrás 5 en tu vafo. 

25 "Quando entrares en la mieffe de tu 
proximo, * cortarás efpipas con tu mano, 
mas no algarás hoz enla mieffe detu proxi- 


28Mat.12,1. a. 


VMat.s, 21. 


J 19,7. 
Mar. 10, 4 


€ Heb. ferá 
aotro va- 
ron 


TL 


“11 


VIT 


V. 


CRANE TS 

Ve el que no fe contentare de fa muger la rept- 
e. Cc II. Queelrezien cafado fea exé- 
pio deyrá we y de toda carga publica, 
Ili. — Quelasalbajgs neceffartas para paffav la 
vida no puedan fer predadas. IIU. Que el que 
burtare perfona para venderlaymuera, V, Encar 
ga que fe guarden de lepra ére. VL.. Que el que fa 
care prenda à fu proximo:no entre por ella, y que àl 
pobre le fea buelt.z antes que anochezca. V 11, Que 
el jornalero fea pagado de fa jornal el dia mifmo de 
Jabra, VIII. Que en los cafos criminales nin- 
guno muera porotro. IX. Encarga el derecho de 
los defamparados, X. Quelagaurlla oluidada 
enel campo , y el rebufto delas oliwas y viñas fean 
de los que no tienen, 


Vando * alguno tomare muger y 
O: cafare có ella, fi defpues no le agra 
dare por auer hallado en ella algu 
na cola torpe, efcreuirlehá carta de repu- 
dio,y darfelahá en fu mano, y embiarlahá 
de fu cafa. 
z. Yfalida de fu cala,yrfehá, y € cafarfeha 
conotro varon. 
3 Yfilaaborreciere el varon proftrero, y 
le efcriuiere carta de repudio, y fela diere 
en fu mano, y la embiare de fu cafa, o fi mu- 
riere el varon poftrero , quela tomó para fi 
por muger, 
4 Nopodráfu marido el primero, que la 
embió,boluer á tomarla, para q fea fu mu- 
ger,defpues que fue immunda, porque es 
abominacion delante de Iehoua,y no con- 
taminarás la tierra , que Iehoua tuDios te 
da por heredad. 
5 ([Quandotomare alguno muger nu- 
eua,no faldrá ¿la guerra, ni paffará fobre el 
alguna cofa:libre ferá en lu cafa por vn atio 
para alegrarà fu muger que tomó: 
6 € Notomarás por prendala muela de 
abaxo y la de arriba, porque es prendarla 
vida. 
7 M Quando fuere hallado alguno que: 
aya hurtado perfona de fus hermanos los: 
hijos de Ifrael, y ouiere mercadeado con: 
ella,o la ouiere vendido,el tal ladron mort 
r4, y quitarás el mal de en medio de ti. 
8 «| Guardare de llaga de lepra, guardá- 
do.mucho y haziédo fegun todo loque os: 
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enfeñaren los facerdotes Leuitas: d como 
les he mandado lo guardareys para hazer.. 
9  * Acuerdate deloque hizo Iehoua tu 
Dios à Maria en elcamino deipues que fa- 
liftes deEgypto. 

19 4] Quando dieres à tu proximo algu- 
na cola * empreftada, no entraras en fu ca- 
fa para tomarle prenda:. 

ibo Fueraeltarás,y el hombre a quien prc- 
ftaltc,te facaráà fuera la prenda. 

12 Yfifuere hombre pobre, no duermas 
con fu prenda. 

1 Boluiendoleboluerásla prenda quá- 
do el Sol fe póga,porque duerma en fu ro- 
pa,y bendezirteha, ya ti ferá jufticia deli- 
te delehoua tu Dios.- 

14. 4] * Nohagas violencia àl jornalero 
pobre y menefterofo anfi de tus hermanos 
como de tus eftrangeros , que eftan en tu 
tierra en tus ciudades, 

15 Enfu dialedarás fujornal, y el fol no- 
fe pondrá fobre el,porque pobre es, y con 
el fuftenta fu vida:porque no clame contra 
tia lehoua, y fea en ti peccado. 

16 €] * Los padres f no morirán por los hi 
jos , nilos hijos porlos padres, cada vno 
morirá por fu peccado. 

17 @ No torcerás el derecho del pere- 
grino y del huerfano:ni tomarás por pren- 
da la ropa dela biuda. 

18 Mas acuerdate que fuefte fieruo en 
Egypto,y de alli te refcató Iehoua tuDios: 
por tanto yo te mando que hagas efto. 

19 @ * Quando fegares tu fegada en tu 
tierra, y oluidares una gauilla en el cá- 
po,no boluerás ¿tomarla:del eltrangero,o 
del huerfano,o de labiuda ferá : porque te 
bendiga Iehoua tu Dios en toda obra de 
tus manos. 

20 Quando facudieres tus oliuas, nora- 
moncarás tras ti:del eftrangero, y del huer 
fano,y dela biuda ferá: 

21 Quádo vendimiares tu viña no rebuf- 
carás tras ti,del eltrágero, y del huerfano, . 
y dela biuda ferá. 

22  Yacuerdate que fuefte fieruo en tie- 
rra de Egypto:por tanto yo te mando 4 ha. 
gas efto. 


CAPIT XXV. 


Ve el que por juyxio publico ouiere defer agota 
Qu no fe leden mas de, 40.agotes. II. Que 
el'buey que trillare aya la boca libre, III, Que 
quádo el vn hermano murtere fin a viene 
tras el tomela muger del muertozy e que no quifiere 
tomarla ; fea declla notado de publica y perpetua 
Afrenta., ILII. Que lantugerque veniendo 
con algun hombre le tranare de fus veg Dd 

Origa- 


d Leuit. 1. 


2 
* Né. 12,10 


VI. 
eFiada. 


V IT. 
*Len,19,130- 
Iob.141 5. 


VIIL 
*2.Rey. 4, 
Exec.18. 20, 
fEn las pu- 
nicionespo 
liticas. 

oo 


X. 
*Leni.3,287, 
19539» 


a Heb.iu- 
ftificaren. 


b Sezunla 
qualidad 
del delito. 
* 2.Cor. 
11,24, 

c A lomas. 


*1.Cor.9-9 

1 Tim.5,18. 
IH. 

* Matth, 

22,24. 

Mar.12,19. 

Lsc.10,28. 


e Allugar 
del juyzio. 


f O.fcri- 
g Del tal 
varon. 
h Heb.dcl 
defcalca- 
do de ca- 
pato. 
11II. 


V. 
1 Leuit.19, 
U. 
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cortada la mano. W, Que ufen.de justa pofo y 
medida, Vi. Encarga-la enemiflad con los A- 
malecitas, í 


Vando ouicre pleyro entre algu- 
Q- y vinieré ¿juyzio, y los jur-- 
garen,y ? abfoluieren àl juto, 

y condenaren àl impio. 3 
2 Será, queficlimpio mereciere fer aço- 
tado, entóces el juez lo hará echár,y loha- 
rá agotar delante dc (i b fegun fuimpiedad 

por cuenta. 

* € Quarenta vezes lo hará herir, d no 
mas: porque filo hiriere de muchos acotes 
aliende decítos , no fe enuilezca tu herma- 
no delante de tus ojos. 

4 «p * No embogarás al buey quando 
trillare. 

5 € * Quando algunos hermanos eftüuic- 
ren juntos, y munere alguno deellos, y no 
tuuicre hijo, la muger del muerto no fe ca- 
farà fuera con hombre eltraño : fu cuñado 
entrará ella, y la tomará por fu muger, y 
hará con ella pareatefco. 

6 Y ferá,queel primogenito que paricre, 
feleuantará en nombre de fu hermano cl 
muerto,porque fu nombre no fea raydo de 
Ifrael. 

7 Y fi el hombre no quifiere tomarà fu 
cuñada, entonces fu cuñada vendrá € àla 
puerta à los Ancianos, y dirá, Mi cuña- 
do no quiere defpertar nombre en Ifrael 
àfu hermano : no quiere hazerparentefco 
cómigo. 

3 Entonceslos Ancianos de aquella ciu. 
dad lo haran venir, y hablarán con el: y el fe 
leuantatáy dirá,Yo no quiero tomarla. 

9 Y fu cuñada fe llegarááel delante de 
los Ancianos, y defcalgarlehá fa gapato de 
fu pic, y efcupirlehá en el ro(tro,y hablará, 
y diri, Anfi f (ea hecho àl varon, quenoe- 
dificare la cafa de fu hermano. 

10. Y $ funombreferá llamado en Ifrael, 
La cafa del defcalcado. 

11 « Quando e tiüeren juntos el 
vno con el otro, y llegare la muger del vno 
para librar à fu marido de mano del que lo 
hiere, y metiere fu mano, y le trauare de 
fus verguengas, 

12 Entonces cortaclehás la mano,no per- 
donará tu ojo. 

3 4 iNotendrásen tu bolía pela gran- 
de y pefa chica. 

14 No tendrás en tu cafà epha grande y 
epha chica. 

15 Pefas cumplidas y juflas tendrás:cpha 
cumplida vill dde prue dias. 
fean prolongados fobre latiersa , que Jeho 
ua tu Dios te da. 
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16 Porque abominacion es à Ichoua tu 
Dios qualquiera que haze efto, qualquicra 
que haze tucrto. 


17 €[* Acuerdate de loque te hizo Ama- yy, 
lec enel camino quádo faliftes de Egypto. x Exod.17 


1:8. Quete falióal camino, y te delguar- 8, 
necio la retaguarda de todos los flacos 
que yuan de tras de ti,quado tu estanas can- 
ado y trabajado,y no temió à Dios. 
19 Yferá, que quando Ichoua tu Dios te 
ouierc dado repoío de todos tus enemi- 
gos àl derredor en la tierra que Tehoua tu 
Dios te dá por heredad paraque la poffeas, 
raerás la memoria de Amalec de debaxo 
«del cielo,no te oluides. 


CAPTAR 


VE cada vno haga ofrenda enel Santluario 
de los primeros frutos que Dios le diere aquel 
aito en fu tierra, baqiendo publica protótacron de 
fu pobrexa y captemerso paffado, y del cumplimiento 
de la promejJa de Dios de auerle metido en la tierra 
de Promufiion,y auerle dado aquella abundancia. 
II, SN oureren dexmado todos fus frutos 
enla fin de cada tres aiios parex;an enel Santlua- 
rio A dar testimonio de la fidelidad que auran 
guardado enel dezmar, y dorar por la comun pro- 
Jperidad, TIL, Exborta al Pueblo al conocimren- 
to dela dignidad en que Dios leponetomandolopor 
fiyo,y à la obferuancia de fu Ley, 


Será que quando ouieresentrado en 
i la tierra que Ichoua tu Dios te dá 
porheredad, y la pofleyeres, y habi- 
tares en ella, 
2 Entonces tomarás de las primicias de 
todos los frutos de la tierra , que truxeres 
de tu tierraque fehoua tu Dios te dá, y põ 
drás en vn canaftillo, y yrás à! lugar que le 
houa tu Dios efcogiere,para hazer habitar 
elli fu nombre, 
3 Yvendrásàl Sacerdote que fuere en a- 


quellos dias, y dezirlehás, + Conficilo oy tProtcfto, 
a lehoua tu Dios , que yo he entrado en la Reconoz- 


tierra que juró Jehoua à nueflros padres 
ue nos auia de dar. 

4 YelSacerdote tomará cl canaftillo de 

tu mano , y poverlohá delante del altar de 

lehoua tu Dios. 


gy Y! reíponderas, y diras delante de Ie- 1 Profs- 
houa tu Dios, El Syro mi padre perecien- guirás, 


do debambre decendió à Epypto,y peregri- 


nó alla con pocos hombres," y alli creció m Hcb.y 


en gente grande,fuerte,y mucha. 

6 YlosEgypcios nos maltrataron,y nos 
affligicron,y puficron fobre nofotros dura 
feruidumbre. 

7 YclamamosaIchoua Dios de nueflrog 


paz 


a Fertilifsi- 
mas 


IL 12 €] Quando ouieres acabado de dez- àla tierra que lehoua tu Dios te dá, leuan- 
martodo el diezmo de tus frutos enelaño — tartehás piedras grandes , las quales enca- 
b Arrib. tercero, P elaño del diezmo,darástambié — larás con cal: 
| 14,28. àl Leuita,àl eftrangero, al huerfano,y ala 3 Y efcriuirás en ellas todas las palabras 
biuda, y comeran en tus villas, y hartarfe — deefta Ley , quando ouieres paffado para 
han. entrar en la tierra que Iehoua tu Dios te 
15  Ydirás delantedeIehouatuDios,Yo — dá;tierra que corre leche y miel, como Ie- 
€Loque  hefacadó clafanttidad de cafa, y tambien — houa el Dios detus padres te ha dicho. 
demas la hedado alLeuita, yal eltrangero,yál 4  *Yferá, que quando ouierdes paffado XExod.20, 
po Por huerfano, yà la biuda, conforme à todos el lordan,leuantareys eftas piedras que yo 25. 
* E tus mandamientos, * que me mandafteno os mando oy , enel monte de Hebal , y en- lofue 851. 
E. he paffado de tus mandamientos ,nimehe — calarlashás con cal. 


*1/u.631; 
Baruc. 2,16 
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padres , y oyó Ichoua nueftra boz , y vido 
nueftra afflicion , y nucíteo trabajo, y nu- 
eftra opprefsion: 

8 Yfacónos Iehona de Feypto con ma- 
no fuerte y con braço cftendido; y con ef- 
panto grande, y con feñales y con mila- 
gros, 

9 Ytruxonosacfte lugar, y dionos efta 
tierra,ticrra ? que corre leche y miel. 

10 Yaoraheaqui he traydo las primicias 
del fruto de la tierra que me diftc ô Ieho- 
ua. Y dexarlohás delante de fehoua tu 
Dios y inclinartchás delaute de Iehouatu 
Dios. 

n Yalegrartchás con todo el bien que 
Iehoua tu Dios te ouiere dado 45 y atu 
cafa , tu y el Leuitay el eftrangero que esta 
en medio deti. 


oluidado.. 

14 No he comido deella en miluto, ni he 
facado declla en immundicia,ni he dado 
deella para mortuorio; obedecido héa la 
boz de lehoua mi Dios, hecho hé confor- 
me à todo loque me has mandado. 

15 * Mira defdela morada detu fanétidad, 
defde el cielo,y bendize à tu pueblo Ifrael, 
y à la tierra que nos has dado, como jura- 
fte à nueltros padres , tierra que corre le- 
che y miel.. 
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CAPIT. XXVII. 


hM RES que á la entrada de la tierra de Promif- 
fion levanten columnas en las quales efcriuan 
la Leyde Dios,es à faber enel monte de Hebal, don- 
de quiere que le edifique altar y offrexcá facrificio. 
11. señala los tribus que estarán. con los Lemitas 
enel monte de Gaxtrim para pronunciar las bendi- 
ciones de la Ley:y los que eftarán enel monte de He- 
bal, para pronúcsar las maldiciones deella, las qua- 
les preferiue. 


Mandó Moyfen y los ancianos de 
Ifraelàl pueblo , diziendo , Guarda- 
reys todos los mandamientos , que 


yo os mando oy: 
2 Yferá,que el dia que paffardes el Iordan 


şs Y edificarás allı altar álehoua tu Dios, 
altar de piedras : no algarás fobre ellas 
* hierro, 

6 De piedras enteras edificarás el altar 
de Ichoua tu Dios, y offrecerás fobre el ho 
locauftos.à Iehoua tu Dios: 

7 Y facrificarás pacificos , y comerás 
alli, y alegrartehás delante de Iehoua tu 
Dios. 

8 Y efcriuirás f en las piedras todas las 
palabras delta Ley,declarando bien. 


e Exod.20; 


o 


f Dichas 


Yr 45 


Hl 16 [Iehoui tu Dios te manda oy,que 9 Y habló Moyfen, y los facerdotes Le- 

hagas eftos eftatutos y derechos:guarda — uitas à todo Ifrael, dgiendo, Efcucha y 

pues que los hagas con todo tu coragon, y oye Ifrael, Oy eres hecho pueblo de Ieho- 

con toda tu anima.. ua tu Dios. 
SX Amib, 17 *Alehouahisenfalgado oy paraferà 10 Oyrás puesla boz delehoua tu Dios, 
7.614.  tiporDios,y para andar en lus caminos, y y harás fus mandamientos y fus eflatutos, 

para guardar fus eftatutos y fus mandami- que yo te mando oy. 

entos, y fus derechos,y parao yr fü boz. n 4] Y mádó Moyfenal puebloenaquel IE 

18. Ylehouateháientalgado oy para ferà dia diziendo, 

el por pueblo fingular, como eltelo hadi- 12 Eftoseftarán para bendezirel pueblo 

cho,y para guardar todos fus mandamien- — 5 fobre el monte de Garizim quando o- g Arriba 
IEE aoue 505: uierdes paffado el Iordan , Simcon , y Le- 1129. 
feas loado, 19 Y para ponerte alto fobre todas las ui, y Iuda, y lfachar, y Iofeph , y Ben-ia- Jof.8 
nombra. gentes que hizo, para loor,y fama,y glo- min. : 
En ria:y para que feas pueblo fanétod lehoua 13 Y cftos eflarán ^ fobre la maldicion en h Para pro. 


tu Dios,como el ha dicho, el monte de Hebal, Ruben, Gad, y Afer, y nunciar la: 
Zabulon,Dan,y Nephthali. maldicion. 


14 Yha- 
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"FDan.o,1. 14 — * Y hablarán losLeuitas,y dirán à to- 


a Imagéde 
talla,o, de 
fundicion. 


b Ot trafps 
Mare Arr. 


EDIt., 


Heb. al- 


ma. 
dAlinno- 
cente. 


e Gal.5, 10. 


PLey,26, i 


do varon de Ifrael à alta boz, 
15 Maldito el varon que hiziere 3 efculptu 
ray vaziadizo,abominació à Iehoua, obra 
de mano de artifice, y la pufiere en oculto: 
y todo el puebló refponderán, y diran, 
Amen. 
16 Maldito el que deshonrrareá fu pa- 
dre o à fu madre. Y dirá todo el pueblo, 
Amen. 
17 Maldito el que? eftrechare el termi- 
no de fu proximo, Y dirá todo el pueblo, 
Amen. 
18 Maldite el que hiziere errar àl ciego 
en elcamino.Y dira todo el pueblo, Amen. 
19 Maldito el que torciere el derecho del 
eltrangero,del huerfano, y delabiuda. Y 
dira todo el pueblo,Amen. 
20 Maldito el que fe echare con la mu- 
ger de fu padre, porquanto defcubrio el 
manto de fu padre. Y dirá todo el pueblo, 
Amen, 
21 Maldito el q tuuiere parte có qualquie- 
ra beftia. Y dirá todo el pueblo, Amen. 
22 Maldito el que fe echare có lu herma- 
na,hija de fu padre,o hija de fu madre. Y di 
rá todo el pueblo,Amen. 
23 Maldito el que fe echare có fu fuegra. 
Y dirá todo el pueblo,Amen. 
24 Maldito el quehiriere à fu proximo 
ocultamente. Y dira todo el pucblo, Amé. 
25 Maldito el que recibiere don para he- 
rir € de muerte dla fangre innocéte . Y dirá 
todo el pueblo, Amen. 
i6  *Malditoelá no confirmare las pala 
bras de efta Ley para hazerlas .Y dira todo 
e. pucblo, Amen. 
CAPIT. XXVIII 
Romete al Pueblo fingulares bendiciones, quan- 
do obedeaere à la Ley de Dios, 11. Amena- 
Raio de todas las mald:ciones contrarias , y de otras 
muchas y horrendas calamstades,fi fè apartare de 
fu obediencia. 
* Será,que fi oyendo oyeres la boz 
Yi Iehoua tu Dios para guardar, pa- 
ra hazcr todos fus mandamientos q 
yo te mando oy,tambié Ichoua tu Dios te 
pondra alto fobre todas las pentes de la 
tierra. 
2 Yvendránfobreti todas cítas bendi- 
ciones , y alcangartchan , quando oycres 
la boz de Ichoua tu Dios. 
3 Benditofces tu enla ciudad , y bendi- 
totu encl campo. 
4 Bendito el fruto de tu vientre, y el fru- 
to de tu tierra, y el fruto de tu beftia:la cria 
de tus vacas, y los rebaños de rus oucjas. 
5 Bendito tu canaftillo, y tus,fobras. 
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6 Benditoferás en tu entrar, y bendito 
feras en tu flir. 
7 Darálehouatus enemigos, que fe leuã 
taren contra ti,heridos delante de ti: por 
vn camino faldrána ti, y por fete caminos 
huyran delante de ti. 
8  Embiará Iehoua contigo la bendició 
en tus cilleros, y en todo aquello en q pu- 
fiéres tumano, y bendezirtehá enla tierra 
que Ichoua tu Dios te da. 
9  CófirmartehaIcehoua por pueblo fan- 
&o fuyo,como te hajurado,quando guar- 
dares los mandamiétos de lehoua tu Dios, 
y anduuieres en fus caminos, 
10 Y verátodoslos pueblos dela tierra, 
que el nombre de Iehoua es llamado fobre 
tiy temertehan. 
m° Y hazertehá Iehoua que te fobre el 
bien en el fruto de tu vientre, y en el fruto 
de tu beflia,y en el fruto de tu rierra,fobre 
la tierra quejuró Iehouaà tus padres q te 
auia de dar. 
1  Abrirtehá Iehoua fu bué cillero , el cie 
lo,para dar lluuia á tu tierra en fu tiempo, 
y para bendezir toda obra de tus manos: y 
preftarás à muchas gentes, y tu no roma- 
ras empreftádo. 
13 Y ponerteha Iehouad por cabega, y no 
por cola: y ferás encima folamente y no 
fcrás debaxo,quando obedecieres à los má 
damientos de Ichoua tu Dios, que yo te 
mando oy paraque guardes, y hagas. 
14 Y noteapartes de todas las palabras 
que yo os mádo oy,i dieltrania finieftra, 
para vr tras diofes apenos para feruirlcs. 
15 4] * Y ferá (ino oyeres la boz de lehoua 
tu Dios,para guardar,para hazer todos fus 
mandamicnros, y fus ellatutos , que yo te- 
mando oy,védran fobre ti todas cftas mal. 
diciones,y alcangartehan. 
16 Maldito feras tu enla ciudad, y maldi- 
to tuenel campo. 
17 Maldito tu canaflillo,y tus fobras. 
18 Maldito el fruto de tu vientre, y el fru- 
to de tutierra,y la cria de tus vacas, y los 
rebaños de tus oucjas. 
19 Maldito feris en tu entrar, y maldito 
en tu falir. 
20 lIchoua embiará en ti la maldicion, 
quebranto y aflombramiento en todo quà 
to pulteres mano y hizieres , hafta que feas 
deftruydo,y perezcas preflo c a caufa dela 
maldad de tus obras porlas quales me a- 
urás dexado. 
21 [ehoua hara que fe te pegue f mortan- 
dad hafta que te confuma de la tierra à la 
qual entras para hercdarla. 
az Jchouate herirá de Pehyfica, y de fie- 
bre, 
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bre,y de ardor, y de calor, y de chuchillo, 
y de Hydropefia, y de Ythericia, y perfe- 
guirtehan hafta que perezcas. 
*Lev.26,19 23 | * Y tus cielos,que eftan fobre tu cabe 
gasferán de metal, y la tierra que cíta deba- 
xo de ti,de hierro. 
24 Darálehoua por lluuiaá tu tierra pol- 
uo y ceniza: delos cielos decendirá fobre 
NS... haftaqueperezcas. — à 
üegarf, 25 lehoua?te dará herido delante de tus 
d enemigos:por vn camino faidrás à ellos, 
porfiete caminos huyrás delante decllos: 
y ferás porcftreniecimiéto àtodoslos rey- 
nos dc la tierra. 
26 Yferátucuerpo por comida à toda 
aue del cielo,y beftia de la tierra, y no anra 
quien les efpante. 
27 lehouate herirá de la plaga de Egypto 
y con almorrhanas , y con faroa, y con ro- 
fia de que no puedas fer curado. 
28 lehouateherira con locura y con ce- 
guedad,y con palmo de coraçon. 
29 Y palparas al mediodia,como palpa 
el ciego enla efcuridad, y no ferás profpe- 
rado en tus caminos y ferás folamente op- 
primido y robado todos los dias, y no aura 
quien te falue. 
30 Defpofartehas con muger,y otro va- 
ron dormirá con ella: edificarás cafa, y no 
b Arr.10,6- habitarás enella:plátarás viña, y nola bpro 
phanaras. 
31 Tubuey ferá matado delante de tus 
ojos, y tuno comerás dél:tu afno ferároba. 
do de delante de ti, y no boluerá à ti: tus 
ouejas ferán dadas à tus enemigos, y no 
tendrás quiente faluo. 
32 Tushijos y tus hijas ferán entrega- 
dos à otro pueblo, y tus ojoslo verán, y 
desfallecerán por ellos € todo el dia:y 4 no 
aurá fuerca en tu mano. 
33 Elfrutode tu tierra y todo tu trabajo 
comera pueblo que no conocifte : y fola- 
mente feràs opprimido y quebrantado to- 
doslos dias. 
eHeb.dela 34 Yen loquecerás à caufas de loque ve- 
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HE OJOS. se^ Herirtehalehoua có mala farnaen las 
rodillas y en lås piernas,que no puedas fer 
curado,defde la planta de. tu pie hafta tu 
mollera. 

36 Iehoualléuarái ti y à tu rey que ouie 
res pueftofobretià gente q no conocifle 
fA imagi- tu ni tus padres, y allá feruiras à diofes age 

M pilo nos, al palo y à la piedra. 
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cogerás poco,porĝ la lágofta lo cófumirá. 
39  Plantaras viñas y labrarás,mas no be- 
uerás vino,D1 cogerás,porque el guíano lo 
comerá. 
40 Tendrás oliuas en todo tu termino, 
mas note vngirás conel azeyre:porque tu 
azeytuna fe caerá. ' 
4r Hijos y hijas egédrarás, y no ferán pa 
rati,porque yrán en captiuerio. 
42 Todatuarboleda y el fruto de tu tie- 
rra confumirá la langofta. 
43 Elc(trangero que eftaràen medio de 
ti fubirá fobre ti encima, encima: y tu de- 
cendiras abaxo abaxo. 
44, Eltepreftarááti;y tuno preftarás à gArrver3 
el;5 el ferà por cabega,y tu ferás por cola. 
45 Y vendrán fobre ti todas eftas maldi- 
ciones, y perfeguirtehán, y àlcangartebán 
hafta que perezcas: porquanto no aurás 
oydo a la boz de lehoua tu Dios guardan- 
do fus mandamientos y fus eftatutos , á el 
re mandó. men 
46  Ybfíeranenti porfefial y por mila- P aldicio. 

P maldicio- 
gro,y en tu fimiente para fiempre. "—- 
47  Porquanto no feruifte à Iehoua tu 
Dios con Ape y có goz o de coracó por 
la abundancia de todas las cofas . 
49 Yferuirásatusenemigos, que Ieho- 
ua embiare contra ri, con habre y cófed, y 
có defnudez , y có falta de todas las cofas: i Captiue- 
y el pondrá i yugo de hierrofobre tu cue- ?!9 durifs. 
llo hafta deftruyrte. 
49 lIehoua traerá fobreti gente de lexos, 
del cabo dela tierra, à buele como aguila, 
gente cuyalengua no entiendas. T O,defuer 
şo  Gentet fiera de roftro, q no algará el gócada, fin 
roftro al viejo,ni perdonaraal niño. refpecto. 
$1 Y comeráel fruto de tu beftiay el fru- n ES 
to detu tierra hafta que perezcas: y note ^^^ 
dexará grano,ni mofto, ni azeyte;ni la cria 
de tus vacas, nilos rebaños de tus ouejas 
hafta deftruyrte. 
$2  Yponertchacercoentodas tus ciu- 
dades, haftaque caygan tus muros altos y 
encaftillados,en que tu confias, en toda tu: 
tierra:y cercarteha en todas tusciudades y 
en toda tu tierra, q Iehoua tu Dios te dió.. 
$3 Y comerasel fruto de tu viétre,la car- 
ne de tus hijos y de tus hijas,quelehoua tu 
Dios te dió,en el cerco y en cl anguftia có 
que te anguítiará tu enemigo: 1Sera inui- 
$4 Elhóbretiernoen ti y el muy delica- diofo,dema 
do, ! fuojoferá maligno para có fu herma- los penfa- 
no, y para có la muger de fu feno,y para có o E 
el refto de fus hijos, que le quedaren , p: 
$$. Parano darà alguno deellos de la car- mS.otra co 
ne de fus hijos,d el comerá,porGnoleaurá fa conque a 
m ¿dado enelcerco,y en el appretura con: pogaríu bá 
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que tu enemigo tc appretará en todas tus 
ciudades. 
$6  Latiernaenti y la delicada,qué nun- 
ca la planta de fu pie prouó à eftar a fobre 
la tierra de ternura y delicadez,fu ojo ferá 
maligno para con el marido de fü feno, y 
para con fu hijo y para con fu hija, 
57 Y para có fu chiquita que fale b de en- 
tre fus pies, y para con fus hijos que parie- 
re,quelos comerá efcódidamente con ne- 
ceísidad de todas las cofas enel cerco y en 
el apretura conque tu enemigo teappreta- 
rá en tus ciudades: 
53 Sino guardáres para hazer todas las 
palabras de aquefta Ley,que eftà efcriptas 
en efte libro,:temiendo efte Nombre glo- 
riofo y terrible;Iehoua tu Dios- 
59 lehoua c augmentará marauillofamé- 
tetus plagas , y las plagas detu fimiente, 
plagas grandes y d firmes, y en fermedades 
malas y firmes. 
60 Y hara boluer en ti todos los dolores 
de Egypto delante de los quales temifte, y 
pegarfehán en ti. 
61. Anf mifino toda enfermedad y toda 
plaga, que no eftá efcripta en el libro de 
efta Leur embiará fobre ti, hafta 
que tufeas deftruydo. 
62 Y quedareys en pocos varones, en lu- 
pr deauer fido como las eftrellas del cie- 
o en multitud:por quanto no obedecifte à 
la boz de Ichoua tu Dios. 
63 Yfera,quedelamanera que Iehoua fe 
gozó fobre vofotros, para hazeros bien, y 
para multiplicaros , anfi fe gozará Iehoua 
fobre vofotros para echaros á perder , y pa 
ra deftruyros : y fereys arrancados de fo- 
bre latierraála qual entrays para poffeer- 
la. 
64  Yefparzirteha lehoua por todos los 
pueblos deíde el vn cabo dela tierra hafta 
el otro cabo de la tierra:y alli feruirás à dio- 
fesagenos queno conocifte tu ni tus pa- 
dres,® àl palo y à la piedra. 
65 Yniaunenlasmiímas Gentes repo- 
farás,ni la planta de tu pie tendrá repofo:q 
f allı te dará Ichoua coragon temerofo y 
caymiento de ojos, y trifteza de anima. 
66  Ytendrástu vida colgada delante, y 
eflarás temerofo de noche y de dia , y no 
confiarás de tu vida. 
67 Porla mañana dirás, Quien dieffe la 
tardé. Y àla tarde dirás, Quien dieffe la 
mañana : del miedo detu coracon conque 
eftarás amedrentado : y de loque veran 
tus ojos. 
68 Y Ichovate hará tornar à Egypto en 
nauios por el camino delqual te ha dicho, 


DEVTERONOMIO, 


Nunca mas boluerás à verlo : y alli os ven- 
derána vueftros enemigos por cfclauos Y 
por efclauas, y no autá quien os compre. 


CASP T EN 


pres: en fuma los beneficios de de Dios y 
acordandoles fa incredulidad y dureza llama 
al Pueblo à renouar el Padlo con Dios por fr, por fue 
defiendientes: amenazandolos de nuexo con el rige- 
rofo castigo de Dios, fi no permanecieren-en el. 


que mandó [ehoua à Moyen, para q “Ones. Los 


concertaffe con los hijos de Ifraal en 
la tierra de Moab, aliende del Concierto d 
concertó con ellos en Horeb. 
2 Moyfenpuesllamó à todo Ifrael,y dixo 
les,* Vofotros aucys vifto todo loque Ie- *Exo,19,4. 
houa ha hecho delante de vueflros ojos en 
la tierra de Egyptoà Pharaó y à todos fus 
fieruos,y à toda fu tierra: 
3 Las prueuas prandesq vieron tus ojos, 
las feñales, y las grandes warauillas. 
4 Ynunca Iehoua os dió coraçon para 
entender;ni ojos para ver , ni orejas para 
oyr,halta oy. 
j * Yhyoos he traydo quarenta años *Arr.8,2, 
por el defierto, que vueftros veftidos no h Palabras 
fehan enuegecido fobre vofotros, ni vu- E Movig 
eftros çapatos fehan enuegecido fobre vu- 4. um 
eftros pies. 
6 Nuncacomiltes pan, ni beuiftes vino 
ni fidra , porá fupieffedes que yo fèy Ieho- 
ua vueftro Dios. 
7 *Yllegaftesi efte lugar, y falió Schon *N%. 21,33. 
rey de Henen Ogrey de Bafan delan- Arrib.;, 1, 
te de nofotros para pelear, vherimoslos: Ye 
8 Ytomamos fu tierra,y dimosla por he- 
redad à Ruben y à Gad, y àl medio tribu 
de Manalle. 
9  Guardareys pues i las palabras de efte i Ver.r. 
Concierto,y hazerlas eys,para que f enté- t Ot. feays 
days todo lo que hizierdes. id 
10 Vofotros todos eftays oy delante de 5727797 
Ichoua vucítros Dios, vucflros principes 
de vueftros tribus , vueftros ancianos,y 
vueftros alcaldes,todos los varones de If- 
racl: 
n Vueftros niños, vueftras-mugeres, y 
tus eftrangeros que habitan en medio de 
tu campo, defde el que corra tu leña hafta 
el que faca tus aguas: 
1; Paraque” paffes enel Concierto de n Oen- 
Ichoua tu Dios y en fü juramento, Ieho- tres, 
ua tu Dios concierta oy contigo: 
13 Paraconfirmartc oy por fu pucblo, y 
que el te fea à ti por Dios,de lamanera a 
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el te ha dicho, y dela manera que el juró à 
tus padres Abraham,Ifaac,y Iacob. 
14 Y nocon vofotros folos conciérto yo 
elte Concierto, y efte juramento, 
15 Masconlos que eftan aqui eltantes oy 
con nofotros delante de Ichoua nueftro 
Dios, y conlos queno eltan aquioy con 
nofotros. 
16 Porque vofotros fabeys como habita- 
mosen latierrade Egypto, y como aue- 
mos paffado por medio de las gentes que 
aueys paffado, 
17 Y aucys viho fus abominaciones, y fus 
a Arrib. 28, idolos, è madera y piedra, plata y oro que 
64. tienen configo. 
18 Porventuraaurá entre vofotros varó 
o muger,o familia o rribu,cuyo coragon fe 
buelua oy de con Iehoua nueftro Dios por* 
andar à feruir à los diofes de aquellas gen- 
tes: por ventura aurá en vofotros rayz que 
eché veneno y axenxo: 
19 Yfea,que quando el tal oyere las pala- 
bras de efta ea ; el fe bendiga en fu 
coraçon diziendo , Paz auré, aunque ande 
b O,sfiidié- fegun el penfamiento de micoragon;P para 
do. Qud-pa añedirla embriaguez à la fed. 
TRAMA 20 Jehouano querra perdonar àl tal,que 
os de luego humeará el furor de Iehoua y fu zelo 
feos defu fobreeltalhombre, y acoftarfehà fobreel 
eoraçon, toda maldicion efcripta en efte libro, y Ie- 
houa raerá fu nombre de debaxo del cielo, 
21 Y apartarloha Iehoua de todos los tri- 
bus de Ifrael para mal, conforme à todaslas 
maldiciones del Concierto efcripto enclte 
libro de la Ley. 
22 Y diralageneració venidera,vueftros 
hijos que vendrán defpues de vofotros, y 
eleftrangero que vendrá de lexos tierras, 
quando vieren las plagas de aquefta tierra 
y fus enfermedades deque Iehoua la hizo 
enfermar, 
23 (Afufre, y fal,quemada toda fu tierra:no 
fera (embrada , ni produzirá, ni crecerá en 
* Genef. 19, ella yerua ninguna, * como en lafubuerfió 
25 de Sodoma y de Gomorrha, de Admá y de 
Seboim, que Ichoua fubuertió en fu furor 
y en fu yra,) 
* Reesor 24 > YC dirán todas las gentes, Porá hi- 
3. zolehoua? efto à efta tierratQue ira es efta 
pida 22383. detangran furor? 
GHebaní 25 Y“ dirán,Por quanto dexaron el Con- 
eRefpon. Cierto de lehoua el Dios de fus padres que 
deríeles- €l concertó con ellos, quando los facó de 
ha, tierra deEgypto, 
26 Y fueron,y firuieronà diofes agenos, 
y inclinaronfe à ellos; diofes que no cono- 
cieron, y que ninguna cofa les auian dado. 
27 Yelfuror de Ichoua fe encendió con- 
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tra efta tierra,para tracrfobre ella todas las 
maldiciones efcriptas en efte libro. 
28 Ylehoualos deffarraygó de fu tierra 
con enojo y con faña, y con furor grande, y 
los echó a otra tierra, como parece oy. 
29 Lo encubierto de lehoua nueltro Dios 
es defcubiertoà nofotros yá nueftros hi- 
jos para fiempre, paraque hagamos todas 
las palabras de efta Ley. 
CAPIT XKX. 
Rofsizuiendo el hilo de fu propofito prometeles 
Oa y clemencia en Dios, fi viendofe cafti- 
ados de fu juslicia por fus peccados fé conuirtieren 
ael, LI Aefle propofito haze expreffa mencion y 
promeffa del Nueno Teflamento, UUI. Recapitu- 
lala fumma de todo el Paclo , exhortandoles à la 
obferuancta deei. 


ferá , que quando te vinieren todas 
eltas cofas, la bendicion, y la maldi- 
cion que yo he puefto delante de ti,y 
boluieres à tu coraçon f en todas las gétes f D 
à las quales Iehoua tu Dios te echáre, gaera due 
1 : 3 eftuuieres 
2 *YteconuirtieresilehouatuDios, y E 
oyeres fu boz conforme à todo loque yo «pj 105, 
te mando oy,tu y tus hijos,contodo £u CO- 4, 
raçon y con toda tuanima, 
3 lehoua tambien boluerá? cus captiuos, g Heb. tu 
aurá mifericordia de ti: y tornará, y jun- £aptiuidad, 
tartehá de todos los pueblos, à los quales 
te ouiere efparzido Ichoua tu Dios. 
4 Sioureres fido arronjado hafta el cabo 
delos cielos , de allá tejuntara lehoua tu 
Dios, y de alli te tomará. 
5 * Y boluertehá Tehoua tu Diosa la tie- 
rra que heredaron tus padres, y heredarla- 
hás: y hazerteha bié y multiplicartehá mas 
quea tus padies. - 
6 «[Ycircücidará Iehoua tu Dios tu co- 
racon,yel coraçon de tu fimiente, paraque 
ames à lehoua tu Dios contodo tu coracó, 
y con toda tu anima para tu vida. 
7 Y pondrá Iehoua tu Dios todas ,e(tas 
maldiciones fobre tus enemigos, y fobre 
tus aborrecedores,que te periguieron. 
8 Ytuboluerás, y oyrás la boz de Ieho- 
ua, y harás todos [us mandamientos, que 
yo te mando oy. 
9 Y hazertehálehoua tu Dios abüdaren 
toda obra de tus manos, h en el fruto de tu hArríb, 25, 
vienrre, enel fruto detu beltia, y en el fru- 4° 
to de tu tierra para bien: porque Tehoua fe 
cóuertirá para gozarfe fobre ti en bien,de- 
la manera que fe gozó fobre tus padres, 
10 Quando oyeres la boz de Iehouatu 
Dios para guardar fus mandamientos y fus 
eftatutos efcriptos enefte libro de la Ley, 
quádo te cóuirtieres à Iehoua tu Dios con 
todo tu coragon,y con toda tu anima, 
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31 Porquecíte mandamiento que yo ie 
mando oy note es a encubierto, ni elta le- 


12 No eftà en el ciclo, parag di »as,* Qui- 
en nos fubirá al cielo, y tomarnoslohá, y 
recitarnoslohá paraquelo cnmplamos? 

13 Nieftá dela otra parte dela mar, para 
que digas , Quien nos paflara la mar paraq 
nos lotome, y nos lo recite, paraque lo 
cumplamos? 

I4 Porque muy cerca de ti eftá el nego- 
cio, en tu boca y en tu coragon paraque lo 
hagas. 

15 «| Mira,yo he pucfto delante de troy la 
vida y el bien,la muerte y el mal: 

16 Porque yo te mando oy que ames ale 
houa tu Dios: que andes en fus caminos y 
guardes fus mandamientos y fus eftatutos, 
y fus derechos, porque biuas y feas multi- 
plicado , y Iehoua tu Dios tc bendiga:on la 
tierra à la qual entras para heredarla. 

17 Masfitucoragó fe apartáre, y no oye- 
res, y fuéres impelido, y te inclinares à 
diofes agenos;y les firuiercs, 

18 Yoosproteltooy que pereciendo pe- 
recercys : no tendreys luengos dias fobre 
la tierra, para yr à la qual paffas el Iordan, 
paraque la heredes. 

19  Aloscielos y à la tierra llamo por te- 
ftigos oy contra vofotros, que os he pu- 
efto delite la vida y la muerte, la bendició 
y la maldicion:efcoge pues la vida, porque 
biuas tu y tu fimiente: 

z0  Queamesilehouatu Dios,Que oy- 
gas fu boz y te alleguesá el: por que el es tu 
vida, y la longura de tus dias:porque habi- 
tes fobre la tierra quejurá Ichoua à tus pa- 
dres Abraham, lfaac , y lacob, que les auia 
de dar. 


CANALS 
D Eftargafè Mayfen de fu officio y introduxe en el 
à lofe animando al Pueblo y à el a la conque 
Slade la tierra prometiendoles la prefencia de Dios y 
Ju perpetuofauor, 11.Dadla Ley poreferipto a los 
Leuitas, y mandales que inftruyan en ella à todo el 
Pareblo. 111. Dios predixe à Moyfén la rebellion del 
Pueblo, y facafeo. II. Comprebende en vna 
cancion toda la lifforia delvumplimiento de fu pro- 
mefa y dela rebellion del Pueblo, y manda à Moyfen 
que la enfeñe à los byjos de Ifrael, paraque de fus bo- 
cas tengan el teflimonio contra fi mifmos el día de fi 
caftizo, V. Haxe cógregar los gouernadores del Pue- 
blo para proteflarlet fie condicion rebelde, y el caili- 
go de Dios que les efpera , y para proponerles la can» 
cion dichas. 


Fue Moyfen, y habló eftas palabras 
a todo Ifrael, 
2 Y dixoles, Deedad deciento y 
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vcynte años foy oy , no puedo mas falir ni 
cucrarialiede dcefto lehoua * me ha dicho, 
No paÑarás efte lordan. 

3 lehouatu Dios el paffa delante de ti, el 
deftruyrá eftas gentes delaute de tu faz, y 
heredarlashás : Lofue, el paffa delante de ti, 
x como [choua ha dicho. 

4 Y hará lehova con ellos * como kizo 
con Sehon, y con Og rcyes delos Amo- 
rrheos,y con fu tierra,quelos deftruyó. 

5 Y darloshaIehouadeláte de vofotros, 
y harcys con ellos conforme à todo loque 
os he mandado. 

6  *LEsforcaos y confortaos,no temaysni 
3yays miedo decllos , que Iehoua tu Dios 
es el que va contigo:no te dexará, ni te de- 
(amparara. 

7 Yllamo Moyfen à Iofue, y dixole en 
ojos de todo Ifrael, Esfuercate y conforta- 
te : porque tu.entrarás con efte pueblo à la 
ticrra que juró Ichoua à fus padres, queles 
auia de dar, y tu fe la harás heredar. 

8 Yiehoua eselque va delante deti, el 
ferá contigo , no te dexará, ni te defampa- 
rará,no temas ni ayas miedo. 

9 Y Yefcriuio Moyfen efta Ley, y diola 
à los Sacerdotes hijos de Leui, q leuauí el 
arca del Concierto deIehoua , y “itodos 
los Ancianos de Ifrael. 

10. Y mandóles Moyfen, diziendo, 4 Al 
principio del feptimo año encl tiempo del 
año dela Remifsion , enla ficfta delas Car 
bañas, 

1 Quádo viniere todo Ifraela prefentar- 


fe delate de Ichouatu Dios enel lugar que: 


el efcogiere, leerás cfta Ley delante de to» 
do Ifrael en fus orejas. 
1, — Harás congregár el pucblo, varones y 
mugeres y niños, y tus eftrágeros que eftu- 
ujerenen tus ciudades, paraque oygan y 
aprendan, y reman á Ichoua vucftro Dios, 
y guardé para hazer todas las palabras de- 
cfla Ley. 
1; Y fushijos queno la fupicron, oygan, 
y aprendanatemerá Iehova vucflro Dios 
todos los dias q biuierdes¿fobre la tierra, 
para yr à la qual paffays el Iordan para he- 
redarla. 
14 4 Y Tehoua dixo à Moyfen, Heaqui 
tus dias fon ya llegados para.que mueras: 
llama a Iofue , y efperad en el Tabernaculo 
del Teftimonio,y mandarlehé.Y fué Moy- 
fen y Iofue , y efperaron enel Tabernaculo 
del Teftimonio. 
15 Y appareciofe Iehoua enel Taberna. 
culo ,en la coluna de nuue, y la coluna de 
nuue fe pufo fobre la puerta del Taberna.- 
culo.. 

16. Y le 


* Arrib.y,x 


IÊ 


c A todo el 
fcnado. 


d Arrib.rg 
t.c, 
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x6 Ylehouadixo à Moyfen, Heaqui tu 
duermes con tus padres, y efte pueblo fe 
leuantará , y fornicará tras los diofes age- 
2 Quando Nos de la tierra adonde va, * en medio de- 
efarien — clla,y dexarmeha, y annulará mi Concier- 
ella, to que yehe concertado con el. 
17 Y mifuror fe encenderá contra el en 
el mifmo dia, y yo los dexaré y efconderé 
deellos mi roftro, y ferán confumidos, y 
hallarlohan muchos males y a2nguftias , y 
dirá en aquel dia, No me lian halladó eftos 
males, porque no eltá mi Dios en medio 
de mi? 
18 Empero yo efcondiendo efconderé mi 
roftro en adl dia, por todo el mal 4 el aurá 
hecho,por auerfe buelto à diofes agenos. 
mr. 19 q? Y aora efcreuios efta caucion , y 
t Portíto. enfeñala à los hijos de Ifrael: póla en la bo- 
ca deellos,paraque efta cancion me fea por 
teftigo contra los hijos de Ifrael. 
zo Porque yo lo metere en la tierra que 
juré à fus padres, laqual correleche y miel: 
Y comerá y hartarfehá , y engordarícha : y 
oluerfcha à diofes agenos,y feruirleshán: 
y enojarmehán,y anularán mi Concierto. 
zt Yferá,quequandole vinieren muchos 
males y anguftias , entonces efta cancion 
refponderá en fucara por teltigo , que no 
fcrà oluidada de la boca de fu fimiéte: por- 
que» couezco fu ingcnio, loque haze oy 
autes que yo lo meta a la cierra que juré. 
12 Y Moyfen efcriuió elta cancion aquel 
dia,y enfeñola à los hijos delfrael. 
€ S.Dios. 23 Y° mandó à lofue hijo de Nun, y di- 
Arib.  x0,Esfuercate, y confortate, que tu mete- 
veri4. — rásloshijos de Ifrael en la tierra que yo Ies 
juré, y yo feré contigo. 

IL 24 €] Y como acabó Moyfen de efcreuic 
las palabras dee(ta Ley enel libro, haftaq 
fueron acabadas, 

2; Moyfen mando à los Leuitas que iie- 
uauan el arca del Concierto de Iehoua, di- 
tiendo, 
16 Tomad eftelibro de la Ley, y ponel- 
do en vn canto del arca del Concierto de 
Iehoua vueltro Dios, y elté alli porteltigo 
d Contra d contrati, 
Mrd. — 37 Porque yo conozco tu rebellion,y tu 
ceruiz dura : heaqui que aun biuiendo yo 
oy con vofotros foysrebeldesà Iehova, y 
€Lo fereys. quito mas € defpues que yo fuere muerto? 

Y. 28 €] Congredad à mi todos losancia- 
nos de vue(tros tribus, yà vueltros alcal- 
des, y hablare ea fus orejas etas palabras: 
y llamaré por teftigos contra ellos los cie- 

f Idolatra- los y la tierra. 
reys.apolta 29 Porquejo fe, d defpues de yo muerto, 
sarcys. — fcorrompiendo Ccorrompereys, y os apar- 
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tareys del camino que os he mandado: y 4 

os ha de venir mal en los poftreros dias 

porauer hecho malen ojos de Ichoua, en- 

ojandolo $ conlaobra de vucftras manos. g Con vr. 
30 Entonces habló Moyfen en oydos de eftros ido- 
toda la cougregacion de Ifrael las palabras los. 

de efta cancion,hafta acabarla. 


CAPIT. XXXII. 


L* Cancion de Moyfen en la qual purga à Dios 
por fus condiciones de la idolatria y corrupcion 
de fa pueblo. 11. Contando y encareciendo loe 
beneficios de Dios para con el, accu[a fu in. vatitud y 
idolatria. III. Prophetixales fu pe cafhgo, 
IIl, Reprehende 4 los enemigos del pueblo de 
Dios que con foberma feattribuyena ft la vitloriag 
desbechax deel. V. Amenaxalos de desiruycion 
prometiendo à fu pueblo venganga deellos, VI, 
Amonesta al pueblo que tengan en memoria esta 
Cancion, y la enjeñen a fusbyos. VII. Manda 
Dios a Moyfén, que de/de los montes de Moab vea la 
tierra de Promifston,por quanto no ba de entrar enm 
ella:mas ba de morir alli por fas peccados, 


E Scuchad cielos, y hablaré: y oygala 


tierralos dichos de mi boca. 

2  Goteara,como la lluuia, mi do- 
Grina: diftilara , como elrocio , mi dicho: 
como las mo!linas fobrela grama, y como 
las gotas fobie la yerua. 
3 Porqueel Nombre de Teliouainuocaré, 
dad grandeza à nueftro Dios. 
4 *Del Fuerte,cuya obra es perfedta:por- h S.jtengo 
que todos fus caminos fon i derecho, Dios de hablara 
de verdad: y no f ay iniquidad, jufto y re- ! Heb. 
&o es. Tuyzio. 


o v: S.enel. 
s lLacorrupcion noes fuya:d fus hijos la n 


maucha deellos,generacion torcida y per- pueblo. re- 
uerfa, ficrele prin 
6 Anfi pagaysà Iehoua? pueblo loco y cipalméte à 
ignoráte.No es el tu padre que te poffeyo? or 
el tc hizo y te compufo. MS 
7 Acucrdate de los tiempos antiguos, es, que for 
confiderad los años de generacion y gene- generació 
racion:pregúta à tu padre, que el te decla- &c.Hcb. 
rará:a tus viejos, y ellos te dirán: Corrom- 
3 Quando el Altifsimo hizo heredar à las pou id 
gentes, quádo hizo diuidir los hijos delos $ 
hombres:quando eftableció los terminos de 
los pueblos fegun el numero de los hijos 
le Ifrael. 
9 Porque la parte de Ichoua e: fu pueblo, 
Iacob? el cordel de fu heredad. m Sa füer- 
15. Hallolo en tierra de defierto , y en y» tefa here» 
a defierto horrible y yermo:truxolo al de- 7 
rredor,inftruyolo, guardolo como la niña 
de fu ojo. 
u Comoel aguila defpierta fu nido,bue. 
la fobre fus pollos, eftiéde fusálas,tomalo, 
N i Haaa 


n Jer.2,6. 
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Meualo fobre fus efpaIdas: 

1, Iehouafololo guió, que no vuo conel 
dios ageno. 

13 Hizolofubir fobre las alturas dela tie- 
rra, y comio los frutos del campo, y hizo 
que M miel dela peña, y azeyte de 
pedernal fuerte. 

14 Mantecadevacas ,y leche de oucjas, 
có groffura de corderos, y carneros de Ba- 
fan:y cabrones,con groflura de riñones de 
trigo; y fangre de vuabeuifte,vino. 


aYronia. 15 Yengordó el Reéto,y tiró coces:en- 
ERES gordaftete engroffzflete, 5 cubriftete , y 
cHeb.la  deXÓ 3l Dios, quelo hizo : y menospreció 


rocade8cc. € al Fuerte de fu falud. 


dHeb.Hi- 16 d Defpertarólo à celos € conlos age- 
zieronto nos, enfañaronlo con las abominaciones. 
zelar. 17 Sacrificaronálos diablos, no à Dios:à 
eSdiofes. Jos diofes,que no conocieron:nueuos, ve- 
fNolos nidos de cerca, 4 vueftros padres no los 
honrraró. temieron. 

i& DelFuertequetecrió , tehas oluida- 

do,has te oluidado del Dios tu criador. 

19 Yvidololehoua, y encédiofe con yra 

de fushijos y de fus hijas. 

20 Y dixo, Efconderé deellos mi roftro, 

veré qual fera fu poftrimeria:que fon gene- 
gHeb.no racion de peruerfidades,hijos E (in fe. 
FER Du 21 Ellos me defpertaron à celos con no 

7^ — dios:hizieronme enfañar con fus vanida.- 

310. — desra los defpertare à celos 
keremi  Q61*yyo pertar os conno 
e pueblo , con gente loca los haré enfa- 
Bomo rg, VAr 


22 Porque fuego. fe encenderá en mi fu- 
hHeb.ha- ror,yarderáh hafta el profundo: y tragará 
fta eH inficr- la tierra y fus frutos , y abráfará los funda- 
no,o fepul- mentos.de los montes. 


FA PA 23 Yoallegaré males fobre ellos, mis (aetas. 
dd acabaré en ellos. 


àO,moni. 24  Confumidos de hábre, y comidos de 
dad.Hcb. fiebre ardiente, y ! depeftilenciaamarga: 
talamiéto, diente de beltias embiaré fobre ellos, con 
o, cortami- venena de ferpientes de la tierra, 

ento amar- 25 t Defuera deshijará el cuchillo , y en 
ES delas las recamaras | amedrentamiento : anfi el 


vllas&c,  mácebo como la donzella,el que mama co- 
1S.Aurá. moelhombre cano. 


26 Drxe,yolos echaria del mundo, haria 
mDiziédo, €effir de los hombres la memoria de- 
nS.Los ene ellos: 
migo:&c. 27 Sino temic(fela yra del enemigo,por- 
oS.enten- que no enagené mi gloria fus aduerfarios , 
derian. P'porj no digan,Nucftra mano alta ha he- 


n. Es cho todo efto,no Ichoua. 
Hract. 18 Porque ? fon gente de perdidos con- 


qFl dios de fejos,y no ay en ellos entendimiento. 
losencmi- 29 Oxala fueran fabios , entendieran 
gos. elto,enteudieran fu poftrimeria. 
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30 9 Como podria perfeguir vnoà mil, y 
dos harian huyr à diez mil,G P fu Fuerte no 
los ouieffe vendido, y lehoua no los ouie- 
ffe entregado? 

31 Que el fuerte deellos no es como nu- 
eftro Fuerte:” y nueflros enemigos fe jue- 
Zes. 

32 * Portanto dota cepa de Sodoma esla 
vid deellos , y de las vides de Gomorrha: 
las vuas dcellos o» vuas pongoñolas, razi- 
mos de amargurastienen. 

3} Veneno de dragoneses € fu vino, y põ- 
coria cruel de afpides. 

34 Notengo yo" efto guardado,fellado 
en mis theforost 
35 *Miaeslavenganqa y el pago àl tiem 
po que fu pie vacilará : porque el dia de fu 
afflicció gf cercano, y loque les efta * de- 
terminado feapreffura. 

36 Porquelehoua ? juzgaríà fu pueblo, 
y fobre fus (ieruos fe arrepentirá, quando 
viere Z q la fuerca pereció fin quedar guar- 
dado ni delamparado.. 

37 Y? dirá,Dondecifan fus diofes,el Fuer- 
te de quien feampararon? 

38  Quecomiancl fcuo de fus facrificios, 
beuian el vino defus derramaduras : leuan- 
tenfe,y ayuden os, amparen os. 

39 “Vedaoraqueyo,yo foy,y no ay dio- 
fes cómigo:* yo hago morir, y yo hago bi- 
uir:yo hiero y yo curo:y no ay quien efca- 
pe demimano. 
go Quando yo alcaréà los cielos mima- 
no,y diré,Biuo yo para fiempre, 

41 Si amoláre d mi efpada reluziente, 
mimano arrebatáre el juyzio, yo bolueré ha 
venganca á mis enemigos , y daré el pago 
los que me aborrecen.. 

42 Embriagaré mis faetas en fangre, y mi 
cuchillo tragará carne: en la fangre delos 
muertos y de los captiuos * de las cabegas 
con vengangas deenemigo. 

43 *Alabad Gentes à fu pueblo, porque 
el vengará la fangre de fus fieruos, y bolue-- 
ra la vengangaà fus enemigos, y expiará fu 
tierraà & pueblo. 

44  YvinoMoyfen,y recitó todas las pa. 
labras delta cancion à oydos del pueblo,el 
y Iofue hijo de Nun. 

45 Yacabó Moyfen de recitar todas eftas 
palabrasà todo Ifrael, 

45 Y dixoles,f Poned vueftro coraçon à 
todas las palabras que yo protefto oy con- 
tra vofotros, paraque las mandeys à vu- 
eftros hijos,que guarden y hagan todas las 
palabras deefta Ley. 

47 Porquenoos es cofa vana,mas es vu- 


eftra vida : y por efte negocio hareys pro- 


Lx T Pn uw» 


r Sino digí 
lo los Egy- 
pcios &c, 

s De tener 
tales diofes 
viene que 
fean hijos 
de corrup- 
cion, cor. 
ruptifsimos 
enfi, y pa- 
dres de to» 
da corru- 
pcion. 

t La doctri- 
na de que 
le abreu2ne 
u Loque fe 
figue delde 
el ver. fig. 
haftael ca- 
bo. 

* Ecclico 
23,1. 

Rom, 12,19. 
Heb. 10.30. 
x Decreta- 
do por mi 
Prouiden- 
cia. 

y Hara de- 
recho. 

z Heb.que 
la mano fe 
fue &c.que 
3l juyzio 
humano ya 
todo cíta- 
rá defcfpe- 
rado, 

a El ene- 
migo con 
infolencias 
b'Hcb.fca 
fobrc vof- 
otros cfcó- 
dimiento. 
c Entonces 
me moftta- 
ré yo. 

z 1. Sam. 1,6 
Tob;1$,2. 
Sab.16,13- 
d Heb. cl 
reíplandor 
de mi cfpa- 
da. 

c Delosre- 
yes y prin- 
cipes,co- 
mo fuclen 
los enemi- 
gos vengar 
t 

* 1, Mach. 7p 


6. 
f Eftad atë- 
tosà Kc. 
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longarlos dias fobre la tierra, para heredar 

la qual paffays el Iordan. 
X Nun. 27. 48  *Y habló Iehoua à Moyfen aquel mif- 
11,3539. mo dia,diziendo, 

49  Subeàefte monte de Abarim,àl mon 

te de Nebo,queesta en la tierra de Moab, 

que ef en derecho de Iericho, y mirala 

tierra de Chanaan, que yo doy àloshijos 

de Ifrael por heredad: 

ïo Y muere cnel monte al qual fubes, y 
X Nur. 20, feayuntado à tus pueblos,» de la manera q 
ag. murió Aaron tu hermano euel monte de 

Hor, y fue ayuntado à fus pueblos: 
*Num.20, 51 Por quanto * preuaricaftes contra mi 
10:) 27,14. en medio de los hijos de Ifraelà las Aguas 
a O,deMc- a dela r&zilla de Cades del defierto de Zin, 
pin: VON no me fan&tificaftes en medio de 

os hijos de Ifrael. 

y2 Portanto delante verás la tierra , mas 

no entrarás allá, à la tierra que yo doy à los 

hijos de Ifrael. 


CPSP T. XXXITI 


-q g Oyen, con fe del Dios Iebos a que fe declaró à fo 
pueblo enel monte de Synai, dendo les Ley cz, 
bendiZe antes de fu muerte à los tribus de Ifrael, de- 
elarando à cada vno porfi particular bendicion, 
I1. Summa de todas las bendiciones, Ser Dios Sal- 


wador, Amparo,y Defenfa defu pueblo, 


Bou Elta esla bendicion con laqual Moy 
gráde mul- | fen varon de Dios bédixoa los hijos 
titud dean- de Ifrael antes que murieffe. 

geles. Heb. 2 Y dixo, Iehoua vino de Sinai, y de Seir 
có diez mi- les efclareció : refplandeció del monte de 
M E Phará,y vino > có diez mil f3&os:cà fn die- 
anclitad, à 

ftrala Ley 4 de fuego para ellos. 

3 Aunamó los pueblos, * todos fus fan- 
&os estan en tu mano:* ellos tambien fe Ie- 
garoná tus pies:recibieron de tus dichos. 
4 Leynosmandó Moyfen por heredad à 
ES Tehon la congregación delacob. 

enlíraetíe 3 Y*fueenelReéto Rey,quando fe con- 
declaropor gregaron las cabeças del pueblo, los tribus 
rey quádo delírael en vno. 

les dio Ley. 6  Biua Ruben,y no muera: y fean fus va- 


€ Exod.19, 


17. 


£S.bendi- rones en numero. 
EC pP vsY 5 efta para Iudá:y dixo, Oye ô Ieho- 
quelees  ualabozdeluda, y ileualo à h fu pueblo: 


prometida. füs manos lebafté, y tu le feas ayuda cótra 
i Exod.28, fusenemipos. . 

30. 8 YàLeuidixo, Tu! Tumim, y tu Vrim 
TR i difte Y à tu buen varon, àl quål tentate en 
iiba de Maffa:y lo hezifte reñir AE Aguas! dela 
i Renzilla. 

10,de Me- 9 Eládixoàfupadrey à fu madre,Nun- 
ribah. ca los vide: ni conocióa fus hermanos, ni 
| Exodt78. conocioà fus hijos:por loqual ellos guar 
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darán tus dichos , y obferuarán tu Con- mLos hijos 
cierto. de Aaron 

1o Ellos enfeñarán tus juyziosà Iacob, y Hm 
tu Ley à Ifrael:pódrán el perfume à tus na- "eno 
rizes,y el holocaufto fobre tu altar. NEO 

u Bendize óIehoua? loque hizieren, y hecho.q.d. 
enla obra de fus manos toma cótentamié- da 4 fu mi- 
to : hiere los lomos de fus enemigos ; y de nilterio fca 


los quelo aborrecieren, ? que nunca fe le- “on fruto. 
q Emag €- oHeb.de 
uanten. 


y Sa 1 tarfe. 
12 YàBen-iamin dixo,El amado de Ieho- p Defeho. 


ua habitará cófiado cerca? deel: cubrirlo- ua. 

há 5 (iempre ," y entre fus ombros mora- q Hcb.to- 
rá. do el dia. 
13 Yalofeph dixo, Bendita/ea de Iehoua pone 
fu tierra porlos regalos delos cielos, POr- min fele edi 
el rocio, y por el abifmo* quceftáabaxo, ficará tem- 
14 Y por los pue de los frutos del pto. 


Sol, y porlos regalos de las influencias de s Heb. echa 
do.que ya- 
ze abaxo. 
t Sus fru- 


las Lunas. 
15 Ypor lacumbre delos montes anti- 
guos : y por los regalos de los collados ,. 1, ¿11e- 
eternos. ua. 
16 Y porlos regalos dela tierra y t fu ple- u Exod.3,2. 
nitud : Y y la gracia delg habitó en la carga x Gen.49, 
venga fobre la cabcca de Iofeph, y fobre 26. 
la mollera * del apartado de fus hermanos. Heb. Pri 
17 YEleshermofo como el primogenito lirio 
^ mogenito 
de fu buey : y fus cuernos, cuernos de vni- de fu buey 
cornio, con ellos acorneara los pueblosá (q.d.de fu 
vna,los fines dela tierra:y eftos ov losdiez ganado va- 
millares de Ephraim : y eftos los millares “uno)her- 
de Manaffe. powek S 
` o honrra)4 
18 Yà Zabulon dixo , Alegrate Zabulon y 
quando falieres: y 7 Iffachar en tus tien- z S.alegra- 
das. teen Kc. 
19 Al montellamarán pueblos,alli facri- 
ficarán facrificios de ¡ufticia : por loqual 
chuparan la abundancia delas mares, y los 
theforos efcondidos del arena. 
20 Yà Gad dixo,Bendito el que hizo en- 
fanchar a Gad:como leon habitara, y arre-- 
batará braço y mollera. 
z1 3Elvidoparafi b lo primero, que alli a Numjst, 
eftaua efcondida la parte del Legislador, y bLomejor. 
vino € enla delantera del pueblo:la jufticia f.delatic- 
delehouahará,víusjuyzios con Ifrael. T% 
22 YáDandixo,Dan, cachorro de leon: Ee 
faltará defde Bafan. pen del 
23 YàNephthali dixo, Nephthali harto &c. 
4 de voluntad, y lleno de bendicion de Ie- d De gracia 
houa; el Occidente y el Mediodia hereda. y fauor de 
24 Ya Afer dixo , Bendito * masque los Dm " 
hijos Afer: ferá agradable a fus hermanos: h En d 
a ombres. 
y mojará en azeyte fu pie. 
25 Hierro y metal/éras tus cerraduras, y 
como tus dias ferá tu fortaleza. f Arrib. 
26 No ayotro como el Dios f del Reéto: ver. 
N uj 
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cauallero enc] cielo para tu ayuda, y en los 
ciglos.con fu grandeza. 
27- La habitacion de Dios es eterna, y de- 
baxo de braços de perpetuydad : el echara 
de delante deti àl enemigo, y. dirá, De- 
ftruye.. 
*Lrem 23 23 Y lfraeljla fuente delIacob,t habitará 
6.33516. confiado folo en ticrra de grano y de vino: 
T Num25. tambien fus cielos diftilarán'rocio. 
29 Bien auenturadotu Ifrael. Quien co- 
mo tu, pueblo faluo por Iehoua, elcudo de 
tu focorro, y cuchillo de tu excellencia? Y 
tus enemigos ferán humillados, y tu holla- 
ras fobre les alturas. 


CQ ^ P DT: XXXITIIL 


A Oyhn veela,tierra de Promifsion defde el mon- 
N Ate de Nebo dela tierra de Moab.: y muere , y es 
alli fepultado, 


Subió Moyfen de los.campos. de 

| Moab al monte de Nebo a la cumbre 

de Phaíga , que ef enfrente de Ieri- 

* Arrib.3, cho, * y.moftrole Iehoua toda la tierra de 


27» Galaad hafta Dan, . 

xMade z Yàtodo Nephthali, y latierra de E- 

ha. phraim y de Manaffe;y toda la tierra de Iu- 
dahafta la mar poftrera. 


3 YelMediodiay la Campaña,la vega de 
Jericho ciudad.de las palmas , hafta Se- 


£go? 
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4 Y dixolelehoua, Efta:es lá tierra, « de * Genef 12, 

que juré à Abraham, faac, y Jacob, dizien- 7») 13,15- 

do,A tu fimiente ha daré. Hecho te la he ver J 1919-7 
con tus ojos,mas no paffarás alla. pum 

5 Ymurióalli Moyfen fieruo de Iehoua, 

enla tierra de Moab conforme àl dicho de 

Iehoua.. 

6  Yaenterrolo enel valle, en tierra de aS. Dios o 

Moab enfrente de Beth-Phogor : * y nin- fu mádado. 

guno fupo fu fepulchro hafta oy. Ludas ver. 

7 Y.cra Moylen de edad deciéto y veyn- ?* 

te.años quando-murió :fus ojos nunca fe 

efcurecieron,? ni perdio fu vigor. i b Heb.y no 

8. Y.lloraronlos hijos delIfraelà Moyfen huyó fu 

en los campos de Moab treynta dias: y cú- yv 

pre los dias dellloro delluto de Moy- '* is 
en.. 

9 YlofuehijodéNun fue lleno dé Efpi- 

ritu de fabiduria , porque Moyfen auia pu- 

efto fus manos fobre.el:y los'hijos de Ifrael 

le obedecieron, y hizieron como Iehoua 

mandó à Mayfen. 

10 Y nuncamas fe leuantó propheta en 

Ifrael como Moyfen, aquien aya conocida. 

Iehoua cara à cara, 

1: En todas las fefiales y los milagros que, 

loembió lehouaa hazer en tierra de Egy-. 

proà Pharaon,y à todos fus fieruos, y à to~ 

da fu tierra,, 

1 Yentodalamano fuerte, y en todo el 

efpanto grande,quehizo Moyfen è ojos de 

todo Ifrael, 


FIN DEL DEVTERONOMIO. 


El libro de lofue: 
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ag Dios 4 lofne à la emprefa de la conquista de la tierra de Promifiion prometiendole fu * 
afiftencia , y al finla vitloria confumada . Sobre todo le encarga la continua lecion y obfer- 
mancia de fi Ley. 11. lofue apercibe àl Pueblo para paffar el Iordan: y à los Rúbenitas y Gaditas 
y dl medio tribu de Manaffe exhorta à pafJarcon los demas tribus à la conquista , lo quel ellos le 


acuerdan. . 


lí Acontecio que dez 
Y pues de la muerte de 
yy Moyfen Sieruo dele- 
ES, houa, Iehoua habló à 
"E Wo Iofue hijo de Nun, 

(RE criado de:Moyfen, di 
F E ziendo: 


EZ 


INE 
Y 


uz X ri , Mifteruo Moyfen 
es.muertolenantate puesaora, y pafaehè” 


Iótdá tu;y todo efte Pueblo,à la tierra que 
yo les doy,á los hijos de Ifrael. 
3 *Yoos he entregado,como yolo auia di. * Abaxe,. 
cho à Moyféa,todo lugar que pifare la plá. 149 
tá dé vueflro pie: 
4. * Defde. el defierto , y'efte Libano * Destan 
hafta el gran rio de Euphrates , toda la 24. 
tiersa-de los Hethcos hafta la gran mar. 

dali 


a Heb. 
eftirá. 
kHeb.135- 
Denst.31,$. 


b Heb. ha- 
ras here- 
dar la &c, 


c Heb. No 
te he man- 

dado,Esfu» 
ergate. 


II. 


v Num.z2, 
20, 
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del poniente del Sol ,ferá vueftro termi- 
no. 

$ Nadie a fete pondrá delante en todos 
los dias de tu vida: como yo.fue con Moy- 
fen,feré contigo: x No te dexaré,ni te def- 
ampararé. 

6  Esfuercate pues y fe valiente:porque tu 
b repartirás à efte Pueblo por hercdad la 
tierra, de laqual juré à fus padres, queles 
auia de dar. 

7 Solamente te esfuerces,y leas muy.va- 
liente, paraque guardes y hagas conforme 
à toda mi Ley, que Moyfen mi fieruo te 
mandó: que no-te apartes-deella ni à dieftra 
ni à (inieftra, paraque feas profperado:en 
todas las cofas que emprendieres. 

8 .Ellibro de aquefta Ley nunca fe apat- 
tará de tu boca:mas de dia y de noche me- 
ditarás enel,paraque guardes y hagas con- 
formeà todolo que enel eftá efcripto. Por 
que entonces harás profperartu camino,y 
entonces lo entenderás. 

9 € Mira que te mando quete esfuerces, 
y feas valiente,no.temas ni.defmayes, por- 
que yo Ichoua.tu Dios /oy.contigo en don- 
de quiera que fueres. 

10. € Y lofue mandó à los alcaldes del 
Pueblo diziendo: 

1 Paffid por medio del campo,y mandad 
àl Pueblo diziendo : Apercebios de comi- 
da: porque dentro dc tres dias paffareys el 
Iordan paraque entreys à heredar la tierra, 
que Ichoua vueflro Dios os dá, paraque la 
heredeys. 


12 Tambienhabló lofue ¿los Rubenitas, 


y Gadiras, y àl medio tribu de Manaffe,di- 
ziendo: 
JH Acordaos dela palabra + queMoyfen 
fieruo deIehoua os mandó diziendo:leho- 
ua vueftro Dios os ha dado repofo, y os ha 
dado efta tierra, 
14  Vueftras mugeres, y vueftros niños, y 
vueltras beftias quedaran en la tierra que 
Moyfen os ha dado deefta parte del lor- 
dan : y vofotros paflareys armados , todos 
los valientes de fuerga,delante de vueftros 
hermanos, y ayudarles eys, > 
15 Haftatanto que Ichoua aya dado re- 
pofo à vueftros hermanos, como à vof- 
otros : y que ellos tambien hereden là tie- 
rra , que Ichoua vucftro Dios les dí: y 
defpues vofotros boluereys à la tierra de 
vueltra herencia, y heredar laeys: la qual 
Moyfen fieruo de lehoua os ha dado de- 
ES parte del Iordanhazia donde nace el 
ol. 
36 Entonces ellos refpondieronà Iofue,di 
ziendo; Nofotros haremos todas las cofas 
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que nos has mandado : y yremos à donde 
quiera due nos embiarcs. 

17 Dela manera queobedecimosà Moy 
fen en.todas las cofas, anfi te obedecere- 
mos àti: folamente Iehoua tu.Dios fea con 
tigo,como fue.con Moyfen. 

18 Qualquiera d fucrerebelde 2tu man- 
damiento, y que no obedecicreátus pala- 
bras en todas las cofas quele mádares, que 
muera: folamente te esfuerces , y feas va- 
liente. 


CAPIT. IT. 
Mbia Tofue dos efptas que reconozcan la tierra, 
los quales entrados en lericbo , y fentidos por 
el rey de lericbo „Raab los eftonde , y embia en 
faluo, 


Y tintos de Nun embió defde Se- 


tim d dos efpias fecretaméte,dizien- 

doles:Andad,confiderad la tierra, y 
álericho. * Los quales fueron, y entrarófe 
en.cafa de vna muger ramera que fe llama- 
ua Raab,y pofaron alli. 
2 Yfue* dado auifo al rey de Tericho,di- 
ziendo , Heaqui que hombres delos hijos 
de lfracl há venido aqui efta noche a efpiar 
la tierra. 
3 Entonces el rey de Iericho embió à 
Raab diziédo : Saca fuera los hombres que 
han venido à ti, y han entrado en tu ca- 
fà: porque han venido à efpiar toda la tie- 
fra. 
4  Maslamugerauia tomado los dos hó- 
bres, y los auia efcondido:f y dixo: Verdad 
es que hombres vinieron à m1: mas yono fu- 
pe dedonde eran. 
y Y fiendo yaefcuro y cerrandofe la pu- 
erta, ellos hombres fe falieron,y nofé don- 
dele fueron: feguildos a prieffa,que alcan- 
garlos eys. 
6 Masellalos auia hecho fubirá la techú- 
bre, y los auia efcondido 3 entre vnos taf- 
cos:de lino que tenia pueltos fobrela te- 
chumbre. 
7 Ylos hombres fueron tras ellos por el 
camino del Iordan hafta los vados:y la pu- 
erta fue cerrada defpues que falieron los 
que yuan tras ellos. 
8 Mas antes que? ellos durmieffen, ella 
fubió à ellos fobre la techumbre; y dixo- 
les: 
9 Yo fe que Iehouaos ha dado efta tie- 
sra : porque el temor de vofotros ha cay- 
do fobre nofotros : y todos los moradores 
de la tierra eftan idefmayados por caufa de 
vofotros, 

N iij 


d Heb.dos 
varones 
cípias. 

* Iacob.2,« 
25. 
Heb.13,24, 
e Heb.di- 
cho al reye 


f Refpon- 
dió à los 
que cl rey 
embió. 


g Heb.en 
linos de 2r- 
bol. 


h S.las 


elpias. 


i Heb. 
delleydos, 
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aHtb.de 
las fazcs de 
vofotros.. 


k Heb.feñal 
de verdad, 


& Heb. He 
aqui quan- 
4o &c- 


d Heb.fue - 


reconel. 


1o  Porqueauemos oydo que lehoua hi- 
-zo (ecár las aguas del Mar bermejo deláte 
de vofotros,quando faliftes de la tierra de 
Egypto: * y loque aueys hecho alos dos 
reyes de los Amorrheos,que eStauan deeffa 
parte del lordan,Sehon,y Og, à los quales 
deftruyftes. 
un Oyendo efto ha defmayado nueftro 
coragon: ni mas ha quedado efpiritu enal- 
guno à por caufa de vofotros. Porá Icho- 
ua vueftro Dios, es Dios arriba en los cie-- 
los, y abaxo en la tierra. 
1. Ruego os pues aora, å me jureys pot: 
lehoua,que como yo he hecho milericor- 
dia con vofotros sanli la harcys vofotros. 
có la cafa.de mi padre,de loqual me dareys 
b vna cierta feñal, 
12 Y quedareysla vidad mi padre yá mi 
madre:a mis hermanos y hermanas, y à to- 
do loque es fuyo: y 4 efcapareys nueftras, 
vidas de la muerte. 
14 Yelloslerefpondieron, Nueftra ani- 
ma ferá por vofotros haftala muerte, fi no 
denunciardes efte nuetro negocio:y quá- 
do Iehoua nos ouiere dado la tierra, nofo- 
tros haremos contigo mifericordia y ver- 
dad. 
15 Entonces ella los hizo decendir con 
vna cuerda por la ventana: porque fu cafa 
Stana a la pared del muro: y ella biuia en el 
muro. 
16 Y dixoles: Idos àl monte,porque los 
que fueron tras vofotros, no os encuentré: 
Y eftad efcondidos allá tres dias, hafta que 
los que os figuen, ayan buelto : y defpues 
0s yreys vueftro camino. 
17 Yellosle dixeron: Nofotros feremos 


defobligados de efte ru juramento conque 


nos has conjurado,en esta manera, 

18 € Que quando nofotros entráremos 
la tierra,tu atarás efta cuerda de granaà la 
ventana por laqual nos decédifte,y.tu jun- 
taras en tu cafatu padre y tu madre, tus 
hermanos y toda la familia de tu padre.. 

19 Qualquiera que falicre fuera de las 
puertas de tu cafa , fufangre fera fobre fu 
cabeca, y nofotros feremos fin culpa. Mas 
qualquiera que fe eftuuiere en cafa conti- 
gojfu fangre era fobre.nueftra cabega,(i ma 
no dle tocáre, 

20 Masfi tudenunciares efte nueftro ne- 
ocio, nofotrosferemos defobligados de 
efte tu juramento conque nos has juramé- 
tado. 

21 Y ellarefpondió : Comoaueys dicho, 
an fi fea.y anfi los embió, y fe fueró: y ella 
ató la cuerda de grana ¿la ventana. 


ax Y caminando ellos llegaron àl monte). 
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y eftuuieronfe alli tres dias , hafta que los 
quelos feguian,fueffen bueltos : y los que 
los (iguieron, bufcaró por todo el camino, 
mas no lo: hallaron. 

23 Y tornandofe los dos varones decen- 
dieron del monte, y paffaron, y vinieron à 
Iofue hijo de Nun: y contaronle to das las 
cofas que les auian acontecido. 

24, Y dixeró alofue:lehoua ha entregado 
toda la tierra en nueítras manos: y tambien 
todos los moradores de la tierra eftan def- 
mayados delante de nofotros. 


CAPETA 


J% apercibe al Pucblo para paffar el Iordan „el 
qual pafJan en fecco por admirable obra de Dios. 


r T in dele Iofue de mañana, y partie- 
ron de Setim, y vinieron hafta el Ior- 
dan el y todos los hijos de Ifrael: y 

repofaron alli antes que paffaffen. 

1 Y Paffados tres d1as,los alcaldes pafa- 

ron por medio del campo, 

3 Y mandaronal Pueblo diziendo:Quá- 

do vierdes el arca del Cócierto de Iehoua 

vueftro Dios,y los Sacerdotes y Leuitas q 

la lleuan,vofotros partireys de vueftro lu- 

gar, y marchareys en pos deella. 

4 Empero entre volotros y ella aya difta 

cia como de la medida de dos mil cobdos, y 

no os acercareys deella: paraque fepays el 

camino por donde aueys de yr:por quanto 


vofotros no aueys paffado * antes de aora e Heb. def- 
dcayer y 
5 Ylofue dixo al Pueblo , Sanctificaos, antier, 


por efte camino. 


poráIehoua hará mañana entre. vofotros, 
marauillas. 

6 Y habló Iofueà los Sacerdotes diziédo: 
Tomad elarca del Cócierto,v pallad deli- 
te del Pueblo.Y ellos tomaró el arca deliCó- 
cierto, y fueron delante del Pueblo. 

7 Entonceslehoua dixo ¿ Iofue : Defde 
aquefte dia coinencaré à hazerte grande 

delante de los ojos de todo Ifrael: paraque 
entiendan,que como fue.con Moyfen, aná 
ferc contigo.. 

4 Tupues mádarásà los Sacerdotes que 

lleuan el arca del Concierto,diziédo:Quá- 
do vuierdes entrado hafta el cabo del agua 

del lordan,parareys en el Iordan. 

9 Y lofue dixo ¿los hijos de Ifrael;Llepa 

osaca, y efcuchad las palabras de Iehoua 
vueltro Dios.. 

10 Ylofuetornóà dezir: En efto conoce 

reys q el Dios biuiéte ea en medio de vo- 

fotros: y Gel echara de delito de vofotros 

al Chananco, y àl! Hetheo,y àl Heuco , y al 

Pherezeo, y al Gergefeo, y al Amorrheo, y 

al Iebuíco: 


u. Hen 
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a O, repo- 
farcn. 


* pf anao 3. 


? ACE 7; 4$. 


b O,del de 
ferto. 


u Heaquicl arca del Concierto del Se- 
fioreador de toda la ticrra,paffa el Iordan 
delante de vofotros. 

1;  Tomad pues aora doze hombres de 
los tribus.de Ifrael,de cada tribu vno, 

13 Y quandolas plantas de los pies de los 
Sacerdotes , quelleuan el arca de Iehoua 
Señoreador de toda latierra,? fueré affen- 
tadas fobre las aguas del Iordan, Jas aguas 
del Iordan fe partirán : porque las aguas 
que decienden de arriba * fe derendrán.en 
vn monton. 

14 * Y aconteció que partiendo el ¡Pue- 
blo de fus tiendas para paffar el lordan, y 
los Sacerdotes delante del Pueblo lleuan- 
do clarca del Concierto, 

15 Quando los quelleuauan elarca , en- 
traron en el Iordan , y quelos pies de los 
Sacerdotes que lleuauan el arca fueron 
mojados à la orilla del agua, (porque el Ior 
dan fuele reuertir fobrc todos fus bordes 
todo el tiempo de la fegada,) 

16 Las aguas que decendian de arri- 
ba,fepararon como en vn monton bien fle- 
xos dela ciudad de Adam, que ej àllado 
deSarthan : y las que decendian àla mar 
b de los llanos ála mar falada, fe acaba- 
ron,y fueron partidas, y el Pueblo pafsó 
en derecho delIcricho. x 

17 Mas los Sacerdotes, que lleuauan el 
arca del Concierto de Iehoua eftuuieron 
en feco en medio del Iordan firmes , hafta 
que todo cl Pueblo vuo acabado de paffar 
el lordan,y todo Ifracl paffó en feco. 


CRA IT 
por mandado de Dios haxe lofue facar del pro- 
fundo del Iordan , por dondelo paffaron , doxe 
piedras, las quales pufieron por memoria del mila- 
gro en el primer lugar donde affentavon paffado el 
lordan , dexando otras doxe piedras en medio del 
Iordan donde auian estado los pres delos Sacerdo- 
tes que llenanan el.Arca.del Concierto. 


Quando toda la gente vuo acaba- 
do de paffar el Iordá, Iehoua habló à 
Iofue diziendo : 
2 Tomad del Pueblo doze varones 
cadatribu vno: : 
3 Y mandaldes diziendo, Tomaos de 
aqui del medio del Iordan , del lugar don- 
de eftan los pies de los Sacerdotes firmes, 
doze piedras: las quales paffareys con vo- 
fotros , y affentarlaseys en el alojamiento 
donde aueys de tenerla noche. 
4 Entonces Iofue llamó doze varones 
los quales cl ordenó de entrelos hijos de 


, de 


ONESEEVEBE: 


Ifrael,de cada tribu vno: 

ş Y dixoles Iofue , Paffad delante del 
arca de Ichoua vueítro Dios por medio 
del Iordan , y cada vno de vofotros to- 
me vna piedra fobre fu ombro , conforme 
ál numero delos tribus delos hijos de If- 
rael. 

6  Paraqueefto fea feñal entre vofotros. 
Y quando vueítros hijos preguntaren à fus 
padres © mañana diziendo : Que os fignificá 
eftas piedras? 

7 Refponderleseys, Que las aguas del 
lordan fueron partidas delante del arca 
del Concierto deIehoua quando ella pa- 
fló el Iordan, las aguas del Iordan fe partie 
ron : y ferán eftas piedras por memoria pa- 
rafiempreàlos hijos de Ifrael. 

8  Yloshijosde. Ifrael lo hizieron anfi 
como lofue les mandó : que leuantaron 
doze piedras del medio del Iordan , como 
lehoua lo auia dicho à lofue,cóforme al nu 
mero delos tribus delos hijos: de Ifrael : y 
paffaronlas configo al alojamiento, y affcn- 
taronlas alli. 

9  Iofue tambien leuantó dozepiedras 
en medio del Iordan : enel lugar donde 
eftuuieronlos pies de los Sacerdotes, que 
lleuauan el arca del Concierto y han efta- 
do alli hafta oy. i 
1o Y los Sacerdotes’, quelleuauan el ar- 
ca ,fe pararon en medio del Iordan , hafta 
tanto que fe acabó todoloque Iehoua auia 
mandado à Iofue que hablaffe àl Pueblo 
conforme à todas las cofas que Movíen 
auia mandado à Iofue : mas el pueblo fe 
dió prieffa y paffó , 


m Y quando todo cl Pueblo acabó de: 


paffar,paffó tambié el arca de lehoua, y los 
Sacerdotes en prefencia.del Pueblo. 

1, * Tambien paffaron los hijos de Ru- 
ben , y los hijos de Gad, y el medio tri- 
bu de Manalle armados delante delos hi- 
jos delírael , como. les. auia. dicho Moy- 


ten: 


5: Como quarenta mil hombres arma- 
dos à punto paffaron delante de Ichoua , à 
la guerra. 
14 En aquel dia Iehoua engrandeció à 
TIofue en ojos de todo Ifrael: y temieronle, 
como auiá temido àMoyfcn todoslos dias 
de fu vida. 
1; Y Iehoua habló à Iofue , dizien- 
do: 
16 Manda à los Sacerdotes , que lleuan 
el arca del teltimonio, que fuban del Ior- 
dan. 
17 Y Iofue mandó à los Sacerdotes di- 
ziendo.; Subid del Iordan.. 

18 Y. 


4,02 


cEntifpo 
venideros 
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18 — Yaconteció que como los Sacerdo- 
tes, que lleuauan el arca de Iehoua , fu- 
bieron del medio del lordan,y que las plan 
tas delos pies de los Sacerdotes eftuuicró 
en feco ,las aguas del Iordan fe boluieron 


aHcb.y fue ifulugar , a corriendo como antes fobre 
ron como 


todos fus bordes. 

19 Y fubió el Pueblo del Iordanà los 
diez dias del mes Primero : y affentaron el 
campo en Galgal 31 lado Oriental de Ieri- 
cho. 

20 Ylofue leuantó en Galgal las doze 
piedras,que auiau traydo del Iordan. 

21 Y hablóà los hijos de Ifrael , dizien- 
do:Quando mañana preguntaren vueftros 
hijos à fus padres, y dixeren: Que os fignifi- 
can eltas piedras? 

42 Declarareysà vueftros hijos diziédo, 
Ifrael paffó en iic por efte Iordan. 

23 Porquelehoua vueftro Dios fecó las 
aguas dellardan delante de vofotros ha- 


Exo.14,21 fta que paffaffedes , + de la manera que le- 


houa vueftro Dios lo auia hecho en el mar 
Bermejo: al qual lecó delante de nofotros, 
hafta E 

24 Paraque todos los pueblos dela tierra 
conozcan la mano de lehoua, que es fuer- 
te:para que temays á Ichoua vueftro Dios 


tb Perpetua b todos os dias. 


ele lo Ve 

: DS en cl pueblo la fegunda circunctfion å 
ALlaentrada dela tierra de Promifion. 11. Ce- 
debra el pueblo la Paferaen los llanos de Iericho,y el 
Man les ceffa . III.  Chnilolrincipe de fe 
Pueblo fe muestra à Iofae en habito militar. 


Quando todos los reyés de los 
Amorrheos , que estavan.de la otra 
parte del Iordan ál Occidente: y to- 

-dos los reyes delos Chananeos , que esta- 
uan cerca dela mar, oyeron como Iehoua 
auia fecado las aguas del Iordan delante 
-delos hijos deTfrael hafta que ouieron pa- 
ffado , fu coraçon feles derritio, y no vuo 
mas efpiritu en ellos delante de los hijos 
de Ifrael. 5 

2 En aquel tiempo Ichoua dixo à Io- 
fue : Hazte cuchillos agudos, y buelue, 
circuncida la fegunda veza Jos hijos de 
Ifrael. i 

3 Y lofuefe hizo cuchillos agudos, y cir- 
cuncidólos hijos de Ifrael en el Monte de 
los capullos. 

4  Eftaes la caufa por la qual Iofuecir- 
cuncidó : Todoel Pueblo que auia fali- 
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do de Egypto, esá faber los varones: to- 
dos los hombres de guerra, eran muertos 
ya en el delierto en leia qus 
falieron de Egypto. i 
s Porque rodos los del Pueblo que auiá 
falido,eftauan circuncidados : mas todo el 
Pueblo, que auia nacido en el defierto en 
el camino, defpues que falieró de Egypto, 
no eftauan circuncidados. 
6 Porquelos hijos de Ifrael anduuieron 
por cl defierto quarenta años , hafta que 
toda la gente de los hombres de guerra, 
quc auian falido de Egypto , fue confu- 
mida, por quanto no obedecieron i la 
boz de Ichoua : por loqual Iehoua + les 
juró que no les dexaria verla tierra, de 
laqual Iehoua auia jurado à fus padres, 
que nos la daria, tierra que corre leche y 
miel. 
7 Maslos hijos deellos, queelauia he- 
cho fucceder en fu lugar , Iofue los cir- 
cuncidó : los quales aun eran incircücifos, 
porque no auian fido circuncidados por el 
camino. 
8 Y quando ouieron acabado de circun- 
cidar toda la gente , quedaronfe en el 
miímo lugar en el campo, hafta que fana- 
ron. 
6  YIehoua dixo à Iofue , oy he quitado 
de vofotros elopprobrio de Egypto : por 
loquál el nombre de aquel lugar fue Hama- 
do Galgala,hafta oy. 
to €] Yloshijos de Ifrael affentaron el 
campo en Galgala . Y celebraron la Pafcua 
à los catorze dias del mes, à la tarde en los 
llanos deIericho. 
u Y el otro dia de la Pafcua comieron 
del fruto dela tierra los panes fin leuadu- 
ra, y e(pigas nueuas .toftadas,el mifmo 
ja. 
1, Y el Man cefló el dia feguiente , defde 
que comengaroná comer del fruto de la 
tierra: y los hijos de Ifrael nunca mas tu- 
uieron Man, mas comieron delos frutos 
dela tierra de Chanaan aquel año. 
3 T Y eftando Iofue cerca de Iericho, 
alcó fus ojos , y vido vn varon quc eftaua 
delante Seal tenia vn efpada defnu- 
daen fu mano. Y Iofue yendofe hazia el, 
la dixo: Eres delos nueftros,o de nueítros 
enemigos? Y el refpondió: 
14. No,mas yo foy el Principe del exer- 
cito de Ichoua : aora he venido. Enton- 
ces Iofue poftrandofe fobrefu roftro en tie 
rraloadoró : y dixole: Que dize mi Señor 
à fu fieruo? 
15 Y el Principe del exercito deTeho- 
ua refpondio à Iofue : Quita tus rea 
e 
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de tus pies : porque el lugar donde eftás es 

fan&o.y Iofuelo hizo anli. 
CAPIT. VI. 

Eericho primera ciudad de la tierra de Promi- 
D. fortifüma es tomada por alarido myStico, al 
qual los altos y fuertes muros dela ciudadvaen , y 
La ciudad es puesta à fuego y à fangre, refernada 
Raab con toda fu familia. H. Denuncia fe mal 
dicion dl que reedificáre à lericho. 


rada,3 caufade los hijos de Ifrael; nadie 

entraua, ni falia. 
2 MasIehoua dixo à Iofue,Mira,yo he en- 
tregado en tu mano àlericho, yà fu rey 
con fus varones de guerra. 
3  Cercarcys pues la ciudad todos los 
hombres de guerra yendo alderredor de 
là ciudad vua vez al dia:y, efto hareys feys 
dias. 
4 Y fiete Sacerdotes lleuarán fiete bezi- 
nasde cuernos de carneros delante delar- 
ca: y al Septimo dia dareys fiete bueltas 
àla ciudad, y los Sacerdotes tocarán las 
bozinas. Y 
y Y quando tocaren luengamente el cuer- 
no decarnero,como oyerdes elfonido de 
labozina,todo el Pueblo gritará à grá boz, 
y el muro de la ciudad caerá debaxo de fi: 
entoncesel Pueblo fubira cada vno en de- 
recho de fi. 
6 Y llamando Iofue hijo de Nun los Sa- 
cerdotes , dixoles : Lleuad el arca del 
Concierto : Y fiete Sacerdotes lleuen (ie- 
teboxinas de cuernos de carneros delante 
del arca deIehoua : 
7 Ydixoàl Pueblo , Paffad, y cercad la 
ciudad: y los que eftan armados | paffarán 
delante del arca delehoua. 
8 Y defque lófue vuo hablado al Pueblo, 
los fiete Sacerdotes lleuando las fiete boxi- 
nas de cuernos de carneros,palfaron delan- 
tedelarca de lehoua, y tocaron las bozi- 
nas : y el arca de Iehoua los feguia. 
9 Y losarmados yuan delante de los Sa- 
cerdotes quetocauan lasbozinas, y la có- 
gregacion yua detras dcl.arca andando y 
tocando bozinas. 
10 Y lofue mandóàl Pueblo diziendo, 
Vofotrosno dareys grita , ni fe oyrá vu- 
eltraboz, ni faldrá palabra de vueftra bo- 
ca: hafta el dia que yo os diga, Gritad:entó- 
ces dáréys grita. 
n  Elarca pues deléhoua dió vna buelta 
àl derredor de la ciudad, y vinieronfe al 
real, en el qual tuuieronla noche. 


T: empero eftaua cerrada,bien cer” 
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12 Y Jofue fe leuantó de maáana:ylos 
Sacerdotes tomaron el arca de Iehoua: 
13 Y los.otros fiete Sacerdotes lleuando 
las fiete bozinas de cuernos de carneros, fue 
ron delante delarca delehoua , andando 
fiempre y tocando las bozinas: y los arma- 
dos yuan delante deellos , y la Congrega- 
cion yua detras delarca de Iehoua : andá- 
do y tocando las bozinas. 
14 Anfi dieron otra bueltaa la ciudad 
el fegundo dia ,y boluicronfeal real: de- 
effa manera hizieron por feys dias. 
15 YàlSeptimo dia, leuantaronfe quan- 
do el alua fubia, y dieron buelta à la ciu- 
dad delta manera fiete vezes : efte dia fo- 
lamente dieron buelta arredor deella fiete 
vezes. 
16 Y como los Sacerdotes vureron tô- 
cado las bozinas la feptima vez , Iofue di- 
xo al Pueblo : Dad grita;porqueIehoua os 
ha entregado la ciudad. 
17 Mas la ciudad ferá ? anathema à Ieho- 
ua,ella có todas las cofas que eftan en ella: 
folamente Raab laramera con todos los d 
eftuuieren en cafa con ella, biuirá, * por- 
quanto efcondió los menfajeros que em- 
biamos. 
18 Mas vofotros guardaos del anathe-- 
mà , que ni toqueys , ni tomeys alguna 
cofa del anathema , porque no hagays 
anathema el campo de Ifrael , y lo tur- 
beys. 
19 Mastodo el oro y plata,y vafos de me 
tal y de hierro fea confagrado à Ichoua, y 
venga àl theforo de lehoua, 
20 Entonces el Pueblo dió grita, y toca- 
ron bozinassy aconteció que como el Pue- 
blovuo o i elfonido de la bozina, el 
Pueblo dió grita con muy gran bozerio , y 
* el muro cayó debaxo defi; Y. el Pueblo 
fubió àla villa cada vno delante de fi: * y 
tomaronla. 
21- Y deltruyerontodo loque auia enla 
villa, hombres y mugeres:mocos y vieyos: 
haftalos bueyes, y oucjas, y afnos, à filo de 
efpada. 
22 Maslofue dixo àlosdosvarones, *q 
auian reconocido la t:erra:Entrad en la ca- 
fadela muger ramera , y hazed falir de alla 
à la muger, y à todo loque fuere fuyo, co- 
mo lejuraftes. 
23  Ylosmaucebos efpias entraron, y fa- 
caron à Raab, y à fu.padre, y fu-madre, y fus 
hermanos, y todo loque era fuyo : y tam- 
bien facaroná toda fu parentela : y putieró 
los fuera en el campo de Ifrael. 
24 Y quemaron å fuego la ciudad, y todo 
loque eStana en ella folamente pufieró T el 
ihes 


E. 


ER 
race 


2Leu.27,:8, 


K ArT.2)44 


* Heb. 11,30 
* 2. Mach.. 
12,15. 


X Arr.2,14, 
Heb. 11,3% 


407 I 
theforo de la cafa de Iehoua el oro y la pla- 
ta, los vafos de metal y de hierro. 

25 Maslofue dió la vidaà Raab la rame- 
ra, y à la cafa de fu padre, yà todo loĝ ella 
tenia: laqual habitó entre los Ifraelitas ha- 
fta oy:porquanto efcondió los méfageros, 
quelofue embió à reconocer à Iericho. 

26 Y enaqueltiempc'Iofue juró dizi- 


+ 1.Rey.16, endo: + Maldito fea delante de Iehoua el 


hombre, que fe leuantare, y reedificare efta 
ciudad de Iericho.En fu primogenito eche 
fus cimientos:y en fu menor de dias afsiente 
fus puertas. E 
27 Fue pues Iehoua con Iofue: y funom- 
bre fue diuulgado por toda la tierra. 


"CAPIT. VII 


ACD del Pueblo, burta del defpojo de teri- 


cho,por cuyo peccado vna parte del Pueblo es vé” 


cida y herida de los de Has, — 11, lofue entiende 
de Dios la caufa de aquella calamidad, y ballado el 
Jacrilego es castigado. 


OS V E 
buelto b las efpaldas delante de fus ene- b Heb.la 
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migos. 

9  Porálos Chananeos , y todos los mo- 
radores de la tierra, oyrán esto, y nos cer- 
carán y raeran nueftro nombre de fobrela 
tierra : entonces que harást4 à tu grande 
Nombre? 

10 YIehoua dixo à Iofue:Leuantate.Dor- 
que te proftras anfi fobretu roftro? 

n Ifrael ha peccado, y aun han quebran- 
tado mi Concierto, que yo les auia manda- 
do. Y aun han tomado del anathema,y aun 
han hurtado, y aun han mentido, y aunlo 
han guardado en fus vafos. 

1; Porefto los hijos de Ifrael no podran 
eftar delante de fus enemigos, mas delante 
de fus cnemigos bolueran las efpaldas, por 
quanto han fido enel anathema . Yo no ferg 
mas có vofotros, fino deftruyerdes el ana- 
thema de en medio de vofotros. 

13 Leuantate , fanctifica el Pueblo, y di, 
Sanétificaos para mañana , porque Iehoua 
el Dios de Ifrael dize anfi. Anathema ay cn 
medio deti Ifrael , no podrás eftar delante 


Mpero los hijos de Ifrael cometieró 
* Abaxo. preuaricació en el anarhema. + Por- de tus enemigos , hafta tanto que ayays 
ppm que Achan hijo de Charmi,hijode quitado el anathema de en medio de vof- 
od Zabdihijo de Zaré deltribudeIudatomó otros. 


del anathema : y laira de Iehoua fe encen- 
dió contra los hijos de Ifrael. 

2 Yfofue embió hombres defde Iericho 
en Hai, que era junto à Beth-auen hazia el 
Oriente de Beth-el: y habloles diziendo: 
Subid,y reconoced la tictra: y ellos fubie- 
ron,y reconocieron à Hai. 

3 Y boluičdo à Tofue dixeronle : No fuba 
todo el Pueblo,mas fuban como dos mil,o 
como;,tres mil hombres: y tomaran à Hai. 
No fatigues à todo el Pueblo alli: porque 
pocos fon. 

4  Yfubieron allá del Pueblo como tres 
mil hombres , los quales huyeron delante 
delos de Hai. 

5 Y los de Hai hirieron deellos como 
treynta y feys hombres: y figuierolos def- 
de la puerta hafta Sabarim , y mataronlos 
en vna decendida:de loqual el coraçon del 
Pueblo fe derritio, ? como agua. 

6 @ Entonces Iofue rompio fus vefti- 
dos, y fe proftró en tierra fobre fu roftro 
delante delarca de Iehoua hafta la tarde: 
el,y los ancianos de Ifrael , echando poluo 
fobre fus cabegas. 

7 Ylofue dixo: Ay Señor Iehoua, por- 
que hezifte paffarà efte Pueblo el Iordan, 
para entregarnos en las manos de los Amo 
rrheos , que nos deftruyan. O fi quifiera- 
mos quedarnos de laotra parte del lordá? 
3 O Señor, que diré? Puesque Ifrael ha 


14  Allegaroseys pues mañana por vu- 
eftros tribus,y cl tribu que Ichouatomare, 
fe allegará por fus familias, y la familia que 
Iehouaxomare , fe allegará por fus cafas , y 
la cafa que Tehoua tomare, feallegará por 
los varones. 
ış Yelque fueretomado enel anathema 
ferá quemadoa fuego, el y todoloque tie- 
ne,porquanto ha quebrantando el Con- 
cierto de Iehoua,y ha cometido maldad en 
Ifrael. 
16 Iofue pues leuantandofe de mañana hi 
zo allegar à Ifrael por fus tribus, y fue to- 
mado 3 tribu de Iuda. 
17. Y haziédo allegar el Tribu deTuda,fue 
tomada la familia de los de Zarhi. Y hazien 
do allegar la familia de los de Zarhi por los 
varones,fue tomado Zabdi. 
18 Y hizoallegar fu cafa por los varones, 
fue tomado Achan hijo de Charmi, hijo 
de Zabdi,hijo de Zaré del Tribu de luda. 
19 Entóceslofue dixo a Achan,Hijo mio 
daaora gloriaá Iehoua el Dios de Jíracl, y 
dale alabanga , y declarame aora loque hás 
hecho,no melo encubras. 
20 Y Achanrefpondió à Iofue diziendo, 
Verdaderaméte yo he peccado cótraIeho- 
ua el Dios de Ifrael,y he hecho anfi, y anfi. 
21 Que vi entre los defpojos vn manto 
Babylonico muy bueno , y doziétos ficlos 
de plata: y vn cható de oro de pefo de cin- 
cuenta 
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cuéta ficlos:loqual cobdicié, y tomé:y he- 
aqui que efta efcondido debaxo de tierra 
enel medio de mi tiéda: y el dinero esta de- 
baxo deello. 

22 lofue entonces embió menfigeros, 
los quales fueron corriendo a la tienda, y 
heaqui que todo Stana elcondido en fu tien- 
da: y el dinero debaxo deello. 

23 Ytomandolo de en medio de la tien- 
da, truxeronloà Iofue : y à todos los hijos 
de Ifrael:y pulieronlo delante de Iehoua. 
24 [Entonces Fofue tomó à Achan hijo de 
Zaré,y el dinero, y el manto yel chaton de 
oro, y fus hijos y fus hijas , y fus bueyes y 
fus afitos,y fus ouejas , y fu tienda , y todo 
quanto tenia, y todo Ifrael con el, y lleua- 
ronlo todoàl valle de Achor: 

25 Ydixolofue: Porque nos has turba- 
do?Turbete Iehoua enefte dia. Y todos los 
Ifraelitaslo apedrearon, y los quemaron à 
fuego, y los apedrearon con piedras. 

26 Y lcuantaró fobre ellos vn gran mon- 
ton de piedras hafta oy . Y lehoua fe tornó 
dela yra de fu furor. Y por efto fue llama- 
do aquel lugar el Valle de Achor, liafta oy. 


EXA VITI 
C Onfortado de nueuo lofue por Dios combate y 
toma à Has, y baxe matar todos fus moradores 
5 colgar fi rey, y affolar la ciudad para fiempre. 
YI. Edifica altar enel monte de Hebal, y baxe pro » 
nunciar la Ley folemnemente con fus bendiciones y 
maldiciones,como le auia fido mandado. 


Ichoua dixo à Iofue: No temas,ni 
i defmayes: toma cótigo toda la gen» 
te de guerra, y leuantate y fube à 
Hai. Mira, yo he entregado en tu mano al 
rey de Hai, y à fu Pueblo, à fu ciudad y à 
fu tierra. 
2 YharásàHai,yà fu Rey como hezifte 
à Iericho,y à fu Rey: fino que fus defpojos 
y fus beftias faqueareys para vofotros.Pon 
drás pucsembofcadas à la ciudad de tras 
deella. 
3 Ylofuefe leuantó, y todala gente de 
guerra para fubir contra Hai:y efcogió lo- 
fue treynta mil hombres fuertes los quales 
embió denoche. 
4 Y mandoles diziendo:Mirad,pondreys 
embofcadaàla ciudad de tras deella:no os 
alexareys mucho de la ciudad, y eftareys 
todos apercebidos, 
$ Yyoytodoel Pueblo quecf?a conmi- 
go nosacercaremosá la ciudad : y quando 
ellos faldrán contra nofotros,como hizie- 
ronantes,huyremos delante deellos. 
6 Y ellos faldrán tras nofotros hafta que 
los arráquemos de la ciudad . Porque ellos 
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dirán : Huyen de nofotros como la prime- 
ta. vez : Porque nofotros huyremos delante 
deellos.. 

7 Entonces vofotros os lcuantareys de 
la embofcada, y ? tomareys la ciudad: y Ie- 
houz vueftro Diosos la entregará en vu- 
eftras manos. l 

8 Y quádolaouierdes tomado, meterla- 
eys à fuego. Hareys conforme a la palabra 
de Iehoua.Mirad,que yo os lo he mandado. 
9 Entonces lofue los embió: y ellos fe 
fueron àla embofcada , y pufieronfe entre 
Beth-el,y Hai,al Occidéte de Hai : y Iofue 
fe ádó aquella noche en medio del Pueblo. 
10 YleuantandofeIofue muy de mañana, 
b reconoció el Pueblo, y fubió el y los An- 
cianos de Ifrael delante del Pueblo contra. 
Hai. 

u Anfi mifmo toda la géte de guerra,que 
eftaua con el, fubieron,y llegaron, y vinie- 
ron delante de la ciudad: y affentaron el 
cápoà la parte del Norte de Hai : y el valle 
tana entre ehy Hai. 

ız Ytomócomo cinco mil hóbres, y pu- 
folos en embofcada entre Beth-el y Hai, à 
la parte Occidental de la ciudad. 

13 Y el Pueblo es faber, todo el campo que 
tana) la parte del Norte ,fé acercó de la 
ciudad: y fu embofcadaàl Occidente de la 
ciudad. Y Iofue vino aquella noche àl me- 
dio del Valle. 

14 Loqual como vido el Rey de Hai ,le- 
uantofe preftaméte de mañana, y falió con 
la gente de la ciudad contra Ifrael para pe- 
lear, el y todo fu pueblo al tiépo feñalado, 
porel llano , no fabiendo que le effaua pu- 
efta embofcadaà las efpaldas de la ciudad, 
15 Entonces lofue y todo Ifrael como ven- 
cidos huyeron delante deellos por el ca- 
mino del defierto. 

16 Y todo el pueblo que Haua en Hai fe 
juntó para feguirlos:y liguieron à Iofue : y 
arrancaroníe de la ciudad: 

17 Ynoquedó hombre en Hai, y Beth-el, 
que no falieffe tras Ifrael: y dexaron abier- 
tala ciudad por feguir à Ifrael. 

18 Entonces Iehoua dixo à Iofue:Leuan- 
tala láca quetienes en tu mano hazia Hai, 
a a entregaré en tu mano. Y fofue 
leuantó lalanga que tenia en fu mano , ha- 
ziala ciudad. 

19 Yleuantádofe preftamente de fu lugar 
los que eftauá en la embofcada corrieron, 
como el alçó fu mano, y vinieró à la ciudad 
y tomaronly à prieffale pufieron fuego. 
20 Ycomolos dela ciudad miraró atrás, 


chareys 
fuera. 
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vieron, y heaqui el humo de la ciudad, que c Heb. 
fubia al cielo: y no tuuieron € poder para Manos» 
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huyrávna parte nià otra : y el pucblo que 
yua'huyendo hazia el defierto, fe tornó có 
tralos quelo feguian. 

zt EntoncesIofue y todo Ifrael viendo 
que los de la embofcadaauian tomado la 
ciudad ::y que el humo dela ciudad fubia, 
tornaron,y hirieronàlos de Hai. 

22 Ylosotrosfalieron dela ciudad à re- 
cebirlos: y anfi fueron encerradosen me- 
dio de Ifrael: los vnos de la vna parte y los 
etros de laotra. Y anfilos hirieron hafta 
T quedó ninguno deellos que efca- 
paffe. 

23 Ytomaronbiuoàlrey de Hai, y tru- 
xeronlo à Iofue. 

24 Yquando los Ifraelitas acabaron de 
matar todoslos moradores de Hai en el 
campo;en el defierto,donde ellos los auiá 
perfeguido,y que todos auian caydo à filo 
de efparla hafta fer confumidos , todos los 
Hraelitas fe tornaron à Hai, y tambien la pu 
feron à cuchillo. 

2; Yelnumero delos que cayeron aquel 
diajhombres y mugeres , fue doze mil, to- 
dos 2.vezinos de Hai. 

26 Y Iofue nunca retraxo fu mauo que 
auiaeftendido con lalanga, haftaque vuo 
deftruydo todos los moradores de Hai, 

e7 Empero los lfraclitas faquearó para fi 
lasbeftias,y los defpojos de la ciudad,có- 
forme ¿la palabra de Iehoua,d cl auia man 
dado à lofue. 

28 Ylofue quemó a Hai,y la tornó en +» 
monton perpetuo;affolada hafta oy. 

29  Masálrey de Hai colgó de vn made- 
ro hafta la tarde : y como el Sol fepufo,lo- 
fue mandó à quitaffen del madero fu cuer- 
po, y lo echaffcn à la puerta dela ciudad , y 
leuantaron fob re el vn gran monton de 
piedras hafta ov. 

30 G7 Entonces Iofue edificó altarà Ie- 
houa Dios de ifrael en el montre de He- 
bal: 

3 Como lo auia mandado Moyfcn fier- 
uo de lehoua ¿los hijos de Ifrael + como 
eSta efcripto enel libro dela Ley de, Moy- 
fen : v» altar de piedras enteras, fobre las 
quales nadic alcó hierro . Y ofirecieron fo- 
bre cl holocauftos à Ichoua, y facrificaron 
facrificros pacificos, 

32 "Tambien cfcriuió alli en piedras *la 
repeticion de la Ley de Moyfen, la qual 
el auia efcripto delante delos hijos de If- 
rael. 

33  Ytodolfrael , y fus Ancianos, alcal- 
des y juezes eftauan de la vna parte y de la 
etra junto al arca delante de los Sacerdo- 
res Leuitas,que lleuan el arca del Concier- 
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to de Iehoua : anfi los eftrangeros como 
los naturales, la mitad deellos eftaua hae 
ziael Monte deGarizim,y la otra mitad ha 
zia el Monte de Hebal , dela manera que 
Moyfen leruo delehoualo auia mandado 
wr » Que bendixeffen à! Pueblo de IL 
rael, 

34 Defpues deefto hizo leer todas las pa- 
labras dela Ley : las bendiciones y las mal 
diciones,conformeá todo loqueefta efcri 
pto en el libro dela Ley. 

35 _ No vuo palabra alguna de todas las 
cofas que mandó Moyfen,que Iofue no hi- 
ziefle leer delante detodo el ayuntamien- 
to de Ifrael, mugeres y niños, y efttange- 
ros que andauan entre ellos. 


CAPIT. IX. 


Cor todos los reyes y las gétesdelos Cha 
naneos para venir contra lofue, — IT. Los 
Gabaonitas impetran pa? delofuepor aStucia, la 
qual entendida por Tojue,confera ales la promeffa e 
caufa del juramento, mas ponelosen el feruicso del 
campo. 


` 4 Acontecio que como oyeró eStas cofas 


todos los reyes que estaná de la otra 
parte del Iordan , anfi en las monta- 

ñas como en los llanos: y en todalacofta 
de la gran mar delante dia los He- 
theos, Amorrheos, Chananeos,Pherezeos, 
Heucos;y lebuftos, 

1 luntarófeà vna de vn acuerdo para pe- 
lear contra Iofuc y Ifrael. 

3 «Maslos moradoresdeGabaon, co- 
mooyeron loque Iofue auia hecho à Ieri- 
cho y à Hai: 

4 Ellos vfaron tambien de altucia:y fue- 
ron, y fingieronfe embaxadores , y toma- 
ron facos viejos fobre fus afnos , y cueros 
vicjos de vino rotos y remendados, 
$ Y capatos viejos y hitados en fus 
y veftidos viejos fobre fi: y todo el pan bå 

trayan para el camino,fcco y mohofo. 

6 Y vinieronalofue3l campo en Galga- 
lay dixeronleá el y àlos de Ifrael : Noto- 
tros venimos de tierra muy lexos , hazed 
pues aora con nofotros aliança. 

7 Ylosdelfraelrefpondieron à los He- 
ueos : Porvétura volotros habitays en me- 
dio de nofotros:como pues podremos nof 
otros hazeralianca con vofotros? 

8  Yellos refpondiero a lofue: Nofotros 
fomos tus fieruos. Y Iofue les dixo:Quienfays 
vofotros yde donde venis? 

9 Yellosrefpondiers:Tusfierunos há ve- 
nido de muy lexos tierras por la fama de 
Ichoua tu Dios : porque auemos oydo 

medie 


IL 


A piit 
fu comida 
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fu fama , y todas las cofas que hizo en 
Epypto: 
ER todas las cofas ¿hizo à los dos re- 
yes delos Amorrhcos,que estiman de la o- 
tra parte del Iordan : á Schon rey de Hefe- 
bon, y à Ogrey de Balan, que dlasan en 
Añaroth. 
u Porloqual nueflrosancianos y todos 
los moradores de nuetra tierra nos dixe- 
ron: Tomad en vucflras manos prouifion 
para el camino, y yd delante deellos , y de- 
zildes : Nofotros fomos vueltros fieruos,y 
hazed.aora con nofotros aliança. 
1 Eítenueftro pan tomamos caliente de 
nueftras cafas paracl camino el dia que fa- 
limos para venir à vofotros: y heloaqui ao- 
ra que eftá feco y mohofo. 
13. Eltos cueros de vino tambien los hen- 
chimos nueuos : he los aqui ya rotos. Tá- 
bien eftos nueftros veltidos y nueftros ça- 
patos etan ya viejosà caufa dela grande 
longura del camino. 
14. Ylos hombres de Ifrael tomaron de fu 
rouifion del caminc, y nopreguntaron la 
is de Iehoua. 


*zSem.21, I$ * Y hizo lofue paz con ellos, y trató 


2 


có ellos alianga queles daria la vida. Y los 
principes del ayuntamiento les juraron. 
16  Paffados tres dias defpues que hizie- 
ron con ellos el concierto, oyeron como 
erá fus vezinos, y que habitauan en medio 
deellos. 

17 Yipartieronfe los hijos de Ifrael,y àl 
tercero dia llegaron fus ciudades : y fus 
ciudades eran Gabaon, Caphira, Beroth, y 
Cariathiarim. 

18 Y noloshirieró los hijos de Ifrael, por 
quanto los principes delayuntamiento les 
auian jurado por Iehoua el Dios de Ifrael: 
y todala compaña murmuraua contra los 
principes. 

39  Mastodoslos principes refpondieró 
à toda la compaña.Nofotros lcs auemos ju 
rado por Iehoua Dios de Ifrael: portanto 
aora noles podemos tocar. 

20 Empero efto haremos con ellos:dexar- 
loshemos biuir, porque no vengaira fo- 
bre nofotros á caufa del juramento que les 
auemos hecho.. 

it Y los principes les dixeró : Biuan:mas 
fean leñadores y aguadores para toda la 
compaña,como los principes les há dicho. 
22  YMamandolos lofueles habló dizié- 
do:Porque nos aueys engañado diziendo: 
Muy lexos habitamos de vofotros,moran- 
do en medio de nofotros? 

23 Vofotros pues aora fereys malditos y 
na faltará de vofotros fieruo , y quien cor= 


tela leña, y faque cl agua para la cafa de mi 
Dios 

14 Y ellos refpondieroná Tofue, y dixe- 
ron:Como fue dadoà entenderá tus fier- 
uos, que lehoua tu Dios auia mandado à 
Moyfen fu fieruo, que os avia do dar la tie- 
rra, y que auia de deftruyr todos los mora- 
dores de la tierra delante de vofotros , por 
eftotemimos en grande manera de vofo- 
tros por nueftras vidas, y hezimos cfto. 

25  Aorapues henosaquien tu mano, lo- 
que te pareciere bueno y re&o hazer de 
nofotros,cffo haz.. 

26 Y cllo hizo anfi, ¿los libró de la ma- 
no delos hijos de Ifrael, que no los mata- 

fen. 

27 Ylofuelosconftituyó aque! dia por 
leñadores y aguadores para la compaña, y 
para el altar de Iehoua en el lugar que el. 
efcogielle,hafta oy.. 


GAPIT. X. 


Oleftando los Amorrbeos a los Gabaonitas por 
Manej dado à lofue el los defiende y-vence à los 
Amorrbeos, II, El Sol fe detiene ála oracion 
de lofue basta auer complida viétoria de los enemi- 


go. III, Haxelofueque todos los capitanes de 


Ifrael ue. los pies fobre los cuellos delos reyes de 
los Amorrbeos vencidos, y pus los haze colgar, 
III. Toma otras ciudades con fis reyes,y affecu- 
ra toda la tierrz por el Vreblo de rael peleando, 
Dios por el. 


Yer Adoni- fedech rey de Ierufa- 


lé oyó queIofue auia tomado à Hai 

que la auia affolado : perque como 
auia hecho à Iericho y à fu.rey , anfi hizo à 
Hai,yà fu tey:y que los moradoresde Ga- 
baonauian hecho paz conlos Ifraelitas; y 
que eftauan entre ellos: 
2 Ovieron muy gran temor:porque Ga- 
“baon era vna gran ciudad , como vna de las 
ciudades AM mayor que Hai , y todos 
fus varoncs. fuertes. 
3 Embió pues Adoni-fedec.rey de Ieru- 
falemà Oham rey de Hebron, y à Pharan 
rey de lerimoth, yà Iaphia rey de Lachis, 
y a Dabir rey de Eglon,diziendo : 
4 Subida mi, y ayudadme, y combata- 
mosá Gabaon : porque ha hecho paz con 
Iofue y con los hijos de Ifrael. 
5 Yjuntaronfe, y fubieron, cinco reyes 
delos. Amorrheos : el rey de Yerufalem : el 
rey de.Hebron : el rey de Ierimoth: el rey 
de Lachis : el rey de Eglon : ellos con to~ 
dos fus excrcitos , y allentaron campo fo- 
bre Gabaon, y pelearon contra ella. " 
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6 Ylosmoradores de Gabaon embiaró 
àlofue al campo en Galgala diziendo: No 
encojas tus manos de tus fieruos: fube pre- 
ftaméte à nofotros,para guardarnos y ayu- 
darnos:porq todos losreyes delos Amo- 
rrheos,que habitan en las montañas, fehán 
juntado contra nofotros. 

7 Yfubió lofuede Galgala, el y todo el 
Pueblo de guerra concl, y todos los valien 
tes hombres. 
8  Ylehouadixo áIofue : No ayas temor 
deellos: porque yolos he entregado en tu 
n ninguno deellos parará delante 
eti. 
9 Y Iofue vino ¿ellos de repente , porgue 
toda la noche fubió defde Galgala. 
10 Ylehoualosturbó delante de Ifrael: 
y hiriolos de gran mortandad en Gabaon: 
y liguiolos porel camino que fube à Bet- 
horon:y hiriolos hafta Azecá, y Maceda. 
u Ycomoyuanhuyendo de los Ifraeli- 
tas, à la decendica de Bethoron Iehoua 
echó fobre ellos del cielo grandes piedras 
hafta Afeca, y murieron : muchos mas mu- 
rieron de las piedras del granizo, quelos 
quelos hijos deIfrael auian muerto à cu- 
chillo. 
I, € Entonces lofue habló à Iehoua, 
el dia que Iehoua entregó al Amorrheo de 
láte de los hijos de Iírael, y dixo en prefen- 

Alfa. 28,121. cia delos lfraelitas , * Sol detente en Ga- 
Ecclicó.46 baon:y Luna,en el Valle de Ajalon. 

5 133  YelSolfedetuuo, yla Luna fe paró 

halta tanto quela Gente fe vengó de fus 
enemigos.Elto no efta efcripto en el libro 


It. 


Tea a dela rectitud ? Y el Sol fe paró en medio 
d del cielo:y no fe appreffuró a ponerfe b ca- 
recho. fi vn dia entero. 


bOcomo 14 Ynuncafuetal dia antes ni defpues 
vn dia, deaquel , obedeciendo Iehouaà la boz de 
vn olde porque Ichoua peleaua por If- 
rael. 
15 Y lofue,y todo el Pueblo có el, fe bol- 
vió al campo en Galgala. 
16 Y los cinco reyes huyeron, y fe efcó- 
dieron en vna cueua cn Maceda. 
17 Yfuedichoa Iofue, ĝ los cinco reyes 
auian fido hallados en vna cueua en Mace- 
da: 
18 Yloíue dixo, Rodad grandes piedras 
à la boca dela cuena, y poned hombres jú- 
toà ella quelos guarden: 
19 Y vofotrosnoospareys,finofeguid à 
vueftros enemigos: y herildesla cola: y no 
los dexeys entrar en fus ciudades : porque 
Iehoua vueftro Dios los ha entregado en 
vueltra mano. 
20 Yacontecio qwecomo Iofue y los hi- 
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jos de Ifrael ouieron acabado de matarlos 
de mortádad muy grande hafta acabarlos, 
los quequedaron de ellos fe metieron en 
las ciudades fuertes. 

z1 Y todoelDPueblo fe boluió € faluo 11 
Campo à Iofue en Maceda , que no vuo 
quien mouieffe fu lengua contra los hijos 
de Ifrael. 

22 €] Entonces dixo Iofue: Abrid la bo- 
ca de la cueua y facadme deellaà eftos cin 


. CO reyes. 


23 Y hizieronlo anfi, y facaróle delacue- 
ua aquellos cinco reyes, al rey deIerufa- 
lem, al rey de Hebron, àl rey de lertmoth, 
àl rey de Lachis,al rey de Eglon. 
24 Y quando ouieron facado eftos reyes 
àlofue,lofue llamó à todos los varones de 
Ifrael; y dixo ¿los principales de la gente 
de guerra que auian venido con el:Llegad, 
y poned vueftros pies fobrelos pefcuecos 
de aqueftos reyes : y ellos fe llegaron, y pu- 
d fus pies fobre los pefcuecos dec- 
OS» 
25 YIofueles dixo: No temays,niayays 
miedo: fed fuertes y valientes:porque anfi 
hará Iehouaà todos vueftros enemigos có 
tra los quales peleays. 
26 Y defpues deefto lofue los hirió:y los 
mató:y los hizo colgar en cinco maderos: 
y quedaron colgados enlos maderos ha- 
Rala tarde. —— 
27 YguandoelSol fe yuaá gest , man- 
dó Iolne que los quitaffen delos maderos, 
y los echaffen en la cueua donde fe auian 
efcondido:y pufieron grandes piedras à la 
boca dela cueua,halta oy. 
28 €f En aquel miímo dia tomó lofue à 
Maceda : y la pufoà cuchillo , y mató à fu 
rey,i ellos y à todo loque en ella tenia vi- 
da fin quedar nada.mas àl rey deMaceda hi 
zo como auia hecho àl rey de Jericho. 
29 Y de Maceda, pafsó Iofue y todo If- 
rael con el,en Lebna: y pelco contra Leb- 
na. 
30 YIchouala entregó tambien 3 ella y 
à fu rey en mano de Ifrael: y metiola à filo 
de efpada có todo loque en ella auia biuo, 
fia quedar nada:mas à fu rey hizo dela ma 
nera que auia hecho x al rey delericho. 
31 Y pafsó de Lebna Iofue y todo Ifrael 
conel en Lachis: y pufo campo cótra ella, 
y combatiola. 
32 Y Iehoua entregó a Lachis en mano 
de Ifrael, y tomola el dia figuiente, y me- 
tiolaà cuchillo con todo loque en ella auia 
biuo,como auiahecho en Lebna. 
33 Entonces Horam rcy de Gazer fubió 
en ayuda de Lachis , àl qual, y à fupueblo 
hirió 


4.16 


c Heb.eu 
paz. 


111. 


IIL 


Arr. 6, at, 


417 
hirió Iofue,que ninguno decllos quedó. 
34 De Lachis pallo Iofue;y todo Ifrael có 
el,en Eglon,y pufieró campo contra ella, y 
combatieronla: 

35 Ytomaronla el mifmodia,y metieron- 
la a cuchillo : y el miímodia mataron todo 
loque enella auia biuo , como auian hecho 
en Lachis. 

36 Yfubieron lofue, y todo Ifrael conel 
de Eglon en Hebron,y combatieronla: 

37 Ytomandola la metieron à cuchillo,á 
fu rey,y à rodas fus ciudades,con todo lo- 
que enella auia biuo,fin quedar nada,como 
auian hecho à Eglon: y deftruyeronla con 
todo loque enclla vuo biuo. 

38 Y tornando Iofue y todo Ifrael conel 
fobre Dabir,combatiola: 

39 Y tomola, y à furey, yà todas fus vi- 
llas, ymetieronlos à cuchillo , y deftruye- 
ron todo loque enella vuo biuo fin quedar 
nada:como auia hecho à Hebró,anfi hizoà 
Dabir y à fù rey:y como aura hecho à Leb- 
na y à fuiey. 

40 YhiriólIofue à todala region de las 
moutañas,y del Mediodia, y delos llanos, 
y de las cueftas cótodos fus reyes fin 4dar 
nada:todo loque tenia vida mató,de la ma- 

"nera que lehoua Dios de Ifrael lo auia má- 
dado. 

41 Y hiriolos Iofue defde Cades. barne 
hafta Gaza,y toda la tierra de Gofen hafta 
Gabaon. 

4» "Todos eftos reyes v fus tierras tomó 
Iofue de vna vez:porque lehoua el Dios de 
Ifrael peleaua por Ifrael, 

43 Y tornole lofue y todo Ifrael conel al 
campo en Galgala. 


RAIN: 


O eros que confptraron contra lofue 

con exercito tnnumerable fon vencidos y deshe- 

chos deel , y tomadas fus ciudades, 11. Mata anfi 

mifmo à todos los gigantes enla tierra de Vromhið, 

T i de toda la tierra conforme à la promej]a 
€ Dios, 


Yédo efto Tabin rey de Hafor,em- 
O bió à lobabrey de Madon, y il rey 
de Semron,y àl rey de Achfaph, 
2 Yilos reyes que glauan à la parte del 
Norte en las montañas y enel llano àl Me- 
diodia de Ceneroth: y en los llanos, yen 
las regiones de Dor àl Occidente. 
3_ Y al Chananco queefana àl Oriente y àl 
Occidente: y àl Amorrheo, yà! Hetheo, y 
àl Pherezeo,y àl Iebufeo en las mótañas : y 
àl Heueo quécflana debaxo de Hermon en 
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tierra de Mafpha. 
4 ERosfalicron, y con ellos todos fus e- 
xercitos , vz pueblo mucho en gran mane- 
ra, como el arena que esta à la orilla de la 
mar,cauallos y carros, muchosen gran ma- 
nera. ; 
s Todos eftos reyes fejuntaron,y vinič- 
do juntaró los campos junto à las aguas de 
Meromypara pelear contra Ifracl. 
6 Mas Ichoua dixo à lofue,No tengas te- 
mor dcellos,que mañana à efta hora yo en- 
tregaréa todos eftos muertos delante de 
Ifrael: fus cauallos desjarretarás, y fus ca- 
rros quemarás à fuego. 
7 Y vinolofuc,y coneltodo el pueblo de 
guerra,contra ellos, y dió de repente fobre 
ellos juntoà las aguas de Merom. 
8 Yentregolos Ichouaen mano de Ifra- 
el,los quales los hirieron,y figuieron hafta 
Sidon la Grande, y ? hafta las aguas calren- a Heb.ha- 
tes, y hafta el llano de Mafpha , àl Oriente, Mas que: 
hiriendolos haftaque no les dexaron nin- ues d 
as aguas. 
guno. 
9 Ylofue hizo con ellos como Iehouale 
auia mandado; desjarretó fus cauallos , y 
fus carros quemó à fuego. 
10 Y tornandofe Iofue tomo enel mifmo 
tiempoà Afor : y hirióà cuchillo à fu rey. 
La qual Afor auia fido antes cabeça de to- 
dos eftos reynos. 
u  Yhiricronà cuchillo b todo quáto en- b Heb.i to- 
ella auia biuo , defttuyendo y no dexando daalmaque 
€ cofaivida.Yà Aforpulieronafuego. encha. y 
1, Aníimifmoà todas las ciudades dei ?f5i ficpre. 
` c Heb.al- 
queftos reyes, yà todos los reyes deellas |. 
tomó Tofue „ylos metió à cuchillo, y los * Nu; 33, 
deftruyó , * como lò auia mádado Moyfen sa, 
fieruo de Iehoua. Dent, 7,2. 
13 ¿Empero todas las ciudades que efta- d O,tola- 
uá € en fus cabecos,no las quem ó Ifrael,fa.- mente. 
cando à fola Afor,laqual quemó Iofue. SE 
n as enluga- 
14 Yloshijos de Ifrael faquearon para fi Malo 
todos los defpojos y beftias de aqueftas fuertes. 
ciudades: empero à todos los hombres me Chald.Pa- 
tieron ¿cuchillo hafta deftruyrlos, fin de- raph.en fu 
xar cofaà vida, fuera. 
15 *Dela manera que Iehoualo auia mã- ES 
dado à Moyfen fu fieruo , anli Moyfen * lo iF 
mando a [ofue:y Iofue lo hizo anfi, fin qui- 
tar palabra de rodo lo que Iehoua auia må- 
dado à Moyfen. 
16 Y tomó Iofue toda efta tierra, las mó- f Heb. el 
tañas,y toda la regron dcl Mediodia : y toda nd 
la tierra de Gofen,y los baxos y los llanos, AEn NE 
y la montaña de ffrael y fus valles, S On 
17 Deídeel Monte? de Halak , que fube fin srboles, 
hafta Seir,hafta h Baal-gad en la Hanura del kO el llano 
Libano á las rayzes del Monte de Hermó; de Gad, 
O 
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omó anfi mifmo todos fus reyes, los qua- 
es hirió,y mató. 

18 Pormuchos dias tuuo guerra lofue có 

eftos reyes. 

19 Novuociudad quehizieffe paz cólos 

hijos de Ifracl, facadoslos Heueos , Gmo- 
rauan en Gabaon. todo lo tomaron por 

guerra. 

20 Porqueefto.vino delehoua, que en- 

durecia el coraçon deellos. paraque refi- 

füeffen có guerra 3 Ifrael , para deftruyrlos 

y que noles fueffe hecha mifericordia, an- 
tes. fueffen defarraygados , como Iehoua 

lo auia mandado à Moyfen. 

21 €] Tambien enel mifmo tiempo vino 

Yofue, y deftruyó los Enaceos delos mon- 
tes, de Hebron, de Dabir, y de Anab: y de 
todos los montes de Iuda, y de todos los 

montes de Ifrael.Iofue los deftruyó à ellos 

y fus ciudades. 

22 Ninguno delos Enaceos quedó enla 
tierra qur hijos de Ifrael:folamente quc- 
daron en Gaza,en Getli,y en Azoth. 

23 Tomópueslofue toda latierra , con- 
tormeà-todo loque Ichoua auia dicho à 
Moyfen. Y Iofucla entregó àlos Ifraclitas 
por herencia conforme à [us repartimien- 
tos de fus tribus : Y la tierra repofó de 
guerra.. 


CAPIT. XIL 


Ria las reyes que vencieron los hijos de 

v Vrael con fus tierras por fus terminos de la vna 
y de la otra parte del lordan, para mas ilaro te- 
stimonio del cumplimiento de la dimna pro- 
mefa, 


Stos fonlos reyes de la ticrra que los 
E si de Ifracl hiricron,y poffeyeron 
fu cierra dela otra parte del lordá al 
nacimiento del Sol,defde el arroyo de Ar- 
non , hafta el Monte de Hermon, y todala 
llanura Oriental. 
2 Sehon rey delos Amorrheos , que ha- 
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bitauan en Aftaroth y en Edrai.. 

5 Y feñoreaua enel Monte de Hermon, y 
en Salecha : y en toda Balan hafta los ter- 
minos de Geffuri y de Machati, y la mitad 
de Galaad,que era termino de Sehon rey de 
Heícbon.. 

6 Eftoshirieron Moyfen fieruo dc Ieho- 
ua;y los hijos'deIfrael: y Moyfen fieruo de 
Tehoua dió aquella tierra en poffefsió àlos 
Rubeniras, Gaditas, y al medio tribu de 
Manaffe. 

7 Emperó eftos fon los reyes de la tierra 
Ghirió lofue y los hijos de Ifrael delaotra 


parte del Iordan àl Occidéte,dcfde b Baal- b O lalla- 


gad, que eftá enel llano del Libano, hafta el 
Monte de Halac, que fubea Seir, laqual 
tierra lofue dió en poffefsion à los tri- 
bus de Ifrael conforme fus repartimien- 
tos: 

& Enmontes, yen valles, en llanos yen 
vertiétes , al defierto y àl Mediodia:el He- 
theo, y el Amorrheo, y el Chananeo, y el 
Pherezeo, y el Heueo, y el Iebufco. 

9 Elreydclericho,vno:el rey de Hai,que 
esta àl lado. de Beth-el,otro. 

10 Elrey de leruíalem,otro:el rey de He- 
bron,otro. 

1 — Elrey delerimoth, otro: cl rey de La» 
chis,otro. 

1 Elrey deEglon,otro:el rey de Gazer,, 
otro. 

13 El rcy de Dabir,otro:el rey de Gader, 
otro. 

14 El rey de Herma,otro:el rey de Hered, 
otro. 

15 Elrey deLebna, otro: el rey de Adu- 
llam,otro. 

16 ElrcydeMaceda, otro : el rey de Be- 
th-el,otro. 

17 Elrey de Thaphua,otro:el Rey de O- 
pher,otro. 

18 Llrev de Aphec,otro;el rey de Sarım 
Otro. 

19 Elrey de Madan,otro; el rey de Afer, 
otro. 


bitaua en Hcícbon: y feñoreaua defde Aro- zo Elrcyde“ Semeron, otro; elrey de c Hcb.Sim- 


er, que esta à la ribera del arroyo de Arnon, Afcaph, otro. E. 
y defde el medio del arroyo, ylamitadde — 4 El rey de Tenach,otro;cl rey de Mag- xu 
Galaad hafta Taboc quees va arroyo cl quales gedo,otro. 
el tcrmino delos hijos de Ammon: TH eds (Erde reds 

aOdelcée 3 Y defdelacampaüahaftala mar de Ce- mU oed AS 

ferio. : 


neroth àl Oriente:y hafta la mar ? de la cá- "e 
paña, la DUE NO Dar elcamino 23 z a OS Dpt 
deBeth-fimoth:y defde el Mediodia deba- A O 
xo delas vertientes de Phafga. pun 
4 Ylosterminos de Og, rey de Balan, *4 El rey de Therfa, otro; treynta y va. 
que auja quedado de los Raphcos:queha-. !€Y6ntocos.. 

GAI 


a Vn arro- 
yo de Ac- 
gypta.de 
que haze 
mencion 
2511.133. 
y m4. 

b Otros, 
cinco Prin- 
cipes. 


c O clita- 
no de Gad. 


IT. 
* Num.32, 
g. 
Abaxo. 
ARS 


4% I 
CAVIT. ME 


` q Anda Dios a lofue que reparta la tierra entre 
los nucue tribes y medio. Ti. Recapuulafe 
la pofjefsion de los dos tribus y medio dela otra par- 


te del lordan,en general y en particular. 


Siendo Iofue ya viejo, entrado en 
dias,Iehouale dixo : Tu eres ya vic- 
jo, has venido en dias, y queda aun 
muy mucha tierra por poffeer. 
2 Làtierra que queda, es efa: todos los 
terminos de los Philifteos , y toda Ge- 
ffuri, 
3 Deídeel a Nilo que efta delante de E- 
gypto hafta el termino de Accaró al Nor- 
te,laqual es contada cntre los Chananeos: 
b cinco prouincias fò» delos Philifteos:Ga 
zeos, Azotios, Afcalonitas, Getheos,y Ac- 
caronitas,y los Heueos. 
4 AlMediodia,toda la tierra delos Cha- 
naneos: y Mehara , que es de los de Sydon, 
hafta Aphecca, hafta el termino del Amo- 
rrheo. 
5 Ylatierra delos Gibleos, y todo el Li- 
bano hazia donde fale el Sol defde e Baal- 
gad a las rayzes del Monte de Hermon ha- 
fta entrarà Emath. 
G "Todos losque habitan en las monta- 
fias defde cl Libano hafta las aguas calien- 
tes,todos los Sydonios, yo los defarrayga- 
ré delante delos hijos de Ifrael : folamente 
la partirás por fuertes à los Ifraelitas por 
heredad,como yo te he mandado. 
7 Parte pues aora tu efta tierra en here- 
dad à los nucue tribus, y àl medio tribu de 
Manaffe. 
8  « Porquecl otro medio recibió fu he- 
redad con los Rubenitas y Gaditas: + la- 
qual les dió Moyfen de la otra parte dcl 
Iordan al Oriente, como fc la dió Moyfen 
fieruo de Iehoua, 
9 Defde Aroer, que esta à la orilla dela- 
rroyo de Arnó, y la ciudad que esta en me- 
dio del arroyo , y toda la campaña de Me- 
daba hafta Dibon. 
10 Y todas las ciudades de Schon rey de 
los Amorrheos,el qual reynó en Hefebon, 
hafta los terminos de los hijos de Am- 
mon. 
u Y Galaad, y los terminos de Gefluri y 
de Maachati,y todo el Monre de Hermon, 
y toda la tierra de Bafan hafta Salecha. 
12 Todo elreyno de Og en Bafan, el qual 
reynó en Aftaroth y Edrai : el qual auia 
quedado de la refta de los Rapheos, y 
Moyfenlos hirió, y echó de la tierra, 
33 Masálos de Geffuri y de Maachati no 
echaron los hijos de líracl , antes Gellar y 
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Machat habitaron entre los Ifraelitas ka- 
fta oy. 

14 Emperoàl Tribu de Leui no dió here- 
dad: los facrificios de [ehoua Dios de Ifra- 
el es fu heredad, * como elles auia dicho. 
iş Mas Moyfen dio àl tribu de los hijos 
de Ruben conforme à fus familias: 

16 Y fueeltermino deellos defde Arder, 
que eftà à la orilla del arroyo de Arnon, y 
la ciudad , que esta en medio delarroyo, y 
toda la campaña halta Medaba. 

17 Hefcebon contadas fus villas,que cltan 
enla campaña, Dibon, y Bamoth. baal, y 
Bethbaal. meon: 

18. Y Iazay Kedemoth,y Mephaath. 

19 Y Cariathaim,y Sabama, y Serathafar 
enel monte de Emec. 

20 Y Bech-phogor,y Afedoth-Phafga, y 
Beth-jefimoth. 

21 Ytodaslas ciudades dela campaña, y 
todo el reyno deSehon rey de los Amo- 
rrheos,que reyno en Hefebon,* alqual hi- 
rió Moy(en,i los principes de Madian, He- 
ui, Recem, y Sur, y Hur-Rebe principes 
deSehon,que habitauan en aquella tierra. 
22 Tambien mataron à cuchillo los hijos 
de Ifrael à Dalaam adiuino hijo de Beor, 
d con los demas que mataron. 

23 Y fueronlos terminos de los hijos de 
Ruben el Iordan con fu termino. Efta fse la 
herencia delos hijos de Ruber conforme 
à fus familias, ciudades con fus villas. 

24 Y dió Moyfen al Tribu de Gad ,àlos 
hijos de Gad,conforme à fus familias, 

25 Y eltermino dcellos fuc lazcr,y todas 
las ciudades de Galaad, y la mitad de la tie 
rra de los hijos de Ammo hafta Aroer, que 
esta delante de Rabba. 

26 Y defde Hefebon hafta Ramoth-Maf- 
phe,y Berhonim : y defde Manaim hafta cl 
termino de Dabir. 

27 Yla campaña de Deth-aram , y Beth- 
nemra,y Socoth,y Saphon,la refta del rey- 
no de Sehon rey en Hefebon, el Iordan y 
fu termino hafta la orilla dela mar de Ce- 
nercth de la otra parte del Iordan à] O- 
riente. 

28 Eftaesla herencia delos hijos de Gad, 
por lus familias,ciudades con fus villas. 


X Numa, 
21, 


* Num.zt 


eo 


d Hcb.con 
fus mucr- 
tos, 


29 Y“ dió Moyfen àl medio Tribu de e $.fupo- 
Manaffe , y fue del medio Tribu de los hi- ff. sion, 


jos de Manaffe,conformoe à fus familias, 

3o Eltermino decllos fue defde Manaim, 
toda Bafan,rodo elreyno de Og rey de Ba 
fan : y todas las aldeas de air , que estan en 
Balan, felenta ciudades. : 

31. Yla mirad de Galaad, y Aftaroth, y 
Edrai ciudades del reyno de Og en Balan, 

O y àlo 
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alos hijos de Machir hjo de Manaffes, à la 
mitad de los hijos de Machir conforme à 
fus familias. 
32 Eftoeloque Moyfen repartió en he- 
rcdad en las campañas dc Moab dela otra 

a Que paffs parte del Iordan è de Iericho àl Orien- 

cerca dc le- te, 

33 Masàl Tribu de Leui no dió Moyfen 
heredad : Ichoua Dios de Ifrael es la here- 

* Num.18, dad dcellos,* como el les auia dicho. 

20. 


richo. 


EA e OA, 


Efcriuefe en particular la fuerte de la tierra 

que f» dio d cada tribuzy primeramente la par- 
te de Caleb conforme à la promeffa de Dios y dl má- 
damicuto de Moyfeu, 


Es pues es lo que los hijos de Ifrael 

tomaron por heredad en la tierra de 

Chanaan,loqual les repartieró Elea- 

b Lascobe- zar Sacerdote, y lofue hijo de Nun, y 5 los 

aa ta principales de los padres de los tribus de 

ss: los hijos de Ifrael, 

*Num.44, 2 Porfuerte de fu heredad, + como Ieho- 

$4 ualo auia mandado por Moyfen,que dicffe 
àlos nueuc tribus, y àl medio tribu.. 

3 Porquealos dos tribus, y àl medio tri- 
bu Moylen lesauia dado heredad dela otra 
parte del Iordan : mas à los Leuitas no dió 
heredad entre ellos: 

4  Porquelos hijos de Tofeph fueron dos 
tribus,Manafle y Ephraim: y no dicró par- 
te à los Leuiras en la tierra, fino ciudades 
enque moraflen con fus exidos para fus ga- 
nados y rebaños: 

5 Dela mancra que Tehoua lo auia manda- 
do à Moyfen , anfi lo hizicron los hijos de 
lracl enel repartimiento de la tierra. 

6 Yloshijos de Iuda vinieron à Iofuc en 
Galgala,y Calcb hijo deIcphonc Cenezco 

* Yum. 14, ledixo:* Tu fabes loq Iehoua dixo à Moy- 

t4. fen varon de Dios en Cades: batne,tocante 
àmiyàti. 

7 Yoerade edad de quarenta años, quá- 
do Moyfen fieruo de lehoua me embió de 
Cades-barne à reconocerla tierra: y yole 
rcferi el negocio, como yo lo teniaen mi co 
racon. 

8 Mas mis hermanos, los que auian fubi- 
do conmigo , derriticron el coraçon del 
Pucblo, empero yo cumpli (iguiendo à Ic- 
houa mi Dios.. 

* Amb.n3. 9. * Entonces Moyfen juró diziendo : Si 
Ja tierra que holló tu pie no fucrc para ti, y 
para tus hijos en herencia perpetua: por 
quanto cumplifte figuicndo à Ichoua mi 
Dios» 
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10 Yaoralchoua me ha hecho biuir, co- 

mo cl dixo,eftos quaréta ycinco años,def- 

dc el tiempo que Iehoua habló eftas pala- 

bras à Moyfen , que Ifrael ha andado porel 
defierto: y aora heaqui yo foy oy de edad 

de ochenta y cinco afios: 

u Yaunoyeftoy tan fuerte, como el dia 

que Moyfen me embió : + qual era entóces * Ecolicó 
mi fuerga,tal es aora, para la guerra, y para 462. 
falir,y para entrar. 

1 Dame pues aora efte Monte, del qual 

habló Ichoua aquel dia.porque tu oy fte en 

aquel dia, que los Enaceos eftan alli, y grå- 

des y fuertes ciudades . Por ventura Ieho- 

ua fer conmigo, y echarloshé, como Ieho 
uahadicho. — — 

1; lofueentonces “lo alabó, y » dió à Ca c Heb.lo 
leb hijo de Iephone à Hebron por here- DES: 
dad; 1. Macr. n, 
14 Portanto Hcbron fuedc Caleb hijo ns 

de Iephone Cenezeo por heredad hafta 

oy : por quanto cumplió figuiendo à Ieho- 

ua Dios de Ifrael. 

15 Mas Hebronantes fuellamada Cariath- 

arbe porque Arba fue vn hombre grande en- 

tre los Enaceos . Y la tierra tuuo repofo de 

las guerras. 


CAPIT XV 


Tia erte del tribu de luda con fis ciudades , vi- 
lss y aldeas, 11. La parte de Caleb en medio 
de la fuerte del tribu de luda, 111. Los del tribu de 
Iuda no puedes echar à los lebufeos de lerefalem. 


Y: Fuc la fuerte del Tribu delos hijos * Num. 34, 


de Iuda por fus familias: junto àl ter- 3 
mino de Edom dcl defierto de Zin à] 
Mediodia al lado del Sur.. 
2 Yfutermino de la parte de] Mediodia 
fue defdela cota d de la mar falada, defde d Dellago 
la lengua que mira hazia cl Mediodia. Alphaltite 
3 Y deall falia hazia el Mediodiaá la fubi- 9 dc Sodo 
da de Acrabim paffando hafta Zin, y fubié- ™* 
do por el Mediodia hafta Cades-barne,pa- 
ffaudo à Hefron,y fubiendo por Addar da- 
ua buelta à Carcaa. 
4 De alli paffauaà Afemona, y falia tal eArrib. ca. 
arroyo de Egypto: y fale efte termino al 33. 
Occidére. Efte pues os ferá el termino del 
Mediodia. 
y Eltermino del Oricntees la mar falada 
hafta cl fin del Iordã:Y el termino de la par- 
te del Norte,dcfde la lengua de la mar, def- 
dc cl fin del Iordan. 
6 Y efte termino fube por Beth-agla, y 
paffa del Norte à Bcrh- araba: y de aqui fu- 
be cfte terminoà la piedra de Boenhijo de 
Ruben: 


7 Ytar- 
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y Ytornaa fubirelte terminoà Deberá 
defde el valle de Achor: y àl Norte mira 
fobre Galgala, que efta delante de la fubi- 
da de Adommin, la qualeftá al Mediodia 
del Arroyo: y paffa efte termino à las aguas 
de Eulames, y fale ¿la fuente de Rogel. 
8 Y fubeeite termino del valle del hijo de 
Ennó il lado del Iebufeo àl Mediodia. Efta 
es lerufalem. Y fube efte termino por la cú- 
bre del monte que efti delante del valle de 
Ennon hazia el Occidente, el qual eta al 
cabo del valle de los Gigantes àl Norte. 
9 Yrodeaefte termino defde la cumbre 
del Monte hafta la fuente de lasaguas de 
Nephthoa, y fale à las ciudades del Monte 
de Ephron: y rodea efte termino à Baala, la 
qual es Chariath-iarim. 
¡o Ytornaefte termino defde Baala ha- 
zia el Occidente al Monte de Seir: y paffa 
állado del Monte de Iarim hazia el Norte, 
chta es Cheslon,y deciendeà Bethfames, y 
pala à Thamna. . 
u Y fale efte termino àl lado de Acca- 
ron hazia el Norte, y rodea efte termino 
à Sechron, y paffapor el Monte de Baala, 
y fale a Iebneel : y fale efte termino ? àla 
mar. 
1; El termino del Occidente es la mar 
rande . Yelte termino €s el termino de los 
el de Iuda al derredor por fus familias. 
13 4 Mas à Caleb hijo de lephone dio 
parte entre los hijos de Iuda conforme àl 
mandamiento de Iehoua à Iofue,à Cariath- 
arbe del padre de Enac,que es Hebron. 
14 Y * Caleb echó de alli tres hijos de E- 
nac,Seíai, Ahimam,y Tholmai,que fueron hi- 
jos de Enac. 
15 Deaqui fubió à los que morauan en 
Dabir, y el nombre de Dabirera antes Ca- 
riath- fepher. 
16 Y dixo Caleb:Alq hiriere à Cariath-fe- 
pher, y la tomare , yo le daréà mi hija Axa 
por muger. 
17 Y tomola Othonieliujo de Cenez her- 
mano de Caleb : y el le dió por muger à fu 
bija Axa. 
18 Y aconteció que quando la lleuauan, el 
le perfuadió que pidieffeà fu padre tierras 
para labrar.Ella entonces decendió del af- 
no:Y Caleble dixo: Que has? 
19 Yellarefpondio:Damealguna bendi- 
cion : pues que me has dado tierra de feca- 
dal,da me tambien fuentes de aguas.El en- 
tonces le dió las fuentes de arriba, y las de 
abaxo. 
20 Eftapueses la herencia del Tribu de 
Jos hijos de Iuda por fus familias. 
31 Y fucronlas ciudades del termino del 
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Tribu de los hijos de Iudahazia eltermi- 

no de Edom al Mediodia, Cabfeel, y Eder, 

y lagur, 

22 Y Cina,y Dimona,y Adada. 

27 Y Cedes,y Afor,y lethnan, 

24 Ziph,y Telen,y Baloth. 

25 Y Afor Hadatha, y Carioth , Hefron, 

que es Afor. 

26  Aman,y Sama,y Molada, 

27 Y Afer-gadda, y Haffemon,Beth-phe- 

let, 

28 Y Hafer-fual, y Berfabee, y Bazio- 

thia, 

29 Baala,y lim, y Efem, 

30 YEltholad,y Cefil,y Harma, 

31. YSiceleg,y Medemena, y Senfena, 

32 YLebaoth,y Selim,y Aen, y Remmó, 

entodas veynte y nueue ciudades con fus 

aldeas. 

33 Enlas campañas, Eftaol, y Sarea, y A- 

fena, 

34 Y Zanoe, y Engennim, Thaphua, y E- 

naim, 

35 lerimoth, y Adullam , Socho , y Aze- 

cha, 

36 Y Saraim,y Adithaim,y Gedera,yGe- 

derothaim,catorze ciudades có fus aldeas. 

37 Sanan, y Hadaffa,y Magdalgad, 

38 Y Delean,y Mafepha,y Iecthel, 

39  Lachis,y Bafchath,y Eglon, 

40 Y Chebbon, y Leheman, y Cethlis, 

41 Y Gideroth,Beth-dagon, y Naama, y 

Maceda, diez y feys ciudades con fus al 

deas. 

42 Labana, y Ether,y Afan, 

43 Ylephtha,y Efna,y Nefib, 

44 Y Ceila, y Achzib, y Marefa, nueue 

ciudades con fus aldeas. 

4$ Accaron còn fus villas y fus aldeas. 

46 Deíde Accaron hafta la mar,todas las 

que eftan a la cofta de Azotho con fus al- 

deas. 

47  Azotho có fus villas y fus aldeas. Ga- 

za con fus villas y fus aldeas hafta el rio de 

Egypto,y la Gran mar con fus terminos. 

48 Yenlasmontaías, Samir, y lether, y 

Socoth, 

49 Y Dánma,y Cariath-fenna, (es Dabir, 

so Y Anab,y Iftemo,y Anim, 

51 Y Gofen, y Olon;y Gilo, onze ciuda- 

des con fus aldeas. 

52 ArabyyDumah,y Efaan, 

$3. Y lanum, y Beth-tha- phua, y Apheca. 

s4 Y Athmatha, y Cariath-arbe , que es 

Hebron, y Sior , nueue ciudades con fus al 

deas. 

55 Maon,Carmel,y Ziph,y Totá, 

$6 Ylezracly lucadam, y Zanoe, 
O ij 


E. 
CAPIT XVII 


A fuerte del medio tribu de Manaffe destotra 

parte deliordan. Vk. Las bas de Salphad piz 
den fa pofffiton , y dufeles conforme al mandana£- 
to de Dics por Moyfeu, MI. Los Chanancos quedan 
de fu voluntad ex la tierra de Mana[f^ , queno los 
pudo defarraygar, LIII Manaffe y Ephraim pi- 
den mayor fuerte 4 lofue, y el les da licencia que con 
quiflen la tierra de los Pberexeos. 


Vuo tambien fuerte el Tribu de Ma- 
nale porque fue primogenito de Io- 
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57 Accaim, Gabaa, y Thamma, diez ciu- 
dades con fus aldeas. 

$8 Halhol,y Beth-fur,y Gedeor, 

59 Y Mareth,y Beth-anoth, y Elthecon, 
feys ciudades con fus aldeas. 

6o Cariath-baal,que es Cariath- iarim,y 
Arebba,dos ciudades con fus aldeas. 

61 Eneldefierto , Beth-arabba, Meddin, 
y Sachacha. 

62 YNebfan,yla ciudad de la fal, y En- 
gadi,feys ciudades con fus aldeas. 
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HL 63 V MaslosIebufeos que habitauan en 
Jerufalem,los hijos de luda no los pudieró feph. b Machir primogenito de Ma- b Entiende 
delarraygar: antes quedó ellebufeo cn Ie- — naffes y padre de Galaad, el qual fue hóbre los decen- 
rufalem con los hijos de Iuda hafta oy. de guerra,vuo à Galaad y à Balan. I de 
2 » Tuuieron tambien frertelos otros hi- y S E: 
à N 5 uni. 26,. 
CAPIT. XVL jos de Manaffe conforme à fus familias ,es , 
a faber los hijos de Abiezer, y los hijos de ^ 
In s del tribu de Ephraim , el qual no mata — Helec, y los hijos de Efriel , y los hijos de 
los Chanantos de vita parte de fu tierra masbi- Sichen, y los hijos de Hepher, y los hijos 
xolos tributarios. de Semida eftos fuero los hijos varones de 
Manalle hijo de lofcph por fus familias, 
La fuerte de los hijos de lofephfa- 3 «p Y Salphaad hijo de Hepher, hujode IL 
i lió defde el Iordan de Iericho hafta Galaad , hijo de Machir,hijo de Manaffe, 
las aguas de lericho hazia el Orien- +*+ ho tuuo hijos,fino hijas,los nambres de- * Num. 27, 
tcàldefierto que fube de lericho álmonte las quales fon eftos:Maala, Noa, Hegla, Mel 19 16:2- 
de Bethel. cha, y Therfía. 
2 YdeBeth-clfaleà Luza, y paffaálter- 4  Eftas vinieron delante de Eleazar Sa- 
mino de Archi,en Atharoth. cerdore, y de Tofue hijo de Nun, y de los 
3 Ytornaà decendir hazia la marál ter-  principes,y dixeron:Ichoua mandó à Moy 
mino delephler, haftael termino de Berh- fen que nos dieffe herencia entre nueftros 
aEntiende cron la de abaxo, y hafta Gazer:? y faleala hermanos. Y el les dió herencia entre los 
el mar Me- mar. hermanos del padre dellas,conformeal di- 


dicerrancos. 


4 Recibicron pues heredad los hijos de 

Jofeph Manalle y Ephraim: 

5 Y fue el termino de los hijos de Ephraim 

por fus familias, Fue el termino de fu heré- 

cia à la parte Oriental dede Atharoth-adar 

hafta Beth-oron la de arriba. 

6  Yfalecftetcrminoàla mar, y à Math- 

methath al Norte, y dà buelta efte termino 

hazia el Oriente à Thanath-felo, y deaqui 

palía del Oriente à fanoe. 

7 Y delanoe deciendeen Atharoth y en 

CR y toca en lericho, y fale àl Ior- 
an. 

8 Yde Thaphua tornaefte termino ha- 

zia la mar àl arroyo de Cana, y fale ila mar. 

Efta esla heredad del tribu de los hijos de 

Ephraim por fus familias. — * 


9  Vuotambien ciudades que fe apartaron . 


paralos hijos de Ephraim en medio dela 
herécia delos hijos de Manalle todas ciu- 
dades con fus aldeas. 

10 Ynoecharonal Chananeo que habi- 
taua en Gazer , antes quedó el Chananeo 
en medio de Ephraim hafta oy, y fuetribu- 
tario. 


cho de lehoua. 
5 Ycayeronà Manaffe diez fuertes alie. 
de dela tierra de Galaad y de Bafan, que es 
dela otra parte del Iordan. 
& Porquelas hijas de Manaffe poffeyeró: 
herencia entre fus hijos: y la tierra de Ga- 
laad fue de los otros hijos de Manafle. 
7 Yfueeltermino de Manaffe defde Afer 
Machinathath,la qual efa delante de Sichéz 
y va efte termino à la mádcrechaà los que 
habitan en En-thaphua. 
8 Ylarierra de Thaphua fue de Manaffe. 
porque la Thaphua que esta junto àl termi- 
no de Manaffe , es de los hijos du Ephra- 
im. 
9 Y deciende efte termino il arroyo de 
Cana hazia cl Mediodia, àl arroyo. Eftas 
ciudades de Ephraim las entre las ciuda-- 
des de Manaffe: v el termino de Manaffe es. 
deídeel Norte del mifmo arroyo, y fus fa~ 
lidas fon à la mar: 
10 Ephraim al Mediodia,y Manaffe àl Nora 
te:y la mar es fu termino: y encuentranfe 
có Aferàla parte del Norte : y con Iffachar: 
U Oucnte.. 
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u Tuuo tambien Manaffe en Iíachar y cn 
Affer à Betli-fan , y fus aldeas : y Ieblaan y 
fus aldeas: y los moradores de Dor, y fus 
aldees : y los moradores de En-dor, y fus 
aldeas : y los moradores de Tenach, y fus 
aldeas:y los moradores de Maggedo, y fus 
aldeas,tres prouincias, 

1; @ Maslos hijos de Manaffe no pudie- 
ron echar à los de aquellas ciudades , antes 
el Chananeo quifo habitar en la tierra. 

5 Empero quando los hijos de Ifrael to- 
maron fuercas,hizieron tributario al Cha- 
naneo,mas no lo echaron. 

14 4 Y los hijos delofeph hablaró àIo- 
fue diziendo: Porque me has dado por he- 
redad vna fola fuerte y vna fola parte fien- 
do yo vn pueblo tan grande, y que Ichoua 
me haanfi? bendezido hafta aora? 

15 Y ofueles cefpódió: Si eres tan gran- 
de pueblo, fübe tual Moute, y corta parati 
alli en la tierra del Pherezeo, y delos Gi- 
gantes , pues que el Monte de Ephraim es 
angolto para ti. 

15 Yloshijos de lofeph dixeron:No nos 
baftará à nofotros efte monte: y todos los 
Chananeos que tienen la tierra de la cam- 
paña,tienen carros herrados, los que eftan 
en Beth-fan,y cn fus aldeas: y los que eftan 
enel valle de fezrecl. 

17 Entonces lofuc refpondió àla Cafa de 
Iofeph,à Ephraim y Manaffe,diziendo, A la 
verdad tu etes gran pucblo : y tienes gran 
fuerca,no auras vna fola fuerte. 

18 Mas aquel Monte ferá tuyo : que bof- 
que es , y tulo cortarás , y feran tuyos fus 
terminos : porquetu echarásál Chananeo 
aunque tenga carros herrados, y aunque 
fea fuerte, 


Cad? a EVE 
qo restante de la tierra fe defirine , y fe parteen 


^ fuertes para los otros rete tribus, 11. La fner- 
te del tribu de Ben-iamin, 


Todala congregacion de loshijos 
de Ifrael fe juntó en Silo, y affentaró 
alli el Tabernaculo del Teftimonio: 
defpuzs que la tierra les fuc fubjeta. 
2 Masauian quedado en los hijos de Tf 
rael hete tribus,los qualesaun no aulá par- 
tido fu poffefaion. 
3 YlIofuedixoálos hijos de Ifrael: Hafta 
quandó freys negligentes para venir à po- 
fleer la tierra ĝos ha dade Iehoua el Dios 
de vueftros padres? 
4 Dad tres varones de cada tribu, para- 
quej? los embie,y que ellos (c leuáten, y an- 
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den la tierra, y la debuxen conforme à fu? 
heredades, y fe tornenà mi. 

5 Y repartirlahan en fiete partes, y Iu- 
da eltará en fu termino al Mediodia : y los 
dela Cafa de lofeph eftarán enel Suyo ál 
Norte. 

6  Vofotros pues debuxareys la tierra en 
fiete partes, y traerlaeysà mi aqui: y yo os 
echaré las fuertes aqui delante de Iehoua 
nueftro Dios. 

7 Emperolos Leuitas ninguni parte tie- 
nen entre vofotros : porque el Sacerdocio 
delehouaes la heredad deellos. Gad tam- 
bien y Ruben, y el medio tribu de Manaffe 
yahan recebido fu heredad de la otra par- 
te del Iordan al Oriente, la qual les dió 
Moyfen fieruo de Ichoua. 

8 Leuautandofe pues aquellos varones, 
fueron: y mandó lofueá los que yuan para 
debuxar la tierra, diziendoles , Id, y andad 
la tierra, y debuxalda: y tornad à mi, para- 
que yo os eche las fuertes aqui delante de 
Iehoua en Silo. 

9 Fueró pues aquellos varones, y paffea- 
ron la tierra debuxandola por las ciudades 
en ficte partes en vz libro,y tornaroi1à Io- 
fueàl Campo en Silo. 

10  YIofucles echó las fucrtes delante de 
Iehoua en Silo: y alli repartió lofue latie- 
rra àlos hijos de Ifrael por fus partes. 

n 4 Y fubió la fucrte del Tribu de los hi- 
jos de Ben-iamin por fus familias: y falió el 
termino de fu fuerte entre los hijos de Iu- 
da, y los hijos de lofeph. 

1 Y fue el termino deellos al lado del 
Norte defde el Iordan: y fube aquel termi- 
noàl lado de Ierichoàl Norte: y fube al 


II. 


Monte b hazia el Occidente, y vieneà fa- b O hazía 


lir àl defierto de Beth.auen. 
1 Y de alli paffa aquel termino à Luza 
por el lado de Luza hazia el Mediodia , efta 
es Beth-el. Y deciende efte terniino de A- 
taroth-adaràl Monte que estaal Mediodia 
de Beth-oron la de abaxo. 
14 Y torna efte rermino;y då buelta al la- 
do de la mar àl Mediodia hafta cl Monte 
que esta deláte de Beth-oron àl Mediodia: 
y viene à falir à Cariath-baal, que es Ca- 
riath-iarim,ciudad delos hijos deIuda.E- 
fte esel lado del Occidente. 
15 Y ellado del Mediodia es defde el cabo 
de Cariath-jarim: y fale el termino € àl Oc 
cidente , y fale à la fuente de las aguas de 
Nephtoa. 
16 Y deciende aquefte termino al cabo 
del Monte, que esta delante del Valle del 
hijg de Ennom que eta en la campaña 
O iiij de 


la mar. 


c O,ila 
mar. 
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de losGigantes hazia el Norte: y deciende 

àl Valle de Ennó al lado del Iebufeo al Me- 

diodia,y de all: deciéde á la fuéte de Rogel. 
20,atafug 17 Y del Norte torna y fale 32 En-femes, y 
tedeSc- — deals fale à Geliloth que efta delante de la 
meso del fubida de Adommim, y decendia a lapie- 
zum dra de Boen hijo de Ruben: 

18 Y paffa àl lado que esta delante de la 

campaña al Norte, y deciende à los llanos. 

19 Y tornaapaffar efte termino por el la- 

do de Beth-hagda hazia el Norte, y viene 

à falir el termino à la lengua de la mar dela 

falàl Nortejàl cabo del Iordá al Mediodia. 

efteesel termino de hazia el Mediodia. 

20 Yellordan acaba aquefíte termino al 

Jado del Oriente. Efta Sl heredad delos 

hijos de Ben-iamin por fus terminosal de- 

rredor conforme à fus familias. 

21 Lasciudades del Tribu de los hijos de 

Ben-iamin por fusfamilias,fueron,lericho, 

Beth-hagla, y el Valle de Cafis, 

22 Beth-araba,Samaraim,Beth-el, 

23 Auim,Aphara,Opkera, 

24  Chepher,Hemona, Ophni, y Gabee, 

doze ciudades con fus aldeas. 

25 Gabaon,Rama,Beroth, 

26 Melphe,Chaphara,Amofa, 

27 Recem,larephel,Tharela, 

28  Sela,Elcph,lebus,que es lerufalé, Ga- 

baath, y Chariath, catorze ciudades có fus 

aldeas . Efta es la heredad de los hijos de 

Ben-iamin con formed fus familias. 


CAI 


I^ fuerte de Simeon, V1. La de Zabulon, TIL 
La de fachar. 1111.Ladeajer, V.Lade 
Nepbrali. VI. LadeDan. VII. Dafcle à 1o/ue 
JP fuerte conforme al mandamiento de Dios, 


L: fegunda fuerte falió por Simeon, 


porel Tribu de los hijos de Simeon 
conformea fus familias: Y fu here- 
dad fue entre la heredad de los hijos de 
Iuda. 
2 Y vuieron en fü heredad à Berfabee,Sa- 
bee, Molada, 
x Haferfual,Bala, Alem, 
4 ElLtholad,Bethul,Harma, 
y Sicelec, Beth-marchaboth , Haferfu- 


3 

€ Beth-lebaoth, Sarohem,treze ciudades 
con fus.aldeas. 

7 Aia,Remmó,Athar, y Afan,quatro ciu- 
dades con fus aldeas: 

8 Contodaslas aldeas que eftauanarre- 
dor de eflas ciudades hafta Baalath-Beer, 
Kamath del Mediodia .Eflaes laheredad 


del Tribu delos hijos de Simeon fegun fus 
familias. 

9 Delafuerte delos hijos de Iuda fue fa- 
cada la heredad delos hijos de Simeon: por 
quáto la parte delos hijos de luda era ma- 
yor que ellos:anfi que los hijos de Simeon: 
tuuieron fu heredad en medio de la de- 
ellos, 

IO @ La tercera fuerte falio por los ħi- 

jos de Zabulon conforme à fus familias : 
Xm termino de fu heredad fue haftaSa- 
rid. 

n Yfutermino fube hafta la mar y hafta 
Merala,y llega hafta Debbafeth,y de allı Me. 
ga àl arroyo , que está delante de leco- 
nam. 

I; Ytornando de Sarid hazia Oriente, 
dódenace el Sol al termino de Chefelech- 

thabor,faleà Dabereth, y fube à laphia. 

15 Y paffando de alli hazia Oriente don- 
de naceelSol en Geth-hepher y en Tacafin. 
fale à Remmon,rodeando è Noa. 

14 Y deaqui torna efte terminoàl Norte 
à Hanathon, viniendo à felir àl valle de Ie- 
ph-thahel, 

m Y Cacheth,y Naalol,y Semeron, y Ie- 
dala, y Beth-lehem, doze ciudades con fus. 
aldeas. 

16 Eftaesla heredad de los hijos de Za- 
bulon por fus familias, eftas ciudades con 
fus aldeas. 

17 €] Laquarta fuerte falió por Ifachar, 

por los hijos de Ifachar, conforme fus fa- 
milias. 

18 Y fue fu termino Iezrael;y Cafaloth, y 
Sunem, 

19 Y Hapharaim,y Seon, y Anaarath, 

zo YRabboth,y Cefion,y Abes, 

21 YRameth,y En-gannin, y En-hadda,, 
y Beth-phefes: 

22 Yllega efte termino hafta Thabor y 
Sehefima, y Beth-femes : y fale fu termino 
àl Iordan: diezyfeys ciudades con fusal- 
deas. 

23 Eltaeslaheredad del Tribu de los ħi- 
jos de Ifachar conforme à fus familias.eftas 
ciudades con fus aldeas. 

24 a] Y (alió la quinta fuerte por el Tri- 
bu de los hijos de Afer por fus familias. 

25 Y futermino fue, Halchath, y Chali, y 
Bethem,y Axaph. 

26 YElmelech, y Amaad, y Meffal:y le- 
ga hafta Carmel al Occidente, y à Sihor- 
Labanath. 

27 Y tornando de donde nace el Sol à 
Beth-dagon, llega à Zabulon, y àl valle de 
Jeph-tahel al Norte: à Berh-hemec, y Ne- 
hiel: y fale à Cabulá la mayo yde 


IL 


ILL 


c O,sata 
m 


Are 
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:HebEbró 28 — Yà?3Abran,y Rohob,yHámon,y şo  Segunla palabra deTehoua le dieron 


| Cana, haftala gran Sydon. la ciudad que el pidió que fue Thamnath- 
 bHeb. Ra. 29 Ytornadeallieltetermino àb Horma — fera,en el Móte de Ephraim: y el reedificó 
| mah. y haftalafuerte ciudad? de Zor : ytorna la ciudad,y habitó en ella. 
cZorEs  efteterminoà Hofa:y faleà la mar defdela şı Eftas fon pues las heredades que en 
| Tyros — fuerte de Achziba, tregaron por fuerte en pofleísion Elea- 
jo YAmma,y and Rohob, veynte  zarSacerdote, y Iofuehijo de Nun,yf los fElSenado 
y dos ciudades con fus aldeas. pairi de los padres, à los tribus de in ea 
31 Eftaeslaheredad del Tribu delos hi- los hijos de Ifrael en Silo delante de Ieho- Pe 92 


jos, de Afer por fus familias: eftas ciudades uaà la puerta del Tabernaculo del Tefti- 

con fus aldeas. monio: y «nf/ acabaron de repartir la tie- 

3» €LaSextafuerte falió por los hijos — rra. 

de Nephtali : por los hijos de Nephtali có- 

forme à fus familias. CAPIT. XX. 

33 Y fue fu termino defde Heleph, y Eló . 

y Sananim,y Adami, Neceb, y Iebnael ha- (o por mandamiento de Dios las 

fta Lecun, y fale ál Iordan. "ciudades de acogimiento para refugio de los hoe 

dOhazia 34 Y tornando de alli efte termino d ha- micidas por yerro. 

lamare zia el Occidente à Azanoth-thabor, pa- 
fa deallià Hucuca, y llega hafta Zabulon Y Habló Iehoua à Iofue diziendo: 


v. 


àl Mediodia: yàl Occidente confina con 2  Hablailoshijos de Ifrael , di- 
Afer: y con Iudaàl lordan hazia donde na- ziendo,Señalaos las ciudades de re- 


ce el Sol, fugio,* delas quales yoos liablé por Moy- * 23522. 

35 Y las ciudades fuertes A» Affedim,Ser, fen: Daning 2 
Emath,Reccath,y Cenereth. 3 Paraque fe acoja alli el homicida que 

36 Y Edema,y Arama, y Afor, matare à alguno por yerro, y no à fabiédas, 

37 Y Cedes,y Edrai,y Enhafor. que osfeanporacogimiento? del cercano gHeb. del 

38 Ylcron,y Magdalel, Horen, y Beth- — del muerto. o de 

anath,yBeth-fames,diez y nueue ciudades 4 Yelquefeacogiere àalgunadeaque- ^ 778^ 

con fus aldeas, llas ciudades,prefentarfeha hà la puertade p Afal. a5. 


39 Eftaesla heredad del Tribu delos hi- Ja ciudad, y diráfus caufas oyendolo los de fe hazé- 
jos de Nephtali por fus familias : eftas ciu- Ancianos de aquella ciudad: y ellos lo reci las audien- 


dades con fus aldeas. birán configo dentro dela ciudad, y le da- cias y jui- 
VL — 4o @ La Septima fuerte falió porel — rànlugar que habite con ellos. zilos: 

Tribu delos hijos de Dan, por fus fami- ş Y quando el cercano del muerto lo 

lias. figuiere, no entregarán en fu mano àl ho- 

4t Yfuecltermino defuheredad,Sarea,  micida,por quáto hirió à fu proximo por 

y Efthaol,y Hirfemes, yerro,ni tuuo con el antes enemiftad. 

4» Y 'Selabin,y Aialon, y Ieth-la. 6 Y quedará en aquella ciudad hafta 

43 YElon,y Themmatha, y Acron, que parezca en juyzio delante del ayun- 


44 YElthece,Gcbbethon,y Balaath, tamiento haftala muerte del Gran Sacer- 
45 Y lud, y Bane, y Barac, y Get-rem- dote que fuere enaquel tiempo: enton- 


mon. A ces el homicidia tornará , y vendrá à fu 
46 YMe.iercon, y Arecó, con el termi ciudad, y àfu cafajà la ciudad de donde 
dE rn. TZ ta delante de Ioppe. huyó. 


| lióel term; 47 ^Y faltoles termino à los hijosde 7 “Entonces feñalaron à Cedes en Gali- 
no delos Dan: y fubieronlos hijos de Dan y com- lea en el Monte de Neptali : yà Sichem en 
hijos de Dá batieronà Lefem,y tomandola, metieron el Monte de Ephraim , y à Cariath-ar- 
| decllos. — laàfilo de efpada,y poffeyeronla, y habi- be, que es Hebron, en el Monte de Iu- 
taron en ella; y llamaron ¿Lefem,Dan,del da. 
nombre de Dan fu padre. 8 Y de la otra parte del Iordan de Ie- 
48 Eftzeslaheredad del Tribudeloshi- richo , àl Oriente * dieron à Bofor en » pe; ,, 
jos de Dan conforme å fus familias: etas — el defierto enla campaña delTribu de Ru- 
ciudades con fus aldeas. ben, y à Ramoth en Galaad del Tribu de Arr, 10,9» 
VII, 49 «y Yanfi acabaron de repartir la tie- Gad: y à Gaulon en Bafan del Tribu de Ma 
rra en heredad por fus terminos, y dieron — naffe. 
los hijos de Ifraelheredadà Iofue hijo de o  Eftas fueron las ciudades feñaladas pa 
| Nun en medio dcellos.. ra todos los hijos de Ifrael;y para el eftran- 
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gero que moraffe entre ellos , paraque fe 
acogieffe a ellas qualquiera que hirieffe hô 
a Heb. cer- Dre pot yerro:porque no murieffe por ma- 
cano de la no ? del cercano del muerto, hafta que pa- 


fangre o vé recieffe delante del ayuntamiento. 
gador de la 
fangre. 


CART. XXI; 


Ezalanfe de las fuertes de todos los tribus cinda- 
S des para la habitacion de los Lemitas. 11, Da- 
fé téslimonio de auer Dios cumplido fi promeffa con 
Ifrael quanto à la poffefsron pacifica de la tierra. 


os principales delos padres delos 
Leuitas vinieron à Eleazar Sacerdo- 
te, y à lofue hijo de Nun, y à los prin 
cipales de los padres de los tribus de los 
hijos de Ifrael. 
, 2 Y hablaronlesen Silo en latierra de 
* Nñ.35 2- Chanaan , diziendo: * Iehoua mandó por 
Moyfen que nos fueffen dadas villas para 
habitar, con fus exidos para nueítras be- 
ftias. 
3 Entonces los hijos de Ifrael dieron à 
los Leuitas de fus poffefsiones,conformeà 
la palabra de Iehoua,eftas villas con fus exi 
dos. 
4 Yfliolafuerteporlas familias de los 
Caathitas : y fueron dadas por fuerte a los 
hijos de Aaron Sacerdote de los Leuitas 
por cl Tribu de Iuda, por el de Simeon, y 
porel de Ben-iamin treze villas. 
s. Yàlosotros hijos de Caath,porlas fa- 
milias del Tribu de Ephraim, y del Tribu 
deDan,y del medio tribu de Manaffe fueró 
dadas por fuerte diez villas. 
6 Yáiloshijosde Gerfon, por las fami- 
lias del Tribu delfachar , y del Tribu de 
Afer, y del Tribu de Nephtali,y del medio 
tribu de Manaffe en Balan, fueron dadas por 
fuerte treze villas. 
7 Aloshijos de Merari por fus familias, 
porel Tribu deRuben, y porel Tribu de 
Gad,y por el Tribu de Zabulon fueró dadas 
doze villas. 
8 Yanf dieron los hijos de Ifrael à los 
Leuitas eftas villas con fus exidos por 
fuerte, como Iehoualoauia mandado por 
b Moyfen. 
i 9 Y del Tribu delos hijos de Tuda , y del 
Tribu delos hijos de Simeon dieron eftas 
villas que fueron nombradas: 
10. *Y la primera fuerte fue delos hijos de 
Aaron de la familia de Caath , delos hijos 
deLeui. 
1 A los quales dieron à Cariath- arbe, 
del padre de Enac , eftac Hebron en el 


b Heb.en 


* 1. Chron. 
5:54, 
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monte de Iuda con fus exidos por fus al 
derredores. 
12  *Mas el campo de aquefta ciudad y *Arr.r4,14 
fus aldeas dieron à Caleb hijo de Iephone 
por fu poffefsion. 
1; Yaloshijos de Aaron Sacerdote die- 
ron la ciudad de refugio para los homici- 
das es à faber à Hebron con fus exidos. y à 
Lobna con fus exidos. 
14 YIether, con fusexidos, à Eftemo có 
fus exidos. 
15 A Helon,con fus exidos: à Dabir, con 
fus exidos. 
16 A Ain-confusexidos:à Iutta , con fus 
exidos:à Beth-fames con fus exidos,nueue 
villas de eftos dos Tribus. 
17. Y del Tribu de Benia- min , à Ga- 
baon con fus exidos : à Gabaa , con fus 
exidos. 
18 A Anathoth,con fus exidos:à Almon, 
con fus exidos,quatro villas. 
19 Todaslas villas de los Sacerdotes 
hijos de Aaron , n treze , con fus exi- 
dos. 
20  Maslasfamilias delos hijos de Caath 
Leuitas,losque quedauan de; los hijos de 
Caath,recibicró por fuertes villas del Tri- 
bu de Ephraim. 
i1  Ydieronles à Sichem , villa dere- 
fugio para los homicidas en el Monte de 
Ephraim, con fus exidos , à Gafer , con fus 
exidos. 
22 YàCifaim,coníusexidos:y à Beth- 
oron,con fus exidos,quatro villas. 
23 YdelTribude Dan;à Eithecó , con 
fus exidos ; à Gabathon, con fus exi- 
dos. 
24 A Ayalon,cófus exidos;à Gethrem- 
mon,con fus exidos:quatro villas. 
25 Y del medio Tribu de Manalfe,3 Tha- 
nach con fus exidos: y à Geth-remmon có 
fus exidos:dos villas. 
26  Todaslas villas de la refta de las fa- 
milias de los hijos de Caath fueron diez con 
fus exidos. 
27 A los hijos de Gerfon delas familias 
de los Leuitas , la villa de refugió para los 
homicidas del medio Tribu de Manalfe, 
que era Gaulon en Bafan,con fus exidos: y à 
Bofra con fus exidos : dos villas, 
28 Y del Tribu delI(achar, à Cefion con 
fus cxidos:a Dabereth,con fus exidos: 
29 A laramoth con fus exidos:y àEn- 
annim con fus exidos,quatro villas. 

30 Y del Trlbu de Afer,à Meffil , con fus 
exidos : à Abdon,con fus exidos. 
31 AHelchath,con fus exidos: à Rohob, 
con fus exidos:quarro villas. 

p 


| vino. 
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32 Yel TribudeNephtali, la villa dere- 
fugio paralos homicidas , Cedes en Gali- 
lea con fus exidos.à Hanmoth-dor,con fus 
exidos:y à Carthau,con fus exidos:tres vi- 
]las. 

33  Todaslas villas de los Gerfonitas por 
fus familias fueró treze villas có fus exidos. 
34 Yàlasfamilias delos hijos de Mera- 
ri Leuitas, que quedauan , dcl Tribu de 
Zabulon les freron dadas à lecnam,có fus exi. 
dos:Cartha,con fus exidos. 

35 Danna con fus exidos:Naalot, con fus 
exidos:quatro villas. 

36 Y del tribu de Ruben:i Bofor,con fus 
exidos:Iihefa,con fus exidos. 

37 Cedmod,con fus exidos : Mephaarh, 
con fus exidos: quatro villas. 

38 DelTribu de Gad , la villa del refu- 
gió paralos homicidasRamoth en Galaad, 
con fus exidos : Y Manaim con fus exi- 
dos. 

39 Hcíebon, con fus exidos: y lazer con 
fus exidos:quatro villas. 

40 "lodaslas villas delos hijos de Me- 
rari por fus familias,que reftauan de las fa- 


milias delos Leuitas tueron por fus faer-. 


tes doze villas. 

41 Ytodaslas villas de los Leuitas en me 
dio dela poffefsion de los hijos de Ifrael, 
fueron quarenta y ocho villas con fus exi- 
dos. 

42 Y eftas ciudades eftauan apartadas la 
vna dela otra cada qual con fus exidos al 
derredor deellas:loqual fue en todas eltas 
ciudades. 

IL 45 wp AnfdióIehouaiIfrael toda la tie- 
rra, que auia jurado à fus padres de dar; y 
poffeyeronla,y habitaron en ella. 

44  YIehouales dió repofo alderredor, 
conforme à rodo loqueauiajurado à fus 
padres: y nadie detodosfus enemigos les 
paró delante,mas Iehoua entregó en fus 
manos todos fus enemigos. 
20, deto- 4$. Nofaltó palabra? detodas las bue- 
das las buc- nas palabras que habló Iehoua à laCafa de 
niscofas — [fracl :btodofe cumplió. 
q.d. de to- 
das las pro 
meflas que 
prometio 
&c. 
bHeb.todo pos Tofue à los Rubenitas,Gaditas, y dl medio 
tribu de Manaffe à fus poffefiiones acabada la 
conquista de la trerra, en comendandoles el amor 
de Dios, y la obferuancia defi Ley. If. Los 
quales legados Al Iordan edifican vn altar , y en- 
sendiendolo los otros tribss , y creyendo que preten- 
dian apartarfe dela comun religion , les embian 
menfazeros que les denuncien la gucrra,fi anfi fue- 
Se. ILL. Ellos fe purgan fuflicientemense, 
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y los embaxadores de los otros tribus admiten fa fa- 
tifacion. 


Ntonces Iofuellamó à los Rubeni- 
E tas,y à los Gaditas , y al medio Tri- 
bu de Manafle: 
2 Ydixoles: Vofotros aueys guardado 
todo loque Moyfen fieruo de Iehoua os 
mando : y aueys obedecido à mi boz en to 
do loque os he mandado. 
3 No aueys dexado à vueltros herma- 
nos en eftos muchos dias hafta oy, antes 
aueys guardado la obferuaucia de los mã- 
damientos de lehoua vueflro Dios. 
4  Yaora pues quelehoua vueftrro Dios ha 
dado repolo à vucítros hermanos , como 
felo auia prometido, bolued, y tornaos 
à vueflras tiendas , à la tierra de vueftras 
pollefsiones, + que Moyfen ficruo de Ie- 
Iehoua os dió de la otra parte del Ior- 
dan. 
5  Solamenteque con diligencia guar- 
deys haziendo el mandamiento, y la Ley, 
que Moyfeu fieruo de Tehoua, os mandó: 
Que ameys à Iehoua vueftro Dios, y cami- 
neys en todos fus caminos: que guardeys 
fus mádamientos:y que os allegueys à el y 
le firuays de todo vucftro coragon;y de to 
da vueltra anima. 
6 YbendiziendolosIofuelos embió : y 
fueronfe à fus tiendas. 
7 Tambien al medio Tribu de Mauafle 
auia dado Moyfen en Bafan : y àlotro me- 
dio auia dado Iofue entre lus hermanos 
deeítotra parte del Iordan àl Occidente: y 
embió tambien à eltos Iofueà fus tiendas 
defpues de auerlos bendicho. 
8  Yhablóles , diziendo: Bclueos à vu- 
eftras tiendas con grandes riquezas, y con 
grande cópia deganado : con platay con 
oro , y metal, y hierro, y muchos vefti- 
dos :partid convueftros hermanos cl def- 
pojo de vueftros enemigos,. 
o  Ylos hijos de Ruben, y los hijos de 
Gad, y el medio Tribu de Manaffe fe tor- 
naron, y partieronfe de los hijos de Ifracl 
deSilo,queesenla tierra de Chanaan,para 
veniredla tierra de Galaad à latierra de 
fus poffefsiones, dela qual eran polfeedo- 
res, fepunla palabra de Iehoua por mano 
de Moyfen. 
lo €] Yllegidoàlosterminos del lordá, 
queesenla cierra de Chanaan, los hijos de 
Ruben,y los hijos de Gad, y el medio Tri- 
bu de Manalle edificaron allı vz altar junto 
allordan,vn altar de grande aparencia. 
1  Ylos hijos de Ifracloyeró dezir como 
los hijos de Ruben, y los hijos de Gad; y el 
me 
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medio Tribu de Manaffe auian edificado 
vn altar delante dela tierra de Chanaan,en 
los terminos del Iordan, al paffo de los hi- 
jos de Ifrael. 
12 Loqualcomolos hijos de Ifrael oye- 
ron, juntaronfe todala cógregacion delos 
hijos de Ifrael en Silo, para p. à pelear 
contra ellos. 
5 Yembiaronlos hijos deTfraelà los hi- 
jos de Ruben,v à los hijos de Gad, y àl me- 
dio Tribu de Manalfe en la tierra de Ga- 
laad à Phinees hijo de Eleazar Sacerdote: 
14 Y diez principes cõel,vn principe deca 
da cafa de padre de todos los Tribus de If- 
rael,cada vno delos quales era cabeca de fa 
milia de fus padres en la multitud de Ifrael. 
15 Losquales vinieron à loshijos de Ru- 
ben, y àlos hijos de Gad,y àl medio Tribu 
de Manafle en la tierra de Galaad, y habla- 
zonles diziendo: 
16 Toda la Congregacion deIehoua di- 
zenanfi: Que transgrefsion es efta conque 
preuaricays contra el Dios de Ifrael, bol- 
uiendoosoy defeguirà lehoua,edificido- 
os altar para fer oy rebelles contra Iehoua? 
17 Poco noshafidox la maldad de Peor,de 
la qual no eftamos aun limpios hafta efte 
dia:por la qual fue la mortandad enla con- 
gregacion de Iehoua? 
18 Y vofotrosos bolueys oy de feguirà 
Ichoua : mas fera que vofotros os rebella- 
reys oy contra ehoua, y mañana feayrará 
el contra todala congregacion de Ifrael. 
19 Ylios parece que la tierra de vueftra 
offefsion esimmunda,palfaos à la tierra de 
i poffefsió de Iehoua, enla qual eta el Ta- 
bernaculo de Iehoua, y tomad poffefsion 
entre nofotros,y noos rebelleys contra Ie 
houa,ni contra nofotros edificadoos altar, 
alicnde del altar de lehoua nueftro Dios. 
20 *Porvétura Achi hijo de Zare no co- 
metió preuaricacion enel anathema,y vino 
yra fobre toda la Cógregacion de er 
aquel varó no pereció folo en fu iniquidad? 
11 [Los hijos de Ruben, ylos hijos de 
Gad, y el medio Tribu de Manafle refpon- 
dieron, y dixerou à los principales de la 
multitud de Ifrael: 
22 DIOS DE LOS DIOSES IEHOVA, 
DIOS DE LOS DIOSES IEHOVA, 
El abc, y Ifrael cambien entienda, li por re- 
bellion, o por preuaricacion contra Ieho- 
ua,no nos falues oy: 
33 Siauemos dos altar para tor- 
narnos de enpos de lehoua, o para facrifi- 
car bolocaufto,o Prefente:o para hazer fo- 
breel facrificios pacificos: el mifmo Ieho- 
ma nos lo demande, 
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24 Yfinolohezimos por temor deefto, 
diziédo, Por ventura dirán mañana vueltros 
hijos à nueftros hijos. Que teneys vofotros 
con Ichoua el Dios de Ifrael? 

25 Iehoua ha puefto por termino entre 
nofotros y vofotros , ó hijos de Ruben, y 
hijos de Gad,al lordá : no teneys vofotros 
parte en lehoua:y anfi vueftros hijos è qui- 
taráà nueftros hijos que no temá à Ichoua. 
26 Porefto diximos: Hagamos pues aora 
como nos edifiquemos v» altar,no para ho 
locaufto ni para facrificio, 
27 Mas paraque fea v» teftimonio entre 
nofotros y vofotros: y entre los que ven- 
dran defpues denofotros, paraque hagan 
elferuicio delehoua delante deel con nu- 
eftros holocauftos, có nueftros facrificios, 
y con nueftros pacificos:y no digan maña- 
na vueftros hijos ¿los nueftros , Vofotros 
no teneys parte en Iehoua. 
28  Nofotros pues diximos : Si aconteciere 
que diganà nofotros,o à nueftras genera- 
ciones b enlo por venir esto , entonces re- 
fponderemos: Mirad el retrato del altar de 
Ichoua, el qual hizieron nueftros padres, 
no para holocauftos o facrificios:mas para- 
que fuelfe teftimonio entre nofotros y vof- 
Otros. 
29 Nunca tal nos acontezca que rebelle- 
mos contra Iehoua , o que nos apartemos 
oy de feguir à Iehoua edificando altar para 
holocauftos , para Prefente , o para facri&- 
cio , aliende del altar de Iehoua nueftro 
Dios,que esta delante de fu Tabernaculo. 
30 Y oyendo Phinees el Sacerdote,y los 
principes del ayuntamiento, y las cabegas 
dela multitud de Ifrael, que con el Stanan, 
las palabras que hablaron los hijos de Ru- 
ben,y los hijos de Gad, y los hijos de Ma- 
naffe,fueron contentos. 
31. Y dixoPhinees hijo de Eleazar Sacer- 
dote à los hijos de Ruben, à los hijos de 
Gad, y ilos hijos de Manaffe,Oy auemos 
entendido que lehouaeita entre nofotros, 
pues que no aueys intentado efta traycion 
contralehoua. Aora aueys librado los hi- 
jos de Ifrael € de la mano de Iehoua. 
32 Y anfi fe boluio Phinees hijo de Elea- 
zar Sacerdote y los principes de con los 
hijos de Ruben, y decon los hijos de Gad 
dela tierra de Galaad à la cierra de Cha- 
naan à los hijos de Ifrael , à losquales die- 
ron la refpucfta. 
33 Y cl negocio plugo à los hijos de Ifrael, 
y bendixeróà Dios los hijos de Ifrael:y no 
hablaron mas de fubir contra ellos en gue- 
rry deftruyr la tierra en que habitauá los 
hijos de Ruben;y los hijos de Gad. 

34 Ylos 
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34 Yloshijos de Ruben, y los hijos de 
Gad pufieron por nombre àl altar,Hed, Por 
que es teftimonio entre nofotros que Ie- 
houa es Dios. 


CAPIT. XXIII 


po antes de fu muerte Dee à todo Ifrael, y 
trayendoles à la memoria los beneficios de Dios 
los exborta à perfenerar en. fi temor yen la obfer- 
nancia de la Ley, prometiendoles grande pvofperi- 
dad, fs anfi lo bizieren : y por el contrario amena- 
Zandoles de fu cierta ruyna , fi apartandofe de Dios 
fé llegaren à las gentes comarcanas,y a fus drofés. 


3 í Acóreció quepaffados muchos dias 
que Iehoua dió repofoà Ifrael de to- 
dos fus enemigos al derredor, lofue 

era viejo,entrado en dias. 

2 Yllamólofueà todo Ifrael,à fus Ancia- 

nos,à fus principesjà fus juezes , y à fus al. 

caldcs,y dixoles:Yo foy ya viejo,he entra- 
do en dias: 

3 Y volotros aueys vifto todo loque Ie- 

houa vueftro Dios ha hecho con todas 

eftas gentes en vueltra prefeucia: porque 

Iehoua vueftro Dios ha pelcado por vof- 

otros. 

4 Veys aqui,yoos he repartido por be- 

rencia à vueflros tribus todas ekas gentes, 

anli las deftruydas como las que quedan, 
defde el Iordan hafta la Gran mar à donde 
el Sol fe pone. 

5 Y lehoua vueftro Dios las echará de 

delante de vofotros, y las langará de vu- 

eltra prefencia:y vofotros poffeereys fus tie- 

rras , como lchoua vueftro Dios os ha di- 

cho. 

6  Esforcaos pues mucho à guardar y à 

hazer todo lo queesta efcripto en el libro 

dela Ley de Moyfen , fin apartzros del ni à 

la dieftra ni à la finieftra. 

7 Quequando entrardesà eftas gentes, 

que hau quedado con vofotros, no hagays 

mencion ni jureys por el nombre de fus 

diofes , nilos honrreys , nios ynclineys à 

ellos. E 

8 Masálchoua vueftro Dios os llegareys, 

como aueys hecho hafta oy: 

9 Y ha echado Iehoua delante de vof- 

otros grandes y fuertes gentes : y hafta oy 

nadie hapodido parar delante de vucftro 
roftro.. 

10 Vnvaronde vofotros ha perfeguido 

à mil:porque Iehoua vueftro Dios,cl mino 

ha peleado por vofotros,como el os dixo. 

m Por tanto mirad mucho por vucflras 

animas,que ameys à [ehoua vucftro Dios: 


S 
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1? Porquefiosapartardes , y os allcgar- 
des ¿loque haquedado deaqueflas gentes 
que han quedado con vofotros, y fi juntar- 
dcs con ellos matrimonios, y fi entrardes à 
ellas, y ellas à vofotros- 

1; Sabed que lehoua vueftro Dios no e- 
chará.mas chas gentes deláte de vofotros: 
antcs os feran porlazo,y por trompecade- 
ro, y por agote para vueftros coltados : y 
por efpinas para vueftros ojos „hafta tan- 
to que pérezcays deaquefta buena tierra, 
que lehoua vueftro Dios hos ha dado.. 

14 Y heaqui que yo P entro oy por el ca- 
mino de toda la tierra : fabed pues con to- 
do vueftro coracon, y con toda vucftraa- 
nima , que no fchá perdido vna palabra de 
todas las palabras buenas que Iehoua vu- 
eftro Dios ha dicho de vofotros : todas os 
han venido , no fe hà perdido dcellas ni 
vna. 

15 Mas ferá, que como ha venido fobre 
vofotros toda palabra buena que Iehoua 
vueftro Dios os ha dicho, anfi tambien trae- 
rå Iehoua fobre vofotros toda palabra ma- 
la, hafta deftruyros de fobrela buena tie- 
rra, que lehoua vueftro Dios os ha dado,. 
16 Quando trafpaffardes el Concierto 
delehoua vueftro Dios que el os ha man- 
dado, yendo y honrrando diofes agenos,. 
y ynclinandoos à ellos. Y el furor de Ieho 
uafe inflammará contra vofotros: y luego 


perecereys deaquefta bucna tierra , que el 
os ha dado. 
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E el mifímo argumento, II. Recibe lofue pw- 
blica confefston. y protestacion del Pueblo, enque 
promete de fegutr à lebona fir Dios y de guardar fo 
Ley. laqual protestacion lofae baxe efcveuiv y poner 
con la mifma Ley lenantando vna coluna en te- 
Stimonto delo becho. IUI. Muerelofue, IHI. 
Los bueffos de tofeph fon fepultadosen la tierra de 
Promifüo. V, Muere EleaZarfummo Sacerdote. 


-J Iuntando lofuc todos los tribus de 
| Ifrael en Sichem, llamó à los Ancia- 
nos de Ifracl, y à fus principes, à fus 
juezes y fus.alcaldes , y prefentaronfe de- 
lante dc Dios: 
2 Ydixolofueitodo el pueblo: Anfi di- 
zelchoua, Dios de Ifrael: + Vueftros pa- 
dres habitaron antiguamente deeffotra 
parte del Rio , esa faber, Tharé padre de A- 
braham y de Nachor, y feruian a diofes 
eftraáos. 
3 Yyoetoméà vueltro padre Abraham de 
laotra parte del Rio, y truxclo por todala. 
tierra 


b Eftoy 
cercano a 
la muertes 


* Genai» 
25,33» 
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Ye Gem.21,2, tierra de Chansan, y áumenté fu genera- 
y 25:26 — cionyy *dilea Ifaac. 
* Gm.46,9, 4 YàIfiacdiàlacob, y à Efaus*vàTfau 
di el Monte de Seir , que lo poffeyetfe: 
* Gen.46,5 * mas Iacob y fus hijos decendieronen Ez 
gypto. . 1 
XExog1o,$ * Y yoembiéa Moyfen,y à Aaron, y a£ 
igià Egypto,como lohize , en medio de 
el, y defpues os faque, 
*Exo.12,37 6 * Y faquéà vueftros padres de Egypto: 
* Exo.14:9. y como llegaron * à la mar , los Egypcios fi- 
guieron a vueftros padres hafta el mar Ber- 
mejo con carros y caualleria. 
7. Y como ellos clamaffen à Iehoua,el pu- 
fo vna efcuridad entre vofotros ylos Egy- 
pci os : y hizo venir fobre ellos la mar, la- 
qual los cubrió : y vueftros ojos vieron lo- 
que hize en Egypto: y eftuuiftes muchos 
dias en el defierto. 
8 Ymetiosenlatierra delos Amorrheos 
, quehabitauan dela otra parte del Iordan: 
*Ni-2525. + los quales pelearon.cótra vofotros , mas 
yo los entregué en vueítra mano : y po- 
ffeyftes fu tierra,y yo los deftruy de delan- 
te de vofotros.' 
X Ning 9 *Leuantofedefpues Balac hijo de Se- 
phor rey:de los Moabitas , y peleó contra 
Ifrael: y embió àllamar à Balaam hijo de 
Beor, paraque os mal dixefle. 
10  Masyeno quife efcucharà Balaam,an- 
tes os bendixo de bendicion ; y yo os libré 
tde fus manos. 
1 Y paffado el Iordan veniftes à Iericho, 
Arr, 30140 y y losfefiores deIericho pelearon contra 
3 6315) 153 vofotros : los Amorrheos,Pherezeos,Cha 
nancos,Hetheos, Gergelleos,Heueos, y Ie 
bufeos, y yo los entregué en vueftras ma- 
nos. 
*Dent.7,20 12 Y embié tauanos delante de vofotros 
Arr. 15 20, que los echaron de delante de vofotros, 
es à faber à los dos reyes delos Amortheos: 
no con tu cuchillo,ni con tuarco. 
3  Ydios la tierra en la qual nada tra- 
bajaltes ; y las ciudades queno edifica- 
ftes , en las quales morays: y las viñas y 
olivares , que no plantaftes , delas quales 
comeys. 
14 Áora puestemedalehoua y feruilde 
con perfeccion, y con verdad:y quitad los 
diofesá los quales honrraron vucftros pa- 
dres deeíffotra parte del Rio, y en Egypto: 
y fernid à Ichoua. 
15 Y fi malos parece feruirà Ichoua, ef- 
cogcos oy à quien firuays:oà los diofes,1 
quien firuieron vucftros padres: quando 
esluuieron decffotra parte del Rio , o à los 
diofes de los Amorrheos,en cuya tierraha 
bituys:ĝ yo y mi cafa feruiremos à Ichoua. 
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16. €] Entonces el Pueblo refpódió,y di- 
xo: Nunca talnos acontezca,que dexemos 
à Iehoua por feruir à otros diofes. 

17 Porque Iehous nueftro Dios, es el q 
nosfacó à nofotros, y à nueftros padres 
de la tierra de Egypto , dela cafa de ferui- 
dumbre : el qual delante de nueftros ojos 
hahecho eftas grandes feñales, y nos ha 
guardado por todo camino por donde aue 
mos andado, y en todos los pueblos entre 
los quales hemos patfado. 

18. Y Iehoua echó de deláte de nofotros 
à todos los pueblos: Y àl Amorrheo que 
habitaua en la tierra. Portanto nofotros tà- 
bien feruiremos à Iehoua, porque el es nu- 
eftro Dios. 

19 Entonces Iofue dixo àl Pueblo : No 
podreys feruirà Iehoua : porque el es Dios 
Sancto,y Dios Zelofo : no fuffrirá vueftras 
rebelliones,y vueftros peccados. 

20 Sidexardesa fehoua, y firuierdes à 
diofes agenos ;boluerfehà y maltrataros- 
ha,y confumirosha defpues que os hahe- 
cho bien. 

21 ElPueblo entonces dixo àlofue : No, 
antes àlehoua feruiremos. 

22 Y[ofuerefpondióàl Pueblo : Vofo- 
tros fereys teftipos contra vofotros mif 
mos, que vofotros osaucys elegido áIcha- 
ua,para que le firuays. Y ellos refpondie- 
ron: Telligos feremos, 

23  Quitad pues aora los diofes agenos, 
que efan entre vofotros: y ynclinad vu- 
eflro coraçon à Iehoua Dios de Ifrael. 

24 Y el Pueblo refpondió à Iofue: A 
Iehoua nueftro Dios feruiremos:y à fu boz 
obedeceremos. 

25 Entonces Iofue hizo aliança con el 
Pueblo el mifmo dia: y pufole ordenangas 
y leyes en Sichem. 

26 Y efcriuió Iofue ellas palabras en el li 
bro de la Ley de Dios: y tomando vna grå- 
de piedra leuantola en el mifmo lugar de- 
baxo de vs alcornod qcitana en cl Sáctua- 
rio de Ichoua. 

27 Ydixolofuei todo el Pucblo : He- 
aqui efta piedra fera entre nofotros por te- 
{tigo , laqual ha oydo todas las palabras 
dc Ichoua que el ha hablado con nofo- 
tros : y fera tefligo contra voforros , por- 


IL 


que por vétura] no mintays cótra vucftro os h 
Ca 


Dios. 

28  Yembiólofucel Pueblo, cada vno 

à fu heredad. 

29 €] Y defpues de eftas cofas Iofue ħi- 

jo de Nun fieruo de lehoua murió; fiendo 

de ciento y diez años: 

30 Yenterraronlo en el termino de fu 
polie- 


III. 
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poffefsion en Thannath-farc , que eren el 
monte de Ephraim àl Norte del monte de 
Gaas. 
3:1. YIfraelfiruió àlehoua todo cl tiempo 
deIofue : y todo cl tiempo de los Ancia- 
nos que biuieron defpues de lofue, y que 
fabian todas las obras de Iehoua que auia 
hecho con Ifrael. 
MIL 32 q] Y tambien enterraró en Sichem los 
* Géso,25. hueffos de lofeph * quelos hijos de Ifrael 
Exod.13,19 


FIN DE 


Ellibrode 


CAPITVLO I. 


OR deter minació de Dios el tribu deluda pro- 
P; igue la conquista de la tierra de Promifiion en 
fufuerte, 1T, Cos de Ben-iamin no defarrayga- 
ron los lebufeos de lerufalem. ITI Ephraim,Ma- 
naffe, Zabulon, Afer, Nephtali,Dan,alcangan. vitTo 
vía de fus enemigos , mas tampoco los defarrayga- 
ron. 


Aconteció defpues 


j Y de la muerte de Io- 
- E 1 vA Ws fue , queloshijos de 
ones SGT o4, Ifrael confultaron? à 
A " Z not 
um DL Ra Ichoua , diziendo: 
Ed EN Quien fubirà por no 
principio. (fi: a b a s 
ER eL] fotros 5 el primero a 
q.d.comen Y Mx, E E 
garala gue- SE z » Y. pelear cótralos Cha 
Fla. naneos? 
2 YlIehouarefpondió : Iuda fubirá : he- 
aqui q yo he entregado la tierra en fus ma- 
cEltibu POS- T 
deludaat 3 Y “ludadixo à Simeon fu hermano: 


de Simcon. Sube?conmigo en mi fucrte,y peleemos 
d Teyréà contra el Chananeo : y yo tambien dyré 


2 . y 

ll: contigo en tu fuerte. Y Simeon fué con el. 
egnar ., r 

cues. Y fubió Iuda,y Iehoua entregó en fus 
enemigos N $ : : 
delatuya. "MANOS al Chananco, y àl Pherezeo: y hi- 
eElreyo "ieron deellos en Bezec diez mil hombres. 
fe&ordcBe $ Y hallaron a “Adoni-bezec en Bezec, y 
zcc. pelearon cótra el: y hirieronál Chananeo, 


y al Pherezco. 

6  MasAdoni-bezechuyó'; y figuieron- 
loy prendicronlo, y cortaronle los pulga- 
nos.delas manos y de los pies, 


ENS: 4.46 


auian traydo de Egypto, en l4 parte del 
campo * que Iacob compró delos hijos de. *Gen.33,19 
Hemor padre de Sichem por cien corde- 
ras : y fueron en pofleísiona los hijos de 
lofeph. 

33 1 lambié murió Eleazar hijo de Aa- 
ron : àlqual enterraron f en el collado de 
Phinees fu hijo, que le fue dado en el 

monte de Éphrc 


V. 
fO,en Gi- 
bat de Phi- 
nces, 
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los [uezes. 


7 Entonces dixo Adoni-bezec: Setenta 
reyes cortados los pulgares de fus manos 
y de lus pies cegian lasmigajas debaxo de 
mi mefa : como jo hize, anfi mc Fa pagado 
Dios. Y metieronlo en Ierufalem, donde 
mürió. 

8 Yaauiancombatidolos hijos deIudaà 
Ierufalem , y la auian tomado, y metido à 
cuchillo , y puefto à fuego la ciudad: 

9  Defpueslos hijos de Iuda decindieron 
para pelear contra cl Chauaneo, que habi- 
taua enlas montañas, y al Mediodia, y en 
los llanos. 

10 Y partió Iuda contra el Chananeo, d 
habitaua en Hebron, «la qual fe llamaua 
antes Cariath-arba, y hirieró aË Sefai, à Ahi 
man,y à Tholmai. 

u Y de alli fue à los que habitauan en 
Dabir, * que autes fellamaua Cariath-fc- 
pher. 

12 — *Y dixo Caleh: El quehiriércà Ca- 
riath-fepher , y la tomáre „yole daré à Axa 
mihijapormuger? 

1, Y tomola Othoniel hijo de Cenez 
hermano de Caleb menor que el: y elledió 
à Axa fu hija por muger. 

14 h Y quando!ollcuauan, t perfuadiole 
qué pidieffe à fu padre tierras para labrar. fo. 

Y ella decendió del afro: y Caleb le dixo: iS.fu cfpo- 
Queas? lo. 

15 Ellaentóceslerefpondió: Dame tyna 
bendicion: que pues mehas dado tierra 
de fecadal,me dés tambié fuentes deaguas. 
Entonces Caleb le dió las fuentes de arri- 
ba,y las fuentes deabaxo.. 
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16 Y alos hijos del Cinco luegro de Moy- 
fen fubieron ^ dela Ciudad de las palmas 
con los hijos de Tuda àl defierto de Iuda, q 


es al Mediodia de Arad : y fueron y habita- 


ron con el Pueblo. 

17 Iuda pues fue € afu hermano Simeon, 
y hirieró àl Chananeo que habitaua en Se- 
phath, y affolaronla : y pufieron nombre à 
la ciudad Horma. 

19 Tomó tambien Iuda à Gaza con fu ter- 
mino:y à Afcaló eon fu termino: y à Acea- 
rou con fu termino. 

19 Y fueIchouacon Iuda, y echó da los 
de las montañas: mas no pudo echarilos q 
habitauan en las campañas, los quales teni- 
an carros herrados. 

20  Ydieronà Caleba Hebron, * como 
Moyfé auia dicho:el qualechó de alli tres 
hijos de Enac. 

21 @ Masàllebufeo, que'habitaua en Ie- 
rufalem no echáron los hijos de Ben-iamin 
antes el lebufeo habitó có los hijos de Bé- 
jamin en Ierufalem hafta oy. 

22 € Tambienf los dela Cala deIofeph 
fubierona Beth-el:y feelehoua conellos. 
23 Y los de la Cafa de Iofeph pufieron 
cípias en Beth-el, x la qual ciudad antes fe 
lamaua Luza. 

24 Ylosqueefpiauan,vieron v» hombre 
que falia de la ciudad, y dixeróle: Mueftra- 
os aora la entrada de la ciudad, y hare- 
mos contigo mifericordia. 

25 Yelles moftró laentradaa la Ciudad, 
y hiricronla a filo de efpada , y dexaronà 
aquel hombre con toda fu parentela. 

26 Y aquelhóbrefe fue ìà la tierra de los 
Hetheos, y edificó vna ciudad,à la qual lla- 
mó Luza:y efte es fu nombre hafta oy. 

27 Tipoco Manaffe echo å los de Beth-fan, 
ni à los de fus aldeas:ni 4 los de Thanach, y fus 
aldeas : nià los que habitauá en Dory en 
fus aldeas:nialos que habicauan en leblaá, 
y en fus aldeas : ni a los que habitauam en 
Mageddo y en fus aldeas:mas el Chananeo 
quifo habitar en efta tierra. 

28 Mas quando Ifrael tomó fuergas, hizo 
al Chananeo tributario; mas no lo echó. 
29 Tampoco Ephraim echó al Chananeo 
6 habitaua en Gazer , antes habitó el Cha- 
naneo en medio deel en Gazer. 

30 Tampoco Zabulon echó los que habi 
rauan en Cetron, y à los que habitauan en 
Naalo! : mas el Chananeo habitó en medio 
del, y le fueron tributarios. 

31 Tampoco Afer echó losque habita- 
uan en Achob, y ¿los que habitauan en Si- 
don, y en Ahalab , y en Achafib, y en Hel- 
ba, y en Aphed, y en Rohob: 
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32 Antes moro Affer entre los Chanane- 
os, que habitauan en la tierra, que no los 
echó. 

33 Tampoco Nephthali echó los que ha- 
bitauan en Beth-femes, y àlos que habita- 
uá en Beth -anath:mas moró entre los Cha- 
naneos,que habitauan en la tierra:mas fue- 
ronle tributarios los moradores de Beth- 
femes, y los moradores de Beth-anath. 

34 Los Amorrheos apretaron à los hijos 
de Dan hafta el monte, que no los dexáron 
decendir à la campaña: 

35 Y el Amorrheo quifo habitar enel mó- 
te de Hares,en Aialó,y en Salebim,mas co- 
mola mano dela Cafa de Iofeph tomó fuer 
gas, hizieron los tributarios. 

36 Yeltermino del Amorrheo fue defde 
la fubida de Acrabim y defde É la Piedra, y 
arriba. 


CAPAS 


RING Dios à fe Pueblo por aner hecho ali- 
angas con fus enemigos contra fa Concierto,y el 
Pueblo llora fu pescado. T1. Apoftata el Pucbio de 
Dios y de fu cultoa la idolatria de las gentes, y Dios 
los castiga. III. Declara fu confejo en no aner de- 
farrayga do del todolas malas naciones que peffey- 
an la tierra de Promifuon . Defde el ver. 6. hasta el 
fin del cap. parece fèr vn fummario o recapitulacion 


«de todo el libro, 


h El Angel de lehoua fubio de Gal. 

galà Bochim, y dixo : Yo os faqué de 

Egypto, y os metien la tierra de la 

qual auia jurado à vueftros padres, y dixe. 

No inualidaré mi Concierto con vofotros 
para fiempre: 

2 i Contal que vofotros no hagays aliá- 

ça có los moradores de aquefta tierra, antes 

deltruyreys fus altares:mas vofotros noa- 
ueys oydo mi boz. Porque lo aueys he- 
cho? 

3 YYetambien f dixe: Nolos echaré de 

delante de vofotros: y feroshan por apote 

para vueftros eoftados, y fus diofes por tró- 
pegadero, 

4 Ycomo el Angel de lehoua habló eftas 
alabras à todos los hijos de Ifrael, el Pue- 
lo lloró à alta boz. 

5 Yllamáron por nombreà aquel lugar 

l Boehim:y faerificiron allià Iehous. 

6 Porque ya Iofueauia embiado el 

Pueblo, y los hijos de Ifracl fe auian ydo 

cada vno a fu herencia para poffeerla. 

7 YelPuebloauiaferuido àlehoua todo 

el tiempo de lofue, y todo el tiempo de los 

Ancianos que biuieron largos dias defpu- 

es de Iofüe: que auian vifo todas las gran- 

des 


g Ciudad 
de Arabis 
Petrea. 


h Algun 
propheta, 


i Condició 
del Pacto, 
Gen.17,9. y 
18,19. 


-F Iob. 


ILugar de 
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des obras de Iehoua, queauia hecho con 
Ifrael. 

8 Y muriólofue hijo de Nun,ficruo de Ie- 
houa ficndo de ciento y drez años: 

9 Yenterraronlo enel termino de fu he- 
redaden Thamnath-fare,enel monte de E- 
phraimàl Norte del monte de Gaas. 

10 Y roda aquella generacion tambien 
a fue recogida con fus padres : y leuantofe 
defpues deellos otra gencració,que no co- 
nocian à Iehoua, nia la obra queel auia he- 
cho à Ifrael. 

b Idolatri- 11 Y loshijos de Ifrael b hizieró lo malo en 
ron. ojos dc lehoua, y firuieron* à los Baales. 
c Audolos. y, Y dexaroná Iehoua el Dios de fus pa- 

dres , que los auia facado de la tierra de E- 
gypto,y fueronfe tras otros diofes, tras los 
diofes delos pueblos que eanan en füs al- 
derredores,à los quales adoráró, y prouo - 
caron à yra à Iehoua. 
13 Y dexáron alehoua,y adorâron à Baal 
y à Aftaroth. 
14 Yelfuror de Iehouafe encendió con- 
tra Ifrael, el qual los entregó en manos de 
robadores , que los robáron : ylos vendió 
en manos de fus enemigos, que Stanan en fus 
alderredores : y nunca mas pudieron parar 
delante de fus enemigos. 

15 Por dondequiera que falian, la mano 

de Iehoua era contra ellos en mal, como 
3 Deut.2% auia dicho Tehoua: y como Iehoua d fe lo 
We i. Econ los atfligio en gran ma- 

16 MasIehoua defpertó Iuezes , que los 
libraffen de mano de los que los faqueáuá: 
17 Mastampocooyerona fusTuezes, an- 
tes fornicáró tras diofesagenos, à los qua- 
les adoráron : y feapartáron prefto del ca- 
mino en queanduuieron fus padresobede 
ciendo å los mandamientos de lehona: mas 
ellos no hizieron anfi. 

18 Y quandoles defpertaua Tehoua lue- 

zes,lehoua era con el Juez, y libráualos de- 

mano delos enemigos edo el tiempo de 
aquel juez : porque fehoua fearrepétia por 
fu gemido à caufa de los quelos opprimian 

y affligian, 

19 Masen muriendo el juez ellos fe torná- 
eExod.32 uan, y "Te corrompian mas que fus padres 
em figuiendo diofes agenos,firuiendolos,y en 
bazar caer Soruandole deláte deellos: yf nada difmi- 

azian caer 2 
defus&c, DUYAN de fus obras, y de fu camino 5 duro. 
zOtobfti- 20 [Y layra de lehoua fe encendió con 
mado. tra Ifrael, y dixo , Puefque efta Gente traf- 
IIL — paffami Cócierto que mandéà fus padres, 

y no obedecen mi boz, 

21 Tápoco yo echaré mas delante deellos 

à nadie de aqueftas gentes, que dexó Iofue 


aMurió. 
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quando murió, 

22 Paraquepor ellas yo prouáffc a Ifrael, 
fi ellos guardarian el camino de lehoua, an 
dando por el, como fus padres lo guardá- 
ron,0 no. 

23 Portanto Ichoua dexó aquellas gen- 
tes,y no las defarraygó luego,ni las entre- 
gó en mano de lofue. 


(Ss Te E E 


(Qu los bájos de Ifrael conos Chanae 
neos ant en los negocios politicos como en fu ido- 
latria por lo qual Dios los caStiga con ferividumbre, 
II, Conwtertenfe à Dios , y el loslibra'por mano de 
Othoniel. :111. E a idolatrar, Dios los en- 
trega â los Moabitas: y coniertenfe, y fon librados por 
mano de Aod al qual facedió Samzar. 


Stas pues for las gentes que dexó Ie- 
Es para prouar con ellas à Ifrael, 

es à faber à todos los que no auian co- 
nocido todas las guerras de Chanaan. 
2 Solamente lasdexo para que el linaje de- 
los hijos de Ifrael conocieffe , y para enfe- 
fiarlos en la guerra, à aquellos folaméte que 
antes nolo auian conocido. 
3 Cinco principes delos Philiftheos , y 
todos los Chananeos,y los Sidonios, y los 
Heueos que hábitauan enel monre Libano 
defde el mente de Baal-hermon hafta He- 
garà Emath. 
4 Eftos pues fueron dexados para prouar 
por ellos a Ifrael para faber, fi obedecianà 
los mandamientos de lehoua,que auia má- 
dado à fus padres por mano de Moyfen. 
5 Y comolos hijos de Ifrael habitauan en- 
tre los Chananeos , Hetheos, Ámorrheos, 
Pherezeos,Heueos,y Iebufeos, 
6 h Tomaron de fus hijas por mugeres, h Contrata 
y dierófus hijas ¿los hijos dellos, y firuie- prohibició. 
ron à fus diofes. Eb 34 
7 Y hizieron lo malo los hijos de Ifrael en Dus d 
ojos de Iehoua: y oluidados de Ichoua fu i 
Dios firuieronà los Baales,y à Aftaroth. 
& Ylafaáa deléhoua fe encendió contra 
Ifrael, y vendiolos en manos de Chufan- ra 
fatharm rey de Mefopotamia;y firuicró los 
hijos de Ifrael à Chufan- rafathaim ocho 
años. 
9 [Y clamaró los hijos de Ifraelà Ieho- — 11. 
ua, y lehoua defpertó faluadorá los hijos i Elqual Ce 
de Iítael,y librolos,esa faber à Othoniel hi- 242 traher 
jo de Cenez i hermano menor de Caleb. ibm 
10 Yelefpiritu deTehoua fuefobteel, y Arriba. 
juzgo à Ifrael , y falió en batalla, y Iehoua 
entregó en fu mano à Chufan-rafathaim 
rey de Syria: y preualeció fu mano contra 
Chufan-rafathaim., 

P 
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m Yrepofó latierra quarenta años:y mu- 
rió Othoniel hijo de Cenez. 

"12 €] Y 2tornaron los hijos de Ifrael à ha- 
zer lo malo deláte de los ojos deIehoua: y 
Tehoua esforcóà Eglon rey de Moab cótra 
Ifrael, por quato auian hecho lo malo delá- 
te delos ojos de Iehoua. 

3  Ybjuntó configo à los hijos de Am- 
mon,y de Amalec, y fué, y hirió a Mracl, y 
tomó la ciudad de las palmas. 

14 Y firuieron los hijos de Ifraela Eglon 
rey delos Moabitas diez y ocho años. 

15 Yclamaron los hijos delfraelà Ieho- 
ua, y Iehouales defperró faluador, à Aod 


hijo de Gera,hijo € de lemini, el qual d re- 


nia cerradala mano derecha. Y los hijos de 
Ifraelembiaron conel vz prefente a Eglon 
rey de Moab. 

16 Y Aod fe auia hecho vn cuchillo a- 
gudo de ambas partes de longura de vn co- 
bdo: y trayalo ceñido debaxo de fus vefti- 
dosà fu lado derecho. 

17 Yprefentóel prefenteà Eglon rey de 
Moab: y Eglon era hombre muy grueffo: 

I8. Y de(que el vuo prefentado el prefen- 
te,  embió al pueblo que auian traydo el 
prefente. 

19 Yftornandofe defde los ydolos que 
estan en Galgal, 5 dixo: Rey, vna palabra 
fecreta tengo que dezirte : El entonces di- 
xo:Calla: Y falieronfe de delante ^ deel to- 
dos los que eltavan delante del. 

20 Y Aod entró del, el qual eftaua fenta- 
do folo en vna fala i de verano. Y Aod dixo: 
Tengo palabra de Dios parati. El entonces 
feleuantó de la filla. 

21 Mas Aod metió fu mano yzquierda, y 
tomó el cuchillo de fu lado derecho,y me- 
tiofelo.por el vientre, 

22 Deralmanera que la empuñadura en- 
tró rambien tras la hoja,y la groffura ence- 
rrå la hoja , que t el no Sacó el cuchillo de 
fu vientre: y el eftiercol falió. 

23 Yíaliendo Aod àl patio, cerró trasfi 
las puertas dela fala! con lallaue. 

z4  Yfalido el,viuieron ™ fus fieruos,los 
quales viendo las puertas dela fala cerra- 
das, dixeron : Por ventura” cubre fus pies 
en la fala de verano. 

25 Y auiendo efperado hafta eftar confu- 
fos,que el no abria las puertas de la fala,to- 
maro la llaue, y abriéro. Y heaqui fu Señor 
caydo en tierra muerto. 

26  Masentretanto que ellos fe detuuic- 
ron, Aod fe efcapó , y paffaudo ? los ydo- 
los faluofe en Seirath. 

27 Yen entrando,” toca el cuerno enel 


monte.de Ephraim, y los hijos de Ifrael de. 
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cendieron conel del monte, y el yua delan- 
te dellos. 

28 Entonces elles dixo, Seguid me, por- 
que lehoua ha entregado vueftros enemi- 
gos los Moabitas en vueftras manos. Y de- 
cendieron en pos del, y tomaron los vados 
del Iordan de Moab, y no dexaron paffar à 
ninguno. 

29. Y hiriéron en aquel tiépo delos Moa- 
bitas como diez mil hombres, todos valié- 
res,y todos hombres de guerra : no efcapó 
varon. 

30 Y Moab fue fujetado aquel dia deba- 
xo dela mano de Ifrael : y repofó la tierra 
ochenraaños. 

31 Defpues? deefte, fue Samgar hijo de 
Anath,el qual” hirió feyscientos hombres 
de los Philifteos con vna aguijada de los 
bueyes: y el tambien faluó a [frael. 


et 12 10505 CTE 


B Oluiendo el Pueblo à idolatrar, Dios los fujeta à 
labin rey delos Chananeos: mas connirtiendofè 
con penitencia , el los ibra por mano de Barac y de 
Debora prophetia, 11. label muger de Haber Ci- 
neo mata à Sifara general del exercito de labin , a- 
sien dofe el recogido a la tienda deella. 


As los hijos de Ifrael tornaró à ha 
zer lo malo en los ojos de Iehoua, 
$ defpues dela muerte de Aod. 
2. Ylehoua losvendióen mano de + Ia- 
bin rey de Chanaan,el qual reynó en Afor: 
y el capitan de fu exercito /e llamara Sifara, 
t y el habitaua en Harofctli de las Gentes. 
3 Yloshijos de Ifrael clamaron à Iehoua, 
porque Y aquel trenia nueuecienros carros 
herrados: y auia affligido en gran manera à 
los hijos de Ifrael por veynteaiios. 
4 Ygouernaua en aquel tiempo àIfrael 
vna muger , Debora prophetiffa muger de 
Lapidoth. 
5 LaqualDeborahabiraua debaxo de v»a 
palma entre Ramá y Beth.el enel móte de 
Ephraim:y.los hijos de Ifrael fubian à ella à 
ju Z10.. 
6  Yellaembió àllamar à Barac hijo de A- 
binoem de Cedes de Nephthali , y dixole: 
Norte ha mandado Ichoua Dios de Ifrael 
dixiendo Ve,y X haz gente enel móte de Tha 
bor:y toma contigo diez mil hóbres de los 
hijos de Nephthali,y de los hijos de Zabu- 
lon. 
7 YY yo atraercatial arroyo de Cifoná 
Sifara capitan del exercito de Iabin , có fus 
carros y fu exercito, y entregartclohé en 
tus manos? 
8 Y Barac lerefpódió:Si eu fueres cómigo, 
y» yre:y (ino fueres.cómigo,no yre, S 
$, 
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9 Yelladixo,Yo yré contigo : mas no ferá 
tu honrra enel camino que vas , porque 
aen mano de muger venderá Ichoua à Si- 
fara . Y leuantandofe Debora vino con Ba- 
racà Cedes. 

1o YjuntóBaracà Zabulon y Nephthali 
en Cedes, y fubió con diez mil hombres de 
pic;y Debora fubió conel. 

1 Y Haber Cinco b delos hijos de Ho- 
bab pariente de Moyfen , fe auia apartado 
de los Cineos,y auia € puefto fu tienda ha- 
fta el valle de Sennim,que esjunto à Cedes. 
12 Vinieron pues las nueuas à Sifará co- 
mo Barac hijo de Abinoem auia fubido al 
monte de Thabor. 
13  YayuntóSifarátodos fus carros,nue- 
uecietos carros herrados con todo el pue- 
blo que cítaua có:el, defde Harofeth delas 
Gentes hafta el arroyo de Cifon, 

14 Entonces Debora dixo à Barac: Le- 
uaitate ; porque cítees cl dia enque Iehoua 
hà de entregará Silara entus manos. No 
hà falido Iehoua delante de ti? Y Barac de- 
cendió del Monte de Thabor, y diez mil 
hombres en pos deel. 

1y *YIehouaquebrantó à Sifara, y à to- 
dos fus carros,y à todo fu exercito à filo de 
efpada delante de Barac: y Sifara decendió 
del carro, y huyó à pie. 

16 Mas Barac figuiólos carros y el exer- 
cito hafta Haroferh dc las Gentes , y todo 
el exercito de Sifara cayó à filo de efpada, 
hafta no quedar ni vno. 

17 €] Y Sifara fe acogió à pie àla tienda 
de Iahel muger de [m Cineo , porque 
auia paz entre Iabin rey de Afor, y la cafa 
de Haber Cineo. 

18 Y faliendo Iahelàrecebirà Sifara , di- 
xole: Ven fehor mio , ven à mi, no ayas te- 
mor.Y el vinoà ella ¿la tienda, y ella lo cu- 
brió con vna manta. 

19 Yelledixo:Da me à beucraora vna 
poca de agua, que tengo fed. Y ella abrió 
vn cuero deleche, y diole de beuer, y tor- 
nolo à cubrir. 

20 Yelledixo,Eftate à la puerta de la 
tienda, y fi alguno vinicre, y tc preguntare 
diziendo:Ay aqui alguno? tu refponderás, 
que no. 

ai Y lahel la muger de Haber tomó la 
eftaca.de la tienda,y poniendo vn naco en 
fu mano,vinoàel calladamente , y metiole 
laeftaca por las fienes , y enclauolo con la 
tierra: y el eftaua cargado del fueño y can- 
lado, y anfi murió. 

22 Y figuiendo Baracá Sifara,Tahello fa- 
lió à recebir, y dixole : Ven, y moltrartehe 
yal varon , que tu bufcas , y el entró dónde 
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ella eftaua , y heaqui Sifara estava tendido 
muerto,la eftaca por la fien. l 

2; Yaqueldia 4 fujeró Dios à Fabin rey d O,lu- 
de Chanaan delante de los hijos de Ifrael. miHó. 

24 Y*lamano de los hijos de Hrael co- e Elpodér 
mencóà crecer, y à fortificarfe contra Ia- 

bin rey de Chanaan, hafta que lo deftrü- 

yeron. 


CAPIT. V. 


Que de Debora en alabanga de Dios por la 
vitloria,enque de paffada toca la negligencia 
delos tribus que no vinieron a la guerra, y las ala- 
bangas de losque vinicron:fingularmente las de la- 
hel mugerde Haber por aner muerto à Sfara. 


Aquel dia citó Debora y Barac hijo 
de Abinoem diziendo: 


2 f Porque ha vengado las injurias £ Heb.En 
de Ifrael, porque 5 el pueblo fe ha offreci- vengando 
do de fu voluntad, load à Iehoua. las vengan- 
3 Oyd reyes: eftad attentos principes, $9 ón M 
yo cantaréà Iehoua: diré pfalmos à Iehoua 7257755 a 
Dios de Ifrael. pucblo. 

4 * Quando falifte de Seir , ó Iehoua, g Eltribu 
quando teapartaftc del campo de Edom, de Zabul 
la tierra tembló , y los cielos diftilaron, y y el de 

las nuues gotearon aguas. Nephth. 
5 Losmontes ife derritieron delante de 577^ 
Iehoua, t efte Sinay , delante de Iehoua ; He (^ 
Dios de Ifracl. corrieron, 
6 En los dias de Samgar hijo de Anath, o,fe cfcu- 
en los dias de Iahel! ceffaron los caminos, rricron. 

y losqucandauan por las fendas,fe aparta- dor 
uan por fendas torcidas. PNEU 
7 9" Las aldeas auian ceflado en Ifrael, a- caminos 
uian ceffado: hafta que yo Debora meleuan porque los 
téme leuante madre en Ifrael. enemigos 
8 nEnefcogiendo nueuos diofes,la gue. lo corrian 
rra effaua à las puertas:Sife via efcudo o lã- todo. 

ga entre quarenta mil en Ifrael? A 
9 Mi coragonesálos principes de Ifrael,à [bienes 
los volürarios enel Pueblo,load àlehoua. n S.Ifrael 
1o ?Los que caualgays en afnas blancas o Era co- 
los que prefidis en juyzio, y los que ys ca- ftumbre de 
mino,” Hablad. principes, 
it A caufa del eltruendo de los flecheros E 
quitadode entre los que facan las aguas . alli er 
recuenten ? las jufticias de lehoua, lasju- q Losfa- 
fticias de fus aldeas en Ifrael . Aora el pue- woresju- 
blo delehoua! decendiráá las puertas. — ftos 
i  Leuantate leuantate Debora, leuanta- 7, Vendrá 
te,leuantate: di cancion . Leuantate Barac, Muri 
ylleua tus captiuos hijo de-Abinoem. iod ¡bios 
n Aora’ hahécho que el que quedó del cios, 
Pueblo,fefioree los magnificos: Iehoua me s S.Iehoua, 
hizo enfeñorear fobre los fuertes. 
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14 2 De Ephraim (ali fu rayz contra Ama- 
lec: tras ti vino Beniamin P contra tus pue- 
blos. * De Machir decendieron principes: 
rayz de yde Zabulon 4 los que foljan tratar (inzel- 
Ephr, de efcriba, 

bS.enemi- gg Principestambiemdelfachar fueron co 
Lp T Debora:y tambien Ifachar, como-Barac , fe 
deMan;ffz. pufo apie enel valle:de las diuifióes de Ru- 
dLosefcri- ben fo» grandes € las difputas del coraçon. 


a Recitalos 
€ vinieron 
ala guerra. 
Jlamafe à fi 


manos. 16- f Porque te quedafte entre las majadas, 
e Lospen- paraoyrlos filuos delos rebafios?Delas di 
famientos wifiones de Ruben grandes fon las difputas 
E del coragon. 

f Apoftro 


o LO $ Galaad fe quedó de la otra parte del 
de Ruben Jordan: y Dan porque habitó cabelos na- 
enque le uios? Affer fe affento a la ribera de la mar, y 
gahierea- henfus quebraduras fe quedó. 

uertenido 18 El pueblo de Zabulon i pufo fu vida 3 
pe la muerte, f y Nephthalien las alturas del 
ganados q armada, a 

de fus her- 19 Vinieron reyes, y pelearon: entonces 
manos pue- pelearon los reyes de Chanaanen Thane 


flos en pe- junto ¿las aguas de Mageddo, mas! ningu 


RE E na ganancia de dinero llcuaron. 
eu 20 P Deloscielos pelearon:las eftrellas 
cada vno  Jefde fus caminos pelearon contra Sifara. 


decftos tri- 21 Elarroyo de Cifon los barrió , el ar- 
bus nota ca royo delas antiguedades,el arroyo de Ci- 
davno a fon:pifafte,ó animamia,con fortaleza. 
uerfeque- 5; Las vñas delos cauallos fe embotaró 
dado efus enronces,” por losencueñtros,los encuen 
terminos. > 

pot Galaad "TOS de fus valientes. 


entendec] 23 Maldezidà ° Meros, dixo el Angel de 


Trbude  Iehoua:rmaldezid con maldicion à fus mo- 
Gad. radores: porque no viniĉron en foccorro à 
h Enfus — Tehoua, enfocorroàlehouacontralos fu- 
cflancias? > 

ruynofas. US A 

¿Hobome- 24 Bendita fea fobre las mugeres Tahel la 
nosprecio muger de Heber Cineo:fobre las mugeres 


fu almapa- fea bendita” enlatienda. 


ra morir» 25 El pidió agua, y ella le dió leche:en ta- 
T Porque gon de uoblesle prefento " manteca. 
A 26 Sumanotendioal eflaca, y fu dieftra 


buló y Ne- al maço * de trabajadores; y majó à Sifara: 
phrhalia có quitolela cabeça; hirió, y palló fus fie- 
pañsrona nes. 


Barac yde- 27 — Cayó encoruado entre fus pies , que- 
ellosfehi-. dó rendido:entre fuspies cayó encoruado: 
zo Ud donde fe encoruó,alli cayo * muerto. 
ME 28 Lamadre de Sifara affomandofe à la 
cpp.410, Ventana aülla mirando por entre las rexas, 
1 Heb. de- diuendo,Porque fe deticne fu carro, que no 
feo (o,co viene? porque fe tardan Y las ruedas de fus 
bdicia) de carros? 

2 ES Las fabias mugeres de (us principesle 
m lofepho esos y aun ella à fmifma fo refpon- 
ia: 


Antiq. Hb. 
wcp.6. 30 Nohan hallado defpojos y los eftan re- 
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partiendo tá cada vno vna moca,o dos: los n Heb.por 
defpojos de colores,à Sifara ; m defpojos las Pifadas 
bordados de colores: la ropa de color bor- po 

o n3 
B s p ps el cuello del villa MS. 


P trales. 
31 Anfi parezcam todos: tus enemigos ô p S.donde 


Jehoua; mas los quelo.aman , /éan como el mató à Sy- 
Sol quando nace en fu fortaleza. Y la tierra Ara 


repoló quarentaaños.- ET 
r Leche. 

CREAM TN s Pefado. 

t Heb.de- 


pre Ifrael à fus tdolatriae, y entregádolo Dios fpojado. 
en mano de los Madianitas je conuierte à el ¿y ela Heb.los 

los amonesta de fis peccado por vn propheta, 11, Vn Pics 

Angel fe aparece á Gedeon, y lo elive, y anima para * Parala ca 

Jer capitan, y librar el Pueblo, 111. Por mandado beçz q.d. 

de Dios derriba el altar de Baal, offrece facrifícro a P372 de 

Dios: 1111 El Pueblo lo quiere matar por ello, pans 

V. Los Madianitasy Amalecitasfe juntan contra If- 

rael: y confultando Gedeó à Dios fobrecllo,el lepro- 

mete la vicloria, le da feñal deello, 


Asloshijos de Ifrael Y hizieron lo 
| V malo en los ojos de lehoua, y Ieho y Idolatr.i- 
ualos entregó en!as manos de Ma ron. 
dian fiete años. 
2. Y lamano de Madian preualecio contra' 
Ifrael: Y los hijos-de Ifrael pos caufa de los: 
Madianitas fe hizieron cuevas colos mon- 
tcs, y cauernas, y lugares fuertes. 
3 Porque como los de Ifrael auian fem- 
brado,fubian los Madianitas y Amalecitas, 
Pies demas Orientales : fubian contra e- 
os: 
4 Y affentando campo contra ellos de- 
ftruyan los frutes dela tierra:halta llegará 
Gaza: no dexando que comer en Ifrael, ni 
ouejas,m bueyes,ni afnos.- 
5 Porque fubian ellos y fus ganados, y ve- 
nian confus tiendasengrande multitud co- 
mo langofta, jur no asia numero enellos 
nienfuscamellos: y venian en la tierra de- 
ftruyendola.: 
6 Y Ifrael era engrandemanera enpo- 
brecido por los Madianitas : y los hijos de 
Ifrael clamaronà Iehoua, 
7 Y quandolos hijos de Ifrael ouieró cla- 
mado à Iehoua ,.a caufa de los Madiani-- 
tas, 
8 Ichouaembió va varon Prophetaàlos 
hijos de Ifrael;el qual les dixo:Anfi dixo Ie 
houa Dios de Ifrael: Yo os faqué deEgy- 
pro, y dela cafa de feruidumbre os faque: 
9: Yooslibré demano de los Egypcios 
de mano de todos los que os aflligieron: 
a los quales eché de delante de vofotros, y 
os di fu tierra. 
10 Ydixcos:Yo/oy Ichoua vucftro Dios: 
* no 


a No hon- 
rreys o, fir- 
Ways. 
IL 

b El qual 
loas cra de- 
la familia 
dc Abic- 
acr. Anfi 
abaxo vcr. 
24. 


cHcb.Va- 
lientc de 
fuerga. 


d Tanta cz. 
lamidad, 


€ El Angel, 
encuya c- 
ffencia efta- 
ua Ichoua. 
Era Chri- 
fto.Arrib. 
VETI. 


f Como fi 
todos no 
fucílcn mas 
de vn hom- 
bre. 
aom 
agas. 


h Arrib. 
| VCt.I4. nO 
| defpucsd 
Je defapa- 
| recio. 
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2 po temays los diofes de los Amorrheos 
en cuya tierra habitays ; mas nooyftes.mi 
boz. 

n «Y vino el Angel de Iehoua, y fentofe 
dcbaxo del alcornoque que etaen Ephra, 


' el qual era de Ioas è Abiezerita: y lu hijo 


Gcdeon eltaua facudiendo el trigo enel 
lagar, para hazerlo efcondcr de los Madia- 
nitas. 
1 YelAngelde Tehoua fele apareció, y 
dixole : Iehoua es contigo € varó fortifsi- 
mo. 
5 Y Gedeon le refpondió : Aora Señor 
mio,fiIehoua es con nofotros, porque nos 
ha comprehendido d todo efto? Y donde 
están todas fus marauillas,que nueftros pa- 
dres nos han contado diziendo,No nos fa- 
có lehoua de Egypto?Y aora Iehoua nosha 
delamparado,y nos ha entregado en mano 
dclos Madianitas. 
14 Y mirandole* Iehoua, dixole : Anda 
ve con efta tu fortaleza, y Saluarás à Ifrael 
de la mano de los Madianitas. No te em- 
bio yo? 
15 Elentonces le refpódió:Aora pues Se- 
fior mio, conque tengo de faluar à Ifrael? 
Heaqui que mi familia cspobre en Manaffe: 
yo el menor en la cafa de mi padre. 
16 YIehouale dixo: Porque yo feré con- 
tigo: y tu herirás à los Madianitas,f como i 
vn varon, 
17 Yellerefpondió: Yo teruego, que, fi 
he hallado gracia delante de ti,* me des fe- 
ñal, dc que tu has hablado cómigo. 
18 Ruegote,queno tc vayas de aqui ha- 
fta que yo buelua àti, y faque mi Prefente, y 
lo ponga delante dcti . Y el refpondió : Yo 
efperaré hafla que bueluas. 
19 Yentrandofe Gedeon aparejó vn ca- 
brito de las cabras, y panes fin leuadura de 
vn epha de harina, y pufo la carne en vn ca- 
naltillo:y el caldo en vna olla : y facandolo 
prefentofelo-debaxo de aquel alcornoque. 
20 YelAngelde Dios le dixo : Toma la 
carne, y los pancsfin leuadura, y ponlo fo- 
h dE y vierte el caldo. Y el lo hizo 
$nit. 
211 Yeftendiendo el Angel de Tehoua el 
canto del bordon que tenia en fu mano, to- 
có enla carne y en los panes fin leuadura:y 
fubió fuego de la peña, el qual confumió la 
carne y los panes fio leuadura : y el Angel 
de Iehoua defapareció de delante decl. 
i» Yhviendo Gedeon que era el Angel 


de Iehoua, dixo; Ay Señor lehoua, que he” 


vifto el Angel de Iehoua cara a cara. 


23 Y Ichoualediso;Pazátizno ayas te- 
mor; no morirás. 
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24 Y iedificóalliGedeon altari lehoua, i Como fe 
alqual llamó Ichoua-falom, el qual dura ha- gue deíde 


fta oy en Ephra f delos Abiezcritas. el versfigo 
ió : TLaqual 
25 Cj Y aconteció que la mifma nochele EI Su 


dixo lehoua; Toma vn bczerro del hato de a familia 
tu padre , y otro bezerro de fietc años, y delos Abie 
derriba el altar de Baal que tu padre tiene 2*ritas. 


y corta tambiáel bofque que esta junto àel: p del 
26 Yedifica altar à lehouatu Dios en la nce 


cumbre dette pefiafco en lugar conuenien- 
te; ytomádoclfegüdo bezerro facrificalo 
en holocaufto fobre la leña del bofque,que 
aurás cortado. 
27 Entonces Gedeon tomó diez varones 
dc fus ficruos, y hizo como Iehouale dixo. 
Mas temiendo de hazerlo de dia, porla fa- 
milia de fu padre, y por los hombres dela 
ciudad,hizolo de noche. 
28 @Yàlamañana quando los dela ciu- IHL 
dad fe leuantaron, heaqui d cl altar dc Baal 
eftaua derribado; y el bofque, q estara jun- 
toà el,cortado;y el fegundo bezerto facri- 
ficado en holocaulto {obre el altar de nueno 
edificado. 
29 Y dixeron el vno al otro,Quien ha he 
cho efto? Y bufcando y inquiriendo,dixe= 
ronles; Gedeon hijo de Ioas lo ha hecho. 
Entonces los varones dela ciudad dixeron 
à Ioas: 
30 Saca fueratu hijo para que muera,por 
quanto ha derribado el altar de Baal; y ha 
cortado el bofque,que estaa cabe el. 
31. Y Ioas refpondió à todos los que efta- 
uan cabcel; Tomareys vofotros el pleyto 
por Baal? o faluarloeys vofotros ? Qual- 
quiera que tomáre el pleyto por el,d mue- 
ra mañana. Si es dios, pleytée porfi conel q 
derribó fualtar. 
32 Y aquel dra! le llamó lerobaal,por que loss á fa 
dixo ; Pleytée Baal contra cl, que derribó hijo Ge- 
fu altar. deon- 
33 @YtodoslosMadianitas,y Amaleci- Ve 
tas,y Oriétales fe juntaró à vna,y paffando 
affentaron campo enel valle de Iezrael. 
34 YelEfpiritu de Iehoua fe enuiftió en 
Gedeó , el qual como vuo tocado " e] cu- m At arms. 
erno,” Abiezer fe juntó conel. n La familia 
35 Y embió méfajeros por todo Manaffe; de Abie- 
el qual tábien fe juntó con el. Y embió mč- zer, Úerafu 
fajerosà Affer,y à Zabulon,y à Nephthali, famin E Ps 
los quales ? los falieron à recebir. CURS 
36 Y Gedeó pregütó à Dios ; Has de fal- y alu exer- 
uar à Ifrael por mi mano;P como has dicho? cito. 
37 Heaquique yo pódré vn vellocino de p Arrib. 
lana en la era; y fi el rocio eftuuiére encl ver. t6. 
vellocino folamente, quedádo feca toda la 
otra tierra,entóces entéderé d has de faluar 
à Ifrael por mi mano,como lo has dicho. 
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38 Yaconteció anfi porque como fe le- 
uantó de mañana, efprimiédo el vellocino 
facó deel el rocio, vn valo lleno de agua. 
39 Mas Gedeon dixoàDios:Nofe enci- 
enda tu yra contra mi, fi aun hablare cfta 
vez: Solamente prouaré aora otra vez con 
el vellocino . Ruego te que la fequedad fea 
en folo el vellocino: y el rocio fobre la tie- 
rra, 

40 Y aquella noche lo hizo Dios anfi: 
porque la fequedad fuc en folo el velloci- 
no, y en toda la tierra eftuuo el rocio. 


CAPIT. VIL 


D Ifminuye Dios el exercito de Gedeon basia de- 
xarlo en trexientos hombres , para que ael folo 
fueffe atribuyda la gloria de la viéloria. 11 Coi- 
estos deshaxe Dios el exrecito de los Madianitas, To- 
da esta hiftoria es figura de la batalla de Chriflo có 
nueftros enemigos y pn viéloria lefa,9. 4..Como en 
la jornada de Madiá qc. Anfi mifmo lo es del efta- 
do, afiiento , eflilo de pelear y viétoria delos fieles de 
Jus enemigos en Chrifto: por tanto aduertirfeha à 
todas las circunflanctas porquetodas van encamt- 


nadas á efte propofito. 


Euantandofe pues de mañana Iero- 
| baal,el qual  Gedeó , y todo el pue- 
blo que estana conel,aflentaron el cá- 
pojunto 3 la fuente de Harad:y tenia cl cá- 
po delos Madianitas ál Norte dela otra 
parte del collado de More,en el valle. 
2 Ylehoua dixo à Gedeó: El pueblo que 
efta contigo cs mucho paraque yo déalos 
Madianitas en fu mano: porque no fe alabe 
Yrael contra mi,diziendo, Mi mano me ha 
faluado. 
aHob.cn 3 Haz pucsaora pregonar? que lo oyga 
oydosdcl el pueblo diziĉdo, + Elque teme, y ha mie- 
Taree do, madrugue y bueluafe defde cl monte 
Dteteaor qe Galaad. Y boluieronfe de los del pueblo 
2 veynte y dos mil:y quedaron diez mil. 

Y Iehouadixoà Gedeon: Aun es mu- 
cho el pueblo: lleualos à las aguas, y alli yo 
te los prouaré: y del que yo tedixcie: Vaya 
efte córigo:vaya cótigo. Mas de qualquie- 
ra que yote dixére:Efte no vaya contigo: el 
tal no vaya. 

5 Entonccsellleuó el pueblo à las aguas: 
me dixo à Gcdeon : Qualquiera que 
amicre las aguas có fu lengua como lame 
el perro;aquel pondrás à part. : 2/8 mifmo y 
qualquiera que fe arrodillire fobre fus ro- 
dillas para beuer. 
6 Yfueel numcro delos que lamiérólas 
aguas llegandola con la mano à la boca tre- 
zientos varones:y todo el refto del pueblo" 
fe arrodilliró fobre fus rodillas para beuer 


1. Mach 3, 
36. 
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las aguas. 
7 @ Entonces Ichoua dixoà Gedeon:Có — II 
eftos trezientos varones quc lamieron el 

agua,os faluaré, y entregare à los Madiani- 

tas en tus manos : y vayafe todo el pueblo 

cada vno ilu lugar. 

8 Y tomada prouifion P para el pueblo en b Parala 
fus manos, con fus bozinas, embió à todos gente que 
los otros Ifraelitas cada vno à lu tienda,y re- auia de yr 
tuuo à aquellos trezientos varoncs'y tenia “9% d. 

el campo de Madian abaxo enel valle. 

9 Y aconteció que aquella noche Ichoua 


le dixo : Leuantaté y deciende € àl campo: > a 
por quejo lo he entregado en tus manos. "57 59^ 
z d S.folo. 


10 Yi tienescemor d de decendir,decié- 
de tuy Phara tu criado al campo: ; 
1 Y oyráslo que hablan:y entonces € tus * Tomarés 
manos fe esforcarán, y f decendiràs àl cam- (ud * 
po-Y el decédió có Phara fu criado àl prin- gente. 
cipio dela gente de armas que estaua en el 
campo. 
12 Y Madian y Amalec y todos los Orié- 
tales estanan tédidos enel valle muchos co- 

mo langofta : y fus camellos eran innume- 
rables,como el arena que eSt4 à la ribera de 

la mar en multitud. 

133 Y como Gedeon vino, heaqui que vn 

varon eftaua contando à fu compañero vi 

fueño drziendo:He aqui que yofoñé va fue- 

fio: Que via vn pan de ceuada que rodaua 

hafta el cápo de Madian: y llegaua à las tié- 

das, y lashirió detal manera que cayeron, y 

las traftornó de arriba abaxo, y quc las ten- 

das cayeron. 

14 Yfucópafiero refpondió,y dixo: Efto 

no es otra cofa fino el cuchillo de Gedeon 

hijo de Ioas varon de Ifrael;que Dios ha en- 

tregado en fus manos à los Madianitas con 

todocl campo. 

15 Y como Gedeó oyó la hiftoria del fue- 

ño confu declaracion,£ adoró ; y buelto ál g Hizo re- 
campo dc Ifrael,dixo:Leuantaos, que Ieho uerenciaà 
ua ha entregado el cápo de Madian en vu- Dios. 
eftras manos. 

16 Yreparticndolos trezientos hombres 

en tres efcuadrones dió acada vno dcellos 
findas bozinas en fus manos , y fendos canta- 

ros vazios có fendos h tizones ardiédo deri- h Teas, o 
tro de los cantaros. antorchas. 
17 Y dixoles,i Miradme à mi,y hazed co- i Heb. De 
mo yo hiziere : heaqui que quando yo lle- mi vereys, 
gare àl principio del campo,comoyo hizic- Y 20 has 
rc, anfi hareys vofotros, Biss 

18 Yo tocaréla bozina,y todos los que 

laran cómipo: y vofotros entonces toca- 

reys lasbozinas arredor de todo el campo: 

y direys,lehoua y Gedeon. 

19 Llegó pues Gedeo,ylos cien varones. 

quc 
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que lleuaua configo al principio del campo 
àl principio de la vela del medio, defper- 
tando folamente las guardas:y tocaron las 
bozinas,y quebraron los cantaros, que le- 
nanan en fus manos. 
20 Ylostres efcuadrones tocaron/isbo 
zinas , y quebrando los cantaros tomaron 
en las manos yzquierdas los tizones , y en 
las derechaslos cuernos conque tañian: y 
dieron grita:El cuchillo de Ichoua, y el de 
Gedeon. 
21 Y eftuuieronfeen fus lugares en derre- 
a Heb.co- dor del campo:y todo el campo? fue albo- 
rrió. rotado y huyeron gritando. 
22 Mas lostrezientos tocauan las bozi- 
* D/al.s2, nas:y * Tehoua pufo el cuchillo de cada v- 
10. no contra fu compañero entodo cl campo. 
Y el campo huyo hafta Berh-feca en Cere- 
rat , y hafta el termino de Abelmehula en 
"Thebhath. 
23 Yjuntandofe los de Ifrael de Neph- 
thali, y de Afer, y de todo Manaffe figuie- 
ron à los Madianitas. 
24 Gedeon tambien embió menfajeros 
à todo el monte de Ephraim diziendo:De- 
cendid àl encuentro de los Madianitas, y 
| b Losya- tomaldes b las aguas hafta Berh-bera, y el 


dos, Iordan. Y juntos todos los varones de E- 
phraim tomaron lasaguas hafta Bech-be- 
ra, y el lordan. 

*WMaiio, 2$ * Y tomaron dos principes delos Ma 

26 dianitas Oreb, y Zeb: y à Oreb mataron 


Pal. 83,12. Sen la peña de Oreb : y àZeb,mataron en 
c Envaa el lagar de Zeb, y figuieroná los Madiani- 
fortaleza tas, y truxeron las cabegas de Oreb y de 


mede Zcb à Gedeon de la otra parte del Iordan, 


CAPIT. VIIL 
T de Ephraim fe amotinan contra Gedeon, 
masellosaplaca, T1. Losde Socotb , y los de 
Phanue Jon castigados de Gedeon porque no le die- 
ron comida para fa gente, yendo enel alcance de los 
Madianitas. 111. Refufa el feñorio del Pueblo, 
contentádofe conque cada vno le de los gargillos del 
defpojo de los Madianitas , delos quales bigo vn E- 
phod ex que defpues idolatró todo frael. YUI. 
Muerto Gedeon , Ifrael apostató de Diosa fu idola- 
trtasy 4 Gedeb, que los awia librado, fuero ingratos, 


Los de Ephraim le dixéron . Que es 

'efto que has hecho con nofotros,no 
IN. llamandonos quando yuasa la gue- 
chado de 113 Contra Madian? Y riñeron le fuerte- 

| vueftrouj; Mente. A 

bucsme- 2 A los quales el refpondió : Que he he- 
jorátoda cho yo aora como vofotros? d El rebusco 
ni familia, de Ephraim no es mejor que la vendimia 


IMS E ZE: 


S. 


de Abiezer? 
3 Dioshaentrepado en vueftras manos 2 
Oreb y à Zeb principes de Madian, y que 
pude yo hazer como vofotros? Entonces 
€ cl enojo deellos contra el fe aplacó , co- 
mo el habló ea palabra. 
4 JY vino Gedeonal Iordan para paffar 
el y los trezientos hombres que traya con- 
figo,canfados del alcance. 
$ Ydixoà los de Socoth: Yo os ruego 
que deysàl pucblo que me figue algunos bo 
cados de pan. porque cftan canfados, para- 
que yo figaà Zebee, y à Salmana reyes de 
Madian. 
6 Ylos principales deSocoth relpódie- 
ron :Eftá ya f la mano de Zebee y de Sal- 
mana en tu mano, paraque ayamos nofotros 
de dar. pan à tu exercito? 
7 Y Gedeon dixo: Pues quando Ichoua 
oviere entregado en mimanoá Zebeey à 
Salmana,yo trillaré vueftra carne cou cfpi- 
nas y abrojos del defierto. 
8 Y dealli fubió à Phanucl, y habloles las 
mifmas palabras. Y los de Phanuel le re- 
fpondieron,como auian refpondido los de 
Socoth. 
9 Yelhabló tambien los de Phanuel di 
ziendo:Quando yo tornaré $ en paz, yo de- 
tribaré efa torre. 
10 Y Zebeey Salmana estavan en Carcor, 
y tenian conligo fu exercito de como quin- 
ze mil hombres, todos los que auian queda- 
do de todo el campo de los Orientales, y 
los muertos , auian fido ciento y veynte mil 
hombres,que facauan efpada. 
u. +Y fubiendo Gedeon hazia los que 
e(tauan en lastiendas à la parte Oriental 
de Nobe,y de Iegbaa,hirió el campo, por- 
que el campo eftaua feguro. 
1 Y huyendo Zebec y Salmana,el los fi- 
guió, y tomados los dos reyes de Madian 
Zebee y Salmana efpantóà todo el exer- 
cito. 
1; Y boluió Gedeon hijo de loas de la ba 
talla antes que el Sol ^ fubieffe. 
14 Ytomóvnmogco de los de Socoth, y 
preguntandole, el le dió por efcripto los 
principales de Socoth y! fus Ancianos,fe- 
tenta y liete varones. 
I? YentrandoàlosdeSocoth,dixo: He- 
aqui à Zebee,y à Salmana de los quales me 
caheri(tes diziendo:Eftà va la mano de Ze- 
bee y de Salmana en tu mano paraque de- 
mos nofotros pan à tus varones canfados? 
16 Y tomóàlos Ancianos delaciudad,y 
efpinas y abrojos del defierto, y T caftigó 
con ellasàlos deSocoth. 
17 Anfi mifmo derribó la torre de Phavuel, 
P iij y ma- 
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e Hcb.et 
eípiritu. 


IL 


fLa fuerez. 
has los ya 
vencido? 


g Conla 
victoria. 


* Oftas 
10,14. 


h Salieffe, 


i Sus fena- 
dorcs. 


THeb.hizo 
conocer 
en ellas. 


a Heb.vno, 
como ma- 
nera de hi- 
jos de rey. 


b Efcuan 
ál'muclia-- 
cho» 


III. 
c Tu y tus 
fuceflores, 


d'S.los ene- 
migos def- 
hcclios. 

e Heb. Di- 
do dare- 
mos, 


f O;pefos. 


g Exod.23, 
6. 

h Idolatra- 
ron dcfpu- 
es enel. 

i Fue caufa 
de la ruyna 
dc la cafa 
dc Gedeon 
por caftigo 
deDios. 

T Ot. que- 
brantado. 
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y maté &les de la ciudad. 

iG YdixoàZibee yà Salmana, Que ma- 
ntra de hombres teniá aquellos que mata- 
ftes en Thabor? Y ellos refpondieron: Co- 
mo tu,tales erá aquellos 3 ni mas ni menos, 
que parecion hijos de rey. 

19 Yeldixo, Mishermanoseran hijos de 
mi madre:biue lehoua,que filos guardara- 
des en vida,yo no os mataria. 

20 Ydixoáletherfu primogenito,Leuá- 
tate, y matalos. mas el mochacho no def- 
uaynó fu efpada, porque auia temor, ĝ aun 
era mochacho. 

21 Entonces dixo Zcbee y Salmana:Leuá- 
tate tu, y matanos, porque P como es el va- 
ron tales fu valentia. Y Gedeon fe leuantó, 
y mató a Zebee y à Salmana,ytomó las plá- 
chas que fus camellos trayan àl cuello. 

22 €] YlosIfraelitas dixeronà Gedeon: 
Se nueítro feñor € tu, y tu hijo , y tu nieto: 
puefque nos has librado de mano de Ma- 
dian. 

23 Mas Gedeon refpondió:No feré feñor 
[obre vofotros,ni mi hijo os feñoreará : Ie- 
houa ferá vueftro Señor. 

24 Y dixoles mas Gedeon : Yo demando 
de vofotrosvna demanda,que cada vno me 
delos carcillos de fu defpojó : (porq? tra- 
yan carcillos de oro, que eran Ifmaelitas.) 
25 Yellosrefpondieron.* Debuena gana 
los daremos. Y tendiendo vna ropa de ve- 
ftir echó alli cada vno los carcillos de fu 
defpojo. 

26 Y fuecl pefo de los carcillos de oro, 4 
el pidió, mil y fiete ciétosf /idos de oro: fin 
las pláchas,y joyeles, y veidos de purpu- 
rad trdyá los reyes de Madià : y fin los co- 
lares que trayan fus camellos àl cuello. 

27 Y Gedeonhizo deellos vn 5Ephod,el 
qual hizo guardar en fu ciudad de Ephra:y 
tódo Ifrael h fornicaró tras del en aquel lu- 
gar, y i fue portrompecadero à Gedeon, y 
a fu cafa. 

28  Anfifue f humillado Madian delante 
de los hijos de Ifrael,y nunca mas leuanta- 
ron fu cabeca: y repofó la tierra quarenta 
afios enlos dias de Gedeon. 

29  YIerobaal hijo de Ioas fué, y habitó 
en fu cafa. 

30 Ytuuo Gedeon fetéta hijos que falie- 
ron de fu muflo: porque tuuo muchas mu- 
geres. 

31 Yfuconcubina que eitama en Sichem, 
tambienle parió vn hijo, y pufole nombre 
Abi-melech. 

32 €] Y murió Gedeó hijo de loas en bue- 
na vejez, y fue fepultado en el fepulchro de 
fii padre loas en Ephrá de los Abiezeritas. 
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33 | Y aconteció que como murio Gedeó, ! Arrib.s, 
los hijos de Ifrael tornaron, y fornicaróen 24. 
pos ™ de los Baales : y fe Buen por dios ™ De los 
à Baal-berith. B 

34 Y nofe acordaron los hijos de Ifrael 

de Iehoua fu Dios, que los auia librado de 

todos fus enemigos alderredor. 

35 Nihizieró mifericordia con la cafa de 

Ierobaal Gedeon, conforme à todo elbien 

que el auia hecho a Ifzacl. 


olos. 


GE XSPETELT IX. 


Ano hijo de Gedeon con ayuda de los de Sie 
chem mata a todos fus hermanos, y v/urpa reyno 
Jobre el Pueblo, 11. Ioatbam vno de los hyos de Ge- 
deà , que ania eftapado folo delas manos de Abime- 
lec , arguye dlos de Sichem de fn ingratitud contra 
la cafa de fu padre, 111. Dios mete diffenfion entre 
los de Sichem y Abimelec, ILII, Enel combate de 
la torre de Thebes Abimeleces herido y muerto por 
vna muger en cumplimiento de loque loatham ania 
dicho à los Sichimitas. 


Fuefe Abi-melech hijo de Ierobaal 
| àSichéà los hermanos de fu madre; 
y habló có ellos, y có toda la familia 
dela cafa del padre de fu madre, diziendo: 
2 Yoosruegod hableysà oydos deto- 
dos los feñores de Sichem:Que teneys pot 
mejor, 4 os feñoreen fetenta hóbres,todos 
los hijos de lerobaal, o que os fefiorce vn 
varo? Acordaos que yo foy huelo vueftro;. 
y carne vueftra. l 
3 Y hablaron porel los hermanos de fu 
madre ¿oydos de todos los leñores de Si- 
chem todas eftas palabras: y el coraçon de- 
ellos fe inclinó 2 tras Abi-melech,porá de- n En fanor 
z120:Nueltro hermano es. de Ab. 
4 Y dieronlefetéta 9 ficos de plata del të- o O,pefos. 
plo de Baal-berith, con los quales Abime- 
lech alquiló varones P ociofos y vagabun- p Heb, va- 
dos que le figuieron. 
5 Y viniédoala cafa de fu padre a Ephra, 
mató à fus hermanos los hijos de Ierobaal, 
ferenta varones,fobre vna piedra:mas que- 
dóloatham el mas pegño hijo de Ierobaal, 
que fe efcondio. 
6 Yjuntados todos los Señores de Siché 
3 con toda la cafa de Mello, fueró y eligic- qContodo 
ron à Abi-mclech por rey cerca de la llanu- clfenzdo,o 
ra de la eftatua que estana en Sichem. cabildo. 
; A Mello,cs. 
7 @ Lo qual como fue dicho a loatham conc i 
fué,y pufofe en la cumbre del móte de Ga- 555 : 
rizim , y alcando fu boz clamó, y dixoles. ^ 11, 
Oyd me' varones de Sichem, que Dios ; o, i. 
os oyga. TOS. 
8 "Fuerólosarboles à elegir rey fobre(i, s Heb. yene 
y dixero à la oliua:Reyna fobre nofotros. do fucrome 
9 Mas 


Lios. 
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9  Maslaoliualesrefpondió: Tengo de 
aMiaveyte, dexar ? mi groffura con la qual por mi 

caufa Dios y los hombres fon honrra- 

det. por yr y fer grande fobre los arbo- 

les? 

so Y dixeronlos arboles à la higuera: 

Anda tu,reyna fobre nofotros. 

n Yrefpondiolesla higuera : Tengo de 

dexar mi dulgura y mi buen fruto, por yr, y 

fer grande fobre los arboles? 

12 Dixeron pues los arboles à la vid: An- 

da pues tu,reyna fobre nofotros. 

13 Ylavidlesrefpondió: Tengo de de- 

xar mi mofto,que alegra à Dios y alos hô- 

bres,por yr, y fer grande fobre los arbo- 

es? 

14  Dixeró pues todos los arboles àl efca- 

ramujo : Anda tu,reynafobre nolotros. 

15 Yelefcaramujorefpondióàlosarbo- 

les : Si con verdad me elegis por rcy fobre 

vofotros venid, y affeguraos debaxo de 
bS. me ele- mi fombra: y (inó, fuego falga del efca- 


| gis có rcéti ramujo que trague los cedros del Liba- 


tud y jufti- Ys 


eia.comolu ^" . A 
ego ver.fig. 16 Aora pues,fi con verdad y con integri 


c Heb.A- dad € aueys procedido en hazer rey à Abi- 
ucyshechó melech ; y filo aucys hecho bien con Iero- 
baal y con fu cafa, y file aueys pagado con- 
OAM forme d àla obra de fus manos: 

dB to 17 (Puesque mi padre peleó por vofotros, 
eMas 5 Y echó fu almalexos por libraros de ma- 
ciófuvida. no de Madian. 

18  Yvofotrosos leuantaftes oy contra 
la cafa de mi padre, y mataftes fushijos,fe- 
tenta varones , fobre vna piedra: y aueys 
puefto {obre los feñores deSichem por rey 
à Abi-melech hijo de fu criada, f porquan- 
to es vueftro hermano, ) 

19 Siconverdad y con integridad aueys 
hecho oy con Iero-baal y con fu cafa , que 
gozeys de Abi-inclech : y el goze de vo- 
fotros : 


o 
20 Y fino, fuego falga de Abi-melech 


d'Alod el 


fArr.ver.3. 


g S. aueys 
hecho con 


| integridad QuE confuma los feñores de Sichem, y la 


&c. cafa de Mello: y fuego falga delos feño- 
h A vucftro res de Sichem y dela cafa dc Mello que cô- 
fenado.ver. fuma à Abi-inelech. 

6 21 Y huyóIoathan;huyó,y fuefe en Beer- 
y alli fe eftuuo por caufa de Abi-melech fu 
hermano. 

22 @ Y defque Abi-melech vuo domi- 
nado lobre Ifrael tres años, 

23  Embió Dios vn cfpiritu malo entre 
Abi-melech,y entrelos feñores de Siché, 
quelos de Sichem fe leuátaron cótra Abi- 
melech. 

| 24 — Paraque el aprauio de los fetenta 


laos de lero-baal ! vinieffe : y para que 


111 


VINE ES 


466 


1 las fangres deellos fueflen puelas fo- El caftigo 
bre Abi-melech fu hermano , que los ma- de lus homi 
tó: y fobre los Señores de Siché , que cor- SES ME 
roboraron las manos deel para matar fus E. is 
hermanos. 

25 Ylos Señores de Sichemle pufieron 
affechadores enlas cumbres de los mon- 

tes,que faltcauaná todoslos que paffauan 

cabe ellos por el camino: de loqual fue da- 

do auifo à Abi. melech. 

26 Y vino Gaal hijo de Obed con fus 

hermanos, y paffaronfe à Sichem : y los 

Señores de Sichem fe affepuraron con el. 

27 Yfalendoàlcampo vendimiaron fus 

viñas, y !lagarearon: y hizieron alegrias: ¡ Hep, pit- 
y entrando en el templo de fus diofes Co 
micron y beuieron, y ™ maldixeron à Abi- | Excomul 
melech. garon con 
28 Y Gaal hijo de Obed dixo : Quien folenne ri 
es Abi-melech , y quien es Sichem para to à &c. 
que nofotros firuamosàcl ¿ No es hijo 

de lero-baal ? Y Zebul no es fu Afsiften- nAlos de- 
te ? Seruid ^ àlos varones de Hemor pa- cendientes: 
dre de Sichem. Porque le auiamos de fer- de c 
uirà el? Senes 
29 Quien dieffeà efte pueblo debaxo de 
mimano: que luego echariaà Abi-melech. 
Y dezia à Abi-mclech: Aumenta tus efcua- 
drones,y fal. 

3o Y Zebul Aífsiltente dela ciudad oyé- 
do las palabras de Gaal hijo de Obed en- 
cendiofe fu yra: 

31 Y embió aftutamente menfageros à 
Abi-melech diziendo : Heaqui que Gaad 
hijo de Obed y fus hermanos han veni- 
doà Sichem, y heaqui que han cercado la 
ciudad contra ti. 

32 Leuantate pues aora de noche tu y el 
pueblo que efa contigo, y pon embofcada 
en el campo. 

33 Y por la mañanaal falir del Solle- 
uantartehás , y acometerás la ciudad: y 
el y el pueblo que esta" con el faldran con- 
tra tiy tu harás conel ° fegun que fe te 
offrecerá. 

34  Leuantandofe pues de noche Abime- 
lech, y todo el pueblo que con el estara, pu 
fieron embofcada contra Sichem con qua- 


o Heb.fcgti 
alcangare 
tu mano, 


. tro compañias. 


35 Y Gaad hijo de Obed falió , y pufofe 
à la entrada de la puerta dela ciudad : y 
Abi-melech y todo el pueblo que con el 
eStana,fe leuantaron de la embofcada. 
36 Y viendo Gaal el pueblo , dixo à Ze- 
bul: He alli pueblo que deciende delas cù- 
bres de los montes. Y Zebul le refpon- 
dió : La fombra de delos montes , te pare- 
cehombres.. 

37 Mas 


a Arr.yer. 


29. 


ATE 
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37 Mas Gaal tornó à hablar, y dixo: He 
alli pueblo que deciende por medio de la 
tierra: y vn efcuadron viene camino de la 
campafia de Meonenim. 

38 Y Zebullereípondió: Donde irao- 
ratu dicho que dezias : Quien es Abi-me- 
lech , paraque firuamos à el ? Efto no es el 
pueblo? que tenias en poco? fal pues ao- 
ra, y pelea con el. 

39 Y Gaalfalió delante delos feñores de 
Sichem,y peleó contra Abi. melch. 

40 Y Abi-melechlo figuió, y el huyó de 
lante del, y cayeron heridos muchos hafta 
la entrada deli uem, 

4t. Y Abi- melech fc quedó en Aruma: y 
Zebul echó à Gaal y à fus hermanos, d no 
moraffen en Sichem. 

42 Yacóteció el dia figuiente que el pue 
blo falıó àl campo: y fue dado auifo à Abi- 
melech: 

43 Elqual tomando gente repartióla en 
tres compañias, y pufo embofcadas en el 
.campo:y como miró,heaqui el pueblo que 
falia de la ciudad: y leuantandofe contra 
ellos hiriólos. 

44 Y Abi-melech y clefcuadron que 
estava con el acometieron con impetu, y 
pararoná la entrada de la puerta de la ciu. 
dad: y las otras dos compañias àcometie- 
ron à todos los que eflauan en el campo, y 
hirieronlos. 

45 Y Abi. melech defpues de auer com- 
batido la ciudad todo aquel dia,tomola, y 
mató el pueblo que en ella eStana y afoló la 
ciudad, y fembrola de fal. 

46  Loqualcomo oyeron todoslos que 
eltauan enla torre de Sichem, entraron- 
fe en la fortaleza del templo del dios Be- 
rith. 

47  Yfuedichoà Abi melech como to- 
dos los de la torre de Sichem eflaua ayun- 
tados. 

48 Y Abi melcchfubió al monte de Sal- 
mon;el y toda la gente que etana con el, y 
tomó Abi-melech hachas en fu mano, y 
cortó rama de los arboles , y leuantan- 
dola pufofela fobre fus ombros diziendo 
àl pueblo que etana con el:Loque me veys 
à mi que hago, hazed vofotros preftamen- 
tc como yo. 

49 Y «nfi todo el pueblo cortó tam- 
bien cadavno fu rama, y figuieroná Abi- 
melech : y pufieronla junto à la fortaleza, 
y pufieron fuego con ellaàla fortaleza,de 
tal manera que todoslos dela torre de Si- 
chem murieron , como mil hombres y mu- 
geres. 


so a Defpues Abi-melech fe fue 
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à Thebes : y pufo cerco à Thebes , y to- 


mola. 

$1 En medio de aquella ciudad eftaua vna 
torre fuerte à laqualfe retiraron todos los 
hombres y mugeres , ytodos los fefiores 
dela ciudad : y cerrando tras filas puertas 
fubieronfe à la techumbre de la torre. 

52 Y vino Abi-melechàlatorre, y com- 
batiendolallegofea la puerta de la torre 
para peparle fuego. 

53 Y vna muger dexó caer vn pedaço de 
vna rueda de molino fobre la cabega de 
Abi-melech, y quebrolelos caxcos. 

54 Yluegoeillamó fu efcudero, y dixo- 
le: Sacatu efpada y matame: porque no 
fe diga de mi : Vnamuger lo mató. Y fu 
efcuderolo traueffó, y murió. 

$$ YcomoloslIfraelitas vicron muerto 
à Abi-melech , fucronfe cada vno a lu 
cala. 

56 b AnfipuespagóDiosà Abi-melech 
el mal 4 hizo contra fu padre matando fus 
fetenta hermanos. 

57 Y aun todoel mal delos feñores de 
Sichem tornóDios fobre fus cabecas: y € la 
maldicion deloatham hijo de Ierobaal vi- 
no fobre ellos. 


b Hch. Y 
boluió Di- 
os el malde 
Abimelec. 


€ Arr, ver, 
20. 


(Sd de Y T: X. 


Veede à Abimelec Thola, y à Thola Iair:y boluitz 
S do cl Pueblo a fus idolatrias peor que antes, Dios 
los fujeta á los Pbili$ibeos y à los Ammonitas , 
IIT. — Affigidos conuiertenfe à Dios, y cl los re- 
cibe a mifericordra, 


Defpues de Abi- melech d leuanto- 40. facete. 
fe Thola hijo de Phua, hijo de Do- vantado f 


do, varon de Ifachar, para librarà 1£- por rey, O, 
rael: elqualhabitauaen Samir en el monte fucedió. 
de Ephraim. 

2 Yjuzgó à Ifracl veynte y tres años, y 

murió: y fucfepultado en Samir. 

3 Tras el fe leuanto lair Gaaladita, el 

qual juzgó a Ifrael veynte y dos años. | 

4 Efte tuuo treynta hijos que caual- 

gauan fobretreynta* afnos, y tenian tre- TA. 

n villas , las quales fe llamaron las vi- f$ mie. 

las de Lair, hafta oy : que estan enla tierra 

dec E DESI de aquellos 

; Y murió lair, y fué fepultado en Ca- 

mon. 

6 Masloshijos deIfrael tornaron à ha- 

zer lo malo enlosojos delchoua, y firuieró 

àlos Baales,y à Aflaroth, y à los diofes de 

Syria, y àlos diofes de Sidon, y à los dio- 

fes de Moab, y à los diofes de los hijos 

de Ammon , y à los diofes dc los Phili- 
ftheos 


ticmpose 


469 I 
ftheos ; y dexaron à Iehoua,y no le firuie- 
ron. 

a Entrrgo- 7 Y Iehoua fe ayró contra Ifrael, y 
los como 2 vendiolosen mano delos Phuliftheos, y 
por fuyos en mano de los hijos dc Ammon. 
por der- $ Los quales molieron y quebrantaron 
cho. : : 
alos hijos delíracl en aquel tiempo por 
diez y ocho años , à todos los hijos de 
Hracl, que Stanan de la otra parte del Ior- 
di enlatierra del Amorrheo,que es en Ga- 
laad. 
9  Ylos hijos de Ammon paffaron el 
Jordan para hazer tambien guerra contra 
Juda , y Ben-iamin , y la caía de Ephra- 
m : y Ifrael fue en grande manera affligi- 
o. 
1o €] Y loshijos de Ifrael clamaron à 
Yehoua diziendo : N»fotrosauemes pecca- 
do contra ti : porque auemos dexado à 
nueftro Dios, y auemos feruido à los 
Baales. 
u Ylehouab refpondió alos hijos de If- 
rael; No aueys fido oprimidos de Egypto, 
delos Amorrheos , de los Ammonitas , de 
los Philiftheos, 
1; Delos deSidon,de Amalech , y de 
Maon:y clamádo à mios he librado de fus 
manos? 
1; Mus vofotros meaueys dexado, y auc- 
ys feruido à diofes agenos : portanto yo no 
os libraré mas: 
14 Andad, y clamad ilos diofes que os 
aueys elegido, que oslibren en el tiempo 
de vueftra afllicion. 
5 — Yloshljos de Ifrael refpondieron à 
Iehoua Nofotros auemos peccado , haz tu có 
nofotros como bien te pareciere : folamé- 
te que aora nos libres € en efte dia. 
16 Y quitaron de entre fi los diofes age- 
P- nos, y firuieron à Ichoua : d y fu ani; 
| uuo A E ` . 
Dios com M4 fue anguftiada à caufa del trabajo de If- 
paísion de raei 
| fu Pueblo. 17 Yjúntandofe los hijos de Ammon 
| pordaráen affentaron campo en Galaad : y juataronfe 
| tender la loshijos deI(rael y affentaró fu campo en 
pus E Mafpha. 
| Dio: 18 Y losprincipesy el pueblo de Galaad 
| anima y a- dixeron el vnoal otro: Quien ferá el que 


| ffedos hu- comencara la batalla contra los hijos de 


11. 


| b Ab. Pct 
algun pro- 
phita, 


€ En efte 
| tiempo. 


| manos. Ammon? El fera cabegafobre todos los q 
habitan en Galaad. 
CAP I T. XI. 


o bastardo y desterrado es elegido por capi- 
tan del Pueblo contra los Ammonstas. II, Lis 
tiza pon embaxadores con el rey de los Ammoni- 
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tas fobre la poffefiion y terminos de la tierra de 
Galaad. IIL, Queriendofe partir contra los 
Ammonitas baxg voto de facrificar d Dios dl prime- 
ro que defucafa le faltere al encuentro bolucendo 
con victoria. 1111, — Buelto, fale lo à recebir 
Jubija vnica , y el la facrifica conforme à fo pro» 
meffa. 


o 
Ntonces Iephte Galzadite era “hom 
e Heh.va- 


bre valiente, hijo de vna ramera , àl tente de 
qual Iephte auia engendrado Ga- fuerqa. 

laad. 
2 Y la muger de Galaad tambien le auia 
parido hijos: f los quales quando fueron £Heb.y cre 
grandes echaron defi à Iephte, diziendole: cieron los 
No heredarás en la cafa de nueftro padre, hijos de la 
porque eres 3 baftardo. cf 
3 Huyeédo pueslephte a caufa de fus her - Heb. hijo 
manos habitó en tierra de Tob: yjuntaró- zn iid 
fe con el hombres h^ ociofos : los quales fa- ger. 
lian con el. h Heb.va- 
4  Yacóteció que defpues de algunos dias 7105. 
los hijos de Ammon hizieron guerra con- 
tra Ifrael. 
$  Ycomoloshijos de Ammon tenian 
guerra contralfrael,i los Ancianos de Ga- ¡El fenador 
laad fueron para boluerà Iephte de tierra 
de Tob. 
6 YdixeróàIephte: Ven y ferás nueftro 
capitan paraque peleemos con los hijos de 
Ammon. 
7  YIephterefpondió à los Ancianos 
de Galaad : No me aueys vofotros abo- 
rrecido,y me echaftes dela cafa de mi pa- 
dretPorque venis aora à mi,quando eltays 
en afflicion? 
8 Los Ancianos de Galaad refpondie- 
ron à lephte : Porelta mifma caufa tor- 
namos aora àti, paraque vengas con no- 
fotros, y pelces contra los hijos de Ammó, 
y nos feas cabeca à todos los que mora- 
mos eu Galaad. 
9  lephte entonces dixoà los Ancia- 
nos de Galaad : Si me bolueys paraque 
pelee contra los hijos de Ammon, y Ieho- 
ua los entregáre delante de mi, feré yo vu- 
eftra cabeça? 
10 Y los Ancianos de Galaad refpondie- 
ron à Iephte : Iehoua f oyga entre uo- 
fotros , fi no lo hizieremos ! como tu di- 
zes. bra. 
u Entonces lephte vino con los An- m Hizo fa 
cianos de Galaad, y el pueblo lo eligió proteftació 
por fu cabeça y principe : yIephte m ha. folenne co- 
bló rodas fus palabras delante de Iehoua mo gouer 
en Mafpha. MA 
12 € Y embiólephte embaxadores al rey ii Il 
delos Ammonitas diziendo : Que tienes 

tu 


T Sea juez, 
1 Heb. co- 
mo tu pala- 


* Num.21, 
1j 


w Num.20, 
29. 


+ Num. 21 
t3, y 22,26. 
a Yo per. 
tenece à 
Moab,mas 
es e] termi- 
no dela 
tierra. 

b Hafta la, 
tierra de 
Chanaan. 


e Heb.y 
aora Ich. 
d S.elrey- 
no del A- 
morr. 

e Latierra 
delque &c. 
X* Num.22, 


3. 

f S. à caufa 
delta tierra 
que àla ver 
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tu conmigo, que has venidoà mi , para ha- 
zer guerra cu mi ticrra? 
1 Y el rey de los Ammonitas refpon- 
dió à los embaxadores de lephte. » Por- 
quanto Ifrael tomó mi tierra, quando fu- 
bió de Egypto, defde Arnon hafta Ieboc 
y el lordan : por tanto tornalas aora cn 
az. 
14 Ylephte tornó à embiar otros emba- 
xadoresál rey delos Ammonitas, 
15 Diziendole:lephte ha dicho ani: [frael 
no tomó tierra de Moab,ni tierra de los hi- 
jos de Ammon: 
16 Mas fubiendo Ifrael de Egypto,andu- 
uo por el defierto hafta el Mar Bermejo, y 
llegó à Cades. 
17 * Entonces Ifrael embió embaxado- 
resál rey de Edom diziendo : Yo te ru- 
ego que me dexes paffar por tu tierra: 
mas el rey dc Edom no los efcuchó . Em- 
bió tambien àl rey de Moab : el qual tam- 
poco quifo : y anfi quedó Ifrael en Ca- 
des. 
18 Y yendoporeldefierto , rodeó latie- 
rra de Edom, y la tierra de Moab, y vi- 
niende por donde nace el Sol à la tierra 
de Moab affentó fu campo de cftotra par- 
te de Arnon:y * noentraron por el termi- 
no de Moab: a porque Arnon termino es 
de Moab. 
19 Y embió Ifrael embaxadoresà Sehon 
rey de los Amorrheos,rcy de Hefebon,di- 
ziendole:Ruegote que me dexcs paffar por 
tu tierra è hafta mi lugar. 
zo  MasSehon no fe fió de Ifrael para dar 
le paffo por fu termiuo:antes juntando Se- 
hon todo fu pueblo pufo campo en Iafa, y 
peleó contra Ifrael. 
21 Mas Ichoua el Dios de Ifrael entre- 
góà Sehon y à todo fu pueblo en mano de 
Jírael, y venciolos, y polleyo Ifrael toda la 
tierra del Amorrheo, que habitaua en a- 
quella tierra. 
22 Pofleyeron tambien todo el termino 
del Amorrheo deíde Arnon haftaleboc, y 
defde el defierto hafta el lordan. 
23 © Anfi que Iehoua el Dios de Ifrael 
echó los Amorrheos delante.de fu pueblo 
Ifrael:y d poffeeclohas tu? 
24 Si Chamos tu dios te echaffe algu- 
no, no los poffeerias tu? Anfi pues poffeere- 
mos nofotros * à todo aquel que echó 
Iehoua nucftro Dios de delante de nof- 
otros. 
i$ x» Eres tu aora bueno bueno mas 
que Balac hijo de Sephor,rey de Moab? 
por ventura f tuuo el queftion con If- 
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racl ? por ventura hizo guerra contra 
ellos? 

26 Item, habitando Ifrael por trezientos 
años à Hclebon y fus aldeas,à Arocr, y fus 
aldeas: y todas las ciudades que chan à los 
terminos de Arnon, porque no las aueys 
defendido en efte tiempo? 

27 Anfiqueyo nada he peccado contra 
ti, mas tu hazes mal cómigo haziendo me 
guerra :lehoua, que es el juez, juzgue oy 
entre los hijos de Ifrael y los hijos de 
Ammon. 

28 Maselrey delos hijos de Ammon no 
oyó las razones de Iephtc que le embió 
a de2ir. 

29 €] Y el Efpiritu de Iehoua fuc fobre 
Iephte, y paffó ca Galaad, y en Manaffe: 
y dc alli pafó en Mafpha de Galaad, y de 
Mafpha de Galaad paffó à los hijos de 
Ammon. 

30 Yhizo voto Icphte à Iehoua dizien- 
do : Sientregares alos Ammonitas en mis 
manos, 

31 Qualquiera que me faliere à recebir 
de las puertas de mi cafa, quando boluiere 
delos Ammonitas ? en paz, ferá de Ieho- 
ua, y yo lo offreceré en holocaufto. 

32 Y palló Iephteà los hijos de Ammon 
para pelear contra ellos, y Iehoua los en- 
trego en fu mano. 

33. Y hiriolos de gran matança mucho, 
defde Aroer hafta llegará Mennith,h veyn 
te ciudades : y hafta la vega de las viñas . y 
anf: fueron domados los Ammonitas de- 
lante de los hijos de Ifrael. 

34 Y boluiendo Iephte à Mafpha à 
fu cafa , heaqui que fu hija lc fale à rece- 
bir con 'adufres y corros;à la qual tenia fo- 
la vnica: notenia fucra deella otro hijo ni 
hija. 

35 Y como cl lavido , rompió fus vefti- 
dos diziendo , Ay hija mia, ! de verdad me 
hasabatido , y tueres de los que me aba- 
ten:porque yo f he abierto mi bocaà Ieho- 
us, y no lo podré reuocar. 

36 Ella entonces le refpondió : Padre 


dad era 
fuya,no 
tuya. 


111, 


g Conve 
ria. 


h S.yto- 
moles, 


III. 


i Heb.aba 
tiendo me 
has abati- 
do 


s He he 
hecho vo- 


mio;fi has abierto tu boca à Iehoua, haz de ro.Eccle- 
mi como falió de tu boca, pues que Iehoua faltes 5,5. 


te ha hecho venganga detus enemigos los 
hijos de Ammon. 
37 Ytornóádezirà fu padre : Hagafeme 
efto:dexame por dos mefes que vaya y de- 
cienda por los montes, y llore mi virgini- 
dad,yo y mis compañeras. 
38 El entonces dixo: Ve. Y dexola por 
dos mefes:y ella fué con fus compañeras, y 
lloró fu virginidad por los montes. 

39 Pa- 


| 


| 
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39 Paffados los dos mefes, boluió à fu 
padre , y hizo deella conforme à fu voto, 
que auia votado : y ellanunca conoció va- 
ron. 
2 Heb.y 40  ?Deaqui fue lacoftumbre en Ifrael 
fue coftum que de año en año yuan las donzellas de If- 
brc. 


laadita,quatro dias enel año. 


CAPIT. XII. 


ES de Ephraim fe amotinan contra Yepbte: y en 
el motin mueren deellos en gran numero, 1l. 
Muerto lepte, fucedenle Abe/an, Elon, Abdon.. 


3 7 iron los varones de Ephraim, 
paffaron hazia el Aquilon, y dixeron 
à [ephte: Porque fuefte à hazer gue- 
rra contra los hijos de Ammon, y no nos 


llamafte que fueffemos contigo ? Nofotros 
quemaremosá fuego tu cafa contigo. 


b Hebva^ 2 Y Tephte les refpondió: b Yo tuue, y 


ron de ren- mi pueblo, vna gran contienda con los hi- 


zilla fue yo jos de Ammon: yllameos , y no me defen- 


ymipue- diftes de fus manos. 

Ern y Viendo pues que tu no me defendias,. 
E on € pufe mi alma en mi palma, y paffé contra 
mucho.  loshijos de Ammon; y Iehoualos entregó 
c Arrie en gaa Tore pues aueys fubido oy 
queme. contra mi para pelear cómigof? 


4 Yjuntandolcphteà todos los varones 
de Galaad peleó contra Ephraim : y los de 
d S.Jose- Galaad hirteron à Ephraim:porque d aui- 
phrsimitas an dicho: * Vofotros foys fugitiuos dc E- 
31os de Ga phraim.Vofotros foys Galaaditas entre E- 
Tad, phraim y Manaffe. 
e Noo ¢ Ylos Galaaditas tomaron los vados 
conocc- ` . z 
Ebor del lordaná Ephraim, y era, que quádo al- 
hermanos, uno de los de Ephraim , que huya, dezia, 
Paffaré? los varones de Galaad le pregun- 
tauan, Eres tu Ephrateo? y el refpondia, 
No. 
6 Entonces dezianle: Aorapues di Schi- 
boleth.Y el dezia,Siboleth,porque no po- 
diar pronunciar anfi. Entonces echauan- 
le mano, y degollauanlo juntó à los vados 
del Iordan. Y muriéron entonces de los 
de Ephraim quarenta y dos mil. 
IL 7 M 'Ylephte juzgoilfrael feysaüos,y 
f En latie- murió Iephte Galaadita, y fue fepultado 
rra de Ga- f en las ciudades de Galaad. 


e 8  Defpues deeljuzgó à Ifrael Abefan de 
D eor Beth-lehem: 
Heb.em- 9. El qua[tuuo treynta hijos y treynta 


biófucra, hijas las quales cafó $ fucra, y tomó de 
notólain- fuera treynta hijas para fus hijos, y juzgó 


MEE ENS. 


rael, para endechará la hija de Iephte Ga- 
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obcdiécia 
contra la 
Lcy de 
Dios. 


à Ifrael fiete años. 

10 Y murió Abefan , y fué fepultado en 
Beth. lehem. 

m Defpues deljuzgó à Ifrael Elon Zabu- 
lonita el qual juzgó a Ifrael diez años. 

1; Y murio Elon Zabulonita, y fue fe- 
d en Aialon en la tierra de Zabu- 
on. 

5  Defpues deljuzgó àlfrael Abdon hijo 
de Elel Pharathonita. 

14 Efte tuuo quarenta hijos, y treynta 
hijos de hijos * que caualgauan fobre fe- 
tenta afnos, y juzgó a Ifracl ocho años. 

15 Y murió Abdon hijo de Elel Phara- 
thonita, y fué fepultado en Pharathon en 
la tierra de Ephraim enel moute de Ama- 
lech.. 


h Arr.10,4« 


CAPIT. XIII. 


poc Ifrael à idolatrar es fabjetado à los 
Philibeos, LI. Dios annuncia por vn An- 
gel alos padres de Samfon fu nacimiento,y le feale 
fu condicion de vida, por cuya mano el Pueblo auia 


de fer libertado.. 


Las hijos delfrael tornaron à hazer 
| lo malo en los-ojos de lehoua, y Ie- 
houalos entregó en mano delos Phi 
lifteos quarenta años. 
2 €] Y auia vn hombre de Saraa del Tri- 
bu de Dan, el qual fe llamaua Manue, y fu 
muger era efteril que nunca aula parido. 
3 Ada mugerfe apareció el Angel dele 
houa, y dixole : Heaqui que tu eres efteril, 
y no has parido, mas concibirás, y parirás 
»n hijo. 
4 Aora portanto mira aora que no be.- 
uas vino , ni fidra , ni comas i cofa im- iProhibi- 
munda. da en la 
$ Porque tu te empreñarás, y parirás y» Ley 
hijo : y no fubirá nauaja fobre fu cabeça, 
porque aquel niño + Nazarco ferá de Dios t Num,6.. 
defde el vientre, y el comengara à faluará 
Ifrael de mano de los Philiftheos. 
6 Ylamugervino , y contolo à fu mari- 
do diziendo , V» varon de Dios vinoà mi, 
cuyo parecer era como parecer de vr an- 
gel de Dios, ! terrible en gran manera, y 1 Venera- 
ro le pregunté dedonde ni quien era , ni ble. 
tampoco el me dixo fu nombre. 
7 Y dixo me: Heaquiquetu concibirás, 
y parirás v» hijo: por tanto aora no be- 
vas vino ni fidra, ni comas cofa immunda: 
porque efte niño defde el vientre ferá Na- 
zareo de Dios hafta el dia de fu muerte. 
8 Yoró Manuealehoua, y dixo: Señor 
mio, 


IL 
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mio , yo te ruego que aquel varon de 
Dios,que embialte,torne aora à venir à no 
fotros,ynos enfeñe loque.ayamos de hazer 
có el niño que bà de nacer. 
9  Ylehouaoyóla boz de Manue , y el 
Angel de Dios boluió otra vez à là muger 
eftando ella en el campo : mas fu marido 
Manue no tana con ella. 
io Ylamugercorrió prefto ,y dixolo 
à fu marido diziendole: Heaqui que aquel 
varon que vivo oy à mi, mehaapareci- 
do. 
u Y leuantofe Manue y figuió à fu mu- 
ger: y defquellegó álvaron dixole : Eres 
tu aquel varon que hablafteà efta muger? Y 
el dixo: Yo oy. 
Heb. Ao-12 Entonces Manue dixo : 2 Cum pla fe 
ra venga tupues tu palabra:que orden fe tendra con el 


palabra. niño, y que ha de hazer? 
a3  Yel Angel de Ichoua refpondió a Ma- 
nue:La muger fe guardará de todas las co- 
las. que yo le dixe. 
bHeb.de 14 Ella no comerá cofa que falgab de 
viddevi- vid que llcue vino:no beuerà vino, ni fi- 
noe 


dra; y no comerá cofa immunda:final mente 
guardará todo loque le mande. 

15 .Entonces.Manuc dixo al Angel de Ie- 
houa : Ruego te que te detengamos,y apa- 
rejaremos delante de ti vn cabrito de las 
cabras. ' 

16 — Y el Angel de Iehoua refpondió à 
Manue : Aunque me detengas , no co- 
meré de tu pan , mas fi quifieres hazer ho- 
locaufto , iIehoua lo facrifica: Y Manue 
no fabia que aquel f«efe Angel de Ieho- 
ua. 

17  YManue dixo al Angel de Iehoua: 
Como es tu nombre, porque.quando tu pa 
c Heb. vi- labra € fe cumplicre,te honrremos. 

niee. — 38. Y el Angeldelehoua refpondió : Por- 


d Notégo ue preguntas por mi nombre, € que es o- 
go licencia lo? 

para dezir- 
*tclo. 

c Mincha 
Heb. 
Lcu.251. 


19 Y Manuetomó vn cabrito de las ca- 
bras,y vn € Prefente , y facrificó fobre vna 
peñaa Iehoua : y hizo milagro à vifta de 
Manue y de fu muger. 
20 Porque dconteció , que como la 
llama fubia del altar hazia el cielo , el An- 
el de Jehoua fubió en la llama del al- 
tar à vita de Manue y de lu muger, Jos 
quales fo proflraron en tierra fobre fus 
hazes. 
21 YelAngeldcIehoua notornó à apa- 
recer à Manue ni à fu muger. Entonces 
f cb. mu conoció Manue que era el Angel deleho- 
riendo m0-ya, 
Firemos. , 3, — Y dixo Manuc à fu muger :f Cierta- 
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mente moriremos porqueàDios auemos 

vifto* 

23 Y fumugerlerefpondió: Si Iehoua 

nos quifiera matar, no tomára de nueftras 

manos elholocaufto y el Prefente, ni nos 

ouiera moftrado todas eftas cofas , ni È 

fegun el tiempo nos ouiera anunciado g No nos 
efto. ouiera di- 
24 Y la muger parió v» hijo, y llamole ERO GE 
por nombre Samfon.Y el niño crecio, y Ie- ana yon 


A parir al tič- 
houa lo bendixo. , . Po natural, 


25 Yelefpiritu de Iehoua lo començó à Gen.18,10. 
tomar por vezes en b Mahane-Dan,entre:Sa h Abax. 18, 
raa, y Efthaol. 1. Real de 


Dan. 
CASPA: 


X I II. 
gU có xna muger Philifibea, IL Vs 

niendo à celebrar las bodas, mata vn leon ,enel 
cuerpo del qual hallo defpues ) que ve enxambre de 
abejas auia becho miel, III. Proponealos 
mancebos Philiftheos vn enigma, laqual declaran- 
do à fu cfpofa , ella la declaro à los mancebos. 


Decendiendo Samfom en Thamna- 
| ta,vido en Thamnata, vna muger de 
las hijas de los Philiftheos. 

2 Y fubió, y declarolo àfu padre y à fu 

madre, diziendo : Yohe vito en Thamna- 

ta vna muger delas hijas de los Philifthe- 

os: ruegoos que me la tomeys por mu- 

oer. 

; Y fu padre y fu madre le dixeron : No 

ay muger entre las hijas de tus hetmanos, - 

nien todo mi pueblo, paraque vayas tu à 

tomar muger delos Philiftheos incircunci 

fos? Y Samfon refpondió à fu padre, To- 

mamela por muger porque efta agradó à mis 

ojos. 

4 Masfupadre,y fu madre no fabian que 

efta venia de Ichoua,y que ¡cl bufcaua oca- i pios, 

fion contralos Philiftheos : porque en a- 

quel tiempo los Philiftheos dominauan fo- 

bre Ifrael. 

5 € Y Samíon decendióconfu padrey IL 

con lu madre à Thamnata: y como llega- 

ron à las viñas de Thamnata , heaqui vn 

cachorro de leon,que venia bramando ha- 

zia el. 

6 Yelefpiritu de Iehoua t cayó fobre el to ani- 

y defpedacolo como quien defpedaca vn mg, 

cabrito,fin tener nada en fu mano: y no dió 

à entender à fu padre ni à fu madre loque 

‘auia hecho. 

7 Y viniendo,! hablóà la muger que auia 15: füpadren 

agradado à Samfon. concergó el 

8 Y tornando defpues de algunos dias cafamiéro. 
para 


y TIL 


| aLos parié- 
tes de la e- 
| fpofa. 
b En el pro 
grefío de la 
ficfta. 
€ S. fu fulu- 
cion. 


d'Para to- 
mar noslo- 
á tenemos. 


eAlosman 
cebos de 
Kc. 


| 
| f La folució 
| demi pre. 


| gDelosPhi 
| liftheos de 
| Afcalon. 
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para tomarla , apattofe del camino para ver 
el cuerpo delleon: y heaqui que estana en 
el cuerpo del leon vn enxambre de abejas, 
y vn panal de miel. 

9  Ytomandolo en fù manos fuefe co- 
miendolo por cl camino: y como llegó à 
fu padre y à fu madre , dioles tambien à 
ellos que comieffen: mas no les defcubrió, 
queauia tomado aquella miel del cuerpo 
delleon. 

10 €] Y vinofu padreála muger: y hizo 
alli Samfon vanquete : porque anfi folian 
hazerlos mancebos. 

It Y como? ellos lovieron,tomaron tre- 
ynta compañeros que cftuuieffen con el: 
1 Alos quales Samfon b dixo:Yo os pro- 
pondré aora vna pregunta , laqual fi en los 
fiete dias del vanquetc vofotros me decla- 
rardes y ballardes, yo os daré treynta faua 
nas, y treynta mudas de veftidos. 

13  Masfinomela fupierdes declarar,vo- 
fotros me dareys las treynta fauanas, y las 
treynta mudas dc veltidos. Y ellos refpon- 
dieron: Propone nos tu pregunta, y oyrla 
hemos. 

14 Entonces les dixo: Del comedor fa- 
lió comida y del fuerte falió dulgura. Y 
ellos no pudieron declarárle lapregunta en 
tres dias, 

1j — Y al feptimo dia dixeron ¿la muger 
de Samfon, Induze à tu marido à que nos 
declare efta pregunta, porque no te que- 
memosaá ti y àla cafa de tu padre. Aueyf- 
nos llamado aqui 4 para poffeernos? 

16  Ylloró la muger de Samfon delan- 
te deel, y dixo : Solamcnte me aborre- 
ces , y no me amas , pues que no me de- 
cláras la pregunta que propufifte € à los 
hijos de mi pueblo. Y el le refpondió: 
Heaqui, queni àmi padre ni à mi madre 
la he declarado; y auiatela de declararà 
ti? 

17 Yellalloró delante de ellos fiete dias 
que ellos tuuicron vanquete : mas àl fepti- 
mo dia el fela declaró , porque le con- 
ftriñió à ello: Y ella la declaró à los hijos de 
fu pueblo. 

18 Yilfeptimo dia,antes que el Sol fe pu- 
fiele, los dela ciudad le dixeron : Que cofa 
ay mas dulce que la miel? Y Que cofa ay mas 
fuerte que el leon? 

19 Y el les refpondió : Si no arárades 
con mi nouilla, nunca hallárades mif pre- 
gunta. 

20 Y el efpiritu de Iehoua cayó fobre 
el, y vino à Afcalon , y hirió treyuta hom- 
bres? dellos; y tomando fus defpojos,dió 
las. mudas de veftidosàlos que auian fol- 
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tado la pregunta : y encendido en enojo 

vinofeà cafa de fu padre. 

21 Y la muger deSamíon fuc dada à fu 
compañero, con el qual antes feb a compa-h$.Samíon 
fiaua. 


CAPIT. XV. 


S Amfon por auerle fu fuecro quitado fe muger ; 
P toma ocafion contra los Vhili5theos, y enciendeles 
bs p ' 
panes:por loqual fu muger, y fu fuegro y fu cafa 
Jon quemados de los Pbilfibeor . Il. Mata mil 
eellosSamfon con vna quixada de afno:de laqual, 
atniedo fed, Dios le da'agua, 


Aconteció defpues de algunos dias, 
! que en el tiempo de lafegada del tri 
go Samfon vifitó à fu muger con vniS. entre fe 
cabrito delas cabras ,? diziendo : Entraré 
à mi muger àla camara. Mas el padre de- 
ella no lo dexó entrar. 
2 Y dixo el padre della Yo he dicho que 
tø la aborrecias;y dila 3 tu compañero.Mas 
fu hermana menor no es mas-hermofa que 
clla? Tomala pues en fu lugar. 
3 Y Samfonles refpondió:yo fere fin cul- 
pa deefta vez para con los Philiftheos , fi 
mal les hiziere. 
4 Y fué Samfon, y tomó trezientas zo- 
rras,y tomando tizones y juntandolas por 
las colas , pufo entre cada dos colas vn ti- 
zon. 
f£ Y encendiendo los tizones echolas 
en los panes de los Philiftheos, y quemó 
montones y mieffes , y viñas y oliua- 
res. 
6 Y dixeronlos Philiftheos , Quien hi- 
zo efto ? Y fueles dicho : Samíon el verno 
del Thamiateo,porque fle quitó fu mu- 
ger, y la dió a fu compañero. Y vinieron- 
los Philiítheos , y que maron à fuego à ella 
yáàfupadre. 1 S. àlos 
7 Entonces Samfon Í les.dixo: Anfi loPhil.d que- 
auiades de hazerimas yo me vengaré de vo-?3ron à fu: 
fotros,y defpues ceffaré. Mecha 
8! Y hiriólos de gran mortandad "pierna, Or enja 
yimuslo: y decendió,y alentó n en la cue- cumbre.al. 
uadela peña de Etam. gan lugar: 
9 €] Y los Philiftheos fubieron y pu-fuerte. 
ficron campo en Iuda , y tendieronfe por 
Lechi. 
10  Ylosvarones de Iuda les dixeron: 
Porque aueys fubido contra nofotros?. Y 
ellos refpondieron : Para prender à Sam- 
fon auemos fubido: para hazerle como el 


nos ha hecho.. 
u Y 
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x Y vinieron tres mil hombres de Iuda à 

la cueua de la peña de Etam, y dixeron à 

Samfon : Nolabes t» que los Philiiteos do- 

minam fobre nofotros? Porque nos has he- 

cho efto? Y el les refpondio . Yo les hehe- 
cho como ellos mehizieron. 

12 Ellos entonces le dixeron : Nofotros 

hemos venido para prenderte, y entregar- 

teen mano de los Philiftheos. Y Samfon 
les refpondió : Hazedme juramento 4 vo- 
fotros no mematareys. 

13 Yeleslerefpondieron diziédo,No:fo- 

lamenteté préderemos, yte entregatemos 

en fus manos ; mas no te martaremos. En- 
tonces ataronlo con dos cuerdas nuenas, 

y hizieronlo venir dela peña. 

14 Y como vino hafta Lechi, los Phili- 

ftheos lo falieron à recebir con.alarido: y 

el efpiritu de Iehoua cayó fobre el, y las 

cuerdas que ófauan en fus braços fe torna- 
ron como lino quemado con fuego, y las 
ataduras fe cayeron de fus manos. 

15 YhallandoZ mano vna quixada dé afno 

aun freíca,eftendió la mano y tomola, y hi- 

rió con ella mil hombres. 

16 Entonces Samfon dixo: Con vna qui- 

xada de afno,vn mouton, dos montones. 

Con vna quixada de afno heri mil varo- 

nes. 

17 Yacabando de hablar, echó de fu ma- 
aEchamien pola: uixada, y llamó à aquel lugar 2 Ra- 
10 dela qui math. CU 
mon 18 Yteniendo gran fed , clamó à Ieho- 
ua,y dixo : Tu has dado efta gran falud por 
lamano detu fieruo : y aora yo morirede 
fed, y caeré en la mano de los incircunci- 
fos. 

19 Entonces Dios quebró vna muela 
que estaa en la quixada, y falieron dealli 
aguas y beuió,y boluió en fu efpiritu, y bi- 
uió. Portantó llamó fu nombre deaquel 
iugar b En-haccorc;el qual es en Lechi ha- 
fta oy. 

20 Y juzgóàlfrael en dias delos Phi- 
liftheos veynte años. 


b Fuente 
del que lla- 
ma, 


CAPIT. XVI. 


Ncerrado en Gaza Samfon fe efiapa, trayendo- 
Es las puertas dela ciudad. 11. — Importuna- 
do de Dalila ramera PhiliSthea, le defenbre en que 
confistia fu fuerga,y defcabriendolo ella a los Phi- 
liSibeos es prefo decllos, y quebrados los ojos les frrue 
demoler. 111,  Sacadoafestejar alos bili- 

Stheos en vna fiesta, derriba el templo de fu 
dios,donde muere el, y mata cofigo gran- 
de numcro de fus enemigos. 
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3 4 Fue Samfon à Gaza , y vido alla 
vna mugerramera: y entró à ella. 

i  Yfuedichoálos de Gaza: Sam- 
fon es venido acá. y cercaroinlo, y puhe- 
ronle efpias toda aquella noche àla puer- 
ta dela ciudad : y eftuuieron callados to- 
da àquella noche diziendo, Hafta la luz 
de la mañana :.entonces lo matarémos. 

3 Mas Samíon durmio hafta la media no- 
che : y àla media noche leuantofe, y tomá- 
do las puertas de la ciudad con (us dos pi- 
lares, y fu tranca, echofelas àl ombro, y fu- 
efe, y fubiofe con ellas enla cübre.del mô- 
te que esta delante de Hebron. 

4 GDelpues defto aconteció que feena II. 
moro de vna muger en Nahal-forec,laqual 

fe llamaua Dalila. 

5 Y vinieron à ella los principes de los 
Phililtheos,y dixeronle: Engañalo, € y fa- € Heb.Y 
be en que ta fu fuerga tan grande, y como "** 

lo podriamos vencer: para quelo atemos, 
y lo atormerrtemos : y cada vno de nofo- 
tros te dará mil y cien d ficlos de plata. 

6 YDaliladixoàSamfon : Yo te ruego 
que medecláres , en quecifa tu fuerça tan 
grande: y como podrás fer atado , para fer 
atormentado. 

7 Yrefpódióle Samfon:Si me atáren có 
fiete fogas rezientes,que aun no eften en- 
xutas: entonces me enflagceré, y fere co- 
moqualquiera de los otros hombres. 

8 Ylos principes delos Philiftheos le tru- 
xeron fiete fogas rezientes;que aun no chta 
uan enxutas : y ella lo ató con ellas. 

9 Y las efpias eftauan eftondidas en cafa 
deella en vna camara. Entonces ella le di- 
xo: Samíon los Philiftheos fobre ti. Y el 
rompió las fogas , como ferompe vna cu- 


d .Pefot, 


erdade eftopa quádo fiente el fuego: y € fu E No 
fuerga no fueconocida. e enq 


10 Entonces Dalila dixo à Samfon: He- eftaua fu 
aqui, tu mc has engañado , y me hás dicho fuerca, 
mentiras: defcubreme pues aora yo terue- 

go como podras fcr atado. 

1 Yelledixo:Si meataren 'fuertemen- 

te con maromas nucuas,con las.quales nin 

guna cofa fe aya hecho, yo me enflaQcere, 

y feré como qualquiera de los orros hom- 

bros. 

ii Y Dalila tomó maromas nueuas , y 

atólo con ellas : y dixole : Samíon los Phi- 
liftheosfobreti. Ylas efpias eftauan en 

vna camara. Mas el rompio las maromas de 

fus braqos como vn hilo. 

13 Y Dalila dixoàSamíon : Hafta aora 

me engañas y tratas comigo con mentiras. 
Defcubreme pues aora como podras fer 
atado. Elentonces le dixo:Si texeresfiete 


gue 
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guedejas de mi cabeça con la tela. 

14 Y ellaa hincó la eftaca, y b dixole:Sam- 
fon los Philitleos fobre ti . Mas defpertan- 
$ dofe el de fu fucño , arrácó la eftaca del te- 
jas de Sam- Jat con la tela. 

fon cona P o 

tela, embol 15 Y ella le dixo , Como dizes: Yo te amo: 
wiólatela pues quetu coraçon nocs/a cómigo?Ya me 
al enxullo, hás engañado tres vezes , y no me has aun 
y afirmolo defcubierto en que está tu gran fuerga. 

con lachta- 16 Y aconteció, que apretandole ella ca- 


aDclpucs 
dc texidas 
las guede- 


n Eun da dia con fus palabras, y moliendolo,fua- 

queet e nima fc anguftió parala muerte, 

durmió. 17 Y defcubrióle rodo fu coracon,y dixo- 
le:Nunca à mi cabeça llegó navaja: porque 
fy Nazareo de Dios deíde el vientre de mi 

e Heb.y madre. Si me tresquilare,S perderé mi fuer 


apartarícha ca, y feré debilitado, y como todos los otros 

demimi hombres. 

Ee 18 Y viendo Dalila que elle auia defcu- 

bierto todo fu coracon,embió à llamar los 

principes delos Philiftheos diziendo:Ve- 
nid efta vez:porque el mehá defcubierto 
todo fu coracó.Y los principes delos Phi- 
liftheos vinieron à ella,trayendo en fu ma- 

:d Arribe no d eldinero. 

Veras. 19 Yella hizo que el fe durmieffefobre 
fus rodillas: y llamado v» hombre, trefqui- 
lole fiete guedejas de fu cabeça : y comen- 

| € A dezirle có € à afflıgirlo:y fu fuerga fe apartó del. 

injurias y 20 Y ellale dixo: Samfonlos Philiftheos 
ro pala- Sobre ti. Y el como fe defpertó de fu fueño, 
E dixo entre fi Efta vez faldré como las otras, 

y efcaparmehé:no fabiendo que Iehoua fe 

auia ya apartado de el. 

21 MaslosPhilifthcos echáron mano de- 

el, y facáronle los oios, y Ileuáronlo à Ga- 

za: y ataronlo con cadenas de hierro, para 
que molieffe enla carcel. 

22 [Y el cabello de fu cabeça comengó 

à nacer, defpues que fue trefquilado. 

23 Ylos principes de los Philiftheos fe 

juntáron para facrificar vn gran facrificio à 

PParaha- Dagó fudios,f y para alegrarfe, y dixeron: 

zer publica Nueftro dios entregó en nueftras manos 2 

m Por Samfon nueftro enemigo. 

FO 24 Yelpueblo viendolo,loaron à fu dios 

noc ; 3 

diziédo : Nueftro dios entregó en nueftras 
manos à nueltro enemigo, y al deftruydor 
de nueflra tierra, el qual auia muerto mu- 
chos de nofotros. 

g Comofe 25 Y aconteció, que E yendo fe alegran- 

| Eo do el coragon deellos , dixeron: Llamad à 

B o. Samfon , para que juegue delante de nof- 

| h Bayle, Otros. Y llamáronà Samfon dela carcel, y 

Heb. parag jugava delante deellos: y pufieronlo entre 

nos haga las colunas. 

Fifa. 16 YSamfon dixoàl moço quelo guia- 
ua dela mano: Llegame y hazme tentar las 
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colunas fobre que fe fuftentala cafa, para- 

que me arrime à ellas. 

27. Yla cala effava lena de hombres y mu- 

geres, y todoslos principes de los Phili- 

ftheos cstanan alli :y fobrela techúbre auia 

como tres mil hombres y mugeres, q elta- 

uan mirando eljuego deSamfon. 

28 Y Samfon clamó à Iehoua y dixo : Se- 

ñor Iehoua acuerda te aora de mi, y esfuer- 

game aora folamente efta vez ô Dios! para- i Hcb.y vá- 
que de vna veztome venganga delos Phi- garmehé 
lifthcos de mis dos ojos. as 
29 Entonces Samfon fe abracó con las 5*^$*- 
dos colunas del medio fobre È quales 
fefuftentauala cafa, y eftribó enellas,lavna 

conla mano derecha, y laotra conlayz- 

quierda, 

30 Y baxiendo eo dixo Samfon: f Muera f Acabe- 
mianima con los Philiftheos. Y eftribando feme la vi- 
con esfuergo cayó la cafa fobrelos princi- dacon &e« 
pes, yfobre todo el pueblo que Stana en 

ella. Y fueró muchos mas los que deellos 

mató muriéndo , que los que auia muerto 

en fu vida. 

31. Y decendieron fus hermanos, y toda 

la cafa de fu padre,y tomaronlo, y lleuaró- 

lo, y fepultarólo entre Saraa, y Efthaol enel 
fepulchro de fu padre Manue:y el juzgo à 

Ifrael veynte años. 


CAPTT XVIL 


y muger con denocion fuperfticiofa funda la 
idolatria en el monte de Epbratm, mandando & 
Ju bajo Michas que le bixteffe haxer vn idolo:y amë- 
dolo hecho,y puefto en vna parte de fe cafa, y alqui- 
lado vn Lenita que le mintftra[fe, bixo grangeria de 
la idolatria. . 


que fe llamaua Michas: 

2 El qual dixo à fu madre:Los mil y 
cien! ficlos de plata, que te fueron hurta- 10,pefos. 
dos, y tu maldezias, " oyécolo yo, heaqui m Heb.y 
que yo tengo elte dinero:yo lo auia toma- hablauas 
do.Entonces la madre dixo Bendito as de €” m's 


Es vn varon del Monte de Ephraim, 


Iehoua,hijo mio. oydos. 
3 Y delque el vuo tornado à fu madre los ^ Heb. De- 
dicando he 


mil y cien fidos de plata,fu madre dixo:n yo da 
he dedicado efte dinero à Iehoua? de mi- o Como. 
mano parati hijo mio, paraque hagas vna cofa gana- 
ymagen de talla o de fundicion: portanto dapormi 
yo aora telo bueluo. trabajo. 
4 Mas? boluiendo el los dineros à fu ma- P 5-19 que- 
dre, fu madre tomó dozientos /idos de pla- ud var 
` s : carfe 
ta, y diolos al fundidor, y el le hizo dellos cei. 
vna yimagen de talla y de fundicion,la qual 


op 
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fue puefa en cafa de Michas. 
aBurdelde 5 Y tuno efte hombre Michas? cafa de 
idolatiz. diofes; y hizofe hazer? Ephod,y € Thera- 
b Exod. 28, him, d y confagró vno de fus hijos, y fue 
SERIO [opor Sac 
vafos,vefti. 6 En eftos dias no auia rey en Ifrael : mas 
dosyyn- cada vno hazia como mejor le parecia. 
firumentos 7 Y auia vn mancobo de Beth-lehem de 
pertenecié- Juda del Tribu de Iuda, el qual era Leuita, 
Ne z culto y e peregrinaua alli, 
A 8 Ehe varon feauia partido dela ciudad 
hinchióla de Beth-lehem de Iuda, para yr à biuir dó- 
mano&c. dehallaffe : y llegando al Monte de Ephra- 
€ Biuia enel im , vino à cafa de Michas , para doull hazer 
monede fu camino. 
n o YMichasle dixo: De donde vienes? Y 
gero. el Leuita le refpondió: Soy de Beth-lehem 

de luda,y voy à biuir donde hallâre. 
10 Entonces Michas le dixo:Quedate en 
mi cafa , y fermehas en lugar de padre y de 
facerdote:y yo te dare diez fidos de plata 
f por vn cierto tiempo, y el ordinario de 
veftidos, y tu comida . Y el Leuita fe que- 
dó. 
u YelLeuita acordó de morar conaquel 
hombre, y el lo tenia como à vno de fus 
hijos. 
1, YMichss confagró al Leuita, y aquel 
mancebo le feruia de Sacerdote: y eftuuo 
en cafa de Michas. 
x Y Michas dixo:Aora fé que Ichoua me 
hará bien , pues que el Leuita es hecho mi 
lacerdote.. 


fHeb.por 
dias. 


CA PIT XVIII. 

O Rigen de la idolatria enel tribu de Dan,el qual 
pajfando por el monte de Ephraim bufcando 

añiento, vino à la cafa de Michas,y por fuera le to- 

mó el ido'o con los aparatos defa culto, y conel facer- 

dote y lolleuo'configo. 


Nagquellos dias no auia rey en Ifra- 
Esos aquellos dias el Tribu de Då 
buícaua poffefsion parafi donde mo- 
raffe. porá hafta entonces ? no le aura cay- 
do fu fuerte entrelos tribus de Ifrael por he- 
redad. à 
Y los hijos de Dan embiaron de fu Tri- 
bu cinco hombres de fus terminos, hóbres 
valiétes,de Saraa y de Efthaol, paraque re- 
conocieffen y confideraflen bien la tierra: 
y dixeróles:Id,y reconoced la tierra. Eftos 
vinieron àlMonte de Ephraim,haíla la cofa 
de Michas, y poferonayo- — — 
| Y comueftauan cerca de la cafade Mi- 
bLaLéguas chas reconocieró Pla boz del mancebo Le- 


g No aula 
aun cóqui- 
fiado fu 
Ínertce- 
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uita:y llegandofe allá, dixeronle: Quien te 
ha traydo por aca? y que hazes aqui? y que 
tienes tu por aqui? 

4 Yellesrefpondió.Defla y deffa mane- 
ra hahecho cómigo Michas: y el mc ha co- 
gido para que (ea fu Sacerdote. 

5 Y ellosle dixeron : Pregunta pues aora 
i à Dios paraque fepamos fi ha de profpe- 
rar nueftro viaje que hazemos. 

6 YelSacerdoteles refpodió:Id en paz, 
que vueltro viaje que hazeys, es Y deláte de 
Iehoua. 

7 Entonces aquellos cinco varones fe 
partieron,y vinieron en Lais: y vieron que 
el pueblo, que habitana en clla,cftaua fegu- 
ro, conformeá la coltumbre de los de Sy- 
don,ociofo,y confiado:no auia nadie en a- 
quella region! que los perturbaffe en co- 
fa ninguna para polleer aquel reyno : de- 
mas deelto estawan lexos de los Sidonios: 
y no teniam negocios con ningunos hom - 
bres. 

8  Boluiédo pues ellos à fus hermanos en 
Saraa y Efthaol, fus hermanos les dixeron: 
Que ay? y ellos refpondieron. 

9  Leuentaos,fubamos contra ellos; por- 
que nofotros auemos confiderado la region, 
T y auemos vilto qwe es muy buena; y vofo- 
tros? os eftays quedos . No feays perezo- 
fos para andarà yr à poffcerla tierra: 

10. Quando alla llegardes,vendreys à vna 
gente fegura, y vna tierra ? de ancho afsié. 
to;? puesque Dios la há entregado en vu- 
eftras manos ; lugar es donde no ay falta de 
cofa que fea en la tierra. 

11 Y partiendo los de Dan dealli de Saraa 
y de Efthaol; feys cientos hombres arma- 
dos de armas de guerra, 

i? Vinieron, v affentaron campo en Ca- 
riath-iarim, que es en luda, de donde aquel 
lugar fue llamado? El campo de Dan, hafta 
oy: eltá de trás de Cariath-iarim. 

13 Y paffando de alli àl móte de Ephraim, 
vinieron hafta la cafa de Michas. 

14 Y dixeron aquellos cinco varones, que 
auiá ydo a reconocer la tierra de Lais,a fus 
hermanos: No fabeys como eneftas cafas 
ay" Ephod,y Theraphim,y ymagen de ta- 
lla y de fundicion?Mirad pues loque aueys 
de hazer. 

15 Y llegandofe alla , vinieron à la cafa 
del mancebo Leuitaen cafa de Michas: y 
preguntaronle* como cftaua. 

16 Ylosfeys cientos hombres que eran 
delos hijos de Dan estavan armados de 
fus armas de guerra ¿la entrada dela puer- 
ta. 

Jj Y fubiendolos cinco varones que avia: 
ydo 


i Heb.en: 
Dios. 


T Agrada- 
bleà &c.. 


1Heb que 
aucrgon: 
caffe pala-- 
bra. 


in Hcb.y 
heaquibus- 
na mucho» 
n Heb.ca- 
lays. 

o Heb.an- 
cha de lu- 
gares. 

p Con la fin 
del vera 
prec. 


q Heb. Ma- 
nshc-dan, 


r Arrib.175. 
$. 


3 Heb.pot 
la paz. 


a Heb.que 
te hasjun- 
tado, 

b Abíurdo. 


c Heb.a- 

margos de 
anima. def- 
elperados, 


d Hcb.que 
nació à If- 
rael. 
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ydo àreconocer latierra , vinieron allá, y 
tomaron la ymagen de ar el Ephod, y 
el Theraphim, y la ymagen de fundicion, 
eftando el Sacerdoteà la entrada dela pu- 
erta con los feyscientos hombres armados 
de armas de guerra. 

18 Entrando pues aquellos en la cafa de 
Michas, tomaron la ymagen de talla el E- 
phod, y el Theraphim,y la ymagen de fun- 
dicion: y el Sacerdote les dixo: Que ha- 
zeys vofotrosi 

19  Y«llos lerelpondieron: Calla pon la 
mano fobre tuboca, y vente con nofotros 
paraque feas nueftro padre y facerdote . Es 
mejor que feas tu facerdoteen cafa de vn 
hombre folo, que de vn Tribu y familia de 
Ifrael? 

20 Yelcoracon del Sacerdote fe alegró: 
el qual cod el Ephod, y el Teraphim, 
y ha ymagen vinofe entre la gente. 

21 Y ellos tornaron, y fueronfe , y pufie- 
ron los niños, y el ganado y bagage delan- 
te de fi. 

22 Y quando yafe auian alexado de la ca- 
fa de Michas, de hombres que, habitanan 
en las cafas , que estaman cerca de la cala de 
Michas,fe juntaron, y figuieron à los hijos 
de Dan. 

23 Y dando bozesilos de Dan, los de Dan 
tornando fus roftros, dixeron à Michas, 
2 Que tienes,que has juntado gente? 

24 Yel refpondió : Mis diofes b que yo 
hize , que melleuays juntamente conel fa- 
cerdote,y os ys.que mas me queda?y à que 
propofito me dezis,Que tienes? 

25 Yloshijos de Dan le dixeron: No des 
bozes trás uofotros, que por ventura los 
varones € enojados , noos acometan, y 
pierdas tambien tu vida, y la vida de los 
tuyos. 

26 Y yendofe los hijos de Dan fu cami- 
no, y viendo Michas que eran mas fuertes 
quc el,boluiofe y vinofe à fu cafa. 

27 Yelloslleuandolas cofas que auia he- 
cho Michas , juntamente conel Sacerdote 
que tenia, vinieron en Lais àl pueblo repo- 
fado y feguro, y metieron los à cuchillo, y 
quemaron la ciudad à fuego. 

28 Y no vso nadie que los defendieffe: 
porque eflazaz lexos de Sidon, y no tenian 
comercio con ningun hombre. Y la ciudad 
estaa affentanda enel valle que fla en Beth- 
rohob. Y reedificaronla ciudad, y habita- 
ron enella. 

29  Yllamaron el nombre de aquella ciu- 
dad Dan, conforme àl nombre de Dan fu 
padre Y hijo de Ifrael ,llamandofe cierta- 
mente antes la ciudad Lais. 
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30 Y los hijos de Dan fe leuantaron y- 
magen de talla,y Ionathan hijo de Gerfon, 
hijo de Manaffe , el y € fus hijos fueron fà- 
cerdotes enel Tribu de Dan, hafta el dia 
f dela tranfmigracion dela tierra. 

31 Yleuantaroafe la ymagen de Michas, 
la qual el auia hecho,todo el tiempo que la 
caía de Dios eftuuo en Silo. 


CEASPEIET XIX 

(pu la DeStrayció del Tribu de Ben jamim, 
ocafionada de auer vfado abominablemente 

los Gabaonitas de la muger de vn Leuta hasta ma 

rarla,la qual el Lenita partida en doge pedaços ens 


bia por todos los tribus de Ifrael pidiendo justicia, 


Es aquellos dias, como no aula rey 
en Ifracl, vuo vn Leuita que mora- 
ua como peregrino en los lados del 
monte de Ephraim : el qual fe auia toma- 
do muger concubina de Beth lehem de 
Iuda. 

2 Yfuconcubina? adulteró contra el, y 
fuefe deelà cafa de lu padreaBeth lehem 
de luda, y eftuuo allá por tiempo de qua- 
tro mefes. 

Y leuantofe fii marido , y figuiola, para 
hablarle £ amorofamente, y boluerla, le- 
nando conligo vn fu criado , y vn par de 
afnos : y ella lo metió en la cafa de fu pa- 
dre. 

4 Yviendolo el padre de la moga falió- 
lo à recebirgozofo , y de tuuolo fu fuegro 
el padre de la moca, y quedó en fu caía 
tres dias , comiendo y beuiendo, y repo- 
fando alli. 
y Yalquarto dis, como feleuantaron de 
mañana, leuantofe tambien el Lexita para 
y ríe, y el padre de la moça dixo a fu yerno: 
Conforta tu coracon con vn bocado de 
pan,y defpues os vreys. 
6 Yfeuraronfe ellos dos juntos, y comie- 
ron y beuieron: y el padre dela moga dixo 
al varon: Yo te ruego quete quieras que- 
daraqui efta noche, y alegrarfeha tu co- 
ragon. 
7 Y leuantandofe el varon para yrfe, el 
fuegrolo conftriñio à que tornaffe y tuui- 
cffe alli la noche. 
8 Yalquinto dialeuantandofe de maña- 
na para yrfe , dixole el padre de la moça: 
Conforta aoratu coraçon . Y a»/ife detu- 
uieron hafta que ya declinó el dia comien- 
do ambos à dos. 
9 Yelvaron fe leuantó para yrfe el y fü 
concubina, y fu criado. Entonces fu fue- 
gro el padre de la moça le dixo : Heaqui 
Q ij que 
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que el dia declina para ponerfe el so! rue- 
ote que os efteys aqui la noche: heaqui 
a queel dia feacaba,ten aqui la noche, pa- 
raque fe alegre tu coraçon; y mañana os 
leuantareys de mañana à vueftro camino, 
y llegarás? a tus tiendas. 
ro Mas el varon no quifo quedar alli la 
noche, finoleuantandofe partiofe, y vino 
hafta delante de Iebus , que es Ierufalem, 
«m fu par de afnos aparejados, y fu concu- 
ina. 
i Yeftando yajuntoà Iebus, el dia auia 
abaxado mucho; y dixo el criado à fu fe- 
ñor: Ven aora, y vamonos à efta ciudad 
delos Iebufeos paraque tengamos cn ella 
la noche. 
12 Y fù feñor le refpondió ; No yremosà 
ninguna ciudad de eftrangeros, que no fea 
de los hijos de Ifrael ; Sino: paffarémos ha- 
fta Gabaa. Y dixo à fu criado; 
1; Ven,lleguemosávnode effos dos luga- 
res, para tener la noche en Gabaa, o en 
Rama. 
14 Y € paffando anduuieron, y pufofeles 
el Sol junto à Gabaa, quecra de Ben-ja- 
min. 
15 Y apartáronfe del camino para entrar 
à tener alli la nocheen Gabaa: y entrando 
apofentaronfe en la placa de la ciudad, que 
no yuo quiélos "md en cafa para palac 
la noche. 
16 Y heaqui vn hombre viejo que à la tar- 
de venia del campo de trabajar, el qual era 
tambien del mõte de Ephraim,y moraua co- 
mo pereprino en Gabaa: y los moradores 
de aquel lugar eras d hijos de lemini. 
17 Yestehombre alcando los ojos, vidoà 
eltotro,quevenia de camino, en la plaga de 
la ciudad: y dixole el viejo: Donde vas, y 
de donde vienes? 
18 Yellereípódió. Palamos de Beth-le— 
hé de Iuda alos lados del mõte de Ephra- 
im,de donde yo foy, y parti me hafta Beth- 
Iehem de luda, y voy aora à la Cafa de Ieho- 
ua, y no ay quien me reciba en cafa. 
19 Aunque nofotros tenemos paja y de 
comer para nueftros afnos:y tambien tene- 
mos pan y vino para mi, y paratu fierua, y 
para el criado que esta contu fieruo , y de 
nada tenemos falta, 
10 Yelhombre viejo dixo: Paz fea con- 
tigo : tu necefsitad toda £a folamenteà mi 
cargo,con tal que no tengas la noche en la 
plaga. 
21 Y metiendolo en fu cafa,dió de comer 
à fus afnos , y lauaron fus pies, y comieron 
y beuierom. 


22 Y quando cftuuieron alegres , heaqui 
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los hombres de aglla ciudad,que eran hom- 
bres hijos * de Belial, que cercan la cafa, y 
batian las puertas diziendo àl hombre vic- 
jo feñor dela cafa : Saca fuera el hombre 4 
ha entrado en tu cafa,para quelo conozca- 
mos. 
23 Yfaliendoà ellos el varon feñor dela 
cafa,dixoles,No hermanos mios:Ruego os 
que no cometays chte mal,puefá efte hom- 
bre haentrado en mi cafa, no hagays efta 
maldad. 
24  Heaqui mi hija virgen, y fu concubi- 
na, yo os las facaré aora, humillaldas, y ha- 
zed conellas comoos pareciere: y no ha- 
gaysàeftc hombre cofa tan vergonçofa. 
2y Masaquelloshombres no lo quifieron 
oyr : y tomando aquel hombre fu concu- 
bina cofela fuera: y ellos la conocieron, 
y abufaron deella toda la noche hafta la 
mañana, y dexaronl quando el alua fubia.. 
26 Yantes que fueffe de dia la muger vi- 
no, y cayó delante de la puerta de la cafa 
de aquel hombre donde fu feñor eltaua, ha. 
fta que fue de dia. 
27 Y leuantandofe de mañana fu feñor,. 
abrió.las puertas de la cafa, y falió: para yr 
fu camino: y heaquila muger fu concubina 
queeStana tendida delante de la puerta de 
la cafa las manos fobre el lumbral. 
22 Y elle dixo:Leuanrate paraque nos va- 
mos. Mas ellaf no rcfpondió . Entonces el 
varonlaleuátó, y ecłando la fobre fu afno 
leuantofe y fucfe à fu lugar.. 
29 Yen fem à fu cafa, toma vn cu- 
chillo,y echa mano de fu concubina, y def- 
pedácala con fus hueffos endoze partes , y 
embiólas por todos los terminos de If- 
rael. 
30  Yqualquiera que via:aquel hecho dezia: 
Iamas fe ha hecho, ni vifto tal cofa defde el 
tiempo que loshijos de Ifrael fubieron de 
latierra de Egypto hafta oy. Confiderad. 
efto; ^ dad confejo ; y hablad. 


CAPIT. XX 


E L Pueblo de Ifrael , vifta la crueldad de los Ga- 
baonitas , requieren al tribu de Ben tamin que 
los caffique:y el refufandolo le haxen guerra, y al fio 
lo destruyen cafi del todo.. 


E Ntonces falieron todos los hijos de 


Ifrael, y juntofe ayuntamiento; co- 

mo de vn hombre folo,defde Dan ha 

fta Berfabec;y la tierra de Galaad, Iehoua 
en Mafpha.. 

z Y los cantones de todo el pueblo fe 

hallaron: prefentes de rodos los. tribus de 

Ifrael enel ayüzamiéto del pueblo de Dios,, 
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quatrocientos milhombres de pie, que fa- 
cauan cípada. i 
3 Yloshijos de Ben-iamin oyeron, que 
los hijos de Iftacl auian fubido à Mafpha. Y 
dixcron los hijosde Itracl:Dezid como fue 
efta maldad. 
4 Entonces el varon Leuita marido dela 
mugermucrtarefpoudió,y dixo : Yo llegué 
à Gabaa de Ben-iamin con mi concubina 
para tener alli la noche: 
5 Yleuantandofe contra mi los fefiores 
de Gabaa, cercaron fobre mi la cafa de no- 
che deliberados de matarme, y opprimie- 
ron mi cócubina de tal manera que ella fue 
muerta. 
6 Entonces tomando yo mi concubina, 
cortela en piegas, y embielas portodo el 
termino de la poffcísion de Ifracl:por quà- 
to han hecho maldad y crimen en Mead. 
7 Heaquiquetodos vofotroslos hijos de 
Ifrsel estays prefentes, daos aqui decreto y 
confejo. 
e Eutonces todo el pueblo, como vn fo- 
lo hombre,fe leuantó,y dixeron: Ninguno 
de nofotros yrá à fu tienda , ni nos aparta- 
remos de aque cada vno à fu cafa: 
9  Haftaque hagamos elto fobre Gabaa, 
que echemos fuertes contra ella: 
10 Y Tomarémos diez hombres de cada 
ciento por todos los tribus de Ifrael : y de 
cada mil ciento, y de cada diezmil mil, que 
lleuen baftimento para cl pueblo que ha de 
hazer,yendo contra Gabaa de Beuyiamin, 
conformea toda la abominacion que ha he 
cho en lírael. 
11 Y juntaronfe todos los varones de If- 
rael contra? la ciudad, 5 como vn varon 
folo,S cn compaña. 
12 Ylostribus de Ifrael embiaró varones 
por todo el Tribu de Ben-iamin,diziendo: 
Que maldad es efta que ha fido hecha entre 
vototros? 
1; Entrcgad pues aora aquellos hombres 
d hijos de Belial,que estan en Gabaa, para 
los matemos, y barramos el mal de Ifrael. 
Maslos de Ben-iamin no quifieron oyrla 
boz de fus hermanos los hijos de Mal. 
14  Anteslos de Beniamin fe juntaron de 
las ciudades en Gabaa, para falir à pelear 
contra los hijos de Ifracl. 
15 Y fueron contados enaquel tiempo los 
hijos de Ben-iamin delas ciudades,veynte 
ws mil hombres, que facauan efpada,fin 
os quemorauan en Gabaa qwe fueron por 
cuenta ficte cientos varoncs* efcogidos. 
16 fDetodo aquel puébló veo fiete cicn- 
tos hóbres efcogidos, $ cerrados dela ma- 
no derecha, todos los quales tirauan vna 
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piedra có lahódaà vn cabello, y no errauá. 
17 Y fueron cótadoslos varones dc Ifrael 
fuera de Ben-iamin,quatrocientos mil hó- 
bres que facauan efpada ; todos eftos hom- 
bres de guerra. 

18. Losquales fc leuantáron, y fubieron à 
la Cafa de Dios, y confultáró con Dios los 
hijos de Ifrael,diziendo : Quien fubirá por 
nafotrosel primero en la guerra contralos 
hijos de Ben-iamin? Y Iehoua refpondió: 
h Iuda fera el primero. ] 
19 Leuantandofepues de mañana los hi 
jos de Ifrael pufieron campo contraGabaa. 
20 Porquelos hijos de Ifrael auian falido 
à hazer guerra contra Bec-iamin:y los va- 
rones de Ifrael ordenaron la batalla contra 
ellos junto à C abaa. 

21 Yfaliendó de Gabaalos hijos de Ben 
iamin,dcrribáronà tierra veynte y dos mil 
hombres delos hijos de Ifrael. 

22 Mas fortificadofe el Pueblo, los varo- 
nesdc Ifrael,torna à ordenar la batalla enel 
mifmo lugar donde la auian ordenado el 
primer dia. 

23 Yloshijos de Ifrael i fubieron,y llora- 
ron delante de Iehoua hafta la tarde, y con 
fultaron con Tehoua diziendo: Tornaréá 
pelear con mi hermanolos hijos de Ben-ia- 
min? Y Ichoua les refpondió : Subid con- 
tra el. 

24 Yeldiafiguientclos hijos de Ifrael fe 
acercaron,à los hijos de Ben-iamin, 

25 Y faliendo el dia figuiente Ben-iamin 
de Gabaa contra cllos , derribaron à tierra 
otros diez y ocho mil hombres de los hi- 
jos de Ifrael, todos eftos que facauan efpa- 
da. 

26 Entonces fubicron todos los hijos de 
Ifrael,y todo el pueblo,y vinieron à la Ca- 
fa de Dios, y lloraró, y fentaronfe alli f de- t Delante 
lante deIehoua: y ayunaró aquel dia hafta del Árca 
la tarde: y facrificaron holocaultos y paci- del tefti- 
ficos delante de Iehoua. ms 

27 Yloshijos de Ifrael preguntaron a Ie- 
houa:(porque el arca del Cócierto de Dios 1 Servia en- 
eStawa alli en aquellos dias: el fummo 
28 YPhinceshijo de Eleazar,hijo de Aa- pur 
ron! eftaua en fu prefencia en agllos dias:) us m 
y dixeron : Tornaréà falir en batalla con- Pp, Frans 
tra mi hermano los hijos de Ben-iamin,0 rianoacó- 
char me he quedo? Y Iehoua dixo:Subid:q tcció de- 
mañana yolo entregaré en tu mano, fpues de las 
29 Y Ifrael pufo embofcadas arredor de p 


h El tribu 
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30 Yfubiendo los hijos de Ifrael contra entrado el 


los hijos de Ben-iamin el tercero dia, or- pucblo en 
denaron la batalla delante de Gabaa, como la tierra de 
las otras vezes. Promiísi6. 
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31 Yfaliendo los hijos de Ben-iamin cô- 
tra el pueblo,alexados dela ciudad, comen 
garona herir algunos del pueblo matando, 
como las otras vezes,porlos caminos, vno 
delos quales fube å Berh-el:y el otro à Ga- 
baa por el campo , y mataron como treynta 
hombres de Ifrael. 
32 Yloshijos deBen-iamin dezian eutrefi 
Vencidos fn deláte de nofotros como an- 
tes.Maslos hijos de Ifrael dezian entrefí, No- 
a Heb.arrá- forros huyrémos ,2 y alexarloshemos dela 
carlas he- ciudad hafta b los caminos. 
mos deXc. 25 Entonces leuantandofe todos los de 
bSdichos Ifrael de fulu fieronfe d 
-— gar, pufieronfe en orden en 
Baal-thamar: y tambien las embofcadas de 
Ifrael faleron de fu lugar del prado de Ga- 
baa; 
34 Y vinieron contra Gabaa dicz mil hô- 
bres efcogidos de todo Ifrael, y la batalla 
cLosde fe comencó àen grauecer:y € ellos nofa- 
Beniamin. bian que el mal fe acercaua fobre ellos. 
35 Yhirió lehoua à Ben-iamin delante 
de Ifrael: y matáron los hijos de Ifrael 
aquel dia veynte y cincomil y cien hom- 
d Hombres bres de Ben iamin, todos eftos 4 que faca- 
d:guerra. uancfpada. 
36 Y vieronlos hijos de Ben-iamin que 
eran muertos. porque los hijos de lrael 
€ auian dado lugarà Ben-iamin, pord efta- 
uan confiados en las embofcadas que auiá 
puefto detrás de Gabaa: 
37 Ylasembofcadasacometieron prefta- 
f Heb. aló- menteà Gabaa, y f arremetieró;y pufieron 
garon. a cuchillo toda la ciudad. 
38 Ylos!lfraelitas eftauan.concertados có 
las embofcadas, que hizieffen mucho frego, 


gHeb.co- para que fübieffe* gran humo de la ciu- 
Júna dehu- dad 


c Ver.3z. 


LS 39 YlosdelIfrael auian buelto las efpaldas 
enla batalla: y los de Ben-iamin auian co- 
mengado à derribar heridos de Ifrael co- 
mo treyntahombres, detalmanera que yá 

hLosde È dezian : Ciertamente ellos han caydo 


Ben-iamin. delante de nofotros,como en-la primera ba 
talla. 
40 Mas quando el humo comencó à fu- 
bir dela ciudad , Ben-iamin tornó à mirara 
trás, y heaqui que el fuego dela ciudad fu- 
bia al cielo. 
41 Entonces reboluieron los varones de 
Jírael, y los de Ben-iamin fueron llenos de 
temor:porque vieron que el mal auia veni— 
do fobre ellos. 
42 Y boluieron lesefpaldas deláte de Ifrael 
hazia el camino del defierto , mas el efcuac 
drólosalcágó, y los de las ciudades los mae 

tiEncerrab- tauan en medio deellos, 

dolos. 43 Losqualescercaron à los de Ben-ia- 
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min , y los figuieron y hollaron defde Me- 
nua,halta delante de Gabaaál nacimiento 
del Sol. 

44 Y cayeron de Ben- iamin diez y ocho 
mil hombres,todos cftos hombres de gue- 
rra. 

45 Yt boluiendofe,huyeron hazia el de- f S.los que: 
fierto à la peña de Remmon:y ! rebuftaron: efcapáron. 
dellos cinco mil hombres: en los. caminos, ! Los Irae- 
y fueron figuiendolos haita Gadaam, y ma litas, 
taron deellos otros dos mil hombres. 

46 Y fuerontodosios que de Ben-iamin 

murieron aquel dia, veynte y cincomil hó- 

bres,que facauan efpada,todos eftoshom- 

bres de guerra, 

47 Y" boluieronfe y huyeron àl defier- mI osque 
to ¿la peña de Remmon,feys cientos hom- quedaron 
bres:los. quales eftuuieró en la peña de Rë- deBen-ia- 
mon quatro mefes. Ds 

48 Ylos varones.de Ifrael tornáron? à 
los hijos de Ben-iamin, y pufieron los a cu- 
chillo à hombres y à beftias ? en la ciudad: 
finalmente à todo loque hallauan: y anfi 
mifao pufieron fuego à todas las ciudades 
P que hallauan. 


n Alos que 
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por la tie- 
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iamin. 
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i p Por dóde: 


CAPIT XH paffauan.. 


cu el Pueblo de Ifrael la affolacion del tri- 
bu de Ben-tamim , y queriendo proueer deémvge- 
res à los que anian quedado para.restaurar eltri- 
bu, fin quebrar el juramento que autan hecho de no 
darfelas,hallofe que los de labes de Galaad no axian 
venido à la guerra contra el ediclo del Pueblo, y em- 
brando gente contra ellos , matáron todos los varo- 
nes, y de alli proneen de mugeres à los de Ben-iamin. 
YI No baStandoles eflas,les dan industria como to» 
men de las moças de Silo los que les faltanan, 


i 4 Los varones de Ifrael auian jurado 
en Mafpha diziéndo : Ninguno de 
nofotros dará fu hija à losde Ben-ia- 

min por muger. 

2 Yvinoel Puebloa la Cafa de Dios, y 

eftuuieronfe alli hafta la tarde ? delante de 

Dios: y algando fu boz hizieron gran llan- 

to,y dixeron: 

3  OlehouaDios de Ifrael, porque ha fi- 

do efto enlfrael , que falte oy de Ifrael vn 

Tribu? l 

4 Yeldiafiguiente el Pueblo fe leuantó 

de mañana, y edificaronalli altar , y offre- 

cieron holocaufto y pacificos. 

$ Y dixeronlos hijos de [fracl: Quien de 

todoslos tribus de Ifrael no fubió al ayun- 

tamiento " à Ichoua? Porque fe auia hecho 
ran juramento contra el que no fubicffe 

a lehoua en Mafpha,diziendo: Morirà mu- 

erte.. 
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6 Ylos hijos delfrael fe arrepintieron à 
caufa de Ben-iamin fu hermano, y dixeró: 
Vn Tribues oy cortado de Ifrael. 

7 Queharemos de mugeresálos que hå 
quedado?Nofotros auemos jurado por Ie- 
houa que no les auemos dedar nueltras hi- 
jas por mugeres. 

8 Ydixeron, Ay alguno delostribus de 
Ifrael, que noaya fubidoà Iehoua à Maf- 
pha? + Y hallaron que ninguno de labes- 
Galaad auia venido àl.campo niàl ayunta- 
miento. 

9 Porque el pucblo fue contado, y no 
vuo alli varon de los moradores de Iabes- 
Galaad. 

10 Entonces el ayuntamiento embió 
alla doze mil hombres 5 delos mas valien 
tes,y mandaronles diziendo,ld, y poned à 
cuchillo ¿los moradores de labes- Galaad, 
y las mugeres y los niños. à 

a Mas hareys defta manerajà todo hom- 
brevaron,yà toda muger que vuiere cono 
cido ayuntamiento de varon, € matareys. 
12 Y hallaron delos moradores de Jabes- 
Galaad quatrocientas donzellas que no 
auian conocido varon en ayuntamiento 
de varon , las quales truxeron al campo en 
Siló,que es en la tierra de Chanaan. 

13 Y todo el ayuntamiento embiaron à 
hablar à los hijos de Ben-iamin que effauan 
en la peña de Remmon, y llamaronlos en 
paz. 

14 Entócesboluieron los de Ben-iamin, 
y dieronles por mugeres lasģ auian guar- 
dado biuas de las mugercs de Iabes- Ga- 
laad:mas no les baftaron 4 eftas. 

15 «q Y el Pueblo € vuo dolorà caufa de 
Ben-iamin , de que Ichoua ouieffe hecho 
mella en los tribus de Ifrael. 

16 Ylos Ancianos del ayuntamiento di- 
xeron, Que haremos de mugeres à los que 
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han quedado? porque f el fexo delas mu- f Heb.mu- 
gcres auia fido raydo de Ben-iamin. gerha &c, 
17 Ydixeron: È AyaBen-iaminheredad g Queden 
de efcapadura, y no fea raydo v7 Tribu de algunos. 
Ifracl. 

18 Nofotros no les podremos dar muge- 
res de nueftras hijas : porque los hijos de 
Ifrael auian jurado diziendo : Maldito fa 
el que diere muger à alguno de Ben-iamin. 
19 Y dixeron, Heaqui que cada vn año 
ay folennidad de Iehoua en Silo 4la parre 
que &iaàl Aquilonà Bcth. el : y al nacimi- 
ento del Sol al camino que fube de Beth-el 
à Sichem,y al Mediodia,à Lebona. 

20 Y mandaron àlos hijos de Ben. iamin 
diziendo:ld, y poned embofcada en las 
viñas. 

21 Yheftad attentos: y quando vierdes 
falirà i las hijas de Silo à baylar en corros, 
wvofotros faldreys de las viñas, y arrcbataros 
eys cada vno muger para fi de las hijas de 
Silo:y yroseysà tierra de Ben iamin. 

22 Y quando vinieren los padres decllas, 
o fus hermanos à demandarnoslo , nof- 
otrosles diremos : Aued piedad de nof- 
otros en lugar deellos : pues que nofotros 
ten la guerra no tomamos mugeres para + Arr, ver, 
todos :y puesque vofotros no fe las aueys 14. 
dado,para que aora feays culpados. 

23 Yloshijos de Bcn-iamin lo hizieron 

anfi, quetomaron mugeres conforme à fu 

numero, robando de las que dançavan: . 
yendofe,tornazonfe! à fu heredad, y E lA fu tie 
ficando las ciudades,habitaron en ellas. à 

24 Entonces los hijos de Ifrael fe fueron 

tambien de alli cada vno à fu Tribu, y à fu 

familia, faliendo de alli cadaqual à fu he- 

redad. 

25 Eneltos dias no ama rey en Ifrael , ca- 

da vno hazia lo quele parecia recto M delan- m A fa 
te de fus ojos. juyzio, 


h Heb. ve- 
rcys,y heas 
qui fi falie- 
ren &c. 
i Las don- 
zellasa 


FIN DEL LIBRO DE 
los Iuexes. 
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El libro de Ruth. 


CRANE 


Na buelue de Moab cò fu nuera Ruth, muer- 
to fw marido y hijos,á Betb-leem,de donde fe a- 
ura ydo à caufa de la hambre. 


( Acontecio enlos di- 

| as d gouernauan los 
juezes,que vuo ham. 
breenlatierra. Y vn 
JE varó de Berh-lehcm 
EXA, de Iuda fue à pere- 
grinar en los cápos 


D 
h 


E de — llegádo alos cápos de Moab affentaró alli. 
Pp 3 YElimelech el marido de Noemi mu- 
donde efta- ?. 


ua Bcth-le- 116, y quedó ella con fus dos hijos: 
hem.Mich 4 — Losquales tomaron parafi mugeres de 
p2 Moab, el nombre dela vnafue Orpha , y el 
nombre dela otrafwe Ruth,y habitaron alli 
como:diez años. 
s Y murieron.tambien los dos,Mahalon, 
y Chelion , y la muger quedó defamparada 
de fus dos hijos y de fu marido.. 
6  Yleuantofecon fus nueras, y boluiofe 
delos campos de Moab : porque oyó enel 
campo de Moab , que fehoua auia vilitado 
fu pueblo para darles pan.. 
7 Salió puesdellugar donde auia eftado, 
y con ella fus dos nucras, y comengaroná 
caminar para boluerfeà la tierra de luda. 
8 Y Noemi dixo à fus dos nueras:Andad 
bolueos cada vna à la cafa de fu madre, Ic- 
houa haga con vofotras mifericordia, co- 
mo la aueys hecho có los muertos, y con-- 
migo. 
9  Dcoslehoua que halleys defcanfo, ca- 
da vna en cafa de fu marido : y befolas: y e- 
las lloraron à alta boz. 
10 Y dixeronle:Ciertaméte nofotras bol- 
ueremos contigo à tu pueblo. 
1 Y Noemirefpondió,Dolueos hijas mi- 
as:paraque aucys de yr cómigo? Tengo yo 
mas hijos enel vientre que puedan fer vu- 
eflros maridos? 
12  Bolueos hijas mias y ydos, que ya yo 
{oy vicja,para fcr para varon. Y aunque di- 
xeffc, Efperanga tengo, y aunque cita noche 
fueffe con varon, y aun parieffe hijos: 
3 Auiades vofotras de efperarlos hafta q 


fueffen grádes ? auiades vofotras 5 de que- p Heb.de 
daros fin cafar por amor deellos ? No hijas tardaros 
mias : mayor amargura tengo yo q vofo- parano fer 
tras,pord la mano de Iehoua ha falido con- *Y2ron. 
tra mie 

14 Masellas algando otra vez fu boz,llora- 

ron: y Orpha € befó à fufuegra, y Ruth fe- c S. para 
quedó con ella. boluerfe,. 
15 Y ella dixo:Heaqui,tu cuñada fe ha buel 
toifupueblo, y a fus diofes , buelue te tu 

tras della. 

16 Y Ruthrefpódió: No meruegues dte 

dexe, y me aparte de ti; porú donde quiera 

que tu fuéres , yré: y donde quiera que bi- 

uiéres , biuiré. Tu pueblo, mi pueblo: y tu 

Dios,mi Dios. 

17 Dondetumuriéres,moriré yo, y alli fe- 

ré fepultada:anfi me hagaIehoua;y anfi me 

dé, que fola la muerte hará feparacion en- 

tre mi y tl. 

18. Y viendo clla que cftaua tan obftina- 

da parayr con ella,dexo d de hablarle... — dS.enque 
I9. Arduuieron pues ellas dos, haftaque fe boluic- 
llegaron à Beth-lehem: y acóteció que en- se 
trando ellas en Berh-lehem,todala ciudad 

fc commouió por ellas, y dezian, No es efta 

Noemi? 

20 Y ella les refpondia, No mellameys 

€ Noemi, mas llamame Mará, porá en grå- eSig her- 
de manera mc há amargado el Todo pode- mofa.Ma- 
Es rah. amar- 
zr Yomefuedeaquí llena, mas vazia me HTRNEM 
ha buelto Iehoua. Porg pres mellamareys teftificado 
Noemi,puesd lehoua f me haopprimido,y contra mi, 
el Todo poderofo me há affligido? 

22 Yanfiboluió Noemi y Ruth Moabita 

fu nuera con.ella; boluió de los campos de 

Moab, y llegaron à Beth-lehem enel princi. 

pio de fa fiega de las geuadas.. 


COASPEISTONUIS 


pe wa dcjpigar à la fegada de Boox pariente 
de Noemi,el qual lebaxe buen tratamiento. 


Tenia Noemi vn pariente de fu ma- 
rido , varon f poderofo y de hecho, g Heb.ba- 
de la familia dePElimelech,el qual fe lente de 


esfuercgOs 
llamaua Booz.. E ; b Marido 
2 YRuthla Moabita dixo à Noemi:Rue- de Nocmia 


go te que me dexes yràl campo, y cogere 

efpigas enpos de aquel en cuyos ojos ha- 

liáre gracia. Y ella le refpódió, Hija mia,ve. 

3 Yyendo,llegó, y cogió enel campo en 

pos delos fegadores , y aconteciolà calo, i Heb,acó-- 

que la fuerte del campo era de Dco2,cl qual tecimientos. 
ra 
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era de la parentela de Elimelech. 

4  YheaquiqueBooz vino de Berh-le- 

hem,y dixo à los fegadores : Iehoua fa con 

vofotros. Y ellos refpondicron: Iehoua 
te bendiga. 

$ Y Booz dixoáàfu criado el que eftaua 

puesto fobrelos fegadores : Cuya es efta 

moga? 

6 Yel criado, que eftaua puejto fobre los 

fegadores ,refpondió ; y dixo: Es la moça 

de Moab , queboluió con Noemi de los 
campos de Moab: 

7 Ydixo, Ruegóte queme dexes coger 

y juntar e/pigas tras los fegadores entre las 

gauillas:y anf entró , y eftá aqui defde por 

la mafianahafta aora : ff mo vn poco que ha 
eftado en cafa. 

8 Entonces Booz dixoàRuth,Oyes: hi- 

ja mia, no vayasà cogerà otrocampo, ni 

paffes de aqui: y aqui eftarás con mis nio- 
as. 

9 Mirabienàl campo quefegaren , y fi- 
guelas: porque yo he mandado à los mo- 
gos quenoretoquen. Y fituuieres fed, 
ve à los vafos , y beue del agua que facaren 
los mogos. 

Io, Ella entoncesinclinandofu roftro en 
coruofe à tierra, y dixole: Porque he ha- 

a Tégas pie llado gracia en tus ojos,que tu? me conoz 

dad demi. Cas, fendo yo eftrangera? 

n Y refpondiendo Booz dixole , De- 
cierto me ha fido declarado todo loque 
has hecho con tu fuegra defpues de la 
muerte de tu marido ; que dexando àtu 
padre y à tu madre, y la tierra detu na- 
tural has venido à pueblo queno conoci- 

b Heb, def. fte b antes. 

deayerter-12  Iehoua galardónetu obra, y tu falario 

cero dia.  fealleno por Iehova Dios de Ifrael , que 
has venido para cubrirte debaxo c de fus 

eS. dc Icl;o ue s 

13 Yella dixo: Señor mio halle yo gracia 

delante de tus ojos , porque mehas confo- 

lado, y porque has hablado al coragon de 
tu fierua, no fiendo yo au» como vna de 
tus criadas. 

14 YBoozledixo: Ala hora de comer, 

allegate aqui, y come del pan, y moja tu 

bocado en el vinagre. Y ella feaffentó ca- 

be los fegadores » y elle dió del potage, y 

comió hafta que fe hartó y le fobró: 

15 Y leuantófe para coger. Y Booz 

mandóà fus criados diziendo: Coja tam- 

eNofelo de bien entre las gauillas , y d no laauergon- 


u?. 


fendgys. — Ceys. 

e Heb, ye-16 * Antes cchareys à febiendas de los 
chandoe- mancjos,y dexarlaeys que coja, y no la re- 
chareys. Nue P pr 


prehendays. 


iO P s 
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5 Y Se enel campo haftala tarde, y 

defgranó log auia cogido, y fue como vn 

epha de ceuada. 

18 Ytomólo y vinofe à la ciudad : y fu 

fuegra vido loque auia cogido . Y ella facó 

tambien loque le auia fobrado defpues de 

harta, y diofelo. 

19 Y dixole fufuegra : Dondehas co- 

gido oy ? Y donde hasf trabajado ? Ben- f Heb.he: 

dito fea 5 el que te ha conocido. Yella cho. 

declaró à fu fuegra loque le auia aconte- 8 Arriver 

cido con o a y dixo: el nom- ^" 

bre del varon con quien i oy trabajado, 

es Booz. 

20 Y dixo Noemiá fu nuera, Sea el ben- 

dito deIehoua, queaun uo ha dexado fu 

mifericordia ni para con los biuos ni para 

conlos muertos. Y tornóleà dezir Noe- 

mi,Nueftro pariente es aquel yaron,h y de i waaga 
os aquien 

nucítros redemptores cs. i pertenece 

zr Y Ruth Moabita dixo: Aliende de- la tutelayla 

efto me dixo : juntatecon mis criados , compra de 

hafta que ayan acabado toda mi fega- nueítros , 

d bienes fegü 

22 Y Noemi refpondió à Ruth fu nue- REY 

ra: Mejores hijamia , quefalpas con fus 

criadas , que no que te encuentren en otro 

campo. 

23 Y anfi ella fcjuntó conlas mogas de 

Booz cogendo,hafta que la fiega de las ce- 

uadas y la de los trigos fue acabada ; mas. 

con fu fuegra habitó.. 


CHAPIT TITI 
Vth inSiruyda de Noemi fu fuegra , trata de 
Rs con Booz , y él lo admite.. 


y d Dixole fu fuegra Noemi:Hija mia 
note tengo de bufcar defcaufo , que 
tefea bueno? 

2 No es nueftro pariente Booz , con 
cuyas mogas tu haseftado ? Heaqui que 
el auienta efta noche la parua de las ce- 
uadas.. 
3 Tu pues lauartehás , y vngirtehás, y 
vcftirtehás tus veftidos,y vendras à la era, 
y no te darás à conocer al varan hafta que 
elacàbe de comer y de bener- 
4 Y quando elfe acoftáre, fabe tu el lu- 
gar donde el feacoftará,y vendrás, y de- 
Ícubrirás los pies de fu cama, y acoftartehas: 
y el te dirá loque ayas de hazer.. 
5 Y ellale refpondió : Todo loque tu me 
mandáres,haré.. 
6  Ydecendiendo ilaera,hizo todo loq 
fu fuegra le auia mandado.. 

g x 
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7  YcomoBooz vno comido y beuido, 
y fu coraçon eftuuo bueno , entrofe ador- 
mirà vn canto del monton. Entonces ella 
vino? efcondidamente, y delcubrió los 
pies de fu cama y acoltofe, 
3 Y aconteció, que à la media noche 
el varon fe eltremeció , y atentó, y hea- 
qui la muger que eftaua acoltada à fus 
pies. 
b'Tomame 9 Entonces el dixo : Quien eres ? Y ella 
-porto mu- refpondió:Yo foy Ruth tu fierua: È ehtien- 
ger por à de el canto detu capa {obre tu fierua que re- 
ti pertenez demptor eres. 
cofegun la ¡9 Y el dixo : Bendita feas tu de lehoua 
Ley Dcut. Dod has hec] SEE ne 
5. ija mia, que has hecho mejor tu poltrera 
gracia quela primera : no yendo tras los 
mancebos,feanpobres,o feau ricos. 
u No ayas temor pues aora hija mia: yo 
E harécontigo todo loquetu dixeres, pues 
nido LES toda la puerta de mi pueblo fabe que 
soda la villa eres muger virtuola. 
1 Yaoraaunque es cierto que yo foy el 
redemptor: con todo effo ay otro redemp- 
tor mas cercano que yo. 
13  Repofacltanoche, y quando fea de 
dia , fi aquel te redimiere, bien, redima- 
te:mas fi el no te quiliere redimir, yo te re- 
dimiré , biueIehoua. Repola pues hafta la 
mañana. 
14 Yrepofóà fus pies hafta la mañana, y 
ds. Afus cri leuantofe antes que nadie pudieffe cono- 
cer à otro, y €l d dixo: No fe fcpa que la mu 
ger aya venido àla era. 
15 Y dixo àella Llega el lienço que traes 
fobre ti, y ten deel. Y teniendo deel el 
midio feys medidas de ceuada, y pufofela 
acucltas, y vinofe àla ciudad. 
16 Y vino à fu fuegra „laqual le dixo : 
Que pues, hijamia ? Y ella le declaró to- 
do loque con aquel varon le auia aconte- 
cido. 
17 Ydiyo: Efts feys medidas de ceuada 
mc dió,diziendo me, Porque no vayas va- 
ziaàtu fuepra. 
18 Entonces ella dixo : Repofa hija mia 
hafta que fepas como caela cofa : porque 
aquel hombre no repofará hafta que oy có 
.cluya el negocio. 


:a O.callada 
“mente. 


ados. 


CAPIT. 1111 


00? , eftufandofe el mas propinquo , toma 
B» muzer d Ruth conforme ál derecho de la 
Ley » de la qual lenace Obed abuelo de Da- 
uid con el qual fe continua la genealo- 
gia del Mefiias defde Phares 
hijo de Iuda. 


E: 


$00 


Booz fubió * à la puerta,yaffento- e Alfenado 
fe alli : Y heaqui palana aquel re- 
demptorf del qualBooz auia habla- f Arrib 3,12 
do. Y dixole:Fulano,o cutano , legate, y 
fientate.y el vino,y fentofe. 
2 Entóceseltomó diez varones delos g Delos 
Ancianos dela ciudad, y dixo:Sétaos aqui, ¿cl fenadas 
Y ellos (efentaron. 
3 Y dixoalredemptor: Vna parte de las 
tierras que tuuo nueftro hermano Elime- 
lech, vendió Noemi, laque boluió del cá- 
po de Moab. 
4 Yyodixe enmi de hazertelo faber, y 
dezirte guelas tomes delante de los que 
eltan aqui lentados, y delante de los An- 
cianos de mi pueblo. Si redimieres,redi- 
me. Y finoquifieres redimir, declarame- 
ló paraque yolo fepa : porque no ay otro d 
redimaíi no tu:y yo defpues de ti. Y el otro 
refpondió : Yo redimirc. 
5 Entonces replicó Booz : El mifmo 
dia que tomáres las ticrras de mano de sce 
Noemi, E tomafte tambien à Ruth Moa- A ng 
bita muger del defunto , paraque leuan- da pola 
tes el nombre del muerto fobre fu pofle- gerá &c. 
fsion. 
6 Y elredemptor refpondió, Nopue- ; hiep, TM 
do yo redimir ! à mi prouecho: porque mi, 
por ventura echariaà perder f mi heredad; tM, hazié. 
l redime tu mi redempcion; porque jo no da. 
podré redimir. I Yote tral 
7 Y auia ya de luengo tiempo efta cof- p 
tübre en Ifrael en la redempcion o contra- i x 
to , que parala confirmacion de qualquier 
negocio el vno quitaua fu gapato, ylo da- 
ua T à fu cópañero: Y efte era el teltimonio 
en Ifrael. 
8 Entonces el pariente dixo à Booz: 
Tomalo tu. Y dixrendocsto defcalgó fu ça- 
pato. 
9 Y Booz dixo i los Ancianos y à to~ 
do elPueblo, Vofotros fereys oy teftigos 
de como tomo todas las colas que fueron 
dc Eli- melech ,y todo loque fue de Che- 
lion , y de Mahalon de mano de Noe- 
mi. 
10 Y quetambien tomo por mi muger è 
Ruth Moabita muger de Mahalon, para- 
ue yoleuante el nombre del defunéto fo- 
brefu heredad , paraque el nombre del 
muerto no fe pierda de entre fus herma- 
nos , y ? de la puerta de fu lugar. Vofotros 
Jereys oy teftigos. 
m Y aixeró todos los del Pucblo d eftauá 
à la puerta con los Ancianos,Que fomos tef- 
tigos.Iehoua haga ala muger quecntra en p pundaró 
tu cala, como à Rachel yà Lia, las qua- confu fecü 
les dos» edificaron la cafa de Ifracl? yte didade 
feas 


Tà fu cone 
tendore 


m De laeb- 

gregacion 

de fu put» 
Os 


got L DE 


a Heb. lla- feas ylluflreen Ephrata , y 3 tengas nom- 
mesnóbre. bradia en Beth-lelvenr. 
1 Tu cafa fea como la cafa de Phares, 
x al qual parió Thamar à Iudas, dela fi- 
miente Glehouate diére de aquefta moça. 
13 Yasfi Booz tomó à Ruth, y ella fue lu 
muger. El qual como entró à ella, Teho- 
uale dió que concibieffe , y parieffe vn 
hijo. 
14 Ylasmugeres dezianà Noemi: Loa- 
do feaTehoua , que hizo queno te faltaffe 
redemptor oy,cuyo nombre ferá nombra- 
do en Ifrael 
bHeb.para 1g Elqual feri P reftaurador de tu alma, 
igenes y el que fuftentará tu vejez : pues tu nne- 
uer el alma. : a 
ra laqual te ama,le ha parido, q mas te va- 
le elta, que fiete hijos. 


* Gé.58,20. 


FIN DEL 
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16 Y romádo Noemi el hijo,pufolo en fu 
regaco,y fuele fu ama. 

17 Ylasvezinasle pulieron nombre di- 
ziendo:A Noemi ha nacido vn hijo*: y lla- 
maron le Obed.Efte es padre de Ifi, padre 
de Dauid. 

18 Y eftas fos las generaciones de Pha- 
res. Phares engendróà Hefron,y Hefron 
engendró à Aram:y Aram engendró à Ami 
nadab;y Aminadab engédróà Nahafon: y 
Nabafon engendró a Salmon:y Salmon en. 

gendró à Booz , y Booz engen- 
dró à Obed: y Obed en- 
gendró a Mai: y Hai 
engendró à 


Dauid. 


* 1. Chrono. 
2712; 
Matt. 1,3. 


LIBRO 


de Rush . 


El primero libro de Samuel 
llamado comunmente 


Primero delos reyes. 


CAPITVLO LT. 


NNA muger de Elcana afrentada mucho tiem- 
Apo con el opprobrio de fa esterilidad impetra de 
Dios vn hijo , al qual llama Samuel, dedicando lo 
ål Señor para el fernicio de fa Tabernaculo , 


mathaim de Sophim 

Si um del monte de Ephra- 

Ak. im,que fe llamaua El- 

yw, cana, hijo de lerohá, 

YA: hijo de Eliu , hijo de 

5/2) Thohu, hijo de Suph 

E € Ephrateo. 

dA ru 2 Eftetuuodos mco nombre dela 

mente cra Vnaera Anna: y el nombre de la otra Phe- 

Lceuia, nenna. Y Phenéna tenia hijos, y Anna no 
lostenia. 

3 Y fubiaaquel varon todos los años,de 

fu ciudada adorar y facrificarà Iehoua de. 


dd 


entre el tri- 


los exercitos en Silo: donde eftauan dos 


hijos de Eli,Ophni , y Phinees,Sacerdotes 

deIchoua. 

4 Y comovenia el dia,Elcaná facrificaua y 

daua a Phenéna fu muger, y à todos fus hi- 

jos, y à todas fus hijas à cada vno d fu parte d A(sb.de 

5 Masa Anna daua vna parte efcogida, lo facrifica- 

porque el amaua à Anna aun d Iehoua €auia us af 

cerrado fu vientre. E Nd 

6 Yffucompetidora lairritaua enojan- f phenéna, 

dolay entrifteciendola, porá Iehoua auia 

cerrado fu vientre. 

7 Y anúi hazia cadaaño;quando fubia a la 

Cafa de lehoua, enojaua anfi à la otra : por. 

loqual ella lloraua,y no comia. 

8 YElcana fumaridoledixo: Annapor- 

que lloras? Y porque no comes? Y porque 

efta afligido tu coracon?No te oy yo me 

jor que diez hijos? 

9 Yleuantofe Anna defque vuo comido 

y beuido en Silo; y Eli Sacerdote eftaua: 

dentado fobre vaa filla junto à vn pilar Ždel g Del'Ta- 

Templo de Ichoua.. bernaculos. 
m. Y 


503 M, DE 
ro Y ella con amargura de anima oró à 


a Hcb.y  Iehoua? llorando abundantemente, 
llorando it “Y hizo voto diziendo :Ichoua de los 
Nossa: exercitos , Si mirando mirares el afflicion 
de tu fierua , y teacordares de mi, y note 
oluidares de tu fierua, mas dieres à tu fier- 
b Hjo uab {imiente de varon, yo lo dedicaré a Ie- 


houa todos los dias de fu vida, y nofubirá 

nauaja fobre fu cabeça. 

1 Yfueque como ella oraffeluengamen 
c Delante te € delante de Iehoua, Elile eftaua miran- 
«del Arca. doà fu boca. 

1; Mas Anna hablaua en fu coraçon,y fo- 

lamente fe mouian fus labios, y no fe oya 

fu boz,y Eli la tuuo por borracha. 

14. - Y dixole Eli: Haftaquando eftarás bo- 


d Heb.  rracha,d digiére tu vino. 
quii tu ry Y Annalerefpondió diziendo:No fe- 
vinodeti- fior mio,mas yo foy vna muger * cógoxada 
e Hcb.du- 25 o ; : 

de efpiritu,no he beuido vino ni fidra, mas 
rade &c. a ES E 
f Todas Hhederramado' mi anima deláte deIehoua. 


mis congo- 16 No tengas à tu fierua por vna muger 
xas. impia,porg có la multitud 5 de mis congo- 
g Hcb.de xas y de mi afflicion he hablado hafta aora. 
mihabla. 4, "y lile refpondió , y dixo: Ve en paz, 
el Dios de Ifrael te dé la peticion que has 
pedido del. 
18 Y ella dixo: O fi hallaffe tu fierua gra- 
cia delante de tus ojos. Y fuefe la muger fu 
camino;y comió, y no efluuo mas trike. 
19  Yleuantandofe de mañana adoraron 
delante de [ehoua, y boluicronfe, y vinie- 
ron à fu cafa en Rhamatha. Y Elcana cono- 
ció à Anna fu muger, y lehona fe acordó 
deella. 
h Heb. 20  Yfue h quepaffados algunos dias An 
bucltasde na concibió, y parió »» hijo,y pufole nom- 
dias. bre i Samuel,d:2rendo,Porquanto lo deman 
puc dd dea Iehoua. 
.dado de m 
Diosot.pu 2t. Defpues fubió el varon Elcapa con to- 
efto de &c. da fu familia à facrificara Ichoua f el facri- 
T Arrib3. fició acoftumbrado,y fu voto. 
22 Mas Anna nofubió,(ino dixo à fu ma- 
rido,Yono fubiré hafta que el niño fea defte- 
lAmibg, tado, paradlolleue! y fea prefentado de- 
lante de Iehoua;y fe quede alla para fiéprc. 
23 Y Elcanafu marido le refpondió: Haz 
loque bien te pareciere ,quedate hafta que 
lo deftétes,folamente Iehoua cumpla fu pa 
labra. Y quedofe lamugoer, y crió fu hijo,ha 
fta que lo deftetó. 
24 Y defque lo vuo deftetado ,lleuólo 
cófigo, con tres bezerros,y vn epha de ha- 
rina, y vn cuero de vino, y truxolo à la Ca- 
m Hcb.y fade Ichona en Silo, ™ y el niño era aun pe- 


eIniño,  queño. 
nro, 25 Y mitandocl y» bezerro truxeron el 
anufio à Eli. 
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26  Yelladixo.Ruegofefior mio, biua tu 
alma feñor mio, yo foy aquella muger que 
eftuue aqui contigo orando à Iehoua. , 

27 Poreftenifiooraua, y Iehoua me dió 
lo que le pedi. 

28 Y yotambien io bueluo à Iehoua: to- 
dos los dias que biuiere, ferá de Ichoua . Y 
a adoro àlli à Iehoua. 


CAPIT. II. 


AS NA baxe gracias al Señor quele quitó la ver 

qe de fu esterilidad: magnificando fu Pro- 
uidencia , conque abate à los foberuios , y lenanta à 
los humildes. 11. Los lasjos de Eli Sacerdote con 
fà auaricia y tyrania apartauan al Pueblo del di- 
mino culto, III Su padre es amenazado de Dios 
grauemente por yn Propheta , por no awerlos cafli- 
gado con el vigor que denia. 


Y j Anna oró;y dixo:Mi coraçon fe ale- 
graenIehoua,? mi cuerno es enfal- 
gado en Iehoua, P miboca fe enfan- 

chó fobre mis enemigos, porquanto me 

alegré en tu falud. 

2 Noa) fan&o como Iehoua, porque 

no 4y nineuno fuera de ti, y no ay Fuerte co- 

mo el Dios nueftro. 

3 No multipliqueys hablando grande- 

zas,grandezas:ceflen las palabras arrogan- 

tes de vueflra boca,porqueel Dios” delas 

fcienciasesTchoua, y * las obras magnificas à 

ellefon preftas. 

4 Losarcosdelos fuertes fueron quebra- 

dos,y los flacos fe ciñeron de fortaleza. 

s Loshartosfe alquilaron por pan : y los 

hambrientos * ceffaron : hafta parir fiete la 

efteril,y lad teniamuchos hijos “enfermó. 

6 *Iehoua mata,y el da vida: el hazc de- 

cendir * à los inficrnos,y Y haze fubir. 

7 lehouaempobrece;y el enriquece:aba- 

te, y enfalca. 

S 7 Elleuáta del poluo al pobre, y àl me- 

nefterofo enfalga del eftiercol, paraaffen- 

tarlo con los principes: y haze? que ayan 
por heredad afsiento de honrra:porque de 

Iehoua fon las colunas de la tierra , y el 

affentó fobre ellas el mundo. 

9 bElguardalos pies de fus fanCtos:mas 

los impios € perecen en tinieblas , porque 

nadie con fuerga ferá valiente. 

10  Iehoua,ferán quebrantados fus aduer 

farios:yd fobre ellos tronará defde los cie- 

los.Ichoua juzgará € los terminos de la tie- 
rra, y dará fortaleza à fu Rey , y enfalgará 

f el cuerno de fu Mefsias. 

a YElcana fe boluió à fu cafa en Rama- 

tha : y el niño miniftrauaà lehona delante 

de Eli Sacerdote. 


i QMas 


n Anna 


o Miglo- 
ria, 

p Yatengo 
bien que 
rcíponder 
à mi com- 
blega.Ar- 
rib.1,6. 

q Dios. 

r Qucfabe 
y conoce 
todas las 
cofas. 

s Elfofa 
es clique ha 
zc obras 
marauillo- 
fas. 

t S.Deal- 
quilarfc. 

u Sc tórnó 
eftcril. 

X Deut. 32, 
39. 
Tob.13,2. 
Sab.16,13. 
x Alafe- 
pultura. 

y Refufcita, 
z Phal.. 
Gengi. 

a S.los po- 
bres Sic. q. 
d.los que 
antes crau 
nada. 

b S.dclos 
lazos que 
el mundo 
les arma. 
Prou.2,8. 
y326. 
1(3.26,7. 

c Pro.4.19. 
Heb. <alla- 
rán. 
dlucz.5,20. 
Yof.10,11. 

e Todo el 
mundo. 

f La gloria, 
el Reyno. 
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IL 1 @Maslos hijos de Eli eran ? hombres 

3 Heb.hi- impips,y no teniá conocimiéto de Iehoua. 

josdeBe- 1, Erala coftumbre de los Sacerdotes có 

ipe el pueblo que qualquiera que facrificaua fa- 
crificio,venia el criado del Sacerdote, quá- 
do la carne eftaua à cozer, trayendo en fu ma 
no vn garfio de tres ganchos. 
14 Y heriaconelenla caldera,o en laolla, 
o en el caldero , o enel pote, y todolo que 
facaua el garfio,el Sacerdote lo tomaua pa- 
rafi. De efta manera hazi3 à todo Ifrael que 
venia à Silo. 

bLonp s — Anfimifmobantes de quemarel feuo, 
venia el criado del Sacerdote, y dezia àl 
que facrificaua : Da carne que affe para el 
Sacerdote: porq no tomará de ti carne co- 
zida,fino cruda. 

a S.quefa- 16 Y pi € el varon: d Quemen de 

e 


erificaua. — prefto el feuo oy, y depues tomate como qui 
d Heb. — fieres.Y el refpõdia: No,fino aoralahas de 
E. dar:de otra manera yo latomaré por fuera. 
3. 17 Y anfi el peccado € de los moços era 


e S.de los muy grande delante de Iehoua:porque los 
facerdotes, hombres menofpreciauan f los facrificios 


f Hcb.el — deIehoua. 

Prefente jg. Y el moso Samuel miniftraua delante 
les 4, delehoua veltido de Ë y» Ephod de lino. 
ias. * 19 Y haziale fu madre vna tunica peque- 


ña, y trayafela cada aio , quando fubia con 
b Arrib.r. fu marido à facrificas elfacrificio h acoftü- 
brado. 
20 YEli bendeziaàElcana y à fü muger 
i Anfilla diziendo: Iehouate dé fimientede efta mu 
maaSa. — gerenlugar i de efta peticion que pidióà 
muelOt. Iehoua:y anfi fe boluieron à fu lugar- 
defteem- i; Yvifitólehouaà Anna, y concibió, y 
preftido å parió tres hijos,y dos hijas , y elmoço Sa- 
empretó nuel crecia delante de Iehoua. 
3 22 Eliemperoeramuy viejo, y oya todo 
loque fus hijos hazian à todo Tac, co- 
mo dormian con las mugeres que eh a 
la puerta del Tabernaculo del Teltimonio.. 
23 Ydixoles.Porque hazeys cofas feme- 
jantes ? Porque yo oygo de todo efte pue— 
blo vueftros negocios malos. 
z4 No hijos mios,porque no es buena fa 
ma [aque yo oygo: que hazeys f peccar àl 
pueblo de Iehoua. 
25 Sipeccare elhombre contra el hom- 
bre, los juezeslo juzgaran : mas fi alguno 
peccare contra Iehoua, quien rogará por 
eli Mas ellos no oyeron la boz de fu padre: 
porque Iehoua los queria matar. 
26 Yel moco Samuel yua creciendo, y: 


T Heb. 
trafpaffar 


al &c.Arr. 
NET, Ho 


] En gra- 
ciade Dios 


y de los h Mejorandofe ! delante de Dios y delante: 


de los hombres.. 
27 Y vino vn varon de Diosa Eli, y di. 
xole . Anh dixo Ichoua: No me manifefté 


bres. 
111 
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Jo manifieflamente ® à la cafa de tu padre, m A Aarde 
quando eltauzn en Egypto en lacafa de Exod.4,14. 
Pharaon? E 
28 Y yoloefcogipor mi facerdote entre E En mi 
todos los tribus de Ifrael, paraque offreci- ¿Ey dore. 
effe {obre mi altar, y quemafle perfume, y ¿ho de los 
truxeffe ephod » delante demi , y “ dia la facerdotes] 
caía de tu padre todos los facrificios delos de las o- 
hijos de Ifrael. : frendas, 
29 Porque aueys P hollado mis facrifi- ab 
cios, y mis prefentes,que yo mandé enel ta- eS 
bernaculo, y has honrrado à tus hijos mas mer.s,9.10; 
que á mi, engordandoos delo principal de y13,8. 
todas las offrendas de mi pueblo Hrael? p Hecho 
30 * Portanto Iehoua el Dios de Ifrael vilibimosa 
dixo, Yo auia dicho,que tu cafa, y la cafa de * 1 Ros 
tu padre 1 andarian delante de mi perpe- e. 
tuamente,mas aora dixo lehoua:Nunca yo d. ; * enel 
tal haga , porque yo honrraré ¿los que me minifterio 
honrran, y los que me tuuieren en poco; facerdotale 
ferán viles. r Tu lineas 


31 Heaqui vienen dias,enque cortaré" tu $ Sucedera 


otro enel 
braco, y el brago de AS de tu padre, que fcerdodo, 
no aya viejo en tu cala. cuyas bue- 


3z Y veras competidor enel Taberna- nas obras 
culo en todas las cofas en que hiziere bien haran mal- 
à Ifrael, y en ningun tiempo aurá viejo en quiftatu 
tu cafa. pofteridad 
33 Y notecortaré del todo varon de mi al- 
tar, parahazerte marchitar tus ojos, y hen- 
chir tu animo de dolor, mas toda la cria de 
tu cafa morirán ya varones. 
34 Yeltoteferateñal,es à faber loque acó- 
tecerá à tus dos hijos. Ophni y Phinees, 
que ambos morirán en vn dia. 
35 Yyome defpertaréfacerdote fiel , que 
haga conforme a mi coraçon y à mi anima, 
yo le edificaré cafa firme „y el andará de- 
[oet de mi Vngido todos los dias. t Del rey 
36 Yferáque el que ouiere quedado en que yo eli- 
tu cafa, vendrá à proftrarfele por aer vn di giré. 
nero deplata;y vn bocado de pan, dizien- " Peb ans 
dole,Ruego te “que me conftituyas en al- pus "m 
gun miniflcrio paraque coma vn bocado 
de pan. 


CAPIT. 11L 


mero Dios à Samuel quatro vezes le decla- 
ra el caStigo de Eli: y el fe lo notifica. 11. Sa- 
muel es conocido del Pueblo por propheta. 


A $ El moco Samuel miniftraua àTeho- 

ua delante de Eli, y la palabra de Ie- 

houa * era de eftima en agllos dias, x Era muy 
no 4x ia vifion manifie(ta.. raras. 
2 Yaconteció vndia,que eftando Eli aco 
ftado en fu apofento, y ya fus ojos comen- 
gauan à efcurecerfe que no podia vcr, 


NS 
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3 Y antes que lalampara de Dios fueffe 

dis ur. apagada, Samuel eftaua durmiendo 2 en el 

ernacuto» Templo de lehoua, donde el arca de Dios 
eftaua, 

4  YIehouallamóà Samuel,el qual refpó 

dió:Heme aqui, 

y Y corriendo 3Eli dixo: Heme aqui:pa- 

raque mellamafte? Y Eli le dixo : yo no he 

llamado:tornate y acueltate. Y el fe boluió, 

y acoftofe. 

6 Y boluió otravez Tehoua à llamar,àSa- 

muel: y leuantándofe Samuel vinoà Eli, y 

dixo : Heine aqui; paraque me has, llama- 

do ? Y el dixo: Hijo mio yo.no he llamado, 
LS bueluc, y acueftate. an 
acoftumbra 7 Mas Samuel b aun no conocia à Ieho- 
do à feme- ua,nile auia fido reuelada palabra de Ieho- 
jantes reuc- ua, 
Lciones 8 Iéhoua pues llamó latercera vez à Sa- 
muel: y el l euantandofe vinoà Eli, y dixo: 

Heme aqui paraque mehas llamado ? En- 

tonces Eli entendió que Iehoua llamaua al 

moco. 

9. Y dixo Elià Samuel: Ve, y acueftate:y 

fite llamare,dirás: Habla lehoua, que tu 

ficruo oye. Anfi Samuel fe fué, y acoftofe 
enfulugar. 

I0 Y vinoIchota , y parofe , y llamó co- 

mo las otras vezes , Samuel, Samuel. En- 

tones Samuel dixo: Habla, que tu ficruo 
oye. 

2 Y Ichoua dixo à Samuel: Heaqui que 

yo haré vna cofa en Ifrael,que quien la oyé- 

te,le retifian ambas fus orejas. 

1 Aquel dia yo delpertaré contra Eli to- 
ed das las cofas € que he dicho fobre fu cafa. 
cumplirá. 9 Yo comencaré; y acabaré. 

13 Y yoleimoltraré que yo juzgaré fu cafa 

para fiempre, por la iniquidad que el fabe: 

que fus lujos fe han enuilecido, y el no los 
bà eftoruado. 

14 Y portanto yo he jurado ilacafade 
e Nuncafe pj, quela iniquidad de la cafa de Eli “¡no 
dimpiara». ferà expiada perpetuamente ni con facrifi- 

cios,ni con Prefentos. 

15 Y Samucleftuuo acoftado hafta la ma- 

ñana,y abrió las puertas dela cafa de Ieho- 

ua, Y Samuel renia miedo de defcubrirla 
vifionà Eli. 

16 Llamando pues Elià Samuel, dixole: 

Hijo mio Samuel. Y clrefpondió, Heme 

aqui. 

17 Y elledixo:Quees la palabra f que 
£S. Ichoua. re habló ? Ruego teque no mela cncu- 

bras. Anf te haga Dios, y anfi te añida, 

fi me encubrieres palabra de todo log ha- 
bló contigo. 

18 Y Samuelíclo defcubrió todo, nada 
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leencubrió. Entonces el dixo : Iehoua es, 
haga loque bien le pareciere. 

19 €] Y Samuel creció , ylehoua fuecon I% 
el,y no dexo caer à tietra ninguna de todas 
fus palabras. 

20 Y conoció todo Ifrael defde Dan,ha- 
fta Berfabee , que Samuelera fiel propheta 
de Ichoua. 

21 AnfiternóIehouaà apareceren Silo; 
porque Iehouafe manifeftó ¿Samuel en Si- 


lo 8 con palabra deIehoua. g Habládo» 


le manife- 
ftamente, 


CAPIT, IÍIL 


Wende lostfraelitas de los PhilStheos acuer- 

dan de traer ál campo el Arca del Concierto, la 
qual fué tomada de los PhiliStheos , y ellos deshe- 
chosyy muertos los dos hijos de Eli. II. Venida 
la nueva à silo, Eli cayo de fa filla, y fuc muerto, 
YII,  Lamuger de l'hinees malpáre à Ichabod, y 
muere en el parto, 


h Samuel habló 4 todo Ifrael : y hA Gb. log 
i Ifrael falió àl encuentro en batalla 3 Diosle re- 
los Pbilitheos, y affentaron campo "t 
junto àí Eben.ezer:y los Philiftheosaffen ¡ La piedra 
taron el fuyo en Aphec. del ayuda. 
2 Ylos Philiftheos prefentaron la batalla Abax.7,120 
à Ifracl,y como la batalla fe dió,Ifrael fue vé- 
cido delante de los Philiftheos : los quales 
hirieron enla batalla por cl campo como 
quatromil hombres. 
3 Y comoelPueblo boluió al campo, t Jos TElfenado 
Ancianos de Ifrael dixeron : Porque nos 
ha herido oy lehoua delante de los Phili- 
ftheos ? Traygamosà nofotros de Siló el 
arca del Concierto delehoua, paraque vi- 
niendo ella entre nofotros nos falue de ma 
no de nucftros enemigos. 
4 Yembió el pueblo à Silo, y truxeró de 
alla el arca del Concierto de Iehoua de los 
exercitos , que cítaua alfentado entre los 
Cherubines :' y los de hijos de Eli, Ophni 
y Phinees dtauan alli con el arca del Con- 
cierto de Ichoua. 
$ Yaconteció,que como el arca del Có- 
cierto de Iehoua vino cn el cápo , todo If- 
racl dió grita con tan grå jubilo,que la tie- 
rra ltembló. 
6 Y comolosPhiliftheos oyeron la boz 
del jubilo,dixeron : Que boz de gran jubi- 
lo es eltaen el campo delos Hebreos? Y m m Entédie. 
conocieron que el arca de Iehoua auia ve- ronpor (us 
nidoàlcampo. cípiasa 
7 YlosPhiliftheos ouieron miedo, por- 
ue dixeron: Ha venido el Dios al campo. 
dixeron, Ay de nofotros : que ? ayer ni n Hafta ao- 
antier no fue anfi, me 


3 Ay 


I Otros re- 
tiñó. 


a Conmu- 
chas pla- 
gas. 


b Heb.he- 
ridos 


C Arr. 2,34. 


UL 


d Heb. júto 
allugar dcl 
camino. 


e Àrr.27. 


f Gouerna- 
do. 
III. 


g Alicon- 
folaxion, 
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8 Ay denofotros:quiea nos librará dela 
mano de cltos diofes fuertes ? Eftos fon los 
diofes que hirieronà Egypto ? con toda 
plaga en el detierto. 
9 Esforgaos y fed varones o Philiftheos, 
poráno firuaysà los Hebreos , como ellos 
os hanferuido ávolotros. Sed varoncs,y 
pelead. 
to — Y los Philiftheos peleáron, y Ifracl 
fuéb vencido , y huyeron cadu qualà fus 
tiendas, y fuo hecha muy grande mortan- 
dad: y cayeron de Ifrael treynta mil hom- 
bres de pie. i 
n  Yelarca de Dios fuetomada, € 
muertos los dos hijos de Eli Ophai y Phi- 
nees. 
1 €] Y corriendo dela batalla v» varon 
de Ben-iamin vino aquel dia à Silo , rotos 
fus veflidos , y echada tierra fobre fu ca- 
beca. 
3 E Y comollegó, heaqui Eli que eftaua 
featado fobre vna filla atalayando 4 junto 
al camino: porque fu coracó eftaua temero 
lo por caufa del arca de Dios . Y como aquel 
hombre llegó à la ciudad, à dar las nueuas, 
toda la ciudad gritó . 
14 Y como Eli oyó el eftruédo del RE 
dixo:Que eftruendo de alboroto es efte? Y 
aquel hombre vino à prieffa, y dió las nue- 
uas à Eli. 
5 YeraElide edad de nouenta y ocho 
años: y fus ojos fe auian efcurecido,que no 
podia ver. 
16 Y dixo aquel. varon à Eli, Yo vengo de 
la batalla, yo'he huydo oy de la batalla. Y 
el le dixo , Que há acontecido hijo mio? 
17 Yel menfagerorefpondió,y dixo : If- 
rael huyó delante de los Phlliftheos, y tá- 
bien fue hecha gran mortandad en el pue- 
blo; y tambien tus dos hijos Ophni y Phi- 
nees fon muertos, y el arca de Dios fuc to- 
mada. 
18 Y aconteció que comoel hizo men- 
cion del arca deDios, El cayó para atras de 
la filla junto àl lugar dela puerta,“ y que- 
braronfele las ceruizes, y mürió : porque 
era hombre viejo y pelado, y auiaf juzga- 
do a Ifrael quarenta años. 
19 @ Y fu nuera la muger de Phinees que 
estava preñada, cercana al parto, oyendo 
el rumor,que cl arca de Dios era.tomada, 
y lu (uegro muerto, y fo marido , encoruo- 
fe y parió;porque fus dolores fe auian ya 
derramado por clla. 
20 Yaltiempo quefe moriá,dezianle las 
que eftauan cabe ella,No tégas temor,por- 
du has parido hijo. Mas ellano refpódió, 
ni paró mientes. 
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21 Yllimóàl niño I-chabod , diziendo, 
h Captiua es la gloria de Ifrael, (por el arca 
de Dios,que era tomada: y porq era muer- 
to fu fuegro,y fu marido.) 

22. Y dixo, Captiua es la gloria de Hracl: 
porque era tomada el arca de Dios. 


CART T V 


pri el Arca por los Pbilisibeos en el templo de 

Ju Dios Dagonen ASoto, Dagon fue deshecho ew 
f& prefencia. II.  Losde Aloto fueron agota- 
dos de Dios , y anfi mifmo los de Geth donde la pa~ 
faron, ILI. Traydad Accaron, los Accaroniz 
tas y los principes de los PhiliStheos acordaron de re- 
5trtuyrla en Ju lugar 


Los Philiftheos tomada el arca de 
Dios, truxeronla defde Eben-ezer à 
Azoto. 
2 Y tomaron los Philiftheos el arca de 
Dios, y metieronla'en la cafa de Dagon, y 
pufieronla cabe Dapon. 
3 Y el figuiente dia los de Azoto fe le- 
uantaron de mañana, y heaqui Dagon pro- 
ftrado en tierra delante del arca de Ie- 
houa: y tomaroná Dagon, y boluieronlo 
à fu lugar. 
4 Ytornandofeà leuantar de mañana el 
dia figuiente, heaqui que Dagon auia cay- 
do proftrado en tierra delante del arca de 
Iehoua:y la cabeça de Dagó, y las dos pal- 
mas de fus manos eifauan cortadas fobre 
ellumbral de la puerta, folamente auia que- 
dado! Dagon en el. 
$ Por efta caufa los Sacerdotes de Da- 
gon, y todoslos queentrá enel templo de 
Dagon, no pifan el lumbral de Dagon en 
Azoto halta oy. 
6 @ Y la mano de Iehoua fe agravó fo- 
bre los de Azoto,quelos deftruyó, * y los 
hirió f en los fieffos en Azoto y en todos 
fus terminos. 
7 Y viendo efto los de Azoto , dixe- 
ron : No quede con nofotros el arca del 
Dios de Ifrael : porque fu mano es dura 
fobre nofotros , y fobre nueftro dios Da- 
on. 
5 Y embiaron à juntar à fi todoslos prin 
cipes delos Philiftheos , y dixeron : Que 
haremos del arca del Dios de Ifrael? Y 
ellos relpondieron,Palfefe el arca del Dios 
delfrael en Geth. Y paffáron el arca del Di. 
os de Ifrael. 
9 Yaconreció que como la ouieró pafa- 
do,! la mano de Iehoua fué cótrala ciudad 
con graude quebrantamiento : å hirió los 
hom-- 
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a S. deál hombres de aquella ciudad defde el chico 
e x el grande,2 que feles cubrian los fic- 
E q] Y embiaró el arca de Dios en Acca- 
ron. Y comoelarca de Dios vino en Acca- 
ron,los de Accaron dieron bozes dizien- 
do: Paffaron á miel arca del Dios de Ifrael 
por matarme à mi y àmi pueblo. 
it Y embiaron b àjuntar todos los prio- 
cipes de los Philiftheos diziendo: Embiad 
elarca del Dios de Ifrael,y tornefe à fu lu- 
gar, y no mateà mi yà mi pueblo. Porque 
auia € quebrantamiento de muerte en toda 
la ciudad, y la mano de Dios fe auia alli a- 
grauado. 
1; Ylosque no morian, eran heridos en 
los fieffos,que el clamor de la ciudad fubia 
àl ciclo. 


b Heb-y jú- 
tiron. 


cOt.terror 
de &c. 


ClASPSIETABUS 

Os Philisibeos compelidos dela plaga reStituyó 
Lu Arca con grande folennidad. LI. Llega- 
da en los terminos de Bet-fames, los de la tierra fon 
heridos por auerla visto. 


ftuuo el arca de Iehoua en la tierra 
de los Philiftheos ficte mefes. 

2  Yllamandolos Dhiliftheos los 
Sacerdotes y adiuinos, preguntaron: Que 
haremos delarca de fehoua ? Declaradnos 
como la auemos de tornar à embiar à fu lu- 

ar. 

Y ellos dixeron: Si embiays el arca del 
Dios de Ifrael,no la embieys vazia:mas pa- 
garleeys la expiacion:y entonces fereys fa 
nos, y 4 conocereys porque no fe apartó 
de vofotros fu mano. 

4 Y ellos dixeron: Y que fera la expiacion 
qle pagaremos ? Y ellos relpondieron : Con- 
forme al numero de los principes delos Phi 
liftheos,cinco fieffos de oro, y cinco rato- 
nes de oro: porque la mifma plaga que to- 
dos cienen,tienen tambien vueltros prin- 
cipes. 

y Harcyspueslas formas de vueftros fie- 
ffos,y las formas de vueftros ratones, que 
deftruyenla cierra, y dareys gloria àl Dios 
de Ifrael : por ventura aliuiará (u mano de 
fobre vofotros,y defobre vueftros diofes, 
y defobre vueflra tierra. 

6 Masporque endurecercys vueflro co- 
ragon;* como los Egypcios y Pharaon en- 
durecieron fu coraçon ? Defque el € los 
vuo anfi tratado, no los dexaron que fe fue 
fien? 

7  Tomád pues aora, y hazed vn carro 
nueuo, y tomad dos vacas que crien , ¿las 
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eftro mal. 
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qualcs no aya fido puefto yugo:y vnzid las 
vacas àl carro,y hazed tornar de detràs de- 
ellas fus bezerros à cafa. 
8 Ytomarcys cl arca deIchoua, y poner- 
laeysfobre el carro ; y f losvafos de oro, 
que le pagays en expiacion , poned en vna 
caxetaállado deella, y dexarlaeys que fe 
vaya. 
9 Y miradguefifube porel camino de fu 
termino à Beth fames,el nos ha hecho efte 
mal ia» gráde:y fi nó , feremos ciertos que 
fu mano no nos hirió , masque nos ha fido 
5 acidente. 
10 Y aquellos varones lo hizieron anfi, d 
tomando dos vacas que criauan,vnzieron- 
lasàl carro, y encerraron en caía fus beze- 
rros. 
1 Y pufieronelarcadeTehoua fobre el 
carro, y la caxuelacon los ratones de oro, 
y con las formas de fus fieffos. 
IL Y las vacas fe encaminaron por el 
camino de Beth fames , y yuan? por vn 
mifmo camino andando y bramando fin 
apartarfe ni à dieltra ni à finieftra. Y 
los principes de los Philiftheos fueron 
tras ellas hafta el termino de Berh-fa- 
mes. 
13 "YlosdeBeth-fames fegauã el trigo en 
el valle, y algando fus ojos vieron el arca:y 
holgaronfe quando la vieron. 
14 Yelcarro vino enelcampo de Iofue 
Berar and paró alli : porque alli eftaua 
vna gran piedra : Í y ellos cortaron la made- 
ra del carro, y ofrecieron las vacas en ho- 
locaufto i Iehoua. 
15 YlosLeuitas decindieron el arca de 
Yehoua,y la caxuela que aua cabe ella, en 
la qual estananlos e de oro Jy pufieron 
Ta fobre aquella gran piedra : y los varo- 
nes de Beth fames facrificaron holocau- 
ftos, y mataron victimasà Iehoua en aquel 
dia. 
16  Loqual viendolos cinco principes de 
los Philiftheos , boluieronfe à Accaron el 
mifmo dia. 
17  Eftospues fonlos fieflos de oro, que 
pagaron los Phihftheosà Iehoua f en ex- 
piacion. Por Ázoto vno; por Gaza vno; 
por Afcalon vno;por Geth vno; por Acca- 
ron vno. 
18 Yratones de oro cóforme al numero de 
todas las ciudades delos Philiftheos que 
pertenecianà los cinco principes, defde las 
ciudades fuertes aa ae aldeas fin muro. 
T Y hafta la gran piedra fobre laqual pufie- 
ron el arca deIehoua,en el campo de Iofuc 
Beth- famite,y ™ hafta oy. 
19 € Y hirió Dros de los de Beth.fames, 
por- 
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porque auian mirado el arca de Iehoua: hi- 
rió cnel pueblo 2 fetenta varones, y b cin- 
cuéta mil hombres. Y el Pucblo pufo luto, 
por Ichoua auia herido el pueblo de tau- 
gran plaga. 

20 Ydixcronlos de Beth-fames : Quien 
podrá eftar € deláte de Iehoua el Dios San- 
to? Y aquien fubirá defde nofotros? 

21 Yembiáron menfageros à los de Ca- 
riath-iarim diziendo . Los Philiftheos han 
buelto el arca de 1choua : decendid pues y 
traelda 3 vofotros. 


S 4 2 o Yi 


[9 de Cariath-¡arim traen à fiel Arca de Beth- 
ames T1. Ifrael fe conuterte àla predicación 
de Samuel,el qual ura por ellos, 111, Han fingu- 
lar viéloria de los Philiftheos, 


Vinieró los de Cariath-iarim,y tru- 
xeron el arca de lehoua,y metieron- 
la en cafa de Abinadab en Gabaa: y 
3 fan&ificâron à Eleazar fu hijo , paraque 
guardaffe el arca de Iehoua. 
2 Yaconteció que defdeel dia que llegó 
elarca à Cariath-iarim paffaron muchos 
dias, veynte años: y todala cafa de Ifracl 
€lamentaua tras lehoua, 
3 G] Y habló Samuelá todala cafa de If- 
rael diziendo:Si de todo vueltro coragó os 
bolueys à Ichoua, quitad los diofes age- 
nos, y fà Aftharoth deentre vofotros, y 
preparad vueftro coraçon à Ichoua,y * fer- 
uidà el Solo, y el os librará de mano delos 
Philiftheos. 
4 Entonceslos hijos de Ifracl quitaronà 
los Baales , y à Aftaroth, y Gruieron a Solo 
Ichoua. 
5 Y Samucldixo:Iuntadá todo Ifrael en 
Mafpha,y ye oraré por vofotros à Iehoua. 
6 Y juntando fe en Mafpha, $ facarona- 
gua, y derramáron delante de lehoua: y a- 
yunaron aqueldia, y ^ dixeron alli:Contra 
Ichoua auemos peccado. Y ! juzgó Samuel 
alos hijos de Ifrael en Mafpha. 
7 € Yoyendolos Philitheos que los hi- 
jos delIfrael eftauan ayuntados en Mafpha, 
fubieron los principes de los Philiftheos 
contra Ifrael. Loqual como oyeron los hi- 
jos de Ifrael, vuieron temor de los Phili- 
ftheos. 
8 Y dixeron los hijos delfracl à Samuel, 
t Noceffes declamar por nofotrosa leho- 
ua nueftro Dios, que nos guarde demano 
delos Philiftheos. 
9 Y Samuel tomó vncordero de leche, y 


Leu.22,2.y facrificoloà Iehoua en holocaufto tente- 


3:4. 


ro:y clamóSamuel a Ichoua por Ifrael, y le- 
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houalo oyó. 
10 Yaconteció que eltando Samuel facri- 
ficando elholocaufto,los Philiftheos llegá 
ron para pelear con los hijos de Ifrael. Mas 
Iehoua tronó con gran fonido aquel dia fo 
bre los Philiftheos, y ™ quebrátolos y fue- 
ron vencidos delante de Ifrael. 
m Y «faliendolos hijos de Ifrael de Mal 


m Deshi 


zolos. 


k Ecclefia- 


pha, figuieron àlos Philitheos hiriédolos fleo 46,21. 


hafta abaxo de Beth-car. 

1; YSamuel tomó vna piedra, y pufola 
entre Mafpha y Sen, y pufole nombre ^ E- 
ben-ezer,diziendo : Halta aqui nos ayudó 
Iehoua. 

1; Ylos Philiftheos fueron humillados, 
que no vinieron mas al termino de Ifrael: y 
la mano de lehoua fue cótralos Philiflheos 
todo el tiempo de Samuel. 

14 Y fueron tornadas a los hijos de Ifrael 
las ciudades , que los Philiftheos auian to- 
madoalos Ifraelitas defde Accaron hafta 
Geth,con fus terminos:y Ifraellaslibró de 
mano delos Philiftheos: Y vuo paz entre 
Ifrael y el Amorrheo. 

1j Yjuzgó Samuelá Ifrael todo el tiem- 
po que biuió. 

16 Y yuatodoslosaños, y daua buelta à 
Beth-el, y Galgal, y Mafpha, y ° juzgaua à 
Tírael entodos eftos lugares: 

17 YbolwafeìRama,porque alli effana fu 
cafa, y alli tambien juzgaua a Ifrael, y edifi- 
có alli altar à Iehoua. 


CAPI TC: VIN. 


po la occafion del auaricia de los hijos de Samu- 

ellos quales el auia conStrtuydo por gouernado- 
res en (a lugar, el Pueblo es mouido à demandar rey 
fobrefi. YT, Dios declara a Samuel fu voluntad 
acerca dela peticion del Pueblo ,y le manda que fela 
conceda „mas notificandoles primero el derecho de 
los reyes, y el yugo o M al qual Samus 
el haxe:y perfisitendo ellos toda via en fis demanda, 
Samuel felo concede y los embra à fus cafas. 


Aconteció que como Samuel fehi- 
zo viejo, pufo fus hijos por juezes fo 
bre Ifrael. 
2 Y el nombre de fu hijo primogenito 
fue Ioel, y el nombre del fegundo , Abias: 
los quales eran juezes en Berfabee: 
3 Masnoanduuieronlos hijos porlos ca- 
minos de fu padre, antes fe acoltaron tras 
el auaricia recibiendo cohecho, y peruer- 
tiendo el derecho. 
4 Ytodos? los Ancianos de Ifrael fe ayú- 
taron,y vinieron à Samuel en Rama, 
$  Ydixeronle-Heaqui tu tehas hecho vi- 
ejo, y tus hijos no van portus caminos por 
R 
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tanto cóftituyenos aora rey 2 que nos juz- 
gue,comotrenca todas las gentes. 

4 Y * defcontentó à Samucl efta pala- 
bra å dixeron, Danosrey, que nos juzgue. 
Y Samuel oro à lehoua. 

7 Y dixo Ichouaa Samuel :b Oye la boz 
del pueblo entodo loque te dixeren : porq 
no te defechan ati, mas à mi me defechan, 
que no reyne fobre ellos. 

8 Conforme à todas las obras que han 
hecho defde el dia que los faqué de Egy- 
pto hafta oy, que me há dexado, y han fer- 
uidoà diofes agenos , anli hazen tambien 
contipo. 

9  Aorapues oye fu boz:mas € protefta 
primero contra ellos declarandoles el dere- 
cho del rey , que hà de reynar fobre e- 
llos. 

10 Y dixo Samuel todas las palabras de 
Iehoua ál pueblo,que le auia pedido rey. 
u Y dixo les: Efteferá d el juyzio del rey 
que ouiere de reynar fobre vofotros . To- 
mará vueítros hijos, y ponerfeloshà en fus 
carros, y en fu géte de cauallo, paraque co- 
tran delante de fu carro. 

12 Y ponerfeloshá* porcoroneles, y cin 
cuenteneros: y qucaren fus aradas , y fie- 
guen fus fiegas , y que hagan fus armas de 
guerra, y los pertrechos de lus carros. 

1; [tem,romarà vueftras hijas, paraque 
fean vnguenteras,cozincras, y amaffade- 
ras. 

14 Anfi mifmo tomirá. vueflras tierras, 
vueftras viñas, y vueflros buenos cliuares, 
y dará à fus lieruos. 

Ij Lldezmará vueftras fimientes, y vu- 
eltras viñas , para dar à fus cunucos, y à fus 
lieruos. 

16 Eltomará vucftros ficruos, y vucftras 
fieruas,y vuefttos Fbuenos mácebos, y vu- 
eftrosalnos,y con ellos hará fus obras. 

17 Dezmará tambien vucftro rebaño, y 
finalmente fereys fus ficruos. 

18 Y clamareys a quel dia à caufa de vu- 
eftro rey Qosaureys elegido: mas Iehoua 
no os oyra en aquel dia, 

19 Masel Pueblo noquifo oyr la boz de 
Samuel,antes dixeron:No,fino rey forá fo- 
bre nofotros. 

20 Y nofotros feremos tambien, como 
todas las gentes, y nucftro rey nos gouer- 
nari , y faldrá delante de nofotros, y hara 
nucftras guerras. 

21 Yoyó Samuel todas las palabras del 
pueblo, y recitolas en los oydos de.Icho- 
ua. 

22 Y [ehoua dixo à Samuel : É Oye füboz, 
y pourey fobrellos. Entonces Samuel dixo 
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alos varones de Ifrael. Id os cada vno à fu 
ciudad. 


COPAS NIN 

pue Saul las afiras de fu padre , vienca Sa- 
muel, el qual le declara fer ia voluntad de Dios 

queel fea rey fobre fu Pucblo, delo qual el fe efenfa 


ton fu baxexa, 


Auia va varon de Beniamin hombre 
i valerofo, el qual fe Hamaua Cis, hijo 
de Abiel,hijo de Seor,hijo de Bech- 
orath,hijo de Aphias,hjjo de v» varon ^ de 
lemini: 
2  Efte tenia vn hijo que fellamaua Saul, 
mancebo y i hermofo, que entre los hijos 
de Ifrael no auia otro mas hermofo que el. 
del ombro arriba fobrepujaua à todo el 
pueblo. 
3 Y auianfe perdido las almas de Cis pa- 
dre de Saul : y dixo Cisà Saul fu hijo: To- 
m1a2ora contigo alguno de los criados, y 
leuantate,v ve à bufcar las afnas. 
4 Y eipafló el monte de Ephraim,y deals 
palo en la tierra de Salifa:y no la hallaron. 
Y palfaron por la tierra de Salim, y tampo- 
co. Y paffaró por la tierra de f lemini, y no 
halláron. 
5 Y quando vinieron à latierra | de Suph, 
Saul dixo à fucriado que tenia conligo: 
Ven,boluamosnos,porque por ventura mi 
padre dexadas las afnas eftará congoxado 
por nofotros. 
6 Yellerefpodio.Heaqui aora que ™ en- 
efta ciudad esta el varon de Dios,que es va- 
ron infigne : todas las cofas que el dixere, 
fin dubda vendrán. Vamos aora allá, por 
ventura nos enfeñara " nueftro camino por 
donde vamos. 
7 XYXSaulrefpódio à fucriado:Vamos pu- 
cs: mas que lleuaremosál varon? Porque el 
pan de nueflras alforjas fe há acabado, y no 
tenemos que prefentar àl varon de Dios: 
porque quetenemos? 
8 Entonces torno el criadoà refponder 
¿Saul diziendo:Heaqui fe halla en mi mano 
vn quarto de ficlo de plata: efto daré al va- 
ron de Dios, porque nos declare ? nueflro 
camino. 
9 (Antiguaméte en Ifrael qualquiera que 
yuaá confultarà Dios, deziaanfi, Venid y 
vamos hafta el Veyente.porque elque aora 
fé llama propheta , antiguamente era llama- 
do Veyente.) 
1:0. Dixo pues Saul à fu criado:Biendizes. 
e1 pues vamos.Y fueron ala ciudad, donde 
Slana el varon de Dios: 
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dad , hallaron vras moças que falian por 
a a, à las quales dixero : Ela enefte lugar 
el Veyente? 
12 Y ellas refpondiendoles, dixeron:Si. 
Heloaqui, delante de ti : date pues prieffa, 
porque oy ha venidoàla ciudad: porque el 
a Arr.-,12, pueblo tiene oy facrificio* en el alto: 
13 Y quando entrardes en la ciudad, lue- 
golo hallareys, antes que fuba àl alto,á co 
mer, porque? elpucblo no comerá hafta d 
bLoscom. €l aya venido. porá el ha de bendezirel fa- 
bidados al crificio, y depues comerán los cóbidados. 
ficrifido. Subid pues aora, porque aora lo hallareys. 
14 Y ellosfubieron ih ciudad, y quando 
eftuuieron en medio de la ciudad, heaqui 
Samuel que falta delante deellos para fubir 
álalto. 
Aag 2. 15 Y vn dia antes d Saul vinieffe,*Iehoua 
auia reueladoà la oreja deSamuel,diziédo: 
16  Mafanaàeftamifma hora, yo embiaré 
àti vn varon de la tierra de Den- iamin , al 
ual vngirás por principe fobre mi pueblo 
Ifrael : y este faluara mi pueblo de mano de 
«€ Exo.z35. los Philiftheos: porque yo € he mirado à ini 
pueblo, porque el clamor deellos ha llega- 
do hafta mi. 
17 Y Samuel miró à Sau], y Ichoua le di- 
xo:Heaqui efte es el varon del qual te dixe, 
Efté feñoreará à mi pueblo. 
18 Y llegando Saul à Samuel en medio de 
la puerta, dixole: Ruegote que me enfeñes 
donde esta la cafa del Veyente. 
19 Y Samuelref(pondio à Saul, y dixo: Yo 
Joy el Veyente:fube delante de miálalto, y 
comed oy cómigo, y por la mañana te def- 
pacharé, y te defcubriré todo loque esta en 
tu coraçon. 
20 Yde lasafnasque fe te perdieron oy 
d Heb.no ha tres dias, d pierde cuydado deellas,por- 
pongas a que yafon halladas. Mas cuyoes € todo el 
ellas tu co- deffeo de Ifrael, Gno tuyo, y de toda la cafa 
OS de tu padre? 
a lo»; Y Saul refpondió y dixo : Por ventura 
preciolo y f se uon 
bueno. ^ n0/6y yo Y hijode [emini, de los mas pe- 
f Del Tri- queños tribus de Ifrael? Y mi familia la mas 
bude Ben pequeña de todas las familias del Tribu de 
imin — Ben-1amin? Pues porque me has dicho co- 
fafemejante? 
22 Y trauando Samuel de Saul y de fu 
criado, metiolos al cenadero, y dioles lu- 
gar en la cabecera delos combidados, que 
eran como treynta varones. 
23 Y dixo Samuel al cozinero, Da acá la 
porcion,que te di,laqual te dixe que guar- 
dallesá parte. 
24 Yelcozinero algó vna efpalda 5 con 
loque estaua fobre ella, y pufola delante de 
Saul. Y Samuel dixo , Heaqui loque ha que- 
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dado,pon delante de ti, y come:porque de 
induftria fe guardó pàrati, quando dixe: Yo 

he combidado al pueblo . Y Saul comió 
aquel dia con Samuel, 

25 Y quando ouieron decendido del alto 

à la ciudad,el habló con Saul b fobrelate- b Envna 
chumbre. als 
26  Yotrodia leuantaronfe de mañana, al Dio 
falir del alua , y Samuel llamó à Saul fobre 

la techumbre, y dixo: Leuantate, paraque 

te defpache . Y Saul fe leuantó : y falieron 

fuera ambos,el y Samuel. 

27 Y decédiendo ellos àl cabo de la ciu- 

dad, dixo Samuel à Saul: Di àl moço que 

vaya dclante. Y el moço pafó delante. Y tu 

efpera ! vnpoco paraque yo te decláre pa- i Heb. co- 
labra de Dios. mo el dia, 


CAPIT., X. 


S Amuel por decreto de Dios vnged Saul por Rey, y 
le da ciertas fenalei de fu vocacion. TL. Saul 
defpues de fu vncion es buelto otro hombre, y vee las 
Jenales de fu vocacion que le fueron dadas, — 1M. 
Samuel conuoca el Pueblo, y lebueluc à notificar fo 
pecado en pedirrey , y al fin por fuertes es elegido 
Saul conformandofe la fuerte con la electon de Dios, 
y el Pueblodo admite,excepto algunos rebelles. 


Tomando Samuel vna ampolla dea- 
zcyte , derramola fobre fu cabeça, y 
befolo,y dixole:No te ha vngido Le- 
houa por capitan fobre fu heredad? 
2 Oy defque te ayas apartado de mi, ha- 
llarás dos varones júto al fepulchro de Ra- 
chel,enel termino de Bé-iamin en Salefah, 
los quales te dirán:Lasafnas, q auias ydo à 
bufcar,fon halladas: y tu padre,auia ya de- 
xado el negocio delas afnas, y cógoxauafe 
por vofotros diziédo:Que haré de mi hijo? 
3  Ycomo deallite fueres masa delante, + Otro 
` z E . sal 
y llegares à la f campaña de Thabor , falir- enzina,o 
tehán àl encuentro trcs varones, que fubé alcorno- 
là Dios en Beth-el:lleuandoel vno tres ca que. 
britos, y el otro tres tortas de pan: y*el ter-.1 A facrifi- 
cero, vn cantaro de vino. AB Gro 
4 Los quales,defque te ayan faludado,te id S 
darán dos panes y t»los tomarás de mano a 
deellos. 
5 De allivendrásàl collado ™ de Dios, 
donde eftála guarnició de los Philiftheos, 
y como entrares alla en la ciudad,encótra- SD 
ris vna cópañia de prophetas, d decienden sar de ora- 
n del alto, y deláte deellos plalterio, y adu- Gon. 
fre,y flauta, y harpa, y ellos?prophetizádo. o Cantáde 
6 Y elefpiritu de lehoua te arrebatará, y alabangas 
prophetizarás con ellos : y feráas mudado de Dios. 
en otro varon. 
7 Y quádo te vuieren venido eftas fcfiales 
R jj hazte 


a Heb.loq 
halláre tu 

mano q.d. 
lo$ bien te 
parecicres 


11. 


b Ver.5,6. 
cDeantes. 
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19,24. 


d Heb.va- 
ron. 
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hazte 2loquete viniereà la mano: porque 
Dioses contigo. 

8 Y decendirás delante demi en Galgal: 
y luego yo decendiré à ti à facrificar holo- 
caultos,y à matar victimas pacificas. Tv me 
efperarás fete dias hafta que yo venga àti, 
y te enfeñe loque has de hazer. 

9 Y aconteció que como el tornó fu 
ombro para partirfe de Samuel, Diosle tro- 
có fu coracon:y todas cftas “eñales vinieró 
en aquel dia. 

10 Y como llegaron allà è! collado , hea- 
qui la compañia delos prophetas que venía 
a encontrarfe cóel, y el cfpiritu de Dioslo 
arrebató,b y prophetizó entrellos. 

H Y aconteció que todos los que lo co- 
nocian € deayer yde antier,mirauan como 
prophetizaua conlos prophetas . Y el pue- 
blo dezia el vno ¿l otro,* Queha aconteci- 
doal hijo de Cis? Saul tambien entrelos 
prophetas? 

1; Ydalguno deallirefpondió,y dixo:Y 
quié es el padre deellos?Por efta caufa fe tor 
nócn prouerbio, Tambien Saul entre los 
prophetas? 

1; Y cello de propherizar, y llegó € àl alto. 
14 Y vntio de Saul dixoà el y à fu criado: 
Donde fueltes?y cl refpondió:A bufcar las 
afnas. Y como vimos que no parecian, fuemos 
à Samuel. 

15 Ydixoeltio de Saul: yote ruego que 
me decláres,que os dixo Samuel? 

16 Y Saul refpondió à fu tio , declarando 
nos declaró que las afnas auian parecido. 
Mas del negocio del Reyno, de q Samuel 
le habló,nole defcubrió nada. 

17 €] Y Samuel cóuoco el pueblo à Ieho- 
ua en Máfpha. 

18 Y dixo los hijos de Ifracl: Anfi dixo 
Iehoua el Dios de Ifrael : Yo faquéà Ifrael 
de Egypto, y oslibréde mano delos Egy- 
pcios, y de mano de todos losreynosque 
os affligiéron: 

19. Mas vofotros aueys defechado oy à 
vucílro Dios, que os guarda de todas vu- 
efras afíliciones y anguflias, diziédo, No, 
fino pon rcy fobre nofotros.Aora pues po- 
neos dcláte de leltoua por vueftros tribus, 
y por vueftrasf quadrillas. 

20 Y  haziendo allegar Samuel todos 
los tribus de lírael,fué tomado el Tribu de 
Ben-iamin. 

21 Y hizo llegar el Tribu de Ben-iamin 
por fus linages , y fué tomada la familia de 
Metri,y deella fué tomado Saul hijo dc Cit: 
y comolo bufcaron,no fue hallado. 

23 Y preguntaro otravez à Iebova, fíauiz 
aun de venir alli aquel varon: y Ichoua ref- 
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pondió : Heaqui que el esta'efcódido h en- hHeb.en- 
tre el bagaje. tre los ya. 
23 Entonces corrieron alla, y tomaronlo in 

de allı,y puefto en medio del pueblo,defde 

el ombro arriba era mas alto quc todo el 

pueblo. 

24 Y Samuel dixoá todo el pueblo:Aue- 

ys vifto álque ha elegido Iehoua,quc no ay 
femejante ael en todo el pueblo? Entonces 

el puebló clamó diziendo:Biua el Rey. 

25  * Entonces Samuel recitó al pueblo el * Arrib.g, 
derecho del reyno, y efcriuiolo en vn li- 11. 
bro,el qual guardó delante de Iehoua. 

16 Yembió Samuelá todo el pueblo ca- 

da vnoàfu cafa : y Saul tambien fe fue à fu 

cafa en Gabaa, y fueron con el algunos del 
exercito,el coraçon delos qualesDios auia 

tocado. i Heb.los 
27 Masilos impios dixeron, Como? nos hijos dq 
ha efte de faluar ? Y tuuieronlo en poco, y Bilal. 


no le truxeró prefente : mas el $ difsimu- | Heb-fue 
ló. como elá 


cailas 


CAPIT. XI. 


A sito los de tabes de Galaad del rey delos 
Ammonitas piden focorro à Saul, y el viene y los 
libra, y con efta vitloria gana authoridad enel Pue- 
blo. VI. Samuel y todo el Pueblo confirman fa ele- 
cion con folennidad, 


Subió Naas Ammonita, y affentó cá- 
o contra labes de Galaad. Y todos 
os de labes dixeronà Naas, Haz ali- 
ança con nofotros, y feruirtchemos. 
2 Y Naas Ammonitales refpondio:! Có- I Heb.En 
efta condicion hare aliança con vofotros, efto haré 
queà cada vno de todos vofotros faque el sio 
ojo derecho, y ponga efta verguenga fobre 
todo Ifrael. 
3 Ylos Ancianos delabes [e dixeron:Da- 
nos fiete dias, parad embiemos menfage- 
ros en todos los terminos de Ifrael:y fi na- 
die ouiere que nos defienda , faldremos 
àti. 
4 Yllegandolos menfageros à Gabaa de 
Saul, dixeron eftas palabras en oydos del 
pueblo: y todo el pueblo lloró á alta boz. 
5 Y hcaqui Saul que venia del campo tras 
los bueyes: y dixo Saul: Que ha el pueblo, 
que lloran? y contaronle las palabras de 
los varones de labes. 
6 Yelefpiritu de Dios™ arrebató à Saul ARDT 
= 91o0Dbr 
en oyendo eftas palabras, y encendiofe en on 
yra en gran manera. 
7 Ytomando vnpar de bueyes, certolos 
en piegas, y embiólas portodos los termi- 
nos de Ifrael por mano de menfàgeros , di- 
ziendo: Qualquiera que no fáliére en d 
e 


a Grande. 
b Vnani- 
mes. 


c Hizo la 
mueftra. 


d S. los 
enemigcs. 


€ S. Delos 


enemigos. 


* Arrib, 10, 
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de Saul, y en pos deSamuel,anfi ferá hecho 
à fus bueyés. Y cayó temor de lehoua fo- 
bre el pueblo “y falieron todos b como vn 
hombre. 

8 Yecontolos en Bezec,y fueron los hi- 
jos de Ifrael trezientos mil: y los varones 
deluda,treynta mil. 

9 Yrelpondieron à los menfageros que 
auian venido: Anf direys à los de Tabes de 
Galaad:Mafiana en callentando el Sol,ten- 
dreys falud. Y vinieró los méfageros,y de- 
clararonlo à los de labes, los quales fe hol- 
garon. 

10 Ylos de labes d dixeron : Mañana fal- 
dremosà vofotros,paraque hagays có no- 
fotros todo loque bien os pareciere. 

n  Yeldia figuieate Saul pufo el pueblo 
en orden en tres efquadrones: y vinieró en 
medio * del realà la vela dela mañana, y hi- 
rieronàlos Ammonitas haftaque el dia ef- 
callentaua: y los que quedaron, fe derramá- 
ron , que no quedaron dos decllos jun- 
tos. 

1, El pueblo entonces dixo à Samuel: 
Quienforlos que dezian: +» Reynara Saul 
fobre nofotros ? Dad aquellos hábres, y ma- 
tarloshemos. 

13 Y Saul dixo:No moriráoy alguno:por- 
que oy ha obrado Iehoua falud en If- 
rael, 

14 «| Mas Samuel dixo àl pueblo: Venid, 
vamos à Galgal paraque renouemos all: el 
reyno. 

15 Y fué todo el pueblo à Galgal, y enni- 
ftiéron alli à Saul por Rey delante de Teho- 
ua en Galgal. Y facrificaró alli vi&imas pa- 
cificas delate de Iehoua:y alegraronfe mu- 
cho alli Saul y todos los de Ifrael. 


CHAPIT XIL 


S Amuel dexädo el officio del gouierno enel rey ele- 
élo protesta publicamente de fu justicia y inno. 
cencia en todo fa ouiernoyy el Pueblo le dd teflimo - 
nio. II. Proteidalo de fa peccado en auer pedido 
rey,en testimonio del qual haxe venir grande tem- 
peftad de Hu truenos. TII. El Pueblo recono- 
ce fia peccado mas Samuel los confuela, y les requiere 
que permanexgan. enel temor de Dios »fopena defer 
perdidos ellos y frey, 


Dixo Samuel todo Ifrael. Heaqui, 
| yof he oydo vueftra boz entodas las 
cofas d me aueys dicho, y os hepu- 

efto rey. 
2 Aorapuesheaqui vueftro rey vá delan- 
te de vofotros.Porque yo ya foy viejo y ca 
no: mas mis hijos eftan con vofotros, y yo 
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E he andado delante de volotros defde mi g Heb.he 
mocedad,hafta efte d 1. biuido. 

3 *Aquieftoy.conteftad cótra mi delan- * Ecclicó 
te de Ichoua, y delante de fu Vngido, fi he 46,22. 
tomado el buey de alguno, o fi he tomado 

el afno de alguno, o fi he calúniado à algu- 

no, o fi hebinjuriadoàalguno:o ftheto- h Heb.he- 
mado cohecho de alguno por el quali aya cho violen- 


cubierto mis ojos: y fatisfazeroshe. ES 
brantado. 


4 Entonces ellos dixeron : Nunca noshas ; Digimu. 
calumniado,niinjuriado,nihastomado al- Jado Ja — 
jufticia. 


go de mano de Mucio 

5 Yelles dixo:Iehoua es teftigo cótra vo- 
fotros, y fu Vngido tambienes teftigo en- f Heb.en 
efte dia,que no aueys hallado f tras mi co- mimano. 
fa ninguna. Y ellos refpondieron:l Anfies, 1 Hcb-Tef- 
6 Entonces Samuel dixo àl pucblo,Ieho- "89 
ua,” que hizoà Moyfen y à Aaron, y que a Que pin 
facó à vueftros padres de la tierra de Egi- ofäcios à 
pto. Sc, 

7 € Aorapueseltad, yyo os pondré de- II. 
máda deláte de Iclioua," de todas las jufti- n Detodos 
cias de lehoua,que ha hecho con vofotros, des rn 
y con vueftros padres. ARS 
8 * Comolacob vuo entrado en Egypto, * Gene 46; 
y que vueftros padres clamáron à lehoua, ç, 
Iehoua embió à Moyfen,y à Aaró,los qua- 
les facáronà vueftros padres deEgypto, y 
loshizieron habitar en efte lugar. 

9 *YoluidaronàIehoua fu Dios, y el los 
? vendió en la mano de Sifara capitan del 
exercito de Afor, y enla mano dclos Phi- 
liftheos , y enla mano del rey de Moab,los 
quales les hizieron guerra. 

10 YellosclamaronáIehoua , y dixeró: 
Peccamos,que auemos dexado à [ehoua, y 
auemos feruidoà los Baales , yà Aftaroth: 
libranos pues aora dela mano de nueftros 
enemigos, y nofotros te feruircmos. 

u Entonces Iehoua cmbió a Iero-baal, y 
àP Badan,yà Iephte;y à Samuel, y libro os 
de mano de vueftros enemigos alderre- 
dor:y habitaftes feguros. Dan 
1; Y comoviftes que Naas rey deloshi- ` 
jos de Ammon venia contra vofotros, dixi- 
ftes me: No: fino rey reynará fobre nofo- 
tros , fiendo vueftro Rey Iehoua vueftro 
Dios. 

13 Aorapues,veys aqui vueftro rey , que. 
elegiftes,que pediltes: veysaqui que Ieho- 
ua ha puefto fobre vofotros rey. 

14 Pues fitemierdesáIehoua, y le firuier- 
des, y oyerdes fuboz, y no fuerdes rebel- 
des à la palabra de Iehoua;anfi vofotrosco- 3 
mo el rey que reyna fobre vofotros, fereys 26. 
d tras leksa E tic Dios. ral 
15. Mas fino oyerdes la boz de Iehoua, y luntad de 
fifuerdesrebeldesà la palabra de Iehoua, Dios, 


1) 
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a 7? la mano deTehoua ferá cótra vofotros 3co- 
os pa 
¿har mo contra vueftros padres. 


16 Y tambienaora eftad, y mirad efta grå 
cofa, Ichoua hará deláte de vueftros ojos. 
17 Noesaorala fiega delos trigos? Yo cla- 
maréi Iehoua, y el dará truenos y aguas,pa- 
raque conozcays y veays, que es gráde vu- 
eftra maldad , que aueys hecho en los ojos 
de lehoua,pidiendo os rev. 

18 Y Samuel clamó à lehoua, y Iehoua dió 
trucnos y aguas en ad] dia: y todo el pue- 
blo temió en gran manera à Iehova y à Sa- 
muel. 

19 €] Y dixo todo el pueblo à Samuel:Rue- 
ga por tus fieruos à Ichoua tu D10s, que no 
muramos: porque à todos nueftros pecca- 
dos hemos añedido este mal, de pedir rey 
para nofotros. 

zo  YSamuelrefpondió al pueblo,No te- 
mays., Vofotros aucys cometido todo cfle 
mal,mas contodo efo no os aparteysde en 
pos de Iehoua,fino feruid à lehoua con to- 
do vueftro coraçon. 

1t Noosaparteys en pos P delas vanida- 
des,que no aprouechan, ni libran : porque 
fon vanidades. 

22 Quelehouano defamparari à fu pue- 
blo porfa grande nombre : porque Iehoua 
ha querido hazeros pueblo fuyo. 

23 Ylexosvayatambié de mi, que peque 
contra Iehoua ceffando de rogar por volo- 
tros :antes os enfeñaré por buen camino y 
derecho: 

24 Solamente temed à Iehoua,y feruilde 
de verdad contodo vueftro coracon: por- 
que confiderad quan grandes colas ha he- 
cho con vofotros. 

cHeb.fi 25 Mas“ fi perfcuerardes en hazermal, 


malhazien- vofotros y vueftro rey perecereys. 
do malhi- 


zierdes. 


III. 


b Detos 
idolos. 

1. Cor.8.4. 
Plalir 4. 


CRA E 


Tou bo de Saul deshaxe Ta guarnicion de 
los PInliflbeos que 51aua en Gabaa. 11. luntan- 
dofe los thuliftheos contra Saul , y parecrendoleque 
Samuel fe tardana offrece el bolocaufto :por lo qual 
Samuel le denuncia que Dios loba depuefio del rey- 
so elegido otro mejor queel 


d Como n ljo d de vn año era Saul quádo rey- 
niño de vn nó:y dos años revnó [obre Ifrael, 
año, fince- --, € Quando Saul fe efcogió tres 


ro,redto nil de lírael los dos mil eftuuieró con Saul 
< Heb.y cn Machmas, y enel monte de Bethel, y los 
efcogiofe mil eftuwieron con Jonathan en Gabaide 
&c. Beu-iamin : y embió à todo elotro pueblo 


cada vna àfus tiendas. 

3 Ylonacian birió la gusrnicion de los 
(Ario Philiftheos, ġa nel í collado, y oyeró 

la los Philifthcos , y Saui 2/20 tocar trom- 
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peta por toda la tierra diziendo , Oy gan lo 
los Ebreos. 
4 Ytodolfraeloyeron que fe dezia:Saul 
ha herido la guarnicion de los Philiftheos; 
y tambien que Ifrael Ê olia malà los Philif- g Era abos 
theos : y el Pueblo fe juntó en pos de Saul minable, 
en Galgal. Exod. 
5 Entonces los Philiftheos fejuntaró pa- 
ra pelear con Ifrael, trevnta mil carros, y 
feys mil cauallos, y pueblo como el arena 
que esta ¿la orilla de la mar en mulcirud:y 
fubieron, y affentaron campo en Miscimas 
al Oriente de Berh-auen. E 
6 @ Mas los hombres delírael viendofé — IT: 
pueltos en eltrecho,porque el pueblo efa- 
uah en eftrecho , el puebio fe efcondió en hEncerrs- 
cueuas, en foffas, en periatcos , en rocas, y dos delos 
en cifternas. enemigos, 
7 Y algunosde los Ebreos patfáron el lor- 
dan enla tierra de Gad y de Galaac:y Saul 
fe eltaua aun en Galgal, y todo el pueblo y- 
ua tras del temblando. 
8 Yelefperó fiere dias, i conformeal pla- i Arrio% 
zo que Samuel avia dicho, y Samuel no ve- 
nia à Galgal, y el pueblo fele yua. 
9  Entóces dixo Saul: Tracd me holocau- 
fto, y facrificios pacificos.Y facrificó elho- 
locaufto. 
10 Y como el acabaua de hazer el holo- 
caufto,heaqui Samucl que venia *y Saul lo 
falió à recebir f para faludarle. + Heb.para. 
1 Entonces Samuel dixo : Que has he- bendeziz- 
cho? y Saul refpondió : Porque vide que el 10» 
posts fe me.yua,y que tu no venias àl pla. 
zo delos dias, y quelosPhiliftheos eftauan 
juntos en Machmas, 
1  Dixeenmt,Los Philiftheos decendirán 
90raa mi enGalgal, y yo no he rogado la faz 
de Iehoua.! Y esforceme y offreci holo- 1 O, fue far 
caufto. gado de 
1  Entóces Samuel dixo i Saul, Locamé. Ofrecer 
te has hecho,que no guardafte el mandami- ^" 
ento de Iehoua tu Dios,que el tce auia man- 
dado. Porque aora Iehoua ouiera cófirma- 
do tu reyno [obre Ifrael para fiempre. 
x4  Masaoratu reyno ™ no ferá durable. m Heb.no 
* Ichoua fe ha bufcado varon fegun fu co- eftará. 
raçon, àl qual lehoua ha mandado, fea ca- *AOAs22, 
pitan fobre fu pueblo, porquato tu no has 
guardado loque Iehoua te mandó. 
15  Yleuantandofe Samuel fubió de Gal- 
gal en Gabaa de Ben-iamin: y Saul n contó n Hizole: 
el pueblo, que fe hallaua con el, como {eys mucha de- 
cientos hombres. o aute 
16 Y Saul y Ionathan fu hijo, y eT pueblo "* 
que fe hallaua conellos , fe quedaró en Ga- 
baa de Ben-iammn : y los Philiftheos awan. 
puelto fu campo cn Machmas. 

n Y 


$23 B 
17 Y falieron del cápo de los Philiftheos 
a Heb. de- tres efquadrones? a correr la tierra. El vn 


Tan efquadron b marchaua por el camino de 
b Heb. — pphrá ala tierra de Sual. 
qniraua, 


18 El otro cfquadron marchaua hazia 
Beth-oron, y el tercer efquadron marcha- 
ua hazia la region que miraàl valle de Se- 
boim hazia el defierto. 

19 Yentoda latierra de Ifrael no fe ha- 
c Herrero llaua € official, que los Philiftheos auian di 
para hozer cho entrefí, Porque por ventura los Ebreos 
amas nohaganefpada,o lança. 

20 Yanfitodoslos de Ifrael decendianà 
los Philiftheos cada vno à amolar fu reja, fu 
açadon,fu hacha,o fu facho, 

21 Y quando fe hazian bocas en las rejas, o 
en los agadones, 6, en las horquillas, ò en 
las hachas , hafta vn aguijon que fe auia de 
adobar. 

22 Anfiaconteció que el dia de la baralla 
no fe hallo efpada, nilanga en la mano de 
ninguno de todo el pueblo , que estana con 
Saul y con Ionathan finó fueron Saul y Io- 
nathan fu hijo que las tenian. 

23 Yla guarnicion de los Philiftheos fa- 
lió àl palo de Machmas. 


CRANE 


pu confiado en Dios folo con fu paje de ar- 
mas a-omete vn efquádron de Philifibeos , y da 
principio d la batalla y à la viéloria. 11. Saul 
¿uramenta al Pueblo de no comer, baslaque aya 
vencido complidamente : loqual uror o lona- 
than n yn panal de miel yendo enel alcange: 
yfabidopor fu padre lo quiere matar , mas el pueblo 
lo falaa, 111, ElPwcble fatigado de la hambre 
miata animales y come illegittimamente » Saul les 
pretende haxer difpéfacion de la Lcy,conque maten 
Jobre vna piedra. 1111, La decendencia de Saul. 


` í Vn dia aconteció que lonathá hijo 
de Saul dixo à fu criado que le traya 
las armas : Ven y paffemosála guar- 
nicion de los Philiftheos , que estaa aquel 
lado.Y no lo hizo faberá fu padre. 
2 Y Saul eltaua enel termino de Gabaa 
debaxo de vn granado que effa«a en Ma- 
gron, y el pueblo que efasa con el, era co- 
mo feys cientos hombres. 
Y Achias hijo de Achitob hermano de 


3 
A Arríb, —* Lchabod hijo de Phinees, hijo de Eli fa- 
420. cerdote de lehoua en Silod traya el ephod: 
Br p y cl pueblo no fabia que Ionathan fe oui- 
E effe ydo. 
deSxu, 4  Yentrelos paffcs por donde Ionathan 


e Heb.vp procuraua paffar àla guarnicion de los Phi 
diente de liftheos ama € vn peñafco agudo de la vna 
peba dc, parte, y otro dela otra parte. cl vno fe lla. 
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maua Bofes, y el otro Sene. 

s El vn pefafco eftaua àl Norte hazia 
Machmas, y el otro al Mediodia hazia Ga- 
baa. 

6 DixopuesIonathani fu criado que le 
traya las armas, Vé,paílemos à la guarnició 
de eftos incircúcifos,por vétura hará Ieho- 
ua por nofotros,* que no es dificil à leho- * 2.Chrox. 
ua faluar con multitud,o có poco numero. 14- 
7 Yíupaje de armas le refpódió, Haz to- 
do loque tienes en tu coracon,ve,que aqui 
eftoy contigo à tu voluntad. 

8 Ylonathan dixo:Heaqui, nofotros pa- 
fl'aremosà estos hombres , y moftrarnosles 
hemos. 

9 Sinos dixeren anfijEfperad hafta q lle- 
guemosà vofotros: entóces nos eftaremos 
en nueftro lugar,y no fubiremos à ellos. 

10 Mas finos dixeren anfi, Subidà nof- 
otros:entonces fubiremos, porque Ichoua 
los ha entregado en nueftras manos, y cfto 
nos fera por feñal. 

1 Y moltraronfeambos à la guarnicion 
delos Philiftheos , y los Philiftheos dixe- 
ron:He los Ebreos , que falen de las cauer- 
nas en que fe auian efcondido. 

1, Ylosvarones de la guarnició refpon- 
dieron à Ionathá y à fu paje de armas, y di- 
xeroa : Subid à nofotros, y moftraroshe- 
mos el cafo . Entonces Ionathan dixo à fu 
paje de armas,Sube tras mi,que Iehoua los 
ha entregado en la mano de Ifrael, 

13 Y fubió Ionathan con manos y con 
pies, y tras el fu paje de armas, y los q cayá 
delante de Ionathan , fu paje de armas , que 
yua tras del,los mataua. 

14  Efta fue la primera matanga,en la qual 
Ionathan con fu paje de armas mató como 
veynte varones,comoenla mitad de vna hu- 
ebra que vn par de bueyes fuelen arar en va 
campo. 

15 Y vuo miedo enelreal, y porla tierra, 
y por todo el pueblo de la guarnicion: y 
* lofque auiá ydoà correr la tierra, tambié * Arb, 
ellos temblaron: y la tierra fue alborotada, 1317. 


y vuo gran miedo. . al 
16 Ylascentinelas de Saul vieron defde do de Dios 


Gabaa de Ben-iamin como la multitud 
eftauś turbada, y yua de vna parte áotra , y 
era deshecha. 
17 Entonces Saul dixo àl Pueblo que te- 
nia configo : Reconoced luego y mirad, 
quien aya ydo de los nueltros. Y como re- 
conocieron, hallaron que faltaua Ionathan 
y fu paje de armas. 
18. Y Saul dixo à Achias : Trae el arca de 
Dios,porque el arca de Dios eftaua P aquel g Entóceso 
dia con los hijos de Ifrael. 
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19 Yacontecio que eftando aun hablan- 
do Saul con el Sacerdote, el alboroto que 
estana enel campo delos Philifthcos, fe au- 
gmentaua, y yua creciendo en gran mane- 
ra.Entonces dixo Saul àl Saccrdote:2 De- 
ten tu mano. 
20 Yjuntando Saul todo cl pueblo que 
conel eftaua, vinieron haftael lugar de la ba- 
talla: y heaqui 5 que el cuchillo de cada 
vno era buelto contra fu compañero, y la 
mortandadera grande. 
21 YlosEbreos q auian fido con los Phi- 
liftheos € de ayer y de antier, y auian veni- 
do conellos delos alderredoresál campo, 
tambien eftos £ boluseron para fer con los If 
raelitas que effauan con Saul y con Iona- 
than. 
22 Anfimifmo todos los Ifraelitas que le 
auian efcondido enel monte de Ephraim, 
oyendo ¿los Philifthcos huyan,ellos tam- 
bienlos figuieron en aquella batalla. 
23 Y lIchouafaluó àlfracl aqueldia, y del 
alcance llegó hafta Beth-auen. 
24 € Ylosvarones de Ifrael fueron pu- 
eftos en eftrecho aquel dia: porq Saul auia 
conjurado el pueblo diziendo:Qualquiera 
que comiere pan haftala tarde , hafta q aya 
tomado vengáca de mis enemigos,fea mal- 
dito. Y todo el pueblo no auia guftado pá. 
25 Y*toda la tierra llegó à vn bofque, 
donde auia miel enla haz del campo. 
26  Yentró el pueblo enel bofque, y hea- 
quif ] la miel corria, y ninguno vuo q lle- 
gafle la mano à fuboca:porq el pueblo? te- 
nia en reuerencia el juramento. 
27 Maslonathan no auia oydo, quádo fu 
padre conjuró àl pueblo:y eftendió la púta 
de vna vara,que traya en fu mano, y mojola 
en vn panal del miel, y h llegó fu mano à fu- 
boca, y ! fus ojos fueron m 
28 Entonces habló vno del pueblo dizi- 
endo : Conjurando ha conjurado tu padre 
àl pueblo diziendo:Maldito fea el varó que 
comiere oy f nada. y el pueblo desfallecia 
e hambre. 
29  Yrefpódió IonathawMi padre ha tur- 
bado! latierra.Ved aora como há fido acla- 
rados mis ojos por auer guítado vn poco 
defta miel: 
30  Quantomas fi el pueblo ouieraoy co- 
mido del defpojo de fus enemigos que ha- 
llo? No fe ouiera hecho aora mayor eftra- 
go enlos Plulifteos? 
31 Yhirieron aquel diaà los Philiftheos 
defde Machmas hafta Aialó . mas cl pueblo 
fe canfo mucho. 
32 4 Y el pueblo fe tornó al defpojo,y to- 
maron ouejas y vacas, y bezerros, y mata- 
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ronlos en tierra, y el pueblo comió con 
fangre. 

33 Y dandole deello auifo à Saul dixeró- 
le: El pueblo pecca contra Iehoua comien- 
do có fangre.Y cl dixo:* Vofitros aueys pre- 
uaricado. Reboluedmeaora acá vna gran- 
de piedra. 

34 Y Saul tornó à dezir: Efparzios por el 
pucblo, y dezildes , Traygame cada vno fu 
vaca, y cada vno fu oucja,y matad ™ aqui, y 
comed, ? y no pecearéys cótralehoua co- 
miendo con fangre.Y truxeró todo el pue- 
blo cada vno fu vaca con fu mano alla no- 
che,y mataron alli. 

35 Y edificó Saul altar à Iehoua , elqual 
altar fue el primero que ° edificó à Ieho- 
ua. 

36 Y dixo Saul:Decindamos de noche có- 
tralos Philiftheos , y fadarloshemos halta 
la mañana, y no dexaremos deellos ningu- 
no.Y ellos dixeron: Haz loque bien te pare- 
ciére . Y el Sacerdote dixo: Lleguemos 
nos aqui à Dios. 

37 Y Saul confultó à Dios:Decendiré tras 
losPhiliftheos? Eutregarloshas en mano 
de Ifrael? Mas Iehoua nole dió refpuefta 
aquel dia. 

38 Entonces dixo Saul, Llegaos acato- 
dos P los cantones del pueblo:fabed,y mi- 
rad,por quien ha fido oy efte peccado. 

39 Porque biuc Iehoua,que filuaiIfracl, 
que fi fuere en mi hijo Ionathan, el morira 
de muerte.Y novuo en todo el pucblo quié 
lerefpondicffe. 

40 Y dixoàtodoJfrael;Vofotros eftare- 
ysà vnlado, y yo y Ionathan mihijo cfta- 
rémos à otro lado. Y el pueblo refpondió à 
Saul, Haz loque bien te parecicre. 

I Entonces dixo Saulà Ichoua Dios de 
1Mracl, 1 Da perfecion.Y fueró tomados Io- 
nathan y Saul, y el pueblo falió por libre. 

42 Y Sauldixo :Echad entremi, y Iona- 
than mi hijo. Y fue tomado Ionathan. 

43 Entóces Saul dixo à lonarhan:Decla- 
rame jhas hecho . Y Ionathan fe lo decla- 
ró y dixo: Guftando gufté con la punta de- 
la vara que traya cn mi mano, vn poco de 
miel:y morire por effo? 

44 YSaulrefpondió:Anfi me haga Dios, 
y anfi me añida, que fin dubda morirás lo- 
nathan. 

45 Entonces cl pueblo dixo à Saul : Pues 
hade morir Ionathan , el queha hecho efta 
falud grande en Ifrael ? No ferá anfi. Biue 
Ichoua queno ha decaer vn cabello de fu 
cabeça en tierra, puefque ha hecho oy con 
Dios. Y el pueblo libró à Ionathan, queno 
murieffe. 

46 Y 
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Y Saul * dexó de feguir los Philif- 

theos: y los Philiftheos fe fueron à fu lu- 

ar. 

Y tomando Saul el reyno fobre Ifrael, 
hizo guerra à todos fus enemigos alderre- 
dor:contra Moab, contra los hijos de Am- 
mon,contra Edom,contralos reyes de So- 
ba,y contra los Philiftheos, y à dóde quie- 
ra que fe tornaua era vencedor. 

48 Yjuntó exercito,y hirió 3 Amalec, y 
libró à Ifraci de mano delos quelo faque- 
auan. 

HIL 49 a] Yx loshijos de Saul eran, Iona- 
x1. Chron. than , Iefui, y Melchi.fua. Y los nom- 
$3; bres de fus dos hijas eran, el nombre 

de la mayor , Merob : y el de la menor, 
Michol. 

so Yel nombre de la muger de Saul era 
Achinoam hija de Achimaas. Y el nombre 
del general de fu exercito era Abner, hijo 
de Ner tio de Saul. 

sr Porque Cis padre de Saul, y Ner pa- 
dre de Abner fueron hijos de Abiel. 

52 Yk guerra fue fuerte contra los Phi- 
liftheos todo el tiempo de Saul : yà qual- 
quiera que Saul via que era valiente hom- 


2 Heb. hijo bre,3 y hombre de effuerco, juntaua lo có- 
de virtud. Uo $91) 


CAPIT XV. 


Andando Dios d Saul por Samuel que deftru- 

.yeffe del todo à los Amalecitas, el referna âl rey 
deellos con lo mejor de los ganados. II. Samuel 
redarguyendo fu defobedrencia, y el efcufandofe cor 
mentira, le denuncia otra ve? fu depofició del Rey- 
no, y deelloleda feñal. 171,  Porfiandoa yr- 
fe,Sawl lo detiene por rtegos,y bolutendo con el haze 
peda fos al rey de los Amalecitas, 


Samuel dixo à Saul , Iehoua me 
| embió à quete vngieffe por rey fo- 
bre fu pueblo Ifrael: oye pues la boz 
delas palabras de lehoua. 
2  Aníidixo Iehoua de los exercitos: 
Acuerdo me de loque hizo Amalec à If- 
*Exo.17, 8. rael :« que fele oppufo en cl camino, quan- 
dofubia de Egypto. Vé pues, y hiere à 
Amalec. 
3 Y deltruyreys enel todo loque tuuic- 
re: y ne ayas piedad dcel. Mata hombres 
y mugeres, niños y mamátes, vacas y oue- 
t Hizoli jas,camellos y afnos. 
mutfira en 4 Y Saul juntó el pueblo, y b reconocio- 
&cdonde losen Telam , dozientos mil hombres de 
vuo dozié- pie,y diez mil varones de Iuda. 
tos&c. 5 Y viniendoSaulala ciudad de Amalec 
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pufo embofcada en el valle. 
6 — Y Saul dixo“ al Cineo: Id os, apat- cLosdela 
taos,y falid de entre los de Amalec : por- raga de Ie- 
que por ventura no te deftruya juntamen- thro fue- 
te con el , porque tu hezifte mifericordia £'o deMoy 
con todos los hijos delfrael quando fubiá Cas 
deEgypto. Y el Cineofcapartó de entre 1 ^ n 
los de Amalec. 
7 Y Saul hirió à Amalec' defde Heuila haf- 
tallegar à Sur que esta àla frontera de E- 
gypto- 
8 Y tomó biuo à Agag rey de Ama- 
lec , masà todo el pueblo mató à filo de 
efpada. 
9 Y Saul y el pueblo perdonó à Agag, y à 
lo mejor delas ouejas , y àl ganado mayor, 
à los grueffos , yà los carneros, y final 
menteà todo lo bueno, que nolo quificron 
deftuyr : mas todo log era vil y flaco def- 
truyeron. 
10 d[Yfue palabra de Ichoua à Samuel — II. 
diziendo. 
u — Pefame de auer puefto por rey à Saul, 
porque feha buclto deenpos de mi, y no 
ha cumplido mis palabras. Y pefó à Sa- 
muel: d y clamó á Ichouatoda aquella no- d S.orando 
che. por Saul. 
12 YSamuelmadrugó por venira rece- 
birá Saul porla mañana : y fue dado auifo 
à Samuel diziendo, Saul es venido àl Car- 3 
mel: y heaqui elfeha leuautado vn* tro- seran 


pheo : y que boluiendo auia paffado ,y de- peo. 
cendido à Galgal. &oria. 


5 Vinopues Samuelá Saul, y Saul le di- 

xo:Benditoféas tu de Iehoua.Yo he cumpli- 

do la palabra de Iehoua. 

14 Samuelentonces dixo : Pues que ba 

lido de ganados y bramido de bueyes es 

efte que yo oygo con mis oydos? 

15 Y Saul refpondió : De Amalec los 

han traydo : porque cl pueblo perdonó 

alo mejor de las ouejas,y de las vacas, pa- 

ra facrificarlas à Iehoua tu Dios: y los de- 

mas deftruymos. 

16 Entonces Samuel dixo à Saul : Dexa- 

me declararte loque Iehoua me ha dicho 

esta noche. Y el le refpondió : Di. 

17 Y dixo Samuel f Siendo tu pequeño f Arr. 

en tus ojos ,no has fido hecho cabeça à los 

tribus de Ifrael,y Iehoua te ha vngido por 

rey fobre Ifrael? 

18. Y embióte Iehoua enjornada, y dixo: 

Vé, y deftruyelos peccadores de Amalec, 

y hazles guerra hafta que los acabes. 

19 Porque pues no has oydo la boz dele 

houa?antes buelto àl defpojo has hecho 

lo malo enlos ojos de lehoua. 

20 Y Saul refpondió à Samuel : An- 
tes 
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tes he oydo la boz de Iehoua, y fueà Ja 
jornada donde Iehoua me embió y he tra- 
ydo i Agag rey de Amalec, y he deftruydo 
Jos Amalecitas, i 
. 21 Masel Pueblo tomó del defpojo oue- 
a Lomeor jas y vacas,? las primicias del anathema;pa 
RO ra facrificarlas à Iehouatu Dies en Galgal. 
a. © a» Y Samuel dixo : Tiene Iehoua tanto có 
*Ecclicó.4, tentamiento con los holocauftos y vi&i- 
Dg mas como con obedecerá la palabra de Ie- 
Oféas 6, 7. houa?» Ciertamente el obedecer es mejor 
Mat.9.13.. quelos facrificios; y el elcuchar, que? el 
21»7. euo delos carneros. 
bLeuj16 1, Porque peccado es € de adiuinacion 
Is , larebellion: y idolo yidolatria, d el que- 
c Como có 
faltara fl Drantar. Y porquanto tu defechafte la pa- 
fosdiofes. labra de Iehoua , elsambien teha defechado 
d S.laLey que no feas rey. 
deDios, 24 Entonces Saul dixo à Samuel: Yo he 
peccado , que he quebrantado el dicho de 
Iehoua y tus palabras:porque temi àl pue- 
blo,y confentià la boz"deellos ; Perdona 
pues aora mi peccado, 
25 Ybuelue cómigo paraque adoreá Ie- 
houa. 
26 Y Samuelrefpondió : à Saul: No þol- 
ueré contigo; porque defechafte la pala- 
bra de Iehoua, y Iehouateha defechado à 
no feas rey fobre Ifrael. 
27 Yboluiendofe Samuel para yrfc , el 
echó mano del cáto de fu capa, y rópiofe. 
28 Entóces Samuel le dixo : * Iehoua ha 
rompido oy deti el reyno de [frael, y lo ha 
dadoà tu proximo mejor que tu. 
e OxlFu- 29 Yauntelvécedor de Ifrael no menti- 
erie. ráni fe arrepentirá: porqueno es hombre 
paraque fe arrepienta. 

lll. 3o d[Yeldixo: Yohepeccado: mas rue- 
go te que mehonrres deláte delos Ancia- 
nos de mi pueblo, y deláte de Ifrael, y buel 
ne cómigo,parag adore à Iehoua tu Dios. 
31 Y boluió Samuel tras Saul , y adoró 
Saul à Tehouz. 

32 Ydixó Samuel:Traedmei Agag rey 
f Suftenti- de Amalec. Y Agag vino à el f delicadamé- 
do por ò te.Y dixo Agag: Ciertamente É feacercó el 
tros POr amargura dela muerte. 
"n c 33 Y Samuel dixo: Como tu cuchillo hi- 
g Ot fe ps. 20 las mugeres fin hijos, anfi tu madrefera 
46. fin hijo entre las imugeres.Entóces Samuel 

cortó en pieças à Agag delante de Iehoua 

en Galeal. 

s4 Y Samuel le fuea Rama, y Saul {ubio 

à fu cafa en Gabaa de Saul. 

$ Y núca defpues vido Samuel à Saul en 

toda fu vida : y Samuelllorauaà Saul,pord 

Iehoua fe auia arrepentido de auer puelto 

à Saul,por rey fobre lfradl. 


XAbax. 28, 
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CAPIT. XVI. 


Lorando Samuel à Saul, Dios le mäda que no lo 
Lir mas , puesel loha defechado: y que vaya à 
yngir à Dauid por Rey,loqualelhaxg. 11. Saul 
dexado del efpiritu de Dios es agitado del demonio: 
y por comfejo de fus fieruos le es traydo David, que 
con la fuanidad de fe mufica le alime la enferme- 


* 


Dixo Iehoua à Samuel : Hafta 
| quando hastu dellorar à Saul aui- 
endolo yo defechado , que no rey- 
nefobre Ifrael! Hinche tu cuerno de azey- 
te, y ven,embiartche à Ifai de Beth-lehem : 
porque de fus hijos mehe proueydo de 
rey. 
2 Y dixo Samuel: Como yre? Si Saul lo 
entendiere, me matará.  lehoua refpon- 
dió : Toma vna bezerrá delas vacas ^ «n h Contigo» 
tus manos, y di : A facrificar à Iehouahe 
venido. 
3 Y llamaalfai il facrificio, y yo te enfe- 
fiaré loque has de hazer, y vngirmehas ài 
que yo tc dixere. 
4 YSamuelhizo comole dixoIehoua: y 
como elllegoà Beth-lehem , los Ancianos 
dela ciudadlofalieronà recebir con mie- 
do: y dixeron : Es pacifica tu venida? 
$ Yelrefpondio:Si. Vengo à facrificar 
à Iehoua; fanGificaos,y venid cómigo àl fa 
crificio : als el àlfai yà fus hi- 
jos TE àl facrificio. 
6  Yaconteció,que como ellos vinieron, 
el vido à Eliab, y dixo : Por ventura esta de- 
lante de Iehoua fu Vngido? 
7 Ylehoua rela ¿Samuel : No mi- 
res à fu parecer,ni à la altura de fu eftatura, 
porque yo lo defecho: porque ino esloque ;S.lo verda 
el hombre vee. porque el hombre vee loque dero. loq 
esta delante de fus ojos , * mas Iehoua vee Dios eliges 
elcoracon. * fal. 
8 Ylfaillamóà Abinadab, y hizole paffar 
delante de Samuel, el qual d ¿Nia efte 
haelegido Iehoua. 
9 Y hizo paflar Ifaià Samma: y el dixo: 
tampoco à efte ha elegido Iehoua. 
10 Y hizo paffar Ifa: fus fiete hijos delan- 
de Samuel, y Samuel dixo å IfaijIehouano 
ha elegido à eftos. ' 
m — YdixoSamuelàilfai: t Han feacaba- t Notie- 
do los moços? Y el refpondió: Aun que- nes mas hi- 
du el menor que apacrentalas oucjas. Y 195 
dixo Sawuel à Ifai : Embia por el : por- 
que no nos allentarémos à la mela hafta q * 2. Sam. 
el venga aqui. 7:8. 
IL Y. el embió por el, y metiolo delante:el E/al.78, 700 
ual era roxo , ! de hermofo parecer, y de TO 
bello afpe&o. Entonces Iehoua dixo: Le- LEE 
uantate y vngelo,que efte es. ojos. 


y Y 


got L DE 


X YSamueltomó el cuerno del azeyte, 
* A(1.7,46, y vngiolo deentre fus hermanos: y * def- 
$ipiz — deaqueldia en adelante el efpiritu de Ie- 
houatomóà Dauid. Y leuantandofe Sa- 
muel boluioíe à Rama. 
IL y «ve efpiritu de lehoua fe apartó de 
Saul, y arormentaualo el efpiritu malo de 
parte de lehoua. 
1; Yloscriados de Saulle dixeron: He- 
aquiaora que el efpiritu malo de Dios te 
atormenta. 
16 DigapuesnueftroSefiorà tus fieruos 
que lan. delante de ti, que buíquen alguno 
que fepa tañer harpa:paraque quando fuc- 
tc fobre ti el efpiritu malo de Dios, el taña 
con fu mano, y eftes mejor. 
17 Y Saul refpondió à fus criados:Mirad- 
me pues aora por alguno que taña bien, y 
traedmelo, 
13 Entonces vno delos criados refpon- 
dió diziendo: Heaqui yo he vifto à vn hijo 
de Ifai de Beth-lehem que fabe tafier : y ei 
valiente de fuerca, y hombre de guerra: 
prudente en fus palabras, hermcfo, y leho 
uaes con el. 
19 Y Saul embió menfageros 3 Ifai dizié- 
do,Embiame à Dauid tu hijo,el que efis có 
las ouejas. 
z0 Y Ha tomó vn alno cargado de pá y vn 
«antaro de vino, y vn cabrito de las cabras, 
y embiolo à Saul por mano de Dauid fu 


hijo. 
aEnfufer- 21 Y viniendo Dauid à Saul eftuuo 3 de- 
i y, Tante decl , yel lo amó mucho, y fue hecho 
de DM b fu efcudero. 
22  YSaulembió à dezir à Ifar, Yo te rue- 
po que efté Dauid cómigo, porque há ha- 
lado gracia en mis ojos. 
cArr.ver. 


A 23 Y quando €elelpiritu de Dios era fo- 

k bre Saul Dauid tomaua la harpa y tañia có 
fumano , y Saul tenia refrigerio , y eftaua 

mejor,y "eres malo feapartaua deel, 


CAPIT XVIT 

Due los dos campos, el de Vrael y el de los 

PhiliSiheos para darf batalla , Goliath gigante 
PhiliStheo defafia y denofta el campo de Ifrael . 
Y.  Dawidembiado de fu padre a ver à fs her- 
manos,que eflauan en el exercito fe prefénta à Saul 
para combatir conel Pbilisibeo. 1I. Confías 
doen Des combate con ely lo mata: por loqual def 
mayados los Philisilieos bwyen delante de los rae- 
litas; y fon defbechos decllos, 


LosDhiliftheos juntaron fus exer- 

citos para la guerra, y congregaró- 

fe en Socho,que es en luda, y affenta- 

ron campo entre 3acho-y Azeca en el ter- 
mino de Dómim, 
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2 YtambienSaul y los varones de Ifrael 
fejuntaron,y affentaron el campo en el va- 
lle d delal corno que:y ordenaron la bata- d O, de 
lla contra los Philiftheos. Elah. 
3 Ylos Philiftheos eftauan fobre el vn 
monte de la vna parte, y Ifrael eftaua fobro 
el otro mõte de laotra parte, y el valle efta 
ua entre ellos. 
4 Yfalióvn varon del campo delos Phi- 
hftheos entre los dos campos , elqual fe lla- 
maua Goliath de Geth , y tenia de altura 
feys cobdos y va palmo. 
5  Yrrayavnalmete deazero en fu cabe. 
ca,veftido de vnas coragas de planchas: y 
el pefo de las coragas tenia cinco mil ficlos 
de metal. 
6 Yfobre fus pies traya greuas de hierro, 

vn efcudo deazeroà fus ombros. 
7 Elaftadefulanga era como vn enxullo 
de vntelar, y el hierro de fu langa tenia feys 
cientos ficlos de hierro, y fu efcudero yua 
delante deel. 
8 Y parofe, y dió bozes d los efquadro- 
nes de Ifrael diziendoles : Paraque falis à 
dar batalla? No fy yo el Philiftheo , y vo- 
fotroslos fieruos de SaultEfcoged vn varó 
de vofotros que venga contra mi» 
9. Sielpudiere pelear cómigo , y me vé- 
ciére,nofotros feremos vueftros fieruos. Y 
fi yo pudiére mas que el, y lo véciere,vofo- 
tros fereys nueftros fieruos, y nos ferui- 
reys. 
| Y añidió el Philiftheo : Yo he oy def- 
honrrado el campo de Ifrael. Dadme varo 
que pelee cómigo. 
n Y oyendo Saul ytodo Ifrael eftas pala. 
bras del Philiftheo, fueron efpantados, y 
ouieron gran miedo. Det 
iz Y Dauid era hijo de vn varon € Ephra- n uU 
theo de Beth-lehem de Tuda , cuyo nom- Ephrata 
bre era Ifai , elqual tenia ocho hijos: y era Ruth.4. 
efte hombre en el tiempo de Saul viejo; y 
f degrande edad entrelos hombres, fHcb.vinié 
13 Ylostres hijos mayores de Ifai auian fe entre los. 
ydo à feguir à Saul en la guerra. Y los nô- ai 
bres de fus tres hijos, queauianydo àla 
guerra eran, Eliab el primogenito:cl {egun 
do Abinadab:y el tercero Samma. 
14 €] Y Dauid erael menor. Y auiendo 
ydolos tres mayores tras Saul, 
15 Dauidauia ydo ybuelto de con Saul, 
para apacentar las ouejas de fu padre en 
Bethlehem. 
16 Veniapues aquel Philiftheo porla ma 
ñana yà la tarde, y prefeutauafe., por qua-- 
renta d as. 
17 Ylfaidixoà Dauid fu hijo:Tomaaora: 


para tus hermanos vn epha de eka ceuada. 
toíta- 
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toftada,y eftos dicz panes, y lleualo prefto 


al campo à tus hermanos. 

18 Y eftos diez quefos de leche lleuarás 
a àl capitan, y veá ver à tus hermanos, fi 
eftan buenos, y tomarás P prédas deellos. 
19 Y Saul, y ellos, y todos los de Ifracl 
eftauan al valle del Alcornoque“ peleando 
con los Philiftlieos. 

20 YDauid feleuantó de mañana, y de- 
xádo las oucjasà la guarda, cargofe y fue- 
fe,como Ifai le mando: y vino àla trinchea 
àl exercito, el qual auia falido à la ordenan 
ça,y )4 tocauan al arma en batalla. 

it Porqueanfi los Ifraelitas como los Phi 
liftheos e(tauan en ordenança, efquadron 
contra efquadron. 

22 Y Dauid dexó la carga de fobre fi en 
mano del que guardaua el bagaje, y corrió 
al efquadron,y comollegó,pregütaua por 
fus hermanos, fi eftauan buenos. 

23 Y cftando el hablando 4 con ellos,he- 
aqui aquel varon que fe ponia enmedio de 
los dos campos, que fe llamaua Goliath Phi- 
liftheo de Geth , å fubia de los efquadro- 
nes delos Philiftheos, hablando € las mif- 
mas palabras, las quales Dauid oyó. 

24 Y todoslos varones de Ifrael que viá 
aquel varon , huyan delante del, y auian 
gran temor. 

25 Ycadavno de los de Ifrael dezia : No 
aueys vifto 3 aquel varon que fube ? el fube 
para deshonrrar à Ifrael . Al quelo vencie- 
re, el reylo enriquecera de grandes rique- 
zas, y le dará fu hija,y hará franca la caía de 
fu padre en Ifrael. 

26 Entonces habló Dauidàlos que efta- 
uan par dcel, diziendo : Que harán à aquel 
varon que venciere à efte Philiftheo, y qui- 
táre la deshonrra de Ifrael ? Porque quien 
es efte Philiftheo incircuncifo,paraque def 
honrre los efquadrones del Dios biuiente? 
i; Yelpueblo lerefpondió f las mifmas 
palabras diziendo : Anfi hagan àl tal varon 
quelo venciére. 

28 Yoyendolo hablar Eliab fu hermano 
mayor con aquellos varones, Eliab fe en- 
cendió en ira cótra Dauid,y dixo: Paraque 
has decendido acà? y aquien has dexado 
aquellas pocas ouejas enel defierto ¿Yoco 
nozco tu foberuia y la malicia de tu cora- 
gon,que para verla batalla has venido. 

29 Y Dauid refpondió: Que he hecho 
aora? Ê Eftas no fon palabras? 

30 Yapartandofe deel hazia otros,habló 
lo mifmo, y refpondieronle los del pueblo 
como primero. 

31. Y fueron Es las palabras que Da- 
uid auia dicho, las quales fueron recitadas 
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delante de Saul: y el lo hizo venir. 
3» Y dixo Dauid à Saul:*No defmaye nin 
uno à caufa del, tu fieruo yrá, y peleará 
con efte Philiftheo. 
33 Y dixo Saul à Dauid : No podrás tu yr 
contra aquel Philiftheo para pelear con el, 
porque tu eres moco,y eles hombre de gue- 
rra defde fu juuentud. 
34 Y Dauid refpondió à Saul. + Tu fier- 
uo era paftor en las ouejas de fu padre, y ve 
nia vuleon,o vn offo, y tom3ua algun cor- 
dero de la manada. 
35 Yfaliayotras el, y herialo, y efcapaus 
lo de fu boca: y fi fe leuantaua contra mi, yo 
le echaua mano de la quixada, y lo heria y 
mataua. 
36 Fueffeleon,fueffe offo,tu fieruo lo ma 
taua, pues chte Philiftheo incircuncifo ferá 
como vno deellos,porg ha deshonrrado àl 
exercito del Dios Biuiéte. Y añidio Dauid, 
37 Iehoua que me ha librado de mano de 
leon y de mano de ollo, el tábien me libra- 
rá de la mano deefte Philiftheo . Y dixo 
Saulà Dauid:Ve, y Iehoua fea contigo. 
38 €] Y Saul viftio à Dauid de fus ropas, 
y pulo fobre fu cabeça vn almete de azero, 
y viftiole coragas. 
39 Y ciñió Dauid i fu elpada fobre fus 
veftidos, y prouó àandar:porá nunca F lo 
auia experimétado,y dixo Dauid à Saul: Yo 
no puedo andar con efto , porque nuncalo 
experimenté.Y echando de fi Dauid aque- 
llas cofas, 
40 Tomo fu cayado en fu mano, y tomofe 
cinco piedras ps delarroyo, y pufolas en 
el facco paftoril, o enel curron q traya, y fu 
honda en fu mano vedi. el Philiftheo. 
4t Y el Philitheo venia andando y acer- 
candofe à Dauid,y fu efcudero deláte deel. 
42 Ycomo el Philiftheo miró, y vidoà 
Dauid,tuuolo en poco,porque era mance- 
bo, y roxo y de hermofo parecer. 
43 Y dixo el Philiftheoá Dauid: Soy yo 
perro que vienes à mi con palos? Y maldi- 
xo à Dauid por fus diofes. 
44 Y dixo el Philiftheo à Dauid, Venà 
mi, y daré tu carne à los aues del cielo, y à 
las beftias de la tierra. 
45 Y Dauid dixoàl Philifiheo:Tu vienes 
à mi con cuchillo,y lança y efcudo,mas yo 
vengoà ti enel nombre de Iehoua de los 
exercitos,el Dios delos efquadrones de If- 
rael,que tu has deshonrrado. 
46 Ichouapueste entregará oyen mima 
no, y yo te véceré, y quitaré tu cabeça de ti: 
daré los cuerpos de los Philiftheos oyà 
js aues del cielo, y à las beftias de la tierra, 
y fabra toda la tierra,que ay Dios en Ifrael. 
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47 Ytodacfta congregacion fabrá , que 
Ichoua no falua 2 con cfpada y lança : por- 
que de Iehouaes laguerra, y el os entrega- 
rá en nueftras manos. 

48 Y aconteció, que como el Philiftheo 
fe leuantó para yr y llegaríe contra Dauid, 
Dauid fe dió prieffa y corrió àl combate 
contra el Philiftheo. 

49 Y metiendo Dauid fu mano enel fac- 
co, tomó de alli vna piedra , y tirofela con 
la honda, y hirió al Phibftheo enla frente: 
y la piedra quedó hincada en fü frente, y 
cayó en tierra fobre fu roftro. 

so  Yanfi venció DauidiàlPhiliftheo con 
honda y piedra:y hirió al Philiftheo, y ma- 
tolo,fin tener Dauid cuchillo en fu mano. 
jt Entonces corrió Dauid,y pufofe fobre 
el Philiftheo,y tomando b fu cuchillo, y fa. 
candolo de fu vayna,matolo, y cortole con 
ella cabega.Y comolos Philiftheos vieron 
fu gigante muerto,huyeron. 

$2 Y leuantandofelos de Ifrael y de Iuda, 
dieron grita, y fieuieronàlos Philiftheos 
hafta llegar àl valle, y hafta las puertas de 
Accaron.Y cayeron heridos de los Phi- 
lifíheos por el camino de Saraim hafta 
Geth,y Accaron. 

$3 Y tornando los hijos de Ifrael de fe- 
guir los Philiftheos,robaron fu campo. 

54 Y Dauid tomó la cabeça del Phi- 
lifthco,y truxola à Ierufalé;y fus armas pu- 
foc E tienda. 

55 Mas quando Saul vido à Dauid que 
falia à encontrarfe con el Philiftheo, di- 
xoà Abner el general dcl exercito: Abner 
cuyo hijo es aquel mancebo ? y Abner ref- 
pondió: 

56 Biuetuanima,o rey,quenolo fe. Y el 
rey dixo: Pregüta pues cuyo hijo es aquel 
mancebo. 

57 Y quando Dauid boluia de matar al 
Philiftheo , Abner lo tomó , y lo lleuó de- 
lante de Saul teniendo la cabeça del Phi- 
litheo en fu mano. 

58 Y dixole Saul, Mancebo cuyo hijo 
eres? y Dauid refpondió, Yo foy hijo de tu 
fieruo Mai de Berh-lehem. 
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Jonatan toma con Dauid fingular amistad, y 
- Saul fu padre fingular inuidia, tanto que agitado 
del efirít malo procura matarlo. 11. Con cfle 
intéto le da a cargo viva compañía de mil hombres 
de guerra mas Danid fe auia en todo prudente y di- 
sbofamente. 111. Con esie intento le promete à 
Ju hya Merob en cafamiento , mas quando fe le auia 
dedar,fuedada actro 111. Con este intento le 
promete fh hja Michel fi le truxejJecien prepucios de 
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Philisibeos, y trayendo el doZientos, Michol le fue 
dada por muger. 


Defque el vuo acabado de hablar 
con Saul, el anima de Ionathá fue li- 
gada con la de Dauid, y amólo Io- 
nathan comoà fu anima. 
2 Y Saullo tomó aquel dia, y nolo dexó 
boluerà cafa de fu padre. 
3 Y hizieron aliança Ionathan y Dauid, 
porque el lo amaua como à fu anima. 
4  YIonathan fe defnudola ropa que te- 
nia fobre fi, y diola à Dauid , y otras ropas 
fuyas,hafta fu efpada y fu arco, con fu tala- 
barte. 
5 Yfalia Dauid , donde quiera que Saul 
lo embiaua , y d auiafe prudentemente. Y d O,ers 
Saul lo hizo capitan de gente de P profpera- 
era accepto en los ojos de todo el pueblo, do- 
y en los ojos de los criados de Saul. 
6 Y aconteció que como" ellos boluie- , c, y 
ró,y Dauid boluió de matar al Philiftheo, 15; fuyos 
falieron las mugeres detodas las ciudades de la gue- 
de Ifrael cantando,y con danças, con adu- rra. 
fres, y con alegrias y panderos à recebir àl 
rey Saul. 
7 Y cantauan las mugeres que dangauan, 
y dezian: Saul hirió fus miles , y Dauid fus 
diez miles. 
8 Y enojófe Saulen gran mancra, y defa- 
gradó efta palabra en fus ojos, y dixo: A 
Dauid dieron diez miles yà mi miles:no le 
queda mas que el revno. 
9 Y dcíde aqnel dia Saul miró de traues, 
à Dauid. 
10 Otro dia aconteció que f el efpiritu f Arr.16,15e 
malo de Dios tomó à Saul, y prophetizaua 
dentro de fu cafa: y Dauid tañia con fu ma- 
no como los otros dias, y eftaua vnalanga 
à mano de Saul. 
m  Yarronjó Saul la lança E diziendo,En- g S.entrefi, 


clauaré à Dauid con la pared. Y ^ dos vezes im 
fe apartó deel Dauid. ru e 
capó Da- 


12 MasSaulfetemia de Dauid,porquáto uid Eins 
Iehoua era có el, y fe auia apartado de Saul. peligro, 
1; @ Y Saul lo apartó de fi,y hizolo capitá 11. 
i defoldados. y falia y entraua delante del i Heb.de 
pueblo, : mil, 
14 Y Dauid f feauia prudentemente en eue 
todos fus! negocios, y Iehoua era con el. deer 
1; Y viendo Saul quefeauiatan pruden- yer. 
temente,temiafe deel. 1 Hcb.ca- 
16 Mastodo Ifrael y Iuda amauaà Dauid, minos. 
porque el ™ falia y entraua deláte deellos. m Era fw 
I7 €] Y dixo Saul à Danid : Heaqui, yo p 
te daré à Merob mi hija mayor por mu- 
ger: folamente porque me feas valiente 
hóbre,y hagas las guerras de Iehoua E 

au 
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Saul dezia,en fi No ferá mi mano contra'el, 
mas la mano de los Philiftheos ferá con- 
tra el. 

18 Y Dauid refpondió à Saul: Quien fy 
yo, o que es mi vida,o la familia de mi pa- 
dre en Ifrael, para fer yerno del rey? 

19 Y venidoel tiempo en queMerob hija 
deSaulfe auia de dar a Dauid,fue dada por 
muger à Adriel Meholatitha. 

20 @ MasMichol la otra hija de Saul ama 
vaa Dauid,y fue dicho à Saul, laqual plu- 
go en fus ojos. 

21 — YSauldixoenfr, Yo fela daré, pa- 
raquele fea ? por lazo: y paraque la ma- 
no de los Philiftheos fea contra el. Y di- 
xo Saul à Dauid : Con la otra feras mi yer- 
no oy. 

22  YSaulmandó à fus criados : Hablad 
enfecreto à Dauid,diziendole : Heaqui, el 
rey teama, y todos fus criados te quieren 
bien,fe pues yerno del rey. 

23 Ylos criados de Saulhabliron cítas 
palabras ¿los oydos de Dauid:y Dauid di- 
xo: Pareceos à vofotros q es poco fer yer- 
no del rey, liendo yo vn hóbre pobre y de 
ninguna eima. 

24 Ylos criados de Saul le dieron la ref- 
puefta diziendo: Tales palabras ha dicho 
Dauid. 

25 Y Saul dixo : Dezid anfi à Dauid: 
No eftá el .contentamiento del Rey en el 
dote , fi no en cien prepucios de Philif- 
theos , para que fea tomada venganga de 
los enemigos del rey. Mas Saul penfaua 
echar à Dauid en las manos de los Philit- 
theos. 

26 Y«comofuscriados declararonà Da- 
uid eftas palabras,plugo la cofa en los ojos 
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Ratando SauLcon Jus criados que le mataffen 
T: Dauid , lonatban lo defiende y reconcilia con 
Ju padre. II. Agitado del diablo lo procu- 
ra matar otra vex , mas el fele eftapa : y embian- 
dolo à toxtav en fà cafa, fu muger Michol lo deftuel- 
g4 por vna ventana , y el fe vicne à Samuel, 
III.  EWando con el eu Naioth , embia Saul à 
tomarle tres ve2es 3J todas tres propbetaron entre 
los prophetas que eStayan con Samuel, los que Saul 
embiaua basta que àl cabo viniendo el mifmo, 
propbetizó tambien con los demas defnudo de- 
lante de Samuel, 


Habló Saul á Ionathan fu hijo, y 
Y àtodos fus criados , paraque ma- 
taffen à Dauid : mas Ionathan hi- 
jo de Saul amauaà Dauid en gran 
manera. 
z Elqual dió auifo à Dauid diziédo:Saul 
mi padre procura matarte: portanto mira 
aora por ti € con tiempo, y eltte en fecre- 
to, y efcondete. 
3 Y yo faldré, y eftaré juntoà mi pa- 
dre enel campo, donde eftuuieres : y yo 
hablaré de tiá mi padre , y hazertehé faber 
loque viere. 
4 Ylonathsnhabló bien de Dauid à Saul 
fu padre ,y dixole : No peque el Rey con- 
tra fu heruo Dauid , puesque ninguna cofa 
ha cometido contra ti: antes fus obras te 
ban fido muy buenas. 
5 Porqueel pufo fu elma en fu palma, y 
hirió al PhiliPheo , y hizo Iehoua vna 
gran falud à todo Ifrael. Tu lo vifte, y 
te holgifte : porque pues peccaras çon- 
trala fangre innocente matando à Dauid 
fin caufa? 


b S. ený Da de Dauid, de fer yerno del rey. Y 5 el plazo 

vid auia de no era aun cumplido, 6 Y oyendo Saul la boz deIonathau,ju- 
darlospre- 7 — Y Dauid fe leuantó y partiofe con — ró,Biuelehoua que no morirá. 

pucios &c. fus varones, y hirió dozientoshombresde 7 Y llamando Ionathan à Dauid, decla- 


: y metio à Da- fHcb.co- 
mo ayer 
ter.crodias 


róle todas eftas palabras 
uid à Saul,elqual eftuuo delante del fcomo 
antes. 

8 Ytornóábazerfe guerra: y (alió Da- 
vid , y pelcó contra los I'hiliftheos, y 
hiriolos có grande eftrago, y huyeron de- 
lante deel. 

9 «| Y elefpiritu malo de Ichoua fue fo- 
bre Saul, y e(tando fentado en fu cafa tenia 
vnalançaàmano: y Dauid eftaua tañeudo 
con fu mano. 

Y Saul procuró de enclauar à Da- 


los Philifiheos,y * Dauid truxo los prepu- 
cios decllos , y entregaronlos todos àl 
Rey, paraque el fueffe hecho yerno del 
rey : y Saul le dió à fu hija Michol por mu- 


“a Sd. »14- 


er. 
28 Y Saulviendo y confiderando quce Ie- 
houa era coa Dauid, y quefu hija Michol 
loamaua, 

29 — Temiofemas Saul de Dauid, y fue 
Saul enemigo de Dauid todoslos dias. 

jo. Yfalian los principes de los Philif- 
theos 3 y como ellos falian, Dauid  feaura — 10 


II. 


.cO,eram 
reu mas prudente mentequctodoslosfieruos uid conlalanga enla pared:mas el fe apar- 
do &c. de Saul: y fu nombre era muy tó de delante de Saul,elqnal hirió có la lan. 
d Heb.prc- d illuftre. qa enlapared , y Dauid huyó , y efcapofe 
ciofo E 

: aguella noche. 


Ti 


FAI I. 
u YSaulembió mélageros à cafa de Da- 
uid , quelo guardaffen , y lo matatfen à la 
mañana: mas Michol fu muger lo defcu- 
brió à Dauid diziendo : Sino efcapáres 
tu vida efta noche ,mañana feras muer- 
to. 

12 YMicholdcfcolgó a Dauid por vna 
ventara , y elfe fue, y huyo , y efca- 


pote. 
13 YMicholtomó? vnaeflatua, y pufo- 
lafobre la cama,y pufole por cabecera vna 
almohada de? pelos de cabra, y cubriola 
con vna ropa. 
14 Y quando Saul embió menfageros que 
tomaffen à Dauid,ella refpondió : Eftà en- 
fermo. 
15 Y tornó Saul à embiar menfageros 
paraque vieffenà Dauid,diziendo. Traed- 
melo en la cama paraque lo mate. 
16 Y como los menfageros entraron, 
€ heaqui la eftatua que estana en la cama, 
y vna almohada de pelos decabra por ca- 
becera. 
17 Entonces Saul dixo à Michol, Porque 
me has anfi engañado, y has dexado efca- 
parámienemigo? Y Michol refpondió à 
Saul : Porque el me dixo: Dexame yr fino 
yo re mataré, 
18 Y huyó Dauid, y efcapofe,y vino Sa- 
muel en Rama, y dixole todo loque Saul 
aula hecho có el, y fueffe el ySamuel, y mo- 
raron en Naloth. 
19 @ Y fue dado auifoa Saul diziendo: 
Heaqui que Dauid esta en Naioth en Ra- 
ma. 
zo Y embió Saul menfageros que tru- 
.. Xeffen à Dauid, los quales vieron vna 
m m compañia d de prophetas que prophetiza- 
jos Eun uan, y ¿Samuel que eftaua, y les prefidia. 
"M 4p; Y fue el efpiritu de Dios fobre los menfa- 
gas de Dios g£ros de Saul, y ellos tambien prophoti- 
comopor zaron. 
officio. — 21  Yfuehechofaber à Saul, y el embió 
otros menfageros,los quales tambien pro- 
phetizaron. Y Saul boluió à embiarotros 
terceros menfageros, y ellos tambienpro- 
phetizaron. 
22 Entonceselvinoà Rama; Y llegando 
àl pozo grande que esta en Socho, pregun- 
tó diziendo: Donde están Samuel y Dauid? 
Y fuele refpódido:Heaqui estan en Naioth 
,, enRama; 
Meu 23 Y vino alli à Naioth en Rama y fue 
Dios gita tambien fobre el el efpiritu deDios,y vua 
do de fu “Prophetizando hafta quelleyó à INaioth 
efpiritujno €n Rama; 
defemide 24 Y el tambien fe defnudó fus veftidos, 
fu volítad. y prophetizó el tambien delante de Sa- 


a Vn bulto. 


b De cha- 
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muel. Y cayó defnudo todo aquel dia, y to 
da aquella noche. De aqui fe dixo:» Tam- * Arr10,11 
bien Saul entre los prophetas? 


CAL AOS 


Auid viniendo à lonathan concierta con el, 
D que entienda la refolucton del animo de Jepa- 
dre para conel , loqual lonathan fe prefiere de 
a II. El dia fizuienie tonathan efiu- 
Jando la abfencia de Danidenla publica fiesta, fis 
padre fe enojaconel fobre Dam. III. Io- 
nathan entendida la determinacion defi padre,la 
denuncia a Dauid , y confirman ambos el aliança 
queel dia antes aman hecho , y defpidenfe el vno 
d. otro. 


y í Dauid huyó de Naioth queer en 

Rama, y vinofe delante de Iona- 

than, y dixo : Que he hecho?Que es 
mi maldad ¿o que es mi peccado contra tu 
padre que el procura quitarme mi vi da? 
2 Yelle dixo: En ninguna manera. 
No morirás. Heaquique mi padre nin- 
guna cofa hará grande ni pequeña, f que f Heb. (no 
nó me la defcubra. Porque pues me en- lareucleà 
cubrirá mi padre efte negocio ? No fera mi orcbs, 
anfi. 
3 Y Dauid boluió à jurar diziendo : 
Tu padre $ fabe claramente, que yo he ha- 
llado gracia delante de tus ojos:y dirá en fr, 
No fepa efto Ionathan , porque no aya 
pefar :y ciertamente biue Iehoua , y biue 
tu anima,que a penas ay vn paffo entre mi y 
la muerte. 
4 Y lonathan dixoà Dauid : 5 Que dize h Que quie 
tuanima , que yo lo haré por ti. rcs, 
5 Y Dauid refpondió àlonathan : Hea- 
qui que mañana ferá. Nueua Luna, y yo 
i acoltumbrofentarme conel rey à comer: i Heb.fenti 
mas tu me dexarás que me efconda en el cá do me fen- 
po hafta la tarde f del tercero dia: ut. 
6  Situpadre hiziere mencion de mi, di- insane 
rás: Rogóme mucho que le dexaffe yr 
prefto à Beth-lehem fu eiudad,porque to- 
dos los del linaje tiené allá factificio anni- 
ucríario. 
7  Sieldixere:Bien eftá : tu fieruo tiene 
paz. Mas fi fe enojáre „fabe que là malicia 
esen el confumada. 
8 Harás pues mifericordia con tu fieruo, 
(puesque truxifte contigo à tu fieruo en 
aliança de Ichoua,)que fi maldad ay en mi, 
tu.me mates ,! que no ay necefsidad de tra 1 Heb .y ha- 
erme hafta tu padre. ftatu padre 
g  Ylonathan ledixo : Effo nunca pe Porque me 
acontezca: mas fi yo entendiere fcr confi. p 

mad, 


g Heb: fa- 
biédo fabe. 


a Esjura- 
mento, 


b Repite el 


juramento. 


c Hagala 

vengáca de 
Dauid en 

fus enemi- 
gos» 
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mada la malicia de mi padre , para ve- 
nir fobre ti , no telo auia yo de defcu- 
brir? 

1o Y Dauid dixoálonathan: Quien me 
dará la refpuelta? O fitu padre te refpon- 
diereafperamente? 

ıı YIonathan dixo à Dauid: Ven, falga- 
mosal campo . Y falieronfe ambos al cam- 

o. 

Entouces dixo Ionathan à Dauid:? Ie 
houa Dios de Ifrael , Si preguntando yo à 
mi padre mañana á efta hora, o defpues de 
maüana,y fi el mebablare bien de Dauid , fi 
entonces no embiareà ti, y telo defcubri- 
cre, 

13 lehouahagaanfià Ionathan, y eftole 
añida. Masfia mi padre pareciere bien de 
hazerte mal, tambien telo defcubriré, y te 
embiaré,y re yras en paz, y fea Ichoua cou- 
tigo,como fue con mi padre. 
14 Yfiyobiuiere,haras cómigo miferi- 
cordia de lehoua. Mas fi fucre muerto, 
15 Noquitarás tu mifericordia de mi ca- 
fa perpetuamente. b Quando defarraygá- 
re Ichoualos enemigos de Dauid de la tie- 
rra vno à vno , quite tambien à Ionathan de 
fu cafa," y requiera Iehoua delamauo de 
los enemigos de Dauid. 
16 Y anf Ionathan hizo aliança con la ca- 
fa de Dauid. 
17 YtornóTonathá à jurar à Dauid, por- 
quelo amaua,que como à fu animalo ama- 
ua. 
18 Y dixole Ionathan : Mañana es Nueua 
Luna, y tu feras d echadomenos,porque tu 
afsiento eftarà vazio. 
19 Eftarás pues tres dias,y luego decen- 
dirás y veudrás àl lugar dóde eftauas cfcó. 
dido cl dia * de trabajo , y efperarás junto 
à la picdra de Ezel: 
20 Yyotirarétres faetás hazia aquel la- 
do como exercitandomeaál blanco. 
21 Y luego embiaré el criado dixiendole, 
Vef bufcalasfaetas. Y fi dixere àl mo- 
o : Heallilas faetas mas acà deti, toma- 
p . Tu vendrás,porque paz tienes , y na- 
da ay de mal,biue Jehoua. t 
22 Masf yo dixereál mocoanfi, He alli 
las faetas à delante de tit» vete;porqueIc- 
houa te haembiado. 
23 Y quanto àlaspalabras que yo y tu 
auemos hablado , fealehoua para fiempre 
entre mi y ti. 
24 €] Dauid pues fe efcondió en el cam- 
po, y fue la Nueua luna, y el rey fe affeutó à 
comer pan. 
25 Yelreyfeaffentó en fu filla ,como fo- 
lia,en el afsiento de la pared:y Ionathan fe 
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leuantó,y fentofe Abner àl lado de Saul, y 
el lugar de Dauid eftaua vazio. 
26 Aqueldıia Saul no dixo nada, dizien- 
do entre fi, Aurale acontecido algo, por ven- 
tura no efta limpio, porque no cítará lim- 
pio. 
27 Eldiafiguiente, el fegundo dia de la 
Nueua Luna aconteció tambien que el 
alsieuto de Dauid eflaua vazio: y Saul dixo 
à Ionathan fu hijo:Porque no ha venido el 
hijo de Ifi oy ni ayer 5 àl pan? 
28 Y Iooathan refpondió à Saul: Da- 
uid me pidió que le dexaffe yr hafta Beth-le- 
hem, 
29 Y dixo, Ruegoteque me dexes yr, 
porque teuemos facrificio dellinage enla 
ciudad , y mi hermano mifmo me lo ha 
mandado: por tanto fi he hallado gracia 
en tus ojos, efcaparmehé aora, y vifitaréd 
mis hermanos: y por efto no ha venido la 
mefa del Rey. 
30 Entonces Saul fe encendió coutra Io. 
nathan,y dixole : Hijo dela peruerfa y re- 
belde, yo no entiendo, que tu has elegi- 
do al hijo de Ifai para confufion tuya, y pa- 
ra confufion dela verguenga de tu ma- 
dre: 
31 Porquetodo el tiempo quc el hijo de 
Ifai biuiere fobre la tierra, ni tu ferás firme 
nitu reyno.Embia pues, y craemelo en efta 
hora,porque à ha de morir. 
32 YIouathanrefpondio afu padre Saul; 
Y dixole , Porque morira ? Que ha he- 
cho? 
33 Eutóces Saulle arronjo vna lança por 
herirlo : Y Ionathan entendió, que fu pa- 
dre eftaua determinado de matar à Da- 
uid. 
34 @ Y Ionathan felenantó dela mefa 
con yra de furor, ? y no comió panel fe- 
gundo dia dela NueuaLuna: porque tenia 
dolor à caufa de Dauid : y porque fu padre 
lo auiaaffrentado. 
35 Otro dia de mañana Ionathan falió al 
campo àl tiempo aplazado con Dauid, y va 
mogo pequeño con el. 
36 Y dixo à fu moço, Corre y bufca las 
faetas que yo tirare. Y como el mocha- 
cho yua corriendo, el tiraua la faeta ade- 
lante deel. 
37 Yllegido el mochacho adonde efta- 
ua la faeta que Ionathan auia tirado, Iona- 
than dio bozes tras el mochacho, dizien- 
do,La facta no eftà mas adelante de ti? 
38 Ytornóà dar bozes Ionathan tras el 
mochacho,Date priefa preftamente, no te 
pares. Y el mochacho de Ionathan cogio 
las faetas;y vinofe à fu feñor. 

i19 Y 


544 


gAlcom- 
bite comi. 


h Heb. hijo 
de muerte 
(385 


IT, 
¡No cítuuo 
en el com- 
bite, 


545 


39 Y el mochacho ninguna cofa entendió, 
Solamente Ionathan y Dauid entendian 
el negocio. 
40 Y Ionathan dió fus armas à fu mocha- 
cho, y dixole: Vete, y lleualas à la ciu- 
dad. 
41 Ycomoel mochacho fue ydo , Dauid 
fe leuantó dela parte del Mediodia, y incli- 
nófe tres vezes proftrado en tierra: y be- 
fandofe el vno al otro , lloráron el vno con 
el otro,aunque Dauid lloró mas. 
42 Y onathan dixo à Dauid , Ve en paz: 
que ambos auemos jurado por el nombre 
delchoua diziendo , Iehouafea entremi y 
ti ; entre tu fimiente y la mia para fem- 
re. 
43 Yelfeleuantó y fuefe: y Ionathan fe 
entró en la ciudad. 


CAPIT XXI. 

D Auid viene à Nobe à Achimelech Sacerdote , el 
qual le dalos panes fanélos, no teniendo otros, 

y el cuchillo de Goliath. VI. De alli fe viene à Achis 

rey de Geth : y entendiendo que era conocido fingid- 

fé loco, y anfi eféapo el peligro. 


S í Vino Dauid à Nobeà Achi-melech 
facerdote, y Achimelech lo filió à 
recebir efpantando,y dixole: Como 

vienes cu folo, y nadie contigo? 

2 Yrefpondió Dauid à Achimelech Sa- 

cerdote: El rey me encomendó vn nego- 

cio, y medixo : Nadie fepa cofa alguna de- 

eftenegocio a queyo te emDio, y que yo 

te he mandado: y yo feñaléa los criados 
aS. donde 2 yn cierto lugar. 


Mons 3 Portanto que tienesaoraà mano! Da- 
profano, MECinco panes en mi mano, o loque fe ha- 
c S.ferá Ies Es LESEN o : 

i AM Y el Sacerdote refpódió à Dauid,y di- 
mer de- Xo: No tengo pan b feglarála mano : fola- 
ellos. mente tengo pan fagrado . Mas fi los cria- 


dNoaue- dos“ fe han guardado, mayorméte de mu- 
mos toca- eres. 

doà muger $ Y Dauid refpondió al Sacerdote y di- 
&c. 40; d 

S Ei bagio xole:Cierto d las mugeres nos han fido ve- 
nohafido dadas defde ayer y defde antier quando fa- 
contamina- lizy € los vafos de los moços fucró fanctos, 
do có algu- aunque el camino es profano : quanto mas 
naimmáüdi- que oy ferá fanctificado con los vafos. 


cia legab 5 *AnGel Sacerdote le dió el pan fagra- 
aund cl ca- d lli e l 

mino eng dOporque alli no auia otro pan,que los pa- 
lleno de nes dela propoficion,que auian fido quita- 


ocafiones dos de delante de Iehoua, paraque fe pu- 
dello. fieffen panes caliétes el dia que los otros fue- 
* Mattl.12, ron quitados. 

h 7 Aqueldia eftaua alli vno delos fieruos 


CARDENAS VO EL 


54.6 
de Saulfencerrado delante de Iehoua , el £ Cumpli 
nombre del qual era Doeg Idumeo princi- 3? gua 
pe delos paftores de Saul. M I 
8 Y Dauid dixoá Achi-melech:Notie- ` 
nes aquiá mano langa,o efpada? Porque no 
toméen mi mano mi efpada ni mis armas: 
porque el mandamiento del Rey era de- 
prielía. 
9 YelSacerdoterefpondió , El cuchillo 
de Goliath el Philiftheo, q tu vencifte enel 
valle del Alcornoque , eftá aqui embuelto 
en vn velo detras del ephod:Si tu telo qui- 
eres tomar , toma : porque aqui no ay otro 
fino aquel. Y Dauid dixo: No ay otro tal: 
damelo. 
10 €] Y leuantadofe Dauid aquel dia,hu- 
yo de la prefencia de Saul, y vinofe à Achis 
rey de Geth. 
it Y los ficruos de Achis E le dixeron:No g Alroy 
es efte Dauidel rey de la tierra? No es efte Achis. 
aquien cantauan en loscorros , diziendo: 
Hirió Saul fus miles, y Dauid fus diez mi- 
les 
1 YDauidhaduirtióà efas palabras, y h Heb.pu(o 
vuogran temor de Aclus rey de Geth. eftas pala- 
15 Y mudó fu habla delante dellos:y fin- brasen fa 
giofe fer loco entre las manos de ellos: y o a 
efcreuia en las portadas de las puertas, de- iras 
xando correr fu faliua por fu barua. 1 
14 Y dixo Achisà fus fieruos: Catad . A- 
ueys vilo vn hombre furiofo? porque lo 
aueys traydo à mi? 
15 Faltanmea milocos,que trayades efte, 
q hizieffe del loco delante de mi? Efte auia 
de venirà mi cafa? 


IL 


CRA XXIL 


veo” à Dauid fus hermanos y toda la cafa de fu 
padre, la qual el dexa encomendada al rey de 
Moab , y por auifo del propheta Gad fe buelueá la 
tierra de luda, IL Entendido por Saul, fe quexa 
a fus  fieruos, que ninguno aya que filo entregue: mas 
que todos,hafta fu hyo,ayan confpirado contra el co 
David. III. Doeg Idumeo denuncia à Sanlel fa- 
nor quevido que Achimelech Sacerdote hizo à Da- 
uid elqual Achimelech llamado por Sanl cõtoda fit 
familia, y defendiendo la caufa de David es muerto 
con toda ella por mano de Doeg, mandandolo Sanl. 


Y Yendofe David de alli , efcapofe en 


la cueua de Odollam: lo qual como 

oyeron fus hermanos, y toda la cafa 
de fu padre, vinieron alli àcl. 
2 Yjuntaronfe con el todos los varones 
taffligidos,y todo hóbre que eftauaadeu- T Heb. de 
dado, y todoslos que eftauan amargos de anguília. 
anima: y fue hecho capitan decllos, y anf 
tuuo configo como quatrocientos hóbres» 


a En Ma- 
fphá de 
Moab, 


II. 


bS.Lo quel 
es tan cier- 
to como 
&c. 

TIL 
c Tenia 
mando en 
la caía de 
Saul, 
Arr.117. 
d Achime- 
lech, 


eVer.S. 


f Hcb. Mu- 
riendo mo- 
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3 Y fuefe Dauid dealliè Mafpha de Mo- 
ab:y dixo al rey de Moab, Yo te ruego que 
mi padre y mi madre eftén có vofotros;haf- 
ta que fepa loque Dios hará de mi. 
4. Ytruxolos enla prefencia del rey de 
Moab,y habitáron con cl todo el tiempo q 
Dauid eftuuo è enla fortaleza. 
5 Y Gad propheta dixo à Dauid:No te ef- 
tés en efta fortaleza : partete, y vete en tie- 
rra de Iuda. Y Dauid fe partió, y vinoal 
bofque de Hareth. 
6 «Y oyó Saul como auia parecido Da- 
uid y los que effavan conel. Y Saul cftaua en 
Gabaa debaxo de vu arbol en Rama, y te- 
nia fu lança en fu mano, y todos fus criados 
eftauan enderredor deel. 
7 Y dixo Saul à fus criados , que eftauan 
enderredor decl: Oyd aora hijos de Iemi- 
ni . Daráostambiéá todos vofotros el hijo 
de Ifai tierras y viñas : y hazeroshá à todos 
vofotros capitanes y fargentos, 
8 Que todos vofotros aueys confpirado 
contra mi, y no ay quien me defcubraàl o- 
yore mi hijo hahechoalianga con el 
ijo deIfai : niay alguno de vofotros que 
fe duela de mi,y me defcubra como mi hijo 
ha defpertado à mi fieruo contra mi parad 
me afleche b como e: eltedia? 
9 €] Entóces Docg Idumco,que * erafe- 
fior {obre los fieruos de Saul, refpondió y 
dixo: Yo vide ál hijo de Ifi, que vino à No- 
be,à Achi-melech hijo de Achitob: 
10 Ydelcófultó porelà Ichoua,y le dió 
prouifto , y anf mifmo le dió el cuchillo de 
Goliath el Philiftheo. 
u YclReyembió por Achi-melech hijo 
de Achitob Sacerdote, y por toda la cafa 
de fu padre , los Sacerdotes que Stanan en 
Nobe:y todos vinieron àl Rey. 
12 YSaulle dixo:Oye aora hijo de Achi- 
thob.Y el dixo:Aqui eftoy Señor mio. 
5 Y Saul ledixo:Porque aueys confpira- 
do contra mi tu, y el hijo de Hfa1,quando tu 
Ie difte pan, y cuchillo, y confultafte por el 
à Dios, parag fe leuaptaffe contra mi, y me 
alfechaffe, € como es eftedia? 
14 Entonces Achi-melech refpondió il 
Rey,y dixo:Y quien ay fiel entre todostus 
fieruos como loei David, y yerno del rey,y 
que vapor tu mandado, y es illuftre cn tu 
cafa? 
15 Hecomengado yo defde oy à conful- 
tar por el à Dios? Lexos fea de mi . No im- 
pongacl rey cofa à fu fieruo,ni à toda la ca. 
La de m: padre : porque tu fieruo ninguna 
cofà fabe dexfte negocio grande ni chica, 
16 Y clrey dixof Sin dubda morirás Achi» 
melech,tu y toda la cuc dety padre, 
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17 Entoncescl Rey dixo à la gente de 
fu guarda,que eftauá arredor decl: Cercad 
y matad los Sacerdotes,de Ichoua:porque 

la mano deellos es tambien con Dauid: 


g Hcb.ilos 
corredo- 
res. 


h Tienen ki 


porque fabiédo ellos d huya,no melo def- ga con c. 


cubueron. Mas lostieruos del Rey no qui- 
dieron eftéder fus manos para matar los Sa- 
cerdotes de [ehoua. 

18 Entonces el Rey dixoà Doeg: Buelue 
tu, y arremete cótralos Sacerdotes. Y tor- 
nando Doeg Idumeo,arremené contra los 
Sacerdotes, y mató en aquel ¿ra ochenta y 
cinco varones , que veflian Ephod de li- 
no. 

19 YàNobe ciudad de los Sacerdotes pu- 
lo 4 cuchillo anfi hombres como mugeres, 
niños y mamantes, bueyes y afnos., y oue- 
jas todo à cuchillo. 

20 Masefcapó vno d2 los hijes de Achi- 
melech hijo de Achi-tob , qne fe llamaua 
Abiathar,el qual huyó tras Dauid. 

21 Y Abiathar dió las nueuasà Dauid,coe 
mo Saul auia muerto los Sacerdotes de [e= 
houa. 

22 Y dixoDauid à Abiathar, Yo fabia que 
eftando alli aquel dia Doeg Idumeo, ello 
auta de hazer faber à Saul. Yo he dado cau- 


O, ayudan 
à Dauid. 


fai contra todas las perfonas dela cafa de i Hcb.ento- 


tu padre. 

23 Quedate cómigo, no ayas temor:quié 
T bufcáre mi alma,bufcarà tambien la tuyaz 
porque tu ellarás conmigo guardado. 


CAPIT. XXIII. 


D Auid libra à Ceila de los Vhiliflbeos por conful- 
ta de Dios. 11 Saul apareja de ventr contra 
elà Cerla mas por auifo de Dios feefcapa. 11 1.Efá. 
do enel defierto de Ziph, Ionathan viene à el, y como 
firman el aliança que antes auian hecho entreft, 
ILL Los 2rpbcos ds aurfo à Saul como Dauid efis 
en fa tierra , y figurendolo, y estádo bien cerca detos 
marlo, es po de boluevfe a defender latierra co^ 
tra los Philiflbeos, 


` a faber à Dauid diziendo: 
Heaqui que los Philiftheos comba- 
tena Ceila, y faquean las eras. 
2 Y Dauid confultóà Iehoua diziendo: 
Yréá herir à cftosPhilitheos? YIehoua ref- 
pódió à Dauid : Ve, ! hiere los Philiftheos, 
y libra à Ceila. 
3 Ylosvarones que eftauan con Dauid, 
le dixeron : Heaqui que nofotros cftando 
aqui enludá, etamos con miedo, quanto 
mas fi fueremosà Ceila contra el exercito 
delos Pliiliftheos? 
4 Y Dauid tornóà confultara Iehoua : y 
Iehoua le refpondió , y dixo: Leuantate, 
dcciende 


da alma, 


T Quien ¿si 
quificre ma 
tar, mi tã- 
bien bufca 
ríe 


1 O,herirís,. 


librarása . 


deciendeá Ceila, que yo cntregaré en tu 
mano los Philiftheos. 
5 Y partiofe Dauid con fus hombres à 
Ceila, y peleó contra los Fhilifthcos, y 
truxo antecogidos fus ganados, y hirio- 
los con grande eltrago, y libró Dauidàlos 
de Ceila. 
6 Y aconteció, que huyendo Abiathar 
a Hd.en hijo de Achi-melech à Dauidà Ceila, vino 
fumano. tambien? conelelephod. 
1L 5 qY fuedichoa Saul, como Dauid auia 
venido à Ceila, y dixo Saul: Dios lo ha tra- 
ydoà mis manos:porque el eftá encerrado 
metiendofe en ciudad con puertas y cerra- 
duras. 
8 Yjuntó Saul todo el pueblo à la batalla, 
para decendirà Ceila, y poner cerco à Da- 
uid y a los fuyos. 
9 Yentendiendo Dauid que Saul penfa- 
ua contra el mal, dixo à Abiathar Sacerdo- 
b Heb.A- te:b Traeelephod. 
cerca. q.d. 19 Y dixo Dauid : Iehoua Dios de Ifrael, 
E pua tufieruó ha oydo, que Saul procura de ve- 
05"  nircontra Ceila à deftruyr la ciudad por 
caufa mia. 
u Entregarmehan los feñores de Ceila 
en fus manos? Decédirá Saul, como tu fier- 
uo ha oydo?Iehoua Dios de [fracl,ruego te 
quelo declares à tu fieruo . Y Iehoua dixo: 
Si,que decendirà. 
1 Y dixoDauid,Entregarmehanlos fe- 
fiores de Ceila à mi y à los varones 4 eftan 
cómigo en las manos de Saul? Y Ichoua ref 
pondió: Sí, entregaros han. 
13 Dauid entóces feleuantó con fus liom 
bres queeran como feyscientos, y falieron- 
c Heb.fue» fe de Ceila,y € faeronfe de vna parteá o- 
tra. Y lanueua vino à Saul, como Dauid fe 
quefuctó. auia efcapado de Ceila:y dexo de falir. 
IIL 14 € Y David fe cftaua enel deficrto den 
d En luga- peñas, y habitaua en vn monte enel defier- 
rcs fuertes: to de Ziph: y Saul lo bufcaua todos los 
dias:mas Dios no lo entregó en fus manos. 
15 Y viendo Dauid, queSaulauia falido 
e Procu- *enbufcade fu alma , Dauid feestana enel 
rando de — bofquecncldefierto dc Ziph. 
matarlo. ¡6 Y leuantandofe Ionathan hijo de Saul, 
f Esforcó- vino à Dauid cenel boíque, y f confortó fu 
Jo-dióle2- mano en Dios: 


ronenlo- 


rimo con 
rns U Y dixole: No tengas temor, que no te 
ñas de Dios hallará la mano de Saul mi padre, y turey- 


que lc efta- narás fobre Ifrael, y yo fèré fegundo def- 
uan hechas pues de ti:y aun mi padre lo fabe aufi. 
ET 18 Y hizieron ambos alianca 8 delante de 
* Iehoua: y Dauid fe quedó enel bofque 
c: Me boluió ih cafa. Spes 
IIL 19 q Y fubicron los de Ziph à dezir à 
Saul en Gabaa, No cfta Dauid efcondido 
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h en nucftra tierra en las pefías del bofque, h Hcb.en 
en el collado de Hachila, que efta à la man- nofotros, 
derecha del defierto? 

20 Portanto Rcy deciende prefto aorá 
fegü todo el deffeo de tuanima, y nofotros 
lo entregaremos en la mano del Rey. 

21 Y Saul dixo : Benditos feays vofotros 
delehoua,que aueys tenido compafsion 
de mi. 

22 [Id puesaora,y apercebid aun, y con- 
fiderad y ved fu lugar i dondctiene el pie, 
quien loaya viftoalli: porque me ha fido 
dicho,que eles en gran manera aftuto. 

23  Confiderad pues, y ved todos los ef- 
condrijos donde fe elconde,y bolued à mi 
con la certinidad , y yeyré con vofotros: 
que fi el eftuuierc enlatierra,yo lo bufcaré 
con todos los millares de Iuda. 

z4 Yellos fe leuantaró, y fe fueron à Ziph 
delante de Saul: mas Dauid y fus varones 
Stanan enel defierto de Maon,en la campa- 
ña que cítaà la dieítra del defierto. 

25 YpartiofeSaul con fus varones à buf. 
carlo:y fue dado auifo à Dauid, y decendio 
deallià la peña, y quedofe enel defierto de 
Maon.Loqual como Saul oyo;figuio 3 Da- 
uidal defierto de Maon. 

26 Y Saul yua porclvn lado del monte, 
y Dauid con los fuyos por el otro lado del 
móte, y Dauid {e daua prieffa t para yr de- mdd 
lante de Saul : mas Saul y los fuyos ence- oM 
rraroná Dauid y à los fuyos para tomar- sant, 

los. 

27 Entonces vino vn menfagero à Saul 
diziédo:Ven luego,porque los Philiftheos 

han entrado con impetu en la tierra. 

28  Yanfifeboluió Saul deperfeguirà Da 

uid, y partiofe contralos Philiftheos . Por 

efta caufa puficron nombreà aquel, lugar, 


i Donde 

tiene fual, 
fiento mas 
ordinarioe 


T Para fa- 


3 Sela-hanmah lecóth. I Peñade 

J las diuifto- 
CARIT SUITE nes,o de 

los aparta- 


Oluiendo Saul à perfeguir à Dauid enel defrerto ISS 


de En-gaddi, entra en vna cueva a proucerfe ; y 
estando enella Dauid eftondido,si el lo vído,ni Da- 
wid quifo poner mano enel , contentandofe con cor- 
tarle vn pedaço de la halda para conwencerle. 1T. 
Salido Saul,el fale en pos deel, y le exhorta con tier- 
nas palabras a dexar el mal animo que tenía cótra 
el,con.las quales le mueue a arrepentimiento de fie 


mala emprefa,y a confefiton de fu peccado. 
ES Dauid fubió dealli,y habi- 


tó " en las fortalezas deEn-gaddi. m En los 
2 Ycomo Saulboluió de los Phi- lugares 
liftheos , dieron leauifo diziendo: Heaqui fuertes, 
que Dauid está enel defierto de En- gaddi. 
3 Yromando Saul tres mil hombres ef- 
Sij 


a Heb.fo- 
bre las fa- 
zes de &c, 


b A fusne- 
cefsidadcs, 


c Se arre 
piatió. 


å Conuen- 
ció. repri- 
mid. 


II. 


e Hizo rc: 
uerencia. 
fDasoydos 
à c. 


g S.mis fol. 
dados. 


h Quenin- 
guna cola 
mala he he- 
cho contra 
tie 
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togidos de todo Ifracl, fue en bufca de Da- 
uid y delos fuyos? porlas cumbres de los 
peñalcos delas cabras montefes. 
4 Ycomo llegóà vna majada de ouejas 
enel camino , donde eftaua vna cueua, en- 
tró Saul enellab à cubrir fus pies; y Dauid 
i fuyos eftauan fentados alos lados de 
4 cueua. 
5 Entonceslos de Dauid le dixeron;He- 
aqui, el dia de que te ha dicho lehoua, He- 
aqui q yo entregoà tu enemigo en tus ma- 
nos; y harás conel como te pareciére.Y le- 
uantofe Dauid, y calladaméte cortó la ori- 
lla dela ropa de Saul. 
6 Defpues deloqual € el coraçon de Da- 
uid le hirió , porque auia cortado la orilla 
de Saul, 
7 Ydixoilosfuyos,Iehoua me guarde 
de hazertal cofa contra mi Señor y Vngi- 
do delehoua, q yo eftienda, mi mano con- 
tra el,porque es Vngido de Iehoua. 
8 Anfidquebrantó Dauid los fuyos con 
palabras, y no les permitio q fe leuantaffen 
cótra Saul. Y Saul faliendo dela cueua fue- 
fe fu camino. 

€ Defpues tambien Dauid fe leuantó, 
y faliendo dela cueua dió bozesà las efpal 
das de Saul,diziendo: Mi Señor el Rey . Y 
como Saul miró à tràs, Dauid inclinó furof 
tro 3 tierra, y € adoró. 
10 Y dixo Dauid à Saul.Porque Foyes las 
palabras delos que dizen: Heaqui que Da- 
uid procura tu mal? 
m Heaqui han vifto oy tus ojos como Ie- 
houatehá oy pucfto en mis manos en eta 
cueua:y $ dixeron que te mataffe: mas yo te 
perdonc, por que dixcenmi No eltenderé 
mi mano contra mi feñor , porque Vngido 
es de Ichoua. 
12 Mirapues padre mio,mira aun la orilla 
de turopaen mimano: porque yo corté la 
orilla de tu ropa,y no te maté. Conoce pu- 
es,y veeh d no ay mal en mi mano, ni tray- 
cion, ni he peccado contra ti: y tuandasá 
caga de mi vida para quitarmela. 
1; Iuzguclehoua entre mi y ti, y vengue- 
me de ti lehoua, que mi mano no fea con- 
trati. 
14 Como dize el prouerbio del antiguo, 
Delos impios faldrá la impicdad:por tanto 
mi mano no ferå contra ti. 
15 Trasquienhá falido el Rey de Ifrael? 
Aquiéper(igues? A vn perro muerto?! à vna 
pulga? 
16 lehouapues feri juez,y el juzgará en- 
tre mi y ti. El vea y pleytee mi pleyto, y me 
defienda de tu mano. 


17 Yacontecio, que como Dauid acabo 
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de dezir eftas palabras à Saul,Saul dixo:No 
es eftatu boz hijo mio Dauid? Y alcando 
Saul fu boz lloró. 

18 Y dixoà Dauid: Mas jufto eres tu á yo, 
que me has pagado có bien , auiendo te yo 
pagado con mal, 

19 Tuhasmoftrado oy d has hecho con- 
migo bien, pues no me has muerto, auien- 
dome Ichoua puefto en tus manos. 

20 Porque quien hallära à fu enemigo, y 
lo dexára yr buen viaje * lehoua te pague 
con bien por loque en efledia has hecho 
conmigo. 

21 Aorapues,porque yo entiendo que tu 
has de reynar, y que el reyno de Ifrael ha 
de fer en tu mano firme y e(table, 

22 Iurame pues 20ra por Iehoua , que no 
talarás mı fimiente defpues de mi,ni raerás 
mi nombre dela cafa demi padre. 

23 Entonces Dauid juró à Saul: y Saul fe 
fue à fu cafa: y tambien Dauid y los fuyos 
fe fubieron Í a la fortaleza. 


C ATPIT EEA 
Vere Samuel. T1, Nabal del Carmelo niega 
prouifian â Danid el qual viniendo contra el 
es preuenido con la prudencia de Abigail muger de 
Nabal. 11, Muere Nabal mala muerte, y Danid to- 
ma por muger à Abigail. 


* Murió Samucl , y juntofe todo If 
| racl y f endecharonlo; y fepultaró- 
lo en fu cafa en Rama. Y Dauid fe le- 
u2ntó;y fe fue al defierto de Pharan. 
2 €] Y en Maonanxia ve hombre que tenia 
fu hazienda en el Carmelo,cl qual era muy 
rico: tenia tres mil ouejas, y mil cabras. Y 
aconteció, que cie tresquilaua fus ouejas 
enel Carmelo. 
3, El nombre de aquel varonera Nabal: y 
el nóbre de fu muger, Abigail. Y era aque- 
lla muger de buen entendimiéto,y de buc- 
na gracia.mas el hóbre era ' duro, y de ma- 
los hechos: y era del linage de Caleb. 
4 Y Dauid oyó enel defierto, que Nabal 
1resquilaua fus ouejas. 
5 Yembió Dauid diez criados, y dixoles: 
Subid al Carmelo, y venidà Nabal,y m de- 
mandalde en mi nombre de paz. 
6 Ydezildeanfi,Que biuas,y ayas paz, y 
cu familia aya paz:y todo loque à ti pertene- 
ce aya paz. 
7  Aoraheentendido que tienes tresqui- 
ladores. Aora,los paltores que tienes, han 
eftado con nofotros,à los quales nunca he- 
zimos fuerga, ni les faltó cofa en todo el 
tiempo que han eftado enel Carmelo. 
8 Pre- 


¡Afufucr 
te. 


* Abaxo 
28,5, 
Ecclefraftico 
46,23, 

IL 
T Hizieró- 
le fus cffe- 
quiasfolen- 
nes. 


1 Dificil. 
mal acon- 
dicionado. 


m Saludal- 
do cn mi 
nombre. 


a El dia de 

la trefquila 
era dia de 

gran ficfta 
à los feño- 

res. 


b Mires d 

he muerto 

parami fief- 
ta, 


c S.de Na- 
bal. 


d Heb.pi- 
cado. 


e Heb.y el 
hijo de mal- 
dad para 
hablar con 
cl. 


f Panes. 
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8 Preguntaatus criados , que ellos telo 
dirán . Hallen por tauto eftos criados gra- 
cia en tus ojos,puefqne venimos ? en buen 
dia : ruegote que des loque tuuieres à ma~ 
no à tus fieruos,y à tu hijo Dauid. 

9 Ycomo llegaron los criados de Dauid, 
dixcró à Nabal todas eftas palabras en nó- 
bre de Dauid, y callaron. 

10 Y Nabal refpodióà los criados de Da- 
vid, y dixo: Quienes Dauid ? Y quien es el 
hijo de Ifar? Muchos fieruos ay oy, que fe 
huyen defus feñores. 

n  Quetóme yo aora mi pan,mi agna, y 
b mi viétimad he aparejado para mis tref- 
quilabores , y quela déà hombres queno 
fe de donde ion? 

1 Ytornádofelos criados de Dauid,bol- 
uieronfe por fu camino: Y viniendo dixeró 
à Dauid todas e(tas palabras. 

1; Entonces Dauid dixo à fus criados:Ci- 
fiafe cada vno fu efpada. Y ciñofe cada vno 
fu efpada : tambien Dauid ciño fu efpada,y 
fubizron tras Dauid como quatrocientos 
hombres , y dexaron dozientos conelba- 
gaje. 

14 Y vno € de los criados dió auifo à Abi- 
gail muger de Nabal diziendo:Heaqui Da- 
uid ha embiado menfageros del deterto q 
faludaflen á nueftro amo, y ellos ha d repre 
hendido. 

15 Yaquellos hombres nos han fdo muy 
buenos, y nunca nos han hecho fuerca: y 
ninguna cofa nos ha faltado en todo el tié- 
po que con ellos auemos conuerfado, mié- 
tras hemos eftado en el campo. 

16 Hannosfidopor muro de dia y de no- 
che todos los dias que hemos apacentado 
las ouejas con ellos. 

17 Aorapucs entiende y mira loque has 
de hazer, porque el mal eftá del todo refo- 
luto contra nueftro amo, y contratoda fü 
cafa.® que eles vn hombre tan malo, que no 
ay quienle pueda hablar. 

18 Entonces Abigail tomó luego dozien- 
tos panes , y dos cueros devino, y cinco 
oucjas guifadas, y cinco medidas de harina 
toftada,v cien hilos de vuas pafíadas, y do- 
zientas f maffas de higos palfados, y cargó- 
lo en años, 

19 Y dixo à fus criados:Id delante demi, 
que yo os feguiré luego . Y nada declaró à 
fu marido Nabal. 

20 Yfentandofefobre vn afno decendió 
por vna parte fecreta del monte: y heaqui 
Dauid y los fuyos q venian delante deella, 
y ellalos encontró. 

21 Y Dauid auia dicho: Ciertamente en 
vano he guardado todo log aquel sene enel 
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defierto , que nadale aya faltado de todo 
quanto tiene, y el meha dado malpagopor 
el bien. 
22 AnfihagaDios,y anfi añidaà los ene- 
migos de Dauid,que no tengo de dexar de 
todo loque fuere fuyo de aqui à mañana, 
meante àla pared. 
23 Y como Abigail vido à Dauid, decen- 
dió preftamente del afno , y proftrandofe 
delante de Dauid fobre fu roftro inclinófe 
à tierra: 
24 Y echádofe à fus pies,dixo:Sefior mio, 
en mifa este peccado : Portanto aora hable 
tu fierua en tus oydos, y oye las palabras 
de tu fierua. 
25 ĒNo ponga aora mifeñorfucoracon 
à aquel hombre impio,a Nabal: por con- 
forme à fu nombre;anfi es.El fe llama? Na- 
bal, y la locura esta'cóel:porque yo tu fier- 
ua no vide los criadosde mi leñor, que em- 
bialte. 
26 Aorapues Señor mio, Biue Ichoua, y 
biua tuanima, que Iehouateha vedado, q 
vengas Í contra fangre, yf quetu mano te 
falue. Tus enemigos pues fean como Na- 
bal, y todos los que procuran mal coutra 
mı Señor. 
27 Aorapues! efta bendicion que tu fier- 
ua ha traydo à mi feñor, defe alos criados 
que figuen à mi feñor: 
28 Y yoterucgod perdonesà tu ficrua 
esta maldad : porque Iehoua hará cafa firme 
à mi feñor, porquanto mi feror haze las 
guerras deIehoua, y mal no fe hà hallado 
enti en tus dias, 
29 Aunque alguien fe aya leuantado i 
perfeguirte, y ™ bufcar tu anima: ” mas el 
anima de mi [eñor ferá ligada enel hace de 
los que biué con Ichoua Dios tuyo, el qual 
arronjará el anima de tus enemigos puesta 
en medio dela palma de la honda. 
30 Yacontecerá que quando Ichoua hi- 
ziére con mi feñor cóforme ¿todo el bien 
que ha hablado de ti,y te mandáre que feas 
capitan fobre Ifrael, 
31 Entonces efto no te ferá,feñor mio en 
trompegon y efcrupulo de coraçon, q ayas 
derramado fangre fin caufa , y que aya mi 
Señor? faluadofe à fi. Guardcfe pues mi fe- 
fior, y quando Ichoua hiziére bien à mi fe- 
fior,acuerdare de tu fierua. 
32 Entonces Dauid dixo à Abigail: Ben- 
dito /ez Iehoua Dios deIfrael,que te embió 
paraque oy me encontralles. 
33 Ybenditó/éa turazonamiento,y ben- 
dita és tu,que me has eftoruado oy de yrà 
fangres,y que mi mano me faluaffe. 
34 Porquebiue ioo de lfracl, 4 
iij 


g No mire, 
No haga 
cafo de aúl 
&c. Heb. 
fobre aquel 
&c. 

h Loco,o 
locura. 

¡Á matar. 
alegalela 
Ley, No ma- 
tarás, 

T Quete 
végues por 
tu mano. 
Leu.19,18. 
] Efte pre- 
fente, 


m Procure 
tu muerte, 
n Dios te 
contará en- 
tre los fu- 
yos para 
defendcrte, 
como haze 
á todos los 
pios:y à tus 
enemigos 
arronjará 
como con 
honda. 

o Végadofe 
por fi mif- 
mo. 
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me ha defendido de hazerte mal, que fi no 
te ouieras dado prieffaà venirme àl encuc- 
tro , de aqui amañana no le quediraà Na- 
bal meante á la pared. 

35 Y recibió Dauid de fu mano loquele 
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B í Vinieron los Ziphcos à Saul en Ga- 
baa,diziendo : Dauid no eflá cícon- 
dido en el collado de Hachilla,delã- 

te del defierto? 


2 Saulentonccs fc leuantó,y decendio àl 


2Hcb.re- auiatraydo, y dixole; Subc en pazituca-  defierto dc Ziph lleuando configo tres mil 
cebido tus fa,y mira que yo he oydo tuboz,y? tenido- hombres efcogidos de Ifrael, para bufcarà 
e te refpecto. Dauid enel defierto de Ziph. 


36 €] Y Abigail fe vino à Nabaly heaqui 
que el tenia vanquete en fu cafa como van- 
quete de rey; y el coraçon de Nabal fana 
ya alegre enel, y eftaua muy borracho; y 
ella no le declaró poco ni mucho,hafta que 
vino el dia figuiente. 
37 Yálamañana, quando ya el vino auia 
falido de Nabal, fu muger le declaró los ne- 
gol ¿y el coraçon felc efmoreció enfi, y 
e boluió como`rna picdra. 
38 Y paffados dicz dias Iehoua hirió à Na- 
bal,y murió. 
39 Y como Dauidoyó q Nabal era mu- 
erto,dixo; Bendito/éa Tehoua,que juzgó la 
caufa de mi aftrenta de la mano de Nabal, y 
detuuo del mal à fu fieruo, y Jehova tornó 
la malicia de Nabal fobre fu cabeça. Y em- 
bió Dauid à hablar có Abigail para tomar- 
la porfu muger. 
40 Ylos criados de Dauid vinieron à 
Abigail enel Carmelo, y habliron con ella 
diziendo: Dauid nos ha cmbiadoá ti para 
tomartc por fu muger. 
4t. Y cilafelcuantó y inclinó furoftroà 
ucrra diziendo:Heaqui tu fierua , paraque 
fca lierua quc lauclos pies de losfieruos de 
mi feror. 


3 YSaulaffentó cl campo enel collado de 
Hachilla, que 24 delante del defierto jun- 
to al camino. Y Dauid eltaua enel deiierto, 


y P entédió d Saul lo feguia en el defiecto. b Hebavio 


4 € Y embió Dauid efpizs, y entendió 9o. 


por cierto que Saul venia. 

5 Yleuantofe Dauid, y vinc àl lugar dó- 
de Saul auia alentado el campo: y miró Da 
uid ellugar donde dormia Saul, y Abner 
hijo de Ner gencral de fu exercito : y Saul 
dormia enla trichca, y el pueblo eftaua por 
el campo en derredor decl. 

6 YDauidhabló, y dixo à Achimelech 
Hethco, y à Abifai hijo deSaruias herma- 
no de loab,diziendo:Quien decendirá có- 
migo à Saul àl campo? y dixo Abifai:Yo de- 
cendiré contipo. 

7 YvinoDauid y Abifaiàl pueblo de no- 
che, y heaqui Saul,que cftaua tendido dur- 
miendo ei la crinchea,y fu lança y?ana hin- 
cada en tierra à fü cabecera, y Abner yel 
pueblo eftauan tendidos arredor deel, 

8 Entonces dixo Abifaià Dauid, Entre- 
gado ha oy Diesátu enemigo en tus ma- 
nos: aora pues herirlohe aora cona lança, 
y en clauarluhé con la tierra de vn golpe, y 
€ nofegundaré. 


IL 


9 Y Danid refpondió à Abifai:Nolo ma- e No aurí 
tes:porque quicn eflendio fu mano en Vn- menefte 
gido de Ichoua,y fuc innocente? fegundo 
Y tornó à dezir Dauid : Biue Ichoua, ROBES 


42 Yleuantandofe luego Abigail fento- 
fe envn afno,con cinco mocas que la fegui- 
an. y figuió los méfagcros de David, y fue 
fu muger. IO 


43 Tambien tomó Dauid à Achinoi de 
Iszrael, las quales ambas fueron fus muge- 
res. 

44  PoráSaulauia dado à Michol fu hija 
la muger de Dauid, à Phalti hijo de Lais, q 
cra de Gallim. 


que fi Iehoua nolo hiriére, o que fu dia lle- 
gue paraque muera, o quc decendiendo en 
batalla muera, 

u Ichoua me guarde de eltender mi ma- 
no enel Vngido de Iehoua: mas toma aora 
la langa,que efa à fu cabecera, y el barril de 


agua, y vamosnos. 
XXVI. 1 Ytomó Dauidla lança y el barril de 
agua de la cabecera dc Saul, y fucrófe, que 
no vuo nadie que vieffe , ni entendieffe , ni 
velaffe:que todos dormian : porque d fue- d Gran fue- 
fio de Iehouaauia caydo fobre ellos. ño. O,Dios 
1 Y paffando Dauid dela otra parte,pu- p ley 
fofe defuiado en la cumbre del monte, que on 
auia grande diftancia entre ellos: Goal 
14 Y dió bozcs Dauid àl pucblo,ya Abncr 
hijo de Ner diziendo:No refpódes Abner? 
Entonccs Abner refpondió, y dixo: Quicn. 
éres tu que das bozes cabe el Rey? 


CHAR 


S Aul conociendo por «uif de los Zipheos donde ef- 
tana Dautd,biclue à perfesutrle. V. Dauid en- 
tendida fu venida fe viene 3 campo:y durmiendo 
todos entra enel con yn. compañero , y llegando á 
Sanl le toma de fu cabecera vna botsja de agua y fo 
lança: y falido defile vn cabego gabiere à Abner fa 
negligencia en guardar al Rey. 111. Saul 
Je conuence de fs iniquidad al he- 
cho y à lasraxones de 
Dauid.. 


15 Y 
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1y Y dixo Dauid à Abner: No eres varon 
tuy quien ay como tu en Ifrael? Porq pues 
no has guardado àl Rey tu feñor? Que ha 
entrado vno del puebloà matará tu feñor 
el Rey. 
16 Éftoque hashccho, no es bien. Biue 
Iehoua que foys ? dignos de muerte, que 
no aucys guardado à vueftro feñor, al Vn- 
ge delehoua. Mirá pues aora donde efla 
a lanca del Rey, y el barril del agua, que 
eflauan à fu cabecera. 
17 «JY conociédo Saul la boz deDauid,di 
xo:No es efta tu boz hijo mio Dauid? Y Da- 
uidrefpondió:Mi boz es Rey feñor mio. 
18 Y dixo: Porque perfigue anfi mi feñor 
à fu fieruo?Que he hecho? Que mal ay b en 
mi mano? 
19 Yoruegopues , que el Rey mi fefior 
oyga aoralas palabras de fu fieruo.SiIcho- 
o Sea tu  “ateincitacótra mi, hucla cl el facrificio: 
obra facri- mas fi hijos dehombres,malditos ellos ar 
fido aDios en la prefencia deIehoua,d me han echado 
accepto. oy queno mejunteenla heredad deIcno- 
d Como fi 43,4 diziendo:Ve y firueá diofcs agenos. 
me dixefsé, 20 “No cayga pues aora mi fangre entie- 
ve &c. rra delante de lehoua,que ha falido el Rey 
e Rucgo à de Ifraelà bufcar vna pulga, como quien 
Ichoua d perfigue vna perdiz por los montes. 
no menof- 2 E 
NA A Éntonces Saul dixo: Ye he peccado, 
venganga, bueluete hijo mio Dauid,que ningú mal te 
haré mas,puefque mi vida ha fido cftimada 
oy en tus ojos. Hcaqui, yo he hecho loca- 
mente, y hecrrado mucho en gran manera. 
22 Y David refpondió,y dixo: Heaqui la 
lança del Rey,palle acá vno delos criados, 
y tomcla. 
23 Ylehouapague à cada vno fu jufticia, 
y fu lealtad , que Iehoua te auia entregado 
oy en mi mano , mas yo no quife eftender 
mi mano enel Vngido de Iehoua. 
24 Yheaqui, Como tu vida ha fido efti- 
mada oy en mis ojos, anfifea mi vida efti- 
mada en los ojos de Iehoua, y me libre de 
toda afflicion. 
25 Y Saul dixo à David : Bendito eres tu 
hijo mio Dauid, f haziendo harás, y pudi- 
endo podrás . Entonces Dauid fe fue fu ca- 
mino,y Saul fe boluio à fu lugar. 


a Hijos de 
muerte. 


b Enmis 
obras, 


f Alfin 
aurás de 
llegará ca 
bo detús 


emprefas, 


CRANE XXVII. 


D Auid,por buyr las manos de Saul, fé va à Achis 
rey de los Pbilislbeos en Geth : el qual lorecibe 
humanamente, y le dá a Stceleg donde habite. 15, 
De/de alli corría la tierra de los enemigos. 


g Sertaca- Dixo Dauid en fu coraçon : Alfin 
bado,o E (eré cortado algun dia porla mano 
muerto. dc Saul, portáto nada me ferá mejor 
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å efcaparmecn la tierra delos Dhiliftheos, 
paraque Saul h fe dexe de mi, y no me ande 
bufcando mas portodos los terminos de 
Tírae!,y anff me efcaparé de fus manos. 
2 Y leuantandofe Dauid paffofe el y los 
feys cientos hombres que estaran con el, à 
Achis hijo de Maoch rey de Gerh. 
3 YmoróDauid con Achis en Geth,el y 
los fuyos,cada vno con fu familia, Dauid y 
fus dos mugeres Achinoan Iezraelita, y A- 
bigail,la muger de Nabal el del Carmelo. 
4 Yvinola nueua à Saul, que Dauid fe 
auia luydo à Geth,y no lo bufcó mas. 
$ YDauid dixo à Achis.Si he hallado ao- 
ra gracia en tus ojos , fea me dado lugar en 
alguna de las ciudades de la tierra, donde 
habite,porque ha demorar tu fieruo conti- 
oen la ciudad real? 
6 Y Achisle dió adl dia 3 Siceleg.Deaqui 
fue Siceleg delos reyes de Iuda hafta oy. 
7 Yfueelnumero dc los dias que Dauid 
habitó en la tierra de los Philiftheos;iqua- 
tro mefcs, y algunos dias. 
8 q Y [ubiaDauid con los fuyos, y ha- 
zii entradas enlos Gelfureos, y en los Ger 
zeos, y en los Amalecitas,porquc eltos ha- 
bitauan la ticrra de luengo tiépo defde co- 
mo van à Sur hafta la tierra de Egypto. 
9 Yheria Dauid la tierra, y no dexauaà 
vida hombre ni muger: y lleuauafe las oue- 
jas, y las vacas, y los afnos y los camellos, y 
las ropas, y bcluia,y veniale à Achis. 
Y dezia Achis: Donde aueys corrido 
oy?Y Dauid dezia, Al Mediodia de Iuda, o 
àl Mediodia f de [erameel, o contra el Me- 
diodia de Ceni. 
u Nihombreni muger dexauaà vida Da- 
uid, que vinieffe à Geth, ' diziendo: Por 
ventura darian auifo de nofotros diziendo, 
Efto hizo Dauid.Y efta cra fu coftumbre to 
do el tiempo que moró en ticira de los Phi 
liftheos. 
12 Y Achis creyaà Dauid, dixiendo esf: 
w El fe haze abominable en fu pueblo de IF 
rael,y anf; ferá fiempre mi fieruo. 


CAPIT. XXVIII. 
JM Er los Phslisth eos contra Ifrael Saul quie- 
re confúltar à Dios del fücceffo dela batalla, y no 
refpondiendole por ninguna via, confalta al diablo 
por vna Phitenffi, Yl. El diablo, en figura de Sa 
muelle annuncia defafirado fin ,à el y à fus hios, y 
å toda el campo de Ifrael , dedonde le toma grande 


depnayo, 


Aconteció,que en aquellos dias los 
Philiftheos juntaron fus campos pa- 
ra pelear cótra Ifracl. Y dixo Achis à 


Dauid; ? Sepas decierto , que has de falir 
S iiij con- 
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l Heb.fe 
defconfie 
dz mi.pier- 
d: la elpe- 
rança de 
auerme, 


i Heb.dias 
y quetco 
mef s. 

IL 


T Delos le 
rameos,o, 
delos Ci- 
n'os alia- 
dos delos 
Iftaelitas. 
1 S.entrefi, 


m Heb, 
Hediendo 
ha hedido 
en &c. 


n Heb. Sa- 
biédo fbe. 
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conmigo àl campo,tu y los tuyos. 
2 Y Dauid refpondió à Achis:Conocerás 
pues loque hará tu fieruo . Y Achis dixo à 
Dauid, por effo tc haré guarda de mi cabe- 
ça todos los dias. 

* Arrib. 25,3 * YaSamuel era muerto, y todo Ifrael 


1. lo auia endechado, y auianlo fepultado cn 
* Leutt.20, Rama,en fu ciudad:y *Saul auia echado de 
27. la tierralos encantadores y adiuinos. 


Ueitif1o. 4 Pues como los Philiftheos fe juntáron, 
vinieron, y affentaró campo en Suna:y Saul 
juntó à todo Ifrael, y affentaron campo en 
Gelboe. 

s Y como Saul vido el campo delos Phi- 
liftheos,temio , y fu coraçon fe pafmó en 
gran manera. 

6 Y confultó Saul à Iehoua,y Iehoua no- 

a Exod. :8, le refpondio, ni por fueños, ni por? Vrim, 

30. ni por prophetas. 

Eeuit.8,8 ^ Entonces Saul dixo à fus criados: Buf- 

b Heb.due- cadme alguna muger P que tenga python, 

dn Py- paraque yo vaya à ella, y pregunte por me- 

qui ay vna muger en Endor, d tiene pythó. 

8 Y disfrecofe Saul, y viftiofe de otros vef- 

tidos, y fuefe con dos hombres, y vinieró 

à aquella muger de noche: y el dixo: Yo te 

ruego que me adiuines có el python, y me 

hagas € fubirà quien yo te dixere. 

9 Ylamugerle dixo:Hcaqui tu fabes lo- 

GSaul ha hecho , como ha talado de la tie- 

rralos pythones,ylos adiuinos: pord pues 

pones trompecon à mi vida , para hazcrme 
matar? 

1o Entonces Saul le juró por Ichoua di- 

ziendo:Biuc Ichoua,que ningun mal te vé- 

drá por efto. 

n Lamugerentóces dixo: Áquien te ha- 

ré venir? y cl refpondio: Hazme venir à Sa- 

muel. 

1; Y viendola mugerà Samuel, clamó à 

alta boz, y habló aquella muger à Saul di- 

ziendo: 

5 Porque me has engañado ? que tu cres 

Saul. Y el Rey le dixo.No ayas temor:Que 

A Vn varon Pas vifto? Y la muger refpondió à Saul : He 

heroycoq Vito 4 diofes que fuben de la tierra. 

fledede- 14 Y clle dixo : Qual es fu manera? Y ella 
baxo dela refpondió: Vn hombre viejo viene, y cubi- 


c Venir. 
aparecer. 


tierra. erto de vn manto . Saul entonces entendió 
e Hizole que cra Samuel, y humillando fe cl roftro à 
grande re- 1 e m 
ucrencia. Urra adoró. 


IL d£ €] Y fSamuel dixo A Saul : Porque me 

f Aquella has inquietado hazicadomce venir? y Saul 
phantafma rcfpondió:Eftoy muy congoxado : quelos 
en forma: Philifthcos pelean contra mi, v Dios fe hà 
deSamucl. apartado demi , y no me reíponde mas, ni 
por mano de prophetas, ui por fucños: por 
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dio dcella.Y fus criados le refpondieron, A-. 
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efto tehe llamado, paraá me declares que 

tengo dehazcr. 

16 Entonces Samuel dixo: Y paraque me 

pregútas à mi,aulendofe apartado de ti Ie- 

houa, y estu enemigo? 

17 *Ichoua pues? fe ha hecho como habló » Aj; is, 
por mi mano? Y Iehoua ha cortado el rey- 29. 

no de tu mano,y lo há dado à tu compañe- Ecclefiaftico 
ro Dauid: 46,23. 

18 Como tuno obedecifteà la boz de Ie- g O:teha 
houa, ni cumplifte la yra de fu furor fobre hecho. 
Amalec, por effo Iehoua tchá hecho efto 

oy. 

19. Ylehona entregará à Ifrael tábien có- 

tigo en mano delos Philiftheos: y mañana 

fereys cómigo tu y tus hijos: y aun el cam- 

po de Ifrael entregará Iehoua en manos de 

los Philiftheos. 

20 EnadlpuntoSaul cayó cn tierra quan 

grande era, y vuo gran temor por las pala- 

bras de Samuel, d no quedó enel esfuerco 
ninguno:por d entodo aquel dia ni en toda 

aquella noche auia comido pan. 

21 Entonces la muger vino à Saul, y vien- 

dolo en gráde manera turbado, dixole:He- 

aqui que tu criada ha obedecidoá tu boz, 

y * he puefto mi alma en mi palma, y he Oy- h Mche pue 
do las palabras que tu nic has dicho: efto à peli- 
22 Ruegote pucs tu tambicn oygas la gro dela 
boz de tu fierua:yo pondré delante deti vn vida por 
bocado de pan,que comas;parad tc esfuer- pee 
ces, y vayas tu camino. mo 

23 Yello refufó diziendo: No comerc.. 

Mas fus criados juntamente con la muger 

lo conftriñicron, y cl los obedeció: y lcua- 
tofe del fuelo, y fentofe {obre vna cama. 
24 Y aquella mugertenía en fu cafa vn ter- 
nero grueffo , el qual mató luego ; Y tomó 
harina y amatfola, y cozió declla panes fin 
Icuadura. 

25 Y truxolo deláte de Saul, y de fus cria- 
dos; y defque ouicron comido, leuantaró-: 
fe,y caminaron aquella noche. 


CAPIT XXIX 


TES principes de los Pbilifibeos no cófrenté à Athis 
que Dawid entre en la batalla , porque no fe ba- 
ga al vando delos Vfraclitas almejor tiempo. 


LosPhilifthcos juntaron todos fus 
cápos en Aphec ; y Ifracl pufo fu cá- 
po junto à la fuente q eftu en Iezracl. 
2 Y reconociendo los principes de los ; Hcb.pá. 
Philiftheos fus compañias dea ciento, y de fando à 
à mil hombres, Dauid y los fuyos yuan en cientos y à 
los poftreros con Achis. millaress. 
3 Ydixeronlos principes de los Philif- 
theos;Que hazéaqui eftos Ebrcos? Y Achis 
reípondió» 
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refpódió à los principes delosPhiliftheos. 
Noe: efte Dauid el fieruo de Saul rey de If- 
rael,que ha eftado.cómigo algunos dias , o 
algunos años , y no he hallado cofa en el, 
defde el dia que fe paffó à mi hafta oy è 

4 Entonces los principes de los Philif- 
theos fe enojaron contra el , y dixeronle: 


xı. Chron: x Embiaá ete hombre, que fe buelua àl lu- 


12,19. 


a Cofaque 4 


degrade 
àlos p. 


b De Saul 


ar que le fèñalafte , y no venga con nofo- 
tros àla batalla , porque en la batalla’ nofe 
nos buelua enemigo:porque conque cofa 
boluerá mejor en gracia con fu Señor q por 
las cabeças de eftos hombres? 
5 Nos efte Dauid de quien cantauan en 
los corros diziendo: Saul hirió fus miles, y 
Dauid fus diezmiles 
6 Y Achisllamóà Dauid, y dixole: Biue 
Iehoua quetu has fido recto, y que meha 
parecido bien tu falida y entrada en el cam 
po cómigo:y que niuguna cofa mala he ha- 
llado en ti defde el dia å venilteá mi, haf- 
ta oy: mas enlos ojos delos principes no 
agradas. 
Bueluete pues y vete en paz : y no ha- 
gas? lo malo enlos ojos de los principes 
delos Philiftheos. 
8 YDauidrefpódió a Achis: Que he he- 
cho? Que has hallado en tu fieruo defdc el 
dia que estoy contigo hafta oy,parag yo no 
vaya y pelee contra los enemigos de mi fe- 
fior el rey ? 
9 Y Achisrefpondió à Dauid,y dixo:Yo 
fe quetueres bueno en mis ojos , comovn 
angel de Dios:mas los principes de los Phi 
liftheos han dicho : No venga este con no- 
fotros àla batalla.. 
1o Leuantate pues de mañana, tu y los 
fieruos b de tufeñor que han venido conti 
go,yleuantandoos de mañana en amane- 
ciendo,partios . 
u Y Dauid feleuantó de mañana,el y los 
fuyos para yríe , y boluerfe à la tierra de 
los Philiftheos: y los Philiftheos vinieron 
à Iezrael. 


CAPIT. XXX. 


pus Dauid que Siceleg fu ciudad era fa- 
queada y puesta à fuego por los Amalecitas , los 
perhgue alcança, vence, y defpoja. 
- 7 ComoDauid y los fuyos vinieron à 
Sicelegàl tercerodia, los de Amalec 
auian entrado: àl Mediodia y à Sice- 
leg, y auian herido à Siceleg, y pucftolaà 
fuego. 
2 Yàlasmugeres ģ favan en ella auian 
lleuado captiuas , defde el menor hafta el 
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mayor:masà nadie auian muerto,fi no auiá 
los lleuado,y y dofe fu camino. 
3 Vino pues Dauid có los fuyos à la ciu- 
dad,y heaqui que eftaua quemada à fuego: 
y fus mugeres y hijos y hijas lleuadas ca- 
priuas. 
4 Entonces Dauid, y el pueblo q taua 
con el,algaron fu boz S dessen, hafta que 
€ les faltaron las fuergas para llorar. c No pudie 
y  Lasdos mugeres de Dauid Achinoan ron Masa: 
Iezraelita,y Abigail la muger de Nabal del 
Carmelo,tambien eran captiuas. 
6 Y Dauid fue muy anguítiado, porque 
el pueblo hablaua de apedrearlo :poráto- 
do el pueblo eftaua con animo amargo,ca- 
da vno por fus hijos y porfus hijas:mas Da 
uid fe esforcó en Iehoua fu Dios. 
7 YdixoDauidàAbiathar Sacerdote hi- 
jo de Achimelech:Yo te ruego d d me acer d 

: SR Que con- 
ques el ephod.Y Abiathar acercóelephod fires hot 
à Dauid. mi à Dios 
3 YDauid confultó à Iehoua diziendo: en cl orna- 
Seguiré efte exercito ? Podrélo alcançar? Y to Sacerdo 
el le dixo: Siguelo que € decierto lo toma- tal. 
rás, y decierto librarás la prefa. MEC 
9 Y partiole Dauid , el y los feyscientos EI 
hombres que con el etanan, y vinieron haf brando li- 
ta el arroyo de Befor, donde fe quedaron brarás. 
algunos. 
1o Y Dauid figuio el alcance con quatro 
cientos hombres porque los dozientos fe 
quedaron, que eflauan tan canfados que no 
pudieron paffar el arroyo de Befor. 
m Y hallaron vn hombre Egypcio en el 
campo,el qual tomaron,y trexeron à Dauid: 
y dieronle de comer pan, y dieronle tam- 
bien à beueragua: . 
na Y dieronle tambien vn pedaco de ma- 
fa de higos paffados,y dos hilos de paffas. 
Y como comió,boluió enel fu efpiritu:por 
que no auiacomido pan,ni beuido agua en 
tres dias y tres noches. 
13 Y Dauid le dixo: Cuyo eres tu? Y de do 
de eres? Y el moço Egypcio refpondió:Yo 
foy fieruo de vn Amalecita : y dexome mi 
amo oy há tres dias porq eftaua enfermo. 
14 Y corrimos à laparte del Mediodia de 
Cerethi,y à Iuda,y al Mediodia de Caleb, 
y puíimos fuegoà Siceleg.. 
iş Y dixole Dauid :lleuarmehas tu à adl 
exercito? Y el dixo: Hazme juramento por 
Dios,que no me matarás,ni me entregarás 
en las manos de miamo : y yo te lleuaré àl 
exercito. 
16 Y anfilolleuó: y heaqui, que eftauan 
derramados fobre la haz de toda la tierra 
comiendo y beuiédo; y haziédo fiefta , por 
toda iuh gran prefa que auian tomado 

de 
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a Soldados. 


b Heb. hijo 22 Ytodos los ma 


de Belial. 


e Porigna- 
les partes. 


d Prefente. 
don. 
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de la tierra de los Philitheos,y dela tierra 
de Iuda. 
17 Yhiriolos Dauid defde aquella maña- 
tia hafta la tarde del diafigwente:que no efca 
ó deellos ninguno,fi no fueró quatro cié- 
tos? manccbos,que auian fubido en came- 
llos,y auian huydo. 
18 YlibróDauid todo loque los Amale- 
citas aujan tomado:y tambienlibró Dauid 
àfus dos mugeres. 
19 Y noles faltó co/a chica ni grande;anfi 
de hijos como de hijas : del robo, y de to- 
das las cofas que les auiantomado:todo lo 
tornó Dauid. 
zo Tomó tambien Dauid Eo a a 
ias,y ganados mayores:y trayálo todo de- 
WE deziancEflao la VR deDauid. 
21 YvinoDauidalos dozientos hom- 
bres, que auian quedado confados, y no 
auian podido feguira Dauid , àlos quales 
auian hecho quedar al arroyo de Befor:y 
ellos falieronàrecebirà Dauid,y al pueblo 
que con eleffaua , Y como Dauid llegó àla 
ente faludólos con je 
os y b peruerfos que 
auia entre los que auian ydo có Dauid,ref- 
pondieron, y dixeron : Pues que estos no 
fueron con nofotros , no les daremos de la 
prefa , que auemos quitado , mafde à cada 
vno fu muger y fus hijos,los quales tomen 
y fe vayan. 
23 Y Dauid dixo: No hagays ello, her- 
manos mios,de loque Iehoua nos ha dado: 
el qual nos ha guardado , y ha entregado 
en nueftras manos el exercito,que vino fo. 
bre nofotros. 
24 Porque quien os efcuchará en efte ca 
fo? Porque igual parte ha defer la de los 4 
vienen ¿la batalla, y la delos que quedan 
àl bagage : que partan € juntamente. 

Y defde aquel dia en adelante fue efto 
puefto por ley y ordenanga en Ifrael hafta 
oy. 

M: Y como Dauidllegó à Siceleg,embió 
dela prefa alos Ancianos de Iuda fus ami- 
gos diziendo : Veys aqui d bendicion para 
vofotros dela preía de los enemigos deIc 
houa. 

27 Alos que eStauan en Beth-el, y en Ra- 
moth àl Mediodia:yilos que estanan en 
Gether. 

28  Yàlos que canan en Aroer : y en Se- 
phamoth , y à los que Stanan en Eftha- 
mó. 

29  Yàlos que stanan en Rachal: yà los 
que estauan en las ciudades de Ierameel : y 
à los que esfanan cn las ciudades del Ci- 


neo. 
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jo Y álos que eSfanan en Horma, y àlos 
quesStapan en Chorafan : y ¿los que estaná 
en Athach. 

31 Yàlos que stanan en Hebron,y en to- 
doslos lugares donde Dauid auia eftado 
con los fuyos. 


CIASDEISD AP XO EXIT 

Afe la batalla entre los Yraelitas y los Philif- 
D theos,en que el campo de Ifrael fue desbarata 
do,muerto Saul, y fus hyos, y muchos de los Wraeli- 
tas, y fus cuerpos y armas llesados por los Vbiliftbeos 
por tropheo a fu tierra. UI. Los de Iabes de 
Galaad burtan el cuerpo de Saul y los de fusIriios de 
los Philisibeos y los entierran en fu tierras 


los de Ifrael huyeron delá- 10,r- 


Os + Philiftheos pues pelearon con * 1. Chron, 
Ifrael, 


te de los Philiftheos, y cayeron mu- 
ertos en el monte de Gelboe. 
2 Y figuiendo los Philiflheosà Saul yà 
fus hijos, mataron à Ionathan , y à Abina- 
dab,y à Melchifua hijos de Saul. 
3 Ylabatallafe agrauó fobreSaul,y al- 
cancarólo los flechercs,y vuo gran temor 
delos flecheros. 
4 Entonces Saul dixo á fu efcudero:Saca 
tuefpada y paffame con ella,porqueno vé 
gan eftos incircuncifos, y me paffen , y me 
efcarnezcã. Mas fu efcudero no queria, por 
que auia gran temor. Entonces Saul tomó 
el efpada y echofe fobre ella. 
$ Y viendo fu efcudero à Saul muerto, el 
tambienfe echó fobre fu efpada y murió 
conel. 
6 Anfi murio Saul y fus tres hijos, y fu 
efcudero, y todos fus varones juntamente 
en aquel dia. 
7 YlosdelIfrael que eran de la otra parte 
del valle, y de la otra parte del Iordan,vien 
do que Ifracl auia huydo, y uS Saul y fus 
hijos eran muertos , dexaron las ciudades, 
y huyeron,y los Philiftheos vinieron, y ha 
bitaron en ellas. 
8  Yaconteció el figuiente dia, que vinien- 
dolos Philiftheos à defpojarlos muertos, 
hallaron à Saul, y à fus tres hijos tendidos 
en cl monte de Gelboe. 
9 Y cortaronlela cabeça, y defnudaron- 
lc las armas , y biela a tierra de los 
Philiftheos al derredor, paraquelo denun- 
ciaffen en el templo de fus idolos, y por el 
pucblo. 
10 Y pufieronfus armas enel templo de 
Aftaroth,y colgaron fu cuerpo enel muro 
de Beth- fan. 
n €] Y oyédolos de labes de Galaad efto 

que 


Ii 
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que los Philiftheos hizieron à Saul, 

12 Todos los hombres valientes fe leuan 
taron, y anduuieron toda aquella noche, 
y quitaron el cuerpo deSaul,y los cuerpos 
de fus hijos del muro de Beth-fan:y vinié- 


FI NDEE T 
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do a labes,quemaron los alli. 

13 Y tomando fus hueffos fepultaronlos 
debaxo de vnarbolen Iabes, y ayunaron 
fiete dias. 


PIRE MER 


lib. de Samuel. 


EI libro Segundo de Samuel, 


o, de los reyes. 


CAPITVLO 1. 


yo: la nueva à Dauid de la muerte de Saul y 

de fus bios ,y dela desherha del Pueblo, porla 
qual haxe fingular fentimiento, Il. Haxema- 
tar al menfagero,que dixo que auia muerto a Saul 
y letraya fucorona. ILI, Endecha à Sanl yd 
Ionathan cantando fia alabangas . 


Aconteció defpues 
dcla muerte de Saul, 


YA) y; quebuelto Dauid de 
FTA) la deshecha delos A. 
MS malecitas,eftuuotres 
e EN dias en Siceleg : 
LY ÍA 2 Y al tercero dia 
LAS ARO aconteció, que llegó 


vno del campo de Saul, rotos fus veftidos, 
y e[parxida tierra fobre fu cabeça. Y llegan- 
doa Dauid,proftrofe en tierra,y 3 adoro. 
Y preguntole Dauid:Dedonde vienes? 
Y el refpódió ; Heme efcapado del campo 
de Ifrael. 
4  YDauidledixo : Que ha acontecido? 
ruegote que melo digas.Y cl refpódió : El 
pueblo huyó dela batalla, y tambien mu- 
chos del pueblo cayeron y fon muertos: tá 
b Soldado bien Saul, y Ionathan fu hijo murieron. 

“5 Y dixoDauida aquel b mácebo que le 
daualas nuevas : Como fabes que Saul es 
muerto, y Ionathan fu hijo? 

6 Y el mancebo que le daua las nuevas 

refpondió:Acafo vineàl móte de Gelboe, 
c Heb. y he € y hallé à Saul, que eftaua recoftado fobre 
am Saul fu lança, y venian tras el carros y gente de 

6 llo: 

caua 

7 Y comoel miró atràs vido me,y llamo 

me: y yo dixe: Heme aqui. 

8  Yelme dixo:Quien cres tu Y yo le ref- 

pondi:Soy Amalecita . 

9 Yelmeboluióà dezir:Yo te ruego que 

te pongas fobre mi, y me mates,porque me 


a Hizole re 
uerencia. 


toman anguílias, y aun toda mi anima esta 
en mi. 
10 Yoentonces pufeme lobre el, y mate- 
lo:porque fabia que no podiabiuir defpues 
de fu cay da. Y tomé la diadema que tenia en 
fu cabeça, y la axorca que traya en fu bra- 
co, y hélas traydo aci à mi fefior. 
1 Entonces Dauid trauando de fus vefti- 
dos rompiolos,y lo mifmo hizieron los va- 
rones que eftauan con el. 
12 Ylloraron, y lamentaron;y ayunaron 
hafta la tarde por Saul y por Ionathan fu hi 
jo,y por el pueblo de Iehoua, y por la cafa 
de Ifrael,que auian caydo à cuchillo 
13 € Y Dauiddixoà aquel mancebo,que 
leauia traydo las nueuas : Dedonde eres 
tu? Yelrefpódió: Yo foy hijo de vu eftra- 
gero,Amalecita. 
i4 Y dixole Dauid:* Como no ouife te- 
mor de eftéder tu mano para matar el Vn- 
gido de Iehoua? 
15 Entóces Dauid llamó vno 4 delos má 
ccbos, y dixole: llega,y matalo. Y el lo hi- 
rió, y murió. 
16 Y Dauidle dixo: Tu fangre ea fobre tu 
cabeça, puesque tu boca atefliguó contra 
ti diziendo: Yo maté al Vngido de Iehoua. 
17 Y endechó Dauid à Saul y à Ionathan 
fu hijo con efta endecha. 
18 Y dixo, que enfeñallen àl arco à los 
hijos de Iuda. Heaquique afr elta efcripto 
en ellibro del derecho. 
19. €f La gloria delfracl,muertos fobre 
tus collados: como han caydo los valiétes. 
20  Nolodenuncicys en Geth,no deys 
las nueuas en las placas deAfcalon: porque 
no fe alegren las hijas de los Phibftheos: 
porque no falten de gozo las hijas de los 
incircuncifos. 
z; Montes dc Gelboe, nirocio ni lauia 
cayga: 
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d De fus fol 
dados, 


e Decreró. 
pufo leydef 
pues d fue 
rey, como 
parece cenel 
Hbro de las 
Leyes &c., 
III. 
fS.Losqerá 
la &c.(ó mu 
ertos &c. 


a Fertiles, cayza fobre vofotros : ni Fays tierras 4 de — mifericordia y verdad: y yo tábien os haré 
decuyos  offrendas:porquealli fue b defechado el bien,porelto que aueys hecho. 
pd efcudo delos valientes , el efcudo de Saul, 7 iue pues aora vueltras manos, 
9e Nc € como fino ouiera fido vngido de olio. y fed valientes , puesque muerto Saul vu- 
da. 22 Sinfangre de muertos, fin feuodeva- eftrofeñor, los de lacafa de Iuda me han 
b Abatido, lientes la faeta de Ionathan nunca boluió — vngido por rey;fobre fi. 
enuilecido atrás,mi el efpada de Saul fe tornó d vazia. 8 4] Y Abner hijo de Ner general del 11£ 
c Tanvil 22 Saul y Ionathan amados y queridos exercito de Saul tomó à Is-bofeth hijo de 
coi ps en fu vida,en fu muerte tampoco fuerona- Saul, y hizolo paffar àl real. 
euicra fido 3 : po: ; 
cófagrado Partados.Mas ligeros que aguilas , mas fu- 9 Y alcólo por rey fobre Galaad,y fobre 
de Dios. — ertes que leones. Geffuri,y fobre Iezrael,y (obre Ephraim,y 
d Sin ha: 24 Hijas delfraelllotad fobreSaul,que fobre Ben-iamin,y fobre todo Ifrael. 
zergolpes os veltia de efcarlata € en plazeres: Gador- — 10 — De quarenta años era Is-bofeth hijo 
c En fus paua vueltras ropas con ornamentos de — deSaul, quando comengó à reynar fobre 
Soken Oro. Ifrael, y reynó dos años, fola la cafa de Iu- 
2; Comohan caydolos valientes en me- — da feguiaa Dauid. 
f Enel cur- dio dela batalla,Ionathan , muertofentus It Y fueel numero de los dias que Dauid 
fodetus alturas. reyno er Hebron fobre la cafa de Iuda,fie- 
grandes 26 Anguftia tengo por ti hermano mio  teaños y feys mefes. 
hezhos. Ionathan, que me fucfte muy dulce, mas 12 Y Abner hijo deNer falio del real à 
marauillofo mefuetuamor,queelamor de — Gabaon.con los fieruos de Is-bofeth hijo 
las mugeres. de Saul. 
27 Comohan caydo los valiétes;y pere- 13 Y Ioab hijo de Saruias y los criados 
cieron las armas de guerra. de Dauid falieron, y encontraronlos junto 
al eltanque de Gabaon , y como fe junta- 
GAPI ii ron, los vnos fe pararon de la vna parte del 
eltanque,y los otros dela otra. 
p viene à Hebron , donde es yngido por Rey a Y aeo Abar pan fe a Los fal 
por los principales de luda. 11. Da las gra- los manccbos , OEA GIOI gis E pu i 
cias á los de labes por aner enterrado à Saul, 111, — nofotros.Y Ioab refpondió:Leuanten. x 
Abner general del exercito de Saul autendo hecho 15 Entonces leuantaronfe y paffaron do- SÉ à 
proclamar rey à Isbofesh bijo de Saul, tene vna ef? ze por cuenta de Ben-iamin de la parte de 
caramuga con la gente de Dauid, donde fue vétrdo. — Is-bofeth hijo de Saul : y otros doze de los 
fieruos de Dauid. 
Efpues deeftoaconteció que Da- 16 Y cada vno echómano de la cabeça 
D uid confultó à Ichoua diziendo: de fu compañero, y metio fu efpada por el 
Subiré à alguna de las ciudades de — lado de fu compañero, y cayeron à vna, y 
luda?y Ichoua le refpondio:Sube.Y Dauid fuc llamado aquel lugar î Helcath-affurim, i La here- 
tornó à dezir . Adonde fubirY elle dixo: — el qualesen Gabaon. dad de los 
à Hebron. 17 Y vuo aquel dia vna batalla muy rezia, fuertes. 
2 Y Dauid fubió alla,y conel fus dos mu- donde Abner y los varones de Ifrael fueró 
geres Achinoan Iczraclita,y Abigail,lamu vencidos dc los fieruos de Dauid. 
ger de Nabal del Carmelo. 18 Y eltauan alli los tres hijos de Saruias, 
3 Ytruxotambien Dauid configolosva- — Ioah;y Abifaiyy Afacl.E(te Afel era fuelto 
rones que aulá eltado conel, cada vno con — depies como vn corco del monte. 
fu familia:los quales moraron en las ciuda- 19 Elqual Afaclfiguió à Abner yendo fin 
des de Hebron. apartarfe à dieftra ni à finieftra en pos de 
4 Yvinieron los varones de Iuda’, yvn- Abner. 
gicron alli à Dauid por rey fobre lacafade 20 Y Abner miró atràs y dixo : No eres 
luda.Y dieron auifoà Dauid diz endo:Los tu Afaelty el refpondió:Si. 
delabes de Galaad fon los que fepultaron 21 Entonces Abner le dixo, Apartate,o à 
à Saul. la derecha, o,à la yzquierda, y prendete al- 
IL $ € YDauidembió menfagerosilos de guno de los mancebos, y tomate fus def- 
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Iabes de Galaad diziédoles : Benditos fèays 
vofotros deIehoua, que aueys hecho efta 
mifericordia con vueltro fefior Saul que lo 
aueys fepultado. 

6  Aorapues Ichoua hará con vofotros 
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pojos. Y Afacl no quifo apartarfe de enpos 

decl. 

22 Y Abnertornó à dezir à Afael , Apar- 

tate de enpos de mi, porque te heriré en 

tierra, y defpues como leuantarémi roftro 
àtu 


a Defefpe- 
racion en 
los porfia- 
damente 
perfegui- 
dos, de dó- 
devienena 
hazer vir- 
tud de ne- 
ccfsidad. 

b Delafian- 
donos,Arr. 
Ver.14. 
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à tu hermano Ioab? 

13 Ynoqueriendo el yrfc,hiriolo Abner 
con el conto de la lança por la quinta co- 
Villa , y lalangale falió por las efpaldas , y 
cayó alli, y murió en aquel mifmo lugar. Y 
todos lofque venian por aquel lugar don- 
de Afael auia caydo, y eftaua muerto, fe 
parauan. 

24 Yloab y Abifai figuierona Abner, y 
pufofe les el Sol, cuando llegaron àl colla- 
do de Amma, que efla delante de Gia,jun- 
to àl camino del defierto de Gabaon. 

25 Y juntaronfe los hijos de Ben.iamin 
en vn efquadron con Abner , y pararófe en 
la cumbre del collado. 

26 Y Abner dió bozes à Ioab diziendo, 
Confumirá el cuchillo perpetuamente?No 
fabes tu que alcabo fe figue 2 amargura? 
Halta quádo no has de dezir àl pueblo que 
fe bueluan de feguir à fus hermanos? 

27 Yloab refpondió:Biue Dios,? que fi- 
no ouieras hablado, ya defde efta mañana 
el pueblo ouiera cefíado de feguir à fus her 
manos. 

28 Entonces Ioab tocó el cuerno, y todo 
el pueblo fe detuuo, y no figuió mas ¿los 
de Ifrael,ni peleo mas. 

Y Abner ylos fuyos fe fueron porla 
campaña toda a quellanoche,y paffando el 
lordan caminaron por toda Beth-oron y 
vinieron al real, 

30 Ioab tambien buelto de feguirá Ab- 
ner,juntando todo el pueblo, faltaron de 
los fieruos de Dauid diez y nueve hóbres, 
y Afel. 

31 Ylos fieruos de Dauid hiriéron de los 
de Ben-iamin, y delos de Abner : trezien- 
tos y fefenta hombres murieron. Y toma- 
ton à Afael , y fepultaronlo enel fepulchro 
de fu padre en Beth-lehem. 

32 Y caminarontoda aquella nocheloab 
y los fuyos:y amanecioles en Hebron. 


CAPIT. III. 


Aber pafa à Dauid perfuadiendo à los prin- 
cipes de Ifrael que le reciban por Rey. 11, loab 

eneral del campo de Danid mata à Abner por en- 
qaño, de que Dauid vuo gran pefar, y lo enterró con 
grande pompa endechandolo , y ayunando , y enlu- 
tandofé por el, 


Vuo luenga guerra entre la cafa de 
Saul, y la cafa de Dauid : mas Dauid 
fe yua fortificando , y la caía de Saul 
yuaen diminucion. 
2 Y x*nacieron hijos à Dauid en Hebron. 
Su primogenito fue Ammon de Achinoan 
Iczraclita. 
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3 Sufegundo fue Cheleab de Abigail, la 
muger de Nabal el del Carmelo. Ef terce- 
ro, Abfalon hijo de Maacha hija de Tolmai 
rey de Geffur. 

4 Elquarto, Adonias hijo de Haggith. 
El quinto;Saphatias hijo de Abiral. 

s Elfexto,letraam de Egla muger de Da- 
uid:eftos nacieron à Dauid en Hebron. 

6 Y como auia guerra entre la cafa de 
Saul, y la de Dauid, aconteció que Abner 
hijo de Ner fe esforcaua por la cafa de Saul. 
7 YSaulauia tenido vna concubina que 
fe llamaua Refpha, hija de Aia. Y Is- bofech 
dixo à Abner:Porque has entrado à la con- 
cubina de mi padre? 

8 Y Abner fe enojó en gran manera por 
las palabras de Is-bofeth , y dixo : Soy yo 
€ cabeça de los perros de Iuda? Yo hehe- 
chodoy mifericordia con la cafa de Saul tu 
padre, con fus hermanos, y € con fus ami- 
gos y no te heentregado en las manos de 
Dauid, y tu f me has oy hecho cargo del 
peccado de vna muger. 

9 Aníihaga Diosa Abner, y anfi le añi- 
da, que como ha jurado Ichouaà Dauid, 
anfi haga yo con ol. 

10 Y qucyo tráfpaffe el reyno de la cafa 
de Saul, y confirme la filla de Dauid fobre 
Ifrael , y fobre Iuda , deíde Dan hafta Ber- 
fabee. 

u Y5elnopudo refponder palabra à Ab 
ner porque auia temor decl. 

1; Y embió Abner menfageros à Dauid 
de fu parte diziendo , Cuyaes latierrat Y 
que le dixeffen, Haz ^ aliança E 
heaqui que mi mano ferá contigo para bol. 
uer å ti à todo lfrael. 

1 Yeldixo:Bien.Yo haré contigo alian- 
ga:mas vna cofa te pido, ! y es, que no me 
vengas à ver fin que primero traygas à Mi- 
cholla hija de Saul, quando vinieresà ver- 
me. 

14 Defpues deefto Dauid embió menfa- 
geros à Is. bofeth hijo de Saul diziendo: 
Reftituyemeà mi muger Michol, * la qual 

yo defpofé cómigo por cien prepucios de 

Philiftheos. 

15 Entonces Is-bofeth embió,y quitólaà 
fu marido Phalthiel hijo de Lais. 

16 Y fu marido fue con ella f llorando 

porel camino en pos deella hafta Bahurim: 

y Abnerle dixo:Anda bueluete. Entonces 

elfe boluió. 

17 !Y habló Abner conlos Ancianos de 

Ifrael diziendo: ™ Ayer y antier procura- 

uades que Dauid fuefle rey fobre«vof- 

otros: 

18 Aou odo porqueiehouue 


c Capitan. 
q.d.yo foy 
general 
&c.no al- 
gun vil &ce 
d Hafta 
aqui. 

€ Heb.con 
fus compa- 
fieros,o 
cercanos. 
f Heb.has 
vifitado fo- 
bre mi cl 
peccado 
&c. 

g Isbofeth. 


h Heb.tu 


alianças 


i Heb.di- 
ziendo,No 
verás mis 
fates &e, 


* ansam, 
18,27. 


T Heb.yen 
do y llo- 
rando. 
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hablado à Dauid diziendo: Porla mano de 
mifieruo Dauid tengo delibrar à mi pue- 
blo Ifracl de mano de los Philiftheos , y de 


mano de todos fus enemigos. 


Mah de 19 Y habló tambien Abner2á los de Ben- 
2 05 °° lamin: y tambié fue Abnerá dezir à Dauid 
en Amih. 


à Hebron , todo el parecer delos de Ifrael, 
y de toda la caía de Ben-iamjn. 

20 Vino pues Abnerà Dauid en Hebro, 
y con cl veyate hombres:y Dauid hizo vå- 
queteá Abnor, y alos que con elauian ve- 
uido. 

21 Y dixo Abnerà Dauid, Yo me leuanta 
ré :y yré, y juntaréà mifofiorelrey todo 
bHeb.ento Ifrael paraque hagan contigo aliança, y tu 
do loádef reynes b como deffeas. Y Dauid embió à 
fatu alma Abner y el fe fue en paz. 

22 €] Y heaqui losfieruos de Dauid y Io- 

ab,que venian del campo, y trayan configo 

gran prefa.Y Abner ya no eltaua con Da- 
uid en Hebron, que ya el lo auia defpedi- 
do, y el fe auia ydo en paz. 

23 Y comoloab y todo cl exercito que 

con el eftaua , vinieron fue dado auifo à 

Joab diziendo : Abner hijo de Ner have- 

nido al Rey: y ello ha embiado;y fc fue en 

paz. 

24 Entonces Ioab vino àl Rey , y di- 

xole : Que hashecho? Heaqui, auiafe ve- 

nido Abncrá ti: porque pues lo; dexafte q 

Je fueffe? 

15* Tu fabes que Abner hijo de Ner es 

venido para engañarre, y faber tu falida 

y tu entrada , y por entender todo loque 

tu hazes? 

26 Y faliendofe Toab de con Dauid, em- 

bió menfagerostras Abner ,los quales lo 

boluieron deíde el pozo de Sira , lin faber- 
lo Dauid. 
*LR.25 27 » Y como Abner boluió à Hebron, 

Ioab lo apartó àl medio de la puerta babla- 
cEnvengá do con el blandamente, yalli lo hirió por 
$3de&c.— |; quinta cotilla € por la muerte de Afacl fu 
hermano, y murió. 

28 — Quando Dauid fupo efto defpues, 
dixo: Yo foy limpio , y mi reyno, por 
Ichoua,para empre, Y de la fangre de Ab- 
ner hijo de Ner. 
29  Caygafobrela cabeça deToab, y fo- 
bretoda la cafa de fu padre, que nunca fal- 
sd. de la caía de Ioab hombre que padezca 
y PRU € fluxojnileprofo,ni quien ande có bordó, 
mundicias Di quien muera à cuchillo,ni quié tenga fal 
delaLey. radepan. 

3o  AnfiqueIoab, y Abifai fu hermano 
fArni3. mataron à Abner, f porque el auia muerto 
à Maelhermano deellos en la batalla enGa 
baon, 


dDcla mu 
crte. 
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31 Entonces Dauid dixo à Ioab,y à todo el 
pueblo que con el éfasa,Romped vueftros 
veftidos,y ceñios de faccos,y hazed llan- 
to delante de Abner:y el Rey yua de tras 
delas andas. 

32 Y fepultaron à Abner en Hebron: 
y algando el Rey fu boz lloró àl fepul- 
chro de Abner : y todo el pueblo tam- 
bien lloro. E 

33 Y endechádo el Reyal mifmo Abner, 
dezia, Murió Abner £ muerte de! couar- 
des? 

34 Tus manos no erá atadas ni tus pies 
Iigadoscongrillos. Como los que caen 
delanteh de malos hombres , anfi cayfte. 
bee todo el pueblo à llorar fobre 
el. 

35 Y como todo cl jueblo vinieffe à dar 
de comer panà Dauid , fiendo aun de dia, 
Dauid juró diziendo: Anfi me haga Dios, 
y anfi me añida, (1 antes que fe ponga el Sol 
yo guftaré pano otra qualquicra cola. 

36  Anfiientendió todo el pueblo, y les 
plugo en fus ojos, porque todo loque el 
rcy hazia parecia bien en ojos de todo el 
pueblo. 

37 Ytodoclpucblo, y aun todo Ifrael en 
tendieron aquel dia , que no auia veni- 
do del Rey que Abner hijo de Ner mu- 
rieffe. 

38 Entonces el Rey dixo 3 fus fieruos: 
No fabeys q ha caydo oy en Ifrael vn pria- 
cipe, y grande? 

39 Que yo aora aun foy tierno Rey 
vngido : y eltos hombres, los hijos de 
Saruias,muy duros me fon:Tehoua de cl pa 
go al que mal haze conforme à fu malicia. 


CTA PITT. S 


Aana y Rechab capitanes de If bofeth lo ma- 


B. en fa cafa, traen fa cabeça a Daurd, pena 
fando ganar gracia con el: mas el los hizo matar 


por fü traycron, y hizo enterrar la cabeça de r: 


bofesh. 
( auia fido muerto en Hebró, las ma- 
nos fele delcoyuntaron: y todo IH- 

racl fue atemorizado. 
2 Yteniaclhijo de Saul dos varones,los 
quales eran capitanes de compañias: el 
nombre del vno era Daana:y cl del orro era 
Rechab hijos de Remmon Berothicha, de 
los hijos de Ben-iamin: porque Beroth era 
contada con Ben iamin. 
3 EftosBerothitas fe auiá huydo en Ge- 
thaim,y aujan fido peregrinos alli hafta en 
tonces. 


Omoel hijo de Saul oyé d Abner 
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g Heb.co- 
mo mucre 
el loco,o cl 
couarde, o 
vil. 

h Heb.dc 
hijos de ini 
quidad. 


1 Luego 
ver.370 
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4 YlIonathanelhijo de Saul tenia vn hi- 
jo coxo de los pies, de edad,de cinco años: 
que quando la fama dela muerte de Saul y de 
lorathaa vino de Iezracl, fuamalo tomó, 
y huyó:y yendo huyendo deprieffa, cayó 
elniño y quedó coxo:funombre cra Miphi- 
bofern. 
$ Los hijos de Remmon Berothita Re- 
ch:b y Banaas fueron, y entraron enla ma- 
yor calor del diaen cafa de Is-bofeth , el 
qual eftaua durmiendo en fu camara la fief- 
ta. 
6 Y entraró en medio de cafa en habito de 
mercaderes de grano , y hirieronlo en la 
quinta costilla, y cfcaparonfe Rechab, y Ba- 
naas fu hermano. 
7 Losquales como entraron en cafa,efta- 
do el enfu cama ea fu camara de dormir,lo 
hirieron y mataron :y cortaronle la cabe- 
$4. Y tomando la cabeça caminaron toda la 
noche por el camino de la campaña. 
8 Y truxeronla cabeça de Is-bofeth à 
Dauid en Hebron, y dixeron àl Rey : He- 
aquila cabeça de Is-bofeth hijo de Saul tu 
a Heb. buf. enemioo, que 2 procurzua matarte: y Ieho- 
caua tual- = ` E 
Ena ua ha végado oy 2 mifeñor el Rey de Saul, 
de fu fimiente. 
9 Y DauidrefpondióàRechab, y à Ba- 
naas fu hermano hijos de Remmon Bero- 
thita,y dixoles: Biue lehoua, que ha redi- 
mido mi anima de todaanguftia. 
*Arsg$ 1o « Que quando vno me dió nueuas di- 
ziendo , Heaqui Saul es muerto,elqual pé- 
fauaquetraya buenas nucuas,yo lo tomé, 
y lo maté en Siceleg en premio dela bue- 
nanueua, 
1 Quanto mas à los malos hombres,que 
b Qneno mataron à vn hombre jufto en fu cafa, y 
auia hecho beh ¿A iab 
porque, (Obre fu cama ? Aora pues, no tengo yo 
demandar fu fangre de vueftras manos, y 
c Alosfo. Jitaros dela tierra? 
dados. 12 Entonces Dauid mandó cilos mance- 
bos, y ellos los mataron, y cortaronles las 
manos y los pies , y colgaronlos fobre el 
eftanque en Hebron . Y tomaronla cabeça 
de ls-bofeth,y enterraróla en el fepulchro 
de Abner en Hebron. 
E A CA o 
D Anides wngido en Hebron por Rey fobre todo 
Ifrael yes traydo con grande gloria alerufalern, 
IL Toma por fuerga la fortaleza de Sion de los 
Itbuféos , y halela fu morada, lII. Elrey 
de Tyro leembra madera de cedro y artifices que le 
labren fu cafa. VIII. Los Phrlistheos 
vienen contra el dos vezes, y ambas 
los vence y defpvja. 
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* Vinieron todos los tribus de Tt. Chron, 

| Ifrael à Dauid en Hebron y hablaró 1:11. 
diziendo:Hcaqui,nofo tros omo: tus 

hueffos y tu carne. 

2 Yaund ayer y antier quido Sau! rey- 

naua fobre nofotros, € tu facauas y boluias n 

à Ifrael, Demas decfto Ichoua te ha dicho: E 

* Tuapacentarásà mi Pueblo Ifraei;y tu fe & p; 757, 

rás principe fobre Ifracl. 1- A6), 2,11. 

3_ Vinieron pues todos los ancianos de 

Ifracl al Rey en Hebron , y el Rey David fCon jura- 

hizo con ellos alianga en Hebron * delan- mento fo- 

te de lehoua: y vngieron à Dauid por Rey Lun 

fobre Ifrael, 

4 Dauidera de treynta años, quando 

començóà reynar; y reynó quarenta 2- 

ños. 

5 En Hebron reynó fobre Iuda fiete 

años y feys mefes : yen Ierufalem reyno 

treynta y tres años fobre todo Ifrael y Iu- 

da. TI. 

6 € Entonces el Rey,ylos fuyos vinie- g Córralos 

ronà lerufalem 5 al lebufeo que habita- Iebufeos, 4 

ua enlatierra , el qual habló à Dauid di- duds 

ziendó : Tuno entrarás aca,fi no echares jc ps 

los ciegos y los coxos : diziendo,No ven- 3 Dauid &e 

dra Dauid aca. perfuadi- 

7 MasDauid tomóla fortaleza de Sion, dos que Da 

laqual es la ciudad de Dauid. uid(tenicn- 

8 Y dixo Dauid ^ àquel dia”, Quien dolospor 

llegara hafta las canales, y herirá al lebu- EE 

(39357 à los coxos y ciegos , à los qua- PE 

les el anima de Dauid aborrece ? Por ef- caes aco. 

to fedixo: Ciego nicoxo no entrará en meteria- 

cafa. hS.en el af 


9 Y Dauid moró enla fortaleza, y pufo- a e ja 
le nombrela Ciudad de Dauid: y edificó Ups: 
alderredor defde f Melo para dentro. dados que 
10 — Y Dauid yua creciendo y augmen- eftauã en la 


tandofe;yIehoua Dios de los exercitos era fortaleza, å 


d Los dias 


conel. RA TIE 
. o£ e autan la- 
11 q + Y HiramRey de Tyro embió em mado ellos 


baxadores à Dauid, y madera de cedro, mimo, co- 
y carpinteros , y canteros para los mu- zos y cie. 
ros, los quales edificaron la cafa de Da- gos. 


uid. * La cafa de 
12 Yentendió Dauid que Iehoua lo auia pd 
ez.9,6. 


confirmado porrey fobre Ifrael, y que auia TUR 
enfalgado fu reyno por amor de fu pue- y, Chron 
CoL 3 i 
ñ : a 4,1 

13 Y tomó Dauid mas concubinas y 
mugeres de lerufalem defpues que vi- 
no de Hebron , y nacieronle mashijos y 
hijas. 

14 *Eftos/onlos nóbres delos que le na- * 1: Chron,- 
cieronen Terufalem:Samua,y Sobat, y Na- 335- 
than , y Salomon. 


1 Ylebahar, y Elifua,y Nepheg. 
16 Y 
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16 Y laphia, y Elifama, y Elioda, y Eli- 
phalet. 


III 17 @Y+*+oyčdolos Philiftheos, que auiã 
* 1. Chron. vngido à Dauid por rey fobre Ifrael,todos 
14,8. y 11, los Philiftheos fubiéroná bufcar a Dauid: 
16. loqual como Dauid oyoó,? vino à la fortale- 
a Occupo za. 

a a 18 Y vinieron los Philiftheos,y eftendie- 
fuertes. — ronfe porel valle b de Raphaim. 
bDelosGi 19 Y Dauid confultó à lehoua,diziendo: 
gantes. Iré contra los Philiftheos ? Entregarloshas 
en mis manos? Y Ichoua refpondió à Da- 
uid : Vé, porque entregando entregarélos 
Philiftheos en tus manos. 
20  *Yvino Dauid en Baal-pharafim , y 
allilos venció Dauid,y dixo : Rompió Ie- 
houa mis enemigos delante de mi, v como 
menie quien rompe aguas, Y por efto llamó el 
d Baal. pharafi 
aguas. nombre de aquel lugar ' Baa pharalim. 
d El llano 2? Y dexaron alli fus idolos ,los quales 
delas diui quemó Dauid y los fuyos. 
fiones,o de 22 Y los Philiftheos tornaroná venir, y 
lasroturas- eftendieronfe en el valle de Raphaim. 
23 Y confultando Dauidà Iehoua, elle 
refpondió : No fubas:mas rodealos, y ven- 
drasà ellos por delante delos morales : 
e Heb.vnà 24 Y quando oyeres v» * eftruendo que 
boz de an- yra m copas de los morales ,entonces 
dadura por Jub : P os 
sa te moueras : porque Iehoua faldrá dclan- 
té de ti à herir cl campo de los Philif- 
theos. 
25 Y Dauidlo hizo anfi,como Iehoua fe- 
lo auia mandado: y hirió alos Philiftheos 
defde Gabaa "ies à Gaza. 


*l/a. 28,21. 


c Heb. co- 
mo rompi- 


CARLT VI 

Rayendo Dauid y todo Ifraelel Arca del Con- 
y pus dela cafa de Abinadab de Gabaa con grá 
de folemnidad à erufalem , Dios mata à O2a, por 
auer eflendido fu mano para fufictarel arca,laqual 
temiendo Dauid de traerla à fu cafa , fue puesta en 
cafa de Obed-edom. 11. Daurd oyendo que 
Dios auia dado bendicion a la cafa,de Obed-edom 
por caufa de fu Arca ,la baxetraer á fu cafa con gra 
de feta y folemnidad dangando el delante, 
111.  Michol fumugerlo menofprecia y injuria 
por auer dangado,mas el defiende el becho. 


Dauid tornó ajuntar todos los 
i efcogidos de Ifrael, treynta mil. 

2 * Y leuantofe Dauid, y fue con 
todo el pueblo que tenia configo de Bahal 
f Quefella deluda, para hazer pafar dealli elarca de 
maua Arca Dios f fobre laqual erainuocado el nom- 
de Ichoua bre de Ichoua delos exercitos , Å mora en 
tec. por ma ella entrelos Cherubines. 
nife ftaríe el : 
fobre ella. 3 Y pulieron el arca de Dios fobre vn ca- 
entre écc. rronucuo, y lleuaronla de la cafa de Abi- 
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nadab que eftana en Gabaa; y Oza y Ahio 

hijos de Abinadab guiauan el carro nueuo. 

4 *Yquádololleuauá dela cafa de Abi- X1. Sam.. 
nadab , que eftaua en Gabaa con el arca de 
Dios,Ahio yua delante del arca: 

5 Y Dauid y todala cafa de Ifrael dança- 
uan delante delehoua con toda fuerte de 
infirumentos de madera de haya , con harpas, 
pfalterios,adufres, flautas, y cimbalos. 

6 x» Y quando llegaron àla era de Na- 
chon, Oza eftendió lamano àl arca de Dios, partauan. 
y tuuola,porquelos bueyes $ coceauan. q.d. tiraua 
7 Yelfurordelehouaíe encendió con- cada vno à 
tra Oza, y hiriólo alli Dios por aquella te- fi parte, 


Xt. Chron, 
TI. 


g Ot.fea- 


meridad, y cayo alli muerto junto al arca e dal 
de Dios TOPR T 
e . tura cn Hu 


8 Y Dauid fue trifteh por auer herido le za, 
houaa Oza,y fue llamado aquel lugar! Pe i Roturade 
rez-oza haftaoy. Oza. 

9 4] Y temiendo Dauid àlehouaaquel lL 
diadixo , Comoha de venirà mi el arca de 

Iehoua? 

10 YnoquifoDauid traer f à fiel arcade t A fu cala. 
Iehoua,ila ciudad de Dauid : mas lleuola 

Dauidà cafa de Obed. edom Getheo. 

n Yeftuuoelarca de Ichoua en cafa de 
Obed-edom Getheo tres mefes: y bendi- 

xo Ichoua à Obed-edom y à toda fu cafa. 

i €[* Yfuedadoauifoalrey Dauid di- , MI 
ziendo : Ichoua ha bendezidola cafa de * * Chron. 
Obed-edom, y todo loquetienejà caufa 1525 
delarca de Dios. Entonces Dauid fue, y 
truxo el arca de Dios de cafa de Obed- 
edom àla ciudad de Dauid! con alegria. 
13 Ycomolosd lleuauan el arca de Dios 
auian andado feys pallos , facrificauan vn 
buey, y vn carnero grueflo. 

14 Y Dauid faltaua có toda fu fuerga de- 
lante delehoua, y tenia veftido Dauid vn 
ephod delino. 

1$. AnfiDauid y toda la cafa del Ifracl Ile- 
nauan el arca dc Iehoua con jubilo y boz 
de trompeta. 

16 Jes como el arca de Iehova llego à la 
ciudad de Dauid aconteció, que Micholla 
hija de Saul eftaua mirando defde vna ven- 
tana, y vido al rey Dauid,que faltaua y bay 
laua delante de lehoua : y tuuolo en poco 
en fu coraçon. 

17 Y metieron elarca de Ichoua,y pufie- 
ronla en fu lugar en medio de vna tienda 
que Dauid le auia tendido : y facrificó Da- 
uid holocauftos y pacificos delante de Ie- 
houa. 

18 * Y como Dauid vuo acabado de offre * 1. Chron, 
cerlos holocauítos y pacificos ,bendixoàl 16. 
pueblo en el nóbre deIehoua de los exer- 

citos. 


ICó ficftas, 


MIL 


19 Y 


Dem 11999005 


19 Yrepartió àtodo el pueblo, yitoda 
la multitud de líracl ànfi hóbres como mu- 
geres,à cada vno via torta de pan, y vn pe- 
daco de carne, y vn barril de vino. Y fuefe 
todo el pueblo cada vno à fu cafa. 
20 Yboluió Dauid para bendezir fu ca- 
fa:y Aliendo Micholà recebir à Dauid, di- 
xo: Quáhonrrado há fido oy cl Rey de If- 
a Defem. rael defnudandofe oy delante de las cria- 
boluiendo das de fus fieruos , como fc defnudára al- 
E Pau gun chucarrero. 
o M 21 Entonces Dauid refpondió à Michol: 
de loq de- Delante de lehoua , que me eligió mas que 
mandaua àtupadre, yà toda fu cafa mandandome q 
fudecoro. fuelle principe fobre el pueblo de Iehoua, 
{obre Ifrael, dangaré delante de Iehoua. 
b Heb. que 22. Y ew» meharé mas vil b que efta vez, y 
efto. feré baxo delante demis ojos:y delante de- 
las criadas que dixiíte, delante deellas feré 
honrrado. 


e Todocl 23 Y nunca Michol tuuo hijos € hafta el 
UNT que dia de fu muerte. 
1ui0, 


e ile Mo VIE 
pro David de edificar templo ál Señor, 

el felo defiende por fu propheta, mandandoleque 
dexe eSte officio para el ho que el le dara, cuyo Rey- 
no fera eterno, y profberado de eternas bendiciones, 
11. Dauid entra deláte de Dios,y le haxe gracias por 
la gloriofa promeffa del Mefsias y de fu Reyno, yle 
pide firmexa y confirmacion deella , compliendola à 
Ju tiempo. 


* Aconteció, que eftando ya el Rey 
E d affentadoen lu cafa, y que Ichoua 
dE rmeen le auia dado repofo de todos fusene- 
fareyno, migos al derredor, 

2 DixoclReyàl propheta Nathan : Mira 
aora, yo moro en caízs de cedros, y el arca 
deDios eftà entre cortinas. 

3 Y Nathan dixoàl Rey: Ve, y haz todo 
loque cftá en tu coracó,que Iehoua es con- 
tigo. 

4 Y aconteció aquella mifma noche,que 
fue palabra de Iehouaà Nathan diziendo: 
$ Ve,ydiàmifieruo Dauid: Anf dixo Ie- 
houa: Tu mehas de edificar cafa en que yo 
more? 

6 Ciertamente no he habitado en cafas 
deíde el dia que faqué à los hijos de Ifrael 
de Egypto hafta oy , mas anduve entienda 
y en tabernaculo. 

7 Yen todo quanto he andado con to- 
dos los hijos de Ifrael, he hablado palabra 
en alguno de los tribus de Ifraelà quié aya 
mandado que apaciente mi pueblo de Ifra- 
el,para dezir, Porque no me aucys edifica- 
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doi mi caf de cedros? 

8  Aorapues,dirás anfi à mi fieruo Dauid: 

Anfi dixo Ichoua de los exercitos: * Yo te * 1, 5am.is, 
tomé de la majada, de detras dc las ouejas, 12. 
paraque fuelles principe fobre mi pueblo, P/2.78,76. 
fobre Jfrael, 

9 Yhefidocontigo entodo quanto has 

andado: y delante den he talado todos tus 

enemigos : y te hehecho nombre grande, 

camo el nombre de los grandes que fos en 

la tierra. 

ro Yyopondré lugarà mi pueblo Ifrael, 

y y2lo plantard,q habite en fu lugar, y nun- 

ca mas fea remouido: y quelos malos núca 

mas lo afflijan,como antes, 

u Defdeel diaque pufe juezes fobre mi 
puebloTírael. Y yo te daré defcanfo de to- 

dos tus enemigos . Anfimifmo Iehoua te 

haze faber , que Iehoua te quicreà ti hazer 

cafa. 

12 Y *quando tus dias fueren cumplidos, * 1. Reyes, 
y durmieres cótuspadres, yoaffirmarétu 29 
Íimiéte tras ti laqual faldrá € de tu vientre; € Peli- 
y yo atfirmaré fu Reyno. ue 
5  *Elte edificará cafa à mi nombre:y yo *1-Reyes 


affirmaré para fiempre la filla de fu Rey- 55 Y 6,12, 
no. 1 Chr. 22,10 
14 YO LE SERE A EL PADRE, y vu 

el meferá ami hijo. Y fi el hiziere mal, yo lo iN 
calligaréf con vara de hombres,y con a0- mente. con 
tes de hijos de hombres; piedad.O, 


15 Mas mimifericordia no fe apartará de- cólas affli- 

el,comola aparte de Saul ,ál qual quité de cionescon- 

delante de ti. que comü- 

16 Y ferá afirmada tu cafa y tu Reyno pa ded 
fiemprc delante deturoftro ; y tu filla 10. Lais. 

EL epus DES o5y los hóbres. 

ferá firme eternalmente. g Tulo ve- 

17 Conformeatodas eftas palabras,y có- rás fer eter- 

formea toda efta vifion anfi habló Nathan no.Ni àDa- 

à Dauid. uid ni à Sa- 

18 € Y entró el Rey Dauid, y fentofe de. Peu 

lante de Iehoua,y dixo: Señor Iehoua,quié A 

Joy yo, y quienes mi cafa,paraĝ tu me tray- IN 

gas hafta aqui? 

19 Yqueaunte aya parecido poco efto, 

Señor Ichoua, fino que hables tambien de 

la cafa de tu fieruo en lo por venir, y que fea 

eftala condicion de vn hombre, Señor Ie- 

houa. 

20 bYquemas puede añedir Dauid ha- h Nome. 

blando contigo ? Tu pues conoces tu fier- da mas que 

uo,Sefior Iehoua. prada 

21 Todas eftas grádes magnificencias has NOS a 

hechó por tu Palabra, y ! cóforme 3 tu co- jo fabes- 

racon,haziendo las faber à tu fieruo. ¡Segun tu 

22 Portantotu te has engrandecido Ic- buenavo- 

houa, Dios,por quanto no 4yotro como tu, luntad. 

ni ay Dios fuera de ti, conforme a todo lo- 
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que auemos oydo denueftros oydos. 

23 Y queotroay como tu pueblo, como If- 

rael en la tierra: vna gente por la qual Dios 
aLallamaf fuefe à redemirfela por pueblo, y a le pu- 
e ffe nombre, y hizieffe b có vofotros grå- 
delehous, Yes y efpantofas obras en tu tierra por cau- 
b Al pue- fa de tu pueblo que tute redemilte de Egy 
blo. pto, dela gente, y de fus diofes? 
cDe los E- 24. Y tute confirmafteà tu pueblo Ifrael 
EJPCIOS Y paraquefuefferu pucblo perpetuaméte, y tu 
im ido- PU SEIS de Dios. 4 
atriase : . 

25 Aora pues,lehoua.Dios,la palabra que 

has hablado fobre tu fieruo, y fobre fu cafa 
d Ponlaen € defpiertala eternalmente, y haz cóforme 
efftdo, — àloque has dicho. 

16 Porqueanfiferá engrandecido tu nô- 

bre para fiempre ; paraque fe diga, Iehoua 

delos exercitos es Dios fobre Ifrael : y que 
e Portufa- la cafa de tu fieruo Dauid fea firme € delan- 
uor te deti. 

27 Porque tu Iehoua de los exercitos, 

Dios de Ifrael, reuela(te à la oreja de tu her- 

uo dizieudo , Yo te edificaré cafa. Por elta 
£Harznido caufa tu fieruof ha halladó fu coraçon pa- 
KU PATA ra orar delante de ti efta oracion. 
A 283 Aora pues, fehoua Dios , tu eres Dios, 
gHebvcr. Y tus palabras feran 5 firmes : pues has di- 
d:d. cho i tu lieruo efte bien. 
h Compre- 29 Aora pues,” quiere. y bendize ila ca- 
hende todo fa de tu fieruo, parique perpetuaméte per- 
OE manezca delante de ti; pucsque tu Teho- 
luntad de 93 Dios has dicho, que con tu bendicion 
D ferá bendita la cafa de tu fieruo para fiem- 


pre. 
CHAD 


Dr viéloria delos Pbilislbeos , de los Moas 
bitas de Adarexer rey de Soba de los Syros, 11, 
Thou rey de Ematb haze amistad con Dauid oydas 
estas victorias, 


Efpues + deefto acóteció, que Da- 
D uid hirió alos Philiftheos,ylos hu 
milló: y tomó Dauid à Methegam- 
ma de mano de los Philifiheos. 
z Hiriótambienálos de Moab,y midió- 
los con cordel haziendolos echar por tie- 
rra: y midiolosen dos cordeles, el vno para 
muerte, y otro cordel entero para vida: 
iHeb.He- fueron los Moabitas fieruos de Dauid ! de- 
uendo pre- baxo de tributo. 
fdre 3 Tambienhirió Dauid à Adarezer hijo 
ZER de Rohob rey de Soba, yendo f el à eften- 
der'fu termino hafta el rio Euphrates. 
ILos caual. 4 Y tomó Dauid deellos mil y fietecien- 
Josdelos tos de cauallo, y veynte mil hóbres de pie, 
carros... — ydesjarretó Dauid! codos las-carros: mas 
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sto 


cien carros deellos dexó, 

$ Y vino Syriala de Damafco a dar ayu- 

da ¿ Adarezer rey de Soba, y Dauid hirió 

delos Syros veynte y dos mil hombres. 

6 Y puío Dauid guarnicion en Syria la 

de Damafco, y fueron los Syros fieruos de 

Dauid ™ debaxo de tributo. Y Iehoua guar m Como 

dó à Dauid donde quiera que fue. yetsie 

7 YtomóDauidlos eitudos de cro, que 

trayan los fieruos de Adarezer, los quales 

metió en Ierufalem. 

8 Anfimilmo de Bete,y de Beroth ciuda- 

des de Adarezer tomó Dauid gran copia 

de metal. 

9 «p Entonces oyendo Thou rey deE- II. 

math que David auia herido todo el exer- 

cito de Adarezer, 

10 Embió Thoua Ioram fu hijo àl rey Da- 

ud à faludarlo pacificamente, y ^à bende.- n Adarle el 

zirlo,porque auia peleado con Adarezer, y B Bo 
z ; t,Meuarle 

lo auia vencido: porque Thou era ? enemi- Ere tes 

go de Adarezcr: y P lleuaua en fu mano va- o Heb.vas 

fos de plata, y vafos de oro,y de metal: ron de 

1 Losqualesel rey Dauid dedicó à Ie- guerrzs. 

houa, con eloro y plata que auia dedica- P 5c hijo 


do, de todas las naciones que auia fubje- Rd 
tado: ie 


12 DelosSyros, delos Moabitas , delos 
Ammonitas , de los Philiftheos , delos A- 
malecitas, y del defpojo de Adarezer hijo 
de Rohob rey de Soba: 

13 Y" gano Dauid fama, comoboluió, rHcb.lizo- 
auiendo herido de los Syros diez y ocho fe nombres. 
mil en el Valle de la (al. 

14 An(imifmo pufo Dauid guarnicion en 

Edom, por toda Edom pufo guarnicion : y 

todos los Idumeos fueron fieruos de Da- 

uid: y lehoua guardó à Dauid por donde 

quiera que fue. 

15 Y reynó Dauid fobre todo Tfrael, y ha- 

zia Dauid derecho y jufticia à todo fu pue- 

blo. 

16 Y Ioabhijo de Saruia * era general de fu s Heb. fo. 
exercito: y lofaphathijo de Ahilud Chan- bre el exer- 
ciller. eiie 

17 Y Sadoc hijo de Achitob,y Achimelech 

hijo de Abiatar eran facerdotes : y Saraias 

era Efcriba. t Secreta- 
18 Y Banaias hijo de Ioiada era fobre los rio 

u Ceretheos y Pheletheos: y los hijos de Y ones 


; E legiones 
Dauid eranlos principes. e 


la guarda 
del Reya 


CARIT T. EUX 


D Anid restituye à Miphibofet buo de lonathan 
todas las beredades que sieut de fu padre: 
y manda à Stha fieruo de la cafa de Saul, que le fir- 
wa con toda fa familia. 


medi 


a Grandes 
mercedes. 


b Hizole 
grande re- 
uerencia, 


o Heb. ha- 
ziendo ha- 
re con &c., 


d Avna 
cola muy 
baxa. 


€ S.el pan 
cogido. 


HT mb D S 


Dixo Dauid : Ha quedado alguno 
de la cafa de Saul à quien yo haga mi- 
fcricordia por caufa de Ionathan? 
2 Yauia vo fieruo dela cafa de Saul, que 
fe llamaua Siba,al qual como llamaron que 
vinieffe à Dauid,el Rey le dixo: Eres tu Si- 
ba?y el refpondió:Tu ficruo. 
3 Yel Rey dixo: No ha quedado nadie 
dela cafa de Saul, à quien yo haga è mife- 
ricordia de Dios? Y Siba refpondió àl Rey: 
Aun ha quedado vn hijo de Ionathan , co- 
xo delos pies. 

Entonces el Rey le dixo : Y effe donde 
elta? y Sibà refpondió àl Rey : Heaqui /ta 
en cafa de Machir hijo de Amiel en Lo-da- 
bar. 
$ Y embió el Rey Dauid, y tomólo de ca- 
fa de Machir hijo de Amiel de Lo. dabar. 

6 Yvenido Miphi-bofeth hijo de Iona- 
than hijo de Saul à Dauid, proftrofe fo- 
brefu roftro , y 5 adoró. Y dixo Dauid: 
Miphi-bofeth . Y el refpondió , Aqui estoy 
tu fieruo. 
7 Y Dauidle dixo: No tégas temor, por- 
ue € yo haré contigo mifericordia por a- 
mor de Ionathan tu padre:y yo te haré bol- 
ver todas las tierras de Saul ta padre, y tu 
comerás pan à mi mefa perpetuamente. 
8 Yelinclinandofe dixo:Quien es tu fier- 
uo,paraque mires à vn perro muerto co- 
mo yo foy? 
9 Entonces el Rey llamó à Siba (ieruo 
de Saul, y dixole : Todo loque fue de Saul, 
y de toda lu cafa yolo he dado àl hijo de 
tu ñor: 
10 Tupueslelabrarás las tierras, tu con 
tus hijos, y tus ficruos, y  encerrarás para- 
que el hijo detu icúnr tenga pan que co- 
mer. Y Miphi both el hijo de tu feñor co 
merá pan perpezuamenteà mi mela. Y te- 
nia Siba quinze hijos, y veynte fieruos. 
n Yreípondio Sibaál Rey: Conforme 2 
todo loque hamandado mi feñor el Rey 4 
fu fieruo „anli lo hará tu fieruo. Miphi bo- 
feth dixo el Rey comera àmi mefa como vno 
delos hitos del Rey. 
1 Y Miphi boferh tenia vn hijo peque- 
ño, que fe ll: maua Micha, y toda la familia 
de la cafa dc Siba eran iieruos de Miphi- 
bofeth. 
1; YMiphi-bofeth moraua enTerufalem, 
porque comia perpetuamenteàla mefa del 
Rey,y era coxo de ambos pies. 


CAPOTA. 


B Dauid embaxadores à Hanon rey de 
la» Ammonitas para confolarle de la muerto de 
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nido en fà ayuda. 


Efpucs * deefto acóteció,que mu- 
rió el rey de los hijos de Ammon, 
y reynó por el Hanon fu hijo. 
2 YdixoDauid: Yo haré mifericordia có 
Hanon hijo de Naas , como fu padre la hi- 
zo conmigo. Y Dauid embió fus fieruosà 
confolarlo por fu padre. Y venidos los fi- 
eruos de Dauid à la tierra de los hijos de 
Ammon, 
3 Losprincipes de los hijos de Ammon 
dixeron a Hanon (u feñor, Dauid honrra 
à tu padréà tu parecer , que re haembiado 
confoladores? No ha embiado Dauid fus 
fieruosà ti por reconocer y coníiderar la 
ciudad para deftruyrla? 
4 Entonces Hanon tomó los fieruos de 
Dauid, y rapóles la media barua, y cortó- 
les los veftidos porla mitad hafta las nal- 
gas, y embiolos. 
5 Loqual como fue hecho faber à Da- 
uid , embio delante deellos , porque ellos 
eftauan grandemente auergoncados, y di- 
xo el Rey, Eftaos en lericho, hafta que os 
torne à nacer la barua, y entonces bolue- 
reys. 
6 €] Y viendo los hijos de Ammon que 
fe auian f hecho odiofos con Dauid , em- 
biaron los hijos de Ammon,y dieron fuel- 
doilosSyros de la cafa de Rohob, y à los 
Syros de Soba veynte mil hombres de pie, 
y del rey de Maacha mil hombres , y de Is- 
tob doze mil hombres. 
7 Loqual como Dauid oyó , embió à 
Ioab con todo el exerciro de los valien- 
tes. 
8 Yfaliendo los hijos de Ammon;orde- 
naron fus e(quadrones à la entrada de la 
puerta, mas los Syros de Soba, y deRo- 
hob, y de Is-tob, y de Maacha ordenaron 
porfi enel campo. 
9 Viendo pues Ioab que auia efquadro- 
nes delante y detras deel, efcogió de to- 
dos los efcogidos de Ifrael, y pufofe en or- 
den contra los Syros. 
10 Y loquequedó del pueblo, entregó 
en mano de Abifai fu hermano , y pulo- 
lo en orden para encontrar à los Ammo- 
nitas. 
m Y dixo, Silos Syros me fueren fupe- 
riores ,tu me ayudarás. Y fi los hijos de 
Ammon pudieren mas que tu, yo te daré 
ayuda. 
12Esfuerqate y esforcemos nos por nueftro 
T ij pueblo 
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pueblo, y porlas ciudadesde nueftroDios; 
y haga lehoua ? loque bien le pareciere. 

13 Yacercofeloab y el pueblo que estuna 
con el para pelear conlos Syros , mas ellos 
huyeron delante del. 

14 Entonces los hijos de Ammon vien- 
do ¿los Syros auian huydo,huyeron tam- 
bien ellos delante de Abifar, y entraronfe 
enla ciudad. Y boluió loab delos hijos de 
Ammon,y vinofeà Ierufalem. 

15 YviendolosSyros 4 auian caydo de- 
lante de Ifrael,tornaronfe à juntar: 

16 Y embió Adarezer, y facó los Syros å 
estanan de la otra parte b del Rio,los quales 
vinieronà Helá lleuando por capitan a So- 
bach general del exercito de Adarezer. 

17 Y tue dado auifo ¿Dauid,y juntó à to- 
do Ifrael, y paffando el Iordan vino à Helà: 
y los Syros “fe pufieron en orden contra 
Dauid,y pelearon con el. 

18. Maslos Syros huyeron delante de If- 
rael: y hirió Dauid delos Syros fiete cien- 
tos carros, y quarenta mil hombres de ca- 
uallo: y hirió àl mifmo Sobach general del 
exercito, y murió alli. 

19 Yviendo todos los reyes fieruos de 
Adarczer,que auian caydo delante de Ifra- 
el,hizieron paz con lfrael,y firuicronles : y 
de alli adelante temieron los Syros de fo- 
correrá los hijos de Ammon. 


CAPIT. Xl. 


D Auid viendo à Berfabee muger de Vrias dejde 
vn terrado de fu cafa , la cobilicra, y cribia por 
ella, y duermeconella, II, Embia her Vria4 , que 
Stana enda guerra, paraque Yiniédo 4 fit cafa dr- 
micffè con fi muger,y anfi le fire Je atribuda la pre- 
fiex deella:maa con ninguna perfiefton ni enga ño lo 
acaba conel. III. No facediendole cl engaño, ef. 
crie à Ioab fu general , que quando fe diefe la ba- 
talla , Vrias fueffe puesto enel lugar mas pelrgrofo, y 
buyrffen y lo defamparaffen paraque muzie[fe. 
1111, Hecho todo anfi toma.a Berfabec muger de V- 
ras por fa muger. 


* Andando cl tiempo, aconteció en. 
el tiempo que d falen los rcyes , que 
Dauid embió à Ioab y fus fieruos có- 
elyà todolírael,y deflruyerou à los Am- 
mouitas:y pufieron cerco a Rabba: y ddo- 
fe Dauid en Ierufalem. 
2 Yaconteció que leuantandofe Dauid 
de fü cama à la hora de la tarde, paffeando- 
fe porla techúbre dela cafa real,vido delle 
la techumbre vna muger à fe eftaualauan- 
do,la qua! era muy hermofa. 
y Yemhió Dauidà preguntar poraque- 
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lla muger; y dixeronle: Aquella es Berfa- 
bee hija de Eliam , muger de Vrias He- 
theo. 

4  Yembió Dauid menfageros,y tomola: 
laqual como entró à el, el durmió con ella: 
y ella $ fe fanétificó de fu immundicia, y fe 
boluió à fu cafa. 

5 Y concibió la muger, y embiólo à hazer 
faber à Dauid diziendo: Yo estoy preña- 
da. 

é @ Entonces Dauid embió à Ioab dizi- 
endo:Embiame à VriasHetheo.Y Ioab em- 
bió à Vriasà Dauid. 

7 Y como Vrias vinoàcl, Dauid le pre- 
guntó f porla falud de Ioab , y por la falud 
del pueblo;y anfi miímo de la guerra. 

8 Defpues Dauid dixo à Vrias:Deciende 
à tu cala, y laua tus pies . Y faliédo Vrias de 
cafa del Rey, vino tras deel $ comida real. 
9 Mas Vrias durmió àla puerta de la cafa 
real,con todos los fieruos de fu feñor:y no 
decindió à lu cafa. E 

10  Yhizieron fàberefto à Dauid dizien- 
do:Vrias no decindió à fu cafa. Y Dauid di- 
xoà Vrias:No has venido de camino? Por- 
que pues no decendifleà tu cafa? 

u Y Vriasrefpondió à Dauid : El arca, y 
Ifracl;y Iuda eftan debaxo de tiendas: y mi 
feñor Ioab , y los Geruos de mi feñor {obre 
la haz del campo, y auia yo de entrar en mi 
caía para comer y para beuer, y para dor- 
mir con mi muger? por vida tuya, y por vi- 
da de tuanima,que yo no haga tal cola, 

i; Y Dauid dixo à Vrias : E(táte aqui aun 
ov,y mañana te defpacharé.Y Vrias fe que- 
dó en Terufalem aquel dia,y el figuiente. 

13 Y Dauid blo combidó:y lo hizo comer, 
y beuer delante defi: y embriagólo. Y el 
falió à la tarde à dormir en fu cama con 
los fietuos de fufefior: mas no decindió à 
fu cafa. 

14 €] Venida la mañana Dauid efcriuió 
vna carta à Ioab ,la qual embió pormana 
de Vrias. 

15 Yefcriuióenla carta diziendo:Poned 
à Vrias delante de la fuerga de la batalla: y 
dexaldo à fus espaldas para que feaherido, 
y muera, 

16 Yaconteció,quequando Ioab cercó 
la ciudad, pufoà Vrias enel Ingar donde 
fabia que eftauan los mas valientes hom- 
bres, 

17 Y como falieronlos de la ciudad, pe- 
learon con loab, y cayeron algunos del pue- 
blo de los fieruos de Dauid : y murió tam- 
bien Vrias Hetheo.. 

18 Yembióloab,y hizo faber à Dauid to- 
dos los negocios dela guerra. 

19 Y 
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19 Y mandó al menfagero diziendo:Qua- 
do acabáres de contar àl Rey todos los ne- 
gocios dela guerra: 

20  3Sielrey comencáreà enojarfe, y tc 
dixere:Porque os acercaftesá la ciudad pe- 
leando ? No fabiadcslo que fuelé echar del 
muro? 

zt * Quienhirióà Abi-melech hijob de 
Ierobaal? No echó vna muger del muro vu 
pedaço de vna rueda de molino, y murió 
en Thebes? Porque osllegauades al muro? 
Entonces tule dirás: Tambien tu fieruo V- 
rias Hcrheo es muerto. 

22 Y fueelmenfagero, y viniendo,contó 
à Dauid todas las cofas,por las quales Ioab 
lo auia embiado. 

23 Y dixo el menfagero à Dauid : Preua- 
lecieron contra nofotros los varones , fali- 
dos à nofotros al campo; mas nofotros los 
tornamos halla la entrada dela puerta. 

24 Ylos flecheros tiraron contra tus fi- 
eruos defde el muro, y murieron algunos de 
los fieruos del Rey:y murió tambié tu fier- 
uo Vrias Hetheo. 

25 Y Dauid dixo àl menfagero:Dirás an- 
fi à Ioab: No tengas pelar deelto,que € de- 
efla y deefta manera fuele comer el cuchi- 
llo.Fortifica la batalla contra la ciudad, ha- 
fta quela derribes. d Y ts esfuercalo. 

26 €] Y oyendo la muger de Vrias que 
Vrias fu marido era muerto, pufo luto por 
fu marido, 

27 Y pafado el luto, embió Dauid , y re- 
cogiola à fu cafa : y fue fu muger : y parole 
vn hijo.Mas efta cola que Dauid hizo, def- 
plugo delante de Iehoua. 


CAPIT. XII. 


LE" Dios al propheta Nathan à Dauid,el qual 
con vna elegante y propria parabola le trae al 
conocimiento de fu peccado,del qual le abfaelue, pe- 
ro denunciandole primero grandes calamidades , y 
la muerte del búo nacido di adulterio, II. Dtos 
hiere àl niño de enfermedad, ymuere. 111. Berfa- 
bee concibe,y parea Salomon. 1111. Toma Dauid 
la ciudad real de los Ammonitas , y baxe fingular 
icu de la affrenta que felixo à fus embaxa- 
ores. 


Embió Iehoua à Nathan à Dauid:el 
| qual viniendoà el, dixole : Aula dos 
hombres en vna ciudad, el vno rico, 
y el otro pobre. 

2 Elricoteniaouejas y vacas à faz: 
3 Masel pobre ninguna cola tenia, fino 
vna fola cordera,que auia cóprado: la qual 
el aui criado , y auia crecido con el y con 
fus hijos,juntaméte,comiendo de fu boca- 
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do de pan,ybeuiendo de fü vafo, y durmien- 
do en fu E teniala como à vna hija. 

4 Y vinovuodecaminoál hombre rico: 
y c1 no quifo tomar de fus onejas y de fus 
vacas , para guifar al caminante quele auia 
venido : (ino tomó la oueja de aquel hom- 
bre pobre, y aderecola para el varon que le 
aula venido. 

5 Entonces el furor fele encendió à Da- 
uid en gran manera contra aquel hombre, 
y dixo à Nathá: Biue Iehoua, que el que tal 
hizo “es digno de muerte; 

6 *Yqueelpagarála cordera conel qua- 
tro tanto:porq hizo efta tal cola,y no tuuo 
mifericordia. 

7 Entonces Nathan dixoà Dauid: Tu eres 
aquel varon. Anfi dixo lehoua, Dios de If- 
rael: Yo te vngi por rey fobre Ifrael,y te li- 
bré dela mano de Saul. 

8 Yotedila cafa de tu feñor, y las muge- 
res detu feñor en tu regaço: demas deefto, 
dite la cafa de Ifrael y de Iuda. Y fi cftv es po 
Co, yo te añidiré f tales y tales colas. 

9 Porque pues tuuifte en poco la palabra 
delehoua, haziendo lo malo delante de 
fus ojos? A Vrias Hetheo herifte à cuchi- 
llo,y tomafte portu mugerifumoger, y à 
el matafte con el cuchillo de los hijos de 
Ammon. 

10  Porlo qual aora no fe apartará cuchi- 
llo de tu cafa perpetuaméte,por quanto me 
menofpreciaíte,y tomafte la muger de Vri- 


as Hetheo, para que fuefe tu muger. 


m Anh dixo fehoua: Heaqui,yo defpier- 

to fobre ti mal de tu mifma cafa : y yo toma- 

ré tus mugeres delante de tus ojos, * y las 

daré à tu proximo, el qual dormirá con tus 

mugeres en la prefencia de efte Sol. 

12 Porquetulo hezifte en fecreto,mas vo 

haré efto delante de todo Ifrael , y delante 

del Sol. 

1; Entonces dixo Dauid à Nathan:Peque 

àlehoua. Y Nathan dixoà Dauid: Tam- 

bien Iehoua ha trafportado tu peccado, no 

morirás. 

14 Masporquanto con efte negoció he- 

zifteblafphemar à los enemigosde lehoua, 

el hijo que te há nacido ^ morirá. 

15 €] Y Nathan fe boluió à fu cafi:y Ieho- 

va hirió àl niño,quela muger de Vrias auia 

paridoà Dauid,y enfermó grauemente. 

16 Y Dauidrogó à Iehoua por el nio, y 

ayunó Dauid ayuno, y vino, y paffó la no- 

cheacoftado en tierra. 

17 Y leuantaronfe ? los Ancianos de fu 

cafaà el, para hazerlo leuantar de tierra, 

mas el no quifo,n comió con ellos pan. 

18 Yalfeptimo dia el niño murió; y fus 
T ij 
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fieruos no ofauan hazerle faber , que el ni- 
ño era muerto, diziendo entrefí, Quando el 
niño aun biuiale hablauamos, y no queria 
ovr nueftra boz,pues quáto mas mal lo ha- 
rá ile dixeremos:el niño es muerto? 
19 MasDauid viendo à fus fieruos hablar 
entrefi,entendió que el niño era muerto: y 
dixo Dauid à fus fieruos: Es muerto el ni- 
fio! Y ellos refpondieron;Muerto es. 
20 Entonces Dauid fc leuantó de tierra, 
lauófe,y vngiófe,y mudó fus ropas, y en- 
tró àla Cafa deIchoua,y adoró. Y defpues 
vinoà fu cala, y deidad, y pufieróle pan, 
y comió. 
21 Ydixeronlc(us fieruos: Que es efto q 
bas hecho ? Por el niño biuiendo aun, ayu- 
náuas y lloráuas;y el muerto, leuantaltete, 
y comifte pan? 
22 Yelrefpondió; Biuiendo aun el niño, 
yo ayunaua y lloraua diziendo , Quien fa- 
be,fi Dios aura compafsion de mi,que biua 
el niño? 
23 Mas aora que ya es muerto,paraú ten- 
go de ayunar? Podrélo yo mas boluer? Yo 
voy iel,mas el no bolueráà mi. 
24 Y confoló David a Berfabee fu mu- 
ger, y eutraüdoà ella durmió con ella, y 
x parió vn hijo, y llamó fu nombre ? Salo- 
mon,àl qual lehoua amó: 
25 Ybembió por mano de Nathan pro- 
pheta, y llamó fu nombre € ledidia, por Ie- 
houa. 
26 @ +Y Ioab peleaua contra Rabba de 
los hijos de Ammó,y tomó la ciudad real. 
27 Yembióloab menfàgeros à Dauid di- 
ziendo : Yo he peleado contra Rabba, y he 
tomado la ciudad delas aguas. 
28  luntapuesaora el pueblo que queda, 
y afsienta campo fobre la ciudad, ytomala, 
porque tomando yo la ciudad , no fe llame 
de mi nombre. 
29 Yjuntando David todo el pueblo,fue 
contra Rabba, y combatiola, y tomóla: 
30 Ytomóla corona de furey de fuca- 
beca, la qual pefaua vn taléto de oro: y ania 
enella piedras preciofas, y fue presta fobre la 
cabeça de Dauid: y truxo muy grande del 
pojo dela ciudad.. 
31 Yfacóel pueblo que eana en ella, y 
pufolo debaxo de fierras,y de trillos de hı- 
erro y de hachasde hierro, y hizo lcs paffar 
or hornos:y lo mifmo hizo à todas lasciu- 
dades de los hijos de Ammon: y boluiofe. 
Dauid contodo el pueblo à Ierufalem.. 
CRASAS TE 
Ax Primogenito dé Dawid comete inceilo 
con fa hermana Vbamar,y defpues la echa fuera. 
deforafa,. 11. Abfalom hermano enterade.Ihae- 
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mar envengenga de f hermana mata à fü hermas 
no Amnon,y fe huye del Reyno. 


Efpues de eftoaconteció, que Ab- 
D falom hijo de Dauid tenia vna her- 

mana hermofa que fe llamaua Tha- 
mar,de la qual fe enamoró Amnon hijo de 
Dauid. 
2 Y Amnon fueanguftiado , hafta enfer- 
mar por Thamar fu hermana: porque por 
fcr ella virgen , pareciaà Amnon que feria 
cofa difficultofa hazerle algo. 
3 YAmnontenia vn amigo,que fe llama- 
ua lonadab hijo de Semmaa hermano de 
Dauid,y Ionadab era hombre muy aftuto. 
4 Yeltele dixo:Hijo del Rcy,á es la cau- 
fa q ¿las mañanas eftas anfi flaco? No melo 
defcubrirás à mi? Y Amnon lerefpondió: 
Yo amo 2 Thamar la hermana de mi herma- 
no Abfilom. 
5 Y)Jonadable dixo: Acueftatc en tu ca- 
ma,y finge que eftás enfermo: y quando tu 
padre viniere à vifirarte,dile: Ruegote que 
vengami hermana Thamar, paraq me con- 
forte con alguna comida, y haga delante de 
mi alguna vianda, paraque viendola coma 
de fu:mano: 
6 YAmnonfeacoltó, y fingió que eftaua 
enfermo, y vino el Rey à vifitarlo: y Amnó 
dixo al Rey: Yo te ruego que venga mi her- 


mana Thamar, y haga deláte de mi dos ho» 


juelas que coma yo de fü mano. 

7 YDauidembióa Thamará fu caía di- 

ziendo : Veluego á cafa de Amnon tu her- 

mano, y hazle de comer, 

8 Entonces Thamar fue à cafa de fu her- 

mano Amné, el qual eftaua acoftado: y to- 

mó harina, y amaffó, y hizo hojuelas dela- 

te deel, y aderecó las hejeglas 

9 Y tomando la farten facólas delante 

deel:mas el no quifo comer. Y dixo Amnó: 

Echad fuera de aqui à todos. Y todos fe fa- 

lieron de alll. 

10 Entonces Amnon dixo à Thamar: Trae 

la comida à Ja recamara, paraque yo coma 

de tu mano. Y tomando Thamar las hojue- 

las que auia cozido , lleuolas à fu hermano 

Amnonála recamara. 

n  Ycomo ella fe las pufo delante parad 

comielle, el trauó deella diziendole: Ven 

hermana'mia;duerme conmigo. 

1 Ellaentóces le refpondió: No herma- 

no mio,nomehagas fuerga :porque no fe 

haze anfi en Jírael:No hagaetal locura. 

13 Porque donde yria yo con mi deshon- 

rra?Y aun tu ferias effpmadecomo vno de los 

locos de Ifrael, Yo te ruego aora q hables 

àl Rey,que no me ncgará à ti. 

14 Maselnola quiío oyrjantes pudiendo 
mos 
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mas que ella la forcó,y durmió con ella. 
15 Yaborrecióla Amnon de tan grande 
aborrecimiento , que el odio conque la 
aborreció de/pues fue mayor el amor con- 
quela auia amado. Y dixole Amnon:Leuan 
rate, y vete. 
16  Yellalerefpódió:No es razon. Mayor 
mal es efte de echarme , que el que me has 
hecho.Mas el no la quifo oyr. 
17 Antesllamando fu criado , que le fer- 
uia, dixole, Echame cfa allá fuera, y cierra 
lapuerta tras ella. 
18 Y ella tenia vnaropa ? de colores fo- 
bre fi, (qlas hijas virgines delos reyes vef- 
tian de aquellas ropas:) y fu criado la echó 
fuera, y cerró la puerta tras ella. 
19 Y Thamartomó ceniza, y efparxiola fo- 
bre fu cabeca, y rompió la ropa de colores 
de que eftaua veftida : y pueftas fus manos 
fobre fu cabeca fuefe gritando. 
20  Ydixole fu hermano Abfaló:Ha efta- 
do cótigo tu hermano Amnon ? Calla pues 
aora hermana mia,tu hermano es,b no pon 
gas tu.coracon en efte negocio. Y Thamar 
fe quedó defconfolada en cafa de fu her- 
mano Abíalom, 
21 Yelrey Dauid oyendo todo efto , fue 
muy enojado. 
22 «[MasAbfislom no habló, ni malo ni 
buenocon Amnon, porque Abfalom abo- 
rreciaà Amnon , porque auia forçado à fu 
hermana Thamar. 
23 Yacontecio pallados dos años de tič- 
pe aconteció que Abfalom tenia trefqui- 
adores en Baal-hafor , que es junto.à E- 
phraim. Y combidó Abfalom à todos los 
hijos del Rey, 
i4 Y vino Abíalom al Rey,y dixole: He- 
aqui, tu fieruo tiene aora tresquiladores: 
Yo ruego que venga el Rey y fus fieruos 
con tu fieruo. 
25 Yrefpodió el Rey à Ablalom:No hijo 
mio3no vamos todos,porque € no tehaga- 
mos cofta. Y porfió cone! , y no quifo ve- 
nir,mas d bendixolo. 
26 Entonces dixo Abfalom:Sinc*ruego- 
te que venga con nofotros Amnon mi her- 
mano . Y cl Rey le refpondió : Paraque ha 
e yr contigo? 
27 Y como Abfalomlo importunaffe, de. 
xó yrcon elà Amnon y à todos los hijos 
del Rey. 
28 Y auia madado Abfalom à fus criados 
dizieado:Yo os ruego que mireys,quando 
el coraçon de Amnon eftará alegre del vi- 
no, y quando yo os dixere , Heridà Amnon, 
entonces mataldo: y no régays temor, que 
yo oslo he mandado.Esforcaos pues, y fed 
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hombres valientes. 
29 Ylos criados de Abfalom lo hizieron 
con Amnon como Abfalom fe lo auia man- 
dado, y leuantandofe todos los hijos del 
Rey fubieró todos en fus mulos, y huyeró. 
30 Y eltando aun ellos enel camino,la fa- 
mallego à Dauid , diziendo : Abfalom ha 
muerto à todos los hijos del Rey,que nin- 
guno ha quedado deellos. 
31 Entonces Dauid leuantandofe rompió 
fus veftidos,y echofe cn tierra: y todos fus 
fieruos eftauan rotos fus veftidos. 
32 YrefpódiólIonadabelhijo de Samma 
hermano de Dauid, y dixo: No diga mi fe- 
fior,que han muerto à rodos los moços hi- 
fos del Rey, que folo Amnon es muerto, 
is en la boca de Abfalom eftauá puefto 
efde el dia que Amnon forço à Thamar fu 
hermana. 
33 Portantoaora no ponga mi feñor el 
Rey en fu coracon tal palabra, diziendo: 
Todos los hijos del Rey fon muertos, que 
folo Amnon es muerto. 
34 Y Abfalom huyó. Y algando fus ojos 
el moco,que eltava en atalaya,miró, y hea- 
qui mucho pueblo que venta à fus efpaldas 
por el camino de hazis el monte. 
35 Y dixo lonadab al Rey : He alli los hi- 
jos del Rey que vienen, porque anfi es co- 
mo tu fieruo ha dicho. 
36 Ycomoelacabó de hablar,heaquilos 
hijos del Rey que vinicron, y algando fu 
bozlloraron.Y tambié el mifmo Rey, y to- 
dos fus fieruos lloraron de muy gran lláto. 
37 Mas Abíalom huyó, y fuefe a Tholmai 
hijo de Amiud rey de Geflur. Y Daxid lloró 
por fu hijo € todos los dias. 
38 Y como Abíalom huyó, y vino a Gef- 
fur,e(tuuo alla tres años. 


39 Yel rey Dauid deffeó f verá Abfalo: F Heb.falir 
porque ya eftaua confolado à cerca de Am n Abfa- 


non,que era muerto. 


CAPIT. XIIIL 


re con la astucia de vna muger de Thecua per- 
frade al Rey que Abfalom féa perdonado. 11, 
Por la interceftion del mifino loab entra âl Rey, defz 
pues de auer eflado dos años en VeuJalem ftn verle. 


Conociendo Ioab hijo de Saruiss, 


i que el coraçon del Rey eftaua con 
Abfalon: 


2 Embió loabá Thecua , y tomó de alla 


vna mugerP aftura,y dixole:Yo te ruego 4 g Osfabias 
reenlutes, y te vikas de ropas de luto, y eloquente. 


no te vnjas con olio,antes fe como vna mu- 
ger que ha mucho tiépo que trae luto por 
algun muerto. 


Tj 3Y 


€ Cada dia, 


$91 IL. DE 


3 Yentrandoàl Rey , habla con cl deefta 
aEnfcñóle manera -Entonces 2 pufo Ioablas palabras 
log auia de en fuboca. 
dezir. 4 Entró pues aquella muger de Thecua 
àlRey, y proftrandofe fobre furoftro en 
tierra adoró,y dixo:O rey,falua. 

's  YelReyle dixo:Que has? y ellarefpó- 
dió: Yo/oy de cierto vna muger biuda, y mi 
marido es mucrto.. 
6 Y tu ferua tenia dos hijos, y los dos ri- 
ñeron enel campo: y no auiédo quien b los 
defpartiefle,hirió el vnoàl otro,y matólo. 
7 Y heaqui toda la parentela fe há leuan- 
tado contra tu fierua,diziendo : Entregaal 
que mató à fu hermano, paraque lo mate- 
mos por lavidade fu hermano, aquien el 
mató: y quitemos tábieu el heredero. Anfi 
apagará € el afcua que me ha quedado, d no 
dexando à mi marido nombre ni reliquia 
fobrela tierra. 
8 Entonces cl Rey dixo àla muger. Vete 
a tu caufa,que yo mandaré acerca deti, 
9 Ylamuger de Thecua dixo al Rey:Rey 
fefior mio la maldad fea fobre mi, y fobre la 
cafa de mi padre, y el Rey y fu.tilla fea (in. 
culpa. 
10 Y cl Rey dixo: Alque hablire contra 
ti,traclo à mi,que note tocará mas. 
i Yella dixo: Yoteruego ò Rey quete 
acuerdes de lehoua tu.Dios, que no hagas 
multiplicarloscercanos.* del muerto para 
echará perder y deftruyrà mihijo. Y el ref- 
pondió: Biue Ichoua, que no caerá ni aun 
vn cabello dela cabega de tu hijo en tie- 
IL 
12 Ylamugerdixo: Yo te ruego que ha- 
ble tu criada vza palabra à mi fefior cl Rey. 
Y el dixo: Habla. 
1; Entonccslamuger dixo: Porque pues 
pienfas tu otro tanto contra cl pucblo de 
Dios? quehablando el Rey elta palabraes 
como culpado: porquanto cl Rey no haze 
boluer fu fugitivo. 
14 Porque muriendo morimos, y como 
aguas derramadas por tierra,que nüca mas 
fon tornadas à coger,ui Dios tendrá rcfpe- 
f Bufeama. Lo à perfona:mas f pienfa penfamiétos pa- 
ncras con € "4 no echar defi al defechado. 
los perdi- 15 Y que yo he venido aora para dezir efto 
dosbucluá al Rey mi feñor, es porque el pueblo inc ha 
fercobra- puefto miedo. Mas tu fierua dixo enf, Aora 
dos. yo hablaré al Rey , por ventura hará el Rey 
la palabra de fu fierua.. 

16 Porque el Rey oyrá para librara fu fi- 

erua de mano del hombre que me quiere ra- 

era mi y 3 mi hijojuntaméte dela heredad 
de Dios. 


b Hcb.los 
efcapaflc.. 


cLafuccl 
fiong &c. 
d Hcb.no 
poniendo 


EC 


e'Hcb. de 
lafingrc. 
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17 Tufieruapues dize, que fea aora Ë la gHeb.ta 
refpuefta de mı feñor el Rey paradefcanfo: palabra, 
puefque mi feñor el Rey es b como vnan- h Condició 
gel de Dios para efcuchar lo bueno y lo del reypa- 
malo, Y Iehoua tu Dios fca contigo. ra biécxer- 
18 Entonces el Rey refpondió, y dixo à ^" lefi 
la muger: Yo te ruego que no me encubras ^?* 

nada de lo que yo te preguntáre. Yla mu- 

ger dixo:Diga mi leñor el Rey. 

19 Yel Rey dixo.i No ha fido la mano de: i No(cha 
Ioab contigo entodas eftas cofas? Y ix mu- Concertado 
gerrefpondió, y dixo : Por vida de tu 2ni- p ilg 
ma Rey fefior mio, que uo ay porque yrà 9? ^^ 
mano derecha ni amano yzquierda de to- 

do loque mifeñor el Rey ha hablado: por- 

que tu fieruo Ioab , cl mc mando, y el pu- 

{o enla boca detu fierua todas eftas pala- 

bras. 

20 Ytiqueyo boluieffelaforma delas pa T Que pu- 
labras , Ioab tu fieruo lo ha hecho .Mas mi (if tune- 
feñor es fabio cóoformeala fabiduria de vn 89010 en 
angel de Dios, para faberloque /ebaxe en la E 9X6 
tierra.. [pse 

zt Entoncesel Rey dixo à Ioab: He aqui 

yo hago efto. Vey haz boluer al moço Ab~ 

falom.. 

22 Y Ioab íe proltró en tierra fobre fu ro- 

ftro, y adoró,ylbendixoàl Rey: y dixo 1 Dié las 
Ioab: Oy há entendido tu fieruo , que he gracias. 
hallado gracia en tus ojos Rey feñor mio; 
puefque ha hecho el Rey la palabra de fu 
fieruo. 

23 Yleusntofe Ioab,y fucà Geffur,y bol- 
uió à Abfalom à Ierufalem.. 

24 Y el Rey dixo : Vayafeà fu cafa , y no 
vca mi roftro. Y Abfalom fe boluió a fu ca- 
(a, y no vido el roftro dcl Rey. 

25 Noauia varon tan hermofo en todo 
Ifrael como Abfalom, para alabar en gran 
manera: deíde la planta de fu pie hafta la 
mollerá no auia enel macula. 

26 Y quando trefquilaua fu cabeça (lo- 
qual era cada añoal cabo del año, que el 
fe trefquilaua, porque le hazia moiclia el 
cabello, y tresquilaualo ,) pefaua el cabello 
de fu cabeça dozientos ficlos de pefo 
real. 

27 Ynacieronle à Abíalom tres hijos, y- 
vna hija que fellamaua Thamar:la qual fue 
hermofa de ver, 

28 4] Y cltuuo Abfalom dos años de tič- 
po en lerufalem , que nunca vido la faz del 
Rey. 

29  Yembió Abfalom por Ioab para em- 
biarlo àl Rey: mas no quifo venirá el: ni 
aunque embió fer ella fegunda vez, quifo 
venir. 


II. 


3o Enton- 
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aHcb.Vi- 30 Entonces dixo à fus fieruos:? Bien fa- 

ficsla here- beys las tierras de foab junto à mi lugar, 

dadde Kc. Jonde tiene fus ceuadas. Id, y pegalde fu- 
ego.Y los fieruos de Abfalom pegaró fue- 
go à las tierras. 
31 Yleuantofeloab, y vinoà Abfalom à 
fu cafa,y dixole : Porque han puefto fuego 
tus fieruos à mis tierras? 
32 YAbfalomrefpondió à Ioab: Heaqui, 
yo he embiado por ti,diziendo , que vini- 
effes aci,paraque yo te embiaffe al Rey , à 
que le dixeffes : Paraque vine de Geffur? 
Mejor nie fuera eflarme aun alli. Vea yo 
aora la cara del Rey: y fi ay en mi peccado, 
máteme. 
33 Vino puesloab àl Rey: y hizofelo fa- 
ber:y llamó à Abfalom,el qual vino alRey, 
y inclinó fu roftro à tierra deláte del Rey: 
y el Rey befo à Abfalom. 


CINDIR XV. 


Ae ganados primero los animos del pueblo 
confingular astucia , fe lenanta contra fu padre 
conelreyno. — Vf. — Oyendolo Danid huye de 
lerefalem acompañado del exercito y de fus ami- 


gos . 


Efpues deeflo acótecio,que Abfa- 
D lom fe hizo carros y géte de caua- 
llo, y cincuenta hombres 5 que co- 
rieffen delante de el. 
2  Yleuanrauafe Abíalom de mañana, y 
cDonde fe poniafe a vn lado del camino € dela puer- 


hazian las à ] i á 
lan las rg,ya qualquiera que tenia pleyto, y venia 
audiencias. A E : 3 q P 


b De guar- 
da 


deziale: De que ciudad eres ? Y el refpon- 
dia; Tu fieruoes de alguno de los tribus 
de Ifrael. 
3 Entonces Abfalom le dezia: Mira,tus 
palabras/o» buenas y juflas : mas no tienes 
quien te oyga por el Rey. 
4 YdeziaAbfilom: Quien me pufieffe, 
por juez enla ticcra,paraque vinieffenà mi 
todos los que tienen pleyto, o negocio, q 
yo les hariajufticia. 
Eu o El 
zerle reuc- £238 para inclinarfe à el,el eftendiala ma. 
no,y lo tomaua,ylo befaua. 
6 Y delta manera haziacon todo Ifrael 
que venia àl Reyàjuyzio : y anfi hurtaua 
Abfalom el coracon delos de Ifrael. 
eSiédoAb- 7 Y aconteció € defpues, de quarenta 
falon dec- años, que Abfalom dixoàlRey:Yoteru- 
po 49 ego que medes licencia para que vayaà pagar 
: mi votoà Hebron,que he prometido à Ic- 
houa. 


rencia. 
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8 Porque tu fieruo hizo voto quando 

eftaua eu Geffur en Syria diziendo: SiTe- 

houa me boluiere à lernfalem, yo feruiré à. 

Ichoua, 

9 YelReyledixo:Veen paz. Y el le le- 

uantó,y fe fue à Hcbron. 

10 Y embió Abfalom efpias por todos los 

tribus de Ifrael diziendo: Quando oyerdes f Esalgado 
elfon dela trompeta,dire ys: Abfaló f rey- por rcy. 
na en Hebron. 

It Y fueron con Abfalom dozientos g O, combi 
hombres de lerufalem 5 llamados deel, los dados. f. àl 
quales yuan con fü fimplicidad, fin faber facrificio,. 
cofa. 

12 Tambienembió Abfalom por Achito- 

p Gilonita, del confejo de Dauidà Gi- 

o fu ciudad,quando hazia fus facrificios, y 

fue hecha vna grande conjuracion , y el 

pueblo fe yua augmentando con Abfa- 

lom. 

13 €] Y vino elauifoàDauid diziendo: | ! f. 

El coraçon ^ de todo Ifrael /e va tras Abfa- nEeD i 
lon. rus 
14 Entonces Dauid dixo à todos fus fi- i 
eruos,que Stanan con el en Ierufalem : Le- 
uantaos , y huygamos , porque no podre- 
mos efcapar delante de Abfalom. Daos 
prieffa à andar , porque appreffurandofe el 
no nos tome,y eche fobre nofotros mal, y 
hiera la ciudad à filo de efpada. 

1 Ylosfieruos del Rey dixeronal Rey. 
Heaqui,tus fieruos fan prestos à todo log 
nueftro feñor el Rey eligiere. 

16 El Rey entonces falió con todafu ca- 
{a à pie:y dexó el Rey diez mugeres concu. 
binas,paraque guardaffen la cafa. 
17 Y falió el Rey, con todo el pueblo à 

ie,y pararon ilexos.. 
P Pin fusfierucs paffauan | à fula- S bere 
do,y todos! los Ceretheos y Phelerheos, befamano. 
y todos los Getheos , feyscientos hóbres, 1Arr.8,18. 
los quales auian venido à pie defde. Geth, 

y yuan delante del Rey. 

19 Y dixo el Reyà Ethai Getheo:Pa- 

raque vienes tu tambien con nofotros? 
Bucluete y quedate ? conel Rey : por- m Con Ab- 
que tu eres eftrangero, y defterrado cambie. flom. 

tu de tulugar. 

20 Ayervenifte, y tengote: de hazer oy 

que mudes lugar para yr con nofotros? 

Yo voy » como voy:tu bucluete;y haz bol. n Heb.fo- 
uer à tus hermanos; ° en tij milericordia. bre loque 
y verdad a 
21 YEthairefpondió al Rey, diziendo: ¿om fideli- 
Biue Dios, y biue mifeñorel Rey, d, o pa- dad. 

ra muerte , o para vida, donde mi feñor el 

Rey eftuuiere, alli eftará tambien tu fier- 

uo. 


i S. de la ciu 


22 En- 
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Ila multi- 

tud qucyua 
con Dauid, 
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22 Entonces Dauid dixo à Ethai ; Ven 
pues y paffa.Y pafó Ethai Getheo, y todos 
fus varones, y todos fus fiernos. 

23 Y ?todalatierralloró à alta boz:y pal 
fó todo el pueblo el arroyo de Cedron, 
defpues paffó el Rey y todo el pueblo id 
al camino que và al defierto, 

z4  Yheagui tambien Sadoc y todos los 
Leuitas con el,quelleuauan el arca dcl Có 
cierto de Dios ; y affentáron el arca del 
Concierto de Dios. Y fubió Abiathar def- 
que todo el pueblo vuo acabado de falirde 
la ciudad. 

25 Y dixocel Reyà Sadoc: Buelue el ar- 
ca de Dios à la ciudad:que fi yo halláre gra- 
cia en los ojos de Iehoua , el me boluera, y 
me hará ver à ella y à fu Tabernaculo. 
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hijos Achimaasel de Sadoc, y Ionathan el 
de Abiathar ; por mano deellos me em- 
biareys awifo de todo loque oyerdes . 

37 Anf fe vino Chufai amigo de Da- 
uidàla ciudad ; y Abfalom vino en Ieru- 
falem. 


CAPIT. XVI. 


S Iba fieruo de Mipbi-bofeth infamando à fu amo 

caluntofamente gana de Dauid todos los bienes 
de fwamo. 11, Semei maldize à Dawid , ele 
qual toléra fus maldiciones con paciencia enten- 
diendo fer mano de Dios. 115, Venido 
Abfalom a lerafalem, entra à los concubinas de fe 
padre delante de todo el pueblo por confejo de Achi- 
thophel, 


ib O,Note ¿6 Y fi dixere, No me agradas , “ apare- 

me he Jado eltoy,haga de mi loque bien le pare- Como Dauid paffó vn poco dela 

meaqui dec ciere. | cumbre del monte , heaqui Siba el 
i criado de Miphi-bofeth quelo falia 


27 Y dixo el Rey à Sadoc Sacerdote: No 
erestu el Veyente? Bueluereen paz en la 
ciudad: y encon vofotros vueftros dos 
hijos Achimaas tu hijo, y Ienathan hijo de 
Abiathar. 

28 Mirad,yo me detendré en las campa- 
has del defierto „hafa que venga refpuefta 
de vofotros que me dé auifo. 

29 Entonces Sadoc y Abiathar boluie- 
ron el arca de Dios en lerufalem,y eftuuie- 
ronfe allá. 

30 Y Dauidfubió la cuefta de las oliuas, 
fubiendo y llorando; lleuando cubierta la 
cabega,y los pics defcalcos.Y todo el pue- 
blo quetenia configo, cubrió cada vno fu 
cabeca, y (ubieron,fubiendo y llorando. 
31 Y dieron auifo à Dauid diziendo: 
Achithophel tambien esta con los que con- 
Ípiraron con Ablalom. Entonces Dauid 
dixo : Enloquece aora ô Iehoua el confejo 


à recebir có vn par de afnos enalbardados 
y fobre ellos dozientos panes,y cien hilos 
de paffas,y cien d maffae de higos paffados , 
vn cuero de vino. 

2 YdixoelRey à Siba : Que eseño? Y 
Siba refpondió ; Los afnos fon para la fa- 
milia del Rey, en que fuban : y los panes y 
la pafla, para los criados que coman : el vi- 
no paraque beuan losque fecanfaren en 
el defierto. 
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d Panes de 
y &c. 


3 *Ydixoel Rey :Donde esta el hijo de *¥ Aba.15, 


tu fei or? Y Siba refpondió àl Rey: Hea- 17. 


qui,el fcha quedado enIerufalem ; porque 
ha dicho; Oy me boluerán la cala de Ifrael, 
el.Reyno de mi padre. 

4 Entonces el Rey dixo a Siba : Heaqui, 
fea tuyo todo loque tiene Miphi. boferh. 
Y refpondio Siba inclinandofe:Rey feñor 
mio,balle yo gracia delante de ti. 


de Achithopbel. 5 Y + Y vinoel Rey DauidbaftaBabu- II. 

32 Y como Dauid llegó a la cumbre rim : y heaqui falia vno dela familia de la *1.Rey.2,8. 
para adorar alli à Dios , heaqui Chufai cafa de Saul , clqualfe llamauaSemei, hijo 

Arachita , que le falió àl encuentro tia- de Gera:y faliae maldiziendo, e Heb. falié 
yendo rota fu ropa , y tierrafobrefuca- 6 Y echando piedras contra Daurd, y có doy maldi- 
beça. tra todos los ficruos del rey Dauid y rodo Ziendo. 

33 Y dixole Dauid: Si paffares cómigo, — elpucblo, y todos los valientes hombres 

fermehas carga. eftauan à fu dicflra y à fu finieftra . 

34 Masfiboluieresàlaciudad,y dixeres 7 Y dezia Semei maldiziendole: Sal, fal, 


à Abíalom : Rey yoferétu ficruo. Como f varon de fangres,y varon impio. f Homia 
hafta aora he fido fieruo de tu padre,anfife — 8 — Ichoua teha dado el pago $ de to- En a 
gDetodos 


réaoratu fieruo: tu medifsiparás el confe- 
jo de Achithophel. 

35 NoeWaran alli contigoSadoc y Abia- 
thar Sacerdotes?Por tátotodo lod oyeres 
en caía del rey, daras auifo deelio à Sadoc 
yà Abiathar Sacerdores. 

36 Y heaqui que esten con ellos fus dos 


das las fangres de la cafa de Saul, en lugar 


los homici- 


delqual tu has reynado : mas Ichoua ha diii 


entregado el reyno en mano detu hijo Ab- 
fslom:y heaqui tu eres tomado en tu maldad: 
porque eres varon de fangres. 
Y Abiíài hijo deSaruias dixo àl Rey: 
Porá maldize efte perro muerto à mi PNE 
e 


597 


a Hcb.Que 
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trañas. 


cHeb.efta 
(es)tu mife- 
ricordia, 


TII. 
d Heb. Da- 
os confrjo. 


e Heb, he- 
der. 


XArr i2; 11, 


IT SEE 
el Rey? Yo te ruego que me dexes paffar,y 


quitarlehé la cabeca. 

10  YelReyrefpondió:2 Que tengo yo 
con vofotros hijos deSaruias? El maldize 
anfi,porque Iehoua le ha dicho que maldi- 
gaà Dauid : quien pues le dirá : Porque lo 
hazes anfi? 

zr YdixoDauidá Abifai, y à todos fus 
fieruos, Heaqui, que mihijo que ha falı- 
do b de mi vientre;aílechaà mi vida,quan- 
to mas aora vn hijo deIemini? Dexalde q 
maldiga: que Iehoua feloha dicho. 

12 Por venturalehoua mirará à miaffli- 
cion,y me dará lehoua bien por fus maldi- 
ciones oy. 

1; Ycomo Dauid y los fuyos yuan por el 
camino , Semei yua porellado dcl monte 
delante deel andando y maldiziendo, y 
echando piedras delante deel, y efparzien- 
do poluo. 

14 Y el Rey y todo el pueblo que con 
el estaa llegaron canfados , y defcaníó 
alh. 

15 Y Abíalom y todo el pueblo,los varo. 
nes de Ifrael entraron en lerufalem , y con 
el Achitophel. 

16 Y fue,quecomollego Chufài Arachi- 
ta el amigo de Dauid à Abíalom , Chu- 
fai dixoà Abfalom : Biua el Rey , biua el 
Rey. 

a7 YAbfalom dixoà Chufài:c Eftees tu 
agradecimiento para con tu amigo ? Por- 
que no fuefte con tu amigo? 

18 Y Chufüirefpondió à Abfalom ; No:fi 
no al que eligiere Iehoua, y efte pueblo, y 
eis varones de Ifrael , deaquelferé 
yo,y con aquel quedaré. 

19  Item,Aquien auia yo de feruir* No es 
àfu hijo? Como he feruido delante de tu 
padre;aufi feré delante de ti. 

20 Entonces Abfalom dixo à Achitho 
phel:4 Confultad que haremos. 

21 Y Achitophel dixoà Abfalom : Entra 
alas concubinas de tu padre, que el dexó 
para: guardar la cafa ; y todo el pueblo de 
Ifrael oyrá que te has hecho € aborrecible 
à tu padre:y anfi fe esforcarán las manos de 
todos los que estan contigo. 

22 * Entoncespufcron vna tienda à Ab. 
falom.fobre la techumbre, y entró Abfa- 
lomà las concubinas de fu padre en ojos 
detodo Ifrael. 

23 Y el confejo que diua Achithophel 
enaquellos dias , era como fi confultáran 
la palabra de Dios. Talerael conftjo de 
Achithophelanfi con Dauid , co- 
mo con Abfalom.. 
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CAPIT. XVIT. 


(and mas Abfalom en el negocio de la gue- 
rra con fa padreel confejo de Chufai que el de 
Achithophel', por prouidencra de Dios, dafe amfo à 
Dant , conel qual paffa el lordan con tiempo , y 
Acbithophel fecuelga. 11. — Abfalum paffa tå- 
bien el Iordan , y los amigos de Danid letraen pro- 
nifton . 

Ntonces Achithophel dixo à Abfa- 
E lom:Yo elcogeré aora doze mil hom- 

“bres, y me leuantaré, y feguircà Da- 
uid efta noche. 
2 Y darcfobre el,que el eftará canfado y 
flaco de manos;yo lo aremorizaré,y todo el 
pueblo que efa con el ,huyra: y heriré al 
Rey folo: 
3 Ytornaréà todo el'puebloà ti:y quan- 
do ellos ouieren buelto, (pues aquelhom- 
bre es el d tu quieres;)todo el pueblo efta- 
ra en paz. 
4 fEftarazon parecio bienà Abfalom y 
àtodoslos Ancianos delfrael. 
5 YdixoAbfíalom , Yoteruego que lla- 
mes tambien à Chufài Arachita, paraque 
oygamos tambien loque el dirá. 
6 Y como Chufiivinoà Abfalom, Ab- 
falom le habló diziendo : Anfi ha dicho 
Achithopliel,feguiremos fu-confejo, o no? 
Ditu. 
7 Entonces Chufài dixoà Abfalom : El 
cófejo que ha dado efta vez Achithophel 
no es bueno. 
8 Y dixo tambien Chuíai : Tu fabes 
que tu padre y los fuyos fon hombres 
valientes , y que ellán «ora con amargu- 
rade animo, como la offa en el campo quá. 
do lehan quitadolos hijos. Demas deefto, 
tu padre es hombre de guerra, y no tendrá 
la noche conel pueblo. 
9  Heaqui el eftará aora efcondido en al 
gunacueua , o enalgun otro lugar.5 Y fiàl 
principio cayeren algunos de los tuyos, oyr 
loha quienlo oyéte, y dirá: El pueblo que 
figue a Abfalom ha fido muerto. 
10 Yaunquefea valiente hombre, cuyo 
coraçon fea como coraçon de leon, h fin 
dubda defmayará. Porque todo Ifrael fa- 
be,que tu ENS es valiente hombre, y que 
los que estas con el, fon esforcados. 
it Masyeaconfejo,d todo Ifrael fejúte àti 
defde Dan hafta llenas en múlti- 
dud como el arena quee à la orilla de la 
mar, y que tu faz vaya en la batalla. 
12 Entonces védremosàel en qualquier 
lugar que fe pudiere hallar, y daremos fo- 
bre el, como quando el rocio cae fobre la 
tierra, y ni vno dexaremos deel, y de todos 
los que eftan con el.. 

y Y 
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f Heb. lapa 
labra fue re 
(ta en ojos 
de Abf, 


g Heb.Y fe- 
ríque caer 
en ellos àl 
principo 
&c. 


h Heb. def- 
liendo fcrá 
defleydo. 


13 Yfife recogiere en alguna ciudad, to- 
dos los de Ifrael traeran fogas à aquella ciu 
dad, y traerlahemos arrafirando hafta el a- 
rroyo,que núca mas parczca deella piedra. 
14 Entonces Abíalom, y todos los de If- 
rael dixeron:El confejo de Chufai Arachi- 
taes mejorque el confejo de Achitophel. 
Porque Iehoua auia mandado, que el con- 
fejo de Achitophel, queera a bueno, fuelffe 


propofito. difsipado , paraque Iehoua hizicffe venir 


mal fobre Abíalom. 
15 Y Chufsi dixo à Sadoc y à Abiathar Sa 
cerdotes , Anfi y anfiaconfejó Achitophel 
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exercito en lugar de Joab, el qual Amafa 
fue hijo de vn varó de Ifrael llamado letra, 
el qual auia entrado à Abigail hija deNaas, 
hermana de Saruias madre de Ioab. 

26 -Yaffento campo Ifrael con Abfalom 
en tierra de Galaad. 

27 YcomoDauidllegóà Mahanaim,So- 
bi hijo de Nass , de Rabba de los hijos de 
Aminon , y Machri hijo de Ammiel de Lo- 
dabar,y Berzellai Galaadita de Rogelim, 
28 Troxeron à Dauid y al pueblo qofta«a 
conel,camas , y bacines, y vafija de barro, 
trigo,y ceuada, y harina, y trigo toltado,ha- 


à Abfalom Y alos Ancianos de líracl y yo  uas, lentejas, y garzangos toftados, 
aconfejé anli y anfi. 29  Miel,manteca,ouejas, y quefos de va- 
16 Portantocmbiad luego, y dad auifoà — cas, paraque comieffen : perque dixeron 


Dauid dizicado: No quedes efta noche en 
las campañas del dcfierto , finó palla luego 
b el lordan, porque cl Rey ño fea cófumido, 
todo el pueblo que con el eftá. 

17 Y Ionathan y Achimaas cítaaan junto 
ala fuente de Rogel , y fuc alli vna criada, 
laqual les dió el auifo, y cllos fucron,y die- 
ron auifo àl Rey: porque ellos no podian 
moftrarfe viniendo a la ciudad. 


entref?, Aquel pucblo cft hambriéto, y can- 
lado, y tendrá fcd enel defierto. 


CONSDEICT: S XV 


D^ la batall. entre el exercito de Dauid y el de 
Abfalom: donde los de Dauid oxieron la yitlo- 
ría, y Allo es muerto por Joab. 11. Vtenelanue- 
ua de la victoria à Dauid „el qualentendiendo la 
muerte de Abfxlon,llora y haze por el llanto, 


18 Y fueron viftos por vn moco, el qual Auid pues f reconoció el pueblo f Heb. 
lo dixo à Abíalom , mas los dos fe dieron g tenia congo, y pufo fobre ello “ont: 
prieffa a caminar; y llegaron à cafa de vn hô tribunos y centuriones. 
bre ca Bahurim,quetenia vnpozoenfupa 2 Y pulo la tercera parte del pueblo de- 
tio,dentro del qual ellos decendieron. baxo delamano de Ioab, y otra tercera de- 
19 Y tomando la muger vna manta,elten- baxo de la mano de Abifat hijo de Saruias 
diola fobrela boca delpozo, y tendió fo- hermano deloab,y la otra tercera parte de 
c Nueuo, bre ella del trigo € majado, porque clne- baxo dela mano de Ethai Getheo. Y dixo el 
ocio no fuelle entendido. Rey ìl pueblo: Yo tábiéfaldré có vofotros. 
20 Yllegando los criados de Abfalomà 3 — Masclpueblo dixo:No faldrás,porque 
la cafa à lamuger,dixeronle:Donde ta A- — finofotros huyeremos,* no harán cafo de g Heb. no 
chimaas y lonathan? Y la mugerlesrefpon- — nofotros: y aunque la mitad de nofotros Pondrán 
dió: Ya han paffado el vado delas aguas. Y ^ muera, no haran cafo de nofotros :mas tu Pa E. 
como clloslos bufcaron;y no los hallaron, aora valeitantocomo diez mil de nofotros, racon. 
boluieronfeà lerufalem. portanto mejor fera quetu nos des ayuda 
zt Y deíqueellos fe cuieron ydo , estotros  defdela ciudad. 
falicró del pozo, y fuerófe, y dieron elaui- 4 Entonces el Rey les dixo: Yo haré lo- 
fo al rey Dauid, y dixeronle:Leuantaos, y que à vofotros parecicre bien. Y el Rey fe 
daos prieffaà paffarlas aguas,porque Achi pufo à la entrada de lapucrta, mientras fa- 
tophel ha dado tal confejo cótravofotros. lis todo el pueblo de ciento en ciento y de 
22 Entonces Dauid feleuantó, y todo cl milen mil. 
pueblo que stasa con el, y paffaronelIor- 5 YelRey mandóàloab;yàAbifai , y à 
dàantes que amanecicffe , fin faltar ni vno, Erhai diziendo , Tratad benignamente por 
que no paffaffe el Iordan. amor de mi àl moço Abíalom. Y todo cl 
23 Y Achitophel viendo que no fehizofu pueblo oyó quando el Rey mandó acerca 
S confejo,enalbardó fu afno , y leuantofe , y de Abfalom à todos los capitanes. 
d Hizo fu fueffe à fu cafa,y à fu ciudad, y dordenófu 6 Yelpucblo falió al campo contra If- 
us cafa, y ahorcofe, y murió: y fuefepultado rael, y la batalla fe dió enel bofque de E- 
ifucaf.  Cnelíepulchro de fu padre. phraim., 
IL 24 «(Y Dauid vino * en Mahanaim,y Ab- 7  Yclpucblo delfrael cayó alli deláte de 
e O il real. falom palo el lordacontodoslosvarones los fieruos de Dauid, y fue hecha alli gran 
deTfracl. matáca en aquel dia de veyntc mil hombres. h S.de AU. 
25 Y Abfaló conftituyóá Amafafobreel 3 Y derramandofeslli P cl exercito porla flom. 


haz 


a Heb.quc 
(eftaua)de- 
baxo dcl. 


IDE: 


haz de todala tierra,fueron mas los 4 con- 
fumió el bofque de los deel pueblo, que 
los que confumió el cuchillo à quel dia. 

Y Abfalom fe encontró con los fieruos 
de Dauid,y Abfalom yua fobre vn mulo, y 
el mulo fe entró debaxo de vn cfpeffo y 
grande alcornoque, y afiofcle la cabeça al 
alcornoque,y quedo entre el cielo y la tic- 
rra, y el mulo ? en que yua,pafló a delante. 
I0 Y viendolo vno , auifó à Ioab dizien- 
do:Heaqui que yo vide à Abfilom colgado 
de vn alcornoque. 
u Y Ioab refpondió al hombre que le da- 
ua la nueua. Y viendolo tu, porque no lo. 
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, herifte luego alli à tierra? y fobre mi, que 


b Era feñal 


militarde barte. nueuas trae. Y el venia acercandofc. 
honrra — p, Yelhombre dixoàloab, Aunque yo 26 Elatalaya vido otro que corria: y dio 
mepefaraen mis manos mil fidos de plata, — bozes el atalaya àl portero diziédo : He vn 
no eltendiera mi mano enel hijo del Rey: hombre que corre {olo.Y el Rey dixo: Elle 
porque nolotros looymos quando el Rey — tambien es menfagero. 
temandóá ti, yà Abiíai, y à Ethai dizien- 27 Yelatalayaboluió à dezir: b Parece- h Hcb.yo: 
do:Mirad que »ing«no toque en el moco Ab- meel correr del primero , como el correr Veo la ca~ 
falom: de Achimaas hijo de Sadoc. Y el Rey ref- ee 
c Aricfgo 33} O yo ouiera hecho traycion € contra pondió:Effe hombre es de bien, y viene có Mp 
demi vida. mianima, puefque al Rey nadafeleefcon- — buenanucua. rrera de 
d Nobol. de,y tud cftarias delante. 28 Entonces Achimaas dixo a alta bozal &c.. 
ueriaspor I4  Yloabrelpondió,No es razon,queyo  Rey:Paz: y inclinofe a tierra delante del 
mi, tc ruegue.Y tomandotres dardos en fuma — Rey,y dixo:Bendito/ta Iehoua Dios tuyo, 
no,hincólos enel coracó de Abfalom, que queha entregado à aquellos hombres,que 
aun eftaua biuo en medio delalcornoque. — auianleuantado lus manos contra mifeñor 
15 Yccercandolo diez mancebos efcude- el Rey. , 
ros de Ioab , hirieron à Abfalom, y mata- 29 Y el Rey dixo:El moço Abfalom i tie- 1 Es iino 
ronlo. ne paz* Y Achimaas refpondió: Yo vide vn 
16 Entonces Ioab tocó la corneta, y el grandealboroto, quando Ioab embió T àl T A Chufi.. 
pueblo fe boluió defeguiràlfrael,porque — fieruo delRey,'y à tu fieruo mas nofe q era. 1 Amis 
Ioab deruuo àl pucblo. 30 Yel Roy dixo:Paíla, y ponte alli ..Y el 
17 Ytomandoà Abfalom,echaronlo en  palfó,y paróíc. 
vngranfoffoenclbofque,yleuantarófo- 31 Y luego vino Chufi, y dixo: Reciba 
bre el yn muy gran majano de piedras,y to  nueua mifeñorel Rey , que oy Ichoua ha 
do Ifrael huyó cada vno à fus eltancias. defendido tu caufa de la mano de todos 
18 Y Abfalomauiatomado,y auia leuan- los que fe.auian leuantado contra ti. 
c O,pyra- tadofe vna“ coluna en fu vida, el qual esta 32 El Rey entonces dixo à Chufi. El mo- 
mide. enel Valle del rey , porque auiadicho en- — co Abfalom tiene paz ? Y Chufi refpondió. 
Gen.28,18.. trefi, Yo no tengo hijo queconferuelame- Como aquel moço fean los enemigos de 
Leu26). . moria de mi nombre: y llamó ¿aquellaco-  mifeñorelRcy, y todos los que fe leuan- 
f Heb.Ma- luna de fu nombre, y anfi fe llamó ,felLu- tan contra ti para mal. 
no de &c, gar de Abfalon,hafta oy. 33 Entoncesel Rey fe turbó , y fubiofe 
IL 19 «| Entonces Achimaas hijo de Sadoc  lafala dela puerta, y lloró , y yendo dezia 
dixo : Yo correré aora y daré las nueuas àl anfi,Hijo mio Abfalom,hijo mio , hijo mio 
g Heb.ha Rey, comolchoua8 ha defendido fu caufa — Abfalom, quien me diera, que yo muriera 
Juzgado. dela mano de fus enemipos. en lugar deti Abfalom hijo mio,hijo mio. 


yo te diera diez ficlos de plata, y 5 vn tala- 


20 Yrefpodiole Ioab, Oy no lleuarás las 
nueuas,otro dia las lleuarás: no darás oy la 
nucva.porque el hijo del Rey es muerto. 
21 Yloabdixoà Chu(i:Vetu, y dial Rey 
loque has vifto, Y Chuli hizo reuerenciaa 
loab, y corrió. 
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22 Y Achimaas hijo de Sadoc tornó à de- 
ziràloab.Sea loque fuere, yo correré aora 
tras Chufi. Y Ióab dixo : Hijo mio paraque 
has tu de eorrer, queno hallarás premio 
por las nueuas? 
23 Yel refpondic, Sea loque fucre,yo corre- 
ré,y H le dixo:Corre. Y Achimaas corrió 
or el camino dela campaña, y pafló delan- 
> de Chufi. e 5 
24 Y Dauid eltauaaflentado entre las dos 
puertas , y el atalaya awa ydo fobre la te- 
chumbre dela pucrta enel muro , y alçan- 
do fus ojos , miró y vido à vno que corria 
folo. 
25 Yelaralayadió bozes, y hizolo faber 
àl Rey. Y el Rey dixo : Si es folo , buenas 


CAPIT. XIX. 
Oab reprebende à Dauid de fa lloro por Ab/alom. 
11. Vrael feconuterte al Rey, el qual benigna- 
mente perdona a los de Inda : los exhorta à venir 


al 


a Heb. la fà 
lude 


b Heb. re- 
cto en tus 
OJOS. 
cHeb.ha- 
bla àl cora- 
çon de tus 
Ec. 


d Los que 
auian fegui 


do à Abi. 


e Heb.ca- 
llays. por 
ceffar. 
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Af, y à Amafa a del exercito de Abfalon pone 
en lugar deloab. II. Semer pide perdon a 
Darid, yel le perdona. 111, Miplibofetb fe ef- 
cafa con verdad de la calumnia de fu fieruo Siba, 
mas el Rey no recibe fu eféufa. TUI. — Berzellag 
acompaña dl Rey, | V. — Losdiex tribus toman 
question con el tribu de luda fobre la reftutucion del 
Rey. 


y í Dieron auifo à Ioab : Heaquicl Rey 
llora,y poneluto por Abfilom. 

2 Y boluiofe aquel diaa la victoria 
en luto para todo el pueblo : porque aquel 
dia oyó el pueblo que fe dezia : que el Rey 
tenia dolor por fu hijo. 

3 Aquel dia el pueblo fe entró en la ciu- 
dad efcondidamente , como fuele entrar 
efcondidamente el pueblo vergoncofo , å 
hahnydo de la batalla. 
4  MaselRey cubierto el roftro clamaua 
à alta boz,Hijo mio Abfalom, Abfalom hi- 
jo mi0,hijo mio. 
5 Y entrando Ioab en cafa al Rey,dixole: 
Oy has auergócado el roftro de todos tus 
fieruos , que han librado oy tu vida y la vi- 
da de tus hijos y de tus hijas , y la vida de 
tus mugeres, y lavida de tus concubi- 
has, 
6  Amandoilos queteaborrecen, y abo 
rreciendoa los quete aman : porque oy 
has declarado,que no estas tus principes 
fieruos : porque yo entiendo oy, que fi 
Abfaló biuiera, y todos nofotros fueramos 
muertos oy,que entonces b te contenta- 
ras. 
7 Leuantatepuesaora y fal fuera, y € ha- 
aga à eres fieruos : porque juro por Icho. 
uaque fino fales,niaun vno quede conti- 
go efta noche: y defto te pefara mas, q de 
todoslos males que tc han venido defde 
tumocedad hafta aora. 
8 Entonces e! Rey fe leuantó,y fentofe à 
li puerta, y fue declarado à todo el pueblo 
diziendo : Heaqui el Rey eftá tentado à la 
puerta. Y vino todo el pueblo dilante del 
Key:mas 4d Ifraelauiahuydo cada vno à fus 
citancias. 
9 Y todo el pueblo porfiaua en todos 
los tribus de Ifrael diziendo: El Rey nos 
ha librado de mano de nueltros enemigos, 
y el nos ha faluado de mano de los Philif- 
theos, y aora auia huydo de la tierra por 
miedo de Abfalom: 
10 Y Abfslom, que auiamos vngido fo- 
bre nofotros,es muerto enla batalla , por- 
que pues aora * os cftays quedos para bol- 
uer el Rey? 
m X RS Dauid embió à Sadoc yà 


DE SAMVET. 
Abiathar Sacerdotes diziendo: Habladà 
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los Ancianos de Iuda y dezildes , Porque 
fereys vofatros los poftreros à boluer elRe 
à fu cafa , pues fla palabra de todo Ifrael ha 
venido al Rey de boluerlo à fu cafa ? 

12  Vofotros foys mis hermanos : mis 
hueffos y mi carne foys vofotres , porque 
pues fereys vofotros los poftreros en bol- 
uer el Rey? 

1; Masa Amafa dircys :Y no eres tu tam- 
bien hueffo mio y carne mia? Anfi me ha- 
ga Dios, y anfi me añida fi no fueres gene- 
ral delexercito delante de mi en lugar de 
Ioab para fiempre. 

14 Anfiinclinó el coracon de todos los 
varones de Iuda,? como de vn varon para- 
que embiaffen à dezirlRey:Bucluc tu y to 
dos tus fieruos. 

1y * Y el Rey boluió, y vino hafta el 
Iordá:y Iudavino à Galgal à recebir àlRey 
y paflarlo el Iordan. 

16 Y 5 Semei hijo de Gerá hijo de Ie- 
mini,de Bahurim diofe prichu á venir con 
los varones de Iuda à recebir al Rey Da- 
uid: 

17 Y con el mil hombres de Bcn.ia- 
min. Anfi mifmo Siba criado de la cafa 
de Saul con fus quinze njos , y fus veynte 
fieruos , los quales pafíaron el Iordan de- 
lante del Rey. 

18 Y paffóla barca para pafar la familia 
dcl Rey , y para hazer loque le pluguic- 
fe. €] Entonces Semei hijo de Gera fe 
proftto delante del Rey,patiando el el Ior- 
dan, 

19 YdixoalRey:No me impute mi fe- 
fiormiiniquidad , ui tégas memoria delos 
males que tu ficruo hizo el dia que mi fe- 
fior el Rey falió de Jerufalem,i para poner- 
los el Rey fobre fu coragon. 

10 Poráyotuficruo conozco auer pec- 
cado, y he venido oy el primero detoda 
la cafa de Iofeph para decendir à recebir à 
mi fefior el Rey. 

21 Y Abıfai hijo deSaruias refpondió, y 
dixo:Por efto no ha de morir Semei, que 
maldixo al Vngido de Ichoua? 

22 Dauidentonces dixo: Que teneys vo 
fortos cómigo hijos de Saruias, que me 
aue ys defer oy aduerfatios? Ha de morir 
oy alguno ehilMrael? Yo no conozco q oy 
foy becho Rey fobre Ifracl ? 

23 Ydixoel Reyà Semeiz No morirás. 
Y el Rey felo juró. 

24 4 Tambien Miphibofeth t hijo de 
Saul decendió à recebiràl Rey. Noauia 
lauado fus pies;ni auia cortado fu barua, ni 


tampoco auia lauado fus veftidos defde 
el 


f Todolf- 
racl ha de- 
terminado 
de boluerct 
Rcy &c. 


g Paraque 
vnabi¡mes 
embiaffen 
&c, 

K LR, 
18. 


hArr. 16, f. 


IL 


iPara hazer 
cafo de- 
cllos, 


TIT. 
Nieto, 


665 IL DE 
el dia que el Rey falióhafta el diaque vino 
S.delal. Cupaz. . 
di p 25 d Y como el vino2 en Terufalem à rece- 


X Arraó, 3 


b Sabio co- 
mo conule 
ncáva mi- 
niflro de 
Dies. 

Arr, 14,17. 


c Heb. tus 
palabras. 
x ATT-16, 4. 


III. 
*4.Rey, 2,7 


X Arrib, ca. 


17527, 
d Heb, 
grande. 


e Heb. de 
los años. 


bir al Rey,el Rey le dixo:Miphiboferh por 
gueno fuelte cómigo ? Y el dixo: 

26 Reyfeñor mio, mi fieruo me haenga- 
fado: porque tu fieruo auia dicho: En al- 
bardare vn afno, y fubire enel , y yréal 
Rey,porque tu fieruo es coxo: 

27 » Maselreboluióà tu fieruo delante 
de mi feñorel Rey. Mas mi feñor el Rey 
es? como vn angel de Dios: haz pues loq 
bien te parecierc- 

z8 Porque toda la cafa de mi padre era 
digna de muerte delante de mi fcfior el 
Rey, y tu pulifte 3 tu fieruo entre los 
combidados de tumefa. Que mas jufticia 
pues tengo para quexarme mas contra cl 
Rey? 

29  YclReyle dixo: Paraq hablas € mas 
palabras? «Yo he determinado que tu y Si- 
ba partays las tierras, > 

3o Y Miphibofeth dixo al Rey: Y aun to- 
melas eltodas, pues que mi feñor el Rey 
ha buelto en paz à fu. cafa. 

3i «[ Tambien + Berzellai Galaadita de- 
cendió de Rogelim, y pafó el Iordan con 
el Rey , para acompañarlo de la otra parte 
del fordan. 

32 YetraBerzcellai muy viejo, de ochenta 
años ,* cl qual auia dado prouifion àl Rey 
quando eftaua en Mahanaim , porque era 
hombrc muy d rico. 

33 YelRey dixoà Berzellai : Paffa có- 
migo,y yo te daré dc comer cómigo en Ie- 
rufalem. 


-34 Y Berzellai dixo al Rey:Quantos fon 


los dias € del tiempo de mi vida,paraque yo 
fuba con el Rey à Ierufilem? 

35 Yo foy oy de edad de ochenta años, 
que ya no haré differencia entre el bien 
he mal. Tomará gufto aora tu fieruo en 
o que comiere, o beuicre ¿ Oyrémasla 
boz delos cantores y de las cantoras ? Pa- 
raque pues feria aun tu fieruo molcfto à mi 
fchor el Rey? 

36 Paara tu fieruo vn poco el Iordan có 
el Rey,porque me ha de dar el Rey tan grå 
de paga? 

37  Yoterucgo que dexes boluer å tu fi- 
eruo, y que yo muera en mi ciudad, enel 
fepulchro de mi padre y de mi madre; he- 
aqui tufieruo Chamaam el qual paffe con 
mi feüorel Rey ;à efle haz lod biente pa- 
reciere. 

58 Y el Rey dixo: Pues paffe cómigo 
Chamaam,y yo haré con el como bien te 
parcciere : y todo loque. tu pidieres de 
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mi,yolo harc. 

39 Ytodoel pueblo paffó el Iordan; y an 
fi mifmo palfo cl Rey, y befó cl Rey à Ber- 
zcllai , y bendixolo, y el fe boluióa fu ca- 
fa. 

40 El Rey entonccs paffó à Galga!, y 
Chainaam pafo coa cl:y todo el pueblo de 
Iuda paffaron àl Rey con la mitad del puc- 
blo de Ifrael. 

4t. 4 Y heaqui que todoslos varones de 
Tíracl vinicron àl Rey, y le dixeron : Por- 
quelos varones de Iuda nueÑtros herma- 
nos te han hurtado,y han paffado al Rey y 
à fu cafa el Jordan, y à todos los varones de 
Dauid con el? 

42 Y todoslos varones de Iuda tefpon- 
dieron à todos los varones dc Hrael : Por- 
que el Rey es f nueftro pariente. Mas por- 
que os euojays vofotros deeffo ? Auemos 
nofotros comido algo del Rey *auemos re- 
cebido deel algun don? 

43  Entoncesrefpondieronlos varones 
deIfracl , y dixeronàlos de Tuda © Nofo- 
tros tenemos en el Rey diez partes, y en el 

mifmo Dauid mas que vofotros ; porque 
pues nosaueys tenido en poco * No ha- 
blamos nofotros primero cn boluer nu- 

eltro Rey? Mas alfiplarazon dc los varo- 
nes de Iuda h fue mas fuerte quela delos 

varones de Ifrael. 


CRA 


Eba fe amotina contra el Rey con los de Ifrael. 

LI. Dando cl Rey el cargo à Amafa de yr con 
tra Seba tob llegando à el fingiendo faludarle , le 
mata e: el camino yy va contra Seba. II, Co- 
batiendo los de Iuda a Abela,donde fe auia metido 
Seba, vna muger perfuade à loab de quitar el cerco 
dandole la cabeça de Seba, y anfi fepacifió la re- 
bellion. 


Cafo eltaua alli vn i hombre per- 
A uerfo que fe llamaua Seba hijo de 

Bochri, varon de lemini.cfte tocó 
corneta diziendo ; No tenemos nofotros 
parte en Dauid , niheredadenel hijo de 
Tai  Ifraal bueluafe cada vno à fus eltan- 
cias. 
2 Anfi fefueron de enpos dc Dauid to- 
dos los varones de Ifrael , y feguian à Seba 


hijo de Bochri : maslos que eran de luda: 


eftuuieron llegados à fu Rey, deíde el Ior- 
dan hafta Ierufalcm. 
3 YDauidvinoá fu cafa à lerufalem: y 
tomó el Rey las diez mugeres concubi- 
nas que auia dexado para guardar la cafa, 
y pufolas en vna cafaen guarda, y dióles 
de comer, y nunca mas entró 4 ellas, y que- 
daron 
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f Denu- 
eftrotribu, 


g Heb. yo 
mas que tu, 


h Vencid. 
Heb. fe en- 
dureció, 


i Heb. varð 
de Belial, 


$67 LADA 
TPoren vi daron en cercadas hafta que merieron, ten 
dadebiu-  biudez de vida. 

ed 4 @YcelRey dixo à Amaha, luntame los 


a Las doscó 
pañias de la 
guarda del 
Rey. 


bVatebié 


cAl cuerpo 
del muerto 
exhortído 
à losotros 
à áno fe de 
tuuieffcn. 
d Elfieruo 
deloab. 


11], 


e S.los de 
eftas villas. 


varones de Iuda para el tercero dia:y tu tã- 
bien te hallarás aqui prefente. 

$ Y fue Amafaa juntar à Iuda, y detuuo- 
fe mas de el tiempo quelc auia fido feñala- 
do. 

6 YdixoDauidà Abifa1,Seba hijo de Bo 
chri nos hará aora mas mal que Abíalom: 
toma pues tu los fieruos de tu feñor , y ve 
tras el,porque el no halle las ciudades for- 
tificadas,y fe nos vaya de delante. 

7 Entonces falicronen pos dellos varo- 
nes de Ioab , y alos Ceretheos, y Phele- 
theos, y todos los valientes hombres falic- 
lieron de Ierufalem para yr tras Seba hijo 
de Bochri. 

8 Y como llegaron junto à vna grande 
peña,que efta en Gabaon,Amafa les falió al 
encuentro. Y Ioab cftaua ceñido fobre fu 
ropa que tenia veftida , fobrelaqual, tenia 
ceñido vn cuchillo pegado à fus lomos en 
fu vayna,el qual falió y cayó. 

9 YIoabdixoà Amafab:Tienes paz her- 
mano mio? Y tomó Ioab con la dieftra la 
barua de Amafa parabefarlo : 

10 Y Amaía no fe guardo del chuchillo 
que Ioab tenia en la mano : y el lo hirió 
con el cuchillo en la quinta costilla, v de- 
rramo (usentrañas por tierra, y cayó mu- 
erto fin darle fegundo golpe. Y Ioab y 
Abifaifu hermano fueró tras Seba hijo de 
Bocliri. 

u Y vno de los criados de Ioab fe paró 
junto c à el, diziendo : Qualquiera q ama- 
re aloab,y a Dauid, vaya tras Ioab. 

IL Y Amaía fe auia rebolcado en la 
fangre cn mitad del camino , y viendo 
4 aquel hombre que todo el pueblo fe pa- 
raua,apartó à Amaía del camino àl campo, 
y echó fobre el vna veftidura , porque via 
que todos los que venian,fe parauan ca- 
be el. 

13 Y eltandoel ya apartado del camino, 
todos los que feguian à Ioab paffaron yen- 
do tras Seba hijo de Bochri. 

14 Y el paffó por todos los tribus 
de Ifracl hafta Abela , |y Beth-maacha, y 
todo Barim : y *juntaronfe : y figuieronlo 
tambien. 

1; — Y vinieron y cercaronlo en Abela y 
Bethmaacha, y pufieron baluarte contra la 
ciudad, y el pueblo fe pufo àl muro: y todo el 
pueblo dcftaua con Ioab trabajaua de tras 
tornar el muro. 

16 Entonces vna muger fabia dió bozes 
de la ciudad dizrendo; Oy d, oyd : ruegoos 
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que digays à Ioab que fe llegue àca, para- 
que yo hable con el. 

17 Y comoelfeacercó a ella, dixo la mu- 
ger: Eres tuloab? Y el refpondió : Yo foy. 
Y clla ledixo : Oye las palabras de tu fier- 
na. Y el refpondió : Oygo. 

18 Entoncesclla tornóà hablar dizien- 
do: Antiguamente fol1an hablar diziendo: 
f Quié pregütárepregüteen Abela:y anfi 
concluvan. 

19 * $ Yofoy delas pacificas y fieles de 
Ifrael,y tu procuras de matar vna ciudad, 
es madre enIfracl. Porque deftruyes la he- 
redad de lehoua. 

20  Yloab refpondió diziendo: Nunca 
talnüca tal meacontezca,que yo deftruya 
ni deshaga. 

21 La cofa no es anfi: masvn hombre 
del Monte deEphraim., que fe llama Seba, 
hijo de Bochri, ha leuantado fu mano con- 
tra el Rey Dauid: dad nos à eftefolo, y yo 
mc yré de la ciudad. Y la muger dixo à!oab, 
Heaqui fu cabeça te fera echada deídc el 
muro. 

22 Y la muger vino à todo el pue- 
blo con fu fabiduria , y ellos cortaron- 
la cabeça à Seba hijo deBochri,y eharon- 
la à Ioab : y eltocó lacorneta, y efpar- 
zieronfe todos de la ciudad,cada vno à fù 
eltancia : Y Ioab fe boluió àl Rey à Ieru- 
flem. 

23 Y * Ioab fue pueflolobre todo el exerci- 
to de Ifrael:y Banaiashijo de Ioiada fobre 
h los Cerethos y Pheletheos. 

24 Y Aduram fobre las rétas: y Iofaphad 
hijo de Ahilud el Chanciller. 

25 Y Siua Efcriba,y Sadoc y Abiathar Sa- 
cerdotes : y Irá Iareo fue i Sacerdote de 
Dauid. 


CAPIT. XXL 


Esa Dios hambreen la tierra, y enten- 
dido por Dauid que era à caufa del mal tra- 
tamiento que Saul auta hecho à los Gabaonttas, 
quebrantandolesel juramento , Dauid aplaca la 
gra de Dios, entregando a los Gabaonitas dos hijos 
de Saul ,y cinco nietos, hyos de Michol fu muger y 
de Hadriel paraque fuc/jen colgados. 11, Qua- 
tro guerras contra los Philiftheos, 


En los dias de Dauid vuo hambre 
por tresaños vno tras otro: y Dauid 


confultó à Iehoua, y Ichoua le dixo: 
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f Alaba à fu 
ciudad de 
afsiento an- 
tiguo de fa- 
biduria. 

* Den.zo,1t 
g Habla cn 
períen deis 
ciudad. 


* Arr. 9,16, 


h Arr.3,18. 


i Ot.cl prin 
cipal del có 
fejo. Ot. cl 
principal 
amigo, 


Por Saul y porla cafat de langres:porque + Homici- 


mató ¿los Gabaonitas. 
2 Entóces el Rey llamó ¿los Gabaonitas, 


y ha- 


da. 


*lofue 9,19. 


aS.la cul- 
pa de Saul. 
O, os apla 
caré. 


b Defupof- 
teridad. 
c Yronia, 


* s. Sam. 20) 
lge 


d Vna vela, 
hizo fe 
vna tien- 
da. 


* s, Sam, 31, 
9. 
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hablóles. Los Gabaonitas no eran de los 
kn Ifrael fino de las reftas delosAmo- 
rrheos,* àlos quales los hijos de Ifrael aui- 
an hecho juramento: mas Saul auia procu- 
rado de matarlos,con zelo por los hijos de 
Ifrael y deluda. 
3 YdixoDauidalos Gabaonitas:Que os 
haré, y con que? expiaré paraque bendi- 
gaysàla heredad de lehoua? 
4 Ylos Gabaonitasle refpondieron:No 
tenemos nofotros pleyto fobre plata , ni fo- 
bre oro con Saul y con fu cafa:ni queremos 
que hombre de Ifrael muera. Y el les dixo: 
Logue vofotros dixerdes os haré. 
$ Y ellos refpondieron al Rey:Aquelhó- 
bre que nos deflruyó,y que machinó con- 
tra nofotros,affolaremos, 4 no quede nada 
deel en todo el termino de Ifrael. 
6 Denfenos fiere varones? de fus hijos, 
paraquelos cruci quemos àlehoua en Ga- 
baa de Saul el efcogido de Iehoua. Y el 
Rey dixo: Yo los dare. 
7 YelRey perdonóà Miphibofeth hijo 
de Ionathan, hijo de Saul, + por eljuramé- 
to de lehoua,que vuo entre ellos,entre Da- 
uid y Ionathan hijo de Saul: 
8 Mastomoel Rey dos hijos de Refpha 
hija de Aia, los quales ella auia parido à 
Saul,es à faber à Armoni,y à Miphibofeth ; y 
cinco hijos de Michol hija de Saul,losqua- 
les ella auia parido à Adriel hijo de Berzel- 
lai Molathitha: 
9 Y entregolos en mano delos Gabao- 
nitas, y ellos los crucificáron enel monte 
delante de Iehoua , y murieron juntos 
aállos ficte,los quales fueron muertos en- 
el tiempo dela fiega , enlosprimeros dias, 
enel principio de la fiega delas ceuadas. 
10 Y tomando Respha hija de Aia d vo 
facco, tendiofelo fobre vn peüafco defde 
el principio dela fegada hafta que llouió 
fobre ellos agua del cielo:y no dexó a nin- 
guna aue del cielo fentaríe fobreellos de 
dia,ni beftias del campo de noche. 
n Yfuedichoà Dauidloque hazia Ref- 
pha hija de Aia,concubina de Saul- 
12; Y fue Dauid, y tomó los hueffos de 
Saul, y los hueffos de Ionathan fu hijo de 
los varones de Iabes de Galaad , * quelos 
auian hurtado dela placa de Bethían, don- 
delos auian colgado los Philiftheos,quan- 
do los Philiftheos deshizieron à Saul en 
Gelboe; 
13 Ytomólos hueffos de Saul, y los huef- 
fos de Ionathan fu hijo , y juntaron tambié 
los hueffos de los crucificados, 
14 Yfcpultaronloshueffos de Saul, y los 
de Ionathá fu hijo en tierra de Ben-iamin, 
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en Sela,enel fepulchro de Cis fu padre: y ' 
€ hizieron todo loque el Rey auia manda- * ls 
do:y Dios fe aplacó con la tierra. Meir "n 
15 4] Y los Philiftheos tornaron 3 hazer tos de Saul, 
guerraàIfraely Dauid deccdió, y fus fier- — 11. 

uos con cl, y pelearon con los Philiftheos, 

y Dauidf fe canfó. FO, fe def- 
16 YIesbi-benob,el qual era de los hijos mayó, f. en 
del Gigante, y el pefo de fu lança tenia tre- la batalla. 
zientos (iclos de metal, y el eftaua Ë veftido &D* nue- 
de nueuo, efte auia determinado de herir UU GRE 
à Dauid. do. 

17. MasAbifai hijo de Saruiasle focorrió, 
y hirió àl Philiftheo, y matolo.Entoces los 
varones de Dauid le juraron, y dixeron: 
Nunca mas de aqui adelante faldrás có no- 
fotros en batalla, porque no mates la lam- 
para de Ifrael. 

18  Otrafegunda guerra vuo defpues en 
Gob cótralos Philiftheos : entóces Sobo- 
chai Hufathitha hirió à Saph,que era delos 
hijos del Gigante. 

19 Otra guerra vuoen Gob contra los 
Philiftheos, en la qual Elhanan hijo de Iae- 
re-Orgim de Beth-lehem hirióa Goliath 
Getheo , el afta de la lança del qual era co- 
mo vn enxullo de telar. 

20 Defpues vuo otra guerra en Geth, 
donde vuo vn varon ^ de grande altura, el 
qual tenia doze dedos en las manos, y o- 
trosdoze en los pies,que eran veynte y qua- 
tro por cuenta: y tambien era delos hijos 
del Gigante. 

21 Eltei defafió à Ifrael, y matolo Iona- i Iniurió. 
than hijo de Samma hermano de Dauid, —9462oft. 
22 Eltos quatro le auiá nacido f à Rapha t O,ilGi- 
en Geth, los quales cayeró por la mano de gantc. 
Dauid,y por la mano de fus fieruos. 


h Heb. de 
medida, 


CTATP T. TT 

ena de Dauid en que haxe gracias al Señor 
por auerle librado tantas vezes de mano de fus 

enemigos, y por efpiritu de Dios prophetixa la veni- 

da de los gentiles a la fuerte del Pueblo de Dios, 


Habló Danid à Iehoua las palabras 
defte cantico ,! el dia que Iehoualo {Auien lo- 
libró dela mano de todos fus enemi- Io librados 
gos, y dela mano de Saul, y dixo. 
2 *lehouaes mi peña,y mi fortaleza, y mi 
librador. 
3 Dioses mipeñalco,enel confiaré:mi ef- 
cudo , y ? el cuerno de mi falud : mi forta- mElenfal- 
leza, y mi refugio:mi faluador , que me li- gamicnto 
brarás de violentia. de &c, 
4  Alehoua digno de fer loado inuocaré, 
y feré faluo de mis enemigos. 


* Pal, 13, 


V 


a Heb. me 

preuinicró 
O, anticipa- 
Tn 


b Heb.con- 


fumi rá . 


c Manife- 
ftófe muy 
prefto. 


d Por fu 
morada, 


c Amis e- 
nemigos. 


fHcb.mu- 
chas. 


g Como 
ver. 6. 

h Heb, qui- 
fo en dec. 

3 Heb.no 
mc maleé 
de &c.Di- 
zefc comú- 
mente de 
las malas 
mugeres. 
T Anduue 
con fenzi- 
licz de eo- 
taçon. 

1 Rccatéme 
de mi cor- 
rupcion. 

m Das aca- 
davno fcgü 
es.effectos 
de la diuina 
ufticia, 
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s Quando me cercáron ondas de muer- 
te, y arroyos de iniquidad me affombráro, 
6  Quandolas cuerdas dela hueffa me ci- 
ñieron, y los lazos de muerte 3 me tomáró 
defcuydado ; 

7 Quando tuueanguftia , inuoquéiIeho- 
ua, y clamé à mi Dios , y el defde fu fano 
templo oyó mi boz,como mi clamor legó à 
fus orejas. 

8  Latierrafe remouió,y tembló:los fun- 
damentos delos cielos fueron mouidos, y 
fe caxcaron,porque el fe ayró. 

9 Subió humo de fus narizes, y de fu bo- 
ca fuego b confumidor, por el qual fe en- 
cendieron carbones. 

I0 Y abaxó los cielos y decendió : vna 
efcuridad debaxo de fus pies. 

m Subió fobre el Cherubim,y boló:* ap- 
pareciofe fobre las alas del viento. 

I; Pufo tinicblas al derredor de fi como 
d por cabañas :aguas negras, y efpeffas nu- 
ues. 

13 Del refplandor de fu prefencia fe en- 
cendieron afcuas ardientes. 

14 Tronó delos cielos Iehoua,y el Altif- 
frmo dió fu boz. 

15 Árronjó faetas, y * desbaratelos : relá- 
pagueó,y confumiolos. 

16 Entonces apparecicron los manaderos 
dela mar, y los fundamétos del mundo fue- 
ron defcubiertos por la reprehenfion de 

Ichoua, por larefpiracion del refuello de 
fu nariz. 

17 Fítendió /& mano de lo alto,y arrebato- 
me, y facóme delas aguas f impetuofas. 

18 Libróme de fuertes enemigos , de los 
que me aborrecia,los quales eran mas fuer- 
tes que yo. 

19 Los quales enel dia de mi calamidad me 
tomáron defcuydado: mas lehoua fuc mi 
bordon. 

10  Sacómeà anchura: libróme, porque 
h pufo fu voluntad en mi. 

21 Pagóme Ichoua conforme a mijufti- 
cia: y conforme ala limpieza de mis manos 
me dió la paga. 

22 Porgyoguardclos caminos de lehoua: 
yi no me aparté impiamente de mi Dios. 
23 Porq delante de mi tengo todasfüs or- 
denácas:y fus fueros no me aparte deellos. 
24 TY fue perfe&oconcl, y! guardéme 
de mi iniquidad. 

25 Y Pagóme Ichoua conformeá mi ju- 
Iticia:y conforme à mi limpieza, delante de 
us OJOS. a 

26 MConcl bueno eres bueno, y con el 

valerofo perfc&o,eres perfe&o. 

27 Conellimpio cres limpio: mas con el 
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peruerfo, eres peruerfo, 

28 Y faluas al pueblo pobre:mas tus ojos, 

fobre los altiuos ” para abatirlos. n Hcb hu- 
29 Porquetueres mi lampara, ô Iehoua: millarás. 
Iehoua da luz à mis tinieblas. 

30 Porqucentirompiexcercitos, y en mi 

Dios paffe murallas. 

31 Dios,perfeéto fu camino: la palabra de 

Iehoua purificada, efcudo es de todos los 

que en el efperan. 

32 Porque que Dios ay mas de Iehoua? 

O quien es Fuerte fino nuetro Dios? 

33 Dios esel que con virtud me corrobo- 

ra, y el que ? efcombra mi camino. o Me quita 
34. Elque haze mis pies como de cieruas, todos los 

y elque me afsienta en mis alturas. Send 
35 Elqueenfefia mis manos para la pelea: y, perfe. 
y el que da que yo quiebre con mis bragos el &o mi ca- 
arco de azero. mino. 


36 Tu me difte el efcudo de tu falud,y P tu p Tu beni- 


manfedumbre me ha multiplicado. gnidad me 
37 Tu enfanchafle mis paffos debaxo de mi, há hechó 
grande. 


paraque no titubeaffen mis rodillas. 

38 Perfegui mis enemigos y quebranté- 
los, y no me bolui hafta que los acabé. 

39  Confumilos,y herilos, que no fe leuá- 
táron.Y cayeron debaxo de mis pies. 

40 Ceñilteme de forraleza para la bata- 
lla, y proftrafte debaxo de milos que cótra 
mife leuantáron. 

Tu lme difle la ceruiz de mis enemi- q Sujetafte 


am LUE. 
os,de mis aborrecedores, y queyo los ta- ¿mi mis 
Ee. enemigos, 


42 Miráron,y no vuo quien los libraffe:à 
Iehoua, mas no les refpondió. 
43 Yolosgbrité comoa poluo dela tierra: 
comoá lodo de las plagas los defmenuze, y 
los difsipé. 
44 Tumelibrafte" de contiendas de pue- r De moti- 
blos:tu me guardafte para que fuelle cabe- nes.y cófpi- 
ça de Gentes:pueblos que no conocia, me "ciones 
firuieron. T qual 
cie P on Q3 Se uc la de 

45 Loseltraños titubauá a mi:en oyen- Abos, 
dome obedecian. s Temblavá 
46 Loseftraños fe desleyan, y temblauá 1 mi mäda- 
eufus encerramientos. micnto, 
47 Biualehoua, y fea bendita mi pefía:fea 
enfalgado el Dios quees la roca de mi fal- 
uamento. 
48 ElDios,que me ha dado vengancas,y 
fujeta los pueblos debaxo de mi. 
49 Quemefacade entre mis enemigos: 
tu me facafte en alto de entre los que fe le- 
uantaron.contra mi :librafteme del varon. 
de iniquidades. 
so *Portanto yo te confeffaré en las Gé- KRom.19p». 
tcs,Ó Iehoua,y cantaré à tu nombre. 
51 El que engrádece las faludes defu P 

we 
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el que haze mifericordiaà fu VngidoDa- 
TAr aU. vidt yà fu fimiente para fiempre. 


2 Mas que- 

quítos vuo CAPIT. XXIII. 

en Ifracl. f 

b S. Loque posses Dauid enel fin defe vida, aner habla- 
he fcripto. 


do y cantado por efpiritu de Dios, paraque fus 
Heb.me ha canciones y eferiptos fean recebidos en L Iglefra por 
dicho. palabra de Dios, y prophecia deverdad. 11. ro- 
c Iuntafe có phetixa de la gloria y eternidad. de fø Reyno en 
la fin del Chriflo fobre todos los imperios y monarchia defle 
E. à mundo, 111.Elcathalozo de los varones valien- 

n ni tes y slluflres en armas y confejo de que Danid fe 
DOS ayudo enel gomierno defa Reyno. 


alguna re- 
pétinamo- 
Stas fon las poltreras palabras de Da- 
uid. Dixo Dauid hijo de Ifai:y dixo 


llizna. Heb. 
por refplan 
dor por Ilu aquel varon,que fue leuantado alto, 
zia yeruz el Vngido del Dios de lacob, el fuauéen 
dela tier- SE 6 
E canticos ? de I rael. 
eAm,7n. 2 El efpiritu de Iehoua ha hablado por 
£S.y ¿ferá. mi,y fu palabra ha fido en milengua. 

iL 3 ElDiosdelfrael b me ha dittado:el Fu- 
g Todo mi erte de Ifrael habló: * Señoreador delos 
bienyto- hombres , jufto feñoreador en temor de 
dos mis vo- Dio 
tos y defse- S: " 
esquíoà 4 Y como la luz dela mañana quando 
efto,nofe- fale el Sol, dela mañana fiu nuues refplan- 
ran como deciente, d quando cae lluuia fobre la yer- 


la yerua de ya dela tierra: 

n lfe $^ Noferáanfi mi cafa para con Dios:mas 
Eo: rey- * el ha hecho conmigo Concierto perpe- 
nos carna- tuo ordenado en todas las cofas y f guarda 
lsymun- do.porlo qual*à toda mi falud,ya toda m; 
danos. voluntad noanfi hará produzir. 
iHcb.dno 6 Masbelimpio ferd como efpinas arran 
ER S cadas todos ellos , i las quales nadie toma 
+ Armafe On la mano: 
dehierro y 7 Mas el que quiere tocar enellas, f hin- 
&c. chefe de hierro, y de vna alta delanga, y 
tAllimi- fon quemadas? en fu lugar. 

mo donde 8 dq» Eltos/onlos nombres delos varo- 


antes often gs : 
Euge nes valientes que tuuo Dauid. El que fe af- 


E. fentó en cathedra de fabiduria , principal 
XLChros, ™ delostres,Adino Hesneo,” que vna vez 
11,10. fue obre ochocientos muertos. 

m Deftepri 9 Dcefpues decíte fue Elcazar hijo de Do- 
mer terna- do hijo de Ahohi,entre los tres valientes q 
no. efianá có Dauid, quádo defafiaró à los Phi- 


RN liftheos , q fe auian juntado alli à la batalla 
fe haig © quando fubieron los de Ifrael. 


quer mucr- IO Efteleuantandofe hirio alos Dhilifthe- 
to 800,ene- Os hafta que fu mano fe canfó, y P fearó la 


migos. mano al efpada. Aquel dia lehoua hizo grå 
poen falud,y el pueblo fe boluió en pos del fola- 
fig. tave menteá tomar el defpojo. 

pHeb.pe- ! Defpues deelte fue Samma hijo de Age, 


gofe fuma» Araréo:Que auiendo fe juntado los Philif- 
noil&c theos en vnaaldea ,auiaalli vna fucrte de 


DUE SS AUMOWELL, 


614. 

tierra llena de lentejas, y el pueblo auia hu- 

y do delante delos Pbili(theos: 

1 Eke entonces fe paró en medio dela 

fuerte detierra, y defendiola, y hirió à los 
Philiftheos , y Iehoua hizo vna gran fa- 

lud. 

13 Eflos tres queeran delos treynta princi- 

pales ,decendieron y vinieron en tiempo de 

la fega à Dauid àla cueua de Odollam: y 

el campo delos Philiftheos eftaua enel va- 

lle de Raphaim. 

14. Dauid entonces eftaua Y en la fortale- q En las ro- 
za,y la guarnicion delos Philiftheos gawa cas huyédo 
en Beth-lehem. de Saul, 

15 Y Dauid tuuo deffeo , y dixo: Quien 

me diera de beuer del agua dela cifterna 

de Beth lchem,que eftá ala puerta. 

16 Entonces eflostres valientes rompie- 

ron en el campo delos Philiftheos , y facá- 

ron del agua dela cifterna de Beth-Ichem, 

que q/fava ala puerta, y tomaron, y truxeró- 

laà Dauid: mas el nola qui fo beuer, fino 

derramo laa Tehouz,diziendo: 

17 Lexosíea de mio Ichoua, que yo haga 
efto.lafangre delos varones que fueron 
porella con peligro defu vida tengo de beuer? 

Y no quifo beuer della. Ejtos tres valientes 

hizieron efto. 

18 Y Y Abifai hermano de Ioab , hijo de no 
Saruias fue el principal š de tres : el qual al- AE 
çó fulanga contra trezientos * los quales gúdo tern. 
mató:y tuuo nombre entrelos tres. t Heb.mu- 
19 El fue cl mas noble de los tres, y el pri ertos como 
mero deellos, mas no llegó alos tres pri- vcr. 8. 
meros, 

20 Banaias hijo de Ioiada, hijo de vn va- 

ron esforcado,grande en hechos,de Cab- 

feel.Efte hirió Y dos leones en Moab. Y el u Ot.dos 
mimo decendió, y hirió vn leon en medio fortalezas. 
del foffo en el tiempo dela nieue. 

21 Y el mifmo hirió á vn Egypcio * hom x Heb.varó 
bre de grande eltatura : y el Egypcio tenia ed 
vua langa en fu mano: y el decendió àel PE 
con vn palo, y arrebató al Egypciola lança gia ver, 
dela mano, y confu mrfma lança lo mató. 

22 Efo hizo Banaias hijo de Toiada, y tu- 
uo nombreentre Ylostres valientes. 

23 Delos treyntafue el mas noble : mas 
nollegó alos tres primeros, Y pufolo Dauid 
Zenfu conícjo. 

24  Aíaelhermano de Ioab fue de los tre- 
ynta, Elehanam lujo de Dodo, de Beth- 
lehem. 

25 Semma,de Harodi.Elica,de Harodi. 
26 Heles, de Phalti. Hira hijo de Acces, 
de Thecua. 

27 Abiezerjde Anathoth . Mobonnai de 
Hua. 


y S.dcfte fe- 
güdo tern. 


z Hcb.i fu 
oydo. 
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18 Selmó de Hahoh. Maharai de Netho- 

phath. 

29 Helebhijo de Baana de Netophath. 

Ithai hijo de Ribai de Gabaath;de los hijos 
de Ben-iamin. 

3o BanaidePharathon.Hedai del arroyo 
de Gaas. 

3t Abi-albon de Arbath, Afmaueth de 
Berom. 

32 Elihaba, de Salabon.Los hijos de Iaf- 
fem.Ionatham. 

33 Semma de Oror.Ahiam hijo de Sarar, 
de Arar. 

34 Elipheleth hijo de Aasbai,hijo de Ma- 

ul . Eliam hijo de Achithophel de Ge- 
on. 

35 Hefrai de Carmelo.Pharai de Arbi. 

36 Igaalhijo de Nathan,de Soba.Bani de 

Gadi. 

37 Salecde Ammon. Naharai de Beroth, 
efcudero de Ioab hijo de Saruias. 


38 lradelethri.Gareb de lethri. 


39 Vrias Hetheo. Todos treynta y fie- 
te. 


CAPIT, XXIIIL 


De por yra de Dios haxe contar el Pueblo, por 
lo qual Dios dandole à conocer fis peccado por 
fé propheta. le dà à eftoger vno de tres castigos , de 
los quales el efcoge pestrlencia,confiado dela miferi- 
cordia de Dios, 11. Dauidora y haxe Jacrificio à 
Dios, y la pestilencia ceffa. 


Boluió el furor de Iehouaà enojar- 
fe córra lvacl,y 2 incitó à Dauid có- 
tra ellos à que dixeffe : Ve,cuéra à If- 
rael,y à luda. 
2 Y dixo el Rey Ioab general delexer- 
cito que tenia cófigo,Rodea todos los tri- 
bus de Ifrael defde Dan hafta Berfabee , y 
contad el pueblo, paraque yo fepa el nu- 
mero del pueblo. 

Y Ioab refpondió àl Rey: Añida Iehoua 
bHcb.co. tu Dios àl pueblo b cien vezes tátos como 
mo ellos fon,y quelo vea mi feñor cl Rey:mas para- 
como cllos que quiere efto mi feñor el Rey? 

CIEBVEZES: 4^ Emperola palabra del Rey pudo mas 
que loab,y que los capitanes del exercito: 
y falió Ioab de delante del Rey con los ca- 
pitanes delexercito parayrá contar el puc- 
blo de Ifrael. 

5 Y pallando el lordan affentaró en Aro- 
er ,à la mano derecha de la ciudad que efta 
en medio delarroyo de Gad, y cabe [a- 
zer. 


6 Y defpues vinieronà Galaad, y à la tic- 


a S.Satan. 
uChró.21,1. 
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rra baxa de Hadhi: y de alli vinieró en Dan. 
jaan,y arredor de Sidon. 
7 Yvinierona la fortaleza de Tyro, yà 
todas las ciudades de los Heueos, y delos 
Chananeos, y falieronál Mediodia de Iu- 
da à Berfabee. 
8 Y defque ouieron andado todalatie- 
rra,boluieron à Ierufalem defpues de nue- 
ue mefes y veynte dias. 
9 YlIoabdió la cuenta del numero del 
pueblo al Rey : y fueron los de Ifrael ocho 
cientos mil hombres fuertes, quefacauan c Hombres 
efpada: y delos de Iuda fueron quinientos de guerras 
mil hombres. 
to Y defpues que Dauid vuo contado el 
puebio,d hirióle fu coraçon, y dixo Dauid dPefole. 
à Iehoua: Yo he peccado grauemente por remordio- 
auer hecho efle, mas aora lehoua , ruego lela cófa£. 
te que trafpaffes el peccado detu fieruo; “** 
porque yo hehecho muy locamente. 
u Y porla maria quando Dauid fe leuan- 
taua, fue palabra de Ichouaà Gad prophe- 
ta, Veyente de Dauid, diziendo. 
12  Ve,y hablaà Dauid:Anfi dixo Ichoua, 
Tres colas teoffrezco: tute efcogerás de 
eftas la vna,la qual yo haga. 
1; YGadvinoà Dauid, y denunciole, y 
dixole: Quieres que re vengan fiete años 
de hambre en tu tierra? O,que huygas tres 
mefes delante de tus enemigos, y que ellos 
te perfigan ¿O que tres dias aya peftilécia 
en tu tierratPienfa aora,y mira que refpon- 
deréal que me embio. 
14 Entonces Dauid dixo à Gad:En gran- 
deangufliaefloy . Yo ruego que yo cayga 
en la mano de Ichoua, porque fus mifera- 
ciones fon muchas, y q yo no cayga en ma- 
nos de hombres. 
15 Y fehoua embió peftilencia en Ifrael 
€ defde la mañana hafta el tiempo feñalado: e Defde el 
y murieron del pueblo defde Dan hafta diafiguien- 
Berfabee fetenta mil hombres. pt 
16 Y como el Angel eftendió fu mano fo- 
bre Ierufalem para deftruyrla,Ichoua fe ar- 
repintió de aquel mal, y dixoàl Angel que 
deftruya el pueblo:Bafta aora,deten tu ma- 
no.Entonces el Angel de lehoua eflauajü- 
to à la era de Areuna Jebufeo. 
17 €] Y Dauid dixo a Ichoua, quando vi- II. 
do àl Angel ¿heria àl pueblo, f Yo pequé, f.H b.Y dis 
yo hize la maldad , eftas ouejas que hizic- XoYo &e 
ron? Ruegore que tu mano fc torne contra 
mi,y contrala cafa de mi padre. 
18 Y Gad vino à Dauid aquel dia, y dixo- 
le:Sube, y haz vz altar à lehoua,en la era de 
Areuna lebufeo. 
19 Y Dauid fubió conforme ál dicho de 
Gad,que Ichoua auia mandado. 

20 Ymi- 


a Heb. en 
tu feno. 


bIof15,1$. 
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20 Y mirando Areuna, vido àl Rey y à 
fus fieruos que paffauan à el: Y faliendo A- 
reuna inclinofe delante del Rey hazia 
tierra. 

21 Y dixo Areuna: Porque viene mi fe- 
fior el Rey à fu fieruo? y Dauid refpondió; 
para comprar deti ella era para edificar en 
ella altar à Iehoua, y que la mortádad ceffe 
del pueblo. 

2z YAreuna dixo à Dauid:Tome y facri- 
fique mi feñor el Rey loque bien le pare- 
ciere.He aqui bueyes para el holocaufto, y 
trillos , y otros adereços de bueyes para 
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leña, 

23 tTodolodaelrey Areunaàl Rey. Y T Son pala- 
dixo Areuna al Rey : Iehoua tu Dios te fea Er del 
propicio. MS UM 
24 Yel Rey dixoà Areuna: No,(ino por bibla defi 
precio télo compraré: porque no ofrece- en tercera 
réà lehoua mi Dios holocauftos por nada. perfona. 
Entonces Dauid compró la era y los buc- 1.Chronai, 
yes por cincuenta ficlos de plata. 3- 

25 Yedificó alli Dauid vz altar à Iehoua, 

y facrificó holocauftos,y pacificos,y Ieho- 

ua fe aplacó con latierra, y celló la plaga de 

Urael. 


FIN DEL SEGVNDO LIBRO 
de Samuel. 


El tercero libro de los reyes, 
y primero Segun los 
Ebreos. 


CARRIL 


pire ya Dauid por la vejez, fus criados le 
proneen de yna donzella virgen Abifag , que 
ducrma conel, y lo calicnte y regále con toda limpie- 
xa 11. Eflando Adonias aderegando de leuantare 
fé con el Reyno es dado aui/o à Dauid , el qual haze 
[nego proclamar Rey a Salomó con toda folennidad 
a lapeticion de Berfabee fu madre y de Natbá pro- 
pheta. 111 Oyendolo Adonias fe retraeàl altar de 
ruedo de Salomon,mas el lo perdona , lo haxg ve- 
nir delante de fi. 


S: Omo el rey Dauid fé 
^9] hizo viejo , y entrado 
(Sw Te, endias, cubrianlo de 
S AXZ veftidos , mas no fe 

ZN callentaua. 

j2 Y dixeron le fus 
oa fieruos , Bufqué£à mi 
feñor el Rey vna mo- 
a virgen,que efté delante del Pe lo ca- 

iente , y duerma2à fulado, y callentará à 
nueftro fcñor el Rey. 

Y bufcaron vna moça hermofà por todo 
el termino de Ifrael,y halláró àAbifag PSu- 
namita, y truxeronla al Rey. 

4 Ylaimocaera muy hermofa,la qual ca- 
lentaua al Rey, y le feruia:mas el Rey nun- 
cala conoció. 


f Entonces Adonias hijo de Agith fe 


leuantó diziendo, Yo reynaré. Y hizofe ha. 

zer carros y gente de cauallo , y cincuenta 

varones € que corrieffen delante deel. c Para fu 
6 Yfupadre d nuncalo entrifteció en toe guarda. 
dos fus dias para dezirle: Porque hazes an- d Nuncalo 
fi? Y tambien efte era de hermofo parecer; e A 
y auialo engendrado defpues de Abíalom, ELM 
7 *Yteniatratos con loab hijo de Sarui- «Heb. Y ha- 
as,y có Abiathar facerdote,los qualesayu- blé có Ioab 
dauan à Adonias. &c. 

8  MasSadocfacerdote,y Banaias hijo de 

Ioiada,y Nathan propheta, y Semei,y Rei, 

y todos los grandes de Dauid no feguian à 

Adonias. 

9 Y matando Adonias ouejas y vacas, y 

animales engordados junto à la peña de Zo- 
heleth,que efl cerca dela fuente deRoge!, 

cóbidó a todos fus hermanos los hijos del 

Rey, y à todos los varones de Iuda fieruos 

del Rey. 

10o MasàNathan propheta, ni à Banaias, 

niàlos grandes, nià Salomon fu hermano, 

no combidó. 

1 Yhabló Nathan à Berfabee madre de 

Salomó diziendo: No hasoydo que f rey- fEs alçado 
na Adonias hijo de Agith,fin faberlo nuef- por rey. 
tro feñor Dauid? 

12 Venpuesaora,y toma mi confejo, pa- 

raque guardes tu vida, y la vida de tu hijo 

Salomon, 


v dij 


2 Heb.cü- 
pliré. 
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13 Ve,yentraàl Rey Dauid, y dile: Rey 


feñor mio , no has tu juradoà tu fierua di- 
ziendo , Salomon tuhijo reynará defpues 
demi, y el fe atfentará fobre mi filla ? Por 
pues reyna Adonias? 

14. Ycftandotuaunhabládo conel Rey, 
yo entraré tras ti,y 3 acabaré tus razones. 
15 Entóces Berfabee entró àl Rey àla ca- 
mara, y el Rey era muy viejo, y Abifag Su- 
namita feruta àl Rey. 

16 YBerfabeefeinclinó,y adoró al Rey, 
y el Rey dixo: 

17 Quertienes? Y ella le refpondió:Señor 
mio tu jurafte à tu fierua por Iehoua tu Di- 
os,Salomon tu hijo reynará defpuesde mi, 
y elfe alfentará fobre mi filla. 

18 Y heaquique aora Adonias reyna, y 
aora el Rey mi feñor nolo fabe. 

19 Ha facrificado bueyes, y animales en- 
gordados, y muchas oucjas ; y ha combi- 
dado a todos los hijos del Rey: à Abiathar 
facerdote, y à Ioab gencral del exercito, 
mas à Salomon tu fieruo noha conbida- 
do: 

zo Reyfeñor mio,los ojos de todo Ifrael 
eftan fobreti,paraque les decláres, quien fe 
hà de affentar fobre la filla de mi feñor el 
Rey defpues deel, 

21 Yaconteceráque quando mi feñor el 
Rey durmiere con fus padres, que yo y mi 
hijo Salomon feameseftiurados peccadores, 
22 Yeftidoaun hablando ella conel Rey, 
heaqui Nathan propheta que vino, 

23 Y hizieron faber al Rey diziendo:He- 
aqui está Narhá propheta el qual como en- 
tró al Rey proflrofe delante del Rey incli- 
nando fu roftro à tierra. 

24 Y dixo Nathan;Rey feñor mio,has tu 
dicho:Adonias reynará defpues de mi,y el 
fe affentará fobre mi filla? 

25 Porque oy hadecendido, y há facrifi- 
cado bueyes, y animales engordados, y mu- 
chas oucjas ; y ha combidado à todos los 
hijos del Rey, y à los capitanes del exerci- 
ro, y tambita Abiathar facerdote,y heaqui 
eftan comiendo y beuiendo delante deel, y 
han dicho,Biua el rey Adonias. 

26 Masniàmitufieruo,nià Sadoc facer- 
dote,ni à Banaias hijo de loiada, nià Salo- 
mon tu fieruo ha combidado. 

27 Ehte negocio es mandado por mi feñor 
el Rey, fin auer declarado à tu fieruo, quié 
fe auia de fentar fobre la filla de mi feñor el 
Rey defpues decl? 

28 Entonces el Rey Dauid refpondió, y 
dixo:LlamadmeàBerfabec:y ella entró de- 
lante del Rey, y pulofe delante del Rey. 

a9 YclRey juró dizicudo: Bine Ichoua, 
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b que há redimido mi anima de toda angu- 


a, 


30 


Que comoyo te hé jurado por Iehona b Que me 


Dios de Ifrael, diziendo, Tu hijo Salomon ha efcapado 


reynara defpues de mi, y el fe affentarà en 
mi filla en mi lugar,queanfilo harc oy. 

31 EntoncesBerfabee fe inclinó àl Rey fu 
roftro à tierra, y inclinandofe àl Rey dixo: 
Biua mifeñor el Rey Dauid para fiempre. 
32 Yel Rey Dauid dixo:Llamadmeà Sa- 
doc facerdote,y à Nathà propheta, y à Ba- 
naias hijo de Ioiada. Y ellos entráron de- 
lante del Rey. 

33 YelReyles dixo: Tomad con vofo- 
tros € los fieruos de vucftro feñor, y hazed 
fubirà Salomon mi hijo en mi mula, y lle- 
ualdo à Gihon. 

34 Y alli lo vngiran Sadoc facerdore y 
Nathan propheta por Rey fobre Ifrael: y 
tocareys trompeta dizicndo, Biua el rey 
Salomoa. 

35 Y vofotros yreys detras decl: y ven- 
drá,y affeotarfeha en mi filla: y el reynara 
por mi:porg a el he mandado, que fea prin- 
cipe fobre [(rael y fobre Iuda. 

36 Entóces Banaias hijo deIoiada refpó- 
dió àl Rey,y dixo: Amen. Anfi lo d diga Ie- 
houa Dios de mi feñor el Rey. 

37 Dela manera que lehoua ha fido con 
mi feñor el Rey,aufi fea con Salomon: y el 
haga mayor fu throno,que el throno de mi 
feñor el rey Dauid. 

38 Y decendio Sadoc facerdote,y Nathá 
propheta , y Banaias hijo de loiada, y “los 


de todo pe- 


c Mis cria- 
dos, 


d Cófirme, 
es declara- 
cion del 
Amen, 


Ceretheos, y los Pheletheos, y hizieró fu- e Arrib.z, 
birà Salomon fobre la mula del rey Dauid, $1m.8,8. 


y lleuarouloà Gihon. 
39 Y tomando Sadoc facerdote el cuerno 
del olio del tabernaculo,vngióà Salomó:y 
tocaron trompeta, y dixeron todo el pue- 
blo,Biua el rey Salomon. 
49 Ytodoelpucblo fubió en pos deel, y 
cátaua el pueblo con flautas, y hazian grá- 
des alegrias que parecia que la tierra fe hun- 
dia concl clamor deellos. 
41 €] Y oyólo Adonias, y todos los com- 
bidados que conel estaran, que ya auia aca- 
bado de comer, y oyendo Ioab el fonido 
dela trompeta, dixo : Porque fe alborotala 
ctudad con eltruendo? 
4» Eltando aun el hablando, heaqui To- 
vathan hijo de Abiathar lacerdote vino, al 
qual dixo Adonias: Entra,porque tu hom- 
bre eres de esfuergo, y traeras buenas nue- 
uas. 
43 YTonarhá refpódió y dixo à Adonias: 
Ciertamete nveftro (eñor el rey Dauidha 
hecho rey a Salomon. 

44 Yel 


11. 
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44 Yel Rey há embiado conel à Sadoc 
facerdotc, y à Nathan propheta, y à Bana- 
ias hijo de lojada, y rambiéàlos Ceretheos 

à los Pheletheos,los quales lo hizieró fu- 

Ne enla mula del Rey, 

45 E edo y Nathan prophe- 
ta lo hau vngido en Gihon por rey : y de 
alla hà fubido con alegrias, y la ciudad eftà 
llena de eftruendo:y efte es el alboroto que 
aueys oydo. 

46 Y tambien Salomon feha affentado 

fobre el throno del reyno. 

47 Yaunlosfieruos del Rey han venido 
a:Adarel 22bendezir à nueftro feñor el rey Dauid, 
parabicn. diziendo:Dios 5 haga bueno el nombre de 
b Profpcre. Salomon mas quetu nombre: y haga ma- 
iR us yor fu throno que el tuyo. Y el Rey € ado. 
c Hizo gra- TÓ enla cama. 
eiasà Dios, 48 Y aun el Rey habló an(i: Bendito fea 
comolue- Iehoua Dios delfrael,que ha dado oy quié 
£o fe afsiére en mi throno viendolo mis ojos. 

49 Ellos entonces fe efpantaron,y leuan- 

taronfe todos los combidados que effanan 

con Adonias, y fucfe cada vno por fu ca- 
mino. 

şo Mas Adonias temiendo de la prefen- 

cia de Salomon, Icuanto(e, y fuefe, y tomó 

los cuernos del altar. 

şı Y fue hecho faber à Salomon dizien- 

do:Heaqui que Adonias ha miedo del Rey 

Salomon: porque ha tomado los cuernos 

del altar diziendo: lureme oy el rey Salo- 

mon,que no matará à cuchillo à fu leruo. 
dHeb.hijo ga Y Salomon dixo: Siel fuered virtuo- 
de virtud. fo,ninguna cofa de fu cabello cacrá en tie- 

rra:mas fi fe halláre mal enel,morirá. 

$3 Yanfi enibió el rey Salomon, y truxe- 

ronlo del altar: yel vino, y inclinóte al rey 

Salomon. Y Salomó le dixo:Vete ¿tu cafa. 


CAPIT T II 


p aet dudo mandamientos à Salomon 
de lo que ania debaxgrumuere. 1I Salorzomn 
baxe matara Adontas, porque pidiendo por muger 
à Abifag fue vifto affeétar el Reyna. TILA Abia- 
thar priua del Sacerd:cio,y lo embia å fu cafa. y à lo 
ab haxe matar junto al altar,donde fe asia acogi- 
do. ILLL A Semei manda fopena de mucrie,que 
no falga de lerufalem : y faliendo el acabo de alsun 
tiempo enbufèa de fus fiernos , que fele anian buy- 


do,la fentencia es enel effecutuda. 


Llegaronfe los dias de Dauid para 
morir, y mandó à Salomon fu hijo 


diziendo: 
2 Yovoy elcamiuo de toda la tierra: effu- 
eHebla erçate,y fé varon. 
guarda. — $4 Guarda * laobferuancia de Ichoua tu 
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Dios andando en fus caminos, y guardan- 
do fus eftatutos y mandamientos,y fus dc- 
rechos , y fus teltimonios * dela manera * Deut. 17, 
que eftà efcripto en la Ley de Moyfen, pa- 16. — 
raque f feas dichofo en todo loque hizie- o 
res, y en todo aquello Ë à que terornáres. $^ ^ 

4  Paraque confirme Ichoua la palabra g Que em- 
P que me habló diziendo:Si tus hijos guar- prendieresa 
dáren ! fu camino andando delante demi h2.Sam.7, 
cou verdad, de todo fu coraçon, y de toda *: 


fu anima, jamas, dize, f faltara ati varon del RUM 
throno de Ifrael. fe. Heb.ar. 


5 Ytambien tufabeslo que mehahecho t Het ferá 
Ioab hijo de Saruias ,lod hizo à dos gene- cortado va- 
rales del exercito de lírael,es 4 faber » à Ab- ron. 

ner hijo de Ner,» y à Amafa hijo dele- Xa Sam 3, 
ther , los quales el mató ,! derramando en Z 

paz la fangre de guerra, y poniendo la fau- 294m 20, 
grede guerra en fu talabarte que tenia fo- su IE 
bre fus lomos , y en fus capatos quetenia fo lasfan- 
en fus pies. gres de 

6 Tu harás conforme à tufabiduriaz no guerra cnla 
dexarás lleuar fus canas à la hueffa en paz. paz. 

7 Aloshijos deBerzellai Galaadita ha- 

ras ? mifericordia,que fean delos combida m Merce- 
dos de tu mefa:* porque ellos vinieron an- 
fiàmi, quando yua huyendo de Abfalom — 254.1» 
tu hermano. n 

8 Tambiétienes contigo à Semei hijo de 7 

Gera, hijó de Jemini de Bahurim, + el qual * %32. 16,5 
me maldixo de via maldicion fuerte, el dia d 
que yo yuaàMahanaim «Mas el mifmo de- *2.Sam.19 
cendió à recebirmeàl Iordan, y yolejuré 27 

por Ichoua diziendo:Yo no te mataré àcu- 

chillo. 

9 Mastuaoranolo abfolucrás:que hom- 

bre fabioeres, y fabes ” como te has de n Hcb.loq 
auer conc]; y harás decendir fus canas con harás à el. 
fangre àla fepultura. 

10  * Y Dauid durmió confus padres, y * AéTo.2,39, 
fue fepultado enla ciudad de Dauid. NS 
u * Los dias que reynó Dauid fobreIfra- F2.sam.s, 
el fecron quarenta años: (ete años reynó en ** 
Hebron, y en Ierufilem reynó treynta y 

tresaños. 
12  * Y Salomon fe alentó encl throno de *1.Cbr. 29, 
Dauid fu padre, y fuc fu reyno firme en 23 
gran manera. 
13 4¡Entóces Adonias hijo de Hagith vi- 
no 4 Berfabee madre de Salomon:y ella di- 
xo: Tu venida es de paziy el refpódio;? Si. oHeb.de 
14 Y el dixo: Via palabra tengo que de- paz. 
zirte, Y ella dixo:Di. Y el dixo: 

15 Tufabes queel reyno eramio: y que 

todo Ifracl auia puefto en mi fu roftro, pa- 

ra que yoreynára:mas el reyno fue trafpaf- 

lado, y vino à mi hermano : porque por Ie- 

houa cra fuyo. 


IT 


V düj 


a Nome 
auerguen- 
ces, 


Hr. 


b Hcb. va- 
ron de mu- 
erte, 


* y, Sam, 2, 
"m 


x Heb. A- 
rremete d 
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16 Yaorayotepido vna petició,2 no me 
hagas boluer mi roftro. Y ella le dixo: Di. 
r; Elentonces dixo:Yo te ruego que ha- 
bles al Rey Salomó,porg el no te hará bol- 
uer tu roftro,paraque me dé àAbifag Suna- 
mita por muger. 
18 Y Berfabee dixo:Bien:yo hablaré por- 
tiàl Rey. 
19 Y vinoBerfabeeàl Rey Salomon para 
hablarle por Adonias : y el Rey felcuantó 
para recebirla, y fe inclinó à ella, y tornofe 
à affentar en fu throno:y hizo poner vna fi- 
la à la madre del Rey, la qual fe fentó à fu 
dieftra. 
20 Yella dixo: Vna pequeña peticion te 
demando,no me hagas boluer mi roftro. Y 
el Rey le dixo: Pide madre mia, que yo no 
te haré boluer el roftro. 
zt Yelladixo: Défe Abifag Sunamita por 
mugerá tu hermano Adonias. 
z2 Yelrey Salomon refpondió , y dixo à 
fu madre: Porque pides à Abifag Sunamita 
para Adonias ? Demanda tambien parael el 
reyno. porque el es mi hermano mayor : y 
tiene tambien à Abiathar Sacerdote, y à Io- 
ab hijo de Saruias. 
23 - Y elrey Salomon juró porIehoua di- 
ziendo:Anfi me hagaDios, y anfi me añida, 
que contra fu vida ha hablado Adoniascfta 
palabra. 
24  Aorapues Biuelehoua,que me ha cô- 
firmado, y me ha puefto fobre elthrono de 
Dauid mi padre, y q me ha hecho cafa, co- 
mo aula dicho,que Adonias morirá oy. 
25 Entonces elrey Salomon embio por 
mano de Banaias hijo de Ioiada , el qual lo 
hirió, y murió. 
i6 €] Y a Abiathar Sacerdote dixo el Rey: 
Vete à Anathoth à tus heredades , ĝ tu eres 
b digno de muerte.Mas yo no te mataré oy, 
porquanto haslleuado el arca del Señor Ie- 
houa delanre de Dauid mi padre: demas 
deello has fido trabajado en todas las co- 
fas en que mi padre fue trabajado. 
27 YechóSalomona Abiathar del Sacer- 
docio delehoua, paraque fe cumplieffe la 
palabra de Iehoua , * que auia dicho fobre 
la cafa de Heli en Silo. 
i8 Y vino la fama hafta Ioab, porque tam- 
bien loab fe auia acoftado à Adonias, aun 
no fe auia acoftado à Abíalom,y huyó Ioab 
al Tabernaculo de lehoua, y tomó los cu- 
ernos del altar. 
29 Y fuehecho faber à Salomon,queIoab 
auia huydo al Tabernaculo de Ichoua, y q 
eftaua junto àlaltar. Y Salomon embió a 
Praa hijo de Ioiada diziédo: Ve,y € ma- 
rale. 
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6:4. 
30 Y entróBanatas àl Tabernaculo de Te- 
houa,y dixole: El Rey ha dicho que falgas. 
Y el dixo : No, fino aqui moriré. Y Banaias 
boluió conefta refpuefta àl Rey diziendo: 
Anfi habló loab,y anfi me refpoudió. 
31 Yel Rey le dixo: Haz como el ha di- 
cho, matale y entierralo : y quita de mi y 
dela cafa de mi padre dla fangre que Ioab 
ha derramado fin culpa. 
32 YIehouahará boluer fu fangre fobre 
fu cabeça; que el ha muerto dos varones 
mas juftos y mejores que el, à los quales 
mató à cuchillo fin que mi padre Dauid fu- 
pieffe nada, es afaber à x Abner hijo de Ner 
general del exercito de Ifrael:y à + Amafa 
hijo de Iether general del exercito de Iuda. 
33  Maslafangre deellos boluerá fobre la 
cabeça de Ioab, y fobre la cabeça de fu fi- 
miente perpetuamente: Y fobre Dauid y 
fobre fu fimiente, y fobre fu cafa, y fobre fu 
throno aurá perpetuamente € paz de parte 
de Iehoua. 
34 Entóces Banaias hijo de loiada fubió, 
y hiriólo , y matólo, y fuefepultado en fu 
cafa enel defierto. 
35 Y el Rey pufo en fu lugará Banaias 
hijo de loiada fobre el exercito ; Y à Sadoc 
pufo cl Rey por facerdote en lugar de A- 
biathar. 
36 € YembióelRey, y hizo veniràSe- 
mei, y dixole . Edificate vza cafa en Ierufa- 
lé,y mora ay,y no falgas de allà à vna parte 
nia otra. 
37 Porquef fcpas de cierto que el dia que 
falieres,y palfares el arroyo de Cedró,É fin 
dubda moriras, y tu fangre fcrá fobre tu ca- 
beca 
ks Y Semei dixo al Rey:la palabra es bue- 
na: como el Rey mi feñor ha dicho, anfilo 
hara tu fieruo. Y habitó Semei en lerufalé 
muchos dias. 
39 Y pallados tres años aconteció,que fe 
le huyeróa Semei dos fiernosà Achis hijo 
de Maacha rey de Geth:y dieró auifo à Se- 
mei diziendo: Heaqui que tus fieruos estan 
en Geth. 
40 Yleuantofe Semei,y enalbardó fu af- 
no,y vino enGcthà Achis à bufcar fus her. 
uos . Y fue Semei, y boluió fus fieruos de 
Geth. 
41 Yfuedichoà Salomon, como Semei 
auia ydo de erufalem hafta Geth, y ĝ auia 
buelto. 
42 Entonces el Reyembio, y hizo venir 
à Semei,y dixole: No tc conjuré yo por Ie- 
houa, y te prote(lé diziendo: El dia que fa- 
lieres,y fueres acà,o aculli,fcpas de cierto 
que has de morir? Y tu me dixifte:La jme 
TA 


dLa culpa 

delos ho- 

micidios d 
& 


* 2. San, 
27. 

2. Sam». 
20,9: 


e Profperi- 
dad, 


Tit. 


f Heb. fa- 
biendo fe- 
pas que &c. 
g Heb.mu- 
riendo mo- 
rirás, 
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t Heb.Oy. bra es buena,t yo la obedezco. 

43 Porque pues no guardafte el juramen 
to delehoua, y el mandamiento que yo te 
mandé? 
44 Y dixomasel Rey a Semei: Tu fabes 
todo el mal que tu coraçon bien fabe , que 
cometifte contra mi padre Dauid : mas Ie- 
houa ha tornado el mal fobre tu cabeca: 
4$  YelreySalomon ferg bendito, y el 
throno de Dauid ferá firme perpetuamen- 
te delante de Iehoua. 
46 Entonces el Rey mandó à Banajas hi 
jo de Ioiada,el qual falió,y lo hirió, y mu- 
rió:y elreyno fue confirmado enla mano 
de Salomon. 


Sar T ITI 


S aues toma por muger à la hya de Pharon rey 
eEeypto. II. Diosleaparece, y le promete 
doe y riquezas fobre TA los D. 
ILI. ddnde dos malas mugeres fobre vn ni- 
fto,que cada vna dexia fer fn hijo , con la fentencia 
que el da declara al Pueblo la fabiduria de Dios 
que refidra en el, 


ET * Salomon hizo parentefco en Pha. 
8,1 i raon rey de Egypto, porque tomó 
por muger la hija de Pharaon, y truxo- 
laenla ciudad deDauid, entretanto quc 
acabaua de edificar fu cafa, y la cafa de Ie- 
Parts y los muros de Ierufalem al derre- 
or. 
2 Haftaentocesel pueblo facrificaua en 
los altos : porque auz no auia cafa edifica- 
daàl nombre deIehoua hafta aquellos tié- 
pos. 

Aes Mas Salomon amó à Iehoua andando 

MER ? en lainftitucion de fu padre Dauid ^ fo- 

&c. lamente facrificaua , y quemaua olores en 

b O, empe- altos. 

10. 4 YyuaclReya Gabaon, porque aquel 
era el alto principal, y facrificauaalli ; mil 
holocauftos facrificaua Salomon fobre ajl 
altar. 

IL 5$ € YappareciofeIehouaà Salomon en 
Gabaó vna noche en fuefios , y dixo Dios, 
Pide loque quifieres,que yo te dé. 

6 Y Salomon dixo: Tu hezifte gran mi- 
fericordia: à tu fieruo Dauid mi padre, de 
lamanera que el anduuo delante de tı con 
verdad,có jufticia, y con re&itud de cora- 
gon para contigo: y tulehas guardado efta 
tu grande mifericordia , quele difte hijo 
que fe affentaffe en fu throno , como parece 
en efte dia. 

7  AorapuesIehoua Dios mio,tu has pu- 
cftoà mi tu fieruo por Rey en lugar de Da- 
vid mi padre:y yo Joy moço pequeño, que 
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nifc entrar, ni falir : 

8 Ytufieruoeftá en medio de tu pueblo, 
àl qual tu elegifte : vn pueblo grande que 
ni fe puede contar, ni numerar por fu mul- 
titud. 


Or 
9 * Dapuesitufieruo coraçon € docil E 3 iin 
a ` E i Fd 
para juzgar à tu pueblo; paraque pueda juz "o7. o 


garentrelo bueno y lo malo: porque quié dido. 
podrá gouernar efte tu pucblo tan grande? 

10 Yagradó delante de Ichoua, que Sa- 

lomon pidieffe efto, 

1 Y dixole Dios: Porque has demanda- , rem 
do efto,y no pedifte para ti d muchos dias, vida, 

ni pedifte para ti riquezas, ni pedifte la vi- 

da de tus enemigos,mas demandafte para e para po. 
ti intelligencia € para oyr juyzio : dcr juzgare 
1, Heaqui yo lohe hecho conformeá tus 

palabras : heaqui que 5o tehedado coracó 

fabio y entendido tanto , quenoaya auido 

antes de ti otro como tu, ni defpues de tife 

leuante otro como tu. 

13 *Y aun tambienlas cofas que no pe- *Sab.7,11 
difte,te lie dado: riquezas y gloria,que en- 

trelos reyes ninguno ayacomo tu en to- 

dos tus dias. 

14 Y (ianduuieres en mis caminos, guar- 

dando mis eftatutos y mis mandamientos, 

como tu padre Dauid anduuo , yo alargaré 

tus dias. 

15 Y como Salomon defpertó,f vido que m 
era fueño y vino àlerufalem , y prefentofe yino, 
delante del arca delehoua, y facrificó ho- 
locauftos,y hizo pacificos:y hizo vanque- 
te à todos fus fieruos. 

16 4] En aquella fazon vinieron dos mu- 
geres rameras àl Rey , y prefentaronfe de- 
lante deel. 

17 Y dixo la vna muger:Ruego feñor mio, 
yo y efta muger morauamos en vna mifma 
cafa:y yo pari en cafa con ella. 

18 Yacóteció,que àl tercero dia defpues 
que yo pari,efta parió tambien: y moraua- 
mos nofotras ambas , que ninguno de fuera 
eftaua en cafa, no nolotras dos en vna ca- 
fa. 

19 Y vnanocheel hijo de efta muger mu 
rió porque ella fe acoftó fobre el. 

20 Yestafeleuantó à media noche, y to- 
móme mihijo de cabe mi, eftádo yo tu fier- 
ua durmiédo,y pufoloàfulado, y pufome 
à milado fu hijo muerto. 

21 Y como yo meleuanté por la mañana 
para dar el pecho à mi hijo, heaqui que esta. 
ua muerto. Y yo mirélo $ por la mañana,? y g Ala luz 


vide que no era mi hijo, que yo aula pari- del dia. 
do. h Heb. y he 


22 Entoncesla otra muger dixo: No: mi aqui no&c. 


hijo es el que biue, y tu hijo es el muerto. Y 
la 
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laotra boluió à dezir:No:tu hijo esel mu- 
erto, y mi hijo es cl que biue. Y desta manera 
hablauan delante del Rey. 

23 ElReyentonces dixo:Efta dize,Mi hi 
jo es el que biue, y tu hijo es el muerto. Y 
la otra dize, No, mas el tuyo es el muerto, 
y mi hijo es el que biue, 

24 Entonces dixo el Rey : Traedme 
vn cuchillo. y truxeron al Rey vn cuchi- 
Mo. 

25 Y el Rey dixo : partid por medio el 
niño biuo,y dad la mitad à la vna, y la otra 
mitad à la otra. 

26 Entonces aquella muger cuyoera el 


a Heb. fus hijobiuo , dixo al Rey,porque ? fus entra- 
miferacio- fias fe le encendieron por fü hijo, y dixo: 
pun Ruego feüor mio , dad à efta el niño biuo, 
no lo mateys. Y laotradixo:Nia mi, ni 
a ti,fino partildo. 
27 Entoncesel Rey refpondió, y dixo: 
Dad a efta el hijo biuo, y no lo mateys: 
ella es fu madre. 
b Heben 28. Y todo Hrael oyó aquel juyzio , que 
fus entra. AUi juzgado el Rey, y vuieron temor del 
fas. Rey,porque vieron que auia b en el fabidu 
ria de Dios para juzgar. 
(SJ LOMO 
Eferimefe la difpoficion de las prouincias de Sa- 
D lomon , y fis gonernadoresy el ca rgo que cada 
wno tenia de haxer la prom/ió para el fuslento y def 
penfas de la cafa del Rey». 11. La fumma de 
[as expenfas del Rey fu fabiduria y fu gloria. 

Nfi que el Rey Salo mon fue rey fo 
Axe todo Ifrael. 

2 Yeftos fueron los principes que 
tuuo. Azarias hijo de Sadoc Sacerdo- 
te. 

S 3 Eliloreph,y Ahiashijos de Sifa € Efcri- 
o bas. lofaphad hijo de Ahilud, Chanci- 
ller. 
4  Banaias hijo de Ioiada cra fobre cl 
exercito: Y Sadoc y Abiathar eran los Sa- 
dSobrelos cerdotes. 
dozc que 5 Azarias bijo de Nathan era fobrcd los 
luego diz c. gonernadores .Zabud hijo de Nathan," el 
ki P. principe compañero del Rey. 
dd Res. 6 Y Ahifar era Mayordomo . Y Ado- 
ea niram hijo de Abda era f fobre el tribu- 
table, to. 
fContador y  YteniaSalomon doze gouernadores 
mayore fobre todo Ifracl , los quales mantenian 


àlRey , yà fu cafa. Cada vno de ellos 
cra obligado de mantener vn mes en cada 
yn año: 
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8 Yeftos/ó»los nombres deellos : El hi- 
jo de Hur,en el monte de Ephraim. 

9 El hijo de Decar, en Macces,y en Sale. 
bim,y en Beth-fames , y en Elon, y en Be- 
thauen. 

10 El hijodeHefed,enAruboth. Efte 
tenia tambien ¿Socho, y todalatierra de 
Ephet. 

u Elhijo de Abinadab tenia todos los ter 
minos de Dor.Efte tenia por mugerà Tha- 
phet hija de Salomon. 

i» BanahijodeAhilud tenía à Thanach, 
y à Maggedó, y à toda Beth-fan que es cer 
ca de Zarttan , abaxo de Iezracl: de Beth- 
fan hafta Abelmehula, y hafta de la otra- 
parte de Iecmaen. 

1;  Elhjode Gaberen Ramoth de Ga- 
laad. Efte tenia tambien las ciudades de 
Jair hijo de Manaffe , las quales efZavan 
en Galaad. Tenia tambien la prouincia 
de Argob , que era en Bafan , fefenta gran- 
des ciudades cercadas de muro , y de cetra- 
duras de metal. 

14 Abinadab hijo de Addoera en Maha- 
naim. 

15 Achimaas,en Nephthali. Efte tomó 
tambien por muger à Bafemath hija de Sa- 
lomon. 

16  Baanahijo de Hufi,en Afer , y enBa- 
loth. 
1:7 
char. 
13 Semei hijo deEla,en Ben iamin. 

19 Gaberhijo de Vri, en latierra de Ga- 

laad , y enlatierra de Sehon rey delos A- 
morrheos, y de Og rey de Baían: Ë vn go- g Yaliende 
uernador en laticrra. defios auia 
20  Losdeluda y delfrael eran muchos,co- Y" gouerna 
mo el arena que esla junto àla mar en mul- ML. UN 
titud, comiendo y beuiendo y alegrando- ¡a sierra, 
fe. Arr.ver.$. 
21 €] + Y Salomonfeñorcauafobre to- — 11. 

dos los reynos defdch el Rio de la tierra *Fedic 
delos Philiftheos, hafta el termino de E- 47:15- 
Bypto : y! trayan prefentes, y fcruian à Sa- h Euphra- 
lomon todos los dias que biuió. e los 
22  Yladefpenfa de Salomon era cada dia reyes co- 
treynta coros de flor de harina , y fefenta, marcanos. 


Iofaphat hijo de Pharue, en Ifa- 


coros de harina : O, 10das a- 
23 Diez bueyes engordados, y veynte bue quellas pro 
uncias. 


yes de pafto, cien oucjas : fin los cicruos 
cabras,buffanos,y aues engordadas. 

24 Porque el feñoreaua en toda la re- 
gió que cftaua de la otra parte del Rio def Y Conto- 
de Thaphfa hafta Gaza,fobre todos los re- $95 s a 
yes de la otra parte delRio:y tuuo paz có Per: 
todos fuslados al derredor. Mh con: 
15 Y luda y Ifrael biuian! feguros cada fadaméte. 

vao 


~ 


s a Chron. 
9325. 
a Cauallos 
de caual- 
gar. 


*Ecclicó. 
47,16. 

b Magnani- 
midad. 


e Sentécias 
por fcme- 
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vuo debaxo de fu vid, y debaxo de fu hi- 
guera,defdeDan hafta Berfabce, todos los 
dias de Salomon. 

26  * Teniaaliende decfto Salomon qua- 
renta mil cauallos en fus cauallerizas para 
fus carros, y doze mil? caualleros. 

17 Y eltos gouernadores mantenian al 
rey Salomon,y à todos los que venian àla 
mefa del rey Salomon, cada vno fu mes, y 
hazian que uada faltaffe, 

28 Ytrayan tambien ccuada y paja para 
los cauallos, y para las beftias de carga al 
lugar donde el eflaua, cada vno conforme 
àl cargo que tenia. 

29 *Y dió Dios à Salomon fibiduria,y 
prudencia muy grande, y b anchura de 
coraçon, como el arena que eta à la orilla 
dcla mar: 
30  Qucfuemayorla fabiduria de Salo- 
mon;que la de todos los Orientalcs,y que 
todala fabiduria de los Egypcios. 
31 Yaun fue mas fabio que todos los hô- 
bres,y mas que Ethan Ezrahita, y que He- 
man,y Calchol, y Dorda los hijos de Ma- 
hol:y fue nombrado entre todas las nacio- 
nes dealdercedor 

2  Ypropufo tres mil € parabolas : y fus 
verfos fueron d cinco mil. 

33 Delos arboles tambien difputó def- 
de el cedro del Libano hafta el hyfopo que 
naceenla pared. Anfi mifmo difputó de 
los animales, de las aues, de las ferpientes, 
delos peces. 

34 Que venian de todoslos pueblos à 
oyrla fabiduria de Salomó, y de todos los 
reyes dela tierra,donde auia llegado la fa- 
ma de fu fabiduria. 


CEASDEADET: V. 
(LU determinando deedificar el Templo c- 
cierta con Hiram rey de Tyro que lede made- 


ray artifices para la obra, loqual el haze alegre- 
mente, 


Iram Rey de Tyro embió tambien 
fus fieruos a a defque oyó 
que lo auian vngido por rey en lu- 
gar de fu padre: porque Hiram auia fiem- 
preamado à Dauid. 
2 x» Entonces embió Salomon à Hiram 
diziendo: 
3 Tufabescomo mi padre Dauid no pu- 
do edificar cafa àl nóbre de Tehoua fu Dios 
por las guerras que lo cercáron , hafta que 


e Ot de mis, Chova pufo fus enemigos debaxo de las plan. 


pies. 


tas* defus pies. 
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4 Aoralchouami Dios me ha dado re- 
pofo de todas partes,que ni ay aduerfario, 
ni mal encuentro. 

$ Portátoaorayo he determinado dc edi 
ficar Cafa al nombre de Ichoua mi Dios, 
* como Ichoualo dixo à Dauid mi padre, 
diziendo:Tu hijo,que yo pondré en tu lu- 
gar, en tu throno, el edificara cafaà mi 
nombre. 

6 Manda pues aora que me corten ce- 
dros del Libano : y mis fieruos eftarán con 
los tuyos, y yote daré portus ficruos el 
falario que tu dixeres : porque tu fibes 
bien, que ninguno ay entre nofotros 
que fepa labrar la madera como los Sydo- 
nos. 

7 Ycomolliram oyólas palabras de Sa- 
lomonp,holgofe engran manera,y dixo:Ben 
dito fea oy Iehoua,que dió hijo fabio à Da- 
uid fobrecíte pueblo tan grande. 

8 Y embio Hirama Salomon diziendo: 
Yo hc oydo loque me embiafte à deze : Yo 
harc todo loque te pluguicre à cerca de la 
madera de cedro,y la madera de haya. 

9  Misfieruos lalleuaran defde el Libano 
àla mar, y yo la pondré en balfas por la mar 
hafta el lugar,que tu me feñaláres, y alli fe 
defataran, y tula tomarás: y tu tambien 
harás mi voluntad , dando de comer à mi 
familia. 

10 Y dió Hiram à Salomon madera de ce 
dro, y madera de haya todo loque qui- 
fo: 

1 Y Salomon daua à Hiram veynte mil 
coros de trigo parael fuftento de fu fami- 
lia, y veynte mil coros dc azeyte lim- 
pio. Efto daua Salomon à Hiram cada vn 
año. 

12 >» Dió pues Iehoua à Salomon fa- 
biduria, como le auia dicho: y vuo paz en- 
tre Hiram y Salomon:y hizieró aliança en- 
tre ambos.| 

13 Y f impufo el rey Salomon tributo à 
todo Ifrael,y el tributo fue,treynta mil hô 
bres: 

14 Losquales embiaua al Libano de dicz 
mil en diez mil cada mes por fus vezes : y 
como auian cftado vn mes en el Libano, ef- 
tauanfe dos mefes eufus cafas: y Adoni- 
ram eftaua fobre el tributo. 

1 Tenia tambien Salomon fetenta mil, 
quelleuauan las cargas:y ochenta mil cor- 
tadores en el moure, 

16 Siu los principales gouernadores de 
Salomon que eanan puestos fobie la obra, 
que eran tres mil y trezientos , los quales 
tenian cargo del pucblo que hazia la o- 
bra. 

Ne 
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17 Y mandó el Rey que truxeffen gran- 
des piedras,piedras de precio para los ci- 
mientos de la Cafa:y piedras labradas. 

18 Ylosalbañics de Salomon, y los de 
Hiram, y los aparejadores cortáron y apa- 
rejaron lamadera y la canteria para labrar 
la Cafa. 


CAPIT VI, 


Efcriuefe la traga y forma del Templo, del Ora 
culo,ó Oratorio de los cherubines, y delas mol- 
diras y ornamentos de todo el edificio. 


* Fue enelaño de quatrocientos y 
ochenta,defpues que loshijos de IL 
rael falieron de Egypto: enel quar- 
to año del principio del reyno de Salomó 
fobreIfrael, enel mes? de Ziph, que es el 
mes Segundo,el comengo a edificar la Ca- 
fa de lehoua. 
2 La Cafaque el rey Salomon edificó á 
Iehoua, tuuo fefenta cobdos en luengo, 
Xue mie enancho, y treynta cobdos en 
alto. 
3  Yelportal deláte del Templo dela Ca- 
fa, de veynte cobdos en luengo delante de 
la anchura de la Cafa: y fuanchura era de 
diez cobdos,delante de la Cala. 
4 Y hizo ventanas à la Cafa anchas por de 
dentro y eftrechas por de fuera. 
5 Yedificó tambien junto al muro dela 
Cafa vn colgadizo al derredor pegado à las 
paredes de la Caía en derredor del templo 
y del Oratorio: y hizo camaras alderre- 
b ombros dor. 
facados del ¿ F] colgadizo de abaxo era decinco cob- 
Ed dos de ancho:y el de el medio, de feys cob- 
Templo, dos de ancho: y el tercero de fiete cobdos 
por no ho- de ancho : porque por de fuera auia hecho 
radar las pa b diminucionesá la cafa àl derredor, para 
redes para potrauar delas paredes dela Cafa. 
ponerlas ca Y la Cafa quando fe cdificaua , edifica- 
becas de las tendre d l A 
vies de] Xanla de piedras c enteras * como las tra 
colgadizo. YA: de tal manera que quando la edifica- 
cO,perfe- uan, ni martillos ni hachas fueron oydas 
Gas q.d. aca eu la Cafa , ni ningun otro intrumento de 
badas dela- hierro. 
pid 8 La puerta del colgadizo del medio efta- 
Dc ua al lado derecho de la Cafa: y fubiafe por 
d Heb. tray Vn caracol al del medio, y del medio àl ter- 
das. Cero. 
eElalbañc- o Y labró la Cafa y € acabola,y cubrió la 
ria.Lucgo Cafa de tigeras y de maderas de cedro pu- 


dize del 
INN eltas por orden. 


* 4. Chron. 
37% 


a Abril. 
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10. Y edificó tambien f el colgadizo en- f El primer 

derredor de toda laCafa de altura de cinco iiA 

cobdos , el qual trauaua la cafa cou vigas Lo Sino 

de cedro. fe entiende 

1 Y fue palabra deIehoua à Salomon di- de los o- 

ziendo: tros dos- 

1 Efa Cala que tu edificas,(i anduuieres 

en mis eltatutos, y hizieres mis derechos, 

y guardáres todos mis mandamientos 

andando en ellos, yo tendré firme con- 

dus mi palabra * que hablé à Dauid tu pa- 15477. 
re: * 


15 Y habitaré en medio delos hijos de I- | Ss 
rael:y no dexaré à mi pueblo Ifrael. E 
4X09 Se 


14 s que Salomon labró la Cala, y aca- 
bola. 
1; Y edificó las paredes dela Cafa por de 
dentro de tablas de cedro, viftiendola de 
madera por dedentro defde el folado de 
la cafa hafta las paredes dela techumbre : y 
el folado cubrió dedentro de madera de 
haya. 
16 Edificó tambien àl cabo de la Cala 
E veynte cobdos de tablas de cedro deíde £5: Vn edif 
el folado hafta las paredes , y labrófe en la dp ES 9 
Cafa vn Oratorio que es el lugar Sanctifsi- a 
b Oratorio 
mo. que luego 
17 Yhla Cal tuuo quarenta cobdos,àfa- dize. 
ber,el templo dedentro. hLog ref- 
18. Y la Cafa era cubierta de cedro por de dé t!a deto- 
] lladuras de calabagas 99 tl edifi- 
tro, y tenia »nas entalladuras dec gae 
filueftres,y de botones de flores. Todoera 45515... 
cedro,ninguna piedrafe via. del Orato. 
19 Yadornó el Oratorio por de dentro rio, 
en medio de la Caía, para poner alli el arca 
del Concierto de Iehoua. 
20 YelOratorio eflara en la parte dea- 
dentro,el qual tenia veynte cobdos de lu- 
engo, y otros veynte de ancho, y otros ve- 
ynte de altura: y viftiolo de oro purifsimo: 
y el altar cubrió de cedro. 
it Anfique viftió Salomon de puro oro i El caxco 
ila Cafa por de dentro:y la puerta del Ora del Orato- 
torio cerró con cadenas de oro , y viftiolo tio- Anfi 
de oro. ver.22, 
22 Y toda la Cala viftio de oro hafta el 
cabo : y anfi mifmo viftió de oro todó 
1 cl altar que effaua delante del Orato- f Del per- 
rio. fume. 
23 Hizotambien enel Oratorio dos che- 
rubines de madera! de oliua, cada vno de ! Ot. de pi- 
altura de diez cobdos. no-Heb.de 
24 La vna ala del vn cherubin tenia cin- 9“ 
co cobdos , y la otra ala del m1/mo cherubin 
otros cinco cobdos:anfi que auia diez cob- 
dos defde la punta de la vnaala hafta la pú- 
ta dela otra. 
25 Anfi 
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25 Anhi mifmo e] otro Cherubin tenia 
diez cobdos : porque ambos cherubines 
eran de vn tamaño, y de vna hechura. 

26 Laaltura del vno era de diez cobdos: 
y anfimifmo el otro, 


aDentro 27 Eftoscherubimes pufo 2 dentro de la 
del Orato- Cala de adentro: los quales cherubines ef- 
nO. anfi tendrian fus alas, que la ala del vno tocaua 
vergoe Ja pared, y elala del otro cherubin tocaua 
la otra pared, y las otras dos alas fe toca- 
uan la vna à la otra enla mirad dela Ca- 
fa. 
28 Y viftió deorolos cherubines. 
29 Y efculpió todas las paredes dela Ca- 
faal derredor de diuerfas figuras , de che- 
O rubines,de palmas, y de botones de flores, 
EA 1 b porde dentro y * p de fuera. 
cEn elcu. 39 Y elfolado de la cafa cubrió de oro, 
erpo del de dentro y de fuera. 


templo.an- 31 Yála puerta del oratorio hizo puer- 
liver.figo tas de madera de oliva, y el lumbral y los 
poítes eran de cinco efquinas. 
32 Las dos puertas eran de madera de o- 
liua , y entalló enellas figuras de cherubi- 
nes, y de palmas, y de botones de flores , y 
dLaspuer- cubriólas d de oro , y cubrió los cherubi- 
eos nes y las palmas de oro. 
33 Delamilma forma hizo ala puerta del 
Templo pokes de madera de oliua qua- 
drados. 
e Deltem. 34 Lasdos € puertas eran de madera de 


plo. haya y f los doslados dela vna puerta eran 
fLosdos redondos,y los otros dos lados de la otra 
Quicio*^ puerta tambien redondos. 


35 Y entallo enellas cherubines y palmas, 

g Muy ju- y botones de flores, y cubrió de oro $ ajuf 

fto 3 la cn tado las entalladuras. 

talladura. 36. Ylabró el patio dc adentro de tres or- 
dones de piedras labradas, y de vn orden 
de vigas de cedro. 

hAmwerz 37  PEnelquatto año,enel mes de Ziph fe 
pufieronlos cimientos dela Cafa de Ieho- 
ua. 

à Octubre, 38 Y enel vndecimoaño,enel mes dei Bul, 
que es el mes O&auo, la Cala fue acabada 

T Heb. de f con todas fus pertenencias, y có rodo lo 


todasfus — peceffario; Y edificola en fiete años» 
palabras, y 
de todos 
fusjuyzios, 
f. quanto 
el cdificio. 


CAPIT. VIL 
5 Astraçasde la cafa real del bosque,del portal del 
Aqui, las D dela cafa dela reyna. VI. La fabrica y 
tracas del. forma delas dos colunas de Jindicion, y fia afiren- 
Templos tos. Del mar, de las fuentes, y de fus bajas: y 
deotros vafos J mflrumentos pertenee 
cientes al feruicio del 
Templo, 
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. vna ventana contra la otra! tres vezes. 
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As fu cafa edificó Salomó en * tre- Eon 
| V | ze años, y la acabó toda. Ju 
2 Y aufi mifmo edificó la cafa del 
bofque del Libano ,la qual tenia cien cob- 
dos de longura,y cincuenta cobdos de an- 
chura, y treynra cobdos de altura, fobre 
quatro ordenes decolunas de cedro, con 
vigas de cedro fobrelas colunas. 
3 Y eftaua cubierta de planchas de cedro 
arriba fobre las vigas que eftauan pucftas 
fobre quarenta y cinco colunas,cada ren- 
cle tenia quinze colunas. 
4 Las ventanas eflanan por tres ordenes, 
IQ.d. por 
$ Y todas las puertas y poltes eran qua. tres orde. 
drados: y las vnas ventanas eftauan enfren- 9% anfi lu 
delas orras tres vezes. c8?» 
6 Y hizovnportal de colunas que tenia 
enluengo cincuéta cobdos,y treynta cob- 
dos enancho, y aquel portal eftara delan- 
te? de ellas y fus colunas y vigas delante m De fas 
deellas. colunas. 
7 Hizo anfimifmo el portal dela filla en m an 
que auia de juzgar , quecs cl portal del juy- MEC 


: Sm " à fae. nDelobas- 
rio vifliolo de cedro % de fuelo à fue poder 


A techuma- 
8 Y enla cafa en que el moraua, auia otra bre, 


fala dentro del portal de obra femejante 

àefta. Edificó tambien Salomon vna cafa 
paralahija de Pharaon, que auia tomado 

por muger, de la mifma obra de aquel por- 

tal. 

9 "Todas aquellas obrasfueron de piedras 

de precio cortadas y afferradas con fierra 

fegun las medidas , anfi por de dentro co- 

mo por de fuera, defde el cimiento hafta 

las vigas , y anfimifmo por de fuera hafta el 

gran patio. 

1o Elcimiento era de piedras de precio, 

de piedras grádes, de piedras de diez cob- 

dos, y de piedras de ocho cobdos. 

1 Mas de alli arriba eran piedras de pre- 

cio, labradas contorme à fus medidas, y ce 

dro. 

12 Y enel gran patio al derredor auia tres 

ordenes de piedras labradas, y vna orden 

de vigas de cedro, y anfi el patio dela Cafa 

de Ichoua el de adentro : y ° el patio dela o El pri- 
Cala. mer patios 
13 «[ Y embió el rey Salomon,y hizo venir 1e 

de Tyro à y» Hiram, 

14 El qual era hijo de vna biuda del Tri- 
bu de Neptali, y fu padre auia fido deTyro, 
P que labraua en metal , lleno de fabiduria, 
y de intelligencia y faber en toda obra de 
metal. Efte vino àl Rey Salomon, y hizo 
toda fu obra. 


p Hiram». 


n Efte 
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a Porlavna 
féha de en 
tender tam 
bien la otra 
* Jerê, 52,21, 
bVna mol- 
dura dl der- 
redors 


cS. cintas © 
cadenas. 


.d Ver.20, 


eS. del TE- 
plo* 


fConfirme. 


p Fortaleza 
h Arr.vcr. 


19. 


i Vna gráde 
bacia para 
agua- 

T Porel mc 
dio. 


] No:eran 
pegadizas. 
fino naci- 
das en la 
mifina pic- 
Si» 


ış — Eftehizo dos colunas de metal el al- 
tura * de la vna coluna era de diez y ocho 
cobdos: y * àlaotracoluna cercaua b yn 
hilo de doze cobdos. 
16 Hizo tambien dos capiteles de fundi- 
cion de metal, paraque fueffen pueftos fo- 
bre las cabecas delas colunas : el altura del 
vn capitel era de cinco cobdos, y el altu- 
ra del otro capitel era de otros cinco cob- 
dos. 
17 “Y hilo vnastrengas à manera de red, y 
vnas cintas à manera de cadenas para los 
capiteles que auian defer puestos fobre las 
cabeças delas colunas :S fiete para cada 
capitel. 
18 Y quando vuo hecho las colunas , hi- 
zo tambien dos ordenes d de granadas alder- 
redor en el vn enredado, para cubrir los 
capiteles queeftanan en las cabeças de las 
colunas conlas granadas: y de la mifma for- 
ma hizo en el otro enu 
19 Loscapiteles que estanan puestos fobre 
las colunas eftauan obrados de flores come 
las que fe vian € en el portal, por quatro cob 
dos. 
20 Los capiteles queeftauan fobre las dos 
colunas tenian tambien dozientas grana- 
das en dos ordenes al derredor en cada 
capitel encima del vientre del capitel, el 
ual vientre eftaua delante del enreda- 
de 
21  Eftas colunas pufo enhicftas en el 
portal del Templo. Y quando vuo enhef- 
tado la coluna dela mano derecha,pufole 
nombre f lachin : y enheftando la colu- 
na dela mano yzquierda , pufole nombre 
E Boas. 
22 h Endas cabeças delas colunas aura 
vna obra delilios:y anfi fe acabó la obra de 
las colunas. 
23 Hizo anfi mifmo ! vn mar dc fundi- 
cion de diéz cobdos t dcl vn labio al otro, 
redondo al derredor. fu altura cra de cin- 
co cobdos : y ceñialo tedo al derredor vn 
cordon de treynta cob dos. 
24 Y cercauan aque) mar por debaxo de 
fu labio alderredor vnas bolas como ca- 
labagas, diez en cada cobdo , que cefiian 
el mar todo alderredor en dos ordenes, 
llas quales auian fido fundidas cn fu fun- 
dicion. 
25 Y eftauaaffentaco fobre doze bucyes. 
los tres mirauan àl Norte : los tres mira- 
uan àl Poniente : los tres mirauan 3l Me- 
diodia: y los tres mirauan al Oriente.So- 
bre eftos estaua el mar encima, y las trafe- 
ras decllos cftauan hazia la parte de aden- 
tra. 
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16 Elgrueffo del mar era de vn palmo, y 
fu labio era labrado como el labio de vn ca- 
liz,* o de flor de lis : y cabian en el dos mil m O,dela 


batos, forma de v- 
27 Hizotambien diez bafas de metal: la naflorde 
lis torna- . 


longura de cada bafa era de quatro cob- dosier 
dos,y la anchura de quatro cobdos,y laal- bios 3 (s. 
, q y bios å fuc- 
tura de tres cobdos. 
28. La obra de las bafas era elta: tenian 
vnas cintas las quales tagan entre moldu- 
ras: 
29 Y fobre aquellas cintas que eStanan 
entrelas molduras , figuras de leones , y de 
bueyes, a cherubines. Y fobre las mol- 
duras de la bafa anfi encima como debaxo 
delos leones y de losbueyes auia vnas añe- pif, 
diduras deobra eftendida. Benin 
30 Cada bafa tenia quatro ruedas de me- fa, 
tal con ? mefas de metal: y en fus quatro pElojo de 
elquinas ama vnos ombrillos , los quales la fuente 4 
9 pauan de fundicion debaxo dela fuente “12cl afsié- 
de cada vna parte delas añediduras. SN 4 
31. P Su boca entraua 1 enel capitel vn de us 
cobdo paraarriba : y fubocaera redonda do y medio 
dela hechura" de la bafa de cobdo y me- dealto, d fa 
dio. Auia tambien * fobrelabocaenta- lía dela ba. 
lladuras con fus cintas las quales eran qua- Para arr. 
dradas,no redondas. dino 
32 Las quatro ruedas eftauan debaxo de , Enel me. 
las cintas, y los exes de las ruedas nacian en dio cobdo 
la mifma bafa. Elaltura de cada rueda era del pegó 4 
de vn cobdo y medio. ddaua fue- 
33 Ylaliechura de las ruedas era como raaffenta- 
la hechura dc las ruedas de carro ; fus exes, da la fuente 
fus rayos, y fus maças, y fus cinchos , todo 1 748252 EC 
yos,y. : gas, y 2 yn cobdo. 
era de fundicion. tEra loque 
34 Anhi milino los quatro ombrillos ¿las fobraua del 
quatro efquinas de cada bala: y los ombri- peçon, co- 
llos eran de la mifma bafa. mo en la 
35. Yen lo alto de la bafa auia t medio 29" iu 
cobdo de altura redondo alderredor : y en vue 
la altura Y dela bafa fus molduras y cintas, m e ddl 
Lis quales eran X declla mifma. zee 
36 Yhizo" enlas tablas de las molduras x Deta mif 
y > enlas cintas entalladuras de cherubi- ma pieça. 
nes, y de leoncs,y de palmas delante de las y En los cof 
añediduras de cada vna al derredor. b la 
37 Decftaformahizo diez bafas fundi- RUM. 
das de vna mifma manera,dc vna mifma me dio cobdo 
dida,y de vna mifma entalladura. dcl pecona 
38 Hizo tambien diez ? fuentes de metal; ver1. àla 
cada fuente tenia quarenta batos, y cada fin. — 
fuente era b de quatro cobdos: y cada fuen ? Bacines 


te estaua fobre vna bafa en todas diez ba- MEM 
fas as bafas- 


, x b Deiva 
39 Ylascinco bafas affentó à la mano de bordzal o. 
recha dela Cafa:y las otras cinco à la mano tre por cl 
yzquierda de la Cafa : y cl mar pufo àl lado medio, 
de - 


ra, 


n Los cofta 
dos dela 
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derecho dela Cafi àl Oriente haza del Me 
diodia. 


40 An(imifmo hizo Hirá fuétes, y mue- 
lles, y bacines, y acabó todalaobra que hi- 
zo à Salomon para la Cafa de Iehoua. 
alos glo- gr Esafaberdos colunas,y los vafos redó 
n 4 eran dos delos capiteles que estavar enlo alto 
95 capite- delas dos colunas, y dos redes que cubriá 
Jes dichos. (y que 
los dos vafos redondos delos capiteles, q 
etanan fobre las cabeças de las colunas. 
42 ltem quatrocientas granadas [obre 
las dos redes,es a faber, dos ordenes de gra- 
nadas en cadared, para cubririos dos va- 
fos redondos que estananfobre las cabeças 
delas colunas. 
43 ltem, diez bafas,y diez fuentes fobre 
las bafas. 
44  Vumar,y dozebueyes debaxo del 
mar. 
4$. ltem, bacias,y muelles, y bacines, y 
todos los otros vafos que Hiram hizo al rey 
Salomon parala Cala de Iehoua de metal 
bacicalado. 
46 Todolo hizo fundir el Rey en la cá- 
paña del [ordan en arzilla de la tiera entre 
Socoth y Sarthan. 
47 Y dexo Salomontodos los vafos fin 
inquirir el pefo del metal por la grade mul- 
titud. 
48 Y hizo Salomon todoslos vafos que 
eran pertenecientes à la Cafa de lehoua: vn al- 
tar de oro, y vna mefa fobre laqual etanan 
los panes dela propolicion, tambien de 
oro. 
49 ltem, cinco candeleros àla mande- 
recha, y otros cinco á la yzquierda de oro 
purifszmo, delante del Oratorio : y las flo- 
res y las lamparas y defpauiladeras , de 
oro. 
so Anfimifmo los cantaros , vafos, baci- 
nes,cucharros, y encenfariosde oro purif- 
fimo . Los quiciales de las puertas dela Ca 
c Heb.dela fa de adétro „esd abere dellugarfactifsimo 
Siétidad de y de las puertas del Templo,de R 
f:&idades. : ps 
51 Yacabó todalaobra que hizo hazer el 
E Salomó para la Cafa de Ichoua:y * me~- 
P rom tio Salomon d loque Dauid fù padre auia 
d iik dedicado,es 4 faber plata y oro,y vafos,y pu 
fanđãidades Lolo todo en guarda en las theforerias de la 
de Dauid Cala delehoua, 
Ca 


h Blanco. 


CAPIT V. 

S Alomon haxe juntar à todo fù Pueblo y con gran 
de folemnidad mete en el Templo el Arca del Có- 

cierto el qual Dios hinche de vna nuue en. teslimo- 

nio de fu prefencia. II.  Awiendo hecho gra- 

cias à Dios Salomó por auerle dado facultad de edi 

Íicarle templo , con vna larga oraston le pide que 
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muestre fu fanor fobre los que en aquel lugar le in- 
nocaren en fus necefitdades , defpues de la qual ben- 
dize álPueblo, 111.  Dedicafeel Templo con 
grande fita y grande multitud de facrificios, 


Ntonces * Salomon junto los An- * 2. Chron. 
cianos de Ifrael, y à todas las cabe- 532. 
as de los tribus, y àlos principes 

€ delas familias de los hijos de Hraelál rey e Heb.de 
Salomó en Ierufalem , para traer el arca del los padres 
Concierto de Ichoua de la Ciudad de Da- delos &ce 
uid,que es Sion. 
2 Y fueron juntados àl rey Salomon 
todos los varones de Ifrael en el mes de 
f Ethamin , en dia folenne, que es el mes 
Septimo. 
3 Yvinierontodos los Ancianos de If- 
rael,y los Sacerdotes tomáron el arca: 

Y truxeron el arca de lehoua, y el Ta- 
bernaculo del Teltimonio,y todos los va- 
fosfacros q estauan en el Tabernaculo, los 
quales truxeron los Sacerdotes y Leuitas. 
5 Y el rey Salomon,y toda la Congre- 
gació de Ifrael que el fe auiajuntzdo cfta- 
uan con el delante del arca, facrificando 
ouejas y vacas, Gporla multitud no fe po- 
dian contar ni numerar. 

6 Ylos Sacerdotes metieronel arca del 
Concierto de Ichoua en fulugar,en el Ora 
torio de la cafa,en el lugar Sanétifsimo ¿de 
baxo de las alas de los cherubines. 
7 Porqnelos cherubines tenian eftendi- 
das las alas fobre el lugar del arca :y cubriá 
los cherubines anfi A arca como fus ba- 
rras porencima. 
8 Y hizieronfalir las barras; y las cabe- 
cas de las barras fe parecian defde el San- 
Guario queeffaua deláte del Oratorio , mas 
no fe vian defde à fuera: y anfi fe quedaron 
hafta oy 
9 * Énelarcaninguna cofaauia mas de K Exod.4, 
las dos tablas de piedra, que auia puefto 
alli Moyfen en Horeb , quádo Iehoua hizo 
el Aliança conlos hijos de Ifrael , quando 
falieron de la tierra de Egypto. 
10 Y como los Sacerdotes falieron del 
San&uario, v2 nuue hinchió la Cafa de Ie- 
houa.. 
u. Ylos Sacerdotes no pudieron eftar pa- 
ra miniftrar por caufa de la nuue: porque la 
gloria de lehoua auia henchido la Cala de $ 2.Chron, 
Iehoua. 6,1. 
12 *Entóces dixo Salomon:lehoua ha di- gEnla m ue 
cho que el habitará 5 en la elcuridad. de fu Ta- 
13 Yo heedificado cafa por morada para SERRE 
d E : y aora, del 
ti,afiiento en que tu habites para empre. blas 
14 dj Y boluiédo el Rey fu roftro bendi- l 


g TIS 
xoà toda la congregacion delfracl: y irs 
2 


f Scpticm- 
bre. 


27. 
Heb. 9, 4, 


639 LDE LOS 


la congregacion de Ifrael eftaua en pic. | 

15 Y dixo: Bendito fa Iehoua dios de If- 
aluntafe cg 52€l, 4 habló de fu boca à Dauid mi padre, 
(habló .de y con Qu mano loha cumplido,3 diziendo. 
&c)quepre 16 Defde el dia quefaqué mi Pueblo If- 
cede, rael de Egypto, no he eífcogido ciudad de 

todos los tribus de Ifrael para edificar Ca- 

b Hcb.y e- faenlaqualeftuuieffe minombre,b aunque 

cogi. eícogià Dauid paraque prefidieffe en mi 
Pueblo Ifrael. 

*254.7,5. 17 Y x Dauid mi padre tuuo en voluntad 
de edificar.Cafaál nombre de Iehoua Dios 
de Ifrael. 

18 Mas Iehoua dixoà Dauid mi padre, 

Quanto à auer tu tenido en voluntad de 

edificar cafa a mi nombre, bien has hecho 

de tenertal voluntad: 

19 Emperó tu no edificarás la Cafa, (ino 

tu hijo,que faldrá de tus lomos : el edifica- 

rá Cafaà mi nombre. 

20 Y lehoua ha hecho firme fu palabra 

queauia dicho , que mehé leuantado yo en 

lugar deDauid mi padre, affentandome en 

. lafilla de Ifrael,como Iehoua auia dicho : y 
edifiqué la Cafi àl nombre de Iehoua Dios 
de Ifrael. 

21 Y hepuefto en ella lugar para el arca, 

en laqual eftá el Concierto de Ichoua, que 

el hizo con nueftros padres,quandolos fa- 
có de latierra de Egypto. 

22 YpufofeSalomon delante del altar de 

Iehoua,en prefencia de todala Congrega- 

cion de Ifrael, y eftendiendo fus manos àl 

cielo, 

* 2. Mach. 23 Dixo: *Yehoua,Dios de Ifrael,no ay 

2,8 Dios como tu , niarriba en los cielos, ni 
abaxo en la tierra : que guardas el Con- 
cierto, y la mifericordiaà tus fieruos , los 
que andan delante deti en todo fu cora- 

on. 

i Que has guardado à tu fieruo Dauid 

mi padre loque le dixifte : dixiftelo con tu 

boca,y con tu manolo has cumplido , co- 

mo lo muestra efte dia. 

25 Aorapues Ichoua Dios de Ifrael con- 
oHcb.ha- feruaà tu fieruo Dauid mi padre loque le 
blafte. € prometiftediziendo; » d No faltara va- 
*.254.7, 12 ron deti delante de mi, que fe afsiente en 
16. la filla deI(racl :con tal que tus hijos guar- 
d Heb.No den fu camino, queanden delante de mi, 
feri corta como tu has andado delante de mi. 
dose a Ae pues Dios de Ifrael , € fea firme 


on &c. E x : o 
: "Heb. fea tu palabra,quedixifte à tufietuo Dauid mi 


verdadera. padre, 

fEbfupre- 27 Es verdad que Dios aya de morar fo- 

moorbe. brelatierratHeaqui que los cielos, lo: cie 
losde los cielos no te comprehenden,quá. 
to menoscíta Cala que yo he edificado. 
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28 Mastu mirarás ala oracion de tu fier- 
uo, y à fu rogstiua,Iehoua Dios mio,oyen- 
do el clamor y oracion que tu ficruo,5 ha- 
zeoy delante de ti. 
29 Queeltétusojos abiertos fobre efta 
Cafa de noche y de dia,fobre efte lugar, del 
qual has dicho ; * Mi nombre ferá alli: yá 
oygasla oracion que tu ficruo hará en efte 
lugar. 
30  Oyrás pues la oracion de tu fieruo , y 
de tu pueblo Ifrael: quando oráren en efte 
lugar, tambien tu lo oyrás en el lugar de 
tuhabitacion,defde los cielos : que oygas, 
y perdones. 
31 Quando alguno ouierepeccado con- 
tra fu proximo, y letomáren juramento ha- 
ziendolo jurar, y ^ viniere el juramento de 
lante de tu altar en efta Cafa, 
32 Tuoyrás defde el cielo, y harás, y juz 
arís à tus fieruos condemnando al impio, 
! dando fu camino fobre fu cabeça t y juf- 
tificandoàl jufto , dandole conforme à fü 
jufticia. 


g Hcb.ora, 
anfiver.fig, 


*Deia2,u, 


h Se viniere 
s H 
à hazer elju 
ramento, 


i Pagando- 
le como me 
recierc, 


5 Declará- 
33 Quando tu Pueblo Ifrael ouiere cay- T EAE 


do delante de fus enemigos,por auer pec- toil &c. 
cado contra ti , y fe boluierenáti,y ! con- IO;protefta 

feffaren tu nombre, y oraren , y terogaren "fcr tuyos 
con humildad en efta Cafa, us fuego 

34 Tulosoyrásenlos cielos, y perdo- %* 

narás el peccado de tu pueblo 1frael, y bol- 

uerloshas à la tierra que difte à fus padres. 

35 Quádoel cielo le cerráre , que no aya 

luuias,por auer peccado contra ti, y tero- 

garen en eftelugar, y confeffaren tu nom- 
bre, y fe boluieren del peccado , quido los 
ouiercs afligido, 

36 Tuoyraásenlos cielos, y perdonarás 
el peccado de tus fieruos , y de tu Pueblo 
Ifrael , enfeñandoles cl bué camino en que 
andéy darás lluuias fobre tu tierra , laqual 
difte a tu Pucblo por heredad. 

37 Quando enlatierra ouiere hambre ò 

peftilencia; ò ouiere™ rizoncillo,ó niebla: 
9 ouiere langofta, ò pulgon: fi fus.encmi- m 

gos lostuuieren cercados ” en la tierra de qnemazone 
us puertas: qualquieta plaga O enferme- nPor,cnlas 

dad que fea, villas de fu 

38 Todaoracion,y toda fuplicacion, que tierra. 

fuere hecha por qualquicr hombre,ò por to 

do tu Pueblo Ifrael quando qualquiera fin 

tiere la plaga de fu coracó,y cftendiere fus 

manos à efta Cala, 

39 Tuoyrásenlos cielos en la habitació 

de tu morada,y perdonarás, y harás; y da- 

rásà cada vnocõforme à todos fus Cami- 

nos, cuyo coracó tu conoces , porġ tu folo 

conoces cl coraçon de todos los hijos de 

los hombres, 


m Son pla. 
gas de los 


49 Pa- 
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4o Paraqucteteman todos los dias j bi- 
wieren fobre la haz de la tierra,que tudifte 
à nueftros padres. i 
41 Anfi mifmoàl eftrangero, que no es de 
tu Pueblo Ifrael, d ouiere venido de lexos 
tierras à caufa de tu nombre, 
4» (Porqueaurán oydo tu grande nom- 
bre,y tu mano fuerte, y tu braço eftêdido,) 
y viniereà orar à efta Cafa, 
43 Tuoyrásen los cielos,en la habitació 
de tu morada, y haras conformeà todo aĝ- 
llo porloqual el eftrangero ouiere ciama- 
doà ti: paraque todos los pueblos de la 
tierra conozcan tu nombre, y te teman,co- 
2 Que celta mo tu Pueblo Ifrael: y fepan ? que tu nom- 
cafafella- bre es llamado fobre efta Cafa,que yo edifi- 
ma de tu ué. 
nombre. 44 Situ Pueblo Ifrael faliére en batalla 
contra fus enemigos porel camino que tu 
los embiáres, y oráren à Iehoua hazia la 
Ciudad que tu elegifte, y hazia la Cala que 
yo edifiqué à tu nombre: 
45 Tuoyrasenlos cielos fuoracion, y 
b Heb. y fufuplicacion:y bles harás derecho. 
harás fu 46 Si ouieren peccado contra ti, * por» 
juyzio. ^ quenoay hombre que no peque, y tu eftu- 
* 2. Chron. yieres ayrado contra ellos , y los entregá- 
$36. . res delante del enemigo,paraque loscapti- 
Ecdlefiafltco |, ee , y los lleuen a tierrade fus enemigos, 
p fealexos,o cerca 
1. Ioan. 1,8. Pu LOT " 2 
cHebàu 47 Yellos boluieréc enfi en la tierra dó- 
eoragon, de fueren captiuos ; fi boluiéren, y oráren 
ati en la tierra delos que los captiuáron, y 
dixeren: Peccamos,auemoshecho lo malo, 
auemos hecho impiedad, 
48 Yfeconuirtierenáti de todo fu cora- 
con, y detoda fuanima en la tierra de fus 
enemigos , que los ouieren lleuado capti- 
uos,y orárená ti hazia fu tierra,que tu dife 
te à fus padres , haxa la Ciudad que tu ele- 
gifte, y haxa la Cala que yo he edificado à 
tu nombre, 
49 Tuoyrás enlos cielos,en la habitació 
de tu morada fu oracion , y fu fuplicacion, 
y les harás derecho. 
so Y perdonarásà tupueblo,d auia pec- 
cado cótra ti,y à todas fus rebelliones có 
auràn rebellado cótra ti : y haras que ayan 
decllos mifericordialos q los ouieren cap- 
tiuado. 
$t. Porgellos/ontuPueblo y tuheredad, 
que tu facafte de Egypto, de en medio del 
horno dehierro ; 
$2 Que tus ojos elté abiertos à la oració de 
tu fieruo , y à la fuplicació de tu Pueblo If- 
dHebloj rael, para oyrlos en todo d loĝ te pidieren: 
teinuoca- 53 Puefdtulos apartalte parati portu he- 
zen, redad de todos los pueblos de la tierra, de 
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la manera q * lo dixifte por mano de Moy- * Exod. 19 
fen tu fieruo,quando facafteà nueftros pa- 5 

dres de Egypto,Señor Iehoua. 

$4 Y fue,como Salomonacabó de orarà 

Iehowua toda cfa oracion y fuplicacion, le- 

uátofe de eftar de rodillas, y de tener fus ma- 

nos eftendidas àl cielo delante del altar de 

Iehoua, 

55 Y pufofe en pic,y bendixo à toda la cô- 
gregacion de Ifrael diziendo à alta boz: 

$6  Bedito fea lehoua, que há dado repo. 

fo à fu Pueblo Ifrael cóforme à todo loque 

el auia dicho : ninguna palabra? de todas e Heb.de 
fus pecie uus dixo por Moyfen fu fier- toda fu pa- 
uo! ha faltádo. Mare 
$7 Seaconnofotros Iehoua nueltro Dios, a 
como fue có nueltros padres, y no nos de- caydo. 
fampáre,ni nos dexe: 

58 Haziendo ynclinar nueftro coracon a 

fi, parad andemos en fus caminos , y guar- 

demos fus mandamientos,y fus eftatutos, y 

fus derechos , los quales mandó à nueftros 

padres. 

$9 Y deftas mis palabras conque he ora- 

do delante de lehoua, eftén junto deIcho- 

ua nueltro Dios de dia y de noche:paraq el 

haga el juyzio de fu ficruo, y de fu Pueblo 
Ifrael 8 cada cofa en fu tiempo. g Comoy 
60 Parag todos los pueblos dela tierra fe- quando la 
pan que Iehoua es Dios, y no ay otro. necefsidad 
61 Yfeaperfe&o vueltro coraçon có Ie- lo deman- 
houa nueftro Dios andando en fus eftatu-- *?'** 
tos, y guardádofus mandamientos P como h Verdade- 
el dia de oy. ramente. 
62 € Entonces el Rey y todo Ifrael cóel IIL 
facrificaron facrificios delante de Iehoua. 

63 Y facrificó Salomon facrificios paci- 

ficos,los quales facrificó à Iehoua, que fuero 

veynte y dos mil bueyes,y ciento y veyn- 

te mil ouejas:y dediciron la Cala de Ieho- 

ua,el Rey y todos los hijos de Ifrael. 

64 Aquel mifmo diaifanétificó el Rey iConfegró. 
el medio del patio que estana delante dela 

Cala de Iehoua: porque hizo alli los holo- 
caultos y los Prefentes , y los feuos de los 
pacificos, porquanto el altar de metal, que 

efiana delante de Ielioua,era pequeño, y no 

cupierá enel los holocaultos, y los Prefen- 

tes,y los feuos delos pacificos. 

65 Enaquel tiempo Salomon hizo fielta, 

y todo Ifrael conel, vna grande congrega- 

cion, defde como entran en Emath hafta cl 

arroyo de Egypto, delante deIehoua nucf- 

tro Dios,por fiete dias y otros fiete dias,es 
alaber,por catorze dias. 

66 Yaloétauo dia defpidió al pueblo; y 

ellos bendiziédoàl Rey fe fueró á fus efta- 

cias alegres y gozofos de coragon, porto- 


* Cbron. 
7,1. 


* Arrib. 3, 
5. 


* Dent. 12, 
HN 
Arrib.8,29, 
a Para fe 
lame mia, 
Caía de le- 
houa. 


X2. Sam,7, 
12,16. 

1. Chron. 
ano 

b Heb.No 
Torá corta- 
do de ti va- 
ron &c. 


cTakré 


d Heb.que 
fue alta. 

* Deutero. 
29,24» 
lerem. 22,8. 


TT. 
* 2 Cbron. 
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643 T. 


dos los beneficios queTehoua auia hecho à 
Dauid fu Geruo, y à fu pueblo 1fracl. 


CAPIT. IX, 
DE apareciendofè otra vezd Salomon, le testi- 
fica aver oydo fu oracion, y le confirma fas pro- 
mefjas , añsdiendo amenazas, fi fe apavtaffen defi 
obediencia. El, Paga Salomon al rey de Tyro. 
111. Amplifica el Reyno, y haze tributarios à los 
Chananeos,y à los de fa Pueblo da toda libertad, 
HII Es traydo à Salomon oro de Ophir. 


Como * Salomon vuo acabado la 
| obra dela Cafa de Ichoua, y la Cala 

real, y todo loque Salomon quifo 
hazer, 
2 lehouaapareció à Salomon la fegunda 
vez,* como le auia aparecido en Gabaon, 
3 Y dixoleIchoua, Yohe oydo tu oració, 
y tu ruego, que has hecho en mi prefencia. 
Yo he fanétificado efta Cafà que tu has edi- 
ficado,* 3 para poner mi nombre enella pa- 
ra fiempre , y enella eftarán mis ojos y mi 
coracon todos los dias. 

Y tu,fi aduuieres delante de mi, como 
anduuo Dauid tu padre, en integridad de 
coracon, y en equidad, haziendo todas las 
cofas que yo te he mandado , y guardando 
mis eftatutos, y mis derechos, 

y Yoafármaréla filla de tu reyno fobre If 
rael para fiempre, + como hablé a Dauid tu 
padre diziendo;b No faltará deti varon de- 
la illa de Mrael. 

6 Mas fi apartádo os apartardes de mi vof- 
otros y vueftroshijos,y no guardardes mis 
mandamiétos,y mis eftatutos quej»he da- 
do delanre de vofotros, mas fuerdes, y fir- 
ujerdes à diofes agenos,y los adorardes: 

2 Yeccortaré à Ifrael de fobre la haz dela 
tierra, quc yo les he entregado ; y efta Ca- 
la que he fan&ificado-à mi nombre yo la 
echaré de delante de mi, y Ifrael ferá por 
prouerbio y fabula à todos los pueblos. 

8. Yefta Cafad que eftaua en eftima,qual- 
quiera que paffare por ella fe pafmará, y fil- 
uara:y dirán:* Porque ha hecho anfi Ieho- 
ua à eftarierra, y à efta Cala? 

9 Y dirán: Porquanto dexáron àlehoua 
fu Dios, que auia facado à fus padres de 
tierra de Egypto,y echáró mano álos dio- 
fes agenos , y los adoráron, y les firuieron: 
por effo hatraydo Ichoua fobrecllos todo. 
aquefle mal. 

10 €] * Y acontecio à cabo de veynte 
años que Salomó auia edificado las dos Ca 
fas , es a faber, la Cafa de Tehoua, y la Cafa 


real, 
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m Para las quales Hiram rey de Tyroauia 
traydo à Salomon madera decedro y de 
haya; oro, quanto el quifo , que el rey Sa- 
lomó dió à Hirá veynte ciudades en tierra 
de Galilea. 

1 Y Hiram faló de Tyro paraver las ciu- 
dades ¿Salomon le aura dado, y no le con- 
tentáron. 

3 Ydixo: Que ciudades fov eftas que me 
has dado hermano? Y pufoles nombre, La 
tierra * de Chabul,halta oy. 

14 Y Hiram auia embiado àl Rey ciento 
y veynte talentos de oro. 

15 Y elta es la cuenta del tributo que el 
Rey Salomon f impufo para edificar la Ca. 
fa de lehoua, y fu cafa, y à 5$ Mello, y el mu- 
ro de Ierufalem , y à Hefer , y Maggedo, y 
Gazer? 

16 4] Pharaon el rey de Egypto auia fu- 
bido , y tomado à Gazer , y quemadola: y 
auia muerto los Chananeos que habitauan 
la ciudad, y la auia dado en dona fu hija la 
muger de Salomon. 

17 Y Salomon reftauró a Gazer y à la ba- 
xa Beth-cron. 

13 Y à Baalaath,y a Thadmor,en tierra del 
dcfierto. 

19 Anfi mifmo todas las ciudades donde 
Salomon tenia municiones, y las ciudades 
de los carros, y las ciudades de la gente de 
cauallo, y todo loque Salomon defleo edi- 
ficar enlerufalem, en el Libano, y en toda 
la cierra de fu feñorio. 

20 A todos los pueblos que quedaron de 
los Amorrheos,Hetheos, Pherezeos , He- 
ueos , Iebufeos, que no fueron de los hijos. 
de Ifrael, 

21 A fus hijos , que quedaron en la tierra 
defpues dcellos , que los hijos de Ifrael no 
pudieron acabar:hizo Salomon que (iruief- 
fen con tributo hafta oy. 

22 Masà ninguno de los hijos de Ifrael 
impufo Salomo feruicio ; fino eranjó hom- 
bres de guerra, O fus criados, ò fus princi- 
pes, O fus capitanes, Ò principes de fus ca- 
rros,ó fu gente de cauallo. 

23 Y eran los que Salomon auia hecho 
principes, y prepofitos fobre las obras de 
Salomon,quinientos y cincuenta, los qua- 
les eftauan fobre el pueblo que trabajaua 
en aquella obra. 

24 Y fübió la hija de Pharaon dela Ciu- 
dad de Dauid à fu cafa , que Salomon le 
auia edificado: entonces el edificó à Me- 
llo. 

25 Y offrecia Salomon tres vezes cada 
vn año holocauftos y pacificos fobre elal- 
tar que cl edificó àlehoua: y quemaua per- 
fumes 


eLodofz. 
Ot.Areno- 
la. 


f Heb.hizo: 

fubir. 

g La cafa de 

cabildo.an+ 

fiver.24. 
11L 


X3, Chro.8.. 
iue 
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aHeb. ya- fumes fobre el que etana delante de Icho- 
cabó la ca- 113,2 defpucs que la Cala fue acabada. 
n ' 26 Vp Hizo tambien el rey Salomon P na- 
bHeb.nao. “ios en Azion-gaber, quee; junto à Ailath 
qud.fiota, ¿laribera del mar Bermejo enla tiecra de 
om. 
27 Y embió Hiram enellos a fus fieruos, 
marineros y dieftros enla mar,conlos fier- 
uos de Salomon: 
28 Los quales fueron à Ophir, y tomáró 
de allà oro, quatrocientos y veynte talen- 
tos, y truxeron lo àl Rey Salomon. 


3 AY Uma ¿o 


p^ reyna de Saba, oyda la fama de Salomon , le 
viene à very le daprefentes. II, Summa de 
las ventas de Salomon. 111. Só throno , riquezas, 
y gloria, 


* 2. Chron. ` 7 * Oyendo la reyna de Sabala fama 


9-1. de Salomon € enel nombre de Ieho- 
Matth.12, ua,vino àtentarlo con preguntas. 

4z: 2 Yvinoàlerufilem con muy grande e- 
Luc.11,31- xercito , có camellos cargados de efpecie- 


S Lalo rias,y oro engrande abundancia, y piedras 
ao preciofas:y como vino à Salomon 4 propu- 
m. fole todo loque tenia enfu coraçon. 
dHeb.ha 3 Y Salomonle declaró todas fus € pala- 
blole. bras: ninguna cofa fele efcondió àl Rey 
e Queftio- que no le declaraffc. 

Dos 4 Ycomolareyna de Saba vido todala 
fabiduria de Salomon, y la Cafa que auia 
edificado, 

fElorden $  Anfimifmo la comida de fu mefajf el af 

detodofa ento defus fieruos , el eftado y veftidos 

feruicio. delos que le feruian,fus maeftrefalas: y fus 
holocauílos que facrificaua enla Cafa de 
gHeb.no [eloua,? ella quedó fuera defi: 

fuecnella g Y dixo àl Rey: Verdad es lo que oy en 

E efpiri- i tierra de tus cofas y de tu fabiduria, 


7 Mas yo nolo crcya, haftaque he ve- 
nido , y mis ojos han vito que ni aun la 
mitad era,loque me auia fido dicho. Tu fa- 
biduria y bičes mayor quela fama que yo 
auiaoydo. 

8 Bienauenturados tus varones , bien- 
auéturados e(tos tus fieruos , que eftan có- 
tinamcte delante deti,y oyen tu fabiduria. 
9 Iehouatu Diosfea bendito, que fe bà 
agradado de ti,para ponerte enla filla de If- 
rael: porque lehoua há amado empre à If- 
rael, y te há puefto por Rey paraque hagas 
derecho y juíticia. 

10 Y diólareynaàl Rey ciento y veynte 
talentos de oro, y muy mucha efpecieria, y 
piedras preciofas: nunca vino de/pues tan 
grande multitud de efpecieria, como la re- 


yna de Saba dió àl Rey Salomon. 
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nm Laflora de Hirá que auia traydo el oro 
de Ophir,traya tambié de Ophir muy mu- 
cha madera de brafil,y piedras preciofas. 

rn Y hizo cl Rey dela madera de brafil , 
îi fuftentaculos para la Cafa de Iehoua, y pa ' Mula 
ra las cafas reales: y harpas y pfalterios pa- iig ama- 
ralos cantores, nuncavino tanta madera — 

de bralil,ni fe ha vifto hafta oy. 

1  Yelrey Salomon dio àla reyna de S1- 
ba f todo loque quifo, y todo loque pidió, du ama 
demas de loque Salomon le dio ! comode ¿4 gro 
mano del Rey Salomon. Y ella fe boluió,y | Cóforme 
fe vino à fu tierra con fus criados. à fu gráde- 
14 4] Elpefo del oro que Salomon tenia za. 
de renta cada vn año,era, feyscientos y fe- 
fenta y feys talentos de oro: 

15 Sinlodelos mercaderes y dela cótrata- 
ció de las efpecierias; y de todos los reyes 

de Arabia,y de los principes de la tierra. 

16 Hizotambien el rey Salomon dozien- , 

tos pauefes de oro ™ eftendido :feyscien- d DU 
tos ducados de oro gaftó en cada paues: A UR : 
17 An(mifino trezientos ? efcudos de n Menores 
oro eftédido : en cada vn efcudo gaító tres efcudos, o, 
libras de ora : y pufolos el Rey en la Cafa rodelas, 
dcl bofque del Libano. 

18 qj Hizo tambien el Rey vn gran thro- 
no de marfil, el qual cubrió de oro purifsi- 
mo. 

19 Seys gradas tenia hasta la filla : lo alto 
della era redondo por las cfpaldas; de la 
vna parte y de la otra tenia Y arrimadizos o Los re- 
cerca del afsiento juntoà los quales efta- coftaderos 
uan dos leones. penus 
zo  Eftauan tambien doze leones alli fo- 5? 

bre las feys gradas dela vna parte y de la o- 

tra:en todos los reynos no auia hecha otra 

tal. 

21 Y todos los vafos de beuer del rey Sa- 

lomon erá de oro, y anfi mifmo toda la ba- 

xilla dela cafa del bofquedel Libano era 

de fino orozno axia plata porque en tiempo 

de Salomon no era de eftima. 

22 Porque el Rey tenia? la flota de la p Heb.ta 
maren Tharíis con la flota de Hiram. vna nao. 

vez en cada tres años venia la flota de Thar 

fis, y traya oro, plata,marfil, ximios, y pa- 

uos. 

13 Yexcedia el ReySalomonà tódos los 

reyes dela tierra anfi en riquezas,como en 
fabiduria. 

24 Toda la tierra procuraua ver la cara 

de Salomó para oyr fu fabiduria, que Dios 

auia pucho en fu coraçon. 

25 Y cada vno lc traya fus prefentes ,es4 q Todos 
faber vafos de oro, vafos de plata, veftidos, los años le 
armas,efpccicria, cauallos y azeinilas 3 ca- trayan efte 
da cofa de año en año. cofas. 


F Heb. to- 
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* 2. Chron, 26 


* Y juntó Salomon carros y gente de 
314» 


cauillo, y tenia mil y quatrociétos carros, 
doze mil caualleros, los quales pufo en 
ji ciudades delos carros , y canel Rey en 
Ierufalem. 
27 Y pufo el Rey en Ierufalem plata,como 
piedras:y cedros como los cabrahigos que 
eftan por los campos enabundancia. 
28 Y facauan cauallos y liengos à Salo- 
mon deEgypto:porque la compañia de los 
mercaderes del Rey comprauan canallos 
y lenços. 
29 Y venia, y falia de Egypto el carro por 
feys ciétas piegas de plata, y el cauallo por 
ciento. y cincuétary anfi losfacauan por fus 
manos todos los reyes de los Hetheos, y 
deSyria. 


CAPIT. XI. 


qu dado àl amor de las mugeres Strange- 
rasedifica templos en lerufalem à los diofes de fus 
mugeres : por lo qual Dios le denuncia la drusfion de 
Ju reyno, y le defberto tres enemigos potentifsimos. 
Il. Promete Dios el reyno delos diez tribus å Iero- 
boam fieruo de Salomon, por loqual procurando Sa- 
lomon matarle,cl huye a Egypto. 111. Muere Sa- 
lomo, y fucede enel Reyno Roboam fu bo. 


As * el rey Salomon amó muchas 
mugeres e(trangeras, y àla hija de 
Pharaon;à las de Moab, à las de 
Ammon,à las deSydon, à las Hetheas: 
2 Delas gentes delas quales lehoua auia 
dE dichoà los hijos de Ifrael: * No entrareys 
rs à ellas , ni ellas entraránà vofotros : porque 
E ciertamente ellas harán inclinar vueftros 
coracones tras fus diofes.A eftaspues fe jú- 
tó Salomon con amor. 
3 Y tuuo fietecientas mugeres reynas, 
y trecientas concubinas; y fus mugeres hi- 
zieron inclinar fu coraçon, 
4 Y yaqueSalomon cra viejo,fus muge- 
res inclinaron fu coraçon tras diofes age- 
nos, y fu coraçon no era perfecto con le- 
houa fu Dios, como.el coraçon de fu padre 
Dauid. 
5 PorqueSalomó figuió à Aftharoth dios 
delos Sidonios :y à Melchom ? abomina- 
olaa On delos Ammonitas. 
ledios 6 Y hizoSalomó 5 lo malo en ojos de Ie- 
b LoqDios houa,y € no fue cumplidamente tras Ieho- 


X Deut.17, 


17, 
Ecclefiafti- 
€0 47,21 


aldolo por 


condenó. ua, como fu padre Dauid. 
TERE A Entonces edificó Salomon d vn alto à 
DNO n Chamos abominacion de Moab en el mō- 


dVnlugar t€ que eta enfrente delerufalem : y à Mo- 
deculto, loch abominacion delos hijos de Am- 
mon.. 


& Yanfihizoàtodasfus mugeres entran- 
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geras,las quales quemauan perfumes, y fa- 

crificauan à fus diofes. 

9 Yliehouafeenojó contraSalomó, por 

quanto fu coracon era diuertido de Iehoua 

Dios de Ifrael,» que le auia aparecido dos *Arrib.g,2. 

vezes: 

10. *Yleauia mandado acerca de efto, q * Arri. 9,6. 

no figuieffe diofes agenos: y el no guardo 

loque le mandó Iehoua. 

u YdixoIehouaá Salomon : Porquanto 

ha auido efto en ti, y no has guardado mi 

Concierto, y mis eltatutos que yo te man- 

dé, + yo romperé el reyno deu, y lo entre- * Abaxo 

garéà tu fieruo. 1215. 

12 Empero nolo haré en tus dias poramor 

de David tu papre: mas yo lo romperé dela 

mano detu hijo. 

133 Emperóno róperé todo el reyno,mas 

vn tribu daréà tuhijo por amor de Dauid 

mifieruo, y poramor de leruíalem que yo 

be elegido. 

14 YIehoua defpertó vn aduerfario à Sa- 

lomon ,à Adad Idumeo * delafangrereal, «Heb.dela 

el qual efaua en Edom. fimiente. 

15 *Porque quando Dauid eftaua en E- *, sam. 

dom, y fubió Ioab el general del exercitoà gra 

enterrarlos muertos, y mató à todos los 

varones de Edom, 

16 (Porque feys mefes habitó alli Ioab, y 

todo Ifrael , hafta que vuo acabado à todo 

el fexo mafculino en Edom;) 

17 Entonces huyó Adad, y alguuos varo- 

nes Idumeos delos fieruos de fu padre con 

el, y vinofeà Egypto; y Adad era entonces. 

mochacho pequeño.. 

18 Y fleuantaronfe de Madian, y vinieró f Adad y 

en Pharam,y tomando congo varones de los fuyosa. 

Pharan,vinieronfe àEgypto à Pharaon rey VU 

de Egypto , el qual le dió cafa, y le mandó 

dar racion, y tambien le dió tierra.. 

19 Y hailó Adad grande in delante de 

Pharaon, el qualle dió à la hermana de fu 

muger por muger, hermana de la reyna 

Thaphnes. 

20 Ylahermana de Thaphnes le parióa 

fu hijo Genubath, àl qual Thaphnes defte- 

tó dentro de la cafa de Pharaon, y anfi efta- 

ua Genubarh en cafa de Pharaon entre los, 

hijos de Pharaon.. 

21 Yoyendo Adaden Egypto que Dauid 

auia dormido cófus padres, y que Toab ge- 

neral del exercito era muerto, Adad dixo à 

Pharaon:Dexame yr àmi tierra, 

22 Y Pharaonlercfpondió,Porque?Que 

tefalta conmigo,que procuras de yrteà tu 

tierra? y el refpondió : Nada:contodo cffo ¿Heb em» 

5 ruego te que me dexes yr. biando me 

23 Defpertole tambien Dios por aduer- embiarás, 
fauo 


a Deshizo 
à Adore- 
zer,2.Samo 
85. 

b Heb.rey- 
naron en 
&c. 

cS. Razon. 
* 2 Chr. 
6. 


IL 


d Heb. Ha- 
zcdor de 
obra. 

e Diole el 
gouierno 
de Ephra- 
im y deMa 
affe, 

f Ahias. 


g Para fe 
llamaffe 
Ciudad de 
lchoua, 
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fario à Razon hijo de Eliada, el qual auia 
huydo de fu amo Adarezer rey de Soba, 
24 Y aujajuntado gente contrael, y auia 
fe hecho capitan de vna comprñta: quando 
Dauid 2 los irató,y fueron le à Damafco, y 
habitáron alli, yb hizicronlo rey enDamaf- 
co. 
25 Y fueaduerfario à Ifrael todos los di- 
as de Salomó, y fue otro mal cóel de Adad, 
je € aborreció à Ifraél , y reynó fobre 
a Syria. 
26 *AnfimifmoTeroboam hijo de Nabat 
Ephratheo de Sareda,fieruo de Salomó,(fu 
madre fellamaua Serua muger biuda,)algó 
fu mano contra el Rey. 
27 € Y la caufa porá efte algó mano con- 
tra el Rey fue efta : Salomó edificádoà Me- 
llo cerró el portillo de la ciudad de Dauid 
fu padre: 
28 Yelvaronleroboam era valiente y ef- 
forcado:y viendo Salomon àl mancebo d q 
era hombre de hecho, € encomendole to- 
do el cargo de la caía de Iofeph. 
29  Aconteció pues en aquel tiempo, que 
faliendo Icroboam de Ierufalem , topolo 
Ahias Silonita propheta enel camino, y f el 
estaua cubierto con vna capa nueua: y efta- 
uan ellos ambos folos enel campo. 
30  Ytrauando Ahias dela capa nueua q 
tenia [obre fiyrompiola en doze pedaços, 
31 Y dixo leroboá: Tomate los diez pe- 
dagos:porque anfi dixo Iehoua Dios de If- 
rael: Heaqui que yo rompo el reyno de la 
mano deSalomon,y àti daré diez tribus, 
32 Yelauráel vntribupor amor de Da- 
uid mi fieruo, y por amor de Ierufaléla ciu- 
dad à yo he elegido de todos los tribus de 
Ifrael. 
33 Por quanto mehan dexado,y han ado- 
rado à Aftharoth dios delos Sidonios, yà 
Chamos dios de Moab, y 3 Moloch dios de 
los hijos de Ammon: y no hanandado en 
mis caminos para hazer lo queesreéto delá- 
te de mis ojos, y mis eftatutos, y mis dere- 
chos,como Dauid fu padre. 
34  Empero no quitaré nada de fu reyno 
de fus manos,mas yo lo pondré por capitan 
todos los dias de fu vida poramor de Da- 
uid mi fieruo ,ál qual yo elegi, y el guardó 
mis mandamientos y mis eftatutos. 
35 Masyoquitaré el reyno dela mano de 
fu hijo, y dartelohe ati,los diez tribus: 
36 Yà fu hijo daré vntribu,parag mi fier- 
uo Dauid tenga lampara todos los dias de- 
lante de mi faz en Ierufalé ciudad Gyome 
elegi É para poner en ella mi nombre. 
37 yotetomare pues à ti,y turcynarás en 
todas las cofas que deffedrc tu anima: y fe- 


rás rey fobre Ifrael. 

38 Y fira que fi oyédo oyeres todas las co- 

las que yo te mandáre, y anduuieres en mis 
caminos, y nizieres lo quees refto delante 

de mis ojos, guardido mis eftatutos, y mis 
mandámiétos,como hizo Dauid mi fieruo, 

yo feré cótigo, y te edificaré cafa firme,co- 

mo la edifiquéà Dauid, y yo te entregaré à 

Ifracl. 

39 Y yoafflipiré la fimiéte de Dauid à cau- 

fah de efto, emperó no para fiempre. b Ver. 
40 Y procuró Salomon de matará Iero- 

boam: mas leuantandofe Ieroboam huyó à 
EgyptoáSefac rey de Egypto: y eftuuo en 

Egypto hafta la muerte de Salomon. 

4t Lo demasidelos hechos de Salo- rrr, 
mó, y todas las cofas que hizo, y fu fabidu- i Heb. de 
ria , no eftan efcriptas enel libro delos he- laspalabr: 
chos de Salomon? anf luego. 
42 Ylos dias que Salomon reynó en Ieru- 

falem fobre todo Ifrael fserő quaréta años. 

43 YdurmióSalomon con fus padres , y 

fue fepultado en la ciudad de Dauid fu pa- 

dre:y reynó en fu lugar Roboam fu hijo. 


CRANE 


Te diez tribus fe levantan contra Roboam con- 
5Htuyendo å lerohoam rey fobre li porque figuie- 
do el confejo de los mácebos no les quifo defcargar al- 
o de los tributos. 11 Aparejando Roboam de venir 
contra Ifrael, amonestado de Dios por vn propheta, 
dexa la emprefa.. 111. Ierobo por dsuertrr el Pue- 
blo de venir à lernfalem , temiendo perder el reyno, 
haxe dos bexerros defundició en los quales haxe ido- 
latrar à todo fu pueblo, 


ò í x Vino Roboam à Sichem, pordto- +. Chronz 


do Ifrael auia venido en Sichem para ,,,, 
hazerlo rey. 
1 Yaconteció,que como lo oyó leroboá 
hijo de Nabat d aun eftaua en Egypto:por- 
que auia huydo de deláte del reySalomon, 
y habitaua en Egypto, 
3 Embiaron y llamaronlo.Vino pues Iero- 
boá y todo el ayuntamiento de Ifrael , y ha 
blaron à Roboam diziendo: 
4 Tu padre agrauó nueftro yugo,mas ao- 
ra tu difininuye algo dela dura dus 
de tu padre , y del yugo pefadog pufofo- 
bre nofotros,y feruirte hemos. 
$ Yellesdixo: Yos, y deaquia tres dias 
boluedà mi-Y el pueblo fe fue. 
6  Entóceselrey Roboá tomó cófejo có 
losAncianos q auian eftado deláte de Salo- 
mon fu padre quando biuia, y dixo : Como 
aconfejays vofotros que refponda à efte 
pueblo? 
7 Yelloslchablaron diziendo: Si tu fue- 
res oy fieruo decíte pueblo y lo firuieres,y 
iij 


. 
. 


* Ecclico 
4 7,28. 


2 Ot.canía. 
* Arrib. 11, 
J2.. 


b Dauid ni 
fu fuccfsió 
no nos he- 
Tede. no 
fean nuef- 
tros feño- 
res. 

c Bueluafe 
cada vno à 
fu cafas 

d Heb. Vee 
tu cafa Sc, 
e EI Cóta- 
dor mayor. 


451 L 
refpondiendole buenas palabras les hablá- 
res,ellos te feruirán parafiempre. 
8 Maseldexadoel confejo de los viejos 
Gle auian dado, tomó cófejo con los. man- 
cebos,que fe auian criado conel, y eftauan 
delante deel. 
9 Y dixoles: Como aconfejays vofotros 
ue refpódamos à efte pueblo, que me han 
hablado diziendo : Difminuye algo del yu- 
go que tu padre pufo fobre nofotros. 
10 Entonceslos mancebos que fe auian 
criado conel,le refpódieron diziédo:* An- 
fi hablarás à efte pueblo q te ha dicho eftas 
palabras; Tu padre agrauó nucítro yugo: 
mas tu difminuye nos algo,anfiles hablarás: 
El menor dedo delos mios es mas grueffo q 
los lomos de mi padre. 
11 Áorapues mi padre os cargó de pefa- 
do yugo, mas yo añidiré à vueftro yugo. 
Mi padre oshirió con agotes,mas yo os he- 
riré con efcorpiones, 
12 Yaltercero dia vino leroboam y todo 
el pueblo à Roboam , como el Rey lo auia 
mandado diziendo, Bolucd à mi àl tercero 
diat 
133 YelReyrefpondió àl pueblo duramé- 
te,dexado el confejo de los Ancianos, que 
le auian dado. 
14 Yhabloles conforme àl confejo delos 
mancebos diziédo : Mi padre agrauó vuef. 
tro yugo, mas yo añidiré à vueflro yugo: 
mi padre os hirió có acotes, mas yo oshe- 
riré con efcorpiones 
15 YnooyóelRey il pueblo,porque era 
2 ordenacion de lehoua para confirmar 
fu palabra, x que Iehoua auia hablado por 
mano de Ahuas Silonite à Ieroboam hijo de 
Nabat. 
16 Y quando todo el pueblo vido, que el 
Rey no los auia oy do, refpodiole eftas pa- 
labras diziendo:Que parre tenemos nofo- 
tros con Dauid? b No ay heredad enel hijo 
de Ifai. Ifrael, c à tus eftancias.d Prouee ao- 
raen tu cafa Dauid. Entonces Ifrael fe fue à 
fus eftancias. 
17 Y reyno Roboam fobre los hijos de If- 
rael, que morauan en las ciudades de Iuda. 
18. Yelrey Roboam embióà Aduram,* q 
eifaua fobre los tributos, y todo Ifrael lo 
apedreó à piedra, y murió. Entonces el rey 
Roboá fe esforgó à fubir en vn carro, y hu- 
ràlerufalem. 
19. Anfirebelló Ifrael de la cafa de Dauid 
hafta oy: i 
zo  Yaconteció que oyendo todo Ifrael 
que Jeroboam erabuelto , embiáron y lla- 
maronlo ìl ayuntamiéto, y hizieronlo rey 


(obre todo Ifrael fin quedar tribu alguno q 
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figuieffe la cafa de Dauid’, lino folo el Tri- 
bu.de Iuda. 
21 «| Y como Roboam vinoiálerufilem, 
juntó toda la cafa de Iuda , y àl Tribu de 
Beniamin , ciéto y ochéta mil hombres efco- 
gidos de guerra,para hazer guerra à la cafa 
de Ifraei;y reduzir el reynoa Roboam hijo 
de Salomon. 
22 * Mas fue palabra de lehoua à Semeias 
f Waran de Dios diziendo: 
23 Hablaá Roboam hijo de Salomon rey 
de Iuda, y i toda la cafa de luda, y de Ben- 
iamin , y los demas del pueblo , dizien- 
do: 
24 Anti dixoTehoua:No vays,nipelceys 
cótra vueftros hermanos los bijos de Ifra- 
el: bolueos.cada vno à fu cafa: porque efte 
negocio yolo he hecho. Y ellos 5 oyeró la 
palabra de Dios;y boluieronfe,y fueronfe, 
conforme à la palabra de Iehoua. 
25 Yreedificoleroboí à Siché enel móte 
de Ephraim, y habito en ella : y faliendo de 
alli reedificó a Phanuel. 
26 €] Y dixo Ietoboam en fu coraçon: 
* Aorafeboluerael reyno à la Cafa de Da- 
uid, 
27 Siefte pueblo fubicreà facrificar à la 
Cafa de Iehoua en Ierufalem: porq el cora- 
con de efte pueblo fe conuertirá a fufeñor 
Roboam rey de luda, y matarmehan;y tore 
narfehan à Roboam rey de Inda, 
28 Yauido confejo,el Rey hizo dot beze- 
rros de oro, y dixoles: Harto aueys fubi- 
doà lerufalem, * heaqui tus diofes , o Ifca- 
el, que te hizieró fübir de la tierra de Egy- 
to. 
2. Y pufo el vno enBeth.el;y el otro pu- 
fo en Dan. 
30  Yefto fue occafion del peccado: porque 
el pueblo yua ê delante del vno hafta 
an.. 
31. Hizotambien f cafa dealtos, * y hizo 
facerdotes parte del pueblo, que no eran 
de los-hijos de Leui. 
32 Yinftituyo Ieroboam folennidad enel 
mes Octauo ,àlos quinze del mes confor- 
meà lafolefiidad! que f celebrawa en Iudai 
Y Sacrificó Sobre altar,2nfi hizo en Beth-el 
acrificando álos bezerros que hizo. Y or- 
denó en Beth-el facerdotes de los altos § 
el auia hecho. 
33 Y facrificó fobre el altar que el auia 
hecho en Beth-el à los quinze del mes 
Oétauo;.el mes que el auia inuentado de 
fu.coracon ; y hizo fieftaà los hijos de If- 
rael , y fubió àl altar para quemar olo- 
Ies. 
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* 2 Chrom, 
152. 


f Prophetas. 


g Obede- 
cieron àla 
&c. 
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* Arrib.ir, 
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fu reyno. 
* Exod. 33, 


o) 


j Por ado» 
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bezerro, 
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T Templo 
deidola- 
tria. 
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CRADLE 


Eo Ieroboam facrificando à fus bexerros, vn 

ropheta le denuncia la deStruycson de fu idola- 
tria y de los prophetas de fus idolos:por lo qual eflen- 
diendo el la mano paragse lo prendie[fen, fe le feca, 
por la oracion del propheta le es restituyda. Ll. 
Efe propheta engañado por otro de Bethel, viene à 
fa cafa „y come conel contrael mandamiento de Di- 
os : por lo qual bolmendofê, Dios embta vn leon que 
lomata. UIE. Elpropheta que loenyaño,lo trae- 
A Bethel; lo entierra, y manda à fus hyos que quá- 
do el muriefe,lo enterraj]en cabe el, 


Heaqui,que vn varon de Dios ? por 
palabra de Iehoua vino do ludaa Be- 
thel:y eftando Ieroboam al alcar pa- 
ra quemar perfumes, 
2 Elclamó contra el altar por palabra de 
Iehoua y dixo; Altar altar, anfi dixo Ieho- 
ua:*Heaqui que à la cafa de Dauid nace vn 
hijo llamado Iofias,elqual facrificará fobre 
ti àlos facerdotes de los altos que queman 
fobreti perfumes; y fobre ti quemará huef- 
fos de hombres. 
3 Y aquel mifino dia dió vza feñal dizié- 
do:Elta esla feñal que Iehoua 5 há hablado: 
heaqui que el altar fe quebrará, y la ceniza 
que {obre el efa fe derramará. 
4 Y comoel Rey oyóla palabra del va- 
ron de Dios,que auia clamado contra el al- 
tar enBethel,eftendiendo fu mano defde el 
altar,Ieroboam dixo;Prendeldo.mas la ma- 
no,que auia eftendido contra el, fe le fecó, 
que no la pudo tornar à fi. 
5 Yelaltar fe rompió , y la ceniza fe der- 
ramó delaltar, conforme à la feñal que el 
varon deDios auia dado por palabra de Ie- 
hous. 
6 Entonces refpondiendo el Rey dixo il 
varon de Dios, Yo te ruego que rueges à la 
faz de lehoua tu Dios, y ora por mi,que mi 
mano mc fea reftituyda. Y el varon de Dios 
oró à la az delehoua, y la mano del Rey 
€ fe boluió àel,y fe tornó como antes. 
7 YelReydixoál varon de Dios, Ven 
n à cafa, y comerás, y yo te daré 
on. 
S Maselvaronde Dios dixoàl Rey; Si 
me dietfes la mitad detu cafa,no yria cóti- 
£0, ni comeria pan ni beueria agua enefte 
Jugar: 
9 Porqueaníi mees mandado por pala- 
bra de Iehoua diziendo; No comas pan, ni 
beuas agua, ni bucluas porel camino que 
fueres. 
Jo  Yanf fevinopor otro camino, y no 
bolvió por el camino por donde auia veni- 
doà Beth-el. 
11 €] Y moraua en Beth-el vn viejo prophe- 
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tajl qual vino fu hijo, y cótole todo el he- 
cho queel varon de Dios auta hecho aquel 
dia en Beth-el: y contaró à fu padre las pa- 
labras que auia hablado al Rey. 

12 Y tu padreles dixo:Porque camino 
fue? Y fus hijos le moftraron el camino por 
donde fe ania tornado el varon de Dios, 
que aula venido de Iuda: 

1; Yeldixoafus hijos: Enalbardadme el 
alno. Y ellos leenalbardaron el afno,y fu- 
bió enel. 

14. Y yendotras el varon de Dios, halló- 
lo que eftauafentado debaxo de vn Alcor- 
noque:y dixole: Eres tu el varon de Dios, 
que venifte deIuda?Y el dixo: Yo fy. 

iş Yelle dixo:Vencómigo á cafa;y come 
del pan. 

16 Yelrefpondio:No podré boluer con- 
tigo, ni yré contigo: nitampoco comeré 
pan ni beueré agua contigo en efte lugar: 
17 Porque por palabra de Dios me há fi- 
do dicho : No comas pã,ni bcuas agua allà; 
ni bueluas por el camino que fueres. 

18. Yelotro le dixo; Yo tambien foy pro- 
pheta como tu, y v» angel me há hablado 
por palabra de Iehoua diziendo : Bueluelo 
contigo à tu caía, paraque coma pan, y be- 
ua agua. Mintiole. 

19 Entonces boluió conel, y comió del 
pan en fu caía, y beuió del agua. 

20  Yacontecioqueeftando ellos ála me- 
fa fue palabra de Iehoua àl propheta que lo 
auia hecho bolucr: 

21 Y clamó àl varon de Dios, que auia ve- 
nido de [uda,diziendo:Anfi dixo Iehoua: 
Porquáto has fido rebelde àl dicho de Ie- 
houx, y no guardafte el mandamiento que 
Ichoua tu Dios te auia mandado, 

22 Anresboluifte, y comilte del pan, y 
beuiftc del agua en el lugar donde Jehoua 
te auia dicho, queni comieffes pan, ni be- 
uieffes agua , no entrará tu cuerpo en el fe- 
pulchro de tus padres. 

23 Y como vuo cómido del pan, y beui- 
do ,cl propheta quelo auia hecho bolucr 
le enalbardó vn afno: 

24  Yyendofe,topólo vn leon enel cami- 
no, y matólo; y fu cuerpo eftaua echado 
ene! camino, y el afno eftaua junto à el, y el 
leon tambien eftaua junto àl cuerpo. 

25 Y heaqui vnos que paffauan, y vieron 
el cuerpo que eftaua echado enel camino, 
y el león que eftauajunto àl cuerpo : y vi- 
nieron, y dixeronlo enla ciudad donde el 
viejo propheta habitaua. f 
26 €] Y oyendoloel propheta que lo a- 
uia buelto del camino,dixo : Varó de Dios 
es,que fue rebelde àl dicho de Tehoua: por 
X iij 
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tanto Tehoua lo há entregado àlleon, álo- 
ha quebrátado y muerto,conforme a la pa- 
labra deTehoua,que el le dixo. 
27 Y habló àfus hijos, y dixoles,Enalbar- 
dadme vn afno.Y ellos felo enalbardáron. 
28 Y el fue, y halló fu cuerpo tédido en- 
el camino, y el afno y el leon eflauan junto 
al cuerpo. el leô no auia comido el cuerpo, 
nidañadoalafno, 
29 Y tomandoel propheta el cuerpo del 
varon de Dios, pufolo fobre el afno, y tor- 
nolo . Y el propheta viejo vinoá la ciudad, 
aParaen  ? para endecharlo y enterrarlo. 
terrarlo có 30 Y pufo fu cuerpo en fu fepulchro:y en- 
la folenni- decharonlo dixiendo, Ay hermano mio. 
a 3t. Y defque lo ouieron enterrado habló 
raca. $ fus hijos diziendo : Quando yo muriére, 
enterradme enel fepulchro en que eftá fe- 
pultado el varon deDios: poned mis huef- 
los cabe los fuyos. 
bHeb.fien- 32 Porque 5 fin dubda védraloque el di- 
do ferálo xoà bozes por palabra de lehoua contra el 
e altar, que está en Beth-el, y coutra € todas 
Semplosde las cafas de los altos,d gta» en las ciudades 
idolatria de Samaria. 
33 Defpues de efta palabra no fe tornó Ie- 
roboam de fu camino malo:antes boluió, y 
d Ari 5. hizo facerdotes de los altos 4 parte del puc 
c Hcb.hen- blo,y quien queria," fe cófagraua, y era de 
chia fu nua- los Lemos delos altos. 
dt Y efto fue caufa de pecado la cafa 
oio. E lo qual fue* cortada y ray- 
go.&c Leu, da de fobre la haz dela tierra. 
8,25. &c. 


f Talada. 


CAPIT. XIIII. 


NOE la muger de Yeroboam disfregada à conz 
fultaral propheta Alias a Silo, ella conoce por 
efþiritu de Dios , y le denuncia la muerte del bio, y 
la deStruycion d toda fw cafa por el peccado de la 
idolatria de fs marido. 11, Muerto leroboam, fis- 
cedele Nadab fu hijo. 111. Reynando Roboam en 
Lada, la idolatria es augmentada en fu reyno, por lo 
qual Dros embia al rey de Eey to fobre lerufalem , y 
Jaquea los theforos del rey y H Templo . y Roboam 
muerto fucedele Abiam fu hijo. 


N aquel tiempo. Abias hijo de Iero- 
boam cayó enfermo, 


2 Y dixoTeroboamá fu muger : Le- 
uítate aora, y disfreçate, porque no te co- 
nozcan queeres la muger de Ieroboam, y 
* Arrib, 11, VÉÈ Silo, que allà effa Ahias propheta, + cl 
y. que me dixo 4 yoauia defer rey fobre efte 
pueblo.. 
3 Ytomaentu mano-diez panes, y turro- 
nes, y vna botija de miel, y vé à el:paraque 
re declire loque há de fer de efte mogo.. 
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4 YlamugerdeTeroboam hizolo anfi: y 
leuantofe, y fué à Silo, y vino à cafa de 
Abias: y Ahias no podia ya ver, que fus 

ojos fe auian efcurefcido à caufa de fu ve- 

jus 

5 Maslehoua auia dicho à Ahias:Heaqui 

que la muger de leroboam vendrá 5 à con- & Heb, à 


fultarte por fu hijo q eltá enfermo : tu pues TAR 
refponderlehás anfi,y anfi: fobre fu 


6  Yferá,que quando ella vendrá,vendrá ge, 

difsimulada. Y como Ahias oyó el fonido 

de fus pies,que entraua porla puerta,dixo:; 

Entra muger de leroboam,porque te difsi- 

mulas? emperó yo {oy embiado ati con re. 

uelacion dura. 

7 Vé, y diàleroboam : Anfi dixo Iehoua 

Dios delfrael : Porquanto yo te leuáté de 

en medio del pueblo, y te hize principe fo- 

bre mi pueblo Ifrael, 

2 Yrompiel reyno de la cafa de Dauid, 

y telo entregué ati: y tuno has fido como 

Dauid mi fieruo , que guardó mis manda- 

mientos , y anduuo en pos demi con todo 

fu coraçon , haziendo folamentelo qwe era. 

derecho delante de mis ojos; 

9 Antes heziftelo malo fobre todos los d 

hanfido antes deti: que fuelte, y te hezite 

otros diofes,y fundiciones para enojarme, 

y ami me echafte tras tus efpaldas: 

io +» Portanto heaqui que yo.traygomal * Abaxo 

fobre la cafa de Ieroboam; y E talaré dele !5?5* 

roboá todo meante ìla pared” anfi el guar. h Deut.j2, 

dado como el defamparado. en Ifrael : y yo X m 

barreré? la pofteridad de la cafa de Iero- ^ eir 

boá,como es barrido el eftiercol, hafta que D e 

fea acabada. 

ır Elque muriere de los de leroboam enla 

ciudad,los perroslo comerán:y el que mu- 

riere enel campo , comerlohán las aues del 

cielo,porque Ichoua lo ha dicho. 

1 Y tuleuantate y vete à tu cafa , que en. 

entrando tu pie en la ciudad, el mogo mo- 

rirá, 

13 Y todolfrael (1o endechará, y ente- F Arr.n,29:. 

rrarlohan: porque.aquel folo.de los de fc- 

roboam entrará en fepultura , por quanto. 

fe há hallado enel alguna ! cofa buena de Ie- 1 Heb.pala- 

houa Dios de Ifrael en la cafa de Iero- brabuena, 

boam. 

14. YIehoua fe defpertará rey fobreIfra- 

el, que talarála cafa de Ieroboà en efte dia: m Ene fta 

y que,fi n aora? hora. 

15 Y ehouaherirá à Ifrael, ” como la ca- dl 

fia que fe mueue en las aguas : y el arranca- cM bos 

ráà Ifrael decfta buena tierra, que el auia rotos, 

dado à fus padres, y efparzirlos hà de la o Eupbra- 

otra parre ° del Rio, por quito ban hecho tes - En 

fus bofqucs, enojando à Ichoua. Aflyriae 
16. Y el 
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16 Y elentregará àl(rael por los pecca- 
dos de leroboam,elqual peccó, y ha hecho 
peccarà Ifrael. 

37 Entoncesla muger de leroboam fele- 
uantó,y fe fué, y vino à Therfa: y entran- 
do ella por el lumbral de la cafa , el moço 
murió. 

18 Yenterraronlo,y todo Ifrael lo ende- 
chó,cóformeàla palabra de Iehoua,que el 
auia hablado por mano de fu fieruo Ahias 

I propheta. 

2 La | Los otros hechos deIeroboam, 
de Mir que guerras hizo, y como reynó,todo ef- 
delos dias ta efcripto enel libro 4 de las hiftorias de 
de losreyes los reyes de Ifrael. 


desc. 20 Eltiempoquereynó Ieroboam , fue- 
ron veynte y dos años : y auiendo dormi- 
do con fus padres , reynó en fu lugar Na- 

rr. dabfuhijo. 


* 2.Chron, 21 4 * Y Roboamhijo de Salomon rey- 
12,1. nó en Iuda De quarenta y vn años era Ro- 
boam quando comencó à reynar , y diez y 
fiete años reynó enIerufalem, ciudad que 
b Paraĝfe Iehoua eligió de todos los tribus de Ifrael 
llemaffe de P para poneralli fu nombre. El nombre de 
fu nombre, fu madre fue Naama Ammonita. 
Ciudad de ;; Yludahizo lo malo en los ojos de Ie- 
» houa,y enojaronlo € mas 4 todo loque fus 
is d, padres auran hecho en fus peccados , que 
en todo — peccáron. 
&c. 23 Porque ellos cambien fe edificaron al- 
tos,eftatuas, y bofques en todo collado al- 
dO, efpef- ro, y debaxo de todo arbol d fombrio. 
M fan- 24. , Vuotambien “impuros en la tierra, 
dtificados. Y hizieron conforme a todas las abomina- 
Antiphr.. ciones de las gentes, q Iehouaauia echado 
dadosito- delante de los hijos de Ifrael 
dogenero 25 *Alquintoaño del rey Roboam fu- 


deimmúdi- pid 
E bió Sefac rey de Egypto contra Terufa- 


Deut. 23,17. E e 
a n 26 Yromólostheforos dela Cafa de Ie- 


z houa , y lostheforos de la Cafa real, y fa- 
X Arr,10,16. queolo todo. Y tomó todos los efcudos de 
oro,* que Salomon auia hecho. 

27 Y hizo Roboam en lugar dcellos efcu 
f Heb.de dos de metal y diolos enmano de los ca- 
e . f - 
los corre Pitanes* delos.delaguarda, q guardauan 
dores, la puerta de la cafa real.. 
28 Y quando el Rey entrauzenla Cafa 
de Iehoua, los dela guarda los lleuauan : y 
dejpues los ponian enla camara de los. de la 
guarda. 
29 Lo demas de los hechos de Ro. 
boam, y todas las cofas que hizo , no eftan 
efcriptas en las Chronicas de los reyes de 
Iuda? 
30 Y vuo guerra entre Roboam y Iero- 
boam todos los dias.. 
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31. Y durmió Roboam con fus padres, y 
y fué fepultado con fus padres en la ciu- 
dad de David. El nombre de fu madre fue: 
Naama Ammonita.. Y reynó en fulugar 
Abiam fu hijo. 


CAPIT. X V. 


Ka? Rey de luda figue los pen de fu padre, 
y el muerto fucedelé Afa fu bio : elqual fiédo pia 
limpia la tierra de las immundicias de la idolatria, 
1I. Teniendo Afa guerra con Baafa rey de Ifrael 
fe fortifica con: alcanga con el Rey de Syria, 
IIl. Muerto Afa „fucedele Yofapbat Ju bijo. 
IH. — A Nadab hgo de Ieroboam re) de Ifrael 
mata Baafa,y tomando el reyuo àfuela toda la fa- 
milia y fucefivon de leroboam cuyos peccados fi- 
guió. 


N x el año diez y ocho del rey Ie- * 2.Chrom, 

Es hijo de Nabat , Abiam B co- Bar 

mencó à reynar fobre Iuda... HERR 
2  Reynó tres años en lerufalem.. El 
nombre de fu madre fue Maacha hija de- 
Abeffalon. 
3 Yanduuoentodos los peccados de fu 
padre que hizo antes deel, y no fue fu cora 
gon perfecto con Iehoua fu Dios, como el 
coracon de Dauid (u padre. 
4 Mas por caufa deDauid,Iehouafu Dios 
le dió b lampara en Ierufalem defpertan- 
dole fu hijo defpues deel, y confirmando 
lo en Yerufalem. 
5 Porquanto Dauid auia hecho lo que era 
redo TARTE delos ojos deIchoua , y de 
ninguna cofa que le maudaffe fe auia apar- 
tado en todos los dias de fu vida, «fi no fue 
el negocio de Vrias Hetheo. 
6 Y vuo guerra entre Roboam y Iero- 
boam tódos los dias de fu vida. 
7 Lodemasdelos hechos de Abiam, y 
todaslas cofas quehizo,no eftan efcriptas 
x enellibro de las chronicas delos reyes * 4, Chrom; 
de Iuda? Y vuo guerra entre Abiam y Ie- 13,1, 
roboam. 
8. Y durmió Abiam con fus padres, y fe- 
pultaronlo en la ciudad de Dauid: * y rey- *2. Chron; 
nó Afa fu hijo en fu lugar.. 1431. 
9 Enelañoveynte deleroboam Rey de 
Ifrael Afa ? comengó à reynar. fobre Iu- i Ver.se 
da. 
Jo Yreynóquarenta y vn afios en Ieru- 
falem : el nombre de fu madre fue Maacha 
hija de Abeffalon.. 
m Y Afa hizolo que era recto delante de 
los ojos deIehoua,como Dauid fu padre. 
1; Porquequitó [los impuros dela tie- TArr 14,24. 
rra, y quitó todas las! fuziedades que fus: l Eas idola- 
padres auian hecho. trias, 

da wt 
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42. Saing- 
Y 129170 


659 I. 
aDeladig- 13 Y tambié priuó à fu madre Maacha ? de 
nidad4 te- ferprincefa,pará ania hecho 5 vn idolo.en 
nia en Cor: «en bofque.Y Ala deshizo el idolo de fu ma 


fc fos e - 
She del dre,y lo quemó junto àl arroyo deCedró. 
Rey. 14 MasClosaltosno quitaró : empero el 


bHeb.mipb coraçon de Afa fue perfecto có Iehoua to- 
lezeth.q.d. da fu vida. 


e 1j; Tambié metió en la Cafa de lehoua lo 
e ^ ¿fu padre auia dedicado, y lod el dedicó, 
oro,y plata, y vafos. 
16 Y vuo guerra entre Afa y Baafa rey de 
Ifrael, todo el tiempo de ambos. 
IL y 4] Yfubió Baala rey de lfrael cótra Iu- 


da , y edificó à Rama para no dexar falir ni 
entrar à ninguno de Afa rey de Iuda. 
18 — Ytomando Afatodala plata y oro d 
auia quedado en los theforos de la Cafa de 
Iehoua,y en los theforos de la cafa real,en- 
trególos en las manos de fus fieruos, y em- 
biolos el Rey Afaá Ben-adad hijo de Ta- 
bremó hijo B Hezion rey de Syria, elqual 
moraua en Damafco,diziendo. 
19 Aliangaa) entre mi y ti,y entre mi pa- 
dre y el tuyo : heaqui que yo te embio vr 
d Heb.fe C de plata y oro:Ve,y rompe tualiá 
aparte de $acó Baafa rey delfrael parag d me dexe. 
20 Y Ben-adad confintió con el rey Ala, 
y embró los principes de los exercitos que 
tenia contra las ciudades de Ifrael : y hirió 
à Ahion, y ¿Dan, y à Abel Beth-maacha, 
y à toda Ceneroth con toda la tierra de 
Nephtali. 
21 Yoyendo efto Baafa dexó de edificar 
à Rama, y eftuuofe en Therfa. 
22 Entonces el rey Afijnntó à todo Iu- 
da fin quedar ninguno,y quitaronla piedra 
y la madera de Rama conque Baafa edifica- 
ua, y edificó concllo cl rey Afa à Gabaa de 
Ben-iamin, y à Mafpha. 
HL 23 4 Lo demas detodos los hechos de 
Afa , y toda fu fortaleza, y todas las cofas 
que hizo, y las ciudades que edificó no efla 
todo eferipto en el libro de las chronicas 
delos reyes deluda? Con todo effo en el 
tiempo de fu vejez enfermó de fus pies. 
24 Y durmió Afa con fus padres, y fue 
fepulrado con fus padres en la Ciudad de 
David fu padre : y reynó en fu lugar lofa- 
phar fu hijo. 
25 q] Y Nadab hijo de Ieroboam comé- 
ó à reynar fobre Ifrael en el fegundo año 
de Afi rey de Iuda : y reynó fobre Ifrael 
dos años. 
26 Y hizo lo malo delante de los ojos de 
eLleuando Iehoua € andando en cl camino de fu pa- 
3 deláte las dre, y en fus peccados conque hizo peccar 
¡dolntrias à Ifrael. 
¡e fupadre, 27 Y Baala hijo de Ahia,elqual era dela 
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cafa de Ifachar , hizo confpiració contra el 
y hiriolo Baaía en Gebbethon, Gera de los 
Philiftheos : porá Nadab,y todo Ifrael te- 
nian cercado à Gebbethon. 
28 Y matolo Baafa en eltercero año de 
Afa rey de luda,y reynó en fu lugar. 
29 Ycomoclvinoal reyno,hirió todala 
caía deleroboam, fin dexar anima de los de 
leroboamhafta raerlo, conforme à la pala- 
bra de Iehoua, x que el habló.por fu fieruo 
Ahias Silonita, 
30 Porlospeccados de leroboam que el 
hizo,y conlos quales hizo peccar à Ifrael: 
y por fu preuocacion conque prouocó à 
enojo à lehoua Dios delfrael. 
3t Lodemas delos hechos de Nadab, y 
todas las cofas ¿hizo , no eftàtodo cfcri- 
pto enellibro de las chronicas delos re- 
yes de Ifrael? 
3» Y vuo guerra entre Afa y Baala rey de 
Ifrael todo el tiempo de ambos. 
33 Eneltercero año de Afa rey de Tuda co 
mencó areynarBaaía hijo deAhia fobre to 
do Iad en Therfa,f veynte y quatro años 
34 Yhizolo malo delaute delos ojos de 
Johoua, y anduuo en el camino de leroboá, 
y en fu peccado cóg hizo peccar à Ifrael. 
CAPIT. XVI. 
Dese Dios por fu propheta à Baafa el afo- 
lamiento de fu cafa por fus peccados : el qual 
muerto fucede Ela fu buo, Il. Zambri ma- 
ta 4 Ela,y vfarpa el reyno,y destruye toda la cafa y 
Jucefiton de Baafa hasta fas parientes y amigos , c0- 
forme a las amenazas de Dios. III. Muerto 
Ela,el pueblo elige por farey à Anri, el qual vinič- 
do contra Zambrs, y tomandola andad, Zambri po- 
ne fuego àl palacio real y fè quema dentro. 
IHI. Amriedifica a Samaria el qual muerto fe 
cede Achab fu buo mas impio que todos fics antepaf- 
fados, 
D í Fué palabra de Iehoua à Iehu hijo de 

Hanani contra Baafa,diziendo: 

2 Porquito yo teleuanté del pol- 
uo, y te puíe por principe fobre mi pueblo 
Ifrael,mas tu has andando en.el camino de 
Ieroboam,y has hecho peccarà mi pueblo 
Ifrael prouocadomeà yra:en fus peccados, 

3 Heaqui yo barro 5 la pofteridad de Baa. E Les i 
{ay la pofteridad de fu cafa: y pondré tu ca c p 
fa,* como la cafa deleroboá hijo de Nabat. y. Ap; js 1. 
4 Flque de Baafa fuere muerto en la ciu- 

dad , los perros lo comerán : y el que decl 

fuere muerto en cl campo, comerlolian las 

aues del cielo. 

$ Lodemas delos hechos de Baafa, y las 

cofas que hizo, y fu fortaleza, no eftatodo 

efcripto * en ellibro delas chronicas de * 2.Chron» 


los reyes de Ifrael? 16,1. 
6 Y 


*Arr,14,10, 
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6 Y durmió Baafa cófus padres, y fue fe- 
pultado en Therfa, y reyno en fu lugar Ela 
a Heb.en fü hijo. 
mano de le 7. Yanfimifmo auia fido palabra de Ieho- 
hu&c. uaa porIehu hijo de Hanani propheta fo- 
b En fu ido bre Baafa y fobre fu cafa, y fobre todo lo 


latria. malo quehizo delante de los ojos-de Ieho- 
c Por auer doloàvrat las obras de 
muerto 3. Udsprouocandoloà yra ° con > 


Nadsb hijo fus manos,queferia hecha como la cafa de 
de leroboá Ieroboam : € y fobre que lo auia herido. 
Arr.1527 8  Enelañoveyrte y feys de Afa rey de 
dSy reynó Iuda comengó à reynar Ela hijo de Baala 
Se fobrelfrael en Thcría,5 dos años.. 
9 4 Y hizo conjuracion cótra el fu fier- 
uo Zambri,principe fobre i1 mitad delos 
carros : y eltando c! en Therfa beuiendo, 
y embriago en cafade Arfa lu mayordo- 
l mo en Therfa, 
*R23RY, 32 10 »VinoZambri,ylo hirió, y mató enel 
B año veynte y fietede Afarey deluda , y 
reynó en fulugar. 
5: Yreynando el, y eftando affentado 
en fu (illajhirió toda la cafa de Baafa fin de- 
xaren ella meantea la pared, ni fus parien- 
tes niamigos. 
12 Y anfirayó Zambri toda la cafa de Baa- 
fa conforme àla palabra deIehoua, ĝauia 


e Heb,en 
B ddc d contra Baaía € por Iehu prophe- 


hu &c.Arr. 
- s 1 Portodoslos peccados deBaafa,y los 


peccados de Ela fu hijo, conque ellos pec- 
£C6 fa ido <2ron,y hizieron peccarà Ifrael prouocan- 
Io-- Dale; do à enojo àIehoua Dios delírael f có fus 
fiempre: vanidades. 
la Efcriptu 14 Los demashechos de Ela, y todas las 
rafus pro- cofas que hizo , no eftátodo efcripto en 
i nom- ellibro delas chronicas delos reyes de If- 
IH rael? 
gHeb. E 15 €[Enelaüoveyntey ficte de Afa Rey 
nó. anfi fié- de Iuda 8 començó à reynar Zambri, P fie- 
pre. te dias en Therfa : y el pueblo auia affenta- 
hS.yreynó do campo fobre Gebbethon ciudad delos 
fetc&c  Dhiliftheos.. 
16 Yelpueblo que eftaua en el campo 
oyendo dezir, Zambri hahecho conjura- 
cion,y ha muertoál rey,entonces todo If- 
rael leuantó por rey fobre Ifraclà Amri ge 
neral del exercito el mifmo dia en el cápo. 
17 Y fubió Amri y todo Ifrael con el de 
Gebbethon, y. cercáron à Thería. 
18 Y viendo Zambri tomada la ciudad 
metiofe en el palacio de la cafa.real,y pegó 
fuego à la cafa configo, y murió, 
19 Porfuspeccados conque el peccó ha- 
ziédolo malo deláte de los ojos delehoua, 
y andando en los caminos deleroboam, y 
en fus peccados que hizo,haziendo peccar 
àlfracl. 
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20 Los demas hechos de Zambri, y fu co 
fpiracion,que confpiró,no eltáttodo efcri- 
pto enellibro de las chronicas delos re- 
yes de Ifrael? 
21 Entonces el pueblo de Ifrael fue diui- 
dido en dos partes; la mitad del pueblo 1e» 
guiaà Thebni hijo de Gineth para: hazer- 
lo rey:y la otra mitad feguiaà Amri. 
22 Maselpueblo que feguiaa Amri, pu- 
do mas que el que feguia a Thebni hijo de 
Gineth:y Thebni murió,y Amn fue rey. 
23 En elañotreynta y vno de Afarey de 
Iuda:Amri reynó {obre [frael;doze años: y 
en Therfa reynó feys años. 
24 4 Elte compró cl mõte deSamaria de 
Semer por dos talentos de plata : y edificó 
el monte, y llamó el nombre de la ciudad 
que edifico,como el nombre de Semer,fe - 
fior del monte de Samaria. 
25 Y hizo Amrilo malo deláte delos ojos 
delehoua, y hizo peor que todos los que 
auian fido antes deel. 
26 Poráanduuo en todos los caminos de 
Ieroboam hijo de Nabat , y en fu peccado 
conquehizo peccar à Ifrael pronocando à 
yraàlehoua Dios de Ifrael ! en fus vanida- 
des. 
27 Lo demas deloshechos de Amri , y 
todas las cofas que hizo, y fus valentias d 
hizo,no eftá todo efcripto en el libro de 
las Chronicas delos reyes de Ifrael? 
28 Y Amri durmió con fus padres, y fue 
fepultado en Samaria, y reynó en fu lugar 
Achab fu hijo. 
29 Y comengó à reynar Achab hijo de 
Amri fobre Ifrael el año treynta y ocho de 
Afa rey de Iuda. 
30  Yreynó Achab hijo de Amri {obre If- 
rael enSamaria veynte y dos años. Y Achab 
hijo de Amri hizo lo malo delante los ojos 
de Iehoua fobre todos los que fueró antes 
deel.. 
31 Porále fue ligera cofa andar en los pec 
cados de Ieroboam hijo de Nabat ,y tomó 
por muger à Iezabel hija de Eth baal rey 
de los Sydonios : y fue,y firuio à Baal, y lo 
adoró. 
32 Y hizo altar à Baal,en el templo de Baal 
queel edificó en Samaria. 
33  Hizotambié Achab bofques: y añidió 
Achab haziendo prouocárá yra à Tehioua 
Dios de Ifrael mas que todos los reyes de 
Ifrael, que fueron antes deel, 
34 Enfutiempo Hiel de Beth-el redifico: 
à Iericho. En Abirá fu primogenito la fun- *Jof,.,28;. 
dó: y en Segub fu bio poltrero' pufo fus $ Heb. en 
puertas , conforme à la palabra de Iehoua. mano delo 
* jauiahablado f por lofue hijo deNun:. fue&c.. 
CA- 


MIL 


i Arr.ycro 
e 
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CAPIT XVIL 


la palabra de Elias propheta fe detiene la llunia 
Agi cielo por la impiedad de Achab : y ydo dela 
tierra,es proueydo de fustento por los cueruosenel de 
fierto. UI, Vienea Sarepta, donde es bofpedado 
de vna biuda,cuyo ho refucita Dios por fù oracion, 


Ntonces Elias Thesbita , que era de 
X Ecclefia- Es moradores de Galaad, dixoà A- 

chab:* BiueIehoua Dios de Ifrael 
2 delante del qual yo eftoy, que no aurá llu- 
uia,nirocio eneftos años, lino por mi pala- 
bra. 
2 Y fue palabra de Iehouaàel,diziendo: 
3 Apatrtate de aqui, y buelueteàl Orien- 
te, y efcondete enel arroyo de Carith, que 
bO,delan- efta b antes del Iordan. 


tico 48,5. 
Iacob.5,16. 
a Al qual 
yofiruo. 


te del &c. € Y bcuerás del arroyo, y yo he máda- 
do doi los cueruos,que te den alli de comer. 
royo &c 5 Yelfue, y hizo conforme àla palabra 


delehoua: y fuefe y affentó junto al arro- 
yo de Carith,que eta antes del Iordan. 
6 Y los cuetuos le trayan pan y carne 
por la mañana, y pan y carne àla tarde, y 
bcuia del arroyo. 
7 Paffados algunos dias, el arroyo fe fe- 
có,porquc no auia llouido fobre la tierra. 
[Il 8 € Y fueacl palabra de lehoua,dizien- 
o: 
» Lic. 4 25, 9 * Leuantate,veteà Sarepta de Sidon, y 
alli morarás: heaqui que yo he mandado 
alliá vna muger biuda que tefuftente. 
10 Entonces el fe leuanto, y fe fue à Sare- 
pta. Y como llegó a la puerta dela ciudad, 
heaquiv»a muger biuda que eftaua alli co- 
jendo ferojas : y ella llamo, y dixole; Rue- 
gote que metraygas ?»4 poca de agua en 
vn Vafo,que beua. 
11 Y yendo ella para traerfela,el la boluió 
à llamar, y dixole , Ruegote que me tray- 
gastambien vn bocado de pan en tu ma- 
no. 
1 Yella refpondió :Biue Iehoua Dios 
tuyo, no tengo pan cozido:que folamen- 
te vn puño de harina tengo en la tinaja, y 
vn poco de azeyte en vna botija: y aora co- 
ia dos ferojas , para entrarme y aparejar- 
E para mi y parami hijo, y quelo coma- 
mos, y defpues nos muramos. 
13 Y Eliasle dixo¿No ayas temor:vé, haz 
comohasdicho:emperó hazme à mi prime. 
ro de ay vn pequeño pan debaxo dela ceni. 
za y traemelo:y defpues harás para ti y pa- 
ra tu hijo. 
14 PorquelehouaDios de Ifrael dixo an- 
£, la tinaja dela harina no faltará,ni la boti- 
jadelazeyte fc difminuyrá;ha(taà quel dia 
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en quelchoua darálluuia fobre la haz dela 
tierra. 

15 Entonces ella fue,y hizo como le dixo 
Elias,y comió el y ella, y fu cafa algunos di- 
as. 

16 Y la tinaja dela harina nunca faltó, ni la 
botija del azeyte méguo,cóforme ala pala: 
bra de Ichoua,que auia dicho por Elias. 

17 Defpues decftas cofas aconteció, que 
cayó enfermo el hijo de la feñora dela cafa, 
y la enfermedad fue tan graue,que no que- 
dó enel reffuello. 

18. Y elladixoà Elias:d Que tengo yo có- 
tigo varon de Dios? Has venido à mi para 
traeren memoria * mis iniquidades, y para 
hazerme morir mi hijo? Kus. 

19 Yelle dixo:Dameaca tu hijo: enton- cS. delante 
ces el lotomó de fu regaço, y lo lleuó à la de Dios. 
camara donde el eftana, y pufolo fobre fu 

cama: 

20 Y clamando à Tehoua, dixo : lehouz 

Dios mio, aun la binda en cuya cafa yo fo 

hofpedado , has afligido , matandole i 

hijo? 

21 Ymidiofe fobreel niño tres vezes, y 

clamó à Iehoua, y dixo : Iehoua Dios mio, 

ruegote que buelua el anima de efte niño à 

fus entrañas. 

22 YlIehouaoyólaboz de Elias, y el ani- 

ma del niño boluió à fus entrañas, y rebi- 

uió. 

23 Ytomando Elias al niño, truxolo de 
la'camaraála cala, y diolo à fu madre, y di- 

zole Elias: Mira,tu hijo biue. 

24 Entonces la muger dixo à Elias:yo co- 

nozco aora que tu eres varó de Dios:y que 


la palabra de Iehoua es t verdadera en tu f Heb. ver- 
boai. dad cn &c, 


d Para ve- 
nias acà? 
Hcb. Que 
imiyaci 


CAPIT. XVIII. 
ER fe muestra à Achab, el qual juntando, à fw 
peticion, à todo el pueblo y à todos los prophetas 
y ministros de los idolos enel monte de Carmelo, Eli- 
as pruena con euidente teStimonio del cielo lehona 
fer el verdadero Dios, y Baal falfo, y mata todos los 
prophetas de los idolos àl arroyo deCifon. 1I. 
Haze venir llunia del cielo en grande abundancia. 


de Iehoua àl tercer año à Elias dizié- llouia.Atre 
do : Vé, mueftrateà Achab, y yo daré "> 

lluuia fobre la haz de la tierra. 

2 Y Elias fue para moftrarfe à Achab:y a- 

uia grande hambre en Samaria. 

3 Y Achabllamó à Abdias fu mayordo- 

mo, €l qual Abdias era engráde manera te- 

merofo de lehoua. 


pss E muchos dias , fue palabra g queno 


4 *Por- 


aHeb.y 
fue,quádo 
&c. 


b Arr. 17,1- 


cHeb y fu- 
cite en pos 
de los &c. 
q. d. delos 
falfos dio- 
fes. de lupi 
ter que fue 
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4 Porque quando Iezabel talaua los 
prophetas de lehoua, Abdias tomó cien 
prophetas,los quales efcondió de cincuen- 
ta en cincuenta por cueuas, y los fuftentó à 
pau y agua. 

5 YdixoAchaba Abdias : Vé por la pro- 
uincia à todas las fuentes de aguas, y àto- 
dos los arroyos, fia dicha hallàremos gra- 
ma, conque conferuemos la vida àlos ca- 
uallos y à las azemilas,paraqueno nos que- 
demos fin beltias. 

6 Y partieron entrefi la prouincia para 
andarla: Achab fue por fi por vn camino, y 
Abdias fue por fi por otro. 

7 Y yendo Abdias porel camino, topó- 
fe con Elias: y comolo conoció, proftrofe 
fobre fu roftro,y dixo: No eres tu mı feñor 
Elias? 

8 Yelrefpondió:yofoy. Vé,dià tu amo: 
Heaqui Elias. 

9  Yeldixo,En que hepeccado, paraque 
tu entregues tu fieruo en mano de Achab, 
paraque me mate? 

1o BiuelchouatuDios queni haauido 
nacion,nireyno dóde mi feñor no aya em- 
biadoà bufcarte: y refpondiendo todos, No 
efla aqui,el ha cójurado à reynos y à nacio- 
nes,fi te han hallado: 

1 Yaorátudizes; Ve, dià tuanio: Aqui 
eftá Elias? 

12 Y acontecerá que defque yo me aya 
partido de ti,el Efpiritu de Iehoua te lleua- 
rá donde yo no fepa: y viuiendo yo, y dan- 
do las nueuasa Achab, y no hallandote el, 
cl me matar3:y tu fieruo teme à Ichoua def 
de fu mocedad. 

1} Nohafido dicho à mi feñor loque hi- 
ze, quando lezabel mataua los prophetas 
de Iehoua : que efcódi de los prophetas de 
Tehoua cié varones de cincuéta en ciucué- 
taen cueuas,y los mantuueá pan y agua? 
14 Yaora dizes tu,Ve,di à tu amo: Aqui 
eftá Elias,paraque el me mate? 

15 Y dixole Elias: Biue Iehoua delos exer- 
citos , ^ delante del qual cftoy , que oy me 
moftraré à el. 

16 Entonces Abdias fue à encontrarfe 
con Achab, y diole el auifo: y Achab vino 
à recebir à Elias.. 

17 Ycomo Achab vido à Elias, dixole 
Achab:Eres tu cl quealborota à Ifrael? 

18 Yelrefpondió; Yo no he alborotado 
àlfraelfino tu, y la cafa de tu padre, dexan- 
dolos mandamientos de Ichoua, y € figui-- 
endo àlos Baales. 

t9 Embia puesaora, y juntame à todo I(- 
rael enel monte de Carmelo, y los quatro 
cientos y cincuenta prophetas deBaal, y 


TOS MT MONS 


666 
E d Los que 


REYES 


los quatrocientos prophetas d delos bof- ^77 
ques,quecomendelamefadelezabel culto dele 
20 Entonces Achab embió à todos los houz, mas 
hijos de Ifrael, y juntólos prophetas enel en los al- 
monte de Carmelo: tos, no cn 
21 Y acercandofe Elias à todo el pueblo, lerufalcm. 
dixo:Hafta quando coxeareys voftros € en- € norm 
tre dos penfamientos?5i Iehoua es Dios,fe- opiniones 
guildo;Y fi Baal, yd en pos decl . Y el pue- tan differé- 
blo no refpondió palabra. tes, dizien- 
22 Y Elias tornó à dezir àl pueblo; Solo- do los v- 
yo he quedado propheta de Ichoua; y de- Pa D 
los prophetas de Baalay quatrocientos y XB dcc 
cincuenta varones. aos fles 
23 Denfenos pues dos bueyes, y efcojan- no Baal. 

fe ellos el vno,y cortenlo en piegas,y pon- 

ganlo fobreleña, mas no pongan fuego de- 

baxo; y yo aparejaré el otro buey, y lopó- 

dré fobre leña, y ningun fuego pondré de- 

baxo. 

24 Y vofotros inuocareys enel nombre 

de vueltros diofes, y yo inuocaré enel nô- 

bre delehoua; y ferá,que el dios q refpon- 

diére por fuego,fea el dios. Y todo el pue- 

blo refpondió, diziendo;f Es bien dicho. — f Heb.Buc- 
25 Entonces Elias dixo à los prophetas TM 
de Baal; Efcojeos el vn buey , y hazed pri- dE 
mero: porque vofotros foyslos mas, y in- 

uocad enel nombre de vueftros diofes:mas 
no pongays fuego debaxo. 

16 Yellos tomaron el buey que les fue 
dado, y aparcjaronlo,y inuocaron enel nő- 
bre de Baal defdela mañana hafta el medio- NT 
dia diziendo,Baal refpondenos : mas no a- us M 
uia boz ,ni quien refpondieffe: entretanto h Ot. collo 
ellos 5 andauan faltádo cerca del altar que quio. q. d. 
auian hecho. efta hablan 
27 Yaconteció ìl mediodia, Elias burla- do con o- 
ua deellos diziendo: Gritad à alta boz;que m oa 
dios es,por ventura trene h negocio ,0 va en na Ca 
feguimiento, va algun camino , Ó duerme, tos ofáci- 
y defpertará. os. 

28 Yellos clamauan à grandes bozes , y T Exod.29. 
fajauanfe có cuchillos y con lácetas cófor- 38. 


g S.confor 


meà fu coftumbre , halta cubrirfe de fan- ! Psrace d 
e auia alto. cs. 
Ta lugar de- 


29 Y como pafsó el mediodia, y ellos aun s A Mes 
i prophetaffen hafta el tiempo del facrifi- houa enel 
cio t del Prefente, y no auta boz, ni quien Carmelo. 
refpondieffe,ni efcuchafle, m Son pala 
30 Entonces Elias dixo à todo el pueblo; br*5 de Eli 

AT ~ ; as àl Pue- 
Acercaosá mi. Y todo el pueblo fe llegó blo im 
` ; pu. 
ael, y el! reparó el altar de Iehoua que efta- gnando la 
uaruynado. idolatria. 
31 Y tomaudo Elias doze piedras, m Có- * Genef 32, 
forme àl numero delos tribus delos hijos 258,35, 10. 
de Jacob, alqual auia fido palabra de Jeho- 2-Reyes 17; 
ua diziendo,* Ifrael ferá tu nombre, 34- 

32 Edifico» 
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32 Edificó có las piedras v» altar enel nó 
bre de! Iehoua : defpues hizo vna regadera 
1Dosmedi arredor del altar, quáto cupieran a dos fat- 
das peque- tos de fimiente. 
Defpues compufo la leña, y cortó el 
buey cn piegas, y pufolo fobrela leña. 
34 Y dixo: Henchid quatro cantaros de 
agua, y derramalda fobre el holocauíto, y 
fobre la leña. Y dixo: Hazeldo otra vez y 
hizicronlo otra vez: Y dixo:Hazeldo la ter- 
cera vez. Y hizieronlola tercera vez, 
35 Detalinanera que las aguas corriá ar- 
redor del altar,y auia tambien henchido la 
regadera de agua. 
36 Ycomo llegó lahora de offrecerfe el 
holocaufto,llegófe el propheta Elias, y di- 
xo : Iehoua,Dios de Abraham, de líaac, y 
de Ifrael, fea oy manifiefto, que tu eres Dios 
enIfrael,y que yo foy tu fieruo , y que por 
mandado tuyo he hecho todas eftas co- 
fas. 
37 Refpondeme lehoua, refpondeme, 
ormso. Paraque conozca efte pueblo,que tu, O le- 
P diss juye houa,eres elDios,y 5 que tu boluiftei trás 
uios, has pu el coraçon deellos. 
efto encfte 38 Entonces cayó fuego € de lehoua, el- 
pucblo cha qual confumió el holocaufto, y laleña, y 
ecguera»cÓ Jas piedras, y cl poluo, y aun las aguas que 
Ass etanan en la regadera lamió. 
E 39 Y viendolo,todo el pueblo , cayeron 
fobre fus roftros, y dixeron : Iehoua es el 
Dios,Iehoua es el Dios. 
40 Y dixoles Elias: Prended a los pro- 
phetas de Baal,que no efcape ninguno. Y 
ellos los prendieron:y lleuolos Elias àl ar- 
royo de Cifon,y alli los mató. 
41 ([ Entonces Elias dixo à Achab:Sube, 
come , y beuc , porque vna grande lluuia 
fuena. 
42 Y Achab fubióà comer y à beuer y 
Elias fubió à la cübre del Carmelo, y prof- 
trandofc à tierra pufo fü roftro eacre las ro 
dillas, 
42 Y dixoáfucriado : Sube aora, y mira 
hazia la mar. Y el fubió, y miro, y dixo: No 
ay nada. Y elle boluió à dezir : Bueluc fiete 
vezes. 
e Heb.hea- ¿4 Y ila feptima vez dixo: d Yo veo vna 
qune pequeña nuue, como la palma dela mano de 
vnhombre , que fube dela mar. Y el dixo: 
Ve,y di à Achab que vnza el carro, y decien- 
da porquelalluuia no lo araje. 
45 Y aconteció cflando en efto, que los 
cielos fc efcurecieron con nuuts, y viento, 
y hizo vna gran lluuia. Y fubiendo Achab 
vino à [ezrael . 
46 Ylamano delehoua fuefobre Elias, 
elqual ciñio fus lomos, y vino corrien- 
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do delante de Achab hafta llegar à Iez- 
rael. 


CARIES 


EL amenazado de lezabel muger de Achab fe 
va dela tierra, y en el camino es confortado de 
Dios por vis Angel, guele dd de comer y de bener. 
LI. Llegado al monte de Oreb,Dios je le mucfira 
y lo confuela: le manda lo queba de baxer. 
HII Partido de alli , llama à Elifeo de fuarada, 
elqual lo figue dexadas todas las cofas. 


Achab dió la nueua à Iezabel de 
| todoloque Elias auia hecho, y co- 
mo auia muerto à cuchillo rodos los 
prophetas. 
2 YembiólezabeláElias vu menfagero 
diziendo , Anfi me hagan los diofes, y anhi 
me añidan, fi mañana 3 eflas horas yo no 
aya puefto tu animacomo la de vno de- 
ellos, 
3 Yclvuotemor,yleuantofe, y fucffe, 
€ por efcapar fu vida, y vino a Beríabee,que 
es en luda, y dexó alli fu criado. 
4 Yelfe fue por el defierto vn dia de ca- 
mino; y vino, y fentofe debaxo de vn Ene- 
ro, f y deffeando morirfe dixo : Bafle ya, 
o Iehoua,quita mi anima, å no foy yo me- 
jor que mis padres. 
$ Y echandofe debaxo de vn Enebro,dur- 
miofe: y heaqui luego vn Angel,que le to- 
có,y le dixo : Leuantate,come. 
6 Entonces el miró, y heaqui à fu cabece 
ra vna torta cozida fobre las aícuas, y vn 
vafo de agua: y comió y beuió, y boluiofeà 
dormir. 
7 Y boluiendo el Angel deIchoua la fe- 
gunda vez, tocóle, diziendo : Lcuantate, 
come:porque gran camino te refla. 
8  Yleuantole, y comió y beuió, y cami- 
nó con la fortaleza de aquella comida qua- 
renta dias, y quarenta noches, hafta el mó- 
te de Dios,Horeb. 
9 € Y allife metió en vna cueua donde 
tuuo la noche. Y fue àel palabra de Ie- 
houa , clqualle dixo: Que hages aqui 
Elias. 
10 Yelrefpondio:* Zelando hezelado kgom.m,), 
por lehoua Dios de los exercitos: porque 
los hijos de Ifrael han dexado tu Alianca, 
han derribado tus altares , y han muerto à 
cuchillo tus prophetas, y yofolo he que- 
dado:y Ê procuran mi anima para quitar- g Hcb, buf- 
mela. cane 
u Yelledixo:Sal fuera, y ponte enel mõ- 
te delante de Iehoua. Y heaqui Ichoua que 
palua, y vn gráde y poderofo viento que 
rompialos montes, y quebraualas peñas 
delan- 


e Heb.po: 
fu alma. 


f Heb.y pi- 
dio à fu al- 
ma de mo- 
rir- 
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a S.detie- 
rra.vn ter- 
remoto. 


*1.Re).6,1. 
Ecclico. 43, 
8, 

* RO. 11, 4. 
b Muchos 
millares de 
ficlcs. cuyas 
rodillas no 
&c.Y cuyas 
bocas no 
$e. 


IIT, 


cDiosesel 
. te llama, 
noyo. No 
faltes de 
bolucr, 
dS, Elifeo, 


IIED JE 


delante de Iehouaimas Tehoua no estara en 
el viento. Y tras el viento, ? vn temblor: 
mas Iehoua no estara en cl temblor. 
1 Ytrasel temblor,vn fuego: mas Ieho- 
ua no casa en el tuego. Y tras el fuego, vn 
filuo quieto, y delicado. 
1} Elqual comoLEltas oyó,cubrió fu rof- 
tro con fü manto; y falió, y pufofe en pica 
la puertadela cucua: v heaqui rza boz à el 
diziendo : Que baze 2qu Elias? 
14 Yel refpondió : He zelado con zelo 
or Iehoua Dios de los exervitos : porque 
lee hijos de Hracl han dexado tu Aliança, 
han derribado tus altares, y han muerto à 
cuchillo tus prophetas, y yo folo he que- 
dado: y procuran mi anima para quitar- 
mela. 
15 Y dixoleIehoua: Vé, bueluete por tu 
camino,por el defierto de Damafco:y ven- 
drás , y vngirás à Hazacl por Rey de Sy- 
ria: 
16 Y alehu hijo de Namfi vngirás por rey 
fobre Ifrael : y à Elifco hijo de Saphat de 
Abel-mehula vngirás paraque fea prophe- 
t en lugar de ti. 
1;  Yferà,* queelqueefcapaáre del cu- 
chillo de Hazael , Iehu lo matará : y el que 
efcapàre del cuchillo de lehu,Elifeo lo ma- 
tará. 
18 *Y yo haré que queden enIfrael b fie- 
te mil : todas rodillas que nofe encor- 
uaron à Baal, y todas bocas que no lo befa- 
ron, 
t19 Q Y partiendofe el de alli, halló à Eli- 
feo hijo de Saphat que araua con doze yun- 
tas delante de fi : y el era vno de los doze 
giñanss, Y paffando Elias por delante decl, 
echó fu mantofobre el. 
20 Entonces el desandolos bueyes, vi- 
no corriendo en pos de Elias, y.dixo: Rue- 
gote que me dexes befar mi padre y mi ma 
dre, y luego yré tras ti. Y el le dixo : Vé, y 
buelue, € que te he yohecho? 
21 Ydboluiófe de enpos deel, y tomó 
vi par de bueyes , y matolos, y con el ara- 
do de los bueyes cozió la carne decllos, y 
dióla àl pueblo que comieffen;y defpuesfe 
leuantó, y fue tras Elias, y ferurale.. 


CHA PIT XY. 
Aa conel favor de Dios vence al rey de Syria 

con todo fuexercito, TI Elgual boluiere 
do contra Achab dos años defpues es tambien def: 
hesho,y prefa . ILI. Poraner Achab perdo- 

nadoy fiselto dlrey de Syria, es grauemente 
amenaZado de Dios por yn. 
propbeta.. 
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Ntonces Den-adad Rey de Syria 
E ños todo fu exercito, y có el treyn- 

tay dos reyes có cauallos y carros; 
y fubió, y pufo cerco à Samaria, y cóbaciala 
2 Y embió menfageros à Achab Rey de If- 
racl à lə ciudad diziendo, 
3 Anírira dicho Ben-adad; Tu plata y tu 
oro es mio, y tus mugeres y tus hijos her- 
mofos fon mios. 
4 Y el Rey deIfrael refpondió, y dixo; 
€ Como tulo dizes rey fenor mio, yo foy 
tuyo,y todo loque tengo. 
$ Yboluiendolos menfageros otra vez 
dixeró;A nfi dixo Ben-adad; Embio yo à ti 
diziédo;Tu plata y tu oro, y tus mugeres y 
tus hijos me darás;y mañana à eftas horas, 
6 Yoembiaré àti mis fieruos, los quales 
efcudriñaran tu caía, y las cafas de tus fier- 
uos,f y tonarán có fus manos y lleuará to- 
dolo preciofo que tuuiercs . 
7 Entonces el rey de Ifrael llamóà todos 
los Ancianos dela tierra, y dixoles : En- 
tended, y vedaora,como efte no buíca fi- 
no mal , porque ha embiado á mi por mis 
mugercs y mis hijos, y por mi plata y por 
mi oro, y yo nofelohé negado. 
8 Ytodoslos Ancianos y todo cl pue- 
blo le refpondieron; 5 No le obedezcas,ni 
hagas lo que pide. 
9 Entonces el refpondióà los embaxa- 
dores de Ben-adad; Dezid àl rey mi fe- 
fior: Todo loque mandalte à tu fieruo al 
principio,haré ; mas efto , nolo puedo ha- 
zer; Y los embaxadores fueron,y dieronle 
la refpuefta. 
10 Y Ben-adadtornó à embiar à el dizié- 
do; Anfi me haga los diofes;y anfi me añi= 
dan , que el poluo de Samaria no baftará à 
los puños de todo cl pueblo h d me figue. 
it Y el rey de Ifrael refpódió,y dixo;De- 
zilde,que no fe alábe i el que fe ciñe,como 
el que yafe delciñe . 
1 Y comoeloyó efta palabraeftando be 
uiendo con los reyes cn las tiendas, dixo 
à fus'fieruos; Poned,y cilos puficron con- 
tra la ciudad. 
13 Y heaqui vn propheta vino àl Rey 
Achab, yle dixo; Anfi ha dicho lehona; 
Has vifto elta tan grande compaña? heaqui 
yotelaentregaré oy en tu mano , paraque 
conozcas que yo foy lehoua. 
14 Yrefpondió Achab; Por mano de quié? 
Y el dixo ; Anfi dixo Iehoua ; Por mano de 
los criados delos principes delas prouin- 
cias. Y eltornó à dezir; Quien comença- 
rå la batalla ? Y el refpondió.Tu. 
15 Entóces el reconoció los criados de los 
principes de las prouincias,los quales fue- 

nom 


e Heb. Co- 
mo tu pala- 
bra- 


f Hcb. Y fe- 
rá,todo cu- 
diciable de 
tus ojos,pó 
dran en fu 
mano y to- 
marán, 


g Hcb. No 
OYgas, y no 
quieras, 


h Heb. d en 
mis pies. 

i Elg fe ar- 
ma para la 
guerra, co- 
mo elque fe 
defarma aui 
dala victo- 
ria. 
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ron dozientos y treynta y dos. Luego re- 


conoció todo el pueblo,todos loshijos de 


Ifrael, que fueron fiete mil. 
16 Y falieron à mediodia : Y Ben-adad 
eifaua beuiendo borracho en las tiendas, 
el y los reyes:treynta y dos reyes, que aui- 
an venido en fu ayuda. 
1; Yloscriados de los principes de las 
prouincias falieron los primeros Y Ben-a- 
dad auia embiado quien le dió auifo dizié- 
do:Varones han falido de Samaria. 
18 Elentoncesdixo: Si han falido por 
paz ,tomaldos biuos : Y fihanfalido para 
pelear,tomaldos biuos. 
19 Yloscriados de los principes de las 
prouincias falieron de la ciudad, y defpues 
deellos el exercito. 
aHcb.Yhi- 20 2 Y hirió cada vno àl que venia cótra 
rieron varó fi,y los Syros huyeron figuiendolos los de 
jun Ifracl.Y el rey de Syria Ben-adad fe efcapó 
fobre vn cauallo, y la gente de cauallo. 
zt Yfalió el rey de Ifrael,y hirió la gente 
de cauallo y los carros: y deshizolos Sy- 
ros congrande eftrago. Ñ 
bEldearr, 22 4 Y legandofe b el propheta al 
ver.s. Rey de Ifrael , dixole: Vé , esfuercate: 
fabe y mira loque has de hazer , porque 
pafado el año el rey de Syria ha de venir 
contra ti. 
23 Ylosfieruos del rey de Syria le dixe- 
ron:fus diofes fon diofes delos montes, 
por effo nos han vencido . mas fi pelcáre- 
mos con ellos en campaña, verfeha fi no los 
vencieremos. 
24 Haz pues anfi:faca los reyes cada vno 
, defulugar,y pó capitanes en lugar deellos 
e Heb. cué- ze Y tu c hazte otro exercito qual fue el 
ius exercito que perdifte : cauallos por caua- 
llos, y carros por carros; y pelearemos con 
ellos en campo rafo, y veremos fi no los ven- 
cemos.Y el los obedeció, y hizolo anfi. 
26 Paffadoelaño, Ben-adad reconoció 
los Syros, y vino en Aphecà pelear contra 
each 
27 Yloshijos de Ifrael fueron tambien 
reconocidos , y d tomando viandas fue- 
ronles àl encuentro , y affentaron campo 
los hijos deIfrzel delante de ellos, como 
dos rebañuelos de cabras:y los Syros hen- 
chian la tierra. 
eFlde arr. 28 Yllegandofe * el varon de Dios alrey 
veraz: de Ifrael hablóle diziendo : Anfi dixo Ie- 
houa : Porquanto los Syros han dicho:le- 
houa es Dios delos mótes, no Dios de los 
valles, yo entregaré toda efta gráde multi- 
tudentu mano: paraque conozcaysq yo 
fiy Yehoua. 
29 Siete dias tuuieronaffentado campo 


d Ot.todos 
juntos. 
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los vnos delante delos otros, y ál feptimo 
dia fe dió labatalla;y matáronlos hijos de 
Ifrael delos Syros en vn dia cien mil hom- 
bres depie. 

30 Los demashuyerona Aphecá la ciu- 
dad: y el muro cayó fobre veynte y fiete 
mil hombres, que auian quedado:y Ben-a- 
dad vino huyédo à la ciudad, y e/cond:afe de 
camaraen camara. 

31 Entonces fus fieruosle dixeron: Hea. 
qui auemos oydo de los reyes de Ifrael, 
que fon clementes reyes : pongamos pues 
aora faccos en nueftros lomos, y fogas en 
nueftras cabegas, y falgamosál rey de IL 
rael;por ventura te darà la vida. 

3» Y ciñeronÍuslomos de faccos,yfogas 
à fus cabecas,y vinicró àl rey delfrael, y di 
xeronle: Tu fieruo Ben-adad dize:Ruego- 
tef quebiia mianima, Y el refpondió : $i 
elaun biue, mi hermano es. 

33  Efto tomaron aquellos varones por 
buen aguero, y tomaron prefto È eftapala- g Heb.de- 
bra de fu boca, y dixeron: Ben- dad tu her- “hy dixeró. 
mano. Y el dixo: Id,y traeldo,y Ben-adad 

falió à el, y ello hizo fubir en vn carro: 

34 PYelledixo:Las ciudades que mi pa- hBen-adad, 
dre tomó al tuyo, yo las reftituyré: y haz 

plagas en Damafco parati , como mi padre 

las hizo en Samaria : y yo me partire de ti 
confederado.Y cl hizo ccn el alianga, y em 

biolo. 

35 «p Entócesvnvaró delos hijosdelos — rj 
prophetas dixo! à fu compañero por pala- ¡A vno que 
bra dc Dios: Hiereme aora. Y el otro varon vidocabcfi. 
nolo quifo herir. « 

36 Yelledixo: Porquanto no has obe- 
decidoàla palabra de Ichoua, heaqui en 
apartandote de mi v»leó tc herira.Ycomo 

fe apartó deel, topólo v» lcon, y hiriólo. 

37 Yeltopofe con otro varon, y dixole: , 
Hiereme aora, Y el otro hombre hiriolo,f y t Heb. hi- 
hizole vna cuchillada. nas nh 
38. Y fuefe el propheta , y pufofe delante 5^? 

del Rey en el camino, y disfrecofe poniendo- 
fc lobre los ojos vn velo. 

39 Y como el Rey paffaua,el dió bozes àl 

Rey, y dixo: Tu fieruo falió entre el efqua- 

dron , y heaquiapartandofe vno,truxome 

àotro diziendo: Guarda à efte hombre, y 

fi el faltare faltando , tu vida ferå por la fù- 

y3,9 pagarás vn talento de plata. 1 Heb.fue 
40 Ycomotufieruo! cítaua ocupadoà haziendo 
vna parte y ¿otra,el defparecio . Entonces aqui y alli, 
el Rey de Ifrael le dixo: m Effa fera tu fen- y el no cl. 
tencia:tu la pronunciafte. m La del 
4t Entonces el quitó deprelto el velo de Key 
fobrefus ojos, y el Rey de Ifrael conoció d Anfi E 
era de los prophetas. 


f Que me 


desla vida, 


Zio. 
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42 Y elle dixo:Anfi dixo Ieboua:Porquá- 
a Que femc to foltafte dela mano el varon ? de mi ana- 
auiadefa- thema,tu vida ferá por lafuya, y tu pueblo 
erficarà por el fuyo. 
pen Y el Rey de Ifrael fe fue fa cafa trifte 


27,23, ONE NEN x 
y enojado; y vino à Samaria, 


RAMIS Le 

N Abotb por auer negado fa viña à Achab,es acu- 

fado falfamente, y apedreado por indusiria de 
YIexabel , que por esta vta ganó la viña de Naboth 
para famarido, 11. Elias por mandado de Dios de- 
nunca a Achab grande venganga fobre el y fabre fù 
muger, y toda fu cafa,por la muerte del innocéte Na- 
Pus y humillandofe Achab à Sta amoneSlacion, 
Dios lerelaxa la pena refernádola para fu faceffor. 


P Affados eftos negocios , aconteció d 


Naboth de Iezrael tenia vna viña en 
Iezrael junto àl palacio de Achab rey 
de Samaria. 
z Y Achabhabló à Naboth diziendo:Da- 
metu viña para vn huerto de legumbres, 
porque eftá cercana, cerca de mi cafa, y yo 
te daré pore la otra viña mejor que efta:ofi 
mejor te pareciere, pagartelahea fu precio 
de dinero. 
3 YNaboth refpondió à Achab:Guarde- 
me Iehous de que yo te déà tila heredad de 
mis padres. 
4 Yvinofe Achabá fu cafa trifte y enoja- 
do por la palabra que Naboth de Iezrael le 
auiarefpondido, diziédo, No te daré la he- 
Tedad de mis padres: y acoftófe en fu cama, 
bS.¿lapa- y bboluió furoftro,y no comió pan. 
red. $ Y vinoaelfumugerlezabel, y dixole: 
Porque eftà anfi trifte tu efpiritu? y no co- 
mes pan? : 
6 Yellerefpondió:Porq hablé con Na- 
both de [ezrael , y dixele , que me dieffe fu 
cHeb.Tu viña por dinero; o que,(i mas queria, le da- 


ue ria otra viña por ella:y el refpondió:Yono te 
reyno t0- daré mi viña. 

bre Ifrael. Pe o 

dHebbo- 7 Y fü mugerIezabelledixo:* Eres tu aora 
nifiquefe rey fobrelfrael? Leuantate, y come pan, y 
tu corasó. alegrate: yo te daréla viña de Naboth de 
e AlSena- Tezrael. 

do. 3 Entonces ella efcriuió letras en nom- 
f Coftum- 


ire debuec DIE deAchab,y fellólas confu anillo, y em- 
nahumani- Diolas* à los Ancianos, y à los principales, 
dad, quádo quemorauan en fu ciudad con Naboth. 

algunoauia 9 Y las letras que efcrimó dezian anfi. 


deferfen- fPregonad ayuno: y poned à Naboth en la 
tenciadod cabecera del puebio: 

muerte, a z 

g Hcb. hi- 19 Y poned aufi niifèino dos hombres ? per- 
josdeBe- Uerfos delante deel, que aceftiguen contra 


lial. el,y digan; Tu has h bendicho.à Dios y al 


hMaldicho. Rey. Y entonces facaldo, y apedrealdoj y 
di. ho mal, mure 
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1 Y los de fù ciudad, los Ancianos y los 
principales , que morauan en fu ciudad , lo 
hizieron como lezabelles mandó, confor- 

me à como eftaua efcripto en las letras que 

ella les auia embiado. 

1 Ypregonaró ayuno, y affentaró à Na- 
both en la cabecera del pueblo, 

13 Y vinieron dos hombres peruerfos , y 
fentaronfe delante deel, y aquellos hóbres 
peruerfos ateftiguaron contra Naboth de- 
lante del pueblo, diziendo: Naboth ha bé- 
dichoà Dios y àl Rey. Y facaronlo fuera 

de la ciudad, yapedrearonlo con piedras, y 
murió. 

14 Yembiaronluego alezabel, diziendo: 
Naboth es apedreado, y muerto. 

15 Ycomolezabeloyó, que Naboth era 
apedreado y muerto,dixo à Achab:Leuan- 

tate y poffee la viña de Naboth de Iezrael, 

que no tela quifo dar por dinero:porg Na- 
both no biue,mas es muerto. 

16 «[ Y oyendo Achab que Naboth era. IL 
muerto , leuantofe para decendirà la viña 

de Naboth de Iezrael,para tomarlapoffcf- 

fion de ella. 

17 Entóces!fuepalabra deIehouaàElias i Habló Te- 
Thesbita diziendo: houa. Ang 
18 Leuantate, deciende à encontrarte có, ficipres 
Achab rey de Ifrael, que esta en Samaria: 
Heaqui el esta enla viña de Naboth, à la 
qual há decédido para tomar la poffefsion 
deella. 

19 Y hablarlehás diziendo: Anfi dixo Ie- 
houa:No matalte, y tambien has poffeydo? 

Y tornarlehas a hablar diziendo: Anfi dixo 
Iehoua:Enel mifmo lugar donde lamieron 

los perros la fangre de Naboth , los perros 


tambié lamerán tu fangre, + la tuya mifma. T Heb. Ti- 
20 Y Achab dixo à Elias: Enemigo mio deis 


lhas me ya hallado?Y el refpondió:porque hallado. 
m tehas vendido à mal hazer delante de Ie- m Tehas 
houa, dado co- 
21 *Heaqui yo traygo mal fobreti,y bar- mo por. 
reré" tu polteridad , y talaré de Achab to- efclauo àl 
do meáteá la pared, àl guardado, y àl de- 
famparado en Ifrael. 

22 Yyopondrétu cafa * como la cafa de PR, en 
Ieroboam hijo de Nabat, * y como la cafa pos de ti. 
de Baaía hijo de Ahias, por la prouocacion o Arrib.r4, 
conque me prouocalte a yra, y conque has 10- 
hecho peccar a Ifracl. * Arb. 15, 
23 * Delezabel tambié há hablado Ieho- +9 , 
ua,diziendo:Los perros comerán à Iezabel x Mn 
en la baruacana de lezrael. rr 
24 Eldde Achab fuere muerto en la ciu- Xd 
dad,perros lo comerán:y eld fuere muerto 

enel campo,comerlohan las aues del cielo. 

25 -Ala verdad ninguno fue como Achab, 


c 
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que anhi à fe védieffe à haze: lo malo.deláte 
delos ojos de Ichoua : porá Iezabel fu mu- 
gerlo incitaua. 

16 Elfueen grande manera abominable, 
caminando enpos delos idolos,conforme 
atodo loque hizierólos Amorrheos, álos 
quales lancó. Ichoua deláte de los hijos de 
Urael. 

27 Y fue,quando Achab oyó eftas pala- 
bras, rompio fus veflidos, y pufo facco.fo- 
bre fu carne, y ayunó, y durmió en cilicio, 
y anduuo humillado. 

28 Entonces fue palabra deIehonaà Elias 
Thesbita diziendo: 

29 Nohasvifto como Achab fehá humi- 
lado delante de mi? Puesporquanto fe há 
humillado deláte demi, no traeré el mal en 
*iReys  fus dias. *en los dias de fus hijos traere el 
3516, mal fabre fu cafa. 


a Vero. 


PARLA 


acne Achab y lofaphat rey de Iuda de yr 
contra Ramoth de Galaad , Muheas propheta 
les denuncia mal faceffo ctra cl teStimomo de 400, 
falfos rophetas,que le prometran la vitoria. VI. 
EU la batalla , Achab es bersdo de muerte T) 
los perros lamieron fis fangre del carro en Samaria, 
conforme a la amenaza del prophita Elias: y fucede 
Ochoxtas fu hijo en fa luzar. V1, lofaphat piohyo 
de Afa reyna en luda, el qual muerto, fucede enfin 
lugar loram fu hyo. 


Epofaró 5 + tres años fin guerra en- 
Re los Syros y Ifrael. 

2 Alterceroaño aconteció que Io- 
As de Iuda decendió al Rey de 1£ 
racl. 

3. Y el Rey de Ifrael dixo à fus eruos:No 
fabeys que es nueftra Ramoth de Galaad? 
CNo eft--. Y nofotros € ceffamos de tomarla de mano 
wos gue- del Rey deSyria. 
dos. Hcb. Y dixo à lofaphat : Quieres venir con- 
calamos — mipoipelear contra Ramoth de Galaad? 
Y.lofaphat refpondió al Rey de Ifrael: Co- 
mo yo, anfi tu : y como mi pueblo , anfi tu 
dMigente. pueblo: y comó d mis cauallos , tus caua- 
de cauallo. llos. 


q.d. mifor=- + Y dixo Tofaphat ál Rey de Ifrael: Yo te 


bEfuuie- 
ron. 
*2 Chron, 
18,2 


tuna y la 4 
Wa ds vna T0689 d coufultes oy la palabra de Ichoua, 
NS 6 Entonces cl Rey de Ifrael juntó como 


quarrociétos varoncsprophetss,à los qua- 
les dixo : freàlà guerra contra Ramorh de 
Galaad,o dexarlahé?Y ellos dixeron:Sube, 
porgue el Señor la entregará en manos del 
ey. 

7 dixo lofaphat:A y aun aqui algú pro- 
pheta de Ichow» por el qual confültemos? 

& Y el Rey de Ifrat! refpondió àlofaphat; 
Aun a) vn vato, por cl qual podriamog.có- 
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fultar à Iehoua,Micheas hijo de lemla: mas 

v yó lo aborrefco, por nunca me propheti- 
za bien, fino folamente mal. Y lofaphat di- 
xo:No hable el Rey aufi. 
9, Eutóces el Rey deifraelllamó à vn eu. 
nucho, y dixole: Trae preto aMicheashijo 
de Iemla. 
10. YelReyde-Ifrael y Iof3phat Rey de 
Iuda eftauan fentados cada vno en fufilla 
real, veltidos de fus-ropas reales, enla plaga e Los 420. 
junto à laentrada de la puerta de Samaria, ver.6. 

todos “los prophetas f propherauan des f Haziå fes- 

Ts deellos. — ^ RAN 
n Y Sedechias hijo de Chanaana fe auia: ¿vaa hor. 
hechó' vnos 5 cuernos de hierro , y dixo: E ee 
Anfi dixo Iehoua: Cou eftos acornearás à tar los eras. 
los Syros hafta acabarlos. f. en feñal 
i; Y todoslos-prophetas prophietauide de prophe- 
la mifma manera diziendo: Sube a Ramoth ^"* 
de Galaad, y ferás profperado, que Iehoua 
la dará en mano del Rey. 
3 Y elmenfagero que auia ydoillamarà 
Micheas;le habló diziendo: Heaqui las pa- 
labras delos prophetas à vna boca anuncian 
àl Rey biendea aora tu palabra conforme à 
Ja palabra de alguno deellos, y habla bien. 
14 Y Micheas retpos dió : Bine Ichoua, q 
todo loque Iehova me habiare, elo diré. 
15 Y vino àl Rey, y el Rey le dixo:Micheas, h Yronia 
yremosá pelear cótra Ramoth de Galaad, como con 
ô dexarlahemos? y el le refpondio: » Sube, formando. 
que feras profperado, y Iehoualaentrega- de 
rá en mano del Rey. El 
16 YelReyledixo: Pe ne 
te.cójuraré que no me digas fino la verdad i Propheti- 
en-el nombre de lehoua? za il Rey fu 
17 Entonces el dixo:i Yo vide à todo If- Muertes 
rael elparzido por los montes como ouejas 
que no tienen paftor : y Iehoua dixo: Eftos 
no tienen feñor:bueluafe cada vno à fu cafa 
en paz. 
198. Y el Rey de Ifrael dixoálofaphat: No 
telo ania. yo dicho? Efte niguna cofa buena 
prophetizaráfobre mi fino folamente mal. 
19 Entócesel dixo: Oye pues palabra de 
Jehoua:Yo vide à Iehoua fentado en fu thro- 
no, y todo el exercito de los cielos cftaua 
cabe el,à fu dieftra y à fu Gnieftra. 
20  Ylehoua dixo: Quien tinduzirá à A- f O.enge-- 
chab,paraque fuba, y caypa en Ramoth de-ñará. 
Galaad? Y vno dezia de vna manera, y otro 
dezia de otra. 


21 Y lalió vn efpiritu;y pufofe delante de Mr 
Ichoua,y.dixe»Yo lo indazirc. Y Ichoua le TE 
m Heb.pre- 


dixo: ! De que menera? : "— RET as. 
22 Yel'dixo: Yo foldre, y ferc cípiritu de Est- licens 
mentiraen boca de todos fus proplietas Y. ci: de Di- 
el dixo:Induzirlchas, y aun Y fildrás con os. 

ello, 
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ello.Sal pues,y hazlo anfi. 
23 Yaora heaquiIchoua há puefo efpi- 
ritu de mentiraen la boca de todos-eítos 
tus prophetas, y Ichoua 3 há decretado 
mal fobre ti. 

24 Yllegandofe Sedechiashijo de Cha- 
naanahirió à Micheas en la mexilla dizien- 
do ?5.Por donde fe fuc de miel efpiritu de 


| Porjcon. lehoua para hablarte à ti? 


25 Y Micheasrefpódió: Heaqui tulo ve- 
rás enel mifmo dia, quádo te yrás me tien- 
do de camara en caniara por efconderte. 
26  Entoncesel Rey de Ifrael dixo: Toma 
à Micheas y bueluclo à Amon gouernador 
de la ciudad,y à Ioas hijo del Rey, 

27 Ydiris;Anfidixoel Rey: Echadàefte 
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uaron fus armas , conforme à la palabra de 
Tehoua,* que auia hablado. 

39  Lodemasde los hechos de Achab, 
todas las cofas que hizo, y la cafa de d 
que edificó, y todas las ciudades que edih. 
có , no efta todo efcripto enel libro delas 
Ghronicas de los reyes de Ifracl? 

40 Y durmió Achab con fus padres, y re- 
ynó en fu lugar Ochozias fu hijo. 

41 €] Y Iofaphathijo de Afa comengo 1 
reynar fotre [uda enel quarto año de A- 
chab Rey de Ifrael, 

42 Yera lofaphat de treynta y cinco a- 
ños, quando començo à reynar, y reynó 
veynte y cinco años en lerufalem.El nom- 
bre de lu madre fue Azuba hija de Salar. 


cDilde de enla carcel, y € manteneldo con pan dean- 43 Yanduuo en todo el camino de Afa 


E guftiay con agua de angultia,haftaqueyo fu padre fin declinar decl , haziendo lo que 
re deleto buelua en paz. era re&to en los ojos de lehoua. ) 
delagua. 28 Y dixo Micheas'Si boluiendo bolute- 44  Contodo effo" los altos-uo fueron h Atrib. se 


res en paz,Ichoua no há hablado por mi. Y 
tornó à dezir:d Oyd todos los pueblos. 
IL 29 € Anfifübio el Rey de Ifrael y Iofa- 


quitados ; que aun el pueblo facrificaua, y “+ 
quemaua olores en los altos. 
45 Y lolaphat hizo paz conél Rey de If- 


dCitael phat Rey de Tuda à Ramoth de Galaad. rael. 

propheta 30 Y el Rey de Ifrael dixoà lofaphat; 46 Lo demas delos hechos de Iofaphat, 

portei- eYomedisfreçaré,y anfientraréenlabata- y fus valentias, que hizo, y las guerras que 

Eo los pre Hary tu viftetetus veftidos. Y el Rey delf- hizo,no efta todo eferipto encl libro de las 
as los pre ik à 7 z a 

fentes, rael fe disfregó, y entró enla batalla. Chronicas delos reyes de Iuda? 


e Heb.Mu- 31 Yel Rey de Syri2 auia mandado à fus 


47 Yi los impuros que auian quedado ¿Árr.14,24. 
darle, y en- treynta y dos capitanes delos carros di- 


enel tiempo de fupadre Afa, ellos barrió 


traren Xc. ziendo: No peleeys vofotros cou grande 


ni có chico,fino cótra folo el Rey de lírael. 
32 Y comolos capitanes de los carros 
vieron àlofaphat, dixeron: Ciertamente 
eftees el Rey de Jírael, y vinicrófe acl para 
pelear conel:mas el Rey Jofaphar dió bozes. 
33 Y wendo los capitanes de los carros 
is no era el Rey de Ifrael, apartaron fc 
ecl. 

34 Mas vn varon flechádo fu arcof quá- 
to pudo,hirió al Rey de Iíracl por entre las 
junturas y las coracas. Y el dixo à fu carre- 
tero,Buclue 5 las riendas y facame del cam 
po que eftoy flaco. 

35. Labatalla fe auia encendido aqueldia, 
y el Rey eltaua en fu carro delante delos 
Syros : y à la tarde murió: v la fangre dela 
herida corria por el (eno del cacro. 


de latierra. 

48 Entonces no auia rey en Edom,prelide- 
teama en lugar derey. 

49 JTofaphat auia hecho nauios en Thar- 
fis,los quales auian de yr à Ophir por oro: 
mas nó fueron, porque fe rompieron en A- 
fion-gaber. i 

so Entonces Ochozias hijo de Achab di- 
xoà lofaphat : Vayan mis fieruos con los 
tuyos en los nauios:mas Iofaphat noquifc. 
sı Y durmió lofaphat con fus padres, y 
fue fepultado confus padres enla ciudad de 
Dauid fu padre : y en fu lugar reynó Ioram 
fu hijo. 

s2 Y OOchozias hijo de Achab comencó 
&àveynar fobre Ifrael en Samaria el año diez 
y ficte de lofaphat rey de luda, y reynó dos 
años fobre Ifrael. 


36 Y à pueíta del So! pafsó vn pregon 
por el campo diziendo: Cada vno fe vaju à 
fu ciudad:y cada vnoà fu tierra. 


$3 Y hizo f lo malo en los ojos de Iehoua, f Log Ie-] 
yanduuo enel camino de fu padre, y enel houa con: 
camino de fu madre, y enel camino de lero. dena. 


1 37 YelRey murió, y fuetraydo à Sama- 


ria; y fepultarou al Rey en Samaria. 
38 Y lauároa cl carro enel cltanque de Sa- 
maria, y les perros lamicró fu fangre: y la- 


boa hijo de Nabat,que hizo peccar à Hfracl. 
$4  Pord firuió à Baal, y loadoró: y pro- 
uocóàyra à IehouaDios de Ifrael cóforme 
à todas las cofas que fu padre auia hecho. 


FIN DEL PRIMERO LIBRO 
de los recs. 
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Segundo libro de los reyes. 


CAPIT. I. 


Ev Ochoxias devna cayda, embia d cb- 
fúlsar à Beelxebutb : mas Elias fe prefenta à los 
menfageros, y denuncia àl Key la muerte por faim. 
piedad. IL. Enojado el Rey lo embra a preder por 
dos vexes, y ambas confumió fuego del cielo à los que 
vinieron à prenderle, ILI, Alfin embiando el Rey 
la tercera vex, viene al Rey por mádado de Droscom 
los que auian venido d el, y le denuncia en prefencia 
la muerte que le auia denunciado por fus menfa ge- 
ros:y anfi muere, y le fucede Ioram, 


SO 


a Abaxo. NA 
À 


erte de Achab 2 Mo- 
cae 


ab fe rebelló contra. 


, 2 Y Ochozias cayó 
N por las rexas de vna 
E fala dela cafa que tenia 
522 en Samaria: y eltido 
enfermo embió menfageros,y dixoles : Id, 
y cófultad en Becl-zebub dios de Accaró, 
ficengo de fanar de efta mi enferm edad. 

3 Entonces el Angel de Ichoua habló à 
Elias Thesbita,Lcuantate, y fube à encon- 
trarte con los menfageros del Rey de Sa- 
maria, y dezirleshás:Por dicha por no auer 
Dios en Ifrael ys à cófultar en Beel.zebub 
dios de Accaron? 

4. Portanto auli dixo Iehoua : Del lecho 
en que fübifte no decendirás, antes murié- 
do morirás.Y Elias fué. 

Y como los menfagerosfe boluieron 
àl Rey, el les dixo: Porque pues osaueys 
buelto? 

6 Yelloslereípondieron, Encontramos 
vn varó que nos dixo; Id,y bolueosàl Rey 
que os embió,y dezilde; Anh dixo Ichoua; 
Pordicha porno auer Dios cn Ifrael embi- 
as tu à confultar en Beel-zebub dios de Ac. 
caron? Portáto del lecho enque fubifte,no 
decendirás,antes muriendo morirás.. 

y Entoncesel les dixo; Que habito era 
el de aquel varon que encontraftes, y que 
bAcaufa os dixo tales palabras? 

de la ropa 8 Y ellosle refpondieró?Va varó 5 vello- 
que era de fo, y ceñia fus lomos con vna cinta de cue- 
pieles. ro.Entonces cl dixo; Elias Thesbita es.. 
ded Y embió àel vn capitan de cincuenta 
delos pro- hombres con fus cincuenta,el qual fubiá àel, 
phetos.. y heaqur que el eltaua fentado en la cúbre 
d Hcb.De- del monte; y el le dixo; € Varon de Dios el 
dinde. — Rey hádicho,d que deciendas.. 


IL. 


ESPVES de lamu- 


10. Y Elias refpondió, y dixo al capitá de 
cincuenta; Si yo fòy varon de Dios , decié- 
da fuego del cielo, y confumate có ruscin* 
cuenta. Y decendió fuego del cielo, que lo 
confumió à el y à fus cincuenta. 
1t ElRey boluió à embiar à el otro capi- 
tan de cincuenta hombres con fus cincuéta, 
y hablole,y dixo ; Varó de Dios, el Rey há 
dicho anfi; Deciende prefto. 
r Yrefpondióle Elias, y dixo ; Si yo/0y 
varon de Dios,decienda fuego del cielo; y 
confumate con tus cincuenta. Y decendió 
fuego del cielo, quelo confumio àel y à fus 
cincuenta. 
3 4] Y boluió à embiarcl tercer capitan 
de cincuenta bombres con fus cincuenta; y 
fubiendo aquel tercero capitan de cincué- 
tà hincofe de rodillas deláte de Elias, y ro- 
óle diziendo; Varó de Dios ruegote que 
fea de valor delante de tus ojosmi vida, y la 
vida de eftos tus cincuenta fieruos. 
14 Heaqui há decendido fuego del cielo, 
y há confumidoà dos capitanes de cincué- 
tabombres los primeros con fus cincuenta: 
fea aora mi anima de valor delante de tus. 
0jos.. 
15 Entoncesel Angel de Tehoua habló à 
Elias, Deciéde con E no ayas miedo deel, 
Y el feleuantó, y decendió con el àl Rey; 
16 Y dixole; Anfi dixo Iehoua; Porquá- 
to embiafte menfageros d cófultar en Beel- 
zebub-dios de Accaron, por ventura porá 
no auia Dios en Ifrael, para confultar en fu 
palabra, portanto dellecho en que fubifte, 
no decendirás,antes muriendo morirás. 
17 Y murió conformeá la palabra de Ie- 
houa que auia hablado Elias; y reynó en fu 
lugar * Ioram el fegúdo año de Ioram hijo e Hijo de 
de Iofaphat Rey de Iuda, porque f no tuuo Achab. 
hijo. abax.pte 
18 Lo demas de loshechos de Ochozias, t Ochozias». 
que hizo, no eftá todo efcripto enel libro 
delas Chronicas delos reyes de Ifrael}. 
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CAPIT. IL 
E biviendo las aguas del Iordan con fu man-- 
to,las abre y paffa dela otra parte, y es arreba- 
tado de la sierra àl cielo en vn carro de fuego, dexá- 
do à Elifeoen fu ligar. 11, Elifeo bolmo a pajar: 
el lordan hiriédo las aguas conel manto de a ul s 
lo qual los gos de los prophetas que lo vieron, lo te- 
cibier5 en lugar deEliasy el fina las aguas de aquel 
lugar. Tlf. Vnos mochachos que lo injuriauan,, 
¿pu muertos de dos offs viniendo el à Berbel.. 
Y ¿can 


aLos difci- 
pulos de 
«ec, 


b Lleuído- - 


lo en alto, 
porcima 
de ti. 


c Elias y 
Elifeo. 


d Tu cfpiri- 
tu tan abú- 
dante. H. b. 
medida de 
dos de tu 
efpiritu. 

e Per el mi 
n'fterio, 
Heb.Endu- 
recifte de- 
mandando. 
* Ecclico 
43.15, 
2.Mach.2, 
Ge 

f Lafuerca 
y armas de 
Miucl, 
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Aconteció,que quando quifo Ieho- 
ua alçar à Elias en el toruellino àl 
cielo,Eliasvenia có Elifeo deGalgal. 

2 Y dixo Elias à Elfeo:Quedate aora aqui, 
porque lehoua me há embiado à Beth-el. Y 
Elifeo dixo: Biue Iehova, y biue tuanima, 
4 no te dexaré. Y decendierona Beth-el. 

3 Yfaliendo alos hijos de los prophetas, 
que estanan en Beth-el,à Elifeo, dixcronle: 
Sabes como Ichoua quitará oyà tu fefior 
b de tu cabega? y el dixo:Si,yo lo fe. callad. 

Y Elias le boluió à dezir:Elifeo,queda- 
teaqui aora, porque Iehouame ha embia- 
do à lericho.Y el dixo: Biue lehoua, y biue 
tu anima,que no te dexaré. Y vinieron à Ie- 
richo. 

5 Yllegaronfelos hijos de los prophetas, 
queetanan en lericho,2 Elifeo, y dixcron- 
le: Sabes como Ichoua quitará oy à tu fe- 
fior de tu cabeça? Y el refpondió :Si,yo lo- 
fe:callad. 

6 YEliasle dixo:Ruegote que te quedes 
aqui:porque Ichoua me há embiado al Ior- 
dan. Y el dixo : Biue Ichoua y biue tu ani- 
ma, que note dexare. Y anfi fueron ellos 
ambos. 

7 Y vinieron cincuenta varones de los 
hijos delos prophetas, y paráronfe delan- 
te defde lexos: y € los dosparáronjuntoàl 
Jordan. 

8 Y tomando Elias fu manto, doblólo, y 
hirió las aguas, las quales fe partieron la 
vna parte y ala otra : Y paffáron ambos en 
feco. 

Y como ouieron palfado, Elias dixo à 
Elifco : Pide loque quieres que haga porti, 
antes que fea quitado de contigo. Y dixo 
Elifco : Ruegote que d las dos partes de tu 
efpiticu fean fobre mi. 

10 Y clle dixo:* Cofa difficil has pedido: 
Si me vieres , quando fuere quitado de ti, 
ferteha hecho anfi:mas finó,no. 

11 Yaconteció, que yendo ellos hablan- 
do , heaqui que, vn carro de fuego con ca- 
uallos de fuego apartó à los dos, y x Elias 
fubió al cielo en vn toruellino. 

ij Y viendolo Elifeo clamaua:Padre mio, 
padré miaf carro de Ifrael y fu géte de ca- 
uzllo. Y núca mas lo vido:y trauádo de fus 
veítidos,rompiolos en dos partes. 

13 Yalcandocl manto de Elias, que fele 
aula caydo , boluiófe, y parofe à la orilla 
del Iordan. 

14 €] Y tomando cl manto de Elias , que 
fele auia caydo , hirió Jas aguas, y dixo: 
Donde cflà Iehoua el Dios de Elias,tábien 
el? Y como hirió las aguas, fueron partidas 
dela vua parte y dela otra, y Elifeo palló. 
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15 Y viendololos hijosde los prophetas, 
que Stand en Iericho,? de la otra parte, di- 
xeron:El efpiritu de Elias repofa fobre Eli- 
feo, Y vinieronlo à recebir, y inclinaroníe 
ielentierra: 

16 Y dixeronle:Heaqui ay con tus fieruos 
cincuéra varones fuertes, vayá aora, y buf 
quená tu feñor,por ventura lo ha leuanta- 
do? elefpiritu delehoua, ylo há echado 
enaleun móte,o cn algun valle. Y el les di- 
xo.No embieys. 

1; Maselloslo importunaron! haftaque 
auergoncandofe dixo : Embiad . Entonces 
ellos embiaron cincuéta hombres,los qua- 
les lo bufcaron tres dias,mas no lo hallaró. 
12 Y como boluieróael, que fe auia que- 
dado en Iericho,el les dixo:Noos dixe yo, q 
no fuelle des? 
19 Ylos varones dela ciudad dixeró a Eli- 
feo ; Heaqui la habitacion de efta ciudad es 
buena, como mi feñor vee, mas las aguas 
for malas, y la tierra T enferma: 

20 Entonces el dixo: Traedme vna botija 
nueua,y poned enella fal: y cruxeronfela. 
21 Y faliendo el a los manaderos delas 
aguas, echó détro la fal, y dixo:Aufi dixo Ie 
houx:Yo fané eftas aguas: y no aurá mas en- 
ellas muerte,ni enfermedad. 

22 Y fueron fanaslas aguas hafta oy, có- 
forme à la palabra que habló Elifeo. 

23 € Defpues fubió de alli à Berhel:y fub- 
iédo por el camino, falicró los mochacbos 
dela ciudad burlando decl, y diziendole: 
Caluo fübe,caluo fube.- 

24 Y el mirando àtrás, vidolos, y maldi- 
xolos en el nóbre de lehoua: y falieron dos 
offas del monte, y defpedacaró dellos qua- 
renta y dos mochachos. 

25 Dealli fue àl monte de Carmelo, y de 
alli bolu:ó à Samaria. í 
CAPIT TII 

Ebellando el rey de Moab contra Ifrael defpues 

dela muerte de Achab, Lorã rey de Y/rael fe con- 
cierta conel rey de Iuda yconel de Idumea de yr cõ- 
tra el : y faltandoles el agua enel defterto, confültan 
a Elifeo el qual de parte de Dios les promete azuas,y 
la victoria, y anfi fe cumple. 


Jorá hijo de Achab! comencó à rey- 
l nar en Samaria fobre Ifracl el año 
diez y ocho de Iofaphat Rey de Iu- 
da; y reyno dozeafios. 
2 Y "hizo lo malo en los ojos deTehoua, 
aunque no como fu padre, y fü madre; por- 
que quitó las eftatuas de Baal, que fu padre 
auia hecho. 
3 Masllegofeàlos peccados de leroboá 
hijo de Nabat, que hizo peccar à Ifrael; y 
no fe aparto de ellos. 


Y 


iij 


£g S.delIor- 


dan, 


Algü gri 
viento &c 


i Heb. hafte 
auergógcare 
e,y dixo 
&c, Otha 
fti tardar- 
fc. 


T Heb. ma- 
ta-hijos. 


TIL 


1 Heb. rey- 
nd. 


m Loģ Di- 
os códena. 
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aTeniaga- 4 Entonces Mefa rey de Moab a era paf- 
nado. tor, y pagaua al Rey de Ifrael cien mil cor- 
deros; y cien mil carneros con fus velloci- 
nos. 
5 Masmuerto Achab,el Rey de Moab re- 
belló contra el Rey de Ifrael. 
6 Yfalió entonces de Samaria el Rey Io- 
ram,y reconocio à todo Ifrael: 
7 Yfue,y embióà lofaphatRey de Iuda, 
diziendo: El rey de Moab ha rebellado có- 
tra mi: yrás tu conmigo à la guerra contra 
Moab?Y el refpondió :fi yré, porque 5 co- 
mo yo,anfi tu: y come mi pueblo, anfi ti- 
bien tu pueblo:como mis cauallos, anfi tã- 
bien tus cauallos. 
8 Y dixo:Porque camino yremos? y el re- 
fpódió. Por el camino del defierto de Idu- 
mea. 
9 Y partiofe el rey de. Ifrael y el rey de Iu- 
da, y el rey de Idumca: y como anduuieró 
rodeando por el defierto fiete dias de ca- 
mino;faltoles el agua para elexercito, y pa- 
ra las beltias,C que los feguian. 
Ilo Entonces 4 rey de Ifrael dixo: Ay,que 
hállamado lehoua cftos tres reyes para en- 
tregarlos en manos delos Moabitas. 
m Mas Iofaphat dixo:No ay aqui prophe- 
ta de Ichoua,paraque 7 à Icho- 
ua por cl? Y vno delos fieruos del rey de If- 
raeľrefpondió,y dixo:Aqui eta Elifeo hijo 
de Saphat, Y que daua agua à manos Eli- 
as. 

- iz Ylofiphar dixo:Efte tendrá palabra 
de Iehoua. Y decendieron àel el rey de 1f- 
rael, y Iofaphat,y el rey de Idumea. 

3 Entonces Elifeo dixo al rey de Ifrael: 
Que tengo yo contigo? Ve ¿los prophe- 
tas de tu padre, yv¿los prophetas de tu ma- 
dre. Y el rey de Ifrael le refpondió:Na 
anfi, Porque há juntado Iehoua eftos tres 
reyes para entregarlos en manos de los 
Moabitas. 

14 Y Elifeo dixo:Biue Ichoua delos exer- 
citos fen cuya prefencia eftoy , que fino 
tuuicffe refpećto àl roftro de Iofaphat rey 
de Iuda, no mirâra àti,ni te viera. 

15 Mas aora traedme vn tañedor. Y tafien- 
do el tañedor, la mana de Iehoua fue fo- 
breel: 

16 Y dixo; Anf dixo Iehoua; Hazed efte 
valle 5 muchas acequias.. 


b Ariib,1. 
Rey.22,40 


«Heb. que 
en fis pies. 


d Que fer- 


uia à &c; 


f: Aquié yo 
firuo, 


g Heb.fof- 
fas follas.: 


rá lleno de agua, y beuereys vofotros y 
vueltras beltias, y vueftros ganados. 

18. Yeltoes.cofa ligera en los ojos de Ie- 
houa, dará tambienálosMoabitas en vucí- 
tras MINAS». 


IL DE LOS REYES 


17 Porquelchouaha dicho anfi, No ve-- 
reys viento, ni vereys lluuia,y efte valle fe-- 
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19 Y herircysá toda ciudad fortalecida, 

y à toda villa ^ hermofa, y todos bucnos 2 ca 
arboles talareys 5 y. todas las fuentes de LÀ 

aguas cegareys, y todaierra fertil deftru- 
yreys con piedras. 

20 Yaconteció,queporlamañana quan» 
do fe ofrece! el facrificio,heaqui vinieron 
aguas de camino de Idumea, y la tierra fue 
llena de aguas. 

21 Ytodoslos.de Moab, como oyeron q 
los reyes fubian à pelear contra ellos, jun- 
taroníe deíde todos f los que ceñian ta- f Loshó-- 
labartc. arriba, y pufieronfe à.los termi- bresdegue- 
nos. rra hafta 
22 Y comofe leuantaró por la mañana, y pa nolo 
el Sol falió fobre las aguas, vieron los de — " 
Moab defde lexos las aguas bermejas co- 

mo fangre. 

23. Y dixeron, Sangre es efta ! de cuchillo. 1 De alguna. 
Los reyes fehán rebuelto, y cada vno há batalla. 
muerto à fu cópafiero.Aora pues, à la prefa 

Moab. 

24 Y como llegáronal campo de Ifrael, 
leuantáronfe los Mfraelitas, y hirieron à los 

de Moab, los quales huyeron delante de- 

ellos, y hirieronlos: y hirieron à los de 

Moab. 

25 Yaffolaronlas ciudades,y entodas las 
heredades fertiles echó cada vno fu pie- 

dra, y hincliieronlas. y taparon todas las 

fuétes delas aguas , y derribáron todoslos 

buenos arboles , hafta que en Kir-harefeth 

folamente dexáron ™ fus piedras , por- mLasruy- 
que los honderos la cercaron, y lahirie- "^ 

ron.. 

26 Y quando el rey de Moab vido que la 

batallalo vencia , tomó configo fiete cien- 

tos varones,que facauan efpada, para rom- 

per contra el rey deIdumea,mas no pudie. 

roni. 

27 Entonces arrebató à fu primogenito; 

que auia de reynar en fu lugar, y facrificólo: 

en holocaufto fobre el muro, y vuo grande 

enojo en Ifrael, y * retiraronfe deel, y bol- nS. Cont£: 


uicronfe à fu tierra. tandofe cá 
aquella fa- 
tisfacione. 


i Heb. el 
Prefente- 


Minchah.. 


CAPIT. TIIK 
Lifto por obra de Dios prouee à vna pobrebiuda 
de táta copia de axcyte, que conel paga fus den- 
das,y biue dela resta. 11. Alcanga de Dios que fù 
bucfpeda Steril aya vn bro, el qual muerto defpues 
Jelérefofeta. ITI Amendo vno delos difapulos 
delos prophetas echado por yerro yeruas venenofas 
enel potaje Elifeo torna la comida faludable. 1311: 
De poco pes da de comer a vna eráde compañia em 
tauta abundancia queles fobra.. 


Yna 
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RD Na muger de las mugcres 2 delos 
d hijos delos prophetas,5 clamó a Eli 
b Seque- feo diziendo: Tu fieruo mi marido 
xó. es muerto; y tu fabes que tu fieruo era te- 


merofo delehoua:y há venido el acreedor 
para tomarfe dos hijos mios por fieruos. 
a YEliféo le dixo: Que te haré yotdeclá- 
rame d tienes en cafa. Y ella dixo: Tu fier- 
ua ninguna cofa tiene en caía, fino vna bo- 
tija de azeyte. 
c Heb. dez Yelle dixo:Ve,y demádate vafos< em- 
fuera. preltados, de todos tus vezinos ,vafos va- 
d Heb. no zios, no pocos: 
apoques. 4 Y entra y cierra la puertatras ti, y tras 
tus hijos:y echaen todos los vafos,y en ef- 
tando vno lleno,ponlo aparte. 
5 Ypartiofela muger deel, y cerró la pu- 
erta tras fi y tras fus hijos , y ellos le llega- 
uan los vafos, y ella echaua del azeyte, 
6 Y comolos valos fueron llenos,dixo à 
fu lujo. llegame aun otro vafo. Y el dixo:No 
ay mas vafos.entonces el azeyte celsó. 
7  Yella vino, y dixolo al yaron de Dios: 
el qual le dixo : Vé, y vende efte azeyte, y 
pagaà tus acreedores : y tu y tus hijos bi- 
uid de loque quedáre. 
3  ]Aconteció tambien, que vndia Eli- 
feo pafsaua por Suna: y auia alli vna muger 
e Heb. gri- € principal, la qual lo conltriñió à que co- 
de. micffe del pan:y anfi quando paffaua por 
alli, veniafe a fu cala a comer del pan. 
9 Y ella.dixo à fumarido-Heaqui aora yo 
entiédo d efte , que (iempre palfa por nuef- 
tra cafa,es varon de Dios fanéto. 
10 Yoteruego que hagamos vna peque- 
fia camara de paredes, y pongamos en ella 
cama, y mefa, y filla, y. candelero , paraque 
quando viniere à nueftra cafa,fe recoja en- 
ella. 
1 Y aconteció , que vn dia el vino por 
alli, y recogiofe en aglla camara, y durmió 
en ella. 
I; Entonces dixo à Giezifu criado:llama 
delta Sunamita. Y como el la llamó,ella pa- 
reció delante del. 
5 Yelle dixo:Dile Heaquitu has eltado 
folicita por nofotros en todo eftecuyda- 
do; que quieres que haga porti?has menef- 
ter que hable porti al Rey , O al general del 
€ Entre los ezercito ? Y ella refpondió : Yo habito fen 
mios, no medio de mi pueblo. 
foy eltran- 14 Y el'dixo:Que pues haremos por ella? 
Be Y Giezi cefpondio : Heaqui ella no tiene 
hijo, y fu marido es viejo. 
15 Y eldixo:llamala. y elJallamó:y ella fe 
paró ala puerta. 
g Gen. 18,16 Y elle dixo: A efte tiempo fegun el 
o. tiempo dela vida, abragarás vn hijo.Y ella 
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dixo; No feñor mio varon de Dios, no ha- 
gas burla de tu fierua. 

17 Y lamuger concibió, y parió vn hijo à 
aquel mifmo tiempo que Elifeo le auia di~- 
cho,fegun el tiempo dela vida. 

18 Y comoelniño fue grande aconteció, 
que vn dia falió à fu padre à los fegadores. 
19 Y dixo à fupadre;Mi cabeca,mi cabe- 
ca. Yel dixo à vn criado;lleualo à fu madre. 
20 Y comoellotomó,y lo truxo à fu ma- 
dre, eftuuo fentado fobre fus rodillas hafta 
mediodia,y muriofe. 

21 Ella entonces fubió, y pufolofobrela 
cama del varon de Dios:y cerró lapsertafo- 
bre el, y (alió: 

22 Yllamandoa lu marido,dixole, Rue- 
gote que embies conmigo à alguno delos 
criados, y vna delas a(nas , paraque yo va- 
ya corriendoàl varon de Dios, y buelua. 
23 Yel dixo; Paraque has de vràel oy? 
nó es Nueualuna niSabbado.Y ella refpo- 
dió.h Paz. 

24 Y hizo enalbardar vnafna, y dixo àl 
mogo:Guia y anda, y no me hagas detener 
paraque fuba,(ino quando yo te lo dixere. 
25 Ypartiendofe vinoal varon de Dios 
al monte del Carmelo, y quando el varon 
de Dios la vido delexos, dixo à fu criado 
Giezi,He alli la Sunamita. 

216 Yote ruego que vayas aora corrien- 
doà recebirla,v dile Tienes paziy tu mari- 
do,y tu hijo? Y ella dixo,! Paz. 

27 Y ella vino al varon de Dios enel mõ- 
te, y afió de fus pies, y llegó Giezi para qui- 
carla: mas el varon de Dios le dixo, Dexala 
porque fu anima età en amargura, y Ieho- 
ua melo há encubietto, y no melo ha reue- 
lado. l 

28 Yella dixo, Pedi yo hijo à mifeüor? 
No dixe yo,que no burlaffes de mi? 

29 Entonces el dixo àGiezi, Cife tus lo- 
mos,y toma mi bordon en tu mano, y vé,y 
fi alguno te en contráre, no lo faludes , y fi 
alguno te faludáre,no le refpondas.Y pon- 
drás mi bordon fobre el roftro del niño. 
3o Entonces dixo la madre del niño, Bi- 
uelehoua, y biuetuanima , que no te de- 
xarc. 

31 Elentences feleuantó , y figuiola. Y 
Gieziauia ydo delante de ellos, y auia pu- 
efto el bordon fobre el roftro del niño,mas 
ni tenia boz ni fentido , y anfi fe auia buel- 
to para encontrar à Elifeo, y declarófelo 
diziendo,El moço no defpierta. 

32 Y venido Elifeo à la cafa, heaqui el ni- 
ño 4 eltaua tendido muerto lobre fu cama. 
33 Y entrádo el,cerró la puertafobre am- 
bos, y oróàlIchoua. e 


inj 


h Yr£ à fa- 
ludarlo, 


i Bien mor 
Yi 
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34 Y fubió y acoflofe fobre el niño ponié- 
do fu botafobre la boca deel,y fus ojos fo- 
bre los ojos deel, y fus manos fobre las ma- 
nos deel; y anfi fe midió fobreel, y la carne 
del moço fe callentó. 

35 Y boluiédo paffeofe por cafaà vna par- 
te y à otra, y defpucs fubió, y tornó à me- 
dirfe fobre el, y el moço eftarnudó fiete ve- 
zes,y abrió fus ojos. 

36 Entonceselllamóà Giezi, y dixole; 
Llamaà efta Sunamita . Y el la llamó; y en- 
trando ella, el le dixo; Toma tu hijo. 

37 Y ella entró, y echofe à fus pies, y 
Inclinófe à tierra, y tomó fu hijo, y fa- 
liófe. 

38 € Y boluiofe Elifeo à Galgal. Y vuo 
grande. hambre en la ticrra. Entonces los 
hijos delos prophetas eflauan con el: y di- 
xo 2 lu criado : Pon vna grande olla y haz 
potaje para los hijos de los prophetas. 

39  Yfíalió vnoàl campoà coger yeruas:y 
halló vna parra mótés, y cogio deella vuas 
montefes ? fu ropallena:y boluió, y corto- 
las en la olla del potaje : porque no fabian 
que fe era, 

49 Yechódecomerálos varones: y fue 
Q comiédo ellos de aquel guifado, dieron 
bozes diziendo: Varon de Diosla muerte 
enla olla. Y no lo pudieron comer. 


111. 


å Vna hal- 
dada, 


bAlagente. 41. Elentéces dixo:Traed harina. Y efpar- 


ziola en la olla, y dixo : Echa de comer b àl 
pueblo.Y no vuo mas mal enla olla. 
IML 42 €] Item,Vn varon vino de Baal-falifa, 
€Lcu.2517. el qual truxo al varon de Dios € panes de 
primicias,veynte panes de ceuada, y pigas 
d Heb. en detrigo nueuo den fu efpiga. Y el dixo Da àl 
fuveftido. pueblo,y coman. 
43 Y refpondio el q le feruia: Como pô- 
dre efto delante de cien varones ? Y el tor- 
nó a dezir: Daál pueblo y coman: por le- 
houa dixo anfi:Comerán, y fobrará. 
44 Entonces ello pufo delante deellos: 
comieron, y * fobroles conformeàlapa- 
labra de Iehoua. 


€ Heb.de- 
xiron. 


CACTI Y. 


Lifeo cura defu lepra a Naamá general del exer- 

cito del rey de Syria:el qual vito el milagro re- 
conoce àl Dios de Ifrael ‚y propone de adorar del fo- 
lo. 11. Giexi criado de Elifèo con fa anaricia gana 
la lepra de Naaman por la difpenfacion de Elifto. 


Aamá general del exercito del rey 
de Syria, gran varon delantede fu 
fHeb,hon- feñor y Fhonrrado, porque Ichoua 
auia dado falud à Syria por el. Efte era hô- 


bre valerolo de virtud mas leprofo. 


rrado de 
L£izcs. 


IESEPIGIHSEERSEMYE ES 
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2 YdeSyriaauian falido efquadrones, y 
auianlleuado captiua de la tierra de Ifrael 

vna mochacha, que feruiaà la muger de 
Naaman. 

3 Elta dixoà fu fefiora:Si regaffe mifeñor 
àlpropheta,que esfe en Samaria, el lo fana- 

ria de fu lepra. 

4 Y entrado Naaman à fu feñor, declarofe- 

lo diziendo: Anfi y anfi ha dicho vna mo- 
chacha,que es dela tierra de Ifrael. 

$ Yelrey deSyriale dixo: Anda ve, y yo 

embiaré letras àl rey de Ifrael.Y el fe partió |, tep 7 
Blleuando configo diez talentosde plata, y E eni 
feys mil ducados deoro, y diez mudas de mano. 
vellidos. 

6 Ytomóletras para el rev de Ifrael, que 
de en llegando àti eftas lc- h Heb.hea- 
tras, È fepas que yo embio àtimi fieruo qui embié 
Naaman, paraque lo fanes de fu lepra. iti&c. 

7 Ycomoelrey delfrael leyó las cartas, 

rompió fus veflidos, y dixo,Soy yo dios, q 

máte,y dé vida, paraque efle embieà mi, q 

fane vn hombre de fu lepra? Confiderad 

aora y ved, como bufca occafion contra 

mi. 

3 Y comoElifeo varon de Dios oyó que 

el rey de Ifrael auia rompido fus veltidos, 

embió a deziràl Rey:Porque hás rompido 

tus veftidos? Venga aora à mi, y fabrá, que 

ay propheta en Ifrael. 

9 >» Y vinoNaaman con fu caualleria, y * LHC. ¢,27- 
confu carro, y parofe à las puertas dela ca- 

fa de Elifco. 

10 Y embiole Elifeo vn menfagero dizié- 

do : Vé, y lauate fiete vezes enel Iordan, y 

tu carne fe tereltaurará, y ferás limpio. 

n Y Naaman fe fue enojado diziendo. . ; 
Heaqui yo i penfaua en mi : El faldra luego, i Heb.dive 
y eftando en pie inuocará el nombre de Ie- m Glar y 
houa fu Dios: y algará fu manoyy tocara el lu gee, 
gar, y fanará la lepra. 

12 Losrios de Damafco Abana y Phar- 

pbarno fon mejores que todas las aguas 

de Ifrael?Si melauáre enellos , no feré ram- 

bien limpio ? Y boluiofe y fuefe enoja- 

do. 

33 Entonces fus criados fe llegaron àel, 

y hablaron le diziédo:Padre mio,Si el pro- 

pheta te mandára alguna gran cofa,no la hi 

zieras £ quanto mas diziendo te : Lauate, y 

ferás limpio? 

14 Elentonces decendio , y lauofe fiete 

vezes enel Iordan , cóforme àla palabra del 

varon de Dios: y fu carne fe bolujó como 

la carne de vn niño, y fue limpio. 

1; Y boluióal varon de Dios el y toda fu 
cópañia, y pufofe delante decl,y dixo:Hea- 

qui acra conozco, d no ay Dios en toda la 


tierra, 
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tierra,G no enIfrael.Ruegoted recibas algó 
prefente de tu fieruo. 

2Aquienyo 16 Mas el dixo:Bime Iehoua 3 delante del 
firuo, qual eftoy,que no tomaré. Y importunan- 
dolo que tomafle,el nunca quifo. 
b Es obli- 17 Entonces Naaman dixo : P Ruegote, 
qua alaban- po fe dará à tu fieruo vna carga de vn par 
eli de azemlas de aquelta tierra? Porque de 
ed aqui adelante tu leruo no facrificará ho- 
to del ver- locaufto nifacrificio à otros diofes, inoà 
dadero Di- Jehoua. 
osá cnella 1§ En efto perdoneIehouaátu fieruo:d 
2 qe quando mi fefior entráre en el templo de 
Eok aqai. de Remmon, y para adorar en el fe acoftá- 
refobre mi mano, (i yo tambien me incli- 
náre en el templo de Remmon con mi in- 
clinacion en el templo de Remmon , en ef- 
to Iehoua perdoneá tu fieruo. 
19 Sr Yelledixo: Véenpaz. Y como fe 
aparto del vna milla de tierra, 
20 Giezi el criado de Elifeo varó de Dios 
dixo entre fi, Heaqui mifefioreftoruó à efte 
Syro Naaman, no tomando de fu mano las 
cofas d auia traydo.Biue Iehoua,d5e corra 
tras el,y tome deelalguna cofa. 
21 Yiguió Giezi à Naamá, y como Naa- 
man lo vido que veniacorriédo tras el, de- 
cendió del carro para venirlo à recebir, di- 
ziendo,* No ay paz? 
22 Y eldixo:Paz.mifefior me embia à de 
zir :Heaqui vinieron a mien efta hora dos 
mancebos del móte de Ephraim delos hi- 
jos delos prophetas : ruegote q les des vn 
dHeb.Quie taléto de plata, y fédas mudas de vellidos. 
re, toma 25 Y Nhamá dixod: Ruegote d tomes dos 
dos&ce ralentos.Y ello conftriñio,y ató dos talen- 
tos de plata en dos faccos,y dos mudas de- 
veftidos , y pufolo à cueftasà dos de fus 
criados quelo lleuaffen delante deel. 
24 Y comovinoà vn lugar fecreto , el lo 
tomó de mano dellos , y lo guardó en cafa, 

y embiólos hombres,que fe fueffen. 

25 Yelentró,y pufote deláte de fufeñor. 

Y Elifeole dixo: De donde Giezi? Y el di. 

e Mi efoiri- xo: Tu fieruo no ha ydo à ninguna parte. 

i 125 Elentoncesle dixo:* No fue tambien 

alli tíbien, Mi coraçon , quando el hombre boluió de 

quído &c. fu carroa recebirte? Es tiépo de tomar pla- 
ta,y de tomar veltidos,oliuares,viñas,oue- 
jas y bueycs,fieruos y fieruas? 

f Defpidio- 27, Lalepra de Naaman fe te pegará à ti, 

fc dcl. s tu fimiente para fiempre.Y f falió de de- 

ante deelleprofo como lanieue. 


11, 


c No os vá 
b:en? 


CAPIT. VI. 


pi haxe nadar fobre el agua vna hacha de 
hierro por la necefitdad de vno de los prophetas. 
11.  Deftubreálrey de Ifrael Lis embzfcadas de 


IDSEMEI MONS 
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los Syros por loqual embsando d rey de Syria vn ef- 
quadron de gente para prenderlo,la gente es herida 
de ceguedad,y el los mete en tedio de Samaria yha 
xe al rey de Ifrael que les dede comer y los embre, 
III. Eflädo Samaria cercada delexercito de Sy- 
ria yen tan grande fatiga de hambre, que las ma- 
dres comian å los hyos , el rey de Yrael defefperado 
bufca à Elifeo para matarlo. 


Os hijos delos prophetas dixeron È 
| Elifeo : Heaqui el lugar enque mo- 
ramos contigo, nos es eftrecho; y 
2 Vamosaoraallordá, y tomemos de alli 
cada vno vna viga, y hagamos nos alli lu- 
gar en q moremos alli. Y el dixo:Andad. 
3 Y dixo vno: Rogamoste d quieras ve- 
nir con tus lieruos. Y cl refpondió;Yo yré. 
4 Y fuefe conellos : y como llegáronál 
lordan,cortaron la madera. 
5 Yaconteció,d derribádo vno vn arbol, 
cayofele la hacha en el agua: y dió bozes di 
ziendo:Ay feñor mio, era empreltada. 
6 Yelvaron de Dios dixo:Donde cayó? 
Y el le moftió el lugar . Entonces el cortó 
vn palo, y echólo alli , y hizo nadar el hie- 
rro. 
7 Y elledixo:Tomalo. Y eltendió la ma- 
no, y tomólo. 
8 q] Elrey de Syria tenia guerra contra 
Ifrael , y confultando confus fieruos dixo: 
En tal y en tal lugar eftarå P mi afsiento. 
9 YelvarondeDiosembióa dezirálrey A 
de Ifrael : Mira que no paffes por tal lugar: pos 
porque los Syros van alli. 
10 Entóceselrey de Ifrael embió à aquel 
lugar , que cl varon de Diosauia dicho, y 
amoneftadole, y guardofe dealli, no vna 
vez ni dos. 
m Yelcoragon del rey de Syria fue tur- 
bado deefto:y llamado fus fieruos dixoles: 
No medeclarareys vofotros, quien delos 
nucftros es del Rey de Ifrael ? 
1 Enroncesvno de fus fieruos dixo: No, 
Rey feñor mio : fi no que el propheta Eli- 
feo eftá en Ifracl:elqual declara al rey de If- 
rael las palabras,que tu hablas en tu mas fe 
creta camara. 
13  Yeldixo:1d,y mirad adonde eftá,pa- 
raque yo embiei tomarlo. Y fuele dicho: 
Heaqui el e5t4en Dothaim. 
t4 Entonces el Rey embió allà gente de 
cauallo y carros, y vn grande exercito, los 
quis vinieron de noche, y cercaró la ciu- 
dad. 
15 Y lcuátandofe de mañana el que feruia 
al varon de Dios,para falir, heaqui el exer- 
cito,que tenia cercada la ciudad con gen 
te de cauallo y carros. Entóces fucriado le 
dixo:Ay feñor mio,que haremos? 


11. 


g El afsien- 
to de mi cå- 
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aLos$yro:. 


b Heb. hes- 


qui en &c, 


c S.filos hi 
.rieffes, 


II. 


d Heb Kab. 
cierta me: 
dida. 

€ Delgra- 
no vil, co- 
mo chier- 
col,G fe da- 
ua comun- 
mente à las 
palomas- 


IT. 


16 Y elledixo: Noayasmiedo, porque 
mas fon los que eftam có nofotros , quelos 
que eftan cou ellos. 

17 YoróElifeo, y dixo: Ruegote ò Ieho- 
uaque ábras fus ojos,paraque vea. Enton- 
<es Iehoua abrió los ojos del mocoy miró: 
y heaqui que el monte eftaua lleno de gé- 
te de cauallo, y de carros de fuego arredor 
de Elifeo, 

18 Y como? ellos decendierona el. Eli- 
feo oro à lehoua;y dixo: Ruegote q hicras 
àefta gente con ceguedad.Y hiriolos có ce 
guedad conforme al dicho de Elifeo. 
19 YElifeo les dixo: No es efte el cami- 
no,ni es efta la ciudad,feguidme,que yo os 
guiaréál hombre que buícays. Y guiólos à 
Samaria- 

20 Y como vinieron à Samaria, dixo Fli- 
feo: Iehoua abre los ojos deeftos,paraque 
vean. Y lehoua abrio fus ojos, y miraron, y 
b hallaronfe en medio de Samaria. 

21 Y elrey de Ifrael dixo à Elifeo , quan- 
do los vido,Padre mio nolos heriré? 

22 Yellerefpondió: No los hieras:cHe- 
ririas à los que tomalte captiuos con tu cu- 
chillo y con tu arco? Pon delante deellos 
pan y agua,parad coman,y beua,y fe buel- 
uan a fu loñor. 

23 Entonces les fue aparejada gráde co- 
mida , y como ouieron comido y beuido, 
embiolos,y ellos fe boluieron à fu feñor: y 
nunca mas vinieron cfquadroñes de Syria 
à la tierra de Ifrael. 

24 € Defpues-deefto aconteció, q Ben- 
adad rey de D todo fu exercito: 
y fubió,y pufo cerco à Samaria. 

25 Y vuo grande hambre en Samaria te- 
miendo ellos cerco fobre ella, tanto que la 
cabeça de vn afno era por ochenta prefas de 
plata:y la quarta dedvn Cabo? de eftiercol 
de palomas,por cinco piefas de plata. 

26 Ypaffando el Rey de Ifrael por el mu- 
ro,vna muger le dió bozes, y dixo ; Salua 
rey fefior mio. 

27 Yeldixo:Notefalue Iehoua;de don- 
de te tengo de faluar yo ? delalholi , o del 
lagar? 

28 Y dixolcel Rey Quehas?Y ella refpo 


dió:Efta muger me dixo:Daca tu hijo, y co. 


mamoslo oy, y mañana comeremos el mio 
29 Y cozimos mi hijo,y comimoslo. Fl 
dia figuiente yo le dixe: Daca tu hijo, y co 
mamoslo.Mas ella cfcondió fu hijo. 

30 Y comoel Rey oyólas palabras de 
aquella muger,rompio fus veltidos, y paffó 
anji por el muro: y el pueblo vido el facco 4 
traya dentro fobre fu carne? 

31. Yeldixo: Anfi me haga Dios, y anfi 
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me añada, (ila cabeça de Elifeo hijo de Sa- 
phat eftuuiére oy fobre el. 

3» YElifeo eftaua fentado en fu caía, y ef- 
tauan fentados conel £ los Ancianos : y el 
Rey embió à el vn varon. Y antes q el mé- 
fagero vinieffejàel , el dixo à los Ancianos, 
No aueys vilto como efte hijo del homici- 
da me embia a quitar la cabeca?Mirad pues 
y quando viniere el menfagero , cerradla 
puerta , yb emprenfaldo con la puerta.no 
viene tras el el etruendo de los pies de fu 
amo? 

33 Auneleftaua hablando có ellos, y he- 
aqui el menfagero que decendiaà el: y h di- 
xo)! Ciertamente efte mal deIchoua viene 
Paraquezengo de efperar mas à Jehoua? 


C TATP T VI 


ES denuncia en tan grande bambre vna re- 
pentina bartwra:laqual viene metiedo Dios tà- 
to miedo en los animos de los Syros de repente , que 
dexadas todas fus tiendas con todo loque tenian , fe 
buyen: de loqual dieron auifo quatro leprofos . 
Il. Vn capitan, quenocreyo d la denunciacion 
de la bartura,es hollado y muerto de la gente, à la 
puerta de la ciudad, fin ver la harturaque no creyo 
como el Propheta anfi mifmo fèlo auia dicho. 
` 1 Dixo Elifeo:O y d palabra de Ieho- 
ua; Anfi dixo lehoua:Mañana à eftas 
horas + el feah de flor de harina,lva 
ficlo:y dos feah de ceuada, vn ficlo à la pu 
erta de Samaria, 
2 Y vnprincipe,fobrecuya mano el Rey 
fe recoftaua,refpondió ál varon de Dios,y 
dixo : fiIehoua hizieffe aora ventanas en 
el cielo,feris efto anfi? Y 2 el dixo : Heaqui 
tu lo verás con tus ojos , mas no comerás 
deello. 
3 Y auia quatro hombresleprofos à la 
entrada de la puerta,los quales dixeró en- 
trefi : Paraque nos eftamos aqui hafta que 
muramos? 
4 Sihablaremos de entrar en la ciudad, 
porlahàbred ay en la ciudad moriremos 
en ella;y fi nos quedamos aqui tábié mori- 
remos. Venid pues aora, y paífemosnos il 
exercito delos Syros; fi ellos nos dieré la 
vida, biuiremos:y fi nos dieren la muerte, 
moriremos. 
5 Yleuantarófe enel principio dela no- 
che,para yríe al campo de los Syros; y lle- 
gandoà lås primeraseftancias de los Sy- 
ros,9 no auia alli hombre. 
6 Porque el feñor auia hecho qen el cá- 
po de los Syros fe oyefle efiruendo de ca- 
rros,fonidoP de cauallos , y eftruendo de 
grande exercito : y dixeron los vnos à los 
otros;Heaqui el rey de Ifrael ha pagado có 
trà 
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tra nofotrosàlos reyes de los Hetheos, y à 
los reyes delos Egypcios,paraque vengan 
contra nofotros. 

7 Yanfife auianleuantado, y auian huy- 
dol principio de la noche,dexado fus t16- 
das,fus cauallos , fus afnos,y el campo co- 


a Heb.por mo fe eftaua, y auian huydo por Jalnar? las 


fu alma. 


vidas. 

3 Y comolosleprofos llegaron à las pri- 
meras eftancias, entraronfe en vna tienda, 
y comieron y beuieron, y tomaron de alli 
plata y oro, y veltidos, y fuéron,y efcódie- 
ronlo : y bueltos entráron en otra tienda, 
y dealli tambien tomaron, y fuéron, y cícó 
dieron. 

9 Ydixeron el vnoàl otro; No Hazemos 
bien:oy es dia de dar buena nucua, y nofo- 


$ Heb.ha- tros callamos;y fi efperamos haftala luz de 
Harnoshá ]a mafiana , b feremos tomados en la mal- 


maldad, 


c Heb 


ella. 


dad. Venid pues aora,entremos, y demos 
la nueua en caía del Rey. 

10 Y vinieró,y dieró bozes à las guardas 
dela puerta dela ciudad , y declararonles 
diziédo;Nofórros venimos àl capo de los Sy- 
ros, y heaqui q no auia alla hombre, ni boz 
de hóbre, finolos cauallos atados, y los af- 
nos atados; y el campocomo fe chaua. 

u  Ylos porteros dieroubozes, y decla- 
raronlo dentro en el palacio del Rey . 

T, Yleuantófe el Rey de noche, y dixo à 
fus fieruos ; Yoos declarare loque nos há 
hecho los Syros; ellos faben q teucmos há 
bre, y hanfe falido de las tiendas, y efcon- 
didofe en el cápo diziendo; Quando ouie- 
ren falido de la ciudad , los tomaremos bi- 
uos, y entraremos en la ciudad, 

13 Entoncesrefpódió vno de fus fieruos 
y dixo ; Toméaora cinco delos cauallos q 


* *? han quedado * en la ciudad;pord d ellos tà 


dLos caua. Dié ban fidocomo toda la multitud de Ifrael, 


Mor. 


que ha quedado en cllazellos rambié há fido 
como toda la multitud de Ifrael que ha pe- 
recido, y embiemoslos, y veremos. 

14  Ytomaronlos elos de vn carro, y 
embió el Rey tras el campo de los Syros 
diziendo,Id,y ved. 

15 Yellosfuéron, y (iguieronlos hafta el 
Iordan;y heaqui todo el camino eftaua lle 
no dc veftidos y de vafos', los Syros auiá 
echado con fu prieffa. Y boluieron los mé- 
fageros,y hizieronlo faber al Rey. 

16 Entonces cl pueblo {alió,y faqueáron 
el campo de los Syros:y fué yn feah de flor 
de harina por vn ficlo, y dos feah de ceuada 


eArr.ver. 1 por vn ficlo € conformea la palabra de Ie- 


TL 


houa, 
17 Q YclRey pufo à la puerta à adl prin- 


BArr.ver.2, cipe n Íobre cuya mano el fe auia recolta- 
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do,y elpueblolo atropellóà la entrada, y 
murió, conforme à loque auia dicho el va- 
ron de Dios, log habló quando ol Rey de-- 
cendioà el. 

18 Y aconteció dela manera que el varo 
de Dios auia dicho àl Rey,diziedole; Dos 
feah de ceuada,por vn ficlo: y el feahde flor 
de harina, por vn ficlo ferá mañana à eftas 
horas à la puerta de Samaria. 

19 Aloqualaqucl principe auia refpon- 
didoàl varon de Dios diziendo; Si Iehoua 
3 hizieffe ventanas en el cielo, liazerfeya 
elfo ? Y el dixo;Heaqui tulo verás con tus. 
ojos,mas no comerás dello. 

zo Y vinoleanfijpord el pueblolo atro- 
pelló en la entrada, y murió. 


CAPIT. VIII. 
por el avifo de Elifeo fo huefpeda fe va dela tiea- 
rra huyendo de la hambre que asta de venir fò- 
breella. 11. Declara Elifeo à Haxael criado del 
rey de Syria:como awia de fer rej, loque en fu reyno 
ania de bazer;y buelto Ha2ael aboga àlrey y vfer- 
paelreyno, 111. Ioram ho de lofaphat rey de 
Iuda figue las impiedades de los reyes de Ifrael : el 
T2 maerto fucede en el reyno Ochoz:as fé hyo tam 
ten tmpto . 
x Habló Elifeoà aquella muger, 
| cuyo hijo auia hecho bivir, dizien- 
do; Levantate,vere,tu y toda tu ca- 
faà biuir donde pudierdes;porque Icho- 
ua ha llamado hambre, laqual vendrá tam - 
bien fobre la tierra fiete años. 
2 Entoncesla muger feleuanto , y hizo 
como el varon de Dios le dixo; y partiofe 
ella y fu caía, y biuió en ticrra de los Philif- 
theos fiete años. 
3 Ycomo fueron paffados los fiete años, 
la muger boluió dela tierra de los Philif- 
theos; y falió para clamar àl Rey por fu ca- 
la, y por fus tierras. 
4 Y el Rey avia hablado con Giezi fier- 
uo del varon de Dios, diziendole; Ruego- 
te que me cuentes todas las maravillas que 
ha hecho Elifeo. 
sy YcótandoelalRey, como avia hecho 
biuirvn muerto,heaqui la muger,cuyo hi- 
jo auia hecho biuir , q clamaua àl Rey por 
fu caía, y por fus tierras. Entonces dixo 
GiezizR ey feñor mio,efta es la muger, y ef- 
te es fu hijo,al qual Elifeo hizo biuir. 
6 Ypregütando el Rey àla muger,ella fe 
lo cótó.Y el rey le dió vn cunuclio,dizien- 
dole;Hazle boluer todas las cofas q erá fu- 
yas;y todos los frutos de lastierras defde 
el diaque dexó las tierras hafta aora. 
7 €] Elifeo fe fué àDamafto, yBé-adad rey . 
de Syria eftaua enfermo, àl qual dieró aul- 
fo diziédo;El varó.de Dios es venido e 
& 
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3 YelRey dixo à Hazael:Toma en tu ma 
no va prefente , y vé à recebir àl varon de 
Dios, y confulta por el ¿lehoua diziendo: 
Tengo de fanar de efta enfermedad? 
9 Y Hazael tomo enfu mano v» prefente 
de todos los bicnes de Damafco quarenta 
camellos cargados, y faliólo à recebir;y lle 
go, y pufofe delante dcel, y dixo; Tu hijo 
Ben-adad rey de Syria me há embiadoà ti 
diziendo: Tengo de fanar de efta enferme- 
dad? 
to YElifeole dixo;Ve,dile: Biuiendo bi- 
uirás. empero Iehoua me há moftrado que 
muriendo ha de morir. 
¿JHeb.hizo 11 Y el varon de Dios 2 leboluió el rof- 
eltar fus ha tro afirmadamente, y eftuofe anfi vna grá 
zes,y pufo piega, y lloró el varon de Dios. 
halta auer- 7, "Entonces dixole Hazacl: Porque llora 
sonen sor e ae peral 
(o,tardar- ye cm $E q 
fe)y lloró que has de hazer à los hijos de Ifrael : fus 
Ec. fortalezas encenderas à fuego, y fus man- 
cebos matarásá cuchillo, y fus niños eftre- 
llarás,y fus preñadas abrirás. 
13 Y Hazael dixo; Porque ? Es tu fieruo 
erro, para hazer efta gran cofa? Y refpon- 
dió Elifeo : Iehoua me ha moftrado,que tu 
has de fer rey de Syria. 
14 Y elfepartio de Elifeo, y vino à fu fe- 
fior:y elle dixo: Que te dixo Elifeo * Y el 
refpondió: Dixome, que biuiendo biuiràs. 
b Hazael. 15 Eldiafiguiente b tomó vn paño bafto, 
cS del Rey. Y metiólo en agua, y tédiólo fobre € fu rof- 
tro:y murió,y reynó Hazael en fu lugar. 


It. 16 Q[*Enelquinto año de Toram hijo de 
* 2. Chron. Achab rey de ifrael, y de Iofaphat rey de 
21,4» Iuda, comencóà reynar Ioram hijo de Io- 

faphat rey de luda; 

17 Detreynta y dosaños era, quando co 

inencoà reynar, y ocho años reynó en le- 

rufalem. 

18 Anduuo enel camino delos reyes de 

frael,como hizo la cafa de Achab : porque 
dLoque vna hija de Achab fue fu muger,y hizo dlo 
Dioscon- malo en ojos de lehoua. 
dena. 19 Contodo cfo Ichoua no quifo * cor- 
Pun 2% tar à luda por amor de Dauid fu ficruo, 
* 2. 5am.7, * COTO le auia prometido de darle lampara 


13. de fus hijos perpetuamente. 
fidumea, 20 Enfutiempo rebellóf Edom de deba- 
xo dela mano de Iuda: y pufieron rey fo- 
bre fi. 
21 YlIoram pafsó en Scir, cl y todos fus 
carros con cl:y leuantandofe de noche hi- 
rió àlos Idumeos, los quales lo auian en 
S. delos Serrado,juntamente con? los capitanes de 
los carros : yel pueblo huyó à fus eftan- 
cias. 
22 Yrebelló Edom de debaxo dela ma- 
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Idumeos. 
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no de Iuda hafta oy. Entóces rebelló Lob- 


na en el mifmo tiempo. 

23 Lodemas delos hechos deloram, y 
todas las cofas que hizo,no eltá todo efcri- 
pto enel libro delas Chronicas de los re- 
yes de Iuda? 

24 Y durmio Ioram con fus padres, y fue 
fepultado con fus padres E ciudad de 
Dauid: * y reynó en fu lugar Ochozias fu * 3, Chron. 
hijo. 22,1. 
25 Enel año doze de Ioram hijo de A- 
chab rey de Ifrael comécó à reynar Ocho- 
zias hijo de Ioram rey de Tuda. 

26 Deveynte y dos aíiosera Ochozias 
quando comencó à reynar:y reynó vn año 
en lerulalem .el nombre de fu madre fue 
Athalia hija de Amri rey de Ifrael. 

27 Anduuoenel camino dela cafa de A- 
chab, y hizo lo malo en ojos deIehoua,co- 
mo la cafa de Achab : porque era yerno de 
la caía de Achab. 

28 Y fue à la guerra con Ioram hijo de 
Achab à Ramoth de Galaad contra Hazael 
rey de Svria:y los Syros hirieroná Ioram. 
29 Yelrey Ioram fe boluió à lezrael para 
curarfe de las heridas (los Siyosle dieron 
delante de Ramoth , quando peleó contra 
Hazacl rey de Syria;y decendió Ochozias 
hijo de Ioram rey de iuda à vifitar à Ioram 
hijo de Achab en Iezrael,porque eftaua en- 
fermo. 


CAPIT TX 
> wngido por rey de Ifrael por vno de los prophe 
tas que Elifeo embro para ello , mata à loram rey 
de Ifrael báo de Achab,en la heredad de Naboib có- 
forme à lo que Dios auia denunciado à Achab fù 
padre por Elias à caufa de la muerte de Naboib.an- 
fi mifmo mató de aquel camino à OchoZtas rey de lw 
da que auia venido 4 ver à loram. y à lezabcl ma- 
dre de loram Ingo echar de vna ventana , y comie- 
ronla perros conformea la mifma prophecia. 


Ew el propheta Elifeo llamó à 


vno delos hijós delos prophetas, y 

dixole: » ^ Ciñe tus lomos, y toma * t, Reyes, 
efta botija de azcyte entu mano, y vea Ra- 19,15. 
moth de Galaad; h Apareja- 
2 Y quaudollegares allà,verás alli à Ichu te Pera yr 
hijo de Iofaphat hijo de Namíi: y entrando “°? diligé 
haz que fe leuante de entre fus hermanos, °” 
y metelo i en la recamara. i Hebd 
3 Ytomalabotija delazeyte,y derrama. mara en 
la fobre fu cabeça,y di:An(i dixo Sehoua:Yo camara. 
te he vngido por rey fobre Ifrael.Y abricn- 
do la puerta echa à huyr, y no cfperes. 
4 Yel moço fue, el moço del prophcta,i 
Ramoth de Galaad: 

$ Ycomo 
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$ Ycomoelentró,heaquilos principes 
delexercito,que eftauan fentados. Y el di- 
xo:Principe,v»4 palabra tengo? que dezir- 
te. Y Iehu dixo:Aqual de todos nofotros? 
Y el dixo:à ti Principe. 
6 Yelfcleuantó,y entrófe en cafa; y el o- 
tro derramó clazeyte fobre fu cabeça, y di- 
xole:Anfi dixo Iehoua Dios de Ifrael; Yo te 
hé vngido por rey fobre el pueblo de Ieho 
ua,fobre Ifrael. 
7 Yheriráslacafa de Achab tu feñor,pa- 
raque yo vengue las fangres de mis fieruos 
los prophetas , y las fangres detodos los 
* Reyes fieruos de lehoua * dela mano de lezabel. 
2121. 8 Yperecerátoda la cafa de Achab, y ta 
laré de Achab todo meante à la pared, anfi 
b 1.Rey.rg, b al guardado, como al defamparado en If- 
10, rael, 

Y yo pondré la cafa de Achab , * como 
la cafa de Ieroboam hijo de Nabat; * y co- 
mo la cafa de Baafa hijo de Ahias. 

10 Yàlezabel comerán perros enel cam- 

po de lezrael,y no aurá quien la fepulte. Y 

abrio la puerta, y echó à huyr. 

u Y falió Iehu à los fieruos de fu feñor, y 

dixeronle:Ay paziParaque entró à ti aquel 

loco? Y elles dixo : Vofotros conoceys al 

hombre,y à fus palabras. 

1 Y ellos dixeron:Mentira : declaranof- 

lo aora. Y el dixo : Anfi y anfi me hablo di- 

ziendo: Anfi dixo Iehoua; Yo te hevngido 

por rey fobre Ifrael. 

1; Ytomáron deprefto cada vno fu ropa, 
y pufola debaxo decl € en vn throno alto,y 

n. degra tocaron corncta,y dixeron,Ichu d es rey. 

as, Zy K 

d-Heb,rcy- 14 Anfi conjuró Iehu hijo de Iofaphat, 

ni hijo deNamfi contraloram,eftando Ioram 
guardando à Ramoth de Galaad,con todo 
Ifrael,por caufa de Hazael rey de Syria: 
15 Auiendofe buclto el rey Ioram à lez.- 
rael para curarfe de las heridas,quelos Sy- 
rosleauian dado peleando contra Hazacl 
rey de Syria. Y Iehu dixo: Sies vueftra vo- 
luntad, ninguno efcepe dela ciudad, que 
vaya y delas nueuas en lezracl. 
16 Entonces Iehu caualgó,y fueffeà Iez- 
rael , porque Ioram eftaua allá enfermo: y 
Ochozias rey de Iuda auia decendido alla 
à vifitarà loram. 
17 Y elatalaya que effaua en la torre de 
Iezrael , vido la quadrilla de Iehu , que ve- 
nià: y dixo: Yo veo vna quadrilla. y loram 
dixo: Toma vao de cauallo, y embiaà reco- 
nocerlos, y que les diga, Ay paz? 
18 Y el deceuallo fuéa reconocerlos, y 
dixo:El Rey dize anfi,A y paz? Y lehule di- 
xo : Que tienes tu que ver con la paz ? Buel- 
ucte trafmi. El atalaya dio auifo diziendo; 


£Hebit, 


c Heb.en al 
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El menfagero llegó hafta ellos , y no buela 
uec. 

19 Yembió otro de cauallo , el qual lle- 
gando à ellos dixo: El Rey dizeanfi: Ay 
m Iehu refpődió: Que tienes tu que ver 
con la paz?Bueluete trafmi.. 

20 El atalaya boluió à dezir: Tambien 
efte llegó a ellos,y no buelue ; mas fu paffo 
es como el paffo de.Iehu.hijo de Namfi, 
porque viene con furia, 

21 Entonces loram dixo:Vnze. Y vnzió 
fu carro, y falieron Ioram rey de Ifrael, y 
Ochozias rey de Iuda cada vno en fu car- 
ro, y falieron à encótrar à Iehu , àlqual ha- 
llaron en la heredad de Naboth delezra- 
El 

22 Yenviendoloram à Iehu; dixo: Iehu 
ay paz! Yelrefpondió: Que paz,có las for- 
nicaciones de lezabel tu madre, y fus mu- 
chas hechizerias? 

23 Entonces [oram boluiendo * la mano 
huyó, y dixo ¿Ochozias: Traycion,Ocho- 
ea CRT f Ente(ó lu 
24 Maslehu f hinchió la mano de fu ar- aro quae 
co, y hirió à Ioram entre las efpaldas, y la ro pudo. 
faeta falió por fu coracon,y cayó en fu car- 
ro. 

25 Y dixo à Badacerfu capitan: Tomalo, 
y echalo à vn cabo dela heredad de Na- 
both de Iezrael, acuerdate,que, quando yo 
y tu yuamos jūtos tras Achab fu padre, Ie- 
houa $ pronunció efta fentencia fobre el, DUUM 
diziendo: Cacao 
16 Queyo viayer x las fangres de Na- * , Reyes. 
beth y lasfangres de fus hijos,dixolehoua, 31,29» 

y que telas tengo de bolueren eftahere- 

dad, dixo Ichoua. Tomalo pues aora, y 

echalo en la heredad, có forme à la palabra 

de Iehoua. 

27 Y viendo e%o Ochozias rey de Iuda, 

huyó pot el camino dela caía del huerto: y 
figuioloIehu , diziendo- Herid tambien à 

efte enel carro.àla fubida deGur,júto a Ie- 

i mda Y elhuyó à Maggedo, y murió 

alla: 

28 Y fus fieruos lolleuaron fobre vn carro 
àlerufalem;y allá lo fepultaron con fus pa- 

dres en fufepulchro enla ciudad de Da- 

uid. 

29 Enelvndecimoaño de Ioram hijo de 

s comengó à reynar Ochozias fobre 

Iuda. 

30 Yvinolehua lezrael, y como lezabel 

lo oyó,adornó fus ojos con alcohol, y ata- 41,5; 
uió fu cabeca, y affomófe por vna ventana. paz à Zim- 
31 Y como lehu entró porla puerta, ella ri &c. 
dixo:h Sucedió bien à Zambri, « que mató * Reyes 

à fu feñort. 15,19. 

3> Opi 
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32 Yalcando el lu roftro hazia la vétana, 

dixo:Quien es cómigo! Quien? Y miraron 

hazia el dos o treseunuchos. 

33 Y elles dixo:Defpeñalda. Y ellos la def- 

peñaron, y parte de fu fangre fue falpicada 

MERE y eni los cauallos , y ella atro- 

elló. 
aHeb.Vifi- 34 Y entró,y comió, y beuió,y dixo: 2 Id 
tad aora &c 4015 3 ver icd Es 5 (epulealda, d 

4l fin es hija derey. 

35 Y quando fueró para fepultarla, no ha 

laron nada de ella mas de la calauera y los 

pies, y las palmas delas manos. 

36 Y boluieron, y dixeronfelo : Y el di- 
is Rej21) xoa palabra de Dios es efta,laqual + el ha- 
cis bló por mano de fu fieruo Elias Thesbita 

diziendo: En el campo de Iezrael comeráa 

los perros las carnes de Iezabel. 
b Heb. que 37 Y el cuerpo delezabel fué como ef- 
DE vi riercol fobre la faz dela tierra en la here- 
R d Ens dad de Iezracl;detal manera bque nadie pue 
1 da dezir.Efta es Iezabel. 


Sigo 
CAPIT. X. 


TER recebido por rey delos principes de Vrael ba. 
xe matar fetenta logos de Achab con todos los 
de masque perteneciá à la cafa de Achab, y Vinene 
doa Samaria topafe con los hermanos de Ochoxjas 
rey de luda , y tambien los haxe matar à todos. 

LI. En Samaria haxe juntar to dos los facerdotes 
rle Baal conpretexto de quererle'haxer vna gran 
ficSta,y matalos à todosenel templo. IiI. Re- 
tiene con todo effo la ydolatria de leroboam, y muer 
to el facede en fa lugar Ioacha? fu hyo. 


Tenia Achab en Samaria fetenta 
hijos; y efcriuió letras Ichu, y em- 
biólas à Swmaria à los principales 
deIezracljálos Ancianos, yà los ayos de 
Achab diziendo : 
O *Lucgo en viniédo eltas letrasà vofo- 
pa en &c. 2s 
tros,los que teneys los hijos de vueftro fc- 
fior,y los queteneys carros y gente de ca- 
vallo yy los que tencys la munició y armas 
dela ciudad, 
3 Miridqualei el mejor , y el mas reĝo 
de los hijos dc vueltro feñor, y poneldo 
en el throno de fu padte : y pelead por la 
cafa de vueltro feñor. 
4 Yellosouieron gran temor, y dixeró: 
'Heaqui dos reyes no pudieró refiftirle,co- 
mole rcfiftiremos nofotros ? 
5 YembiároneliMayordomo, y el prefi- 
dente dela ciudad, ylos Ancianos, y los 
ayos,à Ichu diziédo:Sicruos tuyos fomos: 
todo log nos mandáres,haremos; y no eli- 
iremos por rey ¿ninguno : mas tu harás 
llo que bien te pareciere . 


d Heb. Lo 
¡bueno en 
tus OJOS» 
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6 Elentonces les efcriuió la fegüda vez, 

diziendo :Si foys mios , y quereys obede- 

cerme,tomad las cabeças de los.varones; 

delos hijos de vueftro fenor yy venid ma- 

fianaà eltas horas àmiàlezrael. Y los hi- 

jos del Rey, fetenta varones,ctanan. con 

los principales de la ciudad, que los cria- 

uan. 

7 Ycomolasletrasllegáronà ellos, to- 

máron à los hijosdel Rey,y degollaron fe- 

tenta varones, y pulieron ds cabecas en ca 

naítillos, y embiaronfelas à Iezrael. 

8 Yino vn menfagero que le diólas 

nueuas diziendo : Traydohan las cabeças 

deloshijos del rey.Y exor Poo clo. en deta cit 

dos mótonesálaentrada € dela puerta hal- dad, donde 

tala mañana. fc hazilos 

9  Venidala mañana el falió,y eftando en publicos _ 

pie dixo à todo el pueblo: Vofotros foys *Yuatamié- 

juftos , y heaqui yo he confpirado contra 9% 

mi feñor,y lo hé muerto:mas quié ha muer 

toatodos eftos? 

10  Sabed aora que de la palabra de Ieho- 

ua,* que habló fobrela cafa de Achab, na- *1. Rey, 21, 

daf caerá en tierra: Y que Iehona ha hecho 22,y zo. 

loque dixo por fu fieruo Elias, f Faltará de 

1 Y mató Ichu à todos los que auiá que- “fccuarle. 

dado de la cafa de Achab en lezrael,y à to- 

dos fus principes, y à todos fus familiares, 

y fus Sacerdotes, que no le quedó ningu- 

no. 

1; Ylcuantofe dealli,y vino à Samaria: y 

llegando el à vaa cafa de trefquila de paf- 

tores enelcamino, 

13 Halló all àloshermanos de Ochozias 

rey de luda,y dixoles:Quié fays vofotros? 

Y ellos dixeró;Somos hermanos de Ocho- 

zias, y auemos venido à faludar à los hijos 

del Rev, y à los hijos de la Reyna. 

14  Enronces el dixo: Prendeldos biuos. 

Y defque los tomaronbiuos, degollaron 

losjuntó al pozo dela cafa dela trefquila, 

quarenta y dos varones, queniuguuo de- 

ellos dexo. 

15 Y partiédofe dc alli,topofe con lona- 

dab hijo de Rechab,y defquelo vuo faluda 

do,dixole: Esre&to tu coracó como el mio 

cs reétocó el tuyo? YIonadab dixo:Es,yes, 

£Da me pues la mano. Y cl le dió fu mano, y € 

hizolo fubir configo en cl carro: V 

16 Y dixole:Ven cómigo, y verás mizelu 

porlehoua. Y pufieronlo en fu carro. 

1; YcomovinoàSamaria mató à todos 

los que auian quedado de Achab en Sama- 

ria hafta racrlo del todo, conforme à la pa- 

labra de lehoua, que auia hablado por 

Elias. 

18 «p Y juntó Ichu todo cl pueblo, y IL 
di- 


S.y Ichu 
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*,.Rey.16, dixoles:* Achab poco firnió al Baal : mas 
32. léhu lo feruirà mucho. 


19 Llamad me pues luego á todos los pro- 
phetas de Daal,à todos lus fieruos ,yáto- 
dos fus Sacerdotes q no falte vinguno,por 
que tengo v» grande facrificio para Baal: 
qual quiera que faltáre,no biuira . Efto ha- 
712 Le hu conaftucia, para deftruyrlos que 
honrrauan à Baal. 
a Publiead. 29 Y dixo Iehu : a San&tificad vz dia fo- 
lemne à Baal. Y ellos:conuocáron. 
21 Y embió Iehu por todo Ifrael,y vinie- 
ró todos b los fieruos de Baal,que no faltó 
ninguno,que novinietfe. Y entraron en el 
templo de Baal, y el templo de Baal fe hin- 
chió de cabo à cabo.. 
a2 Entonces dixo àl quetenia cargo de 
las veftiduras : Sacaveftiduras para to- 
dos los fieruos de Baal. Y elles facó veti- 
duras. 
23 Y entró Iehu con lonadab hijo de Re- 
chab en el templo de Baal, y dixo a los 
fieruos de Baal : Mirad y ved que por di- 
cha no aya aqui entre vofotros alguno 
delos fieruos de lehoua,fi no folos los fier 
uos de Baal. 
24 Ycomoellos entraron para hazer fa- 
erificios y holocaultos , Iehu pufo fuera 
ochenta varones, y dixoles : Qualquiera q 
dexarebruoalguno de aquellos hobres; q 
yo he puelto en vueftras manos, fu vida fe- 
rá porladelotro. 
25  Ydefque ellos acabaron de hazer el 
holocaufto,lehu dixo" álos de fu guarda, y 
¿los capitanes: Entrad, y mataldos,que no: 
efcape ninguno, Y hirieronlos à cuchi- 
llo,y dexaronlos tendidoslos de la guarda 
y los capitanes, y fueró haftala ciudad del 
templo de Baal, 
26 — Yíacaronlas eftatuas de la cafa de 
Baal, y quemaronlas. 
27 Y quebraron la eftatua dé Baal, y derri 
baron la cafá de Baal, y hizieronla nece las 
rras hafta oy. 
28 Anfirayó Ichu à Baal de Ifrael . 
29 €] Contodo effo Iehu nofe apartó 
delos peccados de leroboam: ENS de Na- 
bat, elque hizo peccar à [frac], ¿de empos 
delos bezerros de oro,que effuná en Beth- 
el y en Dan. 
30 Y lehoua dixo à Iehu : Porquantó has 
hecho bien, haziendo lo que evre&o delan- 
te de mis ojos,conforme à todo loq ¿teus 
en mi coracó has héchoàla cafa de Achib, 
* tus hijos fe affentárán fobre el throno de 
Ifrael haftà la quarta generacion 
3t Maslehu no guardóandádo enla Ley 
de Ichoua Dios dé Ifrael contodo fu cora- 


b Los mini- 
Nros. 
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corredores 
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con,ni feapartó delos peceados de fero- 
boum,el que auia hecho peccar àI“ acl. 
iz En aquellos dias comengó ichoua € à: A telr cl 
talar en Ifrael: y hiriolos Hazael en todosr:yao. to» 
los terminos de Jfrael. man (d de 
33 Deídeellordanal nacimiento del E in 
todala tierra de Galzad,de Gad, de Rub& á fe a. 
y de Manatle:defde Arocr,que ea junto àl 
arroyo de Arnon,à Galaad, yà Balan. 
34 Lo denas de los hechos de Ichu,y to 
das las colas que hizo, y toda fu valentia 
no «fti todo efcripto en el libro de las 
Chronicas de los reyes de Ifrael? 
35- Y durmió Iehu con fus padres, y fe- 
pultaronlo en Samaria, y reyno en fu lugar 
Ioachaz fu hijo. 
36 Eltiempo que Iehu reynó fobrelfracl 
en Samaria fue veynte y ochoaños. 

CHAPIT XI 
A: madre de OchoZiss rey de Inda por reya - 
nar fola , mata todala fucefsion real , excepto 

Ioas neto hijo de Ochoqtas que fue efapado por me 
dio de fo tia:y aurendo estado guardado en el tem- 

lo feys años , el Simo Sacerdote lotada lo muestra 
ål pueblo, y lo haZeproclamarrey, matádo à Atha- 
ha. 11. lofada bazequeelnweuo Rey-y el Pue- 
blo hagan publica y folemne protestacion de` feguir 
la ley de Dios, y destruyen soda la idolatria. 


Athalia madre de Ochozias vien- 
i do ga fu hijo era muerto, leuanto- ertag ios 
fe, yf deftruyó toda la fimiente real. yo; 105; 
2 Y tomando lofaba, hija del Re y loramjos del reyt 
hermana de Ochozias,i Ioas hijo de Ocho 
zias,hurtolo de entre los hijos del Rey, 4 
'fe matauá,à el à fu ama,de deláte de due m Ren 
ha, y efcondiolo 5 en la camara de las Ca- gadizos del 
mas, y anf; nolo maráron. Téplo, dou 
3 Y eftuuo con ella eftondido enla Cafade dormian 
delehoua feys años'y Athalia fue reyna folos mini- 
brela tierra. ftros, 
4 Yilfeptimoafioembióloiadayytomó, y cor 
centuriones,capitanes, y ? gente de guar- dores. 
da, y metiolos configo en la Cafa de Ieho- 
ua, y hizo conellos ligajuramentandolos 
enlaCafa de lehoua, y moftroles àl hijo del 
R ey. 
5 Y mandoles diziendo :Elto es loque a- 
ucys de hazer, la tercera parte de vofotros 
loique entrarán el Sabbado,tédran la guar 
da de la cafa del Rey: i Oricutal. 
6 Y laotratercera parte eftará à la puertaLa puerta 
i del Sur, Y la otra tercera parte ,à lapuerramoyor. i 
del poítigo de los dela guarda, y tendreysTOt-de co 
2 E xamičto. qe 
la guarda de la cafa t de Mefla. E 
5 Ylasetras dos partes de vo(otroseta/a-5, dere fu 
ber to dos lofque falen.cl Sabbado, tédreys eñanción 
"E 


a Ellibro 
dclaLcy de 
Jaqual fe 
profeffzua 
defenf. ro 
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b En ment» 
das pie ,. 5. 


793 I r. 


la guarda dela Cafa deIchouajüto al Rey. 
8 Y eltareys arredor del Rey de todas 
partes , teniendo cada vno fus armas en las 
manos:y qualquiera que entráre dentro de 
eftos ordenes,fea muerto. Y eftareys có cl 
Rey quando faliere,y quando entráre. 

9 Yloscenturioneslo hizieron todo co- 
mo el Sacerdote [oiada les mandó,toman. 
do cada vno los fuyos,es 4/aber, los d auian 
de entrár el Sabbado, y los que auian fali- 
do el Sabbado,y vinieroufea lojada el Sa- 
cerdote. 

10 YelSacerdote dió à los centuriones 
las picas y losefcudos que auian fido del 
Rey Dauid,que tanan enla Caía de Ieho- 
ua. 

n Ylos dela guarda fe pufieron en orden 
teniendo cada vno fus armas en fus manos, 
de(de ellado derecho de la Cafa,hafta el la 
do yzquierdo,cabe el altar y el templo cer 
ca del Rey alderredor. 

12 Y facandoal hijo del Rey,pufole la co 
rona y 2 el Teftimonio ; y hizieronlo rey, 
vngendolo; y batiendo las manos dixeró: 
Biua el Rey. 

3; Yoycdo Athaliaeleftruendo del pue- 
blo que corria, entró al pucblo en el Tem- 
plo deIehoua. 

14 Y como miró,heaqui el Rey,que efta- 
uà junto àla coluna,conforme à la coftum- 
bre, y los principes,y los trompetasjunto 
al Rey,y quetodo el pueblo de la tierra ha 
zia alegrias,y á tocauálas trompetas . En- 
tonces Athalia rompiédo fus veftidos dió 
bozes,Conjuracion,conjuracion. 

15 Entonces el Sacerdote Ioiada mandó 
8 los centuriones,que gouernauan el exer- 
cito, y dixolcs : Sicalda fuera del cercado 
del Templo, y àl que la figuiere , mataldo à 
cuchillo: (porq el Sacerdote dixo , que no 
la mataffen en el Templo de Iehoua.) 

16 Y dieronlelugar,y vino por el camino 
por donde entrá los de cauallo à la cala del 
Rey, y alli la mataron. 

17 €] Entonces loiada hizo aliança en- 
tre Iehoua y el Rey, y el pueblo, que feria 
pueblo de Iehoua.y anfi mifmo entre el rey 
y el pueblo. 


18 Ytodoel pueblo de la tierra entró en. 


el templo de Baal, y derribaronlo; y que- 
braroa b bien fus altares, y fus imagines. 
Anfimilmo mataron à Mathan Sacerdote 
de Baal,delante delos altares; y el Sacer- 
dote pufo guarniciou fobrela Cafa de le- 
houa. 

19 Y defpuestomólos centuriones, y ca- 
pitanes y los de la guarda, y à todo el pue- 
blo dela cierra, y lleuaron àl Rey defde la 
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Cafa deIehoua, y vinieron por el camino 
de la puerta de les de la guarda àla cafa 
del Rey, y fentofe fobre la filia de los 
reyes. 
20 Y todo el pucblo de la tierra hizo ale- 
grias,y la Ciudad eftuuo en repofo muer= 
ta Athaliaà cuchillo en la cafa del Rey. 
2t, loaseradefiereaños,quando comen- 
çó ¿reynar. 
CARA II 

Ow pio rey haxe restaurar el Templo. IT. Vi- 
L2 H.ixael rey de Syria contra lerufalem loas 
lo applaca con grande theforo , y lo haZe boluer, 
III. Sus ficruos confpiran contra el,y lo matan, 


y facede en fa lugar Amafias fa hijo. 


N el feptimo año de Iehu comengó 

à reynar loas, y reynó quarenta años 

en lerufalem. el nombre de fu madre 
fue Sebia de Berfabec. 
2 Y hizo Ioas © lo qwe era refto en ojos de 
Iehoua todo el tiempo quelo gouernó el 
Sacerdote Ioiada: 
3 Con todo ello 4los altos no fe quita- 
ron , que aun el pueblo facrificaua y quc- 
maua perfumes en los altos. 
4 Yloasdixoalos Sacerdotes: Todo el 
dinero? delas fan&ificaciones, que fe fue- 
le traer enla Cala deIehoua,clf dinero de 
los que paffan encuenta el dinero? de las ani 
mas cada vno /égan fu precio, y todo dinc- 
rc que cada vno mete defu libertad en la 
Cala de lehoua, 
ş LosSacerdoreslo reciban cada vno de 
fus familiares , los quales reparen los por- 
tillos del Templo donde quiera que fe ha- 
lláre abertura. 
6 Elañoveynteytres del Rey loas los 
Sacerdotes no ausan aun reparado las aber 
turas del Templo. 
7 Y llamando el Rey loas al Pótifice: Io- 
iada y à los Sacerdotes , dixoles : Porque 
no rcparays las aberturas del Templo?Ao- 
ra pues notomeys mas el dinero de vuef- 
tros familiares,fi no daldo para las abertu- 
ras del Templo. 
8 Y los Sacerdotes confinticron en no 
tomar mas dinero del pueblo, ni tener car- 
go de reparar las aberturas del Templo: 
9 EntonceselPontificeloiadatomó va 
arca, y hizole en la tapa vn agujero. y pufo- 
lajunto al altarála mano derechaa la en- 
trada del Templo delehoua -ylos Sacer- 
dotes que guardauan la puerta, ponian alli 
todo el dinero , que fe metia enla Cafa de 
lehoua. 

10 Y 
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c Log Dios 
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porfuLey. 
O, loque le 
agrada. 
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10 Y quando vian que auia mucho dine- 
ro enel arca, venia el notario del Rey , y el 
Gran facerdote, y contauan el dinero que 
hallauan cn el Templo deIehoua,y f guar- 
dauanlo: 
u Y dauanel dinero aparejado en la ma- 
no delos que hazian la obra, y delos q te- 
niá el cargo dela Cafa de Iehoua, y ellos lo 
expendian con los carpinteros, y maeítros, 
que reparauan la Caía de Iehoua: 
12 Y conlos albañies; y canteros, para có- 
prar la madera,y piedra de cáteria,para re- 
parar las aberturas dela Cafa de lehoua, y 
en todo loque fe gaftaua en la Cala para re- 
pararla. 
1; Mas deaquel dinero que fe traya à la 
Cala de Iehoua,nofe hazian taças de plata, 
ni pfalterios,ni bacines, ni trópetas:ni nin- 
gü otro vafo de oro,ni de plata,fe hazia pa- 
ra el Templo de Iehoua. 
14 Porque lo dauan à los que hazian la 
obra, y conel reparauan la Cafa de Ieho- 
ua. 
15  Nifetomaua cuenta à los varones en 
cuyas manos el dinero era entregado,para- 
que ellos lo dieffen à los que hazian la 
obra: porque ellos lo hazian fiel mente. 
16 Masel dinero por el delito, y el dine- 
ro porlos peccados, no fe metia en la Cafa 
de Iehoua , porque era delos facerdo- 
tes, 
17 €] *Entonces fubió Hazael rey de Sy- 
rja,y peleó contra Geth, y tomola: y ? pu- 
fo Hazael fu roftro parafubir contra Ieru- 
falem. 
18 Y tomó Ioas rey de Iuda todas las P of- 
frendas que auia dedicado Iofaphat, y Io- 
ram, y Ochozias fus padres reyes peluda, 
y las queel auia dedicado, y todo el oro, 
que fe halló en los theforos dela Caía de 
Iehoua, y en la cafa del rey,y embiolo àHa- 
zacl rey de dyria, y € el fe partió de lerufa- 
lem. 
19 Lodemas delos hechos de Toas , y to- 
das las cofas que hizo, no eltá todo efcri- 
pto enel libro delas Chronicas delos reyes 
de Iuda? 
zo 4] Yleuantaronfe fus Feruos , y con- 
fpiraron en conjuracion, y hirrerona Ioas 
en la cafa d de Mello decendiendo el à 
Sella. 
21 Porque Iofachar hijo de Semaath, y 
Tozabadhijo de Somer fus fieruos lo hirie- 
ron, y murió.y fepultaronlo con fuspadres 
en laCiudad de Dauid, y reynó en 
fu lugar Amabas fu 
hijo. 
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I Oacha rey de Ifrael figuiendo los pecados de la» 
roboam,es fatigado el y fù tierra de los Syros : mas 
convirtrendofe à lehoua,y orádole, alcança paxpa- 
ra fù tierra : y muerto focede en fis lugar Ioas fu bio. 
Il, Elifeo autendo concedido al rey 5 Ifrael tres vi- 
Elorias contra Syria , muere: y dejpues de fu muerte 
refafata vn muerto que à cafo fue echado en fu fe- 


pulchro. ILT, Dios por refbetfo de fu Concierto re- 


laxa à Vfraelel aficion que ledaná los Syros,y Ha- 
Rael rey de Syria muere, 


Nelaño veynte y tres de Ioas hijo 
Es Ochozias rey de Iuda comencó 

à reynar Ioachas hijo de Iehu fobre 
Ifrael en Samaria, reynd diez y fiete años. 
2 Yhizo*lo malo enojos deIehoua, y 
fipuió los peccados de Ieroboam hijo de 
Nabat , cl que hizo peccar d Ifrael, y no fe 
apartó deellos. 
3 Yeucendiofe el furor de lehoua contra 
Tírael, y entrególos en mano de Hazael rey 
de Syria, y en mano de Ben-adad hijo de 
Hazael f perpetuamente. f Heb. to- 
4  Masloachaz oróàla faz de Iehoua, y dos los di- 
Ichoua lo oyó, porque miró laafflicion de 359: d-mu- 
Ifrael,que el rey de Syria los affligia. dho tapas 
5 YdióIehoua 5 faluadorá Ifrael, y falie- g Capian 4 
ron de debaxo de la mano de Syria, y habi- libraffc à 
taron los hijos de Ifrael en fus eftancias, 8€ 
b comoautes. h Heb. co- 
6  Contodo effo no fe apartaron de los mo ayer. 
peccados dela cafa de Ieroboam, el que hi- s 
zo peccarà Ifrael : enellos anduuieron, y Es, iu 
tambié i el bofque permaneció en Samaria. ¡Laidola. 
7 PorQnoleauia quedado pueblo à Ioa- tria. 
chaz, fino cincuenta hombres de cauallo, y 
diez carros, y diez mil hombres de pie,que 
el rey de Syria los auia deftruydo, y los 
auiapuefto como poluo para f hollar. T Heb.tri- 
8 Lo demas delos hechos de Ioachaz , y llar. 
todoloque hizo,y fus valentias,no efti to- 
do efcripto enel libro delas Clironicas de 
los reyes de Ifrael? 
9 Y durmió loachaz confus padres, y fe- 
pultaronlo en Samaria: y reynó en fu lugar 
Ioas fu hijo. 
1o Elaño treyntay fiete de loas rey de 
Iuda comécó à reynarIoas hijo deIoachaz 
fobre Ifrael en Samaria, y reyno diez y feys 
años. 
u Yhizolo malo en ojos de Iehoua : no 
fe aparto de todos lospeccados de leroboá 
hijo de Nabat, el que hizo peccará Ifrael: 
en eilos anduuo. 
12 Lo demas delos hechos de loas, y todas 
las cofas q hizo, y fus valentias cond truxo 
guerra contra Amalias rey de Iuda, no eftá 
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707 II. 
todo efcripto enel libro delas Chronicas 
delos reyes de Ifrael? 

5 Y durmió Ioas con fus padres, y affen- 
tófeleroboam fobre fu filla: y loas fue fe- 
pultado en Samaria con los reyes de Ifrael. 
14 €] Elifeo eltaua enfermo? de fu enfer- 
medad,de laqual murió. Y decédió àel Ioas 
rey de Ifrael,y llorando delante deel,dixo: 
Padre mio , padre mio,? carros de Ifrael y 
fu gente de cauallo. 

15 Y dixole Elifeo:Toma el arco y fas fac- 
tas.Entonces el tomofe el arco y las faetas. 
16 Y dixo Elfo àl rey de líracl:" Encaval- 
ga tu mano fobre el arco. Y el encaualgó fu 
mano fobreel arco. Entonces Elifeo pufo 
fus manos fobrelas manos del Rey, 

17 Y dixo:Abrela ventana de hazia el O- 
riente. Y como el la abrió,dixo Elifeo : Ti- 
ra. Y tirando el,dixo El//eo,Saeta de falud de 
lehoua, y faeta de falud contra Syria : por- 
que herirás à los Syros en Aphec hafta có- 
fumirlos. 

18 Ytornóleà dezir: Toma las faetas: y 
defque el rey de Ifrael las vuo tomado, di- 
xole;lliere la tierra. Y el hirió tres vezes, y 
cefo. 

19 Entonces el varó de Dios enojado có 
elle dixo: A herir cinco o feys vezes, heri- 
riasà Syriahafla no quedar ninguno . cm- 
pero aora tres vezes herirás à Syria. 

20 Y murió Elifeo, y fepultaronlo. Entra- 
doelaño vinieron cxercitos de Moabitas 
ena tierra. 

21 Y aconteció que queriendo vnos fepultar 
vn hombre, d fubitamente vieron € al exer- 
cito, y arronjaró al hombre en el fepulchro 
de Elifeo:y fue,» y tocó el muerto los huef- 
fos de Eliico , y rebiuió , y leuantofe tobre 
fus pies. 

22 € Anfique Hazael rey de Syria affli- 
gió à lírael todo cl tiempo de Ioachaz. 

23 Mas Iehoua vuo mifericordia deellos, 
y compadcciófe decllos,f y mirolos por 
amor de fu Concierto con Abraham,lfaac, 
y lacob:y no quifo deltruyrlos,ni echarlos 
de delante de fi 5 hafta aora. 

24 Y murió Hazacl rey de Syria, y rey- 
no enfu lugar Ben-adad fu hijo. 

25 Y boluió loas hijo de loachaz, y tomó 
de mano de Ben-adad hijo de Hazael las 
ciudades,que el auia tomado de mano de 
loachaz fu padre en guerra: porq! tres ve- 
zes lo hirió loas, y reftituyo las ciudades 
à Ifrael. 


CLARET 


Ae Rey de i en parte cabliza à [os 
que mataran à fu padre,y ha vitloria de losidu. 
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meos, 11. Es veneido,y prefo, y la ciudad faqueads 
de loas rey de Vrael , el qual d« (pues deesta infigne 
wiéloria muere.) facede en fu lugar leroboá fu buo. 
111. Amafias Rey de Inda es muerto delos fuyos , y 
reyao en fa lugar Azarias fu hijo. TULI, Ieroboarm 
fegundo rey de Ifrael y restaura el reyno por miferi- 
cordia de Dios,que aun no lo queria defiruyr:el qual 
muerto fucede en fu lugar Zacharias fu buo, 


E Nel año fegúdo de Ioas hijo de Ioa- 
Y 


chaz rey de Ifrael » comécó à reynar 
Amabas hijo de Ioas rey de Iuda. 
2 Quando comëçó à reynar era de veyn- 
t€ y cico años, y veynte y nueueaños rey- 
nó en Terufalem. el nombre de fu madre fue 
Ioaddan de Ierufalem. 
3 Y hizo loque era reéto en ojos de Iehoua, 
aunque no como Dauid lu padre:hizo con- 
forme à todas las cofas, d auia hecho loas 
fu padre, 
4  Contodoeffo f los altos no fueró qui- t Ari.» 
tados,que aun el pueblo facrificaua, y que- 
maua perfumes en los altos. 
$ Ycomoclreyno fuc confirmado en fu 
mano,hirió à fus fieruos, los q auian muer- 
to àlrey fu padre. 
6  Masilos hijos de los quelo matáron, 
no mató, * como eflà efcripto enel libro *Deut.24» 
de la Ley de Moyfen , donde Jehova mádo 16- 
diziendo: No matirán à los padres pér los Exerb. 1$, 
hijos, ni àlos hijos por los padres: mas ca- T 
da vno morirá por fu peccado. a jj 
7 E(tetambié hirió diez mil Idumeos enel bá 
valle delas falinas, y tomo la roca por gue. 
rra, y llamola Ic &tehel hafla oy. 
$ EntonccsAmafias embió embaxadores 
à Toas hijo de loachaz, hijo de lehu, rey de 
Ifrael diziendo:! Ven, y veamos uos de rof- 1 Son pafa- 
tro! bras de de- 
9 4 Y loas rey de Mrael embió à Amafias Yu 
rey de Iuda efta refpuefta : El cardillo , que 2 
efa encl Libano , embió al gran cedro, que 
eia enel Libano, diziendo : Da tu hija por 
mugerà mi hijo. Y paffaró m las beftias fie- m P la 
ras,que fla» enel Libano, y hollaronal car- As EE 
dillo. ies 
10 Hiriendo has beridoà Edom, y tu co- 
raçon te há eleuado:gloriate pues, mas efta- 
te en tu cafa zo porque te entremeterás en 
mal paraque caygas tu, y ludá contigo? 
1 Y Amañas» no conlintio , y fubió Ioas 
rey de Ifrael , y ° vieroufe de roftro el y A- 
mafias rey de Iuda en Beth-fames, quee en 
Iuda: 
12. MasIuda cayó delante de Ifrael, y hu- 
yeron cada vno å fus eflancias. 
13 Y tambien loss rey de Ifracl temó à 
Amafias rey de Iuda , hijo de Ioas, hijo de 
Ochozias en Beth facies yang o ide 
em 
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lem, y rompió el muro de lerufalem defde 
la puerta de Ephraim hafta la puerta del ef- 
quina,quatrocientos cobdos. 

14 Ytomótodoeloro,y la plata,y todos 
los vafos que fueron hallados en la Cafa de 
Iehoua, y enlos theforos de la caía del rey, 
y los hijos en rehenes, y boluiofeà Sama- 
ria. 

i; Lodemas delos hechos de loas, que 
hizo, y fus valentias, y como truxo guerra 
contra Amahas rey de Juda, no enà todo 
efccipto enel libro de las Chronicas delos 
reyes de Ifrael? 

16 Y durmió loas con fus padres, y fue 
Sepultado en Samaria con los reyes de Ifra- 
el,y reynó en fu lugar Ieroboam fu hijo. 

17 4 Y biuió Amafias hijo de loas rey de 
Iuda deípues dela muerte de Ioas hijo de 
Ioachaz rey delfrael,quinze años. 

18 Lo demas de los hechos de Amafias, 
no eítá todo efcripto enel libro de las 
Chronicas de los reyes de Iuda? 

19 Yhizieron confpiracion contra el en 
Ierufalem , y huyendo elà Lachis , embia- 
ron tras el à Lachis, y allà lo matáron. 

20 Y truxeronlo fobre cauallos , y fepul- 
taronloen Ierufalem enla Ciudad de Da- 
uid con fus padres. 

it + Entonces todo el pueblo de Iuda to- 
mó à Azarias , que era dc diez y feys años, 
y hizieronlo re y cn lugar de Amafias fu pa- 
dre. 

22 Efteedificóa Ahilath, y la reftituyó à 
Iuda defpues que el rey durmió con fus pa 
dres. 

23 4j Elaño quinze de Amafias hijo de 
loas rey de Iuda comengó à reynar Iero- 
boam hijo deloas fobre Ifrael en Samaria 
quarenta y vnaño. 

24 Yhizo lo malo en ojos delehoua, y 
no feapartó detodos los peccados de le- 
roboam hijo de Nabat , el que hizo peccar 
à Ifrael. 

15  Eftereftituyó losterminos de Ifrael 
defde laentrada de Emath,hafta la mar del 
defierto, conforme á la palabra delehoua 
Dios de Ifrael , la qual el auia hablado por 
fu ieruo lonas hijo de Amathi , propheta, 
que fue de Geth de Opher. 

26  Porquanto lehoua miró la afflicion 
dc Ifrael muy 2 amarga,que ni auia guar- 
dado ni defamparado, ui auia quiendieffe 
ayuda à Ifrael. 

2; Ylehouano aula au» determinado de 
raer el nombre de Ifracl debaxo del cielo, 
portanto los faluó por mano de leroboam 
hijo deloas. 

28 Ylo demas delos hechos de leroboá, 
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y todas las cofas que hizo, y fu valentia, y 
todas las guerras que hizo,y como reftitu- 
yo à Iuda en Ifrael à Damafco yá Emath, 
no eftà todo efcripto enel libro de las 
Chronicas de los reyes de Ifrael? 

29 Y durmio Ierobam con fus padres los 
reyes de Ifrael, y reynó en fu lugar Zacha- 
rias fu hijo. 


(19 Mr XY. 


AU Rey de Inda acometiédo el officio del Sa- 
cerdotio es herido de lepra , y amourdo del cfficia 
del reyno murio prinado, y facedio ex fn lugar Iod- 
tbam fubyo, 11. Sellum conjura contra Zacha- 
rias rey de lfrael,y Manabem cótra Sellum: y à Ma- 
nahem fucede Phaccia fu hijo: contra el qual conju- 
ro Phacee,y vfurpo el reyno: en cuyo trépo Theglad- 
phalafar rey de Affyria tomo vna parte del reyno de 
Ifrael, y trafforto los capttuos en Affyrra : y contra 
Phacce conjuro Oféas, y o ue quedo de Ifrael, 
III. Aloatham pro rey de ido fucedio Achax fø 
byo. 


Es año veynte y fiete dc Ieroboam 


rey de Ifrael comencó à reynar Aza- 

rias hijo de Amalias rey de Iuda. 
2 Quando comencóa reynar era de diez 
y feys años, y cincuenta y dos años reynó 
en lerufalem.el nombre de fu madre fue Ie- 
chelia deIerufalem. 
3 Eltehizo* logre era reéto en ojos de Ieho cArr.ir. 
ua,conforme à todas las cofas que fu padre 
Amalias auia hecho. 
4  Contodo effo d losaltos no fe quita- 4 t. Rey.tg, 
ró, que aun el pueblo facrificaua y quema- 14. 
ua perfumes en los altos. 
5 * MasIehouahirió al rey con lepra, y kz Chron. 
fue leprofo hafta el dia de fu muerte, y habi 26,21, 
tó € en cafa libre , y Ioatham lujo del Rey eEnel cam 
f tenia el cargo del palacio, gouernando àl po fegun la 
pucblo de la tierra, Ley Leut, 
6 Lo demas delos hechos de Azarias, y HR e 
todas las cofas que hizo, no eftà todo efcri bre la cafas 
pto enel libro delas Chronicas delosre- — 
yes de Iuda? 
7 Y durmió Azarias con fus padres, y fe- 
pultaron lo con fus padres en la ciudad de 
Dauid; y reynó enfu lugar Ioatham fu 
hijo. 
8 Enelañotreynta y ochode Azarias py, 
rey de Iuda reynó Zacharias hijo de Iero- 
boam fobre Ifrael en Samaria feys mefes. 
9 YhizoPlomaloenojos delehoua,co- gLogDios 
mo auian hecho fus padrcs:no fe apartó de condens. 
los peccados de Ieroboam hijo de Nabat, 
el que hizo peccar à Ifrael. 
10 Contraefteconjuró Sellum hijo de la 
bes, / lo hirió en prefencia del pueblo, y 
matólo, y reynó en lu lugar. . 

3) 


"i LI. 


1 Lo demas de los hechos de Zacharias 
neaqui todo efti efcripto enel libro de las 
Chronicas de los reyes de Ifrael. 
* Arrib, 10, 12 Y efta fuela palabra de Iehoua * d auia 
38. hablado à Iehu,dizicdo:Tus hijos ? hafta la 
a Heb.quar quarta generacion fe te affentarán fobre el 
tosfe te &c. throno de Ifrael, Y anfi fue. 
13 Sellumhijo de labes començó à rey- 
nar enel año treynta y nueue de Azarias 
b Heb.mes rey de Iuda: y reynó b el tiempo de vn mes 
dedias. en Samaria. 
14 Y fubió Manahé hijo de Gadi de Ther- 
fayy viuo 3 Samaria, y hirió à Sellú hijo de 
po en Samaria, y matólo , y reynó en fu 
ugar. 
1; Lodemas delos hechos de Sellum , y 
fu cójuracion con que conjuró, heaqui to- 
do eftà efcripto encllibro de las Chroni- 
cas delos reyes de Ifracl. 
16 Entonces hirió Manahem à Thapfam, 
y à todos los que eftauan en ella, y tambié 
fus terminos defde Therfa : y hirióla, por- 
que no le auian abierto, y à todas fus pre- 
fiadas abrió. 
17 Enelaño treynta y nueue de Azarias 
rey de Iuda reyno Manahem hijo de Gadi 
TET Ifrael, diez años,en Samaria. 
18 Yhizolo malo en ojos de Iehoua: no 
fe apartó de los peccados de Teroboá hijo 
de Nabar,el que hizo peccará Ifrael,en to- 
do fu tiempo. 
19 Y vino Phul rey de Affyria en la tierra, 
y dió Manahem à Phul mil talentos de pla- 


« Hcb.para ta c por le ayudalle para confirmarfe enel 
fer fus ma- 


reyno. 
e conel ¿6 Y impufo Manahem efle dinero fobre 
dlosno. lael, fobre todos dlos poderofos de vir- 


blesy ricos. tud,de cada varon cincuéta ficlos de plata, 
para dar al rey deAflyria. Y el rey de Affy- 
ria fe bolu1ó, y no fe detuuo àlli en la tierra, 
21 Lodemasdeloshechos de Manahem, 
y todas las cofas d hizo, no eftatodo efcri- 
pto enel libro delas Chronicas de los re- 
yes de Ifrael? 
22 Y durmió Manahem con fus padres, y 
reynó en fu lugar Phaceia fu hijo. 
23 Enelaño cincuenta de Azarias rey de 
Iuda reynó Phaceia hijo de Manahéfobre 
Ifrael en Samaria dos años. 
24 Yhizolo malo en ojos de Ichoua: no 
fe apartó de lospeccados deleroboam hijo 
de Nabat,elque hizo peccará Ifrael. 
25 Yconjuró cótra el Phacee hijo de Ro- 
melias fu capitanyy hiriólo en Samaria enel 
palacio de la cafa rcal cn compañia de Ar- 

ob y de Áriph,v con otros cincuenta hom- 

E: delos hijos de los Galaaditas, y mató- 
lo, y reyno en fu lugar. 
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26 Lodemas de los hechos de Phaceia, y 
todas las cofas que hizo ,heaqui todo eftà 
efcripto enel libro de las Chronicas de los 
reyes de Ifrael. 
27 Enelaño cincuenta y dos de Azarias 
rey de Iuda reynó Phacec hijo de Romel1- 
as fobre Ifrael en Samaria veynte años. 
28 Y hizo lo malo en ojos dc Ichoua; no 
fe apartó de los peccados de Ieroboá hijo 
de Nabar, el que hizo peccar à Ifrael. 
29 Enlos dias de Phacee rey delfrael vi- 
no Theglath -phalafarrey de los Affyrios, 
tomó à Aio, Abel, Beth- máacha, y lanoe, 
y Cedes,y Afor,y Galaad, y Galilea, y to- 
da la tierra de Neph-tali, y trafportolosà 
Affyria. 
3o Y OOfeehijo de Elahizo conjuracion 
contra Phacee hijo de Romelias, y hiriólo, 
y matólo , y reynó en fulugar à los veynte 
años de loarha:n hijo de* Ozias. 
31 Lodemas delos hechos de Phacee, y 
todas las cofas que hizo , heaqui todo eftà 
efcripto enel libro de las Chronicas delos 
reyes de Ifrael. 
32 €[*Enclíegundo año de Phacee hijo 
de Romelias rey de Ifrael comécó à reynar 
Ioatham hijo de Ozias rey de Iuda. 
33 Quádocoméco a reynar,era de veyn- 
te y cinco años, y reyno diez y feys años 
en Ierufalem. el nombre de fu madre fue Ie- 
rufa hija de Sadoc. 
34 Eftehizo loqueera re&to en ojos de Te- 
houa. conforme à todas las cofas queauia 
hecho fu padre Ozias;hizo. 
35 Contodo effo flos altos no fueron qui 
tados,queaun el pueblo facrificaua,y que- 
maua perfumes en los altos. Efte tábié edi- 
ficó la puerta mas alta de laCafa de Ichoua. 
36  Lodemas delos hechos de loatham, y 
todas las cofas que hizo,no eftà todo efcri- 
pto enel libro de las Chronicas delos re- 
yes de [uda? 
37 Enaquel tiépo comencó Iehouaà em- 
biar en [uda á Rafin rey de Syria, y à Pha- 
ceehijo de Romelias. 
38 Y durmió Ioatham cófus padres, y fue 
fepultado con fus padres en la Ciudad de 
Dauid fupadre: y reynó en fulugar Achaz 
fuhijo. 


C ARTT XVI 


IN impü fimo cercado del rey de Yrael J del 
de Syria pide ayuda al rey de Affyriasel qual yi- 
niendo tomó a Damafto y mato àl rey de Syria Re- 
xin. II. Achaz, eflando en Damafto baxe edificar 
vn altar de idolatria en Yerufal å la traga de otro 
que vido en Damafcory venido manda que fe facri- 
figue enel;y auendo peruersido cl diuino culto,mue- 
re,y fucedele enel reyno Exgchias fa bajo. 

En 
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Ie ha Ilama- 
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| 1. Chron. Nel + año dicz y liete de Phacee hijo 
|a Es Romelias comécó àrceynarAchaz 
hijo de Ioatham rey de Iuda. 
» Quandocomengó à reynar Achaz, era 
de vcynte años, y reyno en lerufalé diez y 
feys años: y no hizo loque ora re&o en ojos 
de Ichoua fu Dios,como Dauid fu padre: 
Antes anduuo enel camino de los reyes 
a Contralo de Ifracl,que 3 aun hizo paffar por el fuego 
defendido ¿fu hijo,fegú las abominaciones delas Gé- 
o d tes,las quales lehoua echó de delite delos 
1T hijos de Ifrael. 
4 Aníimifmo facrificó, y quemó perfu- 
mes en los altos, y fobre los collados, y de- 
b O,efpef- baxo de todo arbol P fombrio. 
fo. |. 5 *Entonces fubió Rafin rey de Syria, y 
Faig Phacee hijo de Romelias rey de Ifrael à Ie- 
rufalé, para hazer guerra, y cercar à Achaz 
mas no la pudieron tomar. 
6 Enaqueltiempo reftituyó Rafin rey de 
Syria à Elath à Syria; y echó à los Iudios 
de Elath,y los Syros vinieró à Elath, y ha- 
bitáron i hafta oy. 
7 Entonces Achaz embió embaxadores à 
Theglad-phalafar rey de Afyria diziédo: 
Yooy tu ficruo y tu hijo, fube, y defiende- 
me de mano del rey deSyria,y de mano del 
rey de Ifrael, que fehán leuantado contra 
mi. 
8 Ytomando Achaz la plata y el oro que 
fe halló cn la Caía de Iehoua , y en los the- 
foros de la cafa real, embió al rey de Affy- 
ria va prefente. 
cHeb.oyó- 9 Yelreyde Alfyria € confintió con el; 
Jo. y fubió cl rey de Affyria contra Damafco, 
y tomóla , y trafportó los moradores en 
Cyrenen,y mató à Rafin. 

IL 10 S Yfueclrey Achazárecebirà The- 
glad-phalafar rey de Atfyriaà Damafco. Y 
viendo el rey Achaz el altar que eStana en 
Damafco,embió à Vrias facerdote el retra. 
to y la defcripcion del altar cóformea to- 
da fu hechura. 

m Y Vrias el facerdote edificó el altar: 
conformeà todo loque clrey Achaz auia 
embiado de Damafco , anfilo hizo Vrias cl 
Sacerdote, entre tanto que el rey Achaz 
venia de Damafco. 

13 Y venido cl rey de Damafco , vido el 
DA el Rey dfe acercó àl altar,y facrificó 
encl. 

1; Y encendió fu holocaufto y fu Prefen- 
te,y derramó fus € libaciones,y efparzió la 
fangre de fus pacificos junto àl altar. 

14. Yelaltardemetal, que eftura delaute 
de lehoua,hizolo acercar delante dela fró- 
tera delaCafa entre el altar y él Templo de 
Iehoua, y pufoloàllado del altar hazia el 


d Confor- 
me àl rito. 
Leuit.1- 

€ O, devra 
maduras. 
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Aquilon. 

15 Y mandó el rey Achaz àl Sacerdote V- 

rias diziendo : Enel grande altar encende- 

rás el holocaufto dela mañana, y el prefen- 

te de la tarde, y el holocaufto del rey, y fu 
refente, y anfi mifmo el holocaufto de to 

do el pueblo de la tierra y fu prefente, y fus 

libaciones ;y toda fangre de holocaufto, y 

toda fangre de facrificio efparziras junto à 

el:y el altar de metal ferá mio f para pre- f Para que 

guntar. yo conful- 

16 Y el Sacerdote Vrias lo hizo confor- t€ enclà 


o 3 Dios. Es 
me átodas las cofas, que el rey Achaz le Proa 
mandó. de hypo- 
17 Y cortó el rey Achaz Blas cintas de- crita, 


las bafas, y quitoles las fuentes e el gLss mol- 
mar de fobrelos bueyes de metal, que fta- duras, 
man de baxo deel, y pufolo fobrcelfolado *Rey-7,27» 
de piedra. 

18  Ylatienda del Sabbado, que auia edi- 

ficado en la Cala, y el paffadizo dea fuera 

h del rey mudóá las efpaldas dela Cafa de : Pordóde. 
Iehoua por amor del rey de Affyria. €' rey venia 
19 Lo demas delos hechos de Achaz,que de fu cafa 
hizo,no eltá todo eferipto enel libro de las al Templo. 
Chronicas de los reyes deIuda? 

20 Y durmió el rey Achaz con fus pa- 

dres y fue fepultado con fus padres cnla 

Ciudad de Dauid:y reynó en lu lugar Eze- 

chias fu hijo. 


CAPIT. XVII. 


S Almanafar rey de los Affyrios viniendo dis 
rael, toma toda la tierra, y ál fin à Samaria de- 
pues de auer tenido cerco fobre ella tres años,y traf- 
porta a todos los Vraclitas dela tierra por fas gra- 
mes y continuos pecados, — 11. Las gentes que el 
rey de Affyria pufo en lugar de los Vraelitas en Sa- 
maria yen fu tierra mexxlan fuo fal/as religiones có 
el conocimiento de leboua Dios de Ifrael, por falta de 
mejores enfenadores. 


Los dozeaños de Achaz rey de Tu- 

da comengó à reynar Ofeas hijo de 

Ela en Samaria fobre Ifrael, ? nueue ¿S.yreynla 
años. 
2 Y hizo lo malo en ojos de lehoua,aun- 
que no como los reyes de Ifrael, que fueró 
antes deel. 
3 Contra elte fubió Salmanafar rey de los 
Affyrios,y Ofeas fue hecho fu fieruo, y pa- 
gauale f prefente. 
4 Maselrey de Affyria halló que Ofeas 
hazia conjuracion; porque auia embiado 
embaxadores ¿Sua rey de Egypto,y ya no 
pagaua prelente al rey de Alfyria como ca- 
daño: y el rey de Affyrialo detuuo, y lo 
emprifionó cala cafa dela carcel. | 
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$ Yelrey de Affyria (übió contra toda 


a Ja tierra, y fubió contra Samaria, y cítuuo 
fobre ella tres años, 

6 *Alos nucueaños de Ofzas tomó el 
rey de AA Samaria, y trafportó à If- 
rael en Alfyria; y pufolos en Hala, y en Ha- 
bor, junto àl rio de Goazan, y en.las ciuda- 
des de los Medos. 

7 Porque como los hijos de Ifrael peccaf- 
fen contra Iehoua fu Dios , que los facó de 
tierra de Egypto, de debaxo dela mano de 
Pharaó rey de Egypto,y 5 temieffen à dio- 
fes ayenos, 

8 Y anduweffen enlos cftatutos de las 
Gentes, que Iehoua auia lancado deláte de 
loshijos de Ifrael, y de los reyes de Ifrael, 
d haziendolos, 

9 Y como los hijos de Ifrael pallisffzn 
€ colas no rectas cótra Iehoua fu Dios, edi- 
ficandofe altos en todas fus ciudades defde 
las torres de las atalayas hafta las ciudades 
fuertes, 

ro Y feleuantaffen cílatuas y bofques.en 
todo collado alto, y debaxo de todo arbol 
fombrio, 

1 Quemando alli perfumes en todos los 
altos àla manera delas Gentes, las quales 
Iehoua auia trafpuefto deláte deellos, y ha- 
ziendocofas muy malas para prouocar à 
yra àlehoua, 

12 Siruiendo àlosidolos,delos quales Ie- 
houa les auia dicho , Vofatros no hareys 
clto,, 

1; *Entonces lehoua proteftaua contra 
Ifrael, y contra luda, porla mano de todos 
los prophetas, y de todos los veyentes di- 
ziendo: Bolueos de vueftros caminos ma- 
los,y guardad mis mandamiétos, y mis or- 
denangas conformeà todas las leyes que 
yo mandé à vueftros padres, y que hos hé 
embiado por mano de mis fieruos.los pro- 
phetas: 

14 Masellosno obedecieron, antes en- 
durecieron fu ceruiz,como la ceruiz de fus 
padres,los quales núca creyeron en Ieho- 
ua fu Dios. 

15 Y defecharon fus eftatutos, y fu Con- 
cierto,que el auia concertado con fus pa- 
dres; y fus teftimonios, que el auia protef- 
tado contra ellos; + y (iguieron fla vani- 
dad, y fueron hechos vanos : Ë y enpos de 
las Gentes,que estauan arredor deellos, de 
las quales Iehoua les auia mádado, que no 
lizieffen á la manera deellas, 

16 Y dexaron todos los mandamientos 
de Ichoua fu Dios, y ^ hizieroafe vaziadi- 
zos, dos bezerros; y hizieron bofqs,y ado- 
raron áxodo cl exercito del cielo, y firmis- 
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ronà Baal; , 
17 “Y hizicró palfar à fus hijos yá fus hijas * 
por fucgo, y adiuinaron adiuinaciones, y 
erá agoreros, y entregarófe a hazerlo ma. 
lo en ojos de Iehoua prouocandoloà yra. 
18 Ylehouafsayró en gran manera con- 
tralírael, y quitólos de delante de fu rof- 
ue que no quedó, fno folo el Tribu de 
Iuda. 

19 Mas niaunluda guardó los.mandamié- 
tos delehoua fu Dios, antes anduuieró en 
los eftatutos de Ifrael, los quales hizicron. 
20  Ydefechó fehoua10da la fimiente de 
Ifrael,y affligiolos, y entregolos en manos 
de faqueadores, hafta echarlos de fu pre- 
lencia. 

21 *Porácortóà Ifrael dela cala de Da 
uid,y hizieronfe rey àleroboá hijo de Na- 
bar, y Ieroboam rempuxó àJirael de enpos 
de Ichoua, y hizolos peccar gran peccado. 
ze Yloshijos de Ifrael anduuieron en to- 
doslos peccados de lerobaam,que.el hizo: 
no fe apartaron deellos.. 

23 Haitatantoque Iehoua quitó a Hrael 
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de delante de fu roftro,* como ello auia di * 
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cho por mano de todos los prophetas fus 5. 


fieruos , y Ifrael fuetrafpuefto de fu tierra 
en Affyria hafta oy. ; 
24 @ Y truxoel rey de Allyria gente de Ba- 
bylonia,y de Cutha,y de der de Emath, 
y de Sepharuaim, y pufolos en lasciudades 
de Samaria en lugar delos hijos de Itrace]; y 
poffeyeróa Samaria, y habitaró en fus ciu- 
dades. 
25 Yaconteció al principio; quando co- 
mengáron à habitar alli, que no temiendo 
ellos a lehoua, Ichoua embió contra ellos 
leones,quelos marauan. 
26 Entonces cllos dixeró àl rey de Affy- 
ria:Las gentes que tu trafpaffafte,y pufilte 
en las ciudades de Samaria, no faben 1 la 
coftumbre del Dios de aquella tierra, y cl 
ha echadoleones en cllos,y hcaquilos ma- 
tan,porque no faben la coftumbre del Dios 
de la tierra.. 
27 Y elrey de Affyria mandó diziendo: 
Lleuad allià alguno de los facerdotes que 
truxiftes de alla; y vayan, y habiten alla, y 
enfeñenles la coftumbre del Dios de la tie» 
rra, 
28 Yvino vno delos facerdotes que auiá 
trafportado de Samaria, y habitó en Berh- 
el, y enfeñoles como auian de termer à Ie- 
houa. 
29 Mascadanacion fe hizo fts diofes, y 
pufierólos en los templos delos altos que 
anian hecho los de Samaria; cada nació en 
fu ciudad, donde.habitaua. 

30 Los 
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so Los de Babylonia hizieron à Soccoth- 

benoth; ylos de Chuta hizieron à Nergel: 

y los de Emath hizieron à Alima. 

31 Los Heueos hizicron à Nebahaz, y à 

"T harthac y los de Sephar. uaim quemauan 

fus hijos con fuego à Adramelech y à Ana- 

melech diofes deSepharuaim. 

32 Ytemisnà lehoua:y hizieron de ellos 

facerdotes de los altos, que les facrificauá 

enlos templos de los altos. 

Y temian à lehoua,y hórrauan tambien 

a Dc losí- à fus diofes,fegun la coftumbre a delas Gé 
raclitas. — tes, que auian hecho trafpaffar de alli. 
b Heb. có- 34 Haftaoy hazen b como primero, que 
forme ¿los ni temë à leboua, ni guardan fus eftatutos, 
Tuyziospri- ni lus ordenanças : ni hazen R3U laLeyy 
meros. los mandamientos, que mando lehoua à 
* Gen. 32, los hijos de Iacob , * al qual pufo nombre 
28. Ifrael. 
* Reyes13, 3$ Cólos quales lehoua auia hecho Cô- 
st cierto,y les mandó diziédo: No temereys 

à otros diofes, ni los adorarcys , nì les fer- 

uireys,ni les facrificareys: 

36 Masáfolo lehoua vucftro Dios, que 

osfacó de tierra de Egypto con potencia 

grande y braço eftendido,á efte remereys, 

a efte adorarevs;à efte facrificareys. 

37 Los eltatutos, y derechos, y Ley, y 

mandamientos, que cs dió por eferspto, 

guardareyshaziendo los todos los dias, y 

no temereys diofes agenos. 

38 Yno oluidareysel Concierto que el 

hizo có vofotros,ni temereys agenos dio- 

fes. 

39 Sinoà kehoua vucftro Diostemed, y 

el oslibrarà de mano de todos vueftros e- 

nemigos., 

40 Masellos nooyeron : antes hizieron 

{egun fu coftumbre antigua. 

4t Anfitemieronà Ichoua aquellas Gen 
c Religion tes,y juntamente firuieró à fus idolos: y anfi 
de Samari- mifmo fus hijos y fus nietos como hizie- 
tanos, ron fus padres," anfi hazen hafta oy. 


CAPIT XV. 
Zechias pio Rey de luda difitpa las reliquias vs- 
T nuenas de la idolatria en fù tierra,y fano- 
Pecido de Dios rebella contra elrey de Affjria. VT. 
Embiando Sennacherib fu exercito fobre Yerufalem, 
Rabfaces fu general , induxiendo ál Pueblo à que fe 
diejfen, cueñta las viClorías de fu Rey y blafphema 


impramente contra Dres. 


* 2. Chron. Nel * tercero año de Ofess hijo de 
Bou J Ela rey de Ifrael comencó à reynar 
à Ezechias hijo de Achaz rey de Iu- 
da. 


TEDER OS CROESY ES, 


n? 


2 Quando comčçó à reynar era de veyn- 
te y cinco años, y reynó eu lecufalé vcyn- 
te y nueue años. el nombre de fu madre fue 
Abi hija de Zacharias. dLoque 
3 E(ehizodloqs:era re&o enojos de le- Diosdecls» 
houa conforme à todas las cofas que auia 13 por fu 
hecho Dauid fu padre. oria Kr 
4 Efe quitó" los altos,y quebró las ima- E Re n 
gines, y taló los bofás;y quebró la ferpien- i P 
te de metal,* que auia hecho Moyfen,por- x Num, 21, 
que haftaentonces le quemauan perfumes s. 
los hijos de Ifrael, y llamole pornombre F Cofa de 
f Nehultan,co/a de metal. metal. q.d. 
5 Enlehoua Dios de Ifrael pufo fu efpe- qe. Sue 
ranga : defpues niantes deel no vuo otro BN 
como el en todos los reyes de Iuda. um 
6 Porque fellegó à lehoua, y no fe apar- 
tó del: y guardó los mandamientos , que 
mandó lehoua à Moyfen. : 
7 Ylehobuafue conel,y en todas las cofas 
à que falia era dichofo. El rebelló.contra el 
rey de Affyria,y E no le firuió. g Ceffó de 
8 Hirió tambien ¿los Philifiheos hafta Pagarle tri- 
Gaza y fus terminos ^ defde las torres de SE Ga 
las atalayas hafta la ciudad fortalecida.  Jexarles 
9 Enelquarto año del rey Ezechias, que cofa fuer- 
era el año feptimo de Ofeas hijo de Ela,rey te. 
de 1frael,fubió Salmanafar rey delos Affy- 
rios contra Samaria,y cercóla. * Arrib.17, 
10 Ytomaróla àl cabo de tres años, * en $, 
el fexto año de Ezechias , el qual era elno- 
no año de Ofeas rey de Ifrael, y anfi fue to- 
mada Samaria. * Arrib.t7, 
i * Yelrey de Afsyria trafpufoà Ifrael cc. 
en Afsyria,y pufolos en Hala, y en Habor, 
junto al rio de Gozan,y en las ciudades de 
los Medos: 
1} Porquanto no auian oydo la boz de 
Ichoua fu Dios, antes avian quebrantado 
fu Concierto : y todas las cofas que Moy- 
fen ficruo de Dios auia mandado, ni las 
auran oydo,ni hecho. S It 
13} €[* Yàloscatorze años del rey Eze- 2.Chron, 
chias fubió Sénacherib rey de Affyria con- 1: 
das las ciudades fuertes de Iuda, y to 35. 
tra todas ades > Y Ecclefiafhi- 
motas. 
14 Entonces Ezechias rcy de Iuda embió 
al rey de Affyria en Lachis diziédo: Yo he 
peccado;bueluete de mi, y yo lleuaré to- 
dolo que me impuferes. 
1; Entóces el rey de Affyria impufo à Eze- 
chias rey de Iuda treziétos taléros de pla- 
t3,y treynta talentos de oro. 
16 Y Ezechias dió toda la plata, que fue ? Quitó las 
hallada en la Cafa de lehoua,y en los chelo planchas 
ros dela cafa real. o man 
1; Entonces! rompió Ezechias las puer- A 
tas del Templo de Ichoua, y los bates Gel fas c, 
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mifmo rey Ezechias auia cubierto deoro, y 
diolo al rey de Afyria. 

17 Yelrey de Affyriaembió à Thartan, y 
aRabfaris,y à Rabfaces defde Lachis al rey 
Ezechias con vn grande exercito contra le 
rufalem; y fubieron, y vinieró àlerufalem; 
y fubieron , y vinieron , y pararonjunto àl 
conduto dcl eftanque de arriba, que es en el 
eamino dela heredad dellauador. 

18 YllamaronalRey,y falió à ellos Elia- 
cim hijo de Helcias , que era mayordomo; 
y ee Efcriba, y Ioah hijo de Afaph Cha- 
ciller. 

19 Y dixoles Rabfaces:Dezid aora à Eze- 
chias,Aníi dize el gran Rey,el rey de Affy- 
ria, 

20 Queconfianca eseftaen quetu con- 
fias? a Dizes ciertamente: b Palabras dela- 
bios, confejo, y esfuerco para la guerra. en 
que pues confias aora, que hás rebellado 
contra mi? 

21 Heaqui tu confias aora fobreefte bor- 
don de caña quebrado Egypto , que elque 
enel fe recoftare , elle entrará por la mano, 
y fela paffará . Tal es Pharaon rey de Egy- 
ptoà todos los que enel cónfian, 

22 Yfime dezis: Nofotros confiamos en Ie- 
houa nueftro Dios, no es el aquel cuyos al- 
tos y altares hå quitado Ezechias, y € hå 
dicho à fuda y à lerufalem : Delante deefte 
altaradorareys en Ierufalem? 

23 Portanto aora yo te ruego que dés re- 
henes à mifefiorelrey de Alfyria, y yo te 
daré dos mil cauallos, (i tu Bises dar ca- 
ualleros para ellos. 

24 Como pues harás boluer el roftro de 
vn capitan el menor de los fieruos de mi fe- 
fior, aunque cftés confiado en Egypto por 
fus carros y fu gente de cauallo? 

25 Tambien aora he yo venido fin Iehoua 
àcftelugarpara deftruyrlo? Iehoua me há 
dicho : Sube à efta tierra, y deflruycla. 

26 Entonces dixo Eliacim hijo de Hel- 
cias, y Sobna, y Ioah à Rabfaces : Ruegote 
que hables à tus fieruos Syriaco, porque 
nofotroslo entendemos, y no hables con 
nofotros ludaico enlos oydos del pueblo, 
que estafobre el muro. 

27 YRabfacesles dixo: Ha me embiado 
mifefioràti y à tu feñor para dezir eftas pa 
labras , y no antes ¿los hombres que eftan 
fobrc el muro , d para comer fu eftiercol, y 
beuer* elagua de fus pies con vofotros? 


e Suorina, ;g Y parofe Rabfaces,y clamó à gran boz 


enludayco,y habló diziendo:Oyd la pala- 
bra del gran Rey el rey de Affyria. 
29 Auíi dixo el Rey : No os engañe Eze- 
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chias,porg no os podrá librar de mi mano. 
30 Yno hos haga Ezechiasconfür en Ie- 
houa,diziendo:Librando nos librará leho- 
ua, y efta ciudad no fera entregada en ma- 
no del rey de Affyria. 
31 Nooygaysà Ezechias,porqueaníi di- 
ze el rey de AlTyria: f Dad me prefente . y 
falidà mi, y cada vno comerá defu vid, y 
de fu higuera, y cada vno beuerá Jas aguas 
defupozo, 
3» Haltaque yo venga, y os llcue à v»a tie- 
rra como la vueftra; tierra de grano y de 
vinos tierra de pan y de viñas:tierra de oli- 
uas , deazeyte , y de miel : y biuireys y no 
morireys. No oygaysà Ezechias , porque 
os engaña quando dize: Iehoua nos litra- 
rá. 
33 Porventura librando libráron los dio- 
fes delas Gentes, cada vno á fu tierra de la 
mano del rey de Affyria? 
34 Dondesiaeldios de Emath y de Ar- 
phad!*Dondeefizel dios de Sepharuaim, de 
Ana, y de Haua? Pudieron eftos librar à Sa- 
maria de mi mano? 
35 Que dios de todos los diofes de las 
prouincias hàlibradoà fu prouincia de mi 
mano, paraque libre Ichoua de mi mano à 
Terufalem? 
36 Yelpueblo calló, que no le refpon- 
dieron palabra : porque auia mandamien- 
to del rey,el qual auia dicho: Nole refpon- 
days. 
37 Entonces vinicró Eliacim hijo de Hel- 
cias,que era mayordomo, y Sobna el Efcri- 
ba, y loah hijo de Afaph Chanciller,à Eze- 
chias rotos fus ve(lidos , y recitaronle las 
palabras de Rabfaces. 
CAPIT. XIX. 
E! pio Exechias afligido delas blafphemins de 
Rabfaces es cofolado por l/ayas de parte de Dios, 
Sennacherib efcriue a Ezechias letras llenas de ame- 
naQas y de blafphemias, las quales el prefenta delá- 
te de Dios , y Drosle refponde por Waias confolando- 
lo con grandes regalos y prome/]as dela viéloria. 
111. Aquella noche el Angel del Señor mata enel 
exercito de Sennachermb ciento y ochenta y ancomil 
hombres, y retirado el de Iudea es muerto de fus hijos 
enel templo de fo dios. 


3 É Como + el rey Ezechias lo oyó, ró- 
pió fus veltidos y cubriofe de facco: 
y entrófe en la Cala de Iehoua, 

2 Yembióa Eliacim el mayordomo, y 

Sobna Efcriba, y à los Ancianos de los fa- 

cerdotes veflidos de faccos à lfaias pro- 

pheta hijo de Amos, 


3 Que 
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3 Queledixeffé:Anfi dixo Ezechias:Efte 
dia es dia deanguftia,y de reprehéfió,y de 
aHafs elró Dlafphemia:porq los hijos han venido haf- 
pimiéto de ta?larotura,y la parc nó tiene fuerças . 
latela del 4 Porventura oyra lehoua tu Dios to- 
agua dela daslas palabras de Rabfaces , àlqual el roy» 
matriz.9- delos Affyrios fu feñor ha embiado p:ra 
E b injuriar àl Dios Biuo,y à reprehender có 
s palabras , las quales Iehoua tu Dios ha o y- 


cimientos 
bO.Lla do, portanto alga oracion por las reliquias 
phemar. queaun fe hallan. 
5 Y vinieronlos fieruos del rey Ezechias 
àlíaias: 
6 Ylfsias les refpondió : Anfi direys à 
vueftro fcfior:Anfi dixo Ichova: No temas 
a las palabras,que has oydo , có las qua- 
es mehan blalphemado los fieruos del rey 
de Atfyria. 
e Heb.oy- 7 Heaqui yopongoenel vr efpiritu, y 
da.q.d.nue oyrá € rumor, y holuerfehá à fu tierra : y 
SERO d o haré que cn fu tierra cayga à cuchillo. 
11 8 @ Y boluiendo Rabfaces halló àlrey 
a S Rao. de Afiyria combatiendo à Lobna : porque 


ya 3 auiaoydo que fe auia partido de La- 
chis. 

9 Yoyódezirde Tharacarey de Ethio- 
pia:* Heaqui q es falido para hazerte gue- 
rra.Entonces € el boluió, y embió embaxa- 
dores à Ezechias diziendo : 

10 Anf direysà Ezechias rey de Iuda: 
No tc engañe tu Dios, en quien tu confias 
para dezir : Jerufalem no ferá entregada en 
mano del rey de Affyria : 

1  Heaqui tu hás oydo loque han hecho 
los reyes de Aflyriaa todas las tierras, def- 
truyendolas, y has tu de efcapar? 

1  Porventuralibraronlaslos diofes de 
las gentes, que mis padres deftruyeró , es à 
faber, Gozan, y Haran, y Refeph, y los hi- 
jos de Eden, que eflauan en T hala 

i1 Dondeeftá el rey de Emath , el rey de 
Arphad,elrey de la ciudad deSepharuzim, 
de Ana, y de Aua? 

14 Y tomó Ezechias las letras de mano 
de los embaxadores, y defquelas vuo ley- 
do,fubió à la Cafa de lehoua, y eftendiolas 
Ezechias delante deIehoua. 

15 Y oró Ezechias delante deIehoua di. 
ziendo:Iehoua Dios de Ifrael, que habitas 
febrelos cherubines,tu folo eres Dios à to- 
dos los.reynos de la tierra:tu hezifte el cie 
lo y la tierra. 

16 Inclina ô Iehouatu oreja,y oye: abre 
ò Iehoua,tus ojos, y mira, y oye las pala- 
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bras de Sennacherib, q ha embiado à blaf- 


phemarál Dios Bino. 
17 Esverdad,ó Iehoua, que los reyes de 
Allyria há deftruydolas gétes y tus tierras: 
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18 Yápufieron enel fuego à fus diofes, 
por quanto ellos noeran diofes , (ino obra 
de manos de hombres madera , o piedra, y 
anfi los deftrycron. 
19 Áorapues ó Iehóua Dios nueltro fal- 
uanos aora de fu máno, paraque fcpau to- 
dos los reynos de latierra que tu folo Ie- 
houa eres Dios. 
20 EntoncesIfaias hijo de Amos embió 
à Fzechias diz;édo:Anfi dixo Iehoua Dios 
de líracl:Loque me rogafte acerca de Sen- 
nachetib,rey de Affyria,he oydo. 
21 Eftaesla palabra que lehouaha hab- 
lado contra el : Hate menospreciado ? 
Ha te efcarnecido , ò Virgen hija de Sion? 
f Ha mouido fu cabeça de tras de ti hija de 
Ierufalem . aer. 
22 9 AQquien has injuriado? y aquien has g Apoftro- 
blafphemado? Y contra quien has hablado pheilrcy 
alto, y has alçado en alto tus ojos? contra de Affyria 
el San&o de Ifrael. 
23 Pormanodetus menfageros has di- 
cho injurias contra Iehoua , y has dicho: 
Con la multitud de mis carros he fubido à 
las cumbres delos montes:á las cueftas del 
Libano, y cortaréfusalros cedros „fus ha- } 4 todas 
yas efcogidas:y entraré h à la morada de fü fus habita- 
termino,al monte de fu Carmel. ciones yà 
24  Yohe cauado,y beuido las aguas age- futierratá 
nas, y he fecado con las plantas de mis pies fertil. T 
todos! los rios de municion. Iloc 
25 Nunca has oydo,que de luengo tiem + A Jerufa- 
po 1 ha hize yo, y de dias antiguos la he for- Jem, 
mado: y aora lla he hecho venir, y ferá pa- 1 La he Ia- 
ra deftruycion de ciudades fuertes en mó- mado.le he 


f Esgefto 
de efcarni- 


tones deaffolamiento. B und 
la Y 1 1 
26 Ymfíusmoradores cortos de manos, HRS. 


quebrantados,y confufos , ferán yerua del ¿el Mefsias 
campo, legumbre verde: heno delos teja- m S.de las 
dos que antes que vengaà madurez es fe- ciudades 
co. fuertes fal- 
27 Yohefabidotuaffentarte , tu falir y tu 195 de po» 
entrar, y tu furor contra mi. tencias 

23 Porquanto tehasayrado contra mi,y 
tueftruendo ha fubido à mis oydos : por 
tanto yo pondre mi anzuelo en tus narizes, 
y mi mueffo en tus labios, y yo te haré bol- ORT 
uer por el camino por donde venifte. uor dc Dios 
29  Yefto à refera poro feñal:P Elteaño dicho. 
comerás loque nacerá de fuyo: y el fegun- pQue eftos 
do año loque tornara à nacer de fuyo : y el dosaños la 
tercer año hareys fementera y fegareys; tierratédra 
y plátareys viñas, y comereys el fruto de- £ride quie 


nAEze- 
chias. 


ellas tud, y altera 
E à cero mayor 
jo Y loque ouiere efcapado , 1 loque q e 


aurá quedado de la Caía de Iuda tornará à calamida. 
echarrayz abaxo, y hara fruto arriba, des pafía- 
31 Porquefaldrán de lecuíalem reliquias, das» 


Y 
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aEfcaparáa y 2 efcapadura del monte de Sion : el Zelo 
algunos. — delchoua de los.excreitos hara efto. 

32 Portantolehoua dize anfi del rey de 
Affyria; El no entrará en cíta ciudad, ni e- 
chará faeta en ella:ni vendrá delante declla 
cícudo:niferá echado contra ella baluarte. 
3; Por elcaminoque vino, fe boluerá, y 
no entrará en efta ciudad, dize Iehoua. 

34  Porqueyoampararé à efta ciudad pa- 
ra faluarla, por amor de mi, y por amor de 
Dauid mi fieruo. 

"urn 35 * Y acóteció quela mifma noche fa- 
a*Tobr.1,21. lio el Angel de Iehoua,y hirió en el campo 
Ecclicó. 43, de los Alfyrios ciento y ochenta y cin- 
24. co mil hombres: y como fe leuantaron por la 
Mai. 37,36. mañana, heaquilos cuerpos de los muer- 
t. Mach.7. tos. 

41 36 Entonces Sennacherib fe partió , y fe 
2. Mach. 8, fué de alli, y eftuuofe en Nimue. 
qa " 37 * Yacontecio,que eftaudo el adoran- 
T00.1,25- do en el templo de Nefroch fu dios, Adra- 
melech y Sarafarfus hijos lo hirieron à cu- 
chillo: y huyeronfeà tierra de b Ararat, y 
b Armenia, reynó en lu lugar Afar-hadon fu hijo. 


O APAT: K 


Nfermando Exechías à la muerte le es alargada 
E; vida de quinze años, y deello recibe feñal de 
Dios, lI. Es Moe amenaZado agra- 
mente de Dios por el Vropheta Vatas, por aner enfe- 
fiadod los embaxadores del rey de Babylonia todos 
fustheforos: y muerto fucedeen el Reyno fu byo Ma- 
naffe. 


* s Chron, N + aquellos dias Ezechias cayó en - 
To de : fermo à la muerte; y vino el Ifaias 
El 4, 46 7-7 ptopheta hijo de Amos,y dixole:le- 


houa dize anfi: Difpon de tu cafa, porque 
has de morir,y no biuirás. 
2 Elentonces boluió fu roftroà la pared, 
y oro à lehoua, y dixo: 
3  Ruegoteolchoua, ruegote que ayas 
. memoria deque he andado delante de ti 
«Sin hypo- c en verdad, y en coraçon d perfedo:y que 
crifias y $ E oi 
E dere. he hecho € las cofas que te agradá. Y lloró 
entero. Ezechias con gran loro. . 
e Heblo 4 Yantes que Ifaias falieffef hafta la mi- 
bueno en tad del patio,fué palabra de Ichouaà Ifaias 
tusojos. — dizieudo: 
f P $ Buelue,ydiàEzechias principe de mi 
Fane I pucblo:Anli dize Iehoua cl Dios de Dauid 
*  tupadre: Yo he oydo tu oracion,y he vifto 
tus lagrimas: heaqui yo te fano: al tercero 
dia fubirás àla Cala de Ichoua. 
6 Yañidiré à tus dias quinzeaños, y te 
Jibraré à ti y à efta Ciudad de mano del rey 
de Affyria ; y ampararé efta Ciudad por 
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amor demi, y por amor de Dauid mi fier- 

uo. 

7. Ydixolfaias: Tomad maffa de higos. 

Y tomandola, pufieronla fobte lallaga, y 

fano. 

8 YEzechias dixoàlIfaias; Que feñal té- 

dré,de que Iehoua me fanarálY que il ter- 

cero dia fubiré ala Cafa de lehoua? 

9 Ylfaiasrefpondió ; Efta fefial tendrás 

de Iehoua, deque Iehoua hará efto que ha 
dicho*Paffará la fombra adelante diez gra- 

dosso boluerá ¿tras diez grados? 

1o Y Ezechiasrefpondió : Facil cofa esq 

la fombra decline diez grados :inas que la 

fombra buelua atrás diez grados. 

1 Entóces el propheta líaias clamó å Ie- 

houa; y hizo boluerla fombra porlos gra- g Hob.en 
dos que auia decendido 5 en el relox de los grados 
Achaz diez grados atrás. de &c, 

12 €] «Enaqueltiempo embió Berodach * UL. 
Baladan hijo de Baladan rey de Babylonia Uu 
letras y prefentes à Ezechias , porque auia 
oydo que Ezechias auia caydo enfer- 
mo. 

1; YEzechiaslosoyó, y moftroles toda 
la caía delas cofas preciofas, plata, oro y 
efpecieria , y ^ preciofos vnguentos : y la 
caía de fus armas , y todo loque aula en 
fus theforos ; ninguna cofa quedó , que 
Ezechias no les moitraffe anfi en fu cafa co- 
moen todo fu feñorio.. 

14 Entóces el prophetalfaias vinoàlrey 
Ezechias, y dixole : Que dixeron aquellos 
varones,o de donde vinieron à u? Y Eze- 
chias le refpondió:De lexos tierras hau ve- 
nido,de Babylonia. 

15 Yelleboluióà dezir: Que vieron ea 
tu cafa? Y Ezechias refpondió : Vieron to- 
do loque auia en mi caía; nada quedó en 
mis theforos,que noles moftraffe. 

16 Entonces ifaias dixoà Ezechias ; Oye 
palabradelehoua; 

17 Heaquivienédias, en que todo loque 
efa en tucafa, y todo loque tus padres 
han guardado,hafta oy, fea llcuado à Baby 
lonia,4n quedar nada, dixo [choua. 

18 Y detushijos, 4 faldran de ti, yaurás 
engendrado, tomarán, y lerán eunuchos 
en el palacio del rey de Babylonia. - 
19 Entonces Ezechias dixoa Ifaias;? La | Acepto fa 
palabra de Jehova , que has hablado, es dor 
buena. Y dixo;Mas no aura f paz y ver- Y Propert- 
dad en mis dias? dad y firme 
10 Lodemas delos hechos de Ezechiss, zaen cl cf. 
y toda fu valentia, y como hizo el cftanque tado. 

y el conduto, y metió las aguas en la Cru- 

dad,no efti todo efcripto en el libro de las 
Chrouicas delos reyes de Iuda? 


h Hcb.azcy 
te bueno. 


u Y 


| 


^5 


$ 2. Chros. 
33.1. 


aLod Dios 
condena. 


b Arr. 18,4. 


c'T'odo:los 
Sinos y Pla- 
netas &c. 


* Desi, 
Y. Rey, 8,29. 
2. $4.7, 10 
lere, 32; 34. 
d llimarfe 
ha, Cafa de 
Jehoua. 


e Vn reta- 
blo en que 
eftaua en 
tallado el 
bofque &c. 
era doble 
idolatria. 
* 2 Så.7,10. 
1 Re-9,16.y 
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de ler. 15, 4. 


), DE LoS 
21 Y durmió Ezechias con fus padres, y 
reynó en lu lugar Manaffe fu hijos 


CAPIT. XXIE 


E impio Manaffe inSlaura la idolatria en Ie- 
rufalen, Vi. Porloqual Dios amenaza 
à lerufalem y a todo el Reyno de tal cafftgo como el 
guebiZo fobre Samaria. — 111. Muerto Ma- 
naffe fucedeen folugar Amon fu hijo tambien im- 


pio al qual muerto por conjuracron de los fuyos fuce- 


de toftas fis hyo. 

I ) E *dozeaños era Manaffe , quan- 

do comengó áreynar, y reynó en 

Ierufalem cincuenta y cinco años 
el nombre de fu madre fue H:phíiba . 
2 Yhizo2lo malo enojos delehoua fe- 
gun las abominaciones de las Gentes , que 
Iehoua auia echado delante delos hijos de 
Ifrael. 
3 Porqueelboluióà edificar b los altos 
que Ezechias fu padre auia derribado; y 
leuantó altares à Baal, y hizo bofque, co- 
mo aua hecho Achab rey de lirael : y ado- 
róà € todoclexcrcito del cielo, y firuió à 
aquellas cofas: 
4  Anfimifro edificó altaresenla Cala 
de Ichoua; * delaqualIehoua auia dicho: 
Yo d pondré mi nombre en Ierufalem. 
s Yedificóaltares paratodo el exercito 
del cielo enlos dos patios de la Cafa de Ie- 
houa: 

6 Ypaffóifuhijo porfuego, y miró en 
tiempos, y fué agorero,y inftituyó Pytho- 
nes y adrumos;y muliüiplicó à hazer lo ma- 
lo en ojos deTehoua para prouocarlo à yra 
7 Y pufo € vna entalladura-del bofque 
que elauia hecho,en la Cafa + de laqual Ie- 
hova auia dichoà Dauid, ya Salomon fu 
hijo : Yopondrémi nombre perpetuamen- 
te en efta Cafa, y en Ierufalem , 3laqual yo 
efcogi de todos los tribus de Ifrael: 

8 Ynobolueré a hazer que el pie de If- 
rael fea movido dela tierra,que di à fus pa- 
dres,con tal que guarden, y hagan confor- 
mea todas las cofas que yoles hé mandado 
y conforme à todala Ley, que mi fieruo 
Moyfen les mandó. 
y  Maseliosnooyeron,y Manaffe los hi- 
zo errará que hizicffen mas mal Glas Gen- 
tes, que Jehoua rayó de delante delos hi- 
jos de lfracl. 
1o €] Y Ichouahabló por mano de fus 
fieruos los prophetas, diziendo: 
nm  * Porquáto Manalle rey de Iuda ha he- 
cho eftas abominaciones , y ha hecho mas 
mal , que todolo que hizieron los Amo- 
rrhcos, que fueron antes deel, y tambien ha 
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hecho peccar à Iuda enfus f immundi- 
cias, 
1} Portanto anli dixo Ichouael Dios de 
Ifrael:Heaqni yo traygo mal fobre Ierufa- 
l& y fobre luda,que el que lo oyere, le re- 
tiñan ambas orejas. 
13 Y $ eftenderé fobre Ierufalem el cor- 
del de Samaria , y el plomo dela cafa de 
Achab : y yelimpiaré a Ierufalem , como 
quien limpia vn efcudilla, ^ que defpues 
que la han limpiado , la bueluen fobre fu 
haz. 
14 Y defampararé las reliquas de mi he- 
redad, y eutrcgarlashé en manosde fus ene 
migos: y ferán para facco y para robo à to- 
dos fus aduerfarios : 
15 Porquanto han hecho lo malo en mis 
ojos, y me han prouocado à yra , defde el 
dia que fus padres falieron de Egypto haf- 
ta oy. 
16 Aliende deelto derramó Mana(fe mu- 
cha fangre innocente en gran manera, haf- 
ta heuchir à lerufalem de caboa cabo : de- 
mas de fu peccado con que hizo peccarà 
Iuda paraquehizieffelo malo en ojos de Ie- 
houa. 
17 Eo demas delos rectos deManaffe, y 
todas las cofas que hizo,y fu peccado, que 
peccó , no chta todo efcripto en el libro de 
las Chronicas delosreyes deluda. 
18. €] Y durmió Maoaffe con fus padres,y 
fuéfepultado en el huerto de fu cafa , en el 
huerto de Oza , y reynó en fu lugar Amon 
fu hijo. 
19 Deveynte y dos años era Amon quá- 
do comengó à reynar, y reynó dos años en 
Ierufalem.el nombre de fu madre fue Mella- 
lemeth hija de Harus deloreba. 
20 Y hizolo malo en ojos de lehoua,co- 
mo auia hecho Manafle fu padre. 
21 Y anduno en todos los caminos en 
que fü padre anduno: y firuio à las immun- 
dicias à las quales auia feruido fu padre, y à 
ellas adoró. 
22 Y dexói Ichoua el Dios de fus padres, 
y no anduno en el camino de Iehoua. 
23 Y confpiraron contra el i los fieruos 
de Amon, y mataronál Rey en fu.cafa . 
214 Yelpucblo delatierrahirió à todos 
los que auian cófpirado cótra el rey Amó, 
y pufo el pueblo dela tierra por rey en fu 
lugara Iofias fu hijo. 
25 Lodemas delos hechos de Amon, q 
hizo , no eftatodo efcripto en el libro de 
las Chronicas delos reyes de Iuda? 
26 Y fuéfepultado en fufepulchro en el 
huerto de Oza, y reynó en lu lugar Iofias 
fu hijo. 

CA 
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fIdolatriaso 


g Trataré 2 
lerufalé co- 
mo hize à 
Sam. &c 

h Heb. lime 
pia y bucl- 
ucfobre 
&c. q.d. de 
fpucs de fa- 
queada la 
waftornaré 
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CAPIT. XXIL 

E. pio rey Yofías ballado enel Templo el libro de 
la Ley,y conocido por clel comun error fo al 

culto diuino haze confultar à Holda prophetia, la 

qual denunciando à la ciudad y al Reyno extremas 

calamidades à caufa de fus idolatrias , certifica àl 

Rey que por fu piedad no ferian en fus dias, 


* 
* » Chron, Vando * Iofias comengo à reynar 
34t era de ocho años, y reyno en leru 


falem treyntay vn año. El nom- 
bre de fu madre fue Idida hija de Adaia de 
Befechar. 
2 Yhizo loqueera re&o en ojos de Ieho- 
u2, y anduuo en todo el camino de Dauid 
fu padre fin apartarfe nià dieftra ni à (inief- 
tra. 
3 A los dicz y ocho años delreyIofias 
aconteció que embió el Rey à Saphan hijo 
de Azalia,hijo de Mefulam Efcriba à laCa- 
fa delehoua,diziendo: 

Véa Helcias Gran Sacerdote, que cü- 
pla el dinero que fe hà metido en la Caía 
de Iehoua , que han cogido del pueblo las 
guardas de la puerta, 
$ Yquelo ponganen manos de losque 
is obra, quetieneu cargo dela Cafa 
deIchoua y que lo entreguen à los que ha. 
zen la obra en la Cafa de lehoua;para repa- 
rar las aberturas de la Cafa: 

6 Alos carpinteros , à los maeftros yal- 
bañies para comptar madera y piedia de 
canteria para reparar la Cafa. 

7 Y quenofeles cuente el dincro,que fe- 
les diere en poder, porque ellos hazen cou 
fidelidad. 

8 Ydixo Helcias Gran Sacerdote à Sa- 
phan Efcriba; El libro de la Ley he hallado 
enla Cafa de Ichoua.Y Helcias dió el libro 
à Saphan paraquelo leyeffe. 

9 YviniendoSaphan Eicribaál Rey,dio 
al Rey la refpuefta,y dixo Tus fieruos han 
juntado el dinero que fe halló en cl Fem- 
plo, y lo han entregado en poder de los q 
hazen la obra, que tienen cargo de la Cafa 
de iehoua. 

10 — Anfíimifino declaró al Rey Saphan 
efcriba diziendo : Helcias el Sacerdote me 
hå dado vz libro : y leyolo Saphan delante 
del Rey. 

u Y quaadoel Rey oyó las palabras del 
libro dela Ley,rompió fus vellidos: 

12 Y mandó el Rey à Helcias el Sacerdo- 
te,y à Abicam hijo de Saphan,y à Achobor 
hijo de Michaia, y à Saphan Efcriba, yà 
Afaia (ieruo del Rey. diziendo: 

1; ld,ypreguntadà Ichoua pormi, y por 
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el pueblo,por todo Iuda,à cerca de las pala 

bras de efte libro, quete há hallado; por 

que grande ira de lehoua es la que há fido 
encendida contra nofotros, porquáto nu- 

eftros padres no oyeron las palabras de ef- 
telibro,para hazer conformeá todo lo que 

nos fue efcripto. 

14 Entonces fue Helcias el Sacerdote, y 
Ahicam, y Achobor , y Saphan, y Afaia, à 
Holda prophetiffa muger de Sellü, hijo de 
Thecua,hijo de Araas, guarda delas vefti- 2 Ot. enel 
duras, la qual moraua en ferufalem ? enla efcuela. 

E Heb. en le 
cafa de la doctrina,y hablaron con ella. Sonda 
15 Yellales dixo:Aníi dixo Jehova elDi-"8 ^ 
os de Ifrael. Dezid al Varon que os embió 
imi: 

16 Anfi dixo Tehoua : Heaqui yo traygo 

mal fobre efte lugar, y fobre los que enel 

moran, esa faber todas las palabras, del li- 

bro,que há leydo el rey de luda: 

17 Por quanto medexaron à mi, y que- 

maron perfumes 2 diofes agenos prouocá- 

domeá yra? en toda obra de fus manos: y b En todos 
mi furorfe hà encendido contra eltelugar, fus idolos 
y no fe apagara. ds y 
18. Masal rey deuda, que os hi embiado UE 
para que pregunraffedes à Iehoua , direys 

anfi: Anfi dixo Iehoua el Dios de Ifracl ; Por 

quanto oyfte las palabras del libro, 

19 Ytucoracoa fe enterneció, y tehumi- 

late delante de fehoua, quando oyfte lo- 

que ya hé pronunciado contra efte lugar y 

contra fus moradores, € que ferian aflola- c Hcb. para 
dos y malditos, y rompifle tus veltidos, y fer por affo 
llorafle en mi prefencia, tambien yo ehe oa 
eydo,dize Iehoua. P 

20 Portanto heaqui yo te d apañarécon d O reco- 
tus padres, y tu feras apañado à tu fepul- geré, 
chro eu paz: y no verán tus ojos todo el 

mal,que yo traygo fobre efte lugar.Y ellos 

dieron al Rey la refpuefta. 


CAPIT. XXIII, 


E hecho leer publicamente el libro de la Ley, 
repurga el Templo y toda la tierra anfi del veyno 
de Ifrael como de Iuda de toda idolairia, deslruyen- 
dolos idolos y fus altares, y baziendo morir en todas 
partes los facerdotes y miniátro> deellos. 11. Cele- 
bra la Paftua con todo el Pueblo con gran folenni- 
dadconformeà la Ley. 111, Muere por mano del 
rey de Fgypto „y facede en/a lugar loacbax, fu hijo, 
àl qual Pharaon quito del Reyno,y pefe en fa lugar 


à Eliacim fo hermano. 


Ntonces * el Rey embió, y juntaron * 2, Cbron. 
acl todos los Ancianos de luda y de 34,30» 


lerufalem. 
2 Yfíubió 
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2 Yfubióel Rey à la Cafa de Ichoua con 
todos los varones de Iuda, y con todos los 
moradores de Jerufalem , con los facerdo- 
tes,y prophetas,y con todo cl pucblo def- 
de el mas chico hafta el grande, y leyó à 
cydos de todos, todas las palabras del li- 
bro del Concierto, que aula fido hallado 
enla Cafa delehoua. 
3 Yponiendofe cl Rey en pie juntoàla 
colúna hizo Aliança delate de Ichoua, que 
yrian en pos de lehoua, y guardarian fus 
maudamientos,y fus teftimonios, y fus cf- 
tatutos con todo el coraçon y con toda el 
a Heb. para anima, y ? que cumplirian las palabras de 
affimar las la Aliáca, d eftauá efcriptas en aquel libro. 
pe Y todo el pueblo b côfirmó el Concierto. 
bHeb cftu- E | ld: 
E al Entóces el Rey mandó à Helcias Gran 
Ec. facerdote y à los facerdotes de lafegunda 
* Ecclefia- orden, y alas guardas de la puerta, que fa- 
Shco 49,5. callen del Templo de Iehoua todos los va- 
T Para dar fos,queauian fido hechos para Baal, t y pa- 
culto 21 rg el bofque,y para toda la corte del cielo, 
p 5los fuera de Ierufalem enel cam- 
Arrib.21,7. RT E 
po de Cedron; Y hizo lleuar los poluos de 
ellos a Beth-el. 
E ir 5 Y*quitolosd Camoreos ĝ auian puef- 
dCier tolos reyes de Iuda, para que quemaffen 
fuerte de perfumes en losaltosen las ciudades de Iu- 
miniros da,y en los alderredores de lerufalem:y an 
delos ido- fimifmo alos que quemauan perfumes a Ba 
los dichos al,al Sol, y ala Luna, y alos Signos, y à to- 
poe do el exercito del cielo. 
gro que 6  Anfimifmo hizo facar € el bofque fue- 
trayan rade la Cafa de lehoua y fuera deIerufa- 
c El reta- lemàlarroyo de Cedron, y quemolo al ar- 
blo. ver.4. royo de Cedró,y tornolo en poluo, y echó 
f Delos mi el poluo deel fobre los fepulchros delos 
nifiros de hijos del puebl 
los idolos "95 P Puce ; 
&cHeb.ae 7 Anfi mifmo derribó las cafas f delos im- 
Ios fan&tifi- puros, que eftauan en la Cafa de Iehoua, en 
cados. las quales las mugeres texian pauellones 
g Hizoco- para el bofque. 
munes Pa-8 Y hizo venir todos los facerdotes de- 
E. TN las ciudades de Iuda, y 5 profanó losal- 
nos VIOS. 
hS.de Icho tos donde los facerdotes quemauan perfu- 
ua como mes,defde Gabaa hafta Berfabee; Y derri- 
efiá 1. Re. bólosaltares de las puertas,y los que effawan 


€ Heb.hizo 


1514» àla entrada de la puerta de Iofue gouerna- 
Eo. dor dela Ciudad : y los que eStavan àla ma- 
e no yzquierda àla puerta de la Ciudad. 

terio en 9 Emperolos facerdotes ^ delos altos $ no 


efta refor- {ubia àl altar de lehoua en Ierufalé, mas co- 

macion, — miápanes fin leuadura entre fushermanos. 

mas fucles ro AnG mifmo profanó à Thopheth, que 

dexado el (rsen el valle del hijo de Ennom, * porque 

victo. É m cb D 

X Lenin, i2, Dinguno paffalfe fu hijo o fu hija por fuego 
à Moloch. 


21,) 10,1 Ñ M 
NM 1 Anfimifino quitó los cauallos quelos 
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reyes de Iuda auian puefto al Sol ala entra” 

da del Templo de Iehoua enla camara de 
Nathan-melech cunucho, el qual f tenia f Heb. era 
cargo delos exidos : y quemóá fuego los enlos cxi- 
carros del Sol. dos. 

12 Anfimifmo derribó el Rey los altares 

que eStauan fobre la techumbre de la fala 

de Achaz , que los reyes de luda auian he- 

cho : y los altares que auia hecho Manaffe 

enlos dos patios dela Cafade Jehoua: y 

de alli corrió , y echó el poluo enel arroyo 

de Cedron. 

y  Anfimifimo!profanó cl Rey los altos, ! Como 
que estauan delante de Ierufalem à la mano 
derecha del monte M de la deltruycion, 
* los quales auia edificado Salomon rey 
de Ifrael à Aftharoth abominacion delos 
Sidonios,y à Chamos abominació de Mo- 
ab, y à Melchon; abominacion de los hijos 
de Ammon. 

14 Y quebró las eftatuas, y taló los bof- 
ques, y hinchió el lugar de ellos de hueffos 
n de hombres. 

15 * Anfi mifmo el altar q eana en Beth- niftros de 
el, y elalto que auia hecho Ieroboam hijo 13 idola- 
de Nabat,el que hizo peccar à Ifrael, aquel 77 
altar,y el alto deltruyó y quemó el alto, y el ooo 
altartornó en poluo,y pufo fuego àl bosq. n 

16 Y boluió lofas,y vido los fepulchros 

que estanan alli enel móte, y embió,y * qui *1. Reyes 
to los huelíos delos fepulchros, y quemo- 
los fobre el altar, para contaminarlo con- 
formeála palabra de Ichoua, la qual auia 
prophetizado el Varon de Dios, que aula 
prophetizado eftos negocios. 

17 Y? dixo:QueP titulo es efte que veo? 0S.cl Rey- 
Y los dela ciudadle refpondieron : Efte es P Alguna 
el fepulchro del Varon de Dios , qué vino EER e 


m Or. de 
las olas. 
* 1. Reyes, 
157. 


nDelosmi. 


15,2. 


e . m e d 
de Iuda , y prophetizó ellas cofas q tu has ys 
hecho fobre el altar de Beth-el. ria, 


18 Yel dixo: Dexaldo, ninguno mueua 

fus hueffos.y anfi fueron efcapados fus hu- 

effos,y los hueffos del propheta, ? que auia 9 be 
venido de Samaria. PA e 
19 Finalmente todas las cafas de los altos, OS 
que Stanan en las ciudades de Samaria,que 

auian hecho los reyes de Ifrael Y parapro- . . 
uocar à yra,lIofias las quito: y hizo de ellas, rS. ¿Teho- 
como auia hecho en Beth. el. iss 

20 Y mató [obre los altares à todos los 
facerdotes delos altos, que alli eftauan, y 

quemó fobre ellos los hueffos de los hom- 

bres, y boluiofe à Ierufalem. 

21 S[*YmandóelReyátodoelpueblo 1 
diziendo : Hazed la Pafcua à Iehoua vuef- * 2: Chron. 
tro Dios cóformea lo que eftà efcripto en- ied 

el libro de efta Aliança. 3 Eft ny. 
22 No fue liecha tal Palcua defdc los.tié- 
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pos delos Tuezes , que gouernaron à Ifrael, 
ni en todos lostiempos delos reyes de If- 
rael, y delos reyes de Iuda. 

23 Alosdiezy ochoafios del rey Iofias 
fue hecha aquella Pafcuaà Jehova en Ieru- 
falem. 

24 Anfi mifmo barrió lofias los Pytho- 
nes,Magicos, y ? Therapheos, y todas las 
abominaciones,q fe vian en la tierra de Iu- 
da, y en Ierufalem , 5 para cumplir las pala- 
bras dela Ley, q eftauan efcriptas en el li- 
bro,que el Sacerdote Helcias auia hallado 
en la Caía de Tehoua- 

25 No vuotal rey antes deel , que anfi fe 
conuirtieffe à Iehoua de todo fu coraçon y 
de toda fu anima, y de todas fus fuercas, 
conforme à toda la Ley de Moyfen, ni def- 
pues deel nació otro tal, 

26 Contodo elfo lehoua no fe boluió de 
la yra de fu gran furor, cóque lu yrafe auia 
encendido contra Iuda, por todas las pro- 
uocaciones conque Manaffe lo auia prouo- 
cadoà yra. 

27 Y dixolehoua:Tambié tengo de qui- 
tar de mi prefenciaà Iuda, como quité à If- 
rael: y tengo de abominar à efta Ciudad, ó 
auia efcogido,à lerufalem, y ¿la Cafa, de la 
c Hamarfe qual yo auia dicho:* Mi nombre ferá àlli. 

hs Calade 28 Lo demas delos hechos de lofias, y to- 


a Heb. The 
raphim. 
Juez.t7, 5. 
b Heb.para 
confirmar. 


Ichoua das las cofas åhizo, no elta todo efcripto 
en el libro de las Chronicas de.los reyes 
de Iuda? 

III. 29 * Enaquellos dias fubió Pharaon 


X1. Chron. Nechao rey de Egypto cótra el rey de Af- 
35320, fyriaal rio Euphrates, y falió cótra el el rey 
Iofias,y el,defque lo vido, matolo en Mag- 
edó. 
3o Yfusfieruos lopufieronenvncarro, 
truxeronlo muerto de Maggedoa Iernfa- 
* 4. Chron, [o fepultaronlo en fa fepulchro. *En- 
36, tonces el pueblo de la tierra tomó à Ioa- 
chaz hijo de Iofias,y vngieronlo:y pufieró 
lo por rey en lugar de fu padre. 
31. Joachazera de veynte y tresaños,quá 
do comégó à reynar, y reynó tres mefes en 
Ierufalem,el nombre de fu madre fue Ami- 
tal hija deIeremias de Lobna. 
dLofDios zz Efte d hizo lo malo en ojos de Iehoua, 


e cGformeà todas las cofas,* que fus padres 
esus adbuc- auian hecho. 
lose 


33 Yechólo prefo Pharaon Nechao en 
Rebla en la prouincia de Emath reynando 
elenIerufaléy impufo de pena fobre la tie 
rra cien talentos de plata, y vno de oro. 
34 Entonces Pharaon Nechao pufo por 
rey à Eliacim hijo de Iofias en lugar de Io- 
E Heb.vvi- fias fu padre, y mudóle el nombre, yllamole 
noi&c, Joacim:y tomó àloachazf y lleuóloà Egyp 
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to,y murió alla, 
35 Y loacim pagó à Pharaon B la plata 
el oro: Y hizo apreciar la tierra para dar d 
dinero conforme àl mandamiento de Pha- 
raon,facando de cada vno, fegun la eftima 
cion defu hagienda la plata y oro de todo el 
pueblo de la tierra para darà Pharaon Ne- 
chao. 
36 De veyntey cincoaños era loacim 
quádo comengó à reynar,y onze años rey- 
nó enIerufalem.el nombre de fu madre fué 
Zebuda hija de Phadaia de Ruma. 
37 Eltehizolo malo en ojos de lehoua có 
forme à todas las cofas que fus padres auiá 
hecho. 
CARIT. XXIIIL 

Eterminando Dios de deftruyr el reyno de Iude 
D por fus peccados,le embia enemigos dimerfos. 
II. Muerto Eliacim,que era logem, Jucede loas 
chin fu bio malo como fa padre. — 111, — El Rey 
de Babylonia viene fobre lerufalem,y faquea el Të- 
plo y la ciudad,y lleua captiuos ál rey contoda fu fa- 
milia. trafporta en Babylonia todo el pueblo, no 
dexando en la tierra mas de lospobres, dexando à 
Sedecias tio de loachin en fu lugar,elqual rebello al 
Rey de Babylonia. 


N fu tiempo fubió Nabuchodono- 
for rey de Babylonia, àlqualIoacim 


firuió tres años, y boluió , yrebelló 
contracl. 
1 YIehouaembió coutra el exercitos de 
Chaldeos, y exercitos de Syros , y exerci- 
tos de Moabitas,y excrcitos de Ammoni- 
tas,los quales el embió cotra luda,parag la 
deltruyeflen,cóformeá la palabra de Ieho- 
ua, Q auia hablado por fus fieruos los pro- 
phetas. 
3 Ciertamentecilo fué contra ludah por 
dicho de lehoua,para quitarla de deláte de 
fu prefencia, por los peccados de Manaffe, 
conforme à todo loque hizo: 
4 Anh miímo por la fangre innocente, q 
derramó , que hinchió à Ierufalé de fangre 
innocente: portanto Iehoua no quifo per- 
donar. e 
yý Lo demas delos hechos de Ioacim, y 
todas las cofas q hizo,uo eftá todo efcri- 
ptoen el libro delas Chronicas de los re- 
yes de Iuda? 
6 Y durmióIoacim con fus padres, y rey 
no en fu lugar Ioachin fu hijo: —— 
7 Ynűcamaselrey de Egypto! falió de 
fu tierra:porĝelrey de Babyloniale tomó 
todo loque era fuyo defde el rio de Egyp- 
tohafta el rio Euphrates. i 
8 De diez y ocho años era loachin pe 
comengó á reynar,y reynó en lerufalé tres 
mefes. el nombre de fu madre fué Net 

ija 


g Verge 


h Por de- 
creto. 


i S.contra 
Iuda, 
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hija de Elnathan de Ierufalem. 
9 Eftetambien hizo lo malo en ojos de 
Iehoua,conformeà todas las cofas que a- 
uia heclio fu padre. 
1o €] * Enaquel tiempo fubieron los fier 
uos de Nabuchodonofor rey de Babylonia 
contra Jerufalem , yla Ciudad fué cer- 
cada. 
n Yvinotambicn Nabuchodonofor có- 
trala Ciudad, y fus fieruos la tenian cer- 
cada. 
n Entonces falió Ioachin rey de Iuda àl 
rey de Babylonia,el y fu madre, y fus fier- 
uos, y fus principes, y fus eunuchos. Y el 
rey de Babylonialo tomó en el octauo año 
go. dd ry adea reyno, 
Y f3có de allá todos los theforos de la 
Caña de lchoua , y los theforos de la cafa 
real, y quebró en piegas todos los vafos de 
oro ġ auia hecho Salomó rey de Ifracl enla 
Caía de Iehoua,como Iehoua auia dicho. 
14. Ylleuó captiuosà toda Ierufalé, à to- 
dos los principes, y à todoslos hóbres va- 
lientes,dicz mil captiuos : anfi miímo à to- 
dos los officiales,y cerrajeros,que no que- 
bLas hezes» dó nadie, fi no fué b la pobreza del pueblo 

de la tierra. 

XEflb. 16.15 x Anümifmo trafportó à Ioachin à Ba- 
2. Chren, bylonia, y à la madre del Rey, y à las muge 
SR res del Rey,y à fus cunuchos,y alos pode- 
rofos dela tierra:a todos los lleuó capti- 
uos de Ierufalem en Babylonia, 
16 A todos los hombres de guerra que fae 
ron fiete mil,y à los officiales y cerrajeros 
que fueró mil, y à todos los valiétes q haziála 
guerra lleuó captiuos el rey de Babylonia. 
17 * Yelrey de Babylonia pufo porrey à 
Mathanias fu tioen fulugar, y mudóle el 
nombre, y lamole Sedecias. 
18 Deveyntey vn año era Sedecias,quá- 
do comencó à reynar , y reynó en Ierufalé 
onze2ños.el nombre defu madre fué Ami- 
tal hija de Ieremias de Lobna. 
19 Y hizolo malo en ojos de lehoua,có- 
forme à todo loque auia hecho Ioacim. 
20 Porque la 1ra de Iehoua era contra Ie- 
rufalem y luda;hafta que los echó de delá- 
te de fu prefencia. Y Sedecias rebelló con- 
trael rey de Babylonia. 


11. 
* Dan.1!, 


xler.37, 1 
52,1 


CAPIT. XXV. 

L Rey de Babylonia toma fegunda vex à lerufa- 
ES i prende å Sedecias y deguella 4 fus hijos dec 
lante de fus ojos , y defpues fé los faca , y anfi ciego 
y aprifionado, lo ba2e leuar en Babylonia . 

HIS Nabuzardan capitan de fu guarda buelue 
defe à poco,y quema la ciudad y el templo. y derri- 
ba los muros, y trafporta enBabylonia todo el vulgo 
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que awa queda do en la ciudad, delas captividades 
pafadas , con todo el metal de los vafos del Templo. 
181. — Sobreel vulgo de la tierra pone a Godolías, 
al qual Ifmabel mata , y trafporta à todo el Pueblo 
en Es ypto,de miedo delos Chaldeos, FILI, los- 
chin es aliviado en fu captinerio del Rey de Baby- 


loma. 


* Acontecio ¿los nueue años de x*Ter.39, 27 

fu reyno, enel mes Decimo , à los 524: 

diez del mes , que Nabuchodonofor 
rey de Babylonia vino con todo fu exerci- 
to contra lerufalem ; y cercóla , y leuanta- 
ron contra ella ingenios al derredor. 
2 Yeftuuola Ciudadcercada hafta el on- 
zeno afio del rey Sedecias . 
3 Alos nueue del mes la hambre preuale 
ció enla Ciudad, queno vuo pan para el 
pueblo de latierra. 
4 Abicrta yala Ciudad, huyeron de noche 
todos los hombres de guerra por el camı- 
no de la puerta que estava entre los dos mu- 
ros juntoàlos huertos del rey,eftando los 
Chaldeos arredor dela Ciudad, y fueron- 
fe camino de la canipaña, 
y Y elexercito delos Chaldeos figuió al 
Rey, y tomolo en las campañas de Iericho 
auicndofíe efparzido deel todo fu exerci- 
to. 
6 Y el Rey tomado,truxeronlo al rey de 
Babylonia a Rebla, y € hablaron có el juy- 
ZIOS. 
7 Ymataronalos hijos de Sedecias en fu 
prefencia, y à Sedeciasd quebraró los ojos, 
pesos cou dos cadenas lleuaronlo à Baby- 

onia. 
8 «Enel mes Quinto alos fiete del mes 
que era el ao diez'y nueue de Nabucho- 
donofor rey de Babylonia, vino à Iernfalé 
Nabuzardan capitan de los dela guarda, 
fieruo del rey de Babylonia. 
9  Yquemó la CafadeIchoua, ylacafa | | 
del rey, ytodas e las cafas de mus to- » deo 
zt las cafas delos principales encendio à iaria dize 
uego. 
Jo ES todo el exercito de los Chaldeos 4 
eftaua con el capitan de la guarda, derribó 
los muros de Ierufalem al derredor. 
zn Yalosdeel pueblo que auian ¿dado 
en la Ciudad, y à los que fe auiá juntado àl 
rcy de Babylonia,y a que auian queda- 
do del vulgo , Nabuzardan capitan de los 
dela guardalos trafportó. 
1, Mas de la pobreza de la tierra dexó 
Nabuzardan capitá de los de la guarda,pa- 
raque labraffenlas viñas y las tierras. 
13 > Y las colunas de metal, que estanan o 
enla Cafa de lehoua, y f las balas, y el mar fs, fobre á 
de metal d estana enla Cafa de lehoua,que- eftiauzn las 
braron fuentes. 


c Pufofele 
la acufación 


d Heb.ce- 


II. 
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braron los Chaldeos, y el metal de ello le- 
uaron à Babylonia. 

14 Loscalderos tambien,y las muelles, y 
los pfalterios , y los cucharros y todos los 
valos de metal conque? feruian,lleuaron. 
15 Incenfarios,bacines,los que de oro,de 
oro:y los que de plata,de plata ,todolo lleuó 
el capitan delos de la guarda: 

16  Lasdoscolunas,vn mar, y las bafas, d 
Salomon suia hecho para la Cafa de Ieho- 
ua,no auia pefo de todos eftos valos. 

17 xElaltura de la vna ccluna era de'diez 
y ocho cobdos , y tenia encima v» capitel 
de metal, y el altura del capitel øra de tres 
cobdos : y lobre el capitel auia ys enreda- 
do y vnas granadas al derredor,todo de me 
tal, y femejante obra auia en la otra coluna 
con el enredado. 

18 Anfimiímotomo el capitan delos de 
la guarda à Saraias primer Sacerdote , y à 
Sophonias fegundo Sacerdote, y tres guar 
das dela puerta. 

19 Y dela Ciudad tomó vn eunucho, el 

Pon qualera maeftre de campo,y cinco varo- 
los hóbres Nes“ delos continos del rey, que fe hallá- 
de guerra. rOn en la Ciudad:y il Efcriba principe del 
c Heb.de exercito,que hazia la gente de la tierra, có 
los 4 mira- fefenta varones dcl pueblo dela tierra, q 
uanlasfa- fe halláron enla Ciudad: 


zes delrey. , : 
ATE PED Eltos tomó Nabuzardan capitan de 


aS.encl Té 
plo. 


ski Re, 15 
2. Cbron. 
3.15. 

lere, 52,21, 


lidad. los dela guarda , y lleuolos à Reblaàl rey 
de Babylonia. 
- 21 Yelrey deBabylonialos hirió,y ma- 
dw tó en Rele ds Emath:Y ande pat 
fó Iuda de fobre fü tierra. 
HL 22 w[* Y ál pueblo que Nabuchodono- 
kler. 405; forrey de Babylonia dexo en ticrra de Iu- 


8x da , pufo por goucrnadorà Godolias hijo 
de Ahicam,hijo de Saphan.j 


DELORS 
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23 Y oyendo todoslos principes del e- 
xercito, ellos y los varones,d el rey de Ba- 
bylonia auia puefto por gouernador à Go- 
dolias , vinieronfeà Godolias en Mafpha, 
es à faber Ifmahel hijo de Nathanias,y Iohá- 
ná hijo de Caree, y Saraias hijo de Thane- 
humet Nethophathita, y lezonias hijo de 
Maachati,ellos con los fuyos . 
24 Y Godoliasleshizojuraméto,i ellos 
y ¿los fuyos, y dixoles : No ayays temor 
delos fieruos de los Chaldeos: habitad en 
la tierra, y feruid àl rey de Babylonis, y 
aureys bien. 
25 Yenelmes feptimo vino Ifmael hijo 
de Nathanias,hijo de Elifama de la fimien- 
tereal, y diez varones con el, y hirieron à 
Godolias; y murió; y tambien à los ludios 
y Chaldeos, que estazas con el en Mafpha. 
26  Entonccsleuantandofe todo el pue- 
blo,defde el menor hatta el mayor, con los 
capitanes del exercito , fueronícà Egypto 
con temor delos Chaldeos. 
27 a] Y aconteció à los treynta y fiete 
años dela tranfmigracion de loachin rey 
de luda en cl mes Dozeno , àlos veynte y 
fietc del mes,que Euilmerodach rey de Ba 
bylonia en elprimer año de fu reynof leuá- f Sacolo de 
tó la cabeça de Ioachin rey de Tuda facídulo '* ed 
dela cafa de la carcel, e 
28  Yhablóle 5 bien,y pufo fu afsičto fo- pes, * 
bre el afsiento delosreyes que con el fta- 
wan en Babylonia. 
29 Ymudólelos veftidos de fu prilion, y 
Y comió delante deel continamente todos 
os dias de fu vida. 
30 Y haziale darel rey fu comida conti- 
namente,? cada cofa en fu tiempo to- 
dos los dias de fu vida. 


IIL 


hTodo lod 
auia mencí- 
ter. 
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CAPIT. I. 


Li genealogia y decendencia de diuerfas naciones 
defde Adam haSta Abraham. I1. La genea- 
logia deIfmabelbáo de Abrabá. TII. La de Efaw 
hyo de Ifaac y los reyes y duques de ldumea que de- 
cendieron deel. 


LIDNR pA m,* Seth,Enos. 
ES Y - 2 Cainan,Malaleel, 
MS Tared, 


ae à Y UN 3 Henoch, Mathu- 
IS ES 


brc. falem,Lamech. 
M 4 Noe,Sem,Cham, 
) y laphet. 

3 $ *Los hijos de Ta- 
phet, fueron Gomer, Magog, Madai, Iauan, 
Thubal,Mofoc, y Thiras. 

6 Loshijos de Gomer fueron Afenez, Ri- 
phath, y Thogorma. 

7 Loshijos de lauan, Elifa, Tharfis, Ce- 
thim, y Dodamin. 

8 Loshijos de Chá,Chus,Melraim,Phut, 
y Chanaan. 

9 Loshijos de Chus,Saba,Heuila, Saba. 
tha, Regma , y Sabathacha; y los hijos de 
Regma,Saba y Dadan. 

19. * Chus engendró à Nemrod. efte co- 
mencó à fer poderofo en la tierra. 

u Mefraim engendró à Ludim, Anamim, 
Laabim,Nephtuim. 

1 Phetrufim,y Cafluim:de eftos falieron 
los Philitheos,y los Caphtoreos. 

13 Chanaan engendró à Sidon fu primo. 
genito, 

14 YàlHetheo, yal Icbufeo, y al Amor- 
rheo,y al Gergefeo, 

15 YalHeuco, y al Araceo, y al Sineo, 

16 Al Aradeo, y alSamarco, y al Hematheo. 
17 *Losbijos deSemfueron Elam , Affur, 
Arphaxad,Lud, Aram,Hus,Hul, Gether, y 
Mofoch. 

18 Arphaxad engendró à Sale, y Sale en- 
gendróa Heber. 

19 YàHeber nacieron dos hijos, el nó- 
bre del vno fue Phaleg , porquanto en fus 
dias (ue diuididalatierra, y el nombre de 
fu hermano fre Iectan. 

20 Y leftan engendró à Elmoda, Saleph, 
Afarmoth,lare, 

21 Adoram,Vzal,Decla, 

22 Hebal,Abimael,Saba, 

23  Ophir,Heuila, y lobab,todos hijos de 


Ie&an. 
24 Sem,Arphaxad,Sale, 
25 Heber,* Phaleg,Ragau, 


* Gennin, 


16 Serug,* Nachor,Thare, * Gen. i1, 
27 Y Abram,* el quales Abraham. — m. 

28 €] Loshijos de Abraham fueron * Iac, 2n n2 
y Ifmael. S 


29  Yeftas/o» fus decendencias : * el pri- y, 
mogenito de Ifmael fue Nabaiot, defpues deel x op yas, 
Cedar, Adbeel, Mabfam, 

30 Malma,Duma,Mafla,Hadad, Thema, 

Iachur, Naphis,y Cedma. Eftos fon los hi- 

jos de Ifmael. 

31. Y * Cethura concubina de Abrahá en- *Gen.35,2. 
gendró à Zamram,lecfan Madam, Madian, 
lesboc,y à Sue. 

32 Loshijos de lecfan fveró Saba,y Dada. 

33 *Loshijos de Madian, Epha, Epher, FGen.25. 4. 
Henoch, Abida, y Eldaa, todos ellos fueron 

hijos de Cethura. 

34 * Y Abraham engendró à laac: y los * Gen. 21,2, 
hijos de Ifaac fueros Efau, y Iívacl. 

35 € * Los hijos de Eíau fueron Eliphas, 
Rahuel,Tehus,Ihelom,y Core. 

36 Los hijos de Eliphas, Theman, Omar, 
Sephi,Gathá, Cenes, Themnz, y Amalech. 
37 Los hijos de Rahuel feos Nahath,Za- 
rc,Samma, y Meza. 

38 Los hijos de Seir fueron Lotan, Sobal, 
Sebeon, Ana,Difoa,Efer,y Difan. 

39 Loshijos de Lotan, Hori, y Homam: 
y Thamna fue hermana de Lotan. 

40 Los hijos de Sobal fueron Alian, Mana- 
hath,Ebal,Sephi,y Oná.Loshos de Scbeó, 
Aia,y Ana. 

4t Difon fue hijo de Ana.Los hijos de Di- 
Íonfueron Hamran,Efeban,Iethra,y Chara. 
42 Loshijos de Ezer,Balaá,Zaauan, y Ia- 
can.Los hijos de Difan,Hus, y Aram. 

43 Yeftosfonlos reyes dreynáron en la 
tierra de Edó,antes que reynaffe rey fobre 
los hijos de Ifrael . Bale hijo de Beor: y el 
nombre de fu Ciudad fue Denaba. 

44 Y muerto Bale, reynó en fu lugar Jo- 
bab hijo de Zaré de Bofra. 

45 Y muerto lobab,reynó en fu lugar Hu- 
fam dela tierra de los Themanos. 

46 Muerto Hufan,rcynó en fu lugar Adad 
hijo de Badad.efte hirió à Madian en la cå- 
paña de Moab. y el nombre de fu ciudad fue 
Auith. 

47 Muerto Adad , reynó en fu lugar Séla 
de Marefca. Aa 


TIT 
* Gen,36,9« 


* Gen.29, 


31.» 30,5-) 


3518. 


* Abaxo 
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48 Muerto tambien Semla,reynó enfu lu- 
gar Saul de Rohoboth, que efta junto al 
Rio. 

49 Y muerto Saul,reynó enfu lugar Ba- 
lanan hijo de Achobor. 

$0 Y muerto Balanan, reynó enfu lugar 
Adad. el nombre de fu ciudad fue Phai:y el 
nombre de fu muger fse Mectabel hija de 
Matred, y hija de Mezab. 

51 Muerto Adad fucedieron los duques 
en Edom: el duque Thamna, el duque Al- 
ua,el duque letheth., 

$2 El duque Oolibama, el duque Ela, el 
duque Phinon, 

53 Ekduque Cenes,el duque Theman, el 
duque Mabzar, 

54 El duque Magdiel, el duque Hiran. 
Eftos fueros los diques de Edom. 


CA TES 
I genealogia y def'endencias de Iacob Dio de 


lfaac,y de Iuda hyo de larob. 

E is ; Leui, Iuda, lifachar, Zabu- * 
on, 

2 Dan,lofeph , Ben-iamin, Nephthali, 

Gad,y Afer. 

3 *Los hijos deluda fueron Er, Onan, y 

Sela.Eftos tresle nacieron de la Hija de Sue 

Chananca. Y Er , primogenito de luda, fue 

malo delante de Tehoua, y marólo., 

4 *Y Thamar fu nuerale engédró à Pha- 

res,y à Zara; y anfi todos los hijos de Iuda 

fueron cinco. 

$ Loshijos de Phares fueron Hefró,y Ha- 

mul. 

6 Yloshijos de Zara fueron Zamri,Ethan, 

Heman,Chalchal, y Darda,todos cinco. 

7  Acharfuehijo de Charmi » cite 2 albo- 

rotóà Ifrael , porque b preuaricó enel ana- 

thema. 

8 Azaria fue hijo de Ethan. 

9  Loshijosque nacieron à Hefron fueron 

Iera-meel,Ram, y Calubai. 

10. FY Ramengédróáà Aminadab:y Ami- 

nadub engédró à Nahaffon principe delos 

hijos de luda. 

u Y Nohaffon engendió à Salma; y Sal- 

maengendróa Booz. 

1; Y Boozengédroa Obed. Y Obeden- 

geudró à Ifai. 

13 *YlifaiengendróàEliab fu primoge. 

nito, y el (egundo Abinadab.cl tercero Sa- 

maa. 

14 El quarto Nathanael el quinto Radsi. 

15 Elfexto Ofem,el feptima Dauid: 

16 Delos qualesSaruias y Abigail fueron 


Stos fon los hijos de Ifrael. + Ruben, 
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hermanas. Los hijos de Saruias fueron tres, 

Abifai,loab, y Afel. 

17 Abigailengendróà Amafa, y fu padre 

fue lecher Hmaelita. 

18 Calebhijo de Hefron engendró à Te- 

rioth de lu muger Azuba. Y los hijos declla 

fueron Jafer,Sobab, y Ardon. 

19 Y muerta Azuba, Caleb romó por mu- 

gerà Ephrata,laqual le parió à Hur. 

10 Y Hurengendró à Vii: y Vri engédtó 

à Defeleel. 

it Deípues Hefron entró a la hija de Ma- 

chir padre de Ggla2d,laqual € tomó fendo 

el de fefenta años, y ella le paiióà Segub. 

22 Y Segub engendró a lair, efte tuno 

veynte y tres ciudades en la cierra de Ga- 

laad, 

23 Y Geffur, y Arátomaró las ciudades 

delaird decllos: y à Ceoath y fus aldeas, 

que fueron felenta lugares . Todos eftos fuero 

los hijos de Machir padre de Galaad, 

24 Y muerto Hefró en € Celeb de Ephra- 

ta, Abia muger de Hefron le parió à Ashur 

padre de Thecua. 

25 Ylos hijos de lcrameel primogenito de 

Hefron fueron Ram fu primogenito,Buna, 

Aran, Afom,y Achia. 

26 Y tuuo Ieramcel otra mugerllamada 

Arara,que (ue madre de Onam. 

27 Y los hijos de Ram primogenito de 

Ierameel fueron Moos,lamin,y Acar. 

28 Y los hijos de Onam fueron, Semei, y 

Iadam. Los hijos de Semei, Nadab, y Abi- 

fur. 

29 Y el nombre dela muger de Abifur fue 

fistula qual le parió à Ahobbá, y à Mo- 
id. 

30 Y los hijos de Nadah fueron Saled y 

Aphaim:y Saled murió (in h jos. 

31 YIef fuehijo de Aphaim: y Sefan fue 

hijo de Ie(i:y Oholaifve hizo de Sefan. 

32 Loshijos de Iadai hermano de Semei 

fueron Yether,y Jonathan: y murió letherfin 

hijos. 

3; Yloshijes de lonathinfieron Phaleth, 

y Ziza. Eltos fueron los hijos de Ieramcel. 

34 Y Sefin no tuuo hijos fino hijos. 

35 Y tuuoSefan vn (ieruoEgypcio llama- 

do Ieraa, àl qual dió Sefaná fu hija por mu- 
er:y ella le parióà Ethei. 

36 Y Ether engendró à Narhan: y Nathá 

engendróà Zabad, 

27 Y Zabad engédró à Ophlal, y Ophlal 

engendróa Obed. 

38 Y Obcd engendióà lehu: y lehu en- 

gendró à Azarias. 

39 Y Azarias engendró à Hilles: y Hel- 

les engendró à Elala: 

49 Elafa, 


cS.por mu 
ger. 
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4o Elafacngendróa Sifamoi , y Sifamoi 
engcudró à Sellum. 
4t. Y Sellum engendró àIcamia ; Icamia 
engendró à Elifama. 
42 Los hijos de Caleb hermano de lera- 
meel fueron Mefa fu primogemto.ete es cl pa 
aDelnom- dre de 2 Ziph, yb de fus hijos Marefa pa- 
bre dete fe dre de Hebron. 
Jamóla 43 Y los hijos de Hebron fueron Corc, y 
gemade Tb aphua,y Recen,y Samma. 
Záph. 1.82. a ds py y VU 
htt Y Samma engendró à Raham padre 
b'Defus delercaam, y Recen engendró à Sammai. 
otroshi- 45 Maon fue hijo de Sammai, y Maon pa- 
705, vno de dre de Beth.zur. 
Jos quáles ¿6 YEpha concubina de Caleble parió à 
fue Mare- fram yà Mofa,y 3 Gezez. Y Haram en- 
fa, cuyo hi- oy oy O Se a 
jo fue He- gendró à Gezez. 
bron, de 47 Yloshijos de lahaddai fueren Regom, 
auyo nom- Joathan,Gefam,Phalet,Epha,y Saaph. 
bre fe lla 48 Maacha concubina de Caleb le parió 
C M à Saber,y à T harana. 
' 49 Y tambienle parió à Sasph padre de 
Madmena , y ¿Sue padre de Machbena, y 
padre de Gabaa. Y Achía fue hija de Caleb. 
so Eftos fucron los hijos de Caleb hijo 
de Hur primogenito de Ephrata,Sobal pa- 
dre de Cariath 1arim, 
şı Salma padre de Beth.lehem , Hareph 
padre de Beth-gader. 
5> Ylos hijos deSobal padre de Cariath- 
cQ dra iwim, el qual * viala mitad de Hamenu- 
feñor dela hoth, 
mitadde ç} — Y las familias de Cariach-iarim fueros 
vna tierra los lethreos, y los Phutheos , y los Sama- 
p Hine deos , y los Mafereos : delos quales falie- 
le 

ron los Saraciras,y los Efthaolitas, 

$4 Los hijos de Salma, Berh-Ichem y los 
d Las ca- Nethophachitas, los quales fon d las coronas 
becas dela dela cafa de Ioab, y de la mitad de los Ma- 
SS de nahtitas,los Saratas- 

i 55 Ylas familias delos Eferibas que mo- 
rauan en labes fueron los Thiratheos,Sima- 
theos,Sucarheos,los quales Pr los Cineos 
que vinieron de Hemath padre dela cafa 


de Rechab. 
CPA M ges TIIT 
y^ genealogia de Dawid y de Salomon, detofise 
reyes de Iuda. 


Stos fon los hijos de Dauid , que le 

E nacieron en Hebron: Ánmon el pri- 

“ mogenito, de Achinoam de lezrael. 

El fegúdo,Damel,de Abigail de Carmelo, 

2 Eltercero,Abfalon hijo de Maacha,hija 

de Tholmai rey de Geffur.El quarto, Ado- 
nias hijo de Aggith. 


3 Elquinto,Saphatias,de Abithal.El fex- 
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to,lethraham,de Egla fu muger. 

4 Ellosfcysle nacieron en Hebron,don. 

de reynó fiete años y feys mefes:y en leru- 

falem reynó treyuta y tres años, 

$ Eftos quatro le nacieron en Ierufalem, 
Simmaa,Sobab, Narhan, y * Salomon € de * 3, Samn.$, 
Beth fuahija de Ammiel. d 


6  Yotrosnueue,lebaar,tlifama, ER le 
7 Eliphileth,Noge,Nepheg,laphia, de 
8  Llifama,Eltada,y Eliphalet. Beth &c. 


9 'lodo:eftos fueron los hijos de Dauid, Es Beth- 
fin los hijos de las cócubinas. Y * Thamar feba. 
fue hermana deellos. * 1 Saa 
1o Hijo de Salomon fue Roboam, cuyo 
hijo fue Abia , cuyo hijo fue Afa, cuyo hi- 
jo fue lofaphat, 

u Cuyo hijo fue Ioram, cuyo hijo fue 
Ochoziss,cuyo hijo fuc Ioas, 

12 Cuyo hijo fue Amafias, cuyo hijo fue 
Azarias,cuyo hijo fue loatham, 

15 Cuyo hijo fue Achaz, cuyo hijo fue 
Ezechias,cuvo hijo fue Manif, 

14 Cuyo hijo fue Amon, cuyo hijo fue 
Jokas, 

15 Ylos hijos de lofas feron Yohanam fu 
primogenito, el fegundo Ioacim, el terce- 
ro Sedecias,el quarto Sellum. 

16 *Loshijos deloacimfreron Iechonias 
fu hijo,cuyo hijo fue Sedecias. 

17 Ylos hijos de lechonias fueron Afir,cu- 
vo hijo fue Salathiel, 

18 Melchiram , Phadaia, Sennefer, y Ie- 
cemia,Hofama,v Nadabia. 

19 Yloshijos de Phadaia fueron Zoroba- 
bel, y Semei. Y los hijos de Zorobabel fue- 
ron Mofollam,Hauanias,y Salomith fu her- 
mana. 

20 Y Hafiba,Ohol, Barachias, Hafadias, 
y lofabhcfed,todos cinco. 

21 Los hijos de Hananias feeron Dhaltias, 
y lefaras bijo de Raphaias , hijo de Arnan, 
hijo de Obdias,hijo de Sechenias. 

22 Hijo de Sechenias fue Semeias : Y los 
hijos de Semeias fueron Harus , Iegaal , Ba- 
rias, Naarias;Saphat,fcys.Loshijos de Na- 
arias fueron eftos tres, Eliocnai, Ezechias, y 
Ezricam. 

23 Loshijos de Elioenai fueron eftos fie- 
te, Oduias,Eliafub, Phelcias; Accub,loha- 
nan,Dalaias,Anani. 


* Mattb.t, 
Il. 
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(Eaa de Inda porotras vias. 1T. Lage- 
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nealogia de Simeon y los lugares de fas habita- 
clone ~ 
Amour. 


Oshijos deTuda fueron * Phares; Hef- Gen.38,29. 
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2 YRaias hijo de Sobal engendró a Ia- 
hath, y lahath engendró à Ahumai, y à 
Laad. Eftas fo» las familias de los Sarathi- 
tas. 

3 Y eftasfonlas de el padre de Etham,Tef- 
rael, Iefema, y Iedebos . Y el nombre de fu 
hermana fwe Afalephuni. 

Y Phanuel fe padre de Gedor, y Ezer 
padre de Hofa.Eftos fueron los hijos de Hur 
primogenito de Ephrata padre de Beth-le- 
hem. 

5 Y Aflur padre de Thecuatuuo dos mu- 
geres es å faber Halaa,y Naraa. 

6 Y Naraale parió à Oozá,Hephet, The- 
mani, y Ahaftari . Eftos fueron los hijos de 
Naara. 

7 Yloshijos de Halaa fueron Screth,Sahar, 
y Ethnan., 

8 Item,Cos engédróà Anob y àSoboba, 
y la familia de Aharehel hijo de Arum. 

9  Ylabes fue mas illuftre que fus herma- 


aSig.do- nos, al qual fu madre llamó a Tabes dizien- 
lor. do: Porquanto yo lo pari en dolor. 

10 Y inuocó labes al Dios de Ifrael dizié- 
b Heb. (i 


b. — do, b Si me diceres bendició, y enfancháres 
bendiziédo mi termino, y fi tu mano fuere cómigo, € y 
Br vii melibráres de mal,que no me empezca c. 
e Heb y me Y hizo Dios quelevinieffe,loque pidió. 
hizicres de 1E. Y Caleb hermano de Sua engendró à 
mal queno Machir,el qual fue padre de Ethou. 
me duela 12 YEfthóengédró à Beth-rapha,à Phe- 
Ec, fe,y à Tehinna padre dela ciudad de Naas, 
ellos An los varones de Recha. 
13 Los hijos de Cenez fueron Orhoniel, y 
Saraias.Los hijos de Othoniel, Hathach, 
14 Y Maonathi,el qual engédró à Ophra: 
d Delville y Saraias engendró à loab padre d de Gc- 
delosarti- harafsim,porque fueron artifices. 
fcc.q-d. 15  Loshijos de Caleb hijo de Iephone 
ffordl fueron Hir , Ela, y Nabam: y hijo de Ela fue 
porĝ los de Cenez. . 
aquellatie- 16 Los hijos de lalalee! fueron Ziph, Zi- 
rra eran ar- phas,Thirias, y Afrael. 
tificcsint- 17 Y los hijos de Ezra fuer lether,Mered, 
V Epher,y lalon,tambien engendró à Maria, 
gobr y à Sammai,y àlesba padre de Efthamo. 
18 Y fu muger Iudaia le parió à Iared pa- 
dre de ao Heber padre de Socho, 
à Icuthiel padre de Zanoe.Eftos feri los 
e` leb.Ta hm de Bethia hija de Pharaó, € có la qual 
qu!tomó cafó Mered. 
ecd. i159 Yloshijos dela muger de Odias her- 
mana de Nathan,padre de Ceila fueron Gar- 
mi,Efhamo el de Machati. 
20  Item,los hijos de Simon fueron Amnó 
y Rinna hijo de Hanan, y Thilon. Ylos 
4 hijos de lefi feeron Zoheth,y Ben-zoheth. 
Gm3*,. 21 *Los hijos de Scla hijo de Iuda fueron 
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Er, padre de Lecha, y Laada padre de Ma- 

refa , y de la familia de la cafa del officio 

del lino en la cafa de Asbea. 

i» Yloacim,ylos varones de Chozeba, 

y Ioas, y Sarapb , los quales dominaron en 

Moab, y lafubı- lahem , f que fon palabras f Q.d.eftos 

antiguas, nübres fon 

23 Ekos fueron olleros y moradores de nóbres an- 

fembrados, y de cercados,los ouales 5 mo- E 
UD o à ilterias 

raron alli con el rey en fu obra. antigudss 

24 € + Loshijos deSimeon fueron Na- q1. 

muel,lamin,larib,Zara,Saul. g Fueron 

25 Tambien Sellum fue fu hijo, Mabfam labradores 

fu hijo, y Mafma fu hijo. y ortelonos 

26 Los hijos de Mafma freron Hamucl fu MN. 

hijo, Zachur fu hijo, y Semei fuhijo. e + 

27 Los hijos de Semei fueron diez y feys» Exod. 6, 18. 

y feys hijas:mas fus hermanos no tuuicron 

muchos hijos,ni mulnplicaró ^ toda fu fa- h En gran 

milia, como los hijos de luda. familiis 

28  Yhabitaron co Berfabee, y en Mola- 

day en Hafar- fuhal, 

29 Y en Bala,y en Hafon,y en Tholad, 

30 Y en Bathuel, y en Horma, y en Sice- 

leo, 

q Y en Beth marchaboth,y en Hala-ru- 

(im, y eo Beth-berai, y en Saraim. Eftas fue- 

ren fus ciudades hafta el reyno de Dauid. 

32 Yfusaldeas fseron.Et3m,y Aen, Rem- 

mon y Thaochem,y Afan,cinco aldeas, 

33 Y todos fus villages que eftauan arre- 

dor deeflas ciudades hafta Baal. Efta fue fu 

habitacion, y efta fue fu decendencia. 

34 Mofobab, y Iemlech, y Iofias hijo de 

Amafias. 

35 Ioel, y Ichu hijo de Tofabias, hijo de 

Saraias,hijo de Añel. 

36 Y Elioenai, lacoba, Huhaia, Afaias, 

Adiel,Ifmiel,Banaias, 

37 Y Zizahijo de Sephei , hijo de Aflon, 

hijo de Idaias , hijo de Semri, hijo de Sa- 

maias. 

38 Eflospor fus nombres fon los princi- 

pales que vinieron en fus familias, y d fue- 

ron multiplicados en multitud? en las ca- i Por cabe- 

fas de fus padres. gas de fam, 

39 Yllegaron hafta la entrada de Gador 

hafta cl Oriente del Valle,bufcando paltos 

para fus ganados. 

40 Y hallaron grueflos y buenos paltos, 

y tierra ancha y efpaciofa,y quieta y repo- 

1ada,porque los hijos de Cham, la habitauan 

deantes. 

41 Y eltos,que han fido cfcriptos por nó. 

bres,vinieró endias de Ezechias rey de Iu- 

da, y hirieron f fus tiendas y eftancias,que t S.delos 

hallaron alli, y deftruyeronlos hata oy; y hitos de 

habitaron alli cn lugar dellos, porquanto Cham, 

auia 


* Gen.35, 
22) 49,4. 
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auia alli paftos para fus ganados. 

2 Yaní(imifmo quinientos hombres de- 
ellos, delos hijos de Simcon fe fueró al mõ- 
te de Seir,lleuando por capitanes à Phalti- 
as, y à Naarias, y à Raphaias, y à Oziel hi- 
jos de Ief, 

43 Yhirieron à las reliquias que auian 
quedado de Amalec, y habitaron alli hafta 


oy. 
CAPIT. V 


L^ genealogía, afsiento,y finde Ruben, y de Gad, 
^y del medio tribu de Manaffe. 


Los hijos de Rubé primogenito de 
Ifrael,* (porque el era el primogeni- 
to,mas como contaminó el lecho de 
fu padre? fus primogenituras fueró dadas 
iloshijos delofeph hijo de Ifrael:y no fue 
contado por primogenito. 
1 *Porqueludafueel mayorazgo fobre 
fus hermanos, y el pricipe deellos:y la pri- 
mogenitura fue de Iofeph.) 
3 *Loshijosde Ruben primogenito de 
Ifrael fueron Enoch, PhallujEfron, y Char- 
mi. 
4 Loshijos de Ioel fueron Samaias fu hijo, 
Gog fu hijo,Semei fu hijo, 
$ Michafuhijo,Reia fu hijo,Baal fu hijo, 
6  Beera fulhijo, el qual fue trafportado 
por Theglad. phalnafar rey delos Affyrios. 
Efte era principal enel Tribu de Ruben, 
7 Yfushermanospor fus familias quado 
erän contados en fus decendencias, tenian 
por principes à Iehiely à Zacharias. 
8 ` Y Bala hijo de Azaz,hijo de Sáma, hijo 
de Ioel habitó en Aroer hafta Nebo y Beel 
meon. 
9 Habitó tambien defde el Oriente haf- 
ta la entrada del delierto defde el rio de 
Euphrates: porque teniá muchos ganados 
en la tierra de Galaad. 
10 Yenlos dias de Saul truxeron guerra 
contra b los Agarenos , los quales cayeron 
en fü mano, y ellos habitaron en fus tien- 
das fobre toda la haz Oriental de Ga- 
laad. 
it Ylos hijos de Gad habitaron enfren- 
tedeellos enla tierra de Bafan hafta Sel- 
ca. 
r2 Yelprimogenito fue loel, el fegundo 
ur y lanai y Saphat offusieron en Ba- 
an. 
13 Y fus hermanos fegun las familias de 
fus padres fueron Michael, Mofollam, Sebe, 
lorai,lachan,Zie,Heber,todos ficte. 
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14  Eftosfweron los hijos de Abihail hijo 
de Huri, hijo de lara, hijo de Galaad , hijo 
de Michael,hijo de Iefi,hijo de Ieddo, hijo 
deBuz. 
15 Tambien Achi hijo de Abdiel, hijo de 
Guni,fxe principal enla caía defus padres, 
16 Los quales habitaronen Galaad , en 
Bafan , y en fus aldeas, y en todos los exi- 
dos de Saron hafta flir deellos. 
17 Todosellos fueron contados en dias 
de Ioatham rey de Iuda, y en dias de Iero- 
boam rey de Ifrael. 
18 Loshijos de Ruben,y de Gad,y el me- 
dio Tribu de Manaffe fueron valientes hom- 
bres,hombres que trayan efcudo y efpada; 
y Qenrefauan arco; diefttos en guerra qua- 
renta y quatro mil y fiete cičtos y fefenta, 
que falian en batalla. 
19 Ytuuieronguerracon los Agarenos. 
y Iethur,y Naphis,y Nodab. 
20 Y fucró c ayudados contra ellos, y los 
Agarenos fe dieron en fus manos, y todos 
los que eran con ellos, porque clamáron à 
Dios en la guerra, y fue les fauorable, porá 
efperaron enel, 
21 Y tomaron fus ganados,cincuenta mil 
camellos, y dozientas y cincuenta mil oue. 
jas,dos mil afnos, y cien mil d perfonas. 
22 Y cayeron muchos heridos,porque la 
guerra era de Dios, y habitaró en fusluga- 
res € hafta la tranfmigracion. 
23 Yloshijos del medio Tribu de Manaf- 
fc habitaron en la tierra defde Bafan hafta 
Baal- hermon, y Sanir, y cl monte de Her- 
mon multiplicados en gran manera, 
24 Y eftos fueron las cabeceras delas ca- 
fas f de fus padres, Epher, eli, y Eliel, Ezri- 
el,y Ieremias,y Odoias, y Iediel; hombres 
valientes, y de esfuerco, varones de nom- 
bre, y cabeceras delas cafas de fus padres. 
25 Masrebellaron contra el Dios de fus 
padres, y fornicáron figuiendo los diofes 
delos pueblos? de la rierra,a los quales Ie- 
houa auia quitado de delante deellos. 
26 Porloqual el Dios de Ifrael defpertó 
el Efpiritu de Phul rey delos Aflyrios , y el 
efpiritu de Thelgath-phalna(íar rey de los 
Affyrios,el qual trasfportó à losRubeniras 
Gaditas, y ál medio Tribu de Manaffe , y 
je: lleuó à Lahela, y à Habor, y à Ara, y al 
rio de Gozan hafta oy. 


c S. de Di- 
os, como 
luego fe 


figue. 


d Heb.al- 
ma de hő- 
bre. 

e Hata d 
fueró traf- 
portados 
en Aflyria. 


f De fus 
fam. 


g Defus 
comarcas. 


CAPIT. VI. 


As ca du de Leni fus familias y el officio de 
cada familia enel fernicio diuino. 


Aa uj 


* Abaxo 
25 6. 

Cen. 46,1. 
Exod.6,17. 


2 S.conlos 
captiuos à 


Babylonia. 
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Os hijos de Leui fueron « Gerfon, — fuhijo. 
Caath, y Merari. 28 Loshijos deSamuel, el primogenita 
¿ Los hijos de Caath fueron Amram,  Vaflevi,y Abias. 

Haar, Hebron, y Oziel. 29 Los hijos de Merari faeró Moholi,Lob- 


3  Loshijos de Amram fueron Aaró, Moy- 
fes, y Maria. Los hijos de Aaron fueron Na- 
dab,Abiu,Eleazar, y Ithamar. 

4 Eleazar engendró à Phinees, y Phinees 
engendró a Abifue, 

y Y Abifueengédróà Bocci, y Boce: en- 
gendró a Ozi, 

6 Y OnengédróàZaraias, y Zaraias en- 
geudró à Meraioth. 

7 YMeraioth engédró à Amarias,y Ama- 
tias engendróà Achitob, 

8 Y Achitob engendró à Sadoc, y Sadoc 
engendró à Achimaas, 

9 Y Achimaas engédro à Azarias,y Aza- 
rias engendró à lohanan, 

10 Y [ohananengendro à Azarias, elque 
tuuo el facerdocio enla Cafa que Salomó 
edificó en Ierufalem. 

1 Y Azarias engédro à Amarias, y Ama- 
rias engendró à Achitob, 

12 Y Achitob engendró à Sadoc,y Sadoc 
engendró à Sellum, 

13 Y Sellum engendró a Helcias , y Hel- 
cias engendró à Azarias, 

14 Y Azarias engendró à Saraias,y Sara- 
ias engendró à Iofedec, 

1j; Y lofedec? fue quando lehoua traf- 
portó a Iuda, y àlerufalem por Nabucho- 
donofor. 

16 Anfiquelos hijos de Leui fueron Ger- 
fon,Caath,y Merari. 

17 Yeltos/onlos nombres de los hijos de 
Gerfon, Lobni, y Semei. 

18 Los hijos de Caath fueron Amran,Ifaar, 
Hebron, y Oziel. 

19 Los hijos de Merari fueron Moholi, y 
Mufi.. Eftas fo» las familias de Leui fegun 
fus decendencias. 

20  Gerfon,Lobni fu hijo, Iahath fu hijo, 
Zamma fu hijo, 

21 loh fu hijo, Addo fu hijo, Zara fu hijo,. 
Iethrai fù hijo. 

22 Loshijos de Caarh fueron Aminadab. 
fu hijo,Corefu hijo, Afir fu hijo. 

23 Elcana fu hijo, Abiafaph fu hijo , Abr 
fu hijo. 

24. Thahath fu bijo,Vriel fu hijo,Ozia fu 
hijo,y Saul fu hijo. 

25 Los hijos de Elcana fuero Amafai, Achi- 
morh, y Elcana. 

26 Los hijos-de Elcanafueró Sophai fu hi 
jo,Naharh fu hijo, 

27 Ehab fu hijo, Ieroham fu hijo, Elcana 


ni fu hijo,Semei fu hijo, Oza fu hijo, 
30  Samaafu hijo, Haggia fu hijo, Alia fu 
hijo. 
31 Yeltosfonalosque Dauid b dió car- 
go delas cofas de la mufica de laCaía de Ie- 
houa,defpues que el arca tuuo repofo: 
32 Losquales feruian delante de la Tien- 
da del Tabernaculo del Teftimonio en cá- 
tares, haltaque Salomon edificó la Cafa de 
Tehoua en lerufalem:y efluuieromen fu mi- 
nifterio fegun fu coftumbre. 
33 Yeftos y fus hijos afsiftis: Delos hijos 
de Caarh,Heman cantor, hijo de Ioel, hijo 
de Samuel, 
34 Hijo deElcana, hijo de leroham, hijo 
deEliel, hijo de Tholu, 
35 Hijo deSuph, hijo de Elcana, hijo de 
Mahath,hijo de Amafai, 
36 HijodeElcana, hijo de Ioel, hijo de 
Azarias,hijo de Sophonias, 
37 HijodeTahath, hijo de Afir, hijo de 
Abiafaph,hijo de Core, 
38 Hijo de Ifuar;hijo de Caath, hijo de Le- 
ui,hijo de Ifrael. 
39  Yfuhermano Afaph , el qual eftauaà 
fu manderecha. Afaph hijo de Barachias, 
hijo de Samaa, 
4o HijodeMichacl,hijo de Baafias, hijo 
de Melchias, 
41 Hijode Athanai,hijo de Zara, hijo de 
Adaia, 
42 Hijo de Ethan,hijo de Zamma,hijo de 
Semei, 
43. Hijo de Geth,hijo de Gerfon,hijo de 
Leui. 
44 Masloshijos de Merari fus hermanos 
eftauan à la mano finieftra , esa fabor, Ethan 
hijo de Cul hijo de Abdi, hijo de Maloch, 
45 Hijo de Hafabias,hijo de Amafias,hijo 
de Helcias, 
46 Hijode Amaíai,hijo de Boni, hijo de 
Somer, 
47 Hijo de Moholi,hijo de Muf, hijo de 
Merari,hijo de Leui. 
48 Y fus hermanos los Leuitas fex? € puef- 
tos fobre todo el minifterio del Taberna- 
culo dela Cafa de Dios. 
49 Mas Aaron y fus hijos hazian perfu- 
me fobre el altar del holocaulto, y fohreel 
altar del perfume en toda la obra del Lu- 
gar lanétifsimo, y para hazerlas expiacio- 
nes fobre Ifrael,conformeá todo loq Moy. 
feu ficruo de Dios ania mandado. 

jo Ylos 


b Heb. hizo 
eftarfobre 
los lugares 
del canto 
de la Cafa 
&c. 


c Hcb.da- 
[rr 


d Heb. dela 
fanctidad 
delas fan- 


(lidades. 


* Iofue 21, 
21« 
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yo, Y los hijos de Aaron fos eftos:Elcazar 
fu hijo, Phinees fu hijo, Abifue fu hijo, 

şti, Boccifu hijo, Ozi fu hijo, Zaraias fu 
hijo, 

$2 Meraioth fu hijo , Amarias fu hijo, A- 
chithob fu hijo, 

$3 Sadoc fu hijo, Achimaas fu hijo. 

54 Y eltas jon fus habitaciones por fus pa- 
lacios y en fus terminos,de los hijos de A- 
aron porlas familias delos Caathitas:por- 
que deellos fue la fuerte, 

55 Queles dieron à Hebron en tierra de 
Iuda y fus exidos arredor deella; 

$6  Maslatierra de la ciudad y fus aldeas 
dieron à Caleb hijo de lephone. 

$7 *Yiloshijos de Aaron dieró las ciu- 
dades de acogimiento, es á faber à Hebron, 
y à Lobna con fus exidos. 

58  Alethery Elthemo, con fus exidos: Y 
à Helon con fus exidos, y à Dabir con fus 
exidos, 

s9 A Afan con fus exidos, y à Beth-fames 
con fus exidos. 

áo Y del Tribu de Ben-iamin, à Gabee 
confusexidos y à Almath con fus exidos, 
y à Anathoth có fus exidos. l'odas fus ciu- 
dades fueron treze ciudades por fus lina. 
ges. 

61 Aloshijosde Caath,quequedaron de 
fu parentela, dieron diez ciudades del me- 
dio Tribu de Manaffe por fuerte. 

$2 Yalos hijos de Gerlon por fus lina- 
ges dieron del Tribu de Ifachar,y del Tribu 
de Afer, y del Tribu de Nephthali, y del 
Tribu de Manaffe en Bafan treze ciudades. 
6; Y alos hijos de Merari por fus lina- 
ges, del Tribu de Ruben, y del Tribu de 
Gad,y del Tribu de Zabuló por fuerte do- 
ze ciudades. 

64 Y dieronlos hijos de Ifracl à los Le- 
uitas ciudades con fus exidos. 

65 Y dieron por fuerte del Tribu delos 
hijos de luda, y del Tribu delos hijos de 
Simeon,y del Tribu de los hijos de Ben-1a 
min las ciudades que nombraron por fus 
nombres. 

66 Ya loslinages delos hijos de Caath 
dieron ciudades con fus terminos del Tribu 
dc Ephraim. 

6; * Y dieronles las ciudades de acogi- 
miento, à Sichem con fus exidos enel mó- 
te de Ephraim,y à Gazer con fus exidos. 
68  Yàlecmaam con fus exidos, y à Beth. 
oron con fus exidos. 

69  YàAulonconfus exidos , y à Geth- 
remmon con fus exidos. 

5;0 DelTribu de Manaffe, à Aner con fus 
exidos à Balaam con fus exidos , para los 
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del linage delos hijos de Caath,que auian 
quedado. 

72 Yálos hijos de Gerfon,1 de la familia 
del medio Tribu de Manaffe , à Gaulon en 
Balan con fus exidos, ya Aftharoth co (us 
exidos. 

72 Y del Tribu de Ifachar, à Cedes con 
fus exidos:à Dabereth con fus exidos. 

7; YàRamoth con fusexidos, y à Anem 
con fus exidos. 

74 Y del Tribu de Afer, à Mafal con fus 
exidos,y à Abdon con fus exidos. 

7; YaàHacoccoufus exidos, yà Rohob 
Con fus exidos. 

76 YdelTribude Nephrali4à Cedesen 
Galilea con fus exidos, à Hamon con fus 
exidos,à Cariarh tarım con fus exidos. 

77 Yàìlos hijos de Merari que auian que- 
dado dieron del Tribu de Zabulon, à Rem- 
mono con fus exidos, yà Thabor con fus 

exidos. 

78 Y dela otra parte del Iordande Ieri- 

cho àl Oriente del fordan dieron del Tribu 

de Ruben à Bofor enel defierto confus exi- 
dos,y à laffa con fus exidos. 

79 Yà Cademoth con fus exidos,y à Me 

phaath con fus exidos. 

go Y del Tribu de Gad,à Ramoth en Ga 

laad con fus exidos, y à Mahanaim con fus 

exidos. 

81 YàHcfebon con fus exidos , y à Iezer 

con fus exidos. 


CAPIT. VIIL 


TES genealogias de lfachar,Ben-tamim Nephiba 
li Ephraim, Afer. 


Os hijos delfachar fueron * Thola, 
i Phua,lafub, y Simcron,quatro. 

2 Loshijos de Thola,Ozi,Rapha- 
jas,lericl,lema1,lcblem, y Samuel, cabeças 
enla familia de fus padres. De Thola fue- 
ron contados por fuslinages en el tiempo 
de Dauid , veynte y dos mil y feys cientos 
varones valerofos de csfuerco. 

3 Hijo de Ozi fue Izrahras : y los hijos de 
Izrahias fueron Michael,Obadias,loel, y Ie- 
fias todos cinco principes. 

Y aura con ellos en lus linages por las 
familias de fus padres treynta y feys mil bó 
b es de guerra:porque tuuieró muchas mu- 
geres y hijos. 

5 Y lus hermanos por todaslas familias 
de Ifachar eran contados todos por fus ge- 
nealogias ochenta y fiete mil hombres valié- 
tes de esfuerco. 
6 *Loshijos de Ben jamin fueron tres,Be 
la,Bechor, y ladiel. 

Ba 


iij 


3$. dieron 
ciudades, 


* Gen. 46, 


15. 


* Gen. 46, 


a Heb.y cl 
nombre de 
fuhermana 


Maacha. 


bLo:de 
Geth. 
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? Yoshijosde Bela fueron Esbon,Ozi, O- 
viel,Ierimoth,y Vrai,cinco cabegas de ca- 
fas de linages, hombres valiétes de esfuerco. 
Y de fu linage fueron contados veynte y 
dos mil y treynta y quatro. . 

8 Loshijos de Bechor fueron Zamira, lo- 
as,Eliezer,Elionai,Amri, lerimoth, Abias, 
Anathoth,y Almath,todos de Bechoz. 

9 Y quando fueron contados por fus de- 
cendencias porfus linages lofque eran ca- 
becas de fus familias, veynte mil y dozien- 
tos hombres valientes de esfuerco. 

10 Hijo de ladihel fue Balan: y los hijos 
de Balan,lehus, Ben-iamin, Aod, Chanaa- 
na,Zethan,Tharfis,v Ahi-fahar. 

u Todos eftos fieron hijos de Iadihel,ca- 
becas de familias , varones valientes de ef- 
fuerco,diez y fiete mil y dozientos que fa- 
lian å la guerra en batalla. 

1 YSepham y Hapham hijos de Hir: y 
Hafim hijo de Afer. 

15; Los hijos de Nephthali fueron Iafiel, 
Guni,Tezer, y Sellum hijos de Bala. 

14 tcem,los hijos de Manaffe fueron Efriel, 
el qual le parió fu concubina la Syra ,la- 
qual tambien le parió à Machir padre de 
Galaad. 

15 Y Machirtomó mugeresà Happhim, 
y à Sapliam,? el qual tuuo vna hermana la- 
mada Maacha . Y el nombre del fegúdo fue 
Salphaad.Y Salphaad tuuo hijas. 

16 Y Maacha muger de Machir le parió 
vn hijo, y llamole Phares , Y el nombre de 
fu hermano fue Sares, cuyos hijos fueron V- 
lam,y Recem. 

17 Hijo de Vlam fue Badá.El os fueron los 
hijos de Galaad hijo de Machir, hijo de 
Manafle. 

18 Yífuhermana,Molehed parió à Ifchud, 
y ¿Abiezer,y à Mohola. 

19 Yloshijos de Semida fuero Ahin, Se- 
chem,Leci,y Aniam. 

20 Loshijosde Ephraim fueron Suthala, 
Bared fu hijo, Thahath fu hijo, Elada fu 
hijo,Thahath fu hijo, 

21 Zabad fu hijo, y Suthala fu hijo, Ezer 
y Elad. Mas b1os hijosde Geth naturales 
de aquella tierra los matáró, porque vinic- 
ron à tomarles fus ganados. 

22 Y Ephraimfu padre pufo luto por mu- 
chos dias, y vinieron fus hermanos à con- 
folailo. 

23 Yentrandoelifu muger, ella conci- 
bió, y parió v» hijo àl qual pufo nóbre Be- 
S auia eftado en dolor en fu 
cafa. 


24 Yíuhija fue Sara,la qual edificó à Be- 
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th-oron la baxa y la alta , y à Ozen-fa- 


ra. 

25 Hijo deefte fue Rapha, y Refeph, y 
Thale fu hijo,y Thaan fu hijo, 

26  Ladaaníuhijo, Ammiud fu hijo, Eli- 
fama fu hijo, 

27 Nun(uhijo,lofue fuhijo, 

28 Y fuheredad y habitacion fue Beth-el 
con fus aldeas; y hazia el Oriente, Noran, 
y àla parte del Occidente , Gazer y fus al- 
deas:anfimifmo Sichem confus aldeas haf- 
ta Afa y fus aldeas. 

29  Yà la parte delos hijos de Manaffe, 
Beth-fan con fus aldeas , Thanach con fus 
aldeas,Maggedo con fusaldeas,Dor có fus 
aldeas. En eftas habitaron los hijos de Io- 
feph hijo de Ifrael. 

30 *Loshijos de Afer fueros lemna,lefua, 
Ieffui,Baria,y fu hermana Sara. 

31 Los hijos de Barra fueron Heber, y Mel- 
chiel,el qual fue padre de Barfaith. 

32 Y Ecberengendró à lephlat , Somer, 
Hotham,y Suaa fu hermana. 

33 Los hijos de Iephlat,Phofech, Chama- 
al, y Afoth,eftos fueron los hijos de le- 
phlat. 

34 Y loshijosde Somer, Ahi, Roaga, Ha- 
ba,y Aram. 

35 Loshijos de Helem fu hermano , Su- 
pha,lemna,Selles,y Amal. 

36 Loshijos de Supha, Sue, Harnaphet, 
SualjBeri;Iamra, 

37 Bofor, Hod,Samma,Salufa, lethran, y 
Bera. 

38 Loshijos delether,lephone,Phafpha, 
y Ára. 

39 Y los hijos de Olla, Arree , Haniel, y 
Refia. j 

40 Todos eftos fueron hijos de Afer ca- 
becas de familias de padres,efcogidos,po- 
derofos en fuerças,cabeças de principes;y 


quando fueron contados por fus linages. 


entre los hóbres de guerra, el numero de- 
ellos fue veynte y feys mil varones. 


CARE 


L? genealogia de Ben-iamin efpecifica da con mas 
iligencia à caufa del linage y fucefston de Saul. 


Eniamin * engendró à Bale fu pri- 
B mogenito, Asbel el fegundo, Ahara 
el tercero. 

2  Nohaa el quarto,y Raphael quinto, 
3 Yloshijos de Bale fueron Addar, Ge- 
ra Abiud, 
4 Abifue,Naaman,Ahoe; 

5 [tem 


* Gen.46, 
17. 


* Gen.4, 
21. 
Arrib.7, 6, 
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5 Ttem,Gera,Sephuplian,y Huram. 35 Los hijos de Micha fueros Phithon, 
6 Yeftosfinloshijs de Ahod, y eftos  Melech, Tharaa y Ahaz. 

Jan las cabeças de padres,que habitáronen 36 Y Ahaz engédró i loada, y Ioada en- 
Gabaa, y fueron trafportados à Mana- — gendió à Alamath, y à Azmoth , yà Zam- 
hath. ri- Y Zamri engendró à Mofa, 

7 Esafaber, Naaman,Achias,y Gera: ete 37 Y Mofa engendró à Banaa , hijo del- 
los trafportó, y engendróà Oza,yàAhi- — qual fué Rapha,hijo del qual fué Elaza,cu- 
hud. yo hijo fué Afel. 

8  YSaharaim engendró enla prouincia 38 — Yloshijos de Afel fueron feys,cuyos 
de Moab, defpues q dexóà Hufim y à Ba-- nombresfon Ezricam, BochruIímael;Sa- 


rá,quecran fus mugeres, rias, Obdias y Hanan , todos eftos fueros 
9 Yengédró deHodesfumugeràlobab, hijos de Afel. 

Sebias,Mofa,Molchom, 39 Ylos hijos de Efec fu hermano fueron 
10 Jehus,Sechias,y Marma. Eftos nfus Vlam fu primogenito,Iehus el fegúdo,Eli- 
hijos cabeças de familias. phalet el tercero. 

u  MasdeHufimengendtóà Abitob,yà 40 Y fueron los hijos de Vlam varones 
Elphaal. valiétes en fuergas 3 flecheros dieftros,los M 
12 Y loshijos de Elphaal fueron Heber, quales tuuieron muchos hijos y nietos, antes arco. 
Mifaam,y Samad,el qual edificóa Ono y ciento y cincuenta. Todos eftos fueron de 
à Lod con fus aldeas. los hijos deBen-iamin. 

1;  YBarias y Sama; eftros fueron las ca- 

becas de las TONS de los moradores de CIA PIET lo 

Aialon. Eftos echáronàlos moradores de quum delos ministros del diuino cul 
Geth. to,que fueron los primeros que tunteron afiten- 
14 Ltem,Ahio,Sefac,Ierimoth, to en lerufalem. Il. — Kepitefe la decenden— 
15 Zabadias,Arod,Heder, cia de Saul. 

16 Michael,Iefpha,y loa,hijos de Barias. 

17 Y Zabadias,Mofallam,Hezeci, Heber, Contado todo Ifrael por el ordé de 
18 Iefamari,lezlia, y lobab, hijos de El- j los linages fueron efcriptos en el l1 
phaal- bro delos reyes de Ifrael y de Iuda, 
19 Ylacim,Zechri,Zabdi. yfuerontrafportadosà Babylonia por fu 
20 Elioenai,Selerhai,Eliel, rebellion. 

21 Adaias, Baratas, y Samarath hijos de =z Los primeros moradores que fueron 
Semei. puestos en fus poffefsiones en fus ciudades, 
22 Ylephan, Heber,Eliel, anli deIfrael como delos Sacerdotes, Le- 
23 Abdon,Zechri,Hanan, uitas, y Nathineos, 

24  Hananias,Aelam,Anathothias, 3 *Losquales habitaró en Ierufalem , de *Nehé.11,1. 
25 Iephdaias,y Phanuel hijos de Sefac: los hijos de Iuda , delos hijos de Ben. ia- 
26 Y Samíari,Sahorias,Otholias, min,de los hijos de Ephraim y Manaffe, 

27 lerfias, Elias, y Zechri, hijos de Iero- 4 —Otheihijo de Amiud,hijo deAmri,hi- 
ham. jo de Omrai, hijo de Bóni, delos hijos de 


28  Eftos fueron principes de familias per Phares hijo de Iuda. 
fus linages,capitanes, y habitáron en Ieru- 5 Y deSiloni, Afaias el primogenito , y 


falem. fus hijos. 

*aba.9335 29 * Y en Gabaonhabitaró Abi-gabaó, 6 Y delos hijos de Zara,lehuel y fus her 
la muger del qual fe llamó Maacha, manos feyscientos y nouenta. 
30 Yfu hijo primogenito Abdó , y Sur, 7 Item,deloshijos de Ben-iamin , Salo 
Cis,Baal,Nadab, hijo de Mofollam, hijo de Oduia, hijo de 
31 Gedor, Ahio,y Zacher. Afana: 


32 Y Macelloth engendróà Samaa,los 8 Ylobanias hijo deIeroham, y Ela hijo 
quales tambien habitaron enfrente de fus de Ozi,hijo deMochori, y Mofollam hijo 
hermanos en lerufalem con fus herma- — de Saphatias,hijo de Rahuel,hijo de Ieba- 
nos. nias. 
*aAba.9,39 33. * Y Nerengendró a Cis,y Cis engen- 9 — Y fus hermanospor fus linages fueron 
1. S&ig,51. dEÓ à Saul, y Saulengendró àIonathan, — nucuecientos y cincuéta y feys. Todos ef- 


Melchi-fua,Abinadab, y Esbaal. tos varones fueron cabeças de padrespor las 
34 Hijo de Ionathan fue Meri-baal.Me- familias de fus padres. 
ri-baal engendró à Micha. 10 Y delos Sacerdotes,ledaia,Loiarib,la- 
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750 
m Y Azarias hijo de Helcias,hijo de Mo- 
follam,hijo de Sadoc,hijo de Maraioth,hi- 
jo de Achitob,principe de la Cala deDios. 
1 Item, Adaias hijo de leroham, hijo de 
Phafur, hijo de Melchias , y Maafai hijo de 
Adiel,hijo de lezra,hijo de Mofollam,hijo 
de Mofollamith,hijo de Emmer, 
13 Y fus hermanos cabeças de familias de 
it fus padres, mil y fiece cientos y felenta hom 
E . bres valientes de fuercas ? enla obra del mi 
cio del ec EE $ 
nifterio dela Cafa de Dios. 
14. Y delosLeuitas,Semeias hijo de Haf- 
fub, hijo de Ezricam , hijo de Hafebias,de 
los hijos.de Merari. 
15 Y Bacbacar heres,Galal, y Mathanias 
hijo de Michas , hijo de Zechri, hijo de A- 
faph, 
16 Y Obdiashijo deSemeias,hijo de Ga 
lal , hijo de Idithun : y Barachias hijo de 
Afa,hijo de Elcana,elqual habitó en las al- 
deas de Nethophati. 
17 Yporteros, Sellum,Accub, Telmon, 
Ahimam,y fus hermanos. Sellum era la ca- 
beca. 
18 Y hafta aora ban fide eftos los porteros 
enla puerta del rey, queta al Oriente eu 
las quadrillas de los hijos deLeui. 
19 YSellumhijode Corehijo de Abia- 
b Porlafa- faph,hijo de Core, y fus hermanos b por la 
milia delos cafa de fu padre los Coritas tuuieron car- 
Conas go dela obra del minifterio guardando las 
puertas della padres fue- 
c Fuerólos ron [obre la quadrilla de lehoua guardas 
capitanes ide lener adas 
delaque ¿5 Y Phinees hijo de Elearar fue capitan 


drilla de 1 ; a 
Eius s fobre ellos antiguamente ficado Ichoua con 


ha entrada El- 

del Téplo. 21 Y Zacharias hijo de Mofollamia era 
portero de la puerta del Tabernaculo del 
Teltimonio. 
22 Todoscltosilluftresentrelos porte- 
ros en las puertas fueron dozientos y doze, 
quando fueron contados porel orden de 
fus linages en fus aldeas;à los quales confti 
tuyó en fuofhcio Dauid y Samuel el Ve- 
yente. 

dHeb.por 22. Anhi cM fus hijos eran porteros 

guardas. d por fus vezes à las puertas € de la Cafa de 

cAnfi entié Tehoua,y dela Cafa del Tabernaculo. 

podel Ta- ¿4 Y eftauan porteros à los quatro vien- 

beruaculo, tos ; 3] Oriente, àl Occidente,àl Septen- 

comode (ion y 3l Mediodia 

POS CUI trion, y al Medi E " 

podel Té 25 Y fus hermanos que eanan cn fus al- 

plo. deas , f venian cada ficte dias por fus tiem- 

fScruiá en pos con cllos. 

vezescon 26  Porquecfauan en el officio quatro de 

ellos, los mas poderofos de los porteros, los qua- 
les eran Leuitas, q tenian cargo de las cama 
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ras,y de los theforos dela Cafa de Dios. 
27 Eltos moruan arredor dela Cafa de 
Dios, porque tenian cargo de la guarda, y 
tenian cargo de abrir cada mañana. 

28 Algunos deeftos teniá cargo de los va- 
fos del minifterio,los quales fe metian por- 
cuenta, y fe facauanporcuenta. 

29 Y algunos deellos tenian cargo de la 
baxilla,y de todos los vafos del Sá&uario, 
y de la harina, y del vino, y del azeyte, y del 
encienfo,y de las efpecierias. 

30 Yalgunos de los hijos delos Sacerdo- crificios de 
tes hazian los vnguentos aromaticos. harina áj fe 
31 Y Mathathias vno de los Leuitas , pri- “Wide ha- 
mogenito de Sellum Coria, tenia cargo 7*7 €n fir 


g De fos fa. 


E delas cofas que fe hazian en la farten: Hu 
32 Y alguno: de loshijos de Caath y de fus 1a obra de 


hermanos tenian el cargo de los panes de las fartencs, 
la propoficion,los quales ponian por ordé h Libres de 


cada fabbado. otros car. 
33 Y deftos auia cátores principes de fa- 2 : 
milias porlos Leuitas,los quaieseflauan en fis ' PAo 
camaras h exemptos ; porj de dia y de no- a ii 
che ! cftauan en la obra. en la com- 
34 Eftoseras principes de familias por los p: fi.ion de 


Leuitas por fuslinages, principes , que ha- losPGlmos, 
bitauan enIerufalem. y fu mulas 
35 “7 Y en Gabaonhabitauan Abi- ga- In 
baon,Ichiel , y el nombre de fu muger era 
Maacha. 

36 Yfuhijo primogenito, Abdon, Sur, 
Cis,Baal,Ner,Nadab, 

37 Gedor,Ahio,Zacharias, y Macelloth. 
38 Lem, Macelloth engendió à Samain, 
y eftos habitauan en Jerufalem tambien có 
fus hermanos enfrente deellos. 

39. * Y Ner engendró à Cis,y Cis engé- 
dró à Saul, y Saul engédró à lonarhá, Mel - 
chifua, Abinadab, y Esbaal. 

40 Y hijo delouathan fué Meribbaal : y 
Meribbaal engendró à Micha. 

4t. Yloshijos da Micha fueron Phithon, 
Melech,Tharaa, y Ahaz. 

42 Ahazengendróa lara, y Tara engen- 
dró à Alamath, Azmoth, y Zamri : y Zamri 
engendró a Mofa. 

43 Y Mofa engendró à Banaa, cuyo hijo 
fué Raphaia,cuyo hijo fué Elafa,cuyo hijo 
fué Afel: 

44 Y Afeltnuofeys hijos los nóbres de 
los quales fou Ezricam, Bochru, Iímahel, 
Sarias,Obdias, Hanan, Eftos fueron los hi- 
jos dc Afel. 


X Arr, $, 5] 


CAP I T. x. 
C Ventafe la desbecha,y muerte de Saul,y la cau- 


fa deella. E 
Ly: Philiftheos » pelearon con Ifrael, HM e 


y Í Hfraclhuyó delante deellos,y ca- de iac, 
yeron 


a Heb. Ha- 


Marólo & 


b Heb. fus 
efculpruras 
Q.d. en los 
templos dc 


257 Rp Ee ded 


eron heridos en el monte de Gelboe. 
2 YlosPhiliftheos figuieron à Saul y à 
fus hijos,y mataron los Philiftheos à Iona- 


than,yà Abinadab, y à Melchifuahijos de 


Saul. 

3 Ylabatalla fe agrauó fobre Saul, y 3al- 
cancaronlo los flecheros , y fué herido de 
los lecheros. 

4 Entonces Saul dixo å fu efcudero,Saca 
tu efpada y paffame có ella, porq no vengá 
eltos incircücifos,y efcarnczcà de mi, mas 
fu efcudero no quifo , porque tenia gran 
miedo. Entonces Saultomo el efpada, y 
echófe fobre ella. 

$ Ycomo fuefcudero vido à Saul muer- 
to,el tambié fe echó fobrefu efpada y ma- 
tófe. 

6 Anfi murio Saul y fus tres hijos, y toda 
fu cafa murió juntamente con cl. 

7 Yviendotodoslos de Ifricl que habi- 
tauan en el valle,que auian huydo,y q Saul 
y fus hijos eran muertos, dexáron fus ciu- 
dades y huyeró:y vinieron los Philiftheos 
y habitáron en ellas. 

8 Y fucqueviniendo el dia (iguientelos 
Dhilitheosà defpojarlos muertos, halla- 
ron à Saul y à fus lijostendidos en el mon- 
te deGelboe, 

9 Y defque lo ouieron defnudado, toma 
ron fu cabeça y fus armas , y embiaronlo to- 
do à la tierra delos Philiftheos por todas 
partes, paraque fuelle denunciado bà fus 
idolos, y ál pueblo. 

10 Y pulieron fus armas en el templo de 


Co 


fusjdolos. Judios y colgaron la cabeça en el templo 


sa sd. vs, 
*1.54.28, 


deDagon. 

u Y oyendo todos los de labes de Ga- 

laad,loque los Philiftheos auian hecho de 

Saul, 

1  Leuantaronfe todos los valientes hô- 

bres,y tomaró el cuerpo deSaul,y los cuer 

pos de fus hijos, y truxerólos à Iabes;y en- 
terraron fus hueffos debaxo del Alcornog 
en labes, y ayunaron ficte dias. 

3 Anfi murió Saul por furcbellió ceng 
23 rebelló contra Ichoua, + contra la palabra 
7 de Ichous,laqual no guardó;y pord * con- 

fulió al Pyihon preguntando, 

14 Ynoconfultó à Ichoua; por efta cau. 


«S. Dios faclo inató,y tiafpaffó el reyno à Dauid hi 


* 1. S4. 5, 


jo de Mai. 
CAEN: XI 
D Aurd vngido en Hebron es traydo de todo V- 
rael à lerufalem :donde toma por fuera la for- 
taleza de Ston, II. Recitafè cl cathalogo de los 
varones illufires que eStaná en el ferutcio de Dand. 


T INtonces * todo Ifrael fe juntó à Da- 
Es en Hebró,diziendo: Heaqui no- 
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fotros fomos tu hueffo y tu carne: 
2 Y demas deefto,ayer y antier aun quá- 
do Saul reynaua , d iufacauas y metias à 
I(rael.TambieIehoua tu Dios te hà dicho: 
Tu apacentarás mi pueblo Ifrael, y tu ferás 
principe fobre mi pueblo Ifrael. 
3 Yvmierontodos los Ancianos de If- 
rael àl Rey en Hebron, y Dauidhizo con 
ellos aliancaen Hebron,* delante de Ieho- 
ua , y ellos vngieron à Dauid por rey fobre 
Ifrael,conforme à la palabra de Ichoua por 
mano de Samuel. 
4 Entonces Dauid con todo Ifrael fe fué 
à Ierufalem, laqual es Iebus ; porque alli el 
Iebuf£o era habitador de aquella tictra. 
$ Ylosdc Tebus dixero à Dauid: No en- 
trarás acá, Mas Dauid tomó la fortaleza de 
Sion, que cs la Ciudad de Dauid, 
6 Y Dauid dixo :El que primero hiriere: 
al lebufeo,ferá cabeça y principe. Enton- 
ces fubió Ioab hijo de Saruias el primero, y 
fuc he: ho principe. 
7 Y Dauidhabitó enla fortaleza, y por 
eftolallamáron la Ciudad de Dauid. 
8 Yedificóla Ciudadal derredor f def- 
de Melo hafta la cerca : y loab edificó la 
refta dela Ciudad. 
9 $YDaudfe augmentaua yendo cre- 
ciendo, y lehoua delos exercitos era con 
el. 
10 €] + Eftosfon? los capitanes de los 
valientes hombres queDauid tuuo, y los que 
i le ayudaron en fu reyno, con todo Ifrael, 
para hazerlo rey fobre Ifrael conforme à la 
palabra delehoua. 
n Y efte es el numero de los valientes 
que Dauid tuvo; Iesbaam hijo de Hacha- 
moni f principe de los treynta : elqual 
lblandeo fu lança m vna vez contra trezié- 
tos,” à los quales mató.. 
12 — Trasefte fué Eleazar hijo de Dodo 
Ahohita , elqua! era entre los tres valien- 
tes. 
13 Efleeftaua con Dauid en Phef-domim 
eflando alli juntos en batalla los Philit- 
theos: y auia allí vna fuerte de tierra lle- 
na de ceuada , y huyendo el pueblo delan- 
tede los Philiftheos, 
14 Ellos fe pufieron en medio dela haga y 
la defendieron ,y vencieron à los Philit- 
theos;y faluó Ichoua , degran falud. 
15 lem, tres delos treynta principales, 
decendieroná la peña à Dauid,à la cueua 
de Odollam, eftzndo el campo de los Phi- 
liftheos en cl valle de Raphaim: 
16 Y Dauid cftaua entonces? en la forta- 
leza, y el alojamiento de los Philifiheos cf. 
taua en Beth-Ichenm.. 

17 En- 
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dEras nucf. 
trOcapitáne. 


e Con folë- 
ne Juramen 
toe 


f Defde la. 
cafa de ca- 
bildo. 
gHeb.y yua 
David yen- 
do y crecié 
do. 

II. 
*2.54.23,8. 
hO,la Lita 
el cathzlo- 
go, como 
lueg. vere 
Heb.las ca- 
becas. 

i Hcb. y los 
G fe cfforca 
ron con el 
en fu rcyno 
TO princi 
pe deloster 
ceros q.d. 
delos trese 
1 Heb def- 
pertó. — 
m Envna 
batalla. 

n Hcb.mu- 
€r:05, 


oPorl:sro 
cas y luga- 
res fuertes 
huyédo de 
Saul.. 


4 Heb. en 
fus almas. 

luego lo 

declara. 


b Heb. he- 
ridos. 

ct Enel fe- 
gundo ter- 
nario. los 
dos terna- 
rios eftàn 
enteros 
enel. 2. de 
Sam.2;. 


d O, de las 
fucrgas. 


7:9 I 
1; Entonces Dauid deffeó;y dixo:Quien 
me dielle à beuer de las aguas del pozo de 
Bcth-lehem,que eftá à la puerta. 

18 Entonces aquellostres rompieron por 
ei campo delos Philiftheos, y facáron agua 
del pozo de Beth.lehem,que eftá à la puer- 
ta:y tomáron, y REA à Dauid:mas el 
no la quifo beuer,mas derramólaà lehoua, 
y dixo: 

19 Guardemelehoua de hazer efto ; auia 
yo de beuer la fangre deeltos varones ? có 
fus vidas, que có el peligro de fus vidas la han 
traydo?y no la quifo beuer. Elto hizieron 
aquellos tres valientes. 

20 Item, Abifai hermano de Ioab era ca- 
beca de los tres, el qual bládeó fu langa fo- 
bre trezientos,? à los quales hirió: y en los 
tres fue nombrado: 

zt Y fueel mas illuftre delos tres € en los 
fegundos: y fue principe deellos: mas no 
llegó à los tres primeros. 

22 Banaiashijo de Ioiada hijo de varon 
de esfuergo,de grandes hechos, de Cabfe- 
el. Efte venció los dos leones de Moab. El 
mifmo decendió, y hirió vn leon eu mitad 
de vn follo en tiempo de nieue: 

23 El mifmo venció à vn Egypcio hom- 
bre de medida,de cinco cobdos: y el Egyp- 
cio traya vna langa como vn enxullo de te- 
xedor : y el decendió à el con vn balton; y 
arrebato al Egypcio la langa de la mano, y 
matólo con fu mifma lança. 

24 Elto hizo Banaias hijo de loiada, y 
fue nombrado entre los tres valientes, 

25 Y fueel mas honrrado delos treynta, 
mas nollegó ¿los tres, A efte pufo Dauid 
en fu confejo. 

26 Ylos valientes d delosexercitos fuer? 
Afael hermano de loab,y Elchanan hijo de 
Dodo de Beth-lehem. 

27 Samoth Arothita, Helles Phaloni- 
ta, 

28 Tra hijo de Acces Thecuita, Abiezer 
Anathothita, 

29  Sobocai Hufathita,llai Ahohira, 
30  Maharai Nethophathita , Heled hijo 
de Baana Nethophathita, 

31 Ethai hijo de Ribai,de Gabaath,de los 
hijos de Beniamin , Banaias Pharanothi- 


Hurai del rio de Gaas,Abiel Arbathi- 
Azmoth Bauramita, Eliaba Salaboni- 
Los hijos de Affem Gezonita, Iona- 
than hijo de Sagé Ararita. 


35 Ahiam hijo de Sachar Ararita, Eliphal 
hijo de Vr. 
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36  Hepher Mecherathita, Ahia Pheloni- 
tà 


37 Hefto Carmelita , Naharari hijo de 
Azbai, 

38 Ioelhermano de Nathan,Mibahar hi- 
jo de Hagarai. 

39 Selec Ammonita , Naharai Berothita 
efcudero de Ioab hijo de Saruias. 

40 Jralethreo,Gareb Iethreo. 

41 Vrias Hetheo,Zabad hijo de Oholi, 
4»  Adinahijo de Siza Rubenita, princi- 
pe de los Rabenitas,y con el treynta. 

43 Hana hijo de Maacha, y Iofaphat Ma- 
thanita, 

44  OziasAftharothita, Samma, y Iehiel 
hijo de Hothan Arorita. 

45  Iedihel hijo de Samri, y Ioha fu her- 
mano Thofaita. : 

46 Eliel Mahumita, Ieribai, y Iofaia hijo 
de Elnaam,y lethma Moabita. 

47 Eliel,y Obed,y lafiel Mofobia. 


CAPIT. XIL 


RES el cathralogo de los que fe juntaron com 
Dasuid de los tribws de Ifrael, quando andaua 
buyendo de Saul. 


Stos fos los que vinieron à Dauidà 
E sisi eftádo elaun encerrado por 

caufa de Saul hijo de Cis: y eran de 
los valientes ayudadores dela guerra. 
2 Armados d. arcos , y vfauan deambas 
manos en tirar piedras con honda, y en tirar 
factas con arco,“ de los hermanos de Saul, 
de Beniamin. 
3  Elprincipal era Ahiczer y loas hijo de 
Samaa Gabaathita, y lazicl, y Phallet hijo 
de Azmoth, y Baracah, y Ichu Anathothi- 
ta. 
4 Item, Samaias Gabaonita valiente cn- 
tre los treynta, y mas que los treynta. Y Ie- 
remias, leheziel,loanan, Iczabad Gadero- 
thita. 
$ Eluzai,y Ierimuth, Baalias, Samarias, y 
Saphatias Haruphita. 
6  Elcana,y Icíias,y Azarcel,loczet, y Icf- 
baam de Carehim. 
7 Item,Iocla, y Zabadias hijo de Ierohá 
de Cedor. 
8 Y tambien de los de Gad fe huyeron al- 
gunos à Dauid f enla fortaleza enel defier- 
to, valiétes de fuercas y hombres de guc- 
rra para pelear, pueítos enorden con elcu- 
do y paues :fus roftros como roftros de 
leones, y ligeros como las cabras monte- 
fes. 
9 Eferera cl capitan, Obdias cl fegundo, 
Eliab cl tercero. 

Jo Mal 


e Q.d. lo- 
que luego 
dize,de Be- 


niamin, 


f Como ut. 
16. 


X1.54.29,4 
a O,princi- 


| pee. 


b 1.51.30, 9. 


L DE 


Mafmana el quarto , Ieremias el quin- 


561 


Io 
to. 
n Ethiel fexto, Elicl el feptimo. 

12 lohananelo&auo, Elzebad el nono. 
13 leremias cl decimo, Machbaani el on- 
zeno. 

14 Ellos fucron los capitanes del exerci- 
to dzlos hijos d^Gad. El menor deellos te- 
nia cargo de cien hombres „de guerra, y el 
mavor de mai. 

15 EGospazirone! Iordan en el mes Pri- 
mero,quat:do auia f<)i:o forc todas fus ri 
beras,y hizieró heyrà tedos les delos va- 
lles ål Oriente y àl Posicnte. 

16  Anfimifmo algunes de los hijos de 
Ben-iamin y de Iuda vimeron à Dauid à la 
fortaleza. 

17 Y Dauid falió àellos , y habloles di- 
ziendo:Si aueys venido à mi para paz y pa- 
ra ayudarme, mi coracon meferá vnido 
con vofotros : mas fi para engañarme por 
mis enemigos,(iendo mis manos (in iniqui- 
dad,veálo el Dios de nueftros padres y ar- 
guyalo. 

18 Entonces el efpiritu fe enviftió en A- 
maía principe detreynta,y dixo, Porti, Ò 
Dauid, y contigo o hijo deIfai.Paz paz có 
tigo, y paz con tus ayudadores , pues que 
tambien tu Dios te ayuda, Y Dauid los re- 
cibió , y pufolos entre los capitanes de la 
quadrilla. 

19 Tambien fe paffáronà Dauid algunos 
de Manalfe , quando vino con los Philif- 
theos àla batalla contra Saul , aunque no 
les ayudaron : * porquelos 3 Satrapas de 
los Philiftheos,auido confejo,lo embiaron 
diziendo: Con nueflras cabeças fe paffa- 
rá à fu feñor Saul. 

20 Anhi que viniendo el à Siceleg fe paf- 
faron àel de los de Manaffe, Ednas , loza- 
bad,ledihel,Michael,Iozabad,Eliud, y Sa- 
lathi principes de millares de los de Ma- 
naffe, 

21 Eftosayudaró à Dauid contra b aque- 
lla compafiia: porque todos ellos eran va- 
lientes hombres, y fueron capitanes en el 
exercito. 

22 Porque entonces todos los dias ve- 
niaayuda à Dauid,haftaque fe bixo vn gran- 
dc exercito,como exercito de Dios. 

23  Yclteesel numero de los principes 
delos'que eftauana punto de guerra, yvi- 
nieron à Dauid en Hebron,para trafpaffar- 
le el reyno de Saul, conformeá la pa abra 
de lehoua. 

24 Deloshijos deluda que trayan efcu- 
do y langa, fcys mil y ochocientos a punto 
de guerra, 
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i$ Delos hijos de Simeon valientes 
hombres de esfuergo parala guerra, ficte 
mil y ciento. 
26 Delos hijos de Leui , quatro mil, y 
feys cientos. 
27 l]tem,loiada principe,Sde Aaron, y có 
el tres mil y fiete cientos. 
18 Y Sadoc mancebo valicte de fuercas, 
y de la familia de fu padre veyntce y dos 
principes. 
29 Delos hijos de Benia.min 4 herma- 
nos de Saul, tres mil: porqueaun en aquel 
tiempo muchos dellos * tenian la guarda 
de la cafa de Saul. 
30 Y delos hijos de Ephraim, veynte mil 
y ochocientos valientes de esfuerco , va- 
rones illuftres en las cafas de fus padres. 
31 Del medio Tribu de Manaffe, diez y o- 
cho mil,los quales fueró tomados por lifta 
para venirà poner à Dauid por rey. 
32 Item,delos hijos de Ifachar dozien- 
tos principes entendios f enlos tiempos, 
y fabios de loque Ifrael auia de hazer,cuyo 
dicho feguian $ todos fus hermanos. g Todoel 
33 Item, de Zabulon cincuenta mil, que tribu. 
ar en batalla a punto de guerra o h Heb. fa 
as armas de guerra aparejados a pelar? fin Aces E) 
doblez de coraçon. coraçon. 
34 Item,deNcephtali mil principes , y có 
ellos treynta y fiete mil con efcudo y lan- 


c Dela def- 
cerdznca 
d. Aaron, 


dDel tribu 
de Saul. 

€ Defendia 
el vando de 
Saul. 


f En lashif. 


torias. 


2; 
E Delos de Di difpueftos à pelear veyn 
te y ocho mil y feys cientos. 
36 Item, de Afer, à punto de guerra, y 
aparejados à pelear,quarenta mil. 
3; Item, dela otra parte del Iordan de 
los de Ruben y delos de Gad y del medio 
Tribu de Manaffe , ciento y veynte mil 
i con toda fuerte de armas de guerra. 
38 Todoscftos hombres de guerra à pū- 
to de guerra vinieron con coraçon perfe- 
¿to à Hebron para poner à Dauid por rey 
fobre todo Ifrael;y an(imifmo todos los de 
mas de Ifrael tenian vn coragó para poner 
à Dauid por rey. 
39 Y eftuuieronalli con Dauid tres dias 
comiendo y beuiendo, pord fus hermanos 
les auian aparejado. 
40 Y aníimifmo los que les eran vezi- 
nos hafta Ifachar, y Zabulon, y Nephtali 
truxeró pan en afnos, y camellos, y mulos 
y bueyes;comida,y harina, t maffas de hi- 
gos, y paffas,vino,y azeyte ,bueyes y oue T Qucfos 
jas lenabundanciporqueenIf-  dehgos. 


rael auia alegria. pese 
0 C A- multitude 


iHcb.c to 
dos inftm- 
mentos de 
&c, 
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CAPIT. XIII. 
D Auid con confejo de todos los principalesde If- 


rael bale traer el Arca del Concierto à lerufa- 
lem con grande folemnidad , donde OZa es muerta 
de Dios. 


Ntonces Dauid tomó confejo con 
E los capitanes de los millares y delos 
Y Cientos, y con todos los principes. 
1 Y dixo Dauida codo el ayuntamiento 
de Ifrael: Sios parece bien,y de lehoua nuef- 
a S.menfa- tro Dios, 2embiaremos à todas partes à 
geros-Hcb. pueftros hermanos, q han quedado en to- 
diuid:mos, ao delrsel 1 keda 
embiemos Jas las tierras de Tírael, y con ellos a los Sa 
A nueftras “erdotes y Leuitas en fus ciudades y exi- 
&c- dos,que fe junten con nolotros. 
3 Ytraygamos elarca denucftrro Dios à 
nofotros, porque defde el tiempo de Saul 
b Noleke b nohemos hecho cafo deella. 
mo» dado Y dixeron todo el ayuntamiento, que 
culto ni hô (e hizieffe anfi, porque la cofa pareciabien 
rra.Heb.no > 
Io heras átodo el pueblo. 
bufeado. jJ * Entonces Dauid juntó à todo Ifrael 
x2 $4 6,2. € defde Sihor de Egypto hafta entrar en 
c Algunos, Emath , paraque truxeflen el arca de Dios 
defde cl Ni de Cariath-iarim. 
lode &ce & Yfubió Dauid y todo Ifrael à Baalatha 
de Cariath-iarim, que esen Iuda, para paf- 
far de alli cl arca de Ichoua Dios que habi- 
d Quefella ta entrelos Cherubines,d fobre laqual fu nō- 
m2 Arcade bre esinuocado. 


Ich. 7 Ylleuaron el arca fobre vr carro nue- 
or uode la caía de Abinadab, y Oza* y fù 
nm hermano guiauan el carro. 


£Hceb.iugai 8 Y Dauid y todo Ifrael f hazian alegrias 
uan.g.d.ta- 2 delante de Dios con todas fus fuercas, 
fiin y bay- con canciones,harpas,plalterios,tambori- 
luan. nos,cimbalos,y trompetas. 

a Y como llegaron àla erade Chidon, 
del Arcaq VU m ` 

reprelcaras Oza eftendió, fu mano àl arca, para rener- 
ua laprefen la,porque los bueyes h feapartauan. 

ciadc Dios io Y cl furor deIehouafe encendió con- 
»nfÁabax. tra Oza, y hiriólo , porque auia eftendido 


VC. — fu mano al arca: y murió àlli delante de 
h Natira- Dros 


; 
Yan + vna. . . 
iHeb.rom I1! Y Dauid vuo pefar , porque! Ichoua 


pió 1 houa auia hecho rotura en Oza, y llamó à aquel 
rowura. q. lugar | Perez oza hafta oy. 
dió. a YDauidtemió à lehoua aquel dia, y di 


is : z 
TD wfin« yo ı Como meteré yo cómigo el arca de 
o rotura de Dios? 


Oza. ; 
13 Y notruxo Dauid à fu cafa cl arca en 


la Ciudad de Dauid,ti uolleuóla à cafa de 
Obed-edom Getheo. 

14 Y el arcacfluno en cafa de Obed-e- 
dom,en fu cafa,tres mefes:y bendixo leho- 
ua la cafa de Obed-edom,y todas las cofas 
que teria. 
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CAPIT. XII. 


A Dauid le nacen bios en lerufalem, II. 
dos vexes vence álo» Pbibfibeos, 

Hiram rey de Tyro + embió emba- 
xadores à Dauid , y madera de ce- 
dro,y aibañies y carpinteros, que le 

edike na caía, Mal; di 

2 Y entendiendo Dauid que Ichoua lo 
auia confirmado por rey fobre Ifrael;y que 
aura enfalgado fu reynofobre fu pucblo f- 
rael, 

3 Tomoaun Dauid mugeres en Terufa- 
lem,y engendro Dauid aun hijos y hijas. 
4 Yeltos fon los nombres delos que le 
nacieron en lerufalem,Samua;Sobab , Na- 
than,Salomon . 

5 lTebahar,Elifua,Eliphalet. 

6  Noga,Napheg,laphnas, 

7 Elifama,Bsal rada, y Eliphalet. 

8 q * Y oyendolosPhiliftheos , que 
Dauid era vngido por rey fobre todo If- 
rael.fubieron rodos los Philitlheos enbuf- 
ca de Dauid, Y como Dauid lo oyó, fa- 
lió contra ellos. 

9 Yvinieronlos Philiftheos, y eftendie- 
ronfe porel valle de Raphaim. 

10 Y Dauid confultó à Dios diziendo: 
Subire contra los Philiftheos ¿entregarlos 
has en mi mano ? Y Iehouale dixo: Sube, 
queza los entregaré en tus manos. 

II Entonces fubicron en Baal. pharzfim, 
y alli los hirió Dauid:y Dauid dixo : leho- 
ua hà partido mis enemigos por mi mano 
I comofe parien las aguas, Por elo llama- 
ron el nombre de aquel lugar Baal phara- 
fim. 

1 Ym dexaron alli fus diofes,y Dauid di 
xo,quelos quematfen à fuego. 

13 Y boluienlo los Pbiliilheos à eften- 
derfe porel valle, 

r4 Dauid boluió A confultara Dios, y 
Diosle dixo, No fubas tras ellos, fino ro- 
dealos , para venir à ellos por delante? de 
los morales. 

15 Ycomooyeres? venir vn cftruendo 
por las copas de los morales, fal luego à la 
baralla,porque Dios faldrà delante de ti, y 
herira el campo de los Philiftheos, 

16 Y Dauidlo hizo como Dios le man- 
dó , y hirieron cl campo delos Philiftheos 
defde Gabaon hara Gazera. 

17 Yelnombre de Dauid P tué diuulga- 
do por todas aquellas tierras , y pufo leho- 
ua el temor de Dauid fobre todas las gen- 
tes. 


Por 


G ARIT XV: 


D Autd hase paffat el Arca del Concrerto à fa ca^ 

à con erande fulemnided elqual es r-prchendt- 
rende f q P 

e 
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* 1.54, 51K 


IT. 
*; Sam. 
17,20. 


I 1.51.5120, 


m S-losPhi 
lidcos fis 
ydolos. 


n Ot.de fos 
perh `e 

o Heb. hoz 
d v ff o 
d. an d^du- 
ra cudes aar 
"eca de 
I»s mora- 
ks &c. 


p Hoblió, 


doy efiarnecido de Mich.l fo muger por aner vemi- 
do baylando delante del Arca. 


Izo tábicn cafas paraf en laCiudad 
deDauid,y labró vn lugar para el ar 
Y cade Dios, y tendiole voa tienda. 
rra ana Entóces dixo Dauid a El arcade Dios 
lar no deue fer trayda * li no por los Leuitas, 
* Ná.442. porjà ellos ha elegido I houa porag lleuc 
| 20, elarcadelehous,y le firuà perpetuaméte. 
3 YjuntóDauida todo Hracl eu Jerufa- 
lé,parag paflaten el arca de Iehoua à lu lu- 
gar,queel le auia aparejado; — 
4 luntó tambic Duid à los hijos de Aa- 
ron yà los Leuitas. a. 
5 Delos hijos de Casth , Vriel el princi- 
pal, y fus hermanos, ciento y veynte. 
6 Delos hijos de Merari, Afaras el princi 
pal, y fus hermanos, dozientos y veynte. 
7 Deloshijos de Gerfon , Iocl el princi- 
pal, y fus hermanos, ciento y treynta. 
8 De loshijos deElifaphan, Semejas el 
principal, y fus hermanos dozientos. —— 
9 Delos hijos de Hebron,Eliel el princi- 
pal, y fus hermanos,ochenta. | 
10 Deloshyos de Oziel , Aminadab el 
principal y fus hermanos,ciento y dozc. 
u YllamótáibienDauida Sadoc y á Abi- 
athar Sacerdotes, y à los Levitas Vricl, Afa 
jas,Tocl,Semejrs,Elicl, y Aminadab. 
1. Ydixolcs: Vofotros q foys los princi- 
pes de padres entre los Leuitas , Sanétifi- 
caos à vofoiros y àvucftros hermanos, y 
piffad el arca de Jehova Dios de lírael al 
lrgar que lehcaparejado. 
rizo, U Porque por no auerlo hecho anfi vofo- 
|! bNos Insig tros * la primera vez,Iehoua 5 hizo en nof- 
| Afib.maii Otros rotura ; porquanto € no le bulca- 
do à Oza," mos fegun la ordenanga. 
arrib.g.10. 34,— Anfi los Sacerdotes ylos Leuitas fe 
| cNolefer- San&ificaron para traer el arca de Ichoua 
NIS Diesde Ifrael. 
mandado, 5 Y loshijos delos Leuitas truxeron el 
Heb. con- arca de Dios,como lo auia mandado Moy- 
formeàl — fen * cófoimeàla palabra de Ichoua, puct- 
puy zio. ta fobre fus ombros en las barras. 
* Exod.25 16 Anfimifimo dixo Dauid à los principa 
les de los Lcuitas,q coftituyefsé de fus h zr 
manos catorcs,có inflrumétos d de n u ica 
có pires, y harpas,y cimbalos, q refo- 
nalfen, y algaficn la boz en alegria. 
17 — Y los Levitas conflituycron à He- 
m:nl.io delo:l : y de fus hermanos, à 
Afaph kijo de Darachuss + y de los hijos 
| dc Merari y de fus hermanos, à Erhan hijo 
de Carias : 
eHcb. Iis Y concllos áfus hermanos € de la fe- 
Sgunics. gunda vorden à Zacharios,Ben, y Ixzicl: Se- 
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miramoth,Iahiel, Ani,Eliab,Banaias, Maa- 
fias,y Mathathias, Eliphalu, Macenia, O- 
bed-edom,y Iehiel,los porteros.. 
19 Item, Eman, Afaph y Ethan eran Can- 
tores , los quales alçauan {u boz con cimba- 
los de meral. 
20 Y Zacharias, Oziel, Semiramoth,Ia- 
hiel, Ani,Eliab,Maafias,y Banaias , có píal. 
terios fobre Alamoth. 
21 Jtem, Mathathias,Eliphalu, Macenias, 
Obed-edom,lehiel,y Ozazias cantanan có 
harpas en la octaua fobre pujando. 
22 Y Chonenims principe delos Leuitas 
f en la prophecia,porá el prefidia enla pro 
phecia,porquanto era entendido. 
23 Y Barachias y Elcana eran los porteros 
del arca. 
24} Item, Sebenias,Tofaphat, Nathanael, 
Amafi , Zacharias, Bananas, y Eliezer Sa- 
cerdotes tocauan las trompetas dcláte del 
arca de Dios : y Obed-edom y Iahias eran 
porteros delarca. E me 
25 * Y Dauidy ?losancianosdelírael, "^ —— " 
y los capitanes de los millares fueró à traer zu Senado 
elarca del Concierto de Ichoua de cafa de ? 
Obed-edom con alegrias. 
26  YayudandoIchouailos Leuitas que 
lleuauan elarca dcl Concierto de Ichoua, 
facrificauan fiete bueyes v fiete carneros. 
27 Y Dauid yua veftido de lino fino, y tã- 
bien todos los Leuitas que lleuauá el arca, 
y anfimifmo los Cantores: y Chonenias 
era principe b de la prophecia de los Can- 
tores, Y Deuidlleuaua fobre fi va Ephod 
delino. 
28  Dcefta manera todo Ifrael lleuauan el 
arca dcl Concierto de Iehoua con jubilo 
y fouido de bozinas y de trompetas , y de 
cimbaloc, y pfalterios, y harpas, haziendo 
f2nido. 
29 Y como elarca del Concierto de Ie- 
houallegó ila Ciudad de David, M:chol 
hija de Saul mirando por vna ventana vido 
èl rey Dauid q faltaua y baylaua, y menof- 
preciolo eu fu coraçon. 
do Ade la XYI 

| Sentada el Arca , Dauid feala de los Leuitas 
A ji ¿ales para rl diuinomintterio Il Cá- 
cion ener e ealebra las diainas alabangas , y los bee 
nd-tos owe Dies d hecho à Vrael , exhortando à to- 


do el psi. blo à alabarle y glorificar fi nombre. 


A NA » rruxeró elarca de Dios:y afsc^ * 2.54 9,17 


h'Como 
ver. 


taróla en medio de la tienda, G Da- 

vid auia tendido para ella; y ofrecio 
ró holocaultos y picifícos Í delite deDios:i Delante 
2 Y como Dauid vuo acabado de ofre- dcl arcas. 


cer cl liolocaufto y los pacificos, bendixo 


al pucblo en el nombre de I houa.. 
3Y 


7267 A 
3 Yrepartió à todo Ifrael, anfi hombres 
como mugeres,à cada vno vna torta de pá, 
y vna pieca de carne,y vn flafco de vino. 
4 Y pulo delante del arca de Iehoua mi- 
niftros de los Leuitas que enarraffen, y có- 
feffaffen, y loaffen à Iehoua Dios de Ifrael. 
5  Afapherael primero: el fegundo defpues 
deel Zacharias , Ieiel, Semiramoth, Iahiel, 
Mathatias,Eliab,Banaias, Obed- edó, y Ie- 
hiel, con fus inftrumentos de pfalterios y 
harpas:y Afaph refonaua con cimbalos. 
6 Y Banaias y Iahiel Sacerdotes cótina- 
mente con trompetas delante del arca del 
Concierto de Dios. 
e 7 €] Entonces en aquel dia dió Dauid 
2Adará principio ? à confeffar à Iehoua por mano 
cantar fus de Afaph y de fus hermanos. 


Píalmos 35 + Confelfada Iehoua,inuocad fu nom- 
Afaph, &c. E 

con cl Pía, bre, hazed notorias enlos pueblos fus o- 
fig. ras. 

*P/aL1o5 9 Cantad àel,Pfalmead àel,hablad de to- 
1. das fus marauillas. 

1/2.124 10  Gloriaosenfufantto nombre,alégre- 


fe el coraçon delos que bufcanà Ichoua. 
i: Bufcadàlehoua y à fu fortaleza: buf- 
cad fu roftro continamente. 
12 Hazed memoria de fus marauillas,que 
há hecho : de fus prodigios, y de los juy- 
zios de fu boca, 
y Simiente de Ifrael fu fieruo , hijos de 
Iacob fus efcogidos. 
14 Iehoua, eles nueftro Dios: fus juy- 
zios,en toda la tierra. 
15 Hazed memoria de fu Aliança perpe- 
tuamente, y de la palabra que el maudo en 
mil generacioncs. 
16 Laqual el concertó con Abrihzm, y 
de fu juramento à Ifaac. 
17 La qualel confirmó è Iacob por cflatu- 
to,y àlfrac! en Concierto eterno. 
13. Dizicndo : Ati dare la tierra de Cha- 
b Por fuste naan,> cucrda de vucftrz herencia. 
tecc&c. qo — Sitdoaefoties € pecos hombres en nu- 
CH^b vi mero.y peregri os en ella. 
dius zo Yandvur:con dc nacion en nacion, y 
numcro co : 
moneco,y de vnrtyno3otro pueblo, 
peregrinos 21 No permitió que nadie los opprimief- 
&c. fe: antes por amor de cllos caftigó lusre- 
* palio, yes. 
15. 22 * Notoquevs à mis vngidos, ni ha- 
d Cultores gays mil à mis d prophetas. 


ficruos. 55^ + Cantad à Ichona todala tierra: an- 
* al 96, anunciar € cada dia fu falua. 

m de 24 Enarradentre las gentes fu gloria, y 
dinendia. Cntod: slos pueblos fus maravillas, 


fHeb.ytez 25 Porque grande e [choua, y digno de 
ribileclfo- fer grandemente loado,f y defer temido 
breXc.  fobre todos los diofes. 
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26 Porque todos los diofes delos pue- 

blos pn» nada:mas Iehoua hizo los cielos. 

27 ° Potencia y hermofura estan delante 8 Es Pode- 
deel,forcaleza y alegria enfu morada. de E pt 
28 Atribuydàlehoua, ô familias de pue- te, 21,5. 
blos, atribuy dá Iehoua gloria y potencia. fo. E 

29 Atribuydàlehouala gloria? de fu nô- h Digna de 
bre:traed prefente, y venid delante deel: fus haza- 
proftraos delante deIchoua! enla hermo- ?25 

fura de fu fanctidad. 

30 Temed delante de fu prefencia toda ; ga fa her- 
la tierra, queel mundo + eftá a afirmando mofo San- 
paraque no fe mueva, €tuario. 
31 Los cielos fe alegren, y la tierra fe go- T S. por fu 
ze, y digan enlas naciones g/tranas, Iehoua 7^9 
reyna. 

32 La mar truene, y todo lo que en ella 
eftá;alegrefe el campo y todo lo que con- 

tiene. 

33 !Entóces cantarán los arboles de los | Quando" 
bofques delante de lehoua,porque viene à fa Meñias, 
juzgar la tierra. en quien ef 
34  ConfeffadàIehoua, porque ei bueno: cft perfo- 
porque fu mifericordiaes eterna. pcd 
35 Y dezid:Saluanos Dios Salud nueftra: *P?"cciere 
E à en cl mun- 
juntanos, y libranos de ls Gentes, para- do, 

que confeffemos tu fan&o nombre, y nos 
gloriemosen tu alabanca. 

36 Benditofealchoua Dios de lfrael de 
eternidad à eternidad: ydigan todos los 

pueblos, Amen:y, Alsbauca 3 le:cua. 

37 Ym dexó ili delante del arca del Con- m S.Dsuid. 
cierto de Ichoua à Afaph y à fus herma- 

nos, paraque miniftraffen continaméte de- 

lante del arca ? cada cof en lu dia. nS. Con 
38 Yà Obcd-edam y à fus hermanos fe- forme å los 
fcnt2 y ocho, yà Obcd-cdom hijo de 14di- ritos de la 
thuu y à Oza por porteros. Ley. 

39 Yà Sadocei Sacerdote y fus herma- 

nos los facerdotes dclantc del Tabernacu- 

lo delehoua, encl alto ? que eltzua en Ga- ar. Rey. 
baon, 

40 Paraque facriácaffen holocauftos à 
Ichoua ener altar de! holocaníto contina- 
mente à mañana v tarde, confor neà todo 
lo q:esheftripto en la Ley deIchoua,que 
el mandó à Ifracl: 

41. Yconellosà Heman y à Idithun y los 
otros efcogidos declarados por fuz uom- 
bres para confeffarà Iehoua , Y Po:que fu q Q. d. en 
mifcricordia es eterna. cinciones 
42 Yconellosà Heman y à Idi:hun con de alaban: 
trompetas y cimbalos para fonar , con otros Sa de fu ea 
inlrumétos de mufica de Dios:y loshijos 77? bee 
de Idithun " por porteros. Vic im 
43. Y todo el pueblo fe fuécada vno å fu puera 
caft; y Dauid fe boluió para bendezir fu." 

cala. 


de 
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CARPET. A 


Do- Dauid deedificar templo àl Señor, 
lees mandado que dexe efle officio para el hya 
que Dios ledara àl qual Dios promete eternidad de 
fe Reyno, 11, Danid humillandofe delante de Dios 
le baxe gracias por la promeffa, y le pide que la con- 


firme conel cumplimiento. 


Es Sam * Acontecio que morando Dauid en 
LC. fu cafa , Dauid dixo al propheta Na- 


thà: Hexqui yo habito en cafa de ce- 
dro, y el arca del Concierto de Iehoua de- 
baxo de cortinas. 
2 YNathandixoà Dauid : Haz todo lo- 
que staen tu coracon,porque Dioses con- 
tigo. 
3 " En aquella mifma noche fue palabra de 
Diosà Nathau diziendo: 
4 VeydiáDauid mi fieruo:Anfi dixo Ie- 
houa: T» no me edificarás cafaen que ha- 
bite, 
$ Porque nohe habirado en cafa alguna 
deíde el dia que faquéà los hijos de Trae 
hafta oy : antes eftuue de tienda en tienda, 
y de tabernaculo en taberzaculo . 
6  Entodo quanto anduue con todo Ifra- 
el hablé vna palabra à alguno delos Iueze 
delíraeljà los quales mádé que apacétaffen 
mi pueblo, para dezirles: Porá no me edifi- 
cays vna Cala de cedro? 
7 Portanto aora diras à mi fieruo Dauid, 
Anfi dixo Ichoua delos exercitos:Yo te to- 
mé dela majada de detras el ganado, para- 
que fueffes principe fobre mi pueblo Ifrael: 
8 Yhefido contigo enrodo quanto has 
andado: y he talado à todos tus enemigos 
a Claro. de delante de ti, y hete hecho 3 grande rô- 
| fte. — bre, como el nombre delos grádes que fon 
| enla tierra. 
9  Anfimifmo he puefto lugar àmi Pue- 
blo Ifrael, y lo he plantado paraque habite 
bHeb.en bporfi,y que nofea mas cómouido, nı los 
fu lugar. — hijos deiniquidad lo confumirán mas,co- 
Q:d.n0t^ mo antes. 


| me Y delde el tiempo que pufelos Iuezes 
eftuuo en {Obre mi pueblo Ifrael, humilléà todos tus 
Egypto,y €nemigos, y te hizeannüciar, lehoua te ha 
como eftan de edificar Cafa. 
los capti- gp. Y ferá,que quando tus dias fueré cum- 
os plidos para yrte con tus padres,defpertaré 
tu fimieate defpues den, laqual ferá de tus 
hijos, y af&rmaréfu Reyno. 
1; Efltemeedificará Cafa, y yo confirma- 
ré fu throno erernalmenre. 
*2.5am.9, I3 * Yoleferé por padre, y el me ferá por 
14- hijo;yno quitaré de el mi mifericordia, co- 
mo la quité de aquel que fuc antes de ti. 
14 Masyolo confirmaré en mi Cafa, y en 
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mi Reyno cternalmente : y fu throno ferá 
firme para fiempre. 

15 Conforme à todas eftas palabras, y cô- 
forme à toda efta vifion anfi habló Nathan 
à Dauid. 

16 €] Y entró el rey Dauid, y fentofede- pr, 
lante de Ichoua, y dixo:Iehoua Dios,quié 
foy yo, y qual es mi cafa, que me has tray- 
do hafta efle lugar. 

17 Yaun efto, ó Dios, teha parecido po- 
co,fino que ayas € hablado dela cafa de tu cDecret.- 
fieruo para mas lexos, y me ayas mirado do» 
como à vn hombre excclente,IehouaDios. 
18 Que mas puede aüedir Dauid pidiendo 
deti para glorificar tu fieruo? Mas tu cono- 
ces à tu fieruo. 

19 Olehoua por amor de tu fieruo, y fe- 
gun tu coracon has hecho toda efta gran- 
deza, para hazer notorias todas tus gran- 
dezas. 

20 Ichoua,noay femejante ati,ni ay Dios 
fino tu, fegun todas las cofas que auemos 
oydo con nueltros oydos. 

21 Ydpenteay en la tierra como tu pue- 
blo Ifrael , cuyo dios fueffe y fe redimieffe 
vn pueblo, para hazerte nombre, grádezas 
y marauillas, echaudolas gentes de delan- 
te de tu pueblo q tu redemifte de Egypto. 
22 Turehaspueftoà tu pueblo ifrael, q 
fea tu pueblo para fiempro;y que tu Iehoua 
fueffes fu Dios. 

23 Aora puesTehoua, la palabra, que has 
hablado acerca de tu fieruo y de fu cafa,fea 
firme para fiempre,y haz como has dicho. 
24 Y permanezca y fea engrandecido tu 
nombre para fiempre,paraq fe diga,Iehoua 
delos exercitos Dios de Ifrael,es Dios de 
Ifrael, y la cafa de tu feruo Dauid fea firme 
delante deti. 

25 Porquetu, Dios mio, reuelafteàl oy- 
doà tu fieruo d le has de edificar cafa , por 
tanto d hahallado tu fieruo de orar delan- d Hítóma 


te deti do atreui- 
16  AorapuesIehoua,tu eres el Dios que 7^ de 


has hablado de tu fieruo efte bien. 

27 Yaora has querido bendezir la cafa 
detu fieruo, paraq permanezca perpetua- 
mente deláte deti: porque tu Iehoua la has 
bendicho, y fera bendita para empre. 


CAPIT NET 
D Asid bá vitloria de los Vhil:fibeos, delos Moa- 
bitas, de Adadeger rey de Soba, delos Syros, de 


los Idumeos. 


Efpues de eftas cofas acótecio, x à Fa.Sa ^; 
Dauid hirió à los Philiftheos, y los 


humillósy tomóàGeth, y à fus vi- 
llas de mano delos Philiftheos. 
Bb 


a3 Heb. èha- 
zcr eftar fu 
mano dc. 


B Heb. à 
preguniar- 
le por paz. 
€ A darle cl 
plazeme 
&c,. 


dEnel2.Sa. 
8.17.Sarai- 
as. 


€ Dc] con» 
ej». O, CóÓ- 
tinos dcl 
Ca. 
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2 Tambien hirió à Moab; y los Moabitas 
fueron fieruos de Dauid trayendole pre- 
fente. 
3 Anfimifmo hirió Dauidà Adarezer rey 
de Soba en Hcmath , yendo el 2 à afirmar 
fu termino al rio de Euphrates. 
4 Yromóles Dauid mil carros „y fiete 
mil cauallos, y veynte mil hobres de pie: y 
desjarretó Dauid todos los carros,mas de- 
zÓ cien carros. : 
5 Y viniendo Syria la de Damafco en ayu- 
da de Adarezer rey de Soba, David hirió 
delos Syros veynte y dos mil varones. 
6 Y pufo Dauid guarnicion en Syriala de 
Damafco, y los Syros fueron hechos fier- 
uos de Dauid,trayendole prelente:porque 
Ichoua faluaua à Dauid donde quiera que 
yua. 
7 Tomó tambien Dauid los efeudos de- 
oro, que trayan los fieruos de Adarezer, y 
metiolos en lerufalem. 
8 Anfimifmo de Thebath y de Chü ciu- 
dades de Adarezer tomó Dauid muy mu- 
cho metal, de que Salomon hizo el mar de 
metal,las colunas y vafos de meral. 
9 Yoyendo Thourey de Hemath, que 
Dauid auia deshecho todo cl exercito de 
Adarezer rey de Soba, 
10 Embió à Adoram fu hijo al rey Dauid, 
b à (aludarlo,y € à bédezirlo por auer pelea 
do có Adarezer, y aucrlo vencido : porque 
Thoutenia guerra con Adarezer. Y embióle 
todos vafos de oro, de plata,y de metal, 
n  Losqualeselrey Dauid dedicó à Ie- 
houa, conla plata y oro que auia tomado 
de todas las naciones, de Edom, de Moab, 
delos hijos de Ammon, delos Philiftheos 
y de Amalec. 
1; lté, Abifai hijo deSaruias hirió a Edo 
en cl valle de la fal, diez y ocho mil hombres. 
13 Y pufo guarnicion en Edom, y todos 
los Idumeos fucronfieruos de Dauid:por- 
que Iehoua guardauaà Dauid dóde quie- 
ra,que yua. 
14 Y reynó Dauidfobre todo Ifrael,y ha- 
ziajuyzio y jufticiaà todo fu pueblo. 
15 Y loab hijo de Saruias era General del 
exerciro, y Iofaphat hijo de Ahilud Chan- 
ciller. 
16 Y Sadochijo de Achirob, y Abimelec 
hijo de Abiathar eran Sacerdotes, y 4 Sufa 
cl Eferiba. 
17 Jrtem,Banaiashijo deToiada era fobre 
los Ceretheos y Pheletheos:y los hijos de 
Dauiderálos pricipes,Càla mano delRey, 
E OS 

Frentando grauemente cl rey delos Ammonitas 

Araba que Dautd ana embiadost có- 
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folarle de la mucite de fa padre, Dauid los bale gue- 
rra,y ha deellos vna viélorta, 


Efpues de eftascofas aconrecio * d 
Naas rey de los hijos de Ammon 
murió, y reynó en fulugar Hanon 
fu hijo. 
2 Y dixo Dauid, Yo haré mifericordia eon 
Hanon hijo de Naas, porque tambié fu pa- 
dre hizo cómigo mifericordia. Anfi Dauid 
embió embaxadores, quelo confolaffen de 
la muerte de fu padre. Y venidos los her- 
uos de Dauid en la tierra delos Ammonitas 
à Hanon, para confolarlo, 
3 Los principes delos hijos de Ammo di- 
xeronà Hanon: Honra aora Dauid itu pa- 
dreà tu parecer, que tehá embiado confo- 
ladoresi No viené antes fus fieruos àti para 
efcudriñar, y inquirir,y reconocer la tierra? 
4 Entonces Hanon tomó los ficruos de 
Dauid, y rapolos, y certoles los veftidos 
por medio haftalas partes vergongofas, y 
embiolos. 
s Y ellosfe fueron, y fue dada la nueuaà 
Dauid de aquellos varones, y el embió à 
recebirlos, porque eftauan muy affrenta- 
dos. Y dixoles el Key :Eftaos en Icricho 
hafta que os crezca la barua, y entonces 
boluereys. 
6 Y viendolos hijos de Ammon, fe auia 
hecho f odiofosà Dauid , embió Hanon y 
los hijos de Ammon mil talentos de plata 
para tomar à fueldo dela Syria delos rios, 
y dela Syria de Maacha y de Soba carros y 
gente de cauallo. 
7 Ytomaron àfueldo treynta*y dos mil 
carros, y àl rey de Maacha y ¿fu pueblo, 
los quales vinieron, y affentaron fù campo 
delante de Medaba. Y juntároníe rambien 
los hijos de Ammon de fus ciudades, y vi- 
nieron à la guerra. 
8 Dauidoyendolo,embió à loab,y à to- 
do elexercito deles valientes hombres, 
9 Yloshijos de Ammon falieron,y orde- 
naron fu efquadron à la entrada dela ciu- 
dad; y los reyes, que auian venido, &iasan 
porfi en el campo. 
10. Y viendo [oab que la haz dela batalla 
eftaua cótra el deláte y à las efpaldas,efeo- 
gió de todos los mas efcogidos que auia 
en Ifrael, y ordenó fu efquadró contralos 
Syros, 
u  Ylarcítadel pueblo pufo en mano de 
Abifai fnhermano ordeuadolos en c(qua- 
dron contra los Ammonitas, 
12 Y dixo:Silos Syros fueren mas fuertes 
4 yo,tu 5 me faluaras: y fi los Ammonitas 
fueren mas fuertes que tu, yo te faluaré. 
13 Esfucrgate y esforgemolnos por nvef- 
uo, 


* 1,$4m,19y. 
2. 
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bles. 
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ero pucblo, y por las ciudades de nueltro 
Dios, y lagi fchoua loque biele pareciere. 
14. Yacercófe Ioab y el pueblo que tenia 
configo para pelcar con los Syros : mas 
ellos huyeron delante del. 

15 Entoncesloshijos de Ammon viendo 
que los Syros auian buydo, huycron tam- 
bien ellos delante de Abiti fu hermano, y 
entraronfe enla ciudad. Y Ioab fe boluió 
à Ierufalem. 

16 Y viendolos Syros que auian caydo 
delante de Ifrael, embiaron embaxadores, 
y truxeron à los Syros,que etanan de la o- 
tra parte del Rio,cuyo capitá era Sophach 
General del exercito de Adarezer. 

17 Yeomoelauifo fue dado à Dauid,jun- 
tó à todo Ifracl:y paffando el Iordan vino à 
ellos, y ordenó contra ellos fuexercito, Y 
como Dauid vuo ordenado fu efquadron 
contra ellos,ellos pelearon conel. 

18 Masel Syro huyó delante de Ifrael, y 
mató Dauid delos Syros fiete mil carros, 
y quarenta mil hombres de pie, anfimifmo 
mató à Sophach General del exereito. 

19 Y viendolos fieruos de Adarezer,que 
auian caydo delante de Ifrael,coucertaron 
paz con Dauid,y fueron fus fieruos:y nun- 
ca mas el Syro quifo ayudar álos hijos de 


Ammon. 
CIA PIT XX. 
D del todo los Ammonttas,los cali 
ga rigurofamente por fuinjurta,— 11, Há tres 


S e e 
victorias de los Vhilislheos, 


* Acontecio àla buelta del año, enel 
| tiempo que fuelen los reyes folir á la 
E f guerra, que Ioab facó las fuercas del 
exercito , y deftiuyó latierra delos hijos 
de Ammon:y vino, y eercóà Rabba. Y Da- 
uid cftaua en Ierufalem: y Ioab hirió à Rab 
ba, y deftruyola. 
2 Y Dauidtomó la coronade furey de 
encima de fu cabega, y hallola de peto de 
vn talento de oro, y auia en ella piedras pre 
ciofas, y fue puesta fobrela cabeça de Da- 
uid. Y aliende de efto facó de la ciudad vn 
muy gran defpojo. 
3 Y facoal pueblo,que estara en ella, y af- 
ferrolos con fierras, y con trillos de hier- 
ro, y affegures.Lo mifmo hizo Dauid à to- 
das las ciudades delos hijos de Ammon:y 
° Dauid eon todo el pueblo fe boluió à Ieru- 


falem. 

Iti 4 6] + Defpues deelto acontecio , que fe 
*z Sam. ]euantó guerra en Gazer con los Philif- 
2118. theos, y hirió Sobochai Hufathita à Saphai 
a Heb. de a del linage delos Gigantes, y fueron hu- 
los hijos de illad 
p. millados. 


5 Y boluió à leuantaríe guerra con los 
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Philiftheos, y hirió Elcanan hijo deTairà 

Lahmi hermano de Goliath Getheo, euya 

afta de lança era como vn enxullo de texe- 

dores. 

6  Yboluióàauer guerra en Geth, y vuo 

alli vn varo b de medida,el qual tenia € feys b De gran- 
y feys dedos, veynte y quatro; y tambien de eara. 
era hijo del Gigante. Ta; 

7 Elteddefafióà Ifrael , y Ionathan hijo d cue 
de Samaa hermano de Dauid lo hirió. El a OA 
tos fueron hijos del Gigante en Geth ,los d Heb, de 
quales cayeron por la mano de Dauid y de noftó. 

lus fieruos. 


(GG 5X PON TuS SAIS 


a Ontando Dauid el Pueblo por induximiento de 
Satan mueren. decl de potilencia fetenta mil 
hombres. 11. Lapeshilencia ceffa offreciendo Du- 
wd facrifizto por amonestación dcl Angel. 


As * Sathan © feleuantó contra IF » , sz, 74, 
racl, y incitó à Dauid à que cõtal- y, 
fe à Ifrael. e Heb. ef- 


2 Y dixo Dauid à Ioab y à los principes tuvo. 
del pueblo: Id,eontad à Ifrael dcfde Berfa- 252.24.» 


bee hafta Dan, y traedme el numero de Duro 
llos paraque yolo fepa ios inci- 
$ xu 2i Ppa td David 


3 Y dixo Ioab : Añida Iehoua à fu pueblo contralf- 
cien vezes otros tantos: Rey feñor mio no rael &c. 
fon todos cltos fieruos de mi feñor? Para- 

que procura efto mi feñor? Paraque fea por’ 
peccadoa Ifrael? 

4  Masel mandamicto del Rey pudo mas 

que Toab:y faltó Ioab,y fue por todo Ifrael: 

y boluió alerufalem, y dió Ioab la cuenta 

del numero del pueblo à Dauid. 

5 Y fue todo Ifraelf que faeauan efpada f Habiles 
onze vezes cien mil:y de Iuda quatroeien- parala 
tos y fetenta mil hombres que faeauan ef- guerra. 
pada. 

6 Entre eftos no fueron contados los Le- 
uitas,niloshijos de Ben iamin:porquelIo- 

ab abominaua? el mandamiento del Rey. g Heb. la 
7 hEfte negocio defplugo enlos ojos de Palabra del 
Dios;y hirio à Ifrael. ms eem 
8 Y dixo Dauidà Dios: Yo hé peecado Se j 
grauemente en hazer efto,ruegote d hagas 

paffar la iniquidad de tu fieruo : porque yo 
héhecho muy locamente. 

9 Y habló lehoua à Gad Veyčte de Da- 

uid diziendo: 

to Ve, y habla 3 Dauid, y dile: Anfi dixo 
Ichoua,T res cofas Í te propongo, de eftas i Heb. ef 
clcoge vna que yo haga contigo. tiendo fo- 
11 Y Viniendo Gadà Dauid dixole, Anfi ^'*''- 
dixo lehoua: 

E Tomate ôtres años de hábre,6 q tres DE cons 5 
mefes fia; cólumido delante de tus enemi- ^" 


Bb ij 


11. 


* 2, Cbron. 
31, 


aPor lod 
vale. 


b Heb.Mi- 
ra he dado 
&c, 
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gos, y que el cuchillo de tus aduerfarios te 
comprehenda:o tres dias el cuchillo de le. 
houa,y peltilencia en la tierra, y que el An- 
el de lehoua deftruya en todo el termino 
delfracl:mira pues que refponderé,àld me 
hiembiado. 
1; Entonces Dauid dixo à Gad , Yo eftoy 
en grande anguítia : ruego queo cayga en 
la mano de Iehoua , porque fus miferacio- 
nes fo» muchas en gran manera, y que yo no 
cayga en mano de hombres. 
14. Anfi[choua dió peltilencia en Ifrael, y 
cayeron de Ifrael ferenta mil hombres. 
15 q Y embió Ichoua el AngelenIerufa- 
lem para deftruirla: y deltruyendo cl, miró 
Tehoua, y arrepintiofe de aquel mal. 
16 Y dixoal Angel que deflruya:Baftaya: 
deten tu mano. Y el Angel de lehoua cflava 
junto á la era de Ornan febufeo. 
17 Y algando Dauid fus ojos vido àl An. 
gel de Iehoua,que eftaua entre el cielo y la 
tierra, teniendo vna efpada defnuda en fu 
mano eftendida contra Ierufalem. Eutóces 
Dauid y los Ancianos fe proltraron fobre 
fus fazes cubiertos de faccos. 
18 Y dixo Dauid à Dios:No foy yo elque 
hize contar cl pueblo? Yo mifmofoy elque 
pequé, y haziendo mal hize mal: eftas ouc- 
jas que hizieron? Iehoua Dios mio fea aora 
tu mano contra mi, y cótrala cafa de mi pa- 


. dre, y no aya plaga en tu pueblo. 


19 * Y dixo cl Angel deIehoua à Gad, à 
dixeffe à Dauid,que fübieffe;y compufieffe 
vnaltarà Iehoua en la era de Ornan lebu- 
fco. 
20 Entóces Dauid fubió cóformeá la pa- 
labra de Gad queleauia dicho en nombre 
de lehoua. 
21 Y boluiendofe Ornan vidoàl Angel, 
i eftauá con el quatro hijos fnyos,los qua- 
es fe efcondieró . Y Orna trillaua el trigo. 
22 Yviniendo Dauid à Ornan,miró Or- 
nan,y vido ¿Dauid, y faliédo dela era prof- 
trofe en tierra à Dauid. 
23 Y Dauid dixo à Ornan: Dame elle lu- 
garde la eraen que edifique vn altarà Ie- 
houa,y damelo? por dinero cumplido,pa- 
raque ceffela plaga del pueblo. 
24 YOrnan Erendi oa De 
la,y haga mifeñor el Rey loque bien le pa- 
reciere:? y aun los bueyes daré para el ho- 
locaufto,y los trillos para leña, y trigo pa- 
ra el Prefente:yo lo doy todo. 
25 Entonces el rey Dauid dixo à Orná: 
No,fino comprando lo compraré por dine 
ro cumplido:porque no tomaré para Icho- 
ua loque es tuyo, ni facrificaré holocaulto 
de gracia. 
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26 Y dió Dauidà Ornan por el lugar feys 
cientos ficlos de oro de pefo. 

27 Y edificó alli Dauid vn altar à lehoua, 
enel qual facrificó holocaultos y facrificios 
pacificos;y inuocó à Iehoua, el qual le ref- 
pondió por fuego delos ciclos cn el altar 
del holocaufto. 

28 Ycomolehoua hablo à! Angel,cl bol- 
uió fu efpada ca fu vayna. 

29 Entonces viendo Dauid que Iehoua 

lo auia oydoen la era de Ornan Iebufco, 
facrificó alli. 

30 Yel Tabernaculo de Iehova , q Moy- 

fen auia hecho enel defierto, y el altar del 
holocaufto,eftauan entonces? enel alto de ci. Reyes 
Gabaon. Jo 
31 Y Dauidno pudo vralià à confultar 

à Dios,porque eftaus elpitado à caufa del 
cuchillo del Angel de Ichoua. 


CRA 


Ana David aparejado todo lo necef]aria pä- 
ra el ed:ficrodel Templo , declara a Salomon fa 
báo el cofejo de Dios encfla partey le encarga eledi- 
ficto mandan do à todo» los principes que le ayudem 


Dixo Dauid:dEfta frala Cafa de Ie- 
i houaDios,y efte 274€ cl altar del ho- 
locaufto paraIfiacl. 
2 Y mandó Dauid, que fe juntaffen los 
eltrangeros que estanan en la tierra dc Hra- 
el, y hizo de ellos canteros, q labraffen pie- 
dra para edificar la Cala de Dios. 
3  Anfimilmo aparejó Dauid mucho hic- 
rro para la clauazó velas puertas, y para las 
junturas:y mucho metal f fin pefo, y made- f Por la 
rade cedro fin cuenta. multitud. 
4 Porquelos Sydonios y Tyrios auian 
traydoá Dauid madera de cedro innume- 
rable. 
$ Y dixo Dauid: Mihijo Salomon es au» 
mochacho y tierno, yla Cafa i fehá de 
edificar à Iehoua ha defer magnifica por ex- 
cellencia,P para nombre y honrra en todas g Que fex 
las tierras , aora pues yo le aparejaré lo necef- nombrada 
Jario. Y aparejo Dauid antes de fu muerte ALL 
en grande abundancia. E e 
6 Yllamó Dauidà Salomó fu hijo, y må- 
dole que edificaffe Cafaà Iehoua Dios de 
Yfracl: 
7 Y dixo Dauidá Salomon: Hijo mio,en 
mi coraçon tuve de edificar templohál nő- h Que fe 
bre delehoua mi Dios, Hamaffe de 
8 Mashame fido hecha palabra de Ieho- $e 
ua diziendo :* Tu has derramado mucha * Abaxe 
fangre,y has traydo grádes puerras,no edi 25,5. 
figs cafa à mi nóbre; por has derramado 
mucha fangre en la tierra delante de mi. 
y He 


d Aqui fe- 
a is 
e El lugar 
delos fa- 
crificios y 
del cultos 


a Pacifico. 


5 FeSF 
y 1 Rey. 5,5. 
Heb.1,5. 
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ọ  Heaqui, vr hijo te nacerá, el qual ferá 
varon de repofo, porque yo le daré quietud 
de todosfus enemigos en derredor;por tã- 
to fu nombre fera 3 Salomon : y yo daré paz 
y repofo lobre IHrael en fus dias. 
10 *Efleedificará Cafaà mi nombre,y el 
meferáà mi por hijo , y yo feréàel por pa- 
dre : y affirmarc el throno de fu Reyno fo- 
bre Ilracl para fiempre. 
11 Portanto aora hijo mio P fea contigo 
Ichoua y feas profperado, y edifiques Cafa 
àIchouatu Dios,como el há dicho de ti. 
1 Y lehovate dé entendimiento y pru- 
dencia, y el te dé mandamientos para lira- 
el: y que tu guardes la Ley de lehoua tu 
Dios. 
1 Entonces feras profperado, fi guardà- 
res para hazer los eltatutos y derechos, 
quelehoua mandó à Moyfen € para rael. 
Esfuerca te pues y férobufto , no tengas 
miedo ni temor. 
14. Heaquiyo conforme à mi pobreza, he 
aparejado parala Cafa de Iehoua cien mil 
talétos de oro, y 3 vn millar de millares de 
talentos de plata. el metal y el hierro no 
tiene pefo , porque es mucho. Aofimifmo 
he aparejado madera y piedra , à loquali» 
añadirás. 
15 Turienes contigo muchos officiales, 
canteros,albañies y carpinteros, y todo bõ- 
bre experto en todaobra: 
16 Deloro,dela plata,del metal y del hie- 
rro,no ay numero, leuitate y haz, que le- 
houa ferá contigo. 
17 Anfimifmo mandó Danidá todos los 
principales de Ifrael , å dielen ayudaa S1- 
lomon fu hijo, di2rendo. 
18 Noes có vofotros Iehoua vueftro Di- 
os,el qual os ha dado quietud de todaspar- 
tes?porque el ha entregado en mi mano los 
moradores de la tierra, y la tierra ha fido 
fubjecada delante de Ichoua, y delante de 
fu pueblo. 
19 f Poned pues aora vucftros coracones 
y vueftros animos en bufcarà lehoua vucf- 
tro Dios; y leuantaos y edificad el San- 
&uario del Dios Iehoua , para traer el arca 
del Concierto de lehoua, y los fanétos va- 
fos de Dios àla Cafa edificada àl nóbre de 
Ichoua. 
EA Osio 

AO Dautd conStituyda Rey fobre Tfraelà Sa- 

lomon fu byo,conuoca y cuenta todos losLeuitas, 


y les distribuye por fus familias los offrcios del culto 


diuino, 


lendo pues Dauid ya viejo, y harto 
de Dias hizoà Salomó fu hijo rey fo- 
bre IHfracl, 
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2 Yjuntandoi todos los principales de 
Ifracl,y à los Sacerdotes y Leuitas, 

3 Fueron contados los Leuitas de treyn- 
taaños arriba y fue el numero de ellos por 
fus cabecas contados B vnoà vno, treynta 
y ocho mil. 

4 Deeftoslosveyntey quatro mil, para 
dar prieífa à la obra de la Caía de Iehoua;y 
gouernadores y juezes feys mil. 

$ ltem,porteros,quatro mil:y quatro mil 
para alabarà lehoua con los intrumentos 
que el aura hecho para alabar. 

6 *Y repartiólos Dauid en partes,los hi- 
jos de Leui,y de Gerfon, y de Caath, y de 
Merar1. 

7 Los hijos de Gerfon fueron Leedan, y 
Semei. 

8  LoshijosdeLecdan fueron Iifiel el pri- 
mero,Zerhan, y Iocl,tres. 

9 Los hijos de Scmei frero» Salomith,Ho- 
ziel,y Aran,ellos tres.Eftos fueron los prin» 
cipes delas familias de Leedan. 

10 Yloshijos de Semei fueron Ieheth, Zi. 
na,Iaus;y Barias.Eftos quatro feron los hi- 
jos deSemei. i 

m leheth era el primero,Zina cl fegundo; 
mas laus y Barias no multiplicaron hijos, 
por loqual fueron cótados por vna familia. 
1; Loshijos de Caath fueron Amri, Ihar, 
Hebrou,y Oziel,ellos quatro. 

5 *Loshijos de Amram fueron Aaron y 


g Heb.por 
varones. 
treynta & 


* Arrib.6,1. 
Exod. 517: 


* Exod. 2,2, 


Moyfen:y Aaron fue apartado para fer fan- y6 20, 
Etificado h fanctidad de fanétidades fue el y Heb 5,4. 


fus hijos para fiempre , paraque quemaflen 

perfumes delante de lehoua,y le miniftraf- 

feu, y bendixeffen en fu nóbre para fiépre. 

14 Yloshijos de Moyfen varou de Dios 

i fueron llamados enel Tribu de Leui. 

iş * Loshijos de Moyfen fueron Gerfon, 

y Eliezer. ) 

16 Hijo de Gerfon fxe Subuel el primero. 

17 Y hijo de Eliezer fue Rohobia el prime- 

ro , y Eliezer notuuo otros hijos , mas los 

hijos de Rohobia fueron muchos. 

18 Hijodelfaar fue Salomith el primero. 

19 Los hijos de Hebró fueron Ieriau el pri- 

mero, Amarias el fegúdo,lahaziel el terce- 

ro,Iecmaan el quarto. 

20 Los hijos de Ozicl fueron Micha el pri- 

mero, Jelia el fegundo. 

21 Los hijos de Merari fuero Moholi y Mu- 

fi.Los hijos de Moholi, Eleazar, y Cis. 

22 Y murió Eleazar fin hijos, mas tuuo 

hijas, Y los hijos de Cis fus hermanos las 

tomaron por mugeres, 

23 Loshijos de Muf fueron, Moholi,Eder, 

y Ierimoth,ellos tres. 

24 EkRosfzlos hijos de Leui en las fami- 
Bb iij 


h Sanéti(si- 
mo. dedica- 
tifsimo, 


i Heb.feran 
&c. q. d. 
fueron,o 
feran con- 
tadqs en 


£e 


ce 
* Exod. 2, 
22.y 18,3 


a Se ocupa- 
ui encl &c. 


b No feri 
z 
menefter d 
Ileucn de 
vna parte à 
otra cl &c. 


c Hcb.de 
toda fandli- 
dad. 

dEn la o- 
cupacion. 
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lias de fus padres, cabeceras de familias en 
fus cuentas,contados por fus nombres,por 
fus cabeças , los quales 2 hazian obra enel 
minifterio dela Cafa de Ichoua de veynte 
años arriba. 

2; Porq Dauid dixo: Ichouaha dado re- 
pofo à fu pueblo Ifrael , y habitará en Icru- 
falem para fiemprc. F 

26 Y tambien los Leuitas P nolleuará el 
Tabernaculo y todos fus vafos para fu mi- 
nifterio: 

27 Aufiáconformcà las poftreras pala- 
bras de Dauid,fue la cuenta delos hijos de 
Leui de veynte años arriba: 

28 Y eftauã debaxo dela mano delos hijos 
de Aaron para miniftrar enla Cala de Ieho- 
ua, en los patios, y en las camaras , y en la 
purificació*de toda cofa fanétificada, y den 
la obra del minifterio dela Cafa de Dios. 
29  Anfimifmo para los panes dela propo- 
fició,para la flor dela harina para el facrifi- 
cio , para las hojuelas fin leuadura, para la 


e Eltrigoso futa de farten, y para € lo toftado,y para to- 


grano nue- 
uo toftado, 
f Heb. y 
medida, 


g Heb.guar 
daffenla 
guarda, 


* Leutt.10, 
4 
Num.3,4-y 
26,61, 

h Fueron 
tambien re- 
partidos cn 
fus officiose 


1 Hcb.en 
las cabeças 
de los va- 
JONES» 


da medidaf y cuenta. 

30 Y paraque afsiflieffen cada mañana to- 
dos los diasà confeffar y alabarà Ichoua, y 
anfimifmo à la tarde. 

31 Y paraoffrecer todos los holocauftos 
à Ichoua los Sabbados, Nueuas lunas,folé- 
nidades por la cuenta y formaque tenian, 
continamente delante de Iehoua, 

32 Y paragÉ tuuieffen la guarda del Ta- 
bernaculo del Teftimonio , y la guarda del 
Sanétuario, y la guarda delos hijos de Aa- 
ron fus hermanos, encl minifterio de la Ca- 
fa de Ichoua. 


C ARTT ASAS 
per Dauid à las familias de Aaron por facr- 


tes las vexes de fa miniVlerio. 


Ambien * los hijos de Aaró * tuuicró 
| fus repartimientos.Loshijos de Aaró 
fuero Nadab, Abiu , Eleazar, Ithamar, 
2 Mas Nadab y Abiu murieron antes de fu 
padre, y no tuuieron hijos : Eleazar y Itha- 
mar tuuieron el (acerdocio. 
3 YDauidlos repartió. Sadoc era delos 
hijos de Eleazar,y Achi-melech deloshijos 
de Ithamar en fu cuenta,en fu minifterio. 
4 Yloshijos de Eleazar fueron hallados 
î mas, quádo fueró cótados, q los hijos de 
Ithamar;y repartieronlos anfi. De los hijos 
de Eleazar diez y feys cabeças por las fami- 
lias de fus padres: y de los hijos de Ithamar 
por las familias de fus padres,ocho. 
5 Y reparticronlos por fuerte los vnos có 
Jos otros: porq atlas hijos de Eleazar y de 
los hijos de Ithamar vuo principes del San- 
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&uario,y T principes de Dios. 

6 Y Semeias hijo de Nathanael Efcriba 
delos Leuitas los efcriuio dclante del Rey 
y delos principes, y deláte de Sadoc el Sa- 
cerdote, y de Achi-melech hijo de Abia- 
thar , y de los principes de las familias de 
los Sacerdotes y Leuitas ; y à Eleazar atri- 
buyeron vna familia, y à Ithamar fue atri- 
buyda otra. 

7 Ylaprimera fuerte falió por Ioiarib , la 
fegunda porledei, (rim, 
8 Latercera por Harim,la quarta por Seo- 
9 La quinta por Melchias ,la fexta por 
Maiman, (Abias, 
10 Lafeptima por Accos ,la octaua por 
mM Lanonapor lefua, la decima por Se- 
chemias, 

1 Lavndecima por Eliafib,la duodeci- 
ma por lacim, 

13 Latrezenapor Hoppha, la catorzena 
por Isbaab, 

14 Laquinzena por Belga,la diez y feyfes 
na por Emmer, 

15 Ladecima feptima por Hezir,la deci- 
ma octaua por Aphfes. 

16 Ladecimanona por Pheceia, la vigef- 
fima por Hezeciel. 

17 Laveynte y vna porToachim,la veyn- 
te v dos por Gamul. 

18 Laveynte y tres por Dalaiau,la veyn- 
tc y quatro por Maaziau. 

19 Eftosfueron contados en fu minifte- 
rio,paraquc entraffen enla Cafa de Iehoua 


T Grandes, 
o Summos 
facerdotes. 


cóformea fu coftumbre! debaxo dela ma- [ Enel mini 
no de Aaron fu padre , dela manera que le ftcrio de 


auia mandado Iehoua el Dios de Ifrael. 

20 Y delos hijos de Leur que quedaron, 
delos hijos de Amram era Subacl; y delos 
hijos deSubael,Iehedeias. 

21 Y delos hijos de Rohobias, Iefras el 
principal. 

22 De Ifaari,Salemoth; y hijo de Salemoth 
fuelahac. 

23 "Y fuprimerhijofueleriau, el fegüdo 


&c. 


m S.de Ti- 


Amarias, el tercero Iahaziel, el quarto lec. hat.Hcb.y 


maam. 

i4 Hijo de Oziel/ve Micha, y hijo de Mi- 

chafze Samir. 

25 Hermano de Micha fue Iefia;y hijo de 

Tela fue Zacharias. 

26  Loshijos de Merari fueron Moholi, y 

Mufi:hijo de Oziau fue Benno. 

27 Loshijos de Merari de Oziau fueron 

Benno y Soam,Zachur y Hebri, 

28 Y Eleazar de Moholi , el qual no tuuo 

hijos. 

29 Hijo de Cis fue Ierameel. 

30 Los hijos de Mufi fseró Moholi,Eder,y- 
Icrimoth.. 


hijos de Ie- 
riahu Ama- 
riahu el fe- 
gundoa 


a Juntando 
vn grande 
con vn mc- 
nor. 


b Q. d.alas 
bauan à 
Dios, haziá 
el officio 
de cantar 
píalmos 
&c. 

c Hob. de- 
los varones 
de obra 
&c. Q. d. 
que fe o- 
cupauan 
en fu &c. 
d Heb. à la 
mano del 


Rey. 


e Para pro- 
fperidad 
del Reyno. 


£fHcb.cn 


cantico, 
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Terimorh.Eltos fueron los hijos de Leui con 
forme à las cafas de fus familias. 

31 Eftostambien echaron fuertes contra 
fus hermanos los hijos de Aaron delante 
del Rey Dauid y de Sadoc , y de Achime- 
lech, y de los principes delas familias de- 
los Sacerdotes y de los Leuitas;? el princi- 
pal delos padres cótra fu hermano menor. 


CAPIT. XXV. 
pre alos Cantores por fuerte las vexes de fu 


iniflerio, 


Nümifmo Dauid y los principes 
Ax exercito apartaró para el minif- 

terio àlos hijos de Afaph, y de He- 
man, y de Idichun,los quales b prophetauá 
con harpas, pfalterios y cimbalos : y fue el 
numero deellos,* delos varones que obra- 
uan en fu minifterio, 
2 Delos hijos de Afaph, Zachur,Iofeph, 
Nathanias,y Afarela hijos de Afaph,de ba- 
xo dela mano de Afaph el qual prophetaua 
d al mandado del Rey. 
3 Deldithun,los hijos de Idithun , Go- 
dolias,Sori, Iefaias, Hafabias, y Mathathi- 
as,feys debaxo dela mano de fu padre Idi- 
thun, el qual prophctaua con harpa para 
confeffar y alabarà Iehoua. 

De Heman, los hijos de Heman Boc- 
ciau, Mathaniau, Oziel, Subucl, Ierimoth, 
Hananias,Hanan1,Eliatha,Guedelthi, Ro- 
memthi-ezer,lesba-calía,Mellothi, Othir, 
y Mahazioth. 

5 Todos eftos fueron hijos de Heman Ve- 
y&te del Rey en palabras de Dios * para en 
falgar cuerno;y dió Dios à Heman catorze 
hijos y tres hijas. 

6' Y todos eltos taunan debaxo dela ma- 
no de fu padre f enla mulica en la Cafa de 
Iehoua con cimbalos , pfalterios y harpas 
para el minifterio del Templo de Dios de- 
baxo dela mano del Rey, de Afaph, de Idi- 
thun,y de Heman. 

7 Y fue el numero de ellos con fus her- 
manos labios en muíica de lehoua, todos 
los fabios,dozientos y ochenta y ocho. 

8 Anli mifmo echaron fuertes guarda 
contra guarda el chico con cl grande,el fa- 
bio con el difcipulo. 

9 Y la primera fuerte falió à Afaph por 
lofeph,la fegundapor Godolias,el con fus 
hermanos y hijos que eran doze. 

10 Latercera por Zacliur, y fus hijos y 
hermanos,dozc. 

1 La quarta por Ifar: y fus hijos y fus her 
manos,doze. 

1; La quinta por Nathanias, y fus hijos y 
fas hermanos, doze. 


13 Lafexta por Bocciau y fus hijos y fus 
hermanos,doze. 
14. Lafeptima por frecla,y fus hijos y fus 
hermanos,dozc. 
15 Lao&aua por Iefaias y fus hijos y fus 
hermanos,doze. 
16 La nona por Mathanias , y fus hijos y 
fus hermanos,doz.e. 
17 LadecimaporSemei, y fus hijos y fus 
hermanos,doze. 
18 Lavndecima por Azareel, y fus hijos 
y fus hermanos, doze. 
19 La duodecima por Hafabias, y fus hi- 
jos y fus hermanos, doze. 
20 Lar.porSnbael y fus hijos y fus her- 
manos,doze. (hermanos, doze. 
21 La14.por Mathathias,y fus hijos y fus 
22 Lars. porlerimoth, y fus hijos y fus 
hermanos,doze. 
23 Lars. por Hananias, y fus hijos y fus 
hermanos, doze. (hermanos,doze. 
24 Lar porlesbacaffa , y fus hijos y fus 
25 Lai8.por Hanani,y fus hijos y fus her 
manos,doze. (hermanos,doze. 
26 Larg. por Mellothi, y fus hijos y fus 
27 Lazo.por Eliatha,y fus hijos y fus her 
manos,doze. (manos,doze. 
i8 Lazi. por Othir,y fus hijos y fus her- 
29  Laaz.por Gedelthi, y fus hijos y fus 
hermanos, doze. 
30  Laz;.por Mahazioth, y fus hijos y fus 
hermanos,doze. 
31 Laz4. por Rométhi-ezer, y fus hijos 
y lus hermanos, doze. 

CAPIT. XXVI. 
pue por fuertes las vexes de los porteros del 


Templo. 11. Constituye los theforeros anfi del 
Templo como del Rey. 


As los repartimientos delos por- 
| V | teros fueron delos Coritas;Mefele- 

mia hijo de Core delos hijos de 
Afaph. 
2 Los hijos de Mefelemia fueron Zacha- 
rias el primogenito,ladihel el fegúdo,Za- 
badias el tercero, lathanael el quarto. 
3 Elamelquinto,Ionathan e fexto.Elio- 
enai el feptimo. 
4 Loshijos de Obed-edom fueron Seme- 
ias el primogenito, Iozabad el fegüdo,Ioa- g Porben- 
ha el tercero, el quarto Sachar, el quinto dicion de 
Nathanael. Dios tuuo 
5 Elfexto Ammiel,el feptimoIffachar,e] ntos hi- 
octauo Phollathi , porque Dios $ lo quia Fun 
bendicho. ho fe- 
6 Tambien deSemcias fu hijo nacieron fores, cla- 
hijos femejátes à la cafa de fus padres,porros en la fa 
que fueron varones valerolos y de esfuerco. m lia &c. 

Bb iij 
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» Loshijos de Semeias fueron Othni,Ra- 
phael,Obed,Elzabad y fus hermanoshom- 
bres esforgados:y Eliu,y Samachias. 

8 Todoseflos delos hijos de Obcd-edó, 
ellos y fus hijos y fus hermanos fueron va- 
rones valientes y esforgados para el mini- 
fterio,fefenta y dos de Obed-edom. 

9  Item,los hijos de Mefelemia y fus her- 
manos fueron diez y ocho valientes hóbres. 
10. DeHofa,delos hijos de Merari, Sam- 
ri el principal, aung no erz el primogenito, 
mas fu padre lo pufo parag fueffe cabeça. 
1  Elfegundo Helcias, el tercero Tabeli- 
as, el quarto Zacharias; todos los hijos de 
Hofa y fus hermanos fueron treze. 

1. Deeftos fueron hechas las particiones 
de los Porteros por los principales delos 


a Dedos en varones de la guarda3contra fus hermanos 


dos,como para miniltrar en la Cafa de Ichoua. 
A v 13 Y echaron fuertes el pequeño con el 
d grande por las cafas de fus padres para ca- 
da puerta. 
14 Y cayó la fuerte del Oričte à Selemia: 
yt fu hijo confejero entendido 
b Heb.echa b meticron en las fuertes , y falió fu fuerte 
ron fucrtcs 


al Norte: 
15 Y per Obed edomjil Mediodia;y por 


cLa guarda fus hijos € la Cafa de la confulta. 


cele cama ng Por Sephim y Hofa , 3l Occidente có 
ra del con- l: d 4] : de la fubid 
fiftorio. a puerta que va Tal camino de latubida, 
dO,hzzi4 ¿guarda contra guard». 

TAIN 17 AlOriéte,feys Lcuitas;il Norte qua- 
€lücgofe tro de dia:al Mediodia,quatro de dia: y à la 
declara v ero 


Cafa dela confulta,f de dos en dos. 

18 Ala camara de los vafos àl Occiden- 
te,quatro al camino: y dos ¿la camara. 

19 Eflos/on los repartimientos delos por- 
teros hijos delos Corithas, y de los hijos 
de Merari. 


17. 
f Dos cada 
Sez. 


IL 20 € Y delos Lcuitas, Achias tenia car- 
go delos theforos de la Cafa de Dios, y de 
g De las — lostheforos? delas cofas fan&tificadas. 


effrendas 21 Item, los hijos de Ledan , los hijos de 
Gerfon:de Ledan, los principes de familias 
de Ledan fueron Gerfon, y Iehieli. 
22 Loshijos de lehieli Zatham y Ioel fu 
hermano tuuieron cargo delos theforosde 
la Cala dc Ichoua. 
23 Trem,delos Amramitas, de los lfaari- 
tas, delos Hebronitas,y delos Ozielitas, 
24 * Y Subeel hijo de Gerfon hijo de Moy 
feu cra principefobre los theforos. 
25 Y fu hermano Eliezer,cuyo hijocra Ra- 
habia, cuyo hijo era Icfaias , cuyo hijo era 
Ioram, cuyo hijo cra Zechri, cuyo hijo era 
Sclomith. 
26 EfteSclomith y fus hermanos tenian 
cargo de todos los thefoios de todas las 
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cofas fanctificadas, que auia confagrado el 
rey Dauid , y los principes de las t3milias, 
y los principes delos millares, y delos cié- 
tos,y los capitanes del exercito: 
27 Delogueauian configrado delas gue- 
rras y delos defpojos para reparar la Cara 
de Iehoua. 
28  Anfimifmo todas las cofas Gauia con- 
fagrado Samuel Veyéte,y Saul hijo dz Cis, 
y Abner hijo de Ner, y loab hijo de Sarui- 
as; y todo log qualquiera confagraua,cfta- 
ua debaxo dela mano de Selomith y de fus 
hermanos. 
19 Delos Ifaaritas Choncias y fus hijos 
eran gouernadores y juezes fobre Itracl en 
las obras de fuera, 
30 Delos Hebronitos Hafabios y fus her- 
manos hóbres de fuerci,que erai mil y ficte 
cientos,prelidia àlfrael de la otra parte del 
Iordanàl Occidente en toda la obra de 
Ichoua,y enel feruicio del Rey. 
31. Delos Hcbronitas lerias era el princi- 
pal principe entrelos Hebronitas en fus li- 
nages por fusfamilias.Enel año quaréta del 
reyno de Dauid,(e bufcaro y fueron halla- 
dos en ellos fuertes de fuergas en Iazer de 
Galaad; 
32  Yfushermanos valientes hobres, dos 
mil y ficte ciétos principes de familias ,los 
quales el rey Dauid conflituyó fobre los 
Rubenitas, Gaditas, y fobre el medio Tri- 
bu de Maoaffc , paratodoslos negocios de 
Dios, y los negocios del rey. 
CCA TAS 

Ecitafe el cathalogo delos capitanes que con fua 
RS. villas fe apercebrá por fus veZes para eftar 
preStos àl feruicto del Rey. 11 Loscapitanes de los 
tribus. LLI. Los1heforeros y mayordomos dela ha- 


Zenda y grangerias del Roy») los demas officiales. 


Los hijos de Ifrael fegun fu numero, 
| qne eran principes de familias, tribu- 
nos, centuriones y prepofitos delos 
que feruian àl Rey en todos los negocios 
delas quadrillas å entrauá y faliá cada mes 
en todos los meles del año, cada quadrilla 
era de veynte y quatro mil hombres. 
1 Sobrela primera quadrilla del primer 
mes era lcsboam hijo de Zabdiel ; y awra en 
fu quadrilla veynte y quatro mil. 
3 3Deloshijos de Phares principefobre 
todoslos capitanes de las compañias del 
primer mes. 
4 Sobre la quadrilla del fegúdo mes, Do- 
dai Ahohita:y en fu quadrilla f effana ed pri- 
cipe Macelloth : en la qual aui veynte y 
quatro mil. 
5 Elcapitá dela tercera quadrilla del ter- 
cero mes, Banaras hijo de Ioiada fummo 
Sacer- 


hPararece- 
birlosdiez- 
mos v ren- 
tas anfi del 
Templo 
como del 
reye 


1S.cl dicho 
leshoi era 

delos decé- 
dientes de 

Ph. 

T Era foto- 
capitana 


a Arr.1522, 


II. 
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Sacerdote:y en fu quadrilla veynte y qua- 
tro mil. 

6 Efte Banaias ? era valiente entre los 
treynta y fobre los treynta:y en fu quadri- 
lla eStana Amifabad fu hijo. 

7 El quarto del quarto mes, Afscl herma- 
no de loab, y Zabadias fu hijo tras el : y en 
fu quadrilla vcynte y quatro mil. 

8 Elquinro del quinto mes, el principe 
Samaoth Iezerita: y en fu quadrilla veynte 
y quatro mil. 

9 ElSexto del fexto mes, Hira hijo de Ac- 
ces de Thecua, y en fu quadrilla veynte y 
quatro mil. 

10 El feptimo del feprimo mes, Helles 
Phallonita delos hijos de Ephraim, y en fu 
quadrilla veynte y quatro mil. 

1 Eloéctauo deloétauo mes Sobocai Hu- 
falita de Zahaii , y en fu quadrilla veynte y 
quatro mi. 

iz  Elnoueno del noueno mes , Abiezer 
Anathothita delos hijos de lemini, y en fu 
quadrilla veynte y quatro mil. 

1 Eldecimo del decimo mes, Marai Ne- 
thophathita de Zarahi, y en fu quadrilla 
vcynte y quatro mil. 

14 Elovzeno del onzeno mes ,Banaias 
Pharanothita delos hijos de Ephraim, y 
en fu quadrilla veynte y quatro mil. 

15 El dozeno del dozeno mes,HoldaiNe- 
thophathita de Gothonicl,y en fu quadri- 
lla veynte y quatro mil. 
16 € Anfimifmo prefidian fobre los Tri 
bus de Iírael: fobre los Rubenitas el princi 
pe Eliezer hijo de Zechri:lobre los Simeo- 
nitas,Saphatias hijo de Maacha. 

1 Sobrelos Leuitas,Hafabias hijo de Ca- 
muel.Sobre los Aaronitas,Sadoc. 

18 Sobreluda,Eliude los hermanos de 
Dauid. Sobre los de Ifachar , Amri hijo de 
Michael. 

19 Sobre los de Zabulon , Iefmaias hijo 
de Abdias. fobre los de Nephthali , Ieri- 
moth hijo de Ozriel. 

20 Sobreloshijos de Ephraim, Ofeas hi- 
jo de Ozaziu. Sobre el medio Tribu de Ma 
naffe,Ioel hijo de Phadaia. 

21 Sobreelotro medio Tribu de Manaf- 
fe en Galaad,laddo hijo de Zacharias. So- 
bre los de Ben-iamin, Iaziel hijo de Ab- 
ner. 

22 YfobreDan,Ezniel hijo de Teroham. 
Eltos fon los capitanes delos Tribus de If- 
rael. 

23 Y no tomó Dauid el numero de los 
queeran de veynte años abaxo,por quanto 
Iehous auia dicho que el auia de multi- 
plicarà Ifrael, como las eftrellas del ciclo. 


DEMAS HONO NI GAS. 


786 


24 loabhijo de Saruias auia comengado 
à contar, * mas no acabó: y por efto vino la 
yra fobre Ifrael, y anfi el mumero no fue pu- 
efto enel regiftro delas Chronicas del rey 
Dauid. 

25 € Y Azmoth hijo de Adiel tenia car- 
go delos theforos del Rey: y delos thefo- 
ros de los cápos, y delas ciudades, y delas 
aldeas y caftillos,lonathan hijo de Ozias. 
26 Y delos quetrabajavan en la labran- 
ga de las ticrras,Ezri hijo de Chelub. 

27 Yb delas viñas, Semeias Ramathitha: 
y delas cofas que pertenecianá las viñas, y 
delas bodegas,Zabdias Saphonita. 

23 Y delos oliuares y higuerales que ef- 
tanan en las campañas, Dalanan Gedcrita.y 
de los almazenes del azeyte,loas. 

29 Delas vacas que paílauá en Saron,Se- 
trai Saronita,. Y delas vacas que effauan en 
los valles,Saphat hijo de Adli. 

30 Y delos camellos, Vb:l Ifmaelita.Y de 
las afnas,Iadias Meronathita. 

31 Y delas ouejas,laziz Agareno. Todos 
eftos € eran principes dela hazienda del rey 
Dauid. 

32 Y Ionathan tio de Dauid era el Conful- 
tor,varon prudente y Efcriba.Y Jahiel hijo 
de Hachamoni d tenia à cargo los hijos del 
Rey. 

33 Achitophel era confultor del Rey : y 
Chufai Arachita cra amigo del Rey. 

34  Defpues de Achitophel era Ioiada hi- 
jo de Banaias,y Abiathar.Y Ioab era el Ge- 
neral del exercito del Rey. 


CIRT OL 


D Asid manifiesta àl Pueblo el confejo de Dios a- 
cerca del edificio del Templo,y le exhorta que 
ayuden enel à fu lio Salomon. 11. Auiendo ex- 
bortado à Salomon al edificio del Templo, le da la 
traça deel,y la copia de todos los inftrumentos y va- 
fosde fu ministerio, y la materia para todo, 


Tuntó Dauid à todos los principales 
de Ifrael ,los principes delos tribus, 
y los principes delas quadrillas, que 
feruian al Rey: y los tribunos y centurio- 
nes , conlos principes de todala hazienda 
y poffe(sion de Dauid , y fus hijos, con los 
€ eunuchos, los poderofos, y todoslos va- 
lientes hombres,en lerufalem. 
2 Yleuantandofe en pie el rey Dauid di- 
xo:Oydme hermanos mios y pueblo mio: 
fYo tenia en propofito de edificar vna Ca 


fa;paraque enella repofára el arca del Con- € 


cierto de Iehoua , y para el eltrado delos 
ies de nueftro Dios ; y yo auia ya apareja- 

do todas las cofas para edificar. 
3 Mas 


> 
Arr.21,7. 


ut. 


b Heb. fo- 
bre las Ca 


c Q.d. tes 


nian cargo 


dela &c. 


d Heb. con 
los híjos 


del Rey» 


e Loscria- 
dos priua- 
dos, 
fHeb. yo 
con mi co- 
raçon de 
edificar 


Gb 
g Heb. Cafa 
de repofo 
para el Are 
ca Kee 
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X Arr.22, 8, 3 


DE LAS 


r. Mas Dios mc dixo: * Te no edifica- 
32-54-71. rás Cafaà mi Nombre; porque eres hom- 
bre de guerra, y has derramadofangres. 
4 Mas eligiome Iehova el Dios de Ifrael 
de todala cafa de mi padre paraque perpe- 
tuamente fuelle rey fobre Ifrael : porque 
de Iuda efcogió el capitan; y dela Cafa de 
Iuda,la familia de mi padre; y de los hijos 
de mi padre en mi tomó contentamiento 
para ponerme por rcy fobre todo Ifrael. 
k Arr,9,7, 5. * Y de todos mis hijos, (porque Ieho- 
ua me ha dado muchos hijos,)eligió à Sa- 
lomon mi hijo, paraque el fe alsiente en el 
throno del reyno de Iehoua , fobre If- 
rael. 
6 Y dixome , Salomontu hijo, eledi- 
ficará mi Cah y mis patios: porqueaelte 
me he efcogido porhijo , y yo le feréa el 
por padre. 
7 Y yo confirmaréfu reyno para fiem- 
re, fi el fuere esforçado para hazer mis 
a Sinfalta. mandamientos y mis juyzios, 4 como a- 
vacó clprin quefte dia. 


n del 5 Aora pues delante delos ojos detodo 
Ifrael,congregació de lehoua, y en oydos 
de nueltro Dios , guardad , P y bufcad to- 

eia dos los preceptos deIehoua vueftroDios, 

diofos de Paraqee poffeays la buena tierra, y la de- 
éic. xeys por heredad à vueftros hijos defpues 
de vofotros perpetuamente. 

9 YtuSalomon hijo mio, conoce àl Di- 
psi 95 de tu padre, y firuelede coraçon per- 
tjaina fe&o , y de animo voluntario * porque 
Pe Iehoua efcudriña los coraçones de todos, 


y entiende toda imaginacion de los penfa 
mientos.Si tu lo bufcáres,hallarlohás:mas 
fi lo dexáres , el te defechará paraliem- 
pre. 

10 Miraf«e aora que lehoua te hà elegi- 
do, paraque edifiques cafa para Siétuario: 
esfuergate y haz. 

Ue q Y Dauddió à Salomon fu hijola 
traga del portal, y de fus cafas, y de fus def- 
penías , y de fus falas, y de fus recama- 

€Hcb.dfue ras de adentro, y dela Cafa del propicia- 
ron en vO- torio. 

lútad có el. 1 — Anfimifmo la traga de todas las cofas 
dHeb.delas : e 
fanéidades QUE tenia en fu voluntad, para los patios 
o. d. delas dela Cala de lehoua, y para todas las ca- 
ofrendas. marásen derredor ; para los theforos de 
e Ot.las la Cala deDios,y para los theforos d de las 
quadrillas, colas fanttificadar 

f Para lcs 12 Y para € los ordenes de los Sacerdotes 
Mec y delos Leuitas,y para toda la obra del mi 
zer de oro, Mifterio de la Cafa de lehoua,y para todos 
los vafos del minifterio de la Cala de Ie- 
houa. 

14 Y dió oro porpefo f paraeloro : para 


J 20,12,16. 
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todos los vafos de cadaferuicio ; y plata 

por pefo para todos los vafos para todos 

los vafos 5 de cada feruicio. zu 

H Yon f 1 de d gS. {auian 
por pefo para los candeleros de de fer de 

Oro,y para fus cádilejas: por pefo el oro pa plata. 

ra cada candelero y (uscandilejas.Ite, para 

los cádcleros de plata, plata por pefo para 

cl candelero y fus SORTEM cenforme al 

feruicio decada candelero. 

16 Anfimifino oro por pefo para las me- 

fas dela propoficion, para cada mefa; anfi 

mifmo plata para las mefas de plata. 

17 Item, oro puro paralos garhos, para 

los bacines , y paralos m > y para 

los sa de oro, para cada tagó por pe. 

fo:aníimiímo para los tacones de plata,por 

pefo para cada taçon. 

18 Item, para el altar del perfume, oro 

puro por pefo:anfimifmo para la imagen heb aue 

del carro,esá faber delos cherubines de o- enay 

ro,” que con las alas eftendidas cubrian el cubrian cl 

arca del Concierto deIehoua. arca Bcc. 

19 ! Todas eftas cofas por efcripto de 1 S.rccebi. 

la mano de Iehoua que fué fobre mi, y me fonpalabras 

hizo entender todas las obras de la tra. 4 Pavido 

a 

i Dixo mas Dauid à Salomon fu hijo: 

Confortate y esfuergate, y haz; no ayas 

temor,ni defmayes, porque el Dios leho- 

houa,mi Dios fera contigo:el no te dexa- 

rà,ni te defamparará, hafta que acabas to- 

dala obra delferuicio dela Cala de Ieho- 

ua. 

21 Heaquilos ordenes de los Sacerdo- 

tes y delos Leuitas en todo el minifterio 

de la Caía de Dios fera» contigo en toda 

la obra; todos voluntarios , con fabidu- 

ria en todo minifterio; an(imifmolos prin 

cipes y todo el pueblo,en todos tus nego- 

cios. 


COASDEIETS XXIX. 


Auid offreetendo para la fabrica del Templo 
D, los vafos de fa ministerio gran quantida de 
oro y plata,exhorta á los principes à offrecer,los qua 
les tambien ofrecieron. — 11. Hale gracias 
à Dios de todo, y exhorta ål Pueblo lo mifmo y 
aviendo confirmado el Reyno à Salomon, mucre en 


paz: 


Ixo mas el rey Dauid à todo ela- 
D yuntamiento: À Salomon mi hijo 
folo hà elegido Dios:el es mocha- 
cho y tierno,y la obra es grande : porque 
aquella Cala no es para hóbre, mas para Ic- 
houa Dios. 
2 Yo empero contodas mis fuercas he 
aparejado para la Cafa de mi Dios,oro paz 
ralas 
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ra las cofas de oro, y plata para las cofas de 
plata, y metal para las de metal, y hierro 
para las de hierro , y madera para las de 

a O, Corne madera, y piedras ? onychinas, y piedras 


a. a- Preciofas, y piedras b negras, y piedras de 
coho,  Qiuerfas colores , y todas piedras precio- 


fas, y picdras de marmol en abundan- 
cia. 

3 Ydemasdceflo, porquanto tengo mi 
contentamiento en la Cafa de mi Dios, 
yotengo en mitheforo particular oro y 
plata , e! qual he dado parala Cafa de mi 
Dios,aliende de todas las cofas,queheapa 
rejado para la Cafa del Santuario. 

4 Tres mil talentos de oro , de oro 
de Ophir , y fiete mil talentos de plata 


€ De los affinada para cubrir las paredes € delas 


apartamien CIS 
tos dcl lu- z 
ear Sanđtif $ Y oro,para las cofas de oro, y plata pa- 
a 


Do ralas de plata, y para toda la obra de ma- 
d Offrecer. nos de los officiales. Y quien quiere oy 
Heb.héchir d confagraraleboua. . 
fu mano P^6 Entonces los principes de las familias, 
ralehowst ylos priucipes de los tribus de Ifrael , tri- 
bunos, y centuriones , conlos principes 
que tenian à cargo la obra del rey,offrecie 
ron de fu voluntad, 
7 Y dieron paraelferuicio dela Cafa de 
Dios cinco mil talentos de oro, y diez mil 
fueldos; y diez mil talétos de plata, y diez 
> mil talentos de metal, y cien mil ta 
entos de hierro. 
8 Y dió cada vno las piedras precio- 
fas conque fe halló para el theforo de 
la Cafa delehoua eu mano de lahiel Ger- 
fanita. 
9 Yelpueblofe holgó de que ouieffen 
contribuydo de fu voluntad ; porque con 
entero coraçon offrecieron voluntariamé- 
teilehoua. 

1. 10 €] An(mifímo el Rey Dauid fe holgó 
mucho, y bendixo à Iehoua delante de to- 
do el ayuntamiento,y dixo Dauid: Bendi- 
to feas tu, O Iehoua,Dios de Ifrael , nueftro 
padre , de figlo à fig lo. 

1 Tuya,óIehoua, esla magnificencia, y 
la fuerga, y la gloria, la viétoria y el honor; 
porque todas las cofas que eftan en los cie 
los y en la tierra fon tuyas, Tuyo,o lehoua, 
es el reyno , y laalturafobre todos los que 
Jen por cabeças. 
i Las riquezas y la gloria estás delante 
de ti, y tu feñoreas à todos : en tu ma- 
SH para "S a la potencia y la fortaleza, y en tu 
engrande- ™ano * es la grandeza y la fuerga de to- 
cer, ypara daslas cofas. 
fortifitará 1; Aora pues Dios nueítro nofotros 
todo, te confeílamos, y loamos el Nombre detu 
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grandeza. 
14 Porque quien foy yo, y quienes mi 
pueblo, paraque pudieffemos offrecer de 
nueftra voluntad cofas femejantes ? Por- 
que todo cs tuyo , y de tu mano te lo da- 
mos. 
15 Porque nofotros eftrangeros y adue- 
nedizos fomos delante de ti, como to- 
dos nueftros padres , * y nueítros dias * sab.2,5 
Je» como fombra fobre latierra , yf no ey fS.de nofo- 
etra efperanga. tros mif- 
16 Jehoua Dios nutítro, toda efta abun- 10% 
dancia que auemos aparejado para edifi- 
carteCafa à tu fanéto Nombre,de tu mano 
es,y todo es tuyo. 
17 Yofe,o Dios mio, que tu cfcudriñas 
los coragones, y que 5 la reétitud te agra- 
dan: y yo conla rectitud de mi coraçon 
voluntariaméte te he offrecido todo cíto: 
y aora he vifto con alegria que tu pueblo, 
que aora feha hallado aqui,te hà dado libe- 
ralmente. 
18 Iehoua Dios de Abraham, de Ifaac ,. 
y de Ifrael nueftros padres , conferua per- 
petuamente eíta voluntad del coragon 
de tu pueblo , y encamina fu coragoná 
ti. 
19 Anfimifmo dàà mi hijo Salomon co- 
racon perfe&o , paraque guarde tus man- 
damientos , tus teftimonios , y tus eftatu- 
tos; y paraque haga todas las cofas , y te 
edifique la Cafa ^ para laqual yo he hecho 
el aparejo. 
20 Defpues decíto Dauid dixoà todo el 
ayuutamiento : Bendezid aoraá Ichoua 
vueftro Dios. Entonces toda la Con- 
grepacion bendixoá lehoua Dios de fus 
padres; y inclinandofe adoraron delante 
de lehoua y del Rey. 
21 Yfacrificaron victimasà Ichoua, y of- 
frecieronà lehoua holocauítos el dia fi- 
guiente , mil bezerros , mil carneros , mil 
oucjas con fus i derramaduras. y muchos 
facrificios portodo Ifrael. 
22 Y comieron y beuieron delante de Ie- 
houa aquel dia con gran gozo : y dieron la 
fegunda vez la inueftidura del reyno à Sa- 
lomon hijo de Dáuid, y vngieronloà Ie- 
houapor principe, y à Sadoc por Sacer- 
dote. 
23 Y Salomonfeaffentó enel trhono de 
Iehoua porrey enlugar de Dauid fu pa- 
dre; y fué profperado, y todo Ifrael le obe 
deció: 
24 Ytodos los principes y poderofos, 
y todos los hijos del rey Dauid f dieron y 
fus manos debaxo del rey Salomon. G] 
25 Y Iehoua magnificó gode d rey &c, 
alo- 


g Heb. las 
rectitudi- 
nes- 


h Heb.qhe 
aparejado» 


i O, libacio: 
nes- 


T Dieronla 
obediécia. 
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Salomon en los ojos de todo Ifrael:y le dió 
gloria del reyno qual ningun rey la tuuo 
antes deel en Ifrael, 

"LACe4a! 26 «Anf reynó Dauid hijo de Ifai fobre 
todo Ifrael. 

17 Y eltiempo quereynó fobre Ifrael 
fué quarentaaáos . En Hebron reynó fie- 

te años, y treynta y tresaños reyno en Ic- 

rufalem. 

28 Y murió en buena vejez harto de dias, 

de riquezas, y de gloria : y reynó en fu lu- 
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gar Salomon fu hijo, 

29 Y los hechos del Rey Dauid prime- 

ros y poftreros eltan efcriptos d en el libro 2 Teh, n 

de las Chronicas de Samuel Veyente, y en prs de sa. 

las Chronicas de el Propheta Nathan,y en muel &c. 

las Chronicas de Gad Veyente. anfi luego. 

30 lwntamente con todo fu reyno y fu po- e Las diuer- 

tencia, y con *los tiempos que paffaron fasfortunas 
fobre el y fobre Ifrael , y fobre todos poU 

los reynos delas tierras. 


FIN DEL PRIMER LIBRO DE 
las Chronicas. 


El Segundo libro de las Chro- 


nicas. 


CAPITVLO L 


Idiendo Salomon à Dios fabiduria para poder 
Puri fi pueblo elle da fabiduria , y 
riquezas fobre todos los reyes de la terra. 


* Salomon hijo de 
^; XY Dauid fué confirma- 
JJ Y doenfu reyno , yle- 
$54) houafu Dios fué con 

2, el y lo magnificó grå- 

Y demente. 

0 2 Y? mandó Silo- 

e VU » 2 monitodolIfrael,tri- 

Eder bunos,centuriones, y juezes, y ¿todos los 

fig.Hco di principes de todo Ifracl , cabeças dc fami- 

xo Salomó lias. 

&c. 3 Y fue Salomon y có el todo el ayunta- 

miento al alto,que estara en Gabaon; por- 
que alli eftiua el Tabernaculo del Tefti- 
monio de Dios , que auia hecho Moyfen 
fieruo de Jehoua en el defierto. 
4 YDauidauiatraydoclarca de Dios de 
Cariath-iarim àl lugar que el le auia apare- 
jado;porque elleauia tendido »na tienda 
enlIerufalem. 

k Exo.38,1. 5 Anfimifmo el altar de metal + que aula 
hecho Befeleel hijo de Vri, hijo de Hur, 

bEn Gibas eítana b alli delante del Tabernaculo de Ie- 

c Heb. buf- houa , àlqual Salomon y el ayuntamiento 

có. € yuanà confultar. 


* RO 51 


2S.Gfcjun» ! 


6 Yfubió Salomonallá delante deIcho- 

ua al altar de metal,que estaua en el Taber- 

naculo del Teltimonio, y facrificó fobre cl 

mil holocauftos 

7 Y aquella noche appareció Dios à Salo 

mon, y dixole: Demanda loque quifieres que 

yote de. 

8 Y Salomon dixo à Dios; Tu has hecho 

con Dauid mi padre grande milericor- 

dia, y àmi mchas puelto porrey en lugar 

fuyo, 

9  Seapuesaora firme,o Iehoua Dios, tu 

palabra con Dauid mi padre: * porque tu 

me has pucíto porrey fobre mucho pue- 

blo,como el poluo dela tierra. 

10 *Damepuesaorafabiduria y fciencia X1. Chron 

paraque pueda f falir y entrar delante de cl. 251. 

te pueblo: porque quien podra B juzgar efte. 545-5, 7- 
f Gouernar 

tu pueblo tan grande? efe 

n Y dixo Dios 1 Salomon: Porquáto ef- z MES 

to fuc en tu coraçon, que no pedifte rique- par. 

zas,hazienda, ò gloria ni ^ el alma de los q 


*1.Rey-3,90 


h Lamuer- 
te quieren mal: ni pedifte! muchos dias; tc de &c. 
mas pedifte parati fabiduria y fciencia, pa- ¡Luena 
ra poder juzgar mi pueblo, tobre elqual te js 
he puelto por rey: 
I; Sabiduria y fciencia tees dada,y tam- 
biente daré riquezas, hazienda y glo- 
ria , quanto nunca vuo en los reycs que 
han fido antesdeti , ni defpues dc ti aurá 
tal. 

gY 


293 Ir. 


33 Y boluió Salomon del alto que eflaua 
en Gabaon de delante el Tabernaculo del 
Teftimonioà Ierufalem ; y rcynó fobre If- 
racl. 
osiga S Y juntó Salomon carros y gente de 
iso cauallo, y tuuo mil y quatrociétos carros, 
sl doze mil caualleros ,los qualcs pufo en 
jc ciudades delos carros, y con el rey en 
Ierufalem. 
«¡Reyes 15 *YpufoelRey plata y oro en Ierufalé 
10,26. como picdras, y madera de cedro como 
cabrahigos que nacen en los campos en 
abundancia. 
16. Y facauan cauallos y liengos finos de 
Egypto para Salomon : porque la compa- 
fua delos mercaderes dcl Rey comprauan 
cauallos y licngos. 
17 Yfubian, y lacauan de Egypto vn ca- 
rro,por feys citas pieças de plata, y vn ca- 
vallo porciento y cincuenta. y anfi los fa- 
a delos cau rodoslos reyes delos Hetheos, y los 
mercade- E 
E reyes de Syria por mano? deellos, 


COASPSISTSII: 
D Eterminando Salomon. de comengar el edificio 


del Templo y de fu cafa,fé concitrta con Hiram 
rey de Tyro,el qual le dá madera y artifices. 


b Hcb.y di- 
xo Salomó 
&c. 


c Real. 2 


Eterminó b pues Salomon de edi- 
ficar Cafa al nombre de lehoua, y 
otra cala € para fu rcyno. 

Y contó Salomon fetenta mil hombres 
quc lleuaffen carzas, y ochenta mil hombres 
que cortaflen en el monte, y tres mil y feys 

d Heb.pre- cientos d que los gouernaflen. 

pofitos fo- 3 «Y embió Salomon à Hiram rey de Ty- 

B ro,diziendo : Como hczifte con Dauid mi 

E padre embiandole madera de cedro, para- 

1 que edificaffe parafi cafa en que moraf- 
fe, 

cHeb.cdi- 4  Heaquiyo * tengo de edificar Cafa àl 

fico. Nombre de lehoua mi Dios,para cófagrar- 

. fela,para quemar perfumes aromaticos de- 

f los panes lante del, y paraf la difpoficion contina, y 

ES Dus holocauftos àlamaüana y à la tarde: 5 para 

M paa Sabbados , y Nueuas lunas , y feftiuidades 

cp deIehoua nueftro Dios, lo qual hà de fer 

folennidad perpetuo en Ifracl. 

los Sabba- 5 Y la Cafa que tengo de edificar, há de 

dos5&c fer grande:porque el Dios nueftro es gran- 

de fobre todos los diofes. 

6 Mas quien fera tan poderofo, quele e- 

difique Cafa? Los cielos, ni los cielos ^ de 

los cieloslo pucden comprehéder. Quien 
pues foy yo, paraque le edifique Cala mas 
de para quemar perfumes delante deel? 


h Altifsi- 
mos. 
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7 Embiamepues aora ys hombre fabio» 
que fepaobrar en oro, y en plata, y en me- 
tal,y en hierro:en purpura,y en grana, y en 
cardeno:y que fepa efculpir figuras con los 
maeftros , que estár conmigo en Iuda y en 
Icrufalem,que mi padre apercibió. 
8  Embiame tambien madera de cedro, 
de haya, y de pino del Libano: porque yo 
fe que tus fieruos i fon maeltros de cortar i Heb. fabé 
la madera enel Libano; y heaqui ,misfier- Par» cor- 
uos yran con los tuyos: iE 
9 Paraque me aparejen mucha maders, 
porque la Cafa que tengo de edificar, há 
dcfer erandc y infigne. 
10 Y heaqui para los cortadorcs , los cor- 
tadorcs de la madera,tus fieruos, hé dado 
veynte mil coros de trigo T en grano, y ve- T Hcb. me 
ynte mil coros de ceuada,y veynte mil bz- dosis 
tos de vino, y veynte mil baros de azeyte. 
u Y Hiram el rey de Tyro refpondió por 
letras,las quales embió a Salomon:Porque 
Iehoua amó à fu pueblo, re há pucfto por 
rey fobre ellos. 
1 Yañidió diziendo : Bendito fea Ieho- 
va el Dios de lfrael,que hizo los ciclos y la 
tierra, y que dió al rey Dauid hijo fabio, 
entendido, cuerdo, y prudente, que edifi- 
que Cafa à Iehoua;y cafa para fu reyno. 
13 Yopuestcheembiado vs hombre fa- 
bio y entendido, que fue de Hiram mi pa- 
dre, 
14 Hijo de vxa muger de las hijas de Då, 
y fu padre fue de Tyro, el qual fabe obrar 
en oro, y plata, y metal, y hicrro,en piedra 
y en madera, en purpura y cardeno, en li- 
no y en carmefi, y para cfculpic todas figu- 
ras , y inuentar todas las inuenciones que 
fele propufieren, con tus fabios, y con los 
fabios de mi feñor Dauid tu padre. 
15 Embiará pues aora mi feñor à fus fier- 
uos el trigo,y ceuada, y azeyte,y vinoque 
hà dicho, 
16 Y nofotros cortaremos enel Libano 
la madera que vuieres menefter, y traerte- 
la hemos en balfas ! por la mar hafta Ioppe, ! Heb. fo- 
y tula harás leuar à Ierufalem. p la mar 
17 Ycontó Salomon todos los varones FIORE 
eftrangeros , que eftauan en la tierra de If- 
rael A de auerlos ya contado Da- dA 
uidfu padre, y fueron hallados ciento y eis que 
cincuenta y tres mil y feys cientos. la ahud 
18 Y hizo de ellosfetenta mil para llenar David fa 
cargas , y ochenta mil que cortaffen piedra padres 
en el monte, y tres mil yfeys cientos que 
eranprefeétos para hazer trabajar al 
pueblo. 


C A- 


ILE 
CTA PATET me 
ER el Templo con todo loque le pertenece, 


Xy Rey G,t. y í * Començó Salomó à edificar la Ca- 
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fa de lehoua en Ierufalem enel mó- 
te Moria, queauia fido moftrado à 
Dauid fu padre, en el lugar que Dauid auia 
dc 2.53, 24, aparejado * en la era de Ornan Iebufeo. 
18.y 1 Chr. 2 Y comengó à edificar enel mes Se- 


2118. gundo á los dos del mes en el quarto año de 
fu reyno. 
3 Eltas fon las medidas de que Salomon fun- 
dó el edificio de la Cata de Dios.La prime- 
ra medida fué la lógurade fefenta cobdos: 

, ylaanchurade veynte cobdos . 

d El portal que estana a enla delantera 

plo. de la longura era de veynte cobdos de- 
lante de la anchura dela Cafa ; fu altura 
era de ciento y veynte : y cubriola de den- 
tro de oro puro. 

b Sobre e1 7, Masla Cala mayor cubrió de madera 

caquicami dE haya,laqual cubrió de buen oro, y b fo- 


cra de ta- bre ella hizo fubir palmas y cadenas. 
blazódeha 6 Y cubrióla Cafa de piedras € precio- 
ya. hizo cf- fas por excellencia : y el oro era oro d de 
culpirdere Daruaim. 
algado pal- ^ Anfi cubrió la Cala, vigas,poltes,fus pa 
mas y Ec. gh 
c Coftofas, redes y fus entradas de oro; y efculpió che 
Entienden rubines por las paredes. 
elfolado. 8 Yhizola Cafae del lugar Sanétifsimo, 
dDelosPer fu ipngura de veynte cobdos en la fronte- 
ues.vehemé x5 dela auchura de la Cafi, y fu anchura de 
E: conjectu veynte cebdos: y cubriola de buen oro có 
c Heb. dcla feys cientos talentos. 
Sanétidad 9 Y elpefo delos clauos tuwo cincuenta 
delas fancti ficlos de oro . anfimifmo cubrió de oro 
dades. las falas. 
10 Yhizo dentro del lugar Sanctifsimo 
dos cherubines de hechura de niños , los 
quales cubrieron de oro. 
it Laloguradelas alas de los Cheru- 
bines cra de vcynte cobdos : porque la 
vnaala era de cinco cobdos, laqual le- 
gaua hafta la pared de la Cafa: y la otra ala 
«de cinco cobdos ,la qual llegaua àl ala del 
otro Cherubin. 
1 Delamifmamaneralavnaala del otre 
Cherubin era de cinco cobdos , laqual lle- 
gaua hafta la pared de la Cafa : y laotra ala 
cra de cinco cobdos , quetocaua ál ala del 
otro Cherubin. 
1; Arfi las alas deeftos Cherubines efta- 
uan eftendidas por ycynte cobdos : 
ellos eftauan en pie los roftros hazia la Ca- 
ak Mat. 27, G. 
e 14 Hizo tambien* vn.vclo de cardeno, 
ordaren A NIE 
el decora Purpura,carmefi, y lino,y hizo fubir en cl 


«zcalgada. — Cherubines, 
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15 Delante dela Caf lizo + dos colu- "Her. 52, 22. 
nas de longura de treynta y cinco cob- 
dos: y el capitel que tana enla cabeça, de 
cinco cobdos. 
16 Hizotambien $ »n« cadenas h cn el £Sólistrés 
Oratorio,y pufolas fobre los capiteles de 2 or. 
las colunas: y hizo cien granadas, las qua- DM de 
les pufo en las cadenas. nud 
pulo en las ca TIF 
17 Yaffentó lacolunas delanto del Tem - hEn cl Té: 
plo la vnaà la mano derecha, y laotraàla plo. 
yzquierda:yàla de la mano derecha lla- 
mó lachin,y à la de la yzquierda,Boas. 
RAI TE 
Rofsiguefe la narracion de la fabrica de los vas 
Jos y instrumentos pertenecientes al feruicio del 
Templo. 


* Hizo »» altar de metal de longu- 
i ra de veynte cobdos, y de anchura 
de otros veynte cobdos, y de altura 
de diez cobdos. 
2 Hizotambien v» mar de fundicion, el 
qual tenia diez cobdos del vn bordeal o- 
tro,redóda al derredor:fu alturaera de cin- 
co cobdos, y vna ! linea de treynta cobdos 
lo ceñia al derredor. a 
3 Y debaxo deel auia t ynas imagines de Udo de 
bueyes quelo cercaui al derredor diez en lascomo ca 
cada cobdo: y auia dos ordenes de bueyes labacas. 
l fundidos en fu fundicion. 1 No pige- 
4 Y eltaua affentado fobre doze bue- dizos. 
yes,los tres mirauan al Septentrion , y los 
tres àl Occidente, y lostresal Mediodia, 
y los tres al Oriente:y el mar eftaua puelto 
fobre ellos, y todas las traferas deellos efta 
uan á la parte de adentro. 
5 Y tenia de grueflo vn palmo , y el bor- 
de era dela hechura de vn borde de vn ca- 
liz,o de vna flor delis «Y hazia tres mil ba- 
tos. 
6 Hizotambien diez fuentes, y pufo las 
cinco a la mano derecha,y las ciucoà la yz m a 
quierda para lavar y limpiar en ellas mla ye fer éma- 
obra del holocaufto:mas el mar era para la- do en Holo 
uarfe los Sacerdotes enel. cauto, 
7 Hizotambiendiez candeleros de oro | 
n fegun fu manera , los quales pufo en el et E 
Templo, ciuco à la mano derecha, y cinco EM 
&la yzquierda. 
8 Item, hizo diez mefas y pufolas en el 
Templo,cinco à lamano derecha ,-y cinco 
à la yzquierda. hizo anfimifmo cicn baci- 
nes de oro. 
ọ Hizotambienel patio de los Sacerdo- 
tes, y cl grá patio , y las portadas del patio, 
y cubrió los puertas de ellas de metal. 
10 Y 
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io Y affentó el mar al lado derecho 
hazia el Oriente enfrente del Medio- 
dia. 

m Hizotambien Eiram calderos y mue- 
lles y bacines : y acabó Hiram la obra 
que hizo al Rey Salomon para la. Cafa. de 
Dios. 
3Arr.c2P3s 12 Dos colunas 2 y los cordones, los ca- 
"5 JO piteles fobre las cabecas delas dos colu- 
BH S 
nas,y dos redes para cubrir las dos bolas 
de los capitcles,que Stanan fobre las cabe- 
gas delas colunas. 
13  Quatrociétas granadas en las dos re- 
dezillas,dos ordenes de granadas en cada 
redezilla,paraque cubrieffen las dos bolas 
delos capiteles, que estanar fobre las cabe- 
cas de las colunas. 
14 Hizotambienlas bafas,fobrelas qua- 
les affentó las fuentes. 
P Vn mar, y dozc bueyes debaxo de- 
el. 
16 Y calderos , y muelles , y garfios: 
y todos fus vafos hizo Hirá fu padre àl rey 
Salomon parala Cafa de lehoua de metal 
.purifsimo. 
17 Y fundiolos el Rey en los llanos del 
lordá en arzilla de la tierra, entre Sochoth 
y Saredatha. 
18 Y hizoSalomon todos cflos vafos en 
grande abundácia,porque no pudo fer ha- 
lado el pefo dcl metal. 
19 Anfi hizo Salomon todos los va- 
fos para la Cafa de Dios, y el altar de oro, 
y las mefas y fobre ellas los panes dela pro 
poficion. 
20  Anfimifmo los candeleros y fus can- 
dilejas de oro puro, paraque las encen- 
dietfen delante del Oratorio conforme à 
la coftumbre. 
zt. Y las fores y las candilejas, y las def- 
pauiladeras de oro,de oro perfecto. 
22 Ylospíalterios, y los bacines, y los 
cucharros, y los inceníaiios , de oro puro. 
Y la entrada de la Cafa,y fus puertas de adé 
tro dellugarSanttifsimo , y las puertas de 
la Cafa del Templo,de oro . 


dos cordo- 
nes, 


CRA US 
Ace toda la fabrica del Templo y de fa fer- 


icio Salomon afsienta el Arca congran folemnt 
> S 
dad.y Dios da teflimomo de fo prefeucia bincbendo 


el Tem pl 
E emplo de ya nuue, 


E. E Yi Acabofe toda la obra que hizo Sa- 


(DuC lomó para laCafa de Iehoua:y metió 
cionts de Salomon Clas cofas que Dauid fü pa- 
Dauid fu pa dre aula dedicado, y pufo la plata y eloro 
drc&c y rodos los vafos,ea lostheforos dela Ca- 
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fa de Dios. 

2 Entonces Salomon juntó los Ancianos 
de Ifrael , y todos los principes de los tri- 
bus, las cabeças delas familias deloshijos 
de Ifrael en lerufalem, paraque truxeffen el 
arca del Concierto de Iehoua delaCiudad 
de Dauid,que es Sion, 

3 Yjuntaronfeàl Rey todos los varones 
de Ifracl à la Solemnidad del mes Septi- 
mo. 

4 Ytodoslos Ancianos de Ifrael vinie- 
ron, y los Leuitas lleuaron el arca. 

y Ylleuaró elarca, y el Tabernaculo del 
Teftimonio,y todos los vafos del Sanétua- 
rio,que eStanan en el Tabernaculo, y lleua- 
uanlos los Sacerdotes,los Leuitas. 

6 Yelrey Salomon y todo ed ayuntaniié 
to de Ifrael que fe auia congregado à el de- 
lante del arca,facrificaron ouejas y bueyes 
que porla multitudno fe pudieron contar 
ni numerar. 

7 YlosSaccrdotes metieron el arca del 
Concierto de lehoua.en fu lugar, àl Ora- 
torio dela Cafa en el lugar Sanétifsimo de- 
baxo de las alas delos Cherubines. 

8 Ylos Cherubines eftendian las dos alas 
fobre el afsiento del arca, y cubriálos.clie- 
rubines por encima aníi cl arca como fus 
barras. 

9 Yhizieron falir à fuera las barras pa. 
raque fe vicffen las cabeças de las barras 
dclarca delante dcl Oratorio , mas rio fe 
vian defde fuera : y alli eftuuieron hafta 
oy. 

re Enelarca nø auia fino las dos tablas 
que Moyfen auia pucfto en Horeb, con las 
quales Iehoua auia hecho Aliança con los 
hijos de I(rael , quando falieron de Egyp- 
te, 

n Yicomolos Sacerdotes falieró del Sa- 
&uario, (porque todos los Sacerdotes que 
fehalláron, auian fido fan&tificados),d no Tage 
podian guardar fus vezes. RUE 
i; YlosLeuitas Cantores todos „los de fus ordenes: 
Afaph, los de Heman, y los de Idithun, 
juntamente con fus hijos y fus hermanos, 

eftauan veftidos de lino fino con cimba- 

los,y pfalterios,y harpas àl Oriente delal- 

tar;y có ellos ciento y veynte Sacerdotes, 

que tocauan trompetas. 

1; Yrocauanlastrompetasy cantauan cÓ — — 

la boz todos ¿vna € como vn varon ala- e Muyasor: 
bando y confeffando à Ichoua, quando al- des. 

çauau là boz con trompetas y cimbalos , y 

organos de mufica, quandoalabauanile- f Efe era: 
houa, f Porque es bueno,porque fu miferi- cl retrucca-- 
cordiaes para fiempre. Y la Cafa fuéllena n9 o ref: 
de vua nuue,la Caía de Iehoua.. pucfta.. 

14, Y 


d Eran tam- 


*1. Ke, 9,12, 


a Heb. fué 
con co:acó 
para edifi- 
car &c. 
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14. Yno podian los Sacerdotes eftar para 
miniftrar por caufa delanuue ; porque la 


gloria de Iehoua auia henchido la Cafa de 
Dios. 


de (Ad? Uma VÁ; 

Atos Salomon hecho gracias à Dios por aner- 
lo elegido paraque le edificaffe Templo, con vna 

larga oracion le ruega por todos los que con necefii- 

dad leinuocaren en aquel lugar, 


Nronces + dixo Salomon : Iehoua 
Es dicho , que el habitara en la efcu- 
ridad. 
2 Yopuesheedificado vna Cala de mora 
da parati , y vnahabitacion en que mores 
parafiempre. 
3 Yboluiendo el Rey furoftro bendixo 
àtodala congregacion de Iftael , y roda la 
copgregacion de Ifrael eftaua en pie, y el 
dixo: 
4 Benditofealehoua Dios de Ifrael, el- 
qual dixo por fu bocaà Dauid mi padre, y 
con fu mano hà cumplido, diziendo; 
; Deídeel dia quefaqué mi pueblo de la 
tierra de Egypto ninguna ciudad he elegi- 
do de todos los tribus de Ifrael para edifi- 
car cafa donde eftuuicífe mi Nombre,ni he 
elcogido varon, que fuelle principe fobre 
mi pueblo Ifrael. 
6  Masàlcrufalem he elegido paraque en 
ella etémi Nombre, y à Dauid he elegido 
paraque fueffe fobre mi pueblo Ifrael. 
7 YDauidmi padre 2 tuuo en coraçon 
de edificar Cafa al Nóbre de Ichoua Dios 
de Ifracl, 
8 MasIchoua dixo à Dauid mi padre;De 
auer tenido en tu coracon de edificar Cala 
à mi Nombre,bicn has hecho,de auer teni- 
do esto en tu coraçon: 
9 Empero tu noedificarás la Cafa , fi no 
tu hijo qucfaldrá de tus lomos; el edifica- 
ra Cala a mi Nombre. 
1o YIehoua ha cumplido fu palabra, que 
dixo ; y leuantéme yo por Dauid mi padre 
y afsétéme en el throno de lírael,como Ie- 
nouaauiadicho , y he edificado Cafa al 
Nombre de lehoua Dios delfrael. 
n Y he puefto en ella el arca en la qual ef- 
tá el Concierto de Iehoua que cócertó có 
los hijos de Ifrael. 
1 Y pufofe dclante del altar de Ichoua 
delante de toda la congregacion de Ifracl, 
y cftendió fus manos, 
13 Porque Salomon auia hecho vn pulpi- 
to de metal, ylo auia pucfto en medio dcl 
patio, dclógura de cinco cobdos, y de an- 
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chura de otros cinco , y de altura de tres 
cobdos, y pufofe fobre el, y hincófe de ro- 
dillas delante de todala congregacion de 
Ifrael;y eftendiendo fus manos àl cielo di- 
Xo, 
14 *[ehousDios delfrael,no ay dios fe- 
mejante à ti en el cielo nien la ticrra , que 
guardas el Concierto y la mifericordiaà 
tus fieruos,que caminan delante de ti con 
todo fu coracon: 
I5 Quehas guardado à tu fieruo Dauid 
mi padre,loquele dixifte:tu lo dixifte de tu 
boca,mas có tu mano lohas cumplido, co- 
mo parece efte dia. 
16 Aora pues [ehoua Dios de Ifrael, guar- 
daa Dauid mi padre loque lehas prometi- 
do dizicndo :P No faltará de ti varon de- 
lante de mi quefe afsiente enel throno de 
Iftael ,à códicion que tus hijos guarden fu 
camino,andádo en mi Ley,como tu has an 
dado delante de mi. 
17 Aora pues, óIehouaDios de Ifrael, 
fea firme tu palabra que dixifte ¿tu ficruo 
Dauid. 
18 Es verdad que Dios hà de habitar con 
el hombre en la tierra ? Heaqui, los cielos, 
nilos cielos delos ciclos te comp rehendé, 
quanto menos efta Cafa, que he edifica- 
do? 
19 Mastu mirarásà la oracion de tu fier- 
uo, y alu ruego,0 Iehoua Dios mio, para 
oyr el clamor, y la oracion conque tu fier- 
vo ora delante de ti, 
20 Quetus ojos eften abiertos fobre efta 
Cafa de dia y de noche , fobre el lugar del 
qual dixifte, Mi Nombre fera alli. que oy- 
gas la oracion conque tu fieruo ora en el- 
te lugar. 
21 Anfimifmo que oygascl ruego de tu 
fieruo , y de tu pucblo Ifrael , quando orá- 
renen efte lugar, d tu oyrás defdclos cic- 
los ,dcfde el lugar de tu habitacion : oy- 
gas, y perdones. 
22 Sialguno peccáre contra fu proximo, 
y el le pidicre juramento haziendolo jurar, 
y el juramento viniere deláte de cu altar en 
efta Cala, 
23 Tu oyrás defde los ciclos, y haras € de- 
recho à tus ficruos pagando al impio dan- 
dole fu camino en fu cabega, y juftifican- 
doiljufto , dandole contormeà fu jufti- 
cia. 
24 Situpucblolfracl eayére delante de 
los encmigos por auer pcccado contra ti, 
y fi fc conuirticren, y confeffaren tu Nom- 
bre, y oraren,y rogaren dclante deti en el 
ta Cala, 
25 Tuoyrásde(de los ciclos, y perdo- 
naris 
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fera corta- 
do ati yar 
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narás el peccado de tu pueblo Ifrael, y bol- 
uerloshas à la tierra, q difteá ellos, y à fus 
padres. 
29 Silos ciclos fe cerráre,d no aya lluuias 
por auer peccado contrari, fi orarená tien 
efte lugar, y cófcffaré tu Nóbre, y fe cóuir- 
tieré de fuspeccados,quido los affligieres, 
27 Tulo oyrás eu los ciclos, y perdonarás 
el peccado de tus (ieruos,y de tu pueblo If- 
racl,yles enfeñaras elbué camino parag an- 
den eu el, y darás lluuiafobre tu ticrra , la 
qual difte por heredad à tu pueblo, 
18 * Y fi vuiere habre en latierra,0 fi vuic- 
re peftilécia : o fi ouiere tizoncillo,o niebla 
lagartajlangofta, o pulgou: o filo cercaren 
a Hob.d: fus enemigos enla tierra? de fus ciudades, 
fus puertas. O qualquiera atflcion,ó enfermedad, 
Er 19 "Todaoracion, y todo ruego q gual- 
IN RS quier hombre hiziere, ò todo tu pueblo It 
rael, o qualquiera d conociere fu a(ficio, y 
fu dolor en fu coraçon, fi eflédiere lus ma- 
nos à elta Cala, 
30  Tuoyrás defde los cielos,defde el Ju 
gar de tu habitació, y perdonarás, y darás à 
cada vno conforme à fus caminos,auiendo 
conocido fu coracó : perá tu folo conoces 
el coraçon de los hijos de los hombres: 
31 Para åte teman, y andeu en tus cami- 
nos todos los dias q bmieren fobre la haz 
dela tierra,que tu difteà nueftros padres. 
32 Ytambienál eftrangero, queno fuere 
de tu pueblo Ifrael , 4 ouiere venido de le- 
xos tierras, por caufa de tu grande Nóbre, 
y de tu mano fuerte, y detu bracoeftédi. 
do,fi vinieren,y oraren en efta Cafa, 
33 Tuoyrás defdelos ciclos, defdela ha- 
bitacion de tu morada, y harás conformeà 
todas las cofas por las quales el eftrangero 
ouiere clamadoà ti: parag todos los pue- 
blos dela tierra conozcan tu Nombre, y te 
teman como tu pueblo Ifrael; y fepan q tu 
Nombre es inuocado fobre efta Caía que 
he edificado. 
34 Situpueblofalierei la guerra contra 
fus enemigos por el camino,que tu los em. 
biares, y oraren à ri hazia efta Ciudad, que 
tu elegifte,haziala Cala que he edificado à 
tu Nombre, 
35 Tuoyrás defde los cielos fu oracion 
b Defend:- y furucgo, y 5 harás fujuyzio. 
T's fu caufa 36 Sipeccarécótrati, * puesg no ay hő- 
* 1. Reyes breg no peque, y teayráres contra ellos, y 
S,46- losentregáres delante defus enemigos, pa. 
0 a rag los 4 lostomáren , los lleuen captiuos 
cHeb.3f A tierra de enemigos, lexos,o cerca, k 
soragon. 37 Y ellos boluieré € enfi en la tierra dő- 
de fueren lleuados captiuos, y f fe conuir- 
ueren, y oraren à ti en la tierra de fu capti- 


* Abaxo 
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uidad,y dixcren,Peccamos,2uemos hecho 
iniquamente , auemos hecho impiamente, 
38 Yfíeconuirtieren àti detodo fu cora- 
gon,y de toda fu anima en la tierra de fu ca- 
priuidad, donde los ouieren lleuado capti- 
uos, y oráreu hazia fu tierra, que tu difteà 
fus padres, hazialaCiudad,que tu elegifte, 

hazia la Cafa , å he edificado ¿tu Nom- 
bre. 
39 Tuoyrás defdelos cielos,defde la mo- 
rada de tu habitació,fu oracion y fu ruego, 
d y haras fu juyzio , y perdonarás à tu pue- dÁrr.etr. 
blo,que pecco contrati. n 
40 Aorapues o Dios mio,eftén,yo te rue- 
go,abiertos tus ojos, y atentas tus orcjas à 
la oracion en efte lugar. 
41. * OTchoua Dios, lcuantate aora ° pa- * Palga 
ra ru repofo, tu y el arca de tu fortaleza: ó is mu 
Jehoua Dios, tus Sacerdotes fean veftidos 2 25 ri 

. ar en cite 

de falud , y f tus mifericordiofos gozen de jugar perpe 
bien. tuamente. 
4:  IchouaDios,É no hagas boluer el ro- f Tus pios. 
ftro detu Vngido: acuerdate h de las mife- q.d.lostu- 


ricordias de Dauid tu fieruo. yos. 
g Concede 
à tu Rey lo- 
CAPIT VIr Sum 


cdido. 


AD la dedicacion del Templo y altar con r Reyes 3 
fumma folemnidad y alabangas de Dios , Salo- 15, 

nion defpide la multitud, y fe bueluen a fus cafas con h De las 
alegria. 11. Aparece Dros à Salomon , y declarale promeffas 
anr oydo fu oracion.promettendole firmeza àl Tem- que hczifte 
plo edificado y al Pueblo, fi permanecreren en fu obe- à Dauid. 
diencta: y amenaxandole con ofpantofo affolamten- 

to fi fe apartaren della, 


* Como Salomon acabó de orar, el *2.Mach.2, 
| fuego decendió de los cielos,y con- 15: 
fumió el holocaufto,y las viétimas: y 
la gloria de Ichoua hinchió la Cafa. 
2 Ynopodian entrarlos Sacerdotes en 
la Caf de Iehoua, porála gloria de Ichoua 
auia henchidola Cafa de Iehoua. 
3 Ycomo vieron todos los hijos de Ifrael 
decend rel fuego, y la gloria de Iehoua,fo- 
bre la Cala, cayeron en tierra enel folado 
fobre fus hazes , y adoráron confeffando à 
Iehoua, Que es bueno, que fu mifericordia 
es para liempre. 
4 YelReyytodoclpueblo facrificauan 
facrificios delante de Iehoua. 
$ ~> Y facrificó el rey Salomó en facrificio * 1.Reyes $, 
veynte y dos mil bueyes, y ciento y veyn- $3- 
te mil ouejas, y dedicaron la Cafa de Dios 
el Rey y todo el pueblo. 
6 Y losfacerdotes eftauan en fus orde- i Heb. fo-- 
nes, y losLeuitas con los organos dela mu bre fus 
fica de Iehoua, Gaula hecho el rey Dauid guardas. 
paraconfeffar à Ichoua , Que fu mifericor- 
Ce 
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diaes para fiempre.quando Dauid confeffa- 
ua por mano deellos . Y los Sacerdotes ta- 
fiian trompetas delante deellos, y todo If- 
rael eftaua empie. 
3 Tambien fanétiñicó Salomon el medio 
del patio, que estana delante dela Cafa de 
Iehoua , por quanto auia hecho alli los ho- 
locaultos,y los feuos de los pacificos; por- 
que en el altar de meral , que Salomon auia 
hecho, no podian caber los holocauftos, y 
el Prefente,y los feuos. 
8 Entonces hizoSalomó ficíta fiete dias, 
y con el todo líracl,yna grande Congrega- 
ció, deíde la entrada de Emarh hafta el A- 
rroyo de Egypto. 
aLeuit.23,3. 9 o€tauo dia hizieron ? conuocacion, 
pÈ porque la dedicació del alrar auian hecho 
en fiete dias, y auian celebrado la folemni- 
dad por fiete dias. 
10 Yilos veynte y tres del mes Septimo 
embió àl pueblo à fus eftancias alegres y 
bHeb.fo- gozofos decoraçon * por los beneficios q 
bre el bien Jehouaauia hecho à Dauid, yàSalomon,y 
aes à fu pueblo Ifrael. 
Fi Reyes 11 x YSalomonacabóla Cafa delehoua, 
AS a la cafa del rey, y todo log € Salomo tuuo 
a A voluntad dicos en la Cafi delehoua, 
deSalomó y Cn fu cafa,fue profperado. 
parahazer. 1> Y lehouaappareció à Salomon de no- 
* Dent. 12, che,y dixole:Yo he oydo tu oracion,* y yo 
f. he elegido para mi efle lugar, por »saCa- 
d Porlugar fa de facrificio. 
de culto: ,, Si, cerrareloscielos,que no aya Ilu- 
uia;y (i mandárea lalango(ta que confuma 
la tierra,o fi embiáre peflilencia en mi pue- 
blo. 
eQuefe ¡y d Y fi fe humilláre mi pueblo,* fobre los 
Jc cati l i bre es inuocado,y oraren 
De Jehoua. quaesmi non nosy y 
f Procura- + bufcaren mi faz , y fe conuirtieren de fus 
ren mi ami. caminos malos, entóces yo oyré defdelos 
Rad. cielos, y perdonaré fus peccados , y fanaré 
fu tierra. 
15 Aoramisojos effarán abiertos, y mis 
orejas atentas à la oracion en efte lugar. 
16 Anfi queaorayo he elegido y fanctifi- 
cado efta Cafa,paraque efté enella mi Nó- 
bre para fiempre, y misojos y mi coraçon 
eMaran ay para fiempre. 
17 Ytufíianduuieres delante de mi, co- 
moanduuo Dauid tu padre,y hizieres to- 
das las cofas que yo te he mádado, y guar- 
dáres mis eftatutos y mis derechos, 
18 Yoconfirmaré el throno de tu reyno, 
como concerté con Dauid tu padre dizien 
g Hd No do.5 No faltará varondeti,que domine en 
ferácorta- Ifrael. 
do varon 19 Masfivofotros os boluierdes, y dexar- 
dé:  desmus eflatutos y mis preceptos , quejo 
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os hé propueflo, y fuerdes y firuierdesá 
diofes agenos,y los adorardes, 

20 Yo is arrancaré demi tierra que les 
he dado, y efta Cafa , que he fanctificadoà 
mi Nombre,yo la echaré de delante de mi, 
y la pondré por prouerbio y fabula en to- 
dos los pueblos. 

21 Y elta Cafa que fue ran illuftre,fera cf- 
páto à todo paffante,y dirá, Porque há he- 
cho anfi Iehouaà efta tierra, y à cta Ca- 
fa? 

22 Y ferleha refpondido:Por quanto de- 
xaron à Iehoua Dios de fus padres, el qual 
los facó dela tierra de Egypto, y echaron 
mano de diofes agenos , y los adoraron y 
firuieron : por elfo el ha traydo fobreellos 
todo efte mal. 


CAPIT. VIT 


Ortifica Salomon el Reyno restaurando algunas 

ciudades y base tributarios à los que anian ques 
dado delos Chananeos. 11. Pone d los Leustas enel 
orden en que Dawidifu padre los repartio para que 
minisiraffen, 111, Traefcleoro de Ophir. 


Y Acontecio que à cabo * de veynte *1.Reyes 
años ¿Salomon vuo edificado laCa. 9,10, 
fa de Tehoua, y fu Cafa, 
2 Edifico Salomon las ciudades,que Hi- 
ram auia dado à Salomon, y pufo en ellas à 
los hijos de Ifrael. 
3 Defpues vino hen Emath Suba, y tomo- hO, en Su-- 
la. ba de E- 
4 Yedificóà Thadmor enel defierto , y Tth. 
todas las ciudades delas municiones , que 
edifico Í enel defierto. i Otros,en 
5 Anfimifmo reedificóà Beth-oron la de Emah 
arriba, y à Bethoronla deabaxo ciudades 
fortificadas de muros,puertas y barras, 
6 tem ,à Balaath , y àtodas las villas de 
municion,que tenia Salomon: tambien to- 
das las ciudades delos carros, y las dela 
gente de cauallo : f y todo loque Salomon tHeb.ytc. 
quifo edificar en Ierufalem , y en el Liba- do defíco 
no, y en toda la tierra de fu feñorio. de Salomó, 
7 Yátodoel pucblo, queauia quedado 9% E 
delos Hetheos, Amorrheos , Pherezeos, prod S 
Heuecos,Iebufeos,que no eran de Ifrael. i 
8 Loshijos delos que auian quedado en 
la tierra defpues deellos, àlos quales los 
hijos de Ifrael no deftruyeró del todo, hi- 
zo Salomon tributarios hafta oy. 
9 Y delos hijos dc Ifrael no pufo Salo- 
mon fieruos en fu obra; porque eran hom- 
bres de guerra, y fus principes, y fus capi- 
tanes, y principes de fus carros, y fu gente 
de cauallo. 

10 Y 
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10 Y tenia Salomon dozientos y cincué- 

ta principes delos gouernadores, los qua- 

les prefidian en el pueblo. 
aHeb.hizo 1! Y ? pafsó Salomon à lahija de Pharaon 
fubir&c. dela Ciudad de Dauid à la cafa que el le a- 

uia edificado:porque dixo entre fi Mi muger 

no morará en la cafa de Dauid rey de Hra- 
b Son luga- el porgue b fon cofas fagradas por auer en- 
res fagra-  tradoàellas elarca de lehoua. 
cH Heb. 1, Entoncesoffreció Salomon holocauf- 
fanttidad (o. 3 Tehoua fobre el altar deIehoua, que 
ellasa s h 

auia edificado delante del portal, 
15  Paraque offrecieffen cada cofa en fu 
dia conforme àl mandamiento de Moyfen, 
enlos Sabbados , Nueuas lunas, y fieftas 
tres vezes enel año, en la fefta delos panes 
fin leuadura, en la fiefta delas Semanas, y 
en la fiefta de las cabañas. 
14 4] Y conftituyó los repartimientos 
delos Sacerdotes en fus oficios conforme 
àla ordenacion de Dauid fu padre:los Le- 
oHeb. por uitas € porfus ordenes, paraque alabaffen 
fus guar- y miniftra£en deláte de los Sacerdotes ca- 
das. da cofa en fu dia: y los porteros por fu or- 

den à cada puerta:porque anfi lo auia man- 

dado Dauid varon de Dios. 

15 Y nofalieron del mandamiéto del rey 

quanto à los Sacerdotes , y Leuitas , y los 

theforos, y todo negocio. 

16 Porque toda la obra de Salomon efta- 
d Defde el ua apercebida d defde el dia que la Cafa de 
dia que fe Iehoua fue fundada hafla que fe acabó,que 


puficron la Cafa de Ichoua fue acabada del to- 
los funda- 


mentos de- ` 
la CTS 17 @ Entonces Salomon fue a Afion-ga- 


iil er,y àAilathà la cofta de la mar en la tier- 
ra de Edom. 
18 Porque Hiram le auia embiado nauios 
por mano de fus fieruos, y marineros dief- 
tros por la mar:los quales auian yco có los 
fieruos de Salomon en Ophir,y auiã toma- 
do de alla quatrocientos y cincuenta talen 
tos de oro, y los auian traydo al rey Salo- 
mon. 


IL 


CAPIT. 1X 

Areyna de Saba viene à vifitar à Salomon oy- 
Luis leda prefentes,yel della. 11 E- 
difica vnthrono. IIE. Recapitulafe fu gloria y 
riqueZas:el qual muerto fucede enel Reyno Roboam 


fabyo, 


La reyna de Saba * oyendo la fama 
de Salomon, vino à lerufalem para 
1. Mattb, tentar a Salomon con preguatas ef- 


2241. curas,con vn muy grande exercico,con Ca- 
Lsci»jt.. mellos cargados de olores, y oro en abun- 


* 1. Reyes 
10,1. 
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dancis;y piedras preciofas. Y defque vino 
a Salomon, habló con el todo loque tenia 
en fu coragon. 

2 Y Salomon le declaró todas fus pala- 


la € quedó que Salomon ET 
no le declaraffe. acu 
de Salomó 


3 Y viendola reyna de Saba lafabiduria g, 
de Salomon , y la cafa.que auia edifica- 
do, 

4 Ylasviandas defu mefa, y el afsiento 

de fus (ieruos, y el eftado de fus criados, y 

los veftidos deellos,fus maeftre-falas y fus 
veftidos , y fus holocauftos que facrificaua 

en la Cafa de Iehoua, no quedó mas efpiri- 

tu en ella: 

y Y dixoàl Rey, Verdad es loque he oy- 

do en mi tierra de tus cofas y detufabidu- 

ria; 

6 Mas yo no creyalas palabras f de ellos, f De los q 
hafta que he venido, y mis ojos han vifto, Melo de- 
y heaqui que ni aun la mirad dela multitud 7n. 

de tu fabiduria me auia fido dicha , porque 

tu añides fobre la fama, que yo auia oy- 

do. 

7 Bienauenturados tus varones, y bien 
auenturados eftos tus fieruos,que eftan fié- 

pre delante deti,y oyen tu fabiduria. 

8 Iehouatu Dios fea bendito, que fe ha 

agradado en ti, para ponerte fobre fu thro- 

no por rey de Iehoua tn Dios : por quanto 

tu Dios ha amadoà Ifrael , para affirmarlo 
perpetuamente , y te pufo por rey fobre 

ellos paraque hagas juyzio y juíticia. 

9  Ydió àl Rey ciento y veynte talentos 

deoro, y gran copia de efpecieria , y pie- 

dras preciofas:nunca vuo tal efpecieria co- 

mo la que dió la reyna de Saba al rey Salo- 

mon. 

10 Tambien los fieruos de Hiram y los 

fieruos de Salomon,que auian traydo el o- 

ro de Ophir, truxeron madera de brafil, y 

piedras preciofas. 

u Yhizo el Rey dela madera del brafil V 

5 gradas en la Cafa de Iehoua, y en lasca- d Bu 
fas reales, y harpas y pfalterios para los cá- erue 
tores:nunca en tierra de luda fue vita ma- ras, 

dera femejante. 

1 YelreySalomon dió àla reyna de Sa. 
ba todo loque ella quifo y le pidia, mas de- 
lo que ellaauia traydo àl Rey:y ella fe bol- 
vió y fe fue å fu tierra con fus fieruos. 

i Yelpefode oroque veniaà Salomon 
cada vn año, era feys cientos y fefenta y fe- 
ystalentos de oro, 

14. Sinloquetrayan los mercaderes y nt. 
gociantes.y tambien todos los reyes de A- 
rabia, y los principes b dela tierra trayan 
oro y plata Salomon. 


h Sus valla 
llos. 
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15 Hizo tambien el rey Salomon dozien- 
vos pauefes de oro de martillo, que tenia 
E paues feys ciótas piegas de oro de mar- 
tillo. 

16  Item,trezientos efcudos de oro efté- 
dido, que tenia cada efcudo trezientas pie- 
fas de oro. Y pufolos el Rey enla cafa del 
bofque del Libano. 

1; 4 Hizo tambien el Rey vn gran thro- 
no de marfil, y cubriolo de oro puro. 

18 Yalthrono feys gradas, y vn eftrado 
deoroal throno, y arrimadizos de la vna 
parte y dela otra al lugar delaísiéto, y dos 
a Vnoics- leones,que eftauan acabe los arrimadizos. 


11 


damano. yọ  Auiatambié alli doze leones fobre las 
feys gradas de la vna parte y dela otra: en 

todoslos reynos nunca fue hecho otro tal. 

HL 20 4] Todala baxilla del rey Salomon era 


de oro , y toda labaxilla de la caía del bof- 

que del Libano,de oro puro.En los dias de 

Salomon la plata no era de eftima. 

21 Porqucla flota del Rey yua de Thar- 

fis conlos fieruos de Hirá, y cada tres años 

foliá venir las naos de Tharfis,y trayá oro, 

plata,marfil,ximios y pauos. 

22 Yexcedioelrey Salomon à todos los 

reyes de la tierraen riqueza y en fabidu- 

ria: 

23  Ytodos losrcyesde latierra procu- 

rauan ver el roftro de Salomon, por oyr fu 

fabiduria , que Dios auia dado en fu cora- 
on. 

2 Y decítos cada vno traya fu prefente, 

valos de plata, vafos de oro, veftidos, ar- 

mas;efpecierias, cauallcs y azemilas todos 


los años.. 
WLReea4, 25  * Tuuo tambien Salomon quatro mil 
26, cauallerizas para los cauallos y carros, y 


doze mil caualleros, los quales pufo en las 
ciudades de los carros, y có el rey en Ieru- 
falem. 
bS.Euphra- 26 Y tuuo fcñorio fobre todos los reyes 
tese. defde clb Rio hafta la tierra de los Philif- 
theos,y hafta cl termino dc Egypto. 
27 Y puloel Rey plata enTerufalem , co- 
mo piedras, y cedros comolos cabrahigos 
que nacen por las campañas cn abundan- 
cia. 
18 Sacauan tambien cauallos para Salo- 
mon de Egypto y de todas. las prouin- 
cias. 
19 Lodemas delos hechos de Salomon 
primeros y poflreros no eftá todo Efcrip- 
to en los libros de Nathan propheta, y eu 
la prophecia de AhiasSilonita, y en las pro- 
phecias de Addo Veyente cótra leroboam 
hijo de Nabat? 
z» Yreynó Salomon en Jerufalem fobre 
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todo Ifrael quarenta años. 

31 Y durmió Salomon con fus padres, y 
fepultaronlo en la Ciudad de Dauid fu pa- 
dre:y reynó en fu lugar Roboam fu hijo. 


CARRET X. 


Esantanfe los diez, tribus contra Roboam apor- 
que figuiendo el confejo de los mancebos no quifà 
relaxar al Pueblo algo de fus tributos, antes le refpó- 


dio duramente, 


Y * Roboam fue á Sichem, porque en y 1, Reyes 


Sichem fe auia júrado todo Ifrael pa- 12,1. 
ra hazerlo rey. 

2 Ycomolcroboihijo de Nabar, el qual 

eftaua en Egypto,donde auia huydoà caua 

fa del rey Salomon,lo oyó,boluió de Egy- 

to. 

A Y embiaron y llamaronlo. Y vino Iero- 

boam, y todo Ifrael; y hablaron a Roboam 

diziendo: 

4 Tu padre agrauó nueftro yugo , afloxa 

tu pues aora algo dela dura feruidumbre, y 

del graue yugo conque tu padre nos apre- 

mió, y feruirtehemos. 

$ Yellesdixo:Boluedà mide aqui à tres 

dias: Y cl pucblo fe fue. 

6 Entonces el rey Roboam tomó cófejo 

conlos viejos queauian eftado delante de 

Salomon fu padre, quando biuia,y dixoles: 

Como aconfejays volotros que rcipondaà 

efte pucblo? 

7 Yellos le hablaron diziendo: € Si te c Heb. (fi 

ouieres humanamente con efte pueblo, y fueres en 

los agradáres, y les habláres buenas pala- bien à efte 

bras, «Hos te ferutran perpetuamente. &c. 

8 Masel dexando el confejo delos vie- 

jos,que le dieró,tomó confejo con los má-- 

cebos, que fe auian criado con el, y q afi- 

ftian delante decl, 

9 Y dixoles: Queaconfejays vofotros à 

refpondamos à efte pueblo, å me ha habla- 

do diziendo: Aliuia algo del yugo que tu 

padre pufo fobre nofotros. 

I0 Entonces los mancebos, que fe anian 

criado con el, le hablaron diziendo : Anfi 

dirás àl pueblo , quc te ha hablado dizien- 

do:Tu padre agrauó nueftro yugo,tu pues 

defcarpanos . Anfi les dirás : d Lo mas mc- 

nudo mio es mas grueflo que los lomos de 

mi padre. 

m Anli quemi padreos cargó de graue 

yugo, y yo añidiréa vucflro yugo . mi pa- 

dre os caftipó con agotes, y yo con efcor- 

piones. 

12 Vino pues Ieroboam y todo el pueblo 

à Roboam àl tercero dia, como el Rey les 
aula 


d O, El mas: 
menudo 
dedo mio 
es &c. 


a Hcb. cau- 


fa de Dios 


&c, 


E Reyes 


12,22. 
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auia mádado diziédo , Boluedà mi de aqui 
à tres dias, 

n4 Yrefpondiolesel Rey afperamente, y 
dexó cl rey Roboam el confejo de los vic- 
Jos, 

14 Y hablolesconformeàl confejo de los 
mancebos diziendo:Mi padre agrauó vuef- 
tro yugo, y yo añidiréá vucftro yugo . Mi 
padre oscaltigó conagotes, y yo có efcor- 
piones. 

15 Y noefcuchó el Reyal pueblo:porque 
era?la voluntad de Dios para cumplir le- 
houa fü palabra que auia hablado por Ahi- 
as Silonizaà Jeroboam hijo de Nabat. 

16 Y viendo todo Ifrael que el Rey nolo 
auia oydo , refpondió el pueblo al Rey di- 
ziendo : Que parte tenemos nofotros con 
Dauid, ni herencia enel hijo de Ifa: ? Ifrael 
cada vno à fus eftancias. Dauid mira aora 
portu cafa. Anfi fe fue todo Ifrael à fus eftá- 
cias. 

1; Y revnó Roboam fobre los hijos de 
Iírael,d habitauá en las ciudades de Iuda. 
18 Yembióelrey Roboamà Aduram, 4 
tenia cargo delos tributos, y apedrearon- 
lo los hijos de Ifrael con piedras, y murió. 
Entonces el rey Roboam fe hizo fuerte, y 
fubiendo en vn carro huyó a Jerufalem. 

19 Anfife rebelló Ifrael de la Cala de Da- 
uid hafta oy. 


e ALU XI 

T D Roboá para venir contra Ifrael, Dios 
lemáda queceffè 11. Fortifica Roboam el rey- 

no de Inda anfi de edificios como de gente, 


Como vino Roboam à Ierufalé;jun. 
| tó la cafa de Iuda y de Ben-iamin,ci- 
ento y ochenta mil hombres efcogi- 
dos deguerra para pelear eontra Ifrael , y 
boluer el reyno à Roboam. 
2 *Yfuepalabra deTehouaà Semeias va- 
ron de Dios diziendo: 
3 Hablaa Roboam hijo de Salomonrey 
deluda,y à todos los líraelitas, que eStas en 
Iuda y en Ben-iamin,diziendoles: 
4 Anfihá dicho lehoua:No fubays,ni pe- 
leeys contra vueítros hermanos : bueluafe 
cada vnoà fu cafa,porque yo he hecho efte 
negocio. Y ellos oyeró ia palabra de Ieho- 
ua, y tornaronfe , y no fueron contra Iero- 
boam. 
$ Y habitó Roboam en Ierufalé,y cdi- 
ficó ciudades para fortificarà Iuda. 
6 YedificoaBerh lehem, ya Ethan, y à 
Thecua. 
7 YaBeth-fur,y à Socho,y à Odollam. 
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8  YaGzth,yà Marefay à Ziph. 

9 YiAduram,ya Lachis,y à Azecha, 

10. YàSaranyà Aialon, y à Hebró, q eran 
en luda,y en Ben-iamin ciudades fuertes. 
u  Fortificó tambien las guarniciones, y 
pufo en ellas capitanes y vituallas, vino, y 
azcyte. 

1, Yentodaslas ciudades efcudos y lan- 
cas;y fortificólas en gran manera, P y Iuda 
y Ben-iamin le eran fujetos. 

15 Ylos Sacerdotes y Leuitas , q edlauan 
en todo Ifrael fe juntáron à el de todos fus 
terminos. 

14 Porque losLeuitas dexauá fus exidos, 
y fus poffefsiones,y fe venian à luda, y à Ie- 
rufalem, q Ieroboam y fus hijos los echauá 
del minifterio de Ichoua. 

15 *Y elfe hizo facerdotes paralos altos, y 
para los demonios, y para los bezerros que 
elauiahecho. 

16  Trasellos vinieron tambien detodos 
los tribus de Ifrael, los que auian puefto fu 
coraçon en bufcar à Iehoua Dios de Ifrael: 
y vimerófe à lerufalem para facrificarà Ie- 
houa el Dios de fus padres. 

17 Y fortificaron el reyno de luda,y con- 
firmaroná Roboam hijo de Salomon tres 
años, potd tresaños anduuieró en el cami- 
no de Dauid,y de Salomon. 
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faeiellu- 
da y Benia- 
miie 
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18 YtomofeRoboam por muger à Maha- , 


lath hija de lerimorh,hijo de Dauid:y à A- 
bihail hija de Eliab,hijo de Ifai, 

19 Laqualle parió hijos,aleus,Somoria, 
y Zoon. 

20 Tras ellatomó à Maacha hija de Ab- 
falon:la qual le parió à Abias, Erhai,Ziza, y 
Salomith. 

2t MasRoboam amó à Maacha la hija de 
Abfalon fobre todas fus mugeres y concu- 
binas: porque tomó diez y ocho mugeres, 
y felenta cócubinas, y engendró veynte y 
ocho hijos, y fefenta hijas. 

22 Y pulo Roboam à Abjas hijo de Maa- 
cha por cabcga y principe de fus herma- 
nos,porquelo quería hazer rey. 

23 “Y hizoloinftruyr, y efparzió todos 
fus hijos por todas las tierras de Iuda y de 
Ben-iamin, y por todas las ciudades fuer- 
tes,y dioles vituallas en abundácia, y 4 pi- 
dio muchas mugeres. 


CARPAS XII 


E Roboá,y el Reyno de Iuda de la obe- 
diencia de Dios , fon entregados en mano de Se- 
facrey de Egypto. II Dios modera esi le 
penitencia del Pueblo: muerto Roboam fucede enel 
Reyno Abras fu hijo, 


Cc 


iij 


c Heby en 
fe&ó, y ef- 
parzió &c. 
d Fue dado 
à muchas 
mugeres. 
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a Heb. les 
daré cíca- 
pamiento. 


b Heb.mi 
fcruicio, y 
elfcruicio 
dc los rcy- 
nos dc las 
tierras, 


€ Hcb.de 
los corre-- 
dores. 


* 1. Reyes 
34,21, 
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Como Roboam vuo confirmado el 
| reyno, dexóla Ley de lehoua, y con 
el todo Ifrael. 


2 Yenelquinto año del rey Roboam fu- 
bió Sefac rey de Egypto contra Terufalem, 
por quanto auian rebellado contra Ieho- 
ua, 

3 Conmily dozientos carros, y con fe- 
fenta mil hombres de cauallo : mas el pue- 
blo que venia con el de Egypto, no teilia 
numero , de Libios , Trogloditas y Ethio- 
pes- 

4  Ytomólas ciudades fuertes de Iuda, 
y llegó hafta Ierufalem. 

5  G] Entonces vino Semeias propheta à 
Roboam,yà los principes de Iuda q cftauá 
ayütados enIerufalem por caufa de Sefac, 
y dixoles: Anfiha dicho lehoua: Voforros 
meaueys dexado , y yo tambienos he de- 
xado en mano de Sefac. 

6 Ylos principes de Ifrael, y el Rey, fe 
humillaron,y dixeron:Iufto es Ichoua. 

7 YcomovidolIchoua, que feauian hu- 
millado , fue palabra de lehoua à Semeias 
diziendo : Hanfe humillado : no los de- 
ftruyréjantes en breue 2los faluaré:y no fe 
derramará mi yra cótra lerufalem por ma- 
no de Sefac. 

8 Empero ferán fus ficruos: paraque fepá 
b queesierurmeà mi , o feruirà los rey- 
nos de las naciones. 

9  YfubióSefacrey de Egyptoà Ierufa- 
lem, y tomólostheforos de la Cafa de Ie- 
houa, y los theloros dela cafa del Rey, to- 
do lo !leuó:y tomó los pauefes de oro, que 
Salomon auta hecho, 

10. Y hizo el rey Roboam en lugar de ellos 
paucfes de metal, y entrególos en manos 
delos principes € de la guarda, que guar- 
daua là entrada dela cafa del Rey. 

n YquidoelReyyuaala Cala de Ieho- 
ua, venian los de la guarda, y trayanlos, y 
defpues los boluianà la camara de la guar- 
da. 

1 Y comoelfehumilló,la yra de leboua 
fe apartó decl, parano deftruyrlo del to- 
do : y tambien en Iuda las cofas fueron 
bien. 

13; *Yfortificado Roboam, reynó en Ie- 
rufalem : y era Roboam de quarenta y vn 
años, quando comengó à reynar, y diez y 
fieteañosreynó enlerufalem Ciudad que 
efcogió Ichoua , para poner en ella fu Nó- 
bre,de todas lås ciudades de todos los tri- 
bus deJfracl, y el nombre de fu madre fue 
Naama Ammonita. 

14, Y hizolo malo, porque no apercibio 
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fu coraçon para bufcarà Ichoua. 

i$. Ylascofas de Roboam primeras y po- 
ftreras, no eftán efcriptas d enlos libros de 
Semeias propheta,y de AddoVeyente “en 
la cuéta delos linages? f Y vuo guerra per- 
petua entre Roboam y Ieroboam. 

16 Y durmió Roboa con fus padres, y fue z 


e 


d Heb. en 
las palabras: 
de &c. 


Enel regi. 


firo delas 


cnealo- 


fepultado en la Ciudad de Dauid: y reynó gias. 


en fulugar Abias fu hijo. f Heb. y 
guerras de 
Rob 
CAPIT INR R L 
todos los. 


AD el Pueblo de lada vencer en be*alla à Ie- d 
roboam y à fu pueblo mas por fvrga de oracion 
que de armas. 1L leroboam muere herido de 


Dos, 


Los diez y ocho años del rey Iero- 
Aso rey nó Abias fobre Iuda, 

2 Yreynótresaños enTerofalem. 
El nombre de tu madre /«e Michaia hija de 
Vriel de Gabaa.y vuo guerra entre Abias y 
Ieroboam. 
3 *Y Abias ordenó batalla con el exerci 
to delos valerofos enla guerra quetrocié- 
tos mil hombres efcogidos : y Jeroboá or- 
denó batalla cótra el con ochocientos mil 
hombres efcogidos fuertes y velerofos. 
4 Y leuantofe Abias fobre el monte de 


1 


rael, h 


138. 


* 1. Reyes 


5,7» 


g P'erpetua, 
Nun», 18.197 
Semeron, queesen los montes de Fphra- x 4 


im, y dixo: Oydmelcroboam, y todo IF- ,, ,&, 


1. Reyes: 


Ot.ocio» 


$ Nofabeys vofatros,que Iehoua Dios fos.vaga- 


de Ifrael dió elreynoa Dauid fobreIfrael b 
erpetuamente à cl y à fus hijos en alian- 

ga B de fal? 

6 Y que Ieroboamhijo de Nabat fieruo q 


undos. 


¡Heb.de 
Belial. 
T Sin pru- 


encia,fe- 


de Salomon hijo de Dauid, fe leuantó » y guidor de 


rebelló contra fu feñor: 
7 Y que fe allegaróà el hombres ^ vanos, d 


moccda- 


esy co- 


EMO z de 
y hijos! de iniquidad: y pudieron mas que parae. 
Roboam hijo de Salomó, porque Roboam nr 


era t moço, y tierno de coraçon, ! yno fe d 
defendió deellos, 
8  Yaoravofottos" confültays para for- 


clante de- 


ellos. 
m Heb. de- 


tificaros contra el reyno de Ichoua, que cf? 7is para &c. 


en mano de los hijos de Dauid: y foys mu- 
chos, y teneys có vofotros los bezerros de 7 
oro,que leroboam os hizo por diofes. h 
9 *No echaftes vofotros los Sacerdo- 
tes de lehoua los hijos de Aaron, y los Le- o 
uitas , y os aueys hecho facerdotes à la 
manera delos pueblos de las tierras , que 
qualquiera venga ^ à confagraríe ° con vn. 
bezerro hijo de vaca, y fiete carneros, y fea 
facerdote delos que nofon diofes? 


1Reyes 


12,31. 


Her. à 
enchir fit^ 


mano. 


Era el ri? 


to de la Ley 
Fxod.19.1. 
qd. no mi- 
rays à lo 

principal, d 
esq fca dcl 


10. Mas.à nofotros Ichouaci nucftro Dios, linzgc de 
y no ArNe. 
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y no lo dexamos : y los facerdotes que 
miniftran à lehoua, fonlos hijos de Aaron, 
€ S. cadi v- y los Leuitas? en la obra. 
nodcíu ji Los quales queman à Iehoualos holo- 
minifterio. fios cada mañana y cada tarde, los per 
fumes aromaticos,y ponen los panes fobre 
la mefa limpia, y el candelero de oro có fus 
candilejas, paraque ardan cada tarde; por- 
quofotros guardamos la obferuácia de Ie- 
houa nueftro Dios : mas vofotroslo aueys 
dexado. 
1; Yheaqui Dios efa con nofotros por 
cabeca, y los facerdotes , y las trompetas 
del lubilo È paraque fuenen contra vofo- 
tros. O hijos de Ifrael no peleeys cotra Ie- 
houa el Dios de vuefttos padres, porque 
no os lucedera bien. 
1; Y leroboam hizo vna embofcada al- 
derredor para venir à ellos por las efpal- 
das,y laembofcada eftauaà las cfpaldas de 
cLos dele- Iuda,y € ellos delante. 
roboam. 44 Entoncescomomiró luda,heaqui que 
tenian batalla delante y alas efpaldas. Y 
clamaronà lehoua, y los Sacerdotes toca- 
ron las trompetas. 
1;  Ylosde [udaalgaron grita. Y como 
ellos algiron grita, Dios d vencio à Iero- 
boam y à todo Ifrael delante de Abias y de 
Juda. f 
16  Yhuveron los hijos de Ifrael delante 
de Iuda, y Dios los entregó en lus ma- 
nos. 
17 Y Abias y fu pueblo hazian en ellos 
gran mortandad,y cayeron heridos de lf- 
rael quinientos ml hombres efcogidos. 
18 Anli fueron humillados los hijos de 
lírael en aquel tie:mpo, y los hijos de Iuda 
fe fortificaron:porque eltribauan en Ieho- 
uicl Dios de fus padres. 
19 Y figuió Abias à leroboam, y tomó 
fus ciudades,à Beth. cl,con fus aldeas,à Te- 
fana con fusaldcas, à Ephron con fus aidc- 
Aa 
20 €] Y nuncamas Ieroboam tuvo fuer- 
çı en los nas de Abias, y Iehoualo hirió, y 
murio. 
21 Mas Abias fe fortificó: v tomófe cator 
ze mugeres , y engendró veynte y dos hi- 
jos,y diez y feys hijas. 
22 Lo demas delos hechos de Abias, lus 
caminos, y fus negocios, cftá efcripto en la 
hiftoria de Addo propheta. 


b Num. ro, 
De 


d Heb.hi- 
tió. 


1L 


(E de TO A 


Mo Abias, fuced- enel Reyno Afa fu hio pio, 
el qual fortifica el Reyna t1. Vence å Zara 
Erlope poderofifiimo con fanor de Dios. 
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fue fepultado en la Ciudad de Da- 

vid, y reynó en fu lugar AÑ fu hijo: 
en fus dias repofó la tierra diez años. 
2 Yhizo Afa lo bueno y rccto en los ojos 
de Iehova fu Dios. 
j Porque quitó los altares © delageno,y eDelos 

los altos : quebró las imagines , y taló los As 

bofques. FLos lu a- 
4 Y mandóá luda que bufcaffenà Ieho- pes del cal. 
ua el Dios de fus padres, y hizicffen la Ley to ydola- 
y los mandamientos. trico: 
$ Y quitó detodas las ciudades de Iuda 1-Rcy.15.14. 
los altos y las imagines, y eftuuo el reyno y Ábaxo s. 
quieto $ delante decl. Pm fe 
6  Yedifico ciudades fuertes en luda,por m 
quanto auia paz enla tierra, y no auia gue 
rra contra el en aquelles tiempos ; porque 
Iehoua le auia dado repolo. 
7 Dixopues à Iuda: Edifiquemos eftas 
ciudades, y cerquemoslas de muros, tor- 
res,puertas y barras, puesque la tierra P es h Heb. efti 
nueltra, porquanto auemos buícado à Te- delante de 
houa nueltro Dios : nofotros lo auemos Ron 
buícado, y el nos há dado repofo de todas Hs en 


` quien nos 
nu Y edificaron, y fueron profpera- perturbe. 
os. 


8  Tuuotambien Afa exercito, que traya 
elcudos y langas, trezientosmil de luda, y 
dozientos y ochéta mil de Ben- iamın, que 
trayan elcudos, y flechauan arcos, todos 
hombres dieltros. 
9 € Y (alió contra ellos ZaraEthiope IL 
con exercito de mil millares, y trezientos 
carros, y vino hafta Marefa. 
1o Mas Afa falió contrael, y ordenaron 
la batalla encl valle de Sephathà junto à 
Marefa. 
m *Yclanó Afa àTehoua fu Dios , y di- i 
xo : lehoua no tienes tu mas conel grande, !$: 
que conel queninguna fuerca tiene, para 
dar ayuda. Ayudanos ò Iehoua Dios nuef- 
tro , porque en ti eftribamos , y en tu 
Nombre venimos contra efte exercito. O 
Ichoua tu eres nucitro Dios, no preualez- 
ca contrati el hombre. 
1 YIehouadeshizolos Ethiopes delan- 
te de Afa,y delante de luda, y huyeron los 
Ethiopes. 
3 Y Afa, y el pueblo queconel eftaua, 
los Aguió hafta Gerara:y cayeron los Ethi- 
opes hafta no quedar en ellos hombre a vi- 
da:porque fucron deshechos delante de 
Iehoua y de fu cxercito, y tomaron y» muy 
grande defpojo. 
14 Y hirieron todas las ciudades alderre- 
dor de Gerara,norque el terror de Ichoua 
era fobre ellos : y faqueuron rodas las ciu- 

Cc iiij 


> d * Durmió Abias con fus padres, Y um 


I. Sam, 
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dades,porque auia enellas gran defpojo. 
15  Aufimifmo dieron fobre las cabañas 
delos ganados 2 truxeron muchas ouejas 
y camellos, y boluieronfe à lerufalem. 
(G X I9 fb od 08 

Con Afa de parte de Dios por fu prophe- 

ta , defiruye la idolatria y reslitwye el diuino 
culto: y haxe que el Pueblo fe confedere con Dios con 
nueño paclo,con grande folennidad por loqual Dios, 


lo projperó. 


: Fue el Efpiritu de Dios fobre Azari- 
as hijo de Obed, 


2 Y falió àl encuentroà Afa,y dixo- 
le: Oydme Afa, y todo luda y Ben-iamin. 
Tehoua es con vofotros, li volotros fuerdes 
con cl:y filo bufcardes,ferá hallado de vo- 
{otros ; mas fi lo dexardes, el tambié os de. 
xará. 

3 Muchos dias ha eftado Ifrael fin verda- 
deroDios,y fin Sacerdote,y fin enfefiador, 
y fin Ley.. 
4 Mas quando confu tribulacion fe con- 
uirtieron à Iehoua Dios de Ifrael, y lo but 
caron,el fue hallado deellos. 
$ Enaquellos tiempos no vuo paz ni pa- 
ra el que entraua,ni para el q falia,fino mu- 
chas deltruyciones fobre todos los habita- 
dores delas tierras. 
6 Ylavnagéte deltruyaá la otra: y la vna 
ciudad à la otra: porque Jeiroualos cótur- 
bó con todas calamidades. 
7 Esforcaos pues vofotros,y no fe defco- 
yunten vueftras manos: que falario ay para 
vueflra obra. 
8 YcomoAfaoyólas palabras y prophe- 
cia de Obed propheta, fue VOD SY 
quito las abominaciones de toda la tierra 
de Iuda y de Ben-iamin, y de todas las ciu- 
dades, que el auja tomado enel monte de 
Ephraim : y reparo el altar de Ichoua, que 
tana delante del portal de [choua. 
9 Y hizojuntará todo Iuda y Ben-iamin, 
y con ellos los eftrangeros de Ephraim, 
y de Manaffe,y de Simeon,porque muchos 
de Ifrael fe auian paffadoà el, viendo jIc- 
houa fu Dios era conel. 
10 Y fueron juntos en Ierufalem enel mes 
Tercero, à los quinze años del reyno de 
Af. 
u Yfacrificaroná Ichoua ¿quel mifmo- 
dia,de los defpojos que auian traydo, ficte 
cientos bueycs,y fiete mil oucias. 
Renoma: 19 Y entraron en Concierto de que buf 
16 cl paño caridad Iehoua cl Dios de fus padres, de to- 
eó Diosde do fu coracon,y de toda fu anima. 
qpe&c. 13 Y que qua.quicra que no bufcade à Ic- 
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houa el Dios deTfrael , murieffe , grande à 
pequeño,hombre ò muger. 

14. Y juraronà Iehouaà granboz y jubi- 

lo,i fon de trompetas, y de bozinas. 

15 Delqualjuramento todos los de Iuda 

fe alegraron:porque de todo fu coraçon le 

jurauan , y de toda fu voluntad lo bulcauá, 

y fue hallado decllos : y Iehoua les dió re- 

pofo de todas partes. 

16 * Y aunáMaachala madre del rey Afa, *1.Reyes 
el la depufo que no fuellz feñora, porque 15,12. 

auia hecho idolo en el bofque: y Ala def- 
hizofuidolo,ylo quemó enel arroyo de 

Cedron. 

17 Mascon todo effo b los altos no eran b 1 Reyes 
quitados de Ifrael, aunque el coraçon deis. 

Ala fue perfecto, mientras biuió. 

18 Y metió enla Cafa de Dios € loque fu c Heb. las 
padre auia dedicado,y loque el auia conía- fan&tidades 
grado,plata,y oro, y vafos. defu Rn 
19 Y no vuo guerra hafta los treynta y cin- en m 
co años del reyno de Afa. "a 


CHALE IAS 

Aae Afa hecho: aliança con Ben-adad rey de- 
Syria contra Baafa rey de Ifrael, Dios por fu pro- 

pheta roprehende fü inconstancia : mas el enojado 

contra el propheta lo encarcela, y fe buelue cruel, 

M. Enfermando no fe buelue à Dios, fino à los medi, 

£05, muerto es enterrado gentilicamente. 


Nel'afio treynta y feys del reyno de: 
Afa fubió Baala rey de Ifrael contra 


Iuda:y edificó à Rama para no dexar 
falir ni entrarà alguno al rey Afa, rey de 
Iuda. 

2 Entoncesfacó Afa la plata y eloro de 
los theforos de laCafa deIchoua y de la ca- 
fa real, y embió à Ben-adad rey de Syria, d. 
eftaua eu Damafco,diziendo: 
3 Alianga ay entre mi y ti, y entre mi pa- 
dre y tu padre: heaqui yo te heembiado 
plata y oro , paraque vengas y deshagas tu 
aliauca , que tienes con Baafa rey de Ifracl, 
para que fe retire de mi. 
4 Ycon(intió Ben.adad con el rey Afi, 
y emhió los capitanes delos exercitos que 
tenia, à las ciudades de Ifracl : y hirieron à 
Ahion,Dau,y Abel-maim,y 3 las ciudades d Hcb.y to 
fuertes de Neph. tali. ke PE 
$ Yoyendolo Baafa, ceffó de edificarà pi 
Rama, y dexó fu obra. Nopt:li.O- 
6  Entouceselrey AÑ tomó à todo luda, t-os todos 

lleuaron de Rama la piedra y madera, có los alholi- 
que Daafà cdificaua:y con ello ediicó à Ga Ss 
baa, y Mafpha. 
7 Enaqueltiempo vino Hznani Veyéte à 

Afa 


87 


* Arr,14,9- 


* 3, Mach.o. 


5. 

* 105,6, 38. 
a O, por 
tanto, 


b Ot.oppri 
mié. 
IL 


€ Heb. de 
fus pies arri 
ba fu cnfcr- 
medad. 


d Rito gen 
tilico. 


e No fué 
ydolatra, 


I I. 


Afa rey de luda, y dixole: Porqnanto has 
eftribado fobre el rey de Syria, y no eflri- 
batte en Ichoua tu Dios,por effo el exerci- 


ro del rey de Syria hà cícapado de tus ma- 


nos. 

8 *LosEthiopes ylos Libes no trayan 
exercito en multitud có carros,y muy mu- 
chagente de cauallotmas porque tu eftri- 
bafte en Ichoua, el los entregó en tus ma- 
nos. 

9 *Porglos ojos delehoua contemplan 
todala tierra, para corroborar * à los que 
tienen coracon perfeéto para con el.Loca- 
mente has hecho en efto,? porá de aqui a- 
delante aurá guerra contra ti. 

19 Y Afaenojadocontra elVeynte,echó 
lo en la cafa dela carcel, porq fué grande- 
mente cómouido deefto . Y b mató Afa en 
aquel tiempo algunos del pueblo. 

u €] Heaqui pues los hechos de Afa pri- 
meros y poftreros eftanefcriptos en elli- 
bro de los reyes de Iuda y de Ifrael. 

1; Yelañotreynta y nueue defu reyno 
enfermó Afa € delos pies para arriba, y en 
fuenfermedad no bufcó álehoua, finoà 
los medicos. 

13 Y durmió Afa con fus padres, y murió 
el año quarenta y vno de fu reyno, 

14 Y fepultaronlo en fusfepulchros q el 
auia hecho parali, enla Ciudad de Dauid. 
15 Y pufieroalo en vna littera la qual hin 
chieró dearomas y oloreshechos de obra 
de boticarios , y 4 hizieronle vna quema, 
vna quema muy grande. 


CRASAS 
S Veedeen el Reyno d Aja, lofaphat fu bijo pio rey, 


elqual destruye la idolatria: y embiando predi 
cadores por toda fa tierra propaga el diuino culto: 
por loqual Dios lo bae illusire erm fa cierra,y temi- 
do de fus enemigos, 


el qual preualeció contra Ifracl. 

2 Y pufoexercito en todas las ciu- 
dades fuertes de Iuda; y pufo géte de guar 
nicion entierra de Iuda , y anfimifmo en 
las ciudades de Ephraim, que fu padre Afa 
aula tomado. 

3 Y fuélehouaconlofaphat, porque an- 
duuo en los caminos de Dauid fu padre 
los primeros,y € nobufcó à los Baales, 

4 Mas bufcó al Dios de fu padre, y an- 
duuo en fus mandamientos;y no feguu las 
obras de Ifra«l. 

$ Yconfirmólehoua cl reyno en fu ma- 
no,ytodoluda dió prefentes à Iofaphat: 
y tauo riquezas, y gloria en abundancia. 


Ys en fulugar Iofaphat fu hijo, 
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6  Yffucoracon fe enalteció en los ca- 

minos de [ehoua , y el quitó flos altos y 

los bofques delIuda. 

7 Alterceroafio de fu reyno embió fus 

principes Ben-hail, Obdias,Zacharias, Na 

thanael, y Micheas,paraque enfeñallen cn 

las ciudades de Iuda : 

8 Y conellosalos Leuitas Semeias,Na- 

thanias, Zabadias , y Afael y Semiramoth,, 

y Ionatha,y Adonias,y Thobias, y Thob- 

adonias Leuitas, y conellosà Elilama y à 

loram facerdotes.. 

9 YenfeñaronenJudateniendo configo 

el libro dela Ley de Iehoua.y rodearó por 

todas las ciudades de Iuda enfeñando el 

pueblo. 

10  Ycayóclpauor de lehoua fobre to- 

dos los reynos de las tierras q eStauan arre- 

dor de Iuda, queno ofaron hazer guerra 

contra Iofaphat. 

u Y trayan de los Philiftheos prefente: 

y plata de tributo à lofaphat . Los Arabes 

tambienletruxeron ganados, fiete mil y 

fiete cientos carneros , y fiete mil y fiete 

cientos cabrones. 

1; Ylofaphat* yua creciendo altamen- h Heb. an» 

te; y edificó en Iuda fortalezas y ciudades diua y cre- 

de depofitos. cia hafta cn 

13 Yi tuuo muchas obras enlasciuda- 410: 
¡Edificó mu 

des de luda,y tuuo hombres de guerra, va- eS 

lientes de fuercas en Ierufalem. Š 

14 Yeftees d RA deellos t fegun las + Segun (us 

cafas de fus padres. En Iuda principes de familiss. 

los millares,era»n cl principe F.dnas,y ! có el ! Tenia à fa 

amia trezientos mil hombres valientes de “2180 tre 

fuercas. zientos «Ca 

15 m Trasel ,Tohanan principe, y con el n Heb, i 

dozientos y ochenta mil. ON 

16 Trasefte,Amafras hijo de Zechri,n el nS. en Na: 

qual fe auia offrecido voluntariaméte à Ie- zareato. 

houa,y con el dozientos mil hombres va- Num. 6, 

lientes. 

17 DeBen-iamin, Eliada hóbre podero- 

fo de fuergas,y con el dozientos mil arma- 

dos de arco y efcudo. 

18 Tras efte, Iozabad, y conel ciento y 

ochenta mil apercebidos parala guerra. 

19 Eftoseranfieruos del Rey,finlos que 

el Rey auia pucfto en las ciudades de guar- 

nicion, por toda Iudea. 


CAPIT., XVIIL 
E llamado de fu fuegro Achabrey de V: 


rael para yr con el à la guerra contraRamoth de 
Galaad, confaltan ambos à Micheas propheta del 
Jscejjo dela guerra iy Mrcheas contrael dicho de 
400 prophetas de Achab lo denuncia malo,por lo- 
qual Achab lo manda poner en la carcel. IL A- 

chab es muerto en la batalla. 
1X 


f Fué de ge 
nerofo ani- 
mo cn re- 
purgar eldi 
uino culto. 
g Del culto 
ydolelatri- 
CO». 
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1, Re,22,3 Y: Tuuo Iofaphat riquezas y gloria 


en abüdanciay juntó parentefco có 
Achab. 

2 Y deípues de algenosaños , decendió à 
Achaba:Samaria , y mató Achab muchas 
ouejas y bueyes parael, y para el pueblo q 
auia venido con el ; y perfuadiole que fue- 
1e con. el à Ramoth de Galaad. 

3 Ydixo Achab rey de Ifraelà Iofaphat 
rey de Iuda: Quieres venir cómigo à Ra- 
moth de Galaad ? y ellerefpondio:2 Co- 
mo yo,aníi tambien tu:y como tu pueblo, 
anfi tábié mi pueblo: Cótigoàla guerra. 
4  YdixomaslIofaphat al rey de 1frael: 
Ruegote que confukes oy la palabra de 
lchoua. 

5 Entoncesclrey delfraeljuntó quatro 
cientos varones prophetas,y dixoles;Yre- 
mos àla guerra cótra Ramoth de Galaad, 
ò repofarnoshemos?Y ellos dixeron: Sube 
que Dios los entregará en mano del Rey. 
6 Y Iofaphat dixo : Ay aun aqui algun 
propheta de lehoua,paraque por cl pregú- 
temos? 

7 Yelrey dcIfrael refpódió à Iofaphat: 
Aun ay aqui vnhombre por el qual pode- 
mos preguntara lehoua: mas yo lo abo- 
TtCzco,porque nunca me prophetiza cofa 
buena, fi no b toda fu vida por mal. Efte es 
Micheas hijo de lemla. Y refpondió Iofa- 
phat:No hable cl Rey anfi. 

8 Entonces el rey de Ifrael llamó vn cu- 
nucho,y dixole:Haz vetr luego à Miche- 
as hijo de lemla. 

9 Yel rey de Ifrael, y Iofaphat rev de Iu 
da eftauan fentados cada vno cn fu thro- 
no,veftidos de fus ropas, y eltavan allenta- 
dos enla era à la entrada dela puerta de Sa 
maria, y rodos los prophetas € propheta- 
uan delante dcellos. 


a Tu fortu- 
na es mia, y 
la mia tuya. 


b Hrb.to- 
dos fus dias 


cCantaui y 
tanan cn a- 


ht:nç? y a 4 " 
culodcíus 10 Empero Sedechias hijo de Chanaana 
diolrs. fe ama hecho vaos cuernos de hierro, y de- 


z1a:Jehoua ha; dicho amfi,Có chos acornca 
rás à los Syros halla deftruyrlos del todo. 
n Decftamancra prohetaua tambien to 
dos los prophetas diziendo : Sube à Ra- 
d O.y fers morh de Galuad, y dfe protperado:porq Ie 
profpera-9 Eoua f; entregara en mano del Rey. 
1 Yelmentigero, qauia ydoà llamará 
Micheas,le habló d:ziede;Hcaqui las pala- 
bres derodos los prophetas à vna boca une 
puncan aiRcy bienes yo te ruego aora que 
tu palabra fta como la de vno decllos,que 
hables bicn. 
13 Y dixoMicheas :BiueIchoua que ta- 
do loque Ichoua ini D.os me dixére, cilo 
hablare.Y vinoal Rey. 
14 Y«I Rcyle dixo: Micheas, yremosà 
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pe contra Ramoth de Galaad,o dexar- 
o hemos? Y el refpódió: Subid,que fereys 
profperados,que ferán entregados en vu- 
eltras manos. 
15 YelReyle dixo: Hafta quantas vezes 
te conjurare por el Nombre de Ichoua, q 
no me hables fi ño la verdad? 
16 Entócescl dixo:*Yo he vito à todo If- e Infinuala 
rael derramado por los mótes, como oue- muerte del 
Jas fin paftor:y dixo Iehoua;Eftos no tenié n r 
fetior:bueluafe cada vno en paz à fu cafa. Du 
17 Y el Rey delfrael dixo å Iofaphat: No 
teauia yo dicho,que este no me prophetiza 
rá bien, fi no mal? 
18 Entonces el dixo: Oyd pues palabra 
de Iehoua: Yo he vifto à Iehoua affentado 
en fu throno, y todo el exercito de los cie- 
los eftaua à fu manderccha y à fu manyz- 
quierda. 
19 Y lehouadixo:Quien f induzirá à A- f Sig. enga- 
chab rey de Ifrael , paraque fuba , y cayga ñarporbue 
en Ramoth de Galaad? Y efte deziaanfi, y "3S Tazo- 
elotro dezia anfi. E 
20  Masfilió vn efpiritu, que fe pufo de- 
lante de Iehoua,y dixo: Yolo induzire. Y 
Ichoua le dixo,5 De que mancra ? 
21 Y el dixo:Saldre,y ferc efpiritu de mé- 
tira en la bocade todos fus prophetas. Y 
lehoua dixo: Induze y tambien preualece. 
Sal, y hazlo anfi. 
22 Yheaquiaoralehoua hà puefto efpi- h Heb. ha 
ritu de mentira enla boca de eitos tus pro- hablado fo- 
phetas:mas Iehoua £ hà decretado lobre ti bre. 
mal. i Pago dela 
2; Entonces Sedechias hijo de Chanaa- ME 
na fe llegó ael y ! hirió à Micheas en la me e 
xilla, y dixo : Porque caminote aparró de qo, 
mi cl efpirita de Iehova,parahablurteá ti? f Ciertamd 
24 Y Micheas refpondió:f Heaquitu lo te prcfto. 
veras el miimo dia quando te entrarás de Neo 
camara en camara para efconderte. Fun A 
25 Entocesel rey de Ifrael dixo : Tomad m Er 
à Micheas,y bolucldoà Amonelgouerna- m Heb. G 
dor dela Ciudad, y à Ioas hijo del Rev, — boluiendo 
26 Y direys:El ee dicho anfi:Poned boluicr.s 
à efte en la carcel, y ! hazelde comer pá de a 
a(flicion, y agua de anguftia haftaque yo E 
buclua en paz. fa SOUS 
27 Y Micheas dixo : ™ Si tu boluieres en cisitodo cl 
paz,lehoua no ha hablado por mi. Y dixo pucblo pre 
tambien: ^ Oydr5totodoslos pueblos. fente. 
18 €] Y cl rey de lHrael fubiá, y Iofaphat tt 
rey de [udajà Ramoth de Galaad. 
29 Y dixo el Rey de líracl à lofupliat, Yo 
me disfregaré para entrar en la batalla:mas 
tu viflece tus veftidos . Y disfrecofc el rey 
de lHruel, y entró en la batalla. 
3o Elrey de Syria auia mandado 3 los ca 

pitanes 
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pitanes de los carros,que tenia cóligo, di- 
ziendo: No peleeys con chico ni con gran 
de, fino con folo el rey de Ifrael. 

3t Y como los capitanes de los carros 
vieron à Iofaphat,dixeró : Efte es el rey de 
Iírael: y cercaronlo para pelear: mas lofa- 
phat clamo, y ayudole Iehoua y apartólos 
Dios deel. 

32 Y viendolos capitanes delos carros, 
que no era cl rey de Ifracl , apartaronfe 
deel. 


poso n 3, Masflechando vno el arco è en fu eu- 
Da terez,hirió àl rey de Ifracl entre las juntu- 


ras y el cofelete. Entonces cl dixo àlcarre 
tero:Buelue tu mano, y facame del campo, 
porque eftoy herido. 

34 Ycrecióla batalla aquel dia: mas el 
rey de Ifrael cítuuo en pie cn el carro cn- 
frente de los Syros hafta la tarde, y murió 
à puefta del Sol. 


CENAR XIX. 


Ofapbad es reprebendido de Dios por auer dado 
IG al impio Acb..b, li. Restituye con 
ran diligencia el dimno culto y la justicia en fu 
tierra. 


Iofaphad rev de Iuda fe boluió à fu 
i cafa à Ierufalem en paz. 
2 Yfahóleàlencuentro Iehu hijo 
de Hanani Veyéte, y dixo al rey Iofaphar: 
b Heb.ayu- A yn impio b das ayuda, y amasa los que 
dar y amar 3borrecen à Iehoua ? mas la yra de la pre- 
EC fencia de Ichoua ferá fobre ti por ello . 
3 Emperohan fe hallado en ti buenas co 
fas,porá cortafte dela tierra los bofques, 
y has apercebido tu coragon à bufcar à 
Dios. 
4 q Y habitaualofapkat en Terufalem, y 
boluia, y falta al pueblo defde Ber-fabee 
hafta el monte de Ephraim, y reduzialos à 
Iehoua el Dios de fus padres. 
cHeb. 3h8 5. Y pufo en la tierra juezes en todas las 
bre,masà [e Ciudades fuertes de Iuda por todoslos lu- 
houa. gares. 
d Elqual 6 Y dixoà los juezes ; Mirad loque ha- 
prefide en- zeys,porque nojuzgays € en lugar de hó- 
tre volo- bre, finoen lugar de lehouad elqual esta có 
on qui* vofotros en el negocio del juyzio. 
orgy 2  Seapues con vofotros el temor de le- 
>Dene. 10, 7 P ut 
E houa:guardad,y hazed. Porque acerca de 
Tob, 34,19. Iehoua nueftro Dios no ay iniquidad, + ni 
A£l.10, 34. rcfpc&to de perfonas, ni recebir cohecho. 
Rom.i.1 8 Y pufotambren Iofaphat en Ierufalem 
Galat.2, 6. algunos de los Leuitas , y Sacerdotes, y de 
Ephef. 6, 9- los padres de familias de Ifrael para el juy- 
| Col3,26 y ziodelchoua,y para las caufas: y boluie- 
1 Pedo. ronfeá Ierufalem ,. 
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9 Y mandoles diziendo: Hareys anfi con 
temor de Iehoua,con verdad, y con cora- 
con perfecto, 

Io En qualquier caufa que viniereà vo- 
fotros de vueltros hermanos que habitan 
en fus ciudades, entre fangre y fangre,en 
treley y precepto, eftatutos o derechos, 
amoneftarloseys , ! que no pequen contra 
lehoua,porque no venga È yrafobre vofo- 
tros y fobrevueftros hermanos. haziendo 
an(i,no peccareys. 

ir Heaqui tambien Ámarias el Gran Sa. 
cerdote : que lerá fobre vofotros en todo 
negocio de [«houa. Y Zabadiashijo de If- 
manel, principe de la cafa de Iuda , en to- 
dos los negocios del Rey:y losLeuitas que 
feran h los inacftros delàte de vofotros.Es 
forcaos pues y hazed, que Ichoua fera con 
el bueno. 

CPET NEXU 


Lrey lofaphad acometido de enemigos mas fuer 

tes que el à faber de lox Moabitas y Ammonitas, 
y Idumo:, cenuoca átodo. fa reyno,y con ayuno y 
oracion los vence y defpoja, faliendo à la batalla 
cantando lus diminas alabangas , y fé Buelue 4 Je- 
rufalem viétoriofo y triwmphando. 11. Es repre- 
bendido de Dios, por aner hecho amistad con el im- 
pio Ochoxias rey de lfrac!. 


Affadas celtas cofas zcontecio que los 
Pio: de Moab y de Ammon , y con 

ellos, ¿delos Ammonitas vinieron 
contra Iofapharà la guerra. 
2 Y vinieron, y dieronauifoà Tofaphat 
diziendo:Contra ti viene vna grande mul- 
titud de la otra parte | de la mar, y de Sy- 
ria: y heaqui ellos estan en Afafonthamar,d 
es Engaddi. 
3 Entonces cl vuo temor:! y pufo Iofa- 
phat fu roftro,para confultar à Iehoua, y hi 
zopregonar ayunoà todo Iuda. 
4 Y juntaronfe los de [uda ™ para conful- 
tar a [ehoua:y tábié de todas las ciudades 
de Iuda vinieron parv confultar à lehona. 
5 Y pufofe lofaphat en pie enel avunta- 
miento de Iuda,y de Jerufalem en la Caía 
de Iehoua delante del patio nueuo. 
6 Y dixo: lehoua dios de nueítros padres 
no eres tu Dios en los cielos? Y te enfeño- 
reas en todos los reynos delas Gentes? 
No eftá en tu manola fuerga y la potencia, 
que no ay quien te refifta $ 
7 Diosnueftro, nocchafte tulos mora- 
dores de aquefta cierra. delante de tu pue- 
blo Ifrael, y la difteàla Gmiente de Abra- 
ham tu amigo para fiempre?. 
8 Yelloshanhabitado en ella, y tehán 
edificado en ella San&vario à tu Nombre 
diziendo:. 
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* Si mal viniere fobre nofotros,? ò cu- 
chillo dejuymo, ò peftilencia , ò hambre, 
prefentarnoshemos delante de efta Caía, y 
delante deti:porque tu Nombre,eftá en ef- 
ta Cafa;y de nueftras tribulaciones clama- 
remosáti,y tunosoyrás, y faluaras. 
10  Aorapues heaqui los hijos de Ammó 
b Los Idu- y de Moab, y P el monte de Seyr, * por los 
meos, quales no quefifte que palfalfe Ifrael; quan- 
* Deut-29- do venian dela tierra de Egypto ; fino que 
fe apartaffen de ellos, y no los deftruyelle, 
u  Heaqui ellos ncs dan el pago,que vie- 
nen ¿echarnos de tu potfefsion,quetu nos 
difteque poffeyeflemos. 
1 Dros nueftro,* no los juzgaras tu? Por- 
rás que en nofotros no ay fuerca contra tan 
contujuy- grande multitud que viene contra nofo- 
Eos tros; no fabemos loque hemos de hazer, 
d Eatiefpe d mas àti fon nueftros ojos. 
ramos. 13 Y todo uda eftaua delante de Iehoua, 
tábié fus niños, y fus mugeres, y fus hijos. 
14 Y eftaua ali Iahaziel hijo de Zacha- 
rias, hijo de Banaias, hijo de Iehiel, hijo de 
Mathanias Leuita de los hijos de Afaph,fo- 
bre el qual vino el efpiritu de Iehoua,en me 
dio del ayuntamiento. 
15 Y dixo:Oydtodo Tuda, y moradores, 
delerufalem y tu rey Iofaphat , Iehoua os 
dize anfi; No temays,ni zyays miedo delá- 
te deefta ran grande multitud , porque no 
es vueftrala guerra,fino de Dios. 
16 Miñanadecendireys contra ellos:he- 
aqui que elios fubirán por la cuefta de Sis, 
y hallarloseys cabe el arroyo antes del de- 
fierto de Teruel. 
e Heb. No 17 “Y noaurá paraque vofotros peleeys 
à vofotros aora; paraos,€ftad quedos y ved la falud de 
para pelear Tehoua con vofetros. O Iuda y Ierufalem, 
eacha no temays ni ayays miedo:falid mañana 
contra ellos,que Iehoua ferá con vofotros. 
18 Entonces lofaphat inclinó fus hazes à 
tierra, y anfimifino todo Iuda, y los mora- 
dores de Ierufalem fe proftraron delante 
de Ichoua, y adoraron à Iehoua. 
19 Yleuantaroufe los Leuitas de los hi- 
jos de Caath, y delos hijos de Core, para 
alabar à Iehoua el Dios de Ifrael f à grande 
y alta bor. 
20 Ycomofe leuantaron por la mañana, 
falieron por el defierto de Thecua:y mien- 
tras ellos falian,lofaphat cftando en pie di- 
xo : Oydme luda, y moradores de Ierufa- 
lem;Creedá Ichoua vueftrro Dios, y fereys 
(CEN z crecd à fus prophetas , y fereys 
a Pproiperados. 
Me n PNE confejo conel pueblo , pulo a 
gloria de la algunos que cantaflen à Ichoua, y alabaffen 
faiCüdid. B en la hermofura de la fanctidad, mientras 
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que falia la gente armada, y dixeffen:Con- 
feffadà Iehoua, porque fu mifericordia es 
para fiempre. 
22 Y como comencaró con clamor y con 
It , pufo Iehoua alos hijos de Moab 
à los del mõte de Seir paraqueaffechaffea 
alos hijos de Ammon , que venian contra 
Iuda:y mataronfe los vnos à los otros, 
i3 Yloshijos de Ammon y Moab fele- 
uantaron contra los del monte de Seir,pa- 
ra matarlos y deftruyrlos:y como ouieron 
acabado à los del monte de Seir, cada qual 
ayudó a lu compañero à matarfe. 
24 Y comovinoludaal atalaya del defi- 
erto,miraron por la multitud, y helos aqui 
que estanan tendidos en tierra muertos,” d 
ninguno auia efcapado. h Heb. y 
25 Y viniendo Iofaphat y fu puebloá def- 75 ope 
pojarlos , hallaron en ellos muchas rique- ^?" 
zas,y cuerpos muertos, y veftidos y vafos 
preciados:los quales tomaron para fij! que 
no los podian imm tres dias duró el def- fn pefo 
pojo,porque era mucho. d.en d 
26 Y alquarto dia juntaronfe en el valle demuii- 
t dela bendicion;porque alli bendixeronà tud. 
Iehoua : y por eftollamaron el nombre de Y Heb.de 
aquel lugar el Valle de Beraca,hafta oy. ed 
27 Y todoluda ylos de lerufalem, y Io- 
faphat! por fu cabeça, boluieron para tor- 1 Porfa cv- 
narfe à lerufalem con gozo,porque Iehoua pitan:Ó de 
les auia dado gozo defus enemigos. p 5 
i8 Y vinieron à erufalem cópfalterios, ^ ^ 
harpas y bozinas à la Cala de Iehoua. 
29 Y vimoelpauor de Dios fobre todos 
los reynos delatierra,quando oyeron que 
Ichoua auia peleado contra los enemigos 
delfrael. 
jo. Yelreyno delofaphat tuuo repofo, 
porá fu Dios le dió repofo de todas partes. 
31 Anfireynó lofaphat fobre Juda.de tre- 
ynta y cinco años era, quando comengó à 
reynar, y reyno veynte y cinco años en le- 
rufalem.el nombre de fu madre fue Azuba 
hija de Selachi. DURAN 
32 Y anduuo enel camino de Af fu padre MM hit 
fin apartarfe deel, haziendo lo queera reco toria de 
enlosojos de]ehoua. Tebu. 
33 Contodo effo ™ los altos no eran qui- o Heb. que 
tados,que el pueblo aun no auia aparejado fue hecho 
fu coraçon il Dios de fus padres. ro A 
34 Lodemas delos hechos de Iofaphat * Dt 
primeros y poltreros heaqui eltin efcri- menció de 
tos Men las palabras de Iehu hijo de Ha- efte pro- 
nani, ? del qual es hecha mencionen el li- pheta. t Re 
bro delos reyes de Ifrael. ycs.16.1.7 
35 Gr Paflados eftas colas Iofaphat rey de 
luda,hizo amiftad con Ochozias rey de If. 
rael,el qual P fue dado à impiedad: 
2 36 Yhizo 


i Heb. fin 
carga. O, 
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36 Yhizoconel compañia para aparejar 
nauios, que fueffen à Tharfis. Y hizieron na 
uios en Álion-gaber. 

37 Entonces Eliezer hijo de Dodaua de 
Marofa prophetizó contra lofaphat dizien 
do : Porquanto has hecho compañia con 


Ochozias, Iehoua deftruyra tus obras. Y 


los nauios fe quebraron, y no pudieron yc 
à Tharfis. 
(GA de TE XXL 

Verto lofaphat facede enel Reyno Ioram fu hi- 
M,a qual confirmado enel reyno mató a fus 
hermanos, y figuio las impiedades de Acbab : por lo 
qual Dros lo castiza baxtendo gue Idumea y Lobna 
fé le rebellen. L1. Es amenazado de parte de Dtos 
por letras del Propheta Elias. UI.. Dios cumple 
fus amenaZas enel por mano de los Philisibeos y de- 
los Arabes,y baxiendole morir de mala enfermedad. 


Durmió Iofaphat con fus padres, y 
fepultaronlo con fus padres en la 
Ciudad de Dauid, y reynó en fulu- 
gar Ioram fu hijo. 
2 Elte tuuo hermanos hijos de lofaphat,1 
Azarias, Iahiel, Zacharias, Azarias, Micha- 
ely Saphatias. Todos eftos fueron hijos de 
Iofaphat rey de Ifrael: 
3 A los quales fu padre auia dado mu- 
chos dones de oro y de plata, y cofas pre- 
ciofas , y ciudades fuertes en Iuda : mas el 
reyno auia dado à Ioram , porque el era el 
primogenito. 
*;Rey 4 x» Y leuantofe Ioram contra el reyno 
8,16, de fu padre, y hizofe fuerte, y mató à cu- 
chillo à todos fus hermanos, y anfimifmo à 
algunos delos priucipes de Ifrael. 
5 Quando comengó a reynar,era de tre- 
ynta y dos años, y reynó ocho años en Ie- 
ruíalem. 
6 Anduuo en el camino delos reyes de 
Ifrael, como hizo la cafa de Achab,porque 
tenia por muger la hija de Achab, y hizo lo 
malo en ojos de lehoua: 
+ .Sam.7, 7 * Maslehoua no quiío deftruyr la cafa 
12. de Dauid por el Alianga que có Dauid auia 
hecho, y poráleauia dicho,que le auia de 
a Qd. fuc- dar 2 láparaàel y àfus hijos perpetuaméte, 
cefsif encl 8 Enlos dias de efterebelló Edom para 
EO: no eftar debaxo dela mano de Iuda, y pu- 
fieron rey fobre fi. 
9  Ypaísóloram con fus principes, y lero 
configo todos fuscarros, y leuantofe de 
noche, y hirió à Edom que lo auia cercado, 
y à todoslos principes de fus carros. 
10 Contodo ello Edom rebelló para no 
eftar debaxo dela mano de Iuda hafta oy. 
Tambien rebelló en el mifmo tiempo Lob- 
b S. de Io- naparano eftar debaxo 5 de fu mano: por 
ram. quanto elauia dexado à Iehoua el Dios de 
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fus padres. 
it Demas de efto hizo c altosenlosmó- cQ: d Iu- 
tes de Iuda : y hizo que los moradores de RI e 
Ierufalem d Mme. y “impelió à Iuda. DO ic 
12 4] Y vinieronle letras del propheta E- q Q; d. fe 
lias,d dezian anfi:Iehoua el Dios de Dauid apartaffen 
tu padre há dicho anfi: Por quanto no has del culto 
andado enlos caminos de Iofaphat tu pa- de lehona 
dre,ni en los caminos de Afa rey de Iuda, Es Cuag 
: e falfos 
1 Antes has andado en el camino delos ¿o fos, 
reyes de Ifrael , y has hecho que fornicafle «Heb. rcm: 
luda,y los moradores de Ierufalem , como puxó. q.d. 
fornicó la cafa de Achab:demas de efto has fuele vn po 
muerto à tus hermanos,la cafa de tu padre, Jerofo in - 
los quales eran mejores que tu, CEU 
. bs Olatri2. 
14 Heaqui Iehoua herirá tu pueblo de v- 
na grande plaga, y á tus hijos, y tus muge- 
res, y toda tu hazienda: 
15 Yaticonmuchas enfermedades, con 
enfermedad de tus entrañas, haftaque las 
entrañas fe te falgan à caufa de la enferme- , 
dad f de cada dia. £ Heb. dias 
16: €] Y defpertólehoua contra Ioram el OE 
efpiritu de los Philiftheos,y delos Arabes, E 
que eftauan junto à los Ethiopes: 
1; Yfubieroncontra luda,y corrieron la 
tierra, y faquearon todala haziéda que ha- 
laron en la caía del rey, y à fushijos, y à fus 
mugeres,que no le quedo hijo, fino fueloa- 
chaz el menor de fus hijos. 
18 Defpues de todo efto Iehoualo hirió 
en las entrafias de vna enfermedadincura- 
ble. 
19 ËY acontecio que paffando vn dia tras g Heb. y 
otro , l fin acabo de tiempo de dosaños, fue à dias 
las entrañas fele falieron con la enferme- de dias. 
dad,y murió de mala enfermedad : y no le 
hizieron ^ quema los de fu pueblo,como las h Solennes 
auian hecho à fus padres. exequias, 
20 Quando començó à reynar era de tre- Arr. 1614. 
ynta y dos a?os,y reynó en lerufalem ocho i Murió fin 
años: y i fuefe (in dexar defi deffeo;y fepulta- qe prd 
ronlo en la Ciudad de Dauid , mas no en NR Rue 
los fepulchros de los reyes. zu 
CRASPI T. XXII. 
Verto loram,reyna en fa lugar Ochoxias fo logo 
M, impio. 11. Auiendo venido à vifitar à 
Ioram rey de Ifrael, es muerto de Iehu con Ioram. 
111. Matando Athalia toda la faccefiton real,loas 
hijo de OchoZiasniño es eftondido por la muger del 
Pontifice lotada. 


` T on moradores de Ierufalé x hizie- *2.Reyes 


ronreyà t Ochozias fu hijo menor 8:24. 


enful ue * elexercito,que T Arr-2117. 
iE ORO] (3 loachaz. 


* Arr. capi 
21,17. 


auia venido con los Arabes en campo, auia 

muerto todos los mayores, por loqual rey 

nó Ochozias hijo de loram rey de luda. 

2 Quando Ochozias comengó à reynar 
cra 
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era de quaréta y dos años, y reynó vnaño 
enlerufalem. El nombre de fu madre fue 
Athalia hija de Amri. 
3 Eftetambiéanduuo enlos caminos de 
la cafa de Achab,porque fu madrele acon- 
fejauaà hazer impiamente. 
4 Yhizolo malo en ojos deIehoua, co- 
mo la caía de Achab, porque defpues dela 
muerte de fu padre ellos le aconfejaró pa- 
ra fu perdicion. 
$ GY el anduvo èn los confejos deellos, 
y fué àla guerra có Iorá hijo de Achab rey 
de Ifrael contra Hazael rey de Syria à Ra- 
moth de Galaad , donde los Syros hirieró 
àloram. 
6 Yboluió para curarfeà Iezrael de las 
heridas quetenia , que le auian dado en 
Rama peleando con Hazael rey de Syria. 
Y decendió ? Azarias hijo de Ioram rey de 
Iuda àvifitar álorá hijo de Achab en Iez- 
racl,porque alli eftaua enfermo. 
bHeb.Yde 7 P Efto empero venia de Dios, paraque 
Dios elho- Ochozias fueffe hollado viniendo à Io- 
Fun de ram, porque fiendo venido, falió con Io- 
Seon HORA encontrarfe conTehu hijo de Namfi , al 
paravenira o . 
Toram, — Qquallehoua auia vngido paraque talaffe la 
cafa de Achab. 
urz 3 Y fué que Chaziendo juyzio Iehu có la 
a cafa de Achab halló à los ow a de [u- 
cia de Dios da, y à los hijos de los hermanos de Ocho- 
«nXc  zias,que feruiana Ochozias y matolos. 
9 Ybofcandoa Ochozias, elqual fe auia 
efcondido en Samaria,tomaronlo, y truxe- 
ronlo à Iehu,y mataronlo, y fepultaronlo, 
porque dixeron : Es hijo de lofaphat, el 
qual buícó à Ichoua de todo fu coraçon. Y 
la cafa de Ochozias no tenia fuergas para 
poder retener el reyao. 
HI 10 WEutóces* Athalia madre de Ocho 
X3. Rein, 1. Zias viendo que fu hijo era muerto, leuan- 
€. tofe y d deltruyó toda lafimiente real en 
d Mató to- la cafa de Iuda; 
dosloshi- 1 Y Jofabetl hija del rey tomó à Ioas hi- 
jos del rey. jo de Ochozias,y hurtólo de entre los hi- 
jos del rey, que matauan, y guardolo à cl 
c Cierto lu y afuama enla camarade los lechos, y 
gar en el Té anfilo efcondió Iofabeth hija del rey Iora, 
plo, (muger de Ioiada cl Sacerdote, porq ella 
era hermana de Ochozias,) de delante de 
Athalia,y nolo mataron, 
fC6lifamii? Y cftuuo f con ellos efcondido en la 
liadel Súmo Cafa de Dios feys años. Y Athalia reyna- 
Sacerdote. uaenlarierra. 


a Ochozias 


CAPIT. XXIII. 
jer de fietc años es mostrado àl pucblo de Iuda y 
vngido por Rey, y Athalia muerta. LI. Iosa- 
da Vei Sacerdote haze ål l'weblo que renueue el 
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Pacto juntamente con el Rey depermanecer en la 
obediencia de Dios:loqual hecho laidólatria es def- 
¿ruyda, y el dimno cultoreStrtuydo, 


N iE il feptimo año, * Ioiada fe ani- "Re. 

mo, y tomó configo en aliancalos 
centuriones,à Azarias hijo de Ie- 

rohá,y à Ifmahel hijo de Iohanan,y à Aza- 

rias hijo de Obed yy Maafias hjo de Ada- 

jas, y Elifaphathijo de Zechri: 

2 Losquales rodeando por Iuda junta- 

ró los Leuitas de todas las ciudades de Iu- 

da,y los principes.de las familias de Ifrael, 

y vinieron à Ierufalem. 

3 Ytodala multitud hizo aliança con el 

Rey en la Cafa de Dios, y 3 el les dixo:He- gS.el Sáno 

aqui el hijo del Rey,elqual reynará, conio facerdote. 

lehoua lo ha dicho delos hijos de Dauid. 

4  Loqueaueys dehazer, es que la terce- 

ra parte de vofotros,los que entran el Sab- 

bado,h Staran.por porteros çon los Sacer- h Guarda- 

dotes y los Leuitas. rán la puer- 

5 Ylaotratercera parte, à la cafa del rey **- 

y laotra tercera parte, ¿dla puerta i delci- Porc 

miento : y todo el pueblo estaráen los pa- ` d 

tios dela Cafa de Ichoua. 

6 Y ninguno entre en la Cafa de Iehoua, 

fi no los Sacerdotes y los Leuitas que fir- t fon dedi- 

uen eftos entraran,porque fon t fanctos,y cados, o có 

todo cl pueblo ! hara la guarda de Iehoua, fgrados pa 


7 YlosLeuitas cercaranàl Rey de todas "^ tl culto 


partes, y cada vno tendrá fus armas en la Heb. fandi 
mano; y qualquiera que entráre en la Ca- dad clos. 
fa,muera: y eftareys con el Rey quado en- 1 Hcb. guar 
tráre y quando faliere. darán la. 
8 YlosLeuitas y todo Iuda lo hizicron guarda de 
todo como lo auia mandado el Sacerdo- ““ 
teloiada; y tomó cada vnolosfuyos , los 

que entrauan el Sabbado , y los que f- 

lianel Sabbado:porque el Sacerdote lora- m $. de la 
da uo dió licencia à m las compañias. guarda ofc 
9 Dió tambiéel Sacerdote Ioiada à los 7757 k 
centuriones las langas,paueles, y efcudos, pie» 
que auian fido del rey Dauid , que eStanan 

enla Cafa de Dios. 

10 Y pufocnorden à todo el pueblo, te- 

niendo cada vno fu efpada en la mano,def- 

de el rincon derecho del Templo hafla el 
yzquierdoál altar ” y à la Cafa en derre- 

dor de! Rey de todas partes. 

1 Entonces facaron àl hijo del Rey, y ? El lugar 
pufieronle la corona y ° el teftimonio, y M 
hizieronlo rey; y Ioiada y fus hijos lo vn- de dum 21 
gieron diziendo : Biua el Rey. e 


12 Y como Athaliaoyó el eltruendo del 


ueblo que corria, y de los que bendezian 
al Rey,vino al pueblo a la Cafa deIchoua. 
1; Y mirando P vidoàl Rey que eftaua 
iuntoà fu colunaá la entrada, y los princi- 


pcs 


p Heb.he. 2 
aqui cl rey 
&c. 
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| * Cantar 
| palmos 


prefecturas 
q.d.difpufo 
los cargos 
principales, 
como lue- 
go declara. 
€ Heb. por 
las manos 
de Dauid, 


| b Heb.las 


dHeb.inin 
guna cofa. 
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pes y los trompetas junto al Rey,y que to 
doel pueblo de la tierra hazia alegrias, y 
fonauan bozinas , y cantauá con inftrumé- 
tos de mulicalos que fabian ê alabar: En- 
tóces Athalia rompió (us veftidos, y dixo: 
Conjuracion,Conjuracion: 
14 Y facando el Pontifice Ioiadalos cë- 
turiones y capitanes del exercito,dixoles: 
Sacalda de dentro del cercado: y el que la 
figuiere, muera à cuchillo. porque el Sa- 
cerdote auia mandado, que nola mataífen 
en la Cafa de Iehoua.. 
15 Y ellos pulizronlas manos en ella, y 
ellafe entró enla entrada de la puerta de 
los cauallos dela cafa del rey, y alli la ma- 
taron. 
16 €] Y loiada hizoalianga entre fiy to- 
doel pueblo y e! Rcy , que feriá pueblo de 
lehoua. 
1; Defpues decfto entró todo el pueblo 
en el templo de Baal, y derribaronlo, y tå- 
bien fus altares:y quebraron fusimagines. 
Y anfimifmo mataron delante de los alta- 
res à Mathan facerdote de Baa]. 
18 Defpues deefto Ioiada ordeno b los 
officios en la Cafa de lehoua debaxo dela 
mano de los Sacerdotes y de los-Leurras, 
como Dauidlos auia diftribuydo enla Ca- 
fa delehoua, para offrecer los holocauftos 
àlehoua, como efla eftripto enla Ley de 
Moyfen,con gozo y cantares, * conforme 
ala ordenacion de Dauid. 
19 Pufetambien porteros à las puertas 
de la Cafa de Iehoua,paraquc ¿pos ningu- 
na via entraffe ningun immundo. 
20 Tomó deípues los centuriones. y los 
principales, y los 4 gouernauá el pueblo, y 
3todo el pueblo dela tierra, y lleuo àl Rey 
de la Cafa delehoua;y viniédo hafta el me- 
diode la puerta mayor de la cafa del rey, af 
fentaró àl Rey fobre el throno del reyno. 
21 Y.todoel pueblo delatierra hizo ale- 
pray la Ciudad eftuuo quieta: y à Atha- 
ia mataron-a cuchillo. 


CADETE 


Oss pio durante la vida del pio Pontifice loiada, 
Tetera las ruynas del Templo. 11, Muerto 
loiada fe acuesta d la ydolatria por perfuafion de 
losprincipes, y baxe apedrear à Zacharias prophe- 
ta byo de Ioiada;poraue predicaua contra ella, 
EHI,  Diosloentrega en mano de los Syros,y muer 
to por confpiracion de los fuyos facede en el Reyno 


Amalias fu be . 
aa z 
mencó å reynar, y quarenta años 


D reynó en Ierufalem. El nombre de 


fu madre fué Sebia de Berfabee. 


E fiete años era Ioas,* quando co- 


GELS MORNOISCERNS: 


2 Yhizoloas*lo recto enlos ojos de Ie- 


houa todos los dias de Ioiada elSacerdote.. 


3 Ytomole Ioiada dos mugeres, yen- 
gendró hijos y hijas. 

4  Defpues deefto acontecio que loas 
tuuovoluntad de repararla Cafa de Ieho- 
ua. 

$ Yjuntólos Sacerdotes y los Leuitas, 
y dixoles:Salid por las ciudades de Tuda: y 
juntad dinero de todo Ifrael;paraque cada 
año fea reparada la Cafa.de vueflro Dios, y 
volotros poned diligencia en el negocio. 
mas los Leuiras no pufieron diligencia. 


730 


e Log Dios 
enfeñafer 
recto por 
fu palabra, 


6 Por loqual el Rey llamó àloiadaf elf El Símo- 


principal, y dixole : Porque no has procu- 
rado que los Leuitas traygan de Iuda y de 
Ierufalem al Tabernaculo del Teftimonio 
la offrenda que constirmyo Moyfen fieruo de 
Ichoua y la Congregacion de lfracl? 
7 Porála impia Athalia, y fus hijos aui 
deftruydo la Cafa de Dios,y demas decíto 
todas È las cofas quc auian fido confapra- 
das para.la Cafa de Iehoua auian gaftado 
en los idolos. 
8 b Y mandó e| Rey,que hizieffen vna ar- 
cà, la qual pufieron fueraála puerta de la 
Cafa de Iehoua. 
9 Yhizieronpregonaren luda y en Ie- 
rufalem , que truxeffenà Iehouala offren- 
da,* que Moyfen fieruo de Dios ania conti; 
tuydo a Ifrael en el defierto. 
10 Yrodoslos principes y todo el pue- 
plo fe holgaron, y truxeron , y echaron en 
elarca,hafta que la hinchieron. 
s Y como venia el tiempo para lleuar el 
arca àl magiftrado del Rey por mano de 
los Leuitas , quando vian que auia mucho 
dinero, venia! el efcriba del Rey, y el que 
eltaua pucfto porel Summo Sacerdote, y 
leuauan elarca,y vaziauanla, y boluianla 
¿fu lugar; y anfi lo hazian cada dia, y cogiá 
mucho dinero, 
12 El qual daua el Rey y Ioiadailos que 
haziála obra del feruicio de la Cafa de Ie- 
houa,y cogieron canteros y officiales que 
reparaffen la Cafa de Iehoua, y herreros, y 
metaleros para reparar la Cafa de Ichoua. 
13 Ylosofficiales haziála obra, y por fus 
manos | fué reparada la obra; y reflituye- 
ron la Cafa de Dios en fu difpofició,y for- 
tificaronla. 
14 Y como asid acabado,trayanlod que 
daua del dinero il Rey y à Ioiada: y hazià 
deel vafos para la Cala de Iohoua;vafos de 
feruicio, morteros , cucharros , vafos de 
oro y de plata; y facrificauan holocauftos 
continamente en la Cafa deIehoua todos 
los dias de Ioiada.. 

1; Mas 


Sacerdote, 


g Hcb. lae 
fanchifica- 
ciones de 
Ja Cafa de 
lehoua &e, 
h Heb. Y di 
xo el Rcy;y 
hizieró &c, 
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¡Elfecrets- 
rio. 
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15 MasToiada enuejeció, y murió harto 
de dias;quando murio,era de ciento y tre- 
ynta años. 
16 Yfepultaronlo enla Ciudad de Da- 
uid con los reyes ; porquanto auia hecho 
bien con Ifrael,y con Dios, y con fu Cala. 
à m 17 4] Muerto Ioiada vinieron los prin- 
le porla res IPSS de Iuda, y ? adoraron àl Rey , y el 
titució dela Rey 5 los oyó. 
idolatria:de 18 Y delampararon la Cafa de Iehoua el 
gauiá efta- Dios de fus padres, y firuieron à los bof- 
doviolenta ques y à las imagines efculpidas , y la yra 
T vino fobreluda y Ierufalépor efte fu pec- 
delbutpaf Cado. —— 
tor loiada, 19 Y embioles prophetas, que los redu- 
bAcordó xeffenàlehoua,los quales € les protefta-. 
con ellos. ronzmas ellos nolosefcucharon. 
c Como ef 20 Y el Efpiritude Dios enuiftió à Za- 
reos charias hijo de Ioiada Sacerdote el qual 
«ue. — Seftando fobre el pueblo les dixo : Anf 
d Defde tu. ha dicho Dios. Porque quebrantays los 
garalto mandamientos de Iehoua ? No os vendrá 
todoslo — bien deello : porque por auer dexado a Ie- 
vieflen yP" houa,el tambienosdexara. 
diffenoyt- ,, Ms ellos hizieron confpiracion con- 
tra el, y cubrieronlo de piedras por man- 
dado del Rey, en el patio dela Cafa de le- 
houa. 
22 Ynotuuo memoria cl rey Ioas de la 
Im demi. Milericordia q fu padre loiada auia hecho 
de, oven- cCÓcl;* mas matolefu hijo,el qual merien- 
gue. do dixo: Iehoua lo vea," y lo requiera . 
III. 2; «Alabuelta delaño fubió contra el 
elexercito de Syria, y vinieron en Iuda y 
enlerufalem : y deftruyeron en el pueblo 
à todos los principales del,y embiaronto- 
dos fus defpojos àl rey de Damafco. 
24 Porque aunque el exercito de Syria 
auia venido con poca gente, Iehoua les en- 
trego en fus manos vn exercito en grande 
multitud,porquanto auian dexado a Ieho- 
f Los Syros Ya el Dios de fus padres: fy có loas hizie- 
pufieron le ronjuyzios. 
yesáloas, 25 Y yendofe deel los Syros dexaronlo en 
como lue- muchas enfermedades, y confpiraron con- 
go declara trael fus fieruos à caula £ de las fangres 
g Delosho Je los hijos de loiada el Sacerdote; y hi- 
micidios de '. US. 7 in 69 Da 
&c. rieronlo en fu cama, y murió; y fepulta- 
rólo en la Ciudad de Dauid: mas nolo fe- 
pultaron en los fepulchros de los reyes. 
26 Losqueconípiraron contra cl fueró 
Zabad hijo deSemaath Ammonita, y Io- 
zabad hijo deSemarith Moabita. 
27 Defushijos, y dela multiplicacion q 
hizo de lasrentas , y de la fundacion de 
la Cafa de Dios, heaqui todo efta efcripto 
en la hiftoria del libro de los reyes. Y rey - 
nó en fu lugar Amalias fu hijo. 


X Matt. 23 
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CAPIT. XXV. 


Ma[ias, muerto; los que mataró å fu padre, vere 

ce losldumeos . — Il.  Adoralosdiofes de 
los Idumeos queel mifmo auia tomado en la gue- 
rra: peer) de Dios por va propheta , no EN 
comuerte, TLI — Dios lo entrega en manos del 
Rey de Ifrael , y àl fin muere por confprracion de lor 
fiyo. 


E veynte y cinco años era Amalias 
D quado comengó à reynar, y veyn- 
te y nueue años reynó en lerufa- 


lem.el nombre de fu madre fee Ioiadam de 
Ierutalem. 


2 Eftehizo" lore&o enlos ojos de Ie- HATT 244 
houa,aunque no de perfecto coracon. 
3 Porque defque tué confia en el 


reyno,muto à fus fieruos, los q auià muer- 
to àl rey fu padre. 
4 Masnomatóiloshijos deellos, fegú 
que eftá efcripto en la Ley en el libro de 
Moyfen , donde lehoua mandó diziendo: 
* No moriran los padres porlos hijos, ni 
los hijos por los padres,mas cada vno mo- 
rirà porfupeccado. 
5 Yjütó Amafias à Iuda , y pufolos! por Heb. 3 ea 
las farnilias , por los tribunos y centurio- fa de padres 
nes por todo [uda y Benia- min: y tomo- &c, 
los por lita à todos los de veynte'años arri- 
ba: y fueron hallados en ellos trezientos 
mil efcogidos para falirá la guerra,que te- 
nian lauca y efcudo. 
6 Y de Ifrael tomó afueldo cien mil 
hombres valientes por cien talentos de 
plata. 
7 MasvnVaron de Dios vino à el,quele 
dixo: Rey no vaya contigo el exercito de 
Ifrael : porque Iehoua no es con Ifrael , n; 
contodoslos hijos de Ephraim. 
8  Masfituvas,hazes,y teesfuercas para 
pelear,Dios te hará caer deláte del ene- 
migos ; porque en Dios eftá la fortaleza,ó 
para ayudar,ó para derribar. 
9 Y Amafias dixo al Varon de Dios:Que 
ues fe hará de cien talentos que he dado 
alexercito de Ifrael ? Y el Varon de Dios 
reípódió:f De Ichoua es dar te mucho mas T Acargo 
ta de Ichoua 
queso : a ueda dar- 
10 Entonces Amalias apartó el cíqua- dcr 
dron dela gente auia venidoà el de E- i 
phraim , paraq fe fueffen à fus cafas;y ellos 
fe enojaron grandemente contra luda, 
boluieronfe à fus calas! enojados. 1 Heb. Fn 
u Yesforgandofe Amafias , facó fu pue- yra dc fu- 
blo, y vino al valle de la (al, y hirio ™ de "^r 
A 3 m Delos 
los hijos de Seir diez mil. per 
1}  Yloshijos deIuda tomaró biuos otros y 
diez mil ; los quales lleuaron à la cumbre 
de 
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2. Re 4,6. 
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de vn pefiafco,y de alli los defpeñaró, y to- 
dos rcbentaron. 

5 Ylosdel cfquadron que Amsfias auia 
embiado, porá no fueffen có elà la guerra, 
derrameronfe fobre las ciudades de Iuda 
defde Simar:1 hafta Beth-oron: y hirieron 
a decllos tres mil, y faquearoa va grande 
defpojo. 

14 4 Y Comoboluió Amafias de la ma- 
tança de los Idumcos, truxo tambien con- 
figo los diofes delos hijos de Scir : y pufo- 
felos para fi por diofes, y encoruofe delan- 
te deellos, y quemóles perfumes. 

15 YelfurordeIehoua fe encendió con- 
tra Amafias, y embió à el vn propheta, que 
le dixo:Porque b has bufcado los diofes de 
pueblo , quc no libraron fu pueblo de tus 
manos? 

16 Y habládoleel propheta eltas colas,cl le 
reípondió: Han te puefto àti por confejero 
del Rey? dexate deeff. Porque quieres que 
te maten? € Y cellando el propheta dixo: 
Yofeque Dios haacordado de deftruyr- 
te, porque has hecho efto, y noobedecifte 
à mi confejo. 

17 «Y Amañas rey de Iuda, auido fu cô- 
fejo , embió à Ioas hijo de loachaz hijo de 
Jehu rey de Ifrael diziédo, d Ven y veamos 
nos caraà cara. 

12 Entonces loas rey de Ifrael embió à 
Amalas rey de Iuda diziédo : El cardo que 
laua enel Libano,embió al cedro que efta- 
wa enel Libano, diziendo: Datu hijaá mi 
hijo por muger. Yheaquig las beftias fie- 
ras,que eftauan en el Libano,paffaró;y ho- 
llaron el cardo. 

19 Tudizes,Heaqui * heheridoà Edom, 
y con eto tu coraçon fe enaltece para glo- 
riarte:aora eftatc en tu cafa: paraque te en- 
tremetes en mal, para caer tu, y luda con- 
tigo? 

10 Mas Amafias ño lo quifo oyr, porque 
eftaua de Dios , que los queria entregar en 
manos, por quáto f auian buícado los dio- 
fes de Edom. 

21 Y fubió loas rey de Ifrael,y vierófe ca- 
ra a cara,el y Amalias rey de Iuda en Beth- 
fames,la qual es en Iuda. 

22 Masíuda cayó delante de Ifrael, y hu- 
yó cada vno à fu eftancia. 

23 Y loas rey de Ifrael prendió à Amalías 
rey de Iuda hijo de loas,hijo de loachaz en 
Beth-fames: y truxolo en Icrufalé : y derri- 
bó el muro de Ierufalem,defdela puerta de 
Ephraim hafta la puerta del Rincó,quatro- 
cientos cobdos. 

z4  Anfimifmotemé todo el oro y plata, y 
todos los vafos , que fe hallaron en la Caía 
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de Dios en cafa de Obed-edom: y los the- 
foros de la cafa del Rey, y los hijos de los 
principes, y boluiofz à Samaria. 

25 Y biuió Amaías hijo de loas,rey de Tu- 
da quinzc años defpues dela muerte de Io- 
as hijo de foachaz rey de Ifrael. 

26 Lodcmis de los hechos de Amafias 
primeros y poftreros , no eftà todo efcripto 
enel libro delos reyes de Iuda, y de Ifrael? 
27 Defde aquel tiempo que Amafias fe 
apartó de Ichoua,conjuráron contra el có- 
juracion en lerufalem: y auiendo el huydo 
à Lachis , embiaron tras elà Lachis, y allá 
lo mataron. 

28  Ytruxerólo en cauallos,y fepultarólo 
con fus padres,en la Ciudad de Iuda. 


CAPIT. XXVI 


or higo de Amafías yngido del Pueblo porro 
enlugar de fù padre es profperado deDios entre- 
tanto que fue fiel. 11. Fortificado enel Reyno fe en- 
füberuece contra Dios, y pretéde vfurpar el Sacerdo- 
cio:mas Dios lo hiere de lepra, por loqual fue amoui- 
do del officio real, y E pe hijo le fucedid en le 
adminisiraaó del Reyno, y defpues de fa muerte en 


la poffefifon. 


h í Todo cl pueblo de Iuda * tomó à * 2. Reyes 
Ozias , el qual era de diez y feys s4,11.y 3p 

afios,y pufietólo por rcy en lugar de t 
fu padre Amafias. 
2 Efte edificó à Ailath, y la boluió à Iuda 
defpues que el Rey durmió con fus pa- 
dres. 
3 Dediez y feys años era Ozias, quando 
comencó à reynar, Y cincuenta y dos años 
reyno en leruíalem . El nóbre de fu madre 
fue lechelia de Ierufalem. 
4 Yhizo 8 lo recto en los ojos de Tehoua, g Árri.24,20 
conforme à todas las cofas que fu padre A- 
mañas hizo. 
5 Yheftuuo enbufcar à Dios en los dias hPermanes 
de Zacharias Í entendido en vifiones de cio, perfe- 
Dios : y en eltos dias , que el bufcó à Ieho- uero da l2 
ua,Dios lo profperó. PES 
6 Porque fàlió,y peleó contralos Philif- y... 8 
theos, y rompió el muro de Geth, y cl mu- i Sabio, ex- 
ro delabnia, y el muro de Azoto : y edificó perto en 
Ten Azoto y en Paleftina ciudades. declararla 
7 YDios iE dió ayuda contra los Philif- voluntad 
theos,y contralos Arabes que habitauá en T 
Gur-baal,! y contralos Ammonttas. M Co 
8 Ydieronlos Ammonitas ™ prefente à to &c, 
Ozias , y fu nombre fue diuulgado hafta la Heb. y los 
entrada de Egypto : porque fue altamente Mehunim. 
poderofo. m Tributo. 
9 Edificó tambien Ozias torres en Ieru- 
falem;junto àla puerta del Bae junto 

d 


us IE 


à la puerta del Valle, y junto à las efquinas: 
y fortificolas. 
10 Yeneldefierto edificó torres, y abrió 
muchas cifternas:porque tuuo muchos ga- 
nados, anti en los valles como en las vegas, 
y viñas, y labrangas:aníi en los montes co- 
mo en los llanos fertiles:porque era amigo 
a Heb,cela a del agricultura. 
sierra gp Tuuotambien Ozias efquadrones de 
guerra ,los quales faliá à la guerra en exer- 
cito fegun que eftauan por lifta por mano 
de Iehicl Efcriba, y de Maafias Gouerna- 
dor, y por mano de Hananias que erá delos 
principes del Rey. 
i Todoel numero de los principes de 
las familias, y de los valientes en fuercas era 
dos mil y feys cientos. 


1 Y debaxodela mano de eftos eftaua el, 


exercito de guerra de treziétos y fiete mil 
y quinientos hombres de guerra podero- 
fos y fuertes para ayudaràl Rey contralos 
enemigos. 
14 Y aparejoles Ozias para todo el exer- 
cito efcudos,lancas,almctes;cofeletes, ar- 
UHcb.y cosy P hondas de piedras, 
piedras de 15 Y hizo en Terufalem machinasy inge- 
hondas. pios de ingenieros que eftuuicilen en las 
torres, y en las efquinas, para tirárfaetas y 
cHeb.f grandes piedras: y € fu fama fe eftendióle- 
nombre fa-,xos,porque Y fe ayudó maranillofamente, 
lióXc. ^ haftahazerfefuerte. 
IL 16 €] Mas quando fuc fortificado, fu co- 
d Hc-hizo tacon fe enalteció, * hafta corromperfe; 
mas porque rebelló contra Ichoua fu Dios en- 


ena trando enel Templo de Iehoua para que- 


&c. mar fahumerios en el altar del perfume, 
e Hafta 37 YentrótraselelSacerdote Azarias, y 
idolatrar. 


con el ochenta facetdotes de Iehoua de los. 

valientes. 

18. Y pufieronfe conttael reyOzias,y di- 

£ No perte- xeronle:f No á ti ô Ozias quemar perfume 

nece ¿ú  ¿Jehoua,linoalos facerdotes hijos de Aa- 

fic oftició ron,que fon confagrados para quemarlo: 

€ . i 

"e fal del San&uario , porque has rebellado. 

£Heb.yno B deloqual no te alabarás delante del Dios 

à tid gloria IN ne: 

de Ichona ; o . 

Kc. 19. Yayrofe Ozias , que tenia el perfume 
en-la mano para quemarlo : y en efta fu yra 

` contra los facerdotes la lepra le falió en la 

frente delante delos facerdotes enla Cafa 
de Iehoua funto àl altar del perfume. 

h Examinó 20 Y P mirolo Azarias el Summo Sacer- 

la lepra có- dote,y todos los fácerdotes,y vnus 

formcála pra etana enib frentt: y. hizicron o falira 

Ley Lev.  prieffa de aquel lugar: V cl tambien fe dió 


eth pricha à falir , porque Tehona lc aura he- 
»2Reyes rido. 1 
1$. xL oxAnf el rey Ozias füeleprofo hai. el 
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dia de fu muerte: y habitó en vira cafa Î apar i Heb. fi^ 
tadaleprofo , porque era f excomulgado tre. 
delaCafà deIehoua:y Doatham fu hijo tuno t NCC 
cargo dela cafa real gouernando àl puebio x. ed 
dela tierra. i 

22 Lo demas de los hechos de Ozias pri- 

meros y poftreros cfçriuió Laias hijo de 

Amos propheta. 

23 Y'durmió Ozias con fus pidres, y fe- 
pultaronlo con fus padres enel campo de 

los fepulchros reales: porque dixeron: Le- 

profo es. Y.reynó Ioatham fu jc en flu- 


gar. 
CATP UT. S X OVI 


195m mence los Ammonitas con el fanor de: 
Dios: y muerto, fucede en fu lugar Achax fa bio. 


E vcynte y cinco años » era Ioa- * 2.Reyes> 

| ) tham,quando comengóà reynar,y 15,32 
diez y feys años reyno en Icruíalé, 

El nombre de fu madrefueleruía hija de Sa- 

doc.. 

2 Eftehizolore&to en ojos de lehoua có. 

forme à todas las cofas- q auia hecho Ozias 

fu padre,faluo! que no entró en el Templo ISacrificau* 

de Ichoua: que aun el pueblo ™ corrom- à Ichoua 


da fuera del 
pic T 2. o Témplo,d 
3  Eftecdificó h puerta mayor dela Caía fb, en loe 


de Iehona, y en el muro dela fortaleza cdi- altos, 

ficó mucho. m Cometia 
4 Tambienedificó ciudades en as mon- “fa efpecie 
tañas de Iuda, y labró palacios y torres en 25 dol 
los bofques. EN esque 
$ Tambien efte tuuo guerra con el rey de "s 
los hijos de Ammon,” à los quales venció, e 
y dieronle los hijos de Ammon en aquel n Heb- y e^ 
afio cien talentos de plata, y diezmil coros Un dd 
detrigo,y diez mil de ceuada. efto le dier ^ ^ ^ 9" 
los Ammonitas , y lo.mifmo enel fegundo 

año, y en el tercero. 

6  Anú que Ioatham fue fortificado por-- 

que preparo. fus caminos delante de Ieho- 

ua fu Dios. 

7 Lodemas delos hechos de Ioatham, y A 
todas fus guerras, y ? fus caminos , heaqui ? Toda fa 
todo efta efcripto en cl libro de los reyes PORcTa de 


de Ifrael y de Iuda. 1 Fu. 
8 Quandocomécóireynareradeveyn- nes,— ^ 


te y cincoafios, y diez y feys años reynó: 
en erufilem. 

9 Y.durmió loatham con fus padres, y fea 
pultarólo en la Ciudad de Dauid , y reynó» 
en fu lugar Achaz fu hijo. 


CARCASA UNE 


A impio es entregado de Dios en manos de 
los AjJyrios:y defpues,de los Vraelitas. 11; Los 
de Ifrael trayendo vn gran numero desaptuos de 
Inda-los reFliuygn à fu tierra: dando veklido y ` 

fados 
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gado à los que lo auian menester por amonestación 
de wnpropheta. JII El Roy Achax por fus ido- 
latrias es afligido de los Idumeos, WbiliSibeos, y Af- 
Lyrios:y mwerto,fucedc en fa lugar Ezechras fu hio. 
D do comencó à reynar y diez y feys 
añosreyno en Ierufalem : mas no 
hizo lo re&o en ojos de Iehoua,como Da. 
uid fu padre. 
2 Antes anduuo enlos caminos delos re- 
yes de Ifrael : y aliende de effo hizo imagi- 
a Alosydo ncs de fundicion 2 à los Baales. 
losdeBaal. g  Eftetambien quemó perfume enel va- 
b Esloque lle de los hijos de Hennon, y quemó fus 
otras vezes hijos por'fuego , conforme alas abomina- 
dize, pallar ciones delas Gentes, que Iehouaauia echa 
por furgo, do delante delos hijos de Ifrael. 
confagran- o. A . 
dolosa 4 JItem,facrificó y quemó perfumes, en 
Moloch, losaltos,y en los collados,y debaxo de to- 
Leuit.20.2. do arbol € fombrio. 
£O, efpek 5 PorloqualIehoualo entregó en manos 
i icem del rey delos Atfyrios,los quales lo hitie- 
Bcc a OT y captiuaron deel vna grande prefa, q 
llegaron à Damafco.Fue tambien entrega- 
do en manos del rey de Ifrael,el qual lo hi- 
rió de gran mortandad. 
6 Porque Phacee hijo de Romelias ma- 
tó en Iuda en vn dia ciento y veynte mil bö 
dHeb.hi- bres todos d valientes, por quanto auian de 
jos defor- xado à Iehoua el Dios de fus padres. 
saleza. 7 Anfimifmo Zechri hombre poderofo de 
Ephraim mató à Maafias hijo del Rey, y à 
Ezricam fu mayordomo, y à Elcana fegun- 
do defpues del Rey. 

IL 8 ' «f Tomaron tambien captiuos los hi- 
eDelos de jos de Ifrael € de fus hermanos dozientas 
Juda. mil mugeres, v mochachos, y mochachas, 

demas de auer faqueado de ellos vn gran 
defpojo,cl qual truxeronà Samaria. 
9 Entoncesauiaalli vn propheta de Jeho 
ua,que fe llamaua Obed,el qual falió delan 
te del exercito quando entraua en Sama- 
ria, y dixoles : Heaqui Iehoua el Dios de 
vueftros padres por el enojo contra Juda 
FHcb. de. 195 há entregado en vueftras manos, y vo- 
zis parafu- Íotros los aueys muerto con yra: hafta el 
jetarpor cielo hállepado esto. 
ficruos dic. ao Y aoraf aueys determinado de fujetar 
gHeb.Si- À vofotros à Iuda y àlerufalem por fieruos 
nocet yfiecuas;? noaueys vofotros peccado con 
mente vo- 3 
fotos, con talehoua vueftro Dios? 
Oyd me pues aora ,ybolued à embiar 


* s. Reyes E veynte años * era Achaz quan- 


36,2 


vofotros HI 
deliétosá los caprinos que aueys tomado de vuef- 
Jchoua Ec. tros hermanos:porque P Ichoua eflà ayra- 
h Heb.yra do contra vofotros. 

de furor iL fe z ' 

delehoua 1% , Leuantaronfeentóces algunos varones 
revoio: delos principales de los.hijos de Ephraim, 


1ros, + Azarias hijo de Johanan, y Barachias hijo 
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de Mofollamoth , y Ezechias hijo de Sellt, 

y Amafa hijo de Hadali, contralos que ve- 

nian de la guerra, 

5 Y dixeronles: No metays acá Ì la cap- ¿Los capi 
tiuidad : porque el peccado contra Ichoua vos. 

frá fobre nofotros. vofotros t penfays de t Hcb. de- 
afiedir fobre nueftros peccados, y fobre i 
nueftras culpas,fiendo afaz grande nueftro “CS 
delicto,y la yra! del furor fobre Ifrael. 

14 Entonces el exercito dexó los capti- 
uos y la prefa delante de los principes y de 
todala multitud. 

15 Yleuantaronfe los varones? nombra- m Hcb. de- 
dos, y tomaron los captiuos, y viflieró del clar.dos 
defpojo ¿los que deellos eltauan defnu- Por fus nô- 
dos : viftieronlos y calgaronlos, y dieron- a bs 
les de comer y debeuer y vngieronlos,y "7 
lleuaron en afnos à todos los flacos, y tru- 
xeronlos hafta Iericho,la ciudad de las pal- 
mas, cerca de fus hermanos, y ellos fe bol. 
uieronà Samaria. 

16 @ En aquel tiempo embió el rey A- 
chaz àlos reyes de Afsyria G le ayudaffen, 
17 Porque aliende deefto los Idumeos 
auiã venido; y auian herido à los de Iuda, y 
auian lleuado captiuos. 

18 — Anfimifmo los Philiftheos fe auian 
derramado por las ciudades dela campaña, 
y al Mediodia de Iuda, y auian tomado à 
Beth-fames, Aialon,Gadcroth,Socho,con 
fus aldeas, T hamna con fus aldeas, y Gan- 
zo con fus aldeas,y habitauanen ellas. 

19 PorqueIcehoua auia humillado à Iuda 
por caufa de Achaz rey ? de HMrael:por quá n De Iuda. 


1S.de Dios. 


111. 


to el auia de(nudado à Iuda, y auia rebe- CI nd 
llado grauemente contra Iehoua. tet 


20 Y vino contra el Thelgath-phalnafar sor de D'n 
rey delos Affyrios, y cercólo, y nolo for- os¿luda ^ 
tificó. con fus ido 
21 Aunque? defpojó Achaz la Cafa de latrias. 
Iehoua y la cafa real , y las de los principes dri 
para dar àl rey de los Afsyrios con todo ef d 
fo elnole ayudo. 
22 Demas deeffoelrey Achaz enel tiem- 
po quelo " affligia, añidió prevaricacion q S. el Rey 
contra Ichoua, de Afsyria, 
23 Y facriáicó à los diofes de Damafco 
r que lo auian herido,y dixo : Pues quelos »Porlai- 
diofes delos'reyes de Syria les ayudan, yo cia y 
tambien faccificare à ellos paraque me ayu- pora 
den,auiendo eftos fido fu ruyna,y la de to” cafigado 
do Ifrael. de Dios, 
24  An(imifmo Achaz recogió los vafos 
dela Cafa de Dios, y quebrólos, y cerró 
las puertas de la Caía de lehoua, y hizo fe 
aliaresen lerufalem en todoslos rincones. 
25 Y hizo tambienaltos entodas las ciu- 
dades de Iuda para quemar PE àlos 

Dd i 
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diofes agenos , provocando à yraàIchoua 
el Dios de fus padres. 
i6 Lo demas de fus hechos, y todos fus 
caminos primeros y poftreros , heaqui to- 
do eftà efcripto en el libro de los reyes de 
Iuda y delfrael, 
27 Y durmió Achaz con fus padres, y fe- 
pultaronlo en la Ciudad de Ierufalem: mas, 
nolo metieron en los fepulchros delos re- 
aiDeludi, yes? de Ifrael, y reynó en fù lugar Ezechi- 
as fu hijo. 


CAPIT. XXIX. 


E pio Rey abre el Temployy instaura el di- 
wino culto repurgando el Templo de toda la ido- 
latria. 11. Ofrece facrificios por el Reyno con gran- 
de folemnidad , inStaurando los oficios de los Leni- 
tas,conforme ál orden que Dauid auta pueflo. 


n í Ezechias començó à reynar »* fien- 
do de veynte y cinco años, y reynó 
veynte y nueue años en lerufalem. 

el nombre de fu madre fue Abia hija de Za- 

charias.. 

LArrisa4,4 2 Y hizo blo rc&o en ojos deIehoua,có- 

forme à todas las cofas,que auia hecho Da- 

uid fu padre. 

3. Enelprimer año de fu reyno en el mes 

Primero abrió las puertas de lici de le- 

houa, y las reparó. 

4 Y hizo venir los Sacerdotes y losLeui- 

tas,y juntólos en la plaga Oriental, 

5 Y dixoles:Oydme Leuitas, y fanétificaos 

aora, y fanctificareysla Cafa de Iehoua el 

Dios de vueftros padres:y facareys del Sá- 

Etuario € laimmuadicia. 

Porque nueftros padreshan rebellado,. 

y hihecho lo malo en ojos de Iehoua nuef- 

tro Dios, que lo dexaron, y apartaron fus 

d S.à Ieho- ojos del Tabernaculo de Ichoua, y d le bol- 

ua. Ter.  uieron las efpaldas. 

a7.Heb.dic- Y aun cerraron las puertas del portal, y 

ronceruiz. " 

apagaró las lamparas: no quemaron perfu- 

me,ni facrificaron holocaufto en cl Sacua- 

rio,al Dios de Ifrael.. 

8 Portanto la yra de lehoua ha venido. 
€Hcb.dà- fobrcIuda y Ierufalem, y los ha € puefto en 

do &c. 9-d- movimiento decabega y en abominacion, y 


4lesdlos ¿a fluo, como veys vofotros con vueftros 
vicren los `. s 


burlé, abo- 9JOS- E x 
mineuy les 9 Y heaqui nueftros padres han caydoá 


X 4. Reyet. 
18,1. 


« Todo el 
aparato de 
laidolatria. 


filucn. cuchillo,nueftros hijos y nueftras hijas, y 
f Heb.en nueftras mugeres hanfrdo captiuas por 
micoracó efto. 

para &c. 


Q.d.tengo 19 Aora puesf yo he determinado de ha- 
voluntad & 2€r Aliága con Iehoua el Dios de Ifracl, pa- 
determina- raque aparte de nofotros layra de fu fu- 
Sdoné&c. ror. 
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u Hijosmios,? uo os engaüeysaora,por- p Heb. no 

quelehoua os ha efcogidoà vofotros , pa- exreys Seo. 

raque efteys delante deel, y le firuays,y fe- 

ays fus miniítros, y le quemeys perfume: 

14 Entonces los Leuitas fe lcuantaron, 

Mahath hijo de Amafai,y Ioel hijo de Aza- 

rias,de los hijos de Caath:y delos hijos de 

Merari,Cis hijo de Abdi, y Azarias hijo de 

Ialaleel:y de los hijos de Gerfon,lozh hijo 

de Zemma, y Eden hijo de Ioah. 

13 Y delos hijos de Elifaphan,Samri,y Ia- 

hiel. Y delos hijos de Afaph , Zacharias, y 

Marhanias. 

14 Y delos hijos de Eman, lahiel, y Se- 

mei. Y delos hijos de Idithun, Semeias, y 

Oziel. 

15 Eftosjuntaronà fus hermanos, y fan- 

étificaronfe, y entraron, conforme àl man- 

damiéto del Rey,y las palabras de Iehoua, 

paralimpiarla Cafa de lehoua. 

16 Yentrandolos Sacerdotes dentro de 

la Cafa deIehoua para limpiarla, quitaron 

toda la immundicia,que hallaron en cl Té- 

plo de Iehoua, en el patio dela Cafa de Ie- 

houa,h la qual tomaró los Leuitas, para faz hS.immun. 

carla fueraál arroyo de Cedron. dicia. Arr. 

17 Ycomengarona fanétificaral primero ver-5 

del mes.Primero, y à los ocho del mifmo 

mes,vinieron àl portal de lehoua, y fan&i- 

ficaronla Cafa de Iehoua en ocho dias, y à 

los diez y feys del mes Primero acaba- 

ron. 

18 Y entraron àl rey Ezechias, y dixeron- 

le: Yahemos limpiado toda la Cafa de Ie- 

houa, el altar del holocaufto , y todos fus 

i inftrumentos, y la mefa de la Propoficion i O, vafose 

y todos fus inftrumentos, 

19 Y anfimiímo todos los vafos que el 

rcy Achaz auia f maltratado cl riempo que + Heb. me- 

reynó aviendo!apoftarado,auemos prepa- nofprecia- 

rado y fanctificado:y heaqui eftan todos de- do.2.Reyes 

lante del altar de Iehoua, 16,14.y 16, 

20 4] Yleuantandofe de mañana cl rey 7:%c- 

Ezechias,ayuntó los principales dela Ciu- ¡9 rebella- 

dad, y fubio à la Cafa de lehoua. a 

ip MY offrecieró fiete toros, liete carne- Dios. 

ros, (iete corderos, y fiete cabrones de las m Heb.y 

cabras” paraexpiacion porel rcyno, por truxeron 

el Sáctuario,y por Iuda. Y dixo à los Sacer- e 

dores hijos de Aaró, que offrecicffen fobre s: A " 
PLAC 

el altar de Ichoua. 

22 Y mataron los bueyes: y los Sacerdo-- 

tes tomaron la fangre , y efparzieronla fo- 

breclalrar: y anfimifmo mataron los car- 

neros , y efparzicró la fangre fobre el altar: 

y mataron los cord. os, y cfpatzicron la. 

fangre fobre cl altar. 

23 Yhizicron llegar los cabrones de la 

cxpiaciom 
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expiacion deláte del Roy,y de la multitud, 
y pulieron fobre ellos fus manos: 
24 YlosSacerdoteslos mataró, y expiá- 
do sParxieri la fangre decllos fobre el altar, 
para reconciliar à todo Ifrael: porá por to- 
do Ifrael ? mandó el Rey haxer el holocauf- 
to,y la expiacion. 
25 Pufotambien Leuitas en la Cafa de Ie- 
houa con cimbalos, y pfalterios , y harpas, 
conforme àl mandamiento de Dauid, y de 
Gad Veyente del Rey, y de Narhi prophe- 
ta:porque aquel mandamiento fue por ma- 
no de lehoua,? por mano de fus prophe- 
tas. 
26 Ylos Leuitaseftauan con los inftru- 
mentos de Dauid, y los Sacerdotes có rró- 
petas. 
27 Y mandó Ezechias facrificar el holo- 
caufto en el altar, y àl tiempo que comécó 
el holocaufto , comencó tambien el canti- 
cHcb.y  codelehoua, y las trópetas, € ylosinftru- 
por manos mentos de Dauid rey de Ifrael. 
c ba 28 Yrodala multitud d adoraua, y € los 
dcDauid Cantores cantauan, y los trompetas fona- 
aen uan las trompetas todos, hafta acabarfe el 
d Eftaua holocaulto. 
proftrada. 29 Y como acabaron de offrecer , el Rey 
e Hebola fe inclinó, y todos los que eftauan conel, y 
sancione adoraron. 
30 Entonces dixo el Rey Ezechias y los 
principesilos Leuitas que alaballena Ie- 
f Con Phal- houaf por las palabrasde Dauid y deAfaph 
mos de Da- Veyente : y ellos alabaron hafta excitar ale- 
vid y de  gria:y inclinandofe adoraron. 
Afph. 31 Y refpondiendo Ezechias dixo: V ofo- 
AT tros 5 os aueys aora confagrado à Iehoua: 
S ein ma. Hegaos pues,y traed facrificios, y ^ alaban- 
nodleho- $15 en la Cafa de Iehoua.Y la multitud tru- 
us. xo facrificios, y alabácas, y todo liberal de 
h Offrétss coraconjholocauftos. 


a Hcb.di- 
Xo. 


b Porme- 
dio dc fus 
Kc. 


por 32 Y fucel numero delos holocauftos , 4 
vucfira fe ¿1 congregacion truxo, fetéta bueyes, cien 


Ichous, — Carneros,dozientos corderos,todo para cl 

iLoquefe holocaufto deIehoua. 

dedicó, 33 Mas las fan&tificaciones fueron, feys 

offrccio àl cientos bueyes, y tres mil quejas. 

templo. 34 Mas los facerdotes eran pocos o 
yn 

podian baltara deffollar los holocauftos: y 

anfi fus hermanos los Leuitas les ayudáró, 

haftaque acabaron la obra, y hafta que los 

Sacerdotes fe fanétificaron:porque los Le- 
TRecos uitas f tuuieron mayor promptitud de co- 
de coraçó raçon para fancificarfe , que los Sacerdo- 
para &ce — teg, 

35 Anfique vuo gran multitud de holo- 
lExod.29, Cauftos,con feuos de pacificos, y ! libacio- 
4-Numa,r. nes de holocaufto y anfi fueordenado el 
&c. feruicio dela Cafa de Iehoua. 
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36 Y alegrofe Ezechias y todo el pueblo, 
porquanto Dios auia preparado el pueblo: 
porque la cofa fue preftamente hecha. 


CAPIT. XXX, 


E echiasembia menfageros por todo loque auia 
quedado de Ifrael exbortando al pueblo que fe 
conuirtieffen de fus edolatrias, y vinieffen d lerufalé 
à celebrar la Pafora: de lo qual vnos fe rien, y tomá- 
do otros el awfo vren£ d lerufalem: y la Dafena es ce- 
lebrada con grande folenmidad y goxo de todo el 
Pueblo, 


E tambicn Ezechias por todo H- 


rael y luda,y efcriuió letras à Ephra- 
im y Manafle, que vinieffen à Ierufa- 
l&àla Cafa de Ichoua , para celebrar la Paf- 
cua à [ehoua Dios de Ifrael. 
2 Yel Rey tomó confejo confus princi- 
pe y con toda la congregacion en lerula- 
i para hazer la Paícuaenelmes Segun- 
o. 
3 Porqueentoncesnola™ podian hazer, mComolo 
porquanto no auia hartos facerdotes fan- dixo enel 
&ificados ni el pueblo eftaua junto en Ie- *?P. pre- 
tuf lcm Ced.ver.34« 


"n . . n Heb. 
4 Eftoagradónilrey, y a toda la multi. pU e 
tud. rey, y en 


$ %Y determinaron de hazer paffar pre- ojos &c. 
gon portodo Ifrael defde Ber-fabee hafta o Heb y hi- 
Dan, paraque vinicllena hazer la Pafcua a ?!cro eftar 
Iehoua Dios de Ifrael en Ierufalem:porque id 
en mucho tiempo no laauian hecho, ? como EIU 
eftaua cícripto. &c. 
6 Y fueron correos con letras de la mano p Confor- 
del Rey y de fus principes por todo Ifrael meálaLey 
y Iuda,como el Rey lo auia mádado, y de- 
zian: Hijos de Ifrael, bolueosá Iehoua el 
Dios de Abraham, de Ifaac, y de Ifrael, y el 
fe boluerá à las reliquias que os han ¿dado 
de la mano de los reyes de Allyria. 
7 Nofeays como vueftros padres , y co- 
mo vucítros hermanos que rebellaron có- 
tra lehouael Dios de fus padres, y ellos 
entregó 3 enaffolamiento , como vofotros q Para fer 
veys. deftruy- 
8 Portanto aorano endurezcays vueflra Ht dà 
ceruiz,como vueftros padres ," dad la ma- METUS 
no à Jehoua, y venid à fu Sá&uario, el qual ¿e Ichoua 
el hafanétificado para fiépre : y feruid à Ie- hazed amı} 
houa vueftro Dios, y la yra de fu furor fe tad, recon- 
apartará de vofotros. ciliaos con 
9 Porque fios boluierdes a lehoua,vuel el. 
tros hermanos y vueftros hijos hallarán 
milericordia delante de Jos que los tienen 
captiuos, y bolueránà efta tierra: porq Ie- 
houa vueftro Dios es cleméte, y mifericor- 
diofo,y no boluerá de vofotros fu roftro, 
vofotros os boluierdesa cl. 

Dd ii 


a Obró 
Dios. 


b Pocos en 
humero, 
Heb. fe 
auergóca- 
r6, y fe fan- 
éüficercn. 
c En fus 
officios. 

d S. delos 
facerdotes. 


c El. cordc- 
ro de la 
Pafcua. 

f Que fe há 
dado de to- 
do fu cora- 
conábuf- 
carie: 

g Cóforme 
alas Leyes 
del culto. 
h Ellos pu- 
rificó, 
iLos quales 
tocauan 
fucrteinen- 
te. 

T: Confolo 
los.diolcs 
animo. 
1.En las Le- 
yos y ritos 
del feruicio 
diuino, 
mLosfacri- 
ficios de la 
feta, 

n Heb. fe 
aconfcjó, 
para hazer 


&c.. 
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so. Y aufipaffauanlos correos de ciudad 
en ciudad por latierra de Ephraim y Ma- 
naffe hafta Zabulon:ma ellos fe reyan y bur- 
lauan decllos. 

m Contodocffo a'gunos varones de Afer, 
de Manaffe, y de Zabulon fe humillaron, y 
vinieron à Ierufalem. 

1 Enludatambien? fue la mano de Dios 
para darles vn coragon para hazerel man- 
dado del Rey y delos principes, conforme 
àla palabra de Ichoua. 

13 Y juntaronfe en Ierufalem vn grande 
pueblo para hazerla Solennidad de los pa- 
nes fin leuadura, en elmes Segundo, vna 
grande compaña. 

14 Yleuantandofe quitaron los altares, 
que estaran en Icrufalem: y todos los alta- 
res de perfumes quitaron y echaronlos en 
el arroyo de Cedron. 

15  Yfacrificaron la Pafcuaa los catorze 
del mes Segúdo, y los Sacerdotes y los Le- 
uitas fe fanéribcaron 5 con verguenca, y 
truxero1 los holocauftosen la Cala de Le- 
houa. 

16 Y pufieronfec cn fu orden conforme 
à fu coftumbse,conforme òla Ley de Moy- 
fen Varon de Dios los Sacerdotes efparziá 
lafangre dela mano delos Leuites. 

17 Porque aun aurad muchos enla Con- 
gregació que no eftauá fanétificados, y los 
Leuitas facrificauá la Pafcua por todos los 
que no fe auian alimpiado para fanctificar- 
feàIchoua. 

18 Porque grande multitud del pueblo, 
de Ephraim y Manaffe, Ifachar y Zabulon 
no fe auian purificado;y comieron € la Paf- 
cua no conforme à loque era efcripto: mas 
Ezechias oró por ellos diziédo.Ichoua, qve 
es bueno, fea propicio à todo aquel f que há 
apercebido fu coracon para bufcarà Dios, 
19 Alchouael Dios de fus padres , aunq 
no eblepurificado. È fegun la purificacion del 
Sanctuario. 

20. Yoyó Jehouai Pzechias y bfanó el 
pueblo. 

ir Anf hizieron los hijos de Ifrael , que 
fueron prefentes en Ierufalem , la Solenni- 
dad de los panes fin leuadura fiete dias con 
gran gozo: y alabauan à Ichouatodoslos. 
dias los Lcuitas y los Sacerdotes:có inftru- 
montos * de fortaleza à Ichoua. 

22 Y Ezechias habló à! coraçon deto- 
doslos Leuitas que tenian buena inrelli- 
gencia! para lehoua:y comieró ™ la folen- 
nidad por fete dias facrificando facrificios 


pacificos, y haziendo gracias à Iehoua el. 


Dios de fus ae. 
23 Xtedalamulritud. 2 determino ; que 
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celebraffen otros fiete dias, y celebraron 
otros fierte dias conalegria: 

24 Porque Ezechias rey de Iuda auia da- 
doála multitud mil toros, y ete mil ouc- 
jas : y tambien los principes dieron àl pue- 
blo mil toros, y diez miloucjas : y muchos 
Sacerdotes fe (an&tificaron. 

25 Y todala Congregació de Iuda fe ale- 
gró,y los Sacerdotes y Leuitas . y anfimit- 
mo toda la multitud, que auia venido de 1 
rael : y rambienlos eftrangeros , que auien 
venido de la tierra de Ifrael, y los quel. 
bitauan en Iuda. 

16  Yhizicronfe grandes alegrias en Je- 
ruíalem : porque defde los dias de Salomó 
hijo de Dauidrey de trael no vua tal cofa 
en Ierufalem. 

27 Yleuantandofelos Sacerdotes y Le- 
uitas bédixeron al puebla: y la boz deellos 
9 fucoyda, y fu oracion llegó à la habita- 
cion de lu San&tuario,àl cielo.. 


o $.de- 
Dios.- 


CAPIT. XXXI. 


go el Pueblo de celebrar laPaftua deffruye 
la ydolatria en todo Ifrael, VY. Ezechias re. 
Slituye à los Sacerdotes y Lcwtas en Jus ordenes, y 
auiendo mandado ál Pueblo que les dieffe las prims- 
cias para fuftentarfe, el Pueblo les da en grå de abis: 
duncia. 111 Viendo Ezechias la multitud delo 
ofrecido, lo manda guardar;y cofhituye perfonas fic- 
les que lo distribuyan fielmente, 


Echas todas eftas colas, falió todo 
Hs: que fe auian hallado por 

las ciudades de Juda, y quebraron 
las imagines, y deftruyeron los bofques, y 
derribarou los altos y los altares portodo 
Iuda y Ben iamin:y tábié en Ephraim y Ma 
nalle hafta acabarlo todo:y boluieronfe to- 
dos los hijos de Ifrael cada vno à lu poffef- 
fion,y à fus ciudades. 


1i €] Y conftituyó Ezechias P los reparti- IL 
mientos de los Sacerdotes y de los Leuitas pLosordes 
conforme à fus repartimientos, cada vno n6* 
fegun fu officio:los Sacerdotes y les Leui- 

tas para cl holocaufto,y pacificos, paraque 
miniftraffen , paraque confetfaffen, y ala- 

baffen à las puertas de las tiendas de Ie- qEnlasc: 
houa. gregacio- 
3. Lacontribucion del Rey, de fu hazien- "65 de Icho. 
da, era holocauftos à mañana y tarde, item- 
holocauftos paralos Sabbados,Nueuas lu- 

nas, y Solemnidades, como efta cfcriptoen 

la Ley de Iehoua. 

4  Mandó rambienal pueblo,que habita- , ome fe 


ua en Ierufalem , que dicffen la parte à los deuia 31os 

Sacerdotes y Leuitas parag fc esforcaffen Sacerdotes 

enla Ley de Ichoua.. porla Lege 
5X 


a Hcb.y 
como cf- 
forcarfe,(o 
multipli- 
carfe)la pa- 
labra, mul. 
tiplicaron 
Jos hijos de 
Ifrael &c. 


b Heb.die- 
Tonmon- 
tones 
montones, 


AIT 


c Heb.y fo- 
bre ellos 
principal 
Re. 


4 Summo 
Sacerdote. 
*er 10. 
eDela 
puerta 
Oriental. 
f Deloque 
fc offrecia * 
voluntaria 
mente. 

g Heb. pa- 
va daria of. 
frenda de 
Jehous. 

h Ayuda- 
anle. 
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5 2 Y como efte edito fuc diuulgado, los 
hijos de Ifrael dieron muchas primicias de 
grano, vino,azcyte, miel;y de todos los fru 
tos dela tierra: y truxeron anfimifmo los 
diezmos dé todas las cofas en abundancia. 
6 "Tambienlos hijos de Ifrael y de Iuda, 
que habitauan en las ciudadés de Iuda, die- 
ronan(imifmo los diezmos de las vacas y 
de las ouejas:y truxeronlos diezmos de lo 
DE ido delas cofas que auian prome- 
tido à Iehoua fu Dios, y 5 pufieron lo por 
montones. 

7 Enelmes Tercero comengaron à fun- 
dar aquellos montones , y enel mesSepti- 
mo acabaron. 

8. €« Y Ezechias y los principes vinieron 
àverlos montones , y bendixeron à Icho- 
ua, y à fu pueblo Ifrael. 

9 Y preguntó Ezechias ¿los Sacerdotes 
yàlos Leuitas acerca de los móntones: 

to Y refpondiole Azarias Summo Sacer- 
dote dela cafa de Sadoc, y dixo: Defde que 
comengaroná traerla aa de 
Tehoua , auemos comido, y hartadonos, y 
nos há fobrado mucho: por que Jeboua há 
bendicho fu pueblo,y há quedado efta mul 
titud. 

1 Entonces mandó Ezechias que apare- 
jalfen camaras enla Cafa de Iehoua:y apa- 
rejaron las, 

1 Y metieron las primicias y diezmos, y 
las cofas confagradas fiel mente, y € dieron 
cargo de ello à Chonenias Leuita el prin- 
cipal,y à Semeifu hermano el fegundo. 

13 Y Iehiel, Azarias, Nahath, Atael, Ieri- 
moth,lozabad,Elicl,lefmachias,Mahath, y 
Banaias fueron los prepolitos debaxo dela 
mano de Chonenias. y de Semei fu herma- 
no, por mandamiento del rey Ezechias , y 
de Azarias d Principe dela Cafa de Dios. 
14 Y Corehijo.deIemua Leuita portero 
“al Oriente tenia cargo f delas limoÍnas 
deDios,y 5 delas ofrendas de Iehoua que 
fe danan, y de todo loque fe fanétificaua. 

15 bYàfumano eflawan Eden,Ben iamin, 
Tefue,Szmeias, Amarias, y Sechenias en las 
ciudades delos Sacerdotes,para dar con fi- 
delidad à fus hermanos fiu partes conforme 
à fus ordenes , anfiàl mayor como al me- 
nor, o 

16 Sin loquefecontawa para los varones de 
cdad de tres años arriba, à todos lofque en 
trauan en la Cafa de Iehoua,cada cofa en fu 
dia por fu minifterio,poríus cftácias, y por 
fus ordenes: 

17 Yalosqueeran contados entre los Sa- 
ccrdotes por las familias de fus padres, và 
los Leuitas de edad de veynre años arriba 
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por fus eltancias y ordenes. 

18 Anfimifmoà los de fu generacion i có: i O,en to- 

todos fus niños, y fus mugeres, y fus hijos da fu fami- 
hijas, para todala compañia; porá 1 por l^. 


a fe deftos ! (e repartian las ofrendas. rer el 
19 AnGmiímo alos hijos de Aaron los A. 


Sacerdotes,que estaná en los exidos de fus oficiales 
ciudades por todas las ciudades, los varo- nóbrados 
nes nombrados tenian cargo de dar fus por- ver.t2.83.t4. 
ciones à todos los varones delos Sacerdo- '* 
tes,y à todo el linage de los Levitas. a. 
20 Deefta manera hizo Ezechias en todo an, AA 
luda,el qual hizo lo bueno,reéto, y verda- 

dero delante de Iehoua fu Dios. 

zt Entodo quanto comencó enel ferui- 

cio dela Cafa de Dios, y enla Ley y man- 


damientos,bufcó à fuDios:y hizo de todo 
coracon,y fue profperado. 
CARIT pee 
oso ESechías la venida de Sennacherib con- 
tra lerufalen fe fortrfica y anima à los fuyos en 
fe. 11. Embiando Sennacheribmenfayeros y le- 
tras å lerufalem Llenas de jaflancia y de blafphe- 
mia contra Dios, E2echias ora âl Señor, y es confor- 
tado deel por el Propheta latas: y buelto Sennache- 
rib a fa tierra por providencia de Dios, es muerto de 
Jusbijos. ILL, Muerto Ezechias fucede en fu lu- 
gar Manaffe fu hijo. 
Efpues de eltas cofas , y ™ de efta mBiuien- 
D fidelidad , * vino Sennacherib rey do Ez? 
de los Affyrios,entró en Iuda, y af- p ES 
fentó campo contralas ciudades fuertes, 572 4^ 
» y determinó de entradas. X a Reyes 
2 Viendo pues Ezechias la venida de Sê- ,g, yy, 
nacherib,? y qwe tenia el roftro puefto pa- 1/4,36,r, 
rabazerla guerra à lerufalem, Ecclef, 48, 
3 Tuuo fu confejo con fus principes, y 15. 
con fus valerofos, que tapaffen las fuentes a Heb.y di- 
delas aguas, que lauan fuera dela Ciu- *? es TO 
dad, y ellos le ayudaron. id pen 
4 Yjuntofe mucho pueblo, y taparon to o Que ve- 
das las fuentes:y tambien el arroyo que va nia derer- 
por mcdio dela tierra, dizi¿do, Porq há de minado à 
kallar los reyes de Aflyria muchas aguas pelear con- 
quando vimieron. mee A 
y; Confortófe pues E2echias, y edificó to- FM in A 
dos los muros caydos,y hizo alcar las tor- guerra &c. 
res,y otro muro por de fuera: y fortifico à 
P Mello en la Ciudad de Dauid,y hizo mu- p La cafa 
chas espadas y paucfes. dc cabildo. 
6  Ypufo capitanes de guerra {obre el 
pueblo, y hizolos ayuntar à fi enla placa 
dela puerra dela Ciudad, yhablo les al co- 
racon deellos,diziendo; 
7 Esforcaos y confortaos ; no temays, ni 
ayays miedo del 7 de Affyria, ni de roda 
fu multitud d conel viene: porq maso» con 
nofotros que conel, 
Dd 


iiij 


a Heb.ef- 
tribó, Q.d. 
cobraron 
grande «4$. 
fianç“ 

Ik 
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8 Cóeleselbragode carne, mas có nof- 
otros Iehoua nueítro Dios para ayudar- 
nos, y pelear nueftras peleas. Entonces el 
Ps a repofo fobre las palabras de Eze- 
chias rey de Iuda, 

9 «| Defpues deefto embió Sennacherib 
rey delos Affyrios fus ficruos à Ierufalem, 
eflaudo ellobre Lachis,y conel todo fu rey- 
no, à Ezechias rey de luda, y ¿todo Iuda, 
que Stana en Ierufalem,diziendo: 

10 Sennacherib rey delos Affyrios hadi- 
cho anfi: Enquecófays vofotros para eltar 
cercados en lerufalemi 

n Noosengaña Ezechias para entrega- 
rosà muerte, à hambre , y à fed, diziendo: 
Tehoua nueftro Dios nos librará dela ma- 
no del rey de Affyria? 

1; Noes Ezechias el que há quitado fus 
altos y fus altares, y dixo à Iuda y à Ierufa- 
lem,Delante de eftefolo altar adorareys, y 
fobre el quemareys perfume? 

i; Noaueys fabido loque yo y mis pa- 
dres aucmos hecho à todoslos pueblos de 
las tierras?Pudieron poruentura los diofes 
delas Gentes delas tierras librar fu tierra 
de mis manos? 

14 Que dios vuo de todos los diofes de 
aquellas Gentes, que deftruyeron mis pa- 
dres , que pudieffe librar fu pueblo de mis 
manos ? Porque podrá vueflro Dios efca- 
paros de mi mano? 

1 Aorapuesno os engañe Ezechias, ni 
os perfuada tal cofa,ni le creays:quefi nin- 
gun dios de todas aquellas naciones y rey- 
nos pudo librat fu pueblo de mis manos, y 
delas manos de mis padres , quantomenos 
vueltros diofes. os podrán librar deellas? 
36 Yotras cofas hablaron fus fieruos có- 
tra cl Dios Ichoua,y cótra Ezechias fu Ger- 
uo. 

17 Yaliende deefto efcriuió letras en las 
quales blafphemaua à Iehoua el Dios de If- 
racl, y hablaua contra el diziendo : Como 
los diofcs delas Gétes delas prouincias no 
pudieron librar {u pueblo de mismanos,tá- 
poco el Diosde Ezechias librará ál fuyo de 
mis manos. 

18 Y clamaron à gran boz enTudaico có- 
tra cl pueblo de Terufalem,que efaua en los 
muros,para cfpantarlos y ponerles temor, 
para tomar la Ciudad. 

19 Y hablaron contra el Dios de Ierufa- 
lem como contralos diofes delos pueblos 
de la tierra,obra de manos de hombres. 

20 Mas cl rey Ezechias, y el propheta 
Yfaias hijo de Amos, oraron por efto,y cla- 
maron àl cielo: i 

an YIcbouaembió vn Angel, el qual hi- 
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rió todo valiéte en fuerças,y los capitanes, 

y los principes, en el cápo del rey de A(fy- 

ria:y boluiofe con verguenga de roftro à fu 

tierra : y entrando enel templo de fu dios, 

alli lo mararó à cuchillo,los que auian fali- 

do de fus entrañas. 

22 Anf faluó Iehouaà Ezechias y à los 
moradores de Ierufalem de las manos de 
Sennacherib rey de Affyria, y delas manos 

de todos: b yles dió repofo de todaspar- b Heb. y 
tes. gutolos al 
23 Ymuchostruxeron* Prefente à Ieho- derredor. 
uz à lerufalem: y à Ezechias rey de Iuda ri- Eu 
cos dones: y fue muy gráde delante de to- tralos ene- 
das las Gentes defpues de cfto. migos co- 
24 «[p*Enaqueltiempo Ezechias enfer- marcanos. 


mó de muerte: yoróilehoua, el qual dle II 
refpondió,y le dió feñal. c Sacrificio, 
P y z Minchah, 


25 Mas Ezechias no pagó cóformeal bić, z u; 

E Cuit.2, o 
que le auia fido hecho : antes fu coragoníe y ,, Reyes 
enalteció, y fue € la yra contra el, y contra 30,1, 
luda,y Ierufalem. J/as.38,1. 
26 Empero Ezechias, defpues de aueríe d Acceptó 
enaltecido fu coraçon , fe humilló, ces fu oraciona 

o 


moradores de Ierufalem: y no vino fobre oyólo: A 
ellos layra de Iehoua enlos dias de Eze- is G 
aie e S. de 


27 Y tuuo Ezechias riquezas y gloria mu- 
cho en gran manera : y hizofe theforos de 
plata y oro , de piedras preciofas, de efpe- 
cierias , de elcudos, y de todos vafos de 
deffcar. 

28  Anfimifmo depofitos para las rentas 
delgrano,del vino, y azeyte : eltablos para 
toda fuerte de beftias, y majadas paralos 
ganados. 

29 Hizofe tambien ciudades, y hatos de 
ouejas y de vacas en gran copia: porque 
Dios le auia dado muy mucha hazienda. 
3o Efte Ezechias cerró los manaderos 
delas aguas de Gihon la de arriba, y enca- 
minólas abaxoàl Occidente dela Ciudad 
de Dauid: y fue profperado Ezechias en 
todo loque hizo. 

31 Emperó à caufa de los embaxadores 
delos principes de Babylonia, que embia- 
ronà cl para faber del prodigio, que auia 
fido en aquella tierra, Dios lo dexó, para 
tentatlo , f para faber todo loque eftauaen ¿para que 
fu coraçon. fe manifet- 
32 Lodemas de los hechos de Ezechias, tafle quien 
y de fus mifericordias, heaqui todo efta podia fer 
efcripto en la prophecia de líaias hijo de Ezechias 


Diosa 


Amos propheta; en el libro delos reyes de a 
luda y de líracl. alicia 


33 Y durmió Ezechias con fus padres, y 
fepultarólo en los mas infignes fepulchros 
delos hijos de Dauid , honrrandolo en fu 

muer- 
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muerte todo luda y los de Ierufalem.y rey 
nó en {u lugar Manaffe lu hijo. 
CAPIT. "CXXXIII. 

Anaffe instaura la idolatria: y amonestado 
Minio por fus prophetas no obedece. 11. C3- 
siertefé por los agotes, y deStruye la idolatria: y in- 
Slaura el diuino culto:y muerto, fucedele en el Rey- 
no Amon fa bio impio rey: el qual muerto por con- 


Jpiraci de los fuyos facede en fu lugar Yofra fu hio, 


9*3, Ke. 21e E doze años era Manaffe , * quan- 
D do començó à reynar , y cincuen- 
ta y cinco años reynó en Teruíalé, 
2 Y hizolo malo enlos ojos deIehoua, 
«onfornie ¿las abominaciones de las Gé- 
tes,que auia echado Iehoua delante de los 
hijos de Ifrael. 
3 Porgelrecdificó los altos, Ezechias 
fu padre auia derribado; y leuátó altares à 
los Baales, y hizo bofques, y adoró à todo 
el exercito de los cielos,y à el firuió . 
4 Edificó tábienaltares en la Cafa de Te- 
* 4.54 7,10. houa,de laqual Iehoua auia dicho:* En Ie- 
rufalem , ferá mi Nombre perpetuamente. 
5 Edificó anfimifmo altares à todo ele- 
xercito de los cielos, enlos dos patios de 
la Cala de Tehoua. 
6 Y paffó fus hijos por fuego en el Valle 
de los hijos de Ennom,miraua en los tiem- 
pos, miraua en agueros , y era dado à adi- 
1 Hcb.hizo vinaciones, è cófultauapythones y encá- 
Pithóy &c» (s dores | multiplicó b en Merlo malo en 
q.d.queel '. dilo mai 
mifmoera Ojos de Iehoua parairritarlo. —— 
magico. 7. Aliende deelto pufo vnaimagé dc fun- 
b Laidola dicion,que hizo, en la Cala de Dios , * de 
wia laqual Dios auia dicho à Dauid y ¿Salomó 
*2.54.7,10 fu hijo,En efta Caía y en Ierufalem , laqual 
y? Ro. 8, yo elegi fobre todos los tribus de Iírael, 
| pondré mi nombre para fiempre: 
8 Ynuncamas quitaré el pie de Ifrael de 
latierra d yo entregué à vueltros padres, 
à condicion que guarden y hagá todas las 
cofas que yo les he mandado, toda la Ley, 
eltatutos, y derechos,por mano deMoyfe. 
9 Anfig Manalle engañóoaluda y àlos 
moradores de Ierufalé para hazer mas mal 
que las Gentes , que Jehoua deftruyó de- 
lante de los hijos de Ifrael. 
1o YIehouahabló à Manaffe y à lu pue- 
blozmas ellos no efcucharó:por loqual Ie- 
houa truxo cótra ellos los principes del e- 
xercito del rey delos Afyrios,los quales 
echaró en grillos à Manaffe : y atado có dos 
cadenas lo lleuaron à Babylonia. 

IL x €] Masdefque fué pucfto en anguítias 
oróala faz de Iehoua fu Dios humillado 
grandemente enla prefencia del Dios de 
fus padres. 
īa Y comooróiàel,fué oydo: porque el 
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oyó fu oració, y lo boluió à Ierufalem à fu 
reyno.Entonces conoció Manaffe, que Fe- 
houaera Dios. 

5 E deefto edificó el muro de à 

fuerade la Ciudad de Dauid al Occidente 

de Gihon enel Valle, y àla entrada de la 

puerta del pefcado, y cercóà Ophed, y al 

colo muy alto;y pufo € capitanes de'exer- c Guarni- 
cito entodas las ciudades fuertes porluda. ES a 
14 Anfimifmo quitó los diofesd agenos; ; Td E 
y el idolo de la Cafa de Iehoua,y todos los E 
altares; que auia edificado en el monte de 

la Cafa de lehoua y en Ierufalem, y echólo 

todo fuera de la Ciudad. 

15 Y reparó el altar de lehoua, y facrificó 

[obre el facrificios pacificos, y de alabáca: 

y mando à luda, q firuieffen à Iehoua Dios. 

de Ifrael. 

16 Empero el pueblo aun facrificaua t en et Re.3-4« 
los altos,aunque à Iehoua fu Dios. 

17  Lodemasdeloshechos de Manafle,y 
fuoracionà fu Dios, y las palabras de los 

Veyntes que le hablaron en nombre de Ie- 

houa el Dios de lfrael , heaqui todo efta 

efcripto en los hechos delos reyes de If- 

rael. 

18 Suoracion tábien ,'y como fué oydo,, 

todos fus peccados,y fu preuaricació , los 

lugares donde edificó altos, y auia puefto 

boíques y idolos antes que fe humillaffe, J 
heaqui eítas cofas eftà efcriptas f en las pa- 1 En fosli- 
labras de los Veyentes. MEL 
19 Y durmió Manaffe con fus padres, y prophetas, 
fepultaronlo en fu cafa:y reynó en fu lugar 

Amon fu hijol. 

20 Deveynte y dos años era Amon,quá 

do comencó à reynar, y dos años reynó en 
Ierufalem. 

21 Y hizolo malo en ojos deIehoua,co- 

mo auia hecho Manalle fu padre: porque à 

todos los idolos , q fu padre Manaffe auia 
hecho,facrificó y firuió Amon. 

22 Masnuncaíe humilló delante de Ie- 

houa, como Manaffe fu padre fe humilló, 

antes aumentó el peccado. 

23 Y confpiraron contrael fus fieruos, y 
mataronlo en fu cafa. 

24  Maselpueblo de latierra hirió à to- 

dos los que auian cófpirado contra el rey 

Amó : y el pueblo de la tierra pufo por rey 

en fu lugar à Iofias fu hijo. 


CAPIT. XXXIIL 
ee perfonalmente perfigue y destruye la idola- 
tria en fw Reyno,y en toda la tierra de ifrael. 
1I. ReStaurandofe el Templo por fu mandado 
es hallado el libro de la Ley, elqual como el Rey bi- 
Gieffé leer delante de fi embia a confultar à Olda 
prophenfa acerca del libro hallado y ella le denun- 
da 
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c fa de parte de Dios el cumplimiento de las amena- 
xas contenidas en el libro: empero que por fu predad 
noferia en fus dias. III. — Vofiasrenueua ell ac- 


te.entre Dros y el Pueblo, 
*2,K6.22,1- LS 

| ) mengóà reynar , X treynta y vn 

año reynó enerulalem. 

2 Eftehizolore&o en ojos de Ichoua, y 
anduuo en les caminos de Dauid fu padre, 
fin apartarfe ni à la dieftra ni à la finief- 
tra. 
3 Alosochoaños de fu reyno,fiendo aŭ 
mochacho , comengó à buícaral Dios de 
Dauid fu padre, y à los doze años comécó 
à limpiar a Iuda y à Ierufalem de los altos, 
bofques,? efculpturas, y fundiciones. 

Y derribaron delante deel los altares 
ros de los Baales, y quebró en piegas tas ima- 
HRe.1ym gines del fol que eftauan puellas encima , y 
los bofques y las efculpturas y fundicio- 
nes quebró y TI efparzio el pol- 
wo fobrelos fepulchros delos que auian fa. 
crificado à ellos. 

5 Anfimifmo loshueffos delos facerdo- 
tes quemó fobre fus altares, y limpió à iu- 
da y à Ierufalem. 
6  Lomtfmo bizo en las ciudades de Manat- 
fc,Ephraim, y Simeon, hafta en Nephtali 
b.con fus lugares affolados alderredor. 
7 Y como vuo derribado los altares y los 
bofques, y Gbrado y defmenuzado las ef- 
culpturas , y deftruydo todos los idolos 
del fol por toda la tierra de Ifrael, boluiofeà 
Jerufalem. 
8 Alos diez y ocho años de fu reyno,def- 
pues de auer limpiado la tierra , yla Cala, 
embió à Saphan hijo de Efelias, y à Maa- 
fis Gouernador dela Ciudad, y à loha hi- 
jo de loachas Chanciller,paraque reparaf- 
fen la Cafa de lehoua fu Dios. 
9 Losquales vinieró à Helcias Gran Sa- 
cerdote, y dieró el dinero q auia fido meti- 
do en la Caía de [choua,d los Leuizas, que 
cDelos tri guardauála puerta, auian cogido € de ma- 
busde M- no de Manalle y deEphraim,y de todas las 
rcliquias deIfrael , y detodo luda y Ben- 
iamin,y fe auian buelto à Ierufalem. 
10 Y dieróloen mano delos d hazian la 
obra, derá prepofitos enla Cafa de Icho- 
ua:los quales lo dieró ¿los q haziála obra, 
y trabajauan en la Caía de Iehoua;en repa- 
jar y en inftaurar el Templo. 
st Y dieron tambien à los officiales y alba 
fiies paraque cópraffea piedra de canteria, 
y madera para las comiffuras,y para la tra- 
uazó delas Cafas,las qualesjauran deftruy 
dolos reyes dc luda. 
12 Yeítos varones uabajauan con fidcli- 


Bge 


a Idolos 
hechos ode 
talla o de 


E ochoafios era Iofias,+* quido co 
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dad enla obra, y erá fus gouernadores Ia- 
hath, y Abdias Leuitas de los hijos de Me- 
rari : y Zacharias y Mofollam de los hijos 
de Caath , å folicitaffen la obra: y de losLe 
uitas todos los entendidos en inftrumen- 
tos d de mulica. 
1: Y delos peones tenían cargo los à folici 
tauan à todes los quehazian obra ento- 
dos los feruicios;y de los Leuitas,los efcri 
bas,gouernadores,y porteros. 
14 @ Y como facaronel dinero d auia fi - 
do metido en la Cafa de lehoua,Hel cias el 
Sacerdote halló el libro de la Ley de Ieho- 
ua dada por mano de Moyfen. 
15 Y refpondiendo Helcias dixo à Saphá 
Efcriba:Yo he hallado ellibro de la Ley en 
la Cala deIchoua. Y dió Helcias el libro à 
Saphan, 
16 Y Saphanlolleuó al Rey, y le contó 
el negocio diziendo;Tus fieruos han cum 
plido todo loque les fué dado à cargo. 
17 Hantomado el dinero,que fe halló en 
la Cafa de Ichoua, y hanlo dado en mano 
delos € feñalados , y en mano delos d ha- 
zenlaobra, 
18 Alende de efto declaró Saphan Efcri 
baal Rey dizieudo: El Sacerdote Helcias 
me dió vn libro . Y leyó Saplian en el de- 
lante del Rey. 
19 Y comocl Rey oyólas palabras de la 
Ley,rompió fus veltidos. 
20 Y mandóa Helcias , y à Haicam hijo 
deSaphan,y à Abdó hijo de Micha, yà Sa- 
phan Efcriba , yà Ala fieruo del Rey,di- 
zieudo: 
21 Andad, y coníulcadalehoua de mi, y 
delas reliquias de Ifrael y de Iuda acerca 
de las palabras del libro, que fe hè hallado: 
porg grande esel furor de lehoua que hà 
cay do fobre nofotros , porquáto nucítros 
padres no guardaron la palabra de Tehoua, 
para hazer conforme à todas las cofas,que 
€flàn eferipras en efte libro. 
22 Entóces Helcias ylos del rey fueron 
à Oldan prophetiffa , muger de Sellú hijo 
de Thecuath, hijo de Hafra,euarda de los 
veftimeutos , laqual moraua en Ierufilem 
enla Caía de la doctrina , y dixcronle las 
palabras dichas. 
23 Y ella refpódió:Ichoua el Dios de If- 
racl hà dicho anfi : Dezidal varon d os hà 
embiado à mi,que anfi hà dicho Ichoua: 
24  Meaquiyo traygo mal fobre chte lu- 
gar, y lobie los moradores deel, todas las 
maldiciones, que cftá efcriptas en el libro, 
quelcyeron delante del rey de luda: 
25 Porquáto me há dexado, y há facrifica- 
do 3 dioles agenos,prouocádomeà yra en 
to. 
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todas las obras de fus manos portanto mi 


a Lloucrá. furor a diftilará fobre efte lugar, y no fe a- 


vendrá co- pagará 
mo vna ten E c I > 
pefaddea. 26 Mas al rey de Tuda , que os haembia- 


do à coafultar à lehoua, anfi le direys: Ie- 
houa el Dios de Ifrael hà dicho aufi l'orq«Zz 
to oyftelas palabras del libro, 
27 Ytucoragenfe cnterneció, y tehu- 
millafte delante de Dios oyendo lus pala- 
bras fobre efte lugar, y fobre fus morado- 
res:humillaftcre delante de mi, y rompifte 
tus veftidos, y llorafle cn miprefencia, yo 
tambien te hc oy do,dize lehoua, 
28 Heaqui yo terecogeré có tus padres, 
y ferás recogido en tus fepulchros en paz: 
y tus ojos no verán todo el mal q yo tray- 
go fobre efte lugar, y fobre los moradores 
del.» Y ellos recitaron al Rey la refpucfta. 
29 @ Entonces el Rey embió y juntó to 
dos los Ancianos de Iuda y de lerufalem. 
30 Yfubióel Rey ala Cafa de lehoua, y 
con el todos los varones de Iuda y los mo- 
radores de Ierufalé,y los Sacerdotes, y los 
Lcuitas , y todo el pueblo defde el mayor 
hafta el mas pequeño: y leyó eulos oy dos 
deellos todas las palabras del libro del Có 
cierto d auia fido hallado enla Caía de Ie- 
houa. 
31 Y poniendofe el rey en fu lugar , hizo 
Aliága delante deIehoua , Que andariá en 
pos de lehoua, y q guardarian fus manda- 
miétos,fus teftimonios,y fus eftatutos de 
todo fu coracó, y de toda fu anima:y q ha- 

iá las palabras del Concierto, que eftauá 
efcriptas en aquel libro. 
32 Ybhizogcófintieffen todoslos q ef- 
tauá en lerufalé y en Ben-iamin: yanfi hi- 
zieronlos moradores de lerufalé cóforme 
al Concierto de Dios, del Dios de fus pa- 
dres. 
3; Y quitó Iofias todas las abominacio- 
nes de todas las tierras delos hijos de I- 
rael:y hizo á todos losd fe hallaró enIfrael 
Gfiruieffen à lehoua fu Dios : no fe aparta- 
ron de empos de lehoua el Dios de fus pa- 
dres todo el tiempo que el biuió. 

GAP am OOE 
Oftas celebra la Pafeua con grande Jolemnidad. 
IL. Saliédo cótra Necbao rey de Egypto es herido 

y muerto y en dechado de todo el pueblo ,yJingular- 
mente del propheta Ieremias. 


32. Rey. 25. ` l Iofias* hizo Pafeuaà Ichoua en Jeru 


guaceros. 


FIR aie 
ILI. 


o Heb.hizo 
eftarátodo 
«c. 


21. y 3. Efd. falem, y facrificaron la Paícuaa los 
E catorze del mes Ptimero. 
cPorfusor 2 Y pufo los Sacerdotes € en fus eftácias; 
denescomo y confirmólos en ol minifterio de la Cala 
Dauid los 

delchoua. 


auia orde- MUS : k A 
nado, — à  YdixoálosLeuitas,queenfeñauan à. 
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todo Ifracl,y que cran dedicados à Ichoua 

Poned el arca del Sar ftuario enla Caf q 

edificó Salomon hijo de Dauid rey de TÉ ¿et mo 3 
rael d parag no la cargueys mas fobrelos yos m. 
ombros . Aora feruireys àlchoua vucítro en otro. 
Dios, y à fu pueblo Ifrael. 

4 Apercebios fegun las familias de vuef 
tros padres por vucftrosordenes, confor- 
meala prefctipció de Dauid rey de Htacl, 
y deSalomon fu hijo. 

$ EftadenelS&Guario por el repartimié- 
to de ias familias de vucflros hermanos hi 
jos del pueblo, y el repartimiento dela fa- 
milia de los Leuitas. 

6  Yfacrificad la Pafcua,y fanctificaos, y 
apercebid vueftios hermauos , que hagan 
conforme à la palabra de Ielioua dada por 
mano de Moyfen. 

7 Yoffreció el rey Iofias à los del pueblo 
ouejas,corderos , y cabtitos de las cabras, 
todo para la Pafeua,para todos los á fe ha- 
llaró prefente,quátidad de treynta mil, y bù 
eyes tres mil.Efto de la hazienda del rey. 
8 Tábienfus principes offrecicron có li- 
beralidadàl pueblo, y ¿los Sacerdotes y 
Leviras:Helcias, Zacharias, y Iehicl princr 
pes dela Cafa de Dios,dieronálos Sacer- 
dotes para hazerla Pafcua dos mil y fcy£ 
cientas ouejas, y trezientos bueyes. 

9  Anfimifmo Chonenias,Semeias,y Na- 
thanael “ius hermanos, y Hafabias,Iehicl y 
Iofabad principes de los Leuitas dieron à 
losLcuitas para los facrificios de la Pafcua 
cinco mil osejas,y quinientos bucyes. 

10 Aparejado anf el feruicio , los Sacer- 
dores fe pufieron en fus cítancias , y anfi- 
mifmo los Leuitas en fus ordenes,confor- 
me al mandamiento del Rey. 

u Yfacrificaron la Pafcua, y efparzieton 
los Sacerdotes la fangre tomada de la mano 
delos Leuitas, y los Leuitas deffollauan. 
12 Y quitaron f del holocaufto para dar f. Parte de 


z ` sa 1 n R 
E côformeàlos repartimiétos por las fami ¡on ma 


: we wlesqirem 
lias delos del pueblo paraá offrecicffen à SD 
Iehoua, como eftà efcripto en el libro de cauftos, 
Mon anfimifmo quitaró de los bueves gPára repar 


13  Yaffaróhla Pafcua en fuego, fegun la tir porlosq 
notenií, pa 
ra Qtodos 


eLeuitas, 


coftübre,mas log auia fido fanétificado,co 
zieromen ollas , en calderos y calderas, y facrificaffen 
repartieronlo preftamente à todo el pueblo. 13 Pañéna, 
14 Y defpues aparejaró para fi, y para los h El corde- 
Sacerdotes : porq los Sacerdotes hijos de ro de la Pag: 
Aaró eftuuieró ocupados hafta lanochc en cus. 
el facrificio delos holocauftos y de los fe- 
uos: y anli los Leuitas aparejaron para fiy 
para los Sacerdotes hijos de Aaron. 
15 Anfimiímo los Cátores hijos de Afaph 
eftaua en fu Ao Oneal aadmie 

& 
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de Dauid, de Afaph,y de Hemá, y de Idithū 
Veyente del Rey. Yos porteros cítauan 
à cada puerta: y no era menefter que le a- 
partaffen de lu minifterio, porque fus her- 
manos los Leuitas aparejauan para ellos. 
16  Anfi fueaparejado todo el feruicio de 
Iehoua en ag] dia,para hazer la Pafcua;y fa- 
crificarlos holocauftos fobre el altar de Ie- 
houa,cóforme àl midamiéto del Rey Iofias 
17 Yhizieron los hijos de Ifrael, que fe 
hallaron prefentes,laPafcua en aquel tiempo, 
y la Solennidad de los panes fin leuadura, 
por fierte dias: 
18 Nunca tal Pafcua fuc hecha en Ifrael 
deíde los dias de Samuel el propheta : ni 
ningun rey de Ifrael hizo tal Paícua, como 
la que hizo el rey Iofias, y los facerdotes y 
Leuitas,y todo Iuda y líracl,los que fc ha- 
llaron prefentes, juntaméte con los morado- 
res de Ierufalem. 

aHeb.fue 19 Efta Pafcua 2 fue celebrada enel año 

hecha, diez y ocho del rey Iofias. 

ti. 20 qp *Defpues de todas eftas cofas,def- 
que [olias vuo aparejado la Cafa , Nechao 


* 
pr cal rey de Egypto fubió à hazer guerra en 


E Charchanis junto à Euphrates; y falió Io- 
fias contra el. 
21 Yelleembió embaxadores diziendo: 
b Heb. b Que tenemos yo y turey de luda?Yo no 


Que àmiy vengo contrati oy:fino contra la caía € que 


àti uh me haze guerra; y dios dixo que me appref 
cHebide | fursffe, Dexate de tomartecon Dios,que es 
mi guerras 


cómigo,no te deftruya. 
22 Mas lolas no boluió fu roftro atras 
deel,antes fe disfregó para darle batalla, y 
no obedeció à las palabras de Nechao , que 
* Zach. 12, 4 de boca de Dios.» Y vinoà darle la ba- 
n talla enel campo de Mageddo. 
23 Y los archeros hiricron àl rey Iofias 
de vna flecha: y dixo el Rey à fus fieruos : 
Quitadme de aqui, porque eftoy herido 
grauemente: 
24 Entonces fus fieruos lo quitaron de 
aquel carro, y pulieronlo en otro fegundo 
carro que tenia: y truxeronlo à Ierufalem, 
dHeb.di- y murio : y fepultaronlo en los fepulchros 
xerons de fus padres. Y todo Iuda y Ierufalem pu- 
eHeb.las folutoporIofias, 
dieron por 35 Y endechó Ieremias porIofias : y to- 
BLU dos los cantores y cantoras Y recitan fus la 
pa n mentacioncs fobre Iofiasha(ta oy, y € las 
decantar- han buelto en ley en Ifrael, las quales eftàn 
lashífido efcripzas en las lamentaciones. 
tan víadaG 26 Lo demas delos hechos de Iofias y 
yaparece  f(us mifericordias conforme ¿loque eftá 
aueríebuel eferipro enla Ley de Ichoua, 
to en Lcy. : 
27 Y fus hechos primeros ! poftreros, 
l 


f Su fingu- 5 o : vods 
Tom heaqui todo efta efcripto enel libro delos 
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reyes de Ifrael y de luda. 
CA IA ALO 

Dex en lugar de fu padrel fias el qual 

es llenado captino por el rey de Egypto , dexewdo 
en fu lugar a loacim impiorey, 11. Nabuchodos 
nofor lleva à loacim captiuo en Babylonia , y reyna 
Ioachin. fabyo, àl qual tambien Nabuchodonofor 
bale llevar à Babylonia ,dexando a Sedechias fa 
tio en fa lugar, IIi, Rebella Sedechias contra 
Nabuchodonofor:y llena la tierra de impiedad y me 
nofprecio delas diminas amonellaciones , fon entre- 
gados diffinitiuamente en manos delos Chaldeos: 
los quales, faqueada y quemada la ciudad y el Tem 
plo.paffan en Babylonia à todos los que awian que- 
dado, dode eStuuierõ captiuos hafla el tiépo de Cyro. 


Ntonces * el pueblo de la tierra to- * 2.Reyes 

Es à loachaz hijo de lofias , y hizie- 2540. 
ronlo rey en lugar de fu padre en Ie- 

rufalem. 

2 Deveynte y tres años eraIoachaz,quá- 

do comencóà reynar, y tres mefes reynó 

en Ierufalem. 

3 Yelreyde Egypto lo quitó de Ierufa- 

lem, y condenó latierra en cien talentos 

de plata,y vno de oro. 

4 Y conftituyo el rey de Egypto à fu her- 

mano Eliacim porrey lobre Iuda y Ierufa- 

lem , y mudóle el nombre Ioacim , y à Ioa- 

chaz fu hermano tomó Nechao , y lleuólo 

à Egypto. 

5 Quando comengó à reynar Ioacim era 

de veynte y cinco aos, y reynóenl[eru- 

falem onze años: y hizo lo malo en ojos de 

Tehoua fu Dios. 

6 @ Y fubió contra el Nabuchodonofor n 

rey dc Babylonia, y atado con dos cadenas 

lo truxo à Babylonia. 

7 Ymcetió tambien en Babylonia Nabu- 

chodonofor parte de los vafos dela Cafa de 

Ichoua, y pufolos en fu téplo en Babylóia. 

8 Lodemas de los hechos de loacim, y 

las abominaciones,que hizo , y loque enel 

fe halló, heaqui todo eftá efcripro enel li- 

bro de los reyes de Tírael y de Iuda: y rey- 

nó en fu lugar Ioachin fu hijo. 

9 *Deocho años era Ioachin quando * 2.Reyes 

comengó àreynar , y reyno en Ierufalem 248 

tres mefes y diez dias;y hizo lo malo en o- 170-17% 

jos de Iehoua. 

1o Ala buelta del año el rey Nabucho- 

donofor embio, y hizolo lleuar en Babylo- 

niajuntamente con los vafos preciofos de 

la Caía de Iehoua:y conflituyó à Sedecias 

fu hermauo por rcy fobre Iuda y Ierufalé. 

i Deveynte y vn año era Sedecias quá- 

do comencóà reynar , y onze años reynó 

enIerufalem. 

1; *Yhizolo maloenojos de Ichoua fu *rerz s, e, 

Dios, 
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Dios,y no fe humilló delante de Ieremias 
MA proot que le bablaua a de parte de Ieho- 
oul ua. 
IIL 5 4] Anfmifímo rebelló contra Nabu- 
chodonofor,al qual auia jurado por Dios: 
y endureció fu ceruiz , y obílino fu cora- 
on para no boluerfe à Iehoua el Dios de 
Urael. 
14 Ytambientodoslos principes de los 
Sacerdotes, y cl pueblo aumentaron la re- 
bellion , rebellando conforme à todas las 
abominaciones de las gentes, y contami- 
nando la Cala de Iehoua,laqual el auia fano- 
&ificado enIerufalem. 
15 YIehouaelDios de fus padres embió 
à ellos por mano de fus menfageros,leuan- 
tandofe de mañana y obo porque el 
auia mifericor dia de fu pueblo, y de fu ha- 
bitacion. 
E Mas ellos hazian efcarnio de los men- 
ageros de Dios;y menofpreciauan fus pa~ 
rap labras,b burládole de Me rophens hafta 
prophetas, que fubió el furor deIehoua contra fu pue 
blo, y que no vuo medicina. 
17 Porloqual el truxo contra ellos ál rey 
delos Chaldeos, que mató à cuchillo fus 
mancebos enla Cala de fu Sanctuario , (in 
perdonar mancebo, ni donzella, ni viejo, 
ni decrepito,todos los entregó en fus ma- 
nos. 
18  Anfimifmo todoslos vafos de la Cala 
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de Dios grandes y chicos , los theforos de 
la Cala deIehoua, y los theforos del rey, y 
de fus principes,todo lo lleuó à Babylonia 
19 Y quemaronla Cafa de Dios, y rom- 
pieron el muro de lerufalem,y ^ todos fus h Todas fos 
palacios quemaron à fuego,y deftruyeron qu Mss 
todos ! fus vafos deffcables. iS dela Ca 
20 Losq quedaró del cuchillo , paffaró fa de Dios. 
los à Babylonia,y fueron fieruos deel y de 
fus hijos, hafta quevinoelreyno de los 
Perlas: 
21 Paraque fe cumplieffc la palabra de Ie- 
houa por la boca de Ieremias; f haftaque la B redd 
tierra! cumplieffe fus Sabbados : poráto- ye proc 

i Pastis : P ver. prec. 
do cl tiépo de fuaffolamiento  repofó haf 1Anfiles el 
ta que los ferenta años fueron cumplidos. tauaprophe 
22 *Masál primer año de Cyro rey de tizado enla 
los ae d fe cumplieffe la palabra Ley Levit- 
de Iehoua dicha por la boca de Ieremias, NEAR 
Iehouadefperto el efpiritu deCyro rey de cultivada. 
los Perfas,elqual hizo paffar pregó porto- *jer, 25,13 
do fu reyno, y tambien por efcripto, di- y 29,10. 
ziendo: Efdr, 1, t. 
23 Anfi dize Cyro rey delos Perfas : Ie- 
houa el Dios Dele cielos me hà dado to- 
doslos reynos dela tierra, y el me hà en- 
cargado , que le edifique Cafa en Terulale, 
que es en Iuda:Quien de vofotros ay de to- 

dofu pueblo:Iehoua fu Dios fea 
con el, y? fuba.. 


T Jútale có 


n Bueluafe 
à fu tierra. 


FIN DEL SEGVNDO LIBRO DE 
las Chronicas.. 


LA ORA(ION (ONQUE M.ANAS- 
Je Rey de ludaoró estando pref en Babylonia: laqual por no 


c La felo 
mete détro 
dcleapitulo 


hallar/een eltexto Hebreo, fe fuele contar con principal 
* € aÇ 2e 
los libros apochryphos. Y Dios de 
tu fimiente 

&c. 

Eñor Omnipotete, Dios * denueftros padres Abraham,lfaac,y la- GE es 
cob. de fufimiente 4 jufta: * que hezifte el cielo y la tierra con to- 3 motos 

do fu ornato: que atafle la mar à la palabra de tu mandamiento: que  jufticia y 
E par! encerrafte el abifino,» lo fellaffe con el terrible,y lo able Nombre — profeftores 

SA al huy o td quien todas las cofas temen „y tiemblan de la prefenciade tó e Gens. 

Potencia: porque la magnificencia de tu gloria es! importable, y intolerable la yra : eek 
de tus amenazas fobre los peccadores? mas la mifericordia de tu promefJaesimmé- eo 
fa» ininueftigable: porque tu eres Señor, Altifimo,Benigno,Longanime,y grande — gExo.20,6 
mente Mifericordiofo, y que te pefa de los trabajos de los hombres. d vus 


Tu 
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aLeu.26,420 
&c. 


b Llamales 
juftos,y Y 

nopeccaró, 
en cópara- 
€ion de fi, 

como lue- 
-£o declara. 


c2. Chron. 
32 halta 10 
Log tu có 
denas.Dize 
fe cómun- 

mente por 

ja idolatria. 


ORACION DE MANASSES. 


Tu, o Señor, por la multitud de tu bondad, prometifc penitécia y remiftton à los 
que peccaron contra ti; y por le muchedumbre de tus miferaciones decre tafte peni- 
tencia à los peccadores para falud. Anfi que tu,o Señor,Dios de los juftos, no pufiffe 
la penitencia > para los juflos Abraham, Ifaac, y lacob, que no peccaron contra ti: 
mas pufiftela por amor de mi peccador porque he peccado fobre el numero del area 
na de lamar. c Misiniquidades fon muchas,0 Señor,mis iniquidades fon muchas: y 
no foy digno de verti mirar la altura del cielo à caufa de la multitud de mis malda- 
des.Elloy agouiado con muchas prifiones de bierro,que no puedo leuantar mi cabe- 
Çani tengo reffuello:porque defperte tu yra,y hize d lo malo delante de ti. No be be- 
cho tu voluntad, nibe guardado tus mandamictos:effableci las abominaciones,y aug 
mentélos trompegones: Mas dora yo binco las rodillas de mi coraçon rogandote por 
mifericordia.Xo be peccado,o Señor,yo be peccado,y conozco mis iniquidades.Por 
tanto pido rogandote,Perdoname, 0 Señor perdoname: y no me deftruyas con mis 
maldades ni ayrado para ficmpre me referues los males,nime condennes en los proa 
fundos de la tierra:puesque tu eres Dios, DIOS DE PENITENTES, yen 
mideclararástoda tubondad:porque,asnque indigno me faluarás fegun tu grande 
mifericordia,y yo te alabaré fiempre todos los dias de mi vida:porque à tialaba teda 
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virtud de los ciclos,y tuya es la gloria en figlos de figlos . Amen. 


El libro de Eídras dicho comun- 


mente cl Primero. 


CAPITVLO 


1 
Yro infpirado de Dios haxe Pera libertad 
Ca Pueblo ludaico,y reslitwyendo los vafos que 
aui fido tomados del Templo, embia à los ludios 
A quelo reedifiquen, 


34 Inelprimeraño de 


AN Cyro rey de Perfia, 
S * paraque fe cumpli- 


Ak Ter.25,12.. VÁ 1 
i D, effe la palabra de Ie- 


O. 

lion: houa dicha porla bo- 
36,22 yj. | TN ca de Ieremias , def- 
Efár. 2,1 S pertó Iehouacl efni- 
HE ritu de Cyro rey de 

Perfia , elqual hizo paffar pregon por todo 

fu reyno,y tambien por efcripto diziedo. 

2 Anfidixo Cyrorey de Perfia, Iehoua 

Dios delos cielos mc hà dado todos los 

m A reynos de la tierra, * y me ha mandado 4 
Tute: le edifique Cala en Ierufalem,d es en Iuda. 
sa cdificará 3 Quien ay entre vofotros de todo fu pue- 
el&c. blo?Sea Dios con el , y fuba à Ierufalem 


que cs en luda,y edifiquela Cafaà [ehoua 
Dios de Ifrael el qual esDios;laqual Cafa ef 
ta en Ierufalem . 

4 Yàqualquicra quc ouiere quedado de 
todos los lugares donde fuere eltrangero. 
Jos varones de fu lugar le ayudé có plara, y 


oro,y hazienda,y con beftias: con denervo- 
lunrarios para la Cafa deDios laqual fa cn 
Jerufalem. f Heb.de 
y Entoncesfeleuantaró las cabegas f de padres. 
las familias de Iuda y de Ben iamin, y los 
Sacerdotes y Leuitas detodos aquellos 

cuyo efpiritu defpertó Dios para fubir à 
edificarlaCafa de Iehoua, q efa en lerufale: 

6 Y todoslos que eltauá en fus alderre- 

dores confortaronlas manos deellos con 


valos de pey de oro,con hazieda y bef- 


h z elas of- 
tias,y con cofas preciofas aliende B de lo- dd i 
que fe offreció voluntariamente. gara. 


7 Yelrey Cyro facólos vafos dela Ca- 
ía de lehoua que Nabuchodonofor auia 
tra(paffado de lerufalem,y pucfto en la ca- 
fa dc fu dios, 
8 Yfacolos Cyro rey dePerfia por ma- 
no de Mithridates theforero , elquallos 
dió por cuéta aSaffabafar principe deluda. 
9 Delos quales efta es la cuenta :Tago- 
nes de oro,treynta. Tagones de plata mil, 
Cuchillos, veynte y nueuc. 
10 Bacinesdeoro,treynta. Bacines de 
plata ^ fegundos , quatrocientos y diez. h O, otros, 
Otros vafos,mil. 
au Todoslos vafos de oro y de plata,cin- 

co 
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co mil y quatrocieutos. Todos los hizo 
a traer Saffabafar con los que fubieron del 
captiuerio de Babylonia à Ierufalem. 


s Heb. fu. 
bir. 


CARIT. I 1. 
E numero de los que boluieron de la captinidad 
de Babylonia à lerufalem, y la cuenta de los va 
Sos facros que Cyro restrtuyo al Yemplo, 


b Los lu Y d Eftos fon b los hijos dela prouincia 


dios que vi * que fubieron dela captiu:dad de la 
isa de tranfmigracion que hizo trafpalar 
&c.Losprin Nabuchodonoror rey de Babyloniaa Ba- 
cipales o ca bylonia, los quales boluisrona Icruíalem 
Eee yàluda,cada vno à fu ciudad. 

Neb-7.69 2 Los quales vi 6 Zorobabel,Ie- 
EL 5,9. 2. Los quales vinieron có Zorobabel, 

ii fus Nehemias,Saraias, Rehelaias , Mardo- 
cheo, Belfan,Mcfphar,DegaiRehum,Baa- 
na. Lacuenta delos varones del pueblo 
de Ifrael, 

3 Loshijos de Pharos , dos mil y ciento 
y fetenta y dos. 
4  Loshijos deSephacias, treziétos y fe- 
tenta y dos. 
$ Los hijos de Arcas,fietecientos y feté- 
tà y cinco. 

6 LoshijosdePhahath Moab delos hi- 
jos de Iofue , de Ioab dos mil y ochocien- 
tos y doze. 

7 LoshijosdeElam , mil y dozientos y 
cncu nenta y quatro. 
3  Loshijos de Zethua, noueciétos yqua 
renta y cinco. (fenta. 
9 Loshijos de Zachai , fetecientos y fe- 
10  Loshijos de Bani,leyscientos y qua- 
renta y dos. 

u Loshijos de Bebai, feyscientos y ve- 
yate y tres. 

1 Los hijos de Azgad, mil y dozientos 
y veynte y dos. 

1; Los hijos de Adonicam feyscientos 
y fefenta y feys. 

14 Loshijos de Beguai dos mil y cin- 
cuenta y feys. 

15 Loshijos de Adin qnatrociétos y cin 
cuenta y quatro, 

16 Los hijos de Ater,de Ezechias,noue- 
ta y ocho. 

17 Los hijos de Befai, trezientos y veyn 
te y tres. 

18 Los hijos de Tora, ciento y doze. 

19 Loshijos de Hafum,dozientos y ve- 
ynte y tres. 

io Loshijos de Gebbar,noueta y cinco. 
zt Loshijos deBcth lehem,ciento y ve- 
yntt y ttes. 

22 Los varones de Nethupha , cincuen- 
ta y feys. 

23 Los varones;de. Anathoth ,, ciento 


€ Lalifta 
del pucblo. 
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y veynte y ocho. 
24 Loshijos de Azmaueth , quarenta y 
dos. 
25 Loshijos de Cariath-iarim, Cephira, 
y Beroth,fetecientos y quarenta y tres. 
16 LoshijosdeRamay Gabaa, feyscié- 
tos y veynte y vno, 
27 Losvarones de Machmas,ciento y ve 
ynte y dos. 
28 Los varones de Beth-el y Hai,dozié- 
tos y veynte y tres. 
29 Loshijos de Nebo, cincuenta y dos. 
30 Loshijos de Megbis,ciento y cincué 
tay feys. 
31 Los hijos dela otra Elam,mil y doziés 
tos y cincuenta y quatro. 
3» Los hijos de Harim, trezientos y ve. 
ynte. 
33 Loshijos de Lodhadid , y Ono,fete= 
cientos y veynte y cinco. 
34 Los hijos delericho,treziétos y qua- 
renta y cinco. 
35 Loshijos deSenaa tres mil y feyscie- 
tos y treynta. 
36 ay Los Sacerdotes.Los hijos de Ieda- 
ia dela cafa de Iefua;nouecientos y fetenta 
y tres. 
37 Loshijos de Emmer, mil y cincuenta 
dos. 
M Los hijos de Phashuz , mil y dozien- 
tos y quarenta y fiete. 
39 Loshijos de Harim , mil y diez y fie- 
te. 
40 [LosLeuitas. Los hijos deIefua y 
de Cadmiel delos hijos de Odouxas,feten 
ta y quatro. 
41 Los Cátores.Los hijos de Afaph,cié- 
to y veyntey ocho. 
42 Los hijos delos Porteros. Los hijos 
de Sellum , Los hijos de Ater,Los hijos de 
Telmon,Los hijos de Accub, Los hijos de 
Hatita,Los hijos de Sobai,todos,ciento y 
treynta y nueue. d Los Do-- 
43 Los Nathineos. Los hijos de Siha, nados. fer-- 
los hijos de Hafupha , los hijos de Tab- vió deleñas 
baoth, ED 
44 Los hijos de Ceros,los hijos de Siaa, dye. 
los hijos dé Phadon, cio dcl T&- - 
45 Loshijos deLebana,los hijos de Ha- pto, 
gaba,los hijos de Accub. 
46 Loshijos de Hagab;los hijos de Sé-- 
]ailos hijos de Hanan, 
47 Loshijos de Gaddel, los hijos hijos 
de Gaher,los hijos de Ra-aia, 
48 Loshijos de Rafin ,los hijos de Ne- 
codá,los hijos de Gazam, 
49 Loshijos de Aza, los hijos de Pha- 
feajlos hijos de Befee. 
5p Loss 
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so Loshijos de Afena, Los hijos de Mu- 
nim,Los hijos de Nephufim, 
şı Los hijos de Bachuc,Los hijos de Ha- 
cupha,Los hijos de Harhur, 
$2 Loshijos de Befluth,Los hijos de Ma- 
hida,Los hijos de Haría, 
53 Loshijos de Bercos,Los hijos de Sifa- 
ra,los hijos de Thema, 
$4  Loshijos de Nafia, Los hijos de Ha- 
tipha, 
aSeruan 55 ?Loshijos delos fieruos de Salomon. 
depcones Loshijos de Sota , Los hijos de Sophe- 
dealbañi  rerh,Los hijos de Pharuda, 


enlasrepa 5€ “Toshijos de lala,Los hijos de Dercó, 
ráciones 2 
del Tem. Los hijos de Geddel. 
plo. $7 Loshuijos de Saphatias, Los hijos de 
Hatil,Los hijos dc Phochereth, de Hasba- 
im,Los hijos de Ami, 
$8 TodoslosNathincos, y hijos delos 
fieruos de Salomon trezientos y nouenta 
y dos. 
s9 Y ellos fueron lofque fubieron de Thel- 
mela:Thel-haría, Cherub, Addan,Immer, 
a los quales no pudieron moltrar? la cafa de 
$ defcen- fus padres,y fu linage fi fuellen de Ifrael. 
dendas. 60 Los hijos de Dalaia,Los hijos de Tho 


c Hcb.y no bias, Los hijos de Necoda, feyfcientos y 
fuc halla- cincuenta y dos. 
do. Singe ¿1 Y deloshijos delos Sacerdotes, Los 


pm hijos de Hobias , Los hijos de Accos, Los 
fito 6 go- hijos de Berzellai, el qual tomó muger de- 


uernador las hijas de Berzellai Galaadita, y fue lla- 
pucfto por mado del nombre deellos: 

el rey fo- 62, Eftos bufcaron fu efcriptura de genea- 
bre los lu- logias, € y no fueron hallados, y fueron e- 
E use chados del facerdocio. p 

frendas, 63 Y 9 el Thirfarha les dixo queno co- 
f Que por mieffen € dela fan&idad de las fanctida- 
elVrimy | des, hafta quc ouieffe Sacerdote * con V- 
el Tham- jim y Thummim. 

minq.d- ¿4 ' Toda la congregacion como vn varó 


c- 3 d 
dM. fueron quarenta y dos mil y trezientos y fe- 
enta: 


Di ) de . LÀ 
disc fi 6$ Sinfusfieruos y fieruas, los quales er 


cran delli- fiere mil y trezientos y treynra y ficte:y te 
nage facer- nian cantores y cantoras, dozientos. 
dotal.Del 66  É Sus cauallos,fietecientos y treynta 


Ha y feys. Sus mulos, dozientos y quarenta y 
efta Exod, CINCO. , 
23, 30. Los 67. Sus camellos,quatrocientos y treyn- 


quales el taycinco. Afnos, feys mil y ferecientos y 


Segundo — veyntc. 
Templo $8 y delas cabeças h delos padres offre- 
nunca tu- 


ien cieron voluntariamente para la Cala de Di- 
E Iais 66, oni vinieron à la Caf de Ichoua, la 
2o qual estana en Ierufalem, para leuanrarla en 
h De fami- fu afsieuto: 

lias. 69 Segun fus fuergas dieron àl theforo 
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dela obra fefenta y vn mil dragmas de oro, 
y cinco millibras de plata, y cien tunicas 
facerdotales. 

70 Yhabitaronlos Sacerdotes,y los Le- 
uiras,y los del pueblo, y los Cantores, y los 
Porteros, y los Nathincos en fus ciudades, 
y todo Ifrael en fus ciudades. 


CAPIT. III. 
TE y Zorobabel edifica altar,offcecon facrificio, 
y haxgn celebrar la fiia de las Cabañas confor- 
meála Ley. lI. Comiengafe el edificio del Tema 
plo con alabangae de Dios y grande alegría de todo 
el Pueblo. 


Llegado * el mes Septimo, y los hi- 
| jos de Ifrael en las ciudades, juntófe  , gg. 
el Pueblo,como vn varon,enIerufa. 47. 
em. 
1 YleuantofeTefua hijo deIofedec,y fus 
hermanos los Sacerdotes, y Zorobabel hi- 
jo de Salathiel y fus hermanos, y edificaró 
el altar del Dios de Ifrael para offrecer fo- 
bre el holocauftos, como eftá efcripto en 
la Ley de Moyfen varon de Dios. 
3 Y allentaron i elaltar fotre fus bafas, ; El Sanc- 
pum t tenian miedo delos pueblos de- tusrio de 
as tierras:y offrecieronfobre el holocauf- tablazon 
tos à Iehoua,holocauftos à la mañana y ala fobrebafas 


tard à la forma 
YH la oleada del Taber- 
4 1zieron la jolennida elas Laba- culo ane 


ñas,como eflá efcripto,y * holocauftos ca- signo del 

dadia por cuenta,conformeal rito cada co deferto. 

fa enfu dia. TS. dere- 

5 Yaliende deefto el holocaufto conti- edificar el 

no, y las Nueuas lunas , v rodas las ficftas mb 

fan&tificadas de Iehoua,y todo facrificio pô » AL 

taneo de voluntad à Iehoua. , 

6  Deíde el primero dia del mes Septimo 

comencaron à offrecer holocauftos à leho 

ua,mas el Templo de Iehoua no era aus fun 

dado. 

7 € Ydicrondineroáloscarpinterosy 11, 

officiales; comida y beuida, y azeyre ¿los 

Sidonios y Tyrios , paraque truxeffen ma- 

dera de cedro del Libano ala mar de lop- 

pen, conformeà la voluntad de Cyro rey 

de Perfia! à cerca deefto. 1Heb. fo- 

8 Yenclafiofegüdo de fu venida å la Ca- bre ellos. 

fa de Dios en Ierufalem, enel mes Segúdo, 

comengaron Zorobabel hijo de Salathiel, 

y Iefua hijo de loledec,y los otros fus her- 

manos, los Sacerdotes y los Leuiras, y to- 

dos los que auian venido dela captiuidad a 

Jeruíalem ; y pufieronà los Leuiras de ve- 

ynreaños arriba , paraque tuuicllen cargo 

dela obra dela Cala deIehoua. 

9 Y cftuuolefua, fus hijos, y fus herma- 

nos, Cadmiel y fushijos," como vn varon, 
para 


m Vnani- 
MCs. 


885 E S D 
pe dar prieffa à los que hazian la obra en 
a caía de Dios :los hijos de Henadad , fus 
hijos y fus hermanos,Leuitas, 

10 Ylosalbañies del Templo de Iehoua 
1S.losprin- echaron los cimiétos:y 2 pufieron ¿los Sa- 
cipesZoro cerdotes veflidos có trompetas, y å los Le- 
babel &c. .uitas hijosde Afaph con cimbalos,paraque 
b Con Phal- alabaffqn à Iehouabpor mano de Dauid rey 
mos de &c. de Ifrael. 


Mor ır Y cantavan alabando y confeffando à 
Dauid P Tehoua Porque es bueno,porque para fiem- 


fo. pre es fa mifericordia fobre Ifrael. Y todo el 
pueblo jubilaua con grande jubilo,alaban- 
doá Iehoua B orauela Cafa de Iehoua era 
acimentada. 
"1, Y muchos de los Sacerdotes y de los 
Leuitas y de las pe delos padres, vie- 
jos, que auian vifto la cafa primera , vien- 
do fundar efta cafa llorauan à gran boz: y 
muchos otros dauan grita de Ja à alta 
boz: 
y Yel pueblo no podia difcernir la boz 
del jubilo de alegria,de la boz del lloro del 
pueblo : porque el pueblo jubilaua con 
gran jubilo, y la boz fe oya hafta le- 
Xos. 


S AV 0006 


Mpidefe el edificio del Templo por los hypocri- 
tas, 


* Eds, Oyendo * los enemigos de Iuda y 
49. de Ben-iamin que * los dela traními- 
cLosQauiz gracion edificauan el Templo de Ie- 
venido de hoya Dios de Ifrael: 

Mr 2 A à Zorobabel, yà T 
los hijos de $25 de los padres ,y dixeronles , Edificare- 
m mos con vofotros , porque como vofotros 
dHonrra- 4 bufcaremos à vueftro Dios, y à el acrifi- 
remos. camos defde los dias de Afor-haddan rey 

de Affyria que nos hizo fubir aqui. 

3 Y dixoles Zorobabel, y Iefua, y los de- 
eHeb.No mas cabecas delos. padres de Ifracl, € No 
Avofotros nos conuiene edificar con vofotros Caíaà 
yà nofo- pueftro Dios: mas nofotros! folos edifica- 
tros para 


A remos à Iehoua Dios de Ifrael, como nos 

ED mando el rey Cyro rey de Perfia. 

tamente 4  Maselpueblo dela tierra dcbilitaualas 
manos del pueblo de luda, y los perturba- 
ua de cdificar. 

5 Yalquilaron cótra ellos confejeros pa- 

ra difsipar fu cófejo todo él tiempo de Cy- 

rorey dePerfia, y haftael reyno de Dario 
"Rey de Perfia. 

*3E/d.2,4. 6 * Y enelreyno de Affuero, enel prin- 
cipio de fu reyno , efcriuieron accufacion 
uus los moradores de Iuda y de Ierufa- 
em. 
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7 EY en dias de Arthaxerxes efcrinió en g Dcfde 
paz Mithridates , Tabeel, y los demas firs 23"! e$ 
compañeros à Arthaxerxes Rey de Perfia: POUR 
y la efcriptura de la carta era efcripta en k 
Syriaco y declarada en Syriaco. 
8 Rehum Chanciller, y Samfai Efcriba, 
efcriuieron vna carta contra Terufalem àl 
Rey Arthaxerxes como fe figue. 
9 Entonces Rehum Chanciller, y Samfai 
Efcriba, y los demas fus compañeros, los 
Dineos, y los Apharfathacheos, Thephar- 
leos, Apharfeos, Erchueos , Babylonios, 
Sufancheos,Dieueos,y Elamitas: 
10 Y los demas pueblos à trafpaffó b AÑ- hEsSena- 
naphar el grande y gloriofo, v los hizo ha- cherib. 
bitar en las ciudades de Samaria, y los de- 
mas.de la otra parte del Rio,y ! Cheeneth. i Es tambié 
n Elteesel traslado dela carta que embia- nombre de 
ronàl Rey Arthaxerxes . Tus fieruos de la Sentes fegú 
otra parte del Rio,y Cheeneth. a 
12 Seanotorio ¿lRey,quelos Iudios que ME 
fubieron de ti à nofotros , vinieron à Ieru- po, 
falem , y edificanla ciudad. rebelde y mala, 
y han acimentado los muros , y pueftolos 
fundamentos. 
1; Aoranotorio fea àl Rey,que fi aquella 
ciudad fuere edificada, y los muros fueren 
fundados,eltributo,pecho,y rentas no da- 
rán: y el tributo de los reyes ferá menos 
cabado. 
14 Aoraf porla falde Palacio ded efta- fHeb.por- 
mos falados, no nos es jufto ver el menof- que de la 
precio del Rey:por tanto embiamos, y he- fl de psla- 
zimos notorio àl Rey, il 
15 Paraquebufque en el libro! de las hif- à dide E 
torias de nueftros padres , y hallarás enel zuer fido 
libro de las hiftorias, y fabrás que efta ciu- criados en 
dad es ciudad rebelde, y perjudicial alos tu cafa &c. 
reyes y alas prouincias:y que hazen rebel- ! Tex.de las 
lion en medio della de tiempo. antiguo , y "MOTA 
que por efto efta ciudad fue deftruyda. . 
16 Hazemos notorio àl Rey, que: fiefta 
ciudad fuere edificada, y los muros funda-. 
dos, la parte de aliende del Rio no ferá 
tuya. 
17 El Rey: embió refpuefta . A Rehum 
Chanciller, y à Samfai Efcriba , y à los de- 
mas fus compañeros que habitan en Sama- 
ria, y àlos demas de d del Rio paz, y 
à Cheeth. 
18 Lacartaque nos embialtes claramen- 
te fue leyda delante de mi: 
19 Y por mi fue dado mandamiento, y 
bufcaron;y hallaron que aquella ciudad de 
tiempo antiguo feleuanta contralos Re- 
yes, y rebella,y rebellion fc haze en ella: 
20 Yquereyes fuertes vuo enIerufalem, 
y feñores en todo loque efta aliéde del Rio: 
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y que tributo , y pecho, y rentas fe les da- 
ua. 
ar Aora dad mandamiento que cellen 
aquellos varones : y aquella ciudad no fea 
BE y hafta que por mi fea dado man- 
damiento. 
22 Y miradbien queno hagays erroren 
efto porque crecerá el daño para perjuy- 
zio delos Reyes? 
23 Entonces,quádo el traslado de la car- 
ta del Rey Arthaxerxes fue ley do delante 
de Rehum y de Samíai Efcriba y fus com- 
p , fueron preftamente à lerufalem à 
os ludios, y hizieronles ceffar con braço 
y fuerga. 
24 Entonces cello la obra dela Cafa de 
Dios, laqual eftaua en Terufalé: y ceffó haf- 
taelaño {egundo del reyno de Dario Rey 
de Perlia. 


CAPITI V. 


Or exhortacion de los prophetas Aggeo y Zacha- 

rias, Zorobabely lefua buclu£à continuar el edi- 
ficio del Téplo,de lo qual fe embia la relacion à Da- 
rio Rey de l'erfta, por los que pretendieron elorwar- 
los, 


POC, Prophetizó * Aggeo propheta, y 
3E/d.6,6. Zacharias hijo de Addo prophetasa 
: los Iudios que Stanan en Iudea y en 
Ierufalem , en nombre del Dios de Ifrael à 
ellos. 
2 Entonces fe leuantaron Zorobabel hijo 
de Salathiel , y Iefua hijo de Iofedec, y co- 
mengaron à edificarla Ca(a de Dios, que 
étaua en lerufalem:y con ellos los prophe- 
tas de Dios,que lesayudauan. 
3 En pe tiempo vino à ellosThathanai 
capitan de aliéde del Rio,y Sthar-buzanai, 
y fus compañeros, y dixeronles anfi, Quié 
os dió mandamiento para edificar efta Ca- 
fa, y fundar eftos muros? 
aEsrelació 4 3 Entonces como eflo diximos,les dixi- 
de aleúo de mos, Quales fon los nóbres delos varones 
los dichos que cdifican efle edificio? 
jn s Masblos ojos de fu Dios fueron fobre 
de &c, fue 105 Ancianos de los ludios , y no les hizie- 
fobre £rc. ron ceffar haftaque la caufa viniefle è Da- 
Heb.el cjo. rio; y entonces € refpondieron por carta 
«S.Thatha- (obre efto. 


vai yfus 6 Traslado de la carta que embió Tha. 
ARI thanai Capitan de aliende el Rio, y Sthar- 


rio,como Puzanai, y fus compañeros los Arphafa- 
Jucgofefi. cheos que eStaan alicnde del Rio, al Rey 
gue el tras- Dario: 

lado de fu 7  Embiaronlerefpuelta, y decíta manera 
carta, era efcripto détro declla:A! Rey Dario to- 


dà paz, 


8 Sea notorio al Rey que fuemos à la pro- 
uincia de Iudea àla Cafa del Dios Grande, 
la qual fe edifica de piedra de marmol, y las 
maderas fon pueftas en las paredes, y la 
obra fe haze 3 priella, y profpéra en fus ma- 
nos. 

9 Entonces preguntamos àlos Ancianos 
diziendoles anfi, Quien os dió mandamié- 
to para edificar efta Cafa, y para fundar ef- 
tos muros? 

10 Ytambien les preguntamos fus nom- 
bres para hazertelo faber, para efcrcuir los 
nombres delos varones que eflawan por fus 
cabegas. 

1 Yrefpondieron nos an(,diziédo, No- 
fotros fomos fieruos del Dios del cielo y 
dela tierra, y reedificamos la Cafa d hà ft- 
do edificada antes muchos años há , que el 
Gran Rey de Ifrael edificó, y fundó. 

12 Mas defpues que nueftros padres cn- 
fañaronal Dios delos cielos, el los entre- 
gó en mano de Nabuchodonofor rey de 
Babylonia Chaldeo , el qual deltruyó ets 
Cafa, y hizo traspaffar el pueblo en Baby- 
lonia. 

1; Emperoelprimeraño de Cyro Rey de 
Babylonia,el Rey Cyro dió mandamiento 
paraque efta Cafa de Dios fuelle edifica- 
da. 


14 Ytambienlos vafos de oro y de plata 
de la Cafa de Dios que Nabuchodonofor 
auia facado del Templo que estana en Ieru- 
Salem, y los auia metido enel templo de Ba- 
bylonia, el Rey Cyro los facó del templo 
deBabylonia,y fueron entregados à Saffa- 
ial i auia puefto por capitan. 

1; Yledixo,Tomaeftos valos, ve, y pon 
los encl Templo que ef? en Ierufalem, y la 
Caf de Dios fea edificada en fu lugar. 

16 Entonces efle Saffabafar vino, v pufo 
los fundamétos dela Cafa de Dios q effaus 
en Jerufalem, y defde entonces hafta aora 
fe edifica, y aun no es acabada. 

17. Yaora,fi al Rey parece bien, bufquefe 
en la cafa de lostheforos del Rey que chá 
alli en Babylonia, fi es anfi que por el Rey 
Cyro aya fido dado mandamiento para 
edificar efta Cafa de Dios que fa en Ieru- 
falem: y embienos fobre efto la voluntad 
del Rey. 


CAPIT. VI. 


E! Rey Darío da rem qe el Templo fe 

paa qual es acabado y edicado. 11, In- 
flaurado el Templo y el dimno culto, los Yudios cele- 
bran la Pafexa, 


Entonces 


* s Ed.6, 
tu. 


a Es titulo 
del cofre. 


b Titulo 
del libro. 


eDexaldos 
edificar, 


d Lapro- 
mcefla def- 
to,lí2.60,7. 


$69 
Eso; * el Rey Dario dió manda- 


miento, y bufcaron en la cafa delos 
libros donde guardauan los thefo- 
ros alli en Babylonia, 
1 Y fue hallado en el cofre 4 Del pala- 
cio que efa enla prouincia de Media, vn li- 
bro : dentro del qual eltaua efcriptoanfi, 
b Memorial, 
3  Enelaáo primero del Rey Cyro, el 
Rey Cyro dió mandamiento dela Cafa de 
dios que «Hana en Ierufalem , que la Cafa 
fueffe edificada para lugar en que facrifiqué 
facrificios; y fus paredes fueffen cubiertas. 
fu altura de fefenta cobdos : fu anchura de 
fefenta cobdos. 
4 Las ordenes,tres de piedra de marmol, 
vna orden de madera nueua:yque el gaf- 
fto fea dado de la caía del Rey. 
5 Y tambien los vafos de oro y de plata 
dela Cafa de Dios , G Nabucodonofor fa- 
có del Templo que effava en lerufalem, y 
los paffó en Babylonia, fean bueltos, y va- 
yan al Templo que ela enIerufalé , à fu lu- 
gar, y fean pueftos en la Cafa de Dios. 
6  Aorapues, Thathanai Capitan de alié- 
deel Rio,Sthar-buzanai,y fus compañeros 
los Apharfacheos que eltays aliendc del 
Rio,* apartaos de ay. 
7 Dexadlaobra dela Cafa de efte Dios al 
capitan delos Iudios y à fus Ancianos que 
edifiquen la Cafa deefte Dios en fu lu- 
ar. 
$ Y por mi es dado mandamiento de loĝ 
aueys de hazer con los Ancianos de eftos 
Iudios para edificar la Cafa defte Dios:que 
dela hazienda del Rey que tiene del tribu- 
to de aliende del Rio,los gaftos fean dados 
luegoà aquellos varones , paraque no cef- 
fen. 
9  Yloquefuereneccffario, d bezerros,y 
carneros , y corderos para holocauftos al 
Dios del ciclo:trigo,fal,vino y azeyte con- 
forme à loque dixeren los Sacerdotes que 
eflan en lerufalem, les fea dado cada vn dia 
finalgun embargo. 
10  Paraque offrezcan olores de holganga 
àl Dios del cielo, y oré por la vida del Rey 
y por fus hijos. 
1 Item por mi es dado mandamiento, q 
qualquiera q mudáre efte decreto, fea der- 
ribado vn madero de fu caía, y enhiefto fea 
colgado enel : y fu cafa fea hecha muladar 
por efto. 
1 Y el Dios que hizo habitar alli fu nom- 
bre deltruya todo rey y pueblo que pufie- 
re fu mano paramudaró deftruyr efta Cafa 
de Dios la qual e en Ierufalem. Yo Dario 
pufe el decreto:;fea hecho preftamente. 
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13 *Entóces Thathanai Capitan de ali£- ¿.E/d.y, 1, 
de el Rio, y Starbuzanai,y fus compañeros 
hizieron preftamente fegun el Rey Dario 

auia embiado. 

14 Y los Ancianos de losTudios,edifica- 

uan y profperauan, conforme à la prophc- 

cia de Aggeo propheta y de Zacharias hi- 

jo de Addo:y edificaron,y acabaron por el 
mandamiento del Dios de Ifracl , y por el 
mandamiento de Cyro, y de Dario, y de 
Arthaxerxes Reyes de Perfia. 

15 Yelta Cafa fue acabada àl tercero dia 

del mes * de Adar, que era el fexto año del e Tiene 
Reyno del Rey Dario. parte de 
16 ` Y los hijos de Ifrael, los Sacerdotes, y Febr. y de 
los Leuitas, y los demas Íque aujan venido di 
dela tranfmigracion hizieron la dedicació Duodea. 
deefta Cafa de Dios con gozo. m 

17 Yoffrecicron enla dedicacion deefta f Tex. hi- 
Caha de Dios bezerros ciéto,carneros do- josdela 
zientos,corderos quatrocientos, y cabro- Beca 

nes de cabras por expiación por todo If- 

rael doze, conforme al numero delos tri- 

bus de Ifrael. 

18 €] Y pufierő los SacerdoresBenfusre- Il. 
partimientos , y los Leuitas en fus diuifio- g En fus of- 
nes fobre la obra de Dios que eftaua en Ie- 2905 Fe 


rufalem,* como eftá efcripto enel libro de adr 
Moyfeu. diae 


19 bYlos dela tranfmigracion hizieron * Num.5,. 
la Pafcua alos catorzedclmes Primero. — y 8,9. 

z0 Porquelos Sacerdotes y los Leuitas h Detde 
feauian purificado como vn varon , todos ?Qui buel- 
fueron limpios:y facrificaron la Pafcua por He a 
todos los de la tranfmigracion , y por fus e 
hermanos los Sacerdotes, y por fi mimos. 

21 Y comieron los hijos de Ifrael, d auian 

buelto dela tranfmigracion, y todos los q 

fe anian apartado dela immundicia delas 

Gentes dela tierra à ellos para bufcar à Ie- 

houa Dios de Ifrael. 

22 Yhizieronlafolennidad delos panes 

fin leudar fiere dias con alegria,por quanto 

Iehoua los auia alegrado, y auia conuerti- 

do cl coragó del Rey de Aílyria à ellos pa- 

ra esforçar fus manos en la obra de la Cafa 

de Dios,del Dios de Iírael. 


o 44d o ADO 


TUM Sacerdote y Eferiba viene à lernfalem con, 
grande compaña , y con letras de gran favor de 
Artaxerxes. 


P Affadas * eftas colas, i enel reyno de , gji ss. 


Arthaxerxes rey de Perfia,Efdras ht- i Reynan- 
jo de Saraias,hijo de Azarias, hijo de do ya Ar. 
Helcias, thaxerxes 
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2 HijodeSellum, hijo de Sádoc, hijo de 
Achitob, 
3 Hijo de Amarias, hijo de Azarias, hijo. 
de Maraioth, 
4 Hijo de Zarahias , hijo de Ozi, hijo de 
Bocci, 
5 - Hijo de Abifue,hijo de Phinees, hijo de 
Eleazar,hijo de Aaron primer Sacerdote: 
6 EfteEfdras fubió de Babylonia;el qual 
1Dodor, €ra?Efcriba diligenteenla Ley de Moy- 
fen que dió Iehoua Dios de Ifrael:y conce- 
b Segú que diole el Rey, P fegun la mano de lehoua fu 
era grande Dios fobre el,rodo loque pidió.. 
métefauo- ^ Y fubieron conel delos hijos de Tírael, y 
recido de A 
Ds de losSacerdotes,y Leuitas,y Cantores, y 
Porteros, y Nathineos, en lerufalem, enel 
feptimo año del Rey Arthaxerxes. 
8 Yvinoilerufalem enel mes Quinto, el 
año feptimo del Rey. 
9. Porqueal primero del mes Primero fue 
el'principio de la partida de Babylonia, y àl 
primero del mes Quinto llegó à Ierufalem 
fegun queera buenala mano de fu Dios fo- 
breel.. 
10 Porque Efdras preparó fu coraçon à 
bufcar la Ley de Iehoua, y à hazer, y à en- 
Íeüarà laci oanda Siu yjuyzios. 
u Yelteesel traflado dela carta que dió 
el Rey Arthaxerxes à Eldras Sacerdote Ef- 
criba, Efcriba delas palabras mandadas de 
Iehoua;y de fus eftatutos fobre Ifrael. 
cDeíde 12 “Arthaxerxes Rey delos reyes, à Ef- 
aqui el Pa- dras Sacerdote Efcriba perfecto dela Ley 
raph. Chal- del Dios del cielo,d y à Cheheneth. 
5d 1 Pormies dado mandamiéto,que qual- 
a a ; T 
quieraque quifiere en mi reyno del Pue- 
blo de Ifrael,y de.fus Sacerdotes y Leuiias, 
yr contigo en A: 
eTex.de 14 Porque * de parte del Rey y de fus 
delante,del fiete confultores eres embiado para f vifi- 


Rey&c. tarà ludea yà 1erufalem,conformeá la Ley 

fRefor- detu Dios questa en tu mano. 

Key iş Y para lleuar la plata y el oro que el 

forme ila Rey,y fus confultores voluntariamente of 

Vey&e, — frecenàl Dios de Ifrael, cuya morada esta 
enIerufalem. 
16 Y todala plata y el oro que hallares 
en toda la prouincia de Babylonia, con las 
offrendas voluntarias del pueblo, y delos 
Sacerdotes,que de fu voluntad offrecieren 

arala cafa de fu Dios, que cta enIerufa- 

a. 

gComo 17 P Portanto con diligencia comprarás 

D cape deefta plata bezerros, carneros , corderos, 


y fus prefentes, y fus derramaduras,y offre. 
cerloshas fobre elaltar delacafa de vuef- 
tro Dios,que taen Ierufalem. 

18 Yloqucàti y tus hermanos pluguie: 
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re hazer dela otta plata, y oro, conformeà 
la voluntad de vueítro Dios,hareys. 
19 Ylosvafos que te fon entregados pa- 
rael feruicio de la Cafa de tu Dios, refti- 
tuyrloshás delante de Dios en Ierufalem. 
20  Ylo demás quefuere neceffario parala 
Caía de tuDios,que te fuere menefter dar, 
darlohás de la caía de los theforos del 
Rey. 
21 Ypor miel Rey Arthaxerxes es dado 
mandamiento à todos los theforeros que 
estan aliende del Rio, que todo loque os 
demandáre Efdras Sacerdote Efcriba de la 
Ley del Dios del cielo, fea hecho lucgo, 
22  Haftacien talentos de plata, y hafta 
cien coros de trigo, y halta cien battos de 
vino, y hafta cien batros de azeyte,y fal, 
E quanto no fe cfcriue. b Sin cuen- - 
23 Todo loquees mandado por el Dios can 
del cielo,fca hecho preftaméte para la Cafa a 
del Dios del cielo : porque porque ferá fu 
yra contra el reyno del Rey y fus hijos? 
24 Y avofotroshazemos os faber , Que 
à todos los Sacerdotes , y Leuitas, Canto- 
res,Porteros,Nathineos, y miniftros dela 
cafa deefte Dios, ninguno pueda echar fo- 
bre ellos tributo,6 pecho, renta. 
25  YtuEfdras conformeilafabiduria de Ex 
tu Dios Í que tienes , pon por juezes y go- ! Tex: que” 
vemadola que pd ok el i E PES 
que eflé aliende del Rio à todos los que tie- i 
nen noticia de las Leyes de tu Dios, y alg 
no la ruuiere,enfeñarleeys. 
26 Y qualquiera que no hiziere la Ley 
detu Dios ik ley del Rey, preftaméte fea 
juzgado,o à muerte,o à f defarraygamien- f Deftic-- 
10,0 à pena dela hazienda,o à prifion. rro. 
27 lBendito/ea Iehoua Dios de nueftros ! Defde 
padres, que pufo tal cofa enel coraçon del P AM 
Rey, para hórrar la Caía de [ehoua que efla Heb x 
enlerufalem. , 
28 Y fobremi inclinó mifericordia de- 
lante del Rey y de fus cófultores, y deto- 
dos los principes poderofos del Rey: Y yo 
confortado fegun que la mano de mi Dios 
era fobre mi, juntélos principales de Ifrael 
paraque fubieflen conmigo. 
COASBSICT: VE 

pere mas en particular los que vinieron à 

lerufalem con Efdras, II. Imntos y aperce- 
bidos para parter,ayuná y oran d Dios, que les guie 
en fu viaje. LII Esdras entrega el oro y la plata 
y vafos facros del Templo à doxe Sacerdotes,los qua- 
les loreciben todo por cuenta, y venidos à lernfalem 
lo dan todo por cuenta. 


1 Y 
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* 2 da, Y * Eflas fonlas cabegas? de fuspa-  rio,dozientos y veynte Nathineos : todos 


zi dres y fus genealogias,de los que fu- los quales fucron declarados por fus nom- 

a De fus fa- bieron conmigo de Babylonia, rey- bres. 

miliase ^ pandoelRey Arthaxerxes. 21 «[Ypubliquéalliayunojütoàlriode IL 
2 Delos hijos de Phinees,Gerfom:delos — Ahauapara affligirnos delante de nueftro 
hijos de Ithamar, Daniel: de los hijosde — Dios,parabufcar deel camino derecho pa- 
Dauid,Hattus. ra nofotros y para nueftros niños, y para 
3 Deloshijos de Sechenias y delos hijos toda nueftra hazienda. 
de Pharos, Zacharias y cóel genealogiade 22 Porque vuc dai depediral Rey 
varones ciento y cincuenta. exercito y gente de cauallo,que nos defen- 
4 Delos hijos de Plhahat-moab,Elioenai — dieffen del enemigo enel camino : porque 
hijo de Zarehe, y có el dozientos varones. — auiamos dicho al Rey, diziendo , La mano 
$ Delos hijos de Sechenias,el hijo de E-  denueftro Dios es fobre todos los ¿lo buf- 


zechiel, y con el trezientos varones. can para bić : mas fu fortaleza y fu furor fo- 

6 Deloshijos de Adın, Ebed hijo delo. bre todos los quelo dexan. 

nathan,y con el cincuenta varones. 23 Y ayunamos y d bufcamosà nueftro d Ot.sedi- 
7 Delos hijos deElam, Elaias hijo de A- — Dios {obre efto,y el nos fue propicio. mos. 
thalias, y conel fetenta varones. 24 €] Y aparté de los principales delos 1L 


8 Y delos hijosde Saphatias, Zebedias Sacerdotes doze,á Serebias y a Halabias y 
hijo de Michael, y con el ochenta varones. con ellos dicz de fus hermanos. 
9 Delos hijos deloab,Obadias hijode 25 Y pefeles la plata y el oro y los vafos, 
lahiel, y conel dozientos y diez y ocho va- — laoffréda para la Cafa de nueftro Dios,que 
rones. auian offrecido el Rey y fus confultores, y 
10 YdeloshijosdeSelomith , el hijo de fus principes , y todos los que fe hallaron 
Iofphias, y conel ciento y felenta varones. de lfrael. 
n Y delos hijos de Bebai,Zacharias hijo 26 Y peféenlas manos deellos feys cien» 
de Bebai,y con el veynte y ocho varones. tos y cincuéta talentos de plata, y vafos de 
i, Y delos hijos de Azgad,Johanan hijo plata por ciétalétos:y cié talentos de oro. 
de Haccathá, y conel ciéto y diez varones. 27 Y bacines de oro veynte por mil drag- 
1; Y delos hijos de Adonicam,los poftre- mas: y vafos de metal limpio bueno dos, 
ros, cuyos nombres fon eftos Eliphelet,Ie- preciados como el oro. 
iel,y Samaias, y conellos fefenta varones. 28 Y dixeles, Vofotros foys fanétidad à 
14 Y delos hijos de Biguai,Vrthai,y Za- — Iehoua, y los vafos fòn fanétidad, y la plata 
bud, y conel fetenta varones. y el oro offrenda voluntaria à lehoua Dios 
15 Yjuntelosálrioquevicneá Ahaua, y  denueftros padres: 
repofanios alli tres dias: y miréenel Pue- 29 Velad,y guardad, haltaque pefeys de! 
blo y en los Sacerdotes, y no hallé allide — lantedelos principes delos Sacerdotes y 
los hijos de Leui. delos Leuitas,y delos principes delos pa- 
16 YembicaEliczer,y àÁriel,yàSemei- dres de Ifrael en Ierufalem en las camaras 
as yà Elnathan, yà larib, yá Elnathan,yà dela Cafa de lehoua. 
Nathan, y à Zacharias, y à Mofollamprin- 30  Ylos Sacerdotes y Leuitas recibieró 
cipales,y à Ioiarib,y à Elnathan fabios. el pelo dela plata y del oro y delos vafos, 
17 Yembielosàlddo Capitanenellugar para traerlo à Ierufaléà la Cafa de nueftio 
de Chafpia, y pufe enla bocadeelloslas Dios. 
palabras que auian de hablara Iddo, y àfus 31 Y partimos del rio de Ahauaá los do- 
hermanos los Nathineos enel lugar de — zedel mes Primero para yr lerufalé: y la 
Chafpia, paraque nos truxellen miniflros mano de nueítro Dios fue fobrenofotros, 
para la Cafa de nueftro Dios. el qual nos libró de mano de enemigo y de 
Eon que 18 Ytruxeronnos, (b fegun queera buena. — affechador enel camino. 
fauorec,, Sobre nofotros la mano de nuchro Dios,) 32 Yllegamosálerufalem, y repofamos 
vn varon entendido delos hijos de Moho- — alli tres dias. 
li hijo de Leui,hijo de Ifrael: y á Sarabias y 33 Yàlquarto dia fue pefada la plata y el 
| cLosqua- àfus hijos y a fus hermanos, € diez yocho. oro y los vafos enla Cafa de nueftro Dios 
| Jestodos t9 Yà Halabias,y conelá Ifaias delos hi- por mano de Meremoth hijo de Vrias Saz 


| E jos de Merari,à fushermanos,y â fus hijos,  cerdote,y conel Eleazar hijo de Phinees;y 


veynte, con ellos lozabad hijo de Iofue, y Noadias 

zo Y delos Nathineos queDauidpufo, hijo de Bennoi Leuita. 

y principes delos Leuitas para el minifte- 34 Por cuenta y por pefo por todo: y fue 
Ee iij 
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efcripto todo aquel pefo en aquel tiem- 
po. 
35 Los que auian venido dela captiuidad, 
los hijos de la tranfmipracion, offrecieron 
holocauftos al Dios de Ifrael;bezerros do- 
ze por todo Ifrael:carneros nouéta v feys, 
corderos fetenta y fiete : cabrones por ex- 
piacion doze , todo en holocaufto à Ieho- 
ua. 
36 Y dieron los priuilegios del Rey à fus 
gouernadores y capitanes de aliende del 
a Fauore- Rio, los quales 2 enfalgaron àl Pueblo y la 
deron. — CaíadeDtos. 


CNASDEUISTMEIX: 
pes por Esdrae el peccado del Pueblo que 
auia contrabido matrimonios con las Gentes c0- 
tra la Ley, haxe gran penitencta , y confieffa el pec- 
cado delante de Dtos por fi y por todo el Pueblo. 


è i Acabadas eftas cofas, * los princi- 
pes fellegaronà mi diziendo, Nofe 
han apartado el Pueblo de Ifrael y 

Los Sacerdotes y Lcuitas, de los pueblos 

de las tierras, delos Chananeos, Hethcos, 

Pherezcos, Iebufeos, Ammonitas, y Moa- 

bitas,Egyptios,y Amorrheos haxtendo cô- 

forme à lus abominationes. 

2 Porquehantomado de fus hijas para fi 

y para fus hijos : y la fimiéte fan&ta es mez- 

clada con los pueblos de las tierras : y la 

mano delos principes y delos gouernado- 
res ha fido la primera enefta preuarica- 
cion. 

3 Lo qual oyendo yo rompi mi veftido y 

mi manto,y arranque de los cabellos de 

micabega, y mi barua, y fentemeattoni- 

to. 

4 Yjuntaronfeà mi todos los temerofos 

delas palabras del Dios de Ifraelá caufa 

dela preuaricacion delos de la tranfmigra- 
cion: mas yo eftune fentado attonito hafta 
bTex.er — belfacrificio dela tarde. 

Prefentede 5 Y àlfacrificio dela tarde leuanteme de 

&canfi mi affhcion: y auiendo rompido mi vefti. 

lucgp. do y mi manto , arrodilléme fobre mis ro- 

dillas, y eftendi mis palmas à Iehoua mi 

Dios: 

€ Y dixe,Diosmio, Confufo y auerpom- 

gado eltoy para leuantar, Dios mio, mi ro- 

ftro ati:porque nueftras iniquidades feban 
multiplicado fobre nueftra cabeca, y nuef 
tros deliétos lian crecido hafta el cielo. 

7 Deídelos dias de nueftros padres haf- 

va eftc dia hauemos fido en deliéto gran- 

de, y pornucftras iniquidades auemos (i- 

do entregados nolorros, nueflros reyes, y 


* s.Efd. 8. 
€5. 
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nueftros facerdotes en mano de los reyes . 
de las tierras,“ à cuchillo, à captinerio, y à € Para fer 


m j muertos,. 
robo, y à confulion deroftros , como cite nor 
di captiuos, 

as faqueados, 


8 "Yaoracomo vn pequeño momento fue y aucrgon. 
la mifericordia deIehoua nueftro Dios,pa- gados. 

ra hazer que nos quedaffe d'efcapadura, y d Algunos 
nos dieffe € eftaca en el lugar de fufanétua- pocos efc? 
rio para alumbrar nueftros ojos rueftro pados de 
Dios,y darnos vna poca de vida en nucftra !*^to affo- 


feruidumbre: Trento. 
5 n e Hombre 
9 Porque fieruos eramos, mas en nueflra fiel por cu- 


feruidumbre no nos delamparó nueftro ya mano el 

Dios: antes Finclinó fobrenofotros mife- diuino ul- 

ricordia delante del Rey de Perfia paraque to fueffz 

nos diefe vida, para alçar la Cafa de nuef- rtftzurado: 
Dios a hazer reftaurar fus affola- Zo que 

troos, Y PaL ; ^. elReyde 

mientos, y para? darnos vallado en Iudá ¥ Porfa oui- 

en Ierufalem. effe miferi- 

10 Masaoraque diremos,Ó Dios nueftro, cordia de 

defpues deefto ? que auemos dexado tus nefotros. 

mandamientos, m 

1  Quemandafte porla mano de tus fier- a 

uos los prophetas diziendo, * Latierraála x Dest.7:3s 

qual entrays para poflecrla, tierra immun- 

da es à caufa dela immundiciade los. pue- 

blos de las tierras , por las abominaciones 

de ¿la han henchido ^ de bocaà boca con h Todae 

fu immundicia. 

12 Portantoaorano dareys vueftras hi- 

jas à los hijos deellos,ni fus hijas tomareys 

para vueftros hijos: ni.procurarevs fu paz 

ni fu bien para fiempre: paraque feays cor- 

roborados, y comays el bien dela tierra, y: 

la dexéys por heredad à vueftros hijos pa- 

ra fiempre. 

13 Mas defpues de todo loque nos ha aue- 

nidoà caufa de nueltsas obras malas, y a 

caufa de nueltro deli&o grande(porque tu 

Dios nueltro eftoruafte ! que no füeffemos i Tex.debas 

opprimidosi caufa de nueftras iniquida- xo de nuc 

des, y nos difte efta femejante efcapadura,) p iniquis 

14 Hemos de boluer à difsipar tusman- FIF 

damientos, y à emparentar con los pueblos mosnos 

deeftas abominaciones? No tc enfañcrás delante de 

contra nofotros.hafta confumir nos que no ti penitétes 

quede refto ni efcapadura? en nueftros. 

1 IchouaDios de Ifrael tu eres jufto , que peee don 

auemos. quedado efcapadura: como efte eos] 

dia: $ he mos aquí delante de ti en nueftros no pode- 

deliétos: porque no ay eltar delante detià mos en 

caufa defto.. nucfirasju- 

Riciase 


CATET X 


E L pueblo: conuertido por la oracion y confefiion 
publica de Efdras, hale penitencia de fia peccas 
do,y dafe orden en que los que tenian mugeres efira= 


geras las dez a (fen... 
1 Y 
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TSELE Orando + Efdras,y cõfefawdo, llo- 
rando,y echandofe delante dela Ca- 

fa de Dios, juntaronfe à el vna muy 

grandecompaña de Ifrael, varones y mu- 


pur y niños , y lloraua el pueblo de gran. 
1 


oro. 
2 Yrefpondió Sechenias hijo de Ichiel 
delos hijos de Elam,y dixo à E(dras:Nofo- 
tros auemos rebellado cótra nueftro Dios, 
que tomamos mugeres eftrangeras , delos 
pueblos dela tierra: mas efperanca ay aun 
para Ifrael fobre efto. 
3 Portauto aora hagamos aliança con 
nueftroDios,que echaremos todas las mu- 
geres,y los nacidos deellas, por el confejo 
del Señor y delos que temen el mandamié- 
to de Nueftro Dios: y hagafe conforme à la 
Ley. 
4 MC ntare porqué àtitoca el negocio, 
y nofotros feremos cótigo:esfuergate y haz. 
5 Entonces Efdras fe leuantó y juramen- 
tóàlos principes de los facerdotes y delos 
Leuitas,y à todo Ifrael para hazer confor- 
meà efto,y juraron. 

* KEflo,t. 6  * Y leuantofe Efdras de delante la Ca- 
fa de Dios, y fuefe àla camara de lohanan 
hijo de Eliafib: y fuefe allá : no comió pan, 
ni beuió apua , porque fe entrifteció fobre 
la preuaricacion de los de la tranfmigra - 
cion. 

7 Y hizieró paffar pregon por Iuda y por 
Jerufalem à todos los hijos dela trálmigra- 
cion,que fe jun£taffen en Ierufalem: 
8 Yqueelquenovinieffe dentro de tres 
dias,conformeàlacuerdo delos Principes 
y delos Ancianos, toda fu hazienda pere- 
ciefle, y el fueffe apartado dela compaña 
dela Tranfmigracion. 
9 Anf fueron juntados todos los varo- 
nes de Iuda y de Ben-iamin en Ierufalem 
dentro de tres dias,à los veynte del mes,el 
qual era el mes Noueno : y fentofc todo el 
yere enla placa dela Cafa de Diostem- 
landoà caufa de aquel negocio, y à caufa 
delas lluuias. 
10 Yleuantofe Efdras el Sacerdote, y di- 
xoles, Vofotros aueys preuaricado, por 
quanto tomaltes mugeres eftrañas añidié- 
dofobre el peccado de Ifrael, 

aGloria. 11 Portanto aora dad? confefsion à Ieho- 
ua Dios de vueftros padres,y hazed fu vo- 
luntad, y apartaos de los pueblos de las 

b Tex.Anfi tierras,y de las mugeres eltrangeras. 

conforme 12 Y refpondió toda la compaña, y dixe- 

3tupilibra ron à gran boz, b Anfife haga conformeá 
fobre nofo- tu palabra. 


iL 1; Mas el pueblo es mucho, y el tiempo 
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luuiofo,y no ay fuerca para eftar en la ca- 
[m la obra es de vn dia ni de dos;porque 
fomos muchos los que auemos preuarica- 
do en efte negocio, 
14 CEfténaora nueftros principes en to- c Tomen 
da la compaña, y qualquiera que en nucf- efte cargo» 
tras ciudades ouiere tomado mugeres ef- 
trangeras , venga à tiempos aplazados : y 
d con ellos los Ancianos de cada ciudad Y d S.conlos 
los juezes de ellas, haftaqueapartemos de principes. 
nofotrosla yra del furor de nueftro Dios 
fobre efto. 
iy Y Ionathan hijo de Afahel, y Iaazias 
hijo de Thecuas fueron pueftos fobre efto: 
y Mefullam y Sebethai Leuitas les ayuda- 
ron. 
16 Y hizieron anfilos hijos dela Tranf- 
migracion, y fueron apartados Efdras y los 
varones cabeças delos padres en la cafa de 
fus padres, y todos ellos por /ses nombres:y 
fentaronfe el primer dia del mes Decimo 
para inquirir el negocio. 
17 Yacabaron con todos los varones que 
auian tomado mugeres eftrangeras àl pri- 
mer dia del mes Primero. 
18 Y fueron hallados de los hijos delos 
Sacerdotes que aujantomado mugeres ef- 
crangeras,delos hijos de Iefua hijo de lo - 
fedec y de fus hermanos Maafias,y Eliezer, 
y larib,y Godolias. 
19 € Y dieron fu mano de echar (us mu- eProme- 
geres:y los culpados,vu carnero de ouejas ticron dan. 
f por fu expiación. do la ma- 


20 Y delos hijos de Immer,Hanani y Ze- ?9* 
bad f Tex. por 
OS fu delito, 


21 Y delos hijos de Harim,Maafias, y Eli- 
as,y Semeias, y Jehiel,y Ozias. 
22 Y delos hijos de Phafur,Elioenai,Ma- 
alias, límael,Nathanacl,lozabed,y Elaafa. 
23 Y deloshijos delos Leuitas, Iozabed, 
y Semei,y Selaias, elte es Calita,Phathaias, 
Iuda y Eliezer. 
24 Y delos Cantores , Eliafib. Y delos 
Porteros,Sellum,y Tellem, y Vri. 
25 YPdelfrael, de los hijos de Pharos, g Del pue- 
Remeias,y Iezias,y Melchras, y Miiamin,y blo fuera 
Eleazar,y Melchias, y Banea. delos Sa- 
26 Y delos hijos de Elam,Mathanias,Za- ede 
charias, y Iehiel,y Abdi,y Ierimoth,y Eha. Fue 
27 Ydeloshios de Zethua,Elioneai,E- 
liaGb, Mathanias, yIerimoth, y Zabad, y 
Aziza. 
28 Y deloshijos deBebai,Iohaná,Hana- 
n12$,Zabbai, Athalai. 
29 Y deloshijos de Bani,Mefullam,Mal. 
Juch,y Adaias, lafub, y Seal,Teramoth. 
30 Y delos hijos de Pahath-moab,Adna, 

Ee uj 


chos. la hif- pg 
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y Chelal,Bena-ias,Maafias,Mathanias, Be- 
Íelecl,Bennui,y Manaffe. 

31 Y delos hijos de Harim,Eliezer,lefue, 
Melchias,Semeias,Simeon, 

32 Ben-iamin,Malluch,Samarias, 

33 Deloshijos de Hafum,Mathanai, Ma- 
thatha,Zabad, Eliphelec, Iermai, Manaffe, 
Semei. 

34 Delos hijos de Banni,Maadi, Amram 
y Vel, 

3$ Benaias,Bedias,Chelhu, 

36 Vanias,Meremoth,Eliafib, 


M IA S 


37 Mathanias,Mathenai,y Iaafau, 

38 Y Baniy Binnui,Semei, 

39 YSelemias,y Nathan,y Adaias, 

40 Machnadebai,Safai,Sarai, 

41. Azarely Selemias,Samarias, 

42 Sellun,Amarias,Iofeph. 

43 Y deloshijos de Nebo,lehicl,Matha- 
thias, Zabad , Zebiná, ladau, y loel,Bena- 
jas. 

44 Todos eftos auian tomado mugeres 
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eftrangeras, y auia deellos mugeres, t que ire 
auian parido hijos. ho, j 


FIN DEL LIBRO DE 
Efdras. 


El libro de Nehemias comú- 


mente dicho Segundo 
de Eídras. 


GUOASDEISI EE: 


Ehemsas entendiendo la afflicion en que Sta- 
N wan en Iuda los que antan buclto de la captini- 
dad , ayuna y ora a Dios por la restauracion defa 
Pueblo. 


A s A palabras de Ne- 


à "$4 chelias. Y fue, enel 
js pé d mer : de Chasleu 
AS Cenelafio veynte, yo 
ATEO) V, elaua en Sufan Pa 
i NS 24m cabecera del Reyno: 
DDSA y Y vino Hanani vno 
de mis hermanos, el y otros varones , de Iu- 
da:y pregunteles por los ludios € efcapa- 
dos,que auian quedado de la captiuidad, y 
por lerufalem. 
3 Y dixeronme,Larefta,losá quedaró de 
la captiuidad alli en la prouincia, estan en 
gran mal y verguenga: y el muro de Teru- 
falem derribado, y fus puertas quemadas à 
fuego. 
4 Y fue,quecomo yo oy eftàs palabras, 
fenteme, y lloré, y enluteme por algunos 


dias: y ayuné y oré delante del Dios de los 
ticlos, 


s Ydixe,* Ruego, 6Iehoua Dios delos * Dan. 9 

cielos,f Fuerte, Grande,y terrible, q guar- d 

das el Concierto y la mifericordia a los £O,el Dios 

que te aman, y guardan tus mandamien- Grande. 

tos: 

6 Sea aora tu oreja attenta, y tus ojos 

abiertos para oyrla oracion de tu fieruo, 

que yooro deláte deti oy dia y noche por 

los hijos de Ifrael tus ficruos, y confeffo 

los peccados delos hijos de Ifrael que pec- 

camos contra ti: Y yo, y la cafa de mi padre 

atemos peccado. g Hemos 

7 *Corrompiendo noshemos corrom- ¡dolatrado» 

pido deti,y no auemos guardado los man- apoftatado 

damientos y eflatutos y juyzios que man- dcti.Exod, 

dafe à Moyfen tu fieruo. 17.8. 

8 Acuerdate aora dela palabrah que må- "ERfDeus 

daftcà Moyfen tu fieruo diziendo , Vofo- iem 

tros? preuaricarcys, y yo os efparziréen peys, apof 

los pueblos. tatareys. 

9 tMasfiosboluierdesà mi, y guardar- t Heb.y 

des mis mandamientos, y los hizierdes, Si bolucreys 

fuere vueftro alancamiento hafta el cabo Ala 

de los cielos, de allilosjuntaré: y traerlos P 

héàl lugar que efcogi para hazer habitar j, oracion, 

alli mi nombre. la promeffa 

10 Ellos pues /o» tus Geruos, y tu pucblo, demiferi- 
los cordia. 
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los quales redemifte contu fortaleza gran 
de, y con tu mano fuerte. 
1 Ruego,0 [choua,fea aora tuorejaatté- 
taála oracion de tu fieruo, y ¿da oracion 
de tus fieruos,que deffean ? temer tu nom- 
a Honrrar, bre: y da aora buéfuceffooyátu fieruo:y 
eclebrr &c b d le graeia delante de aquel varon.Y yo 
b Hcb.da gr que vanne 
lo por mife €raS feruidor de copa del Rey. 
fericordias. 
cO, macíf- 
trefalas CAPIT TE 
News alcançada licencia y letras de fanor 
del rey Artbaxerxes para reedificar à lerufale, 
viene, y conienga a leuantar fus muros, aunque)? 
sarnecido de los bypocritas. 


Es Y l Fué en el mes de d Nifan , en el año 


meto; tie- veynte del Rey Arthaxerxes, elvi- 
ne parte de ~ noeffasa delante del:y tomé el vino, 
Margo y  ydiálRey:* Y no auna eftado trilte delan- 
parte deA- tedel, 


bril. 2 Y dixomeelRey, Porque es trifte tu 
€ Noacf enr ft ft ON R 
Pea ef pues no eftas enfermo ? No e ehto 
cartrifte de Gino f mal de coraçon. Entonces temi en 
lante del, gran manera, 
como loc 3 Y dixeàl Rey, El Rey biua para fiem- 
taua enton pre : porque no fera trifte mi roftro puef- 
ccs que la ciudad gees Ecafa delos fepulchros 
f O,malicia WE d def f - 
q.d. algun demis padres es defierta,y fus puertas cô- 
mal pena. fumidas de fuego? 
miento: 4 Y dixomeel Rey , Porque cola demá- 
g Luger de das?Entonces oré àl Dios de los cielos, 
co $ Y dixealRey,Sial Rey plaze,y fi agra- 
datu fieruo delante deti,demando que me 
embies en luda á la ciudad de los fepul- 
chros de mis padres, y redificarlahé. 
6  Entoncesel Rey me dixo, (y la Rey- 
na cftaua fentada cabe el,) Halta quando 
h señale e] ferá tu viaje, y quando boluerás? Y plu- 
plazo demi 80 àl Rey , y embiome y yo? le di tiem- 
venida. po. 
7 Y dixeálRey,Si plaze al Rey,denfeme 
cartas para los capitanes de aliéde del Rio, 
que me hagan paffar haftaque venga à Iu- 


da. 
iDdbof g Ycarrapara Afaph guardai de ha huer- 
T DdTem- ta del Rey, que me dé madera para made- 
plo. Heb "3rlosportalestdel palacio de la Cafa:y el 
del palacio Muro de la ciudad , yla cafa donde ! en- 
43la Caf, traré. Y diomeelReym fegun que era buena 
l'Tengo de la mano de Iehoua fobre mi. 

moram — Y vine à los capitanes dealiende el 
or Rio, y diles las cartas del Rey: y Pel Rey 
M a. embió cómigo principes del exercito y 
n Los capi- Bente de cauallo. 

tanes ennó 10 Y oyendo lo Sanaballat Horonita y 


bre del rey. Thobias cl fieruo Ammonita defplugoles 
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de grande defplazer q vinieffe alguno para 
procurar el bien delos hijos de Ifrael. 

11 Y vine à lerufalem, y eftuueay tres 
dias. 

12 Y leuanteme de noche yo,y pocos va- 
rones cómigo , y no declare à hombre loĝ 
Dios auia puefto cn micoraçó que hizief- 
feen Jerubalé : ni agia beftia cómigo,faluo 
la caualgadura en que caualgaua. 

13 Yfalidenocheporla puerta del Va- 
lle hazia la fueute del Dragon, y àla puer- 
ta del muladar: y confideré los muros de 
Ierufalem que eftauan derribados, y fus pu 
ertas que eran confumidas del fuego. 

14 Y paffé a la puerta de la fuente, y àl ef- 
e del Rey: y no vso lugar por donde 
paffaffe la ° caualgadura enque yua. d ma la 
15 Y fubiporelarroyo de noche, y con- ee 
fideré el muro, y boluiendo entré por la R demi 
puerta del Valle, y bolume. 
16 YlosMagiftrados no fupieron don- 

de yo auia ydo , ni que auia hecho : ni aun 
à los Judios, y Sacerdotes, niàlos nobles 
magiítrados ni à los demas que hazian 

a obra , hafta entonces lo auia. declara- 
do. 
17 Y dixeles, Vofotros,veys el mal enque 
eftamos,que lerulalem efta deferta, y fus 
puertas cófumidas de fuego: venid, y edifi- 
quemos el muro de lerufalé, y no leamos 
mas en verguenca. 
18 Entonces les declaré Pla mano de mi p El Fauor 
Dios que era buena fobre mi: y anfimifmo 4 Dios me 


las palabras del Rey que me auia dicho: y Ss 


dixeron, Leuátemosnos y edifiquemos. Y ad 
confortaron fus manos para bien. ey &c- 
19 Y oyó lo Sanaballat Horonita,y Tho- 

bias el fieruo Ammonita , y Gofam Arabe, 

y efcarnecieró de nofotros , y delpreciaró 

nos diziendo , Que es efto que hazeys vo- 

forros ? Rebellays contra el Rey? 

20 Y boluiles refpuefta;y dixeles; Dios 

delos cielos el nos profperará, y nofotros 

fus fieruos nos leuantaremos y edificare- 

mos : que vofotros no teneys parte,nijuf- 

ticia,ni memoria en Terufalem. 


CAPIT. IIL 


pz el catbalogo de los quereedificaron el 
muro de Ierufalemyy la parte que ca da yno de- 


ellos red.frco. 


Leuantofe Eliafib el Gran Sacerdo- 
te, y fus hermanos los Sacerdotes, 4 O,delga- 
y edificaronla puerta 4 de las oue- nado. 
jas .Ellos* laaparejaron, y levantaron fus r Heb.la 
puertas, haftala torre de Meah, aparejaró- fanétificaró 
la hafa la torre de Hananccl. anfi Juegos 


2 Y 
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2 Y cabe ella edificaron los varones de 
Iericho : yluego edificó Zachur hijo de 
Amri. 
EINE Y lapuerta? delos peces edificaró los 
i hijos de Hafenaah;ellos la maderaron y le- 
uantaron fus puertas y fus cerraduras y 
fus cerrojos. 
4 Yjuntoiellosreftauró Meremoth hi- 
jo de Vrias hijo de Accus:y cabe ellos ref- 
tauró Mefullam hijo de Bacachias hijo de 
Mefezabel. Cabe ellos reftauró Sadoc hi- 
jo de Baana. i 
ş luntoaellosreftauraron los Thecuy- 
Pid tas : mas fus grandes b no metieron fu 2A 
&c.q.d. no uizàla obra de fu Señor. 
trabajaron 6 Yla puerta Vieja inftauraró Ioiada hi- 
en la obra jo dePafeá , y Mefullam hijo de Befodias. 
de fu Dios. Ellos la maderaron, y leuantaron fus puer- 
tas y fus cerraduras y fus cerrojos. 
7 untoiellosreftauró Meltias Gabao- 
c Souta nita , y ladon Meronothita € varones de 
pun yd Gabaon y de Mafpha por la(illa del capitá 
Mafpha en de aliende el Rio. 
lugar del ca 8 Yjuntoà ellos inftauró Vzziel hijo de 
pitá del rey Harhaias d de los Plateros: y junto à el in- 
cnlatierra ftauró Hananias hijo de Harachahim,y in- 
de aliende ftauraronà lerufalem hafta el muro ancho. 
S Sm a- 9 Yjuntoàellos reftauró Rephaias hijo 
milia de los de Hur principe de la mitad de Ierufalem. 
Plat. 10 Y cabe ellos inftauró ledaias hijo de 
Harumaph, y hazia fu cafa: y juntó à el inf- 
a tauró Hattus hijo de Hafebonias . 
m n  €Laotra medida reltauró Melchias hi 
guiente 11a JO de Harim, y Hafub hijo de Phahat-mo- 
precedenie Ab, y la torre delos hornos. 
Heb. la fe- 12 Cabe el inftauró Sellum hijo de Halo- 
gúda med. hes principe de la mitad dela region de Ie- 
rufalem,el y fus hijas. 
13 Lapuerra del Valle reftauró Hanun y 
los moradores de Zanoe:cllos la reedifica 
ron, y leuantaron fus puertas, fus cerradu- 
ras y fus cerrojos , y mil cobdos en el mu- 
ro hafta la puerta del muladar. 
14 Y lapuerta del muladar reedificó Mel- 
chias hijo de Rechab principe de la pro- 
uincia de Beth-acharem : el la reedificó, y 
Jeuantó fus puertas , fus cerraduras y fus 
cerrojos. 
15 Y lapuerta de la Fuente inftauró Se- 
llám hijo de Chol hoza principe dela Re- 
gion de Mafpha: cl la reedificó y la madc- 
ró,y leuanto fus puertas,fus cerraduras, y 
fus cerrojos : y el muro del eftanque del 
Jardin de la huerta del Rey hafta las gra- 
das que decienden de laCiudad de Dauid. 
16 Defpues decl inftauró Nehemias hi- 
jo de Azbuc principe de la mitad dela re- 
gion de Beth-fur hafta delante delos Se- 
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pulchros de Dauid , y hafta el'eftanquela- 
brado,y hafta la cafa delos Valientes. 

17 Tras el reftauraron los Leuitas, Re- 
húm hijo de Bani,cabe el reftauróHafabias 
principe de la mitad de la region de Ceila 
en fu region. 

18 Defpues deel inftauraron fus herma- 
nos , Bauuai hijo de Henadad principe de 
la mitad dela region de Ceila. 

19 Yjuntoàel reftauró Ezer hijo de Je- 
fua:principe de Mifmah la otra medida de- 
lante la fubida de las armas dela efquina. 
20 Defpues declf fc encendió y inftau- 
Tó Baruch hijo de Zachai la otra medida 
defde la efquina hafta la puerta dela Cafa 
de Fliafib Gran Sacerdote. 

21 Tras el inftauró Meremoth hijo de 
Vrias hijo de Haccus la otra medida defde 
la'entrada de la cafa deEliafb hafta el cabo 
dela cafa de Eliafib. 

22 Defpues delreftauraron los Sacerdo- 
tes,los varones de la campaña. 

23 — Defpues decl inftauró.Ben-iamin y 
Hafub hazia fu cafa:y defpues dee! inftau- 
ró Azarias hijo de Maafias hijo de Ananias 
cerca de fu cafa. 

24  Defpues dcel inftauró Bennui hijo 
de Henadad la otra medida, defdela cafa 
de Azarias hafta el efquina hafta el rincon. 
25 Paalhijo de Vzai, delante del efquina 
y la torre alta que fale de la cafa del Rey, å 
eltá en el patio dela carcel:tras el, Phada- 
¡as hijo de Pharos. 

26 YlosNathineos 8 eftuuieró enla for 
taleza hafta delante de la puerta de las 
aguas al Oriente, y la torre que fale. 

27 Defpues p. los Thecuy- 
tas la otra medida delante la grande torre 
que fale,hafta el muro de la fortaleza. 

28 Deídela puerta de los cauallos ref- 
tauraron los Sacerdotes cada vno delante 
de fu cafa. 

29 Defpues deel inftauró Sadoc hijo de 
Immer deláte dc fu cafa: y defpues declin- 
ftauró Semaias hijo de Sechanias puarda 
dela puerta Oriental. 

30  Traselinftauró Hananias hijo de Se- 
lemias,y Hanum hijo de Seleph el fexto la 
otra medida: defpues deelinltauró Mefu- 
llam hijo de Barachias delante 5 de fu ca- 
mara. 


31. Defpues deel inftauró Melchias hijo . 


del Platero hafta la cafa delos Nathineos: 
y los tratátes delante de la puerta del Iuy- 
zio,y hafta la fala del efquina. 

32 Yentrelafala del efquina haftala pu- 
crta delas ouejas reflauraron los pla- 
ceros y los tratantes. 

C A- 
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fSeanimd È 
reedificar 
Bare 


g Tuniero 
fu fucrte 
del edifi- 
cio. reedifi- 
caron Cu 


h De fua- 
pofento. 


i Heb. de 
M phkad, 
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á Ot.irrita- 
roni los 
&c. Ot. fe 
burlaró de 
Jos &c. 


b Heb. que 
auia fubido 
medicina à 
Jos muros 
«Kc 


CATIT. TIIE 


Anaballat y Thobiasoyendo que el muro de Ie- 
S rnfalem féveedificaua burla de los edificadores; 
y tratan de impedir la obra quanto les es pofiible. 
II. Porexbortacion deNehemias el pueblo ora á 


Dios „y armados profsrquen la obra. 


Fué, que comooyó Sanaballat que 
nofotros edificauamos el muro, en- 
cendiofele la yra y enojofe en gran 

manera, y hizo efearnio de los Iudios: 

2 Ybhabló delante de fus hermanos y del 
exercito de Samaria, y dixo, Que hazen 
etos ludios flacos ? Hanles de permit- 
tir? Han de facrificar ? Han de acabar 
en tiempo ? Han derefufcitar de los mô- 
tones del poluo las piedras d fueron que- 
madas ? 

3 Y Thobias Ammonita eftaua junto à 
el,el qual dixo, Aun loque ellos edifican, 
fifubiere vna zorra, derribará fu muro de 
piedra. 

4 Oye,ò Dios nueftro , q fomos en me- 
nofprecio ; y bueluela verguenca deellos 
fobre fu cabeça , y dalos en prefa en la tie- 
rra de fu captiuerio. 

$ Ynocubras fuiniquidad , ni fu pecca- 
do fea raydo de delante de tu faz : porque 
a fe ayraron contra los que edificauan. 

6  Masedificamos cl muro,y toda la mu- 
ralla fué junta hafta fü mitad: y cl Pueblo 
tuuo animo para obrar. 

7 Y fué,que oyendo Sanaballat, y Tho- 
bias,y los Arabes, y los Ammonitas , y los 
de Azoto b ¿los muros de Ierufalem eran 
curados,porque ya losportillos comen- 
7a à cerrarfe , encendiofeles la yra mu- 
cho. 

8 Yconfpiraron todosà vna para venir 
à combatir à Ierufalem,y à hazerle daño. 
9 Entoncesoramosa nueftrro Dios, y 
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14 €] Y miré, y leuanteme y dixe à los 
principales y à los magiftrados, y à larcfta 
del Pueblo, No temays delante decllos: 
del Señor Grande y Terrible os acci dad, 
y pelead por vueftros hermanos,por vucf- 
tros hijos y por vueftras hijas,por vueftras 
mugeres y por vueftras cafas. 

15 Y fue que como oyeron nueítros enc- 
migos? quelo entendimos , Dios difsipó 

fu confejo, y boluimosnos todosàl muro 

cada vno å fu obra. 

16 Mas fuc,que defde aquel dia la mitad 

de los mácebos hazian en la obra,y la otra 
mitad deellos tenia lanças y efcudos, yar- 
cos y coracas, y los principes estanan tras 
toda la cafa de Iuda. 

17 Losqueedificauan en el muro,y los d 
lleuauan cargas, y los que cargauan,con la 

vna maro hazian enla obra, y enla otra te- 
nian el efpada. 

18 .Porquelosquéedificauan, cada vno 
tenia fu efpada ceñida fobre fus lomos, y 
anfi e dificauan : y el que tocaualatrompe- 
ta eftaua junto à mi. 

19 Ydixeà los principales y ¿los magif- 
trados y à larefta del pueblo, Laobra es 
grande ylarga, y nofotros eftamos apar- 

tados en el muro lexos los vnos de los o- 
tros, 

20 Enellugar donde oyerdes la boz de 
la trompeta, alli osjuntareys à nofotros: 
nueftro Dios peleará por nofotros. 

z1 Ynofotros haziamos en la obra, y lá 
mitad deellos tenialangas defde la fubida 
delalua hafta falir las eftrellas. 

22 Tambiéentonces dixe àl Pueblo,Ca- 

da vno có fu criado fe quede dentro de Ie- 
rufalem,y hagannos de noche centinela:y 
de diaàlaobra. 

2; Yniyo, ni mishermanos,ni mis mo- 

os,ni lagéte de guarda que me feguia def- 
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IL 


h ĝ nos auia 


fido dado 
auifo de fu 
emprela. 


«Sobre los pulimos guarda fobre ellos de dia y de  nudamos nueftro veftido:cada vno fe def- apa 


que edifica- noche por caufa d deellos. nudaua lamente ? à las aguas. ue A 
E. to Y dixo Iuda, Las fuergas e de los que dola necef 
ciee lean ion en f das : y la ti ; fidad lo de. 
Saiga uan foa en flaquecidas : y la tierra es CAPIT. V. e 
e De los Mucha, y no podemos edificar el muro. mandaua, 
peones de 11 Y nueftros enemigos dixeron , No fe- L pueblo mensdo agrauado con vferas de los 
Jos slbafics pan, ni vean , hafta que entremos en me- Polus quexa,y por ordenacion de Ne- 
dio deellos, y los matemos , y hagamos — hemias les fon foltadas las deudas, y les es proueydo. 
ceffarlaobra. en funecefirdad. 
I; Y fue, que como vinieronIos Judios 
que habitauan entre ellos, y fnos dieron Nionces fué el clamor del pueblo y 
fHeb. no, 2uifo diez vezes, de todos los lugares dő- defus mugeres gráde contra los Iu- 
dixeron. de Ê boluianà nofotros: s dios fus hermanos: 
DO 13 Entonces pufeporlos baxos del lu- 2 Y auia quien dezia, Nueftros hijos y 
mierdes. 


gar, de tras del muro, en las alturas de los 
peñafcos, pufe el pueblo por familias con 
fus efpadas,coa fuslangas, y con fus arcos « 


nueftras hijas y nofotros fomos muchos": y 
auemos comprado grano para comer, y 


biuir. 
3Y 
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3 Y auia otros que dezian. Nueftras tie- 
rras y nueltres viñas y nueftras cafas aue- 
mos empeñado , para comprar grano enla 
hambre. 
4 Y aulaotros que dezian, Auemostoma- 
do empreftado dinero de los pechos del 
Rey fobre nueftras tierras y nueftras vi- 
fias. 
$ Yaoracomo lacarne denueflrosher- 
manos es nueftra carne; como fus hijos fon 
tambien nueltros hijos: y heaqui que nofo- 
tros fujetamos nueftros hijos y nueltras 
a Heb.para hijas ? en feruidübre , y ay algunas de nuef- 
Geruos. — tras hijas fujeras, y no ay facultad en nuef- 
~as manos para refcatarlas: y nueftras tie- 
rras y auettras viñas fov de otros, 
6 Yenojemeen gran manera, quando oy 
fu clamor y eftas palabras. 
7 Y penfó micoragon en mi,y reprehen- 
di à los Rune y ¿los magiftrados , y 
b Heb. car- dixeles, b Víura tomays cada vno de vuel- 
ga varon tros hermanos?Y hize contra ellos vn grå- 
phe mp deayuntamiento: 
rero 8 Y dixeles,Nofotros refcatamosà nucf- 
gays. y di tros hermanos Iudios, que eran vendidos 
Contra &c. à las Gentes, conforme àla facúltad que 
auia en nofotros,y vofotros aun vendeys 
c A fus her- à vueltros hermanos, y ferá vendididos € à 
manos. à nofotros? Y callaron d que no tuuicró que 
fus miímos refponder. 
naturales. y Y dixe, No es bien loque hazeys : No 
ei andareys en temor denueltro Dios por la 
DUAE verauenga delas Gentes nueftras enemi- 
€ Hcb. car- 635° 
Da 1o Y tambien yo, y mis hermanos, y mis 
tQueny criadoslesauemos preftado dinero y gra- 
folo les fol- no,foltemos les aora efta € vfura. 
teys las yy Ruegoos que les boluays oy fus tie 
deudas, — pras fus viñas fus oliuares, y fus calas,f y la 


ásaunicsu a o E 
dE) on cétefsima parte del dinero, v del grano, del 


dequebi- vino y del azeyte que demandays de- 
uan. ellos. 
Heo.y 1:4 Y dixeron,Bolucremos,É y no les de- 
cs no mandaremos:anfiharemos,como tu dizes. 
ufcare- E ÉS 
mut Entonces conuoqué los Sacerdotes, y ju- 


hDe luha- ramentelos que hizieffen conforme à efto. 
rienda. 13 Demas deefto facudi mi veftido, y di- 
iHeb que. xe , Anfi facuda Dios defu cafa y ^ defu 
no afirmá- trabajo à todo varon! q no cumpliere efto, 
no . yanfifeafacudido y vazio. Y refpondió 
$ El filario : A 
determina tOda la congregacion, Amen : y alabaron à 
do para cl Ichoua:y hizo cl pueblo conforme à efto. 

fuílento 14 Tambien defde el dia que me mandó 
del capitan el Rey que fuelle capitan de ellos en la tier- 
$ gouerna- ra de luda,defde el año veynte del Rey 


EE Arthaxerxes halla el año treynta y dos, 
10rra,cO- E a 2 E E 
mo yo lo doze años, niyo ni mis hermanos comi- 
trà, mos f el pan del Capitan. 
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1  Maslos primeros capitanes,que fueron 

antes de mi,cargaron al pueblo,y tomaron 

deellos por el pan y porel vino fobre qua- 

renta pefos de plata: demas deefto,fus cria- 

dos fe en feñoreauan fobre el pueblo; 

mas yo no hize anú à caufa del temor de 

Dios. 

16 Aliende deefto, en la obra deefte mu- 

ro inftauré ; ni compramos heredad: y to- 

dos mis criados juntos eltaua alli àla obra. 

1; Ttem,los ludios y los magiftrados,cié- 

to y cincuenta varones, y los que venianà 

nos delas gentes que estan en nueftrosal- 
derredores, e avan à mi mefa. 

18 Y loque! fe aderegaua para cada dia LS. para co. 
era vn buey, Seysoucjas elcogidas, y aues mer.Heb, 
tambien fe aparejauan para mi: y cada diez loque fe 
dias vino en toda abundancia: y con todo hazia. 
efto nunca bufqué ™ el pan del Capitan; m Arribe 
porqla feruidübre defte pueblo era graue. verag. 
19 Acuerdate de mi para bien,Dios mio, 

y de todoloque hize å efte pueblo. 


CAD Le 
pore Sanaballat y fus compañeros en impe- 
dir el edificio del muro de Verufalem , Nehemias 


perfenera constantemente en edificar basia aca- 
barlo. 


Fue, que como oyó Sanaballat, y 
i Thobias, y Geffem el Arabe, ylos 
demás nueltros enemigos, que auia 
edificado el muro, y que no quedaua por- 
tillo enel,aunque hafta efte tiempo no auia 
puefto puertas en las portadas, 
2 Embió Sanaballat y Geffem à mi dizié- 
do, Ven, y concertarnos hemosjuntos en 
las aldeas enel campo de Ono. Mas ellos 
auian penfado hazerme mal. 
3 Y embicles menfageros diziendo, Yo 
hago vna grande obra, y no puedo venir: 
porque ceffarà la obra dexando la yo para 
venir à vofotros. 
4 Yembiaronà mi" deefta mifma mane- n Heb. c6- 
ra por quatro vezes;y yo les refpondi dela formed cf- 
mifma manera. ta palabras 
y Y embió à mi Sanaballat de la mifma ?^fi lugo 
manera la quinta vez fu criado con la carta 
abierta en {u mano, 
6 Enlaqual era efcripto, En las Gentes 
fehioydo, y? Gelfem dize, que tu y los o Heb.Gaf- 
Judios penfays rebellar; y que por effo edi- mu. 
ficas tuel muro, y tu eres fuReyPlegunel p Segun 
tas palabras: f e dize, 
7 Yquehaspuefto prophetas que predi- 
quen de ti en Ierufalem diziendo , Rey en 
Iuda. Y aora feran oydas del Rey las pala- 
bras femejantes:por tanto ven y confulte- 
mos juntamente. 
3 Enton- 


Í 


aHcb.no 
es confor- 
mei eftas 
palabras. 


b Heb. de 
tenido, ô 
encerrado, 


cHeb. y 
heaquino 
Dios lo 
embio. 


d Heb.para 
Gtemiefle 
y hizicffe 
anfi, y pec- 
caffe, 


€ S.parapa- 
garles có 
forme &c, 


f Es Septié- 
bre, 


g Perdicró 
el orgullo, 


h Heb. te- 
nian fu jue 
ramento. 
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8 Entonces yo embicá el diziendo, 3 No 
ay tal cofa como dizes, que de tu coraçon 
lo inuentas tu.. 

9 Porquetodos ellos nos ponen miedo 
diziendo , Debilitarfehan las manos de 
ellos en la obra, y no fera-hecha. Esfuerga 
pues mis manos. 

10 Yvineà cafa de Semaias hijo de Dala- 
jas» hijo de Metabeel en fecreto,porque el 
eftauab encarcelado, el qual dixo : Iunte- 
mofnos en la cafa de Dios,dentro del Tem 
plo, y cerremos las puertas del Templo: 
porque vienen para matarte: y efta noche 
vendrán para matarte. 

1 Entonces dixe, Varon como yo há de 
huyr?Y quien 4) como yo que entreal Tê- 
plo y biua?No entraré. 

I, CYentendi que Dios no lo auia em- 
biado: mas que hablaua aquella prophecia 
contra mi: y que Thobias,ó Sanaballat,lo 
auia alquilado por falario. 

13 Porque alquilado fue, d para hazerme 
temeraníi, y que peccaffe , y fuelle à ellos 
por mala nombradia para que yo fueffe 
auergongado.. 

14  Acuerdate,Dios mio, de Tobias y de 
Sanaballat € conforme à eftas fus obras : y 
tambien de Noadias prophetifa, y de los 
otros prophetas que me. ponian mie- 
do, 

15 Acabofe pues el muro à los veynte y 
cinco de FElol en cincuenta y dos dias. 

16 Y como l oyeron todos nueftros ene- 
migos,temieron,todas las Gentes que efta- 
van en nueftros alderrredores,y E cayeron 
mucho en fus ojos y conocieron que por 
nueftro Dios auia fido hecha efta obra.. 

17? Anfimifmo en aquellos dias, delos 
principales de Iuda yuan muchas cartas à 
Tobias,y las de Tobias venian à ellos. 

18. Porque muchos en Iuda? auia conju- 
rado có el : porque era yerno de Sechenias 
hijo de Area: y Iohanan fu hijo auia to- 
madola hijade Mofollam hijo de Bara- 
chias. 

19 Tambien contauan delante de mi fus 


buenas obras, yá el recitauan mis palabras.. 


Cartas embió Tobias para atemorizar- 
me.. 


C APIT. VII. 


ps el muro de lerufalem ponenfele puertas: 


y guardas. Il. Cuentafeel pueblo que bol- 
wió dela captinidad. 


Fue,* que como el muro fue edifica- 
do, y affenté las puertas, y fueron fe- 
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ñalados Porteros, y Cantores , y Leui- 

tas, 

2 Mandé àHanani mi hermano, y à Ha- 

nanias principe ! del Palacio f en lerufalé, ¡pe Tem- 

porque efte era, como varon de verdad y plo. 

temerofo de Diosfobre muchos, T Heb. fo- 

3 Y dixeles,No fe abran las puertas de Ie- bre le. 

rufalem haftaque efcaliente el Sol, y aun 

l ellos prefentes cierren las puertas, y atrá- 15.1os 

cad. Y feñalé guardas delos moradores de guardas 

lerufalem, cada vno en fu guarda, y cada 

vuo delante de fu cafa. 

4 G[*Ylaciudaderaancha de elpacio qr, 

y gráde,y poco pueblo dentro deella, que * E/d.2,s. 

no auia aun calas edificadas. m Heb. de 

5 Mas pulo:Dios en mi coraçon que jun- Ingarese 

talle los principales y los magiftrados y el 

pueblo, paraq fueffen empadronados por 

el orden delos linages: y hallé el libro dela 

genealogia » delos que auiá fubido antes, p De tos á 
hallé efcripto enel: auian veni- 

6 ° Eltos Sn los hijos de la prouincia, d do deBa- 

fubieron dela capriuidad dela tranfmigra- bylonia la 

cioná hizo paffar Nabuchodonofor Rey Primera 

de Babylonia, los quales boluieron en Ie- VS? P9* 

d f mandado 
rufalem y en Iuda,cadavno à fu ciudad. de Cyro. 
7  Losqualesvinieron con Zorobabel, o Derde 
Iefua,Nehemias, Azarias, Raamias, Naha. aqui hafta: 
mani,Mardocheo,Bilfan,Mifperer,Biguai, €! fin del 
Nehum ,Baana. La cuenta delos varones AP: €s el, 
del pueblo de Ifracl. AN 
8  Loshijos de Pharos, dos mil y ciento: x 
y fetenta y dos. 

9 Los hijos deSaphatias,trezientos y fe. 
tenta y dos. 

10 Los hijos de Area,Seyfcientos y cine 
cuenta y dos.. i 

u Loshijos dePhahath-moab,de los hi- 
jos de Iefua y de Ioab, dos mil y ochocien- 
tos y diez y ocho. 

12 Loshijos de Elam , mil y dozientos y 
cincuenta y quatro. 

1 Los hijos de Zatthn, ochocientos y 
quarenta y cinco. 

14. Los hijos de Zechai, Setecientos y fe- 
fenta. 

Is Los hijos de Binnui, Seyfcientos y 
quarenta y ocho. 

16 Loshijos de Bebai, Seyfcientos y ve- 
ynte y ocho. 

17  Loshijos de Azgad, dos mil y feyf- 
cientos y veynte y dos. 

18 Loshijos de Adonicam, Seyfcientos 
y fefenta y fiete. 

19. Loshijos de Biguai, dos mil y fefenta 
y fiete. 

20 Loshijos de Adin,Seyfcientos y cin- 
cuenta y cinco.. 

21 Los 
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21 Lóshijos de Ater,de Ezechias, noué- 
ta y ocho. 

22 Loshijos de Hafum, trezientos y ve- 
ynte y ocho. 

23 Loshijos de Befai,treziétos y veynte 
y quatro. 

24 Los hijos de Hariph , ciento y do- 
ze. 

25 Los hijos de Gabaon , nouenta y 
cinco. 

26 Losvarones de Beth-lehem,y de Ne- 
thopha,ciento y ochenta y ocho. 

27 Losvaronesde Anathoth , ciento y 
veynte y ocho. 

18 Los varones de Beth-azmaueth,qua- 
renta y dos. 

29 Los varones de Cariath-iarim,Che- 
phira,y Beeroth, fietecientos y quarenta 
y tres. 

30 Los varones de Rama, y de Gabaa, 
feyfcientos y veynte y vno. 

31 Los varones de Machmas , ciéto y ve- 
yntey dos. 

32 Losvarones de Bethel y de Ai,ciento 
y veynte y tres. 

33 Losvarones de laotra Nebo,cincuen 
ta y dos. 

34 Los hijos delaotraElam , mil y do- 
zientos y cincuenta y quatro. 

35 Los hijos de Harim,trezientos y ve- 
yu te. . 

36 Loshijos de Iericho;treziétos y qua- 
rentay cinco. 

37 Los hijos de Lod-hadid,y de Ono,fe- 
tecientos y veynte y vno. 

38 Loshijos deSenaa , tres mil y noue- 
cientos y treynta, 
39 Sacerdotes.Los hijos de ledaias de la 
Cala de Iefua , noueciétos y fetéta y tres. 
40 Loshijos de Immer, mil y cincuenta 
y dos. f Ë 

41 Los hijos de Phafur , mil y dozientos 
y quarenta y flete. . 

42 Los hijos de Harim, mil y diez y fie- 
te. 

43 Leuitas. Los hijos de lefua, de Cad- 
miel,delos hijos de Oduia,ferenta, y qua- 
tro. 

44 Cantores.Los hijos de Afaph,ciento 
y quarenta y ocho. q 

4; Porteros.Los hijos deSellum,los hi- 
jos de Ater,los hijos de Talmon, los hijos 
de Accub,los hijos de Hatita, los hijos de 
Sobai,ciento y treynta y ocho. 

46  Nathineos.Los hijos de Siha, los hi- 
jos de Hafupha,los hijos de Tabaoth. 

47 Loshijos de Ceros ,loshijosde Sia, 
los hijos de Padon, 


48 Loshijos de Lebana,los hijos de Ha- 
gaba,los hijos de Salmai, 

49 Loshijos de Haná, los hijos de Gid- 

del,los hijos de Gahar . 

jo Los hijos de Reaia,los hijosde Refin, 

los hijos de Necoda. 

$t Loshijos de Gazzam,los hijos de Vz- 

zajlos hijos de Pafea. 

52 Loshijos de Befai, los hijos de Meu- 

nim,los hijos de Nephifefim, 

53 Loshijos de Bacbuc,los hijos de Ha- 
cupha,los hijos de Harhur, 

54 Los hijos de Baslith,los hijos de Me- 
hida,los hijos de Haría. 

55 Los hijos de Barcós,los hijos de Sife- 

ra,los hijos de Thama. (thipha. 

$6 Los hijos de Nefia , los hijos de Ha- 

57 Loshijosde los fieruos de Salomon, 

los hijos de Sotai, los hijos deSophereth, 

los hijos de Perida. 

$8 Loshijos de Taala „los hijos de Dar- 

con , los hijos de Giddel, 

s9 Loshijosde Saphatias, los hijos de 

Hartil, los hijos de Phochereth , de Haf- 
baim,los hijos de Amon, 

60 Todos Nathineos y hijos delos fier- 

E de Salomon, trezientos y nouentajy 

os. 

61 Y eftos fenlosquefubieron de Thel- 
melah,Thel-harfa , Cherub,Addon,y Im- 

mer,los quales no pudieron moftrar la ca- 

fa + fus padres y fu linage , fi eran de If- 

rael. 

62 Loshijos de Delaia,los hijos de Tho 

bias , los hijos de Necoda, feyfcieutos y 
quarenta y dos. 

63 Y delos Sacerdotes,los hijos de Ho- 
baias,los hijos de Haccos,los hijos deBer- 
zellai,que tomó muger de las hijas de Bcr- 

zellai Galaadita,y fe llamó del nombre de- 

ellas. 

64 Eltos bufcaron fu efcriprura de ge- 
nealogias, y no fueron hallados, y fueron 

echados del Sacerdocio. 

65 Y dixoles? el Thirfatha å no comief- 4 Nombre 
fen de la fanétidad de las fanétidades , haf- deu 
ta q ouieffeSacerdote có Vrim yThümim, vernadoro 
66 TodalaCógregació,como vn varon, Vi(rcy. Era 
fueró quaréta y dos mil y treziétosy feféta. el mifmo 
6; Sin fusfieruos y fieruas, los quales Nehem.ci- 
eran fiete mil y trezéitos y treynta y Rere: 59-y 10,1 
y entre ellos aura Cantores y Cantoras do 

zientos y quarenta y cinco. 

63 Sus cauallos, hiere cientos y treynta 

y feys : fus mulos,dozientos y quarenta y 

cinco. 

69  Camellos,quatrocientos y treynta y 

cinco, Afnos,feys mil y fietecientos y ve- 

ynte. 70 Y 
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a Heb- de y0 Y algunos ade los principes de las fa- 
E. cabeças mylias dieró para la obra:belT hirfatha dió 
en p? para el theforo mil dragmas de oro : tago- 
b Arr, ver, nes cincuenta ; veltimentos facerdotales 
65. quinientos y treynta. 
71 Y delos principes delas familias dic- 
ron para el theforo de la obra veyntemil 
dragmas de oro, y dos mil y dozientas li- 
bras de plata. 
72 Y loque dió el refto del pueblo fue ve 
y nte mil dragmas de oro, y dos mil libras 
de plata, y veftimentos facerdotales fcfen- 
ta y fiete 
73 Y habitaronlos Sacerdotes y los Le- 
uitas;y los Porteros y los Cantores, y los 
del pueblo, y los Nathineos , y todo Ifrael 
en fus ciudades:y venido el mes Septimo; 
los hijos de Įfrael eftauan en fus ciudades. 


CAPTA IL, 


Yuntado todo el Pueblo en Verufalem es les ley- 

do y declarado el libro de la ley de Dios: y lloran 
do todo el Pueblo, Nehemias y Efdras Sacerdote y los 
Leniras lo confuelan. 11. Celebran la fila de 
las Cabañas, 


Iuntofe todo el Pueblo,como vn va 
ron,en la plaga que fa delante de la 
puerta delas aguas , y dixeron a Ef- 
dras el Efcriba que truxefle el libro de la 
5 de Moyfen,laqual mandó Iehoua à If- 
rael. 
z YEídraselSacerdote truxo la Ley de- 
lante dela congregació anfi de varones co 
s De todos z 
Jos tenian 799 de mugeres,y € detodo entendido pa- 
vfo de razó rA Oyt,el primerdia del mes Septimo. 


paaXc, 3  Yleyóeneldeláte dela placa, está de 
lante de la Puerta delas aguas, defde elal- 
ua hafta el mediodia delante de varones y 
mugeres,y entendidos: y los oydos de to- 
do el Pueblo eran al libro dela Ley. 
Y Eídras el Efcribacltaua fobre vn pul 
SEM pito de madera q auian hecho d para ello: 
Eun «(Y eftauan cabe el Mathathias,y M 
te negocio. Anias, y Vrias, y Helcias, y Maafías , à fu 
manderecha : y à fu mano yzquierda Pha- 
daias,Mifael , y Melchias,y Hafum, y Haf- 
badana,Zacharias,y Mofollam. 
y Yabrió Efdras ellibro à ojos de todo 
eMas alto 


Es p el Pueblo , porque eftaua € fobre todo el 

Dio. pueblo: y como el lo abrio , todo el pueblo 

f Ot. fe pu- f eftuuo attento. 

foenpie, 6 Y bendixoEfdrasálehoua Dios Grá- 
de,y todo el Pueblo refpodió, Amen, Amé 
algando fus manos: y humillaronfe y ado- 
raronà Ichoua inclinados à tierra. 
7 Y lelua, y Bani, y Sarabias, lamin Àc- 
rub,Sebthai , Odias, Maafías, Celita,Aza- 
cias, Iozabed , Hanan , Phalaias , Leuitas 


N EH EB MA $ 


849 

E hazian entéderál pueblo la Ley y el pue- p Hazii c" 

blo estava en fu lugar. Mar cl pe 

8 Yleyeró en el libro,en la Ley de Dios, m pd 

RS y fe enté- 

claramente, y pufieron el entendimiento, jq. 

y entendieron la efcriptura. 

9 Y dixo Nehemias, el Thirfatha, y Ef- 

dras Sacerdote Efcriba, y los Leuitas que 

hazian attento àl pueblo,á todo el Pueblo, 

Dia lanéto es à Iehoua nueftro Dios,no os 

entriftezcays ni lloreys : porque todo el 

pueblo lloraua oyendo las palabras de la 

Ley. 

10 Y dixoles , Id, comed grofluras, y be- 

ued dulguras, y embiad partes 3losq uo tie 

nen aparejado,porá fan&o dia es à nueftro 

Señor:y no os entriftezcays: porá el gozo 

de Iehoua es vucftra fortaleza. 

n YLosLeuitashazian callar à todo el 

pueblo diziédo, Callad , que es diafancto, 

y no os entriftezcays. 

12 Y todo el pueblo fe fué à comer y à be- 

uer,y à embiar partes, y à alegrarfe de grá- 

de alegria, porá auia entédido las palabras 

que les auian enfeñado. 

13 «p YeldiaGiguiétejuntarófelos prin- — 11. 

cipes delas familias de todo el pueblo, Sa- 

cerdotes y Leuitas à Efdras Efcriba, para 

entender las palabras de la Ley. 

14 Y hallaron efcripto en la Ley, que Ie- 

houaauia mandado por mano de Moyfen, 

que habitaffen los hijos de Ifrael en caba- 

ñas en la folemnidad del mes Septimo. 

15 YGhiziellen palfar pregon por todas 

fus ciudades y por Ierufalé diziendo,Salid 

àl móte y traed ramosde oliva, y ramos de 

arbolde pino,y ramos de arrayhá, y ramos 

de palmas, y ramos de todo arbol efpetfo pa 

ra hazer cabañas,como eftá efcripto . 

16 Y falio el pueblo, y truxeron, y hizie- 

ronfe cabañas cada vao fobre fu techum- 

bre , y enfus patios, y enlos patios de la 

Cafa de Dios, y enla plaga de la Puerta de 

las aguas y en la plaga de la puerta de E- 

phraim. 

1; Y todala congregacion que boluio de 

la captiuidad hizieron cabañas, y habita- 

ron en cabañas : porque defde los dias de 

Iofue hijo de Nun hafta aquel dia no auian 

hecho anfilos hijos de lfrael : y vuo ale- h Tan gran 
A fiefta en ef- 

gria muy grande. . ta folemni- 

18 Yleyóencllibro delaLey cada dia 4,4 como 

defde el primer dia hafta el poftrero : y hi- luego de- 

zieron la folemnidad por fete dias, y àl oc clara. 

tauo dia Congregacion,fegun el rito. 


CAPIT: IX: 
El Pueblo de 1/rael apurado y limpio de eftrangeros 
Le júta àoyr la ley de Dios,y a confeffar fus peccados 
que» 
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quatro vezes dldia. 1I. — LosLeuitas baxen 
publica confejsion en nombre del Pueblo de los cons 
tinos beneficios que hasta entonces auia recebido de 
Dios, y de las muchas veles que autendo fus padres 
quebrantado fu Cócierto,el los auia recebido à mio 
fericordia. 111. En teftimonio que aora finalmë 
te fe conuierten à el de todo cora fon,renuená el fan- 
lo Concierto,y lo firman todos los principales. 


*,.E/d.9,4 Y A los * veynte y quatro dias de ef- 


te mes ,los hijos de Ifrael fe juntaró 
en ayuno y en cilicios y terra fo- 
brefi. 
2  Yauiafeya apartado la fimiente de If- 
rael detodos los eftrangeros: y eftando en 
pie confeffaron fus peccados y las iniqui- 
dades de fus padres. 
3 Yleuantaronfe fobre fulugar,y leyeró 
en el libro de la.Ley de fuDios,quatro ve- 
zes al dia y quatro vezes confellaron, y a- 
doraron à Ichoua fu Dios. 
TL 4 — ep Y leuantarofe fobrela grada de los 
Leuitas Icfua y Bani, Cadmiel, Sabanias, 
. BunniScrebias,Bani, y Chanani, y clama- 
ronà gran boz à Iehoua fu Dios. 
5 Y dixeronlos Leuitas Iefua, v Cad- 
miel, Bani, Hafebnias,Serebias , Odaias, 
Sebnias,Dhathahias,Leuantaos,Bendezid 
a De figlo àIehoua nueftro Dios ? defde el figlo haf- 
3 figlo.Etcr teelfiglo: y bendiga el nombre de tu glo- 
nalmente. ria y alto {obre toda bendició y alabanga. 
6 Tu,olehoua, eres folo ,tuhizifte los 
b Heb. yto cielos,y los cielos de los cielos, y b toda 
do fu exer- fu copoftura:la tierra y todo loque está en 
Cito» ella:las mares, y todo loque efta en ellas: y 
viuificas todas eftas cofas:y los exercitos 
delos cielos te adoran. 
cGen. 12,1. 7 Tueres,o lehoua, el Dios € que efco- 
&c. ifteà Abraham, y lo facafte de Vr de los 
dGen.72f. Chaldeo syd pufifte fu nombre Abraham. 
8 Yhallaite fiel fu coraçon delante de ti, 
y hezifte con el aliança para darlela tierra 
del Chananeo,del Hetrheo,y del Ammor- 
rheo , y del Perezeo, y del Iebufeo , y del 
Gergellco, para darla 2 fu fimiente:y cum- 
plifte tu palabra,porque eres jufto. 
Edo Y miraftela afflicion de nue(tros pa- 
dres en Egypto,y oyfte el clamor deellos 
en el mar Bermejo. 
10 Ydiftefeñales y marauillas en Pha- 
raon y en todos fus fieruos , y en todo el 
pueblo de fu tierra:porque fabias que auia 
hecho foberuiamente contra ellos: y he- 
e En gríde ziftetec nobre grande,como parrce efte dia 
manera nõ- it. Y partiftela mar delante deellos; y 
brado- ^ paffaron por medio deella enfeco: y à fus 
K Exod perfeguidores echafte en los profundos, 
12 como vna piedra en grandes aguas. 
*Exoipit 12 x Y concoluna de nuuelos guiafte de 
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dia, y con coluna de fuego de noche para 
alumbrarles el camino por donde auian de 

s 
13 *Yfíobreel monte de Sinai decendif- * Exo, 10,t 
te,y hablafte có ellos defde el cielo, y dif- 
teles iuyzios rectos , y leyes verdaderas, 
y eftatutos y mandamientos buenos. 
14 Ynotificaftreles el Sabbado de tu fin 
¿tidad ; y mandafteles por mano de Moy- 
fen tu fieruo mandamientos, y eftatutos,y 
Ley. 
15 * Y difteles pan delcieloen fu ham- *Exo.16,15. 
bre,* y enfufed les facafte aguas dela pie "Exo. 17,6. 
drax:y dixifteles que entrallen à poffeer la Dent. nS 
tierra , por laqual algaftetu mano quefcla 
auias de dar. 
16. Masellos y nueftros padres hizieró 
foberuiamente,y endurecieron fu ceruiz, 
y no oyerontus mandamientos. 
17 Y no quifieron oyr, ni feacordaró de 
tus EUIS que auias hecho con ellos, 
mas endurecieron fu ceruiz;y* pufieró ca f Trataron 
beca para boluerfe àfu feruidumbre por fu EE a 
rebellion. Tu emperó pios DE PERDO- char 
NEs,Cleméte y Piadofo,5 Luengo de iras fe iEgypto 
y de mucha mifericordia, que no los de- Num. 14.4. 
xalte. g Tardo pa 
18 Item, * que hizieron parafi bezerro E car 
de fundicion, y dixeron,Efte es tu Dios q UI 
te hizo fubir de Egypto: y hizieronabomi 
naciones grandes. 
19 Emperótuportus muchas mifericor 
dias no los dexafte en el defierto: «la colu * Exo1123 
na de nuue no fe apartó deellos de dia, pa- 
ra guiarlos porel camino , y la coluna de 
fuego de noche,para alumbrarles el cami- 
no por elqual auian de yr. 
20  Ydiftetu efpiritu bueno para enfe- 
fiarlos : y no detuuifte tu Man defu boca: 
y aguasles difte en fu fed. 
21 Y fuftentaftclos quarenta años en el 
defierto : de ninguna cofa tuuieron necef- 
fidad: fus veftidos nofeenuejecieron , ni 
fus pies fe hincháron. 
22 Y difteles reynos y pueblos,y* par- h Repartif- 
tiftelos por cantones: y polleyeron la tie- era 
rra de Schon, y la tierra del rey de Helebó, BOUE 
y la tierra de Og rey de Balan. 
23 Y multiplicafte fus hijos como las ef- 
trelias del cielo, y metiftelos enla tierra, 
de laqual auias dicho à fus padres á auian 
de entrar es ella para heredarla, 
24 Porquelos hijos vinieron y hereda- 
ron la tierra: y humillafte delante deellos 
àlos moradores de latierra,los Chana- 
neos, los quales entregafte en fu mano, y 
à fus reyes,y à los pueblos de la tierra pa- 
raque bizielleu decllos à fu voluntad. 
15 
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25  Ytomaró ciudades fortalecidas y tie- 
rra grue fla: y heredaron cafas llenas de to- 
a Heb, cor- do bie,cilternas ? hechas, viñas y oliuares, 
tadas q.d. y muchos arboles b de comer: y comieron 
enácllos y hartaronfe, y engroffaronfe,y deleytaró- 
no trabaia fe cn tu grande bondad. 
MO 26 Y enojaronte, y rebellaron contrati, 
nos frutos, Y €charon tu Ley tras fus efpaldas: y mata- 
¿O,teftifi- ron tus prophetas que € proteltávan córra 
cruan, ellos para cóuertirlosà ti,y hiziero abomi- 
naciones prandes. 
27 Y entregaftelos en mano de fus ene- 
migos los quales los affligieron: y enel tic- 
po de fu tribulacion clamaron à ti, y tu def- 
delos cieloslosoyfte: y fegun tus muchas 
miferaciones, les dauas faluadores que los 
faluaffen demano de fus enemigos. 
28 Masenteniendo repofo ,feboluianà 
hazerlo malo delante deti: por lo quallos 
dexalteen mano de fus enemigos q fe en- 
feñorearon deellos : mas conuertidos cla- 
mauá otra vez à ti, y tu defde los cielos los 
oyas, y fegun tus miferaciones, los librafte 
muchos tiempos. 
29 Yproteltaltelesque feboluieffen à tu 
d Heb.har£ Ley , mas ellos liizieron foberuiamcnte, y 
el hombre no oyeron tus mandamiétos: y en tus juy- 
y biuira, ziospeccaron en ellos, los quales d elho- 
en chose  brehiziere biuirá por ellos: y € dieron om- 
pato cR y endurecieron fu ceruiz, y 
COM 3o Yfalargafte fobre ellos muchos años, 
e Mctapho- y proteltafteles cou tu efpiritu por mano 
rade los  detusprophetas: mas no efcucharon: por 
fizruos re- loqual los entregafte en mano delos pue- 
songlones blo. delas tierras 
que refuf.n i NES a 
la carga, 31 Mas por tus muchas mifericordias 5 no 
f Efperafie los confumifte , ni los dexalte: porqueeres 
los muchos Dios Clemente y Mifericordiofo. 
añosá pe- 32 €] Aorapues,Dios nueftro,Dios Grã- 
Bu de,Fuerte y Terrible, guardas el Cócier- 
gues um T la miícricordia, 5 no fea difminuydo 
los hezifte delante de ti todo el trabajo que nos ha al- 
confimció. cágado, à nueftros reyes,à nueftros princi- 
hNotégas pes,à nueftros Sacerdotes, y à nueftros 
en poco  prophetas,y à nueftros padres, y à todo tu 
todo cl &c pueblo defdelos dias de los reyes de Affy- 


i Tu has he- *- : 
di E dE hafta efte dia. 


quien cres, 33. Tuemperoeres jufto en todo lod ha ve- 
y nofotros nido fobre nofotros,! porq verdad has he- 
como quié cho y nofotros auemos hecholo malo: 
oem. Y nueftros reyes , nueftros principes, 
dos pro. Dueftros facerdotes , y nueftros padres no 
meffanof. hizieron tu Ley,ni efcucharon à tus máda- 
otros he- Mientos,y à tusteftimonios con que les 
mosque-  proteltauas. 

brátadotu 3y Y ellos en fu reyno y en tu mucho bié 
Concierto. ¿lesdifte, y enla tierra ancha y grueffa que 
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difte delante deellos , no te firuieron , ni fe 
conuirtieron de fùs malas obras. 

36 Heaqui doy fomos fieruos:y en la tie- 

rra å difte à nueftros padres parag comief- 

fen fu fruto y fu bic,heaqui fomos fieruos. 

37 Y multiplica fu fruto à los reyes q has 

puefto fobre nofotros por nueftros pecca- 

dos, q fe enfeñorcá fobre nueftroscucrpos, 

y fobre nueltras beftias cóforme à fu volü- 

tad:y eftamos en grande anguflia. 

38 Ycon todo effo nofotros f hazemos T Heb.cor2 
fiel aliága, y la efcreuimos! fignada de nuef- tamos fide- 


tros principes , denueftros Leuitas, y de 1 Heb. s 
nueftros Sacerdotes. bre ella fig. 
GLA PHD TK, nado nuel- 


prs el catbalogo de los que [ignaron el San- tros princi- 
(lo Concierto. TI. Item los capttulos principa- PCS Sus 
les que enel prometiar à Dios conforme fu Ley. 


3 1 Entre los fignados fueron Nehemias 
m e] Thirfathahijo de Hachela, y Se- mArr.7,650 


decias, 

Saraias, Azarias, Ieremias, 

Phashur, Amarias, Melchias, 
Hattus,Sebenias,Malluch, 
Harim,Meremoth,Obadhas, 

Daniel, Ginethon,Baruch, 
Mefullam,Abias,Miiamin, (tes. 
Maazias,Bilgai,Semaias.Eftos Sacerdo- 
9 YLeuitas,Iefua hijo de Azanias,Binnui 
delos hijos de Henadad,Cadmiel. 
10 Y fus hermanos,Sebanias,Odaia, Ce- 
lita,Pelaias, Hanan, 
u  Micha,Rehob,Hafabias, 
1  Zachur,Serebias,Sebanias, 

1; Odaia,Bani,Beninu. 
14 Cabeceras del Pueblo , Pharos, Pha- 
hath-moab,Elam,Zattu,Bani, 
15 Bunni,Azgad,Bebai, 
16  Adoniias,Biguai,Adin, 
17 Ater,Hizciias,Azur, 
18 OdaiaHafüm,Befai, 

19 Hariph,Anathoth,Nebai, 

20  Magpias, Mefullam,Hezir, 

21 Mefezabel,Sadoc,ladua, 
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22  Pelarias,Hanan,Anaias, n Tuntando 
23  Hofeas,Hananias, Hafub, fc con fus 
z4 Halohes,Pilha,Sobec, cabeceras 
- : defus fami 
25  Rehum,Hafabna,Maafeias, Loa 
26 Y Abijas,Hanan,Anan, tribus, co- 
27 Malluch,Harim,Baana. mo fe fucle 


28 Ylarelta del pueblo, Sacerdotes, Le- hazer quá- 
uitas,y Porteros,y Cantores,Nathineos,y do el pue- 
todos los apartados de los pueblos de las blo háde 


3 ~ E S leu- 
tierras à la Ley de Dios,fus mugeres,fushi- TA E 
jos, y fus hijas, y todo fabio,y entendido. y comun 


29  €[?Fortificados cófus hermanos, fus protefta- 

nobles, vinieron en la jura y enel juramcn- cion. 

to, Queandarianenla Ley de Dios, q fue — IL 
Ff 
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dada por mano de Moyfen fieruo de Dios: 
ue guardarian, y harian todos los man- 
damientos de Iehoua nueftro Dios, y fus 
juyzios, y fus eftatutos: 
30 Y queno daríamos nucftras hijas ¿los 
pueblos de la tierra, ni tomariamos fus hi- 
jas para nueftros hijos. 
31 Yquelos pueblos dela tierra que tru- 
xeffen à vender mercaderias , y qualquier 
grano en dia de Sabbado,no lo to maríamos 
dellos en Sabbado, ni en dia fan&o : y que 
a EselSab- dexariamos? el año Septimo, y ? deuda de 
bado de la toda mano. 
tierraLe- 32 Y pufimosfobrenofotros mandamié- 


Me a, 195 para imponer fobre nofotros la tercera 
Sa * parte de vn ficlo aquel año para la obra de 
ria de fa 12 Cafa de nucflro Dios. 


mavo la 33 ParaelpandelaPropolcion,y para el 
deuda que Prefente Córino, y para el holocaufto Co- 
fele druicf- tino, y delos Sabbados,y delas Nueuas lu. 
fe elaño del was y delas feltividades, y para las fancti 
E »Ie9:0". caciones, y para las expiacioncs para expi- 
orta Le N 
IRF: ar à Hrael, y paratodala obra dela Cafa de 
nueftro Dios. 
34 Y echamoslas fuertes acerca dela of- 
frenda de la leña,los Sacerdotes, los Leui- 
tas, y el pucblo , para traer/aà la Cafa de 
nueliro Dios,à la Cafa de nueflros padres, 
enlos tiempos determinados cada vn año, 
para quemar fobre el altar de nucftroDios, 
como eltá efcripto en la Ley. 
35 Y que traeriamos las primicias de nuef- 
tra tierra, y las primicias de todo fruto de 
todo arbol cada año à la Cafa de Iehoua. 
36  Anfimifmolos primogenitos de nuef- 
tros hijos, y de nueftras beftias, como eftá 
efcripto enla Ley, y los primogenitos de 
nueftras vacas y de nucítras oucjas tracria- 
mosála Cafa de nucftro Dios à los Sacer- 
dotcs que miniftran en. la Cafa de nuetro 
Dios. 
c Elprimer 37 Y las primicias € de nueftras mallas y 
pan amaffa- de nucítras ofrendas , y del fruto de todo 
dodeltri- arbol, del vino y del azeyte traeriamos'à 
gonucuo. [os Sacerdorcs àlas camaras dela Cafa de 


NUT nueftro Dios:y el diczmo de nueftra tierra 
Se p^ à los Leuitas : y GlosLcuiras recibirianlas 


decimas de naeftios trabajos, en rodaslas 

ciudades. 

38 Y quecftaria el Sacerdote hijo de Aa- 

ron con los Leuitas quando los Leuitas re- 
¿Num.18 in 
26%. ' cerianel diczmo del diezmo en la Cafa de 

nuetro Dios, a las camaras en la cafa del 

theforo. 

39 Porqueàlas camaras llevarán los hijos 

de Ifrael y los hijos de Leurla ofrenda del 

grano , del vino y del azeyte : y alli cftarin 
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los vafos del San&uario , y los Sacerdotes 
que miniftran, y los porteros;y los Canto- 
res: y que no dexariamos la Cafa denuef- 
tro Dios. 


CAPIT. XL 
Ro el cathalogo de los que tomaron afiiento 


n la cindad de Iern falem remouada. 


Y á Habitaronlos Principes del Pueblo 
en Icrufalem , y la rcfta dcl Pueblo 
echaron fuertes para tracr vno de 
diez que moraffc en Ierufalem Ciudad fan- 
€ay € las nueuc partes en las ciudadese  eLosatros 


2 Ybendixo el Pueblo à todos los varo- nueue com 
nes f que voluntariamente fe oflrecieron à tenidos ex 


morar en lerufalem, bs nucue 
+. Ímortes, 
3 Yeltosfon E los cabeças de la prouincia EH 


que moraron en lerufalé: v cu las ciudades Juntarios 

de luda habitaron,cada vno en fu poffefsió para morar- 

en fus ciudades, de ffrael,delos Sacerdo- &c. 

tes , y Leuitas, y Nathineos, y delos hijos & O» los 

delosfieruos deSalomon. E 

4 Yenlerufalem habitaron, de los hijos Ho. pue 

deluda,y de los hijosde Ben-iamin.Delos ` 

hijos de Iuda, Athaias hijo de Vziias, hijo 

de Zacharias , hijo de Amarias, hijo de Se- 

phatias , hijo de Mahalalee!,de los hijos de 

Phares. 

5 Y Maañas hijo de Baruch,hijo de Chol- 

hozeh,hijo de Hazaias,hijo de Adaias, hijo 

z loiarib, hijo de Zacharias, hijo de Hati- 

oni. 

ó Todoslos hijos de Phares q moraron 

en lerufalem fueron quatrocientos y fefenta 

y ocho,varoncs fucrtes, 

7 Yeltosforlos hijos de Ben-iamin: Salu 

hijo de Mefullam,hijo dc oed, hijo de Pe- 

daias,hijo de Colaias,hijo de Maafeias, hi- 

jo de Irhicl,hijo de Icfaias. 

8 Y trasel,Gabbai, Sallai, nouecientos y 

veynte y ocho. 

9 Yloelhijo de Zichri prepofito fobre- 

ellos:y:lehudashijo de Senuas,fobre la ciue 

dad fegundo. 

10 DelosSacerdotes, Iedaias hijo-de lo. 

larib,lachin. 

n Seraias hijo de Hiilcias, hijo de Meful-- 

lam , hijo de Sadoc, hijo de Meraioth, hijo- 

de Ahitub,principe dela Cafa de Dios. 

ız Yfushermanos los quehazianlaobra: 

de [a Cafa , ochocientos y veynte y dos: y 

Adaias hijo de Ieroha,hijo de Pelalias, hijo 

de Amfi, hijo de Zacharias, hijo de Phaf- 

Hur,hijo de Melchias.. ¡Tu 

13 Y lus hermanos i principes de familias, ras de fami. 

dozientos y quaréta y dos: y Amaffaı hijo J¡as.Hcb. 

dc Azarel, hijo de Ahazai, hijo de Mefille- cabegas de 

moth,hijo de Immer. padres 
4 Y. 
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14 Y fus hermanos valientes de fuerça 
ciéto y veynte y ocho : capitan delos qua- 
les era Zabdielhio de Hagedolim. 

15 Y delos Leuitas,Semaras hijo de Haf- 
fub,hijo de Azricam,hijo de Hafabias,hijo 
de Bunt. 

16 Y Sabethai: y lozabad fobre la obra 
de fuera dela Cala de Dios delos princi- 
pales de los Leuivas. 
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aElque 17 Y Mathanias hijo de Micha, hijo de 
primero — Zabdi,hijo de Afaph principe? el primero 
comienga que confieffa en la oracion; Bacbucias P el 
E inn fegundo de fus hermanos: y Abdahijo de 
E MM Samua hijo de Galal hijo de leduthun. 

bVicario 18 Todoslos Leuitas enla Sancta ciudad 


de Matha - fueron dozicntos v ochenta y quatro. 

mias. 19 YlosPorteros;Accub,Talmon, y fus 
hermanos, guardas en las puertas, ciento y 
fetenta y dos. 
20  Yelrefto de lírael,delos Sacerdotes, 
delos Leuitas en todas las ciudades de Iu- 
da cada vno en fu heredad. 
21 Ylos Nathineos habitauan enla for- 
taleza:y Siha y Gifpa eran fobre los Nathi- 
neos. 
212 Y elPrepofito delos Leuitas en Teru- 
falem era Vzzi hijo de Banı, hijo de Hafa- 
bias, hijo de Matthanias , hijo de Michas, 
de los hijos de Afaph cátores fobre la obra 
dela Caía de Dios. 

s Del offi- 23 Porque «uta mandamiento del Rey a- 

cio 8 minil- cerca deellos, y determinacion acerca € de 


P. de- los Cantores, 4 para cada dia. 

dHeb co. 24 Y Pethahias hijo de Mefezabel de 
fa del dra  loshijos de Zerah,hijo de Iuda era à la ma- 
enfudia, no delRey en todo negocio del pueblo. 


25 Yenlasaldeas,en fus tierras, de los hi- 
jos de Iuda habitaron en Cariath arbe y en 
fus aldeas: y en Dibon y en fus aldeas:y en 
lecabfecl,y en fus aldeas. 

"d Y calefua, y Moladah, y en Beth-pe- 
et: 

27 Y en Hafar- fual, y en Beerfeba, y en 
fus aldeas. 

28 YenSiceleg, y en Mechonah, y en fus 
aldeas. 

29 YenEn rimmon, y en Sorah, y en Ier- 
muth, 

30  Zanoah,Adullam, y en fus aldeas:La- 
chis y en fus tierras: Azecha y fus aldeas; y 
habitaró defde Berfabee haka Gehinnom. 
s; Ylos hijos de Ben iamin, defde Gi- 
ba, Machmas, y Aia,y Beth-el y fus aldeas: 
32 Anathoth,Ncb,Ananiah, 

33 Hafor,Rama, Gitthaim, 

34 Hadıd,Seboim,Neballath, 

35 Lod, y Ono, enel Valle de los artif- 
ces. 
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36 Y algunos de los Leuitas,t en los repar- 


timientos de Tuda y de Ben-iamin. e S. habita: 


ron. 
CRATER T XT 


Ecitafeel cathalogo de los Sacerdotes y Lenitas 
RS auian venido con Zorobabel à lerufalem. 
1i, Bufcados detodas partes los Lewttas el muro de 
Jeru/alem es dedicado con grande folennidad. 111, 
Dafe el cargo de los cilleros del Templo à varones ef- 
cogidos, 


j í Eltos fon los Sacerdotes y los Leui- 

tas que fubicron con Zorobabel hijo 

de Salathiel, y con lefua, Saraias, Le- 
remias,Efdras, 
2 ¡Amarias,Malluch,Hatcus, 
3  Sechanias,Rehum,Meremoth, 
4  Iddo,Ginetho,Abras, 
5 Mitamin,Maadias,Bilgal, 
6  Samaias,y loiarib,ledaias, 
Sellum, Amoc, Hilciias, Fedaias, Eltos 
eran principes de los Sacerdotes y fus her- 
manos enlos dias deIefua. 
8 YlosLeuitas fueron lefua,Binnui,Cad- 
miel,Serebias, Iuda, Mithanias,f fobrelos f Que te» 
hymnos,y fus hermanos. nian offi- 
9 Y Bacbucias, y Vnni fus hermanos de- Mi 
lante deellos en las guardas. HEU 
10. YIcfua engendróà loiacim, y Ioiacim cas, 
engendro à EliaGb, y Eliafib engédró à fo- 
rada: 
u Yloiada engendró a Jonathan,y lona- 
than engendró à laddua, 
12 Yenlos dias deloiacim fueron los Sa- 
cerdotes cabeças Ë de familias; hà Seraias, g Heb. de 


N 


Meraias:à Ieremias, Hananias; padres. 

13 AEfdras, Mefullam :a Amarias, Ioha- hEn n 
dani ne y" 
14 AMelichu, Ionathan: Sechanias, lo- cabeca de 
feph; familia 

15 A Harim, Adna:a Meraroth,Helcai: — Meraiasten 


16  Alddo,Zacharias:a Ginnethon, Me- la de Iere- 
fullam: dee 
17 A Abiias,Zichi:a Miniamin, Moadias, T MAE. 
Piltai: P denas 

18 ABilgal,Sammua:i Semaias, Ionathá: 

19  A][oiarib,Mathenai;à Iedaias, Vzzi; 

z0  ASellai,Callai:à Amoc,Eber: 

zt A Hilcias, Hafabias : à Icdaias, Natha- 

nael, 

22 LosLeuitas en dias de Eliafib,deIoia- 

da,y delohanan, y de laddua fueron efcri- 

ptos cabecas de familias: y los Sacerdotes; 

hafta el reyno de Dario el Perfa. 

23 Los hijos de Leui que fueron efcriptos 

cabeças de familias encblibro ' de las Chro ¡Heb.delas 
nicas,haltalos dias de Iohanà hijo de Elia- palabras de 
fib, los dias. 


Ff jj 
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24 Las cabeças de los Leuitas fieron Ha- 
fabias,Serebias,y Iefua lijo de Cadmiel: y 
a Que eran fus hermanos ? delante deellos para alabar 
pueltosde y para confeffar, conforme àl eftatuto de 
entrellos Dauid b varon de Dios, € guarda contra 


pira excr- ouarda 
citar cl offi- © B . : E 
cio diuino 29 Matthanias, y Bacbucias,Obadias,Mo- 


por el ordé follá,Talmon, Accub,guardas, porteros en 
que David la guarda en las entradas de las puertas. 
auia feñala- 26 Eftosfueron enlos dias de Iojacim hijo 
gn deIefua , hijo de Iofedec : y en los dias de 
ropheta, Neben) : : 
Miniftro de Nehemias capitan, y de Eldras Sacerdote 
Dios criba. 
de em Y enla dedicacion del muro bufca- 
c Por fus ronàlosLeuitas de todos fus lugares,para 
ordenes o. traerlos à lerufalé,para hazer la dedicacion 
elaflesa — y elalegria con alabangas y con cantar, có 
cy mbalos,pfalterios,y citharas. 
28. Y fueróayútados los hijos de los Cá- 
tores anfi de la campaña arredor de Ierufa- 
lem,como de las aldeas de Nethophari. 
29 Y dela caía de Galgal, y delos cápos 
de Geba,y de Azmaueth: porque los Can- 
toresíe auan edificado aldeas al derredor 
de Ierufalem. 
3o Y fueronpurificadoslosSacerdotes y 
los Leuitas , y purificaron al Pueblo, y las 
puertas y el muro. 
31 Y hizefübirilos principes de Iuda fa- 
bre el muro, y pufe d dos Choros grandes 
y procesiones , la vna yua à la mano dere- 
cha fobre el muro hazia la puerta del mu- 
ladar: 
32 Y yuatras deellos Ofaias, y la mitad 
delos principes de luda: 
33 Y Azarias,Eldras,y Mefullam, 
34 Iuda, y Ben-iamin, y Samaias, y lere- 
mias. 
35 -Y delos hijos de los Sacerdotes con 
trópetas : Zacharias,hijo de lonathan,hijo 
de Semaias,hijo de Marhanias, hijo de Mi= 
chaias,hijo de Zachur,hijo de Afaph. 
36 Y [ushermanos Semaias,y Ezracl, Mi- 
lalai,Gilela1,Maai, Nathanael, y Iuda, Ha- 
nani,conlos inftrumentos wer deDa- 
uid* varon de Dios:y Eldras Efcriba deli- 
te dellos. 
37 Y ala Puerta de la Fuéte y deláte dellos 
fubieró porlas gradas de la ciudad de Da- 
uid,por la fubida del muro defde la cafa de 
Dauid,hafta la puerta delas aguas àl Ori- 
ente, 
38 Yelfegundo Choro yua àl contrario, 
py enpos decl ,y la mitad del Pueblo,fo- 
re el muro, deíde la torre de los hornos 
bafta el muro ancho: 
39 Y deídela Puerta de Ephraim halta la 
Puerta vieja, y àla Puerta f delos peces y 


d Delos fa- 
ccrdotes y 
Leuitasa 


e Como 
arrib-ver, 
a 


f O, del 
pelcado. 
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latorre de Hananeel y latorre de Emath 
hafta la puerta de las Ouejas : y pararon en 
la Puerta de la Guarda. 

40 Y pararonlos dos Chorosenla Cafa 
de Dios: y yo, y la mitad delos Magiftra- 
dos conmigo: 

41 Y los Sacerdotes Eliacim,Maafeias,Mi- 
niamin,Michaias,Elioneai, Zacharias, Ha- 
nanias,con trompetas: 

42 Y Maafeias, y Semeias, y Eleazar, y 
Vzzi,y lohaná,y Malchiias,y Elam,y Ezer: 

y los Cantores que cantauan , P y lezraia g Heb.y hie 
el Prepofiro. zicron oyr 
43 Y lacrificaron aquel dia grandes vi&i- Ios Canto- 
mas, y hizieró alegrias : porq Dios los auia UY 
alegrado de grande alegria: yaun tambien y, a 
las mugeres y los mochachos fc alegraró, an 
y el alegria de Ierufalem fue oydalexos. 
44 4 Y fueró pueltos en adl dia varones 
fobre las camaras de los theforos de las of- 
frédas, delas primicias y delas decimas:pa- 
ra juntar en ellas delos cápos de las ciuda- 
des, las porciones Legales paralos Sacer- 
dotes y para los Leuitas: porá elalegria de 
Iuda era fobre los Sacerdotes y Leuitas 
que afsiftian. 

45 Y guardauála obferuácia de fu Dios, 
y laobferuácia de la expiació:y los Canto- 
res y los Porteros , cóformeal eftatuto de 
Dauid y de Salomon fu hijo. 

46 Porque deíde el tiempo de Dauid y 
de Afaph,y de antes,4wa principes de Cå- 
tores, y Cantico y alabanca, y cófefsiones 
de Dios. 

47 Ytodolfraelen dias de Zorobabel y 
en dias de Nehemias daua raciones à los 
Cantores y à los Porteros,cada cofa en fu ; Ofrrecia 
dia: y ! fan&ificauaà los Leuiras, y los Le- fus decimas 


III. 


uiras fanétificauan à los hijos de Aaron. — yprimicias 
CAPIT. XIIL iE 
tas, y los 


S On apartados del Pueblo de Dios los cStrangeros Leuitas à 
conforme à la Ley por Nehemias, 11, ReStam- losSacer- 
ra los Lenitas en fus miniSlerios,que por la avaricia dotes la de. 
del Pueblo fe auian retirado à fus heredades, y ha?c cima de fus 
quefclesden fus porciones, VE, Ecforma la ob- decimas. 
fernancia del Sabbado que cl Pueblo quebrantaua arrib.10,8. 
en muchas maneras. VIII. Caftiga â los que a- * Deut. 25 
uian tomado mugeres eHirangeras. 3 

a “t No fean 


A Quel dia fe leyó enel libro de Moy- contados 


fen oyendolo el Pueblo: » y fue ha- cnel numee 

llado cfcriptoencl,d losAmmonatzs ro lifta 
y Moabitas f no entren para fiempre en la del Pueblo 
Iglefia de Dios: in ie 
2 Porquanto!no falierona recebirilos d. 
hijos de Ifracl có pan y co agua: antes € al- lm 
quilaron cótzael à Balaam para moldezir- m Heb. al- 
lo: mas nucftro Dios boluióla maldició cn quiló. 
bendicion.. Num.22« 


3 Y fue 


a Todo: 
los Ammo- 
nitas y Moa 
bitas d eha- 
uan cmpa- 
dronados 
con el Puc- 
blo de Ifra- 
cl. 


b Mucho 
defpues, 


c Heb. y 

limpi;ron 

las &c. 

d Como 

arrib.vcr.$e 
IL 


e Que fer- 
uian enel 
diuino cul- 
to. 

f S.ilosLe- 
uitas: y re- 
ftituylos en 
fus officio. 


g Diles por 
coadjuto- 
res. 

h Diuidir 
las diczmas 
entre los 
otros Leui- 
tas. 

III. 
iS.Dctu 
memoria 
losbenefi- 
cios d &c. 
T En los 
officios dc« 
ella. 
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3 Y fucque como oyeron la Ley, aparta- 
ron ? toda la miftura de Ifrael. 

Y antes dcefto Eliafib Sacerdote auia 
fido Prepofito de la camara de la Cafade 
nueftro Dios,pariente de Thobias. 

5 Yleauia hecho vna grande camara en 
laqual antes guardauan el Prefente, el per- 
fume,y los vafos , y el diezmo del grano, y 
del vino,y del azeyte que era mandado dar 
à los Leutcas, y à los Cantores, y ¿los Por- 
teros: y la ofrenda de los Sacerdotes. 

6 Masátodoelto yo po eftaua enJerufa- 
lé: porq el año treynta y dos de Arthaxer- 
xes Rey de Babylonia vine àl Rey, y bà ca- 
bo de dias fue embiado del Rey. 

7 Y venido à lerufalé encédi el mal Qauia 
hecho Eliafib para Thobias haziédo para el 
camara en los patios de la Cafa de Dios. 

3 Y pelómecn gran manera, y eché todas 
las alhajas de la cafa de Thobias fuera dela 
camara. 

Y dixe € que limpiaffen las camaras: y 
bolui alli las alhajas de la Cafa de Dios, el 
Prefente y el Perfume. 

10 «Y entédi quelas pattes delos Leui- 
tas no auian lido dadas: y que cada vno 
fe auia huydoà fu heredad, los Leuitas y 
los Cantores € que hazian la obra. 

1 Y reprehendi à los Magiftrados,y dixe, 
Porque es defamparada la Cafa de Dios?f y 
juntelos y pufelos en fu lugar. 

12 Y todo Iudatruxo el diezmo del gra- 
no,del vino y del azeyte à los cilleros. 

13 Y pufe fobre los cilleros à Selemias Sa- 
cerdote,y à Sadoc Efcriba, y à Phadaias de 
los Leuitas : y 5 juntoà fu mano, à Hanan 
hijo de Zachur,hijo de Mathanias, que erá 
tenidos por fieles: y dellos erab el repartir 
å fus hermanos. 

14 Acuerdate de mi, ò Dios, por efto: y 
1 no raygas mis mifericordias que hize en 
la Cafa de mi Dios,y f en fus guardas. 

1$. @ En aquellos dias vide en Iuda algunos 
que pifauan lagares en Sabbado, y que tra- 
yan los mótones , y que cargauan afnos de 
vino,de vuas,y de higos, y E toda carga, y 
trayá à lerufalem en dia de Sabado: y hize 
teftigos el dia que vendian el manteni- 
miento, 

16 Tambien eftauan en ella Tyrios que 
trayá pefcado,y toda mercaderia: y vendiá 
en Sabbado à los hijos de Iuda en Ierufalé. 
17 Yreprehendialos Señores de Iuda, y 
dixeles,Que mala cofa es efta d vofotros ha 
zeys,que profanays el dia del Sabbado? 


FIN DEL LIBRO 
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18 Nohizieró an vueftros padres, y tru- 

xo nueftro Dios fobre nofotros todo efte 

mal, y fobre elta ciudad: y vofotros añedis 

yra fobre Ifrael prophanando el Sabbado? 

19 Yfueque'comola fombra llegó ¿las 1 Como v:- 
puertas de lerufalé antes del Sabbado,dixe nolataré . 
áfe cerraffen las puertas , y dixe q no las a dg 
brieflé hafta defpues del Sabbado: y pufeà qe yy, zt 
las puertas algunos demis criados, paraque mofe m. 
no entraffe carga en dia de Sabbado. nl 
20 Y ádaronfe fuera de Ierufalem vna y puertas &c. 
dos vezes los negociantes, y los que ven- 
dian toda cofa: 

21 Yproteftclesy dixeles, Porá quedays 
vofotros deláte del muro?Si lo hazeysotra 
vez,meteré la mano en vofotros.Defde en- 
tonces no vinieron en Sabbado, 

22 Y dixeilos Leuitas,que fe purificaffen 
y vinieffen à guardarlas puertas para fan- 
&ificarel dia del Sabbado.Tambié por efto 
acuerdate demi Dios mio, y perdoname 
fegun la multitud de tu mifericordia. 

23 €] Tambien en aquellos dias vide al- 
gunos ludios que auian tomado mugeres de 
Azoto, Ammonitas,v Moabitas: 

24  Yfushijosla mitad hablauan Azoto, 
y conforme à la lengua™ de cada pueblo,q 
no fabian hablar Iudaico. 

25 Y reñiconellos, y maldixelos, y heri 
deellos à algunos varones, y ^ arranquéles 
los cabellos,y juramétélos,Que no dareys 
vueftras hijasà fus hijos, y d no tomarcys 
de fus hijas para vueftros hijos Ó para vo- 
fotros. 

26 Nopeccó por efto * Salomon Rey de 
Ifrael? y en muchas gétes no vuo rey como 
el,que era amado de fu Dios:y Dioslo auia 
puefto por Rey fobre Ifrael: + aŭ à el liizie- 
ron peccar las mugeres eftrangeras. 

27 Yobedeceremos à vofotros para co- 
meter todo efte mal tan gráde,preuarican- 
docontra nueftro Dios tomando mugeres 
eftrangeras? 

28 Y vno delos hijos de Ioiada hijo de E- 
liafib gran Sacerdote era yerno de Sanaba- 
lat Horonira:y ahuyentelo de mi. 

29 Acuerdate deellos, Dios mio, contra 
losq contaminan el Sacerdocio, y el pacto 
del Sacerdocio y de los Leuitas. 


III. 


m Delpuc- 
blo de dá- 
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madres. 
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3o Y limpielos de todo eltrágero,y 9 pu- o Pufez ca- 
fe las obferuancias ¿los Sacerdotes y à los divno en 
fu officio 


XE 
Lenitas,à cada vno en fu obra: A eialan do, 
31. Y parala offrenda de laleñaenlos tié- Jes fus ve- 
osfeñalados:y para las primicias. Acuer- zes enel 
date de mi,Dios mio,para bien. minifterio. 
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apochrypho. 


CADIT., I 


+ Hizo Iofias Pafcua 
T al Señoren Jerufalé, 
Vv y facrificó la Pafcua 
la quartadecima lu- 
2 nadel mes Primero; 
"S 2 Yconftituyó los 
N "Kb Sacerdotes por las 
UN OZ wp A, vezes de los dias en 
el Templo del Señor, veftidos de/w velti- 
duras. 
3 Ydixoilos Leuitas Miniĝros cófagra- 
dos de Ifrael , que fe fan&ificaffen al Señor 
para poner el arca fancta del Señor en la ca- 
fa que el Rey Salomon hijo de Dauid auia 
edificado,dixiendo, 
4 Noos feráneceffario lleuarla mas fo- 
bre ombros.Y aora feruid à vueftro Señor, 
y tened cuydado de fu nacion de Ifrael: y 
concertaos conforme ál repartimiento de 
vucítras familias y tribus, 
y Conforme ìla cfcriprura de Dauid E 
de Ifrael, y à la magnificencia de Salomó fu 
hijo:todos enel Templo, y cada familia de 
vofotrosfegun la fuerte de primacia deLe- 
uitas,quetiene delante de vueftros herma- 
nosjlos hijos delfrael. 
6  Sacrificad [a Pafcua, y aparejad los fa- 
crificios à vucftros hermanos: y hazed có- 
formeàl mandamiento del Señor , que fue 
dado à Moyfen. 
7 Y diólofias para el pueblo que fe halló 
alli ouejas y corderos, y cabritos, y cabras 
treynta mil:y bezerros tres mil. 

8 Elftofuedado delas rentas del Rey por 
pea al Pueblo, y à los Sacerdotes para 
a Pafcua,dos mil oucjas, y cien bezerros. 
9 Ylechonias , v Semeias, y Nathanael, 
hermanos, y Hafabias , y Oziel, y Coraba 
sribunos, dieron à los Leuitas para hazer la 
Paícua,cinco mil oucjas, y Sietecientos be- 

zerros. 

19 Hechoefto como conuenia,los Sacer- 
dotes y los Leuitas teniendo los panes fin 
Ieuadura fe pufieron por fus tribus, 

1 Yconforme à las fuertes de primacia 
de fus padres enla prefencia del Pueblo, of- 
frecian al Señor,conformeá lod eftà efcri- 
pto enellibro de Moyfen. 


12 Yaffaronla Paícuaal fuego como co- 
uenia : y cozieronlas ofrendas con buena 
voluntad;en ollas y en calderas: 
13 Y truxeron deello à todo el Pueblo: y 
defpues aparejaron para h, y para losSacer- 
dotes. 
14 Porquelos Sacerdotes quemauan los 
feuos hafta la noche : por tanto los Leuitas 
aparejaron para b, y para fus hermanos los 
hijos de Aaron. 
i; Ylos Cantores confagrados hijos de 
Afaph, eftauan por orden conforme àl mã- 
damiento de Dauid : y Afaph,y Zacharias, 
y leddimo,el qual eftaua de parte del Rey. 
16 Y los Porteros eftauan por cada puer- 
ta,queninguno falia de la fuya : porque los 
Leuitas fus hermanos aparejauan para ellos. 
17 Y acabofe en aquel dia todo loque per- 
tenecia al facrificio del Señor. 
18 Aquel dia h:zieronla Pafcua : y offre- 
cieron facrificios fobre el facrificio del Se- 
E àl mandamiento del Rey Io- 
1aS e 
19. Yleshijos de Ifrael, que fe hallaron 
cn aquel tiempo, hizieron la Paícua, y la 
fiefta de los panes fin leuadura , por hete 
dras. 
20 Y nunca tal Pafcua fue celebrada en 
Ifrael , defde el tiempo del Propheta Sa- 
muel: 
21 Ytodoslosreyes de Ifrael nunca cele- 
braron tal Pafcua,como la que hizo el Rey 
Iofias,y los Sacerdotes, y los Leuitas,y los 
ludiosy rodos los de Hrael,que fe hallaron 
moradores de lerufalem. 
22 Alos diez y ocho años del reyno de Io- 
fias,fue celebrada efta Pafcua. 
23 Yloshechos dcl Rey Iofias fueron de- 
rechos en la prefencia del Señor fu Dios, y 
de vn coraçon lleno de piedad. 
24  Maslas cofas queacontecieron en fü 
ciempo,eftá cfcripras en las hiftorias de los 
tiépos paffados:de los à peccaró, y paffaró 
en maldad contra Dios à toda nacion;y las 
cofas en que lc offendieron honrrádo a las 
cofas fenfibles : por loqual las prophecias 
del Scñor fueron fuertes contra lfracl. 
1€ Dofpues de rodos eftos hechos de Io- 
fias acóteció,d fubió Pharaon rcy de Egy- 
pto, y vino fobre Charchamis , q cftà fobre 
cl Euphrates:y Iofias le falió àl encuentro. 
26 Mas 
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26 Maselrey de Egypto embió à dezirà 
Iofias : Que tienes tu conmigo Rey de lu- 
da? : 

27 Yo no foy embiado del Señor Dios pa- 
ratener guerra contigo: mas mi guerra es 
contra el Euphrates:y aora el Señor es có- 
migo,y el viene aprieffa conmigo: portan- 
to apartate demi, y no refiftas al Señor. 

28 MaslIofias no boluio fu carro: anres fe 
apercibió para darle batalla , no mirando à 
las palabras del Propheta Ieremias falidas 
dela boca del Señor: 

29 Yaufife pufo en batalla contra el,enel 
campo de Mageddo; y los principes decé- 
dieron conel Rey Jobas. 

30 YelRey dixoá fus criados: Sacadme 
fuera de la batalla : porque grauemente ef- 
toy enflaquecido. Y fus criados lo facaron 
luego dela baralla. 

31 Yfíubió fobre fu fegúdo carro, y en lle- 
gando ìà Ierufalem murió : y fue enterrado 
enel fepulchro de fus padres. 

32 Y lofias fue llorado en toda Iudea: y 
el Propheta Ieremias le hizo endechas: y 
los gouernadores y las mugeres lo lloraró 
hafta oy;y quedó la coftumbré de hazerlo 
aufi en la nacion de Ifrael para fiempre. 

33 Maseftas colas eftín efcriptas enel li- 
bro delas hiltorias delos reyes de Iuda, 
con todoslos hechos y obras de lolias en 
parucular:y toda fu gloria, y fuintelligen- 
cia en la Ley del Señor:y las cofas q el auia 
hecho antes: y las q aqui aoraauemos con- 
tado eltán efcripras en los regiftros delos 
reyes de Ifrael y de fuda. 
34 Ylosdela nacion tomaron àlIoachas 
hijo deIofias, y leuantarólo por rey en lu- 
gar de Iofias fu padre, fiendo de edad de 
Ireynta y tresaños. 

35 Yreynó en luda y en Ierufalem tres 
mefes: y el rey de Egyptolo depufo,que no 
reynalle en Ierufalem: 

36 YalPueblo condennó en cien talen- 
tos de plata, y vn talento de oro. 

37 Y conftituyó por rey de Iuda y de Ie- 
rufalem à Ioacim hermano de Ioachas. 

38  Yecho prefos àlos magiftrados de 
Ioacim , y tomando àfu hermano Zaracel 
lo llcuó a Egypto. 

39  loacum era de veynte y cinco años 
quando comengó à reynar en Iuda y en Ie- 
rufaJ&y hizo lo malo en la prefencia del Se- 
for. 

40 Porloqual Nabuchodonofor rey de 
Babylonia vino contra el, y ligado con vna 
cadena de merallolleuó en Babylonia. 

4t — Y Nabuchodonofor tomó los valos 
confagrados del Seüor;y lleuólos, y pufo- 
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los enfu templo en Babylonia. 

4t Mastodos fus hechos, y fu immundi- 
cia, y Verguenga, eftán efcripros enel libro 
delas hiftorias de los reyes. 

43 Y loachin fu hijo fucedió enel reyno 
en fu lugar fiendo de edad de diez y ocho 
años, quando fue puelto por rey. à 
44  Yreynó tres mefes,y diez dias enIe- 
rufalé:y hizo lo malo en la prefencia delSe- 
nor. 

45 Y paffado vnaño Nabuchodonofor 
embió, y hizolo lleuaren Babylonia jun- 
tamente con los vafos fagrados del Se- 
for. 

46 Ypníopor Rey de Iuda y deIerufa- 
lem à Sedechias, fiendo de edad de veynte 
y vn años:el qual reynó onze años: 

47 Y hizolo malo en la prefécia del Señor, 
no auiédo temor de las palabras, que auian 
fido dichas dela boca del Señor + por el 
Propheta Ieremias. 
48 Yauiendo jurado àl rey Nabuchodo- 
nofor quebrantó la fe perjurandofe : y en- 
dureciendo fu ceruiz, y fu coracon,trafpaf- 
fólas ordenanças del Señor Dios de Ifra- 
ell 

49 Anfimifmo los principales del Pue- 
blo, y de los Sacerdotes hizieron muchas 
cofas injuftamente : y fobrepujaron en im- 
mundicia à todas las naciones,profanando 
el Templo del Señor confagrado en leru- 
falem. 
so Y el Dios de fus padres los embió à 
llamar por fu menfagero, porque queria 
perdonarà ellos, y à fu Tabernaculo. 

$t. Masellos efcarnecian à fus menfage- 
ros: y quádo el Señor hablaua;ellos fe bur- 
lauan de fus prophetas; 

52 * Haftatanto que mouido à yra contra 
fu Pueblo por fus maldades, mandó álos 
reyes delos Chaldeos,que vinieffen cótra 
ellos: 

$3. Losquales mataron fu juuentud à cu- 
chillo enderredor de fu fanéto Templo,no 
perdonando a viejos,nià mocos,nia don- 
zella,nià mancebo de entre ellos. 

$4  Yanfilosentregóà todos en fus ma- 
nos, contodoslos vafos fagrados del Se- 
fior, grandes y chicos : y los vafos del arca 
del Señor:y fe cargaró delostheforos rea» 
les,y loslleuaron en Babylonia. 

55 Y pufieron fuego la Cafa del Señor, 
y derribaronlos muros deIerufalem, y fus 
torres quemaron à fuego. 

56 Y todaslas cofas excellentes cófumie- 
ró, y las tornaró en nada: lleuádo en Baby- 
lonia todos los que quedauá del cuchillo, 
57 Los quales fueron fieruos del Rey, y de 
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fus hijos,haftag los Perfas rey naron:parad 
fe cüplieffe la palabra del Señor dicha * por 
la boca de Ieremias. 

58 Ylatierra toda repefo à fu plazer:y hi- 
zo fabbado todo el tiempo defu defolació, 
haftaque fe llegaron los fetenta años. 


CRANE 


3 Nel primer año de Cyro rey de los 
Perías ,* paraq fe cumplieffe la pala- 


bra del Señor dicha por la boca de Ie. 

remias, 
z ElSeñor defpertóel efpiritu de Cyro 
rey de los Perfas , el qual hizo pregonaren 
todo fu Reyno, y aŭ lo notificó por letras, 
3 Diziédo,Efto dize Cyro rey de los Per- 
fas : El Señor de Hracl, Señor fupremo me 
há cóftituydo por rey fobre todo el múdo: 

Y me ha mádado,d le edifique vna Ca- 
fa en lerufalem,que es en Iudea: 
5 Siayalguno entre vofotros, q fea de fu 
nació,el Señor fu Señor fea conel,bueluafe 
à lerufalem, y edifiq la Cafa àl Señor de If- 
rael,el qual Señor habita en Ierufalei. 
6 Ytodoslos ¿habitan enlos lugares de 
alderredor, en qualquier lugar que eftén, 
7 Lesayudéconoro;y plata, y otros do- 
nes:con cauallos,y beflias,y otras cofas, q 
pudieren fer offrecidas por votos enel Té- 
plo del Scñor,el qual eftà en lerufalem. 
8 Entonces los principes delos trib. có- 
forme à las familias de Iuda fc apercibicró: 
y del tribu de Ben. iamin,los Sacerdotes, y 
los Leuitas,có todos los demas cuyos efp1- 
ritus el Señor tocó,paraq fueffen a edificar 
la Cala del Señor, que eftá en Ierufalem. 
9 Ylosque eflauan alderredor deellos, 
les ayudaró con todas las cofas: con oro, y 
plata, y cauallos, y beflias: y có muchas of- 
frendas de muchos, cuyos fentidos fueron 
defpertados. 
1o Yelrey Cyro facó los valos fagrados 
del Señor, 4 Nabuchodonofor auia trafpal 
fado de lerufalem, y confagrado cnel Tem- 
plo de fus idolos. 
u Sacádo Cyrorey delos Perfas aĝftos 
vafos,los dió à Mithridates fu theforcro, 
az Porel qual fueron entregados à Safa- 
bafar Gouernador de ludea, 
1} Eluumero delos quales cs el que fe fi- 
gue.Mil tagones de oro, y otros mil de pla- 
ta . Bacines de plata para los facrificios, 
veynte y nueve . Taças de oro, treynta: y 
de plata,dos mil y quatrocientas y diez,có 
otros mil vafos. 
14 Demanera que todos los vafos de oro 
y de plata,que fueron traydos,fueró cinco 


DE E S DIEM: 


912 
mil y quatrocientos, y fefenta y nueue: 
15 Losquales fueron dados por cuentaà 
Saffabafar, y à los demas que boluieron de 
la captiuidad de Babylonia à Ierufalem; 
16 * Masen tiempo de Arthaxerxes rey 
delos Perfas, Bifchlemo , y Mithridates, y 
Tabel,y Rahum,y Beeltheemo, y Semetio 
Secretario, y todoslos otros fus compañe- 
ros que habitauá en Samaria, y en los otros 
lugares, lc embiaron la carta que aqui aba- 
xo fe Ggue, contra lofque morauan en Iu- 
dea, y en lerufalem. 
17 AlRey Arthaxerxes nueftro Señor,fus 
fieruos Rahum Choronifta , y Semefo Se- 
cretario, con todos los demas del Cofejo, 
y gouernadores de Celefyria, y Phenicia. 
18 Yaorafeanotorio al Rey nueftro Se- 
ñor, quelos Iudios , que vinieron de allá à 
nofotros à lerufilem ciudad rebelde, y ma- 
la,edifican fus portales,y reftauranlos mu- 
ros, y tornan à alcar el Templo. 
19 Yfiefta cludad fe torna 3 edificar, y fe 
acaban los muros, no folaméte no fuffririn 
queles hagan pagar los tributos, mas aun 
reliftirán à los reyes. 
20 Yporġla obra crece acerca del Tem- 
e nofotros nos pareció fer bien , de no 
o tencr cn poco: 
21 Mas ġ lo hizieffemos faber àl Rey nuef- 
tro Señor,paraģ fi le pareciere,haga bufcar 
enlos libros de fus padres: 
22 Y hallará en los regiftros,end fe efcri- 
uen cftas cofas , y conocera, q efta ciudad 
há fido rebelde turbadora de los reynos,y 
delas ciu dades. 
23 Y q los Iudios hà fido rebelles,y leuáta- 
dores de guerras en ella de tiépo antiguo: 
por loqual efta ciudad ha fido deftruyda. 
214 Portanto aora Señor nofotros os da- 
mos auifo,d fi chta ciudad fe buelue à edif- 
car, y fus muros fe reftaúra,no podreys te- 
ner paffo para la Celefyria, y Phevicia. 
if EntóceselRey efcriuió à Rahü Cho- 
ronifta,y à Beelthe-emo,y à Semefio Secre 
tario,y alos otros fus compañcros,q mo- 
rauá enSyria, y en Phenicia,enla forma que 
fe figue: 
26 Yo ley las letras,q me cmbisftes,(ieuic- 
do las quales, mádé bufcar, y fue hallado,d 
efta ciudad há refiftido empre los reyes, 
27 Y quefus moradores há fido rebelles, y 
authores de guerras: y q há reynado en le- 
ruíalé reyespoderofos y fuertes,los quales 
recebian tributos de la Cclelyria,y de Phe 
nicia: 
28 Portanto aora mando, q ellas gentes 
fean impedidas de cdificarla ciudad: y que 
fe mire, que no paflen adelante: 
29 Pote 
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29 Porque efta maldad no fe augmente, 
para moleflar à los reyes. 
3o Entonces Rahum,y Semefio el Secre- 
tario,y fus compañeros , leyendo loque el 
rey Arthaxerxes les auia efcripto,fe pufie- 
ron en camino para Ierufalé,con grå prief- 
fa con gente de cauallo, y con buen cfqua- 
dron 
31 Y comengaró à impedir à los que edi- 
ficauan:de manera que ceffó el edificio del 
Templo deIerufalem , hafta el fegúdo año 
del reyno de Dario Rey de los Perías. 
la RÍA IIL 

Iendo Dario rey, hizo vna gran cena 
S à todas fus gentes,y criados. 

2 Yatodoslos grandes de Media, 
y de Perfia:à todos fus gouernadores, ca- 
pitanes, y confules, y prepofitos, defde la 
India hafta la Ethiopia, quecran ciéto y ve> 
ynte y fiete prouincias. 
3 Y delque ouieron bien comido y beui 
do,y fe boluieron hartos,el rey Dario fe fu 
bió à fu camára:y durmió, haltaque fe def- 
pertó. 
4 Eutretátotres mancebos dela guarda, 
que guardauan el cuerpo dcl Rey,dixeron 
el vno il otro. 
5 Digamos cada vno nueftro dicho exce 
léte;parad el d pareciere auer hablado mas 
Sabiamente que los otros, el Rey Dario le 
dé grandes dones enfzáal de vittoria. 
6 Quefe vilta de purpura, q beua en oro, 
q duermafobre oro,G ande en carro có fre 
nos deoro,quetrayga diadema de finoli- 
no,y collar de oro a lu cnello, 
7 Ydfeafsiente en elfegundo lugar def- 
pues de Dario por fu fabiduria, y q fea Ha- 
mado pariente de Dario. 
8 Entonces cada vno efcriuió fu dicho, 
y lo firmó:y pufierólo debaxo del almoha- 
da del rey Dario, diziendo, 
9 Quando el Rey feleuanráre,darfeleha 
aquefte efcripto : y aquel cuyo dicho fue- 
re juzgado porel mas fabio porel Rey 
los tres Principes de Perfia , ferleha dado 
el premio de la victoria , comolo auemos 
efcripto. 
ro Elvno efcriuió,Poderofifsima cola es 
el vino. (el rey. 
u Elotro cícriuió,Poderofifsima cofa es 
nr loro efcriuió , Poderolifsimas fon 
las mugeres : mas à todaslas cofas fobre 
puja la Verdad. 
y  Ycomoelreyfeleuantó, ellos tomá- 
do fus cfcriptos, felos dieró, y el los leyo. 
14 Y embióillamarátodos los Princi- 
pes de Per(iz,y de Media y 3 los Gouerna- 
dores, Capitanes,y Prepofitos, y Cófules: 


15 Yfentandofe à Confejo, fueró leydos 
los efcriptos delante de ellos: 
16  Entócesel Rey dixo,Llamad a elfos má 
cebos, parag cada vno decláre fu dicho. Y 
como fueron llamados entraron dentro, 
17 YelReylesdixo, Declarad nos vu- 
eftra efcriptura. Entonces el primero yel 
qualauia dicho de la potencia del vino,co- 
mengó,y dixo, 
18 Quan poderofoeselvino , ó Varo- 
nes? El engaña el entendimiento de todos 
lofque lo beuen: 
19 Haze elanimo del rey,y el del def- 
amparado , el del fieruo y el dellibre, el 
del pobre y el del rico,fea de vna manera. 
20 Lasvoluntades de todos buelue ale- 
gres y contentas: y haze oluidar toda trif- 
teza, y deuda. 
21 Elhazericoslosanimos detodos, y 
que niaya memoria derey ,ni de gouer- 
nador. Haze queno fe hable fi no por ta- 
lentos: 
22 Yddefpues q há beuido,no fe acuer- 
den ni de amiftad,ni de hermandad: y def- 
deà poco defuaynen las efpadas : 
23 Y defpues que fon libres del vino,na- 
die tiene memoria de loque ha hecho. 
24 Porventura,O varones, no es poten- 
tifsima cofa el vino, que fuerga à hazer to- 
do elto?Y deíque efte vuo dicho, callo. 
CAPIT Ilf. 
Ntonces el fegundo,que auia dicho 
Eè la potencia del rey, començó à 
hablar : 
2 Ovarones, por ventura los hombres 
no fon los mas poderofos , pues ĝ fe enfe- 
fiorean dela tierra y dela mar, y de todas 
las cofas que ay en ellas? 
3 Elrey puesferá el mas poderofo,puel- 
que fe enfeñorea fobre todos ellos, y les 
mandaá todos , y ellos hazen todo loque 
el dize. 
4 Sielles dize, que hagan guerra el vno 
al otrc,ellos la hazen: Si el los embia cótra 
los encmigos,ellos van, y derribá los mõ- 
tes,y los muros, y las torres. 
5 Matan, y fon muertos: y no falen dela 
palabra del rey.Si vencen, todo lo traen al 
rey,anfi los defpojos como lo demas. 
9 Lo mifmo hazenlosá no guerrean, ni 
batallan,mas labran la tierra.Loque fiegan 
defpues de auer fembrado, àl rey lo traé,y 
los vnos ¿los otros fe cópelenà pagarlos 
tributos al rey,aunque el no fea mas de vn 
hombre folo. 
7 Sieldize,quematen,ellos matan:Si di- 
ze que fuelten,fueltan : 
8 Sieldizequehieran;elios hieren:fi di- 
ze 
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ze que derriben,derriban:Si dize que edi- 
fiquen,edifican. 

9 Sel dize que corten,cortan: Si dize q 

planten,plantan. 

y9 Y todoel pueblo y fus poteftades obe 

decena vno: y elentre táto eltá affentado, 

come,y beue, y duerme, 

n Y ellosle guardápueftos arredor del: 

y ninguno puede yr à hazer fus negocios, 

mas todos le fon obedientes. 

12 Ovarones,como no ferá el rey el mas 

I es anfi obedecido ? Y ca- 
ó. 

3; Entonceseltercero , que era Zoro- 

babel,elqualauia dicho delas mugeres y 

dela Verdad,comengó à hablar. 

14. O varones, ni el rey, aund es grande, 

ni muchos hombres,ni tampoco el vino,es 

el mas poderofo. 

15 Quecofapuesles es fuperior , y ten- 

drá feñorio fobrejellos? Por ventura no 

fon las mugeres? Las mugeres engendra- 
ron àl rey;y à todo el pueblo, que domina 
enla mar y enla tierra. 

16 Ellos nacieron dellas, y ellas criaronà 

los que plantaron las viñas, de las quales 

es hecho el vino. 

17 Ellas hazen las ropas delos hombres: 

ellas hazen loque haze ¿los hombres hon- 

rrados:y los hombres no pueden biuir fin 
las mugeres. 

18 Siellos han allegado oro, o plata, o 

qualquiera otra cofa hermofa , en viendo 

vna muger hermofa, y bien aderegada, 

19 No ponen los ojos en ella dexando 

todo lo demas, y la eftán mirando la boca 

abierta, delleandola mas que à oro ni à pla- 
tani à otras cofas hermofas ? 

20  Elhombre dexaà fu padre , queloha 

criado,y à fu propria tierra, y fe junta con 

fu muger. 

ir  Paña fu vida con fu muger: y ni tiene 

memoria de padre ni de madre,ni de fu tie 

rra. 

22 Deaquipuespodreys conocer, ĝ las 

mugeres A fobre vofotros.No tra- 

bajays,y afanays vofotros,y todo lo days, 

y lo tracys defpues à las mugeres? 

23 Tomaelhombrefu efpada,y fale fuc- 

ra à faltear y robar : oà nauegar fobre la 

mar,o los rios: , 

24 Veeelleon,camina de noche, y quî- 

do aurá hecho el hurto,y robado y defpo- 

jado,traelo todo à fu amiga: 

25 Porque mas ama el hóbreá fu muger, 

queà fu paare,nimadre. 
26 Y muchos fe tornaró locos por la vif- 
ta de las mugercs : y otros por caufa deellas 
fueron bueltos ficruos. 
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27 Muchos fe perdierő,y cayeró, y pec- 
caron, porcaufa de las mugeres . 
28 No me creeys pucsaora?Por ventura 
el Rey no es gráde en fu poder,pues todas 
lasregiones temen de tocarle?. 
29  Cótodo effo yo heviftoà el y à Apa- 
mes fu amiga, hija de Bartaco el Magnifi- 
po eftaua affentada à fu mano dere- 
cha, 
30 Ylequitauala diadema de fu cabeça, 
y la ponia fobre la fuya: y heria àl Rey con 
fu mano yzquierda: 
31. Y el Reyàtodo eftolaeftaua mirido 
la boca abierta. Si ella fele reya, el fc reya 
tambien:Si ella fe enojaua có el,ellalifon- 
geaua para hazer la paz. 
32 Como pues,ó varones,no ferán las mu 
geres las mas poderofas , pues hazen tales 
cofast 
33 Aeftocl Rey,y los Principes fe mirá- 
uan el vno al otro: Y el comengó à hablar 
de la Verdad. 
34 O varones , dize, las mugeres no fon 
las maspoderofas?La tierra es grande, y el 
cielo alto, y el Sol ligero enfu carrera,por- 
á en vn dia dí vna buelta al cielo, y fe tor- 
na d fu lugar. 
35 Pues el que hå hecho eftas cofas no es 
grande?Ciertamente la Verdad es grande, 
y mas poderofa que toda otra cofa. 
36 AlaVerdadinuocatoda la tierra : y 
tambien el cielo la celebra, y todas las co- 
fas la reuerencian, y temen : y nada ay ini- 
quo donde ella efta. 
37 Elvino esiniquo,el rey esiniquo, las 
mugeres fon niquas,toda la naturaleza de 
los hombres esiniqua , y todas fus obras 
fon iniquas:no ay en ellos Verdad, y en fu 
iniquidad perecen: 
38 Empero la Verdad permanece en fu vi 
gor etcrnalmente: y brue,y domina por fi- 
glos de Ra 
39 Enellanoay accepcion ni diferen- 
cias de perfonas:mas haze todas cofas juf- 
tas y de roda injufticia;y maldad,fe aparta. 
Todos aprueuan fus obras . 
40 Enfujuyzio nada ay injufto:ella es la 
fortaleza,el reyno,la poteneia, y la magef- 
tad de todos los figlos. Bédito fea cl Dios 
de Verdad. 
41 Efto dicho calló : y todo cl pueblo 
clamo,y dixo , La Verdad es grande , y la 
mas poderofa. 
42 Entonces el Rey le dixo,Demáda lo- 
que quifieres, aliende de log eftá efcripto, 
que nos telo concederemos:porquanto e-. 
res hallado el mas fabio,tu te affétarás def- 
pues de mi,y ferás llamado mi pariente. 
43 Y 
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43 YelrefpondióalRey, Acuerdate 
del voto que hezifte el dia que tomafte la 
poffefsion de tu Reyno, de reedificar a Ie- 
rufalem. 

44  Ydereftituyr todoslos vafos,4 fue- 
ron tomados de lerufalem,los quales Cy- 
ro auia apartado, quando prometio de af- 
folar áBabylonia, y hizo voto de tornar- 
losa embiar à Ierufalem. 

45 An(imifmo tu has hecho voto de ree- 
dificar el Téplo,clqual quemaron lós Idu- 
meos, quando Iudea fué deftruyda por los 
Chaldeos. 

46 Eftoes,Seior Rey, loque aora yo te 
pido, y procuro, efta esla magnificencia 
yote demando. Ruegote que cumplas Él 
voto ,quetu mifmo prometifte de tuboca 
al Rey del cielo. 

47  Eutoces el rey Dario fe leuantó, y lo 
befo, y le efcriuió cartas para todos losCó 
tadores.Prepofitos,Capitanes,y Gouerna 
dores , parag lo acópaüaffen à el y à todos 
losque fueffen có el,à reedificará Ierufalé. 
48 Yembió letras à todos los Prepofitos 
dela Celefyria , y de Phenicia;y del Liba- 
no,que procuraflen de hazer traer madera 
decedro delLibano à lerufal&y quele ayu 
daffen à reedificar la Ciudad. 

49 Demasdeelto dió letras de immuni- 
dad para todos los Iudios , d partian de fu 
reyno,para venirfe en [udea: d ningun Se- 
fior,miPrepofito, ni Goucrnador, ni cóta. 
dorllegaffeà fus puertas. 

jo Masque todala region,d occupaffen. 
fueffe franca: y d los Idumeos dexatfenlos 
caftillos que tenian de Judea. 

şı Item, q para el edificio del Templo fe 
les dieffcn cada vn año veynte talétos;haf- 
ta que fuelle edificado. 

52 Yparalos holocauftos quefe auia de 
facrificar fobre el altar cada dia, como tie- 
nen mádamiéto de facrificar cada dia diez 
y ficte,todos los años diez talentos. 

$3 Demasdccito, ¿todos los 4 partief- 
fen de Babylonia à reedificar la Ciudad, 
ellos y fus hijos,y todos los Sacerdotes, 4 
yuan,fuelfen francos. 

$4  Anfimifmo tallo las facras veftiduras, 
deque fe auia de víar en los facros officios. 
$; Anfimifmo,queá los Leuitasles dief- 
fen fu fuftento, haftaque el Templo fuelle 
acabado, y Ierufalem edificada. 

56 Demas deefto ordenó péliones y fa- 
larios,que fuellen dados à los d guardaffen 
la Ciudad. 

57 Yembió todos los vafos, Cyro auia 
lacado de Babylonia, y finalmente mandó 
que todo loque Cyro auia mandado, fe hi- 
z1elle, y le embiaffe à Ierufalem. 
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58 Entonces aquel mancebo faliendo de 
alli, algó el roftro àl cielo hazia Jerufalem: 
y hizo gracias àl Rey del cielo, ydixd: 
s9 Detivienela viétoria,de ti viene la fa- 
biduria, y la gloria es tuya: que yo tu fier- 
uo foy. 
6o Alabado feas tu,que me has dado fa- 
biduria : à tı hago gracias Señor Dios de 
nueftros padres. 
61 Y deflá vuo tomado las letras, vino fe 
à Babylonia, y dixo las nuevas à todos fus 
hermanos. 
62 Los qualeshizieron gracias àl Dios 
de fus padres , porquanto les auia dado li- 
bertad,y relaxacion: 
6; Para yr à edificar aIerufalem,y el Té- 
plo,en el qual fu nombre era inuocado: y 
hizieron alegrias con inftrumentos de mu 
fica,congrande gozo por fiete dias. 
CAIRT Vy. 
Affado efto, * fueron elegidos Prin- 
P cipes delas familias conforme à fus 
cafas‘, y tribus, para partirfe con fus 
mugeres, y hijos, y hijas, y fus fieruos, y 
fieruas;y fus bcftias. 
2 YDarioembió con ellos mil cauallos, 
¿los quales mandó que los acompañallen, 
haltaque los pufieffen en Ierufalem en fe- 
guro có canciones, y táborinos , y flautas. 
3 Porque todos los hermanos yuan hol- 
gandofe,porque los hizo yr todos juntos. 
4 Eftos fon losnóbresdelos varones q 
vinieron,cóforme à fus linages y tribus, y 
fegun la fuerte de fu primacia» 
5 LosSacerdotes hijos de Phinees hijo 
de Aaró:lefus hijo de lofedech,hijo de Sa- 
rayas.Ioachim hijo de Zorobabel, hijo de 
Salathiel, de la caía de Dauid, dellinage de 
Phares,del tribu deIuda. 
6  Elqual zorobabel tuno los fabtos propo 
fitos en tiempo de Dario'rey de losPerfas, 
en el año fegüdo de fu reyno , en el mes de 
Nifan, que es el Primero mcs. 
7 EftosfonJos deludea, qtornaró de la 
captiuidad de la tranfmigracion,àlos qua- 
les Nabuchodonofor Rey de Babylonia 
trafpaffó en Babylonia. 
8 Los quales boluieron à Ierufalé;y à Iu- 
dea,cada vno à fu ciudad, y vinieró có Zo- 
robabel , Iefus, Nehemias,Zacharias,Ree- 
fayas,Enenias, Mardochec,Beelfano, Mif- 
pharafo,Reelias,Rehum,Baana,los quales 
los truxeron. 
9 Efleesel nnmero anfi delos de la nació, 
como de fus capitanes.Los hijos dePhares, 
dos mil y ciento y fetenta y dos. Los hijos 
deSephatias,quatrocicros y fetenta y dos. 
10 Loshijos de Areh, fieteciétos y cin- 
cuenta y feys. u Los 
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w Loshijos de Phaath-moab, dos mil y 
ochocientos, y doze. 

12 Los hijos de Eilam,mil y dozientos, y 
cincuenta y quatro. Los hijos de Zathui, 
nueuecientos y quarenta y cinco. Los hi- 
jos de Corbé,fiete cientos y cinco.Los hi- 
jos de Bani,feys cientos y quaréta y ocho. 
1; Los hijos de Bibai,fey(cientos y veyn- 
te y tres. Los hijos de Azgad,tres mil y do 
zientos y veynte y dos. 

14 Loshijos de Adonicam,feyfcientos y 
fefenta y ficte. Los hijos de Bagoi, dos mil 
y fefenta y feys.Los hijos de Adin,quatro- 
cientos y cincuerta yi quatro. 

15 Loshijos de Aterihezecias,nouenta y 
dos. Los bijos de Ceilan,y de Azeta,fefen- 
ta y fiete.Los hijos de Azuram, quatrocic 
tos y treynta y dos. 

16 Los hijos de Ananias,ciento. Los hi- 
jos de Arom,vno. Los hijos de Befai, tre- 
zientos y veynte y tres. Los hijos de Arli- 
furich, ciento y dos. 

17 Los hijos de Methero,tres mil y cinco. 
Los hijos de Beth-lehem, ciento y veynte 
y tres. 

18 Loshijos de Nethophath , cincuenta 
y cinco. Los hijos de Anathoth, ciento 
veynte y ocho. Los hijos de Beth-famos, 
quarenta y dos. 

19 Loshijos de Cariath-iarim , veynte y 
cinco.Los hijos de Caphirás, y de Beroth, 
fietecientos y quarenta y tres. Los hijos 
de Pirah,fietecientos. 

io Loshijos de Chadias, y de Ammi- 
dioi,quinientos y veynte y dos. Los hijos 
de Aramach,y de Gabaa, feyfcientos y ve- 
ynte y vno. 

21 Los hijos de Machamos, ciento y ve- 
yntc y dos.Los hijos de Bethel, cincuenta 
y dos. Loshijos de Nebus,ciento y cin- 
cuenta y feys. 

21 Loshijos de Calamolao, y de Ono, 
fiete ciétos y veynte y cinco. Los hijos de 
lercchus,trezientos y quarenta y cinco. 
23 Los hijos de Sanaah,tres mil y trezié- 
tos y trcynta. 

24 — LosSaccrdotes, Los hijos de Iedaias 
hijo de Icfus contados entre los hijos de 
Sanafib,nueuccientos y fetenta y dos.Los 
hijos de Emer,mil y cincuenta y dos. 

25 Los hijos de Phafur, mil y quarenta y 
ficte.Los hijos de Cliart, mil y diez y fietc. 
26  LosLeuitas. Los hijos de Iefchue,de 
Cadmiel,de Banua, y de Suia,fctéta y qua- 
tro.Los Cantores.Los hijos de Afaph,cié- 
to y quarenta y ocho. 

27 Los Porteros. Los hijos de Salom, de 
Arter, de Lalmon, de Acub , de Hateta , de 
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Schobi,ciéto y treynta y nueue en todos. 
28 Los Scruidores del Templo.Los hijos 
de Zeha, de Hafchupha, de Thabaoth, de 
Ceros,de Suia,de Faleu,de Labana,de Ha- 
gaba,de Acub,de Vta,de Cetab,de Hagab, 
de Sibe,de Anan,de Cathua,de Cedur, 
29 DeRaia,de Daifan,de Neroda,de Ca- 
feba, de Gazema, de Azia, de Phineos , de 
Afara, de Balté, de Afanach , de Meunim, 
de Naphifon,de Bacubub,de Hacupha, de 
Afshur,de Pharacim,de Baraloth, 
30 DeMehida,de Cutha,de Carefcha,dc 
Barchus,de Aferar,de Thomoth,de Nafib, 
de Athipha. 
31 Los hijos de los Sieruos de Salomon. 
Los hijos de Hazophoreth,de Pharuda,de 
Ieelah,de Lolon,de Iddael,de Staphelia, 
32 DeAgia,de Phachareth,de Zabin, de 
Sarothia,de Mafias , de Gar, de Addu, de 
Subih,de Apherra,de Barodis, de Sabath, 
de Allom. 
33 TodoslosSeruidores del Templo, y 
los hijos delos Sierucs de Salomon, tre- 
zientos y fetenta y dos. 
34 Eltosfon los que partieron de Thel- 
melah,y Thelharfcha,cuyos capitanes fue- 
ron Carathalar, y Aalar. 
35 Los queno pudieron moftrar fus lina- 
ges, ni familias , de como eran delos hijos 
de Ifrael. 
36 Loshijos de Dalaias hijo de Tubia, 
Los hijos de Necoda , feyfciétos y cincué- 
tà y dos. Y delos Sacerdotes,que exercita- 
uan el officio de facrificar, y no fueron ha- 
llados. Loshijos de Hobias, de Hacoz,de 
Addo, * el qual auja cafado con Augia hija 
de Berzellai, 
37 Y fe llamaua de fu nombre:Ellos como 
febuícalle la efcriptura de fu generacion 
enel rcgiftro,y no fuelle hallada, fueró pri- 
uados del officio del Sacerdocio. 
38 Y Nchemias, y Atharias,les vedaron, 
que no entendieflen enel Sanctuario, hafta 
que vinieffe Pontificefabio en doctrina y 
en verdad. 
39 Todosloshijos de Ifrael de doze años 
arriba, fueron quarenta y dos mil y trezié- 
tos y fefenta,finlos fieruos y fieruas. 
40  Susfieruos y ficruas, fiete mil ytre- 
zientos, y quarenta y fiete.Los Cantores y 
Cantoras,dozientos y quarenta y cinco. 
41 Camellos, quatrocientos y treynta y 
cinco. Cauallos, fietecientos y treynta y 
fcys.Mulos,doziéros y quaréta y cinco. Af- 
nos,cico mil y quiniétos y veynte y cico. 
42 Y vuo algunos de los principes de 
las familias,que quando vinieron al Tem- 
plo de Dios;d eftà en [erufale,hizieró voto 
de 
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de reedificar el Templo en fu lugar, con- 
forme à fus facultades, 
43 Y dedarparaeltheforo del Sáétuario 
doze mil minas de oro labrado, y cinco mil 
mias de plata, y cié veftiduras facerdotales. 
Y los Sacerdotes,y Leuitas, y los del 
Pueblo,habitaron en Ierufalem, y en la re- 
gió:y los Catores fagrados, y los Porteros, 
con todos los demás de Ifrael,cn fus villas. 
45 Yllegádofe ya el mes Septimo, y bi- 
wendo ya cada vno de los hijos de Ifrael 
en fu poffefsion , juntáronfe todos de vn 
acuerdo en la placa, que eftá delante del 
Portal de hazia el Oriente. 
46  Ylefushijo de lofedec, y fus herma- 
noslos otros Sacerdotes, y Zorobabel hi- 
jo de Salathiel, y fus hermanos, fe leuantá- 
ron, y adornáron el altar àl Dios de Ifrael, 
47 Para offrecer fobre el los holocauí- 
tos,fegun loque eftà efcripto enel libro de 
a varon de Dios. 
48 Y aunque fe juntaron contra ellosal- 
gunos delas otras genres dela tierra, que 
tenian enemiftad con ellos, y todaslas gé- 
tes de la tierra les querian hazer violencia, 
toda via leuátaró el altaren fu lugar, y offre 
cianàl Señorlos facrificiosà fus tiempos, y 
los holocauftos de la mañana, y de la tarde. 
49  Hizieron anfimifmo x la fiefta delas 
Cabañas, como eflà mandado en la Ley, y 
Jos Sacrificios quotidianos,como cóuenia, 
so Y anfimiímo los facrificios perpetuos, 
los facrificios de los Sabbados, y delos pri- 
meros dias de los-mefes, y de todos los di- 
as fanctificados de ficftas. 
$1. *Ytodoslofque auian hecho votosàl 
Señor , comengcaron à offrecer facrificio à 
Dios, defde cl primero dia del mes Septi- 
mo, aunque el Templo delSeñor no eftaua 
aun edificado. 
52 Y dauan dineros à los cáteros, y à los 
albañies, y comida, y beuida en abundacia. 
$$ Y carrosá los Sydonios, y à los de 
Tyro, paratraer del Libano la madera de 
Cedro, àl puerto de Ioppe, paraque defde 
alli fe truxeffeen balfas, conforme àl man- 
damiento, que Cyro rey delos Perfas,les 
auia mandado. 
54 q Y àlSegundoaño Zorobabel hijo 
de Salathiel, y lefus hijo deIofedec, y fus 
hermanos, con los Sacerdotes, y Leuitas, y 
todos los otros q anian venido dela capti- 
vidad à Ierufalem , vinieron àl Templo de 
Diosàlerufalem + enel mes Segundo: 
55 Y comenzaron el cimiento del Tem- 
plo del Señor ala nueua luna del mes Se- 
gundo,cl Segundo año, dcípues que vinic- 
ren en ludea, y en Ierufalern. 
56 Y pulieron fobrelas obras del Señor 
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Leuitas de veynteaños arriba. 

57 Y dauan prieffaala obra fefus con fus 
hijos y hermanos : Cadmiel, y los hijos de 
Madiabon, có los de loda,hijo de Eliadum 
y fus hijos, y fus hermanos. 

$8 Todos los Leuitas appreffurauan la 
obra de vn mifmoanimo lleuando adelan- 
tela obra dela Caía de Dios. Y quando los 
maeftros edificauan la obra, 

$9  LosSacerdotes eftauan prefentes vef- 
tidos de fus ropas con inftrumétos de mu- 
fica, y trompetas : conlos Leuitas hijos de 
Afaph con cimbalos, 

60  Yalabando al Señor, y magnificádo- 
lo,cóforme alas ordenágas de Dauid Rey 
de Ifrael: 

6r Y cantando à alta boz canciones en 
loor del Señor: Que fu fuauidad, y fu glo- 
ria,es para fiempre fobre todo Ifrael. 

62, YtodoelPueblo tocaua trompetas, y 
gritauaà alta boz alabando al Señor por la 
reedificacion de la Cafà del Señor. 

63 Yalgunos de los Sacerdotes, y Leui- 
tas, y de los Principes de las familias,de los 
viejos,que auian vifto el Templo primero, 
64 Venianal edificio de eftotro con llo- 
ro y gran lamentacion : y muchos otros con 
trompetas, y con gran clamor de alegria: 
6$. Dertal manera que el Pueblo no podia 
oyr las trompetas à caufa de los lloros,aun 
fiendo grande la multitud de los que toca- 
uan trompetas, tanto que fe oyan de lexos. 
66 4] *Porlo qual los enemigos del tri- 
bu de luda, y de Ben-iamin oyédo los, vinie 
ron por faber,4 fonido de trópetas era adl. 
67 Yentendieron,como los que auiá ve- 
nido dela captiuidad, edificauan el Templo 
al Señor Dios de Ifrael. 

68 Yviniendoà Zorobabel, y a lefus, y à 
los principes de las familias , dixeronles: 
Edifiquemos nofotros tábien có vofotros: 
69 Porquetambien nofotros obedece- 
mosá vueftro Señor, y auemos facrificado 
àel defde el tiempo de Asba(areth rey de- 
los Affyrios,el qual nos pafó aqui. 

70 Y Zorobabel, y Iefus, y los Principes 
de lasfamilias de Ifraelles dixeron, No nos 
conuiene ànofotros edificar con vofotros 
la Cafa del Sefior-nueftro Dios: 

71 Portanto nofotros folos la edificare- 
mos àl Señor Dios de Ifrael, como conuie- 
ne, * como Cyro rey delos Perfis nos há 
mandado. 

72 Maslos moradores dela tierra molef- 
tauan à los Iudios , y acomctiendolos les. 
eftorauan el edificio: 

73 Ycontrayciones,y fediciones, y cô- 
fpiraciones,les impidieron de acabarel e- 
dificio todo el tiempo dela vida de Cyro; 
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m Loshijos de Phaath-moab, dos mil y 
ochocientos,y doze. 

12 Loshijos de Eilam,mil y dozientos, y 
cincuenta y quatro. Los hijos de Zathui, 
nueuecientos y quarenta y cinco. Los hi- 
jos de Corbe,fiete cientos y cinco.Los hi- 
jos de Bani,feys cientos y quaréta y ocho. 
5 Los hijos de Bibai,feyfcientos y veyn- 
te y tres. Los hijos de Azgad,tres mil y do 
zientos y veynte y dos. 

14 Loshijos de Adonicam,feyfcientos y 
fefenta y fiete. Los hijos de Bagoi,dos mil 
y fefenta y feys.Los hijos de Adin,quatro- 
cientos y cincuenta y quatro. 

15  Loshijos de Aterihezecias,nouenta y 
dos.Los hijos de Ceilan,y de Azeta,fefen- 
ta y fiete.Los hijos de Azuram, quatrocié 
tos y treynta y dos. 

16 Loshijos de Ananias,ciento. Los hi- 
jos de Arom,vno. Los hijos de Befai, tre- 
zientos y veynte y tres. Los hijos de Arfi- 
furith,ciento y dos, 

17 Los hijos de Methero,tres mil y cinco. 
Los hijos de Beth..lehem, ciento y veynte 
M tres. 

18 Loshijos de Nethophath , cincuenta 
y cinco. Loshijos de Anathoth, ciento y 
veynte y ocho. Los hijos de Beth-famos, 
quarenta y dos. 

19 Loshijos de Cariath-iarim , veyntey 
cinco.Los hijos de Caphirás,y de Beroth, 
fietecientos y quarentay tres. Los hijos 
de Pirah,fietecientos. 

20  Loshijos de Chadias, y de Ammi- 
dioi,quinientos y veynte y dos. Los hijos 
de Aramach,y de Gabaa, feyfcientos y ve- 
ynte y vno. 

21 Loshijos de Machamos, ciento y ve- 
ynte y dos.Los hijos de Bethel, cincuenta 
y dos. Loshijos de Nebus,ciento y cin- 
cuenta y feys. 

22 Loshijos de Calamolao, y de Ono, 
fiete ciétos y veynte y cinco. Los hijos de 
Jercchus,trezientos y quarenta y cinco. 
23 Los hijos de Sanaah,tres mil y trezié- 
tos y treynta. 

24  LosSaccrdotes, Los hijos de ledaias 
hijo de Iefus contados entre los hijos de 
Sanalib,nucuccientos y fetenta y dos. Los 
hijos de Emer,mil y cincuenta y dos. 

25 Loshijos de Phafur, mil y quarenta y 
fiete.Los hijos de Chari, mil y diez y fietc. 
26 Los Leuitas. Los hijos de Iefchue,de 
Cadmiel, de Banua, y de Suia,fetéta y qua- 
tro.Los Cantores.Los hijos de Afaph,cié- 
to y quarenta y ocho. 

27 Los Porteros. Los hijos de Salom, de 
Ater, de Lalmon, de Acub, de Hateta, de 
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Schobi,ciéto y treynta y nueue en todos. 
28 Los Scruidores del Templo.Los hijos 
de Zeha, de Hafchupha, de Thabaoth, de 
Ceros,de Suia,de Faleu,de Labana,de Ha- 
gaba,de Acub,de Vta,de Cetab,de Hagab, 
de Sibe,de Anan,de Cathua,de Cedur, 

29 DeRaia,de Daifan,de Neroda,de Ca- 
feba, de Gazema, de Azia, de Phineos, de 
Afara , de Bafté , de Afanach , de Meunim, 
de Naphifon,de Bacubub,de Hacupha, de 
Afshur,de Pharacim,de Baraloth, 

30 DeMehida,de Cutha,de Carefcha,de 
Barchus,de Aferar,de Thomoth,de Nafib, 
de Athipha. 

3t Los hijos delos Sieruos de Salomon. 
Los hijos de Hazophoreth,de Pharuda,de 
Ieelah,de Lofon,de Iddael,de Staphelia, 
32 DeAgia,de Phachareth,de Zabin, de 
Sarothia,de Mafias , de Gar, de Addu, de 
Subih,de Apherra,de Barodis, de Sabath, 
de Allom. 

33 Todoslos Seruidores del Templo, y 
los hijos delos Sierucs de Salomon, tre- 
zientos y fetenta y dos. 

34 Ekos lon los que partieron de Thel- 
melah,y Thelharfcha,cuyos capitanes tue- 
ron Carathalar, y Aalar. 

35 Los que no pudieron moftrar fus lina- 
ges, ni familias, de como eran delos hijos 
de Ifrael. 

36 Loshijos de Dalaias hijo de Tubia, 
Los hijos de Necoda , feyfciétos y cincué- 
ta y dos. Y delos Sacerdotes,que exercita- 
uan el officio de lacrificar, y no fueron ha- 
llados. Los hijos de Hobias, de Hacoz,de 
Addo, * el qual auja calado con Augia hija 
de Berzellai, 

37 Y fe llamaua de fu nombre:Eflos como 
febufcalíe la efcriprura de fu generacion 
enel regiftro,y no fuelle hallada, fueró pri- 
uados del officio del Sacerdocio. 

38 Y Nehemias,y Atharias, les vedaron, 
que no entendieffen enel Santuario, hafta 
que vinielle Pontificefabio en doctrina y 
en verdad. 

39 Todoslos hijos de Ifrael de doze años 
arriba, fueron quarenta y dos mil y trezió- 
tos y fefenta,(in los ficruos y fieruas. 

40 Susfieruos y ficruas , fere mil ytre- 
zientos,y quarenta y fiete.Los Cantores y 
Cantoras,dozientos y quarenta y cinco. 
41 Camellos, quatrocientos y treynta y 
cinco. Cauallos, fietecientos y treynta y 
feys.Mulos,doziétos y quaréta y cinco. Af- 
nos,cico mil y quinictos y veynte y cico. 
42 Y vuo algunos de los principes de 
las familias,que quando vinieron àl Tem- 
plo deDios;d eftà en Ierufalé,bizieró voto 
de 
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de reedificar el Templo en fu lugar, con- 
forme à fus facultades, 
43 Y dedarpara el theforo del Sáétuario 
doze mil minas de oro labrado, y cinco mil 
mías de plata,y cié veftiduras facerdorales. 
Y los Sacerdotes,y Leuitas,y los del 
Pueblo,habitaron enlerufalem, y enla re- 
gió:y los Catores fagrados;y los Porteros, 
con todos los demás de lírael,en fus villas. 
45 Yllegadofe ya el mes Septimo, ybi- 
wendo yacada vno de los hijos de Ifrael 
en fu polleísion, juntaronfe todos de vn 
acuerdo en la placa, que eftá delante del 
Portal de hazia el Oriente. 
46 Y lefus hijo de Iofedec, y fus herma- 
nos los otros Sacerdotes, y Zorobabel hi- 
jo de Salathiel, y fus hermanos , fe leuantá- 
ron, y adornáron el altar àl Dios de Ifrael, 
47 Para offrecer fobre el los holocauf- 
tos,fegun loque eftá efcripto enel libro de 
Moyfen varon de Dios. 
48 Y aunque fe juntaron contra ellos al- 
gunos delas otras gentes dela tierra, que 
tenian enemiftad con ellos, y todas las gé- 
tes de la tierra les querian hazer violencia, 
toda via leuátaró el altar en fu lugar, y offre 
cian àl Señor los facrificios à fus tiempos, y 
los holocauftos de la mañana, y de la tarde. 
49 Hizieron anfimiímo x lafiefta delas 
Cabañas , como eflà mandado en laLey, y 
los Sacrificios quotidianos,como cóutnia, 
so Y aníimiímo los facrificios perpetuos, 
los facrificios de los Sabbados, y delos pri- 
meros dias de los-mefes, y de todos.los di- 
as lanétificados de ficftas. 
$1 * Y todoslofque auian hecho yotosál 
Señor, comengaron à offrecer fàcrificio à 
Dios , defde el primero dia del mes Septi- 
mo, aunque cl Templo delSeñor no eftaua 
aun edificado. 
52 Y dauan dineros à los cáteros, y à los 
albañies,y comida;y beuida en abundácia. 
s3 Ycarrosà los Sydonios, y à los de 
Tyro, paratraer del Libano la madera de 
Cedro, àl puerto de Ioppe , paraque dede 
alli fe truxeffe en balfas , conforme àl man- 
damiento,que Cyro rey delos Perías,les 
aula mandado. 
$4 Y Y al Segundoaño Zorobabel hijo 
de Salathiel , y lefus hijo deIofedec, y fus 
hermanos,con los Sacerdotes, y Levitas, y 
todos los otros q auian venido dela capti- 
vidad a Terufalem , vinieron àl Templo de 
Dios a Terufalem + enel mes Segundo: 
55 Y comengaron el cimiento del Tem- 
plo del Señor àla nueua luna del mes Se- 
gundo,el Segundo año, dcfpues que vinic- 
ren en ludea,y en lerufalem. 
$6 Y pufieron fobrelas obras del Señor 
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Leuitas de veynte años arriba. 

57 Y dauan prieffa ala obra [efus con fus 
hijos y hermanos : Cadmiel, y los hijos de 
Madiabon, có los de loda,hijo de Eliadum 
y fus hijos, y fus hermanos. 

58 Todos los Leuitas appreffurauan la 
obra de vn mifmo animo lleuando adelan- 
tela obra dela Cafa de Dios. Y quando los 
maeftros edificauan la obra, 

59 LosSacerdotes eftauan prefentes vef- 
tidos dc fus ropas con inflrumétos de mu- 
fica, y trompetas : conlos Leuitas hijos de 
Afaph con cimbalos, 

60 Yalabando al Señor, y magnificádo- 
lo,cóformeàlas ordenágas de Dauid Rey 
de Ifrael: 

6r Y cantando à alta boz canciones en 
loor del Señor : Que fu fuauidad, y fu glo- 
ria,es para fiempre fobre todo Ifrael. 

62 YtodoelPueblo tocauatrompetas,y 
gritauaà alta boz alabando àlSefior por la 
reedificacion de la Cafa del Señor. 

63 Yalgunos de los Sacerdotes, y Leui- 
tas,y de los Principes de las familias,de los 
viejos,que auian vilto el Templo primero, 
64 Venianàl edificio de eftotro con llo- 
ro y gran lamentacion : y muchos otros con 
trompetas, y con gran clamor de alegria: 
65 Detalmanera que el Pueblo no podia 
oyr las trompetas à caufa de los lloros,aun 
fiendo grande la multitud de los que toca- 
uan trompetas,tanto que fe oyan de lexos. 
66 €] *Porlo qual los enemigos del tri- 
bu de luda, y de Ben-¡amin oyédo los,vinie 
ron por faber, fonido de trópetas era adl. 
67 Yentendieron,como los que auiá ve- 
nido dela captiuidad,edificauan el Templo 
al Señor Dios de Ifrael. 

68 Y viniendo à Zorobabel,yà Iefus,y à 
los principes de las familias , dixeronles: 
Edifiquemos nofotros tábien có vofotros: 
69 Porque tambien nofotros obedece- 
mos à vueltro Señor, y auemos facrificado 
àel defde el tiempo de Asbafareth rey de- 
los Affyrios,el qual nos paffó aqui. 

70 Y Zorobabel,y Iefus, y los Principes 
de lasfamilias de Ifraelles dixeron,No nos 
conuiene à nofotros edificar con vofotros 
la Cafà del Señor-nueftro Dios: 

71 Portanto nofotros folos la edificare- 
mos àl Señor Dios de Ifrael, como conuie- 
ne, * como Cyro rey delos Perlas nos hà 
mandado. 

72 Maslos moradores dela tierra molef- 
tauanàlosIudios , y acometiendolos les. 
eftorauan el edificio: 

73  Ycontrayciones,y ediciones, y có- 
fpiraciones,les impidieron de acabarel e- 
dificio todo el tiempo dela vida de Cyro; 
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de manera que fueronimpedidos de edifi- 
car por efpacio de dos años hafta elRey no 
de Dario. 

CASPE 


As * en el Segúdo año del reyno 
| V | de Dario Aggeo,y Zacharias , hi- 
jo de Addo prophetas,propheti- 
zaron ¿los de Iudea y de Ierufalem en el 
nombre del Señor Dios de Ifrael . 
2 Entonces Zorobabel hijo deSalathiel, 
Icfus hijo de Iofedec comengaron à edi- 
car la Cala del Señor,que eftá en Ierufalé, 
eftando losProphetas del Señor con ellos, 
y ayudandoles. 
3  Enelmifmo tiempo vinieron á ellos 
Sifénes gouernador de Syria y de Pheni- 
cia, y Satrabuzannes,y fus compañeros, 
4 Y dixeronles:Por cuyo mandamiento 
edificays vofotros efta Cala y efle edifi- 
cio, y acabays todas las otras colas? y quié 
fon le edifcadores,que edifican efto? 
5  Maslos Ancianos de los Iudios ouie- 
ron la gracia del Señor , porquanto la vifi- 
tacion fobre la captiuidad eftaua ya he- 
cha: 
6 Yanfinofueró impedidos deedificar, 
hafta tanto que hizieffen faber à Dario to- 
das eftas colas, y q fe ouieffe fu refpuefta, 
7 Lacopiadelaletra que fué efcripta, y 
embiadaà Dario. Sifennes Gouernador 
de Syria y de Phenicia,y Satrabuzannes, y 
fus compañeros los Prefidentes en Syria y 
en Phenicia,ál rey Dario falud. 
8 Seaenteramente notorio àl Rey nuef- 
tro Sefior,como viniédo nofotrosá la tie- 
rra de ludea,y entrando en la Ciudad de 
Jerufalem , hallamos en ellalos Ancianos 
de los Iudios , que vinieron de la captiui- 
dad. 
9  Losqualesedificauan vna Cafa àl Se- 
fior,grande y nueua, de piedra labrada , y 
de gran precio : y las vigas eftauanyaaffen- 
tadas fobre las paredes: 
1o Ylaobrafe proffcguiaà gran prieffa, 
el negocio yua profperádo entre fus ma- 
nos acabandofe con grande magnificencia 
y diligencia. 
11 Y nofotros preguntamos ¿los Ancia- 
nos deellos,diziendo:Quien os mádo edi- 
ficar efta Cafa,y fundar eflas obras? 
12  Eftoles preguntamos ,à fin de te ha- 
zer faber,y efcreuirte, quicerálos autores 
dcefto: y demandamosles por efcripto los 
nombres de los que los gouernauan: 
13 Aloqual ellos nos refpondieron, di- 
ziédo, Nofotros fomos fieruos del Señor, 
ue hizo el cielo y la tierra. 


14 * Y efta Cali fué edificada, y acabada 
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muchos años hi por vn Rey de Ifrael grá- 
de y poderofo. 

15 Mas defpues,porquanto peccaron nu- 
eftros padres contra el Celeftial Señor de 
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Ifrael,y lo enojaró,* el los entregó en ma- nA 24,3 


nos de Nabuchodonofor rey deBabylonia 
de los Chaldeos, 

16 Losqualesaffolacon eta Cafa,y le pu 
fieron fuego, y lleuaron âl Pueblo captiuo 
en Babylonia. 


17 * Mas en el primer año del reyno de XE. gap 


Cyro en la tierra de Babylonia, el rey Cy- 
ro dió priuilegio,paraque efta Cafa fe edi- 
ficaffe, 
18 Y quitó del téplo de Babylonia los va 
fos fagrados de oro y de plata, que Nabu- 
chodonofor auia quitado de la Cafa,q efta 
ua en lerufalé,y los auia dedicado à fu tem 
ER los quales fueron entregados à Zoro- 
abel, y àSeffabaffar Gouernador, 

19 Con mandamiento que el trafpaffaffe 
los dichos vafos,y los reftituyeffe en el Té 
plo, d eftaua en Ierufalem : y q reedificaffe 
efte Templo de Dios en fu lugar. 
20 EntoncesaquelSeffabaffar vino aqui, 
y affentólos cimientos dela Cafa dcl Se- 
fior , que eftaua enIerufaleim , y defde en- 
tonces hafta aora fe reedifica, y aun no es 
acabada. 
21 An(iqueaora,fial Reyle parece bié, 
bufquefe en los archivos reales de Cyro, 
que eltánen Babylonia, 
22 Para ver (¡fe halláre, que el edificio de 
la Cafa del Señor å eftá en lerufalé,fué co- 
mengado por mandamiento del rey Cyro: 
vfi pareciere bienal Rey nueftro Señor, 
nos hará dar auifo fobre eltas cofas. 
23 Entonces el Rey Dario mandó buf- 
caren los archiuos de Babylonia, y hallo - 
fe en Ecbathanas ,(vna fuerte Ciudadenla 
prouiocia de Media,)vn libro,en el qual ef 
taua tomado por memorialod fe figue. 
14 
ro,el rey Cyro mádo, q fe edificaffe la Ca- 
fa del Sefior,q cftaua en Ierufale,en la qual 
fe hazia el Sacrificio con fuego perperuo: 
25 Laaltura de laqualfea de felenta cob- 
dos;v laanchura,de otros fefenta,con tres 
rencles de piedra labrada; y vno,de ma- 
dera cftrafia y nueva, y q los gaftos fe ha- 
gan dela cafa del rey Cyro. 
26 Yqlosfacros vafos dela Cafa del Se- 
fior,anfi de oro como de plata, los quales 
Nabuchodonofor auia quitado dela Cafa 
del Señor, q eftaua en Ierufalem,y los auia 
traydo en Babylonia, feá reftituydos en la 
Cafa q eft enlerufalé,y affentados enel lu 
gar donde folian char, 

27 Anfi- 
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27 Anfimifmo mando, Sifennes Gouer 
nador de Syria,y de Phenicia, y Satrabuzá 
nes , y fus compafieros , y los prefidentes 
pueftos enSyria,y en Phenicia, no tuuief- 
fen q ver có aquel lugar:mas d dexafsé edi 
ficar la Cafa del Señor en fu lugar à Zoro- 
babel fieruo del Señor , y Gouernador de 
deludea,y à los: Ancianos de los fudios. 
28 Yyotambien he mandado q fe reedi- 
fid del todo; y q fe procure con diligencia 
de ayudaràlosIudios de la caprruidad,haf 
ta tanto que la Cafa del Señor fea acabada. 
29 tem, quedelostributos dela Cele- 
fyria, y de Phenicia , fea dada con diligen- 
cia vna cierta parte à eftos varones , y ál 
Gouernador Zorobabel para los Sacrifi- 
cios del Señor;para toros,carneros,y cor- 
deros. 
30 Yanfimiímo detrigo, fal, vino y azey 
te todos los años feles de luego, fin alguna 
dificultad, todo loque los Sacerdotes, 
que eftàn enIerufalem,dixeren que fe gaf- 
ta cada dia: 
31 Parag fe offrezcan facrificios àl Dios 
Soberano por el Rey, y por fus hijos : y å 
rueguen por la vida deellos. 
32 Demas deelto,eftá eltablecido,que el 
que contradixere, o derogireà alguna de- 
eftas cofas arriba dichas y clcriptas,q feto 
me vn madero de fu mifmaheredad , en el 
qual fea colgado, y fus bienes confifcados 
para el Rey. 
33 Yportanto,Queel Señor,cuyo nom- 
bre es alliinuocado, deltruya todo rey , ò 
pueblo,que eftendiere fu mano para eftor- 
var , O hazer daño aquella Cafa del Se- 
fior,que cftàenIcrufalem. 
34 Yoelrey Dario he determinado, 4 fe 
haga có mucha diligécia como eftá dicho. 
CTAR TIT: VII. 


la Celefyria, y de Phenicia,y Satra- 
buzánes y fus compañeros, ponien 
do en obralas cofas determinadas por el 
rey Dario, 
2 Dauanmprieffaála facra obra , ayudan- 
do ilos Ancianos y àlos fieles del Téplo. 
3 Ylafacraobraprefperaua, prophetizá 
do Aggeo,y Zacharias prophetas. 
4 Y todo lo acabáronfegun el manda- 
miento del Señor Dios de Ifrael,y la volú- 
tad de Cyro,y Dario, y de Arthaxerxes,re 
yes delos Perfas. 
s Y fuéacabadala fan&ta Cafaá los veyn: 
te y tres dias del mes de Adar, en el Sexto: 
año del reyno del rey Dario. 
6  Yloshijosde Ifrael, y los Sacerdo - 
zes, y los Leuitas, y todos los demas ģ erà 
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dela captiuidad q tenian cargo „lo hizie- 
ron todo como eftáefcripto enel libro de: 
Moyfen: 

7 Yoffrecieron enla dedicacion del Té- 
plo del Señor cien toros, y dozientos car- 
neros,y quatrocientos corderos, 

Y cabrones porlos peccados de todo: 
Ifrael , doze , fegun el nuniero de las.cabe- 
gas,de los doze tribus de Ifrael, 

9 YlosSacerdotes, y los Leuitas , afsif- 
tieron veftidos de fus ropas por los tribus: 
fobre todas las obras del SeñorDios de If 
rael, conforme àl libro de Moyfen : y anfi— 
mifmo los porteros en cada puerta. 
10 Yloshijos de Ifrael hizieró la Palcua 
conlos 4 eran dela captividad à los cator- 
ze dias del mes Primero,defpues ¿los Sa- 
cerdotes, y los Leuitas, fueró fá&tificados.. 
n Todos los dela captiurdad fueró fan- 
&ificados juntos:y todos los Leuitas tama 
bien fueron fanétificados juntos. 
1 Yfacrificaró la Pafcuatodoslos dela 
captiuidad por fus hermanos los Sacerdo- 
tes, y por (i mifmos. 
1; Los hijos delfrael,que eran de la cap- 
tiuidad, f queauian quedado de todas las 
abominaciones de las gentes de la tierra, y 
que bufcauanal Señor, 
14 Comieron y celebraró la fefta de los 
panes finleuadura,haziendo fiefta por fie- 
te dias en la prefencia del Señor; 
15  Porquanto el auia tornado el confejo 
del Rey delos Affyrios en fauor deellos, 
para confortar las manos deellos en las o- 
bras del Señor Dios de Ifrael. 
CAPIT. VITE. 

Affadas eftas cofas reynando Artha- 
P xerxes rey delos Perlas , vino Efdras 

hijo de Azarias, hijo de Helcias, hijo 
de Salum, 
2 HijodeSadoc ,hijo de Achitob, hijo 
de Amarias,hijo de Afarias, hijo de Mera- 
ioth, hijo de Sama, hijo de Bocci, hijo de 
Abifua,hijo de Phinees, , hijo de Eleazar, 
hijo de Aaron, el primero Sacerdote. 
3 EftaEfdras vino de Babylonia, fendo 
Efcriba eotédido enla Ley de Moyfen, q 
fué dada del Señor Dios de Ifrael. 
4 YelReylehizo mucha honrra,yalcá- 
çó gracia có el, entodas fus peticiones. 
5 Ycon ebpartieró algunos delos hijos 
de Hrael,y delos Sacerdotes, y de los Le- 
uitas : delos Cantores del Templo, delos: 
Porteros,y de los fieruos del Templo, 
6 Enelfeptimoaño del reyno de Artha- 
xerxes:y llegaró à Ierufalé en el mesQuin- 
to en el miimo año.porú awičdo partidode: 
Babylonia à la aueua Luna del mes. Pri- 
Mep 7 Vi- 
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7 Vinieróa Ierufalé à la nueua Luna del 
Quinto,dádo les el Señor profpeto viaje. 
$ PorqEfdrastenia grande enfeñamié- 
to,para no dexar nada de loĝ eftuuiele en 
la Ley,y mádamictos del Señor, y enfeñar 
à todos los hijos de Ifrael todas las Leyes, 

derechos. 
9  Aefíte Efdras Sacerdote y Profeffor de 
la Ley del Señor fué dado vn priuilegio 
por el rey Arthaxerxes,la copia del qual es 
efta. 
10 El Rey Arthaxerxes à Efdras Sacerdó 
te,y Profeffor de la Ley del Señor, falud. 
i Siendo mouidoà clemécia , como mis 
predeceffores , yo he eftablecido , que los 
de la nacion de los Iudios, y delos Sacer- 
dotes, y delos Leuitas, q eftin en mi rey- 
no,que quifieren,vayan contigo à Ierufalé 
nm Portanto los T deffean yr contigo, 
vayan : porqueanfi me ha plazidoàmi, y 
à mis ficte amigos, y confejeros. 
13 Paraque vifiten las cofas que fe hazen 
en Iudea, y en Ierufalem. 
14 Y queguarden todas las cofas, como 
eltán efcriptas enla Ley del Señor: 
15 Ylleuena leruíalem àl Señor Dios de 
Iírael,los dones que yo he prometido, y 
mis amigos:y todo el oro y plata, å fe ha- 
lláre ferpara el Señor, que eftá en Ierufalé, 
en toda la prouincia de Babylonia: 
16 Conloque el Pueblo diere para el Té- 
plo de fu Señor, que eftá en Ierufalem : el 
qual fea copido,anfi oro,como plata, para 
Comprar toros , carneros y corderos, y o- 
tras cofas femejantes. 
17 Paraque offrezcan offrendas al Señor 
fobre el altar del mifmo Señor fuDios, que 
eftá en Ierufalem. 
18 Ytodoloquetu có tus hermanos, qui 
fieres hazer de! oro,y plata,hazerlohas, co 
forme à la voluntad del Señor tuDios. 
19 Ylosvafos fagrados del Señor, que 
te fon dados para el feruicio del Templo 
de tu Dios , que eftá en Ierufalem, tu los 
pondrás delante de tu Dios,que eftà en Ice- 
rufalem. 
20 Y todolo demas de quete acordáres 
para el feruicio del Templo de tu Dios, tu 
lo darás del theforo del Rey. 
21 Qnandotucon tus hermanos quifier- 
des hazer alguna cofa de oro ,o de plata, 
hazerlahas conforme àla voluntad de tu 
Señor. 
22 Demas deelto yo el rey Arthaxer- 
xcs he mandado alostheforeros de Syria, 
y de Phenicra, que todo lod Efdras Sacer- 
dote y LeGor de la Ley delDiosSoberano 
embiare à pedir, le fea dado luego. 
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23 Hafta cien talentos de plata , y cien 
coros de trigo, y cien cantaros de vino : y 
todas las otras cofas en abundancia: 
24 Paraquetodas las cofas fean hechas 
al Dios Soberano conforme àla Ley de 
Dios con gran diligencia;porque no fe le- 
uante fu yra contra el Reyno del Rey,y de 
fus hijos,y delos hijos de fus hijos. 
25 Anfimifmo , os denunciamos, que à 
ningun Sacerdote ni Leuita, ni Cantor 
del Templo, ni Portero, nia ningun fier- 
uo delte Templo, 
26 Nofea demandado tributo ni impo. 
ficion alguna:ni alguno tenga poteftad de 
les imponer alguna cofa. 
27 Y tuEfdras,pódrás juezes,y Gouer- 
nadores,conformea la fabiduria de Dios, 
į tengan cargo dela jufticia en toda Syria 
y Phenicia:todos entendidos enla Ley de 
tu Dios : y los que no fueren entendidos, 
enfeñarloshas: 
28  Paraquetodoslosque'trafpalfaren la 
Ley de Dios y del Rey , fean caltigados 
con diligencia , o con muerte, o con tor- 
mento, o con pena pecunaria, o con def- 
tierro. 
ig YEfdras Efcriba dixo, Bendito fea el 
Solo Señor Dios de mis padres , que ha 
puefto efto en el coraçon del Rey, para hô- 
rrar la Cafa,que eftá enIerufalem. 
30 Yquemehadado honrra en la pre- 
fencia del Rey, y de los del cófejo, y de fus 
amigos, y de todos fus grandes. 
31 Y estorcandome enel favor del Señor 
mi Dios, junte las perfonas d: Ifrael, que 
auian de venir cómigo. 
3& a] Eltos fov los Principes de las fa- 
milas , cada vno fegun fu fuerte de prima- 
cia, que vinieron comigo de Babyloniaen 
el tiempo del reyno de Arthaxerxes. 
3; Delos hijos de Phinces,Gerfon. De 
los hijos de Hithamar, Gamael.De los hi- 
jos de Dauid,Hattus. 
34 Delos hijos de Secheniach, que era 
delos hijos de Pharos,Zacharias,y con el 
ron regiftrados, ciento y cincuenta hô- 
res. 
35 Delos hijos de Pahat-moab,Elihoe- 
nai hijo de Zacharias, y con el dozientos 
hombres. 
36 Deloshijos de Zathoe , Sechenias 
hijo de lehziel,y con el trezientos hom- 
bres. Delos hijos deA din, Obedhijo de 
Ionathan, y con el dozientos y cincuenta 
hombres. 
37 Delos hijos de Elam , lefeias hijo de 
Gotholias;y fetenta hombres conel. 
38 Delos hijos de Saphatias i 
c 
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de Michael, y ochenta hombres conel, 

39 Delos hijos de Ioab, Obadia hijo de 
Iechiel,y doziétos y doze hombres conel, 
40 Delos hijos de Beniab,Solomith hijo 
de Iofaphia,y ciéto y fefenta hobres conel. 
41 Delos hijos de Babi,Zacharias hijo de 
Beba:, y veynte y ocho hombres conel. 

42 Delos hijos de Asgad,lohani hijo de 
Hiccithá,y ciento y diez hombres conel. 
43 Delos hijos de Adonicá,quefueron los 
poftreros,fus nombres fon eftos.Eliphalat, 
leje.Samaias,y fetenta hombres con ellos. 
Delos hijos de Bagoi, Vti hijo de Itacuri, 
y letenta hombres conel. 

44 Yjuntélosal rio quellaman Thera, y 
repofamos alli tres dias, y hezimos alli la 
reffefia. 

4$. *Y nohallido alli alguno de los hijos 
delos Sacerdotes ni delos Leuitas, 

46 Embiecá Elcazar.y à Maímá,Aluacha, 
Samiam,lorib, Nathan,Elnathan, Zachari- 
as y Mofollam , que eranlos mas principa- 
les,y do&os, 


47 Alos quales dixe, fueffen à Loddeo 


el Capitan que eftaua enel lugar de la the- 
foreria. 

48 Paraque hablaffenàl dicho Loddeo, 
y à fus hermanos yà los que cftauan en aál 
lugar dela theforcria,parag nos embiaífen, 
quien hizieffe el officio del Sacerdocio en 
la Cala de nueftro Señor. 

49 Yellosnostruxerop, fegun la poten- 
cia dela mano de nueftro Señor, hóbres fa- 
bios, Delos hijos de Moholi hijo de Leui 
hijo de Ifraelà Seredias con fus hijos, y fus 
hermanos,que eran diez y ocho. 

so  YàHafcbias , y àAnnon, y Icfaias fu 
hermano de los hijos del Chananeo , con- 
fus hijos,que eran veynte hombres. 

31. Y delos Sieruos del Templo, que Da- 
uid auia conftituydo, y los fieruos del Té- 
plo que prefidian por los Leuitas , dozien- 
tos y veynte, los nóbres de los quales fue- 
ron regiftrados. 

52 *Yordené alli ayuno à los manccbos 
en la prefencia del Señor, para demandarle 
buč viajejaufi para nofotros, como para lo- 
que yua con nofotros , para nueltros hijos 
y nueftras beftias: 

53  Porqueyotuue verguenca de pediral 
Rey gente de guarda de pie ô de cauallo, 
para yr feguros de quien nosquitieffe mo- 
leftar: 

54 Porqueauiamos dichoil Rey, quela 
potencia de nueftro Señor feria có los que 
le bulcafien,paraque todo fuefle bien. 

$$ Por loqual tornamos otra vez à rogaral 
Señor nueítro Dios fobre chto , cl qual nos 
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fue fauorable, y alcancamos del, loque le 
pedimos. 

$6. Y yoelegi deentrelos gouernadores 
del Pueblo, y de entre los Sacerdotes, do- 
ze varones quefueron Serebias , y Hazabias- 
conotros diez de fus hermanos, 

$7 Alos quales entregué el oro , y la pla- 
ta, y valos lagrados de la Cafa de nueftro 
Dios,que auia dado el Rey, y los de fu Có- 
fejo, y fus principes, y todo Ifrael. 

58 Yentreguefelo todo por pefo, feys cic- 
tos y cincuenta talétos de plata, y cien ta- 
létos de valos de plata, y cié talétos de oro. 
$9. Y veynte valos de oro, y doze vafos de 
metal muy bueno,refpládeciéte como oro, 
60 Y dixeles, Vofotros tambien foys fan- 
étos al Señor, y los vafos fon fanttos : y el 
oro v la plata fon cofas votadas al Señor, 
Dios de nueftros padres: 

ór Vclad,y guardad,halta q lo entregueys 
àlos principes del pucblo,y à los Sacerdo- 
tes,y Leuitas, y à los principes de las fami- 
lias de Ifrael cn Ierufalera,en las guardaro- 
pas dela Cafa de nucftro Dios. 

62 YlosSacerdotes,y Leuitas, que reci- 
bieró el oro, y la plata, y los vafos,lo truxe- 
ron en Ierufalem al Templo de! Señor. 


63 * Y partimos del Rio de Theraà los *E/d,3,31, 


doze dias del mes Primero : y entramos en 
Ierufalem, fegun la mano fuerte del Señor, 
que fue con nofotros : y el Señor nos libró 
deíde el principio de nueftro viaje de todo 
enemigo:y anfi venimos en Terufalem. 

64 Y paílados tres días,ál quarto fue pe- 
fado el oro y la plata, y entregado en la Ca- 
fa de nucitro Diosa Marimoth Sacerdote 
hijo de lori. 

65 Y conelà Eleazar hijo de Phinees, có 
los quales eftauan Iofabad hijo de Iefus , y 
Noedias hijo de Bannus Leuitas: todo por 
cuenta, y pelo. (pefaro. 
66 Yenlamifmahora fue efcriptolo que 
67 Ylosqueeran venidos dela captiui- 
dad,offrecieron facrificio al Señor Diosde 
Ifrael,doze toros por todo lírael, y nouen- 
ta y feys carneros, 

68 Sctétay dos corderos, doze cabrones 
porel peccado, y doze vacas por la falud: 
todo en Sacrificio àl Señor. 

69 Y fucronprefentados los mádamien- 
tos del Rey ¿los Contadores del Rey, y à 
los Gouernadores de la Celefvria, y de 


Phenicia,losquales honrraron al Pueblo, y 


al Templo de Dios. 


70 Elto hecho + los Principes fe llegaron * E/dr. 9,1. 


à mi diziendo: 

71 La Gente de Ifrael, ni los Principes,ni 

los Sacerdotes ni Leuitas no han aun apar- 
Gg 
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tado de entrefia las gentes eftrangeras de 
la tierra, ni las abominaciones delas gétes: 
delos Chananeos,Hetheos,Pherezeos,Ic- 
bufeos,Moabitas,Egyptios,y Idumeos. 
72 Porque fe han juntado confus hijas 
ellos y fus hijos: y la fancta generacion eftá 
M con las naciones eftrañas de la 
tierra:y aun los principes;y los grádes,fon 
participes en efta maldad defde el princi- 
pio del negocio. 

73 Anfi como yo oy tales cofas,rompi mis 
veftiduras , y la capa fagrada, y meffando- 
melos cabellos dela cabeca, y de labarua, 
fentéme penfatiuo, y trifte. 

74 Entonces vinieró juntosà milos que 
fueron mouidos porla palabra del Señor 
Dios de Ifrael , entre tanto que yo lloraua 
efte peccado : mas yo me eltuue fentado 
trifte hafta el facrificio dela tarde. 

75 Y leuantandome del ayuno con mis 
veftidos rotos, y la facra capa, hinquéme 
de rodillas, y eftendiendolas manos al Se- 
fior, dixe: 

76  Sefior,auergoncado eftoy, x y cófufo 
delante de vueftra prefencia: 

77 Porque nueftros peccados han fobre- 
pujado nueflras cabeças: y nueftras igno- 
rancias han fubido halla el cielo. 

28 Porque defde los ticmpos de nueftros 
padres hafta oy,eftamos en granpeccado: 
79  *Y por nueítros peccados, y los de 
nueftros padres , auemos fido entregados 
con nueflros hermanos,có nueftros reyes, 
y nucítros Sacerdotes à los reyes dela tie- 
rra, euchillo,à captiuidad,à facco,y à cô- 
fulion hafta oy. 

80  Yaoraquanto es eflo de auernos fi- 
do hecha miíericordia por ti Señor Dios, 
de auernos dexado rayz, y nombre enel lu- 
gar de tu Sanétuario. 

81 Y deauernos defcubierto nueflra lum- 
brera enla Cala del Señor nueftro Dios, y 
de auernos dado de comer,enel tiempo de 
nucftra feruidumbre, 

82 Porque quando feruiamos,nunca fuc- 
mos defamparados del Señor Dios nuef- 
tro:antes nos pufifle en gracia có los reyes 
de los Perfas,parag nos dieffen decomer: 
33 Y paraque honraffen el Templo del 
Scñor Dios vueftro : y paraquelos defer- 
tos de Sion fueflen edificados, y nos fucffe 
dado afsiéto feguro en Iudea,y en Terufalé, 
84  Yaora, Señor , que diremos auiendo 
zecebido todas eftas cofas? Porque auemos 
paffado tus mandamiétos,los quales tu di(- 
te por las manos de tus fieruos los Prophe- 
tas,dizieudo, 

9$. » Porquáto la ticrra,que vofotros en- 


IDDEF MESES MET AES: 


932 
trays à poffecr por heredad, es tierraim- 
munda,a caufa de las immundicias de las 
Gentes eltrañas de la tierra, que la han hé- 
chido de fusimmundicias, 

86 Vofotrosaorano juntareys fus hijas. 
có vueftros hijos:ni dareys à fus hijos vuef 
tras hijas: 

87 Niprocurareys de tener paz con ellos 
perpetuamente, parag fiendo cófirmados, 
comays los bienes de la tierra, y la dexeys 
por herencia à vueftros-hijos para fiempre. 
83 Portanto las cofas á nos fucedé,zodas 
vienen por caufa de nueflras malas obras, 
y de nucítros grádes peccados : porque tu 
Señor nos aliuiafte de nueílros pcccados, 
$9 Y nos has dado tal rayz:mas luego nof- 
otros nos auemosbuelto à trafpaífar ta 
Eey,mezclandonos con las abominaciones 
delas Gentes de la tierra. 

90 No hastu podido bicn enojarte con- 
tranofotros, hefta echarnos à perder, que 
no quedåra de nofotros rayz, ni fimiéte, ni 
uombre? 

9t. SeñorDios de Ifrael tu eres Verdade- 
ro:porque ha quedado rayz haftaoy. 

92 Heaqui, que nofotros eftamos oy en- 
tu prefencia con nueftrasiniquidades:y no 
podemos eftar en pie delante deti,en eftas 
cofas. 


93 «Y como Efdras oraffe , y confcffaffe * E/d.10,1 


llorando,eftando proftrado en tierra delá- 
te del Templo, juntófe gran multitud del 
Pueblo de Ierufalem arredor deel, hóbres 
y mugeres, mochachos y mochachas: por- 
que el lloro cra grande entre la multitud. 
94 Entonces lechonias hijo de lehrel,de 
los hijos de Ifracl, dixo à alta bez à Efdras: 
Nofotros auemos peccado al Señor Dios, 
calundonos con mugeres cltrágeras delas 
Gentes dela tierra: 

95 Yaoratodo Ifrael eftá perplexo:haga- 
mos pues juraméto al Señorfobre efto, de 
dexar todos nucílras mugcres eftrangeras 
con fus hijos, 

96 Siatiteparece bié, y à todoslosque 
obedecen å la Ley del Señor, leuantate , y 
pon en exequucion: 

97 Porqucátitoca el negocio:y nofotros 
feremos cótigo:tu haz varonilmente. 

98 Entonces Efdras fe leuátó,y tomó ju- 
ramento à los Principes delos Sacerdotes, 
y à los Leuitas, y à todo Ifrael, quelo l1a513: 
anfi:y ellos juraron.. 


CENA IA 
Leuantadofe Efdras de delante del 
patio del “Cemplo, fuefe àla camara 
de lohanan hijo de Eliafib: 
dy Y 
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2 Yfiendo recebidoalli, no comió pan, 
nibeuió agua, llorando por las grandes ini- 
quidades del Pueblo. 

3 Yfachecho pregon cn toda Iudea y Ie- 
rufalem, à los de la captiuidad, quc fe jun- 
taflen en lerufalem; 

4 Y quetodos los que no fehallaffen ay 
dentro de dos ò tres dias,conforme àl må- 
damiento de los Ancianos, que gouerna- 
uan , fus beltias fueffen confifcadas para 
el Templo, y ellos fueffen echados dela 
tompafiia de los dela captiuidad. 

y  Ytodoslosque eran del Tribu de Tu- 
da, y de Ben-iamin,en tres dias fueron jun- 
tos en leruíalem, à los veynte dias del mes 
Nono. 

6 Y toda la multitud fe alfentó en la gran 
plaga del Templo temblando, porque era 
ynuierno. 

7 Entonces Efdras fe leuantó,y les dixo, 
Vofotros aueys hecho mal cafandoos con 
mugeres eftrangeras : y aueys augmenta- 
do los peccados de Ifrael, 

8 Portanto aora dad confelsion, y glo- 
ria,al Señor Dios de nueftros padres: 

9 Y hazed fu voluntad apartandoos de- 
las Gentes de la tierra, y delas mugeres ef- 
trangeras. 

10 Entoncestoda la multitud gritando à 
alta boz, dixo, Anfi comohas dicho, lo ha- 
remos. 

ir Mas porquanto la multitud es grande, 
y el tiempo de ynuierno,y no podemos ef- 
tar aqui defcubiertos luengamente, y que 
efta obra no es de vn dia, ni de dos,porque 
grandemente aucmos peccado enelto, > 

1!  Conftituyanfe perfonas que prefidan 
fobrela multitud , y qualquiera de los que 
biuen con nofotros , que tienen mugeres 
eftrangeras, 

33 Vengana vn dia feñalado delante de- 
los Sacerdutes, y de losjuezes de cada lu- 
gar,halta tanto que aplaquen la y ra del Se- 
ñer,acerca decltenegocio. 

14 Entonces fueron feñalados conforme 
à efto Ionathan hijo de Azael, y Iaazias hi- 
jo de Tecua : y Moffollum, y Leui Sabba- 
thai,fueron fus cordjutores. 

1y Ylos que eren de la captiuidad, hizie- 
ron conferme à todas cflas cofas. 

16 Y Ef]ras Sacerdore fe efcogió algu- 
nos varones de los principales en fus fami- 
lias,nombrádolos por fus nóbres, los qua- 
les fe affentaffen ala nueua Luna del mes 
Decimo,a examinar efte negocio. 

17 Yla caufade los que tenian mugeres 
eltrangeras, fue acabada à la nucua Luna 
del mes Primero, 
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18 Y fueron hallados de los Sacerdotes, 
que tenian mugeres eftrangeras, 

19 Deloshijos de Iefus hijo de lofedec, 
y de fus hbermanos,Maafas, Eliezcr,lorib, y 
ledalias, 

20 Los quales pufieronlas manos en e- 
charíus mugeres: y offzecieron por expia- 
cion vn carnero por fu error. 

21 Ydeloshijos de Emmer,faeron halla- 
dos Anani,Zabias,Eanes,Semeias,Hiereel, 
y Azarias. 

22 Deloshijos de Phafur, Elionai, Maf- 
fias, Iefmael, Nathanael, Olrid:l, y Ala- 
fah, 

23 YdelosLeuitas,lofabad,Semei, Co- 
lias, el qual fe llama tambien Calitas , Pha- 
tias,lobudas, y lonas. 

24 Y delos Cantores del Templo, Elia- 
fib,y Bacur. 

25 Y delos Porteros,Sellú,y Tholbanes. 
26 Y delosde Ifrael; delos hijos de Fo. 
ros,Remias,Eddias, Melchias, Maelus , E- 
leazar,A(ibias,y Banaias, 

27 Deloshijosde Elam, Mathanias, Za- 
charias,Tehiel,Ieremoth,y Helias. 

28 Delos hijos de Zathone, Eliadas,Eli- 
fib, Othonias,Tarimoth, Zabad, y Sardai. 
29 Deloshijos de Bebe, Iohanau , Ana- 
nias,Iofabat,y Emarh. 

30 Deloshijos de Bani, Olam,Malluch, 
ledara,lafub, lafael,y leremoth. 

31 Deloshijos de Addin, Naatus , Moo- 
fias, Laccun, Banaias, Mathanias, Befeleel, 
Balnus, y Manaffe. 

32 Deloshijos de Annas,Elionas, Afeas, 
Melchias,Samaias, y Simon Chofameos. 
33 Delos hijos de Hafam, Altaneus, Ma- 
thamas, Mathathias,Bannaias , Elsphalath, 
Manalle, y Semei. 

34 Delos hijos de Maani,Ban, Ieremias, 
Moadi , Euiran, Omaer, Iuel, Banaias, Be- 
dias, lomas, Marimorth, Eliafib, Mathuias, 
Mathanai, Eliafis , Ban, Elial, Samei, Sele- 
mias, Nathanias. Y delos hijos de Ofo- 
ra, Sefi, Ffrel , Azael , Samar, Zambis, lo- 
feph. 

35 Delos hijos de Nobe,Mathathias,Za- 
bad,ldeus,lucl,Banaias. 

36 Todos eltos auian tomado mugeres 
eltrangeras;y las dexaron con fus hijos. 

37 YlosSacerdotes, y los Leuitas, y los 
que eran de Ifrael, habitaron en lerufalem, 
y entodala prouincia defde el principio 
del mes Septimo : y los hijos de Ifrael mo- 
rauan en fus cafas. 

38 Yjütóferodala multitud de vn acuer- 
do en la placa de la puerta del Templo, de 
hazia el Oriente; 
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39 Y dixeron à E(dras Sacerdote, y Lec- 
tor, que truxeíle la Ley de Moyfen,laqual 
fue dada del Señor Dios de Ifrael, 

qo  YEfdrasPontifice truxo la Leya to- 
da lamultitud deellos,anli de hombres co- 
mo de mugeres : y à todos los Sacerdotes, 
paraque oyeffen la Ley, en lanueua Luna 
del mes Septimo. 

4t. Yleyó enella en la primera placa, que 
cftà delante dela facra puerta del Templo 
defde elalua del dia hafta el mediodia de- 
láte de los hombres y de las mugeres:y to- 
da la multitud eftaua attenta à la Ley. 

42 Y Eídras Sacerdote,y lector dela Ley, 
{e pufo fobre vn pulpito de madera, d efta- 
ua alli aparejado: 

43 Yjuntoàeleftauà Mathathias,Samus, 
Ananias, Azarias, Vrias, Ezechias, y Balfa- 
mus à la mano derecha: 

44  YÀlafinieftra,Phadaias, Mizael, Ma- 
lachias,Artafuphos,Nabarias. 

45 Y Efdrastomó el libro dela Ley de- 
lante detodala multitud: porquanto elan- 
tecedia en honrra delante de todos. 

46 Yentretanto que la Ley era declara- 
da , todos eftauan enpie : y Eldras bendixo 
al Señor Dios Soberano, Dios de los exer- 
citos todo poderofo. 

47 YtodoclPueblo refpondió, Amen. 
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48 Y alçando las manos àl cielo, y proftrá- 
dofe en tierra, adorauan al Señor, Icfus, y 
Bani, Sarebias, laminus, Acub, Sabbathai, 
Hudaias, Madaias, Calitas, Azarias , Ioza- 
bad,Hanan, y Philaias Leuitas, 

49  Losquales declarauanla Ley del Se- 
ñor à la multitud, y exponiá loque era ley- 
do. 

so Y Hatharles dixo à Efdras Pentifice 
y Le&tor, y à los Leuitas, que enfeñauan la 
multitud, 

şt Efte diaes Så&oàl Señor.Y todos llo- 
rauan oyendo la Ley. 

ş2 Entonces Efdras dixo: Andad paes, y 
comed viådas grofsiísimas,y beued dulcif- 
fimas beuidas:y embiad prefentes álos que 
no tienen: 

53 Porque efte dia esfanéto al Señor:y no 
elteys triftes , porque el Scor os engran- 
decerá. 

$4  Ylos Levitaslo pregonauan todo al 
Pucblo , diziendo , Efte dia es Sanéto al 
Señor,no efteys triftes. 

$$. Entonces todos fe fueron à comer, y à 
beuer, y a vanquetear:embiando viandas 
à los que no tenian.paraque comicffen. 

$6  Porqueaun eftauan llenos de las pala- 
bras,de que cftauan enfeñados, y por cau = 
fa de las quales fe avianjuntado. 


EIN DEL TERCERO CEDRO 
Efdras «pochrypho.. 


El quarto libro de Eldras 


apochryph O, 


CAPIT 1. 
L fegüdolibro de Ef- 
dras propheta, * hijo 
de Saraias , hijo de 
A Azarias, hijo de Hel- 
£| cias, hijo de Sadama, 
hijo de Sadoc , hijo 
Zo de Achitob, 

s O z Hijo de Achias, 
hijo de Phinees,hijo de Helihijo de Ama- 
rias, hijo de Azicl, hijo de Marimoth 5 hijo 
de Arua,hijo de Ozias, hijo de Borith,hijo 
de Abifca, hijo de Phinces , hijo de Elea- 
ar, 

3 Hijo de Aaró,del tribu de Levi: el qual 


[AS 


Efdras fue eaptiuo enla prouincia de Me- 
dia,del reyno de Arthaxerxes rey de Per- 
fia. 

4 Yfucàmi Palabra del Señor, dizien- 
do 

5 ^s Ve, y declaraà mi Pucblo fus malda- 
des: y à fus hijos fus iniquidades que han 
cometido contrami,para quelas cuenten à 
los hijos de fus hijos. 

6 Porquelos peccados de fus padres han 
crecido en cllos:que oluidadosde mi,ficri- 
ficaronà diofes agenos. 

7 Nolosfaqué yo de laticrra de Egypto, 
de cala de feruidumbre? y cllos me han 
enojado, y han menofpreciado mis confe- 


jos». 
& Ytu 


X fat. 581 


* Exod. 14, 
23, 


X Num. 21 
24. 
lofue 8,10, 
ii 


* Exod. 14, 
29. 
* Exo.3,10. 
* Exod. 13, 
21. 
* Exod. 16, 


13. 
P/al.105, 
49. 


* Num. 14, 


X sab. 16. 
20. 
* Num. 20, 
ii. 


> lf2,5, 4. 


* Exod. 15, 
35 


* Exod, 32, 
3. 
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8 Yrufacudcel cabello detu cabeça, y 
echa fobre ellos todos males:porque no há 
obedecido à mi ley : mas es pueblo fin caf- 
tigo. f 

ọ Haftaquandolos tengo de fuffrir, que 
les he hecho tantos beneficios? 

10 Poramor decllos hetraftornado mu- 
chos reyes :* à Pharaon con fus criados y 
à todo fu exercito heri. 

n * Todaslas Gentes deftruy deláte de- 
ellos:y en el Oricte difsipé pueblos de dos 
prouincias,à Tyro,y à Sidon: y matéà to- 
dos fus enemigos. 

iQ Tupues hablales diziendo, Efto dize 
elSeüor: 

z *Yoos pallé porlamar, y os allanélas 
calles defde el principio : dios por capitan 
x à Moyfen,y à Aaron por Sacerdote. 

14. *Dioslumbrepor vna coluna de fue- 
go:y hize en vofotros grandes marauillas: 
y vofotros mc aueys oluidado , dize cl Se- 
fior. 

1; Elto dize el Señor Todo poderofo:* La 
codorniz os fue por feñal: di os real para 
defenía, y alli murmuraftes. 

16 Y no heziftes triumphos en mi nom- 
bre dela deftruycion de vueftros enemi- 
gos:antes aun hafta aora murmurays. 

17 Dondecftanlos beneficios que os hé 
hecho? No clamaftes à mi enel defierto, 
quando tuuieftes hambre, 

18. Diziendo, * Porque nos has traydo à 
efte defierto para matarnos ? Mejor nos 
fueraferuiràlos Egypcios, que morir en 
efte defierto. 

19 Y yomecondoleci de'vueftros gemi- 
dos:y di os Man por comida. 

20 *Pandeangeles comiftes. * Quando 
ouiftes led,no rompí yo la peña, y corrieró 
aguas 2 hartura? Por el caloros cubri de 
hojas de arboles. 

21 Repartios las tierras grueffas:los Cha- 
naneos , y los Pherezeos , y losPhilifteos 
eché delante de vofotros: * que mas os té- 
go de hazer? dize el Señor, 

22 Efto dize el Señor Todopoderofo: 
x Enel delierto quando eftauades enel rio 
del Amerrheo ,fedientos y blafphemando 
mi nombre, 

23 Noos di fuego por las blafphemias: 
mas metiendo del leño enel agua hize dul- 
ce el rio. 

24  Queteharélacob? + Iuda no quefifte 
obedecer. Paffarmehé à otras pétes, y dar- 
leshe minombre,parad guarden mis leyes. 
25 Puefque me aueys dexado, yo tambic 
os dexaré.Quando me demandardes mife- 
ricordia, yo no la tendré de vofotros, 
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26 * Quando mellamardes,yo no osoy- * f/a.1« 


ré:pord aueys manchado con fangre vuef- 
tras manos:y vueftros pies fon diligentesà 
cometer homicidios. 

27; Noquemeayays dexadoá mi , masà 
vofotros mifmos;dize el Señor. 

28 Elto dize el Señor Todo poderolo,No 
os he yo rogado,como el padre ¿los hijos, 
y como la madre alas hijas , y como el ama 
deleche à fus chiquitos, 

19 Que fucfledes mi Pueblo, y yo vuef- 
tro Dios: vofotros mis hijos, y yo vueftro 


padre? 


3o *Recogios,como la gallina fus pollos *'matr, 23, 
debaxo de fus alas: y aora que os tengo de 37, 


hazer?Echaroshe de delante de mi. 


31 * Quido metruxerdes offrenda;apat- * 127; s, ;. 


taré mi roftrode volotros:porque vueltros 
dias de fiefta, y nueuas Lunas, y circamci- 
fiones,he defechado. 

32 Yoheembiado2 vofotrosà mis fier- 
uos los prophetas , los quales tomates y 
matafteslos , y defpedacaftes fus cuerpos: 
mas yo demádaré fu fangre,dize el Señor. 
33 Efto dize el Señor Todopoderofo: 
Vueltra Caía eftà defierta: yo os echaré co- 
mo el viento las ariftas: 

34 Yloshijos no haránlinage:porquan- 
to menofpreciáró mis mandamientos, y lii- 
zieron lo malo delante de mi. 

35 Yoentregaré vueftras cafas al pueblo 
que vienc,que aunque no me oyen, creen: 
à los quales no moltré fefiales , y haránlo4 
yo mandé, 

36 Novieronprophetas, y acordarfehan 
de fus iniquidades. 

37 Teftificola gracia del pueblo å viene, 
los niños delqual fe gozan con alegria:que 
no me veen con los ojos de carne, mas con 
el efpiritu creen loque he dicho. 

38 Y aora, hermano, mira que gloria.y vee 
al pueblo que viene del Oriente: 

39 Alos quales daréla códuéta de Abra- 
ham,de Ifaac,de Iacob,de Ofeas, de Amos 
de Micheas, de Ioel,de Abdias, deIonas, 
40 DeNahü, de Abacuc, de Sophonias, 
de Aggeo, de Zacharias, y de Malachias, 


* que tambien es llamado Angel del Se- * Mal.gn- 


fior. 
Sade or Ele 

Sto dize el Señor: Yo faqué à efte 
Es deferuidumbre , à los quales 

di mandamientos por mis fieruos los 
prophetas , à los quales no quifieron efcu- 
char,antes menofpreciaron mis confejos. 
2 Lamadre quelos engendro, les dize: 
Hijos Andad y os:porque yo foy biuda, y 
delamparada, 

Gg iij 


* Cen. 15, 
21. 
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3 Crieos con alegria, y perdios con llo- 
ro y con trifteza: porque peccaltes con- 
tra el Señor Dios vueftro, y comeriítes lo- 
que el aborrece. 

4  Masaoraque os haré yo? Yo foy biuda 
y defamparada.Andad hijos, y pedid al Se- 
fior mifericordia, 

5 Mastu queeres el padre, yo te llamo por 
teftigo acerca de la madre de los hijos,que 
no han querido guardar mi Concierto. 

6  Queaellos pongas en confufion,y à fu 
madre à facco , paraque fu linage no vaya 
adelante. 

7  Quefean efparzidos entre las Gentes: 
que fus nombres fean raydos de fobrcela 
tierra :porquanto han menefpreciado mi 
Concieto. 

8 Aydetió Affyriz, que encubresenti 
los injuftos.O mala Gente,acuerdate x de- 
loque hizeà Sodomay à Gomorrha, 

9  Cuyatierraeftá bueltaen terrones de 
pez,y en montones de cenizas.tales torna- 
zé àlofque no me han efcuchado,dize elSe- 
fior Todopoderofo. 

10 Efto dize el Señor à Efdras:Di à mi pue- 
blo,que»o les daré el reyno delerufalem,á 
auia de dar a Ifrael: 

H  Yqueyo me glorificaré conellos , y les 
daré las moradas eternas, queles he apare- 
jado. 

1» Ellos auran el arbol dela Vida por olor 
de vnguento, y no trabajarán, ni fe canfa- 
rán. 

13  Andad,yrccibireys. Rogad por vofo- 
tros que el tiempo dos ts largo, feos abre- 
uic.cl Reyno os eftà ya aparejado, V clad. 
14. Llumaporreftigosál cielo y àla tierra: 
porque yo he ya quebrantado el mal, y he 
criado el bien: porque yo biuo, dize el Se- 
fior. 

ış Madre,abraca tus hijos:crialos có ale- 
gria:zffirma fus pies como vna coluna:por- 
que yo te he cfcogido,dize el Señor. 

16  Yrefufcitarelos muertos de fus luga- 
res, y los facaré fuera delos fepulchros: 
EU yo hé conocido mi nombre en H- 
racl. 

17  Notemas Madre deloshijos:porque 
a ti hé efcogido,dize el Señor. 

18 Yote embiaré à mis fiernos Efaias , y 
Yeremias en ayuda , porel confejo delos 
quales te hé fanctificado: y te hé aparejado 
doze arboles cargados de diuerfos íru - 
tos, 

rg Y otrastantas fuentes, que manan le- 
che y miel: y fiete immenfos montes que 
tienen rofas y lirios, en los quales henchi- 
té tus hijos de alegria. 
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20  Hazjufticia2 la biuda, juzga la caufz 

del huerphano, da àl pobre, defiendcàl de- 

famparado,vifte àl defnudo, 

zt Curaal quebrantado y debilitado, no 

efcarnezcas del coxo,amparaàl máco, guia 

al ciego à ver miluz. 

22 Guardaal viejo y àl moço dentro de 

tus muros. 

23 * Y dondc halláres muertos, da les fe- 

pultura, y yo te darcla primera filla en mi 

Refurreccion. 

24 Pueblo mio efpera, y defcanfs, quc tu 

repofo vendrá. 

25 Amabruenacriatus hijos, afirma fus 
ies. 

K Ninguno de los fieruos que te he da- 

do,fe perderá: porque yo los requeriré de 

entre los tuyos. 

27 Note canfes : porque quando viniere 

el dia de la difficulrad y delas anguftias,los 

otroslloraran,y eltarán triftes,mas tu efta- 

ras alegre, y tendrás abundancia. 

28 Las Genres auránembidia deti,y nin 

guna cofa podran contrati,dize el Señor. 

29 Mis manos te cubririn,pord tus hijos 

no vean el tormento. 

3o  Madre,alegrate contushijos,porque 

yo telibraré,dize el Señor. 

31 Acuerdate de tus hijos, que duermen, 

porque yo los facaré de los coftados de la 

tierra, y haré con ellos mifericordia : por- 

que foy Mifericordiofo, dize el Señor To- 

do poderofo. 

32 Abracatus hijos haftaque yo venga, y 

les haga mifericordia : porque mis fuentes 

reuierten,y mi gracia nunca faltará. 

33 Yo Eldras refcebi mandamiento del 

Señor enel Monte Oreb,que fueffe ¿los de 

Ifrael . Quando vine àellos, ellos me echa- 

ron de fi, y defecharon el mandamicto dcl 

Señor. 

34 Portantoà vofotras digo,Gentes,que 

oy» entendeys,Efperad.a vueftro paftor, 

el qual os dará eterno repofo: porque el 

quc ha de venirà la fin del (iglo, ela cer- 

cano. 

35 Eftad apercebidos à los premios del 

Reyno: porque luz eternarcíplandecerá 

fobre vofotros perperuamente. 

36 Huydlafombra dete mundo:recebid 

ebalegria de vueftra gloria.Yo ceftifico pu- 

blicamente à mi Saluador. 

37 Recebid el don queos eflá encomen- 

dado, y alegraos dando graciasàl que os 

há llamado al Reyno celeftial. 

38  Leuantaos , y eftad en pic, y mirad el 

numero de los que eftan feñalados enel 

combite del Señor. 

39 Los 


* Thob.1o,. 
22, 
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| 39 Los quales feapartaron dela fombra 
| del mundo, y han recebido del Señor vefti- 
| duras refplandecientes. 
40 OSion,tecibe tu numero, y encierra 
tus blanqueados , que cumplieron la Ley 
del Señor. 
41 El numero de tus hijos que tu deffea- 
,uas,es cumplido: Ruegaál imperio del Se. 
fior que tu Pueblo fea fan&tificado , el qual 
| há fido llamado defde el principio. 
| *Apor.7,9. 42 * Yo Efdras vi enel Móte de Sion vna 
| gran multitud,la qual no pude cótar, y to- 
dos alabauan al Señor con canciones. 
43 Yenmedio deellos eftaua vn mance- 
| bo, el qual paffaua en grandor à todoslos 
otros,que ponia coronas fobre las cabegas 
de cada vno , el , mas alto que los otros : y 
yo eftaua efpantado. 
44 Entonces pregunté ál Angel dizien- 
do,Señor,quien fon eftos? 
45 Elqual merefpondió , y dixo, Eltos 
fon lofque dexaron la veftidura mortal, y 
l tomaron la immortal, y confeffaron el nô- 
bre del Señor;aorafon coronados, y reci- 
ben palmas. a 
46 Yyotornéà preguntaral Angel, Quié 
es aquel Mancebo que les pone E coro- 
nas, y les dá las palmas en las manos? 
47 Y refpondiendo me dixo, Efte es el 
Hijo de Dios,àl qual ellos confeffaron enel 
mundo. Entonces yo comencé à magnifi- 
car àlofque auian eítado fuertes por el nő- 
bre del Señor. 
48 Entonces el Angel me dixo, Vé, y 
annuncia à mi pueblo quales y quátas ma- 
rauillas del Señor has vito. 


RAE T TIE 


Nel tercero año defpwes de la ruina de 
E: Ciudad , eftando yo en Babylonia 
acoftado en mi cama conturbado, y 

fubiendome penfamientos à mi coraçon, 
2 Deverlaaffolacion de Sion, y la abun- 
dancia delos que morauan en Babylonia, 
de loqual mi elpiritu era commouido, 

3  Comencéà hablarál Altísimo con pa- 
labras religiofas, y dixe: 

4 Señor,Señoreador, tu ordenalte, def- 
de el principio, quando tu folo fundafte la 
tierra, y mandalte al pueb 

5 Quádo difte 3 Adam vn'cuerpo fin ani- 
ma,el qual tambien era obra de tus manos; 
7 * infpirafte enel efpiritu devida, y fue 
X Gen.2,7: hecho biuiente delante de ti: 

6 Ylomectifte enel Parayfo que tu dief- 
rra aula plantado antes que la tierra creci- 
efle. 

7 Yieíte maudafte queamaffe tu cami- 
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no, mas ello trafpaffó ; y luego embiafte la 

muerte enel y en fupolteridad, de donde 

nacieron gentes,naciones,pueblos, y lina- 

ges fia numero. 

8 +Y como cada nacion figuieffe fu vo- * Gen. 6,124 
luntad, y cometieffen marauillofas cofas 

delante deti, y menospreciaflen tus man- 
damientos, 

9  *Tuhezifte venirà fù tiempo el dilu- * Goy. 7,10. 
uio fobre los moradores del mundo, y los 
deltruyite. 

10 Y porel diluuio vino à cada vno de- 

ellos loque à Adam por la muerte. 

u Mastu dexalte vno deltos,quefue * Noe * 1. Ped, y, 
con fu familia del qual fon nacidos todos 20» 

los juftos. 

1, Defpues, como fe multiplicaron los 
moradores de la tierra, v el numero delos 

hijos y pueblos y de muchas naciones cre- 
ciefleracóteció que la impiedad delos pof 

treros fue mayor que la de los primeros. 

13 Y aunque eran malos en tu prefencia, 

x tu teefcogifte vn hombre de entre ellos " Gentz4. 
llamado Abraham, 

14 Al qual tuamafte , y ael folo moftrafte 

tu voluntad. 

15 Y hezilte conel va Concierto eterno, 
prometiendole que nuuca dexarias fu fi- 

miente. 

16 * Y diftele à Ifaac , y à Ifaac difteà Ta- FGen.21,1. 
cob,y à Efau:* y efcogifle para ti à lacob,y * Gen.z5, 
defechafte à Efau: y de Iacob crecio gran ?5- 
multitud. e 
17 Y aconteció que como facafte fu Gi- 

miente de Egypto,truxifte los *ál Mõte de * Exod. 19. 
Syná: Dent, 4,10. 
13 — Y abaxafte los cielos, y afirmafte la 
tierra , y commouifte el mundo, y hezifte 
temblar los abifmos,y conturbafte el figlo, 
19 Y palló tu gloria por quatro puertas 
de fuego,con terremotos,vientos,y yelos, 
para dar à la (miente de Iacob la Ley, y àla 
generacion de Ifrael la qu E 

20 Masnoles quitalte el coraçon mali- 
gno, à fin quetu Ley hizicfle enellos fru- 
to. 

21 *Porque Adam, quefue el primero, te- 
niédo coracon maligno,fue vencido y pec- 
có:y aufimifmo todos lofque vienen del. 
22 Yaníilaenfermedad y la Ley perma- 
necen fiempre juntas enel coragó del Pue- 
blo con la maldad dela rayz: y loque era 
bueno fe perdió, y quedó lo malo. 

23 Y paffaron tiempos, y fenecieró años, 
y leuantaftete vn ieruo * llamado Dauid, *1.Sam.16, 
24 Alqual mandafte que edificalle vna 1. 
ciudad de tu nombre, en laqual fueffes hő- 2.54m,5,2. 
rrado con encienfo y offrendas. 
Gg 


* Cen,zr6. 


iiij 


943 TIN 


zy Yfiendo hecho anfi por muchos años, 
los moradores de la Ciudad fe rebellaron, 
26 Alaimitacion de Adam y de toda fu- 
pofteridad,porque ellos tambien teniá co- 
raçon maligno. 

27 Y portanto entregafle tu Ciudad cn 
manos de tus enemigos. 

i$, Maslosque habitan en Babylonia ha- 
zen mejores cofas, paraque por effo fean 
fefiores de Sion? 

19 Y acontecio que venido yo aqui, y 
viftaslas maldades fin cuento, porque he 
vifto muchos que peccanen eftos treynta 
afios,yo falgo fuera de mi. 

3o Porqueveo que peccando ellos,tu los 
fuffres : y perdonasà los que hazenimpie- 
dad:y deotra parte has deftruydo tu pueblo, 
guardando à tus enemigos (in darfelo à en- 
tender. 

3t Yo no hallo como pueda paffar efte 
negocio.Son mejores los hechos de Baby- 
lonia que los deSion? 


* 1, . 
leemio, 3} «Ayotranacion quete conozca fue- 


2o.. 


ra de Ifrael O que tribus han creydo à tus. 


teltimonios como lacob? 
33 Elfalario deeftos.no há parecido:ni fu 
trabajo há tenido fruto. Porque yo he paf- 
fado por entre las Gétes , y las he vifto flo- 
recer fin tener memoria de tus mádamien- 
tos. 
34 Pela pues aora en balança nueflras ini- 
quidades , y las delos que habitan el mun- 
do, y no fe hallará que fe haga mencion de 
tu nombre fino en lírael. 
35 O quando no peccaron delante deti 
losque habitan latierra? O que nacion há 
guardado anfi tus mandamientos? 
36  Eftos cierto hallarás nombrados auer 
guardado tus mádamientos, y no las Gen- 
tes, 
CELA POIS RI: 

Ntóces cl Angel que me fue embia- 

do,el qual auia nombre Vriel,me ref 

pondio,y dixo: 
2 Tucoraçon excede demafiado en efte 
figlo, en penfar de pader comprehéder los 
hechos del Altifsimo. 
3 Entoncesyo dixe,Esaní Señor. Y el me 
refpódió y dixo, Yo foy embiado para mof- 


m0 t.cami- tarte tres 3 colas , y proponerte.tres com- 


NDS. 


paraciones: 

4 Delasquales fitu me fupieres declarar 
la vna, yo tambien te moftraré el camino q 
deffeas ver:y te cnfenaré de donde reu 
coracon maligno. 

; Yyodixe, Di Señor: El'entonces me di- 


xo, Vé, pelame el pefo del fuego . O, mide 


kaleaz.  meclfoplo del viento. O,torname átras el 
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dia paffado. 
& Yrefpondiy dixe, Que hombre entre 
los nacidos podra hazer loque me pides 
deeltas cofas? 
7 Y el me dixo,Siyyo te preguntaffe dizic- 
do, Quantos retretes ay enel profundo de 
la mar? O, quantos manaderos enel prin- 
cipio del abifmo? O, quantos manaderos 
ay eneleftendimiento del cielo? O , qua- 
les fon los terminos del Parayfo? 
8 Porventura me dirias,Yo nunca decen- 
diàlos abifmos,niàlinfierno tampoco, ni 
nunca fubi àl cielo. 
9 Masaora yonotehé preguntado fino 
del fuego , del viento, y del dia por el qual 
t has paffado, y delos quales t» no te puc- 
des apartar:y con todo effa no nic has ref- 
pondido. 
10 Aliende deefto me dixo, Tuno pue- 
des conocer las colas que fon tuyas, y que 
crecen contigo: 
n Como pues podrá tu vafo comprehen. 
derlos caminos del Altifsimo? o corrom- 
pido yá el mundo por de fuera, conocer la 
corrupcion que à mi vita es evidente? 
1 Entoncesyole dixe, Mejor nos fuera 
no fer,que fer para biuir en impiedad,y pa- 
decer fin faber porque.. 
13 Aloquilel me refpondio, y dixo:*Ca- 
minando yo, llegué à vn bofque de arboles 
del campo. 
14 Los quales eftauan en confejo, y de- 
z14:.Venid,y vamos à hazer guerra à la mar 
parag nos de lugar, y hagamos otros bofqs 
para nofotros. 
15 Anfimifmo las ondas dela martuuie- 
ron fu confejo diziendo, Venid, y vamos à 
hazer guerra à los bofques del campo pa- 
raque occupemos allá. otra regió para nof- 
otras.. 
16 Masel confejo del bofque fue vano: 
porque vino el fuego, quelo confumió. 
17 An(imifmo el cófejo de las ondas dela 
mar:porque el arena fe allegó y las detuuo. 
18 Aora pues, fi tu ouieffes de fer el juez 
deeftosà qual comengarias à juftificar, 6 à 
condemnar? 
19 Y yore(pondi,y dixe: Ciertamente am- 
bos penfaron locamente:pord]a tierra eftà 
feñalada para el bofque, y à la mar lugar en- 
que detenga fus ondas. 
20 Entonces el me refpondió,y dixo,Bié 
has juzgado. Mas porque no juzgas anfi de 
ti mifmo? 
11 PordQ como la tierra eftá feñalada para: 
el bofque,y la mar para fus ondas,» anfi los. 
que habiran la tierra , folamente pueden 
entéder las cofas de la tierra: y lofque mo- 
ran. 


* Inexts 9,. 
8. 2. 
Chron. 35, 
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ran enel cielo, las cofas que fon fobre la al- 
tura del cielo. 

az Yyorepliqué, y dixe, Señor ruegote 
que me fea dado juyzio paraentender: 

23 Poránohé querido preguntar de tus 
cofas de arriba, mas de las que paffan entre 
nofotros cada dia. Que es la caufa porque 
Ifracl es dado en opprobrio alas Gentes? 
Porque el Pueblo que tu has amado es en- 
tregadoàlas naciones impias? Porque es 
abrogadala Ley de nueftros padres, y las 
ordenangas efcriptas fehan perdido? 

14 Porquefomos nofotros echados de 
vna parte aotra por el mundo à manera de 
langoftas : y nueftra vida no es otra cofa q 
miedo y efpanto , y no fomosauidos por 
dignos de alcançar mifericordia. 

25 Mas G hará el a fu Nóbre del qual fomos 
llamados¿De eftas cofas he preguntado. 
26 Entonces el merefpondió , y dixo: 
Quanto mas efcudriñáres, táto mas te ma- 
rauillarás: porque el figlo fe da gran prief- 
{aà paffar: 

27 Ynopuede comprehender las cofas 
geltan prometidas alos juítos parael tié- 
po por venir: porquanto efte figlo es lleno 
deinjufticia y de enfermedades: 

28 Mas por declararte las cofas que pre- 
guntas,El males fembrado, mas no há aun 
venido fu fin. 

29. Pues filoque e(tá fembrado,no fuere 
traftornado ; yel lugar donde el mal fué 
fembrado, no fuere deftruydo , el bien no 
vendra quando fuere lembrado.. 

3o  Porquanto el grano de lamala fimic- 
te fué echado en el coracon de Adam def- 
de el principio; y quanta impiedad hà en- 
gendrado hafta aora, y engédrara haftaque 
venga la fegada? 

34 Eftima puesenti mifmo quanto fru- 
to de impiedad hà lleuado aquel grano de 
la mala fimiente. 

32 Y quan grande fiega ferá menefter q fe 
apareje,quando las elpigas,que fon fin nu- 
mero,feran cortadas. 

33 Yyo refpondi ,y dixe, Como y quan- 
do feran eltas cofas ? Porque fon nueftros 
años pocos,y defauenturados? 

34 Yelmerefpondio, y dixo: No te ap- 
preffures tu mas queel Altifsimo : porque 
pordemas trabajarás defer fobreel , por 
mas que re esfuerces. 

35 Lasanimas delos juftos defde fus re- 
traymientos no han pregútado acerca de- 
eltas cofas, diziendo:Hafta quando efpera 
réank, y quando hà de venir el fruto de la 
fiegade nueltro premio? 

36 Y el Archangel Ieremicl refpondió 
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à efto,y dixo: Quando fuere cumplido en 
vofotros el numero de las fimientes : porá 
el hà pefado el figlo en balanga. 

37 Lamedida de los tiempos eftá medi- 
da:los figlos eftàn contados : y no feran 
meneados ni mudados haftaque la medi- 
da fea acabada. 

38 Entoncesyorefpondi , y dixe:Seüor, 
Señoreador, nofotros eftamos tan llenos 
deimpiedad : 

39 Que por vétura por caufa nueftra no 

es llena la mieffe de los juftos,porlos pec- 
cados de los que habitan là tierra: 

4o Yelmerefpondió,y dixo : Vé y pre- 
gunta à la muger preñada,S1 quando fueré 
cumplidos fus nueue mefes , fu matriz po- 
dra detener aun fü parto en fi mifma? 

4t Y yo refpondi , Señor ,. no puede. 

Y el me dixo: En los infiernos los luga- 
res dódelas animas fon guardadas, /on co-- 
mo la matriz. 

42 Porque anfi como la muger preña- 
da fe da prieffa à falir de la necefsidad 
del parir , anfi aquellos lugares fe dan 
prieffaà boluer loĝ les es dado en guarda. 
43 Sertehá moftrado defde el principio 
loque deffeas faber. 

44 Y yo refpondi y dixe:Si he hallado gra 
cia delante de tus ojos, y fi espofsible, y fi 
yo foy idoneo para ello , declarame, 

45 Siel tiempo que efta por venir es mas 

largo queel E. ojfi las cofas paffadas 

fon mas quelas por venir. 

46 Bienfeyoloque hapaffado; mas no 
fe loque eftà por venir. 

47 Yelme dixo; Parate ila mano dere- 
chay yo te interpretaré la figura . 

48 Y yo pareme , y miré; y heaqui vn 

horno encendido que paffaua z delante 

demi; y aconteció que como lallama fué 

paffada, miré, y heaqui que el humo fobre- 

pujaua. 

49 Traseftas colas paffó por delante de 

mi vna nuue llena de agua ,laqual embió 

mucha agua con grande impetu: y quando 

el impetu dela lluuia fué paffado, vinieron 
tras ella vnas gotas. 

so Entoncesel me dixo,Pienfa contigo- 
mifmo; que como lalluuia es mas grande 
que las gotas ; y el fuego,que el humo, au- 

fila medida paffada es mas grande. Mas 

las gotasy el humo eran en gran quatidad.. 
gr Y yole pregunté y dixe;Parecete que 

yo biuiré hafta effe tiempo * 

5» Yelmerefpondió,y dixo; Las feñales 

delas cofas que me demandas en parte.te 
las puedo dczir ; mas de tu' vida, yo no foy 


embiado à dezirte,ni aun lo fe.. 
CA- 
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As quanto à las feñales , heaqui 
que vendrá diás, quelos que mo- 
ran en latierraferán tomados de 
la grande abundancia ; y el camino dela 
Verdad fe efconderá ; y el mundo feri ef- 
teril de fe, 
+ Y lainjufticia ferá multiplicada mas 
deloque aora vees,ni has oydo en el tiem- 
do pafado. 
3  Yacontecera, que en poniendo el pie, 
la region que aora vees reynar, ferá buelta 
en defierto. 
4 Y fiel Altifsimo te diere vida, verás q 
tras la tercera trompeta fübitaméte el Sol 
relplandecerá de noche: y la Luna tres ve- 
zesal dia. 
5 Delarbol goteará fangre , y la pie- 
dra dará fu boz ; y los pueblos fealboro- 
tarán. 
6 Reynará el que los moradores de là 
tierra no efperauan : y las ayes mudarán 
lugar. 
7 LamardeSodomaechará fueralos pe 
ces , y de noche dará vn fonido no enten- 
dido de muchos , aunque todos oyrán la 
boz. 
8 Latierrafeabrirá en muchas partes; 
el fuego centeguelleará muchas vezes ; 
m beftias falvajes fe paffarán de vnos lu- 
gares à otros, y las mugeres menftruofas 
parirán monftruos. 
9 Las aguas faladas feran halladas en las 
dulces, y todos los amigos pelcarán los v- 
nos contralos otros. Entonces el fentido 
fe efconderá , y el entendimiento fe retra- 
erá en fu retraymiento. 
10 Será bufcado de muchos,mas no fera 
hallado, y la injufticia y incontinécia ferá 
multiplicada fobre la tierra. 
îr Lavnarcgion pregótaraa la mas cer- 
cana, y dirá:La jufticia que juftifica há paf- 
fado porti? y ella dirá,No. 
1 Y acontecerá cn aquel tiempo que 
los hombres efperarán , mas nada confi- 
guirán : trabajarán,mas no faldran con lo- 
que pretendicren . . 
1; Hamefido permitido de dezir te ef- 
tas prediciones : y fi toda via orares y 
llorares , como lo has hecho aora, y ayu- 
náres fete dias , oyrás aun mayores colas 
queeftas . N y 
14 Entonces delperté, y mi cuerpo tuuo 
grande horror : y mi aninia defmayaua , y 
desfallecia. 
15 Masel Angel que hablaua cómigo,lle. 
gandofcà mi me fuftentó , y ine confirmo, 
y mz endereço lobre mis pies. 
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16 Alafiguiente nocheaconteeió q Sa- 

lathiel Gouernador del Pueblo vino à mi, 

y me dixo:Donde has eftado, y porque tie 

nes roftro trifte? 

17 No fabes tu que Ifrael tees dado à car 

go enla region de fu tranfmigracion? 

18 Lenin d come pan, y no nos 

dexes , como el paftor fus ouejas, entre las 

manos delos lobos malignos. 

19 Yyolere(ípondi, Vetedemi , y no 

te acerques à mi. El oyendo clto fe apartó 

de mi. 

20 Y yoayune fiete dias lamentando y 

llorando , como me auia mandado el An- 

gel Vricl. 

t^ Los quales (ete dias palfados,aconte- 

ció ¿los penfamientos de mi coraçon me 

tornaronà fatigar mucho: 

22 Y miefpiritu tornó à tomar gana de 

difputar ; y torné otravez à hablar delante 

del Altifsimo, y à dezir: 

2; Sefior,Sefioreador, De todos los bof- 

ques de la tierra y de todos fus arboles tu 

has efcogido para ti vna fola viña: 

24 Y detodalatierra del mundo has ef- 

cogido para ti vna fola trinchea : y de to- 

das las flores del mundo has efcogido pa- 

ra ti vn folo lirio: 

25 Ydetodoslos abifmos dela mar has 

henchido para ti vn folo arroyo : y deto- 

das las ciudades edificadas tu has fan&tifi- 

cado para ti à Sion, 

26 Ydetodas las aues criadas has nom- 

brado parati vna fola paloma : y de todos 

los rebaños formados has efcogido para 

ti vna folaoucja: 

27 Y detodoslos pucblos crecidos has 

adquitido para ti vn folo pucblo:y has da- 

do Ley aprouadade todos a efte Pueblo q 

tanto amaílc. 

28  YaoraSefior, porque bas entregado 

efte Pueblo, vno à muchos? has puefto mu- 

chas rayzesfobre vna: y has fembrado tu 

vnico entre muchos? 

29  Hanlohollado los que contradizen 

à tus promellas,y los que no crecá tus tef- 

t1timonios. 

30 Quefitanto aborrecias tu Pueblo,có 

tus manos auia de fer cafligado. 

31 Yacontecio queen diziendo yo celtas 

palabras, el Angcl que vino à mi la noche 

paífada,me fuc embiado. 

32 Elqualme dixo, Oyeme paraque ote 

inftruya. Ellame attéto paraqueyoteen 

fete largamente. 

33 Y yo le refpondi , Habla Señor. 

Eutonces el me dixo : Tucftàs engran- 

de manera conturbado à caufa de ffracl. 
Amas 
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Amaslo tu mas que el mifmo que lohi- 
zo? 

34 Y yole reípondi : No Señor: mas 
hablo con el dolor:que mis entrañas me 
atormentan todas horas, trabajando de 
comprehendcr el confejo del Altifsimo, y 
de facar de raítro alguna parte de fu juy- 
zio. 

35 ‘Y el me dixo : No podrás. Y yo le 
refpondi : Porque Señor ? Paraque foy 
nacido + O porque el vientre de mi ma- 
dre no me fue el fepulchro, para no ver el 
trabajo de Iacob , y la fatiga del linage de 
Ifrael. 

36 Entonces celme dixo : Cuentame a0- 
ralas cofas qneaun no fon venidas:o coge 
me las gotas derramadas: reuerdeceme las 
flores fecas. 

37  Abremelos retraymientos cerrados, 
y faca los vientos que eftán encerrados en 
ellos. Mueftrame el retrato delfonido : y 
entóces yo teenfeüarc loque pides, y tra- 
bajas de faber. 

38 Y yodixe:Seüor Seüoreador , quien 
puede faber eftas cofas , fino aquel que no 
tiene fu habitacion entreloshombres? 

39 Masyo que foy ignorante,como po- 
dré hablar de las cofas que me has deman- 
dado? 

40 Entonces el me dixo, Anfi como tu no 
puedes hazer alguna de las cofas dichas, 
anfitampoco podrás hallar mijuyz10,ni 
la poltrera merced que yo he prometido 
al Pueblo. 

41. Y yole repliqué: A ti Señor ef- 
tán prefentes las poftreras cofas : mas 
que ferá de los que han fido antes de mi, 
o denofotros,o delos que vendrán def- 
pues de nofotros? 

42 Y el me dixo: Mijuyzio puede fer có- 
parado à vn circulo : como las partes de 
atrás no van de efpacio, anfilas de delante 
no van de prieffa, 

43 Entonces yorefpondi y dixe: No pu- 
dieras tu criar juntos los que han fido, los 
q fon, y los que han de fer,paraque moftrá 
ras mas prefto tujuyzso ? 

44 Yelrcípondiendome dixo : La cria- 
tura no puede yr delante del Criador; ni 
el mundo pudiera tener juntos todos los 
en el auian de fer criados. 

45 Y yo dixe, Como has enfeñado à 
tu fieruo, que tu, que eres alimentador de 
todas las cofas , difte vida à toda obra 
que tu hezifte , y la has fuftentado , anfi 
pudiera tambien aora el mundo tenerlos à 
todos prefentes. 

46 Entoncescl me dixo ; Preguntaàla 
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matriz dela muger, y dile"; Paraque has 
menaeftcr efpacio de tiempo antes de parir? 
O,pidele que dé diez juntos. 
47 Y yorefpondi, Cierto no podrá fi no 
por efpacio de tiempo. 
48 Elentonces.me dixo; Yo tambien re- 
parti anfi por fazones la matriz dela tierra, 
quando fe echaron las fimientes. 
49 Porque anfi como el nino no pare las 
cofas que fon delos viejos; anfi yo ordené 
el tiempo que crié. 
so Y yoletorné à preguntar diziendo; 
Puefque yame has moftrado el camino, 
yo proffeguiré à hablar delante de ti, 
Nueftra madic , laqual tu me has dicho 
que aun es moça , acercafe ya de la ve- 
jez} y 
$t. Y el me refpondió,y dixo;Preguntad 
la que pare; y ella terefponderá. 
52 Tuledirás;Porguelos que aora has 
parido no fon femejantes alos que nacie- 
ron de ti antes, mas fon de mas pequeña ef 
tatural 
53 Yellaterefponderá; Los vnos nacie- 
ró enla fuerca dela mocedad;y otros cer- 
ca del tiempo dela vejez,quando ya la ma- 
triz desfallecia. 
$4  Confidera pues tambien tu, que vo- 
fotros foys de menor eftatura, quelos que 
fueron antes de vofotros. 
o x que los que ferán defpues de vofo- 
tros ferán de menor eftatura que vofotros 
enuejeciendofe ya las criaturas, y paffan- 
dofe el vigor de lamocedad. 
$6 Entonces yo dixe, Sefior, ruegote 
que, fi he hallado gracia delante de ri, 
mueflres àtu ficruo , Porquien vifitas tu 
obra? 
GCOAMPEIUT VI. 
El me dixo ;D ede el principio del 
i mundo terreno, y antes que los ter- 
minos dcl mundo fueffen pueftos , 
antes que los concurfos de los vientes fo - 
plaffen, 
2 Antes que refonaffen los fonidos de 
los truenos ; antes que cl refplandor de 
los relampagos refplandecieffe , antes que 
los cimientos del Parayfo fueffen afirma. 
dos, 
3 Antes que las hcrmofas flores apare- 
cieffen,antes que las virtudes delos moui 
mientos fuelfen affirmadas , antes que los 
innumerables exercitos de los Angeles 
fueffen ayuntados; 
4 Antes quelas alturas del ayre fueffen 
alcadas, antes d las medidas delos cielos 
fueffen nombradas , Antes que las chime- 
neas fueffen callentadas en Sion, 
5 Àn- 
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5 Antes que los años prefentes fueffen 
hallados , y antes que las inuenciones de- 
los que aorapeccan, fe eftrañallen, y lof- 
que hizieron theforos de fe,fuellen marca- 
dos 

6 Ya yo auia penfado eftas cofas , y por 
mi folo fueron hechas , y no pot otre: y la 
fin deellas ferá por mi,y no porotre. 

7 Entonces yo reípondi,y dixe ; Qual fe- 
rála diuilion delos tiempos: 0,quando fe- 
rála fin del primero, y el principio del fi- 
guiente? 

8 Yel me dixo, Defde Abraham hafta 
Haac: quando nacieron deel Iacob y Efau, 
* la mano de Iacob tenia defde el principio 
el calcaüar de Efau. 

9 Porque Efaues el finde aquefte figlo, 
y Iacob el principio del que fe figue: 

¡o Mano de hombre entre el calcafiar y 
lamano. y Eídras, nw preguntes otra co- 
fa. 

11. Mas yorefpondi, y dixe, SefiorSefio- 
reador , fi hé hallado gracia delante de 
ti 

n Ruegote que acabes de moftrar à tu 
fieruo tus prediciones , parte delas qua- 
les me enfeñafte la noche paffada. 

13 Yelmerefpondió,y dixo : Leuantate 
fobre tus pies, y oye vnaboz de muy gran 
fonido. 

14 Darfetehá vna figura de vn terremo- 
to,mas el lugar donde tu eftarás no fc mo- 
uerá. - 

15 Portanto no te efpantes Neue elha- 
blará: porque la palabra es de la fin:y la in- 
telligencia , del fundamento de la tie- 
rra. 

16 Porloqual mientras fe habla de ellos, 
tiembla y fe commueue,porque el fabe que 
alafinhá defer trocado. 

17 Oyendoefto,yo me leuanté fobre mis 
pies para oyr: y heaqui vnaboz que habla- 
ua:y el fonido deella era como de grandes 
aguas. 

18 Laqual dezia:Heaqui que viené tiem- 
pos:y ferá, quando yo me comégaré à acer- 
car pata vifitar los moradores dela tie- 
rra; 

19 Y quando comengaré a hazerinforma- 
cion delos que con Tu injufticia agrauiaró 
injuftamente : y«quádo la afflicion de Sion 
fera acabada: 

20 Y quando ferá fellado clfiglo m va 
à perdició: yo haré eflas feñales: Los libros 
feranabiertos enla prefencia del cielo : y 
todos juntamente verán. 

21 Losniños.de'vn año hablarán con fus 
bozes; y lasmugeres preñadas pariranlas 
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criaturas de tres ò quatro mefes, y biuirán 
refufcitados. 
z& Entonces los lugares fembrados ape 
parecerán fubitaméte no fembrados : y los 
graneros llenos fubitameute ferán halla- 
dos vazios. 
23 Ylatrompetafonará : y todos lofque 
la oyeren fubitamente ferán efpantados. 
24 Yaconteceraen aquel tiempo,que los 
amigos harán guerra zt amigos como à 
enemigos: y la tierra fe efpantará con ellos. 
Las venas de las fuentes eftancarán y cel 
farán de correr por efpacio de tres ho- 
ras. 
25 Mastodoslofque efcaparen de todas 
eftas cofas que yo te hé predicho, ferán fal- 
i) verán mi falud , y la fin de vueftro fi- 
o. 
26 Verlohan los hombres que han fido 
recebidos:y que no han guítado la muerte 
delpues de fu nacimiento. Entonces el co- 
raçon delos que habitan la tierra ferá mu- 
dado, y tornado en otro fentimiento. 
27 Porqueel malferá deftruydo,y el en- 
gaño fera apagado: 
28 Ylafeflorecerá, yla corrupcion ferá 
vencida: y la Verdad faldrà à luz,laqual tå- 
to tiempo há eftado fin fruto. i 
29 Yeltando hablando conmigo,heaqui 
q yo poquito à poquito miraua hazia aquel 
delante del qual yo.eftaua, 
3o El qual me dixo eftas cofas: Yo hé ve- 
nido para moftrarte el tiempo dela noche 
que vienc. 
31 Portantofi tutornáres à orar , y ayu- 


náresotros fiete dias, Yo te haré faber ma- 


yores cofas que las que de dia hé oydo. 
3» Porque tu boz há fido oyda del Altif- 
fimo;porque el Fuerte há vifto tu rectitud, 
y há mirado la limpieza que has guardado 
defde tu mocedad. 
33 Porloqual:me ha embiado para mof- 
trarte todas eftas cofas y declarartelas. 
Ten pues confianga, y no temas. 
34 Y noteapreílures en la vana confide- 
racion delos primeros tiempos, porque 
apreffurandote no te alexes delos tiempos 
que fe Rn 
35  Defpues decfto yo comencé à llorar 
de nueuo;y an(imifmo ayuné fiete dias por 
acabar las tres femanas que me auian fido 
feítaladas. 
36 Yàlaottauanochemi Ec fe tor- 
nóà turbar en mi, y comencé à hablar de- 
lante del Altifsimo. 
37 Porque mi efpiritu fe inflamaua en 
gran mancra, y mi anima fc anguítiaua : y 
dixe: 

38 Se- 
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38 Señor, Tu hablafte claramente en la 
primera creacion en el primer dia, quando 
mandafte, * Sea hecho cl cielo y la tierra:y 
laobrafe figuió a tu palabra. 

39 Masentonces eftaua el viento y las ti- 
nieblas eftendidas alderredor con filencio» 
nielfonido de la boz del hombre, era aun 
criado por ti. 

40 Entonces tu mandafte que faliefle de 
tustheforos la luz refplandeciente,d alum- 
braffe tu obra. 

at Enel fegundo dia criafte el viento del 
cielo, y le mandafte que poniédofe en me- 
dio,hizieffe diuifion y apartamiento entre 
las aguas, y quela vna parte fe fuelle arri- 
bay la otra fe quedatfe abaxo. 

42 Enel Tercero dia mandalte a las aguas 
que fe juntaffen en la feptima parte de la 
tierra, y fecaftelasfeys partes referuando 
las paraque algunas deellas te firuieffen 
plantadas y culiiuadas diuinamente. — 
43 Porque enelinftante que tu palabra 
era pronunciada,la obra era hecha. 

44 Porloqual luego fueron produzidos 
frutos en abundancia, y muchas maneras 
de fabores apetecibles, y flores de colores 
inimitables, y olores de admirable olor, 
todas las quales cofas fueron criadas enel 
Tercero dia. 

4$ Encl Quarto dia criafte con tu man- 
damiento la lumbre del Sol,y dela Luna, y 
los ordenes de las eftrellas. 

46  Ylesmandafle + que firuieffen al hó- 
bre que auia de fer hecho. 

47 * Enel Quinto dia dixifte àla fcpti- 
mapárteen laqual elagua chaua ayuntado, 
que criaffe animales,aues, y peces: 

48 Loquilfuehechoanf. Queclagua 
muda y fin anima engendro los arimales d 
Dios le mádó por feñas:paraque deaquef- 
to las naciones tuuicífen q contar tus ma- 
rauillas. 

49 Entoncestu conferuafte dos anima- 
les; àl vno llamafte Enoch, y àl otro Leuia- 
than. 

so — Yapartaftclos el vno del otro : porá 
la Septima partc donde el agua eftaua ayü- 
tada,no los podia tener à ambos. 

$ Ya Enoch difte lavna de las partes q 
auian fido fecas enel Tercero dia, para- 
que habitaffe en ella,en la qual ay mil mon- 
res. 

$» MasàLeuiathan diftela feptima parte 
humida , preparandolo paraque trague 
los que tu quifieres, y quando tu quifie- 
rcs. 

$3 Finalmente enel Sexto dia mandafte3 
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la tierra que criaffe delante de ti beltias 
manfas y fieras, y ferpientes: 

54  Yfíobretodo eftoa Adam, àl qual he- 
zilte Capitan fobre todas las obras d auias 
hecho: y decl fomos venidos todos, y tam- 
bien el Pueblo,que tu efcogiftc. 

$$. Yo Señor he dicho delante de ti todas 
eftas cofas , porque por caufa nueftra has 
criado el mundo; 

$6 Declarando que todas las otras gen- 
tes nacidas de Adam tenias en nada, y que 
eran como la faliua: y que eftimauas fus ri- 
quezas como las gotas que eltán colgadas 
del vafo. 

57 Y aora Señor heaqui que cltas Gen- 
tcs,que en nada fon tenidas, han comença- 
doà enfcüorearfe fobre nofotros, y à tra- 
garnos. 

58 Ynofotros, quefomos tu Pueblo, à 
quien tu has llamado tu Primogcnito, y 
Vnigenito, y Imitador, fomos entregados 
en fus manos. 

59 Puesfi el mundo es criado por caufa 
nueftra , porque nolo poffeemos nofotros 
perheredad ? O hafta quando auemos de 
padecer tales cofas? 
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Y ; Quando vue acabado de dezir efto, 
acontecio quc el Angel que me auia 
fido cmbiado las noches paffadas, 

me fue embiado;y me dixo, 

z Lcuantate Fídras , y oye las palabras 

que foy venido á dezirte. 

3 Y yodixe, Habla mi Dios. Enton- 

ces el me dixo , La mar fue puefta en lu- 

gar ancho paraque fueffe honda , y lar- 
3. 

4  Masdemoscafo que fu entrada es en vn 

lugar eftrecho y femejante àlas delos ri- 

os. 

5 Quien auria quequifeeffe entrar en la 

mar, por ver la, o por feñorearla, que pa- 

ra venir à fu anchura no paflaffe por laef- 
trechura? 

6  Item,otra femejanca. Ay vna ciudad 

edificada, y affentada cn vn lugar llano, la- 

qual eltá llena de todos los bienes: 

7 Masfuentradacseftrecha, y puelta en: 

vn defpeñadero:yála mano derecha ay fue— 

go, y à la finieftra vna profunda agua. 

8 Ynoaymasque vna fenda entre el fue-- 

go y cl agua de no mas de vn pie de vn hó- 

bre. 

9  Siefta ciudad fueffe dada por herécia X. 

vn hóbre, como podria efte tomar fu heré- 

Clay, 
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cia, fi primero no paffaffe por el peligro q 
eitá delante? 

10  Yyoledixe: EsanfiSeñor. Enton- 
ces el me dixo : Deefta manera es la fuerte 
de Ifrael. 

tı Porque jocricel mundo por amor de- 
ellos: y quando Adam quebrantó mis 
conftituciones,entonces aconteció vn ca- 
fo como efte. 

12 Que las entradas de aquefte (iplo fe 
boluiezo eltrechas,triftes y crabajofas:po- 
cas, y malas, y llenas de peligros, y de grå- 
des trabajos . 

1 Porquelas entradas del figlo primero 
eran anchas y feguras, y lleuauan fruto de 
immortalidad. 

14 Anfique filos biuientes no trabajan 
de entrar por eftas cofas vanas y angoftas, 
no podrán recebir las cofas q eltán guar- 
dadas. 

15 Aora'pues porque te turbas tu, pues 
eres caduco?Y porque te defaffofsiegas fic 
do mortal? 

16 Porque no tomas de coraçon log ef- 
tá por venir,mas quelo prefente? 

17 Refpondi, y dixc,Señor Señoreador, 
x heaqui que tu has ordenado por tu Ley, 
que los juftos ayan eftos bienes por heré- 
cia, y quelos malos perezcan: 

18 Porquehan de padecer los juftos ef- 
tas eftrechuras efperando las anchuras? 
Porqueltos que han biuido impiamente tã- 
bien han padecido las cftrechuras, mas no 
verán las anchuras. 

19 Entonces el merefpódió . No ay juez 
mas jufto que Dios: y nadie es mas fabio q 
el Altifsimo. 

20 Porque muchos perccenen efta vida, 
porquáto dexaron la Ley de Dios que ef- 
tá puefta. 

zt PorqueDioshaauifado con diligen- 
cia à los que vienen,todas las vezes que vi 
nieron, de loque auian de hazer para biuir: 
y delo anian de guardar, para no fer caf- 
tig:dos. 4 

i» Masellos no reciberon elauifo, antes 
Ichan contradicho, y fe imaginaron com- 
pofturas vanas : 

23 Y (chanpropuefio à fi mifmos enga- 
ños de peccados.Han negadola dest 
del Alufsimo , y no han conocido fus ca- 
minos. 

24 Han menofpreciado fu Ley, y hå re- 
fufado fus promcffas: han violado perfida- 
mente fus derechos, y no han puefto en cf- 
fecucion fus obras. 

25 Portanto Efdras,las cofas vazias,para 
los vazios:y las Menas,para los llenos . 
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26  Heaquique vendrá tiempo , y ferá, 
quando las feñales, que yote he predicho, 
ferán hechas. La Efpofaapparecerá: y ap- 
pareciendo fcrá vifta la que aora eltá deba 
xo dela tierra. 

27 Y qualquiera que deeftos males efca- 
páre,verá mis marauillas. 

28 Porque mi Hijo Iefusapparecerá con 
los que fon con el, y los queouieren que- 
dado celebrarán alegrias,por quatrocien- 
tos años. 

29 Yacontecerá que defpues de eltos a- 
ños mi Hijo Chrifto morira , y todos los 
hombres que refpiran. 

3o Yelmundoferá tornado àl filécio an- 
tiguo por fiete dias, como enlos primeros 
juyzios, haftaque no quede ninguno. 

31 Mas acontecerá , que defpues delos 
fietc dias el figlo,que aun eltà dormido, fe 
defpierte,y muera lo corrompido. 

32 Eatonceslatierra reftituyrá las cofas 
que en ella duermen; y el poluo las cofas 4 
enel eftàn guardadas en filencio : y los ci- 
lleros reftituirán las animas que les fueron 
dadas à guardar. 

3; ElAltifsimo entóces apparecerá fen- 
tado en (illa de juyzio : y las miferias pafa- 
rán, y ferà pucho fin à la paciencia. 

34 Masla julliciafola quedará . la Ver- 
dad ferá eftablecida, y la feferá confirma- 
da. 

35 Laobrafefeguira,el premio apparece- 
rá,las buenas obras fcran en fu fuerga, y las 
maldades dexarán de enfeñorcarfe. 

36 Entonces yo dixe: * Abraha oró pri- 
mero porlos de Sodoma: * defpues Moy- 
fen, porlos padres que peccáron en el de- 
fierto : 

37 Ylosqvinieron defpues decl, por If- 
racl en el tiempo de Achaz y de Samuel : 
38 * Dauid,porla mortandad: y * Salo- 
mon,porlos que vinieffen al San£tuario : 
39 *Llas,porlos que recibieron la llu- 
uia;y por el muerto,que refufcitatfe. 

40  *Ezechias, por el Pueblo en tiempo 


de Sennacherib : y anfi otros muchos, por y 


otros muchos. 

4t Pues fiaora, que los vicios han creci- 
do, y lainjufticia abunda, algunos juflos 
oráren por los impios,porque no fc fcgui- 
rá el milo effetto ? 

42 Maselmerefpondió,y dixo: La vida 
prefente noeselcabo : muchas vezes la 
honrra dura enella : portanto 2y oracion 
por los flacos. 

43 Maseldiadeljuyzio fera el cabo de- 
efte figlo, y el principio dela immortali- 
dad, vendrá: quando la corrupcion toda” 
celfará: 44 La 
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44 La intemperancia ferà deshecha: la 
incredulidad cortada; mas la jufticia ferá 
augmentada,y la Verdad venida. 

45 Porqneentonces nadie podrá faluar 
al que fuere perdido,ni echar abaxo àl que 
ouiere vencido. 

46 Entonces yo refpondi,y dixc,Efta es 
mi primera y mi proftrera palabrazque me- 
jor fuera no uer dado la tierrad Adam; o 
que yz que fe le dió , auerlo tenido, parad 
no peccaffz. 

47 Porquedeque firue que los hombres 
biuan ea prefente vida en trifteza , y def- 
pues de muertos temer el caltigo ? 

48 O Adam,y que has hecho ** Porque 
enloque tu peccalic, no has caydo tu folo 
mas la cayda viene hafta nofotros,que de- 
cendimos de ti. 

49 Porque quenos aprouecha, que nos 
lez prometida inmortalidad, fi nofotros 
hazemos obras, que tambien nos acarreé 
la muerte? 

so Y quenos fea prometida efperanca 
eterna, fi nofotros eftamos ligadosá vani- 
dad pefsima? 

yr Deque nos firue,que tengamos mora- 
das de falud y de feguridad , fi nofotros 
auemos mal biuido? 

52 Yq la gloria del Alrifsimo efté guar- 
dada para defenderálos quehá biuido en 
paciécia, (1 nofotros auemos tenido-el mal 
camino 

53 Deque nos firue que fe aya de mani- 
feftar vn parayfo eterno , cuyo fruto per- 
manezca incorruptible, en el qual aya fe- 
guridad y falud, fi nofotros no auemos de 
entrar alli 

j4 Porque nofotros auemos biuido en 
lugares ingratos. 

55 Deque nos aprouecha , que las fa- 
zes de los que ouieren biuido en abfti- 
nencia, relplandecerán mas que las eftre- 
las, las nueftras fon mas negras que las 
tinieblas? 

$6  Porquemientras que biuiamos, quí- 
do haziamos lo malo,nunca penfauamos 4 
defpues de muertos auiamos de padecer. 
57 Aloqualelrefpondió,y dixo ; Eftacs 
la condicion dela pelea en que el hombre 
que naciere en la tierra,ha de pelear; 

58 Queá fuere vencido, padezca loĝ tu 
has dicho; y fi venciere,reciba loque yo he 
dicho. 

s9 Porque efta es la vida , de la qual 
habló Moyfen àl Pueblo , quaudo biuia; 
diziendo, * Eltoge para tla vida , por- 
que biuas. 

Go Masellosno creyeron à el,nitampo- 
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co alos prophetas defpues deel, ni menos 
à mi,que les he dicho, 

6r Quenoeståtalatrifteza para fu per- 
dicion , quanta es el alegria , que hà de ve- 
nir fobre aquellos,à quien la Salud fuere 
perfuadida. 

6» Entoncesyo refpondi,y dixezScñor, 
yo fe,que el Altifsimo es llamado Miferi- 
cordiofo , porquanto el haze mifericordia 
à los que aun no han llegado à effe figlo ; 
63 Y queelhi piedad de los que biuen 
fegun fu Lcy. 

64  * Anfimifmo,que es Lóganime; por- 
que efpera luengamente alos que han pec 
cado,como à hechuras fuyas. 

65 Y queesLiberal,porque el nos quie- 
re dar todo loque auemos menelter. 

66 Y queesde gran clemencia, porque 
con fu mucha clemencia pala alos que ao- 
ra fon , y àlos paffados , y ¿los q eftán por 
Venir, 

67 Dorqueinoferelliberal de fus mife- 
ricordias , el mundo no biuicra; ni los que 
lo poffeen. 

68 Y queelesDPerdonador,porque ficó 
fu bondad el no die(fe que fueffen fuppor- 
tados los que hazen maldad, de diez mil 
no quedaria vno folo biuo. 

69  Yfiendojuez , Si no perdonalfe ¿los 
que fanan por fu palabra, y quitaffe la mul- 
titud delos peccados, 

70 Porventuranoquedarian (i no bien 
pocos devna multitud tap innumerable. 


CAPA 


! Ntonces cl me refpondió,y dixo; El 
Altifsimo hizo efte figlo para mu- 


chos;y el venidero para pocos. 

2 Y yotepondré vna comparacion ò Ef- 

dras. Como fitu preguntaffes à la tierra, 

ella te diria,que ella lleva mucha tierra pa- 

ra hazer ollas, mas para. hazeroro, ella no 

da fi no vn poco de poluo ; anfi ya el nego- 

cio deefte Gglo . 

3. *Muchosfon criados , mas pocos fe 

faluarán. 

4 Aeftoyo refpondi,y dixe; Aora pues 

anima mia fueruete el fentido, y tragatela 

fabiduraa. 

3 Porque tu has concertado de obede- 

Cer, y tu quieres propherizar , y no te 

cs dado mas efpacio , que folamére el dela 

vida. 

6 Situ Señor no permites à tu fieruo 

que te oremos;,que dés fimiéte en nueftro: 

coraçon, y cultiues nueltro fentido , de: 

donde (alga fruto deque pueda biuir todo: 
ham 
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hombre corrupto, quienintercederá por 
el hombre? 

7 Porquetueres folo, y nofotros lomos 
la vnica obra de tus manos,como tu has di 
cho. 

8 Porque defque el cuerpo es formado 
enel vientre, y que le has dado los miem- 
bros, tu criatura es conferuada por fuego 
y por agua:y la obra que tu has hecho fufre 
por nueue mefes enfi tu obra criada en 
ella. 

9 Y loque guarda y loque es guardado 
lo vno y lo otro fon conferuados : y quan» 
do es venido el tiempo, la matriz conferua 
da reftituye loque en ella hà crecido. 

ro Porquetuhas ordenado , que delos 
mifmos miembros, es à faber, de las tetas» 
fea dadaleche à la criatura determinada 
paralas tetas. 

u Paraqueloque há fido formado fea ali- 
mentado por algun tiempo, haftaque tu lo 
determines ¿tu benignidad. 

1 Tuloalimentas de tujufticia,y lo me- 
tes en tu Ley, y lo corriges con tu juyzio. 

15; Tulomatas como a criatura tuya,y le 
das vida como à hechura tuya. 

14 Puesfituechasà mal log fué forma- 
do có tantos trabajos,cofa facil ferà de or- 
denar portumandamiéto que tambien fea 
conferuado,loque fué hecho. 

15 Aorapues Señor yo hablaré.De la vni 
uerfidad delos hóbres,cflo, fea como må- 
dáres.Mas de tu Pueblo, por elqual yo té- 
go dolor, 

16 Y detuheredad, porlaqual yo lloro; 
de Ifrael,por el qual yo me entriftezco: de 
lacob,por el qual me aíflijo : 

17 De eltosharé mioracion delante de 
ti,por mi, y por ellos: porá yo veo las fal- 
tas de los que habitamos en la tierra. 

18 Mas tambié he oydo la prieffa del juez 
que viene. 

19 Portantooyemiboz , y entiende mi 
razon,que yo propondré delante de ti. El 
principio delas palabras de Eídras antes à 
fuelle tomado. 

20 Yyodixe:O Señor que biues eternal 
mente , que miras deíde arriba loque eltá 
enel cielo, y en cl ayre, 

21 Cuyo throno es ineftimable,y la glo- 
ria incomprehenfible: delante delqual cá 
prefente cl ayuntamiento delos Ángeles 
con temor: 

22 Laguarda delos quales fe buelue con 
viento y fuego: Cuya palabra es verdade- 
ra, y cuyos dichos, feguros. Cuyo man- 
damiento es fuerte, y fu gouierno terrible, 
23 Cuyaviltafecalos abilmos,y fu eno- 
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joabatelos montes , como la mifma obra 
loteftifica: 

14  Oyelaoracionde tu fieruo, y admi- 
te en tus oydos la fupplicacion de tu cria- 
tura. 

z; Porqueentretanto que biuiere, ha- 
blaré: y mientras tuuiere fentido daré mi 
boz. 

26 No mires à los peccados de tu Pue- 
blo , mas que à los que te firuen con ver- 
dad. 

27 No mires al maluado coraçon de los 
hombrcs,mas que å los que en {us afflicio- 
nes han guardado tus teltimonios. 

28 Nopienfesàlos que hàn fido traydo- 
res en tu prefécia , mas antes te acuerda de 
los que han-reuerenciado tu voluntad. 

29 Y noquierasechar a mal los que fe- 
hau gouernado como los animales brutos: 
mas miraálos que animofamente han en- 
feñado tu Ley. i 

30 Nocteavyres contra los ¿fe han mof- 
trado peores que beftias, mas antes ama à 
los que fe hán fiempre confiado entu juf- 
ticia,y entu mageltad. 

3u Porque nofotros y nueflros padres 
eftamos enfermos de tales enfermedades, 
mas tu eres llamado Mifericordiofo por 
caufa nueftra,que fomos peccadores . 

32 Portanto fi tienes voluntad de hazer- 
uos mifericordia,entonces podrás fer lla- 
mado Mifericordiofo para con nofotros,ĝ 
no tenemos las obras de jufljcia. 

33 Porálosjuftos, que tienen copia de- 
buenas obras reciban el premio de fus o- 
bras. 

34 Quecofaes elhombre,paraque te e- 
nojes conel? O el mortal linage que tan- 
to te amargue? 


35 
ay delos nacidos, que no aya fido impio: 
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peccado en algo. 
36  CiertaméteSefior en efto ferá tu juf- 
ticia y tubondad celebrada, quando per- 
donáres à aquellos que carecé de fuftácia 
de buenas obras. 
37 Entonces elme dixo, Algunas cofas 
has dicho bien: y anfi fc hará conforme à 
tus palabras. 
38 Porque verdaderamente yo no ten- 
dré cuenta conlas obras delos malos,an- 
tes de la muertezantes deljuyzio,antesde 
la perdicion: 
39 * Antes me holgaré con la obra de 
los juftos: y anfimifmo tendré memoria 
de la peregrinació, de la conferuació,y del 
premio que lià de fer recebido. 

40 Arfi- 
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40  Anfique comohe dicho;anfi es. 
41 Porquecomo echaellabrador muchos 
granos de fimiéte en la tierra, y planta mu- 
chas platas: mas ni todo loque fue fembra- 
do fe falua en fu tiempo , ni todo loque fue 
plantado echa rayzes , * anfi tampocoto- 
dos lofque enel mundo fueron fembrados, 
feran faluos, 
42 Entonces yo refpondi , y dixe : Si hé 
hallado gracia,hablaré. 
43 Comola fimiente del labrador pere- 
ce, fino fe leuanta,ó fino recibe tu lluuia en 
fu tiempo, ô fi por muchas aguas fe corró- 
E 
44, Anfieselhombre que es formado de 
tus manos, del qual tu eres llamado la ina- 
gen,en dame es hecho à tu femeianga:pa- 
rael qual tuhas hecho todas las otras co- 
las: y lohas hecho femejante àla fimiéte del 
labrador. 
45 Noteayres con nofotros , antes per- 
dona à tu Pueblo , y ten mifericordia de tu 
heredad : porque tueres el que has de auer 
piedad de tu criatura. 
46 Entonces el me relpódió, y dixo: Las 
colas prefentes, para losprefentes:y las por 
venir,para los por venir. 
47 Cierto muy lexos eltás de poder amar 
mi criatura mas que yo : portanto me he a- 
cercado muchas vezes ati, y àella : mas de 
los impios,nunca. 
48 Ciertamente enefto eres admirable 
delante del Altifsimo, 
49 Quete has humillado, como te con- 
uiene:y no te hás tenido por digno de glo- 
riarte mucho entre los juftos. 
jo Porque muchas miferias y [calamida- 
des efperan à los que biuieré en los poftre- 
ros tiempos , porquanto andarán muy fo- 
beruios. 
31. Tuempero,aprende parati: y pregun- 
ta dela gloria del tus femejantes. 
52 Porquea vofotros es abierto el Paray- 
fo,plantado el arbol de la vida,aparejado el 
tiempo venidero,aparejada la abundancia, 
edificada la ciudad , examinado el repofo, 
acabada la bondad, y la fabiduria cumpli- 
da. 
53 Larayz del mal herrada fe ba apartado 
de vofotros: pereció de vofotros enferme- 
dad y polilla: corrupcion fe huyó à los in- 
fiernos en oluido. 
54 _Los dolores fe fueron,y finalmente el 
theforo de immortalidad appareció. 
ss Nopaffes pues adelante en preguntar 
de la multitud de los que perecen: 
56 Porque tambien ellos alcançando la li- 
bertad menospreciaró àl Altifsimo; tuuie- 
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ron en poco fu Ley, y dexaron fus cami- 
nos. 
$7 Y demas deefto,hollaron fus juftos, 


58 * Diziendo en fù coraçon que no auia K p/al. 14 s, 


Dios,aunque fabian que auian de morir. 

59 Porqueaní como os han derecebirà 
volotros las colas dichas, anfi àellos los reci- 
biran la fed y el tormento que les eftán apa- 
rejados. 

60 Porque Dios no quifo que el hombre 
fe perdieffe : mas ellos defpues de criados 
profanaron el Nombre, del que los crió; y 
fueron ingratos álque les auia aparejado la 
vida, 

61 Por loqual fe acercan aora mis juy- 
zios: 

62 Los quales no he moftrado atodos, G- 
no ati, y à otros pocos femejantes ati. 

63 Entonces yo refpondi,y dixe'Heaqui 
aora Señor mehas declarado muchas ma- 
rauillas, que tu pienías hazer en los poftre- 
ros tiépos:mas enque tiempo, no melo has 
aun declarado. 


CAPIT. IX. 


Ex cl me refpódió, y dixo: Mi- 


de con diligencia el tiempo configo 
miímo : y quando vieres d vna parte 
de las feñales dichas es paffada, 
2 Entonces entiende que aqueles el tié- 
po en queel Altifsimo comengará à vifitar 
el figlo que fue hecho porel. 
3 * Anf que quando fe fintiere enel mú- 
do temblor de tierra, y alborotos de pue- 
blos: 

Entonces entenderás,que el Altifsimo 
habló deeftas colas defde los tiempos que 
te han precedido defde el principio. 
$ Porque dela manera que todo loque fe 
haze enel mundo, tiene principio y fin, y la 
confumacion es manifiefta, 

6 Anfilostiempos del Altifsimo tienen 

fus principios manifieftos con feñales y ef- 

ficacia: y anfimifmo acabá con effectos ma- 

rauillofos. 

7 Anfíquetodoslofque efcaparé à falud, 

y 4 pudieren efcapar por fus obras, y porla 

feenque vofotros aueys creydo, 

8  Efcaparán delos peligros dichos, y ve- 

rán mi falud en mi tierra y en mis termi- 

nos: porque vo me he apartado del mundo 

como Santto y limpio. 

9 Entonces aurán manzilla de fi mifmos 

lofque abufaron de mis caminos : y lofque 

los defecharon con menofprecio , quedará 

en tormentos. 

Jo Porque es neceffario que D que no 
H 


y 55v 


* Matb.a4, 
7J29- 


*Arrib.8,1. 
Matíh.20, 
16. 


963 IIIL DE E 


me conocicró recibiendo beneficios miens 
tras biuieron. 

u Ylosquetuuieron faftidio de mi Ley 
mientras eftuuieron en la prefente hber- 
tad: 

1 Y loíque teniendo aun oportunidad 
de arrepentirfe: no la quifieron entender, 
antes la menofpreciaron , que defpues dela 
muerte fean enfeñados por el tormento. 

1 Tuemperó no feas curiofoen pregun- 
tar, de que manera los impios ferán ator- 
mentados : mas pregunta, de que manera 
losjuftos ferán faluos:y de quales es el mú- 
do: y por caufa de quales esel mundo: y 
quando. 

14 Entonces yo relpoadi, y dixe:* Yo hé 
ya dicho, yaoralo torno à dezir, y lo mif- 
mo diré de aqui adelante, 

15 Quelofque perecen fon mas que los 
que fe faluan, 

16  Comolaondadel agua es mayor que 
la gota. Y el merefpondió y dixo: 

17 Quales el campo,tales tambien han fi- 
do las fimientes : quales las flores, tales las 
colores: qual el macítro, talla obra: y qual 
el labrador,tal fu labrága: porque aquel era 
el tiempo del mundo. 

18 Ciertamente que quando yo apareja- 
ua el múdo antes que fuelle hecho, para fer 
morada de losque.aora biuen,nadieenton- 
ces me contradezia: 

19 Antes cada qual obedecía : mas aora las 
coftumbres delos que fueró criados enefte 
mundo defpues que fue hecho, fon corru- 
ptas de vna fimiente perpetua, y devna tey 
indifpenfable. 

20 Yoheexaminado el mundo, y heaqui 
que el era peligrofoyà caufa de lasaffeccio. 
nes queenel haa nacido. 

21 Loqualviendo, yole perdoné con di- 
ligencia:y guardeme vn grano del razimo, 
y vua planta dél gran numero de gente. 

22 Pierdafe pues la multitud nacida en 
vano:y mi grano fea guardado: y mi planta, 
la qual yo he-cultiuade con grandes traba- 
jos.. 

2; Masíituentremetreres aora otros fie- 
te dias,en los quales no ayunarás, 

24 Mas yrtehásá vn campo florido dô- 
de ninguna cafa aya edificada: y comeras 
folamente delas flóres del campo:no gufta- 
rás carne ; nibeuerás vino, fino folamente 
delas flores, 

25 Y quetu ores fin ceffar àl Altifsimo:yo 
vendré y te hablaré. 

26 Yopuesmefuc,como el me dixo,à vn 
campo, el qual fe llama Ardath : y alli me 
affenté entre las flores , y comidelas yer- 
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uas del campo:y la comida deellas me har- 
tó. 
27 Yaconteció hete dias defpues, que ef- 
tando yo acoftado fobre la yerua,mi cora- 
con fe comenco à alborotar,como antcs, 
28  Yabriendo mi boca comencé à hablar 
delante del Altifsimo,y à dezir: 
29 *Señor,queriendo manifeftarte à nof- 
otros , nianife(tafteteà nueftres padres co 
vn defierto efleril, y in camino,quádo par- 
tieron de Egypto:à los quales mandafte fe- 
ueramente,diziendo, 
30  Tulfrael oyeme, y Simiente de Iacob 
eltá atteutaà mis palabras. 
3 Porue heaqui que yo fiembro en vof- 
otros mi Ley , paraque ella lleue fruto en 
vofotros, y leays glorificados erernalmen- 
te. 
32 Masnueflros padres auiendo recebi- 
dolaLey,nola guardiron,ni biuteron có- 
forme à tus derechos: yel fruto de la Ley 
núca fe moftró : ni tampoco podia, porque 
noo auia. 
33 *Portantolos que la recibieron, mas 
no guardaró loque en ellos fue fembrado, 
perecieron. 
34 Y heaqui que la coftumbre es efta:quá- 
dola tierra há recebido alguna fimicre,ó la 
mar algun nauio,6 qualquier valo la comr- 
da o la beuida,(i acontece, que aquello eng 
fué fembrado, ô aquello enque la cofa fue 
puefta,fo pierde; 
35 Iuntamentefe pierde tambien log fue 
fembrado,óloque fue puelto ô fue recebi- 
do dentro,ni mas lo podemos cobrar. Mas 
en nofotrosno aconteció anfi: 
36 Porquenofotros recebimosla Ley, y 
peccando perecimos , y-anfimifmo nueftro 
coracon quela recibio: 
37 *Masla Ley nofe perdió, antes per- 
maneció en fufuerca. 
38 Eftando yo diziendo eflas cofas en mi 
coraçon, torné mis oyos, y vide à lamano 
derecha * vna muger,quelloraua y lamen- 
taua à altaboz,teniendo totos fusveftidos, 
y la cabeça cubierta de poluo, fe farigaua 
en fuanimo en gran manera. 
39 Entonces dnm yo mis penfamien- 
tos en que eftaua occupado, boluime hazia 
ella,y dixele: 
40 Porquelloras? y porq te atormentas 
en tu animo? Y ella me refpondio: 
41. Dexamc Señor llorarme à mi mifma, 
y entregarme àl dolor, porque yo cftoy en 
"Am de coraçon, y muy afti- 
ida. 

> Y yo le dixe: Que tehá acontecido? 
Dimelo. Y ella me dixo: . 

43 Ya: 
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43 Yotu fierua eraefteril , y nunea auia 
parido en trevnta años que fue calada. 

44 Cada hora, y cada dia, en todos eftos 
treynta años yo oraua àl Alufsimo de no- 
che y de dia: 

45 Yaconteció que paffados eftos treyn- 
taaños,Dios oyó à tufierua, y miró ¿mi 
aficion y ami pena, y diome vn hijo:conel 
qual yo me gozé en gran manera juntamé- 
te con mi marido , y todos los demi ciu- 
dad:y dimos.grande honor al Todopode- 
rofo. 

46 Y yolocriécon grantrabajo: 

47 Y quando fue grande, y vino en edad 
de tomar muger,yo hize dia de vanquete. 
CAPIT., X. 

y 4 Aconteció que entrando mi hijo 

enel thalamo,cayó muerto. 

2 Entonces fueron traftornadas 
todas las lamparas, y todos los de mi ciu- 
dad vinieron à confolarme: y anfi me eftu- 
ue haftala noche del dia figuiente. 

3 Y Quando todos ouieron acabado de 
confolarme, yo me fue a repofar:masleuá- 
teme de noche , y huy, y he venido, como 
vees,a parar euefte campo, 

4 Determinada de no boluer mas ala 
ciudad,mas de quedarme aqui; y ni comer 
ni beuer, fino llorar fin ceflar, y atormétar- 
me haftaque muera, 

5 Entóces yo dexádolos propolitos d auia 
comencado,refpondile enojado,diziendo: 
6 Ola masloca de todas las mugeres : y 
tuno vees nueftro luto, y las cofas que nos 
han acontecido? 

7  QucSionnueflra madree(tállena de 
toda trifteza, y es humillada en gran mane- 
ra, y fe lamenta dolorofamente? 
:'8 Yaora quando todos lloramos y nos 
-contriftamos y experimentamos trifteza, 
tu eftás trifte por vn folo hijo? 

9 Preguntaála tierra, y ella te dirá que 
ella es laque auia de llorar por la muerte de 
.tantos como evella nacen, 

10 Porque defde el principio todos han 
nacido deella;y otros nacerán : y heaqui q 
cali todos.fe van en perdicion : y la multi- 
tud deellos esperditifsima. 

u Quien pues deuc mas llorar: efta, que 
há perdido tan grande multitud, ótu que 
te lamentas por vno? 

1, Yfíimedizes,Milloro no es femejante 
àl dela tierra:porque yohé perdido cl tru- 
to de mi ica qual yo pari con traba- 
jos y engendrécon dolores: 

13 Ylatierraàla manera de la tierra, que 
la multitud prefente fewa enella , como fe 

vino: 
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I4 Yoterefpondo, que como tuparifte 
con dolor,aníi dá la tierra fu fruto defde el 
principioal hombre,que la há labrado. 


I$ * Aora pues reprime enti mifma tu do- * Heb tu 
lor, y fuffre varonilmente los cafos que 18-32.) 12,2, 


han acontecido. 
16 Porque fi tuticnes por jufta la ordena- 
cion de Dios, y tomas fu confejo con tiem- 
po,ferás alabada por ello. 
17 Vete pues à la ciudad à tu marido. 
18 Entonces ella me refpondió: No haré: 
yo no entraré en la ciudad, mas moriré 
aqui. 
19 Entonces yotornéá hablarle, y à de- 
zirle, 
20 No pongas cneffcto efte dicho, mas 
confiente conel que teaconfeja : porque 
ques fonlos infortuniosde Sion! Con- 
uelate alomenos en refpecto del dolor de 
Ierufalem. 
21 Porque yaveescomo nueflro Sanétua- 
rio es defierto , nueftro altar derribado, 
nueftro Templo deftruydo. 
22  NueftroPfalterio há enfermado, y el 
hymno no (uena,nue(tro gozo eltá caydo, 
la lumbre de nucftro candelero apagada,el 
Arca denueftra Aliança robada, y nucflro 
culto contaminado : cafi es profanado el 
nombre, que cs inuocado fobre nofotros, 
nueftros hijos han padecido opprobrio, 
nueftros Sacerdores fon quemados , nuef- 
tros Leuitas lleuados captiuos , nueftras 
virgines corrompidas, nueftras mugeres 
solia, nueftros jultos faqueados , nuef- 
tros niños perdidos, nueftra juuentud en 
feruidumbre, y nueftros valientes quebrá- 
tados: 
23 Y loque es mas que todo,Sion nueflra 
infigne hórra há perdido fugloria infigne: 
laqual es venida en manos de los que nos 
aborrecen. 
24 Tupues defecha tu mucha trifteza, y 
aparta de ti la multitud delos dolores : pa- 
raque elque es Poderofo fe reconcilte con- 
tigo, y el Altifsimo te dé repofo, y relaxa- 
cion delos trabajos. 
25 Hablando yo con ella eftas colas acó- 
téció quefubitamentefu roftro y fu figura 
comencó à refplaudecer , y fu viftaà echan 
de fitantalug,d yo vue gran miedo deella, 
26 Yeftandopenfando, que feriaaque- 
llo,heaqui que de repente ella dió vna boz 
muy grande y efpantable: tanto que la tie- 
rra tembló del eftruendo de la muger. 
27 Y éltandoyo mirando, la muger defa- 
pareció de delante de mi, y vna ciudad fe 
edificaua , y fe moftraua vn lugar muy an- 
cho para los fundamentos. 
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28 Yovuemiedo, y clamé àalta boz di - 
ziendo , Donde eftá el Angel Vriel, + que 
vinoà mi defde el principio? porque el me 
há traydo en efte eftremo exceffo de enté- 
dimiento, y mi fin es venido a corrupcion. 
29 Yhablando yo eftas palabras heaqui 
que el vinoà mi, 

30 Y como me vido tendido delante de 
fi como muerto, y fin entendimiento , to- 
móme por la mano derecha y confortóme, 
y pufomefobre mis pies diziendo, 

31 Quehas!O porque eftå turbado tu en- 
rendimiento y tufentido? O deque te có- 
mueues?Y yo le dixe: 

3» Porquetu me has dexado , * auiendo 
yo hecho loque tu me dixifte: que he veni- 
do al campo, donde he vito, y aun veo lo- 
que no puedo declarar. 

33 Entonces el me dixo , Eftà varonilmé- 
te, y yo te enfeñaré. 

34 Y yole dixe, Señor hablatuconmigo, 
y no me dexes, porque yo no muera teme- 
rariamente. 

35 Porqueyo hevifto loqueno fabia, y 
oygo loque nunca entendi. 

36 Ofifeengañami fentido, y mienten- 
dimiento vaguea por alturas? 

37 Portanto ruegote aora quetu decla- 
resàtu fieruo elta marauilla.Entóces el me 
refpondió,y dixo: 

38 Eflameattento paraque yo te enfeñe, 
y hable contigo decftas cofas ded has aui- 
do temor:porque el Altifsimo te há queri- 
do reuclar grandes mifterios. 

39 Elhávifto lareétitud de tu camino, q 
fin ceffar te affliges por tu Pueblo, y lloras 
engrande manera por Sion. 

go Eflapues eslafipnificació dela vifion, 
que pocoanres fete há moftrado: 

4? Tucomencafteà confolarà laque vif- 
te que lloraua. 

42  Masaoraya no vees masla forma de 
aquella muger, fino háte apparecido vna 
ciudad,que fe edificaua. 

43 Yacerea delogue ella te contaua de la 
muerte de fu hijo,cfta es lafolucion. 

44 La muger que vifte, es Sion : y loque 
ella te dixo, àla qual tambien veras como 
vna ciudad que fe ed:fica, 

45 Loque ella te dixo,que auia (ido efte- 
ril por treynta afios,fignifica que por efpa- 
sio de treynta años no fue hecho enella fa- 
«rificio. 

46 Mas defpucs de treynta años,como Sa- 
lomon edificaffela Ciudad, y offrecieffe fa- 
erificios,entonces fuc el tiempo quando la 
efteril parió hijo. 

47 Yloĝte dixo, Gellaloauiacriado có 
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trabajo.fignificaua la habitació de Terufalé. 
48 Demas deefto,loque te conto, que fü 
hijo entrando enel thalamo cayó muerto 
de vn cafo fortuyto,esla ruyna,que há ve- 
nidoalerufalem, 

49 Cata aqui loque fígnifica la figura de la 
que comengalteá confolar, porq llorauaà 
fu hijo:y las cofas acótecidas que le te auiá 
de declarar. 

so Yaoraviendoel Altifsimo que tehas 
contriftado deanimo, y de todo tu cora- 
con tienes dolor della , el tehá moftrado el 
refplandor de fu gloria, y la belleza de fu 
hermofura. 

51 Porque por efta caufa te dixe que efpe- 
raffes en vn campo, donde no ouieffe algu- 
na cafa edificada: i 
s2 Porqueyo fabia que el Altifsimo de- 
terminaua de moftrarte eftas cofas. 

f$ Portanto te mandé que vinieffesàvn 
campo , donde noouieffc algun cimiéto de 
edificio: 

$4 Porque no era pofsibled obra de hu- 
mano edificio fueffe fuftenrada enel lugar, 
donde la ciudad del Altifsimo auia de fer 
moftrada. 

55 Tupues,noayas temor,ni fe efpate tu 
coracon:mas entra y contemplala grande- 
za y magnificencia del edificio,quáto có la 
vifta de tus ojos pudieres alcançar à ver: 
56 Ydefpues oyrás quanto concl oydo 
de tus orejas pudiercs percebir. 

57 Porque rtu eres bien auenturado fobre 
muchos, y entre pocos nombrado delante 
del Altifsimo. 

58 Mas tu quedarás aqui mañana en la no- 
che:y el Altifsimo te moftrará fublimes vi- 
fiones de cofas que el Altifsimo há de ha- 
zer fobrelosque habitan en la tierraenlos 
poflreros tiempos. 
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y age à dormir aquella noche, 
y la figuiente, como me auia manda- 
do,vi vn fueño:y heaqui d vna aguila 

fubia de la mar,la qual tenia doze alas de 

pluma, y tres cabeças. 

z Yeflando yo mirandola, heaqui d ella 

eftendia fus alas por toda la tierra: y todos 

los vientos del ciclo fejuntauan , y foplauá 
en ella. 

3 Videtambien,que de fus plumas nacian 

otras àł contrario , las quales fe hazian alas 

pequeñas y menudas. 

4  Masfus cabeças eflauá quietas: y [a ca 

beca de en medio era mas gráde que las o- 

tras: mas có todo effo ella eftaua quieta có 

las otras. 
sY 
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s Yeltando yo mirando vi, que el aguila 

leuátaua buelo confus plumas, y reyno fo- 

bre la tierra, y fobre los que enella moran. 

6 Y todas las cofas debaxo del ciclo elta- 

uan fubjetas à ella:nadiele contradezia, ni 

aun vna de quantas criaturas eltán fobre la 

tierra. 

7 Defpucs miré,y heaqui que el aguila fe 

leuantó fobre fus vias, y habló à fus plu- 

mas diziendo, 

8 Noveleystodosá vna:cada vno duer- 

ma en fu lugar, y velad por vezes. 

9  Maslas cabeças fean guardadas hafta 

el cabo. 

ro Y eftando yo mirando, heaqui ĝ nin- 
una boz falia delas cabeças , mas del me- 

de del cuerpo. 

u Entonces yo conté fus plumas contra- 

rias:y dcfque vue vilto que eran ocho, 

12 Miré, y heaqui que àla mano derecha 

feleuantó vna pluma, la qual reynó fobre 

todala tierra. 

1; Y aconteció que reynando ella, vino 

fu fin:y nunca mas pareció fu afsiento.Def- 

pues fe leuantó otra, y reynó , laqual tuuo 

el imperio por liengo tiempo. 

14 Y aconteció quereynando cíta vino 

tambien fu fin,y defuaneciófe como la pri- 

mera. 

15 Y heaqui vnaboz que fue enderegada 

aella,diziendo: 

16 Oye,tu que has tenido la tierra tanto 

tiempo: Yo te annuncio eltas cofas antes q 

te apercibas al partirte: 

17 Nadie tendrá tu tiempo defpues deti, 

ni aun la mitad del. 

18 Defpues , leuantofe la tercera, y tnuo 

el Señorio,como las primeras : mas tambié 

ella fe dcfuaneció. 

19 Lomifmo aconteció à cada vna delas 

otras ocupando la vna defpnes de la otra 

el principado, y defuaneciendofe defpues. 

20 Defpues deelto miré , y heaqui que 


por fuccefsion de tiempo fe leuantauan las, 


plumas figuientes del lado derecho, para 
auer tambié el Señorio:y algunas vuo, que 
lo tuuieron, mas luego fe defuanecian. 

21 Otras deellas fe leuantauan, mas no al- 
cancauan el Principado. 

22 Defpues deefto eftando yo cótemplá- 
do heaqui que las doze plumas no pareciá, 
ni las dos pequeñas alas. 

23 Y nada quedaua ya enel cuerpo del 
aguila fino las dos cabegas,que eltauan re- 
pofando, y feys alas. 

24  Yyomiré, yheaqui que dos alas fe 
apartaron de las feys, y fe pufieron debaxo 
dela cabega, que eftaua ala mano derecha. 
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25 Porquelas otras quatro fe quedaron 
en fu lugar.Y eftando yocontéplando efto, 
heaqui que las plumasde debaxo delas alas 
il leuantarfe , y occupar el princi- 
ado: 
Y Y aun yo vide que vna feleuantó pref- 
to,mas luego defparecio. 
27 Maslas que fe figuieron,fc defuanecie- 
ron mas prelto que las primeras. 
28 Entonces yo mire, y heaqui , quelas 
dos que quedauan , confultauan entrefi de 
reynar tambien ellas. 
29 Y eltádo ellas enefte penfamiéto,hea- 
ui que vna delas cabeças , que eftauanre- 
pofando,la del medio,fe defpertó:y efta ca 
beca era mayor que las otras dos. 
30 Y vi, que las otras dos cabeças eltauá 
juntas con ella: 
A Y heaqui que la cabeça fe boluió con 
as otras que eftauan juntas conella, y co- 
miofe á las dosplumas de debaxo delas alas 
que penfauan reynar. 
32 Tambien elta cabeça efpantó à todala 
tierra, y dominó en ella fobre fus morado- 
res con gran vexacion: y tuuo el principa- 
do de todo el múdo mas que todas las alas 
quele auian precedido. 
33 Defpueseftando yo mirando, heaqui 
que la cabeça que eftaua en medio auiadef- 
aparecido, tambien ella como las alas. 
34 Maslas dos cabegas quedauá,las qua- 
les tambien reynaron juntas enla tierra, y 
fobre los moradores deella. 
35 Defpucseftandoyo mirando , heaqui 
que la cabeça, que eftaua al lado derecho, 
fe tragó ala que eftaua dl yzquierdo. 
36 Entonces oy vna boz q me dixo, Mira 
delante de ti, y confidera loque vieres. 
37 Y yomiré, y heaqui vna femejanga de 
vnleon que falia del bofque,furiofo y bra- 
mando: y vide que eftc leó echaua vna boz 
de hombre al aguila diziendo: 
38 Oyeru,parag yo hable contigo. Hea- 
qui que el Altifsimo dize: 
39 No eres tu elque há quedado delos 
quatro animales, los quales yo ordené que 
reynaffen enefte mi mundo fegun lo demá- 
daífen los tiempos de cada vno deellos? 
40 Elqual animal faliendo el quarto há 
vencido todos los otros animales que han 
paffado , y ha tenido el mundo có horrible 
imperio,y à todo el vniuerfo con vexacion 
grauifsima:y que há habitado en la redon- 
dez delas tierras tanto tiempo fraudulofa. 
mente? (tierra, 
41 Porquetunohas fido juez julto dela 
4z Pueshasaffligidoà los máfos, trataf- 
te mal ¿los quietos,amalte à los métirofos, 
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dcfiruyfte las moradas delos hombres yti- 
Ls, y derribaftelosmuros delos que nun- 
cate hizieron mal. 

43 Tusinjurias han fubido hafta el Aluf- 
fimo, y-tufoberuia hafta el Fuerte. 

44 El Altiísimo há mirado fobre los tič- 
pos foberuios : y heaqui que ya fon acaba- 
dos, y fus maldades fon ya cumplidas: 

45 Portanto, tuaguila,defuanccere tam- 
bien con tus alas horribles,con tus plumas 
maluadas, con tus cabeças maliciofas , con 
tus vñas facinorofas, y có la vanidad de to- 
do tu cuerpo: 

46  Paraquc todala tierra aya refrigerio, 
y libre de.tu tirania fe recoja , y póga fu cf- 
péranga en la jufticia y clemencia de aquel 
que la crió. 
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Aconteció que diziendo cl Leon ef- 
tas palabras al aguila, cftando yo mi- 
rando, 
2 Heaqui quela cabeça que aja queda- 
do, fubitamente fe defoaneció juntaméte 
con las quatro alas que àella fe auian pafa- 
do por reynar, elreyno delas quales fue 
flaca, y lleno dealborotos. 
3 Anfiqueeftando yo mirando, heaqui 
que ellas defaparecieron de la vifta,y todo 
€l cuerpo del aguila fue quemado, delo- 
qual la tierra fue efpátada en gran manera. 
Entonces defperrádome de aquella turba- 
cion, y de aqnel cnuelefamiento de enten- 
dimiento, y del eran temor, yo mifmo re- 
prehendia mi efpiritu diziendo, 
4 Cara aqui,tu me has traydo en elto,por- 
que cfcudriñas los caminos del Altifsimo. 
5 Heaqui que aun tengo el animo canfa- 
do, y cl efpiritu debilitado en gran mane- 
rà,dà penas me queda vn poco de esfuerco 
á caufa del grande cfpanto que cfta noche 
he auido. 
6 Aorapucs yo oraré àl Altifsimo quc me 
confirme hafta el cabo. 
7 Yaní dixe:Señor Señoreador,fi he ha- 
lado gracia delite deti, y tu me ticnes por 
masjuíto que à otrosmuchos, y fi escicrto 
quc mis ruegos pueden fubir delante de tu 
prefencia, 
8 Cófortame,y declara à tu fieruo diftin- 
tamétc la figuificació deefta vifio horrible, 
parag cumplidamente confueles mi anima: 
9 Puefdmchas cfimado digno para mof- 
ttarmelos tiempos poflreros. 
10 Entonces el inc dixo Efta cs la decla- 
racion deefla vifion. 
wm Elaguila que vifte falir dela mar, es cl 
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no.en vifion: 

13: Mas nole fue declarado:por tanto telo 

decláro yo aora. 

g. Hcaqui que vienentiempos en que vn 

reyno fe leuantará fobrcla tierra, el temor 

del qual ferá mas terrible que de todos los 

reynos que han fido antes decl. 

14 Y reynarán enel doze reyes el vno tras 

el otro: 

1y Elfegundo delos quales auido el rey- 

no,durará encl pormas tiempo que ningu- 

no de los otros doze. 

16. Efta esla declaracion delas doze alas 

que vifte. 

1; Ylaboz que oyfte que hablaua no de- 

las cabecas , fino de.mcdio del cuerpo, efta 

esla declaracion: 

18 Que paffado el tiempo de aquel reyno, 

nacerán grandes quefliones: y cleftará en 

peligro de cacr: mas no caerá por entóces, 

antes ferà reftaurado del todo. 

19 Mas delas ocho plumas dc debaxo de- 

las alas que vific que cltauan pegadas con 

fus alas,efta es la declaracion: 

20  Enclfeleuantarán ocho reycs, cuyos 

tiempos ferán cortos, y los años appreffu- 

rados:dos de los qualés fe perderán. 

21 Mas quando el medio del tiépo feacer- 

cará , los quatro ferán conferuados por vn 

tiempo, hafta tanto que cl tiempo de cada 

vno dcelloscomience à acercarfe para auer 

£n. Mas los dos ferán conferuados hafta la 

En. 

22 Demas deefto, de las tres cabeças que 

vifle que dormian,efta es la declaracion: 

23 Enlos poftrerostiépos de aquel reyno 

el Altifsimo leuantará trcs reynos,en los 

quales reftituyrá muchas cofas : y enfeño- 

rearfehá dela tierra y de los que enella ha- 

bitan con grande tyrania fobre todos los 

que les aurán precedido. 

24 Porefta caufa fon llamados cabeças 

del aguila. 

25 Porq fus impias fraudes eftos las.con- 

fumarán,y las llegarán 3 fu pei fecion. 

26 Yloqucvifte que la mayor cabeça fe 

defuaneció, fignifica, d el vno dccllos mo. 

rirá en fu cama:mas contodo cho con tor- 

mentos. 

27  Maslos dos que quedarán, cfpada los 

confumirá. 

28 Porque el efpada del vno comerá al 

otro: mas el tábien à la fin caerá à cuchillo: 

29 Demas deefto,delas dos plumas de de- 

baxo delas alas , que vifte que fe paffaró ála 

cabeça dela manderecha, efta es la fignifi- 

cacion. 

30 Eftos fon lofque cl Alufsirao confer- 
vo 
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tó para fu fin: cl reyno de los quales es pe- 
queño,y lleno de alborotos,como tu vifte. 
31 Finalmente cl Leou que vifte que falia 
del bosque furiofo y bramando, y hablan- 
do alaguila, y arguvendola de fus hechos 
injuítos cótodas las pálabras que tu oyfle: 
3» Efte es el viento queel Altifsimo há 
referuado à la fin contra el los, y fus impias 
fraudes;el qual los arguyra,y echará fobre 
éllos fus robos. 

33  Porqueellos hará venir biuosàjuy- 
zio,y des q los aya cóuécido,los cafligará. 
34 Porque el librará fa refta de mi Pue- 
bio lofque por los trabajos aurán elcapado 
hafta mrs terminos: y ellos alegrará hafta 
que véga el vltimo dia deljuyzio , del qual 
yo tehabléàl principio. 
35 — Eflees elfueño que vifte:y eftas fon 
fus declaraciones. 

36 Porque ciertamente tu folo hastido 
eftimado digno de conocer eftos myfte- 
rios del Altifsimo. 

37 Portanto efcriue en vn libro todas las 
cofas que has vifto; y ponlas enalgú lugar 
fecreto: 

38 Y mueftralas à los fabios detu Pue- 
blo,cuyos coragones tu entiendes que fon 
abiles para ver,comprehender, y guardar ef- 
tos myfterios. 

39  Contodo elloefpera aun aqui otros 
fiete dias,paraque te fea moftrado todo lo- 
queál Altísimo fuere bien vito de mef- 
trárte. 

40  Defpues deefto el fe partió de mi. 
Mas quando todo el Pueblo oyó que eran 
ya paífados fiete dias , yj yo no boluia à la 
ciudad,jütarófe todos delde el menor haf- 
ta el mayor, y vinieró à hablarme, dizicdo: 
41 Enqueteauemos offendido, ò que fia 
razon te auemos hecho,paraú nos dexes, y 
te vengas à fentar à cfte lugar? 

42 Porque detodo el Pucblo tufolo nos 
has quedado como elrebufco en la parra: 
y como vna lampara en lugar efcuro, y co- 
mo vn puerto donde vn nauio ic falue de la 
tempeltad. 

43 Nonosbaftan los males 6 tenemos? 
44 Pues fitu nos dexas, quento mejor 
nos fuera auer fido quemados con Sion? 
45 Porque cierto que nofomos nofotros 
mejores qué lofque allá muricron.Y llora- 
ron todos à gráboz.Entóces yo les rcfpó- 
di diziendo: 

46  TenconfiancaTfrael , y no te entrif- 
tezcas tu Cafa de lacob. 

47 Porá cl Alufsimo tiene memoria dc 
vefotros : y el Fuerte no os há oluidado en 
Ja.teutacion. 
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48 Niyo tampoco os hé dexado ni me 
hc huydo de vofotros: ino hé venido aqui 
à hazer oracion por el aifolamiéto de Sion: 
y ¿pedir mifericordia porlaaffolacion de 
vueflro San &uario. 
49 Portanto aora cada vno de vofotros 
le vayaà fu cafa,que yo bolueréà vofotros 
vn dia deftos. 
so Yaní el Pueblofe boluió à la Ciudad, 
como yo le dixe. 
si Y yo mequedé enaquel campo fiete 
dias,como me auia fido mandado, comien- 
do folamente de las lores del campo, no 
teniendo otra cofa para mi füftento q yer- 
uas por fiete dias. 

CAPIT XII 

Defpues de fiete dias acóteció, que 

| yo foñé vn fucño de noche: 

1 Yheaquivn viento á fe leuanta- 
ud de la mar para cóturbartodasfus ondas. 
3 Yyomiré, y heaqui que aquel viento fe 
tornaua vn hombre con los millares del 
cielo : y dond: quiera que el boluia fu rof- 
tro para mirar, todas las cofas que fe van 
debaxo del, temblauan: 

4 Ydondequiera quefonaua fu boz, to- 
dos lofque oyan el (onido, fe abra(auan, de 
la manera que la tierra desfallece , quando 
es tomada del fuego. 

5 Y defpues deefto mire, y oque fe- 
juntaua de los quatro viétos del cielo vna 
multitud de hombres fin numero, para pe- 
lear contrael hombre que auia falido de la 
mar. 

6 Yeftisndo'yo mirando, heaqui que el 
milo fe cortó a fi vn gran monte fobre el 
qual boló. 

7 Y yoprocuréverlaregion, y el lugar 
de donde cl montc auia fido cortado , mas 
nola pude ver. 

8 Defpues decíto miré, y heaqui que to-_ 
dos lofque fe auian juntado para pelear có- 
trael,temian en gran manera:mas contodo 
ello ofauan hazerle guerra. 

9  Masel,comovido el impetu de la mul- 
titud, que venia, nunca alcó fu mano,porĝ 
tampoco tenia efpada ni ninguna armade 
guerra. 

1o Mas folaméte,quanto yo vide,el echó 
defuboca como vn foplo de fuego; y de fus 
labios vn viento inflamado:langando de fu 
lengua centellas, y cempeftades. 

n  Eftascofastcdas mezcladazsjuutamé- 
te,esà laber,el foplo de fuego, y el viento 
inflamado, yla multitud dela tempeltad, 
cayeró impetuofaméte fobre la multitud, 
cftaua apercebida para pelear, y los qma o 
à todos:detal manera d ninguna cofa pare- 
Hh iij 
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cio de toda aglla multitud innumerable,fi- 
no folamente el poluo, y el olor del humo. 
Loqual viendoyo,vue temor. 

1 Defpues deefto vide que efte hombre 
defcendia del monte llamando à fi vna otra 
multitud pacifica: 

13. Y muchos venianáel, vnos con roftro 
alegre,otros triftes:vnos ligados,otros tra 
yendo á otros que eran ofrecidos. Y yo có 
la fuerga del miedo comécé àeftár mal dif- 
puefto:haltaque defperte,y dixe: 

14  Tuhas moftradoà tu fieruo defde el 
principio eftas marauillas : y mehás tenido 
por digno de que tu recibieffes mi oració: 
15 Aora pues mueltrame tambien la de- 
claracion de efte fuco. 

16 Porque,aquáto yo pienfo,ay de aque- 
llos que fueren dexados en aquel tiempo: y 
mucho mas,de los que no fueren dexados. 
17 Porquelos que no fueron dexados,ef- 
tauan triftes. 

18  Aoraentiendo yo las cofas que eftán 
guardadas para los poftreros tiempos,y las 
que han de venir tambiéà ellos como â los 
que fueren dexados: 

19 Porquevinieron en grandes peligros, 
y en muchas calamidades, como aqueltos 
fueñoslo mucftran. 

20. Mas con todo ello es mas tolerable, q 
el à peligra, cayga en eltas cofas y ver aora 
loque ha de acontecer en lo por venir, que 
paffar deefte múdo como vna nuue .Entó- 
ces el me reípondió, y dixo: 

21 Yotediréla declaracion dela vifion:y 
an(imifmo te declararé mas abiertamente 
las cofas de quehas hablado. 

22  Porquanto has hecho mencion delos 
dexados,efta es fu declaracion. 

23 Elqueouicrelleuado el peligro en adl 
tiempo;ferà guardado:los que caycró enel 
peligro.eftos fon losque prefentáfus obras 
yfufeàlAlufsimo. - 

24 Sabe pues que mas bien auenturados 
fon los dexados,que los muertos.Eltas fon 
las. declaraciones de la vifion. 

25 Quantoaál Varó que vifte fubir de me- 
dio dela mar, 

26  Efteesaquel que el Altifsimo confer- 
ua por muchos tiempos, el qual por fi mif- 
mo librará à fu criatura: y el tomará el cuy- 
dado delos dexados. 

27 Loque vifte,que de fu boca falia como 
vnfoplo con fuego y tempeftad, 

28 Y que ni tenia efpada,ni algun otro inf- 
trumento de guerra , mas có todo effo def- 
hizo confuimpetu la multitud que venia à 
pelear contra el, efta es la declaracion: 

20 Heaqui que vienen tiempos, quando 
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el Altifsimo vendrá à librar los que habitá 
enla tierra, 
30 Y conelmiedo de fu venida hará atto 
nitos los entendimiétos delos moradores 
del mundo: 


31 *Los vnos aparejarán guerra cótralos » Math.z4, 


otros : ciudad contra ciudad, lugar contra 7, 
lugar, gente contra gente y reyno contra 
reyno, 

32 Mas quando eftas cofas fe hizieren,las 
feñales que tre hé moftrado, vendrán: y en- 
tonces ferá reuelado mi hijo, álqual tu vif- 
te fubir como vn hombre: 

33 Cuyaboz, quando todas las gentes la 
ouierenoydo,acontecerá que cada vno en 
fu region dexaránla guerra, q entrefi fe ha- 
zian: 

34 Y multitud innumerable fe juntaráa 
vna con determinacion de venir contra el, 
35 Elqualeftaráfobrela cumbre del Mó- 
te de Sion. 

36 Sionpues védrá,y ferá moftrada à to- 
dos preparada y edificada, dela manera q 
tu vifte cl monte cortado fin manos.. 

37 Masmimifmo Fijo arguyrálas impi- 
as inuenciones de las gentes, que por fus 
malas maneras de biuir, vinieron en aque- 
lla tempeftad, 

38 Yenlostormentos femejantes å la lla- 
ma;en los quales ferán atormentados: y fin 
trabajarfe losdeshará con la Ley,que es fe- 
mejante ál fuego. 

39 Itë, loque vifte que el recogia à fi otra 
multitud pacifica: 

40 Eltosíon los diez tribus que fueron 
lleuados captiuos fuera de fu tierra en tié- 
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portó deeffa parte del Rio, y los lleuó en 
tierra eftraña. 

41. Masellos de comun acuerdo fe deter- 
minaron de dexar la multitud de las Gen- 
tes, y fueronfe à vna region masa delante, 
donde nunca hombre habito: 

42 Para guardar alomenos alli fus leyes, 
las quales auian menofpreciado en fu tie- 
rra. 

43 Yentraronporlos eltrechos del Rio 
Euphrates.. 

44 PorqueelAltifsimo les hizo entóces 
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deros del Rio, haftaque ouieron palfado. 
45 Porqueauian de yr por aquella region 
por largo camino de año y medio, la qual 
region íe llama Arareth.. 
46 Entonces tomaron alli afsientos haf- 
talos poftreros tiempos : mas quádo aora 
le aparejáren para bolucr, 

47 El 


47 ElAltifsimo tornaráà eftácar las fué- 
tes del Rio paraque puedan paffar. Deaqui 
es quetu vifte vna multitud pacifica. 

48  Maslosq de tu Pueblo fon dexados, 
fonlos que fon hallados dentro de mi ter- 
mino. 

49 Anfiqueacontecerá que quando co- 
mencáreà deshazer la multitud de las gé- 
tes ayuntadas , el amparara àl Pueblo que 
aurá quedado. 

50 Al qual entonces el moftrará grandes 
marauillas. 

j1 Entonces yo dixe: Señor Señoreador 
efto me declara : Porque me pareció que 
aquel Varon fubia del medio de la mar? 

$2 Yelmedixo:Como tu no puedes in- 
ueftigar ni conocer las cofas quo eftán en 
el profundo dela mar, anfi ninguno podrá 
fobre la tierra ver mi hijo , nilos q lo acô- 
pañan,fi no en el tiempo de aquel dia. 

53 Eftaesla declaracion del fueño q vif- 
te: y del qual tufolo eres aqui claramente 
enfeñado: 

54 Porquanto dexando tu propria Ley 
te has ocupado en la mia y eftudiado 
enella, 

s5 Porque has ordenado tu vidafabia- 
mente: y à la intelligencia has llamado pa- 
rati Madre. 

$6 Poreftoyotehemoftrado las rique- 
zas queestán guardadas acerca del Altifsi- 
mo.Mas de aquiá tres dias yo te diré otras 
cofas : y te declararé cofas graues, y mara- 
uillofas. 

57 Entonces yo me fué àl campo glorifi- 
cando y loando àl Altifsimo por las mara- 
uillas que el auia de hazerà fu tiempo: 

58 Elqualeldifpenía con las cofas que 
caen en los tiempos.Y repofc alli tres dias. 


CAPIT XIT 
Al tercero dia aconteció, que eftan- 
i do yo fentado debaxo de vn alcor- 
noque , heaqui å vna boz vino ¿mi 
de vn carcal llamando, Efdras;Efdras- 


2. Y yo dixe, Señor hemeaqui: y dizien- 
do efto leuanteme en pie: y el me dixo: 


&Exod. 1, 3 Yo me moftré claraméte * fobre la car- 


a, y habléa Moyfen, quando mi Pueblo 
eruia en Egypto : 
4 Yloembi&y faqué miPueblo deEgyp 
to. Y lleuclo al Móte de Sinai, y tuuelo có- 
migo muchos dias. 
f$  Yole conté muchas marauillas , y le 
moftré los fecretos delos tiempos y la fin, 
y mandele diziendo, 
6 Tudirás publicamente eftas palabras, 
y eltotrasencubrirás. 
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7 Delamifma manerate digo àti aora. 
8 Lasfeñales quete hé moftrado , y los 
fueños que has vifto y con las declaracio- 
nes que has oydo , guardalas en tu cora- 
on. 
à Porg tu ferás facado de entre todos:y 
de aqui adelante conuerfarás en mi confe- 
jo, y con tus femejantes haftaque los tié- 
pos fean acabados. 
10 Porque clfiglo ha ya perdido fu juué- 
tud, y los tiempos declinan ya à la vejez. 
n  Elfiglo hi fido partido en doze par- 
tes: y las diez partes con la mitad de la de- 
cima parte fon ya pafladas.- 


12 Ynoqueda ya mas que log refta def-- 


delà mitad de la decima parte. 
15 Difponepuesaora de tu cafa : caftiga 
à tu Pueblo, confuelaà los que en el ef- 
tán afligidos, renuncia defde aora ila cor- 
rupcion. 
14 Dexa. los penfamientos de las cofas 
mortales echa atrás las moleftias de las co 
fas humanas, finalmente defnudate de tu 
fragil naturaleza, y dexando á vn cabo las 
moleftifsimas meditaciones , date prieffa à 
falir deaquefte figlo. 
1s Porque otros peores males han de ve- 
nit , que los que hafta aora has vifto q han 
venido. 
16. *Poráquanto mas el mundo fe enfla- 
queciere à caufa de la vejez,tantos mas fe- 
rán los males delos que en el moran, 
17 Porquela Verdad fe alexa mas y mas: 
y la mentira fe acerca. i 
18 Porque yafe dá prieffaà venir la vifió 
que vifte.Entóces yorefpondi y dixe,De- 
lante deti Sefior. 
19  Heaquique yo yré , como tu me has 
mandado, y caftigaré el pueblo prefente: 
mas quien amoneftará à los que vendrán 
defpues? 
20 Porque el mundo eftá puefto en ti- 
nieblas , mas los 4 moran en el,fon la luz. 
21 PorqtuLey es quemada: por loqual 
nadie fabe las cofas que tu has hecho, ni 4 
obras has de hazer. 
22  Masfihé hallado gracia acerca de ti, 
embiame el San&oEfpiritu,parad yo efcri- 
ua todo loĝ feha hecho en el figlo defde cl 
principio:y las cofas que eftauan efcriptas 
en tu Ley,porque puedan los hombresha- 
llar el camino;y los q quifieren biuir, pue- 
dan biuir enlo por venir. 
23 Entoncesmerefpondió , y dixo : Vé, 
junta tu Pueblo, y madales que no te buf- 
quen en quarenta dias. 
24 Y defpues aparcja muchas tablas de 
madera: y toma contigo eftos cinco,q tie- 
nem 
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nen mano ligera para efcreuir , Sarea , Da- 
brias,Salemias,Echamis,y Aficl. 

25 Y vente aqui,y yo encéderéen tuco- 
raçon lampara de intelligencia ‘laqual no 
ferà apagada hafta q fean efcriptas las co- 
fas que començáres à cfcreuir. 

26 Ydefátodoloouieresacabado ;pu- 
blicaras algunas colas, y otras daras fecre- 
taméte à los fabios : y comengarásà efcre- 
uir defde mañana à efta mifma hora. 

27 Entonces yo me fué,como el me må- 
dó,y junté todo el Pueblo diziendo, 

18  Oyelfrael eftas palabras: 

29  *Nueftros padres fueró eftrangeros 
enEogypto àl principio, y fueron librados 
de alla, 

30 Defpues recibieron la Ley de vida,la 
qual ellos no guardáró:y vofotrosdefpues 
deellos la aueys quebrantado.. 

31 Y quádola tierra os fué repartida por 
fuertes, y la tierra de Sion, vofotros y vu- 
eftros padres heziftes iniquidad:y:no per- 
feueraftes enlos caminos queel Altifsimo 
os auia feñalado, 

32 Elqualcemofeajuez juftojil prefen- 
te os ha quitado loque os auia dado. 

33 Masaora vofotros eftays aqui; y vuef- 
tros hermanos juntamente con vofotros: 
34 Aora pues fi os enfeñoreardes de vuef- 
trofentido,y enfeñardes vueftro coraçon, 
fcreys conferuados biuos, y defpues de la 
muerte alcancareys mifericordia. 

35 Porá pee de la muerte ¿da cl juy- 
z10,quando rornaremos à biuir de nueuo. 
Entonces los nombres de los jutos ferán 
manifeftados : y las obras delos malos fe- 
rán defcubiertas . 

36 — Aorapucs ninguno vengaà mi, ni me 
bufque antes que paffen quarenta dias. 

37 Entonces yo romclos cinco varones, 
como el me avia mandado,y fuemos nosál 
campo, y efperamos alli. 

38 Yel diafiguiente;heaqui vna boz que 
me llamó,diziendo:Fldras,abre tu boca, y 
* beue loque yo te daré à beucr. 

39 Yabrimiboca,y heaqui q mefué da- 
do vn vafo lleno, elqual cftaua lleno come 
de agua, mas fu color era como de fuego. 
40 Y yolotomc,y beuilo: y defálo vue 
beuido,mi coracon era atormétado de me- 
ditació : yla fabiduria crecia en mi coracó, 
porq mi anima fe fortificaua cn memoria. 
41 Entonces mi boca fuc abierta, y nun- 
ca mas fué cerrada. 

42 Yel Alrifsimo dió entendimiento à 
los cinco hóbres,los quales efcriuieron las 
marauillas queeran dictadas de noche, las 
quales ellos ignorauan. 
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43 Y tomauan de noche fü comida, y yo 
hablaua de dia, y de noche no callaua. 

44 Y fueron efcriptos eu quarenta dias 
dozientos y quatro libros. 

45 Patfados e(tos quarenta dias aconte- 
cio que el Altifsimo habló, diziendo : Pu- 
blicalos primeros que has efcripto, y lean 
los dignos;y los indignos: 

46  Maslos fetenta poftreros guardarás, 
para darlos ¿los fabios dn tu Pueblo; 

47  Porqueen eflos cftánlos manaderos 
de laintelligencia,y la fuente de la fabidu- 
ria;y el sioe lafciencia. 


48 Yyolohizeaní. 
CEIM ENE, 


Eaqui , habla enlos oydos de mi 
Pueblolas palabras propheticas q 
yo meteréentuboca, dize el Se- 
fior, 
2 Y procura que fean efcriptas en carta, 
pord fon fieles y verdaderas. 
3  Noayas temor de las artes de tus ad- 
uerfarios : ni te turbe la continua defcon. 
fiança de los contraditores. 
4 Porátodoincredulo morirá enfuin- 
credulidad. 
5  Heaquidize el Señor,que yo hago ve- 
nirlos males fobre todo el mundo; cuclu- 
llo,hambre,muertc, y perdicion; 
6  Porquaátolainiquidad hà contamina- 
do todala tierra abundofaméte: y las mal- 
dades daáofas delos moradores de ella há 
llegado àlo fummo. 
7 Porloqual dize el Señor, 
8 Yano difsimularé fus impiedades q co- 
meté irreligiofaméte:ni (ufíriré fus hechos 
injuftos.Heaqui q la fangre innocéte y ¡uf 
ta, clama à mi , y las animas de los juftos 
claman continamente. 
9  Yolos vengaré graueméte, dize el Se- 
fior;y toda la fingre innocente traercà mi 
de-entre ellos. 
10 Heaqui que mi Pueblo eslleuado à la 
muerte como manada deow2:ya no coa- 
fentiré que habite en tierra de Egypto, 
1 Mas yoloficaré có mano podcrofa y 
braco leuantado: y heriré có mortádad to- 
da la tierra, y E la deltruyré como antes. 
12 Egypto llorará,y fus cimientos terán 
heridos de mortandad, y de caftigo,que el 
Señortraera fobré el. 
13 Loslabradorcs,que la labra, llorarán, 
porquc fus timiétes les faltarán à caufa de 
la niebla, del granizo , y de teriibles con- 
ftcllacioncs. 
14 Ay del múdo,y de los q en el habitan. 
15 Porġ cuchillo y fu perdicionles vicne 
cer- 
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cerça:y vna gento fe leuantara contra otra 
en guerra,con efpadas en fus manos. 

16 Porgaurálediciones entre los hom- 
bres:los vnos fe leuátaráu cótra los otros, 
y no harán cafo de fus reyes: y los princi- 
pes medirán la razon có log podraa liazer. 
17 Pordj(erá tiempo quando el à dcffeáre 
yenir à la ciudad,no podrá, porá las ciuda- 
deseflarán en rebuelta. 1 

18  Acaufadefu foberuia : y las cafas fe- 
rán derribadas,y los hóbres aurán temor. 
19 Elhombrenoaurá mifericordia de fu 
proximo para no poner à cuchillo la cafa 
de cada vno, y faquear fus bienes por falta 
de pan, y por diuerías calamidades. 

20  Hcaqui,dize el Señor,que yollamo a 
vuatodos los reyes de la tierra parag me 
temá defde el Oriéte, y el Mediodia,y def- 
de el Poniente, y el Libano,parad bueluan 
fobre ellos , y les den el pago de loque hı- 
zieron. 

21 Comocllosháhecho à mis efcogidos 
haftaoy , anfiles harc yo: y les tornaré en 
fu feno. Anfi dize el Señor Dios. 

22 Noperdonaráálos impios mi dieftra: 
y mi cuchillo.no feapartará de los q derra- 
man la fangre innocente fobre la tierra. 

23 El fucgo falló de golpeà caufa de fu 
yra, y tragó los fundamentos de la tierra, 
y los peccadores como paja encendida. 
24 Ay delos quepeccan , y delos que 
no guardan mis mandamientos, dize el Se- 
nor. 

25 No los perdonaré. Apartaos hijos de 
la poteftad:no contamineys mi Santidad. 
26  PorqelSeüor conoceàtodoslosque 
le offenden:por loqual el los entregará a la 
muerte, y al matadero. 

27 Pordlos males fon ya venidos fobre 
todo el muudo, en los quales vofotros q- 
dareys. Porqel Señor no os librará,por- 
quanto peccaftes contra el. 

28  Heaqui que fu vifta horrible y fu rof- 
tro viene del Oriente, 

29 La generació delos dragones de Ara- 
bia faldrà en abundancia con multitud de- 
carros: el numero delos quales yrá como 
viento fobre la tierra, parag aora ayan te- 
mor y tiemblen todos los que los.oyeren 
venir locos de yra. 

30 Los Carmonios faldrán como iaualies 
de la montaña,acomeriendo có gran fuer- 
ga, y entrarán en batalla có ellos, y deítru- 
yrán parte de la Alfyria. 

31 Mas defpueslos dragones fe es força- 
rán acordandofe de fu naturaleza, y con- 
Ífpirando juntos boluerán con gran fucrca 
Aperfeguirlos. 
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3» Ellos entóces fe turbarán, y ferán do- 
mados con la potencia de los otros , y põ- 
drán los pies en huyda. 

33 Maselcombatidorlos çercara defde 
los primeros terminos delos Affyrios , los 
vnos de los quales ya domados {obre el e- 
xercito dcellos vendra horror y cfpanto, 
y entre fus reyes aurá diffenGion. 

34. Heaqui nuues que los apremian del 
Oriente y del Norte hafta cl Mediodiz,de 
vna aparencia horrible en gran mancra,fu- 
riof3y tempeltuofa: 

35 Lasquales topádofe entre fi derriba- 
rán muchas eftrellas à la tierra, y aun la ef- 
trella de ellos.La fangre llegará hafta el vié 
treà caufa dela mortandad, 

39 Yla fuziedad de los hóbres hafta las 

cinchas de los camellos. 

37 Pauory grande efpanto vendrá fobre 

la tierra:los que vicré efte furor aurán hor- 

ror,y ferán tomados de temblor.. 

38. Deípues deefto muchos nublados 
[e mouerán delMediodia,y delNorte,y de 
la otra parte del Occidente: 

39 Yaliende deefto leuantarfehan vien- 

tos del Oriente quela encierren, y tam'xié 
àaquella nuuc que fe mouió furiofamáte: 
y laeflrella que fe leuantó para efpantar àl 
viento Orictal, y al Occidéte, fera herida. 

40 Leuantaríchán grandes y podercías 

nuues llenas de furia, y anfi.milmo la eftre- 
lla , para efpantará toda la tierra, y ¿los 4 
habitan en ella: las quales efparzirán terri- 
bles tempeftades fobre todo lugar alto y 
emincnte. 

41 Fuego, granizo, efpadas bolantes,v 
gráde multitud deaguas , que con fu mul- 

titud hinchan todos los campos , y todas 

las riberas. 

4% Las quales derribarán tambié las ciu. 
dades , los muros; los montes, y los colla- 

dos:los arboles de los bofques el heno de. 
los prados, y los panes. a 
43 Y paffirán con impetu cótinuado haf- 
taBabylonia, y traftornarlahan. 

44 Y recogcndofe alli la cercarán, y der- 
ramarán fobre ella fu tempeftad y toda fu 
furia: y el poluo y el humo fe leuátará hal 

ta el cielo,y todos los de los alderredores. 
la llorarán. 

45 Ylos que eu ella quedáren, feruirán 

à los que la aurán deftruydo. 

46 O Aña,cópañera dela efperáca de Ba- 

bylonia,y gloria de fu apparencia. 

47 Aydetimiferable, porquáto la imi-- 
tafte:y arauiafte cus hijas como merctrizes 

paraq agradaffen , y fe védieffen à tus ena- 

morados,los quales quifieró fiépre forni- 

car córigo.. 48 Eh-- 
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48 Entodas fus obras y inuenciones imi- 
tafte àla aborrecible : portanto dize el Se- 
ñor; 

49  Yoteembiaré males, biudez, pobre- 
za,hambre, cuchillo y peftilencia; paraque 
con muerte y corrupció tus cafas y la glo- 
ria de tu virtud fean deftruydas. 

so Como la flor que fefeca quando el 
calor fe leuátará fobre ti y te herira, enfer- 
marás,como vna pobrezilla delas mugeres 
llena de plagas, y caftigada: 

st Detal manera quelos poderofos y en- 
amorados no te puedan recebir. 

$2 Zcelárate yo tanto,dize el Señor, 

$3 Situnoouieras muerto mis eícogidos 
en todo tiempo con golpes de manos tray- 
dos dealto? y delpues emborrachada de lu 
fangre, dixerasà ti miíma, 

54  Atauiala hermofura de tu roftro? 

ss Por loqual recibirás el premio detu 
fornicacion atronjado en tu regaco. 

$6 Dela manera que tu has acoftumbra- 
do de tratar à mis efcogidos, dize el Señor, 
anf te tratará à ti Dios, y te entregará al 
mal. 

57 Tus hijos morirán de hambre, tu cae- 
rás a cuchillo,tus ciudades ferán affoladas: 
los tuyos todos, que eftuuieren en el cam- 
po,caerán à efpada. 

$8 Losquecftuuieren enlos mótes,mo- 
rirán de hábre, y comerán fus propias car- 
nes, y beuerán fu fangre por falta de pan y 
de agua. 

so Paflarás la mar defauenturada : y de 
nueuo recibirás males. 

6o  Alpaffareftcellarán la Ciudad mata- 
da, y hollarán parte de tu tierra, y parte de 
tu gloria desharán , tornando de nueuoà 
derribar la ya derribada. 

61 Defpues de deftruyda , ferleshas en 
lugar de ariftas, y ellos à ti en lugar de fue- 
go. 

62 Y confumirtehan à ti y à tus ciuda- 
des;tu tierra,tus montes, y todos tus bof- 
ques : y todo arbol frutifero quemarán à 
fuego. 

63 Tushijoslleuarán captiuos, y tus ré- 
tas tendrán por prefa : y la gloria de tu rof- 
tro corromperáu. 


CAPIT. XVI. 


Y deti Babylonia y Afia. Ay deti E- 
Aur y Syria. 


2 Ceñios de faccos y de cilicios, 
llorad vueftros hioc beca] s por 
vucítro quebrantamiento fe acerca. 

3 Cuchilloes embiado contra vofotras: 
y quienlo apartará? 
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4 Fuego esembiado contra vofotras, y 
quienlo apagará? 

5 Males fon embiados contra vofotras,y 
quien los eftoruará? 

6 Quien haráhuyr àl bofqueàl leon hã- 
briento : ò apagara el fuego en las ariftas 
quando vna vez fe encendiere? 

7 Quien detendrá la faeta arronjada por 
el robufto flechero? 

8 Quando el Señor fuerte embia los ma- 
les,quienlos eftoruará? 

9  Quienapagaráel fuego quando faliere 
con impetu de fu faña? 

10. Quando el relampagueáre, quien no 
temerát Quando el tronáre,quien no fe af- 
fombrará? 

m è Quando elamenazáre , quien no pc- 
recerá desde los fundamentos delante 
dcel 

1 Latierratiembla y fus fundamentos. 
La mar faca fus ondas defdeel profundo;y 
fus ondas y fus peces juntamente fefuelen 
turbar delante de la prefencia del Señor, y 
dela grandeza de fu potencia: 

1; Porquefudieftra,con la qual entefa el 
arco, es robulta, y las faetas que echa, fon 
agudas; no fe enflaquecen, quando alguna 
vez fon arronjadas hafta los fines de la tie- 
rra. 

14 Heaqui quelos males foa embiados,y 

no Ícrán impedidos que no caygan fobre 
la tierra. 

15 Fuegofe enciende que no fe apagará 
haftaque aya confumido los fundamentos 

dela tierra. 

16 Dela manera que la faeta echada del 

robufto flechero, no fabe boluer, anfi los 

males embiados à la tierra no ferán deteni- 
dos. 

17 Ay demi,ay demi. quien melibrará en 

aquellos dias? 

18 Dolores eftán cerca, y muchos gemi- 

dos:hambre viene y mucha perdicion:gue- 
rras vendrán, y temerán las poteltades:vé- 
drán males,y todos temblarán. 

19 Eneftos males, que tengo de hazer, 

quando vinieren? 

zo Heaquihambre, mortandad,trabajos 

y anguítias : agotes embiados para cafti - 

go. 

ar Nipor todas eltas cofas fe boluerán 

de fus maldades, ni harán cafo delos ago- 

tes, 

22 Heaquiqueel mantenimiento ferá de 

paco precio en latierra, tanto que parezca 
que ay profperidad : mas entonces los ma- 

les retoñecerán enel múdo, cuchillo,ham- 

bre, y grande alboroto. 

13 Porque 
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23 Porque muchos de los que habitan 

en la tierra,morirán de hábre: y todos lof- 

que de la hambre quedáren, deftruyrá el 

cuchillo. 

24 Ylosmuertosferánechados como el 

eftiercol, y no aurá quien aya compafsion; 

porque la tierra quedara defierta, y fus ciu- 

dades ferán traftornadas. 

25 No quedará nadie para labrar la tic- 

rra,ni parafembrarla. | 

26 Losarboles darán fus frutos,mas quié 

los cogerá? 

27 Elrazimo madurará, mas quien lo pi- 

fará? porque lafoledad delos lugares ferá 
rande. 

28 Elhombre defeará verá otro hombre, 

y oyr fu boz. 

29 Devna ciudad quedarán diez: y de 

vn campo,dos;los quales fe aurán efcondi- 

do por los bofás efpeffos , y por las cauer- 

nas de los pefiafcos: 

30 Como en vn oliuar,o en cada vn arbol 

quedan tres O quatro azeytunas; 

31 Ocomorebufcos en viña vendimiada 

oluidados delos que con diligencia la buf- 

Caron. 

32 Anfi en aquellos dias ferán dexados 

tres ò quatro delos que efcudriñarán las 

€afas conel cuchillo. 

33 Latierra quedará defierta,fus campos 

fe enuejecerán:los caminos tambien, y to- 

das fus fendas lleuarán efpinos,porque na- 

diepaffará por ellas. 

34 Las virgines llorarán priuadas de ef= 

pofos ,las mugeres llorarán los maridos 

perdidos ,llorarán tambié fus hijas defam- 

paradas de ayuda: 

35 Porque fus efpofos ferán confumidos 

dela guerra, ylos hombres perecerán de 

hambre. 

36 Maslos fiervos del Señor oyd eftas 

cofas,y entendeldas. 

37 Veysaqui Palabra del Señor, recebil- 

da: no creays à los diofes , delos quales el 

Sefior dize, 

38 Veysaqui que los males fe acercan, y 

no tardarán. 

39 Como la muger preñada quando enel 

mes noueno há de parar fu hijo , dos ò tres 

horas antes dela hora de fu parto los do- 

lores eftán arredor de fu vientre: y falien. 

do decl la criatura no fe detienen vn púto: 

40 Aníino fe detendrán los males que 

no acometan al mundo gimiendo cl y cer- 

cado de dolores. 

41 Pueblo mio efcucha vnapalabra.Aper- 

cibere para la pelea: y gouternate en los 

males como peregrino enla tierra. 
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42 Elquevende,como quien va huyen- 
do;elque cópra, como quien ha de perder 
lo todo. 

43 Elque mercadea, como quien no hå 
de recebir el fruto; y el que edifica, como 
elque no há de morar. l 
44 JE fiembra , como quien no há de 
fegar:y elque podala viña, como quien no 
ha de uin. 

45  Lofquefe cafan, como lofque no han 
de engendrar hijos : y los no cafados , fean 
como biudos. (en vano. 
46 Porquantolo(que trabajan, trabajan 
47 Porque eltrangeros fegarán fus fe- 
menteras,faquearán fus bienes, derribarán 
fus cafas, y à fus hijos apremiarán có ferui- 
dumbre, porque en captiuidad y en hábre 
los engendrarán. 

48 Los mercaderes auaros quanto por 
mas tiempo adornan las ciudades , las ca- 
fas,las poffefsiones,y fus perfonas, 

49  lantomas meayraré conta ellos por 
lus peccados,dize el Señor. 

so Como lamala muger aborrece à la 
muger honefta,y de bien, 

şı Anfila jufticiafe ayrará contra la inie 
quidad que fe atauia deella: y publicamen- 
tela acufará , quando vendrá aquel que há 
de meter en razon à todo author de pecca- 
do en là tierra. 

$2 Portanto no os conformeys conclla, 
ni con fus obras. 

53 Poráprelto ferá quitada de la tierra la 
iniquitad. y la jufticia reynará en vofotros. 
$4 Elpeccadorno diga queno tiene pec- 
cado : porque carbones de fuego ferán cn- 
cendidos fobre la cabeça dcl que dixére, 
Yo no hé peccado delante del Señor Dios 
y de fu Majeftad. 

5; *Heaqui que el Señor conoce todas 
lasobras delos hombres: y fus inuéciones, 
y fus penfamientos, y fus coracones. 

$6  Porqueel dixo,* Sea hechala tierra, y 
la tierra fue hecha: Sea hecho el cielo, y el 
cielo fue hecho. 

$7 Por fu palabra fueron affirmadas las 
eftrellas:» y el fabe fu numero. 

58 El es elá efcudriña los abifmos, y fus re- 
camaras:elque midió la mar yfu capacidad. 
59 Elque encerró la mar en medio de las 
aguas: y colgó la tierra fobre las aguas con 
fu palabra. 

60 Elqueeftendió el cielo como vna ca- 
mara, y lo fundó fobre las aguas. 

61 Elápufo enel defierto fuéres de aguas, 
y lagos fobre las cúbres de los mótes, para 
echar rios de las altas rocas q riegué la tie- 
Trà. 


62 El- 


* Lac.16,5. 


* Gen.ts. 
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6 Elqueformó al hombre, y affentó fu 
coraçon en medio del cuerpo:el que.le dió 

elpiritu, y vida, y entendimiento, y diuino 
foplo: 

6; Eltodopoderofo , que crió todas las 
cofas : el que efcudriña todas las cofas que 
eftànefcondidas en los efcondrijos de la 
tierra. 

64  Efteconocevueftras inuenciones , y 
lod en vueftros corscones determinays, 
quando peccays , y procurays en cubrir 
vueftros peccados. 

cy  Porloqual el Sefior efcudrifiará con 
diligenciatodos vueftros hechos,y os pu- 
blicará à todos. 

66  Yauergócaros eys,defcubiertos vu- 
eftros peccados en la prefencia deloshó- 
bres , eftando en pie vueltras-maldades 

aquel dia para acufaros. 

67 Quehareys!O comotendreys encu- 
biertos vueftros peccados à Dios y àfus 

angeles? 

68  Heaqui queel juez es Dios :temedà 
él, y apartaos de vueftros peccados, y ol- 
uidad con eterno oluido vueftros hechos 

iniquos : y Dios os facará, y librará de to- 
daaflicion: 

69 Porque heaqui quefe enciende con- 
tra vofotros el ardor de la grande compa- 
ña de aquellos que arrebataran algunos de 
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vofotros,y los matarán paraapacentar fus 
ydolos. 


7o Maslosgcó ellos cófintieren, ferán 
deellos efcarnecidos,y mofados,y pifados 
71 Porque gran confpiracion aura en ca- 
dalugar, y en las ciudades vezinas contra 
los que temen al Señar. 

72 Arremeterán, como locos (inperdo- 
nar à nadie,a faquear,y matar ¿los que te- 
men àl Señor; 

73 Porq deltruyrán y faquearan fus ha- 
ziendas:y echarloshan de fus cafas. 

74 Entonces harán experiécia de mis ef- 


cogidos , como el oro es pr con el 
fuego. 
7; Oydamados mios,dizeelo. — Hea- 


qui quelos tiempos calamitofos e(t. 1cer- 
ca:mas yo os libraré deellos. 

76 Notemays,ni dubdeys:porque Dios 
es vueftro Capitan. 

77 Ylosqueguardays mis mandamien- 
tos y preceptos, dize el Señor, no os agra- 
uen vueftros peccados, ni os fobrepujen 
vueftras iniquidades. 

78 Ay delos qeftanligados en fus pecca 
dos, y cubiertos de fus maldades, como el 
cipoembaragado con el monte, y como la 
fenda cubierta de los efpinos, å le cierra y 
fe haze delierta, y alcabo es fentenciada à 
fer quemada del fuego. 


FIN DEL Q VARTO LIBRO DE 
Ejfdras. 


Ellibro de Tobias. 


Loque fe ballave cercado entre estas dos feñales [ J es añedido de otras verfio- 
nes, y comunmente de la Vieja ves fion latina, 


CAPITVLO I. 

«p-Obias para exemplo de jufticia y de pacien 
T a los pios,vefiere fun obras juftas antes de la 
captiuidad. 11. Yenla captiusdad , fu obfer- 
s. nda de la ley deDios, y fu charsdad y diligécia 
en confoler y ayudar los hermanos captiuos, bios, y 
en entero.sr losmuertos. TUI. — Accufado por fù 
piedad à Sinnatheribrey de Affyria, bwye dela tie- 
rra perdidos todos fus bienesmas muerto Sennache- 
vibbuclue à Ninine con libertad. 


NAS 18 RO delos hechos de 
NN VA Tobias hijo de Tobiel,hi 


d 


CM 


Ed XN jo de Ananiel , hijo de 
LHA] Aduel, hijo de Gabacl de 
X! la generacion de Afael y 


dcl tribu de Nephtalim. 


2 Elqualfuélleuado captiuo * enlostié 
pos de Salmanafar rey delos Aflyrios de 
Thisbe, que es vna villa en Galilea que ef- 
tá fobre Affer, y ala mano derecha de vna 
ciudad que fe llama por fu proprio nóbre 
Nephtalim, 

3 YoTobiastodoeltiempo de mi vida 
anduue caminos de verdad y.de juflicia;ha 
ziendo muchos bienes à todos.mis herma- 
nos de mi nacion , que vinieron cómigo à 
Niniue en tierra de los Affyrios. 

Y quando yo eflaua en mi tierra, en la 
tierra de Ifrael, mancebo aun prodo el tri- 
bu de mi padre fe apartó dela Cafa de le- 
rufalem, laqual auia fido efcogida de entre 
todos los tribus delirael paruque cu c'la 
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Ki. Rey. 12, 
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*Exo.22,29 
Deut. 12,6. 


NZ.36,6. 
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fe offrecieffen todos los facrificios, donde 
tambien fue fanétificado el templo del ta- 
bernaculo del Alufsimo y edificado para 
liempre. 

y *Ycomotodoslos tribus que fe. auiã 
apartado de Dios, y tambien la cafa de mi 
padre Nephtalim , facrificaffen à la vaca de 
Baal: 

6 Yofolo venia muchas vezes à Ierufa- 
lem à lasfieftas folemnes,como eftaua mã- 
dadoà todo Ifrael por mandamiento eter- 
no, * trayendo mis primicias y decimas, 
con los primeros[ vellocinos] à eran tref- 
quilados,y offrecialoàl altaràlos fuceffo- 
res de Aaron. 

7 Lasprimeras decimas de todos los fru 
tos dauaà los hijos de Aaron, que minif- 
trauan en Terufalem : las fegundas decimas 
vendia ; y el prouecho que de alli facaua, 
pagaualo à Ierufalem todos los años. 

8 Ylasterceras daua ¿los que cóuenia, 
como me auia mandado Debora la madre 
demı padre: porque mi padre me auia de- 
xado hucrphano. 

Y quádo fué ya hombre,tomé por mu- 
gerà Anna * del tribu de mi generacion, y 
vue en ellaà mi hijo Tobias, 

10  [Alqualdefde la niñez lo enfeñé à 
temer à Dios,y à apartarfe de todo pec- 
cado.] 

1  @ Y fiendo traydo captiuo à Ni- 
niue [con mi muger y mi hijo y todo 
mi tribu,] mis hermanos , y todos los de 


Ger. 43,32 mi linage comian + délas comidas de los 


Gentiles: 

12. Masyoguardé mi anima de comer, [y 
nunca fué contaminado en fus comi- 
das .] 

1; Porquecontoda mi anima me acor- 
daua de Dios. 

14 Porloqualel Altifsimo me dió gracia 
y buen parecer delante de Salmanafar: y 
yo era fu defpenfero,[y me dió poteftad q 
fueffe donde quifieffe, y tuuieffe libertad 
dehazerlo que quifieffe. 

Ij. Y anfiyuaportodoslos que eftauan 
enla captiuidad, y dauales amoneftacio- 
nes de falud. 

16 Y como vine en Rages ciudad de 
Media ,.y tuuieffe diez talentos de pla- 
ta,de aquello conque el Rey meauia hon- 
rrado: E 

17 Viendo entre la mucha gente de mi 
nacion à Gabael báo de Gabrias‘, el qual 
era de mi Tribu , que tenia necefsidad, di- 
le el fobredicho pefo de plata debaxo de 
vn conocimiento.] 

18  Masmuerto Salmanafar, fuccedió en 
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el reyno Sénacherib fu hijo, [el qual abor- 
recia à los hijos de Ifracl. 

19 Mas yo cada dia yua entre los de mi 
parentela hzziendo muchos bienes à mis 
hermanos,comolo auia hecho en tiempos 
de Salmanafar , y confolaualos, y repartia 
entre ellos mi pan conforme à mi facul- 
tad.] 

20 Alosquetenian hambre dava de co- 
merjàlos deínudos veftia de mis ropas: y 
fi via mucrto alguno de mi linage, y echa- 
do cerca delos muros de Niniue, enterra- 
ualo con diligencia. 

21 * Y quando el rey Sénacherib vino, 
huyédo de Iudea [de la plaga que Dios hi- 
zo en el por fublafphemia,] y ayrado ma- 

tauad muchos , yolosenterraua fecreta- 

mente: y quando fus cuerpos eran bufca- 

des por el Rey,no fe hallauan. 

22  Finalméte como vno de Niniue dief- 
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feàl Rey auifo de mi, que yolos enterra- : 


ua,[mandóme matar, y tomar toda mi ha- 
zienda] : y yo eftuue efcondido: y enten- 
diendo q me bufcauan para matarme,huy- 
me lexos y defnudo con mi hijo y mi mu- 
ger,porque muchos me querian bien. 

23 Mastodos mis bienes fueron faquea- 
dos,y.no me quedó mas de mi muger An- 
na, y mi hijo Tobias. A 

14 Masaunno auian paffado cincuenta 
y cinco dias, quando * matáron àl rey dos 
hijos fuyos :los quales huyendofe en los 
mótes de Ararath,Sarchedon hijo del mif- 


A Efl 2,23» 


*2.Rey.19, 
17. 
2. Chró, 32, 


mo le fuecedió en el reyno;elqual pufo pa- ^" 


ra todas las cuentas de fu padre y para to- 
dalagouernacion à. Achiachar hijo de mi 
hermano. 
25 ElqualAchiacharrogó por mi, y yo 
me torné à Niniue : porque el era el que 
feruiala copa alRey, y el que tenia el fello, 
fu contador y gouernador: y auia hecho 
Sarchedon el fegundo defpues delàl hijo 
de mi hermano. 
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Prosizuiendo en fn piedad y charidadanfiencó- 
* folar á los hermanos binos como enenterrar los 
que porel odro dela religion y de la gente erá maer 
tos de los que los tenian captiuos, es tentado de Dios 
perdiendo la vista, para pruena de fu paciencia; y 
para exemplo delos pios. II. Donde es aun (m^ 
¡uriado,y gaberido de los fisyos,y de fumuger 


Como yo fué buelto à mi cafa,y mi 

| muger Anna con mi hijo Tobias 
me fué reftituyda , hizieronme 
vhás 
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vna grande comida en la fiefta de Pétecof- 
tes , que es lafolennidad delas fietefema- 
nas,y yo mefentéà comer. 
2 Y como,vide muchas viandas , dixeà 
mi hijo , Ve y trae acà à qualquiera pobre, 
ò afligido de nueftros hermanos [4 halla» 
res que fe acuerda del Señor : heaqui que 
entre tanto yo te cfperaré, 
3 Yelfu&y quandoboluió,dixo, Padre, 
vno de nueltra nació cítá ahogado y echa- 
do enla placa. 
4 Entonces yo fali de mi camara fin guf- 
tar viandada, y vine al cuerpo, y tomando 
lo, truxelo fecretamente à mi caía paraen- 
terrarlo fecreramente defpucs de puelto 
el fol. 
5 Deípuesideloqual bolui y laueme , y 
comi mi pan con trifteza: 
6  Acordandome dela prophecia que el 
Señoraura dicho por el Propheta Amos, 
* Vueftras feltiuidades fe conuertiran en 
luto,y todas vueftras alegrias en lamenta- 
cion. 
7 Anfique lloré: y defpues de puefto el 
fol,fuc y abri la fepultura y enterrelo . 
8 Y misvezinos me cfcarnecian dizien- 
do, Aun efte no hà miedo x defer muerto 
porefta caufa:que ausédo huydo, toda via 
en tierra los muertos . 
9 [Mas yotemiendo mas à Dios que àl 
Rey, hurtaualos cuerpos delos muertos, 
eícondialos en mi caía, y ¿media noche 
le enterraua.] 
ro  Puesla mifma noche, como bolui de 
la fepultura,y aun contaminado,dormi me 
junto à la pared de mi patio, defcubierto 
mi roftro, 
11 Y vnos paxaros , que yo no fabia q ef- 
tauanen la pared , echaron fu eltiercol ca- 
liente en mis ojos,que tenia abiertos:y hi- 
zieroufeme nuues en ellos: y viniendo à 
los medicos,nunca me ayudaron:entre tã- 
to Achiachar me daua de comer haftaque 
me vine à Elimay da. 
12 [Masefta tentacion permitió el Señor 
que me vinicffe,paraque à los por venir fu- 
effe exemplo mi paciécia', como la del fan- 
ttolob. 
133 Porquecomo defde mi niñez fiempre 
vuieffe temido à Dios,y guardado fus má- 
damientos, nuncame enojé contra Di- 
os deque me vinieffela plaga dela cegue- 
dad. 
14 Antes permaneci firme en el temor 
de Dios,haziendole gracias todos los dias 
de mi vida. 
15 €] Porque comoàl bienauentorado 
Job mofauá los reyes, anfi á mi mis padres 


TOBIAS 


variantes efcarnecian de mi vida, diziea- 
o. 

16 Quecs de tu efperanca,por laqual ha- 
zias limofnas y fepulturas? 

17 Masyolosreprehendia diziendo,No 
hableys anfi- 

18 Porque hijos de fan&tos fomos,y efpe- 
ramos aquella vida d Dios hà de darà losq 
nunca mudan decl fu fe.] 

19 Mi muger Anna trabajaua texiendo 
para las mugeres,[ y del trabajo de fus ma- 
nos ganaua el fuftento que podia.] 

20 Y vna vez aconteció queembiando 
la obra a fus dueños,ellos le pagaró el pre- 
cio,y le añadieron tambien vn cabrito, [el 
qual ellatomó y truxoà cafa.] 

21 Ycomoyolo oy balar,dixe,De don- 
de es efte cabrito ?* Miradno fea hurtado: 
bolucldo à fus dueños,porá no nos es lici- 
to comer nada de hurto, [nitocarlo.] 

22 Acíto enojada mi muger refpondió, 
Fuéme dado en prefente aliéde del lornal: 
à laqual yo no creyendo , mádanale que lo 
tornaffe à fus ducños,y yo me aucrgonca- 
uaà caufa deella. 

23 Entonces ella dize, + Dódeeftánao- 
ra tus limofnas y tus fufticias? heaqui que 
todo fe parece bienaoraenti-[ Y con cf- 
tas y otras lemejantes palabras me daua 
en roftro.] 
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fligide Tobias y orando, acontece queen el mif 
Ano tiempo Sara hija de Raquel en Ecbatanas 
(à laqual va demonio le auia muerto ficte efpofos 
en eltbalamo vuo tras deotro)fiendo injuriada de 
Jus criadas,ora à Dios,y el Angel Raphael esembia 
do de Dios para remediar a ambos, 


Ntonces vo entriftecido lloré: y có 
el dolor oré diziendo, 

— Iulto eresSeñor,y todos tusluy 
zios fon juftos , y todas tus obras y todos 
tus caminos fon mifericordia y verdad, y 
verdadero y jufto el juyzio conque per- 
petuamente luzgas. 

3 Acuerdate de miaora Señor Dios mio, 
y no tomes caftigo de mis peccados, ni te 
acuerdes de mis deli&os , ni delos de mis 
padres,que peccáron delante de ti. 
4 Porque no obedecieronà tus manda- 
mientos : + por loqual fomos entregados 
à faco,y à captiuidad,y à muertc,y para fer 
fabula y opprobrio à todas las naciones, 
en las quales/nos has efparzido. 
s Yaoraó Señor , grandes fon tus juy- 
zios y verdaderos,porlos quales nos tra- 
tas conforme à nueítros peccados , y de 
nueflros 
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nueflros padres: porque no hemos hecho 
Conformeà tus man damiéros,nr hemos ca- 
minado inceramente delante de ti. 

6 Aora pues Señor,haz cómigo fegun tu 
voluntad, y manda que mi efpiritu me fea 
quitado en paz, y que fea delatado y buel- 
toála tierra: porque mejor me es morir q 
biuir , pues que oygo fallos opprobrios, y 
etltoy en gran dolor.Manda que fea defata- 
do ya de aquellas anguítias , y que vayaál 
lugar eterao:no efcondas tu roftro de mi. * 
7 Enel mifmodiaacóteció que en Ecba- 
tanas que es en Media, Sara hija de Raguel 
oyó tambien injurias delas criadas de fu 
padre: 

8 Queauiendo fido cafada con fiete va- 
rones, vn mal demonio llamado Afmo deo fe 
los auia muerto antes que ellos fe juntaffen 
con ella. Y dezianle, No entiendes que tu 
has ahogado tus maridos ? fiete maridos 
has ya tenido, y del nóbre de ninguno de- 
ellos has fido nombrada. 

9 Porque nos agotas por caufa deellos? 

Sı fon muertos, vete con ellos, porá nunca 
veamos de ti hijo ni hija fobre la tierra,ma- 
tadora de tus maridos . Quieres nos matar 
como has hechoà fiete maridos? 

10 Ellaoyendo efto vuo rato dolor d pen- 
fó de ahogaríe, mas dixo, Vnica foy à mi 
padre, y fi efto hagoferlehá afréta, y lleua- 
ré {u vejez à los infiernos có dolor. { Y anfi 
fe fubió àla mas alta camara de fu caía,y ef- 
tuuo tres dias y tres noches que no comió 
ni beuió. 

11 Masperfeuerando en oracion oraua à 
Dios có lagrimas,å la libraffe de tal afrēta, 
1, Yaltercerodia cumpliendo fu oració 
bendixoálSeñor.] 

1; Y poniendole à vna ventana dixo,Dé- 
dito eres Señor, Dios mio, y el nóbre fan- 
Eto de tu gloria fea celebrado y magnifica- 
do para fiempre.Todas tus obras tebendi- 
gan, [ ô Dios de nueftros padres,que quá- 
do te ayráres , harás mifericordia , y en el 
tiempo dela tribulacion perdonas los pec- 
cados à los que te inuocan.] 

14 Atiðô Señor, bueluo aora mi roftro, y 
enderezco mis ojos. 

15 Pidoteó Señor, que ô me defares del 
lazo de efta afrenta, ó alomenos me quites 
de {obre la tierra: porque deaqui adelante 
yo no oyga tal verguenca. 

16 TuSeñor fabes que foy limpia de to- 
da mancha de varon, [ y que he guardado 
mi anima limpia de toda coucupifcencia. 
Nuncame embolui con los que jugauau:ni 
con los que andan en liuiandad me hize 
participe] 
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17 Nunca enfuzié con alguna torpe man- 
cha mi nombre, ni cl nóbre de mi padre en 
la tierra de mi captiuidad . Vnica foy à mi 
padre, y no tiene otro hijo å lefeaherede- 
ro, ni hermano pariente j tenga hijo para 
quié yo me guarde por muger. Yafe mehá 
muerto fiete,parad quiero biuir? y fi àti no 
te agrada que yo muera, manda mirarme y 
hazerme miféricordia, parad deaqui ade- 
lante nunca yo mas oyga tal verguenca. 

18 [Nunca confenti en tomar marido con 
mi concupifcencia,mas con tu temor: 

19 Yó,yoeraindigna deellos,ó por ven- 
tura ellos lo eran de mi: por por ventura 
me has guardado para otro varon. 

20 Porque tu confejo no eftà en la potef- 
tad del hombre. 

21 Maseftotiene por cierto todo aquel d 
te honrra,que fu vida,(i fuere prouada,fera 
coronada: y fi eftuuiere en tribulacion,fera 
librado: y fi en corrupcion, aurá lugar de 
venir à tu mifericordia. 

22 Porque no tedeleytas en nueftras per- 
didas , porque defpues dela tempeftad ha~ 
zes fereno , y defpues delas lagrimas y del 
lloro infundes exultacion. 

23 Seatunombre bendito para liempre ó 
Dios de Ifrael.] 

24 Enaqueltiempo fueró oydas las ora- 
cionesde ambos en la prefencia dela gloria 
del gran Dios. 

15 YelíanGoangel del Señor, Raphael, 
fue embiado,q à ambos los fanaffe: q à To- 
bias limpiaffe la nuue delos ojos, y à Sara 
hija de Raguel dieffe por muger àl hijo de 
Tobias: y que ataffe àl mal demonio Afmo- 
deo:porqueà Tobias conuenia de auerla 
en herécia.En aquel mifmo tiempo boluié- 
do Tobias entró en fu cafa y Sara decedió 
del cenaculo. 


CARIT TIIE 


ao e a oA la muerte llama à fio 
Dijo Du ERN de auerlo exbortado copios 
famente à la piedad y charidad con los hermanos y 
ala tolerácia de las affliciones,le da cuenta del dine- 
ro que antaemprestado à Gabelo, y lo inftruye pa- 
raque vaya en Rages ciudad de Media à cobrarlo. 


A Quel diafe acordó Tobias de fu pla 


tax que auia depofitado en mano de FArri.2,179 


Gabael en Rages de Media: 

2 Y dixo dentro defi, Yo he deffeado la 
muerte, porque nollamoàmihijo Tobias, 
para enfefiarle antes que muera? 

3 Yllamolo y dixole,( Oye hijo mio,las 
palabras de mi boca, y afsienralas en tu co. 
raçon como vn cimiéto,] quando Dios to- 
mare mi anima , entierra mi cuerpo, y no 
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X xod. 20» defampáresa tu madre, * mas honrrala to- 
12» dos los dias de tu vida, y haz loqueáella a- 


Eccl 7,29. gradáre,y no la contriftes. 
4. Acuerdate hijo , que vido muchos pe- 
ligros por caufa tuya trayédote en fuvic- 
tre. 
5 Y quádo ella muriere, enterrarlahás jú- 
to conmigo enel mifmo fepulchro. 
6 Hijo, todo eltiempo de tu vida acuer- 
date del Señor Dios nue(tro , y no peques, 
ni quebrátes fus mádamiétos:mas obra juf- 
ticia todos los dias de tu vida, y no andes 
por caminos de injufticia:porque fi verdad 
Obráres , todos tus caminos ternán felices 
fucceffos ,àti yà todoslos que amáren la 
jufticia. 
7 *Deloquetuuieres,haràs limofna, y en 
9; hazerla tu ojo no fea maligno. 
Ecclifiaftico 8 No apartes tu roftro del pobre, y Dios 
41) 14:13. no apartara el fuyo de ti. 
a | * Segú tu facultad y abundácia fe mi- 
nsn. fericordiofo.Si tuuieres mucho,da en abú- 
i dancia:fi tuuieres poco,no tengas vergué- 
ca de dar poco:de buena gana. 
10 Porģ buen galardon ateforarás parati 
mifino para los dias dela neccfsidad. 
11 * Porque la limofna libra dela muer- 
te,y no dexará àlalma entrar en tinicblas. 
12 Porg la limofna es vn bué prefente delá- 
to del Altifsimoà todos los q la exercitan. 
*1.Thgf 13 * Guardate hijo mio, de toda fornica- 
D cion,[ y fuera de tu muger no cófientas fa- 
ber crimen. ] Primeramétetomarás muger 
dela generacion de tus padres:y muger ef- 
traña, d nofea del Tribu de tu padre,nojú- 
tarás córigo: porá lomos hijos de los Pro- 
phetas que fon nucflros padres antiguos, 
Noe, Abraham, Ifaac, y lacob. Acuerdate 
hijo, d cllos tomaron mugeres de fus her- 
manos, y fueron benditos enfushijos; y fu 
fimieutc pollecrá la tierra. 
14 Amapues, hijo, à tus hermanos, y no 
tengas foberuia para con ellos en tu cora- 
¿6:ni menofprecies los hijos ni las hijas de 
+unacion,para dexar de tomar deellas mu- 
ger. [Soberuia núca permitas q fe enfefio- 
ree ni de tu fentido,ni de tu palabra:*porá 
de ella tomó principio toda la perdicion. ] 
La foberuia junta trae deftruyció y mucha 
turbacion, y en la ferocidad ay menofcabo 
y pobreza: porque la ferocidad es madre 
dela hambre. . 
Ig *Noquedecontigo eljornal de qual- 
D i quies unc por ti:mas antes fe- 
md n lo pagaluego: porq fitu firuicres à Dios;à 
E ti tambien te fcrá pagado . En todo loq hi- 
ziercs hijo mio, mira porti, y en ra tu 
converfacion fe fabio: 
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16 *Yloquetuaborreces , nolo hagas à * Matth, yr. 
otro . No beuas vino hafta embriaguez; ni 1: 
ella te acompáñe en tu camino. Jte 
17 * Cometupan con los hambrientos y *Leci41.. 
menefterofos,y cubre de tus ropas los def- 
nudos. Todo loque tefobráre, dalo en lj- 
mofna:y Añade hizieres,no tenga inui- 
diatuojo. 
18 Derrama tus panes y tu vino fobre el 
fepulehro de los juftos, y no lo desàlos 
peccadores. 
19 Bufcaconfejo fiempre detodohóbre 
fabio, y ningun confejo vtil menofprecies. 
20 Bendizeen todo tiempo ài Señor tu 
Dios, y pidele d enderece tus caminos: y d 
todos tus cófejos y propofitos fea prolpes 
rados, y permanezcáen el: porq noay géte: 
å tenga cófejo , mas el mifmo Señores el q 
da todos los bienes : y al q quiere, humilla 
dela mancra q quiere. Aora pues hijo mio, 
acuerdate de mis mandamientos, y nunca 
fean borrados de tu aninvo. 
21 Yaorahijo mio, tambien te defcubro * Arr i15 
* que yo di diez talentos de plata à Gaba- 
el hyo de Gabriasen Rages ciudad de los 
Medos-[ fiendo tu:2un nifio, y yo tengo fu 
conocimiento. 
zz Portáto procura como vayasacl, y re- 
cibas del el fobre dicho pefo de plata, y le 
reftituyas fu conocimiento.) 
23 Notemashijo mio,porque fomos po- 
bres.*Muchos bienes tienes , fitemieres à *Rom.8,rx- 
Dios,y te apartáres de peccar, y hizieres lo 
quele agrada. 
CRA 


E! ho Tobias faliendo à buftar n compañero 
que le guiaffe en aquel viaje. El f. Raphael 


en habito bumano decaminante fe le offrece, y delá- 
te de fn padre toma el rargo de 'guiarle y tenerle com- 
pania. ll. Partidos elles, la madre de Tobias la- 
menta à fuhiyo como perdido: y el padre la confuela, 


! Nronces refpondió Tóbiasà fu pa- 
Es y dixo, Todo loque me has mã- 
dado,padre,haré. 

2 Mascomo podré cobrar aquella plata: 

porq ni el me conoce à mini yo àel? [ Que 

fefias le daré? fhiaunel camino fe por dóde 

van allá.] 

3: Entonces cl padre Tobias le dió el co- 

nocimiento, y dixo:[ Quando tu fe lo mof- 

tráres,el luego te la dará.) ` 

4 Masveaora,y bufcate algú hombie hiel 

que vaya contigo por fu falario , el qual yo 

le daré,mientras biuo, y cobra el dinero.- 

s Entonces faliendo Tobias à bufcar algú 

hombre, halló [ vn mancebo hérmofo que 

eltaua ceñido y como pucftoà pundo pa- 

ra caminar, qye era ] c! angcl Raphacl. 
6. Xi 
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$ Y noconofciédolo el, faludólo, y dixo- 
le, Į De donde eres buen mancebo? 
7 Yelrefpondió,Delos hijos de Ifrael. y 
Tobias le dixo , ] Sabes el camino q vaa la 
rouincia de Media? 
3 Elrefpondio, Selo,y todos ellos cami- 
nos anduue muchas vezes, y he polado en 
caía de Gabacl nueltro hermano, el qual 
mora en Rages ciudad delos Medos, q clta 
allentada enel monte de Ecbatanas. 
9 Entonces Tobias dixo, Ruegote que 
me efperes, mientras que digo efto à mi pa- 
dre. 
10 Elle dixo, Ve,y note tardes.Entonces 
entrádo en.cafa dixo à fu padece, Padre , ha- 
lladohe vn hombre que yra conmigo. Y el 
padre le dixo, Llamamelo,paraque yo fepa 
dequeTribues,y li ferá fiel para yr cotigo. 
u Yllamado Raphael y entrando en cafa, 
faludó àlobias diziendo,Gozo tengas fié- 
re. 
i [ Y Tobias dixo,Que gozo tédré,que 
eftoy fentado en tinieblas, y no veo la luz 
del cielo? 
1; Alqualdixo el mancebo , Ten fuerte 
animo,pord prefto feras curado de Dios. 
y4  Dixole pues Tobias, Podrás leuar mi 
hijoà Gabclen Rages ciudad de los Me- 
dos,y yo telo pagare quando boluieres. 
15. Y elangelle dixo,Yolo lleuarc y te lo 
tornaré. ] 
16 Entonces Tobias refpondió, Ruego 
te que me digas de que Tribu y de que cafa 
eres. 
17 Al qualel angel Raphael dixo , Bufcas 
Tribu y familia, o vn peon que vaya con tu 
hijo? Tobias refpondió, Dcffeo faber tu li- 
nage y tu nombre. 
18 Entonces Raphael refpondió, [Por no 
dexarte con cuydado,yo toy del linage de 
Azarias y del grande Ananias tus herma- 
nos. 
19 Y Tobias refpondió , Seas bien veni- 
do. Note enojes conmigo , porque aya 
querido pregútarte de tu linage y familia: 
porque à la verdad tu eres mi hermano de 
1lluítre y buen linage : porque yo conocià 
Ananias y à Ionathan hijo del gran Sama- 
yas , qnando yuamos juntos à adorarà Te- 
rufalem y à olfrecer los primogenitos y las 
decimas delos frutas:los quales nunca er- 
raron enel error de nueftros hermanos. 
Cierto hermano de gran Image eres. 
20 Mas dime quefalario te daré ? Vna 
dragma cadadia,y todo loque fuere uccef- 
fario comoà mi hijo. 
21 "Y aun fi boluierdes fanos , añidircal- 
go à efte falario. 
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22 Yanficoncertados, Tobias dixo i fu 
hijo,que fe aparejaffe para caminar: y rogó 
à Dios queles dieffe buen viaje. y como cl 
vuo aparejado lo neceffario para el cami- 
no, el padrele dixo, Tu pues partetecon 
eltehombre : masel Dios que moraenel 
cielo profpere vueftro camino, y fu angel 
osacompañe. [ Tobias pues dixo à dios à 
fu padre y à fu madre, ] y falieron ambos 
para yr,y vn perro del mancebo juntamen- 
te conellos. 

23 q] Y en partiédofe, Anna fu madre co- 
mencó à llorar y à dezir à Tobias, Porque 


has embiado nueftro hijo,porque el eraxel x Abas; 1e, 
bordon de nueftra vejez entrando y falté- 14, 


do delante de nofotros? 

24 Pluguieraa Dios queno fe cchára dr- 
nero tras dinero, mas que todo fe perdiera 
por nueftro hijo. 

25 [Baftaranos nueftra pobreza, y conta- 
ramos en lugar de riquezas ver à nue(tro 
hijo. ] Ya baftanos log el Señor nos há có- 
cedido que biuamos. 

26 — Mas Tobiasle dezia, Hermana mia, 
poo cuydado.El vendrá fano, y tus ojos 
O veràit. 

27  Porqueyo creo que elargel bueno 
de Dios va con el, y fu camino ft rå profpe- 
rado, de tal manera que buelua a nofotros 
con gozo. 

28 Yconelto ella dexó de llorar. 

CAPIRE Vi. 

L Angel eftapa à Tobias enel camino de vn per 
Es enel Tygris,elqual el toma «onel ayuda del 
angel y porfa mandado le faca la hiel y el higadoy 
el coraron,cuyo humo tenia admirable virtud. 11. 
Llegados cerca de Ecbatanas el Angel le perfuade 
que fe cafe con Sara höja de Raquel,y lo inStruye de- 
la piedad conque fe ha de auer,paraque el demonia 
nolomate como àlos otros que antes deel Je defpofa- 
ron conell.a, 


Ellos yendo por fu camino llegaron 
| yatardeàlrio Tygris,y Gdarófe alli: 
2 Dondedccindiendo el mancebo 
à lauarfe los pies, vn grá pece faltó del Rio 
quelo quifo tragar. 
3 Y Tobias efpantado del,clamó à gran 
boz,diziendo,Señor,ayudame. 
4 Entonces elangelle dixo, Toma el pe- 
ee, y traelo ati. y el tomandolo, lo truxo en 
feco y comencó å palpitar delante de fus 
pies. 
s Elangelentoncesle dixo, Abre efte pe- 
ce, y toma el coragon,y el higado, y la hiel, 
y guardalo:[porque eltas cofas fon necef- 
farias para prouechofas medicinas.] 
6 Ll moco lo hizo anfi como el angel le 
dixo: y alfaron el pece y comieró, y falaron 
Ili ï 


II. 


* Num. 27, 
3, 


*Eal.4n$, 


999 TOB 


lo demas q les ba(te pace el camino, y arfi 
faeron haftaque llegaron à Ecbatanas. 
7 Entonces Tobias pregunto al angel di- 
ziédo,Hermano Azarias, Que virtud tiene 
el coraçon y el higado y la hiel del pece? 
38 Yelangellerefpondió diziendo,Si al- 
gű demonio ô mal efpiritu turbáre à algu- 
no,poniendo parte del coraçon y del higa- 
do fobre las brafas,el humo alanga todo ge 
nero de demonios anfi del hombre conio 
dela muger , detal manera que nunca mas 
les dañe. 
9 Lahielvalepara vntar los ojos del hó- 
bre que tuuiere nuues;y fanarán, 
10 G Y como ya eftauá cercá de Rages,To- 
bias dixo al angel , Donde quieres que po- 
demos? 
m Yelangeldixo, Oy pofáremos en cafa 
*de TOR es tu pariéte,y tiene vna fo- 
la hija que fe llama Sara , por la qual yo ha- 
blaré que te la dé por muger. 
13 Porgátite pertenece toda fu herécia, 
porque tu folo has quedado de fu linage: y 
anfi conuiene que la tomes por muger. 
13 Lamogaeshermofa y cuerda:por tito 
efcuchame aora y pidela à fu padre , y el te 
la dará por muger : y yo haré có fu padre q 
quádo vinieremos à Rapes,celebremos las 
bodas,pord yo conozco à Raguel d cófor- 
me à la Ley de Meyfen, no la dara por mu- 
er à otro hombre ,6àlomenosferá culpa- 
d de muerte:pordà ti conuiene la heren- 
ciaantes queà otro ninguno. 
14 Entonces refpondió Tobias y dixo, 
Hermano Azarias,yo he oydo que la moça 
há fido dada en matrimonio à fiete hóbres: 
los quales todos há fido muertos en el tha- 
lamo . Y tambien he oydo que el Demonio 
los mató. 
15  Yofoyíoloà mi padre, y temo de mo- 
rir entrando à ella, como los otros prime- 
sos:porá vn demonio la ama: el qualà nin- 
guno haze mal, fino à los å llegaren à ella: 
portanto tengo miedo de que yo tambien 
no muera, y lleuela vida demi padre y de 
mi madre àl fepulchro por el dolor q de mi 
tomaren : porque no tienen otro hijo d los 
entierre, 
16  Entóces elanpelle dixo, No te acuer- 
das delos mandamientos q te dió tu padre 
de tomar muger de tu linage? Portáto her- 
mano, oyeme,porqueefta há de fer tu mu- 
ger. Y del demonio pierde cuydado,[porá 
yo te enfeñaré quien fon agllos contralos 
quales el demonio p reualece, 
17 Porquelos quetoman de tal manera cl 
matrimonio que echen de fi y de fu anima 
a Dios, y fc den à ft cócupifcencia, * como 
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el cauallo y el mulo queno tienen entendi- 
miento, fobre eftos tiene poteftad el de- 
monio. 

18  Mastu,quando vuieres de entrar en la 
camara delas bodas , no llegues à ella por 
tres dias, y en ninguna otra cofa fino ea 
oracion te occuparas con ella. 

19 Y la primera noche encendiendo el hi- 
gado del pece,el demonio huyrá. 

20 Ylafegunda ferás admitido en el ayú- 
tamiento de los fanétos Patriarchas. 

2t Enlarerceraconfiguiras bendició,pa- 
raque nazcan de vofotros hijos finos. 

22 Paffada la tercera noche, tomarás la 
virgen con el temor del Señor lleuado mas. 
por el amor delos hijos q por cobdicia,pa. 
raque configas bendicion cn hijos en la fi- 
miente de Abraham. ] Anfi que en entrádo 
en la camara tomarás ceniza de perfumes, 
y haras perfume del coracon'del pece y del 
higado : el qual como el demonio oliere, 
luego fe huyrá y núca boluerá mas. Y quá- 
do tellegáres àe!la , lcuantaroseys ambos 
y inuocareys àl Dios mifericordiofo , el 
qual os guardará y aurá mifericordia de 
vofotros. No temas,porque efta te cfti apa 
rejada defde el principio del figlo: laqual 
tu guardarás, y lleuarás cótigo,y aun pien- 
fo que auras hijos deella. Oydas eftas co- 
fas Tobias laamo, y fu anima fue engrande 
manera ligada can clla.. 


PAT 


RE gados à Ecbatanas, Tobías demanda å Raga- 
el à fu hija Sara en cafamicto, en loqual Raguel 
pone dificultad declarádole loque con otros le ania 
acontecido:mas perfewerando Tobias en fu peticion,cl 
cafamiento fe haxg.. 


Vinieroni Ecbatanas, y entraró en 
| cafa de Raguel: y faliendolosà rece- 
bir Sara,ella los faludó, y ellos à ella, 
y metiolos en cafa: y Raguel los recibió 
alegremente. 
2 YmirádoRaguelà Tobias,dixo à Edna 
fu muger , Como fe parece efte manceboà 
Tobias mi fobrino. 
3 Y diziendo efto preguntoles, De don- 
de foys hermanos? y ellos dixeron,Somos 
del Tribu de Nephthalim de los captiuos 
de Niniue. 
4 Y dixolesRaguel,Conoceys vofotros 
à Tobias nueftro [ec ? Ellos dixeron, 
Si:y el dixo,EÑá bueno? 
y Fllosrefpondieron,Q biuia, y que efta- 
ua bueno. y diziédo el inuchos bienes del, 
dixole el angel, El Tobias de quienpregú- 
tas,es fu padre deefte. 
& Entonces Raguel corrió à el para abra, 
carlo: 
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arlo:y befandolo y llorando fobre fu cue- 
lo dixo, 
7 Ayasbendicionhijo mio , porque eres 
hijo de vn honefto y muy buen hombre. Y 
oyendo que Tobias auia perdido los ojos, 
tuno compaísion y lloró, 
3 Yjuntamente lloró fu muger y fu hija 
Sara,y recibieronlos alegremente: y matá- 
do vncarnero de la manada pufieróles de- 
lante muchas viandas.EntoncesTobias di- 
xo à Raphael , Hermano Azarizs , habla de 
las cofas que dezias en el camino, paraq el 
negocio fe concluya. 
9 Yelcommunicó cl negocio à Raguel, 
y Raguel exhortó à Tobias, que comieffe 
ybeuieffc,y eftuuieffe alegre. 
10 [Mas Tobias dixo, Yo no comeré, ni 
beueré oy aqui, fi primero no confirmáres 
mi peticion, y prometieres darme à tu hija 
Sara. 
n  Raguel,oydas eftas palabras, fe efpan- 
tó , fabiendoloqauiaacotecido à aquellos 
fiete hóbres d auian entrado aella: y comé- 
çó à temer, à efte no le acóteciefle lo mif- 
mo, ] y dixole, A la verdad à ti cóueniato- 
mar mihija,masyo te defcubriré la verdad. 
Yo hecalado mi hija con fiete varones, los 
quales murieroula mifma noche que auian 
de juntarfe con ella : portanto contentate, 
y eftá alegre. Tobias le refpondió , yo no 
guftaré cofa ninguna haftaque me la tray- 
gas,y mela prometas. [ Y como el dudafle 
y no le diefferefpoefta, 

1; El angel le dixo, No temas de darla 
à efte: porqueà efte queteme àDios , tu 
hijaes deuida por muger : portanto nola 
pudo auer otro. 
1; Entonces dixo Raguel, No dudo que 
Dios aya admitido en Ü prefencia mis rue- 
gos y lagrimas, y creo que para efto os hi- 


^ Num. 36, zo venir,parad,cóforme * à la Ley de Moy 
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fen, efta fejuntaffe à fulinage.] 
14  Aorapues cafate conella conforme al 
derecho: porque tu eres fu hermano, y ella 
tuya. El Dios mifericordiofo os profpere 
en buenas cofas. 
15 Y anfillamó à fu hija Sara,laqual venida 
delante de fu padre, [el tomó fu mano dief- 
tra y la entregó en la dieftra de Tobias di- 
ziendo, Heaqui, Tu tendras efta conforme 
alaLey de Moyfen,y la lleuarás à tu padre: 
diziédo efto ic: bendixo dixiendo,El Dios 
de Abraham y de Ifaac y de Iacob fea con 
vofotros, y el osjúte y cumpla en vofotros 
fu bendicion.] 
16 Ydefpuesllamando à Edna fu muger, 
tomó papel y efcriuió la carta del matri- 
monio;y fignola. 
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17 Yentonces comengaron à comer ben- 

diziendo à Dios. 

22 Y llamando otra vez Raguel à Edna fu 

mugerle dixo , Hermana, apareja otra ca- 

mara, y mete dentro à efta. 

19 Y ellahaziendoloquele era mandado, 

metió dentro àla hija. Entóces Sara lloró, 
la madre tomandole las lagrimas, 

20 Dixole, Hija mia, ten buen animo. El 

Señor del cielo y de la tierrate mude efta 

tu trifteza en gozo. Ten confiança hija. 


CA PEET VII 
E Tobias confu pof la primera noche, el 
demoniocs abwyentado por la virtud del fahs- 
merio del coraçon y del higado del peftado ; y for 
obra del Angel:y perfeuerando ambos en oracion fou 
hallados àla mañana bmos delos padres ,los qua - 
les les baxen gran fiesta. 


> 1 Defque acabaron de cenar, metieró 


à Tobias àella. 

2 Yelentrando y acordandofe de 
las palabras del angel, facó de fu barjuleta 
vna parte del coracó y delhigadodelpece: 
y tomádo afcuas para fahumar pufolo en- 
cima deellas y hizo fahumerio. 

3 Yluego del demonio olió elolor,elan- 
gel Raphaello tomó ylo ató en el defierto 
dela alta Egypto. 

Y defpues que ambos fueron encerra- 
dos, Tobias fe leuantó dela cama exhortá- 
do àla dózella y diziendole, Hermana,Le- 
uantate, y roguemos àl Señor å aya miferi- 
cordia de nofotros,[ oy y mañana y def- 
pues de mañana, porq en efas tres noches 
nos juntamos con Dios:mas paffada la ter- 
cera noche feremos en nueftro ayuntami- 
ento. 

s Porqhijos defanétos lomos, y no po- 
demosjuntarnos comolas Gentesqueno 
conocen à Dios. 

6  YLeuantandofe juntos órauan ambos 
juntos inftantemente , que les fueffe dada 
fanidad.] 

7 Entonces Tobias comécó à deziranfi, 
Señor Dios de nueftros padres, alabado fe- 
as, y glorificado, y celebrado fea con loor 
eterno tu fan&o Nombre. Bendigantelos 
cielos y la tierra ,la mar y las fuentes y los 
rios y todas tus criaturas,que en ellos eltá. 
8 * Tuhezifteà Adam del limo dela tie- 
rra, y le difteà fu muger Eua para ayuda y 
compañia : de los quales es hecho el linage 
de los hombres.Tu dixifte, No es bien que 
el hombrefca folo:hagamosle ayuda feme- 
jante à fi. 


* Gen, 2,7. 


9  YaoraSefior,tufabes,que no por con- - 


cupifcencia tomo eftá mi hermana por mu- 
Ii iij 
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ger,mas có integridad y finceridad de ani- 
mo porfolo amor de pofteridad, en la qual 
febendigatu nombre por figlos de figlos. 
Hazme mifericordia de que juntos enue- 
jezcamos. 

10 Entonces ella dixo juntamente concl, 
Amen. 

u Yauiendodormido ambosjuntos aĝ- 
lla noche , Raguel fe leuantó cerca del cá- 
tar delos gallos, y haziendo venir fus fier- 
uos fueron conel juntamente à abrirla fe- 
pultura, 

1 Diziendo, Poruentura efte tambien 
morirá, como los otros fiete quehá entra- 
do ella. 

1; Ybolüiendoifu caía, aparejada ya la 
hueffa, 

14 DixoàEdnafu muger, Embia vna de 
tus criadas , y vea (i es muerto , paraquelo 
entierreantes que amanezca, y que nadie 
lo fepa. 

15 Yellaembió vna de fus criadas,laqual 
entrádo en la camara los hallófanos y fal- 
uos,y durmiendo juntos. 

16 Y faliendo dióles buenas nueuas de 
como biuia. Entonces Raguel y fu muger 
Edna bendixeronal Señor, y dixeron, 

17 Bendito feas ó Señor Dios de Ifrael, 
con toda pura y lanéta bendicion. Alaben- 
tetusfandos y todas tus criaturas: y tam- 
bien todos tus angeles, y tus efcogidos te 
loen por todos los liglos. 

18 Scar celebrado con alabangas, que me 
has alegrado, y no me há acontecido loque 
fofpechaua : antes has hecho con nofotros 
tu mifericordia echado de nofotros el ene- 
migo que nos perfeguia. 

19 Digno cres de fer celebrado, que has 
auido compafsion de dos vnigenitos. Haz 
Señor,conellos tu mifericordia, que paffen 
fu vida lalua, y en fanidad, y en alegria, [paz 
raquete bendigan mas cumplidamente, y 
te offrezca el facrificio de tualabanca, yde 
fufanidad: paraque toda la vniucrüidad de 
las gentes conozca, que tu folo eres Dios 
entodala tieira.] 

20 Y mandóluego Raguela fus ficruos, 
que hinchelfen de cierra la fepultura antes 
que amauecieffe : y hizoles bodas por ca- 
torze dias. 

ar [Yafumuger dixo queaparejaffe van- 
quete, y todas las cofas neceffarias para vi- 
tuallas à caminantes. 

22 Yhizo matar dos gruefas vacas,y qua- 
tro carneros,y aparejar comida para todos 
fus vezinos y amigos.] 

25, Y Ragueljuramentó à Tobias,quc no 
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fe partieffe, rs aquellos catorze dias 
de las bodas fueffen pallados. 
24  Yqueentonces tomaria la mitad de 
todos fus bienes, y fe bolueria fano fu pa- 
dre:y quela otra mitadauria defpucs de fu 
muerte y dela defumuger.[Y de efto le hi- 
zo cfcriptura.] 
CAPIT IX, 


E: Angel va à Rages y cobra de Gabel el dinero 
de Tobias y lo trae combidado à las bodas. 


gel, [ el qual penfaua que era hóbre, 
y dixole, Hermano Azarias, pidote 
que efcuches-mis palabras. 
2 Siyomeentregaffe à ti por fieruo,note 
auré pagado tu cuydado, 
3 Contodo effo te ruego.] ¿tomes con. 
tigo vn criado y dos camellos, v vayasá 
Gabelen Rages ciudad delos Medos, y le 
dés fu conocimiento, y recibas del el dine- 
ro,y le ruegues que venga à mis bodas. 
4 Porque Raguel me hajuramétado que 
no me parta,cuyo juramento no puedo te~ 
ner en poco. 
5 Yyatu fabes, que mi padre cuenta los 
dias : y fi mucho me tardare, ferà muy trif- 
te. 
6 Entóces Raphael tomando quatro fier- 
uos de los de Raguel, y dos camellos, fe 
partió para Rages ciudad delos Medos,y 
hallando à Gabel diole fu conocimiento, y 
recibio del todo el dinero, 
7 [Ydeclarole todo loque auia pafado 
de Tobias hijo de Tobias , y hizolo venir 
configo à las bodas. 
8 Y comoentró en caía de Raguel, hallo 
à Tobias fentado à la mefa:el qual faliendo 
fe befaron , y Gabel lloró y bendixo à 
Dios, 
9 Y dixo, El Dios de Ifracl te bendiga, 
porque eres hijo de vn muy buen hombre, 
julto, y temerofo de Dios , y hazedor de 
imofnas. 
10 Y feadichabendicion fobretu muger, 
y fobre vucftros padres. 
u Y vcays vueítros hijos y los hijos de 
vueftros hijos haftaen la tercera y quarta 
generacion, y fea vueltra fimiente beodita 
del Dios de Ifracl, que reyna por figlos de 
figlos. 
12 Ydiviendoitodos Amen, acercaronfe 
al cóbite: y hizieron el vanquetc delas bo- 
das con temor del Señor , y Tobias bendi- 
xoa lumuger.] 


Ese pues Tobias llamó à fi àl an- 


C A- 


* Arr, 5,2. 
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Do padres de Tobías fe contristan mucho por fu 
tardança. IE Raguelembra a Tobi. con fu 
hija dandole en dote la mitad de todos fes bienes. 


As como Tobias fe tardaffe por 
| V | caufa de las bodas,fu padre conta- 

ualos dias del viaje: y viendo que 
ya-eran paffados,y que ellos no boluiá, de~ 
zia, Porque fe tardará mi hijo,o porque fe 
detendrá alla? 
2 Sihan ydo en vano,ó es muerto Gabel, 
y nadiele dá el dinero? 
3 Yaníi comengó àentriftecerfe mucho 
el y Annafu muger con ei: laqual le dezia, 
El mogo es muerto, puefque fe tarda, y co- 
mencolo a llorar. 
4  [Lloraualo pues fu madre con lagri 
mas irremediables, y dezia, Ay de mi,ay de 
mi hijo mio, porquercembiamos à pere- 
grinar, lumbre de nueftros ojos, + bordon 
de nueftra vejez,folaz de nueflra vida,efpe- 
rança de nueltra pofteridad: teniendo en ti 
folo todas las cofas juntas, no te auiamos 
de dexar yr de nofotros.] Yahijo mio,no 
tengo cuydado de nada,puefquete he per- 
dido lumbre de mis ojos. 
5 Alaqual Tobias dez1a,Calla,no te con- 
goxes.Sano eftá nueltro hijo. [Fiel alaz es 
aquel hombre con quien lo embiamos ] 
6 Masella refpondia , Calla tu y nome 
engañes. Mihijo cs muerto. Y afsien nin- 
guna manera fe podia confolar; Mss falien- 
do cadadia fuera al camino por donde gurá 
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ydo, miraua por todos los caminos por 


donde parecia que podria boluer,para ver- 


lo venir de lexos, fi fueffe pofsible, 


7 Nocomiendo entre dia,y gaftando to- 
daslasnoches en lamenrar à fu hijo : hafta 
tanto que los catorze dias delas bodas, q 
el auia jurado à Ragucl de eftar alli, fueron 
patfados. 

8. «p Mas Raguel dezia à fu yerno,Efpera 
aquiy yo embiarc nueua de tu falud à To- 
bias tu padre. 

9 Alqual Tobias dixo, En ninguna ma- 
nera.Mas embiame à mi padre. [ Yofeque 
mi padre y mi madre cuentá aora los dias, 
y fus cfpiritus fon atormentados,en ellos. 
10 Y comoRaguel vuo rogado à Tobias 
con muchas palabras y el en ninguna ma- 
nera le quifiele oyr,]leuantofc,y entregó- 
Teá Sara fu muger,y la mitad de toda fu ha- 
zienda, en fieruos, y en fieruas, y en gana- 
dos, y camellos , y en vacas, y en muchos 
dineros y embiolo de fi faluo y gozofo: 

it  Bendiziendolos con eftas palabras, El 
Dios del cielo hijos,os profpere. [El angel 
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fan&o del Señor fea en vucftro camino, y 
os leue fanos, y halleys todas las cofas có 
bien en caía de vueftros padres, y vean mis 
ojos vueftros hijos antes que yo muera. 

12 Ytomando los padresa fu hija, befa- 
ronla, y dexaronla yr]diziendole,Honrra- 
rás à tus fuegros, los quales aora fon tus pa 
dres. Amarás à tu marido. Regirás la fami- 
lia. Gouernarásla cafa , y guardartehas ir- 
reprchenfible. Plegaà Dios que oygamos 
buena fama de ti. 

1 YEdnahabló anfià Tobias: Hermano 
amado, el Señor del ciclo te buelua à los 
tuyos, y à mi me conceda que yo vea hijos 
tuyos de mi hija Sara, paraque yo me goze 
delante del Señor.Heaqui que yo te entre- 
go mi hija en depofito,y nola contriltes. 


CRA 
Obras buelue à fu cafa,y luego vesTituye Lt vifta 
Eo con la hiel del pece : y llegada la efpa- 
Ja, lac bodas fe celebran en cafa de Tobias con gram 


fista.. 

D bendiziendo à Dios queleauia da- 

do profpero viaje; y encomendan- 

do à Diosà Ragucl y à Edna fu muger, fu- 
effe fu camino haftaque llegaron [à Chará, 
que es en medio del camino hazia Niniue 
al vndecimo dia.] 

2 Yquandollegaron cerca de Niniue, el 
angel dixo à Tobias, Tu fabes hermano de 
que manera dexaftgà tu padre, 

3 Portanto,fi te parece bien,vamos nofo- 
tros delante de tu muger, y aparejemos la 
cala, [ y vengan poco à poco trás nofotros 
las familias con tu muger y con las beftias. 
4 Y pareciendole bien que fueffen anís, 
dixo Raphael a! Tobias, ] Toma contigo la 
hicl del pece, porque ferá nececeffario; y 
Tobizs la tomó, y fueronfe: y cl perro yua 
juntamente con ellos. ' 

ş Anna pues fe fentaua junto al camino 
cadadia en vna cumbre de vn monte, don- 
de podia mirar delexos à todas partes por 
fu hijo. 

6  Yeltando atalayando defde aquel lu- 
gar fu venida,vido venirá fu hijo de(de le- 
xos, y luego lo conoció : y corriendo hizo 
lo faber à fu marido,diziendo, Heaqui,vie- 
ne tu hijo y el quefe partió conel. 

7 Entonces Raphael dixo à Tobias, Yo 
fe muy bien que tu padre cobrará la vifta: 
portáto luego que entráres en tu cafa,ado- 
ra dll Senar Dies tuyo: y haziédole gracias 
llegate à tu padre y befalo: 

8 Yluego vntale los ojos có efta hiel del 

li iij 


Efpues de chto Tobias fe partió, 
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ece que traes contigo:y luego verá tu na- 
he isle del ciclos le me aid 
9 [Entonces cl perro queauta ydo con 
ellos,vino delarte,y como menfagero que 
viene,fe holgaua halagando con la colz.] Y 
Anna corriendo fe echó en cl cuello de fu 
hijo diziedo,Al fin hijore veo.De aqui ade- 
lante foy contenta de morir: y anfi llora- 
ronambos. 

10 [Y leuantando(e el padre ciego comé- 
çó a correr trompecádo con los pies, y dà- 
dola mano al muchacho falióà lapuertaà 
recebir à fu hijo. 

u Ytomandolo,befolo juntamente có fu 
muger, y comécaro ambos a llorar degozo. 
1, Ydefpues de auer adorado à Dios y 
hechole gracias, (entaronfe.] 

13 Entonces Tobias tomando de la hiel 
del pece, vntó los ojos de fu padre dizien- 
do, Confia padre. 

14  Yefperó como media hora:y comen- 
cando los ojos à cfcozerle, ele y co- 
mengaró las nuues à falir delos ojos,come 
vna tela de huevo. 

15 Nur tomando Tobaas tiróla delos 
ojos , y lucgo recibió vifta. Entóces como 
vidoàfu hijo,echofe en fu cuello. 

16 Y glorificauan à Dios el y fu muger, y 
todos losquelo conocian. 

17 YllorandoTobias dezia,Alabado feas 
ó Dios de Ifrael, y tu nombre con alabanga 
eterna fea celebrado, y todos los bienauc- 
turados fanctos angeles tuyos. Porq tu me 
caftipafte,y ru mifmo has auido mifericor- 
dia:porque heaqui veo à mi hijo Tobias. Y 
entrando el hijo en cafa contó al padrelas 
marauillofas cofas que en Media auiá fido 
hechas.. 

38 [Defpues de fiete dias entró tambien 
Sara la muger de fu hijo, y toda la familia 
ganados, fanos:y loscamellos, y mucho di- 
nero dela muger, y tambien el dinero que 
auia tecebido de Gabel.] Y el padre Tobi- 
as falió à recebir fu nuera à la puerta de Ni- 
niue, gozandofe y alabando à Dios : mara- 
uillandofe todos los que lo vian yr deque 
auia recebido la vifta. 

19 Y Tobias confellaua delante de todos, 
como Dios auia auido mifericordia dcl: y 
acercandofe à fu nueraSara bédixola dizic- 
do,Bien vengas hija : bendito fea Dios qte 
hátraydoànofotros.Bendito fea tu padre. 
Y todos fus hermanos q biuianen Niniue, 
fe alegraró. Y Tobias cotó.à fus padres to- 
dcslcs beneficiosque Dios le auia hecho 
por aquelhombre,que lo auia guiado. 

zo Y vinieron Achiachar y Nabas hijo de 
f ker mano à gozarfe con Tobias, y à ale- 
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grarfe conel de todos los bienes que Dios 
auia moftrado acerca del, 
a1 Ylasbodas de Tobias fuerca celebra- 
das por ficte dias , holgandofe todos con 
grande gozo. 
CA PRUTE 
Verieudo Tobias pagar al Angel la compañta 
Qe anta hecho a fa byo co lam ¡tad de tod» lo- 
que auiá traydo, el fe les defeubre declarádoles el c8- 
Jejo de Dios en todo lo acontecido, y ausédolos exbor« 
tado à las dininas alabangas y à la perfeuerácia en 


la piedad,fe defparece deellos. E 


Efpues deefto, Tobias llamó à par- 
D teà fu hijo, y dixole, Que podre- 

mos darà efte fancto varon q vino 
contigo,por fu falarioty aun conuiene que 
le añidamos. 
2 Refpondió Tobias y dixo à fu padre, 
Que falario le daremos, ô que recompenfa 
podrá fer digna de fus beneficios? 
3 Háme lleuado y traydo fano, el reci- 
bio el dinero de Gabel, [el me hizo auer 
muger,y el la curó,y el apartó deella el de. 
mosio , y caufó alegria a fus padres:ámi 
mifmo melibró ¿no fueffe tragado del pe- 
ce:i ri tambien ec hizo ver la luz del cielo, 
yoni caufa del fomos abaltados de todor 

os bienes. 
4  Quelepodremos dar por todo efto? 
Porráto,Padre mio,yo te pido,que le pre- 
guntes , fi por ventura tendrá pa bien de 
tomar parafi la mitad de todo loque trae- 
mos.) Entonces el viejo dixo, juftamente 
lo merece. 
5 Yllamandoal angel,tomaronlo à parte 
ambos , y comencaronleà rogar q tuuieffe 
por bié de tomar la mitad de todoloq auia 
traydo, y que fe fueffe en paz. 
6. Entonces el les dixo en fcereto , Ben- 
dezidàl Dios del cielo, y cofeflalde, y dal- 
de gloria, y delante de todos los biurentes. 
pregonad la grandeza de fu mifericordia q 
há hecho con vofotros . Bueno es predicar 
à Dios y enfalgar fu nombre moftrando las 
obras de Dios con reucrencia . Portáto no 
fe os haga molefto de confeffarle. 
7 Honcftacofa es encubrir los fecretos 
del rey:maslas obras de Dios publicarlas. 
y contellarlas es honrra.. 
8 Buenaes la oracion que con ayuno y li- 
mofna y juflicia feayunta . Poco con jufti- 
cia vale mas d mucho con injufticia. Mejor 
eshazerlimoína q hazer theforos de oro. 
9  Porquela limofna libra dela muerte, 
ella limpia todo peccado, [Y haze hallar 
mifcricordia y vida eterna.] 
1o Maslos que hazen peccado y iniqui- 
dad, de fu mifina vida fon enemigos. 
u Nin- 
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u Ninguna cofa os efcondere,porá dixe 
fer honefto encubrir el fecreto del rey , y 
honrroío defcubrir las obras de Dios. 
12 Quando orauades con lagrimas tu y 
Sara tu nuera, yo prefenté la memoria de 
vucftra oració en la prefencia del Sanĉo. 
Quando enterrauaslos muertos, y dexa- 
uas tu comida,y efcódias en tu cafa de dia 
los muertos , y los enterrauas denoche, 
yo eftaua juntamente contigó. 
1j Ytubeneficio nofeme efcondia , por- 
que yo eftaua contigo : [ mas porque eras 
accepto à Dios,fué neceffario que te pro- 
uaffe tenracion.] 

.. sn « ^ 
14 YaoraelSeñor meembió a ti,y à Sa- 
ra tu nuera paraque os curalfe. 
1s Porqueyo foy el angel Raphael vno 
de los fiete fan&os angeles que prefentan 
las oraciones de los fandos, y eftàn fiem- 
pre delante del San&o. 
16 Ellos oyendo efto turbaronÍe,y tem- 
blando cayeron eu tierra fobre fus ha- 
ZES 
17 Yelangelles dixo, Paz fea con vofo- 
tros : no temays,mas alabad à Dios. . 
18 Pord yo no vine por mi caula,y quá- 
do cltaua con vofotros,por la voluntad de 
Dios eftaua:portanto bendezildo por to- 
dos los figlos. 
19 »*Aunqueà vofotros apareciendo os 
todos los dias,os parecia que comia y be- 
uia, con mantenimiento inuifible, y beui- 
da que los hombres no puedé ver, me fuf- 
tento. 
20 Tiempo pues es ya que y o buelua al 
quemeembió: vofotros empero bende- 
zid à Dios, y efcreuid en libro todo loque 
feha hecho. 
21 Y diziendo efto quitofe dela prefen- 
cia deellos , y nunca mas lo pudieron 
ver. 
22 Entonces proftrados fobre fus hazes 
por tres horas bendixeron à Dios:y leuan- 
tandofe,predicaron todas fus marauiHas:y 
como elanpel del Señor les aura apareci- 
do. 


CAPRTT. XIII. 
Apre bendize aDtos por los beneficios que le ha 


hechosexhorta à todos los hombres à que fe con- 
wiertan d el: propletiza el castigo que awa de venir 
Sobre Icrufalem,y fu glorioja restauracion en efpsri- 
tu por la venida del Mefias. 


y í Abriendo Tobias el viejo fu bo- 
ca,bendixo al Señor con oració gra- 
tulatoria , [laqual pufo en efcripto] 

y dixo , Digno eres de fer celebrado para 
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fiempre,o Señor Dios, y tu reyno por to- 
dos los figlos . 

2 *Dorquetuacotas y Íanas:lleuas à los 
infiernos, y tornas : y,no ay quien huyga 
de tu mano. 

3  Confefladal Señor,ó hijos de Ifrael , y 
alabaldo en prefencia delas Gentes: 

4 Porqueportanto os efparzió entre las 
Gentes que nolo conocen, paraque vof- 
otros contcys fus marauillas: y les hagays 
entender,que no ay otro Dios Omnipo- 
tente fi no el : elqual es Señor nueftro y 
Dios nueftro , y Padre por todos los fi- 
glos. 

5 Elnos caftigó por nueftras iniquida- 
des,mas el nos faluará por fu mifericordia, 
y nos juntará de todas las gentes entre las 
quales fomos efparzidos. 

6 Mirad puesloque hà hecho con nof- 
otros ,y con temor y temblor confeffalde 
y enfilcad en vueftras obras al Rey delos 
figlos. 

7 Pord'yoenlatierrade mi captiuerio 
le confeffaré: porquanto hà declarado fu 
Mageftad enla gente peccadora. 

8 Portanto conuertios peccadores , y 
obrad juftıcia delante del, creyédo que el 
obrará con vofotros fu mifericordia. Side 
todo coracony animo os conuirtierdes 
à el para obrar verdad en fu prefencia, el tá 
bien fe conuertirá à vofotros,y no efcon- 
derá de vofotros fu roftro:antes vereys lo 
å con vofotros hará.Con toda vueftra bo- 
calo predicad; alabad al Señor de jufticia, 
y enfalcad àl Rey de eternidad. 

9 Yo enfalcaré à mi Dios , y mi ani- 
ma al Rey del cielo, y ella enfalgará fu grá- 
deza. 

10 Bendezidál Señor todos fus efcogi- 
dos,hazed dias de alegria, y celebraldo có 
julticia. 

n  Masàtilerufilem, ciudad de Dios el 
Señor te caftipó por las obras de tus hijos: 
mas el tornara à auer mifericordia delos 
hijos delos juftos. 

1»  Conbella al Señor en tus bienes, y ala- 
baal Rey delos figlos : para que torne à 
edificar en tifu Tabernaculo, y torne á lla 
maràtitodoslos Captiuos, y te gozes en 
todoslos figlos delos figlos. 

1; [Turefplandecerás de refpladeciente 
luz,y todos los fines dela tierra te adora- 
rán. 
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trayédo dones en fus manos: adorarán en J 60.5. 
tial Señor,y tendrán tu tierra por Sáétua- A. 2,5. 


rio:generaciones de generaciones te alaba 
ran, y darán exultacion. 
1$ [Por 
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15 [Porá de grande nóbre tellamarán.] 
16 Malditos ferán todos los å te aborre- 
cieren, y todos losqueblafphemáré de ti, 
ferán condenados:y los que teamaren y e- 
dificaren,ferán benditos y bien auentura- 
dos. 

17 Ytualegrate enlos hijos de losjultos, 
porque zodos recibirán bendicion,y ferán 
ayütados para celebraral Señor delosjuf- 
tos. 

18 Bienauenturados todoslosá te amá, 
y los que fe gozan de tu paz: bienauentura 
doslos que fe condolecieron de todos tus 
agotes:pord por tu cafa fe gozarán, y fe ale 
grarán para fiempre , quando vieren toda 
tu gloria. 

rg Anima miacbendizeàl Señor, [porq 
libró à Ierufalé fu ciudad de todas fus trì- 
bulaciones,el Señor Dios nueftro. 

20 Bienauenturadoferé, filas reliquias 
-demifimiente duraren hafta verla clari- 
dad delerufalem.] 

zi «*Porquelerufalem ferá edificada de 
Saphyro,y Efmeralda,y de piedras precio- 
fas : y tus muros con fus torres y antemu- 
ros de puro oro. 

22 Ylas plagas de Ierufalem ferán fola- 
das de berillos,carbunculos , y piedras de 
Ophir, y por fus calles cantarán, Hallelu- 
iah. 

23 Y alabando dirán, Bendito fea el Se- 
fior, quela enfalgó parad fu Reyno fea en 
ella por iolos de figlos. 


C APIT. XIIIT. 


Ercano Tobias à la mucrte auifa à fi hijo por 
(Os prophetico dela defiruycion deNimnise, 


y del captinerio de todo el pueblo lu daico, y de fa ref 


zanracion;y de la reformacion del i prh do 
¿Irina del Euangelio: y mandale que fe falya de Ni- 
niue con tiempo,loqual el baxe defpues de muertos 
fes padres : y bueluefe a Ecbatanas con fus Jiegros, 


donde murio, 


Aqui acabó Tobias de alabar à 
Dios. 

1 Elqualera de cincuenta, y ocho 
años quando perdió la vifta: y dcípues de 
ocho años la tornó à cobrar. 

3 Haziabienalos pobres, y fiempre yua 
creciendo en temer y alabar al Señor. 

4 [Todoloquereltó de fu vida, fucen 
gozo: y con buen crecimiento del temor 
de Dios fe fuc en paz.] 

s Y quando llegó à la poftrcra edad, 
llamó à fi à fu hijo , y à feys nietos que vuo 
del,y dixele , Hijo, toma tus hijos,porque 
ya vees que yo foy viejo , y eltoy ya para 
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dexar de biuir. Véte hijo,en Media. 
6 Porque yo tengo por cierto loque el 
Propheta Ionas prophetizó de Niniue, d 
hà de ferdeftruyda, [porquela palabra de 
Dios noperece,] y que en Media las cofas 
fcrán por algun tiempo mas feguras.Y aun 
tambien, d nueftros hermanos ferán echa- 
dos dela grueffa tierra por el mundo, y d 
Ierufalem hà de fer affolada,* y que la Ca- 
fa de Dios en ella há de fer quemada y def- 
amparada portiempo. 
7 Masqueaun Dios aurá de ellos mife- 
ricordia, ylos boluerá à la tierra, donde 
edificarán el Templo, aunque no como el 
primero, haftad el tiempo de aquella edad 
fe cumpla, elqual paffado boluerán de las 
captiuidades los que edificarán!à Ieru(alé 
magnificamente, en laqual la Cafa de Dios 
fera reftaurada de illuftre edificio, por to- 
doslos figlos dela manera quelos Prophe 
tas han prophetizado de ella. 
8 Ytodaslas Gentes dexarán fus idolos, 
y fe conuertirán al Señor, para temerle de 
verdad: y vendrán en Ierufalem, y habita- 
rán en ella. 
9 Y gozarfehan en ella todos los reyes 
de la tierra; adorando '8l Rey delfrael : y 
todas las naciones celebraránal Señor : y 
á Dios alabará fu pueblo, y à fu pueblo en- 
falcará el Señor: y todos los que aman àlSe 
fior Dios con verdad y jufticia, y hazé mi- 
fericordia con fus hermanos , fe alegra- 
rán. 
10 Aorapues hijo, vete de Niniue, porá 
dehecho vendraloque el Propheta lonas 
dixo. * [Oyd pues hijos mios, àvueflro 
padre, y feruid al Señor con verdad,y pro- 
curad de hazer lo que ¿el agrada.] 
n Y guardad la Ley y los mandamiétos, 
y mandad à vueftros hijos que obren juf- 
ticias y limofuas : que fe acuerden de Dios 
y en todo tiempo le bendigan con verdad, 
y con toda fu fuerga,paraque ayan bien. 
1; Y enterrarmchas honeltamente , y à 
tu madre cómigo en vn fepulchro: y no q- 
deys maseniNiniue:porque yo veo que u 
iniquidad hà de dar cabo declla.Pienfa hi- 
joloquehizo Amá có Achiachar q lo ania 
criado, como lo metió de luz. en tinicblas, 
y que agradecimiento le tuuo.mas con to- 
do Achiachar fué faluo , y el lleuó fu pago 
decindiédo en tinicblas. Manaffe hizo mi- 
fericordia, y efcapó del lazo de muerte 4 le 
auian armado:y Ami cayó en el lazo y pe- 
reció. 
3 Portanto miraaora hijo, q haze la mi- 
fericordia, y como libra la jufticia. Y auic- 
do dicho efto efpiró en elllecho, de sis 
e 
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de ciento y cincuéra y ocho años, y fù hi- 
jolo enterró magnificamente. 

rj Y quando Anna fu madre murio, el la 
pufo en el fepulchro defu padre : y par- 
tiofe de Niniue à Raguel fu fuegro con fu 
muger, y hijos, y conlos hijos de fus hi- 
jos. 

15 Yhallólos fanos en buena vejez, y el 
tomó el cargo decllos: y cerrófas ojos, y 
losenterró gloriofamente: y vuo todala 
herencia de la cafa de Raguel, y auiendo 
auido honrrada vejez vido la quinta ge- 
neracion. 
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16 Y murió en Ecbatanas ciudad de Me- 
dia el año ciento y veynte y fiete de fu e- 
dad. 

1; Contodo effo antes å muriele, oyó 
laaffolacion deNiniue,que fué temada de 
Nabuchodonofor y de Affuero,y antes de 
fu muerte gozó deaqueftas cofas.[Y toda 
fu generacion y parentela permaneció en 
buena vida y en fancta conuerfacion,y afsi 
fueron acceprosà Dios yà los hombres: 

y àtodoslos habitadores de 
la tuerra.] 


D E 


Tobia. 


El libro de ludith. 


CAPITVLO TI. 


Nor rey de Niniue, vencido Arpha- 
xad rey de Media , embia por todos los otros 
reynos embaxadores pidiend o que le obedezcan: lo- 
qualrefefando ellos ello; amenala, 


N el año doze del 
reyno de Nabucho- 
donofor, que reyna- 
ua en Niniue ciudad 
į amplifsima , Arpha- 
xad Rey de los Me- 
dos , elqual auia fu 
/ jetado à fu imperio 
muchas gentes ,reynaua en Ecbatanas. 
z Enlaqualciudad auia edificado mura- 
llas de piedra labrada y polida de tres cob- 
dos de anchura,y de feys de longura; y el 
muro tenia ferenta cobdos dealto, y cin- 
cuenta de ancho. 
3 Yalas puertas pufo torres cuya altu- 
rallegaua 3 cien cobdos, y la anchura a fe- 
fenta. 
4 Las puertas edificó de ferenta cobdos 
en alto, y quarenta en ancho para facar por 
ellas fus poderofos exercitos , y fus efcua- 
drones de géte de pic pueftosen ordé, [ y 
jactauafe como poderofo en la potécia de 
fu exercito, y en la magnificencia de fus:ca- 
rros.] 
5 Aecíte Arphaxad mouió guerra en aĝ- 
llos tiempos Nabuchodonoforrey de los 
Aflyrios,en vn grande campo que eftá en 
los terminos de Ragau;, 


6 Yconelfejuntarontodoslos queha- 
bitauan en las montañas, y àl Euphrates, y 
àl Tygris , y àl Hidafpis,y enel campo de 
no rey delosElimeos,eon muchas gé- 
tes de la nacion de Gelod. 
7 Entoncesel reyno de Nabuchodono- 
for fué muy pujante: y fu coragon fe eleuó, 
yembióátodoslos moradores de Perfia, 
y à todos los 4 morauanàl Occidente , à 
los de Cilicia,Damafco,el Libano, y el An 
tilibano , y àtodoslosá morauan à la cofta 
de la mar: 
8 Y tambien à los d habitauan en el Car- 
melo, y enGalaad,y en la Galilea alta, y en 
el campo ancho de Efdrelon. 
9 Yanfimifmo atodos los moradores de 
Samaria y fus ciudades, y trás el lordá haf- 
talerufalem, y Bethauen, y Chellus, y Ca- 
des,hafta el rio de Egypto , y Taphnes, y 
Ramedles, y à los d morauan en toda la tie- 
rra de Gefem. 
10 Yàlosque morauan de la otra parte 
de Tanis y de Memphis. Finalmente à to- 
dos los moradores de Egypto hafta loster 
minos de Etiopia : [à todos eftos embió 
embaxadoresNabuchodonofor rey delos 
Affyrios.] 
zt Mastodos los moradores de eflas tic- 
rras menofpreciaron el mandamiento de 
Nabuchodonofor,y no fe quifieron juntar 
con el à la guerra:porá no lo temian,antes 
lo eftimauan comoà vn hóbre, y anfitor- 
naronàembiarfus embaxadores vazios y 
con afrenta. 
1 Entonces Nabuchodonofor fe enojó 
E 
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grandemente contra todos eftos pueblos, 


y juró por fu throno y por fu reyno, que fe. 


auia de vengar de todos los terminos de 
Cilicia, Damafco, y Siria : y que pondria à 
cuchillo todos los moradores dela tierra 
de Moab,y los hijos de Amon, y todos los 
Iudios,y Egypcios,halta llegar 2 los termi- 
nos delas dos mares. 

13 Y enel año diez y fiete armó exercito 
con todo fu poder contra Arphaxad, y vé- 
ciólo:y deshizo toda fu potencia, y toda fü 
caualleria y carros. 

14  Ytomando fas ciudades, vino hafta 
Ecbatanas, y tomadas las torres, y deltruy- 
das del todolas plagas, tornó fu ornamen- 
to en deshonor. 

15 Yalcancó al mifmo Arphaxad en los 
montes de Ragau,y alanceólo;y finalmen- 
telo deftruyó del todo aquel dia. Hecho 
efto tornófe à Niniue con toda fu compa- 
ña y con gran multitud de hóbres de gue- 
rra: y eftuuo alli dandofe à vicios, y àpaffa- 
tiempos, y à vanquetes có fu exercito por 
efpacio de ciento y veynte dias. 


CA PIMEC 
Eterminado Nabuchodonofòr de haxer querra 
D à todos losreynos quemo le quifieron obedecer, 
embia à ello à Holophernes fa general,con vn gran- 
de exercito : el qual vinoconguistando basia Da- 
mafco, 


Ex elafio diezyocho, àlos veynte y 


dos del mes Primero fe habló en ca- 

fa de Nabuchodonofor rey de los 
Affyrios de vengarfe de todala ticrra, co- 
mo auia dicho. 
2 Yaníi conuocó todos fus officiales,y 
principes, y communicóles el fecreto de 
fu confejo, encareciendo de fu propia bo- 
cala maldad de todalatierra. 
3 Yellos determinaron que todos aque- 
llos que no auian feguido fu decreto,deuiá 
fer deftruydos. 
4 Fenecidala confulta, Nabuchodono- 
for rey delos Afsyrios llamó à Holopher- 
nes general de todo fu exercito,y fegundo 
en poteftad defpues del, y dixolc: 
s Efto dize el gran Rey y Señor de toda 
la tierra, Partiendote luego de mi, toma- 
rás delos hombres mas confiados en fus 
fuergas ciento y Ds mil infantes, y do- 
ze mil cauallos có fus caualleros , y faldrás 
contra todala tierra Occidental, porque 
fueron rebelles à mi mandamiento. Denü- 
ciarleshás., que me aparejen agua y tierra: 
donde no que los acometeré contoda mi 
yra cubriendo toda la ticrra de mis excrci- 
tos,à los quales los entregaré parag los fa- 
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gen,de tal manera ¿los heridos hinchá los 
arroyos, y los valles, y q fus rios falgan de 
madre àcaufa de fus cuerpos muertos, y 
fus captiuos haré paflar hafta lo poftrero de 
la tierra. Y tu yendo deláte de mi,tomarás 
todos fus terminos : y ¿los que fe te dieré, 
uardarmeloshas hafta el dia 4 con ellos fe 
itigue. 
6  Masilos que fueren rebeldes, no per- 
donarás , metiendolos à muerte y à faco: 
porque biuo yo y la potencia de mi reyno, 
que loque he dicho, yolo cumpla con mi 
mano. Y tu guardate de trafpaffar ni aun v- 
no delos mandamientos de tu feñor : mas 
ponerlohas todo en efecto contoda dili- 
gencia,de la manera que te he mandado, y 
no tardes en hazerlo. 
7 Entonces Holophernes, falido de de- 
lante de fu feñor, conuocó todos los prin- 
cipes, y capitanes, y officiales delos exerci 
tos delos Affyrios,y contó para la guerra, 
como fu Señorle auia mandado , ciento y 
veynte mil infantes efcogidos, y hafta do- 
ze mil cauallos flecheros. 
8 Todos los quales pufo en orden como 
fe fuelen poner los exercitos de guerra : y 
tomó grande numero de camellos y de af- 
nos para cl bagaje, y ouejas y bueyes y ca- 
bres fin cuento para el viaje; 
9 Y prouilió para cada vno en abúdácia, 
10 Y mucho oro y plata dela caía del 
Rey. 
u Yanfife pufo en camino con todo el 
exercito,yendo delante del rey Nabucho- 
donofor,cubricndo todo el fuelo delas tie. 
rras Occidentales de carros y gente de ca- 
uallo, y gente de pie efcogida. Y juntamé- 
te falió conel grande multitud de pueblo 
mezclado , como langoftas y arena de la 
tierrayporá fu multitud no fe po dia contar. 
12 Partido pues de Niniue,vino à la cam- 
paña del campo de Beétileth en tres dias: 
deíde allimouió el campo àl monte que Z 
tá à la mano finieftra de la Cilicia fuperior: 
y de alli vino con todos fus exercitos de 
pie y de cauallo y carros àla region de las 
montañas , [y efcaló todos fus caftillos , y 
tomó toda fortaleza. 
13 YarrafóiPhud,y2Lud; y deftruyó 
todos los pucblos de Rafcs y de Hímael, à 
eftauá hazia el defierto àl Aultro,a la parte 
del Mediodia dela ticrra de los Chelleos, 
14 Y pallado el Euphrates, vino por Me- 
fopotamia:y derribo todas las ciudades al. 
tas, que eftauá affentadas àla ribera de Ar- 
bonay,haftaque llegó à la mar. 
15 Ytomólos terminos de Cilicia, y que- 
brantó à todos los que le reliftacró; y final- 
mente 
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mente paffó hafta los terminos de lapheth, 
y àlas partes del Auftro, y àla region de 
Arabia. 

16 Y paffando por los hijos de Madian, 
pufo à fuego todas fus cabañas, y deftruyó 
fus majadas. 

17 Y deallidecindió en los cápos de Da- 
maíco àl tiempo de la fiega del trigo, y po- 
niendo fuego à todos fus campos, tomó 
todos fus ganados,faqueó fus ciudades, y 
deftruyó los campos,y mató à filo de efpa- 
datoda fu juuentud. 

18 Detal manera que cayó gran temor 
fobre todos los pueblos que eftauan àla 
cofta dela mar,Sidonios,y Tyrios,y en to- 
doslos moradoresdelSur, y de Ocina, y 
de Gennaan : y los moradores de Azoto y 
de Afcalon temieron en gran manera. 


CRASAS LTS 


Lo Holopherncs baSla cerca de Iudea conquif- 
tando,y haxiendo recebrr à Nabuchodonofor por 
Monarcha,y por dios. 


Embiaronle embaxadores [los re- 
i yes y pricipes de todas las ciudades 
y prouincias,es à faber,de Syria,Me- 
fopotamia, y Syria Sobal, y Lybia, y Cili- 
cia ] con palabras pacificas diziendo, 
2 Cefletu enojo para con nofotros: he- 
nos aqui, fieruos del gran Rey Nabucho- 
donofor nos ponemos delante de ti, parag 
hagas de nofotros como quifieres. 
3 Heaqui, nueítras cafas y todos nuef- 
tros campos y fembrados y ganados, y to- 
dos los cercados de nueftras majadas eftán 
en tu poteftad , para que hagas loque qui- 
fieres.Heaqui tambien nueftras ciudades. y 
fus ciudadanos fon tus fieruos,paraque vi- 
niendo hagas con ellos como mejor te pa- 
reciere. 
4  [Todoloque tenemosefté debaxo de 
tuley. 
5 Nofotros tambien y nueftros hijos fo- 
mos tus fieruos. 
6 Vente pues para nofotros como fefior 
pacifico, y vía de nueítro feruicio como te 
pluguiere-] 
7  Ylosembaxadores vinieron à Holo- 
phernes, y propufieronle cfta embaxada. 
$ Yel decindió con fu exercito àla cof- 
ta dela mar,y pufo guarniciones en las ciu- 
dades altas,y tomó dc todas ellaslos hom- 
bres mas fuertes para la guerra.. 
9 Ytomó tanto temor à todas aquellas 
prouincias , que todos los principes delas 
ciudades, y los grandes delos pueblosfa- 
lieron àrecebjrlo. 
10. Y recivicrólo có coronas, y antorchas, 
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y con E eA con atambores, y fautas. 
u Maseldefítruya fus terminos,y corta : 
ua fus bofques. 

1 Porqueel decretoera , que todos los 
diofes de la tierra fueffen deftruydos, 

13 Yquetodaslas gentes honraffenà fo- 
lo Nabuchodonofor, y que todas las len- 
guas y naciones le llamaffen dios. 

14. Ypadffando la SyriaSobal, y toda la 
Apamea,y toda la Mefopotamia, vino dc- 
lante de Efdraelon cerca de Dotaam;q eftá 
enfrente de la gran puerta deTudea. 

15 Yaffentando el campo entre Gabay 
Scythopolis, detuuofe alli todo vn mes res- 
cogiendo todo el bagaje de fu exercito. 


CEASPEIGT-ESISICIUS 


L Indios amedrentados de la fuerça y villorias 
de Holophernes fe apererbé para refStirlefortifi- 
cando fù tierra orando con grande inftancia, y ani- 
mandoft à confiar en Dios. 


Ntonces los hijos de Ifrael que mo- 
Es en ludea,oyeron loque Holo- 

phernes general de Nabuchodono- 
for rey delos Afsyrios auia hecho alas gé - 
tes, como auiz robado y deftruydo todos 
fus templos, 
2 Yvuierontemor delen gran manera, y 
fueron muy turbados à caufa de lerufalem,, 
y del Templo del Señor fu Dios : porque 
auia poco que auian buelto dela captiui- 
dad, y que todo el pueblo auia fubido à Ic= 
rufalem, y auian fanctificado los vafos y el 
altar conel Téplo de la profanaciópaffada. 
3 Yembiaron por todoslos terminos y 
aldeas de Samaria,y de Bethoron, y Belmé, 
y Iericho, y Choba, y Efora, y el valle de 
Salem: 
4 Atomartodaslas cumbres de los mõ- 
tes,y à cerrar las aldeas de muros, y reco- 
ger baftiméto para cl apparato dela guerra: 
porá la fegada era rezié hechaen fus cápos. 
ş Anfimifmo loacim, que entonces era 
Summo Sacerdote en Ierufalem, efcriuió à 
los deBethulia, y àlos de Betomefta que 
eftá affentada enfrente de Efdraelon delá- 
te del grande Campo cerca de Dothaim, 
6 Mandando que tomaffen las fubidas 
delos montes por donde fe entraua en Iu- 
dea , donde facilmente podian eftoruar el 
paffo à los que fubieffen,por fer el paffo tan 
eftrecho , queno podian paffar mas de dos 
hombres juntos. 
7 Yloshijos delfrael lo hizieron como 
el Summo Sacerdoteloacim, y el Senado 
de todo el Pueblo de Ifrael, que eftauá en. 


Ierufàlem;]es mandó. 
$ Y 
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8 YtodoelPueblo deiírael clamó àlSc- 
fior con grande inftancia: y humillaron 
fus animas con ayunos y oraciones ellos, 
y fus mugeres, y fushijos, con todos fus 
criados,y falariados;y efclauos. 

9 YlosSacerdotes fe viftieron de cili- 
cios: y hizieron proftrarlos niños delan- 
te dela haz del Templo del Señor: y elal- 
tar del Señor cubrieron de cilicio. 

10 Y todos proftrados;hombres, y muge- 
res, y hijos, auiendo efparzido poluo fo- 
bre fus cabeças , clamaronà vna, y con ve 
hemencia il Señor, que fus hijos no fuef- 
fen dados en prefa, y fus mugeres àfaco, 
y fus ciudades en deftruycion, y fus San- 
&uarios en profanacion , y fueffen hechos 
opprobrio ¿las Gentes. Y oyó Dios fu 
oracion, y miróa fu aflicion : porque el 
Pueblo eftuuo por muchos dias en ayuno 
por toda Iudea y Ierufalem delante dcl Sa. 
uario del Omnipoteute, 

[iz En aquellos dias Ioacim el Summo 
Sacerdote del Señor anduuo por todo lf- 
rael, y les habló, 

i — Diziendo , Sabedque el Señor oy- 
rá vuéítras oraciones, fi con conftancia 
permanecierdes en ayunos y en oraciones 

delante del Sefior: 

1 "Aqordaos de Moyfen fieruo del Se- 
fior, elqual no peleando con hierro, mas 
orando con fanétos ruegos, * derribó 
à Amalec , que confaua en fu potencia, 

y en fu esfuerco , y en fus excrcitos, y en 
fus cícudos , y en fus carros, y cn fus ca- 
ualleros. 

14 Anfiferántodoslos enemigos de If- 
rael,fi perfeuerardes en efta obra, q aueys 

comengado. 

15 Auli queà chta exhortación perfeue- 
rauan delante del Señor orando àl Señor.] 
16 Mas el Summo Sacerdote f loachin 
y todos los Sacerdotes que eftauan delá- 
re del Señor, y los demas que aiiniflrauá 
àl Señor , offrecian cl holocavfto del von- 
tivo facrificio, y los demas doucs volun- 
tarios del Pueblo con oraciones,cesidos 

de facos fobre fus lomos, y con ceniza ef- 

parzida fobre fus cabeças; 

17 Yconustyaras llenas de poluo, in- 
vocauanal Señor con todo fu poder, que 
vifitaffe para bien à toda la cafa de If~- 
racl. 


CAPIT. V 
Emandando Holopbernes inslrucció de quien 
D era el predlo de los Wdios y fu origen yfuergas, 


Achior yno de jm capitanes (e la dabien ampla- 
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mente, — 1L.— La gentede Holophernes fe albovo- 
ta contra Achior oyendole alabar y predicar las 
grandezas del Dios de los Indios , no queriendo que 
otro dios fuefe predicado quefa Nabuchodonofor. 


, Holophernes General del exer- 
cito delos Affyrios tuuo auifo , de 
- comolos Hijos de Ifrael fe apare- 
cebianpara la guerra: y.que auian cerra- 
do los paffos delos montes,y auian forti- 
ficado todas fus cumbres, y en los cápos 
auian pueltoimpedimentos. 
2 Y encendido de grande yra y enojo lla 
mo todos los principes de los Moabitas, 
y los capitanes delos Ammonitas, y àlos 
gouernadores de la cofta, i 
3 Y dixoles, Chananeos declaradme que 
pueblo es efte, que mora en la montaña, y 
que ciudades tiene, y quita es la multitud 
de fu exercito, y enque eftá fu potencia, y 
fus fuergas , y quien es furey,o fu capitan 
de guerra; j 
4 Y que hà fido la cacfa que eftos, mas å 
todos los otros pueblos Occidčtales , nos 
han menofpreciado, y no nos falieron a re- 
cebir pará recebirnos en paz. 
$ 
los Hijos de Ammon refpondió diziendo, 
Oyga mi Señor el negocio dela boca de 
fu lieruo : porque yo te contaré la verdad 
acerca de efte pueblo que mora en-lamon- 
tafia,ni dela boca de tu fieruo faldra men- 
tira. 
6 
Chaldeos. 
7 Primero moraró en Mefopotamia,por= 
queno quilicron feguir los diofes de fus 
padres que cran hourrados en latierra de 
los Clialdeos. 
€ Anhi apartandofc de las ceremonias 
de fus padres , q confiftian en multitud de 
diofes,honrraró à vn Dios del cielo, Dios 
conocido decllos:y echando de fu prefen- 
cia aquellos diofes,huycró fe 3Mefopota- 
mia,donde fueró peregrinos muchosdias. 


* Entonces Achior Capitan de todos * Aba.15,7, 


* Elte Pueblo viene delinage de los Gen. vi gi. 
lofne. 24, 2» 


+ Mas ffuDios les maudó falir de aquella fu * Gé jn 1. 


peregrinacion, y dfe vinicffen enla tierra 
de Chauaan,doude moraron;y;fucró mul. 
tiplicados en oro y plata , y grande copia 
de ganados: 

9 *Mas como cubrieffe hábreá todala tie ; 
rra de Chanaa, ellos » deccdieró en Egyp- 
to : donde habitaron, haltag boluierou : y 
por quatrocientos años fucrou alli multi- 
plicados,de tal manera que cl exercito de- 
ellos fué innumerable. 

10 *Ycomo clrcy deEgypto los agra- 
ualle,y domatfc , cn edificar fus ciudades, 


con trabajo y hazcr de ladrillos, y los pu- 
fche 
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fie(fe enferuidumbre, [ellos clamaron à fu 
Señor, elqual lurió toda la tierra de Egyp- 
to de diucrías plagas. 

i * Y comolos Egypcios los echaffen de 
fila plaga los dexó:mas queriédolos tor- 
nar à captiuar, y boluerlos à fu feruicio, 

1i; *Huyendo ellos,el Dios del cielo les 
abrió la mar,de tal manera que las aguas fe 
endurcecieron de la vna parte y dela otra 
como vn muro, y eftos paffaronà pie cnxu 
to yendo porel profundo de la mar. 

13 Dondecomolos per(iguieffe vn cxer- 
cito innumcrable de los Egypcios, fué cu- 
bicrto de las aguas de tal manera, q no q- 
dó dellos ui vno d contaffe cl hecho ¿los 
por venir: 

14 Yfaliendo del mar Bermejo,tomaron 
los dc(iertos del Monte de Syna , donde 
nunca hombre pudo habitar, ni repofó hi- 
jo de hombre. 

19  Allilas fuentes amargas fe lcs torna- 
ron dulces para beuer, y por quaréra años 
tuuleron prouifion de cielo. 

16 Dondequiera d entraron, fin arco ni 
faeta ni efpada fu Dios peleó por ellos, y 
venció. 

17 Y novuoquiéà chte pueblo fobrepu- 
jaffe , li no quando el fe apartaua del culto 
del Señor fu Dios: 

18 Y anfi todas las vezes q fuera dc fu Di- 
os honrraró à otro,fueron dados en prefa, 
y à cuchillo, y à verguenga. 

19 Mastodaslas vezes áfe arrepintieró 
de auerfe apartado del culto de fu Dios, el 
Dios del cielo les dio esfuergo para refif- 
tir. ] Defta maneralos truxo por el Monte 
de Sina,y Cades Barne, echando à los que 
morauá enel defierro + Anfi habitaron en 
la tierra de los Amorrheos,y echados por 
la fuerga deellos todos los moradores de 
Efebon, paffaron el Iordan , y tomaron to- 
dala tierra delas montañas. 

20  *Finalméteproftraronàl Chananeo, 
y àllebufeo,y al Pherezeo, y al Hetheo, y 
y il Heueo , y al Amorrheo, y à todos los 
poderofos en Hefebon , y tomaron fu tie- 
rra y ciudades, y tuuieronlalucngo tiépo. 
21 Y entrctanto d no pcccaró contra fu 
Dios;auia bienes có ellos: porg cl Dios de 
ellos aborrecela iniquidad. 

22 Porq como los años paffados fe apar 
taflcn del camino ¿Dios les dió eng andu 
uieffen,fueron en grande manera deftruy- 
dos por muchas guerras de muchas nacio- 
ner,y fueron lleuados eu tierras eltrañas:y 
tábien el Templo de fu Dios fué affolado, 
y fus ciudades tomadas de los enemigos. 
23" Mas convertudos poco hà àl Señor du 


UTEN.: 1022. 


Dios,fucron juntados del efperzimiento 
cond anulan fido efparzidos : y fubieronà 
todas eftas montañas, y tornaron à cobrar 
àlerulalem , dondeeflá el San&uario de 
Sanétuarios. 

24 Aora pues,mi Señor, procura faber fi 
ay alguna maldad deellos deláte de fu Di- 
os, y fubamos à ellos, porq efto les ferà tró 
peso, y fu Dios telos entregara, y ferán fo 
juzgados debaxo del yugo de tu potencia: 
25 Mas freltePucblo no ha peccado deláre 
de fu D os,pafle à deláte mı Señor,pordq pe 
lc indc por ellos el Señor, y defendiendo 
los;norotros no les podremos refitlir,y fe 
remos auergoncados en toda la tierra. 

26 «JY comoAchior acabó de hablar cftas 
palabras aconteció à todo el pueblo q cf- 
taua arredor de la tienda de Holopherncs 
comencóà murmurar: 

27 Ylosgrandcs de Holophernes, y to- 
dos los moradores dela cofta , v dela tie- 
rra de Moab, clamauan q merecia, d lohi- 
zieffen pedaços, diziendo el vnoàl otro, 
Quien es efte q drze,que los hijos de Ifrael 
podrán refiftiral Rey-Nabuchodonofor y 
à fus excrcitos?hombres fin armas y fin ef- 
fuerco,y fin noticia del arte de la guerra? 
28  Puesparaq Achior conozcaq nos en- 
gaña,fubamos à las montañas: y quádo fue 
ren tomados los poderofos decllos, el ferá 
conellos paffado à cuchillo: 

[:9 Paraģ fepa toda nacion, d Nabucho 
donofor es el Dios dela tierra: y que fue- 
ra decl no ay otro.] 


Sra Wo 
Olophernes predicando à fa dios Nabuchedo- 
Hd. contra Acbior,lo manda llenar por los fi- 
yo: delante deBetbulia : y tomandolo los de Betbu- 
lia,y en tendida la caufa lo confuelar. 


Como el alboroto delos q eftauá ar 
redor del cófejo ceffó,Holophernes 
general del exercito delos Affyrios 
enojado en gran manera contra Achior, le 
habló deefta manera deláte de todo el pue 
blo,delos eftrangeros, y de los Moabitas, 
y delos foldados de Ephraim, 
2  Quienerestu Achior, que nos has oy 
prophetizado, y has dicho à el Pueblo de 
Ierufalem es inuincible,y 4 fu Dios lo de- 
ficnde? o que otro dios a y fuera de Nabu- 
chodonofor? 
3 Efteembiídofupotencialos deftruy- 
radefobre fu mifma tierra ; ni fu Dios los 
-librará:mas nofotros fus fieruos los deftru 
yremos del todo, comoà vn hombre folo, 
nt ellos podrán fuffrir el impetu de nuct- 
tros cauallos. . 
4; Pore- 
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4 Por con ellos los atropellaremos nof- 
otros,y fus mifmos mõtes reboffarán de fu 
fangre;y fus cápos ferán llenos de fus cuer 
pos muertos;ni las plantas de fus pies po- 
drán parar delante de nofotros: pues d Na 
buchodonofor Rey y Señor de toda latie- 
rra hà dicho que perecerian: porque el di- 
Xo, Ninguna de mis palabras fera vana. 

5 Mastu Achior falariado delos Ammo- 
nitas,que en el dia de tu maldad has pro- 
nunciado tales palabras , defde efte dia en 
adelante no verás mas mi roftro, hafta que 
yo me vengue del linage deeftos fugitiuos 
de Egypto.Entonces el hierro de mi exer- 
cito, y el Pueblo que me firue palfará tus 
coftados,y morirás entre ellos quando yo 
los hiziere huyr. 

6 Porquemisfieruoste lleuaránà la re- 
gion delas montañas, y te pondrán cn vna 
delas ciudades que eftán en la fubida, y no 
morirás antes que juntamente con ellos 
feas acabado. Y fi tienes efperanca en tu 
coragon,que ellos no feran tomados,no fe 
tc caygá las hazes. Yo he dicho, y ninguna 
de mis palabras caerá en vano. 

7 Entonces Holophernes mandó à fus 
fieruos que eflauan en fu tienda , que to- 
maffen à Achior , y loipufieffen en Bethu- 
Jia,y lo entregaflen en manos delos hijos 
de Ifrael. 

8 Ytomádolo fus fieruos , facaronlo del 
cápo,y lleuaronlo por la campaña ála mó- 
taña: y quando llegaron 3 las fuentes q ef- 
tán abaxo de Bethulia ,los de la ciudad los 
vieron defdela cumbre de vn monte, y to- 
mando fus armas juntamente con todos 
los honderos falieron de la ciudadala cú- 
bre del monte, y tomando la fubida les ti- 
raron piedras. 

9  Masellos apartandofe al lado del mô- 
te, ataron à Achior de manos y pics à vn 
arbol : y anfi atado con cuerdas lo dexaró, 

fe tornaron à fu fefior. 

1o YlosIfraelitas decindicdo deBethu- 
lia vinieron à el, y defataronlo, y lleuaró- 
lo à Bethulia, y pufieronlo delante de los 
principes defu ciudad. 

u Los quales erá enaquel tiempo Ozias 
hijo de Micha del tribu de Simeon,y Cha- 
bris de Gothoniel, y Charmis hijo de Mel 
chiel. Y ellas conuocaudolos Ancianos 
de la ciudad y todos fus mancebos, y con- 
curriendo tambien las mugeres al ayúta- 
miento, Ozias pufo à Achior en medio de 
todo cl pueblo , y preguntóle acerca delo 
que auia paffado. 

1; Entócesrefpondiendo Achior,decla- 
róles todo loque auia palfado en el cófejo 
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de Holophernes, y todo log el auia dicho 
entre los pricipes Afsyrios, y como el pue 
blo de Holophernes lo auia querido ma- 
tar por ello, y lo que Holophcrnes auia ha 
blado con foberuia cótra la cala de Ifrael. 

55; [Y comoel mifmo Holophernes ayra- 
do lo auia mandado entregar ¿los Ifraeli- 
tas por efta caufa , parag quádo vencieffe à 
los hijos de Ifrael entonces mádaffe matar 
con diueríos tormentos al mifmo Achior, 
porque auia dicho ¿el Dios del ciclo era 
el defenfor de ellos.] 

14 Y comoAchior vuo declarado todas 
eftas cofas , todo el pueblo cayó fobre fu 
haz adorando al Señor, y có comunlamé- 
tacion y lloro derramaron vnanimes fus 
ruegos al Señor diziendo, 

15 Señor Dios del cielo y dela tierra,mi 
raì la foberuia de ellos y à nueftra baxeza, 
y ten compaísion de labaxeza de nuef- 
tro linage : mira èl roftro de tus fan&tos , y 
declara como no defamparas àlos q pre- 
fumen de ti:mas à los q prefumen de fiy fe 
ja&an de fu esfuergo,abates. 

16 Acabado pues elllanto,y cumplida la 
oracion del pueblo por todo el dia,confo- 
laró àAchior,y alabarólo mucho, diziédo. 
17 [El Dios de nueltros padres,cuya vir 
tud tu predicafte, el te dara efta paga, q tu 
veas antes la muerte decllos. 

18 Masquádoel Señor Dios nueftro die- 
re à fus fieruos efta libertad, fea tábic Dios 
contigo en medio de nofotros, parag co- 
mo à ti tepluguiere , conuerfes con nofo- 
tros tu y todos los tuyos.] 

19 Entonces Ozias , acabado el yunta- 
miento,lo lleuó à fu cafa y hizole gran vá- 
quete conlos principes , y llamando def- 
puesà todo el pueblo toda aquella noche 
inuocaron el focorro del Dios de Ifrael. 


CAPIT. VII. 


Olophernes acerca fu exercito à Bethulia, y por 
Llosa de los Idumeos y Moabitas que estanan 
con el ls cerca, toma las fuentes, — 1. 375 
blo de Bethulia fatigados dela fed. fé qu exaj; de los 
gouernadores y los hazé jurar que fi Dios no les emo 
bia ayuda de alguna parte,détro de cinco dias, da- 
rían la villa à Holophernes: 


AS Holophernes cl dia figuiente 
Mp atodo fu exercito, y àl pue- 
blo queauia venido à acompañar» 
le enla guerra,que mouieffen hazia Bethu 
lia:y tomando las fubidas de los mótes hi- 
zieffen guerraà los Ifraelitas. 
2 Yaqueldia partieren todos los valiea 
tes de ellos, y las compañias de los hóbres 
de guerra, que eran ciento y fetenta mill 
10- 
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infantes, y veynte ydos mil cauallos, fin el 
bagaje, y otros hombres de pie que los fe- 
guian en gran numero, que auian fido to- 
mados de toda la juuentud de las prouin- 
cias y ciudades: 
3 Ytodosfeapercibieron para pelear có- 
tralos hijos de Ifrael : y viniendo por ella- 
do del mõte hafta la cumbre que parece fo- 
bre Dothaim,y eftendiendofe defde Belma 
hafta Chelmon que eftá delante de Efdra 
elon,affenraró el campo àla fuente que cftá 
en cl valle cerca de Bethulia. 
4 Maslos hijos de Ifrael como vieron fu 
grande multitud, echarófe en tierra turba- 
dos en grá manera:y echando cenizafobre 
fus cabecas , oraron vnanimes que el Dios 
de Ifrael declaraffe fu mifericordia fobre fu 
pueblo. 
5 Ytomádo cada vno fus armas de gue- 
rra,pufieronfe porlos lugares que yuan àla 
angoftura del camino entre los montes, y 
haziendo fuegos eftuuieró en centinela to- 
do aquel dia y la noche. 
6 Yeldiafiguiéte Holophernes facó to- 
da fu caualleria à viftade los Ifraelitas de 
Bethulia,y miró las fubidasà fu ciudad:fue 
alos conductos de las aguas, y tomolos : y 
poniendo guarnicion de hombres de gue- 
rra contra ellos ,boluiofe al campo de fu 
pueblo. 
7 [Yauianolexos delos muros vnas fué- 
tes de donde los de Bethulia tomauá agua, 
que mas parecia para refrefcarfe vn poco, 
que para beuer:] 
8 Mastodoslos principes delos hijos de 
Efau, y los capitanes del pueblo dc Moab 
con los dela cofta vinieráa Holophernes, 
y dixeronle, 
9  Oygavnapalabra nueltro Señor, para- 
que en tu exercito no végaalgun mal: por- 
que efte pueblo de Ifrael no tiene fu con- 
fiança en lanças ni en faetas, mas en la altu- 
ra de los montes;en que habita, porque no 
es facil cofa fubirà las cumbres de fus mó- 
tes. Aora pues Señor, no los acometas con 
batalla ordenada, y aníi ni aun vno delos 
tuyos morirá. Eltate en tu alojamiento pa- 
ra conferuar todos los de tu exercito, y tus 
fieruos guarden el agua de la fuente que 
mana ¿la rayz del móte, porque de alli to- 
má agua todos los de Bethulia.De efta ma- 
nerala fed los matará , ô los compelerá aq 
entreguen la ciudad. Nofotros con nueltro 
pueblo nos fubiremos à las cumbres de los 
montes cercanos;y alli affentaremos cl cá- 
po para guardar que nadie falga de la ciu- 
dad . De efta manera ellos y fus mugeres y 
hijos fe fecarán de hambre: y antes que cu- 
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chillo véga fobrc ellos, morirán en fus mif- 
mas plaças . Deefta mancra tu les darás mal 
caftigo, porquáto han fido fediciofos y re- 
beldes,y no han obedecido en paz à tu må- 
damiento. 
10 Larazondeeftos plugo à Holopher- 
nes,y à todos fus fieruos:y determinofe de 
hazerlo como ellos lo auian dicho.Y anfi fe 
partieron los Ammonitas có cinco mil AL 
Íyrios, y affentádo campo enel valle toma- 
ron las aguas y los conductos delos Ifrae- 
litas. Y los hijos de Efu y los Ammonitas 
fubieron {obre la montaña, y affentaroa 
campo delante de Dothaim, y embiaron 
vna parte de los fuyos hazia el Mediodía y 
al Oriente hazia Ecrebel cerca de Chufi d 
eftà affentada fobre elarroyo de Mochmur: 
la refta del exercito de los Affyrios fe que- 
dó alojado enel llano cubriédo toda la haz 
de la tierra, y fus tiendas y bagaje fe eften- 
dian por grande anchura . Mas los hijos de 
Ifrael faltandoles el efpiritu clamauá àl Se- 
fior íu Dios: porque eftauan encerrados de 
los enemigos , y noauia medio deefcapar 
de entre sara aula treynta y quatro di- 
as que toda la multitud de los Affyrios an- 
fi de pie como dc cauallo con fuscarros,los 
tenia cercados de todas partes: 
1 «p Quando el agua faltó àù todos los de 
Bethulia, y à todos fus valos: porque todas 
fus cifternas eltauan ya vazias que no te- 
nianagua ni aun para beuer vn dia à hartu- 
ra, y anfi la recebian por medida. - 
1, Porloqual como fus niños defmayaui 
de fed,y las mugeres,y los mancebos,y ca- 
ed las calles de la ciudad, y àl paffar de 
as puertas, no quedando ya fuerga ningu- 
na en ellos, todo el pueblo mácebos y mu- 
geres con fus hijos vinieron ¿Ozias y à los 
principes de laciudad, y clamando à alta 
boz delante de todos los Ancianos dixeró, 
15; luzgueel Señorentrenolotros y vof- 
otros,porque nos aueys hecho grande mal 
en no auer hablado de paz con los Affy- 
rios. 
14 Aoranotenemos quié nos ayude,mas 
Dios nos há védido en fus manos,paraque 
muramos delante de ellos de fed y de gran 
mortandad. 
15 Llamaldos pues aora,y dadla ciudada 
faco àl pueblo de Holophernes y à todos 
los fuyos. 
16 Porque mejor fera que nos faqueen, q 
no que muramos de fed : porq feremos fus 
fieruos, y biuiendo bédeziremos àl Señor, 
y no veremos delante de nueftros ojos la 
muerte de nueltros hijos, y defmayar nuef- 
tras mugeres y hijos, 
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17 Requerimos os oy delante del cielo y 
dela tierra v del Dios de nueftros padres, 
que nos caftiga cóformeá nueftros pecca- 
dos , [ que en tregueys la ciudad en mano 
dela gente de Holophernes, paraquenuef- 
tro fin que fe aluenga con fequedad de fed, 
fe abreuie à filo deefpada.] 

18 Yacabando de ka efto,todala con- 
gregacion leuantó grande lloro y aullido, 
y por muchas horas clamaron à Dios à vna 
boz diziendo, 

39 [Peccamos con nueflros padres, aue- 
mos biuido injuftamente , auemos hecho 
iniquidad: 

20 Tu,pucs que eres piadofo,ten miferi- 
cordia de nofotros , ô caftiga nueftras 1mi- 
quidades con tu acote, y no entregues los 
que en ti cófianà pueblo que no te conoce: 
zt Porque no digan las gentes,Quees de 
Íu Dios? 

22 Y quádo ya fatigados có eftos clamo- 
res, y canfados con eftos lloros,callaron,] 
23 Leuantandofe Ozias llorando dixo, 
Tened bué animo hermanos, y efperemos 
aun eftos cinco dias, que el Señor nueftro 
Dios buelua fu mifericordia à nofotros: 
porque no nos defamparará del todo. 

24 [Porventura cortará fu indignacion, 
y dara gloria à fu nombre. ] 

25 Y fi eftos dias fe paffáren que ninguna 
ayuda nos venga,yo haré loque dezis. De- 
elta maneraembiando el pueblo, cada vno 
fe fue à fu baluarte, y ¿los muros y torres 
dela ciudad: y embiando anfimifmo las mu 
geres con fus hijos à'fus cafas,eftauan en la 
ciudad en grande humillacion. 


CAPIT. VIIL 
O Yendo Iudith del juramento que los buie 


res awian hecho al pueblo,los haze lamar à fi, 
y los reprebende de que ayan limitado la prouiden- 
cia de Dios paracl ayuda de fu pueblo, y los exhorta 
aque con los exemplos de los padres lleven conftante- 
mente la tentacion, y efberen en el. Encomiédales que 
bagan haxer publica eractom por ella , y por el buen 
f de cierta emprefa que toma para la falud del 
pueblo. 


Aconteció q oyó eftas cofas Iudith, 
gu era biuda hija de Merari, hijo de 
x,hijo de Jofeph,hijo de Oziel,hi- 
jo de Helcias,hijo de Ananias, hijo de Ge- 
deó,hijo de Raphaim, hijo de Acitho, hijo 
de Melchias , hijo de Enan, hijo de Natha- 
nias,hijo de Salathiel;hijo de Simeon, hijo 
de Ifrael, 
2" Yfu marido fue Manaffe de fu mifmo 
Tribu y parentela,el qual murió cnel tiem- 
po dela licga de las ceuadas. 
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3 Porqueeftando enel campo fobre los 
¿atauálos manojos, vino calor fobre fu ca- 
beca, y cayó en cama y murió en Bethulia 
fu ciudad, y fue fepultado con fus padres 
en vn cápo d eftá entre Dothaim yBelamo. 
4 Y ludith auia quedado biudaen fu ca- 
fa tres años y quatro mefes. 
5 Laqualauia hecho parafi enloalto de 
fu cafa vna camara fecreta donde eftaua có 
fus criadas ceñida de cilicio fobre fus lo- 
mos y en habito debiuda. 
6 Ytodos los dias defu biudez ayunó, 
excepto los Sabbados y los dias q precediá 
à los Sabbados y à las nueuas Lunas, y à las 
fieftas folénes y de alegria à la cafa de Ifrael, 
7 Y era muy hermofa y de muy buena gra- 
cia, y fu maridoManalle le auia dexado mu- 
chas riquezas , oro y plata, criados y cria- 
das,ganados y heredades,loqualpoffcya. 
8 Y noauiaquié dixeffe deella mala pala- 
bra,porá temia en grande manera ál Senor. 
9 Efta (em como oyo las malas palabras 
del pueblo àl principe, porá eftaua defma- 
yado por falta de agua, y como entédió to- 
do loque Ozias les auia refpondido, y co- 
mo auia jurado,que palfados los cinco dias 
daria la ciudad à los Aflyrios;embiádo vna 
fu criada, la qual gouernaua toda fu hazié- 
da, hizo llamar à Ozias y à Chabrinyà 
Charmin, Ancianos de la ciudad. 
10 Los quales como vinieron,ellales ha- 
bló diziédo , Oyd principes del pueblo de 
Bethulia, no es buena la platica d oy aueys 
hecho àl pueblo,cn d entreponiendo jura- 
mento entre Dios y vofotros aueys deter- 
minado y dicho,4 dareys la ciudad à nuef- 
tros enemigos, (i détro de eftos cinco dias 
el Señor nofe conuirtiereà daros ayuda. 
1 Quien foys vofotros paraque tenteys 
oy à Dios, y que os pógays por Dios entre 
los hijos delos bombres? 
1 Porquefi vofotros quereys examinar 
¿lSeñor,nunca fabreys nada. 
13 Porque niaŭel profundo del eoragon 
del hombre podreys comprehender,como 
pues examinareys à Dios que crió todas 
eftas cofas,y conocereys fu volütad, à có- 
prehédereys fu péfamiéto? en ninguna ma- 
nerahermanos.No esefta palabra para pro- 
uocar mifericordia,mas antes para defper- 
tar yra y encéder furor. Aueys puelto vof- 
otros tiépo àla miferacion del Señor, y por 
vueftro arbitrio le aucys feñalado dia. No 
prouoqueys pues à yra al Señor nueftro 
Dios: 
14 Porque fiel no quifiere darnos ayuda 
dentro de los cinco dias , el tiene cl poder 
para ampararnos quando quibere, y en e 
a8 
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dos los dias,ó para deftruyrnos delante de 
los ojos de nueftros enemigos. 

15 Noateys vofotros los confejos del Se- 
fior nueftro Dios : Er Dios no es co- 
mo vn hombre que fe gouierne por amena- 
zas,ni como vn hijo de hombre que pueda 
fer emplazado; 

16 Portanto humillando àel nueftras ani- 
mas, y iruiendole con efpiritu humilde, ef- 
peremos della falud , y inuoquemosle en 
nueftra ayuda, y el oyrá nueftra boz, file 
pareciere. 

i; Digamos llorando, que haga prefto 
mifericordia con nofotros;fegun fu volun- 
tad, y que como nueftro coraçon há fido 
turbado con la foberuia de nueftros ene- 
migos, anfi tambié nos gloriemos en nuef- 
tra baxeza. 

18 Porque noha auido en nueftra edad, 
ni ay oy Tribuni familia, ni pueblo ni ciu- 
dad de nofotros que adore diofes falfos y 
hechizos : porque noauemos feguidolos 
peccados de nueftros padres , que dexan- 
do à fu Dios, adoraron diofes eftrafios:por 
loqual fueron entregados à muerte, y à fa- 
co: y cayeron con grande mortandad de. 
lante de nueftros enemigos. 

19 Mas nofotros no conocemos otro 
Dios:por loqual efperamos que no menof- 
preciará ni à nofotros nià niguno de nuef- 
tro linage.Porque quando nofotros fuere- 
mos captiuos,Iudea no fe llamará mas anfi: 
mas nueftros Sanétuarios ferán robados, y 
Dios végara la profanació de nueftra boca: 
20 Y hará venir fobre nueftra cabeca allá 
entre las Gétes donde is 
do de nueftros hermanos, y la captiuidad 
dela tierra, y la affolacion de nueftra ciu- 
dad, y feremosen ofenfa , y opprobrio à 
aquellos en cuyo poder fueremos. Porque 
nueftra feruidumbre no fe enderegará para 
gracia,mas el Señor nueftroDios nos la põ- 
drá por verguenza. 

it Portanto hermanos,demos exemplo à 
nueftros hermanos, porque fu esfuergo de- 
pende de nofotros:y la religion,y el Tem- 
plo, y el altar, en nofotroseftriba. Y ante 
todas cofas hagamos gracias al Señor nuef- 
tro Dios, nos tiéta,como hizo à nueftros 
padres. 


WGem.12,1 22 *Acordaos de log hizo con Abraham, 


y en quantas maneras prouó à Ifaac;y anfi- 


€Gen,13.5, miimo delas cofas que acaecieró + à lacob 


en Mefopotamia de Syria apacentando las 
ouejas de Laban hermano de fu madre. 

23  Porqueaníi comolos prouó à ellos 
para efperimentar fu.coracon , anfi à nofo- 
tros nos prueua, y no fe venga:mas agota el 
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Señor à los que del fe allegan,para admoni- 
cion:(anfi todos lofque agradaron à Dios, 
paffaron fieles por muchas tribulaciones. 
24  Maslos que no recibieron las tenta- 
ciones có temor del Señor,antes declararó 
fu impaciencia, y la injuria de fu murmura- 
cion contra el, 
25 *Fueron deftruydos porel deftruy- 
dor,y perecieron por las ferpientes. 
26 Nofotros pues no entendamos que es 
venganca loque padecemos: 
27 xMaspenfemos que eltos tormentos 
fon menores q nueftros peccados : y crea- 
mos que los agotes del Señor , con que fo- 
mos corregidos como fieruos , nos vienen 
para enmiéda, y no para nueftra perdició.] 
28 Y Oziasy los Ancianos le refpondie- 
ron,Todoloque has dicho, es verdad, y no 
ay quien ER contradezir à tus palabras: 
porque tu fabiduria no es conocida defde 
oy,antes todo el pueblolatiene conocida 
dias há:porque la formació de tuanimo es 
buena : mas el pueblo fatigado de grande 
fed,nos conftriñio a hazer conel como ha- 
blamos , y à echar juramento fobre nof- 
otros,el qual no quebrantaremos. 
29 Portantotu,pues eres muger pia, ora 
por nofotros,que el Señor embie lluuia pa- 
ra héchir nueftros lagos, porque no perez- 
camos de fed. 
30 Entóces Iudith les dixo,Oydme,por- 
dus haré vn hecho que por todas las eda- 
es llegue hafta la pofteridad de nueftra 
generacion: 
31. [Y como conoceys fer de Diosloque 
os he hablado ‚anfi loque he determinado 
de hazer , examinad fi es de Dios, y orad á 
Dios haga firme mi acuerdo.] 
32 Ver eftareys efta noche à la puer-, 
ta,y yo faldré con Abra mi criada;y orad d 
como dixiftes, en cinco dias el Sefior mire 
à fu pueblo Ifrael. 


1. Cor. 10, 


* Rem. 8 17 


3j *Yno quiero que me pregunteys lo- * Abax.100 


que tengo de hazer,porque no os lo decla. 
raré,antes que eftéhecho:ninguna otra co- 
fa fe haga fino oració por mialSefiorDios 
nueftro. 
34 Y Ozias y los principes le refpondie- 
ron, Ve en paz, y el Señor vaya delante de 
ti,para venganca de nueftros enemigos. Y 
bueltos de fu cafa,vinierófe à fus eftacias. 
CHASIS DX. 
Ració de Iudith en que pide à Dios fu fanor em 
la emprefa que toma por fu pueblo cótra Holo- 
phernes. 
Ntonces Iudith entró en fu orato- 
Es efparziendo poluo fobre fu ca- 
beca, y viftiendofe de cilicioàla ho- 
Kk ij 
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ra dela tarde quando los perfumes fe que- 
mauan en la Cala del Señor en Ierufalé,ella 
proftrandofe al Señor clamóà gran boz, 
diziendo, 


IE: 


y hierelo con los labios de mi amor. 

14. Dameconftancia enelanimo paraque 
yo lo menofprecie, y estuerco con quelo 
traftorne. 
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*Gen34 2 *SeüorDiosdemipadreSimeon,que 15 — Quebranta fu altiuez có mano de mu- 
1p25 le dite el cuchillo para hazer venganga de — ger:porque efto ferá vn memorial de tu nő- 


bre, «quado por mano de muger fuere der- * Inex 4,31. 
ribado.] Y 5:22. 

16 PorágSeñor, * tu potencia no confifte * Inex, 7, 2. 
en muchedumbre,ni en fuergasde cauallos 2. Chro.14, 
tu virtud:nilos foberuioste pluguieró def- 212 69.7 


los eftrangeros, 

3  Quefoltaróla matriz dela virgen para 
enfuziamiento, y defnudaron fu muflo pa- 
ra confufiop , auiendo tu prohibida hazer 


tal cofa: por loqual entregafte à muerte fus 
principes,paraque engañados regalen con 
fangre lu cama, y degollafte los fieruos fo- 
bre los principes, y ¿los principes en fus 
eltrados, y fus mugeres dilte en prefa,y fus 
hijas en captiuidad, y todos fus defpojos 
paraque tus hijos amados los repartieffen 
entre fi:los quales encendidos de tu zelo 
abominaron la polucion de fu fangre, y te 
llamaron en fu ayuda, ô Dios, ô Dios mio, 
oyeme tambien à mi biuda. 

4 Porque tu hezifte loque precedió : y 
aquello, y loque defpuesha fuccedido, y tu 
penfafte lo prefente y loque há defer. 

$  Porquelas cofas que tu has determina- 
do,te eftán prefentes,y dizen,Henos aqui, 
preftas eftamos:porque tus determinacio- 
nes eftán preftas, y tus juyzios en proui- 
dencia. 

6 Mira aoraá los campos de los Affyrios, 
como en otro tiépo tuuifte por bien de mi- 
rar los delos Egypcios, quando corrieron 
armados trás tus fieruos , confiados en fus 
carros. y caualleria, y enla multitud de fu 
gente de guerra. 

7 [Mastumirafte fobre fus reales, y las 
tinieblas los fatigaron. 

8 Elabifmo tuuofus pies, y las aguas los 
cnbrieron. 

9 Seaauficoneftos, 6 Señor, quecófian 
en fu multitud y en fus carros y en fus lan- 
gas y efcudos:y en fusfaetas y partefanas 
le glorian. 

1o Ynoconocen que tu mifmo eres nuef- 
tro Dios, q defde el principio deshazes las 
guerras, y tu nombre es el Señor.] 

u  Leuanta tubraco como deíde el prin- 

cipio , y defmenuza fu potencia con tu po- 
tencia:cayga fu esfuerco con tu yra:q ame- 
nazan de violar tus fan&tuarios, y profanar 
elTabernaculo dóde refide tu gloriofo nó- 
bre, y derribar con hierro el cuerno de tu 

altar. 

1; Mirailafoberuia deellos, y haz Señor, 

que fea cortada có fu propio cuchillo: em- 

bja tu yra fobre fus cabeças , y ponla fuer- 

ça 4 he penfado en la mano de adfta biuda. 

13; [Sea prelo en mi có el lazo de fus ojos, 


de el principio:antes eres Señor de los hu- 
mildes, ayudador delos pequeños, defen- 
for delos flacos,amparador de los fin efpe- 
ranca,y guardador delos ya perdidos. 

17. An(sanfi;o Dios de mi padre, Dios de 
la heredad de Ifrael , Señor de los cielos y 
dela tierra , Criador de las aguas, y Señor 
de toda criatura , oye à efta miferable que 
te ruega, y quede tu mifericordia prefu- 
me. 

18 Acuerdate Señor, de tu Concierto, y 
dame palabra, y engaño, y heridá, y agote, 
contra los que determinaron duros confe- 
jos contra tu Concierto y contra tu fanéta 
Cafa:contra el monte de Sion, y contra la 
Cafa dela poffefsion de tus-hijos. 

19 Y haz fe conozca en toda gente tuya 
y Tribu tuyo,que tu eres Dios de toda vir- 
tud y potécia,y que fuera de ti no ay otro, 
Defenfor dela gente delfrael. 


CAES 


p Eae Iudith de fa oracion fe compone lo mas 
hermofamente que pudo, y con vna criada fe fa- 
ledela villa dl cápo de Holofernes , y por los fuyos es 
prefentada delante decl, , 


Como acabó de clamar ál Señor, 
leuantofe. del lugar donde fe auia 
echado proftrada al Señor. 

2 Yllamó Abra fu criada, y decindiédo 
àla cafa donde conuerfaualos Sabbados y 
dias de fiefta, 
3 Quitofe elcilicio,y defnudofe las ropas 
de fu biudez, y lauó fu cuerpo, y vntofe có 
vn muy buen vnguento, y compufo fus ca- 
bellos, y pufofe vna tyara fobre fu cabeça, 
y viftiofe fus ropas de alegria de q fe folia 
atauiar,quádo fu marido Manaffe era biuo. 
Y pufo pautufos cn fus pies, y tomó mani- 
llas y bracaletes y anillos, y carcillos,y pu- 
fofe todo fu atauio. 
4 Ala qual el Señor tambien dió hermo- 
fura:porque toda cfta compoftura no nacia 
de luxuria,masde virtud:y por tanto cl Se- 
fior augmentó aquella fu hermofura, paraq 
parecieffe incóparabiemente hermofa à los 
ojos de todos. 

5 Final. 
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s Finalméte tomó vn corezuelo de vino, 
vn valo lleno de azeyte. y hiuchió vna ta- 
A de harina,y de maffa de palfas, y de pa- 
nes limpios, y emboluiendolo todo,cargó- 
loà fu criada Abra. 
6 Y quando vinieron à la puerta dela ciu- 
dad, hallará à Ozias y ¿los Ancianos dela 
ciudad Chabris y Charmis que la eftauan 
cfperando. 
7 Losquales comola vieron, fu roftro y 
fu habito mudado, marauillados de fu grá- 
hermofura, 


# Arri.§,3z 8 * Nole preguntaró nada mas dexaróla 


paffar diziendo, El Dios de ju uM 
te dé gracia, y csfucrce con fu virtud el co- 
fejo de tu coragon,paraque Ierufaléfe glo- 
rie dc ti, y tunóbrefea en el numero de los 
fan&os y jultos. Y los que eftauá alli todos 
à vna boz dixcron,Anfi fea,aníi fea. 
9 Entonces ella dixo, Mandadme abrir 
la puerta, y faldré à concluyr loque me ha- 
blaftes.Entonces ellos mandaron àlos må- 
cebos,quelc abrieffen,como pedia. 
30 Y ludith orando al Seüor,falió por las 
puertas ella y Abra fu criada,figuiédolalos 
dela ciudad cô la vifta, haftaque decindió 
del móte,y en cl vallela perdicró de vifta. 
u Y comoelladecindió del monte cafi al 
nacimiento del dia,falieronle àl encuentro 
las centinelas de los Alfyrios, y tomaronla 
diziendo,Donde vas? 
i» Yellarefpondió , Soy hija de los He- 
breos,y he huydo deellos : porque conoz- 
co que fe os han de dará faco, porquanto 
menofpreciandoos, no fc han querido dar 
defu voluntad para hallar mifericordia de- 
lante de vofotros. 
1  Porelta caufa pení conmigo de venir 
deláte de Holophernes general de vueftro 
exercito , para declararle los fecretos de- 
ellos, y.moftrarle porq entrada los podrá 
tomar aellos y à toda la region de la mon- 
taña, fin que cayga ni vno de {u exercito. 
14 Y como agllos hóbres oyeron fus pala- 
bras,cófiderauan fu roftro, y eftauá efpáta- 
dos y muy marauillados de fu hermofura. 
15 Y dixeronle, Tu vida has confernado 
halládo tal confejo de venir delante de Ho 
lophernes:portanto ven luego à fu tienda, 
porá algunos de nofotros cellenarán haf- 
taque te entreguen en fus manos, 
16 Mas quando cftuuieres delante del, no 
tengas temor en tu coracon, mas declarale 
loque has dicho, y cl lo hará bien contigo. 
Y efcogieron de entre fi cien LUI 
quales aderegaron vn carro para ella y fu 
criada, y latruxeron àla tienda de Holo- 
phernes. Entonces concurrieron de todo 


w^ 20) X EL: 


1034. 


el campo,porque fu venida era ya diuulga- 
da por las tiendas, y eftando ella fuera dela 
tienda de Holophernes , entretanto å fele 
traya refpuefta,la gente q venia eftaua are- 
dor deella. 
17 Y marauillauáfe de fü hermofura,y por 
cau(i deella de los hijos de Ifrael: 
18 Y dezian el vno àl otro, Quien tendra 
en pocoà efte pueblo á tales mugeres tic- 
ne? Cierto no es bueno 4 quede de ellos nt 
vno biuo, pord quedando p engañar 
toda la tierra. Y faliendo los dela guarda 
de Holophernes y todos fuslieruos,metic- 
ronla enla tienda. 
19 Entóces Holophernes eftaua en fu ca- 
maen fu pauellon texido de purpura, de 
oro,cfmeraldas, y piedras preciofas: y co- 
mo recibió la nueua deella, falió àl recibi- 
miento de fu tienda, yendo deláte del blå- 
dones de plata, y en viédola luego fue pre- 
fo defu vifta. 
10 Yquandoludith vino en fu prefencia 
de fus criados , todos fe admiraron de la 
once de fu roltro:mas ella cayédo fo- 
bre fu roftro,lo adoró,y los criadosde Ho- 
lophernesla leuátaró mandadolo fu Señor. 


CAPIT. XL 
nu Iudith deláte de Holephernes lo enamo- 
ra con fu hermofura,y lo engaña co fus pálabras 
prometiendole de darle a Bethulia y à todo el reyno, 


Ntonces Holophernes le dixo , Ten 
Es animo, y no temas en tu coracó: 

porque yo nunca hize daño à nadie 
3p: quifieffe fcruir à Nabuchodonofor rey 

e todala tierra. 
2 Quefieftetupueblod mora en la mõ- 
taña,no me vuiera tenido en poco,múca al- 
gara mi lança contra el : mas ellos mifmos 
fon caufa decfto. 
3 Aora pues dime, porq caufa te ayas huy- 
do deellos,y te ayas venido à nofotros. dé 
buéanimo;pord vienes à la falud,y efa no. 
che biuirás, y tambien defpues.Porĝ no ay 
quien tehaga injuria,antes ferás bien trata- 
da comolos ficruos de mi feñor Nabucho- 
donofor lo fuelen fer. 
4 YIudithlerefpódió,Tomalas palabras 
de tu fierua,y hable tu criada delante de ci: 
porá no diré métira efta nocheà mi Señor. 
Y fi en todo figuieres los cófejos de tu fier- 
ua , Dios acabará cótigo del todo el nego- 
cio, y mi Señor no BA fruftrado de fus 
propofitos. 
5 PorábiueNabuchodonofor rey de to- 
da la tierra, y biue lu virtud d te embió pa- 
racaftigo de toda anima errada, q no fola- 
ERI hóbres le feruirán portu caufa, 
iij 
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mas aun las beftias del capo, y las aues del 
xielo biuirán debaxo de lu imperio y de tos 
da fu cafa por tu potencia. 

6 Porque yaauemosoydo de tu fabidu- 
ria y aucia de animo : y por toda la ticrra 
es diuulgado que tufolo eres bueno en to- 
do fu reyno, y que eres poderofo en fabi- 
duria, y admirable.en los negocios de la 
guerra, 

7 Demasdeefto hemos entendido las ra- 


* Arrib.g,s. zones * quetuue Achior en el confejo de 


los tuyos, y que palabras habló : porg los 
cipe 5 Bethulia jolies 6 los 
quales el dixo todo loque delante de ti ha- 
bió.Portátofefior poderofo no menofpre- 
cies fus cófejos, antes los guarda en tu co- 
ragon,porque foa verdaderos... 
3 Porquenunca fe haze.caftigo en nuef- 
tro linage, ni contra el vale calles ficon 
peccados no offendieren à fu Dios. Y porá 
{aben los hijos de Ifrael quele han offendi- 
do,tu temor eftá fobre ellos. 
9 Portanto no defmaye mi fefior de fù 
efperanga,ni ceffe dela emprefa:mas cayga 
muerte en las hazes deellos, yfeá compre- 
hendidos de fupeccado con que irritaron 
àfu Dios, haziendoloqne no les es licito. 
10 Porque por eftoles han faltado las vi- 
tuallas,y tienen falta de agua, y han deter- 
minado acometter à fus beftias para ma- 
tarlas y beuer fifangre,y há deliberado de 
comer de todoloque Dios les mandó en 
fu Ley que no conueffen. 
1 Yaunlas primicias delos pants, y lds 
decimas del vino y azeyte,que auian guar- 
dado cófagradas alos Sacerdotes que mi- 
niftran en Jerufalem delante de nueftro 
Dios, han determinado de gaftár, no fiédo 
Jicito à ninguno del pueblo, ni aun tocar- 
las con las manos. 
14 Contodo effohan embiado àTerufa- 
lem quien les trayga remifiun del Senado, 
Acontecerá pues que quando recibieren la 
refpuefta y lo hizieren anf , aquel dia fean 
entregados en perdicion. 
13 Loqualentendiendo yo tu fierua, he 
huydo d ellos: y Dios me há embiadoà 
hazer cótigo vn negocio que efpante à to- 
da latierra,donde llegáre la fama deello. 
14 Porque yotufierua honrro à Dios de 
noche y de dia. Portanto mi fefior yo que- 
daré aora contigo, y faldrá tu fierua de no- 
cheàl valle, y oraréal Señor que me declá- 
i quando ellos cometerán fus pecca- 
OS. 
19 Y el melo dirá, y yo vendré y télo de- 
clararé y tu faldrás contodo tu exercito , y 
nipguno deellos aurá que tc refífta : de tal 
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manera que yo te leuarépor medio de Ie- 
rufalem; y tendrás àtodo el pueblo de Ifra- 
el como à oucjas que no tienen paltor, y ni 
aun vn perro ladrará contra ti. 
16 Porque efto me es dicho por la proui- 
dencia de Dios. 
17 YporqueDioseftà enojado con ellos, 
re foy embiada para declararte eftas co- 
as. 
18 Todas effas palabras plupuieron à Ho= 
lophernes,y à todos fus criados: y maraui- 
llados de fu fabiduria, deziá el vno àl otro; 
19 Noaytal muger deídecl vn cabo de 
lá tierra hafta el otro en parecer,en hermo- 
(ura, y eu cordura de palabras. 
20 Y Hólophernes tambien le dixo,Bien 
há hecho Dios quete embió à efte pueblo; 
paraque à nueftras manos truxeffes esfuer- 
go, y à los que menofpreciaron à mi féfior, 
perdicion . Tuàla verdad graciofa eres dé 
roftro y buena en tus palabras. 
21 YfituDioshiziere conmigo efto,ferá 
tambié mi Dios, y tu feras grande en la cafa 
dé Nabuchodonofor,y tu nombre ferá nú» 
brado en toda la tierra. . 


CAPTITT. AT 


H Olophernes haxe apofentar à Indith dentro de 
Lf mifina tienda z y por intercefiion de fa cama- 
rero procura induxirla 4 que de fu voluntad coften- 
ta conel logual ela fngiendo,el le haze vanquete. 


Ntonces mandola meter dóde eftá- 
ua fu baxilla de plata, y mádóle que- 
< dar alli: y mandole poner mefa de fu 
comida y que fe le dicffe de beuer de fa 
vino. 
2 Masludithle refpondió,y dixo,* Aóra 
no podré comer de las cofas que me man- 
das dar; por no peccar : mas comeré de loq 
yo he traydo para mi. 
3: Alaqual Holóphernes dixo, Quandó 
te faltaren las cofas que truxifte contigo, 
donde hemos de buícar otras como ellas q 
te demos? porque nada tenemos de tu li- 
nage. 
4 YIudithrefpondió , Biue tu anima fe- 
fior mio , que tu fierua no acabará las colas 
que tengo , antes que el Señor effecute fu 
confejo por mi mano: Y los criados de Ho- 
lophernes la metieren en la rienda, donde 
durmió hafta la medianoche , y leuantofe 
ala vela dela mañana, 
sy Yembióa pedirá Holophernes que fe 
le dieffe licencia de falir fuera à oracion, y 
à orar àl Señor de noche y antes del dia. 
6 Y Holophernes mádoàlos de lá que 
a. 
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da de fu cuerpo,que como ella quifieffe , le 
dexalfen entrar y falir à adorar á fu Dios. 

7 Yanli eftuuo enel campo tres dias fa- 
liédo de noche àl valle de Bethulia,y lauá- 
dofe en la fuente que ellaua en el campo. 

8 Y quando fubia , oraua àl Señor Dios 
delfrael que enderecaffe fu camino para li- 
brar fu pueblo. 

Y tornando limpia, eftauafe enla tien- 
da haftala tarde que tomaua fu refeccion. 
to  Yaconteció àl quarto dia, que Holo- 
phernes hizo vanquete con folos fus cria- 
dos, y nollamó àl combiteà ninguno de- 
los que prelsdian en los negocios. 

1 Y dixo à Bagoas fu eunucho,el qual e- 
ra gouernador de todas fus cofas, Ve y per- 
fuade à eltámuger Hebreaque eftaconti- 
g9,que venga à nos,y coma y beua con no- 
{otros , y que de fu voluntad cófienta eftar 
conmigo: porque fea cofa ferá para nuef- 
tra perfona , fi tal muger dexaremos paffar 
fin tener conella conuerfacion; y fi nof- 
otros nola atraemos,ella fe burlara de nof- 
otros. 
i; Saliendo pues Bagoas de delante de 
Holophernes, entró à ella, y dixole, No fea 
molefto ¿la hermofa donzella entrar à mi 
feñor, y fer honrradaen fu prefencia, para 
comer conel, y beuer vino, y eftar alegre, y 
tratarfe oy à la coftumbre de las donzellas 
de Afsyria, que eftanenla cafade Nabu- 
chodonofor. 
13 Al qual reípondió Iudith , Quien foy 
yo para contradezir à mi feñor? 
14 Todoloque fuere agradable delante 
de fus ojosharé con diligencia , y efto me 
fcr&alegria todos los dias de mi vida. 
15 Y leuantofe y adornofe de fu veftido 
ï de todo fu atauio,y entró delante de Ho- 
ophernes : y fu criada llegó, y delante de 
Holophernes eftendióle en tierra las pie- 
les que Bagoas le auia dado para vfar cada- 
dia,para comer fentada fobre ellas. 
16 Y como Iudith llegó y fe affentó, el 
coraçon de Holophernes fue pafmado de- 
ella, y fu animo fue commouido deffeando 
con gran vehemencia de auer fu compañia: 
porque ya defde el primer dia que la auia 
vifto,bufcaua la occalion de engañarla. 
17 Holophernes pues la exhortaua dizié- 
do,Beue aora-y elta alegre con nos, pues q 
has hallado gracia delante de mi. 
18 Tudith dixo, Yo beueré feñor,pues que 
mi anima es magnificada oy mas que en to- 
dos los dias de mi vida. 
19 Y comengó à comer y abeuer delante 
del loque fu criadale auia aparejado. 
20 Anfiquc Holophernes eftuuo alegre 
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por caufa deella, y beuió muy mucho vino 
quanto en ningun dia defpues que nació 
auia beuido. 


GAPIT. XIIL 


pes la cena, y quedando deela Folophernés 
dormido y lleno de vino, falidos todos los eria- 
dos Indith le corta la cbega,y trayendola febwelne 
à la villa. y todo el ¡pueblo la alaba ghae gracias à 
Dios por el faucr. 


As como fe hizo'tarde,fus criados 
M: dieron prieffa à recogerfe à fus 

alojamientos, y Bagoas cerró por 
de fuerala tienda. 


2 *Porque todos eftauan cinfados del 
luengo beuer. 


3 Yanfiludithquedófolaenlatienda: /Mco3130 


4 Y Holophernes eftaua echado en fu 
cama todo lleno de vino. 
5 Yludithauia mandado à fu criada que 
eftuuieffe fuera dela camara, y que la aguar- 
daffe à que falieffe como folia, porque auia 
dicho que auia de falir à orar; y à efte mif- 
mo propofito auia ya hablado conBago- 
as. 
6 Pues quando todos fueron ydos de fu 
prefencia,y ni chico ni grande quedaua ya 
en la camara; Iudith eftando delante de fu 
cama orando conlagrimas y mouimiento 
de labios en filencio,dixo 
7 Señor Dios de Ifrael, dime esfuerco,y 
mira en efta hora à las obras de mis manos: 
porque aora es tiempo de ayudar à tu he- 
redad,y que Ierufalem tu tiudad fea enfal- 
cada como promctifte, poniendo en effec- 
to mis propofitos,como yo he creydo que 
por ti fe puede hazer,para quebrantamien- 
to de los enemigos, que fe han leuantado 
contra nofotros. 
8 Y comovuo dicho efto,llegófeà la co- 
luna que eftaua à la cabecera dela cama 
de Holophernes, y facó fu puñal que elta- 
ua colgado deella, 
9 Tg à la cama tomolo por los 
cabellos diziendo , Esfuergame Señor Di- 
os de Ifrael,en efta hora. 
Io Y dioledos golpes quanto pudo enla 
ceruiz , y cortole la cabeça : y quito fu pa- 
uellon de las colunas , y traftornó el cuer- 
po de la cama. 
1 Y defde à vn pocofalió y dió la cabeça 
de Holophernes à {u criada, y mádole que 
la echafle en latalega de lacomida. 
1 Y falieronfe ambas juntas como folian 
falir àla oracion, y paffaron el campo,y dá- 
do la buelta àl valle , fubieronel monte de 
Bethulia. 

Kk iij 
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133 Y quando llegaron à las puertas de la. 
ciudad,Iudith dió bozes de lexos à las guar 
das de las puertas , Hola abrid la puerta, a- 
brid,Dios es có nofotros,aquel Dios nuef- 
tro q aun exercita fortaleza en Ifrael,y po- 
tencia cótra los enemigos, como lo há he- 
eho tambien oy. 

14 Y comolos ciudadanos oyeron efta fu 
boz , decendieronà prieffaila puerta dela 
ciudad,y llamaron à los Ancianos deella. 
1$ Y concurrieró todos à ella defde el chi- 
co hafta el grande,porque yano efperauan 
que tornaria. Y abriendo las puertas la re- 
cibieron. 

16 Yencendiendo lumbres, todos fe pu- 
fieron arredor deella : mas ella fubiendofe 
en vo lugar alto mádó que todos callaffen, 
y INS todos, 

r Dixoagrande boz, Alabad al Señor 
Dios nueftro,alabad à Dios,que nunca de- 
famparo à losque enel efperan. 

18  Porqueno quitó fu mifericordiaa la 
cafa deIfrael,la qual le prometió : antes há 
muerto con mi mano cfta noche al enemi- 
go de fu pueblo. 

19  Yfacádo de la talega la cabeça de Ho- 
lophernes, moftrofela diziendo, Heaqui la 
ci cit de Holophernes general del exer- 
cito de los Affyrios: heaqui tambien el pa- 
nelló en que eítaua acoftado en fu embria- 
guez,quádo por mano de vna mugerlo hi- 
rió el Señor Dios nueftro. 

io BiueelSeñor que fu angel me guardó 
Saliendo de aqui, y eftando alla, y boluien- 
do acá. 

at Y queaunquemiroftrolo engañó pa- 
ra fu deftruycion,elSefiorno permitió que 
yo fu fierua fucffe enfuziada, [ mas que fin 
enfuziamiento de peccado metornó à vof- 
otros gozofà con fu victoria , y con mi fal- 
uamento, y con vueftra libertad.» Confef- 
falde todos,porque es bueno: porá eterna 
es fu mifericordia.] 

22 Entonceselpueblo fe efpantó en gran 
manera, y inclinandofe todos, adoraron à 
Dios, y àella dixeron,El Señor te há bendi- 
cho con fu virtud, porque por ti há torna- 
do en nada nueftros enemigos. 

23 Y Ozias el principe dcl pueblo le di- 
xo,Bendita eres tu del Señor Dios alto,hi- 
ja,fobre todas las mugeres dela tierra. 

24 Ybendito el Señor Dios que crió el 
ciclo y la tierra, que te enderecó para que- 
brantar la cabeça del principe de nueltros 
enemigos. 

25 Queháenprandecido oy tanto tu nő- 
bre,que tu alabanga no fe aparre dela boca 
delos que fe acordaren de la potencia del 
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Señor para fiempre. Haga el Señor eflo cô- 
tigo para excellencia perpetua, quete uili- 
te con bienes , porquanto no perdonalted 
tu vida por las anguftias y tribulació de tu 
linage , masantes yendo por camino dere- 
cho delante de nueftro Dios has focorrido 
à nueftra ruyna, (anfi. 
26 Ytodoel pueblo dixo, Sea anf , fez 
[27 Y fiédo llamado Achior,vino,àl qual 
dixoludith,El Dios de Ifrael de quié tu tef- 
tificafte, que fe venga de fus enemigos, há 
cortado qe noche con mimano la cabega 
de todos los incredulos: 

18 Y paraque veas que esan(i, cata aqui 
la cabeça de Holophernes, que conel me- 
nofprecio de fu foberuia menofpreció al 
Dios de lfrael, y àti te amenazaua có muer- 
tediziendo, Quando el pueblo de Ifrael 
fuere prefo, yo mandaré trafpaffar tus cof- 
tados. 

29 Yviendo Achiorla cabeça de Holo- 
phernes , anguftiado de miedo cayó fobre 
fu roftro en tierra y fu efpiritu defmayó. 
30 Mas defpues quo tornando à tomar 
efpiritufuerecreado , cayó àfuspies, y 
adorola,y dixo: 

31 Benditatude tu Dios en todo taber- 
naculo de Iacob : porque el Dios de Ifrael 
ferá magnificado porti en toda nacion que 
oyere tu nombre.] 


CAPIT. XIIIL 
Ate Iudith à los de Bethulia que cuelguen 
enel muro la cabega de Holophernes y que pne 
cõtra los Affyrios, los quales | faliédo, los Affyrios ha- 
llando muerto à fu Capitan, fon engrande manera 
alborotados. 


Essen les dixo,Oydme her- 


manos, y tomad efta cabeca * y col- 

galda en las almenas de nueftra mu- 
ralla: 
1 Y quandoviniere la mañana y faliere el 
fol fobre la tierra,tome cada vuo fusarmas, 
y faldreys con impetu de la ciudad con 
vueftro capitan , que parezca que quereys 
decendirà la primera eftancia delos Affy- 
rios:mas no decindiendo. 
3 Entóces ellos tomadas todas fus armas 
fe védrán à fu campo para defpertar los ca- 
pitanes del exercito de los Affyrios,y acu- 
dirán å la tienda de Holophernes. 

Y quando lohallácen defcabecado,em- 

bnelto en fu fangre,caera fobre ellostemor 
y huyrán delante de vofotros. 
5 Enróces vofotros juntos con los d mo- 
ran co la comarca de Ifrael los feguireys fe- 
guros,porque el Señor losquebrantara de- 
baxo de vucítros pies. | 


16 4.0 


6 Entob- 


* $ Macha 
15 35 
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6 Entonces Achior viendo todo loque 
Diosauia hiecho con Ifrael, dexólos ritos 
de la gentilidad, y creyó à Dios con gran- 
de fe: y circuncidandofe fué ayuntado có 
el pueblo de Ifracl,el y toda fu polteridad 
hafta oy. 

7 Y luego que fué de dia colgaron de la 
muralla la cabeça de Holophernes : y to- 
mando cada vno fus armas , falieron con 
grande eftruendo y alarido à la falida del 
monte. 

3 Y viendo los las centinelas de los Af- 
fyrios , dieron auifo à fus centuriones, y 
allos à fus capitanes,y tribunos, L todos 
fus principes : y concurriendo à la tienda 
de Holophernes dixeron à fu mayordo- 
mo, Defpierta pues à nueftro Señor, por- 
que eftos efclauos han ofado decendir à 
nofotros en batalla,paraquelos deftruya- 
mos del todo. 

[9 Maslosquevenianà la tienda , ha- 
zian ruydo àla entrada de la camara, y le- 
uantauan inquietud artificiofamente pa- 
ra defpertar , paraque Holophernes fuelle 
defpertado, no como de quienle yua a- 
defpertar , fi no como de quien hazia ruy- 
do. 

10 Porque nadie era ofado de abrir en- 
trando ni llamando àla camara del Potel- 
tad delos Affyrios. 

tı Mas como vinieffen fus capitanes y 
tribunos y todos los Grandes del exerci- 
to del rey delos Affyrios, dixeró àlos ca- 
mareros. 

1; Entrady defpertaldo , porque losra- 
tones han falido de fus cauernas, y han fi- 
do ofados de prouocarnos à la batalla.] 

13 Entoncesentrando Bagoas tocó à la 
entrada de la tienda , porque creya que 
Holophernes eftaua durmiendo con Iu- 
dith. 

14 Masentendiendo que nadic lo oya, 
defquicio las puertas, y entró en la cama- 
ra,y hallolo echado dela cama, y muerto, 
quitada la cabeca.Entonces exclamando à 
gran boz aM ibo y gemido y grandes 
gritos,rompió fus veftidos. 

15 Yentrotábienenla tienda donde Iu- 
dith folia dormir,y como no la halló, falió 
&l pueblo dando bozes, 

16 Diziendo, Losefclauos han hecho 
traycion. Vna muger Hebrea hà metido 
vergnenca enla caía del rey Nachodono- 
for: porque heaqui que Holophernes eftá 
proftrado en tierra, y fin cabeça. 

17 Loqualcomolos principes de los e- 
xercitos delos Allyrios oyeron ,rompie- 
ron todos fus veftidos; y cayó fobre ellos 
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vn temor y temblor intolerable , y fueron 
muy turbadosen fus animos. 
18. Yleuantofe vn clamor y vna grande 
grita por media del campo. 

CAPIT, XV. 

Efmayado y alborotado todo el campo de les 
D Affyrios con la muerte fubita de fa Capitan de 
xado todo el real fe ponen en buyda : figuiendolos 
los Ifraelitas matan deellos vna pande multitud, y 
toman fusdefbojos. — 11, — Viene delerufalemel 
Simo facerdote y el Senado à ver a Iudith, y hg 
publicas alegrias en alabanga de Dios por la viélo- 


ría anida. 


Todo el exercito, como oyó que 
Holophernes era degollado, quedá 
fin entendimiento y confejo : y mo- 
uidos de folo temor y miedo,tomaron por 
remedio la huyda. 
2 Detalmancraquenadie auia que ha- 
blaffeà fu compañero, 
3 Masabaxandola cabeça y dexandolo 
todo, fe dauá prieffa à efcaparfe de los He- 
breos queauian oydo que veniá armados 
fobre Ello; > huyendo por los caminos de 
los llanos , y por las veredas de los mon- 
tes. 
4 Y tambienlos qué auian affentado cá- 
po en el monte junto à Bethulia fe pufie- 
ron en huyda. Entonces todos los va- 
lientes dels Ifraelitas fe derramaron fo- 
breellos. Y comolos Affyrios yuan el 
parzidos en AE arrienda fuelta , ylos 
hijos de Ifraellos yuan perfiguiendo en 
batalla , matauan à todos quantos halla- 
uan. 
y Y Ozias embióá Bethomafta , yà Bc- 
bay, y à Chobay,y à Cholam, y por todos 
los terminos de Ifrael quien dielle el auifo 
de loque paffaua , paraque todos falieflen 
à matar los enemigos. 
6 Yloslfraelitas,auido el auifo,falieron 
contraellos con vn impetu de animo que 
los figuieron matando hafta Chobay;y vi- 
nieron tambien los de lerufalem y de to- 
das las montañas , à los quales el auifo de 
loque auia paffado en el campo de los ene- 
migos , auia llegado ; y tambien los Ga- 
laaditas y los de Galilea , los quales hi- 
zieron enellos vn grande eltrago hafta 
dela otra parte de Damafco y fus termi- 
nos. 
7 Los demas vezinos de Bethulia en- 
traron en el campo de los Affyrios , y 
tomaron la prefa que los Affyrios hu- 
yendo auian dexado , de donde quedaron 


muy ricos. 
gx 
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8 Y losquetornaron vi&oriofos à Be- 
thulia,tomaren lo demas , de tal manera q 
no auia numero en los ganados y beftias y 
ea todos los muebles deellos, y todos que- 
daron ricos de fu prefa defde el menor haf- 
ta el mayor, y las aldeas y ciudades anfi de 
la montaña comodel llano alcangaron mu- 
chos defpojos , delos quales auia gran co- 

la. 

5 q] Y Ioachin fummo Sacerdote y el 

Senado de los Ifraelitas que eftaua en Ie- 

rufalem,vinieron para confirmar los bene- 

ficios que Dios auia hecho à Ifrael, y tam- 
bien para ver ì Iudith , y para hablarle be- 
nignamente. 

10 Losqualesentrandoà ella la bendi- 

xeron vnanimes diziendo, Tu eresla ex- 

cellencia de Jerufalem , elalegria de Ifrael, 

y la honrra de nueftro pueblo: 

1 Porque tuhashechovaronilmente có 

tu mano todas eftas colas , y has hecho ef- 

tos bicnes à Ifrael , y Dios fe hà agradado 
deellos : [porquanto has amado cafi- 

«ad, y defpues de tu marido no has co- 

nocido otro , portanto la mano del Se- 

fior tambien te hà confortado. ]Bendi- 
tafeas pará conel Dios Omnipotente pa- 
ra fiempre. 

n Ytodoelpueblo refpondió , Anfifea, 

anfi fea. 

n Entreyntadiasapenas cogio.el pue- 

blo los defpojos delos Affyrios , el qual 

dió à Iudith la tienda de Holophernes có- 
todo loque fe prouó fer fuyo , oro y plata 

Yap y piedras preciofas, lechos y ba 

cines y toda fu baxilla. 

14 Y todaslas mugeres de Ifrael venian 

a verla y a alabarla haziédo vn corro entre 

ellas por clla , y ella tomando ramos en las 

manos repartiolos àlas mugeres que con 
ella eftauan. 

15 Y ella yua delante de todas las mu- 

geres con todo el pueblo guiando ladi- 

<a, lleuando ella y fu compañera fen- 
das coronas de oliua: maslos varones de 

Ifrael yuá detrás armados todos, y con co- 

ronas cantando hymnos de fus bocas. 


CAME TAVI 

Ancion de Wuditb en la publica alegria, en que 
Ge ada la vitloria pafJada alaba à Dios que 
con tan feñalados fauores defiende fu pueblo , def 
traydos fiempre fus enemigos . II. — Indub, 
defpues de aver venido con los de fa ciudad å Ieru- 
falem , y dedicado àl Señor en fa. Templo el troe 
pheo de Holophernes , fe buelue à fu ciudad don- 
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de d efpues de aurr biuida en fantla biudez m- 


chos anos,muere, 


Iudith començó à cantar àl Señor 
e(ta alabanca en todo Ifrael , y to- 
do el pueblo la cantó à altaboz, 

2  Diziendo, Comengad àl Dios mio 
con adufres,cantad àl Señor mio con cim- 
balos , cantad à el pfalmos por mufica, 
ema alabanga , y inuocad fu nom- 
re: 
3 Porque Dioses el quebrantador delas 
guerras,el Señor es fu nombre. 
4  Quepufo fus reales cn.medio de fu 
pueblo, para librarnos de mano de todos 
nueftros enemigos. 
5 El Aflur vino delos montes, del Aqui- 
lon vino con tantos millares de exercitos, 
que fu muchedumbre'cerraua los arroyos 
y fu caualleria cubria los valles. 
6 El dixo,que quemaria mis terminos, y 
mataria mis mancebos à efpada: que eftre- 
llaria en el fuelo mis niños , å daria en pre- 
fa mis muchachos, que faquearia mis don- 
zellas. 
7 Mas aio: Omnipotente lo entregó 
en manos de vna muger quelo mató 
fu mano fué maika. B M. 
8 Porque no cayó eomorobufto por ma 
no de mácebos,ni los hijos de Titan lo hj- 
rieron ,nialtos gigantes fe pulieron fobre 
el, mas Iudith JANE de Merari lo defco- 
yuntó con la hermofura de fu roftro. 
9 Porque fe defnudó el veltido de fu biu. 
dez,y fe viftió veftido de alegria:porleuá- 
taràlos trabajados Ifraelitas. 
10 Suroftrovngió con vnguento,y fus 
copetes ligó con mitra: tomó nueua vef- 
tidura conque lo engañó. 
11 Sus pantufos arrebataron fus ojos, y 
fu hermofura captiuó fuanima, y el puñal 
cortó fu cerniz. 
1 Los Perfasfeaffonbraron de fu ofa. 
E de fu esfuerco fe cfpantaron los Me- 
os. 

I; Entonces aullaron los campos de 
los Affyrios ,quando mis humildes jubi- 
laron , y los flacos alcaron boz: y quando 
fe moftraron fecos de fed, los otros fe efpa 
taron, y con clamorleuantado fe boluieró 
enhuyda. 
14 Los hijos delas moças los trafpaffa. 
ron, y como à niños, ò ficruos fugitivos, 
los hirieron : perecieron en la batalla de- 
lante del Señor Dios mio. 
15 Cantemos hymno àl Señor , nueuo 
hymno cantemos à nueftro Dios. 

16 Gran- 
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16 Grande eres tu Señor, y gloriofo,ma- 
rauillofo en fuergas, y inuiéto. 
17 Toda criatura tuya te firua, porque 
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del San&Quario : y por tres mefes fué ce- 
lebrado con Iudith el gozo deefta vitto- 


ra. 


kX Genef, * mandafte y fué:embiafte tu efpiritu y fa- 25 a H dias paffados , cada vno fe 
Pfalm.5; 9. lió, y no ay quien refifta à tu boz. boluió à fu cafa:y Iudith fe boluió à Bethu 
18 Porquelos montesconlas aguas fe-  lta,dondebiuió en fus bienes. 
ran mouidos defdeloscimiétos,ylaspie- 26 Y fué Iudith en fu edadilluftrepor 
dras fe derritirán como cera delante detu  todala tierra, y muchos la deffeauan auer 
prefécia : pues eres fauorableà los tete- por muger: masconla virtud eftaua junta 
men.Pord pedño es parati todo facrificio edd. tal manera que no conoció va- 
por olorofo que fea,y muy pequefioesto- ronen todos los dias de fu vida defpues q 
do feuo quemado en holocaulto. fu marido Manaffe fué muerto, y puefto có 
19 Maslosquetetemen ,ferángrandes fu pueblo. 
acerca de ti en toda manera. 27 Y les dias de fiefta falia con grande 
20 Aydelagente que fe leuanta contra gloria. 
mi linage:el Señor Todo Poderofofe ven- 28 Y permaneció en la cafa de fu ma- 
gari deellas en el dia del juyzio. rido ciento y cinco años, y murió en Bc- 
21 Porque el pondrá en fus carnes fuego  thulia dexandolibre à fuficrua Abra, y fue 
Xa eager quemados, yten-  fepultada en el fepulchro de fu marido 
gan dolor para fiempre. Manafle. 
22 Y aconteció defpues deefto, 29 Y lacafa de Ifraella lloró por fiere 
iE dias : con todo effo antes que murieffe re- 


; que todo el pueblo, WA de la vi&o- 


ria,vino enIerufalem à adorar al Señor : y 
deíque fueron purificados offrecieron to- 
dos holocauítos y fus dones voluntarios 
y promeffas. 

23 Empero Iudith todas las armas de 
guerra de Holophernes y toda fu baxilla à 
el pueblo le auia dado, y el pauellon que 
ella auia quitado de fu cama, offreció al Se 
for,por Anathema de oluido. 


24 Y el pueblo hizo alegrias delante. 


FIN DEL 


partió fus bienes entre fus parientes y los 
de fu marido Manaffe, 

30 Entodo el efpacio de fu vida y mu- 
chos años defpues de fa muerte nüca vuo 
quien perturballe à Ifrael . 

[3 Yeldiadela vi&oria de efta feftiui. 
dad es auido delos Hebreos en el nume- 
ro delos fanétos dias, y defde aquel 
tiempo hafta oy es celebrado 

de los Iudios.} 


LIBRO DE 


Iudith. 


El libro de Efther. 


CAPITVLO 1. 


L Rey Affuero-baze vis folemne vanquete pa- 
Es moStrar fo "un II. AM 
Lamar àla reyna Vaslbi para mostrar ¿los com- 
bidados fa bermofura , y ella no obedecieudo à i 

mandamiento, por confejo de fus principes la 
repudia, y haze vna ley, Que todas las 
mugeres honrren y obedexcan à 


A] Affuero,el Affuero Grey- Ye. 
| nó defdela India hafta i 
Ethiopiayfobre ciéto y ve 
bam yntey fite prouincias, 
Spas 2 En aquellos dias, Como 
fe affentó el rey Afluero fobre la filla de fa 
reyno, lala en Sufan cabecera del 
reyno, 

En el tercero año de fu reyno hizo váá 


2 Acóteció en los dias de aHeb. y fué 


fi maridos teà todos fus principes y fieruos,la fuerca b Por eL 


de Perfia y de Media,gouernadores y prin a&b. porel ! 
cipes de prouincias b delante decl. rey, 
4 Pa. 


a O, hya- 


cinto. 


b Heb. á la 


mano del 


rey. 
eS. ¿bcucr 
al otro. 


17. 


d Heb.di- 


xo. 
e Hcb.de- 
lante de 

todos &c. 


f Heb.enel 
reyno. 


g Efte he- 
«ho. 
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4  Paramoftrar el las riquezas de la glo- 
ria defureyno, y la honrra de la hermofu- 
ra de fu grandeza,por muchos dias, ciento 
y ochenta dias. 

5 Y cumplidos eftos dias, hizo el rey à 
todo el pueblo que fe halló en Sufan la ca- 
becera del reyno , defde el mayor halta cl 
menor,hizo vanquetefiete dias, enel patio 
del huerto del palacio real. 

6  Elpauellon era de blanco,verde,y carde- 
no tendido fobre cuerdas delino y purpu- 
ra en fortijas de plata, y colunas de mar- 
mol los lechos de oro y de plata, fobre lo- 
fado de porfido y de marmol, de alabaftro, 
y de? cardeno. 

7 Y dauana beucren vafos de oro, y va- 
fos differétes de otros, y mucho vino real, 
conformeb à la facultad del rey. 

8 Ylabeuida por Ley,Que nadie € conf- 
triñielfe:porá anfi lo auia mandado el rey 
à todos los mayordomos defu cafa , Que 
fe hizieffe fegú la volútad de cada vno. 

9 € Anfimifmolareyna Vafthihizo vã- 
quete de mugeres enla cafa real del rey Af- 
fuero. 

10  Elfeptimo diaeftando el coraçon del 
rey bueno del vino , mandó à Meuman y 
Bazatha, y Harbona, y Bagatha,y Abgatha, 
y Zethar, y Charchas, ficte eunuchos, que 
feruian delante del rey Affucro, 

n Querruxeffen à la reyna Vafthi delan - 
te del rey con la corona dcl reyno , para 
moftrara lospucblos y à los principes fu 
hermofura;pord era hermofa de parecer. 
1, Yla reyna Vafthi no quifo veniral 
mandado del rey que leembió por mano de 
los eunuchos : y enojófe el rey muy mu- 
cho, y encendiófe fu yra enel. 

13 Y pregunto el rey à los fabios que fa. 
biálos tiempos: porque anfi era la coftum- 
bre del rey * para con todos los que fabian 
laLcy y el derecho, 

I Y c(tauan junto àel Charfena, y Se- 
thar,y Admatha, y Tharfis,y Mares, y Mar- 
fana, y Memuchan,hete principes de Perfia 
y de Media, que vian la faz del rey, y feaf- 
fentauan los primeros f del reyno, 

15 Segunla Ley que fe auia de hazer con 
lareyna Vafthi, porquanto noauia hecho 
el mandamiéto del rey Alfuero embiado por 
mano de los eunuchos. 

16 Y dixo Memuchan delante del rey y 
delos principes:Nofolaméte contra cl rey 
há peccado la reyna Vafthi,mas contrato- 
dos los principes, y contra todos los pue 
blos , quefon entodas las prouincias del 
rey A lucro. 

17. Porque 5 eta palabra dela reyna fal- 
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dràà todas las mugeres para hazer tener 
h en poca eltima à fus maridos diziendo 


h Heb. ea 


les,Elrey Affuero mandó traer delante de poco cn 


fi àla reyna Vafthi,y ella no vino. 

18 Y entonces dirán esto las feñoras de 
Perfiay de Media , que oyeren i cl hecho 
dela reyna, à "EU principes del rey:y 
aurá alaz menofprecio y enojo. 

19 Si parecebienal rey,falga t mandamié- 
to real de delante deel, y eícriuafe entre las 
Rs de Perfia y de Media, y nofea traf- 
paffado , Que no venga Vafthi delante del 
rey Affuero : y déelrey ! fu reyno à fu có- 
patera que fea mejor que ella. 

20 Yfíerá oydoelhecho,queelrey hará, 
entodo fu reyno , aunque es grande; y to- 
daslas mugeres darán honrra à fus mari- 
dos,defde el mayor hafta el menor. 

21 Y plugocfta palabraenojos del rey y 
delos principes : y hizo el rey conforme al 
dicho de Memuchan. 

22 Yembiólccras à todas las prouincias 
del rey, à cada prouincia conforme? à fu 
efcriptura, y à cada pueblo conforme fu 
lenguaje, Que todo varon fueffe feñor en 


fu cafa:y hable fegú la lengua de fu pueblo. 


CATTER 
EU donzella Hebrea bermofa hya adoptiua 
de Mardocheo es elegida por Reyna en lugar de 
Vathi, 11, Mardocheo libra al rey de peligro def- 
£ubriendo la conjuracion,que dos de fus criados ha- 
xian contra el. 


Affadas eftas cofas, repofada yala y- 
P ra del rey Affuero , acordofe de Val- 


thi, y deloquehizo, y deloquefue 
fentenciado fobre ella. 
2 Y dixeron los criados del rey, fus offi- 
ciales : Bufquen àl rey mogas virgines de 
buen parecer: 
3 — Y ponga cl rey perfonas en todas las 
prouincias de fu reyno , quejunten todas 
las mogas virgines de buen parecer en Su- 
fan la cabecera delreyno, cn la cafa delas 
mugeres , enpoder de Egco eunucho del 
rey, guarda de las mugeres , dandoles fus 
atauios. 
4 Ylamoga queagradáre alos ojos del 
rey,reyne en lugar de Vafthi. Y la cofa plu- 
go enojos del rey, y hizolo anfi. 
ş Auiavn varon ludio cn Sufan la cabe- 
cera del reyno , cuyo nombre era Mardo- 
cheo, hijo de lair, hijo deSemei, hijo de 
Cis? del linage de Iemini. 
6  Qucauiafido trafpaffido de Terufalem 
con los captiuos que fueron trafpaffados 
con Iechonias rey deIuda , quce hizo traf- 
paffar Nabuchodonofor rey de in 

7 


fus ojos. 


i Heb.la 
palabra. 


T Heb. pa- 


labra. 


I Su coro- 
na à otra 
que &c, 


m A fusle- 
tras, Ô ma- 
nera de ef- 
creure 


n Heb. va- 
ron de &e, 
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7 Yauiacriado à Ediffa,que es Elther,hi- 
ja de fü tio,porg no tenia padre ni madre, y 
era moça hermola de forma y de bué pare- 
cer : y como fu padre y fu madre murie- 
ron, Mardocheo fc la auia tomado por hi- 
je 
a Heb.fe 8  Yfue,quecomo? fe diuulgó el manda- 
miento del rey y fu ley , y fiendo juntadas 
muchas moças en Sufan la cabecera del re- 
yno en poder de Egeo, fue tomada Efther 
b Heb.i14 Para caía del rey b àl cargo de Egeo guarda 


oyó. 


mano de delas mugeres. 

Ec. 9 Y aquella moça agradó c en fus ojos, y 
cS.del yuo gracia delante deel, y hizo appreffurar 
Egeo. fus atauios, y lus raciones para darle:y fie- 


te mocas conueniétes dela cafa del rey pa- 
ra darle:y paffola con fus moças à lo mejor 
de la caía delas mugeres. 
10 Eftherno declaró fu pueblo, ni fu na- 
cimiento, porque Mardocheole auia man- 
dado,Gno lo declaraffe. 
u Y cadadiaMardocheo fe paffeaua de- 
lante del patio dela cafa de las mugeres, 
dHeb.la por faber d como yuaà Elther, y que fe ha- 
pəz de Ef- ziadella. 
ther, 12 Y como venia el tiempo de cada vna 
de las moças para venirál rey Affuero , al- 
cabo que tenia ya doze incfes fegun la ley 
de las mugeres , porque anfi fe cumplia el 
tiempo de fus atauios, feys mefes con olio 
"de Mirrha, y leys mefes con cofasaroma- 
ticas y afeytes de mugeres, 
13 Yconefto la moca venia àlrey:todo 
loque ella dezia,fe le daua, para venir con- 
ello dela cafa delas mugeres haita la cafa 
del rey. 
14 Ella venia àlatarde, y àla mañana fe 
boluia à la cafa fegunda de las mugeres àl 
cargo de Safagazi eunucho delrey guarda 
delas concubinas; no venia mas alrey,fal- 
uo fi el rey no la queria,entonces era llama 
dà por nombre. 
15 Y como fe llegó eltiempo de Efther 
hija de Abihail tio de Mardocheo,que el fe 
auia tomado por hija,para venirál Rey,ní- 
guna cofa procuró, finoloque dixo Egeo 
; eunucho del rey guarda de las mugeres : y 
e Hcbire-- € ganaua Efther la gracia de todos los que 
€ebia. la vian. 
16 Y fue Efther lleuada al Rey Affuero à 
fu cafa real enel mes Decimo,que es cl mes 
fDeziem- def Tebeth, enelaño feptimo de fu rey- 
bre., no. 
17 Yclreyamó à Efther fobre todas las 
mugeres , y tuuo gracia y mifericordia de- 
lante deel mas que todas las virgines: y pu- 
fo lá corona del reyno en fu cabeca,y hizo- 
la reyna en lugar de Vafthi. 
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18 Yhizo el rey gran vanquete à todos 

fus principes y fieruos , el vanquete de Ef- 

ther:y 8 hizo relaxacion à las prouincias; y g Heb. re- 

hizo y dió mercedes cőforme à la facultad pofo ¿las 

Rezil, prouincias 
R ME &c. 

19 Y quando eran juntadas las virgines 

la fegunda vez , Mardocheoeftáua d 

doà la puerta del rey. 

20 YEfther nunca declaró funacion ni 

fu pueblo,como Mardocheole mandó:por 

queElther hazia loque dezia Mardocheo, 

como quando eftaua en criança conel. 

zt €] Enaquellos dias, eftando Mardo- II. 

cheoaffentado à la puerta del rey; enoja- AS. contra 

ronfe Bagathan y Thares , dos:eunuchos PAS 

del rey dela guarda? dela puerta, y procu- ,,,r.. 

rauan poner mano enel rey Afluero. i Ot.delos 

22 Ylacofáfueentédida de Mardocheo, vafos. 

y el lo denunció à la reyna Efther, y Ef- 

therlo dixo àlrey en nombre de Mardo- 

cheo. 

23 Y fueinquiridala cofa, y fue hallada; 

y ambos ellos fueron colgados'en la hor- : 

ca: y fue efcripto enel libro dé lis cofas de- ERAN 


los tiempos t delante del rey. rey. 


CAPIT. III. 


AD fegundo defpues del Rey viendofe adorado 
de todos, y menofpreciado defolo Mardocheo, al- 
canpa del Rey, que todos los Iudtos,que eStanan por 
toda fu tierra , faeffen muertos y defiruydos en vn 
mifno dia,y faqueados fus bienes. 


Y. Defpues deeltas cofas elrey Affuc- 


ro engrádecióà Aman hijo de Ama- 
dathi Agageo, y enfalcolo, y pufo fu 
filla fobre todos los principes queeiavan 
conel. 
2 Ytodos los fieruos del rey que eHanan 
à la puerta del rey, fe arrodillauan, y incli- 
nauan à Aman, porqueanfi felo auia man- 
dadoel rey : mas Mardocheo ni fe arrodi- 
Haua ni fe humillaua. 
3 Ylosfieruos del rey, effanan à la puer- 
ta,dixeron à Mardocheo,Porque trafpaflas 
el mandamiento del rey? 
4 Yaconteció , que hablandole cadadia 
deefta manera, y no efcuchandolos el , de- 
nunciaróloà Aman , por ver fi las palabras 
de Mardocheo eftarian firmes , porque ya 
el les auia declarado que era ludio. 
5 Y vido Aman que Mardocheo ni fe ar- 
rodillaua, ni fe humillaua delante deel , y 
fue lleno de yra. 
6 lYtuuoen poco meterla mano en fo- 
loMardocheo,¿ ya le auiá declarado el pue ¿6 
blo A , y procuró. Aman def- ment 
Uuyr: 
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truyr à todos los Iudios 4 avia en el rey- 

no de Affuero,àl pueblo de Mardocheo. 

7 Enelmces Primero,á es el nes de 2 Ni- 

fan,enelaño dozeno del rey Affuero, fuc 

echada pur,que es fuerte, delate de Aman 

de dia en dia, y de mes en mes hafta el mes 
Febrero. Dozeno,que es el mes de b Adar. 

8 Y dixo Amáàl rey Affuero, Ay vn pue- 

blo efparzido y diuidido entre los pue- 

blos en todas las prouincias de tu reyno, 

y lus leyes fon differentes de todo pueblo 

y no hazen las leyes del rey : yàl rey no 

viene prouecho de dexarlos. 

9  Siplazeàlrcy fea efcriptod fean def- 

truydos : y yo pefaré diez mil talentos de 
cDetos of plata en manos € delosq hazéla obra para- 
ficiales del d fean traydos alos theforos del rey. 
rey G cogé to Entoncesel rey quitó fu anillo de fu 
fas rentas nano y diolo à Aman hijo de Amadathi 

Agageo,enemigo de los ludios. 

u Y dixoa Aman la plata dada fea para- 
4$. quedi- ti, y d el pueblo,paraq hagas deel lo q bien 
EE te pareciere. 

1 Entonces fueron llamados los efcri- 

uanos del rey en el mes Primero, à los tre- 

ze del mifmo,y fué efcripto,cóformeà to- 
do loque mandó Aman,álos principes del 
rey, y 2 los capitanes, que fan fobre cada 
prouincia , y alos principes de cada pue- 
eSus letras, blo, cada prouincia fegun € fu efcriptura, 
9 manera yà cada pueblo fegun fu lengua: en nom- 
de cfcreuir $ re del rey Affuero fué efcripto y fignado 
con el anillo del rey. 

13 Y fueró embiadas letras por mano de 

los correos à todas las prouincias del rey, 

para deltruyr, y matar, Y echar à perder à 

todos los Iudios defde el niño hafta el vie- 

jo, niños y mugeres en vn diaàlostreze 
dias del mes Dozeno, (€s el mes de Adar: 
fHeb. y fu yf que los metieffen à facco. 
Pa ią Lacopia dela efcriptura era q fe dieffe 
ley en cada prouincia,Que fuelle manifef- 
to à todos los pueblos å eftuuieffen aper- 
cebidos para aquel dia. 
i5 Y falieronlos correos de riefía por el 
mandado del rey : ylaley fué dada en Su- 
fan la cabecera del reyno: y el Ind Aman 


eftauá fentados à beuer, y la ciudad de Su- 
fan eftaua alborotada. 
CAPIT. Mil. 


Sther requerida de Mardocheo para interceder 
ES nacion con el Rey, aurendofe ella de po- 
ner à peligro de quebrantar las leyes del Reyno en- 

trando al Rey fin fer llamada, pide que fe ha- 


ga por ella ayuno y oracion ge- 


neral y anfi fe haze. 
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eltaua liecho , rópió fus veftidos, y 
viftiofe de facco y de ceniza, y fue- 
fe por medio dela ciudad clamando a gran 
clamor y amargo. 
2 Y vino hafta deláte de la puerta del rey, 
porque no era licito venir àla puerta del 
rey con veltido de facco. 
3 Yencadaprouincia donde el manda- 
miento del rey y fuley llegaua , los Iudios 
tenian grande luto, y ayuno, y lloro, y la- 
mentación: Íacco y cenizaera la cama de 
muchos. 
4 Y vinieronlas moças de Elther, y fus 
eunuchos, y dixeronfelo ; yla reyna vuo 
gran dolor , y embió veftidos para hazer 
veftir à Mardocheo, y hazerle quitar el fac 
co de fobre el, mas deis recibió. 
$ Entóces Eltherllamó à Athach vyno de 
los eunuchos del rey,que el aua hecho ef- 
rar delante deella , y mandole acerca de 
Mardocheo, para faber que era aquello , y 
porque. 
6 Yfalió Athach à Mardocheo 3 la placa 
de la ciudad,que estaua delante dela puer- 
ta del rey, 
7 Y Mardocheole declaró todo loque le 
auia acontecido; y declarole dela plata,d 
Aman auia dicho q pelaria para los thefo- 
ros del rey por caufa delos ludios , para 
deftruyrlos: 
8 Ylacopia de la efcriptura dela ley, q 
auia fido dada en Sufan, parad fueffen ded 
truydos,le dió,parad la moftraffe à Efther, 
y felo declaraffe , y le mandaffe q fucffe al 
rey,para EU paraá demádaffe de Bel g Del rey 
por fu pueblo. Heb. defu 
9 Y vino Athach,y contó à Efther las pa faz, 
labras de Mardocheo. 
lo EntócesEfther dixoà Athach , y mã- 
dole deir a Mardocheo, 
u Todos los fieruos del rey, y el pueblo 
delas prouincias del rey faben, G todo va- 
ron,o muger,d entra àl rey al patio de adé 
tro, fin fer llamado, vna fola ley tiene de mo 
rir,faluo aquel aquien el rey eftendiere la 
vara de oro , q biuirà:y yo no foy llamada 
para entrar àl rey eftos treynta dias. 
1; Ydixeronà Mardocheo las palabras 
de Efther. 
5g Entóces Mardocheo dixo,que refpó- 
dieffen à Efther , No pienfes en tu anima q 
efcaparás enla cafa del rey,mas que todos 
losih iasa m " 
14 Porh callando calláres en cfte tiem- 
popu y libertad aurán los Iudios de h O;anchu- 
otro lugar: mas tu y la cafa de tu padre pe- 
recereys . Y quien fabe fi para efta hago te 
an 
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han hecho llegar al reyno? 
15 Y Efther dixo d refpondieffenà Mar- 
docheo. 
16 Ve,y juntaátodos losIudios,d fe ha- 
llan,cn Sufan , y ayunad por mi y y no co- 
mays nibeuays en tres dias noche ni dia, 
yo tábien có mis moças ayunaré anfi,y an- 
fi entraré àl rey,aund no fea conforme á la 
ley,y pierdame quando me perdiere. 
17 Entóces Mardocheo fe fué,y hizo cô- 
forme à todo log le mandó Efther. 


CIA RIT V, 


Sther entra àl Rey y lo combida que venga con 
Ei a fu vanquete , el qual hecho lo buelue à 
combidar para el dia figuiente. II. Amana- 
fligido del menofprecio de Mardocheo , por confejo 
de fu muger y de fus amigos le apareja vna horca 
en [ucafa para pedirlo ål Rey el dia figuiente y col 
gerlo en ella. 


Aconteció queàl tercero dia,Efther 
| fe vitio vestido real, y pufofe en el pa 
tio deadentro dela cafa del rey en 
frente delapofento del rey: y cl rey eftaua 
affentado fobre fu filla Es el apofento 
rea),enfrente de la puerta del apofento. 
2 Y fué,qcomovidoá la reyna Eftherq 
eftaua en el patio , ella tuuo gracia en fus 
ojos , y el rey eftendió à Eftherla vara de 
oro,que tenia enla mano: entonces Efther 
llego,y tocó la punta de la vara: 
3 Y dixoleel rey, Que trenes reyna Ef- 
ther? Y que es tu peticion? hafta la mitad 
del reyno fe te dará. 
4 Y Efther dixo, Sial rey plaze,ven- 
ga elrey,y Aman oy àl vanquete que le he 
cho. 
aS.diziédo 5 Y refpondió? el rey, Daos prieffa yd 
i(uscria. àAman,quehagael mandamiento de Ef- 
dos, ther. Y yino el rey,y Aman àl vanquete 4 
Efther hizo. 
bEfindo 6 Y dixoelreyiE(ther b en el vanquete 
yaalegre de vino,Que es tu peticion , y darfeteha? 
«e Que es tu demanda ? Aunque feala mitad 
del reyno,fe te hará. 
7 Entoncesrefpondió Efther, y dixo, Mi 
peticion, y mi demanda es, 
8 Sihehallado gracia enlos ojos del rey, 
c Heb.con- Y fi plazeàl rey dar mi petició , y hazer mi 
forme ¿la demanda,vendrá el rey, y Aman àl vanque 
palabra del te, queles haré:y mañana haré € log el rey 
rey. manda. 

IL $9 @Yflió Amáad] dia alegre y bueno de 
coracó:y como vido à Mardocheo a la pu. 
erta del rey, q no felauantó ni fe mouió de 
fu lugar,fué lleno de yra cótra Mardocheo 
10  Masrefrenofe Aman, y vino à fù cafa, 
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y embió y hizo venir fus amigos, y à Zares 
fu muger: 

u Yrecitóles Aman la gloria de fus riĝ- 
zas, y la multitud de fus hijos , y todas las 
cofas conque el rey lo auia engrádecido, 
yconque lo auia enfalcado fobre los prin- 
cipes y fieruos del rey. 

1 Yañidió Aman, Tambienla reyna Ef- 
ther no hizo venir con el rey àl vanquete, 
Ghizo,finoà mi: y aun para mañana foy có 

bidado deella con el rey. 

13 Y todo elo no me 
cho cada vez d veo à Mardocheo Judio fen 
tado à la puerta del rey. ' 


d entra en proue- d Heb. no 
prouecho à 


mi, entodo 
tiempo que 


14 Y dixole Zares fu muger y todos fus yo veo, &c, 


amigos, Hagá vnahorca alta de cincuenta 
cobdos, y mañana dialrey quecuelgenà 
Mardocheo fobre ella:y entra con el rey àl 
vanquete alegre. Y plugo la cofa en los o- 
jos de Aman,y hizo hazer la horca. 


CLAP OVI: 
Quella noche leyendo el Rey las bistorias de fus 
A tempos palla queMardocheo le auia librado de 
gran peligro, y que no awia fido remunerado. 
IL Entrado Aman delante del,le manda que fa- 
we en publica honrra à Mardocheo, lequal el haze 
a fu pefar , y defpues de hecho, fu muger y amigos le 


adimnan [4 ruyna. 


A Quella noche elfueño fe huyó del 


rey: y dixo que le truxelfen el libro 
de las memorias de las cofas de los 
tiempos:y leyeronlas delante del rey. 
2 Yhallófe efcripto, que auia denuncia- 
do Mardocheo de Bagatha y de Thares, 
dos eunuchos del rey de la guarda de la 
puerta,que auian procurado de meter ma- 
no enel rey Affuero. 
3 Ydixoelrey , Que honrrra fué hecha, 
y quern: à Mardocheo por efto? Y 
refpodieron los moços del rey,fus officia- 
les,Ninguna cofa fué hecha conel. 
4 4 Y dixoelrey,Quié csta en el patio? 
Y Aman auia venido al patio de afuera de 
la caía del rey,para dezir al rey,que hizief- 
fe colgar à Mardocheo fobrela horca q el 
auia hecho hazer para el. 
s Ylosmogos del rey le refpoodieron, 
Heaqui Aman eftá en el patio . Y el rey di- 
xo,Entre. 
6 Entonces Aman entro, y el rey le di- 
xo , Que fe hará del hombre,cuya honrra 
deffea el rey ? Y dixo Aman en fu coraçon, 
Aquien delfeará el rey hazer honrra mas 
que àmi? 
7 Yrefpondió Amanál rey, Al varon cu- 
yahonrra deffea el re 
8 Traygá veltido real ded el rey fe Y 
e 
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el cauallo fobre que caualga el rey,y la co- 

rona real, que efta puefta en fu cabe- 

ga. 

9 Y den el veftido y el caualloen mano 
de alguno de los principes del rey mas no- 
bles, y viltan à aquel varó cuya honrra def- 
fea el rey , ylleuenlo en el cauallo por la 
plaga de la ciudad, y pregonen delante de 
el,Anfi fe haráàl varon cuya honrra deffea 
el rey. 

10 Entenceselrey dixoa Aman , Date 
prieffa,toma el veítido y el cauallo, como 
has dicho , y hazlo anfi có Mardocheo Iu- 
dio,que efta affentadoà la puerta del rey, 

a Heb.no a no.dexes nada de todo loque has di- 

hagas caer cho. 

pe de it YAmantomóel veftido y el cauallo, 

xi y viftió 3Mardocheo:y lleuolo caualgádo 
por la plaga de la ciudad: y hizo pregonar- 
delante deel, Anfi fe hará al varó cuya hó- 
rra deffea el rey. 

12 Defpues deefto Mardocheo fe boluió 

àla puerta del rey , y Aman fe fué corrien- 

do à fu cafaenlutado y cubierta fu cabe- 
Fe 

5 Y contó Aman à Zares fu muger , y à 

todos fusamigos todo loque le auia acó- 

tecido ; y dixeronle fus fabios , y Zares fu 
muger,Si dela fimiente de los [udios es el 

Mardocheo,delante de quien has comen- 


b TR ado à caer,5 nolovencerás: antes caerás 
rcua - 
E id cayendo delante deel. 


14 — Auneftauanelloshablando con el, 
quando los eunuchos del rey llegaron a- 
prellurados para hazer venirá Aman al vá. 
quete que auia hecho Efther. 


CAPIT. VIL 


A Reyna Esther declara àl Rey enel vanquete 
L.: pum de fu nacion yla maldad de Aman, 
que estaua pre ferte: y el Rey lo manda rolgar en la 
borca que el auia aparejado para Mardocheo, 


Vino el rey,y Aman, à beuer con la 
reyna Elther. 
2 Ydixoelrey à Efther tambien el 


fegundo dia en el combite del vino , Que 
es tu peticion reyna Elther, y darfeteha? 
y que estu demanda? aunque fea la mitad 
dd reyno fe hará. 
3 Emoncesla reynaEftherrefpondió, y 
-dixo,O Rey,fthe hallado gracia en tus o- 
c" Heb. mi jos, y fi plaze al rey, feame dada € mi vida 
alma, por mi peticion , y mi pueblo por mi de- 
manda. 
Porquevédidos eftamos yo y mi pue- 
blo,para fer deftruy dos,para fer muertos, 
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y echados à perder: y fi para Geruos y fier- 
uas fueramos vendidos,callárame, aunque 
el enemigo no rccomnen(ára.el daño del 
rey. 

5 Y relpondió el rey Affuero, y dixo à la 
reyna Elther, Quien es efte, y donde está 
efte,aquien hà d henchido fu coraçon para 
hazer anfi. 

6 Entonces Efther dixo, El varon ene- 
migo y aduerfarioes efte malo Aman. En- 
tonces Aman fe turbó delante del rey y de 
la reyna. 

7  Yleuantofe el rey del vanquete del vi- 
no con fu furor,ál huerto del palacio: y d- 
dofe Aman para procurar de la reyna Ef- 
ther € por fu vida:porque.vido que fe con- 
cluyó para el el mal de parte del rey. 

8 Yboluió el rey del huerto del palacio 
àlapofento del vanquete del vino:y Aman 
auia caydo fobre ellecho,en que eftauaEf- DS 
ther. Entonces dixo el rey, Tambienf pa- INA 
ra forçar la reynz cómigo en cafa ? Co- to, 
mo efta palabra falió dela boca del rey, el g s.Enído, 
roftro de Aman fué cübierto. 

9  YdixoHarbona vno delos eunuchos 
de deláte del rey, Heaqui tambien la hor- 
ca que hizo Amå para Mardocheo,h d auia 
hablado bien por el rey,eftá en cafa de A- 
man,de altura de cincuenta cobdos. En- 
tonces el rey dixo,Colgaldo en ella. 

10  Anficolgaronà Amanenla horca, 4 
el auiahecho aparejar para Mardocheo, y 
la yra del rey fe apaziguó. 


d Enfober 
uecido. hin 
chado, 


e Heb.fo. 
bre fu alma, 


h Arr.6,te 


CMA PIT E 


E. Rey concede à Efiber la cafa y bienes de Amá, 
ry constituye à Mardocheo;en fa lu Ary renocdn 
do las letras dadas para defiruycion de los ludios,da 
otras enque les da facultad de vengarfe,y bageren 


2 enemigos loque fus enemigos penfauan hazer en 
ekos. 


E: miímo dia dió el rey Affuero à la 
reyna Eftherla cafa de Aman enemi- 
go delos ludios: y Mardocheo vi. 
no delante del rey,porque Efther le decla- 
ro! que le auia. 
2 Y quitó el rey fu anillo que auia buel. 
toà tomar de Aman, y diolo aMardocheo: 
y Efther pufoà Mardocheo fobre la caía 
de Aman. 
3 Yboluió Eflher , y habló delante del 
rey, y echofeà fus pies llorando y rogan- 
dole que Ute la maldad de em t » e 
Agageo, y fu penfamiento que auia penía- '? *€ ^m» 
E T 3 i OS 
4 Y eftendió el rey à Eflherla vara de 

oro, 


iS, el paré- 
tefco. Hebe 
Gelá ella. 


a Agrada- 
ble, 


b Mayo. 


e Su forma 
de elcreuiro 


d Heb. y 
eftuuicffcn 
por fu al- 
me 

e Heb.y fu 
delpojo pa- 
ra defpojar 
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oro,y Elther fe leuantó,y pufofe en pie de- 
lante del rey, 
y Y dixo,Si plaze àl rey,y fi he hallado pra 
cia delante del, y ila cofa es reéta delante 
del rcy , y fi yofoy ? buena en fus ojos, fea 
efcripto para reuocar las letras del penfa- 
miento de Aman hijo de Amadatha Aga- 
geo, que efcriuió para deftruyrà los Iudi- 
os, que eftán en todas las prouincias del 
rey. 
6 : Porque como podré yo verel mal que 
hallaráà mi pueblo? como podté yo verla 
deftruycion de mi nacion? 
7 Yrefpondió el rey Affuetoà la reyna 
Eflher,y à Mardocheo Iudio,Heaqui yo di 
à Efther la cafa de Aman, y àcl colgaron en 
la horca,porquanto eftendió fu mano con- 
tra los ludios. 
8 Efcreuid pues vofotros à los Iudios co- 
mo bien os pareciere,en nombre del rey, y 
fellaldo cóel anillo del rey:porque la efcri- 
ptura que fe efcriue en nombre del rey, y fe 
fella conel anillo del rey , no es para rcuo- 
carla, 
9 Entonces fueron llamadoslos efcriua- 
nosdel rey, enel mes Tercero, que es b Si- 
uan , à los veynte y tres del mifmo, y fue 
efcripto , conforme à todo loque mandó 
Mardocheo,alos Iudios, y à los principes, 
yà los capitanes, y à los principes de las 
prouincias , que fon defdela India hafta la 
Ethiopia,ciento y veynte y fiete prouinci- 
as , à cada prouincia fegun € fu efcriptura, 
3cada pueblo,conformeà fu lengua , y à 
os conrei fu efcriptura y len- 
ud. 
2 Y efcriuió en nombre del rey Affuero, 
y felló con el anillo del rey,y embió las lc- 
tras por mano de:corrcos de cauallo, ca- 
ualleros en mulos , en mulos hijos de ye- 
guas. 
u Queelrey dauaà los Tudios d eftauan 
en todaslas ciudadesy en cada vna deellas, 
ue fe juntaffen, y fe pu(icffen e» defenfa de 
d vida:que deftruyéffen,y mataffen,y def- 
hizieffen todo exercito de pueblo ó pro- 
uinciaque vinieffe cótra ellos,niños y mu- 
geres,* y que los faqueaffen. 
12 Envnmifmodia en todas las prouinci- 
as del rey Affuero : à los treze del mesDo- 
zeno,que es el mesde Adar. 
13 Lacopiade la efcriptura era q fe dieffe 
ley en cada prouincia,Que fuelle manifief- 
to à todos los pueblos,quelos Iudios eftu- 
uieffen apercebidos para ag] dia para ven- 
garfe de fus enemigos. 
14  Loscorreoscaualgando en mulos, en 
mulos falieson appreffurados;y conftrefii- 
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dos por el mandamiéto del rey:y la ley fue 
dada en Sufan la cabecera del reyno. 

15 Y falió Mardocheo de delante del rey 
con veftido real de cardeno y bláco, y vna 
gran corona deoro, y vn manto de lino y 
purpura: y la ciudad de Sufan fealegró y 
regozijó. 

16  Losludios tuuieró luz y alegris;y go- 
zo,y honrra. 

17 Yencada prouincia y en cada ciudad 
donde llegó el mandamiéto del rey, los Iu- 
dios tuuieron alegria y gozo, vanquete y 
dia de plazer: y muchos de los pueblos de- 
la tierra fe hazian Iudios , porque el temor 
delos Iudios auia caydo fobre ellos. 


CATERI R IX 


OsTudios poničdo en effeclo la facultad del Rey, 

matan á fus enemigos, entre los quales fueró diez, 
báos de Amar. 11. Infltuyen los Indios efle dia 
celebre y folenne en memoria delo acontecido, 


En el mes Dozeno, que es elmes de 
Adar,alostreze del mifmo,dóde lle- 
gó el mandamiento del rey, y fuley 
paraque fc hizieffe , el mifmodia en q efpe- 
rauan los enemigos de los ludios enfeño- 
rearfe deellos,fue lo contrario: porque los 
Iudios fe enfeñorearó de los quelos abor- 
recian. 
2 Losludiosfejuntaron en fus ciudades 
en todas las prouincias del rey Affuero,pa- 
ra meter mano fobre los queauian procu- 
rado fu mal: y nadie fe pufo deláte deellos: 
porque el temor decllos auia caydofobre 
todos los pueblos. 
3 Y todoslos principes delas prouincias, 
y los vifreyes, y capitanes, y officiales del 
rey enfalcauáà los Iudios:porque el temor 
de Mardocheo auia caydo fobre ellos. 
4 Porque Mardocheo era gráde enla ca- 
fa del rey , y fu fama yua por todas laspro- 
uincias : porque el varon Mardocheo yua 
engrandeciendofe. 
s Yhirieronlos Iudiosà todos fus ene- 
migos de plaga de efpada y de mortandad, 
de perdicion:y hizieron en fus enemigos 
a fu voluntad. 
6 Y en Sufan la cabecera del reyno mata- 
ronlos ludios, y deftruyeron quinientos 
hombres. 
7 YàPharfandatha, y à Delphon, y à Ef- 
phatha, 
2 YaPhoratha, y à Adalia, y à Arida- 
tha, 
9 YàPhermeftha,y à Arifai,y à Aridai,y 
à Vaiezatha, 
19 Diez hijos de Aman hijode Amad.- 
L} 
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thi enemigo delos Iudios mataron:mas en 
la prefa no metieron mano. 
n El imifmodia vino la copia de los muer- 
ros en Sufan la cabecera del reyno delante 
del rey. 
n Y dixo el reyála reyna Elther, En Su- 
fanla cabecera del reyno han muerto los 
Iudios y deftruydo quinientos hombres y 
diez hijos de Aman,en las otras provincias 
del rey q aurán hecho? Que pues es tu pe- 
tició, y darfetchá?y quees mas tu demáda, 
y hazerfeha? 
1; Yrefpódió Eflher, Si plaze al Rey,có- 
cedafe tambien mañana à los ludios en Su- 
fan , que hagan conforme ala ley deoy:y 
q cuelguen en la holca à los diez hijos 
e Aman. 
14 Y mandó el rey que fehizieffe anf: y 
fue dada ley en Sufan: y colgaróà los dicz 
hijos de Aman. 
15 Yjuntaronfe los Iudios, que cftauan 
en Sufan tambien a loscatorze del mes de 
Adar,y mataron en Sufan trezientos hom- 
bres,mas en la prefa no metieron fu mano. 
16 Ylosotros Iudios que eftauan en las 
prouincias del rey , fe juntaron tambien, y 
le pulieron en defenfa de fu vida, y vuieron 
repofo de fus enemigos : y mataron de fus 
enemigos fetéta y cinco mil,mas en lapre- 
fa no metieron fu mano: 
17 Alostreze dias del mes de Adar,y re- 
pofaron à los catorze dias del mimo, y hi- 
zieron aquel día dia de vanquete y de ale- 
ria. 
18 Mas los fudios que efauez en Sufan, fe 
juntaron a los treze del mifmo, y à los ca- 
torze del mifmo, y à los quinze del mifino 
repofaron, y hizieron aqueldia d/a.de van- 
quete y de alegria. 
I9 Portanto los Iudios aldeanos que ha- 
bitan en las villas (in muro , hazen T ca- 
torze del mes de Adar el dia de alegria y 
de vanquete , y buen dia, y de embiar par- 
tes cada vno à fu vezino. 
20  «[Yefícriuió Matdocheoeftas cofas, 
y embió letras à todos los ludios,que efta- 
van en todas las prouincias del rey Affue- 
ro,cercanos y delexos, 
ar — Conftituyendoles ? que hizieffen el 
dia catorzeno del mes de Adar, y el quin- 
zeno del miímo cada vn año; 
22  Poraquellos dias en que los Iudios 
ouieron repofo de fus enemigos : y à quel 
mes que les fue tornado de trifteza en ale- 
gria,y de luto en dia bueno:que los hizief- 
fen dias de váquete y de gozo, y de embiar 
partes cada vnoà fu vezino, y dadiuas ¿los 
pobres. 
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23 Y losludios acceptaron,y comencaron 
a hazer loque Mardocheoles cfcriuió. 

24 Porque Aman hijo dc Amaathi Aga- 
geo enemigo de los Iudios penfó cótra los 
Iudios para deftruyrlos , y b echó pur, que 
quiere dezir, fuerte, para confumirlos y 
echarlos à perder: 

2; YcomoCella entró delante del rey, 
4 el dixo con carta, El mal penfamiéto que 
€ penfó contra los Iudios fea buelto fobre 
fu cabeça : y cuclguenloàel y à fus hijos en 
la horca. 

26  Poreftollamaron à eftos dias Purim, 
del nombrepur:por tanto por todas las pa- 
labras deelta carta, y por loque ellos vic- 
ron fobre efto , y loque llego à fu noti- 
cia, 

27 Eftablecieron y acceptaronlos Iudi- 
os fobre fi y fobre fu fimieate, y fobreto- 
doslos allegados àellos , y no ferá trafpat- 
fado,de hazer eftos dos dias Ffegú la efcri- f Que Mar- 
ptura deellos , y conforme à fu tiempo ca- docheo les 
dawn año. efcriuio. 
28 Y queeftos dias ferianen memoria y Arbavere 
celebrados,en todas las naciones, y famili. 
as, y prouincias,y ciudades : ctos dias Pu- 
rim no paffarán de entre los ludros, y la 
memoria deellos no:ceffará de fu fimiente. 
29 Y la reyna Efther hija de Abihail, y 
Mardocheo Iudio efcriuieron con toda 
È fuerca para confirmar ela fegunda carta 
del Purim. 

30 Yembióletrasá todos los ludios,à 
las ciento y veynte y fiete prouincias del 
rey Affuero con palabras de paz y de ver- 
dad, 

31 Para confirmar eftos dias del Purim en 
fus ticpos,coma les auia conftituydo Mar- 
docheo Iudio,y la reyna Efther: y como a- 
uian acceptado * fobre fi y fobre fu (imien- 
te! las palabras de los ayunos y de fu cla- 
mor. 

32 Yelmandamiento de Efther confirmó 
eftas palabras del Purim,y fue efcripto enel 
libro. 


b Arrib.4.7 


o Efther. 

d El rey de- 
terminó 
por decre. 
to. 

eS, Aman, 


gDiligea- 
Cia, 


h Heb.fo- 
bre fu al- 
ma. 

¡La confli- 
tucion de 
co 


CEASPESIET. MEC 


Rl la dignidad y gloría de Mardocheo 
en la cafa del Rey. Affuero, 


El rey Affuero impufo tributo fobre* 

la tierra y las Islas de la mar. 

2 Y toda la obra de fu fortaleza, y de 
fu valor, y fa declaración dela grandeza de 
Mardocheo conque el rey lo engrandeció, 
no eftá efcripto f enel libro de las palabras T En fos 
de los dias delos reyes de Media y de Per. ?nnilesde 
fia? Ac, 

3 lorque 
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3 Porque Mardocheo Iudio fue fegundo 
defpues del rey Affuero 24 eráde entre los 
Iudios, y accepto à la multitud de fus her- 
manos,procurando el bicn de fu pueblo, y 
hablando paz para toda fu (imiente. 


La refta deefte capitulo Decimo,con los 
fors capitulos figuientes , no cftá enel texto 
Hebrco,fino enel Gricgo y Latino. 


Mardocheo declara auerle fido moStradotn fae- 
ños todo lo contenido en la InStoria precedente de 
Esther cre. Parece fer este retago del cap.g. que en- 
tra al yer,32. 


4 Entonces Mardocheo dixo, Dios há 
hecho efto. 

$  Quemeacuerdo de vn fuefio,que vide 
à cerca de eftas cofas que no hå faltado pa- 
labra deellas. 

6 Lafuente pequeña fe hizo vnrio, y fue 
cóuertida en luz y en Sol, y boluió en fuer- 
ca de aguas.Efther es aquel rio,laqual el rey 
tomó por muger;y hizo reyna. 

7 Ylosdosdragonesfomos yo,y Aman. 
8 Ylasgentcs fon,las que fe juntaró para 
raer el nombre de los Iudios. 

9 Ymigente,los lfraclitas,queclamaron 
al Señor,y fueron librados, y el Señor con- 
feruó fu pueblo,el Señor nos efcapó de to- 
dos eftos males : Dios hizo tales feñales y 
marauillas , quales nunca fueron entre las 
gentes. 

to  Porefto hizo el dos fuertes,la vna pa- 
ra el pueblo de Dios, y la otra para todas 
las gentes. 

u  Eltas dos fuertes han venido à hora, 
tiempo , y dia dejuyzio delante de Dios, 
entre todas las gentes. 

12 Y acordofe Dios de fu pueblo, y jufti- 
ficó fuheredad. 

13 Portanto eftos dias feran à ellos cele- 
bres enel mes de Adar,a los catorze y qui- 
ze del mifmo,con folénidad,alegria , y go- 
zo delante de Dios en fu pueblo,por todas 
las edades delos figlos. 


CHAT: 


L fueño de Mardocheo, la declaracion del quat 
eSXa'enel cap.precedente. 


Nel quarto año de Ptolomeo y de 
Cleopatra,Dofitheo,que fe deziafer 
Sacerdote y Leuita, y fu hijo Prole- 
meo publicaron eltacpiftola del Purim, la- 
qual dezian auer declarado Ly(imacho de 
Hierufalem hijo de Ptolomeo. 
2 Enclañofegúdo de Artaxerxes el Grå- 
de, àl primero dia del mes de Nifan, vido 


fueño Mardocheo hijo deTair , hijo de Se- 
mei, hijo de Cis , del Tribu de Ben-ia- 
min, 

3 VaronTudio, morando enla ciudad de 
Sufas , gran varon , y official enel palacio 
real. 

4 El qual era del numero delos captiuos 
que Nabuchodonofor rey de Babylonia 
auia traydo de Hierufalem con Iechoni- 
as. 

5 Y fufueño fue efte, Heaqui vn fonido 
de vn alboroto con truenos , y terremoto, 
y turbacion en la tierra. 

6 Y Heaqui dos grandes dragones que 
falian aparejados para pelear. 

7 Yelgrito deellos fue grande, paraque 
todas las gentes fe mouiellen à hazer gue- 
rra à la nacion de los juftos. 

8 Y heaqui el dia fe boluio tenebrofo y 
efcuro : y fue calamidad, y anguftia, y aflic- 
cion, y grande turbacion fobre la tierra. 

9 Ylanaciondelos juftos fe turbó , te- 
miendo fu perdicion:aparejada yaà morir, 
leaantó clamor à Dios. 

10 Conaquel clamor falió como de vna 
pequeña fuente vn gran rio, y vna grande 
multitud de aguas. 

u — Refplandeció la luz y el Sol, ylos hu- 
mildes fueron enfalgados, y tragaron à los 
illuftres. 

12 Defpertado Mardocheo guardo en fu 
animo elte fueño y el confejo de Dios que 
enel le fue moftrado: y procuró faberlo con 
toda diligencia haftaquela noche vino. 


CAPIT XII 


Moe deftubre la traycion de dos eunuchos 
del Rey,que tratauan de matarle.Es loque esta 
à la fin delcap.z en lo Hebreo. 


Staua en aquel tiempo Mardocheo 
Es palacio real con Bagatha y Tha- 

ra dos eunuchos del rey guardas de 
palacio. 
2 Y entendiendo fus penfamiétos,y exa- 
minados y fabidos fus cuydados , como 
procurauan meter mano enel rey Artaxer- 
xes,denunció àl rey deellos. 
3 Entonces elles hizo dar tormento para- 
que confeffaffen el crimen emprendido, y 
fueron colgados. 
4 Y hizo efcreuir eftas cofas en los co- 
mentarios: y Mardocheo tambien pufo en 
efcripto la mifma hiftoria. 
5 Y mando el rey que Mardocheo tuuief- 
feofficio en palacio , y hizole mercedes 
por efto. 
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6 Entonces Aman hijo de Amadathi Bu. 
geoinclyto delante del rey,procuró hazer 
malàMardocheo y à fu nació à caufa de los 
dos eunuchos. Y efta erala copia dela car- 
ta. 


CAPIT. XIII. 


n copia del edi£lo del Rey contra los Indios. IT, 
Mardocheo ora à Dios por el remedio dela cala- 
midad que fe aparejana à fu Pueblo. Parece perte- 
necer eflo àla fin.del cap.3:y àl principio del 4. 


Stoefcriueel gran rey Artaxerxes, 

à los principes y gouernadores fub- 

je&os à fu imperio delas ciento y 
veynte y fiete prouincias , defde.la India 
hafta la Ethiopia. 
2 Como vuealcangado el feñorio de mu- 
chas gentes., y el imperio de todo el mun- 
do,no me quife en foberuecer conla con- 
fiaga de mi poderio:antes tratando có cle- 
mencia y blandura y manfedumbre losque 
à miimperiofon fubjeétos, colacarlos en 
vna vida perpetuamente quieta,para hazer 
mireyno quieto y llana hafta los poftreros 


terminos, y renouar la paz deffeada de to- 


doslos hombres. 


3 Yanfipreguntando yoà los demi con- 


fejo, Como fe llegaria efto alcabo, Vno de 
excellente fabiduria con nos, y de beneuo- 
lencia conftante , y muy prouado de fe fir- 
me, y que teniael fegúdo lugar del reyno, 
Aman, 

4  Nosdeclaró , que auia vn pueblo ene- 
migo, mezclado por el mundo entre todas 
las naciones, contrario en leyes à todas las 
gentes, y menofpreciador perpetuo de los 
mandamientos de los reyes , de fuerte que 
nueltro imperio no pueda fer, lleuado ade- 
lànte fin offenfa. 

f$ Ycomo entendimos efta gente fola ef- 
tar ficmpre pueftaen rebellion,y contradi- 
cion detodos los hombres, y que có leyes 
differentes muda nucítros negocios , mal 
aficionada para con ellos, y que fente de- 
ellos mal, por cuya caufa nueftro reyno no 
puede tener fu firmeza, 

6  Auemos mádado que todos los que os 
fueren declarados por las letras de Ama, el 
qual tiene la adminiftracion de todas las 
cofas , y es feguudo defpues de nos, todos 
con fus mugeres y hijos fean deftruydos 
derayz à elpada de enemigo fin alguna mi- 
fericordia ni perdon, el catorzeno dia del 
mes Dozeno de Adar,del año prefente: 
2 Paraquelos hóbres de tiempo antiguo 
y de aora enemigos echados à los infier- 
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nos con violencia, nos hagan en lo por ve- 
nir quietas y repofadas enteramente nuef 
tras cofas. 

Palabras de S. Hieronymo, 

Loque fe figue balle efcripto defpues de 
aquel lugar döde fe lee ( es à faber enel cap. 
4.. ) Y fue Mardocheo,y hizo todo loque le 
mando Efther:cmpero ni eflá en lo Hebreo, 
tii en.ningun interprete, 

8 YMardocheo oróil Señor, y trayendo 
ála memoria todas fus obras,dixo, 

9 OSeforSefior,Rey Omnipotente,en 
tu poder eftán todas las cofas, y no ay qui- 
en $ refifta, fi tu quifieres guardar à If- 
racl. 

Io  Porquetueres criador del cielo y de- 
la tierra, y de todas las maravillas que eftá 
debaxo del cielo. 

m  TueresSefior detodo, y noay quien 
fe oppongaà tu feñorio. 

1; Tulofabestodo, y fabes, que ni por 
affrenta,ni foberuia, ni cobdicia de honrra 
he hecho efto, de no.adorar àl foberuio A- 
man: 

1; Porque porla falud dë Ifrael aun las pi 
fadas de fus pies querria befar. 

14 Mas helo hecho; porno poner la glo- 
riade vn hóbre fobre la gloria de Dios, nt 
adorar,ô Señor,à otre fuera de ti: y efto no 
lo hago porfoberuia.. 

15 Portantoaora Señor Dios,y Rey,per- 
dona à tu pueblo, porque ellos ponen fus 
ojosen nofotros para muerte, deffeando 
deftruyr la heredad, que defde el principio 
fuetuya. . 

16 Nomenofprecies ? tu parte,laqual re- 
demifte parati deFgypto. 

17 Oyemioració, y fe fauorableà tu fuer- 
te:conuiertenueftroluttoen gozo; paraq 
biuiendo prediquemos,Seüor, tu nombre: 
y no cierres la boca de los quete alaban. 
18 Aníí mifmotodo Ifrael clamaró de to- 
das fus fuercas àl Señor, porque tenian la 
muerte à los ojos. 


CAPIT. XIIII. 


EU ora por la falud de fo Pueblo . Parece fe 
amplificacion de lo contenido enel sap. 4. yer, 
yle.. 


Níimifino la reyna Efther tomada 

enel agonia dela muerte fe acogióàl 
Señor, 

2 Y defnudando los veftidos de fu gloria, 

viftiofe de veflidos de trifteza y de lutto: y 

en lugar delas foberuias delicias E 

uca- 


a Tu fuer- 
te. O,tuhe- 
rcdad. 


a Hanjura- 
do, o.pro- 
metido à 
fus idolos. 


b Delas va- 
nidades de 
los idolos, 
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fu cabeça de poluo y de eftiercol,y pie 


fu cuerpo en gran manera, y todos los lu- 

ares de fu fiefta hinchió de fus cabellos 
casos: 
3  YinuocidoalSeñor Dios de Ifrael,di- 
xo, Tufolo eres nueftro Rey , Señor mio, 
foccorreà mi folitaria, que no tengo otro 
ayudador fuera de ti: 
4 Porquemipeligro anda entre mis ma- 
nos. 
$ Yocierto defde mi primera edad heoy- 
do, Señor, que tu has tomado de todas las 
gétesà Tu y à nueftros padres defde fus 
ante paffados por heredad perpetua: y que 
hezite conellos todo loque les auias di- 
cho. 
6 Masaoranolotros hemos peccado de- 
lante de ti , portanto tu nos has entregado 
en manos de nucítros enemigos: 
7 Porquáto nofotros hórramos fus dio- 
fes:àla verdad tu fefior eres jufto. 
8 Mas yaellos no contentos con la dura 
feruidumbre, 2 han puelto las manos fobre 
las manos de fusidolos, 

Que han de raer el decreto de tu boca, 

y que han de deftruyr tu heredad:que han 
de cerrar las bocas delos que te alaban, y 4 
han de apagar el refplandor de cu Cafa y de 
tualtar, 
10 Y que hande abrirlas bocas delas gë- 
tes parapredicarlas virtudes b delos vazi- 
os: y d han de ganar para el rey carnal per- 
petua admiracion. 
1 O Señor, no dés tu fceptro à los ĝ na- 
da fon:ni fe rian eftos de nueftra ruyna:an- 
tes conuierte fobre ellos fu confejo , y haz 
exemplo àl que nos hà tomado. 
12 Acuerdate, ô Señor :manifieftate enel 
tiempo de nueftra affliccion, y confirma- 
me ô rey de Gentes , y Señor de todoim- 
perio. 
1  Daenmiboca palabra compuefta de- 
lante del lcon:cóuierte fu coraçon en odio 
de nueftro enemigo, para muerte deel y de 
los que conel confienten. 
14 Y ánofotros nos libra con tu mano, y 
focorremeà mi defamparada, y que no tê- 
go otro ayudador fuera deti. 
15 TuSefiorfabes todas las cofas , tu fa- 
bes que yo aborrezco la gloria delosini- 
quos, y que abomino el lecho delos incir- 
cuncifos;y de todo eftrafio. 
16 Tuconoces minecefsidad „y qabor- 
rezcola feñal de mi foberuia, que traygo 
en mi cabeça en los dias que me mueftro, y 
que la abominocomoá paño de menftruo, 
y queno la traygo enlos dias demi repo- 
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17 Yquenuncatu fierua comió àla mefa 
de Aman, ni tuuo en mucho el váquete del 
rey,ni beui uino € de derramaduras. c Defiba. 
18 Y que defde el dia de mi mutacion haf- ciones de 
taoy nunca tu fierua fe alegró, fino enti, facrificio 
Seüor Dios de Abraham. deidolos. 
19 Oyelaboz delos defefperados , 6 Di- 
os todo poderofo , libra nos de la mano de 
los malos hóbres , y à mi nie efcapa de adf- 
te miedo. 

CA PIT XY: 
E: el argumento del cap, s, en lo Heb , de lo qual. 


eSto parece amplificacion rethorica, 


entraffeàl Rey, y le rogalle por fu Em 
pueblo y por fu patria: S.Hierony- 
2 Diziendo, Acuerdate delos dias de tu mo don 
baxeza, y de como fuefte criada en mi ma- co auer ha- 
no : porque Aman, elfegundo defpues del Tado fino 
rey ,há hablado contra nofotros para mu- enla Vulg. 
erte. edicion. 
3 TupuesinuocaálSefior, y hablaal rey 
por nofotros,y efcapanos dela muerte. 
4 Y al tercero dia defpues que ella vuo 
acabado deorar dexólos veftidos de lut- 
to;y viftiofe en fu magnificencia. 
$5 Defpues de anfi ricamente adornada, 
auiendo inuocado àl que vee y cóferua to- 
das las cofas,tomó dos criadas: 
6 Suftentandofe lobre la vna como deli- 
cada, 
7 Laotrayua detras deellalleuandolcla 
falda. 
8 Yellacoloradacon la fuerga de fu her- 
mofura, fu roftro como alegre y amable, 
mas fu coraçon eftaua anguftiado conel 
miedo. 
9  Ypalfadas rodas las puertas pufofe en- 
la prefencia del rey, el qual entonces efta- 
ua affentado en fu filla real,veftido de todo 
el ornamento de fu refplandor,refplande- 
ciédo todo de oro , y de ptedras preciolas, 
y engrande manera terrible. 
10 Ycomo alcó el roftro encendido en 
gloria,miró con la fuerca del furor: entonces 
lareyna cayó, y mudado el color cóel def- 
mayo , recoftófe fobrela cabeca dela cria- 
daque yua delante. 
u Entonces Dios boluió elanimo del rey 
à tal manfedumbre , que falió de la filla có- 
goxado , y la recibió en fus braços haltag 
boluló enfi, y confolauala con palabras pa- 
cificas,diziendo, 
12 QueayEfther?Yo foy tu hermano,no 
temas: 


> í Mandole es 2 faber Mardocheo a Efiher à Eltos tret 
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13  Nomorirás, porque nueftro manda» 


a Espata el rniento? es comun:Llegate. 


vulgo na 
parati. 


14 Yalgando el fceptro de oro,pufolo fo- 

bre fu cuello , y befola diziendo , Habla 

me. 

15 Entonces ella dixo;Seftor,yo te via co- 

moà vn Angel de Dios, y por effo mi cora- 

con fue turbado conel miedo de tu magef- 

tad. 

16 PorqueSeñor,tu eres admirable,.y tu 

roftro es lleno de gracias. 

17 Y hablando ella efto , cayó de def- 

mayo. l 

18 ` Y el rey fe turbó, y todos fus fieruos 

la confolauan. 
CAPIT. XVL. 

Ce de las letras y ediéto del Rey à todás fus 


prouincias por los Indios. 


! L gran Rey Artaxerxes deíde la In- 
dia hafta la Ethiopia, à los gouerna- 
dores delas ciento y veynte y fiete 

prouincias, y ¿los principes que confienté 
con nos,dize falud. 
2 Muchos fendo muchas vezes honrra- 
dos con lagrande bcnignidad de los que 
bien les han hecho, fehan tornado mas fo- 
beruios: 
3 Y no folamente han procurado hazer 
malà nueflros vaffallos,mas aun no pudié- 
do ya lleuar el abundancia, han procurado 
la deflruycion de fus bienhechores. 
4 Y nofolo han quitado de entre los hó- 
bres el agradecimiento, mas aun, como no 
experimentados, ni que ayan experiméta- 
do bencftcios , anfi fe han enfoberuecido, 
que ayan penado aun de euitarla fenten- 
cia del Dios que todo lo vee, la qual es có- 
traria del mal. 
5 Aníimifmo, muchos à quien auia fido 
entregado el poder,y aquien auian fido en- 
comendadoslos negocios de los amigos 
para fer adminiftrados, muchas vezes la va- 
ma efperanca los emboluió en calamidades 
irremediables hechos participes dela fan- 
gre innocente, 
6  Porauer engañado con cautelofo en- 
año de maldad la fimple beneuolencia de 
j* que dominan: 
7 Loqual no folo fe puede entender de 
las hiftorias delas cofas antiguas , mas aun 
de loque viene delante de nucftros pies, fi 
fe mira enello, y deloque haze la impis pef- 
tilencia de los que indignamente dami- 
DBàD., 
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8 Porloqual fedeueproueer para lo por 
venir,que haziendo mutaciones, hagamos 
el reyno pacifico à todos hombres, 
9 Haziendo juyzio delas cofas que paf- 
fan delante de nueftros ojos,para eftoruar- 
las moderadamente. 
10 Amanhijo de Amadathi Macedonio, 
y de veras eftraño dela fangre Perfica, y 
muy apartado de nueftra bondad, fue rece- 
bido de nos en hofpedage: 
u Dondeexperimentó tanto dela huma. 
nidad quetenemos para con todas gentes, 
que era llamado nueftro padre, y era ado- 
rado de todos, y erala.fegunda perfona de 
la filla real. 
i; Nopudiendoel lleuar efta tangrande 
excellenciamoderadamente, há procura- 
do de quitarnos el principado y el efpiri- 
tu. 
13 Porqueà Mardocheo nueftro confer- 
uador , de quien Gempre auemos recebido 
bien, y à Efther cóforte inculpada de nuef- 
tro reyno contoda fu nacion, con diuerfas 
y engafiofas razones y artes los ha deman- 
dado para la muerte.. 
14 Porque por eftemodo efperaua,quan 
do nos ouieffe opprimido ya defampara- 
dos, paffar el imperio de los Perfas à los 
Macedonios. 
15 Masnos auemos ballado ¿los ludios, 
determinados ya para la muerte por efte 
peftilente hombre , que no fon malos 
hombres , masque antes biuen por jultas 
leyes: 
16 Y quefonhijos del Altifsimo, y muy 
grande y biuo Dios , quenos há pucho el 
reynoà nos yà nueftros mayores en her- 
mofifsimo eftado. 
17 Portanto redamentehareys , fi no 
vfardes de aquellas letras,que Aman Amar 
dathi os há efcripto: 
12 Porqueelque eftohá compuelto eá 
crucificado à las puertas de Sufas contoda 
fu familia : porque el Dios que todo lo 
puede, le dió fubitamente-el caftigo que 
merecia. 
19 Y poniendo el traslado de efta carta 
en todos los lugares,dexareys à los Judios 
vfar libremente de fus leyes. 
20 Y ayudarleseys , paraque fe ven» 
guen de lofque en el tiempo dela afflic. 
cion les pufieron alfechangas , y efto en 
el miímo dia, alos treze del mes Dozeno 
de Adar. 
21 Porquecl Dios todo poderofo enlu- 
pa dela deftruycion del linage efcogido, 
es ha conuertido efte dia en gozo. » 
22 
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a Aloslu- 22 Y anfimifmo 2 vofotros celebrareys 
dios, entre vueftras fieftas folénes el mifino dia 

con grande alegria: 

23 Paraqueaora Y en lo por venir efto fea 

vna memoria de falud à nofotros y à nuef- 

4ros amigos los Perlas , y dedeftruycionà 
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nueftros affechadores. 

24  Yqualquiera ciudad, y toda prouin- 
cia que no lo hiziere anfi , que fea deltruy- 
da con enojo à hierro, y fuego: y feahecha 
defierta no folo ¿los hombres , mas aun à 
las fieras y aues para fiempre. 


FIN DEL LIBRO DE 
Esther. 


El libro de Lob. 


CAPIT. L 


Ob varon pio y ylleSire es entregado de Dios à Sa- 
TA. fer tentado en todo falua fu perfona. 
1 1. El qual le quita los bienes , defpues le mata los 
AM LLL lob adora y da gracias à Dios por 
todo. 


f PIA. VO v» varon entie- 
Sj \ rra de Hus , llamado 
2D Ñ T Iob: y era efte hom- 
. W bre perfe&to y recto, 
wl y temerofo de Dios, 
>): y apartado de mal. 
Y nacieronle fie- 
te hijos , y tres hi- 


jas. 

3 Yfu hazienda erafiete mil ouejas, y 
tres mil camellos, y quinientas yuntas de 
bueyes, y quinientas afnas , y muy grande 
apero,y era aquel varon gráde mas que to- 
doslos Orientales. 

4 Y yuanfus hijos , y hazian vanquetes 
en fus cafas cada vno en fu dia: y embiauá à 
llamar fus tres hermanas para q comieffen 
y beuieffen con ellos, 

5 Y acontecia que auiendo paffado en 
torno los dias del combite, Iob embiaua y 
fanctificaualos, y leuantauafe de mañana, 
y offrecia holocauftos àl numero de todos 
ellos.Porque dezia Iob, Por venturaauran 
peccado mis hijos , y auran b bendichoà 
Dios en fus coraçones. Defa manera hazia 
Iob todos los dias. 


b Blafphe- 
mado, 


6 Y vn dis vinieron los hijos de Diosk 
prefentarfe delante de Iehoua , entrelos 

quales vino tambien Satan. 

7 Ydixolehouaà Satan, De donde vie- 

nes? y refpondiendo Satan à lehoua dixo, 
Derodear la tierra y de andar por ella. 

8 Y lehoua dixo a Satan, No has confi- c Heb.Si 
derado à mi fieruo Iob, que no ay otro co- has purfto 


mo el enla tierra, varon perfeéto, y re&to, '! coraçon 
temerofo de Dios, y apartado de mal KORG 
yap fieruo &c 


9 Yrelpondiendo Satan à Iehoua dixo, 
Teme lob à Dios debalde? 

10 Nolo has tu cercado del y à fu cafa, y 
à todo loque tiene enderredor? Al trabajo 
de fus manos has dado bendicion:portan- 
to fu hazienda há crecido fobre la tie- 
rra. 

nm  Maseftiendeaoratu mano,y tocaàto- 
do loque tiene, y verás fino d tebendizeen dTe blai- 
turoftro. phemas 
rm Y dixolehousiSatan, Heaqui,todo 
loque tiene elta en tu mano:folamenteno 
pógas tu mano fobreel. Y faliófe Satan de 
delante de Iehoua. 

13 @ Y vn dia acontecio que fus hijos y 


hijas comian , y beuian vino en cafa de fu ir 
hermano el primogenito. 

14 Y vino vn menfagero à Iob, que le di- 

xo, Eftando arando los bueyes, y las afnas 
paciendo * donde fuelen, c Heb. en 


15 Acometieronlos Sabeos , y tomaron- fus lugares. 
los, y hiricronàlos moços à filo deefpada: 
folamente efcapé yo folo para traertelas 

nueuas. 


L1 


iij 


TII- 


X Ecclef.s, . 


14. 
1, Tim.6,7. 


a Falta de 
prouidécia, 


bArrib.1,8, 


« Heb.por- 
fu alma. 
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16 Auneltauacltehablando, y vino otro 
que dixo , Fuego de Dios cayo del cielo, d 
quemó las ouejas y los a7 los confu- 
mió: folamente efcapé yo folo para traerte 
las nueuas. 

17 Aunefítauaefte hablando, y vino otro 
que dixo,Los Chaldeos hizieró tres efcua- 
drones., y dieron fobre los camellos y to- 
maronlos, y hirieroná los mocos à filo de 
efpada, y folaméte efcapé yo folo para tra- 
erte las nueuas.. 

18 Entretáto que efte hablaua, vino otro 
que dixo, Tus hijos y tus hijas eftauan co- 
miendo, y beuiendo vino en cafa de fu her- 
mano cl primogenito: 

I9 Y heaqui vn gran viento que vino de- 
trás el defierto, y hirió las quatro efquinas 
dela cafa,y cayó fobre los mogos, y murie- 
ron,y folamente efcapé yo folo para traer- 
telas nueuas.. 

20 @ Entonces Iob fe leuantó, y rompió 
fu manto, y trefquiló fu cabega, y cayendo 
entierra adoro, 

21 Y dixo, » Defnudo fali del vientre de 
mi madre, y defnudo tornaré allà . lehoua 


“dió, y Iehoua quitó.Sea el nóbre de Iehoua 


bendito.. 
22 En todoefto no peccó lob,ni atribuyó 
alocuraà Dios. 


CARIT MN 


E la ceftancia delob, alarga Dios 

la facultad a Satanas, para tocarle en fi perfoo 

na falua la vida, 11. Elquallo hiere de lepra, 

LI, Sa muger combate fu fe, IELI, Vienen a cone 
Jolarle tres amigos fuyos, Ebpbax, Themanita, Bal— 
dad subita,y Sopbar Naamatlita,. 


Otro dia aconteció que vinieron 
| los hijos de Dios para prefentarfe 
delante deIchoua, y vino tambien 
entre ellos Satan pareciendo delante de 
lehoua. 
2 YdixolehouaàSatan, De donde vie- 
nes? Refpondió Satan à Iehoua y dixo, De 
rodear la tierra y de andar por ella. 
3  Ylehova dixo à Satan, -No has confi- 
deradoà mi fieruo Iob, que noay otro co- 
mo el en la tierra, varon perfecto y recto, 
temerofo de Dios, y apartado de mal? y q 
aun retiene fu perfecion,auiendo me tuin- 
citado cótra el paraque lo echaffeà perder 
fin caufa? 
4 Yrefpondiendo Satan dixo à Ichoua, 
Piel por piel todo loque cl hombre tiene, 
dará € por fu vida. 
5  Mascftiendeaora tumano, y tocalo à 


el mifino, y à fu carne, y veras (ino d taben- d Arrib. iu 
dize en tu roftro. 
6 Ylchoua dixo à Satan , Heaqui, elesta 
èn tu mano:mas guarda fu vida. 
7 €] Y falió Satan de delante delehoua,y IL 
hirió à {ob de vna mala farna defde la plane 
ta de fu pie, halta la mollera de fu cabe- 

7h: 
à Y tomaua vna teja para rafcarfe có ella, 
y eftaua fentado en medio de ceniza. 
9 € Yfumugerledezia,Aunturetienes III. 
tu fimplicidad? Bendize à Dios, y muere- 
te. 
1o Yelledixo, Como fuele hablar qual- e Heb. Ti- 
quiera de las locas;hablas eu. Efta bien:re- bien, 
cebimos el bien de Dios, y el mal no rece- 
biremos? En todo eftono peccó Iob con 
fus labios. 
Iu €] Y oyerontres amigos de Iob todo III.. 
efte mal que auia venido fobreel: y. vinie- 
ron cada vno de fu lugar, Eliphaz Thema- 
nita, y BaldadSuhita, y Sophar Nahama- 
tbita: porque auian concertado de venir 
juntos à condolecerfe del , y aconfolar- 
le. 
1; Losqualesalcando los ojos defde le~- 
xos,no lo conocieró, y lloraronà alta boz, 
y cada vno deellos rompió fu manto, y 
efparzieron poluo fobrefus. cabeças hazia 
el cielo. 
13 Yaffentaronfe conelen tierra fiete di- 
as y fiete noches: y ninguno le hablaua pa- 
labra , porque vian que el dolor cra grande 
mucho. 


CAPIT III. 


pies Iob cafi ane con la graa- 
e 


meza dela tentacion , JJeando no auer nacido, 
alomenos aner gogado del beneficio del morir,an- 
tes de venir àl mundo para tanta calamidad. 1 lo. 
Ejpaciafe en alabangas dela muerte. 


Efpues decfto abrió Iob fu boca, y 
maldixo fu dia. 


2 Yexclamolob y dixo, 
3 *Perezcael diaen que yo fue nacido, * Terem.20,. 
y la noche quef dixo, Concebido es va- 14. 
ron. f O,en que 
4 Aqueldiafueratinieblas,y Dios no cu- fue dicho, 
rára del deíde arriba , niclaridad refpláde- Side mi, 
ciera fobre el. 
$ Enfuziiranlo tinieblas y fombra de 
muerte : repofara fobre el nublado, quelo- 
hiziera horrible como dia calurofo. 
6  Aaqucella noche occupára efcuridad» 
ni fuera contada entrelos dias del afio, nt 
viniera encl numero de los. mefes. 
7 OG 
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7 Oh fueraaquellanoche folitaria, que 
no viniera en ella cancion; 
8 Maldixeranla los que maldizen àl dia,. 
los que fe aparejan para leuantar fu llan- 
to. 
9 Laseftrellas de fualua fueran efcureci 
das,efperára la luz y no vimiera, ni vieralos 
parpados de la mañana. 
10 Porqnocerró las puertas del vientre 
donde yo eftaua , ni efcondió de mis ojos 
la miferia. 
i PONE no mori yo defde la matriz, y 
y fué trafpaffado en faliendo del vientre? 
aS.delapar 12 Porque me preuinieron? las rodillas, 
tera. O, del y b paraquelas tetas que mamaffe? 


ama. o 

bS.mepre 3, Porque aora yaziera y repofára; dur- 

uinieron. Miera y entonces tuulera repofo, 

c Gouerna 14 Con losreyes y conlos € confeje- 

dores dado ros dela tierra, que edifican para filos de- 

res dele- fiertos.. 

Y6*e 15 Oconlos principes ápoffeenel oro, 
que hinchen fus cafas de plata. 
16 O porqueno fué efcondido como a- 
bortiuo , comolos pequefiitos que nunca 
vieron luz; 

I. 17 €jAllilosimpios dexaron el miedo, 

y alli defcanfaron los de canfadas fuer- 
gas. 
18 Allitambienrepofaron los captiuos, 
no oyeron la boz del exactor. 
19 Allieftà el chico y el grande: allies el 
fieruo libre de fu feñor. 

d.$.Dios- zo Porque d dió luz al trabajado, y vida 


¿los amargos de animo? 
21 Queefperan la muerte, y no la ay: y la 
bufcan mas que theforos. 
22 Quefealegran de grande alegria, y fe 
gozan quando hallan el fepulchro. 
23 Alhombre dno fabe pordonde vaya, 
y que Dioslo en cerró. 
24: Porque antes que mi pan,viene mi fof- 
piro: y mis gemidos corren como aguas. 
25 Porque eltemor que me efpantaua, 
me há venido , y hà me acontecido loque 
temia. 
26 Nunca tuue paz , nunca'me affoffe- 
gué,ni nunca me repofé, y vinome turba- 
cion. 
CAPIT: TI. 

Eoo dr d lob pretende mostrarle, 

que fi es afRigido,es por: fis peccados : porque å 
nadie afflige Dios otramente. Ile Para prue: 
xa deju intento pone vna maxima, laqua dize 
aver recebido por rcuelacion , Que la criatura vil y 

perecedera no fe ba de ypualor en limpieza 

al Criador. i 
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i a Refpohdió Eliphaz el Themani- 
ta y dixo, 


z Si prouáremos à hablarte , fer 
teha molefto; mas quien podrá detener las 
palabras? 

3 Heaqui,tuenfefiauasà muchos, y las 
manos flacas corroborauas. 

4  Alquevacillaua,enderegauan tus pa- 
labras : y las rodillas delos que arrodilla- 
uan,esforcauas.. 

y Masaoraqueáti? tehà venido, te es 
molefto : y quando há llegado hafta ti, te 
turbas. 

6 Es efte tu temor ?tu confiança ? tu 
efperanga , y la perfecion de tus cami- 
nos? 

7 Acuerdateaora , quien aya fido inno- 
cente , q fe perdieffe : yadondelos redos 
han fido cortados ? 

8 Comoyohe vilto que los que aran ini 
quidad y fiembran f injuria, la fegan. 

9  Perecen por elaliento de Dios, y poz 
el efpiritu de fu furorfon confumidos. 

1o El bramido del leon,y la boz del 
leon;y los dientes delos leoncillos fon ar- 
rancados. 

u Elleon perece por falta de prefa, y los 
hijos del leon fon efparzidos. 

1, €] El negocio tambien me eraà mi If 
occulto : mas.mi oreja hà entendido algo 

de ello.. 

1; En imaginaciones de viliones no- 
&urnas,quando.cl fueño cae fobrelos hó- 

bres, 

14 Vnefpantoy vn temblor mefobreui-- 

no,que efpantó todos mis hueffos. 

15 Y vn efpiritu paffó por delante de mi, 4 

el pelo de mi carne fe enherizó. 

16 Parófe vna phantafma delite de mis 
ojos,cuyo roftro yo no cohoci,? y callan- g Heb.ca-- 
do oy que dezia, Jada y boz: 
17 Poruenturaferáelhowmbre mas jufto “Y: 

que Dios? ferá el varon mas limpio que el 

quelo hizo? 

18 Heaqui que en fus fieruos no confia: 

y * en fus angeles b pufolocura.. *Aba.15,15- 
19. Quanto masen los que habitan en ca 2. Petr.2,4.. 
fas de lodo , cuyo fundamento eSt en el A 
Poo :y que ferán quebrantados de-la po- pP 00 
lilla? A 

20 Delamañanaalatarde fon quebran- TU ERES 
tados , y fe pierden para fiempre;! fin que dum a 


e S'la tenta 
cions 


f O, agra- 
ulos 


aya quien lo eche dever. | ga(S. en 
1 Su hermofura no fe pierdecon: ello fu cora 
ellos mifmos? mueren fe f y con. 
nolo faben. T Heb.y no 


(SUA fabiduria.. 
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2 Ot. álig- 
orante, 


b Heb.fa ini 
quidad. 


ho. 
c Heb. mis 
alabras. 
d Heb.y no 
inueftiga- 
cione 


¥1.Cor.3,19 


e Heb. de- 
llos. 


111. 
**Prou.3,11, 
Iacob. 1,12. 
Hebr. 12, 5. 
Apcó6317» 


CAPIT. V. 


phe Eliphax prueua fa yntento por la 
experiécia que fe tiene del perecer de los ympios, 
aunque por tiempo parezca immortal fù projberi- 
dad. II, Que Dioses Poderofo para faluar 
dl pio,y cabirgar à fù oppreffor. III, — Con- 
cluye exhortando à lob,que recono2ca el justo caf- 
tigo de Dios por gran' beneficio , y que fe conuierta à 
el,que lo recibira conclemencia (76. 


Ora pues da bozes, fiaurá quien te 
A ss aurd alguno delos fan- 
&os a quien mires. 

2 Escierto que àl loco la yra lo mata: 3 y 
al cobdictofo confume la inuidia, 

2 Yoheviftoàlloco que echaua rayzes, 
y enla mifma hora maldixe fu habitacion. 
4 Sushijos ferán lexos de la Glud , y en 
la puerta feran quebrátados,y no aurá quié 
los libre. 

y Hambrientos comerán fu fegada, y la 
facarán de entre las efpinas: y fediétos be- 
uerán fu hazienda. 

6  Porqueb la penano fale del poluo', ni 
el caftigo reuerdece de la tierra. 

7 Antescomo las centellas feleuantá pa 
ra bolar por el ayre, anfi el hombre nace para 
laaflicion. 

8 4] Ciertamente yobufcariaàDios,y 
depofitaria en el € mis negocios. 

9  Elqual haze grádes cofas , d queno ay 
quien las comprehenda : y marauillas que 
no tienen cuento. 

10. Que dala lluuia fobrela haz de la tie- 
rra,y embia las aguas fobre las hazes de las 
plagas. 

u Queponelos humildes en altura, y los 
enlutados fon leuantados à falud. 

32 Que fruftralos penfamientos de los 
aftutos , paraque fus manos no hagan na- 
da. 

13 * Que prende à los fabios en fu aftu- 
cia, y el confejo de los peruerfos es enton- 
tecido. 

14 De dia fe topan con tinieblas, y en mi 
tad del dia andan atiento , como en no- 
che. 

15 Y libra del efpadaál pobre, de la boca 
€ delos impios, y de la mano violenta. 

16 Queesefperangaál menefterofo, y la 
iniquidad cerró fu boca. 

y v Heaqui , * que bienauenturado 
es elhombreà quien Dios caftiga:portan- 
tono menofprecies la correccion del To- 
do Poderofo. 

18 Porque el es el que haze la plaga, 
y el que la ligará : el hiere, y fus manos cu- 
ran. 


TO» B. 


19. Enfeys tribulaciones te librará, y en 

la feptima no te tocará el mal. 

20 Enlahambreteredimirá dela muer- 

" , y enla guerra de las manos del cuchi- 
o. 

21 Delagote delaléguaferás encubier- 

to : niteníerás de la deftruycion , quando 

viniere, 

22 Deladeftruycion y de lahambre te 

reyras,y no temeras de las beftias del cam 

po. 

23 Y aunconlas piedras del campo ten- 

dras tu concierto , y las beftias del campo 

te ferán pacificas. 

14 Y fabrás que ay paz en tu tienda:y vi- 

fitarás tu morada, y no peccarás. 

25 Yentenderás que tu fimiente es mu- 

cha: y tus pimpollos , como la yerua de la 

tierra. 

16 Y vendras enla vejez à la fepultura, 

como el monton detrigo que fe coge à fu 

tiempo. 

27 Heaquiloque auemosinquirido , lo- 

quales anfi : oye lo, y tufabe parati. 


CAPIT. VI. 

Ob efiufa la dureza de fus quexas con la grande 
I; de fu afflicion,por laqual deffea morir visto. 
que excede fusfuergas. 1I. Quexafe de fus 
amigos,que en (ugar de cófuelo, le traen importuna 
reprehbenfian. 


Refpondió Iob y dixo, 
i 2 Ohfffe Bein al jufto mi que- 
xay mi tormento , y fueffen alcadas 

igualmente en balanga. 
3 Porque[mitormenrto]pefaria mas que 
la arena de la mar:y portanto mis palabras 
fon cortadas. 
4 Porquelasfaetas del Todo poderofo 
eftan en mi, cuyo veneno beue mi efpiritu: 
y terrores de Dios me combaten. 
5 No gemirá elafno montes junto à la 
yerua ? Y bramará el buey junto à fu paf- 
to? 
6  Porventura comerfehá lo deffabrido 
fin fal ? ó aurá gufto enla clara del hue- 
uo? 
7 Lascofasquemi anima no queria to- 
car antes, aora por los dolores fon $ mi co- 
mida. 
8 Quien me dieffe que vinieffe mi peti- 
ciay ; y que Dios me dieffe ^ loque efpe- 
ró, 


9 Y que Dios quifieffe quebrantarme: 
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f Heb. pe- 
fando fucf- 
fe pefadami 
yri. 


g Heb. mi 
pan- 

h Heb. mi 
cÍperangas 


y que foltafle fu mano y me delpedagalle: iHceb. yfe- 
10 ¡Y [enefto] creceria mi confolació, T$ aun mi 


fi 


&ce 
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fi me affaffe con dolor (in auer mifericor- 
dia : noque aya contra dicho las palabras 

aO, fies. a del Sancto, 

ps Que es mi fortaleza para efperar aun? 
la ley de Y quecs mi fin para dilatar mi vida. i 
Dios. 1i; Mifortalezaes la de las piedras? ò mi 
b Heb. Si carne es de azero? 

nomiayu-;; b Nome ayudo quanto puedo? y con 
dienmi. ado eff» el poder me la del todo? 

14 €] Elatribuladoes confolado de fu 

compañero :mas el temor del Omnipoté- 

teesdexado. 

15 Mis hermanosme han mentido como 

arroyo,pallaronfe como las riberas impe- 

tuofas, 

16 Queeltán efcondidas porla elada, y 

encubiertas con nieue. 

17 Que al tiempo del calor fon def- 

hechas; y en calentandofe,defparecen de 

fu lugar, 
e $losca 18 € Apartanfe de las fendas de fu cami- 
E nojfuben en vano, y pierdenfe, 
omar 19  Miraron lasd los caminantes de The- 
filuego. Du los caminantes de Saba efperaron en 
ellas. 

20 Ma fueronauergoncados por fu ef- 

oux : porque vinieron hafta ellas, y ha- 

laronfe confufos . 

21 Aoraciercamente vofotros loys como 
€Árr.2,12 ellas: que aueys vifto el tormento, € y te- 
fs.De vucf meys. 
po e Heosdichof Traedme, y Ë de vuef. 
g De vuef- : i 
tra hazien. UO trabajo pagad por mi: 
da, 23 Ylibradmede mano h del anguftia- 
h Oidelex- dor, yredemidme del poder de los violé- 
actor, tos? 

24 Enfeñadme, y yo callare: y hazedme 

entender enque he errado. 

25 Quan fuertes fon las palabras de re&ti- 

tud; y que reprehendo,el que reprehende 

de vofotros ? 

26 No eftays penfando las palabras para 

reprehender: y [echays] àl viento pala- 
à Heb. de brasi perdidas? 
perdido. 27 y Tambien os arronjays fobre el 


TOt,Yra fo E 
Eu huer huerfano ; y hazeys hoyo delante devu- 


fanocchays eltro amigo. . f 
28 Aora pues,fi quereys, mirad en mi: y 


[ved](i mentiré delante de vofotros. 

29  Tornad aora, y no aya iniquidad: 
y bolued aun [à mirar] por mijufliciaen 
efto. 

30 Si ay iniquidad en mi lengua; ò fi mi 
paladar no'entiende los tormentos. 


CAPIT, VII, 


ES pruetta de que la grandexa de fu affiicion ex- 
cede muslo à [is quexas como la disho, coe 
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mienga'á contarla por menudo ,y en efFecial, 


e l tiempo determinado tie» 1 S. para la 


ne cl hombre fobre la tierra, y fus aflicion. 

dias os como los dias del jornale- 
ro. 
2 Comoelfieruo deffea la fombra, y co- 
mo el jornalero efpera fu trabajo:anfi pof- 
feo yo los mefes de vanidad , y las nochés 
del trabajo me dieron por cuenta. 
3 Quandoeftoy acoftado,digo, Quido 
me leuantaré? 
4 Y mido la noche, y eftoy harto de 
m deuaneos hafta elalua. mO,vaguea 
; Micarne eltá veftida degufanos , y de ciones. 
terrones de poluo: mi cuero rompido y 
abominable. 
6 Mis dias fueron mas ligeros, quelalá- 
gadera del texedor:y feuecieron lia efpe- 
rança. 
7 Acuerdate que mi vida es vn viento : y 
que mis ojos no bolueràn para ver: el 
bien. 
8 Losojos delos [aora] me veen,nun- 
ca mas me verán:tusojos ferau fobre mi, y 
? dexaré de fer. 
9  Lanuucfeacaba,y fe va: anfi es el que. ye 
deciendeàl fepulchro , que nunca mas fu- 
birá. 
1o No tornará mas à fu cafa, ni fu lugar 
lo conocerá mas. 
11  Portáto yo? no deterné miboca,mas o O, no dq 
hablaré có el'anguftia de mi efpiritu,y que tngo, &c. 
xarme hé con el amargura de mianima, ec hablo 
1 Soy yola mar,ó alguna vallenaque mc — 
pongas guarda? 
13. Quando digo,Mi cama me confolará: 
mi cama me quitará mis quexas; 
14 Entonces” me quebrantarás con fue- p O, me4- 
ños,y meturbarás con vifiones. brantas. me 
15 Y mianima tuuo por mejorel ahoga- turbasy 
miento : y la muerte mas queà mis huef- 
fos. 
16 Abominé[la vida,]no quero biuir pa- 
ra liempre: dexa me, pues que mis dias fon. 
vanidad. 
17 Queesel hombre paraquelo engran- 
dezcas , y que pongas fobre el tu cora- 

on? 
18. Y quelo vifítes todas las mañanas, y 
todoslos momentos lo prueues? 
19 Haíta quando no me dexarás , ni me 
foltarás haftaque trague mi faliua? 
i0 sihe peccado , quete haré,o guar- 
da de loshombres? porque me has puef- 
to contrario à ti, y que mi mifmo fea pe- 
fadumbre? 
21. Y porque na quitas mi rebellion, y 
pas 
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perdonas mi iniquidad? porque aora dora 
a Si mébul- imiréen el poluo , y 23 bufcarmehas de ma- 


cares Kc. 3 ñana, y noferé hallado. 
b Heb.y 


nO yO» 


CAPIT. VIII. 


B Aldad subita confirmando el parecer de fa com- 

pariero Elipha2, procura erfaadir à Iob "s fe 
conulerta à Dios reconociendofe merecedor de tal 
castigo, y que Dios le bendexird mas que primero: 
donde 10,que perecera en fu castigo con los que fe ol- 
widan del, 


y i Refpondió Baldad Suhita , y dixo, 
2 Haftaquando hablarás efto,y las 
palabras detu boca Aran como vn vié- 

to fuerte? 

3 Por ventura peruertirá Dios el derc- 
cho, y el Todo poderofo peruertirá la juf- 
ticia? 

4 Porque tus hijos peccaron contrael,el 
los echó en el lugar de fu peccado. 

5 Situ demañana bufcáres à Dios, y ro- 
gáres al Todo poderofo: 

6  Sifueres limpio y derecho, cierto lue- 
go fe defpertará {obre ti, y hará profpera la 
morada de tu juíticia. 

7  Detalmanera quetu principio aurá fido 

c Heb. y tu pequeño € e» comparacion del grande creci- 

poftrime- miento de tu poftrimeria. 

ria crectríg Porque preguntaaora ¿la edad pafla- 

mucho. da, difponte para inquirir de fus padres 

de dcm 

* 9 »Porque nofotros lomos defde ayer, 

XU no eei , fiendo nueftros dias fobre L 

Abax. 342, tierra como fombra, 

10 Porventura ellos no teenfefiaràn , te 
dirán, y de fu coraçon facarán estas pala- 
bras? 

dLayemaizt Eljunco crece fin cieno!crece d el pra- 

del prado. «lo fin agua? 

1i; Aunelenfu verdura no ferá cortado, 
y antes de toda yerua fe fecará? 

13 Tales/anlos caminos de todoslosque 
oluidana Dios;y la elperiga delimpiope- 
recerá. 

14 Porque fu efperanca ferá cortada, y fu 
confianga es cafa de araña. 

5  Eleitribaráfobrefu cafa masno per- 
manecerá en pie : recoftarfeha fobre ella, 
mas no feafirmará. 

16  Vnarboleftá verde deláte del fol, y fus 
renueuos falen fobre fu huerto; 

eEllugar 17 Junto à vna fuente fus rayzes fe van 

dixcredel entretexiendo, y enlazandofe hafta vn lu- 

arbol, Nā- gar pedregofo. 
&c. : 
a 18 Siloarrancaren de fulugar,* y negare 
f La prof- E 
eridad del decl, Nunca te vi: 


ypocrita. 19 Ciertamente efte ferá fel gozo de fu 
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camino,y de la tierra de donde fe trafpufiere 
retofiecerán otros. 

z0  Heaqui, Dios no aborrece àl perfec- 

to, ni toma la mano de los malignos. & Nife cb- 
21 Aunhinchirá tu boca de rifa, y tus la- cierta coa 
bios de Iubilacion. jos 
22 Los quete aborrecen, ferán veftidos 

de confufion:y la habitacion de los impios 

perccerá. 


CHANIA 


A Sfrenta lob fu opinion contraria à la de fra ami- 
gos dr2iendo que aunque féa verdad queno ay 
snnocencia ni limptexa en los hombres eu compara- 
cion de Dios,que la ay fuera deese refpublo: y que fi 
el afflive al innocente, y preofpera al impio, conto lo 
baxr, es por fu occulto confijo, y que alfin basta que 
el lo quiera anfi pues fu voluntad es la mifina ju$ti- 
cia.Mas que fi fe outera de estar por iguales leyes, no 
dubdara de debatir conel fa caufa ccfiado de fu in- 
nocencia, Efpaciafe enel principio dela difputa por 
la confideracton de las obras de fu potétia y de fu fa- 
biduria,para proxar de alli,la rax que ay paraque 
en las demas obras de fu Vrouidencia para cov los 
hombres nadie le pueda pedir cuenta, de loqueha= 
xe. 


Refpondió Iob,y dixo, 
2 Ciertamente yo conozco que es 


anfi: y como fe juftificará el hombre 
con Dios? 
3 PSiquifiere contender conel,nole po- h Dios coa 
dra refponder à vna[cofa]de mil. «hombre, 
4 Elesfabio de coragon,y fuerte de fuer- cl homigi 

: i i ^ no «ce, 

ua fue i duro contrael, y quedó en i Obiin 
5 Que arranca los montes con fu furor, 
y no conocen quien los traftornó. 
6  Qucremueuela tierra de fu lugar, y 
T haze temblar fus colunas. 
7 Quemandailfol , y nofale:y à las ef- 
trellas! fella. 
3 Elquefolo * eftiende los cielos, y an- a 
da be las alturas dela mar. á Ramoni 
9  ElquchizoelAréturo, y el Orion y mGen.1.6, 
las Pleiadas, y los lugares fecretos del Me- 
dio dia. 
10 Elque haze grandes cofas , y incom- 
prehenfibles , y marauillofas fin nume- 
ro. 
u Heaqui,que el paffará delante de mi, y 
yonolo veré: y pafará , y nolo entende- 
ré. 
12 Heaqui, arrebatará, quien le hará ref- 
tituyr!quien le dirá,Que hazes? 
15 Diosnotorfará atris m debaxo 


del fe encoruan” osque ayudan à la fober- nLos fo- 
uia. beruios, 


14 Quanto 


T Heb.fus 
colunas 
temblaran, 
I Prefcriue 


A 


i 
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1 uanto menos le refponderé yo, 
aHeb. y dao conel palabras OA ud 
eligirémis 15 Queaunque yo fea jufto, no refpon- 
palabras — deré [antes] auré derogarà mi juez. 
eol.  ;6 Quefiyoleinuocalle,y el me refpon- 

dieffe,aun no creeré que ayacfcuchado mi 

boz. 

1; Porqueme há quebrantado con tem- 

peftad , y há augmentado mis heridas fin 

caufa.. 

18 Qseaw» nome há concedido que to- 

me mialiento, mas háme hartádo de amar- 

guras. 

19 Si[hablaremos]de f» potencia,fuerte 

ciertamente cs:fi de /» juyzio , quien me lo 

emplazará? 

20 Siyomejuftificire,miboca me códe- 

nará: [fi me predicare] perfecto,el me ha- 

rá iniquo. 
pHeb.per 21 [Siyo me predicare]Pacabado,no co- 
fecionyo, nozco mianima;condenaré mi vida. 
no&c 22 Vnacofarefta, [esafaber] que yo di- 
ga,Al perfe&o y al impio ellos confume. 
e Heb. 31a 23. Sissagote,mate de prefto, y € no feria 
tentacion delatentacion delos innocentes. 
delosin- 24  Latierraes entregadaen manos de- 
nocentes: ]os impios , y el cubre el roftro de fus jue- 
yra zes, Sino es el el quelo haxe, dóde eftá?quié es? 
iy Mis dias fueron mas ligeros que vn 
correo:huycron y nunca vieron bien.. 


26 Pallaró conlosnauios de Ebeh:ó co- 


mo el aguila que fe abate à la comida. 
27 Sidigo, Quicro oluidar mi quexa,de- 
4 Mi defa- XA d mi faña, y esforçar me: 
brimiento, 28: Temo todos mis trabajos: fe queno 
mitedio, meperdonarás. 
29 Siyofoyimpio, paraque trabajaré en 
vàno? 
30 UE me laue con aguas de nieue, 
aunque impie mis manos con la.mfma 
1mpiezaz 
3t Aunme hundirás enla huella : y mis 
propios veftidos me abominarán. 
3» Porquenoe hombre como yo, parag 
yole refponda , y vengamos juntamente à 
juyzio. 
33 No ay entre nofotros arbitro que põ- 
gafu mano fobrenofotros ambos. 
34  Quitedefobremi fu verdugo , y fu 
terrorno me perturbe: 
35 Yhablaré,y no lo temeré: porque anfi 
no eftoy cómigo. 
(Sn de a e 
po we enla fin del precedente capitulo dixo que 
podia defender fü caufa delante de Dios, fi fe de- 
«affe aparte el pi que conto à Dios fe le deue, à 
qui comienga d debativla,prouando con muchos ar: 
gumentos, tomados parte de la magestad de Dios, y 
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partede fo mifna condicion gue no ès justamente 
afligido. 
I anima es cortada en mi vida: 
[portanto]yo foltaré mi quexa fo- 

-' bre mi, y hablaré con amargura de 
mi anima. 
2 DiréiDios, No mecondenes:haz me 
entender,porque pleyteas conmigo. 
3 Parecete bien que opprimas;y que def- 
eches la obra detus manos, y que" fauo- 
rezcas el confejo de los impios? 
4 Tienes tu ojos de carne? vees tu como 
el hombre?" 
5 Tusdias/on comolos dias del hombre? 
tus años o» como los tiempos humanos? 
6 Queinquieras mi iniquidad,y bufques 
mi peccado? 
7 Sobrefaber tu queys no foyimpio:y q 
no 4y quien de tu mano libre.. 
8 Tusmanosme formaron, y me hizieró 
todo al derredor, y hasme de deshazer? 
9 Acuerdate aora que como ilodo me 
hezifte:y has me de tornar en poluo? 
ro Nomefundifte como leche , y como 
vn quefo me cuajafte? 
u  Veftifteme de cuero y carne, y cubrií- 
teme de hueffos y nieruos. 
1 Vida y mifericordiahezifte cómigo: y: 
tu vifitacion guardó mi elpiritu. 
13 Y eftas colas tienes guardadas en tu co- 
ragon;yo fe que efto efta acerca de ti. 
14 Siyo pequé;f affechar me hás tu, y no £Heb.y: 
melimpiaras de mi iniquidad? ardar: 
15. Sifuere malo,ay de mi:y (¡ fuere jufto, mechas, 
no leuantaré mi cabega,harto de deshórra, 
y de verme afligido. 
16 EYvas creciendo cacandome como g Heb. y 
leon:tornádo y haziendo en mi maravillas: crecerá. 
17 Renouando tus plagas cótra mi, yau- h Dando 
gmentando cómigo tu furor, ' remudádo- E 
fefobre mi exercitos. facon y 
18 Porqueme facafte del vientre? murie- exercito 
rajo,y no mevieran ojos. fobre mi, 
19 Fuera, como fi nunca vuiera fido, lle-. 
uado defde el vientre à lafepultura. 
20 Misdiasnofon vsa poca cofa ? celfa 
pues , y dexame , paraque me esfuerce vn 
poco, 
zr Antes ĝ vaya para no boluer,á la tie- 
rra de tinieblas y defombra de muerte.. 
22 Tierra de eícuridad y f tenebrofafom- T Heb.co» 
bra de muerte, donde no ay orden: y que motnie-- 
refplandece como la mifma efcuridad. blas. 

CAPIT. XL 

S Ophar Naamathita refumiendo la cóclufion de 

lob en que dixo fer juflo , y no aner merecido tal 
affiició lo reprehendey impugna. 11, Ex hortale de 
nueuo à penitencia con pronte[[44 y con amenax3ó, 

l1 


e Heb.ref- 
plandezcas 
fobre el 
confeja 
&c. 
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Refpondió Sophar Naamathita 
y dixo, 


2 Las muchas palabras no han de 
tener refpuefta ? Y el hombre parlero ferá 
juftificado; 

3 Tusmentiras harán callárlos hóbres? 
y harás efcarnio, y no aurá quien te auer- 
guence? 

4  Tudizes,Mi manera de biuires pura, y 
yo foy limpio delante de tus ojos. 

5 Mas, ò quien diera que Dios hablara, 
y abriera fus labios contigo? 

6 Yüdtedeclaráralos fecretos de la fa- 
biduria: porque dos tanto mereces fegun la 
Ley : y fabe que Dios te ha RE por 
tuiniquidad. 

7  Alcangarás tu el raftro de Dios?llega- 
rás tuá la perfecion del Todo Poderofo? 
83 Esmas alto quelos cielos , que harás? 
es mas profundo que el infierno , como lo 
conocerás? 

9 Sumedida es mas luenga que la tierra, 
y mas ancha que la mar. 

10 Sicertáre,o encerráre,O juntáre,quié 
le refponderá? 

um Porqueelconoceálos hóbres vanos: 
T y veelainiquidad,y no entenderá? — 

* m € Elhombrevanofe hará entendido, 
aung nazca como el pollino del afno mon- 
tes. 

13 Situpreparáres tu coraçon , y eften- 
diéres à el tus manos: 
14 Sialgunainiquidad? $74 en tu mano, 
y laecháres de ti,y no confintieres queen 
tus habitaciones more maldad: 
15 Entonces leuantarás turoftro de má. 
cha, y fcrás fucrte,y no temerás. 
16 Y oluidarás tu trabajo,y te acordarás 
., del,como de aguas que paffaron. 
b Heb.tié 2 Y en mitad dela felta fe leuátará b bo- 
por nanga: refplandecerás,y ferás como la mif- 
ma mañana. 
18 Y confiarás,queaura efperanga: y ca- 
. uarás,y dormirás feguro . 
"Leui26,% 19 x Y acoftartehás , y no ayrá quien te 
, efpante:y muchos te rogaran. 
cLaefperá- 29 Masc los ojos de los malos fe confu- 
oW * mirán,d y uo tendrán refugio: y fu efperá- 


d'Heb. y re $afera dolor de anima. 


fugio fe per 
dió decllós 


e Tienes, 


CAPIT XIL 


Veira lobque fiet amigos arguyen con el ca- 
M iiniofamente , baQiendo principal intento de 
loque el no niega, es à faber, de la preeminencia de 
Dios, porla wal todo loque el haze es juflamente 
becho : y anfi la encarece no folo psr los argumen- 
tos dellos, mas ann por otros mastomados dobris, 
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àl parecer, masremotas de fu Prouidencia que lae 
naturales,es a » del Zomierno del mundo , las 
quales contodo effo vienen de Ju confejo. 


Efpondió Iob,y dixo, 
2 Ciertamente que vofotros fays 
el pueblo,y có vofotros morirá la fa- 
biduria. 
3 Tambien tengo yo fefo como vofo- 
tros: no/oy yo menos q vofotros;y ^ quien € Heb. y 
aurá que no pueda dezir otro tanto? aquien no 
* El que inuocaà Dios, y el le refpon- pero 
de,f es burlado de fuamigo: y eljufto y ERR E 
perfecto es efcarnecido . f Heb. feré 
5 Laantorchaestenida en poco en el pé- rifa. 
famiento Ë delprofpero:laqualfe aparejó gHeb. del 
contralas caydas de los pies. guiso: 
6 Las tiendas delos robadores REUS en E 
az:y los que prouocan à Dios, y Plos que hLos inu&- 
al de fus manos Einen [5 tores deido 
E latrias y fal 
o S fos cultos. 
7 Mas ciertamente pregunta aora à las 
beftias,que ellas te enfeñaran : yà las aues 
delos cielos,que ellas te moltrarán. 
8  Ohablaa la tierra, que ella te enfeña- 
r&y los peces de la mar te declararán: 
Que cofa de todas eftas no entiende d 
me de iehoua ? lahizo? i Heb. hizo 
19 Yqueenfumano efta f el alma de to- n". m 
do biuiente, y el efpiritu de toda carne hu der 
mana. mal, 
n Ciertamente la orejaprueua las pala- 
bras,y el paladar fe gufta las viandas. 
1; En los viejos eíta la fciencia, y enló- 
gura de dias la intelligencia. . 
5 !Coneléiz la fabiduria y la fortale- ! CÓ Dios 
za'fuyo es cl confejo y la intelligencia. *j 
14 * Heaqui,el derribara,y m noferá edi Nes 
der encerrará alhóbre, y no aura quié |! g loqcl 
15 Heaqui,el detendrá las aguas , y fe fe- 
carán: ellas embiará , y dellruyrán la tie- 
rra. 
16  Coneletala fortaleza y la exiflencia, 
fuyo es el que yerra, y el que haze crrar. 
17 Elhazeandarni los confejeros def- n Arr. 3,44 
nudos, y haze enloquecer a los juezes . 
18 Elfuelta el atadura de los tyrános,y les 
atala cintaenfuslomos. 
19 Ellleua defpojados a los principes, y 
el traftorna à los valientes. 
20 Elquita ?lahablaàlos que dizen ver- o Heb.clla 
dad,y eltomaelconfejoilos Ancianos. bio. 
21 El derrama menofprecio fobre los 
principes, y enflaquece la fuerca delos es- 
forgados. 
22 Eldcícubrelas profundidades de las 
tinieblas, y faca 3 luz la fombra de muerte. 
2; El 
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23 Elmultiplicalas gentes, y ellas prer- 
de : el efparze las gentes, y las torna à re- 
coger. 
i4 Elquitaelfefo de las cabeças del pue 
blo dela tierra , y los haze quefe pierdan 
vagueando fin camino. 
25 Quepalpen las tinicblas , y rio la luz: 
y los haze errar como borrachos. 
CFA PI T XTT 

Reuyelos de [rfonceros hypocritas para con Dios, 
A. A fe du donde e la menos 
eaba: y de vanos medicos , en loque à fu neyotio to- 
ca , que appliquen emplaslos tan mordtentes en la 
parte fana ,irritando con ello mas la parte enfer- 
ma. II. Protesta queaunque el dolor le faca 
tan amargas palabras , efpera en Dios mejor que 
ellos fe lo perfuaden , afjegurado de fw innocencia: 
mas ger files con Dios , esconel preffupuesto 
que arriba doxo,afab.fi apartaffe de fobre el el aço- 
te prefente, y de otra parte depufieffe fu. magestad: 
y con este pre[fupueflo repitela mima difputa con 


Dros. 


Eaqui , que todas eftas cofas han 
He mis ojos, y oydoy entendi- 
do para fi mis oydos. 
z Comovofotroslo VU fe yo, no 
foy menos que vofotros. 
3 Masyohablariacon el Todo Podero. 
foy querria difputar con Dios. 
Que ciertamente vofotros foys con- 
1 O, deva- ponedores de mentira , todos vofotros 


Rt foys medicos ? de nada. 
b Heb.Ca. 3 Oxalab callarades del todo, porque 


Ilando calla OS fuera en lugar de fabiduria. 
zades. » 6 — Oyd pues aora mi difputa, y eftad at- 
tentos àlos argumentos de mis labios. 
7 Aucysdehablar iniquidad por Dios? 
c Heb. A- aueys de hablar por el engaño Y 
neys dere- 8 € Aueys vofotros de le honrra? 
cibir fus fa- aueys de pleytear vofotros por Dros ? 
aes. 9 Seriabucno ĝ elos efcudriñalle ? Bur- 
laros heys con el,como quien fe burla con 
algun hombre? 


| dHeb. ar- ro Élosd redarguyrá duramente , fien 


guyédo 05 lo fecretole hizieffedes tal honrra. 


VEUIÁ it Ciertamente fu alteza os auia de ef- 
pantar, y fu pauor auia de caer fobre vof- 
otros. . 
i» Vueftras memorias feran comparadas 
If  àlacenizay vueftros cuerpos como cuer- 


e Heb.y paf pos delodo. 

fe de fobre 15 «q Efcuchadme;y hablaré yo," y ven- 
mi loģ(paf- game defpuesloque vintere. 

f4 Porque quitaré yo mi carne con mis 
matare no dientes,y porne mi alma en mi palma? 
efperarés 15 Aunf quando me matáre, en cl efpera- 
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ré: empero mis caminos defenderé dela- 
te del. 

16 Yeltambien me feri falud,porque no 
entrará en fu prefencia el impio. 

17 $Oydconattencion mirazon , y mi 
denunciacion con vueftros oydos. 

18 — Heaqui aora que fi yo me apercibie- 
re à juyzio,jo fe que feré juftificado. 

19 Quiĉes el que pleytearà cómigo?por- 

que fi aora callaffe,me moriria. 

20  Alomenes dos cofas no hagas cómi- 

goy entonces no me efconderé de tu rof- 

tro: 

21 5 Aparta de mi tu mano, y no me affom 

bre tuterror. 

22 Yllama, y yorefpoaderé:ó yo ha- 

blaré,y refpondeme tu. 

2; Quantas iniquidades y peccados té. 

go yo + Hazme entender mi preuarica- 

Cion,y mipeccado. 

i4 Porque efcondes turoftro;y me cué- 

tas por tu enemigo? a 
i$ ¡Alahojaarrebatada del ayre: has de i Heb. Ala 
quebrantar? yá vnaariltafeca has de per- um impel- 
feguir? 

26 Porquetefcriues contra miamargu- 


g Heb. Oyd 
oyendo. 


Arr. 9, 34 y 
35> 


ras y me hazes | cargo delos peceados de $ peerctat 
mi mocedad. 1Hef.herr 


27 Y pones mis pies enel cepo, y guar- darlos pec- 
das todos mis caminos,imprimiendo m lo cados&c. 


a las rayzes de mis pies: m S.el cepo 
28 Siendo el hombre » como carcoma que ru 
fe enuejece:y como veftido que fe comede qq ^t 
polilla. n Como vn 
madero, 4 
CAPIT XIIIIL fe come de 

carcoma, 


Prefigaiendo lob, efpaciafe por la miferia dela 
humana condició,fiempre à propofito demoftrar 
que es indigna cofa dela grandeza de Dios tomar 
question con vnacofa tan vil. Acordar nos hemos 
fiempre,que difbuta con fola la razon bumana , la 
qual toda via corrige como dexando caer algunos 


rumbos de la refurrecion. 


Lhombre nacido de ue corto —— 
de dias, y harto ° de deffabrimien- o Heb. de 
to: yra.« 


2 Quefale como vna flor, y luego es cor- 
tado; * y huye como la fombra , y no per- * Arr. 8,9. 


manece. Pal144, f» 
3 VYíobreefteabrestus ojos, y me traes 
à juyzio contigo? *Pal.s1,7. 


* P impio deimmúdolNa P Heb. dae 
e Quien Phara limpio "e E 
$ Ciertamente fus dias eftàn determi- ME i 
nados, y el cuento de fus meles eftá acerca r Heb, fu ef 
de ri." tule pulilte terminos, de los quales tatutp bezi 
no paffara, opa 
4 Si fué. 
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6 Situ lo dexáres , el dexará [de fer:] 

entre tanto deffeará, como eljornalero, fu 

dia. 

y Porque fiel arbol fuere cortado , aun 

queda del elperanga: reroñecerá aun, y fus 

renueuos no fáltaran. 

8 Sifeenucjeciereenlatierrafurayz , y 

fu tronco fuere muerto en el poluo: 

9 Alolordelagua reuerdecerá , y hará 

copa,como nueua planta. * 

10 Mas [quando] el hombremorirí , y 

ferá cortado, y perecerà el hombre , adóde 

eflará el? 

n Lasaguas dela mar fe fueron, y el rio 

fe fecó: fecofe. 

1, Anficlhombreyaze,y no fe tornará á 

leuantar: haftaque no aya cielo,no defper- 

tarán,ni recordarán de fu fueño. 

13 O quien me dieffe , q me efcondieffes 

enlafepultura:y à me encubrieffes,ha(ta q 

tu yra repolafle:d me pufieffes plazo, y te 

acordaffes de mi: 

14 Sielhombrefe muriere , por ventura 

biuira?Todos los dias de mi edad efpera- 
2 Heb.lla- ria, haftaque vinieffe mi mutacion. 
marás, y yo jg 2EntoncesAficionadoalaobra de tus 
tercipon- manos llamar me hás, y yo te refponderé. 


pt 16 *Porqueaoracuentas me los palos, 
PILT EEE 

ST y no das dilacionà mib peccado. 

frarás 17 Tienes fcllada en manojo mi preuari- 


X Prou 11, Cacion,y añides àmiiniquidad: 

b Caftigo. 18 Y ciertamente el monte que cac , des- 
fallece : y las peñas fon trafpaffadas de fu 
lugar: 

» Las piedras fon quebrantadas con el 
agua impetuofa, que fe lleua el poluo de la 
tierra,anúi hazes perder al hombre la efpe- 
ranga. 

zo Parafiempre ferás mas fuerte que el, 
y el yrà: demudarás furoftro, y embiarlo- 
hás. 

AE 21 Sus hijos ferán hórrados,y el nolo fa- 

3ellos.  bra:0feráafligidos,y “no dará cata en ello 
22 Masmicira fu carne efInuiere [obre el,fe 
dolerá: y fu anima fe entriftecerá en el. 


CAPIT. XV. 
Lipha? Themanita no entendiendo ann el in- 
E de lob,lo reprebende afperamente de blafs 
phemo eontra Dios: y de faberuio , que tan immo- 
deStamente jalle fulimpexa y fabiduria, 11. Y 
porque lob pe en fu precedente oracion (cap.13.6.) 
ue las tiendas de los robadores Slan en pee 
el muestra aqui( fabiaméte, aunque fuera del pro- 
pofito de ob) quanta miferia acompañe à aquella 
profperidad momentanea, à laqual tambien figa 
miferalle fin:Da encslo å entender que Iob fue im- 
piotyraumo,pues perece como los tales. 
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Y Refpódió Eliphaz Themanita,y di- 


xo, 

2 Porventura el fabio refponderá 
fabiduria ventofa y hinchirá fu vientre de 
viento folano? 
3 Difpurari con palabras inutiles, y con 
razones (in prouecho? 
4  Tutambié difsipas tla religion, y dif- à Heb. el të 
minuyes la oracion delante de Dios. mor, 
5 Porquetuboca declaró tu iniquidad, 
pues has efcogido* el hablar de los aftu- e Hcb.lalé- 
tos. gua. clica- 
6 Tumifma boca tecódenará, y no yo: £u 
y tus mifmos labios teftificarán contrati. 
7 Nacifte tu primero 4 Adam ? y fuefte 
tw criado antes de los collados? 
8 Oyftetupor vétura el fecreto de Dios, 
que detienes en ti folo la fabiduria? 
9 Qucefübestu,que nolo fabemos ? que 
entiendes tu,que no fe halle en nofotros? 
Jo  * Entrenofotros tambien ay cano, kEcclicos8, 
Hen ay viejo,mayor en dias quctu pa- 12. 

re. 
u Entampocotienes las confolaciones 
deDios , y ftan vil negocio fon acerca de f Heb- par 
ti? labra occul 
EO E m tu coragon,y porque E Fer 
7 à 
13 Querefpódasà Dios contu efpiritu, LE 
y faques tales palabras de tu boca? 
14 Que cofa es'el hombre paraque fea 
limpio, y quefeju(tifque cl nacido de mu 
er? 
2 *Heaqui,que en fus fan&tos no cófia,y F Arr, 4.1, 
ni los cielos fon limpios deláte de fus ojos 
16 Quanto mas el hombre abominable y 
vil,que beue como agua la iniquidad? 
17 G]Efcuchame,moftrartehe,y cótarte- IL 
hé loque he vifto: 
18 Loquelosfabios nos contaron de fus 
padres, y nolo encubrieron, 
19 A los quales folos fué dada la tierra, y 
no paffó eftrafio por medio de ellos. 
20 Todoslos dias delimpio, el es ator- 
mentado de dolor, y el numero de años es 
efcondido àl violento. 
21 Eftruendos efpantofos tieneen fus ore- 
jasen la paz le vendra quien lo affucle . 
22 Elno creerá que ha de boluer delas ti- 
nieblas, y fiempre eftá mirando àl cuchillo. — 4 
23 5 Defüfoffegado viene à comer fiem- g Hcb. Agi 
pre,porque fabe que le eftá aparejado dia de pen dont 
tinieblas. quiera. Ot. 
24 Tribulacion y anguftia lo affombra Elanda va 
rá:y fe esforgará córra el,como vn rey apa- gibundo N 
rejado para la batalla. pan &c. 
25 Porgeleftendio fu mano cótra Dios, 
y contra cl Todo podcrofo fe esforcó ; i 
i6 E 
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i6 Elle encontrará en la ceruiz: en lo 
grueffo delos ombros de fus efcudos. 
27 Porque cubrió furoftro con fu gordu- 
ra:y hizo arrugas obre los yjares: 
28 Y habitó las ciudades affoladas,las ca- 
fas inhabitadas,que eftauan pucftas en mó- 
tones. 
29 Noenrriqueccrá , ni ferá &rmefu po- 
tencia:ni eftenderá por la tierra fu hermo- 
fura. 
30 Nofecfcapará delas tinieblas : la fla- 
ma fecará fu renueuo : y con el aliento de 
fu bocaperecerá. 
31 Noferá afirmado : en vanidad yerra: 
por loqual en vanidad ferá trocado. 
32 Elferá cortado antes de fu tiempo: y 
fus renueuos no reuerdecerán. 
33 Elperderáfuagraz,comola vid: y co- 
mo la oliua derramará fu flor. 
34 Porquela compaña del hypocritafe- 
rá affolada: y fuego confumira las riendas 
de cohecho. 
*1/ai.59,4. 35 * Concibieró dolor,y parieron iniqui- 
Yal.7,15 dad: y las entrañas dedio: meditan en- 
gaño. 
SR e XVI 


D Eclara lob el affecto y intento de fus amigos en 

cfa difputa que no es ni de enfeñarle,ni menos 
de confolarle, mas de ja£lar fanfarronamente fù fa- 
biduria cargandolo de injurias. 11. Apelaen la 
defenfa de fu innocencia para Dios, à quien es noto- 

pos ¿Y de cuya mano fe fiente agotado fin pecado 
yo. 


Refpondio lob,y dixo, 
2 Muchas vezes he ovdo cofas co- 


mo eftas:confoladores moleftos /oys 
todos vofotros. 
3 Han derener fin las palabras ventofas? 
6 que es loque te anima à refponder? 
4 Tambienyo hablaria como vofotros. 
Oxala vueftra anima eftuuiera en lugar de 
la mia,que yo osternia compañia en las pa- 
labras, y fobre vofotros moueria mi cabe- 
gi. 
5 Esforgaros ya con mi boca, y la confo- 
lacion de mis labios detendria [el dolor.] 
6 [Mas] G hablo,mi dolor,no ceffa: y fi 
dexo dehablar,no fe aparta de mi. 
aS.Dios. 7 Emperoaora2mehá fatigado: b há af- 
bHcb.alo- folado toda mi compaña. 


ad a 2 Ha mearrugado:el teftigo es mi magrez, 
m D» que fe lenanta contra mi para teftificar en 


miroftro. 
c Defpeda- 9 Su furor eo? arrebató,y me há fido có- 


çó- trario:cruxió fus dientes contra mi:contra 
* A * . . 

d Defus mi 2guzo Tus ojos mi enemigo. 

amigos 19 d Abrieron contra mi fu boca, hirieró 
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mis maxillas con afrenta: contra mi fe jun- 
taron todos. 

a € Há meentregado Dios al mentiro- 
fo, y en las manos de los impios mc hizo 
temblar. 

1 Profpero cftaua, y defmenuzóme : y 
arrebatóme porla ceruiz , y defpedacóme, 
ypufomeàfiporhito. | 

13  Cercaronme fus flecheros, partió mis 
riñones , y no perdonó : mi hiel derramó 
por tierra. A 
I4. Quebrantóme de quebrantamiento 
fobrequebrantamiento : corrió contra mi 
como vn gigante. 

iy Yocofi faccofobre mi piel : y cargué 
mi cabeça de poluo, 

16 Miroftro eftá enlodado conlloro: y 
mis parpados entenebrecidos: 

17 Sobrenoaueriniquidad en mis manos: 
y auer fido limpia mi oracion. 

18 Orcierrano cubras mi fangre:y no aya 
lugar [ donde fe efconda] mi clamor. 

19 Porciertoaun aora en los cielos eltá 
mi teltigo, y miteftigo en las alturas. 

20 Mis dos fon mis amigos, 
€ mas mis ojos à Dios diftilan. æ Para Dios 
21 Oxalapudieffe difputar el hombre có apelo con 


It 


Dios, f como puede con fu proximo. lagrimas. 
s Lo oL £ Heb. y hi- 

22 Maslosaños contados vendran: y yo CHUTE 

andaró cl caminopor donde no bolueré. confu &c 


CAPIT. XVII, 


Rofrgue lob en fo intento. 11. Trae los aduerfa- 
rios d la difputa dela remuneracion dela efpe- 
ranpa de los pios encfte mundo affhgidos, para mof 


trar fo ignorancia. 


Ihuelgo es corrompido, mis dias 
| V | fon cortados, y 5 el fepulchro me 8 Heb.y fe- 
eftà aparejado. pauses 
2 [Yanoay]cómigo fino efcarnecedo- ""* 
res,en cuyas amarguras fe detienen mis 
ojos. 
3 Ponaora,y dame fianças contigo: qui- 
en tocára aora mimano? 
4 Porqueel coraçon de ellos has efcon- 
dido de entendimiento : portanto no los 
enfalgarás. 
5 yl que denücia lifonjas à f^ proximos, 
los ojos de fus hijos desfallezcan. 
6 Elmehápuefto por parabola de pue- 
blos, y delante deellos he (doh tamborino. h Inftrumé- 
7 Y misojos le efcurecieron de defabri- E 
miento, y todos mis penfamientos [han f- Fe qe ep 
do] como fombra. ON 
8 Losrecos fe marauillarán de efto : y el 
innocéte fe defpertarà cótra el hypocrita. 
9 Mas el luíto retédrá fu carrera: y el lim- 
pio de manos angmentará la fuerga: 
Mm 
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10 @ Mas bolued todos vofotros, y ve- 
nid aora, y no hallaré entre vofotros fa- 
bio. 
n Misdissfepaffaron, y mis penfamien- 
tos fueron arrancados , los penfamiétos de 
mı coraçon.. 
a S. mispé- 12 a Pufieron mela noche por dia, y la luz 
famientos. cercana delante de las tinieblas. 
1; Siyoefpero ,el fepulchro es mi cafa: 
en las tinieblas hize mi cama. 
14 — Alahueffa dixe , Mi padre eres tu: à los 
gufanos,Mi madre y mi hermano. 
15 Dondepues eftará aora mi efperanga? 
y mi efperanca quien la verá? 
bS.mis cuy- 16 A los rincones dela hueffa b decendi- 


didotO» — rán:y juntamente defcanfarán en el poluo. 
penfamien- 


tos, 


IL 


CAPIT AO 


Aldad subita teniendofe por injuriado del lob, 

profiigue en deferewir el calamitofo fin del impio 
profperado enel mundo, queriendo por efto dexir,que 
no perecen anfi fino los impios, cõque parece pungar 
å Iob,y re/ponder a fu question. 


Refpondió Baldad Suhita,y dixo; 
| 2 Quandopondreys fina las pala- 
bras? Entéded, y defpues hablemos, 

3 Porquefomos tenidos por beftjas ? en 
cHceb.im- vueftros ojos lomos € viles: 
mundos 4  (Tu]elque defpedaga fu anima có fa 

furor , fera dexada la tierra por tu caufa: y 

ferán trafpaffadas las peñas de fu lugar? 

$ Ciertamente la luz de los impios ferá 

apagada: y lacétella de fu fuego no refplá- 

decerá. 

6 Laluzfe efcurecerá eu fu tienda: y fu 

eandil feamatará fobre el. 

7 Lospaffos de fu potencia ferán acorta- 
dHeblo dos:y fu mifmo confejod lo echará a perder. 
alangará.0, 8 Porquered ferá echada en fus pics, y 
amonpra fobreredandara. 
eS.Dios. 9 Lazoprenderá e calcañar: * esforgará 

contra el à los fedientos. 

lo Sucuerda efta efcondida en la tierra, 
f Suhijo — yfutorquelo fobrela fenda. 
primogeni- yy De todas partes lo affombrarán temo- 
y: res: y con fus mifmos pies lo ahuyentarán. 
pone 12 FSu fuergafera hambriéta,y 54 fu cof- 
Esus otros tilla eftará aparejado quebrantamiento. 
hijos. 13 Comeratlos ramos de fu cuero, y el 
Muerte, ô * primogenito de la muerte tragará fus m- 


enferme-  embros. 

dad gravi 14 Su confiança fera arrancada de fu tien- 
fima. + $ ` 2 
+ Alinfer. 92y hazerlohan leuar tal rey delos efpá- 
no,balfe- COS. y r 

pulcro. 15 En fumifma tienda morara ! como fino 


| Heb.por fueffe fuya: piedrafufre ferá efparzida fo- 
void. — brefumorada. 
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16 Abaxo fe fecarán fus rayzes : y arriba 
ferán cortados fus ramos. 

17 *Sumemoriaperecerá delatierra: y 
no tendra-nombre por las calles. 

18 Delaluz ferà alangado alas tinieblas: 
y feràechado de el mundo. 

19 No tendra hijo ni nieto en fu pueblo: 
ni fucceffor en fus moradas. 

20 "Sobre fudia fe efpantaran.los por 
venir:? y à los antiguos tomará paror. 

21 Ciertamente tales /on las moradas del 
impio: y eltees ellugar del que no conoció. 
à Dios.. 


CAPIT. XIX. 


Vexafe lob de fus amigos, de ue tanin humas 
bs lo injurien en fa 25 11, Y no 
auiendo ellos fabido vefbonder à la question que les 
propujo enel cap.17.el fe re/pondesaffirmar do có pa- 
labras y prefacton de gran pefo, Auer Refurrecion fi- 
nal ordenada por la Prouidencia de Dios , donde el 
efpera fer glortofamentereflauradozy que coneja efa 

peranga fupporta al prefente la mano de Dios, que 
tan duramente le affliges 


5 4 Refpandió lob, y dixo, . 

2 Halta quando anguíliareys mi a- 

nima:y me molereys con palabras? 
3 Yameaueys auergoncado diez vezes: 
no teneys verguen«a ? de afrentarme. 
4 FSeaanfi,que de cierto yo aya errado: 
cómigo fe quedará mi yerro. 
5 Mas fi vofotros os engrandecierdes 
contra mi, y redarguyerdes contra mi mi 
opprobrio: 
6  Sabed aora,que Dios Tme peruirtio, y 
truxo alderedor fu red fobre mi. 
7 Heaqui, yo clamaréagrauio, y no feré 
oydo:darébozes, y no aura juyzio. 
8  Cercó de vallado mi camino, y no paf- 
farc:y fobre mis veredas pufo tinieblas. 
9  Quitéme mihonrra:y quitó la corona 
de mi cabeca. 
10 Árrancome alderredor, y "fue me : y 
hizo yr,como de $ vn arbol, mi elperanga. 
u Y hizo inflamar contra mi fu furor: y 
contome à fientre fus enemigos. 
I, Vinieron fus exercitosà vna, y trilla- 
ron fobre mi fu camino: y affentaró campo 
en derredor de mi tienda. 
1 Mishermanos hizo alexar de mi,y mis 
conocidos ciertamente fe eftrafiaron de 
mi. 
r4 Misparientesfe detuuieron,y mis CO» 
nocidos fe oluidaron de mi. 
15 Los moradores de mi cafa y mis criadas 
me tuuleron porefiraño: eltraño fue yo en 
fus ojos. 

16 Lla- 


* Prouer.2;- 
22, 


mDe fu cafe 
tigo.O,de 
fu fin. 

n Ala pof 
teridad, 


o O,de del- 
ucrgonca- 
ros contra 
mi. 

p Hcb.yt3- 
bié de cicra 
to &c. 

q S.mi de- 
recho.me 
haze agra-- 
uio. 


r Sequemes 
pereci. 

s S.arran- 
cado, 


a Ot.los 
iniquos. 


b Mis inti- 
mos amie 
gos- 

c Heb.Mi 
hucilo fe 
apegóàmi 
cuero yd 
tmi carne. 


dlIcb. fe 
leuantará 
AL. efte cuer 
poaora 
tan confu- 
mido. 
€5.por mi. 


fDelavé- 
gangae 


g Hebde 
cercado 
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16 Llaméà mi fieruo,y no refpondió : de 
mi propia bocale rogaua. 

17 Micfpiritu fue hecho eftraño à mi mu- 
ger, yporlos hijos de mi vientre le roga- 
ua. 

18 Aun? los mochachos me menofpre- 
ciaron: en leuantandome , luego hablauan 
contra mi. 

19 Todos blos varones de mi fecreto me 
aborrecieron: y lofque yo amauajfe torna - 
roncontra mi. 

20 € Mi cuero y micarne fe pegaron à 
mis hueffos: y he efcapado con el cuero de 
mis dientes. 

it — Ovofotros misamigos tened com- 
pafsion de mi,tened compafsió de mi:por- 
que la mano de Dios me há tocado. 

22 Porque meperfeguis como Dios, y no 
os hartays de mis carnes? 

25 — Quien dieffe aora que mis palabras 
fueffen efcriptas? Quien dieffe que fe cfcri- 
uieffen en vn libro? 

24  Quecon finzel de hierro y con plo- 
mo fueffen en piedra efculpidas para iem- 
pre? 

25 Yofequemi Redemptor biue, y ila 
find me leuantaré fobre el poluo. 

26  Y.defpues , defde efte mi roto cuero 


y defde mi propia carne tengo de ver à 
Dios. 


; 27  Alqualyo tengo de ver por mi, y mis 


ojos lo han de ver, y * nootro , [aunque] 
mis riñones fe confumen dentro de mi. 

28 Porque no dezis,Porquelo perfegui- 
mos? puesquelarayz del negocio fe halla 
en mi. 

29 Temedavofotros delante del cuchi- 
llo,porque la yraf del cuchillo de las mal- 
dades [viene: ] porque fepays que ay juy- 


zio. 


CAPIT. XX. 


qu. Naamathita perfeuera en deferenir la 
calamitad que vendra ál impio profberado enel 


mundo, à loque parece , conelimtenso de pungar a 
Iob. 


y Refpoudió Sophar Naamathita, y 
dixo, 

2 Porcierto mis penfamientos me 
hazen rcíponder,y portáto me appreffuro. 
3 Elcaftigo de mi verguencahe oydo, y 
el efpiritu de mi intelligencia me haze ref- 
ponder. 

4 Efo no fabes que fue fiempre, defde el 
tiempo que fuc puefto el hombre fobrela 
tierra? 

5 Quelaalegria de los impios er? breue, 
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y elgozo del hypocrita, por vn momento. 
6 Sifubiere hafta el cielo fu altura , y fu 
cabeça tocáre en las nuues, 
7 Como fumifmo eltiercolperecerá para 

iempre:losque lo vieren, dira, Que es.del? 
8 Como f{ueño bolará, y no ferá hallado; 
y yrfeha como vna vilion no&urna. 
9 Elojo quelo viere , nuncamas lo verá: 
ni fu lugar lo verá mas. 
1o Sushijospobresandarán rogando: 
fus manos tornaránh loque el robó. 
it Sushueffos eftanllenos defus moce- 
dades:y con el ferá fepultadas en el poluo. 
I2 Siel malíeadulcó en fu boca, filo oc- 
cultaua debaxo de fu lengua: 
H5 Siileparecia bien,y no lo dexauagmas i Ot.lo” 
antes lo detenia entre fu paladar. perdone 
14. Su comida fe mudará en fus entrañas: "^ 
hiel de afpides[fe tornará] dentro del. 
15  Comió haziendas , mas vomitatlashá: 
de fu vientre las facará Dios. 
16 Veneno de afpides chupará:lengua de 
biuora lo matará. 
17 Noveralos arroyos,las riberas delos 
rios de miel y de manteca, 
18 Reflituyraelrrabajo[ageno] confor- 
mea la hazienda f que.tomó: y no tragará, T Heb. de 
ni gozará. fu trueque, 
19 Porquanto! molió,dexó pobres:robó 1 Quebran- 
calas, y no las edificó. tó.S.po- 
20  * Portanto el no fentirá fofsiego en bres. 
fu vientre:ni efcapará con fu cobdicia. * Ecolef- 
21 No quedó nada que no comieffe: por- 51? 
tanto fu bien no fera * durable. «m O, prof. 
22 Quando fuere lleno fu baftimento, perado. 
tendraangufítia;toda plaga trabajofa le vé- 
drá. 
23 Quando fc puliere à henchir fuvien- 
tre, Dios embiará fobre el la yra de fu fu- 
PR y lloucrá fobre el y fobre fu comi- 

2. 
24  Huyrá de las armas de hierro, y paflar 
loha elarco de azero. 
25 Defuaynará,y facará [faceta] de fu alja- 
ua,y faldrá refplandeciendo por fu hrel:fo- 
bre el vendrán terrores. 
16 Todastinieblas eftán:guardadas ? pa- n Para quí 
ra fus fecretos , fuego no foplado lo deuo- -do el no fa- 
rará ; fufucceffor ferá quebrantado en fu be. 
tienda. 
27 Los cielos defcubrirán fu iniquidad: 
y latierra eftará contra cl. 
28 Losrenueuos de fu cafa ferantrafpoc- 
tados: y ferán derramados en el dia ° de fu -o De Dios, 
furor. 
29 Efa es la parte que Dios apareja 
àl hombre impio ; y eftaes la heredad que 
Dios le Señala por fu palabra. 
Mm ij 
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CARRO. XL 


Oncede lob , que ay calamidad parael impio 
'prefberado , la qual pinta affa? tragicamente, 
mas que fe engañan fus aduerfarios en penfav , que 
efta venga jen. enestemundo, IL Porque fe 
vee,que à vnos viene. IIB Y otros mueren quie- 


tos en fu profperidad. 


Refpondió Iob,y dixo, 
2 1 Oydattentamente mi palabra, y 
fea efto por vueftros confuelos. 
3 Supportadme, y yo hablaré: y defpues 
que vuiere hablado,efcarneccd. 
4 Porventurahablo yo ¿algun hombre? 
y fi (1,porque no fe angultiará mi efpiritu? 
5 Mirad me,y efpantaos, y poned la ma- 
noíabre la boca. 
6  Quequando yo me acuerdo,me afom». 
bro:y toma temblor mi carne. 
*lerem.12, 7 * Porque biuen los impios,y fe enueje- 
n cen,y aun crecen enriquezas? 
8 Sufimienrecon ellos, compuefta dela 
te deellos : y fus renueuos delante de fus 
ojos. 
9 Sus cafas feguras de temor, ni ay fobre: 
ellos azote de Dios. 
Io Susvacas fe emprefian, y no echan la 
fimiente:paren fus vacas y no amueuen. 
i Echan fus chiquitos como manada de 
ouejas, y fus hijos andan faltando. 
i Afonde tamborino y de vihuela (al.. 
tan:y fe a àl fon less: 
33 Gaftan fus diasen bien, y en vn mo- 
mento decienden ala fepultura. 
I4 Y dizenàDios,Apartate de nofotros, 
que no queremosel conocimiento de tus 
caminos., 
»walach.;,. 15 + Quienesel Todo poderofo paraque 
LIS le firuamos? y de que'nosaprouechara que 
oremosael? 
16  Heaqui,que Pfu bien no effs'en fü ma- 
no: el confejo delos impios lexos cfté de 
mi. 
Jl «GO quantas vezes el candil de los 
impios esapagado , y viene fobre ellos fu 
contricion: y con fu yra Dios les reparte 
dolores? 
18 Serán comola paja delante del viento, 
cHeb.alin--y como el tamo que € arrebata el toruelli- 


a Heb.Oyd 
oyendo mi 
&c. 


t Núnca hi- 
zicron bié, 


ca no; 
19 Dios guardará para fus hijos fü violé- 
cr : yle dara fu pago , paraque conoz- 
ca. 

dS.delim- 20 Veránd fus ojos fu quebranto: y be. 

pio. uerá dela yra del Todo poderofo. 


21 Porque que deleyte tendrá el de fu 
cafa defpues de fij(iendo cortado el nume. 
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ro de fus mefes? 

22 Porventura enfenari el à Dios fabi- 
duria,juzgaudo * el las alturas? 

23 Eftemorirá enla fortaleza de fu her- 
mofura todo quieto y pacifico. 

24 Sus tetaseltán llenas de leche: y fus 
hueffos ferán regados de tutano. 

25 Yeltotro morirá con amargo animo: 
y no comerá.con bien. 

26  fluntamente yazerán fobrela tierra: f Elvno p 
y gufanos los cubrirán. el otro, 
27 Heaqui,que yo conozco vueftros pé- 
famientos, y las imaginaciones que contra 

mi forjays. 

28 Porque dezis , Que es dela cafa del 
principety que es dela tienda de las mora- 

das de los impios? 

29 No aueys preguntado à los que paf- 

fan por los caminos ,cuyasfeñas no nega- 

reys? 

30 Queel malo es guardado del dia de la 
contricion , del dia de las yras Ê fon lleua- g S.losma- 
dos. los muchas 


3t. Quienle denunciará en fu cara fu ca- /*7€* Por 
ino ? y deloque el hizo,quien le dará el 7 25€ co 
punc gs xi mu y quie- 
pago? : 1 ta fin ver 
32 Porqueel" yaferá lleuado à los fepul- calamitad, 
chros, y ' en el monton permanecerá. como dixo 
E del le feránya dul- Ytr-3- 
33 Los terrones del arroyo le feránya dul- Y dius 
: 3 bre: y "Un 
ces:y tras del ferá lleuado todo hombre: y |. 
antes del no ay numero. id 
34 Como pues me confolays en vano, quc embol- 
pues vueftras refpueftas quedan por men» ucrá ¿los 


tira? otros. 
i Enel Of- 


fario,. 


t Dios. 


SI dos 

E Lipba? Themanita ya abiertamente redarguye- 
a lob de impio tyrano en fu vida, y que porfas 

enlpas padece justamente. 11. Exbortale á peni-- 

tencia,prometiendole profperidad en ella.. 


xo, 
2 Porventuratraerá el hóbrepro- 
uecho à Dios? porque el fabioà fimifmo 
aprouccha. 
3 *Porventuratiene fü contentamiento * Abaxo 
el Omnipotente en que tu feas juftificado? 157: 
ô [ uienelealgun ] proueclio de quetu ha- 
gas perfectos tus caminos? 
4 Porventura porque te reme, tc cafti- 
gará, y vendrá contigo à juyzio? 
5 Porcierto tu beer es grande: y tus 
maldades no tienen fin. 
6 Porque prendafte à tus hermanos fin 
caufa: y hezifte defnudar las ropas de los 
defnudos.. 


y 1 Refpondio Eliphaz Temanita,y di- 


7 No 


a Heb.el 
varon de 
braço. 


*P/al.107, 
42% 


11 


b Heb. la 
iniquidad. 
€ Heb.y 


| pondrásfo- 


bre tierra 
oro. 

d O, el To- 
do pode- 
rofo. 

€ Heb.pla- 
ta de forta- 
lezat, 


9 Prow,29, 
3 


f Vn Rey- 
no. 
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7 No difte de beuer agua al canfado; y ál 
hambriento detuuifte cl pan. 

8 Empero? el violento vuo la tierra: y el 
honrrado habitó enclla. 

9 Lasbiudas embialte vazias : y los bra- 
gos de los huerfanos fucron quebra- 
dos. 

1o Portanto ay lazos ¿lderredor deti:y 
te turba cfpanto repentino: 

u O,tinieblas,porque no veas:y abundá- 
cia de agua te cubre. 

12 Porvétura Dios no ellá en la altura del 
cielo? Mira la altura de las eftrellas como 
fon altas. 

1; Diráspues,Quefabe Dios? como juz- 
gará por medio de la efcuridad? 

14 Las nuuesfon fu efcódedero, y no vec: 
y porel cerco del cielo fe paffea. 

I5 Quieres tu guardarla fenda antigua, à 
pifaronlos varones peruerfos? 
16 Losquales fueron cortados antes de 
tiempo:cuyo fundamento fue como vn rio 
derramado. 

17 Quedezianà Dios, Apartate de nof- 
otros : y que nos ha de hazcrel Omnipo- 
tente? 

18 Auiendo el hinchido fus cafas de bie- 
nes. Portanto el confejo deellos lexos fea 
demi. 

19 * Verán los juftos , y gozatfehán : y el 
innocente los efcarnecerá, 

20 Porventura fue cortada nueftra fub- 
ftancia,auiendo confumido el fuego el ref- 
to deellos? 

21 €] Aora pues conciertate conel, y a- 
uras paz:y por ello te vendrá bien. 

22 Toma aorala Ley de fu boca:y pon fus 
palabras ên tu coraçon. 

23 Sitetornáres hafta el Omnipotente, 
ferás edificado:alexarás de tu tienda bla af- 
flicion. 

24 “Y tendrás mas oro que tierra, y co- 
mo piedras de arroyos oro de Ophir. 

25 Ytuoroferad en grande abundancia: 
y tendrás € plata à montones. 

26 Porque cntonces te deleytaras en el 
Omnipotente : y alçarás à Dios tu rof- 
tro. 

27 Orarásàel,yelteoyrà :y pagarás tus 
promefas. 

28 Y determinarás la cofa,y fertehá firme: 
y fobre tus caminos refplandecerá luz. 

29 *Quádo [los otros] fueren abatidos, 
dirás tu,Enfalgamiéto:y al humilde de ojos 
falvará. 

30 Vninnocentcefcaparáf vna Isla: yen 
lalimpieza de tus manos ferá guardada. 
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CHA PITT XYI 

p aun loben la defenfa de fu innocencid, 
E affirmando toda via que la podria defender de- 
lante de Dios, fi ouiera de difputar conel comocon 
otro hombre. 11, Purgafe centra las calumnias de 
Elipha?. 


Refpondió Iob,y dixo, 
2 Oytambien? hablaré con amar- g Heb.: 


gura: y ferá mas graue P mi llaga que margura 


mi gemido. R 
3 Quien dieffe que i lo tonocieffe, y lo ERE ps 
hallaffe,yo yria hafta fu (illa. i A Dios. 


4 Ordenaria juyzio delante del:y mi bo- 
cahinchiria de argumentos. 

y Yofabrialoque el me refpóderia: y en- 
tenderia loque me dixeffe. 

6  Porvétura pleytearia comigo có mul- 
titud de fuerca ? No:antes el la pondria en , 


mi. 

7 Allielre&to difputaria con el: y efcapa- 

ria para iempre del que me condena. 

8 Heaqui,yo yréàl Oriente,t y no le ha- T Heb.y 

Maré:y àl Occidente, y nolo entenderé. — ?? el. 

9  Siál Norte el obráre, yo no lo veré: al 

Mediodia fe cfconderá,y no lo veré. 

1o €] Masel conoció mi camino : prouo 

me,y fali como oro. E 

1 Mis piestomaron fu raftro : guarde fu 

camino,y no me aparte. 

12 Del mandamiento de fus labios nunca 

me quité : las palabras de lu boca guarde, 

mas ! que mi comida. 10, que mi 

y Yfhiel fédetermina en vna cola, quienlo pS 

apartará? Su anima delleó, y hizo. ld 
"E mi Ley 

14 Portanto el acabará loque me es ne- 

ceffario : y muchas cofas como eftas «y en 

el. 

1; Porloqual yo me efpantaré delante de 

furoftro:con(ideraré,y temerlohé, 

16 Dios há* enternecido mi coragon:y el 

Omnipotente me há efpantado. Doro 

17 Porque yo no fue cortado ? delante de a Por Ja 

las tinieblas, y cubrió con efcuridad mi muerte. 

roftro? 


IL 


m Acobar- 
dado. 


CE TEPITET OQ 


Jp RAigriendo Tob enfu raxonamiento tienta aun 
la  fabidatia de los aduerfarios prouandoles ( de 
la licencia conque los malos à vexes perfeueran en 
Jus maloscaminos ,baftaque la muerte los faca de- 
ellos, finque fe vea enellos otro caStigo ) que Dios no 
tiene Prouidencia de las cofan de eSte mundo, loqual 


Je ligue emdentemente dela opinion decllos, 
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aLas fazo- Orque nofon occultos? los tiempos 
nes y mo- al Todo poderofo, b pues los que le 
mentos de conocen, no veen fus dias? 

las cofas. 


ble. E € Tomi los terminos , roban los gana- 

losque &c. dos, y pacen [los campos agenos.] 

cSlosim. 3 Lleuanféelafno delos huerfanos, pré- 

pios. Deut. dan el buey dela biuda. 

19,14.Y 27 4 Hazen apartar del camino à los pobres, 

To Ti Y todos los pobres: de la tierra d fe efcon- 
s dellos.. den 


5 Heaqui, que comoafnos montefesen 
el defierto falen à fu obra madrugando pa- 
eHeb. fu  rarobar;el defierto * es fu mantenimiento 
pan. y defi hijos. 
fHeb.yla 6 Enelcampo fiegan fu pafto, f ylos im- 
eii pros vendimianla viña. 


i da- à 2 
un Ñ Al defnudo hazen dormir fin ropa, y q 
A en el frio no tenga cobertura. 
5% 05P0- 8 Delainnundació delos montes Ë fue- 


bres anfi : 
E. ronhumedecidos ; y abracaron las peñas 


hHeb.fia Pin tener en que cubrirfe. 


abrigo.o, 9. Alhuerfano detetaroban, y de fobre 

cobertura. el pobre tomanla prenda. 

fin cafu 19 — Al defnudo hazen andar fin veltido, y 

i Leuit.23; àlos hambrientos Î quitan los mauojos. 

2.Deut. ay De dentro de fus paredes efprimen el 

ORG azeyte, pifan los lagares, y mueren de fed; 
12 Delaciudad claman los hombres, y las 
animas de los muertos dan bozes, y Dios 
no pufo eftoruo. 

THeb.en- 13 Ellos f fon los que fon rebelles à la luz: 

trelosre- nunca conocieron fus caminos, ni eftuuie- 

MM l3 ronenfus veredas. 


14 Alaluzfe levanta el matador: mataal 
pobre y al necefsicado, y de noche es co- 
mo ladron. 

15 Elojodeladultero eftá aguardando la 
IHtb.ojo,y noche,diziendo,No me vera ! nadie : y ef- 
pondráef. conderàáfu roftro. 


iwi 16 Enlas anieblas minan las cafas,que de 
Yo defazese dia fe feñalaron:no conocen la luz. 
maícara. 


17 Porquea todos ellos la mañana les es 
como fombra de muerte: fi fon conocidos; 
terrores de fombra de muerte [ los to- 
man.] 

m Heb: fo--18  Sonliuianos ™ fobrelas aguas:fu por- 


bre fazes cion es maldita en la tierra. Nunca vienen 
a las agu- por el camino de las viñas. 
«de 


19 Lafequedad y tambien el calor roban 
las aguas de la nieue : y cl fepulchro a los 
peccadores. 

20 ElMifericordiofo fe oluidará deellos, 
los gu(anos fentirán dulgura deellos: nun- 
ca mas aura decllosmemoria:y como rn an: 
nEliniquo -bol fert quebrantada Pla iniquidad. 

21 Ala muger efteriliqueno paria,afligió: 
y àla biuda nunca hizo bien. 

22 Masa los violentos adelantó con fu 
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potécia: Ieuantófe, y no fió à nadie en la vi. 

da. 

23 — Sialgunos le dieron à credito, y fe afir- 

mó en ellos (us ojos tuno puestos fobrc los ca- 

minos deellos. 

24 Fueron enaltecidos por vn poto, y o $.1osim-- 
P defparecieron : y fon abatidos como ca- pios. 
daqualiferán encerrados, y cortados como P Hcb.y ao 
cabeças de efpigas. cl. 

25 Y finoesa/s1,quien me defmétira aora? 

ó tornará en nada mis palabras? 


- CAPIT. XXV. 


Nito Baldad subita:dar otra raZon de 
la Prouidencia de Dios àl argumento de lob(co- 
mo àla verdad no noses manifólada otra mas 
cierta) remitelo a fu abfoluta y libre potencia. — 1T. 
Buelue à redarguyr A Tob en la gloriacton de fu ine 
nocencia , comofi enella fe quifteffe comparar con 


Dios. 


y s Refpondió Baldad Suhita,y dixo, 

2 Elfeñorio y el temoreftán3 con q Có Dios, 
el:el haze paz en fus alturas. 

3 Porventura fus exercitos tienen nume- 

ro? y fobre quien no eflá fu luz? 

4 « Y como fejuftibcara el hombre con 

Dios? y como ferá limpio el que nace de 

muger? 

5 Heaqui,que ni2un hafta la luna ferá ref- 

paee ni las cftrellas fon limpias de- 

ante de fus ojos. 

6 Quanto masel guíano del hombre, y 

hijo de hombre gufano? 


II- 


CAPIT XXVL 


M Vefira Iob å los aduerfarios,que no tienen que 
di[putar conel dela Prouidencia de Dios, de la 
qual el fiente mejor que ellos, deduxiendola poral- 

nas de sis obras.conquerefpóde à laprimera par» 


te del dicho de Baldad, 


Refpondió Job,y dixo, 
z Enque ayudafte àlque no tiene 


fuerca?faluafte con bragoál que no 
tiene ral 
3. Enqueaconfejafteal queno tiene fci- 
encia? y moftrafte afaz [ tu ] fabiduria? 
4  Aquien has annunciado palabras ? y 
cuyo esel efpiritu que fale de ti? 
$ * Cofasinanimadas fonformadas deba r Heb.mu- 
xo delas aguas * y de fus moradas. ertos. 
6. Elfepulchro es defcubierto deláte del: * Y defus” 
y el infierno no tiene cobertura.. e 
7 Eftiende*al Aquilon fobre vazio:cuel- ¿El cielos. 
gala tierra fobre nada.. Gen.r$.. 
8  Lasaguas ata en fus nuues, ylasnuues 
no fc rompen debaxo decllas, 

y El 


a Para fié- 
pre 


b Ot. huy. 
dora. Ot. 
cortuofa. el 
dragon. 


e Heb. pa- 
rabola, 


d Gen,2. 7, 


IL 
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9 Elaprieta la faz del afsiento;y eftiende 
fobre el fu nuuc. 

10 Elcercó con termino la fuperficie de- 
las aguas, ? hafta que fe acabe la luz y las ti- 
nieblas. 

sı Las colunas del cielo tiemblan , y fe 
efpantan de fu reprchenfion. l 

1; Elrompela mar con fu potencia, y con 
fu entendimiento hiere[fu]hinchazon. 

33  SuEfpirituadoruó los cielos:fu mano 
crió la ferpiente P rolliza. . 
14 Heaqui, efas fon partes de fus cami- 
nos:y quà poco es loque auemos oydo del? 
porque el eftruendo de fus fortalezas quié 
lo entenderá? 


CAPIT. XXVI. 
quU Iob å la fence parte del dicho de 
n 


Baldad , protestando de nuewo de fa innocen- 
cia,y de la injuria que le bhaZen,ju2gando del otra- 
mente. IlL RET el confejo dela 'Prouidencia 
de Dios acerca del caStigo de los impios, diziendo, 
que fu profperidad mundana es verdad que a la fin 
Se defuanece enel mfino mundo , mas que fi verda- 


dero cafligo para defpues de fu muerte es guarda- 
do. 


dixo, 

2 Biueel Dios que me quitó mi 
"derecho ; y el Omnipotente,que amargó 
mi anima: 

3 Quetodoeltiempo Spe mi anima eftu- 

uiere en mi,y [ vuiere ] 4 refluello de Dios 

en mis narizes, 

4 Mis labios no hablarán iniquidad : ni 

mi lengua pronunciará engaño. 

5 Nunca tal me acontezca,que yo os juf 

rifiquez hafta morir no quitaré mi integri- 

dad demi. 

6 Mijufüciatengo afida, y no laafloxa- 

ré ; nofe auergoncará mi coracon de mis 

dias. 

7 Y Seacomoel impio mienemigo , y 

como el iniquo mi aduerfario. 

8 Porque quees la efperanga del hypo- 

crita, fi [ mucho ] vuiere robado, quando 

Dios arrebatàáre iu anima? 

9 Porventura oyrá Dios fu clamor,quá- 

do viniere fobre el la tribulacion? 

10 Por ventura deleytarfehá en el Om- 

nipotente ? llamará3Dios en todo tiem- 
o? 

11 Yoosenfeñaré loque está en la mano de 

Dios ; noefconderé loque está acerca del 

Omnipotente. 

12 Heaqui, que todos vofotros lo aueys 

vilto:porque pues os defuaneceys con va- 


>d Tornó Iob à tomar fu € propofito;y 
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nidad? 

13 “Eftaeslafuerte del hóbreimpio acer- € Loquele 
ca de Dios, y la herencia que los violentos "5€ 

han de recebir del Omnipotente. 

14 Sifus hijos fueren multiplicados, [(e- eg impio 
ran] para el cuchillo : y fus pequeños no fe profpera- 
hartarán de pan. do dc que 
iy Losque deellos quedáren , cn muerte Y2hablan- 
feràn fepultados y fus biudas no llorarán. Ee ihch 
16 Siamontonàre plata como poluo, y fi aai 
aparejare ropa como lodo: delos juf- 
17  Aparejará, mas el jufto fe veftirá: y el tos. Heb. 
innocente repartirá la plata. acompani- 
18 Edificó fu cafa como la polilla:y como m 
cabaña que hizo alguna guarda. Palas, 
19 *f El rico dormirá , mas no ferá? re- PUE 
cogidoabrirá fus ojos by no veráá nadie. no ^ 
20 Afirán del terrores como aguas: tor- iDefpare- 
uellino lo arrebatará de noche, cerá, 

21 Tomarloha Solano, y i yr fe há:y tem- T S.Dios, 


peftad lo arrebatará de fulugar. AD 
22 TYecharáfobreel, y noperdonará: isch 


huyendo huyrà de fu mano: ca del ca- 
23 lBatirifus manos fobre el, y defde fu cador tras 


lugar le filuará, la prefa 


CHAPIT XXVM 


po Iob á la affirmacion dela diurna Prous- 
dencia por la menuda cófideracion de fus obras 
enla ce 1I. Muestra que en Dios fole 
refide la verdadera Sabiduria, de laqual haze ar- 
ticipantes a los hombres, por fu folo temor y la obfer- 
mancia def Ley. 


Tertamente la plata tiene fu occul- 
( to nacimiento : y el oro lugar de donde 
lofacan. 

2 Elhierro es tomado del poluo: y de la 

piedra es fundido el metal. 

3 Alas tinieblas pufo termino , y à toda 

obra perfecta que el hizo ,p»o ^ piedra de m Mojon, 

efcuridad y de fombra de muerte. pmo 

4 Sale el riojunto 2 àl morador,y las agaas donde fe- 

fin pie,mas altas que el hombre, 9 fe fuero. E 

$  Tierradelaqualfaldrá pan: y debaxo deu 

deella eftará como conuertida en fuego. — o Sc feca- 

6 Lugar que fus piedras feran faphiros:y ron. 

tendrá poluos de oro. 

7 Senda quenuncala conoció aue: nioja 

de bueytrela vido. 

8 Nuncala pifaroa P animales fieros: ni p Heb.hi> 

pafsó por ella leon. jos de fo- 

9 Enel pedernal pufo fu mano: y traftornó beria 

los montes de rayz. 

10 Delos peñafcos cortó rios, 1 y vieron q Heb.y 

ojos toda fu hermofura. toda her- 

u Losrios detuuo en fu nacimiento:y lo mofura vi- 

efcondido hizo falir à luz. Sofe 
Mm 
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IL a. €lItélafabiduria donde fe hallará?y el 
lugar dela prudencia donde eftá? 
13 Nuncael hombre füpo fu valor: ni fe 
halla en la tierra delos biuientes. 
14 Elabifmo dize,No Staen mi: y la mar 
dixo,Ni cómigo. * Á 
*54b7,9. 15 * Nofe dará por oro , ni fu precio ferá 
à pefo de plata. 
16 Noesapreciada con oro de Ophir: ni 
con Oniche prectofo,ni con Saphiro. 
17 El oro no fele ygualará:ni el Diamante: 
ni fe trocará por vafo de oro fino. 
18 De Coral ni de Gabis no fe hará men- 
cion:la fabiduria es mejor que piedras pre» 
ciofas.. 
19 No fe ygualara con ella efmeralda de 
Ethyopia: nofe podrá apreciarcon oro fi- 
no. 
20 Dedondepuesvendrála fabiduria? y 
donde eftá el lugar de la intelligencia? 
21 Pueses encubiertaà los ojos de todo 
e y à todaaue del cielo es occul- 
tal 
aSoloslos- 22  ?Elinfierno y la muerte dixeron, Su 
que mucré: fama hemos oydo de nueftras orejas. 
Senéalgu- ¿3 Dios entendió fu camino : y el flo co- 
norm, noció fa lugar.. 
pi: 24 Porque el mira hafta los fines de la 
tierra:y vee debaxo de todo el cielo, 
25 Haziendo pelo al viento, y poniendo 
las aguas por medida.. 
26 Quando elhizoleyá la lluvia, y ca- 
mino àl relampago de los truenos. 
27 Entoncesla vido el, y la taffó:preparó 
la y tambien la ynquiriós. 
28 Y dixo al hombre, Heaqui, que el te- 
mor del Señor esla fabiduria: y la intelli-- 
gencia el apartarfe del mal. 


CAPIT. XXIX. 


nin Iob comengado en la fesunda parte del 
cap. preced. 4 purgarfe dela nota de impiedad 
que le impufieron fws EE profitque aqui re- 
estando: fus profperidades pafadas venidas de la 
mano de Dios , anfimifmo fu pia: manera debi- 
wir, opponiendolo todo à las calunnias de los ad- 
uerfarios.. 


3 Heb. fu Y Tornólobà tomar b fu propofito, 
parabola, y dixo, 
2 Quienme tornaffe como enlos 
mefes paffados , como en los dias quando 
Dios me guardaua? 
3 Quando heziarefplandecer fu candela 
{obre mi cabega:ilaluz de la qual yo cami- 
maua enla efcuridad. 
4 Como fueenlos dias de mi mocedad, 


€ quando Dios era familiar en mi tien- 
da. 

$  Quádoaun cl Omnipotente etana có- 
migo:y mis mocos irredor de mi. 

6 Quandoyolauauad mis caminos con 
manteca: y la piedra me derramaua rios dé 
azeyte. 

7 Quando faliaá la puertaà juyzio : y en 
la plaga hazia aparejar mi filla. 

8 Losmocosmevian, y feefcondian: y 
los viejos k leuantauan , y eftauan en 
pic. 

9 Los principes detenian fus palabras: y 
ponian la mano fobre fu boca- 

xo Laboz delos principales fe occulta- 
ua: y fu lengua fe pegaua à fu paladar. 

1 Quando los oydos que me oyan, me 
llamauan bienduenturado: y los ojos que 
me vian,me dauan * teftimonio. 

1 Porque libraua àl pobre que grita- 
ua; y àl huerphano que carecia de ayu- 
dador. 

1;  Labendiciondelque feyuaà perder, 
venia fobre mi:y àl coraçon de la biuda da- 
ua alegria.. 

14  Veftiame dejufticia, y ella me veftia 
como vn manto, y mi toca era juyzio. 

15 Yo era ojos àl ciego , y pies al co- 
Xo. 

16 Alos menefterofos era padre: y de la 
caufa que no entendia, me informaua con 
diligencia. 

17 Yquebraua los colmillos del iniquo: 
y de fus dientes hazia foltar la prefa.. 

18 Y dezia,En mi nido moriré,y como are-- 
na multiplicaré dias.. 

19 Mirayzeftà abierra junto à las aguas: 
y en mis ramas permanecerá rocio. 

20 Mibonrrafe renueua conmigo: y mi 
arco fe renucua en mi mano. 

21 fOyan me y efperauan:y callauanà mi 
conftjo. 

22 Tras mipalabra no replicauan:mas mi 
razon diftilaua fobre ellos. 

23 Y efperauanme como à la lluvia : y 
abrianfu bocacomo ala lluusa tardia. 

24 Simercyaàellos,no lo creyan:ni der- 
ribauan la luz de mi roftro.. 

ip BA prouaua el camino deellos, y fenta- 
uame en cabecera: y moraua como el re 
en el exercito: como el que confuela llo. 
rofos.. 


CAPIT. XXX 


preseas lob en fs propofito , recita el me~ 
nof? veero de los hombres, y la grandeza de la mi- 


feria enqueaora es venido, oppeniendola á la felici- 


dad a ada. 
p«r Mas: 


c Heb.en 
fecreto de 
Dio: fobre 


mitienda, 


d Mis piese 


e S.de juf- 
to, 


f Alver.9» 
10. 


g Yo era ct 
cenfor de: 
fus vidas,. 
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a Lafazon. 
hóbres no 
maduros, 
fin fazon, 
defuentura 
dos. 


bDe las gar 
As. 


€Mi alma. 
mi vida. 

d Tempef- 
Cad. 


e Dios, o el 
dolor. 


f Cuerpo. 
carne. 

g S. Eldo- 
lore 


AS aora los mas moços de dias 
| V | 4 yo, fc rien de mi: cuyos padres 
yo defdeñára de ponerlos có los 
perros de mi ganado. 
2 Porque para auia yo menclterla fuer- 
a de fus manos, en los quales pereció 3 el 
tiempo? 
3 Porcaufadelapobreza y de la hambre 
folos :dhuyáà la foledad;àllugar tenebro 
fozafolado y defierto . 
4 Que cogian maluas entre los ar- 
boles , y rayzes de enebros para calen- 
tarle. 
$ Eranechadosdeentre asgentes, y todos 
les dauan grita como à ladron. 
6 Quehabitouan en las barrancas de los 
arroyos : en las cauernas dela tierra, y en 
las piedras» 
7 Que bramauan entre las matas:y fe có 
gregauan debaxo 5 delas efpinas. 
8 Hijos deviles,y hombres fin nombre: 
mas baxos que la mifma tierra. 
9  Yaora yo foy fu cancion:y foy hecho 
à ellos refran. 
10 Abominanme , alexanfe de mi: 
y aun de mi roftro no detuuieron [ fu] 
faliua.. 
n Porque [Dios] defató mi cuerda, y 
me aflıgio : y quitaron el freno delante de 
mi roftro. 
12  Alamano derecha feTeuantó la mo- 
cedad: rempuxaron mis pies, y pifaron fo- 
bre milas fendas de fu contricion. 
1 — Mifenda derribaron: aprouecharon 
{e de mi quebrantamiento; cótra los qua- 
les no vuo ayudador. 
14 Vinieroncomo por portillo ancho; 
reboluieronfe por mi calamidad. 
15  Turbaciones feconuiertieron fobre 
mi; combatieron,como vr viento , € mi 
voluntad , y mi falud , como nuue que 
pala. 
16 Y aora mi almaeftá derramada en 
mi ; dias de aflicion me han comprehen- 
dido. 
17 Denochef taladrafobremi mis huef- 
fos; y mis pulfos no repofan . 
18 Conla grandeza de la fuerga del dolor 
mi f veflidura es mudada ; È ciñeme co- 
mo el collar de mi ropa. 
19  Derribóme en el lodo;y foy femejan- 
teál poluo, y à la ceniza. 
20 Clamoiti, y nome oyes; prelento 
me,y no me echas de ver. 
zr — Halte tornado cruel parami; con 
la fortaleza de tu mano me eres aduerfa- 
iQ. 
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22  Leuantafteme ,y hezifteme caual- 

pr fobre el viento , y derretifte en mi 
el fer. 

23 Porque yo conozco que me tornas à 

la muerte; y à la cafa determinada à todo 

biuiente. 

24. Mas el no eftenderá la mano contra 

el fepulchro ; clamarán por ventura (los 

fepultados] quando el los quebrantá- 

re? 

25 Porventurano lloréyo $ àlafli&to? 

y mi anima no fe entrifteció fobre el me- 

nefterofo? 

26 Quando efperaua el bien , entonces 

mo vino el mal; y quando efperaua laluz, 

vino la efcuridad . 

27  Misentrañas hieruen, y no repofan; 

preuinieronme dias de aflicion. 

28  Denegrido anduue , y no por el 

fol;leuanteme enla congregacion, y cla- 

mé. 

29 t Hermano fué de los dragones, 

y compañero ! de las hijas del abef- ledad. 

truz. ex 

3o Micuero eftá denegrido fobre mi, y ieu 

mis huelfos fe fecaron con fequedad. 

31 Y miharpafe tornó en luto;y mi orga 

no en boz de lamentátes . 


h Ola fuí 
tancia o ef- 
fencia, 


1 Heb.al dit 
ro de dia, 


'T Semejam- 
te en la for 


CAPIT. XXXL 

Rofiigue la narracion de fn vida paffada,affir- 
Pos) fi innocencia,y purgandofe de toda im- 
piedad paracon Dios y para conlos hombres , pro- 
P lando quepodria bazer la mifma purgacion de- 
lante de Dios con fana.conftiencia.. 


Ize concierto con mis ojos, por- 

Hi áque propofito auia yo de pé- 
far dela virgen? 

2 Porque que galardon me daría de arri- 

baDios,y que heredad el Omnipotéte de 

las alturas? 

3 Por ventura noay quebrantamiento 

para el impio? Y  eftrafamiento para los de 

que obran iniquidad? : a 

4 Porventuraelno vee mis caminos, Y wien zu, 

cuenta todos mis paffos ? 

5 Sianduue con mentira, y fi mi pie fe a- 

prefluró à engaño y 

6, Pelé me Dios en balanças de jufticia, 

y conocerá mi perfeccion- i 

7 Simis paflos fe apartaron del camino; 

y fi mi coraçon fe fué tras mis ojos sy fial- 

go fe apegó à mis manos; i 

8 Siembreyo, y otro coma; y mis ver- 

duras fean arrancadas. 


m Que Di- 


9 Si 


11.07 


9 Sifućmi coraçon engañado acerca de 
muger:y fi eftuue affechando à la puertade 
mi proximo : 
10 Muelapara otro mi muger, y fobre 
ella fe encoruen otros : 
o Heb. juz- 11 Porque es maldad y iniquidad 3 pro- 
gada] uada. 
m Porque es fuego que hafta el fepul- 
b Heb.ren- chro deuoraria:y toda mi? hazienda def- 
ta, o fruto- arraygaria. 
13 Si vuieratenido en poco el derecho 
de mifieruo y demi erua , quando ellos 
pleyteaffen cómigo: 
i4 Queharia yo quando Dios fe leuan- 
talle? y quando el vifitaffe , quelerefpon- 
deria yo! 
iş Porvéturael que en el vientreme hi- 
zoàmi,no lohizoáa cl? y vn miímo [au- 
For] nos difpufo en la matriz? 
t6 Si eftorué el contento de los po- 
bres, y hize desfallecerlos ojos de la biu- 
da. 
17 Y ficomimibocadofolo:y no comió 
del el huerphano: 
18 (Porque defde mi mocedad cre- 
ció conmigo [cl huerphano] como con 
adre: y defdeel vientre de mi madre fué 
c Heb de- guia € de la biuda.) 
ella. 19 Sivideàlquepereciera fin veftido , y 
al meneftecofo fin cobertura, 
20 — Sinome bendixeronfuslomos, y 
del vellocino de mis oucjas fe callenta- 
ron: 
ar Sialcécontrael huerphano mi mano, 
d Heb. mi aunque vieffe d que todos meayudarian 
ayuda enla en la puerta; 
uertas | 22  Mielpaldafe cayga* de mi ombro; y 
e Heb.defu. mi braço fea quebrado de mi canilla, 
ombre  ,, Porque te mi elcaftigo de Dios,con- 
tra cuya altezayono seii poder. 
24 Sipufcenoromi efperanga; y dixe al 
oro,Mi confianga eres tu; 
25 Si mealegré de que mi hazienda fe 
multiplicaffe; y de'que mi mano hallaffe 
mucho; 
f Purgafe 56. f Sivide al fol , quando refplande- 
de lola cias y àlaluna,quando yua hermofa, 
tria. 27 Y micoragon:feengafió enfecreto; y 
g Los ado" £ mi boca befó mi mano; 
x 28 Efto tambien fuera maldad prouada; 
porque negariaal Dios “oberano. 
19 Simealegré enel quebrátamiéto del 
uemeaborrecia; y me regozijé, quando 
lo halló el mal; 
30 Que mı aun entregué àl pecado 
mi paladar, pidiendo maldicion para fu 
anima; 
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ga b Quando mis domefticos dezian, h No cbf? 
quien nos diefe de fu carne? nücanos har tejmis do 


tariamos. mefticos 
32 Eleftrangeronoteniafueralanoche; "e jactat 
fena la vé- 


mis puertas abriaal caminante. ganga. 

33 Í Siencubri, comolos hombres, mis 1 Purgafede 

preuaricaciones,efcondiendo en mi efcó- hypocrifia, 

drijo.mi iniquidad. 

34 Sitemi ála gran multitud, y el me- 

nofprecio de las familias me atemorizó y 

callé,y no fali de mi puerta. 

35 Quien me dieffe , quien me oyeffe; T Heb. hea 

T ciertamente, mi feftales que el Omnipo- 9i c. — 

tente teftificará por mi :! aunque mi ad- LEGO 
a q cfcri- 

uerfario me haga el proceffo. uió varó de 

36 Ciertamente yo ™ lojlleuaria fo- mi pleyto. 

bre mi ombro ; y melo ataria enlugar de mAl procel 

coronas. fo de micau 

3; Yo*le'contaria el numero de mis f, , 

pallos : o y como principe me allegaria à al 

e e oie. 

38 Simi tierraclamará contra mi, yllo- 

rarán todos fus fulcos : 

39 Sicomifu fuerga (in dinero , ò afligi 

el anima de fus dueños: 

40  Enlugar de trigo me nazcan efpinas: 

y neguilla en lugar de ceuada. Acabáfe las 

palabras de Job, 


CAPIT. XXXI. 


E Lis mancebo fabio , viSlo que los amigos de lob 
callanan,y queno tenian ya mas que refponder 
le, los redarguye de pocofabtos, y toma la difputa 
contra Iob. 


Ceffaron chos tres varones de 
' refponderà Iob , porquanto el era P Heb. en 
jufto P en fu opinion. fus ojos, 
2 YLliu hijo de Barachel Bnzita , de la i 
familia de Ram , fe enojó con furor contra 
Iob; enojofe con furor,porquanto jaítifi- q Heb. fu 
caua Y fu vida mas que à Dios. alma. 
3 Enojofeanfimilmo confuror cótra fus 
tres amigos: porquanto no hallauan que "Heb. Y c6 
refponder Fr auiendo condemnadoi quais à 
Iob, r 
4 Y Eliuauia efperadoà Iob! enla dif tione x 
puta : porque todos cran mas viejos de dias bras, 
que el, 
5 Y viendo Eliu que no auia refpuefta en 
la boca de aquellos tres varones, fu furor 
fc encendió. 
6 YrefpondióEliuhijo de Barachel Bu- 
zita,'y dixo, Yo foy menor de dias, y vof- 
otros viejos 5 portanto he auido mic- 
do 


aLos vicjos 


B Heb. ha- 
Damos fc.é- 
cia,Dios lo 
alangó. 


gD erazo- 
hes. 

d De mico 
façon. 
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do, y he temido de declararos mi opi- 
nion. 

7 Yo dezia, a Los dias hablarán, y 
la muchedumbre de años declarará fabi- 
duria: 

8 Ciertamente efpiritu ay en el hombre, 
y infpiracion del Omnipotente los haze q 
entiendan : 

9  Nolos grandes fon los fabios : ni los 
viejos entienden el derecho. 

10 Portanto yo dixe,Elcuchádme,decla 
raré mi fabiduria yo rambien . 

u Hecaqui, yo héefperado à vueltras ra- 
zones,he efcuchado vueftros argumentos 
entre tanto que bufeays palabras. h 

1 Yaunhcoscoufiderado, y heaqui, 4 
no ay de voforros quien redarguya à Iob, 
y reíponda à fus razones. 

i; Porque no digays y Nofotros 5 aue- 
mos hallado, que conuiene que Dios lo 
derribe,y no hombre. 

14 Ni rampoco lobenderegó à mi fus 
palabras, n yolerefponderé con vueftras 
razones. 

ij;  Efpautaronfe,no refpondieron mas, 
quitaronfeles las hablas. 

16 Y yoefperé,porque no hablauan:an- 
tes pararon y no refpondieron mas. : 
1;  Reípouderé pues tambien yo mi 
parte , declararé tambien yo mi opini- 


on: 

18 Porque eftoy lleno € de palabras: y el 
efpiritu d de mi vientre me conftrifie. 

19 Decierto mi vientre e comoel vino 
que notienerefpiradero,y fe rompe: co- 
mo odres nueuos. 

zo  Hablaré pues,yrefpirarez abriré mis 
labios,y refponderé. 

21 Noharéaoraaccepcion de perfonas: 
ni vfaré con hombre de lifongerc: titu- 
los. 

22 Porque no fé hablar lifonjas: [de 
otra mancra ] en breuemeconfumma mi 
hazedor. 


CAPIT. XXXIII 
a Omienga doClamente fu difputa con Iob refu- 
miendole todo fa dicho en dos concluftanes : en 
la primera afirma auer brusdo snnocentemente:en 
la Segunda » castigarle Dios ficulpa Juya. En 
ambasreprebende Eliwà Iob. Il. Pruenale 
lo contario dela prónera prefuponiendo qne,en. dos 
maneras auifaDtos àl hõbre de fu pecado paraque 
Je conuierta à el, ò por Sueños, ô por enfermedades, 
conque le difpone para oyr, y dar credito ala pa- 
labra de fus mintStros.. No firuiendo las enferme- 
dades y alamidadesen el mido para otro fn,que- 


TO B. 


da de aquí promado Iob no auer fido innocente, fi el 


prefupuesto fueffe verdadero. 


Ortanto oye aora Iob mis razones; 
P y efcucha todas mis palabras. 

1  Heaquiaora yo abriré mi bo- 
ca: y mi lengua hablarà en mi gargan- 
ta 
3 Misrazones [declararan] lare&itud 
demi coraçon : y mis labios hablarán pu- 
rafabiduria. 

4 ElEfpiritu deDios me hizo, y lainfpt 

tacion del Omnipotente me dió vida. 

5 Si pudieres,refpondeme:* difpon , ef- 

tá delante de mi. 

6  Hemeaqui ami en lugar de Dios, fcó- 

formeà tu dicho : de lodo foy yo tam- 

bien formado. 

7  Heaqui die miterror no te efpantará: 

ni mi mano fe agrauara fobre ci, 

8  Deciertotudixifteà misoydos,y yo 

oy laboz de tus palabras , 

9 Yofoylimpio, y fin rebellion; yo foy 

innocente, y no ay maldad en mi . 

to  Heaquib que el bufcó achaques con- 

tra mi,y me tiene por fu enemigo. 

n bPufomis pies enel cepo; y guardó 

todas mis fendas. 

1; Heaquien efto ino has hablado jufta. 

mente;refpondertehe, que mayor es Dios 

que el hombre. 

1; €] Porque tomafte pleyto contra 

el ? porque el f. no dirá todas fus pala- 

bras. 

14 Antes en vna o en dos maneras habla- 

rà Dios àl que no vee. 

15 Porfueño de vifion no&urna, quan- 

do el lueño caefobrelos hombres, quan» 

do fe adormecen fobre el lecho ; 

16 Entonces reuela ¿la oreja delos hô- 

bressy les feñala fu caftigos 

17 — Paraquitarál hombre de la [mala] 

obra; y apartar del varon la foberuia; 

18 [Anf] detendrá fu anima de cor- 

mogga 5 y fu vida de fer pafädaà euchi- 
lo. 

19 Tambien fobre fir cama es caftiga- 
do con dolor fuertemente en todos fus 

hueflos: 

20 Quelehaze que fu vida aborrezca el 

pan,y fu anima la comida fuaue. 

21 Su carne desfallece fin verfes y fus 

hucffos, que antes nofe vian ! ferán leuá- 

tados. 

22 Yfuanimafeacercará del fepulchro; 

y lu vida,delos enterradores. 

25 Si vuicre cerca decl algun elo- 

quen- 
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e S.tusar- 
gumentos, 

f Arr. 9,35: y 
13,20» 


g Dios» 
h Arr.1,2% 


i Heb.nc 
has juftié- 
cado. 


II. 
T No def 
cubre to- 
dos fus juy: 
zios., 


¡Se mueffrt: 
con la fla- 


queza e 


thit I 


a Otangél, quente ? annüciador b muy efcogido , que 

b Hcb.vno .annuncieàl hombre fu jutticia; 

demi. — ;4 Quele diga, que [Dios] vuo miferi- 
cordia del , que felibre de decendir àl fe- 

pulchro,que halló redemcion. 

25 Sucarne fe enternecerá € mas que de 

n : y boluerà à los dias de fu moce- 

dad. 

26 OraráaDios, y amarlo há : y verá fu 

faz conjubilo: y el di àl hombre el pago 

de fu juflicia. 

27 Elmirafobrelos hombres:y el que di- 

xere,Pequé, y peruertilo reéto,y no me há 

aprouechado: 

28 Diosredimiráfu anima, queno paffe 

al fepulchro:y fu vida fe verá en luz. 

29 Heaqui, todas eltas cofas haze Dios 

dos, tres vezes con el hombre: 

30  Paraapartar fu anima del fepulchro; 

y parailluftrarlo conla luz de los biuien- 

tes. 

31 Efcuchalob, y oye me : calla y yo ha- 

blaré: 

32 Y fivuicrepalabras,refponde me : ha- 

dYome  blaporque4 yo te quicro juftificar. 

darépor 33 Yfinó,oyemetuámi:calla y enfeñar- 


vencido fi te hé fabiduria. 
tu refpuef- 
ta fuere 
buena 


c Heb.de 


H4 
ninez. 


CA PIRATA 
Avo prouado Elip a Iob enel precedente ca- 


pit.lo contrario de fu primera conclufton,es a fab, 
no aucr fido innocéte en fo vida,eneSte cap.le prue- 
wa lo contrario de la fezunda, afab.que Dios ningú 
aerauto le ha hecho Peo tan duramente,y 
por configuiente fer impio y blafphemo contra Dios 


en juo gar deel ani. 
Refpondió Eliu, y dixo, 
2 Oydfabios, mis palabras, y do- 
&os efcuchadme: 


3 Porque laorejaprucua las palabras, y 
eDifcierne el paladar * gufta para comer. h 
las viandas. 4  Efcojamos para nofotros feljuyzio; 
€£Lo recto. conozcamos entre nofotros -qual fa lo 
bueno. 
$ Porque Iob há dicho,yo fy jufto,y Di- 
os me há quitado mi derecho. 
gHeb.fe- 6 Enmijuyzio fue mentirofo, mi faeta 
réprim.  esagrauada fin awer yo preuaricado. 
perfona 7 Que hombre ay como Job, que beue el 
portere: efcarnio,como agua? 
hArmibjo. 8 Y vá en compañia conlosque obran 
5. iniquidad, y andaconlos hombres mali- 
1 Heb.en fu E 
querer con y pour ^ dixo , De nada feruirá àl hő- 
nen bre , i fi conformáre fu voluntad con Di- 
OS. 


SOTIGON. 2 
Wn de 10 Portáto varones f de [efo,oydme.Le- 
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xos vaya de Dios laimpiedad , y del Om- 
nipotente la iniquidad. 

u  Porqueel pagará àl hombre fu obra, 

y el lehará hallar conforme à fu cami- 

no. 

i Aliende deefto, cierto Dios no hará 
injufticia, y el Omnipotente no peruerti- 

rá el derecho. 

1 Quien vifitó por ella tierra? y quien 

pufo en orden todo el mundo? 

14 Sielpufieffe fobre el hombre fu coragó, * P/al.104» 
y * recogieffeà fi ! fuefpiritu y fu alien- 29: 

ik 1Gcn.a.2. 
15 Todacarnepereceria juntamente,y el 

hombre fe tornaria en latierra. 

16  Yf[ay entiJentendimiento;oye efto: 

efcucha laboz de mis palabras. 

17 Por ventura enfeorearfehá el que 

aborrece el juyzio? y condenarásàl pode- 

rofo fiendo jufto? 

18 Porventura dezirfe háàl rey , n Per- TEE 
uerfoeres,y àlosprincipes,Impios/oys? — !u*to. 

19 ope cs à Aquel] es no ha. * Dent. 10, 
zeaccepcion de períonas de principes , ni 
el rico es decl mas reípcétado que el po- 
bre : porque todos fon obras de fus ma- AA. 
nos. Ecelcó 15, 
20 Envnmomento mueren , y à media ig. 

noche fe alborotarán los pueblos, y paffa- Rom.z,. 
rán , y fin mano ferá quitado el podero- Gal.2,6. | 
fo. Ephef. 6,9, 
21 * Porque fus ojos eftáa [ pueftos”] fo- Colofí,3,23» 
bre los caminos del hombre , y todos fus A o 


z.Chr6. 19, 


Ped. 1 
paffos vee. n nn 
T : TOR. fy 
22 Noaytinieblas,nifombra de muerte ,,. 


donde fe encubran losque obran mal - 
dad. 


24 El quebrantaráálos fuertes? fin pef- nSin que 


quifa : y hará eftar otrosen lugar de e- 92 quica 
li letome ree 
e fidencia, 


26 Comoà malos losherirá en lugar ° dő- o Heb.de- 
de fcan viftos: los å veen. 
27 Porquantofe apartaron del anfi : y no de enin 
confideraron todos fus caminos: iis 
28 Haziendo venir delante de fiel clamor 
del pobre : y oyendo el clamor delos ne- 
ceísitados. 
29 Y fieldiererepofo,quien inquietará? 
Si efcondiere el roftro,quiélo mirará? [Ef- 
to] fobre vnanacion,y afsimifmo fobre vn 
hombre: 
30  Haziendo que reyne el hombrehy- 
pocrita? para efcandalos del pueblo. 

3t Por. 


p Parave- 
XacionCse 
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31 Porque de Dios es dezir, Yo perdoné, 
no deftruyré. 
32 Enfeñame tu loque yo no veo : que fi 
hize mal,nolo haré mas. 
33 Porventuraacabará el por ti fu obra, 
que no quicras tu,o quieras, yo? di loque 
fabes. 
34 Los hombres de feío diran conmigo, 
a Acordara Y Cl hombre fabio 3 me oyrá: 
cómigo,di- 35 lob no habla con fabiduria, y fus pala- 
ziendo,lob. brasno/on con entendimiento, 


no &c. 36 bDefeo que Iob fea prouado luenga, 
g E mente , paraque aya refpueftas contralos 
E &c Vironesiniquos. 


37 Porquanto à fu peccado añidió im- 
piedad : batelas manosentrenofotros, y 
multiplica fus palabras contra Dios. 


CAPIT. XXXV. 


EL Eliw otro dicho de lob, Afab. rue fir- 

ue å Dios ò misubticia, omi castigo , O deque le 
daña mi peccado ? declara que ni el peccado del hó- 
bre daña å Dios ni le aprouecha fu justicia : que ál 
mifino hombre es aquien esto firneò daña, 11.Que 
porlas affliciones da Dios á los hombres noticia de fi, 
y lescomunica celestial fabiduria:, fi las reciben con. 
bumildad,, 


Procediendo Eliu en furazonamié- 
to dixo, 


2 Pienfasauer fido conforme à de- 
cHeb.Mr recholo que dixifte, € Masjufto foy que 
jufticia mas Dios? 


que Dios. 3, Porquedixifte , Que te aprouechará,. 


Arrib.7.20. que prouecho tendré de mi peccado? 
d Alosque 4 Yoterefponderé algunas razones; y dà 
preguntaré tus compañeros contigo. 
lomifmo $  Miraálos cielos:y vee,y confidera que 
qete los cielosfon mas altos que tu. 
6  Sipeccáres,que aurás hecho contra el? 
y fitus rebelliones fe multiplicáren, que le 
harás tu? 
*Amkany 7  *Sifueresjufto, quele darás àcl?ò que 
recebirá de tu mano? 
8  Alhombre como tu[dañará]tu impie- 


dad:y al hijo del hombre [aprouechara]tu: 


jufficia. 
n 9 GA caufa dela multitud delas violen» 
e Heb. del cias clamarán, y darán bozes € por la fuer- 
brago de- ça de los violentos: 


Jos mu- jo Yninguno dirá , donde eftá Dios mi 
chos. hazedor,que dá canciones en la noche? 
n  Quenosenfeña mas que las beltias de- 
la tierra:y nos haze fabios mas que las-aues 
del cielo. i 
nm Alli clamarán , y el nooyrá por la fo- 
fAlhêbre beruia delos malos. x; 
Nu. 1 Ciertamente Dios nooyrá f la vani- 


n14. 


dad,ni cl Omnipotente la mirará. 

14 Aunámasdigas,Nolo mirará: [haz] 

juyzio delante del, y efpera enel. 

15  Masaoraporque fu yrano vifita , ni 

conoce en gran manera, lob abrió fu boca 

SE guenee » y multiplica palabras fin fabi- 
uria. 


CAPIT. XXXVI 
poene Eliu en afirmar la justicia de Di- 
o5, repite, qne fi da affliciones ål justo no es fino 
por defpertarle de algun pecado, 11. Exhorta è 
lobá que fé conoxca peccador, y que fenta bien de fie 
Providencia. 


5 Paffando à delante Eliu dixo, gHcb. y 
2 Efperame vn poco, y enfeñarte *Bidio, 
he:porá toda via E hablo por Dios. Piy do 
3 Tomaré mi fabiduria delexos, y daréla } Como 
jufticia à mi hazedor. arrib. 33. 6. 
4. Porque decierto no fon mentira mis 
palabras, [antes fe trata]! contigo con pers i Heb. per: 
fecta fabiduria. ipe defa- 
5. Heaqui,que Dios es grande, y no abor- cie 
rece:f fuerte en virtud de coraçon. + PORC 
6: No dará vidaàlimpio:ante alos humil- mo.. 
des dará fu derecho. 
7 Noquitará fus ojos deljuflo: mas con 
los reyes los pondrá tambien en filla para 
fiempre, y ferán enfalgados.. 
8. Yfieftuuieren prefos en grillos, y cap- 
tiuos enlas cuerdas dela baxeza, 
9. Ellesannüciará la obra de ellos:y que 
fus rebellionespreualecieron — 
10: Y defpierta la oreja de ellos "para cafe lParaque 
uei dize que fe conuiertan dela iniqui- cafligueno 
ad.. 
Ir, Sioyeren,y firuieren,acabarán fus di- 
as en bien:y fus años en deleyres.. 
1; Masfinooyeren, ferán paffados à cu— 
chillo:y perecerán fin fabiduria.. 
17 Maslos hypocritas de coraçon ™ lo m Heb.p8s 
irritarán mas : y ? no clamarán,quando el- RUE 
los atáre.. ar 
r4 Elanima deellos morirá en fumoce- 
dad:y fu vida entrelos fornicarios. 
15 Alpobrelibrará de fu pobreza: y en la 
aflicion ° defpertará fu oreja.. o Arrf. vere 
16- @ YPaunteapartará de la boca dela 10. 
anguftiaenanchura, debaxo delaqualno TE 
ayaeflrechura.. 3 y te affentará mefa llena ab og E 
de grofura. im g 
rn Mastuhashinchido el juyzio delim- q Heb. y 
pio: [contra]la jufticia y eljuyzio[quelo] afsiencofde 
fuftentan [todo.] tu mefá lles- 
18 Por loqual Y detemeres, quenote nac. 
quite con herida,laqual no euites con gran; "Heb. yray 
refcate.. quem 
m Por 
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19 Porventura eftimara el tus riquezas? 
ni el oro , nitodas las fuercas de poten- 
«1a. 

20 MNodeffeeslanoche, [enlaqual] el 

cortalos pueblos de fu lugar. 

21 Guardate,no mires á la miquidad,fe- 

niendola por mejor que la ? pobreza. 

22 — Heaqui, que Dios ferá enfalgado 

con fu potencia quien femejante à el,enfe- 

ñador* 

23 Quienvifitó fobre el fu camino ? Y 

quien dixo,Iniquidad has hecho? 
bSuProu.24 Acuerdate de engrandecer b fu obra, 
laqual contemplan los hombres : 

25  Laqualvieron todos los hombres , y 

el hombre la vee delexos. 

26 Heaqui,que Dioses grande, y nofo- 

tros no lo conoceremos : nife puede raf- 

c Su'eterni- trear € el numero de fus años. 

dad. 27  Porqueel detiene las goteras de las 

aguas , quando la lluuia fe derrama de fu 
vapor: 

28 Quando gotean delas nuues,gotean 
fobre los hombres en abundancia. 

dLos true- 29 Si entenderá tambien los eftendi- 

nos del cie. Mientos de las nuues, y 4 los bramidos de 

Jo. futiendz? 

sa  Heaqui, que el eftendió fobre ella fu 
luz:y cubrió las rayzes dela mar. 

e Contas 21. € Conellas caftigaálos pueblos, y da 

aguas. yin- Comida f àla multitud. 

« Con las nuues encubre laluz , y les 


a Miferia. 


dencia. 


nundacio- 32 


nes. manda gue vayan contra ella. 

f'Atoda 33 ELavnadanueuas de la otra:la yna ad 
AA quiere yra.contra la que viene. 

Ep fo 

bre ella fu CAPIT. XXXVII. 
compane- 

ro: acquifi- Rofiigue Eliw encareciendo la Prouidencia de 
fobr E Lir Dios porla confideracion de algunas cofas nata- 
per ae ales, como fon , la generacion de los truenos, de los 


vientos , de las lluvias, de la tempe[tad , y de la fe- 

renidad cc. de donde concluye la fumma Sabidu- 

ria y julticia de Dios en todo el gouierno deeste mü- 

do, y que nadie puede teneren el que reprehen“ 
er, 


Elto tambien fe efpanta mi cora- 
h Habla de A gon, y falta de fu lugar. 
la genera- 2 5Oydoyendo fu terrible boz, 
cion dc los y |; palabra que fale de fu boca. 
Hir alg 3 Debaxodetodoslos ciclosi lo ende- 
pago. recara, y fu luz [fe eftenderá] haftalos fi. 
nes dela tierra. 
4  Trasdel bramará el fonido : tronará 
con fu valiente boz , y aunque fea oyda fu 
boz,no los detiene. 
s Tronará Dios marauillofamente có fu 


ORB. tid 


boz :el haze grandes cofas , y nofotros no 

lo entendemos. 

6 Porqueilanieue dize, Se en la tierra: 

y lluuia.tras lluuia , y lluura tras lluuia en 

fu fortaleza. | 

7. TConlavehemencia [de la lluuja] en T Heb.Con 
cierraà todo hombre: paraque todos los la mano to- 
hombres conozcan fü obra. dononi ne 
8 Labeftiafe entrará en fù e(condrijo;y EL 
habitará en fus moradas. 

9 Decl Mediodia viene el toruellino, y 

delos vientos del Nerte el frio. 

10  ! Por el foplo de Dios fe dà cl ye- 1Ot. Porla 
lo; y las anchasaguas m fon conftreái. Yolítad de 
das " Dios. 

1 Demas deefto, conla claridad fatiga in Pr 
las nuues, y las efparze con fu luz. f 

12 Y ellas fe rebueluenalderredor por 
fus ingenios , para hazerfobre la haz del 
mundo , en latierra , loque el les man- 
dó: 

13 Vnas vezes poracote ; otras, por cau- 
fa de futierra , otras por mifericordia las 
hará parecer. 

14 _ Efcucha efto lob, repolate,y conchide- 
ra las maravillas de Dios. 

15 Supiftetupor ventura, quando Dios 
las ponia en concierto, y” hazia leuantar 
la luz de fu nuue? 

16 Hasconocido por ventura las diferé- 
cias de las nuues, las marauillas del Perfe- 
Eto defabidurias? 

17 Y erancalientes tus veftidos o quan- o Heh. en 
do el daua el repofo à la tierra del Medio- repofar la 
dia? tierra &c, 
18 PEftendifte tu por ventura con ellos P 97-5 & 
cielos firmes como vn efpejo firme? 

19  Mueftranos , que leauemos de dezir, 
porque | no ordenentos en tinieblas. 

20 Porventuraquando yo hablare, fer 
leha contado? Quando alguno fe anega- 
re, fer leha dicho? 

21 Tambien alguna vez no fe vee la 
luz clara en los cielos ; y palla vn viento, 
y limpialos. 

22 Delapartedel Norte vendrá la fere- 
renidad por el Dios terrible de alaban- 
ça. 

23 Ele Todopoderofo,alqual no alcan- 
ne E en potencia, y en juyzio, 
y ca multitud de jufticia; no aflige. rS.los inno 
24 Portanto los hombres lo temerán; 5556» 
todos los fabios de coraçon * nolo com- iO 
prehenderán. -— 


n Gen.t,sj, 
2. Cor, 4,6% 


q No hable 
mos diípas 
rates. 


CAPIT. XXXV 


DE toma la difputa contra Iob , moflrando 
[eternidad magesiad, potencia, y Jabiduria 


por 
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por la confideracion de las cofas naturales. 


Refpondió Iehoua à Iob deíde la 
efcuridad, y dixo, 
2 Quienes efte å efcurece el con- 


fejo con palabras fin fabiduria? 
3 Aoracific,cómo varon,tus lomos:pre- 


a Enfeñar guntartche, y 2 harás me faber. 
"Ep 4  Dondeeftauas tu, quando yo fundaua 
Bite Toce. la tierralhazme lo faber b (i tienes intelli- 
lMigeacia, Btncu.- : , 
$ Quien ordenó fus medidas , filo fa- 
bes ? o quien eftendió fobre ella cor- 
del? 
6 Sobre que eftán fundadas fus bafas ? ò 
quien pufo lu piedra efquinada? 
7 Quando todas las cftrellas del alua a- 
labauan , y jubilauan todos los hijos de 
c Heh. Y en Dios? ^ a 
Gum. € Quien encerró con puertas la mar, 
quando rebentó deel vientre faliendo? 
9 Quando pufe nuues por fu veftidura, 
y por fu faxa efcuridad ? 
Io Y determiné fobre ella mi decreto, y 
lepufe puertas y cerrojo 
dHeb. puie p PIS s 
Eun ar Y i A aqui vendrás, d y no paf- 


farás adclante: y alli pararala hinchazó de 

tus ondas. 

12  Hastumandado ìla mañana en tus 

dias ? has mofttado3àl alua fu lugar, 

1; Paraqueafgalos fincs de la tierra, y $ 

fean facudidos deella los impios ? 

14 Trasmudandofe como lodo:de fello: 

y parandofe como veftidura: 

1; Maslaluz de los impios es quitada de 

ellos: y el braco enaltecidó es quebran- 

tado. 

16 Porventura has entrado haftalospro 

fundos dela mar? y has andado efcudriñan 

do el abifmo ? 

i7 Porventura han te fido defcubiertas 

las puertas dela muerte'y has vilto las pu- 

ertas dela fombra de muerte ? 

18. Has tu confiderado hafta las anchu- 

ras de la tierra? declara, fi fabes todo efto. 

19 Pordonde va el camino à la habita- 

cion de la luz ? y el lugar de las.tinieblas 

dondees¿ 

20 Silatemarástuen füs terminos? yfi 

entenderás las fendas de fu cafa. 

21 Sifabias t» quando auias de nacer? y 

o de tus dias auia de fer gran- 
e? 

22 Hastuentrado enlos theforos de la 

nieue? y has viftolos theforos del grani- 

zo? 

z3 Loqualyohe guardado para el tiempo 

dil'auguftia: para el dia de la gucrra y de 


O B. 
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la batalla? 
24 Qualfeaelcamino por donde fe re- 
parte la luz ? por donde fe efparze el vien- 
to Solano fobre la tierra? 
25 Quien ce conducto àl -a 
camino,à los relampagos y truenos? 
a Haziendo lae reel nta *.def- CHE 
OIM el defierto,donde no 4j hó- Gérto. 
re? 
27 Parahartarla terra. defierta, y incal- fHeb. EC 
ta; y para hazer produzir verdura dere- duzimicto 
nueuos. de renue. 
28 Porventurala lluuia tiene padre? ò uos. 
quien engendró las gotas del rocio? 
29 Devientre de quien falió el.yelo ? y. 
la elada del cielo quien la engendró ? 
30 Lasaguas E fe tornáà manera de pie- g Heb. fon 
dra ; y lahaz del abyfmo ^ feaprieta. fond 
31 Detendras tu por venturalos deley- P Se conge 
tes de las Pleiades ? ò defatarás las atradu- ° 
ras del Orion? 
32  Sacarás tu à futiempolos fignos de 
los cielos ? ò guiarás el Ar&uro con fus 
hijos? 
33 Supifte tulas ordenanças de los cie- 
los? Difpondrás tu de fu poteftad enlatie 
rra? 
34 . Algarás tu à las nuues tuboz , paraq 
te cubra multitud de aguas? 
35 Embiarás tu los TRE paraque 
ellos vayan ? y diran te ellosá ti, Henos 
aqui? - f . T" 
36 Quien pufo la fabiduria? en los riño- iEn el cora 
nesià quien dio al entendimiento la'intel- $27 efcon- 
ligencia? ; . / 
37 Quien pufo por cuenta los cielos có 
fabiduria y tlos dares de los cielos quié Tlas nuuese 
les hizo parár; 
38  ! Quando el poluo fe hà endurecido 1 Entiépo 
con dureza, y los terrones fe pegaron vnos: Íefecas 
à otros? 


CAPIT. XXXIX. 


Rofsigue Dios moStrando lo mifmo por la confi- 
P deracion de algunos ans males y de fe naturale- 
xa. II. lobreprebendido anfi de Dios,recono- 
ce Jn infipiencta en auer querido difputar cow el, 


(S Agarás tula prefa parael leon ? y 
henchirás m la hambre de los leon m Heb.etaj! 
cillos : ma, 
2 Quando eftán echados en lás cueuas, 
y fe eftanen fus cabañas para affechar? 

* Qujen preparó àl cueruo fu caga, pfi, s; 
quando fus pollos dan bozesà Dios » per- n Heb.erra: 
didos fin comida? rán fin &c.. 


4 Sabes tuel tiempo en que paré las ca- 
brass 


nto I 


bras montefes?ó mirafte tu las cieruas,quá 
do eftàn pariendo ? 
aHcb.hin. ; — Contáfte r»los mefes 2 de fu pre- 
chen. ñez? y fabes el tiempo quando han de 
parir? 
6 [Como] fe encoruan, quebrantan fus 
b Heb. em- hijos, paffan fus dolores: 
bian, 7 [Como defpues] fanan los hijos, 
crecen con cl grano : falen y nunca mas 
bueluen à ellas. 
8 Quien echó libre àl afno montes? y 
quien {oltó fus ataduras? 
9  Alqual yo pufe cafa en la foledad : y 
fus moradas en la tierra falada. 
10 Riefe dela multitud de la ciudad : no 


E 
PES d oye las bozes € del pechero. 
peajes, o 1 d Lo occulto delos montes es fu paf- 


portazgos. to, y andabufcando todo loque eftá ver- 
d Heb:lain de, 
ucftigacion y, 


Por ventura querrá el vnicornio fer- 
de &c, 


uirte à ti, ni quedará tu pefebre?, 
1; Atarás tu al vnicornio con fu coyun- 
da para el fulco? labrará los valles enpos 
de ti? 
14 Porventuracoufarás en el, por fer 
pM fu fortaleza : y fiarás del tu la- 
or? 
1; Fiaras del que te tornará tu fimiente: 
y que allegará en tu era? 
16 Heziftetulas alas alegres € del abef- 
truz :los cañones y la pluma dela cigue- 
fia? 
17 f Laqual defampára en la tierra fus 
hueuos: y fobre el poluo los efcalienta. 
18 Y oluidafe de que los pifará algun 
pie: y que los quebrará alguna beftia del 
campo. 
t9 P Endurecefe para có fus hijos, como 
g Ot. Olui- fino fueffen fuyos , no temiendo deque fu 
cue trabajo ayafido en vano: 
io Porque Dios la hizo oluidar de fabi- 
duria,y nole dic intelligencia. 
21 A fu tiempo fe leuanta en alto , y 
fe burla del cauallo , y del que fube en 
el. 
z2 Diftetu al cauallo la fortaleza? veftif- 
te tu fu ceruiz derelincho? 
23 Porventura efpantarlohas , como à 
algun lagofto:h en cuya nariz ay fuerga pa 
h Heb. for- ra efpantar? 
talezadefu 24 Efcarua la tierra , alegrafe en fu fuer- 
nariz mic- ca,fale dl encuentro delas armas: 
is 2; — Haze burla del efpanto , y no te- 
me , ni buelue el roftro delante del cu- 
chillo. 
16 Contra el fuena elaljaua, el hierro de 
lalanga,y dela pica: 
27 Yel con impetu y furor efcarua la 


e Ot.del pa 
uon 


f El abef- 
Cruz. 
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tierra, ! yno eftima el fonido de la bo- 
zina. 

28 Entrelas bozinas  dize,Hea:y defde 
lexos huele la batalla, el eftruendo de los 
principes y el clamor. 

29 Porventurabuela el gauilan por tu 
induftria ? eftiendefus alas haziael me- 
dio dia? 

39 Por ventura enaltecefe el aguila 
por tu mandamiento , y pone en alto fu 
nido: 

31 Habita, y eftà enlapiedra enla cum- 
bre del pefiafco,y de la roca? 

12 Defdealli afiechala comida: fus ojos 
confideran muy lexos. 

33 Y fus pollos tragá fangre t: y adonde 
vuiere muertos, alli eta, 

34 Y refpondió Iehoua à Iob , y dixo, 
35 Es por ventura fabiduria contender 
con el Omnipotente? El que difputa con 
Dios,refpondaà efto. 

36 «| Y refpondióIobà Ichoua, y di- 
xo, 

37 Heaqui,que yo foy vll,que te refpon- 
deré? mi mano pongo fobre mi boca. 

38 Vna vez hablé, y no refponderé: 
Y dos vezes , T mas no tornaré à ha- 
ar. 


i Heb. y no 
cree q boz 
de bozina, 
m Toma a- 
nimo. 


TMat24,18 


IL 


T Heb.y 00 


CAPI an añidiré, 


XL. 

Ms Dios à lob,que ha hecho mal en condes 
nar [n juylio justificandofe tanto à fi. 

II. Declara fu grandeza porla obra de fis juy- 

xlos conque abate los foberusos. 1E — Porlace- 


fiderncion del clepbante,y de la vallena. 


Refpondió Iehouaà Iob defdela 
efcuridad,y dixo, 


2 Ciñeteaora,como varó, tuslo- 
mos;yote preguntare, y hazme faber. 
3 Porventura inualidarás tu tambien mi 
juyzio? condemnarmehás à mi, parajufti- 
Bcarteà ti? 
4, Tienes te braço como Dios? y trona- 
rás tu con boz como el? 
s ! Aoraatauiate de mageftad y de alte- 
za; y vitete honrra y dehermofura. 
6 Efparzefarores detu yra; y miraàto- 
do foberuio,y abatelo. 
7 Miraitodo foberuio, y proftralo ; y 
quebrautalos impios en fu afsiento . 
8 Encubrelosà todos en el poluo ; 2 y 
ata fusroftros en efcuridad ; m Matalos, 
9  Yyotambiente confellarc,q tu dicf- fentécialos 
tra te faluará. à muerte. 
ro — Heaqui aora ? Behemoth , alqual Uus 
yo hize ° contigo , yerua come como P Comote 
buey bizciti, 


1 Yronis 


u 
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i  Heaquiaora que fu fuerca efta en fus 
lomos : y fu fortaleza en el ombligo de fu 
| vientre, 
| 12 Sucola mueue como vn cedro: y los 
nieruos de fus genitales fon entretexidos. 
1; Sus hueflos/o» fuertes como azero:y fus 
miembros como barras de hierro. 
14  Elesla cabeça de los caminos de Dios: 
el quelo hizo,acercará del fu cuchillo. 
1; Ciertamentelos montes!leuan renue- 
uo para el: y toda beftia del campo retoga 
alla. 
16 Debaxo de las fombras fe echará;en lo 
aHcb.y del occulto delas cañas, 2 y delos lugares hu- 
limo,0,cic- midos. 


as 17 Los arboles fombrios lo cubren con fu 
fombra:los fauzes del arroyo lo cercan. 
| bSelobe- 18 Heaquique elb robará el rio queno 


uerítodo. corra: y confiafe que el Iordan paffará por 
fu boca, 
cS.fuhaze- 1g € Ello tomará por fus ojos en los tró- 
dor. pegaderos, y le horadará la nariz. 
dLavalle- 20 Sacaras tu àl d Leuiathan conel an- 
na, zuelo: y conla cuerda quele echáres en fu 
lengua? 
zt Pondrás tugarfio en fus narizes:y ho- 
radarás tu con efpina fu quizada? 
22 Porventura multiplicará el ruegos pa- 
ra contigo? hablarteha el á ti lifonjas? 
23 Por ventura hará concierto contigo 
paraquelo tomes por fieruo perpetuo? 
24  lugarás por ventura conel, como con 
paxaro? y atarlohas para tus niñas? 
25 Porventura harán vanquete por cau- 
fa de los compañeros? partirlolran entre 
los mercaderes? 
26 Cortarás tu con cuchillo fu cueto? y 
con francado de pefcadores fu cabeça? 
27 Pontumanofobre el:acordartehásde 
la batalla, y nunca mas tornarás. 
cHeb. 28  Heaquiquetu efperanga ferá burla- 
elperanga. da:porque aun à fu fola viftaf fe defmaya- 
fHeb.ferí rán. 
echado, o, 
fc echará. 


CIAO IN TT 


pra: enla confideracion de la vallena, de 1 
compoftura fortaleza y ingenio, 


Adie aytan ofado quelo defpierte: 
quien pues podrá cftar delante de 


mi? 


gHeb.y z Qnienme preuino 5 paraque yofelo 
cumpliré, agradezcaftodo loque esti debaxo del cie- 


| lo es mio. 
3 Yonocallaré fus miembros, y la cofa 
de fus fuercas , y la gracia de fu difpofi- 
cion. 
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4 Quien defcubrirá la delantera de fu 
veftidura? quien fe llegará àel con freno 

doble? 

5 Quien abrirá las puertas de fu roftro? 

^ los ordenes de fus dientes efpantan. h Heb. los 
6 !Lagloria dejo vestidoes efcudos fuer- derredorcs 
tes cerrados entrefi eftrechamente, de fus dien- 
7 Elvnofejunta conclotro, que viento rud 
no entra entre ellos. . ria fortale- 
8 El vno efti pegado conel otro, eftán zas de efeu- 
trauados entre fi, que no fe pueden apar- dos cerra- 
tàr. do concer- 


9 Confuseftarnudos enciende lumbre: eria ef 
y fus ojos/o» T como los parpados del al- T Como E 


ua. fol, 

1o De fuboca falen hachas de fuego: y 
proceden centellas de fuego. 

u Defusnarizes fale humo como de vna 

olla,ó caldero que hierue. 

12 Sualiento enciende loscarbones, y de 

fu boca fale llama. 

13 Enfuceruiz morala fortaleza, y delá- 

te del es deshecho el trabajo. 

14 Las partes defu carne eltan pegadas 

entrefi : eltá firme fu carne en el, y no fe mue- 

ue. 

15 Sucoracones firme como vna piedra, 

y fuerte como la muela de debaxo, 

16 Defu grandeza han temor los fuertes, 

y de fus defmayos fe purgan. 

17 'Quandoalgunoloalcancare,niefpa- 1 Heb. A fu 
da, ni lança, ni dardo, ni coffelete , durará Ucigador, 
[ contra el.] 

18  Elhierro eftima por pajas, y el azero 
porleño podrido. 

19 Saetano lehazehuyr,las piedras de 

honda fe le tornan ariflas. 

20  Todaarmatiene por hojarafcas, y del 
blandeamiento de la pica fe burla. 

zt "Por debaxo tiene agudas cóchas:im- m Heb.De 


prime fu agudez en el fuelo. ea 
: à za 

22  Hazeheruer,como vna olla, la profun dueño 
. 


da mar: y tornala como vna olla de vngué- 
to. 

23 Enposdefi hazerefplandecer la fen- 

da,que parece que la mares cana. 

24 Noayfobrelaterrafufemejantejhe- 

cho para nada temer. 

25 Menofpreciatoda cofaalta,es rey n fo- n Sobre te- 


bre todos los foberuios. dos los ani- 
males terri- 


bles efte es 
el princi- 
paí. 
I9 enfeñado ya de Dios, cófief-t fu infipiencia en» 
aner querido difpular conel fu caufa, 11. Embia 
Dios a los amigos de lob à lob , paraque ore por ellos. 
IL. Dios convierte la mifèria de lob en mayor prof 
peridad que la que antes tuno, 


CRANE 


Nn 


trz? I 


Reípondió Iob à lehoua,y dixo, 
| 2 Yoconozco quetodo lo puedes, 
y que noay peafamiento que feef- 
conda de ti. 
3 Quienes elque efcurece el confejo fin 
fabidüria? portanto yo denunciaua loque 
no entendia:cofas que me eran occultas, y 
que no las fabia. : 
4  Oyeaora, y hablare : preguntartehe y 
harasme faber. 
$  Deoydas teauia oydo, mas aora mis 
ojos te veen. 
a Heb.abo- 6 Portanto yo me? arrepidro,y hago pe- 
rrezco»  pitencia en el poluo y en la ceniza. 

Il. 7 €] Yaconteció que defpues que habló 
Iehoua eftas palabras à Tob , lehoua dixo 
Eliphaz Temanitha, Mi yra fe encendió 
contra ti y tus doscompañeros:porque no 
aueys hablado por mi lo recto, como mi 
fieruo Iob. 

8 Aora pues tomáos fiete bezerros , y 
fiete carneros , y andad à mi fieruo Job, y 
offreced holocaufto por vofotros: y mi fter 
uo Iob orará por vofotros ; porque por fu 
re(pecto folamente no os tractare afrento- 
famente, porquanto no aueys hablado por 
mi rectamente,como mifieruolob. . 

9 Y(ueronEliphaz Temanitha,y Baldad 
Suhita; y Sophar Naamatitha , y hizieron 
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como fehouales dixo: y Iehoua b tuuo ref- b Hb.reci- 
pedo io nad 
10 «[YtornólehouaclaafficiondeIob "ij * 
orando el por fus amigos:y augmentó con ¿Heh. la 
el doble todas las cofas que auian (ido de torna (o, 
Tob. buelta) de 
nm Y vinieronieltodos fus hermanos, y lob. 
todas fus hermanas, y todos losque prime- 

rolo auian conocido, y comieró conel pan 

en fu cafa,y condolecieronfe del, y conto- 

laronle de todo aquel mal que Iehoua auia 

tray do fobre el. Y cada vno deellos le dió 

d vna oueja, y vnajoya de oro. d Ot.vna 
12 YIchoua bendixoá la poftrimeria de moneda 
Iob , masqueà fu principio; porque tuuo "ES 
quatorze mil ouejas, y feys mul camellos, S 
y mil yuntas de bueyes, y mil afnas. 

13 Ytuuofiete hijos y tres hijas; 

14 Y llamó el nombre de la vna Ieminah, 
y el nombre dela fegunda Cefiah , y cl nô- 
bre dela tercera Cerenaphuch. 

15 Ynofehallaron mugeres tan hermo- 
fas como las hijas de Iob en toda la tierras 
y dioles fu padre herencia entre fus her- 
manos. 

16 Y defpues deefto biuió Job ciento y 
quarenra años;y vido à fus hijos, y à los hè 
jos de fus hijos,haftala quarta generacion: 
17 Y murió Iob viejo,y harto de dias. 


FIN DEL LIBRO DE IOR. 


Los Pfalmos de Dauid. 


PSAL L 


E: pio (cwyo perpetuo efludio es en la Tey de Dios) 
fera eternalmente profperado. IH. El impro pe- 
rectra con todos Jus caminos y emprejas» 


& Ien-auéturado el va- 
dio. ron, que noanduuo 
d ci en confejo de malos, 
e ni eftuuo en camino 
Ny, de peccadores , ni fe 
NY affentó en filla de 


b 3 : a Mas antes en la 
Ley de Iehouaes fu voluntad: y en fu Ley 
*ler17,8, penfará de dia y de noche. 

eSiempre * Y ferá como e] arbol plantado junto 
oo aarroyos de aguas , que dá fu fruto * en fu 


ert tiépo : y fu hoja no cae, y todo loque haze; 
profperará. 


* Jof. 1,8, 


1L 
fArrebeta, 4 q] Noanfilos malos : fino como elta- 
Heb, alíga. mo,quelo f echa el viento.. 


5 Portanto no fè leuantaránlos malos en: 
el juyzio:ni los peccadoresen la cógregas 
cion de los juftos. 

6 Porque lehoua conoce el camino de 
losjuftos : y el camino de los malos fe per- 
derá. 


PSAL IL 


(ques los confejos y confultas de los poderofos de 
la tierra contra Christo y fe glorsofo Reyno fe- 
rán feuflradas , y el Reyno de Chrifto permanecerá 
pura fiempre. 


Orque fe amotinan las gentes , y los * AZ 4;g3, 
P pueblos pienían vanidad? 


2 Eftarán los reyes dela tierra, y 
principes confultarán en vno contra Ieho- g suma ~ 
ua, v contra fü ke del cáfcjo 
3 5 Rompamos fus coyundas:y echemos delos ime- 
de nofotros fus.cuerdas. pios, 


4, El 


12) 
4  Elquemora en los cielos fe reyrá:el 
Señor fe burlaré deellos. 
ş Entonces hablará à ellos con fu furor, 
y con fu ira los conturbara. 
6 Yyoenucfíti mi Rey fobreSion el mó- 
te de mi fanctidad. 
* Ag, 7 *Yo recitaré ? el decreto-Iehoua me di- 
Bsebr.1,5  x0,Mi hijo eres tu:yo tc engendré b oy. 
JSS 8 Demandame, y yo daré las gentes por 
aS.dc Di- ruheredad , y por tu poffefsion los cabos 
os, fobre el dela tierra. 


m 9 *Quebrantarloshas con vara de hie- 

E rro; como vafo de ollero los defmenuza- 
, e r 

b Eternal- ras. t 3 

mente, 10 Yaora reyes entended: admitid cafti- 


* Apo-2,24, gojuezes de la tierra. 


719,15 ir SeruidàIchoua con temor: y alegraos 
con temblor. 
cDadobe- 12 € Befadilhijo, porque nofe enoje, y 


diencia àl perezcays enel camino:quando fe encédic- 


Nef.v.7 red yn poco fu furor,bien aucnturados to- 

dO desqui dos los que confian enel. 

à poco 

Heb. como 

poco. PSAL III, 
D^ acoffado de muchos y fuertes enemigos 

domesticos en Dios fe promete cizrta vitloria. 

Es figura del eStado dela Iglefia enel mundo , de fus 
perfequuciones,de fu confiança y de fus viélorias. 

*. T Pfalmo de Dauid:*quando huya 

- de delante de Abfalon fu hijo. 


enemigos? muchos fe leuátan cótra mi. 
3 Muchos dizé* de mi vida, No 2y pa- 
mi alma. q» ra el falud en Dios.Selah. 
d.perfua- 4 Mastulchouaere: efcudofpor mi: mi 
den mei : j 
Eoperer gloria, y el que enfalga mi cabeça. 


deDio. 5 Con miboz clamé à Tehoua, y el me ref- 


Jene quanto fe han multiplicado mis 
eHeb. de 


| f Ot.arrc- pondió defde el monte de fu fanétidad.Se- 


dordemi. lah. 
Q9 d.qu€ 6 Yomeacolté,y dormi,y defperté:por- 
me cubre, que Iehoua me ento, e 
gDegété 7 Notemeré de diez millares$de pueblo, 
que puficren cerco fobre mi. 
8 LeuanrareIchoua, falua me Dios mio: 
porquetrherifte à todos mis enemigos en 
la quixada:los dientes de los malos qbran- 
talte. 
9 DeJehoua esla falud :fobre tu pueblo 
fera tu bendicion.Selah. 


12 S ZA ÍLo Mide 


Lama aDiosen fu afficion. IL Corrige å fus 
perfeguidores,y llamalos å penitencia. IIT. 
Declara que la verdadera felicidad es eStar en gra- 


ea de Dios. La occafion deeste Pfalmo parece awer 
fido la mifina del precedente. 


DELORS PR A LM OS. 
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t Al Vencedor,h en Neginoth, h Nomba 
Pfalmo de Dauid. delinftru- 
Vando llamo,! relpóndeme,o Di- mento, ô 
os de mijufticia:enel anguftia me Vira 
hezifte enfanchar:ten mifericor de Mim 
dia de mi, y oye mi oracion. OE 
3 q Hijos dehombre hafta quando bol- de mi in. 
uercys mi honrra eninmuamia?amareys la va- nocencia, 
nidad?bulcarey: la mentira? Selah. I I. 
4, Sabed pues que lehoua hizo apartar al * Epbef; 4, 
pio parafi:lehoua oyrá,quando yo clamáre 26. 
ael, 
5 * Temblad,y no pequeys : t hablad en + Penfad 


vueftro coragó,fobre vueltra cama, y ' ca- bien loque 


llad. Selah. i Lue 
6  Sacrificad facrificios dejulticia,y con- dm e 
fiad en Iehoua. che 


7 @ Muchos dizen, Quien nos moftrará 11, 

m c] bien? Alça fobre nofotros,ó Iehoua,la mElfum- 
luz detu roftro. mo bien. la 
8 T»diftealegria en mi coracon, al tiem- verdadera 
po que el grano deellos, y el mofto doellos felicidad, 
fe multiplicó. 

9 Enpazmeacoftaré, y anfimifmo dor- 
miré:porque tu [ehoua folo me harás eltar 

confiado. 


DESEAS Y. 


O Racion de Dad contra los impios,mentirofos, 

calumniadores homicidas, a los quales denun- 
cia cierta perdicion y yra de Dios, HI. Los pios fè 
eo%arán de la punicron de los impios. Parece fer la 
ocaficn de efte P/almo la mifma delos tres precede 
tes. 


1 Al Vencedor,fobre Nehiloth, 
Pfalmo de Dauid. 


Scucha, ò Ichoua, mis palabras : en- 
tiende ? mi dicho. nO, mi 


3  Eltá attento à la boz de mi cla- meditació. 
mor,Rey mio, y.Dios mio,porqueá ti ora- 
ré. 
4 Iehoua, de mañana oyrás mi toz : de 
mañana me prefentaré à ti,y ° efperaré. o Heb. mi- 
5 | Porquetuno eres Dios que quieres la raré- 
maldad;el malo no habitará cabe ti. 
6  Noeflarán? los locos delante de tus p Todos 
ojos:à todos los que obrá iniquidad,abor- lofiue fe 


recifte oues 
D ü TES DAT e por affecto 
7 e ruy rasa osque ablan mentira: a 5 conícjo 


Tvaron de fangres y de engaño aborminará de carne- 
Iehoua. 1. Cor.3-19. 
8 Y yoenla multitud de tu mifericordia q A! hom- 
entraré en tu Cafa: adoraré àl fancto Tem- pn yal 
plo tuyo con tu temor. P i 
9 lehoua, guiame en tujufticia à caufa ` 

de mis enemigos ; endercga delante de mi 

tu camino. 
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10 Porque no syen fubocareétitud: fus 
* Abaxo  entrañas/ón prauedades:* fepulchro abier- 
P/al. 15,3. to fugarganta,con fu lengualifongearán. 
Rom.5.. n Affuclalos,ó Dios,caygan de fus con- 
fejos : por la mulritud defus rebelliones 


O a echalos,porque rebellaron contrati. 
“ap ao 6] Y alegraríchán todos los que efpe- 
bS.detu ran enti para fiemprejubilarán: y b cubrir- 


prouidécia, Joshas, y alegrarfehán en tilosque aman tu 
nombre. 
13 Porque tubendezirás al jufto, ô Ieho- 
clobr,to. ua: como de va paues lo cercarás € de bes 
neuolencia.. 


PESAN AL 


DD" enfermo de graue enfermedad , conoce fer 
affiigido dela mano de Dios por Jes peccados Sy 
pide miferscordia. . 


r AlVencedor:en Neginoth fobre Se” 
minith,Pfalmo de Dauid. 
Ehoua,no me reprehédas con tu furor: 
IE me cafligues con tu yra. 
3 Ten mifericordia de mi, ô Iehoua, 
porque yo estoy debilirado : fana me, ô Ie- 
d'Tiemblan houa, porque mis huellos d eftán contur- 
deflaáza. bados, 
Y mi anima cftá muy conturbada: y tu 
eS.deten- Ichoua* hafta quando? 
drás cl foc- ¢ Buelve,ó Iehoua, efcapa mi anima, fal- 


corro? yame portumifericordia: 

fElmuer- 6 Porquefen lamucrte no ay memoria 
med deti:en el fepulchro quien te E loará? 
dotusala: 7 lrabajado heh con mi gemido:todala 
bangas. noche hago nadar mi cama en mis lagri- 
g£O,con- mas:deslio mi eftrado. 

fellará. 8 Misojoseflán carcomidos! de defcó- 
hEsfofpi- tento :hanfe enucjecido à caufa de todos 
"Mob. de Pis angufliadores. 

i 9 *Apartaos demi todos los obradores 
* Matth, 7, de iniquidad : porá lehoua há oy do la boz 


23.y 25, 41. demi lloro. 
lwc1527. 10  lehouaháoydo mi ruego : Iehoua há 
recebido mi oracion. 
u  Auergongarfehán , y turbarfehán mu- 
Muchas chotodos mis enemigos: boluerány aucr 


vezes fe pongarfchánfubito.. 
ancrgon 
carán. PESAT VIT. 


ye Dauid el favor de Dios contra lascalum- 
nias de Semer,o de Saul, como otros entienden 

UL Y purga Ju imnocencia contra ellas. TII. Ex- 
WPürgació horta a fas perfeguidores à penitencia. 1111. Def 


dcDauid cubrefís malos intentos, y deniiciales la yra de Dios, 
MER yel cat aa que efpera. M n 
é|gnorícia. — 1  'Sigayon de Dauid , que cantó à Te- 
*u$am.6 houa *fobre las palabras de Chus hijo 
7. de Beniamin.. 


LIERO PRIMERO 
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Ehoua Dios mio,en ti he confiado : fal. 
]: me.de todoslos que me perfiguen, y 
efcapame. 
3 Porqueno™ arrebátemi anima: como m$. el ene 
ellcon,que defpedaga, y no ay quien libre. migo mi vi 
4  «[IchouaDios mio,fiyo hé hecho" cf- dE i 
to:fiay en mismanos iniquidad: as. Lon 
VA Roe E .Loque 
$ Sidimal pago °? ámi paciñico,que efca- me caluniz 
pe mi perfeguidor (in pago. mis aduerf, 
6 Perfigaelenemigo mi anima,y alcance o Algbien 
la;y pife en tierra mi vida:y àmi honrra põ- me hizo 
ga enel poluo.Selah. algun tiem. 
7  Leuátate,ó Iehoua, con tu furor,algate P? 
por las yras de misanguftiadorcs : y P def- PEDES ef 
pierta para mi el juyzio que mandafte. S 
8 Y rodeartehà ayuntamiento de pue- p fentencia 
blos : por caufa pues" deel bucluete en Alo disc Ley. 
to. S q Tu Iglefia 


9 Tehouajuzgarilos pueblos : juzgame, ferámulti- 


ô Ichoua conforme a mi jufticia y confor- pM 
SM : sf : r Del ayun- 
venta » e 
mea miintegridad venga $ fobre mi tanien 


10. * Confumaaora mal à los malos, y en dela Tgle- 
hrefta àl jufto: el Dios jufto es € elque prue- fa, 

ua los coraçones,y los riñones. s S.tu juy- 
u Miefcudoes en Dios, el que falua à los zio. 
reos de coraçon. *1.Sam.16, 
1, Dioseelquejuzgaàljuflo:y Dios" fe 7 


i . Chron. 
ayra todos los dias. r hron 
13 4 " Sinofeboluiere,el amolará fu ef- D |E 


pon arco há ya armado, y aparejadolo- e 
14 Y paraelháaparejado armas de mucr- 
te: fusfaetas há labrado para los que per- 
figuen. 

1j 4] + Heaqui há tenido parto de iniqui- 
dad:y concibió trabajo, y parió mentira. 
16 Pozo há cauado , y ahondadolo: y en 
la foffa,quehizo caerá. contra 
17 "Sutrabajo ferá buelto fobrefü cabe- impios. 
ga: y ? fuagrauio decendira fobre fu mo- x$.el malo, 


20,12. 
IIL 
t Elque co- 
noce las có. 
fciencias. 
III. 
u Declarad 
faz fu yra 


llera. Dios amo- 
18 Alabaréálehoua conformeà fù jufti- £c. 

E AS ie Flob. 15,3% 
cia:y cantaré àl nombre de Iehoua el Altif ns 
fimo.. y S.que pé- 

fó dará 
PSAL VIIL mM 
z Su calü- 


Ios todo loque ba criado,fé muestra digno de Qu 
fumma alabanga. 11. Singularmente por la 


grande dignidad enque ha puefto al hombre. 


1r AlVencedor:fobre Gitthith, píalmo 4 Eres di- 


de Dauid. gno de ma- 
yoralabá- 


Ichoua Señor nueftro,quan gran: ga que esla 
deestu nombre entoda la tierra; ¿tura y gr 
que ? has pucfto tu alabanga fobre deza de log, 


los cielos, cielos. 
3 *Delaboca delos chiquitos y delof- * Mat£,21, 
16. 


que maman, fundafte la fortaleza à caufa de 
tus. 


` 


| $ En la o- 
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tus enemigos : para hazer ceffáràl enemi- 
goy àl que fe venga. 

4 Quando veo tus cielos,obra de tus de- 
dos, la Luna, y las eftrellas que t» compu- 
fifte, 

H. 5 p3*Queccel hóbre, quetengas deel 
aS.digo, memorialyelhijo del hóbre,que lo vifites? 
Que &c. 6 Y heziftelo poco menor los Angeles: 
* Heb. 2, 6. y coropaftelo de gloria y de hermofura. 

* 1 Corint. 7 xMeziftelo enfeñorear de las obras de 
85,270 tus manos : todo lo pufifte debaxo de fus 
ies: 
$ Ouejas,y bueyes todo ello:y anfi mif- 
mo las beftias del campo, 
9 Lasaues delos cielos,y los peces dela 
mar:loque paffa los caminos dela mar. 
1o  Olehoua Señor nueftro,quan grande 
es tu nombre en toda la tierra. 


PSAL 1X 
Ben de gracias al Señor por la victoria 
aunida de graues enemigos, y por auer tomado la 
defenfa de los fuyos. 11. Pide continuacion del 
mufino fanor contra los enemigos que rebtan.Es pfal- 
mo de Dauid en nõbre de toda la 1 Iglefía de los pios, 
que nunca eflà encl mundo fin tales enemigos ni fin 
la experiencia de tales victorias. 


1 AlVécedor:fobre Muth-laben;Pfal- 
mo de Dauid. 


To. Ata. C Onféffaré b àlehoua có todo mi co 


i raçon: cótaré todas tus marauillas. 
3 Alegrarmehe, y gozarmehe en 

ti:cantar&àtu nombre,ô Altifsimo. 

4 Porauerfido mis enemigos bueltos à 

« O,caye. tras:“ caerán y perecerán delante deti. 

ron, y&e 5 Porque has hecho mi juyzio y mi cau- 
fa:fentaftete en filla juzgando jufticia. 
6 Reprehédifte gentes, deftruyfte àl ma- 
lo, rayfte el nombre deellos para fiemprey 
eternalmente. 

dYanoaf- 7 O enemigo, d acabados fonlosaffola- 

folarás mías mientos para fiépre: y las ciudades que der- 

pueblos. ribafte,* fu memoria pereció conellas. 

eNoferás 2 Y Tehouaquedará fi 

por? ! quedará para fiempre, com- 

la memoria poniendo parajuyzio fu filla. 

defüry. 9 Yeljuzgará el mundo con jufticia juz- 

na, como  garálos pueblos con reétitud. 

pretédite, 19 Y ferálehouarefugio àl pobre:refugio 

.9' fen tiempos,en el anguítia. 

portuni- t , 

dad. I Y confiarán enti los que faben tu nom. 
bre , porquanto no defamparafte à los que 
te bufcaron,ó Iehoua. 


g Acordofe Y Cantad à Iehoua,el. que habita en Sió: 


| deellos pa: notificad en los pueblos Tusobras. 


ra vengar 13 


Porque , 5 demandando las fangres fe 
fus agra- 


acordó deellos: no fe oluido del clamor de 
los pobres. 
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14 € Ten mifericordia demilehoua:mi- TT. 

ra mi affliccion ^ delos 4 me aborrecen, en h S.aqual 
falcador mio delas puertas de la muerte. poterat 
15 Porque cuente yo todas tus alabangas ^" 

en las puertas de la hija de Sion: y me goze 

en tufalud. 

16 Hundicronfe las gentes en la foffa que 
hizieron:enla red que efcondieron fue to- 

mado fu pie. 

17 Ichouafue conocidoen el juyzio, que 

hizo:en la obra de fus manos fue enlazado 

el malo:! Confideracion.Selah. i Heb. hi- 
18. Boluerfehan los malos ¿fepulchro:to- gaió Selah. 
das las gentesque fe oluidan de Dios. Me cM 
19 Porque iier fiempre ferá oluidado Bender 
el pobre : ni la clperanga de los pobres pe- 

recerá para fiempte. 

20  Leuantate,ó Iehoua, no fe fortalezca 

el hombre: fean juzgadas las gentes delan- 

te deti. 

21 Pon,ó Iehoua,temoren ellos: conog- 

can las gentes, que fon hombres. Selah. 


PSAL X. 
Qu la Velefia de los pios à Dios , de que con- 


Jienta å los impios afflieirla tanto tiempo y c5 i U 
tanta licencia, cuyo ingenio pinta con fus bios co- n 


lores. 11. Pide que appreffure la defenfa» E 


¿ 1 O, bendi- 
P Orque eftás lexos Iehoua? efcondes Em 


te T àlostiempos en el anguftia? robador. 

2 Conarroganciael malo perfigue O, cl roba- 
àl pobre:fean tomados en los penfamiétos, dor d bédi- 
que penfaron. uei blaf- 
3 Porquanto fe alabó el malo del deffeo E." * 
de fu anima:y ! diziendo bien del robador, i, 5.3 Dios. 
blafphema de lehoua. n S. à los 
4 Elmaloporlaaltiuez de fu roftro ™ no pios. 
bufca:no ayDios en todos fus penfamictos, 0 En ning& 
5 Sus caminos” atormentan en todo tič- 7*Po- 
po altura fón tus juyzios delante decl: en Pal p 
todos fus enemigos reffopla. ur 
6 Dizeen fucoracon, No feré mouido p Con iei 
O de generacion à generacion , porque no ocultifsi- 
fueen mal. mas empo- 
7 *Demaldició hinchió fu boca, y de en- lla la muer- 
gaños y fraude:debaxo de fu légua, molef- 1€ de los 
tia y maldad. D 
8 PEftá en las affechãças delas aldeas, en gen 
los efcondrijos mata àl innocente: fus ojos meneosácl 
eltan mirando por cl pobre. leon quan- 
9 Affecha deencubierto,como el leó def- do quiere 
de fu cama: affecha para arrebatar àl pobre: PESEB 
arrebata àl pobre trayendolo en fu red. E mus 
10 " Recogefe,abaxafe,y cae" en fus fuer- ninas. 
gas compaña de affli&tos. s Heb. no 
u Dizeenfucoracó,Dtios eftá oluidado, vido para 
há encubierto furoflrro,! nuncalo vido, — ficmpre. 
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W- 1 45 Leuantate, ó Iehoua Dios , alga tu 
mano,no te oluides de los pobres. 
13 Porque enfaña el malo à Dios?dixo en 
a O,Noin- fu coracon,? No buícarás. 
qurirás. 14  Twbhasviftro: porque tu miras el tra- 
US.cftos bajo, y el enojo,para dar en tus manos :à ti 
*8"9* fe remitte el pobre, àl huerfano tu fuefte 
ayudador. 
15 Qucbranta el braço del malo: el malo, 
bufcarás fu maldad,y no la hallarás. 
16 Iehoua, Rey eterno y perpetuo, de fu 
tierra fueron deftruy das las gentes. 
17 Eldeffeo delos humildes oyfte , ó Ie- 
houa:tu difpones fu coraçon, y hazes.atté- 
ta tu oreja; 
sElhóbre 18 Parajuzgarál huerfano y àl pobre:S no 


med boluerá mas à quebrantar el hombre dela 
hazer mas (itd 
P S'AL XT 


pe echado de las comunes congregaciones de 


los pros por la perfequucion de Saul, fé confuela” 


con fe,entendiendo que Dios vee fis caufa , y venga- 
va fu innocencia. Parece ferel fundamento del pjal- 
mo loque el dixo a Saul ,Oy me ban echado, porque 
no Belus enla heredad de lehona diziendo, Ve fire 
He à los diofes agenos. 1.$am.26.19. 


Al Vencedor: 3 de Dauid. 

N Ichoua he confiado, como dezisà 
€ Por,nuef- mianima, Mueuete de € vueftro mô- 
tto, q.d. de LW tecomoaue. 
nueftratie- ,  Dorqueheaqui los malos flecharon el 
ra mutde arcozapercibieron fus faetas fobre la cuer- 
pent da para afietear en oculto.à los rc&os de 

f coraçon. 

,Oroshs 3 Parqueflos fundamentos ferán derri- 

edes fucró a que há hecho? 


“dS.Plimo. 1 


RUE 4, *lchouaenel templo de fu fan&idad: 
IM Ichoua enel cielo fu filla ; fus ojos veen,fus 


parpados prueuan los hijos de.los hom- 
bres. 

5 Tehoua prueva àl juíto: y àl malo, y alque 
ama la rapina aborrece fu anima. 

6  Lloueráfobre los maloslazos, fuego, 
g $fübeui- y acufre;y viéto de toruellinos (tra 8 la par. 
da. fü parte te de fu vafo. 

d de- 7 Porque cl jufto Iehoua amó las jufticias, 
da divina co mirará fu roftro. 


yra.Plal 
797 PSAL XIL 


Ide el forcorro de Dios contra elapocamiento des 

la Iglefia y la mulciplicacion delos impios , cuyo 
ingeniodefirrue. 14; Confortafe en. fecontra eta 
tentació , affegurandofe que Dios mantendrá fa pa- 
lábra,y conferuara fù lglefra. 


1 Al Vencedor: fobre Seminith : Phl- 
ino de Dauid?. 
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S Alua,ó Iehoua, porque fe acabarólos 


Mifericordiofos:porque fehan acaba- 
do Elos fieles de entrelos hijos delos hO, verda. 


liombres. d 
3 Mentira hablacada vno con fu proxi- C78 ae 
verdad. 


mo con labios lifongeros: con coraçon y ; co, do. 
coracon hablan. kada am 
4 Tale Iehoua todos los labios lifonge- raçon. 
ros:la lengua que habla grandezas. 

$ Quedixeron,Pornueítra lengua pre- 
ualeceremos:nueftros labios efan con nof- 
otros,quien nos esfeñor? 


6 €Porlaoppreísion delos pobres,por Il 

el gemido de los menefterofos aora me le- 

uantaré, dize Iehoua:yo pondré en faluo àt- 

que 1 el enlaza. T Elimpio,. 


7 Las palabras de Iehoua, palabras linr- 
p plata refinadaen horno de tierra; ço- 

ada fiete vezes. 

8 Tu lIehouallos guardarás : guardalos ! Alos tit 
parafiempre de m aquefta generacion. yero 

9 Cercando andan los malos: entretáto 7 Peruer 
ndas vilezas de loshijes de loshóbresfon Los mas 
exaltados. viles. 


DESTA IATA 


O Racion de vn animo luengamente batido dela 
tentacion,empero confía de de Dios. 


1r AlVencedor:Pfalmo de Dauid. 
Afta quando,Ishoua, me oluidarás 
Hx ficmpre ? hafta quaudo efcon- 
derás tu roftro de mi? 
3  Haíta quando ? pondré confejosen mi o Eftaré 
alma? anfia en mí coraçon cada dia? Hafta perplexos 
quando ferá enaltecido mi enemigo fobre 
mi? 
4 Mira, oyeme, IehouaDios mio: alum- 
bra.mis ojos, porg no duerma de muerte. 
$ Porque no diga mi enemigo, Vencilo- 
mis enemigos fe aleprarán,fi yo refualâre. 
6 Mas yo en tu mifericordia he confiado: 
alegrarfehá mi ds en tu falud. Canta. 
réalehoua; porque? me há hecho bien. — pHeb.me 
há pagado, 
PSAL XIIII. 
Vexandofe dela comun corsupcron del mundo 

Quito muelra fus fuentes que fon locura 
y atherfmo impio, 11. Dela qual empero Dios li- 
brara à los fuyos. 

r Refiere fe 

1 AlVencedor. “de Dauid. ¿la idola- 


Ixo el loco en fu coraçon, No ay tria, fuente 
Dios. Y Corrompieronfe, hizieron E 0 
. SE con. 
: obras abominables: no'ay quié ha- Exod. ad 
ga bien. a E Deut.32,5= 
2 léhouamiró deíde los cielos fobrelos *Rom.z.1e ^ 
hijos de los hombres , * por ver fi ay algun s O, entens 
* fabio, que bufqucà Dios. dido, 
3 Todos. 


g $.Pfslmo 


| 
| 
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3 Todos declinaron àvna,daüaronfe;no 
4y quien haga bien,no ay ni aun vno. 


s RB a [ ? Sepulchro abierto cs fu garganta, 
gata. con fus lenguas tratan engañofamente: vc- 
SM neno de afpidestay)debaxo de fus labios.Su 
Rom. i. BOCA efl llena de maldicion y de amargura: 
Abaxo fus pies (fon)ligeros 4 derramar fangre. 


140, e Quebranto y defdicha (ay) en fus caminos, 


Arrib.9, 7. f ; f 
Remus. HO tOnocieron el camino de lapaz: no ay 


Ya.s9,7. temor de Dios delante de fis ojos. 
Abax. 35,3. 4 


Ciertamente conocieron todos los 
Prow.1,16. 


obran iniquidad,gwe comen mi pueblo,co- 
mo fi comicflen pan:à Iehoua no inuocaró. 
$ Allitemblaron de efpanto:porque Di- 
bFruftra 9? esta con la nacion delos juftos. 
fos. 6 El confejo del pobre b auergongaltes, 
porquanto lehouaes fu efperanca. 

7 «qj Quien dieffe de Sionla falud de If- 
«ael, tornando Ichoua la captiuidad de fu 
geb gozaríeha Iacob, y alegrar feha If- 
racl, 


IL 


PSAL. XV. 
D Eclara los frutos de la verdadera justicia. Son 
marcas y notas de la verdadera Iglejza , cuyo 


afiiento es eterno. 


1 Píalmo de Dauid. 

Ehoua, quien habitará en tu Taberna- 

culo? quien refidira € enel monte de tu 
fantoM6- "P fan&tidad? 
te. 2 xElqueandaen integridad, y obra juf- 
*1/2.3316. ticia,y habla verdad en fu coracon: 

3 Elqueno reboluió con fu lengua,nihizo 

mal à fu proximo , ni leuátó verguenga có- 

tra fü cercano. 

4 Enfus ojos es menofpreciado el vil, y à 
euro losque temen à Ichoua, honrra : d juró en 
loque pro- daf0/«yoy no mudó. 
mete,aun- $ © Su dinero no dió à vfura,ni tomo co- 
ğfea con fu hecho contra elinnocente. Elque haze ef- 


daño tem- tas cofas,no refualara para empre. 
poral. 


€Leuit, 25. PSAI XVI. 
n 
Ex0-22.25. poe 4 Dios,protésla fer Yeloua todo fu ben, re- 
nunciando todos falfos dtofes , àl qual folo dard 
tado cfpiritual culto: y de quien efpera verdadera 
redempcion de la muerte. Es prophecia illustre dela 
Reforretfion del Señor,como esta Alt 2 13. 


e Entu 


fuo ! f Michtham:de Dauid. 

d andon (ue me, o Dios,porqueentihe 
preciofifs- confiado. 

ma. 2 Dia lehoua , Señor tu eres mi 


bien:no tengo otro bien aliende de ti. 
gAmode 3  Alosfan&os que están enla tierra, y à 
coragon, los fuerres,ó toda mi voluntad en ellos. 


PSALMOS 13£ 


4 Multiplicarán fus dolores lo/que fe ap- 
preffuráren tras otro dios 5b no derramaré hE! efpe 
fus derramaduras de fangre,i ni tomaré lus <1 defa- 
nombres por mis labios. ui L 
5 _lebouala porcion de mi parte, y demi i Exo 
vafo,tu fuftentarás mi fuerte. 

6 Lascuerdas me cayeron en lugares de- 
leytofos:anfimifmola heredad fe hermo- 

feo t fobre mi. T Para mi, 
7 Bendezircá Iehous , que meaconfeja: Es lomif 
aun en las noches me enfenan mis riñones. P?* 

8  * Alechoua he puelto aelante de mi fié- 
pre:porque estando el à mi dieftra , noferé * Aca. ay. 
commouido. 

9 Portanto fe alegró mi coraçon, y fe 

gozó mi gloria:tambien mi carne repofará 

fegura, 
10 *Porqueno dexarás mi alma en el fe- * AC. 2,30 
pulchro:ni darás tu Mifericordiofo parag 13235 
vea! corrupcion. 1 Heb.fe- 
m  Hazermehás faberla fendadela vida; pulchro, 8 
hartura de alegrias ay con turoftro:deley- Ram 
tes en tu dieftra para fiempre. n 


PSAL. XVIL 


os de Dauid y de toda la Iglefia,en que afe 
"firma fu innocencta con el teftimonio de Dios có- 
tra las calumnias de los perfegurdores:y le pidefauor 
contra fu violencia. 


1 Oracion de Dauid. 


Ye,o Iehoua,juflicia; cftá attento 
O à mi clamor: efcucha mi oracion 
9 hecha fin labios de engaño. 

2 Dedelante de tu roftro falga mi juyzio: 

vean tus ojos lareétitud. 
3 Tw has prouado mi coraçon , has vifita- 
do de noche:refinafteme, 2 no hallafte: lo- n S. iniqui- 
que penfé,no paffó mi boca. dorus 
4 Paralas obras humanas, por la palabra 

de tuslabios yo obferué los caminos del 
violento. 
y Sultéta mis paffos èn tus caminos:por- 

que mis pies no resualen. 

6  Yotcheinuocado , porquanto tu me 

oyes,ó Dios: inclina à mi tu oreja, oye mi 
palabra. 
7  Hazmarauillofas tus mifericordias, 
faluador de los que en ti confian , ° de lof- o S. libran- 
que fe leuantan contra tu dieftra. do me. 
8  Guardame comolo negro dela nifieta 

delojo; efcondeme con la fombra de tus 

alas. 
9  Dedelantedelos malos que meoppri- 
mieron:de mis enemigos que me cercã pot p Heb. por 
la vida. alma. 
10 Cerrados con fu groffura,con fü bo. 9 Heb-cer. 
ca hablan foberuiamente. [ons 

Nn jij 


m Ficl.fyn- 
cera, 
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u Nueftros paffos nos han aora cercado: 
ponen fus ojos para tender zos à tierra. 
2 Heb.fu 12 3 Parecenàlleon que deffeahazer pre- 
Semeiancz, fa:y al leoncillo que eftá efcondido. 
como el ,; “Leuátare,ó Iehoua,anticipa fu faz:prof- 
leon &c, a 
tralo: efcapa mi anima del malo con tu cu- 
chillo: 
14 Delos varonescon tu mano,ó Iehoua: 
delos varones de mundo, cuya parte es en 
bO,detu estavida:cuyo vientre hinches b de tu the- 
defpenfa. . foro:hartan/í hijos, y dexan la rcfta c à fus 
cAfufami- chiquitos, 


La 15 Yoenjufticiaveréturoftro:bartarme- 
c A fu fa~- OE 
ui. he quando defpertaréà tu femejanga. 
PSAL XVI 
E orae | figuiente Pfalmo Stà enel, 2,li- 
bro de Samuel cap.22. donde eSta el mifmo Pfal- 
mo recitado por las mifmas palabras. 
dS.Phlmo. 1 AlVencedor:d del fieruo deIehoua, 
P 2. Sam de Dauid , + el qual habló à Iehoualas 
22). palabras deefte cantico el dia que loli- 


bró Iehoua de mano de todosfus cnemi- 
gos, y de mano de Saul. Y dixo, 
Martehé,lehoua, fortaleza mia. 
A: Iehouaroca mia, y caltillo mio,. 
*Beb.2,13., y efcapador mio, * Dios mio, Fuer- 
te mio: confiarmehe enel.Efcudo mio,y el. 
cucrno demi falud,refugio mio. 
4  Alalabado lehoua inuocaré,y ferc fal- 
uo de mis enemigos. 
5 Cercaronme dolores de muerte, yar- 
róyos de peruerfidad ine atemorizaron: 
6 Dolares del fepulchro me rodearon:. 
anticiparonme lazos de muerte: 
cHeb.lla- 7 Enmianguftia" llaméa Iehoua, y cla- 
mar£&e, méaimiDios:el oyó defde fu Templo mi 
boz, y mi clamor entró delante deel, en fus 
orejas.. 
8 Ylatierra fue commonida y tembló: y 
los fundamentos delos montes fe eftreme. 
cieron,y fe remouieró, porque el fe enojó. 
9 Subió humo en funariz ,y de fu boca 
f Heb. que- fuego quemante: carbones fe encendieró 
mó. deel. 
10 Yabaxólos cielos, y decendió:y efcu- 
ridad debaxo de fus pies. 
u Y caualgó fobre v» cherubin, y boló:y 
g Maslige- boló 5 fobre las alas del viento. 
"d d iz Pufotinieblas por fu efcondedero :en 
* — fusenderredores de fu tabernaculo efcuri- 
dad de aguas,nuues de los cielos. 
23 Porel refplandor de delante decl fus 
nuues paffarou:granizo y carbones de fue- 
o. 
A Y tronó en los ciclos Ichoua, y el Al- 
tifsimo dió fu boz: granizo y carbones de 


frego. 
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15 Yembió fus faetas,y h desbaratolos: y hs. imis 

echó relampagos, y deftruyolos. enemigos, 

16 Yaparecieró b hóduras delas aguas: 

y defcubrieronfe los cimientos del mundo 

por tureprehenfion, ó [choua, por el foplo 

del viento de tu nariz. 

17 Embió deídelo alto,tomóme, facóme 

delas muchas aguas. 

18 Efcapóme de mi fuerte enemigo, y de 

los que me aborrecieron:aunque ellos eras 

mas fuertes que yo. 

19  Anticiparóme enel dia de miquebrá- 

tamiento:mas Ichoua me fue por bordon. 

20 Ylacómeaanchura:libróme, porque 

fe agradó de mi. 

it Iehoua me pagará conforme à mi jufti- 

cia: cóforme àla limpieza demis manos me 

boluerá. 

22  Porquanto guardélos caminos de Ie- . 

houa:y noi me maleć con mi Dios. i Mebolut 

23 Porque todosíus juyzios unieron de- impio apof- 

lante demi:y no cché demi fus eftatutos.. tarádodcel.. 

24 Y fue perfecto conel: y recatéme de 

mi maldad. 

2; Y pagóme Iehouaconformeá mijuf- 

ticia: conforme àlalimpieza de mis manos 

delante de fus ojos- 

26 Conelmilericordiofo ferás mifericor 

diofo:y conel varó perfecto ferás perfecto. 

27 Cóellimpio feras limpio, t y cóel per- i 7 

uerfo ferás peruerfo. f Me 
- ^ . " gun u 

28 Portáto tual pueblo humilde faluarás: pere. 

y los ojos altiuos humillarás. dad. 

29 Portanto tu alübrarás mi candela:Ie- 

houa miDios alumbrara mis tinicblas- 

30 Porque contigo deshizeexercitos: y 

en mi Dios ! affalté muros. I Tomé ciue 

31 Dios,perfe&o fu camino: la palabra de 4ades. 

Iehoua afinada: efcudo esá todos losque m Prouer. 

efperan enel. jos 

32 Porque que Dios ay fuera de Tehoua?y 

que Fuerte fuera de nueftro Dios? 

33 Dios,que me ciñe de fuerga: y ? hizo n Heb. dará 

perfeéto mi camino: perfecto 

34 Queponemas pies como pies de cier c« 

uas:y me hizo eltar fobre mis alturas. 

35 Queenfeña mismanos para la batalla; 

e arco deazero ferá quebrado con mis 

ragos. 

36 Ymedifteclefcudo dc tu falud; y tu 

dieftra me fuftentará, y tu9 manfedumbre o Tu bent. 

me multiplicará. gnidad. 

37 Enfancharásmi paffo debaxo demi; y 

no titubearán mis rodillas.. 

s8 Perfeguiré mis encmigos, y alcangar- 

loshé; y no bolueré hafta acabailos. 

39 Herirloshe y no podran leuantarfe;, 

cacrán debaxo de mis pies.. 


T Pagarás 


49 Y 
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40 Y ceñifteme de fortaleza para la pe— 
lea,agouiafte mis enemigos debaxo de mi 
41 Y diftemeloceruiz de mis enemigos: 
y àlos que me aborrecian,deftruy. 

42  Clamaron, y no vwo quien faluaffe ; à 
Jehoua,mas nolos oyó» 
43 Y molilos como poluo delante del 
viéto:como à lodo de las calles los efparzi 
44 Librafteme de cótiendas de pueblo: 
pufifteme porcabecera de Gentes;pueblo 
que no conoci,me firuió. P 7 
aMeobede 45 A oyda de oreja me obedeció; loshó 
cieró, aunq Dres cltraños à me mintieron. 

cótra fu vo 46 Los hombres eftraños fe cayeron : y 

luntad. ^ ouieron miedo defde fus encerramientos. 

47 Biualehoua,y bendito fea mi Fuerte: 

y fea enfalgado el Dios de mi falud. 

48 ElDiosQme dalas vengangas , y fu- 

jetó pueblos debaxo de mi. Me 

49  Milibrador de mis enemigos: tábien 

me hezifte fuperior de mis aduerfarios: 

de varon traydor me librafte. 

şo *Portáto yote confeffaré en las gen- 

tes,ò Ichoua,y cantaré à tu nombre: 

51 Que € engrádece las faludes de fuRey; 

y 4 haze mifericordiaa fu Vngido Dauid, 

y àfufimiente para fiempre. 


b Heb.enal 
tecerís, 


Æ RO. 15, 9. 


cS. Elqual 
Ichoua. 


PSAL. XIX. 

D Ios fe hà dado à conocer à los hombres en diner 
Jas maneras: la primera en la creacion de to- 

doeflemundo vifible, 11.  Lafegunda por fo 

Ley,y por la. manifeflacion de fn Euangelio 


d Gen.1,6. 
e Sig.el cor 
del delalba 
ñi. otros fu 
edificio, 

f S.Dios. 
g En los 
cielos. 

h S.el Sol, 
iHeb.furo y 
deo 

Por las ex 
tremidades 
Ocantones 
delos cie- DOZ. p 

los, 5 *Entodala tierra falio € fuhilo, y alca- 
* R210,1$, bodel mundo fus palabras; para el Solf pu 
FTancófo fo tabernaculo? en ellos. 

latoriaycó & Y bel,como vn nouio å fale de fu thala- 


fortatiua d : i 
Piu mo;alegrafe,como vn gigante,para correr 
el camino. 


boluer el a 
alma al cu- 7 Del vn cabo delos cielos es fü falida;y 
erpo.- i rodea port fus cabos,y no ay quien fe ef- 
conda de fu calor. 
tt. 8 e LiLey de lehoua,perfeéta,q! buel 
m Alpar- uc elalmajel teftimonio deIehoua, fiel; å 
uulo. igno haze fabio ™ àl peqneño. 


r AlVencedor;Pfalmo de Dauid. 
Os cielos cuentan la gloria de Dios, 
| y å eleftendimiéto Teu obra 
de fus manos.. 
Ely» dia reguelda palabra alotro dia; y 
la vna noche à la otra noche declara fabidu- 
rid. 
4 Noay dicho,ni palabras;ni es oyda fu 


BP 9  Losmandamientos de lehoua, rectos, 
s qalegran el coragon;el precepto de Icho- 


DE LOS PSALMOS. 


ua," puro, alumbra los ojos. 

1o 9Eltemor deIehoua,limpio,d perma 
nece para fičpre ; los derechos de Iehoua, 
verdad,’ todos juftos. 

a Deffeables mas que el oro,y mas d mu 
cho oro afinado; y dulces mas d miel, y 4 
liquor de panales. 

12 Tufieruotambien es amoneftado có 
ellos; en guardarlos, gran falario. 

1; Loserrores, quien los entenderá? de 
los encubiertos me libra. 
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n Claro, lu- 
cido. 

o Elinftitu 
to de Dios 
por el qual 
€s honrra- 
do. 

p Heb. jufti 
ficaronfc 


vals. 


14  Anfimifmo de las foberuias deten tu- 


fieruo,que no fe enfeñoreen de mi;enton- 
ces feré perfecto, y feré limpio de gran ré- 
bellion. 

1y Sean volütarioslos dichos de mi bo- 
c el penfamiento de mi coraçon delan- 


te de ti,ò lehoua,Roca mia, y mi Redemp-- 


tor. 


PSAL XX. 
Racion del pueblo por la falud y vifloria de fa 
Rey. Segunla conjectura de algunos sla oca- 
fion deste Palmo fué la guerra que Dauid tuno con 
los Ammonttas,2,Sam,to.donde parece Dauid aver 


. €empuefto este Pjalmo, con el qual fu pueblo rogaffe 


à Dros por fø victoria, 
r AlVencedor:Pfalmo de Dauid. 


O Y gate lehoua en el dia del anguí- 


tia ; enfalcete el nombre del Dios 


delacob. 
3 Embieteayuda defde el Sanétuario; y 
defde Sion te fuftente. 


4  Téga memoria de todos tus 3 prefen- 
tes; y en cenize tu holocaufto.Selah. 
5 Déteconformeátucoracón; y cum- 
pla todo tu confejo. 
6  Alegrarnoshemos con tu'falud, y en 
el nombre de nueftro Dios algaremos pé- 
don ; cumpla Iehoua todas tus peticio- 
nes, 
7 Aoraheconocido, 4lehouahá guar- 
dado fu Vngido : oyrlohà defde los cielos 
de fu fanctidad con las valentias de la fa- 
lud de fu dieftra. 
8 Eftosen carros,y aquellos en cauallos 
mas nofotros del nombre de Iehoua nuef-- 
tro Dios tendremos memoria. 
9 Eftosarrodillaro,y cayeron:mas nof- 
otros nosleuantamos,y nos enheftamos. 
1o Iehoua falua àl Rey ; el nos oyga el 
dia que lo inuocaremos.. 
PSAL XXI 
Hines de gracias à Dios del pueblo por la 
viétoria de fa Reyo. $ 
1 Al 


gEfpecie de: 
facrif, Leue. 
231e 
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1 AlVencedor: Pfalmo de Dauid. 
Ehoua , entu fortaleza fe alegrará cl 
c en tu falud fe gozará inucho. 

3 Eldeffeo de fu coraçon le difte:y no 
5 negafte lod fus labios pronunciaron.Se- 
ah. 

4  Portantoloadelantarás en bendicio- 
nes de bien: corona de oro fino has puefto 
fobre fu cabeca. 
y. Vidate demandó,difte fela:longura de 
dias,por figlo y liglo. 
6 Grande es fu gloria en tufalud: honrra 
y hermofura has puefto fobre el. 

aHeb.por- 7 Porĝalo has.bendicho para Gépre:ale- 


n lo P graftelo de alegria con tu roftro; 
PENES " 8 Porquanto el Rey confia enIehoua: y 


en la mifericordia del Altifsimo: no titu- 
beará. 
9 Alcangarà tu mano à todos tus enemi- 
gos:tu dieftra alcançará ¿los Qteaborre- 
cen. 
io — Ponerloshas como horno de fuego 
en el tiempo de tu yra:Iehoualos desliará 
en fu furor, y fuego los confumirá, 
u Su fruto anichilarás de la tierrazy fa fi- 
miente de entre los hijos de los hombres. 
1; Porquetendieron mal contra ti : ma- 
chinaron machinacion mas no preualecie- 
ron. 
b Contu 13 Portanto ponerloshasaparte: b con 
arco. tus cuerdas € apuntarásà fus toftros. 
e Heb.cb- 14 Enfalcate, ó Iehoua, con tu fortale- 
ponís 33; cantaremos y alabaremos tu valentia. 


PSAL XXII 
Auid eg fus angustias propheriza la angustia 
Di; EM en [P e CURE 
ses, li. Lapropagacion y gloria de fu Reyno, 
De ambas cofas ay muchas fentencias en el Vfalmo, 
eexceden la historia de Danid: porque el princi- 
pal intento delEfpiritu era cantar loque auta de ef 
Jequutarje en la perfona de Chrátlo, en quien todas 
ellus fe veen cumplidas , como parece por la InSloría 
del Euangelio, ` 


dlaciesa 1 AlVencedor:fobre d Aieleth-haf- 
foelluze- — fahar,Pfalmo de Dauid. 
ro)de lama los * mio, Dios mio, porá me has 
fana., D dexado? cítás lexos € de mi falud, 
Mat, 27, de las palabras de mi bramido? 
qe 3 Dios mio,clamo de d13,y nooyes:y de 
Mar. 5534 noche,y no ay para mif filencio? 
€ De faluar , a 
mesyde oyr 4 Y tu, Sancto, habitante, alabangas de 
&c. Ifrael. 
f Efcuchar 5 Enti e(peraron nueflros padres: efpe- 
me.oyrme» raron,y falualtelos. 
6  Clamaronà ti,y fueron librados:efpe- 
raron enti,y no fe aucrgongaron. 
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7 Y yo gufano,yno varon:verguenca de 
hombres y defecho del pueblo, ; 
8 * Todoslosá me veen, efcarnecé de mi k Mat. 


echan deloslabios,menean la-cabeca. 43. 
9 BRemite/e3lchoua,librela, ¿lo quie: Sabid.2,18. 
re bien. ÉS. dzien. 


10 Emperotueresel q me facó del viétre, 295 «fca 


el d mehazes efperar defdclas tetas de mi 
madre, 
u Sobretiefloyh echado defde la ma- h Confiado 
triz:defde el vientre de mi madre tu eresmi !tPofsda- 
Dios. mentes 
nr Note alexes dé mi , porjla anguftia 
eta cerca: porque no ay quier ayude. 
13  Rodearóme muchos toros:fuertes de 
Balan mecergaron. 
14 Abrieron fobre mifuboca,como leon 4 
haze prefa, y que brama. 
15 Comoaguas me efcurri, y defcoyun- 
taronfe todos mis hueffos:mi goragon ué 
como cera defliendofe en medio de mis en 
trañas. 
16 Secoffe,como vutiefto,mi vigor, y mi 
lengua fe pegóà mis paladares: y en el pol- 
uo de la muerte me has puefto. 
17 Porgmerodearon perros cercaron , 
me quadrilla de malignos: « horadaró mis "Mas. 17, 
manos y mis pies. Ir 
18. Contaria todos mis hueffos:ellos mi- M4195324 
ran,confideranme. 
19  * Partieronentre fi mis veftidos:y fo- "Luc. 27,39 
bre mi ropa echaron fuertes. loto, 231) 
z0 Mas tulehouanote alexes : fortaleza ^* 
mia apreffurate para mi ayuda, 
21 Efcapa del cuchillo mi alma:de poder 
del perro mi vnica. 
22 Saluame dela boca delleon: y delos 
cuernos delos vnicornios me oye. 4 
1; € * Contarétunombreamisherma- IT 
nos: en medio de la congregacion te ala- Heb.212 
baré. 
24 Losgtemeysálehouaalabaldo”, to- 
dala imiéte de Iacob glorificaldo: y temed 
de el todala fimiente de Ifrael. 
25 Porqueno menofpreció,niabominó, 
1laafflició del pobre,ni efcondió fu rof- j Otrosla 
tro deel:y quando clamó à el, le oyó, c 
26 Detife mialabanga enla grande có 
gregacion: mis votos pagare deláte delos 
quele temen. 
27 Comeranlos pobres,y hdtarfchan;a- 
labaránà Ichoualosá lo bufcan:biuirá vu- 
eltro coraçon para fiempre. 
28  Acordaríchan;y boluerfehanà Icho- 
ua todos los terminos de la tierra;y humi- 
llarfchao deláte de ti todas las familias de 
las Gentes. 
29 Porque delchouas el reyno : y el fe 

eníc- 


i Mi vidas 
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enfeñoreará de las Gentes. 

30 Comerán,yadorarán todoslos gru- 
ellos dela tierra:delante deel fe arrodilla- 
ran todos los que deciendéálpoluo, y fus 
almas no vivificaron. 

3r ?Lafimiente leferuirá:ferá contada à 
Iehouaperpetuamente. 

32 Vendrán, y annunciarándl pueblo 4 
naciere, fu jufticia,que el hizo. i 


a S. delos 
juftos, 


PSAL. XXIII. 
D Auid,como experimentado, por la femejangá 
del officio B al ara con fus oucjas pinta, 
qual fea la proutdencia de Dios para somos [uyos, 


r PíalmodeDauid. 

Ehoua * es mi paltor,? no me'faltará, 
Extr44 23. I En lugares de yerua me hará ya- 
loan.io, rt, “Zer : juntoà aguas € de repofo me paf- 
2. Ped.2, 25, t oreara. 
bOtrosno 3. d Haráboluer mi alma: guiarmehà por 
desfallece- fendas de jufticia,por fu nombre: 
ré: 4 Aundqandeen valle de fombra de mu- 
deno erte,no temeré algun mal,porque tu estarás 


¿qa Heb. ^. ” - 
a repofos, CÓMIgo: tu Vara, y tu cayado,ellos me có- 


dPfal.19, 8, nortaran, : 
$  Adornarás mefa delante de mien pre- 


fencia de mis anguftiadores : vngifte mi 
cabegacenolio , mi copa eta reuertien- 
do. 
6 Ciertamente ebbien y la mifericordia 
mefeguirán todos los dias de mi vida : y 
enla Cafa de Iehoua * repofaré por luen- 
gos dias. 
PSAL. XXIIII. 
Iendo toda la tierra con loque contiene de Dios, 
de toda efta vniuerfidad efcogió vn pueblo para 
f, cuyas condiciones recita. IL Requsereá 
los principes dela tierra que reciban,y traten benig 
namente e$te pueblo , cuyo capitan es Christo Rey 
de gloria., 


[ 
X Va. 40,11. 
Jerem.35, 5- 


e€O,habita- 
ré.. 


r Pfalmo de Dauid. 
YExo.19; *. 
T 41.49, 12. 


E x Jehouaesla tierra yfu f pleni- 
tud;el mundo;y losque en el habi- 
8.Cor. 10,26 tan. 
fTodolod» Porqueel la fundó fobre los mares; y 
contiene. fobrelosriosla afirmó. 
3  Quienfubiraal Monte de Tehoua ? y 
quien eftará en el lugar Ê de fu fanétidad ? 
a 4 El limpio de manos, y limpio de cora- 
ormu «el 5 : I i à 
Ja del jura. SOME] que no tomó en vano ^ mi anima, 
méto, Biue DiJuró con engaño, 
lehovaéc, 5  Recibirabendicion de Iehova: y jufti- 
cia del Dios de fufalud. 
6 Eftaeslageneracion delos que lo buf- 


can: delos que bufcan tu roftro esa faber 
licob. Selah.. 


SALMOS. 114.2 


7 «iAlcad;opuertas,vueftraseabegas,y II 

alcaos vofotras puertas t eternas, y entra- i Palabras 

rá el Rey de gloria. trocadas, 

8 Quienes elte Rey de gloria? Iehouael P?» TA 

Fuerte Valiente,lehoua el Valiente en ba- d 
principes) 

ralla, algad vuel- 

9 Algad,ó puertas, vueítras cabeças , y tras puertas 

algaos-vofotras puertas eternas , y entrará T Fuertes. 

el Rey de gloria. 

10 QuiéesefteRey de gloria? Ichoua de 

los exercitos, ches el Rey de gloria. Selah. 


ESPAI VS 


(oes dela bondad de Dios, dela qual tiene 
larga experiencia , pide fer perdonado de fas 
peccados, y enfeñadoen fu Ley. Lot ver/os yan wr-- 
denados por las letras del Alphabeto Heb, 


DeDauid. 
Ti ò Iehoua,leuaptaré mi ani 
Aleplr ma: 


2 Beth Dios mio enti confié, 
no fea yo'auergongado:no fe alegren de mi 
mis enemigos. 
3  Gimell Ciertamente todoslosQte efpe 
ran,no ferán auergoncados: ferán anergó- 
gados los que rebellan fin caufa, 
4 Dale Tus caminos, Iehoua; me haz 
faber:tus fendas me enfeña. 
$ He Encaminame en tu verdad, y enfe- 
fiame: porq tu eres el Dios de mi falud: à ti 
he efperado ™ rodo el dia. 
6 Va» Acuerdate de tus miferaciones, ò 
leltoua: y de tus inifericordias,G/on perpe 
tuas, 
2 Zain Delos peccados de mi mocedad, 
y de misrebelliones no te acuerdes: con- 
forme à tu, mifericordia acuerdate de mi 
tu,por tu bondad,ó Iehoua. 
8 HetbBueno y re&ocslchoua: portan- 
toelenfeñará alos peccadores el camino. 
9 TebEncaminaráàlos humildes por el 
juyziosy enfefiaráà los manfos fu carrera. 
10 lod Todas las fendas de Iehoua fon mi 
fericordia y verdad, los q guardan fu Có» 
cierto, y fus teftimonios. 
ir Caph Portu Nóbre, o Iehoua, perdo- 
narás tábien mi peccado;porá es grande. 
1. Lamed Quieneselvaró Gtemea Ieho- 
uatEnferiarle hà el camino Ghia de efcoger 
13 MemSuanimarepofara en el bien; y fu 
fimiente heredará la tierra.. 
14  Nu.Blfecreto de Ichoua,à losá le te- 
me; y fu Concierto,” para les hazer faber. 
15 Samecb Mis ojos,fiempreàlehoua;por pios enfeña: 
Gel facará de la red mis pies. dos de Di. 
16 Ain Mirame,y.ten mifericordia demi; os.Ifa.s451«- 
porá yo föy lolo, y pobre.. loan.6 45s 


IHeb. tam 
bien, i 


m Siempre. 


n Paraha- 
zer los fa- 


17, Pes 


a He cami- 
nado en 
Ke, 
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17 SadeLas anguftias de mi coracó feen- 
fancharon:faca me de mis congoxas. 

18 Re Mirami afflicion; y mitrabajo: y 
perdona todos mis peccados, 

19 Ro Miramis enemigos,que fe há mul- 
tiplicado:y de odio injufto me han aborre- 
cido. 

20 sin Guarda mi anima, y libra me : no 
fea yo auergoncado, porque enti confié. 

21 Tapb Integridad y rectidud me guar- 
darán:porque a ti he efperado. 

22 PeRedime ó Dios, à Ifrael de todas 
fus anguftias. 


PISTA I: XXVI 
ES la mifma materia del Vfal. 7. y anfi feraira 


aqui el mimo argumento. 


q DeDauid. 

"Vzgame, ò Iehoua,porque yo en mi in- 
|]: he andado,y enIehoua he có- 

fiado:no vacilaré. 

2 Prueuame, ò Iehoua, y tientame; fun- 
de mis riñones y mi coraçon; 
3 Porque tu mifericordia eta delante de 
mis ojos:y en tu verdad ando. 
4 Nome affentécon los varones de fal- 
fedad:ni entré con los que andan encubier- 
tamente. 
5  Aborreci la congregacion delos mali- 
gnos:y con los impios nunca me affenté. 
6  Lauaréeninnocencia mis manos: y.an- 
daré al derredor de tu altar,ò Iehoua, 
7 Paradar boz deconfefsion,y para con- 
tar todas tus marauillas. 
8 Iehoua,la habitacion de tu Cafa he ama- 
do : y el lugar del Tabernaculo de tu glo- 
ria. 
9 Nojuntes con los peccadores mi alma: 
ni con los varones de fangres mi vida. 
10 En cuyas manos esta el mal hecho:y fu 
dieftra Sta llena de cohechos. 
n Masyoandoenmiintegridad ; redi- 
meme,y ten mifericordia de mi. 
14  2Mi pie ha eftado en rectitud; y en las 
congregaciones bendeziré à Iehoua. 


PSAL. XXVII. 


Edara la firme confianga que tiene en Dios pa- 
D.. fupportar toda fuerte de tentacion. IL 
Pide à Dios que nole dexe. 

1. DeDauid. 

Ehoua es mi luz y mi falud,de quien te- 
IE eré? Iehoua B fortaleza de mi vida, 

de quien me efpauorecerc? 

2 Quando feacercaronfobre mi los ma- 
lignos para comer mis carnes : mis anguf- 
«iadores y mis enemigos à mi, ellos trom- 
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pegaron, y cayeron. 

3 Aunquefeafsiente campo fobre mi,no 
temerá mi coracon:aunque fe leuante gue- 
rra fobre mi,yo enefto confio. 

4  Vnacofahe demandadoàTehoua, efta 
b bufcaré, Que efté yo en la Cafa deIehoua 
todos los dias de mi vida , para verla her- 
mofura de Iehoua;y para € bufcar en fu Té- 
plo. rf. 

$ “Porqueelmeefcóderá en fu Taberna- ""* dubdae 
culo en el dia del mal : efcondermehá en el A 
ale de futienda:en roca me pondrá ¿Pfal.pr, 
alto. 

6 Y*luego pq mi cabeca fobre mis 
enemigos en mis alderredores: y facrifica- 
réen fu Tabernaculo facrificios de jubila- 
cion:cantaré y pfalmearé à Iehoua. 

7 GOye,o lehoua,miboz conque llamo; 
y ten mifericordia de mi,y refpondeme. 

8 Micoraconhá dicho deti , Bufcad mi 
roftro. Tu roftro ò Iehoua bufcaré. 

9 Noefcondasturoftro de mi, no apar- 
tes con ira tu fieraozmi ayuda has fido, no 
me dexes, yno me defampares Dios de mi 
falud. 

1o Porquemi padre y mi madre me dexa- 
ron:y Iehoua me recogio. 

u Ezfeüame, o Iehoua,tu camino:y guia 
me por fenda de reétitud à caufa de mis e- 
nemigos. 

No me entregues f à la voluntad de 
mis enemigos:pord fe han leuantado con- 
tra mi teftigos falfos,y quien habla calum- 
nia. 

1; ÉSino creyeffe que tengo de verla 
bondad de Iehoua en la tierra delos biuié- 
tes. ies 
14 Efperaà Iehoua,esfuercate, y esfuer- 
cefe tu coraçon; y efperailehoua. 


b O;pro- 
curaré, 


c Pregun- 
tar. f. en 


c Heb.ao- 
ra. 


1I. 


f Heb.en 
el alma. 


g S.perece- 
ria, fing 


PSAL XXVIIL 


Ide Dauid à Dios,que le tenga de fo mano para- 
Bz no camine con los impios bypocritas, y à la 
fin fea punido con ellos. 


1 DeDauid. 
Ti, ò Ichoua, llamaré:fuerga mia, 
A nome deres : porque dexandome 
no feafemejante àlosque deciendé 
àlfepulchro. 
2 Oyelaboz de mis ruegos,quando cla- 
moà ti: quandoalco mis manos i àl Tem- 
plo de tu fanétidad. 
3  Nometiresconlos malos , y con los 
de hazen iniquidad:* que hablan paz con 
us proximos, y la maldad età en Tu coragó. 
4 Dalesconformeà fu obra, y conforme 


h Heb.no 
calles de 
mi. 


i Heb. il 
palacio de 
tu fancti- 
dad. 

* lerem 9,8, 


àla malicia de fus hechos : conforme à la 


obra 


| 
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obra de fus manos les dá: pagales fu pa- 
8 

E Porque no entendieron las obras de 

Iehoua,y el hecho de fus manos, derribar- 

los há,y nolos edificará. 

6 Bendi&o[choua,que oyo la boz demis 

ruegos. 

7 lehouaesmi fortaleza, y mi efcudo : en 

el efperó mi coraçon, y yo tue ayudado : y 
a 0,locó- gozófemi coraçon, y con mi cancion ?lo 


feflaré, alabaré. 
bDelos 8 Iehouaes la fortaleza b dcellos:y el ef- 
fuyos. fuerco delas faludes de fu Vngido es cl. 
9, Saluaà tu pueblo,y bendize à tu hcre- 
dad:y paftorealos , y enfalçalos para fiem- 
pre- 
DESC AMI LAO 
JE Oud à todos los principes de la tierra à dar la 
gloria a Dios , que por tantas marautllas ba de- 
elarado,y declara cada dia fis potencia. Vropheti2a 
fé eneste Pfalmo la virtud y efficacia dela predica- 
cion del Euangelio, 
1 Pfalmo de Dauid. 
c Pod.ro- Ada Iehoua , € ò hijos de fuertes, 
D dcl mú- D dad à Iehoua la gloria y la fortalc- 
O. 


a 

dDignade 3 Dada Ichoua la gloria de fu nombre: 

fualaban- humillaos a Iehouaten el gloriofo fanttua- 

ça rio. 

NE 4 Boz deIehouafobre lasaguas:el Dios 

oodd de gloria hizo tronar:lehoua,fobre las mu- 

"chas aguas. 

s Boz delehoua con potencia, boz de 

Iehoua con gloria. 

6  Bozdelehoua que quebrantalos cc- 

dros : y quebranto Ichoua los cedros del 

Libano. 

7 Y hizolos faltar como bezerros:àl Li- 

bano, y al Sirió como hijos de vnicornios. 

8 Bozdelehoua que corta llamas de fue- 
o. 

9 Bozdelehona que hará temblar el de- 

fierto : hará temblar Iehoua el defierto de 

Cades. 

10 Bozdelehouaque hará eftar de parto 

à las cieruas, y defuudará las breñas : y en- 

fu Templo todos los fuyos le dizen gloria. 

u Tehoua eftuuo enel diluuio, y a 

Iehoua por rey para fiempre. 

12 Ichoua dará fortaleza à fu pueblo:Ieho- 

uabendczirá à fu pueblo en paz.. 


DESEAS A 


H* Dauid gracias a Dios , por auerle librado 
de grandes peligrosyy dado le repofo en fa cafa. 


1 Pfalmo de cancion * del eftrena- 


x* - 
2.$4. gI. s E 
miento dela cafa de Dauid.. 


PSALMOS. 


NAlçartehe, ò Ichoua, porque me 

Es enfalcado : y no hezite alegrar 
mis enemigos de mi. 

3 Ichoua Dios mio, clamcàti, y fanafte- 


me. 
4 Iehoua, hezifte fubir del fepulchro mi 


1146 


anima: difteme vida f demi decendimien- f Q,de los 
toà lafepultura. que decié- 
den al ho- 


$ | Cantadilehoua fus Mifericordiofos:y 
celebradla memoria de fu fanétidad: 
6  Porquevn mométo zy en lu furor : mas 
vida en fu voluntad : à la tarde repofara el 
lloro,y à la mañana vendra el alegria. 


yo. 


7 Y yodixe? en mi quietud, No refuala- g O,en mi 
ré jamas. felicidad. 
O,abundá- 


8 Porquet»Ichoua por tubencuolencia <? 
h affentafte mi monte con fortaleza: mas ef- } Heb.he- 
condifte tu roftro,y yo fue conturbado. — zifte cfr, 
9 Ati,o Ichoua, llamaré: y al Señor fup- 

plicaré, 

10  Queprouecho ay en mi ! muerte,quá- i Heb. fan-- 
do yo decendiere al hoyo?Loartehá el pol- gre. 
uotannunciará tu verdad? 

u Oye, Olehoua, y ten mifericordia de- 
mi:lehoua fé mi ayudador. 

i» T»tornaíte mi endecha en bayle: def- 

atalte mi facco,y ceñifteme de alegria. 

15  Portantoáticanté gloria, y no callé 

Iehoua Dios mio;para fiépre te confeffaré. 


PSAL. XXXI. 


D Auid puesto en grauifitmo peligro de fus ene» 
migos ora à Dios,que le efcape, Il. Decanta 
la fumma bondad de Dios para con los fuyos , por 
re[betlo dela qual exhorta à los pios,que lo amen, y 
e[peren enel.En la figura es oracion de Chrislo en la 


(HAS de toda fu Iglefía puesta en anguftra. 


1r AlVencedor:Pfalmo de Dauid. 

N tilehoua he efperado, nofea yo 
E suergonsado parafiempre : librame 

en tujuíticia. 
3 Indinaàmituoreja, efcapame prefto, 
fe mepor roca de fortaleza, por cafa fuerte 
parafaluarme. 
4 Porque tu eres mi roca, y mi cdftillo : y 
por tu Nombre me guiarás , y me cncami- 
narás. 
y  Sacarmehas dela red , que han efcondi- 
do para mi:porque tu eres mi fortaleza. 
6 *Entumano encomendaré mi efpiri- 
tu: redemirmehas Iehoua Dios dc ver- 49 
dad. 
7 Aborreci tlosque efperá cn las vanida. T O.lofque: 
des de vanidad : y yo en Iehoua he efpera. "iri las. 
do. e 
8 Gozarmehe, y alegrarmehe en tu mi- 
fericordia, porque has vifto mi affliccion: 
has conocido mi anima en las anguftias.. 

9 Y 


* Luc. 23, 
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9 Y nomeencerrafte en la mano del'ene- 

migo:antes hezifte eftar mis pies enanchu- 
ra. 

10 Ten mifericordia de mi,o Iehoua, que 
eltoy en anguftia;hanfe| carcomido có pe- 


a Mis entra- dis TUE iae 
far mis ojos,mi anima,y ? mi vientre. 


ñas. e 
a Porque fe hà acabado condolor mi vi- 

. da,y misaños có fofpiro; hà fe enflaqueci- 
pur domi fuergaà caufab de mi iniquidad; y 


mis hueffos fe han podrido. 

i; Detodos mis enemigos he fido oppro- 

brio, y de mis vezinos en gran manerá, y 

horrorà mis conocidos: losd me vian fue- 

ra,huyan de mi. 

«Deltodo.;; Hefido oluidado € de coraçon como 
muerto:hé fido como va vafo perdido. 

14 Porqueheoydo affrenta demuchos, 
d Cerrado d miedo enderredor: quando confultauá 
darme jütos cotra mi,para préder mi alma péfauá. 

15 Mas yo fobreti confie,o Jehoua;dixe, 

Dios mio tu. 

16 En tu mano Stan € mis tiempos: libra 
eLavniuer me dela mano de mis enemigos, y de mis 

faly parti- perfeguidores. 
cular difpo 7 Haz refplandecer tu roftro fobretu 
denn RN keruo: falua me por tu mifericordia. 
ami vidt (8. Tehoua , nofea yo confufo,porq te he 
inuocado: fean confufos los impios , fean 
cortados para el infierno. 

19 Enmudezcanlos labios mentirofos, 

que hablan contra el jufto cofas duras có fo- 

beruia y menofprecio. 

IL 20 €] Quan grandeestu bien,ĝ has guar- 
dado para losque te temen: q has obrado, 
para losque efperá en ci delante de los hi- 
jos de los hombres; 

21 f Efconderloshas en el efcondedero 
fPíLet — deturo(tro de las arrogancias 5 de cada 
g Hcb.de qual:efcóderloshas en el Tabernaculo de 
vanos quiftion de lenguas. 

22 Bendito lehoua,porg hà hecho mara- 
uillofa fu mifericordia para cómigo en ciu- 
dad fuerte. 

23 Y yo dezia en mi prieffa,Cortado foy 
de delante de tus ojos : mas ciertamente ts 
oyasliboz de mis ruegos, quando clama- 
uai ti. 

14 Amadilchouatodos fus Mifericor- 
diofos : à los feles guarda [choua , y paga 
abundantementeál que haze có foberuia. 

23 Esforçaos,y esfuercele vueflro cora- 
gon,todos los cfperays en Ichoua. 

PSAL. XXXII 


Eclara Daviden este Pjalmo , quien fean juf 
Da enesta maf]a peccadora, afab no los que 
nunca peccaron, mas losque por mifericordia de 
Dios alcangaron perdon de fus pecados en Chrifto, 
y ef irum de regeneracion para bien obrar» 
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De Dauid: ^ Maskil. hinftració. 

lenauenturado + el perdonado de FRoiz,4,7, 
B rebellió, el encubierto de peccado, 

1  Bienauenturado el hombre à 
quien no contará Iehouala iniquidad; ni 
emerce en fu efpiritu engaño. 
3 Mientras calle,fe enucjecieron mis hu- 
cfos en mi bramido todo el dia. 
4 Porq de dia y de noche fe agráua fo- i Mi frefey. 
bre mi tu mano:boluiofe i mi verdor en fe- ra. 
quedades de verano.Selah. 
5 Mipeccadotenotifiqué : y no encubri 
miiniquidad : dixe, yo * confellaré contra y 
mi mis rebelliones à lehoua, y tu perdona- 
rásla maldad de mi peccado.Selah. 
6  PoreftoorarátodoMifericordiofoá 
ti en el tiempo del hallar: ciertaméte enla 
innundacion delas muchas aguas , nolle- 
garána el. 
7  Tueres mi elcódedero, del anguftia me 
guardarás:cos clamores de libertad me ro- 
dearás. Selah. 
8 Hazertehe entender, y enfefiartche el 
camino en que andarás : t iobre ti affirma- T Heb.acó- 
ré mis ojos. fejaréfobre 
9 Nofeays como el cauallo,como el mu. "99 mt 
lo,fin entendimiento : con cabcítro y con de 
freno fu boca hà de fer cerrada paraque no 
lleguen á ti. 
to Muchos dolores para el impio : y el q 
efpera en Iehoua mifericordialo cercará. 
10 Alegraos enlehoua, y gozaos juftos: 
y cantad todos los rectos de coraçon. 


lfa.65,14, 


PSAL. XXXIII. 
ES a toda la Iglefia de los pios à alabar à 
Dios gue porfus obras, y efpecialmente por el go- 
urerno de fis lolefía, fe declara digno de eterna ae 
anfa 


Antad juftos en Iehoua;à los re- 

£tos es hermofa el alabanga. 

2 Celebradàlehoua con harpa; 
con pfalterio y decacordio cantad à cl. 
3 Cantadàelcancion nueua?hazed bien 
tañendo con jubilo. 
4 Porque derechaesla palabra de Ieho- 
ua;y toda fu obra con verdad 
5 Elamajufticia y juyzio:dc la mifericor- 
dia de Ichoua eta llena la tierra. 
6 * Conla palabra de Ichoua fueronhe- x Go, 6. 
chos los cielos;y con el efpiritu de fu bo- 
ca todo cl exercito deellos. 
7 Eljunta,como en vn monto, las aguas 
dela mar:el pone por theforos los abifmos 
8 Temanalehouatodola rierra ; teman 
deel todos los habitadores deel mundo. 


92? 


m 


a Loádixo 
ver.ó. 
X[nd. 16,19. 


b O, confi- 
dera. 


€ O,eníu 
fincto Nó- 
bre. 


9 3*Porqueeldixo,y fuc; el mádó,y cf- 
tuyo. 

10 Iehova haze anullar el confejo de las 
gčtes ; y el haze anullar las machinaciones 
delos pueblos. 

1 El confejo delehoua permanecerá pa- 
ra fiérapre; los penfamientos de fu coracó, 
por generacion y generacion. 

iz Bienaucturadala genteá quien Icho- 
uaes fa Dios; el pueblo a quien efcogió 
por heredad para fi. 

1  Defdelos cielos miró Iehoua;vido to 
doslos hijos de Adam. 

14 Defdela morada de fu afsiento miró 
fobre todos los moradores de la tierra. 

15 El formáel coraçon de todos ellos; el 
b entiende todas fus obras. 

16. Elrey uo es faluo con la multitud del 
exercito: el valiente no efcapa con lamu 
cha fuerca. 

17 Vanidad esel cauallo para la falud; có 
la multitud de fü fuerca no efcapa. 

18  Heaqui, el ojo de lehoua fobre los q 
le temen; fobrelos que efperan fu miferi- 
cordia. 

19 Paralibrar dela muerte fus almas ; y 
para darles vida en lahambre. 

20 Nueftra alma efperó à Iehoua;nueftra 
ayuda y nueftro-efcudo es el. 

21 Portanto en el fe alegrará nueftro co- 
raçon, porque “enel Nombre de fu fan- 
&idad auemos confiado. 

22 Seatumifericordia , ò Iehoua, fobre 
nofotros,como teauemos efperado. 


PSAL XXXIIL 
Rn de gracias conque Dauid por fa exe 
plo incita à los hombres d queconfien,y cjfperer 
en-Dios, po. que el esla proteccion de los fa yos. 
ll. Enftñatemor de.Dios, y el camino verlade- 
ro de agradarle, La occafion del V/almo eStáclara 
del titulo. Los verfos estanfeñalailos por las letras 
del Alphabeto como ariba elVfal.ag 
1 DeDauid;quádo mudó fu fembláte 
delante.de Abimelech, y ello echó, y fe 


fué: 
Aleph 

B po; fiempre fera fu alabanga en 

miboca. 

3 BetbEnTehouafealabrá mianima; oy- 
rán los manfos, y alegrarfehán. 
4 Gimel Engrandeced à Iehoua cómigo; 
y enfalcemos fu Nombre à vna. 
$ DalebBufquéi Iehoua, y el meoyó; y 
de todos mis miedos me libró. 
6 HeMirarona ely fueron alumbrados? 
y fus raltros no fe anergócaron. 
Z VauEfte pobre llamó, y Ichouale oyó; 


Endeziré à Iehoua en todo ti&. 


DEER TIOR EPE MAITIM OS. 


y de todas fus auguftias lo efcapó. 

8 ZaindElAngel delehoua afsienta cá. 
po en derredor de los que le temen,y los 
defiende. 

9 Heb Guftad,y ved qc bueno Ithoua; 
dichofo el varon que confiará en ek. 

10 Teth Temedà [ehoua fus fan&os;por- 
que no ay falta para los q le temen. 

i lod Los leoncillos empobrecieron , y 
ouieron hábre; y losq bufcan à Iehoua,no 
aurán falta de ningun bien. 

1 @ Caph Venid hijos, oydme, temor 
de Ichoua os enfeñaré. 

1; Lamed» Quienesel varon q deffea vi- 
dad cobdicia dias € para ver bien? 

14. Mem Guarda tu lengua de mal, y tus la 
bios dehablar engaño. 

15. Nun Apartate del mal, y haz el biézin- 
quiere la paz, y figuela. 

16 Samech + Los ojos de Iehoua eftan fobre 
los juftos ; y fus orejas ál clamor decllos: 
17 Ain f La ira delehoua cótra los mal 
hazen , para cortar de la tierra la memoria 
deellos. 

18 PeBClamaron, y Iehoua los oyó; y de 
todas fus anguftias los efcapó. 

19 Sade Cercano esta Iehoua alos quebrá 
tados de coraçon; y à los molidos de efpi- 
ritu faluará. 

20 Coph Muchos/ón los males del jufto;y 
de todos ellos lo efcapará Iehoua; 

21 Res Guardando todos fus hueffos,vno 
deellos no ferà quebrantado. 

22 Sin Matara àl malo la maldad; y los d 
aborrecen àl jufto ferán affolados, 

23 Taph Redime Iehoua la vida de fus fier 
uos; y noferánaffoladostodos losq en el 
confian. 


PESA NV 


pes ardentifiimamente el fanor de Dros con- 
tra fus enemigos,contra los quales affirma fù in- 
nocencia, II.  Defcriue fu maldito fngento, fis 
obras y fu ingratitud, Pro hetizales toda defau& 
tura y alcabo eterna fallo ya los ptos eterna ale 
gria. Es deferipcion del estado de la Yolefía entre las 
calumnias y crucldad de los impios. 


I De Dauid. 

Leytea,0 Iehoua con mis pleytean- 
P tes; pelea con mis peleadores. 

2 Echamano àlefcudo y àl paues 
y leuantate en mi ayuda. 
3. Yfacalalanca,y cierra contra mis per- 
fegnidores ; di à mi anima, Yo fy tu falud, 
4 Yauerguencenfe, y confundanfe los 
que bufcan mi anima ; bueluan atrás, y feá 
auergoncados los que pienfan mi mal. 

5 2 
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d Iofs n. 


II. 


* 1, l'ed. 3,10. 
€ Parafer 
bienauétu- 
rado. 


*Eerlicó 15, 
20, 
£El vulto. 


gS.los pios; 


151 
lPGlmag,4. 5 Sean como el tamo delante del vien- 
to: y el Angel de Iehoua el querempuxe. 
6 Seafu camino efcuridad y refualade- 
ros : y el Angel deIehoua el que los per- 
figa. 
7 Porquefin caufa efcondieron para mi 
el hoyo de fu red : fin caufa hizieron hoyo 
àmianima. 
8 Vengaleel quebrantamiéto que no fe- 

b Otros, có pa: y fu red que efcondió, lo prenda: b có 

io quebrantamiento cay ga en ella. 

9 Y gozefe mi alma en Ichoua: y alegre- 

fe en fu falud. 

10 Todos mis hueffos dirán, Jehoua 

quien como tu? Que efcapas alaffliéto del 

mas fuerte que el: y àl pobre y meneftero- 
fo del que lo roba. 

m €] Leuantaronfe teftipos falfos: loque 

no fabia,me demandaron. 

12 Boluieron me mal por bien €, horfan- 

dad à mi anima. 

13 Y yo quando ellos enfermaron, me 

velti de facco : afligi con ayuno mi anima, 

y mi oracion fe reboluia en mi feno. 

14 Como por mi compañero,como por mi 

hermano andaua; como el q traeluto por 

madre,enlutado me humillaua . 

e Quando 15 Y“enmicoxerafealegraron, y fe jú- 

o fuéaba- faron: juntaronfef fobre mi entriftecidos, 

Pm ni y yono loentendia: 5 defpedacauan me, y 

Haba o ceflauan, 

coxar. 16 Con los lifongeros efcarnecedores 

f Fingiédo de efcarnio cruxiendo fobre mi fas dicn- 

trifteza de tes. 

mimenos 17 Seforhafta quando veras? b Haz bol- 

E - uer mi anima de fus quebrantamientos,mi 

Pius vnica delosleones. 

callaron. 18 Confellartehé en grande congrega- 

h Reflaura. cion: en pueblo fuerte tealabaré. 

iPopulofo. 19 * No (e alegren de nii mis enemigos 

mucho. ` fin porque : zi los queme aboriecen fin 

w 104.1525- caufa, hagan del ojo. 

o 20 Porqueno hablan paz: y contralos 
máfos dela tierra f pienfan palabras enga- 
fiofas. 

21 Y enfancharon fobremi fu boca: di- 
xeron,Hala,Hala, viflo han nueflros ojos. 

1 Noceffes z2  Viftohas,ó lehoua,! no calles: Señor 

no detégas no tealexes de mi. 

la vengás* 23 Recuerda, y defpierta para mijuyzio, 

Dios mio, y Señor mio,para mi caufa. 

24 luzgameconformeátu jufticia, Ie- 

houa Dios mio, y no fe alegren de mi. 

25 No digan en fu coracon,Hala, mnucf- 

traanima:no digan,Deshccho lo hemos. 

26  Auerguencenfe, y fean confundidos 

auna,losá fe alegran de mi mal:viftanfe de 

verguenga y de confufion, los que feen- 


cTornaron 
me folo. 


d Heb.mi 
veftido fac- 
CO. 


m Nueftro 
deffeo es cá 
plido. 
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grandecen contra mi. 

27 Canten, yalegrenfelosd fehuelgan 
de mi jufticia; y digan fiempre , Sea enfal- 
gado lehoua,elque ama la paz de fu fieruo. 
28 Y milengua hablará de tu jufticiasto- 
do el dia de tuloor. 


PSAL STE 


Efériue Dauid el ingenio de los malos, declar. 

D do la fuente de hus fis corrupcion ferimpie- 

dad y atbeifmo. — YI.  Engrandecela bondad 

de Dros,que por fus occultos JuyRios los fuffre, yf- 

pera. lUi.  Deferine la efperanga de los pios en 

oppoficion del atbeifmo delos malos y pide que fean 
Justentados en fe. 


1  AlVencedor;del fieruo deTehoua, 
de Dauid 


Icho » de la rebellion del impio nDelimpio 
enmedio de mi coraçon, No ay te- Y, ki fu im- 
mor de Dios delante de fus ojos. Piedad ten- 


3 tal juy- 
3 Portanto?lelifongea en fus ojos pa- Eo» NUS 
ra hallar fuiniquidad,para aborrecerla. — &c, j 


4 Las palabras de fu boca fos iniquidad, o S. fu ini- 
y fraude; no quifo entender para bien ha- quidad. 
zer. 
$  Iniquidad pienfa fobre fu cama;eftáfo- 
bre camino no bueno,no aborrece el mal. 
6 € Ichous,ha(talos cielosestu miferi- 
cordia; tu verdad hafta las nuues. , 
7 Tujufticia como los montes? de Dios; P Grandes, 
tus juyzios abifmo grande; al hombre y àl 
animalconferuas,ó Iehoua. 
8 e« Quanilluftrc es tu mifericordia, ò 
Dios; ylos hijos de Adam fe abrigan en la 
fombra de tus alas. 
9  Embriagarfchan de la groflura de tu 
Cafa:y del arroyo de tus delicias los abre- 
uaras. 
10 Porque contigo esla'el manadero de 
la vida;en tu lumbre veremos lumbre. 
u  Eftiende tu mifericordia a los que te 
conocen; y tu jufticiaàlos rectos de cora- 
gon. 
12 Novengacontrami pie de foberuia; 
y mano deimpios no me mucua. 
13 SAllicaycronlos obradores de ini- 3 En la fo 
idad;fue dos, y no pudiera PtTtisy im 
quidad;fueron rempuxados,y nop iedii 
leuantarfe. EE 
PSI LAS o 


Onforta Dauid la fe de los justos en la tenta- 
C cion que muchas vezes padecen, vista fu afli- 
cion en el mundo,y la profperidad de los impios: de- 
elaárdo por muchas maneras la profperidad de los 
impios fer momentanca,d laqual faccedera miferi 
fin fs: y porel contrario, las aflicrones de los quflos 
Jer momentaneas, y el premio de fus trabajos eter- 
no. Van las fentencias diftmtlas por las letras del 
Alphabeto Heb, 


II. 


IIT. 


De 


DE LOS 


1. DeDauid. 
X Proner.23, Aleph O x te enojes con los mali- 
17.) 24b JN erosniengasewbicia delos 
que hazen iniquidad. 
2 Porque como yeruaferánprefto corta- 
dos:y como verdura de renueuo cacrán. 
3 Beth Efpera en Iehoua, y haz bien; biue 
en la tierra, y mantien verdad. 
4 Y deleytate enlchoua: y el te dará las 
peticiones de tu coracon. 
5 Gimel Buelue hazia Ichoua tu camino: y 
elpera en el, y el hará, 
6 Y facara,como la lumbre, tujuíticia: y 
tus derechos como el mediodia. 
7 Daleb Calla álehoua,y efpera en el: no 
te enojes conel que profpera en fu camino, 
conel hombre que haze maldades. 
3 HcDexate dela yra,y dexa el enojo:no 
a Heb.fola- te enojes en? ninguna manera b para hazer 
mente. — temalo. 
bParaapar- o Porque los malignos ferán talados : y 
torte de, losque efperanà Iehoua,ellos heredarán la 
Dios y de. losque efperan à lehoua,ellos heredarán 
fuLey. tierra. 
10 Vau Y deaquià poco nofera el malo:y 
c Heb.y no contemplarás fobre fulugar, * y no pare- 
cl. cerá. 
* Matt 4 I YA los manfos heredarán latierra: y 
deleytarfehan con la multitud de la paz. 
1, ZainPienfael impio contra el jufto: y 
cruxe fobreel fus dientes. 


53 


1;  ElSeñor fereyrá deel:porque vee que 
dViene, d vendrá fu dia. 
14 HeLosimpios defuaynaron cfpada, y 
entefaron fu arco,para hazer ruynar àl po- 
e Heb.los bre y al menclterofo : para degollar® los 4 
reétosde andan camino derecho. 
caminos 35 El cuchillo deellos entrará en fu mifmo 
coragon: y fu arco ferá quebrado. 
16 Teth Mejor es lo poco del jufto , q las 
muchas riquezas delos peccadores. 
17 Porque los braços de los impios ferán 
quebrados : y el que füftentaà los juftos es 
Jehoua. 
f Arrib. 8. tod ConoceTehouaf los dias delos per- 
Plal3616- fe&os:y fu heredad ferà para (iempre. 
r9 Noferánauergócados enel mal tiem- 
gComolos po: y en los dias dela hambre ferán hartos. 
B ^ 20 Cap Porquelos impios perecerán, y 
Jos mas gor ; n 
dos: porg los enemigos deIehoua,5 como lo princi- 


nofeengor pal de los carneros,ferán confumidos: co- 
dan,fino pa mo humo fe confumirán. 


n elmata- zr LamedEl impio toma preftado,y no pa 
Es gay el jufto tiene mifericordia,y da. 


Diosbe. 22 _ Porque los béditos deel, heredarán 
xo en Chrif la tierra:y los malditos deel,ferán talados. 
to.Matth, 23 Mem Por Iehoua fon ordenados los paf- 
agg. fos! del hombre,y el quiere fu camino, 

ipio. — 24 Quidocayérc,no ferá proltrado:por- 
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que Iehoua fuftenta fu mano. 

25 Nun *Yo fue muchacho, y héenuege- * Ecclo, z 
cido, y no he viftojufto defamparado,n1 fu 15. 
fimiente que bufque pan. 

16 T Todotiempotiene mifericordia, y f Heb.To- 
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prefta:y fu fimiente es para bendicion. do cl dia. 
17 Samech Apartate del mal, y haz cl bien: 
y | biuitás parafiempre. I Heb.hali- 


28 Porquelehouaamael derecho, y no tarás, 
defampararà fus Mifericordiofos , para fic- 
pre feran guardados:y la fimiéte delos im- 
pios ferá talada. 

29 Ain Los juftos heredaránla tierra,y bi- 
uirán parafiempre fobre ella. 

30 lex La boca deljufto hablara fabidu- 
ria,y fu lengua hablará m derecho. 

31. LaLey de fu Dios esta' enfu coraçon, 
por tanto fus ? pies no titubearán. 

32 Zade Affecha el impio al jufto, y procu- 
ra matarlo: 

33 Iehoua no lo dexará en fus manos: ni 
locondennará ? quando lo juzgaren. 

34 KophE(peraalehoua, y guarda fu ca- 
mino, y el teenfalgará para heredar la tie- 
rra:quando los peccadores ferán talados, 
verás. 

35 ResYo vide al impio robullo,y reuerde- 
ciendo como vz laurel verde: 

36 Y paffofe,y heaquiPnoparece:y buf- 
quélo,y no fue hallado. 

37 Schin Conlideraal perfegto, y mira por 
el recto, que la poftrimeria de cada vno de 
ellos es paz. 

38 Mas los rebelladores fueró todos def- 
truydos: lapoftrimeria delos impios fue 
talada. 

39 Tan Y la falud de los iuftos fue Iehoua, 
y fu fortaleza en el tiempo del anguftia: 

40 Ylehoualos ayudo, yy los efcapa, y los 
efcapará de los impios : y losfaluará , por 
quanto efperáron en el. 


* Ya. 517, 
m Heb.juy 
zio. 


n Heb. paf- 
fos. 


o Quando 
los impios 
lo conden- 
naren, 


p Heb. no 


cl, 


PS llo ONO 


E, el mifmo argumento del Pfalmo 6. 


1 Pfalmo de Dauid! para acordar. 


q Digno de 
¡ES no me reprehédas con tu furor, 


memoria. 
ni mecaftigues con tu yra. 
3 Porque tus faetas decendieró en mi: 
y fobre mi há decendido tu mano. 
4 Noayfanidaden mi carne à caufa de 
tu yra:no ay" paz en mis hueffos à caufa de 
mi peccado. 
$ Porque mis iniquidades han paffado mi 
cabeça : como carga pefada, fe han agraua- 
do fobre mi. 
6 Pudricronfe, corrompieronfe mis llagas 
à caufa de mi locura. 


r Bien.fa- 
lud, 


Oo 
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7 Eftoyencoruado;eftoy humillado en- 
a Entrifte. gran manera: todo el dia ando ? enluta- 
cido. do. 
8 Porque mis caderas cltán llenas de ar- 
dor: y noy fanidad en mi carne. 
9 Eloy debilitado y molido engran ma- 
nera:bramo à caufa del alboroto de mi co- 
raçon. 
10 Señor, delante de ti estan todos mis 
deffeos:y mı fofpiro no te es oculto. 
b S.de do- 11 Mi coraçon ešta'b rodeado, há me de- 
lores. xado mi vigor, ylaluz de misojos:aun € e- 
cMis ojos. llos no eftàn conmigo. 
1; Misamigos,y mis compañeros,fe qui- 
taron de delante de mi plaga: y mis cerca- 
nos fc pufieron lexos. 
1; Ylosquebufcauan mianima armaron 
lazos:y los que bufcauan mi mal, hablauan 
iniquidades:y todo el dia meditauan frau- 
des. 
14 Y yo,comofordo,no oya: y como vn 
mudo,que no abre fu boca. 
I Yfuecomo vs hombre queno oye: y 
queno ay en fu bocareprehenliones. 
16 Porqueiti [ehoua efperaua:tu refpon 
derás Iehoua Dios mio. 
17 Portanto d dezia,Que no fe alegrende 
mi:»/ quando mi pie refualáre , fe engran- 
dezcan fobre mi. 
18 Porqueyo aparejado e/foyá coxear: y 
mi dolor esta delante de mi continamente. 
19 Portanto denunciaré mi maldad:con- 
goxarmehé por mi peccado. 
20 €*Porámis enemigos fon biuos y fuer- 
tesiy hanfe augmentado,los que meabor- 
recen fin caufa: 
21 Y pagando mal porbien me fon con- 
trarios,por feguir yo lo bueno. 
22 No me defampáres ô Ichovaz Dios mio 
notealexes de mi. 
23 Apreffurateà ayudarme Señor de mi 
falud. 


d Oraua. 


e Heb.y 
mis &c, 


PSAL XXXIX. 


D^ como es verifimil”) perfeguido de fa báo 
Abfalon proteSta de callar, y lleuar con pacien- 
cia el agote de Dios, decuya mano entiende venirle 
porfuspeccados, 11. Declara la vanidad delos 
hombres,que fiendo mortales, fe promete eternidad, 
como lo mueflran en fus emprefas. IIE. Pide per- 
don defu peccado,y aliniamiento del agote. 


f Vno de 
Tos princi- 
pales can- 
tores, 

i, Chronaj, 


r Al Vencedor:f à Ieduthun;Pfalmo de 
Dauid. 
O dixe, Mirarépor mis caminos, pa- 
| ra no peccar con mi lengua: guarda- 
ré mi boca con bogal, entre táto que 
el impiofuere contra mi. 


PRIMERO. 


usó 


2 Enmudeci con filencio , calléme delo 
bueno:y mi dolor fe alborotó. 

4 Efcallentofe mi coraçon dentro de mi, 
en mi meditacion fe encendió fuego: hablé 
con milengua. 

5 € Notificame lehoua mi fin, y la medi- 
da de mis dias quanta fea; fepa yo quanto 
tengo defer del mundo. 

6 Heaqui, como à palmos Ê difte mis dias, g O,pufif- 
y mi edad es como nada delante de ti: cier- te 
taméte todala vanidad es todo hombre! d h Heb.que 
biue. Selah, eRá. 

7 Ciertamente en tiniebla anda el hom- 
bre, ciertamente en vano fe iuquieran:aile- 
ga, y no fabe quienlo cogerá. 

8 YaoraSeñor que efperaré?Mi efperan- 
ca en ti eftá. 

9  GEfcapame de todas mis rebelliones, 
no me pongas por affrenta de loco: 

10 Yo enmudeci,no abri mi boca;porque 
tn hezifte. 

m Quita defobre mi tu plaga; dela gue- 
rra de tu mano foy confumidó. 

nm Concaftiges fobre el peccado corri- 
ges zl hombre; y hazes Eo como de 
polilla, (ii grandeza ; ciertamente. vanidad 
es todo hombre. Selah. 

13 Oyemioració ô Iehoua, y efcucha mi 
clamor; no calles àmis lagrimas; porque 
peregrino foy contigo; aduenedizo,como 
todos mis padres. 

14 Dexame, y tomaré fuergas, antes que 
vaya y ! perezca, 


IL 


HT. 


i Heb.y no 


yo. 
PSAL. XL, 


Des Dauid auerle Dios focorrido en grandes 
tribulaciones para exhortar confu exemplo alos 
affiigidos, que pongan enel fuconfianga. LI. En 
perfona de Christo (como interpreta el Apoftol Heb. 
lo.5. €7c,) rophetiza la abrogacion dela Ley, y/4» 
crifiviosyy declara qual aya de fer el culto proprio del 
Nueno testamento , del qual Chrislo fue el abfoluto 
cumplidor. 111. Ora por el perdon de fus pecca» 
dos,por el relaxamiento de fus affirciones por la cone 
fulon de fits enemigos,y por la perpetua al egria de 
les pios, 
r AlVencedor ; Pfalmo de Dauid. 

Sperando efperéà Iehoua,y acoftofe 
Ex oyó mi clamor: 

3 home facar de v» algibe fo- 
noro,de v» lodo cenagofo;y pufo mis pies 
fobre pefia,enderecó mis paffos. 

4 Ypufoenmiboca cancion nuena, ala- 
banca à nucftro Dios. Verán muchos, y te- 
meran,y efperarán en Iehoua. 
$ Bienauenturado el varó, que pufo a Ie-- 
houa por fu cófiáca; y no miró à los fober= 
vios,ni àlos que declinanà la mentira. 

6 Au- 


158 DE LOS 


6  €[ Augmentado has tu, o Ichoua Dios 
mio,tus marauillas:y tus penfamientos pa- 
tà cou nofotros no te los poaremos cótar, an- 
múciar,ni hablar:no pueden fer enarrados. 
*Heb.10,5. 7 *Sacriticio? y prefente no te agrada:ore- 


II. 


2 Heb.min- jas me has labrado. Holocaulto y b expia- 
m cion no has demandado. 

- 8 Entoncesdixe , He aqui vengo; en el 
quiera. emboltorio del libro esiz efcripto de mi, 
dO en 9 Parahazer tu voluntad Dios mio:c ha- 
medio, ^ meagradado y tu Ley tá d dentro de mis 


entrañas. 
IO Yoannunciéjufticia en grande cógre- 
gacion:heaqui no detuue mis labros,leho- 
ua tu lo fabes. 
1: Noencubri tu julticia en medio de mi 
coracon,tu verdad y tu falud dixe : no ne- 
gué iu mifericordia y tu verdad en grande 
ayuntamiento. 
12 Tu Iehouano detengas de mi tes mi- 
fericordias : tu mifericordia y tu verdad 
me guarden fiempre. 
HI. 13 €jPorqueme han cercado males haf- 

ta no aser cuento : hanme comprehendido 

cPíal;8.1 mis maldades," y no puedo ver:hanfe aug- 
mentado mas quelos cabellos de mi cabe 
çay mi coraçon me falta. 
14 Quieras Iehoua librarme : Tehoua a- 
preffurate para ayudarme. 

f Todos. 55 Scan auergoncados , y cófulos f à vna 
losque bufcan mi vida para cortarla : buel- 
uan atrás, y auerguencenfe losque quieren 
mi mal. 

£S. que hi- 16 Sean affolados en pago f de fu affréta, 

SLOTS 8losque me dizen,Hala,Hala. 

8 Plal35.2r ,, Gozenfe,y alegrente en ti todos los d 
tebulcan; y digan lrempre , Sea enfalgado 
Jehoua,losque aman tu falud. 

18 Y yopobre y menefterofo,Iehoua pé- 
fará de mi: mi ayuda y miliberradorere tu 
Dios mio,no te tardes. 
D PE A ob e 

Anid( fegun parece)auiendo experimentado en 
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alguna enfermedad el confuelo y feruitio de los pi- 
os,y la hypowifía de fus enemigos , propbetixa bien 
anenturanga d los que exercitaren charidad conel 
proximo afjlieido, efhe. talmente de enfermedad. 

IL Defcriue la bypocrifta con que era vifitado de 
fis enemiyos,y pide à Dios falud c, 


1 AlVencedor:Pfalmo de Dauid. 
Ienauenturado? elque entiende fo- h El que 


B bre el pobre: en el dia malo ¿lo libre ^nt cuen- 
Ichoua. 


taconel 
"NE a bre à 
3 Ichoua lo guarde, y le dé vida: fea bien Pp 
auenturado en la tierra, y no lo entregues iO, librara 
Tàla voluntad de fus enemigos. Kc. 
4 Tehoualo fuftentará !fobre la cama de T Hcb.enet 


dolor: todafu cama ™ reboluifte en fu en- 72 
1 Quando 
fermedad. EN 


5 Yodixe , Iehouaten mifericordia de- môre. 

mi.fanaà mi anima,porque hepeccado có- m Mollif- 

tra ti. te, ô molli- 

6 €] Mis enemigos dizen mal de mi, "35 

Quando morirá, y perecerá fa nombre? dii 

7 Y»fveniaàver, hablaua mentira : fu nS. alguno 

coraçonle amontoríaua iniquidad : falido de mis cne- 

fuera,hablaua. migos: 

8 Congregados murmurauan contra mi 

todos los que me aborrecian:contra mi pé- 

fauan mal para mi. 

y  Cofapeflilencialfe há pegado enel :Y, 

elque cayó en cama,no boluerá à leuantar- 

fe. 

10  Áun?elvaron demipaz , enquien 

confaua: x el que comia mi pan, P engran- 47 

deció contra mi el calcañar. das 
Ho : . 18. 

mn Mastu Ichoua ten mifericordia demi, 45, 16. 

y hazme leuantar:y pagarleshe. p Mearmó 

12 Eneftoconocique teheagradado,que grandes la- 

mi enemigo no " jubilaracontra mi. zos. 

13 Yyo,enmiintegridad me has fuften- q No can- 

tado: y me has affentado deláte de ti para tra» 2% 

fiempre. 3 : aike pois 

14 BendiĝofaIehouael Dios de Ifrael toria de 


de figloà figlo,Amen,y Amen. ai. 


o Mi muy 
dqmeftico., 


FIN DEL PRIMER LIBRO DE LOS 
P/almos. 


Libro Segundo. 


PSAL XLII. 


Aud abwyentado de lerufalern (à por la perfe 
quacion de Sawl,ó defpues por la de fo bao Ah- 
miento, Jeon) declara quan grane le fea fi debtierro , por el 
Phlmo qual es eStornado de ballarfe en las pias congrega- 
| doCtrinal. ciones enel Tabernaculo del Señor, 


rEnfeha- 


| 8. ü f a X . 
| TNI oo F Al Vencedor:* Maskil: * àlos hi- 
| decllos, jos de Corc. 


DN Omo el cieruo brama por 
P ir AR lás corriétes de las aguas, an- 
| fi mi alma brama à ti,ò Dios. 
ZN 23 Mialmatuuofed de Di- 
PESA os del Dios biuo: quádo vé- 
dré,y pareceré delante de Dios. 

4 Fueronme mis lagrimas pan de dia y 
de noche: quádo me dezian todos los dias, 
Donde esta tu Dios? 

ij Oo 
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$ Deeltas cofas me acordaré, y derrama- 
réfobremi mi anima. Quando paffaré en el 
numero?yré conellos hafta la Cafa de Dios 
«on boz de alegria, y de alabanga, baylan- 
dola multitud. 
6  Porqueteabates , ó anima mia, y bra- 
mas contra mitEfperaà Dios, porque aun 
le tengode alabar por las faludes de fu pre- 
fencia. 
7 Diosmio,mialma eftá abatida en mi: 
portanto me acordaré de ti defde tierra del 
Iordan;y de los Hermonitas, defde el mó- 
te de Mizhar.. 
a Vieneme & 2 Vnabifmollama ¿otro ìà la boz de tus 
vna afBició canales:todas tus ondas y tus olas han paf- 
fobre otra. fado fobre mi. 
9 Dediamaádarálehouafu mifericordia, 
y de noche fu cancion cómigo , oracion àl 
Dios de mi vida. / 
10 DiréàDios,Rocamia, porque tehás 
oluidado de mi? Porque andarc b enlutado 
porla opprefsion del enemigo? 
nu Como vna muerte es en mis liueffos, 
quando mis enemigos meaffrentan, dizié- 
dome cada dia, Donde eftà tu Dios? 
1, Porqueteabates,Ó anima mia: y porá 
bramas contra mi! Efperaà Dios, porq aun 
c Quehá letengo de alabar por las faludes € de mi 


obrado de- prefencia,que e: Dios mio. 
lante de mi., 


b Trifte,. 


PSAL XLIII 


P Arece fer este Pfalmo añ edidura del precedente. 
Es el mifmo propofttoyy por la.mifima occafion. 


Vzgame , ó Dios, y pleytea mi pleyto: 

[* gente no mifericordiofa , de varo de 
engaño me libra.. 

2 Porquetueresel Dios de mi fortaleza: 

porque mehàs defechado? Porque andaré 

enlutado por la opprefsion del enemigo? 

3 Embiatu luz, y tu verdad:eftas me guia- 

rán,traermehan âl Monte de tu fanétidad, y 

àtus tiendas. 

4 Y entraréal altar de Dios,¿l Dios, ale- 

gria demi gozo: y alabartehe con harpa 

Dios,Dios mio.. 

$ Porqueteabates,o anima mia, y porque 

bramas contra mi? Efperaà Dios, porq aun 

lo tégo dcalabar porlas faludes de mi pre- 

fencia,que es mi Dios. 


PSAL XLII 


Ecitados los fauores que Dios hizo à los padres, 
Rer el fu pueblo de que parezca auer los 
oluidado en manos de. fus enemigos Quadra ala 
Iglefia en.todos tiempos, 


1 Al Vencedor: 4 à los hijos de Core 
Maskil. 


d Como en- 
el Pial, 420. 


SEGVNDO, 
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los,có nueftras orejas auemos oy- 
D do,nueftros padres nos han conta- 

do la obra qxe hezifte en fus tiem- 
pos,en los tiempos antiguos. 
3 Tu con tu mano echaftelas gentes,y los 
plátafte ¿ellos : afligiftelos pueblos, y * em- e Echsfte 
biaftelos. los de la 
4 Porquenofheredaron latierra parfu terra de 
cuchillo,ni fu braço los libró; (ino tu dief- BAR 
tra, y tu braço, y la luz de tu roftro, ES por- Nope 
quelosamaíte. — g Heb.te a- 
5 Tu,miRey4Dios, manda faludes à Ia- gradafteen 
cob. ellos. 
6  Portiacornearemos i nueftros enemi- 
gos:en tu Nombre atropellaremos à nueí- 
tros aduerfarios. 
7 Porque no confiaréen mi arco,ni mi cu- 
chillo me faluará. 
8 Porque:» nos has guardado de nuef- 
tros enemigos: y àlos que nosaborrecie- 
ron,has auergoncado. 
9  EnDios nosalabamos todo tiempo: y 
para fiempre loaremos tu Nombre. Selah. 
Io Tambien nos has defechado, y nos has 
hecho auergongar : y no fales. en.nueftras. 
armadas. 
u — Heziftenos boluerà tras del enemigo: 
y los que nos aborrecieron, »os faquearon 
parali.. 
1 Pufiftenos como à ouejash para comer: b Heb. de- 
y efparziftenos entre las gentes. comida, 
15 — Hasvédidotu pueblo i de balde; y no i Heb.por 
pujaíte en fus precios. C 
14, Pufiftenos por verguencaà nueftros ve 2^7 Pre 
zinos , por efcarnio y por burlaà nueftros 
alderredores. 
15 Pufiftenos por prouerbio en las gen- 
tes:por mouimiento de cabeça en los pue- 
blos. 
16 Cadadiami verguença efta delante de 
mi,y la confufion de mi roítro me cubre. 
17 tDela boz del que me auerguenga y TLa Con-. 
deshórra;del enemigo, y delque fe venga. fufion (dr: 
18. Todo efto nos há venido,y no nos aut- P pu 
mos oluidado de ti:y no auemosfaltado de 0^ 
tu Concierto. 
19 No fehá buelto atrás nue(tro coracó; 
y no fe han apartado nueftros palfos de tus 
caminos. 
20 Quando nos quebrantafte encl lugar 
delos dragones;y nos cubrifte con fombra 
demuerte.. 
21 Si nos oluidaffemos del Nombre de 
nueltro Dios, y (i alcaffemos nueftras ma- 
nos à dios ageno, 
22 Diosno demandaria cfto*porque el 
conoce los fecretos del coraçon. 
23 * Antes por tu caufa nos matan cada- " R5.8,36, 


dia; 


| fethes, 
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dia;fomos tenidos como ouejas para el de- 
golladero. 

24 Defpierta:porque duermes Señor? Def- 
| * Ojnode. pierta,no T te alexes para fiempre. 

25 Porqueefcondes turoftro ? oluidaste 
dc nueftra afflició , y de nueftra opprefs16? 
26 Porqnueítraalmafeha agouiado'haf- 
ta el poluo: nuefiro vientre ca pegado có 
la tierra. 

27 Leuantatepara ayudarnos: y redime- 
nos por tu mifericordia. 


PSAL. XLV. 

EN figura dela perfona de Salomon, de fù Rey- 

moy de fa defpoforto có la höja del rey de Eg ypto 
deferime en este Pfalmo el Efpiritw Sanélo la perfona 
de Chrifto y fus diuinas gracias La profperidad eter- 
na de fù Reyno y fw gloria. 11. Sw defpoforiocon fa 
Iglefia, dla qual tambien alaba,y amonefta de fa of- 
JE confu Efbofo, 


a Como r AlVencedor:fobreSofannim,? àlos 
Palaz hijos de Core:Maskil, Cancion de amo- 
res. 
Eboffa mi coraçon palabra buena: 
Ro digo e» mis obras del Rey: milé- 
gua fera como vna pluma de efcriuano 
liberal. 
3 Hermofeaftete mas que los hijos delos 
hóbres : la gracia fe derramó entus labios: 
portanto te há bendicho Dios para (iépre. 
4 Cifietetu cuchillo fobre el muslo 6 Va- 
liente,con tu gloria y contu hermofura. 
$ Ycontuhermofura fé profperado : ca- 
ualga fobre palabra de verdad, y de humil- 
dad y de jufticia: y tu dieftra te eeñará ter 
ribilidades. 
6 Tus faetas agudas,congue caeran pueblos 
debaxo deti,enel coraçon de los enemigos 
del Rey. 
*Ecb.s,8, y *TuSilla, ó Dios, eterna y parafiem- 
pre : vara de jufticia,la vara de tu Reyno. 
8  Amaftelajufticia;y aborreciftela mal- 
dad : portantote vngió Dios,tu Dios, con 
olio de gozo mas que á tus compañeros. 
9 Almizque;y fandalos,ambar,todos tus 
: veftidos b de palacios de marfil € te ale- 
Q. d.te 
hazen de Bp 
alegrepa. 10 @jHijas de reyes entre tus illuftres:ef- 
Tecer. tá la Reyna à tu dieftra con coronad de 
IL Ophir. 
d Oro finif. 11 Oyehija,y mira, y inclina tu oreja: y ol- 
Ss uida tu pueblo, y la cafa de tu padre. 
12 Y deflcará el Rey tu hermofura: por 
`  queelestuSeñor,y inclinate àel. 
13 Ylashijasde Tyro con prefente fupli- 
carán tus fazes:los ricos del pueblo. 
14 Todailluítre esla hija del Rey de den- 
tro:de engaftes de oro es fu veftido. 
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15 Con vestidos bordados ferá lleuada al 
Rey,virgines en pos deella : fus compafie- 

ras/eran tray das àti. 

16 Serán traydas conalegrias y gozo:en- 

trarán en el palacio del Rey. 

17 En lugar de tus padres € ferán tus hijos: e Sucede. 
hazerloshas principes en todala tierra, rán. 

18 f Haré memoria de tu Nombreen to- f Palabras 
da generacion y generació:porloqual pue- de Pro- 
blos te alabarán eternalméte y parafiépre. Chrifto. 


LISTA 
IE Telofía de los pios no tiene que temer enel mun- 
do, porque Dios refide em medio deslla por fu tu- 
tor y defenfor en fus muchas tribulaciones. 


t AlVencedor:álos hijos de Core fo- 
bre Halamoth,Plalmo. 
los es nueftro amparo y fortaleza: 
D ayuda en lasanguftias hallaremos 
; en abundancia. 

3 Portanto no temeremos,aunquela tie- 
rra fe mude:y aunque fe trafpaffen los mó- 
tes b àl coracon de la mar. 
4  Bramarán,turbarfehán fus aguas: tem- 
blárá losmótesà caufa de fu braueza.Selah. 
5 K Del Rio fus condu&os alegrarán la h Los con. 
Ciudad de Dios, el San&uario de las tien- HER 
das.del Altifsimo. 
6 Dios«ff4 en medio deella, no ferá mo- xm 3 
uida:Dios la ayudará en mirádo lamañana. Ezech. 472, 
7 Bramaron Gentes, titubearon reynos: Ápoc.221 
dió fu boz, derritioffe la tierra: 
8 Iehouadelosexercitoses có nofotros: 
nueftro refugio es el Dios de Iacob. Selah. 
9  Venid,ved las obras de Iehoua: que há 
puefto affolamientos en la tierra. 
10 Que haze ceffarlas guerras hafta los 
fines dela tierra:que Abus el arco, y cor- 
ta la langa:y los carros quema enel fuego. 
nm iDexad,y conoced que yo/oy Dios:en- i O,Ceffad, 
falcarmehé en las Gentes, enfalcarmehé en 
la tierra. 
12 Iehoua delosexercitos es con nofotros: 
nueftro refugio e; el Dios de lacob.Selah. 


PSAL. XLVIL 
E á todo el mundoà lasalabágas de Dios, 
Parece aner computo Danid efle P/almo para- 
que fueffecantado » quando pafo el arca de la cafa 
de Obed-edom àla ciudad de Dauid.2.Sam.6. 


1 Al Vencedor: àlos hijos de Core, 
Pfalmo. l 
Tieas pueblos batid las manos: 


Al. me. 
10, 


jubilad à Dios con boz de alegria. 

3 Porque Ichoua es Sublime y teme- 
rofo:Rey grande fobre toda la tierra. 
4 Elf guiará à los pueblos debaxo de nof- f Paftorea. 
otros: y alas Gentes debaxo de nueftros rå. capita- 
pies. neará, 
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5 El nos eligirá nueftras heredades; la her- 
mofura de lacob,3l qual amó.Selah. 

* »Sam,c, 6 *Subió Dios cójubilo, Iehoua có boz 


15 de trompeta. " 
Ang. 2  CantadàDios,Cantad.Cantadà nuef- 
tro Rey, Cantad. i 


8 Porque el Rey detodalatierra es Dios: 
2 1.Cor.14, Cantad 2entendiendo. 
iic 9 Reynó Dios fobrelas Gentes : Dios fe 
alfentó fobre fu fan&o throno. 
10 Los principes delos pueblos fe junta- 
ron al pueblo del Dios de Abrahá: porque 
de Dios fon los efcudos dela tierra, el es. 
muy enfalcado. 


PSAL XLVIIL 


DE de la figura de lerufalem y del monte de 
Sion fon eneste Pfalmo cantadas las alabangas 
dela Ielefia en Dios fù refugio, contra la qual nin- 
gna mundana potencia podra prenalecer. 


x Cancion de Pfalmo : à los hijos de 
Core. 
Randes Iehoua, y digno defer en- 
G grande manera AR en la Ciu- 
dad de nueftro Dios, en b el Monte 
56 de fu Santuario. 
en fu 0-0 
monte Gn. 2, Hermofa prouincia, el gozo detoda la 
fto.Heb.en tierra es el Monte de Sion: los lados del 
el móte de Aquilon,la Ciudad del gran Rey. 
fufandi- 4  Diosen fus palacios es conocido por 
tad. luyarde refugio. 
5 Porqheaqui los reyes delà tierra € fue 
c Muricró. ron ayuntados: palfiron todos: 
M FU 6 Ellos vieron,marauillaronfe 3 grande- 
erani mente,fueró affombrados:dieronfe prieffa. 
7 Temblorlostomó alli: dolor, como à 
muger que pare. 
8 Conviento Solano quiebras las naues 
de Tharfis. 
9 Como lo oymos;anfilo vimos en la Ciu- 
dad delehoua de losexercitos,en la ciudad 
de nueftro Dios: Dios la affirmará para Gé- 
pre. Selah. 
eOtroscb- jg. c Efperamos , ó Dios, tu mifericordia 
cebimos, ed FE l 
Or.Deffc,. € medio de tu Templo. e 
mos 1 Conforme â tu Nombre,ó Dios anfies 
tu loor hafta los fines dela tierra: de jufti- 
cia eftâ llena tu dieftra. 
1» Alegrarfeha el Monte de Sion: gozar- 
fehan las hijas- de Iuda por tus juyzios. 
13  Rodeadá Sion y cercalda: contad fus 


. torres. 
f Confide. g 
radbienta 14 fPoned vueftro coraçon àfu antemu- 


Kc. ro:mirad fus palacios, paraque conteys àla 
generacion que vendrá. i 

g Toda 15 Porque efte Dios es Dios nueftro eter- 

nuera nalmente y para fiempre; el nos capitanea- 

vida, ra hafta la muerte., 
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PSAL XLIX. 
D E la muerte de los impios profperados enel mun 
do,y dela de los pios affligidos enel. El impio cõ- 
todas fus riquezas no efcapará deella , ns defpues de- 
ella vera lux, El pto no tiene porque temerla,porque 
aunque muera quanto al cuerpo, como los demas, la 
mutrteno tiene enel perpetuo feñortos 


1 Al Vencedor: alos hijos de Core, 
Píalmo. 
Yd efto todos los pueblos: efcu- 
O chad todos los habitadores del 
mundo, 
3 P Anfi los hijos de los hombres como los h Anfi et 
hijos de los varones : juntamente el rico y "ulgoco- 
el pobre. a oaa 
4 Miboca hablará fabidurias:y el peni- 7 
miento de mi coraçon intelligencias. 
5 *Acomodaréà exéplos mi oreja:decla- * Matth,13. 
raré con la harpa! mi enigma. 35. 
6 Porquetemeré en los dias de aduerfi- P/al.78,2. | 
dad, quando? la iniquidad demis-calcañares ! <d.mi di 
me cercará? bolts d 
7 Losqueconfian enfüs haziendas , y en 4 Licgdre 
la multitud de fus riquezas fe ja&an, lakon de 
8  Ningunoredimiendo redimira! àl her mi muerte, 
mano:ni dará à Dios fu refcate. 1 S.dela mu-- 
9 Porque laredempcion defu vida es de 5 auque: 
gre» precio:y no fe hará jamás, uw ll 
30 Quebiuaadelante para fiempre:y nû- ~" 
«ca vea la fepultura. 
N Porque fe vee que los fabios mueren ™ Q.4. to: 
m juntamente: cl loco yel ignorante peres “9% 
cen, y dexan i otros fus riquezas. 
n Enfüintimo renen q fus cafas fon eter- 
nas + fus babitationes,para generació y ge. 
neració: llamaró fus tierras de fus nóbres, 
5  Maselhombreno permanecerá en hó- s 
rra:es femejante àlas beflias que ^ mueren. corta 
14. Efleefucamino,fu locura: y fus decé-  Q q (efi. 
dientes ? corré por cl dicho deellos.Selah. guen por 
13; Comoouejas fon pueftos en la fepul- loque ellos 
tura, la muerte los paftoréa; y los rectos fe locamente 
enfeñoreáron deellos porla mañana; y fu figuierona 
aparencia fe enuegece en la fepultura de fu 
morada. 
16 Ciertaméte Dios redimirá mi vida del 
poder dela fepultura , quando me tomará, 
Selah. 
17 Notemas quando fe enrriquece algu. 
no:quando augmenta la gloria de fu cafa: — *fob27,19,. 
18 *Porgen fu muerte noromará nada: p Heb-fu al- 
ni fu gloria decendirà en pos-decl. maen 
19 PorgPmiétras biuiere,ferà fu vida 2 b&- sae 
dita:y tu ferás loado quando fucres bueno: q Profpera-- 
zo Elentrará àla generació de fus padres: da. 
para fiempre no verán luz. r Heb. qui 
21 Elhombreen honrraque no entiéde,. do hizieres 


femejante es àlasbeftias qre mueren bien àti.. 
i PSAL. 
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PSAL L 


Ntroduze å Dios,que llamando 4 juyZio à toda la 
tierra, fingularmente examina la justicia delos 
de fu ra los quales à los 1gnorátes, empero do- 
ciles , declara que fu legitimo culto y del qualel fe 
agrada,no confifte en multitud de facrificios, mas en 
reconocimiento fiel de fus beneficios , en obediencia 
defu Ley, y en inuocarle enel tiempo dela netefst- 
dad, II. Empero d los impios bypocritas reprehë- 
de duramente,quitádoles la maftara de fanétidad, 
y/acandoles àl rostro fu impiedad y vida corrupta, 

ILI. Summa. El legitimo culto de Dios es facrificio 

de alabanga:y à este folo dize la prome[T de la fa- 

lud, 
a2.Chron. 1 Píalmo:23Afaph. 
39. L Dios de diofes Iehoua habló ; y 

Es la tierra defde el nacimien- 

to del Sol, hafta donde fe pone. 
UPhLAS4 2 De Sion , 5 perfecio de hermofura, 
Diosrefplandeció. 
3 Vendrá nueftro Dios,y no callará: fue- 
o confumirá de fu prefencia: y àlderredor 

EE aurá grande tempeftad. 

4 Conuocaráàlos cielos de arriba,y à la 

tierra,para juzgar fu pueblo. 

5 Iuntadme mis Mifericordiofos: losque 
€Confi- concertaron mi Concierto € fobre facrifi- 
madocon cio. 
facrificiose & Yd denunciarán los cielos fu jufticia; 
dHeb.de- — y Selah 
punciaron, Porque Dios esjuez.Selah. — d 

Oye pueblo mio,y hablaré:Ifrael;y có- 
teltaré contrati:Yo foy el Dios , el Dios tu- 
O» 

j No te reprehendere fobre tus facrifi- 

cios; que tus holocauftos delante de mi g- 

tan fiempre. 

9  Notomaré de tu cafa bezerros : nica- 

brones de tus aprifcos. 

10 Porque mia es todabeltia del monte: 

millares de animales en los montes. 

u Yo conozco todas las aues delos mon- 
dAmimi- tes; y las fieras del campo tán € conmigo. 
dado. 12 Si tuuiere hábre,no telo dire à ti:xpor- 
*l/al.231. que mio es el mundo f y fu plenitud. 
ira 13 Tengo de comer carne de toros! 0,de 

o hinche. b 6 die ? 
euer fangre de cabrones? 

t4 Sacrifica àDiosalabanga: y pagaàl 

Altifsimo tus promeflas. 

15 Y llamame enel dia del anguftiazlibrar- 

tehe, y honrrarmehás, 

11. 16 4] Yaálmalo dixo Dios, que tienes tu q 
enarrar mis leyes: y que tomes mi Cócier- 
to por tu boca? 

17 Aborreciendo tuel caftigo, y echan- 

do detras de ti mis palabras? 

18 Sivias al ladron,tu corrias conel;y có 
q Tenías , losádulteros $ era tu parte. 

| compsüii 19 Ta boca metias en mal:y tu lengua có- 
| ponia engaño 
| 
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20  Alfentauaste, hablauas contra tu her- 

mano : contrael hijo de tu madre ponia£ 

infamia. 

21 Eftas cofas hezifte,y yo calle: penfauas 

por gfo que ^ decierto feria yo comno tu ? ar- h Heb. fié- 


guyrte hé, y propondré delante de tus o~ do feria. 
jos. 
22 @Entendedaoraefo, losqueosol- yiL 


uidays de Diós: porque no arrebate , y no 

aya quien os efcape. . 

23 Elque facrifica alabanca,me honrrara: 

Y elque ordenáre el camino, yo le enfeñaré 
a 


falud de Dios. 


PSAL. LI. 

Aurd arguydo de fa peccado por el propheta Na- 
Diran, lo conoce, y fe conuierte a Dios, pidiendole 
ardentifiimamenteperdon deel,fer reftaurado en fo 
amistad, y en los dones de fa Efpiritu : y que el caf- 
tigo quelefue im ueóto porel Propheta , le fea miti- 
gado:prometiendo de fer fiel annunciador enel mí 
do de la bondad de Dios, paraque por fu exemplo y 
exbortacton los peccadores fe conutertam acl. Ie 
Declara como de paffada qual fia el verdadero 
culto que Dios pide de los bombres.Es fingulavifitmo 
exemplo de verdadera ono doode dl biuo ef 
tan pintados todos los afféflos de vn animo verda- 
deramente penitente, 


1 AlVencedor:Píalmo de Dauid. 
2  * Quando vino ¿el Nathan el pro- * 2,52.52,9. 
pheta,defpues que entró à Berfabee. 
En mifericordia de mi, ó Dios, con- 
formeà tu mifericordia; conformeà 
lamultitud de tus miferaciones rae 
mis rebelliones. 
4 Augmenta el lauarme de mi maldad: y 
limpiame de mi peccado. 
5 Porque yo conozco mis rebelliones: y 
mi peccado esta fiempre delante de mi. 
6 Arti,á tifolo he peccado,y he hecho ¡lo 
malo delante de tus ojos** porque tejuíti- i Loque te 
fiques t en tu palabra, y te purifiques en tu defagrada. 
juyzio. * Rom.3 4. 
7  Heaqui,en maldad he fido formado: y i B £n 
en peccado fe efcallentó de mi mi madre. <n AR 
8 Heaqui,la verdad has amado! enlo in. gar, 
timo: y en lo fecreto me hezifte faber fabi- 1 Heb. en 
duria. los riño- 
9 *Purificame con hyfopo,y ferélimpio: 25 . 
lauame, y feré emblanquecido mas que la o 
nieue. B 
10o Hazme oyr gozo y alegria: y harán pedes 
alegrias los hueffos que molifte. 
u — Efcondeturoftro de mis peccados- y 
rae todas mis maldades. 
1 Criame, ò Dios, vn coragó limpio:y re- 
nueua vn efpiritu recto Men medio de mi. m'O.den 
13 Nomeeches de delante de tizy no qui tro demi. 
tes de mi tu Santo efpiritu. 
Do ni 
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«O Refti- r4 ? Buelueme el gozo de tu falud: y el 


tuyeme Efpiritu b voluntario ? me fuftentará. 
Ur qa B, Enfeñaré alos preuaricadores tus ca- 
Hacen minos:y los peccadores fe cóuertirànà ti. 
dl captiue 16 Efcapame d de homicidios, ó Dios, 
rio del pec- Diosde mifalud:* cáte mi légua tu jufticia. 
cado. 17 Scñor, abre mis labios, y denuncie mi 
€Ot.me  bocatualabanga. 
i 18. € Porque no quieres facrificio,que yo 
dHeb. de |? daria: holocaufto no quieres. 
fangres. 19 Los facrificios de Dios es el efpiritu 
e O,canta- quebrantado el coraçon contrito y moli- 
rfo,cele- do,ô Dios,no menofpreciarás. 
brríOt 320 Hazbien con tu buena voluntadà Si- 
predicará on: edificalos muros de Ierufalem. 
f Ot.elper- 7 ao 9 
feto. Esto 2! _ Entonceste agradarán los facrificios 
mifmo que Jejuíticia, el holocaufto, y f el quemado: 
Holocauf- entócesoftrecerán fobre tu altar bezerros. 
xu PSAL LIL 
L” impios calumniadores de la Iglefia , aunque 
Apor vn. poco detiempo fe les permita affigirla, 
ferán proftrados de Dios eternalmente. Y1, La Igle- 
fia permanecerá verde para fiempre en las alaban- 
gas de Dios . La occafion del P/almo está clara del 
titulo, 
g Enteña 1 Al Vencedor: E maskil: de Dauid. 
miento. 2 *QuandovinoDoegIdumeo,y de- 
Pflmodo- nunció à Saul,diziendole,Vino Dauidà 
&rinal. cafa de Achimelech. 
*1.S4m.22, Ord te alabas de maldad, ^ ô valiéte? 
e P: mifericordia de Dios ! es cada dia. 
ponte 4  Agrauios machina tu lengua:co- 
tre: yronia. 


iCádm,f MO nauajaamolada,haze engaño. 
paracólos $ Amafte el mal mas que el bien:la menti- 


fiyas: ra,mas que hablar jufticia.Selah. 
TO,def- 6  Amaftetodas palabras dañofas, lengua 
truyróar-  engañoía. 
ráncardo > Tambien Dios te 1 proftrará para fiem- 
IDctumo. PEe:cortarteha, y arrancartcha! dela tien- 
Fri. da:y te defarraygara de la tierra de los bi- 
uientes.Selah. 
8 Yveránlosjuftos,y temerán: y rcyrfe- 
han deel, 
m$yd. 9 ™ Heaqui vn varon queno pufoà Dios 
rán Hea-  porfufortaleza, mas confió enla multitud 
qui&c  defusriquezas:esforcófe en fu maldad. 


IL. 10  «pMas yo, como oliua verde, ^ en la 
rc Cafa de Dios: confié en la mifericordia de 
sopa Dios * fiempre y eternalmente. 
tuayæte H Yotealabaré para fiempre , porque he- 
na. ziftezy efperaré tu Nombre,porquess bue- 
p Paracon. no,? delante de tus Mifericordiofos. 


sites. PSAL LIIL 
ES elmifmo argumento del Pfal.rg» 


1 AlVencedor :fobre Mahalath , maf- 
Vil;de Dauid 
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D Ixo elloco en fu coragon, No ay 

Dios: corrompieronfe, yhizieron q Heb. Cor 
abominable maldad: no ay quien Pa 
haga bien. Era ud 
3 Dios defdelosciclos mirófobreloshi- ° 

jos de Adam: por ver fi ay algun Y entendi- rEsoppu- 
do,que bufque à Dios. efto dl lo. 
4 Cada vno fe auia bueltoatras,'à vna fe AI 
auian dañado:no ay quien haga bien, 110 ay Romi. 
niaun vno. 

5 No tienen conocimiento todos losque 

obran iniquidad, que comen m: pueblo co- 

mofi comiellen pantà Dios no Inuocan.. 

6 Alli fe efpauorecieron de pauor donde 

no auia pauor ; porque Dios " efparzió los tDefcoy& 
hueffos delq aflentó campo contrati:auer- ^ 
gongalte los, Y porque Dioslos defechó. u Porque 
7 Quiédieffe de Sion faludesà Ifrael? En *! los. dele» 
boluiédo Dios la captiuidad de fu pueblo, "2 
gozarícha lacob, y alegrarfeha Ifrael. 


PES AS 
pe Dauid favor contra: fus enemigos Cc. La oce 
cafton efla clara del titulo. 
1 Al Vencedor: en Neginoth, Maskil: 
de Dauid. Y 1. Sami} 
2 »+Quádo vinieron los Zipheos y di- 19.) 26,2, 
xeron à Saul, No eftá Dauid efcondido 
1 ? 
en nueftra tierra? y Heb. ium 


Dios,faluame en tu Nóbre, y COD pa, qud. de- 
tu valentia mc Y defiende. Tonden 
4 ODios,oyemioracion,eícu- caufa. 
chalas razones de mi boca. z S.Del pue 
s Porque? eftraños fehan leuátado con- blo de Di- 
trami, y fuertes han buícado mi anima: no %* 
han pucfto à Dios delante de fi.Selah. 
6 HeaquiDios es elque me ayuda; el Se- 
ñor es con los que fuftentan mi vida. 
7 Elboluerá el mala mis enemigos; cor- 
talos por tu verdad. 
8 Voluntariamente facrificarc àti; alaba- 
ré tu Nombre,ó Ichoua, porque es bueno. 
9 Porque me há efcapado de toda anguf- 
tia; y en mis enemigos vieron mis ojos la 
rengana, 
PSAL LV. 
pez la occafion dece Vfalmo la conjuració 
de Abfalon contra Danid fu padre i. Sam, 
15, 16. Pide enel fer librado: deferime fus terrores enel 
peligro. II, La iniquidad de toda la ciudad. Illa 
Singularmente fe quexa dela falfedad de Achito- 
phel. L11 Esfuergafe confe a.dexar en Dios todo 
Jfucuydado. 
1 AlVencedor; en Neginoth.MasKil. 
de Dauid. 
Scucha, ó Dios, mi oracion, y noté: 
elcondas de mi fuplicacion. 
3 Eftáme attento, y refpondemes: 
4 qua: 


169 
&Heb.da- que: doy bozes hablando; y bramo, 


mo en mi Por la boz del enemigo, por el apprie- 

pe to delimpio;porque echaró fobre mia ini 
,€fto s 

E quidad;y con furor me han amenazado. 


do, defaf- $ Mi coraçon eftà dolorofo dentro de 
foffegado. mi:y terrores de muerte han caydo fobre 
a O, menti- mi, 
ra:falíoteli 6  Temor,y temblor vino fobre mi;y ter 
pue ror me hà cubierto. 
7 Y dixe, Quien me dieffe alas como de 
paloma?bolaria, y defcanfaria. . 
bHeb.Hea g b Ciertamente huyrialexos: moraria 


po en eldefierro. Selah. i 
9 Appreffurarmeya à efcapar del viento 
tempeftuofo,de la tempeftad. " 
fit 10 (J^ Deshaze, ò Señor, d diuide la lē- 


cS.fus com» gua deellos : porque he vifto violencia y 

po us E renzilla en la ciudad. 

Gen.n7.E£ Y Dia y noche la cercaron fobre fus mu- 

fe&tuofe, 2. TOS :y iniquidad y trabajo ay “en medio 

Sam.17. eella. 

€ O, détro. 12 Agrauios ay en medio deella, y nun- 
ca fe aparta de fus; plagas fraude y enga» 
ño. 

Tin 3 4 Porqueno enemigo me affrentó, 
£S.la calum que fupportára lo: ni el queme aborrecia, 
nia.Pf.4xto f engrandeció contra mi, que efcondie- 
rame decl. 

I4. Mastuhombre,fegun mi eftimacion, 
Emi feñor, y mi familiar. 
15 Porájuntos communicauamos /244e- 
mente los fecretos : enla Cafa de Dios an- 
dauamos en compañia. 
16 Condenados feán à muerte, defcien- 
danál infierno biuos: porque ay maldades 
en fu compañta, entre ellos. 
HIL Xx Yo à Dios clamaré ; y Iehoua me 
faluara. 
18 Tarde y mañana, y à mediodia hablo, 
y bramo:y el oyra mi boz. 
19  Rcdimio en paz mi anima de la gue- 
rra contrami; perque con muchos fueró 
contra mi. 
hEl eterno, 20 Dios oyrá, y losquebrantará , } y el 
iNofearre que permanece defde la antiguedad. Se- 
piété defus lah. Porquanto i no fe mudan, ni temen à 


confejos. Dios 


Heb.no mu 82 A 
dinçasà el- Y tEftendió fus manos contra fus paci- 
los. ficos :! enfuzió fu pa&o . 


TAbfió,o 22  Ablandan mas que manteca fu boca, 
Achitophel mas guerra en fu coraçon ; enternecen fus 


l Violo. in- palabras mas que el.azeyte , mas ellos fon 


B. cuchillos, 
KMar.Gas, 23, " Echa fobre Iehoua tu carga, y el te 


Luc. 12, 21. Juftentará : no dará para fiempre refualo 
L Ped.5,7. àljufto. 

m Heb, del 24 Y tu, ó Dios, los harás decendir à] 
hoyo. pozom de]afepulturajlos varones de fan» 
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grey engañadores no demediarán n fus n Phal. 39. y 
dias:mas yo confiaré en ti. 49, La 


PSAL. LVL 


[bs occafion del Pfalm. efa clara'del titulo, In- 
voca Dauid el fanor de Dios en peligro prefentif 
Jimo,confiado que le lebrara deel : y por la libertad 
promete de alabarle, 


1 AlVécedor : fobrela paloma mu- 
da en las lexuras. de Dauid. ? Mich- o Oro,o, 
tam, * quando los Philiftheos lo pré- joyel de o- 


dieron en Gath. ro.q.d. Cã- 
cion precio 


En mifericordia de mi, ò Dios,por- 7 
: de 
que me traga el hombre; cada dia ba y, 23.25 10. 
tallandome aprieta. : 
3 Traganmemis enemigos cada dia:por 
que muchos fon los que pelean cótra mi,ó 
Alteza. 
4  Eldiatemo:ma yo en ti confio. 
5 EnDios alabaré fu palabra: en Dioshe q 161315. 
confiado ,no temeréloque la carne" me r Me puc- 
hará. de hazera 
6 Todoslos dias me contriftan mis ne- 
gocios: contra mi fon todos fus penfamié- 
tos para mal. 
7 Congreganfe, efcondenfe, ellos mi- 
ran attentamente mis pifadas* efperando s Affechan- 
mi alma. dome. 
8 Porlainiquidad efcaparán ellostó Di- 
os derriba los pueblos:con furor. 
9 Mis huydas has contado tu; pon mis 
lagrimas en tu odre,* ciertamente entuli- , O, no (ef- 
bro. , f tán) en tu lf 
10 Entonces ferán bueltos à tras mis ene bro? 
migos el dia queyo clamáre;en efto conoz 
co que Dios es por mi, 
u  EnDiosalabaré/» palabra; en Iehoua: 
alabaré /» palabra. 
i» EnDitoshe confiado; no temeré lo. 
que el hombre me hará, 
13 " Sobremi,ó Dios,efá tus promeffass y Deudor 
alabangas te pagaré. tefoy devo 
14 Porquanto has efcapado mi vida de tosáte he 
la muerte, ciertamente mis pies decayda; hecho. 
paraqueande delantede Dios * en la luz NS 
delos que biuen. e dna 


PSAL. LVII. 


Sel milimo argumento del P/al preced , La occa 
A fion parece del titulo, 


1 Al Vencedor : No deftruyas. de unit 
Dauid Michtam. * quando huya de Jei 
delante de Saul,en la cueua. 
(En mifericordia demi, ò Dios, ten 
| mıfericordia de mi; porque enti hà 
confiado mi.anima,, y enla ia 
ade 
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de tus alas me apararc,hafta que paffen los 

uebrantamientos. 

3  ClamarealDios Alcifsimo , àlDios 4 

me galardona. 

.., 4 Elembiarádefdelos cielos , y me fal- 

a O, infa uaráde laa afrenta del que me traga. Se- 

mia DIE embiará fu mifericordia y fü ver- 
ad. 

$ Mivida eicentre leones: eftoy echa- 
b Furiofos do entre hijos de hombres b d echan lla- 
deodio. — mas; fus dientes fon lança y faetas;y fu len- 

gua cuchillo agudo. 

6  Enfalcatefobre los cielos , Dios: fo- 

bretoda la tierra/fe en/alre tu gloria. 

7 Redhancompuefto à mis paffos,mi al- 
cHeb.aba. ma € fe hàabatido : hoyo han cauado de- 
tiomial- lante de mi, caygan en medio decl. Se- 
ma. lah. 
dDifpuefto g d Aparejado está mi coraçon , ò Dios, 
dtu obedié Aparejado esta mi coraçon : cantaré, y diré 
PR PERGI] $ by E 
e Elaliento pfalmos. š - " a ; 
deldiuno 9 Defpierta'ó € gloria mia , defpierta 
Efp.cuya  pfalterio y harpa;f leuantarmehe de ma- 
gloria cele- fjana, 


bra. 10  Alabartehe enlos pueblos, ò Señor, 
fSatusala- Cantaré de ti en las naciones: 
bangas. 


n Porque grande es hafta los cielos tu 
mifericordia , y hafta las nuucs tu ver- 
dad. 

s2 Enfalgatefobrelos cielos,ó Dios: fo- 
bre toda la tierra fe en/alce tu gloria. 


PSAL LVIII 


D Eftriue la peruerfidad de los malos jueZes y fe- 


nados. IL  ElcaStigo de Dios que les ven- 
dra, 11I. Elalegria de tos justos, quando ye- 
rån fu vengansa, 


1 AlVécedor: No deftruyas.Mich- 
a tam.de Dauid. 
seo Or ventura, o Ë congregacion, pro- 
rue nüciays de verdad jufticia? juzgays 
cilleria, o, D o 
cófejo,o,2u b re&amente hijos de Adam? 
dienda. 3 Antes i decoracó obrays iniquidades 
hHeb.re&i en la tierra: violenciapefays de vueftras 
tudines. MENOS. 
o Eltrañaronfelosimpios defde la ma- 
coraçon. o ] - 
ME triz:erraron defde el vientre hablando mé 
tira. 
$ Veneno tienen femejante àl veneno de 
la ferpiente:como afpide fordo,que cierra 
fuoreja. 
T Ino 6 t Que nooyela boz delos que en- 
9Yr**- — cantan, del encantador fabio de encanta- 
mentos. 
n , «| O Dios, quiebra fus dientes cn fus 
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bocas: quiebra, Iehoua,las muelas delos 
leoncillos. 

8  Corranfe como aguas que le vande | Paffen def 
fuyo:armen fus faetas como fi fueffen cor- te mundo. 
tadas. m Heb. an- 
9 Comoelcaracol que fe deslie ,? va- tes ĝentien 
yan : como el abortiuo de muger, no vean di vueftras 
el Sol. ollas(o efpi 


I0 m Antes que vueftras ollas fientan es 
el fuego de las efpinas,anfi biuos,anfi ? ayra- n S. Diosa 
do los arrebate con tempeftad. l1 1, 
n €] Alegrarfehacljufto,quádo viere la 
venganga : fus pies lauará enla fangre del 
impio. 
12 Entonces dirá el hombre, Ciertamé- © Gslardo 
teay ° fruto para el jufto : ciertamente ay P8 
Dios quejuzga enla tierra. 
PSAL. LIX. 

L^ occafion del Pfalmo eftà clara del titulo, D- 

uid cercano al peligro; pide a Dios fanor,decla- 
rando las artes; violencia de fus enemigos: y fa in- 
nocencia, 


1 AlVécedor:No deltruyas.Mich- LE 
tam.de Dauid.» quando embió Saul, 
y guardaron la cafa,para matarlo. | 
Scapame de mis enemigos, ò Dios pO,leuan» 
Es :P librame de los que fe leuan- tame» 
tan contra mi. 
3 Efcapame delos que obran iniquidad, 
y faluame de los varones defangres. — 
4 Porque heaqui han affechado à mi vi- q Parane 
da : hanfe juntado 'contra mi fuertes (in pirme entu 
rebellion mia, y fin peccado mio, o Ieho- appart 
ua. Heb. i mi 
$- Sinmideli&o corren, y fe aperciben: encuentro. 
defpierta? para encontrarme, y mira. —— rvan y 
6 Y tulehoua,Dios delos exercitos,Di g., 
os de lírael, defpierta à vifitar todas las GË ; No creen 
tes:no ayas ia de todaslos que ¿ay proui- 
rebellan con iniquidad. Selah. décia nijuy 
7 "Boluerfehan ala tarde, ladrarán co- 210 de Di- 
mo perros, y rodearán la ciudad. ] ES. impia 
g Heaquihablarán conínboca : cuchi- inmundo, 
llos effan en fus labios, porque,* Quien u S.demi 
lo oye? enemigo. 
9 Mastulehona tereyrás dcellos:harás t" pelearás 
burla de Y todas las pentes. pormi. 
> , xEnperfo- 
10  Paratireferuaré" fu fortaleza: porq 


: i na de Dios 
Dios es mi defenfa. recita log 


n El Dios demi mifericordia me pre- cftaluez. 2 
ucndrá : Dios me hará ver en mis enemi- 21. &c.y je 
gos venganya. para mof- 

i; * No los matarás , porque mipue- "^T de que 


z > Gruan los 
blomno fe oluide . haz los vagabundos con ‘ales en la 


tu Tplcfia, 
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tu fortaleza, y abatelos , ò Iehoua elcudo 
nucítro . 
13 Porelpeccado de fu boca,por la palabra 
defus labios, y fean prefos por fu foberuia: 
y cuenten de maldicion y de enflaqueci- 
miento. 
14 Acabalor con furor, acaba los y no feà: 
y fepan que Dios domina en Iacob hafta 
los fines delatierra. Selah. 
a Yroni. 15 *Y bucluanálatarde , y ladren como 
Arr.ver.7. perros: y rodeen la ciudad. 
b Agitados 16 Andenellos 5. vagabundos para co- 
defafloffe- mer:y (ino fe hartaren, murmúren. 
gados.lob. y Y yo cantaré tu fortaleza, y loaré de 


p mañana tu mifericordia : porque has fido 
miamparo , y refugio enel dia de mian- 
guítia. 

18 Fortaleza mia,á ti cantaré : porque 
eres Dios de mi amparo, Dios de mi mi- 
fericordia. 
PSAL EX 

A occafion del Pfalmo Sta clara del titulo. Pide 
Led favor à Dios contra los enemigos:y que lo 
augmente defpues de auerlo duramente castigados, 
pues le ba hecho prome[Ja dello. 

1 Al Vencedor: fobre Sufan He- 
cPíalmo do duth: Michtam.De Dauid. € para en- 
étrinal pre- Ghar. 
erra x * Quando tuuo guerra contra À- 
E. ram- Naharaim ,y contra Aram So- 
1. Chron.i$, bath: y boluió Ioab, y hirió à Edom 
eu en el Valle de las falinas , d doze 
dS, y mató. mil. 


Ios defechaftenos , difsipaftenos, 

I) ayraftete,bueluete à nofotros. 
Hezifte cemblarla tierra, a- 

briftelasfana fus quebraduras , porque ti- 
tubea. 
s Hezifleveràtupueblo duras cofas: he 
ziftenos beuer vino de temblor 
e Pendon, © Has dadoa losquete temen € Seña d 
vandera. — alcen f porla Verdad. Selah. 
fConfiados 7 Paraque fe efzapen tus amados: falua 
de tus pro- contu dieftra,y oye me. 
meas, 8. Dios? ió por fu Santuario: 
g Heb. ha- 10S pronunco por u oan patos 
bls en (uf Yo me alegrarc: partiré à Sichem, y mediré 
idad. àl Valle de Socoth. 
hPorlaca- 9 Mioes Galaad , y mio es Manaffe: y 
beçademi Ephraim esh la fortaleza de mi cabega:lu- 


oa da;! mi Legislator. 
Eu. to Moab, la olla de milauatorio : fobre 


T Tomaré Edom f echaré mj gapato ; fobre mi ljubi- 
pofftsion, la,ó Palcfthina. 


Ruth. 4:7. pg Quien melleuaráà la ciudad fortale- 
LTriápha,. 


DELOS PSALMOS. 


174 


cida? quien me lleuará hafta Idumea. 

15 Ciertamente tu , ò Dios que nos a- 

uias defechado; y no falias , ò Dios , con 

nueftras armadas. 

1; Danos foccorro contra el enemigo,g 

vana es ™ la falud delos hombres. mElfocor- 

14 Endios haremos exercito; y el pif- dee 

rá nueftros enemigos. puede cfpe 
Faro 


PSAL. Lx 
O Ra Danid por la cternidad del Reyno deChrif” 
to,del qual el fuyo temporal era figura, 


1 AlVéncedor; Sobre Neginotli.. 
de Dauid. 


Ye,o Dios,milclamor; cftá atten- 
toà mioracion . 


3 Defdeelcabo de la tierra cla- 
maré à ti, quando defmayáre mi coracon; 
alapeña mas alta que yo me lleua. 

4 Porque tu has fido mi refugio,torre de 
fortaleza » delante del enemigo. 

$ Yo habitaré en tu Tabernaculo pa- 
ra fiempre ; eftaré feguro en el efcondede- 
ro de tus alas. 

4  Porquetu, 9 Dios , has oydo ? mis SCIO 
votos 5 has dado heredad à los quetemen pabadca, 
tu Nombre. 

7 Dias fobre dias añidirás àl Rey ; fus 

años feran como generacion y genera- 

cion, 

8  Eleftará para fiempre deláte de Dios; 

P mifericordia y verdad apercibe quelo có p Fundamé 


n O,contra 
el &c, 


feruen. tos del Rey 
9 Anfi 4 cantaré tu Nombre para fiem- ^^ decinia 


pre, pagando mis votos cada dia.. IONES 
récon cane 


ciones, 


RSAT LXII. 


P Rotebta fu efperanga fer en Dios contru las ma- 
K j : 
chinaciones de fus enemigos. — 11, — Exbor- 
` * cf o 3 a 
ta à la lglefia acta confiança dexando por inuti- 
les y faljos todos los buananos fauorcs, 


1 Al Vencedor; a" Ieduthun. PAN, 
de Dauid. ORE, 
N Dios folamente * efla callada mi 
Ew deel es mi falud.. AE Eo 
3  Elfolamente es mi fuerte. y j 
mi falud ; mi refugio , no refualaré mu- 
cho. 
4  |Haftaquando  machinareys con- 
tra'cada vno? matareys todos vofotros: t Heb. con- 
como pared acoftada,como vallado rempu- ''* Y2ron-- 
xado? 
$ Solamente confultan de alangar dela 
gran- 
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grandeza ? deel: aman la métira:de fu boca 
bendizen,mas en fus entrañas maldizen. 
Selah. 
6 En Dios folamétebcalla ò alma mia:por- 
b Te repo- que decl es mi efperanga. 
(a,cefla, ef. 7  Elfolamente es mi fuerte y mifalud:mi 
tá quietas  refuoio,no refualaré. 
8 Sobre Dioses mi falud y mi gloria: pe- 
fia de mi fortaleza: € mirefugio e; en Dios, 
cO,mie 9 €] Efperad enel en todo tiempo, o pue- 
peranga. blos: derramad delante deel vueftro cora- 
IL  çon;Dioses d nueftro amparo.Selah. 
dO,muel ro Solamente vamidad An los hijos de A- 
trz efperá- dam,mentiraloshijos del varon; € pefan- 


t De Dios, 
f. dl pio. 


ça. 3 E a bcd 
Eee. e à dre Lu en balangas,feran me 
balanças Bos que la vanidad. 


para fubir, It. No confieys en la violencia, y enla ra- 
ellos me. Pina no os defuanezcays: la hazienda, fife 
nos que la augmentáre,! no pongays el coraçon. 
vanidadjú- y, Vna vez habló Dios, dos vezes he oy- 
E No ha. doefto,Que de Dios esla fortaleza: 
RPM 13 Y tuyaSeñoresla mifericordia: * por- 
* Matt, 16, Quetu pagas a cada vno cóforme à fu.obra» 
27. 
Rom.2, 6. 
2. Cor.3,8. 
Gal, 65. 


PSAL. LXIII. 


D^ vagabundo por los defiertos,huyédo la ra- 
uia de Saul (como parece por el titulo del Pfal- 
mo) declara quan pegado eSta a Dios por biuos af- 
feétos, por loqualefpera fer fustentado del y la def 


gruycion de fus enemigos. 


* 1S4m,35, 1 Píalmo de Dauid,* eftando el enel 
t4. defierto de Iuda. 
Ios,Dios mio eres tu, à ti madruga- 
D ré:mi anima tuuo fed de ti , mi car- 
ne te deffea en tierra de fequedad, 
y fequiofa fin aguas. i 
gHeb.en 3 Anfite mire en Pel SanGuario , P para 
fan&idad. ver tu fortaleza y tu gloria. 
hO, quan- 4 Porque mejor estu mifericordia que la 
dovide.  vida:mis labios tealabarán. 
5  Anfitebendeziré en mi vida:en tu Nó- 
: bre i alcaré mis manos. 
pom 6 es. defeuo y de groffura ferá harta 
mi alma: y conlabios de alegria tealabará 
mi boca, 
T Cadavez 7 Quando me acordaré deti t en mis ca- 


que me mas ,quádolàlas aluoradas meditaré de ti, 

ir 8 Pordhasfido mi foccorro:y en la fom- 
9. enlas bra de tus alas me regozijaré. 

vigilias. SN ; : . 

m Te ama 9 Mianima ™ fe apegó tras ti :tudieftra 

véhemen- Mmehafuftentado. 

tifsimamé. 10 Mas " ellos para deflruycion bufcaró 


te. mi alma: decendieron en las baxuras de la 
n Los ene- tiera. 
migos — qn Matarloshana filos deefpada:porcion 
de zorras ferán. 
12 YelReyfcalegrará en Dios,alabarfe- 
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han todoslosque juran por el : porque la 

boca delos d hablan mentira,ferá cerrada. 
PSAL. LXIIII, 


D a Dios defenfa contra los enemízos,cu- 
Jo Ingenio, artes, y ruyna deferiue. Pertenece à 
toda la Iglefia. 


1 AlVencedor:Pfalmo de Dauid. 


Ye, 6 Dios,mi boz en mi oracion: 

O guarda mi vida del miedo dele- oHeb. 

nemigo. guardarísa 
anfi en lo 


3 P Efcondeme del fecreto confejo delos f 
malignos; de la confpiracion de los que plena 
obran iniquidad. 

4 Queamolaron fu lengua, como cuchi- 
llo:armaron por fu faeta 5 palabra amarga: 

$  Paraafaetear à efcondidas ràl perfe- 
€o:! deprefto lo afaetean,y no temen. 

6  Afirmanfe à fi mifmos la palabra mala: anda ente. 
tratan de efconder los lazos: dizen, Quien morde Di- 
loshá de ver? os. 

7 'Inquiereniniquidades, t perficionan *Precipita: 
la inquificion de lo inquiridor,y loque inué- NU 
tó lo intimo de cada vno, y el coragonin- ud 
Uentiuo. u Ponen en 
8 *MasDioslosafaeteará con faeta; de efecto los 
repente ferán fus plagas. que inuen. 
9 Yharán caer fobre fi Y fus mifimaslen- "t00. 
guas:efpantarfehan todoslosd los vieren, *Antithál 


q Calum- 
nias vere 
gÓgofas, 
rAlque 


Io 7Y temerántodos los hombres; y an- y Sa 
nunciarán la obra de Dios , y entenderán mos con» 
fu obra. fejos y 

n — Eljuftofealegrará en lehoua, y affegu- acuerdos. 
rarfehá en el:y 2 Nr cm todos los re- Mim 


tos de coraçon. 
PSAL. LXV. 
D los es digno de fer alabado desoda carne, 1.Que 
oye la oracion de los feyos, 11. Que les per- 
dona los peccados, 111, Queaman/a la faria de 
lamar, ILII Que fecunda la tierra,y la binche 
de panes y de ganados. 


1 AlVencedor:Píalmo de Dauid, Cá- 
cion. 
Ti Pcalla el alabáca, ò Dios, en Sió: b En ti re- 
A àti fc pagará el voto. pola. tuya 
3 Tw oyesla oracion;àti vendrá ** 
toda carne. 
4 Palabras deiniquidades me fobrepu- 
jaron : mas nueftras rebelliones tu las per- 
donarás. 
s Dichofo el quet» efcopieres , y hizieres 
llegar paraque habite en tus patios: € fere- cPor.feran 
mos hartos del bien de tu Caía, de tu fan- h. felicida- 
&o Templo. des del Mi- 
6. ¿Con terriblezas nos oyrás enjufticia, "ferio di- 
ò Dios de nueftra falud : efperanga de to- ES e" 
dos los fines dela tierra , y delaslexuras savia nos 
dela mar. librariás. 
7 El- 


aLas ciui- 
les fcdicio- 
nes. 

b S. la llu- 
uia. 

€ Hinches 
de aguas 
los grandes 
rios. Pone- 
por exem- 
plo ¿l rio 
de Egypto 
de cuyo 
riego fe 
enrique 
cela tierra 
de trigo 
&c. 

dLos fru- 
tos dela 
tierra que 
prouienen 
dela lu- 
ula. 

e S. los paf- 
tores y los 
labradores 
en fus co- 
fechas, 


f Dealabá- 
ça. 


gSetefub- 
Jetaran aŭ- 
que contra 
fu volütad. 


h Exod. 14. 
i lof.3. 


t Alabaldo 
à alta boz. 


1 Quefite 
que fuelle. 
mos mu- 
chas vezes 
tiriniza- 
dos. 
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7 Elqueaffirmalos montes con fupoten- 
cia,ceñido de valentia. 

8 Elque amanfa el eftruendo de las ma- 
res,el eftruendo defus ondas: y *-clalboro- 
to de las gentes.. 

9 Y los habitadores de los fines de la tie- 
rra temen de tus marauillas: que hazes alc- 
grar las falidas de la mañana y dela tarde. 
10  Vifitas latierra,y defquela has hecho 
b deffear mucho,la enrriqueces:e el Rio de 
Dios lleno de aguas: aparejas el grano de- 
ellos:porque anfi la ordenafte. 

u Embriagas fus fulcos , hazes decendir 
el agua en fus regaderas: ablandasla có llu- 
uias,bendizes fus renueuos. 

12 Coronas elaño de tus bienes : y tus 
nuues diftilan d groffura. 

1  Diftilanfobre las habitaciones del de- 
fierto:y los collados fe ciñen de alegria. 

14  Viftenfelos llanos deouejas, y los va- 
lles fe cubren de grano: *jubilá, y aun can- 
tane 


PESPASZPASIOXN/I? 


Es å toda la tierra à alabar à Dios por las: 
marauillofas mifericordtas que hd hecho con fø- 
pueblo. 


1 AlVencedor:Canció fde Pfalmo. 
Vbiladà Dios toda la tierra. 
|: Cantad la gloria de fu Nóbre : po- 
ned gloria en fu alabanga. 
$ Dezida Dios, Quan terrible eres en tus 
obras? porla multitud de tu fortaleza Šte 
mentirán tus enemigos. 
4. Toda la tierra teadorará, y cantarán à 
ti:cantarán à tu Nombre. Selah. 
$ Venid,y ved las obras de Dios:terrible 
en hechos fobre los hijos de los hombres. 
6 FBoluió la mar en feco:i por el Rio paf- 
faron à piejalli nos alegramos enel. 
7  Elfe enfeñorea confu fortaleza para 
fiempre ; füs ojosatalayan fobrelas Gétes: 
ls rebelles no ferán Els enfalgados. Se- 
ah. 
8  Bendezid pueblos à nueftro Dios : y 
t hazed oyrla boz de fuloor. 
9  Elquepufo nueftraalma en vida: y no 
permitió que refualaffen nueftros pies. 
10 Porquet nos prouafte,o Dios,afinaf- 
te nos,como fe afinala plata. 
x  Metiftenosenlared: pufifte apretura 
en nueftros lomos. 
12 !Heziftefübir varon fobre nueftra ca- 
beca: entramos en fuego y en aguas , y fa- 
caftenos à hartura. 
13 Eutraré pres entu Caía con holocauf- 
tos:y pagartehé mis votos, 
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14 Quem pronunciaron mislabios,y ha- m Heb. 
bló mi boca,quando cftaua anguftiado, abrieron. 
15 Holocauftos de engordados te offre- 

ceré con perfume de carneros:n facrificaré n Heb. ha- 
bueyes y cabrones. Selah. re 

16 Venid, oyd todos los que temeys à 

Dios:y contaréloque há hecho à mi alma. 

17 A el clamé de mi boca:y fue ° enfalgado o Hablé en 
con mi lengua. altaboz, 
18 — Si yovierainiquidad en mi coraçon, 

no oyera el Señor. 

19 Ciertamente oyó Dios : efcuchó àla 

boz de mi oracion. 

20 Bendito Dios, queno apartó mi ora- 

cion, y fu mifericordia de mi. 


PSAL., LXVII. 
Q Racion de la Iglefía por la propagacion del Re- 


yno de Chrislo en todo el mundo. 
1 AlVencedor.en Neginoth.Pfal- 
mo de Cancion. 
Ios aya mifericordia de nofotros, 
y nos bendiga : hagarefplandecer 
fu roftro fobre nofotros. Selah. 
3  Paraqueconozcamos en la tierra tu ca- 
mino,en todas las gentestu falud. 
4  Alabentelos pueblos, ò Dios, alaben- 
tetodoslos pueblos. 
$ Alegrenfe,y gozenfe las Gentes,quan- 
do juzgáres los pueblos có equidad: y paf- 
toreáreslas Gentes en la tierra. Selah. 
6 Alabentelos pueblos,o Dios, alabente 
todos los pueblos. 
7 Latierra dará fu fruto: bendezirnoshá 
el Dios,nueftro Dios.. 
8 BendiganosDios y temanlo todos los 
fines de la tierra.. 


PSAL. LXVIII, 


po å alabar à Dios por la viétoria que ha 
dado fiempre à fu pueblo de todos fus enemioos. 
Es Cancion triumphal de la vicloria de Christo, 


1 AlVencedor.De Dauid.Plalmo 
de Cancion. 
L5 *Dios;P efparzanfe fus ene- * Num. 10, 


migos : y huyganlosquelo aborrecé 35. I 
p Sean dif- 

fipados. 

deshechos 


delante deel.. 
3 Comoes?! lançado el humo los lágarás: 
como fe derrite la cera deláte del fuego,an- g, 
Jipereceránlos impios delante de Dios. DB 
4 Maslosjuftos fe alegrarán:gozarfehán do por el 
delante de Dios, y faltarán de alegria. ayre. 
$ CantadaDios, cárad Pfalmos à fu Nó- 
bre :enfalçad àlá caualga fobre los cielos: 
T en IAH es fu Nombre: y alegraos delante r En eftas 


deel. letras fe 
6  Padredehuerphanos, y defenfor de (RAE 
u Ceu 


biudas,Dios en la morada de fu Sactuario. 
7 El 
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aQuedafa 7 ElDios1 quehaze habitar lós folos en 

M ENTRE faca los prefos en grillos; mas los 

ns rebelles b habitan en fequedad. 

los y efteri- O Dios , quando tu falifte delante de 

les ler.17,6, tu pueblo,quando anduuifte por eldefier- 
to, Selah, 

e Exod.. 9 Latierratembló;tábien los cielos dif- 
tilaron delante de Dios ; € aquel Sinay 
tembló delante de Dios , del Dios de If- 

d Ot. deli- rael. 

beralidades 19. Lluuia d de voluntades € efparzifte ò 

q» d. harti- Dios à tu hercdad : y quando fe çanfó tu la 

ble. Sig. el recrealte. 

Man. a f Tucompafia eftaua en ella ; portu 


e Heb. me- bondad É acomodauas al pobre, ò Dios. 


ifte. d A 
ET. la acg © El Señor ^ daua palabra: de Euangeli- 
paíauss, Zantes dwa exercito grande. 


Exod3,r. 33 Reyesdeexercitoshuyan huyan : y 
gNáro, 33. la moradora de la cafa partia defpojos. 
hHceb.da- 14 iSi fuerdes echados entre las ollas, 
rá, féreyi como las alas de la paloma cubierta de 
i Aunque l P : 

feays echa. Plata,y fus plumas con amarillez de oro. 
dos&c. 19 Quando f efparzia el Omnipotételos 
FDifsipaua. reyes! en ella ; ella feemblanquecia como 
1 En aque la nieue enSalmon, 

lacópaña ¡6 En el monte? grande , el monte de 


&c. f . 
mHeb.d d el monte alto ; el monte de Ba- 
Dios. an. 


n Sion efpi 17 Porquefaltaftes,o montes altos? a Ef- 


ritus], te monte amó Dios para fu afsiéto:cierta- 
mente Iehoua habitará en el para fiempre. 
18 Loscarros de Dios dos millares de 
milles de angeles,el Señor entre ellos como 
en Sinai anfi en ecl San&tuario. 

* Ads, ed 


19 *Subifteiloalto,captiuafte captiui- 
Ephem dad , tomafte dones paralos hombres : y 


o tujetafte ! 1 
paradmoré tambien ? los rebelles paraque habiten , o 
cntulgle- ran Dios. 


fia. z0 Bendito clSeftor,cada dia nos P car- 

p $. demer ga,Dios nueftra falud, Selah. 

«ccs, zı Dios, Dios nueftro parafaludes, y el 
Señor lehoua tiene falidas para la muer- 
te. 

22 Ciertamente Dios herirá la cabeça de 

fus enemigos: la mollera cabellofa esie 

camina en fus peccados. 

23 ElSeñor dixo,De Bafan haré boluer. 

haré bolucr de los profundos de la mar, 

24 Porque tu pie fe embermejecera de 
ela mif fangre de fus enemigos; y la lengua de tus 

perros I declla. n. 

25 Vieron tus caminos , ó Dios: los ca- 

rS.que he. Minos demi Dios, de mi Rey " en el San- 

bita. Étuario. 

Y luezos.s. 26 Los cantores yuan delante; detras, 

los tañedores : en medio, moças con adu- 
sEftaera la fres. 

Cancion, 27 


qD 
ma langre. 


* Bendezid à Dios en congregacio- 
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nes: al Señor los t de el manadero de IL tDcelling 
rael. Be 

28 Alli taua Ben-iamin pequeño feñon 
reandolos ; principes de Iuda en fu cógre- 

gacion, principes de Zabulon, principes 

de Nephtali. 

29 Tu Dios "hà ordenado tu fuerga:có- u Heb.maau. 


Dec. dado. Ha- 
eO Dios loque has obrado eu nof- y, con la- 


Iglcfias 
30 Defde tu Templo en lerufalem; à ti pis 


offrecerán los reyes dones. 

31. Deftruye efcuadron de langa, efcua- 
dron de fuertes có feñores de pueblos ho- 
llando los con/us piccas de plata; deftruye 
los pueblos x que quieren guerras . x Propris 
32 Vendrán principes dc Egypto;Ethio. marca o no 
pia appreffurará fus manos à Dios. E esse 
33 Reynos dela tierra cantad à Dios; cá ^" 

tad al Señor, Selah, TT 

34 Alqcaualgafobreloscielos delos cie pd 
los deantiguedad;heaqui el dará có fu boz ZAR ig 
boz de fortaleza. 

35 DadfortalezaàDios; fobre Ifrael es 
fu magnificencia, y fu fortaleza en las nu- 
ues. 

36 Terrible eres ò Dios defde tus San&ua 
rios;cl Dios de Ifrael,el da fortaleza y fuer 


gas * alpueblo;Bendito el Dios. ZA (u pues 


P SA o LOs 
D Auid puefto de fus enemigos en [umma angu[- 
tia fe quexa à Dios llamandole por teStizo de 
Jte innocencia pidiendole ayuda, y vengangade 
Jus enemigos. Es propliecia de la muerte y innocen= 
cia de Chrislo, y del castizo del pueblo ludayco, y 
de la conferuacion y propagacion de la Iglefia. 


1 AlVencedor; fobre Sofannim de 

Dauid. 

Aluame, o Dios, porá las aguas han 
S entrado hafta el alma. 

3 Eftoy cabullido en cieno profun- 
do,que no «y pie; foy venido en profüdos 
dc aguas, y la corriente mehá anegado. 6288 
4 *Hetrabajado llamando, mi garganta d REY 
fe ha enrronquecido;han desfallegido mis Do 
ojos? decfperarà mi Dios. bO,cfpcrá- 
5 Hanfeaugmentado mas quelos cabe- do. 
llos de mi cabeça los q me aborrecé fincau c Heb.mis 
fa;haufe fortalecido mis enemigos , € los q “ortado- 

a addio 2 an FESO tala- 
me SERE fin porque;* loj nohurté en dom 
tonceslo bolui. . d'ipsdezco 
6 Dios,tufabes* milocura;y mis deli- innoccaic. 
tos no te fon ocultos. e Mi apof- 
7 Nofean auergongados por milos que 1fia de tu 
te efperan, Señor Iehoua de los exercitos; Palabra. 
no fean confufos por mi los que te buícan, 


ò Dios de líracl. 
8 Por- 
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a O,affren: 8_ Porqportihefuffrido 2 verguenga;có 
ta. ¿ fufion hà cubierto mi roftro. 


9 Hefidocítrafiado de mis hermanos, y 
E eliraño àlos hijos de mi madre; 
K lea,2, 18- 19  »Porque el Zelo de tu Cafa b me co- 
Pu mió 3 ylos denueftos delos Gte denuef- 
carcoma de 13n , cayeron fobre mi. 
coraçon, I Yllorecó ayuno de mi alma;y hasme 
fido por affrentas . 
c Porrefrá 12 Y pufe facco por mi veftido ; y fué à 
de cfcarnio ellos € por prouerbio. 
d Los go- 5  Hablauan contra mi d los que fefenta- 
uernado* vanàlapuerta; y enlas canciones de los 
med PUC bencdores de fidra. 
A Quido mupoY yo enderregana mi oracion à ti , o Te- 
ploguiere, houa; “al tiempo dela buena voluntad, O 
Dios, porla multitud de tu mifericordia 
me oye,por la verdad de tu falud. 
Diners. Y Efcapamef del lodo, y no fexyo ane- 
gvera. Bado; y feayolibrado delosq me aborre- 
E La corrié cen,? y delosprofundos delas aguas. 
severz. 16 Nomcanegue P el impetu delas a- 
guas,ni me abfücrua la hódura; ni cl pozo 
cierre fobre mi fu boca. 
17 Oyeme Iehoua;pord benignaes tu mi- 
fericordia ; conforme à la multitud.de tus 
miferaciones! mira por mi. 
18 Y noefcondas tu roftro de tu fieruo, 
porque eftoy anguíliado ; appreffurate; 
oyemc. 
I9  Ácercatei mi alma , t redimela; por 
T Sacame caufa de mis enemigos melibra, 
Eu 20  Tufibes miaffrenta y mi confufion, 
] Córaltra Y mi verguenga; delante de ti effan todos. 
tamiento bi MIS enemigos. 
rieróglaco 24 Elaffrenta hà quebrantado mi cora- 
Boobs gon, y he auido dolor:y hc cfperado quien 
eru fe compadecieffe de mizy no lo vwo; y confo- 
Es ada no hallé. . 
bs * z2 Y^ pufieron enmi comidahicl;* y en 
lohā.19:25. Di fed me dieron à beuer vinagre. 
*Rom19. ?3 *Seafu mefa delante deellos por la- 
mPara prof 205y loque es Mpor pazes les fea por trompe- 
peridad. qon. 
*Ai 10. 24 — Seíefcurecidosfüs ojos para ver; y 
B No haz fiempre titubear fus lomos, 
d BU 35  Derramafobre ellos tu yrasy el furor 
oAlabante, de tu enojo los comprehenda. 
jcünfe d 26 * Sean fu Palacio afíolado; en fus tié- 
tulesmatas das noaya morador. 


Y O, mra 
me. 


Ree “27 Porqueperliguieron al que tu herif- 
B tezy ? cuentan del dolor delos que tu ma- 
gos. 

p Nunca feá tafte, 


delaverda. 28 Pon maldad fobre fu maldad, yno en 

dera Igle- tren entujufticia. 

fia. 29 ! Sean raydos dellibro de los biuié. 

ineo € tes;y no fean efcriptos conlosju(tos. 
9E3« io Yyopobre, y 'dolorido, tu (alud,$ 
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Dios,me defenderá. l 
31 Yo alabaré cl Nombre de Dios con 
cancion ; y maguiflcarlohé con alaban- 
2 
E. Y agradaráà Tehoua mas que bucy, 
y bezcrro,queechacuernosy vias. | 
33 Verán? los humildes , y g ozarfchán; 
* bufcad à Dios , y biuirá vue/tro cora- e Lospios. 
sConclufñió 
de todolo 
dicho. 


gon. ! 

34 Porquelehouaoyealos meneftero- 
. 1 tà ili c 

du y no menofprecia © à fus prione- Es "a 
E : a el pade 

35 Alabenlo los cielos y la tierra,las ma- d a 

res y todo loque fe mueue en ellas. lese 

36 Porque Dios guardará Sion, y ree- 

dificará las ciudades de Iuda; y " habita- 

ranalli,y heredarlahán. uS dere 

37. Y lafimiéte de fus fieruos la heredará; po and 

y los que aman fu Nombre habitarán en 

ella. 


PS AI. XX. 

p^ ayuda contra los enemigos, los quales ferat» 
confufos à la fin:y los pios permanecerán en per- 

petua alegria y alabangas de Dios . 


De Dauid, pa- 


1 *AlVencedor. 
x Pfal. 38,10 


ra acordar. 
Dios paralibrarme,o Dios, para 
O ayudarme te appreffura. 

3 Sean auergoncados y con- 
fufos Y losquebufcan mi vida ; fean bucl- Lento 
tos atrás, y auergongados, losque quieren an ro 
mi.mal. tarmes 
4 Sean ?bueltos en pago de fu vergué- 
galos que dizen,Hala,Hala. 

s Gozenfe,y alegreníe enti todos losq 
te bufcan; y digan fiempre, Sea engran- 
decido Dios, losque aman tu Salud. 

6 Yo foy pobre y menelterofo, ò Dios, 
appreffurate à mizayuda mia, y milibra- 
dor eres tu,Iehoua,no te detengas. 


z S.atrdse. 


PSAL. LXXI. 
Es el mifino argumento del Pfa 1,69. 


N ti,Tehoua,he efperado , no fea yo 

confufo para fiempre. 

2 Efcapame, y librameentujufli- 
cia: inclinaà mi tu oreja, y faluame. 

S E i A . 2 Adondé 

3 Semepor peña de fortaleza? dóde vč- me acoja, 
ga continamente ; mandado has 5 que Heb.para 
yofcafaluo , porque tu eres mi roca; y mi venir. 
caftillo. b Heb.para 
4 Diosmio, efcapame de la mano del faluarme, 


impio ; de la mano del peruerfo y € fic delen. 


fario.. 


$ Por- 
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y Porque tu eres mi efperanca, Señor Ie- 
nU : Seguridad mia defde mi moce- 
1d. 
Heb.mifa 6 Porti he fido fuftentado defde el vien- 
3 Heb.mi fa i4 E 
A tre:de las entrañas de mi madre tu fueStea el 
b Mi canció que me facafte.:de ti ba fido fiempre b mi ala 
deloores, banga. 
7 Como prodigiohefido à muchos,y tu 
mi refugio fuerte. 
8 Seallenamiboca detualabanga, cada 
dia de tu gloria. 
9 Nome defeches enel tiempo dela ve- 
jez: quando mi fuercafeacabàre, nome 
defampares. 
cO,ffhi!o Porque mis enemigos han dicho de 
mivida.  Mi,ylosque € aguardan mi alma coníulta 
ron juntamente; 
u Diziendo, Dioslo hà dexado: perfe- 
guid,y tomaldo, porque no ay quien lo li- 
bre. ] 
1; ODios,notealexes de mi: Dios mio, 
appreffurate para ayudarme. 
1; Seanauergongados, perezcan,los ad- 
uerfarios de mi alma : fean cubiertos de 
verguenca y de confufion, los que bufcan 
mi mal. 
14 Y yofiempre efperaré:y añidiré fobre 
toda tu alabanga. 
15 Mibocarecontará tu jufticia:cada dia 
dExcedéto tu falud,d aunque no fé el numero. 
do numero ¡6 e Vendré a las valentias del Señor Te- 


las vezes ĝ ; o BAR E 
me has fa]. POYA: haré memoria de la jufticia de ti fo- 


vado. Heb, ‘0 . J 
numeros. 17  ODios,enícfiafteme defde mi moce- 


e Comença dad, y hafta aora : manifeftarc tus maraui- 
ré à cantar lag, 


lasv. 18 


f : N 
fS. Perfeue Y aun hafta la vejez y las canas:ò Di 


var en efie 9500 me defampares : hafta que denuncie 
offcio. Ptubragoálapolteridad:tus valétias à to- 
g Tupotea dos losque vendrán. 
cii, 19 Ytujufticia, ò Dios, h hafta lo alto: 
h Esfubli- Porque has hecho grandes cofas: ò Dios: 
peus Quien como tu? 
10 Quemehas hecho ver muchas anguf- 
tias y males: boluerás, y darmehás vida: y 
delos abifmos de la tierra boluerás a leuá- 
tarme. 
i Migloria 21 Augmentarás mi magnificencia : y 
mi grande- boluerás à confolarme. 
zs 22 Anfimifmo yote alabaré con inftru- 
mento de Plalterio : tu verdad, ò Dios 
mio, cantaré àti enia harpa, ò Sancto de 
Ifrael. 
z; Mislabiosfe alegrarán quando tan- 
taré alabangas á ti : y mi alma, ala qual re- 
demifte. 
i4 Anfimifmo milengua cada diahabla- 
rá de tu julticia: porquanto fueron auer- 
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gongados,porquanto fueron confufos,los 
que procuráuan mi mal. 


PSAL, LXXII. 


D Ebaxo de la figura de Salomon prophetiza de 
Christo, de fu officio dela gloria, felicidad sy 
Propagacion de ju Reyno, 


1 Para Salomon. 
Dios,da tus juyzios ¿lRey, y tu 
O jutialh EUR NN 


E 2 El t juzgará tu pueblo cójul: f Gouerna 
ticia:y tus pobres! con juyzio. rá. 
3 Losmontes'Mlleuarán paz àl pueblo: ! Con dere 
y los collados ” jufticia. ches 
4  “luzgarálos pobres del pueblo : Sal- Wu 
uará los lujos del menefterofo:y quebran- quM 
tará al violento. n Heb. en 
5 PTemertehán con el Sol, yantes de la juflicia. 
Luna: por generacion de generaciones, — o Defende- 
6  Decendirá como lalluuia fobre la yer- "** 


i E à p Seras hó- 
d uude : como el rocio que diflila fobre ^. qu 
a tierra: to el fol du 


7 Floregerá en fus dias 3 jufticia,y multi- rarc. q.d. 
tud de paz, haftaque no aya Luna perpetua 

8 Ydominará de mará mar, y defde el mente. , 
Rio hafta los cabos de la tierra. qHeb.cl juf 
9 Delante deel fe proftrarán los Ethio- ** 

pes: y fus enemigos lamerán la tierra. 

10 Losreyes* de Tharfis , y delas Ifas i 
traerán prefentes: los reyes * de Saba y de $ De Arabis 
Seba offrecerán dones. la felice y 

u Y Y arrodillarfehan a el todos los re- de Ethiopia 
yes;todas las Gentes le feruirán. t1Í1,60,12. 
i;  Porqueel librará al menefterofo que 

clamáre ; yal pobre,que no tuuiére quien 
lefoccorra. 

5 Tendra mifericordia del pobre y del aO viola 
menefterofo; ylas almas delos pobres fal- cia. 

uará. x S.elpo- 
14, Deengaño y " de fraude redimiráfus bre 
almas jy la fangre decllos fera preciofa en Y Por la 
fus ojos. Prolene 

15 Y*biuirá, y darleha deloro de Seba, Reno y 

y orará Y porel continamente; cada dia le TER : 
echará bendiciones. zLoğ naet- 
16 Será echado yn puño degrano en tie- rá de alli. 
rra,en los cabegos delos montes; hará ef- a Verfchan 
truendo,como el Libano,” fu fruto;y *ver ess 
deguearán defde la ciudad, como la yerua er Me 
del tierra. Pme. 

17 b Será fu Nombre para fiempre,* delá b Para ficm 
te del Sol ferá propagado fu Nombre; y preferá n6 | 
d bendezirfchán en el todas las Gentes;lla brado. 
marlohan bienauenturado. 5 Pa 
18 Bendito IehouaDios , el Dios de If- otan 
rael que folo haze marauillas. 


f O, dela 


benditasen 


19 Y el 


a Heb.cl nó 
bre defu 
gloria. 


bO,ł 
Afaph. 

c D cfcrip- 
cion dela 
Iglcfia ver- 
dadera. 
Matt.5,8. 

d S, Del ca- 
mino dela 
Lcy de Di- 
os. poco fal 
tó que no 
refualé, 

€ Árrib. 
Píal.37. 

f Arrib. 
Píal.14,t. 
FNo cnfer- 
man para 
morir. 

g Heb. de 
hombre. 

f Los cer- 


calosvifte, Ese? 


i Vicné les 
fus deffeos 
aun mejor 
de lod ellos 
intaron, 
De los di 
umos juy- 
zios: O,ha- 
blan altiue- 
zes. q.d. 
blafphemi- 
as. Píal.12, 
4. 
Dan.>,20. 
1 El pueblo 
de Dios a- 
cudirá à ef- 
ta doctrina 
para falir 
defta dub- 
da. 
m Heb.de 
lleno. 
n S.los pi- 
os. Esla té- 
tació. Si di- 
xeéren.&c. 
o Hcb. pa- 
ra vanidad, 


T Heb.y mi 
caftigo, 

P Yronia. 
qPareceme 
cofa muy 
difficil de 
alcigar efte 
fccreto. 
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19 Y bendito 2 fu Nombre gloriofo para 
empre: y toda la tierra fea llena de fu glo- 
ria,Ámen,y Amen. 


PSALMOS. 
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20  Acabanfe lasoraciones de Dauidhi- 
jo de Hai. 


FIN DEL SEGVNDO LIBRO DE 
los Pfalmos. 


Libro tercero delos Pfalmos. 


PSAL. LXXIIIL 


ES vna entera difputa de la Prouidengia de Dios 
aferca de la profperidad de losimpios , y dela 
afficion de los pios cnesta vida 3 à ymitacion del 
P/al.37. 

La funma es, Los pios fon prauemente tentados 
å falirfe del camino de la piedad , vila fu afflicion 
enel, y la profperidad de losimpios. 11. Enesta 
tentacion Dios los esfuerga, declarandoles fu confejo 
anfi acerca de lo vno como de lootro : à faber,que la 


prefperidad del impio es momentanea:y la queesta 


aparejada àl proses el mifino Dios. 


1 Píalmo?b de Afaph. 


UT 


lertamente bueno es à Ifrael 


d * con. N 

A EDSS à 2 Yyo cafid feapartaron 
Pii mis E , por nada fe derra- 
máran mis paffos. 

3 Porque? me enojé contraf los locos, 
viendo la paz delosimpios. 

4 Port noay ataduras para fu muerte: 
antes fu torraleza esla entera. 

5 Eneltrabajo $ humano no eftán: nifon 
agotados con los hombres. 

6 Portanto foberuia flos corona:cubré- 
fe de veltido de violencia. 

7 Susojoseftán falidos de grueffos:! paf- 
fan los peufamientos de {u coraçon. 

8 Soltaronfe,y hablan con maldad de ha- 
xer violencia:hablan T de lo alto. 

9 Ponenenelcieloíuboca: y fu lengua 
paffeala tierra. 

10 !Portanto fu pueblo boluerá aqui,que 
aguas ™ en abundanciales fon exprimidas. 
u Y” dirán, Como fabe Dios? Y, fi ay co- 
nocimiento enlo alto? 

1, Heaqui eftos impios,y quictos del mú- 
do alcangaron riquezas: 

13 Verdaderamente en vano he limpia- 
do mi coraçon : v he lauado mis manos en 
limpieza, 

14 Y he ido agotado cada dia: y f caftiga- 
do por las mañanas. 

15 Sidezia,Contar lo he anfi: heaqui auré 
negado la nacion de tus hijos. 

16 ? Penfaré pues para faber efto:es 3 tra- 


bajo en mis ojos. 

1; €] Haftaque venga àl Santuario de ir 
Dios, entonces entenderé la poftrimeria de- 
ellos. 

18 Ciertamente los has puefto en desli- 
zaderos: hazcrloshas caer en affolamiétos. 

19 Como han fido affolados? Quan en vn 
pun&o? Acabaronfe: fenecieron con tur- 
baciones. 

20 Comofucño del que defpierta. Señor 
quando defpcrtares , menofpreciarás fus 
apparencias. 

21 Ciertamente mi coraçon fe azedó:y en 

mis riñones * fentia puntas. r Heb.sgu- 
22 Mas yoeraignorante, y noentendia: zó. 
era vza beftia acerca de ti. 

2; Aunque yo fiempre etana contigo:y 

aufi echafte mano àmi manderecha: 

24  Guiafteme entu confejo : y defpues 

me recibirás con gloria. 

25 A*quientengo yo en los cielos?Y có. s Heb. 


; h SURE 

tigo nada quiero enla tierra. S àmi 
mi mi coraçon, ò SS 

26  Defmayafe mi carne y mi coraçon, tO,Fuertes 


Roca de micoragó, que mi porcion esDios 
para fiempre. 

27 Porque heaqui, losque fe alexan deti, 
perecerán : t& cortas á todo adl Y que for- Y Q.d. que 


nica deti. or 
28 Y yo,clacercarmeà Dios mees el bié: Hau 
he puefto en el Señor Ichoua mi efperanga, 
para contar todas tus obras. 
PSAL. LXXITII. 

TL Telefra fe quexa à Dios, que como defamparan- 

do ju pueblo, aya dado tanta licencia al enemi- 
8o que lo maltrate , derribe el Templo, y destruya el 
diuino culto; ide le que, acordandofe de fis aliança 
y promeffas,la defienda, 

1 * Maskil.? de Afaph. xEnfeña- 

miento, 
O.à 


ra fiempre:há humeado tu furor con- Afaph. 
tralas ouejas de tu dehefa? z Heb . aló 
2 Acuerdate de tu id ad- gado.. 
quirifte de tiempo antiguo:quando redemifte agy fceptro 
a la vara de tu heredad, efte Monte de Sió, el reyno- 
donde has habitado. b Heb, tus 
3 Leuantab tus pies à los affolamientos pallos. 
Pp 


P Orque ô Dios sos has 2 defechado pa 
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cternos;i todo enemigo que há hecho mal 
enelSanctuario. 
4  Tusenemigoshan bramado en medio 


aDetus  ? detusfynogas:han puelto enellas fus fe- 
congrega  fias,fefas. 

ciones,o  $ b NGbradoera,como filo lleuáraàl cie- 
ATO elque metta las hachas en el monte dela 
tos. E - 

b Heb.Co- maderapara el edificio del Sanéluario. 


nocidofe- 6 Y aora con hachas y martillos han quc- 
rá, como el brado todas fus encalladui as. 

que Heu: 7 »Han pucho àfuego tus fanétuarios,el 
arriba en la tabernaculoc de tu Nombre han enfuzia- 
efpeffura — 463 rierra, 

del madero 

las hachas. 2 Dixeron en fu coraçon, Deftruyamos 
* 2. Reyes 105 d de vna vez:quemaron todas las fyno- 
25,9. gas de Dios * enla prouincia. 

<Deut.16, 9 No vemos ya nueftras feñales:no ay mas 
zu ropheta, ni ay có nofotros quié fepa.Haf- 
d Heb. jun- ra quando? 


tamente o Hafta quando,ó Dios,mos affrentará el 
e Hcb.enla ROS Am ql 
T anguftiador? blafphemará el enemigo pcr- 


petuamente tu Nombre? 
u Porqueretráes tumano, y tu dieftra?ef- 
E condcsla dentro de tu feno? 

L«-u7e 1, Y « Dios hafido mi Rey de tiempo anti- 
guo: el quc obraua faludes en medio de la 
ticrra. 

fExod.14. 13 f Tuquebraflcla mar con tu fortaleza: 
quebrantafte cabeças de vallenas en las a- 
guas. 
14 Tumagullafte las cabeças del Leuia- 
gNum.32, than:Sdiftclo por comidaál pueblo delos 


1. &c. dcfiertos. 
hlofj iş bTuabrifte fuente y rio:tu fécafte rios 
impetuofos. 


16 Tuyoes el dia,tuyatambien esla no- 
che:tu aparejafte la lumbre y el Sol. 
17 Tueftablecifte todoslos terminos de 
la tierra; el verano y el inuierno tu los for- 
mafte. 
18 Acuerdate deefto , que el enemigo ha 
dicho affrentas à lehoua: y que el pueblo 
loco ha blafphemado tu Nombre. 

j De tulgle- 19 No entregues àlas beftias el alma de tu 

fiajgime. tortola: y no oluides para fiempre la com- 
paña de tus pobres. 

TLasCar- 20 Miraal Concierto:porque t las efcu- 


celes.Las ridades delatierra fehan henchido de ha- 
mazmo-  bitaciones de violencia. 
Fras- 


21 No buclua auergonçado cl afflicto : el 
pobre y el mernfterofo alabarán tu Nom- 
bre. 

22 Leuantate, ô Dios, pleyteatu pleyro: 
acuerdate de tu injuria cóque el loco tea 
furia cada dia. 

2; Nooluides las bozcs de tus encmigos: 
1Va creciéz el tropel de los å fe lenantan contra ti ! fu- 
do. be continamente. , 
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DE es digno defer alabado,el qual por fu justicia 
abate a ynos,y enfalca d otros Lenára a los que 
letemen,y abate à los impios. 


r AlVencedor. No deftruyas Plalmo 
de Afaph. Cancion. 
Labartehcmos,ó Dios, alabar te he- 
A 3 que cercano ea m tu Nóbre : m Tu uos. 
enárren todos tus marauilia s, dtu Pue- 
3. "Quandoyotuuiere tiempo, yo juzga- blo. 


ré 9 rectamcnte. n Todas las. 
4 LatietraP fe arruynaua, y fus morado- Mer 
res:yo compufe fas colunas. Selah. cec lm 


; Dixe“aloslocos,No os en logzcays: portunitad 
y àlos impios, No alceys cl cuerno. lo predica- 
6  Noleuanteys en alto vueltro cucrno: réanfi. 


no hableys* de ceruiz grueffa, o HE 
z : e : titudines, 
7 Porqueni de Onentre, ni de Occiden- pb 


te,ni del delicrro viene el enfalgamiento. der G 
8 Porque Dios que esel juez,aefte abate, y desleya. 

à aquel enfilca. q Alos que 
9  Queelcaliz está enla riano de lehoua, carccian de 
5 y lleno de vino bermejo de mixtura, y el o 

t derrama de aqui : ciertamente fus hezes p 
chuparán,y beuerán todos los impios de la sou 
serra: fe.1. Cor.3, 
10 Y yo " annüciaré (rempre:cantaré ala- 19. 
bancasal Dios de lacob. r Qd. Con 
u Y quebraré todos los cuernos de los QR 
peccadores : y los cuernos del juíto ferán 5. ^" * € 


vino es ber- 

enfalcados. mejo lleno 
2 A de mixturae 

PSAL LXXVI UD 


D los e$ digno de fer alabado, por las marauillas ucr decl.fa 
conque fe ha manifestado en fu pueblo, venció. por fu vo- 
do,defarmando,y deshaliendo à todos fus enemigos, luntad di- 


aunque fuertes. fpenfalos 
caftigos. 
1 AlVécedor.en Neginoth.Pfalmo de u S.fu glo- 
* Afaph. Cancion. ria. 


Ioses conocido en Iuda: Dios, en ro 
IB Ifrael es grande fu Nombre. T 

3 Y? en Salem eftá fu Tabernacu- y lerufal£, 
lo: y fu habitacion en Sion. 
4 *?Alligbrólas faeras delarco:elefcu- 4 Ajudig3t 
do, y el cuchillo,y la guerra. Selah. nóbre de 
y Illuftreeres tu,y fucrte,mas quc los mô- Salem. paz. 
tes dc caca. defcrip.de 
6 Los fuertes de coraçon fueron defpo- * Hr. 
n : A a ralgl. 
jados; durmieron fu fueño, y nada hallaró ` ? 
en fus manos todos los varoncs fuertes. 
7 Portureprehenfion , ô Dios de lacob, 
es adormecido cl carro y el cauallo. 
8 Tueresterrible tu, y quien parará deli- 
te deti en comencando tu yra? a Heb. cas 
9 Deídelos Elsa hezifte oyr juyzio: la !16.q.d. 
tierra vuo temor, y ? ceffó, iS 

19 Quan- 


185 


10. Quando,o Dios, teleuantafteil juy- 
2Atupue- zio , para faluar 3 à todos los manfos de la 


blo. tierra.Selah. 

E s iu Ciertamente la yta del hombre btecó- 
cada à dar. feffará.la refta de las yras conftrifiirás. 
tegloria. 12 Prometed , y pagad à Iehoua vueftro 
«Todos Dios todos losque e(lays àlderredor deel: 


fus domef: traygan prefentes al Terrible. 


B cor P d Elque quita el efpiritu ¿los princi- 
ro” pes:terrible ¿los reyes de la tierra. 
tará el Kc. 


PSAE LXXVIL 


y los oye a los que com fe le invocan en fu tribula- 
cion, 11, No defechara fu Yglifia;por la qual 
ba hecho tantas mavauillas. 

Afaph , ô otro autor del P/almo, angustiado de 
vehemente dolor, vistas las calamidades del pueblo 
de Dios, esfuerga fis fe con la repeticion de los fanores 
paffados que Dios ha hecho à fit pueblo, 

1 AlVencedor,para leduthú:de Afaph 

Pfalmo. 


eS-Alcá ^ I € boz àDios, y clamé: mi boz à 
Dios,y el me efcuchó. 


Enel dia de mi anguftia àl Se- 
EHcb. cor. Or bulqué:mi llagaf fe defangraua de no- 
a che? fin eftancaríe: mi anima no queria có- 
g Heb.y no fuelo. 
calló. 4  Acordauame de Dios, y bramaua:que- 
xauame,y defmayaua mi efpiritu. Selah. 
5 Teniaslos parpados de mis ojos:eftaua 
quebrantado, y no hablaua. 
6  'Contaualos dias defde el principio: 
los años de los figlos. 
EKO,n- 7  Acordauame demis canciones ! de 
&rnas, noche: meditaua con mi coragon,y mi ef- 
i Heb.efcu- piritu *1nquiria. 
driñaua. 8  Defechará el Señor para fiempre, y no 
boluerá mas à amar? 
9 Hafe acabado para fiempre fu miferi- 
cordia? Ha fe acabado la palabra para gene- 
racion y generacion? 
10 Haoluidado Dios el auer mifericor- 
dia?Ha encerrado con la yra fus mifericor- 


dias? Selah. 
1 Ot.muer ma — Y dixe, | Enfermedad mia es. En los 
te. años de la dieftra del Alcifsimo, 


ız Acordauame de las obras de 14H: por 
tanto me acordé de tus marauillas anti - 
guas. 

13 Y meditauaentodas tus obras : y ha- 
blaua de tus hechos. 


l'Todes p NC ; 
oen O Dios ,lenfané&tidad es tu camino, 
nos fon Quien Dios grande como el Dios? 
YanQifi- ış — CTuerselDios , que haze marauillas, 
pan m haziendo notoria en los pueblos tu for- 
m Heb.he- (41674 

ziftc. 3 E 

nContu 16  Redemifte ^ con bracotu pueblo,los 


potencias hijos de Iacob y deIofeph. Selah, 
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17 9 Vieronte las aguas, o Dios, las aguas 
te vieron, temieron, tambien temblaró los 
abifmos. 

18 — Las nuues Pecharoninnundaciones 
de aguas :los cielos Y dieron boz; anfimif- 
mo" difcurrieron tus relampagos. 

19 Elfonido de tus truenos anduno en cer- 
co:los rclampagos alumbraron el mundo: 
la tierra fe eftremeció,y tembió. 

20 Enlamar effuso tu camino: y tus fen- 
das en las muchas aguas; y * tus pifadas no 
fueron conocidas. 

21 t» Lleuafte,como ouejas,tu pueblo, 
por mano de Moyfen,y de Aaron. 


o Li aber. 
tura del 
mar Berr. 
p Hcb.in- 
nundaron 
aguas. 

q tronaró. 
r Heb. an 
duuicron. 
s Eltosfon 
juyzios tu- 
yosincom- 
prehenfi- 
bles. 

t Paftoreaf- 
tc. 

* Exod.14, 


PSAL. LXXVIIIL ». 


p el autlror las marawillofas obras de 
Dios en fanor de fis pueblo: paraque cantando- 
las el pueblo, y tentendolas en continua memoria, y 
enfeñandolas à fus hijos, aprendan poner en Dios 
fu confiangayy no aposlaten de fw Concierto,obedré- 
cia,y culto:como hizo el reyno de Ifrael, 


1 “Maskil.de Afaph. 
Scucha pueblo mio mi Ley:incli- 
Ens vueftra orejaálas palabras de mi 
boca. 
2 *Abriré* en parabola mi boca:hablaré 
enignias del rrempo antiguo. 
3 Las quales auemos oydo,y entendido: 


que nueftros padres nos las contaron. 
4 Nolesencubriremosa fus hijos, con- 


u Plalmo 
doétrinaf. 
x Confe- 
mejangas 
fentencio - 
fas. lo mif- 
mo eni- 
gmi. 
*P/al, 48,5. 
Matt, 13,35. 


tandoà la generacion Y poftrera lasalabá- yVenidera. 
cas de lehoua : y fu fortaleza, y fus maraui- la pofteri- 
llas,que hizo. dad, 

5 Que? leuanto teftimonio en Iacob, y z.Dió fu 
pufo Ley en Ifrael : laqual mandó à nuef- Concierio 
tros padíes , que la notificaffen à fus hi- €. 

jos: 

6  Paraqueque fepala generacion pof- 

trera:y los hijos que nacerán, que lc leuan- 
tarán,cuenten à fus hijos. 

7 Y pondrán en Dios fu confiança , y no 

fe oluidarán de las obras de Dios: y guar- 

darán fus mandamientos. 

8 Ynoferáncomo fus padres,generació 
contumaz, y rebelle:generació que no có- 

pufo fu coraçon , ni fu efpiritu fue fiel con 

Dios. a Grandes 
9  Loshijosde Ephraim 3 armados , fle- RE 


cheros,boluieron las e/paldas cl dia de laba- primeros 


talla, ] apoftatas. 
10 Noguardaron el Concierto de Dios: Esel reyno 


ni quifieron andar en lu Ley. de Ifrael. 

n  Antesfe oluidaron de fus obras, y de BOS 

fus marauillas,que les auia moftrado Thaphnes. 
m x vna prouin 


12 Delante de fus padres hizo marauillas cia por to- 
enla tierra de Egypto,enel cipo? de Soá. dalatierro, 


p y 
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*Exod.14, 13} *Rompió la mar, y hizolos paffar:y hi- 

22 zo eftárlasaguas como en vn monton. 

*Exod.13 j4 * Y lleuolos con nuue de dia, y 3 toda 

21.314524 la noche con lumbre de fuego. 

Val104 ¡5 x Hendió las peñas enel defierto:y dio- 

ed les à beuer deabifinos grandes. 

S n 16 Y facó dela peña corrientes, y hizo de- 

a O,cada Cendir aguas,como rios. 

noche. 17 Ytornaronauná peccar contra el, e- 

* Exod.17, nojando al Altifsimo en la foledad. 

6. 18. Y tentaronàDios enfu coracó,pidié- 

Num.20,t0. do comida 5 para fu alma. 

ron i19 Y+ hablaron cótra Dios diziendo,Po- 

HD dra Dios poner nos mefa enel defierto? 

XNam.ny, ^o  Heaquihá herido la peña, y corrieron 
aguas, y arroyos falieron ondeando:podrá 
tambien dar pan? aparejará carneá fu pue- 
blo? 

* Numan 21 

c La diuina 

yra. 


* Portanto oyó Ichoua, y enojófe : y 

encendiofe € el fuego en Iacob , y el furor 

fubió tambien en Ifrael. 

22 Porque no auian creydoà Dios,ni aui- 
an confiado d de fu falud. 

el qual era Y dé 3l d TEE 

fatales 53 mandó alas nuues de atriba:y abrió 
las puertas de los cielos, 

*Exod,16, 24 * Y hizo llouer fobre ellos Manna pa- 

14- ra comer:y dioles trigo de los cielos. 

Num.1,7. 25 *Pan* de nobles comio cl hóbre:em- 

*lob.631 bióles comida à hartura. 

1.Car.1015 26 x Mouió al Solano en cl cielo; y tru- 

€ Ode. yo con fu fortaleza àl Auftro, 

ertes de ma a i 

enifcos 27 Y hizo llouer fobre cilos carne, como 

*Nam,n, poluo:y aucs de alas como arena dela mar. 

3 28 Y hizo ls'caer cn medio de lu campo, 

arredor de fus tiendas. 

fHeb.yfü 29 Y comieron, y hartaronfe mucho: f y 

deffeo les cumplioles fu deffeo. 

epe * B Noauian au» quitado defi fu def- 

"mb feo, aun lu vianda siana en fu boca, 

PING 3t. Quando vino fobre ellos el furor de 

fecfirañaró Dios ; y mató en los gruetfos deellos,y de- 

defudef- rribólos efcogidos delfrael. 


dDeDios 


fco. 32 Contodo efto peccaron aun; y no die- 
ron credito àfus marauillas, 
hEnmuy 33 Yconfumio h^ en nada fus dias, y fus a- 
poco. fios apreffuradamente. 
34 Silos mataua,entonces lo bufcauan; y 
i Con dili- conuertianfe, y bufcauanà Dios ? de ma- 
gencia, fiana. 


35 Yacordauanfe que Dios era fü refugio: 
y el Dios Alto fu redemptor. 

36 Ylifongeauanlo con fu boca; y confu 
lengua le mentian: 

37 Masfíuscoracones no eran rectos con- 
el:ni eftuuieron firmes en fii Concierto. 
38 Mascl,Mifericordiofo , perdonaua la 
maldad,y no los deftruyó:y abundó fo mife- 
ricordia para apartar fu yra, y no defpcrtó 
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toda fu yra. 

39  Yacordofe 4 eran carne: efpiritu que 

va y no buelue. 

40 Quantas vezes lo enfañaron enel de- 

fierto,lo enojaron cn la foledad? 

41  Yboluieron,y tentaron à Dios:y 1 li- f Ponian 
mitaronàlSané&o de Ifrael. taffa a fu po 
42 Nofeacordaron! de fu mano: del dia tencia. 


que los redimió de anguftia. De 
43 Queauia pueftro en Egypto fus feña- dlosi 
les:y fus marauillas en el campo de Soan: ficado de 


44 *Yauia buelto fus rios en fangre: y Egypto. 

fus corrientes porque no beuieffen: * Exod. 7, 
$ *Auia embiado en ellos vna mezcla 20. 
emoxcas G los auia comido : anfi mifino ra- * Exod,8,6, 

nas que los deftruyeron. T: 

46  * Yauiadado il pulgonfus frutos: y | 619» 

fus trabajos la langofta. ED 

47 * Auia deftruydo fus viñas con grani- , 3 E 

zo,y fus higuerales con piedra. J 

48 Y entregó àl pedrifco fus beftias, y fus 

ganados al fuego. 

49  ÁAuiaembiado en ellos el furor de fu E 
ña: ¡ i m ano m Heb. 
E y enojo, y anguítia, y ™ angeles ne 
so  Enderecó el camino àfu furor:no de- pra us 

tuuo la vida deellos de la muertezantes en- — 
trego fu vida ala mortandad. 

$1. * Y hirióa todo primogenito en Egy- 
pto,” las primicias de las fuergas en las tié- ^p Jo mif 
das de Cham. mo que há 
$2  * Y hizo partir,como hato de ouejas, fu dicho. 
pueblo : y lleuolos,como à +» rebaño , por Gen. 49.1; 
el defierto. * Exodi; 
53 Ypaftoreólos confeguridad, que no!*. 
ouieron miedo; y à fus enemigos cubrió 

la mar. 

54  Metiolos enlos terminos 9 de fu San-o De futie- 
&idad; en efte Monte,que ganó fu mande-rra fanéla, 
recha. 

$$. * Y echó las Gentes de delante de-* 1/715, 7. 
ellos, y P hizolas caer en cordel de here-pRepartio- 
dad; y hizo habitar en fus moradas à los erilesla tierra 
bus de Ifrael. portier 
s6 Y tentaron, y enojaronil Dios Altif- ^^ 
fimo; y no guardaron fus teftimonios. 

57 Y boluicronfe, y rebellaron comofus 
padres; boluietonfe como arco Tengaño- 8 
fo. 

58 Yenojaronlo con fus altos; y prouo-- 
caronloà zelo con fus efculpturas. 

s9 OyóDios,y enojófe; y aborreció en 
grande manera à Ifrael, 

60 *Porefla caufa dexo el Tabernaculo i 
is Silo,la tienda esque habitó entre los hô- | pi arca del 
res, Teftimo- 

61 Y dió en captiuidad fu fortaleza; y nio . 
fu gloria en mano dcl enemigo. $ 1,5204 Ja. 
62. 


* Exod.12;. 


Falío. 


X1, Sam, 4> 
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62 Y entregó fu pueblo à cuchillo; y ay- 
rófe contra fu heredad. 
63 Sus manccbos tragó el fuego y fus vir- 


aQ..en. gines no fueron? loadas. 

dechadas. 64 — Susfacerdotes cayeron à cuchillo : y 
| bS.àfus fus biudas no 5 lamentaron. 
| maridos. 


65 Ydefpertofeel Señor, como v» dor- 
mido:como vn valiéte,que dá bozes a cau- 


Ja del vino: 


| eQ,d.en. 66 Yhirió à fus enemigos € detras: dio- 
| Jas partes les verguengca perpetua. 

tralerase 67 Y d aborrecióla tienda de loféph; y 
| pSam.5,6. 


dBucluea P? efcogió àl Tribu de Ephraim: | 

lo de arrib. 68 Mas efcogió àl Tribu de luda:al Mon- 
| ver.g. te de Sion,ál quat amó. 
eComovn 69 Yedifico,* como alturas, fu Sanétua- 
caftillo ma- rio : como là tierra, lo acimentó para fiem- 
gnifico. pre. 
*,.sam.6, 70  * Y eligió à Dauid fü fieruo: y tomólo 
in delas majadas de las ouejas. 
2.5m,7,8- 71 De tras las paridas lo truxo : * para 
*iSam.5, queapacentaffe à Iacob fu pueblo: y à Ifra- 
2 , elfuheredad. 


Eo 7» Yapacentólos con enterez de fu co- 
E. raçon : y f con las induftrias de fus manos 
los paftoreó. 
PES A lla ASAS 
Esel mifmo argumento del D/al.74. 
1 Pfalmo de Afaph. 
Dios,vinieronlas Gentes à tu he- 
£g Tu fin&to redad: contaminaron $ el Templo 
Templo. de tu S3an&tidad:pnfieron à Ierufa- 


lem en montones. 
2 Dieron los cuerpos de tus fieruos por 
h O,de tus Comida à las aues delos ciclos:la carne! de 
Mifericor- tus pios à lasbeftias de la tierra. 
diofos.q.d. 3 Derramáron fu fangre , como agua ,en 
de lostu- ]osalderredores de leruíalem: y no vuo quié 
pie losenterraffe. 
iHeb.affré- 4 Somos aftrentados de nucftros vezi- 
sadenu. — nos: efcarnecidos y burlados delos q Stan 
en nueftros alderredores. 
$  Haftaquando,6 Ichoua? Ayrartchas pa 
ra fiempretArderá,como fuego,tu Zelo? 
Klerem.10, 6 * Derrama tuira fobre las Gētes que no 
is te conocé: y fobre los reynos que no inuo- 
can tu Nombre. 
fAtuPue- 7 Porquehan confumido tà Iacob: y fu 


blo. morada han affolado. 
^lfa.64,9. 8 *Nonos traygasen memoria las ini- 
IHcb.de quidades! antiguas: anticipen nos prefto 


losprime- tus mifericordias,porque eftamos muy po- 
ros, bres. 

mParaĝtu 9 Ayudanos,ô Dios Salud nueftra,por la 
Nombre honrra de tu Nombre:y libra nos,y aplaca- 
feaglorifi- tefobrenueftros peccados ™ por caufa de 
cado, tu Nombre. 
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1o Porque dirán las Gentes, Donde está 

fu Dios? Sea notoria en las Gentes delante 

de nueftros ojos la vengéca dela fangre de 

tus fieruos que feha derramado. 

u Entre delante de ti el gemido delos 
prefos:conformeà la grandeza de tu braço 

preferua n àlosfentenciadosà muerte. — nHeb.4 los 
I, Ytornaá nueftros vezinos en fu feno M19s de 
fiete tanto de fu defonrra có que tehan de- puru 
fonrrado,ó Iehoua. 

1; Ynofotros,pueblo tuyo, y ouejas de 

tu pafto,te alabaremos para fiempre:? por 9 Perpe- 
generacion y generacion contaremos tus mente. 


alabangas. 
PESAT AX. 
ES el mifimo argumento y occafion del precedente, 


1 AlVécedor. fobreSofannim.P cefti- p Ot.orna- 
monio de Afaph,Pfalmo. mento.q.de 
Paftor de Ifrael efcucha: que paf- CPC pre- 
Y. o ^ ciola como 
O toreas, como à ouejas, à Iofeph: vajoyel ` 
que eftás entre los chérubines, &c, 
3 refplandece. q Fauore- 
3 Defpierta tu valentia delante de Ephra- cenos. 
im, y de Ben-iamin, y de Manaffe : y venà 
faluarnos. 
4  ODios," haznostornar:y haz refplan- r Reftitu- 
decer tu roftro, y feremos faluos.. yenos à 
$ Ichoua Dios deloscxercitos,hafta quá- nucftra 


do € humearás à la oracion de tu pueblo? br 

6 Diftelesà comer pan delagrimas:y dif- a para 
Ze NIU : 

telesà beuer lagrimas * con medida. a 


7 Pufiftenos" por contienda à nueftros rís. 
vezinos: y nueftros enemigos fe burlan de t1.Corinth. 
nofotros entre fi. 10,8. 
3  ODiosde los exercitos, haznos tor- Y Por feñal 
nar:y haz refplandecer tu roftro, y feremos ad 
faluos. 
9  Hezifte venirla vid deEgypto:echafte 
las Gentes, y plantaftela. 
10  * Limpiafte el lugar deláte declla:y he- x16i.2. 
zifte array garfus rayzes, y hinchió la tie- 
rra. 
it. Losmontes fuerócubiertos de fu fom- 
bra:y fus ramas como cedros? de Dios. y Q.d.al- 
1! Embiófusramas haftala mar: y hafta 105 
el Rio fus mugrones. 
3 Porque? aportillafte fus vallados? y 7 fais. 
cogieronla todos losque paffaron por el ca- 
mino? 
14 Deftorpola? el Puerco montes, y pa- aAnfillama 
ciolala Beftia del campo. àl monar- 
15 O Dios delos exercitos , buelue aora; &h2A6s y dl 
mira defde el cielo,y vee,y vifita efta vid, P*5ylon o- 
is Y la viña que tu dieftra plantó: y fobre p Heb.el 

el mugron que tu corroborafteparati. — hijo. 
17 Quemada à fuego effa, y talada: perez- c$.(us que- 
can por la reprehenfion de tu roftro. madores. 

Pp ij 


uos 


ue 18 Seatu.manofobre el varon è de tu dicf- 
tueles y de- era: (obre el b Hijo del hombre que te cor- 
ues ayudar. E 

elMeñias. TOboralte para ti. 

b Chrifto 19 Y nonos.tornaremos de ti:darnos has 
fe llama an- vida, y inuocaremos tu Nombre.. 


fienclEuá- 20 “O Iehoua Dios de los exercitos,haz- 


ae qi: nos tornar,haz refpládeccer.tu roftro; y fe- 
ombre remos faluos. 

por exce- 

lencia. PSAL LXXXI 

t Ycr.4-y 8. 


Ex à la Yglepa, å que alabe à Dios, que le 
did Ley y noticia defi defpues de aner la facado 
de captiuerio : La qual Ley fi fe pueblo guardara, 
Dios le bbrára de fus enemigos , y lo mantunséra de 


pan del cielo, 


1 AlVencedor. fobre Githith. De A- 
faph. 
( E Antadá Dios nueftra fortaleza, ju- 
bilad al Dios de lacob. 
3 Tomad la cancion,y dad al adu. 
fre:à la harpa de alegria,con SCIEN 
dEnlasfef 4 Tocadlatromperad en la nueua Luna, 


enel dia feñalado: en el dia denueftra folé- 
nidad. 


tas fefiala- 
das en la 
Ley. 5 “Porque efta tuto es de Ifrael : Fjuyzio 
e Leuit., del Dios de lacob. 
jc 6 *Porteflimonio en Iofcph lo há con- 
IRE ftituydo, quando falió fóbre la tierra de E- 
i gypto: donde oy lenguaje quc no entendia. 
gDehazer 7 Quitéentonees fu ombro de debaxo dela 
obrasde carga.fus manos fe quitaron 3 de las ollas, 
barro. 8 A^£nelanguftia llamafte, y yote libré: 
hExod.5 refpondite i enel fecreto del trueno:* pro- 
M g. vete fobre las aguas de Meriba.Selah. 
iQ Dc 9 *Oyepueblo mio,y proteltariché If- 
deloscie. Tael fi me oyeres, 
los dealla 10 No auráenti dios ageno: ni te encor- 
donde los uarás à dios eltraño. 
truenos fe jp. Yo foy Iehoua tu Dios,que te hize fubir 
frg". de la tierra de Egypto:enfancha tu boca, y 
Exod, 20, h . l 1 9 
" enchirlahe. ipe 
' ız Masmipueblo no oyó mi boz:y Ifrael 
no me quifo àmi. 
* AC 14 13 Y dexelosila dureza de fu coragon; 
16. caminaron,eil fus confejos. 
*"Baro3" 14. » Ofimi pueblo me oyera.Si Ifrael an- 
1% duuiera en mis caminos. 
15 En nada derribára yo fus enemigos: y 
boluiera mi mano fobre fus aduerfartos. 
TSele ouie- r6 Losaborrecedores de Iehoua tle ouie- 
ran fuj€a- tan mentido: y el! tiempo decllos fuera pa- 
eos. d fiempre. 
contra fu i : o 
voluntad. 17 _ Y Dros lo ouiera mantenido de groffu- 
] Permane- ra de trigo:my de miel de la piedra teouie- 
Ciera el pue ra hartado. 
a PSAL LXXXIL 
19 Deut. 32; fm 4 los iniquos masióirados., Declara- 
e es fi offfto y fe vafl ito Sino lo ligtereas, 
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rt Píalmo de Afaph.- 

Ios cftá enel ayuntamiéto de Dios: 
D en medio de los diofes juzga. 

2 Hafta quando juzgareys 2 in- n Heb. inie 
juftamente : y acceptareys las perionas de quidad. 
los impios? Selah. 

3 © Hazed derecho àl pobre y il huerfa- 9 O«defene 
no:juftificad al pobre y al menefterofo. mec 
4 *Libradàlpobre y al menetterofo : li- Ae : 
braldo de mano delos impios. i de 
y Nofàben,no entiéden: andan en tinie- p Losmagis 
blas: vacilan todos P los cimientos de-la firados. Las 
tierra. colunas del 
6  * Yo dixe,Diofes/oys volotros: y todos mende 
vofotros hijos del Altifsimo. lodi 
7 Emperó como hóbres morireys:y Tco- nim 1 
mo qualquiera de los tyrraunos C3erCVS. 1a cófidera 
8  Leuautate ô Dios,juzga la tierra: porq cion delos 


tu heredarás en todas las Gentes. cafligos 4 
Dioshíhe- 
PSAL LXXXIII cho enit 


po Dios presa ayuda para fu pueblo , contra tYr-por la 
el qual han con[pirado los reyes de la terra , los dcfenfa de 
de cerca ,y los de lexos:cuyos intento declara. 11. 6 Pueblo» 
Pide à Dios que los destruya , como ba hecho à otros, 

que antes deellos tomaron la mifina emprefa. 


1 Cancion. Pfalmo de Afaph. 
Dios no tengas hilencio,no calles, 
ni celles,o Dios. 


3 Porque hcaqui que tesenemi= 
ges han bramado : y tus aborrecedores há 
alçado cabeça. 

4. Sobre tu pueblo han confultado aftuta 
y fecretamente : y han entrado en confejo 
$ contra tus efcondidos. 
s Handicho, Venid, y cortemoslos de 
fer* gente:y no aya mas memoria del nom- ¿ecu am- 
bre deifrael. paro.Pal,. 
6 Porefto han confpirado de coraçon à sr. 
vna:contra ti han hecho liga, y Qd. na-- 
7 Las tiendas delos Idumeos, y delos cion,o pue» 
límaehitas:Moab,y los Aparenos, ES 
8 Gebal,y Ammon,y Amalech:Palefibi- Jelas na- 
na,con los habitadores de Tyro. ciones fig. 
9 Tibienel A(furfehájuntadocóellos: 1). 
fon por braço alos hijos de Lorh.Selah. — *luexes, 7. 
19 y» Haz les como à Madii,como à Si- 22- 
fara:* como à labin enel arroyo de Cifon: " Mexes gs 
1 - Que perecieró en Eddor:fueron hechos i S 
muladar dela tierra. pem 
n  *Poniellosy à fus capitanes comoà E nim 
Ortb.v como à Zeb,y como Zebee, y co de Dion 
modSalmana:á todos fus principes, u Por Co- 
13 Que han dicho, Heredemos para nof- mo à méte 
otros! las moradas de Dios. Ggnema el 
14 Dios mio, pon los como à torocllino: (“8% co~ 
como à hojarafcas delante del viento: e e 
15, " Como.fucgo que quema el móte: coz e llama, 
mo 


T Cótralos* 
G has toma» 
do debaxo 


s Los reales 
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mo llama que abrafa las breñas, Placatete 5, òTehout, à tu tierra: h Qucfiffe 
16 Anfilospeifigue con tutempeltad; y boluifte la captiuidad de Iacob. TAR Ere 
con tu torucllino los affombra. 3 Ferdonifte la iniquidad de tu fo en. 


17 Hinchefus roftros de verguégayy buf- pueblo: cubriftc todos los peccados de- to en tu 


quen tu Nombre,o Ichoua. ellos.Selah. , GA, 

18 Seanaffrentados, y turbados para fié- q Quitafte todatu faña: boluiftete de la 

prey fean deshonrrados,y perezcan. yra de tu furor. t 

19 Y conozcan que tu nombreeslehoua; 5 — !Tornanos,ó Dios falud nueltra:y haz ¡Reftitu- 
tu folo Altísimo fobre toda la tierra. ceffar cu yra de nofotros. yenosaníi 


6 Enojartchás para liempre contra nof- 20ra como 
otros? Eftenderás tu yra de generacion en “Mi9Rces. 
generacion? 
7 No boluerás tu à darnos vida, y tu pue- 
blo fe alegrará en ti? 
8 Mueflranos,olIehouajtu mifericordia: 
“y danos tu falud. 
1 Al Vencedor. Sobre Githith. Alos P ? ta A a D c agnis 
hp de Cors Phila. houa: porque? hablará paz à fu pueblo, y à E 
Van amables fon tus moradas , O fus pios:paraque nofe conuiertan "¿la Ío- irai 
Iehoua de los exercitos. SUR A A de Dios 
3  Cobdicia,y aun ardientemé- Io  Ciertaméte cercana en fu falud alos e. 
te deflea mialmalos patios de Iehoua: mi quelo temen; paraque habite la gloria en 1 Determi- 


A AA DO 


p amontado por los defiertos y treivas de in- 
fieles por la perfecucton de Saul,y deffeando ver- 
Je en Yevafalem, para communicar con los ptos «nel 
diuino culto, canta Ls alabangas de la Yglefia , las 
vtilidades y felicidad que tiene elque enclla com- 
munica con fe. 


«Heb Doo. Mei seo 
exultarín, AA Neal vissolon- * M Mifericordia y la Verdad fe encon- m A los ca- 
4 B5 2p is traron la ju(ticia y la Paz fc befaron. minos dcl 


drina nido parafi, donde ponga fus pollos 
bEntu Ta- b en tus altares , Iehoua de los exercitos, 
bcrnaculo. Rey mio,y Dios mio. 

5 Dichofos losque habitan en tu Cafa; 

perpetuamente te alabarán.Selah. 

6  Dichofo el hombre,que tiene fu forta- 
cS. tienen. leza en ti: caminos en fus coracones. 
qud.Ento- 7 4 Quando paffaren por el valle de Hab- 
doloque  bacha,lo tornarán fuente:!a lluuia tambicn 
emprendé henchirálas cifternas. 


1 dede. : . ž 
fabenpor g Yránt de exercito en exercito ; verán 
donde van. < 


; z ^ mund 
1 La Verdad reuerdecerá de la tierra:y la vM 
de furazon 


lufticia " mirará defde los cielos. enm 
13; Tehoua dará tambien ? el bien: y nuef- n Heb.mi- 
tra ticrra dará fu fruto. : ró. 
14 Lalutticia yrá delante decl:y pondrá 9 Laverda- 
fus paffos en camino. bes felici- 
PA TL TAO 
po Dauid fio pobreza y necefitad de- 
lante de Dios, pide le fer enfeñado en fu volútad, 
para biniz conforme a ella: y fer librado de fus ene- 


A mizos para alabarle, 
dEntoda à Diosen Sion. 2 o ion de Dauid 
afficiótie- 9 Tehoua Dios de los exercitos oye mi a À HS MA 
nen refri- oracion:elcucha o Dios de Iacob- Selah, Í EISE A Mero o CAAA JU) 


gerio abú- jo Mira,ò Dios cfcudo nucflro: y põ los que foy pobre y menefterofo. B A 
dante. ojos encl roftro de tu Vrgido. 2  Guardamialma, porque foy pio: p O,Mife- 


a- E : o 3 tuo Di i ricordiofo. 
M n — Porque mejore vn dia en zus patios, pU tu fieruo , tuo Dios mio, que cati US ME 
3 il: 1 ae t contia. AMAN 
tud.y con fque mil:efcogi antes eftárà la puerta enla los tuyos, 


orden. Cala de mi Dios , que habitar en las mora- 3 Ten miongoni de mi, ò Iehoua:por- A 
dao de maldad que a ti clamo * todo cl dia. q Cadadis, . 
g Delos 12 PorqueSol y efcudo mos esIchouaDi- 4 e OS tu lieruo:porqueá ti, 
maos os: gracia y glorja dará Ichoua: no quitará osano, cuanto mialma. 

el bien à losqucandan en integridad. 5 > Porque tu Señoreres Bueno, y Per- * petas, 


k > n , : : : uus d 
33 Iehoua de los exercitos,dichofo el hó- donador: y Grande en milericordia, à to- r O;Beni- 


bre que confia enti. dos losque teinuocan. gno. 
6 Efcucha, ò Jehoua, mi oracion : y eftá 
PSAL. LXXXV. attento à laboz de mis ruegos. 
Elata las mifericordias que Dios otro tiempo hi- 7 Emal dia de mi anguftia tellamaré:por- 
Zo a fu pueblo: a ymitacion de las sales pide, suo” eE refpondes. A. Ome 
que Dios baga,reStruyendo lo prada dp 8 O Señor,no ay como tu entre los dio- oyes» 
da venida de fu Mefiias. fes: t ni como tus obras. tNiay 


9 Todas las Gentes que hezifte,védràn, otro que 
1 Al Vencedor.Alos hijos de Core. y fc humillarán delante de ti Señor : y glo- hagaloque 
Pfalmo. rificarán tu Nombre. tu hazes. - 
Pp iij 
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10 Porgtu eres grande, y hazedor de ma- 

rauillas:tu folo eres Dios, 

u Enfeñame,ó Ichova,tu camino:ande yo 
aQ d.re- entuverdad: ? auna mi coracó paraque te- 
cogcáti. matu Nombre. 
notala dif- t} Alabartehé,ó Ichoua Dios mio,con to- 
pom do mi coracon;y glorificaré tu Nombre pa 
Mem ra fiempre. SiS z 
los bienes 13 Porque tu mifericordia es grande fobre 
terrenos. Mi: y efcapafte mi alma del hoyo profun- 

do. 

14 ODios,foberuios fe leuantaron con- 

trami : y confpiracion de fuertes bufcaron 

mi alma, y no te pufieron delante de fi. 

15 MastuSeñor, Dios mHericordiofo, y 
bExod, 34, clemente, luengo de iras,y grande en mi- 
7. fericordia y verdad, 

Numb. 16 Mira en mi, y ten mifericordia demi; 
da fortaleza tuyaa tu fieruo,y guarda àl hi- 
jo de tu fierua. 

27 Hazconmigo feñal parabien, y vean 

lalos que me aborrecen, y fean auergonga- 

dos:porque tu,Iehoua, mc oyfte;y me con- 


folafte. 


PIS AS STE 
D Ebaxo dela fgura de Terufalem for cantadas 


las alabangas de la Iglefia : los fauores que tie- 
ne de Dios:y fu multiplicacion, 


r Aloshijos de Core. Pfalmo de Can- 
cion. 


ada V € cimiento es en mõtes de fanctitad. 

Ciudad de 2 Amalchoua las puertas de Sion, 

Dios. mas que todas las moradas de lacob. 
3 Cofisilluftres fon dichas de ti Ciudad 
de Dios.Selah. 

dOtde 4  Yomeacordaré de d Raab, y de Baby- 

Egypto. lonia entre los que me conocé : heaqui Pa- 


lefthina , y Tyro, con Ethiopia: efte nació 
alla. 
dema $ Y deSion fe dirá," Efte, y aquel es naci- 
ció do en ella : y el mifmo Albino la fortifi- 
varonyy va- cará. 
zon. & Iehoua contará, quando fe efcriuieren 
los pucblos:Efte nació alli.Selah. 
7 Y cantores con muficos de flautas : to- 
FMis inftra das mis fuentes estarán cn ti. 


mentos mu 
ficos. Ot. PSAL, LXXXVIII 

i du- P 
Tor Pide fer remediado en grandes anguShas. 
Or mis T - e 
ojos. 1 CanciódePflalmo.alos hijos de Co- 
gDréti- re.al Vencedor.para cantar fobre Maha- 
na. Palmo — larh:BMaskil de * Heman Ezrabita. 
doctrinal. Ehoua Dios de mi falud, dia y noche 
hi.Chron. 1 del deii 
di. clamo delante de ci. 


nRgepgs 3 Entre delante deti mi oracion: in- 
4 dina tu oreja à mi clamor» 
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4 Porquemialmaeftá harta de males: y 

mi vida há llegadoá la fepultura. 

5 Soy contado con los que decienden 

¡al fepulchro: foy como hóbre fin fuerca, 1 O ¿lko- 

6 +Librado entre los muertos.Como los Y°- E 

matados que duermen en el fepulchro:que um 

no te acuerdas mas deellos, y que fon cor- ^ 9. ^" 

tados de tu mano. 

7 Hasme puefto! enel hoyo profundo: IPeriph.. 

en unieblas,en honduras. del fepul- 

8 Sobre mife háacoftado tu yra:y có to- S°. 

das tus ondas has affligido.Selah. 

9 Hasalexado de mi mis conocidos : has 

me puefto àellos porabominaciones:eftoy 

encerrado, y no faldré. 

10 Mis ojos enfermaron à caufa de mi af- 

fliccion:he te llamado,6 Iehoua,P cada dia m O,todo 

he eftendidoàti mis manos. el dia. 

n "Harás milagro à los muertos? Leuan- n No muef- 

tarfehán los muertos paraalabarte?Selah. trastu fa- 

12 Será contada enel fepulchro tu mife- Yor mara- 
" ; : uillofo con 

ricordia?tu verdad ? en la perdicion ie 

1 Será conocida? en las tinieblas tu ma- tos que ya 

rauilla? y tu jufticia en latierradel oluido? efn fucra 

Hg Yyoàti,ó Iehoua, he clamado: y de de neccísi. 

mañana te preuino mi oracion. dad. 

1 Porque, ó Iehoua, defechas mi anima? 9 Qd.en- 

: tre los q ya 
efcondes tu roftro de mi? perecierós 
16 Yo/oy pobre y mencfterofo : defde la ¿Son epi- 
mocedad helleuado tus temores ,he efta- thetos dela 
do medrofo. muerte, 

17 Sobremihan paffado tus yras ; tus ef- 

pantos me hán cortado. 

18 Han me rodeado como aguas " de có- q Heb.ca- 
tino:han me cercado à vna. dadia. 

19 Hasalexado de miel amigo y el com-. 
pañero:y mis conocidos," enla tiniebla. — rQ.d.enla 


aficion. 
PSAL, LXXXIX, 


Ecapitula el Author las promeffes dela profpe- 
Ri eternidad del "pes oie i 
dosis.) justicia de Dios; por las quales ra- 
Zones le pide remedio y definfa cótra èl prefenteme- 
noftabo de fu Pueblo y Reyno, 


1 Maskil.de * Ethan Ezrahita. , sDeEthan, 
[ As mifericordias de Ichoua cantaré como de 


A Heman:en- 
erpetuamente:z en generacion e» si 
Tn 8 ys el tit. del 


neracion haré notoria cu verdad con pe pe 


mi boca. 
3 Porque dixe,Para (iempre * ferá edifica- t Permane- 
da mifericordia en los cielos : en ellos afr- cerá. 
marás tu verdad.. 
4 Hize Alianga con mi Efcogido:* juréà * ; sam, p 
Dauid mı (ieruo, n. 
5 Para fiempre confirmarétu fimiente:y 
edificaré de generacion en generacion tu 
throno. Selah, 
6 Y celebrarán los ciclos tu marauilla, ò 

Ichoua, 
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Iehoua,tu verdad tambien en la Congre- 

gacion de los fan&os. 

7 Porque quienenlos cielos fe igualará 

con Tehoua? Quienferá femejante à Ichoua 

entre los hijos de los diofes? 

8 Diosterribleenlagrande Congrega- 

cion delos Sanétos;y formidable fobre to 

dos fus alderredores? 

9 ehouaDios delos exercitos, quié co- 
a Rodeado MOTUÍFVERTE-IAH, ? y tu Verdad alder- 
detuver-. derredor deti? 
dade Jo Tu dominas fobre la foberuia de la 

mar;quando fe leuantau fus ondas, tulas 

hazes foffegar. 

u Tuquebratafte como muerto à Egyp- 
b Difsipafte tozcon el braço de tu fortaleza b efparzif- 

tetus enemigos. 

1; "Tuyoslos cielos, tuyatambien la tie 
*Genefa,1. rra: el múdo yt lu plenitud tulo füdafte: 
TLoquecó r; Al Aquilon y € al Aultro tu los criafte: 


E an Thabor y Hermó en tu Nombre cátarán. 
M è 14 Tuyoe elbraco con la valentia:fuer- 


te estu mano,enfalgada tu dieftra . 
dOtlaba. I5 Iufticia y juyzioesdlacompoftura de 
fas tu Silla : mifericordia y verdad van delan- 

te deturoftro. 
eNum.23.21 16  Difchofo el pueblo € que fabe jubilar: 

Iehoua,à la luz de tu roftro andarán. 

17 EntuNombrefealegrarán cada dia: 

y entujufticiafe enfalgaran ; 

a 18 Porquetuferela gloria de fu fortale- 
n tiyen- - » 

cieron y há 2%Y portu buena volürad enfalgarás nuef- 

gloriofas v; TTO CUETNO, 

19 PoráTehoua es nneftro efcudo:y nuef 

tro Rey es del San&o de Ifrael. 

g En otro 20 È Entonces hablante en vifion B itu 


Ctorias. 


tiempo. — Pio,y dixifte: Y?! hepuefto el foccorro fo 
hSamuel bre Valiente : enfalgé v» efcogido de mi 
iHc dado la ueblo 

guarda de P SEDE ; o 3 

B^ y 21. *Hallé à Dauid mi fieruo:vneilo con 
mi puebloá o A : o 

vn Valero. €l olio de mi San&idad. 

fo &c. 22. Quemimano ferå firme có el;mi bra- 


*154.16,12. co tambien lo forrificara: 
Ac 13,31. 23 Nolo atributará enemigo ; ni f. hijo 
T Nitirano. de iniquidad lo quebrantará. 
E 24  Masyo quebrantaré delante deel fus 
` enemigos;y herirc àfusaborrecedores, 
25 Y miverdad y mi mifericordia fera 
con el ; y en mi nombre ferá enfalcado ! fu 
cuerno. 
26 Y pondréfu mano enla mar, y en los 
rios fu dieftra. 
*2sd7,14 27 * El mellamará , Mi padre eres tu, mi 
Hebr, s, Dios,la Roca de mi falud. 
18. Yotambienlo pondré por Primoge- 
nitozalto fobre los reyes de la tierra 


l Sureyno- 
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19 Parafiempreleconferuaré mi miferi 
cordia;y mi Aliancaferá firme con el. 

30 Y pondréfu limiente parafiempre; y 
futhrono como los dias delos cielos. 

31 Sidexáren fus hijos mi Ley; y noan- 
duuiéren en mis juyzios, 

32 Siprofanáré mis eftatutos;y no guar- 

dáren mis mandamientos, 

33 Entonces vifitaré m con vara fu rebel- 

lion;y con agotes fus iniquidadas. 

34 Masmi mifericordia no la quitaré deel? 

nifallarémiverdad. 


m Con caf- 
tigo. 


35 No profanaré mi Concierto; nimu Mr 
darénloquehà falido de mis labios. P Heb.Si 
36  Vnavezjurépor miSanGuario,? No ment. 
mentiréà Dauid. Ta. S1, 7,14. 
37 TSufimiente ferá para fiempre; y fu Tod. 12, 34- 
thtono? como elSol delante de mi. p Perpe- 


38 Como la Luna ferá firme para fiem- “0: 


pre,laqual prà teftigo fiel en el cielo.Selah. 

39 Y] tudefechafte, y menofpreciafte à 

tu Vngido, y ayraltete con el. 

40 Rompiltcel Concierto de tu fieruo; 

profanafteà tierra fu corona. 

41 Aportillatetodos fus vallados," has 

quebrantado fus fortalezas. 

42 Deftorparonlo todoslos d paffaron 
or el camino:es opprobrio à fus vezinos. 

43 Enfalçafte la dieftra de fus enemigos; 

alegrafteà todos fus aduerfarios. 

44 Embotafteanfimifmo el filo de fu ef- 

pada;y nolo leuantafte en la batalla. 

45 Hezifte* celar fu clari dad; y echafte 

por tierra fu filla. 

46  Acortaftelos dias de fu juučtud;,cu- 

briftelo de verguença. Selah . 

47 Hafta quando,o Iehoua?Efconderte- 

hás para empre? Arderá para frempretu yra 

como el fuego? 

48 aod. t quanto fea mi tiempo: 

porq criafte fujetosa vanidad à todos los 

hijos del hombre. 

49  Quehombrebiuirá;y no verá muer- 

telefcapará " fu anima del poder del fepul- 

chro? Selah. 

so Señor,dódeestán tus antiguas miferi- 

cordias ! f Iurado has à Dauid por tn Ver- 

dad. 

şı Señor,acuerdate del opprobrio detus 

fieruos , que yo lleuo de muchos pueblos 

en mi feno. 

s2 Porátus enemigos,o Iehoua,han def- 

honrrado,porá tus enemigos handeshon xLasempre: 

rrado * los paffos tu Vngido. ías.Heb,las- 

53 Bendito lehoua para fiempre, Amen y Piladas.. 

Amen. 


q Argumé- 
tadelhecho 
contra las 

promeffas, 


r Heb. pufif 
te fus fortas- 
lezas que- 
branto. 


s Que fene- 
cieffe . qui- 
tafte fü co 


t Heb. yo, 


tiempo. 


u Su vida, 


T 2.54.7, 


FIN DEL LIBROTERCERO DE LOS PSALMOS. 
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LIBRO QVARTO, 
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Libro Quarto delos Pfalmos. 


PISIA TIC: 


C le cternidad de Dios conla vileza y 
: 'poquedad delbombre,aun mucho mas apota- 
do Por fus peccados por los quales incurre ë la yra de 
Diosimfuportable, TI, Pideà Dios fé aplaque 
ra con fu pueblo, y enderege fus caminos. 


1 Oracion de Moyfen Varon de 


Dios. 
a Entodas IIA AA 
edades, CRM SU 


Eñor,tu.nos has fido refugio 
2 en generacion y penera- 


M2 Antes que nacieffen los 
ES montes, M E 
y el múdo, y defde el figlo y hafta el (iglo, 

tu eres Dios. 
Buelues al hombre hafta fer quebran- 
tado; y dizes , Conuertios hijos del hom- 
*a Ped.3,8, bre. A AA za 
4 * Porquemil años deláte de tus ojos, 
fon,como el dia de aycr,que paffó;y como la 
vela de la noche. 
s b Hazes los paffar como aucnida de 
aguas:fon como fucño:a la mañana cftà fuer- 
te como la yerua, 
6 Queàlamafianaflorece, y crece: ala 
tarde es cortada, y fe feca. 
7 Porquecontu furor fomos confumi- 
dos: y con tu yra fomos conturbados. 
8 Puffte nueftras maldades delante de 
ti : nueftros yerros à la lumbre de tu rof- 
tro. 
*Ecclicó18, y + Porque todos nueftros dias decliná 
à caufa de tu yra:acabamos nucítros años, 
como la palabra. 


b Heb. in- 
núdas los. 


cHeb.de jo Los dias“ de nueftra edad fon fetenta 
nucfires?: años: yd los de los mas valientes , ochen- 
nus. s 


2 Heb.fien ta años:y lu fortaleza es moleflia, y traba- 
jo:porque es cortado prefto, y bolamos. 


ntids. 

Sd esme 11 Ouienconogela fortaleza de tu yra? 
nor th yra quet tu yraes como tu temor. 
$nucftro y2 Dara cótar nueflros dias haz nos faber 
SI anfiy tracremosál coraçon fabiduria. 

Jd 5 € Buelucte à sofctros ò Ichova: hafta 

quando? y applacate para con tus fieruos 

e Prefto, 14 Hartancs * de mañana de tu miferi- 


cordia: y cantaremos , y alegrarnos he- 
mos todos nueltros dias. 
fComonos 1;  Alcgranos f como en los dias que nos 
has afigi- afligifterromo en os años que vimos inal. 
do. 16 — Parezca en tus fieruos tu obra ; y tu 
i gloria fobre fus hijos. 
20,laglo- 37 Y fea? la herinofura de Ichoua nucf- 
Kas tro Dios fobre nolotros:y endereça fobre 


nofotrosla obra de nucftras manos, la obra 
de nueftras manos endereca. 


DESCASI XCI. 


Ecita los principales fauoves que fu Iolefía tiene 
Ra Dios, y para lo por venir puede efperar deel: 
yen efpecial todo hombre quecon verdad perteuege 
á fi fantla altanga «. Sondas riquezas dela iglefia 
" contrapefo de fu probreza y ab jecion en el mun- 


0, 


ES enel efcondedero del "EDT 


Altifsimomoraràh enla fombra del del ampara 

Omnipotente. y tutela del 
2 Diráàlehoua;Efperanga mia y caftillo &c. 
mio : Diosmio : affegurarmehe en cl. 
3 Porqueelteefcapará del lazo del ca- 
gador: de la mortandad! de deftruycio- i Que todo 
nes. Io affüela, 
4 Confu alate cubrirá,y debaxo de fus Hcb. de d- 
alas eftarás feguro ; efcudo y adarga, es brantami&- 
tfu verdad. Hun 
5 Noaurástemor de efpanto no&urno: 
ni de faeta que buelc de dia. 
6 De peftilencia que Jandeen. efcuri- 
dad; ni de mortandad que deftruya àl me- $ Su pro- 
diodia. meffafirme. 
7 Caerán à tu lado mil, y diez milàtu Pro. 30, $. 
dicltra:á ti! no llegará. 
8 Ciertamentecontus ojos mirarás; y 1S.El mal. 
verás la recompenfa delos impios. 

m Porque tu,ó Iehoua;eres mi efperan- m Porqui- 

ga: AL Altifsimo has pueflopor tu habita- totuhaspu 


clto à Dios 
SM portu efpe 
10 Nofe ordenará para ti mal: ni plaga tanta tes 
tocará tu morada. k Mat. 44, 


u * Porqueà fus Angeles mandará de tij Luc. 4, 10, 
que te guarden en todos tus caminos . 

i? Enlasmanos te lleuaran , porque tu 

pic no trompiece en picdra. 

13 Sobre el leon y el bafilifco pifaras;ho- 

llarás al cachorro del leon, y al dragon. 

14 nPorquautoenmi hapuelto fu vo- n Decreto 
luntad , yo tambien lo cfcaparé: ponerlohé 4€ Dios, 4 


` s confirmaen 
o E - 
ur porquanto ° hà conocido mi Nom- ma lo 
re. 


dicho. 

15 Llamarmchá, y yole refponderé : con MT 
el efaré yo enel anguftia: cfcaparlohé, y conocido 

glorificarlohé. y llamados 
16 Delógura de dias lo hartaré: y mof- 

trarlehé mi falud. 


PSAL XCII. 


AU å Dios por fus admirables obras conque 
libra los fayos del poder de Jus enemigos : y por 
cuya 
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cuya jufta volittad los pros feras para fiempre prof" 
perados,y los impios para [:empre perdidos, 


1 Palmo de Canció, para el dia del 
Sabbado. 
a El bieny B Veno 2 ei alatar à Ichoua ; y cantar 


felicidad Píalmos à tu Nombre ò Altfsi- 
verdaderas mo 


3 Annunciar porla mañana tu mifericor 


p CEC dia: y b tu verdad € en las noches. 
ON to. 4 Sobre decacordio y fobre Pfaltcrio: 


od die fe lobre higgayou,con harpa. 

empleeca 5 Porquauto me has alegrado, ò Icho- 
tus alaban- houa, con tus obras, con las obras de tus 
gas. manos € me gozó. 


P me 6. Quan grandes fon tus obras, Ole- 

EE — houa? muy profundos Jon tus penfamien- 
tos. 
7 Elhombrenecio, no fabe, y el loco no 
entiende efto: 

eO,4fidoo- 8 * Floreciendo los impios como la 


rczcan.y re 


erua: y reuerdeciédo todos los que obrá 
aierdezcau. 


iniquidad, para fer deftruydos para fiem- 
pre. 

9 Mastu,Iehoua.para fiempre eres Altif- 
limo. 

10 Porque heaqui tus enemigos,o leho- 
uà, porque heaqui tus enemigos perece- 
rán: ferán difsipados todoslos que obran 
maldad. 

X»  Yrwenfalcafte mi cuerno como de vni 
NE ur corio: fué vngido con olio verde. 
dey flori- 12 Y? miraró mis ojos fobre mis enemi- 
do. Ped 4. gos: delos que fe leuantaron contra mi, 
hcredid im delos malignos,oyeron mis orejas. 
marcefsible 13 P El jufto floregera comola palma: cre 
m^ Rie gera,como cedro en el Libano, 

E. 28% 14 Plátados enla Cafa deIchoua, enlos 
hLosjuftos Patios denueltro Dios, foreceran. 

flo. crece- 15 Aun en la vejez frutificarán : ferán vi- 
ran&c,  ciolos y verdes, 

r6 Para annunciar que Iehouami for- 
S es reéto : y que no ay injufticia en 
cl. 


fErernalmé 


PSAL XCIII. 


(o hermofas alegorias celebra la gloria yeter- 
nidad del Reyno de Chrislo,no obstáte que fé 
levanten contra el emelmundo muchas y fario[as 
tempestades, 


cia ; viftiofe iehoua de fortaleza: ci- 
ñiofe :afirmó tambien el mundo, que 
no fe moverá. 
2 Firmecrtuthtono defde entonces: tu 
eres eternalmente.- 


Ts reynó, viftiofe de magnificen- 


DRESS LASA EROS» 
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3 — Algaran los rios , ò Tehoua , alça- 
ron los tios iu fondo: algzronJos rios fus 
ondas. 

4 Mas quefenidos de machas eguas, ce 
fuertes ondas aela mer. Fuerte es 1ehoua 
eulo alto. 

5 usteftimonios fon muy firmes:tu Ca 
fa, ò Lehoua, tiene hern:ofa fanctidad para 
luengos dias. 


PSAL. XCIIII 


Ide venganga de Dios contra la infolengía de 
Pis impios maguftrados para cun el pueblo de 
Dios, II. Exhortalos a penitencia, 111, Cõ- 
firma y confucla å lus piosen Jw perfecucion pro- 
metiendoles de parte de Dios fù defenfa,de loqual 


el author fe pone à fi mimo por exemplo, 


Ios? de vengangas Iehoua , Dios ¡Heb,10.30 
D de venganças mueftrate. 

2 Enfalçate,t ò Juez de la tierra: $ Gen.8,35 
da el pago à los foberuios . 
3 Hafta quando los impios , ò Ichoua, 
hafta quandolos impios fe gozará? 
4  Pronunciarán, hablarán cofas duras; 
l enfalcarfehan todos los que obran ini- 
quidad? 
$ Atu pueblo, óIehoua, n quebrantan; mOpprimé 
yàtu heredad afligen. tiranizan. 
6  Alabiuday agro matan; yà 
los huerfanos quitan la vida. 
7 Y dixcron,No verá 14H: y,No enten- 
derá el Dios de Iacob. 
8 q Entended” neciosenel pueblo: y — 11. 
locos quando fereys labios ? nNecios ba 
9 El que plantó la oreja, nooyrá?el que xos popula 
formo el ojo,no verá? Ies 
10 Elque cafligalas Gentes, no repre- 
lienderá?el que enfeñaal hombre la fcien- 
cia? 
u *lehoua conogelos penfamientos de *,, Cor, 20 
los hombres: queton vanidad. 
1  Gy Bienauenturado el varon à quien 
tu,tAH,enfeñáres, y en tu Ley lo enleña- 
res: 
13 Para hazerlo ? quieto en los dias de oProfpero, 
aflicion , entre tanto que fe caua el hoyo felice, cone 
para el impio. CURE 
14 Porque no dexará Iehoua à fu pueblo; 
nı defampararà à fu heredad. 
15 Porque el juyzio ferá buelto hafta jü f- 
ticia, y empos deella 5ra» todos los rectos 
de coraçon. p Heb.] ul? 
16 Quien fe? leuantapor mi contra Los tará. cflar-. - 
malignos ? Quien eflá por mi contra los 
que obran iniquidad? 


10,enfober 
ueceríthi, 


111, 


12, Si 
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17 Si nomeayudiraIchoua, prefto mo- 
a Heb, (06) Fara mi anima con alos muertos. yo 
clquece- 18 Mas fi dezia , Mi pie refuala, tu miferi- 
lla. S,ften- cordia, Iehoua,me fuftentaua. 
cia. 19 Enla multitud de mis penfamientos 
1 tä tribu- dentro demi tus confolaciones alegrauan 


Add 
mad, ô, Juez alma. 


tud zo luntarfeha contigo? el throno de ini- 
quetodo  quidades , quecriaagrauio en el manda- 
loquedc- miento? 

creta nC es 31 Ponenfe enexercito contrala vida del 
finopara  jufto:y condenan la fangre innocente. 

Mi de 22  Maslehoua me ha fido por refugio: y 
EE mi Dios por peña demi confiaüca. 


cO, fobre 23 El qual hizo boluer< contra ellos 4 fu 
clos, iniquidad:y con fu maldadlos talará:talar- 
d O/fuvio- losha Iehoua nueftro Dios, 
lencia. 

PSAL XEV. 


Xborta à toda la Yglefia à las alabangas de Di- 

os. II. Y àdarobediengia de coragon å fu pa- 
labra efcarmentando enel castigo que biZo en fn 
pueblo fobre losque le fueron contumages enel defier- 
to. 


x J Enid, alegremofnosà Iehoua: jubi- 
lemos à la Roca de nueftra falud. 

2 Anticipemos fu roftro con ala- 
eLobaxo banga:jubilemosá el con canciones. 
yalto.q.d. 3 Porquelehouacs Dios grande ; y Rey 
todo cl rande fobre todoslos diofes. 
müdo. a Porque enfumano estan * las profun- 
fAquien cl didades de la tierra: y las alturas de los mó- 


paftorea. f 
g Defu “es fon fuyas. ; 
manada. 5 Porque fuya es la mar,y ellahizo:y fus 


* Heb.5,7, manos formaron la fecca. 

II. 6 4 Venid,poltremofnos,y encoruemof- 
hComo nos; arrodillemofuos delante de Iehoua 
hizo cl — nueftro hazedor. 
pueblo en 7 Io ias DA nofotros el 

pueblo* de fu palto, y ouejas 5 de fu mano. 
x Si oy oyerdes fu boz, 


"P 8 Noeundurezcays vueftro coraçon co- 
APR not * en Meriba: * como el dia de Mala 

A enel defierto, 

zcpore- 9  Dondeme tentaron vueltros padres: 

llos. rouaronme, tambien vieron? mi obra. 


* Numit 19 * Quarentaaüos combati f con la na- 


Jhe cion:y dixe, Pueblon que yerran de cora- 
Han çon,que no han conoçido mis caminos. 
TED Ta n Portanto yo juré en mi furor , No en- 
Mr. trarán en mi holganca. 


PESAS 


Rdentifiimamente exhorta el Propheta à todo 
An à que alaben à Dios por fù grandeza: 
yfingularmente por la venida de [u Mefitas á refor- 
mar el mundo, 


LIBRO QA 
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Antad Ma àlehoua cancion nueua; 1 La Vieja 
cantad à Ichoua toda la tierra. ver.y los. 
2 CantadàIehoua , bendezid fu 72. Canció 


Nombre : anunciad de dia endia fu fa- de Dauid, 
lud. quando la 


a Cala fe edi- 
3 Contadenlas Gentes fu gloria: en to- caua def 


doslos pueblos fus marauillas. pues dela 
4 Porque grande esIchoua,y muy ™ ala- captiui- 
d 


bado:terrible fobre todos los diofes. CPGE 
5 *Porque todos los diofes delos pue- " 1 Cbros. 
i a idolos :mas Iehoua hizo los cie- DC 
os. 

ARTA da de 
6 ° Alabança y gloria esta” delante deel: HA ES 
fortaleza y gloria effa'en fu Santuario. — * Ecclefia- 


7 Dadalehoua, o familias delos puc- ffico 43, 31. 
blos,dadàIehoualaglorjaylafortaleza. n Nadas, 

8 Dadilehoualahonrra de fu Nombre: Vanidadese 
tomad? prefentes y venid à fus patios. P de 
9  Encoruaos à Iehoua en la hermofura 4.4.15 


c darle loor 
de fu Sanétuario : temed delante deel toda y gloria. 


la tierra. p Es efpe- 

1o Dezidenlas Gentes, Ichoua tomó el cie de fa- 

reyno,tambien ? compufo el mundo,no fe p" 
d : NE u.2.L. 

mencará :juzgará los pueblos en jufti- q O, aft- 

clas mó. 

it Alegrenfelos cielos,y gozefela tierra: 

brame la mar y " fu plenitud. rloque có- 

tiene, 


i»; Regozijefe el campo y todoloqueen- 
el eftá:entonces exultarán todos los arbo- 
les dela breña, 

13 Delante de Iehoua que vino : porque- 
vino à juzgar la tierra, luzgará al mundo 
con jufticia , y ¿los pueblos con fu? ver- s O,Fideli- 
dad. dad, 


PSAL. XCVII 


S el mifrmo arguméto del Pfalmo pregedente, fal- 

wo , que como enel otro deferiued los effetlos de la 
venida de Chrifto àl mundo y de fu Enangclio para 
con fus eftogidos, que todo es goqo.regoxgo, y cangto- 
nes de alabanga, en este defcrrae los effetlos del mif- 
mo pará con el impro mundo €c, que fera todo ter- 
ror,temblor,vergnenga Oe. Aunque fi este V/almo 
ferefiriere à fu Jegundo aduenimiento , no fera fuera 

de propofito. 


grenfe las muchas Iflas. En los -0. 


2 Nuueycfcuridad alderredor deel: y en hV. 
chi cheti- 


¡E reynó , regozijefe la tierra : ale- 


jufticia y juyzio es el afsiento de fu fi- 


lla tulo cn ef- 
x E r Phl. 

3 Fuego yrá delante deel: y abrafará en- ss de 

derredor fus enemigos. Dauid, 


4 Sus relampagos alumbraron el mun- quando fu 
do:la tierra vido, y anguftiofe. tierra le 
y Los moutes fe derritieron como cera fue reftitue 
delante de Iehoua: deláte del Señor de to- YY: 
dala ticrra. 

6 Los 


| 


| Leur.a6,i 
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6 Los cielos denunciaron fu jufticia : y 
todos los pueblos vieron fu gloria. 

7 *Auerguencenfe todos losque firuen 
a à la efculptura: losque fe alaban de los 
Dent. idolos:* todos los diofes fe encoruen à 
a Alas ima- el. 

ginesde 8 OyóSion,y alegrofe: y las hijas de Iu- 
tallaÓ.C dafe gozaron por tusjuyzios,0 lehoua. 


*Ex0.30,4- 


M 9 Porquetu Iehoua eres alto fobre toda 

^ ^ la tierra eres muy enfalgado fobre todos los 
diofes. 

*Amorgis, 19. * Los que amays à lehoua, aborreged 

Rom.12, €l mal:el guarda las animas b defus piosde 

" mano de los impios los efcapa. 

b O,mife- 11 Luz esta fembrada para el jufto : y ale- 

P J y 


ricordio- gria para los re&os de coraçon.. 
fos. 12  Alegraosjuftos enlehoua: y alabad la 
memoria de fu fanétiaad. 


LESPADE CAVA NINE 
E Sel mifino argumento del Vfal.g6, 


1 Píalmo. 

Antad à Tehoua cangió nueua: por- 

que há hecho marauillas.Su dieftra 
ED ubre lo há faluado, y € el braco de fu fan- 
cofando. Ridad. 
16.59.16. 2 *Iehouaháhecho notoria fu falud : en 
* a.52,19, ojos delas Gentes há defcubierto fu jufti- 

cla. 

3  Haleacordado defu mifericordia y 
dDe(us defuverdad para có la Cafa de Ifrael to- 
promcMs doslos fines de la tierra han vifto la falud 
frmes. ^ denueftroDios. 

4  Iubiladá Ichoua todala tierra: gritad, 

y cantad, y dezid Píalmos. 

5 Dezid Pfalmos à lehoua con harpa: con 

harpa y boz de pfalmodia. 

6  Contrompetas,y fonido de bozina:ju- 

bilad delante del Rey Iehoua. 
eLoque 7  Bramelamary “fu plenitud:el mundo, 
contiene, ylosquehabitanenel. 
fo,todos 9  Losrios batan las manos:f jun&amen- 
Jos montes t€ hagan regozijo los montes, 


&c. 9 Delante de [choua; porque vinoájuz- 

gar la tierra.juzgará àl mundo con juflicia: 

y alos pueblos con rectitud.. 

ASPAS XCIX 

ES elmifimo argumento del Pfalmo precedente. 
gEffcbtos Ehoua reynó, temblarán los pucblosz 
del Euang. elque eftá fentado fobre los Cherubi- 
h Alude ál nes reyno:commouerfehá la tierra, 


Propicia- 2  Iehouaen Sion es grande: y enfalgado 

torio del fobre todos los pueblos.. l 

Templo. ; Alaben tu Nombre, grande, y tremen- 
do,y fantto,, 
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4 Ylafortaleza del Rey,que ama eljuv- 
zio: tu confirmas la rectitud: tu has hecho 
en Iacob juyzio y julticia. 

5 Enfalgad alehoua nueftro Dios: y en- 
coruaos al eltrado de fus pies ! fandto. 

6 Moyfen y Aaron estan entre fus facer- 
dotes; y Samuel entre losque inuocaron fu 
Nóbre:llamauá àIehoua, y elles refpódia. 

7 Encolunade fuego hablaua con ellos: 

guardauan fus teftimónios, y T el derecho 

que les dió. 

8 IehouaDios nueftro tules refpondias: 

Dios tu eras perdonadorà ellos, y venga- 
dor por fus obras. 

9g EnfalcadàIehouanueftro Dios, y en- 

coruaos àl Monte defu fanétidad :porque 
Iehoua nueftro Dios es fancto.. 


1 Es el Saa- 
Guario. 


T Entien- 
detodo el 
cuerpo de 
laLey. 
Heb.el 
manda- 
miento, 6, 
eftatuto. 


PSAT ES 

Xhorta à todo el. mundo à las diuinas alaban- 
b. fer Dios Criador del mundo; pastor de 
Je Vueblo. 

1 Pfalmo! para confefsion. 

Vbilad à Dios toda la tierra. 
I: Seruidá Iehoua con alegria: entrad 

delante deel con regozijo. 
3 Sabed quelchoua, el es el Dios : el nos 
hizo, y no nofotrosà nofotros . Y pueblo 
fuyo/omos,y ouejas de fu paíto. 
4 Entrad por fus puertas con confefsió, 
por fus patios con alabanga:alabaldo, ben- 
dezid à fu Nombre. 
5 Porquelehoua es bueno,para fiempre es 
fu mifericordia: y hafta en generació y ge- 
neracion fu verdad. 


1 O,para 
alabang30 


mPlal.95.f e: 


PSAL CI. 
De Dauid en fu propria perfona qual fea el 
officio del pio Magistrado, para gonernar/e åf 
à fù cafa. à fu pueblo fegun Dios. 
1 DeDauidPfalmo. 


Ifericordia y juyzio cantaré : àti 
Tehoua diré Pfalmos. 


2 Entenderé enel camino dela 
perfecion quando vinieres à mi: en perfe- 
cion de mi coragon andaré en medio de mi 
cafa. 

3 No pondré delante de mis ojos cofa in- 
jufta: hazer trayci ones aborreci : ? no fè a- 
llegará à mi. 

4 . Coragonperuerfo feapartará demi: 
mal no conoceré, 

y 9 Aldetra&or de fu proximo à efcódi- 
dasjà efte? cortaré: àl altiuo de ojos,y an: 
cho de coraçon,à efte no puedo /sffrir.. 

6  Misojos fera» alos fieles dela tierra, 
paraque afsienten cómigo:el que anduuie- 
re enel camino dela perfeció , efte me fer- 
uirá. 


n S. ef tray- 
dor. el que 
fal(ó la fe 
à (u rey. 

o O,mur- 
murador 
O,infama- 
dor en le 
crcto de fu 
proximo 
&c. 

p Echaré 
de mi cafa 
y familias. 


7 Na 
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7 No habitará en medio de mi caía el 
haze engaño ; el que habla mentiras no fe 
afirmara delante de mis ojos. 
a Muytem- g 2 Porlas mañanas cortaré à todos los 
PO ruido impios de la tierra 5 b paratalar dela ciu- 
desc. dad de Iehouaà todos los que obraren ini 
guidad. 
PSSA C T CII 
E Palmo es fu elegantifiimo argu- 


mento. 


c Del afligi 1 Oracion*del pobre, quádo fuere 


gido y delá atormentado : y delante de Ieho- 

parado de ua derramáre fu quexa. 

ayuda. Ehoua, oye mi oració , y venga mi cla- 
Ts ti. 


3 No efcó das de mi tu roftro:en el dia 
de mi anguftia acuefta à mi tu oreja; el dia 
que reinuocáre, appreffurate à refponder- 

1e. 
4 Porquemis dias fe han confumido co- 
mo humo;y mis hueffos fon quemados co 
mo en hogar. 
5 Mi coraçon fuc herido , y fefecó co- 
mo la yerua; porloqual mc oluidé de co- 
mer mi pan. 
6 Porlaboz demi gemido mis hueffos 
fe han pegado à mi carne. 
7 Soy femejante àl pelicano del defier- 
to ; foy como el buho de las foledadcs. 
8 Velo,y foy como el paxaro folitario fo 
bre el tejado. 

Cada dia meaffrentan mis enemigos; 


» ^ . 
d Hazen có fos que fe enfurecen contra mi,d juran por 
Ípiraciones _- 


contra mi» D a 
o Porloqualye como lacenizaà mane- 


rà de pan ; y mi beuida mezclo con llo- 
ro, 
11 À caufa de tu enojo y detuira:por- 
que me alcafte;y me arronjafte, 
1, Mis dias fon como la fombra que fe 
và:y yo como la ycrua me he fecado. 
3 , Mas tu Iehoua para fiempre permane- 
gerás;y tu memoria para generacion y ge- 
neracion. 
14 Tu leuantandote aurás mifcricordia 
de Sion, porquee;ticmpo de auer mife- 
ricordia deella : porque el plazo eslloga- 
do, 
cDeffeanfu jy 
reedifica- 
cion. 
f De furuy- 
ade 


Porque tus fieruos € amaron fus pie- 
dras: f y del poluo declla ouicron com- 
palsion. 

16 Y temerán las Gentes el Nombre de 
Jehoua : y todos los reyes de la tierra tu 
gloria. 

7; Porquanto Ichoua aurá edificado à 
Sion:y fera vifto en lu gloria. 


Q VAÁRTO, 
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18 Aurá miradoà la oracion Bdelos foli- g Heb. del 
tarios : y no aurá defechado cl ruego de- ‘010. 
ellos. 

19 Efcreuirfehá efto para la generacion 
poftrera: y el pueblo que fe criará alabará 
à IAH. 

20 Porque miró delo alto de fu Sanétua 
rio :Iehoua miró delos cielos la cierra. 
21 Para oyr el gemido de los prefos:para 


foltar hà los fentengiados à muerte. S C 
22 Porque cuenten en Sion! el Nombre M ems 


deIehoua:y fu alabancaen Ierufalem. Eo 
23 Quandolos pueblos fe congregáren villas famo 
en vno;y los reynos,, para feruirà Ieho- fis. 

ua. m 
24 El afligió mi fuerga t en el camino; DEDE 
acortó mis dias. 5E SDN ï 
2; Dixe,Dios mio no me cortes en el me j| Eres Eter- 
dio de mis dias;ipor generaçion de gene- no. 
raçiones foz tus años. *Heb.1,10. 
26 *Tufundaltela tierra”? antiguamé- m Heb, an- 
tesy los cielos fon obra de tus manos. ‘$= 

27 Ellos pereçerán,y tu permaneçerás;y 
todos ellos como »n veftido fe eucjece- 
rán como-vna ropa de veftir los mudarás, 
y feran mudados; 

28  Mastu;elmifmo ;y tus años no fe aca 
barin. 

29 "Los hijos detus fieruos habitarán; 
y fu fimiente ferá affirmada delante de ti. 


nÉternidad 
de laTgl.pe 
gada à la e- 
ternidad de 


PISTA Dios. 


D Auid defpertando fu anima a las diusnas ala- 
bangas con la confideragion de los beueficiosde 
Dios,y efpecialnentedo fiv smifericordia en perdonar 
peccados,anfi los fios como los de fú pueblo, da ligið 
à todo fiel de loque dene hazer, 


1 DeDauid. 

Endizc anima miaà Iehoua; y todas 
B mis entrañas al Nombre defu San- 

&idad. 
2 Bédizeanimamiaalehoua;y no te ol- 
uides de todos fus beneficios; 
3 El i perdona todas tus iniquidades; Deco 
cl que lana todas tus enfermedades. Ue E 
4 Elque refcata “ dclhoyo tu vida; el p Te cerca. 
que? te corona de mifericordia y miícra- te rodea de 
ciones. &c. 
5 Llqucharta de bien tu boca; renouar- 
1chá como el aguila tu juuentud. 
6 Ichouacl quc haze jufticias ; y ? dere- 
cho à todos los que padecen violencia. 
7 Suscaminos notificó a Moyfen;y à los La dead 
hijos de Ifrael fus obras. ción q Dis 
$ * T Mifericordiofo y Clemente es Ic- dió de fi 
boua, Luengodciras,y Grande cn miferi- Exod. 34,6. 
cordia. Num.14,$, 

9 No 


q Heb. Tuye 
7ios, 


ENG. 14,18 
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9 Nocontenderá para fiempre 3 ni para 

fiempre guardara el enojo, 

10 Nohihecho connofotros conforme 

ànucftras iniquidades; ni nos hà pagado 

conforme a nueftros peccados. 

1 Porque como la altura de los cielos fo 
a Heb. for- brelatierra 3 engrandeció fu mifericordia 
tificó, [obre los que le temen. 

1» Quantoeftálexos el Oriente del Oc- 

cidente , hizo alexar de nofotros nueltras 

rebelliones. 

13 Comoel padre tiene mifericordia de 

los hijos,tiene mifericordia lehoua de los 

uele temen. 
EO dic. n Porque el conoce nue ftra b hechura; 
cli., 6, acuerdafe que fomos poluo. : 
lob.14,2. Iy  “Elvaron,comola yerua fon fus dias; 
comala flor del campo anfi florece. 

16 Que paffó To por ella, y pere- 
ció; y fu lugar no la conoce mas. 
CREME 17 M DC EE delehoua,ddefde 

el figlo y hafta el figlofobrelos dle temé; 

y fu juíticiafobre los hijos de los hijos. 

18 Sobrelosque guardan fu Concierto; 

y los que fe acuerdan de fus mandamien- 

tos para hazerlos. 

e Qud. mas ig. Iehouaatfirmó “en los cielos fu thro- 
Glos cielos no; y fu Reyno domina fobre todos. 
felglefiafo 29 “Bendezid à lehoua fus Augeles va- 
bre efta fu n A i 

eterna mi. lentes de fuerça ; que effecutan fu palabra 
fericordia, Obedeciendo àla boz de fu palabra. 

21 Bendezidilehoua todos fus exerci- 

tos;fus miniftros,que hazen fu voluntad. 

22 Bédezidalchoua todas fus obras en 

todos los lugares de fu feñorio ; Bendize 

anima mia à lehoua, 


108 Allo CONE 
E el mifíno propofito del Vfal. preced Afaber. Ie- 
houaes digno de fer alabada. — Prucualo por 
la confideracion de las obras de la Creacion del mñ 
do, 3 fabcr,de los cielos,de la tierra,de la mar , yde 
todo lo contenido en ello: de fu gouierno,y Prouiden- 
Ga en todo. 


poe ua Dios mio mucho tehas engran. 
decido; de gloria y de hermofura te 
has veftido. 

27 Quefecubredeluz como de veftidu- 
rasá*elliende los cielos como-vra cortina. 
bG&séyz 3 5 Que entabla cón las aguas fus dobla- 
os;eld pone à las nunes por fu carro; el å 

SIBI. ey andafobra las alas del viento. 
* El que haze à fus angeles efpiritus; 

fus miniftros al fuego flameante. 

iHeb.eng, £ El fundó la tierra {obre fus bafas;no 

loyca fis 1° mouerá! por ningun figlo. 
lo. ° 6. Conelabifmo, como con veltido, Ja 


eS. Dizien B Endizeanima mia àIehoua ; € Icho- 


£ G?n. 1,6. 


1928 E ONSMEPESQUA EMEN SC 


1214 


cubrifte ; fobre los montes T cflauan!as T Gen.1 2. 
aguas. 

7 !Detureprehenfion huyeron; por el 1 Gen.r.9. 
fonido™ de tu trueno fe apprefivraron. mM De tu, 
8 nSubierólosmótes, decendieron los E Cte 

A le 

valles à efte lugar,que tu les fundafte. SU ERI 
9 “Pufitele termino,clqual no trafpaf- Ja Seca Ge, 
farán,nibolueran à cubrir la tierra. Ly. 

10 -El queembia las fuentes en los arro- 0$. álas a- 


yos;? entre los montes van. ud 
It Abreuanfe todas las beftias del cãpo; P “084 
los afaos fal b fu fed d 
os afnos faluages quebrantan fu fed, QUE IE 


12  1Cabeellos habirá las aues de los cie jo; f. en los 
los;entre las hojas dan bozes. montes. 
H El que riega los montes Y defde fus rVer3. 
doblauos ;5 del fruto de tus obras fe harta $ Por w dif 
la tierra. ponente 
, SECS 
14 Elque haze produzir el heno para las 
beftias; y la yerua para feruicio del hóbre, 
facando el pan de la tierra, 
1j. *Yel vino que alegra el coraçon del X lofa 9,3. 
hombre ; haziendo relumbrar la faz con él 
azeyte,y el panfuftentael coraçon del hó 
re. 
16 Hartanfelosarboles de Iehoua ; los 
cedros del Libano que el plantó. 
17 Paraqueaniden alli las aues; la cigue- 
ña tenga fu cafa en las hayas. 
18 Los montes altos para las cabras mon 
tefes ; las peñas, madrigueras para los co - 
nejos. 
19 HizolaLunatparamutaciones; el Sol 
conoció fu Occidente. 
20 Poneslas tinieblas, y la noche es; en 
ella corren todas las beftias del monte. 
21 Losleoncillos braman à la prefa;y pa- 
r3 bufcar de Dios fu comida. 
22 Sale el Sol, recogéfe;y echanfe en fus 
cueuas; 
23 Saleelhombreà fu hazienda; y à fu la 
branca hafta la tarde. 
24 Quan muchas fon tus obras ò Iehova; 
todas ellas hezifte con fabiduria ;la tierra 
eftà llena de tupoffefsion. 
25 €] Efta gran mar y ancha "determinos. 
alli 4y* pefcados fin numero;beftias peque 
fias y grandes. ge 
- . s „ Q€ MAANNOS 
26  Alliandá nauios;x* chte Leuiathan ĝ y Heb.rep- 
hezifte paraque jugaffe en ella. tiles, 
27 x» Todas ellas efperaná ti ; paragles x lsb, 4016 
des fu comidàà futiempo. *Ufgoiy 
28 Dasles,recogen;abrestu mano , har- 
tanfe de bien. 
29 Efcondestu roftro, turbanfe ; quitas: 
les cl efpiritu , dexan de fer, y tornanfe en 
fu poluo. 
jo  Embiastuefpiritu,criáfe; y renueuas: 
la haz de latierra... 


t Mudable.. 


TIL 
u Ot. de lu 


3r. Sea: 
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st. Seala gloria à Iehoua para fiempre:ale 

grefe Iehoua en fus obras. 

32 Elquemiraála tierra, y tiembla:toca 

enlos montes, y humean. 

33 Alehouacátaré en mi vida: à mi Dios 
os de diré pfalmos mientras biuiere . 
RN uen id. Sermeha fuaue hablar de cl: yo me 
ist alegraré en Jehoua. 

35 Sean confumidos dela tierra los pec- 
b Alabe- Cadores:y los impios dexen defer. Bendi- 
mos ¿leho. ze anima miaà Iehoua.b Haleluran. 


DESEAS MEE GV. 


Ee à toda la Iglefia à alabar à Dios por la 
eleccion de fé pueblo,y los beneficios cotimos que 
lebixo : àocafron de mejor contarlos,recaprtula to- 
da la historia defde la vocacion de Abraham, haf- 
taque el pueblo deifrael uno afnento en la tierra 
de l'ronuifsion. 


» 5 ^ . - 

Aum Labad + àIchoua , inuocad fu Nó- 
2d bre: < hazed notorias lus obrasen 

Jai. 12, 4- 1 ul 

€ Enarrad psputuios. " 

coatad ¿1 2 Cantadael,dezid Pfalmosà el:hablad 

mundo fus detodas fus marauillas. 

&c. Gloriaos d en fu Nombre fan&to : ale- 


d End oslla grefe cl coraçon delos quebufcan à Ieho- 
mays de fu 


fancto nom 


a. 
bre. á foys 4 Bufcad à Ichoua,y à fu fortaleza : buf- 
fayos, cad fu roftro fiempre. 
5  Acordaos de fus marauillas, que hizo: 
de fus prodigios y delos juyzios de fu bo- 
ca. 
6 Simiente de Abraham fu fieruo: hijos 
de Iacob fus efcogidos. 
y ElejIehouanueflro Dios : en todala 
tierra efla» fus juyzios. 
8 Acordofe para fiempre de fu Aliança: 
*Dcfu con dela palabra € que mandó para mil genera- 
cierto cter- ciones: 
nos 9 *Laqualconcertó có Abraham: y de 
E e 4 , 
Heb. 6, 17, 12 Y eftableciolaà Iacob por decreto ;à 
Ifracl por Concierto eterno. 
i - Diziendo,A ti darcla ticrra de Cha- 
naan por cordel de vueftra heredad. 
fHeb.varo yz Siendo cllosf pocos hombres en nu- 
nes dent- mero,y eltrangeros en ella. 
SN co- 13 Y anduuicron de Gente en Gente: de 
opoco; y S 
efirangeros Vn reyno d otro pueblo. 
&c. 14 Noconfintió que hombrelos agra- 
gGen.ru uiaffe: y 5 por caufa de cllos caftigó los 
y20,6.y 26, reyes. 
Y. dos a No toqucys en mis Vngidos: ni ha- 
EPA gays mal amis prophetas. ! 
eange E Yl amó a la hambre fobrela tierra : y 
toda fuerca de pan quebrantó. 
17 Embió v» varon delapre deellos: 


LIBRO Q,VARTO. 
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* por fieruo fué vendido Iofcph. * Gen. 47,28 
18 *Afligieró fus pies con grillos:en hie- *Gen.39,20 
rro entró fu vida. 
19 Haftala hora que llegó fu palabra: el 
dicho delehouailo purificó. ¡Lo facó de 
20 x*Embió el rey, y foltólo:cl feñor de 29vtllasim 
los pueblos, y defatólo. Wes 
21 *Pufolo por feñor de fu cafa :y por EU A 
enfefioreador en toda fu poffefsion. mo dcla ju 
z2 Paracchar preíos fus principes T co- famia. 
mo cl quificfle : y enfeñó fabiduria à fus YGé4nt4. 
viejos. * G6 41,40, 
23 *Y entró Iftzelen Egypto:y Iacob fué l PEE 
eltrangero en la tierra! de Cham. onda 
24 Yhizocrecer fu pueblo en gran ma- 1 Por Miz- 
nera: y hizo lo fuerte mas que fus enemi- raim decen 
gos. diente de 
25 *Boluió elcoracon decllos paraque Cham (Gé. 
aborrecielfen à fu pueblo: paraque penfaf- M 
fen mal contra fus ficruos. p s 
26 x*Embióifufieruo Moyfen:à Aaron * Eyod.n8. 
al qual efcogió: y16. 
27 *Pulieronm en ellos las palabras de * Exo, 3.10 
fus feñales: y fus prodigios en la tierrade y 4.15.30. 
Cham. Exod, 7,9, 
28 *Echó tinieblas, y hizo efcuridad; y mEn Egyp 
no fucron rebeldes à fu palabra. E 

ge i - d + FExa.10,22 
29  *Boluio fus aguas en fangre ; y mató 


ES 

fus pefcados. *Exo. 7,20 
30 *Engendró ranas fu tierra en las ca- 

mas de los mifinos reyes. * Exo 8,6. 


31 * Dixo, y vino vna mezcla de dimerfas 

moxcas, piojos cn todo fu termino. 

32 *Boluió fus Jluuias en granizo; en 

fuego de llamas en fu tierra. 

33 Y hirió fus viñas, y fus higueras ; y ĝ- ?3* 

bró los arboles de fu termino. 

34 *Dixo,y vinolangofta y pulgon fin "Exe 104. 

numero. 3i. 

35 Ycomió todalayerua de fu tierra; y 

comió el fruto dc fu tierra. 

36 * Y hirió à todos los primogenitos en *Exo.11,19 

fu tierra; ^ el principio de toda fu fuer- nPíal.78,51= 
a 

5 * Y facólos con plata y oro; y no vuo *Exo.12,6 

en fus tribus enfermo. 

38 Egyptofealcgróen fufalida; porque o Sobrelos 

auia caydo fobre ellos el terror decllos. Egyp- 

39 *Eftendió vna nuue por cubierta; y *Exo.13, 21 


* Exo.8,24. 


* Ex0.9,23» 


fuego para alumbrarla noche. P/al.78, 14. 
40 *Pidieron , y hizo venir codorni- *Ex0.161 
*Exo.17,6. 


zes ; y de pan del cielo los hartó. 

41 *Abriólapeña,y corricró aguas;fue- 
ron por las fecuras,vn rio. 

42 *Porquefeacordó de fu fanéta pala- | Corimsh 
bra con Abraham fu fieruo. ice 

43 Yfacóaā fu pueblo con gozo; conju- &Géa2, 16: 
bilo à fus efcogidos.. 


Num.1o,1l 
Vfal.28, 20» 
sabid.11,4+ 


44 *Y 
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*Deut.6, 44  * Y dioleslas tierras de lus Gentes; y 
to, los trabajos de las naciones heredaron. 


45  Paraque guardaflen fus eftatutos: y 
obíeruaffen fus Leyes.Halelu- tau. 


CASAL CAVA 


ES el mifmo argumento y intento del Pfalmo pre- 
cedente, Afaber, Dros es digno defer alabado, Mas 
las prucnas toma de fu grande mifericordra slaqral 
prueva por los cxemplos delas muchas veges qae of- 
fendilo de fi pueblo, defde que lo faco de Egypto baf 
ta defpues de ajfentado en la tierra de Promifston, 
lo perdono y faluo de fus enemigos, 


1 Halelu-rA uH. 
Labad * à Iehoua , porque es bueno: 
porque 2 para fiempre e; fü miferi- 


cordia. 


* edith 13, 
21. 
a Etcrna. 
* Ecló 43, 2 * Quien dirá las valentias de Iehoua? 
3 quier contará fus alabangas? 
bLaLeyde 3 Dichofoslos que guardan 5 juyzio;los 
Dios. que hazenjufticia en todo tiempo. 
4 Acuerdate de mi,o Ichoua,enla buena 
voluntad de tu pueblo: vifitame con tu fa- 
lud. 
5 Paraque yo vea cl bien de tus efcogidos: 
3 paraque me alegre en la alegria de tu Gen- 
* Iudith 7, te:y me glorie con tu heredad. 
19. 6  *Deccamos con nueflros padres," he- 
NUT zimos iniquidad,hezimos impiedad. 
emos 7 Nueftros padres en Egypto no enten- 
peruerfos, dieron tus marauillas: no fe acordaron de 
dExod.14, lamuchedúbre de tus mifericordias: d mas 
YA rebellaró fobre la mar, en el mar Bermejo. 
*Exod,14, 8 Y faluólos porfu Nombre : para hazer 
2v _ notoria fu fortaleza. 
BP 9 * Y“ reprehendió àl mar Bermejo, y fe- 
ó có aufte : : E 
ridad.aco. SOf€: y hizolos yr por el abifmo,como por 
moddéfe cn. Vn delicrto. 
el hablar 3110 Y faluólos de mano del enemigo:v ref- 
decoro de católos de mano del aduerfario. 
vneleméto jy Y cubrieron las aguas a fusenemigos: 
ps vno deellos no quedó. 
o. 9^ iz Y creyeron à fus palabras : y cantáron 
fO, Proui- fu alabanga. 
dencia. — 1; Appreiluraronfe, oluidaronfe de fus 
*Exod.17, obras:no efperaronf en fu confejo. 


2. 14 *Y delfearon mal deff?o enel defierto: 
LB 16,6. y tentaron à Dios eu la foledad. 

Num.t1 ig 7 s Yclles dió loque pidieron : y embió 
2 flaqueza en fus almas. 

Num. 1G. xY5 1 s 
A 16 *Y^tomaronzelocontra Moyfen en- 
Dent.11s. €l Campo:contra Aaron fan&to deIchoua. 


g Heb. Ze. 17 Abriofe la tierra, y tragó a Dathan, y 
laróà Moy- cubrió la compaña de Abirom. 

fen&ce 13 Y encendiofe el fuego en fu compaña; 
*Exod,32, la llama quemó los impios. 

^ 19 x Hizieronel bezerro en Horeb: y en- 
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coruaronfeà v» vaziadizo. 

10 Ytrocaronhfíu gloria por la imagen hLa gloria 
de vn buey,que come yerua. de Dios. 
21 Oluidaró al Dios de fu falud: que auia 

hecho grandezas en Egypto, 

212 Marauillas enla tierra de Cham,teme- 

rolas cofas fobre el mar Bermejo. 

23 * Y trató de deltruyrlos,(1 Moyfen fu * Exod.32, 
cícogido no fe puftera al portillo delante VEN dro 
deel : para apartar fu yra , parag no deftru- ^" ^^ 
yefle. 

24 T Yaborrecieron la tierra deffeable: Num usc 
no creyeron à fu palabra. 

2$ Y murmuraró en fus tiendas: y no oye- 

ron la boz de Iehoua. 

26 * Y algó lu mano para ellos: para prof- FNum.14, 
trarlos enel defierto. E 

27 Y para proftrar fu fimicte entre las Gé- 

tes:y efparzirlos por las tierras. 

28 Yallegaronfe à Baal phegor: y co- 1 Num.zs.i. 
micron los facrificios delos muertos. m Q.d.por 
29 Yenfañaron lo có fus obras; y augmé- los muer- 
tó en ellos la mortandad. ES 

3o * Y pufofe Phinces,y ^ juzgó: y la mor- * Num.25, 


tandad eftancó. ced 
31 Y fucle contado à jufticia de genera- Juicios. 
cion à generacion para fiempre. ADO, 


32 * Yenfañaron loa las aguas de Meri- ,, 
ba:y 9 hizo malà Moyfen por cauía de- o Deut. 3, 


elles. 26. 
33 P Porque hizieron rebellar à fu efpiri- p Num.20, 
12. y 27,14. 


tu, y pronunció de fus labios. 
34 No dcftruyeronlos pueblos,* que Ie- * Dext.7,x, 
houales dixo: 

35 Antesfeemboluieron con las Gentes: 
y aprendieron fus obras. 

36 Y firuieronà fus idolos: los quales les 
fueron por ruyna. 

37 Y facrificaron fus hijos y fus hijas à los 
demonios. 

38 Y derramaronla fangre innocente : la 
fangre de fus hijos y de fus hijas, que facri- 
ficaron à los idolos de Chanaam:y la tierra 
fue contaminada ? con fangres. 

39 Y contaminarófe con fus obras; y for- 
nicaron con fus hechos. 

40 Yengendiofe el furor deIehouafobre 
fu pueblo; y abominó fu heredad. 

41 Y" entregolos en poder delas Gétes; 
y enfeñorearoníe deellos los que los abo- 
rrecian. 

42 Y lusenemigoslos opprimieró; y fue 
ron quebrantados debaxo de fu mano. 

43 Muchas vezes los efcapó,y ellos reber- 
laron à fu cófejo : y fueron humillados por 
fu maldad. 

44 Masel miraua, quando eftauan en an- 


guítia,oyendo fu clamor. 
Qa 


q Q. d. con 


chos parri- 
cidios, 


r Las capti- 
uidzdes en- 
ellibro de 
los luezeso 
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X Deu.39, 45 * Y acordauafe defu Concierto con 

1 ellos; y arrepintiale conformeà la muche- 
dumbre de fus miferaciones. 

a Heby 46 Y2hazia que ouielíen deellos miferi. 

diolospor cordia todos los que los tenian captiuos. 
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tanos de entre las Gentes; paraqueloemos 
tu fan&o Nombre; paraque nos gloriemos 
de tus alabancas. 

48 Bendita lehova Dios de Ifrael defde 
el glo y hafta el figlo: y diga todo cl pue- 
blo, Amen,Halelu-1a n. 


FIN DEL QV.ARTO LIBRO DE 


los. Pfalmos. 


Libro quinto de los Pfalmos. 


mifericor- : e 
A dT Saluanos Iehoua Dios nueftro,y jun 
te de to- 
dos &c. 
ESPARTA 
Sel mifino propofito que el del P/almo preceden- 
temas las prueuas fon a à faber, por las 
obras de fs benigna Prousdencia,con que fuele reme- 
pene ques 

diar diuerfas fuertes de afflitlos,qu epor ningunara- 

Ron humana podian ya efperar remedio, 
e ladith n, fes 73) Labad'« a Ielioua,porde bue 
an : NES no : porque b para fiempre es 
b Eterna es AJOLA yy fu mifericordia, 
RS ni JESN $2 € Digan lolos redimidos 
SR INA lir! de Iehoua,los que hå redimi- 
E bondad dode poder dcl enemigo, : 
lostrafpor- 3 Ylos há congregado de las tierras, de 
tados de el Oriente y de el Occidente; del Aquiló, 
enemigosd y de la mar. 
ura €j? Anduuieró perdidos por el defier- 
Samnio, * to, porla foledad fi» camino : no hallando 


IL ciudad de poblacion. 

d2.Exemp. $5. Hambrientos y fedientos: fu alma def- 

los perdi- fallecia enellos. 

dosporlos 6 Y clamaronàelioua en fu anguftia: ef- 

deficrtose capólos de fus afflicciones 

ai 7 Y encaminólos en camino derecho:pa- 
raque vinieffen à ciudad de poblacion, 

eVerfoin. 8 * Alabenà tehouay fu mifericordia : y 


wrcalan fus marauillas con los hijos de los hom- 
bres: 
9  Porquehartó el alma menefl ero(a: y el 
alma hambrienta hinchió de bien. 
mi 10 — «[* Los que morauan en tinieblas y 


f;.Exéplo fombra de muerte aprifionados , en afflic- 
Los prefos cion,y en hierros, 
porgraues 11 Porquantofucronrebeldes à las pala- 
li Na bras de Ichoua: y aborrecieron el confejo 
mile. (m 
A ETE del Altifsimo: i 
loachinz, 12 Yelquebrantó con trabajo fus cora- 
Bey.25,27. gones:cayeron,y no vao quien les ayudatfe: 
13 Y clamaroná Iehoua en fu angu(tiz:ef- 
capúlos de fus afflicciones. 
14 Sacólos de las tinieblas, y delafombra 
de muerte; y rompió fus priíiones. 
3; Alabéalehoua y familericordia; y (us 


marauillas con los hijos de los hombres». 

16 Porque qucbranió las puertas deaze- 

ro; y definenuzó los cerrojos de hierro. 

gw E Locos,á caufa del camine de fu re- 1111: 
bellion: y à cauta de fus maldades fuero af- g 4.Exent- 


fligidos, plo, los em 

18  Sualmaaborinó toda vianda:y llega- fermos pot 
; fus pecca»: 

ron hafta las puertas dela muerte: das 


19 Y clamaronàIchoua en fu angu(tia: y 
faluólos de fus afflicciones. . p 
zo *Embió fù palabra, y curólos: y efca- h Dixo.má- 


pólos de fus fepulturas. MO 
2r Alaben à Iehouay fu mifericardia; y fus cion de 
marauillas con los hijos de los hombres. cofas Gen. 


22 Yfacrifiquen facrificios de àlabanqa: r, 

y enarren fus obras con jubilacion. 

23 «j'Losque decendieron à lamar en y, 
nauios:y f contratan en las muchas aguas, i Exép.s.os 
24 Ellos han viftolas obras deIehoua: y ¿han pade- 


fus marauillas enel mar profundo. cido tor- 
25 Lldixo, y falió el viento de la tempef- Mer a 
tad,que leuanta fus ondas: A311 


16 Suben à los cielos,decienden à los abif- 4 Heb.ha. 
mos:! fus almas fe derriten conel mal. zen Obras. 
27 Tiemblan,y titubeá como borrachos: ! El alma- 
y toda fu fciencia es perdida: dio. 
28 Y clamanalehoua en fü anguflia;y ef- 
capalos de fus afflicciones: 
29 Haze pararla tempeftad en filencio: y 
m callan fus ondas.. m Cefn. 
jo  Yalegranfe porque? fe repofaron ; y.n Heb.ca 
uialos © al puerto que quieren. Tlaron. 

30 Alaben ìà Iehoua) fa mitericordia: y fus o Heb. ter- 
marauillas con los hijos delos hombres, — ino dell 
32 Yenfalgenloen congregacion de pue- voluma 
blo:y en con'iftorio de Ancianos lo loen, v 
33 q? Buelue los riosen defiertosy los pH 
manaderos delas aguas en fed: q Las E 
34 Latierra frutifera en (alados:por la mal- pras de rie- 
dad de los que la habitan. goy ferti- 
35 Buclucel defierto en eftanĝs de aguas: les en are- 
y la tierra defierta en manadcros de aguas: nilesferos 
36 Y opofentaalli hambrientos:y adere- "^ 
gan allí ciudad de poblagion:. 

jux 
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37 Yfiembran campos, y plantan viñas: y 
wp, Pazen fruto de renta. - 
a7.Extp. 39 Ybendizelos, y multiplican en gran 
Ahatelos  manera:y no difminuyc fus bcftias. 
tyranosy 39  Ydepuc (on menofcabados , y abaxa- 
Icuantad — dos detirania:de males, y de congoxas. 


OT. «|? El derrama menoiprecio fobre 
chados cn l meeen losh E esl H 
lulugar, lOS principes:y los haze andar cerrados, va 

*lob 21,19, Babundos,fin camino. 

bVfodd 41 Y leuita àl pobre de la pobreza: y buel- 
Pfalmo. uelas familias como ouejas. 

cS. que 42 *bVeanlosreétos,y alegrenfe:y € to- 
bliphema da maldad cierre fu boca. 

contrala 43 Quienesfabio,y guardará eftas cofas? 


diuinaPro- y entenderá las mifericordias de Iehoua? 
widencia. 


PESNASP-EGIVIBUI) 


Laba à Dios por la grádeza de fa Mifericordia, 
A, de fu Verdad. 11. ee que libre fo pne- 
blo de fus enemigos por la Verdad de Jis promeffas, 


1 Cancion de Pfalmo.De Dauid. 
d PAL. 52,8. I 4 coragon p aparejado,o Di- 
EO anc 05,' à cantar y dezir Pfalmos tam- 
e bien? mi gloria. 
taréy diré 3 Delpiertate Plalterio y harpa : defper- 
Píalmos. taréàl alua. 
gQdmi 4 Alabartehe en pueblos,ò Ichoua; can- 
pe taré Pfalmos à ti en naciones. 
ur P" s Porque grande mas que los ciclosestu 
milericordia, y hafta los cielos tu verdad. 
6  Enfalcate fobrelos cielos,ó Dios : fo- 
bre toda la tierra /éa enfalgada tu gloria. 
APléo7. 7  *Paraque fean librados tus amados: 
falua con tu dieftra, y refpondeme. 
S Diosh habló por fu Santuario , Yo me 
alegrarérepartirc à Siché, y medic el va- 
lle de Sochoth. 
9 Mioferà Galaad, mio feri Manaffe; y E- 
¡La cobeca phraim era! la fortaleza de mi cabeca:luda 
(el prin.i- /eà mit Legislador. 
pio) der 10 Moab,la olla de mi lauatorio:fobre E- 
fortaleza. dom echaré mi gapato:fobre Palefthina ju- 
q.d.mi pri- bilaré, 
Eo. n 1 Quien meguisráàla ciudad fortale- 
10.4.Quié gidalquicn me guiará hafta Idumea? 
nosman. 12 Ciertimentetu,o Dios ; qve nos auias 


hluró. 


tendrá ef- defechado:y no falias, ò Dios, có nueltros 
tas pro- £xercitos. 

medas 1] Danosfoccorro enel anguftia:porque 
mElfocor- mentiro% es 9 la falud del hombre. 
rohuma- 14  EnDios haremos exercito: y cl reho- 
no, 


llará nueítros enemigos. 


LESTAT CIX. 


D Autd calumniado , infamado , y perfesuido de 
muerte de fis cuemizos fé buelue à Dios, y con 


fetto vehemente le pude fer deel defeudido,caftigá- 
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do à fus enemigos de borrendos cafligos.Es propecia 
de la rigurofa yra de Dros,que esta apare jada para 
todos los calumniadores de fu Yglefia anfi en gene- 
ral,como en particular de cada vno de los pios, 


r AlVencedor.De Dauid. Pfalmo. 


Dios de mı alabança,” no calles: E No et 
E S £s. nO CC- 
O 2 Porqueboca deimpio, y boca demde 
de engañador fehan abierto fobre gefenfa. 
mi: hanhablado de mi con lengua menti- 
rofa, 
3  Yconpalabras de odio me rodearon: 
y pelearon contra mi fin caufa. 
4 En pago de miamor mehan fido aduer- 
farios:y yo,oracion. 
5 Y pulieron contra mi mal por bien: y 
odio por mi amor. 
6 Ponfobre elàl impio: y Sathan cfiéà 
fu dicftra. 
7 Quando fuerejuzgado,falga por impio: 
y ? fuoracion fea para peccado. 
8 x» Scan fus dias pocos: tome otro fu of. 


o Loque 
alegire 


os en Juyzio, 
ficio. fca para 
9 Sean fus hijos huerfanos : y fu muger msycrcó- 
biuda. denacion 


19 YPaindenfus hijos vagabundos, y mé- SU 
dignen:y procuren de fus deliertos. S 
1  Enredeel acreedor todo loque tiene; uen 
y eltraños faqueen fu trabajo. cR 
12 Nó tenga quien * le haga mifericordia: guen. 
ni aya quien tenga compaísió de fus huer- q Pleytcé, 


fanos. hagan pro- 

1; Supofteridadfeatalada : enfegunda curicron. 
eneracion fea raydo fu nombre r Heb.ef- 

B y j 'tiéda mife- 


14  Vengaen memoriaacerca delchoua 5.4, 
la maldad defus padres: y el peccado de fu gc. 
madre no fea raydo. 

15 ?Efténdelante deIehoua fiempre: y el sS.los pec- 
corte dela tierra fu memoria. cados de 
16  Porquanto no fe acordó de hazer mi- fas padres, 
fericordia:y perfiguio al varó pobre, y me- 
neftcrofo, y quebrantado de coraçon, para 

matar. 

17 — Yamotlamaldicion, y vinole: 
quifo la bendigion,y ella fe alexó decl. 

18 Y viltiolc de maldiciun como de fu Ae dis: 
veftido : y entró como agua,en fus entra- a 
ñas,y como olio en fus hueflos. Dios,que 
19 "Seale como veftido conque fe cubra:y correfpon- 
en lugar de cinto conque fiemprefecifia. ^ da à fu mal- 
20 — Efteféa el lalario departe de lehoua dito affe- 
delos que me calumnian ; y delos que ha- 2; 

blan mal contra mi alına. 

21 Ytu,IehouaSenor,haz cómigo por 

caufa de tu Nombre : elcapame,porque tu 
mifericordia es buena. 

22 Porque yo/2) pobre y necefsitado ; y 

mi coraçon esta herido dentro de mi, 


Q4 ij 


no t El malde- 
zir.el dezir 


t S.arreba- 
toda del 
vicnto, 

b Eftí ma- 
gris 


e O, fc pu- 
fo, o.ponc. 
dS niqua 
mente. 


* Matt.22; 
Age 
nCor,15,2$». 
Heb 1,13. 
J 19,12, 
Aéh 2,34» 
3,199. 

1T. 
e Tuíce- 
piro fortif- 
fimo.Pfal. 
2.9.de hie- 
rro» 
f Hcb de 
voluntades. 
g Enelher- 
mofo San- 
uario. 
*Heb.s.6. 
gaz. 
Job,12,34: 

IIE. 
H Monar- 
das.reyese 


LIBRO 


23 Comola fombra quando declina me 

voy; foy facudido 2 como langofta. 

24 Mis rodillas eftán enflaquecidas à cau- 

fa del ayuno: y mi carne > eftá flaca de gor- 
ura. 

i$ Yohefidoàellos opprobrio ; mirauan 

me,y mencauan fu cabeca. 

26 Ayudamelchoua Dios mio: faluame 

conforme à tu mifericordia. 

27 Y entiendan que eftaestu mano;que tu 

1choua has hecho ésto, 

28 Maldigan ellos, y bendigas tu; leuan- 

téfe, mas feanauergócados : y tu fieruo fea 

alegrado. 

29 > Sean veftidos de verguenca los que 

me calumnian; y fean cubiertos como de 

manto de fu confufion.. 

jo Yoalabaréá Iehoua engran manera có 

mi boca: y en medio de muchos loloaré: 

31 Porqueel € fe põdrá à la dicftra del po- 

bre: para librar fu alma de los que juz- 

gan.. 


PSAL CY 
De lleno de Ejpirita Saiclo prophetiZa de- 


Chrislo auer defer Dios y hombre quanto a fo 
perfona y naturaleza: 11, Reyy Sacerdote eterno 
quanto a fie officio, 111, Sw viéloria y trium- 
pho del mundo,. 


1 DeDauid.Pfalmo. 

Ehoua x dixo ¿mi Señor, Afsiétateà mi 
s , entretanto que pongo tus ene- 
migosporeftrado de tus pies. — — 

2 q] Lavaradetufortaleza embiaráTe- 
houa defde Sion: domina en medio de tus 
enemigos.. . 

3 Tu puebloferáf voluntario el dia de tu 
exercito $ en hermofura de fan&idades : 
como el rocio quecae de la matriz del alua,, 
anli te naccrán los tuyos. 

4 *Iurólehoua, y nofearrepentirá , que 
Tu fèras Sacerdote para ficmpre contorme 
àl rito de Melchifedech.. 

$ «LlScüor effurá à tu dieltra: el herirá 
los reyes en el dia de fu furor. 

6  luzgaráen las gentes ;henchirá de cu- 
erpos muertos: herirá h la cabeça fobre mu- 
cha tierra: 

7 Delarroyobeuerá enel camino: porlo 
qual enfalgará la.cabeca.. 


PSAL CXI 


AL a Dios por fù In$licia , Mifericerdia, Ver 
dad , y perla limpieza y firmexa de fu Ley. El 
Vfalmo esta compuesto con artificio por las lerras del 
Alphaberho Heb, en las quales cominga cada fen- 
gen(ta,. 


u Halelu iat. 


QUINTO. 
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Aleph Labaré ÀIehoua contodo elco , 
As Berhi enla cópaña y có- s fa Igle- 
gregaçion de los rectos. E 
2 Gimel Grandes fon las obras de Ichoua: 
Dalerh t bufcadas de todoslos Glas quicré. 
3 HeHonrra y hermofura es fu obra: Va» 
y fujuflicia permanece para ficmpre. 
4 ZainHizo ! memorablcs fus marauillas: 
Heth Clemente y Mifericordiofo esIehoua. 
5 Teth Dio mantenimiento los que le 
temen: lod para fiempre fe acordará de fu 
Concierto. 
6. Caph’ La fortaleza de fus obras annú- n Sus obras 
ció à fu pucblo: Lamed dådo les la heredad fuertes y 
delas gentes. marau llo- 
7 Mem Las obras de fus manos fèn verdad fse 
y juyzio: Nim fieles fon todos fus mandami- 
entos. 
8 Sameh Affirmados por figlo de figlo: 
Ain hechos en verdad y en rectitud. 
9 PeRedempció há embiadoà fu pueblo; 
Zade encargó para liempre fu Concierto; 
Kuph Sanéto y terrible es fu Nombre. 
1o, Res» El principio dela fabiduria es el 
temor de Iehoua ; Schin entendimiéto bue- 
noes ° à rodos los que los hazé: Ta» fu loor 
permancee para empre.. 
PSATC CXII 
D Efcrine las felicidades delque de verdad teme à 
Duos:y fi officio, 11. Elodto de los impios có- 
tra el y fu perdicion. Es compuesto por el artificio del 


P/almo precedente ,comel qual pareçe que va conti- 
nuado, 


1 Aleph Halelu-rAn. 


Ienauenturado el varon que temeà 
B Tehoua: Beth en fus mandamientos fe 

deleyta cn gran manera. 
2 Gimel Su fimiente ferá P valiente en la 
tierra. Daleth la generacion delos 1eétos fe- 
rå bendita. 
3 HeHazienda y riquezas aura en fu cala: 
Vau y fu jufticia permanece para ficmpre. 
4 Zain Refplandeció en las tinieblas luz 
¿los rectos: Heth 1 Clemente, y Mifericor- 
diofo,y Iufto.. 
y TebElbuen varon tiene mifericordia; 
y ! prefta; lod gouierna fus cofis có juyzio. 
6 CapbPorloqualpara empre no rcfua- 
lará; Lamed en memoria cterna ferà el jufto: 
7 Mem De mala fama no tendrá temor: Nun 
fu coraçon está * aparejado confiado en Ie- 
houa.. 
8  Samecb t Allentado efla fu coraçom, no 
temerà 5 Ain haftuque vea en fusenemigos 
la veuganga, 
g PesEfparze,daàlos pobres,Zade fu juf- 
ticia permanece para fiépre;Kaph Y fu cuer- 
no ferá enfalgado en gloria. 


T Faciles de 
hallar. 


1 Hcb. me- 
moriaà fus 
marauillas. 
m O,EI da. 
its 


* Prover. n, 
7.) 9:10» 
Ecclco 1,16, 
o Atodos 
los q guar- 
dan fus má- 
damientos. 
comprché- 
diolos en 
dezir. Te- 
mor dc le- 
houa. 


p Valerofz. 


q Exod.20, 
Ty 
Num. t4 15. 
r Ayuda il 
hermano 
necesita» 
do. 

s O,firme.. 


t O.repola-- 
do o affir- 

mado.. 

* 2 Cer.9,. 

u Sù digni- 

dad f^ glo- 

ria. 


10 Res 
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il ro e[RerElimpio veray ayraríchi; Schi» 
lus dientes cruxirá,y carcomerfchá; Ta» el 
deffeo delos impios perecerá. 


PSAL. CXIIL 


Xhorta à la Yglefía de los pios à alabar el Nom- 
E: de lehona: Lporque es féblimte, 1, Tiene Vro- 
sidengia en la tierra. LII, Lenanta en honrra los 
masbaxos dela tierra, 1111, Multiplica lu: fa- 
milias eSteriles, Paregefer vna abreuiagion del Cã- 
sico de Anna. 1,Sam,2., 


rı Halelu-raH. 
Labad fieruos de Iehoua , alabad el 

Ave de Iehoua. 
* Dan. 2, 2 *Seael Nombre deIchouaben- 
20, dito deíde aora y halla fiempre. 
* Malach. 3 * Defde el nacimiento del Sol hafta dó- 
1,11 de fe pone,fea alabado el Nombre de Ieho- 

ua. 


1 4 Altofobre todas las Gentes esTehoua; 
{obre los cielos es fù gloria. 


biela $ Quien como Ichoua nueftro Dios, que 
enaltece pa ha? enaltecido fu habitacion? 


rahabitar. 6 Quejzabaxa para ver en el cielo, y en la 

2. tierra? 

3. 7 Queleuita del poluo al pobre:y al me- 
nefterofo alga del eftiercol: 
8  Parahazerlo fentar con los principes: 
con los principes de fu pueblo. 
9 Quehaze habitar en familia à la efteril, 
tornandola madre dc hijos alegre. Halelu- 


IAH. 
5» p LC UE 
b O, quido Anta brevemente la libertad marauillofa del 
P. * C pueblo de Ifrael de Egypto: y laelecion que Dios 
E. hixo deltomandolo por pueblo fwyo.- 
p N +b faliendo Ifrael de Egypto, la 
dExod.19, ES de Iacob delpueblo € barbaro, 


ores. 2 4 Iuda fue por lu fan&idad:lfracl 
*lofue 3,13. fufeñorio. 

eEsfaltar 3  Lamarvido,y huyó:* el Iordan fc bol. 
huyendo a- uióà trás. 

Pali. Los montes € faltaron como carneros; 
Sigel albo- los collados,como hijos de ouejas. 

roto de los 5 Que vuifte mar,quehuyfte? Iordá,que 
reyes de teboluifteatras? 

losAmor- 6 fLos montes faltaftes como carneros? 
reos dela Los collados como hijos de ouejas? 

ero parte 5 AI fencia del Señor tiébla la tie- 
del lordan, 7 Ala prefencia del Señor tiébla la tie 
Píal.s8,7, rralaprefencia del Dios delacob. 
fS,Quev- 8 Elqual* tornó la peñaen eftanque de 
uiftesmó- aguas, y la roca en fuente de aguas. 


fes&c. 
£ Refpuef. PSAL CXV. 


ta. Ide focorro para e pueblo puefto en anguSHia, por 
M Exo.17,4. Pa gloria de fø Nombre. 11. Haze comparació 
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por oppoficion de Dios à los falfos diofes delas gentes 
111. Exhorta a todo el pueblo que confien end: y fe 
prometan deel fu fanor, 


O à nofotros,ô Iehoua, no à nofo- — 
N tros , mas à tu Nombre i da gloria: ' S bran 

por tu miféricordia,por tu verdad. 17, es 
2 [Porque dirán las Gentes,Donde eltá Port, glo 
aora lu Dios? riade tu 
3 Y nucítro Dios esta en los cielos: todo Nombre. 
loque quifo,hizo. Do 
4 !Susidolos fon plata y oro: obra de ma- 1 Detas gê- 
nos de hombres. psss 
$ *Tienenboca,mas no hablarán:tienen * Sabid.15. 
ojos,mas no verán, D 
6 Tienen orejas,mas no oyrán: tiené na- 
rizes,mas no olerán. 
7 Tienen manos, mas no palparán:tiené 
pies, mas no andarán: no hablarán confu 
garganta. 
8 Como ellos feálos que los hazen; qual- 
quiera que confia en ellos. 
9 Olfrael,cófia en lehoua:eles Mfuayu- 3 
da, y fu efcudo. mS. delf- 
10 ' Cafa de Aaron,confiad en Iehoua:cl es "acl 
a fu ayuda, y fu efcudo. a De la cala 
m Los quetemeys à Iehoua, confiad en de Aaron. 
Iehoua:ele: © fu ayuda y fu cícudo. oDelosq 
1 Iehouafeacordó de nofotros: bende- temen å le- 
zirá beudezirá à la Cafa de Ifrael: bendezi- houa 
riàla Caía de Aaron. 
5 Bendeziráálos que temen à [choua:à 
chicos yà grandes. 
14 PAñidira lehoua fobre vofotros:fobre P Augmen- 
vofotros y fobre vueftros hijos. taroshá, 
15 Benditos vofotros deIchoua, que hi- 
zo los cielos y la tierra. 
16 “Los cieloslos cielos fan de Iehoua:y q El eftado 
Fla tierra dio à los hijos delos hombres. quieto yim 
17 * Nolos muertos alabaránà 14 H,ni to- POM 
dos que decienden*al filencio. D ys 
1:8. * Mas nofotros bendeziremos à 1a H ote 


cruz:hafla 
defde aora hafta fiempre.Halelu. 14 . d facados 
de aqui los 
PSAL. CXVL LEER 
configo. 
Ss as A 
pea el author con fù exéplo à inuocar à Dios Bait 
en toda tribulacion, 11, A darle facrificio de 17: 
alabanga,y de obediengia por la libertad. Pal. 6.6, 
Pay pe i s Alafepul 
dE o . tura. 
t MéàIehoua, porque há oydo mi ESL x 
boz:mis ruegos. 


2 Porquehi inclinado fu orejaà c Hb Am, 
mi:y Y en mis dias lo llamaré. por oyó 
3 Rodearonme los doloresde la muerte, lehoua &c. 
las anguítias del fepulchro me hallaron:an- u Toda mi 
guftis y dolor auia hallado: vits 
4 Y Ílamé el Nombre de Iehoua 7 Efra- x S. dizien 
paaora mi alma ó Ichoua. do. 

Qq iij 
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a Exod.34 y 2 Clémente es Tehoua y Iufto: y Miferi- 
T " cordiofo nueftro Dios. 
Num Ig & Guardaàlos fimples Iehoua:eftaua de- 
bilitado y faluóme. 
7 Buelue, 9 anima mía, tu repofo : porá 
lehoua te hahecho bien. 
$ Porquehas librado mi alma de la muer- 
te:mis ojos de las lagrimas;mis pies del rē- 
puxon. 
9  Andaré delante de Ithoua b en las tie- 
d rras de los biuos. 

2.Cor.14, 10 — * Crey,portanto hablé : y fue a/Bigi- 
3 doen granmanera. 


b Fnefta 
vida. 


Ad 3 Ydixe“enmiapprefluramiento,To- 
caña an do hombre es mentirofo. 
IL È Que pagare à Iehoua por todos fus 


beneficios fobre mi? 
1; Elvafo de faludestomaré: y inuocaré 
el Nombre de Iehoua. 
I4 Aora pagaré mis votos à Iclioua delá- 
te de todo fu pueblo. 
15 Eftimada es en los ojos de Ichoua la 
dO,defus muerte d de fus pios. 
Mifercor- 16 Anfiesólehoua: * porque yo tu fier- 
diofos. q.d. uo yotu fieruo, hijo de tu Gerua,te rompif- 
delos que, 2 : ? 2 
Jefiruen, te mis prifiones.. 
* sab, o, s. 17. Atifacrificaré facrificio de alabanga: y 
el Nombre de Iehoua inuocaré. 
18  *Aorapagare mis votosa Iehoua dè- 
lante de todo fu pueblo: 
19 Enlos patios de la Cafa de Ielioua: en 
medio de ti,ó lerufalem. Halelu-1A n; 


PSAL. CXVII 


parate á.tedo el mundo ¿alabar a Dios, pora- 
“uer eStendido par todo el fa mifericordia. Es pro- 


phecia de la vocacion de las Gentes. 


Labad + à lehouva todas las Gentes: 
Assis todos lós pueblos. 

2 Porquchá engrandecido fobre 
*Toan,11, nofotros fu mifericordia, y «fla verdad de 


€ Con dili- 
gencia. 


¥ Ronis, 
31 


um " Ichoua es para fiempre . Halelu-1A n. 
rme- 
Sa PASPA CXVDIE 


promeffasa Es à alabar a Dios, que declara la grande- 
xa de fis mifericordia y bondad en defender los 
Jugos à los tiempos ya defefperados, — 11, . Propheri- 
xa del menofprecio de Cbrislo:y de fu exaltacion por 
mano de Dios à fir cabega.de la Yglefia, 


; Labad ilehoua porgue es bueno: 
¿Eterna porque f para fiempre es fu miferi: 


cordia. 


nire 2 PDigaaoralfrael, Que para fiemprees 
e co  fumifericordia. 
fu Pueblo, 


fusmini. 3 Dipanaora là Cafa de Aaron, Que para 
tros,todos empres fu miféricordía, 

los quelo 4 Digan aora losque teme a lehoua, Que 
semen. para femoreztdu-mifericordia.. 
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5 Defdelaanguftiallameà ta H:y IAH me 
reípondió con anchura, 
6 *lehouaes por mi: notemeré que me *Hcb.13,6. 
haga el hombre. 
7  1Tehouaes por mi entre los que me ayu- 
dan: portanto yo veré venganga en los que 
me aborrecen. 
8 Mejores efperar en Iehoua, que efperar 
en hombre. 
9 Mejores efperar enIchoua,que efperar 
en principes 
10 i Todas Jas gentes me gercaron: en nő- 
bre de lehoua,que yo los talarc. 
I Cercaroame, y tornaronme acercar: 
en nombre de lehouz,que yo los talarc. 
1; Cercaronme como abejas, fueron apa 8?* 
gados como fuego de cardos : en nóbre de 
JTehoua,que yotostalaré. 
5 TRempuxando merempuxalte paraq T $.O ene» 
cayefle:mas Iehoua me ayudó. migo. 
14. *Mifortaleza y micanciones rA H: y * Exo. 152^ 
el me hå fido por falud. MESA 
Iş Boz dejubulacion y de [falud ay ! en las En las mo» 
tiendas de las juftos , La dieftra de Iehoua "d3** 
haze valentias. 
16  Ladieítra de Ielioua fublime, la dief- 
tra de Ichoua haze valentias. 
17 Nomoriré, mas biujré: y contaré las 
obras deran. 
12 Caftigando me caftigó 1a H:mas no me 
entregó à la muerte. 
19 Abridme las puertas: de lajufticia: m Delalgié 
entraré por ellas,alabaréà rau. fia de los 
20 Efta puerta de lehoua,los juftos entra- Ifos . 
rán por ella. 
zt Alabartehé:por me oyfte: y me fuef-. 
te por falud. 
22 C[*Lapiedragsc? condenaronlose- 17, 
dificadores, há fido por cabeça de efquina. * Matt. 21, 
1; Departedeehouaes efto : y es mara- 42. 
villi en nueftros ojos. Mar, 13,10. 
i4 Efteeeldiaque hizo Iehoua: gozar- Lu0.20,17» 
nos hemos y alegrarnos hemos enel. AC. 40110 
25 *Ruegote O [choua, falua aora:ruego uL 
te ó Iehoua,haz aora profperar. ny 
26 Bendito el que viene en Nombre de ; Bog 
Iehoua:bendezimos os-defde la Cafa de le- ron por 
houa. malz. 
27 DiosesIehoua,® quenos há refplan- * Matthe 
decido: P atad viétimas-concuerdas à los 9. 
cuernos del altar. : : PA 
28 Diosmiogrs ta, y àti alabaré: Dios y incita 
mio,a ti enfalgaré. lluz.pro* 
29 Alabadilehoua,porque es bueno:por- pio del E- 
que para empre es fu mifericordia. uang. 
PSAL. CXIX dete 
C Ontiene este D/almo las alabangas de la Ley de a gne: 
Mins y de fü Palabra: clestudi de la qual enco- 
mienda, 


¡Aungme 

ccrqué to- 
das las gen» 
tes.anfilue- 
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mienda encarecidamente à todos, lo/que deffean fer 
pios.moStrando las vtilidades incftmables desabi 
durra,luSticia, Amistad de Dios, Defenifa de Dios en 
toda perfecucion: Socorro y fauor fayo en todamecef- 
fidad, y en [uma , la bienanenturanga que tendrá 
encll elque deella fuere eStudio/o. Llama la Ley de 
Dios, Camo, Palabra de Dios, IuyRios , Justicia, 

Tebtimonios, Mandamientos, EStatutos, Ordenan- 
fs de Dios: y pocos, ô ningun verfo ay donde no aya 
alguna deeStas palabras, Toca por cl contrario algu- 

nas vexss la infelicidad, L la yra de Dios enque bi- 

uem lofque no figuen este diuino estudio, 

Conticne el P/almo 22, Oftonarios fegan el nta 
mero de lae letras del Alphabetbo Hebrayco por el 
orden de las quales eflá cempuefto, dando à cada le- 
tra ocho verlos en la qual comiéga cada vno delos, 


Aleph. 


a Q.d. lof- Ienauéturados los perfe&os de ca- 
pen B mino: losque andan en la Ley de Le- 
cami 
perfecto, à houa. l 
Ee? Bienauenturados losque guardan fus 
go dize) es teftimonios ; y con todo el coragon lo buf- 
laLeyde can. 
Dios. 3 Item,losque no hazen iniquidad, andá 
en fus caminos. 
4 Tuencargafte tus mandamientos, que 
fean muy guardados. 
bO,afir- g Oxala fueffen b ordenados mis cami- 
mado nos à guardar tus eftatutos. 
6 Entonces no feria yo auergoncgado,quá- 
do miraffe en todos tus mandamientos. 
7  Alabartche conre&itud de coraçon, 
quádo aprédierelos juyzios de tu jufticia. 
8 Tuseítatutos guardaré: no me dexes 
luéngamente. 
Beth. 
cComo 9 “Conque alimpiará el moço fu cami- 


biuirá el. nolquaado-guardare ta palabra. 

mogoen jo Con todo mi coraçon tehe bufcado: 
limpieza nome dexes errar de tus mandamientos, 

d Afsiento yy d En mi coraçon he guardado tus di- 


dela dui- chos para no peccar contra ti. 

napalabra» |, Bendito tu ò Ichoua, enfeñame tus ef- 
tatutos. 
13 Conmis labios he contadotodos los 
juyzios de tu boca. 


14 Enelcamino detus teltimonios me he 
gozado,como {obre toda riqueza. 
15 Entus mandamientos meditaré; y có- 
fiderarétus caminos. 
16 Entuseltatutosmerecrearé : no me 
oluidaré de tus palabras. 
Gimel. 
eHcb-pa- 17 t Hazeffebien itu leruo que biua : y 
ge uardetu palabra. 
fCeguera 18 — fDefatapa mis ojos;y miraré las mara- 


natural pa- ,.: 
ratos dra, Villas detu Ley. 


nosmifte- 19. Aduenedizo/óy yo en la tierra: no en- 
rios. cubras de mi tus mandamientos. 
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20  Quebrantada eftá mi alma de deffear 
tus juyziostodo el tiempo. 

zt Deftruyfte alos foberuios : malditos 
losque yerran de tus mandamientos. 

22 Aparta de mi opprobrio y menofpre- 
cio:porque tus teftimonios he guardado. 
23 Principes tambien fe affentaron, y ha- 


blaron cótra mi: $ habládo tu fieruo en tus. g Heb.ha- 


eftatutos. blará, 3, 
24 Tambien tus teftimonios fon mis de- "citará. 
leytes:! los varones de mi confejo. h Mi con- 
Daleth. fcjo; con 
, . . . . Cuyacon- 
25 Apegófe con el poluo mi anima:viui- fp, deo 
ficame {egun tu palabra. Domo 


26 — Miscaminoszeconté,y refpondifte-. mis empre 
me:enfeñame tus eftatutos. fas, 
27 Elcamino de tus mandamientos me 
haz entender; y ! meditaré en tus maraui- i 
Has. 
28  Mialmafe diftila de anfia:confirmame 
fegun tu palabra. 
29 Camino de mentira aparta de mi;y de 
tu Ley me haz mifericordia. 
30 El camino de la verdad cícogi; tus juy- 
zios he puefto delante de mi. 
3t. Allegado me heá tus teftimonios,o Ie- 
houa,no me auerguenges. 
32 Por el camino detus mandamientos 
correrc;f quando enfanchares mi coragó. "FO, porá 

He. enfancha- 
33 Enfeüame, ó Ichoua, el camino de tas “ás mi &c. 
eltatutos:y guardarlohé hafta la fin. 
34 Dame entendimiento, y guardaré tú 
Ley:y guardarla he de codo coraçon. 
35  Guiame por la fenda de tus manda- 
mientos : porque esella tengo mi voluntad. 
36 Inclina mi coraçon à tus teftimonios: 
y no à auarigia. E 
37 Apartamis ojos, que no vean la vani- 
dad:abiuame en tu camino. 
38 Confirmatu palabra à tu fieruo,! que 
teteme: 
39 Quitade miel opprobrio que he te- 
mido:porque buenos for tus juyziose ^ 
40  Heaquiyo he cobdiciado tus manda- 
mientos:en tu juítigia me abiua. 

Vau. 
4t. Y vengame tu mifericordia,ó Iehoua: 
tu falud,conformeá tu dicho. 
42 YM refponderé palabraà mi auergon- m Q.d.da- 
gador,Que entu palabra he confiado. dod ES 
43  Ynoquites demi boca palabra de DE s 
verdad en ningun tiempo: porque A tujuy- entu &c. 
zio efpero. 


1 Heb.que 
tu temor, 


.44 Y guardarétuLey fiempre, por figlo 


y figlo. " n'Traeré 
4y Y andaréenanchura,porque büfqué coraçon 
tus mandamientos, foffegado., 


46 Y 
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46 Y hablaré de tus teftimonios delante 

delos reyes: y no me auergoncaré. 

47 Y deleytarmehé cn tus mandamiétos, 

que amé. 

48 Y 2algaré mis manos. à tus mandamié- 

tos,que ame: y meditaré en tus eftatutos. 
Zam. 

49 Acuerdate de la palabra dada à tu fier- 

uo:en laqual me has hecho efperar. 

so Eftie mi confolacion en mi afflicció: 

porquetu dicho me viuificó. 

şı Los foberuios fe burlaron mucho de 

mi: de tu Ley no me hé apartado. 

b Delos 52 Acordéme,ó Iehoua, 5 de tusjuyzios 

caigo: 4 antiguos: y confoléme. 

ha hecho Temblor me tomó à caufa de los impi- 

en losrebe- os,que dexan tu Ley. 

Tles 3 tu pa- : : 

ib $4 Cangiones me fon tus eftatutos Cen 

c Q d.en el la cafa de mis UH A 

Jugar, enla 55 Acordéme en la noche de tu Nombre, 

morsda&c. ô Tehoua, y guardé tu Ley. 

d Deftama- çg d Eflo tuue,porque guardaua tus ma- 


neraorde- damientos. 
né mi vida. 


a Seré dil- 
géte obra- 
dor de tus 
Kca 


Herh. 
57 Miporçion,ô Iehoua, dixe, Sera guar- 
dar tus palabras. 
$8 A tus fazes fuppliqué de todo coracó: 
ten mifericordia de mi fegun tu dicho. 
s9 Confideré mis caminos, y torné mis 
pies à tus teftimonios. 
60 Appreflureme, y no me detuue,à guar- 
dar tus mandamientos. 
eHeb.fa- 61 Compañias de impios me hín € def- 
i s E : mas no me he oluidado de tu 
ey. 
62 : A media noche me leuantaré à alabar- 
te fobre los juyzios de tu jufticia. 
63 Compañero /oy yoà todoslosque te 
temieren: y guardáren tus mandamientos. 
64 Detumifericordia,ó lehoua,e tá lle- 
na la tierra:tus eftatutos me enfeña. 
Teth. 
6s Bien has hecho con tu fieruo, ô Icho- 
ua, conforme à tu palabra. 
fQ.4.ibiég6 fBondaddefentido, y fabiduria me 
fentir defi. enfeña: porq 3 tus mandamientos he crey- 
y de todas m 
gi e 67 Antesque fuera humillado;yo erraua: 
gPortuly mas aora È tu dicho guardo. 
me SOUE 68 Buenoeres tu, y bien hechor:enfeñame 
i tus eftatutos. , 
hOjfabi. gg ^ h Compufieron fobre mi mentira los 
saon foberuios:mas yo de todo coraçon guaida- 
ré tus maudamientos. 
Ja, En groffoffe fu coracó como feuo: mas 
yo en tu Ley me he deleytado. 
¡Arrib.ver. 7r Bueno mecs auer ido humillado,pa- 
€. raque apreda tus eftatutos. 
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72 Mejor me es la Ley de tu boca que mi- 
llares de oro y de plata. 
lod. 

73 Tusmanos mehizieron,y me compu- 
fieron: haz me entender, y aprenderé tus 
mandamientos. 
74 Losquetetemen, me veran, y fe ale- 
grarán:porque à tu palabra he efperado. 
75 Conozco, ó Ichoua, que tusjuyzios 
fon lamifina jufticia , y que | con verdad me + Con fide- 
affligifte. lidad.r.Co- 
76 Seaaoratu mifericordia para confo- rinth.10,tja 
larme,cóforme ¿loque has dicho à tu fier- 
uo. 
77 Venganmetus mifericordias, y biua: 
porque tu Ley es mis deleytes. 
78 Sean auergongados los foberuios,por- 
que fin caufa me hàn calumniado : yo em- 
peró meditaré ea tus mandamientos. 
79 Tornenfeámilos quete temen, y fa- 
ben tus teftimonios. 
80  Seamicoracon!perfeéto en tus efta- 1 Sinceros 
tutos:porque no fea auergongado. fin hypo- 

Caph. crifia.fielo 
81 Desfalleció de doffeo mi alma por tu fa- 
lud,efperando à tu palabra. 
82 Desfallegieron mis ojos por tu dicho, 
diziendo,Quando me confolarás? 
83 Porque eftoy como elodre al humo: 
mas nohe oluidado tus eftatutos. 
84 ™ Quantos fon los dias detu fieruo? m Hafta 
quando harás juyzio cótra los que me per- Indo p 


go de cpe- 
figuen? a - rartu ven- 
85 Losfoberuios me hán cauado hoyos: gangs 


mas no fegun tu Ley. 
86 Todos tus mandamientos fon la mrfma 
verdad ; fin caufa me perfiguen,ayudame. 
87 Cafimehan cófumido por rierra:mas 
yo no he dexado tus mandamientos. 
$8 Conformeatumifericordia viuifica- 
me, y guardaré los teftimonios de tu boca. 
Lamed. 

89 Parafiempre,ó Iehoua, permanece tu 
palabra en los cielos. 
go Porgencració y generacion estu ver- 
dad: tu affirmafte la tierra, y perfeuera. 
9r PPortuordenacion 9 perfeueran haf- nHcb, ¿tus 
taoy,porque todas ellas /on tus fieruos. wi 
91 Si tu Leyno onf«ffé fido mis deleytes,ya E 
ouiera perecido en mi afflicion. y tierra. 
93 Parafiépre no me oluidaré de tus mã- 
damientos:porque con ellos me has viuifi- 
cado. 
94 Tuyo fy yo, guardame: porque tus 
mandamientos he buícado. 
9s Los impios me hín aguardado para 
deltruyrme:masyo entenderé en tus tefti- 
monios. 

96 Atoda 
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s Amplihie o6 A toda perfeccion he vifto fin; ? an- 
moEterno- cho es tu mandamiento en gran mane- 
fn fa. — 
Mem. 

97 Quanto he amado tuLey? todo el 
bO,mipro diaallaes b mi meditacion. 
pofito de á o8 Mas que mis enemigos me has hecho 
go fabio con tus mandamientos : porque me 

E fon eternos. 
99 Masque todos mis enfeñadores he 
entendido:porque tus teftimonios hanfido 
mi meditacion. 
100 Mas quelos viejos he entendido: 
porque he guardado tus mandamien- 
tos. 
101 De todomal camino detuue mis pies, 
para guardar tu palabra. 
102 Detusjuyzios no meapartéporque 
tu meenfeñalte. 
103 Quandulges han fido à mi paladar 
tus dichos ? mas que la mielàmi boca. 
104. Detus mádamientos € he aquirido 
entendimiento : portanto he aborrecido 
todo camino de mentira. 
Nun. 
10$. Lamparaesà mis pies tu palabra;y lú 
bre à mi camino. 
106 luré y affirmé de guardar los juy- 
zios de tu jufticia. 
107 Afligido eftoy en gran manera,ó Ie- 
houa,viuificame conforme à tu palabra. 
dHebgyt. 108 d Los /acrificros voluntarios de mi bo- 
e Heb. quie ca,ruegote,o Iehoua,* que te feán agrada- 
re. , ,, bleszyenfeñame tus juyzios. 
£Ando fié f Mial cr NAME Imad 
pre en pcli- 199 1 alma está en mi palma de con- 
gro dela vi tino: mas de tu Ley no me he oluida- 
da, o, 
uo Losimpios me puleron lazo: empe- 
ro yo no me defuié de tus mandamien- 
tos. 
nm Porheredad he tomado tus teltime- 
nios para fiempre: porque fon el gozo de 
mi coracon. 
nz Micoraconincliné à hazer tus efta- 
tutos de contino,hafta la fio. 
Samech. 

1j Lascautelas aborrezco ; y tu Ley he 
amado. 
nq  $Miefcódedero y mi efcudo eres tu; 
à tu palabra he efperado. 
ng Apartaos de milos.malignos, y guar 
darélos mandamientos de mi Dios. 
16 — Suftentame conforme à tu pala- 
hHebaautr pra wbinré; y no me È fruftres de mi ef- 
Q6 peranca, 

1]; Softenme , yferé filuo: y deleytar 

mehe en tus eftatutos fiempre;" 

u$ I» atropellafteà todoslos que yer- 


y Heb. he 
entendido- 


g PsLor 1. 
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ran de tus eftatutos : porque mentiraes? fu ¡y ,, reglas 
engaño. : de beuir d 
119 Come efcorias hezifte deshazerá to- figu£ fuera 
dos los impios de la tierra: portanto yo he detu ley. 
amado tus teflimonios. 
io  Micarnefe hàenherizado de temor 
deti: y detus juyzios heauido miedo. 
Ain. At 

121 Tluyzioy;jufliciahe hecho:no me de y He bivi- 

` . . o piamen- 
xes à mis opprimidores. TE 
122 Refpondeportufieruo parabienzno me 3 tuley- 
me hagan violencia los foberuios. 
123 Misojos desfallecieron por tu falud, 
y por el dicho de tu jufticia. 
14 Hazcontu fieruo fegun tu miferi- 
cordia;y enfeñamo tus eftatutos. 
ng Tu feruofoy yo,da me entendimien- 
to,paraque fepa tus teftimonios. T 
i Dem "1 es 1 de hazer,ó Iehoua;difsi- rd 
pado han tu Ley. blo contra 
127 Portanto yo he amado tus manda. los violen- 
mientos mas que eloro, y mas que eloro testyranose 
muy puro. 
128 Portanto todos los mandamientos 
m de todas las cofas 2 eftimé rectos ; todo m Mádadas 


camino de mentira aborreci. enla Leye 
Pe. EE 

rg Marauillofos o» tus teftimonios;por d 

tantolos ha guardado mi alma. 

130 El principio de tus palabras alum- 

bra;haze.entenderalos fimples, 

131 Mibocaabri y fofpiré5porque deffea- 

va tus mandamientos. 

gz Miraàmi, y tenmifericordia de mi; 

9 como acoftumbras con los que aman ? Heb.fegú 

tu Nombre. eljuyziode 
2 los &ce 

133 Ordenami paffos con tu palabra; y 

ninguna iniquidad fe enfeñoree de mi. 

n4 Redimeme de la violencia de los hő 

bres;y guardarétus mandamientos. 

15 Haz que turoftro refplandezcafobre 

tu fieruo;y enfeñame tus eflatutos. 

136 Rios de aguas decendieron de mis 

ejos;porque? no guardauan tuLey. p S. muchos 
Zade. Gaio ene- 

7 Tuftoeres tu, òIehoua, y re&os tus gus 


juyzios. 
538 Encargafte la jufticia es à faber tus tef- 
timonios,y tu verdad: 
139  Mizelo mehà confumido ; porque 
mis enemigos de oluidaron de tus pala- 
bras. 
140. A Afinadoestu dicho en gran mane- q Puro de 
ra; y tu fieruo lo ama. toda efco- 
141 Pequefio/2y yo y -defechado; mas no "ia de vanie 
me he oluidado de tus mandamientos. ad. 
142  Tujufticiaesjufticia eterna, y tu Ley 
la mifma Verdad. 

143 Afli- 
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A tu pala- 
«bra. 


bTodomá 
damitnto 
detuLeys 


. «Mucha s. 
WELES 


143  Aflicion y anguftia me hallaron; 
mas tus mandamientos fueron mis deley- 
tcs. 
144 lufticia eterna fo» tus teftimonios; 
ame entendimiento, y biuiré. 

Coph. 
145 'Clamécontodo mi corayon,refpon- 
deme Iehoua; y guardaré tus eftatutos. 
146 Claméá ti, faluame; y guardaré tus 
teftimonios. 
147 Preuineálalua y clamé ; efperé tu 
palabra. | y 
148 Preuinieron misojos las veladas pa- 
ra meditar en tus dichos. 
149 Oyemiboz conforme à tu miferi- 
cordia , óTehoua; viuificameconforme à 
tu juyzio. 
ijo Acercaronfelos que me perfiguenà 
la maldad ; alexaronfe de tu Ley. 
151 Cercano eflàs tulehoua; y todos tus 
mandamientos /or la mifma verdad. 
152 Yaha mucho que he entendido de 
tus mandamientos, que para empre los 
fundafte. 

Res. 
153 Mira miaflicion, y efcapame; por- 
que de tu Ley no mehe oluidado. 
154 Pleytea mi pleyto,y redimeme; vi- 
uificame con tu dicho. 
5$  Lexos cta de los impios la falud; 
porque no bufcan tus eftatutos. 
156 Muchas jon tus mifericordias , ò Ie- 
houa ; viuificame conforme 2 ¿tus juy- 
zios. 
157 Muchos fo» mis perfiguidores y mis 
enemigos ; mas de tus teflimonios no me 
he apartado. 
158 Viaálospreuaricadores, y carcomia 
me;porque no guardauan tus dichos. 
19 Mira,olehoua, que amo tus manda- 
mientos ; viuificame conforme à tu mife- 
ricordia. 
160 Elprincipio detu palabra es lamima 
Verdad; y eterno b todo juyzio de tu juf- 
ticia. 

Sin. 
161 Principes me hanperfeguido fin cau- 
fazmas de tus palabras tuuo miedo mi co 
raçon. , 
162 Gózomeyofobretu dicho,como cl 
que halla muchos defpojos. 
163 Lamentira aborrezco, y abomino; 
tu Leyamo. 
164 “Siete vezes àl dia te alabo fobre los 
juyzios de tu jufticia. 
165 Mucha paz tienen los que aman tu 
Ley;y no ay paraellos trompecon. 
166 Tufaludhe efperado, ò Ichoua; y 
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tus mandamientos he'hecho. 
167 Mi alma hà guardado tus teftimo- 
nios} y en gran maneralos he amado. 
168 Guardado hetus mandamientos, 
tus teftimonios ; porque todos mis camj= 
nos están delante de ti. 
Thau. 
169  Acerquefe mi clamor delante de ti, 
Olehoua; dame entendimiento confor. 
meàtu palabra, 
170 Vengamioracion delante de ti;efca- 
pame conforme á tu dicho. 
171 Mislabios reboffarin alabanga, quá- 
do me enfeñáres cus eftatatos. 
172 Hablará milengua tus dichos; por- 
quetodos tus mandamientos fon la mifma 
jufticia. 
173 Seatu mano en mi focorro ; porque 
tus mandamientos he efcogido. 
174 Deffeadohetufalud,oIehoua : y tu 
ley es mis deleytes. 
175 YBiua mi alma y alabete : y tusjuy- d No quie- 
20$ me ayuden. ro vida firio 
176 Yo me perdi,como oueja que fe pier. Para alabar 
de ; bufca tu/fieruo,porque no me he olui- '* 
dado de tus. mandamientos. 


PSAL CXX. 


pus à Dios contra las calumnias y violétia de 
fas enemigos, 


1 Cancion delas gradas. 
Ichoua llamé etando en angultiz: 
Ay el merefpondió. 
2 Jehoua, efcapa mi alma della- 


bio mentirofo:de la lengua engafiofa. 
3  “Queredarááti,o que teaáidirálalen e Apoftro- 


gua engaüofat phedi calá 
4 fSaetas de valiente agudas con brafas Qu PE 
de enebros. dod 


5 Aydemiquepgegrino 5 en Mefech: de tulégual 
habito con las tiendas de kedar. f Svengi 
6 Mucho fe detiene mialma con los q fobrecllos. 
aborrecen lapaz. E Ente 
7 Yofoyhpacifico:y quando hablo,ellos p tri. 


5 4 h Heb. pare 
guerrean: i Heb. guc- 
Irá, 
PISAT. CXXI. 
) es la guarda folicita de los fuyos:en el qual 
pongan fue/peranga, 
1 Cancion delas gradas. 

L«are + mis ojos alos + montes de * 2, Chren 
A x vendrá mi focorro. 1017. 

1 Mifocorro es de parte de Ieho- T A! monte 
ua:que hizo los cielos y la tierra. de Sion. 
3 No dará tu pie al refualadoro: ni fe dor 
mirá el que te guarda. 

4 He 
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4 MHeaquigofe adormecera , ni dormirá 

el que guarda à Iracl. 

$ Iechoua/feratu guardador: Iehowa fera 

. tufombra {obre tu manderecha. 

p 6 DediaclSolno te? fatigara, nila Lu- 
nà de noche. 
7 Tehouate guardará de todo mal,el guar 
dará tu alma. 
8  Ichoua guardará tu falida y tu entrada 
deíde aora y hafta fiempre. 


Exod.13-21. 


PSAL CXXII. 


D^ en fus deSticrros fé alegra con las nuevas 
yefperanga de boluer á1erufal: i cuya prof- 
peridad exorta a orar, Es figura del affeéto de los 
pios,que porla annunciatron del Euangelio entran 
en la lglefra del Señor. Es el Argumento del lfalm. 
41.) 84. 
1 Cancion de las gradas.DeDauid. 
O mealegré có los que me dezian, 
5 O ella: | A la Cafa de Iehoua yremos. 
rán. 2  Nueftos pies b eftunieron'en 
tus puertas, o lerufalem. 
c Muyvni- 2, lerufalé, la que esedificada como vyna 
da, findi ciudad que eftá applicada &con(igo à vna. 
fion fe. 4  Porquealláfubieron los tribus,los tri 
má. 4.32 busde 14H, delteftimonioà Ifrael,para a- 
dPorman- |36arel Nombre delehoua . 
dado de Di y . . 
asdlírae, 5 Porque allá effán las fillas del juyzio: 
las Gllas de la cafa dé Dauid. 
eS. lem- Ó Demandad la paz de leruíalem: fean 
pacificados los que “te aman. 
7 Ayapazentu antemuro , defcanfo en 
tus palacios. 
8 A caufa de mis hermanos y mis cerca- 
nos hablaré aora paz de ti. 
9 Acaufadela Cafa de Iehoua nue(tro 
Dios bufcaré bien para ti. 


filem, 


PSAL CXXIIT 


pese el pueblo de Dios que en el folo tiene pu- 
* efta fu efperanga en todas [us afliciones:y ora por 


el remedio. 


1 Cancion delas gradas. 


Ti alcé mis ojos , el que habitas en 
los cielos. 


2 Heaqui, como los ojos de los 
fieruos mirá à la mano de fus feñores:como 
los ojos de lá fierua 114 mano de fu feñora, 
anli nueftros ojosmirá à Iehoua nueftro Di 
os: haftàq aya mifericordia de nofotros. 

3 Ten mifericordía de nofotros,o Ieho- 
ua, ten mifericordia de nofotros: porque 
£ O, quié- ellamos muy hartos de menofprecio. 
tos. pacif- 4 „Muy harta efta nueftra alma del efcar 
cosS.del niof delosfoffegados ; del menofprecio 
muado, — delosíóberuios, 
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PSAL. CXXIII 
pu el pueblo de Dios,que por folo fanor fu- 
oes libre de la rauia de fus enemigos. 
t Cancion de las gradas.De Dauid: 
Ino å lehoua fué por nofotros Ë di pt E 
S ga aora Ifrael, zie, Si pe 
2 Sinodlehouafuépor nofotros, | ^a. 
quando fe lenantaron contra nofotros los 
hombres, 
3 Biuosnostragáran entonces : quando 
fe encendió fu furor en nofotros. 


4 Entonces P las aguas innundáran fo- hLa perfe: 
bre nofotros : el arroyo paffara fobre nu- cion, Dos 
cófumiera. - 


eftra alma. 
$ Entonces paffaran fobre nueftra. alma 
las aguas foberuias. 
6  BenditolIehoua Qno nos dió por pre. 
fa à fus dientes 
7 Nueftraalma,como aue,efcapó del la- 
zo delos caçadores : ellazo fe quebró , y 
nofotros efcapamos. 
8 Nueftro focorro fué en el Nombre de. 
Ielioua,que hizo el cielo y la tierra. 
PEE ET MEC XV. 
los confirma y fortalece à los fayoscontra toda 
tentacion, porqueno fean vencidos dela mali- 
cia. 11, Elque  perfenerdre, fera profperado. El 
que fe dexáre vencer „ferà contado, y pagado entre 
los malos.. 
1 Cancion delas gradas. 
Os d confían enlehoua , o» como el 
' Monte de Sion,queno deslizará: pa- 
ra fiempre eftara. 
2 Ierufalem , montes alderredor deella, 
y Iehoua $ àlderredor de fu pueblo, defde ¡Ifai.26, 2, 
aora y para fiempre. 
3 Porloqualnorepofara+ la vara de la latina 
impiedad fobrela fuerte delosjuftos:por- de losime 
que no eftiendan los juftos fus manos à là pios, 
iniguidad. 
4 (Haz bien,o Tehoua;à los buenos,yA qy 
los rettos en fus coragones. t 
s lYilosquefeapartá tras fus peruerfi- 15 os pios q 
dades,Iehoua los lleuará con los que obrá apoftatan- 
iniquidad: y paz fera fobre Ifrael. do de Dios 
PSAL CXXYL parih ase 
Efcriue el alegria del pueblo de Dios boluiendo A de 
ela captinidad de Babylonia. 11, Ora pios. à 
por la libertad de la qual luego ue clara promef- 
Ja.Todo es figura de la Wglefia ChriStiana, 
1 Cancion delas gradas. 
VádoTeh'oua hiziere tornar ™ los 
O epi de Sion, feremos como m Heb: lá: 
los que fueñan . captiuidad,'. 
2 Entóccsnueftra bocafe héchira de11- 
fa,y nueftra boca,» dealabáca:entóces di- n Decan-- 
rán entre las Gétes, grádes cofas há hecho ciones de: 
Iehoua con eltos.. O 
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3 Grandes cofas ha hecho Iehoua có nof- 
otros:feremos alegres. 

4  Hazboluer, ò Iehoua , nueftros capti- 


aLlostra. uos,comolos arroyos en el Auftro. 
bajosde y *Losquefembraroncon lagrimas, con 
Jos pios regozijos fegarán. 
miniftros $' Yrá yendo yllorando elá leua la pre- 
delEuan- > 1 me gH 
PLAQUE ciola fimiente : mas viniendo,vendrà côre- 
frán fin 80zijo trayendo fus gauillas. 
en PSAL. CXXVIL 
go la humana diligencia (en toda fuerte de 
negocios , pero particularmente en la propaga- 
cion y vonféruacion dela Yzlefia) es aida ¿donde 
Dios no pone la mano, 11. La multiplicación de 
la familia es fingnlar don de Dios, 
bO,deSa- 1 Cancion delas gradas. 5 para Salo- 
lomon» mon. 


I lehoua'no edificáre la cafa,en vano 
a a edifican: Si Iehoua 
no guardare la ciudad,en vano vela la 


e Heb.tsr- guarda, F 
daros Àfen 2 Por demas os es el madrugar à leuanta- 


tr: ros, € el veniros tarde àrepofar, el comer 
dSintra- pan de dolores : 4 anfi dará à fu amado el 
bajo dará [uefo. 
pr 3 4 Heaqui, heredad de Ichoua fn los 
eH hijos:* cofa de eftima el fruto del vientre. 
do.qd. 4 Como faetas en mano del valiente, anfi 
precofa — fonloshijos f mancebos. 
cofas 5 Dichofoel varon que hinchió fu aljaua 
fHeb.de  deellos : noferá auergongado, quando ha- 
nm bláre con los enemigos en la puerta. 
PSAL CXXVIII. 
De felicidad de lo/que en temor de Dios fe 
"faftentan de fustrabajos en el eftado del Matri- 
monto. Parece que tiene este D/almo alguna conti- 
nuacion con el precedente, 
1 Cancion de las gradas. 
Ienauenturado todo aquel que te- 
B meálehoua, q anda en fus caminos. 
2 Quando comieres eltrabajo de 
Heb. bië tus manos, dichofo tu, y $ bien aurás. 


ti. 3 Tumuger/eá como la parra, quelleua 
fruto à los lados de tu cafa; tus hijos,como 


hO,pim- Pplantas de oliuas,alderredor detu mefa. 
pollos.re- 4  Heaquique anfi feri bendito el varon 
nueuos. 


quetemeá Iehoua: 

$  Bendigate Iehova de Sion : y veas el 
bié de lerufalem todos los dias de tu vida. 
6 Y veasloshijos de tus hijos, la paz fo- 
bre Ifrael. 


PSAL. CXXIX 
pu el pueblo de Dios que con folo el fanor de 


Dios ba vencido fus enemigos, d los q: les der id 
cia eterna infelicidad, 
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1 Cancion de las gradas. 
Vcho i mehan anguftiado defde i$ mis euo 
| \ / | mijuuentud,t Diga aora Ifrael; migos. 
2 Mucho me han anguftiado def- T Puede 


ezir Ifr. 


de mi juuentud : mas no preualecieron có- 
l P Mucho &c, 


trami. 
3 Sobre mis efpaldas araron ! labradores: | Heb. arz- 
hizieron luengos fulcos: 
4 Mas Iehoua Iufto cortó las coyundas 
delos impios. 
5 Seránauergongados, y bueltos atrás, 
todos losque aborrecen à Sion. 
6 Seráncomola yerua de los tejados : 4 E 
ps m Antes å 
antes que falga,fe feca. llegue fa 
7  Delaqual no hinchió fu mano fega- colmo. 
dor;ni fu braço elque haze gauillas. n A los fem 
8 Ni ? dixeronlosque paílaron , Bendi- bradores y 
cion de Iehoua/ca fobre vofotros:bendezi. 3 losfega- 


mosos en Nombre de lehoua. ME det- 


tcs. 


PASPA MICA 
om de vn animo pio tocado de verdadero 
fentimiento de fu pecado , y dela mifericordia 
de Dios, 


x Cancion delas gradas. 


D E los profundos te llamo ò Ieho- 
ua: 


2 Señor,oyemiboz.Sean tus o- 
rejas atentas à la boz de mi oració. 
3 Ian, fimiráresalos peccados, ° Señor 0Plal.143,20 
quien perfiftira? 
4 Por loqual ay perdon acerca de ti: pa- 
raque feas temido. 
$ Yocíperéa [ehoua,mi alma efperó : à fu 
palabra he efperado. 
6  Mialmas/peróaJehoua , mas que Flas pLas velas, 
gu eferan ¿la mañana : las guardas à Ô Centine- 
a mañana. ai 
7 Efpérelfraela lehoua, porque con Ie- 
houa esta mifericordia:y abundante redem 
pcion acerca deel. 
8 Yelredimirá à Ifrael de todos fus pes- 
cados. 
PSAL CXXXI 
prs Dauid de la ambicion del reyno contra 
las calumnias de Saul y de los fuyos, Es exemplo 
de la perpetua humildad conque el pio ha de cóner- 
far enel mundo, 


1 Cancion delas gradas.De Dauid. 

Ehoua,no fe 5 enfoberueció mi coragó, q Heb. cn- 
IE mis ojos fe enaltecieron : nianduue falgó. 

en grandezas, nien cofas marauillofas r Heb.fo- 
Y mas deis me pertenecia. us Mo 

o j o .enílen» 

t Sino? pufe,y hize callar mi alma,ftayo, 7:5 
como el deftetado de fu madre , como el (suis. 
defterado," de mi vida. do.Heb. 
3 Efpera ò Ifrael à Iehoua defdr aora y haf- fobre mi 
ta fiempre. almae 


PSAL. 


a Dela 
morada 
para el 
Fuerte &c. 


* 1,Chro.6, 


4t. 
Num.10;3$. 


b Proricffa 
firme. 
*2.54m.7» 
m 
Luc.1,55. 
AX. 2,30. 
€Luc.1.55. 


d Heb. 4.1. 
&c. 


e Heb.bé- 
dezirébé. 
diziendo, 


* Euc. 69. 
Malach,3,1, 
f Et Rey- 
no. 

g Succef. 
for. 


| BHeb.he 


aqui. 
i Excd 3o 


2. 
T S.de Aa- 
ron cl Sa- 
&crdote, 


1241 
PSAT. CXXXIT 
Ra el pueblo de Dios por la restauracion de f 
Reyno conforme à las prome[J24 hechas à Dawid, 
Todo fe ba de referir al Reyno de Christo, 


1 Cancion delas gradas. 

Cuerdate ò Iehoua de Dauid,de to- 
A affligion. 

2 Quejuróalehoua, prometió il 
Fuerte de lacob: 
3  Noentrarcenla morada de mi cafa: no 
fübiré fobre el lecho de mieftrado, 
4 No daré fuefioà mis ojos,ni à mis par- 
pados adormecimiento, 
3  Haftaque halle lugar para lehoua, mo- 
radas para el Fuerte de Jacob. 
6  Heaqui , en Ephrathaoymos ? deella: 
a eu los campos del bofque. 
7 Entraremos en fus tiendas: encoruar- 
nos hemos àl eftrado de fus pies. 
8 xLeuantate; ò Iehoua, a tu Repofo, tu 

el arca de tu fortaleza.. 

9 Tusfacerdotes viftan jufticia:y tus pi- 
os fc regozijen. 
19 Poramor de Dauid tu fieruo no buel- 
uas de tu Vngido el roftro. 
u lurólehouz? verdadà Dauid , nofe 
apartará declla, + Del fruto de tu vientre 
pondré fobre tu filla.. 
iy Situs hijos guardaren mi Aliança , y 
miteftimonio que yo les enfeñaré : fus hi- 
jos tambien fe affencarán fobre tu filla € pa- 
ra fiempre. 


1; PorquelIchous ha clegidoà Sion:cob- 


dicióla por habitacion para fi.- 

14 Elteferád mi Repofo para fiépre: aqui 

habitaré;porque la he cobdiciado.. 

15 Afumantenimiento € daré bendició: 

fus pobres hartaré de pan. 

16  Yàfus facerdotes veftiré de falud: y 

fus pios exultarán de gozo. 

17 * Alli haréreuerdecer fel cuerno de 

Dauid:yo he aparejado 5 lampara à mi Vn- 
ido. F 

5 A fus enemigos veltiré de confufion:y 

fobre el florecera fu corona. 


DESEE CXXXIII 


js vnien.de la Y ;lefta en verdadera Charidad es 
alabada.. 


1 Cancion delas gradas.De Dauid 
Irad” quan bueno, y quan fuaue es 
habitarlos hermanos tambien en 
vno.. 

2 Como'elhuen olio $ fcbre la cabeça, 
que deciéde fobrela barua, la barua de Aa- 


ron; que deciéde fobre el borde de fus vef- 
t'mentos. 
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3 Comoelrocio de Hcrmon, que decié- 1S.entf 
de fobrelos montes de Sion. Porque! alli *on&rega- 


P embiaIehoua bendicion, y vida eterna. in Heb. mi 


dó. 
BISTARL CXXXITIN 
patala continuas alabangas de Dios fin- 
'qularienteà los pios miniSiros del diuino culto, 


1 Cancion delas gradas.. 
Irad 5, bendezid à Iehoua todos nHeb.hea- 
| V | los fieruos deIehouajlosque efta- qui. 
ys enla Cala de Iehoua,?en las no os, bende- 
ches: zid &-. 
1 Alçad vueftras manosal Sanétuario , y Písl.42,9»- 
bendezidà Iehoua.- 
3 Bendigatc Iehoua defde Sion,el que hi» 
zo los cielos y la tierra.- 


PSAMI CXXXV. 


E el argumento del Vfalmo precedente añidiëdo 
las caufas a faber Por auer efcogido fu Yolefia de 


todoelmundo, 11. Por fer poderofo para bazer 
todo loque quiere, MI. Por auer mostrado fu po- 


tencia muchas vezes en fanor h pueblo. Los dio- 
fes de las otras gentes nada pueden. 


1 Halelu- 14H. 


A  Labadel Nóbre de Iehoua, alabad 
Aes de Iehoua. 
2 Losqeftays en la Cafa de Ichoua, 
enlos patios de la Cala denueftro Dios. — 
3 Alabadà ra H,porque es bueno, lehoua: 
cátad pfalmos à fu Nombre, porque es fua- 
ue. 
4 Porqueran ha efcogido a Iacob para- 
fi,à Ifrael por fu poffefsion.. 
y Porque yo fé que Iehouaes grande: y el 
Señor nueltro , mayor que todos los dio- 
fes. 
6 Todoloque quifo Iehoua, hizo en los 
cielos y en la tierra : en las mares, y ento- 
dos los abifmos.. 
7 *Elque hazefubir las nuues del cabo "Ieré.o,55; 
dela tierra : hizo los relipagos en la Huuia; 
elque faca los vientos de fus P theforos. p O. Def- 
8 x*+Elque hirió los primogenitos deEgy- penfas, 
pto defde el hombre hafta la beftia.. * Exod. 12, 
9 Embio feñales y prodigios en medio ^? 
de ti,0 Egypto en Pharaon,y en todos fus 
fieruos. 
10 *Elque hirió muchas Gentes: y mato * Num. 21, 
reyes poderofos. 1y 245) 33* 
u A Sehon rey Amorrheo,y à Ogrey de 
Balan,y à todos los reynos de Chanaan. 
12 * Y dió la tierra deellos en heredad:en * lof 15 77 
heredad à Ifrael fu pueblo. 
15  Iehoua,tu Nombres eterno : Iehoua,. 
tu memoria para generacion y genera- 
cion.. 
rj Por- 
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aDefende- 14 Porque? juzgari Iehoua fu pueblo: y 
de b fobre fus fieruos fe arrepentirá. 

s *Yi — Losidolos delas Gentes /os plata y o- 
Saba. ro:obra de manos de hombre. 

16 * Tienéboca,y nohablan:tiené ojos, 
no veen. 

17 Tienenorejas y no efcuchan, tampo- 
co ay * efpiritu en ii bocas. 

18 Comoellos fean los quelos hazen :y 
todos los que en ellos confian. 

19  Cafadelfrael bendezidàlehoua:Ca- 
fa de Aaron bendezid à Iehoua. 

20  CafadeLeui bendezidàIehoua: los 
que temeys à Iehoua , bendezid à Ieho- 
ua. 

zt. BenditoTehoua de Sion, el que mora 
enlerufalem. Halelu-1A4H. 


€ Refuello. 


PSAL CXXXVI. 


whorta à las diuinas alabangas àcaufa de la 
BID dela Bondad de Dios y de fu Miferi- 
cordia declaradas. 1. Por las obras de la creacion 
elmundo. 11. Porlasde la redempcion de f» 
pueblo, ILI. PorlaProuidencia que tiene de fn 
Iglefia;y de todas fus criaturas, 


Labad à Iehoua, porque es bueno: 

As para fiempre es fu miferi- 
cordia. 

2 Alabad àl Dios de diofes, porque para 

fiemprecs fu mifericordia. 

3 Alabadàl Señor defeüores,porque pa 

ra fiemprees fu mifericordia. 

4 Alque folo haze grandes maraui- 
tro que las jiko? f (à nnltcticor- 
ncs as : porque para fiempre es fu mifcricor 
Gray Eos . , 
eDí104,24 5 * Alque hizo los cielos € con entendi- 

miento : porque para empre es fu miferi- 
* Gene.1,6, Cordia. 

Jerem.1o,12. 6 * Alque tédió la tierrafobrelas aguas; 

Js porque para empre es fu mifericordia. 

X*XGéri14.7 *Alquehizo las grandes luminarias; 
porque para fiempre es fu mifericordia. 

Usa 8 LlSol f paraque dominaffe en cl dia; 

* porque para liempre es lu mifericor dia. 

9 LaLuna y las eftrellas paraque domi 

nallen en la noche; porque para fiempre es 

fumifericordia. 

E" Ls «| + Alque hirió à Egypto con fus 

Exo 2.25 primogenitos ; porque para fiempre es fu 

mufericordia. 

*Exod 12 11 x Alque facó à Ifrael de enmedio de 

37) 1317: ellos, porque para empress fu mifericor- 
dia. 

12 Conmano fee y en C s; 

porque para fiempre es fu milericordia. 

13 Alque partió al mar Bermejo en par- 


e Noayo- 
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tes ; porque parara fiempre es fu mifcricor- 
ia. 
14 Y hizo paffar à Ifrael por medio deel; 
porque para fiempre es fu mifericordia. 
ij * Y facudió à Pharaon yà fu exerci- *Exo.14,28 
toen el mar Bermejo;porque para fiempre RON 
es [ù mifericordia. me Gs 
16  Alquepaftoreóàáfüpuebloporelde- ^" 
E para fiempre es fù mifericor- 
ia. 
17 Alquehirió grádes reyes; porque pt- 
re fiempre es fu mifericor dia. 
18 * Y mató reyes poderofos ; porque 
para fiempre es fu mifericordia. 
19 A Sehon rey Amorrheo : porque para 
fiempre es fu mifericordia, 
20 Yà* Og, rey deBafan:pord para fié- 
pre es fù milericordia. " 
21 * Y dióla tierra deellos en heredad: "I 157. 
porque para fiemprees fu mifericordia. 
22 Enheredada lfrael fu Geruo; porque 
para liemprees fü mifericordia. 
23 @ El que ennueftro abatimiento fe 
acordó de nofotros : porque para fiempre 
es fü mifericordia. 
24 Y nos reícató de nueftros enemi- 
P : porque para fiempre es fu mifericor- 
ia. 
25 Elque dah mantenimiéto à toda car- 
F : porque para fiempre å fu mifecicor- 
ia. 
26  AlabadàlDios delos cielos; porque 
para fiempre es fü mifericordia. 


k N8.25,24. 


* Nñ.21,35. 


IIL 


h Hcb.pan, 


PSAT CXXXVII 
Vexanfe los pios del pueblo de Dios,que está- 
Qu cuptiuos en Babylonia los Baby lomos, bur- 
lánofe de llos,lei pa dian, que cataffcn alguna cancio 
efusierra. il, Cantan la promifja de reSlitu- 
cion,que lerufalem trenede Dios, y conforme à ells le 
piden la libertad y la venganga delos Idumeos. 


Vntoå los rios de Babylonia, alli nos 
55s acordan- 
donos de Sion. 
2 Sobrelos fauzes queestan enmedio de 
ella colyamos nueftras harpas: 
3 Quando nos pedian alli, los quenos i Nos mana 
captiuaron,las palabras de la cancion,col- dauan ĝ cã- 
gadas nueftras harpas de alegria, Cantad taflemos. 
nos de las canciones de Sion. T S.dizien> 
: do nos. 
4 Comocantaremos cancion de Ichoua 
en tierra de eltraños? 
5 Simeoluidáre deti, ólerufalem , mi 
dicftra fea oluidada. 
6 Milenguafeapegueà mi paladar,(ino 
me acordare de ti: fi no hizicre fubirà le- 
rufalem en el principio de mi alcgria. 
7 Acuci- 
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7 Acuerdate ò Jehova delos hijos de 
Edom en el dia de lerufalem : que dezian, 
Defcubrid, defcubrid en ella hafta los ci- 
mientos. 
8  Hijade Babyloniaa deftruyda,dicho- 
fo el que te pagara tu pago, qué nos pagaf- 
Mbs teánolotros. N 

$10: y *Dichofo el que tomará, y eftrellará 

tus niños à las piedras, 


aPorloque 
auia de fer, 


PSAE EXXXVIIL 

Auid, con la. confideracion de los fauores que 
D recebido de Dios,lealaba,y hage gracias 
de todo coraçon : y cobra augmento fe para efpe- 
rar deel la centtnnacton del fanor en lo por venir, 


1 DeDauid. 
Labartehe con todo mi coragon: 
b Sobre to- A delante de los diofes te cantaré 
doslos &c. Pfalmos. 

q.d. ània- , "Encoruarmehe àl Templo de tu San- 
ho 297. Etidad,y alabaré tu Nombre fobre tu mi- 
10544 tl. fe . li d d: E has irs l 

ericordia y tu verdad : porque echo 
magnifico tu Nombre, * tu dicho fobre 
todas las cofis. 
3 Eldiaquetellamé,me refpondifte; ef- 
d O,Alabar ingen diste en mi alma fortaleza. 
han, — 4 %“Confellartehan,o Iehoua, todos los 
reyes de la tierra, porj oyeron los dichos 
detu boca. 
y Ycantarándeloscaminos de.Iehoua, 
Quela gloria de Ichoua es grande. 
6 Porque el Alto Iehoua mira al humil- 
desy al altiuo * conoce de lexos. 
7  Sianduuiere por medio del anguf- 
tia, me viurficarás ; contrala yra de mis 
enemigos eltenderás tu mano, y tu dieftra 
me faluará. 


c O,tu pala 
bra. 


e Nolo co- 
noce, 


c een 8 Iehoua f cumplirá pormi ; Iehoua , tu 
dient, — mifericordiaes para fiempre; no-dexarás la 
obra de tus manos, 
PES TAE GCXXYXIX. 
C” la admirable pronidencia de Dios:, de 
quiennada fe efconde , prefenteentoda par- 
te: finqularmenteen la.confideracion de la forma 
cion del hombre en el vientre de fa madre. UL Ora 
contra los blaphemos de esta Prouidencia. 111, Vie 
de fer purgado por la via de la cru, 
1 AlVencedor. deDauid. Pfil- 
mo. 
" Ehoua t» me has examinado , y cono- 
g Mismas cido; 
- =2  TuhasconocidoÉ mi fentarme: 
h Mucho Mileuantarme 5 has entendida» defdele- 
antes... — Xosmispenfanientos., 


DEPEEPEORSSEDESISAGIENUEGNS; 
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3 $ Mi fenda, y miacoftarme f has ro- i Mi andar. 
deado; y todos mis caminos has acoftum- s has 


brado. 

4 Porque aun no está la palabra en mi 

n heaqui Iehoua tu la fupife to- 
a. ; 

f. Detras y delante tu me formaltezy pu- 1 Haz yen- 

fifte fobre mi tu mano. . ues. ] 

6 Mas marauillofa es lafciencia M que m Heb.que 


mi capacidad: alta es,” no puedo compre- Y°: 


n Heb. no 
henderla. Sere 


7 Adonde me yréde tu Efpiritu? y adó- (qj, 

de huyré de delante deci? 

8 * Sifubiercalos cielos, alli effas tus y * Am. 9,12, 
o fi hiziere mi eftrado en el infierno, he te o Aun ccha 


2m doyo em h 
ọ Sitomáre las alas del alua, y habitáre ai 
en el cabo dela mar, tu Prouidé 


10  Aunalli me guiará tu mano;y me tra- cia, 

uará tu dieltra:. p Heb. y di- 

u PSidixere ; Ciertamentelas tinieblas xc. 

me encubrirán ; aunla noche refplandece- 4 Para def-- 

rà a por caufa de mi. POR 
. . co, ente 

12  Aunlastinieblas no" encubren de ti: aebrecen 

y la noche refplandece como el dia 3 las ti- 

nieblas fon como la luz.. 

1; Porquetupoffeyíte mis riñones; cu- 

briftemeen el vientre de mi madre. 

14 Confeffartehe porque terribles y ma- 

rauillofas fon tus obras ; eftoy. marauilla- 

do, y mi alma conoce en gran manera. 

15 No fué encubierto mi cuerpo de ti, 

aunque yo fué hecho en fecreto; fué encre 

texido en los profundos de la tierra. 

16 * Mi imperfecion vieron tus ojos; y Sla materia 

en tu libro eftauan todas aquellas cofas ej: de Gfuéfor 


a E mado antes 
criptas, que fueró entonces formadas , fin 


g tuuieffe 
faltar vna deellas. race 


1; Anfique quan preciofos me fon tus nade hom- 
penfamientos ò Dios? Quan multiplica- bre. 


das fon fus cuentas. t Quan in- 
18 Silas cuento, multiplicáfe mas que el ER 
arena; defpierto,y aun estoy contigo. zi Ad 

19 €] Si mataffes,ò Dios,ál impio, y “los IL. — 
varones de fangres * fe quitaffen de mi.. pre Domi 
20 Quetedizen? blafphemias; 4enfó- o. e 
beruecenfe en vano tusenemipos. E 


21 — No tuueen odio,ó Ichouajàlos que y Contra tu 
teaborrecieron? y peleocontra tus ene- Prouidécia 
migos 2 2 Heb. leuá 
22 Deenteroodiolos aborrecistuuelos "0h para 
por enemigos. né 
zj | Examiname , óDios, y conoce mi l 
coraçon; prueuame , y conoce mis penfa-- 
mientos. 
24 Yvecfiay en mi camino de per- 
uerlidad;y guia me? en el camino 
del mundo. 


a En efta 
vidas. 


PSAL. 
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POSTA CXE: 


Auid ora fer defendido de la violencia y fraw 
Dd dejos enemigos , affegurado por fe de que 


Dios tiene acargo la caufa de los pobres innocentes, 


1 AlVencedorPfíalmo. de Dauid. 
Scapame, ò Iehoua , de hombre ma- 
-a O,iniquo lo; de varon a de iniquidades me 
guarda. 
3 ue penfaron máles.en el coraçon; ca- 
b Heb gue- da al b contiendas. E 
moe 4 TAguzaron fulengua como la ferpien 
Rom.;,14, [63 Veneno de afpide ay debaxo de fus la- 
bros AS cla 
a Guardame,o [choua,de manos de im- 
agraurador pio,de.varon € de injuriasme guarda; que 
dDederri- han penfado d de rempuxar mis pat- 
barme. — fos. i 
6 Soberuios me han efcondido lazo y 
cuerdas ; han tondido red; eu el lugar de 
la fenda me han puefto lazos. Selah. 
7 Hedichoa lehoua,Dios mio eres tu; ef: 
cucha,ó Ichoua,la boz de mis ruegos. 
e Dódeme 8 Tehoua Señor, fortaleza € de mi falud, 
s cubre mi cabecaf el dia de las armas. 
pun No dés, lchouajàl impio fus deffeos; 
no faques en effetlo fu penfamiéto y fe en fo- 
beruezcan. Selah. 
Jo Lacabcga delosá me cercan, la per- 
uerfidad de fus labios la cubra. 
n Cayganfobre ellos brafas: en el fuego 
los haga Dios caer:en profundos hoyos, de 
donde no falgan. 

El 5 varon de lengua no fea firme en la 
tierra:al varon h deinjuria cage el mal para 
rempuxones. 

13 YoféqueharáTehoua eljuyzio del po- 
bre:el juyzio delos menefterofos. 
Ciertamente los juftos alabarántu Nom- 
i O, habita: bre : los rectos ! eftaran en tu prefen- 
Tin. cia. 


g Pfalaus. 
h Ver. $e 


PSAL  CXLI. 

Ra Dauid,que Dios lo tenga de fa mano para- 
O queno figa el camino de losimpios, 11, Que 
fta libre de jo laxos, y ellos caygar en ellos, 


1 DPfalmo de Dauid. 
Ehoua, à ti he llamado,appreffurate à 
Is : efcucha mi boz , quando te lla- 
máre. 
222. Seaenderecada mi oracion delante de 
TAludió il ticomo t vu perfume : el don de mis manos 


o como vn ! Prefente de la tarde. 
Barrab. 3  Pon,ó Ichoua,guarda à mi boca:guar- 


I Sacrificio, dala puerta de mis labios. 
a : 
4 No inclines mi coraçon à cofa mala: 
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à hazer obras con impiedad con los va- 

roues que obran iniquidad : y no coma yo 

de fus deleytes. 

5 Hierameel jufto con mifericordia , y 
reprehendame: y ™ olio de cabega no vn m Halago 
te mi cabega: porque aun tambienmi ora- de Principe 
cion fera contra fus males. & Hab 

6 Sean derribados” en lugares peñasco bicis i 
fos fus juezes:y ? oyganmis palabras, que piedra. 
fon fuaues. o Entiendí 
7 Como quié parte y hiende leños en tie- 

rra,fon efparzidos nucftros hueffos à labo 

ca de la fepultura. 

8 Portanto àtióIehoua miran mis ojos, | y 

en ti he confiado : P no derrames mi al- M B 
ma, co. 

9 € Guardame ? delas manos del lazo iT. 
gue me han tendido; y delos lazos delos q Del po- 
que obraniniquidad. der del Sc, 
10 Cayganlosimpios * à vna en fus re- * Todos, 
des, mientras yo pallaré para fiempre. 


PSAL.  CXLIL 


D^ en vn feñalado peligro pide 4 Dios con 

ardentifíima oracion, que le libre, por la expe- 
riencia que tiene de auerle librado de otros ma- 
yorei. 


1 *Maskil. de Dauid,* quando efta- $ Plalimo 

ua en la cuena,oracion. doctrinal, 
On mi boz clamaré à Iehoua: con 5^4 
( miboz pediré mifcricordia à Ieho 
ua. 

3 Delante deel derramaré mit querella: t Otros. mi 
delante del denunciaré mi anguftia. m 
4 — Quando mi efpiritu fe anguftiaua 2" ^ me 
dentro de mi, tu Y conocilte mi fenda :en i Tu fabes 
el camino en que andaua,me efcondieron fiyo traya 
lazo. malos tra- 
y Catauaala manderecha y miraua,y no tos. 
auia quien me conocieffe: no * tuue refu- pe 
gio,no ania quien boluiefle por mi vida. fuso dedi 
6 Claméati, ò Iehoua: dixe, Tueres no quié de 
mi efperanga, y mi porcion enla tierra de mandale 
los biuientes. mi alma. 
7 Efcucha mi clamor, que cftoy afligido 
mucho : efcapame de los que me perfi- 
guen : porque fon mas fuertes que yo. 
8 Sacamialma dela carcel, paraque ala- 
betu Nombre : conmigo? le coronarán 
los juflos,quando me ouicres hecho bien. 


y Haran fief 
ta» 


PSAL. CXLIIL 
- Auid en algun gran peligro pide à Dios , que 
D M omina fus peccados paffados, mas à fa 
innocencia prefente,por fu jufticia le libre de fus ene 


migos. 
$ Pal- 


| 
| 
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a2.S1m,t7, 1 Pfilmo?3 de Dauid. 
La V. ylos Añaden å este titulo,Quardo lo perfeguia fu bi- 
309. jo Abfalon.2.Sam,17. 


gos portu verdad: refpondeme portu 
jufticia. 

2 Yno entresen juyzio con tu fieruo: 
X Exod. 34, *Porque no fe jultificará delante de ti nin- 
gun biuiente. 
3  Porqucha perfeguidocl enemigo mi 
alma: ha quebrantado à cierra mi vida: ha- 
bHeb.co- mehecho habitar en tinicblas 5 como los 
mo losmu- ya muertos. 
ertos del 4 Y mi efpiritu fe anguflió dentro de mi: 
Gglo. mi coragon fe pafmó. 
cEfilode ¢ cAcordeme delos dias antiguos:medi- 
los piosen tau sen todas tus obras: meditaua en las o- 
alentarlafc. 

bras detus manos. 

6 Eftendi mis manosà ti: mialma, como 

la tierra fedienta,à ti.Selah. 

7 Refpondeme pre(to,ó Iehoua, que del 

maya mi efpirituzno efcondas de mi tu rof- 

tro, y fea femejante àlosque decienden à la 

fepultura. 


IE oye mi oracion;efcucha mis rue- 


7. 


dQdtem. 8. Mazmeoyró por la mañanatu miferi- 
prono, cordia porque enti he confiado: haz me fa- 
prefto. — berelcamino pordonde ande, porquea ti 
he algado mi alma. 
o E(capamede mis enemigos, óTIchcua: 
àti meacojo. 
10. Enfefameàhazertu voluntad,porque 
tucres mi Dios. Tu buen Efpiritu me guie 
e Camino eà tierra de rectitud. 
acrecho. qo Portu Nombre,ó Iehoua,me viuifica- 
rás : portu julticia lacarás mi alma de an- 
gultia. 
12 Y por tu mifericordia difsiparás mis 
enemigos, y deltruyrás todos los aduerfa- 
rios de mi alma:porque yo foy tu fieruo. 
DESTA L, ESTE 
AL. 4 Dios, fu fortalexa, y engrandece fu bon- 
dad, que fiendoel hómbre vna cofa tan apoca- 
da, haga del tanta Slima. 11, Videle que difirpe 
Jus perfeguidores. 111, Declara que la lado 
ra felicidad no confiste en que todo lo temporal fø- 
seda pro/peraméte, mas en tener a Dios de fw parte. 
1 De Dauid. 
f Que me Enditolehoua mi Roca,f que enfeña 
dí fuerga y mis manos àla batalla, y mis dedos á 
ardides cô- la guerra. 
E 2 Mifericordia mia, y mi caltillo : altura 
+ Heber. Mia, y mi libertador :efcudo mio enquien 
tiende,  heconfiado:el queallana mi pueblo delan- 


te demi. 
f Q.4Ade ; O Ichoua,que es el hombre E quelo co 
UM me noces? el hijo del hóbre, paraĝ lo eftimes? 
es 4 Elhombreesfemejáteà la vanidad:fus 


PSALMOS 
dias fon como la fombra que paffa. 
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$ GO lehoua,abaxatus cielos y decien- ll 

de:toca los montes y humeen. 

6 Relipaguca rclampagos, y 5 difsipalos: 

embiatus factas, y conturbalos. LA mis eat 

7 Embiatu mano dcfde lo alto: redime migos. 

me, y efcapame de las muchas agus : dela 

mano de los hijos eltraños. 

8 Cuyabocahabla vanidad: y fu die(tra es 

dieltra de mentira. 

9 ODios,áti cantaré canció nusur: con 

plalterio,con decacordio cantaré à ti. 

ro El que dá falud à los reyes:el que redi- 

me à Dauid fu fieruo de mal cuchillo. 

u Redimeme, y efcapame de mano de los 

hijos eltraños : cuya boca habla vanidad, y 

fu dieltraes dieftra de mentira. 

12 @ Quenueltros hijos/é4n como plan- — III. 

tas crecidas en fu juuentud : nue(tras hijas 

como las efquinas labradasà manera de pa- 

lacio. 

1 i Nueftros rincones llenos,t prouey- i Ot. nuet 

dos de toda efpecie de grano: nue(tros gana- tras defpé- 

dos que paran à millares, y à diez millares fas, o, gra- 

en nueftras placas. 3 Hb 
lc : Sue 

14. Nucftros bueyes ! cargados: no aya produzgan 

m portillo, ni quien falga, ni quien dé grita de cfpecie 

en nueftras calles. à efpecie. 

1y Bienauenturado el pueblo que tiene | Grucfos. 

efto:bienaucuturado el pueblo,cuyo Dios ™ Combs- 

ale teni sffalto 

nitoma de 


S AT CXLV. nucítra ciu 
Ja es digno deque todas fas criaturas le alabé dad. 
en gran manera:por la grandeza de fus obras, en 
quelra de:larado fu Potencia, fu Bondad, fuClemen= 
ciacze II Quelenanta los prostrados, 111, Da 
Jfustentoa toda criatura, IIL, Oyea todos los que 
le inuocan confe. V. Guarda à todos lesque loamá: 
y destruyra a todos fus enemigos, Esta compueflo el 
D/almo por las letras del Alphabetho Heb, 


rı Alabanga.? de Dauid. n S.Plal- 
Aleph Nfalcartehe mi Dios y Rey: y mo. 

Ese: itu Nombre por cl 

figlo y para fiempre. 

2 Beth Cada diate bendeziréy alabaré tu 
Nombre por el figlo y para Gempre. 
3 Gimel GrandeesIehoua, y ° alabado en a Digno de 
gran manera: y fu grandeza Pno tiene efpe- alabanga. 
culacion. p No puede 
4 Dalah Generació à generació enarrará i un 
tus obras:y annunciarán tus valentias. gian: 
5 HeLahermofura de la gloria de tu mag- 
nificencia, y tus hechos marauillofos ha- 
blaré. 
6 Vau Y laterribleza de tus valentias di- 
rán; y tu pd recontaré, 
7 Zain Lamemoria de la muchedumbre 
de tu bondad reboffarán: y tu jufticia can» 
tarán. Rr 
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TExod34 g Heeh TClemente y Mifericordiofo esTe- 
koua: luengo de iras, y Grande en miferi- 
cordia. 
9 Teth Bueno es Iehoua paracontodos: y 
3S.refplan- fus mifericordias,a fobre todas fusobras. 
decen, 10 lod Alabente,ó Tehoua,todas tus obras: 


Nun.t4,13, 


b Tus pios. y b tus Mifericordiofos te bendigan. 

tu Puello, ~ PERPE 0 
Tuscul- 1! Caph La gloria detu Reyno € digá: y 
TEA hablen de tu fortaleza: 

c Predi- 12 Lamed Para notificarà lcshijos de Adá 
quen, tus valentias ; y la gloria de la magnificen- 


cia de fu Reyno. 
sEterno. 13 Mem Tu Reyno es Reyno * de todos los 
figlos: y tu feñorio en toda generació y gc- 
neracion. 
14 Samech Softiene Ichoua à todoslos que 
caen: y leuantaà todoslos opprimidos. 
Ij. Ai" Los ojos de rodas las cofas efperan 
&tiry tu les das fu comida en fu tiempo. 
16 Pe Abres tu mano, y hartas f de volútad 
f'Abafto. todo biuiente. 
Jiberalmé- 17 — ZadeIufto es Iehoua en todos fus cami- 
te nos,y Mifericordiofo en todas fus obras. 
18 Kwph Cercano eflà Ichouaà todos los 
npo inuocan:à todos los.que lo inuocá 
con verdad. 
gloan4s r9 Res La voluntad delos queletemé,ha. 
rá: y fu clamor oyrá, y los faluará. 
20 Schin Guarda Iehoua à todos los que 
lo aman: y à todos los impios deftruyra. 
21 Tas Elalabanca de Ieboua hablará mi 
boca:y bendiga toda carne fu fanto Nom- 
hre,por el iglo y parafiempre.. 


P $ A I 


(STSVAE 


A confiança en los hombres, aunque féan los mas 
poderofos es vana. VE, Brenanenturado el que 
la poneenel Dios de lacob, Voderofo, luflo , Defenfor 
delos opprimidos, Mifericordtofo, Sezi fe prueua por 


fis obras, 
h Alabad à 1 FHalelu-ram. 
dis £i Laba,ó alma mia,à Iehous. 
qm m 2 Alabaré à Iehoua en mi vidadi- 
Aggeoyde ^7 Té píalmos à mi Dios mientras bi- 
Zacharias, UICTe. 


3 Noconfeysenlos principes,n en hijo 
i No puede de hombre: i porque no ay en el falud. 
faluar ni aŭ q Saldrá fu efpiricu, t boluerfehá en fu tie- 
if. Juego rra:eu aquel dia perecerán todos fus pen- 
las prucuas. famientos. 
a $ € Dichofa aquel en cuya ayuda es el 
* AQUA Dios de lacob: cuya efperangae; en Iehoua 
Apoc.14.7. fü Dios. 
lPoderofo, 6. *! Elquehizo los cielos y la tierra :la 
m Fidlen mary todo lo queen ello eta; m el q guar- 
(as prom da verdad para fiempre:. 
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7 Elque haze Y derechoálos agrsuiados: u luítos- 

? el que da panalos hambriétos : Iehoua, 9 Bueno, 

P elquefueltalos aprifionados. dn 

8 Iehouae el que abre dos ojos à los ciegos: rd E or 

lehoua el que endereça à los agouiados: Y Quits las 

Iehoua cl que amaalos juftos. ue aid 
A prefsiones, 

9  Tehouaelque guárda alos eftrangeros: 

al huerlano y ala biuda leuanta : y el cami- 

no delos impios traftorna. 

ro Reynará Ichoua para fiempre:tu Dios, 

ó Sion, por generacion y generacion. Ha- 

lelu-14 H. 


PSAL CXOVIN 


r à las alabangas de Dios por fus condicio- 
nes, 


Labad à raH, porque es bueno can- 
As píalmosá nuellro Dios; porque 

fuaue y hermofa es el alabanga. 
2 Elque edifica à Ierufalem Iehoua;los 
echados de Ifrael recogerá. 
3 Elquefanaà los quebrantados de cora- 
gon: y el que liga Y fus dolores, r Sut plagas 
4 ELlque cuenta el numero de las eftre-. doloroías. 
llas,yà todas ellas llama por fis nombres. 
5 Grande es el Señor nueltro,y de mucha 
potencia: y de fu entendimiento no ay nu- sSufabidu- 
mero; ria es incó- 
6 El queenfalgalos humildes Iehoua; el prehétible. 
que humilla los impios hafta la tierra. 
7 Cantadá lehoua con alabanga : cantad 
à nucftro Dios con harpa. 
8 Elquecubrelos cielos de nuues;el que 
apercja la lluuia para la tierra: el que hazcà 
los montes produzir yerua. 
9 Elque daà la betlia fu mantenimien- 
to: * àloshijos delos cueruos que claman *!ob 39,3, 
áel. 
10 *Notomacontentamiento en la for- t No haze 
taleza del cauallo: ni fe deleyta có las pier- cafo de grå- 
nas del varon. "E fuergas 
u  Amalehouaá los quele temen:à los q $2 757 
efperanen fu mifericordia. U 
1» Alaba lerufalem à Iehoua: alaba Sion à 
tu Dios. 
13 Porque fortificó los cerrojos de tus 
puertas:bendixo à tus hijos dentro de ti, 
14  Elquepone por tutermino la paz : y de 
groffura de trigo te hará hartar. 
135 Elgembiaíu palabraálatierra, y muy 
prefto corre fu palabra. 
16 Elque da lanieue como lana; derra- 
mala clada como ceniza. 
17 Elque echafu yelo * como en pedaços: z. 
delante de fu frio quien cftará? KANEA 
18 Embiará fu palabra,y desleyr * los ha: ue,clada,y 
foplará fu yiento,gotearán las aguas. granizo. 

19, Elque. 


u El grano. 
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19 Elque denuncia fus palabras à Iacob, 


aS.las fus eflatutos y fus juyzios à Ifrael. 
otrasna- 20 JNohahechoeíto contoda gente; y /i4 
conc. — juyzios ? no los conocieron. Halelu-1A 8. 
EISA L. 6 X DVD 
quu A todas las criaturas de los cielos y dela 
tierra à las alabangas de Dios por fer el el Cria- 
dor deellas : y fingularmente por awer establecido el 
Reyno de fu puella. 
b Alabad 1 1 Halelu-ram. 
Ichoua. 


Labad a Dios defde los cielos : ala- 
A» enlas alturas. 

z2 Alabaldotodos fus Angeles:ala 
baldo todos fus exercitos. 
3 Alabaldo el Sol y la Luna: alabaldo to- 
das las eftrellas deluz. 
cLoscie- 4  Alabaldoclos ciclos delos cielos: y 
lesmasal- x las aguas queestanfobre los cielos. 
tes. 5 Alabenel Nombre deIehoua: porque 
* Gen-1,7. el mando, y fueron criadas. 
Dan. 3,60. & Y las hizo fer para fiempre por el figlo: 
dHeb.dio d pufo lesley que noferá quebrantada. 
efstutoy 7 Alabadá [ehoua, de latierra,los dra- 
no paflará. gones y todoslos abifmos. 
8 Elfuego, y el granizo; la nieue y el va- 
por : elviento de tempeltad que haze “ fu 
palabra, 
9 Los mótes, y todos los collados:el ar- 
bol de fruto y todos los cedros. 
10 Labeflia,y todo aniinal.! loque va ar- 
rafirando, y el aue de alas. 
1 Losreyes delatierra,y todos los pue- 
blos: los principes,y todos los juezes de la 
tierra. 
1: Los mancebos, y tambien las donze- 
lasilos viejos con los moços, 
3 Alaben el Nombre de [choua: porque 
{ù Nombre deel foloes enfalgado: fu gloria 
esfobre tierra y cielos. 
gla gloria 14 El enfalcó P el cuerno de fu pueblo:ala- 
el Reyno. ben lotodos fus Mifericordiofos, los hijos 
de Ifrael , el pueblo áel cercano. Halclu- 
IAH. 


€ Q.d.fu 
mandamié- 
tc. 


f Todo ge- 
nero de 
Krpientes. 
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EX. con grande affctlo a las alabangas de 

Dios IC MM àla Yglefía de los pios, por la 
gloria mestimable que les tiene aparejada:y la ven- 
ganga rigurofa que les dara de todos los reyes y pode- 
rofos del mundo,que los auràn affirgido, 
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r Halclu-raH. 


Antadá Iehoua cancion ^ nueua:fu h Excelen- 
alabanga/é4 enla congregacion ide te.fingular. 


los Mifericordiofos.* i De Ios pi- 


2 Alegtefe Ifrael con fu hazedor: los hi- da 
E RE prio 
jos de Sion fe gozen confu Rey. del pueblo 


3 Alaben fu Nombre con corro:con adu- de Dios 3 
fre y harpa canten del. caufa de fu 
4 Porque Iehoua toma contentamiento ingenio. 
con fu pueblo; hermofearà à los humildes 
con falud. 
$, Gozarfchan los pios con gloria;canta- 
rán fobre fus camas. 
6 TEnfilgamiétos de Dios eStaran en fus T Alaban- 
gargantas : y cuchillos de dos filos en fus $3 
manos: 
7 Para hazer vengáca de las Gentes: caf 
tigos enlos pueblos. 
8 Paraaprifionar fus reyesen grillos : y 
fus nobles en cadenas de hierro. 
9 Parahazer enellos el juyziolefcrip- 1Deutds 
to:efta frá la gloria de todos lus pios. Ha- B 
lelu 14H. 
RESTA ET. 
Exhorta à todo biniente à alabar à Dios. 
1 Halelu 145. 

Labad è Dios en fu San&uario: ala- 
A do m enel ellendimiento de fu mEn futa 

fortaleza. bernaculo, 
2 Alabaldo en fus valentias:alabaldo có. donde fe 
forme á la muchedumbre de fu grandeza. HA d 
3 Alabaldoà fon de bozinasalabaldo con "9? * 
pfalterio y harpa. 
4  Alabaldo con adufre y flauta: alabaldo 
con cuerdas y organo. 
5  Alabaldo con cimbalos refonantesala- n Todolo. 


baldo con cimbalos de jubilacion. que refpi 
6 P Todo efpiritualabeà 1n. ra, Ô, tiene 
Halelu-14H. vida, 


OUEN EDIPE LEDS ATI EAIO. 
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PERMOSVETEREDEIEONS 


156 


Los Prouerbios de Salomon. 


CARTT T 

L titulo del libro prefente, enel qual fé promete 

inStrucion de verdadera Sabiduria, I. Prin- 
upio del tratado , el qual comiéga del temor de Dios 
nico principio de verdadera Sabiduria, juntamé- 
te con el apartarfe del comercio y compañia, de los 
malos. 111, La Sabiduria fe offrece à todos, Vtt, 
AmenaZa con perdicion d losque la meno/preciare, 
E e O S prouerbios de 
E SS Salomon hijo de Da- 
UTA uid,Rey de Ifrael, 


z—— Y 2 ParaentenderSa- 
A biduri y caftigo: pa- 
Wi) : 
j, ra entender las razo- 

¡| nes prudentes, 

3 Pararecebir el caf- 
tigo de prudécia, jufticia;y juyzio,y equi- 
dad. 

4 Para dar à los fimples aftucia,y á los mo- 
gos intelligencia y confejo. 
aHeb. Oy- y ?Sielfabio las oyere, aumentará la do- 


rá clíabio, Grina:y el entendido 5 adquirirá confe- 
y &c. 


AN 
IM 


ZUM 1 


, jo- 

pneus 5 Para entender parabola y declaracion, 
s palabras de fabios, y fus € dichos efcuros. 
c Enigmas, A à 

IL 7 * Ele RIN cip 10delafibiduriae: 
XP, €ltemor de lehoua: los locos defpreciaron 
10. la Sabiduria, y el caftigo. 
abax.9,10. 8 Oyehijo mio el caftigo de tu padre, y 
Ecclcó.1,19. no defechesd la Ley de tu madre: 
dEl enfe- 9 Porque* aumento de gracia feran átu 
Bamiento — cabeca,y collares à tu cucllo. 
E 1o Hijo mio,filos peccadores f te quifie- 


t Hzaeree- TEn engañar no confientas. 
hanamable It. Sidixeren, Ven con nofotros,efpiemos 
y hórrado. Bà la fangre: affechemos àl innocente fin 


f Heb. te razon. 
exgañaren, p, Tragarloshemos como el fepulchro, 
P?d"2* biuos:y enteros, como los que caen en fi- 
g A alguno ERES 
iw iri 13 HallaremosP riquezas de todas fuer- 
h Heb.to-. tes: henchiremos nueftras cafas de defpo- 
do auer — jos. 
deflcable. 1,  Echatufüerte entre nofotros : tenga- 
mos todos vna bolfa: 
1; Hijomio noandes en camino con e- 
© Iais llos: aparta tu pie de fus veredas. 
27 16 x» Porque fus pies correrán al mal:y y- 
Rear Hin preffurofos à derramar fangre. 
i Susmalos * E 
piffoslos ` 17 Porque por nada fe tenderá la red de- 


Heuanàfu lante delos ojos de toda que... 
mifmamu- 18 Masi ellosáfu fangre efpian , y à fus 
ate., animas aflechan.. 


19 Talesfonlas fendas de todo cobdicio- 
fo de cobdicia, laqual t prenderá el anima 
de fus poffeedores. 

20 ej La Sabiduria clama de fuera: en las 
plagas dá fu boz: 

21 !Enlasencrucijadas de los mormollos 
degente clama:en las entradas delas puertas 
dela ciudad dize fus razones: 

22 Haftaquando, ó limples ,amareys la 
fimpleza,y losburladores deffearán el bur- 
lar,y los locos aborrecerán la fcicucia? 

23  *Bolucosami reprehenfion: heaqui q 
yo os derramaré mi efpiritu, y osharé faber 
mis palabras. 

24 q Porquantollamé,y" no quefiftes: 
eftédi mi mano, y no vuo quien efcuchalle: 
25 Yn defechaftes todo cófejo mio,y no 
quefiftes mi reprehenfion: 

26 Tambien yo mereyré en vueltra cala 
midad : y me burlaré quando os viniere lo- 
que temeys. 

27 Quando vinicre, como vna deftruy- 
cion, loque temeys: y vueftra calamidad 
viniere como v» toruellino:quando vinie- 
re fobre vofotros tribulacion y anguítia: 
i8 Entonces mellamarán,y no refponde- 
ré; bufcarmehan ° de mañana, y no me ha- 
llaràn: 

29 Porquanto aborrecieró la fabiduria: 
y no efcogeron el temor de [ehoua, 

30. Niquifieron mi confejo:y menofpre- 
ciaron toda reprehenfion mia. 

31. P Comecrán pues del fruto de fu cami- 
no:y de fus confejos fe hartarán. 

32 Porqucclrepofo de los ignorantes los 
matará:v la profperidad de los locos los e- 
charáa perder. 

33 Masel que me oyeté,habitara confia- 
"o E biuirà repofado de temor de. 
mal. 


CRASAS ET 


port à la verdadera Sabiduria laqual enfe- 
ña temor de Dios, juSticia y todo buen camino, 
I I. Preferua de todo maè camino.. 


Ijo mio, fi tomáres mis palabras, y 
H» mandamientos guardáres den- 
tro: deti, 

2 Haziendo eftarattento tu oydo à la Sa- 

biduria :/finclináres tu coraçon ala pru- 

dencia, 

3 Siclamares ¿la intelligencia,y àla pru-. 

dencia dieres tu boz.. 
4. Si, 


T Quitará 
la vida àlos 
de malos 
affectos y 
confejos, 
III. 
1Hcb. En 
las cabegase 


* lfa. 65,11. 
26654 
lerem. 7,130. 
mS.venir, 
1111 
n Heb he- 
ziftes cef- 
far, 


o Con dili- 
gencia. 


pEsyro- 


nia. 
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4 Sicomoila plata,la bufcáres, y como 
à theforos la efcudriñares, 
5 Entonces entenderás el temor de Ieho- 
va: y hallarás el conocimiento de Dios. 
6 PorqueTchoua dala Sabiduria: y de fu 
boca viene el conocimiento, y la intelligen- 
cia. 
7 Elguardael fer à los rectos: es efcudo à 
los que caminan perfectamente, 
a De fus pi- 8 Guardando las veredas deljuyzio: y el 
os.delos camino? defus Mifericordiofos guardara. 
fuyos.notó g Entonces entenderás jufticia, juyzio, 
elingenio. y equidad, y todo buen camino. 

IL 19 4] Quandola Sabiduria entrare en tu 
coraçon, y la fciencia fuere dulceá tu ani- 
ma, 

n Confejo te guardará: intelligencia te 

conftruara, 

12 Paraefcaparte del mal camino, del hó- 

bre que habla peruerlidades: 

1; Que dexan las veredas derechas , por 

andar por caminos tenebrofos: 

14 Que fealegran haziendo mal: que fe 

huelgan en b malas peruerfidades: 

iş Cuvas veredas fon torcidas, y ellos tor- 

cidos en fus caminos. 

16 Para efcaparte de la muger eftraña: de 

i laagena € que ablanda fus razones. 

E. nalague- ¡7 Que defampara de] principe de fu mo- 
: cedad: y fe oluida* del Concierto de fu 


b Heb. en 
perueríida- 
des de mal. 


c Lifonge- 


d Su prime- 

ro y legiti- 12108. 

mo mari- 18 Por loqual fu cafa efta inclinadaa la 
do. muerte: y fus veredas van hazia los muer- 
e Elpacto tos. 

ll 19 VOR los quc àella entraren, no bol- 
f Nobi. Verán: * nitomarán las veredas de la vida. 


Eo pa. 2 B paraque andes porel camino de los 
16.11. buenos: y guardes las veredas de los juf- 
g luntafe tos. 
cóclver:. 21 Porque los reĝos habitarán la tierra, 
y los perfectos permanecerán enella, 
* lob.18,17. 22 x Maslos impios ferán ^ cortados de 
27 Rl la tierra: y los preuaricadores ferán deella 
ruydos defarray gados. 


CESSIT Ue 


ENenienda la Mifericordra y Fe en Dios con ab- 
negacion defi mifmo, TI, La tolerancia en la 
T ILL En la verdadera Sabiduria confifle la 
verdadera felicidad, TILL Pone algunas reglas 
deella,para con los hombres. 


He mio,no te oluides de mi Ley: y 
tu coraçon guarde mis mandamié- 
tos. 
* Porquelongura de dias, y años de vi- 
da, y paz te aumentarán. 


3 Mifericordia,y Verdad no te defampa- 


* Deut.8,, y, 
J 30116, 
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ré : átalas à tu cuello, efcriuelas ¿en la tabla i Aludió à 

de tu coraçon. las tablasde 
, 7 don laLey. 

4 Y hallarás gracia f y buena opinion en + Hcb.bu£ 

los ojos de Dios, y delos hombres. AS 

5 Fiatedelehoua de todo tu coracon: y ento. 

no eftribes en tu prudencia. 

6  Reconocelo en todos tus caminos: y el 


A * 
enderecará tus veredas. Rom. 12, 
7 *Nofeasíübio!entu opinioa:teme à 5 
Iehoua,y apartate del mal. 1 Heb. en 


8 Porque ferá medicinaa tu ombligo, y tus ojos. 
tutano à tus hueffos. 

9 a Honrra à Ichoua de tu fuftancia: y * Tob, 4,7. 
m de las primicias de todos tus frutos, Luc.14,1. 
10  Yferánllenostusalholies dehartura; m Delo 

y tus lagares " rebentaran de molto. ARS de 
n «[* No defeches,hijo mio,el caftigo de Rebola. 
Ichoua:ni te fatigues de fu correccion: SE 

I; “Porquelchouaalqueama, y quiere, ir 
como el padre àlhijo,4z/fe caftiga. * Heb.12,5. 
13 €] Bienauenturado el hombre que ha- Apoc.3,17 
lló la Sabiduria : y que faca à lu? laintelli- TL 
gencia. oHeb.Por- 


14 P Porquefu mercaderia es mejor que la 277 ue 
mercaderia de la plata : y fus frutos, mas Â ya, caftiga, 
el fino oro. ' y como pa- 
1; Maspreciofaes QU piedras precio- dreá hijo 
fas:y Y todo lod puedes deflear, no fe pue- quiere, d, 


de comparar à ella. am 


: Su gráge- 
16  Longura de dias trae en fu mano dere- DT 
cha:en fu yzquierda,riquezas y honrra:  ¿Heb.to- 


17 Suscaminos fo» caminos deleytofos: dastus (co- 
y todas fus veredas,paz. fas) deffca- 
18 Eftaes" el arbol de vidaàlos que afen- bles. 


i E H r Gen.2.9. 
ded * los que la fultenta, fos biénauen- € Lovued 
urádos. ella {e arri- 


19 IehouaconSabiduria fundó la tierra: man, 
afirmó los cielos con intelligencia: 

20 Confufciencia' fe partieron los abi ; Gen.n,6. 
mos:y los cielos diftilan el rocio. 

21 Hijo mio,no fe aparten eSlas co/us de tus 
ojos:guarda la Ley, y el confejo. 

22 Yferanvidaatuanima,y gracia à Y tu UÁrriba g 
cuello. 

23 Entócescaminarás por tu camino có- 
fiadamente: y tu pie no trompegará. 

24 Quando teacoftáres,no aurás temor: 

y acoltartehas, y tu fueño ferá fuaue. 

25 Noaurás temor del pauorrepentino, 

ni del alboroto de los impios, quando vi- x Heb. en 
niere. tu &c. 


26 PorqueIchoua ferá * tu confiança: y Y de 
el guardará tu pie, * porque no feas toma- PETI 


o. 
e HIT. 
27 «([*No derengasel bien de fus due- z Haz bien 


ños,quando tuuieres poder parahazerlo. ¿los necef 

28 No digas à tu proximo, Ve, y buelue, fitados. 

y mañana te daré,quando f tienes contigo, T Sid darle. 
Rr iij 


* Pfal, hu 
a Secomu- 
nica fami- 
liarmente, 
Gen.a8,17. 
loan,15,14+ 


b S.mi pz- 
dre. 


c Crececen 
cas 


dArrib.3,4. 


€ Heb.en- 
teñado. 


IL 
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29 Nopienfes mal contra tu proximo, el- 
tan do el confiado de ci. 

30  Nopleytees con alguno fin razon , fi 
el no te ha mal galardonado. 

31 *Noayasembidiaal hombre injulto: 
ni efcojas alguno de fus caminos: 

32 Porquecl peruerfo es abominado de 
lehoua:y con los reétos? es fu fecreto. 

33 Maldicion de lehoua esta en la cafa del 
impio, mas à la morada de los juftos ben- 
dezirá. 

34  Ciertaméte el efcarnecerà alos efcar- 
necedores:y à los humildes dará gracia. 

35 Los fabios heredarán la hourra: y los 
locos foftendran deshonrra. 


CA PTT DTIIL 
purs a la verdadera Sabiduria mostrado al- 


“gunos de fus frutos imeflemables, 11. Que fe 
guarde el pro del camino de los malos, 111, Pone 


algunas reglas de Sabiduria. 
Yd hijos el caltigo del padre: y ef- 
O tad attétos paraque fepays intel- 
ligencia. 

2 Porque os doy buen enfeñamiento:No 
defampareys miley. 

3 Porque yo fue hijo de mi padre, delica- 
do y vnico delante de mi madre: 

4 YPenfeñauame, y deziame,Sultéte mis 
razones tu coragó : guarda mis mandamié- 
tos, y biuirás. 

5 AdquiereSabiduria, adquiere intelli- 
gécia: no te oluides,m1 te apartes de las ra- 
zones de mi boca. 

6 Nola dexes, y clla te guardará: amala, 
y conferuarceha. 

7 Primeramente Sabiduria. Adquiere Sa- 
biduria,y ante toda tu pollefsion adquiere 
intelligencia. 

8 “Engrandecela, y ella te engrandece- 
rà :ellate honrrará, quaudo tula ouicres 
abraçado. 

9 “Dará àtu cabeça aumento de gracia: 
corona de hermofura te cntregará. 

10 Ovehijo mio, y recibe mis razones: y 
multiplicarfetchán años de vida. 

n Porelcamino dela Sabiduria te he *en- 
caminado:y por veredas derechas tehe he- 
cho andar. 

12 Quandoporellz anduuieres;no fe eftre- 
charán tus pallos : y fi corrieres, no trom- 
peqarás. 

14  Tenelcaftigo, nolo dexes : guardalo, 
porque effo es tu vida. i 
14 €] Nocntres porla vereda de losim- 
pios:ni vayas por el camino de los malos: 
15 Defamparala; no paffes por ella : apar- 
tate deella, y palla, 
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16 Porqueno duermen, fiuo hizieré mal: 
y f pierden fu fueño,Gno han hecho caer. 
17 Porque E comen pan de maldad, y be- 
uen vino derobos. 

18 Mas la vereda de los juftos es como la 
luz * del luzero: ! aumetafe, y alumbra haf- 
ta queel dia es perfecto. 

19 Elcamino delos impios es como la ef- 
curidad:no faben enque trompicgan. 

20 Hijo mio eftà attento àmis palabras: 
yàmis razones inclinatu oreja. 

21 No feaparten de tus ojos , mas guar- 
dalas en medio de tu coraçon. 

22 Porque fon vidaálos que las hallan:y 
medicina Tá toda fu carne. 

23 [| Sobre roda co: guardada guarda tu 
coraçon: porque deel ! mana la vida. 

24  Apartadetila peruerfidad de la boca: 
y la iniquidad de labios alexa de ti. 

25 "lusojos mirenlo recto: y tus parpa- 
dos enderecen tu camino delante deti. 

26  Pefala vereda de tus pies: y todos tus 
caminos fean ordenados. 

27 MNoteapartesa dieftra,ni à finieftra: 
aparta tu pie del mal. 

Porque los caminos que fon à la dieStra conoce el 
Señor.mas los que fon la finicStra, fon peruerfos: 
Mas el hara derechas tas carreras) tus caminos gi- 
araen paz. 

GA TIRT NS 
pus de a la Sabiduria »por la qual el bobre ferá 
prefernado del peligro de la mala muger el qual 
deferize,y exhorta que fè huya, 11, Exhorta per re- 


medio àl legi timo matrimonio. 


ljo mio età attento á mi Sabiduria, 
H à m; iutelligécia inclina tu oreja: 

2  Paraque guardes los conftjos: 
y tus labios conferuen la fciencia. 

No mires al engaño de la muger. 
3 Porquelos labios dela muger eftraña 
a diftilan panal demiel ; y fu paladar es mas 
blando que el azeyte: 
4 Mas fu fines amargo como el axenxo: 
? agudo como cuchillo de dos filos. 
$ Sus pics decienden à la muerte:fus paf- 
fos fuftentan el fepulchro. 
6 Sino pefáres el camino de vida, fus ca- 
minos fon inftables : no los conocerás. 
7 AorapuesHijos,oydme, y no os apar- 
teys de las razones de mi boca. 
8 Alexa dcella tucamino; yno teacer- 
ques à la puerta de fu cafa. 
9 Porque no desà los eftraños tu honor: 
y tus años à cruel. 
10 Porque no fe harten los eftraños de tu 
fuerga: y tus trabajos chen en cafa del ef- 
traño: 
a. Y 


f Heb.fu- 
fueño es ar- 
rebatado 
decllos. 

g Deeflo 
comen y fe 
fultentan. 
h Del Sol, 
i Hcb.vas 


T Cótrato- 

da fu cor- 

rupcion, 
IIT. 

I Hcb.los 

manaderos 

de vidas, 


m$. dela 
Ley de 
Dios. 

Y, y los 70> 


V.ylos70s 


n Arrib.z, 
16, 


o Caufa de 
muerte, 
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1 Ygimasentus poftrimerias , quando 
fe confumiere tu carne y tu cuerpo, 
12 Y digas,Como aborreci el Caftigo : y 
mi coracon menofpreció la reprehenfion? 
13 Ynooylaboz de los que me caftiga- 
uan:y àlosque me enfeñauan no incliné mi 
orcja? 

aHcb. que 14 Poco fe falto 2 qne no cayefle en todo 

no fue. — mal,en medio dela compaiia y de lacógre- 
gacion. à 

IL. 15 @ Beucelaguade tu cifterna, y las cor- 

rientes de tu pozo. 

bO,Re- 16 PDerramenfe por de fuera tus fuen- 

boffen por tes: en las plagas los rios de tus aguas. 

&c. 17  Seanparatifolo, y no para los eftra- 
ños contigo. 
18 Serábenditotu manadero;y alegrate 
de la muger de tu mocedad. 

cHeb.de 19 — Cierua c amada,y graciola d cabra; fus 


E tetas te harcarán entodo tiempo : y de fu 
dCabrz — amore andarás ciego de contino. 

montés. Y DM AE a A 
maria 20 porque andarás ciego, hijo mio, có 


has vehe- laagena? y abragarás el regaço de la eltra- 
mentemé- fia? 
te. Heb.er- 21 *Puesque los caminos del hombre ef- 
rarástodo tán delante de los ojos de Iehoua, y el pefa 
eltiempo- todas fus veredas? 

Anfi lue- S nl NEC 
Eo. 22 Sus iniquidades prenderán àlimpio; 
R [ob 34,11, Y Con las cuerdas de fupeccado ferá dete- 

nido. 
fPorno 2; Elmoriráf fincaftigo: y por la multi- 


auertoma- tud de fu locura errara. 
do cafligo. 


CIAT VE 

or alquefióaotro. II, Defpicrta y repre- 

hende duramente àl negligente, LUI, Notas por 
las quales el mal hombre fera conocido, La principal 
y mas abominable de las quales es , Sembrar difcor- 
dias en las pias congregaciones. TIT. Encarga el 
Studio de la dinina Ley, por el qual el hombre fea 
proferuado de adulterio,recitádo algunos males que 
del vicnen, 


Ijo mio, fi falieres por fiador por tu 
Hs 5 tocafle tu mano il eftra- 
fio, 
2  Enlazadoeres conlas palabras de tu 
boca: y prefo con las razones de tu boca. 
3 Haz efto aora hijo mio, y librate:pord 
has caydo enla mano detu proximo : Ve, 
hHeb. — Fhumillate,y esfuerga tu proximo. 
huellates 4 Nodes flueño a tus ojos,niá tus parpa- 
dos adormecimiento. 
5  Efcapate como el corco dela mano 
del cagador:y como el aue de la mano del pa- 
rancero. 
6 €j Veilahormiga,ó perezofo,mira fus 
caminos, y fe fabio; 


7_ Laqual no tiene capitá,ni gouernador, 
ni Señor, 


g Prome- 
tifte, 


II. 
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$  Ycontodo offo aparejaenel verano fù co- 

mida; en el tiempo de la ficga allega fu må- 

tenimiento. 

9 *Perezofo , hafta quando has de dor- * Abaxo 

mirtQuando teleuantarás de tu fueño? 24,32, 

10 Tomando! vn poco de fueño, cabeceá- i Heb. Po- 

do otro poco,poniendo manofobre mano co de fue- 

otro poco para boluer à dormir, nos, poco 

1 Vendra como camináte tu necefsidad, $6 397- 
mitacio- 

y tu pobreza f como hombre de efcudo. — nes, poco 

1 G[Elhombreperuerfo es varó iniquo: qe plicgo 

camina en perueríidad de boca; de manos 

5 — Guiñade fus ojos ; habla de fus pies: para &c. 

enfeña de fus dedos, 117. 

14 — Peruerfidades eftán en fu coraconsto- T Oane 


EST . cartero, 
do tiempo anda penfando mal : enciende menfage- 
renzillas. ro,Ó paltas 


iş Portanto fu calamidad vendrá dere- Aludio àl 
pente:fubitamente fera quebrátado,y Mno efcudo que 
aurá quien lo fane. traen col- 
16 Seys cofas aborrece Iehoua, y aun fie- e 
te abomina fu anima; S: y red 
17 Losojosaltiuos.La lengua mentirofa. Sh 
Las manos derramadoras de la fangre in- no medici- 
nocente. 

18 — Elcoragon que pienfa penfamientos 
iniquos , Lospies preffurofos para correr 
àl mal. 

19 nElteftigo mentirofo , que habla mé- n Heb. ElG 
tiras : y Elque enciende renzillas entre los habla men- 
hermanos. tiras, el tcf- 
20 @ Guarda, hijo mio,cl mandamiento "£9 de mé» 
de tu padre:y no dexes la Ley de tu madre: ^ 

zt Atalafiempreentu coraçon; enlazala UL 

à tu cuello. 

22 Quando anduuieres,te guie; quando 
durmieres,te guarde;quando delpertares, 

hable contigo. 

23 *Porqueel mandamiento candela es, *p/aL.119, 
y la Ley luz: y camino de vida las reprehé- 104. 
fiones del caftigo. 

24 ° Para que te guarden de la mala mu- o Arriba, 
gersde la bládura de la lengua de la eftraña. 16. 

25 Nocobdicies fuhermofura en tu co- 

racon:ni te prenda confus ojos. 

26 Porque à caufa dela muger ramera 

viene el bombreP 3 vn bocado de pan: y la mu- p En fum- 
ger cacala preciofa anima del varon. ma pobre 
27 Tomara el hombre fuego en fufeno,y 22 

que fus veftidos no fe quemen? 

18 Andará el hombre fobre las brafas,y q 

fus pies no fe abrafen? 

29 — Anliclque entráreà la muger de fu 
proximo ; no ferá fin culpatodo hombre q 
latocárc. 

30  Notienen enpocoál ladron, quando 


hurtáre para Y henchir fu anima auiendo q Hartaríe 
hambre: 


na. 
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aTodolog 31 Mas tomado, paga las fetenas:o da? to- 
tiene. dala fuftancia de fu cafa: 

32 Maselque comete adulterio conla mu- 
bHeb.de ger,es falto b de entedimiento, € corrompe 


coraçon. Ífuanima el que tal haze. 
clncurre 33 Plaga y verguencahallará:y fü affren- 
en genet ta nunca ferá rayda. 
Eos a. 34 Porque cl zelo fañudo € del varon 
fa. no perdonará enel dia de la venganga: 
eDelmari- 35 No tendra reípeéto à ningunaredem- 
do de la cion:ni querrá perdonar aunque le multipli- 
adultera. ques el cohecho. 
CAPIT VII 
Nearea el eStudio dela verdadera Sabiduria, 
que preferua àl hõbre delpeligro de la mala mu- 
ger. 11, Cuyas artes y laxgs pinta, 

Hä mio,guarda mis razones : y en- 
cierra contigo mis mandamien - 
tos. 

V.ylosgo. Hyo, honrra ål Señor, y valdras:mas fuera deel 


no temas otro, ( ô ageno. 

2 Guarda mis mandamientos,y biuirás:y 

mi Ley como las niñas detus ojos. 
fArrib.3,3. 3  Ligalosà tus dedos :f efcriuelos en la 

tabla de tu coraçon. 

4  DiálaSabiduria,Tu cres mi hermana: y 

àla intelligencia llama parienta: 

g Arriba, 5 3 Paraque te guarden de la muger age- 
16. y 624.  na:y dela cltraña, que abláda fus palabras. 
11 6 @ Porque mirando yo por la ventana 

de mi cafa,por mi ventana, 

7 Miréentrelos fimples, confideré entre 
hArrib.6, los manccbos v» mancebo” falto de enté- 
3 dimiento, 
iS.delamu 8 El qual paffaua por la calle, junto à fu 
gerque fc . e(quina,y yua camino de fù cafa: 
figue, 9  Alatarde dcl dia ya qucefcurecia: en 

la efcuridad y tinicbla de la noche. 

10 Y veysaqui vua muger, quele fale àl 
THeb.guar Encuentro con atauio de ramera, $ aftuta 
dada de  decoracon. 

&c. n  Alborotadora y renzillofa: fas pies no 
pueden eltár en caía. 

12 Aoradc fuera,2ora por las plagas:affe- 
IHeb.por chando ! por rodas las encruzijadas. 
toda efqui- 13 Y trava deel, y befalo, defuergongó fu 
na. roftro,y dixole: 
mHcb.fo- 14  Sacrificios de paz ™ hc prometido,oy 
bremi. he pagado mis votos: 

1$. Portanto he falido à encontrarte, buf- 

cando tu faz:y he te hallado. 

16 Con paramentos he emparamentado 
n O; Có pa- micama,alcados con cuerdas ? de Egypto. 
ramétos de 17 Hefahumado mi camara con myrrha, 
Egyptohe aloes, y canela. 

&c, 18 Ven,embriaguemos nos de amores haf- 
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tala mañana:alegremos nos en amores. 

19 Porque el marido no cítà en fu cafa, es 
ydo caminolexos. 

20 “Eltrapo del dinero lleuó en fu ma- o Heb.El 
no,el dia de la fefta boluerá à fu cafa. atadura del 
21 Derribolo con la multitud dela fuaui- &c. 

dad de fus palabras : con la blandura de fus 

labios P lo compelió. pLo per- 
22  Vafeempos deella luego, como va el. fuadió. 
buey àl degolladero,y como 3 cllocoi las UM 
prifiones para fer caftigado. en de 
2; Detal manera que la faeta trafpaffó fu q Heb. la 
higado:como el aue que fe appretfura àl la- prifionài 
zo,y no fabe que es contra fu vida. caftigo del 
24  Aorapueshijos,oydmc, y chad artë- loco. 

tos à las razones de mi boca. 

25 Nofe aparteà? fus caminos tu cora- r S. Dela 
con: y $ no yerres en fus veredas, mol mus 
26 Porqueà muchos há hecho caer mu- Sa YT 
ertos:y todos los fuertes han fido muertos gues en &c, 
por ella. Arrib. $19. 
27 Caminos del fepulchro fon fu cafa,que 
decienden " á las camaras dela muerte. 


CIA PAIET WO 


A admirable de la verdadera Sabiduria 
por fu orsge antiguedad officios frutos, y effcélos, 
coque ella mifma fe combrda a los hombres, y los la- 
ma à ft. 


O clamala Sabiduria? y lainrelli- 
gencia da fu boz? 
2 "Enlosaltos cabegos,junto al u Heb.En 


camino, * alas encruzijadas delas veredas cabega de 
fe para: alturas. 
3 Enellugar de las puertas, à la entrada RS 
de la Ciudad:à la entrada delas puertas da ¿a gc, 
bozes: 
4 Ohombres,a vofotros clamo: y mi boz 
es à los hijos de los hombres. 
5 Eutended fimples aftucia:y locos Y to- y Heb.en- 
mad entendimiento. tended co» 
6 Oyd,porque hablaré cofas excelentes, Tason. 
y abriré mis labios para cofas tectas. 
7 Porgmi paladarhablará verdad : y mis 
labios abominanla impicdad. 
8 Enjuflicia fon todas las razones de mi 
boca: no ay encllas cofa peruería, ni torci- 
da. 
9 Todasellas 2» rectas Zálque entiende: zLuc.zgs. 
y rectas álosque lian hallado fabiduria. 
10 Recebid mi caftigo, y no la plata: y fcié- 
cia,mas que el oro dU ido. UNE 
1 * Porquemejor es la Sabiduria que las * Arriba. 
piedras preciofas:y todas las cofas G fe pue? '* 
den deffear,nofe pueden compararaella, 
12 YolaSabiduria moré có el altucia:y yo 
invento la fcicacia delos confejos. 
13 El Temor de Ichouaes aborrecer 5 - 
a fo- 


t A Ia fepul~ 
tura, 
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la foberuia , y la arrogancia, y el mal cami- 
no,y la boca peruería aborrezco. 
14 Conmigo eftá el confejo, y el fer: yo 
foy la intelligencia ; mia es la fortale- 
72 
ış Por mi reynanlos reyes, y los princi- 
des determinan jufticia. 
16 Pormi dominan los principes, y to- 
dos los gouernadores juzgan la tierra. 
17 Yoamoalos que me aman; y los que 
me bufcan,me hallan. 
18 Las riquezas y la honrra eftán conmi- 
go,riqueza firme ? y jufta. 
19 Mejor es mi fruto que eloro, y que 
¿Hcb.y jur là piedra preciofa: y mi rentazque la plata 
efcogida. 
20 Por vereda dejufticia guiare,por me- 
b Dedere- dio de veredas b de juyzio. 
cho. ii Para hazer heredar à mis amigos el 
fer,y que yo hincha fus theforos. i ; 
*sab.9.9, 22 *lehouame poffeyó en el principio 
de fu camino, defde entonces, antes de fus 
obras. 
* Eternalmente tuue el principado, 
e el principio,antes dela tierra. 


ticia. 


* Eccló. 24. did 


e uos 24 Antes“ delos abifmos fué engendra. 
da;antes que fucffen las fuentes delas mu- 
chas aguas. 

25 Antes que los montes fucffen funda- 
dS.Dios. 


dos : antes delos collados yo era engen- 
e dnd "s 
blesdela 26 No auia aun d hecholatierra , * ni 
tierra Gen, las plaças , nila cabeça delos poluos del 
1, 9. mundo. 
f Luego 27 Quandocomponialos cielos , alli ef- 
Ver. 29. co- taua yozquando fenalaua f por compas la 
mo por &c. (obre haz del abifmo. 
28 Quando affirmaua los cielos arriba: 
quando affirmaua las fuentes del abifino. 
29 Quando ponia ala mar fu eftatuto; y 
g Heb. fu Alasaguas, que no paffaffen 8 fu manda- 
palabra. miento : quando feñalaua los fundamen- 
tos de la tierra. 
hPsracriar 30 Con eleftaua yo È porama, y fué en 
fuftentar y plazeres i todos los dias, teniendo folaz 
al delante del, entodo tiempo. 
Bn 31 Tengo folaz en la redondez de fi tie- 
Heb.n2 — tra: y misfolazes Øn con los hijos delos 
i Siempre. hombres. 
anfi luego. 32 Aora pues hijos , oydme : y biena- 
entodo tič uenturados los que guardáren mis cami- 
po: nos. 
33, Obedeced el caftigo, y fed fabios : y 
nolo menofprecieys. 
34  Bicnauenturado el hombre que me 
oye, trafnochando à mis puertas cadadia: 


AO los lumbrales de mis entra- 
as. 
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3; Porque cl que me hallare , hallára 

la vida: y alcançará T la voluntad de Ie- 

houa. 

36 Maselquepecca cótra mi, defrauda qTHcb.faca- 

à fu anima : todos los que me aborrecen, rá,o,produ 

aman la muerte. zirá. 

CATP T SIX. 

Oud o contrapoficion de la verdadera Sabi- 
duria,a la falfa y foplisiica, por la. femejanga 

de dos matronas que cada vna combida à los homo 

bres à fi conforme à fu ingenio y a loque puede dar. 


fiete colunas. 

2 Matófu viétima, templó fu vi- 
no,y pufo fu mefa. 
3 Embió fus criadas,clamó ! fobrelo mas HU 
alto dela ciudad. mu M 
4  Qualquiera fimple, venga acá. Alos ¡os atros de 
faltos ™ de entendimiento dixo, la &c. Arr. 
$ Venid,comed mi pan; y beued del vi- 8.2. 
no gue yo he templado. mHeb. de 
6 ps nlas fimplezas, y biuid ; y andad ELO 
por el camino de la intelligencia. s 
7 El que caftiga àl burlador, afrenta to- Don 
ma para fi:y el quereprehende al impio, fü 
mancha. 
8  Nocaftiguesil burlador, porque no 
te aborrezca: caltiga al fabio , y amarte- 
ha. 
9 9Daàlfabio, y ferámas fabio ; enfeña 
al jufto,y añidira enfeñamiento. 
10. *El TemordeIehoua es el principio 
dela fabiduria ; y la fciencia de los fanctos 
es intelligencia. 
u Porque por mife aumentarán tus dias; 
y años de vida fe te añidiran. 
1; Sifueres fabio,parati lo feras ; mas fi 
fueres burlador,tu folo pagaras. 
13 «p Lamugerloca,alborotadora,fim- 71, 
ple. y P ignorante. p Hcb.y no 
14 Afsientafe fobre vna filla à la puerta (abe nadas 
de fu cafa,enlo alto dela ciudad; 
15 Parallamarilos quepaffan por el ca- 
mino ; ? que van por fus caminos dere- SEE 
chos. enderecan 
16 Qualquierafimple,vengaacá. Alos fuscaminos 
faltos de entendimiento dixo , 
17 Las aguas hurtadas fon dulces; y el rQue fc co 
pan” encubierto es fuaue. meen ocul 
18 *Ynofiben, queallieftánlos muer- to 
tos:y fus combidados eftán en los profun- * S. los fim» 


1153 Sabiduria edificó fu cafa; labró fus 


o Enfcüs, 


* Arri, 1, 7. 
P/al.111,10» 
Ecclo. 1.16» 


à ples que la 
dos de la fepultura. figuen. 
Porque el que fe llegare à ella, decendirá à los V. y.70. 


infiernos : y el que de ella fe apartàre, 
ferà faluo , 
C A- 
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20,4 fuma 
dre. 


b Píal.1,5. 


c Ot. enga- 
&ofa, o, de 
engaño. 


V.y los 70. 


d Heb. hijo 
entendido, 
anfi luego. 


e Heb. Ben 
diciones fo 
brela &c. 


fO, hedera 
q.d.fufama 
fera abomi 
nable. 

gElqueha 
blalocuras 


*Ecc. 27.25 
h O, caerá. 
arre 6,13. 


* 1, Ped.4,3 
2.C0r, 13 4. 


TAsotc. 


i Loque del 
impio fepu 
ede efperar 


T Heb. faca 


CAPIT. X. 


Las parabolas de Salomon. 

L hijo fabio alegra al padre; y el hi- 
Ej loco es trifteza 2 de fu madre. 

2 Losthefoross de maldad no fe- 

n de proueeho; mas la jufticialibra de la 

muerte, 
3 Iehoua no dexará auer hambre ál ani- 
madeljufto ; masla iniquidad b alangará 
àlosimpios. 
4 LamanoC negligente haze pobre;mas 
la mano de los diligente: enriquece. 


El que estriba en mentiras,apacienta à los vientos: 
y el mifino figue las aues que buelan, 


y Elquerecoge enel verano d es hom- 
bre entendido: el que duerme en el tiem- 
po de lafegada,hombre confufo. 

6 € Bendita es la cabega del jufto 
mas la boca delos impios cubrirá iniqui- 
dad. 

7 La memoria del jufto ferá bendita: 
mas el nombre delos impios f fe podri- 
rá. 

El fabio de coraçon recibirá los man- 
damientos : mas $ el loco delabios ca- 
erá. 

9 Elquecaminaenintegridad,anda con 
fiado ; masel que peruierte fus caminos, 
ferà quebrantado. 

10  *x El que guiña del ojo, dará trifteza: 
y el loco de labios h ferá caftigado. 

uo Vena de vida es la boca deljufto: 
mas la boca de losimpios cubrirá la ini- 
quidad. 

12 xElodio defpierta las renzillas : mas 
la charidad cubrirá todas las maldades. 

13 Enloslabios del prudente fe halla fa- 
biduria: y es f vara 2 las efpaldas del falto 
deentendimiento. 

14 Losfabios guardan la fabiduria: mas 
la boca delloco es calamidad cercana. 

15 — Las riquezas del rico fo» fu ciudad 
fuerte : y el defmayo delos pobres es fu 
pobreza. 1 
16 Laobradcljufto e para vida: mas! el 
fruto del impiocs para peccado. 

5 Camino à la vida es guardar el caf- 
tigo: y elque dexa la reprehenfion, ye- 
rra. 

18 El que encubre el odio tiene labios 
mentirofos ; y el que f echa mala fama c; 
loco. 

19 En las muchas palabras no falta re- 
bellion : mas el querefrena fus labios , es 
prudente. 
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20 Plata elcogidaes la lengua del jufto: 

mas telentendimiéto de losimpios es co- $ Heb el 
mo nada. coraçon. 
21 Loslabios deljufto apacientan à mu- 
chos: mas los locos con falta de entendi- 
miento mueren. 

22 Labendicion de Iehoua es la que en- 
riquece,y no añade trifteza conella. 

23 Es como rifa àl loco hazer abomi- 
nacion: ! mas el hombre entendido, fa- 1Heb. y fa- 
ba biduria al 
24 Loque elimpio teme, effo le vendrá: re) 
mas Dios da ¿los juftos loque deffean. s Da 
25 Como paffare el toruellino , ™ el m Heb.yno 
malo no feri: mas el juto, fundado para el malo, o, 
fiempre. impio. 

26 Comon elagroà los dieutes , y el n$. esmo- 
humo alos ojos, anfies el perezofoa los q tefabiinos 
lo embian. l 
27 El temor de Iehoua aumentará los 
dias: mas los años delos impios ferán a- 
cortados. 

28 Laefperanga de los juftos es alegria; 
mas la efperança delosimpios perecerá. 
29 Fortaleza es àl perfetto el camino de 
Iehoua: mas ella es elpanto ¿los que obran 
maldad. 

3o Eljufto eternalmente no ferá remo- 
uido ; mas los impios no habitaránla tie- 
rra. 

31 Labocadeljufto produzirá fabiduria: 
mas la lengua peruerfa fera cortada. 

32 Loslabios del jufto conocerán ° lo- 
que agrada;mas la boca delos impios,per- 
uerfidades. 


o Heb. la 
voluntad, 


C AP IT. xXx) 


L pefo falfo abominacion es à Ieho- 

ua; mas la pela perfe &a le agrada. 

2 Quando vino lafoberuia , vino 
tambien la deshonrra; mas con los humil- 
des es la fabiduria. 

3 Laperfeciondelosreétoslos encami- 
nará ; mas la peruerfidad de los peccado- 
res los echará à perder. 

* No aprouecharán las riquezas P en 
el dia dela yra : mas la jufticia efcapará de 
lamuerte. 
$ La jufticia del perfe&o enderegará 
fu camino ; mas el impio porfuimpiedad 
caerá. 

6 La jufticia de los rectos los efcapa- 
rá ; mas los peccadores en fu peccado fe- 
ran prefos. 

7 * Quando muere el hombre impio, 
perece fè efperanca; y laefperanga delos 
malos perecera. 


* Eccló.5,13 
Exec. 7, 19. 


p Quando 
Diosc flecu 


tare fus cafe 
tigos. 


* Sabi.g33. 


8 El 


1169 


8 Eljuftoes efcapado de la tribulacion; 
mas el impio viene en fu lugar. 
FEláfinge 9 + Elhypocrita con la bocadañaá fu 
virtud, proximo ; mas los juftos con la fabiduria 
fon efcapados. 
10 Enelbien delosjuítos la ciudad fe a- 
legra; mas quando los impios perecen, ay 
fieltas. 
n  Porlabendicion delos rectos la ciu- 
dad fera engrandecida; mas por la boca de 
losimples ella fera traftornada. 
12; Elque carece de entendimiento , me- 
nofpreciaà fu proximo;mas el hóbre pru- 
dente calla. 
13 El que anda en chifmerias, defcubre 
elfecreto ; mas cl de efpiritu fiel encubre 
a La falta Much. 
| Bron 14 b Quando faltaren las induftrias, el 
|b Heb.Sin pueblo caerá; mas en la multitud de con- 
induftrias, fejeros esta la falud. 
clpucblo 15 Deafliccionierá afligido el que fiáre 
E- , àl eftraño; mas el que aborreciere € las fiá- 
c Hcb. losd reos Bad 
lama gas,biwira conna o tr 
pe 16 Lamuger graciofa tendrá honrra; y 
d Losdili- dlos fuertes tendrán riquezas. 
| gentesflre 17 A fü anima da bienel hombre mi- 
nuos, fericordiofo; mas el cruel atormenta fu 
carne. 
183 Elimpio haze obra falfa ; mas el que 
fembráre jufticia,aurá galardon firme. 
19 Comolajulticiaes para vida, anfi el d 
figue el males para fu muerte. 
20  Abominacion oz àlehoualos peruer 
fos de coracon;mas los perfectos de cami- 
no € le fon agradables. 
21 Aunque llegue la mano à la mano! cl ma- 
lo no quedará fin caftigo ; mas la fimiente 
delos juftos efcapará. 
2}  carcillo de oro en la nariz del puerco 
eslamuger hermofa, y apartada de razon. 
23 Eldefíeo de los juftos folaméte es bue- 
nozmas la efperáca delosimpioses enojo. 
la muerte. 24 7 Ay vnos que reparten,y les es añedi- 
8ccMa.23.15 Q0 Mas:y ay otros que fon efcaffos mas de lo 
g Heb, Ay que es jufto,mas vienen à pobreza. 
quiencfpar 25 El anima ^ liberal ,ferá cngordada , y 
2€,0, derra el que hartarc;el tambien fera harto. 
RS E qe +6 El que detieneel grano , el pueblo lo 
RSS. maldezira;mas bendicion fra fobrela ca- 
` becadel que vende. 
27 Elquemadrugaal bien, i hallará fa- 
uor;mas el que P el mal,venirlehá. 
28 El queconfiaen fus riquezas, caerá; 
mas los juftos reuerdecerán como ramos. 
29 El que turba fu cafa, heredará vien- 
to ; y el loco Æra fieruo del fabio f enten- 
dido. 
3o Elfruto del juíto es arbol de vida; ! y 


e Hcb.fu 
voluntad. 

fHeb.no le 
ra abfuelto 
el malo. q. 
d. no faal- 
mentt. o, 
pormas pa 
ctos d téga 
hechos con 


3Heb. buf 
cará volun- 
tad, 


T Heb. de 
coraçon. 

1 Ot. cl que 
enfeña. 
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elqueprendeanimas,esfabio. —— 
31 * Ciertamente el jufto m ferá paga- 
do enla tierra; quanto mas el impio y pec- 


cador? 
CARIT XIII 


L que amael caftigo , amo la fabidu- 
E riazmas el que aborrece la reprehen- 
fion,es ignorante. 

z El bueno alcançará fauor de I:houa; 
mas el condennará al hombre de malos pé 
famientos. 
3 nElbóbremalono permanecerá ; mas 
larayz delos juftos no ferá mouida. 
4 La muger © virtuofa coronaes de fu 
marido; mas la mala, como carcoma en 
P fus hueffos. 
s Lospenfamientos delosjuftos , 1 fon 
juyzio ; mas las aftucias delos impios, en 
gaño. , 
6  Laspalabras delos impios fos affechar 
ala fangre; mas la boca delos reGos las? li 
brará. 
7 Diostraltornará à los impios, y no fe- 
rán mas ; masla cafa de los juftos perma- 
necerá. 
8 Segun fufabiduriaes alabado el hom- 
bres masel peruerfo de coragon ferá en 
menofprecio. 
9 *Mejoreselquefe menofprecia, y tie 
ne fieruos,que el que fe precia, y carece de 

an. 
: El jufto* conoce clalma de fu beftia; 
mas la piedad de los impios es cruel. 
1 * Elquelabra fü tierra , fe hartara de 
pan;mas el que figue los vagabundos e; fal- 
to deentendimiento. 
Elque es fuane en los detenimicntos del vino, en fus 
fortalezas dexa afrenta, 
i Delleaelimpio "la red de los malos; 
mas la rayz de losjuftos dara fruto, 
5  Elimpioes enredado en la preuarica- 
cion de fus labios ; mas el jufto faldrá de la 
tribulacion. 
14. Delfruto dela boca el hombre fera 
harto de bien ; y la paga de las manos del 
hombrelefera dada. 
15 El camino dellocoe: derecho en fu o» 
pinion;mas el d obedece àl cófejo es fabio. 
16 Elloco,àla horafe conocerá fu yra; 
u mas el d difsimula la injuria , es cuerdo. 
17 *Elque habla verdad, declara jufti- 
cia5mas el teftigo mentirofo,engaño. 
18 Ay algunos que hablá como eltocadas 
de efpada;mas la légua de los fabios es me- 
dicina. 
19 * Ellabio de verdad permanecerá pa- 
ra fiempre ; maslalengua de mentira, por 
vn momento, 

20.Ln- 


teo 


m Heb. ga- 
lardó,o.pa- 
ga enÁc. 


nHcb, No 
fe fufictará 
cl hébre en 
malicia. 

o Diligéte. 
Heb.fuerte 
pS.de fuma 
rido. 

qSó rectos, 


r S. àlos d 
los malos 
affecharene 


* Ecclicü.10, 
32. 
s Tiene mi- 
fericordia 
aun de (u 
bcíia. 
* Ab.28.19. 
Ecclo.20, 
30. 

V. y 70 


t Ot.lafor- 
taleza, el 
caftillo. 


u Heb. eld 
cubre la &c 
* Ab. 14s. 


xEl amador ! 
de verdad.4- 


:2 Heb.paz. 
b Pí31.34, 
20. 
Rom.$, 28. 


.2 O, enga- 
ñola. 


d Cap. 12, 
14» 


eS.temera- 
riamente. 
Ecclef. st; 
&c. 


fOdiofo, 
abomina- 
bie. 


* Ab.20,21. 
jy 28.10, 
h Malgana- 
das.fin tra- 
bajo &c. 
i Con fu 
legitimo 
trabajo. 
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10  Engañoay enel o delosque feo f cumplido. f Hcb.que 
pienfan mal; mas alegria enel de los pien- 13 Elquemenofprecia !la palabra, pere- viene. 
lan 3 bien. cerá por ello;mas elá teme el mandamiéto, di 


21 bNingunaaduerfidad acontecera àl 
jufto:mas los impios ferán llenos de mal. 
22  Loslabios mentirofos fon abomina- 
cion à Iehoua: mas los obradores de ver- 
dad,fu conrentamiento. 

23 Elhombre cuerdo encubre la Sabidu- 
ria; mas el coraçon delos locos predica la 
locura. 

24 Lamano delos diligentes fe enfeño- 
reará:mas € la negligente fera tributaria. 
25 Elcuydado congoxofo enel coraçon 
del hombre, lo abate: mas la buena palabra 
lo alegra. 

26  Eljultohaze ventaja à fu proximo: 
mas el camino de los impios los haze errar. 
27 Elengañono chamuícará fu caca:mas 
el auer preciofo del hombrees la diligencia. 
28 Eula vereda dejufticiacita la vida : y 
el camino de fu vereda no es muerte. 


RARE E 


Es hijo fabio toma cl caltigo del pa- 
dre : mas el burlador no cfcucha la 
reprehenfion. 

2 d Del fruto dela boca el hombre come- 
rá bié:mas el anima de los preuaricadores, 
mal. 

3  Elque guarda fu boca,guarda fu anima: 
mas € elque abre fus labios tendrá calami- 
dad. 

4 Deffea, y nada alanga el anima del pe- 
rezofo : mas el anima delos diligentes ferá 
engordada. 

5 El jufto aborrecerá lapalabra de men- 
tira:mas el impio fe haze f hediondo, y có- 
fufo. 

6 La jufticia guarda al de perfeto cami- 
no : masla impiedad traftornará al pecca- 
dor. 

7 Ay algunos que fe hazenricos,y no tiené 
nada: y otros, que fc hazen pobres, y tienes 
muchas riquezas. 

8  Laredemcion dela vida del hombre 
fon fus riquezas : y el pobre no efcuchala 
reprehenfion. 

9  Laluz delos juftos fealegrará : mas la 


. candela delos impios fe apagará. 


10 Ciertamente la foberuia ? parirá con- 
tienda : mas con los auifados es lafabidu- 
ria. 

1 *Las riquezas ^ de vanidad fe difmi- 
nuyrán ; mas clque allega i con fu mano, 
multiplicará. 

1; Laefperanca que fe alarga,es tormen- 
to del coraçon: mas arbol de vida es el def- 


[era pagado. 
Las almas engairofas yerran en peccados mas los y, y 70% 

justos Jon mifericordrofos y ban cópafston, 

14 — LaLeyaál labio es manadero de vida, 

para apartaríe de los lazos de la muerte. 

iy  Elbuenentendimicto conciliará gra- 

cia; mas cl camino de les preuaricadores es 

duro. 

16 Todo bcmbre cuerdo haze con fabidu- 

ria: mas el loco ™ manifettarálocura. 

17 El mal menfagero caera en mal: mas el 

menfagero fiel es medicina. 

18 Pobreza y vergueuca aurá elque me- 

nofpreciáre el caltigo: mas elque guarda la 

correccion, ferá honrrado, 

19 Eldeffeo cumplido deleytaál anima: 

mas apartarfe del mal es abominacion 3 los 

locos. 

20 Elqueandaconlos fabios, ferá fabio: 

mas clquefe alega à los locos, ferá Gbran- 

tado. 

21 Mal perfeguiráa los peccadores:mas à 

los juftos bien ferá pagado. 

22  Elbueno ?dexará herederos los hi- n Heb.ha- 

jos de los hijos: y el auer del peccador pa- D PR 

ra el jufto eftà guardado. t 

23  Euelbaruecho delos pobres ay mu- 

cho pan:mas pierdefe por falta de juyzio. 

24  *Elque detiene? el caftigo, à fu hijo 

aborrece: mas elque lo ama,madrugaá caf 

tigarlo. 

25 Eljuíto come haftaque fu alma fehar- 

ta: mas el vientre de los impios aurá necef- 


fidad. 


m Heb. el 
tenderá, 


* Abaxo 237 
13. 
Ecclifiafiico 
30, 1, 

o Heb. fu 
vara. 


CAPIT. XIIII. 


IB: muper fabia edifica fu cafa: mas la 


loca con fus manos la derriba. 

2 *Elquccaminaen fure&itud,te. 
me à lehoua:mas cl peruertido en fus cami- 
nos,lo menofprecia. 

3 Enlaboca delloco eftá P la vara dela 
foberuia: mas los labios de los fabios 1 los 
guardarán. 

4 Sinbueyes, cl alholi esta limpio: mas 
por la fuerga del buey ay abundancia de pa 
nes. 

y *Eltcítigo verdadero,no mentirá;mas 
el teftigo Y falfo hablará mentiras. 

6  Buícó el burlador la fabiduria, y no la 
halló; mas la fabiduria al hombre entendi- 
do e: facil. 

7 Vete de delante del hombre loco : pues 
no le conociíte labios de fciencia. 


*lob,12,4. 


p Reprehé. 
fion arro- 
gante. 

q S.à losq 
los locos 
maltrataré, 


* Arr. 12,17» 


r Heb.de 
meniira. 
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aSuvoca- g LaSciécia del cuerdo es entéder 2 fu ca- 
cion. fu of- 


ficio. 


* Abaxo 
16,25. 


b Heb. de- 
recho de- 
lante del 
varon. 


€ Heb.de 
coraçon. 


V.y 70. 


d Arremc- 


te fe teme- 


rariamente 


àl peligro. 


La V. 


e El hablar, 


y no hazer. 


£Su fabidu- 


ria. 


g Heb.la 
confiança 
de fortalc- 
za. 


h Hch. EI 
luengo de 
yras,mu- 
cho de &o. 


* Abaxai7. 


s. 


mino: mas lalocura delos locos es engaño. 
9  Loslocoshablan peccado ; mas entre 
los rectos ay amor. 

10 Elcoracon conoce el amargura de fu 
anima: y eltraño no fe entremeterá en fu a- 
legria. 

u Lacaía de los impios ferá affolada:mas 
la tienda de los rectos florecera. 

i2 *Aycamino? Gal hóbrele parece de- 
recho:mas fu falida es caminos de muerte. 
13} Aunen larifa tendrá dolor el coraçon: 
y la falida del alegria es congoxa. 

14 Defus caminos ferá harto el apartado 
€ de razon: y el hombre de bien /e apartará 
decl. 

15 Elfimple cree à toda palabra:mas el en- 
tendido entiende fus paffos. 

El hijo engañojo ningh bič aurámas el fieruo fabio 
tendra buenos hechos,y fa camino fera endereçado. 
16 Elfabio teme, y apartaíe del mal : mas 
el loco enojafe, y d confia. 

17 Elque de prefto fe enoja,hará locura: y 
el hombre de confejos fera aborrecido. 
18 Los(imples heredarán la locura : mas 
los cuerdos fe coronarán de fabiduria. 
19 Los malos fe inclinaró deláte de los bue 
nos: y los impios, à las puertas del jufto. 
20 Elpobreesodiofo aun à fu amigo:mas 
losque aman àl rico,fon muchos. 
21 El peccador menofprecia à fu proxi- 
mo : mas clque ha mifericordia delos po- 
bres,es bienauenturado. 

Elque cree enel Señor ama la mifericordia. 
22 Noyerran, losque pienfan mal? mas 
losque pienfan bien auran mifericordia, y 
verdad. 
23 Entodotrabajoay abundancia; mas 
€ la palabra de labiosfolaméte,empobrece. 
24 Lacorona de los fabios esf fus rique- 
zas:mas la locura delos locos/?» locura. 
25 Elteftigo verdadero libra las animas; 
Du noo hablará mentiras. 
26  Enc[temor de Iehoua ef 51a fuerte 
confiança: y alli fus hijos tendrán efperáca, 
27 Eltemor de Iehouaes manadero de vi- 
da:parafer apartado delos lazos dela mu- 
erte. 
28 Enla multitud del pueblo efta la glo- 
ria del Rey; y enla falta del pueblo,la flag- 
za del principe. 
29 PElque tarde fe ayra,es grande de en- 
tendimiento : mas cl corto de efpiritu, en- 
grandece lalocura. 
30 Elcoracon blando es vida delas car- 
nes:mas lainuidia,pudrimiéto de hueffos. 
31 *Elqueopprime àl pobre,afírenta à fu 
hazedor:mas elque ha mifericordia del po- 
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bre,lo honrra. 
3» Porfu maldad 'ferá alágado el impio: 
mas el jufto,en fu muerte tiene efperanga. 
33 Enel coracon del cuerdo repofará la 
Sabiduria: y en medio delos locos es co- 
nocida, 
34 Lajufticia engrandecela gente : mas 
el peccado es affrenta de las naciones. 
35 La beneuolencia del Rey es para conel 
fieruo entendido ; mas el que lo auerguen- 
ga, fu enojo. 
CIA. IA V: 
| A bláda refpuclta quita la yra: mas la 
palabra de dolor haze fubir el furor. 
2 Lalengua delosfabios adornará 
àla fabiduria: mas la boca delos locos ha- 
blará locura. 
3 Losojos delehoua entodolugar eftán 
mirando los buenos y los malos. 
4 La lengua faludable es arbol de vida: 
mas la peruerfidad enella es quebrantamié- 
to de efpiritu. 
; Elloco menofprecia el caftigo de fu pa- 
dre:mas elque guarda la correccion, faldrá 
cuerdo. 

En la juSticia abundante ay gran virtud: mas 
los penfamientos de los impios feran defarraygados. 
6 Enlacafadeljuftoay tgran prouifion: 
mas enlos frutos del impio,turbacion. 

7 Loslabios delos fabios efparzen fabi- 
duria:mas el coraçon delos locas no anfi. 
8  x»Elfacrificio de los impios es abomi- 
nacion àIehoua: mas la oracion delosre- 
&tos es fu contentamiento. 
9 Abominacionesà Iehoua el camino del 
1mpio:mas el ama àlque figue jufticia. 
10 El caltigoes molefto alque dexa el ca- 
mino: mas elque aborreciere la correcció, 
morirá. 
u  Elinfierno yla perdicion ef» deláte 
de Ichoua : quátomas los coracones delos 
hombres? 
1; Elburlador noamaàlquele caltiga: ni 
fe allega álos fabios. 
5  *Elcoracó alegre hermofea el roftro: 
mas porel Jos del coracon el efpiritu es 
trifte. 
14 Elcoracó entendido buíca la fabidu- 
ria:mas la boca delos locos pace locura. 
15 Todos los dias del pobre fon ! trabajo- 
nuo. 
fos: mas el buen coraçon, conbite conti 
16 Mejor eslo poco conel temor de Ieho- 
ua , queel gran theforo donde ay turba- 
cion. 
17 Mejores” la comida delegübres dóde 
ay amor,que de buey engordado, dóde ay 
odio. 

18 « E] 


1 Píal.1.5. 


V.y 70. 
T Heb.grá 


fortaleza. 


* Ecclefia- 
[lico 34323. 


* Abax.17, 
22, 


THeb, ma- 
los. 


m El com- 
bite. 
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*abzgai 18  *Elhombre yracundo reboluerá có- 
a Heb. el tiendas: mas 2 el que tarde fe enoja,aman- 


luengo de fará la renzilla. 

yras. 19 El camino delperezofo es como feto 

Ei EE qe efpinos : mas la vereda delos reĝos es 
d b folada. 


* 
AIT. LO) E, z0 F] hijo fabio alegra àl padre; mas el 


hombre loco menofprecia à fu madre. 


€ Heb.de 31 Lalocuraes alegria àl falto © de enten- 


coraçon. dimiento: mas elhombre entendido en- 
¿Ho deregará el caminar. 

Y 20 22 Los penfamientos fon fruftradosd dő 
conícjo, 


de no ay confejozmas en la mnltitud de có 
fejeros fe affirman. 
23 Elhombrefe alegra con la refpuefta 
de fü boca: y lapalabraà fu tiempo quan 
buenaes? 
24 Elcamino delavidae; hazia arriba al 
entendido , para apartarfe delafymma de 
abaxo. 
25 lehoua affolatà la cafa de los fober- 
e Delosde ujos : mas elaffirmará el termino * dela 
fsparados. biuda. 
26 Abominacionfoná Iehoualos penfa. 
mientos del malo: maslas hablas de los 
£f Heb.elá limpios fon limpias. 
cudicia cu- 27 — Alborota fu cafaf el cobdiciofo: mas 
Supe el que aborrece los prefentes,biuirá. 
V, y70. Porla mifericordia y fe fe purgan los pecados : y por 
el temor del Señor todo r aparta del mal, 
Abaxo16,6. 
28 El coracon del jufto pienfa pararefpó 
der:mas laboca delos impios derrama ma 
las cofas. 
219  LexoseflàIehoua delos impios: mas 
el oyelaoracion de los juftos . 
30 Laluzdelosojos alegra el coraçon: 
y la buena fama engorda los hucffos. 
31 Laoreja que cícuchala correccion de 
vida,entre los fabios morará. 
32 Elgtieneenpocoel caftigo , menof- 
precia fu anima: mas cl q efcuchala corre- 
Heb. pof- cion,Stiene entendimiento. 
fcecoragó. 33 Eltemor de Iehoua es enfeñamiento 
h La humi- de fabiduria:y delante de la honrra,Pla hu- 
liacion. el mildad. 


abatimiéto. 
CAPIT. XVI. 
El hombre fn las preparaciones 
del coraçon: mas de lehoua la ref- 
*P/al.y7,5. puefta de la lengua, 


a.Ped.s,7. 2 Todos los caminos del hombre fon 
i Heb. Re- limpios en fu opinion: mas Ichoua pefa los 
buclueà&c efpiritus. 

TPora caf 5^ x i Encomienda à lehoua tus obras : y 
E el tus penfamientos ferán affirmados. 
aD 4  Todaslas cofas hà hecho Iehoua por 


mo con fu s NT HE : 
verdugo. fimifmo,y aun àl impio f para cl dia malo. 
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s Abominacion «à lehoua todo altiuo J Ej ma] p 

de coraçon : ! la mano junta à la mano no dto, 6 liga 

ferà (in caftigo. 

El principio de bu£ camino bazer justicia y acerca y, y 7o 

de Dios es mas acepta que facrificar [acrificios, 

6 *Conmifericordiay verdad ferá re- 

conciliado el peccado: y conel temor de 

Iehoua fe aparta del mal. 

7 Quando los caminos del hombre fe- 

rán agradables àlehoua, aun fus enemigos 

m pacificara con cl. 

8 Mejoreslopoco con jufticia , que la 

muchedumbre de los frutos » fin dere- n Heb. e 

cho. nojuyzio 

9 Elcoracon del hombre pienfa fu cami 

no, masIehoua endereca fus palos. 

10 Adiuinació esta enlos labios del Rey, 

enjuyzio no preuaricará fu boca, 

m *Pefo y balanças ° derechas fon dele- & Arr.11, 

houa : obra fuya Jon todas las peías de la o Heb.d 

bolía. Juyzio. 

1  Abominacion+silos Reyes hazerim- 

piedad:porque conjufticia ferá confirma- 

da fu fila. 

13 Loslabiosjuftos n el contentamiéto 

delos Reyes: y àl que habla lo recto amá. 

14 La yradelRey esmenfigero de muer 

te:mas el hombre {abio la euitará, 

15 PEnel alegria del roftro del rey está p. He*.E 

la vida: y fu beneuolenciae: como la nuue luz- 

que trae el agua de la tarde. 

16 Mejores adquirir fabiduria que oro 

preciado: y adquiririntelligécia vale mas 

quela plata. 

17 El camino de los reftoses apartarfe 

del mal : fuanima guarda, el que guarda fu 

camino. 

18 Antes del quebrantamiento es la fo- 

beruia : y antes delacayda, la altiucz de 

Efpiritu. 

19 Mejores abaxar el efpiritu con los hu 

mildes,que partir defpojos con los fober- 

uios. 

20  Elentendido enla palabra, hallará 9 El «ftu 

el bien:y el que confía en Ichoua,bienaué- 2/95 4€! 
ry el que confia en Ichoua,bienaué- ¡y deDj- 

turado el. mi 

21 Elfabio" deentendimiéto es llamado r Heb. de 

entendido : y la dulgura de labios aumcn- coraçon e 

tará la doctrina. 

22  Manadero de vidae el entendimiéto 

3 alque lo poffee : mas la erudicion de los ¿Heh. 3 fu 

locos eslocura. fefiorcse 

23 El coraçon del fabio haze prudente 

fu boca:y con fus labios aumenta la doctri Es 

na. 

24 Panal de miel fon las hablas fuaues: 


Ha os al anima, y medicina los huef- 
os. 


* Arr.15,2: 


mS.Iehot 


25 * Ay 
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* Arraigi2 29 * Ay camino queei derechoal parecer 

delhombre:mas fu falida forn caminos de 
muerte, 

EN uet "s El T del que trabaja, trabaja para: 

idad de f porque t fu bocalo conftriñ e. 

fultento. 27 El hombre peruerío caua en£ufca del 
mal: y en fus labios es como llama de fue- 
go. 

28  Elhombreperuerío leuanta contien- 
da: y el chifmero apartalos principes. 

a O.enga- ,5 "Elhombremalo2 lifongea à fu pro- 

a” ximo: y lo haze caminar por el camino no 
bueno; 
30 Cierra fus ojos para penfar peruerfi- 
dades ; mueue fus labios,etfectua el mal. 
31 Corona de honrra es la vejez; en el ca- 
mino de jufticia fe hallará. 

b Hcb. el 32 Mejoresbelque tarde fzayra, que el 

luengode fuerte; y el G luenfeñorea de fu efpiritu, 

yras 4, queel que toma vna ciudad. 

E dicia La fuerte fe echa € en el feno ; mas de 


33 
ro. mas Di- s É 
os lasrepar Iehoua es todo fu juyzio. 


tc comobié 
Ie cs. CAPIT, XVIL 


d Hcb. y Ejores vn bocado depan feco, d y 
paz en cl. | V | en paz,que la cafa de queftion lle- 
na de viétimas. 

*Eclóie, 2 *Elfieruo prudéte fe enfeñoreará del 
yo, hijo deshonrrador: y entre los hermanos 

partirá la herencia. 
3 Afinador ala plata,y fragua àl orozmas 
Ichoua prueualos coracones. 

NE. d J El malo eftá atrento al labio iniquo; y 

qucbranta- €! MEntirofo efcuchaà lalengua € maldi- 

mientos, ziente, 

Armas: 5 * El que efcarnece àl pobre, affrenta à 
fu hazedor: y el que fe alegra en la calami- 
dad agena no ferá fin caftigo. 

6 Corona delos viejos /or los hijos de 
los hijos; y la honrra delos hijos , fus pa- 
res. 

FHiblards 7 No conuiene àl loco fel labio excel- 

solas altas. Tente : quanto menos àl Principe el labio 
mentirofo? 

8 Piedra preciofa eselcohecho en ojos 
de fus dueños; à donde quiera que fe buel 
ue,da profperidad. 

aElchitne 9 Elque = la preuaricacion , bufca 

imt amiftad : mas el que reytérala palabra 

re aparta àl R 1 : ý 
10 a reprchenfion en el en- 
tendi do, mas que fi cien vezes hiera en el 
loco. 

h$ifurey. 1 h El rebelle no bufca fi no mal: y men- 
fagero cruel ferá embiado contrael. 

X» Encuétre conelhombre vn offo , que 
leayan gen fus cachorros, y no s 
co en fulocura, 
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13 * El queda mal porbien,no fe aparta. æ Rg, 13, 17, 
rá mal de fu cafa. Tas "m 
14 Soltar las aguas es el principio dela có- 1, Ped,3, 9, 
tienda:pues antes que fe rebuclua el pley- 
to,dexalo. TOT 
5 *Elquejuftificaàl impio,y cl que cô- PUE D E 
dena iljufto , ambos à dos/on abominació ^ ^7 ^4 
à lehoua. 
16 Deque firue el precio enla mano del 
loco para comprar fabiduria, no teniendo 
entendimiento? 
El que haze alta fu cafa bufiala cayda :y el quee= V- y 70. 
Hita el aprender,cacra en males, 
17 Entodotiempoamaelamigo: mas el 
hermano para el angufti es nacido. 
18 El hombre falto de entendimiéto to- 
cala mano Í fiando à otro delante defu a- i Heb. fian- 
migo. do fianga, 
19 Lapreuaricacio ama,cl que ama pley- 
to; f y elque alga fu portada , bufca que- T Elfober- 
brantamiento. uos 
20 Elperuerfo de coraçon nunca halla- 
rá bien: y el que rebuelue con fu lengua, 
caeráen mal. 
21 El que engendra àl loco , para fu trif- 
tezaloencendra:y el padre del loco no fe ale 
grará. 
22 *Elcoragon alegre hará! buena dif * Arr 15,13. 
poficion : mas el efpiritu trifte feca los hu- ! Heb. me- 
elfos. dicina. 
23 Elimpiotoma cohechom delfeno,pa m Oculta- 
ra peruertir las veredas del derecho. tamente. 
24 +Enelroftro del entendido feparece la * Ecclf 2, 
fabiduria : mas los ojos del loco, ^ hafta el 14:3 3,1: 
cabo de la tierra. deir 

T ES an fulocw 
25 El hijo loco esenojo à fu padre : y a- ra, 
margura ila quelo engendró. 
26 Ciertamente condennar al jufto , no 
es bueno ; ni herir álos principes? fobre o Retos. 
el derecho. 
27 * Detiene fus dichos el que fabe fa- *Taco.1, 19. 
biduria : y depreciado efpirituesel hom- 
bre enteadido. 
28 Aunelloco quando calla,es contado 
por fabio : el que cierra fus labios es enten- 
dido. 

CAPET: XVIII. 


Onforme àl deffeo bufca el P apar- p S. del co- 
tado : 1 en toda doctrinafeembol- mun fenti- 


uerá. do. el fingu 


2 No toma plazer el loco en laintelligé- e i 
cia : mas en loque fe defcubre fu coraçon. a Prsa 


3. Quando viene el impio,viene tambien cia.q. d. en 

el menofprecio . y conel deshonrrador, la toda fuerte 

verguenga. de nego- 

4 Aguas profundas fn las palabras de la cios acaece 

boca" del hombre: y arroyo reuertiente la "flo: 

fuente de la fabiduria:. Sa 
8 du 


179 


5 Tenerrelpe&oà la perfona del impio, 
para hazer caer ìl jufto de fe derecho; no es 
bueno. 

6  Loslabios delloco vienen conpleyto; 

THeb ¿pla y fu boca t àqueftiones llama. 

ga 7 Labocadel loco es quebrantamiento 

para fi:y fus labios fon lazos para fu anima. 

*ab26:22 8 x Las palabras del chifmero parecen 
blandas : mas ellas decienden hafta lo inti- 
mo del vientre. 

V. y 70 Al perezofo abate el temor,y las almas de los cobar- 
des auran hambre, 
9 Tambienelqueesnegligenteen fu o- 
bra,es hermano del ducño difsipador. 
10 Torre fuerte esel nombre de Iehoua: 
à el correrá el jufto y feráleuantado. 
u Lasriquezas del rico fos la ciudad de 
fu fortaleza : y como vn muro alto, en fu 
imaginacion. 

FArr,16,13. y  *Antes del quebrantamiento fe eleua 
el coragon del hombre: y antes delahon- 
rra,el abatimiento. 

»Eccló.11,8. 13 x Elquereípóde palabra antes de oyr, 

locura le es,y verguenca. 


apud 14 Elanimo del hombre fupportará 2 fu 
nes q rl- 1 a E $ vd 
a enfermedad:mas àl animo anguftiado quié 


lo fupportara? 
15 Elcoracon del entendido adquiere fa 
biduria ; y la oreja de los fabios bufca la 
Íciencia. 
16 El prefente del hombrele enfancha 
el camino:y lo lleua delante delos grandes. 
b Heb.fucó 17 Eljulto esel primero enfupleyto;? y 
pañero. — fuaduerfario viene y bufcalo. 
18 Lafüerte pone fin à los pleytos;y def- 
parte los fuertes. 
19 Elhermano ofendido es mas contumaz 
á vna ciudad fuerte; y las contiendas delos 
hermanos fon como cerrojos de alcagar a 
zo Del fruto de la boca del hombre fe 
hartará fü vientre:de la renta de fus labios 
fe hartará. 
21 Lamuerteyla vida están en poder de 
« El dado 2 la lengua; y € el quela ama,comerá de fus 
chifmerias. frutos. 
"Abign4. 22 «El quehalló muger,halló el bien; y 
alcango labeneuolencia de Iehoua. 
V.y 70. Elque echa la muger buena,echa el bien:mas elque 
tiene la adultera es loco y necio, 
23 El pobre habla ruegos;mas el rico ref- 
ponde durezas. 
eHcb.para 24 El hombre de amigos € mantienefe en 
amigarfe, amiftad ; y auezes ay amigo mas conjunto 
que el hermano. 
* Ab.28,6. CRADLE IET. XIX 
f En fu inte Ejor x es el pobre que camina f en 
gridad.vir- | V | fu fimplicidad , que cl de peruer- 
tuofo, fos labios, y loco. 


PARO EEN EL 


OSA 1280 


2 $ Niauneldeffeo fin fciencia es bue- gHeb.Tam 
no : y el preffurofo de pies,pecca, bien en no 
3  Lalocura del hombre tuerce fu ca- Pug el 
ala ; y contralehoua fe ayrá fu cora- ur 
4 Lasriquezasallegan muchos amigos 

mas el pobre de fu amigo es apartado. 

5 *Elreítigo falfo noferá h fin caftigo; * Deut. 19, 
y el que habla mentiras,no efcapará. 19. 

6 Muchos rogaránal Principe; mas cada Dan.13, 60 
vno es amigo del hombre que dá. h Heb. ab- 
7 Todoslos hermanos del pobrelo abo- fuelto, 
rrecen, quantomas fus amigos fe alexarán 

deel? bufcará la cofa, y noi hallará. 

8 Elquepoffee entendimiento , ama fu 
anima; guarda la intelligencia, para hallar 
el bien. 

9 Elteftigo falfo no fera fin caltigo; y el 
que habla mentiras,perecera. 

1o Noconuiene àlloco el deleyte, quá- 
to menos al fieruo ferfeñor delos princi- 
pes? 

1  Elentendimiento dcl hombre detie- 
ne fu furor; y lu honrra es difsimular f la Y Elagra- 
preuaricacion. uio recebie 
12  Comoel bramido del cachorro del $° 
leonesla yra del rey; y como el rociofo- 

bre la yerua fu beneuolencia. 

1; Dolore parafu padre el hijo loco;* y *Aba.27,15 
l gotera continua las contiendas de la ! Cof im- 
muger. portuna. 
14 La cafa y las riquezas herencia fon 

delos padres; * mas delehoua la muger * 417.18,22 
prudente. 

15 La pereza haze caer fueño; y el anima 
mnegligente hambreará. m Ot.frau- 
16  Elque guarda el mandamiento,guar- dulenta, 
da fu anima; mas el que menofpreciarefus 

caminos, morirá. 

17 Alechouaempreftael que daàl pobre: 

y elle dará fu paga. 

18  Caltigaátu hijo entre tanto que ay 
elperangazmas para matarlo no alces P tu Lys, eu al 
voluntad. es 

19 Elde grande yra,lleuará la penazpor- 

que aun fi lo librares ,toda via ° torna- o sera: me. 
ras. ne fter mu 
10 Efcuchael confejo,y toma el caltigo; chas vezes 
paraque feas fabio en tu vejez. lo efcapese 
it Muchos penfamicntos oan en el co- 

raçon delhombre,mas el confejo de Ieho- 

ua permanecerá, 

i2 P Contentamiento es 3 los hombres p Heb. def- 
hazer mifericordia; y el pobre es mejor feo del hó- 
que el mentirofo. pre d 
23 — Eltemorde Iehoua es para vida; y "^ ^^ 
permanecerá harto ; no ferà vifitado de 

mal. 


i Heb.lapá 
labra. 


24 *El 


* Abax.26, 
1$. 
* Abax. 21, 
GA 


a Heb. lo 
agotará. 

b Hceb.varó 
fu miferi- 
cordia. 


* 1. Reyes 
8,46. 

2. Chron.6, 
36. 

Ecce. 7, 21, 
3, loan. 1,8. 
c Heb. Pie- 
dra y pie- 
dra,medida 
y medida, 


Y Abaxo 
27,15 

d Ganado 
por malas 
artes, 
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24 *El perezofo cíconde fu mano enel 
feno : auna fu boca no lalleuará. 

25 *Hiereaál burlador , y el fimple fe ha- 
rá auifado: y corrigendo al entendido, en- 
tenderá fciencia. 

26 Elquerobaà fu padre, y ahuyentaà 
fu madre,hijo es auergongador, y delonrra- 
dor. 

27 Cellahijo mio de oyrel enfeñamien- 
to,quees paraque yerres de las razones de 
fabiduria. 

28 Elteftigo peruerfo fe burlará del juy- 
zio : y la boca de los impios encubrirá la 
iniquidad. 

29 Aparejados eftán juyzios para los bur- 
ladores: y acotes para los cuerpos delos lo 


Cos. 
CAPIT. XX. 


L vino baxe burlador : la cerueza, al- 

Es qualquiera que enel er- 
ráre,no ferá fabio. 

2 Bramido,como de cachorro de leon, es 

el miedo del rey: elque lo laze enojar,pec- 

ca contra fu anima. 

3 Hourrae del hombre dexarfe de pley- 

to;mas todo loco fe emboluerá enel, 

4 Elperezofo no araà caufa del ynuier- 

no:mas el pedirá en lafegada,y no ballara, 

5 Aguas profundas esel confejo enel co- 

racon del hombre:mas el hombre entendi- 

do? lo alcançará. 

6  Muchoshóbresapregonan 5 cada qual 

el bien que há hecho : mas hombre de ver- 

dad quien lo hallará? 

7 Eljufto que camina en fu integridad, 

bienauéturados jerán fus hijos defpues del. 

8 Elrey que eftá enla filla de juyzio,con- 

fu mirar difsipatodo mal, 

9 * Quien podrá dezir, Yo he limpiado 

mi coracon,limpio eftoy de mi peccado? 

10 * Doblada pefa y doblada medida abo- 

minacion/on à lehoua ambas colas. 

u Elmochacho aun es conocido porfus 

obras,fi fu obra eslimpia y re&a. 

I; Laorejaoye;y el ojo vee: Iehoua hizo 

aun ambas cofas. 

1; No ames elfuefio,porá no te empobrez- 

cas:abre tus ojos,hartartehas de pan. 

14 El que compra dize, Malo es,malo es: 

mas en apartandofe el fe alaba. 

15 Ay oro, y multitud depiedras precio- 

fas,maslos labios fabios/on vafo preciofo. 

16 * Quiralefu ropa,porque fió al eltraño: 

y prendalo por la eftrafia. 

17 Sabroloesál hóbreel pan d de métira: 

mas defpues,fu boca ferá llena de cafcajo. 

18 Lospeníamiétos con el confejo fe or- 

denan: y con induftria fe haze la guerra. 
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19 * El que defcubre el fecreto, anda en- * Arrib. 11, 
chifmeria; y co» el que lifongea de fus labi- ! 
os no te entremetas. 
zo xElque maldizeá fu padre,ô à fu ma- * Exod. 24 
dre, fu candela ferá apagada en efcuridad 1? . 
tenebrofa. Leutt.20,9* 
21 *Laherencia adquirida de prieffa en- sion 
pingue) fupoftrimeria aú no ferá ben- x amb. D 
ita. 
22 * No digas, Yo me vengaré: efperaà Ue 
Ichoua, y el te faluará. m 
23 Abominacion/ená Tehoua f las peas Arrrb.17,13. 
dobladas: y el pefo falfo,no es bueno. Rom. 12,15. 
24 Delehouajonlos pafos del hombre; 1-Thef. s15. 
el hombre pues,como entéderá fu camino? 1Ped,3,0. 
25 Lazoesálhombre P tragar fanétidad: dero 
y defpues de los votos P andar pregürádo. E y 
26 El rey fabio efparze los impios: y fobre avotarma. 
ellos haze tornar la rueda. gnificamé- 
27 Cádela de lehouaesel alma del hóbre, te. 


que efcudriñailo fecreto del vientre. h S, como 
28 Clemencia y verdad guardan àl rey:y fe anularán 
f tales votos 


con clemencia fuftenta fu filla. 

5 faluala có- 
29 Lahonrra delos mácebos es fu forta- foiencia. 
leza:y la hermofura delos viejos vejez. i Heb. los 
3o Las feñales delas heridas fos medicina retraymié- 
enel malo: y t las plagas en lo fecreto del tos del &c. 


vientre. Las biuas 
amoneíta- 


CAPIT. XXI. ciones. 


C Omo los repartimiétos de las aguas 
anfi Sta el coraçon del rey en la ma- 
no de lehoua: à todo loque quiere, 
lo inclina. 
2 Todo camino del hombre esreéto en lu 
opinion:mas Iehoua pefa los coragones. 
3 Hazerjufticia y juyzio esà Iehoua mas 
agradable que facrificio. 
4 Altiuez deojos,y grandeza de coragó, 
que e! la candela de los impios , es , pecca- 1 La Leyy 
do. reglapor 
$ Los penfamientos del folicito cierta- donde fe 
mente van à abundancia: mas todo prellu- 52er 
rofo ciertamente à pobreza. 
6 Allegar theforos con lengua de menti- 
ra, es vanidad , que feráechada con los que 
bufcan la muerte. 
7 Larapinade los impios los deftruyrá: 
porque no quifieron hazer juyzio. 
8 El camino deel hóbre es torcido y me 
trafio:mas la obra del limpio esreéta. 
9 »Mejores biuiren vn rincon de cafa, 
que con la muger renzillofa en cafa" larga, 
10 Elanima delimpio deffea mal:fupro- o Heb. no 
ximo ? nole parece bien, graciofo en 
X * Quando elburladores caftigado, el fus ojos. 
fimple fe haze fabio: y enfeñando al Sabio, * Arrib. 39, 
toma fabiduria. 25 

Ss 


m S.de lo 
T recto. 

* Abax,25 
ne 

n Heb.de 


compafiae 
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i Confideraeljufto la caía del impio: que 
los impios fon traftornados por el mal. 

1; Elquecierrafuorejaal clamor del po 
bre,tambien el clamará, y no ferà oydo. 

14 Elprefente en fecreto amanía el furor, 
y el don ? enel feno la fuerte yra. 

15 Alegria es àl jufto hazer juyzio:mas que- 
brantamiento à los que hazen iniquidad. 
16 El hombre que yerra del camino dela 
Sabiduria, en la compaña de los muertos 
repofará: 

b Darke èl 17 Hombre necefsitado/éra elque ama ^ el 
buen ticm- alegria: y el queama el vino y el vnguento 
e no enrriquecerá. 

Puro, I8 “x*Elrelcate del jufto fra elimpio: y 
* Arrib., Por los retos fera caftizado el preuarica- 
3. dor. 

* Abaxo25, 19 * Mejores morar en tierra del defier- 
24. to,que con la muger renzillofa, y yracüda. 
Eclifiaflto 20  Theforo de cobdicia, d y azeyte está 


a Dado o- 
cultaméte. 


23,25. en la cafa del fabio : mas el hombreloco lo 

dRegalos, diferpará. 

Wc y Elque figuela jufticia y la mifericor- 
dia,hallará la vida,la jufticia,y la honrra. 
2:  Laciudad delos fuertes tomó el fa- 
bio: y derribó la fuera de fu confiança. 
23  Elque guarda fu boca, y fu lengua, fu 
anima guarda deanguftias. 

24 Soberuia,arrogante,burlador es el nó- 
ea bre € del que haze con faña de foberuia. 
ion 25 Eldeffeo del perezofo lo mata:porque 
f Hcb.def- fus manos no quicren hazer. 

P dm 26 Todoel tiempo! deffea: mas el jufto 
ea deffeo, y 

o Liberal  d3,y ^no perdona. 

mente. 27 *Elfacrificio delos impios es abomi- 


* Ya.1.13, nacion, quanto mas offreciédolo con mal- 
Ecclcó 34, dad? 
21, 18 Elteftigo mentirofo perecerá: mas el 


h Heb.para hombre que oye , b permanecerá en fu di- 
ficmpre ha- cho 2 


blará. E E 
Mon 29 Elhombre impio ! affegura fu roftro: 


robora,q. maselrecto ordena fus caminos. 

4defue- 30 Nogay fabiduria,ni intelligencia,ni có- 
guenga.ha- fejo contra Iehoua. 

zeconte 31 Elcauallo fe apareja para el dia dela ba- 


RUM talla:mas de Iehouaes el faluar. 


gà. 


CARD T: XXII 


KE Emás * cítima es la buena fama 
iem D las muchas rigzas : y la buena gra- 
cia,que la plata y que el oro. 
2 Elricoy elpobrefe encontraron: à to- 
dos ellos hizo Iehoua. 
3 Elauiíado vee el mal,y efcondefe: mas 
los fimples ped reciben el daño. 
*pfalua,3. 4  *Elfalario de la humildad, y del temor 
de lehoua,/o» riquezas, y honrra,y vida. 
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$ Efpinas y lazos ay enel camino del per- 
uerfo:el que guarda fu anima fe alexará de- 
ellos. 

6 Ynftruyeal niño en fu carrera:aun quá- 

do fuere viejo no fe apartará deella. 

7 Elricofeenfeñoreará delos pobres : y 

el que toma empreftado es fieruo del que 
emprelta, 

8 Elque fembrare iniquidad, iniquidad 
fegará:y la f vara de fu yra fe acabará. T El orgu- 
9 *El ojo miícricordiofo ferá bendito llo. 


porque dio de fu panal mencfterofo. * Ecc? 31, 
n . , la . 28. 
Vitloria y honra ganara elque da dones:mas qui- Moo 


ta el alma de los que toman, 

10 Echaàlburlador , y faldrá la contien- 
da:y celfará el pleyto,y la verguenga. 

1u Elqueamalalimpieza de coraçon, y la 
gracia de fus labios , | fu compañero ferá el 1 Es como. 
rey. vnrty. 

1 Losojosde[cehoua miran por la fcien- 

cia: y las cofas del preuaricador peruier- 

tc. 

13 Dizeelperezofo: Ellecn efta fuera: en 

mitad delas calles feré muerto. 

14 Symma profunda es mM la boca de las m- m El adul- 
geres eltrañas: ? ¿quel contra el qual lehoua terio. 


tuuiere yra,caerá enella. Hr 
ai Jado de le- 
15 Lalocuraciià ligada enel coraçon del 55, caers 


mochacho : mas la vara dela correccion la gc, 
hará alexar deel. 
16 Elqueopprimeal pobre para aumen- 
tarfe el, y el que dà àl rico, ciertamente frå 
pobre. 
17 Ynclina tu oreja, y oye las palabras de 
los fabios , y pon tu coraçon àmi Sabidu- 
ria: 
18 Porquees cofa delectable , fi las guar- 
dares ° entus entrañas : y quejuntaméteftá o Hel. en 
ordenadas entus labios. tu vientre, 
19 Paraque tu confiança efté en Iehoua, 
te las he hecho faber oy àti tambien. 
20 NotehecfcriptoP tres vezes en con- p Có gran» 
fejos y fciencia? dc diligen- 
21 Para hazerte faber lacertidumbre de las cia. 
razones verdaderas: paraque refpondas ra- 
zones de verdad 3 los queembiarenáti? q Alósque 
22 Norobesal pobre, porque es pobre: te conful- 
ni quebrantes ' en la puerta àl necefsita- Te A 
do r Enjuyzio, 
23 Porque Ichoua juzgará la caufa de- 
ellos: y robará fu ala 193 que los roba- 
ren. 
24  Noteentremetas conel yracundo: ni 
te 2compañes conel hombre enojofo. 
25 Porque no aprendas fus veredas, y to- 
mes lazo peratu alma. 
26 Noeftésentre losque tocan lamano:: 
entrelosque fian por deudas, 

17 Sino, 


X Ab.23,10. 
Deu,19, 14. 
317327. 

a Heb.dc- 
los efcu- 
TOS. 


b Heb. cô- 
fiderando.” 


c Heb.fi fe- 
ñor de ani- 
matu, 


d Heb. en- 
ello, y no 
elloiporq 
haziendo 
Se hará alas 
Sc. 


* Arr 22, 
28. 


* Arr.13; 


24- 
EcclefiaSti- 
€0 30; 1, 


e Heb. Mis 


riñones, 


*pfal, 37,1. 
Abaxo 24. 
L^ 


f Con los 
viciofos. 
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27 Sino tuuieres para pagar:porque qui- 
tarán tu cama de debaxo de ti? 

28  *Notrafpalles el termino antiguo q 
hizieron tus padres. 

29 Has vilto hombre folicito en fu obra? 
delante de los reyes eltará : no eftará delá- 
te 2 delos debaxa fuerte. 


CAPIT. XXIII. 


Vando te affentáres à comer con 
Os Señor,cófidera P bien loque 
eftuntere delante de ti. 

2  Yponcuchillo à tu garganta, € fi tie- 
nes grande apctito. 
3 Nocobdiciesfus manjares, porque es 
pan engañolo. 
4  Notrabajes para fer rico,dexate de tu 
cuydado. 
y Has de poner tus ojos d en las riquezas, 
fiendo ningunas? porque hazer fehan alas, 
como alas de aguila,y bolaran àl ciclo. 

No comas pan de hombre de mal ojozni 
cobdicies fus manjares. 
7 Porque qual es fu penfamiento en fu al- 
ma,tal es el: Dezirteha,Come, y beue:mas 
fu coraçon no esta contigo. 
8 Comite tu partetvomitarlokas: y per- 
difte tus fuaues palabras. 
9 Nohables en las orejas del loco: por- 
que menofpreciará la prudencia de tus ra- 
zones. 
10. *Notrafpaffes el termito antiguo, ni 
entres en la heredad de los huerfanos. 
u Porque el defenfor deellos es el Fuer- 
te :el qual juzgará la caufa decllos contra 
ti. 
1; Aplicaàlcafiigo tu coracon:y tus ore- 
jas à las hablas de Sabiduria. 
1; *No detengas el caftigo del mocha- 
cho: porque filo hirieres con vara,no mo- 
rira., 
14  Tuloherirás con vara, y librarás fu 
alma del infierno. 
I; Hijomio, fi fabio fuere tu coragon,tá- 
bien à mi feme alegrará el coraçon. 
16 € Mis entrañas tambien fe alegra - 
rán, quando tus labios habláren cofas re- 
&as. 
17 *No tengaembidia delos peccado- 
res tu coracó : antes per/fenera enel temor de 
Iehoua todo tiempo; 
13 Porque ciertamenteay fin: y tu efpe- 
ranga no ferá cortada. 
19. Oyetuhijo mio, y fé fabio, y endere- 
caàl camino tu coraçon. 
20 Noeltésf conlos beuedores de vino, 
ni con los comedores de carne; 
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21 Porque el beuedor y el comilon em- 
pobrecerán: y el fucño hará veftir veftidos 

rotos. : 

22 Oyeitupadre,à aquel que te engen- 

dró: y quando tu madre enuejeciére, no la 
menofprecies. 

23 Compralaverdad,y nola vendas : la 
fabiduria,el enfeñamiento, y la intellipen- 

cia. 

24 Alegrádo fe alegrará el padre del juf- 

p elque engendró fabio, fe gozará con- 

el. 

25  Alegrefe tu padre y tu madre, y goze- 

fe la que te engendró. 

26 — Damehijomio tucoracon, y miren 

tus ojos por mis caminos: 

27 Porq Symma profunda es laramera, y 
pozoangofto la eftraña. 

28 Tambienella, como robador,affecha: 

y multiplica entre los hombres los preua- 
ricadores. 

29 Para quien fera el ay? para quien el ay? 

para quien las renzillasipara quien las que- —— 

xas? para quien las heridas 5 debalde? para g Sin recó- 
quien los cardenales delos ojos? penta. 

30 Paralosque fe detienen cabe el vi- 
no; paralosque van bufcando h Ja miftura. 
31  Nomires àl vino como es bermejo, 
como refplandezca fu color ezel vafo , co- 
mo fe entra! fuauemente. 

32 A fu finmorderá como ferpiente:y co 
mo bafilifco dará dolor. 

33 Tusojosmirarán las eftrañas;y tu co- 
raçon hablará pcruerlidades. 

34 Y ferás como elque duerme en medio 
dela mar : y como elque fe acuefta cabe el 
timon. 

35 Y dirás Hirieronme,mas no me dolió: 
acotaronme,mas no lo fenti:quádo deíper- 
táre,aunlo tornaréà bufcar: 


CAPIT XXIII 


O x tengas embidia delos hóbres 
IN sies ni deffees eftár conellos: 

2 Porquefíu coragó pienfa en ro- 
bar: y iniquidad hablan fus labios. 
3 Confabiduriafe edificarála cafa:y con 
prudencia fe affirmará. 
4  Yconíciencialas camaras fehenchi- 
rán de todas riquezas preciofas y t her- t O, hon- 
mofas. rrolase 
5 Elhombre fabio es fuerte: y el hombre 
entendido es valiente de fuerca. 
6 Porque con induftrias harás la guerra: 1 es di- 
y la falud está en la multitud delos confeje- gnó dete- 
ros. ner officio 
7 Altaeftá para el locola fabiduria:!en de gouier- 
lapuertano abrirá fu boca. nO. 

$s ij 


h Beuida 
adobada. 


1Heb. en 
reétitudi- 
nes, 


* Dal. 37.1. 
Arr.25)17. 
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aMeb.fe. 8 Alque pienía mal hazer,al tal, 2? hombre 
florde&c, de malos penfamientos le llemarán, 

9 Elma penitus del loco es pecca- 

do: y abominacion los hombres el burla- 

dor. 
bEneltié- yo Sj fueres floxo b enel dia del trabajo, 
e deltra- ety fuercaferá angofla. 
ajar, 
cTuhazig.!  *Detenertehas de pone los que fon 
um tomados para la muerte: y los quelonlle- 
* Pal 82, uadosil degolladero? 
4. 1; Sidixeres: Ciertaméte nolo fupimos: 
elquepefalos coracones no lo entenderá? 

El que mira portu alma el loconocerá, el 

qual dará al hombre fegun fus obras. 

13 Come hijo mio de lamicl, porquees 

buena: y del panal dulce å tu paladar: 

14 Talferá el conocimiento de la Sabidu- 
dHeb. yay rìa à tu alma,fi la hallares; d y al fin tu efpe- 
fio,y tu cf rança noferá cortada. 
perága &c. 15 O impio, no affechesila tienda del juf 
eHcb.fu  to:nó faquees € fu camara: 
acoftadero» 6 Porque fiete vezes cae el jufto, y fe tor- 
naileuantar: mas los impios caerán enel 
mal. 

17 Quádo cayere tu enemigo, no te huel- 

gues: y quando trompegáre,no fe alegre tu 
coraçon: 

£ $a aquel jg PorqueIehoua no flo mire, y le defa- 
A ps grade: y aparte? de fobreel fu enojo. 

g Defubre!9 * No te entremetas con los malignos! 
muenemi-. Ri tengasembidia delos impios, 


o. 20 EI para el malo no aurá buen ga- 
Pfal 37.1. lardon; y la candela de los impios ferá apa- 
gada. 


21 Temeálehoua,hijo mio,y al rey” note 
fiS.Delos entremetash con los immutadores: 


v A 22 Porquefu quebrantamiento fe leuan- 
eltados, 2 zi š 
quído fegú 1953 de repente: ! y el quebrantamiento de 


la palabra ambos quien lo comprehenderá? 
de Diosfon 23 Tambien eltas cofas per:enecen los Sa- 
tolcrables. bios. 


iQ.d.que » Tenerreípcóto a perfonas enel juyzio, 
Dios, o cl noes bueno. 
rey pueden 


24 El que dixere àl malo ,Iufto eres: los 


har fob Tm B 
Miranda pueblos lo maldirán, y las naciones lo de- 


fus enemi- ; 
gos. teftaran. 


*Leuita9, 25 Mas los que lo reprehenden , ferán a. 
15. gradables ; y fobre ellos vendrá bendicion 
Dest.517. debien. 

31519. i6 Loslabios ferán befados,del que ref- 
Eccló 42,1. ponde palabras re&as. 

Arrib, 17, 37 Apareja de fuera tu obra, y difpone la 


p: entu heredad; y defpues edificarás tu caía. 
Ya.s, 23. 28 Noftasteftigo falfo contra tu proxi- 
mo;y no lifongces de tus labios. 

* Arriba 29 * Nodigas, Como me hizo,anf(ile ha- 

20,22, ré; daré el pagoál varon fegun fu obra. 


30 Paffé junto ala heredad del hóbre pe- 
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rezofo, y junto ala viña del hombre falto 
de entendimiento. 
31 Yheaqui que por toda ella auian ya 
crecido efpinas, hortigas auian ya cubier- 
to fu haz;y fu cerca de piedra eftaua ya def- 
truyda. 
32 Y yo miré, y pufe lo en mi coragó; vide 
lo,y tomé caftigo. 

Hafla quando perexofo dormivás ? quando telea V. y 20. 
wantards de tw fuero? 
33 * Tomando vn poco de fuefo,cabeceá- * Arri cap. 
do otro poco,poniendo mano fobre mano 6, 5. 
otropoco para bolueridormir; 
34  Vendrá como caminante, tu necefsi- 
dad; y tu pobréza como f hombre de efcu- + pof, o 
do. cartero, 
C. A P ITA 

1  Tambiéeftos fon Prouerbios de Sa- 

lomon, los quales trasladaron los varo- 

nes de Ezechias Rey de Iuda. 

Onrra de Dios es encubrir la pala- 
He y hourra del rey es efcudriñar 
la palabra, 

3 Parala altura delos cielos, y para la pro- 
fundidad de la tierra , y para el coraçon de 
los reyes,no ay inueftigacion 
4 Quitalasefcorias dela plata, y faldrá 
valo àl fundidor. 
s Apartaàlimpio dela prefencia del rey, 
y lu filla fe afirmará en jufticia. 
6  Notealabes delante del rey; ni teaf- 
fientes enel lugar delos grandes ;. 
7 *Porque mejores que fete diga, Sube * Luc. 140 
acá; queno que feas abaxado delante del 10. 
principe,que miraron tus ojos. 
8 Nofilgasà pleyto preto; porque def- 
pues ila fin no fepas que hazer auergonga- 
do detu proximo. 
9 TTratatu caufa córu compañero; y no t Matth. 1%. 
defcubras el fecreto à otro; noe 
10 Porque no tedeshonrrecl quelo oye- 
rey tu infamia | no pueda boluer atràs. — 1Hcb.no: 

La gracia y el amistad libran, las qualesguard.t bolucrás 


parati porque no feas gabcrulo, , V. y 70% 
1 Mangaoas deorocon figuras de plata 
es la palabra dicha ™ como cóuiene. m Heb.fo- 


I; çrçillo de oro, y joyel de oro finoes p fus mo- 
elque reprehende al fabio,” que tiene ore- a 
jas, que oyen. 
1; Como frio de nieue en tiempo dela 
fcgada, anfi ei el menfagero fiel los que lo 
embian; que al anima à: fu feñor di refri-- 
gerio. 
14 Como quando ay nuues y victos,y lallu- o Heb. em 
uia no viene, anfies el hobre que fe jacta? de don de més 
vana liberalidad. tira: 
15 Con luenga paciécia fe aplaca el princi * Arriba, 
Poy * la lêgua blida quebráta loshueffos. 254» 

165 Hallafte 
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16 Hillaftela miel ? come loque tebafta: 
porque no te hartes deella, y la reuieffes. 
17 Deteutu pie dela cafa de tu proximo: 
porque harto deti,no teaborrezca. 
18 Martillo, y cuchillo, y faeta aguda es el 
hombre que habla contra fu proximo falfo 
teftimonio. 
19 Dienrequebrado,y pie refualador es la 
confiança del preuaricador enel tiempo de 
la anguftia. 
20 Elque canta canciones àl coraçon af- 
fligido escomo elque quita la ropa en tiem- 
aDolorfo pod: frio :Ó elque echa a vinagre fobre xa- 
bre dolor. bon. 
V.y 70. Como la polilla à la ropa y el gufano à la made- 
ra,anfíi la tristeza del varon daña alcoragon, 
*Rom.12, 21 *Sielqueteaborrcce,ouiere hambre, 


20, dale decomer pan: y fi ouiere fed, dale de 
beuer agua: 

22 Porque afcuas allegas fobre fu cabeça: 

y Ichoua telo pagara. 

2; Elviento ITNE ahuyéta la lluuia, 
bAIchif- y el roftro ayrado'b la lengua detraétora. 
mcro-Heb, 24 x Mejores eftar en vn rincon de cafa, 

| mede que con la muger renzillofa en cafa larga. 


* arribar, D. Como el agua fria al anima fedienta,an- 
9. fi fan las buenas nueuas dedexos tierras. 

26  Fuenteturuia, y manadero corrupto 
€ Ot, que esel jufto € que fe inclina delante del 1m- 
cac. pio. 
"Ecl? 27 
22. 

d Dela glo- 
ria deDios, 


* Comer mucha miel, no es bueno: ni 
inquirir4 de fu gloria,es gloria. 

28 Ciudadderribaday fin muro es el hó- 
bre,cuyo impetu no tiene rienda. 


CHAPIT XXVI. 


Omo la nieue enel verano, y la Ilu- 
( uia enla fegada,anfi conuiene àl lo- 
co la honrra. 

2 Comoclgorrion andar vagabundo, y 
eTannatu. como la golondrina bolar , * anfi la maldi- 
ral y cierto cion fin caufa nunca vendrá. 
es que la 3 Elacote para el cauallo, y el cabeftro pa- 
Eco ra el io , y la vara para Alo del lo- 

co. 

f Locuras Nunca refpondas àl loco f conformeá 


cH lo" fu locura : porque no feas como el tambien 


Moftran- fU 3 
E fe falo- 5 Refpondeàlloco? conforme à fu lo- 


cura. cura, porque no fe eftimefabio en fu opi- 


nion. 
hElqueda & hElquecortalos pies,beuerá el daño: 
undique y elque embia algo por la mano del loco. 


Mos para 7 Alcadlas piernas del coxo:aníi es el pro- 
uerbio en laboca del loco. 


exercitar- P E 
lo. 8 Como quien liga la piedra enla honda, 
iHeb.fu- anfi es el que da honrra àl loco. 


bio en &ce y Efpinasi hincadas tr mano de embria- 
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go: tal es cl prouerbio en la boca de los lo- 

cos. 

1o f El Grande criatodas las cofas : y al T Dios. 
loco dala paga, y à los tranfgreffores da el 

falario. 

n  * Como perro que buelueà fu vomito: * ; ped. 2, 
anfi ci loco que fegunda fu locura. 2L 

12 Hisvifto hombre fabio en fu opinion? 

mas puru ay delloco que decl. 

1 *Dizeclperezofo , EI Leon eftá enel * Arrib.22, 
camino:el leon cftà en las calles, 132 

14 Las puertas fe rcbueluen en fu quicio, 

y el perezofo en fu cama. 

iş * Efcondeclperezofo fu mano enelfe- * Arrib. 19, 
no:canfafe detornarla à fu boca. 24. 

16 Mas fabio es el perezofo! en fu opinio, MEO 
que fiete que le dén confejo. 210/057 
17 El que paffando fe enoja enel pleyto 

ageno , es como el quetomaal perro por las 

orejas. 

18 Comoelque enloquece, y echa llamas, 

y lactas, y muerte, 

19 Talesclhombre que dañaà fu amigo, 

y dize,Cierto burlaua. 

20 Sinleña,el fuego fe apagará: y don- m Heb.y 
de no oxsere chifmero , cellará la contien- donde no 
da. chifmero, y 
zı + El carbon para brafas: y la leña para $314 la 
el fuego: y el hombre renzillofo para encé- y ps 
der contienda. A 

22 *Las palabras del chifmero parecen £ Aryib. 13 
blandas: mas ellas entran hafta 2 lo fecreto s, a 
del vientre. n Heb.las 
23 Plata de efcorias echada fobre tiefto csmaras.q. 
Jon los labios encendidos, y el coraçon ma- d. hafta el 
mM coracone 
24 Otro parece enlos labios elque abo- 

rrece: mas enfu interior pone engaño. 

25 Quandohabláre amigablemente, no 
lecreas:porque ? fiete abominaciones estás o Muchas. 
en fu coracon. 

26 EncubrefeelodioP enel defierto, mas p Quando 
fu malicia ferá defcubierta en la congrega- elque lo 
cion. tiene eá 
27 *Elque cauáre fymma,enella caerá: y e 
elque rebuelue la piedra, á el boluerá. Ecl 18 
28 Lafalfalengua àl que atormenta abo- Ee ds i 

g! 5 

rrece: y la boca lifongera haze refualade- ¿9 > 
ro. 


CAP IT. -XXVIL 


Otealabes del dia de mañana:por- 
queno fabes que parirá el dia. 
z Alabeteeleftrafio, y no tu bo- 
ca:el ageno, y no tus labios. . 
3 *Pefadaeslapicdra,y el arena pefa:mas x Eccli a2, 


la yra del loco es mas pefada que ambas yg, 


colas. 
(e E 


* Job.6,6. 


aHeb. dul- 
qura de fu 

amigo por 
el confejo 

dél alma. 


* Arrib. 22; 


3. 
* Arríb.20, 
36. 


* Arrib.19, 
13. 


bLe dí ani- 
mo. 


X 1 Corint. 
2415. 

c Heb.Co- 
mo aguas 
fazes à fa- 
zCs. 

* Ecclo. 14, 
9 

V.y 70. 

* Arri cap. 
Ip} 


d O,ni la 
cor ^na. q» 
d.i aun cl 
rcyao. 
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4 Crueles la yra:y impetuofo el furor:mas 

quien parará delanre dela embidia? 

5 Mejorclareprehenfion manifielta,que 

clamor oculto. 

6  Fieles/onlas heridas delque ama: y im- 

portunoslos befos delque aborrece. 

7 *Elanima harta huella el panal de miel: 

mas àl alma hambrienta todo lo amargo es 

dulce. 

8  Comoelauefe và de fu nidojanfi el hó- 

brefe vá de fu lugar. 

9  Elvnguentoy el fabumerio alegran el 

coraçon: y ? el amigo al hombre conel cô- 

fejo dado de animo. 

10. Nodexesaruamigo,nialamigo de tu 

padre: ni entres en cala de ru hermano el 

dia de tu affliccion:mejor es el vezino cer- 

cano,que el hermano lexano. 

u Séfabio, O hijo mio, y alegra mi cora- 

gon: y tendré que refponder àlque me def- 

honrráre. 

12 *Elauifido vee el mal, y efcondefe: 

mas los fimples patfan, y leuan el daño. 

3; *Quitile fu ropa, cs fióàl eftra- 

fio: y por laeltraña,prendalo. 

14 Elque bendize à fu amigo à altaboz 

madrugando de mafiana , por maldicion fe 

le contará. 

35 * Goteracontinua en tiempo de llu- 

via, y la muger renzillofa fon femejantes. 

16 Elque laefcoundió,efcondio el viento: 

porque el azcyte cn fu mano derecha cla- 

ma. 

17 Hierro con hierro fe aguza: y el hom. 

bre b aguza el roftro de fu amigo. 

18 Elque guardala higuera, comefu fru- 

to:y elque guarda à fu Señor, ferá honrra- 

do. 

19 *€ Como vna agua fe parece à otra,an 

ficl coraçon del hombre àl otro. 

10  Elfepulchro y la perdicion nunca fe 

hartan:* anfilos ojos de los hombres nua- 

ca fe hartan. 

21 * El crifolpraena la plata, y la fragua el 

oro:y àl hombre la boca del que lo alaba. 
El coraçon del iniquo inquiere malas cofas , mas 

el coraçon reélo inqutere la faencia, 

22 Aunque majesal loco en vn mortero 

entre granos de trigo, majados à pifon, no 

fe quitará deel fulocura. 

23 Confidera attentamenteel roftro de 

tus ouejas:pon tu coraçon àl ganado. 

24  Porquelasriouezas no /on para fiem- 

pre: d y la corona/era para perpetuas gene- 

raciones? 

25 Saldrála gramma, apparecerá la yer- 

ua , y fegarfehán las yeruas de los mon- 

tes, 
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16 x Los corderos para tus veftidos,y los *1-Tim.6, 
cabritos para el precio del campo. 7. 

27 Yabundancia de leche de las cabras 

para tu mantenimiento,y para mantenimi- 

ento de tu cafa, y para fuftento de tus cria- 

das. 


CAPIT ZO AT 


Vye “el impio fin que nadie lo per- * Heb. Hu: 
figa : mas el jufto cflá confiado co- 257» ^9 
mo v» leoncillo. de UM 
A d A iga al ime 
2 Porlarebellion de la tierra fus princi- pio. 
pes/on muchos: mas por el hombre enten- £ Heb.pro- 
dido y fabio f permanecerá fin mutaci- logars A 


on. 

3 Elhombrepobre,y robador delos po- 
bres es lluuia de auensda, y fin pan. 

4 Los que dexan la Ley,aloban àl impio: 
maslos que la guardan, contenderán con- 
ellos. Llorcdd 
$ Los hombres malos no entienden P e] $ 79 "550. 
juyzio:mas losque bufcan à Iehoua, entié- 
den todas las cofas. 

6  *Mejoresel pobre 4 camina enfu per- 
fecion , que el de perucrfos caminos , y ri- 
co. 

7 Elque guarda la Ley, es hijo prudente: 
mas elque es cópafiero de plotones , auer- 
guencaà fu padre. 

8 Elqueaumenta fus riquezas con vfura 
y recambio , para que fc de àlospobres lo 
allega. 

9 Elgapartafuoydo porno oyr la Ley, 
fu oracion tambien fera abominable. 

10 Elquehazeerrar los reos porel mal 
camino, el caera en fu mifma fymma:mas los 
perfc&os heredarán el bien. 

1 El hombre rico cs fabio enfu opinion: 
mas el pobre entendido” lo examinará. 

1  Quandolosjuftos fe alegran, grande 
esla gloria:y quando los impios fon leuan- 
rados,el hombre cuerdo fe efconderá. 

13 El que encubre fus peccados, nunca 
profperara:mas elque conbefla, y fe aparta, 
alcançará mifericordia. 

14 Bienauenturado el hombre! que fiem- 
pre teme: mas el que endurece fu coraçon, 
cacrá en mal. 

iş Leon bramador, y offo hambriento es 
cl principe impio fobre el pueblo pobre. 

16 Elpriacipe falto deentendimiéto mul- 
tiplica los agrauros: mas el que aborrece cl 
auaricia,alargará los dias. 

17 Elhombreg haze violencia f con fan- 
gre de perfona, hafta el fepulchro huyrá, y 
nadie lo fuftentará. 
180 Elque camina en integridad , fera fal. 

uo: 


* Arrib.19, 


h Es mas fa- 
bio que cl. 
puede fer 

fu macítros 


i Que ficm* 
pre efta fo- 
licito dc no 
cacr. 

Rom.1120, 


T Con ho- 
micidio. 
Heb.enfan-- 
gre de al- 
ma, 


| 


€ Arriba 
| 12.11 
| Eccl 20,30. 


A Arrib.13, 
11.) 20, 21. 
a Heb.ab- 

| fuelto, 


b Hcb.El 
ancho de 
anima, 


X Arri ver. 
I2 


* Lyuc.15,15. 


€ Los ho- 
micid2s. 
Hcb.Los 
varones de 
fangres. 
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uo: mas cl deperucrfos caminos, caerá en 
alguna. 


19  *Elquelabra fu tierra fe hartará de 
pen:mas el que figue los ociofos , fe harta- 
rá de pobreza. 

20  Elhombre de verdad aurá muchas 
bédiciones:«mas elque (c aprefíura à enrri- 
quecer,no ferá? (in culpa. 

21 — Tener rcípcéto à perfonas enel juyxio, 
no es bueno:aun pcr vn bocado de pan pre- 
uaricará cl hombre. 

22  Aprellurafe à fer rico el hombre de 
mal ojo, y no conoce que le ha de venir po- 
breza. 

23 Elquereprehéde àl hombre que buel- 
ue atrás , hallará gracia, masę elque lifon- 
gea de la lengua. 

24 Elquerobaa fu padre y a fu madre, y 
dize queno es maldad, cópañero es del hó- 
bre deftruydor. 

25 PbElaltiuode animo rebuelue contié- 
das: mas elque confia enIehous, engorda- 
rá. 

26  Elque confia en fu coracó es loco:mas 
elque camina en fabiduria, el efcapará. 

27 Elque dá ilpobre, nuncatendrá po- 
breza: mas elque del pobre aparta fus ojos, 
aurá muchas maldiciones. 

28 * Quando los impios fon leuantados, 
el hombre cuerdo fe efconderá: mas quaudo 
peregen,los juftos fe multiplican. 


CHATA IS 


E: hombre que reprehendido endu- 


rece la ceruiz,de repente ferá qbran- 
tado:ni aurá para el medicina. 
2  Quandolosjuftos dominan, el pueblo 
fe alegra: mas quando domina el impio, el 
ueblo gime. 

3 Elhombrequeama lafabiduria, alegra 
à fu padre:«mas elque da de comer à rame- 
ras,perderá la hazienda. 
4 Elrey conel juyzio affirm la tierra: 
mas el hombre amigo de prefentes , la del- 
truyra. 

Elhombre quelifongea à fu proximo, 
red tiende delante de fus paffos. 
€ Porla preuaricacion del hombre malo 
aylazo:mas el julto cantará y fe alegrará. 
7 Conocecljufto el derecho delos po- 
bres:mas el impio no entiende fabiduria. 
3  Loshombres burladores enlazaa la 
ciudad:maslos fabios apartan el furor. 
9 Siel hombre fabio contendiere conel 
loco,que fe enoje,o que feria,no tendrá re 
pofo. 
10 “Los hombres fangrientos aborrecé 
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àl perfe&o:mas los rectos bufcan d fu con- ¿Heb.fu 

teptamiento. dima 

u * Todo fuefpiritu echa fuera el loco: e Toda fu 

mas el fabio â la fin lo affofsiepa. yra 

1; Delfefor que efcuchala palabra men- 

tirofa todos fus criados oz impios. 

1 Elpobre y fel vfarero fe encontraron: f Heb. F! 

Tehouz alumbralos ojos de ambos. varon de 

14 — Elrey que juzgacon verdad los po- PETSS? 

bres, fu filla ferá firme para empre. 

15 Lavara yla correcion dan fabiduria: 

mas el mochacho Ë fuelto auergongará à fu 8 Heb. de 

madre. a 

16 Quandolos impios fon muchos, mu- 

cha esla preuaricació : mas los juftos verán 

furuyna. 

17 Corr'gea tu hijo, y darteha defcanfo: 

y darádeleyteà tu anima. 

18. hSinpropheciael pucblo ferá difsipa- h Hcb.En 

do:mas elque guarda la Ley, bien auentu- PO vifion, 

rado cl. 

19 Elfieruo no caftigarà co palabras:por- 

que entiende, y no refponde. 

zo Has vifto hombreligcro en fus pala- 

bras?mas cíperanga ay del loco que del. 

2t Elqueregala lu fteruo defde fu niñez, 

à la poftre ferá fu hijo. 

22 *Elhombreenojofo leuanta contien- * Arr.15,13, 

das:y cl furiofo muchas vezes pecca. 

23 *Lafoberuia del hombre lo abate: y al * ob 22,25. 

humilde de efpiritu fuftentala honrra. 

24 Elaparcero delladron aborrece fu vi- 

da;oyrá maldiciones, y no lo denunciará. 

25  Eltemor delhombre pondrá lazo: ¡Eltemer 

mas el que confia enlehoua feráleuanta- ¿los hom- 

do. bres es pe- 

26 Muchos bufcan T el fauor del princi- m 
:mas! eljuyzio decada delehoua E, * 

pe:mas!eljuyzio decada vno e 

es. I Laventu- 

27 Abominaciones àlos juftos el hom- rabuenajó, 

breiniquo:mas abominacion es ¿limpio el mala. 

de re&os caminos. 


El hijo que guarda la palabra , fuera de perdició V.y 70. 
f: erd, 
CAP. XXX. 


EL verdadero conocimiento de Dios y de fus obras 
no fealcanga [ino por fu palabra àla qualnada 
Je puede añedir [oar culpa. II Verdad y 
palfadia mediana dos cofas al hombre neceffarias. 
1t, Humanidad para conelfierso ageno. III. 
Señala algunas graues notas dela corrupcion bu- 
mana, V, Cofa dificil pronar el adulterio à la 
mala muger, V1. Quatro cofas que enel eStado 
comun fuelen caufar confufion y alboroto. VII. 
La ignorancia humana auergonpada por la indaf- 
tria y fazacidad de quatro fuertes de animales vilif 
finos, VIIL La mfolencia y orgullo temerario 
de los hombres que fe rebelan contra fw rey. 
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r Palabras de Agur hijo de lace. La 


2 Agur. Prophecia gue dixo ? el varonà Ith:el, 
à Ithiel,y Vchal. 
> í O ciertamente , mas torpe derngenio 
foy que ninguno, nitengo entendi- 
miento de hombre: 
bTheolo- 3  Niaprendifabiduria: ni fupe P fciencia 
ge. de Sanctos. 


4 Quien fubióal cielo,y decendió? Qui- 
en encerró los vientos en fus puños? Quié 
ató las aguas en vn paño? Quié afirmó to- 
doslos limites de la tierra? Qual es fu nõ- 
eInfinuació bre? y el nombre de fu hijo, (1 fabes? 
del Me&izs ¢ * Todahabla de Dios limpia,es efcudo 


y de fudi- ¿los que enelefperan: 
n g, $ * No añidas fobre fus palabras porque 
Xd no te arguya,y feas hallado mentirofo. 
Jui. T Dos cofas tehe demandado , no melas 
niegues antes que muera, 
8 Vanidad y palabra mentirofa aparta de 
mi: no medés pobreza ni riquezas:mantie- 
dHeb.de neme del pan d que he menefter: 
mi prefcri- y Porque no me harte, y teniegue, y di- 
poo 1Y- ga, Quienes lehoua? y porque fendo po- 
e TTE: bre, hurte: € y blafpheme el nombre de mi 
meel&c, Dios. 
10  Nuncaacufesil fieruo acerca de fu fe- 
ñor:porque no te maldiga,y peques. 
f Blafphe- 11 Ay generacion! que maldizea fu padre, 
ma y in  yàfumadrenobendize. 
grata. 1 Aygeneracion P limpia en fu opinion, 


g Hypocri- y nunca fe ha limpiado fu immundicia. 

n 1j Ay generacion? cuyos ojos fon altiuos, 

y cuyos parpados fon alcados. 

I4. Aygeneracion! cuyos dientes fon ef- 

padas : y cuyas muelas fon cuchillos, para 

tragar dela tierra á los pobres, y de entre 
los hombres à los menefterofos. 

Y Auaricia. 159 TLa fanguijuela tiene dos hijas que fe 
llaman Trae, Vrae, Tres cofas ay que nunca 
fe hartan:la quarta nuncadize,Bafta. 

16 Elfepulchro, y la matriz efteril, y la 
tierra no harta de aguas: y el fuego nunca 
dize, Balta, 

17 Elojodefcarneceà fu padre, y menof- 
precia el enfeñamiento dela madre, (aquen 
lo los cueruos del rio , y traguenlo los hi- 
jos del aguila. 

18 Tres cofas me fon ocultas, y la quarta 
no fé: 

19 Elraftro del aguila enel ayre.El raftro 
dela culebra fobrela tierra. El raftro dela 
naue en medio dela mar:y el raftro del hó- 
bre en lamoga. 
20 Tales d raftro dela muger adultera: 

JAriba4, lcome,y limpiafuboca, y dize, No he he- 

Ma, cho maldad. 
au Portres cofas fe alborora la tierra, y la 


hSoberuia. 


i Cruelin 
humana. 
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quarta no puede fuftrir, 

i:  Porcliieruo quando reynáre: y por el 
loco quando fehartáre de pan. 

23 Porlamugeraborrecida, quando fe ca- 
fare: y por la herua, quando heredáre à fu 
feñora. 

24 Quatro cofas An las mas pequeñas de 
la tierra, y las mifmas fer mas fabias quelos 
labios. 

25 Las hormigas , pueblo no fuerte: y 
enel verano apareja fu comida. 

26 Losconejos, pueblo no fuerte; y po- 
nen fu cafa en la piedra. 

27 Lalangofta no tiene rey:y fale? jun- mEn efcus- 
ta toda ella, drona 
28 Elaraña,que afe conlas manos, y efta 
en palacios de rey. 

29  Tres.cofasay de hermolo andar, y la 
quarta paffea muy bien. 

30 Elleon fuerte entre todos los anima- 
les,que no torna atrás por nadie. 

31 El lebrel ceñido de lomos, y el cabron, 
y el rey, contra el qual ninguno fe leuanta. 
32 Sicaylte,fue porquete enaltecifte:y fi 
mal penfalte,por el dedo enla boca. 

33 Ciertamenteel que efprime la leche, 
facará manteca: y el que rezio fe fuenalas 
narizes , facará fangre : y el que efprime la 
yra,facará contienda. 


CAPIT. XXXL 


D Oflrinas para el rey. 1. Que no fea dado à mu- 
geres, 2, Nial vino y deleytes de la gula : que 
dexe cSto para los afflipidos, 3. Que fea. defenfor 
de todos los que carecen de otra defenfa, 11, Oficios. 
dela virtuofa madre de familia, 


1 Palabras de" Lamuel Rey:? La Pro- n Salomó, 
pheciaconque lo enfeñó fu madre. © O,vifion 


Ve,hijo mio? Y d, hijo de mi vien- theologia. 
tre? y que,hijo de mis deffeos? 


3 No désà las mugeres tu fuer- 
ga ni tus caminos, que es para deftruyr los 
reyes. 
4 Noedelosreyes, 6 Lamuel, noes de 
los reyes beuer vino, nidelos principes la 
cerueza: 
$ Porque no beuan, y oluiden laley:y 
peruiertan el derecho de todoslos hijos 
affligidos. 
6 DadlaceruezaP 3lque perece, y el vino p Al cala- 
àlos deamargo animo. mitofo, 
7 Beuan,voluidenfe de fu necefsidad, y 
defu miferia no fe acuerden mas. 
8 Abretuboca porel mudo, encljuyzio 
detodoslos hijos demuerte. 
Abre tu boca,juzga jufticia, y el dere- 
cho dcl pobre y del menelterofo. 
IO Aleph 
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aVakroà, jo — €f Alepb Muger2 valiente quiéla halla 
14? porquefu valorluengamente paffa las 

piedras preciofas . 
u Beth Elcoracon de fu marido eftá en 
ella confiado, y de defpojo no tendrá ne- 
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por fu familia,pord toda fu familia está vef- 

tida deropas dobladas. 

22 Mem Ella fe hizo tapizes:de lino fino y 

purpura es fu veftido. 

23 Nw» Conocidoe fu marido d en las dEntos pu 


celsidad. puertas,quando fe afsieuta con los Ancia- blicosayun 
1 Gimel Darleha bien,y no maljtodoslos — nos* delatierra. CENT 
dias de fu vida. 24 _ Samech Hizo telas, y vendió:y diócin p, 955. 
13 Dalerh Bufcó lana y lino : y devolútad  tasál mercader. un 
obró de fus manos, 25 Ain Fortaleza y hermofuraes fu vefti- 
14 HeFuécomonauio de mercader,que do:y en el dia poftrero reyrá. 
trae fu pan de lexos. 26 PeAbriófu boca con fabiduria : y la 
15 Van Leuantófeaun denoche:y dió co- ley de clemencia esta en fu boca. 
mida à fu familia, y racionà fus criadas. 27 Zade Confideralos caminos de fu ca- 
BDelogga 16  ZainCofideró la heredad, y compró- — fa:y no cómió el pan f de balde. fHeb.de pe 
nó poru lê: y plantó viña b del fruto de fus ma- — 28 Cuph Leuantaronfe fus hijos, y llama- 157 
induflria. nos. ronle bienauenturada: y fu marido tábien 
17 Herb Ciñó fus lomos defortalezayyes — laalabó. 
forcó fus bracos. 29 Res Muchas mugeres hizieron rique- 
18 Teth Guftó que era buena fu grange-  zas,mas tu las fobrepujafteà todas. 
ria;fu candela no fe apagó de noche. 3o SinEngafiofae: la gracia,y vana la her 
19 lod Aplicó fus manosal huío: y fusma ^ mofura:la muger que teme à lehoua, effa 
nos tratáron la rueca. ferá alabada. 
20 CaphSumanoeftendió alpobre:yal 3r TawDalde del fruto de fus manos ; y 
menefterofo eftendió fus manos. alabenla en las puertas fus hechos. 
21 Lamed No tendrá temor de la nieue 
FIN DELOS PROVERBIOS 
de Salomon. 
Ecclefiafte,o el Predicador 
de Salomon. 
CAPITVLO 1. 7 * Los rios todos van à la mar, y la mar A 
Odos los buinanos Studios y ocupaciones deba PO fe hinche:àl lopar de donde los rios vi- 1 ver d 
xo del Sol, Vanidad y affiicion de efpirit. nieron,alli tornan ? para boluer. g S.àfa cur 
8 Todaslas cofas Pandá en trabajo mas à. fo. 
ALABRASs delPre-  elhóbrepuedadezir,nilosojos viédo har h Heb. tra- 
Q dicador, hijo de Da- tarfe de ver,ni los oydos oyédo héchirfe, bajos, o tra- 
y uid, Rey enlerufalé. 9  QueelodfuéLomifmo q ferá. Quees bajofas. 
vanidad Y y 2 “Vanidaddeva- loqhafidohecho? Lo mifmo que fe hará: 
vanifsima, 9 mdades,dixoelPre- — y nadaay nneuo debaxo del Sol. 


*i dicador, Vanidad de 
3) vanidades : todo va- 
S776 nidad. 

3 Quetienemas el hóbre de todo futra- 
bajo,conque trabaja debaxo del fol? 

4 Generacion vay generacion viene; y 
la tierra fiempre permanece. 

$ Yfaleel Sol,y ponefe el Sol: y como con 
deffeo buelue à fu lugar , donde torna à 
nacer. 

6 Elvientovaàl Mediodia , y rodea àl 
Norte:va rodeando rodeádo, y por fus ro- 
deos torna el viento. 


10 Ayalgo ded fe pueda dezir,Veys aqui 

efto es nueuo? Ya fué en los figlos,que nos 

han precedido. 

1 Noaymemoria'delog precedió , ni; Heb dc 

tápoco f de lo q fuccederá aurá memoria los Prime- 

enlosq ferán defpues. ros, 

1; YoelPredicador fué Rey fobre Ifrael Y Heb. de 

enIerufalem. os poftre- 

1 Y dimicoracói inquirir y bufcar có '?* 

fabiduria fobre todo loque fe haze deba- 

xo del cielo;'(efta mala ocupació dió Dios 

alos hijos delos hóbres, en d fe ocupen.) 
14 Yo 


l'Trabajofa 
molcfta. 
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14 Yo miré todas las obras que fe hazen 
debaxo del Sol: y heaqui que todo ello es 
vanidad, y afliccion de efpiritu. 
a 15 Lotorcido nofe puede enderegar: y 
EN 2 lo falto nofe puede contar. 
b Heb. he 16 O con micoracon diziendo, 
añedido fa- Heaqui yo foy engrandecido , y b he cre- 
biduria. cido en fabiduria e todos losģ fueron 
antes demi en Ierufalem: y micoracon hà 
vifto multitud de fabiduria y de fciencia: 
17 Ydimicoraconá conocerla fabidu- 
ria, y la fciencia : y las locuras y defuarios 
conoci álcabo que aun efto era afflicion de 
efpiritu. 
18 Porque en la mucha fabiduria ay mu- 


e Deübri- cho e enojo : y quien añade [ciencia , aña- 
miento, del dedo 


contento 
Heb.yra . 
CPAP 
poa Salomon en el propofito promandolo de 
u propria experiencia, II, Compara la fa- 


brdurta con la locura, y dà à Be la venta 
ja. IIL ESta mifma fabiduria fiendo mal en 
caminada en los negocios humanos, tambien es va- 
nidad. 1111, La fabiduria fin folicitud congo- 
xofa en fus obras,es don de Dios: 


D Ixe yo tambien en mi coraçon: Ao- 
a. ra venáca , yetentaré en alegria, 
SET d Mira en bien. Y efto actin era 
las delicias. vanidad. 
e intil z A larifadixe, En loqueces, y al plazer: 
sE € De que firue efto? 
due 3, Yə propufeen mi coracon! de atraer àl 
3 todas deli VINO mi carne,y que mi ue anduuiel- 
cias, empe- fe en fabiduria : y retuuieffe la locura;haf- 
ro có atten ta ver qual fuelle el bien de los hijos delos 
ció.par2p0 hombres , en el qual fe ocupaffen debaxo 
der versfila de] cielo È los dias de fu vida. 
Po as 4  Engrandecimis obras, edifiquéme ca- 
bufzan, cta 125,plantéme viñas; 
va en ellas. § Hizeme huertos , y jardines : y planté 
g Heb. nu- enellos arboles de todos frutos. 
mero delos 6 Hizemecltanques de aguas para regar 
dias Kc. ^ deellosel bofq donde crecian los arboles. 
7 Poffey fieruos y fiervas, y tuuc hijos de 
familia:tambié tuue poffefsion grande de 
vacas y oucjas fobre todos los que fueron 
antes de mi en Ierufalem. 
8 Allegueme tábié plata y oro, y thefo- 
ro preciado de reyes y deprouincias.Hize 
me cantores , y cantoras;y todos los deley- 
tes delos hijos de los hombres, Cympho- 
nia y Cymphonias. 
9 Yíuémagnificado, y aumentado mas 
todos los å fueron antes de mi en leru- 
falem : de mas dceflo mi fabiduria me per- 
feueró. 
10 Noneguéà mis ojos ninguna cofa ĝ 
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deffeaffen : niapartéà mi coraçon de toda 
alegria:porg mi coraçon gozó de todo mi 
trabajo:y efta fué mi parte de todo mi tra- 
bajo. 
n «t mirétodaslas obras d auian 

echo mis manos, y el trabajo ¿tome para m 
hazerlas,h y besoin da sanidad! y E E Ybstié g 
cion de efpiritu; y queno ay mas debaxo 
del Sol. 
12 €] Delpues yo tornéà mirar para ver iy irr, 
la Sabiduria;y los defuarios ; y la locura: E io 
(porque que hombre ay que pueda i (eguir movnrcy 
àl rey en loque ya hizieron?) en chos gal 
5 Yyovideque la fabiduria fobrepuja tos&. 
à la locura,comola luz à las tinieblas. *Pro.17,24 
14 *Elfabioriencíus ojos en fu cabeça: Abax. e 
mas el loco,anda en tinieblas. 4] Y enten- D 
di tambien yo que vn mifmo fuceffo fuce DM 
dera f al vno yàl otro. 
15 Y yo dixe en micoracon:Como fuce- 
derá àl loco me fucederá tábi& à mi : parag 
pues hé trabajado hafta aora por hazerme 
mas fabio? y dixe en mi coraçon, q tambié 
efto era vanidad. 
16  Porgni del fabio,ni delloco, aurá me 
moria para fiempre:porá enviniendo pocos 
dias ya todo fera oluidado; y tambien mo- 
rirá el fabio,como el loco. 
17 Yaborrecila vida: porá toda obra que 
fe hazia debaxo del Sol, meera ! faftidiofa 1Heb. mala 
porq todo era vanidad y aflició de efpiritu 
18 Y yoaborrecitodo mi trabajo,enque 
trabaje debaxo del Sol:el qual dexaré à o- 
tro,que vendrá defpues de mi. 
19 Y quien fabe fi ferá fabio, o loco, el q 
fe enfeñoreará cn todo mi trabajo, en q yo 
trabaje, yeng m me hize fabio debaxo del m Eng em. 
Sol?Efto tambien es vanidad. a 
20 Yyo tonene a defefperar mi co luego. 7 
raco,por todo 2] trabajo en q trabajé: yen 
que me hize fabio debaxo del Sol. 
21 Quetrabáje el bóbrecó fabiduria, y 
con fciencia, y có reétitud, y q aya de dar 
2 fu hazienda à hombre nunca trabajó en n ih fa 

? 1 _ parte. 

e d efto es vanidad, y 9 gran tra a gi 
22 PorQque tiene el hóbre por todo fu mals 
trabajo y fatiga de fu coraçon , en á cl tra- 
bajó debaxo del Sol? 
23 Porquetodos fus dias nofon fino do- 
lores , y enojos fus ocupaciones, aun de 
noche no repofa fu coraçon. Eflo tambien 
cs vanidad. 


II. 


a4. «[Noayluego bien para el hóbre, fino Hr L 
que coma y beua; y que fu alma veael bicn RW p 


de fu trabajo. Tambien P vide yo, q ello es 

de la mano de Dios. 

23 Porque quien comerá, y quien fe 
cura- 
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curara mejor que yo! 
Po- 26  Porqueal hombre queesbueno ? de- 
lante de Dios,el le dá fabiduria, y fciencia, 
y alegria: mas àl peccador dió ocupacion, 
que allegue, y amótone,paraque dé al bue- 
no delante decl, Tambien efto es vanidad 
y aficion de efpiritu. 


a Sin hy 
Crifia, 


CASERA T EESTI: 
mE ha puefio fus faZones , tiempos,y terminos à 


tudos los negocios humanos, las quales, [i el hora 
bre conociereyy fe acomodare a ellas en los fuyos,enbn 
tarà la inquietud del animo , y retendrá el conten- 
tamiento con la fabsduria. II. Corrupció del 
mundo en el fupremo estado del, que es el magistra- 
do. III El hombrecriado de Dios en excelen- 
cía,el mifino fe ennilececonlas bestias, gurandofe 


porfa folafabiduria en el cafo de fu bienaucturdga, 


bHeb.toda 


voluntad. do loque quifierdes debaxo del cie- 


lo tiene fe tiempo determinado. 
2 Tiempodenacer, y tiempo de morir: 
tiempo de plantar , y tiempo de arrancar 
lo plantado. 
3 Tiempode matar, y tiempo de curar; 
tiempo de deftruyr , y tiempo de edifi- 
car. 
4 Tiempodellorar , y tiempo de reyr: 
tiempo de endechar, y tiempo de baylar . 
Tiempo de efparzir las piedras, y tiem 
po deallegar las piedras: tiempo € de abra 
gar, y tiempo de alexarfe de labragar. 
tiempode ô Ticmpo dde bufcar, y tiempo de per- 
dexarlo. dcer: tiempo de guardar, y tiempo de 
dDe adqui € echar. 
riro ganat. 4 Tiempo deromper,y tiempo de cofer; 
A dma tiempo DUST UN de um : 
Í 8- Tiempo de amar, y tiempo de aborre- 
cer;tiempo de guerra, y tiempo de paz . 
f Heb. eld 9 Quetienemasf el quetrabaja en log 
haze en &c. trabaja? 
1o Yoheviftolaocupacion d Dios dió 
àlos hombres paraque en ella fe ocupaf- 
fen. 
Cadaco- 1 Todolo hizo hermofo 3 en fu tiempo, 
a para fufa y aun el mundo h dió à fu coraçon,de tal ma 
m. ncra que no alcance elhombre efa obrade 
es enue Dios defde el principio hafta el cabo. 


P Ara todas las cofas ay fazon , y b to- 


cDe cótra» 
her matri- 
monio, y 


$. d 
E 12 Yoheconocido que no ay mejor para 
ellos ; que alegraríe,y hazer bien en fu vi- 
da, 
B sono p — Yitambienquees donde Dios, que to 


tb. vea do hombre coma y beua,y | goze de todo 

elbiende {u trabajo. 

todo&c. 14 Heentendido „que toda loque Dios 

MArrayg. haze, ! effo ferá perpetuo; fobre aquello 
no {e añadirá,uni deello fe difiminuyrá:por- 
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que ? Dios haze,paraque teman los hombres m Fs obra 
delante deel, de Dios. 
15 Aquello 4 fué, ya es; y loque hà de fer ” MU 
ya fué;y Dios n reftaura loque palo. m bie 
16 4] Vide mas debaxo del Sol; En lugar ” IL 

del juyzio , alli la impicdad; y en lugar de 

la ju(ticia, alli la iniquidad. 3 

1; Yyodixeen mı coraçon, Ál jufto y al PEOR 
impio juzgará Dios; porq ° alli ay tiempo M SE 
derermmadot à todo loque quilierdes,y fo- + Heb. ito 
bre tod o loque fe haze. da volítad, 
18. € Dixeen mi coraçon P acerca de la Il. 
condicion delos hijos de los hombres, 4 p Heb. fo- 
Dios los hizo efcogidos ; y es para ver,que bre la pala- 
ellos £an beftias los vnos alos otros. dns 
19 Porá elfuceffo deloshijosdeloshó- — 
bres,yelfuceffo del animal,el miímo fucef- 

fo eszcomo mueré los vnos, anfi muerélos 

otros;y vna mifmarefpiració tiené todos, 

ni tiene mas el hombre que la beftiaz pord 

todo es vanidad. 

20 "Todovaávnlugar ; todo es hecho 

del poluo ;y todo fe tornará en el mifmo 

poluo. 

21 Quien fabe fiel efpiritu de los hijos 

delos hombres fuba arriba , y el efpiritu 

del animal decienda debaxo de la tierra? 

22 Anfiquehevifto que no ay bien, mas 

que alegrarfe el hombre Y con loque hi- q Heb. con 
ziere ; porque eftaes fu parte ; porque quië fus bechos, 
lolleuará paraque vea loque hà de fer def- q.d. enel 
pues del? diligente 
exercicio 
de fu voca- 


CAPIT gions 


IIII. 
Rofiguiondo la prueua de fu thema, Todoes va- 

Bo O. defiriue la tyrania y opprefsion de los 
grandes fobre os 11, Laembidia con- 

ue es recebida de los vnos hermanos la obra vtil y 
e de los otros, y el remed:o,que es, No ceffar por 
effo dela buena obra,ya que lo otro es irremediable. 
LLL Elingento del auaro, y fù remedio. 1111. El 
rey fin fabiduria indigno delreyno, V. Reglas 
theologicas para contratar con Dios, 


Tornéme yo, y vide todas las vio- 
| lencias que fe hazé debaxo del Sol; 
y heaqui las lagrimas de los oppri- 
midos,y que no tienen quien los confue- 
le 5 y que la fuerca eflaua en la mano de fus 
opprellores, y para ellos no ania confola- 
or. 
2 Yalabé yolos muertos,que ya murie- 
ron, mas que los biuos,que fon biuos haf- 
taaora. 
3 Y tune pormejor 3 ellos ambos àl d aun 
no fuc; porque no hà vifto las malas obras 
que fe hazen debaxo del Sol. 


4, €, Vi- 
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IL « Vide tambien? todo trabajo, y toda 

a Todio- re&itud de obras , que no cs fino embidia 

bra rectày del hombre contra fu proximo., Tambien 
oc cfto es vanidad, y affliccion de efpiritu. 

ETE El loco pliega fus manos, y come fu car- 

qu LES 

buena ra- 6 Mas vale el vn puño lleno con defcan- 


zonfede- fo, queambos puños llenos con trabajo, y 

uia agrade affliccion de efpiritu. 

SPEI Yo me torné otra vez, y vide otra va- 
* nidad debaxo del Sol. 


b Heb. 
ds 3  Eselbombre: folo,b fin fucceffor: que ni 
a tienehijo ni hermano , € y nunca ceffa de 


cHeb.yno trabajar, ni aun fus ojos fe hartan de fus ri- 

finàtodo  quezas:n: pren/a, Para quien trabajo yo,y de 

c fraudo mi alma del bien ? Tambien eltoes 

ei PED vanidad,y occupacion mala. 

c. 9 Mejoresfon dos que vno; porque tie- 
rir. nen mejor paga de fu trabajo. 

eS. cl rey 10 Porque ficayeren, el vno levantará à 

dicho. fu compañero: Mas ay del folo 4 que quan- 


o do cayere, no aurá fegundo que lo leuan- 


nesparael ~ o : 
Ag n Tambien fi dos durmieren,callentarfe- 


g Que po- han:mas el folo como fe callentara? 

nen todas 12 Y fialguno preualeciere contra el vno, 

fus efperá dos eftarán contra el ; porque cordon de- 

gas enel hi- tres doblezes no prefto fe rompe. 

PE 13 @Mejor esel mochacho pobre y fabio, 

perfuadié- QUE el rey viejo y loco , que no puedefer 

dofe que Mas auilado. 

ferámcjor 14 Porque como dela carcel € falió à rey- 

que fupa- nar:porque en fu reyno nació! pobre, 

dre. 15 Videmastodos los biuientes debaxo 

"s del fol£caminádo con el mochacho fuccel 
7 for,que eftará en fu lugar. 

Nd 16 Re tiene fin us el pueblo, que fue 

y culto fin antes deellos : tampoco losque fueren def- 

A pues,fe alegrarán enel. Tambien efto es va- 

V. nidad,y affliccion de efpiritu. 

i Heb.para r7 4f Quandofueres à la Cafa de Dios, 

hazer fu mira bien por tu pie: x y acercate mas para 

voluntad. Gyr, å para dar * el facrificio delos locos; 


Mito) porque no faben i hazer loque Dios quie - 
re. 


mal, 
CAPIT: V: 


Dem los votos temerarios mostrando el 
peligro que ay en el votar,profisguiendo el inté- 
to comengadoen la fin del cap,prec. 11I, Confue- 
la âl animo pro en las opprefsiones del mundo con la 
confideracion de la Vronidencia de Dios enellas, 
ILI, Los males del auaro, LILI, Repitela coclu- 
fion dela verdadera felicidad en el mundo, 


O te des prieffa con tu boca, nitu 
coracon fe appreffure à pronüciar 
palabra delante de Dios: porque 


ECCLESIA ND 


1104 
Dios esa enel cielo, y tu fobre la tierra: por 
tanto tus palabras fean pocas. 
. palabras 

2 Porquecemo dc la mucha occupacion sione de 
viene el fueño anfi t la boz delloco, dela locura. 
multitud de las palabras. *Den 23,21, 
3 *Quandoa Dios prometicres promef ! Heb. No 
fa,no tardes de pagarla:porqueno fe agra- destu &c. 
da delos locos.Loque prometicres,paga, No votes 
4 Mejores queno prometas: que no que ceci 
prometas, y no pagues. m Del Sa- 
5 1No fueltes tu boca para hazer peccar cerdotc ô 
à tu carne: ni digas delante m del Angel, d minifiro 
fuc ignorancia. Porque harás tu que fe ayre de la Lezo 
Dios à caufa? de tu boz: y que deflruyala ^ Det 
obra detus manos? dur 

7 merarios 
6 Porquelosfucños/ón cn multitud;y las qi. 
vanidades y las palabras fon muchas. Mas o Refpon - 
teme à Dios. dc 31 prin- 
7 «?Siviolencias depobres,y extorfió “ipio del 
de derecho y dejufticia vieres en la proui- vis $e 
cia, no te marauilles de eftá licencia : porá dad 
falto eftá mirado fobre alto, y masaltos ef- rufticana 
tan Sobre ellos: es la que- 
8 Y mayor altura ay en todas las cofas mas fc 
dela tierra: Tmas el que firue àl campo es acerca de 
Rey. la bien auĉ- 
9 @Elqueamaeldinero , no fe hartará D 
de dinero : y elqueama el mucho tener, no del end 
aura fruto. Tambien efto es vanidad, fujeto. 
10 Quandolos bienesfeaumentan,tam- 1 IL 
bien fe aumentan fus comedores. Que bié r No gina- 
pues aura fu dueño,* ino ver los de fus ojos? rá nada. 
nm  *Dulceeselfucño del trabajador, que d 
coma mucho, d poco;* mas àl rico,la har- E 
tura nole dexa dormir. IM 
1  Ayotra trabajofa enfermedad que vide t Al ver.8. 
debaxo del Sol : Y Las riquezas guardadas * lob 20, 
de fus dueños para fu mal: 20, 
13 Las quales fe pierden en malas ocupa- " Alver. 9 
ciones,* y à los hijos que engendraron na- ree 
dales quedó enla mano. RR 
14 Y * Comofilió del vientre de fu ma- hijo,y no 
dre,desnudo, anfi fe bueluc, tornando co- en fu mano 
mo vino:y nada vuo defu trabajo para lle- de tencr. 


T La nuki- 
tud de las 


uar en fu mano. y S.claua» 
1; Eflatambien es vna mala enfermedad: 4% 
lobi, 21. 


que como vino,anfi fe aya de boluer.Y de- 5, E 
que le aproucchó trabajar àl viento? 1 Tons 0 
16 Demas deefto,todoslos dias de fu vi- z Biuen cn 
da ? comerà en tinieblas, y mucho enojo, y afílicion 
dolor, y yra. por allegar 
17 @ Heaqui puesel bien que yo he vif- &c. 
to:Que lo bueno es comer,y beucr, ? y go- III. 
zar del bien de todo fu rrabajo,conque tra- a Heb. y 
baja debaxo del fol todos los dias de fu vi- uui bien 
da , que Dios le dió : porque efta es fu par- je Me 
a o. b$ided 
18 Ybrambien,queá todo hóbre, à quié ge, 

Dios 
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Dios dió riquezas, y hazienda , tambien le 
dió facultad paraque coma deellas, y tome 
fu parte,y goze de fu trabajo.Efto esdon de 
Dios. 
àQ.d. Al- 19 Porque? nofe acordará mucho de los 
sal, Diosle dias de fu vida, porque Dios le refponderá 
quitarálas con alegria de fu coraçon.. 


congoxas 
comunes à CAPIT. VI. , 
los otros. E! duaro mas miferable que el abortino. 1T, 
Buclue à impugnar el efiudio de eternizar/e los 
hombres por fus snuenciones : y à confirmar fw igno- 


rancia en el cafo de la verdadera felicidad, 


Y otro mal que he vifto debaxo del 

b Heb.mu- Aves b muy comun entre los hó- 

cho el fv- bres. à 

breelhó- 2  Hombre,à quien Dios dió riquezas, y 

bre. hazienda, y honrra, y nada le falta de todo 
loque fu anima delica : y Dios no le dió fa- 
cultad de comer de ello: anres los eftraños 
fe lo comen.Efto vanidad es, y enfermedad 

c Heb. ma- * trabajofa. 

la. 3_ Sielhombreengendráre ciento, y bi- 
uiere muchos años , y los dias de fu edad 
fueren à faz.(i fu anima no fe harro del bié, 
y tambien careció de fepultura, yo digo q 

dMasfeti- elaborriuo es d mejor que el. 

ce. 4 Porqueenvano vino, y à tinieblas vá, 
y con tinieblas ferà cubierto fu nombre. 

cS.elabor. 5 Aunque € no aya vito el Sol, ni cono- 

tiuo. cido nada, mas repoío tienef efte,que ad]. 

fEl aborti- 6 Porque li biuicre mul años dos vezes, y 


uo,gueel y gozó del bien, cierto 5 rodos van à vn 


auaro di- pus 
cho. EA 


g Elsuaro 7 Todo eltrabajo h del hombre es pára 
yel aborti- fuboca,y con todo ello fu defíeo no fe har- 
uo fon ta. 


muy feme. g Porqueque mas tiene el fabio que el 


Boo loco! Que mas tiene el pobre que fupo cami 
.auaro. AME 
Arr. sig. PA entre los biuos? 


¡Gozardel 9 Mas vale! vifta de ojos, + å delleo que 
bien pre- paffa. Y tambien t efto e vanidad, y afflıc- 
fente. cion de efpiriru. 

t Heb. que i0 qr! Elquees,ya fu nombre ha fido nó- 
andara- brado: y fe abe, que es hombre; 

Eod o: y fe fabe, que es hombre; y queno 
T El deffeo Podrá contender con elque es mas fuerte 
que pafa, 6 QUE el. 

perece. 1 Ciertamentelas muchas palabras mul 


IL — tiplicanla vanidad. Que mas tiene el hom- 
lÀrr3.14. bre? 

12 Porque quien fabe qual es el bien del 

hombre en la vida rodos los dias de la vida 

mS. Dios. defu vanidad, los quales 1" el haze como 


ombratPorque quien enfeñará àl hombre, 
que fera defpues decl debaxo del Sol? 


CHAP VTE 
IN 55 de verdadera fabiduria : qued la ra- 
xn humana pareceran locura. 11, Elpago 
queelmundo da à fus medicinadores : y los limites: 
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de modeflía que ellos guardarán en medicinarlo,pa- 
ra enttar el peligro, en quanto la fidelidad dela yo- 
cacion lo permittere, III, Refolucion de lo difpue 


tado, El hombre no puede fer fabio fino por temor de 
Dios, 


Ejor * esla buena fama que el buen YProu,22,1. 

| V | vnguento: y el dia de la muerte, q 
el dia del nacer mifmo. 

z Mejores yrala cafa delluto, que ala 

cafa del'combite: porque es el fin de todos 

los hombres: y el que biue,” aduertirá. — nHcb. põ- 

3  Mejoreselenojo,quela rifa:porque có draen fu 

la trifteza del roftro ? fe emmendará el co- En UE 

Bergen res 

4 Elcoracou delos fabios , enla cafa del 

luto:mas el coracon delos locos,en la cafa 

del plazer. 

5 Mejores oyr la reprehenfion del fabio, 

quela cancion delos locos. 

6 PPorquela rifa del loco es, como el ef- p Con c 

trepito de las efpinas debaxo delaolla.. Y ver, 4. 

tambien * efto es vanidad. gLarifa, 6 

7 Ciertamente el agrauio haze enloque- POM 

cer àl fabio : y el prefente corrompe el co- id Le 

racon. 

8 Mejores el fia del negocio,que fu prin- 

cipto:mejor es el fuffrido de efpiritu, que el 

altiuo de efpiritu. 

9 Note apreffures en tuefpiritu ¿eno- 

jarte:porá la yra" enelfenolocosrepofa. r Conlos 

10 Nüca digas; Quees la caufa ĝ los tiem- locos eltás- 

pos paffados fueron mejores queeftos? Por 

que nunca de efto preguntarás con fabidu- 

ria. 

u Buenaes la fciencia con herenciasy esla 

excellencia de los que veen el Sol: 

1;  Porqueen lafombra de la fciencia, y 

en lafombra del dinero repofz el hombre: mas 

la fabiduria excede,enque da vida à fus pof 

feedores. 

5 Miralaobra de Dios: porque quiépo- 

drá endereçar elque el torció? 

14 Enel dia del bien,* eftá enel bien:y enel s Goza' del 

dia del mal! vee. Dios tambien hizo Y ef- bien. 

to delante delo otro , porque el hombre +Abrelos 


no halle nada tras deel. d enm 
15 €] Todo lo vide enlos dias demi va- f^ * 


nidad.Iufto ay,que perece por fujulticia:y y El mal 
impio ay,que por fu maldad alarga fis días. delante del 
16 Nofeasjufto mucho, ni feas demafia- bien. 
damente fabio:porque re deftruyrás? IL 
17 Nohagas mal mucho,ni feas loco: por 
que morirás * aptes de tu tiempo? xEnmedio 
18 Buenoesquetomes efto, y tambien del hilo: de 
deeltotro no apartes tu mano; porque eld tus empre- 
à Dios teme, faldrá con todo. fasi 
19 Lafabiduria esfuerçaàl Sabio mas å 
diez poderofos pricipes; ĝ fcá cn la ciudad.. 

zc Cier- 
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SCóelver. 20 
16. 
*j.Re.8,46 
2 Chro 
48. 


x1 Ciertaméte no ay hombre jufto en 
latierra,que haga bien, y nunca peque. 
21 Tampoco? apliques tu coraçon à to- 
n,6, 

das las palabras que fe hablaren ; porque 
ND. alguna vexno oygas à tu fieruo , ĝ dize mal 


rloa. 1, S. eu: E zu 
bHeb.des, 23 Porque tu coraçon fabe, d tutábien 


q.d.eftes  dixifte mal de otros muchas vezes. 

atento el- 25 «Jc Todas eftas cofas proué con fabi- 
cuches2 duria diziendo , Hazermehé fabio : mas 
"E d ella fealexó de mi. 

clo dicho 24 Lexos eftá loque fué: y lo profundo 
ERR ME profundo quien lo hallará? 


dLafjbidu 25  Yoherodeado,* y micoracon , por 
riaverdade faber,y examinar, y inquirir la fabiduria, y, 
ra. la razon: y por faber la maldad de lalocu- 


e Y attenta- ra y el defuario del error, 
mente 26 Y yohe hallado mas amarga que la 
a muerte la muger:laqual es redes, y lazosfu 
E E. coracó:fus manos, ligaduras.f El bueno de 
pum lante de Dios efcapará deella:mas el pecca 
dor fera prefo en ella. 
27 Mua,efto he hallado, dize el Predica- 
dor,mirando las cofas vna à vna para hallarla 
razon, 
PA 28 Loqual E mucho bufcó mianima, y 
hS.Gbio, nolohallé:^ vn hombre entre mil he ha- 
virtuofo. llado:mas muger de todas eftas nuncaha- 
Mé. 
29 Solamente heaqui, efto hallé , Que 
Dios hizo àl hombre re&o:mas ellos bufca 
ron muchas cuentas. 
CEASPSIET: V1. 

Labangas de la fabiduria , y fus effetlos. 

IL, Perfaade à la obediencia de los magíStra- 
dos como en antidotbo de loque ha mostrado arriba 
de fu corrupesó,locura,tyrama,y eruerfio del dere- 
cho. 111 Perfuadeåla obediencia de la ley de 
Dios,y dl conocimiéro de lu Prowsdencia cótra el cpi- 
cureifímo . TILL. Buelne à ¿a tyranta y perner 
Josing ios de los bõbres : y defcriae el abufo que tie- 
nen us tolerancia de Dios congue los efpera. 

V. Concluye de todo , La verdadera felicidad en 
eStemundo fer la queba dicho yy no otra, 
O, dela Vien como el Sabio? Y quié como 
cofa. Qus fabe la declaracio f de la pa 
Pro 752 4. labra?«Las fabiduria del hombre 


Arrib.1,14. hara illuftre fu roftro: y la fuerga de fu ca- 
ME " rafemudarà. — : M 
1 Duis. 2 ëj Yoram q guardes cl mandamic- 
; ; ! del juramento de 
del pacto q to del rey,y la palabra! del juramen 
heziftc con Dios. 
Dios.1.Pet. 3 m Norteapprefluresa yrte de delante 
9,17. de el: ni eftés en cofa mala, porque el hará 
m No feas todo loque quifierc . 
pes cue 4 Porgla palabra del rey esfe poteftad: 
TTE y quienle dica Que hazes? 


E C CL E SIA SE: 
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$ «Elqueguardael mandamiéto ,? no 


experimétará mal: y el tempo y eljuyzio „ u na 
conoce el coraçon del fabio. PA 


6 Porque? para tódo loque quifierdes o Heb.para 
ay tiépo , y juyzio:porque? el trabajo del toda volun: 


hombre es grande lobre el. tad. arrib. 
7 Porquenofabeloque ha de fer: y qui- P" 
do aya de fer, quien fe lo enfeñara? Ere a 


8 Noay hóbre que téga poteftad fobre 
el viento,para de tener el viento:n1 ay po- 
teltadíobre el dia de la muerte;ni ay ar- 
mas en guerra:ni la impiedad efcaparaál q 
la poffee. 


9 € Todoefto he vifto, y he puefto mi miu 

coraçon en todo loque fe haze debaxo del 

fol,el tiempo en que el hombre fe enfeño- 

rea del hombre para mal fuyo. 

I0 Entonces vide tambien impios, que | p. 
defpues de fepultados, boluieron : y los á Heron ^. 


delugarfanéto caminaron,fueron pueftos 
en oluido en la ciudad donde obraron ver 
dad.Efto tambien vanidad es. 

1 Porque luega nofe executa fentencia 
fobre la mala obra,el coraçon delos hijos 
delos hombres eltá lleno en ellos para ha- 
zer mal. 

1, Porqueeld pecca,haga mal cien ve- e. open, 
zes," y lefea prolongado, aun yo tambien ¿o de Dus 
fe,quelos que à Dios temen , aurán bien, Rom.2,4. 
los Gtemieren delante de fu prefencia. 

13 Y queel impio nuncaaurá bien, nile ES 
ferán prológados los dias,* como lombra: fis dias co- 
porque no temió delante de la prefencia mo &c. 

de Dios. t Heb, (lle 
14 Ayetra vanidad que fe haze fobre la goà ellos 
tierra, Que ay juftos * los quales fon paga- $97 WC 
dos como fibisieran obras de impios : y ay e 
impios, d fon pagados como fi lsZieran o- 8 
bras de juftos.Digo q efto tábiées vanidad 

15 €] "Portáto yo alabé el alegria:q no tie s ANS 
ne clhóbre bien debaxo del Sol,fi no å co- y3,- 
ma, y beua, y fe alegre: y å efto fele pegue 

de fu trabajo los dias de fu vida, 4 Diosle 

dió debaxo del Sol. 

16 Porloqual yo di mi cozscon à cono- 

cer Sabiduria, y a verla occupacionque fe 

haze fobre la tierra,q ni de noche ni de dia 

vec el bombreíuef o en fus ojos. 

17. Y videacerca de todaslas obras de 

Dios , d cl hóbre no puedeaicácar * obra x Fclicidad 
que fe haga debaxo delSol,porlaqual tra- por todas 
baja cl hombre bufcando!a, y no la halla- ** induf- 


ra:aunque diga el fabio que fabe,no lu por ple Fw 
drà alcangar. es obra de 
Dios, y del 


CRANE AT 1X. I ha de ve- 


[ 95 andan ciertos de fu Stado affegurados nic Atr-2) 
en Dios:los osros,dubdofos,y atsentoen sodo, — 7 
tí 


$309 
11, Elcomun curfo de los fuce/Jos humanos ordena 
do de Dios no fe puede mudar:portanto perfuade 
al pro, Que ajfegurado de la buena voluntad de Di 
os figa con alegria y diligencia fi vocacion, 
IIl — Por aver puesto Dios fus faxones y tiempos 
átodaslas cofas en el mundo, exhorta al Studio de 
la Sabiduria,quelasenfeña. VII, — Alabanga 
P la Sabiduria, la qual excedea la fortalexa mun- 

ana. 


lertamente 3 todo cho dimi cora- 
( çon;para declarar todo efto: Que 
los juftos y los fabios , y fus obras 
Slan en la mano de Dios : y que no fabe el 
hombre n: el amor,ni el odio por todo lo- 


quepaffa delante deel. 


IL  z €? Todo acontece de la mifma manera á 
2Arr.2,24- todos: vn mifmo fuccello tiene el juto y 
yj elimpio;el bueno, y el limpio,y el no lim- 
- pio:y el q facrifica, y el å no facrifica : co- 

«Lal, 


mo el bueno anfi el que pecca: b el que ju- 
ra,como el que teme el juramento. 
3 Eftemalayentretodoloq fe haze de- 
baxo dcl Sol, Que todos.tengan vn mifmo 
fucceffo y q tambien el coraçon delos hi- 
jos delos hombres efté lleno de mal, y de 
E Morir. enloácimiento en fu coraçon en fu vida: y 
d Heb. para defpues,* à los muertos . 
todo ayun. 4 Porque d para todo aquel que eftá aun 
tado cólos entrelos biuos,ay efperanga : porque me- 
biuos ' jores perro biuo,queleon muerto. 
5 Porquelos que biucn ,fabé que han de 
morir: mas los muertos nada faben, ni mas 
tienen paga : porque fu memoria es puelta 
enoluido. 
6  Auufuamor,fuodio, y fu embidia ya 
feneció : y no tienen ya mas parte en el 
pos en todo loque fe haze debaxo del 
Sol. 
*Arr.8,15 7 € Anda,y come tu pan con gozo, y be- 
uetu vino con alegre coracon:pord tus 
obras ya fon agradables à Dios. 
8  Entodotiempo fean blancos tus vefti- 


fHeb. Vec dos: y nunca falte vnguento fobre tu ca- 


beca. 
la vida. p 
gProu.5.19 9 f Goza de la vida $ conla muger que 


h Quehas amas todos los dias ^ dela vida de tu vani- 
de biuiren dad, quetefon dados: debaxo del Sol to- 
eftelagode dos los dias de tu vanidad: porque efta es 
vanidad. — tu parte en avida, y en tu trabajo, enque 
i No ay ef- : 

tos exerci, abajas debaxo del Sol. 

cios de vo. 19. l'odoloqteviniereàla mano para ha. 
cacionen q zer, hazlo fegun tus fuercas: porden el fe- 
fe fima à pulchro,doudetu vas, Í no ay obra, niin- 
Dios. duftria,oi fciencia,ni fabiduria. 


JM . mW p Tornéme,y vide debaxo del Sol, 4 
e ni es de los ligeros lacarrera ; ni la guerra, 


ctganarfu d€los fuertes : niaü f delos fabios el pan, 
fuücnto, nl delos prudentes las riquezas:ni delos 
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eloquentes la gracia:mas q tiempo y occa 
fion acontece à todos, j 
1 !Porqelhombre tampoco conoce fü y Apri, carje 
tiempo,como los peces, d fon prefosen la 
mala red:y como las aues , q fe prenden en 
lazo, anl fou enlazadoslos hijos de los 
hombres en el tiempo malo,quádo cae de 
fubito fobre ellos. 
1 q Tambien vide efta fabiduria deba- 
xo del fol:laqual me es grande. 
14  Vnapequefiaciudad, y pocos hom- 
bres en ella: y viene contra ella vn gran 
rey, y cercala, y edifica contra ella grandes 
baluartes: 
15 Y hallaíe en ella vn hombre pobre, fa- 
bio,el qual efcapa la ciudad con fu fabidu- 
e) nadie fe acordaua de aquel pobre hó» 
re. 
16 Entonces yo dixe,Mejore la Sabidu- 
ria que la fortaleza : aunque lafciencia del 
pobre fea menofpreciada , y fus palabras 
no fean efcuchadas . 
17 Las palabras del fabio con repofo. 
m fon oydas , mas que el clamor delfeñor — ^. 
entre los locos. pya 
18 * Mejor esla Sabiduria que las armas pas ° 7 
de guerra : mas vn peccador deflruye mu- *sabid.6,1. 
cho bien, 


III 


CAPIT., "X. 

PEG para conferuar la Sabiduria.1.No peccar 
2.Yr attento a la fabiduria.3.No dexar la vota 

cion por temor humano, 11, Otra rek 

del mundo, Los locos rigen:los fabios obedecen. 

Ili. — Reglasdepra prudencia: y alabangas dele 

Sabiduria en competencia de la locura, ILII In- 

felicidad y felicidad del reyno pendiente de fus go- 


uernadores. V. Cótra la negligécia en la vocacion. 


| As moxcas? muertas hazen heder y a Heb. de 


dar malolor el vnguento del efpecie- muerte, 
ro:y ál eftimado por fabiduria y hon 
rra vna pequeñalocura. 
1 ElcoracondelSabio esta à fu mande- 
recha: mas el coraçon delloco,àfumano o Heb.fu 
yzquierda. Forig aa: 
3 E aun quando el loco va por el cámi- can 
no °, fu cordura falta: y dize à todos , Lo- púpodero- 
coes. fo. 
4 SiP efpiritudefeñor Y teacometiere, q Heb.fa- 
no dexes tu lugar porque la floxedad ha- biere con- 
rá repofar grandes peccados. tra tiie 
5 € Ay orro mal que vide debaxo del fol, Hle 


* como falido de delante del Señor por 3 Pr 


ycrro: Prouiden-- 
6 La locuraes affentada en grandes al~ cia ouicra: 
turas : y los ricos eftanfentados en baxe- errado ca. 

Za.. ellos. 


p Vk 
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aApic.ba- 7 Vifieruos encime de cauallos,y princi- 
xos, no chi pes que'andauá,como fiezuos,2 à tierra. 
mados.  $ p «Elquehiziere cl hoyo,caerá enel: 

pt y el que aportilláre cl vallado , morderle- 
KI 715: Dála ferpiente 
Prou.16,27 P "ne : A 
Ei E, El que mudáre las piedras, aurá tra- 

bajo en ellas : el que corráre la leña , peli- 
aráenella. 

b Hebel ¡o Sifeembotáreblahacha, y fu filo no 
hierro. ur fuéreamolado , € añidir mas fucrga ; mas 
Eu ' la bondad dela fabiduria excede. 
Hob. y las Silaferpiente mordiére no encátada, 
fuergas en- no es mas el lenguaz. 
grandecerá 12 Las palabras de la boca del fabio fe» 

gracia : mas los labios del loco lo echan à 

perder. 

13 Elcomienço delas palabras de fu bo- 
dHe, defu caes locura: y el fin d de fu razon,defuario 
boca. lod 
El loco multiplica palabras, y dize, 
fabe hombre loque hà defer: y quié 
le hará faber,loque fera defpues decl? 

&c. 15 Eltrabajo de los locos los fat:ga:por- 
ru Jueno faben f por donde van à la ciudad, 
f Elcamino 19 € Ay deti tierra,quando tu rey fuere 
dela verda. MOÇO: y tus principes comen de maña- 
dera felici- na. 

dad, 17 Bienauenturadatierratu , quando tu 
rey fuerehijo de nobles; y tus principes 
comenà fu hora por la fuerga, y no por el 

beuer. 
v. 18 Niere: cae la techumbre; 

y por la floxedad de manos fe llueue la ca- 

fa. 
M «l 19 Porelplazer fe haze 5 el combite:y 
PE: fiador el vino alegra los biuos ; y el dineroh ref- 
para todo. pondeà todo. ; 
20 Niaunentupenfamiento digas mal 
del rey; ni en los fecretos de tu camara di- 
as mal del rico; porque las aues del cie- 
i lleuaran la boz;y las que tienen alas,ha- 
rán faber la palabra. 


1 
e Arr. 2, 15. NI 
&c. y 3, 19, 
&c. Y 9, 2. 


CAPIT. XI. 


Erfsade àl pio (efpecialmente dl miniftro dela 
P ia doétrina ) à que dexados todos otros cuyda- 
dos, (olamente infista en fo vocacion procurando 
aprouechar à todos y en todo tiépo entre tanto que 
Dios no le manifestare otra de ll. Repite los 
trabajos] vanidad desta vida:retracdel cpscuresf. 
mo«on La certidumbre del juyxio extremo yy lama 
à la fantla alegría junta con mortificacion de la 
carne. 


E Cha tu pan fobre las aguas,que def- 


pues de muchos dias lo hallarás. 

2 Repartcáfiete, y àvnà ocho: 
porque no fabes el mal que védrá fobre la 
tierra. 


E CUCLE ES 
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3 Silas nuues fueren llenas de agua, fo- 
bre la tierra la derramarán;y fi el arbol ca- 
yere al Mediodia,ó al Norte ,¿llugar que 
el arbol cayere,alli quedará. 
4 Elqueal viento mira;nunca fembrará; 
y el que mira a las nuues,nunca fegará- , 
5 *Como tuno fabes qual es el camino del t Torn gie 
viento,Ó, como fe crian los hueffos enel vié en d Dies 
tre dela muger preñada, anfi ignoras f la querrá (tu 
obra de Dios,elqual haze todas las cofas. trabajo fea 
6 Í Porla mañana hembra tu fimiente, y frutuofo. 
àla tarde no dexes repofar tu mano, porq zT 4,8 
tu no fabesqual es lo mejor,efto,ó lo otro, "FPortuna 
` y importu: 
o fi ambas à dos cofas fon buenas. nim 
7 @ Suaueciertamente esla luz, y 3gra- — JL 
dable es alos ojos ver el fol; 
8  Masí el hóbre biuiere muchos años, 
y en rodos ellos ouicre auido alegria; def 
pues truxéreà lamemoria los dias de las 
tinicblas,q feran muchos, ™ todo loque le 
aurá pafado dira awerfido vanidad. 
9 Alcgrate mancebo en tu mocedad, y 
tome plazer tu coragó en los dias de tu ju- 
uentud: y caminaen los caminos de tu co- 
raçon, y en la vifta de tusojos;mas fabe, q 
fobre todas eftas cofas te traerá Dios en 
juyzio. 
10 Quitapues*el enojo de tu córacó, n El tedio, 
y aparta de tu carne el mal ; porque la mo- el faftidio, 
cedad y lajuuentud vanidad es. arr.1,18.y 29 


CAPIT. XIL G 
pues el intento llama ál temor de D'os 
defde la junentud antes de la vejez,» de la 
muerte, lae quales defèrine por elegansifsimas ale 
gorias, 11. Concluye con el thema del qual fa- 
ca la conclufion principal,que es,La verdadera fe- 
licidad confifle en Temer 4 Dios,y guardar fn ley,re 
pitido la certinidad del juyio extremo contra los 
que la colotaren en otra cofa, 


én memoria detu Criador en los 
dias de tu juuentud;antes q vengan 
los malos dias, y lleguen los años, 
de los quales digas,No tengo en ellos cô- 5 Los colo 
tentamienro. millos. 
2 Antes que fe efcurezca el Sol, y laluz, q Los ojos» 
y la Dar las eftrellas; y las nuues fe tor- r Los labios 
nen trasla lluuia. E 
3 Quádo téblarán 9 las guardas dela ca- 1 217 ue 
fa,y fe encoruarán P los bóbres fuertes , y los dientes, 
ceffarán las muelas;y fe difminuyrán ; y fe sLa gargan 
efcurecerán Tlos q miranporlasvétanas. tano canta 
4 Y "las puertas de afuera fe cerrarán rámas. " 
porla baxeza de la boz de la muela, y fe le- t Temblar 


m Toda fu 
alegria paf- 
fada, 


o Los dien 


s s. laspicrnasa 
uantara à la boz del aue, y todas* las hijas NU 
de cancion ferán humilladas. rala bo 


y Quando tábien * temerán delo alto; y ga. 
los trópegones en el camino: y Y florecerá x Elvicno 


elalinédro, y cargarfehá * aano d tre. 
er- 
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a Als cpul- derfeha el apetito : porque el hóbre vazála — fagradables,y efcriptura recta; palabras de ly 
tura. cafa defu iplo, y los endechadores porla verdad. polun 
b Heb-Hif placa andarán enderredor. u Las palabras de los Sabios foy como 
taguole c b Antes que € la cadena de plata fe quie- — aguijones, y como clauos hincados de los 
Bree bre, y fe rompa ¿lalenteja deoro:y “elcá — maeftros de las congregaciones È pucftas g Heb. fue- 
cElEfpinz- taro fe quiebre junto ala fuente, y la rueda — debaxo de vn paftor. Tr ] IRE Pe 
£o. fea rompida fobreel pozo: 1 Y demasdeefto hijo mio,feauifado:no 1^ "^ Pan 
dElcaxco 7 Yelpoluofetorucálatierra,comoera ay findehazer muchos libros; y el mucho — * 
dela cabe- antes: y el efparitu fe bucluaá Dios, quelo  eltudioafflicion es dela carae. 
se dió. 1 Elfin de todo el fermó es oydo,T 8 M E 
po 8 -q] Vanidad devanidades,dixoelPre- A DIOS, Y OVARDA SVS MAN- 
eLa fabrica dicador,todo vanidad. ; DAMIENTOS, porque efto es Rel todo h'Toda la 
del cuerpo 9 Y quanto mas el Predicador fue fabio,  delhombre. . Heg. 
enla fepul- tanto mas enfeñó fabiduriadlpueblo:yhi- — 14 i Porque Dios traerá toda obra en juy- E E 
Mura, fcuchar,y hizo elcudriñar; y compufo — zio :clqual/ébara fobre toda cola occulta, PA 
zoelcuchar, y ¿y P q 5 mos, 


muchos prouerbios. 
ro Procuró el Predicador hallar palabras 


buena,0 mala. 


FIN DEL LIBRO DE SALOMON 
lamado Ecclefiaste, 


El libro delos Cantares de Salomon. 


Argumento fobre todo el libro. 


E vn perpetuo dialogo entre la Iglefia Chrilia- 
na y fu efbofo Christo: enque ella có palabras lle- 
nas de affétluofifimo amor declara la grádeza, di- 
guidad,y betmofura defi Efpofo,y los bienes y rique- 
xai de limpieza y enfeñamiento diuino que decl tie- 
ne:y el anfimifno con palabras no menos affcéluefas 
canta el origen, gracias partes y particularidades de 
S> Efpofa: lo vno y lo otro por alegorias y fimejangas 

cofas àl primer parecer vnas a yfurdas, otras poco 
boneflas : mas en la verdad tales y tan proprias que 


. elque con efpiritu de Dios entendiere fobre que con- 


dicion de la figura fe afientala femejanga de lofi- 
gurado, vera en ellas pintada àl bino toda la natu- 
ralexa,ingenio,y fuerte del Reyno de ChriSte:fu Rey 
con fus binos colores, fu origen, fus progreffos, fu her» 
mofura Jus officios, fus caydas, fus castigos, fus cba- 
tes fus affliciones fus vitlorias, y fus triumphos, A lo 
qual fi el lector fuere attento,lo que al aprimera vif 
tale podría parecer ò abfurdo ò obfceno , lo hallara 
proprifiimo : elegantifsimo » Y por otra parte lleno de 
celeftial enfeis amiento y de -fingular edificacion:ma- 
yor mente fi Dios le lnxicre tan fingelar merced de 
darle bino affello con que fusticdofe acariciar el tã- 
bien de aquel ardiente y infinito amor del Efpofo, 
Jfienta tambien defpertar enfi aquellos deffeos y fofpi- 
ros tan fin fariga dela Efpofa: y aquel babilitarfe à 
dexar fé cama en mitad de la noche , y enfuzicr fus 
pies > y dexar fu ropa en manos delos ladrones no- 


fimil cofa es auerfido la ocafion de efta cancion los 
amores y cafamier"o de Salomon con la hija del rej 
de Eg vpto (lo qual aun no quadra mal con el defbo- 
Jorio de Christo con fu lel-fra ) mas lo abfsrdo delas 
comparaciones al parecer, los fu«ceffos de afftcton de 
laEfbofa cou otras muchas cofas que enil dtfeur'o del 
libro fe pueden cbferuar,mu: flran claro, que otra coe 
[amas alta y muy differente e: loque aqui fe preten- 
de.y firgularmente loque fe entremete de la Viña de 
Salomon anfi enel medio del libro, como alcabo, dó- 
e parece queen otra nueva alegoría y muy vfada 
en la eftriptara enel mifino propofito fe Jumma todo 
el intento. 


CAPIT de 


1 Cancion t de canciones de Salomon. T Excelen- 


Si me befaffe de befos de fu të 
[boca : porque mejores /o tus 
amores que el vino. 


mado es tu nombre : por tanto las moças te 
amaron. 

4 Tirameenpos deti, correremos . Me- 
tiome cl Rey en fus camaras: gozarnoshe- 
mos, y alegrarnoshemos enti: acordarnofz 
bemos de tus amores , mas que del vino. 
Losrc&osteaman. 

5 Morena foy,ó hijas deIerufalem,mas de 


1. Porelolor detus! fuaues 1 Heb. bve- 
vnguentos, vnguento derra- nose 


Eluruos, que tienen nombre de guardas del mundo,y 
Jerremeffado y apaleado deellos por buftar y al fin 
bullar al amado Amador, que cobrado recompenfa 
infinitamente todas estas ped idas y defonrras, y co- 
Juela de confuelo eterno codos eStos momentaneot 
dolores, 

Quinto à loque da bifloriayo figura, tecayveri- 


cobdiciar,como las cabañas de Cedar, co- ™ O, corti- 

mo ?! [as tiendas de Salomon. EET. No 

6 » Nomireys enque foy morena, porq me mireys 

el Sol me miró:los hijos de mi madre fe ay- que &c- 

raron contra mi , ? hizieronme guarda de o Heb.pu- 

viñas y mi viña,que era mia,no mm fieronme, 
t 


a Heb.Aye- 
guacnlos 
sarros &c. 


h De alcan- 
phor. 


c Heb.de 
palomas. 


d Heb.en- 
trc los hi- 
jos. 


e Heb.fo- 
bre mi, a- 
mor, 


f Al Ama- 
da. 
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7 Hazmefaber ótu aquien mi alma ama, 
donde repaftas, donde hazes tener majada 
al mediodia? Porque porque feré, como la- 
que fe aparta hazia los rebañosde tus com- 
pañeros? 
8 Situ nolofabes,6 hermofa entre las mu- 
geres,falte por los raftrosdel rebaño: y apa 
cientatus cabritas junto a las cabañas de 
los paltores. 

2 A vnade las yeguas delos carros de 
Pharaon te he comparado, ó amiga mia. 
10 Hermofas fo» tus mexillas entre los gar- 
cillos,tu cuello entre los collares. 
i  carcillos de oro te haremos , con cla- 
uos de plata. 
12 Mientras que cl Rey estara en fu recof- 
tadero,mi efpique dió fu olor. 
13 Miamadoe parami vn manojico de myr 
rha,que repofarà entre mis tetas. 
14 Razimob de Copher en las viñas de 
Engadi es parami mi amado. 
15 Heaquiquetueres hermofa,ó Compa- 
fiera mia, heaqui que tu eres hermofa : tus 
ojos € de paloma. 
16 Heaquique tu eres hermofo , ó amado 
mio,tambien fuauc:tambien nueftro lecho 
florido. 
17 Lasvigas de nueltras cafas/o» de cedro: 
las tablazones, de hayas. 

CAPITETAIT 

O f5y el Lyrio del campo, y la rofa de 

| los valles. 

2 Comoellyrioentre las efpinas, 
anfi cs mi Compañera entre las donzellas. 
3 Como el mangano entre los arboles 
montefes,anfi es mi Amadod entrelos man- 
cebos:debaxo de fu fombra deffeé fentarme, 
y me alfenté: y fu fruto bajico dulce àmi pa- 
ladar. 

4 Truxomeala camara del vino: y fu vå- 
dera € dé amor pefo fobre mi. 

5 Suftentadme con flafcos de vino: esfor- 
cadme con manganas, porque cftoy enfer- 
ma deamor. 

6 Suyzquierda fé debaxo demi cabeça: 
y fu derecha me abrace. 

7 Yoos conjuro,0 donzellas de Ierufalem, 
por las gamas, o porlas cieruas del campo, 
4 no delperteys, ni hagays velar fàl Amor, 
haftaque el quiera. 

3 Labozdemi Amado. Heaqui que cfle 
viene faltando fobre los montcs, faltando 
fobrelos collados. 

o Mi Amados femejante àl gamo,ó àl ca- 
brito de los ciìieruos. Heloaqni eftà de tras 
de nueftra pared, mirando por las vétanas: 

moftrandofe porlas rexas. 

19 Mi Amado habló, y me dixo: Leuanta- 
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te,ó Compañera mia,Hcrmofa mia,v vete. 
u Porque heaqui há paffado«! ynuicrno: 
lalluuia fe ha mudado, y fc fue. 

12 Lasflores fe han moftrado enla cierra: 
el tiempo 8 dela cancio: es venido, y boz 
de tortola fe há oydo en nueftra P regicn. 
13 La higuera há metido fus higos: y Jas 
vides en cierne dieron olor:leuz:ate,ó Zo- 
pañera mia, HermoÍa mia, y vente; 

14 Paloma mis, en los agujeros dela pe- 
ña,enloefcódido del efcalera : mueltrame 
tu vifta: hazme oyrtuboz: porque tu boz 
es dulce, y tu vifta lermofa. 

I$ Tomad nos las zorras, las zorras pe- 
quefias,quechan àperderlas viñas, miétras 
nueltras viñas estan en cierne. 

16 Mi Amado cs mio,y-yo fuya: el apació- 
ta entre lyrios. 

17. Haftaque apunte el dia, y las fombras 
huygan,tornare,ó Amado mio:fé femejan- 
teal gamo, o àl cabrito de los cieruos fo- 
bre los montes de | Bether. 


CAPIT, ili. 
| As noches bufqué en mi cama àlque 


g Quando 


lis avcs fe 
defpicrtzn 
À cantar. 
h Heb.tic- 
Sisto 
¡Exod.335 


22 


T Diuifiona 


ania mi alma;bufquelo,y nolohallé. 

2 Aorapucsleuantarmehé, y rodea- 
ré porla ciudad:por las calles, y por las pla- 
gas bufcaré alque ama mi alma. Bufquelo, 
y nolo halle, 
3 Hallaronmelas guardas, ĝ rodean por 
la ciudad:! Aueys viflo álque ama mi alma? 
4  Paffando dccllos vn poco , luego hallé 
àlque ama mi alma:traué deel , y no lo de- 
xc : haftaquelo meti en cafa de mi madre, y 
àla camara celaque me engendró. 
$ Yoosconjuro,ó donzellas de lerufale, 
porlas gamas, O porlas cieruas del campo, 
que no defperteys, ni hagays velar al A- 
mor,haftaque el quiera. 
6 Quiĉes efta que fube del defierto Y co- 
mo varas de humo , fahumada de myrrha y 
deencienfo, y de todos poluos * aromati- 
cos! 
7 Heaqui que la cama de Salomon fefen- Her 
ta fuertes? la cercá,de los fuertes de Ifrael. P^ 
3 Todosellos tienen efpadas, dic(tros en delta. 
la guerra:cadavno fu cuchillo fobre iu muf 
lo porlos temores 1 dela noche. : bd 
9 ElRcy Salomon fehizo vn thalamo de 5 "9*6 
madera dcl Libano. 
10 Suscolunashizo de plata,fu folado de 
oro;fu cielo de grana," Jo de détro * folado 
de 2mor por las donzellas de lerufalem. 
ti Salid,ó donzellas de Siou,y ved al Rey 
Salomon con la corona conque lo co- 
ronó fu madre el dia de fu defpolorio, y el, 
dia del gozo de fu coragon. 

i CIA 


I S.pzegun- 
teles dizié- 
do, 


m Al Ama- 
do. 

n Ot.como 
colunas. 

o Heb.de 
elpcuicrOs 


r Heb.fu 
intcricr. 
s Ot. abra: 
fado, 


DE 
CAPIT. ITTI. 


Eaqui que tu ere hermofa , ò Com- 
H pañera mia, heaqui que tu eres her- 
mofa: tus ojos, de paloma entre tus 
copetes ; tu cabello, como manada de ca- 
a Hcb. que bras 2 que fe mucfiran defde el monte de 
Darin Galaad. 
bHeb. de 1 Tus dientes como manada? de trefqui- 
ygualese — ladas,G fuben del lauadero:que todas ellas 
o0,efteril. paron mellizos, y € amouedera no ay entre 
ellas. 
t Tuslabios,como vn hilo de grana, y tu 
habla hermoÍa : tus ienes, como pedaços 
de granada, dentro de tus copetes. 
4 Tucuello,como latorre de Dauid edi- 
d Q.d. que ficadad para enfeñar:mil efcudos eftán col- 
 femucftra. gados deella,rodos efcudos de valientes. 
_delexosde 5 "Tus dos tetas, como dos cabritos me- 
ms llizos de gama, que fon apacehte dos entre 
Bes los lyrios. . 
Haftaque apunte el dia, y huygan las 


BIZ 


enícüz- 6 
mieotos, fombras,yréal móte de la myrrha, y àl co- 
llado del encienfo. 
7 Tu,todaeres hermof2, ò Compañera 
mia, y no ay mancha en ti. 
3 Conmigo deel Libano,ò Efpofa,cómi- 
go vēdrás del Libano: mirarás defde la cú- 
bre de Amaná, defde la cumbre de Senir, y 
de Hermon: delfde las moradas de los leo- 
nes,defde los montes de los tygres. 
9 Quitado mehas mi coraçon Hermana, 
Efpofa mia,quitado me has mi coraçon, có 
vno de tus ojos,con vn collar de tu cuello. 
10 Qui bermofos fon tus amores, ò Her- 
mana , Efpofa miz, quanto /es mejores que 
el vino tus amores: y el olor de tus vngué- 
t0s,que todas las efpecias aromaticas? 
31. Panal de miel ditilan tus labios , ò Ef- 
pofazmiel, y leche «fa debaxo de tu lengua: 
y el olor de tus veftidos, como el olor del 
Libano. 
32 Huertocerrado, ò Hermana, Efpofa 
mia:faente cerrada, fuente fellada. 
13 Tus renueuos,como parayfo de grana- 
«dos confrutos fuaues;camphoras, y efpiás, 
14  Efpique, y acafran, caña aromática, y 
canela , con todos los arboles t de encien- 
fo: myrrha y aloes con todas las principa- 
leseípecias. 
15 Fuente de huertos, pozo de aguas bi- 
u3s,que corren del Libano. 
16  Leuantate Aquilon,y ven Auftro, fo- 
pla mrhuerto,caygan fus efpecias. Venga 
mi Amado à fu huerto, y coma de fu dulce 
fruta. 
| Sali a 


| O vine à mihuertc,0 Hermana, Ef- 
| pofa mia;2e cogi mi myrrha , y mis 


* > 
+ Aromat- 
x03. 
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efpecias. Yo comi mi panal y mi miel:yo beui 

mi vino y mi leche. Comed amigos, beucd 

amados, y embriagaos. 

2 Yoduermo,y mi coraçon vela. Laboz 

de mi Amado, que toca dlapuerta ; Abreme 

Hermana mia, Cópañera mia,Paloma mia, 

5 Entera mia: porque mi cabeca está llena CEN 
a eins cabellos de las gottas dela T Heb.iris 
3 Hedefnudado mi ropa, como la tengo pepe 
de veltir? He lauado mis pies, como los té- 
go de enfuziar? 

4 MiAmado metió fu mano porel aguje- 
ro, y mis entrañas rugieron dentro de 
mi. 

5 Yomeleuanté paraabrir à mi Amado, 
y mismanos gotearon myrrha , y mis de- 
dos myrrha que paffaua fobre las aldauas 
del candado. 

6  Yoabriàmi Amado: mas mi Amado 
era ya y do, ya auja paffado : ^ mi alma falió 
i tras fu liablar;bufquelo, y nolo hallé:lla- q; 54. 
mélo,y no me refpondió. REIS. asy 
7 Mallaronmelas guardas, que rodean la hablar. 
ciudad:hirieronme,llagaronme,quitaron- 

me mi manto de encima, las guardas delos 

muros. 

8  Yoos conjuro, ò donzellas de Terufalé, 

que fi hallardes à mi Amado, que le hagays 

faber, Que de amor ettoy enferma. 

9. Queetu Amado masque los otros ama- 

dos, òla mas hermofa de todas las muge- 

res,que es tu Amado mas que los otros ama- 

dos,que anfi nos has conjurado? 

10. Mi Amado es blanco,Ruuio,mas feña- 

lado que diezmil. 

11 Su cabeça, oro fino, fus cabellos cref- 
pos,negros como el cueruo. 

12 Susojos como de las palomas, que ef- 
tàojuntoàlosarroyos delas aguas: t que TBlancas. 
fe lauá con leche, que eftán junto à la abú- 

dancia. 

i; Susmexillas,como vna era de efpecias 
aromaticas,comolas flores de las efpecias: la 
fus labios, lyrios que gotean myrrha! que Momo 
paffa. fuclo. 

14. Susmanos,anillos de oro engaítados 

de jacintos;fu vientre,blanco marfil cubier 

to de Saphyros. 

15 Suspiernas , colunas de marmol fune 

dadas fobre bafas de oro fino: fuvifta como 

el Libano:efcogrdo,comolos cedros. 

16 Su paladar," dulcifsimo,y todo el” de mHeb.dut- 
cobdiciar; Tales mi Amado,tal es mi Com. Sur2s- 
pañero,ò donzellas de Ierufalem. n 
17 DondeesydotuAmado,ólamasher- ^ 
mofa de todas las mugeres?Adóde fe apar- 

tó tu Amado, y bufcarlohémos cótigo? 

Tt ij 


h Sali con- 
toda mi at- 
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CAPIT. VI 


IAmado decédió à fu huerto à las 
| V | eras dela efpecia, para' apacentar 
: en loshuertos,y para coger los ly- 

rios. 

2 Yofoyde mi Amando, y mi Amado es 

mio,el qual apacienta entre los lyrios. 

3 Hermo(la eres tu,ó Compañera mia, co- 
a1.Rey.tg MO? Nu deffear, como lerufalem: 
Rob efpantofa,como P vanderas de exercitos.. 
Hofpital 4  Apartatusojos dedclante demi, por- 
de prophe- que ellos me vencieron. € Tu cabello es co- 
RAS mo manada de cabras , que fe mucítran en 

erufalem. alis 2 


archiuo de A d 
laLey. 5 Tus dientes, como manada de ouejas, 
bExercitos que fuben del lauadero: q todas paren me- 
en orden. ]lizos,y amouedera no ay entreellas. 
cArribg 6 Como pedacos de granada fo» tus fie- 
nes entre tus copetes. 
7 Sefenta/onlas reynas, y ochenta las có. 
cubinas:y las mogas,fín cuento: 
8 Mms Vnacsla Paloma mia, la Entera mia: 
vnica es à fu madre,efcogida à la que la cn- 
gendró: vieronlalas donzellas, y llamaron 
la bienauenturada:las reynas, y las cócubi- 
nas laalabaron. 
9 Quienes efta que fe mueftra como el al- 
ua, hermofa como la luna, ylluftre como el 
ful efpactola como vanderas de exercitos? 
10. Alahuerta delos nogales decendi,pa- 
e Hcb.los raverd losfrutales del valle:»para verfi flo- 


frutose recianlas vides,fi lorecianlos granados. 
u Nofe.mialmame há tornado como los 
eMipue carros de * Ami-nadab. 
blonoble 12 Tornate,tornate,ó Sulamitha : torna- 
te, tornate, y mirar tc hemos . Que vereys 
enla Sulamitha ? Como vna cópaña de rea- 
les. 
CAPIT VII, 
Van hermofos fon tus pies en los 
calgados,6 hija del Principe? Los 
cercos de tus muslos f» como 
axorcas,obra de mano de excellente macítro. 
2 Tuombligo,como vna taça redonda,que 
no le falta beuida . Tu vientre, monton de 
trigo cercado delyrios. 
3 Tusdostetas, como dos cabritos me- 
llizos de gama. 
fS.Salo. 4  Tucuello,comotorre de marfil:tus o- 
mon. jos como las pefqueras de Efebon junto à Ja 
gDcGcflá puerta de Bath-rabbim . tu nariz, comola 
entapiza — torre del Libano, que mira hazia Damafco. 
dos fus cor- 1 E 
don Tu cabeça encima deti, como la grana: 
hHcb.a- Y el cabello de tu cabeça , como la purpura 


moren de- f del Rey Ë ligada calos corredores. 
leytess 6 Quehermofa eres,y quan fuaue P o a- 
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mor deleytofo. 

7 Tueltaturaes femejáte à la palma: y tus 
tetas, à los razimos. 

8 Yodixe,Yofubiréàla palmz,aGré fus ra- 

mos : y tus tetas ferán aora como razimos 

de vid: v elolor de tus narizes , como de 
manganas. 

9 Ytupaladar, como el buen vino, qae 
feentraámi Amado! fusue métc, y haze ha- i Heb. en 
blar los labios delos viejos. re&tadi- 


10 Yofoy demi Amado,y conmigo es fíu 2 ids 
contentamiento. T Heb. fu 


II Ven,ó Amado mio,falgamos il campo: detto. 
moremos en las aldeas. 
13 Leuantemosnos de mañana à las vi- 
ñas : veamos fi florecen las vides, fife abre 
el cierne,(i han florecidolos granados; alli 
te daré mis amores. 
1; Las mandragoras han dado olor; y en 
nueftras puertas ay todas dulcuras , nue- 
uas,y viejas : Amado mjo, yo las he guardas 
do parati., 
CAPITI VIR 
Quié te me dieffe, ! como herma- 15.Amado 
no, que namaftelas tetas demi como &c. 
madre ? Que te hallaffe yo fuera, y 
te befaffe:y que no te menofpreciaffen? 
1 Queyete lleuaffe, que yo te meticffe en 
cafa de mi madre:que me enfeñafles,que te 
hizieffe beuer vino adobado, del mofto de 
mis gravadas? 
3 Suyzquierda esté debaxo demi cabeça, 
y fu derecha me abráce. 
4  Yoos conjuro, à donzellas deIerufalé, 
porá defpertareys , y porque hareys velar 
al Amor,halta que el quiera? 
5 Quien es elta,que fube del defierto re- 
coftada fobre fu Amado?Debaxo de vn má 
cano te defperté : alli tuno tu madre do- m Te parió 
Jores,alli tuuo dolores la que te pario. c6 dolores, 
6 Pon me,como vnícllo;fobre tu coracó: 
como vn figno fobre tu brago:porque fuer. 
te es,como la muerte,cl amor: duro, como 
el fepulchro, el zelo : fus brafas , brafas de 
fuego,llama fuerte. 
7 Lasmuchas aguas no podrán apagar àl 
amor:nilos rios lo cubriran.Si diefe hom- 
bre toda lahazienda de fu cafa por efte a- 
mor,Pmenofpreciando la menofpreciarán. n No cs de 
8 Tenemos vna pequeña hermana , que €omparare 
no tiene aun tetas : que haremos à nueftra 
hermana, quando deella fe habláre? 
9 Si ellaes muro,edificaremosfobreel vn 
palacio de plata. Y fi fuere puerta, guarne- SR 
cerlahemos con tablas de cedro. cia 
10 Yofymuro;y mis tetas on como tor- &, 
rcs 9 defde que yo fuc en fus ojos P como la p Agrada- 


que halla paz. ble, 
n Sa. 
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u Salomon tuuo vna viña en Baal-ha- 
mon, la qual entregó à guardas: cada vno 
delos quales traerá mil reales de plata por 
fu fruto. 

aScramia. 12 Miviña,quees mia,? delante de mi:los 


eltarádmi milreales ferán tuyos,O Salomon: y dozien- 
mandado. 


En las an- 
not.d. estos 
dos lib figu- 
tentes la G, 
Significael 
texto Grie- 
$2.) la H, 
Hebraifmo 
donde ejtu- 
Uieren. CAPIT. L 
pn 4 todo el mundo y fingularmenteâlos go 
uernadores decl à que amen la pishicia , ficntan 
bien de Dios y de fu Prouidécia:tengA fe y temor fuyo 
y fé guarden de tentarle con d 


M A p lulticiaxlos que juz- 
gaysla tierra:Sentid de Dios 
d bien,y bufcaldo con fenzi- 
S | llez de coraçon. 

Y 2  x Porque hallafe de los d 
no lo tientan, y à aquellos fe defcubre que 
no defconfian deel. 

4 3 Porque los penfamientos peruerfos 

apartan de Dios : y / potencia, quando es 
tentada arguye àlos locos. 
4 Porqueenelanima maligna no entrará 
la Sabiduria, ni morará enel cuerpo dado à 
peccado. 

*lerem.4, 5  * Porqueel Efpiritu San&o de enfeña- 

22 miento huyc el fingimiento , y fe aparta de 
loslocospenfamientos:y dela maldad que 
fobre viene es contradicho. 

* Gal, 5,22. 6. * Porque el Efpiritu de Sabiduria es be- 
nigno, y no abfoluerá dela culpa de fus la- 
bios àl que habláre impiamente:fiendo Di- 
os teftigo de fus riñones, y verdadero efcu 
driñador de fu coragó, y oy dor de fu légua. 
7 PorqueelEfpiritu del Señor hinche la 
redondez de la tierra, y fultentando todas 
las cofas entiende loque fe dize. 
7 Portanto el que habla malas cofas , no 
fe encubrira, ni efcaparà del juyzio enel 

2. qualíera redarguydo. 

Ns 7 Porque fi elos confejos del impio fe 

phemiss — hará inquifició:yla fama de fus dichos lle- 

contra Di- gará hafta el Señor, paraque fus iniquida- 


Bn Ed des fean redarguydas. 
E á 
dizefereg, 19 Porque oreja dezelo oye todas las co 


tado Num. fS, y el clamor € de las murmuraciones no 
11,4.y 20,to, ES encubierto. 
Pal 7818. ir  Guardaos pues de la murmuració inu- 
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tos,de los que guardan fu fruto. 

n Ajlaque eftas en los huertos? los com- b Los ena- 
paüerosefcuchantuboz:chazmeoyr. ^ morados. 
14 Huye,ó Amado mio, y fé femejante àl habla de fi 
gamo,ó al cabrito delos cicruos,àlas mó- £97? de 


= : muchos. 
tañas de las efpecias. iE Eig 


FIN DELOS CANTARES DE 
Salomon. 


El libro dela Sabiduria comunmente di- 
cho,de Salomon. 


til, y detened vueflralengua de dezir mal: 

pord la palabra oculta no yrá fin caftigo: 4 

la boca mentirofaà al alma mata. 

1; Nobuíqueys la muerte con el error de 

vueftra vida, * ni os allegueys la perdicion *Dest.4, 
con las obras de vueftras manos: 23. 

1} *PorqueDios no hizo la muerte,ni fẹ * Exech.1s, 
huelga conla muerte de los biuos: 32) 531. 
14 Todolo crió paraque fuefle:y f los na- fLos origi- 
cimientos del mundo fueron fanos , ni en- nesLaspri- 


ellos vuo veneno de muerte, ni reyno 5 de Perascepas 
infiernos en la tierra da 
nfiernos enla tierra. de 


15 Porque lajulticia immortal es,y la imivf- Dios Gen, 
ticia es ganancia de la muerte, Lt. 

I6 Maslos impios con fus manos y con g Defepul. 
fus palabras ^ la llamaron à fi, y fe corrom- chros. 
pieron:y eftimandola amiga hizieron con- h S.à la 


ella concierto: * por lo qual fon dignos de "E 
eftar de fu parte. M 


CADDE ET 


D Eftriue los impios conceptos delos carnales que 
negado la immortalidad del anima humana, 
y la Pronidencia y juyxjo deDios fé entregan à toda 
mimundicia y difjolucið: II. Sus confèjos y cofultas 
cótra los pios,y las caufas naturales porque los abor- 
recen fammanitéte, y procuran fe verguenca y muer- 
te, ILI, Confata fus impios penfamientos à cerca de 
la immortalidad y de la muerte, que es la fuenteo 
primer principio de toda fis corrupcion. 


P Ord ellos dixeron en fi,no penfando 


lo bien, Breue y trabajofa es nueftra 

vida: ni ay remedio contrala muerte 
del hombre, ni fe há conocido quientorne 
delos infiernos. 
2 Porque a cafo nacimos, y defpues fere- i Sin alguna 
mos, como fi nunca ouieffemos fido : porq Prouidécis 
el reffuello de nueftras narizes noes fino vn 9€ Dios. 
humo:y f la palabra,vna centella defperta- ede: 
da en nueftro coraçon: É 
3 Laqual apagada, nueftro cuerpo ferá 
buelto ceniza; y el efpiritu fe desharáco- * 
mo vnayre floxo. 

Te iij 


* y Chron. 
29,15. 

a Heb.Efta- 
blecido cf 
tí morir v- 
na vez. 

* fa. 22,13. 
Y 56:12. 1. 
Cor, 15,32. 
b G.como 


de moce- 
dad. 


11. 
£A quil- 
quiera q ht- 
ziere pro- 
fcísion de 
apartarle 
del mal y 
hazcr cl 
bien. 16.59, 
15. 

d O, cahic- 
re. 

* Matt. 27, 
41. 

e Oc. Pro- 
fela ý &c. 
Tloan.7,S. 
T /a,55,8. 
fEze. 165. 
lang 
Yoan.8,39. 
See 


*Pfal, 22,9. 
Matth.27, 
43 

g 1»Proue- 
moslo- 

* Jerem. 11, 
19. 

h O,manfe- 
dumbre. 
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4 Yportiemponveftro nóbre ferá puef- 
to €noluido, ni alguno hará memoria. de 
nueftros hechos: mas nugftra vida fe paffa- 
rà como vn raftrode nuue:y como vna nie- 
bla ahuyétada de los rayos del Sol,y oppri 
mida de fu calor,ferà deshecha.. 
y *Porquenueflro tiempo vna fombra es 
que paffa, ni ànadie fe concede dela muer- 
te boluer el pie atrás,porque ella es a fella- 
da,ni nadie buelue de allà. 
6 *Venidpues,y gozemos delos bienes 
prefentes , y víemos à nucftra pofta de las 
criaturas P miétras q eftán en la mocedad: 
7 Hinchamosnos de preciofos vinos, y 
de vnguentos , y no dexemos palfarla flor 
del tiempo. 
9. Coroncmosnos de botones de rofas an- 
tes quefe marchiten: [ Ningun prado aya 
por donde no paffe nueftra luxuria. ] 
Nadie de vofotros quede (in parte de 
nueftra diffólució : dexemos en todo lugar 
feñales de nueftra alegria:porq efta es nuef- 
tra parte,eftaes nueltra herencia. 
ro Opprimamos ál pobre jufto, y no per- 
donemos àla biuda: ni à las antiguas canas 
delos viejos tengamos refpe&to. 
it Nueftras fuergas fean laley delajufti- 
cia: porque loque es flaco es cóuencido de 
inutil. 
1 € Ármemos pueslazo “ aljufto, por 
el nos es dañofo, y contrario à nueftras ob- 
ras: y nos 3 faca âl roftro los peccados dela 
Ley, y disfama cótranofotros Ios delictos 
de nueftra difciplina. 
13 **Iactafe quetienenoticia de Dios, y 
llamafe hijo de Dios. 
14 T Elnoses hecho para redarguyr nuef- 
tros peufamientos., 
15 TElverloaun nos es molefto; porque 
fu vidaes delconformeá la delos otrós , y 
fus caminos differentes. 
16 Somos tenidos dcelf como adulteri- 
nos , y apartafe de nueftros caminos como 
de immüdicias: llama bienauenturados los 
fines de losjuflos,y gloriafe de que Dioses 
fu padre. 
17 Veamos fi fus palabras fon verdaderas, 
y experimctemos loque le há deacótecer. 
18 x Porĝ fiel ės verdadero hijo de Dios, 
ellotomarà a fu cargo, y lo librará de la ma 
no delos aduerfarios. 
19 ExExaminemoslo con afrenta, y con 
torméto,parad conozcamos fü modeftia, 
y prouemos fü paciencia. 
20 Consdenemosloá muerte infame, fea 
fu prueua conformeà fus palabras. 
21 MES. colas penfaron,y erraron:pord 
fu malicia los cego. 
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22 *Yno entendieron los myfterios de *Rom.1,22 
Dios,ni efperaron falario dela fauctidad:nt 
juzgaron el premio delas animas fin culpa. 
23 Porque f Dios crió al hombre paraim- +Gen.1,27. 
mortalidad haziendolo à ymagé de fu pro- y 2,7.) $1. 
pria femejanga: Eccló 17,1, 
24 Mas por embidia del diablo entró f Gen-3,1, 
la muerte en el mundo: 
25 Ylosáfon defu partelaexperimétan. 
COASPISED ETT. 

pU impias confultas y emprefas cotra 

los pios mostrádo quá felice y lexos de toda per- 
turbaciones fu estado debaxo de la pronidencia de 
Dios aun enel medio dela muerte, 11. Porelc3tra- 
rio, defcriue el miférable fin y fuerte de los impios, 


As t ilasanimos delos jnftoscftà TDent ys. 
en la mano de Dios, y niuguntor- ! Lasvidas, 
mento les tocará. Matt.1030s 


2 *Enlosojos de los locos pareció que 


* Abax. $, 
morian,y fu falida fue etimada trabajofa: 


4. 

3 Yfüapartamiento denofotros , perdi- Heb. 11,34. 
cion:mas elios cftán eu paz. 

4 Porque aunque] delante delos hom- TAI juyzio 


bres padezca tormento,* lu efperanga es humano. 

llena de immortalidad. " ROB 4e 

s Affligidos Í porvu pocorecibirán grá- No 

des beneficios:* porque Dioslos prouó,y ne o 

los halló dignos de fi. co MB 

6 Como¿oroen la fragualos prouó, y * Exod.ig, 

como à vn ™ entero facrificio los acceptó: 2, 

y à fü tiempo fe parecerá fu refpc&to. Deut. 8,2. 

7 *Ellosrefplandccerán, y como cente; m Perfecto. 

llas en ariftas P difcurrirán. Larung 

8 t[uzgaránilas gentes, y enfeñorearfe- Matth.13 

hán delos pueblos: y el Señor reynará en 4 e , 
rim 

ellos para (iemprc. fus enemi- 

9 Losqueenelcófian,entenderán la ver- gos. 

dad: y los fieles ° en la charidad permane- T Matt, 19, 

cerán enel: porque / gracia y mifericordia 28. 

ftrá con fus fan&os , y /» vifitacion confus 1. Cor.6, 7. 

efcogidos. o Enla pie- 

10 4] + Mas los impios aurán el caftigo có- s 

formeà fus penfamientos:puefque menof- » Mareh. 

preciaron lo jufto,y fe apartaron de Dios. >; 41,45 

Ir Porque el que tiene en poco laSabidu- > 

ria y el caftigo,miferable es : y la efperanga 

de los tales es vana,y fus trabajosperdidos: 

y fus obras, inutiles. 

1 Sus mugeres locas fus hijos malos, y fu 

generacion maldita. 

13 €] Porque bien auenturada eslaefte- q, 

ril limpia,queno conoció lecho con pecca 

do:* enia vifitació delas almas aurá fruto: * Ya. 56,5. 

14 Yelcaftrado quecon fus manos nun- p ífai.637^ 

caobró maldad ni penfó mal contra el Se- 

ñor:porque don de fe excellente le ferá da- 

do, y fuerte muy agradable enel templo de 

Dios, 15 Por- 
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15 Porque delos buenos trabajos fon los 
gloriofos frutos , y larayz de la prudencia 
nuncá fe marchita. 
IL 16 4p Masa loshijos delos adulteros 
a La gent- b ferán difminuydos, y la generacion naci- 
racion dademalacamaferá deltruy da. 
E i — Porqueaunquebiuan luengamente, 
bs. Enc&. €n nada feran tenidos: y à la fin fu vejez fe- 
dicion.q.d. rá deshonrrada. 
delnedra- 18 Y fi murieren temprano, ninguna efpe- 
dosme- rança tienen, ni cófuelo para cldia del exa- 
nofcaba- men. 
P 19 Porque dela mala generacion fon las 
malas falidas. 


CEOATPEIST- MEDI 


poes en la narració dela felicidad de los pios, 
y dela miferia delos impios contraponiendo la 
na à la otra, 


As vale € la orphandad de hijos 
| V | con virtud;porque en fü memoria 
ay immortalidad : porque para có 
Dios y para con los hombres es notoria, 
» Prefenre,la ymitan: aufenec,la deffean: 
ytambien coronada triumpha para fiem- 
pre, vi&oriofa en batalla de premios incor- 
ruptibles. 
3 Maslafecundamultitud delosimpios 
no ferá profperada; ni de sdultecinas plan- 
tas echará hódas rayzes, ni hará firme fun- 
damento. 
*Fler..7, 6. 4 *Porqueaunque por algun tiempo re- 
Mart, 7,19. uerdezca en ramas, ficado liuianaméte fun- 
dada ferá commouida del viento, y con la 
violencia de los vientos ferá arrancada. 
$ Losramosalderredorantes dc llegarà 
fu perfecionferán quebrados: y fus frutos 
ferán fin prouecho,fin fazon para comer, y 
para ninguna cofa buenos. 


« Refpon- 
de con el 
ver. 14. del 


Cap.pr. 


dDemal 6 Porqueloshijos nacidos d de mal fue- 
ayuntamié- ño,teftigos fon de la maldad contra los pa- 
to.arr.3,16. dres quando deellos fe hiziere inquificion. 
Y 16. 7 :Masel jufto fi fuere preuenido dela 
muertc,en repofo ferá, 
8 Porque la vejez digna de honrra,no es 
la de larga vida,nila determinada por lsen- 
go numero de años. 
9 Mas € las canas delos hombres es la 
eLoghaze ae 2 
¿los hom. Prudecia, y la edad de la vejez es la vida fin 
bres di- mancha. 
gnosde ro — *Porqueagradó à Dios, fueamado 
honrra. 


: deel;y biuiendo entre peccadorcs fue traf- 
Gen-524- ledado. 
Hérins qp Fue arrebatado porque la maldad no 
mudaffe fu entendimiento, f del engaño 
posa engafiáffe fu anima. 
Mio, 3s 1; Porqueelencantamento de la maldad 
efcurcce lo bueno: y la inconftancia de la 


f La mafea- 
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mes 
concupifcencia peruierte elfentido fin ma- 

licia. 

1 Fenecidoen breue, cumplioluengos 

tiempos: 

14 Porque fu anima era agradable à Dios, 

por loqualfe appreffuró 4 facarlo de medio 

dela maldad. 

15 MasBlospueblos viendo lo,nolo en- g El mun- 
tendieron, ni pufieron tal cofa enel penfa- do aunque 
miento, auer gracia y mifericordia para có “uno tátos 
fus fanétos, y vifitacion para fus'efcogidos. A m 
16 Mas eljufto muerto condennar ¿los piedad de- 
impios biuos , y la mocedad prefto feneci- losjuftos y 
dala luenga vejez del impio. delipro- 
1; Porque verán la muerte del fabio: mas tidencia 
que aya Dios determinado deel,ò como lo Y Pd 6 
2ya:conferuado en faluo,tro entenderán. 4 ltedelr 
18 Verlohan, y menofpreciarlohan, mas 

Dios los efcarneceá ellos. 

19 Y defpues deeftoferán en verguenga 

y confufion eterna entre los muertos:por- 

que ellos róperá cabegad baxo finque pue- 

dan hablar , y defde los fundamentos los 
traftornará, y paraliempre ferán afsolados: 

y ferán en dolor, y la memoria deellos pe- 

recerá. 

20 Ellos fe tornarán affombrados conel 
penfamiento de fus peccados: y fus iniqui- 

dades tcftificaran contra ellos. 


C AP. V. 
Eprefenta hermofarente el glortofo triumpho 
R¿ los justos enel día del juyZio, y el defengaño 
y infunéluofa penitencia del mundo. quelos maltra- 
t y tuno por va[fora, 


L jufto entonces eitará con grande 
E confiança contra la faz de aquellos q 

lo aífligieron, y que P difsiparon fus h O,defe- 
trabajos. charon.tü- 
2 Viendolo fe conturbarán de horrible vieron por 
temor, y fe quedaran attonitos por la falud e fa 
nunca penfada. d s 
3, Ellos dirán dentro de fi arrepentidos,y mo yer.4. 
gimiendo porlaanguftia delelpiritu,Es ef- 
teelque nofotros teniamos en otro tiépo 
por efcarnio y por refran vergoncofo? 
4 *Nofotros locos teniamos fu vida por *Arr.z, 9. 
locura, y fu muerte por affrentofa. 
$ Como ecs contado con los hijos de Di- 
os, y ha auido fu fuerte entre los fanctos? 
6 Nofotros ciertamente erramos del ca- 
mino dela Verdad:y nunca nos refplande- 
ció luz de jufticia, ni nunca el Sol de jufti- 
cia nos falió. 
7 Encaminos de iniquidad y de perdició 
nos auemos cáfado , y auemos andado por 
caminos perdidos, y auemos ignorado el 
camino del Señor. 
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8 Deque nos aprouechó la Soberuia? O 
que nos ganaron las riquezas con la ja&tan- 
cia? 

* v Chron, 9 * Todo aquello fepaffó como fombra, 
19.15. y como vna pofta que paffa corriendo: 
Arrib.235 io Como vnnauio que paffa por las on- 

das del agua, de cuyo paflo no fe halla raf- 
tro:ni entre lasondas fe parece masel camino 
de fu paffada. 

*Prow.30, I1. * Ocomoquádo elaue paffa porel ay- 
19, re, que ninguna feñal queda de fu camino: 

masturbando elligero viento conel golpe, 
y rompiendolo có la fuerca del fonido, an- 
fi paffa por el ayre con el mouimiéto de las 
alas, que ningun raltro de {u'paffo fe halle 
defpues enel. 

1 O como quando vna faeta fe tira al 
blanco, que el ayre cortado luego fe cierra 
en Tue que no fe fepa mas por donde 

affo. 

AS.de nuel- r Anfi nofotros luego en naciendo? fal- 
tro deuer. tamos, y niaun feñal alguna de virtud po- 
crramosel dimos moftrar:mas en nueftra malicia fue- 


camino. — mos confumidos del rodo. Tales cofas dixeron 
enel infierno losque peccaron. 
* lob go, 14 *Porquelaefperanga del malo fepaf- 


Pfal. 1 4.y facomovn poluo arrebatado del viento, y 
14454. comovna efpuma que la tempeltad echa de 
Pro». 10,25. vna parte dotra: y como el humo quees ct- 
Y 11,7. parzido del viento, y como la memoria del 
eee ^4 huefped de vn dia. 

bs 595 15 * Maslosjuftos biuirán parafiempre,y 
Hs ,, P enel Señorefa fu falario, y el Altifsimo 

”* tiene el cuydado deellos. 

16 Dortantorecibirán el Reyno de € her- 
mofura , yla corona de honrra de là mano 
dExod.yy, del Señor:porque el d los cubrirá có fu ma- 


c O gloria. 


at. no, y con fubraco los defenderá. 
e Ifa.59,15, 17; C€Eltomará todaslas armas de fu zelo, 
Y!'6^ — yarmarálas criaturas para la venganga de 


los enemigos. 

*Efali8,9. 18 + Por coragas fe veftirá la jufticia, y 
por almete fe pondrá el juyzio no fingi- 
do. 

*Fphere. 19  * Tomará por efcudo inexpugnablela 

5 a fanétidad: 


20 Y aguzará por lança fu duraira: y con 
fiAtrri.ver, Cl pelearáf el mifmo mundo contra los lo- 
375 cos. 

21 Losdardos de relampagos vendrá de- 


rechos, y como del arco de las nuues bien 
entefado darán enel blanco. 

22  Ygranizos en abundancia ferán arró 
jados dela vra que apedreará.: y las aguas 
de la mar fe enfurecerau contra ellos, y los 
rios de alto los annegarán. 

23 Viento poderolo cftará conrra ellos, y 
como rorucllino los echará de vna partea 
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otra:à toda la tierra affolará la iniquidad, 
la maldad traftornará las fillas de los pode- 
rofos. 
C A TIT VE 

Br à fe Thema principal de exbortar à los goe 

nernadores del mundo al estudio de la verdades 
ra Sabiduria, amenaZandoles con el rigurofo juyxio 
que los efperasfi la dexaren:y conbidando cö los pre- 
tiofos frutos que trae alque à ella fe da : el origen de 
laqual y la manera de alcagarla promete moftrar, 


2 Mejores * la Sabiduria que las fuergas : y el 


varon prudente que el fuerte, 

O apreded juezes de todos los- termi- 
nos de la tierra. 

3 Dadoydoslosque mandays à los pue- 

blos, y los que? os honrrays con la multi- 

tud de las gentes; 

4  *Porque de Dios teneys el feñorio, y 

la poteltad por el Altifsimo:que hará inqui 

fició en vueltras obras, y cfcudriñará vuef- 

tros confejos. 

y Porque fiendo miniítros defu Reyno 

no juzgaltes rectamente : ni guardaltes 

la Ley , ni caminaltes conforme a fu confe- 

jo. 

6 Elpantofo y de repente vendrá fobre 

vofotros , porque duro juyzio feráhecho 

fobre los que prefiden. 

7 Porque el pequeñodigno es de miferi- 

cordia : mas fobre los poderofos poderofa 

inquificion fe hará. 

8 Porqueel Señor de todos * notendiá 

refpectoà aparencia , ni temerá grandeza: 

porque el hizoàl grande y àl pequeño, y 

y gualmente tiene cuydado de tadas, 

9 Masilos fuerres,fuerte inquilicion les 

cftá aparejada. 

10. A vofotros pues tiranos fè enderep.in 

mis palabras, paraque aprendaysfabiduria, 

y no trompeqtys. 

u Porque los que las cofas fan&as guar- 

daren fàn&amente, por fanétos feran teni- 

dos, ^ con las quales enfeñados hallarán 

que rcfponder. 

12 Cobdiciad y deffead pues mis palabras, 

y alcangareysenfeñamiento. 

13. Ylluftre es yimmarchirablela Sabidu- 

ria: y facilmente fe dexa ver de los quela- 

aman, y fehella de los quela bufcan. 

14: Ella fale delante à los-deffeofos , para 

daríeà conocer. 

1 El queaella madrugáre, no fe verá em 

trabajo : porque fentadaà fu puerta la ha- 

lará.. 


Yd pues ô Reyes, y entended, y 


16 Porquc 


* Drouer, 
16,32, 
Eccle/, 9,13, 


g O.osja- 
cays. 
* Rom. 38. 


e 


* Dentin, 
175 

2. Chron. 
19,7. 

lob 34,19. 
E«lcó 3$, 


16, 
A(.10,34: 
Ron.2,1, 
Gal.2,6, 
Epbe/. 6.9, 
Colof.3,25% 
1.Ped 1,175, 


hS mis pæ 


labras 
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16 — Porque dun peníar deella es pruden- 
cia perfecta;y el que por ella velárc, luego 
fcrá fepuro. 
17 Porque ella rodea bufcando à los que 
deellafon dignos , y enlos caminos fe les 
deícubre amorofamente, y en todos fus pé 
famientos les fale al encuentro. 
18 Porqueel principio deella es verda- 
a3,de Dios dera cobdicia de enfenamiento:y del cuy- 
i dado del enfeñamiento nace? el amor: 
19 Y delamor,la guarda de fus leyes : y 
dela guarda de fus leyes, confirmacion de 
laimmortalidad: 
20 Ylaimmortalidadhaze fer cercano à 
Dios. 
zt Demanera que la cobdicia dela Sabi- 
, duria lleua àl Reyno. 
RN#.2716 22 x Pues li las fillas ylosfceptros os dá 
| J2. 55-14: contentamiento , ò tyranos de los pue- 
eRe 39. blos,honrradá la Sabiduria, paraque rey- 
neys para fiempre. 
23 [Amadlalumbre de laSabiduriato- 
dos losquc prefidis en los pueblos.] 
24  Quecofa empero fea Sabiduria, y de 
que manera aya nacido , yole recitare , v 
no os encubriré los myfterios : mas dedide 
el primer origen inquiriré fu conocimien- 
to : yolo decluraré, y no dexaré atras la 
verdad. 
q Enenfe- ¿5 bNitendrécaminocon el que fe pu- 
ñarlanofe- dre deembidia, porque el tal no aurá par- 
récomo el WO PLA P 
embidiofc, '€ con la Sabiduria. 
26 Maslamultirud delos fabios es la fa- 
lud del mundo, y el rey prudente la firme- 
za del pueblo. 
27 Portanto tomad enfleñamiéto en mis 
palabras, y aprouechraoshá. 


CHAPIT VIL 


Pprorizuiendo el autor exhorta con fu exemplo à 
los hombres à que pidan à Dios la Sabiduria de 
la qual el foloes el maestro. 11, — Diferiue fa in- 


gento Ju fer fus effetlos y virtud. 


Ambien yo ciertamente foy hom- 

bre mortal femejanre à todos,y na- 

cido del primero que fué formado 
dela tierra. 

*ob.10,10, 2 * En el vientre dela madre por diez 
mefes fué formado carne , cuajado en fan- 
gre,de limiente de varon có contentamié- 

e De ñatu-- ro € de fuefio. 

rab:yuiti- 3 Y yo tambien nacido refpiré có el co- 

AX aT. munayre,y cay en tierra fujetaà los mif- 

i mos daños: y la primera boz eché femejan- 
te ¿la de todos, llorando»: 
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4 En pañales y en cuna fué criados 

5 Porqueningun rey tiene otro princi- 
pio de nacimiento. 

6 * Mas vna mil”. entrada tienen to- 
dos à la vida,y vna mifma falida. 

7 Por loqual d yo delleé , y fueme dada 
prudencia :inuoqué, y efpiritu de Sabidu- 
ria vino en mi. . 
3 Tuuelaen mas que los fceptros, y las 
fillas : y las riquez: s eftimé fer nada en fu 
comparacion. 

9 *Nicomparé con ella piedras precio- 
fas : porque el oro comparado a ella es vna 
poca de arena: y la plata à ella comparada 
ferá auida por lodo. 

10  Yolaamé mas quei la fanidad, y que 
à lahermofura , y efcogi tener antes à ella 
que à la luz,porque fu refplandor no pue- 
de fer apagado. 

it * Mas vinieronme tambien con ella *1-Rey.3 12 
todoslos bienesjuntos, y riquezas innu- 
merables porfus manos. 

1; Entodaslas cofas tuue contentamien 
to , porquela Sabiduria , * me fué guia en 
ellas : mas yoignoraua que de todas ellas 
era ella madre. . 

13} Laqual yo aprendi fin fingimiento, y 
fin embidiala reparto;y no efcondo fus ri- 
quezas. 

14 Porque es à los hombres theforo que 
nunca fe acaba,del qual los que vfaren , có 
Dios trauaron amiftad,alabados por los 
dones de enfeñamiento. 

15 Amime dió Dios que pudieffe dezir 
loque fienro, y que penfaffe cofas dignas 
de fus dones : porque el es el que guia à 
la Sabiduria, y el que gouierna los fa- 
bios. 

16 *Porque en fü mano eftamos anfi nof- 
otros como nueftras palabras: y toda pru- 
dencia y fciencia de artifices. 

17  Portanto à mime dió Dios conoci- 
miento no falfo delas cofas que fon; d en- 
tendicfle la compoftura del mundo, y la 
fuerca de los elementos. 

18  Elprincipio , el fin, y el medio de los 
tiempos: las mutaciones del Sol, y las mu- 
taciones delos tiempos. 

19 Loscirculos delos años, las fituacio- 
nes de las eftrellas: 

20 Las naturalezas de los animales , y 
f Jas brauezas de las beftias , las violencias 
de los vientos, y los penfamientos de los 
hombres: las diferencias de las plantas, y 
las virtudes de lasrayzes. 

21 Finalmente todas las cofas ocultas 
y manifeftas. entendi, porque la fabidu- 
no 


* Tob, s, 21.3 
1.Tím. 6, 7. 
dí.Re, Y 70 
&c. 


fob. 28, 19%. 


eG.es guiza: 
deellaso 


*Arrib,sit;. 


f Losinge- 
nios fierose- 


3331 
ria artifice de todas las cofas me confe- 
ño. 

aVaiuertal, 22. € Porque encllaay Elpiritu entendi- 


-k Heb. 1, g 


b Al efu- 
diofo de 
la S. 


« Todo lo 
«óprehéde. 


do,San&o, vaico;? diuerfo, delicado, lige- 
ro, claro, limpio , refplandeciente fin per- 
juyzio de nadie, eítudiofo del bien, agu- 
do,finimpedimento,bien hechor, 

23 Humano, firme, feguro y quieto,que 
todo lo puede,que todo lo vee,y que cor- 
re por todoslos animos entédidos,puros, 
y muy fubtiles. 

24 Porque la Sabiduria es mas ligera 
que todo mouimiento : porque à caufa 
de fu purezallega y pafa por todas las co- 
fas. 

2; Porquees vnaliento de la virtud de 
Dios , y vn arroyo limpio dela gloria del 
Todo poderofo porloqual ninguna fuzie- 
dad cae en ella. 

16 * Porquees vn refplandor de la luz 
eterna , y vnefpejo dela virtud de Dios 
limpio detoda mancha , y vna imagen de 
fu bondad. 

27 Y con fer vna , todo lo puede, y 
permaneciendo en fi mifma renueua to- 
das las cofas:y por todas edades transfuudi 
endofe en las animas fanctas haze prophe- 
tas y amigos de Dios. 

28  Porqueà ninguno ama Djos , fino 
b ¿lque habita con la Sabiduria. 

29 Porque ella es mas hermofa qucel 
Sol, y collocada fobre todo el itio dc las 
eftcellas: y comparada à laluz es hallada 
primera. 

30 Porqueáeftalanochele fucede ; mas 
à laSabiduria nunca vence malicia. 


CAPIT, VIII, 


phe en las alabangas dela Sabiduria , y 
enla cnarracion de fus vtilifiimos efectos, y 
muera como la alcangó, es à faber, pidrendola à 
Dios, 


N que ella cllega fuerteméte de ca 

A» acabo, y todas las cofas difpone 
prouechofamente. 

2 Eflapsesamé yo, ybufqué defde mi 

mocedad : y procuré juutarmela por 

elpoía , y fuc enamorado de fu hermo- 

fura. 

3 Hazeilluftre fu nobleza,quc biuejun- 

tamente con Dios, y que el Scáor de todas 

las cofas la amó. 

4 Porqueesenfeüadora de Sabiduria de 

Dios, y macftra de fus obras. 

5 Y fiel pofleer riquezas escola deffea- 

ble enla vida , que cofa ay mas rica quela 


LA SABIDVRIA 


Sabiduria que obratodas las cofas? 
6 Yfieslaprudencialaque obra, quien 
es E artifice de vodas las cofas q fon, 
que ella? 
7 Y alguno ama la jufticia, d los tra- 
bajos deefta fon virtudes : porque enfeña 
templanga, y prudenc:a,y jufticia, y ferta- 
leza : que fon las cofas mas vtiles que los 
hombres tienen en la vida. 
3 Y fialguno deffea experiencia de mu- 
chas cofàs, elta fabe las cofas antiguas, 
conje&ura las por venir,entiende las can- 
telas de las palabras,y las foluciones de las 
pre difficiles , conoce las feñales y 

os prodigios,y los fuceffos de las tempef- 
tades y tiempos. 
o Efta pues determiné ayuntarme para 
biuir juntamente con ella , eftando cierto 
que ella me feria confejera de lo bueno, y 
confuelo de mis cuydados y moleftias. 

10  Poreftaalcancarc gloria entrela gen. 
te popular: y honrra entre los viejos hen- 
do mogo. 
m — En el juyzio feré hallado agudo, 
Dan. de los poderofos ferc admira- 

o 

12 Quando yo callare, efperarme hán : y 
quando habláre efcucharmehan con atté- 
cion: y quando mas habláre , ellos pon- 
dràn el dedo en fu boca. 
1 Poreftaalcaugarc immortalidad: y de 
xaré defpues de mi eternamemoriaàlos q 
vendrán. 
14 Gouernaré pueblos, y naciones me 
ferán fujetas. 

15 Los tyranos temerofos quando me 
oycren,metemerán: en el pueblo me de- 
clararé bueno, y en la guerra, fuerte. 
16 Quando entráre en mi cafa,en efta té. 
dré defcanfo : porque fu conuerfacion es 
fin amargura 3 y fucompañia fiu ningu- 
na moleftia: antes tiene alegria y gozo. 

17 TPenfando yo efto conmigo , y efti- 
mando con cuydado en mi coraçon , auer 
immortalidad en el parenteíco de la Sabi- 
duria, 
18 Y“buen deleyteen fu amiftad , y ri- 
quezas que nunca fe acaban f en los traba- 
jos de fus manos, y prudencia en el exerci- 
cio de fus palabras, y gloria en la comuni- 
cacion de (us razones, bufque Ë rodeando 
para tenerla conmigo. 
19 Yyoera mochacho de buen ingenio, 
y quc me auia cabido en fuerte vna buena 
anima: 
20 Y fiendo anfi bueno vinea vn cnerpo 
limpio: 

21 Mas 
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dLos fræ- 
tos, 


€ 'Honcfto, 
hoarrofo. 
f En fus cf- 
tudios. 

g Por todas 
partes. en 
todas mane 
E 
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21 Masentendiendo que no podria al. 
cancar loque deffeaua, fi no dandomelo 
Dios: y aun efto era yaparte de Prudencia 
faber à quien pertenecieffe hazer efta gra- 
cia, fuémeal Señor, y orando à el dixe de 
todo mi coracon. 


CAMPER. IX. 


. . * o 
Opia de la oracion conque el autor oró à Dios 
para ater Sabiduria. 


Ios delos Padres, y Seüor miferi- 
D cordiofo, que criafte todas las co- 
fas con tu palabra, 
* Yhezifte el hombre con tu fabiduria 
paraque fuelle Señor de las criaturas que 
tu hezifte, 
3 Yadminiftraffe el mundo en fanctidad 
y jufticia : y paraque exercitaffe juyzio en 
re&iitud de coraçon. 
4 * Dameaquella Sabiduria que en tus 
thronos tiene afsiento, y no me deleches 
de entre tus fieruos. 
ag g x Porque yo foy Geruo tuyo,y hijo de 
tu fierua , hombre flaco, y de corta vida: y 
a Del dere- pequeño en el entendimiento ? del juyzio 
eho;y &c. y de las leyes. 
6  Porqueaunque alguno fueffe perfecto 
entre los hijos de los hombres, file faltáre 
tu Sabiduria,nada vale, 
*1.Chr.28, 7  *Tuneefcogilte por Rey de tu Pue- 


Ex, Rey.3:9. 


57259» blo,y por? juez de tus hijos y hijas. 
NU 8  Mandafteme edificar temploen tu Sã- 


c Lugar de to Monte, y enla Ciudad de ru morada, 


culto. € altar femejante al Sancto Tabernaculo à 
defde el principio preparafte. 
XProw8:2: y «Y contigo esta juntaméte tu Sabidu- 


an. V; ?- rja, laqual conoce tus obras, y que eftaua 

prefente quando hezifte el mundo, laqual 
fabe loque es agradable delante de tus 
0jos ,ylo que es recto en tus mandamien- 
tos. , 
10  Eftameembia de tus fan&os cielos:ef- 
ta me embia de la filla de tu gloria:paraque 
eftandome ala mano obre conmigo, y en- 
tienda loque teferá agradable. 
n  Porqueellato fabe y entiende todo, y 
ella me guiará en mis obras fabiamente , y 
en fu gloria me guardará. 
13 Y misobras feránacceptas, y juzgaré 
juftamente tu Pucblo,y fere digno dela fi- 
lla de mi Padre. 

H/a.40,13. 13 —* Porqueque hombre podrá enten- 

Rom.11,34.. derel confejo de Dios! ò comprehenderá 

VCor- 216. con el aniio loque Dios quiere? 
I4. Porquelos penfamientos de los hom 
bres fon temerofos ; y nucftras inuencio- 


DEPGCUA TT O MEOON. 


nes inciertas. 
1s Porque el cuerpo corruptible agraua 
al anima,y la morada de tierra abate al efpi 
ritu lleno de cuydados. o 
16 Yapenas alcançamos por cójecturas 
loque en la tierra es:y aun con trabajo ha- 
llamos lod traemos entrelas manos: quié 
pues cfcudriáará loque eftà en los cielos? 
17 Y fobretodo,quien podrá conocer tu 
confejo,fitu no dieres la Sabiduria, y em- 
biáres tu Efpiritu defdelo altifsimo? 
18 Porque anfi fueron endereçados los 
caminos de los que habitan la tierra, y 
anfi aprendieron loque te agrada. 
19 Y por la Sabiduria fueron conferua- 
dos[todos los que,o Señor, defde el prin- 
cipio te agradaron.] 
CAPIT I. 
Veflra por exemplos de los cafos acontecidos è 
ied la potencia y efectos admirables de 


la Sabiduria. 


ES guardó al primero padre del Mú 


do,formado folo , y criado por Di- 
os,y lo leuantó de fu cayda. 

à x» Yledio fuergas para vencerlo to- 
do. 
3 Mas »* el injufto apartendofe 'decíta en 
fu yra,con fus yras parricidas pereció. 
4  *Porloqualla tierra fué anegada con 
el diluuio ; mas la Sabiduriala conferuó 
otrauez gouernádo d el jufto vna poca de 
m dera. 
y * Efa tambien halló € al jufto en la 
confpiracion de maldad de las confufas 
gentes,vlo conferuó para Dios fin pecca- 
do, y f conaffetto de hijolo hizo fuer- 
te, 
6 *Eftapercciendo los impios libró àl 
jufto huyendo del fuego que decendió fo- 
bre las cinco ciudades. 
7 Enteftimonio dela maldad delas qua 
los la tierra quedó humeando, ylas plans 
tas lleuando frutos que no vengan a per- 
fectafazon : y la eftatua de fal puefta en me 
moria del anima  incredula. 
8 Porque los menofpreciadores de la 
Sabiduria no folamente recibieron el da- 
ño de ignorarlo bueno, mas aun dexaron 
memoria de fulocura para exemplo dela vi- 
da,porque ni aun puedan encubrirfe de las 
colas enque cayeron, 

Masi que honrraroná la Sabiduria 
ella los libró de trabajos. 


10  *Eftaguió por caminos derechos àl »g,,, 
juko que huya de layra de fu hermano,y 1, ` 


ale. 


1:34 


X Gen.2,10, 


Cain. 
* Gen. 4,9, 
* G& 7,21. 


d Noe fuar 
Car 
XGen,11,1, 
e Lotjufta 
enSodoma 
Gen.19. 

f Como pa 
dre à fu hi- 
jo. G. en 
entrafias de 
hijo.H. 

* Ge, TOS 


g Sinfeq. 
d. inobedié 
teà Dios: 

Luc,17, 32a - 


lacob. 
28,5. 


2Gen.23, 
"ul. 


b L4 fcien- 
gia de &c. 
q.d.noticia 
de los myf- 
terios de 
Dios. 
e De fu fue- 
gro Laban. 
dGen.32, 
24 &c. 
Iofeph. 
* Gen 37, 


AO. 
* Exo. 1, G. 


"Moyfen. 
* Exo. 3,10. 


3 Exod.14, 
20, 


Pfal. 73,13. 


%Ex0,12,35. 
* Exo, 15,1. 


V Exo16,1, 


* Exod. 17, 
a. 
*Num.20, 
FIA 


1335 
a le enfenó el Reyno de Dios -y le dió b el 
conocimiento de los finétos: enrriquecio- 
lo en los trabajos, y multiplicolo por fus 
affanes: 

1 Enlaauaricia € delos quelo opprimie- 
ronle acompaño, y lo enrriqueció. 

1  Guardolo delos enemigos, y áffegu- 
rolo de losque lo affechauan:d y en la fuer- 
te batalla le dió la victoria, paraque cono- 
cieffe que la Piedad fobrepujaá todo. 

1; *Efta àl jufto vendido no defamparó, 
mas librolo de peccado, y junctamente có. 
el decendió enla mazmorra. 

14. * Nienlas prifioneslo dexó,haftaque 
le truxo los fceptros del Reyno, y la potef- 
tad delosquelo tyrannizaron:y facó men- 
tirofos à losquelo auian acufado, y le ganó 
honrra fempiterna. 

ış *Eftalibró al fancto Pueblo, y à la ge- 
nerscion irreprehenfible dela gente que lo 
affligia. 

16 *Entró enel anima del fieruo del Se- 
ñor,y con leñales y portentosrefiftió à los 
reyes terribles. 

17 AlosSanétos dió la paga de fus traba- 
jos, ylos guió por camino marauillofo : y 
de dia les fue por cobertura , y de noche 
por refplandor de eftrellas. 

18. *Paffolos el Mar Bermejo, y trafporto 
los porlas muchas aguas. 

19 Masàfusenemigos anegó,haziendo- 
los ácllos falir dela profundidad delabif- 
mo. 

20 *Portantolosjuftos defpojaron à los 
ne celebraron con canciones,ò Se- 
fior , tu lanéto nombre, y con vnidad de 
animos alabarontu vencedora Dieftra. 

21 Porque la Sabiduriaabrió la boca de 
los mudos, y las lenguas delos niños hizo 


eloquentes. 
CART T mX 
ofiiguiendo enel mifmo propofito confiere las 


plagas de Egypto con los beneficios que Dios hizo 
& fa pueblo. TI, Predica la admirable tolerancia 
de Dios para con los peccadores natida de puro amor 
de fus criaturas, 


Lla *encaminó las obras deellos por 
E: mano del Sancto Propheta: 

2 Caminaron por defiertos inhabi- 
tables , y en lugares inacefsibles pufieron 
tiendas. 

3 *Reíiltieron à fusenemigos, y venga 
ronfe de fus aduerfarios. 

4 *Tuuieron fed , y inuocaronte, y fue- 
les dada agua de vn alto pefiafco, y dela 
piedra dura remedio de la fed. 

5 Porquecon lo mifmo conque fucron 
ca(tigados fus enemigos , eftotros pueftos 
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en necefsidad recibieron beneficio. 

6 Porqueàla verdad * en lugar dela fué. e Exo.sg. 
te del perennal rio turuio conla podrida 

fanpre embiada en caftigo f del matador £Exo.1,2% 
de los niños,a ellos les dilte agua en abun- 

dancia donde no la efperauan: 

7  *Moflrando por la fed que entonces 
ouieron, deque manera auias caftigado fus 
aduerfarios. 

8  x Porque quando ellos fueron tenta- 
dos, aunque caftigados con mifericordia, 
conocieron deque maneralos impios juz- 
gados con yra fucron atormentados. 

9 Porque à eftos prouafte enfeñandolos 
como Padre, masà los otros, como feuero 
Rey, condennandolos lospufifte en tor- 
mento. 

10 Yaun losabfentes tambien como los 
prefentes eran atormentados de vna mif- 
ma mancra. 

m Porque dos fatigaslostomauan jenta- 
mente gemido delo prefente, y memoria delo 
palíado. 

12 Porque quádo en fus proprios tormé- 
tos oyan hazerfe beneficios à los otros,fen 
tian al Señor. 

5 Yàlqueen otrotiempo efcarnecieró 
È en la cruel expoficion de los niños, y tuuie- g EXO. 2, 6, 
ron por perdido , àl fin delos fucceffoslo &e. 
tuuieron en admiracion padeciendo vua 
bien otra fed hique los juftos. 

14. * Finalmente por fus locas penfamié- 
tos de injufticia, enlos quales engañados 
del error honrrauan las ferpientes priua- 
das de razon, y otras viles beftias, embia(- 
te fobre ellos en vengága multitud de ani- 
males irracionales: 

1$. Paraque füpicffen,que por las colas en 
que cada vno pecca, por las mifmas es caf- 
tigado. 

16 — *Porque noera impotente tu todo- 
podercía mano , que de materia fin ningu- 
na forma formó el mundo, para embiar en- 
ellos vna multitud de oflos, ó de leones 
brauos: 

17 Ode otras fieras crueles de nueuo 
criadas y no conocidas,las quales ò echaf- 
fen fuego porla boca,  cftallidos de fuc- 
go,ò horrendas centellas de fuego, refplá- 
deciente por los ojos: 

18 Que no folamentelos pudieffen def- 
p con fu daño , mas aun deftruyr los 
con fu vifta tcmerofa. 

19 Yauntambien fin elto,apremiados de 
tujuyzio,y difsipados cócl foplo de tu po- 
tencia podi caer de vn foplo,mas tu lo or- 
denafte todo por medida, numero, y pefo. 
ic Porque fiempre eftá contigo tu fum- 
mopo- 


* Exod. 7, 
20, 


* Dey. 8,2, 


h Arr.vcr, 


4 
Fab.12,24» 


x Leutt.26, 
22. 

Abax it 
lerë, 9,17, 


a G.yn mo- 

mento de 

balança. 
11 

a Rom.2,4. 

Mich, 7118. 


b $.dando- 
le fer có tu 
palabra. 

Rom.4,7. 


11. 
¥ Dest.9,3. 
y12,19. 
Jib. , 


«De fus hi- 
Jos,co:no 
vcr. pre. . 
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mo poder, y à la fuerga de tu braço quié re- 
fiftirzt 
ir Porque todo el mundo es delante de 
ti como ? vna cola muy poca en vna balan- 
ga, y como vna gota del rocio de la mañana 
cayda entierra. 
22 @ + Mas tu tienes mifericordia de to- 
do, porģ todo lo puedes : y difsimulas los 
peccados delos hombres porque hagá pe- 
ritencia, 
23 Porqueamastodo loque enla natura. 
lezaes: y nada de todo loque hezilte, abo- 
minas : porque loque aborrecicras , no lo 
criáras. 
24 Como pues pudiera permanecer lod 
tuno quilieras? ò como fuera faluo log tu 
b no llamaras? 
25 Mastuá todos perdonas, porque to- 
dos fon tuyos , ò Señor amador delas al- 
mas.. 
C AP, XIL 

E raon porque Dios ama fus criaturas, IX 

Porque caShizó tan duramente a los Chananeos 
oc.en cayos castigos aun no le faltó mifericordia, 
ILL, La potencia en Dios junta con la justicia. 
1111. Comofe aura Dios enel caftigo de fus hos, 
quando aun enel de fus enemigos fe ha piado/amen- 
te, V, Bueluealaconfideracion del castigo de los 
Chananeos C'e. 


P Orque tu Efpiritu ineorruptible eftá 


en todos: 
2 Porloqualàlos que caen;pocoà 

jose los redarguyes:y amoneftandoles en 
oque peccálos auifas , paraque liberrados 
de la maldad crean en 11,0 Señor. . 

€ + Porque aborreciendo tua los anti- 
guos moradores de tu fancta tierra, - 
4 Porquanto hazian obras aborrecibles 
de encantamentos y facrificios impios, 
5 Matadores fin mifericordia de fus hijos, 
y comedores de entrañas de humanas car- 
nes,y de comida de fangre deabominació, 
y facerdotes furiofos, 
6 Y padres authores de la muerte * de las 
animas defamparadas de focorro, quefifte- 
los deftruyr porlas manos de nucítros pa- 
dres: 
7 Paraquelatierra, quetu tienes en mas 
eftima d todas las otras tierras , recibieife 
por nueuos moradoresà los hijos de Dios. 
8 Masaun tambien à eftos perdonalte co 
moà hombres, y les embiafte tus heridores 
exercitos deabifpas , que pocoà pocolos 
confumielffén. . 
9  Noporque no pudieffes darà los im- 
pios en la mano de losjuftos en batalla , ò 
con cruelesbe(tias , ò con otra cola dura 
quebrantarlos junétos,, 
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10 * Mas d caftigandolos poco apoco les , Exod. 13, 

dauas lugar de penitencia; no ignorádo fu 23- 

praua naturaleza y fu natural malicia, y q Dct.7:27- 

nunca fe mudaria fu penfamiento. E Eee 

u Porque era fimiente maldita defde el ^? ** 

principio: porque no dexauas de caftigar- 

los por temor de nadie. 

12;  *Porque quien auia de dezir, Que has 

hecho?O quiéfe auia de opponerà tu juy- 

z10:O quit te auia de accufar por auer def- 

truydo las gentes, que tu hezifte? O quien 

auia de tomar la caufa contrati en defenía 

deloshombres injuflos? 

5 Porque noay Dios mas quetu, * que *1Ped,5,7, 

tienes cuydado de todas las cofas:para mo 

ftrarte que no juzgas injuftamente. 

14 Porque ni rey,ni tyranno te podrá mi- 

rar por losque tu caftigares. 

15 €] Porque fiendo comoeres jufto jufta- 

mente gouiernas todas las cofas, teniendo 

por ageno de tu potencia condemnar àl 

que no merece cafligo. 

16  Porquetu fuerca es tambien el princi- 

pio de lajufticia;y el fer Señor de todos, te 

haze perdonar à todos. 

17 Entóces mueftras tu fuerga y en los fa- 

bios redarguyes el atreuimiento , quando 

*lagrandeza de tu potencia noes creyda. € Arr. t3. - 

18 Mas tu Señor f depotencia juzgas có f Podero- 

equidad, y con mucho regalo nos gouier- fo. 

nas : porque quando quifieres , el poder te 

es prefto. E 

19 Maspor eftasobrasenfeüiafteà tu Pue 

blo,Queeljuítoes menefter que fea huma 

no, y à tus hijos dite buena efperanca, ded 

en los peccados darias lügar de penitécia. 

10 Porque fi de los enemigos de tus 

fieruos , y de los que ya merecian muerte, 
con tanta conlideracion te vengafte, dan g Con tan- 

doles tiépo y lugar enque feapartaffen de- Ui reed 

la maldad, spi 

it Con quanta mas confideracion juzga 

rás à tus hijos, à cuyos padres difte jura- 

mentos y conciertos de ^ buenas promef- h Felices, 

fas T1C25. 

22 Anfíique quando à nofotros calligas, 

mil vezes mas acotas à nueftros enemigos; 

paraque auiendo de juzgar detu bondad 

penfemos con diligécia, y fendo juzgados 

efperemos mifericordia. 

23 «[Porloqualauniloshombresinjuf- v 

tos que en ignorancia de vida biuieró; por 

fus mismas abominacróes los atormétafte: 

24  *Porque erraron mas luengamente * Arr.11,16 

en los caminos de error,teniendo por dio- Rom.1,15. 

fes aun å las beflias que fus enemigos tenia 

por viles, engañados à manera de niños 

locos. 


* Rom. 9, 
20. 


IH. 


IY, 


ipi- ya 


eJ 


* Rom.1,19 


* Deu. 4,19 
3473. 


* Rem.121 
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25 Portanto como à niños que carecen 
de razon les embiafte juyzio conque fuef- 
fen efcarnecidos. 

26 Mas ellos no cemmendados con los 
vergoncofos caltigos, ouieron de experi- 
mentar juyzio digno de Dios. 

27 Porque viendofe caftigar en las cofas 
queellos tenian por diofes , enojandofe 
con los caftigos , conocieron àl verdade- 
ro Dios, à quien otro tiempo negaron co- 
nocer:por loqual vino fobre ellos extrema 
condennacion. 


EXA TXI. 
Rofiguiendo en el propofito del pecado de los 
55 de fu caStigo estiendefe en enarrar y 
encarccer la impia tontedad de los hombres , que 
no folo no vienen en el conocimiento del verdadero 
Dios por là confideracion de fas obras , mas aun à 
las obras de fus manos dan fü nombre y gloriastnuo- 


candolas en fus necefirdades, 
( zatodos loshombres que tienen 
ignorancia de Dios,y que x delos 
bienes que fe veen no pudieron alcançar à 
conocer al d es:ni confiderando las obras 
conocieron alartifice. 
^» *Masoelfuego,o elayre, ò el viento 
commouido,ó el cerco de los planetas, ò 
elagua violenta, las luminarias del cielo 
penfaron å cran diofes gouernadores del 
mundo. 
3 Que fi la hermofura deeltas cofas les 
daua contento , y portanto las cftimauan 
diofcs,auian de entéder quàto mas auétaja 
do feria el Señor deellas,pues el author de 
toda hermofura lasauia criado. 
4  Yfidelu potencia y de fu efficacia fe 
marauillauan,dclas mifimas auian de con- 
fiderar , quanto mas podcrofo feria cl que 
lashizo. 
$ Porque dela grandeza, dela hermofu- 
ra,y dela proporció de las criaturas fc de- 
clara el Criador deellás. 
6 Masaunencitolareprchéfiócs peque 
ña: porq por ventura cerraron con cltudio 
debufcar y de hallar à Dios: 
7 * Porque fe ocuparon alfin en efcudri- 
fiar fus obras, y creyeron ù la vifta, y obo- 
decieró à los ojos , porque las cofas que fe 
veen fon hermofas. 
8 Masniaunen efto fon dignos de per- 
don. 
9 Porquefitáto pudieron conocer que 
pudieffen comprehender el mundo en /w 
conjeéturas,como nohallaronantes ìl Se- 
fior deeftas cofas? 
10 Mas defuenturados deellos, y fu efpe- 


Iertamente vanos fon de naturalc- 
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rança ? con los muertos,d llamaron diofes 
las obras de humanas manos:cloro,la pla- 
tà obrada por artificio, y imagines de ani- 
males,o vna piedra b de vna obra inutilan. 
tigua. 
u * O algun carpintero módó fabiamé 
tela cortezade algun arbol cortado para 
alguna obra,y víando del arte hizo alguna 
obra acomodada para el comun vho, 
12 Y gaftólasacepilladuras dela obra en 
aparejar comida de que fe hartó : 
3 Ytomóvntroncopara nada vel, lle- 
no de ñudos, que cortó de alli , y efcul- 
piólo condiligencia muy de fu efpacio , y 
£gurolo con la fabiduria de fu entendimié 
to,y hizolo femejante à la figura de vnhó- 
bre. 
14 O hizolofemejante3 algun vil ani- 
mal: defpucs vntandolo con bermellon y 
conaluayalde le dió color,y cubrió todas 
las manchas que en el eftauan. 
I$. Y haziendole vna capilla digna deel, 
lopufo en la pared, ylo afirmó con hie- 
rro: 
16 Y anfile proueyó paraque no cayef- 
fc,fabiendo que el no fe puede ayudar,por 
que es vna imagen , y hà menefter ayu- 
da. 
17 Y dcípuesnotizne verguenca de ha- 
blar à vna cofa que no tiene alma, orando- 
le por fus poffeísionces,por fus cafamictos, 
y por fus hijos. 
18 Y otras vezcs por la falud inuoca € al 
enfermo ,otras vezes ruega al muerto por 
la vida: otras vezes ruega por foccorro àl 
que ninguna experiencia tiene. 
19 Otras vezes auiendo de yr àlgun ca- 
mino llama al que no puede dar ni aun vn- 
aflo ; finalmente para la ganancia, para 
E obra, para el buen fucceffo de loque 
hiziere , pide del que no puede ni aua 
mudarfe. 


COAST XIIL 


Rofiguiendo en la impia tontedad de la inwe- 
Po de los idolos declara fu orrge en cl munde 
Y las ocafiones por donde comengo en el la idolatria 
Paraque los hombres pios affuelen la«queay, y fé 
s de boluerlas dimtroduxir : affirmando y 
moflrando fer la idolatria caufa de la corrupaon 


dela vida entodo lo demas. 
D para nauegar , y auiendo de paffar 
porlas fieras ondas,ınuoca alleño 
mas podrido que el nauio que lo Jleua, 
2 Porqueiaquel, lacobdicia de la ga- 
nan- 


E otra parte el otro aparejandofe 
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aS. es quil 
es la eipc- 
rança de bi 
wir en los 
defafuzia- 
dos. 

b De vna 
antigualla 
que denada 
iru. 
*1/2.4.4,12, 
lerem. 10,3 


cLa cflatuf 
Gunguna 
fucrea tio 
negu 


| trar. dela- 
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nancia loinuentó , y el artificelo fabricó 
por fu fabiduria. 

3 MastuProuidencia, ò Padre, lo go- 
uierna, porq tu * dilte camino por la niar, 
y por las ondas via fegura : 

Moftrando que en todo lugar puedes 

{ Vaya. H. 1u faluar, aunque f {uba el hombre fin aya- 

da deatte. 

y Empero no quieres quo las obras de tu 

fabidurie fean ociofas : por loqual aun de 

vna poca de madera tian los hombres fus 

vidas,y paffando el mar tempelluofo fe fal 
uan eu cl oauio.. 

* Porqueal priucipio quando los fo- 


* Exo, 14521 


249. beruios gigantes perecieron, ? la efperan- 

a Noc y los ES d :dofe àl TAA 

mo. ga del mundo acogédofe àl nauio dexo fi- 
miente de generacion 4l figlo gouernada 

q Encom- PO! tti mano. 

petécia del 7 Porque? bendito es el madero , “por 

idolo. el qual fe exercita juiticia. 


¿Quefirue 8 * Mas el que es hecho de mano, mal- 
para rectus dito c el y el quelo hizo : efte porlo hi- 
vfos. z0:y à quel porque fiendo corruptible 


* Phan. L 
N^ tuuo nombre de Dios. 
d Periph. > Porque igualinente fon aborreci- 


9 
dcl idolo, blesàDios elimpio,y fu impiedad. 
pornon- 10 Porloquallaobra y elhazedor aurán 
brarlo. caftigo. 
*Maln.s7. 15 Portanto tambien fobre los idolos de 
las Gentes aura vifitacion, porquanto de 
criatura de Dios fon aftcados en abomi- 
nacion, y entrompecaderosá las animas 
delos hombres, y en 1azo à los pies delos 
ignorantes, 


tid jn . LEE t 
e Delidola 12 Porque el principio € de la fornica- 


| poflatar de cion fue la excogitacion delos idolos, y 


Diosy de lacorrupcion dela vida la inuencion de- 


fuculto à ellos, 
los falíos H Ren 
Mts. 15 Porquenifutron defde el principio, 


ni ferán para fiempre. 
14 Porque por vana gloria de los hom- 
bres entraron en el mundo, y portanto fu 
breue fin les eftå determinado . 
15 Porqueel padre entriftecido de gran 
dolor por la muerte de fu hijo, que le fué 
"ow quitadof antes detiempo, hizole vnaima- 
g Genero 82 3 y primero la comengó à honrrar co- 
de culto có WO à vn hombre muerto ,mas defpues co- 
4 honrraf- moà Dios : y dió à fus vaffallos $ ceremo- 
fen aquel nias y facrificios. 
idolo. 6 Defpues confirmada con el tiempo la 
impia coftumbre, guardofe comoley , y 
por mandamiento de los Tyrannos eran: 
honrradas fus eftatuas efculpidas. 
lOtroor-17 Pltem,Los q prelentes no podian hó- 
gen, o oca- rrarlos hombres por morarlexosyteellos,ha 
flon dela ziendo figura de fu prefencia lexos aparta- 
idolatria, — da hizierà illuftrelaimagen del rey aquié 


fS. à fu pa- 
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querian hourrar, por lifongearle ¿fcólada 

mente aufente,como fi fuera prcfente. 

13 Yi finalmenteparaeftendimiento del ¡Tercera 
tnpio culto , tambien la ambicion del arti- ocáficr. 
ficecxhortó los ignorantes. 

19 Porque à la verdad efte deffcido por 
venturaagradar al Señor, trabajó de fa- 
car por elartela imagen mas hermofa. 

20 Yel vulgoattraydo porla hermofa- 
ra de la obra,al que primero honrraua co- 
mo à hombre, luegolo comengó à elimar 
por dios. 

21 Y cftohà fido f enaffechancas para la 
vida:porque los hombres pueftos en tra- 
bajo ò en feruidumbre, cl nombre que à 
ninguna criaturafe auia de cómunicar, pu 
fieronlo à las piedras y a los leños. 

22 Defpues,no bafló erraracerca del co- 
nocimiento de Dios,mas aun biuiendo en 
grandiísima guerra de ignorancia, à eftos. 
tantos y tan grandes mates llaman paz. 

23 * Porque ò haziendo facrificios eng 
matan fus hijos, 0 ocultos my lterios,Ó vı- 
gilas de otros ritos llenas de locura, 

24 Yanilavida,nilos matrimonios guar 
dan limpios : mas los vnosàlos otros ò fe 
matan por affecliancas,0 con adulterios fe 
atormentan. 

25 Y todofinalmente anda rebuelto,fan- 
gre; homicidio, hurto y engaño, corrup- 
cion,infidelidad,alboroto,perjurio. 

26 Perturbacion de bienes,oluido de be 
nehicios, enfuziamento de animas,enage- 
namiento de decendécia,deforden de ma- 
tramonios,adulterio y defuerguenca. 

27 Porqueelnefando culto de los ido- 
los de todo mal es origen,y caufa, y fin. 

28 Porqueoenloquecenalegrandofe, ò 
adiuinan falfedades,o biuen injuftamente; 
O facilmente fe perjuran. 

29  Poráconhando en imagines fin ani- 
ma, quando maljuran , no efperan que les 
dañar. 

30 Mas por ambas caufas feran juftamen. 
te caftigados ; porq dados a los idolos fin- 
ueron mal de Dios; y porque menofpre- 
ciando la Sanétidad juraron injultamente 
con engaño. 

31 Pord no es el poder de aquellos por: 
quien juran loque trae el caftigo delos in- 
jultos,mas lajufta vengáca delos que pec- 
can.. 


T Porlazo 
y rcd peli- 
grol- 


1 S.de Dios 


* Dey.18,10 
lere, 7, 9. y 
19,4 


CAPIT. XV. 


El pueblo de Diospor fm verdadero conocimien-- 
toes eftapado del comun error de laydolatria y 
defuselleétos. 11.. Comfurala efinfa de los aro 
tifices de los idolos, 

u Em»- 
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^ Mperotu , ò Dios nueltro, eres be- 
bd. o nigno y verdadero, y 3 paciente, y 


Lucago de ÁS gouiernas todas las cofas con 
iras. Exod, Mifericordia. 
s 2 Porqueíi peccaremos , tuyos fomos 
b Aludcfe conociendo tu potencia mas no pecca- 
en efta for- remos , fi fupieremos? que fomos conta- 
ma de de- dospor tuyos. 
de 3 Porqueconocerte esla € folida jufti- 
e Entera, Cia 5 y entender tu potenciaes rayz de im- 
perfect, mortalidad. 
4  Porloqual nonosengañó la maluada 
inuencion delos hombres,niel trabajo in 
util de los pintores, ò la figura manchada 
con diuerías colores. 
5 Cuyaviltainduze ¿los locos ental cob- 
dicia d cobdicié la hermofura vazia de efpi 
ritu dela imagen muerta. 
6 Los amadores de tan malas cofas dig- 
nos fon de tencr tales efperangas , anfi los 
que las fat rican , comolos quelas cobdi- 
cian,como los que las honrran. 
* Porqueaunelollero appremiando 
anda tierra haze có trabajo qualquier 
vafo vtil para nueltro vfo :y del mifmo lo- 
do haze vafos que firuan cn cofas limpias, 
y juntamente otros q firuanen cofas con- 
trarias : mas deel vfo delos vnos y de los 
otros el ollero es eljuez . 
8 Yelmifmoempleando mal fu trabajo, 
del mifmo lodo haze vn vano dios , d el- 
4 Elollero qual auiendo nacido dela tierra vn poco 
fiédoterT*- jnre, vn poco defpues, pagando la deuda 
noy MOr defuvida,quaudo fela pidenfe buelue 4 
tal preten- G6 iu VIGA qUau 0 y , 
de hazer vn l4tierra de donde fué tomado. 
diosimmor 9 Mascl tiene cuydado, no del trabajo 
tal. que lehà de venir,ni de quan breue vida le 
quede,fi no de contender conlos dorado- 
res y conlos plateros , y de ymitará los 
herreros, quedando muy gloriofo de auer 
hecho falfedades. 
10 Poluoes fu coraçon , y fu Wa 
mas vil quelatierra, y fu vida mas abatida 
que ellodo. 
1 Puesnoconoceàl que lo hizoàcl , el 
# Gen, 2,7. qual le infpiró anima obradora , + y fopló 
en el efpiritu de vida. 

IL 2 €[Mascítostuuieron nueftra vida por 
vn juego, yla edad delos hóbres por vna 
feria de ganancias : pues dizen que es me- 
nefter ganar la vida de que quiera, aunque 
fea de mala cofa. 

13 Porque cfte bien fabe que pecca mas 
que todos fabricando vafos fragiles y ef- 
culpturas de materia terrena. 

14 Mas todos los enemigos de tu Puc- 
blo que con fü potencia lo opprimieron, 
fonignorantifsimos;y mas defuenturados 


£85, 3.20, Jab] 
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que las animas delos locos. 

15 Porqueatodosiosidolos de las Gé- 

tes cftimaron por diofes , * que ni tienen APC us. 
vfo de ojos para ver , ni narizcs para rello- y 5 T 
llar,ni oydos para oyr,ni [dedos de manos 
pae palpar, y los pies deellos fon inhabi- 
es para andar. 
16 Porque hombre es el quelos hizo, y 
el que los formó tiene fu ein empreÍ-. 
tado : porque no ay hóbre que pueda for- 
mar dios femejante à fi. 
17 Mas fiendo el mortal hizo vna cofa 
muerta con impias manos: que mejores el 
que fus diofes:porque el biue, y ellos nun- 
Ca 
18 Yauntambienhonrran animales €o- 
diofifsimos , y que por efta locura compa- <Aborred 
rados à losotros fon peores. bles. d 
19 Queniaunilos otros animales pare- dens 
cen tambien que los deffeen:antes fon pri- eres odii 
uados de la alabanga de Dios y de fu ben- &c,. 
dicion. 


CAPIT. XVL 


Ontinuando el propofito buelue à conferir al- 
Co de los agotes de Egypto con los beneficios 
bechos al pueblo de Dios en el defierto. 


As por efta caufa dignamente fue- 
| V | roa caftigados en cofas femejan- 
tes ,f y atormentados por multi- 
tud de beftias. 
2 Enlugardel qual caftigo difte benefi- 
cio à tu Pueblo, ¿los quales + para con- XN. ijt. 
tentar fu appetito apparejafte nueuo fabor 
de EE i 
3 Paraque? aquellos appereciédolaco- , 
mida a da an de las cofas ne Eg 
neceffarias porel «fco de las colas que vian y hEl pue- 
les erau embiadas : mas ^ eftotros paraque blo de Ire 
experimentando vn poco la necelsidad, 
participaffen del nueuo fabor. 
4 Porque conuenia que los q exercita- 
ró tyrannia,les vinieffe vna necefsidad ine 
euitable; y que à eflotros folamente fe les 
moftraffe de que manera fueron atormen- 
tados fus enemigos. 
5 Porque * quando vino fobre ellos laira "Ni. 21,6.9 
cruel de las beftias , que morian mordidos t Cor.to,9 
delas ferpientes poncofiofas, 
6 Tu ira no perfeucró ! hafta el ca- i Hafta con 
bo: mas fueron por vn poco petturbados fumirlos. 
ara amonefítacion , recibicudo t la fe- T cmd 
ñal de falud para memoria del mandamié- ' 5 ™ 
to de tu Ley. ^ 
7 Porque el que miraua , cierto no era fal- 
uo por lo á via, mas por ti Saluador de to- 
das las cofas. 


fExod.8,6Y 
Xc. 


$ Y 


| 

| X Exod, to, 
A4 $14. 
Apoc. »,7. 


* Deut. 31, 
39. t, Sam. 
1,2. 

Tob 13,2, 


| f Exod,5, 
23. 
| a Exod. 5,2. 


X Exod.16, 
14. 
Num.1,7, 
Pal. 78,25. 
Ioan, 6,31, 
bTu alimé- 
| to.tu Man. 


* Exod, 9% 
a 
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8 Y aun enefto enfeñalte à nueftros enc- 
migos, fer tu elque libras de todo mal. 

9 *Porqueilos otros picaduras de lan- 
golftas, y demoxcas los mataron fin que fe 
halle remedio de fu vida , porque erá di- 
gnos defer anfi caftigados: 

to Masi tus hijos, ni aun los dientes de 
los ponçoñofos dragones los vencieron: 
porque tu mifericordia les vino en ayuda, 
y los fanó. 

u Porque eftos para acordarfe de tus pa- 
labras erá pungados,mas eran finados de- 
prelto:porá no cayeffen en profundo olui- 
do,de donde no pudieffen ferfacados có 
tu beneficio. 

1i» Queniyerua,ni emplaftrolos medici- 
nó , fino tu palabra, Señor, que fana todas 
las cofas. 

13 *PorQtutienes la poteltad de lamu- 
erte, y dela vida: y lleuas hafta las puertas 
del fepulchro,y tornas à traer. 

14 Elhombreàla verdad podrá matar có 
fu malicia,masno podrá hazer boluer el ef- 
piritu vna vez falido, y d el anima vna vez 
tomada torne àl cuerpo. 

15 Mas huyrtu mano,esimpofsible. 

16 *Porloquallosimpios? negando co- 
nocerte, conla tuerca detubraco fueron 
acotados con lluuias nunca viftas,con gra- 
nizos,y aguas:padeciendo períecució ine- 
uitable,y confumidos de fuego. 

1; Porqueloque es mas demarauillar,en- 
el agua que apaga todas las cofas , el fuego 
obraua mas:porque el mundo es vengador 
delos juftos. 

18 Porque algunas vezes fe mitigaua la 
flamma,porque foltada del todo en los im- 
pios no quemaffe tambien las beflias , fino 
quc ellos fe vieffen claraméte perfeguir del 
diuino juyzio. 

19 Otras vezes fe encendia el fuego enel 
agua fobrefu mifma fuera , paraque def- 
truyeffe todo loque la injufta tierra auia 
produzido. 

20 *En lugar de loqual mantuuiíte tu 
Pueblo de vianda de Angeles: y les embiaf- 
te pan del cielo aparejado fin fu trabajo, el 
qual pudieffe hazer toda fuauidad, y aco- 
modarfe à todo gufto. 

21 Porqueeifa btu fuftancia tu fuauidad 
para con tus hijos declaraua:que firuiendo 
al deffeo del å lo tomaua , à qualquier def- 
feo fuyo fe accomodaua. 

22 * Masla nieue y el yelo anfi fuftenta- 
uan la fuerga del fuego, que no fe derretiá, 
paraque entendieflen que fuego ardiente 
por granizos y lluuias refplandeciente,có- 
fum1alos frutos de los enemigos. 
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23 Y delpues el mifmo fuego oluidarle aú 
de fus fuergas, paraque les juftos fueffen 
fufteut;dos. 

14 Porque lacriatura firuiendotea ti fu 
Criador para tomar caftigo delos injuftos 
fe enfurece mas: y para hazer bencficios à 
los que pufierou enti fu confiança, fe a- 
manfa. 

25 Portanto tambien entonces transfor- 
mandofe en todas cofas feruiaátu gracia 
fuftentadora de todas las cofas Gel vo- 
luntad de los que la auian meneftcr. 

16  Paraquefupieffentus hijos,à los qua- 
les Señor , amalte, * que los frutos de fus 
rentas no fon los que fuftentan al hombre: 
mas tu palabra es laque conferua à losque 
en ti copfian. 

27 Porqueloque del fuego nada fe con- 
fumia,callentado doc de vn pequeño ra- 
yo del Solfe derretia: 

28  Paraque fuelle notorio,que es menef- 
ter paffat del Solá hazerteà ti las gracias,y 
àla falida de la luz;acudir àadorarte àti. 
29 Porquelaefperanca delingrato,como 
la niebla del ynuierno,fe defuanecera, y fe 
correrá como agua fin prouecho. 


CAPIT XYI 
pu fingularmente la plaga de las tinieblas 
que Dios embio en Egypto, con todo loque verifi- 
milmente pudo acontecer enellas à los que las pade- 
cieron, 


Y Randes ciertamente fon tus juyzi- 
G os y inenarrablés : portãto las ani- 
mas 1gnorantes erraron. 
2 Porque los iniquos penfando enfeño- 
rearfe fobre la Gente fanéta, fueron prefos 
* de ataduras de tinieblas , y apretados có 
grillos de vna luenga noche: y encerrados 
debaxo de fus tejados fe quedaró allá def- 
echados dela diuina prouidencia. 
3 Porquepenfando eftar encubiertos có 
fus occultos peccados como con vna cu- 
bierta efcura de oluido, fueró de(lruydos, 
grauemente affombrados, y perturbados 
con fantafmas. 
4 Porqueniaunelefcondrijo, en d efta- 
uan, los hazia feguros:mas vnos eftruédos 
diuerfos fonauan arredor decllos , que los 
alombraui,y fantafmas temerofas de (tif- 
te afpecto,les ¿pparecian. 
5 Nininguna fuerza de fuego podia dar 
luz,nilas llamas refplandecientes de las ef- 
trellas fuffrian à alúbrar aqlla trifte noche. 
6 Solamenteles apparecian vnos fuegos 
terribles que fe leuantauan de fi mifmos: y 
allombrados de aquella vifion nunca vifta, 
las cofas que vian eftimauan fer peores, 
Vu 


* Dent.t 
Mattb, 4,4 


*Exod.10, 
23. 


de fu faber. 

8 Porquelos que prometian quitar aque- 
llos temores y perturbaciones de los ani- 
mos enfermos,eítos mifmos eftauan llenos 
de ridiculofo temor. 
9 Yaunqueninguna cofa temerofalos af- 
fombraffeycon fol» el paffar delas beftias , y 
los fyluos delas ferpientes alborotados ca- 
yanllenos de temor, afirmando que ni aü 
el ayre, que nofe puede euitar,podian fen- 
tir. 

10 Temeroía cofa es la maldad conuenci- 
da có proprio teftimonio; y opprimida de- 
la confciencia fiempre barrunta males. 

1 Porĝno es otra cofa el temor, que fal- 
tà del foccorro que puede venir dela ra- 
zon.. 

12 Yquando lá efperanga de dentro fue- 
re menor, mayor fe pienfá fer el mal que no 
fe fabe, delo que es la mifima caufa del tor- 
mento. 

3; Anfiqueellos por toda la noche verda- 
deramente intollerable,y falida delas hon- 
duras del ynficrno infuportable, adorme- 
cidos de otro talTueño, 

14 Devna parte eran turbados de mof- 
truofas vifiones , de otra parte feles falian 
làs almas de dcfmayo , por auer fido fobre- 
faltadosde vn tan repentino y no elperado 
temor. 

15 Defpues qualquiera que decfta mane- 
r4 alli caya,qued aua como guardado dentro 
de vna carcel in Ínerros. 

16  Porquequalquiera, fueffe labrador, à 
fueflc paflor,o obrero de qualquier traba- 
jo del defierto,fiendo tomado de esta afflici- 
es paffaua vna irremcdiable necefsidad. 

17 Porque todos cran ligados de vna mis- 
ma cadena de t/nicblis,ó que cl viento fyl- 
affe, ô que boz de auc fonaffe entre los ef- 
peffos ramos, quefiref? fonido de algunas 
aguas que corrieffcn con impetu, 

18  Oalegun gran cfiruendo de peñalcos 
que cayeffen , ô algunos animales que fal- 
taffen huvendo de fer viftos,ó boz de algu- 
nas beftias fieras que bramaflen , ô el eko å 
rcfpondicffe de las cauernas de los mótes, 
el miedolos dexaua (in alma. 

19 Porque todo. el mundo refplandecia 
cou clara luz, y era lleno de gentes quc ha- 
zian fus obras fin ningun impcdimen- 
to, 

20 Snbrefolos clloseftaua eftendida v. 


na pefada noche, ymagen de aquellas ti-. 


vicblas que aun les auian de fobreuenir: fi- 
nalmente cllos à fi mifmos fe crau mas .mo- 


SEED CMS 


FExod.7, 7 x Nafaltauanalli burlas de arte Magi- 
128,7. ca, y affrentofa redargucion delajaétaucia 
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leftos que las mifmas tinieblas. 
COEPTIS XVIIL 


D Efrineel eftado puse de los Vrae'itae, ond- 
do los Eg ypctos eStanan en lastenteblzs dichas, 
LI. Enarra la plaga de la muerte de los primigeni- 

: ; : 
tos, trayendo en conferencia la mortandad que Dios 
lio en fu pueblo eneldefierzo.Numa&, 40. 


Mpero tus fanétos * tenian granluz, 
E laboz de los quales oyendo les o- 

tros,mas no vieudolo:, ll» mauaulos 
bienauenturados : porque no padecian co» 
mo ellos. 
2 Yqucnoles hizicfen mal, auiendo fi- 
do antes iujuriados decllos, hazianles gra- 
cias porcllo, y pedianles perdon delas ene- 
miftades. k 
3. *Porlo qual les difte vna coluna infla- 
mada de todas partes por guia de fu glorio- 
fa peregrinacion:y el Sol que no les dañaf- 
fe. 
4 Losotrosà la verdad dignos eran de 
quedar privados dela luz, y cncarcclidos 
eulas tinicblas:puefque encarcelaron tam- 
bien ellos à tus hijos , por los quales la in- 
corrupta luz de tu Ley auia defer dada il 
mundo. 
$ *Porque por auer ellos determinado 
de matar los niños de los finctos, donde 
vnoaviendo fido puello en cl peligro fue 
referuado para fu correcion,tu lcs quitafte 
la multitud de los hijos, y los cchafte jun- 
tos en la grande agus, 
6  * Aquella noche reuclada fue antesà 
nueftros padres, paraque fabiendo fegura- 
mente à que juramentos auian crey do, tu- 
uie(fen buen animo. 
7 Anfiquealcancó tu Pueblo la falud de- 
losjuítos, y la muerte de fus enemigos. 
8 Porquecomo cafligafte à los aduerfa- 
rios, anfi llaaudonos a nofotros,nos glo- 
rificaf!e. 
9 Sacrificando pues occultamente los 
fanctos hijos delos buenos, y eftablccien- 
do de comun acuerdo vna diuina Ley, que 
los Sanctos ygualmente fucffen participáa 
tesanfi delos mifmos bienes como delos 
mifinos peligros,cantádo ya les padres las 
diuinas alabangas, 
10  Deotra parte el clamor differente de- 
los enemigos refonaua, y la n.iferable la- 
mentación de los hijosá los quales llora- 
uan, fe eftendra.. 
ıt * Y el fieruo y el Señor lleuauan vna 
milina pena:y loque padecia cl plebeyo,el- 
fo milino.padecia cl Rey. 

1 Y, 


X Exod.1e, 
2 


* Exod. 13 


1t. 
Pl. 28,4. 
y 105139. 


* Exo. 1,5% 
Y 23 


X Exod, 14, 
24,270 


* Exod ite 
27. 
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i5 Y debaxo de vn mifmo nombre de 
muer:c todos juntos tenian innumerables 
muertos : nilosque quedauan biuos bafta- 
uan pará entetrarlos, porque en vn momé- 
a Lospri- to fus muerto ? lo mejor de fu genera- 
mogenitos cion. 
todos. — ,; Yanfi losque à caufa de fus encanta- 
mentos nada creyan, enla mortandad de 
fus primogenitos confeffaron aquel Pue- 
blo fer hijo de Dios. 
14 Porque occupando vn quieto filen- 
cio todas las cofas, y auiendo la noche aca- 
bado de andar la mitad de fu carrera, 
1$. Tu palabra toda poderofa,^ Guerrero 
fuerte,faltó del ciclo,de la filla Real en me- 
dio dela tierra fentenciadaà muerte: 
16 Trayendo por cuchillo agudo tu man- 
damiento no fingido, y eltando en pie to- 
cando el cielo, y la tierra, todo lo hinchió 
de muerte. 
17 Entonces ciertamente vifiones de fue- 
fios en grammanera los perturbaron de fu- 
bito, y terrores nunca efperados vinieron 
fobre ellos. 
18 — Y otro echado acullá mediomuerto 
declarauala caufa porque moria: 
19 Porque losfuefios que tanto los auià 
turbado,les auian fignificado efto antes:pa 
raque no murieffen fin faber la caufa por 
morian. 
20 q Alosjuftostambicaila verdad to- 
có tentacion de muerte, y enel defierto fue 
hecha «mortandad de fl multitud : mas 
aquella ira no permaneció mucho tiem - 
po. 
| * Num. 16, 21 


46. 

c Acron. 
d O,losin- 
ftrumen- 
108, 


| b Alufion 

"à loque ef 

| tá Exo.153» 
Iehoua va- 
ronde 

| gucrra, 


*Porque € el hombre inculpable ap- 
preffuradamcnte losdcffendió:y rrayendo 
d las armas de fa Minifterio , esa faber ora- 
cion v reconciliacion de incienfo , rcfiftió 
àla ira: y declarandofe fertu fieruo pufofia 
à la calamidad. 
22 Yvencioàldeflruydor, no con fuer- 
gas del cuerpo , nicon efficacia de armas: 
mas.con la palabra fujeró àl que caftigaua, 
alegando los juramentos y los conciertos 
Male: Padres. 
23 Porque auiendo ya caydo muertosá 
montones los vnos fobre los otros,el fepu- 
fo de por medio, y atajó la ira, y le cecró cl 
camino à los biuos. 

*Exo,28,11. 24 — * Porque el tenia todo el ornamento 
dela tunica talar, y la c(culptira dela gio- 
ria de los Padres en los quatro ordenes de 

Tsin&di- piedras, y en la diadema defu cabega t tu 

| dad à Jeho- majeftad. 
ua.Exo.28, 35 A eftas cofas el deftruydor hizo lu- 

Uc gar, y eftas temió : porquelafola experien- 

| cia de la ira auia baítado. 
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CRA. ITA 


B^ á comparar el castigo de los Eg ypeios con 
el ya dicho de fu pueblo, por lo qual enarra la 
historia del paffaje del pueblo de Ifrael por el mar 
Bermejo yy la muerte de los Eg peto» enelzmoffrando 
comio por jeruir. al pueblo de Dios, machas vezes la 
naturaleza mudo fa natural, 


As alos impios enojo fin miferi- 

| V | cordia los perfiguió € hafta elca- e Como 

; bo: porque f el tambien auia pre- 2rr.16,6. 
uitlo loque awan de hazer eu lo por ve- £Pios. 
nir. 
2 Esdfaber que alos queauian de dexar 
yr,y con diligenciales auian de exhortar 
à que partieffen,arrepintiendofe luego los 
auian de perícguir. 
3 *Porqueteniendoaun los lutos en las + Exo.14,L 
manos , y lamentando à las fepulturas de- 
los muertos, tomáron otro confejo de lo- 
cura,de perfeguir como à fugitivos, àlosá 
auian echado defi con ruegos. 
4 Quela necefsidad que merec'anlos 
truxo à chte fin,y les pufo oluido de las co- 
fas que auian paffado:paraque cumplieffen 
con tormentos lo que quedaua de fu cafi- 
go: 
5 Y quetu Pueblo tentaffe la partida ad- 
mirzble:y cllos hallen otra nucua muer- 
te. 
6  Porquetodala naturaleza , cada cola 
en fu genero, otra vez fe transtormaua del 
todo para feruir à los officios que tu le 
mandauas, parague tus hijos fucífen còn- 
feruados (in algun dafiosy defpucs tornaua 
à lomaroira figura. 
7 Lanuuehaziafombrailos reales: y lo- 
que antes era agua fe via defcubrirfe en tie- 
rra fccca, y camino defocupado del mar 
Bermejo:y de vn mar violento, vn campo. 
lleno de yerua, 
8 Porelqualpaffó todala Gente,losque 
cubiertos de tu mano vieron milagros ef- 
pantofos. 
9 Por lo qual rcfinchzron como caua- 
llos, y 5 faltaron de plazer como corderos y Declara- 
alabandote , ò Señor, que los auias libra- cion del 
do. ver. 4.6. dcl 
1o Porque aun tenian enla memoria las Plal.tt4» 
cofas que aurá paffido en fu partida: como 
la tierra en lugar de engendrar animales 
auia produzido moxcas: y el Rio auia vo- 
mitado multitud de ranas en lugar de pe - 
ces. 
it *Y ¿la poftre vieron nueua creacion y 
deaucs,quando mouidos de la concupif- 
cencia,pidieron comidas delicadas. 

Vu ij 


Exo,16,13, 
Num, s. 
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1; Porque para fuconfolacion fubieron 
codornizes de lamar: mas f à los peccado- 
res fobrcuimieró cafligos no fin milagros 
hechos à fuerca de rayos: los quales pade- 
cieronjuftamente porfus maldades, pues 
auian hecho mas intollerable hofpedage. 
12 Porque los vnosno recebian ilos ef- 
trangeros quc àellos venian:los otrosálos 
hueipedesde quien auian recebido bienes, 
ponian en feruidumbre. 
14 Ynofoloefto, mas files venia algun 
trabajo, tractauanà los eftrangeros como 
E : 
à enemigos. 
15 Otros,álos q auian recebido con fief- 
tas , defpues de auerlos hecho participátes 
de vn mifmo derecho configo, los affligieró 
con grandes trabajos.. 
"Gen.19, 16 * Aufique fueron heridos de cégue- 
n dad, como los otros antiguamétea las pu- 
ertaş del jufto : quando cercados de efpef- 
fas tinieblas cada vno bufcauaá tiéto la en- 


T Alos 
Egypcios. 


ECTE (€ (S365 b GS Go 


1352. 
trada de fus puertas. 

17 Los clementos fe concordauan bien 
de fuyo,de la manera que en vn inftrumen- 
to mufico las cuerdas fon las mifmas aunque 
mudan el fonido : loqual fe puede bien ver 
por las colas que paffaron. 

18 Queloterreftre fe mudaua en loque es 
delagua; ylod es de fu naturaleza nadar; 
fepafíauaa la tierra. 

19 Elfuego oluidado de fu facultad tenia 
fuerca enel agua: y el agua fe oluidaua dela 
naturaleza de apagar. 

20  Porelcontrariolasllamas nunca mar 
chitaron las carnes delos animales de facil 
corrupcion queen ellas andauan,ni derre- 
tian el genero de comida celeftial que decena 
dia en torma de yelo facil de fer derretido. 
21 Queentodas las cofas, Señor, magni- 
ficafte tuPucblo, y lo adornafte de gloria, 
ninúcate deldeñafte de eftar prefente co-- 
nel en todo tiempo, y en todo lugar. 


EIN ID PE SIE IES REO TTAF DOREA 
Sabiduria de Salomon.. 


La prefacio: 
del autor 
del libro ef- 
tà dla fip. 
deel, 
CARP SI 


B exhortar à los hombres ál estudio de la ver: 
dadera Sabiduria mueflra que fu origen es eter- 
no fw Vrincipo, Dios:fit mutiouedadiau dto d las 
criaturas:el camino pordadefe halla, el temor y obe- 
diencia de Dios:/5% fruclos y effectos gozo, gloria y fe- 
hiuidad eterna. 11, Sobre todo huyr la hbypocrifia 


A) ODA fabiduria vicne del Se- 

EA AS ñor,[ y cóel eftuuo fiempre,] 
i SU y chá eternalmente. 

o. ELS 2z Quien contará lasarenas 


part dela mar, y las gotas de la llus 
uia,olos dias del glo? [ Quien medirá J el 


altura del cielo, y la anchura dela tierra, y: 


el profundo del abifino? 1 
3 Yla Sabiduria [ de Dios que precede à 
todas las cofas ] quien la facarà deraftro? 

4 Autes de todos las cofas 3 fue criadala 
Etna. Sabiduria y la intelligencia de Prudencia 
mente, ° defde el Siglo. — — i 

*1fa 4013, 5:, [La Palabra de Dios es la fuente de al- 
Sab, 9,13. tifsima Sabiduria: y la entrada àella f» los. 
Rem.11,34. mandamientos eternos.) 

1,Corint.2) 6 * La Rayz dela Sabiduria ¿quien há fi- 
16», do reuclada? y fus aftucias quien las ceno- 


ue, 


aPor,2s ld 
Sab.. 


El libro dela Sabiduria delefus hijo de Sirach, 


llamado comunmente. Ecclefiaftico. 


7  [Ladifciplinade Sabiduria aquien hå 


fido defcubierta y manifcftada?v € fus mu- a M 
chas entradas quicn las entendió?] chars icti 


8 VnocselSabio [el Altifsimo, Criador, fa yniucrf- 
Todo poderofo, ]muy d temerofo,affenta: dad. porá 
do fobre fu throno. todas las 
o ElSeñor [Dios] es elque la crió, y la cofes com- 


Y i ch prehendc. 
ha vifto,y € laha ut [y p i Digesta 
10 Yladerramo fobre todas fus obras, y for temido 


fobre toda carne fegun fu liberalidad : y la y peucren. 
dió à losque la aman.. ciado. 

u El temor del Señor es la gloria,y cl glo- eLa com- 
riarfe,y el gozo,y la corona de alegria, prchende 
1 Eltemor de Diosalegraráál coraçon: Kola: 
dará alegria y gozo, y larga vida. 

13; Elqueà Diosteme,enfus poflrimerias 
le yrá biéy enel dia de fu muerte ferá ben- 
dito. (ria, 
14 [El amaràDiosesla honrrofa fabidu- 
15 Y aquellos dequien ella fe dexa ver, la 
aman quando la veen, y quando conocen 
fus gran dezas.] 

16. *El temor de Dios es el principio de 
Sabiduria, y con los ficles fe cria enel vien- 
tre juntamente conellos : f y có las muge- 
res efcogidas anda, y entre los juftos y fic-- 
leses conocida.. i 


* Dl m,, 
10. 
Pros 1,7,. 
y gite. 
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y Eltemor dc Dios es la fabia Religi- 
on. 


138. LaRehgion conferuará y juftificara el, 


coracon,y le dará alegria y gozo. 
19 —Fllahuzo fu mdo con los hombres def- 
de la fundacion del Siglo, y fc fió al linaje 
deellos. 
20 Eltemor de Dios es la plenitud de Sa- 
biduria,que embriaga de fus frutos 4 losque 
la figuen. 
z1 Toda Íu cafa deellos henchirá de bienes 
deffeables , y fus defpeufas de fus frutos: 
porque ambas cofas fon dones de Dios pa- 
ra profperidad. 
22 Eltemorde Dios esla corona de Sa- 
biduria,que produze paz y fanidad faluda- 
a O, ìlosġ ble:y ? gloria enfancha à losquelo aman. 
loaman (fi- 23 La Sabiduria gotea como lluvia faber 
gue ampla y entendimiento:y à los que la abragan le- 
gloria, uanta gloria. 
24 Larayz de Sabiduria es temer àl Se- 
for: y fus ramas, luenga vida. 
2;  [Enlos theforos de Sabiduria ay enté- 
dimiento y fabia religion: mas a los pecca- 
dores la Sabiduria es execrable.] 
26 Eltemor del Señor echa fuera los pec 
cados: y entre tanto que eftá prefente apar 
ta la ira. 
27 Elhombreiracundo no podrá fer juf- 
tifcado:porquefu inclinacion à ayrarle le 
apareja ruyna. 
28 Elpaciente padecerá por vn tiempo: 
mas defpues le nacerá alegria. 
29 Porvntiempo occultará fus palabras: 
y los labios de muchos contarán defu pru- 
dencia. 
bLasfenté- 30 Enlostheforos de Sabiduria estan b las 
cias ocul- parabolas de fciencia: mas el culto de Di- 
ll os àl peccadorcs abominable. 
cl 3t Sı deffeas Sabiduria, guardalos man- 
jançasde damientos:y el Señor tela dará. 
otras cofas, 32 Porqueel temor de Dios es la Sabiduria 
y el enfefiamiéto: y la fe y la manfedumbre 
eLoápre- esloáleagrada, [ y * deloque hinche fus 
sia y cima. theforos;] 
comolos 3; Nofeascótumaz para temer àl Señor, 
E PE allegues à el con coragon dobla- 
u. «| No te finjas delante delos hóbres: 
dEntuclo- hite confies d en tus labios. 
quenciós 35 Notealabes,porqueno caygas,y põ- 
gas tu vida en verguenga: 
$6 Y defcubrael Sefiortodos tus fecre- 
tos, y te derribe en medio dela congrega- 
cion, 
37 Porno auertellegado con verdad àl 
temor del Señor, y auerfido tu coraçon lle- 
no de engaño. 


EL ECCLESIASTICO 
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E AP o 

Viendo llamado al estudio de la piedad y del te- 
m de Dros,que es la verdadera Sabiduria, pre- 
uieneàl pio dijerpulo con el auf de la crux.que in- 
faliblemente fe le feguira'; en la qual lo instruye de 
como fe ba! de auer. afab, que aunque la pelea fea 
luenga,no fe canfe de efperav en Dios cz. 


Ijo,fite allegares à feruirà Dios[ef- 
H táenjufticia,y € en temor, y ] apa- eS.de Di- 

rejatu anima à la tentacion. os.piedad, 
2 Enderega tu coracon,y fuffre: (inclina "cligion. fe 
tu oreja, y recibe las palabras de entendi! ^"! 
miento:] y enel tiempo del combate no te f Note an- 
appreffures. guflics.re- 
3 [Efpera pacientemente al Señor: ] lle- PME 
gate del, y no te apartes,paraque en tus police 
trimerias feas aumentado. e mas, Elpera 
4. Qualquiera cofa quete viniere,recibe- &., 
la de buena gana [ tolera el dolor ] y hen g Profpera- 
lamutacion de tu humildad ten paciencia. do. 


y Porque conel fuego cs prouado el oro, h Enla i 
y los hombres i acceptos en la fragua de la 1207 ce 
tus tenta- 


afflicion. OT 
6 Cree àel,y ayudarecha:enderega tus ca- i 5,1 Dios, 
minos, y efpera enel: [ conferua futemor, y 
enuejecete enel. ] 
7 Losque temeys al Señor,e/perad fu mi- 
fericordia: y no os aparteys deel, por no 
caygays. 
8 Losquetemeys àl Sefior,confiaos deel, 
y vucítra pagano fe perderá. 
9 Losquetemeys al Señor efperad bic- 
nes, y alegria eterna, y mifericordia. 
10 [Losque ne al Señor,amaldo : y 
vueftros coracones ferán alumbrados.] 
u Mirad [hijos] alas edades antiguas, y 
confiderad,Quien confió enel Señor, y fue 
contufo? 
1; Quienpermaneció enfu temor, y fue 
defamparado? Quien lo inuocó,y ello me- 
nofpreció? 
5 Porque Mifericordiofo es el Señor y 
hazedor de mifericordia, f paciente y de f Longsni- 
mucha mifericordia: el qual perdona los moóLuer- 
peccados,y da falud enel tiempo dela affli- a 
cion, [ y es proteétor detodos losque con no 
verdad lo bufcan.] 
14 Ay , de los coracones temerofos, [ y | "hii 
delos labios maluados,]y delas manos def fatro,hypo- 
coyútadas ; y del peccador! que entra por crita. 
dos fendas. mLatole- 
15 Ay, del coraçon defmayado , porú no Tancia.clef- 
cree;y portanto no fera amparado. perarál Se. 

P D 5 
16 Ay devofotros los que perdiftes ™ la zA M 
paciencia, [ y dexaftes los caminos dere- do huma- 
chos, y echaltes porviastorcidas.] ~ nos y car- 
1; Porque quc hareys, quando el Señor nales me- 
vifitará? dios, 

Vu iij 
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* Cótinua- ig 
fe con loq 
precede. 


* Losque temen àl Señor,no ferán in- 
credulos à fus palabras: y losque le aman 
guardarán fus caminos. 
19 LosquetemenálSeñor, bufcarán las 
cofas que le agradan: y losque le aman, fe- 
TDefuno- ránllenos f de fu Ley. 
tisiay luz 29  Losque temen àl Señor prepararán 
fus eoracones , y humillarán fus almas de- 
lante deel. 
21 [Los que temenà Dios , guardan fus 
mandamientos : y tendran paciencia hafta 
*queel los mire, 
z2 Diziendo, Si no hizieremos peniten- 
cia] caeremos en manos del Señor, no en 
manos de loshombres. 
23 Porque quan grande es fu grandeza, 
tan grande es fu mifericordia. 


EE TE 

Pro el Author inflruyr en la verdadera 

Sabiduria, y autendo dicho que esta en la obfer- 
wancia de la Ley de Dios,ocupafe en enarrarla:dela 
qual auiendo enel precedente cap. infinuado la Pri- 
mera tabla, aora entrando en la Segunda enarra el 
Primer mandamiente,que es,Dela es deuda à 
lospadres, 11. Perfuadeala humildad y manfe- 
dumbre, 111. Diffuade la foperflna curiofidad en la 
intelligencia de los dininos myfterios. 1111. Exhor- 
ta à la mifericordia y cópafston para có el proximo, 


[Os hijos de Sabiduria on Yglc(ia de 
2 Ola na- juftos, y 2 la nacion decllos, obedie- 
nie E cia y amor.] 


2 Efcuchad hijos el juyzio de vueftro pa- 
dre,y hazcd de tal manera q fcays faluos. 

b Quiereá 3 Porque Dios P honrró àl padre en los 
Soto hijos, y Sel juyzio de la madre fobre los hi- 


hórrado de . Aa 
los hijos. Jes counrmo. 


cElmando 4 El que? honrraà fü padre alcácará per- 
ô imperio. dó delos peccados,[ y fe apartará decllos: 
juzgarpor yen dE eadadia pidiere,ferá oydo.] 
gouernar. 5 — Y elquehontraa fu madre e como fi a- 
dS.conclla jio, (o theforos. 
obcdiencia 9 y , 
de Dios. Ô Elquehonrraà fu padre, fe alegrará con 
ET fus hijos:y el dia defu oracion ferá oy do. 
e Exod.zo, 7 Elquchonrraà fu padre, € biuira luen» 
at. amente:y el d obedeceàl Señor, recreará 
a fu madre. 
8 Elque temeà Dios,honrraráa fu padre: 
y como fefiores feruirá à losquelo engé- 
draron. 
*Exod20, ọ » Porobra y.por palabra [contoda pa» 
n. ciencia ] honrra à tu padre y à tu madre: 
Deut. 5416. 19 Poráte venga bendicion deloshom- 


Matt. 155 4: ih Tat 
a um [ y fubendicion permanezca hafta la 


ü 
Bphe. 6i. n Porquela bendicion del padre affirma- 


las calas delos«hijos:mas la maldicion dela: 
madre defarrayga los fundamentos. 
a Note glgries eu la verguemgade.tu pa» 


ETT E COCSTSESSEIPANSUTARTE CE 
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dre:porque la infamia de tu padre no te fe- 
rá honrrofa,[ mas ver goncola ] 

13 Porquela honrra del hombrees la hon- 
rra de lu padre:y la madre aftrentala es ver- 
guenga de los hijos. 

14 Hijofobrelleuaà tu padre en la vejez, 
ni en tu vidale des mol: (tia: 

15 Y ff elfefo le faltáre, perdpnalo, y no 
le deshonrres? por fer tu mas fuerte. 

16 Porqueblalimofna de tu padre no fe- 
ra puefta en oluido : mas contra los pecca- 
dos te ferá vna fortaleza. 

17 Enel dia de tu tribulacion te ferá puef- 
taen memoria, y tus peccados ferán des 
leydos como el yelo por el tiempo fereno. 
18 O quan infame es elque defampára a 
fu padre? y maldito es del Señor el que à fu 
madre prouoca à enojo. 

19. € Hijo,con manfedumbre haz tus co- 
fas, y ferás amado de todo hombre de bien. 
zo Quanto mayor fueres, * tanto mas te 
humilla [ en todas lascofas: ] y hallarás 
gracia delante del Señor : porque muchos 
á la verdad fon altos y ylluftres en honrra, 
masa los manfos fou reuelados los myfte- 
rios. 

21 Porquela potencia del Señor [ folo ] 
es grande:y delos humildeses glorificada. 
22 Gp Las cofas mas diffieultofas ìde- 
loque tus fuercas fon,no las bufques fin fe- 
fo: y en cofas mas fuertes que tu no te em- 
baraces locamente:mas pienta fan&a men- 
te enlas cofas que tefon mandadas : [ y en 
muchas f de fus obras no feas curiofo. ] 

2; Porque tu no tienes necefsidad de ver 
con los ojos las cofas occultas. 

i4 Enlascofas! fuperfluas à tus negoci- 
os,no feas curiofo, 

25 Porque mas cofas eftan moftradas de 
loque el entédimiento humano puede llenar, 
26 Porqueà muchos engafió la vana opi- 
nion defi,y la mala prefumcion los derribó 
de fü juyzio. 

27 4 El coraçon duro àla fin ferá affligi- 
do del mal:y elque ama el peligro, perece- 
ra enel. 

28 [El coraçon™ que entra por dos ca- 
minos,no aurá buenos fuecellos : el maluadó 
coraçon trompecgará en cllos.] 

29 Noreniendo niñetas.enlos ojos, ea- 
recerás de luz: por táto nunea te alabes del 
conocimiento que no tienes. 

3o El pd duro ferá atormentado de 
trabajos: y cl peccador añidirá peccados à 
peccados. 

31. En lá perfüafion del foberuio noay cu- 
ra: fus pallos ferán arrancados, porá plan- 
tado maldad echo rayzes cel., 


32 El 


f Si deliras 
re. como es 
enferme- 
dad comun 
dela vejez. 
gG En toda 
tu fuerga. 
q.d.aunque 
tu tengas 
mas felo 
que cl, 
hElbenef- 
cio que 3 tt 
padre hi- 
zieres. 

11. 
XPhil.2. 


ITI. 
* Pron. 25s- 
27» 
Ronm.12,3. 
i G.quetus- 


T Delas 
obras de 
Dios. 


l Fuera de. 
tu vocacid, 


TIIT. 
m Hipocae 
ta, fingidoa- 


IE 
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4 G.lapa- 32 Elcoracon del fabio meditarátla feme- 

ribol. — janca:y el fabio attenta oreja pide. 

Prowst 33 [El coraçon fabio y entédido feapar- 
tará de los peccados; y en las obras de juf- 
ticia aurá bucnos fucceflos.] 

TIL 34 4 *Alfuego encédido el agualo apa- 

*P/al.41,2. ga: y la limofna limpiarálos peccados: 


| Dan,4,24- 35 Y elSeforque paga , defpues fe acor- 


Matth, 7. dará : paraque el author encltiempo de fu 
cayda,halle firmeza. 
CEASDAINT TACOS 
Rofsigue enlaexbortacion à la charidad con el 
proximo necefsitado, LI. Buelue a los effetlos 
dela Sabiduria, LIL Perjuadea la defenja de la 
verdad:ec. 


Ijo,» no defraudes àl pobre de fu 
H5» ni tengas fufpéfos 
Matt, 25,23. «los ojos menefterofos. 
Lucom, 45 2 No contriftes alanima hambrienta,2ni 
aO.no irrites àl hombre en fu pobreza. 

dilates.v3. 3 Alcoracon irritado , nolo conturbes 
mas:y nodilates el don del pobre. 

4 No defeches àlaffligido que terogá- 
re,ni del pobre apartes tu roftro. 

5 Noapartes[con enojo]los ojos del me- 
nefterofo, ni dexes lugar à nadie de tc mal- 
dezir. 

6 Porq maldiziédote alguno cən amar- 
gura de fu anima,elquelo crió oyrá fu ora- 
cion. 

7 Hazte amable à la compañia [delos po- 
bres, y àl anciano humilla tu anima, ] y al 
principe abaxa tu cabeça. 

8 Inclina (in moleftia tuoreja il pobre, 
[y paga tu deuda, ]y refpondeie amigables 
colas con manfedumbre 


D 


* Deu.154. 
Tob. 4,15. 


EC 9 *Libriàlque padeceinjuria dela mano 
Exodi. del quelahaze; [ y no fete haga agro en tu 
Pros g  àn1ma,] ni feas de poco animo enel juzgar. 
lobzy2. 10 Aloshuerfanosfécomo padre, y à fu 
€ madre como marido. 


n Y ferástucomo hijo del Altifsimo, el 
qual teamará mas que tu madre. 

12 @ La Sabiduria engrandece à fus hi- 
jos, y abraça a losque la bufcan: [y enel ca- 
mino dela jufticia yrá delante. ] 

13 Elquelaama, amala vida: ylosque à 
ella madrugáren,ferán llenos de alegria. 
14  Elque deella echáre mano , heredará 
honrra: y donde quiera que entráre, Dios 
dará bendicion. 

LO,eftaró. ry Losquelahonrran,firuenàl San&o : y 
ro àlosquelaaman;ama el Señor. 

llenar 6 _Elquela oyere, ferá juez delas géres; 
loha por yelqen ella fe occupa,b habitará confiado. 
caminosaf 17  Sicreycre, heredar la ha: y fu genera- 
peros y dif- cion quedará en la pofsefsion. 

Ad 38 Alprincipioàla verdad yrá conelepor 
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caminos torcidos, y le pondrá miedo y te- 

mor, y en fa difciplina lo atormentará: 

19 Hafla tanto que d fe confie de fu ani- 

mo, y lo aya tentado en fus leyes. 

20 Y boluerá otra vez del“ derechamé- 

te, y alegrarloha : y lereuelará fus fecre- 

tos. 

21 [Y acteforará enel Íciencia y entendi- 

miento dejulticia.] 

22 Mask el fe faliere del camino, dexar- 

loha;y entregarloha en las manos de fu ru- 
na. 

A q [Hijo +] mira el tiempo, y guar- 

date del mal. 

24 No tengas verguença [de dezir la ver 

dad) por la defenfa de tu anima. 

23 Porque verguenga ay quetrae pecca- 

do'y verguencaay que es honrra y gracia. 

26 No tengas refpecto à perfona contra 

tu anima, * mila temas para turuyna, [ni 

mientas- contratu vida.] 

27 No detengas la palabra enel tiempo 

Éde falud, nı encubras tu fabıduria quando 

ella ha defer conocida. 

28 Porque enla palabra es conocida la 

Sabiduria:y la erudicion,en las razones de 

la lengua, [yel fefo , y lafciencia, y la do- 

&rina, enel dicho del cuerdo; y la firmeza 

en las obras de juíticia.] 

29 Enninguna manera contradigas à la 

verdad: y de la mentira de tu ignorancia té 

yerguenga. 

30  Noteauerguences de confeffar tus 

peccados, [y por el peccado no te fujetes à 

todo hombre. 

31 Nohagasrefiftencia contrala faz del 

poderofo, ] ni quieras detener por fuerga 

la corriente del rio. 

32 Ahóbreloco no te fujetes, ni tengas 

reípetto à la perfona del poderofo. 

33 [Porlajufticia trabaja por la vida: ] y 

hafta la muerte pelea por la verdad, y el Se- 

fior dios peleara por ti [ cótra tus enemi- 

gos. ] 

34 Nofeas ofadọ en tulengua, y negli- 

gente [v perezofo]en tus obras. 

35 Nofeas en tu cafa como leon hiriédo 

tus fieruos por tu antojo, [ deftruyédo tus 

domelticos, y opprimiendo tus fujetos.] 

36 xTumano nofea tendida para rece- 


bir, y appretada para dar. 
CAP. V, 


D Ifuade la vana confiança en las riquezas, y en 
la potencia stem en la mufericordia de Diospa» 
ra peccar con mas licencia. 11. Que el hombre fe 
refuelua bien, y fea constante en loque anfi empren- 
de. . 111. Reforma la légua,que nire onda en loa 
que no entiende, ni fea chifmero ni calumniador de 
nadie, Ve ig 


d S.Ta Sab. 
dcl animo 
de fu difa- 
pulo. 

e Lleuido 
lo por ca- 
minos 
amenos y 
dclcytofos. 


III. 

Rom. iL 
12,21, 
f Conace 
lasocafio- 
ncs y opore 
tunidades 
de las co- 
fas.Eccl.3 t. 
*Prop.24, 
17. 
£ Que con 
ella puedes 
hazer pro- 
uccho. 


* AL 20, 
35 
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O eftés attenido átus riquezas: ni 
Nas» » * Abafto tengo para biuir: 
[? porque enel tiempo dela ven- 
ganga y del enojo ninguna cofa ferui- 
rá, 
a Nofgastuanimofidad : ni tus fuercas 
para caminar en los caminos de tu coragó. 
3 Nodigas:[Quan poderofo foy?] Qui- 
«n me fujetará por mis hechos? Porque el 
Señor tomará végáca fin dubda de tuatre- 
uimiento, 
4 No digas,Pequé:y que fatiga mehá ve- 
nido? Porque el Señor es paciente: no te 
dexará. 
5 Del perdó del pecado no teaffegures del 
todo,para añedir peccadosá peecados. 
» Abaxo 21, 6 Y no digas:* Gráde es fu mifericordia: 
2 el me perdonará la multitud demis pecca- 
3 dos. 

*Abaxo 7  *Dorqueanfilairacomo lamifericor- 
16,13. dia védrà deel appreffuradaméte: y fu eno- 
b O,repo- jo? defcanfará fobre los peccadores. 
fará.eftará $8 No tardes deboluerte àl Señor,ni lo di- 
derepofo. lares de dia en dia: 

9 Porquelaira del Señor faldrá de repé- 

te, y auiendo menofpreciado ferás quebrá. 

tado, y enel tiempo dela venganga perece. 
* Prom, 10, PAS. . 
aya, 10 *Noeftésattenidoà las riquezas in- 
Exech.7,19. juftas,porque nada te feruirá enel dia 2 del 

IL  caftigo[ y dela venganga.] 

«G. Del yy «| No te mueuas a rodo viento, ni te 
traymiéto. meras portodos caminos: anfi haze el pec- 


* Lucis. 
2 S. Si tienes 
2 Dios ay- 
Tadon 


.d. quí 
Ke cador,que es doblado en fus palabras. 
xerefobre 12 Entucierto fentido [ y Íciencia, y en- 
ti el cafti- 


el camino del Señor ] fé conftante:y tu pa- 
labra fea vna, [ y palabra de paz y de jufti- 
cia vaya en pos deti. J 

ĦIacobs19. 13 T Paraoyr [la palabra de Dios y ] lo 
bueno,féligero [ paraque entiendas: ] mas 
para refponder loque es reĝo fémodera- 
do. 


$0. 


III 14 €]Sitienesentendimiento, refponde 
3Alquete di proximo: y finó , tu mano efté fobre tu 
PE?" boca. [ paraque no feas tomado en palabra 


necia, y feas auergongado. 

1; Honrray verguenga tZ enel hablar:y 

la lengua del hombre es fu ruyna. 

+ Noarmes r6 No feas llamado chifmero:y € no affe- 

omo i ches à ningunocon tu lengua. 

&c. 17 Porque graueaffréta [ y dolor] caerá 
{obre el ladron:mas malifsima condenació 
fobre el hombre de dos lenguas: [ mas àl 
chiímero feguira odio, y enemiítad, y ver- 
guenga.] 

fG.gno- 1$ Enlomuchonienlo poco no fgas fim- 

tantea prudente,ni aunen vna fola cofa. 
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CAPIT VI. 


RE^ de prudencia pia para tomar amiftad,c- 
Jernarla y vfar deella. 11. Profiigue en pere 
fadir àla Sab. - 


Ote hagas de amigo enemigo [2 

tu proximo:]porque el hombre tal 

mala fama, verguéca, y afrenta he- 
redará : anfi tendrá tambien verguenga el 
peccador de dos lenguas. 
2 TNo te enfoberuezcas $ enel confejo t Rom.11, 
de tu anima,porqueh tu animano te defpe- 16. 
dace como toro [ porla locura: ] Phil.2,5. 
3 Ytushojaspazca,y echeà maltus fru- $ Entufa- 
tos,y te dexe como vn arbolfeco [enel de ETa cédi 
fierto.] A cion y in- 
4 Porquela malaanima echaráà perder genio fo- 
àl que la poffeyere , y lo hará efcarnioà fus beruio. 
enemigos, [ y lo echará en la fuerte de los 
impios. } 
$ *La DECR fuaue multiplica à fi ami- * Ab.20,13- 
gos, Ly applacalos enemigos ] y la lengua 
bien hablada ê multiplica affables refpüef- i Da Gépres 
tas. 
6 Procura de quer la paz de muchos: f G.Ten 


mas confejeros,de mil vno. muchos 
7 TSiprocuras auer amigo,procuralo a- PM 
uer prouado:ni tamprefto t« fies deel; Mio 3 


8_ Porque ay amigo que firue à fu oportu- Mich. >, 5, 
nidad , el qualen tiempo de tuaduerfidad Matth 10 
no ferá conftante. m 1 
9  Yaytambienzalamigó que fe torna e- 
nemigo, y que en laqueftion deícubrirá tà 
verguenca. 
10. TYayaunamigo para fer compafiero T AD.37,$- 
dela mefa:el qual enel dia de tuaffliciá no 
ferá conftante. 
u Entuprofperidadferá como tu, y fo- 
bre los de tu cafa mandará con libertad. 
1 Masfiteviniere alguna afflicion, ferá 
contrati, o fe efconderà de delante deti.. 
1; Detusenemigos te aparta, y de tus a- 
migos te guarda. 
14 Elamigo fiel,es vn fuerte amparo:el 4 
lo hall5,halló vn theforo. 
15 Elfielamigo no tiene precio, ni pelo 
fuhermofura. [IL 
16 Elamigo fiel medicina es devida :y ¡Como ef 
losque temen àl Señor lo hallarán. jabr dori 
17 Elquetemeál Señor,hará buenaamif- fu agricul- 
tad : porque fu proximo ferá como otro tura. notó 
el. el trabajo, 
13 «[Hijo, S el aprender deíde tu M 
mocedad: y hafta la vejez hallarás bidu- frutos ne- 
ria. ecffarios pa 
19 Allegateiella! como quien ara y ftem- ra paffar la. 
bra, y efpera fus buenos frutos. vida, 

zo *Por- 
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*Aba.5,5 20 *Porqueenfuobra ? poco trabaja- 
a Antes que rás,y prefto comerás de fus frutos. 
ayas traba- ¿y “O quan grandemente trabajofa es à 


Jado mucho z 2 a 2 
E los ignorantes? el cobarde no ferá conftá- 


rás à guftar teen ella. 
defus&c, 22 Como piedra de fuerte prueua fe- 


rà con el, yelno tardará deecharla de 
fi. 

23 PorquelaSabiduria , de nombre fo- 
lamente la tienen : mas de hecho , no es 
conocida de muchos [mas à los que la co- 
nocen , permanece halta la pcefencia de 
Dios.] 

24 Efcuchahijo, y abraga mi parecer, y 
y no defeches mi confejo. 

25 Yecha tus pies dentro de fus grillos, 
y tu cuello dentro de fu argolla : 

FMats zo 26 * Abaxa tu ombro, y lleuala fobre 
ti: y no te fean agras fus prifiones. 

27 — Allegate à ella con toda tu anima, 

y con todas tus fuergas guarda fus cami- 

nos. 

28 Raftrea y buíca, y ferá conocida de 

ti:y defque la tuuieres,no la dexes. 

29 Porqueàlafintu hallarás fu defcan- 

lo, y fe te conuertira en alegria. 

30 Entonces fus grillos te lerán por vn 

fuerte amparo : y fus efpofas [por funda- 

mo de virtud,y]por veftidura glorio- 
à. 

31 Porqueen ella eftá ornamento+de o- 

ro,y fus prifiones fon lazo de Iacintho. 

3»  Porvefüidura gloriofa la veftirás: y 

por corona de alegria te la pondrás. 

3; Hijo, fiquifieres , (erás enfeñado:y fi 

applicáres tuanimo,ferás atuto. 

34 Si amáres eloyr , recibirás intelli- 

[e : y fi inclinátes tu oreja, ferás fa- 
10. 

“aba. $9.35 * Eftá en la multitud de los ancia- 
nos [prudentes] y àl que fuere labio,alle- 
gateà el[de coracon.] Ama oyr toda diui. 
na declaracion , y las parabolas entendi- 
das nofete efcondan. 

36 Yfituvieresalgun varon entendido, 
leuantate, de mafíana à el:y gaften tus pies 
los efcalones de fus puertas. 

*Palm.,2, 37  *Medita con diligencia los manda- 
mientos del Señor, y en fus preceptos pié- 
fa perpetuamente:queel confirmará tu 
coraçon , y el deffeo de Sabiduria te ferá 
cumplido. 


CEASPAUETA VIT. 


pps generalmente a las pias obras y en efpe- 
cial a alquyas, entremetiendo algunas reglas de 
pra prudencia, 
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O hagas mal; y no te comprehen- 
Ns mal. 

2 Apartate de loinjulto,y el pec- 
cado fe apartará deti. 
3 Hijo,nofiembres enfulcosde injufti- 
cia, y nola fegarás con el fiete tanto. 
4 Nopidas principadoal feñor,ni al rey 
filla de honrra. 
s *Notcjuftifiques delante del Señor, *lob,9,2.20 
[porque el conoce el coragon:] ni delante Pl 143, 2, 
del rey te jactes de Sabio. Ecc. 7,17, 
6  Noprocuresferjuez no fiendo fuffi. Le 18, 1ta 
ciente para quitar los agrauios[ con poté- 
cia:]porque alguna vez no temas la faz de 
otro mas poderofo,y pongas trompegoná 
turectitud. 
7 No peques contra la multitud de la 
ciudad, nitearronjes en el pueblo albore- 
tado, 
8  Noates peccado dos vezes , porque ni 
tun envno quedarás innocente. 
9  Nodigas, El Alto Dios tendrá refpe- 
Eto à la multitud de mis oftrendas: y, Quá- 
do yo offreciercàl Dios Supremo el reci- 
bira mis dones. 
1o Entuoracion no feas de poco animo: 
ni feas negligente en hazerlymofha. 
m  Nohagas burla del hombre puesto en 
amargura de fuanima: * porque ay quien 
humilla , y levanta [el Dios que todo lo 
mira.] 
1, b No fiembres mentira contratu her. PG- No a- 
mano,ni tampoco contratuamigo. pensum 
5  Noquieras mentir de ninguna men- 
tira : porque el vfo deella no para en 
bien. 
14 No feas parlero en la compañia de 
los ancianos, nirepitas las palabras en tu 
dezir. 
15 Noaborrezeas el trabajo,nila labran- 
ga d el campo criada del Alcifsimo. 
16 No feas contado en la multitud de 
los malos,acuerdate de la yra, que no tar- 
dará. 
17  Humilla mucho tu anima: porque el 
caftigo delimpio fuego y guíano. 
18 No trueques el amigo por ninguna 
cofa preciola , ni el verdadero hermano 
pororo de Ophir. 
19 *Nopierdasla mugercuerda y bue- 
na, [laqual tomafte en temor del Sefíor:] e G.No cay 
porque la gracia [de fu verguenga] vale g25dela&ce 
mas que el oro. l 
io f Noatflijas àl fieruo que obra fiel- 
mente: ni àl jornalero que fe te da to- ẸLen.19,13,- 
do, l Ab. 35, 30: 
21  Alcriadocuerdo'amalo de coraçon, 24:27. 

yno 
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y nolo defraudes de fu libertad, [nilo de- 
xes pobre. ] 
* Des25:4 22 x» Tienes ganado? ? miralo con dili- 
aPro.27%5" ocncia: y fi te es prouechofo , detealo 
para ti. 
23 Tienes hijos? efefialos,y dobla fu cue 
llo defde fu niñez. 
24 Tienes hijas ? guarda fu cuerpo, y no 
les mueltres tu roftro alegre. 
25 Cafalahija, y aurás hecho vna gran- 
de obra: y dalaà hombre prudente. 
26 Tienes mugerconformea tu anima; 
no la eches y mas dela que te aborrece, no 
te fies[de todo tu coracon.] 
27 * Honrraátu padre de todo tu cora- 
gon,y de los dolores de tu madre no te ol- 
uides. 
28 Acuerdate que por fu caufa eres naci- 
do: y quando les pagarásloque has rece- 
bido deellos? 
29 Temeal Señor detodotu coragon, y 
ten reuerencia à fus Sacerdotes- 
30 Con todas tus fuergas ama al que 
te crió , y no defampares à fus Miuif- 
tros. 
EU 31 TemeilSefior [detodatuanima, ] y 
* Leust.2,3. honrraál Sacerdote , y * dalesla parte q 
Num.18, 15- tecs mandada: 
bLeu ^Y 22 Las primicias, b y laeoffrendas por el 
Hn P peceado, € la offrenda de las efpaldas, y 
las el facrificio de San&ificacion , y las prin- 
y 616.y 7,9. micias delas cofas confagradas. 
33 Efliende tambien tu mano à! pobre, 
paraquetu bendicion [ y tu mifericordia] 
fea cumplida. 
à Hazitdo 34 Laliberalidad ps bien delante de 
bien à 1o; 1005s los biuientes, y é ni aun à los muet- 
biuos por t0sla deues negar. 
caufa de 35 * No faltes ¿los que lloran [ pa- 
Jos muer: ra coufolarlos:] y lamenta con los que 
tos. Ruth. lamentan . 


* ATTE} 9. 
Tobi. 4,5. 


ius 36 * No feas perezofo en vifitarálen- 
0. 12,15. a ; 

; orque por tales cofas ferás ama- 
* Matt.25, fermo, porque p 


Hio, fut. 37 En todo loque dixeres,ò hizieres ten 
porimp. memoria de tu fiu,y * nunca peccarás. 
nunca pe- 
gues. 
c APIT. VIII. 

Eglas de prudencia para la comun conuerfa- 
E enfeuan conque perfonas e guardara 
el hombre de tener negocios, y aquales fe juntara, 


N 


*Mat.y, y. 2 


O tomes contienda con hombre 
poderofo , porque por ventura no 
caygas en fus manos. 

x No tomes pleyto con hombre rico, 


EL ECCIESEIESSUTEMEGIO 


1364. 

porque por venturaf fa balanga noleuáte F G. nos 
la tuya. trayga en 
3 * Porque à muchosechó à perder e] contrario 
oro [yla plata, ] y hizo doblar coragones M 
de reyes. «Pino 
4 Noriñas conhóbrelenguaz, ni eches 

leña en fu fuego. 

5 Noburles con hombre mal enfeña- 8 Vol. mal 
do : porque tus mayores no fean nerados erae 
con Verguenga. 

6 =» Alhombre que fe aparta del pec- 
cado no le gahieras , [nilo tengas en po- 
co]:acuerdate que todos fomos dignos de 
reprehenfion. 

7 * No defonrres àl hombre en fuve- * Les.19,32 
jez:porque de no(otros fonlos que fe ha- 

zen viejos. 

8 Delamuerte de tu gráde enemigo no 

te huelgues : acuerdate que todos mori- 

mos, [y queremos venir en gozo.] 

9 * Nomenofprecies la declaracion de * Arr.$55. 
los Ancianos [fabios,] mas en fus parabo- 
las eftudia. 

to Porque deellos aprenderás doétri- 
na, [y fabiduria de entendimiento, y à fer 
uir à los grandes con deftreza. 

u Noteapartes dela declaracion de los 
Ancianos: porqueellos apredieron de fus 
padres. 

12  Yaníidecllos aprenderás intelligen- 
cia, y à dar refpuefta en el tiempo dela ne- 
celsidad. 

13  Noenciendas los carbones del pec- 
cador [reprehendiendolo :] porque tu tã- 
bien no te enciendas en la llama del fuego 
[de fus peccados.] 

14 Noteleuantes contra el hombre in- 
juriofo : porque noaffeche à tus palabras 
como allechador. 

15 *PNodesalogroá hombre mas po- 
derofo que tu,y f file dieres à logro, ten 
lo por perdido. 

16 No prometas mas de loque puedes: 
y fi prometieres, pienía de pagar. 

17 No pleytees contra el juez, porque el 
ferá fentenciado fegun fu pareccr. 

18 * Con hombre | temerario no vayas 
camino, porque no! fe engrsuezca con- 
tra ti : porque el hara loque quifiere, y tu 
perecerás con fu locura. 

19 No tomes pendencia con hombre 
renzillofo, ni vayas conelporel delier- 
to; porque el no eflima en nada la fangre: 
y donde no ouiere quiente ayude , derri- 
bartehá. 

20 No confultes con elloco: porque 
el no podrá detener en fáreto el nego- 
cio. 


* 1, Cor.2,6 
Galat. 6,1. 


* Ab.29, 20 
h O, No 
preftes d 
Ke, 
i O, file 
preltarese 


X Gen. 4,8. 
Prom.22,14 
T O jatccui 
do. 

1 Haga con 
tigo del 
graue. 


21 De- 
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a G.de tu 
feno. 


b No ames 
demafiado 
3 &c. 
cPron.7,6. 
&c- 


*Mat.5,28.. $ 


*Gé. 34, t, 
Y 2.534.112 
Inex. 12,16, 


zt Delante del eftraño ninguna cofa fe- 
creta hagas : porque no fabes loque et pa- 
rirá, 

22 No defcubrastu coraçon à todo hő- 
bre: porque no te dé malas gracias,[ y te 
afírente.] 


(E ¿de do IX: 
Como en el capit. precedente. 


IN sis celofo dela muger? de tu 


regaço , nı enfefies contratimif- 
2 bNo 


mo tau mala arte. 

entregues tu animaà la muger,por 
que ella no fuba fobre tus fucrgas, Ly feas 
auergoncado.. ] 
3 © Con la muger ramera no te encuen- 
tres: porque por ventura no caygas en 
fus lazos. 
4 Conlacantadera no tengas conuer- 
facion,[ni la efcuches:] porque por ventu 
rano feas prefo de fus artificios. 
5 No mires attentamente à la virgen, 
porque no trompieces en fu eftimacion. 
6 Noentregues tu animaálas rameras 
[por ninguna cofa,]porque uo pierdas tu 
herencia, [y à ti mifmo.] 
7  Noandes mirando porlas calles de la 
ciudad, ni andes vagabundo por fus pla- 
AS 
8 x Aparta tus ojos de la muger hermo 
fa: y no mires curiofamente lahermofura 
apena. 
9 Porque muchos fe perdieron porla 
hermofüra de la muger: y el amor fe en- 
ciende deella como fuego. 
10 [Toda muger que es fornicaria, co- 
mo eftiercol en el camino ferá hollada. 
n Muchos encareciendo la hermofura 
dela mugeragena fe tornaron reprobos: 
porque el hablar deella enciende como 
fuego.] 
1 Conlamugercafada en ninguna ma- 
nera te afsientes: [ ni con ella,te recueftes 
de cobdo ] 
133 Nihagas combite para beuer conella 
vino: porque por ventura no fe incline à 
ella tuanimo, y contu efpiritu caygas en 
perdicion. 
14 Nodexesalamigo'antiguo, porque 
el nueuo no fele iguala. 
15 Vino nueuo cs el amigo nueuo : fife 
enucjeciere,beverlohas con alegria. 
16 No tengas embidia de la honrra[ y 
riquezas] del peccador: porque no fabes 
qual hà de fer fu fin. 
17 Nuncate agradeloque à los impios 
agrada: mas acuerdate que hafta los in- 
4ernos no feran juftificados. 


EOD E CUL ESTAÁSTICO. 


18  Apartate lexos del hombre que tiene 
poteftad de matar : y no fofpecharás mié- 
do de muerte. 

19 Yfiaeltellegáres,no peques . por 
no té quite luego la vida. 

zo Sepasquepaffas por medio de lazos, 
y que andas porcima de las almenas de la 
ciudad. 

21 Con todo tu poder examinaà tu ami- 
go: y con los fabios confulta. 

22, Hombres juftos fean tus combida- 
dos,y en el temor del Señor fea tu alabar- 
te, 

i; Tentushablascon los prudentes, y 
todala communicacion de loque propu- 
fieres, fea en la Ley del Altifsimo. 


24 La obra es alabada por la mano de: 


los artifices:y el principe del pueblo en fu 
hablar fe mueftra fabio. 

25 El hombre lenguaz es temido en fu 
ciudad: y el temerario en fus palabras, 
odiofo. 


CAPIT X. 


RE” paraelreyomagiirado, II. Com 
tra la foberuta c[pecialmente en los randes. 
III  Alabanras y efectos del temor de Dios. 
ILITI. Delerabajo para el mantenimiento, cy'c. 


L gouernador fabio enfeña a fu pue 
Es : y el principado del prudente 


esbien ordenado. 

2 Qualeseljuez del pueblo , tales fon 

fus miniftros : y quales el gouernador de 

là ciudad,tales los que en ella moran - 

3 Blreyignorante echará à perder fu 

pueblo : mas con la prudencia de los po - 

derofos la ciudad (e habitara. 

4 Enlamano del Señor eftá la poteftad 

dela tierra: [y toda inquidad delas gen- 

tes lees abominable,] y el leuátar&en ella 

à fu tiempo àl prouechofo. 

$  Elfucceffo del hombre eftá en la ma- 

no del Señor : y el pondrá fu gloria fobre 

el roftro del letrado . 

6 x» No te enojes contu proximo por 

qualquierinjuria: y nada hagas con 1m- 

petu injuriofo. 

7 Odiofaeslafoberuia delante del Se- 

fior, y delos hombres: y deambas partes 

d defeñará caftigos. 

8 Elreynoes trafpaffado de vna gente à 

otra à caufa de los agrauios, y de las inju 

rias, y dolas riquezas ganadas con enga. 

ño. 

9 Porque ninguna cofa ay mas iniqua 

que € el auaro : porque efte aun fu anima- 

tiene en venta/farrancádo cada vno fus en. 
trañas, 
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*Len.20,17 
d Leferan 
intentados 
caft. G. ini» 
quidades. 
e S.rey, o 
magiftra. 
T 

f Porg loq 
los otros 
ginan con 
fummo trà 
bajo para 
fuftentar 
fus vidas, el. 
felo Heug. 
todos. 


1l 


a De los 
fienten de 
6 modefta- 
mente. 


IL 


bO.deen- 
gaño. 


e G.fu glo- 
riacion, es 
Jo d: Ier. 


Y 4 
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trañas por la defenfa de fu vida. 

1o [Todo potentado es de corta vida; y 
la enfermedad difficil faftidia àl medico.] 
z El medico ataja la luenga enfermedad: 
anfi el rey es oy, y mañana morirá. 

12 €] Porque fe enfoberuece la tierra y 
el poluo?porque quando el hombre murie- 
re , heredará lerpientes, y beftias, y gufa- 
nos. 

13 El principio de la foberuiaes apoftatar 
el hombre del Señor, y apartarfe fu coragó 
de fü hazedor. E 
14 - Porque el principio del peccado esla 
foberuia: y elque la tuuicre innüdará abo- 
minacion, y àl fin ferá traftornado. 
15 Porque Dios deshonrró los fobrece- 
jos, y alfinlos traftornó. 

16 ElSeñor derribó las fillas delos em- 
peradores, y cóftituyó manfos en fu lugar. 
17 ElSeñorarrancó las rayzes de las gé- 
tes foberuias : y enlugar deellos plantó có 
gloria humildes, 
18 El Señor fubuertió las regiones delas 
gentes: y hafta los fundamentos dela tie- 
rra las deltruyó. 

19 Hizolas (ecar, y echolas à perder; y la 
memoria de ellas quitó de la tierra. 

20 [Dios lizo que fe perdieffela memo- 
ria de los foberuios: y dexó la memoria 
a de los humildes de fentido.] 

21 Lafoberuia no fue criada para los hó- 
bres,nila ira furiofa parael linage de las mu 
geres, 

22 @ Ayvna fimiente honrrofa, es à fa- 
ber,fimiente de hombres,fimiente honrro- 
fa , quales fonlosquetemenàl Señor: Ay 
otra Íimiente infame,es à faber,(imiente de 
hombres, fimiente infame, quales fon los- 
que quebrantan los mandamientos del Se- 
fior. 

23 Simiente de firmeza fo» losque temen 
al Señor, y planta honrrofalosquelo aman; 
Simiente affrentofa, losque no tienen cué- 
ra con la Ley: y fimicre bde error losá traf- 
paílan los mandamientos, 

24 Entre los hermanos el quees fu gouer- 
nador,es honrrado : ylosque temen al Se- 
fior,lo feran delante de (us ojos. 

25 Eltemor del Señor haze que elimpe- 
rio no fenezca; mas por dureza y foberuia 
el imperio perece. 

26 Elrico, y el honrrado, y el pobre, el 
temor dcl Sefior/éracfu alebarfe. 

27 Nocsjuftoauergoncar al pobre pru- 
dezte:ni hazer honrra al hombre peccador 
[ rico. 

23 Los grides,y los gouernadores, y los 
poderofos, ferán honrrados; mas ninguno 
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deellos es mayor queel que teme àl Se- 
ñor. 

29 * Alficruo prudente los libres le fer- 
uiran:x y el fabio[y bien enfeñado]no mur 
murará quando fuere corregido : [mas el 
ignorante no ferá honrrado.] 

30 €] No pongas efcufas para dexar d de 
hazer tu obra:ni te auerguences deella por 
foberuia enel tiempo de tu angultia: 

31 * Porque mejores elque trabaja, y tie- 
ne abundancia de todo: que elque fe jata, 
y eftá necefsitado de pan. 

3» Hijo,con manfedumbre gana honrra 
paratu anima; y dale la hórra que merece, 
33 Quienjuftificara àl que pecca contra 
fu anima ? y al que defonrra fu mifma vida 
quien lo honrrara? 

34 Elpobrees honrrado por fu fabiduria 
[y temor, y el rico es honrrado por fus ri- 
quezas. 

3s Maselque en la pobreza eshonrrado, 
quanto mas lo fuera en las riquezas ? y eld 
en las riquezas es (in honrra,quanto mas le 
fuera È pobreza? 


CRA 


DE la verdadera Sabiduria fe preciara el bom* 

bre,no de hermofura,pompa de veblidos, poten" 
cia terrena. 11. Huyrlaprecipirancia encl jy 
xio. lll. Lariquela 0pobreza es de la mano de 
Dios. HILI, No/efieel hombre de todos. 


A Sabiduria * leuanta la cabeça del * Gen.4% 
| humilde, y lo afsienta entre los gran- 40- 

des. 
2 Noalabesáhombre por fu hermofura, 
ni vituperes à hombre € por fu afpecto. 
3 Elabeja cierto entre las aues es po 
ña, y lu fruto tiene el principado de las dul- 
guras. 
4  *Enropas de veftidos nunca te glori- 
es, ni te enfoberuezcas enel dia dela hon- 
rra:porquelas obras del Señor [ folo ] fon 
admirables, y fus hechos[gloriofos,eícon- 
didos,y]ocultos à los hombres. 
s. Muchos tyrannos fe allentáron enel 
fuelo: y otro,de quié nunca fe tuuo efperá- 
ga,lleuó la corona. 
6  * Muchos poderofos fueró muy auer- *1.Sam.14 
gongados, y auiendo fido muy honrrados 28. 
fueron entregados en manos deorros.  Ejt.610, 
7 q * No accufes antes que preguntes: J 7,10» 
entiende primero, y defpues reprehende , Hu 
[jiuftamente.] i. 

A a : 14.) 17,62 
8 *Antes¿oygas,no refpódas[palabra;] aaa 
y en medio de las razones deotro no entre y 1,11. 
pongas palabra, * Prom.18, 
9 Sobreloditinotetoca,no cótiédas;ini 1s 
te alsiétes enel cofejo delospeccadores. £ Pals 
19 4 Hijo, 


X Drouer, 
17,2, 
F1. Sam, tt. 
n 

HIT 
d Dc trabas 
Jarpera tu 
fuftento. 
*Prou,1259, 


Dan, 6,j- 


c O por fe 
fealdad. 


*Af,12,1b 


III. 
*Malt 10, 
22. 

1. Tim. 6,9. 
aSitecn- 
rriquceic- 
Tes con 
malas ar- 
tes. 

* Prog. 10, 
3. 

* lob 42, 
10. 


* [ob 112. 
Ese.28,4.. 


b G.Oun 
do cl Kc, 
* Luc.12, 


19. 


*Matt,;io, 
22. 
uPlal.z-. 


d4G.Que' 
vfo es el 
mio de có 
tentamicn- 
to? q. d. 
Nitc aba 
tas concl 
afflicion, 

€ Ni tc ele- 
ucs con la 
profperi. 
dad. 

* Abas, 18, 
234 
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EL 


19 «Hijo, noteembaraces en muchos 


negocies:* porque ?fi te hinchieres,no fe-- 


rás fin culpa:ni,(i contoda diligécia figuie- 
res,alcancarás:ni,(i huyeres,efcaparás. 

u * Ay vnos que trabajan, obran, danfe 
prieffa;y tanto mas necefsidad tienen; 

1; *Ayotros efpaciofos , (in ayuda y fin 
fuergas, y affaz pobres. 

1; Alosquales el Sefior miró con buenos 
ojos, y losleuantó de fu baxeza : algó fus 
cabeças dela afflicion , tanto que viendo- 
los muchos fe inarauillaron, [y dieron glo- 
riaà Dios.] 

14  *Losbienes y los males,la vida y la 
muerte, la pobreza y las riquezas,delSeñor 
vienen. 

15 La Sabiduria, y la fciencia, y el cono- 
cimiento de laLey,delSeñor viene.La cha 
ridad y los caminos del bien obrar, del vie- 
nen. 

16  Elerror y las tinieblas junto con los 
peccadores fueron criadas : y en los que fe 
huelgan del mal,la malicia fe enuejece. 

17 Eldondel Señorpermanece álos pi- 
os: y fu buena voluntad feles ya fiempre 
profperando. 

18 Ay tal que fe enriquece por lu cuyda- 
do, y efcalleza : y efta es la parte que le vie- 
ne de fu falario: 

19" bPorque el dize,* Hallado he defcan- 
fo,aora comeré de mis bienes[folo]fin cef- 
flier 

20 Ynofibe que fele pafla el tiempo, y q 
morirá, y aurá de. dexar fus bienes à los ef- 
traños. 

21 *l'ermaneceen tu vocacion, y enella 
te occupa:y entu obra te enuejece. 

22 “Note marauilles de las obras del pec- 
cador: cófia enel Señor, y perfeuera en tu 
trabajo. 

23 Porque facil cofa es delante del Señor 
prefto y de repente enrriquecerál pobre. 
24 Labendicion del Señor viene enel fa- 
lario del pio ,la qual haze que fu felicidad 
florezca en vna hora. 

25 Nodigas, d Quando tengo de tener 
contentamiéto?y que bienes tengode auer 
defpues? 

16  *Nodigas,Affaz tengo;y mucho pof- 
feo,que mal puedo auer enefta vida? 

:7 *Eldia delos bienes ferán oluidados 
los males ; y enel dia de los males ninguna 
memoria aura de los bienes.: 

18 Porque facil cofa es âl Señor enel dia 
dela muerte pagar à cada vno fegun fus o- 
bras. 

29  Eltormento de vnahora trae oluido 
[ dela grande abundancia ] de delicias: y 
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encl fin del hobre fe defcubren fus hechos. 
30 No llames à ninguno bienauentura- 
do antes dela muerte: porque el hombre 
en fus hijos es conocido. 
31. «| No metas en tu cafa à qualquier hô- 
bre;porque muchas fon las aciem: del 
engariofo.. 
32  [Comolos regueldos delos queles 
hiedélas entrañas, Jy como la perdiz cay- 
da enel orguelo , [ y como la gama enel la- 
zo, Janfi es el coragó del foberuio:y como 
el atalayaf puefta en alto afecha tu cayda, 
33 Porque peruirtiendo lo bueno en ma- 
lo eftá allechado: y en lo mas efcogido põ- 
drá reprehenfion. 
34 Devna pequeña centella fe aumenta 
va afcua, [y de vn engañolo fe auméta la fan 
gre:] porque el hombre malo a la fangre af- 
echa: 
35 Guardate del hombre maliciofo,porá 
fabrica maldades, porque no te infame pa- 
ra fiempre.. 
36 Recibe en tu cafadleltraño, y el te 
traftornará có alborotos,y de tus proprios 
bienes Pte echará». 


CAP, XIL 
UE para conocer à quien fe ha de hazer bien, 
-y áquien no, lI, Ingenio y artes del amigo 
faljo:paraque no facilmcte el hombre fe fie de todos, 
S zes: y tusbeneficios aurán [ grande]. 
agradecimiento. 
2 Haz bien àl pio, y hallarás[gran]galar- 
don:fino decl, alomenos del Altifsimo. 


3 Noaurá bien elque esà coftumbrado 
hà mal,ni el queno dalymofna.[porque el 


I hizieres bien,conoce à quien lo ha- 


IIL. 


f G-que fu-- 
be. 


gG. teene 
agenará, 


h A hazer” 


Altifsimo aborrece los peccadores, y haze mal. 


mifericordia à los penitentes.] 
NET y peccadores pagará con caf- 
tigo elque los guarda para el dia del cafti- 
o. ] 
E Daal bueno, y àl peccador no ayudes. 
6 Hazbienalaffligido, y limpio nodes 
nada:deten tu pan,y no felo des:porque no 
te.opprima con el.- 
7 Porque de otramanera doblado mal 
recibirás porel bien que lehizieres : porq 
el Altifsimo aborrecé alos peccadores, y à 
losimpios pagará con caftigo : mas refer- 
ualos para el dia de la fuerte venganca. 
8  ]Elamigono puede fer conocido en 
laprofperidad , ni el enemigo fe puede ef- 
conder en laaduerfidad. 
9  Enlosbienes del hombre fus enemi- 
gos fe entriftecen; y en fus males,aun el a 
migo fe apartará deel- . 
w No 


*Daàlpio,y àl malo no ayudes. (porq *Gal,61o.- 


IL. 
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1o Nocreas à tu enemigo jamas : por- 
a El de fu Gcomoel metal fe toma de orin, anti fu 
maldadq.d. maldad. : 
can natural 3y Y fi fe humilláre , y anduuiere encor- 
lees, ylo5 vado, eftà fobre auifo;y guardate decl. 
pir 1, Yferásconelcomo quien limpió va 
BT efpejo, y conocerás que no efta del todo 
limpio. 
13 Nolo pongas cerca deti: porque def- 
pues de auerte traftornado,no fe ponga en 
tu lugar : nolo afsientesà tu manderecha, 
porque no procuretu afsiento:y à la pof- 
bS. porno tre entiendas mis palabras, y P de mis ra- 
auerlasít- zones te atormentes. 
guido. 14  Quienaurá mifericordia del encanta- 
dorherido dela ferpiente, ni de todoslos 
ue fealleganàlas beftias? Anfi fera del q 
t acompaña conhombre peccador , y fe 
emboluió en fus pecados. 
15 Porvnahora eftara contigo en eftado 
jufto:mas fi declináres,no durará. 
16 El enemigo hablará fuauemente de 
fus labios : y hablará blandamente muchas 
cofas áloydo,y te dirá marauillas:[mas en 
fu coracó eítá affechando para traftornar- 
te en el hoyo.] 
17 Llorara defusojos , mas en fu cora- 
gon deliberará de echarte de cabeça en la 
{ymma : y fi hallarcla oportunidad , no fe 
hartará de tu fangre. 
18  Yfitevinieren males , allilo hallarás 
primero d tu: y debaxo de parecer de hó. 
cTearmará bre que ayuda, defneruará tu calcafiar. 
fucrtc lazo ro dMouerá fu cabeça, y dará palmas có 
ori 197" fus manos, y dirá entredientes muchas co 
d Quídote fas,y mudara fu roftro. 
viere caydo 
por fus ar- 
36$. 


CAPIT. XIII. 
Veel pio humilde y pobre fe guarde dela cómo 
(Qo del foberuto y impio rico ¿(cuy zx ma- 
las artes deferiueyy el peruerfo juyxio del mundo pa 
ra con ambos.) y fe acompañe con los de fu Stado y 


profifsion. 


L que tocárela pez , ferá manchado 

E deella: y el que cóuerfare con elfo- 
beruio,faldrá tal como el. 

No te cargues de mas de loque pue- 

des lleuar:ni covuerfes con el mas pode- 

zofo y mas rico que tu. 

Que tiene que ver 120lla con e! cal- 

dero? El caldero trompegará , y la olla fe 
quebrará. 
4  Elrico harála injutia, y fobre effo ame 
nazará : el pobre auiédo lleuado la injuria, 
fera menelter d rucgue:fi el rico hizola in- 
juria,aun fobre effo fe le aurá de.rogar:mas 
1l el pobre hizo. lo mimo, luego ferá ame- 
nazado. 
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5 Silefueres vtil,vfará de ti: y fi nó; de- 
xarteha. 

6  Situuieres,bivirá contigo,yte vazia- 
rá: y el no fetrabajara. 

7 Siteouiere inenefter , engañartehá: y 
riendofete te dará efperanca : hablarteha 
bien,y dirá,Has menefter ales: e Venirfeha 
8 Y * con fus comidas te aucrgongará à comer có. 
haltaque te vazie dos ytres vezes , y à la tigo auergó 
poltre fe reyra de ti:y defpues te verá, y te gandote y 
dexará:y mouerá hazia ti fü cabeça, aziendote 
9  [Humillare à Dios,y efpera fu mano.] fa haña 
10 Miranoteengañesen tu penfamien- pd 
to,y no feas humillado por tulocura. [No Lus 
feas baxo en tu faber , porqueabaxado no 
cuygas engañado en locura. ] l 

1 Quando algun poderofo te llamare, 
refuía : y tanto mas te tornará à llamar. 

i» Noteentremetas, porno fer echado 
fuera fin refpe&to: ni te alexes mucho,por- 
que no feas puefto en oluido. 

13 No dubdes de hablar con el,masni des 
credito à lus muchas palabras; porque có 
mucho hablar te querrá tétar, y como fon 
rriendofe te querrá examinar [de tus fecre 
tos.] 

14 Elesfin mifericordia, no guardará fu 
palabra: vien tu afflicion y prilion te per- 
donará. 

15 Guarda, y eftå attento en gran mane- 
ra para oyr:porquecon tu ruyna andas. 

16 Obedeciendo à eftas cofas,en tu fue- 
fio vela. 

1; Portodatu vidaamaal Señor: y para 
tu falud le inuoca. 

18 Todoanimalamaà fufemejante:y to- 
do hombreà fu proximo. 

19 Todocarnefe allegaàlos de fu gene- 
ro:y cada vno fe ayuntaà fu femejante. 

20 *Quecommunicaciórendra el lobo 
con el cordero?anfi el peccador co el pio. 
21 Quepaz teadrála hiena con el perro? 
y que p«z el rico con el pobre? 

22 Losafros montefes en los defiertos 
fon cagas delos leones:anfi los pobres;pat 
tosdelos ricos. 

23 La humildad es abominacion il fo- 
beruio: anfi el pobre es abominació àl ri- 
co. 

24 Elrico quando fe bambanea,es cófir- 
mado de fusamigos : mas cl pobre quando 
cae,fus amigosaun le rempuxan, 

25 Quádo el rico cae,tiene muchosayu- 
dadores:aurá dicho loque no era de dezir, 
y abonarlohan. 

26  Errará cl de baxa condició, y reprché 
derlohan : hablará fabiamente, y no le da- 
rán lugar. 


X 3. Cor, 8, 
14. 


27 Ha- 
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27 Hablarà el rico,y callarán todos, y al- 
garín fu dicho Pubs nuucs : 
28 Hablará el pobre, y dirán: Quienes 
elle; y fi trompzeáre , luego lo traltorna- 
rán. 
ndo 29. Las riquezas fon buenas ? àl que no 
nadas. ^ ttenepeccado [en la confeicncia:]y la po- 
breza muy mala,en la boca del impio. 
30  Elcoracondel hombre muda fu rof- 
tro,ò para bren, ò para mal, 
3t El raflro del coraçon 5 contento,es cl 
roftro alegre: y lainuznció delas parabo- 
las {on penfamientostrabajq/os. 


b G.enbic-. 
acs. 


CHAPIT EXIN 
Efrenar la lengua,y confernar lafe, 11, Del 
E y de fi ingenio, If,  Exhorta ála 
charidad. 1111. Alesipdio de la Sabiduria, 


Ienauenturado * el hombre queno 
B cayó con fu baca, y queno es ator- 
mentado de dolor de peccados. 
2  Bienauenturado aquel, a quien fu ani- 
mo no condena: y que no cayó dela efpe- 
rança en el Señor. 

IL 3 € AlhombreelcaMo[y appretado] no 
conuienen las riquezas: y al hombre embi- 
diofo paraque fon las riquezas? 

cPriusndo- y "El queallega € de fraudando fu anima 
fcaúa imf iniu f ámente]para otros allega:y con fus 
cono bienes triumpharán otros. 
cerio. E ; 
$ Elquees malo para fi, para quien fera 
bueno? Niaun en fus bienes tomará con- 
tentamiento. 
6 Ninguno es peor q aquel queà fi mif- 
mo esembidiofo : yeltaes la paga de fu 
maldad. 
7  Elqual fi hiziere bien , fin faber y 
por fuerca lo haze : mas alfin defcubrirá 
fu malicia. 
8 Malo es el embidiofo en el mirar del 
APro,27,20 Ojo,apartando el roftro ; y menofprecian- 
III. dolasperfonas. 
d Qushas o El ojo del avaro con ninguna par- 
demorir. 4 te (e hinche: y lainjufticia del mal le feca 


*Ab.19,16, 
Y 25,11, 
Iacob. 3, 2. 


E elanima. 
zu] < Pi . . . 
mo del na. 19. * El ojo malo es embidiofo en el pan, 


cer Eccls. y falto en fu mefa. 

3% ^ m «Hijo, conformeà loquetienes haz 
* Tobi. 4, bien parati mifmo: y trae dignas-offren- 
717. dasál Señor. 

Arrib, 4t 12 Acuerdate que la muerte no tardará. 
Eke 14, 1. yy que notees declarado del tiempo de la 
e-Contralas (En 

anguftias LEPU'tura. 

delauaro 13, *: Antes que mueras haz biena tua- 
Eccls.5 2. migo;yfegun tus fuergaseltiende la ma- 
&c.y6:. no y dale. 


de, 14, *Notedefraudes del busn siempo: y 
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la pastedela buena concupifcencia no.fe 

te paffe. 

iy Porvéturanohas dedexará otrotus 
trabajos! y tus fatigas para fer partidas por 
fuertes? 

16 Da, y toma: y fanétifica tu anima: [y 

obra jufticiaantes de cu muerte.) 

17 Porqueenel fepulchro no ay bufcar 

de comer. E 
13 * Toda carne fe enuejece como vna 440,5, 


Ñ I 

veltidura;porqueesf Concierto eterno): TA 
BE 1.Ced.. 2. 

Muerte morirás. f Ley indif- 


19 Comolas hojas q nacen en vn efpef- pentibie, 
fo atbol,que vnas fe caen, y otras nacen de Hcb.9,27a 
nneuo , anfi es la generacion de la carne y 

dela fangre: 3 que vna fenece, y otra nace gEccls.1, 2. 
de nueuo. 

20 Todaobra corruptible [àl fin] fene- 
ce: y el que la hizo, va can ella. 

21 [Y todaobra excelléte fera abonada: 
y el quela hizo, fera honrrado con ella.] 
22 y *Bienzuenturado el varon que có 
fabiduria medita buenas cofas [y el q pien 
fa con fu jufticia,] y que con fu prudencia 
habla de colas fanétas 

23 Elque en fu coraçon confideralos ca- 
minos ! deella,el qual tambien conuerfa- 
rá con intelligencia en fusfecretos. Salen 
pos deella como quien figue raftro: y afsié 
tate en fus caminos. 

14 Fldimiraporlas ventanas deella , y 
tras fus puertas fe pone à efcuchar. 

25 Elquefeapofentacerca defu caía, y 
en fus paredes hinca eleltaca: y àl lado de 
ella pufo fu tienda: 

16 Efte tal morará enla pofada de los bue 
nos: y debaxo de fu techumbre meterá fus 
hijos, y repolarí debaxo de fus ramos. 

27 Ella lo cubrirá del calor,y en la gloria - 
deellahabitara. 


h Fs de la 
mifiaa con- 
diicn. 
1117 
*D/alm.1,2 


h DelaSa- 
biduria. 


CAPIT. XV. 

pus en la enarracion de los frutos de le 

verdadera Sabiduria , laqual los locos no cono- 
cen,o losque nola conocen fon locos: y por laqual 
acierta el pio àdar à Dios verdadera alabanga. 
M.  Difputa contra los que baxen a Dios author 
de fus peccados determinando la question porloque 
el tiene delarado en fu palabra y Ley. 


L que teme àl Señor , hará bien; y el 
que alcangáre el conocimiento de 
la Ley, + echará mano à la Sabiduria. 
2 Ellalefaldraalencuétro como madre 
[honrrada : ] y lo recibira como fu muger 
aquien el vuo virgen. i 
3: * Alımentarlohá de pan [de vida y]de * Mät. 4,4ut- 
intelligencia, y darleha de beuer agua de loan. 4, 10. 


fabiduria [faludable.] 
4; Hi 


T G.aprehé 
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El fe affirmará fobre ella, y no ferá aba- 
xado:y fobre ella eftribará,y no ferá auer- 
goncado. 
$ Y ellalo leuantará fobre fus proximos: 
vem medio de la congregacion abrirá fu 
oca. [y henchirloha de efpiritu de Sabi- 
duria y deentendimiento : y de veltidura 
de plorialo veftirà. ] 
6 Alegria y corona de plazer le hallará: 
y hazerloha heredero de eterna fama. 
7 Masloshombreslocos nuncala alcá- 
garán : [y los hombres cuerdos encontra- 
rán conella], y los varones malos nunca 
laverán: 
8 Lexos eftà dela foberuia [ y del enga- 
fio, ] y los hombres mentirofos nunca fe 
acordarán deella : [mas los que dizen ver- 
dad fe hallarán en ella, y ferán profperados 
en ella hafta vcr à Dios.] 
4 9 Noeshermofa2 la alabanca en la bo- 
alosrcétos cade 1 biad 
Mora peccador , porque nolees embiada 
Píalm. 3551. del Señor. 
1o Porque laalabança [fabia] de la fabia 
oracion [de Dios viene: porgála fabidu- 
ria de Dios eftarà prefente alabáca, y en la 
boca hel ferá abundante, y el Señor fe la 
profperará. 
u €] No digas, El Señores caufa que yo 
II peccaffe: porquetu no deues hazerlas co- 
fas que el aborrece. 
n No digas, El me engaño : porque el 
no tiene necefsidad del hombre pecca- 
dor. 
5  ElSeñoraborrecetoda maldad, y no 
ferá amada delos que lo temen. 
14. *Elhizo el hombreal principio, y lo 
dexó enla mano de fu confejo. 
15 [Añadiole fus mandamientos y pre- 
ceptos:] j 
*Mat.t917 16 * Situ quifieres,guardarás los man- 
i amientos , [ y ellos te conferuarán]:y 
guardarás la fe de buena voluntad. 
17 Pufote delante el fuego y el agua, ef- 
tiendetu mano à loque quifieres. 
18 * Lavida y la muerte, [lo bueno y lo 
* Ier. 21,8. malo, Jefta delante del hombre : y loq mas 
le agredáre, leferá dado. 
19 Porquela Sabiduria del Señor es grá- 
de: eles fuerte en potencia, y que lo vee 
todo[fin ceffar.] 
20 *Yíusojoseffan puestos fobre los que 
*T/34:16- Jetemen : y el P conocerá toda obra del 
Hebr. 4, !* hombre. 
Pin 21  Aninguno mandó hazer mal : y àna- 
die dió licencia de peccar. 
22 [Porqueno tiene cobdicia de la mul- 
titud delos hijos infieles y inutiles.] 


aS.deDios. 


KGena,27- 
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GIA PIT XVE 


yjes fin el temor de Dios ni los deffèe el pio: ni 

auidos le den contento. 1I. Exemplos del 
castigo de la impiedad ,portanta el impio no pienfè 
efcaparfe. Tii. Llamadla confideracion de 
las obras de Dios para adquirir por ella Sabidu- 
ria. 


O tengas cobdicia de los muchos 
INS inutiles,ui tealegres con los 

hijos impios : ficrecieren en nu- 
mero,no te gozes,fi no eftuuiere con ellos 
el temor del Señor. 
2 “Nocreasála vida deellos, ni mires à cNopügas 
fu multitud. tu confian- 
3 Porque mas vale vn jufto [ quetemeà $467 la &ce 
Dios,]que mil [hijos impios.] 
4 Y mejor es morir fin hijos, quetener- 
los impios. 
5 Porcaufa de vn prudente ferá pobla- 
dala ciudad, [y por tres impios ferá affo- 
lada en breue:]mas la nacion delos malos 
parecerá. 
6 €] d Vifto han mis ojos muchas cofas IT. 3 
tales: y mas graues cofas que eftas han oy- d'Tégo grá 
do mis orejas. d 

a cia dc loáíe 

7 * En la congregacion delos malos fe- figue ver.7. 
rá encendido fuego: y en la nacion cótu- * Ab. 21,10. 
maz arderá yra. 
8 * Implacable fué Dios contra todos XGen. 6,4» 
los antiguos gigantes » que confiados en fu 
vana fortaleza,fcapartaron de Dios. 
9 *Niperdonó*àla peregrinacion de *Gé.19, 24. 
Lot, ilos quales abominó f à caufa de fu € Alos So- 


foberuia. e de 
No vuo mifericordia de la gente de << Etc 
E ES tuuo por 


perdicion,que fe enfoberuecia enlos pec- habitante. 
cados que hazia. fEzech. 16, 
u — Yanfi»losfcyfcientos mil de pie que 49. 
fueron congregados en la dureza de fu co * NÄ. T4, 1f, 
raçon , acotando y auiendo mifericordia, J 26,54 
hiriendo y fanando , entre mifericordia 
y caftigo , el Scñorlos conferuó : porlo- 
qual fi vno ouiere en cl pueblo dedura cer- 
uiz, marauilla fera fi fe fuere fin caftigo. 
1 TtPorqueacerca del ay mifericordia, tArr,5,10. 
y yra: poderofoes de applacarfe prelta- 
mente, y de derramar yra.Como es gran- 
de fu mifericordia,anfi tambien fucaltigo: 
el juzgaàl hombre fegun fus obras. 
13  Elpeccador no eltapará con el robo: 
ni 5 la paciencia del pio fe tardara. 
14 Atodo beneficio hará we porque ud 
cada vno hallará conforme à fus obras, [y (i, 
conforme ala intelligencia de fu peregri- F 
nacion. ] Ei a ap E a 
raque no le conocieffe , y paraque fueffen 
notorias fus hazafias debaxo del cielo : Su 

mi- 


gLoque ef- 
e pera cl pio 
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1Gcn.4, mifericordiaes notoria à toda criatura:? el 
14 alSolila- aparró fu luz de lastinieblas con vn dia- 
ma diami- lentas 
ad 15 Nodigas,Efcondermehé del Señor, y 

quien fe acordará demi defde lo alto? 

16 Entangrande pueblo no fe hará men- 
b Mi perlo- cion de mi:porá que cs b mi anima en tan- 
p» ta immenfidad de criaturas? 

*2.Ped,3,7. 17 * Heaqui que el cielo, y los cielos de- 
10. los cielos de Dios, el abifmo tambien y la 
tierra, y todas las cofas que enellos eltan, 
ferán commouidas en fu vifitacion. 

18 €] Todoclmundo criado, y loque fe 
va criando por fu voluntad, y los montes, 
y los fundamentos de la tierra , quando el 
Señor mira fobre ellos, fe cohieren entre fi 
de cfpanro. 

19 Y ningú coracó efli.nara eflas cofas co- 
mo conuiene: [ y todo coragó es por el en. 
tendido, ] mas lus caminos quien los com- 
prehendcrá? niaun € la tempeftad verá el 
hombre [ de fus ojos.] 

20 Yanfilas mas de tus obras nosfon oc- 
cultas:porque quié podrá contar, o fuffrir, 
las obras de fu jufticia? 

21 Porque fu ordenacion noses muy remo- 
ta:y toda nuestra inquificion queda corra. 
22 Elque fehumilla de coraçon, pienfa 
eltas colas:mas el hóbre loco, y errado,pié- 
falocuras. 

23 Hijo, efcuchame, y abragala fcientia 
[ de cordura, ] y eftá attento [ contucora- 
con ] à mis palabras: [ porque diré cnfeña- 
miento con jafticia, y efcudriñaré fabidu- 
ria para contarla.] 

24 [Eltáatrento contu coraconà mis pa- 
labras : ] porque declarare có pefo enfeña- 
miento, y con diligencia annunciaré fu fa- 
biduria:[ y con equidad de efpiritu las vir- 
tudes que Dios pufo defde el principio en 
fus obras.] à 

25 Cójuyzio del Señor fon fus obras def- 
de el principio: y defde la creacion deellas 
repartió fus partes [ y fus principios entre- 
las gentes. 3 

26 Adorno fus obras para fiempre : y los 
principios deellas fa» en fu mano por ge- 
neraciones de generaciones. Núca han te- 
nido hambre, ni fehan cáfado en fus traba- 
jos,ni han ceffado du fus officios. 

27 Ninguna decllas molefto jamas à lad 
eftuuo par deella: ni nunca contravino ni 
repugnó à fu palabra. 

28 Defpues miró el Señor fobre la tierra, 
y hinchiola de fus bienes. 

29 Todo genero de animales biuientes 
hinchió fuhaz, y à la mifma tierra bueluen 
todos ellos. 


ML 


eLos true- 
nos grani- 
zos &c. fa- 
be el hom- 
bre como 

vienen Ó fe 
engendra. 


¿Gen 
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CAPIT, XVII, 
puso do cn la confideracion de las obras de 

Dios para prueua de fu Crouidencia, recita la 
ercació del bombre, fu dignida d la noticia que Dios 
les dió de fi defpues por fu Ley , la elecion que hizo de 

fi pueblo:la cuenta que tiene con fus obras, el juyxto 

que bara fobre los malo::la mifericordra cà que efpe- 
ra y recibe losque ael fè comierten. 11, Con este fur 
damento de fe exhorta à cada vno à biuir piamen- 
te en fu vocacion. 


E L Señor * crioàl hombre de la tic- * Genefiy 


rra: y à lamifma hizo que boluieffe 19, 
otra vez, 

2 Dioles dias contados, y tiempo deter- 

minado: y aufimifmo les dió poreftad fo- 

bre las cotas queeltin fobrela tierra. 

3 Viltiolostambien de la fuerca å les có- 

uenia,y * criolos à fu ymagen. *Gen.1,26. 

4 Pufoel temor deellos en roda carne, ? 51. 9,6. 

paraque tuuielle feñorio fobre las beltias y $45. 223. 

las aues. O 

5 [* Y crió de el mifmo vna ayuda femejá- Col.510. 

te àel. ] diolcs juyzio, y légua,y ojos, y oys * Gen.2,2z 

dos, y coraçon para penfar: dioles,lo fexto 1-Cor.11,8. 

entendimiéto: y,lo feptimo, habla, conque 

declaraffen fus obras. 

6 Hinchiolos de fciencia de entendimic- 

to:y moftroles lo bueno y lo malo, 

7  Pufo fus ojos fobre los coragones de- 

ellos, pata enfeñarles la grandeza de fus o- 

bras. 

8 Dioles quefe gloriallen perpetuamen- 

te en fus marauillas,paraque cuenten fus o- 

bras con prudencia; y que fus efcogidos 

alaben fu fancto Nombre. 

9 Añidiolesfciencia,y entregoles la Ley 

de vida por heredad, * paraque ellos aora e Vo pri- 

fe conozcan que fon mortales. mero de la 

10 f Concertó con ellos Concierto eter- Ley en efte 

no, y.declaroles fus juyzios. uus ef- 

ir Sus ojos vieró la grandeza de la gloria, Frog, 
A E zxod.19, 

y fus oydos oyeron la maieftad de fu boz. y 20. 

12 Y dixoles, Apartaos de todainiquidad: 

*yàcadavno dió mandamictos acerca de * Exod.20, 

fu proximo. 215121j. 

13 Loscaminos dcellos eftán perpetua- 

mente delante del, no fe efconderán de fus 

ojos : mas todo hombre defde fu moccdad 

es ynclinado à lo malo:ni fus coracones de 

piedra han podido tornarfe de carne. 

14 *Enladiuifion delas gentes de toda * sal, 514» 

la tierra el conftituyó à cada nacion fu ca- Rom,13,2, 

pitan — : 1 

15 * Y tomófe à Iftrael por fu parte, al qual y Deut. 4, 

el cria conenfeñamiento , como à fu È na- 20, 10, 1$, 

yorazgo:y nuncalo dexa communicando- g G.primo- 

le la luz def» amor. genito, 

16 Anfique todas h fus obras eftàn, como h Delfach 

Xx 
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*DeDios. el fol,delante + del: y fus ojos continuamé- 
te miran en fus caminos. 
17 Susinjulticias nofeleefconden : mas 
todos fus peccados eftán deláte del:El em- 
peró es benigno,y conociendo fu obra,no 
los dexa, ni los defampara perdonandolos. 

* Abax.25, 18 * El bien queel hombre haze,como vn 

16, fello.eSta'delante deel: y como la niñera del 
ojo conferua la gracia que el hombre haze, 
dando lugar de penitencia á fus hijos y à 


fus hijas. 
* Matt,25, 19 * Defpues deefto el fe levantará, y les 
31. dará el galardon : y pagará fobre fus cabe- 


gas fu falario. 

* Ac. s:9. 20 * Masálosque hazen penitencia,el les 
dá lugar de boluer: y exhorta à pacienciaa 
los q cac. [ y les aparejó fuerte de verdad. 

11. 21 €]* Conuiertete puesalSeñor,y dexa 

%lere. 3, 12. tus peccados. 

22 Oraàel,y quita el efcandalo. 

23  Tornateàl Altifsimo , porque el te fa- 
cará de tinieblasá luz de falud : aparta las 
énjufticias, y ten en grande odio lo abomi- 
nable. 

24 [Entiende las jufticias y juyzios de 
Dios, y períeuera en la fuerte que te espro- 
puefta;y en la inuocacion del Dios Alufsi- 
mo. 

+pfal.s,6. 25 Ponteálaparte del figlo fan&o:] por- 

jugi — que* quien ? alabará en HT al Al- 

Barec-217- tifsimo cn lugar delos que biuen, y de los 

aEntiende que juntos dan confeísion [à Dios?) 

s ne s 26 El muerto,como quié ya no es,no ala. 

Dum de ba:masel biuo y fano de coraçon alabará àl 

Dios cn pia Señor, [ y fe gloriara en fus mifcricordias.] 

vocacion, 27 Quan gride es la mifericordia del Se- 

conforme for Dios nueftro, y fu piedad para con los 


2104 pre- dà elfe conuierten fanctamente. 

NAR ! 28 Porque? los hóbres no pueden todas 
b enlos 125 cofas, porquanto el hijo del hombre no 
hombres €s immortal, [ y en la vanidad dela malicia 


no pueden toma contentamiento.] 
efartodas 29 Que cofaay mas refplandeciente que 


las cofase e] Solèy tambien efte faltará: anfi tambié el 
e Quede hombrec queen fuanimo tuviere carne y 
animo(i- fanpre.[ efto tambicn ferá redarguvdo.] 

MN 3o Elpenetracon la vifta la potencia del 
ne alto cielo, y todoslos hombres fon tierra 


y ceniza. 

CAPIT. XVvIiiL 
Rofsiguiendo en la cenfideracion delas obras de 
Dios predica fu eternidad, fu grandeza fu poten- 

cia y fa mifericordia para con los hombres. 11. Re: 
glas parn bien baxrr: VÀ V. Para bien juxgar. 1111. 
Para bien biuir. V. Para bien yotar.cze. 


Wen. Lt, 'L que biue eternaméte + crió todas 
las cofas,el Seños:quetolo es justo, y 
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fuera del no ay otro:[ y q para (iépre perfe- 
uera Rey inuincible,j ordena el mundo có 
el palmo de fu mano, y à fu volütad obede- 
cen rodas las cofas : porque el las gouierna 
todas con fü potencia, apartando en ellas 
lo fanéto delo profano. 
2  Aquien hà dado poder de enarrar fus 
obras? 
3 Odquien podra facar de raftro la gran- 
deza de lus cofas? 
4 Quien contará la potencia de lu gran- 
deza?O quien [e pondrá à contar fus mife- 
ricordias? 
5 Noay que quitar,ni qne poner,ni ĝin- 
ueftigar enlas marauillas del Señor. 
6 Quando hombre acabáre,entonces co 
eN y quando ceffáre , quedará fuera 

efi. 
7 Quecofa es el hombre, y de que ferui» 
rà! ô quales fu bien ó fu mal? 
8 »*Elnumerodelos dias del hóbre quà. * Palge; 
do mucho ferán cien años,y à todos les vie- 10.. 
ne la muerte fin penfar: quanto es vn2 gota 
de agua en refectio de la mar, y vna pcdrezi- 
ta eu comparacion de laarena , tanto fon mil 
años à refpecto dc la cternidad. 
9 Porefta caufa el Señor es paciente con 
los hombres , y derrama fobre cllos fu mi- 
fericordia. 
I0 Elhavifto y conocido [la prefuncion 
de fucoragon y ] el fin de fu vida que es 
d malo. d Trabajó 
nm Portanto enfanchó fu clemencia [en fo- Ueno de 
ellos, y lesmoftró el camino dela juflicia.] olor. 
i Lamifericordia del hombre es para có 
fu proximo, mas la mifericordia del Señor, 
fobre toda carne. 
g  Redarguyc,caltiga,enfeña, y conuier- 
te,como el paftorà fu manada. 
14 Hà mifericordia de los que reciben el 
cafligo, y de los que fe apreffurá à hazer fus 
mandamientos. 
15 € Hijo,enlos bienes que bizieres mo ça- 
hieras : ni en cofa que dieres,añidas molef- 
tia de palabra mala. 
16 Elrocio no mitiga el calor?.de la mif- 
ma manera la palabra es mejorquecl mif- 
mo don. 
17 Dadaca,labrena razon no es mcjorque 
el buen don? pues ambas cofas dá cl hóbre 
graciofo. 
18. Elloco cahiereapraméte : y el don del 
embidiofo marchitalos ojos. 
19. € [ *Antos d juzgues,procura parati 
jufticia:] y antes que hables,aprende. $ 
29 Autesdenfermes,curate: y antes del ^" 
juyzio examinateà ti miímo, y en el tiépo. 
de la vifitacion hallarás mifericardia. 
21 q An. 


IL. 
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1111. 21 @ Antes que cnfermes , domate con 
continencia; y en el tiempo de los pecca- 
dos mucítrala conuerlion. 

v. 22 4]*Nadate embarage? para pagar el 
*,The,s, VOto con tiempo: ni dilates el juftificarte 
jo ° hafta la muerte: [porć el galardon de Dios 
aEccls.5, permanece parafiempre.] 

2, Kc. 23 Antes que votes, P preparate: no feas 

b $.có tX:* como hombre que tienta al Señor. 
minación 24 x Acuerdate dela yra quejera en los 

de loque te 4 d l 

es pedido, dias poftreros: y del tiempo dela vengan- 
deloque gayqueferao al boluer del roftro. 

paedeny 25 €+ Acuerdate del riempo de la ham- 
dcloápro- bre en el tiépo dela hartura, y de la pobre- 
> e Ry necefsidad en el tiempo delas riQzas. 

EU 26 Delamañanaá la tarde fe muda cl tié- 

e. po,y todo es fubito delante del Señor. 

mit 27 Elhombre fabio en todo d temerá ,y 
* Arr, 11,7. €n los dias de peccados fe guardara de pec 
dSerí cir- carjmas el ignorante zo mirará € enlos tié- 
«unfpecto. pos. 
£Ecdls.3 38 Todohombre cuerdo<onocela fabi- 

duria y el enfeñamiento, y alabará àlque la 

halla. 

29 Losprudentes aun en las palabras fe 

vuierou con prudencia: [ y entendieron la 

verdad y lajufticia:] y có modeftia diftila- 

ron fentencias parala vida. La mejor auto- 

ridad de hablar del Señor felo es : porque 

enel hombre mortal el coragon es muerto. 
*Rom.6,6. z0 *No vayas tras tuscobdicias, y apar- 
Jipi4. tate detus apetitos. a 

31 Porque fi dieres à tu anima la cobdicia 

delo que le agrada, harás plazerà tus ene- 

migosquetetienenembidia. — — 

32 Notealegres en las muchas riquezas, 

ni te enlazes con el commercio de ellas. 

33 Notehagas pobre combiando de em- 

preítado haítag no te quede nada en la bol- 

fa : de otra manera eras allechador famofo 

de tu vida, 

Sd? Moa E XIX. 
(oou. la embriaguez, y contra el vicio delas 
mugeres IL Reprimir la lengua, III De 
la correccion fraterna. IILI, Dela Sabiduria fin 


temor de Dios, V. Hypocrifiay feriales para cono- 
«er el hombre. 


E: trabajador dado à la embriaguez 


núca ferá rico: y cl que las cofas peá- 
fias menoíprecia,poco apoco cacra. 
*Gen.19, 2 x* El vino * y las mugeres corrompé à los 
32 fabios,[y redarguyran á los cuerdos.] 
* 1, Reyes 3 Yelque fe acoftumbra à malas muge- 
i res, faldrá mas atrcuido : carcoma y gvfa- 
nos lo poffeerán : porque el hombre teme- 
rario ferá quitado, y có graue y infame caf- 
tigo fe fecara. 
*fhfinre x Liuiano es de animo elque cree deli- 
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gero; [ y 1cra difiminuydo, ) y elquepecca 

contra fu anima, mal haze. 

5 Elquetoma plazer con la mala coftum- 

bre,ferá condenado: mas elque refifteà los 
deleytes,fu vida corona. [ Elque aborrece 

el caftigo,ferá decorta vida.] 

6 JElmodelto,delenguano renzillofa, It 
biuirà con los otros: y clg aborrece la par- 
leria,tendrá f menos mal. Elque pecca có- fG. menor 
tra fu anima, arrepentir fehá: y elque toma. de malicis. 
plazer en la malicia,ferá notado.] 

7 Nodeícubrasà otro loque te fuere di- 

cho, y no aurás daño. 

8 Niconelamigo,ni conel enemigo cué. 

tes vidas agenas: y fi el peccado no buelue 

fobre ti,no lo defcubras: 

9 PorqueBelteoyrá y fe guardará de ti, gEl ofca 
y a fu tiempo te declarará fu odio. dido. 

ro * Oyfte lapalabra f contra tu proxi- * Ab 22, 
mo? ] muera contigo, y eftá feguro que no 273 27,7» 
te hará rebentar. 

u El loco en oyendo la palabra eftá de 

parto, como vna muger preñada que quic- 

re parir. 

12. Saetahincada en mullo de carne, anfi 

esla palabra en el pecho del loco. 

13 € *Redarguye à tu amigo que por [TI 
ventura no hizo el mal: Y filo hizo, porque * Lew. 19, 
no paffe adelante. S de 

14 Redarguyeà tu amigo, por vétura no ua ings 
dixo e! mal,y li lo dixo,porá nolo diga otra xe IE 
vez. 

t; Redarguyeà tu amigo,porque muchas 

vezes ay caluniuia;y no creas à todas pala- 

bras. 

16 Algunos caen de palabra y no de ani- x ArrA4 t 
mo:*y quien es eld no peccó de fu lengua? Ap.;;, 11, 
17 Redarguye atu proximo antes quele Iacob 3,2, 
amenazes , y aplacado de yrabda lugar à la h S.remit- 
ley del Altifsimo. tiendo à el 
18 El temor del Señor es el primer grado I vengis 
para fer recebido del,mas la fabiduria alcá- 
ça fu amor. 

[El conocimieto delos mandamientos del 
Señor es enfeñamiento de vida: y los ha- 
zen loque el quiere,recebirán fruto de im. 
mortalidad. 

El temor del Señor es toda la fabiduria', y 
la effecucion de fu Ley y el conocimiento 
de fu gran poder es toda la fciencia. 

El fieruo que dize à fu feñor,yo no haré lo- 
quere agrada: fi defpues lo hiziere, enoja 
àlquelo mantiene.] 

19 €] Y lafabiduria no es fciencia de mal. 
dad, niay prudencia dondeay confejo de 
peccadores. 

20 Es maldad y la mifma abominacion:y 
ignorante es elque es falto de fabiduria. 
Xx ij 
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21 Mejor es el falto de intelligencia [ y de 
cordura, ] mas que tiene temor:que el que 
abundaen prudencia y quebranta la Ley 
del Altifsimo. 

22  Ayvnaaftucia exquifita,mas injulta:y 
ay quien peruierte la gracia de declarar el 
derecho, y ay otro fabio que juzgue juta- 
mente. 

Y. 23 €]* Ayalgunos que machinan mal en- 
*Matth.6, coruados de trifteza : mas en lo de dentro 
tx eltán llenos de engaño ardiente: 

24  Qucarrugan el roltro, y fe hazen for- 

dos : estos tales quando no te catares, faltear 

tehan para hazerte mal. 

25 Yfiporfilta de fuercas fe detuuieren 

de peccar , quando halláren la occafion te 

harán el daño. 

25 Porlaviftafe conoce el hombre, y por 

el roftro ferà conocido el prudente. 
MaAbax,21, 27 Ladifpoficion de cada vno, «la rifa re- 
23. gañada, y el andar del hombre mueltran 

quien es. 


CHA TIYE 


RE para la correccion fraterna, VI. Del pro- 
ente filencio,y dela parlersa, 111. Delos do- 
nes ò prefentes. 1111, Delbablar, V. Dela më- 
tira, Vl. La Sabiduria ha de fer communicada, 


Y repreħenfion no honefta[con yra 
As hombre injuriofo : y ay juyzio 4 
no fe prueva fer bueno:] y ay hom- 
bre que calla, y el tal es prudente. 
2 Quanto mejores redarguir, que guar- 
dar cl enojo en fécreto? y elque confieffa la 
culpa,ferá defendido del dato. 
*Abax 50, 3 *Comola cobdicia del caftrado de cor- 
o romper la donzella.tal es elque con violen- 
cla exercitajuyzios [iniquos.] 
4 Quan buena cofacs cl reprehendido 
moftrar arrepentimiento ° porque anfi eui- 
tarás el peccado voluntario. 
5 G Ay algunos que callando fon halla- 
dos fabios +y otros que por mucho parlar 
fon odiofos.. 
6 Algunos callan, porque no tienen que 
refpondcr: otros callan, porque conocen 
el ticmpo.. 
*Ab326- 7 »Elhóbre fabio callará à fü tiépo:mas 
el parlero y vecio pierde la opportunidad. 
8. Elhombre demuchas palabras ferá aui- 
do en obominacion;y elque fe víurpa la po- 
teftad.ferá odiofo. 
9 Alhombrepecradora vezes en los ma- 
les lefüccede profperamente:v à vezes 2 la 
2G.clha- ganancia torna en daño 
Mamiéro.H. tœ «T Ay dones que de nada te fernirán: 
ILI. yaydones qué mcrecen galardon doble.. 
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n Ay vnos que fe difminuyen por auer 

honrra: y ay otros que de baxeza leuantan 

cabeça. 

1; Áyvnos quecon pococompran mu- 

cho,y otros que lo pagan con el fietc táto. 

i} *Elfabio enfus dichos fe hará amable, FArrib.ó,5. 

mas los donayres de los locos ferán derra- 

mados. 

14 Eldon delnecio, quandolo tomáres, 

note aprouechará : ni el del embidiofo, à 

caufa de fu importunidad:porá los ojostie- 

ne pueltosa recebirporvna cofa muchas. ime 

iy *Dará poco,y gaherirá mucho:y abri- " Amb. 18, 
rá fuboca como pregonero. ni 

16 Oyempreftará,y mañana demandará: ^74: 417. 
el tala Dios yà los hóbres es aborrecible.. 

1; Ellocodirá, Yonotengoamigo, No 

3y agradecimiento para mis beneficios: 

18 Losque comen mi pan, fon de mala lé- 

gua. Quantos fe burlarán de efte tal, y quá- 

tas vezes? 

I9  Porqueniel tener tomó con buéfen- 

tido, y el no tener enel fueralo mifmo. 

20 La caydadelfuelo mas prefta es de- b G.masd 

Io que fe puede dezir : anfi la ruyna de los de la léguas 
malos vendrá de repente. 

21 4] Elhombre delgraciado es fabulajm- III 

portuna repetida de boca de hóbre necio. 

22 €Laparabola de la boca dellocopier- ¿El dicho: 

de fugracia:porq cl vo la diráà fu tiempo. fentenciofo 

23 Ayalgunos q dexan de peccar por po- por feme- 

breza,losquales quádo fe repofan en fi mif- Jenga de o- i 

mos,no fon compungidos. taco 

i4 Ay otros ġ de confulion echan å per- 

der fusanimas, y por refpecto de perfouas. 

las pierden.. 

2% Ayotrosque por verguenga promete 

à fu amigo, y de balde felo torná enemigo. 

26 €] * Afréta malaeslamétiracnelhó- . v. 
bre:mas en la boca del necio es contina. Abax. 25), 
27 Elladrones mejor quc el que fe acof. ne 
P . " 3 occa- 

tumbraà mentir:aunque ambos heredarán g 

perdicion.. gongar dl 4 

28 Laconuerfacion del hombre mentiro lc fucre fas 

fo es afrentofa : porque d fu verguenga có- milir. 

tinamente eftá So e Yrá cre- 

29 Elfabio® feauérajará con fus dichos: dee en 

* y el hóbre prudéte agradará à los erádcs, sedal 

30 a Ela labra fu tierrahoráalro famon 9 Gen.41 
ton:y el que agradaà los Magiftrados alcá- 44. 

cará perdon de fu culpa. Dun.2,48. 

31. *Losprefentes y los dones ciegá los " Pro 12,11, 

ojes de los labios: y como frena en la boca y 23.19. 

les detienen las reprehenfiones. VI 

32 GLa fabiduria efcondida,v cl theforo *Exodia 

Guo parcce, ambas colas d provecho rra&? 2, 

33 Mejoresel queencubre tulocura,que Deut 169. 

c! que cíconde fu fabidurza.. Aba. 41,18 

314 Mejor: 
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PElpade- 34 Mejores la paciencia neceffariaal q 
cerelqu | figueal Señor, que el que gouicrna fu vida 


E SOUL Gu cl Señor. 
rio sh à Sc. 


Eur CAPIT. XXL 
H Vyr e! peccado ¿y la foberura ge, II Deda- 
rauf mu bas códiciones del locu y del fabio Cc. 


* Arrib.5,9. jo, peccafte; no lo hagas mas, + y 
ora por lo pallada, [ que te fea per- 


Y 71 
Pal.39,5. donado.] 
Lucas 2 Huyedelpeccado como de ferpiente: 


porque fi àcl te allegárcs,mordeicehá. 

3 Susdientes fon dientes deleon, j ma- 
tən las animas delos hombres. 

4 Todo peccado es como cuchillo de dos 
filos:para lu herida uo ay cura. 

5 Quifiopes y injurias atfolarán las rig- 
zas: [ y ls calademafiadaméte rica terá det 
hecha porfobcruia:] por el femejátela ca- 
fa del foberuto ferá affolada. 

*Exod 3,9. 6 * Lioracion del pobre delfde fu boca 

722,2} wene hafta las orejas del Señor, y 3 1ù dere 

aG.ujsy. cho vendrá de prefto. 

o 7 Klqueaborrecc elcaftigo ef/d en raflro 
de peccador:mas el d teme àl Señor fe con- 
uertirá de coraçon. 

8 Delexos fe puede conocer el que es po- 
derofo en lengua [ métirofa: ] mas el tabio 
entiende bien quando el cac. 

9 Elque edifica fù cafa con agenos dine- 
ros e como el que allega piedras en montó 
para fu fepultura. 

* Arribas, 10 * Eltopaayuntada es cl ayuntamien- 

7. ^"  todelos malos:y el fin deelos jer4 llama de 
fuego para perdicion. 

u Elcaminodelos peccadores es empe- 
drado,masálcabo del efta la fyma del mfier 
no, [ y las tinieblas v las penas. ] 

bG.alcága. 1; Elque guardala Ley del Señor b alcan. 

cará fu entendimiento: mas el cófummado 

temor del Señor es leuantannento de fabi- 
duria. 

1; No ferá enfeñado el que noes aftuto 

[en el bien: ] mas ay aftucia que multiplica 

laamargura, ( y donde laamarguraabun- 

da,no ay fefo.] 

14 GLafciencia del fabio ferá abundan- 

te como vn diluuio: y fu confejo como vna 

limpia fuente de vida [ permanece.] 

LITA Las entrañas del loco fon como vn va- 

fo quebrado, ninguna ciencia retendrá cn 

fu vida. 

16  Siel fibio oyere palabra fabia,alabar- 

lah3 y añidirá fobre clla:f el necio oyere la 

miima, condenarlahá , y echarlahá cras fus 
efpaldas. 

| 17 Laoracion del loco es como carga en 
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el camiao: mas enlos labios del enteadido 

fe halla gracia. 

1:8. La boca del prudente ferá bufcada eu 

la congregacion , y cn cl coraçon confide- 

raran fus dichos. 

19 Como cafa deltruyda es la fabiduria del 

loco, y el conocimiéto del necio fon razo- 

nes fin fentido. 

2o Elenfeñamicto es grillos à los pies de 

los locos, y efpofas en 13 mano derccha. 

21 *Ellocoenlarifaleuanta fu boz , mas 

cl hombre aftuto apenas fe fonrreyrá calla- 

damente. 

22 Como ornamento de oro esla fciécia 

al fabio,y como axorca al braço derecho. 

23 Elpie delloco es ligero para entrar en 

la puerta [ de otro ] mas cl honbre experi- 

mentado de muchas cofas, temerá aun de 

fer viĝo. 

24  Elnecio defde la puerta mirarí en ca- 

fa,masel hóbre enfeñado fc eltará de fuera» 

25 Imprudencia es del hombre elcuchar 

ala puerta,mas al prudente la afrenta, le fe- 

rá grauc. 

26 Loslabios delos parleros hablarán co- 

fas fin propofito : mas las palabras de los 

prudentes fon pefadas con pefo. 

27 Loslecos fu coraçon tienen en la bo- 

ca,mas los fabios fu boca tienen en el cora- 
on. 

28 Quando el impio maldizeà Satanas,el 

maldizc fu mifma anima. 

29 El murmurador fu mifma anima cnfu- 

zia: y dóde quiera que fuere, ferá en odio: 

[mas el callado y cuerdo ferá honrrado.] 


(> de Die XXII 
D El peregofo. Del mal hijo ò hja. Del cuento im- 
portuno, Li. Del loco y del puco remidio que 
tiene para fer enfenado,y como fe auran conel 11 f, 
El conféjo prudente en loque fe ousere de emprender. 
IIL Regin para conferwar la buena amistad, 
V. Dela lengua defénfreuada, 


La piedra enfuziada es femejante el 
A perezofo, y todos le filuarán por fu 
verguenca. 
2 Aleftiercol debueyeses femejante el 
perczofo : qualquiera que lo tomare, facu- 
dirá ls mano. 
3 Afrentaes del padre el hijo mal enfeñaa 
do:y la hija malenfeñada para diño nació. 
4 Lahjaprudenteheredaráà lu marido, 
mas la afrentofa naud para trifteza del que 
la engendró. 
s La defuergoncada,al padre y al marido 
auerguenca: [ y noes menos q alguno de los 
impios: ] mas del vno y del otro lerá vitu- 
perada. 


Xx iij 


Farribais. 
i. 


IL 


*-Abax. 38, 
16, 


X-Gen.50; 
10. 


* Arrib, 22, 


*Drog.27, 
3: 


Il. 
a S.cl cdifi- 
«ig. 


b G.de in- 
talligencia. 


T Arribag, 
10. 

Aba. 2717. 
s Injuriado 
de palabra 
djuka 
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6 Muficaenlutoeselcuentoimp tuno, 
mas acotes y caftigoà fu tiempo fn de fa- 
biduria. 
7 Los hijos que con honelta vida tienen 
fuftento, encubrirán la baxeza de fus pa- 
dres : maslos hijos que con menofprecio.y 
falta de enfeñamiento fe enfoberuecen , la 
nobleza de fu linage enfuzian. 
8 dEl que àl loco enfeña escomo el aue 
engruda vna olla quebrada : y elque delpi- 
ertad otro de vn profundo fueño. 
9 Alfoñoliento cuenta hiftoria el que la 
cuéta àl loco:el qualal cabodira,Que cofa? 
19 *Lloraàl muerto, porque le faltó la 
luz:y llora àl loco,porque perdió el enten- 
dimiento. 
m Almuertollóralo blandamente, pori 
eftá en repofo : mas la vida del loco peor es 
uela muerte. 
ij * El luto del muerto es fiete dias:mas el 
delloco y impio,todos los dias de fu vida. 
33  Conel necio no tengas muchas razo- 
nes, y àl falto de fentido no te acerques. 
14 *Guardate del porque no tengas mo- 
leftia,ni recibas mancha,quando el íefacu- 
diere. 
1$. Apartate del,y hallarás defcanfo, y no 
recibirás trifteza de fu locura. 
16 Que cofaay mas pelada que el plomo? 
y que otro nombre tendrá el loco? 
17 *Elarena,y la (al, y vna maffa de hierro 
es mas facil “de lleuar que el hóbreimpru- 
dente yłoco y impio. 
18 «| Latrauazó de madera ligada àl edi- 
ficio quando 3 es mouido, no fe desligará: 
anfi él coragon afirmado con penfado có- 
fejo en ningun tiempo temerá de miedo. 
19 Elcoragon afirmado en peufamiento 
b prudente es como ornamento decal y are- 
na enpared rafa. 
20 Como las cañas pueflas en alto no fu- 
fren el viento, [ y como los cimientos he- 
chos à poca coíta no permanecerán contra 
elimpetu del ayre:] 
21 Anfiel coraçon temerofo con confe- 
jo de loco no refiftirá cótra ningun temor, 
22 € El que punca el òjo facarà lagrimas, 
T y el que punga el coraçon facará fentimi- 
ento. 
23 Elquetira piedras à las aues,elpantar- 
lashá: y el que gahiero àl amigo, deshará el 
amiftad. 
24 Sivuieres defuaynado el cuchillo có- 
tra el amigo,no defefperes, porque ay bol. 
uer en gracia, 
25 T Si vuieres? abierto tu boca contra el 
amigo, no tengas miedo ; porque zy lugar 
de reconciliacion: excepto en cahexumien- 
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to,ó foberuia, ó defcubrimiéto de fecreto, 
ó enherida àtraycion: porque en eftas co- 
fas todo amigo huyrá. 

26  Tenfidelidaden la pobreza detu a- 
migo,paraque en füs bienes tengas alegria. 
27 Eneltiempo dela atflicion perfeuera 
con el [ con fidelidad, ] paraque tambié en 
fü herencia feas con el heredero. 

28 Porque no fiempre es de defpreciar el 
apretura: niel rico fin entendimiéto nos há 
de poner admiracion. 

29 Delante del fuego va el vapor y el hu- 
mo dela chimenea : anfi dá las fangres pre- 
ceden las injurias , [ y las afrentas, y las a- 
menazas.] 

39 Deamparar àl amigo no tendré ver- 
guenga,ni de fu roftro me.efconderé. 

31 Yfideel yo vuiere mal, qualquiera que 
lo oyere,fe guardará del. 

32 ([x Quien me dieffe vna guarda en mi 
boca, y en mis labios vn fello de aftucia: 
porque por ellos yo no cayga de repente;y 
mi lengua no mcccheá perder? 


CAPIT, XXIII, 


puse enel propofito dela lengua, 1T, Contra 
la fobervia. vanas efperar gas , vicios de vientre 
Cc. MI. Alllinencia de juramento irrenerente: y 
de losfrntosy pena deel. 1111. Del hönor de los pa- 
dres. V; Abflenerfe deinjurias. VI Contra la sm- 
pudicicia y de fus efjectos y caStigo. 
S no me dexes en el confejo de mis la- 
bios, ui permittas que yo cayga en 
ellos. 
2 Quienpufieffe € caftigos en mi penía- 
miento, y en mi coraçon difciplina de fabi- 
duria,que no me perdonaflen en mis igno- 
rancias,ni paffaffen por mis peccados? 
3 Porque mis ignorancias no fe multipli- 
caffen , ni mis peccados crecieffen hafta d- 
brantarme, y que cayga delante de mis ad- 
uerfartos, y mis enemigos fe burlen de mi, 
f cuya efperança efta lexos de tu mifericor- 
dia, 
4 € Señor padre, y Dios de mi vida, no 
me des altiuez de ojos : mas aparta fiempre 
de tus ficruos elanimo de gigante. 
5 Efperancas vanas, y cócupicencias apar- 
ta de mi,? y retenermehás voluntario per- 
petuamente en tu feruicio. 
6 Nomecomprehendá appetitos de vić- 
tre y de luxuria, ni hà aficion deshonelta 
entregues à mi tu fieruo. 
7 e«[Hijos,oyd el caftigo dela boca verda- 
dera : y el que lo guardàre,vo ferá prefo có 
fus mimos labios, [ni trópegará en malas ~ 
obras. ] 


Eñor padre, y Señor de toda mi vida, 


8 El 


d A los ho- 
micidios. 


V. 
*D/al141, 
3. 


e G.acores*- 


£No efperà 


entu mif. 


fruto ð fun 
damčto de 
impicdad. 


11, 


gO,reten 
me vo, 


h 6.4 ani- 
ma impu- 
dente Ha 
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Matth.5,33, 
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8 El peteadorcon fus mifmos labios fe- 
rá comprehendido : y el maldiziente y fo- 
beruio por ellos caerá en efcandalo. 

9 *Ajurarnoacoftúbres tu boca, [por- 
que grandes caydas ay en ello.] 

10 *Niteacoftübres à nombrar muchas 
vezes al Santo, [porque no quedarás fin 
caftigo de ellas.] 

1 Porque como il fieruo que muchas ve- 
zes es traydo àqueftion detormento,no le 
faltarán cardenales : anfi elque jura, y mu- 
chas vezes nombra el ombre del Señor, no fe- 
r&limpio de peccado. 

1; El hombre que muchas vezes juta,ferá 
lleno de maldad, y de fu cafa no fe apartara 
caftigo. 

13 Quandoel peccáre,fu peccado fera fo- 


bre el:y filo tuuiere en poco,peccó dobla- 
do. 


D . , 
aPorcofa 14 Ni aun quando juráre ? en vano, fera 


poca.Ó de 
ninguna 
importan- 
da. 


TEpb. 5.4. 


ILII. 


Ti Sama6, 


Ta. 1915. 


juzgado por innocente : antes fu cafa ferá 
acometida de continos fobrefaltos. 

15 Ay palabra veftida de muerte: nunca fe 
halle en la heredad de Iacob. 

16 De los pios ciertamente todas eftas 
colas eftarán lexos,los quales no ferán em- 
bueltos en peccados. 

17 tA deftemplanga dejurar no acoftá- 
bres tu boca; porqueen tal coftumbre ay 
occafion de peccado. 

18 4] Acuerdate de tu padre y detu ma- 
dre, quando eftuuieres alentado entre los 
grandes. : 

39 Porquetutambien no vengas en olui- 
do [à Dios ) acerca de ellos:y en tu cóuer- 
facion te enloquezcas, [y teauerguences ] 
de tal manera que deffees no fer nacido, y 
maldigas el dia de tu nacimiento. 

20 4] tElhombre acoftumbrado à pala- 
brasinjuriofas, nunca en toda fu vida reci- 
birá caftigo. 

21 (Dos generos de hombres multiplican 
peccados,y el tercero acarreará yra: 

22 Fianimoencendido como vn fuego 
ardiente que no fe apagaráhaftaque fe con- 
fuma: 

23 Elhombre luxuriofo en el cuerpo de 
fu carne,que no tédrá repofo haftaģ encié- 
da el fuego. 

24 Alhombreluxuriofo qualquier pan le 
fabe bien:no ceffarà [ peccando ] haftaque 
muera. 

25 TElhombre violador de fu cama dize 
en fu animo,Quien me vee? 

26 Cercado eftoy de tinieblas,encubier- 
to con paredes,nadic me vee,que tengo de 
temer? el Altifsimo no fe cura de mis pec- 
cados. 
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27 Eftetalfolaméte teme los ojos delos 
hombres, y no entiende que los ojos del 
Señor con infinitas partes fon mas claros 4 
la luz del fol: 
i8 Los quales miran todos los caminos 
de los hombres, y tracienden hafta las par- 
tes mas occultas, 
29 Porque el conoció todas las cofas ane 
tes q fueffen criadas , y defpues de fer aca- 
badas todo lo contempla. 
30  Eftetal en las plagas de la ciudad ferá 
caftigado:[y como vn potrico ferá ahuyé- 
tado]y donde no fofpecháre,ferá compre- 
hendido. 
31. [Yferáafrentado de todos,porquáto 
no entendió el temor del Señor.] 
32 TPorel femejantela muger 4 defam- 
paraa fu marido y que de otro tomahere- 
dero. 
33 TPorglo primero, fue defobediente à 
la Ley del Altifsimo; y lo fegundo , peccó 
contra'fu marido: y lo tercero, adulteró en 
fornicacion,y tomo hijos de otro varon. 
34 Ella fera facada àla verguenca en la 
Iglefa, y fobre fus hijos fe hará pefquifa. 
35 Sushijos noharánrayz , nifus ramos 
lleuarán fruto. 
36 Ella dexará maldita memoria defi, y 
nunca fu confufion ferá rayda. 
37 Ylosque quedaren, conocerán 4 nin- 
guna cofi es mejor que el temor del Señor: 
y que nadaes mas fuaue que guardar fus 
mandamientos. 
38 Grande honrra esfeguirá Dios: y fer 
del tomado à cargo,longura de vida. 
SO AO SNA 
pe el author à la Sabiduria diuina que 
para attraer å fi los hombres predica fus alaban- 
fas declarádo fu origen, fu antiguedad y eternidad, 
fu afiiento,que es enel puebloy Iglefia de Dios, fus ef- 
fetos poderofos, y gloriofós, el veheméte appetito que 
tiene de communscarfe à los hombres, M. Infinua 
estar Sta Sabiduria en ld Ley de Dios, 


Li Sabiduria fe alabará à fimifma, [y fe 


honrrará en Dios,] y en medio de fu 
pueblo fe gloriará. 


T Les. 20, 
10. 
Dex,22,£20 
lIoan.8, 4. 
T Exod,a0, 


14. 


2 Enla ip del Altifsimo abri- b Enla c&. 


rá fuboca, y 
riará. 

3 [Y enmedio de fu pueblo fe engrande- 
cerá,y P en la fan&ta multitud fe hará admi. 
rable. 


elante de fu potencia fe glo- gregacion 
ô Igletia de 
los pios. 
anfi luego. 
€ Notó la 
verdadera 


4 Enla multitud de los efcogidos ten- Sabiduria 
drá alabangaz y entre los bienauenturados nofer otra 


fe dirá bienauenturada. 
$ Diziendo,] Yo fali€ de la boca del Al- 
tifsimo; [engendrada antes de toda criatu- 
ra. 

Xx 


iiij 


que laque 
fe aprende 
de la pala- 
bra de 
Dios. 


aGen.13. 
b Exceptá - 
do la cf.u- 
r dad. 


€ Exod.14, 
19. 


T Prou. 8, 
23, 

d Mepro- 
duxo.Eter- 
na gencra- 
cion de la 
Palabra de 
Diosque es 
Chrifto. 
loan.rt. 


T Exod. 35 


? 
TPL, 
t. 
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e G.Suaui- 
did deo- 
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f Ef Ros 
dc la ver- 
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6 *Yohizequeenlos ciclos nacieffelá- 

bre permaneciente ] y como? vna nicbla 

cubri todala tierra. 

7 Yotuuemi morada enlos lugares altif- 

fimos,y miafsiento € en coluna de nuue. 

8 Yofolacerquéla redondez del cielo, y 

anduue el profundo del abyfmo. 

9  Enlasondas dela mar, y en todala tie- 

rra, y en todos los pueblos y gentes ,tuue 

poffefsion, 

10 Yhollécon potencialos coragones de 

los altos y de los baxos. 

1 Yentodo efto bufqué repofo, y alguna 

heredad donde habitafle. 

1 Entonces el Criador de todas las co- 

fas me dió mandamiento: y el que me crió, 

affeutó mi tabernaculo, 

13 Ydixo,Habita en lacob, y en Ifrael ten 

tu heredad, [ y en mis efcogidos echaray- 

zes. 

14 [Defde el principio antes del figlo 
me crió,y para fiempre nunca desfallece- 

ré. ] Delante del ferui en fu fan&a morada, 

y anfi eltoy confirmada en Sion. 

15 Elmehizorepofar t en fu amada ciu- 

dad, y en Ierufalem eftoy apoderada. 

16 Yenel pueblo glorificado eché ray- 

zes, y en la parte delSeñor y en fu heredad: 

[y en la multitud delos fanctos me de- 

tuue.] 

17 Comocedro en el Libano fue enalte- 

cida : y como cipres en el monte de Her- 

mon. 

18 Como palma en las riberas fue enaltc- 

eida, y como planta de rofas en Ierico. 

19 Como hermofaoliua en campo deley- 

tofo , y como platano que crece junto à las 

aguas. 

20 Como la canela y como la maffa de aro- 

mas di olor,y comola myrtha muy efcogi- 

da efparzi € olor fuaue? 

21 Como [cleftoraque, y ] el galbano, y 

el alabaftro de vnguento olorofo,y la grof- 

fura dela myrrha diftillada, y el perfume 

de encienfo efparzido por el tabernaculo, 

[y como balfamo fin mezcla es miolor.] 

22 Yoeítendi mis ramas como cl there- 

bintho,mis ramas de honrra y de gracia. 

23 

y mis flores y fru&os de gloria y de ridza. 

24 Yofoymadref de honefto amor, y de 

temor, y de conocimiento, y de fanéta ef- 

peranga: y yo doy eternos bienes à todos 

mis hijos, a quien Dios me mando. 

25 [Enmieflá toda gracia de vida, y de 

verdad: en mi toda efperanca de vida, y de 

virtud.] 

z6 Allegaos à mi todoslos queme def- 


ENTES CACHE SIS OS 


Yo produxe fragrancia t como la vid), 
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feays,y henchios de mis frutos. 

27 * Porque la memoria de mi es dulce "falis. 
mas que la miel, y mi herencia es mas fua- 

ue que el panal de miel. 

28 [Mi memoria es por generaciones fem- 
piternas.] 

29 *Losquecomieren de mi, Ë tendrán * Ton, 6,33- 
aun hambre:y los que de mi beuieren;toda g Eshartue 
via tendrán fed. ta fin fafti- 
30  Elquemeoyere,nunca ferá auergon- d:0,y átrae 


gado:y los que en mı trabajáren,núca pec- *9 580 ma- 
carán o dm 
$ a z to de pia 
31 [Los que me facanà luz tendrán eter- mente (a. 


navida.] ber. 
32 @ Todas eftas cofasfonellibro delCó- — 11. 
cierto del Dios Altifsimo, 
33 LaLeyque Moyfen mandó [por pre- 
ceptos dejulticia, y ] f por herencia enlas t Exo. 20,1. 
congregaciones de Iacob [y las promeffas y 24.3, 
delfrael. + Concertó con Dauid fu (ieruo Dest, 4.1, y 
de leuantar deel rey fortifsimo, y que para 25,9. 
fiemprefe fentaffe en throno de honrra.] T2.54m.7, 
34  Nooscanfeys de fer fuertes enel Se- 12, 
ñor,para que el tambien os confirme:y lle- 
gaos à el, porque el Señor todo poderofo 
es folo Dios,y fuera del no ay otro Salua- 
dor. 
35 El qual,como ^ el Phifon,hinche todas h Rios de: 
las cofas con fu fabiduria:y como el Tigris Mefopota- 
en el tiempo de los nueuos fixélos, mia.Gen, 
36 Quehinche,como el Euphrares,el en. 3"! 
tendimiento:y como el Iordan * en el tiem * lo/.3,15, 
po dela fegada. 
37 Quehaze falir, como la luz, la doétri- 
na de conocimétojinundádo como cl Geó 
en el tiempo dela vendimia. 
38 !Elprimero no acabó de conocerla, ni ? Todoslos 
el vltimo la acabó de facar de raítro. hbresjun- 
39 Porque fus entendimientos fon mas ko n R 

. prehen- 
grandes que la mar: y fu confejoes mayor den, 
que el abifmo. 
go YolaSabiduria [ lancé rios, y ] fue 
como acequia facada del rio. 
41 Yofue como vn conducto de immenfa 
agua facado del rio:yo como vna profunda 
ribera t eutrél enel [ardin: 
42 Diziendo, yo daré de beuer à mi ex- 
cellente huerto, y embriagaré mi era ajuf- rayo. Sic 
tada.. Tglcfía Ea 
43 Yheaqui que mi accquia fe tornó rio, los pios. 
y mirio fetornó mar. m G.hafla 
44 Porg yofacaréa luz enfeñamiéto,co- aeron 
mo clalua , [ para todos, ] " y àla largala P PES 
declarare. "m (al refurre- 
45 [?Yo penetraré todas las inferiores (ion de los ~ 
partes dela tierra, y miraréà rodos los que pios porla 
duermen, y alumbrarc àlos que efperan en virtud de 
el Señor.] Chrifto.. 


T G. (ahi. 
1 O;enel Pa 


46 Por- 
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a Decof:s 
diuinzs fv- 
bre todo 
humzno en 
tendimien- 


to. 
b Halala 
rcfurreció 
d: lospios. 
? Aba.33,18 


cG mele. 
uanté her- 
mofa. 

XA Gen,13,8, 
* Ró.12,10. 
*Gen.2, 4- 


11. 


* Arr LAS, 


y 19:16, 
lacob, 312 


d Tuuo o- 
racióo cé. 
can dc juf 
ticia. 


46 Porque yo derramaré doétrina ? co- 

mo oraculo , y yo la dexaré por edades 

eternas[à todos los que bufcau Sabiduria: 
no ceffaré por todas las fuccefsiones de 

ellos b hafta el figlo fanéto.] 

47 *Miradque no he trabajado para mi 

fola,mas para todos los que bufcareu Sabi 
uria. 


CAPARO 
Lgunos effeclos dela Sabiduria. 11, Deftri- 
As: el de coro de los viejos. — 111. Diez partes 
de humana felicidad Las quales enarra mas en par 


ticular. 

D * me hermofeo para có Dios y pa- 
ra conlos hombres. 

2 *Laconcordia delos hermanos, * la 

amiftad de los parientes, y * el marido y la 

muger que fe conuienen bien. 

3 Treslinages aborrece mianima, y en 

grande manera es odiofa à la vida de ellos. 

4 Elpobrefoberuio , y el rico mentiro- 

fo,y el viejo adultero,loco y falto dc en- 

dimiento. 

5 GNoallegafte entumocedad? como 

pues hallarás en tu vejez? 

6  Quanhonrrofo es eljuyzio à las ca- 

nas,y àlos viejos el conocimiento del có- 

fejo: 

7 Que bien psrecei los viejos la Sabi- 

duria, y la prudencia y intelligécia de có- 

fejoàlos honrrados. 

8 La corona de los viejos esla mucha 

experiencia : y fu gloriacion,el temor del 

Señor. 

9  Nueuecofas pienfo en mi coraçon, y 

las tengo por bienauenturadas , y la deci- 

ma diré con milenguaalos hombres. 

lo  Elhombre que biuiendo goza de fus 

hijos, y el q vec la cayda de fus enemigos. 

1 Bienauenturado cl que biue con mu- 

ger prudente: * y cl d nunca peccó con fu 

lengua, y el quenúca firuió à otro mas in- 

digno quel. 

1; Bienaueuturado el que halló pruden- 

cia, y el qued oró [jufticia] à oydos atten- 

tos. 

1; Quan grande es el que halló fabidu- 

ria [y Íciencia:]mas ninguno es mayorfo- 

bre el que teme al Señor. 

14 El temor del Señor fobrepuja en cla- 

ridad todas las cofas. 

15 [Bienauenturado el hombre à quien 

es dado tener temor de Dios: ] elglotie- 

ne,quien fe podrá comparar con el ? 

16 Eltemor del Señor es principio de fu 

amor masa fe,cl principio dc juntarfe có: 


Etres cofas me atauio, y con ellas 
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17 *Quilquiera plaga, y no plaga del co- 
raçon. 

18 Qualquier malicia,y nola malicia de 
la muger. 

19 Qualquier impetu , y no impetu de 
los que aborrecen. 

20  Quilquier venganga, y no venganca 
de mano de enemigos . 

21 Como no ay peor cabeça dla cabeça 
de la ferpiente, anfi no ay peor yra quela 
del enemigo. 

22 * Mas quiero morar con el leon y có 
el dragon que con la mala muger. 

23 Lamalicia dela muger muda fu cara, 
y efcurece fu roftro f como vn cilicio. 

24 P En medio de fus vezinos fe fentará 
fu marido por fu caufa,y gemirá[yfofpira 
rá] aunque no quiera. 

2$ Pequeüaestoda malicia en compara- 
cion dela dela muger : la fuerte del pec- 
cador cayga fobre ella. 

26 Qualesla fubida arenofa à los pies 
del viejo,tal es la muger parlera al marido 
repofado. 

27 * Notrompieces en la hermofura de 
la muger,ni deffees muger por el deleyte. 
18  Enojo,y defuerguenga,y grande afré 
taes la muger que da de comer à fu mari- 
do. 

29 [Lamuger, fituuiere la auctoridad, 
contraria es àl marido.] 

30 Dondela muger es mala , ay cora- 
çon abatido , roftro trifte , y plaga del co- 
raçon, l 

31 Manos floxas , rodillas defcoyunta- 
das, y no hará bienauenturado à fu mari- 
do. 

32 *Delamugertuuo principio el pec- 
cado,y por caufa de ella morimos todos. 
33 Murano dés falida à tu agua, [niaun 
pequeña:]nia la mala muger licécia defa- 
hr. 

34 Sinoanduuiereà tu mano, [ auergó- 
garteha delante de tus enemigos.] 

35 Cortala de tus carnes," dale y embia 
la, [porque no abufe fiempre de ti.] 


CRA AVES 


Labangas y effetlos de la buena muger. Item vs 
A superio,ingenio y effeclos dela mala. 11. Ex- 
horta à buyr la fornicactó,y llama al honesto y pio 
matrimonio. 111.  Peltgrofa es la recayda del 
justo. HIL Peligrofo para la piedadel officio 


del merca der . 


Ela buena muger bienauentura- 

D do es el marido, y el numerode fus 
dias fera doblado. 

z Lemuger! fuertedeleyta à fu s 

Oy 
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€ S.estole- 
rable anfi 
luego. 
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f De color 
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do con(ue- 
lo fucrade 
fu calas” 


* Ab. 42,12, 


* Gen.3, €.y 
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do,y los años de fu vida cumplirá en paz. 
3 Lamugerbuena es buena heredad: en 
Ja parte de los que temen àl Señorferá da- 
da[ál varon por los buenos hechos.] 
4 Elrico y el pobre tendrár buen cora- 
con para con el Señor: en todo tiempo au- 
rán plazer,y tendrán alegre roftro. 
y Detrescofastemió mi coraçon, y en 
la quarta vue efpanto en mi roftro. 
6 De entregar pot traycion la ciudad, 
del ayuntamiento del pueblo alborotado, 
y de la mentira compuefta contra algu- 
no. 
7 Eftas cofas fon-mas graues que la mif- 
ma muerte. 
8 Maseldolordel coraçon y la trifteza 
es la muger celofa de otra muger: 
aS. dichas 9 Y clacote dela lengua que con todas 
ver.16:8. — 2eflas cofas participa [en la muger iu- 
bQue no fe fiel.] 
ató bienfir ¡7 ` La mala muger es como el yugo de 
Me bueyes b que fe anda:el que la tuulere,ferá 
del buey, Como el que tomó vn efcorpion. 

" m Grandeenojo esla muger borracha y 
indomita , laqual no encubrirá fa torpe- 
dad. 

1 Lafornicacion dela muger,enla alti- 
uez delos ojos y en fus fobrecejos fe co- 
nocerá. 
"Abanu.1 >» Alahija defuergoncada ponle fir- 
me guarda , porque auida licencia no vfe 
de fi. 
14. Mirapor fus ojos defuergongados, y 
no te marauilles;(i peccáre contra ti. 
15 Como caminante muerto de fed en 
hallando la fuente abrirála boca, y beuc- 
rade elagua mas p EE que 
fea: en qualquier palo fe afentará,y à qual 
quier faeta abrirá el aljaua[hafta q no pue- 
da mas.] 
16  Lagracia de la muger[diligente] de- 
leytará à fu marido , y fu faber engroffará 
fus hucifos. 
1; DonesdelSeüorla muger callada y 
de buen fefo, 
18 Y lafabiaanimanotiene precio. 
19 Gracia fobre graciaesla muger ver- 
gonqofa y fiel: 
«Summade 20 Niay* pefo que fe compáre con fa 
dinero que animo templado. 
fea maspre ,, dEl fol que fale enlos altifsimos lu- 
Pee en gares delSeñor, y la hermofura dela buena 
jantes fon muger en clatauio de fu cafa. 
alSol&c, 22 Candela querefplandece en el fancto 
cádelero,es el hermofo parecer en la edad 
conftante. 
23 Colunas de orofobre bafas de plata 
fon los hermofos pies con el firme pecho. 


ETT ECCLESIABTICO; 
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24 €] Hijo, conferua fano el vigor de — 1L 
tuedad , y no dés tu fuerga alos eflra- 

for NM e Anf lla- 
25 Defá vuieres bufcado € la fuerte mas mad labre 
fertilde todo el campo, fiembra tu fimien- ni mugcr, 
te confiado de la nobleza de tu linage. 5 
26 Deeftamanera tu fuccefsion , tenié- 

do la libertad del buenlinage, fe engrande 

cerá, 

27 [Fundamentos eternos fobre firme 

piedra fon los mandamientos de Dios en 

el coraçon de la muger fanéta .] 

28 La muger que fe alquila, femejante es 

àla puerca: masla cafada,torre contra la 

mucrte ferá eftimada de fu marido. 

29 La mala muger al hombre malo ferá 

dada por fuerte:mas la buena à aquel es da 

da que àl Señor teme. 

30 Lamuger fuzia menofprecia la ver- 

guença . mas la hijahonefta aun de fu ma- 

rido fe auergoncará, 

31 Lamugcr defuergoncada á la perra es 
femejante:mas la vergoncofa al Señor tie- 

ne en reuerencia. ` 

32 Lamuger quehonrraà fu marido de 

todos ferá juzgada por fabia : mas la impia 

que lo menofprecia, ferá nombrada en fo- 


beruia. ciue 
3 itad 1 do animo 
33 à muger gritadera y lenguaz para qe hombre 


echarlos enemigos hà de fer bufcada,y to femejanted 
do animo dehombref que con latal con» las coftum 
uerlare, enalborotos de guerra paffará fu bres defta 
vida. en &c. 

34 4 Condos colas fe molefla mico- TE 
raçon, y conlatercera me viene enojo. 

35 El hombre de guerra trabajado de 

pobreza : los hombres prudentes quando g Para ma- 
fon defechados como eftiercol: el que fe la muerte 
torna de jufliciaà peccado, al qual el Se- violenta. 
forlo feñaló Ë para el cuchillo. HIL 
36 [a] Dos colas me han parecido dif- 
ficiles y peligrofas] el mercader à penas 
fe efcapa de peccado : y el regaron no ca- 
recerá de culpa. 


CAPIT "XVII. 
proa do el propofito comengado,encomien» 
da quanto å las riquezas que fe detenoa cl bom 
bre en la mediocridad, y temor de Dros. Il. De- 
Werfas reglas para fabcr jug gaz delos ingenios, 
111, Encomienda la fidelidad en el fecreto para *3, Tim,6, 
conelamiwo re, 111. Hayr la yra y la jober. 9. l're.25,4. 
mia crc. Su libera 
Vchos + han peccado por caufa ER 
de pobreza: y el å procura de te- anaro ò 
ner mucho Plu ojo peruierte. mezquino. 
2 Entrelas junturas de las piedras ferá Matt,ros150 
hin- 


1909 


*Pro.27,21 


IL 


aMatt 24» 


b No con- 
trates fiem 
pre fi no 
porocca- 
fion. 

* Arr.23,9. 
€Sea horri 
ble àl pio. 


17, 
* Arr.19,10 


3.22, 27. 


d Perderas 
tiempo ydi 
ligencia fi 
ptocuras 
eebrarlo. 


hincado el palo,y entre venta y compra fe 
entremeterà peccado. 

3 [El peccado ferá quebrantado con el 
peccador.] 

4 Si noteentretuuieres con diligencia 
en el temor del Señor, tu caía ferá traktor- 
nada prefto. 

$ Comgenel garandar,las immundicias 
quedan en el harnero , anfi las immundi- 
cias del hombre en fu penfamiento. 

6 ii MM MET del ollero, 
y la tentacion àl hombre ea fu penfamien 
to. 

7  GElftuto delarbol mueftra fù labrá- 
gazaníi es la oracion penfada en el cora- 
gon del hombre, 

$ Antes quehable, no alabesà hombre: 
porque la prueua delos hombres es efta. 
9 Sifiguieres lajufticia, alcancarla has, 
y ferás veftido deella como de vnalarga 
ropa de honrra: [y morarás con ella, y pa- 
ra fiempre te amparará, y en el dia 3 del re- 
conocer hallarás firmeza.] 

1o  Lasaues yrán tras fus femejantes, y la 
verdad fe boluerá à los que la vfan. 

a Elleonaflechaa la caga, anfi el pecca- 
doàlos que mal hazen. 

12 Lasrazones del hombre pio fon vna 
perpetua fabiduria : [como el fol: Jmas el 
loco como la luna fé muda. 

53 Entrelos necios b miraál tiempo:mas 
entre los entendidos fe contino. 

14. Lasrazones delos locos fon carga, y 
y furifa en deleytes de peccado. 

15 *'Lahabla del que mucho jura , € eri- 
zará el cabello:y fu quiftion es quebramié 
to de oydos. 

16 Laquiftion delos foberuios es derra 
mar fangre , y fu injuriarfe es malo de 
oyr. 

17 [*Elquedefcubrelos fecretos [del 
amigo, Jel credito perdió,y no hallara ami 
go à fu voluntad. 

18 Ámaálamigo, y féle fiel. 

19 Y fidefcubrieres fusfecretos , nolo 
figas mas. 

20 Porquecomo el que pierdeàfu cne- 
migo;anfi tu perdifte à tu amigo, 

21 Ycomoelgechaelpaxaro dela ma- 
no,aníi perderás.il amigo,alqual nüca mas 
cobrarás. 

22 dNolo figas,porquelexos va:y como 
la gama huye dellazo, [porque alla 
fuéherida.] 

23  Laherida puede fe atar, y delas inju- 
rias puede auer reconciliacion : 

24  Masel que defcubre ci feercto , toda 
fe perdió. . 
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25 q] + El que guiña del ojo, fabrica ma- 

las cofas : y el quelo conociere, fe aparta- 

rá del. 

26 Entuprefenciahablará fuaues cofas, 
marauillarfehà de tus dichos:mas álca- 
o peruertirá fu boca, y tus palabras trac- 

rá“ entrompecon. 

27 Muchas cofas aborrezco: mas ningu- 

na tanto como à efte tal: el Señor tambien 

lo aborrecerá. . 

18 Elque echa la piedra en alto,fobre fu 

cabeça la echa : y cl golpe engaüofo,haze 

gran herida. 

29 >» Elque abreclhoyo, en el caerá: Xf 7, 16. 

[y el que ¿fu proximo pone piedra,en ella Pro 36, 27. 

trompegará:]y el quearmacllazo,en el fe Escls. 10,8. 

rá prefo. 

30 Elque malhaze, fobre el boluerá, y 

no fabr de donde le viene. 

3L Gp El efcarnio y la afrenta f es de los 

foberuios, y la venganga como vnleon les 

affechará. 

3» Conlazo ferán prefos,los que fe huel 

gan en la cayda delos pios:y dolor los có 

fumirá antes de fu muerte. 

33 El furor y la yra fon cofas execrables- 

y el hombre malo ferá fujero à ellas. 


1, 
* Pro, 10,10 


e Paraha- 
zerte tré- 
pegadero, 


IDR 
f Aiue y 


paísiués 


CHAMBA: XXVIII. 
GO la venganga (continuando con la fir 
del cap.prec,) y retenciou de la memoria de las 
injurias. 11, Contra la tra y [us ocafioxes. 
HI Contra los chifmeros y malas lenguas: cayo 
mslituto el pio fe guarde de imitar. 


L.* que fe venga, hallará la vengan- +Den.32,31 
Es del Señor, y elle guardará fus Ró 12,19, 


peccados con diligencia. Heb 
2 Perdona á tu proximo la injuria,* y en f Mat-614 t 
tonces à ti tambien, quando orares , céfe- Mar. 1,25 - 
rån fuelto s tus peccados. 
3 Guardala yra elhombre à otro hom- 
bre,y pide fanidad del Señor? 
4 Ynotienemifericordia para con otro 
hombre como el , y rogará por fus pecca- 
dos? 
$ Elfiendo carne conferuala yra: quien 
pues aurá mifericordia de fus peccados? 
6 Acuerdate dela fin,y dexa de enemif- 
tarte . 
7 Noamenazes ayradamente con muer- 
te ni perdicion,mas perfeuera en los man- 
damientos. 
8 Acuerdate delos mandamientos, y no 
te enojes con tu proximo. 
9 Pon delante de tus ojos el Concierto 
del Altifsimó, y menofprecialaignorácia. - 
10. €[ + Apartate de quiftiones, y pecca- 
Tás MENOS 


16; jo, « 


It, 
* Arr, GI. 
w Por-- 


*Prem.16, 
2i. 


II. 
* Arrib, 21, 
3e, 


1309 


n Porqueel hombre iracundo encende- 
rála quiftion;el hombre peccador turbará 
à los amigos: y entre losque tienen paz, me 
teri calumnia, 
12 * Conformeila materia, anfi fe encé- 
derá el fuego; y conforme à la vehemencia 
de la quiftion fe encenderá el ardor: y con- 
forme àlas fuercas del hombre crecera fu 
furor; y conforme à fus riquezas fe augmé- 
tará fu ira. 
13 Lacontienda apreffurada enciende el 
fuego: ylaarrebatada pendencia derráma 
fangre. 
14 Sifoplaresla centella, encenderfeha 
[como fuego: ] y fi en ella efcupieres , fera 
apagada y lo vno y lo otro fale dela boca. 
15 €] «Alchifmero y hombre de dos len- 
guas,abominaldo:porque à muchos que te 
man paz, echaron à perder. 
16  Lalengua doble remouióà muchos, y 
los trafpaffó de vna nacion.en otra. 
17 Ciudades dericos cercadas de mura- 
lia ha deftruy do, y minado cafas de grádes. 
18 [Ella ha derribado potencias de pue- 
blos, y ha deshecho gentes fuertes.] 
19 La lengua doble ha echado de fé cafas 
mugeres varoniles; y de fus trabajos las ha 
defraudado. 
20 Elquela efcucha,no hallará defcanfo, 
ni biuirá con repofo. 
1t Elgolpe del agote hará cardenales;mas 
el golpe de la lengua defmenuzará los huef 
fos. 
22 Muchos han caydo à filo de efpada: 
mas no han fido tantos como losque cayé- 
ron por caufa dela lengua. 
2; Bienauenturado clque fe guardó de la 
mala lengua: y elque no paffó por fu furor: 
y el que no truxo fu yugo, ni fue ligado en 
dus coyundas. 
24 Porquefu yugo es yugo de hierro, y 
fus coyundas coyundas de metal. 
25 Sumuertees muerte mala, y elinfier- 
no es mas prouechofo que ella. 
216 Superfeneráciano permanecerá: mas 
poffeerá los caminos de losinjuftos. No fe 
enfeñoreará de los pios, nienfu llama fe- 
rán quemados. 
17 Los que dexan al Señor, caerán en ella, 
y ella arderá en ellos, y no podrá fer apa- 
ada; conrra ellos fcra echada como vn 
La como yn tigre los deftruyrá. 
28 Miraque cerquestu poffefsion con ef- 
inas , [ y no oygas la mala lengua: ] y à tu 
keda haz candados y cerrojos. 
ig Encierra tu oro y tu plata, y pon pelo 
à rus razones, y à tu boca puertas y cerra- 
duras. 
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39 Mirano refuales en ellas, porque no 
caygas delante del que te affecha,y tu cay- 
da fea incurable y mortal. 


CAPITINI 

pts d la Cbaridad ayudando ål proximo 

en fu pobreza empreftando , à fiando , pero con 
tento prudente para no caer en los inconwenten- 
tes que fuelen fuceder: y que deesla ayuda noha- 
$4 efcarmentar al pro la mgratitud de muchos, Art- 
Ja tambien álque recibe de fu deuer. 11 Que el 
hombre prudente procure auer y confernar lo necefa 
Jario para la vida bumana,por los inconuemento y 
tnconmodidades que fin ello fe pajja enel mundo, & 
caufa de la infolencia de losque lo emprestá muchas 
PEKES. 


Lque haze mifericordia, preftaá fu 
E proximo: y ? cl que preualece fobre 
fu mano,guarda los mandamientos. 
2 Daempreltado.á tu proximo en tiempo 


. de fu necefsidad, y paga con ticmpoà tu 


proximo. 


a Elque fe 
esfucrgi à 
vencer fa 
auaricia 

eacftc ca 


f 
3 Tenfirmetupalabra, y trata fielmente Š 


conel : y en todo tiempo hallarás loque te 
fuere neceffario. 

4 Muchos eftimaron loque fe les empref- 
tó, como (i felo hallaran: y dieron molef- 
tia à aquellos, de los quales tueron ayuda- 
dos. 

$ Algunos entretanto que reciben,befan 
las manos; y por auer los dineros del pro- 
ximo,humillan fu boz: 

6 Yaltiempo dela paga alargan el plazo, 
y dan palabras de negligencia, y efcufanfe 
conel tiempo. 

7 Y fi pudieren dar,á penas traerán la mi 
tad, [ repugnando del todo,] y tendrán la 
deuda por cofa hallada. 

8 Y no, defraudarán de fu dinero élque 
les emprefló,y tomarán conel enemiftades fin 
caufa: 

9  Pagarlehan con maldiciones y con 
injurias:y en lugar de hórrale darán afren- 
ta. 


10 Anfique muchos por caufa dela ma- 


liciafe apartan b del hombre, temiendo de b S.neccf- 
fer defraudados fin ningun meritofuyo. fitado. 


nm Tu empero para con el humilde fé pa- 
ciente, y para hazerle beneficio nolo tray- 
gas en dilaciones. 

Iz 
pobre, y enfu neceísidad nolo embies de 
ti[vazio.] 

13 Pierde el dinero fin ganancia por e 
hermano y elamigo : y nolo dexes enmo- 
hecer debaxo de la piedra paraq fe pierda. 
14 Pontutheforo conformealos máda- 
mientos del Altísimo, y ferteha mas pro- 
uechofo que el oro. 

AEn- 


15 


*Por caufa del mandamiento ayuda al c Qd. Ne 
por cl ref- 
peĉo de la 
1 perfona, 
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*Dán.4 15 *Encicrrala limofna en tus camaras 
24. [en el coraçon del pobre,] y efta te librará 


1wc.15,41. detodaafflicion. 
Achio4. 16  [*Lalimofna delhombrees como 
* Arriba yna bolfa que llena configo : y la gracia del 
B2 hombre cóferuará como la nifieta del ojo. 
37 Ydefpues fe leuantará, y les pagará 
ada vno en fu cabeça. ] 
18 Ella peleará por ti contra tu enemigo, 
mas que efcudo fuerte y que lança robufta. 
19 Elhombre de bien fiará a fu amigo: y 
elque vuiere perdido la verguéga,lo defam. 
parará. 
20 Del agradecimiento del fiador no te 
oluides,porque fu anima pufo por ti. 
ar Elbeneficio del fiador,el mal hombre 
lo deftruye.. 
22  Elpeccadorrehuyrálas fianças : y el 
ingrato [ quando perdiere la verguenga, ] 
en fupéfamiéto defamparará al q lo libró. 
23 Lafianga [ mala] echó à perderá mu- 
chos bien enderegados; y los commouió 
como las ondas de la mar. 
24 Ellaha echado de fu cafa à hombres 
podero(os, y los hizo vagabundos entre na 
ciones eftrafias. 
25 Elpeccador que quebranta los man- 
damientos del Señor, caerá en fianga:y elá 
aG.enjuy- figuiere las reuentas,caera? en pleytos. 


zios. 26  Socorreàtu proximo fegun tu facul- 

b Nofea t1d,empero mira? no caygas. 

conturuy- 27 G*Lo principal dela vida del hom- 

na, bre es el agua, y el pan, y el veftido, y la ca- 
IL faquecubrela verguenca. 


*Abax,39, 28 Mejor esla vida del pobre debaxo de 
jr vna choga,que el grande apparato de man- 
jares en cafa agena. 
29 En lo poco y en lo mucho ten conté- 
«G.yop- tamiento: “porque nadie te dé en roftro 4 
probrio de no tienes donde morar. 
vecafano 30 — Miferable vida es andar de cafa en ca- 
*YE**  fa:porque donde fueres eltraño, [no trata- 
rás feguramente, ]ni abrirás la boca. 
31 Hofpedarás y darás de beuerálosin- 
gratos , y fobre ello oyrás cofas Gte amar- 
guen, 1 (comer,fi tienes que. 
32 Holahuefped,pon la mefa,y da nos de 
33 Hucfped, da lugar à vna perfona hon- 
rrada:es menefterla cafa, porque tengo de 
recebirà mi hermano. 
34 Eftas cofas fon graues à qualquiera 
hombre de fefo, el reproche dela caía, y la 


injuria dicha al acreedor. 


os A XXY. 
ras los padres [Ds Ls buena criança de los 
~hyos. UL. Hafedecrrar de la falud del cuerpo 
Jab: e todos los bienes emporales, 111. Delauaro 


3 de ff condició miferable. 1111, Llama àla fan- 
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¿lay bonia alegria, neceffaria para la conferuacia 
de la vida. 

Lque * amaá fu hijo, continamente * Prow.1,. 
Es agotará, para fer alegre en fu pof- 24) 2313% 

trimeria, [ y no ela puertas de 
fus vezinos.] 
2  Elquecaftiga à fü hijo, ferá ayudado 
del, y entre losquele conocen, fe honrrará 
conel. 
3 *Elqueenfeñaa fu hijo,hará embidiaà KDew.6,7% 
fu enemigo: y delante de los amigos fe ale- bos 
grará conel. 
4 Muerto fù padre, ferá como fino fueffe 
muerto:porque dexó defpues de fi otro fe- 
mejantea fi. 
$ Vidoloenfu vidá, y alegrofe con el: 
en fu vida y en fu muerte no fe entrifteció. 
6  Dexó defenfor contra los enemigos, y 
quien à los amigos fuelle agradecido. 
7 Elq regala a fu hijo,fus heridas ata: y cae 
davez q "n fe turbarán fus entrañas. 
8 Elcauallo no domado fale duro, y elhi- 
jo diffoluto faletemerario. 
9  Regalaal hijo, y d efpantarteha: juega 
conel,y contriltarteha. 
10  Norteriasconel, porque no tengas 
dolor conel, y alcabo € cruxas los dientes... e Regafa- 
i, Noledes licencia en la mocedad , ni rás de def- 
difsimules fus incoafideraciones, pecho. 
i» *Doblafucuello en la juuentud:que- *Arr 7i 
brantale los coftados entretanto que es 
muchacho; porque por véturano fe endu- 
rezca, y no teobedezca , y dé doloràtua- 
nimos 
1; Enfeñaà tu hijo, y trabaja conel : porá 
no trompieces en fu afrenta. 
14 Mejor esel pobre fano y de buena dif 
puficion, que el rico [ flaco y ] agotado en 
fu cuerpo [ conenfermedad.] - 
15 €] La falud y buena difpuficion [ con 
fan&idad dejulticia] vale mas que todo o- 
ro[ y plata:] y el cuerpo fano,que riquezas 
immenfas. 
16 Noay mejor theforo que la falud del 
cuerpo, ni mayor alegria que el gozo del 
coraçon. 
17 Mejores la muerte quela vida amar- 
gay [el eterno defcanfo que ] la larga en- 
fermedad.. 
18 4] Los bienes derramados en boca cer- 
rada, fon como quienembia viandas à fer 
pueftas fobre el fepulcro. 
19 *Deque firue f |a derramadura àl ido- * Da». 14 


d O, ame- 
nazartehas 


IL. 


Itl. 


lo?porque ni comerá de ello,nilo olerá. BE fd 
20  Aníies aquel aquien Dios perfigue, li n 55 
[y elque lleua el pago de fu iniquidad.] "t 


21 Delos ojos vee * y gime, como el caf- x arribo 
trado que abraca la virgen y fofpira.- 104» 
zz «No 


14.03 
III 22 4| * No pongas tu animo en trifteza, 
*Pro,12,21- ni teafflijas con tu mifmo confejo. 
1513 Y 23 Elalegria del coraçon finalmente es 
1723% yidaalhombre: y el gozo del varon es lar 
ga edad. 
24 Ama tu anima, y confuela tu cora- 
on [agradando à Dios, y contienelo, y 
allegalo en fu fan&idad,]y apartalexos de 
ti latrifteza. 
25 Porque la trifteza hà muerto à mu- 
chos, y ningun fruto ay en ella. 
26 Laembidia y el enojo apocálos dias: 
y lacongoxa trae la vejez temprana. 
27 Elcoragonlargo y bueno tendrá cué 
t2 configo en los manjares y Comida. 


CAPIT. XXXL 
A folicitud por fer rico es mala, y raro el rico juf 
toymoawaro. Tl. Preceptos-vtiles para el co- 
didado. HI. Sobre todo le encomienda la tem- 
planga , efpecialmente acerca del vino, el ytil yfo 
delqual deferime. 


L velar por hazerfe rico fecalas car- 
nes : y lafolicitud de las riquezas 


quita el fueño. 
2 Elcuydado del velar eftorua el dor- 
mir. y la graue enfermedad impide el fue- 
fio. 
3 Sielrico trabajáre, juntará riquezas: 
y ife repofáre , hinchir feha de fus deley- 
tes. 
4  Sitrabajáre el pobre, tendrá delgada. 
paffadia : y fi fe repofáre,ferá necefsitado. 
$ Elqueamael oro,no ferá juftificado: 
MA que figue la corrupcion,ferá lleno de 
ella. 
Arr. 8,3. 46. *"Muchoshan faydo por caufa del 
oro, y deláte de fus ojos tuvieron fu perdi 
. cion. 
aNotólai- 7 palo para trompegar es à los quea le fa 
eo IETIENO : [ay de aquellos quelo figuen:] 
mo Col.y,5, Y todo imprudente caerá en el. 
*Luc.6,24 8 * Bienauenturado el rico que fué ha- 
llado fin reprehenfion,y-que no fe fué tras 
el oro, [ni pufo fu cfperauga en el dinero, 
ni enlos theforos.] 
9 Quieneselte,y llamarlo hemos bien- 
auenturado , porque hizo milagros entre 
los de fu pueblo? 
10  Quienfué prouado enel, y fué halla- 
“do perfe&o,y poder fe hà gloriar? Quien 
es aquel que pudo peccar, y no peccó: y 
y hazer mal, y no lo hizo? 
u Portanto fus bienes ferán firmes, y fus 
limofnas contará la Iglefa. 
12 4] Quando te allentáres b 3 alguna 


gran mefa , no abras en ella tu garganta. 


11. 
b Amefa de 
algua grå- 
de. 
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13 Ni digas, O que de viandas : S repre 
14 Acuerdate que es mala cofa d vn mal E diendo 
ojo. erricanea 
15 Y quecofa criadaes peorque el ojo? memm 
porque el llora por qualquier caufa. E ege 
16 Noeftiendas tu mano a todo loque d V $ 
mirare, [porque corrompido de embidia y 20,15, 
no ayas confulion,] ai enel platola metas e Coa el 
* con el. mal ojo. 
17 [Enel combite no teaprietes.] 
18 *Dortimifmo entiéde loque conuie- *Mat.7, 2 
ne al queeftá cabe ti: y pienfaarodo. — 12, 
19 . Come como hombre loque te es 
puelto delante, y no engullas , porque no 
feas odiofo. 
zo Porla buena criança acaba prime- 
ro, y no feas infaciable, porque no offen- 
as. 
21 Yfi te affentáres entre muchos, no 
eltiendas tu mano primero que ellos,[ ni 
feas el primero ¿demandar de beuer.] 
23 €] * Quantoesloque baftaàlhom- , 
bre enfeñado ? poco.y portanto f no an- 
hela en fu cama, [ni fiente dolor.] 
23 Eltrabajo del velar, y la colera, y la 
colica acompañan àl meni infaciable. 
z4 Lasentrañas del hombre templado 
gozan de faludable fueño: el fe leuanta de 
mañana y es leñor de fi. 
iy Y fi fueres forgadoá comer, leuanta- 
te, paffeate , vomita , y repofate : y no 
acarrearás enfermedad àtu cuerpo. 
26 Hijo,oyeme, y no me tengas en po- 
co; porqueloque yo te digo , tulo halla- 
rásàlcabo. 
27 Entodastuscofasfé diligente y pref- 
to, y RUM enfermedad te acometerá. 
28 .* b Elhombre liberalen repartir el 
pan, los labios [de muchos] lo bendezi- *Pro, 23,9, 
rán: y de fu honeltidad tendra fiel tefti- E G. Al cf- 
monio. plédido ea 
19 Elquemalreparte elpan,la ciudad PP 
murmurará del: y el teftimonio de fu ma- 
lignidad no ferá dudofo. 
30 b Euel vino note mueltres varon, 
* porque el vinoà muchos echó à perder. 
31 La fragua prueuael filo del cuchillo 
enel tee :anfi el vino'cl coraçon de 
los foberuios en fuembriaguez. te. 
32 *Elvinoes prouechotoà la vida del * 144/15, 2, 
hombre, (iie beue moderadamente. 1O.paracl 
33 Quevidacs la de aquel que fe vence temple. 
del vino? "lf 1045152 
34 [Que cofa defrauda la vida? la muer- "94-30 4 
te.] 
3; Elvinoes criado(defde el principio] 
para alegrar los hombres, [y no para em- 


briagnez.] 


III. 
Ab.37:32, 
fS.de replo 
to. 


h Enelbe. 
ucr note 

quierssmo 
ftrar valica 


36 El 


*Arr,10, 1, 


Y ATY, 20,7. 
Eccls. 5, 7. 


a En engal- 


& de &c. 


S lob. 32, 
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36  Elvinofufficientebeuidoà fu tiem- 
postrae gozo de coraçon, y alegria de ani- 
mo. 

37 [La beuida templada es falud àl ani- 
ma y al cuerpo.] 

38 Elvino tomado en demafia , tiae 
amargura de animo, quiftiones y contu- 
macia. i 

39 La embriaguez augmenta el animo 
del imprudente para offender , difminuye 
las fuerças,y gana heridas. 

40 x Encombitede vino no reprehen- 
das àl proximo,uilo vituperes,quando ef- 
tà alegre. 

41 Con palabrainjuriofa nolo offendas, 
vi loaffijas,quando lo encontráres.. 


CAPIT. XXXIL 
Rofiigue en los preceptos conuiuales anfi para el 
pis como para el mogo,feñalando à cada vno 
los limites que guardara en elbablar. IL En- 
comtenda fobre todo el temor del Señor y el estudio 
defuLey. III, Elconfejo maduro en toda em- 
prefa» laqual pide que fea gotuernada por fe cuyo 
effetto es obediencia dela Ley de Dios y pro/pero fa- 
seffo en todo, 
Izieronte; regidor del vanquete , no 
H: enfoberuezcas fobre los otros, mas 
fé como vno deellos. 
3 Tencuydado deellos, y anfi te afsien- 
ta; y quando vuieresacabado tu officio, y 
lo yuieres hecho bien,afsientate, 
3 Paraalegrartecon ellos , y porque re- 
cibas corona por caufa de ornamento, [y 
alcanges dignidad de fer rogado de to- 
dos.] 
4 Hablatu queeres el mas viejo , por 
iti conulene: 
$ Mas con entendimiento exquifito , y 
no impidas la mufica. 
6 x Dondenoefcuchan , no derrames 
palabras : ni quieras parecer fabio impor- 
tunamente. 
7 Sello de carbunculo ? enatauio de o- 
ro,es elacuerdo delos muficos en el com- 
bite de vino. 
8 Sello de efmeralda en atauio de oro,es 
la melodia delos cantoresen el vino fua- 
ue[y.moderado .] 
9  [Efcucha callando, y por tu buena 
crianga praa buena gracia. J 
i0  Hablamancebo,quando es menefter: 
*y à penas fiendo dos vezesrogado. 
X  Recogeturazonen fumma, y en po- 
cas palabras muchas cofas : fé como hóbre 
entendido, mas juntamente callado. 
1; Entrelosgrandes note iguales:y dô- 
deay vicjos, no parles mucho. 
$15  * Delante del trueno fe aprefura el 
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relampago, y delante del vergongofo pre. 
cedera gracia 

14  Leuantate con tiempo , y no feas el 
poltrero:ve à cafa, y no feas perezofo. 

15 luega alli, y haz loque quifieres , no 
en peccados,ni en palabras foberuias. 

16 Y fobre todas cofas bendize à aquel 
que te hizo, y que b te embriaga de fus bie 
nes. 

17 «| Elque teme àl Señor, abragara fu 
caftigo : sio: queà el madrugáren , halla- 
ran fu fauor. 

18- El que bufca la Ley,ferá lleno de ella. 
mas el fi ngido trompegará en ella. 

19 Losquetemen al Señor, hallarán el 
derecho, y como vnalumbre encenderán 
lajufüicia. 

z0  Elhóbrepececadorfeaparta del caf- 
tigoy halla loque es conformeà fu volú- 
tad, 

2t q El hombrede confejo no menof- 
preciarála confideracion : mas el temera- 
rio y foberuio, nadateme aun quando ha- 
ztín confejo, [mas con fus mifmas em- 
prefas feraredarguydo. ] 

22 [Hijo,]fin confejo nada hagas, y qü- 
catearrepentirás del hecho. 

13 No vayaspor camino € resbalofo, y 
no trompecarás en pedregofo:n: tan po- 
co te confies en el camino llano,ni pongas 
trompecadero à tuanima. 

24 Yguardate de tus hijos, [y delos de 
tu cafaterecela.], 

25 Entodabuenaobraten feen tu ani- 
mo,porque efta es la guarda de los manda 
mientos de Dios. 

26 ElgcrecenelSeñor,guardafus man 
damientos:y el que tiene en el fu conanfi 
qa,nunca padecera detrimento. 


CAPIT. XXXII. 


Rofiigue en- encomendar el.temor de Dios yf» 
Le. 11, Elloco, yel mal amigo. 
HI, ^ La diferencia que Dios por fa Prouidencia 
J libre voluntad pufo en los hombres , endo todos 
€ vna mifma condicion en fa ori MII Da 
reglas para el gouterno de la familia defpues de 
aver amonestado àl hombre, quefe mantenga en lò 
bertad en quanto le füere pofubles 


L¿temeal Señor nuncale encótra. 
rà mal : mas folamente ferá tentado, 
y luegolo librarás 

2 Elhombrefabio:no aborrece là Ley: 

mas el queen ella es fingido , ferá como 

nauio enla tempeftad. 

3 El hombre defefo andará fielmente en 

la Ley, y la ley tambienle fera fiel.. 

4 Ordena tu oracion como vna queftió 
clara: 
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LTe hares 


TL 
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cG. de ca 
da, y 
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a Refuelue clara, y anfi ferás oydo :2 atala doétrina, 

mo y entonces refponde, 

IL y *«[ Ruedadel carro fonlas entrañas 

BAIT Ma y fu penfamiento como el exe d 
6 Como cauallo garañon es el amigo ef- 
carnecedor,que debaxo de todo caualle- 
ro relinchará, 

UL 7 ep Que esla caula á vn diaes mejor q 
otro , puefque laluz de todos los dias del 
año fale de vn mifmo Sol? 

8 Porjuyzio del Señor fon differentes, 

el qual difpufo las diferencias de los tiem- 

pos y delos dias feftiuos . 

9 Elhonrró y confagro los vnos dias , y 

pufolos otros en el commun orden. 

10 Anfitodoslos hombres fon nacidos 

de latierra: porque Adá dela tierra fué 

criado : mas el Señor con la multitud de 
fu fabidurialos diferenció, y los caminos 
deellos hizo diuerfos. 

u A vnos profperó y leuantó ,à otros 

confagró y los hizo cercanos à fi. 

12 Yaorrosabatió ylos hizo execrables, 

» y los traftornó de fus fillas. 

EE ey 1; * Comoeftáclbarroenla mano del 

tos. ollero,parafer tratado conforme à fu vo- 
sa luntad, 

P. 14. Afsiloshombres eftán en la mano de 
Dios fu Criador,para darà cada vno;con- 
forme à fujuyzio. 

k1. Con6 y; « Como lo bueno es cótrario à lo ma- 

Ei lo, y lamuertees contraria à la vida: anfi 
el pio es contrario àl peccador,y el pecca- 
dor contrario àl pio : De efta manera en 
todas las obras del Altifsimo veremos pa- 
res,donde lo vno es contrario à lootro. 

b Hablacl 16 b Y yo mehe leuantado el poftrero, 

Autordefi como el rebufcador quecoge tras los vé- 

en cópara- dimiadores. 

cion delos ^ Mas he aprouechado porla gracia del 


a . . Y 
un nerit Sefior: y como vendimiador henchi el la- 
gar, 


ak G&1,27. 
32,7 


dieron. 
*Arrib,24, 18. * Confiderad que no he trabajado pa 
36, ra mi folo,mas paratodos aquellos 4 buf- 
can enfefiamiento. 

19 47 Oydmeó principes del pueblo, y 
gouernadores de la Iglefia eltad atren- 
tos. 

20 Nial hijo,niála muger , niàl herma- 
no,niàlamigo permittas poreftad fobre ti 
en tu vida: ni tus bienes désà otro, porá 
note arrepientas, y los tornes à pedir con 
ruegos. 

ir Mientras bres y refpiras no te hagas 
fieruo de hombre. 

22 Porque mejores que tus hijos te ayá 
menefler ati, que no que tumires à las ma 
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nos detus hijos, 

23 En todas tus cofas ten tu el mando: y 

no pongas alguna mancha en tu honrra. 

24 Quando los dias de tu vida fenecie- 

ren, y vuieres de morir , reparte tu heren- 

cia. 

25 El palto,y el palo, y la carga , conuie- 
nenàlafno:y el mantenimiento, y el cafti- 

go, y el trabajo,ál fieruo. 

26 Trabaja“ có el(icruo,y hallarás def- ¿ G. en el 
canfo : afloxale las manos, y bufcará liber- fieruo. q. 
tad. d. Haz tra. 
27 El yugo y las coyundasdomanla cer bajar àl fier 
uiz :anfiel cepo y los tormentos à] fieruo “° Ece 
maliciofo. 

28 Embialoilaobra, porq no eté ocio- 
fo:porque el ocio muchos vicios enfeña. 

29 Ponlo enel trabajo , porque anfile 

conuiene :y fino obedccicre,apefgalo có 

fus hierros : 

30 Mas mira que no feas demaliado cô- 

tra alguna carne,ni hagas alguna cofa [gra 

ue ]fin juyzio. 

31 *Sitienes fieruo,tratalo como àtua. *Arr.7,ta, 
nima [y como à tu hermano :] porqucen 

lugar de tu fangre lo comprafte. 

32 Porquefilohirieres injuftamente, y 


elfe te huyere , porque camino lo has de 
bufcar? 


CAPIT. XXXIII. 

O haxer cafo de fueños ( fi no fueren dados de 

IN paper vanidad. 11, La ley de Di- 

osyla experiencia de muchas cofas,es loque fe hàde 
Seguir. IN Encomiendael temor de Dios por 
Jus frutos yeffetfos gloriofos. ILII. Contra los 
facrificios de los impios. V. Cótra los que defraw 
dan al pobre òde fu pan enfu necefiidad,o de fu tre 

bajo, VI, Contra el falfo penitenté, 


As efperangas del loco vanas fon y 
| falfas: y los fueños à los necios hazé 
alas. 

i Comoel que tomala fombra, y el que 
perfigue al viento, es aquel que mira en 
fueños . 
3 Lavifion de los fucños es vna cofa4 
fe parece à otra, y como vna femejanga de 
roftro delante de otro roftro. 

Del immundo que cofa faldrá limpia; 
y del falío que cofa verdadera? 
$ Los agueros y las adiuinaciones fon 
fueños vanos: y el coraçon lleno de ima- 
ginaciones,es como muger de parto. 
6 Sinotefueren embiados del Altifsi- 
mo vilitandote, no dés à ellos tu coraçon: 
7 Porģà muchos han engañado los fue- 
ños ; y los que en ellos efpcraron, cayeró. 
8 «Laleyferà cumplida fin mentira, y 
la fabidyria cs perfecion à la boca fic. i 

9E 


IL 
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9 El que mucho há andado,muchas cofas 
conoció:y elque ha experimétado muchas 
cofas,contará intelligencia. 

1o Elquenada ha experimentado, poco 

fabe: mas elque haandado por muchas tie- 

rras,es mas aftuto. 

x [Elque nunca fue tentado, que my 

elqueno eftá allanado , abundará de mal- 

dad. 

n Te muchas cofas he vifto en mi pere- 

grinacion,y mas cofas entiendo de las que 

puedo dezir, 

33 Muchas vezes he peligrado hafta la mu- 

erte [por caufa de ellas:] y otras vezes por 

ellas he fido conferuando [por la gracia de 

Dios] | 

14 e| El Efpiritu de los queàl Señor te- 

men,biuirá: [ y por fu refpe&to ferá bendi- 

to. 

15 prada la efperanga de ellos eftá en fu 

Saluador: [ y los ojos de Dios fobre los à 

lo aman.] 

36 Elquetemeal Señor,nada temerá,ni fe 

efpantará:porque el es fu efperanga. 

17 Bienauenturada el anima de aquel que 

al Señor teme. 

38 Porqueenquien otro efpera, ó quien 

otro es fuarrimo? 

*P/2l.35:1$. 19 * Los ojos del Señor eftán fobre aque- 
los quelo amá:fortaleza poderofa,y fuer- 
tearrimo,cobertura cótra el calor, fombra 
cótra el mediodia , defenfa contra la offen- 
fa, y ayuda en la cayda: 

20 Enderecaálanimo, alumbra los ojos, 
dala fanidad,la vida y la profperidad. 
HIL zr €] * Elque facrifica delo injufto, fu 

* Pro;21,27, Ofrenda es ridicula:y los dones de los ini- 
quos,no fon agradables. 

22 [ElSeñorfolo,álosquele efperan en 
el camino de la verdad y delajufticia.] 

* Pro» 15,8 23 * Nofe deleyta el Señor con las offren- 
das delosimpios, [ ni tiene refpectoà fus 
dones: ] m por la multitud de fus facrifici- 
os fe aplaca de fus peccados. 

24 Elqueoffrecefacrificio dela fuftancia 
delos pobres , es como el que facrifica vn 
hijo delante de fu padre. 
V z El pan delos menefterofos esla vi- 
da de los pobres: el å deel los defrauda, es 


Nr 


Bionic a varon de fanpres. 
i n NE Ee àl proximo quita el manteni- 
35/5: miento,lo mata: x y el que defraudaál jor- 


| * nalero de fujornal,fangre derrama. 
EU» 4 Quando vno nm , y Otro derri- 
ba,que otra cofa ganan que trabajos? 
28 Quádo vno ora, y otro'maldize,la boz 
V Num, 19. de qual delos dos oyrá el Señor? 
tp 29  *Eldfíclaua por auertocado el muer- 
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to, y otra vez lo toca, de que le firue fula- 

uatorio? 

39  *Anfiel hombre q ayuna por fus pec- * 2,Ped,», 
cados, y va otra vez à cometer los mimos, 10. 
quien oyráfus oracionesto de quele firuió 


fu afligirfe? 
.CAPIT, XXXV, 


Ene que la verdadera Relrgió confisteen vera 
7 dadera obediencia de Dios, no enoffrecer multi- 
tud de facrificios por otra parte va2tos deella, pero 
contodo effo no abfuelue de losque Dios mando, 1i, 
Alcargo de Dios fon los defamparados de ayuda en- 
el mundo, el qual hard venganga en fus oppreffores, 


Es que guarda la Ley, haze hartos fa- 


crificios : * y el que guarda los man- * 1.Sam,15, 
damictos,offréce offrédafaludable. 22. 
2 [*Sacrificio faludable es tener atten- *lerem.7,3 
cion à los mandamiétos, y apartarfe de te= 
da iniquidad: 
3 Yoracion porlos peccados apartarfe 
«de injufticia.] 
4  Elqueagradece el beneficio, es como 
el å ofrece P flor de harina:«y el que exer- b Minchah, 
cita el bié hazer,haze facrificio de alabága. Leu.nt. 
y Loqueagradaàl Señor, cs apartarfe de Pil. antt. 
la maldad: y dexar lainjuflicia es el facrifi- 
cio quelo aplaca. 
6 *Delátedel Señor no parezcas vazio: *Exod.23, 
7 Porque Celtas cofas todas por el man- 15.) 34:23. 
damiento de Dios fe hazen. Dent.16,16 


8 *Laoffrenda deljufto engrefa el altar: deus 
y fu olor es fuaue delante del Altifsimo. ud SC 


9 Elfacrificio del hombre jufto es acce- K Gen A ^ 
pto : y fu memoria núca ferá oluidada [del : 
Señor.] 
10 HonrraálSeñordcon buen ojo: y no dLiberal- 
difminuyas las primicias de tus manos. -méte Mate 
u *Entodoloque dieres,ten alegre rof- 20,15. 
tro,y con alegriafanétifica tus decimas. *2Cor.9, 
1  *DaalAltifsimo conformeáloqueel 7: 
te há dado: y dá con buen ojo de loque tu Tob.4 6, 
mano € hallo. e Gen.26s 
54  Porqel Señor es remunerador, el qual "* 
te pagará con el fiete tanto. 
14. * Detudonnada difminuyas,porque *Lew.22,21, 
nolo recibirá. ueni 
1$. Y nomiresal injulto facrificio:porque od 
el Señor es juez, +y no tiene refpedo de 7,9 aar, 
períonas. o A m 
16 Elnoacceptaperfona contra el pobre: sab, 5 s, 
mas oye laoracion del que padece injuria, Atl.to. 44 
17 € Nomenofpreciará -l ruego del huer- Rom.2,11, 
fano : ni à la biuda , fi derramáre habla [de Gal.2,6, 
gemido.] Ephef, 6g. 
18 Laslagrimas delabiuda no decienden Colas. 
de fus mexillas, y fu clamor contra à quebá »led1,7. 
fe las hizo faltar, IL 
Yy 


CAR XX F 
. o  piterno. 
O% el Author affettuofamente porla reStrtucio 20 «4; Todo manjar comeel vientre, mas IL. 
del Pueblo de Dios, EL Dela fagacidad, . MI manjar es mejor que otro. 
Delas vtilidades ael pio matrimonio al qual ex. 2i Enel gufto aseo lla garganta lla ei 
borta.. ne de móre, y el coraçon fagaz las palabras 
Señor,Dios de todas las cofas, té de mentira. 
O mifericordiade nofotros, y mira 22 Elcoraçon torcido dará trifteza; mas 
nos, [ y mueftranos la luz de tus el hombre muy experimentado le dará el 
miferaciones.] pago. 
*lerem.10, 2 Y pontutemor*entodaslas gentes 23 €] La muger es capaz detodo varon: III. 
af. notebufcan:paraqueconozcanquenoay mas vna hija es mejor que otra. 


ajlaz diuer 6, Renueualas feñales, y 2 varia las mara- - 
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19 [Porque defde la mexilla fuben hafta 
el cielo: y el Señor que oye,fe deleytará có 
ellos.] 

20  Elquehórraà Dios con contentamié- 
to ferá recebido: y fu oracion llegará hafta 
as nuues, 

21 Laoracion del humilde penetra las nu- 
ues, y no repofará , ni ceffará haftaqueaya 
venido delante del Alufsimo, y haftaque 
el mire. 

22 [YelSeforno fe alexará,mas] juzga- 
rá ilosjuftos : y hará derecho, y no fe tar- 
dará : ni el Fuerte tendrá mas paciencia fo- 
bre ellos, 

23 Haftaquerompa los lomos deloshó- 
bres fin mifericordia,y fe vengue de las gé- 
tes : haftaque quite la compaña de los inju- 
riofos, y rópa los fceptros de los injuftos. 
24 Haftaque pague à cada vno fegun fus 
hechos, y caftigue fus penfamientos fegun 
fus obras [de Adam, y fegun fuprefun- 
cion.] 

25 Haflaque haga el juyzio de fu pueblo, 
y. los recree con fu miferjcordia. 

26  Quanpreciofa es la mifericordia [ de 
Dios] cn el tiempo dela afflicion? como la 
nuue de lluvia cn el tiépo dela fequedad. 


Dios,fino tu, y cuenten tus marauillas. 


3 Leuantatu mano fobre las gentes eftra- 


fias,vear tu poder. 

4 Paraque de la manera que te fanctific 7 
te en nofotros deláte de ellos, anfi feas en- 
grandecido en ellos delante de nofotros. 
5 Paraquete conozcan,como nofotros t^ 
hemos conocido:pues que ningun Dios ay 
facra.de tió Señor. 
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u Con yra de fuego fea confumido el que 
efcapáre, y losque hánopprimido tu pue- 
blo,hallen perdicion. 

12 Quebranta las cabeças delos princi- 
pes,delos enemigos que dizen,No ay mas 
de nofotros. 

1; Ayunta todos los Tribus [ de Iacob, y 
conozcan que no ay Dios,fino tu:] y heree 
dalos como defde el principio, [ paraque 
cuenten tus marauillas.] 

14 Ten mifericordia,o Señor,del pueblo 


llamado có tu nombre, y de Ifrael, * àl qual * Exod. 4, 


nombrafte tu primogenito. 

15 Ten mifericordia para có Ierufalé ciu- 
dad de tu fanétidad, y lugar de tu repofo. 
16 HincheáSion,paraque lcuante tus o- 
raculos,y à tu pueblo détu gloria. 

1; Dateftimonio alos q tomafte por he- 
redad defde el principio, y defpierta las 
prophecias [ que los primeros Prophetas 
habláron ] en tu nombre. 

18  Dagalardon álos que te efperan, para 
que tus Prophetas tengan credito. 

19 OyeSeñor, la oracion de tus ficruos, 


2» 


xconforme ála bendicion de Aaron fobre * Num.o, 
tu pueblo , [ y encaminanos enel camino 23 


de la jufticia. ] y conozcan todos los d ha- 
bitan la tierra,que tu Señor,eres Dios fem- 


24 Lahermofura dc la muger alegra el rof} 
tro de fu marido, y fobrepuja à todos los 
deffeos del hombre. 

25 Sitieneenlalengua mifericerdia,má- 
fedübre, y falud, fu marido no es comolos 
otros hombres. 

26  Elquetomó muger, comencó poffef- 


fion:b tiene ayuda femejante à fi, y vna co» b Gen.2,19 


luna de fu repofo. 
27 Dondenoay cercado,la poffefsion fe- 


Sis mara: 


á f: :y dond 3“ gemi- cElh 
ums rá faqueada:y conde no ay muger, € gemi- cElhébre 


rá cl vagabundo. andarí va- 
28 Poráquienfe fiará del ladron defem- Mn 
baragado que anda de villa en villa? y quié Esto 
fefiará del hombre que no tiene nido, y q 
para donde le toma la noche? 
GAP XXX VILI, 
Ontra el amigo falfo. Y] agies del confo- 
lo 


jo, quié fon imbabules para darlo bueno, jud : 
s abila . 


uillas. 

7 Declara tu mano y tu braço derecho,pa- 
taque prediquen tus admirables obras. 

8 Defpiertaelfuror, y derrama el enojo. 
9 Quita cladueríario,y.quebrira èl ene- 
migo. 

10  Apreffuraeltiempo, y acuerdate del 
juramento,paraque cus marauillas fean có- 
tadas, 


*Arr.6,10, 


1I. 


* Arri.8,2. 
392r 
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abiles, Los primeros, loque en alguna m. nera fon 
parte:Los Jegundos,el amigo pto : y mas que neuie el 
proprio coraçon. LII. Faltas de la ienzua-y el và 
que el fabio tiene deella. Y411. El pro fe mortifique 
en loque conoctere fer mal inclinado, y ejpecialmente 
enla gula. 


Odo amigo dirá, Yo tambien foy a- 

| migo de elte : mas ay amigo de folo 

nombre. 

2 Noes dolor ģ perfcuera hafta la musr- 
te el compañero, y elamigo que fe tot nó e- 

nemigo? 

O penfamiento maldıto , de donde fa- 
lıfte,para henchir la tierra de engaño, y de 
malicia? 

4 *Elcompafiero biue con elamigo en 

cl tiempo alegre, masen el tiépo de la afli- 

cion fe tornará aduerfario. 

5 Elcompaíicro trabaja juntamente cócl 

amigo por caufa del vientre:mas tomará el 

ef-udo contra el,como contra enemigo. 

6 Nofe oluide tu animo delamigo, ni 

pierdas lamemoria del,en tu profperidad. 

7 dines el fofpechofo no teaconfejes: 

y de los que tienen embidia de ti efconde 

el confejo. 

8 *Todoconfejero alaba fu confejo,mas 

ay algunos que aconfejan para fu proue - 

cho. 

9 Delconfejero guarda tuar':n0, y co- 

noce primero que es loque el hamenefter: 

porqueel teaconfejará por fu prouecho, 
porque note ponga en auentura, 

lo Ytediga, Bueno es tu camino: y el fe 

ponga de la otra parte,para ver que teacó- 

tece. 

1 Conelhombreirreligiofo no te acon- 

fejes de fanctidad;ni concl injufto de jufti- 

cia, ni con la muger de fu combleca, 

i, Nidelaguerra conel medrofo, ni de- 

trueque conel mercader,ni de venta con el 

comprador, ni de agradecimiento con el 
delagradecido: 

13 Niconelinhumano de humanidad, [ni 
con el deshonefto de honeftidad ,] ni cóel 
perezofo de ningun trabajo; 

14  Niconeljornalero de vn año de la fin 
de la obra, niconel fieruo negligente de 
hazer muchos negocios, no efcuches à ef- 

tos en ningun confejo. 

1s Mas fé contino conel hombre pio, àl 
qual cono.es que guarda los mandamien- 
tos del Señor, 

16  Cuyoanimoesconformeal tuyo: y d 
fi trompecares[en tinieblas] Ze duelade tu 
cay da. 

17 Y toma confejo con tu coraçon : porá 
ninguna cofa te ferá mas fiel, 
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18 Porque elanimo de cada vno à vezes 
auifa de mas cofas que fiete cétinelas puef- 
tos en alta atalaya. 

19 Y cou todoeflo oraàlAltifsimo que 
enderece en verdad tu camino. 

z0 Elprincipio de toda obra/ea la razon 
[y la palabra verdadera:] y el confejo pre- 
ceda à toda emprefa. 

21 «| Raflro de mudamiento de coraçon 
es el roftro. Ay quatro cofas, es d faber bue- 
no y malo, vida y muerte: y la lengua es per 
petua feñora de ellas. : 
22 Ay hombres cautelofos, que enfeñan 

iuo propias animas fon inuti- 
es. 

23 Ayalgunos que haziendo fe fabios en 

palabras,fon odiofos: eftos ferán priuados 
de toda fabiduria. 

24  Perquenoles fue dada gracia del Se- 
ñor:porque fon faltos de toda fabiduria. 

25 Ayalgunos que faben para (i mifmos, 

y los frutos de fabiduria fon loables cn fus 

bocas. 

26 Elliombre f:bio enfeñara fu pueblo, 

y los frutos de fu entendimiento ferán fire 

mes. 

27 Elhombre fabio fera lleno de bendi- 

cion; y losque lo vieren,lellamoan biena- 

uenturado. 

28  Lavidadel hombre es de dias conta- 


dos;mas los dias ade Ifrael fon fin numero. a Del Rey- 


ITI. 


29 Elfibio en fu pueblo heredará hórra, n9 de 


y fu nombre biuirá para Gempre. 


Chrifto, 


3o (pHijo,entuvidatientatuanima,y III 


mira loq le es dañofo, y no felo cócedas. 


31. * Porque no todas cofas hazé para to- *x, Cor.&, 
dos ,ni todos animos fe deleytan de todas 12,y 10,23. 


colas. 


32 *Nofeas infaciable en todos delev- Apr 523. 


tes,ni te derrames en viandas. 
33 Porqueala glotonia de las viandas fi- 
gue enfermedad, y la golofina infaciable fe 
torna en colera. 
34 Muchos porla infaciable golofina de 
las viandas perecieron; mas el que miráre 
porh fer de larga vida. 
CFATP I T XXXVIIÍ 

El medico dela medicina , del lugar que el pio 
D le dara, y del orden cóque procederá en curarfe 
en fa enfermedad, TI, Delofficio y deuer de los bi- 
nos en la muerte de los fayos,anfi acerca dela fepul- 
tur,como acerca de la triStexa por ellos. 111, De 
los officiales mechanicos,y deque firuen enel mundo, 


Onrra àl medico de fus hórras pa- 

Hs neceísidades : porá el Señor 
“Alo crió. 

2 Porqué la medicina viene del Altifsi- 

mo:y delos reyes ferá honrrada, 


Yy ij 
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3 Lafciencia del medico naze alçar fu ca- 
beca, y delante delos principes es admira- 
ble. 
El Señor crió dela tierralas medicinas, 
y el hóbre prudente no las defpreciará con 
taftidio. 
4 Exod.15, y tElaguano recibió dulgura del made- 


ro,paraque fu virtud fueffe notoria alhom-. 


25, 
Iudith, 15. bre? 


€ Eleseládióàloshombres]la fciencia,, 


para fer glorificado en fus marauillas. 


7 Eleselquefana por eftas cofas, y miti-- 


ga el dolor del hombre. 

8 Elboticario có eftas cofas haze fus có- 

puchos [ fuaues, y fus vnciones falutife- 
aSonmara- ras , ] y fus obras 3 no tienen fin:mas P del 


uillofis, 
bDe Dios, rra. 


tia.38,2, 9 THijo,en tu enfermedad no feas negli-. 


gente,mas ora àl Señor, y el te fanará, 
c Tuso- 10  Apartate del peccado, y enderega € la 
. bras. con- mano:y de toda culpa limpia tu coraçon. 
formeila y Ofrece d perfume defuaue olor, y me- 
Leyde Di- morial de flor dcharina:engraffa la offréda, 
e Qno eres tu el primero q das eftos dones. 
dLeuit, 2,1. A : 2 To 
14 Y daluego jugar àl medico , pord Dios 
lo crió : y no fe aparte de ti, porquclo has 
menefter. 


13 [Porque ]ay tiempo, quando cl buen: 


fucceffo eftà en fus manos.. 


14 Porque tambien ellos orarán al Señor,. 


d lesprofpere el ayuda y la cura por cau- 
adela vida. 
15 Elquepeccacontraaquel quelo hizo, 
e Tenga 3l * caygaenlas manos del medico. 
medico por yg q] t Hijo,fobreel muerto derrama la- 
enemigos primas, y comiengallanto, como quié paf- 
A cofa dura : mas defpues entierra fu cuer- 
po fegú fu qualidad,y no mcnofprecies f la 
P fepultura. 
flasexe. 17 Hazendechaamarga,y enciéde el llan 
quias fune- to,y faca luto fegun fu merecimiento: 
bres mode- 17 Mas efto por vn dia ó dos,por euitarla 


tambaa. 
10.) 1. Thef, 


radas con: calumnia, y admiteluego confolaciou por 
piedad... caufa de la trifteza. 
TPrwis 19 TPorquelatrifteza acarrea muerte, 


1.) 17,22, 
qas. 

20 Conlaaprehenfion la trifteza perfe- 
vera, y la vida del afligido cáfifte en elani- 
mo. 

21 No entregues tuanimo à la trifteza, 
mas echala de ti, y acuerdate del fin. 

zz Noteoluidcs de que no ay tornar, y q 
àel no ayudas,vaá ti teafliges. 

23 Acuerdate È de fu cftado, porque tal há 
dc fer el tuyo.Ayerà mi,oy à ti. 

24, tEn elrepofo del muerto haz que tã- 


eG:defi- 
juy7io. 

T 2-54, 12, 
29). 
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procede la profperidad fobre toda la tic-. 


la enfermedad del anima doblega las fuer-. 
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bien repofe fu memoria, y en el apartamié- 
to de fu efpiritu confuelate acerca del, 

25 «[LaSabiduria del letrado coníifte en 
la opportuvidad del repofo : y el que me- 
nos cuydado tiene de fi, faldrá fabio. 

26 Como faldrá fabio el que tiene el ara- 
do? y el que fe honrra del aguijon,guardá- 
do los bueyes?que fe crió en lalabranga de 
ellos, cn cuya boca y palabras núca ay fino 
las caftas delos toros. 

27 Efe talà hazer fulcos aplica fu animo, 
y fu cuydado eftá cn apacentarlas vacas. 
28 Delta manera tambien cs todo carpin- 
tero y albañi, q paffala noche como el dia 
con fu trabajo : y los que efculpen lcs figu- 
ras delos fellos,cuyo cótino trabajo es pa- 
ra fingirinucha variedad de cofas : y los q 
ponen fu coraçon en imitar con lapintura 
los animales, que vclan por acabar fu obra. 
29 Defta manera tambien escl herrero 
fentado junto à la yunquc,occupado en o- 
brar el hierro, que el vapor del fuego le fe- 
ca las carnes, y eftá peleádo con el calor de 
la fragua: 

30 ElfonidoJel martillo y dela yunque 
le caua las orejas, y tiene hincados fus ojos 
en conformar el inftrumento à loque efta ha- 

tendo. 

31 Tienepuefto el animo en acabarla o- 
bra,y vela para polirla perfectamente. 

32 Anfitambicnelollero fentadoà fu o- 
bra,tornando fu rueda có los pies,occupa- 
do tras fu obra confummo cuydado, y te- 
niendo cuenta con todo loque hazc: 

33 Aora figura cl barro con fus manos;ao- 
ra doma fu fuerca con los pies, 

34 Puelto fu cuydado en vedriar la obra, 
y madrugando à limpiar el horno. 

35 Todos eftos eftan cófiados en fus ma- 
"nos, y cada vno es fabio en fu obra. . 
36 Y ninguna villa feria morada, ni habi- 
tada (in eftos,ni nadie vendria àella. 

37 Masenclconfejo del pueblo no ferán 
pregütados,h ni paffaráu en la cógregació, h No fcrín: 
38 Nifeaffentarán en los tribunales,ni en- p 
tienden la forma y cuéta de los juyzios , ni PA PT 
declararán la jufticia ni el derecho , ni en canos, 

las parabolas y fentenciasaurán lugar. 

39 Mas ellos füftcntan la fabrica del mü- 

do, y fus votos nunca fon, (ino acerca del e-- 

xercicio de fu arte. 

QVASRP 1 PA IAEA 
O Fficio del pío que quifiere fer estadiofo dela fa- 
biduria. fus «ffudios y la difpoficion deellos para 

alcangarla. 11; Exhorta de nueuo á la Iglefra á la 
piedad y àla confideracion delas condiciones y obras 

de Dios par mas conocerle, algunas delas quales e- 

naria en partieular. . 
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Solo 


1417 
Olo el queàla Ley del Altifsimo ap- 
S plicó el animo , y en fu meditacion fe 
occupa,bufcarà la fabiduria de todos 
los antiguos, y en los Prophetas pondrá fu 
eftudio. 
2 Miraráattentamente la declaracion de 
los varones nombrados, y en las agudezas 
de las parabolas fe entremeterá. 
3 Bufcarálos fecretos delos prouerbios, 
y en las enigmas delas parabolas fe occu- 
pará. 
4 Enmedio delos grandes miniftrará, y 
delante delos principes ferá claro. 
s Paáffarápor tierras de gentes eltrañas, 
porque aurá experimentado bienes y ma- 
les entrelos hombres. 
6  Empleara fu coraçon de mañana en fa- 
ludar àl Señor fu Criador , y derramará 
oracion delante del Altísimo. 
7  Abriráfuboca paraorar, y rogará por 
fus peccados. 
8 Siel gran Señor quifiere, el fera lleno 
de efpiritu de intellipencia. 
9 Y derramará palabras defabiduria['co- 
mo lluuia,] y confeffará al Señor en fu ora- 
cion. 
10 Endereçará fu confejo y fciencia, y 
meditará en fus fecretos, 
s Eldeclararála difciplina de fu do&ri- 
na, y enla Ley del Concierto del Señor fe 
gloriará. 
12 Muchosalabarán fiempre la Sabiduria 
de aquelte, y fu memoria para fiempre no 
ferá deshecha ni rayda:mas fu nombre du- 
rara de figlo en figlo. 
*Abaxo 13 *Las gentes córaran la Sabiduria def- 
4414. te, y lualabanga diuulgará toda la congre- 
gacion. 
14_Sirepofáre, dexará mas fama que mil: 
y li quedáre,ganarlahá para fi. 
15 Auiendo yo tratado muchas cofas, aŭ 
toda via palfaréadeláte: porque como vna 
luna llena,cftoy lleno. 
16 Ohijosíanttos, oydme, y produzid 
como vn rofal plantado fobre la corriente 
humida delas aguas. 
17 Dad olor como el encienfo, y echad flor 
como el lirio, 
18  Dadolor,y cantad alabanga, y confef- 
fad al Señor en todas fus obras. 
19 Dadifunombre magnificencia, y có- 
feffalde con fus alabangas [ con la boz de 
vueftros labios y ] con cantares de vueftra 
boca y con vihuelas,y en vueltra cófefsion 
k dezid afsi, 
GUB. 209 + Todaslas obras del Señorfon illuf- 
Mar. 7, 37- tres,y lo G el mádáre,fera hecho à fu tiépo. 
4 Noeslicito dezirle,Que es efto,ó pa- 
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raque es efto? porque todas eftas cofas à fu 

tiempo ferán notorias. 

22 * Porfu palabra? fe paró elagua como * Gen.8, 2, 

en montones, y al dicho de fu boca fereco 21of.3,16. 

geron las aguas. 

23 Porq fu mandamiento es fu buena vo. 

luntad,? ni ay quien fu falud difminuya. b La flud 

24  Todaslas obras de toda carne eftán € aiena 

delante del, ni nada fe puede efconder de m M 
y quila im- 

fus ojos. Sem 

25 Defiglo en figlo eftiéde la vifta, y € de- c Para fia 

lante del no av cofa admirable. potencia, 

26 Noay porque le diga alguno, Que es 

elto,ó para que es eftotporque todas las co 

fas fon criadas para fus officios. 

27 Subendicion cubre latierra como vn 

rio,* y como vn diluuio la emprefia. 

28 Ánfiheredarán fu yra las gentes [que 

nolo bufcaron, ] * como fuele cóuertir las * Exod, 14, 

aguas en falado. 21. 

29 Comofus caminos fon derechos álos 

fanétos , anfi fon trompegaderos à los ini- 

quos [en fu yra.] 

30 Los bienes defde el principio fon cria- 

dos para los buenos:y los males tábien pa- 

ralos malos. 

3t *Loprincipal de lo neceffario à la vi- * Arrib.29, 

da del hóbre es el agua,el fuego, el hierro, 28. 

la fal,la harina del trigo, la miel, la leche, la 

fangre de las vuas,el azeyte, y el veftido. 

32 * Todas eftas cofas como à los pios fe * 1. Tim. 4, 

les cóuiertéen bié,anfiá los impios en mal. 4- 

33 Ay efpiritus que fon criados para caf- 

tigo , que en fu furor confirmaron fus aço- 

tes: 

34 Eftosen el tiempo dela deftruycion 

derraman fufuerga, y confuman la yra de 

fu Criador. 

35 *Elfuego,elgranizo ,lahambre,yla FAb.40 9, 

muerte, todas eftas cofas jūtas fon criadas 

para caffigo. 

36 Losdientes delas fieras,los efcorpio- 

nes, y las ferpientes, y el cuchillo, dan à los 

impios pena mortal. 

37 Eftas cofas fe gozarán con fu manda- 

miento, y eftarán aparejadas enla tierra pa 

ra fus officios, y no paffaránà fu tiempo lo~ 

que les es mandado. 

38 Portanto ya yo defde el principio có- 

firmado, hé meditado eftas cofas, y las pu- 

fe por efcripto. 

39 * Lasobras del Señor todas fon bue- " Gent. 

nas, y el daa futiépo todo loá es menefter. 

40 Noeslicito dezir,Efto es peor que a- 

quello:porque todas las cofas en fu tiempo 

hallarán alabanga. 

41  Aorapuescó todo coragó y boca ala. 


bad:y confeffad el nombre delSeñor. 
A ES 


* Gen.7,21, 


a Ala tie- 
ITA. 


X Arrib,39, 
31; 


*-Gen.271. 


Gen. 3,19. 
Aba. 41,13. 
Y Eccli, 7. 
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CRA 


RE las calamidades à que los hombres Stan 
Jujetos para mayor encarecimiento de las de los 
3mptos,cuyas proprias fon, y las quales los efberan. 
LI. Alaba algunas cofas comparandolas otras. 


Rande embaraço eftá aparejado àl 
E hombre, y pelado yugo à los hijos 
de Adam, deíde el dia que falen del 
vientre de fus madres, hafta el dia que tor- 
nan ? à la madre de todos, 
2 Esafaber,fuspenfamientos y temores 
de animo, la imaginacion congoxofa delo- 
que efperan, y el dia dela muerte, 
3 Deíde el que eftá affentado en throno de 
gloria hafta el humillado en la tierra y enel 
poluo. 
4  Defdeelquetrae la veftidura cardena 
y la corona, hafta el d anda veftido de cru- 
do lino. 
5 Enojo,embidia,turbacion,temblor,te- 
mor de la muerte, yra, diffenfion , y aun en 
el tiépo del repofo, el nocturno fueño afli- 
ge cn diuerías maneras en fus camaras los 
animos de rodos. 
6 Poco, cafi nada paffael hombre en repo- 
fo,y de alli enfueños, como fi hizieffecen- 
tncla, es perturbado dela imaginació de 
fu mifmo animo. 
7 Ycomoel quehuyó de deláte de la ba. 
talla, que defpierta al tiempo de fu falud, y 
del vano temor fe admira. 
8 Eftoes comúa toda carne deíde el hó- 
brc hafta la beltia: mas a los malos hiere ve- 
Zes mas. 
9 *Demas de efto muerte y fangre,y rê- 
zillas,v cuchillo,aprehenfiones,y fobrefal. 
tos,hambre,deftruycion;y tormentos: 
10 "Todas eftas cofas juntas contralosin- 
juftos fon criadas:y aü* el diluuio por cau- 
fa de ellos fue. 
u *Todaslas cofasquefon de la tierra,buel. 
uen à la tierra: x y las de la mar tornan à la 
mar. 
i» Todo cohecho y injufticia ferá raydo: 
mas la fe eftará para fiempre. 
13 Lasriquezas delos injuftos como rios 
{è fecarán; y fc paffárán como vn gran true- 
no que fuena en lalluuia. 
14 Quando abren las manos [ para rece- 
bir,] ellos fc huelgan : mas todos los q mal 
hazen,perecerán del todo. 
15 La generacion de los impios no hará 
muchas ramas : porque lás immundas ray- 
zes cftán fobre peñafco. —— 
167 Elcarrizo nace fobre toda agua y ri- 
bera de rio:mas primero que coda yeruafe- 
xa arrancado. 
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17 Labenignidad es como vn parayfo có 
bendiciones : y lalimofna permanece para 
fiempre. 

18. + La vida del que fe contenta con fu 


fuerte, y la del trabajador, cs fuaue: masà X1 Tim, 6, 


ambos fobrepuja el que halla theforo. 

19 Los hijos y el edificar ciudad hazé fir- 

me fama : mas la muger irreprehenfible es 

mas eftimada que ambas cofas. 

20 Elvino y lamufica deleytan el cora- 

gon: mas el amor de la Sabiduria fobre am- 

bas cofas. 

zt La flauta y el pfalterio hazen fuaue me- 

lodia; masfobre.ambas cofas la fuaue len- 

gua. 

22 Tusojos cobdiciaránla hermofura y 

buena gracia:mas fobre ambas colas la ver- 

dura de las fementeras. 

23 Elamigo y el compañero à tiempos fe 

encuentran,mas la muger conel marido fo- 

bre ambas cofas. 

24  Loshermanos y el focorro,ál tiempo 

delaaflicion: mas fobre ambas cofas la li- 

mofna librará. 

25 Eloro y la plata afirmarán el pie : mas 

fobre ambas cofas el confejo es aprouado. 

16. Lasriqnezas y las fuergas leuantan el 

animo:mas fobre ambas cofas el temor del 
Señor. 

27 Coneltemor del Señor no ay falta: y 
no ay enel que bufcar focorro. 

28 Eltemor del Señores como vn huer- 

to de bédició,adornado fobre roda gloria. 
29  Hijo,no biuas vida de médiguez:por- 
que'mejor es morir que mendigar. 

30 Lavidadel hombre que mirad mefa a- 

ases fe há de tener por vida: porque có: 
as viandas agenas fu animo entriftece: 

31 Maselhombre prudente y enfeñado fe 
guardará, 

32 Enlaboca del defuergongado es fuaue 
la mendiguez,en cuyo vientre arde fuego. 


CTA PIAR AA 


A Que fitertes de gente es amarga à dulce la muere 
tezy como la ha de recebir el pio VM, La fuerte y 
condicion del impio. 111. Solicitud de la buena fa- 
ma. TULL: Dela verguenga ô refpeto,y de quecos 
Jas fe tendra para fer el hombre prudentemente vere 


gongofo. 
O ria al hombre que tiene el conten-. 
to en fus bienes: 
2 Alhombre defoccupado , profpero en 
todas cofas,y que aun puede comer. 
3 O muerte, quá buena es tu fuerte al hó-. 
bre necefsitado y falto 5 de fueras. 


Muerte, quí amarga es tu memo=. 


dos, 


1T. 


6, 
Phil, 4,12. 


b De &seuf 
4, Alhombre.cargado de todos cuyda- tad.pobrea 
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dos enla vejez , y que defconfio, y perdió 
la paciencia. 
5 No temas la fentencia dela muerte, 
mas acuerdate de los patfados y de los por 
venir: y que efte es juyzio del Señorfobre 
toda carne. 
6 Comorchufarás tu loque agradaál Al- 
tifsimo, ora tengas diez años, ò ciento, ò 
mil? (fà tiene. 
7 Enelfepulchrola vida ninguna defen- 
IL 8 y Hijos abominables falen los hijos de 
los peccadores , y los que conuerían en la 
vezindad de los impios. 
9  Laherenciadelos hijos malos perece- 
rá, y con fu fimiente andajunta perpetua 
verguenca. 
19 — Alpadre impio accufarán los hijos, 
porque por caufa delferán en verguenga. 
it Ay de vofotros hombres imp10s,4 de- 
xaltes la Ley del alto Dios:porque aunque 
feays muchos, perecereys. 
1 Y quenazcays, nacereys para maldi- 
cion:que murays, para maldicion fereys a- 
partados. 
*Gen.y19- 13 *Todas las cofas de la tierra boluerá à 
Arr. 4011. latierra:anúilosimpios,de maldicioni per- 
dicion. 
14 Los hombres lloran fus mortuorios: 
*Pros.22,1, * mas la fama delos hombres no buena fe - 
rárayda. 
III) 15 € Ten cuydado dela [ buena ] fama: 
^ porqueefto permanecerá contigo mas que 
mil grandes theforos de oro. 
16 La buena vida tiene los dias cótados: 
mas la buena fama para empre dura. 
17 Hijos, conferuad la difciplina con re- 
polo : que quando la (abiduria fe encubre, 
y el theforo fe efconde, que prouecho ay 
de ambas cofas? 
¥ Ariba 18 * Mejor esel hombre que encubre fu 
130,3.  locura,que elque efconde fu fabiduria. 
Ju 19 4] Portanto tened reuerencia à mis 
palabras. 
20 Porqueno es cofa eftimada cóferuar 
qualquiera verguenga; ni quádo fe trata de 
fer fiel todas las cofas fon buenas en todos. 
zt Delante de vueftro padre , ò de vuef- 
tra madre tened verguenga de laluxuria: y 
delante del principe y del poderofo , dela 
mentira. 
aS.tened 22 ?Del juez y del magiftrado, del deli- 
verguenga. Éto,de la cógregacion, y del pueblo,de ha- 
anfihaftael zer contrala Ley, (injuria. 
medio ver» 23  Delcompañero, y del amigo, b dela 
o 24 Y encllugar donde morays, del hur- 
e inju- : > 
to,y de la verdad de Dios, y del teltamen- 
te:y de hincar el cobdo à la mefa,dela afré- 
ta en cl dár y tomar. 


riar à otre. 
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25 Y delquetefaluda,de callar: y de mi- 
rar la mala muger. 

26 Detornarelroftroà tu cercano: y de 


. defraudar alguno de fu parte ò de fu don. 


27 *Yde mirar curiolamente la muger * Matth y, 
cafada;y de folicitar la criada de otro: y de 28, 
acercarte à fu lecho; y de dezirál amigo 
palabras injuriofas. 
28 * Y de caherir,defpues de auer dado. * Arrib.10, 
29  *Ydedezir à vnoslod àotros vuie- 15 
res oydo : y de defcubrir los fecretos. Dc * Arrts,7. 
elta manera feras verdaderamente, vergó- 
gofo, y alcácarás la gracia de todos los Re- 
bres. 
CHATE L T XLIE 

po el conrrario declara cnque cofas no ba de tes 

ner el hombre verguenga ni refpetlo de nadie. 
II. Solicitud que el buen padre tendrá porfa bya. 
IIL Enarra algunas de las obras de Dios como por 
exemplo,de como han defer conjidesadas para facar 
deellas fabiduria, 


N eltas cofas que fè figuen no feas ver- 

E gongofo, * ni tengas refpe&to à per- * Lem. 19, 
fona,para peccar. ug. 

2 “Dela Ley deDios y de fu Concier- Der.nı7e 


to, y enel juyzio de juftificar à! pio: 20 
Deoyrla razon de tu compañero, y de 11%.24+23 
3 oy P M Iacob 2,2. 


los caminátes: y enel dar dela herencia, dao 
los amigos: n 
4 Yo ajuftar cl pefo y las balancas : en cui 
ganar mucho, poco; 
5 Envenderiudifferentemente àlosque 
compran;en caftigar mucho á los hijos: en 
enfangrentar el coltado del mal fieruo: 
6 En poner buena cerradura fobre la mala 
muger;y en cerrar dóde ay muchas manos; 
7  Endarpor cuenta y por pefo loque v- 
uieres de darà alguno: ylo dado y lo to- 
mado todo por eícripto; 
8 Yen inftruyr losignorantes y los lo- 
cos:y àl viejo,quádo toma cótienda có los 
mácebos;de efta manera feras fabio en to- 
das cofas,y aprouado detodos losbiuiétes 
9 @Lahija desàl padre vna fecreta vi- jr. 
gilia,que la folicitud de ella le quita el fue- d Deue fer. 
fio, que nien fu mocedad paffe la flor de fu 
edad,ni defpues de cafada venga en odio. 
10 Queenfu virginidad no fea enfuzia- 
da,nife halle preñada en cafa de fu padre:ó 
que eftando con fu marido ella paffe Clos es. de fu 
limites,o fea efteril. vocacion y 
n  *Sobre la hija defuergongada pon fir- officio. 
me guarda,porque note haga fer efcarnio à " AYr.26,13. 
tus enemigos, fabula enla ciudad,nombra- 
do en el pueblo : y te afrente enla compa- 
fiia de muchos. 
12 *Nomuresáningú hombre por caufa y Ap... 
de hermofura;ni entre mugeres te afsiétes. ag, 

Yy dj c 
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KGeryso. 13 Porque delas ropas fale la polilla, + y 


II. delamugerla maldad dela muger. 
aNoesdi- 14  * Mejor csla maldad del hombre que 
cho para [a benignidad de la muger, de la muger di- 


abono dela vo que haze cofa vergoncofa. 
p nn 4] Yo pues contarélas obras del Señor, 
hombre, ni y » i : 
paravita- Y declararcloque he vifto:las obras del Se- 
perio dela Bor gue fon por fu palabra. 
bondad de 16  ElSolrefplandeciente alumbra rodas 
lamugerift las cofas , y fu obra es llena de la gloria dcl 
no patio Señor. 
od 17 ElSeñorno hizo todas fus marauillas 
maldad, para fer predicadas de los fanctos, las qua- 
les el mifmo Señor todo poderofo fundo, 
afirmandolas todas con fu gloria? 
18 Elefcudriña lo profundo y el corago, 
y entiende fus aftucias : porquc es Señor d 
tiene toda fciencia, y eftiende fu vifta haf- 
ta el fin dela eternitad. 
19 Elannuncialoque paffó, v tambien lo- 
que eltá por venir, y los raftros delos fe- 
cretos defcubre. 
Pob 454.20. * Ningun penfamiento fele cfcapa, y 
Va, 29115. ninguna palabra fe le efconde. 
21 Sus obras admirables adornó con fu 
fabiduria , fiendo el antes de todo figlo , y 
por todo figlo fempiterno, 
22 Elnofehá augmentado ni difminuy- 
do,ni de ningú confcjero tuuo necefsidad. 
23 O quan hermofasfon todas fus obras, 
b'Cuyiofa- y quà dignas de fer confideradas 5 à la luz. 
mente.có- 24 Todas eftas cofas biuen y por toda 
diligencia, edad perfcueran para todas las neccfsida- 
des,y todas le obedecen. 
25 Todasfon dobladas, la vna contraria 
àla otra, y ninguna cofa hizo manca. 
26 Lavna confirmalos bienes de la otra: 
y quié fe hartará mirádo la gloria de Dios. 
CAPIT XETE 
Ijéurre por men:do porla confideracion de al- 


gunas de las obras de Dios para el mifmo fin, 


Sta € gloria tan alta,efte firmamento 
tan limpio, efta hermofura del ciclo 


€ Señala al 


ciclo. G. 

S5beruia $ tan illuftre à la vifta. 

gloria de 2 Elfte Sol tan claro 4 annunciador en fu 
aseza,el  falida,vafo admirable; obra dcl Altifsimo. 
D Quando il mediodia affa las regiones, 
Ac pieza quien podrá fufrir fu ardor? 

ds.dela 4  Tresvezes masabrafalos montesque 


gloriade fu el que fopla la fragua en obras ardientes, 
hwedor y exhalando vapor de fuego, y ofufcando los 
di Chrifto ojos con el refplandor de fus rayos. 

p verda- ^ Grande escl Señor que lo hizo, por cl 

eradelos ^ - bz : 
animos  Mádamiéto del qual appreffura fu camino, 
iom 6 ^ *Elmifmo hizoàla Luna que guarde 
* Gen.1.16, fü tiempo que /za mucftra de los tiempos, y 
foñal dc las edades. . 
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7  *Los dias feltiuos fon feñalados por la 
luna, difminuy ¿dofe fu luz hafta acabarfe. 
8  Elmestoma de ella fü nóbre, y crccié- 
do con fus mudámientos es admirable, 

9 Apparato dereales cftá en lo alto ref 
plandeciendo en cl firmamento del ciclo. 
10 Hermofura es del ciclo la gloria de las 
eftrellas , y el atauio lumbrofo cnla region 
alta del Señor. 

nu  Almandamiento del San&o eftarán en 
fu orden,ni nunca por canfancio dexan fus 
eftancias. 

1 * Miraelarco hermofo de ver en fu ref- * Cen 9 142- 
plandor,y bendizeà aquel que lo hizo. à 

5 Como ciñe el cielo con cerco lleno de 
gloria,t las manos del Señorlo eftcudieró. Tlfai4o,12, 
14 El mifino por fu mandamiento haze 
apreffurar la nicue , y acelcra los relápagos 
€ conformca fu juyzio. 

15 Porefto mifmo fe abrenflos theforos, 
y las nuues buelan como aucs. 

16 El mifmo con fu grandeza fortifica las 
nuues , y fon quebrantadas las piedras del 
granizo. 

17 Adu mirar fe cómueuenlos montes, y 
por fu voluntad fopla $ el Mediodia. 

18 Labozdefutrucno haze àla tierra ef- 
tar de parto , y la tempeftad del Norte y el 
toruellino del viento como aues q buclan, 
efparzé la nieue, y la hazen decendir como 
multitud de lágoftas que fe afsientan. 

19 Elojoadmirala hermofura dc fu blan- 
cura, y à fu lluuia fe efpanta el coraçon. 

20 El mifmo derrama foore la tierra la ela. 
da como fal,la qual congelada haze puntas 
como palillos. 

21 Quando el frio viento de Aquilonfo- 
pla,el yelo fe congela del agua, y fe detie- 
ne en toda agua recogida, y fe la vifte co- 
mo vn coffelcte. 

22 hPacelos montes, y quema el delierto, y, sq ydo - 
y mata como fuego la yerua verde. 

23 Lamcdicina de todo e vna niebla que 

venga dc priefa: el rocio fi focorriere al ar- 

dor, dará alegria. 

24  Elmifmo por fu voluntad haze repo- 

far al abifmo, y planta yslas en el. 

25 Losque naucgan la mar, cuentan füs 
peligros,dc los quales nofotros nos admi- 
ramos,quando los oymos. 

26 Increybles y admirables obras ay alli, 

todo genero de varios animales.y natura- 

leza dc vallenas. 

27 Y poreles profpcrado cl fin de todos, 

y por fu palabra conliften. 

23 Aunque digamos muchas cofas, nüca 
acabaremos : mas la fumma dc todo loq fe 

puede dezir cs,Ser cl rodas las cofas. 


19 Que 


* Exo. 12,1. 


e Por fu di» 
fpoficion., 
f S. Delos 
vientos, 


g ElAufirc, 
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ED/a.964. 


* P 106,2, 


*Ex0.18,25 
a Ácomo- 
dadasd la 

capacidad 

del pueblo 
G. de pue- 
blo. 


* Gé. 7,21. 


b Arr.ver.t 


z9  Queesnueflra facultad para alabar- 
lo?pord mayores el que todas fus obras. 
3o *EsSeñor terrible y en gráde manc- 
ra grando,y fu potencia es admirable. 
31. Engrandeced ál Señor alabandolo 
quanto pudierdes , porque aun fobrepuja 
à toda alabanga. 
3» Recogedlas fuercas paraalabarlo, y 
no os canfeys:porque alabando nunca po- 
dreys ygualar fu alabanga. 
33 * Quienlohavifto para hablar del? 
Quien lo alabará como el es? 
34 Muchas cofas ay occultas mayores q 
eltas , porque de fus obras, pocas hemos 
vifto. 
35 Porque el Señor crió todas las cofas, 
y alos pios dió fabiduria. 

CAPET XENI 
6 Omienga defde aqui la fegunda parte decSte li 


bro,laqual occupa el Author en alabangas de 
los padres por los quales fe propagó el pueblo de Di- 
os. De Henoc Noc, Abraham, l/2ac,lacob, lofeph. 


Labemos pues ya los varones illuf- 
Ar ; y ¿nueltros padres de donde 
decendimos. 

2 Grande gloria há adquirido el Señor 
por eltos,por fu magnificécia defde el prin 
Ci1p1o. 

3  Señoresenfusreynos,y varones nom- 
brados enpotencia,prudentes en fu intel- 
ligencia; que anunciaron prophecias, 

4  * Que gouernaron elpueblo con có- 
fejos, y con intelligencia de letras? popu- 
ares , en cuya do&rina vuo fabias pala- 
bras. i 

5 Queinuentarólas melodias de la mu- 
fica, y d declararon verfos por efcriptura. 
6 Hombres ricos y fuertes, que biuieró 
en paz en fus cafas. 

7 Todoseftos tambien en fus edades al- 
cancaron gloria , y fueron ornamento de 
fus tiempos. 

8 Ayalgunos que dexaron nombre pa- 
raque fusalabancas fuellen contadas: 

9  Ayotros de quien ninguna memoria 
quedo,* que anfi perecieron como fi nun- 
ca vuicffen fido : y falieron tales hombres 
como fi núca nacierá, y fus hijos tras ellos 
10  Masb eftos fon varones de mifericor- 
dia, cuyas jufticiasno fueron pueftas en 
oluido. 

Hu — Con la fimiente dcellos permanece 
buena herencia,y fus nietos fon compre- 
hendidos en el Teftamento: en el Tefta- 
mento es comprehendida fu generacion, 
y la pofteridad que le fucede. 

14- Su poftéridad permanecerá para fic- 


ESLODCCLS5SLASTICO 


pre, y fu gloria no fe perderá. 

1; Suscucrpos fueró fepultados en paz, 
y el nombre deellos biue por muchas ge- 
neraciones , 

14  *Los pueblos predican fu fabiduria, 
y Iglefias de hóbres celebran fus alabácas. 
15 *Henocagradó al Señor Dios, y fué 
trafladado en exemplo de penitencia á to- 
da la pofteridad. 

16 *Noe fuc hallado perfc&o y jufto,y en 
eltiempo dela yra fuc hecho reconcilia- 
cion, 

17 Portanto el folo quedó en la tierra, 
quando vino el diluuio. 

18 x Conelfe hizo el Concierto fempi- 
terno,que todo el genero humano no pe- 
recerá por diluuio . 

19 x Grandefué Abraham padre de mu- 
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* Arr.39,14. 


*Gen.s, 14. 
Ab. 49; 16, 
Heb.11, 5. 

* Ge. 6,9.) 
7,1. 
Hebr.m 7, 


Gen, 9,10 * 


*Gen,12, 3. 


chas gentes, y ninguno le fue ygual en glo y 15,5.) 17» 


ria. 
20 Elguardólaley del Altifsimo, y en 

Concierto fué con el: x el qual hizo firme 

en fu mifma carne, y fuc hallado fiel en la 

tentacion. 
21 *Porloqual elle confirmó con jura- 
mento , que en fu fimiente bendeziria to- 
daslas gentes , y quelo multiplicaria co- 
mo el poluo dela tierra. 
22 Y que enfalgaria fu fimiente como las 
eftrellas , para que fueffen herederos def- 
dela vna mar àla otra, y defde el rio hafta 
los fines de la tierra. 
23 *Elmifmo cófirmó à Ifaac à caufa de 
Abraham fu padre, 
24  Queaquella bendicion alcangaria à 
todos los hombres: y * el Concierto re- 
pofó fobre la cabeça de Iacob . 
25 Ello reconoció con fus bendicio- 
nes,y le entregó la herencia:el le diftribu- 
yó fus partes , y la repartió entre los doze 
Tribus. 
16  Yfacódeele yn varon d de mifcricor 
dia , el qualhalló gracia en ojos de toda 
carne. 

CAEN: 
Alabancas de Moyfen, Aaron, y Phinees. 

N | Oyfen x amado de Dios y de:los 
hombres, cuya memoriaes con 
bendiciones. 

2 Aelteygualó a la gloria de los fan&tos, 
y lc hizo grande para efpanto de los ene- 
miè os- 

3 Con fus palabras hizo ceffar las feña- 

les,* y en prefencia de reyes lo glorificó. 

A efte dió mandamientos para fu pueblo, 

y le moftró fu gloria. 

4 *Enfey en manfedumbre lo feñalo, 


ydo efcogió de toda carne. 
cS AÀA 


a 


*Gé22, 16 
Galat. 3,8. 


*Gé, 22,16 


* Gen.26,3, 


*G£.17,18, 
y 28,1. 

* Ge. 28,14, 
Iof. 18,19 


c Tofeph. 
d Pio, reli- 
gioÍo. 


*Ex0.113. 
Acl. 7, 22, 


* Exo, 6,7, 
8. 


*Exo.16,12 
Ni. 12, 3- 
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*Exod,16, 5 *A efte hizo que oyeffe fu boz,ylo me 
24. tió enla nuue. 

FExo.19,7 6 * A efte dió mandamientos deláte de 
todos,es à faber laLey de vida, y de fciencia, 
parag enfeñalle fu Concierto à lacob, y fus 
derechos à Ifrael. 


IL 7 4] * Elengrandeció àlfan&o Aaron 
*Exo,4,14. femejante à el, y hermano fuyo del tribu 
JD de Leui. 


8 Pufo con el Concierto eterno,y diole 
el facerdocio de la nacion.: hizolo bien- 
aS.facerdo auenturado 2 en el atauio,y viftiolo del ha 
tat, bito gloriofo. 
9 Decumplida magnificencia lo viftió, 
y confirmólo conlos inftrumétos de po- 
tencia : los pañetes, la veftidura talar, y el 
humeral. 
“kExod.28, 19 *Cercólo de manganas de oro, y de 
3. campanillas efpeffas en derredor, d fonat- 
fen quando el anduuieffe:y hizieffen foni- 
do en el templo por memoria à los hijosde 
Ifrael fu pueblo. 
u Delafanctaeftola, de oro y de color 
de cardeno,y de purpura,de habito de ma 
geftad,de varias hechuras y artificios, del 
pectoral del juyzio, y de las fefiales de ver 
dad. 
12 Deobratexidaartificiofamente dc hi 
los de grana,de piedras preciofas con en- 
Mer pes de fellos en engaltes de oro,o- 
Ea de lapidarios,con efcriptura efculpida 
p memoria fegun el numero delos Tri- 
us de Ifrael. 
13 Decoronadeoro fobrela mitra, la- 
qual tenia la imagé dela fanctidad, de ata- 
uio honrrofo,y de obra admirable hermo- 
fa, y deffcable alos ojos. 
14 En ningun figlo antes del fueron he- 
chas tales cofas, 
15 Y ningú eltraño fe viftió deellas : mas 
{olos fus h:jos y nietos perpetuamente. 
16 Susfacrificios todos y enteros ferán 
offrecidos cada dia dos vezes perpetua- 
mente. 
17 *Moyfenb confagró fus manos, y lo 
vngió con elfancto olio. 
18 Aelfué dado por Concierto eterno, 
y à fu fimiente por los dias del cielo,q mı- 
mftren y fecrifiquená Dios, y q bendigan 
àl pueblo en fu nombre. 
19. Aefteclipió de todos los biuictes,pa 
raquc offrecieifc derramadura al Señor,cn 
cienfo y bucnos perfumes por memorial 
para apices por cl pueblo. 
* Deuf17, 29 x A elle dió fus mandamientos,y po- 
199 21,5. teltad para juzgar conforme à fu concier- 
to: y parag enfeñaffe fus teftimonios à Ia- 


cob, y alumbraíle à Ifrael] enfu Ley. 


X Den. 8,12, 
b G. hin- 
chic. 


EL E C CIDER AISETIICIO: 
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21 Contraelconfpiraron eftraños,y va- 

rones tuuieron del embidia en el defierto, 

x figuiendo à Dathan y à Abiron y el van- *N%. 16, 1, 
do de Core con enojo y furor. 

22 EftovidoloelScüor,y noloaprouó; 

portanto fueron amd decruel yra. 

2; Hizoenellos milagros,quando la Ila- 

ma defu fuego los confumió. 

24 *Masa Aaronaugmentó en gloria, y * Ni. 17,8 
à el dió la heredad:à el cócedió las primi- 

cias delos primogenitos , y enlos prime- 

ros frutos le proueyó de pan en hartura. 

25 Pordlosfacrificios del Señor comen: 

los quales afsignó à el y à fus fuceffores. 

16 *Masenlarierra del pueblo ningu- *Der.12,18 
na poffefsion tuuo , nialcangó porcion en 718,1» 
tre los de fu nacion:porque el mifmo Dios 
esla parte de fu herencia. 

27 4] *Phinees hijo de Eleazar es el ter- 
cero en gloria porquanto fué encendido 
de zelo en el temor del Señor, y en el mo- 
tin del pueblo refiftió con bondad y próp- ` 

titud de fu animo, ye capio dt M CO FOR 
28 Porloqualle confirmó el Concierto cilió. 

de paz para fer Perlado del Santuario en 

fu pueblo, paragá el y à fu fimienteles j- 

daffe para fiempre la amplitud del Sacer- 

docio. 

29 Y como el Concierto fué hecho con 

Dauid, que el derecho del reyno pertene- 

cieffe por herenciaà fu hijo del tribu de lu 

da,aníi el derecho del facerdocio fué pro- 

metido por herécia à Aaró y ¿fu fimiéte, 

30  Elnos de fabidusia en nueflro cora- 

con para gouernar fu pueblo en juíticia,pa 

raque fus bienes nuncafean deshechos, ni 

fu gloria,por todos los figlos, 


III, 
* Ni,27,7. 
P/106,30.5 
1. Mach. ze 


CPATCITT: EXSTANT 


L^ alabangas de lofie,de Caleb,de los Juezes, de 


Samuel. 


Aliente en guerra fué d Jefus hijo d n hi- 
Y / deNaue,* fucellor de Moyfen cn pe ce 
el officio de prophecia. Ná M "d 
2 Elqual conforme àfu nombre,fuc grá- BH rA 
de en faluar fus efcogidos,cn hazer vengá Ioui, a. 
ca delos enemigos quefelcuantauan, y cn 
meter à los Ifraelitas en poffefsion. 
3 FQuanta gloria alcangó? quantas vc- xJofa, 8s. 
zes lcuantó fus manos, y reboluió fu eipa- 
da fobre las ciudades? 
4 Quien antes del fué tal? porque elad- 
miniftró las guerras del Señor .. 
5 *ElSol nofe detuuo, impedido por fu *lo/. 19,13 
mano, y vn dia fuc tan grande como dos? 
6  Quiídolos enemigos Io apremiaró de 
todas partes,inuocó álEnfeüorcador Altif 
fimo, 


14.19 
fimo, y el gran Señorlo oyó apedreádo có 
vehemente y violento granizo. 

7 Conimpetuacometió à las gentes, y 
à los que refiftieró mató en la decendida: 
paraque las gentes conociellen fus armas, 
y que traya guerra con el fauor del Señor. 
“N%.14,6. 8 Porácltras el Poderofo figuió, * y en 
y1.Mach,2, tiempo,de Moyfen hizo mifericordia quá 


$6. do el y Caleb hijo de lephone refiftieron 
al enemigo, y detuuicró el pucblo de pec- 

- car, y apagaron la maligna murmuracion. 
AN 4.2665 x Bftos dos furró conferuados de feyt 


Dent. 1,35» ciétos mil hóbres de pie, para fer metidos 
enla pollcísion, enla tierra que manaua le 
che y miel. 

I. 10 @j» Ya Caleb el Señorle dió forta- 
*Nz.14,38, leza,laqual permaneció con el haítala ve- 
lo/4e.14,11- jez, haftaque fubió a la tierra? alta, y fu ge 
aMontaño neracion alcancó pollefsion: 

a u Paraquetodoslos hijos de Tíracl co- 
nocieffen , å es bueno yr enpos del Señor. 

III. 1 q Ylosjuezes todos cada vno por fu 

b No ido- nombre , de aquellos cuyo coraçon 5 no 

latró. fornicó,ni feapartaró del Señor,la memo- 
ria fué bienauenturada 

TAb.451: 13 TSushueffosreuerdezcan en fu lugar 
y fu nombre fea vfurpado entre los hijos 
mas honrrados dcéllos. 

mi 14 4] SamuelPropheta del Señor, ama- 
t..sd.10,1. do de fu Señor [ conftituyó reynos, y vn- 
yis. gió principes fobre fu pueblo. 

15 En la Ley del Señor gouernó la mul- 

titud, y el Señor vifitó à lacob. 

16 EnfufefuéPropheta prouado , y en 

fu fé fué conocido de fiel vifion : (porq vi- 

" do al Dios deluz.] 

Tus4.7,9 17 +4Elinuocóál Señor poderofo, quá- 
dofus enemigoslo apremiaron de todas 
partes, y facrificó vn cordero d mamaua. 

4154.7,11, 18 tY el Señor trono defde el cielo, y hi 
zo € fe oyeffe fù boz con gran fonido de 
trueno. 

Ti.sam2,3. 19 TY quebrátólos capitanes de los de 
Tyro, y todos los principes delos Philif- 
theos. 

t1.s4,12,3. 20 tY antes del tiépo de fu luégo fueño 

proteftó delante de Dios y de fu Vngido 

nunca auer tomado de ningú hobre dinc- 
ros , ni alguna otra cofa , hafta vnos çapa- 
tos:y nuncahombrelo acufó. 

21 tY aun delpues de auer dormido pro 

phetizó, y mo(lró al rey fu fin : leuantó fu 

boz de la tierra, y prophetizó auer de fer 
raydas las maldades del pueblo. 
CAPP P XLVI- 
As alabágas de Nathá,de Dauid, de Salomó, cu 
ya cayda tambié deplova , c la dinifió y ruyna 
"pig en tiempo de Roboam fiho pov fus peca- 


+154,15,1. 
y28 5 15. 
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Efpues decfte fe leuátó « Nathan, *2.54. 7, y 
D el qual prophetizó en los tiempos 12:y 3. Chr. 
de Dauid. 17. 
2 € Comolagroffura apartada del facri 


ficio defalud , anfi fué Dauid apartado de 
los hijos de Ifrael. 


3 *Conlcones jugó como có cabritos: *1.54m 17, 

y con ofos como con corderos de ouejas. 45. 

4 * No mató elàlgigantc en fu moce- "Sama 
43, 


dad,y quitó la afrenta del pueblo: 

5 Quando leuantó la mano con la pic- 

dra arrójada de la honda, y derribo el or- 

gullo de Goliath ? 

6  PorqueclinuocóiàlSeáor Altifsimo, 

elqual dió fuerga en lu dieftra paraque ma- 

taffe al hombre poderofo en guerra, y le- 

uantafle el cuerno de fu NA 

7 "Deefta manera el Señor lo glorificó en 

diez mil y lo adornó de fobcranas alaban 

cas,y le dió la corona de honrra. 

8 TElquebrátó los enemigos del alder- Ta$&5,75 

redor , y alos Philifteos contrarios tornó 

en nada, quebrantando el cuerno deellos 

haftaoy. 

9 En todas € fus obras dió confefsion àl c Sus efcrip 

Sanéto Altifsimo con gloriofas palabras. tos-fus PAR 

19 Detodofu coraconalabó[al Señor:] "'95* 

y amó al Dios que Bus s [el qual le dió 

poder contralos enemigos.] 

u fElconftituyó cantores delante del *1.Chr. 16, 

altar, y à la confonancia deellos hizo fua- 4» 

ues verfos , paraque todos los dias dieffen 

alabancas con fus canciones. 

12 Enlosdiasfeftiuos pufo d ornato có- 

ueniente:y adorno los tiempos perfecta- 

mente , en los quales celebraffen el nóbre 

fan&o de Dios, y engrandecieffen fu fan- 

¿tidad defde la mañana. 

13  TElSeñorrayófus peccados,y ende- Tisi 

recó € fu cuerno para ficmpre , dádolepor e Su Rey- 

concierto el reyno y el throno de majef- no. 

tad en Ifrael. . 

14 €jDefpues deel fe leuátó el hijo fabio, 

y por caufa fuya vino à la ampla herencia. 

1 fSalomonreynó entiépo pacifico”, y T x.Re.4,2 

aleancó gloria pacificádole Dioslos luga 

res comárcanos,parad edificaffe cafa en lu 

nóbre,y aparejalle fanctuario para fiépre. 

16 T Quafabio fuefte en tu mocedad ty FL Re-4:29 

y amanera de vn rio lleno de intelligécia: 

17 Tuanimo cubrió todalatierra , y la 

hinchió de parabolas de enigmas:hafta las 

y llas de lexos llegó tu nóbre, y fuefte ama 

ble en tu paz. . 

18 tLas prouincias fe marauillaron de ti 

por los cantares y prouerbios , por las fe- 

mejangas y interpretaciones. - 

19 Enelnombie del Señor Dios; que fe 
llama 


*1.54.18,7. 


d G. decen 


Cia. 
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* 1. Reyes llama Dios de Ifrael * allegafte oro como 
1o, 27. eftaño,y amontonafte plata como plomo. 
* 1. Reyes zo *Inchnaftetus coftados à las mugeres, 
n. y en tu cuerpo fuefte vencido. 

21 Pufifte mancha en tu gloria, y profa- 

nafte tu nombre; acarrealte efcandalo à tus 

hijos,y à ti truxilte dolor por tu locura: 

22 Paraque de vnreyno fe hizietfe dos, 


* 1. Reyao, * y de Ephraim comengaffe el reyno def- 


1. obediente. 

T2.5am.7, 23 TEl Señor empero no dexó fu miferi- 
15. cordia,ni la defperdició de fus obras,ni ra- 
aDe Da- yólos nictos ? de fu efcogido , ni quitó la 


raga de aquel quelo amo. 
24 Antes dió reliquias à Iacob , y rayz à 
Dauid defi. 
25 MasSalomonrepofó con fus padres, 
26 Y dexó defpues de fi, de fu fimiente,la 
locura del pueblo, 
T 1.Reyaz, 27 1 A Roboam falto de entendimiento, 
o que con fu cófejo enagenó de fil pueblo. 
Tr.Rey.12, 28. Y àleroboamhijo de Nabat,f cl qual 
s$. hizo peccar à Ifrael, y dió el camino de pec 
carà Ephraim. 
29 — Decftá manera fe multiplicaron fus 
peccados,haftaģ fueron echados de fu tie- 
rra, 
30 Porqueellos figuieron con ardor to- 
da prauedad, haftaque la yra y la venganga 
vino fobre ellos , [q los libro de todos fus 
peccados.] 
CAPITI XEVE 
pus alabancas de los Prophetas Elias, y Elifeo,del 
Rey EZechias:y del propheta Ifalas, 
D Efpues fe leuantó,como vn fuego, 
$ el Propheta Elias, cuya palabra 
TRA E ipli canova t S i 
Ñ 2  Yrtruxofobre ellos fuerte hambre, y 
con fu zelo los apoco : [ porque no podian 
tolerarlos mandamientos del Señor.] 
45,3 TF Con palabra del Señor retuuo el cie- 
doo i lo,y i fuego del cielo tres vezes. 
ta Rey: 4. Oklias,quan grande gloria alcancalte 


10. ' con tus milagros, y quien fe gloriará como 
tu? 

TrRoag 5 TQuerefucitafte dela muerte àl muer- 

17. to, y hezifte tornar fu anima enel cuerpo 


por palabra del Altifsimo. 

6 Quederribafte los reyesà deftruyció, 

y ilos gloriofos de fus afsientos. 
f (Rojo, 7 t Queoyfteen Sinai la reprehen(ió del 
ad. Señor, y en Oreb los juyzios de venganga. 
Y r.Rey.19, 8 TQue vngifte reyes para dar galardon: 
17. y prophetas que te fuccedieffen. 
Fa. Rey., 9 TQuefuelte recebido en toruellino de 
fuego,en carro de cauallos ardientes. 


T 10 1 Queeftás regiftrado para reprehen- 
4:8. der à fus tiempos, y para aplacar la yra del 


E CHCE SEES IRAN SINO > 


33 4] f Defpues q Elias fue cubierto del 
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diuino juyzio antes que fe encienda. para 
reconciliar el coragon del padre al hijo, y 
parareltituyrlos tribus de [acob. 
u Bienauenturados losque te vieron, y 
los que murieron en amor. 
1; Porque nofotros biuiremos en vida, 
[mas defpues de la muerte no ferá tal nuef- 
tra fama. ] 
IL 
toruellino, Elifeo fue lleno defu efpiritu:cl $ 2. Rey. a, 
qual en fus dias no fuc commouido delos 9.15. 
principes,ui nadie lo fujetó. 
14 f Ningunacofalo fobrepujó, y aú en +2.Rey.1y 
fu defcanfo prophetizó fu cuerpo. zn 
15 Hizo milagros en lu vida,ty en fu mu- T 2.Rey.13, 
erte fueron marauillofas fus obras, 2t, 
16 Y niauncon todos eftas cofas el pue- 
blo hizo penitencia,ni fe apartó de fus pec- 
cados,thaftad fueron echados de fu tierra, + 2.Rey18, 
[y fueron efparzidos por todo el mundo;] 12, 
17 Y quedó muy poco pueblo en la cafa 
de.Dauid con fu principe. 
18 Algunos de ellos hizieró la voluntad 
de Dios,mas otros multiplicaró fus pecca- 
dos. 
19 TEzechias fortificó fu ciudad, y truxo $, Chron. 
elagua en medio deella: cauó el peñalco m X 
con hierro, y edificó fuentes de agua. 
20 TEnlostiempos de efte fubió Sena- F 2.Rey18, 
cherib,el qual embió à Rapfaces que leuá- 13. 
tó la mano contra Sion, y fe enfoberueció y 2. Chrom, 
con fu potencia. nr 
21 Entonces fueron cómouidos los cora- 14:368, 
cones y manos de ellos , y tuuicron dolo- 
res como mugeres de parto.” 
22 Masinuocaron àl Señor mifericordio- 
fo,eftendiendo fus manos a el, y el Sano 
los oyó defde el cielo, y los redimió por 
mano de Ifaias[el fancto Propheta.] 
23 TElhiriólos reales delos Afsyrios, y T2.Re.19, 
el angel del Señorlos deftruyó. 35 
24 Porque Ezechias hizo loque àl Señor Tob.x, 21. 
agradó, y fue valiente en los caminos de lfa.37,36. 
Dauid fu padre , los quales mandaua Ifaias Y 1. Mach, 
el gran Propheta y fiel en fu vifion. DAL , 
25 T En fus dias tornó atrás el Sol, y aug- ya Nay 
mentó la vida al Rey. E x 
26 Congrande efpiritu vidoloqueauia ;" " ' 
de venirálcabo delos tiempos:y confolóà i/a js, 5. 
losquellorauan en Sion. 
27 Eldixo anteslas cofas por venir por 
toda la edad, y las cofas fecretas antes que 
acontecieffen. 
CAPE TT AEX: 

Lt alabangas del rey loftas , de los prophetas Ie 

rerhias,E Zechiel, los doze prophetas. Las de Zoro- 
babel , de lefiss hijo de Yofédec , de Nehemias, de He- 
noc, de Iofcph,de Sem y de Iaphet,y de Adam. " 

3 
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* 2. Reyes A memoria* de Iofias es como vna 

22,1.) 23,2 | compoficion de perfume hecha por 

y ŁChr,34 mano de perfumador. 

3 2 Enlasbocas detodos ferá dulce como 
la miel fu memoria, y comola mufica en el 
vanquete de vino. 

*iRee 3 * Elfe endereçó [diuinamente ] por la 

21,) 2,Chr, conuerfion del pueblo, y quitó las abomi- 

34. naciones de maldad. 

* zReyos 4  *Enderecó al Señor fu coraçon , y en 

2340 los tiépos de los impios POS 
s Sacados Dauid,Ezechias, y Iofias,todos 
erráron grandemente. 

6 Porque dexaron la Ley del Altifsimo, 
y los reyes de Iuda faltaron. 

¿El Rey- 7 Porloqual el entrego à otros? el cuer- 

no. no de ellos, y b la gloria à gente eltraña. 

b El Tem»g  x*Laciudad efcogida de fanctidad en- 

plo conto- cendió.y fus caminos hizo defiertos,como 

Bofuorma ¿aya prophetizado por Ieremias. 


to. = 
*a Rees 9 *Porque ellos lo auian maltratado,*2- 
E. 9% viendo fido el Gn&ificado Prophgta enel 


y1.Chr.36, Vientre,para defarraygar,afligir, y perder,. 


19. y para edificar,y plantar. . 
*Fleré38,6, 10 — *Ezechiel que vido la vifion de gloria 
*ler.n5. que le fue moftrada enel carro de los che- 
*ERe 1,4 rubines. 
1 Eftehizo mencion de los enemigos de 
baxo de figura de la lluuia , y enderegó losá 
caminauan por camino derecho. 
Arriba 12 Tambiéx*los hueffos de los doze Pro- 


46, 14.  phetas reuerdezcá en fus lugares, y fu me- 
moria fea en bédiciones : porque cada vno 
de ellos confoló à Iacob , y con efperanga 
cierta lo redimió. 

* Agg.2,24.13  Comoengrandeceremos * à Zoroba- 

Ejd.3,2. belel qual es como vn fello en la mano de- 


recha[de Ifrael] 
TZad.ga;14 TAnfi tambien Iefus hijo de Iofedec, 
Efd.z,2. los qualcs en fus tiempos edificaron la Ca- 
y3-Efd.6, fa, y leuantaron cl fanéto Templo àl Señor 
2. aparejado para eterna gloria. 
Ag2 1,12) 15 Entrelos efcogidos fue tambien Nee- 
J5*,  miascuyamemoriaferá gráde,tel qual nos 
WNché. 7, Jeuantó los muros caydos , y reftauró las 
puertas con los cerrojos, y edificó de nue- 
uolos fundamentos de nueftras cafas. 
TGin,5 16 TNinguno fue criado en la tierra tal 
24. como Henoc, porque el fue de la tierra to- 
Arr.44,16. mado en alto. 
Hebr. s- r Niningun hombre nació ygual à Io- 
feph capitan de fus hermanos,y firmamen- 
TGen.so, to del pueblo,f cuyoshueffos fueró cófer- 


35,. uados, [y aü defpues dela muerte prophe- 
tizaron ] 

TGen.53, 18 tSem y Seth fueron illuftres entre los 

3x. hombres, y fobre todas cofas Adam enla 
creacion.. 
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CCASPIISREMEIE 

Le alabangas de Simon el Gran Sacerdote dect- 

diente delos Machabeos. 1, Exbortando a las 
dininas alabangas, y excomulgando à los infeeles , y 
E dd À la lecion deeste ih ro fence el tralla- 

0e 
Imon ftambien hijo de Onias grå Sa- 'T2.Mach, 
S cerdote, el qual en fu vida inftauró la 4. 
Cafa,y en fu edad fortaleció elTéplo. 

2 Decftefuefundada la doblealtura, el 
alto reparo que cerca el templo. 
3  Enlostiempos de efte las arcas delas 
aguas que eftauan ruynadas,fueron hechas 
de metal como el mar. 
4 Teniendo cuydado de preferuar fu pue- 
blo de cayda,fortificando la ciudad y cer- 
candola y cerrandola. 
5 Quanhonrrado fuefte en la conuerfa- 
cion del pueblo, quando falias dela caía 
del velo? 
6 Como la eftrella de la mañana entre las 
nieblas,y como la Luna llena en fus dias: 
7 Comoel Sol querefplandece fobre el 
Templo del Altifsimo,como el arco queil- 
luftralas nuues de gloria: 
3 Como las Hores delas rofas en la pri- 
ma vera,como los lirios àla falida del agua, 
como el retoño del enciélo en los dias del 
verano: 
9  Ycomoelfuego y elencienfoen elin- 
cenfario , como vafo de oro maciço ador- 
nado de todas piedras preciofas: 
10 Como hermofa y fructifera oliua;y co- 
mo cypres que fe leuanta hafta las nuues. 
1 Quando el tomaua € la veftidura de c Losvef- 
gloria, y fe veftiala confumacion detoda timentos 
magnificencia para fubirál fanéto altar , el cerd ota- 
cerco de la Sanétidad honrraua. kese 
I2 Quando eltomaua las partes de ma- 
nos de los facerdotes eftando en pie delá- 
te del fuego delaltar: 
13 Quandolocercauael coro delos her- 
manos comó cedro del Libano cercado de 
renueuos de palmas: 
I4. Esá faber todos los hijos de Aaron en 
fu magnificécia, y la offrenda del Señor en 
fus manos delante de todala Iglefia de If- 
rael. 
1; Yelminiftrádoparala conclufió del fa- 
crificio fobre el altar para adornar la offré- 
da del Altifsimo Todo poderofo eftendia 
fus manos dá la derramadura: d 0,liba- 
16 Y derramaua dela fangre de vuas,ver- cion. 
tiendo alos fundamentos du altar olor de 
fuauidadal Altifsimo Rey de todos. 
17 Entoceslos hijos de Aaron leuantauá 
clamor,y tocanan facsbuches, y hazia oyr 
grå bozdelase del Altifsimo por memoria, 
1% En- 
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18 Entóces todo el pueblo de comun fe 
appreflurauá:y cayan en tierra fobre fu rof- 
tro,parajadoraral Señor fu Dios, grande y 
Todo poderofo. 
19 Yloscantores con fus bozes alabaua, 
y có el grande fonido era hecha dulce me- 
odia. 
20 Yelpueblorogauaál Señor Altifsi- 
mo con oracion delante del Mifericordio- 
fo, haftaque fe acabaua el diuino feruicio, 
y los facros mimfterios eran cumplidos. 
21 Defpues quando decendia, el eftédia 
fus manas à toda la Igleñia de Ifrael, dan- 
do de fus labios alabancas àl Señor, y glo- 
rificando fu nombre. 
22 Y defpuesfegundaua en la oració pa- 
ra recebir bendicion del Altifsimo. 
23 [ Aora pues alabad à Dios,el qual fo 
lo haze grandezas en todo lugar, y q aug- 
menta nueftros dias defdeel vientre, y ha- 
ze con nofotros fegun fu mifericordia. 
24 Elnosdéalegria de coraçon , y con- 
ceda paz en Ifrael en nueftros tiempos,co- 
mo en los figlos paffados. 
2y Parahazercon nofotros fu mifericor- 
dia có fe, y nos redima en nueftros tiem- 
os. 
Es Dos naciones aborrece mi anima, và 
la tercera que no es nacion. 
27 Alosqmoran enel monte de Sama- 
ria, y àlos vezinos de Paleltina, y àl pue- 
bloloco que habita en Sichem. 
28 Doctrina de prudencia y de fciencia 
efcriuió en efte libro [efus hijo de Sirach 
hijo de Eleazar natural de Jerufalem: en el 
qual derramó la fabiduria defu coraçon. 
29 Bienauenturado es el que fe occupá- 
-te en ellas cofas : y el que las guardáte en 
fu coraçon ferá fabio. 
30 Porque ficho hiziere,valdrá para to- 
do porque pone fus pifadas en la luz del 
Señor que dà fabiduriaalos pios.Dios fea 
alabado para fiempre, Amen, Amen. 


CASA Te 

po appendiceo añedidura del libro pone el Au- 
thor vna oracion à Dios enquele baxe gracias 

por aner fido fa deffenfor en fa vida en diuerfés pels 

gros. 11 Y con fù exemplo exhorta àl estudio de 

la sabiduria. 


( ) Onfeffartché ò Señor Rey, y ala- 

barrehe por mi Dios y Saluador: 
yo confeff rétu nombre. 

2 Que has fido mi defenfor y ayuda- 

dor, guardando mi cuerpo de perdi- 


Eion.. 
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3 Ymchaslibrado del lazo dela lengua 
calúnizdora, delos labios delos q obran 
métira, [y en prefencia delos que eltuuie- 
ron en contra,te hezi(te mi defenfor.] 
4 Redemilteme fegun la multitud de tu 
mifericordia,de los bramadores que efla- 
uan aparejados para comerme. 
5 Y de mano delos que bufcauan mi vi- 
da,y de muchas tribulaciones que he paf- 
fado. 
6 Del fuego que me ahogaua de todas 
partes , del medio dela flama,paraque no 
me quemaffe en medio del, 
7 Del profundo del viétre del inferno, 
dela lengua immunda: dela falfa depofi- 
cion acerca del rey , y dela calunia de la 
lengua injufta. 
8 Mianimaauia yallegado hafta la mu- 
erte, 
9 Ymividafea iaacercado muy junto 
àl infierno abaxo. 
10 De todas partes meteniáafido , y no 
auia quien me ayudafle : miraua por algu- 
na ayuda dehombres,mas Ben. auia. 
1 Entonces meacordé, ó Senor, de tu 
mifericordia , y de efta tuobratan anti- 
ua. 
s Porque tu libras à los que te efpe- 
ran, y de manos de las gentes los defen- 
des. 
3 Yanfileuanté defde la tierra mi fup- 
plicacion, y oré para fer librado de la mu- 
erte. 


14 Y nuoqué il Señor Padre? de mi Se- 2 Del Mef 


fior,que no me dexaffe en el tiempo de mi 

aflicion,defamparado en el tiempo de los 

foberuios. 

15 Tunombreloaré continamente, ylo 

alabaré con confefsion:porquanto mi ora. 

ciou fué oyda. ` 

16 Y me guardafte de la perdicion, y me 

librafte del tiempo anguftiofo. 

17 Portanto yo te confeffaré, y te alaba- 

ré, y bendeziré ò Señor,tu nombre. 

18 4] Siendo aun mancebo antes que er- 

raffe,bufqué claramente con mioracionla 

Sabiduria. 

19 Efta demandaua delante del Templo, 

y haftala finla yré bufcando como à razi- 

mo. maduro de vuas,cubierto de flor. 

20 Micoragontomó en ella alegria , mi 

pie caminó por camino derecho: defde mi 

mocedad la fegui de raftro. 

21 Inclinévn poco mioreja, yrecebila:y 

adquiri mucha fabiduria . 

22 Auiendo aproucchado en ella, al que 

me dió fabiduria yo le daré gloria, 

23 Porque yo me determiné dela poner 
€n- 
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en obra, y feguirlo bueno, y anfi no feré 
auergoncado. 

S . . L4 . - 
24 Mianimaluchó configo mifma, y có 
diligencia hize inquificio., en mis obras. 
25 Levanté mis manos enalto , y conla 
Sabiduria lloró mianima, y reconoci mis 
jenorancias. 
o MEN LI . * . 
26 Enderecéaella mi anima, y en limpie 
za la he hallado. 
27 luntamente con ella alcancé fefo def- 
de el principio : portanto no feré defam- 
parado, 
28 Y mis entrañas fueron conmouidas 
bufcandola: portanto hé alcançado bue- 


31 Porqueos deteneys,0 que dezis acer- 

ca de efto , pues que vueftras animas tie- 

nen gran fed ? Mp 

32 Yyoabri mi boca,y he hablado: » có *Ya!- 55 2, 
prad fin dineros. l 

33 Someted àl yugo vueftra ceruiz , y 

reciba vue ftra anima la difciplina : porque 

hallarla eftá enla mano. 

34 *Vedcon vueftros ojos como con vn xArr, 6,10 
poco que yohc trabajado , he adquirido 

gran repofo. 

35 Tomadla difciplina + con grande nu- + Aung os 
mero de dinero: porque con ella adqui- ovicffe de 


E 
rireys muchooro. coftar grá. 
7 de &c, 


na poffefsion. 36 'Vueftraanima tome alegria en fu be- 
29 ElSeñormediólenguapor mi fala- ^ nignidad,y no os auergonceys de alabar- 


rio, y con ellaloalabaré. Al i 
3o  Allegaos à mı los que foys ignoran- 37 Hazed vueftra obra con tiempo, yel 
tes, y conuerfad enla cafa de enfeñamiéto. os dará el galardon à fu tiempo. 


PREFACION DEL PRIMER TRADVTOR: 
DEL LIBRO. : 


Vchas y grandes cofas banfido enfeñadas anfi por la Ley y por los pros 
phetas como por los que defpues vinieron , (à caufa de las quales con ra- 

zon fe deue dar àl Pucblo de Ifrael la fumma de la alabanga aerca de la 

j| Doctrina y Sabiduria) de donde los lectores no folo fe podrán hazer do- 

$ es (fos y fabios(a fi mifinos,)mas aun fiendo bien eftudiofos deellas, podran 

alcançar facultad para aprouechar tábicn å los eftraños anfi por palabra como por eferip 

tura. Delnumero de aquefivs fuc lefus mi abuelo , dandofe mucho à la lecion dela Ley y 
de los Prophetas , y de los otros libros que de los Padres fueron dados:y adquiriendo (de la 
lecion)deellos grande habilidad, para poder tambicn el efercuir algo de loque á la Sabidu- 

ria y doctrina toca: paraque los ejtudiofos,y los que fon dados à eftas cofas con efl, mane- 

ra de biuir y de conuerfar aprouechaffen mas en (el eftudio de) la Ley. Auifoos pues y 

amonejtoos , que leays eftas cofas con beneuolencia.y attencion : y nos perdoneys , fi en ale 
gunas palabras de las que aucmos trabajado de interpretar,no ouieremos alcançado delto- 
do la fuera deellas. Porque las mifinas palabras dichas en la lengua Hebrayca no tienen la 
mifina fuerca quando fon trasladadas en otra lengua. Y no folamente eftas (es afaber, las 
de aquefte libro) mas aun las demas, y aun la mifina Ley, no tienen pequeña difsimilitud y 

diferencia, quando en la propria lengua. fon pronunciadas. viniendo yo en Egypto en el 
año treynta y ocho del Rey Ptolomeo Euergetes, y auierd veflado allá vn poco de tiempo, 

halle vn exemplar de no pequeña erudicion:y pareciendome fer muy necefJario,pufe algun 

eftudio,diligencia,y trabajo cn el, para trasladar eflc libro en otra lengua. Porque cierto en 

efte efpacio de tiempo paff? hartas vigilias.y pufe harto eftudio porque falie[Je el libro acs- 

bado,paraque los que en cl deflierro de[fcan apprender paffen fu vida conforman- 
do fus coftumbres con la (diuina) Ley. 


FIN DE LA S.dBIDV RIA DE IE 
Jus hijo de Sirach,- 


| Libro de 


CarriTm L 


A ua Dios à fa Pueblo , 1, De ingrato à fits be- 
arefictos, 2, De rebelde à fas mandamien:os, 3 De 
contumax à fas castigos. LL. Defconoce y dejtcba to- 
do el extertor culto fin fe y fin charidad, 111. Enfe- 
fta quz la limpieza del coraçon, y la obedsécra à fus 
mandamientos es el culto que le agrada. HL Re- 
pite la primera accufacton mas en particular, 


NS Is r o N2dellayas hi- 


Od PA 
S NS WA, xy jo deAmos,laqual vi- 
X 07 TE^ do fobre ludá y Ieru- 


4 Prophe- 
«pia de &c. 


ap V falem, en dias de Vfi- 
Sy as, lotham, Achaz, y 
j| Ezechias Reyes de 
J Iudá. 

2 Oydcielos,y efcu 
cha tierra:porque hablaIehoua.Crié hijos, 
b y lleguelos à grandes : y ellos rebellaron 
contra mi. 

El buey conoció à fu dueño, y el afno el 
pefebre deus feñores : Ifrael no conoció, 
aHeb.no mipueblo € no tuuc entendimiento. 
entendió. 4 O,gente peccadora, pueblo cargado de 
dIdolatras»-maldad , generacion de malignos , 4 hijos 
Ot.que de- corruptos.Dexarou à Icliouá, provocaron 
Benerir92* à vra al Santo de Ifracl:tornaronfe atrás. 


b Heb.le- 


uantelos. 


eHcb.ani- 5  Paraque os caftigarc aun? € Toda via 
direys rc-  rebellareys, Toda cabeça enferma, y todo 
belion — coracon doliente. 
6 Deídela planta del pie hafta la cabeça 
f Heb.en- no ay enel f cofa entera. Herida,hinchazó, 
AZ y llaga podrida. No fon curadas,ni venda- 
das,ntablandadas con azeyte. 
XAbav,ss. 7 * Vueftra cierra deftruyda, vueftras ciu 
g Heb. co- dades pueftasa fuego, vucftra tierra delan- 
mécnella. te de vofotros comida de eftrangeros, y 
hS.venido affolada como en affolamiéto h de eftrafios. 
B 8 Y quedarála hija de Sion como choga 
E ton, en viña, y como cabaña en melonar: como 
obe T 
29. ciudad affolada. í 
i Orporpo 9  *Silehouade los exercitos no ouiera 
co fuera- hecho quenos quedaffen fobras ! muy po- 


mos como cas,* como Sodoma fueramos, y femejan- 
> 2 y 


ES Heb. tesà Gomorrha. 
reiti como UR y 
Eos 1? E] * Principes de Sodoma oyd la pala 


Bener. bra de Ichou4 . Efcuchad la ley de nuetro 

migajas &c. Dios pueblo de Gomorrha. 

* Gen.19, 1t Paraque àmi la multitud de vueftros fa- 

24. crificiostdirá Iehoua.Harto eftoy de holo- 
„I cauftos de carneros, y de feuo de animales 

*lere.6,20 grueffos:no quicro fangre de bueyes, ni de 

Amos 522e Quejas,ni de cabrones. 


ASA Y AS 2 


las pro pas delía- 


yas prop 


eta, 

12 Quien demandó efto de vueftras ma- 
nos,quádo vinieffedes à vermi roftro,á ho- 

llar mis patios: 

5  Nometraygays masPrefente vano.El 

perfume me es abominació . Luna nueva, y 
Sabbado, f cóuocar cóuocacion no podré f Leui.z. 
fufftir:! iniquidad,y folennidad. Teu A 
14  Vueftras Lunas nueuas, y vueftras fo- a 
lénidades tieneaborrecidas mi anima: han Dii 
me fido carga:canfado eftoy de llenar las, 

15 ™ Quando eftendierdes vueltras ma- m Quando 
nos,yo efcóderé de vofotros mis ojos. Tá. orardes, ye 
bié quádo multiplicardes laoracion,yono ^** 
oyré.*llenas eftán de fagre vueltrasmanos. * Aba.59,3. 
16 4] *Lauad.Limpiaos.Quitad lainiqui-, HL 
dad de vueftras obras de la prefencia de Ki Ped. 5t. 
mis ojos.Dexad de hazerlo malo: 

17 Aprendcdà bien hazer.Bufcad juyzio. 

a Reftituyd al agrauiado. Oyd à derecho n Heb.En. 
al huerphano.Amparad la biuda, deregadal 
18 Venid pues,dirá Ichouá,? y efternos à oprimido- 
cu&ta.Si vueftros peccados fueren como la TIE 
grana, como la nicue ferán emblanácidos. Pleytead la 
Si fueren roxos como el carmefi, ferán tor- biuda.’ 
nados como la lana. o Heb. y 
19 Siquilierdes, y oyerdes, comereys el fcamos ar- 


bien dela tierra. guydos. ô 
20 Sinoquifierdes, y fuerdes rebeldes, nb 


fereys cófumidosà cuchillo:porque labo- 5; (ui; ;6, 
ca de Ielioua P lo há dicho. 14. 
21 @ Como tehás tornado ramera O ciu- Deut. 28,154 
dad fiel. llena e/tuuo dejuyzio,yequidadha HII 
bitó en ella:mas acc 
22 Tu plata fe há tornado efcorias:y tu vi- 
no es mezclado con agua; 
23 Tus principes,preuaricadores y còm- 
pañeros de ladrones.todosamá los prefen- 
tesy figuenlos falarios.x * no oyenajuy- 
zio al huerphano, ni llega àellos la caufa de SENS 
labiuda. juzgan dl 
24 Portanto dize el Señor Iehoua delos &.. 
exercitosFuerte de lírael:Ea,! tomaré fatif r Heb.con: 
fecho de mis enemigos, végarmehé de mis folarmehé 
aduerfarios. Eu 
25 Y bolueré mi mano fobre ti:y limpiaré ^^ 
haftalo mas puro tus efcorias,y quitaréto- 
do tu eftaño. 
26 Y reltituyrétus juezes como àl prin- 
cipio,y tuscófejeros como de primero:en- $ Heb.fus 
tonces tellamarán Ciudad dejufticia, Ciu- HE 
los ĝ de- 
dad fiel. ella boluic- 
27 Sionconjuyzio ferá refcatada: y * losg ren dela * 
àclla boluieren,con julticia. captiuidad. 


*lere.5,28. 
Zach. 7,19. 


AA 


3 STA Y RES 4 


i8 Maslos rebeldes y peccadores à vna 
ferán quebrantados: y ys dexaronale- 
houa ferán confumidos. 
29 Entonces los arboles que amaítes , os 
auergócarán:y los bofques que efcogiftes, 
os affrentarán. 
30 Porquefereys como elalcornoque d 
fele cae lahoja:y como huerto que le falta- 
ron las aguas. 
aElfallo 31 Yelafuertelerab como eftopa:y elque 
dios.esyro- lo hizo, como centella : y ambos ferán en- 


a cendidosjuntaméte,y no aura quié apague. 
CIAO I 
RophetiZa dela amplitud y propagacion dela Y- 

bue dU Sos Pe y quepor 
las Gentes ban de fer llamados los lsulios àl Emange- 
lio, 11. Prophetiza el defechamiento del pueblo ls- 
dayco,y da las caufás del. LII, Amenaza a los fo- 
beruios y idolatraé con el juy2io vniwerfal. 

a Heb. Pa- | Oque ?vidoIfayas hijo de Amos, to- 

labra que cante à luda, y à Ierufalem. 

vido &c. 2 *Yacontecerá en lo poflrero de 

X Mich 


e£% los tiempos,que ferá confirmado el Monte 
dela Cafa de Iehoua por cabeça delos mô- 
res: y ferá enfalgado fobrelos collados: y 
correrán a cl todas las gentes: 
3 Y védran muchos pueblos, y dirán:Ve- 
nid, y fubamos al Móte de Ichoua, ala Ca- 
fa del Diosde Iacob: y enfeüarnoshá en fus 
caminos, y caminaremos por fus fendas. 
Porque de S16 faldrá la ley: y de lerufalem 
la loa de Itheua. 
d Exercita- 4 Y juzgara entre las Gentes, d y repre- 
rí(eñorio. héderaá muchos pueblos:* y boluerán fus 
Pül.nÀ  efpadasenaqadones,y fus lanças en hoces. 
a num algará cuchillo gente contra gente:f ni 
T Heb.yno fe enfayaran mas para la guerra, i . 
aprenderá 5 Venid ô cafa deIacob, y camincmosà 
mes guerra, la luz de lehoua. 
11 6 @ Ciertamentetu has dexado tu puc- 
blo,á la cafa de Iacob:porque fehan héchi- 
£ Declara: do Ë de Oriente, y deagoreros, como los 
fe verze — Thilifteos:y? en hijos agenos defcanfáró. 
&c. 2 Sutierraeftà llena de plata y oro, fus 
h Hizieron theforosno tient fin. Tábié eftá llena futie- 
alianças có rra de cauallos,ni fus carros tiené numero. 
mo “E 3 Tambien eftállena fu tierra de ydólos: 
raños có- - E : 
traelman- Y dla obra de fus manosfe han arrodillado, 
dami&o dc à loque fabricaron fus dedos. 
Dios.Deut. Y todo hóbrefeha inclinado, y todo varó 
PA " fe há humillado : portanto è no los perdo- 
ATLAS 


ios 10 4] Mcteteenla piedra, efcondete enel 
+ 0,dela poluo dela prefencia efpantofa de lehoua, 
magcftad y t del refplandor de fu mageftad.. i 
de fugran: 11 Laaltiuezde los ojos delhombre fræ 


diza. abatida: y la fobcruia de los hombres ferá 


abaxada, y Iehoua folo ferá enfalgado en 
aquel dia. 
12 Porque dia de lehoua de los exercitos 
vedrafobre todo foberuio y altiuo, y fobre 
todo enfalcado,y ferá abaxado. 
13 Y fobre todos los cedros del I ibano 
altos, y fublimes : y fobre todos los alcor- 
noques de Bafan. 
14 Yfobretodoslos montes altos , y fo- 
bre todos los collados leuantados.. 
5 Y fobretodatorre alta: y fobre todo 
muro fuerte. 
16 Yfobretodaslas naues de Tharfis : y 
{obre todas pinturas preciadas. 
17 Ylaaltiuez del hombreferá abaxada, 
la foberuia de los hombres ferá abatida: 
y Iehouafolo ferá enfalgado en aquel dia. 
18 Y quitará totalmente los ydolos. 
19 Y x! meterfe hán en las cauernas delas * Luc.23,30+- 
peñas, y enlas aberturas de latierra dela Of%as 10, 8. 
prefencia efpantofa de Iehoua,y del refplá- Apoc.6,16.. 
dor de fu mageftad , quando el feleuantará J 9-6. 
para herir latierra "m 
: NT atras. Heb. 
20  Aqueldiael hombre arronjará en las y entrarán 
cueuas de los topos, y delos murcielagos, 
fus ydolos de plata, y fus ydolos de oro, d 
le hizieron paraque adoraffe. 
21 Y meterfe han en las hédeduras delas 
pue ,yenlas cauernas de las peñas de- 
ante de la prefencia temerofa de lehoua, y 
del refplandor de fu majeftad, quando fe le- 
uantará para herir la tierra. 
iz m Dexaos pues del hombre, cuyo ef- m Heb.C+l 
piritu eflà en fu nariz.Porque de que fe efti- fadàvofo- 
ma el? tros &c, 
CAPIT EII 
D Enuncia à todo el puebloludayco la calamidad 
y reyna que les vino por los Romanos. Il. Pro- 
mete bien à la Yglefia añen tanta calamidad. 11. 
a Dios à los tyranos de fu Yglefia con rigu- 
rofarefidencia. IIUI. Amenazas rigurofas contra 
la deshoneStidad y atautos fuperfluos y curiofos de 
las mugeres del pueblo de Dzos. 


Pués heaqui que el Señor Ieho- 


ua delos exercitos quita de lerufalé 

y de ludá » el fuftentador y la fuften- nLuegofe 
tadora: todo el vigor del pan, y todo el vi- declara,S.el' 
gor del agua: pany el 
2 Valiente,y Varó de guerra:juez, y pro- *8"*- 
pheta:adiuino,y ? anciano: EMT 
3 Capitan de cincuenta, y P hombre de Nm 
relpeéto:confejero, y 3 artifice excelente, y confejo. 
fabio de ooo p Hcb.cn- 
4 Y ponerleshémocos por principes, y falgado de 
mochachos,ferán fus feñores. fazes- 3 
5 Y el pueblo hará violencia los vnos ¿los 9 H«b-fs* 

a O bio de arti 

otros,cada hombre cótra lu vezino.E! mo- Pies 
go fe leuátará cátra cl viejo, y el villano có- ~” 
era el noble. 6 Quan. 


a Toma à 
tu cargo 
eha repub. 
tan perdi- 
dí. 

b Heb No 
feré cura- 
dor. 


TL 

c Hcb.El 
conoci- 
miento de 
&c. 
d Hcb.pa- 

aron. 
c Heb. que 
bien. 

HIT. 
fEn fujuf- 
ticia ferá 
Gluo. 

g Ot.hazé 
errare 

t Heb.cor- 
rompen. 


1115 


¡Biverbo 
Heb.fig. 
hazer Gr- 
nofo, 


T Hedor. 
JS. delos 
sabcllos., 


5 


6 Quandoalguno trauáre de fù herma- 
no dela familia de fu padre, yle dixere: 
Que veltir tienes? Tu ferás nueftro princi- 
pe:a fea en tu mano efta perdicion; 

7 Eljurará aquel dia diziendo; b No to- 
maré effe cuydado:porque en mi cafa ni ay 
pan, ni que veftirino me hagays principe 
del pueblo. 

8 Cierto arruynado fehá Ierufalé, y cay- 
do há Iudá:porque la lengua deellos, y fus 
obras han fido cotra Iehoua , para irritar los 
ojos de fu mageftad. 

9  G“Laprucua delroltro deellos los có- 
uencerá, que como Sodoma predicaron fu 

eccado,no lo difsimularon.Ay de fu vida, 

porque 3 allegaron mal parafi, 

10 Dezid:Aljufto * bién leyra: por f co- 
merá de los frutos de fus manos. 

u Ay delimpio, mal le yrá: porque fegun 
las obras de fus manos le ferá pagado. 
1 € Los exactores de mi pueblo fó mocha- 
chos;y mugeres fe enfeñorearó deel. Pue- 
blo mio,losque te guian , te E engañan hy 
tuercen la carrera de tus caminos. 
15 Ichoua eftá enpie para litigar, y efta 
parajozgar los pueblos. 
14. Iehouaveadráà juyzio contralos an- 
cianos de fu pueblo, y cótra fus principes: 
porque vofotros paciftes la viña, y el def- 
pojo del pobre eff en vueftras calas. 

1j — Queaseys volotros,q majays mi pue- 
blo, y moleys las caras delos pobres? dize 
el Señor Iehoua delos exercitos. 

16 4| Dizetambien Ichoua;Pord las hijas 
de Sion fe enfoberuecen, y andan el cuello 
leuitado, y los ojos defcópueltos; y quan- 
do andan, van como dançando , y haziendo 
fon conlos pies: 

17 Portanto ipelará el Señor la mollera 
de las hijas de $16, y [choua defcubrirá fus 
verguengas. 

18 Aquel dia quitará el Señor el atauio 
delos calgados, y las redezillas,y las lune- 
tas. (mas. 
19 Lasbuxetas, las arorcas, y las diade- 
z0 Lastyiras, los atauios de las piernas, 
las vendas,las ampollas, y los garcillos. 

21 Losanillos y los joyeles de las narizes. 
22  Lasropasderemuda,los márehuelos, 
las efcofias,y los alfileles. 

23 Losefpejos,los pañizuelos, las tocas 
y los tocados. 

24 Y feraque en lugar delos perfumes 
aromaticos vendrá f podrizion, y rompi- 
miento en lugar de la cinta: y en pu de 
la compoltura,peladura: y en lugar de la fa- 
xa, ccñimiento de facco : y quemadura en 
lugar dela hermofura. 

25  Tusvarones caeránà cuchillo; y tu 


POSTRES 


6 


fuerga,en guerra, 
26 MSus puertas fe entriftecerán y fe en- 
Jutaran:y "ella defamparada (e affentará en 
tierra. CAP. IIII. 
p: ne en las amenazas de las dificlutae , Que ciones, 
les arin maridos. 11. Effétlo dela Cruz, n Lacu- 
purificacion dela Yolefa, UI. Promete fingula- dad affola- 
res fanores à la Yglefia del Nueno TeStamento. da quedará 
Echarán mano de vn hombre fiete en fumma 
mugercs en aquel tiempo diziendo: triftezs- 
Nofotras comeremos de nueftro pan, 
y nos veftiremos de nueítras ropas: fola- 
mente fea llamado tu nombre fobre nofo- o Llame- 
tras,quita nueftra verguenga. mos nos 
z €] En aquel tiempo el renueuo de Ie- tus muge- 
houa ferá para hermofura y gloria:y el fru- "y 
to de la tierra para grandeza y honrra? en P En losq 
los librados de Tírael, Qdaren ex 
Y acótecera que eld quedáre en Sion,y Iatierra 
elg fuere dexado en Ierufal&,fe llame 1 fan- defpues 
&o:todos losque quedáren en Ierufalé "ef delta cala- 
criptos entre los biuientes, mid 
Z E ^ e eq... 9 Heb. fane 
4  Quádo el Señorlanarelas immüdicias ĝo 3, 
de las hijas de Sió, y limpiáre las fangres de r Biuos. 
Ierufalem de en medio deella * có efpiritu s Con caf- 
dejuyzio,y có eípiritu de atalamiento. — tigoimpe- 
5 @fY criará Iehoua fobre toda la mora- tuofo, 
da del Móte de Sió, y fobre los lugares tde m 
fus cóuccaciones,nuue y efcuridad de dia, dd 
y de noche refplandor de fuego d eche lla- 
mas:pord fobre toda gloria aurá cobertura: 
6 Yaurá fombrajo parafombra cótra el 
calor del dia: para acogida y efcondedero 
contra el turuion,y contra el aguacero, 
CATR. V. 
os vna ctegáfsima femejanga de la viña re- 
cita los beneficios que Dios ha hecho àl Pueblo 
ludayco: fl ingratitud, y fa defecharsiento. VI. Par- 
ticulariza los peccados del pueblo, y fits caStigos: y 
primero contra los anaros. III. Contra los van- 
quetes y glotonertas. I III, Contra los érrifores de 
las diuinas amenaZ as. V. Contra los peruerfos in- 
terpretes de la diuina Ley. V 1. Contra los foberuios 
prefemptuofos defi. VII Ctra los glotones y ini- 
quos magiftra dos, VIII. Castigo borrible y abfe- 
cion del pueblo ludayco por los peccados dichos. 1X. 
Dios llamará , animara , y armara d los Romanos 
para la destruycion de fis Pueblo. 


Ora pues cantaré * por mi amado el t Por Dios, 
cantar Y de mi amado à fu viña. FMi u Que el 
amado tenia vna vifiaXen vn recuef- Kon 


ler.2,2t. 
Mat. 21,330 


m Los lu» 
gares des 
publicas 
congrega: 


to lugar fertil. 
2 Auiala cercado , y defpedregadola, 
plantadola de plátas Rosin Aia o pid 
cado en medio deella vna torre; y tambien jo de azey- 
affentado enella vw lagar. Y efperaua à lle- te. 
uaffe ? yuas, y llevó vuas montefinas. y Ab.ver, te 
3 Aorapues, vezinos de Ierufalé, y varo- 
nes de ludajuzgad aora entremi y mi viña. 

AA ij 


x O;Pord. 


h Abax.56, 


9.y 9.12. 


€Luc.21,24. 
Y 

ponerlahé 
affolamié- 
tp, Arr.1,8.. 


d Hcb 


e Heb. 
fus plaze- 


res, 
I 


f Gen. 
20. pecca- 
dos grauif- 


de 


ih 
18, 


finos. O, 
clamor.f. 


de los agra- 


uiados. 


g Hcb.haf- 
ta quc no 


lugar. 


UL 


hS.híllega- 
do. Heb.á 
mis oydos 


de &c. 


i Forma de 
juramento. 
T Heb.vn- 
batho: y fi- 
miente de 
Homcr ha- 


zÁ cphi. 


1 Por.fcrá. 
m Susno- 
biles. Heb. 


fa gloria 


varoncs de 


Hambre. 


n El vulgo. 
o El Sepul- 


ero. 


p Arrib.2, 


H1. 


q Encl caf- 


ugo. 


rLospios: 


1111 
3$.0uejas. 
s d.los ri- 
casy pode- 


rofos. 


tS. cfte caf- 


tigo. 


V. 


7 1 


4 Quemas fe aula dehazerà mi viña,que 
yo no hize en ella? Como efperádo yo que 
lleuaffe vuas,lleuó vuas montefinas? 

5 Aora pues, moltraroshé loque yo haré 


à mi viña:Quitarlehéfu vallado,? y ferá pa-. 
ra fer pacida:aportillaréfu cerca; y ferá pa-- 


ra fer € hollada.. 

6 dHaréque quede defierta : no ferá po- 
dada,ni cauada: y crecerá el cardo y las ef- 
pinas. Y aun àlas nuues mandaré;q no llue- 
uan fobre ella lluuia. 

7 Ciertamente la viña de Iehouade los 
exercitosla cafa deIfraeles : y todo hombre 
dc Iuda planta fuya * deleytofa.Efperaua de 
ayjuyzio,y veys aqui opprefsion : jufticia, 
y veys aqui! clamor.. 

8 €] Ay,delosquejuntan cafa con cala, y 
allegan hcredad à heredad È hafta acabar cl 


termino. Habitareys vofotros folos en me- 


dio dela tierra? 

9 P ESknà los oydos deIehoui delos exer: 
citos. 1 Si las muchas cafas no fueren affo- 
ladas:las grandes y hermofas fin morador. 
10 Yaun,fidiez huebras de viña no dieré 


T vn arroua:y vna hancga de fimiétc, la de-- 


cima parte, 
it. €] Ay,delosq feleuáran de mañana para 
fcguir la embriaguez: q fc eftan hafta la no- 
che hasta que el vino los enciende. 
12 Y enfus vanquetes ay harpas,vihuelas, 
tamborinos, flautas, y vino: y no miran la 
obra deIehouá,ni vce la obra de fusmanos. 
1; Portáto mi pueblo! fuelieuado capti- 
uo,pord no tuuo Íciécia:y fu ™ gloria pere- 
ció de hábre:” y fu multitud fe fecó de fed. 
14 Portáto? el infierno enfanchó fu ani. 
ma, y fin medida eftendió fu boca. Y fu glo- 
ra y fumultitud decendió alla: y fu faufto, 
y elque fc holgó enel. 
15 PY tode hombre ferá humillado, y todo 
varon ferá abatido: y los ojosde.los altiuos 
feràn aBaxados.. 
16 Mas [chouá de los exercitos ferá en- 
lalgado Icon juyzio: y el Dios Santo ferá 
fauctificado con jufticia. 
17 Y*loscorderos ferán apacentados fc- 
un fu ceftumbrc:y eftraños comerán * las 
grueffas defamparadas.. 
18 «| Ay, delosátraen tido la iniquidad 
có fogasda vanidad.y el peccado, como có 
latigosde carrcta.. 
19 Delosq dizen,* Venga y4. Défe pricffa 
fu obra, y veamos. Accráfe,y véga el cófcjo 
del Sanéto de IHracl,paraque tepamos: 
20 Ay, dclosqueálo malo dizé bue- 
no, y ¿lo bueno malo : que hazen dela luz 
tinicblas, y delas tinicblas luz : quetornan 


dido amargo dulce, y de lo dulce amargo.. 


* el templo. 


SAY A S 8 


IUIS 
u Heb.de- 
lante de fus 
fazes. 


21 qr Ay,xdelos fabios en fus ojos:y delos 
que fon prudentes Y delante de fi mifmos. 
22 €] Ay,dclosquefon valientes para be- 
uer vino: y varones fuertes, para mezclar “yyy, 
beuida.. * Pron 39e 
23 Losque dan porjuftoàlimpio porco- Rom, 12,1. 
hechos,y àl jufto quitan fu jufticia. 

24 Portáto,como la lengua del fuego có- 
fume las ariftas , y la paja es desheclia dela 
llama, anfi ferá furayz * como podrizion, 
Y fu flor fc deluanecera como poluo: porá 
defecharonlaley de lehoua delos exerci- 
tos, y abominaron la palabra del Sancto de 
Ifrael. 

25  €[Porefíla caufa feencédió el furor de 
Iehoua cótra fu pueblo: y eftendiédo fobre 
el fu mano lo hirió, y los mótes fe eftreme- 
cieron:y el cuerpo deellos cortado en piegas 
fue echado en medio delas plagas: y cótodo 
efto no hà ceffado fu furor, antes toda via 
fu mano esta eftendida.. 

26 4] Yalcarápendó à gentes de lexos, y 
filuara al queeft4 enel cabo de la tierra: y ve- 
ys aqui que vendrá ligero y liuiano. 

27 No sura eutre cllos canfado,ni que ef- 
trompiece:ninguno fe dormirá,nile toma- 
rá fueño: à ninguno fele defatará el cinto 
dc los lomos , ni fele romperá la correa de 
fus capatos.. 

28 Susfictasamoladas,y todos fus arcos 
entefados:Las vñas de fus cauallos parece- 
‘rán como de pedernal:y las ruedas defus ca- 
rros como toruellino. 

29 Subramido,como de leon:bramará co-- 
mo leoncillos:batirá los dientes, y arreba- 
tará la prefa : apañará los defpojós y nadie felos 
quitara.. 

30 Y bramarà ? fobreelen aquel dia co- x Sobre ef 
mo bramido dela mar:entáces? mirará ha- '5 Pucblo. 

. : VM > a S.el pues» 
ziala tierra, y heaqui tinieblas de tribula- pio, 
cion:y b enfus cielos fe efcurecerálaluz.. b En fu c- 

CAPIT VL mifpherius. 
E L Propheta da ra2on de fu vocacion. y declara 

> auerfido embiado de Dios ( cuya magestad def 
criue) para mayor ceguera, y para mayor condena- 
cion del pueblo ludayco, 11, Su rejecion y total afa 

Jolamiento. 


Nelaño que murió cl Rey Vlas, vi- 
deal Señor fentado fobre vna (illa al-- 


ta, y fublime: y € fus faldas henchian 


x Podrida. 
y O, fu ver. 
dura. 


VIIL 


IXe 


c Heb. fus: 
extremida: 


2 Y encima del eftauan Scraphines : cada *** 


vno tenia feys alas:con dos cubrian Íusrol- 
tros, y con otras dos cubrian fus pics, y con 
las otras dos bolauan: 
3; Yeivaval otro daua bozes diziendo, 
+ San£lo,Sstto, Sancto Jehová delos excr- * Apoc. 4,87 
citos:todala tierra fa llena de fu gloria. 
4, Ylos 


9 LIA, 10 


sSdelTe- 4 Y losquiciales 3 delas puertas fe eftre- 
plo. mecieron con la boz del que clamaua : y la 
Cafa fe hinchió dehumo. 
bHeb.que $ Entóces yo dixe, Ay demi, bd foy muer- 
callé, to:que fiendo hombre € immundo de labi- 
c Peccador. os, y habitádo en medio de pueblo ¿tiene 
sníluego» labiosimmundos han vifto mis ojos àl Rey 
Iehoua delos exercitos. 
6 Entonces vno delos Seraphines boló 
hazia mi, teniédo en fu mano vn carbó en- 
cendido tomado del altar có vnas tenazas: 
7 Y tocádo conelfobre mi boca dixo,He 
aqui,que efto tocóà tus labios, y quitará 
tu culpa, y tu peccado ferá limpiado. 
8  Deípues deefto oy vna boz del Señor, 
que dezia: Aquien embiare, y quien nos y- 
rátEntonces yo refpondi: Hemeaqui : em- 
biameà mi. 
9  Entóces dixo:Anda,y dia efte pueblo: 
* Mattb iy, * Oyédo oyd,y no entédays. Viendo ved, 
t4} y no fepays. 
Mar.411. 10 €Engrueffa el coraçon de agíte pueblo, 


Lec$10. y agraua fus oydos, y ciega fus oj Ro 
lan.1:» no vea de fus ojos,nioyga de fus oy dos,ni 
40. fu coraçon entienda: ni fe conuierta, y aya 
AWib16 paraelfanidad. 

Remis8. ir «| Y yo dixe:f Hafta quádo Señor? Y re- 

IL t : 

eEmbota, fPondió: Haftaque las ciudades fe affuelen, 
Enrudece. Y no qwedeen ellas morador , ni hóbre en las 


fS.duraá Cafas , y la tierra È fea tornada en defierto. 
eftaobíti- i, Hafta d quite Iehoua lexoslos hóbres, 
p y haya ade foledad enlatierra. — 
lada de 13 Y quedará en ella la decima parte y i bol 
affolamig. “era:ytíerá affolada,como el olmo, y como 
cb el alcornog, de los quales en la tala queda el 
hHeb.mul- tronco : anfienefta quedará fu tronco , Si- 
tiplicarela miente fana. 


defampara- 

Ea CAPIT VII 

i S, el pue- aro el rey de Ifrael con el rey de Syria có. 

blo dela ca- tra lerufalem , Dios embia al propheta 1/ayas à 

ptiuitad. — que anime ál rey Acha? prometiendole fu defenfa. 

TS.otra II. Ofrece Dios fetal al rey en cófirmació de la pro- 

ver. meffa, y el la refufa có hypocrifra, III. No obftäte 
la bypocrifia del rey , Dios da à los fuyos la feñal di- 
cha: dóde por fer todo figura del Reyno dies: de 
Christo,con palabras clarifitimas es prophetixado fu 
admirable nacimiento de vna Virgen, IILI. Pro- 

* 1. Roe phetixafe la ruyna total del reyno delos diex tribus 

16,5.) 16. por los Afyrios, 

1Hcb.a 

guerra, y Conteció x enlos dias de Achaz hi- 

ADS jo delotham, hijo de Vías, Rey de 

— Iudá,que Rezin rey de Syria, y Pha- 


mAIRey “e hijo de Romelias rey de Ifrael fubieró 
deluda, ¿lerufalem ! para combatirla,mas no la pu- 
nHeb.de- dieron tomar. 

emfófobre 2 Y vino lanueua à la cafa de Dauid,di 
Ephraim. ziendo como Syria? fe auia confederado có 


Ephraim: y eftremeciofele el coraçon, y el 

coraçon de fu pueblo , como fe eftremecen 

los arboles del monte à caufa del viento. 

3 Entonces Iehoua dixo à Ifayas:Sal aora 

àl encuentro à Achaz tu, y 9Sehar-iafüb tu o Las reli- 

hijo,al cabo del conduto dela Pefquera de quias bot: 

arriba , enel camino dela heredad del La- “eran. 

uador. 

4 Y dile:P Guarda, y repofate.Notemas, p Mira que 

ni fe enternezca tu coragóa caufa de eftos te repofes. 

dos cabos de tizones que humean esa faber 

por el furor de layra de Rezin y del Syro, 

y del hijo de Romelias: 

$ Poraueracordado maligno confejo cô- 

trati el Syro,con Ephraim,y con el hijo de 

Romelias diziendo: 

6 Vamos contra Iuda, y defpertarlahe- 

mos, y I partirlahemos entrenofotros, y q Or abrir 

pondremos en medio deella por rey al hijo nosla he- 

de Tabeal. mos.q.d. 

7 El Señor Iehouá dize anfi," No perma- tomarla he- 

necerá,y no ferá. ind E 

8 Porquela cabecera de Syria/éra Dama f onofe ef. 

fco,y la cabeça de Damafco Rezin. Y den- fetuará. 

tro de fefenta y cinco años Ephraim ferá 

quebrantado y nunca mas fera pueblo. 

9 *Entretáto la cabecera de Ephraim fera $ Heb. Y la 

Samaria : y la cabeca de Samaria el hijo de H 5^ ** 
y $ J 

Romelias . Sino creyerdes , cierto no per- 

manecereys. 

10 €] Y habló masIehouá àAchaz diziédo: i. 

u Pide parati feñal deIehouatu Dios € de- 2. P^ 

mádádo enel profundo, O arriba enlo alto. maadído,8 

1 Yrefpódió Achaz:No pediré, y no té- enaltecete 

taré àlehoua. de arriba. 

1; Y" dixo:Aora,oyd cafa deDauid.* No Q.d. enla 

os bafta fer moleftosà los hóbres,fino q tã- terra 8 en- 

bien lo feays á mi Dios? i e 

14 4] Portáto el mifmo Señor os dará fe- ,, S.Ifayas. 

ñal.* HE AQYI QVE LA VIRGEN xHeb. Po- 

CONCIBIRA, Y PARIRA HIIO: Y coivofo- 

LLAMARA 5Y NOMBRE DUAE 

N V-E L. 4£,1,21, 

15 Comerámanteca y miel, 2 hafta q fepa L*ctt- 


defechar lo malo, y efcoger lo bueno. y uM 
6 P tque antesque?2 el niño fe a defe- otrosDios. 
j m 3 pk: z Hafta que 


char lo malo , y efcogerlo bueno, la tierra egue å e- 
b que tuaborreces ,ferá dexada de fus dos dad de dif- 
reyes. crecion, 
17 4] lehoua hará venir fobre ti,y fobretu IHI. 
pueblo, y fobre la cafa de tu pie dias, * 5 dicho 

A s enel ver. 
quales nunca vinieron defde el dia que E- , us 
phraim fe apartó de Iuda, es 4/aber cl rey p Detus e. 
de Affyria. nemigos. 
18 Y aconterá que aquel dia filuara Ieho- c S. hara 
ua à la moxca,que e// enel fin delos rios de Yenir. 
Egypto: y àla abeja que 672 enla tierra de 


Aflyria;, 
AA ij 


$t 


*9 Y védrán,y affentarfehan todas en los 
valles deficrtos y enlas cauernasde las pie- 


dras,y en todos los carcales, y en todas las 
matas. 
l 20 Enaquel diaraeráel Señor con nauaja 
* a Reyes alquilada ,* có los que habitan de la otra par- 


19,352. te? del Rio cs â faber con el Rey de Affyria, 
UIS cabeça y pelos de los pies:y aun la barua tá 


bien quitará.. 
21 Yacontecerá en aquel tiempo, 4 crie 
vn hombre vnares vacuna , y dos oue- 
jas: 
22  Yacontecerá, que à caufa de la multi- 
tud delzleche,que lc darán, comerá man- 
teca:cierto máteca y miel comerá eld Gdá- 
re en medio de la tierra. 
23 Acontecerá tambien en aquel tiempo, 
acoutecerá que el lugar donde auia mil vi- 
des que valian mil ficlos de plata, ferá para 
Ios efpinos y paralos cardos. 
24 Có aetas y arco yrán allá:porque to- 
da la tierra ferá cípinos, y cardos. 
25 Masatodos los montes que fe cauan 
con agada,no llegará allá el temor delos ef- 
pinos y delos cardos: mas ferán para pafto 
de vacas, y para fer hollados de ouejas. 
Sl VIIE 
D^ Dioni Propheta delante de testigos dignos de 
"fe la ferial de la defenfa que prometió enel cap. 
prec.ver.14. 11 Amenala gravemente à las diez, 
tribus de cuya calamidad a cangaria porteá Iuda. 
IIl. Cocfpecral auifo y fanor de Dios fon detenidos 
los pios de confpirar conel mundo, LLII Christo, 
Salud, y Sabiduria de los fuyos;y el mifino cccafió de 
ruynaa los [fraelitas y Indis, V, Vrofsusue cn la 
destruycion de los diex tribus. 


Dixome Iehoua, Tomate vn grà vo- 
lumen, y efcriueenel en chilo 5 vul- 
b'Heb.dé 


Ban DATE PRIESSA AL DES- 


varon. 

10 : j 
cHeb. pa P010; APRESSVRATE ALA PRE 
sa aprefía. $ den nm , 
raràl&e, 2 < Yjuntéconmigo por teftigos fielesà 


dHeb.Ybi Vrias Sacerdote, y à Zacharias hijo de Ie- 
zetceftificar barachias 


ami tefi- 3 Yjuntémet conla Prophetiffa, la qual 
B cócibió,y parió vn hijo. Y dixome Iehouá: 

GP. Ponle pornóbrefp A TE PRIESSA AL 
f Hcb.Ma- DESPOIO, APRESSVRATE ALA 
htr falal PRESA. 


chaff haz. 4  Porqueantes que el niño fepa dezir, 
g$.n'ido PADRE M10, Y MADRE MIA; qui- 


Md tará la fuerca de Damafco : y los defpojos 
uh 16, de Samaria feran ¡enla prefenciadel Rey 
iz Reyes de Affyria. j E 

Wy. $ € Orra vezme tornó Ichoui à hablar 


il. dizicudo, 


TS ÁíÁY A S 


12 


6 Porquedefechó t efte pueblolas aguas 
de Siloe,que.corré manía meure, y con Re- 
zin,y conel hijo de Romelias ! fe holgó, 

7 Portanto heaqui d el Señor həze tubir 
(obre ellos aguas de rio impetuofss y mu- 
chas,es à faber àl Rey de Alfyria'2 con todo 
fu poder: el qual fubira fobre todos fus ri 
os, y paffará (obre todas fus riberas. 

8 Ypaffando hafta Iuda,paffará,  nfobre- 
pujará, y llegará hafta la garganta : y eitem 
diendo fus alas henchirá la auchura ? de tu 
tierra ò Immanu el. 

9 P Iuntaos pueblos , y fereys quebráta- 
dos, oyd todos los que ioys de tierras le- 
xanas. ÍPoneosá punto, y fereys quebråra- 
dos:poneos à púto, y lereys quebráredos. 
10 Acordad cófejo,y deshazerleha:" der 
termiuad parecer, y no fcrá firme: porque 
Dios con nofotros. 

u q] Porque Iehoua me dixo defta mane- 
ra,y* apretádome la mano me enieñó, que 
no caminaífe por el camino € deefte pue- 
blo,diziendo, 

12 u No digays; Conjuracion, à todas las 
colas aque efte pucblo dize, conjuracion: 
ni temays fu cemor,n le tengays miedo: ` 
13 A Jehová de los exercitos, à el Sanĝi- 
ficad : El jea vueltro temor, y el fea vuéltro 
miedo. 

14. Entonces el ferá por Sanétuario:* y 
à las dos cafas de Ifrael por piedra para tró- 
pegar, y por trompecadero para caer: por 
lazo,y por red al morador delerufalem. 

15 Y muchos trompecarán entrecllos: y 
caerán, y ferán quebrautados: enredarfe- 
hab, y ferán prefos. 

16 Ata el ecltimonio,fella la ley entre mis 
difcipulcs. 

17 Efperarépuesalehous, el qual efcon- 
dió fu roftro de la cafa de Iacob:y à el efpe- 
rarc. 

18 ** Heaqui Yo,y los hijos q medió Ie- 
houa por feñales y prodigios en Ifracl por 
Iehoua delos exercitos, q mora en el Mõte 
de Sion. 

19 Y fios dixeren,Preguntad à los Pytho- 
nes, v àlos adiuinos d zonzorrean hablan- 
do: Por ventura noconfultará el pucbloà 
fu Dios?? Los biuos,à los muertos? 

20 ?Alaley y al tefttmonio.Sino dixeren 
conforme áclto,es porque no les hà amane- 
cido. 

21 €] Entonces paflarán por efta tierra fa. 
tigados y hábrientos.Y acótecerà q tenien 
dohábre,fe enojaràn, y maldirán a fu Rey, 
y à fu Dios. Y leuantando el roftro en alto, 
22 Y mirando à la trerra, beaqui tributa- 
ció y timehla,efcuridad;anguftia: y à la cf- 
curidad,empellon. CAD. 


+ Los diez 
'ribUs 
1 Hizo alió. 


ga 


m Hcb.y 1 
toda fuglo 
[EM 


n Heb. país 


fora 


o Latierra 
de luda. 


p Ot.Que. 
brátid ce, 
yron a. 
q HcL.Ce- 
f'os. 
r Hilha- 
blad pala- 
bra. 
Iff. 
s Heb. en 
fucrga de 
mano. 
t Delost0. 
tribus. 
u Q.d. No 
os juntcys 
có che pue 
blo cn fus 
ntgocios, 
porque es 
confpiració 
contra Dis 
os quanto 
hazc. 
ILL. 
*Lyc.2,34. 
Rom. 9, 
1. Ped. 2,7 


* Heb. 2,13 
x Concl 
ver, 16. 


y S. Repi- 
deldes, Por 
ventura &c. 
25 hande 
preguntar. 
a S.prcgü- 
tarán los 
pios. 

V. 


43 i $8 
CSAP T. IX. 


poe en la deferipcion de la calamidad 
del reyno de Ifrael , buelue al confuelo del pueblo 
de luda y dela Yelefía de los pios, y por occafion dgl 
hijo nacido figura de Chrifto celebra con dulcifiimas 
palabras el nacimiento de Chrisfo defcriuiendo fi 
perfona y naturaleza diuina, y fu oficio. 11. Re- 
pite al reyno de Ifrael la denunciacton de fa caftigo. 


a Efta afli- Vnque no ferá a efta efcuridad feme- 
cion. jante à la aflicion b que le vino enel 
bz. Rey.ts. tiempo que liuranamente tocaron 


la primera vez ala tierra de Zabulon, yà la 
eS.los mif: cierra de Nephrali:ni defpues quadocagra- 
mosené- yaronporla via delamar deeffaparte del 
TUBOS — Tordan en Galilea de las Gentes. 
2 Pueblo, queandaua en tinieblas, vido 
gran luz;losque morauan en tierra de fom- 
bra de muerte, luz refpládeció fobre ellos. 
3 Aumentando la gente no aumentalte 
el alegria.Alegrarfehan delante de ti; como 
fe alegran en la fegada:como fe gozan quá- 
dHeb.er do reparten defpojos. 
yugo dcfu 4 Porque tu quebralte d fù pefado yugo: 
carga. Do- y la vara de fu ombro,y el fceptrode fu exa- 
rina ex- &or,* como enel dia de Madian. 
preffa de la , Porque toda batalla de quien pelea, es 
iuftificació, B 
y del modo CON eltruendo, y con rebolcamiéto de vef- 
como tidura en fangre:* esta ferà có quema, y tra- 
feobra en gamiento de fuego. 
losficles. 6 Porque niño nos es nacido , * hijo nos 
*Inex-7,22. es dado : y el principado es affentado fobre 
Ete fuombro.Y f llamar(ehá Admirable, Con- 
Bioag. 116. gr ruens Padre cterno, Princi- 
.y a. pe de paz. 
E ^R n h La multitud del feáorio , y la paz, no 
bre. tendrán termino fobre la (illa de Dauid, y 
g Heb. Pa- (obre fu Reyno, difponiendolo y confir- 
éredee-  mandolo en juyzio y en ju(ticia defde aora 
ternidad.ó, f TE oe Th del 
para épre, Para fempre.El zelo de Iehoua delos exer 
hSufeño. citos haráelfto. 
rio amplif- 8 € El Señor embió palabra à Iacob, y 
fimo. cayó eu Ifrael. 
1 IE o ¡Y fabráel pueblo,todo el, Ephraim, y 
iYtemai [os moradores de Samaria, que con fober- 
enfzíamié- : : 
to.) cafti- uia y con altiuez de coraçon dizen: 
GE 1o Ladrillos cayeron, f mas de canteria 
FHeb.y de edificaremos;cortaron cabrahigos,mas ce- 


cortado. dros! pondremos en fu lugar. 

] BÉ 1  MasIehoua cnfalgarálos enemigos de 
ial Rezin contra el, y ™ juntará fus enemigos. 
$1 Heb. n Por delante à Syria, y por las efpaldas 
mezdarí, à los Philiftheos: y con toda la boca fe tra- 


garán a Ifrael. Ni con todo effo ceffará fu fu 
n Porno fe Tor,antes toda viafu mano eftendida. 
conuertirí, 13 Mas el pueblo? no fe conuirtió àlque 
ni bufcirin lo heria , ni bufcaron à Iehoua de los exer- 
&c. citos. 


aryr 


14 

14 Y Iehoua cortará de Tírael cabeça y 
cola,ramo y caña en vn mifmo dia. 

15 Elviejo y venerable de roftro esla ca- 

beca; el propheta,que enfeña mentira, c/te 

es cola. 

16  Porá ° los gouernadores deelte pue- o 0, los 
blo fon engañadores ; y fus gouernados, Ruiadores. 


perdidos. E 
I7 Portanto elSeftor no tomará conten- App A 


tamiento en fus mancebos , ni de fus huer- 
fanos y biudas tendrá mifericordia : porq 
todos fon falfos,y malignos; y P toda boca p Singular- 
hablalocura. Con todo efto no ceffará fu Mente toca 
furor,antestoda via fu mano eftendida. — !* e 
18 Porque 11a maldad fe encendió como Daae 
fuego,cardos y efpinas tragará:y encédio- go. 

fe en lo efpeffo dela breña, y Y fueron alça- r Defpare- 
dos como humo. cieron. 

19 Porlayra de Iehoua delos exercitos fueron Ile- 
la tierrafe efcureció , y ferá el pueblo 5 co- 2905 cap 


a tiuos. 
mo tragamiento de fuego:hombre no ten- , Como vn 
dra piedad de fu hermano. lugar affo- 


zo Gada vno hurtará àla mano derecha,y lado de 
tendrá hambre, y comerá à la yzquierda,y fuego. 

no fe hartará : cada qual Y comera la carne * Qd- fera 
de fu braço: ene "S 
21 Manaffeà Ephraim, y Ephraim à Ma- NEU 
naffe,y ambos ellos contraluda.Ni con to- nales co- 
do efto ceffará fu furor, antes toda viafu molucgo 
mano eftendida. declaras 


CEI 


IN Dios por fu propheta à los tyranos ma- - 
is frados de fu Pueblo con la venida del rey de 

Babylonia, V. Defirine la infolencia del rey de Ba- 
bylonia en attribvyrjé à fi , à fus fuergas y industria 
Jus viclorias,nv à Dios cuyo imSirumento era, MT, 
Portanto fe le propbetiza ruyna y deStrisyció, E111, 
Buelue el Propheta 4 lus amenaxas del Pueblo, V, 

Confuela a los pios, prometiendo les veuganga del 
.Babylonio, y libertad de fu captiuerto, VI, Para 
mayor certidumbre de las amenazas hechas deftriue 
la venida y el camino del rey de Babylonia fobre 
Iernfalem , y el terror que ania de poner por donde 


quiera quepa[Jaffe, 


Y, de losque eftablecenleyes injuf- 

tas, y determinando determiná Y ty Y Heb. tra 

rana: baro: 
2 Por apartar del juyzio à los pobres, Yo pomme 
por quitar elderecho à los affligidos demi za en for- 
pueblo:por defpojar las biudas,y robarlos ma de jura- 
huerfanos. mento:ar- 
3 Y que hareys enel dia dela vifitacion? rib.cap.5,9. 
y aquien os acogereys que os ayude, quádo O1.Sin mi 


viniere de lexos el alsolamiento?y à donde Ine 
d b (efte pue- 
exareys vueltra gloria? blo)cayeró 


4 *Sino feinclináren entre los prefos; ac, 
AA 


E 
y cayeren entre los muertos. Ni con todo 
efto ceffará fu furor, antes toda via fu ma- 
no eftendida. 

5 O Affur,vara de ini furor,y palo el mif- 
mo.mi enojo, ena mano dellos. 


«O falta. 6  Embiarlohé contra gente ? fingida: y 
fobre pueblo de mi yra lo embiaré:paraque 
defpoje UT robe prefa: y å lo pon- 

bHeb.en 82? quefea hollado , como lodo de las ca- 

hollamien- !les. , , 

to. 7 € Aung“ elnolo penfará anfi,ni fu co- 

IL  ragóloimaginará delta manera: mas fu pen 
€ElAffur. famiento ferá de defarraygar,y cortargen- 
o,rey deBa tes no pocas. 

bylons $ Porqueel dirá, Mis principes no fon to- 
dos reyes? 

9 Noes Calnó como Charchemos:Armad 
como Arphad:y Samaria como Damafco? 
10 Como halló mi mano los reynos de 
los ydolos, fiendo fus ymagines mas que Ie- 
rufalem y Samaria: 

1 Como hize à Samaria y à fus ydolos,no 
Par tambien anfi à Ierufalem, y à fus ydo- 

os? 

1, Masacóteceráque defpues que el Se- 
fior ouiere acabado todafu obra enel Mó- 

d Habla el te deSió, y en Ierufalem, d vifiraré fobre el 

Propheta fruto dela foberuia del coraçon + del rey 

enperfona de Affyria,y fobre la gloria dela altiuez de 

E Dios fis ojos. 

Mei 5 Porque dixo,Con fortaleza de mi ma- 

Aba.37, 56. Rolo he hecho:y con mi fabiduria, porá he 
fido prudente: q quitélos terminos de los 
pueblos, y fus theforos faqueé : y derribé 

eEnrepo. COMO valiente, los que eftauan € fentados. 

fo.funda- 14 Y halló mi mano las rigzas delospue- 
dos de mu- blos,como nido : y como fe cojen los hue- 

chosaños. uos dexados,4n/apañe yo todala tierra: y 

f Aue que no vuof quien mouieffe ala,ô abrieffe boca 

mouieffe y graznafle. 

ke, 15 €] Gloriarfeha el calabogo contra el q 

IL cortaconel?Enfoberuecerfeha la fierra có- 
traelquela mueue? Como fi el bordó fe le- 
uantaffe contralosque lo leuantan? Como 
fila vara fe leuantaffe ? No esleño? 

16 Portanto el Señor Iehoua delos exer- 

citos embiará flaqueza fobre fus gordos: y 

debaxo de fu gloria encenderá encendi- 
E miento,como encendimiento de fuego. 

gLosthe- 17 EY La luz de Ifrael * ferá por fuego, y 

forosyva- fu Sanéto por llama que abrafe y confuma 

fos del té -en yn dia fus cardos y fus efpinas. 
plo.Rey. 18 La ploria de fu breña, y defu cápo fer- 

vlt.Dan., -. [40 a . 

h Dani til confumirá defde el anima hafta la carne: 


y ferá como deshecha de alferez. 

19 Ylosarboles que quedáren enfu bre- 
¡Heb.los — fia,ferán porcuenta: que vn niño! los pue- 
efcriuir& da contar. i 
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20  Yacontecerá en aquel tiempo, ĝ los- 

que ouieren quedado de Ifrael, y losque 

ouieren quedado de la caía de lacob, nun- 

ca mas e[triben fobre el que los hirió: por- 

que eftribarán fobre Iehoua Sancto de If- Sin hypo: 
rael f con verdad. crifia, 

21 «[x!Lasreliquiasfeconuertirán,las 1111, 
reliquias de lacob,ál Dios fuerte. * Ró. 9,7. 
22 Porquefitu pueblo,ó Ifrael,fuere co- lArrib. 7,30 
mo las arenas dela mar, las reliquias fe cô- 

uertirán enel. La confumacion ? fenecida mHeb.core 
? jinnundajufticia. tadajó tala. 
23 *PortátoelSefior Iehoua delos exer di: 


citos hará confumacion y fenecimiento en n Caos 
medio de toda la tierra. bundancias 


24 @ Portanto el Señor Iehoua delos e-* Abax.28, 
xercitos dize anfi, No temas Pueblo mio 20, 
morador de Sió,del Affur. Con varatehe- vV. 
rirá;y contrati algará fu palo ° por la via de o Como lo 
Egypto: hizo Egy- 
25 Masdefde aun poco,vn poquito;fe aca- pio. Exod 
bará el furor,y mi enojo, para fenecimien- 

to deellos. 

26 Y leuantará Iehoua de los exercitos 

agote contra el, * como la matança de Ma- * Iuezer y, 
dianála peña de Oreb:P y algará fu vara fo as. 

brela mar,por la via de Egypto. Arrib.9 ae 
27 Yacaecerá en aquel tiempo, q fu car- P oll a 
gaferá quitada de tu ombro, y fu yugo de ES 
tu ceruiz:y el yugo fe empodrecerá Ydelá- d forros 
te dela vncion. ., misvngi- 
i8 €] Vino hafta Aiad.Paflo hafta Migró: dos. 

en Michmas contara fu exercito. vi 

29 Paffaron el vado: álojaron en Gheba: Y Heb. fus 
Ramátembló:Gabaa de Saul huyó, m 

30  Gritaàaltaboz hija de Galim : Layfa 

haz quete oygala pobrezilla Anathoth. 

31 Madmená fe alborotó : los moradores 

de Gebim fe juntarán. 

32 Aú vendrá dia quádo repofara en Nob: 

algará fu mano al Monte de la hija de Sion, 

al collado de Ierufalem. 

33 Heaqui que el Señor Iehoua delos e- 

xercitos defgajará el ramo confortaleza: y 

5 los de grande altura ferán cortados, y los s Los srbo- 


altos feran humillados. les altos, 

34 Y cortará con hierro la efpeffura de la 

breña:y el Libano caerá* con fortaleza. t Heb.con 
fuertes 


CAPIT XL 


D Ebaxo de la figura de Zorobabel ( que boluidel 
Pueblo Indayco de la captinidad de Babylonia, 
1Efd, 2,2 Mattb. 1,12, ) prophetixa el nacimito del 
Mejias, la abundancia de los dones de Dios enel 
para librarlos fuyos de lacaptinidad del pecado 
y de toda angustia. — 11, Defcriue el Reyno del 
Mefias, fw potencia y officio, 111, Effetlos me 
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del Euangelio,Regeneracion y fumma concordia y 
charidad entre losregenerados. III La propa 
gaci del Reyno de Christo entrelas Gêtes. V, Bi- 
elue à la reducion de los Indios dela, captimidad de 
Bab. E/d,:, 


* Ada * Saldrá vna vara del tróco de Ifay, 
y vw» renueuo retoñecerá de fus ray- 
ZES. 
2 YrepofaráfobreelelEfpiritu de Ieho 
ua, Efpiritu de fabiduria, y de intelligécia. 
Efpiritu de confejo, y de fortaleza: Efpiri- 
tu de conocimiéto y de temor de lehoua. 
3 Y hazerlohaoler en el temor de Ieho- 
ua.No juzgará fegun la vifta de fus ojos:ni 
arguyrá fegun el oydo de fus oydos. 
4 «| Mas juzgará con jufticiaàlos po- 
res, y arguyra con equidad por los man- 
*3.The/.2,8 fos di. QE UN iod conla va 
ra de fu boca: y có el efpiritu de fus labios 
matará al impio, 
y Yferálajufticia cinta de fus lomos: y 
la fe cinta de fus riñones . 
6 €] Morara ellobo con el cordero, y el 
tigre có el cabrito fc acoftara:el bezerro, y 
a Hcb-lun- el leon,y la beftia domeftica 2 andará jun- 
rene Y tos,y P^» niñolos paftoreará. 
S 7 Lavacayla offa pacerán , fus crias fe 


bSerinmny B n 
faciles de £charánjútas:y el leon,como buey,come- 


mgr. © Tå paja. 
8 Yjugariel niño fobrelacueua del af- 
pide:y el reziendefterado eftenderá fu ma- 
no fobre la cauerna del bafilifco. 
9 Noharán mal, ni dañaran en todo mi 
fancto Monte : pord la tierra ferá llena de 
conocimiento de Iehoua, como las aguas 
AUR cubren la pu 
> * Y acontecerá en aquel tiempo 
a c m Rayz de Ilay, te Pu 
Arr[ver.t. p peudon àlas Gentes , ferá bufcada de 
dSu Reyno las Gentes:d y fu holganga ferà gloria. 
de paz ferá i — qf Y acótecerá en aquel tiépo,d Ieho- 
gloriofo. ua tornaráà poner fu mano otra vez , para 
*  poffeerlas reliquias de fu pueblo, ¿fueró 
dexadas del Affur,y de Egypto, y de Par- 
thia,y de Erhiopia,y de Perfia,y de Chal- 
dea, y de Hamath, y de las Iflas de la mar. 
12 Yleuantará pendon à las Gentes, y a- 
e Heb, los Yntará los defterrados de Ifrael, y jun- 
echados.  taríflosefparzidos de Iuda de los quatro 
f Heb.los ef Cantones de la tierra. 
parzimien- 13 Y deshazerfehà £la embidia de Eph- 


TL 
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E m raim , y los enemigos de Iuda ferán tala- 
A or dos.Ephraim no tendrá embidia cótra lu- 


h Heb. chë da,ni Iuda affligirá àEphraim. 

dimiéto de 14 Mas bolaran fobre los ombros de los 

fu mano, Philiftheosàl Occidéte: meterán tábienà 

i Heb..fu faco à los de Oriéte:Edó y Moab ^ los fer- 

obediécia. uirán,y los hijos de Ammó ¿les darán obe 
diencia. 


Y AS. $ 
15 Y fecará Iehoua la lengua dela mar de 
de Egypto: y leuantarà fu mano con for- , 
taleza f de fù efpiritufobre! el Rio, y he- T De fu vi£ 
rirloha en fiete riberas, y hará d pafsé por el o 
con gapatos; | E te aludiédo 
13 Yaurácamino paralas reliquias de fu ¿roque efti 
pueblo, las 4 quedaron de Aflur,de la ma- Exod.14,1t. 
nera que lo vuo para Ifrael + el dia que fù- 1 Euphra- 
bió dela tierra de Egypto. HM " 
CAPIT. XIL pa 
eu la confideracion del femmo beneficio dela 


redempcionen Chrislo , debaxo de la figura de 
a reducion del pueblo Judayco de la captundad de 


lBabylonia,exborta el Prophcta à la IglefiaChriftia 


na à fumma alegria,y À las alabangas de Dios. 


` 1 Dirásen aquel dia, m Cantaré àti m O, Con. 


Ò Iehoua :que aunque te enojalte có- feffartehe. 

tra mi,tu furor feapartó, y confolaf- Alabartehe 
te me. 
2 HeaquiDios,falud mia : affegurarme- vp, 15, 34 
hé,y no temeré : * porá mi fortaleza y mi py2,118,14= 
cácion es ? 14H Iehoua, el qual ha fido fà- ¿pos nom 
lud para mi. bres. el prie 
3 Pacareysaguasen gozo delas fuentes mero esa- 
dela falud: breuiatura 
4 Y direys en ad] dia,* Cárad à Ichoua: del fegúdos 
Inuocad fu nombre.Hazed celebres en los * Chron: 
pueblos fus obras. Hazed memorable,co- a À 
me fu nombre es engrandecido. sedie 
$ Cantad Píalmos à Iehoua , porque hà 
hecho cofas magnificas : fea fabido efto 
por toda la tierra. 
9 Iubilay canta ò Moradora de Sió: por 
que grande e; en medio deti elS ancto de 
Irad. 

CAPIT. XIII. 


Rophetixafela desteuycion de Babylonia y de 
Bs Monarchia por los Medos y eras. 


( ) Arga? de Babylonia;d vido Ifayas 
hijo de Amos. o Sentencia 
2 PLeuantadvanderafobre yz al- dura. Or. 

to monte:alcadla boz àellos : algad la ma Prophecia 

no P paraque entren puertas de principes. graue. 

3 Yomandéàmis fanclificados,anfi mif- P UN 

mo llamé à mis valientes para 3 mi yra, 4 des y villas 

fe alegran con mi gloria. rele 

4  Mormollo de multitud fuena en los qS. effecu- 

mótes , como de mucho pueblo : mormo- tar. 

llo defonido de reynos, de gentes ayunta 

das. Iehoua de los exercitos ordena las ha 

zes de la batalla. 

5 Vienen delexos tierra," de lo poftrero 

delos cielos , lehoua* y los inftrumentos 


de fu furor , para deftruyr toda la tierra. DS 
6 Aullad, por cerca efta el dia de Ieho- 55 UNE 


ua,como affolamiéto por poderofo védrá. mas, 
5 Por. 


19 I$ AY A S 


7 Portanto todas manos fe defcoyunta- 
rán:y todo coraçon de hóbre fe defleyrá. 
8 Yhenchirfehá de terror: anguftias y do 
lores'los cóprehenderán : tendrán dolores 
como muger de parto:cada vno fe cnuele- 
fará'à fu compañero : fus roftros,? roftros 
de llamas. 
9  Heaqui del dia deIehoua viene,cruel: 
y enojo,ardor de yra, para tornar la tierra 
en foledad, y raer deella fus peccadores. 
1o Porloquallas eftrellas delos cielos 
y fus luzeros no derramarán fu lúbre : * el 
Ioel. 3.15. Sol fe efeureceraen naciédo, y la Luna no 
Mat. 24,29 echará fü refplandor. 
Mari524. 11 Y vilitaréla maldad {obre el mundo,y 
Ls c. 2525, fobrelos impios fu iniquidad: y haré q cef 
fe la arrogancia delos (oberuios, y la alti- 
uez de los fuertes abatiré, 
bAba. ver. 12 b Haré mas preciofo q el oro finoal va- 
17. ron:y àlhombre,mas (el oro de Ophir. 
13 Porgharéeltremecerlos cielos ; y la 
tierrafe mouerá de fu lugar en la indigna- 
cion de Iehoua delos exercitos,y en el dia 
dela yra de fu furor. 


a Encendi- 
dos.los rof. 
tros de los 
enemigos. 


X Exec.32,7- 


c Lagente ya Ycferácomo corgaamontada, y co- 
dol d oueja fin paftor : cada qual mirará ha- 

zia fu pueblo, y cada qual huyrá à fu tierra. 
Su UM 1y Qualquiera å fuere hallado,ferá dalá- 
Fes: ceado: y qualquiera q à ellos fe juntáre,cae- 
*p rà à cuchillo. . 

4979. 16 » Sus niños ferán cltrellados delante 
deellos:fus cafas ferán faqueadas, y força- 
das fus mugeres. 
a7  Heaquidyo defpierto eontra ellos à 
Jos Medos,q no curarán de la plata;ni cu- 
dieiarán oro. 

18 Mas có arcos tiraránà los niños:y no 
«e De home 


tendrán mifericordia € de fruto de viétre, 
f ni fu ojo perdonaraá hijos. 
19 Y Babylonia hermofura de reynos, y 
ornaméto de la grádeza delos Chaldeos, 
ferá * como Sodoma y Gomorraà quien 
traftornó Dios. 
20 Nuncamasfehabitará, ni fe morará 
de generacionen generacion : ni hincará 
g Heb.ya- àllı tiéda el Arabe,ni paftores tendranPalli 
majada. 
zr Masbbeftias fieras dormiran alli:y fus 
cafas fe henchiran de hurones: àlli habita- 
rán * hijas del buho, y alli faltarán tfaunos 
22 Yenfus palacios gritarán gatos ccr- 
+ Heb. ve- uales:y dragones en fus cafas de deleyte:y 
Ilofos. cercano eft ! para venir fu tiempo , y fus 
IS.de(te caf dias no fe alargarán. 
tigo. CAUTE Mia 
Ontinua la concion dela caufa del cafligo di 
cho,à faler , la nufcricordia que Dios aura de 
J pueblo, por laquallo hará boluer dela captiwi- 


bre nacido, 
f Ni mirará 
con picdad 
à nadic. 

XG£.19, 25. 
Tere. 50,40, 


zera alli. 
hHeb.Ziim 
no fe fabe 
quees. 
3 Ot. hijas 
de abcftruz 


20 
dad à fu tierra:donde debaxo desta figura propheti 
Za la congreracion dela leiefía dela Gentilidad, 
11,Cáció del Pueblo de Dios en la muerte del rey de 
Babylonia, enque eftarnece fu foberuia y Yrandezas 
abatida. III. Buelueá la destruyció de Baby- 
lonia. IILI, Contra Palestina. 


P Ord Iehoua aurá piedad de Iacob, y 


toda via M efcogerá à Ifrael:y hazer- m Tendrá 
les hà 4 defcanfen fobrefutierra: y por fuyo, 
ayuntaríchán à ellos eftrágeros, y allegar- 
fehán a la familia de Iacob. 
2 Ytomarloshán pueblos, y traerloshán 
à fu lugar: y la caía de Ifrael ^ los poffeerá n'Afus ene 
por fieruos y criadas enla tierra de Ieho- "89% 
ua: y captiuaranalos q los caprivaró, y fe- 
fiorearanà los quelos opprimieron. 
3 4 Y fera ĝ en el dia å Iehoua te diere 
repofo de tu trabajo,y de tu temor,y de la 
dura feruidumbre enque te hizicró feruir, 
4 Entóces0leuátaras efta parabolafobre 
el rey de Babylon12,y dirás: Como cefsó 
el exa&or, repofó P le cobdiciofa del oro? 
5  Quebrantó Iehoua elbafton delosim 
pios,el fceptro delos feñores : 
6 Que có yra herialos pueblos de lla 
a có furor fe enfeñoreáua de 
as gentes:al perfeguido no defendió. 
7 Defcanto,lollegó toda la rierra,cantá- 
ron alabanca. 
8  Aülashayasfeholgaron* deti,los ce- * Detumu 
dros del Libano: dixiédo; Deíde tu morif- se 
te,no hà fubido cortador cótra nofotros. 
9 ElInfierno abaxo fe efpantó de ti:def- 
ertote* muertos d en tu venida falie(fen 
à recebirte: todos los principes dela tie- 
rra hizo leuantar de fus fillas, à todos los 
reyes delas Gentes. 
Jo Todos ellos darán bozes , y te dirán; 
Tu tambien enfermalte como nofotros? 
fuelte como nofotros * 
11 Depofitofe en el fepulchro tu foberuia, 
y el fonido de tus vihuelas : gufanos ferán 
tu cama, y gufanos te.cubrirán. 
1 Como cayfíte del cielo," ò Luzero hi- 
jo de la mañana.cortado fuefte por tierra, 
u el que echauss fuerte fobre las Gentes. 
g Tu 3 dezias en tu coraçon : Subircal 
eielo:en lo alto júto à las eftrellas de Dios 
enfalcaré mi filla:y %en el móte del teftimo. x'En el M6 
nio me affentarc," en los lados del Aquiló. tede Sion. 
14. Sobrelasalturas de las nuues fubiré, donde cha 
y feré femejante al Altifsimo. e. $ 
15 Mastu derribado eres en elfepulchro: yr 
àloslados dela huella. 
16 Inclinarfebin hazia tilosá te vieren, 
y eóliderartehan , dixicdo:Es efte aquel va- 
ró,dhazia téblar la tierra?q traftornaualos 


rcynos. 
17 Que 


II. 


o Cantarás 
eĝa cácion 
fentéciofa, 
p Ot.eltri- 
buto. laa 
Ilcgadora 
del oro.Ba 
bylonia. 

q Incura 
rabic. 


s O, gigan- 
tes. q.d. 
principess 


t O, Sol. q. 
d. prícipe il 
lufirifsimo. 
u Ezcc,21,21 


| de Bab- 


| *a.Chrep. 


raque fe 


a’ 


ij Que pufo el mundo como v» deher- 
to!d aloló fus ciudades ? queà fus prefos 
¿nunca abrió la carcel? 
18 Todoslos reyes delas gentes, todos 
ellos yazen có hórra cada vno? en fu cafa. 
19 Mastuechado eres de tu fepulchro, 
.como tronco abominable: coma veftido de 
muertos à eflocadas de efpada que decé- 
dieron à los fundamentos dela fepultura: 
como cuerpo muerto hollado. 
20 No ferás contado con ellos en la fe- 
pultura:pord tu deftruyíte cu tierra mataf. 
te cu pueblo. b No fera para fiemprela fi- 
miente de los malignos. 
21  Aparejad (us hijos para el matadero 
parla maldad de fus padres: no fe leuante, 
y poffzan la tierra, y hinchá là haz del mú- 
do d de ciudades. 
22 @ Porque yo me leustaré fobre ellos, 
dize lehoua de los exercitos, y raeré de Ba 
bylonia el nombre , y las reliquias,hijo y 
meto,dize Iehoua. 
23 Yponerlaheen poffefsion de erizos, 
y. en lagunas de aguas : y barrerlahe có ef- 
coba de deftruycion , dize Iehoua de los 
exercitos. 
24 lehouadelosexercitos juró dizien- 
do, Si no fe hiziere dela manera quelo he 
penfado : y fi no fera confirmado,como lo 
he determinado: 
25 Que quebrantaré al Affur en mi tie- 
rra, y en mis montes lo hollaré: y fu yugo 
ferá apartado deellos, y fu carga ferá quita 
da de fu ombro. 
26 Elteesaquel confejo, Qefláacordado 
fobre toda la tierra : y efta es aquella mano 
eltendida fobre to das las gentes. 
27 Porqlehoua delos exercitos lo hà de 
terminado, y quié lo inualidara? Y aquella 
fu mano eftendida,quien la hará tornar? 
28 €] * En elaño q murió el rey Achaz 
fué* elta carga. 
29 Notealegres tu toda Philifthea, por 
aueríe ih la vara del q te heria.Por- 
que de la rayz dela culebra faldra bafilif- 
figuc. co,y fu fruto cerafte bolador. 
30  Ylosprimogenitos delos pobres fe- 
ràn apacentados , y los menefterofos fe a- 
coftarán feguramente: y haré morir de hã- 
£5. elbañ. Dre tu rayz,y tus reliquias f matará. 
lifco, o ce- 31* Aulla ò puerta,clama ò ciudad,delley 
rafte ver25 da Philiftea toda tu:porq humo vendrá de 
Aquilon «no quedará vnofoloen fus con- 
gregaciones:. 
23 Y quelerefponderáa los méfageros 
dela gentilidad? Que Iehoua fundó a $16, 
y que en ella tendran Ê coufianga los po- 
bres de fupueblo. — | ; 


a En fu fe- 
pulcro- 


b Heb No 
ferí Ilama- 
da para fié- 
pre 

€ Del rey 


dS. affola- 
das. arrib. 
ger.i7. 


111. 


MIL 


28,27. 
€ Efla pro- 
phecia du- 
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CARIT XV 
Prophetiza la destruycion de Moab, 


Argah de Moab.Cierto de noche h Arri. n.r. 
C fue deftruyda Ar-Moab, i fue puef i Tuvo fin- 
ta enfilencio. Cierto de noche fué fué affolada 
deftruyda Kir Moab,fué puefta cn filécio. 
2 Subió a Bayrh y à Dib où falrares,a' T Lugares 
llorar:fobre Nebó , y fobre Medba aullará dola filiko 
Moab : « coda cabeça deella ! fe meffará y M 
toda barua ferá ray da. p DUM 
. 2518, 
3  Ceíurfchan de facos en fus placas : en. Heb. met 
[us terrados y en fus calles todosaullarán, fadura- 
decendirán à lloro. 
4 Hesbony Elealegritarán, haftaTahaz: 
Íeoyrá fu boz. porq los armados de Moab 
aullarán :™ el alma de cada vno fe aullará 
àfi. 
y Micoragon dará gritos por Moab; fus 
fugitiuos fubiran cò lloro porla fubida de 
Luhith hafta Zoar , ^ nouilla de tres años: 
leuantarán llanto de quebrantamiéto por 
el camino de Horonarm . 
6 Las aguas de Nimrim fe agotáron:la o Heb- en 
gramma fe fecó., faltó la yerua,verdura no :ffolamié- 
vuo. tos ferán- 
7 Porloquallog cada vno guardó, y fus: 
riquezas Piobre el arroyo de los fauzes fe. p ABsbylo 
rán lleuadas. Dec 
8 Elllantó cercólos terminos de Moab; 
hafta Eglaim legó fualarido , y hafta Beer- 
elim llego fu alarido. 
9 Porq las aguas de Dimó fehenchirán. 
de fangre : porg ye pondré fobre Dimom 
5 afiediduras , leones ¿los & efcapáren de 
Moab,y à las reliquias de la tierra. - 


CARIT XVI: 
pos iguiendo en la fentencia rontraMcab, decla 
ra las caufas deella que fon, inbumanidad para 
cö los affligidos del Pueblo de Dios, foberuta y arro- 


Zancia. 


m Heb fu 
alma le &c- 


n Lugar fu- 
erte y orgu" 
Ilofo- 


qA las pre- 
cedétes cae 
lamidades , 
à fab- leo- - 
nes &c-, 


Mbiad" cordero àl enfeñoreador "7 Re »* 
Es deíde la Piedra del de- 
fierto ál Monte de la hija de Sion. 
2 Y ferácomo aue efpantada, à fe huye 
deu nido , anfi ferán las hijas de Moabà 
los vados de Arnon . 
3  Ayuntacófejo,h3zjuyzio;pon tu fom 
bra en el mediodia como: la noche: efcode 
los defterrados,no defcubras al huydo. 
Moren en ti mis defterrados, o Moab: 
féles efcódedero delà prefencia del def- 
truydor;pord*élchupador fenecera,el def 
truydor tendrá fin , el hollador.ferá có- 
fumido de fobre la ciérra. 
5. Y componerfeha (illa en miféricor- 
dia: y alfer tarfehá fobre ella en firmeza en: 
el tabernaculo de Dauid quien juzgue, yz 
b 


pe 


ui^ E 


* El monsr-- 
cha d. Ba 
byl- 
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büfque el juyzio , y appreffüre la juflicia. 
6  Oydohemoslafoberuia de Moab, fo- 
beruio mucho:fu foberuia, y fu arrogancia, 
aHeb.no y fualtiuez.mas fus mentiras no feran ? fir- 
verdad. mes. 
*leré.48, 7 *Portanto aullará Moab à Moab,todo 
30, el aullará:gemireys por los fundamétos de 
kir-Harefeth,empero heridos. 
8 Porque las vides de Hesbon fueron ta- 
ladas, y las vides de Sibmáa:Señores de Gë- 
tes hollaron fus generofos larmientos , qe a- 
uian llegado hafta Iazer , auian b cundido 
hafta el defierto : fus nobles plantas fe eften- 
dieron:paffaron la mar. 
9 Porloquallamentaré con lloro à lazer 
dela viña de Sibma: embriagartehe de mis 
lagrimas ó Hesbon y Eleale; porque fobre 
eCellará. tus cofechas y fobre tu fegada caerá la cá- 


b Heb. er. 
rado.q. d. 
eftédidofe 
como và- 

gabundos. 


cion. 
Klerem.45, 10 * Quitado esel gozo y el alegria del 
5 campo fertil : en las viñas no cantarán, ni 


jubilarán : no pifará vino en los lagares el 
dS.delos pifador:d la cancion hize cefsár. 
vendimia 11 Portanto mis entrañas fonatán como 
doresyla- harpa,fobre Moab: y mis inteftinos, fobre 


gareros.  kir-Harefeth. 

i Y PE E quádo Moab parecie- 
eDeyry reque eftá caníado * fobre los altos,enton- 
venirilos ces vendrá à ffu Sanétuario à orar, y no po- 
lugares de drá 
fuidolatria ST% Y 
envano, 13 Eftaesla palabra,que pronunció Icho- 
fS. dele- uafobre Moab 5 defde aquel tiempo. 


pud con toda fù multitud,aunque grande: y fis 
E reliquias/erán pocas,pequeñas, no fuertes. 
h Muy có 

tados. CAPIT. XVII 


Ontra Damafio en cuya liga el reyno delos 
Cai tribus tenia toda fù confiança. 11 Por 
ehta occafion buclue à las amenaxas de la affolacion 
de los diez tribus, LIT. La venida de Señacherib fo- 
bre lerufy fa huyda,abax.16-y 37» 


i Arri.ryte € Arga de Damafto. Heaqui q Da- 


maíco dexó de fer ciudad;y fera mó 
ton de ruyna. 
z Las ciudades de Aroer defamparadas 
en majadas fe tornarán; f dormiránalli, y 


Y Gans : 
"on no aurà quien los efpante. 
Y ceffará el focorro de Ephraim, y el 
reyno de DET loque quedáre de 1 
fDeshe-.— ria, ferá! como la gloria delos hijos de If- 


e perdi- rael,dize Iehoua de los exercitos. - 
S ; : 
: 4 Y fer , que en aquel tiempo la glo- 
IL riadelacob f adelgazará, y la groffura de 
fu carne fe enflagcerá. 


m Como 
raftrojo 
cogido y 
efpigado, 
nDelos 
muertos, 8 
delos Gi- 
gantes, 
algun lu- 
gar efteril, 
o Eenel re- 
yno deI} 
rael, 

p 2-Re.23,50 
q Sus ciu. 
dades fuere 
tes. 

r Heb.de- 
lante de los 
&c. 


5 Yfera " como el fegador que coge la 
mieffe,y con fu braço fiega las efpigas; ferá 
tambien,como elque coge efpigas enel va- 
lle ? de Raphaim. 

6 Y darán ° enel rebufcos;como quan- 
do facuden el azeytuno , que quedan alli dos 
ò tres granos enla punta del ramo:quatro, 
O cico frutos en fus ramas,dize Ichoua Di- 
os de Ifrael, 

7 Enaqueldiamirará elhombreà fu ha- 
zedor, y fus ojos cótemplarán al San&o de 
Ifrael: 

8 Ynomiraráálos altares ,que hizieron 
fus manos : ni mirará ¿loque hizieron fus 
dedos:niá los bofques, ni P à las ymagines 
del Sol. 

9  Enaquel dia 1 las ciudades de fu forta- ^C nero- 
leza ferán como los frutos que quedan en fot 
los pimpollos y en las ramas:como lod de- delexos. 
xáron' de los hijos de Ifrael : y ferá affola- t Heb. mo- 


miento. uimiento 
10 Porque te oluidafte del Dios de tu fa- del ramo 
enel dia de 


lud:y no te acordafte dela Roca de tu for- - 
la herida, p 

taleza. Portanto plantarás plantas hermo- ge, 
las, y fembrarás farmiento* eftrafio: u Dios. 
u El dia que las plantáres, las harás cre- xS.la ture 
cer: y harás que tu fimiente brote de maña- bacion. 
na; mas" enel dia del coger , huyrá la cofe- pa 
cha, y férá dolor defefperado. 4 2 il 

; „ doscomo 
12 € Ay.Multitud de muchos pueblos,4 (165,8 
fonaran,como fonido dela mar;y mormo- hojarafcas 
llo de naciones hara alboroto, como mor- &c. 
mollo de muchas aguas. zInfinua 


33 Pueblos harán ruydo à manera de fer algun 
emporio 

o . u 5 eo 
ruydo de grandes aguas : mas reprehen mi 


derloha, y huyrá lexos ; ferá sho venidoo, frequenta» 
como el tamo de los montes delante del do demu- 
viento:y como el cardo, delante del torue- chos naui- 
llino. os. alas por 
14 Altiempo dela tarde veys aqui tur- Velas. 
bacion:antes quéla mañana vesga,Xellano I I. 
ferà.Y Efta es la parte de losque nos huellá; 2 Ot. de 


papel.ciete 

y lafuerte delos que nos faquean. Peu 
de madera 

CAPIT. XVIIL muy iif 


(ous Alexandria 9 (como otros entienden) bs diam 

contra Ethyopra. 11, La reducion de fe Pue- doles. 

blo,y la reStauracion de la Yglefía, c Heb.te- 
=- merofo. 


A Y de la tierra z que haze fombra có Deferipció 


las alas : que efi tras los rios deE- gep Ygle- 
tyop fia por la 
1 4] Elque embia menfageros por la marcadela 
mar, y en nauios ? de junco fobre las a- Cruz. 
guas : b Andad ligeros menfageros à la xe 
gentearraftrada , y repelada : àl pueblo ¿Pos 97 
€ lleno de temores defde fu principio, od i 


y defpues : gente d harta de efperar , y de cordel 
hollada; 


25 I 
T Ar.5,7. hollada : cuya tierra deftruyeron 1 los 
fios. 


3 Todoslos moradores del mundo, y los 

vezinos de la tierra,quando leuantáre van- 

dera en los montes, verlaeys; y quádo to- 

cire trompeta,oyrla eys. 

4 Porquelehouá me dixó anfi; Repofar- 
*He*co-. mehe, y miraré defde mi morada: * como 


mo calor Sol claro defpues de lallituia,y como nuue 
Ero cargada de rocio enel calor de la fega- 
slaro. 


da. 

1 5 €] Porqueantes delafiega, quando el 
fruto fuere perfeto,y pallada la flor,losfru- 
tos fucren maduros , entonces podará con 
podadcraslos ramitos; y cortará, y quitará 
las ramas. 

PLosene- 6  Yferán dexados T todos àlasaues de 

migos del los montes, y á las beftias de la tierra:fo- 

pucblo de bre ellos tendrán el verano las aues ; y 

Dior" vnuernarán todas las beltias de la tie- 

rra. 

7 GEn aquel tiempo ferá tray do Prefen- 

teà Ichoua delos exercitos , el pueblo ar- 

raftrado, y repciado:el pueblo lleno de te- 
mores defde fu principio y defpues : gente 
harta de efperar, y hollada:cuya tierra def- 
truyeron los rios , àl lugar del nombre de 
Ichoua delos exercitos, al Monte de Sion, 


II. 


GUACPOIOTIOXUX. 


Pros contra Egypto en cuya calamidad,ni 
Jusdiofes ni fü fertilidad , ni fü fabidusia, ni fn 
antiguedad, ni fu fortalexa, (porque de todo esto fe 
preaiata febre todas las naciones) le podran valer, 
IE Mas Dios que lo birio,lo fanara, conwirtiendo!o 
â fi, dandole fu conocimiento, y propagando enel fw 
culto,con el qual lo ligara com los mimos Afiyrios 
que lo auran antes affligido,. 


a Arrin; r © Arga a de Egypto. Heaqui que Te- 


houa caualga fobre vna nuuc lige- 
ra: y vendrá cn Egypto, y los ido- 
los de Egypto fe moucran delante del: y el 
coraçon de Egypto fe defleyrá en medio 
del. 
2 Yrebolueré Egypcios con Egypcios, 
y cada vno pelcará contra fu hermano, ca- 
da vno contra fu proximo : ciudad contra 
ciudad,y reyno contra reyno. 
3 Yelefpiritu de Egypto fc defuanecerá 
en medio del,y deftruyré fu confejo:y pre 
guntena fus ymagiues,à fus magicos, à fus 
Pythoncs,y a fus adiuinos.. 
4: Yentregaré à Egypto en manos de fe- 
b Heb, fu fiorduro; y rey b violento fe enfeñoreará 
erte;. dellos, dize el Señor Iehoua de los exerci- 
tos;. 
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5 Ylasaguas de la mar faltarán: y “el Rio cNilo. 
fe agotará,y fe fecará. 

6  Ylos rios fe alexaránzagotarfchan, 

y fecarfehan las corrientes Y de [os fof- d Ot. de 
los : la caña y el carrizo ferán deftruy - Egypte 
dos. 

7 Lasverduras de junto alrio, dejun- 

to à la ribera del rio , y toda fementera 

del Rio fe fecará : perderfeha , y no fe- 

¡o 

3 Lospefcadores tambien fe entriftece- 

rán ; y enlutarfehan todos losque echan 
anzuelo enel rio : y losque eftienden red 


fobre las aguas * desfallecerán. e O def, 
9  Auergoncarfehan f losque labran lino TM l 
fino,y losque texen redes. z zal 


xo Porque todas fus redes ferán rotas : y Eypto, 
todos losque hazen eftanques para criar 1.Re.to,28, 
peces È fe eumsteceran. g Ver-8, 

i — Ciertamente fon locos los Princi- 

pes h de Zoan ; el confejo de los pru- hbOt. 
dentes confejeros de Pharaon feha def- rose 
uanecido. Como direys por Pharaon , Yo 

foy hijo de los fabios, y hijo delos reyes 
antiguos? 

1 Donde eftán aora aquellos tus pru- 

dentes ? Digáte aora, hagante faber, que- 

es loque Iehoua de los exercitos ha deter- 

minado fobre Egypto. 

15 Defuanecido fehan los principes de 

Zoan : engañadofehan los Principes de 

i Noph:engañaron à Egypto f las efquinas i Memphise 
de fus familias. Sus fa- 
14 lehouá mezcló cfpiritu ! de vaguido diu 
en medio del:y hizieron errar à Egypto en A Herd 
toda fu obra,como yerra el borracho " en (us colu- 
fu vomito. nas. 

Ig Yno aprouechará à Egypto cofa que Heb. de 
haga,” cabeça ò cola,ramo o junco. a 
16 Enaquel dia ferá Egypto como mu- ,, DUNS 
geres:porque fe affombrará,y temerá enla efta borra- 
prefeucia de la mano alta de Iehoua de- cho. 


los exercitos , que el ha de leuantar fobre n Sabio ni 
el. ignorante 


17 Y la tierra de ludá ferá efpantable à 2oble ni 
vulgare 


Egypto:todo hombre que deella fe acor- 
dare,fe affombrará della,por caufa del con- 
fejo , que lehoua delos exercitos acordó o Sobre 
9 fobre el. Egypto. 
18 6] En aquel tiempo aurá cinco ciuda- IL 
des en la tierra de Egypto, que hablen la p Delos 
lenguaP de Chanaan: y que juren por le- n us 
houa delos exercitos;la vnafe llamará ciu- a CD 
dad 3 Herez. I y Ot iea- 
19 Enaqueltiempo aurá altar paralcho. Lunientc. 
ua en medio dela tierra de Fgypto: y! ti- r Pyramide 
tulo A. IEHOVA, junto à fü termi- intitulada: 
fio. a &c,- 

20 Y 


f Heb. lu E 


hDefte rey de nos acogimos por focorro, para 


no. f:dc lu bres dela prefencia del rey dc Affyria. Y 
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20  Yferáporfefíal, y por teftimonioà 
lehoua delos cxercitosenla tierra de E- 
gypto: porque à Iehoua clamarán por fus 
oppreffores : y el les embiará Saluador y 
Principe, que los libre. 
21 Y Iehouaferá conocido de Egypto, 
y los de Egypto conocerán à Iehoua en 2- 
quel dia: y harán facrificio, y oblacion:y 
y harán votos à Iehoua, y pagarloshan. 
22 Yherirálehoua à Egypto hiriendo, 
y fanando : porque fe conuertirán à Ieho- 
ua: y ferleshà clemente, y fanarloshi . 
2; Enaquel tiépo aura camino de Egyp- 
to en Affyria:y Affyrios vendrán en Egyp 
to, y Egypcios en Affyria : y los Egypcios 
a tendran comercio con los Affyrios . 
24 Enaquel tiempo Ifrael ferá tercero 
con Egypto y con Affyria,5 naciones bendi 
tas en medio de la tierra. 
25 Porque Iehoua delos exercitos los 
bendizirá diziédo,Bendito el pueblo mio 
Egypto;y el Affyrio obra de mis manos, 
bendi nis Ifrael. 7 
CAPIT. XX, 
Onfirma Dios la captiuidad de Egypto y de 
Ethiopia por los Affyrios,mandando al Prophe 
ta que ande defnudo y defcalgo tres años en fj mbo- 
lo deella. 


Nelaño que vino Thartan en Azo- 

ES quando lo embió Sargon rey de 

^ Atfvria, y peleó contra Azoto , y la 
tomó: 
2 En aquel tiempo habló Iehoua € por 
Hayas hijo de Amos, diziendo:Ve,y quita 
el facco de tus lomos: y deícalgalos capa- 
tos de tus pies: y hizolo anfi andando def 
nudo, y delcalgo. 
3 Ydixolehoua, De la manera que an- 
duuo mi fieruo Ifavas defnudo y defcalgo 
tres años,feńal y d pronoltico fobre Egyp 
ro, y fobre Ethiopia: 
4 Avf lleuará el rey de Affyriala cap- 
tiuidad de Egypto, y la tranfmigracion de 
Erhiopia,de mogos, y de viejos, defnuda, 
y defcalga, y defcubiertas las nalgas para 
E) de Egypto. 


eLosdelus Y*e pantarfehan, y auergoncarfehan 


de Ethiopia fu efperanga , y de Egypto 

fu gloria. 
Y dirá en aquel dia el morador h defa 
1fla, Mirad que tal fué uucftra A 
er li- 


como efcaparemos? 
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CAPIT. XXL 


purse la ruyna de Babylonia y de fu mo- 
narchia por Cyro, — 11, — Contraldwmca. 
HL Contra Arabia. 


Arga! del defierto dela mar. Co- iArr. 1.6 
molos toruellinos que paffan por 
el defierto enla region del Medio 
dia,que vienen de la tierra f horrible. 
2 Vifion dura me hà fido moftrada.Para 
y» preuaricador,otro preuaricador:y para 
va deftruy dor , otro deftruydor.Sube Per- 
fa:cerca Medo.Todo! fu gemido hize cef- | s a. Baby 
far. lonia.el gc 
3 Portáto mislomos fe hinchieró de do- mido å da- 
lor:anguftias me comprehendieron, co- "a ¿las o- 
mo anguítias de muger de parto : agouic- "Pron 
me oyendo, y efpanteme viendo. Ld 
4 Micoragonfe efpauoreció,affombro- 
me el horror:lanoche de mi deffeo me tor 
nó en efpanto. 
; P Ponla mefa, mira delaatalaya, co- m Dan.s, 


me,beue,leuantaos Principes,” tomad ef- n Al arma, 
cudo. Ot. Vngid 


A : fcudo. 
6 PorqueelSeñor me dixoanfi,Ve, pon Heb. $08 


centiuela,que haga faber loque viere. &ificad, &c 
7 Y vido vn carro de vn par de caualle- 
ros, vn carro de afro, y vn carro de came- 
llo. Luego miró muy mas attentamen- 
te: 
8 Ydixoà bozes, Leon fobre atalaya. 
x Señor, yo efloy continamente todo el dia * Abac. 2,1, 
y las ds enteras fobre mi guarda. 
9 Yheaquiefle carro de hombres vie- 
ne, vn par de caualleros . Y habló, y dixo: 
* Cayo:cayo Babylonia:y todos los y do * terzi, $, 
los de fus diofes quebvantó cu tierra. Apoc, 14,8, 
10 Trillamia,y 9? paja demi era. Dicho 9 Heb. hi- 
os he loque oy de Jehoua de los exerci- 19 de micra 
tos,Dios de lrael. S fec 
u € Carga de? Dumá, Dan me bozes: - 
P De Seyr.” Guarda ay efta noche? Guar E Es de 
da,que ay efta noche. recien de 
1 Elgpuardarefpódió,La mañana vie- Dunis.q.d. 
ne, y defpues la noche. 51 preguntardes, Carga de 
preguutad,bolued,y venid. us 1 
13 4] Cargafobre Arabia. En el inóte té- Lime 3 
dreys lanoche en Arabia, ? O caminantes 
de Dedanim. -  Heb.capú 
14 Salióàl encuentro lleuando aguas àl nos, 
fediento . ò moradores de tierra de The- 
m3,focorred con fu pan ål que huye. 
15 Porque dela prefencia de las espadas 
hiven la prefencia del efpada defnuda, 
dela prefencia del arco entefado,de la pre- 
fencia del pefo dela batalla. 
16 Porquelehoua me há dicho anfi:De- t Bicn eos 
aquià vn aio * femojante ¿años de moço tato. 

de 


T Incuffs. 


- 
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de foldada , fe deshará todala gloria de 
Cedar. 
17 Y? las reliquias del numero de los va- 
lientes flecheroshijos de Cedar ferán a- 
pocadas : porqueIehoua Dios de Ifrael lo 
hà dicho. 
CAPIT XIIL 

ue a lerufalem fu destruycion por los Chal 

deos en castigo fingularmente de Jegur dad en fus 
Peccados , y de el burlarfe de las amenaxas de Dios 
iL ASobna mayordomo del Rey partteularmó- 
te fé le prophe, Za depolicion de fuofficso,y finalmé- 
tefu total ruyna, en cuyo lugar fucedera Eliacim, 


C Arga b del e Valle dela vifió. Que 


4 El refo, 


b Arr. ita 
€ Icrufal£. has aora,que toda tu te has fubido 
fobrelos tejados ? 
d Afabide 2 Elenaddealborotos, ciudad turbulen 
regozijos y ta,ciudad alegre? Tus muertos, no muer- 
ellas. tos à cuchillo,ni muertos en guerra. 
Todos tus Principes juntos huyeron 
e Delos fle e del arco: fueron atados. Todos losque 
cheros, entife hallaron, fueron atados juntamen- 
te:los otros huyeron lexos. 
4  Porefto dixe,Dcxadme,lloraré amar- 
gamente: noos trabajeyspor confolarme 
de la deftruycion de l hija de mi pue- 
blo. 
$ Porque dia de alboroto, y de huella, y 
de fatiga por el Señor Iehoua de los exer- 
citos es embrado en el valle de la vifion:para 
derribar el muro, y dar gritaàl Monte. 
fPerGa 6 Tambienf Elam tomó aljaua en carro 
g Cirene. de hóbres,y de caualleros : $ y Cir defcu- 
brió efcudo, 
7 Y acaecio,que tas hermofos valles fue 
h Heb, po- TON llenos de carros ; y foldados b pulieró 
niendo pu- de hecho fis hazes à la puerta. 
ficron.q-d. 8 Y defnudó la cobertura de luda. y mi 
acomet.c- rafte en aquel dia hazia la cafa de armas del 
35 be bosque. 
$5 EL 9 Y viftes las roturas de la ciudad de Da 
el enemigo uid,que fe multiplicaron: y ayuntaftes las 
Gen. 42,9. aguas dela pefquera de abaxo. 
10 Y contaftes las cafas de Ierufalem : y 
derribaftes cafas para fortalecer el mu- 
ro. 
m Y heziftes fofo entrelos dos muros 
con las aguas dela pefquera vieja:y no tu- 
uiftes refpecto àl q la hizo,ni miraltes tde 
lexosàl que lalabró .. 
12 Portanto Iehoua delos exercitos lla- 
1 Heb. 2e3l mó en efle diaillito y àendechas:l à mel 
taya ceni- far v à veftirfaco, 
miento de 4 : $ 
m. I3 Y veys aqui gozo y alegria, matando 
* Sabi. 1, 6. Vacas, y degollando oucjas,comer carne, y 
1.Cor 15,1, DCUer vino : * comer y bcuer, que mañana 
Aba. 55,11, TO OtirCmos, 


TO, alGan 
tíguaméte 
lh labrá. 
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14 Efto fué reuelado à mis orejas departe 
delehoua de los'exercitos : m Queeftle m Heb. Si 
peccado no os ferá perdonado haftaque efte &c.for 
murays , dize el Señorlehoua de los exer- ih ua 
citos. Š 

15 4] Iehoua de los exercitos dizeanfi: ' IL, 
Ve, entra à efte theforero ,a Sobna el ma- 
yordomo: 

16 "Quetíenestuaquitó ¿quien tienestu ag, ydile, 
aqui? que labrafte parati aqui fepulchro, Que. &c. 
como e] quelabra en lugar alro fu fepultu- 

ra, O cl que efculpe en peñafco morada pa- 

ra fi 

17. HeaquiqueIehouatetrafporna ° de o Bien Ie 
trafpuefta de varon. y P cubriendo te cu- xos. 
brirà. p Hazerte. 
18. TArronjartehá rodando, como à bo- "avil, y ef- 
la por tierra larga Y de terminos:allá mori- q Heb.Ro- 
ras, y alla feneccra» los carros detu gloria, dando te 
verguenga de la cafa de tu Señor. rodará. 

19 Y alancartehé de rulupar, y de tuaf- r Heb. de 
fiento te rempuxaré. manos 

20  Yferá, que en aquel dia llamaré à mi 

fieruo Eliacim hijo de Elcias. 

21 Y veltirlohe de tus veftiduras: y forta 

lecerlohe contu talabarte : y entregaré en 

fus manos tu poteftad y ferá padre àl mo- 

rador de lerufalem, yà la cafa de Iuda. 

a£ Y + pondrélallaue dela cafa de Da- : 

uid fobre fu ombro : y abrirá, y nadie cer- *Apoc.s,z;. 
rará; cerrará, y na die abrirá. lob.12, 14,. 
23 Y hincarlohe cemoclauo en lugar fir- 

me : y era por afsiento de honrraála ca- 

fa de fu padre. 

24 Y colgarán deltoda la hórra de la ca- 

fa de fu padre:los hijos, y los nietos:todos 

los vafos menores , defde los vafos de be- 

uer hafta todos los inftrumentos de muli- 

ca. 

2y Enaquel dia,dize lehoua delos exer- 

citos, * el clauo hincado en lugar firme fe- 

rá quitado, y ferá quebrado, y caerá: y la s Sobna,. 
carga que fobre elfe pufo, fe echará à per- ver. 17» 
der, porque Iehoua habló . 


t Arri.13, lo 

CEASPAIST: XXIII. u Heb.Zor 

Ontra Tyro, cuyas qualidades deferine. dd Er 
Ci I, Prometefelerestauracion,y communicació o y 


trada, de 
&c. 
y De Gre- 


a Argaf de * Tyro. Aullad naues ciavédr£ef 


al Pueblo de Dios defpues defctenta años, 


dc Tharfis , porque deftruyda es temalá los 
* hafta no quedarcafa , ni entrada: dt NOE 
de la tierra Y de Chitim es reuelado à Erie 
ellos. E : xandro. 
2 * Callad moradores delalíla, mer- z cca. 
cader de Sidon: que paffando la mar te. por, Cef. 


henchian.. rin, 
zy QA. 
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3 Suproui(ion folia fer delas fementeras 
que crecen con las muchas aguas del Nilo, 
aEmporio. dela mieffe del Rio. Fué tambien ? feria 
Heb.nego- de gentes. 
ciación. 4 AuerguencateSidon,porquela mar, 
la fortaleza de la mar,diziendo dixo:Nun- 
ca eftuue de partozni pari, ni crié mance- 
bLlegué à bos,ni b leuanté virgines. 
grand 5 Enllegandola fama à Egypto , aurán 
dolor delas nueuas de Tyro. 
6  Paffaosà Thatfis : aullad moradores 
dela Ifla. 
7 Porventuraes eta vueftra alegre? Su 
antiguedad de muchos dias . Sus pies la 
lleuarán à peregrinar lexos . 
Mie 8 Quié decretó efto fobre Tyroclaco- 
Heb.la co. Tonada: cuyos negociantes eran princi- 
ronadora, pesicuyos mercaderes , los nobles de la 
tierra? i 
9 Iehoua delos exercitos lo decretó,pa 
ra enuilecer la foberuiade toda gloria , y 
para abatir todos los illuftres de la tierra. 
d A Cartha ¡y Paffate, comorio, detutierrad àla 
go- Ved. à Made mnis m 
Q. Curtio. a e naris: porque no tendra ya mas 
fortaleza. 
eS.elene- 11 *Eftendió fu mano fobre la mar: hizo 
migo» — temblarlos reynos. Iehoua mandó fobre 
Chanaan, que fus fuergas fean debilita- 
das. E 
r2 Y dixo,Nunca mas te alegrarás,ó op. 
primida virgen hija de Sidon. Leuantate 
f A Grecia para paffarte fà Chitim : y aun alli no ten- 
en cap» dris repofo. 


sHeb Hea i; ËMira,la tierra delos Chaldeos : efte 
qui. pueblo no era antes: Affur la fundó para las 


naos,leuantando fus fortalezas : minaron 

fus cafas,pufieronla por tierra. 

14 Aullad naues de Tharfis,porque def- 

truydaes vueftra fortaleza. E 
IT 15 q Y acontecerá enaquel dia, q Tyro 

h Muy con ferá puelta en oluido por fetéta años,h co- 

tados. 

i Heb. ferá 


años $ cantará Tyro cancion como dera- 
à Tyro. 


mera. 
16 Tomaharpa,y rodeala ciudad, ò ra- 
mera oluidada; haz buena melodia, re- 
ytera la canció, paraque tornes en memo 
na. 

17 Yacontecerá, que àl fin delos feten- 
1A facon- ta años vifitara Ichouaà Tyro: y tornar- 
tratacion. feha t afu ganancia: y otra vez fornicará 
Arr. ver-j; con Eq reynos dela tierra fobrela 
y? haz de la tierra. 

| Deuz8 2 Mas fn negociació,y ! fu ganancia,fe- 
m Para los; ^ » TRÀ 
miniftros "rà fanctaálehoua.no fe guardará ni fe athe 
del Téplo. forara: porq fu negociació fera m paralos 
q.d. Gndlif q eftuuieré deláte de Ichoua , paraá comá 
fima. hafta hartarfe, y viftan honrradamente. 


mo dias de vn rey . Defpues delos fetenta , 
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CAPIT, XXIIII. 
Ropbetigafe la affalacion del Pueblo Iudayco, 
P fù Heus falta «do del diuino Coo 
IL. Defta affolacion promete que quedarán reli- 
quias conque fe continue el Reyno del Mefíías, las 
quales e å Dios. III. Buelwe al pri- 
mer propofito dela affolacton del Pueblo, 


Eaqui que Iehoua vazia la tierra, y 
H: defnuda,y traftorna fu haz, yha 
-A ze efparzir (us moradores. 
2 *Yferacomoel pueblo, tal el facerdo 
te.como el fieruo tal fu feñor : como la ef- 
claua,tal fu feñora : tal el que compra, co- 
mo el que vende:tal el que dá empreftado, 
como elque toma empreftado:tal el q día 
logro,como el que lo recibe. 
3 Vaziandofera vaziada la tierra, y de fa 
co ferá faqueada : porque Iehoua pronun- 
ció efta palabra. i n Ot.Eolee 
4 PDeftruyofe,cayó la tierra:enfermó, tófe. 
cayó el mundo:enfermaron los altos pue- 
blos de la tierra. o Falto. hú 
5 Ylatierra ° fwe métirofa debaxo de fus diofe. hizo 
moradores:porque trafpaffaron la$ leyes, vancoroto 
fallaron el derecho,rópieron el pa&o iem- 
piterno. p S. del Pa- 
6 Poreftacaufa? el quebrantamiéto del &o.Heb.et 
juramento confumió la tierra, y fus mora- juramento: 
dores fueron affolados.Por efta caufa fue- O* maldi- 
H cion. Dan, 
ron confumidos los moradores de la tie. eu 
rra, y los hombres fe apocaron. n 
7 Perdiófecl vino,enfermó la vid,gimie o rro 
2" Ce 
ron todos los d eran alegres decoragon- ; Comofo 
3 Ceffó el regozijo de los páderos, aca- bre merca- 
bófe el eftruendo de los que fe huelgan,re deria de co 


XO 04649 


pofo el alegria de la harpa. mer,pocay 

9  Nobeuerán vino con cantar : la beui- Gu aeccf. 

dE : : A 
fera amarga a los que la beuieren. s Ceffiron 


1o Quebrantada es? la ciudad de la va- jos publi- 
nidad : toda cafa fe hà cerrado, porque no «os có cur- 
entre nadie. fos. 

u "Bozesfobreelvinoenlasplagas:to- IL 


do gozo fe efcureció,elalegria fe defterró tLos piosq 
dela tierra. quedarán, 
vifto cl juy 


1» Quedóen la ciudad foledad, y có af- zio deDios 
folamiento 5 fuéherida la puerta. fobre cl pu 
133  PorQanfiferá en medio de la tierra,en eblo pecca 
medio de los pueblos,como azeytuno fa- dor. 


cudido:como rebufcos,acabada la vendi. © Quiero 
mia callar, &c. 
o Ot.Muerte 


14. «jt Eftosalcarán fu boz:jubilarán en 3 mi,&c. q. 
la grandeza de lehoua: relincharán defde d. Muerto 
la mar: foy,&:. Ot 
15 Glorificad por eftoá Iehoua en los val. Flaqueza 2 
les:en las Iflas de la mar fea nombrado Ie- 7?! Ec. Ote 
houa Dios de Ifrael. Md 
ò ñas, misc. 
16 Delopaftrero dela tierra pfalmos oy $ me duclé 
mos:Gloria al Iufto.Y yo dixe," Mi fecreto &c, 
àmi 
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àmi,mifecretoàmi,ay demi. €] Preuari- 
cadores han preuaricado:y con preuatica- 
cion depreuaricadores han preuaricado. 
17 Terror,y fyma,y lazo lobreri,ó mora- 
dor de la tierra. 
* Terem.48, 18 Y acontecerá, que * el que huyrá dela 
44 boz del terror caerá en la fyma:y clque fa- 
liere de med o dela fyma,ferá prefo del la- 
aLtowióla- zo:porque delo alto ? fe abrieró ventanas, 
zosyyra ylos fundamentos dela tierra temblarán. 
deDios. ¡9 Cou quebrantamiento es quebranta- 
dala tierra, cou defmenuzamiento es def 
menuzadala tierra, con remouimiento cs 
remouidala tierra. 
20 Contemblor temblarála tierra,como 
va borracho: y ferá crafpaffada, como via 
choga:y fu peccado fe agrauará fobre ella: 
y caerá, y nunca mas fe leuantará. 
2t. Y acontecerá eu aquel dia, que Tehoua 
bElculto. vifitara fobre? el exercito fublime en lo al- 
cEleftado to, y fobre Clos reyes dela tierra , fobre la 
tierra. 
22  Yferán amontonados de amontona- 
miento, como encarcelados en mazmorra: 
d Queda- Y ferán encerrados eu carcel:d y ferau vifi- 
rán enel tados de multitud de dias. 
captiuerio 23 € Lalunafeauergoncará,y el lol fe có- 
mucho tié- fundirá, quando Iehoua de los exercitos 
reynire enel Monte de Sion, y en Ierufalé: 
y delante de fus Ancianos fucre gloriofo. 


111 


polti.o. 


po. 
e Los ylluf- 
trifsimos 
del Pueblo. 
f Heb.elo- 
ria, 
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L Propheta en perfona de toda la Yglefia hae 

gracias à Dios y le da gloria por aner efjecutado 
Jus antiguos ]uyxtos y amenazas en la reyna perpe- 
tua de la lerufalem terrena y de fe templo en casti- 
go de fas peccados. 11. Por la femejanga de yn vá- 
quete folemnifstmo es prometido el goxo del Euange- 
lio del Nueno TeStamento en Sion, al qual ferán lla- 
mados todos los pueblos de la tierra : feñalando los 
verdaderos effeétos dely prometiendo a la Yglefia la 


ruyna de todos fas enemi gos. 


Ehoua,Dios mio eres tu: enfalgartebe, y 
¡Es tunóbre:porque has hecho ma- 
rauillas, los cófejos antiguos, la verdad 
firme. 
2 Quetornaltela ciudad en o d ciu- 
dad fuerte en ruyna:cl alcacar de los e(tra- 
fios que no fea ciudad, ni nunca para fiem- 
pre fea reedificada. 
z Mucho. 3 Poreflote dará gloria el pueblo E fuer- 
opulofo, te:laciudadh de getes robuftas te temerá. 
De mu- 4 Porque tucíte forralezaál pobre, for- 
ahas gétes. talezaalmenelterolo eu fu afflicion,ampa- 
ro contra elturuion, (ombra contra el ca- 
lor.porque el impetu delos violentos, co- 
mo turuton contra haftial. à 
3 Comoelcalorea lugar feco afi humi- 
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llarás el orgullo de los eftraños : y como con 
calor que quema i debaxo de puue,harás mar i Hcb. en 
chitar el pimpollo de los robu(tos. foməra de 
6 4] Y Ichoua delos exetcitos hará enel "47 
te moute à todos los pueblos cóbitedeen- ,— " 
gordados, cóbite f de purificados,de gru- TS.vinos, 
ellos tutanos,de purificados liquidos. 
7 Y deshirá enche monte! la maxcara de ! Heb. la 
la cobertura conque e(tán cubiertos todos ¡1% de m 
los pueblos:y la cubierta que ellá eflendi- p 
y falfa juhi 
da fobre todas las gentes. ino Gto 
B *Deftruyraàli muerte para fiempre;y fehizo con 
limpiará el Señor Iehoua toda lagrima de la predica- 
todos los roftros; y quitará la verguóca de con del E- 
fu pueblo de toda la tierra: porque [choua Pee 
lo ha dererminado. Ls. p 7» 
9 Y dirá en aquel dio, Heaqui, efte es mp RS 
nucftro Dios: aquien efperamos : y faluar pueblo. 
nos ha.Elte es Tehoua à quié efperamos,go- 
zarnoshemos , y alegrarnos hemos en fu 
falud. 
10 Porquela mano de lehoua repofará en 
elte Monte: y " Moab fera trillado debaxo n Todos 
deel,como es trillada la paja enel muladar. los enemi- 
i Y eftenderá fü mano por medio del,co 805 del pue 
mo la cltiéde el nadador para nadar: y aba- EDS 
a : 0t. 
-tirá fu foberuia con los braços de fus ma- 
nos. 
12 Y allanará la fortaleza de tus muros al- 
tos:humillarlahá,derribarlahá à tierra; haf 
ta el poluo. 
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Kael Propheta vna fuauifiima cancion àla 

T eia Be cantará con el fentimitto de fi 
gloriofa Uberrad y de la doftruycion tetal de fus ene- 
mizos:donde fedeferiue, LEl eftado de la Yelefía al 
cargo y en la tutela de Dios. | La ruyna de fus ene- 
migos. VIELE! officicio del pio,efperár fin ceffar. VIT. 
La fuerte del impio tyranodel pueblo deDios,na ver, 
mas fentir fus castigos, V. La fortuna de la Yglefía 
enel mundo combatida de perpetuas ondas, VI, Sw 
firme confuelo en todas ellas , que ellas feran momen 
taneas,y la gloria dcella eterna. 


N aquel dia cantarán efte cantar en 
Es de Iuda . Fuerte ciudad tene. 

mos: falud pulo por muros y ante 
muro. 
2 Abridlas puertas, y entrará la gentejuf- 
ta,guardadora de verdades. 
3 “Sentécia firme:Que guardarás paz,paz: o Heb.Pé- 
porque enti fe hàn confiado. famiento 

Confiad en Iehoua perpetuaméte:porq fixo. 
eu? [ah Tehoua esta la fortaleza Y de los fi- pam 
los. : 

; «| Porque el derribó los que morauí en 
lugar fublime:humilló la ciudad enfalgada, 
humillóla hafta la tierrra  derribóla hafta 
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6  Hollarlaha pie,pies de pobre,paffos de 


menelterofos.* 

HL 7 [Camino derecho paraeljufto,T& Re- 
&o pefas el camino del jufto. 
8 Aunenel camino de tusjuyzios, ô Ie- 
houh,te efperamos,à tu nombre, y à tu me- 


aLuego fe moria,2 es el deffco del alma. 

declara 9 Con mianimate deffeoen la noche:y 
entretáto que me duráre el efpiritu en me- 

bHeb,dtis dio de mi, madrugaré b à bufcarte : porque 
defde que ay ri. tuyos en la tierra,los 
moradores :del mundo aprenden jufti- 
cia. : 

ni lo €] Alcancará piedad el impio ,y noa- 

prenderá jufticia:en tierra de rectitud hará 

¿Notédra iniquidad, y * no miraráà la mageftad de 

refpecto. Iehoua. 

dHeb.Le- z  Iehoua, d por mucho que feleuante tu 

uantófe tú mano,no verán :* verán, y auergócarfehán 

2r no conzelodelPueblo.Y à tus enemigos fue- 


ePlinio, 8° los confumirá. 

Sab.g:.&c. 12 lehoua , aparejarnoshas paz : porque 
tambien obrafte cn nofotres todas nuef- 
tras obras. 


3  IchouaDiosnueltro,feñores fe enfe- 


f O,enti fiorearon de nofotros finti: f mas enti fola- 
folo. mente nos acordaremos de tu nombre. 
14 Muertos no biuirán,priuados de la vi- 
da no refufcitaran : porque los vifitafte , y 
de(lray&e , y deshezifte toda fu memo- 
Iia. 
¿Maulipli- 15 5 Añadifte ¿la Gente, ò Ichoua, afia- 
cate iu difteàla Genre:heziftere ploriofo:eftédif- 
Reyno. — rebafla todos los terminos dela tierra: 


h Te bufca- 16 Tehoua „En la tribulacion } re vifita- 


Hebu Fon:derramaron oracion ! quando los cafti- 
caftigo à gafte. " 
ellos. 15; €] Como la preñada quandofe acerca al 


V.  parto,gime;y da gritos confus dolores,an- 
fihemos fido delante de ti,o Iehoua. 
18' Concebimos,tuuimos dolores de par- 
to, parimos como viento :faludes no fe hi- 
zieronen la tierra, ni cayeron los morado- 
res del mundo. 
19 @ Tus muertos biuirán , y junto con mi 
cuerpo refufcitarán . Defpertad, y cantad 
T Maertos t moradores del poluo : porq turogio,co- 
mo mo rocio de hortalizas : y la tierra echará 

los muertos. 

20 Andapres Pueblo mio, entratéen tüs 
WMrch.1,z. camaras, cierra tus puertas tras ti:efcande- 
I Del mun- te vn poquito,pot vn momento, entre tan- 
do.. to que paffa la yra. 
m Los ho- E 
micidios de 24 "Porque heaqui, que Tehoua fale de fu 
los pios que pan vifitar la maldad del morador 
el impio £latierra contra el: y la tierra defcubri- 
mundo há rà "íus fangres, y mas no encubrirà fus 
hecho, — muertos. 
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CATIA AA 
D Eferiptlon dela verdadera Yglefia por la flict 
ta Prouidencia de Dios acerca deella,y porel az 
mor que Dios le tiene de cwya libre eleccion está pen- 
diente. 11, Sureftauracton defpues de la captiui- 
dad, 111. El confejo de- Dios en affligirla,y el mal. 
y ruyna que fele figue quando no es castigada. 


N 2 aquel dia Iehoua vilitará con fu n S.quando 
cuchillo duro,gráde, y fuerte, fobre Dioshara 
el Leuiarhan ferpiente rolliza, y fo- lavengága: 
bre el Leuiathan ferpiente retuerta : y ma- de fus d 
tarà al Dragon que 72 cn la mar. Worm 
x Enaquel diala viña “de Hemer,cantad del cap. 
deella; prec. 
3 Yo Iehoua la guardo, cada momento 0 Ot.de la 
la regaré . de noche y de dia la guardaré, pa 
porque el enemigo no la vifite. d ror 
4. PNoayenmienojo:quieh me hara fer La Ygleñan 
efpinas,y cardos,d,como enemigo,páfle,y — 11. 
la queme toda? pRom.8, 
5 O quien forcarà mi fortaleza para hazer 1518. De 
con migo paz,para hazer cómigo paz? Quequie- 
6 € Diavendran, quando lacob echará se 
rayzes, florecerá y echará renueuos Ifrael: dia:y à quie 
y la haz delmundofe henchirà de fruto. quicre,cn« 
7 4] Porvétura ha fido herido,come quié durece, 
lo hirió? Por ventura hafido muerto,como HL 
los que lo mataron? 
8 Con medida la caftigarás 1 en fus mezi- q En fus ræ 
das, aun quando " foplàre confu viento re- mosó pim- 
zio en dia de Solano. pollos. f. 
9 Portanto defta manera feri purgada la b 
iniquidad dc Iacob, y efte frè todo elfru- ~ ~ 
to,apartamiento de fu peccado:quádo tor- 
nàre todas las piedras del altar, como pie- 
dras de cal, definenuzadas : $ porque no fe s Para cafti- 
lcuanté los bofás , ni las ymagines del Sol, 894 cear- 
10 Deotra manera la ciudad fortalecida o 
ferà affolada:la morada ferá defamparada, y tris i Rey, 
dexada como vn defierto.alli fe apacentarà 2,5. Hcb. 
el bezerro,alli tendrá fu majada: y * acaba- no feleut- 
rà fus ramas. tarán. 
u Quando fus ramas fe feciren, y ferán *3:Diose 
quebradas,mugeres vendrán à encenderla: 
porque aquel no es pueblo de entendimié- 
to.Portanto fu hazedor no aurà mifericor- 
dia delini fe compadecera del el quelo for- 
mó. 
12 Yaconteceri en aquel dia, d ablentara E. 
Iehoua defde la ribera " del Rio hafta el rio " v 
de Egypto.y vofotroshijosde Ifrael fereys cma 
ayuntados vnóà vno. deu ies 
1; Acontecerà tambien en aquel dia, que de Promif- 
ferà tañido con gran box de trompera:y vé- fion. 
drán,losqauian fido * efparzidos en la tic. X Ot-per; 
rta de Allyria, y losq auian fido echados en diim 
tierra de Egypto, y adoraràn à Ichoua en cl 
Monte fanéto,en lerufalem. 
C, AL 
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(a APIT XXVIIL 
ay Aafflacion del reyno de los die? tribus. 11. El 
pecado de Iuda, efcarnio de la palabra de Dios 
y de fù Ley , por el qual Dios promete reformacio por 
Ju Mefitas en los dociles de fù Preblo,y amenaza con 
yigurofifiimo caftigo à los rebeldes. III. Porque 
-no con ygieal juyxio cafliga Dios à los vnos y los o- 
tros: ni la afflicion. de fu Yglefia durara basta def- 
truyrla del todo. 


Y de la corona de foberuia , de los 
A borrachos de Ephraim, y dela flor 
caduca dela hermofura de fu gloria, 


iHeb.de | que eff fobre la cabeça del valle 3fertil,op- 
£roffuras, primidos del vino. 
qd.habita z Heaqui, que la valentia, y la fortaleza, 
efituerra — delehoua vene como turuion de granizo, 
Ee y como torucllinotraftornador:como impe- 
tu de rezias aguas que falen de madre, que 
bS.loque con fuerça b derriba à cierra. 
halla. 3 Conlos pies ferá hollada la corona de 
foberuia delos borrachos de Ephraim. 
4 Y ferá la flor caduca dela hermofura 
IT — defugloria,quee/tafobre la cabeça del va- 
<Alrefto — lle fertil, como la breua temprana, que vie- 
e” * ne primero quelos otros frutos del verano , la 
&Deübi. qual,en viendola elque la vec,en teniédola 


duriaypru Cula mano,fe la traga. 


dencia, y 5  4].Enaquel dia lehoua de los exercitos 
detodas — ferá por corona de gloria, y diadema de 
laspartes — hermofura*á las reliquias de fu pueblo; 
E Y por efpiritu d do juyzio àlque fe fen- 
ps. táre fobre la filla del juyzio, y por fortaleza, 
cEn lado- à losque harán retraer la batalla hafta la 
Ĝrina. puerta. 

fHeb.oy. 7 Mastambien eftos erráron con el vino, 
E. ba yon la fidra fe entontecieró. El Sacerdo- 
E. "o te,yel Propheta,erráron con la fidra,fueró 
y anfi enlo traftornados del vino, entontecieronfe có 
demas,  lafidra,erraron* enla vifion,trompecaron 


q.d.Enfe- eneljuyzio. 

famoses 8 Porque todas las, mefas eftan llenas de 
EN d vomito,y fuziedad,hafta no aver lugar. 

E de 9 Aquien fe enfeñara fciencia , o aquien 
ladoGri fe hara entendert doĝrina?à los quitados 
eN dela leche?à los arrancados de las tetas? 
*1 Cor.1g4, 10 Porque mandamiento P tras manda- 
11. miento, mandamiento tras mandamiento: 
hHeb.en renglon tras renglon,renglon tras rengló: 
Sram" — ss poquito allijerre poquito alli: 

deamiétos j^, Porque? en lengua de tartamudos, 


B y en lengua eftraña $ hablará àefte pueblo. 
mosenfe- 1» Alos quales f dixo, ! Efte es el repofo, 
famos, ^ Dadrepofoálcanfado:y eftees el refrige - 
TDezi-  rio:y no quifieron oyr. 

ES S Serlesha pues , lapalabra deIchoua, 
E uen Mandamiento tras mádamiento, manda- 
bienauen. Miento tras mandamiento:renglon tras rë- 
turanga. glomrenglon tras renglon:»» poquito alli, 
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otro poquito alli , que vayan y caygan pore 

las efpaldas, yfe defmenuzen: y fe enreden, 

y fean prefos. 

14 Portanto varones burladores;que ef- 

tays enfefioreados fobre efte pueblo, q entá 

en Ierufalem,oydla palabra de Iehoua. 

15 Porqueaueys dicho, Concierto tene- 

mos hecho con la muette, y con la fepultu- 

ra: hezimos ™® acuerdo que quando pafsáre m Heb.vi- 
el turuion del agote,no llegará à nofotros: fion. 
porque pufimos nueítra acogida en menti- 

ra, y en fslfedad nos efconderemos. 

16  PortantoelSefiorIchouadizeanfi: — — 
*Heaqui que yo fundo en Sion vna piedra, * P/aL.ri3, 
piedra de fortaleza, de efquina, de precio, 2?- 

de cimiento cimentado. * Elque creyere, M4f.21,4%» 
no fe aprelíure. D 
1720 XT àjuftaré el juyzio à cordel, yàni- o 
uellajufticia. Y granizo barrerála acogida,” it 
en mentira,y aguas arroyarán el efcódrijo. 1 Heb. pé 
18  Yanularfeha vucítro concierto con la dré. 
muerte:y vueftro acuerdo con la fepultura 

no ferá firme. quando pafsáre el turuió del 
acote,fereys del hollados. 

19 Lucgoquecomencáreà paflár, elos 
arrebatara:porque ? de mañana de mañana n Muy 
patfará,de dia y de noche. Y ferá,que cl ef. prefto. 
panto folamente ? haga entender lo oydo. e 
20 Porquelacama es angolta,que no baf UAE. 
ta;y la cubierta eftrecha para recoger. co 

21 PorqueTchouafe leuantará,* como e- %2.52,5,20, 
nel monte Perazim , y como enel valle de 1. Chro 14, 
Gabaó fe e nojarà para hazer fu obra, fu ef- 11. 

traña obra: y para hazer fu operacion, fu ef- Iof1052. 
traña operacion. 

22 Portanto no os burleys aora, porque 

nofe arrezienP vueflros caftigos : porque p Ot. vuef- 
confumacion, y acabamiento,fobre toda la yd. 
tierra he oy do del Señorlehoua de los ex- pora P^ 
ercitos. (attentos,y oyd mi dicho. E 

23 € Eftadattentos, y oyd mi boz; eftad 
24 Araráltodo el dia elqueara para fem- | 
brar? romperá, y quebrarálos terrones de q S.fiépres 
fu tierra? 

25 Delpues que ouiere ygualado fu haz, 

no derramará el axenuz,fembrará el comi- 
no,pondra el trigo por fu orden, y la ceua- 

da en fu feñal,y la auena en fu termino? 

26 Porque fuDios leenfefia" para faber r Heb.para: 
juzgar, y lo inftruye, juyzio. 

27 Queelaxenuz no fe trillará con trillo, 

nifobre el comino rodará rueda de carre- 

ta;mas con vz palo fe facude el axenuz, y el 

comino con vna vara. 

28 Elpanfetrilla:mas no perpetuamente 

slo trillará , nile molerá con la rueda de fu s Heb.tri- 
carreta : ni lo quebrantará con los dientes llando lo 
de fa trille, trillará 
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29 Aun hasta efto falió de Iehoua delos 
exercitos, para hazer marauillofo el confe- 
jo, y engrandecer la fabiduria. 
CAP XXIX. 

pos a lerufalé fu defiruycion à caufa 

de fu ceguera, obftinacio ymeno/precio alas ame- 
nazas de Dios : queriendo toda yia quedarfe con el 
titulo de Pueblo de Dios reteniendolo con horrrar à 
Dios, no por el preferipto de fu palabra ni confe ver- 
dadera,mas por fus inuenctones y con lyypocrifia. 
I T. ESte peccado amenaza Dios que castigard en 
ellos, aliende de los caStizos dichos, con. prinarles del 
todo de verdadera fabidoria , y con tontedad de ef- 
piritu. ILI Cótra los queneganá la diuina proui- 
dencia, LULI. Er remedio de todo fe promete la ve- 
nida del Mefiiasel qual daria Jabiduria y libertad. 
a fu Pueblo, 


, aLo queen A Ya, de Ariel. Ariel,ciudad donde ha- 


Jos Pu bitó Dauid. Añedid vnañoá otro, 
cap.fuele b los corderos “ ceffaran. 

dezir, Car- P dioi Anal " 

2 2 Porque pondré à Arielen apretura, y 


b Los facri- Será defconfolada,y trifte: y feráà mi d co- 
ficios. mo Aricl. 
c Otferín 3 Porque affentaré cápo contrati en der- 


degoll- — redor,y combarirte hé con ingenios: y le- 
DE uantaré contrati baluartes. 
d Como al- 


trdonde 4 Entonces ferás humillada:bablarás def- 
fe matá mu- de la rierra, y ru hablá faldrá delpoluo:y fe- 
chos facri- rá tu boz de la tierra, como bo? de Python: 
ficios., tu habla murmurara del poluo.. 

e:Enemigos ¢ Mas el eftrepito de tus € cftrangeros fe- 
que védran rá,.como poluo menudo : y la multitud de 


de lexos. , 
f E 
fEn multi- los fuertes,f como tamo que pafla: y * ferà 
TY repentinamente, en vn momento. 


gS.turuy- 6 Delehoua delos exercitosferás vifita- 
ma. da con truenos, y con terremotos, y có grá 
ruydo : có toruellino, y tempeftad, y llama 
de fuego confumidor. 
7 Yíerá, como fueño de vifion deno- 
che,la multitud de rodas las gentes, q pe- 
learán contra Ariel : y todos los que pelea- 
rán contra ella, y fus ingenios : y losque la 
pondrán en apretura. 
8 Seri pues,como el que fueña que tiene 
hambre, y parece que come:mas quando fe 
defpierta,fu anima efta vazia:y como eld fue- 
ña que hafed, y parece que beue : mas quá- 
$Heaque do fe defpierta,  hallafc canfado, y fu ani- 
eanfado. matoda via fedienta : anfi f ferála multitud 
$S.hambri- de todas las gentes, que pelearán contra cl 
enta y fedi- Monte de Sion.. l 
S 9  Entonteceos,y entonteced : cegaos, y 
NE cegad : emborrachaos, y no de. vino : titu- 
bad, y no de Sidra. 
FHeb.co- 10 Porquelchoua ! eftendió fobre vof- 
ti otros efpiritu defueño, y cerró vaeftros o= 


A Ver.fig. 
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jos : cubrió de fueño vucftros prophetas, y 
vueftros principales veyentes. 
1u  Yesavofotros roda™ vifion,como pa m Prophe- 
labras de libro fellado,cl qual fi dieré alque cia.dodri. 
fabc n leer,y le dixeren,Leed aora efto : di- "7 

s j p n Hcb. de 
rá,No puedo, porque eftá fellado. [isse 
1.  Yfifediereel libro àlque no fabe leer, luego. 
y fele diga, Leed aoraeíto : el dirá, Nofe 
leer. 
I; €Dizepues el Señor, * Porque efte. TI. 
pueblo de fu boca? fe acercó , y de fus la- * Marthas 
bios me honrra , mas fu coraçon alexó de- ?- 
mi: y? fu temor para cómigo fue enfeñado Mar-7,6. 
por mandamiento de hombres: Hi 
14 Portanto heaqui, que yo boluereá ha- co 
zer admirable efte pueblo con milagro ef- Josfacrifi- 
pantofo:* porque]a fabiduria de fus fabios cios, Leuit, 
fe perdera: y la prudencia defus prudentes 14.&c. 
1 fe defuanecerá. p El culto 
15 «| * Ay delosque fe efconden de Teho Ld d 
ua,encubriendo el confejo:y fon fus obras + , Corn 
en tinieblas, y dizen : x Quien nos vee? ô, T 
quien nos conoce? q Heb. fe 
16 T Vueftra fubuerfion ciertamente ferá cfeonderłe 
como el lodo delollero.La obra dirádeíu TI. 
hazedor, No me hizo:y el vafo dirá del glo A Abdias 8. 
obró,No entendio. *Ecclo 23, 
17 Porventura deaqui aun poquito , po- 1: 
quito * el Libano no à ON en Car- We 
mel, y el Carmel no fera eftimado por bof- yucftro pee 
que: cado (que 
18 € ]Yenaquel tiempo los fordos oyrán os acarrea 
*]as palabras del libro: y los ojos delos cie- fubuerfió) 
gos verán dela efcuridad , y de las tinie- eS 
blas. el &c.. 


: : * Abax.32 
19 Entonces los humildes crecerán ena- ,, 16, de 
Jegria en leboua: y los pobres delos hom- rjj. 
bres fe gozarán en el San&o de Ifrael. s La doctri 
20 Porqueel Violento ferá acabado: y el na. alude ål 
efcarnecedor fera confumido: y feran tala- ver. &ce 
dos todos losque madrugauan à la iniqui- 
dad. 
zt 'Losque hazian peccar àl hombre en t Los impi- 
palabra:losque armauan lazo 31 que repre- os prophe- 
hendia en la puerta:y torcieró lo jufto Yen tas que ha- 
vanidad. zum e. 
22 Portanto anf dize Iehoua la cafa de 87^ ^6 65 
Do 0S votos te- 
lacob,el que * redimió à Abraham : No fe- merarios 
rá por aora confufo Iacob ni fus hazes fe pa del pucbloe 
rarán amarillas: Ecclefiaf- 
23 Porque verá fus hijos,obra de misma: tes &r&c. 
nos en medio defi,que fanctificarán mi nó- Y O.de bal- 
à IC de.fin cau- 
bre: y fanGtificarán al Sácto de lacob,y te- q, 
merán àl Dios de Ifrael: » , xLibràde 
24  Ylos errados de efpiritu aprenderán tanto peli- 
intelligencia:y los murmuradores apren- gro. 
derán doétrina. y O burla- 
dorcse 
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Menaza Dros à fo Pueblo có total ruyna porque 
Aus de confiar enel ponia toda fu confiága 
contra los Babylonios en Egypto, cuya amistad pro- 
curana con prelentes lie por no aner querido oyr 
à los pios prophetas que le amoneStauan lo cõtrario. 
11. Defpues defla afflicion promete Dios de aner mi- 
fericordra de fa Pueblo embrádole libertad de fuca- 
ptisidad,y fingularmente fu Mefitas, que recogera fi 
pueblo,les dara verdadero qox efficax enfenamié- 
to,repurga rá la ydelatria, an gmentarà la profpert- 
dad y la lux en fu Pueblo 111. Buelue la promef- 
Ja dela reduccion del Pueblo de la captiuidad de Ba- 
bylonia con fingular alegria ,y con ruyna de Baby- 
lonia y de todos los enemigos del Pueblo de Dios, 

3 Apofta- 


Y, delos hijos? quefe apartan, dize 
tas. rebe- A sss para hazer conícjo, y uo de 
lles, mi:para b cubrirfe con cobertura, y 
b Amparar- no por miEfpiritu , añidiendo peccado à 
fe de otre eccado. 

demi, P : 

E 2 Partenfe para decendir en Egvpto,y no 
han preguntado mi boca: para fortificarfe 
con la fuerga de Pharaon , y poner fu efpe- 
rança en la fombra de Egypto. 

3 Masla fortaleza de Pharaó fe os torna- 
rá en verguéca: y la efperança en lafombra 
de Egypto,en confufion. 

cThaph- 4 Porque fueron fus principes à € Zoan, 

nes. y fus embaxadores vinieron à Hanés. 

s Todosfeauergoncarán con el pueblo 
que noles aprouechar2, ni les ayudará, ni 
les traerá prouecho : antes les/era para ver- 
guenga, y aun para confulion. — 
dArrib.,1. 6 d Carga de las beftias del Mediodia.Por 
tierra deafflicion y deanguftia. Leones y 
eHeb.de- leonas € enella. Baíilifco y afpide bolador: 


ellos.q.d. ]leuádofobre ombros de beftias fus rique- 
Bv zas,y fus theforos fobre corcobasde came- 
po llos,á pueblo que no les aprouechará, 


7  Ciertaméte Egypto,en vano,y por de- 
mas dará ayuda: portanto yo le di bozes, 
f Heb.for- f que fe repofaffe en fu fuerca. 

taleza clos g Ve pues aora,y efcriue efta vifion en vna 


repolo tabla deláte dellos:y efculpela en libro,pa- 
raque quede hafta el poftrero dia, para fié- 
pre, por todos los fiplos. 

gDegene. 9 Que efte pueblo es rebelde,hijos Emé- 

res. tirofos:hijosque no quifieron oyr la ley de 


h Alos Ve- Jehova. ——  — — 
yentes. 10 Quedizenhàlosque veen,No veays: 


i Heb.ved. y àlos prophetas, No nos prophetizeys lo 


T Heb. cef- re&to.Dezidnos halagos. i lieri 3 
far.q.d.De- rores. 8 prophetizad er 


xaos del a 
Santo de 3! Dexadelcamino,apartaos de la fenda. 
Ifrael, no hazed t apartar de nueítra prefencia el Så- 


nos men. Co de Ifrael. 
teystanto 12. Portanto el San&to de Ifrael dizeanfi: 
elle nóbre. Porque defechaftes efta palabra: y confiaf- 
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tes en violécia, y en iniquidad, y fobre ella 
eftribaftes; 

13 Portanto efle peccado os ferá como pa- 

red abierta que fe vaà caer: ycomo corcoba i 
en muro alto , cuya cayda viene l fubita, y {No elpe- 
repentinaniente. rada, 

14 Y vueftro quebrantamiento,féra como 
quebrantamiéto de vafo de olleros , que fin 
mifericordialo lazen menuzos: ni ™ entre m Heb.en 
los pedaços fe halla v» tiefto para traer fue- fu quebri- 
go del hogar,ó pata coger agua de yna po~ ento 
Za. 

15 Porque áufi dixoel Señor Iehoua, el 

Salto de Ifrael:En defcanfo,y en repofo,fe- 

reys faluos:en quietud,y en confianca;fcrá 

vueftra fortaleza: y no quififtes. 

16 Mas dixiftes: No , antes con cauallos 
huyremos. portáto vofotros huyreys. Sobre 

ligeros caualgaremos * portanto ferán mas 

ligeros vueftros perfeguidores. 

17 Vumillarbzyrá in amenaza devno:à 
laamenaza de cinco vofotros todos huyreys, 

haftaque quedeys como maftel en la cum- 

bre del monte: y como vandera fobre algú 

cabeço. 

18 6] Portáto Iehouaos efperará para auer 1E 
mifericordia de vofotros: y por tanto ferà 
enfalgado auiédo de vofotros piedad: porq 
Iehoua es,Dios de juyzio : Bienauéturados 
todos losque àel efperan. 

19 Ciertamente pueblo morará en Sion, 
en Terufalem:” nunca mas llorarás : ° elque 

tiene mifericordia,aurá mifericordia de ci; 1290 no 

` llorarás. 
àla boz de tu clamor en oyendo te refpon- o Or, C8- 
derá. padeciendo 
20 Mas daros há el Señor pan de cógoxa, fe cópade- 
y agua de anguflia: tu lluuia nuncamas te cerá de ti. 
ferà quitada, mas tus ojos verán tu lluuia. 

21 Entonces? tus orejas oyrána tus ef- pSemejan- 
paldas palabra à diga:Elte esel camino, an- $2 del cami 
dad porel:porque no echeys à la mano de- E c 
recha, y porque no echeys à la mano yz- je RE 
quierda. zes de le- 
22 Entóces Tprofanarás" la cobertura de xos moftrá- 
tus efculpturasde plata, y la veftidura de tu dole el ca- 
vaziadizo de oro : y apartarlashas como tra Mmo. 


. - s q Lucgo fe 
E de menftruo:y dezirleshas,* Sal RCM 


P A partar las 
23 Entonces dará lluuia à tu fementera, has &c. 


quando fembrares la tierra: y pan del fruto r Los vefti- 
de la tierra:y ferá fertil y grueffo: y tus ga- dos. 
nados en aquel tiempo ferán apacentados INS 
en anchas dehefas. E d 
24 Tus bueyes y tus afnos Glabran latie- ` 
rra,comerán limpio grano, el qual ferá a- 
blentado có pala, y garan da. 
25 Y auráfobre todo montealto, y fobre 
todo collado fubido rios , corrientes de 

ni 


n Heb.1lo- 
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f Quando aguas, f el dia dela gran matança, quando 
Diosaurá caerán las torres. 

hechoho- ;6  Y]laluz dela luna ferá como la luz del 
pics: d Sol: y la luz del Sol fiete vezes mayor, co- 
2 rb mo luz a de fiete dias,el dia que foldarà Ie- 
gos. houa la quebradura de fu pueblo , y curará 
a Defiere lallaga de tu herida. 

folesjun- 27 q] Heaqui que el nombre de lehouá 
yore viene de lexos:fu roftro encendido, y gra- 


ue de fuffrir: fus labios Menos de yra: y fu 
lengua,como fuego que confume. 
28 Y fu Efpiritu,como arroyo que fale de 
madre:partira hafta el cuello : para garádar 
bNopara las gentes con garáda? rompida:y poner fre 
limpiar,G-  no,q haga errar,en las mexillas de los pue- 
no para blos. 
26 29  Vofotrostendreys cancion, como en 
vanidad. — noche en la qual fe celebra Pafcua: y alegria 
de coracon,como el que va con flauta, para 
veniràl Monte de Iehoua, al Fuerte de I} 
rael. 
30 Y Iehouahará oyr la potécia de fu boz: 
y hará ver el decendimiento de fu braco 
con furor de roftro, y llama de fuego con- 
fumidor: có difsipacion,con au£ida,y pie- 
dra de granizo. 
31 Porque Affur, que hirió con palo, con 
la boz de fehoua ferá quebrantado. 
cHeb.ba. 32 Yentodomal pallo aurácmadero fun- 
alo. dado: el qual Ichoua hará hincar d obre el 
dSchrecl/ có tamborinos, y vihuelas:y € con batallas 


malp- Ty dealtura peleará contraf ella. 

c Con fuer- 33 Porque Ê Topheth entá diputada h def 
s de ayer: para i el Rey tambien eftá apareja- 
fAffva, dasilaqualt ahondó y enfaachó.tu hogue- 
O,Bibyl. ra de Fuego, y mucha leña.? [oplo de Icho- 


gMatadero ua,como arroyo de affutre , que la encien- 
de victimas da, 


de idolos. 

hYa diashí, CRA 

iS. de B2- i 

byl. E S el mifmo argumento del capit.preced. 

T $.Dies, 

TViento Y!, delosá deciéden à Egypto por 
grande. ayuda: y confia en cauallos, y en ca- 
1Log otras , fu efr 

ONE rros ponen fu efperanca,porque fon 
Gn ed muchos:y en canalleros, porque fon valié- 
f. tes: y M no miráró al Sacto delfrael,ni buf 
m Nopa- cáronilehoua. 


ficrófuef- 2  Maselrábien esfabio para guiar el mal, 
da en a ni hará mentirofas fus palabras. Leuátar- 
e) Sando fohá pues contra 9 la cala de los malignos, 


e. » QN 
nHeb.Yfus Y cótraP clayuda delos obradores de ini. 


palabras no QUICAd, 4 . 
apartó. — 3 YelEgypciohombrees,no Dios: y fus 
o osludi- cauallos, Carne, y no efpiritu: de manera q 


e , eneflédiédo lehoua fu mano, caera cl ayn- 
i ae Egy- dador, y caerá el ayudado . y todos e 
poor. desfallccerán à vna 
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4 Porque Ichoua me dixo à mi delta 
manera:Como elleó,y elcachorro del lcó, 
brama fobre fu prefa, contra el qual, fies a- 
llegada quadrilla de paftores,por las bozes 
deellos no temerá, ni fe acobardaréá por lu 
tropel, an4 Iehoua de los exercitos decen- 
dirá à pelear por el Monte de Sior,y poi fu 
collado. 
s Como?lasaues que buelan . anfi am- 
parará Iehoua de los exercitos à lerulalem: 
EDITO » librando, paffando , y faluan- 
o. 
6  Conuertios Y àlque aueys profunda- 
mente rebellado,o hijos de Ifrael. 
7 Porque enaquel dia arronjará el hóbre 
los idolos de fu plata, y los idolos de fu o- 
ro,que os hizieron vueftras manos ? pecca- 
doras. 
8 Entonces caerácl Affur por cuchillo no 
de varon:y cuchillo no de hombrelo con- 
fumirá : y huyrá de la prefencia del efpada, 
y fus mancebos defmayarán. 
9  Ydemiedo fe paffaráà fu fortaleza: y 
fus principes tendran pauor dela vandera, 
dize Ichoua,* 3l qual « fuego en Sion, y àl 
qual ay horno eu ferufaiem. 


CAPIT XAYNI 


N la perfona del rey EQechias es promet ida y pros 

etr cada la venida del Mefítas, fus officios y effe- 
¿os para c5 fis Pueblo acomodados á la bumana mi- 
Jeria, 1 De paffada defirine fingularmente la c- 
dicion del auaro,cl qual con la lux del Enaugelro fè- 
ra conocido, Es exéplo particular de que toda hypo- 
crilia de vistud fira dejiubrerta. 111. Buelue à 
intimar la captisidad de Babylonia, defpues dela 
qual fe fegurra libertad, y la publicacion del Enan- 
gelto con [ns effects. 


Eaqui d para jufticia reynará Rey: 
Hos prefidirán para juyzio. 
t2. Yferaáquel Varó como efcon- 
dedero contra el viento, y como acogida 
cótra cl turuion: como riberas de aguas en 
tierra de (equedad, como fombra de grá pe- 
fiafco en tierra Y calurofa. 
3 Nofecegaràn entóces los ojos * de los 
Veyentes, y las orejas 7 delos oyentes oy- 
rán. 
4 Yelcoracon de los tontos entenderá 
para faber, y la légua delos tarramudos fe- 
ra de(embuelta para hablar 7 claramente. 
5 €]? El mezquino nunca mas ferá Ilama- 
do liberal: ni ferá dicho largo el auariento. 
6 Porg?elmezquino hablará mezquin- 
dades, y fu coracófabricará iniquidad para 
hazer la impiedad: y para hablar € efcaraio 
contra [ehoua:d dexando vazia el alma há- 
bricnta, y quitando la beuida al fediento. 
2253 Cier.- 
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q S.faclem 
hazer fo- 
bre fus ri- 
dos acome: 
tidas de al- 
gun eanu- 
go. 

r Heb. ¿14 
profunda- 
ró peruer- 
fidad,6,re- 
betion. 

s Heb.pec- 
cado. 


tEl holo- 
caufto cw 
tino, 


u O, fea. 
Hcb, de 
fequedad, 
x De los 
macítrose 
o, enfeña- 
dores. 
y Delos ai» 
fcipulos. 
z Heb.cla- 
rTCZ35. 

| T. 
a Heb. El 
loco Arribe 
Dor 
b O ello 
co locura, ~ 
c Occrror. 
d Heb.para 


variar. para 


quitar €x. 


aHcb. Y el 
ausro fus 
valos ma- 
los. 


HL 


| b Difpo- 


neos dyr 


en captiui- 


dad. 
9 Porla 
fertilidad d 


| dexatan. 


*Árrib. 29; 
a7. 

d E! dere- 
cho. laLcy 
dc Dios 
entrelas- 
“Gentes in- 
cultas. 


e Hcb. en 
baxura fe 
abaxará. 
FEccló.11,1 
g Arays có 
buey y con 
afno. 
Deut. 22,10. 
eftaua pro- 
hibido. 
q.d.Losd 
predica- 
reys la li- 
bertad de 
13 Ley éncl 
Nueuo 
Tef. 
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7 Cierto los auaros malas medidas tie- 

nen El machina penfamientos para enredar 

àlos fimples con palabras cautelofas:y pa- 

ra hablar en juyzio contra el pobre. 

8 Maselliberalpenfará liberalidades : y 

por liberalidades fubirá. 

9 GMugeres repofadasleuantaos: oyd 

miboz mugeres con fiadas,efcuchad mi ra- 

zon. 

10° Dias y años tendreys efpanto, ò con- 

fiadas; porquela vendimia faltará, y la co- 

fecha no acudirá. 

x  Temblad ó repofadas , turbaos à con- 

fiadas. Defpojaos, defnudaos, P ceñidlos 

lomos. 

12 CSobrelastetas endecharán:fobrelos 

campos deleytofos,fobre la vid fertil. 

13; Sobre latierra de mi pueblo fubirán 

efpinas y cardos ; y aun fobre todas las ca- 

fas de plazer en la ciudad de alegria. 

14. Porquelos palacios ferán defiertos,el 

eftruendo dela ciudad ceffará : las torres y 

fortalezas fetornarán cueuas para fiempre, 

donde huelguen alnos móteles, y ganados 

hagan majada. 

15 Haftaque fobre nofotros fea derrama- 

do efpiritu de lo alto, y el defierto fe torne 

campo labrado : y el campo labrado fea ef- 

timado por bofque. 

16 xY habitará d el juyzio enel defierto: 

y enel campo labrado affentará la jufti - 

cia. i 

17 Yeleffeto delajuftíciafcrá paz,y la la- 

bor dejufticia repofo,y feguridad para fié- 
re. 

Ís Y mi pueblo habitará en morada de 

paz; y en habitaciones de confiangas, y en 

refrigerios de repofo. 

19 Yelgranizo,quando decendiere , fera 

en los montes : y la ciudad € ferá affentada 

en lugar bexo. 

20 O dichofos vofotrosf losd fembrays 

fobre todas aguas : losque E meteys pie de 

buey y de afno. 


0 a IP OO 


p de prophetizar de la captiuidad de Ba- 
bylonia , comienca la concion por el cafHgo del 
tyrano Nabtchodonofór, y por oracion por el pueblo 
£alamitofo , entreponiendo algunos rumbos de con- 
Juelo con la prophetia dela libertad, 11. Detan 
borrendos cafligos no aura quicn eftape fino los fuf- 
tos,ciwyos legitimos frutos de jufircia defériue,y con la 
occafion dela reflitucit dela patria les promete que 
verán la gloriofa vista del Mefstas,y la reftauracio, 
renouacion;y amplificacion de fu gloviofo 
Reyno. 
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Y de ti elque faqueas, y nunca fuet- 
A: faqueado:elque hazes deflealtad, 
que nadiela hizo contia ti.Qnan- 
do acabáres de faquear, ferás tu tambien fa- 
queado:y quando acabáres de hazer defle- 
altad,fe hará tambien contra ti. 
» Olehous,témifericordia de nofotros, 
à t1efperamos: Ta que fuefte h braço deellos 
enla mañana, fé tambien nueftra falud en F 
‘tiempo dela tribulacion. pd 
3 Pueblos huyeron dela boz del eftrué- P in 
do : gentes fueron efparzidas , ê quando tu ! Heb.por 
te leuantauas contra ellas, de M 
4  Vueftra prefa ferá cogida como quando nin uius 
cogen pulgon : como quando van á lalan- 
golta,queanda f en algun lugar. T Heb. en- 
$  lehouaferá enfalgado, el qual mora en el. 
las alturas:porque hinchió à Sion dejuyzio, 
y de jufticia. 
6  Yaurá firmeza! de tus tiempos: forta- lEn tus 
leza,faludes,fabiduria, y fciencia: el temor buenos té 
de Tehoua ferà fu theforo. porales.O; 
7 Heaqui,q fus embaxadores darán bo- pos le 
zes à fuera,los menfigeros de paz llorarán m Tu the 
amargamente. 
8 Lascalcidas ferán deshechas:los cami- 
nantes ceffarán ; anuló cl alianga, aborre- 
ció las ciudades , tuuo los hombres en na- 
da. ; 
9 Enlutofe;cafermó la tierra:el Libano fo 
auergoncó,y fue cortado:Saron fue torna- 
do como defierto . Bafan,y Carmel;fueron 
facudidos. 
10 Aoramelcuantaré, dize Ichoua : aora 
feré enfalgado,aora feré engrandecido. 
ir Concebiftes hojarafcas , parireys arif- 
tas; el foplo de vueftro fuego os confumi- 
rá. 
iÀ;  Ylospueblos ferán cal quemada:el- d us 
pinas cortadas ferán quemadas con fue- ficios. 
ge . Arrib.3t9. 
5  Oydlosque eftays lexos, loque he Abax. ver. 
hecho: conoced los cercanos mi poten - Y 35 
cia. 
14 Los peccadores fe affombraró en Sio, 
efpanto comprehendió à los hypocritas. 
«| Quien de nofotros morará? con el fue- H. 
o confumidor? Quien denofotros habi- 2 En Ieru- 
Y 1 Ii s? falem,don- 
trará con las llamas eternas? — qe 
15 *Elque camina en jufticias , elque ha- NE 
bla reétitud,elque aborrece la ganácia Pde grolo. 
violencias.elque facude fus manos derece- *p/al. 15,2, 
bir cohecho ; elque entapa fu oreja,por no'p O, de cae 
oyr? fabgres:elque aprieta fus ojos,por no lumnias, | 
ver cofa mala. q Homici- 
16 Efte habitará en las alturas: fortalezas H9S- 
de rocas feran Y fu lugar de acogimiento; Y Heb.fa 
z BB iij altura, 


hFortale- 
za detu 


foro. 


n Lacon- 
fiança vana 


a Habla có 
eljufto que 
há pintado. 
b Al Mefsi- 
as,gozíido 
de fus fru- 
tos. 

€ La verda- 
dcratierra 
de Promif- 
fion, Heb. 
114,13. 
*2,Cor,1, 
20. 

d Heb. cué- 
ta las tor- 
res. 

e Ot.fuer- 
ter 


f Heb. an- 
chosde ma- 
Tos. 


y Lacom- 


poftura, 
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à eSte fe dará fu pan, y fus aguas fern cier- 
tas. 

17 ? Tus ojos verán bàl Rey enfuliermo- 
fura:veran € latierra que eftà lexos, 

18 Tu coracó ymaginara cl efpáto:* Que es 
del efcriuano? Que es del pefador? Quees 
delque 4 pone en lifta las cafas mas infi- 


.gnes? 


19 No verás aquel pucblo € cfpantable, 
pueblo de lengua efcura de entender: de 
lengua tartamuda , que no lo comprehen- 
as. 
20  VerásáSion ciudad de nueftras folé- 
nidades : tus ojos verán à lerufalem,mora- 
da de quietud:tienda que no ferá defarma- 
da:ni fus eftacas ferán arrancadas, ni ningu 
na defus cuerdas ferá rompida, 
21 Porque ciertamente alli fer Fuerteà 
nofotros Iehoua,lugar de riberas, de arro- 
yos f muy anchos:por el qual no andará ga 
lera, y por el qual no paffará grande na- 
uio. 
22 Porquelchouafrá nueftro juez,Teho- 
ua nueftro dador deleyes:Iehoua/crá nucf- 
tro Rey,el mifmo nos faluará. 
23 Tus cuerdas fc affloxiron:no affirmá- 
ron fu maftel,ni entefaron la vela:repartio- 
fe prefa de muchos delpojos: hasta los co- 
xos arrebatáron prefa. 
24 No dirá el morador, Efto y enfermo: 
el pueblo que moràrc en ella ‚ferà abfuelto 
depeccado. 


CAPIT. XXXIII 


pu el casligo de Dios fobre los Idumeos y 
la deflruycton de fa tierra, para lo qual llama a 
todas las gentes como à efpellaculo de ¡justicia para- 
que efcarmienten. 


Y Entes , allegaos à oyr: y efcuchad 
T pueblos. Oyga la tierra y loque la 
hinche:el múdo y todo loque pro- 
duze. 
2 Porquelehouá eftá ayrado fobre todas 
las gentes, y enojado fobre todo el exerci- 
to deellas : deltruyrlasha , y entregarlasha 
àl matadero. 
3 Ylos muertos dellasferán echados por 
ay, y defus cuerpos feleuantará hedor: y 
los montes fe desleyrá porla multitud de fu 
fangre. 
4 YtodoBelexercito de loscielos fe co- 
rromperá, y plegarfehan los cielos como 
vn libro : y todo fu exercito caerá,como fe 
cae la hoja dela parra, y como fe cae la dela 
higuera. 
5 Porqueen los ciclos fe embrisgará mi 
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cuchillo: heaqui que decendirá fobre Edó 

en juyzio,y fobre el pueblo b de mi anathe- h Determi- 

ma. nado demi 

6 Lleno eftá defangreel cuchillo de Ie- para feraf- 

houa, encrallado efta de gro(fura de fangre e lof. 
S 17. &c. 

de corderos y de cabritos, de groffura de 

riñones de carneros : porque lehoua tiene 

“acrificio en Bofrá,v grade matauga en tie- 

rrade Edom. 

7 Yiconellos decendirán vnicornios, y i Conlosk 

toros con bezerros: y fu tierra fc cmbcuda- dum:os 

rá de fangre, y fu poluo fe encraffarà de "9775^ 


ff vnic.&c. 
ESO me 2 q d.princi- 
8 *Porquefrà dia de vengãça de Ichoua: pes gran- 
año de pagamentos encl pleyto de Sion, des,y no- 


9 Yíus arroyos fc toruaràn en pez : y fu bles. 
poluo en agufre : y fu tierra enpez ardien- * Abax.6y 
te. : 

10  Nofeapagarà denocheni de dia,per- 
petuamente fubirá lu humo:de generacion 

en generacion ferà affolada, f para fiempre f Heb.para 
nadie paffarà porella. fin delos fi- 
1  * Y tomarlahan enpoffefsion el pelica- ^99 

no y el! mochuelo, la lechuza y el cueruo X Solon. 
morarán enella: y Mel enderfehá fobre ella 10 
cordel de nada, y niucles de vanidad. WE 


REN xS ess Ot.la 2bu- 
1» Llamarànà fus principes,principes fin billa. 


reyno:y todos fus grandes feràn nada. m$crá affo- 
1; Enfusalcacares crecerán efpinas , y bor 
erta. 


hortigas : y cardos, en fus fortalezas : y fe- 
ràn morada de dragones, y patio? paralos n Heb.para 
pollos delos abeftruzes. las hijas del 
14 Ylas beftias montefes feencontraràn Me sc 
con los gatos ceruales, O y el fauno gritará E rre 
à fu compañero: P Lamia tambien tendrá p Cierta ef. 
alli afsiento,y hallará repofo para fi. pecie de 
1$. Allianidarà cl cuquillo, conferuará fas mala aue. 
buenos y Macará fus pollos, y juntarlos hà Ot-bruxa. 


r debaxo defus alas. Tambien fe ayuntarán 2 Hep 
E E romperá. 
alli bueytres,cadavno confu compañera. (qb es (a 


16 Pregütad de logue eStaefiripto encl libro (ombra, 
de Iehoua, y leed, fi faltó alguno  deellos. sDeftosa- 
ninguno faltó confu compañera: porque nimales de 
t fu boca mandó, y fu mifmo Efpiritu las Venir à mo- 
avuntó. rar alli, 
17 Y el"les echo las fuertes, y fu mano les E 
repartio con cordel : por táto para fiempre J6 los luga- 
la tendrán por heredad, de generacion en res donde 
generacion moraràn alli. auian de 
cítar, 


CAP XXXV 

D Ebaxo dela figura de la reduccion del Pueblo 
de Babylonia,propherixa dela venida del Mef- 

ppa perpetuo de los fuyos : de la prefperi- 

dad de la Yglefi«:de los effetlos y Jeñales marauillo- 

Jas conque prouaria fer el el verdadero Mefstas pro- 

metido de Dios, y efperado del mundo, 


Al- 


49 
Legrarfehan el Defierto, y la fole- 
As : el yermo fe gozará, y florece - 
rá como lirio. 
5 2 Floreciendo florecerá, y tambien con 
2 O, alaba- à 7 
ri. Heb,co. £020 fe alegrará, y ? cantara : honrra del 
feísion. Libano le ferå dada , hermofura da Car- 
mel, y de Saron.Ellos verán la gloria de Ie 
houa,la hermofura del Dios nueftro. 
3 Confortadàlas manos canfadas: esfor 
cad las rodillas que titubean. 
4  Dezdilos medrofos de coraçon, 
Confortaos,no temays: heaqui que vuef- 
tro Dios viene con venganga,con pago,el 
"a miímo Dios vendrá, y os faluarà.. 

14539 5 « Entonces los ojos delos ciegos fe- 
ran abiertos : y las orejas de los fordos fe 
abrirán. 

6 Entonces el coxo faltará como vn cier 
bOalabara uo : yla lengua del mudob cantará: por- 

que aguas ferán cauadas en el defierto, y 

arroyos en la foledad. 

7 Ellugarfecoferà tornado en eftanque, 

elfecadal en manaderos de aguas: enla 

habitacion de dragones,en fu camayera lu 

gar de cañas, y de juncos. 

8 Yauráalli camino y calgada, y llamar- 
BE op fehá Camino de Sanétidad :no palfará por 
M Espa: el bombreymmundo : € y aura para ellos en 
ñiaferá ca- €l quien vaya camino, de tal manera glos 
mino muy infeníatos no yerren. 
curado, ^9 — Noauráallileon,ni d beftia fiera fubi- 
A dr E por el,ni fe hallará ay; paraque caminen 
i. os redemidos. 

10 Y los redemidos de Iehoua bolue- 

ran,y vendrán à Sion con alegria; y gozo 

perpetuo fera fobre fus cabeças: y reten- 

drán al gozo , y àl alegria, y huyrá trifte- 

za,y gemido. 


CAPIT. XX: XVI, 


(I Ua Monarcha de Affyria embia campo 
 fobre lerufalem debaxo dela condutla de Rap- 
Jaces fu capitan , el qual con amenazas y con blaf: 


phemias contra el Dios bino procura perfuadir al 
Pueblo que fe den à fu señor, 


*2,Re.18,13 Conteció * enel año catorze del 
a.Cbr.32, 1. rey Ezechias, que Sénacheribrey 
de Aflyria fubió contra todas las 
ciudades fuertes de luda, y tomólas. 
2 Yelrey de Affyria embió à Rapíaces 
con grande exercito defde Lachis à Ieru- 
falem àl rey Ezechias:y affentó el campo à 
los caños de la pefquera de arriba en cl ca- 
mino de la heredad del Lauador. 
3 YfiióielEliacimhijo de Helcias ma- 
yordomo, y Sobna cfcriba;y Ioach hijo de 
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Affaph Chanciller. 
4 Alos quales dixo Rapfaces:Aora pues 
dircys à Ezechias,El grå rey, el rey de Af- 
fyria,dize anfi : Que confiança es efta en q 
confias? 
5 Yodixe ciertamente ,* palabras de la eEloquen» 
bios,confejo, y fortaleza es menefter para la ciae 
guerra. Aora pues en que confias , que re- 
bellas contra mi? 
6  Heaqui que confias fobre efte bordon 
de caña E Tob Egypto : fobrecl qual 
fi alguien fe recoftàre , entrarfelehà por la 
mano, y horadarfelahà.Tal es Pharaon rey 
de Egypto paracontodos los que en el có 
an. 
7 Y fimedixeres:En Iehoua nueftroDios 
confiamos: No es efte aquel cuyos excel- 
fos y altares hizo quitar Ezechtas: y f dixo fMid6 ĝen 
á Judea y à lerufalem , Deláte deefte altar el folo Të- 
adorareys? plo de leru 
8 Aora pues yo te ruego que des rehe- Pia HA 
nes al Rey de Affyria mi Señor: y yo te da a 
ré dos mil cauallos , fi pudieres tu dar ca- 
ualleros que caualguen fobre ellos . 
9 Como pues harás boluer el roftro de 
vn capitan de los mas pequeños fieruos de 
mı Señor,aunque eftés confiado en Epyp- 
to por fus carros y hombres de cauallo? 
10 Y porventura vine yo aora aefta tie- 


“ rra para deftruyrla fin Iehoua? Iehoua me 


dixo : Subeà efta tierra para deftruyrla. 
u Y dixoEliacim,y Sobna,y Ioach à Rap 
faces: Rogamoste que hables à tus fier- 
uos enlengua de Syria, porque nofotros 
laentendemos: y no hables con nofotros 
enlengualudayca oyendolo el pueblo 4 
esi {obre el muro. 
12 Y dixoRapíaces :Embióme mi Señor 
àtiy à tuSefior , à que dixeffe eftas pala- 
bras, óàlos hombres, que eftán fobreel Heb 

: g Heb.el a- 
muro para comer fu eftiercol, y beuer fu gua de fus 
orina con vofotros? pits. 
1 Yparófe Rapfaces, y gritó à grande 
boz en lengua ludayca diziendo: Oyd las 
palabras del gran rey:el rey de Affyria . 
14 ElRey dize anfi: No os engañe Eze- 
chias:porque no os podrá librar. 
15 Ni os haga Ezechias confiar en Ieho- 
za diziendo:^ Ciertamente Iehoua nosli- 14,4 tibe- 
brará: no ferá entregada efta ciudad en la 1:45 nosli- 
mano del rey de A ffyria. brará ' 
6 No efcucheysa Ezechias : porque el 
rey de Affyria dizeanfi:! Hazed cômigo i Dadme 
bendicion, y falid à mi,y coma cada vno prefente en 
de fu viña,y cada vno de {fu higuera, y be- reconoci- 
u2 cada vno las aguas de fu pozo. dd de 

7 vaflallage. 

17 Haftaque yo venga , y tralpallíros e 
heà vza tierra como la vucftra, tierra de 2 Rey.13,31 


OrTm(_* 
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grano y de vino,tierra de pan, y de viñas. 
18 Mirádnoos engañe Ezechias dizien- 
do,lehoua nos librará.Libráron los diofes 
delas Gentes dela mano del rey de Affy- 
xia cadavno à fu tierra? 
19 Donde eftáel dios de Emath y de Ar- 
phad? Donde eftá el dios de Sepharuaim? 
` Libráronà Samaria de mi mano? 
20 Que dios ay entre todos los diofes 
deeftas tierras , que aya librado fu tierra 
de mi mano, paraque libre Iehouaà Ieru- 
falem de mi mano? 
21  Calláron, y nolerefpondieron pala- 
bra,porque el Rey fe lo auia mandado an- 
fi diziendo,No le refpondays . 
22 Vinieron pues Eliacim hijo de Hel- 
cias mayordomo, y Sobna efcriba;y Ioach 
hijo de Afaph chanciller,à Ezechias rotos 
fus veftidos : y contaronle las palabras de 
Rapfaces. ` 


CAPIT. XXXVII. 


L propheta yfayas confuela y esfuerga àl Rey E- 
E de parte de Dios contra las amenazas y 
blafphemizs de Rap/aces. JI. Sennachcrsb 
embia de nueuo à amenazar à Elechias por letras 
llenas de blafphemias contra Dios. LI, Las qua 
les el abre delante de Dios, y leora que defienda fu 
honrra. III. Diosamenalagranemente por 
el Propheta álbla(bbemo Sennacherib, y confuela 
al rey Exechías y à fu Pueblo, V, Eneffecucion de 
Jas amenazas dé Dios fis Angel mata en el le de 
Sennacherib 185000 hombresen vna noche: y 
buelto el a fu tierra es muerto por fu mifmo hijo. 


KR A Conteció pues, x que cl rey Ezechi 


as , oydo cfto,rompió fus veftidos, 
y cubierto de faco vino à la Cafa de 
Ichoua. 
2 Yembióà Eliacim mayordomo , y à 
Sobna efcriba, y à los Ancianos de los Sa- 
cerdotes cubiertos deSacos à Ifayas pro- 
phetahijo de Amos. 


ATE Los quales le dixeron : Ezechias dize 
us p». anfi : Dia de anguftia,? de reprehenfion, y 


labras de de blafphemiae: efte dia: porque los hijos 
Rapfaces, han llegado b haftala rotura,y no ay fuer- 
b Hafta cl ça en la que pare. i 
rópimicnto Por ventura oyrá Iehoua tu Dios las 
ab) palabras de Rapfaces,àl qual embió el rey 
id de Allyria fu Señor a blafphemar al Dios 
agua rópc. biuo, y à reprehender conlas palabras, 
q-d.¿l pun- oyó Iehoua tu Dios : alcapues oracion tu 
to delnacer por las reliquias que hán aun quedado. 
5 Vinieron pues los (ieruos de Ezechias 
à Ifayas. 
6 YdwolesIfayas: Direys anfi à vuef- 
tro Señor : lelioua dize anfi : No temas 
porlas palabras,que has oydo, có las qua- 


$2 

les mehán blafphemado los fieruos del 

rey de Affyria. 

7  Heaquiquc yo doy en el ys efpiritu.y 

oyrá yis rumor, y boluerfehá à fu tierra: 

yo haré, que enfu tierra caygaà cuchillo. 

8  Buelto pues Rapfaces Mn al rey de 

Affyris,que batiá à Lobna: porque yaauia 

oydo que fe auia apartado de Lachis. ; 

9 | * Mas oyendo dezir de Thirhaka y E 

rey de Ethiopia:Heaqui quehá falido para ~ 48 

hazerte guerra:en oyendolo, embió men- 

lageros a Ezechias diziendo: 

10  Direysaníià Ezechias rey de Iuda, 

No te engañe tu Dios, en quien tu confias 

diziendo , Ierufalem no ferá entregada en 

mano del rey de Affyria. 

n  Heaqui, quetuoyfteloque hizieron 

los reyes de Allyriaà todas las tierras,co- 

molas deftruyeron : efcapartehás tu ? 

i» Labraron los diofes de las Gentes à 

los que deftruyeron mis antepaffados, à 

Gozá,y Haram,Rezeph, y c à los hijos de 

Eden, que moragan en Thelafar? 

13 Dondeeltá el rey de Hamath,y el rey 

de Arphadi el rey dela ciudad de Sephar- 

uaim,de Henah,y de Hiuah? 

14 €] Y tomó Ezechias las cartas de las 

manos de los menfageros, y leyólas , y fu- 

bió a la Caía de lehoua, y eftédiolas delan- 

te delehoua. (ziendo, 

15 Entonces Ezechias oró à Iehoua, di- 

16 Iehouadelos exercitos , Dios de If- 

rael; que moras entre los cherubines , Tu 

eres Dios folo fobretodos los reynos de 

latierra:tu hezifte los cielos, y la tierra . 

17  Inclina,ó Iehous,tu orejz, y oye:abre, 

ó Iehoua;tus ojos, y mira , y oye todas las 

oo de Sennacherib : elqual embióà 
lafphemarál Dios biuiente. 

18 Ciertamente, ò Iehoua, los reyes de 

Aflyria deftruycron todas las tierras, y fus 

comarcas: 

19 Yàlos diofes deellas pufieron en fue- 

go:porque no eran diofes,mas obra de ma 

nos de hombre,madero y piedra: por elfo 

los deshizieron. 

20 Aora pues ,Iehoua Dios nueftro ti- 

bra nos de fumano,paraquetodos los rey 

nos de la tierra conozcan, que tu, ò Ieho- 

ua, eres folo. 

21 € Entonces Ifayas hijo de Amos em- 

bióà dezirà Ezechias : Iehoua Dios de Il 

rael dize anfi : Acerca de loque merogafte 

de Sennacherib rey de Affyria, 

t2  Efto es loquelchoua d habló deel: 

Ha te menofpreciado ? hà hecho efcarnio 

de ti* ò Virgen hija deSiontineneó fu ca- e O, Icrufa 

beça à tus espaldas ò hija de lerufalem? — lem. 

27 A 


c A los orit 
tales. 


Iit 


IIT, 


d Hadctee ^ 
minado. 


5 
a Apofiro- 233 2Aquien injurialte, y aquien blaíphe- 
pheilrcy — maltezCótra quien algafte,tu boz, y alcafte 
de Afyrión ts ojos en alto? Cótra el Sancto de Ifrael. 


CR 24 Por mano detusieruos denoftafteàl 


| quiente to Señor, y dixifte:Yo con la multitud de mis 


| fos. 


carros fubiré à las alturas delos mótes , à 
ficco: las cueítas del Libano:cortaré fus altos ce 
declara Se. dros,fus hayas efcogidas : defpues védré 
carégcc, àloa!to de fu fin, àl Mõte de fu Carmel. 
e Los fof 25 Yob caué, y beui las aguas : con las 
, pifadas de mis pies fecaré todos ? los rios 
dA Teruhlë de municion. 

RP ous E Nohas oydo dezir, que yo d la hize 


do. q.d. s dlahi 
IM ^D deluengo tiempo:que yo la formé de dias 


Tas. 


| cargo para antiguos? Aora € lahe hecho venir, y ferá 


| &c. 


| g Debiles. 


| * Df 129, 5. 


para deftruycion de ciudades fuertes en 

£Delss ciu montones deaffolamiento. 

E fuer- 3, fy fus moradores,5 cortos de manos, 
gbrantados, y auergoncados ferán grama 

del campo, y ortaliza verde:* yerua delos 


cobardes. 
tejados,que antes de madura fe feca. 


| hEnderega 28 Tueftada,tufalida, y tu entrada, he 


las palabras 
fig.a Ezech 
iS. del fa. 
uor deDi- 


entendido:y tu furor contra mi. 
29  Porquete ayrafte contra mi, y tu ef- 
truédo hà fubido à mis orejas. Pódré pues 
5. mi anzuelo en tu nariz , y mi freno en tus 
T Estostres labios , y hazertehetornar porel eamino 
años po-  pordondevenifte. 
dreys char 39 Y h efto te feri por feñal. + Comerás 
Hs E efle aio lod nace de fuyo:y el año fegundo 
Bm. fe- tambien loĝ nace de fuyo : y elaño tercero 
zínhoils. fembrareys, y fegareys, y plitareys viñas, 
dos de ene- y comereys el fruto deellas. 
migos. La 31 Y lod ouiere efcapado de la cafa de Iu 
B da,tornará aecharrayzabaxo, y hara fru- 
E. 0 riba. 5 5 NUUS 
area y 3? Porá deleruíalé faldrán reliquias, y 
dltercero, del Móte de Sion efcapadura.El zelo de le 
por, houa de los exercitos hará efto. 
33 Portantoanfidize Ichoua acerca del 
rey de Affyria. No entrará en efta ciudad, 
ni echará faeta en elIa:no. vendrá delante 
deella efcudo,nifera echado fobre.ella ba- 
luarte. 
34 Porel camino d vino,fe tornará:y no 
entrara en efta ciudad, dize Iehoua. 
35 Y yo ampararéà efta ciudad para fal- 
uarla por amor de mi, y por amor de Da- 
uid mi fieruo. 

v. 36 q*Yfalióel Angel de Ichoua, y hi- 
| de Re).1s, rió ciéto y ochéta y cinco mil,en el campo 
| 3636. delos Affyrios:y quádo fe levátaró por la 

Tobi. 1, 21, mafíana,heaqui q todo era cuerpos de mu- 
Ecclicó. 48, ertos. 
n 37 Entonces Sénacherib rey de Affyria 
V Mach. 7, partiédofe fe fué, y fe tornó:y hizo fu mo- 
4L rada en Niniue. 
| 2. Mach.8, 8 Y acaeció q eftádo orando en el tem- 
39. E y 


plo de Niíroch lu dios, Adramelsch y Sa 
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rezer fus hijos lo hirieró à cuchillo: y hu- 
a à la tierra de Armenia: y reynó en fu 
ugar Efarhadon fu hijo. 
CAPIT. XXXVIII. 

EL Rey Ezechias caé enfermo de muerte: mas orã- 

do el, Dios por el Propheta le promete falud yle 
añide quinxe años de vida,y paracertidúbre dela 
ER Dios le da fetal en el Sol. LI, Exechiaa 
recebida la fanidad haxe gracias à Dios con vna cá 
cio en laqualrecita fu enfermedad, yel beneficio de 
la falud que recibio de Dios. k2KRe.105 


| Y N aquellos dias + Ezechias cayó en 2. Chro. 32, 
“e 


fermo para morir : y vino à el llayas 24 
Propheta hijo de Amos, y dixole. 

Iehoua dize anfi, Ordena de tu cala, 
porque tu morirás, y no biuirás. 
2 Entonces Ezechias boluió fü roftro à 
la pared, y hizo oracion à [ehoua, 
; Y dixo:O Iehous, ruegote Gteacuer- 1Ređto.fin- 
des aora G he andado delante deti! en ver cero. fin hy 
dad, y en coraçon perfecto : y he hecho pocrifia, y- 
lod hà fido agradable delante de tus ojos. ficsionalgu 
Y lloró Ezechiascongranlloro. (do: "4 
4  Yfuépalabra deIehouai Ifayas dizié- 
$ Ve,y dià Ezechias:Iehoua Dios de Da 
uid tu padre dize anfi : Tu oracion he oy - 
do, y tus lagrimas he vifto : heaqui que yo 
añido à tus dias quinzeaños. 
6 Ydemano del rey de Aflyria te libra- 
ré, y à efta ciudad:y à efta ciudad ampararé 
7 Yeftote feri feñal de parte de Tehoua, 
Iehoua hará efto, d há dicho. 
8 Heaqui, d yo bueluo atrás la fombra 
?! delos grados d hà defcendido en el re- 
lox de Achaz porel Sol diez grados. Y el 
Sol fué tornado diez grados arràs por los 
quales auia ya decendido. 
9 Y Ef:tiptura de Ezechias rey de Iuda, 
Pos enfermo, y fanó de fu enferme- 

ad. 

10 Yodixeenel cortamiéto de mis dias 
yré à las puertas de lafepultura . priuado 
foy del refto de misaños. 
u Dixe,No veré à? 1AH,Í14H 0 en la tie 
rra delos q biuen: ya no veré mas hombre 
con los moradores del mundo. 
1; P Mi morada hà fido movida, ytraf- 
paffada de mi,como tienda de paftor.? cor 
tó mi vida como" el texedor: cortarmehà 
con la enfermedad:entre el dia y la noche 
me confumirás. 
14  *Contauahaftali mañana. Como vn 
leon inolió todos mis hueffos:de la maña- 
na àla noche me acabarás., 
14 Comolagrulla, y como la golódrina 
me dese cer como la poi 
en alto mis ojos : Señor, violencia padez- 


co," confortame. - 
33 Que 


m De fas li- 

Ea 
neas d fena 
lan las ho» 
ras. 


IL 


n Abreuta- 
tura del nó 
bre lehoua. 
o En efta vi 
da. 
pElcuerpo 
q Dios. 
rS.corta la 
tela, o los 
hilos. 

s S. lasho» 
ras. 


t Heb. fia» 
me refpon- 
de por mia 


a En eftos. 
15.25 OS. 

b Melle- 
gafte 31 pù- 
to dela 
muerte. 

< Enfermé 
«n medio 
de mi prof- 


peridad, 


d Refpóde 
à efto el 
ver. 7 


* 2,Rey,20, 
32, 


11, 
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Iş Que dire? Elque me lo dixo, el mifmo 
lo hizo. Andarétemblando con amargura 
de mi anima todos los dias de mi vida. 

16 Sefior,aun à todoslosque biuirán*fo- 
bre ellos anunciaré la vida de mi efpiritu en 
ellos:y como b mehezifte dormir, y depues 
me has dado vida. 


17 Heaqui ? amargura amarga para mi en la 


paz:mas àti plugo librar mi vida del hoyo 
de corrupcion:porg echafte tras tus efpal- 
das todos mis peccados. 

18 Porque el fepulchro no te confeffará, 
ni la muerte te alabará, nilosque deciendé 
enel hoyo efperarán tu verdad. 

19  Elque biue, elque biue, efte te confef- 
fará,como yo oy. El padre haráá los hijos 
notoria tu verdad. 

20 Iehoua parafaluarme;portanto canta. 
remos nueltrosPlalmos en la Cala de leho- 
ua todos los dias de nueltra vida. 

21 DixopuesIfayas, Tomen maffa de hi- 
gos, y pongála en la llaga, y fanará. 

22 Y Ezechias auia dicho, d Que feñal e- 
ra que tengo de fubir à la Caía de Iehoua? 


CAPIT. XXXIX. 


Ese muestra con cflentacion todos fusthef- 
ros y grandexa å los embaxadores del rey de Ba- 
bylonta: II. Por logual es agramente reprehen- 
dido del Troal y con la captrurdad 
y calamidades del reyno que defpues vinieró por los 
Babylonsos:y el admite la fentencia de Dios. 


N aquel tiempo*Merodach Baladan 
Es de Baladá rey de Babylonia em- 
bió cartas , y prefentes , à Ezechias: 
porque auia oydo d auia eftado enfermo, y 
que auia conualecido. 
2 Yholgofeconellos Ezechias , y enfe- 
foles la cafa de fu theforo:plata, y oro, y ef- 
pecierias, y vnguentos preciofos,y toda fu 
cafa de armas : y todo loque fe pudo hallar 
en fus theforos:no vuo cofa en fu cafa, y en 
todo fu feñorio, que Ezechias no les mof- 
traffe, 
3 € Entonces Ifayas propheta vino âl 
rey Ezechias,y dixele;Que dizen eftos hő- 
bres, y de dódehan venido à ti?y Ezechias 
refpondió,De tierra muy lexos han venido 
à mi,de Babilonia. 
4 Dixoentoces;Quehan vifto en tu cafa? 
y dixo Ezechias:Todo loqueay en mi cafa, 
han vifto : y ninguna cofa ay en mis thefo- 
ros,que no les aya moftrado. 
$ Entonces layas dixo à Ezechias: Oye 
palabra de lehoua de los exerc:tos. 
6 eaqui, que vienen dias , en quetodo 
loque ay cn tu cafa, feallcuado en Babylo- 
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nia,y todo loque tus padres han guardado 
hafta oy:ninguna cofa ¿dara,dize Iehoua. 
7  Detus hijos, que ouieren falido de ti, y 
que engédrafte,tomaran,y ferán eunuchos 
euel palacio del rey de Babylonia. 

8: Y dixo Ezechias a Mayas: * La palabra 
de Iehoua,que hablafte,es buena. Y dixo: 
Alomenos aya paz y verdad en mis dias. 


cEs acept: 
cion de la 
fcntencia, 


COAMPEIST bo 


Ebaxo de la figura dela reduccion de la capti- 
D uidad de Babylonia, es prophetizada y prome- 
tida la venida del Mejsiws annunirada y prenenida 
con la del Baptifla, 11. Los effe£lo, el Euange- 
lo,mostrar la vanidad dela carne,y dar la verda- 
dera fanéhdad y fel«idad en Chrifto , cuyo of ficio 
defcriue por la femejanca de vn pio y diligente paf: 
tor. TIL Mostrar la grandeza fabiduria, poten 
cía, y bondad de Dios. y affremar y extirpar la ido- 


datria, 


f Heb. fo- 
bre. 
g S-caftigo 
q. d. bafta 
loque ha 
( Onfolad,confolad à mi Pueblo, di- fido cia 
ze vueltro Dios. * Matt, 3. 
; Habldf fegun el coraçon de Marc, 1,3, 
Ierufalem : dezilde à bozes que fu tiempo Luc, 3, 4. 
es ya cumplido: que fupeccado es perdo- 1045.1,2;. 
nado:que È dobleharecebido dela mano * Eccli 4, 
de lehoua por todos fus peccados. 18. 
3 *Bozqueclamaenel delierto , Barred lacob 1, 10, 
camino à Iehoua, enderegad calçada en la *- for 
foledadànueftro Dios. ^ — ASAS 
"f » 
4 Todo valle {eaalçado,y todo monte y Toda a, 
collado fe abàxe, y lo torcido fe enderece: i Sujufti- 
y lo afpero fe allane. . „cafu chu- 
; Ylagloriadelehoua fe manifeftará; y dio devir- 
toda carne juntamente verá,que la boca de send 
Iehoua habló. Us 
» gra-1a, u 
6 «*Bozquedezia;Dabozes. Y yo ref- pir ricor. 
pondi:Que tengo de dezir à bozes?b Toda dia. 
carne yerua; y toda i fu piedad como flor * 1o. 12,34. 
dcl campo. t Oc. Sion 
7 Layeruafefeca, y la flor fe cae; porque don E 
el viento de Ichoua fopló en ella. Cierta- i CEA 
mente yeruae el Pueblo. HE 
8 Secafela yerua,caefe la flor:* mas la pa porta lo 
labra del Dios nueftro permanece para lié- miímo que 
pre. el Griego, 
9  Subetefobre vn montealto tannúcig- euangcli- 
dora de Sion: leuanta fuertemente tu boz ir Ms 
annunciadora de Ierufalem: leuanta,no te- WU 
mas.D:à las ciudades de luda:Veys aqui el 1 Pagado 


Dios vueftro. viene à fu 


10  Heaqui, que el Señorlehoua vendrá Me es 
a:y fu braço fe enfeñoreará. — "eneerq 
con fortaleza: y fu braço fe vol 


Heaqui, 1 à fu falario vene conel, y fuobra folicitege 
delante de fu roftro. de fu paga. ^ 
m * Como paltor apacentará fu rebaño: "Eze is, 
en fu braço cogerálos corderos, y en fu fo- y 37,24, 
barco los lleuará : paftoreará /wanementelas 1045,10,11. 


paridas. 1 a Quié 
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1I. 12 € Quien midió las aguas con fu pu- 

ño;y adereçó los cielos con fu palmo: y có 
tres dedos apañó el poluo dela tierra: y 
pefó los mótes con balanga; y los collados 

* 54b, 13. con pefo. 

Rom.11,34. 13 * Quien enfeñó al Efpiritu de Ichoua, 

2,.Cor.2,16. a 5 leaconfejó enfeñandole? 

a Heb.yva- 14  A-quien demádó confejo para fer aui- 

Bout. fado? Quiéle enfefió el camino del juyzio, 

bizo faber, 9 le enfeño fciencia , O le moftró la carrera 
de prudencia? 
15 Heaqui,que Gentes fon eftimadas co- 
mola gota de »sacetre; y como el orin del 

b Heb.qui- pefo : heaqui que 5 haze defaparecerlas If- 

| urá. las como vn poluo.. 

cS.Sifele 16 cNitodoel Libano baftará para el fue- 

ouieff:de go:ni todos fus animales para facrificio. 

E Rd 1; Como nada fon todas las gentes delá- 

Eus suz te del : y en fu comparacion ferán eftima- 

dez ^. das en menos que nada,d y que loq no es. 

dHeb.y 18 *AQquepues hareys femejáte à Dios? 

vanidad. — ó que ymagen le compondreys? 

* Alip 19 Elartifice apareja la ymagen de talla: 

29. el platero le eftiende el oro, y el platero le 

eS.para — fundc£ cadenas de plata. i 

atarlo no 29 fElpobreefcoge para offrecerle ma- 


" - 2 dera que no fe corrompa:bufcofe vn maef- 
lo E e tro fabio, quelehaga vna ymagen de talla 
hazer de — demanera que nofe mueua. 


oro nide 21 No fabeys? No aueys oydo?Nunca os 

fundicion. lohan dicho defde el principio ? No aueys 
fido enfeñados defde á la tierra fe fundó? 

g Elverda- 22 È El eftá affentado fobre el globo dela 

dero Dios. gerra,cuyos moradores le fon como lágof- 

*Gem,g. tas:* el eftiendelos cielos como vna corti- 
na, tiendelos como vna tienda para morar. 
23 Fltorna en nadalos poderofos: y à los 

h Heb. co- que gouiernan la tierra, hazeh como ¿no 

movani- ouieran fido. 

dad. 
mo fi nunca fueran fembrados,como fi nú- 
ca fu tróco ouiera tenido rayz en la tierra: 

aun foplando enellos fe fecan, y el torue- 
lino loslleua como hojarafcas. 
25 Yà que me hareys femejante paraque 
fea femejante,dize el Santto? 
26 Leuantaden alto vueftros ojos y mi- 

ï Las eftre- rad quien crio i eflas cofas? el faca por cué- 

Mas &c. — tafuexercito:a todas llama por fus nóbres; 
ninguna faltará por la multitud de fus fuer 

TS.conque gas, y por la fortaleza t de la fuerca. 

lsrge. 27 Porque dizesTacob, y hablas Ifrael, 

J Dios no! Mi camino es efcondido deIehoua, y de 

pene cut? mi Dios paffó mijuyzio?- 

«ómigo. 38 Nohasfabido ? No has oydo, que el 
Dios del figlo es Iehoua, el qual crió los 
terminos de la tierra? No fe trabaja,ni fe fa- 
Eigacon canfancio;y fu entendimiento no 


24 Como fi nunca fueran plantados, co— 


Y 4.3. $8 


ay quien lo alcance. 
29 El dá esfuerco àl canfado, y multipli- 
calas fuercas àf que no tiene ningunas. 
30 Los mancebos fe fatigan, y fe canfan: 
los mogos cayendo caen: 
31 Maslosqueefperan à Iehoua ™ aurán 
nueuas fuercas, leuantaránlas alas, como 
aguilas:correrán,y no fe canfarán:camina- >“ 
ran, y no fe fatigarán. 
CHATPI T XLE 

Ro” Dios y conuence de vanidad à la idor 

latria;prewando por el eft ablecimiéto de fu Yele- 
Jia, y por la obra de la creacion, y por la prophecia 
cierta de las cofas por ventr,que ha pueflo en fu pue- 
blo,y por la fingular prouidencia que del tiene, fer cl 
el verdadero Dios:y los idolos vamdad porque na» 
da desto tienen , yen materia fon madera , ó metal 
Ue. y en forma , bechuras de los mifmos que los ado- 
r4n : y en relacion, pura vanidad, Uo yver- 
guenga de losque los honrran. 


E Scuchad me Iflas,y Pesfuercenfelos n Heb.mus 
Y 


m Heb.mu-- 
dirán fuero: 


pueblos ;allegueufe y entonces ha- défuerga. 
blen:eftemos juntamente à juyzio. 
2 Quiendefpertó del Oriente? la jufti- oRefiere 
cia; y lo llamó? parag lo figuieffe?  entre- lavocació 
gó delante del gentes, y hizolo enfeñorear de Abrabi 
de reyes:como poluo los entregó à fu efpa Sen: 1 


da, y como hojarafcas arrebatadas à fu ar- die a 


hire : q Gen.t4»: 
3 Siguiólos, paffó en paz por camino por 

donde fus pies nunca auian entrado. 

4 Quienobró,y hizo? Quien llama” las p ccté.ng 
generaciones delde el principio? +Yo Teho x 4j 44,6, 
ua primero , y yo mifmo* con los poftre- y 48,12. 
TOS. Apoc-1, 17. 
s Lasy(lasvieron,y tuuieron temor: los y 22,5. 
terminos de la tierra fe efpantaron: cógre- s El poftre- 
garonfc,y vinieron. ro. q.d. no 
6 Cada qual ayudó à fu cercano y dixo Y" 

à luhermano:Esfuercate. 

7 Elcarpintero animó al platero:y elque 
alifa có martillo àlque batia en la yunque, 
diziendo: Buenaeslafoldadura. Y *affir- 
mólo con clauos,porque no fe mouieffe. 

8 x Mas tulírael (ieruo mio,Iacobà quié 
yo efcogi:fimiente de Abraham mi amigo. 
9 Porque teeché mano delos extremos 
dela tierra," defde fus mojones tellamé,y u Heb. de 
te dixe ; Mi fieruo eras tu:efcogite , y no te fus eminé- 
defeché. cias. 

10 Notemas,que yo/oy contigo: no def- 
mayes,que yo/o) tu Dios , que te esfuerco 


t S. dl idolo 
G hizieron, 


* Luc.1, 54» 


* empre teayudaré, fiempre tefuftentaré x Heb.tam- 
con la dieftra de mi jufticia. bien te 
ayude Key 


u  Heaqui que todos losq fe enojan con- 
tra tife auergoncarán,y ferán confufos;fe- 
rán como nada:losque contigo contendie- 
ren,perscerán: 


3 Meun 
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1; Mirarás porellos , y no los hallarás. 
Los que tienen contienda contigo , ferán 
como nada: y los que contigo tienen pen- 
dencia,como cofa que no es. 
13  Porqueyo Icehoua/oy tu Dios, que te 
traua de tu mano derecha, y te dize:No te- 
mas, yo te ayudaré. 
sHcb. mu- 14 Notemas guíano de Iacob, 2 apoca- 
ertosde&c dos de Hrael, yo te focorreré,dize Iehoua, 
y tu Redemptor el Sancto de Ifrael. 
15 Heaqui , que yo te he puefto por tri- 
llo,trillo nueuo b lleno de dientes : trilla- 
rás montes y molerloshas: y collados tor- 
narás en tamo. 
16 Ableutarloshás,y el viento los lleua- 
rá, y el toruellino los efparzirá.Tu empe- 
ró exuitarás en Iehoua , en el San&o de If- 
rael te glorificarás. 
17 Los pobres y menelterofos bufcá las 
aguas, que no ay : fu lengua fe fecó de fed: 
o Iehoua los oyré : yo cl Dios de Ifrael no 
le defamparare. 
18 Enloscabegos altos abriré rios, y fuen- 
tes en mitad de los llanos : tornaré el de- 
fierto en eftanques de aguas : y la tierra 
yerma cn manaderos de aguas. 
19 Daréenel defierto cedros,efpinos,ar 
«Heb. ar- rayhanes,y c oliuas : porné enlafoledad 
bcne “29 hayas,olmos y alamos juntamente. 
E 20 Porquevean, y T y A 
tan, y entiendan todos, que la mano de Ie- 
ra oua haze efto: y que el Sancto de Ifrael 
tro pleyto. 10 CrO. i 
e Vuchras 21 d Alegadpor vueftra caufa,dize Ieho- 
razones. ua,traed® vueltros fundamentos, dize el 
Rey de Iacob. 
22 Traygan, y annunciennos loque hà 
fis por ves de venir . digannos loque hà paffado def- 
nirs de el principio , y pondremos nueftro co- 
g Heb.ve- raçon : y fepamos f fu poftrimeria,y hazed 
remos. — nosentenderloqueha de venir. 
h Abominz 33 Dadnos nueuas de loque hà de fer 
blecs ld defpues:paraque fepamos , que vofotros 
os Foro " ` . ` l 
uen diofcs. Jays diofes . ò alomenos hazed bien,ó mal, 
Heb. cfzo- Paraque tengamos que contar, y juntamé- 
gio envofo te nos marauillemos . 
tros. 24 Heaqui, que vofotros /oys de nada, y 
i, Del cabo vyeftras obras de vanidad :} abominacion 
del mundo - y, 
Es pIOpO os cícogio. , . 
fitedelprin 25 Del Norte defperté, y vino: del na- 
cipio del cimiento delSolllamó cn mi nombre: y vi 
cap. noa principes como à lodo, y como el o- 
TVcr22 23» Mero pifael barro, 
IBien lá. 36 y Quien dio nueuas defde el princi- 
E piesparaque fepamos ¡y deantes, y dire- 
darle he- mos :! jufto.Ciezto po ay quien lo annun- 
mos que es cie cierto ne ay quien lo enfeñe,cierto no 
dios, ay quien oyga vueftras palabras . 


b Heb,fe- 
ñor de bo- 
cas. 


f Los fucef- 
fos de lasco 
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27 Yofoy el primero que he'enfefiado ef 
tas cofas ¿Sion , y à lerufalem di la nue- 
na. 

28 Miré, y no auta ninguno:y pregunte de- 
eftas colas, y ningun confejero ywo:pregü- 
teles,y no refpondieron palabra. 

29  Heaqui, todos vanidad : y las obras 


decllos nada.Viento y confufion ™ fus va- m Sus dio- 
ziadizos. fes defundi 
C€IODna 


START 


N la perfona de Cyro libertador del Pueblo Te- 
E. dela captisidad de Babylonia,es defirip 
ta la perfona del Mefitas.fu officto y qualidades pa 
ra el,de E(biritu de Dios, de manfedumbre, de con- 

francia, Cc. y enla libertad y reducion del mifmo 
pueblo , la E. la restauracion de la 
Ielefia y fe profperidad con la promulgacion del 
Enangelio. 11, Reprehende y aucrguenga al Pre 
blo Isdarco de fus idolatrías, y por fu rebellion,por 
las quales le denuncia extremas calamidades, 


Eaqui mi fieruo,reclinar me he fo- 
Hs el : elcogido mio x en quien mi *Ma?.12,19 
-A alma toma contentamiento : pufe 
mi Efpiritu fobre el , dará * juyzio à las nLeyes reg 
Gentes. lasde biuir 
2 No clamará ni algará,nihará oyr fu boz cn jullicia 
enlas placas. 
3 No acabará de quebrar la caña caxcada, 
ni apagará el pauilo d humeáre : facará el 
juyzio ala verdad. 
4  Nofecanfará,ni defmayará, hafta que 
ponga en la tierra juyzio , y las Iflas efpe- 
rarán fü ley. 
5  Anfidizeel Dios Iehoua , criador de 
los cielos, y cl que los ° cftionde:el que ef- o Ge, 6,9, 
tiende la tierra y fus verduras : el q dá re. 
fucllo al pueblo que mera fobre ella, y efpi- 
ritu à los que por ella andan. 
6  Yolchoua te llamé en julticia,y portu 
mano te tédré:guardartehé,* y ponertehé Aba.45, € 
poralianca de pucblo , por luz de Gen- 
tes. 
7 Paraqueabrasojos de ciegos:paraque 
faques prefos de mazmorras, y de calas de 
prifion à affentados en tinieblas. 
8 Yolehoua. Efteeminombre : * y à *Ab 48,11 
otreno daré mi gloria , ni mi alabanga à 
P cfculpturas. p Idolos. 
9 Lascofis primeras heaqui vinieron, q Árr.41:44 
y yo annuncio nucuas cofas, antes que fil 
gan à luz,yo os las haré notorias. 
10 Cantadálehoua cantar nueuo, fuala 
banca defdecl fin de la tierra: los que de- 
cendis à la mar, y loque la hiuche, llas y 
los moradores deellas. 
u Alceu /aboz cl defierto y fus E 
es. 


| 
| 
| 
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A De Ara- 
bia Petrea. 


b Se irrita. 
tá. 

Heb. ex- 
«lamará, 


d Refere 
las bozes, 
nolos do- 
lores. 


TIl, 


eS.depro- 
fcísion , no 
de hecho. 

Deut-32,15- 


fHeb. que- 
riendo. 


des,las aldeas donde habita Cedar: canten 
los moradores ? de la Piedra: y defde las 
cumbres de los montes jubilen. 

1i; DengloriaàlIchoua, y prediquen fus 
loores en las Iflas. 

13  lchouafaldrá como Gigante, y como 
hombre de guerra defpertarázelo: gris 
tará , € hará algazara, y esforgarfeha fobre 
fus enemigos. 

14 Defdeelfiglo he callado , he tenido 
filécio y he me detemido:darc bozes,d co- 
mo muger que eftá de parto;affolaré y tra- 
garéjuntamente. 

15 Tornaré en foledad montes y colla- 
dos: haré fecar toda fu yerua :los rios tor 
naré en Mas, y fecaré los eftanques . 

16 Y guiarélos ciegos por camino, que 
nunca fupieron : hazerles hé pilar Els 
fendas , que nunca conocieron : delante 
deellos tornaré las tinieblas enluz , y los 
rodeos en llanura. Eltas cofas les haré, y 
nunca los delampararé . 

17 €] Serán tornados atrás, y ferán auer- 
gongados de verguenga los que confian 
en la efculptura: y dizen al vaziadizo:Vof- 
otros /oys nueftros diofes. 

18 O fordosoyd , y ciegos mirad para 
ver. 

19 Quienciego fino mi fieruo ? Quien 
taníordo como mi méfagero , à quien em- 
bio? Quien ciego,como * el perfecto y 
ciego,como el fieruo de Iehoua ? 

20  Queveemuchas colas, y no aduier- 
te ? queabrelas orejas,y no para oyr? 

21 lehouafzelofo por fu juíticia magni. 
ficaró laley, y engrandecerlahá. 

22 Portanto efte pueblo faqueado,y ho- 
llado: todos ellos han de fer enlazados en 
cauernas;y efcondidos en carceles . Seran 
pueftos à faco,y no aura quien los libre: fe- 
rán hollados , y no avr quien diga : Refti- 
tuyd. 

23" Quien de vofotros oyrá efto ? aduer- 
tira, y confideraráà la fin? 

24 Quien dió àlacob en prefa , y entre- 
gó à Ifraelà faqueadores ? No fué Ieho- 
ua ? porque peccamos contra el, y nó qui- 
ficron andar en fus caminos, ni oyeron fu 
Ley. 

25 Portanto derramó fobre elel furor 
de fu yra, y fortaleza de guerra : pufole 


g Hebono fuego de todas partes , y defcuydofe: y 


conoció, 

h Heb.no 
pufo fo^re 
fg. coragó. 


encendió en el, y ^ no echó de ver. 


CEASDEEUT: XLIII. 


Ops y anima a los pios enmedio destas 
ad denuaciaciones de tanta calamidad certifica. 
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doles dela buena voluntad y amer de Dios,el qual 


los amparara en mediode todas ellas, y El fin los 
tongregara de todas las gentes para que go2en dé 
gloriofa libertad. II. Impugnala idolatria 
con el teftimonio de fu pueblo y de las maranillas 
que bà hecho en el,y las que promete hazer liber- 
tandolo de la captinidad de Babylonia, donde los 
echó por fas peccados. 


Aora, anfi dize Iehoua criador tu- 
yo,ó Iacob, yformador tuyo , ò If- 
rael: No temas,porque yo te redemi: 

yo te pule nombre,mio eres tu. 

2 Quando paffáres i por las aguas, yo fe- 
ré contigo: yen los rios, no te anegarán. 
Quádo paffarespor el mifino fuego ,no te 
quemaras,ni la llama arderá en ti. 

3 Porque yo Iehoua Dios Ss ,Sanc&o 
de Ifrael,t guardadortuyo. ^A Egypto 
he dado por tu refcate:à Ethiopia y à Sab- 
bapor ti. 

4 Porqueenmis ojos fueíte de grande 
eftima > fuefte digno de honrra , y yo te 
amé, 

5 Notemas,porqueyo fèy contigo: del 
Oriente traeré tu generacion, y del Occi- 
dente te recogeré. 

s  Diréal Aquilon : Daca:y al Medio 
dia: No detengas.Trae de luengas tierras 
mis hijos , y mis hijas de lo poftrero de la 
tierra, 

7 Todos llamados de minombre : y 
para gloria mia los crie:los formé y los hi- 
ze: 

8  nSacandoàl pueblo ciego , que tiene 
ojos: y à los fordos,que tienen orejas. 

9 €] Ayuntenfe juntamente todas las 
gentes, y juntenfe pueblos. Quien ° de- 
ellos ay,que nos dé nueuas deefto , y que 
nos haga oyrlas colas primeras ? Prefen- 
ten fus teftigos,y feran P fentenciados por 
juftos : oygan, y digan verdad. 

Io  Vofotros foy: mis teftigos,dize Ieho- 
ua, y mi fieruo,que yo efcogi + paraque me 
conozcays,y creays,y entendays , que yo 
mi(mo foyzantes de mi no fué formado Di- 
os,ni lo ferá defpues de mi. 

m: *Yoyolehoua : y fuera de mino ay 
quien falue. 

1; Yoannuncié,y falué,y hizeoyr.y no 
yo entre vofotros- 1 efttaüo. Vofotros 
pues.Joys mis teftigos,dize Iehoua , que yo 
fy Dios. 

1j. Aunantes queoxiera dia, yo era; y no 
ay quien de mi mano efcape 5 f£ yo hiziere, 
quien lo eftoruará? 

14 Anli dize Iehoua Redemptor vuef- 

treo 


1 Grado: de 
affliciones, 
vnas mayo- 
res q otrase 


T O,Salua- 
dor. 
ILosidolz- 
tras impios 
Ileuarán rni 
yra, no tus 
es loğ dixo 
att. 32, 19a 
Pfa1.79,6. 


mMios,mis 
hijos,vet.t. 
Origé , fuf- 
tancia, offi- 
cios.y finde 
la Iglefia o 
n Sacaníe 
delta fanéta 
cópañiayde 
fus códicio 
nes, los hy- 
pocritase 
IL 
o De fus 
diofes. Arr 
4525213. 


p Eish, juft 
ficadose 


*Of. 13, 42 


q) Otto di- 
os, Deu. 329 
Ile 
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tro , Sancto de Ifrael: Por vofotros cm- 
bié à Babylonia , y hize decendir fugi- 
tiuos todos ellos: y clamor de Chaldeos 
enlas naues. 

15 Yolehoua Sancto vueftro, Criador de 

Ifrael; Rcy vueftro. 

16 Anhi dize Ichoua, el que dá camino 

enla mar, y fenda en las aguas impetuo- 
aDefpliega fas. 
lu potencia 17 Quando e] faca,carro,y cauallo,exer- 
en fauor de Cito,y fucrca caen juntaméte,para no leuã 
fupucblo. tarfe:quedan apagados,como pauilo que- 
bDelosfa- dan apagados. 


e vie- 18 Noos acordeys b delas cofas paffa- 

piac idas nitraygays à memoria las cofas anti- 
uas. 

EE peras 5 Heaqui * que yo hago cofa nueua: 

DM. prefto faldrá à luz: por ventura nola ve- 

e Exod, y, TEYS? Otra vez pondré camino en el de- 

20.&c. fierto, y © rios en la foledad. 


20 La beltia del campo me honrrará,los 
dragones y los pollos del abeftruz : por 
darc aguas en el defierto , rios enla folc- 
dad , paraquebeua mi pueblo,mi efcogi- 
do. 
21 Eftepueblo crié parami , mis alaban- 
ças contará. 
22 Ynomeinuocalteámiolacob,antes 
en mi te canfafte,Ó Ifrael. 
23 Nometruxiflc a mi los animales de 
tus holocauftos,ni mehonrrafteà mi con 
RLeuit.st. tus facrificios:no te hize feruir con d Pre- 
fente,ni te hize fatigar con perfume. 
eDiofcor. 24 No comprafte para mi € caña aromati- 
V-1c34617 ca por dinero, ni me hartafte con la grof- 
{ura de tus facrificios: antes mehezifte fer 
uir en tus peccados, y en tus maldades me 
heziftefatigar. 
25 Yo,yofoy el d raygotus rebelliones 
poramor de mi: y no meacordaré de tus 
peccados . 
26  Hazme acordar, entremos en juyzio 
F Relititu5 juptamente:f cuenta tu para abonarte. 
meritos, fi `- : ; 
losticnes. 27 Tuprimer padre peccó,y tus enfeña- 
yronia, dores preuaricarón contrami.  — — 
g Defeché, 28 Portanto yo 5 profané los principes 
depufedel delSáQuario : y pufe ^ poranathema à la- 


minifterio. cob, và l por verguenca 
h Para (er rii Hrs P did 


deftruydo. 


CAPIT. XLIIII. 


Sel mifmo argumento del cap. prec. burlandofe 
Es el fegundo iniembro dela tontedad de ls ido 
latras que no fe auerguengan de dar culto y adora- 
cion (qualquiera que fea) al idolo que ellos mifimes 
bixieron de metal, o de vn ps del qual 
les firuió para el fuego dc. 11. Exhorta à fu Pue» 
blo que para wardarfe deesta abominable locura, 

de acuerde ona bá hecho por cl, deloque le bà 
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manifestado de [i,de Las promeffas que le tiene da- 
das de libertad, las quales cumplirá por la mano de 
Cyro,y en lu figurado, por Cbriflo. 


| Klero 
Ora pues, x oyeTacob fieruo mio, y 46,27, 
Ifrael à quien yo efcogi. 


2 Anf dize lehoua hazedor tu- 
yo,y el ¿reformó deíde el vientre: Ayu- ; Título de 
darcehá. No temas fieruo mio Iacob, iel ja verdade- 
Recto à quien yo efcogi. ra Iglefa. 
3 *Dorqueyo derramaré aguas fobre cl Deut.js vs. 
fecadal, y rios fobre la fecura: Derramaré */oel.2, 28. 
mi Efpiritu fobre tu generacion, y miben 402 17. 
dicion fobre tus renueuos. Hino npe 
4 Y brotarán cómo entre yerua,como fau 
zesjunto à las riberas de las aguas. 
5 ERedirá:Yofóy de Iehoua:el otro fe lla 
mará del nombre de lacob.El otro cfcriui- 
rá con fu mano, A lehouá,orro le pornà por 
fobre nombre, Delfrael. LL 
6 @ Anfi dizelehoua RIVE Ifrael , y &Arr ai 4 
fu Redemptor, Iehoua de los exercitos: Ab, 48, 12, 
* Yo el primero, y yo el poftrero , y fuera Apoc,1,17. 7 
demi noayDios. 23.13, 
7. Y quien tllamará como yo,! y denun- t Heb. co- 
ciará antes efto, y me ordenarálo otro; def- e m js 
de que hize el pueblo del mundo? ™ anun- ae d 
cien les loque viene de cerca y log eftá por darter. : 
venir, lArr. 4122. 
8 Notemays,ni os amedrenteys.Por vé m Los fal- 
tura ? defdeentonces no tehize oyr, y te fos diofes,1 
dixe antes loque eflaua por venir? Luego vof E e 
otros Jays mis teftigos , que no aya Dios fi Hm bio 
noyo:y que noay fucrte,? qui yo no co- o Que no 
nozca. efté dcba- 
9 Los formadores del efculptura todos xo demi do 
ellos fo» vanidad. y lo mas preciofodeellos minio. 
para nada es vtil : y teftigos deellos ellos 
miímos;que ni veen,ni entienden: portá- pus culta 
to” fe auergongarán. UE 4 
10 3 Quien formó à Dios?y quien fun- Mes 
dió efculptura,que para nada es de proue- que Dios, 
cho? ^ logfeado- 
u Heaquique todos" fus compañeros ramo esfor 
ferán auergoncados : porque los mifmos Mable. 
artifices fon de los hombres . Aunque tg- * Los 4 có- 
dos ellos fe junten , y eftén , affombrarfe- DEM 
han, y auergongarlehan à vna. dla 
12  *Elherrero tomara latenaza, obrará *sab.13,11, 
en las afcuas, darlsha forma con los mar- lerm.1o ja 
tillos,obrará en ella con el braco de fu for- 
taleza:aund eic hábriento , * y le falten las sHeb.yne 
fuergas,no beuerá agua,aund fe defmaye. fuergas 
n — Elcarpintero ticndelaregla, feñalala 
con almagre,labrala con los cepillos, dale 
figura con cl compas , hazela à forma de 
varon,a (cmajanca de hóbre hermofo, pa- 
raque efte (entado en cafa. 

14 Cor- 


a Delo; 
Ícüos. 


b Dios. 


c Heb. y no 
boluerá 4 
fu coraçon. 


d Haze o- 
bra inutil, 
f. el fabri- 
cador del 
idolo. 
€ Idolatria 
es loque 
hago. 

IL 


f Geni. 
Arrib. 42,5. 


gOt delos 
mentiro- 
fos. 

h Que trae 
à cumpli. 
mientó las 
promeffas 
hechas à fu 
Yglefia por 
fus prophe- 
tas. 

iA la mar, 
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14 Cortarfehá cedros,y tomará enzina y 
alcornoque, y esforcarfeha cótralosarbo- 
les del bofque:plantará pino, quefe crie có 
lalluuia. 
15 El hóbre defpues fe feruirá del para que- 
mar, y tomará? de ellos para callentarfe: 
encenderá tambien el horno, y cozerá panes. 
hará tambien v» dios, y adorarloha : fabri- 
ud vn ydolo , y arrodillarfehá delante 
el. 
16 Parte deel quemará enel fuego, có otra 
parte deel comerá carne , affará affado , y 
hartarfehá.Defpuesfe callentará,y dira, O, 
callentado me he, fuego he vifto. 
1; Las fobras del torna en dios, en fu 
efculptura: humillafe delante del , adoralo 
y ruegale diziendo , Libra me, que mi dios 
eres tu. 
18 Nofupieron,nientendieron, porque 
b vntó fus ojos,porque no vean: y fu cora- 
con,porque no entiendan. 
19 * Notorna enli,no tiene fentido,ni en- 
tendimiento para dezir,Parte dello quemé 
enel fuego, y fobre fus brafas cozi pan : affé 
carne, y comi: loque deel quedó, tengo de 
tornar en abominacion? delante de va tró- 
co de arbol me tengo de humillar? 
20 dLa ceniza apacienta: fu coraçon en- 
gañado lo inclina , paraque no libre fu ani- 
ma, y diga, * No eta la mentira àmi mano 
derecha? 
zt Qj Acuerdate deeftas cofas ô lacob, y 
Ifrael, que mi fieruo eres : Yo te forme , mi 
fieruo eres:Ifrael no me oluides. 
22 Yodeshize, como nie, tus rebellio- 
nes, y tus peccados,como niebla: tornate à 
mi,porque yo te redemi. 
23 Cantadloores ô cielos que Iehoua hi- 
zo.jubilad ó baxuras de la tierra. Montes 
romped en alabanga : bofque y todo arbol, 
que enel eta: por lehoua redimió à Iacob, 
y en Ifrael ferá glorificado. 
24 Anâ dizelehoua, Redemptor tuyo, y 
formador tuyo defde el vientre: Yo Ieho- 
ua, quelo hago todo,que f cftiédo folo los 
cielos , que eftiendo la tierra por mi mif 
mo. 
25 Que deshago las feñales E delos adi- 
uinos, que enloquezcolos agoreros, q ha- 
go tornar atrás los fabios, y que defuanez- 
cofu fabiduria. 
26 bh Que defpierta la palabra defu fieruo, 
y que cumple el confejo defusmenfageros: 
que digo à lerufalé, Serás habitada: y à las 
ciudades de luda, Serán reedificadas, y fus 
ruynas leuantarc. 
27 Quedigo!al profundo, Secate: y tus 
rios haré fecar, 
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28 Quellamo à Cyro, mipaftor : y todo 

loque yo quiero , cumplirá: en diziendo à 

Ierufalem,Serás edificada : y altemplo,Se- 

rás fundado. 


CEART EV 


E NuiSte Dios à Cyro por fu nombre aŭ mucho am. 
tes que nacteffe en la monarchia para que liber- 
te fu Pueblo de Bab vlonia : ål qual Cyro por fer vna 
bina figura de Chrito le da fus proprios tirulos,Mef- 
fias poem de fu Pueblo, Dios efcondido,los qua- 
les titulus ejjencialmente pertenecen à folo Christo. 

LL Bueluea redarguyr la tdolatria y/u vanidad, 
prouando fer el folo verdadero Dios , por la Prophe- 
cia que ba puestoen fa Yolefta , por la creacion del 
mundo,por la vocació de fnm Cyro ( anfi la figura co- 
mo lo figurado ) y por la Irberrad de fu Puebio cre. 


Ní dize Ichouaá fu Mefsiss Cyro, 

Ax qual yo tomé por fu mandcrecha, 
ara fubjetar gentes delante deel, y 

t defatár lomos de reyes. Para abrir delan- T Henchie 
te delpuertas:y puertas no fe cerrarán. — demiedo 
2 Yo yré delante deti, y los rodeos ende- y de def- 
regarc:quebritaré puertas de metal, y cer d di 
rojos de hierro haré pedacos. s 
3 Y dartchélos thcforos! efcondidos , y 1Heb.de «€ 
los fecretos muy guardados:paraque fepas curidad* y 
que yo fy Iehoua ? que te pongo nombre, fonded « 


el Dios de Trrael. p en- 
4 Pormi eruo Iacob,y porIfiracl mi ef. m rimien- 


cogido te llamé por tu nombre:pule re ? tu m Cuyo e- 
fobre nombre,aunguve no meconocifle, — resHeb.d 
$ Yolehoué, y ninguno mas deyo. No ay !lámo entu 
Dios mas de yo. Yo ° te ceñiré,2uná tu no- nombre. - 
me conocifte. n DeVngi- 
6 Paraquefefepa defde el nacimiento del quee 
Sol, y deíde donde fe pone, que no ay mas yerr 
de yo. YoIehoua,y ninguno mas de yo. — oTecuucf. 
7 Queformolaluz, y que crio las tinie- tiré en la 
blas : quehago la paz,y que crio el mal. Yo dignidad. 
Ichoua,que hago todo efto. ud 
8 Rociad ciclos de arriba,y las nuues go- xS HS "e, 
teen la juflicia : abrafe la tierra , yP frutifi- RBRUM 
quenfe lafalud y lajufticiashaganfe produ ganfe, 
zirjuntamente. Yo Jehoualo cric. 

9 @ Ay delque pleytea con fu hazedor. 

3 El tiefto,contralos tieftos de la tierra. 
x Dirá porventurael barroàl que lo labra: contienda. 
Que hazes? Y tu obra" no riene manos. * lerem. 18, 
10 Ay delque dizeàlpadre:Porque engé- 6- 
drafte?y à la muger:Porque pariftc? Rom. 9,20. 
zm Anf dizelehoua, cl Santo de Ifrael, y id Heus 
fu formador : Pregütadme de las cofas por gras 
venir: mandadme acerca de mis hijos , y à 

cerca de la obra de mis manos. 

12 Yohizelatierra, y yo criéfobreellael 


II. 


q $.tome 
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2Arri.425. hóbre.Yo,mis manos? eftrendieronlos cie- 
las, y àtodo fu exercito mandé. 

bACyro.y t5. Yo blo defperté enjufticia, y todos fus 

loque fi- caminos enderecaré. El edificará mi ciu- 

gura. dad, y foltará imis captiuos no por precio, 
nı por dones, dize lehoua de los exercitos. 

eLasrique- 14 Anfi dixo [ehoua:€ El trabajo de Egy- 


zas allega- . 2 RR 
das có tra- ptojlas mercaderias de Ethiopia; y los al- 


bajo. SENE o 4 ARS 5 
dLosilluf. 53$ ti yrán, paffarán con grillos : àti harán 
tres, Heb. reucrencia, y àti fupplicarán : Cierto enti 
varones de éta Dios:y no ay otro fuera de Dios. 
medida. Iş Verdaderamente tu eres Dios,“ que te 
E encubres:Dios de Ifracl,que faluas. 
mundo: 16 — Auergoncarfehin,y todos ellos fe af- 
frentarán:yrán con verguenca todos los fa 
bricadores de ymagines. 
17 Hrael fe faluó enIchoua falud eterna: 
no os auergoncareys, ni os affrétareys por 
todos los figlos. 
18 Porque anfi dixo lehoua, que crialos 
cielos, el mifmo , el Dios que forma la tie- 
rrayel que la hizo, y la compufo. Nola crió 
para nada, para que fueffe habitadala crio: 
Yo Iehoua,y ninguno mas dejo. 
19 Nohablé en efcondido, en lugar de 
tierrade tinieblas. No en balde dixe a la ge 
neracion de lacob,Bultadme: yo Iehoua 4 
hablo jufticia,que annuncio reétitud. 


fot Los 20  Ayútaos y venid,allegaos todos flos 
us remotos delas gentcs.No faben;losque le- 
Moor uátan el madero de fu efculptura, y losque 
Ie ruegan àl dios,queno falua. 


21 Publicad, y hazed llegar, y entren to- 
dosen confulta. Quien hizo oyr efto defde 
el principio, y defde entonces lo tiene di- 


cho, fino yo lehoua, y no ay mas Dios que. 


yo:Diosjufto y faluador,no mas de yo. 

22  Miradàmi, y fed falùos todos los ter- 

minos de la tierra:porque.yo/oy Dios, y no 

4y mas. 

23 Por mi hize jursmento, de mi boca fa- 

È ltó palabra cn jufticia,ła qual no f tornará: 

PRO. 14:11 -queàmi fe doblará toda rodilla, y jurará 
Pbslip.2,10. todalengua. 
24 Y im dirá.Cierto enIehoua cA lajuf- 
ticià y la fuerga , hafta el vendrá: y todos 
losque $ fe enojan cótra el, ferán auergon- 
cadós. ; 
25 Enlehouaferàn juftificados, y fe glo- 
riarán todá la generacion-de Ifrael. 


CAPIT. XLVI 


P Rophetiza ld reyna de los idolos de Babylonia : 
1I. Reprebende á fù pueblo de idolatria burlan- 
do fus locas diligencias evella.. 111. Pruenales fă 
verdadera diuinidad por lae maranillas que ba bez 
cho por ellos, y por las que tiene prometidas de hazer 
gor La mano de Cyroyy de Chrifto. . 


g Toman 
agntienda 


lver.9. 


TS AY AS 


tos de Sabba fe paffaran àti , y ferán tuyosz: 
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Roflrófe Bel , abatiófe Nebo. Sus 
P ymagines fueron puestas fobre beftias, 

y fobre animales de carga, que os: lle- 
uarán,cargadas-de vofotros, carga de can- 
fancio. 
2 Fueron encoruados , fueron abatidos 
juntamente : yno pudieron efcaparfe h de hDeyrea 
a carga: y fu anima vuo de yr en captiui- E. 

ad. , ; 

3 € Oydmeð cafa de Iacob, y todo el eA 
refto de la cafa deTfrael:t losquefoystriy tos idolos 
dos de viétre,los que foyslleuados de ma ¿fectoshu- 
triz;- manos pa- 
4 Yhaftala vejez yo mifmo:y hafta las ca- ra mas irri- 


nas, yo fupportarc. Yo hize,yo lieuaré, yo f Mis hños 
fupportaré,y guardare. dud 


5 Aquien me hazeys fcmejante , y me y- mos, y guar 
gualays,y me cóparays para ferfcmejante? dadós, co- 
6 Sacanoro defuralegon, y pefau plata mola cria- 
con balangas:alquilá v» platero para hazer tura enet- 
dios decl:humillanfe,y adoran. "vd de 
u madre, 
7 *Echanfelo fobrc los ombros; lleuan- y ,,,. € 
lo, y afsientálo en fu lugar.alli fe eflá; yno- yy, 1 
fe mueuedefulugar:danle bozes, y tampo- 
co refponde;ni libra de la tribulacion. 
8 «p Acordaos deeíto,y tened verguéca: TII. 
tornad! en vofotros preuaricadores. I Heb. fo~- 
9 Acordaos delas cofas paffadas defde-el bre cora-- 
figlo:porque yo y Dios, y no ay mas dios: $9?» - 
y nada ay ami femejante. 
10 ue annuncio ™ lo por venir defde el CM 
principio: y defde antiguamente,loque aŭ POTTO 
no era hecho. Que digo:Mi cófejo perma- 
necerá y harc todo loque quifiere; 1 
it Quellamo defde el Oriente àl n aue, y n Es aue de 
de tierra lexana el varon ? de mi confejo. d e 
Yo hablé,por effo lo haré venir:penté lo, ha- e 
zerlohé tambien. los Baby« 
1;  Oydme duros decoragon, que eftays lonios. 
lexos de la jufticia. o Dequien 
13 Haréà mi jufticia quefe acerque, y no Yo heacor 
fealexará : y mi falud no fe detédra. Y pon- 1449 
dré falud en Sion:y mi gloria, en Hrael. 


CAPIT XLVII, 


pora á.Babylonia y à fa monarchia fa 
defiruycion. 


j Eciende,yafsictate enel poluo vir. 
| Mes hija de Babylonia: afsiétate en 
la tierra fin filla , hija de los Chal- 
deos:á nunca mas te llamarán tierna, y de- 
licada. ne 
2 Tomaelmolino;y muele harina:defcu- " Neun 
bre tus guedejas defcalga los pies, defcu- Ph "p 
bre las piernas;paffa los rios. PM 
3 *Serádefcubierta tu verguenga, y tu ré. Es dar 
deshonor férá viftostomaré venganga, y no favor. Aba, 
P ayudaréa hombre, Sia 
3 4, Nuch 
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4 Nueftro Redemptor, lehoua delos e- 
xercitos es fu nombre, San&o de Ifrael. 

'$. Sientate,calla, y entra en tinieblas hija 
de los Chaldeos:porá nunca mas te llama- 
rán Sefiora dereynos. 


4Huela 6 Enojéme contra mi pueblo, t profané 
comuni  miheredad, y entreguelos en tu mano: no 
las gentes. les hezifte mifericordias., fobreel viejo a- 
'Deut.20€. orauafte mucho tu yugo» 
7 Y dixifte,Para e feré fei ora. Haf- 
ta aora no has péfado eneko, ni te acordaf- 
te de tu poftrimeria. 
8 .Oyepuesaora cho delicada, la que ef- 
«tá fentada confiadamente:la que dize en fu 
coracó: Yo foy, y fuera de mi no ay mas:No 
quedaré biuda,ni conoceré orfandad. 
*ab,sug. 9 FEltas dos cofas te vendrán de repen- 
Apoc.18,7." te en vn milwo dia,orfandad, y biudez.cen 
«Qui gí- todafu perfeció védrá fobreti por lad mul- 
despucden titud de tus adiuinangas, y porla copiade 
E tus muchos agueros. 
-d Heb.fuer A 
$t 10  Porquete confiafte en tu maldad , di- 


ziendo : Nadie me vee. Tufabiduria,y tu 
miíma fciencia te engañó,à que dixeffes en 
tu coracon:Yo,y no mas. 

1 Vendrá pues fobreti mal, cuyo.naci- 
miento no fabrás:caerá fobre ti quebranta- 
miento,el qual no podrás remed:ar: y ven- 
«drá fobre tı de repente deftruycion, la qual 
1* no conocerás. 

4» Eftáteaoraentretus adiuinangas, y en 
la multitud de tus agueros,en los quales te 
fatigafle defde tu niñez ;quigá podrás me- 
Jorarte,quici te fortificaras. 

5  Hafte fatigado enla multitudde tus 
confejos:parezcan aora, y defiendante* los 
ligadores delos cielos, los efpeculadores 
de las eftrellas, losque enfeñan flos curfos 
de la luna,de lo que vendrafobreti. 

14 Heaqui,queferán comotamo , fuego 
los quemará;no faluaráa fus vidas de la ma- 
no dela llama:no quedara brafa paz callen- 
tarfe,ni lumbre à la qual fe fienten. 

15 Anfiteferánaquellos,con quien te fa- 
tigalte,tus negociantes defde tu niñez;ca- 
gHeb. ¿fu da vno Pechará por fu camino,no anra quié 
parte. te efcape. 


«Los enci- 
tadores d 
fe jactan de 
poder de- 
tener los 
cielos. aba- 
xar dellos 
la Luna &c. 
fHeb.las 
lunas. 6, los 
mefes. 


Eat I aa ICASE 

Rico amerza la bypocrifia y la idola- 

tria de los de fu Pueblo: que llamandofe Pueblo 
de Dros fernian à idolos. 11, Quefi Dios no cum- 
ple Les promefias terrenas de multiplicacion, paR y 
profperidad Gc.cqn fa Pueblo,es porque ellos 14 poco 
cumplieron con Id obferuan aia de Ju Leygue prome- 
tieronenel Padlo, JUL Prephetiza a los pros fù li- 

¿hDelage- bertad de Babylonia. 


neracion,ó Yd chto cafa de lacob,¿os llamays 
B O del nombre de Ifrael:losque falie- 
516. 


ron de las aguas de ludá : losque 


Y AUS yo 


juran enel nombre de lehowa,y'hazen mè- 

moria del Dios de Ifrael no en verdad ni 
enjulticia. 

2 PorqueidelaSanéta ciudad fe nóbran, ¡Hypocri- 
y en el Dios deTírracl confian : fu nombre, tas,G blalo- 
Iehoua delos exercitos. nan de cf- 
3 Loque pafló , ya dias bá que lo dixe, y “tosilluftres 


: TE aA : titulos 
de mi boca falió:publiquelo,hizelo prefto, ERR 
Jenno: "impios, rs- 


4 Porque conozco que cres duro,ytnier- belles, ido- 
uo de hierrotu ceruiz, y tu fréte de metal. lacras. 

5 Dixetelo ya dias há , antes que vinief- 4 Ctpo,$ 
fe telo enfeñe:porque no dixeffes:Mi ydo- barra de 
lolo hizo , mi efculptura y mi vaziadizo hierro &c. 


l mandó eftas cofas. q.d. Obfti- 
6 Oyftelo, vitelo todo, vofotros pues nado,cótu- 
maz,impu- 


noloannúciareys? Aora pues," yate hize dente, 
oyr nueuas y ocultas cofas,d tuno fabias. 1Embió. hi. 
7 Aorafueron criadas , no en dias pafla- zovenir. 
dos , ni antes de efte dia las auias oydo; m Heb.de 
porq ao digas:Heaqui que yo lo fabia. entonces. 
8 Cierto nuncalo auias.oydo,cierto nú- 

calo auias conocido,cierto nüca antes ^ fe nLo oyfte. 
abrió tu oreja Porque fabia que defobede- 

ciendo auias de delobedecer, portanto te 

llamé rebelde defde el vientre. 

9 Por caufa de mi nombre dilataré mi fu- 

ror;y para alabanca mia te efperaré luenga- 
mente,para no talarte. 

16. Heaquitehe purificado, y no comoà 
plata:hete efcogido en horno de aflicion. 

It Pormipor mi,haré.Otramente,como 

feria ? profanado ? x y mi honrra no la daré 0S. efte 
aotre, pueblo, 

12 Oyemclacob,y IfrraelPllamado mio. eS 
x 1 Yo mifmo yo el primero, tambien yo el caia 


cótamina- 
poftrero. do(minó- 


13 Ciertamente mi mano fundó la tierra, bre. 
y mi manderecha midió los cielos con el *Arr. 42:8. 


palmo; " en llamando los yo,parecieró jú- P Árri-431- 
tamente. qd 
lo Dios. 


14  luntaostodos vofotros y oyd. Quien x 


UR ATT. 41, 4. 
4) 5 entre ellos,que annücie eftas cofas? Ie- e yt 
houat lo amó,el qual effecutará fu volütad TGen.1,6. 


en Babylonia, y fu braço enlos Chaldeos. Seavn &c. 
15 Yo yo hablć,y lo llamé,y lo truxejpor- s Entre los 


tanto fcrá profperado fu camino. Morus 
x . . ies. 
16  Allegaosà mi,oyd efto.Defde el prin- tA Cyro. 


cipio no hablé en efcondido : defde que la 
cofa fe hizo,eftuue allı:y aora Ichoua Dios 
me embio,y fu Efpiritu. 
17 AnfidixolehouaRedemptor tuyo, el 
San&o de Tírrael : yo Iehoua Dios tuyo, 4 
te enfeña Y prouechofamente: queteenca- uHeb.para 
mina por el camino en que andas. aproue- 
18. Oxalatu mirarás à mis mandamiétos: char. 
fucra entóces tu paz,como vn rio, y tu juf- 
ticia como las ondas dela mar. 

CC i) 
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19 Fuéra,como laarena,tu fimiente:y los 
renueuos de tus entrañas como las pedre- 
zuelas deella : nuca fu nombre fuéra corta- 
do,ni raydo demi prefencia. 
11. 20 q[Salid deBabylonia, huyd de entre 
los Chaldeos. Dad nueuas deefto con boz 
aS.cfte ale- de alegria: publicaldo , 2lleualdo hafta lo 
gre menfa- poftrero de la tierra. Dezid:* Redimió Ie- 
ge-Marc. houaàfu fieruo Iacob. 
UM pH Y nunca tuweron fed,quandolos lleuó 
«, "7" porlos defiertos : + hizoles correragua de 
* Nam. 2o, + Picdra:cortó la peña, y corrieron aguas. 
m 22 b x No ay paz para los malos , dixo Ie- 


b Efte Eus. hova. 


PA CIA DIA 


do.Ioan. mes el Propheta à Chrislo que notifica al 

17.9. mundo fu vocacion fu authoridad, y fu officio ,y 

* Abax.s7, que fi el mundo lo tuuiere en poco ael y à fa Enange- 

21. lio, el daño fera del mifmo mundo, fin que poreffo el 
pierda nada de fu gloria. 15, Dios nofe puede olni- 
dar de fu Yglefía por el infinito amor que le tiene en 
Chriflo:enel qual y por el qual la reflauraramulti- 
plicara;y regalará maramllofamente. 


Yd me Islas, y efcuchad pueblos 
O lexanos. Ichoua mellamó defde cl 
vientre:defde el vientre de mi ma- 

dre tuuo mi nombre en memoria. 
2 Y pufo mi boca, como cuchillo agudo, 


con la fombra defu mano me cubrió : y pu- 
Tome por faeta limpia, guardome en fual- 


jaua. 
*Abaxo 51,3 Y dixome, * Mi fieruo eres ó líracl,có- 
16, tigo me honrraré. 


4 Yoempero dixc:Por demas he trabaja- 
do:en vano, y fin prouccho, hé confumido 
e Midere- mi fortaleza:mas € mi juyzio delante de Ie- 


im houa esta: y d mi obra,delante de mi Dios. 
FR 7* 5 Aorapues dizeTehoua,el que me formó 


defde cl vientre por fu fieruo, paraque có- 
werta à el à Jacob . Mas fi Ifrael nofe ayun- 
tará,yo empero cftimado ferc en los ojos de 
Iehoua;y el Dios mio/erZ mi fortaleza. 
eS.Diesà 6 Yc dixo:Poco es que tu me feas ficruo, 
fu Mefsias. para defpertar los tribus de Iacob , y paraq 
* Arr-42,6- reftituyas lcs affolamientos de Ifrael: « tã- 
A.1547. bien tedi por luz delas Gentes, paraĝ feas 
mi falud hafta lo peftrero de la tierra. 
7 Anf dixolehous Redemptor de Ifrael, 
f Cuya vida Santo fuyo, alf menofpreciado de anima, 
nofcefti- ¿labominado delas gentes,al (ieruo de los 
macn el tyranos: Verán reyes, y leuantatfehán prin 
múdo.Pio- * d n Teh : Bel 
id cipes, y adorarán por Iehoua: porque fiel es 
ros títulos «San dto de Mrael,el qualte efcogió 
«ela Ygle- 7 gua glo. 
faencimú- 8 Anfi dixo Iehoua:* En hora de conten- 
«o. tamiento te oy, y en dia de falud tc ayudé: 
* 1,Cor.6,2, y guardartehc, y dartehé por aliàga de pue- 
blo,paraque defpicrtes la tierra: paraq he- 


redes heredades affoladas. 

9 Paraque digas àlos prefos:Salid:y à los 

que eflán en tinieblas:ó manifeftaos.Sobre gSalida 
los caminos ferán apacentados, y en todas Ze 

las cumbres feran fus paftos. 

10 *Nuncatendrán hambre,ni fed : ni el * Apoc. 7, 
calorlos affligira,ni el Sol: porq elque de- 16, 
ellos ha mifericordia, los guiará, y à mana- 

deros de aguas los paftoreará. 

X Y todos mis montes tornaré camino: y 

mis calgadas ferán leuantadas. 

y2 Heaqui,eftos vendrán de lexos,y hea- 
qui,eftotres del Norte, y del Occidente:y 

eftotros dela tierra del Mediodia. 

1  CantadalabangasÓ cielos, y alegrate 

tierray romped en alabáca ò montes: por- 

que Iehoua ha confolado fu pueblo , y de- 

fus pobres tendrá mifericordia. 

14. (| Mas Sion dixo:Dexómce Ichoua, y el IL 
Señor fe oluidó demi. 

15 Oluidarfchá la muger de lo que parió, 

para dexar de compadecerfe del hijo de fu 

vientre? Aunque? cftas fe oluiden , yo no hLas muge 
me oluidaré de ti. res. f.de fus 
16 Heaqui quecn las palmas tetengo ef- Putos 
culpida: delante de mi eftán fiempre tus 

muros. 

17 Tusedificadores vendrán à prieffa:tus 

deftruy dores, y tus alfoladores faldrán de- 

ti. 

18 *Algatusojosalderredor,y mira: to- * Abax.6e, 
dos eftos fe han ayunzado, àti han venido. 4. 

Biuo yo, dize Iehouá, que de todos, como 

de veftidura de honrra,ferás veftida : y de- 

ellos fcrás ceñida como nouia. 

19 PorGtusaflolamientos,y tus deftruy- 
ciones, y tu tierra defierta,20ra ferá angof- 

ta porla multitud de los moradores : y tus 
deftruydores ferán apartados lexos. 

20 ¿Auntlos hijos de tu orfandad dirán i Otraver, 
à tus oydos: Angofto es parami efte lugar, la primera 


s ~ àla qual pa 
t 4 otra parte 
apartate poramor de mi parte para d hazer 


yo more. " „ aquialufió, 
21 Y dirásentu coraçon: Quien me eng& fue Iofue 
dró eftos?porque yo deshijada, y fola : pc- 17.14. O, 
regrina y delterrada era:quien pues crió cf Gent. 
tos? Heaqui, yo dexada era fola , cftos de Ec. 


donde vinieran ellos aqui? GM 
22 Anfidixo el Señor Ichoua:Heaqui,que Be s 


yo alcaré mimano à las gentes, yàlos puc- huerfanas 
blos leuátaré mi vandera: y 1raerán en bra- 
gos tus hijos, y tus hijas ferán traydas fo- 
bre ombros. 
23 Y reyes ferán tus ayos:y fus rcynas, tus 
amas deleche: el roftro inclinado à tierra te 
adorarán, y el poluo de tus pies lamerán: y 
conocerás, que yo/oy Ichoua, q no fc aucr- 
gongarán los que me efperan. 

24 Qui- 
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24  Quitarán la prefa al valiente? ò la ca- 
ptiuidad jufta a darfehà por ibre? 

25 Anfi pues dize Iehoua:Cierto la capti- 
uidad ferá quitada àl valiéte: y la prefa juf- 
ta ferá dada por libre: y tu pleyto yo lo 
pleytearé, y à tus hijos yo los faluaré. 

26 Yilosdte defpojáron, haré comer fus 
carnes, y confu fangre ferán embriagados, 
como con molto : y toda carne conocerá, 
que yo/?y lehoua faluador tuyo, y Redem- 
ptor tuyo,el Fuerte de Iacob. 


a Heb.efca- 
pará. 


CAT TITTI. 
M” Dios à fu Pueblo que fi lo pone en affi- 


ciones eftremas, no es porque lo defeche, ni por- 
gue le falte potencia p Jacarlo deellas:mas por- 
que [us imiquidades ban menefter tal caftigo. II 
Introduxe à Chrislo awt borizado de Dios,y lleno de 
Sabiduria y palabra confolatoria para el confuelo 
de fn Pueblo: menofprectado y affrentado enel mun- 
do, pero lleno de fortaleza de Dios para retener fù 
Lugar y defender fu innocencia. Es ymagé de yn ver- 


dadero propheta. 


Nf dixo Iehoua: Que es deefta car- 
Å” de repudio de vueltra madre, àla 
qual yo repudié:0,quié Jon misacree- 
dores,iquien yo hos he vendido? Heaqui, 
que por vucítras maldades foys vendidos: 
y por vueftras rebelliones fue repudiada 
vueftra madre. 
2 Porque vine, y nadie pareció : llamé, y 
X Abax.s9, nadie refpondió . * Por ventura acortófe 
2. mi mano acortandofe , para no redemir? 
bMi poder. Por ventura no ay en mi poderpara librar? 
Heaqui, que con mi reprehenfion hago fe- 
carla mar: torno los rios en defierto, hafta 
podrirfe fus peces , y morirfe de fed por fal 
ta de agua. 
3 Viltolos cielos de efcuridad : y torno 
como facco fu cobertura. 

11 4  «pElScñor lehouame dió lengua? de 
eSabia clo- Sabios,para faber dar en fu fazon palabra al 
quentes  canfado: defpertará de mañana, de mañana 

me defpertará oydo, paraque oyga, como 

los fabios. 

s ElSeñorIchoua me abrió el oydo,y yo 

no fue rebelde:no me tornéatràs. 
*XMatr,16, 6 *Dimi cuerpoà losheridores : y mis 
67. mexillas à los peladores:no efcondi mi rof- 

tro de las injurias y faliua. 

7 Porque el Señor Iehoua me ayudará,por 

tanto no me auergócé:poreffo pufe mi rof- 

tro como va pedernal: y fé, à no feré auer- 


| *Rom.8,33. gongcado. M 
Mib juk S * Cercano 4 demi el que me d abona, 


tifica, quien contenderá cómigo? Iuntemonos. 
e Heb.de Quienes el aduerfatio* de mi caufa? acér- 
miuyzio quefcàmi. 


SAY AS 
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e 
9 Heaqui, que cl Señor Tehoua me ayu- 
dará,quien ay que me condene? He aqui, d 
ftodos ellos como ropa de veltir fe enueje-.f Los enc- 
cerán:polilla los comerá. ; BGE a 
10  Quienzy entre vofotros , que tema a depo. 
Iehoua? Oyga la boz de fu fieruo . El que 
anduuo en tinieblas, y el q careció de luz, 
confie enel nombre de Ichoua, y recuefte- 
fe fobre fu Dios. 
n He aqui, que todos vofotros encendeys 
fuego, y eltays cercados de centellas . An- 
dadà la lübre de vucítro fuego:y à las cen- 
tellas, que encendiftes . De mi mano os Vi 
no efto:en dolor fereys fepultados. 
GEXASDIIUT NISI: 
pu å los fieles aque cn medio dela calami- 
dad del Pueblo fe confielé con fe firme en las pro- 
mejjas hechas à los Padres;y que efperen la veftaura- 
cion de la Yglefia, LE. Ora el Propheta a Dios que 
cumpla fu promeffa,y fe mueftre con fu Pueblo el que 
folia fer: LII, Y buelto al Pueblo lo confaela y es- 
fuerga enperjóna de Dios, LIII Animaà Chrif- 
toen la figura de Cyro à la emprefa dela libertad 
defu Pueblo. V. Confuelayesfuerga å Yerufalens, 
certificandole que la facard de toda afftreion. 


Y dme los que feguis jufticia,los d 
O bufcays à Jehoua : mirad à la pie- 

dra de donde fueftes cortados, y à la 
cauerna È de la foffa dedóde fueftes arran- g O, del 
cados. pozo. 
2 MiradàiAbrahá vueltro padre, y à Sara 
la que os parió: porque folo lo llamé, y bé- 
dixclo,y multipliquelo. 
3 Ciertamente confolará Iehoua à Sion, 
confolará todas fus foledades: y tornará fu 
defierto como Parayfo, y fu foledad como 
huerto delehoua:hallarfchá en ella alegria 
y gozo,confefsion y boz ^ de cantar. 
4 Eftadattentosàmi,Pueblo mio,y oyd- 
me nació mia: porque de mi faldrá la ley, y 
mijuyzio defcubriré para luz de pueblos. 
5  Cercanaefta mi jufticia,falidoha mi fa- 
lud, y mis braços ! juzgaránà los pueblos. i Defende- 
A mi efperarán las islas, y en mi braço pon- rán liber- 
drán fu efperança. ais 
6 Alçadàlos cielos vucftras ojos , y mi- 
rad àbaxo à la tierra: porquelos cielos fe- 
rán deshechos,como humo: y la tierra fe 
enuejecerá, como ropa de veltir: y de la 
mifma manera perecerán fus moradores: 
mas mifalud (erá para fiempre, y mi jufticia 
no perecera. 
7 Oydme,losque conoceysjufticia:Pue- 
blo en cuyo coracó eftá mi ley:No temays 
afrenta de hombre , ni defmayeys por fus 
denucítos: 
8 Porgq,comoa veltidura,los comerá po- 
lilla : como a lana, los comerá gufano: mas 


CC iij 


h De con- 
fefsion,Ó, 
de alabága. 
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un permanecerá perpetuamente, y 
mi falud para figlo de fiplos. 
9 4] Defpiertate defpiertate : vitete de 
fortaleza, 0 braço de Iehoua . Defpiertate 
como enel tiépo antiguo, en los figlos paf- 
a O,taló.à fados. No eres tu elĝ 3 cortó àl foberuio? 
Pharaon.  elque hirió àl dragon? 
à Exod, 14, 10  * No eres tu el áfecó la marilàs aguas 
21. dela gran hondura? El que èl profundo de 
la mar tornó en camina, paraque paffaffen 
los redemidos? 

UL. @ Cierto los redemidos de Iehoua tor- 
bHeb.con Matan:boluerán en Sion b cantando : y go- 
alabanga. Zo perpetuo fèra fobre fus cabeças : poffee- 

rán gozo, y alegria:y el dolor, y el gemido 

huyran. 

1. Yoyo foyvueftro confolador. Quien 
cHeb.mo. 27é tu paraque tégas temor del hombre,SG 
rirá. es-mortal*del hijo del hombre que por heno 

ferá contado? 

13 Y haste ya oluidado de Fehoua tu ha- 
d Gen.16. zedor,1 que eftendió los cielos, y fundó la 
eSiempre. tierra: y C todo el dia-tuuilte temor conti- 
£O,del op- namente del furor f delque afflige, quan- 


H. 


preflor. dofe difpone para deftruyr; Mas à donde 
età el furor delque afflige? 
[1111 14 qfElprefo fe daprieffapara fer fucko, 


gS.enquié porno morir en la mazmorra,y que le falte 


deues efpe- fy pan. 
rar. 


15 Yyolchoua Ay tu Dios, que parto la 
e , mar, y fuenau fus ondas,lehoua de los exer 
pa mi citosesPfunombre:: 
a 16 s Que pufe en tu boca mis palabras, y 
; con la fombra de mi mano te cubri;? para ĝ 


v, plantaffeslos cielos,y fundaffes la tierra: y 
i O.d.para. que dixeffes à Sion,Pueblo mio eres tu. 
Qfuefes co» 17 
mo otro 
criador del 


` 


«| Defpicrtate defpiertate : leuanta, Ò 
Icrufalem, que beuifte delà mano de Ieho- 
aa el caliz de fu furor :làs hezes del caliz 
lalibertad 7 deangultia beuifte,y chapafte. o 
de mi pue- 18 Detodos los hijos å parió,no ay quié 
blo. la gouierne:no ay quien la tome por fu ma- 
TiOt.de node todos los hijos que crió. 
vencno.ot. 19 » Eftas dos cofas te han acaecido,quié 
phun fe dolerá de rit aolamiéro, y quebrátamié- 
HIDAT cothambre y cuchillo.Quiente cófolará? 
3 zo Tushijos defmayáron,eftuuieró ten- 
didos enlas encruzijadas de todoslos ca- 
minos,como buey montés en la red, llenos 
LDeheri- ! del furor de Ichoua,de yra del Dios tuyo. 
dasente 22 Oye puesaora efto, miferable, borra- 
timonio de cha,y no de vino: 
layra de 2, Anfi dixo tu Señor Tehoua, ytu Dios, 
a ons el G pleytea por fu pueblo: Heaqui he qui- 
wa ctos tado de tu mano el caliz del anguftia,la hez 
del caliz de mı furormúca mas lo beuerás. 
23 Y ponerlohé en ld mano de tus anguf- 
tiadores, que dixeron à tu alma: Abáxate,y 
pallaremos . Y tu pufifte tu cuerpo, como 


tierra, y como camino,ilos que paffan. 
CAPT EIT 
Eu el Propheta à Jerufalem ( y en ella à [a 
Yelefía fiel) à fumma alegria có la: qual reciba el 
cúplimiento de la promeffa de fa libertad. 11. Aque 
llevado el punto defu libertad fe dé prieffa à falir de 
Babylonia , para no contaminarfe en fus immundi- 
cias, certificando que la emprela de.Cyro en ella fera: 
profperada. 111 Extediédo el Efpirite prophetico de 
la figura de Cyro,y dela libertad Wudayca del capti- 
nerio.de Babylonia (comomuchas vezes acontece em 
las prophecias de Chrifto y de fu Reyno ) el Propbera 
ferranfporta defde aquia tractar clarifimamente 
el mysterio dela redépcion de los hombres por Chrif 
to:defu officto,de fu abatimiento enel mundo,y de f 
gloria:pintandolo tado con colores tá binos y con pa- 
labras tan proprias que fe vee entdentemente ( con- 
firiendolo con la bistoria del Enangelio ) no poder 
quadrar el tratado a otre que del. 


Efpiertate defpiertate : vitete tu 
D fortaleza, ô Sion : viftete tus ropas 
de hermofura,ó Ierufalem, ciudad 

fan&ta:pord nunca mas acontecerá , q ven- 
gaentiincircuncifo,ni immundo. 

2 Sacüdete del poluo,leuantate,afsienta- 
te lerufalem : fueltate de las ataduras de tu 
cuello captiua hija de Sion. 

3 Porque anf dize Iehoua:De balde fucf- 
tes vendidos, por tanto fin dinero fereys 
refcatados. 

4 Porqueanfi dixo el Señorlehoua:* Mi 
Pueblo decendió en Egypto?" en tiempo 
paffado , para peregrinar alla: y el Affur lo 
captiuó ? fin razon. 

5 Y aora Que àmi aqui? dize lehoua, que 
mi Pueblo fea tomado ? fin porque: y los q 
enel fe enfeñorean,lo hagan aullar, dize Ie. 
houa, * y cótinamente.mi nombre fea blaf- 
phemado todo el dia? 

6 Portanto mi Pueblo fabrá mi nóbre por 
efta caufa en aquel dia: porque yo miftno å 
hablo,heaqui eftaré prefente. 

7 *Quanhermofos fn fobre los montes 
los pies del que trae alegres nueuas , del que 
publica la paz, del que trae nuevas del bié, 
del que publica falud , del que dize à Sion, 
Reyna tu Dios. 

8 Bozdetusatalayas:algarán laboz,jun- 
tamente P jubilarán: porque ojo à ojo ve- 
rán,como torna lehouaá traer à Sion. 

9 Ciáradalabancas, alegraosjuntaméte 
las foledades de lerufalé:porque lehoua ha 
cófolado fu pueblo,ha redemido ilerufalé. 
ro Iehouadefnudóel braço de fu fanéti- 
dad delante de los ojos detodas las gétes: 
x Y todoslos terminos dela tierra veran la 
falud del Dios nueftro. 

ir O] Apartaos,apartaos:falid de ay:*no to- 
ys cofa immunda. Salid de cn medio" de- 
ella: fed limpios los å lleuays * los vafos de 
I£houa.. 1 Por: 


* Gen. 46; 
6. 
m Heb.ca 
el princi- 
pio. Prime 
ra captiui- 
dad. 

n Heb.en 
vano. Seg. 
captiuidad 
en Babylo- 
nia. 

o Heb. de 
gracia.de 
balde. 

* Exech.46, 
20. 

Roin, 2,24 
X Nabum, 
1,16. 
Rom.10,15 
p Harán al: 


gararas . 


q Heb.Cb- 

felad, ô, 

alabad. 

x P/al.982 
IL 


1 6. 

r Dc Baby- 
lonia. 

s Avian de 
boluer có- 
figo loswa- 
fos del TE- 
plo, à Na- 
buchodo- 
nofor auis 
licuado. 
E(d.s;t4 + 


| enel, 


<a Aludio 


«del fe ha- 
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12 Porquenofaldreys? apreffurados , ni 
yreys huyendo:porque Iehoua yrá delan- 
Exod.12,34. te de vofotros , y el Dios de Ifraelos ayú- 
IHI. taras 
bHebabo- 13 Heaqui , que mi fieruo ferá profpera- 
minaró fo- do | ferá engrandecido, y ferá enfalgado, y 
dl ferá muy fublimado. — 
Maron&c, 14 G Como Pte abomináron muchos,en 
Lo prime- tanta manera fue desfigurado delos hom- 
ro esmas bres fuparecer: y fu hermofura, delos hi- 
proprio jos delos hombres, 
dellugar. 15 Anhe falpicará muchas gentes. Los 
ppor reyes cerrarán Y fobre el fus bocas : + porá 
Jio de Verán loque nunca les fue contado : y enté- 
las expia- derán,loque nunca oyeron. 
ciones, Le- (0/1) Cor IS 
uitts.y 6. —Rofiioneel tratlado comépado en la fin del Cap. 
Ot.hará Dp. quan ET feriat. iid ns 
E ac (de e y QS vcn enla ATA 
j axexa de Christo:lagual no feria parte paraque fe 
EOuindo ui efjo de (Mid I k aho 
bláre,y de agotado de Dios en. a cion de nueftros peccados, 
Tus hazañas ) para medicina de nuestra corrupcion: y el peruerfo 
admira. juyxto.del mundo acerca de fa Crug. IIL Supa- 
bles, ciencia y manfédumbre admirable en fu muerte lle- 
*Ró.15,21, 74deverguégasy las caufas deella, VIII. Lapro- 
* [02,12,28. pagacion eterna de fù gloriofo Reyno en premio de 
Rom.10,16. fustrabajos. V, Dara ¡ufticia à los hombres con fh 
eHeb.oy- conocimiento. 


àla falida 
de Egypto, 


do. Vien * creerá à nueflro € dicho? Y 
f Heb.y fu- O: braço delehoua fobre quien fe- 
birá, Arrib. há manifeftado? 

ÉD. Dios, * Í Contodo effo fubirá,como renueuo, 
q.d.prof- delante $ deel;y como rayz de tierra feca. 


peraméte, No parecer encl ni hermofura. Verlohe- 


hDefco. mos, y fin parecer, tanto ^ d lo deffcernos. 
CO * Defpreciado , y defechado entre los 
Ec hombres:varon de dolores: experimétado 
XMar, 9, €’ flaqueza : y como ique elcondimos del 
b. el roftro ; menofpreciado , y nolo eftima- 


iHeb.efcó- mos. 


dimiento 4 4] *Ciertamente nueltras enfermedades 
A E ellas lleuó, y el fuffrió nucftros dolores : y 
eet. 


nofotros tuuimoslo à el por acotado, heri- 
do,y abatido de Dios. 

x Mas el herido fue por nueftras rebel- 
Sors. liones, molido por nueltros peccados.f El 
*tPorfus Caftigo de nueltra paz fobre el:y por fudla- 
afotes nof- ga vuo cura para nofotros. 
otros tu- 6 Todos nofotros nos perdimos , como 
uimos feli- ouejas ; cada qual fe apartó por fu camino: 
m mas Iehoua ! trafpufo enel el peccado de 

t. hizo 
encontrar 1005 nofotros. 
7 4% Anguítiado el, y affligidono abrió 
fuboca. Como oueja, fue lleuado àl mata- 


* Mat, 9,17 
Y, Ped. 2,22. 


III. 


| *lo3,10,17, dero; y como cordero, delante de fus tref- 
*Matt. 26, quiladores enmudeció; * y no abrió fubo- 


65. 
AO,8, 32. 


ca. 
8 Delacarcel y del juyzio fue quitado. 
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Y fu generacion quien la contará ? Porque 
fue cortado ™ Xi tierra de los biuientes. 
Porla rebellion de mi Pucblo 2 plagaáel. 
9 Y? pufo conlosimpios fu fepultura, y 
fu muerte con los ricos : Faunque nunca el 
hizo maldad, ni vvo engaño en fu boca. 
19  Contodo effo Iehova lo quifo moler, 
fubjetandolo à enfermedad.e] Quando o- 
uiere puefto fu vida por expiacion, verá li- 
nage? biuirá por largos dias:y la voluntad 
de Iehoua ferà profperada en fu mano. 
u Deltrabajo de fu alma verá, y fe harta- 
rá:€J Y con fu conocimiento juftificará mi 
Sieruo jufto à muchos: y el lleuará las ini- 
quidades dellos. 
12 Portanto yo le daré parte có los Y gran- 
des, Y y à los fuertes repartirá de/pojos: 
or quanto derramó fu vidaá la muerte, 
ed con los rebelladores, o E 
do el lleuado el peccado de muchos, y ora- + Ot. y con 


do por los rebelladores. Ilse, 
(& A P m sm agg 5104.19, rz. 
L Xhorta a la Yalelía fiel del Pueblo Tudayco tar Marc.15,28s 
- - . Luc. 22,37 
fatigada ytan menofeabada con las calamida- E 

des que le awian de venir, à fumma alegria prome- 
tiendole glorio/a propagacion portodo el mundo con 
la publicacion del Enanglio : y viétorta y triumpho 
de todos fus enemigos, 


Legrate * 0 eftcril , la queno paria: * Luc.z3, 
As cancion y jubila, la que nú- 25. 

ca eituuo de parto:porque mas feran Gal. 4 27, 
los hijos de la*dexada,quelos de la cafada, t Heb.de- 
dixo Iehoua. fierta. 
2 Eufanchaelfitio de tu cabaña, y las cor 
tinas de tus tiendas fean eftendidas , Uno u Heb.no 
feas efcallazaluenga tus cuerdas, y fortifica detengas. 
tus eftacas. 
3 Porqueàla mano derecha y àla mano 
yzquierda has de crecer: y tu fimiente he- 
redará gentes,y * habitarán las ciudades x O, feran 
aífoladas. habitadas. 
4  Notemas,que no ferás aucrgoncada: 
y no te auerguences,que no feras affrentas 
da:antes te oluidarás dela verguenga de tu 
mocedad, y del affrenta de tu biudez no té- 
drás mas memoria. 
5 Porque tu marido ferá tu hazedor,* Ie- 
houa de los exercitos es fü nombre: y tu re- 
demptor, el Sanéto de Ifrael, Dios de toda 
la tierra Y es llamado. y Heb.fe- 
6 Porque como 3 muger dexada y trifte rá. 
de efpiritu te llamó Iehoua:y como à muger 
moca,des repudiada,dixo el Dios tuyo.) 
7 Porvkmomento pequeño te dexé:mas 
con grandes mifericordias te recogeré. 
8 Conn poco de yra efcondi mi roftro 
de ti por vs momento: mas con mifericor- 
dia eterna auré mifericordia de ti,dixo tu 
redemptor,Iehoua. CC ijj 


m Defta vi- 
da. 
n Fue pla- 
gedo. 
o S.Dios. 
q.d. Hizo d 
mttrieffe 
como ma-« 
lo, y carga- 
do de odio 
y embidia. 
* 1. Ped.a, 
22. 
1 042.3,5, 
IILI. 
p Heb. alé 
gará los 
dias. 


d V. 


* Luc 115, 


SN 
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9  Porquezilo me ferá x como las aguas de 
Noc:que juré q núca mas las agues de Noe 
paffarian fobre la tierra : anfi tambien juré,4 
no me enojaré mas contrati,ni te reñire. 
10 Porálos montes fe mouerán, y los co- 
llados téblarán : mas mi mifericordia no fe 
aPor,mi apartará de ti:ni ? el Concierto de mi paz 
Concierto yacilará , dixo Iehoua el que ha mifericor- 
depaza — diadeti. 
b Heb.tem- i1. Pobrezica,b fatigada có tempeftad, fin 
peftuofaó confuelo,heaqui que yo acimétaré tus pie- 
tépeftada, dras fobre carbunculo:y fobre faphyros ce 
fundaré. 
12 Tusventanaspondré e de piedras pre- 
es ciofas, y tus puertas de piedras de carbun- 
precio. culo,y todo tu termino de piedras de cu- 
Heb.de vo. dicia. 
luntad, 13 € Ytodostushijosférán * enfefiados de 
* lo4.6,45. Iehoua:y multiplicarála paz de tus hijos. 
eDeclara- 14 Con juflicia ferás adornada:cftarás le- 
cion alego- vos de opprefsion,porq no la temerás: y de 
rica delos. 5 E G 
KEPE temon porque nofe acercara deti. 
fHeb.He- I5. * Sialguno confpirare contrati, fera fia 
aquijuntá- mi:el que contrati conípiráre,delante deti 
do fc jútará caerá. 
nodemi. 16 Heaqui que yo crié al herrero,que fo- 
pla las afcuas enel fuego, y que faca la her- 
g Altyrano ramiéta para fu obra:y yo crié? il deliruy- 
affolador dor para deftruyr. 
delmüdo. ,, To da herramienta que fuere fabricada 
cótrati,noprofperará:y à toda lengua, 4 fe 
leuantáre contra ti en juyzio, condenarás. 
hLafüertc, Eftla es h la heredad de los fieruos de Ieho- 
ua, y fujufticia de por mi,dixo Iehoua. 


* Gen.9,11, 


c Ot. de 
criftal. 


RARA AVE 


EST à todo el mundo peccador à legarfe à 
Christo y abraçar fi Evancelio , enel qual folo 
hallarás graciofamente toda hartura de todo bien. 
1I. La manera del llegarfe à ChriSto,por verdadera 
penitencia y fe en la Mifericordia del Padre porel, 
cuyos confejos fon muy otros que los del mundo:para- 
que en Sta manera de alcançar falud no fe cflépor 
loque la bumana razon dictare, fino por loque Dios 
veuela de fu brena voluntad. 


» Ecclió 51, , * Todos los fedientos, Venida las 
$4- aguas. Y losq no tienen dinero, ve- 
nid,comprad, y comed.Venid,com- 


¡Alegriay prad,fin dinero, y fin precio,! vino y leche. 
candor, ef- z Porque galtays el dinero f no en pan,y 


fedosdel verre trabajo en no por hartura? Oyd- 
Evang. 
TEnao meoyendo,y comed del bien : y deleytar- 
RE feha vueftra alma con groffura. 
pa eX Ce B z " x 
3  Abaxad vueflras orejas, y venid à mi: 
oyd,y biuirá vueftra alma. Y haré con vof- 
Zenci e * las miferi i- 
Ote otros Concierto cterno,* las mifericordi 


às firmes à Dauid. 


4 Heaqui, queje lo di por teftigoà puc- 


I S AY AS 8o 


blos:por capitan,y por maeftro à pueblos. 

$ Heaqui, que à gente que no conocifle, 

llamaras: y gentes queno te conocieron, 
correrán à ti , por caufa deIehoua tu Dios, 

y del Sanéto de Ifrael que te hahonrrado. 

6  BufcadàIehoua,mientras fe halla : lla- 

maldo entre tanto que eftà cercano. 

7 q Dexeelimpio fu camino: y el varon IL 
iniquo, fus penfañićtos:y bueluafe à Ieho- 

ua, el qual aurá del mifericordia : y àl Dios 

nueftro,el qual ! ferá gráde para perdonar. 1 Heb.mul- 
8 Porq mis penfamiétos no/on como vuef- tiplicará pa 
tros penfamientos:ni vueftros caminos,co- ra &c. 

mo mis caminos,dixo Iehoua. 

9 Como fonma altos los cielos que la 

tierra , anfi fon mas altos mis caminos que 

vueftros caminos. 

10 Porque como deciende de los cielos la 

lluuia, y la nieue, y no buelue allà,mas har- 

tala tierra, y la haze engédrar, y produzir, 

y dà fimienteál que fiembra, y pan álque 

come: 

tm Anh ferá mi Palabra quefale de mi bo- 

ca:no boluerá a mi vazia.mas hará loque yo 

quiero, y ferá profperada en aquello para d 

la embre. 

12 Porquecon alegria faldreys , y có paz 

fereys bueltos:los montes y los collados 
Icuantarán M cancion delante de vofotros, m O, alabá- 
y todos los arboles del campo os applaudi- 41.Ó,canci- 
ràu conlas manos. on de ala- 
1; Enlugarde la garcan crecerá haya: y EN 
en lugar de la hortiga crecerá arrayhan: y pira. 

? fera à Iehoua por nombre,por feñal eter- o Dela ma- 
na,que nunca fera ray da. rauilla def 
talibertad 
tomará Di- 
os fobre 


C A T LVE 


D Enuncia Dios à los pios de fu Pueblo la venida hombre y 
def Me/fias, portanto queje preparen con pie- nora ctcr 
dad para recebirlo: el qual amplificado fu Reyno no na para (er 
defechará à ninguno. II. Suelta ál pueblo luday- conocidos 
co en prefa de los tyrannos del mundo por la ignorá- ler.16,14. 
City amaricia y vicios de fus enfeñadores. 


Nf dixo Ichoua: + Guardad dere- * Sab.n1. 
A cho, y hazed jvfticia: porque cerca- 

na eftá mi falud,para venir: y mi juf- 
ticia,para manife(tarfe. 


; . ludid 1 
z Bienauenturado el hombre,que efto hi- PEN 
ziere: y el hijo del hombre, que tomâreef j, Ley 


to:Que guarda el Sabbado de contaminir- Deus), 
lo:y q guarda fü mano de hazer todo mal. &c. 

Y no diga? el hijo del eftrágero allega- q El quefe 
doálehoua,diziendo, Apartandome apar- a por 
tará Iehoua de fu Pucblo : Ni diga el cal- b à 
trado, Heaqui yo oy arbol feco. los. Matthia 
4 Porque aufi dixo Iehoua à los caftra- 19,12. 
dos,d guardáron rais Sabhados, y efcogic- r O,retu- 
renlogyo piero, CORRA uieren, 

5 Yo 


| T Mueren. 


fı- 


y Yoles darc lugar en mi Cala, y détro de 

mis muros: y nombre, mejor ¿a los hijos 

yàlas hijas: nombre perpetuo les daré, 4 

nunca perecerá. 

6 Yaloshijos delos cltrágeros,¿ fe lle- 
E depro gárenàlehoua,para miniftrarle , y á amá- 
fanarlo.  Tenelnóbre delehoua,para fer fus fieruos: 
b Oi misá todoslosá guardáren el Sabbado 3 de cô- 
éto monte, taminarlo,y tomáren mi Concierto: 
q.d.tomar* 7 Yoloslleuaré > àl Monte de mi fanéti- 
loshe Da dad:y feftejarlos he € enla Cafa de mi ora- 
oos : cion. Sus holocauftos y fus facrificios fe- 
cPor,enmi án aceptos fobre mi altar: + porá mi Ca- 
Cafa de ora fa, Cafa de oracion ferá llamada de todos 
cion. los pueblos. 
* Mat.2113 8 DizeelSeñorlehoua, el å junta los e- 
Mar, 11,17- chados de Ifrael, Aun juntaré fobreel fus 
I»c6 46 ayuntados. 
E. 9 € Todas las beltias del capo venidà 
B erb. tragár:todas las beftias del monte. 
eHeb.facr 1O Sus atalayas,ciegas : todos ellos d ig- 
tes de ani- NOrátes todos ellos,perros mudos:no pue 
ma yronías de ladrar.dormidos, echados,aman el dor 
í Ni laben, mir, 
BÉ 1 Y aquellos perros € animofos no co- 
lores, 13, 2OCEN hartura : y los mifmos paftores fno 
z d fupieron entender: * todosellos mirani 
cudicia or, fus caminos,cada vno 2 à fu prouecho , ca- 
á fuauari- da vno por fu cabo. 
x ; 12 * Venid, tomemos vino,embriague- 

Sabi-2,6. mos nos de fidra :y ferá el dia de mañana 
como efte,o mucho mas excelente. 


E AIR MENA 

Vita Dios los pios del mundo, lleu&dolos à def- 

Qu quado quiere berirlo de alguna notable 

h Heb. pon calamidad, fin que el mundo aduierta cn este fu c- 

ga fobreel fejo. II. Ruro las muchas idolatrias del 

coraçon. pueblo Iudayco , fù yporrifia, fus ligas con los reyes 

IIL. Con 

promete Dios fanidad a fi Pueblo pov fu 

natural clemencia, para con los ajfigidos que le in- 
MACAN a 


Ereceeljufto, y no ay quien? eche 
P de ver: y ! los pios f fon recogidos, 
y no 4) quien entienda que delante 

dela affliciou es recogido el jufto. 

2 Vendrálapaz , defcanfarán fobre fus 
camas todos los d andan delante ™ de el. 
3 Yvofotros,llegaos aca hijos de la ago- 
o Heb. fo. rera:generacion de adultero y ? de forni- 
bre qui£os caria. 
deleytaftes. 4 o De quien efcarneciftes?Contra quic 
p la idola- eu(anchaftesla boca,alongaftes la lengua? 


er Vofotros no foys hijos rebelles , fimiente 


i Heb.los comarcanos contra elconfejo de Dios. 


varones de ¿do effo 
mifericor- 


dia. 


3 Heb.de la 
maldad. 
mDe Dios 
Es biuir pia 
mente, Gé, 
$22 

n Heb, for- 


nicó, 


| teria. q.d. d mentirofa? 


fornicays.. $ P Queosefcallentays conlosalcorno- 
Gen.30,33. ques debaxo de todo arbol fombrio?d fa 
q O,vesde. crif&icays los hijos enlos valles debaxo de 
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los peñafeps? 

€ Enlas polidas peñas del valle es tu par- 

te:eftas eltas for tu fuerte. A eftas tambien X c opo 
derramafte " derramadura , offrecifte Pre- qiquido. li- 
fente. No me tégo* de végar deltas cofas? bamen. 

7 Sobre elmonte alto y enhiefto pufif- s Heb. de 
te tu camarallitambien fubifte à facrificar cófolarme 
facrificio. m Sc. — 
8 Ytrasla puerta yellúbral pufifte t tu modum 
memorial:porá 4 otrequeà mi te defcubrif- memorial 
te:y fubifte,y enfanchalte tu cama;y hezif- de aun oy 
te con ellos aliança; amate fu cama donde vfan los Tu- 
quiera que vias. dios en fus 
9 Yfuefteilrey cóolio, y multiplicaf- Puertas. 
tetus olores;y embiafte tus embaxadores 

lexos,y abatiftetehaftael profundo. 

ro En la multitud de tus caminos te can 

falte: y no dixifte," No ay remedio: hallaf- u Heb.De- 
te X loque bufcauas,portanto * no tearre- efperado. | 
pentiíte. x Hcb- la vi 
u Y aquien reueréciafte y temifte? Porq da detuma 
mientes: q no te has acordado de mi ,* ^ ni y HENO tė 
te vino al penfamiento.No he yo difsimu- Jotifte. 
lado,y nunca mehas temido? z Heb. ni 
1 Yopublicaré tujufticia y tus obras,q pufifte fo- 
no teaprouecharán. bre tu cora 
13 Quando clamáres, librente tus allega 50% 
dos, a todos ellos lleuara el viento toma 

rå la vanidad:mas el Gen miefpera,aurá la 

tierra por heredad;y polleerá el Monte de 

mi fanctidad. 


14 e Y diri; Allanad;allanad:barredel | y ur 
camino:quitad los trompecones del cami- fy Pueblo. 


no demi pueblo. Arti. 40,40 
5 — Porqanfi dixo el Alto y fublime , El 4 Abax.62,10 
habita en eternidad , y cuyo nombre, es El b Heb habi 
fancto.5 que tengo por morada la altura y 4 5 Ep 
y la fan&tidad : y có él quebrantado y aba- Y“ psi 
tido de efpititu habito , para hazer biuir el 
efpiritu de los abatidos , y para hazer bi- 
uir el coraçon de los quebrantados. 
16 Poráno tengo de contender para fié- 
pre, ni para (iempre me tengo de enojar: 
porque el efpiritu € por mi d fué veftido, y 
vo hize las almas. 
17 Porlainiquidad de fu cudicia me eno 
je, y € lo heri:elcódi miroStro, y enfañéme: y 
fue el rebelde por el camino de fu coragó. 
18 Suscaminos vide, y lanarlohé; y paf- 
torearlohé,y darlehe confolaciones ¿el y 
àfusenlutados. 
19 Crio fruto de labios,paz ;paz àl lexa 
no y àl cercano:dixo lehoua, y fánolo. 
20  Maslosimpios,como la maren tem- 
peftad, qno fe puede repofar : y fus aguas 
arronjan cieno y lodo. 
21 Noa paz,dixo mi Dios,paralos im h Arrib-4f, 
pios. ipia 
CA- 


x 


c Heb. por 
mi faz. 

d Viftió el 
cuerpo. 
Gen.2,7, 
eS. ¿mi pue 
blo. 


f Alabanca, 
Heb.5,15. 


8 
CAPIT. TENE 
Arda Dios dl Propheta queredarguya la hypo 
Niro impiedad de fu Pueblo: declarandole 
qual es el verdadero ayuno y las obras de justicia 
que el pide;y à las quales inuocado acude. 


a Heb. en (C Lama 2 à alta boz, no detengas:al- 
garganta, catu boz como trópeta : y predica 
à mi pueblo fu rebellion: y ala cafa 
de Iacob fu peccado. 
2 Quemebufcan cada dia, y quieren fa- 
ber mis caminos,como géte q ouietfe obra 
dojufticia, y 4 no ouieffe dexado el dere- 
b Calos- cho defu Dios.pregunten me b derechos 
Heb.juy - d on à n 
E dejufticiay quicren € acercarfe de Dios. 


cHeb.acer 3 Porque ayunamos,y d po hezifte cafo? 
camiéto.q- Humillamos nueftras almas , y no lo fupif- 
d- miniftrar te? Heaqui queen el dia de vueftro ayuno 
o, ofrecer hallays loque quereys:y todos € pedis vu- 
Eu eltras haziendas. 

víada en el 4 Heaqui, para contiendas y debates 
Leuit. ayunays:y para herir del puño malaméte. 
d Heb.no No ayuneys! como hafta aqui, parad fea 
mirafte- oyda en lo alto vueftra boz . 

e Bufiys 5" + Estalelayuno que yo efcogi? Q5 dc 
us dia afflija el hombre fu alma? d encoruc fu 
Eus cabeca,como junco : y haga cama de faco 
mooy-  ycenizatEfto llamareys ayuno, y dia agra 
*Zach.7,5. dable àlehoua? 

g Enprelé- 6 Noesantesel ayuno q yo efcogi? Del 
€ia del mú- atar los lios de impiedad. Deshazer los ha 
dos Marth. ces de opprefsion:y folrar libres à los que- 
X Exec, 18, brantados:y que rompays todo yugo. 

35 * Que partas tu pan con el hambrien- 
Mat. 25, 35- "OY à los pobres vagabundos metas eu ca 

fa:quando vieres al defnudo , lo cubras: y 

que no tc efcondas de tu carne. 

8 Entonces nacerá tuluz , como el alua: 
h'Tureftau h y tu (anidad reuerdecerá prefto:y yratu 
racion- sulticia delante de ti, y la gloria de Ichoua 

te recogerá. 

9 Entonces inuocarás , y oyrteha Teho- 

ua:clamarás,y dira, Hemeaqui.Si quitáres 
4Elprome- de en mcdio de ti el yugo :! eleftender cl 
teryfalfar dedo, y hablar vanidad: 
laprome£ jo Y fj derramáres tu almaál hambrien - 
E to, y harcáres el alma affligida,co las tinie- 

blas nacerá tu luz:y tu efcuridad era como 
el mediodia. 

1 Y paftoreartehaTehoua fiempre, y cn 

las fequedades hiartará tu alma, y engorda 

ra tus hueffos , y ferás como huerta de ric- 

go, y como manadero de aguas , cuyas a- 

uas nunca faltan. 
vIAba.61,4 12. * Y cdificarán de ti los defiertos anti- 
guos,los cimiétos ceydos degeneració y ge 
neració lcuantaras: y ferás llamado Repa- 
rador de portillos , Reftaurador de calça- 
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das para habitar. 
1; Siretraxcres del Sabbado tu pie , de 
hazer tu volütad en mi dia fancto.y àl Sab- 
bado llamáres delicias, fan&to, gloriofo de 
Iehoua:y lo veneráres no haziendo tus ca- + Heb 
minos, f nibufcando tu voluntad, ni ha- Ma 
blando palabra: 
14 Entonces te deleytarás en Ichoua: y 
hazertche fubir fobre las alturas de la tie- 
rra : y hazertehé comerla heredad de Ia- 


cob tu padre.porque la boca de Iehoua hà 
hablado. 


CAPIT: TIK 


pueblo fits impiedades,y como ellas erany feriã 


canja de fuvuyna. II Introduxga Dios que vif: 
ta la total corrupcion de fa Pueblo fe arma para ba 
Rer vengangay reformacion. JII. Paralaqual 
promete la venida del Mefitas, y el Nueno Testa- 
mento, 


Eaqui,x que no es acortadala ma- |, 
no de Iehova para faluar: nies la- N^ 1123, 


pres el Propheta en la concion moftrando âl 


: Arrtb,50,2. 
grauada fu oreja para oyr: o 
& Mas vueftras iniquidades han hecho o 


diuifion entre vofotras y vueftro Dios: y 
vucftros peccados hàn hecho cubrir fu rof 
tro ac vofotros,parano os oyr. 
3 *Porque vueftras manos eftán conta- , 
minadas ™ de fangre, y vueftrosdedos,de AT. L25, 
iniquidad:vueftros labios pronuncian mé- ue ho: 
: ios de 
tira,y vucftralengua habla maldad. innoccill 
4 Noay quien clame porla jufticia , ni 
quien juzgue por la verdad.confian en va- 
nidad,y hablan vanidades:? conciben tra- 
bajo, y paren iniquidad 3 A lúniardlpo 
5 Ponen hucuos de afpides , y texé telas aee 
de arañas : cl que comiére Tout hueuos, Ruanlo. 
morirá: y f lo apretáré,faldrá vn ba(ilifco. Iob i55. 
6  Sustelas no feruirán para veftir , ni de Plal.7,15- 
fus obras feran cubiertos : fus obras fon o- 
bras de iniquidad, y obra de iniquidad esti 
en fus manos. 
7 *Suspiescorrenàl mal,y fe appreffu- 
ran para derramar la fangre innocente:fus 
penfamientos , penfamiétos de iniquidad: 
deftruycion y quebrantamiento en fus ca- 
minos, 
8 Nuncaconocieron camino 9 de paz:hi o De bita 
ay derecho en fus caminos:fus veredastor hazer - 
cicróP à fabiendas , qualquiera 4 por ellas 
fuére, no conocerá paz . p Hcb. ifi, 
9 Por cho fe alexó de nofotros eljuy- q Nozurí 
zio:y jufticia nunca nos alcangó . cfperá- bien. 
mos luz , y veys aqui tinieblas * refpládo- 
res; y andamos en efcuridad. 
10  Atentamos , como ciegos, la pared, y 
como/in ojos,andamos à tiento : trompe- 
camos 


n Piéfan ca 


*Pro4,1,16, 
Rom.315. 


r Algunos 
rayosdc [uz 
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a Heb. en Samos en el mediodia,como de noche: fe 
ftpuleros, Pultados como muertos. 

u  Aullamos,como offos todosnofotros, 

y como palomas gemimos gimiendo:efpe- 
b Heb.y uo ramosjuyzio,b y no parece:falud, y alexó- 
el. fe de nofotros.. 

À  Porqnueftras rebelliones fe han mul- 
E cólape tiplicado delante de ti, y uucftros pecca- 
na Or.tcfij 805 € nos han refpondido:porá nueftras i- 
fican,o, có- niquidades eftán con nofotros, y conoce- 
teflon con- mos nueltros peccados: 
tra nofo- 13  Rebellar,y métivcótralehoua, y tor- 
Eros, nar de enpos de nueltro Dios.nablar calú- 

nia, y rebellion , concebir, y hablar de co- 

ragon palabras de mentira. 

14 Y cldercchoferetiró, yla jufticia fe 

pufo lexos:porquela verdad trópecó en la 

plaga,y la equidad no pudo venir. 

I; Ylaverdad fué detenida: y el que fe a- 

partó del mal,fze'puefto en prefa. Y vido lo 

Ichoua,y defagradó en fus ojos:pord pere 

ció el derecho. 

16 «rYvidodnoauia hombre,y d abo- 
JO, mara: minó,ë que no extefe quien entreuipieffe : y 


uillófe . : à "aret 
B Dehrip- faluóle fu braço , y fu mifma jufticialo af- 


cion de los Mn EE à 
pios porel 17 * Y viftiofe de jufticia , como de lori- 
officiode g3,y capacete de falud en fu cabeça: y vif- 
opponcrfe tiofede veftido de venganga por: veido, 
àla corrup y cubriofe de zelo como de manto . 
on cora” 18 Comoparadar pagos,como paraf to- 
6à la diuina R ¡MESE pai 
yra. mar venganza de fus enemigos , dar el pa- 
* Ephe.6,17 goà fus aduerfarios:las iflas dará el pago 
11hef.,,8. 19 Y.temerán defde el Occidéteel nom- 
f Heb. pa- bre deIehoua : y defde el nacimiento del 
gar ^ — Soljfugloria:5porá védrá como rio vio- 
Eod lento impellido por viento deIehoua. 
mizo, — 20 4 * Y vendraredemptorá Sion, yà 
IH. los que fe boluieren de la miquidad en Ía- 
*Ró 11,26. cOb,dixo lehoua. 
` 2r Y efteferà mi Concierto có ellos, di- 
xolehoua;el Efpiritu mio q JH fobreti: y 
mis palabras,4 pufe en tu boca:no faltarán 
de tuboca,y de la boca de tu fimiéte, y de 
la boca de la fiiniente de tu fimiente , dixo 
Ichoua, defde aora y para fiempre. 


CHAPIT LX: 
poss ala Iglefta pia del pueblo Indayco aque 


reconoxga y reciba cà alegria la venida delMgf- 
Sias, la vótauracion, amplificacion de fu Keyno:tto 
Je gloria perpetua defcriue. 


Euantate,refplandece : quevienetu 
lumbre,y la gloria deTehoua ! hà na 
1'Ha amane cido fobre ti. 
cido. 2 Qyeheaqui, que tinieblas cubrirán la 
T Amanece tierra, y efcuridadlos pueblos: y fobre ti 
| zá. T nacerá Ichoua,y fobre tiferá vifta fu glo- 
tia 
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fé 


3 Yandarán las gentes à tulumbre,y los 


reyes àl refplandor ! de tu Sol. JHebede dr 
* Alcatus ojos en derredor, y mira,to nacimicto. 
dos eftos fehanjuntado, vinieron àti: tus. q. d. deta 
hijos vendrán de lexos, y tus hijas m fobre mañana. 
el lado lerán criadas. UG 
: * Arr.49,18. 


s Entonces verás, y refplidecerás:y ma- 
rauillarfeha y enfancharízha tu coragon,4 
fe aya buelto à ti la multitud de la mar, que Cs, como 
la fortaleza delas Gentes ayan venido à niñas rega 
ti, ladas- 

6 Multitud de camellos te cubrirá, polli 
nos de Madiá, y de Epha:todos los de Sab- 
bavendráa : oro y encienío traerán, y pu- 
blicarán alabangas de Iehoua. 

7 Todoel ganado de Cedar ferá junta- 
do para ti : carneros de Nabaroth teferán 
feruidos:ferán offrecidos con gracia fobre 
mi altar, y la Cafa de mi gloria glorificaré. 
8  Quien/o eftos q buelan como nuues, 
y como palomas à fus ventanas ? 

9 Porque à miefperaránlas iflas , y las 
naues de Tharfis 2 defde el principio:para 
traer tus hijos de lexos , fu plata, y fu oro 
con ellos,al nombre de Iehoua tu Dios, y 
al Sanéto de Ifrael que tehá glorificado. 
10 Yloshijos delos eftrangeros edifica. 
rán tus muros, y fus reyes te feruirán:por- 
ĝen mi yra te heri , mas ° en mi buena vo- 
luntad auré de ti mifericordia. 

u — * Tuspuertas eftarán decótino abier- 
tas,no fe cerrarán de dia ni de noche: pa- 
raqueP fortaleza de gentes fea trayda à ti, 
y fus reyes ? guiando. 


m Scr ntra 
ydosen Lra 


n Mucho 
tiempo hi. 


o Enmi cfe 
mencia, gra 
cia, bene 
placito. 

* Apo,21,24. 
p Multitud 
q Siédo fus 


1; Pordlagente,oel reyno que no te fir capitanes. 
ulere , perecerá : y affolando ferán affola- "s guia- 
os- 


das. 
13 Lagloria del Libano vendráati:ha- 
yas,pinos, y boxes juntamente : para hon- 
rrar el lugar de miSanétuario , y honrraré 
el lugar de mis pies. 
14 Y vendrána ti humillados los hijos 
de los que te affligieron: y à las pifadas de 
tus pies fe encoruarán todos los que te ef- 
carnecian:y llamartehan Ciudad de Ieho- 
ua,Sion delSanctodelIfrael. —. 
15  Enlugardedhasfido defechada y a- 
borrecida,y que no auia quié paffaffe porti, 
ponertehe en gloria perpetua, en gozo de 
generacion y generacion .* 
16 Y mamaráslaleche de las Gétes, la te 
ta de los reyes mamarás: y conocerás q yo TS- Gtetó- 
Joy leboua el Saluador tuyo y Redemptor. Máron los 
tuyo, el Fuerte de Iacob. - Dd 
17 *Porelmetal traeré oro, y porel hie- gores més 
tro phata: y porla madera metal, y por las leftos de 
piedras hierro:y pondré paz por tu gouier-los. pechos 
no, y jufticiapor tus? exactores. y tributos. 
1$. Nua- 
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18 Nunca masfeoyrá en tu tierra violé- 

cia,deftruyció y quebrantamiento en tus 

T Arr. 26,22 terminos: t'masá tus muros llamarás Sa- 
Tud,y à tus puertas Alabanga. 

x El Sol nunca masteferuirá de luz 


A Apoc 21, 19 
213255. parael dia,ni el refplandor de la Luna tc a-. 
lumbrará ; mas fertehá Iehoua por luz per- 
petua, y portu gloria el Dios tuyo. 
20  Nofepondrá jamàs tu Sol,ni tu Luna 
menguará; porque te ferá Tehoua por per- 
petua luz,y los dias de tuluto ferán acaba- 
aDe mijar- dos. T. 
dinque yo ^f Ytu pueblo »todos ellos feran juftos, 
mifmo plá- parafiépre heredarán la tierra :/éran renue- 
té. uos de mi plantacion,obra de mis manos, 


b O, valdrá para glorificarme. 


pormiléc 2,  Elpequeñod creceráen mil : el menor, 
pos en gente populofa. Yo Iehouaá fu tiempo 
hartsprer E harc que efto fea prefto. 
furar. 
CARPIT LXI 
ps el Propheta àl Mefias que defplieza y 
haxe muejtra de fu perfona,y officioyy de las rique- 
xas que trae del cielo para los que con fe lo rectbierê, 
11. La reflauracion y propagacion de la Yglefia , y 
las condiciones de los que à ella pertenecerá con ver- 
dad,por las quales,como por marcas legitimas firàn 
conocidos enel mundo. 
X Luca. L * Efpiritu del Señor Iehoua es fo- 
d Cófseró. bre mi : porque mc d vngió Ichoua: 
efcogió. embióme à predicar à los “abatidos: 
Roma. ¿atar las llagas de los quebrantados de cora- 
Declarado con:3 publicar libertad àlos captiuos, y à 
hijo de — [o, prefos abertura de la carcel. 
Dios &c. 


SOL S A publicar año f de la buena voluntad 
fos. humil- de Iehoua,y dia de vengáca del Dios nuef- 
des. tro: * à confolarà todos los enlutados. 
fDe gra- 3 A ordenarà Sion à los enlutados ,„ para 
cia.de Iubi- darles gloria en lugar de la ceniza , olio de 
leo. Leus. 20z0 en lugar del luto, máto de alegria en 
Matt,$3« Lugar del efpiritu anguftiado: y ferán llama 
g Plantas, dos Arboles de jufticia, S Plantacion de Ie- 
Huerto de houa para fer honrrado. 
&c. 4 G*Y edificarán los defiertos antiguos, 
IL leuantarán los affolamientos primeros : y 
*Arr.5812. reftaurarán las ciudades afloladas, los affo- 


hHeb.de — lamientosh de muchas generaciones. 
generació 5 — Yeftarán eftrangeros , y apacentarán 
y gencra-  yueltras ouejas: y los eltraños ferán vuef- 
aon. 


tros labradores, y vueflros viñeros. 

6 Y vofotros fereys llamados Sacerdotes 
de Iehoua , Miniftros del Dios nueftro fe- 
¿Lasrique: reys dichos:comereysila fuerca de las Gé- 
ZAS tes, y con fu gloria fereys fublimes. 

7 Enlugar de vueftra verguenga doble, y 
de vueffra deshonrra,os alabarán en fus he 
redades:por loqual en fus tierras poffeerán 
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doblado,y aurán gozo perpetuo. 

8 Porque yo lehoua/oy amador del dere. 
cho, aborrecedor del latrocinio paraholo- 
caufto : que confirmaré en verdad fu obra, 
y haré con ellos Concierto perpetuo. 

9 Ylafimíente deellos ferá conocida en- 
tre las gentes, y fusembrácas en medio de 
los pueblos : todos losque los viéren , los 
conocerán,que fon fimiente bendita de Ie- 
houa. 

1o Gozando me gozaré enlehoua,mi al- 
ma fe alegrará en mi Dios: porque mc vif- 
tió de veftidos de falud, me cercó de máto 
de jufticia: como à nouio me atauió, y co- 
moà nouia compuefta de fusjoyas. 

11 Porque como la tierra produze fu re- 
nuevo, y como el huerto haze f meter fu fi- 
miente, anhi el Señor Iehoua hará cmbran- 
car jufticia y alabanga delante de todas las 
gentes. 


TO, bro- 


tar, 


CA PI T. LXII. 
Le reflauracion dela Yglefía defpues de la capti- 
uidad de Babylonia por la predicacion del End. - 
gelio, El perpetuo amor conque Dios la amará cn 


Christo. 
Or caufa de Sion ' no callaré , y por 1No cefa- 
ue falga, ™ como refplandor,fu juf- d el 


P caufa de Ierufálem no repofaré, hafta ré. 

ticia,y fu falud fe enciéda como vna hacha. 

2 Y vcránlas Gentes tu jufticia, y todos 

los reyes tu gloria: y ferteha puefto »» nô- 

bre nuevo,quelaboca de Jchoua nóbrara. 

3. Yferás corona de gloriaen la mano de 

Ichoua:y diadema de reyno en la mano del 

Dios tuyo. 

4 Nunca mastellamarán Defamparada, 

ni tu tierra le dirá mas Aflolamiento : mas 

ferás llamada Chephzibah ^ Mi voluntaden- 

ela: y tu tierra,Beulah Cafada:porque ° elg- 

rér de Iehoua fera en ti, y tu tierra ferá cafa- 

da. 

5 Porque como el mancebo fe cafa conla 

donzella,fe cafarán contigo tus hijos: y co- 

mo el gozo del efpofo con la efpofa , auf fe 

gozara contigo el Dios tuyo. 

6  Sobretus muros, ò lerufalem he puef- 

to guardas;todo el dia y toda la noche có- 

tinamenteno callarán. P Los osacordays 

deIehoua,? uo ceffeys, 

7 Niàelledeys* vagar, haftaque confir- 

me;y haftaque ponga àlerufalem en alabá- 

ca enla tierra. 

8 [urólehoua porfu manderecha,* y POr (io, 

el braco de fu fortaleza, Que jamás darétu ; Porfu 

trigo por comida à tus enemigos: ni beuc- fuerte bra- 

rán los eftraños el vino que tu trabajafte. ço. — 

9 Maslosque*loallegáron,lo comerán, tEltrigo: 
y alaba- 


n Mi amor, 
mi conten- 
tamiento. 
Mis deli- 
cias. 

o EI amor, 
la buena 
voluntad, 
Ó,conten- 
tamiento. 
p Es loque 
clamarán 
las centine- 
las. 

q Hcb.no 
filencio 4 
vofotros. 

r Heb. filé- 
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aElvino. alabarán à Tehoua; y losque ? lo cogéron 
E beueran en los patios de mi Sanétuario. 
* Arriba 10 *Palfad,pafad por las puertas. Barred 
3714» el camino3l Pueblo Allanad,allanad la cal- 
gada:quitad las piedraszalgad pendon á los 
pueblos, ' 
i Heaqui, que Iehoua hizo oyr hafta lo 
* Zac. go. Vitimo dela tierra, * Dezid àla hija de Sió, 
Mate. 11, . Heaqui viene tu Saluador:heaqui q fu fala- 
€ Hcb.có-? rio € trae, y fu obra delante del. 
eLArri-40, 12 Y llamarleshán Pueblo fantto , Rede- 


rá midos de lehoua:y à ti te llamarán Ciudad 
bufcada,no delamparada. 
(€ a PIT LXIL 
o el Propheta à Chrifto en vn elegáte dia- 
logo , enel qual preguntado da cuenta de fu officio 
y viétorias. 11. Haxe gracias à Dios por las per- 
petuas mifericordias hechas à fù Pueblo, 111. Pide 
lecon ardiente oracion que fe defbierte à la reStan- 
-racion de fu Pueblo cafi affolado por fitt pecados, 
4 Bermejo. Vien es efte que viene de ¿Edom? 
Aludióà O»: Bofri,con veftidos bermejos? 
E Efte hermofo cn fu veftido : que 
Es. va con la grandeza de fu poder? Y o,cl qtha- 
e Decreto, blo enjufticia,grande para faluar. 
hago leyes 2. *Porquecs bermejo tu veftido? y tus 
juftas. — ropas,como delque ha pilado en lagar? 


Fapoc.19,* 3 Solo pifé el lagar, y delospueblos na- 
12. die fuc conmigo. Pifelos con mi yra, y ho- 
llelos con mi furor: y lu fangre falpicó mis 
veltidos, y enfuzié todas mis ropas. 
Porque el dia dela venganga sa en mi 
fArr.61,2. coragon;y tel año de mis redemidos es ve- 
nido. 
gRefpóle 5 5 Miré pues, y no auía quien ayudaffe:y 
| conloque habominé que noovieffe quien me fuftental- 
2 AM fe:y faluóme mi brago, y fuftétóme mi yra. 
h 5e 6  Yhollelos pueblos con mi yra, y em- 
rauillemé, briaguelos de mi furor:y derribé à cierra fu 
Arri.59, 15. fortaleza. 
&c. 7 SjiDelas mifericordias de Iehoua ha- 
Il  rémemoria,delas alabangas delehoua,co- 
i Cclebraré mo fabre rodo loque Iehoua noshá dado: 
las miferic- y dela t grandeza de fu beneficencia à la 
E Cala de Ifrael, que lesha hecho fegú fus mı- 
[Besa ericordias, y gi lo multitud dc fur mif 
Bae, q, ET > y fegü la multitud de fus mife- 
bien. raciones. 
8 Porquedixo, Ciertamente mi Pueblo 
IFieles.no fon hijos! gueno miéten:y fue fu Saluador. 
fallos ó de- y En toda angultia dellos el fue anguítia- 


Cneres. JA 
| roin, do, y ™ cl Angel de fu faz los faluó. Con fu 
14-Mi faz. amor y con fu clemencia los redimió, y los 
| yrá ze, truxo ù cuestas, y los leuantó todos los dias 


1oan.14 9. del figlo. 

Elqueme 10 Mas ellos fueron rebeldes, y hizieron 

Vc. enoja: fu Efpiritu fancto : por loqual fe les 
bolvió encmigo, y el mifmo peleó contra 
ellos. 
1 Emperó acordofe de los dias antiguos, 
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de Moyfen,y de fu Pucblo.«Dondeeftáel. ip, 5, 

5 y «145 
quelos hizo fubir dela mar conel paftor ,,, 
de fu rebaño? Dóde eftá elque pufo en me- 
dio del fu Efpiritu fanéto? 

12 Elquelos guió ” porla dieftra de Moy- 

fen con el braço de fu gloria? El rópió las 

aguas,haziendofe à fi nóbre perpetuo? 

13 Elglos hizo yr por los abifmos : como 

vn cauallo porel defierto, núca trópecaró. 

14 El Efpiricu deIehoualos paltoreo,co- 

mo à yna beltia, q deciéde al valle: anfi paf- 

toreaftetu pueblo,para hazerte nóbre glo- 

riofo. 

15 @ + Mira delde el cielo,defde la mora- 

da de tufanétidad, y de tu gloria. Donde 

eftá tu zelo, y tu fortaleza? La multitudo de 

tus entrañas, y de rus miferaciones para có 

migo*Hanfe ettrechado? 

16 Porátu eres nueftro padre, P å Abra- 

ham nos ignóra,y Ifrael no nos conoce.Tu 

Ichoua eres nueftro padre,nueftro Redemi- 

dor perpetuo es tu nombre. niegue, y 

17 Porque,olehouz,nos has hecho errar 1fr.nos def. 

de tus caminos? Endurecifte nuetro cora- conozca, 
onàtutemor? Bueluete por tus fieruos, 

porlos tribus de tu heredad, 

18 Por pocotiempo polffeyó la tierra pro- 

metida el Pueblo de tu fanétidad ; nneftros 

enemigos han hollado tu Sanétuario. 

19 Auemos fido como aquellos de quien 

nunca te enfeftoreafte ,  fobre los quales q Que nå- 

nunca fue llamado tu nombre. ENSIS 

CE DEI ren. ró Pueblo 
poro el Propheta en fw oracion, pide af. de lehouas 

fétluofamente a Dios la venida del Mefiras por 
fu fola mifericordia,no por las juSticias de fa Pueblo 
peccador:y la restitucion de fa Pueblo. 
Si rompieffes los cielos ,y decen- 
O dieffes, y à tu prelécia fe efcurrief- 
fenlos montes, 
2 Como fuego queabrafando derrite, 
fuego que haze heruir el agua, paraque hi- 
zielles notorio tu nombre à tus enemigos, 
y las gentes temblaffen à tu prefencia? 
3 Como decendifte, quando hezifte terri- 
blezas quales nunca efperámos,que los mô- 
tes fe elcurrieron delante de ti: 
4 *Ninuncaoyeronjni orejas percibié- *y¿Cor.2,9. 
ron:ni ojo vido dios fuera de ti,que hizicí- 
feotro tanto por elque encl efpéra. 
s "Salifteàl encuétro 5 àlque con alegria 
BRE a rFauore- 
obró jufticia.En tus caminos fe acordauan Io 
de ri. Heaqui,tu te enojafte porque pecca- geo, 1 
mos:* ellos ferán crerños, y soforros feremos s Heb. al- 


n Porla 


códucia, 


TIT. 
* Deut, 26, 
15. 
Barw. 2,16 
o De tus 
mifericor - 
dias. 
pO, auná 
Ab.nos 


faluos. gozofo y q 
6  Quetodos nofotros eramos como fu- Obra &c., 
t Heb.cn. 


ziedad,y todas nueltras jufticias como tra- 

: Cun .. ellos f. tus 
po deimmundicia; y caymos, como la hoja caminos ) 
del arbol todos nofotros; y nueflyas malda- crerninad, 
des nos lleuáró como viéto. y» Y 
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7 Ynadieayqueinuoque tu nombre, ni 
que fe defpierte para tenerte: por loqual 
efcondifte de nofotros tu roftro , y dexaf- 
te nos marchitár en poder de nueftras mal 
dades. 

8 Aora pues Iehoua, tu eresnueítro pa- 
dre: nofotros lodo, y tu el que nos obraf- 
te,anfi que obra dé tus manos Amos todos 
nolotros. 

9 *Noteayres,o Tehoua,fobre manera: 
nitengas perpetua memoria de la iniqui- 
dad. Heaqui,mira aora,pueblo tuyo fomos 
todos nofotros. 

a Heb. las 19 a Tus fan&as ciudades fon defiertas, 
mM Sion defierto es,y lerufalem foledad. 

ý La Cafa de nueftro San&uario y de 
nueftra gloria,en laqual te alabáron nuef- 
tros padres, fué quemada de fuego, y to- 
das nueftras colas preciofas fuero deftruy 
das. 

12  Detenertehás, ò Iehoua, fobre eftas 
b Heb, haf. Cofas ? Callarás y affligirnoshàs b (obre 
tamucho, manera. 

CAPIT. LXV. 
Véstra el Propheta en perfona de Dios la rebel 

Mo.» de fu Pueblo: que bu/tandole y llamando- 

delos queno lo conocieron, el llamado de Dios impor 

tunamente no le quif oyridolarras, y hipocritas, 

por loqual los amenaza con a[folacion horrenda. 

11. Con todo effo le promete reliquias paraque de 

ellas fe alimente y fea propagada la Iglefia del Nuez 

so Testamento, JIL A laqual promete fingua 

lar y eterna profperidad , 


* RD.19,20. Vé » bufcado delos que no pregun- 
D pormi : y fué hallado de los que 
no me bufcauan.Dixeá gente que no 
inuocaua mi nombre , Hemeaqui, Heme- 
aqui. 
2 Eftendimis manostodoel dia à pue- 
blo rebelde , que camina por camino no 
bueno,en pos de fus penfamientos. 
3 Pueblo,queen mi cara me prouoca fic- 
e Sobre al- prea yra facrificando en huertos, y hazié- 
tares he- do perfume € fobre ladrillos. 
chos no có 4 Quefe quedan ádermir. enlos fepul- 
forme à la eros, y en los defiertos tienen la noche: q 
iun Exod. (omen carne de puerco , y enfus ollas ay 
Ad eS caldo d de cofas immundas. 
deanimales § Que dizen , Eftite en tu lugar, no te 
prohibidos llegues à mi, que * te fanctifcarc.Eftos fon 
Leu. 10 humoenmi furor, fuego que arde todo cl 
Deut.14-.— dia. 
pur es 6 Heaqui, quef cferipto eftá delante de 
quetu, — mi,no callarc,antes daré, y pagare en fu 
f Decreta- feno. 
dopor mi. 7  Vueftrasiniquidades , ylas iniquida- 
g S. paga des devuchros padresPjuntamente, dize 
ius Ichoua: Qhizieron perfume fobre los mó- 
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tes , y fobre los collados me affrentárón: 

portanto yo les mediré fu obra antigua en 

fufeno. 

8 €] lehouadizo anís, Como f alguno ha. IL 
llaffe mofto en vn razimo, y dixeffe, Nolo 

eches à mal, que? bédició ay en el,anfi ha- h Puede ati 
ré yo por mis fieruos,que nolo echaré à per (er vti, 
der todo. 

9 Mas (acaré fimiente de Iacob, y de Iu- 

da heredero de mis montes, y mis efcogi- ¡Latierra, 
dos ! lapoffeerán por heredad , y mis fier- t Oc. àle- 
uos habitarán ay. xercito. qu 
ro YferáSaron para habitació de oue- Y + losfig- 
jas, y el valle de Achor para majada de va- oM 
cas à mi pueblo,que.me bufcó. iE 

rt Mas vofotros que dexaysálehoua, d Gad. 
oluidays el Móte de mi fa&idad,Qponeys 1 Derra- 
mefa ț à la Fortuna, y ! cumplis el numero mays en fa- 
dela derramadura, crificio tae 


1; Yotambienos contarcal cuchillo , y $965 peus 
a N noen cier- 
todos vofotros osarrodillareys àl dego- to numero, 


lladero : * porállamé, y no refpondiftes: Lar. libare. 
hablé;y nooyftes:y heziftes lo malo delá- y: Pro, 23. 
tede mis ojos, y efcogiftes loque à mi de- lerm. 7,13. 
(agrada. Aba. 66, 4. 
1 — € Portanto anfi dixo el Señor Ieho- IIL 
ua:Heaqui, q mis fieruos comerán , y vof- 

otros tendreys hambre:Heaqui, q mis fier 

uos beueran,y vofotros tendreys fed:He- 

aqui,que mis fieruos fe alegrarán, y vofo- 

tros fereys auergongados; 

14 Heaqui,que mis fieruos jubilarán por 

el alegria del coracon, y vofotros clama- 

reys porel ART coraçon, y por el ĝ- 
brantamiento de efpiritu aullarcys. 

iy Y dexareys vueftro nóbre por mal- m Excera. 
dicion à miselcogidos: y el Señor Ichoua ble, 
tematara, y à fus Meroe line "porotro n No He- 
nombre. breos,ni If- 
16 El que fe echare bendicion en la pie- PULS 
rra,en el Dios de verdad le bendezirá:y el e db e 
Qjuráre en la tierra,por el Dios de verdad 

jurará : porĝ las anguítias primeras ferán 
oluidadas, y feran cubiertas de mis ojos . 

17 *Porqheaqui,q yo criaré nueuos cic- * 3,Ped.5, 1j 
los y nueua tierra: delo primero no aurá 4poca.21.1, 
memoria,ni mas ° vendran al penfamiéto. ©, Heb. fubi 
18 Mas gozaroseys , y alegiaroseys por 149 al cora- 
figlo de figlo en las colas d yo criarc:porá S 
heaqui , que yo crio à Ierufalé alegria, y à 

fu pueblo gozo . 

19 Yalegrarmehé con Ierufalem , y go- 

zarmche con mi pucblo: v nüca mas fe oy- 

rá en ella boz de lloro,ni boz de clamor. 

zo No aurá masalli moço de dias,ni vie p Todos 
jo,que no cumpla fus dias : porque el mo- maldirén, 
go morirá de cien años ; y alque decien como ¿pos 
años peccare, ferá maldito. tento, 


i Y 
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21 Yedificarán cafas,y morarán:planta- 

rán viñas, y comerán el fruto decllas. 

22 Noedificarán,y otro morará:no plá- 
a Quíto du tarán,y otro comera:porq *fegunlos dias 
ráren los ar de los arboles feran los dias de mi pueblo, 
bolesdura- y mis efcogidos perpetuaránlas obras de 
rílapoffef- fus manos. 
E" n 23 Notrabajarán en vano,ni parirán b có 
b S.de cap- miedo : porque fis partos ferán fimiente de 
tiuerio. los benditos de fchoua, c y fus decenden- 
c Heb fus cias eftarán con ellos. 
renueuos. 24  * Y ferá,q antes queclameu, yo oy- 
*P/al.525- rézaun hablando ellos, yo oyré. 
*árrab 6, ¿5 « El Joboy el cordero ferán apacen- 
d Gen.3,14. a AA 

tados juntos, y el leon conierá paja como 
el buey.y alaferpiente, d el poluo fera fu 
comida: no affligirán,ni harán mal en to- 
domi fan&to Monte,dixo Iehoua. 


eS. las fer- 
pientes. 


CAPIT. LXV I. 
L cencia Dios por fe Propheta todos los facrifictos 
ry todoel cwltode la Ley,y prorefla que los tëdra 
por abominacion por los peccados de fu Pucblo , en 
luear de que en otro tiempo le fueron olor de Repo- 
Jo. 11. Propheróza y adinira el nacimiento de la 
Iglefia del Nueuorestamíto tras la ruyna total del 
Pueblo Iudayco à laqual promete fingular confue- 
lo, paR fin fingloria incomparable,vengança ho- 
rrible de todos los que la affisgieron , y de todos los 
idolatras¿>c. 111. Promete de congregar fu Pue- 
blo por la predicacion de fu Euãgelio de todo el mõ- 

> doparaque le celebre perpetuo Sabbado . 
A(L.7,48, ^7 
Ehoua dixo anfi , * El cielo es mi filla: y 
]: tierra,eftrado demis pies:donde gee- 
f Por, efte dará efta Cafa queme aueysjedificado: 
mi lugar de y donde quedara f cfte lugar de mi repofo? 
Tepofo. Es 3 Mimano hizotodas eftas cofas, y por 
yronia, ella todas eftżs cofas fuéron, dixo Iehoua: 
à aquel pues mitaréque es pobre y abatido 

SM de efpiritu, y que tiembla à mi palabra. 

B. 3 Flquefacrifica buey, B como f mataffe 
rí.como ""hombre:el que facrifica oueja , como fs 
&c- h degollaffe va perro:el que offrece Prefen 
HS.en facri te,como fi offrecieffe fangre de puerco:i el d 
fiio. ^ offrece perfume,como fi bendixeffe la iniqui 
iHeb. elá dad.Y pues cfcogieron fus caminos, yfu 


tiene - 7 : 
E uud alma amó fus abominaciones, 
per. Tambien yo efcogeré fus efcarnios, y 


*Prou.1,23. traeréfobre ellos loque temieron porq 
Irem. 7,13, llamé,y nadie refpondió: hablé, y no oye- 
Arri.65.12. ron: y hizieron f lo malo delante de mis 
T Log yo ojos, y efcogieron loque à mi defaerada. 
1 $ Oydpalabra deIchoualos q téblays à 
ES cna. fu palabra. Vueftros hermanoslos que os 
q.d. Nunca aborrecen, y os niegan por caufa de mi nó 
vendran ef. bre,dixeron:! Glorifiquefe lehoua.Mas el 
fos caltigos fe moftrará con vueftra alegría, y ellos fe- 
«c. rán confufos. 


94. 


6 Bozdealboroto foye de laciudad,boz 
del Templo:boz de Iehoua que dá cl pago 
à fus enemigos. m 
7 M[Antesqueeftuuieffe de parto,parió: 
antes que le vinieffen dolores parió hijo. 
8 Quieu oyo cola femejante? Quien vi- 
do cota femcjante?La tierra pari fcbá en va 
dia ? Nacerá toda vna nacion de vna vez? 
QueSion eítuuo de parto y parió junta- 
mente,fus hijos?” e 
9 Yoq” hago parir,no parireídizo Ieho 
ua. Yo d hago engendrar, feré derenido? 
dize el Dios tuyo . 
10  Alegraoscon Ierufalem, y gozaos có 
ella, todos los que laaniays : gozaos con 
ella de gozo, todoslos que os euluta(tes 
por ella. 
u Parad mameys y os hárteys de las te- 
tas de fus confolaciones: parag ordeñeys, 
y os deleyteys có el refplador de fu gloria 
12 Porqueanf dizeIehoua, Heaqui que 
E eftiendo fobre ella paz,como v» rio: y 
a gloria delas Gentes , como,v» arroyo q 
fale de madte: ymamareys, y fobre el lado 
fereys traydos , y fobre las rodillas fereys 
regalados. 
13 ? Comoel varó à quien cófuela fu ma nPor, Co- 
dre, anfi os confolaré yo à vofotros, y fo- mo la ma- 
bre Ierufalem tomareys confuelo. ,dre cófuels 
14 Y vercys,y alegrarfehá vueftro cora- fu niño &c . 
E profsigue 
gon: y vueftros hueffos,como la yerua, re- ANDE M 
uerdecerán : y la mano de Iehoua para con janqa comé. 
fus fieruos ferá conocida, y contra fus ene cada. 
migos fe ayrará. 
iy Porque heaqui queIchoua vendrá có 


11, 


m Heb.afsá 


taré, 


"fuego: y fus carros,como toruellino , para 


tornar fu yra en furor: y fu reprehenfion 
en llama de fuego. 
16  Porqlchouajuzgará có fuego y con 
fu cuchillo à toda carne : y los muertos de 
Tehoua ferán multiplicados. 
17  Losáfefan&ificá y los å fe purifican 
? enlos huertos P vnos tras otros:losgco 2 En los 
mé carne de puerco, y abominació, y rató, MA X 
juntamente ferán DUE lehoua. ados aa 
18 PorQyo entiendo fus obras, y fus penfa ¡a idolatria 
miétos @ tiempo védrá para jútar todas las p Porordé, 
gentes y las lenguas : y vendrán, y verán Heb. Def- 
mi gloria. Mes de 
19 Y pondré entre ellos feña, y embiaré A guam 
de los efcapados deellos à las gentes , à ut 
Tharfis,à Pul,yLud q tiran arco:àá Thubal, 
y à Iauanjà las Iflas apartadas,q nunca oye 
ron mi nóbre,ni vieron mi gloria, y publi- 
carán mi gloria entrelas Gentes. 
20 Y traerán à todos vueftros hermanos 
de entre todas las Gentes por Prefenteà 
1choua,en cauallos,en carros, en literas, y 

M: 
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en mulos,y en camellos, à mi fanéto Mon- 
te de lerufalé, dize Iehoua : de la manera q 
los hijos de Ifrael /zel£ traer el Prefente ca 
vafos limpios à la Cafa de Iehoua. 
Fapoc,21,1, 21 * Y tomaré tambien deellos para Sa- 
cerdotes y Leuitas, dize lehoua. 
22 Porgcomolos cielos nucuos y la tie. 
T Arr.65,17 rranueua f d yo hago,permanecé delante 
de mi,dize Iehoua,anfi permanecerá vuef- 


M I! A S 


tra miente y vueflro nombre, 

23 Y fera,que de mes en mes, y de Sab- 
bado en Sabbado vendrá toda carne à ado 
rar delante de mi,dixo Ielioua, 

24 Y faldrán,y verán los cuervos de los 
muertos delos varones que rebeilaron có 
tra mi: porque * fu gufano nunca morirá, 
ni fu fuego fc apagara:y ferán abominables 
à toda carne. 
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EMar.5.44 


FIN DE LAS PROPHECIAS 
de Jfayas, 


El libro delas prophecias deleremias. 


CAPITVLO I 


L tiempo en que leremias propbetizo. Su voca- 

cion;y efcufandofe el con fu pequeiex,la autoris 
dad fortaleza, y dones,conque Dios lo inftruye para 
el officso.prometiendole fobre todo fa afaslencia. 
IL La fomma de toda firlegaciones Annunciar 
al Pueblo fu affolamiento ario Babylonios à caw- 


Ja de fu idolatria. 


a Los fer- 
moncs.An- 
f Eccls. 11. 


3 As? palabras de Iere- 
| mias hijo de Helcias 
de losSacerdotes que 
eftunieron en Anathoth 
OÍ cn tierra de Ben-ia- 
E min. 
==2 2 Lapalabra de Ie- 
houa que fué a el en los dias de Iofias hijo 
de Amon Rey de Iuda àlos treze años de 
fu Reyno. 
3 Aufimifmo b fuéen dias de Ioacim hi- 
jo deIofias Rey de Iuda hafta el fiu del on- 
zeno año de Sedechias hijo de Iofias Rey 
de [uda hafta la captiuidad de Ierufalé € en 
el mes Quinto. 
4  * Fué pues palabra de Iehoua à mi di- 
ziendo. 
5 Antes que te formafle en el vientre, te 
conoci: Y antes que falieffes de la matriz 
€ te fanctifiqné;àlas Gentes te di por Pro- 
heta. 
Y yo dixe, O, o, Señor Iehoua,Heaqui 
no fé hablar,porque foyf niño : 
7 Y dixomeIehoua:No digas foy niño: 
porqueà todo loque tc embiáre yrás, y to 
do loque te mandare, dirás. 
No temas delante 5 deellos , perd 
weembio. Contigo foy para librarte, dižo Iehoua. 
* Ab, 13,7, 9 Y eftendió lehoua fu mano, y tocó fo- 
h Hcb.hc bremiboca: y dixome Iehoua , * Heaqui 
dido. — bhhepucfto mis palabras en tu boca: 


b 5. i elladi 
cha palabra 
dc lehoua 
en dias Kc, 


€ S.Que fué 
en &c.2. Re 
yes 25, 8. 

d Hablome 
Ichoua di- 
ziendo. 

e Te apar- 
té o f ñalé, 
perami fer 

nicio. 

f Inabil. jn- 
epto para 
tal officio. 
gDeaque 

llos aquien 


eo 


1o Miraque te he puefto en efte dia fo- 
bre gentes y (obrereynos paraarrancar, 
y para deflruyr , y para echar aperder, y 
para derribar, y paraedificar, y para plan- 
tar. 
mM q] Yla palabra delehoua fuéá mi di- 
ziendo: Que vees tu Ieremias? Y dixe.Yo 
veo vza vara i preffurofa.. i Nombre: 
1. Ydixome Iehoua,bienhasviflo,por Propriodel 
que yo apreffuro mi palabra para hazer- por Aid 
de eff ` 
13 Y fucá mi palabra de Ichoua fegunda dort ad 
vez diziendo: Que vees tu? y dixe: Yo tes de los 
veo vna olla que hicrue. Y lu haz esta” dela otros arbo 
parte del Aquilon. les, 
14 Y dixome lehoua: + Del Aquilon fe * Abz.4,6, 
foltará el mal fobre todos los moradores 
de la tierra; 
Is Porque Heaquique yo conuoco to- 
das las familias de los reynos del Aqui- 
lon, dixo Iehoua,y vendrán , y podrá ca- 
da vno fu afsiento à la entrada de las puer- 
tas de lerufalem , v cabe todos fus muros 
en derredor, y cabe todas las ciudades de 
Iuda. 
16 Y t hablaréconellosmis juyzios à 
caufa de toda fu malicia, que me dexaron, 
y incenfaronà diofes eftraños , y à hechu- 
ras de fus manos fe encoruaron. 
17 Y tu! ceñirás tus lomos, y leuan- I 
tartehás,y hablarleshas todo loque yo te E Aperces 
mandaré. No temas delante decllos, Hu s 
Porque no te haga quebrantar delante de 
ellos. a 
18 *Porqueheaqui que yo te he puef rab cia 
to en efte dia como ciudad fortalecida, y he dado, 
como coluna de hierro , y como muro de 
metal, fobre toda la tierra :¿losreyes de 
Iudaj fus principes, à fus Sacerdotes y al 
pueblo dela tierra. 
19 Y 


IL 


T Ponerles 
he acufació 


iligencia, 
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19 Y pelearán contrati, mas no te vence- 
rán:porque yo/ay contigo, dize lehoua,pa- 
a Pregona. ra librarte. 
di 1bozes, CAP. IL 
quete oY62. , Ceufael Propheta en perfona de Diosa fu Pues 
M ie Ab de auer de generado defi primera piedad, à 
dady B ` la idolatria; de las muertes de los prophetas por as 
gion quan- uetfcla reprebendido.amenaxalo con las captiuida- 
des de Eg ypto y de Babylonia. 


do comen- 


galte à fer Fueà mi palabra de Iehoua dizien- 
mi Pueblo. do, 


€ Inculta. 

2 Vey?clama,enlosoydos de Ie- 
BE e tufalem diziendo: Iehoua dize anf : Heme 
rifsima,có- . b A : 
fagrada,co- acordado de ti, b de la mifericordia de tu 
mo laspri- mocedad,del amor de tu defpoforio , quá- 
micias de do.andauas trasmi enel defierto , en tierra 
los frutos, € no fembrada. 
Deut.261. 2 d Santidad era entonces Ifrael à Iehoua, 
e Traslos SR f £ e E 
idolos, y primicias defus nueuos frutos: todos los d 
boluieráfe lo co mé, peccarán:mal vendra fobre ellos, 
eftupidos dize Iehova. 
comoellos. 4 Oyd palabra de lehoua Cafa de Iacob, 


Pfal.n$8. y todas las familias dela Cafa de Ifrael. 
ES $ lehouadixo anfi, Que maldad hallaron 


files en €N mi vueftros padres , que fe alexaron de 
abomina- Mi, yfefueron* tras la vanidad, y torna- 
cion, ronie vanos? 

hArr.ver.s. 6 Y no dixeron: Donde esta Ichoua? el 
io quenos hizo fubir de tierra de Egypto? el 
2A los E. que nos hizo andar por el defiertotpor vna 
nosde Gre- tierra defierta y defpoblada? por vna tierra 
E feca y de fombra de muerte? por vna tierra 
TA Arabia. porla qual no paffó varon,ni hombre habi- 
ð, lomas ci- tó alli? 

ph 7 Ymetios en tierraf del Carmel, para 
lArr.ver.3, QUE comieffedesíu fruto y fu bié : y entraf- 
m O,efpan. €S y Contaminaftes mi tierra, y mi heredad 
t205. 0, a- eziftes abominable. 

bominad. 8 Los Sacerdotes no dixeron:Donde efi 


nOtte-.— Jehoua? Y los que tenian la Ley no me co- 
E nocieron: y los paftores rebellaron contra 
oHeb.na- ,- , : 

Eo S hio mi:y los prophetas prophetizaron en Baal. 
decia. Yy caminaron + tras loque no aprouecha. 
pDeferi- 9 Portanto entraré aun enjuyzio có vof- 


pció delos otros,dixo Iehoua,y con los hijos de vuef- 
tyranos&c. tros hijos pleytearé. 


go ie 10 Porquepaffad?ilas Islas de Cethim 
Los E; » y mirad, y embiad f à Cedar, y confiderad 
ME. con diligencia y mirad , fi fe ha hecho cofa 


r Te propo femejante delta? 
nia fuLey y 1 Si alguna gente ha mudado diofes?aun- 
tellamau: que ellos no/ón diofes, Y mi Pueblo ha tro- 


E. des do fu Gloriaporlloqueno aprouecha. 

ocañé Ans 2 ™ Affolaos cielos fobre efto,y ^ alboro- 

captiueri- 1205.Allolzos a OTA ae A 

os 1; Porádos males hahecho mi Pueblo, 

Eum dexaróme à mi, fuéte de agua biua por ca- 
Se 


uar parafi cifternas, cifternas rotas que no 


IE RE MI1IA S 98 


^ u Apofti-. 
detienen aguas. fia. f.de Di- 


14 Eslfraelfieruo?a ° cfclauo? Porque ha os y defa 
fido dado en prefa? Ley. 
15 PLoscachorros de los leones brama- x Heb. def- 
ron fobreel,dieron fu boz: y pufieró fu tie- de el figlo. 
rra en foledad , defiertas fus ciudades fin Y Ot.no 
morador. P duca 
.. Ti n e 
16 Aunlos hijos ! de 28d y de Thaph- C SE 
nes te quebrantarán la mollera. prometifte 
17 Poruentura note hará efto tu dexarà me obedié- 
Iehoua tu Dios,quádo te hazia andar por cia y fe. 

d *Abax.y, 6 
camino. po. 


18 Aora pues," que tienes tu enel cami- p ius 
no de Egypto! paraque beuas agua del Ni- tus idola- 
lo? Y que tienes tu enel camino de Aflyria? trias, 
paraque beuas agua * del Rio? * [fa, st, 
19 Tu maldad te caftigará, y tu" aparta- Math. 21, 
miento te accufará . Sabe pues y vee quan 33- 
lo amargoes tu dexarà Iehoua tu Di- "I 
os,y faltar mi temor en ti dixo el Señor Ie- A m 
houa delos exercitos. fieles no 
20 Porque* defdemuy atrás he quebrado podian de- 
tu yugo , rompido tus ataduras: Y dixifte, xar de dar 
7 No feruiré. Cótodo effo * fobre todo co- buen fruto, 
llado alto,y debaxo de todo arbol fombrio $ Montés. 

M A d O,greda, 
tu corrias ? ô ramera. ^ 

2 i umbree 

21 * Yo pues te planté? de buen vidueño, e Impreffo 
toda ella b fimičte de verdad,como pues te como va 
me has tornado farmiétos de vid € eftraña. fello qno 
22 Aundtelaues con d falitre, y amon- fe puede 


tones xabó fobre ti,tu peccado eftá € fella- s fee 
do delante de mi dixo el Señor Iehoua. Meis 
el deffeo de 


23 Como dizes. No foy immüda?punca an fi alma. cau 
duuetras los Baales? mira tu camino enel fa natural 
valle:conoce loq has hecho dromedaria li- dela ligeree 


gera que frequenta fus carreras. za del ani- 
24 Afna montes acoftumbrada àl defier- mal. — 
g Los ĝ Ta 


poa Vene quiere,de fü occafió Ad 
quié la detendrá? 3 todos los Gla bufcáren car,no qui- 
no fe canfarán:hallarlahan enfu mes. eré perder 
2; Defiéde tus pies ^ deandar deícalcos, fu trabajo 
y tu gargáta dela fed:y dixifte, ! Ha fe per- €n correr 
dido la efperága,en ninguna manera : por 7*5 ella: 
he amado eltraños, y tras ellos tégo de yr. TRAE 
26 Comofeauerguencaelladron quádo ya pa MN 
es tomado, anf fe auergoncaron]a Cala de il parto, y 
Tírael,ellos,fus Reyes,fus Principes,fus Sa- entácespor 


cerdotes,y fus prophetas, eftar pefa- 
27 Diziendo alleño,Mi padre eres tuy 


a lapiedra, Tu me has engédrado. Que me 

"iat : + hHeb.de 
boluieró la ceruiz y no el roftro:y enel tié- defnudeze 
po de fu trabajo dizé, Leuátate y libranos. es infinua- 
28 Y dódeeftán tus diofes å hezifte para cion del ca- 
ti? Leuantenfe;àuer fi te podran librar enel ptiuerio. 


tiempo de tu afflicion:* porgal numero de Aa 
E A r . 10. he 
tus ciudades,ó Iudá,fueron tus diofes. Io puedo 


29 Porgaltercays conmigo? Todos vof- hazer. 
otros rebellaftes contrami,dixo lehoua, — * Ab.,15, 
DD 


55 
3o Por demas he açotado vueftros hijos, 
no han recebido caftigo . Cuchillo tragó 
vueftros prophetas como leó deltrogador, 


z Sd d 1 O generacion, 2 Ved vofotros la pala- 
node bra de lehoua : he yo fido foledad á Ifrael, ó 


zes. fioshe tierra de tiniebla?bg han dicho,mi pueblo: 

accarreado ? Señores lomos, ni nunca mas vendremos 

yo vueftra à ti. 

P 32 Porventura oluidafe la donzella de fu 
vuchrare- atauio ?2]a defpofada defus fartales ? y mi 

bellion? 3 ; E 

bS. 6 ellos, Pueblo fe han oluidado de mi por dias que 

que &c. * notienen numero. 

e Heb.en 33 Paraqueabonas tu camino para hallar 

feñorea-  ¿mor,pues auná las maldadesenfeñalte tus 

mos q.d. caminos? 

libres fo- 54 Aun dentus haldas fe hallaron las fan- 

mos.cs re- 3 4 

gres delas animas delos pobres , delosin- 


nunciacion s 
delPa&o, nocentes. No los hallafte € minando cafas 


d O,en tus ! mas por todas eltas cofas.. 
bordes. 35 Y dizes,Porque foy innocente, cierto 
€ Exo.2132. 


Š fu yra fe apartó de mi. Heaqui yo entraré 
Bags en juyzio EBRO dixit e,No.pequé. 
queterc 39 Paraque difcurres táto mudando tus 
darguyitus Caminos? Tambié ferás auergongada de F- 
idolatrias, gypto , como fuelte auergongada de Affy- 
tomo yo ria. 

aorahago. 37 "Tambien! de efte faldras f con tus ma- 


fS. los ma- 


EDE E nos fobre tu cabeça : porque Iehoua defe- 
i ANO cha Ltus-coufiangas , nien ellas aurás buen 
3. fucceffo. 

i De Egy- D : 

c CAPIT TIL 


t Hcb.y Xberta Dios à fu Pueblo à queno obStantes fus 
tus &c. El luengas idolatri ws coque feba aparta- 
lArrib.vet. do decl renun cando fu fanélo Concierto, fe buelua.à 
35 el. 11. Como el reyno de Iuda fe aparto de Dios por 


. 
due 2n imitació del delos diex ribns, anfi Dios llama à los 
cite vie diez tribus à penitencia para prowocar à Tuda à que 
n Sed pri- tambien fé conuierta prometiendo à los conuertidos 
meros la gracia de fu nueuo Teftamento en Chrifto, donde 


o Enamo. xpreffamente fe predixe la «brogacion del Viejo.y el 
rados. modo conqueel Nueno fe anta de communicar, y fiss 
p Para for effeflos. A11. Predixefela conver[ion del Pueblo Is- 


nicar có los darco, 

fallos dio- 

fes.como la Izen,fi alguno dexáre fü muger, y 
malamuger D yendofe deel ™ fe jütáre à otro va- 
Ee pu rő, por vétura” boluerá àella mast 
qn ww Porventura noes ella tierra immúda deim- 
tendezue- Mundicia? Tu pues has fornicado con mu- 
li. perícue- chos ° amigos: mas buelue te à mi,dixo le~ 
raenlame- haya. 

etaph. dela ¿ Alçatus ojos à los altos , y vee en å lu- 
> Ai gar note ayas publicado: P para ellos te fé- 
bM tauas en los caminos, 1-como Arabe enel 
delotofo, defierto : y contus fornicaciones y con tu 
1 Dcl mayo malicia has contaminado la tierra. 

para hazer 3 Por efta caufa" las aguas hanfido dete- 
edaño,. — pidas, y la luwa" de la tardo faltó. y has te- 


I E R “EME ANS 


t00 


nido fréte de mala muger, ni que(ifte tener 

vcrguenga. 

4 Alomenos defde aora no clamarás àmi, 

Padre m10," guiador de mi juuentud? t Arrib. 2ta 

5 Por ventura guardara f» enojo para hem- &c. 

pre? guatdarlohá eternalmére? Heaqui que 

hablafte,y hezifte maldades, y Y podifte. u Saliftecó 

6 €] Y dixome]ehouá en dias del Rey Io- “llo. 

fias:*Has vifto log ha hecho la rebelle Ifra- iL 

el? Vafe ella fobre todo monte alto , Y de~- 4112920 

baxo de todo arbol fombrio, y alli formica, 

7 Y dixe defpues que hizo todo elto,Buel- 

ueteà mi: y no fe boluió . Y vido la rcbelle 

fu hermana ludá, 

8  Queyoloauia vifto; que por todas ofa 

caufas en las quales fornicó la rebelle Ifra- 

el yo laembié, y le dila carta de fu repu- 

dio: y no vuo temo! la rebelle Iudá fu her- 

mana:mas fue tambien ella, y fornicó. 

9 Y auinoque porla facilidad de fufor: x C8 en 

nicacion la tierra fue contaminada, y adul- brc de la 

teró* con la piedra y con el leño. materiano 

10 Y contodo efto nunca fe tornó ¿mila t11o5ido- 

rebelle fu hermanaluda de todo fu coragó, los porn 
A 7 ¿laverdad 

mas mentirofamente,dixe Iehoua. nofón emm 

u Y dixomelehoua:luflificado ha ? fu ani cofa. la fore 

mala rebelle líraelen comparacion de.la ma, obra 

defleal Iudi. de manos 

n Vey clamaeftas palabras Z hazia el A. de Len 

quilon,y di: Bueluete ô rebelle Ifrael, dixo SUM 

Iehouá,no haré caer mi yrafobre vofotros, z Fr; el ña 

porque Mifcricordiofo foy,dixo lehoua,n1 tio del rey. 

guardaré el enojo para hempre. no de Sa- 

1  Conoceempero tu maldad,porá con- María cn 

tra Jehova tu Dioshas rebellado: y tus ca- refpcéto de 

minos has derramado i los eftraños deba. "^ 

xo de todo arbol fombiio, y no oyftesmi 

boz,dize lehoua. As 

14. Conuertios, ô hijos rebelles, dixo Ien ñoreten 

houá.porque yo ? foy.vueltro Señor: y b yo vofotros. 

os tomaré vno de vna ciudad, y dos de vna b Os con- 


familia,y meteroshe en Sion. — - P M 
15 Y daroshepaftores fegun mi coracó,d zidos que 


os apaciéten de fciencis,y de intelligécia.. efteys. 

16 Y acontecerá d quádo os multiplicar- c Heb y no 
des y crecierdes en la tierra en aúllos dias, fubirá fo- 
dixo Tehoua,no fe dirá mas, Arca del Con- bre el cora 
cierto de Ichoua , € ni vendrá enel penfa- is 
miento, ni fe acordarán deella, d ni vifita- pro, 
rán,* ni fe hará mas. CONI 
37 Enaģltiempo llamarán à Terufalem Si- mas facrifi- 
lla de Iehoua,y todas las Gentes fe congre- cios lega- 
garán della enel nombre de lehoua en Ieru- PA : 
falem: ni mas yrán tras la dureza de fu co- metior 
racon maluado. cifico y dedi 
18 Enaquellos tiempos f yrán dela Cala hermanos, 
de Judá à la Cafa de Ifrael : Y vendrán enl Igle«- 


tambien de. tierra del Aquilona la tierra fa. 
gue 


30! 


que hize heredar à vueftros padres. 

19 Yoempero dixe,Como te porné por hi- 

jos, y te daré la tierra deffcable, la heredad 
2Ro.41. decobdicia 3de los exercitos de las Gétest 
paraferhe- Y dixe b Padre mio me llamarás , y deen 
redero del pos demi no te apartarás. 
mundoXc ¿9 «y Mas como la muger“quiebra la fe de 
ra fucompañero „anfi preuaricaftes cótra mi, 

” ò Cafa de Ifrael,dixo Iehoua. 


fec 
B ei 21 Bozfobrelasalturas fue oyda , llante 
ri. delosruegos deloshijosdeIfraelipord há 


c Heb.pre- torcido fu camino, deIchoua fu Dios fe há 

uarica de oluidado. 

fue. 22 Conuertios hijos rebelles,fanaré vuef- 
tras rebelliones. Heaqui nofotros veni- 
mosà ti , porque tu eres lehoua nueítro 
Dios. 

dLa idola. z; Ciertaméte vanidad ford los collados, 

tzia.los fal- |3 multitud de les montes. Ciertamente en 

fos cultos. Tehoua nueftro Dios Sta la falud de Ifrael. 


Bur 24 Confufion confumió * el trabajo de 
pm nueftros padres defde nucftra mocedad, 


cio delos fus ouejas fus vacas, fus hijos y fus hi- 

idolos. jas. 
i$ Echadoseftamos en nueftra confufió, 
y nueltra verguéca nos cubre:porque pec- 
camos à lehoua nueftro Dios nofotrosy 
nueftros padres , defde nueftra juuentud y 
bsfti efte dia, y no oymos la boz de Iehoua 
nueftro Dios. 


CAPIT. THL 


per al pueblo à verdadera penttencia para 
enstarla calamidad que le viene:dondeno , de- 
nuncia fele total ajfolamientopor los Chaldeos. 


S I te boluieres à mi o Ifrael dixo Ieho- 


fHc.re- ua, f tendrás repofo : y fi quitáres de 
poris 6 delante de mi tus abominaciones, 
habitaras. g S d 

no paflarás. 
g S. detu 5 V. 2 
terraen 2 Yjuraras,BiueTehoua, con verdad, có 


captiuidad, juyzio,y con jufticia:y bendezirfe han hen 
h En Ifrael el las Gentes:y enclfe gloriarán. 

BL. 3 Porque anfi d'xo Iehoua à todo varon 
E uns de Iuda y de Ieruislem: + |! Barucchad bar- 
E * uecho para vofotros , y no fembreys fobre 
iMazed  “Ípinas. i i 

fundamen- 4 Circuncidaos à Ichoua, y quitad los 
to depic- capullos de vueftro coracó varones de Iu- 
dadfobre day moradores de Disco: porq mi yra 
verdadera no falga como fuego.y fe enciéda, y no aya 


A quien apague por ia malicia de vueftras o- 


fuego fe ras. " 

delara, 5  DenunciadenlIuda; y hazed oyr en Ie- 
rufalem,y dezid:Sonad trompeta en la tie- 

THazd  rra,pregonad: Y juntad, y dezid; luntaos, y 


cDuocació. entremosnos en las ciudades tuertes. 
6  Alcad vanderaenSion juntaos no os 
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detengays:* Porque yo hago venir mal de. * Arriba 
la parte del Aquilon , y quebrantamiento »4- 
rande. 
7 Elleon fube de furamada,y el deftruy- 
dor de Gentes es partido, falió de fu afsié- 
to:para poner tu tierra enfoledad, tus ciu- 
dades feránaffoladas fin morador. 
8 Porefto veftios defaccos, endechad y 
aullad : porque la yra delehoua no fe haa- 
partado de nofotros. 
9 Yferaqueená quel dia,dize Tehoua,el 
coracon qj Rey desfallecerá, y el coraçon 
delos principes ; y los Sacerdotes eftarán 
attonitos , y los prophetas fe marauilla- 
rán. 
ro (Y dixe, A y,ay,lehoua Dios, verdade- 
ramente "engañando has engañado à efte 
pueblo , y à lerufalem diziendo , Paz ten- 
dreys: y el cuchillo ha venido halta el al- 
ma.) 
m  Enaquel tiempo fe dirá deefte pueblo 
y de lerufalem:Viento míeco de las alturas 
del defierto? vino àlahija de mi pueblo, 
no para ablentar,ni paralimpiar. 
ij Viento mas vehemente 9que eltos me 
vendrá à mi:porque aora yo P hablaré juy- 
zios con ellos. 
75 Heaqui que fubirá como nuue:y fu ca. 
rro , como toruellino : mas ligeros fon fus 
cauallos que las aguilas. Ay de nofotros, 
porque dados fomos à faco. 
14 Laua dela malicia tu coraçon ò Teru- 
falem,paraque feas falua:Hafta quando de- 
xarás eftár en medio deti los penfamiétos 
de tu iniquidad? mud 
5 — Porá?laboz del quetraelas nueuas Label 
defde Dan,y del d haze oyr" la calamidad, fu procer 
dufde el monte de Ephraim. io. 


1 Grandė- 
mente has 
engañado, 
eran las 
promefías 
delos fal- 
fəs prophe 
tas 2b 6,14 
m Alude 

à la natu- 
raleza 

del viento 
Norie de 
donde suia 
de venir el 
mal,arr.4, 
14. 

n Heb.ca- 
mino. por, 
venir. 

o S.quelos 
å fon para 


16. * Dezid de las Gentes, € heaqui hazed qS. fe oyes 
oyr delerufalem:" Guardas vienen de tie- r Heb. la í- 
rra lexana : y darán fu boz fobre las ciuda- hiquidad. 
des de Iuda. s Heb, Ha- 
zedmemc- 
17 Comolas guardas delas heredades, via dedo 
eftuuieron fobre ella en derredor,poráre- t Preto. 
belló contra mi,dixo Iehoua. luego. 
18 * Tu camino y tusobras re hizieron uLuegofe 


efto , cfta tu maldad : por loqual amargura mm v.fig. 
X penetrará hafta tu coraçon. me 8. 
19 Mivientre, mi vientre me duele, las m pA 
telas de mi coragon:mi coraçon ruge den- y Heb.las F 
tro de mi.no callaré, porque boz de trom- paredes, 
peta has oydo ò anima mia,pregon de gue- 

rra. 

20 Quebrantamiento fobre quebranta- 

miento es llamado , porque toda la derra 

es deftruyda : en vn punto fon de(truydas 

mis tiendas , en vn momento mis corti- 


nas. 
DD ij 
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21 Halta quádo tengo de ver vádera;ten. 
go de oyr boz de trompeta? 

22 Porá mi pueblo loco, à mi no conocie- 
ronjlos hijos ignorantes;y los no entendi- 
dos.Sabios para mal hazer, y para bien ha- 
zer no füpieron. 


aGen.ta. 23 Vila tierra, y heaqui q eftaua ? affolada 
y vazia: y los cielos,y no aw'a enellos luz. 
24 Mirélos montes , y heaqui que tem- 
blauan , y todos los collados fueron def- 
truydos. 

bHeby 25 Miré, y no parecia hombre: y todas 

heaqui no. las aues del cielo fe auian ydo. 

hombre. 26 Miré, y heaqui el Carmelo defierto,y 


todas fus ciudades eran affoladas à la pre- 
fencia de Iehoua, à la prefencia de la yra de 
fu furor. 
27 Porquelehona dixo anfi: Toda la tie- 
«Nolo aca- rra fe EN : emperó € no haré confuma- 
barétodo. cion, 
Penn 28 Por efto la tierra ferá affolada , y los 
aspor mi- cielos arriba fe efcurecerán: porque hablé, 
fericordia, péfé,y no me arrepéti, ni me tornaré dello. 
29 Deleftruendo de la gente de cauallo 
y delos flecheroshuyó toda ciudad:entra- 
ronfe en las efpeffuras de los bofques,y fu- 
bieronfe en peñafcos:toda ciudad fue def- 
dHeb.yno amparada, d yno quedó enellas morador 
habita en alguno. 
ellas varó. 2 Y tu deftruydad harás? ite viftes de 
need teadornas con ataulos de oro:que 
alcoholas con alcohol tus ojos? Por demas 
te engalanas . los amadores te menospre- 
a ciaron,* tu anima buícaran. y 
A d Porqueboz oy o de muger 4 efta 
Feb. de dpr in como‘ de primeriza:boz 
Lque pare dela hija de Sion que lamenta , eftiende fus 
primoge- manos:ÁAy aora demi, que mi anima defma- 
Rito. yaa caufa de los matadores. 


e Lavida te 


CAPIT. V. 


ps la comun corrupcion de todos los eflados , en 
eneral y en particular, y fingularmente por la 
uM amenaza el Propheta conla venida de los 
Chaldeos. 


g Efcudri- Ifcurrid5por las plagas delerufalé, 

ñad, bufcad y mirad aora, y fabed, y bufcad en 

có gran di- fus plaças fi billes varon, fiaya 

EE POF algunoque haga juyzio,que bufque verdad: 

b S.à la ciu. YY hla perdonare : 

dad toda 2 Yfidixeren,BiueIchoua, portanto ju- 

porrefpe- rarán mentira. 

étodeyn 3 Olehoua,por ventura tus ojos no mirá 

folo pio. ¿laverdad? Acotaftelos,y no les dolió:có- 
fumiftelos,no quificró recebir caltigo: en- 
durecieron fus hazes mas quelapiedra, no 
quifieron toznaríc. 
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4 Yoempero dixe:! Porcierto ellos os ¡Ot.Por 

1 pobres: enlogcido han,pues no conocen ventura. 

el camino deIehoua,eljuyzio de fu Dios, T Faltosde 

$ Yrmehéalos grandes, y hablar leshé, PW" 
lell lcaminodeIeho- ' ^P» 

porque! ellos conocen el camin 

ua;el juyzio de fu Dios, Ciertamente ellos 

tambien ?! quebrantaron elyugo, rompie- m Rebellae 

ron las coyundas. ron contra 

6 Portato? leon del mótelos herirá:Lo- ns ; 

bo del defierto los deftruyrá:tigreaffecha- DR uM 

rá fobre fus ciudades: qualquiera 4 deellas cha de 

faliere, ferá arrebatado : porá fus rebellio- Bab, 

nes fe han multiplicado,multiplicado fe há 

fus deslealtades. 

7 Como? porefto te perdonaré? tus hijos 

me dexaron, y juraron por loque no es Dios, 

Hartélos, y adulteraron: y en cafa de rame- 

ra fe juntaron en compañias. 

8  * Cauallos bien hartos fueron ¿la ma- *Exg, 22,1% 

fiana,cada qual relinchaua à la muger de fu 

proximo. 

9  Noauia de hazer vifitacion fobre efto? 

dixo Iehoua. De vna gente como efta no fe 

auia de vengar mi anima? 

10  Eícalad fus muros, y deftruyd. ° mas o Arrib.4 

no hagays confumacion. Quitad las alme- ?? 

nas defus muros, porque no fon de Iehoua. 

u Porquerebellando rebellaron contra 

mila Cala de Ifrael y la Cafa de Iuda, dize 

Ichoua. 

12  Negarona lehoua y dixeron:P El no. 

y no vals fobre nofotros mal, ni veremos pre nof- 

cuchillo ni hambre. ea 

13 Maslos prophetas ferán Y como viéto q Heb.por 

y * palabra no /erenellos:anfilesferáhe- vi. — 

cho. rS.de Diote 

14 Portanto,aníi dixoIehoua Dios delos 

exercitos : Porque hablaltes* efta palabra, sVer.12. 

heaqui yo pongo ' en tu boca mis palabras i Habla d 

por fuego,y à efte pueblo porleños, y con- "e 

fumirlos hà. 

ig Heaqui yo traygo fobre vofotros gé- 

te de lexos , ò Cafa de Ifrael, dizeIehouá, 

gente robufta,géte antigua,gente cuyalé- 

gua ipo , ynó entéderás lod habláre: 

16 Sualjaua como fepulchro abierto, to- 

dos valientes. 

17 Y comerántumieffe y tu pan : comerá 

tus hijos y tus hijas, comerá tus ouejas y 

tus vacas, comerá tus viñas y tus higueras: 

y tus ciudades fuertes enque tu cófias,tor= 

nará en nada à cuchillo. 

18 Tambien en aquellos días, dixo Ieho- rd 

ua," no os acabaré del todo. VON 

19. *Yferá d quádo dixerdes : Porq hizo ce6tumacit, 

Iehoua el Dios nueftro có nofotros todas ver.10. 

eftas cofas? entoces dezirleshas: Dela ma- * Abax.16; 

nera q me dexaltes àmi, y feruiftes à diofes 10. 

agenos 


plehoua no 
reynará fo- 


agenos en vueftra tierra anli (eruircys a ef 
traños en tierra? agen. 
20 Denunciad efto en la Cafa deTacob:y 
E hazed que efo fe oyga en ludá diziendo: 
Ya. 69 21 x Oyd aora efto puebloloco y fin co- 
racon:que tienen ojos y no veen, que tiené 
oydos y no oyen. 
22 Áminotemereys,dize Iehoua?delan. 
te de mi prefencia no os amedrentareys? q 
pufe arena por termino à la mar por orde- 
nacion eternala qual no quebrantará ? Le- 
uantarfehan tépeftades, mas no preualece- 
rán:bramarán fus ondas,mas nolo paffazán. 
23 Empero efte pueblo tien: co:acó falfo, 
y rebelle:tornaronfe y fucronte. 
24 Y no dixeron en fu coraçon, Temamos 
, aoraàlehouá Dios nueftro , queda lluuia 
b En otoño b temprana y tardia en fu tiépo: f los tiem- 
ES. M pos eftablecidosdela fegada nos guardará. 
h Vueftras iniquidades han eftoruado 


maduració ?5 "acd 
delos pa- eftas cofas: y vueftros peccados impidieró 


a Hcb. no 


vueftra, 


nesyfru- devofotros el bien. 

E. hs 26 Porque fueronhallados en mi pueblo 
o Eu e como quien ponela- 
ordenes de 205 affentaron 4 la perdicion para tomar 
la feg. hombres. 

cHeb.mi- 27 Como jaula llena de paxaros,anfi etan 


rarácomo fus cafas llenas de engaño: anfi fe hizieron 

&c. grandes, y ricos. 

28 EngordaronÍe y hizieron tez refplan- 

E deciente, y aun fobrepujaró hechos de ma- 
la-27- lo:x no juzgaron la caufa,la caufa del huer- 

Zach, 7,10. fano:y hizieronfe profperos, y la caufa dc- 

los pobres no juzgaron. 

29 Sobre efto norengo de vifitar,dizeTe- 

houa ? y detalgente no fe vengará mi alma? 


eS.cohe- is a 

cho para 30 Cofa elpátofa y fea es hecha en la tierra: 
peruertir 31 Losprophetas profetizaron mentira: 
la ley. y los Sacerdotes € tomauan por fus manos, 


f Que pago y mi pueblo lo quifo anfi +f Que pues ha- 
05 parece d reys à fu fin? E Bet 


merece? 

g Ot.lun- CAPIT. VEL 
taos. Ot. . 

B in Es el mifmo argumento del cap prec. 


OS. Vyd 5 hijos de Beniamin de en 
h S.por fe- medio de Ierufalem : y tocad bozi- 


wr naen Thecua: y algad hhumo fo- 
ma, Oty. Pre Beth-hacarem:porque dela parte del A- 


leri. quilon feha vito mal, y quebrantamiento 

iOnenfu grande. 

lugar.Heb. 2 A vna muger hermofa y delicada compa- 

afumano. réilahija de Sion. 

bun 3  Aella vendrán paltores y fus rebaños, 
ificad. In- A : 

troduze à Cabeella en derredor pondrán fus tiendas, 

Nabucho- Cada vno apacentará ! à fu parte. 

donoforá 4 t Denunciad guerra contra ella:leuan- 

hablaálos taos y fubamos haziael Mediodia:ay de 

fyos. ^ nofotrosd va cayendo ya el dia, q las fom- 
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bras dela tarde fe han eftendido. 

5 Leuantaos y fubamos de noche, y def- 
truyamos fus palacios. 

6 Porqueanfi dixo Iehoua de los exerci- 

tos , Cortadarboles y eltended baluarte 

cabe Terufalé : cta esla ciudad que todzella 

ha de fer vifitada:violencia ay en medio de- 

ella. 

7  Comola fuente! nunca ceffa de manar I1 Heb.hare 
fus aguas , arfi nunca ceffa de manar fu ma- manar fu 
licia:injufticia y robo fe oye enella cótina- &c. 
mente en mi prefencia , enfermedad, y he- 

rida. 

8 Caftigalerufaléipord por ventura no fe 

aparte mi anima deti: porá por ventura no- 

te torne defierta,tierra no habitada. 

9 Iehoua delos éxercitos dixo anfi,rebuf- 

cando rcbufcarán , comoà vid, el refto de 

Iírael:* torna tu mano como vendimiador m Buelueà 
àlos ceftos. vendimiar. 
1o À quien tengo de hablar, y amoneftar ?ni elBa- 


A o ¿ :. ^ byloniolo 
e 
parad oygant Heaqui å fus orejas fo» incir- Pas ó 


cuncifas, y no pueden efcuchar. He aqui ĝ todo en 

la palabra de Iehoua? les es cofa vergógo- dos vezes. 

fa:no laaman. 2 Chron 36, 

nm Portanto eftoy lleno de faña de Ieho- ^ Auergué- 

ua,trabajadohe por contenerme de derra- $2nfe de- 
- ella, 

marla fobrelos niños enla calle , y fobre el o Heb. 

ayuntamiéto de los mácebos?juntos:por- tamente, — 

que el marido tambien ferá prefo có la mu- 

ger,el viejo conel lleno de dias. 

12 Y fus calas ferán trafpalladas à otros, fus 

hercdades y fus mugeres tambien : porque 

eftenderé mi mano fobre los moradores de 

la tierra,dize Iehoua. 

1j *Porque defde el mas chico deellos haf- * 1a, 56,11, 

tael mas grande deellos , cada vno figue la Abax,8,10, 

auaricia:y defde el Propheta hafta el Sacer- 

dote P todos fon engafiadores. p Heb.todo 

14. Y curan el quebrantamiento de la hija * haze en- 


q 2 «Es gaño. 
de al pueblo * con hurádad diziendo . Paz CE 
paz:y no ay paz. dios inuti- 


15 Hanfe auergoncado de auer * hecho Ies. 6,con 
abominacion? cierto nofe han auergócado vanas lifoa- 
de verguenca: ni aun faben tener verguen- jas. 
ca.Portanto caerán entre losq caerán:cae- D 
rán quando los vifitaré,dize Iehoua. P 

16 Anfidixolehoua, Paraos à los cami- , di 
nos y mirad, y pregütad por las fendasan- , Prophe- 
tiguas, qual [ca el bué camino, y andad por tas. 
el:*y Aem defcáfo para vue(tra anima. tS.del ata- 
Y dixeron, No andaremos. laya. q. d. 
17 Y defperté fobre vofotros * atalayas: del pro- 
efcuchad àla boz € de la trompeta : y dixe- P'S"? 


u Sede las 
ron,No efcucharemos. gentes.q.d. 
18 Portanto oyd gentes: y conoce ó có- congrega- 
paña Y deellas. cion.Heb, 


19 Oyetierra, He aqui yo traygo malfo- en ellas. 
ij 
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bre efte Pueblo, el fruto de fus penfamien- 
tos; porque no efcucharonà mis palabras, 
y mileyaborrecieron. 
*Jannu, 20  *Paraque viene parami efteencienfo 
Amos 511, de Saba? 3 y la buena caña olorofa de tierra 
a Elcalamo lexanalvueftros holocauftos no/or à mivo- 
aromático. IGrad,ni vueftros facrificios me dan guíto. 
2; Portanto Ichoua dize efto: Heaqui yo 
bHeb.doy. b pongo iefte pueblo trópecones,y caerán 
enellos los padres y los hijos juntamente, 
el vezino y fu cercano pereceran. 
22 Aníi dixo lchoua, Heaqui que pueblo 
viene de tierra del Aquilon, y gente grádc 
feleuantará delos cantones dela tierra. 
23. Arco y efcudo arrebatarán,crueles fon, 
que no tedrán mifericordia:la boz deellos 
fonará como la mar:y caualgarán à cauallo 
como varones difpueftos para la guerra, 
contrati ô hija de Sion, 
24 Sufamaoymos,y nueftras manos fe 
defcoyuntaron : angultia nos tomó,dolor, 
como de muger que pare. 
25 No falgas àl campo,ni andes por cami- 


oHeb.te- no: porqueefpada de enemigo € temerofo 
mor. eltá d en derredor. 

d Por los ,6 Hija de mi pueblo € ciñete de facco, 
Edo rebuelcate en ceniza, hazte luto de húo 


tao vnico,llanto f de amarguras:porque prefto 
&c. vendra fobre nofotros el deflruydor. 
f TrilGi- 27 La Por fortaleza tehe puelto en mi 


mo. i : à 
ST pueblo, por guarnicion : conocerás pues y 
> a aal examinarásel camino dellos. 

'ropheta. 


> 28 Todos ellos principes rebelladores, 
* Arri.1,18, P E 
h Meal tat, 28dan con engaño +P azero y hierro,todos 
fono plata € los fon! corruptores. 
fnifon. 29  TElfuclle es quemado del fuego, gaf- 
Ai.ver30. tado feha el plomo: por demas fundió el 


MP. d fundidor,pues los malos no fon arrácados. 
TH 7: go Platadefechadalos llamáron, porque 
phuspen Iehoualos defecho. 

derá con CP T YVR 

ellos todo M^^ Dios ål l'ropheta que lame âl pueblo à 
fa mapus verdadera penitensia y à enmienda dela via 
Ws da para euitar la calamidad cercana dexada tods 
Pn Pie la vana cofianga enel Templo y en los faerificios fim 
dicandoles [EJ obediencia de fù Ley,y — eefearmenten en Silo 
dos. Qe. LI. Predixg Dios al-Propbesa la sbslinaaió del 


Pueblo , y mandale quenoore perel, mas que le des 
nuncte como el lo ba defechado,y fu ruyna total por- 
Jusidolatrías, 


P Alabra que fue de lehoua à Ieremias 


diziendo. 

2 Ponteàlapnerta dela Cafa de Te- 
houa; y pregonarás alli efta palabra, y di- 
ros:O yd palabra de lehoua todo luda,los 
que entrays poreftas puertas para adorar 
à [choua. 

& Anf dizolchova delos exercitosDios 
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de Ifrael: +! Mejorad vucflros caminos y *Abax.26, 
vueftrasobras,y harcosmorar enelle lugar, 13 > 
4 Noosficys en palabras de mentira di- ! Heb Bos 
ziendo, Templo de [ehoua, Templo de Ie- agd 
houa, Templo de Iechoua™ àcllos. m A no£ 
5 Mas fi mejorando mejorardes vueftros 9tros. mut. 
caminos y vueftras obras, y fi haziendo hi- EN po 
zierdes derecho entre el hombre y fu pro: 

ximo, 

6 Ni àl peregrino, àl huerphano, yàla 

biuda opprimierdes, ni enefte lugar derra- 

mardes lafangre innocente, ni caminardes 

enpos de diofesagenos para mal vueftro, 

7 Haréos q moreys encíte lugar,en la tie- 

rra que di à vueflros padres para fiempre. 

8  Heaqui vofotros os confiays:en pala- 

bras de mentira," que no aprouechan. n Heb.para 
9 Porventurahurtando,matádo,y adul- no aproue- 
terando, y jurádo falfo,y incenfando à Ba- char. 

al,y andando tras diofes eftraítos q no co- 

nociftes, 

lo  Vendreys y os pondreys deláte de mi 

en efta Cafi 9 fobre la qual es llamado mi o Quefe 
nóbre, y direys, P libres fomos : para hazer llama Cafa 
todas eltas abominacioncs? M da 
1 *Es por vétura cucus 1 de ladrones" de- EOM 
lante de vueftros ojos, e fta Cafa, fobrela- d.nbranos 
qual es llamado mi nombre? Heaqui q tam- hazien to 
bien yo veo,dixo [choua. vofotros 
1, Andadpuesaoraà mi lugar que fue en todas Ec. 
Silo, dóde hize å moraffe mi nóbre àl prin- Mattb.at 
cipio: y ved ! loque le hize por la maldad '* 


de mi pueblo Ifrael, e 
A OE E 
3 ora pues pore heziltes volotros to d Me 


das chlas obras,dixo Ichoua,y+habléá vof minadores 
otros madragádo para hablar, y no oyfles, q.d.que-- 
y llaméos y norefpondiftes: brantado- 
14. Haré tambien à chta Cafa fobre la qual resde S 
es llamado mi nombre , en la qual volotros -— z 
confays, yà cfte lugar que di à vofotros.y TA ueftro 
à vueltros Padres,* como hizeá Silo. parecer. 
15 Queos ccharé demi prefencia como si.$am.4,5. 
echéà todos vueflros hermanos , toda € la *lros.1,23. 
generacion de Éphraim. a. 6512. 
16 * q] " Tu pues no ores poreftepueblo, * 1S4. 413. 
ni leuantes por ellos clamor y oracion: ni pos 
me rueges,porque no te oyre. IL i 
17  Novees loq eltos hazen en las ciuda- x AD.14:12, 
des de luda, y en las plagas de lerufalem? — u Al Pro- 
18 * Loshijos cogeu lalefia, y los padres pheta. 
encienden el fuego, y las mugeres amaffan FAb: 44.13» 
la maffa para hazer tortas * ala pa del xEra titulo 


i SA . Que dauan 
cielo, y para hazer offrendas à dio Sage- i, rea 
nos por prouocarmeà yra. Ail Sol. 


19 Por vétura prouocarmehan ellos à yra, y s, hazem 
dixo lehoua, y no antes ellos mifinos pa- obras, | 
ra confufion defus raltros? 
20 Portanto. anfi dixo el Señor Jehouá:: 

Heaqui: 
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Heaqui que mi furor y mi yra fe derrama 

{obre efte lugar: fobre los hombres , fobre 

los animales, y fobre los arboles del cápo, 

fobre los frutos dela ticrra, y encender- 

cha, y no fe apagara. 

21 Anfidixolehoua de los exercitos Di- 

os de Ifrael, añadid vueftros holocauftos 

aS. pacifi-, fobre vueltros 3 facrificios, y comed carne. 


cos.esyro- 22 Porque b nunca hablé con vueftros 


nia. Padres,ninuncales mandé deholocauftos 
bNuna — pi devi&imas el dia que los faqué de la tie- 
concerté : 
B. rra de Egypto. 
MEA 23 Maseltoles mandédiziendo, € Obe- 
Qyd. ad] fer a vofotros por Dios; 
y vofotros me fereys por pueblo : y en to- 


do camino que os mandáre andare ys,para- 

queayays bien. 

24 Ynooyeron,ni abaxaron fu oreja: 

antes caminaron en fs confejos , en la du- 

reza defu coraçon maluado : y fueró hazia 

tras,y no bazia delante, 

25 Defdeeldia q vueftros Padres falicró 

de latierra de Egypto halta oy : y embiéos 
dOt.con ¿todos los Prophetas mis fieruos 4 cada 


tiempo. — diamadrugando y embiando: 

B d 16 *Yno me oycron,ni abaxaron fu ore- 
perando Ja:antes endurecieron fu cerúiz, y hizieró 
occafion e (iy 

alguna. Peor que fus padres. 

*Ab.16,12, 27 Y dezirleshás todas etas palabras, y 
e O,clama- note oyrán: y ^Hamarloshas , y note ref- 


eis àellos. ponderán. 
18 Y dezirles has, Efla esla gente que no 
efcuchó la boz de Iehoua fu Dios, ni tomó 
£O la ver- calligo perdiofcf la fe,y de la boca deellos 
dad. fue cortada. 
gQd. que 29 Trefquila tu cabello y arronjalo:y5fo 
fe oyga aŭ bre las alturas leuanta llanto:porque leho- 
E. ione ua arronjó,y dexó la nacion de fu furor. 
hQuefé 30. Porqueloshijos deludá hizieronilo 
prelo pro- malo delante de mis ojos, dixo Iehous;pu- 
wocó àfa. fieron t fusabominaciones en la Cafa fo- 


ña. bre laqual mi nombre fue llamado , conta- 
¿Loque yo minandola. 
condeno. 


¡dolatrara, 3! Y edificaron los altos de Thopheth, q 
T Sus ydo- es enel valle de Ben-hinnom, para Gmar en 
los. fuego fus hijos y fus hijas: cofa que.yo no 


INi aun lesmandé!ni fubió en mi coraçon. 

pen&, 2 Portanto heaqui vendrán dias , dixo 

m Oshalta Iehoua,que no fe diga mas Thopheth, y Va 

Bm o. lle de Ben-hianom, fino Valle dela matan- 

haftahen- $2:y ferán enterrados en Thopheth, ™ por 

chirlo. no aner lugar. 

Heb. deno 33 Y ferán los cuerpos muertos defe 

lugar. Pueblo para comida de las aues del ciclo, 
y de las beflias de la tierra:y no aurá quien 
Lis efpante. 

*Extd.26, 34 * Y haré ceffar delas ciudades de Iu- 

n? dá, y de las placas de lerufalem boz de go- 
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zo , y boz de alegria , boz de efpofo y box 
dc clpofazporála tierra ferá en defierto. 
ERA TS 


Dios; en la enumeració de los peccados del Pue- 


"pons en la denunciacion de los caStizos de 
, 


ránlos huelfos delos Reyes deJu- 

di, y loshucffos de fus Principes, y 
los hueffos delos Sacerdotes,y los hueffos 
delos Prophetas , y los hueffos de los mo- 
radores de Ierufalefuera de fus fepulchros, 
2 Y derramarlos han al Sol,y à la Luna, y 
à todo el exercito del cielo ¿quien amáró, 
yà quien Gruieron, y en pos de quien cami 
haron,y a quien? preguntaron, y ¿quiéfe n Cófultz- 
encoruaron. No ferán copidos,ni enterra- Ton cn fus 
dos :feràn por muladar fobre la haz dela dubdas. 
tierra. 
3 Yefcogerfehála muerte mas ayna que 
las vidas por todo el refto que quedáre de 
efta mala generacion, en todos los lupares 
à dóde yolosarronjaré,i losque quedaré, 
dixo Iehoua de los exercitos. 
4  Dezideshas pues, Anti dixoIchous, 
o Por ventura elque caé nunca feleuanta? 
Elque fe aparta,nunca torna? 
5 Dorquee rebelle eftepucblo.de Terufa- Isuanterán? 


Es aquel tiempo, dixo Iehoua , faca- 


o Hcb.ese- 
ran. y nofe 


lem de rebeldia P perpetua ? Tomaron el Rp 
engaño,no quifieron boluerfe. Dolerz 


6 Lfcuchéy oy, no.hablan derecho:no p Contu. 
ay hombre qu. fe arrepienta de fu mal, di- maz,inco- 
ziendo,Quehehecho? Cada qual fe bol- rrigible. 
wó 3 fu carrera, como cauallo que arreme- Hebfuer- 
te-con impetu à la batalla. is 
7  Aunlaciguefia enel ciclo conoció fa 
tiempo, y la tortola, y la grulla,y la golon- 
drina guardanel tiempo de fu venida, y mi 
pueblo no conoció el juyzio delehoua. 
8 Como dezis,Nofotros/omos Sabios, y la 
ley de Iehoua tenemos con nofotros? Cierto 
heaqui 1 que por demas fe cortó la pluma, 
por demas fueron los efcriuanos, 
9 Losfabios fe auergongáron, efpanta- como f 
ronfe , y fueron prefos:heaqui queaborre- nuncafe 
cieronla palabra de Iehoua: y que fabidu- cícriuiera, 
ria tienen? 
10 Portanto daréà otros fus mugeres, y 
fus heredades à quien las polea: + porque * 1/2.55,12. 
deíde el chico hafta el grande cada vuo fi- Arr.6,1. 
gue la auaricia : defde el Propheta hafta el 
Sacerdote todos hazéengaño. 
It. Y curaronel quebrantamiéto de la hi- 
ja de mi pueblo con liuiandad,diziédoDaz, 
Paz:y no ay paz. 
1; Hanfeauergócado de auer hecho abo- 
minacion? Cierto pofehan auergoncado 
de verguenga , ni fupieron auerpongarfe: 

iiij 


q Tanpo- 
co fabeys 
delaLoy 
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ortanto caerán entre los cayeren,quan- 
dolos vifitarć.Caerán, dize Iehova. 
aLuc.y,6. 13 Cortádoloscortaré, dixo Iehoua,2 No 
b Quirarfe ay vuas en la vid, ni higos en la higuera, y la 
oshac!  hojafecaerá: y lo queles he dado b Ed 
Reyno &c. deellos, 


c Cófejos 4 
el mure 14 € Sobrequenos affeguramos? luntaos 
tomaria en Y Entremos nos en las ciudades fuertes y 


fu calami- alli d repofaremos : porque Iehoua nueftro 


dad. Dios? nos hizo callar,y nos dió ábeuer be- 
F Heb. ca- uida de hiel porque peccamos à Fehoua. 
aremos, . .4 
e NS i AU no bien : dia de cura, y 
it d l Y , . 
ic R 16 DefdeDan fe oyó el ronquido de fus 
orgullo.  cauallos,del fonido de los relinchos de fus 


* Abax.14, fuertes tembló toda la tierra: y vihieron, y 

19, comieron la tierra y f fu abundácia, ciudad 

£Heb.fu y moradores deella. 

plenitude 1 por&heaqui queyoembio fobre vof- 
otrosferpientes bafilifcos , contra los qua- 
les no ay encantamento: y morderoshan, 
dixo Iehoua. 

gHeb.for- 18 5A caufa demi fuerte dolor mi cora- 


tificacion çon desfalleceen mi. 
ms n 19 P He aqui boz del clamor dela hija de 
el dolor 


x mi pueblo , que viene de tierra lexana. No 
h Cuero “4 Iehoua en Sion ? No esta enella fu Rey? 
delPucblo ! Porque mehizieronayrar cólusimagines 
en fu capti- de talla? còn vanidades de dios ageno? 
vidad — zo  tPaffófelafegada, acabofe el verano, 
i Refponde y nofotros nohemos fido faluos. 


rid ue > I Quebrantado eftoy por el quebran- 
blo um tamiento dela hija de mi Pucblo : en tene- 
XElPro. brecido eftoy:efpanto mehaarrebarado. 
pha, 22 Noaytriacaen Galaad?no ay alli me- 
dico? Porque pues no vuo medicina para 
la hija de mi Pueblo? 
CPAP 
pEgeend: el Propheta lamenta la ruyna de 
a Pueblo , y fus peccados que fueron la caufa de- 
ella, y pintandola de nueno exhorta al Pueblo à la 
mima lamentacion. I I. En Dios y en fa conoci- 
miento fé glorie el que oniere de gloriarfó. 
m Heb. m Si mi cabega fe tornaffe aguas, y 
"auna O mis ojos fuentes de lagrimas, para 
xmi cabc- : A 
que llore dia y noche los muertos. 


B Y dela hija de mi pueblo? 
2 O quien medieffe encl defierto vn me- 
fon de caminantes,paraque dexaffe mi Pue- 
blo, y meapartaffe deellos . porque todos 
ellos fon adulteros,congregacion de rebel- 
ladores,. 
3 Yhizieron q fu lengua , fu srco , tiraffe 
» Porobfer mentira: y no fefortalecieron en la tierra 
wanciafie! "porverdad, porque de mal en mal falie- 
del diuino rony ¿mino conocieron dixo Ielioua. 
Concierto. 4 Cada vno fe guarde delu compañero, 
sien ningun hermano tenga cófanga:por- 


IPE REIS: 


112 


quetodo hermano engaña con engaño, y 

todo compañero,anda con falfedad. 

5 Y cada vno engaña à fu cópañero, y no 

hablan verdad: enfeñaron fu légua à hablar 

mentira, trabajan de hazer peruerfamente. 

6 Tu morada esen medio ? de engaño: 0 De en- 
P de muy engañadores ho quifieron cono- gio. 


cerme dixo Iehoua. m via 
7 Portanto anfi dixo Iehouadelos exer. gaho- 


citos:Heaqui que yo los fundiré,y los ten- q O,exami- 
fayaré:" porque como haré yo por la hija de naré como 
mi pueblo? à metal. 
8 Saetaamoladaeslalengua deellos,habla Y Qd. Es 
engaño: * có fu boca habla paz con fu ami- a 
goy de dentro defi pone fus affechanças. y, Er 
9 . Sobreeftas cofas no los tengo devifi- con demi 
tar, dixo Iehoua? De tal gente no fe venga- Igleña. 
rá mi anima? * Tfal.15- 
10 Sobrelos montes leuantarélloro y la- 
mentacion , y llanto fobre las moradas del 
defierto:pord fueró defiertoshafta no que- 
dar quien paffe,ni oyeró bramido de gana- 
do : defde las aues del cielo y hafta las bef- 
tias de la tierra fe trafportaro, y fe fueron. 
u Y 5pondréàlecuíalem en montones:en $ Heb.daré, 
morada de culebras: Y pondrélas ciudades 
de ludá en affolamiento que no quede mo- 
rador. 
1, Quienes varon fabio que entienda ef- 
toly ue habló la boca de Iehoua, y re- , 
contarlohá? Porque caufa Fla tierra ha pe- tS.deludío 
recido, ha fido affolada,como defierto que 
no ay quien paffe? 
13 Y dixo Ichouá: Porque dexaron mi ley 
lequal di delante deellos: y no obedecieró 
à mi boz,ni caminaron por ella, 
14 Antes fe fueron " traslajmaginacion u Tras fus 
de fu coraçon, y tras los Baales que les en- inuencio- 
feñaron fus padres; nes, Ot.tras 
15 Portantoanfi dixo Iehous delos exer- 2 He 

A o E 3 e fu &c, 
citos Dios de Ilrael, » Heaqui que yo les y jj, AI 
daré à comer, àefte Pueblo,axenxos: yles — ^ ^ 
daréà beueraguas de hiel. 
16 Y efparzirloshe entre gentes queno 
conocieron ellos ni fus padres : y embiaré 
cuchillo en pos deellos , haftaque yo los a- 
cábe. 
17 AnfidixoIehoua delos exercitos:Có- 
fiderad có attéció , y llamad endechaderas 
4 vengá: y embiad por las * fabias q vengã: xEloquen- 
18 Y denfe prieffa y leuanté llanto fobre tesen en- 
nofotros : y corráfe mueltros ojos en lagri- ccr. 
mas, y nueltros parpados fe diftilenena- 
guas: 
Ig Porq boz deendecha fue oy da de Sió: y La tierra 
Como hemos fido deftruydos ¿ engrá ma- osvomita- 
nera hemos fido anergócados ? Pord desa- r£ &c, 
mos la tierra? Porg nos há echado def nuef- Deut. 
tras moradas? 20 Oyd 


13 
20  Oydpues,o mugeres palabra de Ie- 
houa, y vucítro oydo reciba la palabra de 
fu boca : y enfeñad endechas à vueftras 
hijas , y cada vua à fu amiga lamenta- 
cion. 

31 Porquela muerte hà fubido por nuef- 
tras ventanas,ha entrado en nueftros pala- 
cios para talar los niños de las calles , los 
mancebos de las placas. 

22 Habla. Anfi dixo Ichoua: los cuerpos 
de los hombres muertos caerán fobre la 
haz del campo, como eftiercol, y como el 
manojo tras el fegador, que no ay quienlo 
coja. 


IL € Anfi dixo Tehoua : * No fe alabe el 
*1Co'.^3! (bio en fu Sabiduria, ni fe alabe el valiéte 
E. Corio en fu valentia, ni fe alabe el rico en fus ri- 

quezas, 
24  Masalabefeen efto el á feouiete de 
alabar,en entenderme y conocerme , que 
YO SOY IEHOVA, QVE HAGO MISERI- 
CORDIA, IVYZIO , Y IVSTICIA EN LA 
TIERRA : porque eftas cofas quiero , dixo 
Iehoua. 
E s ma que vienen dias, dixo Iehoua, 
y i notu. y Vihtaré arodo circücidado con capu- 
dios, como lo. a " a 
huego de- 26 A Egypto , yà Iuda y 2 Edom,y a los 
dra, hijos de Aminon y de Moab;y à todos los 


arrinconados en el poftrer rincon, q mo- 
ran en el defierto : porque todas las gen- 
tes tienen capullo: Y toda la Cafa de Ifrael 
tiene capullo en el coragon. 


CAPIT X. 


Or ccafion de la idolatria de fu Pueblo impuq- 
Pa el Propheta la idolatria en gen eral, estables 
ciendo en contrario el conocimiento del verdadero 
Dios por fus admirables obras. II. Buelue à la 
predicion de la captinidad del Pueblo.. 


Yd la palabra que Iehoua hà ha- 
O blado fobre vofotros ò Cafa de 
Ifrael. 
2 lehouadixoanfi: No aprendays el ca- 
mino delas Gentes: ni de las feñales del 
è ©, como cielo tengays temor, P aunque las Gentes 
lasgentes lasteman. 
EC E Porque € las leyes delos pueblos va- 
us nidad foz,porquelefio del monte d corta- 
no,  Fon,obrade manos deartifice con cepi- 
d Hcb.cor- llo. 
t6.lfa.44,12 4 Con plata y oro lo engalanan,con cla. 
Sab. 13,11. uos y martillos lo afirman porque no fe 
cavga. 
cHeb.ygual 5 Como vaa palma Clo ygualan, y no ha- 
ellos, blan : fon lleuados, porque no pueden an- 
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dar: no tengays temor deellos: porque ni 
pueden hazer mal „ni para hazer bien tie- 
nen poder. 
6  *Noa) femejantea ti,ó Iehoua,grade Fapoc,15.4 
tu, y grande tu Nombre en fortaleza. 
7 fQwiennotetemerá,oRey delas Gë. f. Quienes 
tes!pordà ti 5 compete.Pord entre todos “l4no tete 
los labios de las Gétes, y en todos fus rey- TE 

à ER gS.elferte 
nos no ay femejante à ti. nido. 
8 Ybhtodosfeenloquecerán,y fe entó- h Heb. iv- 
tecerán.i enfeñamiento de vanidades es el no fe &c. 
mifmo leño. i Doctrina, 
9 Traerán plata feftendida de Tharfis, “cuela de 
y oro de Vphas l Gbrará elartifice ylas ma E. 
nos del fundidor , veftirlos han de carde- tao 
no y depurpura,obra? de fabios es todo. idolo. 
1o MasIchouaDios esla Verdad,el mif- + En plim 
mo es Dios Biuo y Rey Eterno : de fu yra chas. 
ticmbla la tierra, ylas Gentes no pueden I Heb. obra 


fuffrir fu fsíia. T 
D . - O e manos 
un Dezirles " eysanfi,Diofes q no hizie- qe go, 
ron el cielo ni la tierra perezcan de la tie- m Es yro- 
rra y de debaxo deeltos cielos. nia, ver, 2. 
12 *Elquehazelatierra con fu potencia les pufo el 
el pone en orden el mundo con fu faber nombre. lo 
y? eftiendelos cielos con fu prudencia. CY , 

E É .n S. à los 
13  Af&bozíe dá multitud de aguas en el chaldeos 
cielo, y haze fubir las nuues delo poftrero quando vi- 
de la tierra : x haze los relampagos con la nierdes ¿fr 


Muuia, y haze faliràl viento de fus efconde tierra capti 
deros. uos. Efte 


14 Todohombre P feembruteceà efta MUR. 


fciencia. Auerguencefe de fu vaziadizo to no enChal- 
do fundidor: por mentira es fu obra de deo. 
fundicion,ni ay efpiritu en ellos. *Gen. 1; G« 
15 Vanidad fon,obra digna 1 de efcarnios: Aba. 51, 150 
eneltiempo defu vilitacion perecerán. — Pal us 6. 
16 Noe: comoellos * la fuerte de Iacob: 2 Gon n6. 
porque eles el hazedor de todo : y Ifrael es r ud 
la vara de fu herencia, Iehoua delos exer- P aa 
citos es fu Nombre. 210 
1; @ Recoge delas tierras tus mefcade- r Serétu 
rias laque moras en lugar fuerte , Dios. 
18 Porque anfi dixo Iehova, Heaquigar 1L 
ronjaré con honda efta vez los moradoces 
de la tierra,y afligirloshé, paraque * hallé. sS. el fruto 
19 Ay demifobre mi quebrantamiento, de fus pece 
mi llaga es llena de dolor. Yo empero dixe, GCSE 
t Ciertamente enfermedad miae: efta,y de £ Conoci- 
fuffrirlahe. miento de 
20 Mitiendaes deltruyda: y. todas mis la culpa y 
cuerdas rotas:mis hijosfueron lacados de n 
mi," y perecieron : no ay ya mas quien ef. V m 
tienda mi tienda, ni quien leuante mis Cot. ellos, 
tinas. x O,nopre 
zr Porque los paftores fe enloquecie- fperaron. 
ron,y no bufcaron ilehoua : portáto * no Y Heb-fu 
entédieró, y todo? fu ganado fe elparzió. potos 

sá zz * He- 
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a Elthema z2 ? Heaqui que boz de fama viene, y al- 
detodala boroto grande dela tierra del Aquilon, 
prophecia, para tornar en foledad todas las ciudades 

de ludá,en morada de culebras. 

b Heb. que 23 Conozco o lehoua b que el hombre 
e dc ho" so es feñor de fu camino, ni del hombre q 
brefu cami P 
E camina es ordenar fus pallos : 
XD/alm.63 24 — * Caftigameó Iehoua, mas con juy- 
zio, DO con tu furor: porque no me ani- 
chiles. 
25 *Derramatu enojo fobre las Gentes 
que no te conocen, y {obre las naciones d 
no inuocan tu Nombre : porque fe comie- 
ron à lacob, y felo tragaron,y lo confumie 
son,y fu morada deltruyeron . 


*k Df. 75, 6. 


CAPIT. XI. 


L Propheta por mandado de Dios protesta ål 
En ¿intimandoles el Slo Concierto; la in- 
fidelidad de fus padres que lo quebrantaron : y les 
requiere que estén en cl,dóde no,que por [us idola- 
trsas los fera quitada la tierra, 11. Manda otra 
ve xl Propheta que noore por el. porque lo bá defè- 
£bado eye, — 141. Dios deféubre al Propheta las 
confpiraciones de los fuyos para matarle , y el cafti- 
go deellos pidiendolo anfi el Propheta à Dios. 


P Alabra que fué de Ichouaà Ieremias 


dizicndo. 

2  Oyd las palabras deefte Con- 
cierto, y hablad à todo varon de ludá, yà 
todo morador de Ierufalem: 

3 Ydezirleshas: Anfi dixo Iehona Dios 
de Ifrael , Maldito el varon que no obede- 
cierc à las palabras declte Concierto, 


. 4 Elqual mandé à vucflros padres el dia 
1 Deci que los faqué de la tierta de Egypto, c del 
e " horno de hierro,d1ziédoles, Oyd mi boz, 


d Heb. ba- V d hazelda conforme à todo logos man- 
zelda. daré: y fer me eys por pueblo, y yo feré à 
vofotros por Dios: 
5 Paraqueconfirmeel juraméto que ju- 
ré à vueftros padres, Que les dariá latie- 
rra que correleche y miel, * como efte 
dia, Y refpondi y dixe, Amenoleho- 
ua, 
G6 Ylehouamedixo, Pregonatodas ef- 
tas palabras en las ciudades de Iudá , y 
en las plagas delerufalem,diziendo , Oyd 
Jas palabras decente Concierto, y hazel- 
das. 
7 Porque protcitando protefté à vucf- 
tros padres el dia que los hize fubir dela 
tierra de Egypto hafla el dia de oy,madru 
todala Ley B o : 
V roh gando y proteltando, diziendo,* Oyd mi 
phetas, yde boz: , 
teda lapie- 8 Y no oyeron, ni abaxaron fu oreja:an- 
dad- tes le fueron cada vno tras la imagina- 


e Certif. 
mamente, 


f Süma de 
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cion defu coraçon maluado : portanto 
traeréfobre ellos todas las palabras de ef- 

te Concierto,el qual mandé que hizieffen, 

y nolo hizieron. 

9 Y dixomelehoua, Conjuracion fe hi 

hallado enlos varones de Iuda , y enlos 
moradores delIerufalem, 

10 Buelto fehanálas maldades de fus pri 

meros padres, los quales no quifieron oyr 

à mis palabras , antes fe fueron tras diols 

agenos para feruirles: inualidaron mi Có- 

ciertola Cafa de Ifrael y la Cafa de Iu- 

da,el qual yo auia concertado con fus pa- 

dres. 

t Por loqual Iehoua dixo anf , Heaqui 

que yo traygo fobre ellos mal , del qual 

no podrán falir: y clamarán à mi, y nolos 

oyre. 

1; Yrán pues las ciudades de Iuda y los 
moradores delerufilem , y clamaran ¿los 

diofes à quien ellos queman encienfos , kArr,22, 8, 
los quales no los podran faluaren eltiem- II. 
pode fu mal. Arr. 7, 16, 
13 *Porqueil numero de tus ciudades Aba. 14,12. 
fueron tus diofes , ò luda: y al numero de 8 Eu 
tus calles ò Jerufalem , pufiftes los altares UA 


- z hY ningun 
de confufion, altares para offrecer fáhume ders ES 
rios à Baal, 


expiará,o, 
14 €T * Tu pues noores por efte pucblo, aprouccha- 
ni leuantes por ellos clamor ni oració:por rá. 
2 de oyré el dia que clamárenà mii Heb. he- 
fu aflicion. iso mal 
pos . . z entonces te 
1y Quetiene mi amado en mi Cafa anien tre. 
dohechoabominaciones muchas? ^ Y las A 
carnes fan&aspaffarán de fobre ti, porque bozes. 
i te gloriafte en tu maldad. II. 
16 Oliuaverde, hermofa en fruto y en 1 Machina- 
parecer llamó Tehoua tu nombre: à boz und 
de gran palabra hizo encender fuego fo- a Alhóbre 
bre ella,y quebraron fus ramas. tención 
17 Y lchoua de los exercitos el que te doctrina 
lanta,pronunció mal contra ti,á caufa de Hsb.con fu 
la maldad de la Cala de Ifracl y de la Cala pá. Ot. cor 
de ludaquehizieron a mimos prouocan- Hoe 
dome à yraincenfando à Baal. Nr 
18 aY [ehoua me hizo faber, y conoci: n Juftamen 
entonces me hezifte ver fus obras. te. 
19 Yyocomo carneroobucy quelleuan *i.$115,7, 
à degollar,que no entendiá quc! penfaud y 1.Cbr.282 
contra mi penfamientos, Deftruyamos 5 
m elarbol con fu fruto : y cortemoslo de Pfal.710-y 


la tierra de los biuos,y no aya mas memo- aei 
; 9 Ab. 17,10.) 
ria de fu nombre. Mic 


20 Mas, ò Iehoua delos exercitos , QUE ror ef 
juzgas ^ ju(licia,* que prueuas ° los riño- fito dips 
nes y el coragon, vea yo tu venganga de- mas (ccre- 
ellos porque à tt he defcubierto mi cau- 10spcas- 
fa, micntos . 


u Por- 
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at PortantoIchoua delos exercitos di- 
xo an(i delos varones de Anathoth,d buf- 
can tu anima diziendo,No prophetizes en 
nóbre delehoua, y no morirásà nucflras 
manos. 

22 Portanto anfi dixo Iehoua delos e- 
xercitos:Heaqui queo los vifito,los man- 
cebos morirán à cuchillo : fus hijos y fus 
hijas morirán de hambre. 

23 Ynoquedara refta deellos, pord yo 
traeré mal {obre los varones de Anathoth, 


a Eltiépos a ao de fu viliracion. 
o plazo de 


fu caltigos 


G A IO SO 


Tuae fu aflicion, es tentado con la 
profperidad delosimpros. 1J. Diosleauifa 
del ingento malo de los fuyos,los quales dixe auer de 
xato en mano de fis enemigos, AMI. Quexafe 
que fa pueblo es deffewydo por fus pastores. 
ILII — Ales vexinos del Pueblo,cuyas malas cof 
tumbres mito 


v Vito eres tu,ò Tehoua,1unque yo difpute 
à Ec contigo : b hablaré empero juyzios cô- 
E. tigo.* Porque es profperado el camino 


*lob. 21, 7, delos impios? tienen paz todos los d € re- 
Habac.1, 3. bellan de rebellion. 

c Ydolatrá, 2 Plantaftelos,echaron rayzes tambien: 
apofláan aprouecieron,y hizieró fruto:d effando cer 


deti. —  canotuen fus bocas, mas lexos de fus ri- 
dSicpdohi . 


: nones. 
pocritas en E H 
honrrarte. 3 Y tu,Olehoua, me conoces, vifte me, 


e Qualfea y preuafte € mi coraçon para contigo: ar- 
mi&c. ^ rancaloscomo à ouejas para el degolla- 


Eoo dero , y feñalalos para el dia dela matan- 
calos, 


EU * 4 Hafa quando eftará la tierra defierta, 


h.No nos 2 y la yernade todo el campo eftará feca 
caltigará.o por la maldad de los que en ella moran? 
no cura de faltaron los ganados, y lasaues,porque di 
nolotrose yeron, b No verá nueltras poltrimerias. 
E a €] Sicorrifte con los de pie y te canfa- 
d'teturba. TON, como contendérás conlos caualles? 
n Y en la tierra de paz ! eftauas quieto, co- 
T.Apellidá- mo haras en la hinchazon del Iordan ? 
doclpueb. 6 Porqueauntus hermanos y la cafa de 
como cótra tu padre,aun ellos fe leuantaron contra ti: 


EU c aun ellos dieron bozes en pos de ti,t Có- 
E orn gregacion. Noles creas quando bien te 
habláren. 
7 Dexémi caía, defámparé mi heredád, 
entregué! log amaua mi anima enla mano 
I Hcb.ela y: fous : à 
. de fus'enemigos: 
mor demi b LIUM A E 
E 8 Fuéparami mi heredad ™ comoleó en 


m Como breña: dió contrami fu boz : portanto la 
contra leó aborreci. 
ea Xc. 


] EwR E M. IM, 


9 Esmepor:ventura miheredad aue de. 
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muchas colores ? no effan contra ella a- 
ues enderredor ? Venid, ayuntaos todas 
las beftias del campo , venid à tragar- 
la. 

10 €] Muchos paftores deftruyeron mi 
viña , hollaron mi parte ,tornaror en de- 
fierto y foledad mi heredad preciofa. 

1 — ? Tornóla en affolamiento , lloró n Heb. pus 
contra mi affolada : fué affolada -toda fol. Por, 


Ii 


1 - fué pueftað 
o s 

aas que no vuo hombre ° que mi UN 

raile, o Heb. no 


12 Sobre todos los lugares altos del quien pu- 
defierto vinieron difsipadores : porque el fefe fobre 
cuchillo de Iehoua traga defde el vn extre el coragon. 
mo dela ticrra hafta el otro extremo : no 9: cg 
ay paz para ninguna carne, g TE à 
13 Sembraron panes,y fegarán efpinas:tu P 

uieró la heredad mas no aprouecliaron na 
da: auergongarfehan à caufa? de vucfiros Ee 
frutos por la yra deIehoua. 

14 4j Auli dixolehoua contra todos 
mis malos vezinos, que tocan la here- 
dad que hize poffeer à mi pueblo Ifrael: 
Heaqui que yolos arrancaré de du tierra:. 
y la cafa de Iuda arrancaré de.en medio de. 
ellos. 

15 Y feráque defpuesquelos ouiére ar. 
rancado , tornaré y auré mifericordia de- 
ellos: yhazerloshé tornar cada vno à fu he 
redad y cada vno à fu tierra. 

16 Y.ferà , quefiaprendiendo aprendie- 
ren Tlos caminos de mi pueblo para jurar q Lamane- 
en mi Nombre, BiueIehoua, como enfe- Pipe tpud 
ñaroná mi pueblo à jurar por Baal , ellos ESSE 
ferán * profperados en medio de mi pue- plo. 

blo. r Heb. edi- 
17 Mas fi no oyeren , arrancaréà la tal ficados: 
Gente arrancando y perdiendo, dizele- 

houa.. 


De fus 

t. mut. 

de perf, 
INE 


GCA PIT. XII 
po el fymbolo de va cinto fignifica Dios àl Pue- 
blo fueftado anfi pajjado en bien, como por ve 
nirenmal, 11. Porla parabola-de vn cuero de 
vino fs extrema calamidad, 111. Exhorta. 
ál Rey y a la Reyna dpenitencia, IIIC Al 
Pueblo denuncia fn peccado , furacorrigibilidad, y 
fi fin vergongofo. 


Ehoua me dixo anfi, Vé, y comprate vn 
[we de lino, y ceñirlohas fobre tus lo 
mos: y * nolo meterás en agua. s Nolola 
2 Ycompréel cinto, conformeà la pa- uarás. 
labra de Iehoua, y pufelo fobre mislo- 
mos. 
3 Y fué palabra deIehoua, à mi fegunda 
vez, diziendo, 
4: Toma el cinto que comprafte , que 


eie 
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eftáfobre tus lomos, y leuantate y veàl Eu- 
phrates, y efcondelo allá en vna cauerna de 
vnapefa. 

y Y fué, y efcondilo en el Euphrates, co- 

mo Iehoua me mandó, 

6  Yfuéque àcabode muchos dias me 

dixo Iehouá;Leuantate y ve àl Euphrates, 

y toma de alli el cinto que te mandé que- 

efcondieffes allà. 

7  YfueàlEuphrates , y cauc, y tomé el 

cinto del lugar donde lo auia efcondido: y 

heaqui q el cinto feauia podrido: para nin- 

guna cofa era bueno. 

8 Y fue palabra de Iehouaà mi,diziendo: 

9  AnífidixoIehoua : Anfi haré podrir la 

foberuia de ludá,y la mucha foberuia de Ie- 

rufalem, 

10  Aefte pueblo malo , que no quie - 
aPorfus renoyrmis palabras;que caminan ? por las 
inuencio- imaginaciones de fu coracon,y fe fueró en 
nes. Ote pos de diofes agenos paraferuirles , y para 
B n b encoruarfeà ellos; Y ferá como efte cin- 
«c to,que para ninguna cofa es bueno. 
bAdora- I Porque como elcintofejuntaàloslo- 
tos. hazer- mos del hombre, anfi hize juntar à mi toda 
les reueré- la Cafa de Ifrael,y toda la Cafa de Iuda, di- 
ae xolehoua, paraque me fueffen por pueblo 
cPorquié “ y por fama, y por alabanga, y por honrra: 
yo fueíe y nooyeron. 
nombrado, iz q] Dezirleshas pues efta palabra, Anfi 
Mec dixo Ichoua, Dios de Ifrael, Todo odre fe 
den henchirá de vino.Y ellos te dirán;Por ven- 

el mun- a 
doi tura no fabemos que todo odre fe henchi- 
1L rádevino? 
133 Y dezirleshas, Anfi dixo Iehoua: Hea- 
qui que yo hincho de embriaguez todos 
los moradores defta tierra, y los Reyes q 
eltán fentados por Dauid fobre fu filla , y 
los Sacerdotes, y los Prophetas , y todos 
los moradores de Ierufalem. 
r4 Yquebrantarloshé cl vnoconelotro 
es.vue. los padres con los hijos juntamente , dize 
qe Iehouá:no perdonaré ni aurc piedad,ni mi- 
*Tren,yr.. fericordia para no deftruyrlos. 
£ Heb.la- 19  Efcuchad y oyd, No os eleueys,porá 
grimando [ehouahabló. 
pus 16 Dad gloriaálehoua Dios vueftro,an- 
erramará b pun 
enabundz. 165 que haga venir tinieblas , y antes que 
cia. afecto VUtÍtros pies trompiecen en montes de ef- 
del pio — curidad:y efpereys luz y os lad torne fom- 
proph.pa- bra demuerte y tiniebla. 
ricólosj 17 Y finooyerdes cíto,en fecreto llorará 
uenea car- mi anima à caufa € dela foberuia; y * t de- 


d Heb. p8- 


ga. 


O,aunque P : DE 
em 3** rramando derramará lagrimas y mis ojos fe 
nr — refoluerá enlagrimas:porque elrcbaño de 


8 $. en luto Iehoua fue captiuo. 
yencen- 18 q DiálRey yàla Reyna: Humillaos, 
7A. 5 Affentaos, porque la corona de vuetltra 
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gloria ^ decindió de vueftras cabeças. h Cayó. 
19 Lasciudades i del Mediodia.fueron iDeludea 
cerradas, y novuo guië las abrieffe/TodaIu que chía 
dá fue trafpaffada,coda ella fue trafpalfada. Med.refpe. 
20 Algadvueftrosojos y ved losque vie- e de Baz 
nen dela parte del Aquilon: Donde eftáel ^ 
rebaño que te fue dado? el ganado f de tu $ O,detu 
hermofura? gloria.q.de 
zı Quedirás quando te vifitará? porque tuginado 
tu los enfeüafte a er principes! y cabeça fo- n 
bre ti. No te tomarán dolores como à mu- con 
ger d pare? n rey de łu- 
22 Quando dixeres en tu coraçon, Por da, 
me ha {obre venido efto ? Porla multitud ! Que man- 
de tu maldad fueron defcubiertas tus hal. d:fen mas 
das,fueron defcubiertostus calcanares, — uet". 
23 jPorventuramudaráelnegrofupe- 1H 
llejo, y el tigre fus manchasivofotros tam- 
bien podreys bien hazer enfeñados à mal 
hazer. 
24 Portantoyolos efparziré, como tamo 
que pafi àl viento del defierto. 
25 P Eftaferá tu fuerte, la porcion detus mAla 
medidas por mi,dixo Iehouà, q te oluidaf Ciudad, 
te de mi, y efperafte.en mentira. 
26 Y yotambien defcubri tus faldas de- 
lante de tu cara, y tu verguéga fe manifeftó: 
27 Tusadulterios, y tus relinchos,la mal 
dad de tu fornicacion fobre los collados: 
enel mifmo campo vide tus abominacio- 
nes. Ay de ti lerufalem ; No ferás limpia al 
finthafta quando pues? 
CAPIT IA 

yo el Propheta la gran feca de la tierra cógvz 

Dios comengana à caftigar fu Pueblo , leora por 
el. 11. Recibe d de Dios,queno ote por el 
porque el lo tiene efechado, y anfi le manda que fe 
lo denuncie. 111. Noobflante esta prohibicion el 
Propheta ota ardentifsimamente por fu Pueblo, 

Alabra de Iehoua, que fue a Ieremias 
ps los negocios 2 delas prohibi- 
ciones. 

2 Enlutofe ludá, y ? fus puertas fe defpo- 
blaron,efcurecierófe en tierra, y el clamor oLosluga- 
de lerufalem fubió. res delos 
3  YPlosamosdeellos embiaron fus cria- publicos 
dos àlagua:vinieró à las ur no halla- syuntamie- 


n O, delos 
detenimié- 
tos.f. de las 
lluvias. 
Art.3 4. 


5 n . tos. 
o : u : 
ron agua : boluieronfe có fus vafos yazios BEL 


auergoncaronfe,confundieronfe;y cubrie- inayores. 
ron fus cabecas. q Se abrió 
4 Porque ha tierra 1 ferompió, porgno conlagrá- 
llouió en la tierra : los labradores fe auer- de feca. 
gongaron,cubrieron fus cabeças. ke E 

5 Y aunlas cieruas parian en los campos, ld 

y " dexauan:porque no auia yerua. parian. 

6 Ylos alos montefes fe ponian enlos sS,.parares 7 
altos, atrayan el viento como los drago- 


frefcaríe 
nes:fus ojos fe cegaró, por no auia yerua. algo. 
7 Si 


121 


7 Si nueltras iniquidades 2 teftificáren 
contra nofotros,lehoua ? haz por tu Nom- 
o bre,porá nueftras rebellionesfe han multi- 
cS. miferi- plicado,a ti peccamos. 
cordia,có- 8 — Efperanca de Ifrael, Guardador fuyo 
forme itu enel tiempo de laaffliciom porque d has de 
nombre fer como peregrino en la tierra, y como ca- 
Ee minante, que fe aparta para tener la noche? 
Oe 9 Porque has defer coma hombre € ato- 
conocer, Rito! y como valiente que no puede librar? 
como fifo- y tueffás entre nofotros,ó Iehoua: y tu nô- 
lamente o- bre es llamado fobrenofotros, no nos def- 
Wiera$pO- ampares. 
Oi 10 € Anfi dixo Iehouaàefte pueblo, An- 
nueftra ca fl 2MAron fmouerfe,ni detuuieron fus pies: 
fa portanto Iehoua nolos tiene en voluntad. 
eAffom- Aora fe acordará de la maldad deellos y vi- 
bradode fitará fu peccado. (te pueblo para bié. 
miedo.q-d. ;; Y dixomeIehouá;*No ruegues por ef- 
EU 1; Quando ayunáren, yo no oyréfu cla- 
E Uu ' mor: y quádo offrecieré holocaufto y Pre- 
branosi fente, nolo recibiré :anteslos confumiré 
quelosque con cuchillo,y con habre, y có peftilencia. 
no te co- 13 xY yo dixe? Como Señor Iehoua,he- 
nocente aqui que los prophetas les dizé,No vereys 
ad cuchillo, ni aurá hambre en vofotros : mas 
foldado *nefte lugar os daré paz firme. 
fanfarron 14 Y lehoua me dixo, falfo prophetizan 
á promete los prophetas en mi nombre:no los embié, 
mucho y niles mandé,niles hablé. Vifion mentirofa, 
pe. pue- yadiuinacion, y vanidad, y engaño de fu 
2 coraçon os prophetizan. 

ll. 55 Portanto anfi dixo Iehouá fobrelos 
f Bufcar fa- prophetas que prophetizan en mi nombre, 
n los quales yo no embié,y que dizé; Cuchi- 
otre que ; j : a 
amt llo nihambre no aurá en efta tierra, Có cu- 
* Arr.7,24. Chillo y con hambre ferán confumidos los 

tales prophetas, 
16 Yelpuebloà quien prophetizan, ferá 

echados en las calles de Ierufalem por hã- 


a No: op- 
primieren 
en tujuy- 


HI. 


T Has def. 
echado del 
todo. 


Y 1bl4» 
* Ab, 23,21, 
927, 21. 
32159.  breyporcuchillo, y no aurá quien los en- 
g Heb. Ab, rierre:ellos y fus mugeres, y fus hijos, y fus 
ahseñor  puasyg : fobre ellos fu maldad 
s. ijas:y derramaré fobre ellos fu maldad. | 
*Trémo. 17 Dezirleshas pues efta palabra,* corra 
yang.  [emis ojosen lagrimas noche y dia, y no 
hlerufalé, cellen: porque de gran quebrantamiento 
iO, rodea- es quebrantada la virgen hija de mi pue- 
ron.q.d. blo;de plaga muy rezia. 
no fueron 18 Sifaliérealcampo, heaqui muertos à 
camino de- : ^ . 
E ho.O, cuchillo; Y fi me entráre enla ciudad, hea- 
idolatraró. qui enfermos de hambre : porque tambien 
Arr.2,27. el propheta como.el Sacerdote i anduuie- 
ron arredor en la tierra, y no conocieron. 
19 4] Por venturatdefechado defechaf- 
te à Iuda? Por vétura ha aborrecido tu ani- 
maà Sion? Porque nos hezifte herir finque 
nos quede cura? * Efperamos paz, y no vo 
ZArr. 8,15. bien:tiempo de cura, y heaqui turbacion? 


I E REMIAS 
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20 Conocemos òIehoua nueftra impic- 

dad,la iniquidad de nueftros padres : pord 
peccamos àti. 

21 No nos defeches , portu Nombre: ni 1 Por la 
traftornes la filla de tu gloria.MAcuerdare. gloria de 
No inualides tu Concierto con nofotros. ug 
22 Ay porventura” enlas vanidades de o 
las Gentes quien haga llouer ? y los cielos E David 
por ventura darán lluuias? No eres tu leho- &., 

ua nueftro Dios? A ti pues efperamos,Porĝ nEnlosi- 


tu hezifte 9 todas eftas cofas. duo de 
Ce 
CAPIT XV. Rae 


todo el 
mundo. 


D rejeccion del Pueblo. IT. Anguftiado el Pro- 
pheta por las calúnias de fus aduerfarios fe que- 
xa å Dios, el qual lerefbonde animandole à la fide- 


lidad de fù officio,y prometrendole fu afitftécia ez'c- 


Dixome Iehoua , Si Moyfen y Sa- 

muel fe pufieffen delante de mi , mi 

volütad no fer con efte Pueblo:echa 
los de delante de mi, y falgan. 
2 Yferá, quefi tepreguntáren, Adonde 
faldremos?Refponder les has, Aní dixo le- 
houa:* P Elque à muerte,i muerte: y elque * Zac. 11,9; 
à cuchillo, à cuchillo ; y elque à hambre, à p Vnos à 
hambre: y eldà captiuidad,á captiuidad. muerte,o- 
3 YÜvifitaréfobreellos quatro generos tos è i 
demales,dixo lehoua: Cuchillo para matar: 1 is na 
y perros para delpedagar; y aues del cielo d d 
y oes de la tierra para tragar, y para dif- fobre &c. 
¡paro 
4 Y entregarlos he" para fer carandados r Heb. para 
por todos los reynos dela tierra f à caufa cemmoció 
de Manaffe hijo de Ezechias Rey de Iuda, m A 
por loque hizo en [erufalem. "s mnt 
$ Porque quien aurá compafsion deti, ò " 
Ierufalétó quien fe entriftecerá por tu cau- 
fató quien? vendráà preguntar portu paz. s O, yrí1 
6 Tume dexafte,dize lehoua, tornaltete &c. q. d. 
atrás : portanto yo eftendi fobre ti mi mq- vifitarte y 


m B t Je cófolartes 
no,y te echéà perder: Y eftoy canfado € de "D^. 
arrepentirme. el caftigo 


7 Yablentélos con auentador Y hafta las esperando 
puertas de la tierra : defahijé , defperdicié tu conuer- 
mi Pueblo, no fetornaron de fus caminos. fion. 

8 Susbiudas feme multiplicaron fobre © Hafta el 
la arena dela mar; truxe cótra ellos deltru- mg 
ydor à mediodia fobre compañia de man- x 0d eri 
cebos:hize caer fobre ella de repente*ciu- pueblo. 
dad y terrores. mucha gen 
9 Enflaqueciofela queparió fiete, fu ani- te de cne- 
ma fe hinchió de dolor:* pufofele fufol hë- migos. 

do aun de diazauergoncófe y hincbiófe de FAmos hg. 
confufion:y loque deella ¿dáre, entregaré 
à cuchillo deláte de fus enemigos, dixo Ie- 
houa. 

10 € Ay demi?Madre mia,porá me engé- 
drafte hóbre de quiftió, y hóbre de difcor- 
dia'à toda la tierra: nücales di alogro, nilo 
temédeellos:todosme maldizé. — 11 Di- 


IT, 
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a Particula 1 DizoIehoua:3 Sib tusreliquiasno 
de juramé- fueren en bien: Si no hiziereál enemigo * 4 
oe te falga à recebir en el tiempo trabajofo,y 
Bie en el tiempo del anguftia. 
dedarlebu 12 €. Por ventura el hierro quebrará 
en fin y fu- àl hierro de la parte de aquilon, yàl me- 
ccífo dicho ral? 
fodefu em 73 Tus riquezas y tus theforos daré à fa- 
pom co fin ningun precio por todos tus pecca- 
sd dos y en todos tus terminos. ! 
Quetefa 14 * Y hazertehé paffar à tus enemigos 
worezcapro en tierra queno conoces:porque fuego es 
metele elfa encendido en mi furor , yfobre vofotros 
uor del rey arderá, 
de T 15 € Tuo [ehoualo fabes. acuerdate de 
Doc 333) mi y vifttame, y opo oo enemigos. 
A No me tomes d te cargo den la paciencia de 
^h tu enojo:fepas que fuffro verguengaà cau- 
dO,enlaló fade ti. 
gaminidad 16 — Hallarófe tus palabras, y yo las comi:y 
de.Exo.34 tu palabra me fuépor gozo y por alegria 
6. luégo de de micoragon : * porá tu nombre fe llamó 
E ila fobre mi,ò Iehoua Dios de los exercitos. 
marmetu !7 Nunca me affenté en cópañiaf de bur 
propheta. ladores , ni me as B3 caufa de tu pro- 
£Ot. delos phecia:folo me affenté, porq me henchilte 
quejuegan. h de deffibrimiento. 
gPor ocó gs Porq fué perpetuo mi dolor, y mi he 
er rida defafuziada,no admitió eura? Eres có 
fido Hcb-3 MIZO como mentirofo ,' aguas que no fon 
la faz detu fieles. 
mano. 19 Portantoanfi dixo Iehoua, Si te con- 
hHcb. de uirtieres,conuertirtché: y 1 delante de mi 
PURA eftaras.Y fi facares lo preciofo de lo vil fe- 
* Ab.3015- ris como mi boca. Couuiertanfe ellos à 
iManadero . d A 
4 ilmejor "hy tu no te conuiertasá ellos. 
riépo falta, 20 Y dartehca efte pueblo por muro de 
f Seruirme bronce fuerte:y pelearán contra ti,y no te 
has. fobrepujaran: porque yo eftoy contigo 
para guardarte, y para defenderte,dixo le- 
houa. 


| Como yo 
tehe prome 
21  Ylibrartehe dela mano delas malos: 


tids. arr- t, 


10,18. &c. : > 5 
m Violen: y redemirtehé dela mano delos ™ fuer- 
tos, tes. 


CRASPI T. XV I. 
P Rofiiguiendo en la denunciacion de la captiui- 
dad del Pueblo manda Dios al Propheta que fe 
abstenga de toda contratacion o comercio con el, ar 
hide luto como de alegria (yc. 11 Haeles pro- 
me[fa de la libertad mas dejpues de anerlos bien caf 
Jigado por fits idolutrias, 


Fué a mi palabra de Iehoua dizien- 
do. 
2 Notomarás parati muger,nite 
drás hijos ni hijas en eke lugar. 


3 Porqueaufi dixo [choua de los hijos y 
delas hijas que naciéren en cfte lugar, 


EEE RAM IRA SS 


124 


y de fus madres quelos pariéren, y delos 
padres que los engendráren en efta tierra: 
4 Muertos de enfermedades moriran, 

? no ferán endechados ni enterrados : fe- ANS fe le 
z E arán las 
rán por muladar fobre la haz de la tierra, reia 
y con cuchillo y con hambre feran confu cofübra. 

midos: y fus cuerpos ferán para comida das Kc. 

de las aues del cielo, y delas beftias dela 

tierra. 

s Porqueanfi dixo Iehoua, No entres en y A exequi 
cafa de luto, ° ni vayas ¿lamentar , ni los as, 
cófueles,porá yo quité mi paz de efte Pue 

blo,dixo Iehouaymi mifericordia y mifera- 

ciones, 

6 Y morirán en efta tierra grádes y chi- 

cos:no fe enterrarán , ni los endecharán, 


P ni fearañarán,ni fe meffarán por ellos. PEU 
ip. licostune 
7 1Ynopartiran pan por luto por ellos b ON 


ara confolarlos de /4 muerte: ni les darán bidos enla 
3 beuer" valo de confolaciones por fu pa- ley Deu.t4, 
dre o por fu madre. 1. mas vfar- 
8 Ynoentres en cafa de cóbite para fen Pados delos 


tarte con ellos à comer,o,á beuer. dn C 
: i q Vaquetes 
9 Porque anfi dixo Ichoua de los exer- funebres. 


citos,Dios de Ifrael, Heaqui que yo haré r Vino para 
ceflar en efte lugar delante de vueflros o- à oluidéla 
jos y en vucflros dias toda boz de gozo y trifteza, 
toda boz de alegria, toda boz de elpolo,y 

toda boz de etpola. 

10 Yacontecerá,q quando denunciáres s Heb. palas 
à efte pueblo todas e(tas $ colas, ellos te di bras. 
rán,* Porq! habló lehoua fobre nofotros * Arr. 5,19. 
todo efte mal tan grande? y q maldades la + Decretós 
nueftra,o,4 peccado es el nueflro que pec- 
camos à Iehoua nueftro Dios? 

n Entonces les diras. Porá vueftros pa- 
dres me dexaron,dize Iehoua , y anduuie- 
ron en pos de diofes agenos, y los firuieró 
y fe encoruáronaá ellos :y à mi me dexaró 
y miley no guardaron: 

12 *Y vofotros heziltes peor à vueftros 
padres : porq heaqui d voiotros caminays 
cada vuo tras laimaginacion de lu malua- 
do coracon,no oyendomea mi, 

13 *Portantoyoosbaré echar de efta tie. * Aba, 235. 
rra à tierra que ni vofotros ni vueftros pa- 

dres conocilles : y allá feruireys à diofes 

agenosde dia y de noche,porque no os da 

re mifericordia , 

14 Portanto heaqui que vienen dias,di- 

xo Ichoua, que no fe dirá mas , biue leho- 

ua , que hizo fübiralos hijos de Ifrael de 

tierra de Egypto: 

15 Masbiuelehoua,que hizo fubir los hi 

jos de Ifrael dela tierra del Aquilon, y de 

todas las tierras donde los auia arronja- 

do: y tornarlosheá fu tierra laqual di à fus 

padres. 


* Arr.7, 26. 


16 He 


i 


ny 
16 Heaqui i yo embió muchos pefcado- 
a Aliende res, dixo lehoua, y pefcarloshàu: y ? def- 
defto cmb. pues embiaré muchos cagadores y caçar- 
b Aungel- A de todo monte, y de todo collado, 
E" md yb delas caucrnas de los peñaftos. 
os en las a 5 

ic 17 Porquemis ojos eflan pueftos fobre to- 
dos fus caminos, los quales no fe meefcó- 
dieron? ni fu maldad fe efzonde dela pre- 
fencia de mis ojos. 
18 Mas primero pagaré al doble fu ini- 
quidad y fu peccado : porque contamina- 
ronmitieria conlos cuerpos muertos de 
fus abominaciones: y de fus abominacio- 
nes hinchieron mi heredad. 
Y9. O lehona fortaleza mia, y fuerga mia, 
y refugio mio en eltiempo delaaflicion. 
A ti vendrán Gentes defde los extremos 
de la tierra, y dirán : Ciertamente mentira 
polfeyeron nueftros padres,vanidad, y no 
ay* enellos prouecho. 
20  Harápor ventura el hombre diofes 
para f? Mas ellos no fran diofes . 
21 Portanto heaqui les enfeüaré deefta 
vez,enfeñarleshé mi mano y mi fortaleza: 
y fabrán que mi Nombre es Ichoua. 


CAEN 

A incorrigibilidad de ternfalem y la proparas 
E a IL ER el " js 
osfé aparta,y bedito el que en el confia de verdad, 
111. OraelPropbeta contra las-calónias y blaf 
phemias de fas aduerfarios, ILII Debaxo de 
la obferuancia del Sabbado pide la reflauracion y 
obfernancia del diuino culto , con romejJa que la 
ciudad permaneceria en p DE d:donde moque 


fera affolada. 
Es peccado de luda efcripto eftá con 


sEnlosido 
los. 


finzel de hierro y con 4 punta de dia 

måte, efculpido en la tabla de fu co- 
racon,y en los lados de vueítros altares. 
z Paraque fus hijos fe acuerden de fus al 
tares, y defus bofques junto à los arboles 
cha ver, “verdes, y en los collados altos. 
prec. 3 MiMontañés,en el cápo fn ftusrique 
g Heb. por zas:todos tus theforos daré àfaco por el 
Los altos de peccado de tus altos en todos tus termi- 
tu pece. nos. 


A " 4  Yhauráremifsion en ti dejtu heredad, 
34.80 la tie laqual yo te di : y hazertehe feruir à tus e- 
rraholgará nemigos en tierra que no conocifte: pord 
fus Sabba- fuego euceudiftes en mi furor, para fiem- 
dos &c. pre arderá. 

E. as M Anfidixo Iehoua „Maldito el varó q 
PE cófia en el hóbre,y î pone carne por fu bra 
doloj no $Oy fu coraçon fe aparta delehoua. 
esDios, © ~» Yferá comolaretama enel defierto: 
* A5.48,6..y no verá quando viniere el bien:mas mo- 
T Heo.y no rará en las fecuras'en el defierto , en tierra 


fe habitar: defpoblada f y deshabitada. 


d Hcb.« na. 
e Degran 
copa- 

£ Todotu 
bien. porla 
idolatria di 


UER T ERMI 


A S. 


7 Bendito el varon que fe fia de Iehoua, 
y quelehoua es fu confanga. 
8 *DPordQelferá como el arbol plantado 
junto al aguas, d junto a la corriente echa- 
rá fus rayzes : y no verá quando vinicreel 
calor : y lu hoja ferá verde, y en el a&o! de 
probibicion no fe fatigara,ni dexará de ha 
zer fruto. 
9 Engañofo esel coraçon mas que todas 
las cofas,y peruerfo: quien lo conocerá? 
lo x Yolehoua que efcudrifio el cora- 
gon,que prucuomlosriñones,para daráca 
da vno fegun fu camino , fi gun el.fruto de 
fos obras. 
u Laperdiz Ghurta loque no parió tal es 
el que allega riquezas y no ^ cójuyzio:en 
medio de fus dias las dexara, y en lu poftri 
meria fera infipiente, 
1; Elthronode gloria, altura defde el 
principio el lugar P de nueftra fanttifica- 
cion. 
5 «JO Efperanca de Ifrael, Iehoua , to- 
dos los quete dexan,ferán auergoncgados: 
y losque de mi fe apartan , ferán efcriptos 
en el poluo : porque dexaron la vena de a- 
guas biuas,à Iehoua.. 
I4. Saname, ò Iehoua,y feré fano : falua- 
me, y feré faluo : porque tu eres Y mi alabá- 
a. 

i: Heaqui que ellos me dizé:Donde está 
la palabra de Iehouat Aora venga. 
16 Mas yo ? nome entremeti á fer paf- 
tor en pos deti, ni* delleé dia de calami- 
dad,tu lo fabes - Loque demi boca hà fali- 
do,en tu prefencia ha fido . 
17 Nomefeastu por efpanto, efperanca 
mia eres tu en el dia malo. 
18 Auerguencenfelos que me perfigue, 
y no meauerguence yo : affombrefe ellos, 
y no meaffombre yo : tráe fobre ellos dia 
malo:y quebrantalos con doblado ¿bran- 
tamiento. 
19 4 An(ime dixo Iehoua, Ve, y ponte 
à la puertat delos hijos del Pueblo por la 
qual entran y falenlos Reyes de ludá :y à 
todas las puertas de Ierufalem , 
20 Y dezirles has,Oyd palabra de Ieho- 
ua Reyes de luda, y todo luda, y todos los 
moradores delerufalem que entrays por 
eftas puertas.. 
21 Anfi dixo Ielioua: Guardad Y por vu. 
eftras vidas,y no traygays carga en el dia 
del Sabbado para meter porlas puertas de 
Ierufalem. 
22 Nifaqueys carga de vueftras cafas en 
el dia del Sabbado , ni hagays obra algu- 
na:mas fanctificad el dia del Sabbado , co- 
mo mandéà vueftros padres.;. 

23, Los 


nf 


*Dfalm.1,3; 


10, de dete 
nimiento.f. 
de lluuias. 
Arrr- 14 7. 
*1.$2.16,7, 
P/al. 7, 10. 
Apoc, 2, 23, 
m Losmas 
fccretos pé 
famientos. $ 
n Por bue- 
nas y Juítas 
ar:es. 
o O, alteza 
antigua. 
p Denuef. 
tro Sandiua 
rio. 

IIT, 


qMi canció 
de alabsn- 
cas.el fubje 
to de mis 
pfalmos, 

r O,nome 
appreffuré, 
31 officio 
de prophe- 
ta, 


s S.à efte pu 
eblo lod les 
annuncio- 
masfigo tu: 
voluntad y 
palabra. 


IHI 
t Publica de 
la ciudad» 


uQue osva 


en ello là vt 
da. Heb- 
por vuef- 
tras almasi 
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23 Los quales nooyeron,ni abaxaron fu 
oreja:antes endurecieron fu ceruiz por no 
oyr,nirecebir correccion. 
24 Porque fera,que fi oyendo me oyer- 
des,dixo.Iehoua,que no metays carga por 
las puertas deefta ciudad en el dia del Sab- 
bado, mas fanétificardes el dia del Sabba- 
do no haziendo en el ninguna obra, 
25 Entrarán por las puertas deefta ciu- 
dadlos Reyes y los Principes, ĝ fe afsien- 
tan fobre la filla de Dauid , en carros y en 
cauallos,ellos y fus Principes, los varones 
de ludá,y los moradores de Jerufalem ; y 
efta ciudad ferá habitada para fiempre . 
26 Y vendrán de las ciudades de ludá,y 
delos alderredores de lerufalem, y de tie- 
rra de Ben-iamin , y delos campos, y del 
monte, y del Auftro,trayédo holocaufto- 
y facrificio, y Prefente , y encienfo , y tra- 
a Talestef- yendo ? confefsion à la Cafa de Ichoua. 
timonios 27 Masfinomeoyerdes para fanttificar 
de fu pie- el dia delSabbado, y para no traer carga, 
d M ru ni meterla por las puertas de Ierufalem en 
AU. dia de Sabbado,yo haré encender fuego en 
fus puertas, y cófumirálos palacios de Ie- 
rufalem,y no fe apagará. 


CAPIT XVIIL 


p obra de vn ollero muestra Dios à fu Pro- 

beta, el Propheta al Pueblo,fuú autboridad y 
poder abfoluto fobre el mundo para desbazer àl pec 
tador,y librar de peligro alque el febolutere:pors 
tanto quefe conutertan; donde nosque esten ciertos 
de fa ruyna. JI El Propheta pideà Dios ven- 
Zäça dela ingratitud y calumnias de los de fa Pue- 
blo contra el, 


A palabra que fué à Ieremias de Ie- 
houa,diziendo. 


2 Leuantate y vete à cafa del olle- 
ro,y ay te haré que oygas mis palabras. 
3 Y decendien cafa del ollero, y heaqui 
b Heb. faé Que cl hazia obra fobre vna rueda. 
reo eno- 4 Y elvafo que el hazia debarro fe que- 
jos del olle bró en la mano delollero: y tornó y hizo- 
ro para ha- lo otro vafo fegun ¿al ollerob pareció me 


gere jorhazerlo. 
; Y fué àmi palabra de Iehoua dizien- 
do, 

FRom.9.20 6 « Por véturano podré yo hazer de vof- 


Vai. 45, 9- otros como efte ollero,ó Cafa de Ifrael, di 
ze Ichoua? Heaqui que como el barro en 
la mano del ollero , anfifoys vofotros en 
mi mano,o Cafa de Ifrael. 

KAm.rn1, 7 * Envninftante c hablaré contra gen- 

e Decreta- tes y contra reynos, para arrancar, y difsi- 

ré, par, y perder: 

8 Empero fi ellas gentes fe conuirtieren 


I E R E TITS 


128 


de fu maldad contra elqual mal yo hablé , yo 
me arrepentiré del mal que auia peníado 
deles hazer. 
9 Y en vninftante hablaré dela gente 
y del Reyno para edificar y para plan- 
tar. 
10 Y fi hiziered lo malo delante de mis dLoqueyo 
ojos no oyendo mi boz , arrepentirmehe condeno , 
del bien que auia determinado dele ha- 
zer. 
11 Aorapues , habla aora à todo hombre 
de Iuda , yàlos moradores de Ierufalem 
diziendo, Anfi dixo Iehoua, * Heaqui que * Ab, 25,5; 
yo* cópongo mal contra vofotros, y pien. Y 35-15- 
fo contra vofotros penfamientos : conui- D v 
ertafe aora cada vno de fu mal camino, y gdyni 
ons vueftros caminos, y vueftras o- no. pienfo, 
ras: 

12 Y dixéron,fEs pordemas, porque en f Hcb. No 
pos de nueftras imaginaciones hemos de aY efperága 
yr: y cada vno el penfamiento de fu mal- 5072525 
uado coraçon hemos de hazer. 
13 Portantoanfi dixo lehoua, Aora pre- 
guntad alas Gentes,Quien oyó tal? Gran 
fealdad hizo? la virgen de Ifrael. glerufil£, 
14. PDexaráalgane por ventura la nieueh Familiar 
de la piedra del campo que corre del Liba- alegoria en 
no! dexarán las aguas ! eftrañas ,frias,y co Ice e 
rrientes? ur 

. . guas por 
15 Perque mi pueblo meoluidaron, tin Dios. 
cenfandoà la vanidad: y ! hazenlos trom- ¡Singulares 
pegar en fus caminos, en las fendas anti- T Heb.incd 
guas:paraque caminen por fendas,por ca- fan envano 
mino Mno hollado: A as A. 
16 «Para poner fu tierra en dini pecus 
en filuos perpetuos:todo aquel que paf- enla diuina 
fare por ella fe marauillará , y meneará fu Ley. 
cabeça. m S.de nine 
17 Como viento Solanolos efparziré de gunpio- 
lante del enemigo : ° la ceruiz y no el rof- " AP. 19, 8 
tro les moftraré en el dia de fu perdi-+49 5-7 
cion. o : 
38 4] Ydixeron , Venid y machinemos per 
machinaciones contra Ieremias:porquela o Sig.grane 
ley no faltará del Sacerdote , ni confejo difsimo dif 
del fabio,ni palabra del Propheta.Venid yf auor. 
P hiramoslo de lengua, y no miremosáto IL. 
das fus palabras. p Cilünte. 
19 Iehoua mira por mi, y oye la boz de ose algo 
los que contienden conmigo. 
20 Dafeporventura mal porbien, que 
cauaron hoyo à mi anima? Acuerdate que 
me pufe deine deti 7 para hablar bien q Para in» 
por ellos, para apartar deellos tu yra. terceder, 
21 Portáto, entrega fus hijos à hambre, para orae 
y hazlos efcurrirpor manos de cuchillo: Por &e. 
y fus mugeres queden fin hijos , y brudas, 


y fus maridos muertos de muerte : y fue 
«nana 


| 
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mácebos fean heridos à cuchillo en la gue- 
rra. 
22 Defus calas fe oyga clamor, quando 
truxeres fobrecllos exercito de repcte: por 
que cauarou hoyo para tomarme, y elcon- 
dieron lazos ámis pies. 
23 Mastuólchouaconocestodo fu con- 
fejo contrami que es para muerte:no perdo- 
nes fu maldad, ni raygas fu peccado de de- 
lante de tu roftro: y tromprecé delante de- 
a Deltruye- tij? haz concellos enel tiempo de tu furor. 
los del to- 
do. CAP XIX 
Or vn fymboloò figura de vna botija de barro 
que Dros mäda dl Prophet + que quiebre en Tho- 
pheth delante de algunos de los del Senado, les pr. di- 
ze el quebramiento y affolacion de lerufalem por fas 


pecados y incorrigibilidad. 


NG dixo Iehoua, Ve, y compra? vn 
A barril de barro del ollero, y llena cone 
tigo alguno de los ancianos del pue- 
blo, y delos ancianos delos facerdotes: 
2 Yfaldrásàl Valle de Ben-hinnon q ef- 
¿Ot dela Táàla entrada de la puerta € Orictaly pre- 
elleria. — gonarás ay las palabras que yo te habla- 
re. 
3 Dirás pues, Oyd palabra de Ichoua , ô 
Reyes de ludà , y moradores de Ierufa- 
lem : Anfi dize Iehoua de los exercitos, 
Dios de Ifrael.Heaqui queyo traygo mal fo- 
bre efte lugar, tal que quien lo oyere,le re- 
tifian las orejas. 
4 Porque me dexaron y enagenáron ef- 
te lugar, y offrecieron perfumes enel à dio- 
fes agenos, los quales ellos no auian co- 
nocido , ni fus padres , ni los Reyes de[u- 
dá:y hinchieron efte lugar de fangre de in- 
nocentes. 
$ Yedificaronalros à Baal, para quemar 
con fuego fus hijos en holocauftos al mif- 
dHeb.ni mo Baal,cofa que no les mádé ni hablé, ni 
fubió fobre me vino àl penfamiento. 
EU 6 *Portanto heaqui que vienen dias,di- 
27,320 d . 
xo Iehoua, que elte lugar nofellamará mas 
Thopheth, y Valle de Ben-hinnon, mas 
Valle dela matanga. 
7 Y defuaneceré el confejo de Iuda y de 
Yerufalem en eftelugar, y hazerles he que 
caygan à cuchillo deláte de fus enemigos, 
fDelos yen las manos f delos que bufcan fus ani- 
procuran Mas: y daré fus cuerpos para comida delas 
E: muer- aues del cielo, y delas beftias de la tie- 
* Avr 18,16. 2 
Ab. 49,13. 
Y 50,13 


b O,vna 
botijas 


3. 


* Y pondré à efta ciudad por efpanto 
y fluo : todo aquel que paffare por ella fe 
marauillará, y filuará fobre todas fus pla. 


gis. 


i d d EIMI 


Á 8. 


9 ÈY hazcrleshé comer la carne de fus g Deut.a3, 
hijos, y la carne defus hijas:y cada vno co- 57 
merála carne de fu amigo enel cerco y en- 
elango(tura con que los eftrecharán fus e= 
nemigos,y losque bufcan fus animas. 

10 Y quebrarás el barril delante delos o- 
jos de los varones que van contigo, 

n Y dezirlcs has,Anfi dixo Íchouá delos 
exercitos: Anli quebraré a chte pueblo, y à 
efta ciudad, como quien quiebra vn vafo 
de barro, quc no fepuede mas reftaurar: y 
en Thopheth fe enterrarán , porque no a- 
urá otro lugar para enterrar. 

1  Aufiharéa eftelugar, dize Iehouá, y à 
fus moradores, poniendo efta ciudad co- 
mo Thopheth. 

13 Ylascafasdeleruíalem, y las cafas de 
los Reyes de [udá ferán como el lugar de 
Thophech, immundas, por todas las calas 
{obre cuyos tejados ofrecieron perfumes 
à todo el exercito del cielo, y vertieron 
b derramaduras à diofes apenos. 

14 Y boluió leremias de Thopheth , dó- 
delo embió Iehoua 3 prophetizar: y paro- 
fe enel patio dela Cafa de [ehoua , y dixo à 
todo el pueblo: 

Iş Anfi dixo lehoua delos exercitos, Di- 
os de Ifracl:IHeaqui que yo traygo fobre efta 
ciudad, y fobre todas fus ciudadcs todo el 
mal que hablé contra ella : porque endure- 
cicron fu ceruiz , para no oyr mis pala- 
bras. 
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h Sacrifici- 
osliquidos. 
lamen. 


CAPIT XX. 


por Simo Sacerdote hiere y encarcela à Iere- 
mias por fus prophecias ,y el con constancia pro- 
phetica las confirma denunciandole del tambien fo 
captinidad y muerte y de los fuyos. LI. Quexafe el 
Propheta à Dios de fiss injurias. 111. Es fingular- 
mente confolado deel. 1111, Buelue Aquexar/e peor 
que antes maldiziendo fü nacimiento. 


Phafur Sacerdote hijo de Immer, 
que prefidia por principe enla Cafa 
delehoua, oyó à Ieremias que pro- 
phetaua eftas palabras. 
2 Yhirió Phafuraleremias Propheta, y 
pufolo enel calaboco, que eflaua à la puerta 
de Benjamin! en lo alto, la qual esta enla i Ot. lade 
Cafa deIehoua. arriba, 
3 Yel dia figuiente Phafur facó à Iere- 
mias del calaboco : y dixole Ieremias , No 
ha llamado Iehoua tu nombre Phafur, mas 
Magor MyJabib Miedo de todas partes. 
4 Porqueaníi dixo lehoua , Heaqui que 
yotepondréen efpanto àti y à dos os 
d bien te quieren, y caerán por el cuchi- 
llo de fus enemigos, y tus ojoslo verán: y à 
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todo luda entregaré en mano del Rey de 

Babylonia, y trafportarloshá en Babylo- 

n:a, y herirloshá à cuchillo. 

5 Y darétodala fuftancia de efta ciudad, 
a Loquehí y todo ? fu trabajo , y todas fus cofas pre- 
ganadopor ciofas , y todos los theforos de los Reyes 
iutrabajo. deludá daré en mano de fus enemigos, y 
faquear los hán:y tomarloshán, y traerlos- 
hán en Babylonia. 
6 YtuPhafur, y todos los moradores de 
tu cafa yreys captiuos, y en Babylonia en- 
traràs, y alla morirás, y alla ferás enterra- 
do,tu y todos los que bien te quieren,alos 


b S.entu : E 
nombre,tu Quales has prophetizado con mentira. 
palabra. 7 [| Engafiafteme ô Iehoua, y engañado 


cNohago foy:mas fuerte has fido d yo, y vécifteme: 
fino quexar cada diahe fido efcarnecido:cada vno bur- 
med gritos la de mi. 

deinfignes g Porque defde b que hablo, doy bozes; 
injriasque ^ . l : z 

fufro. grito violencia y deftruycion : porque la 
d-Heb.to- Palabra de fehoua me hatido pasa affrenta 
do eldia. y cfcarnio d cada dia.. 

e Sen mi. Y * dixe, No me acordaré mas f decl,ni 
£ De Dios y mas hablaré en fu nombre: Y $ fue en mi co 


Mg pala- raçon como vn fuego ardiente metido en 
E Sentk mis hueffos : y trabajé por fuffrirlo, y no 
F Q.d.co- Pude. 


mo dePhaf 10 Porqueoy la murmuració de muchos, 
fur.llamele h temor de todas partes, Denúciád, y de- 
porelnó- nunciaremos. Todosf mis amigos mirauá, 
ME lfi coxearia : Dor ventura fc engafiará , y 
t n Lo preualeceremos cótrael, y tomaremos decl 
iQd.jpu nueftra venganga. 

fcan de que 1! 9] Mas Ichoua está cómigo como pode- 
accufarme. rofo glgante:portanto losque me perfigué, 
T Heb.los trópecarán,y no preualeceràn . ferán auer- 
varones de concados en gran manera,porque no prof. 
PERDU perarán: * aurán perpetua verguenga, que 
coxera q. PUNCA fe oluidará.. N^ 

dificaeria 12: * O Iehoua de los exercitos que cfa- 
enellazo. minaslojufto , que vees ^los riñones y cl 
m S.dezizn coracó, vea yo tu vengácadeellos, porque 


e f- àti defcubrí mi caufa. 

* CERES ye Cantadà Ichouá.Load à Ichouá: porq 
mo: TT de el anima del pobre de mano delos 
» malignos. 

2 14 pi * Maldito fea el dia en d naci: el dia 
Pfal.7,10. Que mi madre me parió no fea bendi- 
Arrí.1120. tO. 

yazıo. 15 Maldito fea el hombre que dió nueuas 
nLospen- àmi padre diziendo, Nacidoteha hijo va- 
famientos  ron:alegrando lo hizo alegrar. 

E. e fca cl tal hombre como las ciudades 
^q bag, QUE affoló Iehouá , y no fc arrepintió : y 
o ERE Ge ° Oyga gritos de mañana y bozesa medio 
pre en cala- C ia. 

midad. — 17 Porque nome P mató cnel vientre, y 
pS.Dios. mirniadre meouicra fido mi fepulcro, y fu 
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vientre 1 concebimiento perpetuo? q Queyad 
18  Paraquc falí del vientre ? para ver tras me conci- 
bajo y dolor, y que mis dias fe gaftaffen en bió;nen.a 
verguenca? me pariera 


CAP XXL 


Bus el rey Sedechias à confültar à Ieremias 
acerca dela guerra con los Babylontes, el refpon- 
de por palabra de Dros.que la ciudad Jeria entrada 
de los Chaldeos, y que cl Rey y los de fu cafa vendri 
en poder de los Babylonios: y quelos que del Pucblo 
quifteffen falir y darfe dellos fe faluartà: mas los que 
nofe dieffen,perecerian. 


Alabra que fue a Ieremias de Iehoua 
quando el Rey Sedechias embió ael 


à Phafur hijo de Melchias, y àSopho- 
nias Sacerdote hijo de Maafias , que le di- 
xceffen, 
2 Preguntaaora pornofotros à Ichouá, 
porque Nabuchodonofor Rey de Babylo- 
niahaze guerra contra nofotros , Por ven- 
tura Iehoua hará con nofotros fegun todas 
fus marauillas , y fe yrá de fobre nof- 
Otros. 
3 Ylcremiasles dixo: Dircys anfiá Se- 
dechias: 
4 Anl dixo Iehoua Dios de líracl, Hea- 
qu que yo” bueluo las armas de guerra q Emboto, 
Stan en vueltras manos, y có que vofotros Eso ue 
peleays cóel Rey de Babyloma:y los Chal pow p» 
deos queos tienen cercados fuera dela mu- ñar 31 enes 
ralla, yolos juntaré en medio deefta ciu- migo. 
dad. 
5 Ypelearécontra vofotros con mano al- 
gada y có braço fuerte, y con furor, y enojo 
y yra grande. 
6 Y heriré los moradores deeltaciudad: 
y los hombres, y las beftias de gráde pefti- 
lencia morirán. 
7 Ydefpues, anfi dixo Ichouá, entregaré 
à Sedechias Rey de Iuda y à fus criados, y 
al pueblo, y losque quedáren en la ciudad 
dela peftilencia, y del cuchillo,y de la ham- 
bre, en mano de NabuchodonoforRey de 
Babylonia , y en mano de fus enemigos, y 
en mano de los que bufcá fus animas, y he- 
ricloshá à filo de efpada: no los perdona- 
rá,ni los recibirá à merced, ni aura deellos 
mifericordia. 
8 Yacíte Pueblo diras, Anf dixo Ichoua, 
* Heaqui que yo pongo delante de vofotros * Aba,38,2, 
camino de vida y camino de muertc. 
9 Elquefe quedáre enefta ciudad mori- 
rá à cuchillo,ó de hambre,ó de peftilencia: , Heb.faal: 
mas el q filiere, y fe paffare à los Chaldeos ma.q.d gae 
que os tienen cercados, biuirá , y 5 fu vida narí fu vi- 
leferá por defpojo. da. 
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10 Porque mi roltro he puefto contra efta 
ciudad para mal, y no para bien, dize Ieho- 
ua:en mano del Rey de Babyloniaferá en- 
tregada,y quemar la ha à fuego. 
ar Yala cafa del Rey de Iuda dirás, Oyd 
palabra de [ehoua: 
* aba.223 12 Cafade Dauid,aníi dixo Iehoua * Iuz- 
a Con dili- gad? de mañana juyzio : y librad el oppri- 
genciaha- mido de mano del oppreffor; porque mi y- 
zcdjufi-. rano falga como fuego, y fe encienda;y no 
cia. aya quien apague por la maldad b de vuef- 
b Heb. de " 
pru tuasoorae : 
cConmi. 13 Heaquitcyoàti moradora del valle de 
golo has lapiedra dela llauura,dize lehoua : losque 
deauer Ô dezis, Quiéfubirá contra nofotros? y quié 
Eeruf. entrará en nueflras moradas? 
14 — Yvifitaros hé conforme àl fruto de 
vueltras obras,dixo Iehoua, y haré encen- 
der fuego en fu breña, y cófumirá todolod 
eltá arredor deella. 


CRA IO 

ppe el Propheta àl Rey yà fu cafa å la obfer- 
wancia dela Ley de Dios, fi quieren euttar la ca- 

lamidad:donde no,intimales las penas de la Ley. 

IL. Predize al Rey fu captinerto y muerte affrento- 

fa por no auer fegeido la templanga y piedad delo» 


Sizs fu padre. 
NG dixo Iehoua, Deciende ala caía 
del Rey de luda,y habla alli efta pa- 
labra; 


2 Y di, Oye palabra de lehoua ò Rey de 

Iuda, q eftás altentado fobre la (illa de Da- 

uid: tu, y tus criados, y tu Pueblo, que en- 

tran por eftas puertas. 

* Arr.a112. 3 Anli dixolehoua,*Hazed juyzio y jef- 
ucia, y librad al oppreffo de mano delop- 
preffor,y no engañeys ui robeys al eftran- 
gero, niàl huerfano niàla biuda , ni derra- 
mcys fangre innocenteen efte lugar. 

4  Porquefi haziendo hizierdes efta pala- 

bra, entrarán por las puertas deefta Cafa 

los Keyes fentados por Dauid fobre fu fi- 

Ma caualgando en carro y en cauallos, el, y 

fus criados, y fu Pueblo. 

5 Y finooycrdes eftas palabras, por mi 
dlerufilé juré, dixo Iehouá, que efta Cafa ferá defier- 
erescabe- Ta- 
gadel Lib. 6 Porque anfi dixo Iehoua fobre la cafa 
q.d.delu- del Rey deludá d caLAap TV A MI, O 
Bet CABECA DEL LIBANO, fi yo no tepu- 
E dus en foledad , y ciudades inhabita- 

es. 


Jaad.f.to- » , Mn 
madade 7 Y “feñalarécontrati difsipadores,cada 
los Chald. Vno con fus armas, y cortarán tus cedros 


E efcoijdos, y echar loshán en el fuego. 
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8 Y muchas Gentes paffarán junto à efta 

ciudad , y dirán cada vno à fu compañero; 

* Porquelo hizo anfi lehoua conelta gran- * Deut. 29, 

de ciudad? 24. 

9 Y dirán,Porque dexáron el Concierto 2» Rz» 

deIchouafu Dios, y adoraron diofes age- 8. 

nos,y les firuieroo, 

10. Nolloreys àl muerto , niayays com- 

pafs:on deel,? llorandollorad por elqBvá, fLlorad a- 

porque no boluerá jamas , ni verála tierra bundáte- 

donde nació. diae y 

n Porque anf dixo lehouaH de Sellum £,:*P"" 

hijo de Iolias Rey deIudá que reyna por n Ap v i$ 

Iofias fu padre ,Elque faliere de efte lugar, le llama 

no boluerá acà mas. Loacim. 

12 Antes enel lugar adonde lo trafpas- 

táren, morirá; y no verá mas efta tierra. 

1 Ay delque edifica fu cafa,y no en jufti- 

cia:y fus falas, y no enjuyzio, vfando de fu 

proximo debalde, y no dandole el/alario de 

fu trabajo. , 

14 Que dize,Edificaré para mi cafa lefpa- ne de 

ciofa, y ayrofas falas: y le abre ventanas, "'* ikg: 

y la cubre de cedro, y la pinta de Berme- 

llon. 

15 Porventura reynarás, porque te cer- 

cas de cedro? Por ventura tu padre fno co- f No fe có» 

mió y beuió, y hizo juyzio y jufticia, y em- tentaua có 

tonces le fue bien? vna palla- e 

16 luzgólacaufa del pobre y del menef- pona 
; q.d. era fo- 

terofo, y entonces effuuo bien?no es efto co- brio y juf- 

nocerme à mi? dixo Iehoua. Ges 

17  Mastusojosy tu coracon no fo» fino 

à tu auaricia: y à derramar la fangre inno- 

cente : y à opprefsion, y à hazer ! agra- 1Heb.con- 

uto. trició.q. d. 

18 Portanto anfi dixo Iehoua deTIoacim 3grauio 

hijo de Tofas Rey de ludá, No lo lloraran, &r2Uisimo. 

Ay hermano mio: y, Ay hermana:no lo llo- 

rarán,A y Sefior, Ay de fu grandeza. 

19 "En fepultura de afno ferá enterra- m Con lais 

do;arraftrandolo y echandolo fuera delas exequias 

puertas de Ierufalem. cong fuelé 

20  Subeál Libano y clama,y en Balan da fepultartos 


: a afaos ferá 
tu boz , y grita hazia todas partes: porque p 
: 


todos tus amadores fon quebrantados. 
21 Habléatientus profperidades : dixif- 
te, No oyré. Efte fue tu camino defde tu ju- 
uentud,que nuncaoyfte mi boz. 
22 Atodos" tus paftores pacerá el vien- n Roy, fa. 
toy tus amadores yrán encaptiuidad.En- cerdotes, 
toncesteauerponcarás y te confundirásà prophetas 
caufa de toda tu malicia. y fenado. 
23 Habitafte enel Libano: hezifte tu ni- 
do en los cedros . ° quan amada ferás quá- o Yronia. 
do te vinieren dolores,dolor como de mu- 
ger que pare. 

EE ij 
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z4 Biuo yo,dixolehoua,que fi ? Conias 
hijo de Ioachim Rey de Iuda fuera anillo en 
mi mano dieftra , que de alli te arranca- 
ré. 

25 Yteentregaréenmano de los que buf- 
can tu anima, y en mano de aquellos cuya 
vifta temes: y en mano de Nabuchodono- 
forRey de Babylonia, y en mano de los 
Chaldeos. 

26  Yhazertehé trafportar à ti yà tu ma- 
dre que te engendró ,à tierra agema en la 
b Porlaqual qual no naciftes, y allà morireys. 

fofpirarín, 27 Yala tierra b àla qual ellos leuantan 
fu anima para tornar allà , no boluerán 
allà. 

28 Por ventura efte hombre Conias es 
€ y dolo vil, quebrado ? vafo con que nadie 
decido: fe deleyta? Porque fueron arronjados el y 
rad: otro {U generacion: fueron echados à tierra que 
tiépo, mas NO conocieron? 

yaeftéàl 29 O Tierra,tierra,tierra,oye palabra de 
rincon écc, Iehoua. 

dS.enlas 39  Anfidixo Iehoua, d Efcreuid efte va- 
hiftorias bon priuado de generacion : hombre aqui- 
ennada fuccederá profperamente en to- 
dos los dias de fu vida : porque ningun hó- 
brc de fu fimiente que feaflentáre fobre la 
filla de Dauid, y que feenfeñoreáre fobre 
Iuda jamas ferá dichofo. 


aleconias: 


« Alguna. 


imagé vieja 
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css los impios reyes y Sacerdotes que fueron 
caufa dela corrupcion del Pueblo, y portanto de 
furuyna. 1). Promete la venida del Mefifas para 
reSiazracion de fu Jalefía, cuya Perfona y naturale- 
Ra diuina y humana y cfficio deferine, III. Con- 
tra los falfos prophetas y fus prophecias, por cuya oç- 
cafton fe deferiue la naturaleza y feñales ciertas de 
la verdadera Palabra de Dios. 1111. Contra los 
que enel pueblo vfaran pro eftarnia de las divinas 
amenazas de esta palabra,Carga de Ichona ere. 


»y Y + de los paltores que € defperdi- 

X(.14:2, . - a . 

Hrs Ac y derramá las oucjas de mi ma- 

tof per- jada,dixo Ichoua? 

der,dcftru- 2 Portanto , anfi dixo Iehoua Dios de If- 

yen. rael ¿los paftores que apacientan mi Pue- 
blo: Vofotros derramaftes mis oucjas, y las 
amontaftes: y no las vifitaltes,heaqui que yo 
vifito fobre vofotros la maldad de vucflras 
obras, dixo Ichoua. 

*Exgtb.yg, 3 * Yyo recogeré cl refto de mis oucjas 

a» de todas las tierras donde las eche: y ha- 
zerlashé boluer a fus moradas: y crecerán, 
y multiplicarfehán.. 
4 Y pondré fobreellas paffores,quelss a- 
pacienten:y no temerán mas niaurán mie- 
do,niferán menofcabadas dixo Ichoua.. 
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s  * Heaquique vienen dias, dixo Ieho- Fl/a.4,2.y 
ua, y defpertaréf à David renueuo jufto, y 458. 
reynará Rey, el qual ferá dichofo : y hará Ada. 33,142 
juyzio y jufticia en la tierra. Dan, 9,24. 
6 xEnfus dias ferá faluo Iudá,y Ifrael ha- es 
bitará confiado : y efte fera fu nombre que cional 
lellamarán, 1E HOVA, 5 IV STICLA naturaleza 
NVESTRA. humana 

7 Portanto,heaqui que vienen dias,dixo delMe^ias, 
Ichoua,y no dirán mas;Biue Ichoua que hi- g OPpone- 


zo fubirlos hijos de Ifrael de la tierra de E- feal aodig 
ypto: chado Co- 


. E . nias, Arrib, 
8 *Mas,BiueIehoua, que hizo fubir, y 2230. i 


truxo la fimiente dela Cafa de Ifrael de tie- * peur, 33, 
rra del Aquilon,y de todas las tierrasà dó- 28. 
de los eché,y habitarán en fu tierra. h Titulo d 
9 TAcaufadelosprophetas mi coraçon EB 
es quebrantado.en medio de mi,todosmis a ^" 
hueffos tiéblan: eftuue como hombre bor- teza del 
racho, y como hombre aquien lenfeñoreó Mefias, 
el vino, delante de Ichouá y delante delas iSu officio 
palabras de fu Sanétidad. principal. 
ro Porque la tierra es llena de adulteros, * Arrib.16, 
porque à caufa del juraméto,la tierra es de- 14: 
ficrta:m las cabañas del defierto fe fecaron: | mug 
y la carrera dcellos fue mala, y ? fu forrale- mm T. 
d vendrá 
za no derecha. Tobre los 
u Porque anfi el propheta como el Sacer- falfos pro- 
dote fon fingidos : aun en mi Cala hallé fu Phetas. 
maldad,dixo Ichoua. 1Heb.paf- 
12 Portanto fu camino les ferá como ref- /5-. 
5 A m Lasdehe- 
ualaderos en efcuridad: ferán rempuxados py, 
y caerán enel: porquejo traeré fobre ellos 5 su obra. 
mal,9 año de fu vifitacion,dize lehoua.  oElplazo 
13 Yen los Prophetas de Samaria vide de &c. 
Plocura, prophetizauan en Baal, y hizieró E Mer 
errar à mi Pueblo Ifracl. urdas GA 
a razon, y fin 
14 Y enlosProphetas de Ierufalem vide juyzio. 
torpedades, cometian adultcrios , y cami- 
nauan por mentira, y esforgauan las manos 
delos malos, porque ninguno fe conuer- 
tieffe de fu malicia. Trornaron fe metodos q Heb.fue-- 
ellos como los moradores de Sodoma, y ronmeto- 
fus moradores como Gomorra. dos Kc 
15 Portantoanfi dixo Iehoua de los exer- 
citos contra aquellos prophetas: » Heaqui * Arr. 9,25. 
que yoles hago comer axenxo , y les haré 
beuer aguas de hiel:porque delos prophe- , 
tas de Ierufalem falió Y la hypocrifia fobre 7 Ola ím- 
toda la tierra. piedad, 
16 Anfi dixo Tchoua delos exercitos,No 
efcucheys las palabras de los prophetas 
que os prophetizan : hazen os defuancecer, 
hablan vifion de fu cotagon ; no dela boca 
de Iehoua. sd s Heb. di 
17 Dizen * atreuidamente ¿los que me ziendo. 
ayran , Iehoua dixo, Paz tendreys . Y à t O, la dw 
qualquicra que camina tras * la imagina- reza. 
ciom 
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cion de fu coraçon, dixeron , No védra mal 
fobre vofotros: 
18 Porque quien eftuuo enel fecreto de 
Ichoua, y vido, y oyó lu palabra? quien ef- 
tuuo atrento à HIER oyó? 
19 H-aqui que la tempeftad de Iehoua 
faldrà con furor: y la tempeltad que eftá a- 
parcjada, fobre la cabeça de los malos cae- 
rá. 
20 Nofeapartará el furor de Iehoua,haf- 
tatanro que aya hecho, y hafta tanto que 
OMEN g aya d alos penfamientos de fu 
terminado. SOragon: en lo poftrero delos dias b la en- 
b Efapro- tendereys con enrendimiznro. 
phecia.q.d. 2. *Noembié yo àaquellos prophetas, 
no lacnté- y ellos corrian : yo nolcs hablé, y ellos pro- 
dereys haf phetauan. 
Eu 22 Yfiellosouieran eftado en mi fecre- 
Evo to, tambien ouieran hecho oyr mis pala- 
NE bras ami pueblo,y les ouierá hecho boluer 
* Arrib.14, de fu mal camino, y dela maldad de fus o- 
14. bras. 
Aba,27,15.23 Poruentura foy yo Dios € de poco 
3295. aca, dixo Ichoua, y no Diosd de mucho 
c Heb. de há? - 
Eb de 24 Porventura efconderfchà alguno en 
lexos fctondederos que yo no lo vea, dixo Icho- 
ua? no hincho yo cel ciclo y la tierra, dixo 
Iehoua? 
25 Yooy loque aquellos prophetas di- 
xeron prophetando métira en mi nombre, 
diziendo,Sofé, foñé. 
26 Haltaquando ferá efto enel coraçon 
de los prophetas que prophetan menti- 
e Que ellos ra, y que prophetan el engaño * de fuco- 
fe fingicró. raçon? 
27 No pienfan como hazen oluidar mi 
Pueblo de mi Nombre con fus fueños que 
cada vno cuenta à fu compañero? como fus 
padres fe oluidaron de mi nombre por 
Baal? 
28 El propheta con quien fuere fueño, 
cuente fueño : y conel que fuere mi pala- 
bra,cuente mi palabra verdadera.Que tiene 
la paja conel trigo,dixo Iehouá? 
29 Porventura mi Palabra no es como el 
fuego, dize Iehoua, y como martillo que 
quebrantala piedra? 
fDelverdi 30 Portanto heaqui yo contra los pro- 
M po phetas , dize Iehoua, que hurtan mis pala- 
E cR bras cada vno f de fu mas cercano. 
lamano. 3! Heaqui yo contra los prophetas, dize 
gS.Iehoua, Ichoua,que endulcan fus lenguas, y dizen, 
calló el n6- E Dixó. 
bre notádo 32 Heaqui yo contra losque prophctan 
el pd fueños menticofos , dize Iehoua , y conta- 
pieno Xe ronlos, y hizieron errar mi Pueblo con fus 
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mentiras y cófus h lifonjas:y yo no I h O,liuian 
y ifonjas:y yo no losem- ^ 


biéni les mandé: y! ningun prouecho hi- AE 
zieronà efte pueblo,dixo Iehoua. direc 
3; Yquaudo te preguntáre efte Pueblo, no aproue 
Sel Propheta , ó el Sacerdote, diziendo, charon. 
Que es 1 la e de Iehoua? dezirles has, + 16,45, 
Que Carga? * Dexaroshe , dixo Ieho- !Efti esla 
ua. Marga en 
34 Y el Propheta, y el Sacerdote, y el "mma. 
Pueblo ™m que. d Carga de Ichoua, T Auianfe 
ifitaré fobre el tal hombre y fobre fu £i Pala 
ym itaré fobre el tal hombre y fobre fu bras bucka 
cala. en efcar- 
35 Anfidireys cada qualà fu compañero, nio. 

y cada qual à fu hermano , Que refpondió 
Iehoua? y que habló Ichoua! 

36 Y nunca mas os vendraá la memoria Sdi 

? Carga de Iehoua: porque tla palabra de Cup 
cada vno le ferá porcarga, pues ° peruer- t sitl dio 
tifteslas palabras del Dios biuiente Ieho- xerdes,fer 
ua delos exercitos Dios nueftro. osha de ve- 
37 Anfi dirás àl propheta: Que te ref- tas carga 


S 7 _ q.d. cafti- 
pondio Iehoua > Y que te habló Ieho go el auet- 
uat lo dicho. 


38 Yfidixerdes, Carga de Ichoua , Por- o 5, efear- 
tanto anfi dixo Iehoua : Porque dixeftes neciédo de 
efta palabra, Carga de Iehoua , auiendo cftas pala- 
embiado à vofotros, diziendo,No digays, bras Carga 
Carga de Iehoua: Se 
39 Portanto heaqui que yo os oluidaré 
oluidando: v osarrancaré de mi prefencia, 

y ìla ciudad que os di à vofotros y à vucf- 

tros padres, E! 

40 * Y daré fobre vofotros verguenga * Arri.21, 
pe y confuliones eternas, que nunca "'* 

as raygaoluido. 


CAPIT XXIIII. 


Po vna figura o fymbolo de dos cestas de higos, 
vna de mwy buenos, y otra demuy malos ,enfésta 
Dios ál Propheta la condicion de los pios y de los im- 
pios enel deftierro, 


Nfeñóme Iehoua, y he aqui dos cef- 
tas de higos pueftas delante del Té- 


plo de Iehoua , defpues de auer traf- 
portado Nabuchodonofor Rey de Baby- 
loniaà Iechonias hijo de Ioacim Rey de 
Iudá, y à los Principes de Iudá,y à los arti- 
fices,y alos ingenierosde Ierufalem,y auer 
los lleuado en Babylonia. 
2 La vna cefta ten: higos muy buenos , 
como P breuas : y la n Ed higos de: 
muy malos que no fe podian comer de Dun 
malos. 
3 Y dixome Iehouá : Que vees tu Iere- 
mias? Y dixe, Higos, higos buenos , muy 
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kuenos, y malos, muy malos, que de malos 
no fe pueden comer. 

4 Yfueámi palabra de Iehoua, dizien- 
do: 

ş AnfidixoIehouá Dios de Ifrael, Como 
à eftos buenos higos,anfi conoceré el traf- 
portamiéto de Iudajàl qual eché de efte lu- 
gar à tierra de Chaldeos para bien. 

6 Porque pondré mis ojos fobreellospa- 
ra bien:y boluerloshé enelta tierra,y edifi- 
carlos he,y no los deftruyré: plantarloshé, 
y nolosarrancaré. 

7. Y darleshé coraçon paraque me conoz- 

*Aba.31,33. can, que yo foy Iehoua: y x fermehan por 
Pueblo, y yo les feré àellos por Dios, por- 
que fe boluerán àmi de todo fn cora 
gon. 

*ab.29,17. 8 * Y como los malos higos, que de ma- 
los no fe pueden comer, anli daré à Sede- 
chias Rey de ludà , y à fus Principes , y al 
refto de terufalem que quedaró en efta tie- 
rra, y que moran en la tierra de Egy- 
pto. 

aHeb.por 9 Y darloshé 2porefcarnio,por mal à to- 

mouimien- dos los reynos de la tierra : porinfamia, v 

to.f.de ca- porexemplo,y por refran, y por maldicion 

brga Phl. todos los Jugares donde yo los arronja- 

4t. ré. 4 
10 Yembiaré enellos cuchillo, hambre, y 
pefülencia,haftaque fean acabados de fo- 
brela tierra que les di àellos y à fus pa- 
dies. 


CAPIT. XXV. 
pese el Propheta ål Pueblo la diligencia que 
* Dios ba puesto para convertirlos à fi de la idola- 

tria, y lo pocoqueles ba aprouecbado , por lo qual el 
efla determinado de entregarlos à los Chaldeos don- 
de estaran ca ¡phisos por fetenta años,los quales cum- 
plidos les promete libertad. .11. Prophetixa grandes 
calamidades à todos los reynos en particular por 
mano del Monarcha de Babylonia àl qual tambien 


fele predize d la poftre fu ruyna. 


«ia Vifion. el pueblo de Iudá , enel año quarto 
deloacim hijo de Iofias Rey delu- 
da,cl qual es el a&o primero de Nabucho- 
donofor Réy de Babylonia, 
2 Loquchabló Ieremias Propheta à todo 
el pueblo de Iuda,y à todos ios moradores 
dé Ierufalem,diziendo: 
3  Deldeclaño treze de Tofas hijo de A- 
mó Rey de ludá hafta efte dia, q fon veyn- 
¿Con eran t€ y tres años, fue à mi palabra de lehoua, 
diligencia, la qual hablé à voforros € madrugádo y ha- 


b;Prophe- P Alabra que fuc à Ieremias de todo 
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blando, y no oyftes. 

4 Yembió lehouaa vofotros todos fus 

fieruos Prophetas,madrugando y embiau- 

do,y no oyltes , ni abaxaíles vueítra oreja 

para oyr. 

5. Diziendo, * Bolueos aora de vueftro Roe 

mal camino, y de la maldad de vueltras o- ,, ,;. 

bras „y d morad fobre la.tierra que osdió Arrib.18,t10 

Yehouajà vofotros y à vucítros padres para Aba. 55,15. 

fiempre: lon.3 8. 

6 Ynocamineys en pos de diofes agenos d Morare- 

ftruiendoles,y encoruandoos àellos:ni me y qu 

prouoqueysá yra € conlaobradevueftras AG 

manos,y no os haré mal. do lus o- 

7 Ynomeoyftes, dixo Tehoua, prouo- bras de &a 

candome a yra con la obra de vueltras ma- 

nos para malf vueftro. £Heb.3 

8 PortantoaníidixoIchoua delos exer- vofotrose 

citos: Porque no oyftes mis palabras, 

9  Heaqui que yo embiaré, y tomaré todos 

los linages 5 del Aquilon,dize lehouá, y à g Delos 

Nabuchodonofor Rey de Babylonia mi- Chaldeos.. 

fieruo, y traerloshé contra efta tierra, y 

contra fus moradores, y contra todas cftas 

naciones alderredor: y matarloshé, y po- 

nerloshé por efcarnio, y por filuo, y en fo- 

ledades perpetuas. 

10 Y haré perder dé cntre ellos boz de 

gozo , y boz de alegria, boz de defpofado, 

y boz de defpofada, ^ boz de muelas, y luz hTas cácio» 

de candil. nes quel 

i * Y toda efta tierra ferá puefta en fole- "tan ¿los 
qe < molinillos 

dad, en efpanto : y feruirán eftas gentesál de mano. 

Rey de Babylonia fetenta años. XAb, 19,10. 

12 Yferi,que quando fueren cumplidos y ;,Chron. 

los fetenta años, vifitaré fobreel Rey de 36,22. 

Babylonia y fobre aquella gente«fu mal- E/d. 1,1. 

dad, dixo Ichoua, y fabre la tierra de los Dan. 9,2, 

Chaldeos: y yo la pondré en defiertos para 

fiempre. 

13 Y'traeré fobre aquella tierra todas i Hir£que 

mis palabras que he hablado contra ella, fe cumplat 

contodo loque efta elcripto eneke libro 

prophetizado por Ieremias contra.todas 

gentes. 

14 4] Porquefe feruirán tambien decllos 11 

muchas gentes y reyes grandes. v yo les pa- 

giré conforme ¿fu obra, y conforme a la 

obra de fus manos. 

15 Porque anli me dixo Iehoua Dios de 

Ifrael: « Toma de mi mano el vafo del vino : 4206-16 

defte furor, y dà de beuer decl à todas las '* 

gentes àlas quales yo te embio. 

16. Ybeueran, y f temblarán, y enloque- f Andara 

ceran delante del cuchillo, que yo embio fitubando 

entre ellos. pini 


17, Y tomeel vaío dela mano de Ichoua, %. 
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di de beuer à todas las gentes à las quales 
me embió Jehová. 

18  Alerufalem, y à las ciudades de Iuda, 


gentes : el es el Iucz de toda carne : los 
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impios entregará à cuchillo, dixo Jeho- 
ua. 


32 Anf dixo Tehoua delos exercitos;He- 


do, 


EE 


iuj 


a Potencia ie fus SUC y lus principes ,2 paraqueye — aquique el mal falo de genteen géte, y grá- 
del mini las pufieffe en'foledad, en efcarnio, yen — detempeftad le levantará de los fines dela 
Eon filuo y en maldicion,’ como efte dia. tierra. 
raus, 19 APharaonRey deEgypto , yà fus Y ferán muertos de Iéhova.en aquel 
b Sia dub. fieruos y à fus Principes, y à todo fupue- — diadefdeel vn cábo dela tierra haftzc!o- 
E. blo. tro cabo : nofeendecharán nife coperáa, 
cAtodoel zo Yáàtodaclamiftura:yyàtodoslosre- — nifeenterrarán: como eftiercol feran fo- 
vulgo del yes detierrade Vs; y àtodoslosreyesde brela haz dela tierra. 
mundo en tierra de Paleftina, y áAfcalon, y Gaza,y 34  Aullad? paftores, y clamad, y rebol- o A lose. 
a Accaroa, y àla refta de Azoto. caos encl poluo los mayorales del hato: por- yes. 
zi AEtlom,y Moab, yálos hijos de Am- — quevueftros dias fon cumplidos P para fer p Heb: pa- 
"mon. degollados y efparzidos vofotros; y cae- Pc a 
x s ar,v vuefo 
22 Yitodoslosreyes de Tyro, y3to- — reyscomo vafo de cobdicia. | tros cfpar- 
dos los reyes de Sidon, y ¿todos los re- 35 Y la huyda fe perderá delospafto- »tmicntos 
dDetoda yesd delas las que eftán deele cabo dela — res;y elefcapamiéto , delos mayorales del y ecc. 
la cofta del mar. hato. q Noten- 
marMedi- 23 Yà Dedan,y Themá, y Buz,y itodos 36 Bozdela grita de los paftotes , y au- ae don- 
terranco. € los que eftán al cabo del mundo. llido delos mayorales del hato f oyra: por- da d 
Y A todos los reyesdel Arabia, y 3 ue lehoua alloló fus majadas. a 
apoftrera- ^1 o UR ay H o a : 
dos derin- todos los reyes dela Arabia Ë que habita 37 Y las majadas " quietas ferán taladas r Heb.de 
con. enel defierto. por la yra del furor de lehoua. az. 
fLa Felice. 25 Y à todos los reyes de Zambriy àto- 38 Defamparó como leoncillo, fu mora- 
| & Perez0 dos los reyes de Elam , y à todos los reyes — da porquelatierra deellos fse affolada por s Heb. en 
Defieria de Media. la yra del opprelfor;y porel enojo de fu fu- affotamié- 
26 Yàtodoslos reyes del Aquilonlos ror. to. 
de cerca y los de lexos los vnos de loso- 
tros, y àtodos los reynos dela tierra que CAPIT. XXVI. 
t r fan fobre la haz dela tierra, y el Rey de Ntimando el Propheta al Pueblo la affolacion de 
iDeBaby- ^ Sefach beuera defpucs dcellos: I road a 
lonia. 27 Dezirleshas pues : Anfi dixolehoua — 4 J l P ^ A dum 
: A o para morir por los prophetas facerdotes, el pues 
deles exercitos Dios delfrael ;Beued , y — blo, mas defendiendo el el dicho con conflancsa, los 
emborrachaos, y vomitad, y caed, y no os jueleslo abfucluen. II. Elvey loacim baze moa 
leuanteys delante del cuchillo que yoem- yir àotro propheta que propbesizana lo mifmo,ha- 
bio entre vofotros. Grendolo traer de Egypto donde je auia huydo. 
28  Yferá,que fi no quifieren tomarel va- 
fo de tu mano para beuer,dezirleshas:Anfi Nel principio del reyno deloacim 
BAueysde dixo Iehoua delos exertitos,i Beuiédo be- Es de lofias Rey de luda* fueefta tS Ierer. 
beven ucd: palabra de lehoua,diziendo. 
* 2, Ped 4. 29 Porqueheaqui que a à la ciudad tfo- 2 — Anfidixolehoua, Ponte en el patio de 
33. bre la qual es llamado minombreyoco- la Cafa de Iehoua , y habla à todas las ciu- 
o miengo à hazer mal, y vofotros folos ferc- dades de Iuda, que vienen para adorar en 
Ut ysabfueltost no fereys abfueltos.porque la Cafa de Iehoua, todas las palabras yo 
cuchillo traygo fobretodos los morado- te mande á les hablaffes.no detengas pala- 
res dela tierra, dixo lehoua delosexerci- bra. 
*Julyé, TOS- 3 Porventuraoyrán, yfe tornarán cada 
Amos12. 39  Tupues prophetizarás ellos todas vno de fu mal camino: y arrepentirmehé 
1O,deíu eftaspalabras:v dezirleshás, lehouá + bra- yo del mal que pienfo hazerles,por la mal- 
Sanétua- — mará como leo» de lo alto,y dela morada 'de dad de fus obras. 
A T fu Sanétidad dará fu boz:bramádobrama- 4 Dezirleshás:Aní dixo Tehoua,Sino me 
B. rà fobre fu morada, ™ cancion delagareros oyerdes para andar en mi Ley, la qual di 
dimiarla Cantara à todos los moradores dela tie- delante de vo(otros, 
tierra. rra, 5  Paraoyralas palabras de mis fieruos 
| mn Tiene 31 Llegóel eftruendohafta el cabo dela los Prophetas que yo os embio madrugá- 
ON E: tierra; perque? juyzio defehoua conlas doyembiando,álos quales no aueysoy- 
D las ec. E 


X 1. San, 4» 
14» 

s Por cxe- 
€racion y 
imprecació 
de mal. 


b A cono- 
ecr de la 
«aufi, co- 
mo juezes. 


c Heb. luy. 
zio de mu- 
erte es à cf- 
te Kca 


* Arrib. Z2 


4Heb. Y 
yo,heaqui 
&c- 


€ Como 
bueno y 
«omo rcéto 
en vueflros 
ejos. 

f Hcb. fa- 
biendo. 
gCulpa de 
muerte de 
innoc. 


A Del Sena- 
do, 


*Mich.s,12. 
Por 

r Árruyna- 
da 
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6 Yo pondré efta cafa * como Siló, y da- 
ré efta ciudad 2 en maldició à todas las gê- 
tes dela tierra. 

7 Yoyeronlos Sacerdotes,y los Prophe- 
tas, y todo el pueblo, à Ieremias hablar ef- 
tas palabras en la Cafa de Iehoua. 

8, Y fue,que acabando de hablar Ieremias 
todo loque Iehoua Je auia mandado que 
hablaffea todo el pueblo,los Sacerdotes, y 
los Prophetas, y todo el pueblo, le echaró 
mano, diziendo,Muerte morirás. 

9  Porqueprophetaíte en nombre de Te- 
houa diziendo:efta Cafa ferá como Siló : y 
efta ciudad ferá affolada hafta no quedar mo 
rador?Y todo el Pueblo fe juntó contra Ie- 
temias en la Cafa deIchoua. 

10 Ylos Principes de Iuda oyeron eftas 
cofas , y fubieron de cafa del Rey à la Cafa 
de Iehoua,y 5 affentarófe en la entrada de- 
la puerta nueua de lehoua. 

1  Ybablaron los Sacerdotes y los Pro- 
pherasalos Principes yá todo el Pueblo 
diziendo , € en pena de muerte ha incurri- 
do efte hombre, porque prophetizó con- 
tra efla ciudad,como vofotros aueys oydo 
con vueftros oydos. 

12  Yhabló leremiasa todos los Princi- 
pes,yà todo el pueblo diziédo, Iehoua me 
embió que prophetizaffe contra efta Cafa, 
y contraefta ciudad,todas las palabras que 
aueys oydo. 

13 *Yaoramejorad vueftros caminos , y 
vueftras obras, y oyd la boz de Ichoua vuef 
tro dios: y arrepentirícha Iehoua del mal 
que ha hablado contra vofotros. 

14 dEnloqueàmitoca, hesqui eftoy en 
vueflras manos,hazed demi* como mejor 

mas recto os pareciere: 

15 Masfabedf de cierto,que (i me matar- 
des, 5fangre innocéte echareys fobre vof- 
otros y fobrecíta ciudad, y fobre fus mo- 
radores: porque en verdad lehoua me em- 
bió à vofotros paraque dixeffe todas eftas 
palabras en vueftros oydos. 

16 Y dixeró los Principes y todo el Pue- 
blo à los Sacerdotes y Prophetas: Noha 
incurrido efte hombre en pena de muerte, 
porque en nóbre de Iehouá nueftro Dios 
ha hablado à nofotros. 

17 Yleuantaronfe algunos h delos ancia- 
nos de la tierra, y hablaron á todo el ayun 
tamiento del Pueblo,diziendo: 

18 Micheas de Morafli prophctizó en tié 
po de Ezechias Rey de luda, y habló a to- 
doc! pueblo de luda, diziendo, Anfi dixo 
lehoua delos exercitos, » Sion fcrá arada 
como campo, y lerufalem ferá ! montones:y 
el monte del tempio en cúbres du bofque. 
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19 Porventura f mataronlo luego Eze- f Hcb. mas 


chias Rey de [uda y todo Iudá?Por ventu- taronlo ` 
rano temió à Iehouá , y oró à la faz de Ic- matando. 


houa, y Iehoua fearrepintió del mal que 
auia hablado contraellos?y nofotros hare- 
mos tan grande mal contra nueftras ani- 
mas? 

20 € Vuotambien vn hombre que pro- 
phetizaua en nombre de Iehoua,Vrias hijo 
de Semei, de Cariath-iarim, el qual pro- 
phetizó cótra efta ciudad, y contra efta tie- 
rra conforme à todas las palabras de Iere- 
mias, 


II, 


zt YoyóelReyloacim,y todos fus! va-1 O,nobles, 


lentes, y todos fus Principes fus palabras, 
y el Rey procuró de matarle:loqual enten- 
diendo Vrias,vuo temor, y huyó, y metio- 
fe en Egypto. 

22 Yel Rey Ioacim embió hombres en 
Egypto, à Elnathá hijo de Achor, y otros 
hombres conelà Egypto, 

23 Losquales facaron à Vrias de Egypto, 
y lo truxeron al Rey [oacim;y hiriólo à cu- 
chillo, y echó fu cuerpo en los fepulchros 
m del vulgo. 


m Heb.de 
24^ Lamano emperó de Ahicam hijo de los hijos 


Saphan era con Ieremias, porque no lo en- del Pueblo, 


tregaffen en las manos del Pueblo para ma- 
tarlo. 


CAPIT XVIT 


¡E el Propheta. de parte de Dios à los reyes co- 
marcanos que fe den al rey de Babylonia fi qure- 
ren quedar en fus tierras. 11. Lo mymobaxede 
nueuo al Rey de Iuda , y 4 los Sacerdotes, requirien- 
doles que no crean à los propheras que les perfuaden 
otra cof, 


Nelprincipio del Reyno de Ioacim 
hijo deTofias Rey de ludà fue de Ie- 


houa efta palabra à feremias dizien- 

do, 
z Tehoua me dixoaufi,Hazte vna coyun- 
das y d poules fobre tu cuello: 
3 Yembiarloshas àl Rey dc Edom, y àl 
Rey de Moab,y il Rey delos hijos de Am. 
mon, y àl Rey de Tyro, y àl Rcy de Sidon 

or mano de los embaxadores que vienen 
alerufalem à Sedechias Rey de luda. 
4 Y mandarleshas que digan à fus fcito- 
res, Anfi dixo Ichoua de los exerciros Di- 
os de Ifracl: anf direys à vueltros leño- 
res, 
s Yohizelatierra, cl hombre y las befti- 


as que eftáu (obre la haz de la tierra con mr, Heb. 4. 
grande potencia, y con mi braço chendi- quien fue 
] redo en 
6 Y aora yu hedado todas ellas tierras mis ojos» 


do:y dila n 3quien me plugo. 


en 
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a En que fu 
tierra tam- 
bien fca da- 
dadotro. 

b La nació. 


IL 


* Arr 14,35 
251r. 
Abax.29,8. 


en mano de Nabuchodonofor rey de Ba- 
bylonia mi fieruo,y aun las beftias del cá- 
pole he dado paraquele firuan . 
7 Y feruirlehan todas las gentes, àel y 
à fu hijo, y al hijo de fu hijo, haftaque ven- 
gatambien el tiempo ? de fu mifma tierra, 
y feruirlehan muchas gentes, y reyes grá- 
es. 
8 Y ferá que 5 la gente y el reyno que 
no le firuiere es à /aber à Nabuchodonofor 
rey de Babylonia,y que no pufiere fu cuc- 
llo debaxo del yugo del rey de Babylo- 
nia,con cuchillo, y con hambre, y conpel- 
tilencia,vifitaré à la tal gente,dize Iehouay 
haftaque yo los acabe de poner á todos deba 
xo de fu mano. 
9  Yvofotros no oygaysa vueftros pro- 
phetas , nià vueltros adiuinos , ni à vu- 
eltrosfueños, ni à vueflros agoreros , ni 
à vueftros encantadores , que os hablan 
diziendo, Noferuireys àl rey de Babylo- 
nia. 
10 Porque ellos os prophetizan men- 
tira por hazeros alexar de vueflra tie- 
rra, y paraque yoos arronje , y perezca- 
s 
j Mss la gente que metierefu cuello al 
yugo del Rey de Babylonia, y le firuiere, 
hazerla hé dexar en fu tierra, dixo lehoua, 
y labrarlahá, y morará en ella. 
12 €] Y hablérábien à Sedechias Rey de 
luda conforme à todas eflas palabras dizié 
do , Mered vueltros cuellos àl yugo del 
rey de Babylonia, y feruilde a el y à fu Pue 
blo, y biuid. 
13 Porque morireys tu y tu Pueblo a cu- 
chillo,hambre, y peltilencia, de la manera 
que hà dicho iniit geute que no fir- 
uiere àl Rey de Babylonia? 
14 No oygays las palabras delos pro- 
phetas que os hablan diziendo, No ferui- 
uireys al Rey de Babylonia, porá os pro- 
hetizan mentira. 
15 * Porque yo nolosembié, dize Ieho 
ua,y ellos prophetizan en mi nombre falfa 
mente piraque yo os arronje , y perez- 
cays , vofotros y los prophetas os pro- 
phetizan. 
16 Alos Sacerdotes tambien hablé, y à 
todo efte pueblo, diziendo , Anfi dixo Ie- 
houa , No oygays las palabras de vueftros 
Prophetas que os prophetizan diziendo, 
Herasi que los vafos de la Cafa de Iehoua 
bolucran de Babylonia aora prelto : po rá 
Os propherizan mentira. 
17 No los oygays : Seruid 3l Rey de 
Babylonia y biuid ; porque ferá defierta 
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efta ciudad ? 
18. Y fiellos fon prophetas, y es con ellos 
pasta delehoua, oren aoraà lehoua de 
os exercitos , quelos vaíos que han que- 
dado en la Caía de Iehoua, y en la cafa del 
Rey de Iuda , yen lerufalem no vengan en 
Babylonia. 
19 * Porque anfi dixo Iehoua delos e- 
xercitos de aquellas colunas,y del mar, y 
delas bafas, y delrefto delos valos q que- 
dan cn efta ciudad, 
zo Que Nabuchodonofor rey de Baby- 
loniano quitó,quando trafportó de Ieru- 
falé en Babylonia à Iechonias hijo de Ioa- 
cim Rey de luda yá todoslos nobles de 
Iudá y de lerufalem : 
21 Ánk pues dixo Iehoua delos exerci- 
tos Dios de Ifrael,de los vafos q quedaron: 
en la Cafa de [ehoua , y enla Cafa del Rey 
de luda y de lerulalem, 
22 EnBabyloniaferán trafportados , y 
allı eftarán hafta el dizen que yolos vifita- 
ré, dixo Iehoua, y defpueslos haré fubir, 
y tornarloshe à efte lugar. 


CAPIT. XVIIL 
Ananias propheta falfo contradixg à lere- 
mias en la Prophecia dela captinidad de Ra- 

byloma. II. Ieremias por anif de Dios le 

buelue à contradezir » y loamena2a que moriria 
en aquel año por auer hablado falja proplecia,los 
qual le auiene. 


Aconteció enel mifmo año, en 
| el principio del Reyno de Sede- 
chias Rey de luda,S en el año quar- 
to , en el Quinto mes , que me hablo, 
Hananias hijo de Azur propheta que ef- 
taua en Gabaon d en la Cafa de Iehoua,de- 
lante de los Sacerdotes y detodo el Pue- 
blo diziendo. 
2 Anfi habló [ehoua delos exercitos Di- 
os de Tírael,diziendo , Quebranté el yugo 
del Rey de Babylonia . 
3 Dentro de dosaños * de dias tornaré 
a efte lugar todos los vafos de la Cafa de 
Tehoua,que lleuó de efte lugar Nabucho- 
donoforrey de Babylonia, para meterlos 
en Babylonia. 

Y yo tornaré à efte lugarà Iecho- 
nias hijo deloacim Rey deuda , yáto- 
dos los tranfportados deluda, que en- 
trarom en Babylonia, dize Iehoua: pou 
yo quebrantare el yugo del rey de Babyio- 


nid. 
5 Y 
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12.Re.25,13$ 


c Delrey- 
no de Na- 
buchodo- 
nofor. 


d 1, Reg, 46 


e De plazo. 
o de tiépo 
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a Hb. del. 
de clfiglo. 


IL 


|» B*KXE 


g Y dixoleremias Prophetaà Hananias 
Propheta delante de los Sacerdotes, y de- 
láte de todo el Pueblo que eftauzenla Ca- 
fade Iehoua. 
6 Dixo pues Ieremias Propheta, Amen, 
Anfi lo hagż Iehoua. Confirme Iehoua tus 
palabras con las quales prohetizafte que 
los vafos de la Cafa de Iehoua,y todos los 
trafpottados han de fer tornados de Ba- 
bylonia à efte lugar. 
7 Contodoeflo oye aora efta palabra, 4 
yo hablo en tus oydos , y.enlos oydog de- 
todo el Pueblo. 
8 Los prophetas que fueron antes de mi 
y antes deti ? entiempos paffados pro- 
phetizaron fobre muchas tierras, y gran- 
des reynos , de guerra, y de afflicion, y de 
peftilencia. 
9 El propheta que prophetizó de par, 
quando viniere la palabra del propheta, fe 
rá conocido el Proplieta que Iehoua lo 
embió con verdad. 
10 Y Hananias Propheta quitó el yu- 
n cuello de Ieremias Propheta,y que 
rólo, 
it — Y habló Hananias en prefencia de 
todoel Pueblo diziendo, Ant dixo Ie- 
houa , Deefta manera quebraré el yugo 
de Nabuchodonofor Rey de Babylo- 
nia del cuello de todas las gentes dentro 
de.dos años de dias: Y fuefe Ieremias fu ca 
mino. 
m €] Y defpues que Hananias propheta 
quebró elyugo del cuello de Ieremias pro 
pheta,fue palabra deIehouaà Teremias,di- 
ziendo, 
13 Vé, y habla à Hananias diziendo, 
Auli dixo lehoua, Yugos de madera que- 
bralte, mas por ellos aras yugos de hie- 
rro: 
14 Porqueaníi dixoIchoua de los exer- 
citos Dios de Ifrael: Yugo de hierro pufe 
fobre el cuello de rodas eltas geutes,para- 
que liruan à Nabuchodonofor Rey de 8a- 
bylonia,y fervirlehán:y aun tambien le he 
dado las beflias del campo. 
15  Eutonces dixo Ieremias Propheta,à 
Hananias Propheta : Aora oye Flunanias: 
Ichova no te embió,y tulieziftc à efte Pue 
blo coufiar en mentira. 
16 Portanto anfi dixo Iehoua , Heaqui 4 


bCofis cái YO teembio de fobre laliaz de la rierra, y 
c!pusblo «en efte año morirás, porque habla(teb re- 


rebellaffe 


cótra la ver 45 
dadera pals 
Lrs de Di- 


Os. 


bellion coutra Iehoua. 
Y enel milino año murió Hanenias en 
cl mes Septimo. 


M IA S. 


C A PI T. XIII. 
Ee Teremias defde Verufalem à los captin 

uos de Babyloma confortandolos en la fe defa 
prophecia J confolandolos con la gromef]a de la 
libertad. IL Vn faljo propheta eftriwe contra 
el defde Babylonia al Summo Sacerdote, yel inf” 
truye à los de la captimdad contra fw falfa pros 
phecia. 


7 Ekas fon las palabras de la carta 
| que Ieremias Propheta embió de 
lerufalem à los ancianos .que auian 
Quedado de los trafportados , y ¿los Sa- 
cerdotes , y Prophetas y à todo Pueblo 4 
Na lleuó captiuo de Ieru- 
falem en Babylonia, 
2  Defpues que falió el Rey Iecho- 
mas’, ylaReyna, © ylos de Palacio, y 
los Principes de ludá y de Ierufalem, y 
a artifices, y losingeniecos de Ierufa- 
em, 
3 d Pormano de Elafa hijo de Saphi, 
y de Gamarias hijo de Elcias , los qua- 
es embió Sedechias Rey de ludá à Na- 
buchodonofor Rey de Babylonia,dizien- 
do: 
4 Anf dixoIchouade los exercitos Di- 
os de Ifrael à todos los de la caprividad 
que hize trafportar de lerufalem en Ba- 
bylonis, 
$  Edificad cafas,y morad:y plátad huer- 
tos, y comed el fruto deellos. 
6  Cafaos y engendrad hijos y hijas, 
dad mugeres à vueltros hijos, y dad mari- 
dos à vueftras hijas,paraque paran hijos y 
hijas , y multiplicaos alli, y no os hagays 
pocos. 
7 Yprocurad * la paz de la ciudad à la 
qual os hize trafpallar, y rogad porella à 
lehoua,porque en fu paz teudreys tambien 
vofotros paz. 
8 Porqueanfi dixo Iehoua de los exer- 
citos Dios de Ifrael: » No os engañen 
vueltros Prophetas que cstan entre vofo- 
tros,ni vueflros adiuinos:ni mireys à vuef 
tros fueños que foñays, 
9 Porque falfamente os prophetizan e- 
llos ea mi nombre : nolos embic, dixo Ie- 
houa. 
10  Porqueanfi dixoIehoua: + Quando 
enBabylonia fe cumplieren los ferenta a- 
fios , yo os vilitarc, y detpertarc fobre vof- 
otros mi palabra buena, para roruaros à c£- 
te lugar. 
u Porque yo fe los penfamiétos que yo 
pienfo de vofotros, dixo Ichoua , penta- 
mien- 


148 


c Heb.los 
eunuchos, 


d faquil 
cartacmbió 
por mano 
&c, 


c Fibien.fa 
profpcri- 
dad. 


HArrib.14, 
14.) 25 AR 


XArr.25,10, 
y 2. Chrom 
36,22, 
Efdr. 1, 1. 
Dan. 9, 


los quales quemó en fuego el Rey de Ba- 
bylonia: 

23 Porquehizieron maldad enIfracl , y 
cometieron adulterio con las mugeres 
de fus proximos, y hablaron palabra fal- 
famente en mi nombre, que no les man- 
dé: loqual yo fé y foy tefligo , dixo Ieho- 
ua.. 


palabras que tehéhablado : 
3 Porque heaqui que vienen dias, di- 


xo Iehoua , en que tornaré } lacaptiui- T Los caps 


14.9 ISESR B MI A S 150 
aH:b. fny mientos de paz y no de mal,para daros2el 24 @ Y à Semeyas de Nehelàm ha- IE 
ciperanga. fin que efperays. blarás,diziendo: 

b S. enm ,, "Entonces meinuocareys, y P anda- 25  Antihabló Iehoua de los exercitos 
caminos» teys orareys à miy yo os oyré. Dios delIfrael,diziendo : Porque embiale 
I; — Y bufcarmeeys,y hallareys : por- te letras en tu nombre àtodo el pueblo 
que me buícareys detodo vueltro cora- que efta'cn Ierufalem,y à Sophonias Sacer- 
on. dote hijo de Maaftas , y à todos los Sacer- 
t4 Yferéhallado de volotros, dixole- — dotes, diziendo, 
houa,y tornaré vueftra captividad:yjun- 26 ^ Ichoua te pufo por Sacerdote en 
taroshe de todas las gentes, y detodos lugar de Jotada Sacerdote , paraque 
los lugares donde os arronjé, dixo Ieho- — prefidays enla Cafa de Iehoua fobre to- 
ua, y hazeroshéboluerillugarde.donde do hombrefuriofo y Ê prophetante,po- g Que fine 
os hize trafpaffar:. niendolo en el calaboco y en el bre- ge prophe. 
15 Porquedixiftes, lehouanos defpertó te. eiat. 
Prophetas eu Babylonia. 27 Yaoraporquenoreprehendifteà Ic- 
16 Porqueanti dixolehoua del Rey que — remias de Anathoth,que os prophetiza 
eftá allentado fobrela lla deDauid, y de falfamente ? 
todo el Pueblo que mora enefta ciudad, 28 — Porqueporeffo embióànofotros en 
vueftros hermauos, quenofalieró co vof- Babylonia, diziendo, Largo e;elcapriverio, 
otros en la captiuidad, edificad cafas y morad , plantad huertos y 
17 Anli dixo Iehoua de los exercitos, comed.el fruto deellos. 
NArT. 24.8. + Heaqui que yo embio contra ellos cuchi- 29 Y Sophonias Sacerdote auialeydo 
llo, hambre, .y peftilencia:y ponerloshé efta carta à oydos de Ieremias Prophe- 
como los malos higos, quede.malosnoíe ta; 
pueden comer. 30 Y fué palabra delehouaa Ieremias 
| eArrag 9. 18 Y perfeguirloshé con cuchillo, con — diziendo, 
d Porpro- hambre,y con peftilécia: y darloshe “por 31 Embiaátodalatranfmigracion à de- 
uerbio opa efcarnio à todos los reynos dela tierra, zir, Anfi dixo lehoua de Semeyas de Ne- 
rabola de d por maldicion y porefpanto,y porfiluo, helam : Porque os prophetizó Semeyas 
malhimpre v por afreuta àtodaslasgentesálas qua- y yo nolo embié , y os hizo confiar fobre 
B is los arronjé. mentira; 
19 Porquenooyeron mis palabras,dixo 32 Portanto anfi dixo Iehoua : Heaqui 
Iehoua, que les embié por mis fieruoslos que yo vifito fobre Semeyas de Nehe- 
Prophetas madrugando y embiando,y no lam, y fobre fu generacion : no tendrá y ries. 
oyltes,dixo Iehoua. varon que more entre efte pueblo, ni E ve- tad defpues 
eHeb.toda zo Oydpues volotros palabra deleho- — rá aquel bien que yo hago à mi Pueblo, di- delos 70. 
la traními- 920 todoslos trafportados que eché de — xolehoua, porque? rebellion hà hablado años. 
gracions Jerufalem en Babylonia. contra Iehoua. 4 Arra28,165 
22 Anf dixo Iehoua de los exercitos, 
Dios de Ifrael de Achab hijo de Colias: y CAPIT: XX., 
de Sedechias hijo de Maafias que os pro» , 
phetizan en mi nombre falfaméte: Heaqui Prephetixa la libertad de la captinidad de Baby 
que yo los entrego en mano de Nabucho- lonia , y enfigura deella la efpiritual de la Igles 
donofor Rey de Babyloniz,y ellos herirá Jay la venida y oficios del Mefiias. 
delante de vueftros ojos. 
22 Y todos los trafportados de Iuda Alabra que fué a Ieremias de Iehoua 
ue están en Babylonia,tomarán de ellos P diziendo: 
f Formula f maldicion diziendo , Pongate Ieho- 2 AnfihablóIehoua Dios de Ifrael 
de p uacomoà Sedechias:, y como à Achab  diziendo, Efcriuete en vn libro todas las 
zirfe, 


dad de nii Pueblo Ifrael y luda, dixo leho- tinos. 


ua, y hazerloshé boluer à la tierra que di'à 
fus padres, y polleerlabán . 
4  Eftas pues fon las palabras q habló Ie- 
houa acerca de Híracl y de Judá. 

5 Por- 
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ş Porque anfi dixo Ichoua, Auemos oy- 
do boz de temblor:efpanto, y no paz. 
6 Preguntadaora , y mirad fi pare el va- 
ron? porque vide que todo hombre tenia 
las manos fobre fus lomos,como muger de 
parto , y todos roftros fetornaron amari- 
Jos 
*loel, 2,11. 7 *Ay,porque grande es aquel dia, tanto 
Amos 5,18, queno ayaotro femejante à el: y tiempo 
Soph.ii1$,  deanguftiaparalacob , mas declla feráli- 
brado. 
8 Yferà enaquel dia, dize lehoua de los 
a DeBabyl. exercitos , queyo quebraré 2 fu yugo detu 
cuello, y romperé tus coyundas, y eftraños 


bS.imi b nolobolucrán mas à poner en feruidum- 
Pueblo. — bre: 
ren 9  Masferuiran à Iehoua fu Dios,y àeDa- 
masenel, MidfuRocy el qual les leuantaré. 
cAlMef- 10 * Tupues fieruo miolacob no temas, 
fiasdela — dize Iehouá , ni te atemorizes Ifrael. porq 
Jinade — heaquique yo foy elque te faluodde lexos; 
Dauidfe- y À tu fimiéte, de la tierra de fu captiuidad: 
ES zd y Iacob tornará y defcanfar , y foflegará, 
*1/4. 44,1. Y MO aurá quien efpante: i 
Ab. 46,27. 1. Porque yoferécontigo , dize Iehoua, 
dS. cógre- para faluarte.y haré confumacion en todas 
gandote — las gentes en las quales te efparzien ti em- 
de &c. peró no haré confumacion,mas caftigarte- 
eHeb.y hé con juyzio,* ni te talaré del todo. 
cortando y2 Porqne anfi dixo Iehoua,Defafuziado 
notecor- estu quebrantamiento, y difficultofa tu lla- 
taré, ga. 
fHeb.no n fNoayquientepopgafalud:no ay pa- 
ay quien — rati cura ni medicinas. 
juzgue tu 14  Todostus enamorados teoluidaron, 
JYzOPÜ potebufcan: porque deherida de enem- 
ra falud. h " 
go te heri , de agote de cruel , à caufa dela 

gHebtus multitud detu maldad, y 5 dela multitud 
peccados de tus peccados. 
fe multi- 15 * Porque gritas à caufa de tu quebran- 
Por tamiento? defafuziado es tu dolor: porque 

EE porla multitud de tu iniquidad y de tus 

muchos peccados tehe hecho efto. 

hIuntafe 16 hPortanto todos losque te confumé, 


£onclv. 1e ferán confumidos,y todos tusaffligidores, 
todos yran en captiuidad:y los que te pifa- 
ron,ferán pifados:y à todos losque hizieró 
prefa de ti, daré en prefa. 

1; Porquejoharé venir fanidad para ti, y 
de tus heridas te fanaré, dixo Iehoua: porá 
arronjada te llamaron, eftaes Sion, noay 
quien! la bufque. 

18 Anf dixo Iehoua, Heaqui queyo hago 
plo. tornar la captiuidad de las tiendas de Ia- 
mHcb.fe- cob, y de fus tiendas auré mifericordia : y 
gun fujuy- la ciudad fe cdificará fobre fut collado: y 
gio eftará, lelpalacio ™ ferá affentado conforme à fu 


i La procu- 


re. 
T Heb.mó- 
ton. 

] El Tcm- 


IE REM 


IA S 


coftumbre. 

19 Y faldrá decllos alabanga, y boz ^ de n Heb.de 
pes que cftáen regozijo: y multiplicar- gozofos. 
oshé, y noferá difminuydos: multiplicar- 

loshe, y no ferán difminuy dos. 

20 Yfcrintos hijos como de primero, y 

fu congregacion delante de mi ferá con- 
firmada : y vifitaié à todos fus opprello- 

res. 
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21. Yferá0 fu Fuerte P decl, y fu Enfeño- oElMef- 
reador de en medio decl faldra, y ? hazer- fd las 
lehe allegar cerca, y acercarícha ami:" por- a m 
que quien es aquel que ablandó fu coragó os, Fuerte, 
para llegarfe à mi, dixo Ichoua? p De fu 

22 — Yfermeeys por Pueblo, y Yo feré à mifma car- 
vofotros por Dios. ne y gene» 
23 Heaqui quelatempeltad de Ichouá fa 7577, 
le con furor; la tempeftad que fe apare- 17727 y 
ja, fobre la cabeça delos impios repofa- Chrifto y 
rá, de fu Pue- 
24 *Nofeboluerála yra del enojo de Ie- blo. 


houa,hafta que aya hecho, y aya cumplido "Sin clna- 


los penfamientos de fu coraçon. Enel fin xc purge 
delos dias eatendereys efto. Te 
t S.[choua. 
allude à lo- 
CAPIT. XXXL que cft 
Num.10.35. 
ES el mifmo argumento del cap prec. buftando - 
les repofo; 


El Propli, 


N aquel tiempo, dixoIchoua, Yo fere ` ( 
Ese Dios à todos los linajes de If- dopo 
blo 


rael, y ellos me ferán à mi por Pue- blo. 

7 x Heb. de 
2 Anfi dixo Ichoua:Halló gracia enel de- lexos. P 
fierto el Pucblo, losque efcaparon del cu- y Enperñ 

z ~ de Djosál 
chillo : t anduuo por hazer hallar repofo à Pueblo. 
Ifrael. z Heb.te 
3 "Iehouafe manifeftó à mi* ya mucho prolongue 
tiempo ha ? con amor eterno te amé: (con) mife» 


portanto ? te füpporté con muifericor- ricordi. 
dia q. d. te fue 


4 Aunteedificaró,y feras edificadaa Vir- MW 


gen de Ifrael:aun b ferás adornada con tus cha pacien- 
panderos, y laldrás en corro de dançan- cia. 
tes. 3 leruf. 
5 Aun plantarás vifíasenlos montes de cl 
Samaris:plantarán los plantadores,ycpro- naras Hs 
fanarán. uu 

p c Como ef- 
6 Porque aurá dia enque clamaránlas tí Exod. 
guardas enel monte de Ephraim: Leuáraos ro. 
y fubamos en Sion à Ichoua nueftro Di - Lcu.25,4. 
os. Ot.Leu.1g, 
7 Porqueanfi dixoIchoua, Alegraos en "ut diol 
Jacob con alegria, y jubilad 4 enla i id 
de Gentes , € hazed oyr,alabad , y dezid, e Prego- 
Salua ò Ichoua tu Pueblo, el reflo deIf- nadáalta 
racl. boz. 

3 Hea- 


~ 


53 
8  Heaqui queyolos torno de tierra del A- 
quilon,ylos junto de los fines dela tierra: 
aLuci4. ?aurá entrellos ciegos y coxos: y mugeres 
preñadas,y paridas juntamente;en grande 
compaña tornarán acá. 
9 Yran conlloro, mas con mifericordias 
los haré boluer:y hazerloshe andar junto à 
arroyos de aguas, por camino derecho en- 
el qual no trompecarán:porque feré àIfra- 
el por Padre, y Ephraim ferá mi primogeni- 
to. 
10 Oydpalabra de lehoua, ò Gentes , y 
hazeldo faber enlas1flas,que eftán lexos, y 
dezid : Elque efparzió à Ifrael lo junta a 
rá y lo guardará, como pahor à fu gana- 
do. 
n  PorqueIchoua redimió à Iacob , redi- 
miólo de mano del mas fuerte q el. 
| 12 Y vendrán, y harán alabangas enlo alto 
deSion , y correrán al bien de Tehoua, àl 
'BHeb.¿ — pan,yal vino, y al azeyte, y ^ àl ganado de 
| Joshijos de las ouejas y de las vacas: y fu anima ferá co- 
las oucjas mo huerto de riego, ni nunca mas tendrán 
Ke, dolor. 
1 Entonces la virgen fe holgará en la dá- 
a,los moços y los viejos juntamente: y fu 
c El Sacer- listo tornaré en gozo, y confolarlos he, y 
p fc E alegrarlos hé de fu dolor. 
E. cY el anima del Sacerdote emibriaga- 
* arriba Tédegroflura , y mi Pueblo ferá harto de 
15:13. mi bicn,dixo Ichouz. 
dHeb.dc 15; * AnfidixoIchoua,Boz fue oyda en lo 
amsrguras. alto , llanto y lloro 4 amargo:Rachel á la- 


eS.delz menta por fus hijos,no quifo fer confolada 
p de c de fus hijos,por quef perecieron. 
bno 16 AnfidixoIehoua, Reprime tu boz del 


Mos llanto,y tus ojos de las lagrimas,porque fa 
g S.tus hi- lario ay para tu obra, dizeIehoua, y $ bol- 
| jos. ucrán de la tierra del enemigo. 
| h El verbo 17 Efperanca tambien ay para tu fin, di- 


| hebÓz n zelehoua, y los hijos boluerána fu termi- 
| «otar enfe- Ao 


andos A 
| a... 18 Oyendo oyà Ephraim que fe lamen- 


gotando. tauabÁcotafleme y fue agotado como no- 
i Cay enla uillo no domado: torname y feré tornado: 
cuenta de- porá tu eres Tehoua mi Dios. 

| E 19 Porque defpues que me conuerti, tu- 

| T Honrra. Ue arrepentimiento; y defpues que me co- 

| do.degyo noci! heri el muflo: confundime y vue ver 
mepueda guenca:porúlleué laverguéga de mis mo- 
honraró cedades. 

| wr pla- 20 Por ventura Fphraim es hijo f precio 
1 Hcb, hijo fo para mi? por ventura esparams ! niño de 
delicias. plazertcontodo ello" def:le que hablé del, 

| m Defde q ACOrdandome me acordaré toda via:por 


lotomé tanto mis entrañas fe commouieron fobre- 
por pue-  el,compadeciendo me compadeceré decl, 
blo. dize Ichoua.. 


I"E-R-E M I ASS, 
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21 Eftablecetefeñales,ponte majanos al- 

tos,” nota attenramente la calçada , el ca- 

mino? por donde venifte 5 bucluete vir- E 

zh de Ifrael, bueluete à eftas tus ciuda- oS 1Baby- 
E lonia, 

22 Hafta quando andarás vagabunda ò 

hijacontumaz:PORQVE IEHOVA CRIA- 

RA VNA COSA NVEVA SOBRE LA- 

TIERRA, PVNA HEMBRA RODEARA pLa nueva 

AL VARON. y admira- 

23 Anfidixolehoua delos exercitos Di- lc dd 

os delfrael:Aun dirán efta palabra en la tte ALS $ 

rrade Iuda y en fus ciudades, quando yo E 

conuertiré fu captiuidad:Iehona te bendi- 

ga ò Morada de juíticia , ò Monte fan- 

&o. 

24 Y morarán enella Ida, y todas fus ciu- 

dades tambien,labradores, * y los que van q Y pafto- 

con rebaño. res.q.d. no^ 

25 Porque embriagué el alma canfada, y aurícnella 


n Hcb.vó 
tu coraçó å 


toda alma entriftecida henchi. pO 
26 Porefto me defperté,y vide, y mi fue- Mogu 
fio me fue fabrofo. dadoresy 


27 Heaqui que vienen dias, dixo Tehoua, viles. Heb. 

y fembraré la Cafa de Ifrael y la Cala de Iu- y moucrie- 

da de fimiente de hombre,y de fimiente de han côre- 

animal. baño. 

28 Yferá, que como " tuue cuydado de- r O,mea- 

ellos para arrancar, y derribar, y traftornar, Preffuré. 

y perder, yatfligir, anfi tendre cuydado TERT 

decllos para edificar, y plantar, dixo Ieho- (5,7. cos, 

ua. 

29  *Enaquellos dias no dirán mas, Los *Exe,18,3. 

padres comieron las vuas azedas, y los dié- i 

tes de los hijos tienen la dentera; 

30 Mas cada qual morirá por fu maldad: 

los dientes de todo hombre que comiere 

las vuas azedas,tendràn la dentera. 

31 * Heaqui que vienen dias , dixo Ieho- *Hcb.8,&. 

ua,enlos quales haré Nvevo CONCIER- 

To con la Cafa de Iacob y conla Caía de 

de luda, 

32 Nocomo el Concierto que hize con 

fus Padres el dia * que tomé fu mano para s Que me 

facarlos de tierra de Egypto, porque ellos &?ncerté 

inualidaron mi Concierto, y yo me enfe- RS p 

fioreé de ellos,dixo Iehoua. T i 

33 Masefteesel Concierto que haré con *Arr.24,7- 

la Cafa de Ifrael defpues de aquellos dias, L«c1.37. 

dixo Ichoua , * Darémi ley ! dentro dee- Fe 810. 

llos, y efcreuir lahé en fu coracon, Y feré yo * SER eO 

à ellos por Dios, y ellos me ferán 4mipor psio de 3 
-q.c .en 

Pueblo. f .. füsanimos. 

34  * Y no enfeñará mas ninguno à fu *[; 54, 13. 

proximo,ni ninguno à fu hermano dizien- Amos 6,45. 

do, Conocedà Ichouá, porque todos me y 14. 

conocerán defde el mas chiquito deellos *A&.10.. 

hafta cl mas grande, dixo Iehoua,* porque 43: 

perdo- 
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-à Gen.1, 16, 


b Zach.t4; 
10* 


c Delante 
de Iehoua. 


d S. ferá ef- 
fte edificio. 


eS.del Rey 
Ot. dela 
carcel, 


f Heb. en- 
tregando 
ferá'entre- 


gado. 


perdonaré fu maldad , y no me acordaré 
mas de fu peccado. 

37 AnfidixoIchoua, 4 dá el fol para luz 
del dia, 3 las leyes de'la luna y de las e(tre- 


llas paraluz de la noche: que parte la mar, 


y fus ondas braman,lehoua de los exerci- 


tos es lu Nombre, | 

36 Sieftasleyes faltáren delante de mi, 
dixo Iehoua,tambien la fimiepte de Ifrael 
faltará para no fer Gente delante de mi to- 
dos los dias. 

37 Anfi dixo Tehouà, Si los cielos arri - 
bafe pueden medir , y abaxo bufcarfe los 
fundamentos de la tierra,tambien yo def- 
echaré toda lalimiente de [Ifrael por todo 
loque hizieron,dixo lehoua. 

38. Heaqui que vienen dias,dixo Ichoua, 
y la ciudad ferá edificada à lehoua „b def- 
de la torre de Hananeel,halta la puerta del 


rincon. , 


39 Y faldrá mas à delante el cordel de 
la medida © delante deel fobre el collado 
de Gareb, y cercará à Goatha: 
40  Yàtodo el valle de los cuerpos 
muertos y dela ceniza, y todas las llanu- 
ras hafta el arroyo de Cedron , hafta la ef- 
uina de la puerta de los cauallos al Orié- 
te,d Santo à Iehoua. no ferá arrancado,ni 
deftruy do mas para fiempre. 


C A P I T. XXXII. 


Jc uus prefo por mandado del Rey, 
porque predicaza la a[folacion de la ciudad y la 
captiidad del Roy compra vna beredad con la fo- 
lennidad acoftumbrada en fymbolo y testimonio 
del vreslitucton dela tierra en fu primera liber- 
tad, 11. Promete Dres fu Reyno efpiritual y la 
exhibicion del Nueno Testamento. 


el decimo año de Sedechias Rey de 
Tudá, cl mifmo es el decimo octauo 
año de Nabuchodonofor. 
2 Y entonces el exercito del Rey de Ba- 
bvlonia tema cercada à Ierulalem : y lere- 
mias eftaua prelo en el patio e dela guar- 
da que cftana en la Cafa del Rey de lu- 
da. 
3 QueSedechias Rey de Iuda lo aula e- 
chado prefo diziendo: Porq prophetizas 
tu diziédo,Anfi dixo [choua, Heaqui q yo 
entrego efta ciudad en mano del Rey de 
Babylonía, y tomarlaha? k 
Y Sedechias Rey de luda no efcapara 
de la mano delos Chaldeos, mas f decier- 
to ferá entregado en mano del rey de Ba- 


P Alabra que fué Ieremias de Tehoua 
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bylonia, y fu boca hablará con fu boca, y 

fus ojos verán fus ojos. 

5 Y hará veniren Babylonia à Sedechias, 

y allá eftara haftaque yo lo vifite,dixo Ie- 

houa.Si peleardes conlos Chaldeos,no os 

fucederá bien. 

6 Y dixo Ieremias : PalabradeIehoua 

fué à mi diziendo: 

7  Heaqui que Hanameel hijo de Sel- 

lumtutió vieneàti diziendo, Comprá- 

me mi heredad que esta en Anathoth: por- 

que tu tienes 5 derechoá ella para com- j; 

prarla. redencione 

8 Y vinoá mi Hanameel hijo de mi tio por fcr el 

conformeá la palabra de Iehoua , ål patio Pariente 

dela guarda, y dixome: Compra aora mi vn AU 

heredad que etsen Anathoth,en tierrade ^" 

Ben-iamin , porque tuyo es el derecho de 

la herencia, y á ticompete la redemcion, 

comprala para ti.entonces conoci,que era 

b palabra de Jehoua » h Que auia 

9 Y compré la heredad de Hanameel myfterioen 

hijo de mi tio , laqual eftaua en Anathoth: Pw nego 

pefele el dinero, fiete ficlos y diez mene- ^77 

das de plata. 

lo Y efcreuila carta, y fincla,y hizeatef- 

tiguará teftigos, y pelé el dinero con ba- 

langa: 

n Y tomé lacarra de la venta finada,fe- 

gun el derecho y coftumbres, y el traslado 

abierto. 

1 Y di lacarta de ventaà Baruch hijo 

de Neri, hijo de Maaísias, delante de Ha- 

namcel hijo de mi tio,y delante de los tef 

tigos que eftanan efcriptos en la carta de 

venta, delante de todos los ludios que ef- 

tauan enel patio de la guarda. 

13 Y mandéá Baruch delante deellos di- 

ziendo: 

14 Anfi dixo Tehoua de los exercitos, 

Dios de Ifracl : Toma eftas cartas, elta 

carta de veta, la finada, y efta quees la carta 

abierta ,v pon las en vo valo de barro,pa- 

raque fe guarden muchos dias: 

15  Porqucanfi dixo Ichoua delos exer- 

citos Dios de [frael : Aun le compraran y 

venderah calas, y heredades, y vitas, en efta 

tierra. 

16 Y defpues que dila carta de venta à 

Baruch hijo de Neri, oré à tehoua dizien- 

do: 

17 A, Señor Ichoua , Heaqui que tu he- 

zifte el cielo y la tierra con tu gran poder, 

y con tu braço cltendido: uray nada que 

fete efconda: 

18. * Que hazes mifericordia en millares, *Exo.34,7. 

y buclucs la maldad delos padres en el fc- Dent. 5, 9 - 
no 


Heb. el 
yzio dela 
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no de fus hijos defpues deellos:Dios grá- 
de, Poderolo, Ichoua de los exercitos es fu 
Nombre. 

19 Grandceen cófejo, y magnifico en he- 
chos:porque tus ojos eltán abiertos fobre 
todos los caminos delos hijos de los hō- 
bres, para derà cada vno fegun fus cami- 
nos, y [egun el fruto de fus obras. 
20 Que pu(ite feñales y portentos en 
tierra dc Egypto hafta che dia, y en Ifrael 
MAN ist y 1 cii cl hombre : y hezi(te parati P nom- 
e e bregual es efte dia. 
poma 21 Bon Pueblo Ifrael de tierra de 
Egypto con feñales y portentos, y có ma- 
no fuerte, y braço eftendido, y con efpan- 
to grande. 
22 Y les difte efta tierra,de laqual jurafteà 
fus Padres que fe la darias, tierra que cor- 
releche y miel. 
23 Yentraron,y polleyeronla:y no oye- 
ron tuboz , ni anduuieron en tu z : nada 
de loque les mandaftc que hizieffen , hi- 
zieron : portanto hezifte venir fobre ellos 
todo efte mal. 
24  Heaquique con trabucos han entra- 
dola ciudad para tomarla : y la ciudad es 
entregada en mano delos Chaldeos que 
pelean contra ella delante del cuchillo, y 
de la hambre, y de la peftilencia : y loque 
tu dixifte fuc, y heaqu que tu lo vees . 
25 Y tu ScüorIchoua me dixifte à mi, 
Cópratela heredad por dinero, y haz tef- 
tigos,y la eiudad es entregada en mano de 
Chaldeos. 
26 Y fué palabrade Iehoua à Ieremias, 
diziendo : 
E suci Heaqui quc yo foy Iehoua,Dios de to 
impofsible, dà Carne: por ventura $ encubrirfemehá à 
ámi&c,  mialgunacofa? 
28 Portanto anfi dixo Iehoua , Heaqui 
que yo entrego efta ciudaden niano deChal 
deos,y en mano de Nabuchodonofor rey 
de Babylonia,y tomarlahi: 
29 Yvendranlos Chaldeos que cóbaté 
elta eiudad , y encenderán efla ciudad à 
fuego,y quemarlahan:y las eafas fobre cu- 
yas acoteas offrecieró fahumerios à Baal, 
y derramaron detramadurasà diofes age- 
nos para PRAECO tA "os 
o Porquelos hijos de Ifrael,y los hijos 
d Nadaha. ds Iudà diim ene hizieron Pers de 
zen, fi nolo a z 2 
ES seo lante de mis ojos deíde fu juuentud : porq 
d.loque yo los hijos de Ifrael folamente me prouoea- 
condeno. ronàyra* cólaobra de fus manos, dixo le 
e Con fus houa. 
idolos. 3t Porque para enojo mio y para yra mia 


me há fido cfta ciudad defde cl dia que la 


tre. 
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edificaron hafta oy : pataque la haga qui- 
tar de mi prefencia: 
32 Portodalamaldad delos hijos de If- 
racl,y delos hijos de luda, que han hecho 
para enojarme,ellos,fus Reyes, Lus Princi- 
pes,fus Sacerdotes, y fus Prophetas, y los 
varones de luda,y los moradores de leru- 
falem. 
33 Yboluieronme la ceruiz y no cl rof- 
tro: y quandolos enfeñaua f madrugan- 
do yenteñando., no oyeron para recebir 
caftizo, 
34 x Antes alfentaron Pfus abominaeio- p 
nes en la catah fobre laqual es llamado mi liz 
nombre,eontaminandola.. h Que fe Ha 
35 Yedificaronaltaresà Baal los quales ma de minô 
eftánenel valle de Ben-hinnó ,para hazer 5r 
i paffar fushijos y fus hijas à Moloch:lo. | 
qual no les mandé t ni me vino al penfa- +. 
: E : ! fuego.. 
miento que hizie(fen efta abominacion pa 1 Wu 5 
ra hazer pcecarà ludá. fülbió fobre 
36 Y portanto aora,anfi dize Iehoua Di- mi coraqó. 
os de Ifrael à efta ciudad , de laqual vofo- 
tros dezis,Será entregada en mano del rey 
de Babyloniaà cuchillo,3 hambre,y à pef- 
tileocia: 
37 Heaqui d yo los junto de to das las tie- 
rras ilas quales los eché con mi furor, y 
con mi enojo, y faña grande:y hazer los he 
tornará cfle lugar , y hazerloshe habitar 
feguramente. 


f Con grí- 
de folicitud 


S.por el 


38 €] * Y fer mehan ellos å mi por Pueblo, *E E 
y yo àellos feré por Dios. vie a e 
,27. 


39 Y darleshé vn eoracon,y vn camino | Heb. to- 
paraque me teman | perpetuamente,parad doslos dias 
ayan bien, ellos, y fus hijos defpues de- 
ellos, 
40 Yharécon ellos Concierto Eterno 
que no tornaré? atras, deles hazer bien: 
y daré mi temor en fu coraçon paraque no 
feaparten de mi. 
41 Y alegrarmehé con ellos haziendo- 
les bien, y plantarloshé en efta tierran có n Firmes. 
verdad o de todo mi coraçon y de toda mi ? Con fum 

: ma bencuo? 
aninag 3 lencia. 
42 Porqueanfi dixo lehoua:Como truxe 
fobre efte Pueblo todo efte práde;mal,anfi 
ttaeré fobre ellos todo el bicn que hablo 
fobre ellos. 
43 Ypoffeerán heredad en eftatierra de 
la qual vofotros dczis,Eftá dcfierta fin ho- 
bres y (in animales : es entregada en mano 
de Chaldeos: 
44  Heredades comprarán por dinero, 
y harán carta, y finarlahan, y harán tefti- 
gos en tierra de Den-iamin, y en los alder 
redores deIerufalem, y en las ciudades de 

Iuda,, 


m Heb. a. 
trás decllos 
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Iudá,y en las ciudades de las montañas Jy 
en las ciudades de los campos, y en las ciu 
dades queas àl Mediodia:porque yo ha. 


aSuscapti- é tornara fu captiuidad dizeIehoua. 


uos. 
RA SOSA 

con la prophecia de la exbibicio delNue 

uo Teflam?to de la multiplicacion y eternidad 


del Reyno del Mefitas despues de la reducion del lae 
blo de la cuptividad de Babylonia, 


Fué palabra de Iehoua à Ieremias 

i | la fegunda vez,eftando el aun prefo 

b Arri 352. en el patio b dela guards, dizien- 
do, 

z AnfidixoIehoua quela haze, Iehoua 
c OAffirmi que la forma € para afirmarla,lehoua es fü 
dola.f. 2fu nombre. 
jgleña. — 3 Clamaimi y refpódertehé,y enfcüar- 

tehe cofas grandes y difficultofas que tu 

no fabes. à 

4  PorQan(i dixoIehouaDios de Ifrael 

de las cafas deefla ciudad, y de las cafas de 

los Reyes de ludá derribadas con trabu- 
cos y conhachas: 

5 Porque vinieron para pelear con los 

Chaldeos, para henchirlas de cuerpos de 

hombres muertos, los quales yo heri con 

mi furor y con mi yra: y porque efcondi 

mi roftro deefta ciudad à caufa de toda fu 

malicia: 
dLe pongo 6 Heaqui que yo d le hago fubir fanidad 

y medicina: y curarloshé, y reuelarleshé 
eDe prof. Multitud e de Paz y de Verdad. 

q Yharéboluer ha captiuidad de ludá, y 
miento de lacaptiuidad de Ifrael,y edificarlos he co- 
mis promel mo al principio. 
fas-deferip- g Y limpiarloshé de toda fu maldad con 
cion del ue peccaron contra mj : y perdonaré to- 
EUG de fus peccados con que peccaron con- 
tra mi,y conquerebellaron contra mi. 

Po Y feráme ¿mi pornombre f de gozo 
DU y de alabaiíca y de gloria entre todas las gé- 
glorificado tes de la tierra, que oyeren todo el bien q 
entre 8c. yoleshago : y Ptemerán y temblarán de 
gS.las gen- todo el bien y de toda la paz que yo les ha 
tes. ré. 

10. AnfidixoIehoua, Aun en efte lugar, 

del qual dezis , que eftá defierto fin hom- 

bres y fin animales, (e oyrá en las ciudades 
de luda y en las plagas de Ierufalem,que ef 

tán affoladas fin hombre, y fin morador, y 

fin animal: -— T 

„Jt Boz de goz3, y boz dealegria : ^ boz 
P de Bep ie doy enc delpolada: boz de 
de defpcfo los que digan, Confeifadà Iehoua de los 
rios. exercitos,poiqueci bueno Ichoua:porque 


f Con me 


I B RE MIA S. 
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para fiempre es fu mifericordia : de los que 


traygan* alabanga à la Cala de lehoua:por i Era efpe- 
que tornaré à traer la capriuidad de la tie- E i 
rra como al principio,dixo Iehoua. me ý 


1} Anfidixolehoua de los exercitos:Aú 
en efte lugardefierto, fin hombre y fin ani- 
mal, y en todas fus ciudades, aurá cabaña 
de paftores que hagan teuer majada à ga- 
nados. 
13 Eulas ciudades delas montañas, en 
las ciudades de los campos, y en las ciuda- 
des que eftàn al Mediodia , y en tierra de 
Ben-iamin,y arredor de lerufalem, y en las 
ciudades de Iudà aun paffará ganados por 
las manos delos contadores , dixo Icho- 
ul. 
14 * Heaquique vienen dias, dixo leho- * Arr.23, $. 
ua, en que yo confirmare la Palabra buena 
que he hablado a la Cala de Ifrael y à la Ca 
fa de Iuda. 
15 En aquellos dias y en aquel tiépo ha- 
ré produzirà Dauid Pimpollo de jufticia, 
y hará juyzio y juflicia en la tierra. 
16 Euaqucllosdias Iudi fera faluo, * y *Des.13,28 
Ierufalem habitara feguramente: y eflo/era 
loque le llamarán ,f IEHOVA IVSTICIA App, e 
NVESTRA. 
17 Porqueanfi dixoIehoua, t No falta- f Heb. no 
rià Dauid varon que fe afsiente fobre la ferá corta» 
tlla de la Cala de Ifracl. do, 
18 Y delos Sacerdotes y Leuitas,No fal- 
tari varon que delante de mi prefencia of- 
frezca holocaufto,y encienda Prefente, y 
que haga facrificio todos los dias. 
19 Y fuépalabra de Iehoua à Ieremias 
diziendo, 
20  Anfidixo ehoua, Si pudierdes inua- 
lidar mi concierto con el dia,y mi concier 
to con la noche, paraque no aya dia ni no- 
che å fu tiempo: 
21 Anli fe podrá inualidar mi Concierto 
con mi fieruo Dauid , paraque dexe de te- 
ner hijo quereynefobre fu throno, y con 
los Leuitas , y Sacerdotes , mis minif- 
tros. 
22 Como no puede fer cótado! el exerci IE! numero 
to del cielo , ni la arena dela mar fe puede delas chre 
medir,anki multiplicaré la fimiente de Da. Has e 
uid mi fieruo, y los Leuitas que miniftran 
imi. 
23 Y fuc Palabra de lehoua à Ieremias di- 
ziendo, 
24 Nohasviftoloque habla efte Pueblo 
diziendo , Dos familias que Iehoua cfco- US 
gió , hà defechadolas. Y m han tenidoen p pr fu 
poco ? mi Pueblo hafta no tenerlos mas pucllo. 
por Gente? mut. de 
25 Anfi dixo Ichoua, Si mi Concierto perh 

no 


m S.los ene 
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no permaneciere conel dia y la noche , y £ yo 
no hé puelto las leyes del cielo y dela tie- 
rra, 

26 Tambien dofecharé la fimiente de Ia- 
cob y de Dauid mifieruo, para no tomar 
de fu miente quien fea Señor fobre la fi- 
micnte de Abraham, deIfaac, y delacob: 
Porque haré boluer fu captiuidad , y auré 
decllos mifericordia. 


CAPIT, XXXIN, 


pies el Propheta fi prifion y captiverio dl Rey 
Sedechiascon la toma y affolanuento dela cin- 
dad, U. El Rey y los principes auiendo concedido 
libertad à los fiervos Hebreos con folenue juramen= 
to conforme à la Ley por la perfaafion de Yeremias, fè 
arrepienten y los buelucn à tomar:por loqual el Pro- 
pheta los amenaza con muerte y captinidad y extre- 
mo ajfola:niento dela ciudad por los Babylonios. 


Alabra que fue à Ieremias de Iehoua, 
P (quando Nabuchodonofor Rey de 


Babylonia, y todo fu exercito, y to- 
1 Defupo- doslos reynos de la tierra dcl feñorio 4 de 
dcr. fu mano, y todos los pueblos,peleauan có- 
tra lerufalera,y contra todas fus ciudades) 
diziendo: 
2 AnfidixoIchoua Dios de Ifrael, Ve, y 
habla, Sedechias Rey de Iuda, y dile, Anfi 
dixo Iehoua: Heaqui queyo entrego efta ciu 
dad en mano del Rey de Babylonia, y en- 
cenderlaha à fuego. 
b Heb.pré. 3 Y tuno efcaparás de fu mano,mas P de- 
diendofe- cierto ferás prelo, y enfu mano ferás cntre- 
rás prelo. pado , y tus ojos verán los ojos del Rev de 
Babylonia, y fu boca hablara à tu boca, y 
en Babylonia entrarás. 
4  Contodo effo oye palabra de Iehoua 
Sedechias Rey de Iuda, Anfi dixo Iehoua 
de ti, No morirás à cuchillo. 
c2.Chra16, 5 En paz morirás, y € conforme las que- 
t4.q.d.ha- mas detus padres los Reyes primeros que 
Een fueron antes de ti , anfi quemarán por ti, y 
Nd d Ay Señ orte endecharàn:porque yo hablé 
formes la Palabra, dixo Iehoua. 
coftumbre 6 Y habló Ieremias Prophetaá Sedechi- 
delosreycs as Rey de Iudá todas eltas palabras en Ie- 


tus &c, rufalem. 
poc 7 Yelexercito del Rey de Babylonia pe- 
qm E leaua contra Ierufalcm , y contra todas las 


chasvene- Ciudades de Iuda que auian quedado: con- 
rables,co- tra Lachis, y contra Azecá : porque delas 


moirey ciudades fucrtes de Iuda eftas auian que- 
&c, dado. 
IL 8  ]Palabraque fueà Ieremias de Ieho- 


ua, defpues que Sedcchias hizo concierto 
contodo el Pueblo enlerufalem para denú- 
ciarles libertad: 


TE REMI 
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9 Que cada vno dexaffe fu fieruo, y cada 
vno fu fierua, Hebrco y Hebrealibres, que 
ninguno vfaffc de los ludios fus hermanos 
como dc fieruos. 

10 Y€ oyeron todos los Principes;y to- 
do el Pueblo , que auian venido enel con- 
cierto, para dexar cada vno fu fieruo y ca- 
da vno lu fierua libres, que ninguno vfaffe 
mas deellos como de fieruos,oyeron,y de- 
xaronlos. 

zı  Masdefpucs fe arrepinticron, y torna- 
ron los fieruos y las fieruas que auian dexa- 
do libres, y fujetaronios por fieruos y pot 
ficruas. 

12 Y fuc Palabra delehoua à Jeremias,di- 
ziendo: 

13 Anf dize Tehoua Dios de Ifrael,Yo hi- 
ze Concierto con vuchtros Padres el dia 
que los faqué de tierra de Egypto f de cafa 
de fieruos,diziendo, 

14 *Alcabo defiete años dexareys cada 
vno fu Hermano hebreo que te fuere védi- 
do, y feruirtchá feys años y embiarlohas 
de ti libre:y vueftros padres no me oyeró, 
ni abaxaron fu oreja. 

15 Yauiadesos conuertido oy, y auiades 
hecho 8 lo re&o deláte de mis ojos prego- 
nando cada vuo libertadà fu proximo, y 
auiades hccho concierto en mi prefencia 
en laCaía fobre la qual es llamado mi nom- 
bre: 

16 Ytornzftesos,y contaminaftes mi nő- 
bre, y tornaftes à tomar cada vno fu fieruo 
y cada vno fu fierua que auiades dexado li- 
bres h à fu volütad: y fujetafteslos paraque 
os fean fieruos y fieruas, 

17 Portanto anfi dixo Iehoua: Vofotros 
no mc oyftes ámi, paraque pregonaffedes 
libertad cadavnoà fu hermano, y cada vno 
à fu cópaficro,heaqui d yo os pregono ili- 
bertad,dixo Iehoua,à cuchillo, y à peftilc- 
cia,y à hambre: y poneroshe f por efpan 
to à todos los rcynos dela tierra. 

18 Yentregaréàeftos hombres que traf- 
paffaron mi Concierto, que no hizteró fir- 
mes las palabras del Concierto quc cele- 
braron en mi prefencia ! concl bezerro que 
partieron en dos partes, y paffaron por me. 
dio defus partes, 

19 Alos Principes deluda y à los Princi- 
pes de Ierufalem,à los de palacio, y à losSa- 
ccrdotes, y à todo cl Pueblo de la tierra, q 
paffaron entre las partes del bezerro: 

20 Entregarloshé en mano de fus enemi- 
gos, y en mano de los que buícan fu anima. 
y fus cuerpos muertos ferán pára comida 
delas aues del ciclo, y de las beftias de la 


tierra. 
FF 


e Confin- 
tieron. 


f Dc efts- 
do feruil. 


¥ Exo, 21,7. 
Deut. 15,12. 


gLoque yo 
aprucuo, 


h Heb.en 


fu alma, 


ifronis,co- 
mo luego 
declara. 

T Hcb. por 
commocic, 
f.de cabeca 
Ot. parafer 
vagabúdos 
pur tolos 
&c. Trenn 
2 Palo lu- 
da &c. 

I Rito dela 
cófirmació 
del pacto. 
Gen.159. 
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21 Yå Sedechias Rey.de ludá,y à fus Prin- 


eipes,entregaré en mano de fus euemigos, 
y en mano delos que bufcan fu anima: y en. 
mano del exercito del Rey de Babylonia 
tAuianya Qf fe fueron de vofotros. 
ydolepor 22  Heaquique yo mando, dixo Iehoua, y 
concierto. hazerloshe boluer àefta ciudad,y pelearán 
2>Chr368 contra ella, y tomarlahan, y encenderlahan 
afuego:y daré las ciudades de Iuda en So- 
ledad halta no quedar morador. 


CAP. XXXV. 


pe la obediencia de los Kechabitas à los manda- 
mientos de fu padre,que les mando que fe abStu- 
xieffen de vino de agricultura, de binir en cafas etc, 
y ellos lo hiĝieron , redarguye el Propheta la defobe- 
drencia de fu Pueblo, que mandandole Dios inanda- 
mientos faludables,no los figuró . y à los Rechabitas 
promete perpetuydad en la Cafa de Dios. 


Alabra que fue à Ieremias delehowa 
P en dias de Ioacim hijo de Iofias Rey 
de luda,diziendo. 
2  Veàcafadelos Rechabitas, y habla có 
ellos, y metelos en la Cafa deIehouá en v- 
na de las camaras, y darleshas à bener vi- 
no. 
3: Y tomé lezonias hijo de Ieremias,hijo 
de Hablanias, y à fus hermanos, y à todos 
fus hijos , y à toda la familia de los Recha- 
bitas: 
4 Ymerilos en la Cafade Ichona, en la 
camara de los hijos de Hanan,hijo de.Iege- 
a Propheta. delias *varon de Dios, laqual cftaua junto 
àla camara de los Principes, que eftaua fo- 
bre la camara de Maafias hijo de Sellú guar 
dab delos vafos. 
5 Y pufe delante delos hijos dela familia 
delos Rechabitas taças y copas llenas de 
vino, y dixeles,Beued vino. 
6 . Y ellos dixcron,No beuemos vino;por- 
qucIonadab hijo de Rechab nueltro padre 
nos mádó,diziédo-No beuereys vino vof- 
otros ni vueftros hijos perpetuamente. 
7 Niedificareys cafa , ni fembrareys fe- 
mentera,ni plantareys viña,ni la tendreys: 
mas morareys en tiendas todos vueítros 
dias, paraque biuays muchos dias fobrela- 
haz dela tierra dóde vofotros pcregrinays. 
8 Y nofotros* obedecimos à la boz de lo- 
nadab nueftro padre,hijo deRechab,en to- 
das las cofas quenos mandó para no beuer 
vivo en todos nueltros dias, nofotros ni 
nueftras mugeres,ni nueltros lrijos ninucf; 
tras hijas. 
9: Y: para no edificar cafas para nucftra mo- 
reda,y para no tener viña,ni heredad,ni fe. 
meptera. 
lo Mas moramos en tiendas: y'obedeci-- 


b Or dela 
puerta. 


«Heb. oy- 
mosen la 
«c. 


LE RE MIA S. 


164 


mos, y hezimos conforme todas las cofas 

que nos mandó [ounadab nueltro Padre. 

It. Yaaconteció,que quando fubió Nabu- 

chodonofor Rey de Babylonia à la tierra, 

diximos, Venid , y entremofnos en ferula- dCótraefta: 

lem delante del exercito de los Chaldeos, tierra. 

y delante del exercito delos de Syria: y 

uedamofnos en Ierufalem. 

i Y fuePalabradelehoua2 leremias, di- 

ziendo, 

1; Anfi dixo Iehoua delos exercitos,Dios 

de Iírael:Vé,y dí àlos varones de Juda, y à 

los moradores de Jerufalem:Nunca recibi- 

reys caltigo obedeciendo à mis palabras, 

dixo Ichoua? 

14 Fue firmela palabra de Ionadab hijo de 

Rechab, el qual mandó a fus hijos que no 

beuieffen vino;y.nolo han beuidohafta oy, 

porobedeceràl mandamiento de fu padre: 

y yo hcos hablado à vofotros madrugido 

y hablando,y no me aucys oydo. 

1  Yembiéàvofotrosà todos mis fieruos 

los Prophetas madrugando y embiando, 

diziendo, + Tornaosaora , cada vno de fu * 1, Rey. 17- 

mal camino, y emmendad vueftras obras, y 13. 

no vays tras diofes agénos para feruirles, y Abasanit 

biuid en la tierra que dià vofotrosy à vuef Y 955: 

tros padres:y nunca abaxaltes vueftra ores lom y, 

jasnime oyftes. 

16 Ciertamente los hijos de Ionadab hijo 

de Rechab* tuvieron por firme el manda- eHel.con- 

miento que fu padre les mandó, y efte pue- firmaron. 

blono me obedeció àmi. q.d oa 
e ró en effe- 

ı7 Portanto aná dixo lehoua delos exer- qg. 

citos, Dios de Ifrael : Heaqui qveyo traygo 

fobre Judá y fobre todos los moradoresde 

Jerufalem, todo cl mal d hablé fobre ellos: 

porque les hablé, y no oyeron :llamélos, y 

no refpondieron. 

18 Y dixoleremiasà la familia de los Re^ 

chabitas : Anfi dixo Iehoua de los exerci- 

tos , Dios de Ifrael: Porque obedeciltes al 

mandamiento de lonadab vueltro padre, y 

guardafles todos fus mandamiétos,y hezi- 

ftes cóformea todas las cofas d os mando, 

19 Portantoanfi dixo lehoua de los exer- 

citos, Dios de Ifrael, f No faltará varon de f Heb. No - 

Jonadab hijo de Rechab 5 que efté en mi rs SIE. 

prefencia todos los dias. t cut n 


CAPIT. XXXVI. firua. 


ES prefo Véremsas embra por Baruch fu pro- 

phecia eforipta, araque la leycffe enel Teplo pu- 

blizaméte: y oyendola los principes lo hazen faber al 

Rey:el qual haze traer el efcripto, y leyenidofe deláte 

deel,el mifino lo rompe y quema, y manda prender à 

Barach y à leremias mas Dios losefcáde, y haxe à le~ 
remias que buelua à efcreuir en otro quaderno loque* 
ehana enel que el Rey quemo, y mucho mas. . 

nY 
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^ 4 Acontecio,encl quarto año de Ioa- 
cim hijo de lofias Rey de luda, que 
fue efta Palabra à Ieremias de Ieho- 
ua,diziendo, 
aHeb.yn z Tomate? vn quaderno de libro, y ef- 
voluméde criue enel todas las palabras-que tehe ha- 
Ec. blado contra Hrael, y contra luda,y contra 
todas las Gentes,de(de el dia que comencé à 
hablarte,deíde los:dias deIofias hafta oy: 


bDiere 3 Sipor ventura b oyerela Cafa de ludá 
c gal todo el mal que yo pienfo hazerles , parad 


fe torne cada vno de fu mal camino, y yo 
&c. YO Jes perdóne fu maldad, y fu peccado. E 
4 Yllamó Ieremias à Baruch hijo de Ne- 
ries, y efcriuió Baruch dela boca de Iere- 
mias en vn quaderno de libro todas las pa- 
labras que Iehouale auia hablado. 
$ Y mandó Ieremias à Baruch diziendo, 
Yo eftoy prefo : no puedo entrará la Cafa 
delchoua: 
6 Entratu pues, y lee de efte quaderno, 
q efcriuifte demi boca , las palabras de Ie- 
houa en oydos del Pueblo,en la Cafa de Ie- 
cAb.v.ge houa“ el dia del ayuno, y tambié en oydos 
de todo Iuda,á viené de fus ciudades: Leer 
las has: 
dOrarín. 7 Siporventuradcaerá oració deellos en 
la prefencia de lehoua, y fe tornarán cada 
eLacala. vno de fu mal camino:porá gráde ĉes el fu- 
midad ¿ha ror,y la yra q ha hablado lehoua contra cf- 
decretado. te Pueblo. 
8 YBaruchhijode Neriashizo confor- 
me à todas las cofas que le mandó Icremias 
Propheta, leyendo enel libro las palabras 
de Iehoua en la Cala de Iehoua. 
9 Yacóteció enel año quinto de loacim 
hijo de lofias rey de ludi, enel mes Noue- 
£S.parahu- no,q pregonaró ayuno* enla prefencia de 
millarfe cn Tehouad todo el Pueblo de lerufalé, y à to- 
«o do el Pueblo d venia de las ciudades de Iu- 
dá en lerufalem. 
10 Y Baruchleyó enel libro las palabras 
gEnelapo- de Ieremias en la Cafa de lehoua È enla ca- 


pto de  marade Gamariashijo de Sapháh Efcriba, 
bDoâor nel patio de arriba à la entrada de la puer- 


delaLey, tanueua de la Cafa de Ichoua,enoy dos de 
: todo el Pueblo. 

1  Yoyendo Micheas hijo de Gamarias 
hijo de Saphan todas las palabras de leho- 
ua del libro, 
1;  Decendióá la cafa del rey a la camara 
del Efcriba, y heaqui 4 todos los principes 
eftauan alli fentados, Elifamá Efcriba,yDa- 
laias hijo de Semeias , y Elnathan hijo de 
Achobor, y Gamarias hijo de Saphan, y Se- 
dechias hijo de Hananias, y todos los prin- 
cipes. 
13 Y cótóles Micheas todas las palabras á 
auia oydo leyédo Baruch enel libro en oy- 
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dos del Pueblo. 
14 Ytodoslos Principes embiaró à Iudi 
hijo de Nathanias,hijo deSelemias,hijo de 
Chufi,parad dixefeà Baruch; Toma el qua- 
derno en q leyite à oydos del Pueblo, y vé 
acá. Y Baruch hijo de Nerias.tomó elqua- 
derno en fu mano, y vino à ellos. 
15 Y dixeróle,Siétate aora, y leelo en nue} 
tros,oy dos. Y leyó Baruch en fusoydos. 
16 Y fuegcomo oyeró todas adllas pala- 
bras, cada vno ife boluió efpantado à fujcó i Heb.'fe . 
pañero, y dixeró à Baruch,ffin dubda:córa- “Ípartód u 
remos àl Rey todas eftas palabras. tH 
17 Y preguntaron al mifmo Baruch dizié- cando con. 
do,Cuenta nos aoracomo efcreuifte de fu taremos 
boca todas eftas palabras. c. 
18 Y Baruchles dixo, El! me di&aua de ! Hcb. me 
fu boca todas eftas palabras, y yo efcreuia SE de fu 
con tinta enellibro. ES 
19 YlosPrincipes dixeró à Baruch, Vé, y 
efcódete tu y Ieremias, y nadie fepa donde 
eltays. 
20 Y entraron àl Reyal patio,auiédo de- 
pofitado el quaderno en la camara de Elifa- 
mia Efcriba, y cótaró en los oydos del rey 
todas eftas palabras. 
1 YelRey embió à Iudi que tomaffe el 
quàderno, el qual lo tomó dela camara de 
Elifama Efcriba, y leyó enel Iudi en oydos 
del rey, y en oydos de todos los Principes 
á éftauau junto àl Rey. 
22 YelRey eftaua en la cafa del ynuierno 
encl mes Noueno, y auia vn brafero ardié- 
do delante deel 
i3 — Y fué que como udi vuoleydo tres 
lanas O quatro, rompiolo con vn cuchi- mS.el Rey 
lo ? deefcriuania, y echólo enel fuego 4 n Heb.de 
eftaua enel brafero;haftaque todo efte qua. cfcriuano. 
derno fe confumió fobre el fuego queelta- 
ua enel brafero. 
14 Ynoouierantemor,nirompieró fus 
veftidos el Rey y todos fus Gieruos q oye- 
ron todas eftas palabras. 
25 YaunElnathan y Dalaias rogaron àl 
Rey que no quemaffe agl quaderno, y no 
los quifo oyr: 
26 Antes mandé el Rey àleremeel hijo 
de Amelech, y à Sarajas hijo de Ezriel, y à 
Selemias hijo de Abdeel,que prendieffenà 
Baruch ° el efcriuano y à Ieremias Prophe- 0 S-delli- 
ta:maslehoua los efcondió. au RUE 
27 — Y fue palabra de Iehoua à Ieremias "55 
defpues que el Rey quemó el quaderno, y 
las palabras que Baruch auia efcripto dela 
boca deleremias,diziendo: 
23 Buelue,tomate otro quaderno,y efcri- 
ue enel todas las palabras primeras,que ef- 
tauan enel primer quaderno,á qmó Ioacim 
Rey de Iuda. FF ij 
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29 Yáloacim Rey de ludá dirás: Anfi 
dixo [choua, Tu quemalte efte quaderno 
diziendo,Porque efcreuifte enel diziendo, 
aHcb,Vi- * Decierto vendrá el Rey de Babylonia, y 
niendo vé- deftruyrá efta tierra, y hara b que no quedé 
drá. A enella hombres nianimales? 
d 30 Portanto anfi dixo Iehoua à Ioacim 
hóbres &c, Rey deIudá:No tendrá quien fe afsiéte fo- 
brela filla de Dauid: y fu cuerpo ferá echa- 
do ál calor del dia, y al yelo dela noche. 
3t. Y vifitaré fobreel y fobre fu fimiente, y 
Sobre fus (ieruos,fu maldad:y traeré fobre- 
ellos, y fobre los moradores deIerufalem, 
o los varones deIudá , todo el mal q 
es hé dicho;y no oyeron. 
3» Y Ieremias tomo otro quaderno, y dió- 
lo a Baruch hijo de Nerias efcriuano, y ef- 
criuió enel de la boca de Ieremias todas las 
palabras del libro d quemó enel fuego Ioa- 
cim Rey de luda, y aun fueró añedidas fo- 
breellas muchas otras palabras femejátes. 
CIA RPI T: ANAL 
yo Cbaldeos del cerco de Ierufalem por 
la fama deque Pharaó rey de Egypto venia en- 
Socorro de lerufalem , Teremias fe fale de la ciudad 
para yrfe à fu villa Anathoth: y faliendoel el capita 
de la guarda de vna puerta le achaca que fe va alos 
Chaldeos, y aunque el lo niega conflanteméte es he- 
cho agotar de los principes, y echado en vna max- 
morra. 11. Dealli lo haze facar el Rey en fecreto,y 
el le cófirma la prophecta de fu captividad:ypor mã- 
dado del Rey fe le da pan,y carcel mas larza. 


*2.ReJ.24) * reynó el Rey Sedechias hijo de 
17.y 2 Chr. Iofias en lugar de Chonias hijo de 


zuio. Ioacim , àlqual Nabuchohonofor 

Aliax. 52,1. Rey de Babylonia auia cóftituydo porRey 
enla tierra de Iuda. 
2 Ynoobedeció cl, ni fus fieruos ,niel 
Pueblo dela tierra à las palabras de Iehoua, 
que dixo por cl Propheta Ieremias. 
3 Embió pues el Rey Sedechias à Iuchal 
hijo de Selemias, y a Sophonias hijo de 
Maafías Sacerdote a Ieremias Propheta pa- 
ra que le dixeffen,Ruega aora por nofotros 
àlehouanueftro Dios. 

oEftauaya 4 (Y Ieremias € enrraua y falia en medio 


Ilbre. del pueblo, porque no loauian puefto en 

SOM la cafa dela carcel. 

TEMPUS. Y cómo el exercito de Pharaon vuo fa- 

3635 lido de Egypto:y vinola fama decllos àoy- 
dos de los Chaldeos que tenian cercada à 

E Ierufalem,€ particroufe de Ierufalem.) 


Se 6 Entonces fue palabra de Iehova à Iere- 
mias Propheta,diziendo.. 
7 Anfi dixo lehoua Dios de Ifrael:Direys 
anfi àl Rey de Iuda queos embióàmi para- 
f O conful- que mc f preguntalledes : Heaqui que el e- 
toffedes. — xercito de Pharaon á auia falido envucftro 
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focorro,fe boluió à fu tierra en Egypto. 

$ Ytornaránlos Chaldeos, y combati- 

rán efta ciudad, y tomarlahan y meterla- 

hána fuego. 

9 Anli dixo Iehoua, No engañeys vuef- 

tras animas, diziendo,5 Sindubdalos Chal- g Heb.yea- 

deos {chan ydo denofotros: porque no fe dofe yrám, 

yrán. 

10 Porque aunque vofotro: hirieffedes to- 

do cl exercito delos Chaldeos que pelean 

có vofotros, y queda('en deellos hombres 

alanceados,cada vno fe leuantará de fu tié- 

da, y pondrán à fuego efta ciudad. 

H  Yacontecio que como el exercito de 

los Chaldeos fe fue delerufalé à caufa del 

exercito de Pharaon, 

1; Ieremias fe falió deIerufalem para yr- 

feà tierra de Beniamin , para apartarfe de 

alli,de en medio del Pueblo. 

1; Y quando fue ala puerta de Ben-iamin 

cítaua alli vn Prepofito que fe llamaua Ie- 

rias hijo de Selemias,hijo de Hananias:elle 

p Propheta,diziendo:Tu 
te acueftas à los Chaldeos. h Heb. caes 

14. Yleremias dixo, Es mentira, no mea- ¿los &c. 

cuefto alos Chaldeos.Mas el nolo efcuchó: 

antes prendio Ierias à Jeremias , y truxolo 

delante delos Principes. 

15 YlosPrincipes fe ayraron contra Iere- 

mias, y acotaronlo, y pufieronlo en la cafa 

dela carcel en cafa de Ionathá Eferiba, por- 

que aquella auian hecho cafa de carcel. 

16 Siendo pues entrado lcremias enla 

cafa i de la mazmorra, y en las camarillas de i O,del 

la prifion y auiendo chado allà Ieremias por foffo. 

muchos dias, 

17 QUElRey Sedechias embió, y facólo: IL 

y preguntole el Rey efcondidamente en 

fu cafa, y dixo,t Es palabra de Iehoua?y Ie- tS. to de 

remias dixo, Es. Y dixo mas: En mano del Arr.v.910e 

Rey de Babylonia feras entregado. 

18 Y dixo [eremias al Rey Sedechias: En 

que pequé contrati, y contra tus fieruos, y 

contra efle pueblo, porque me pultefledes 

en la cafa dela carcel? 

19 Y,A donde eflan vueftros prophetas, 

que os prophetizauan,diziendo, No védra 

el Rey de Babylonia cótra vofotios;ni cô- 

tra efta tierra? 

20 Aora pues oye ruego mi Señor el Rey, 

Caygaaora mi ruego delante deti, y no me 

hagas boluer en cafa de Ionathan Efcriba, 

porque no me muera alli. 

21 Y mandó el Rey Sedechias , y depofi- 

taron à Jeremias enel patio ! dela guarda, 1 Donde cf- 

haziendole dar vna torta de pan àl dia dela taua la guar 

plaga delos panaderos , haftag todo el pan 42 € Rey 

dela ciudad fe gaflaffe. Y quedó Ieremias 

enel patio dela guarda. CAP. 


X Arri.21,9. 


2 Heb. fu 
alma. q.d. 
ganará fu 


vida, 


b El Lien, 


€ O,enel 
foffo, 


1. 
d Familiar 
criado del 
Rey. 


e Heb. en 
tu mano. 


I E R E 
CAPIT. XXXVIIL 


Eremias es echado en vna maxmorra cenagofa 
T5 principes cos confen timitéto del Rey, porque 
perfuadia ál Pueblo que fe diejfe à los Chaldeos. 1. 
Abdemelech Ethiope criado del Rey ru exa por el, y lo 
faca deallí. 111, EL Rey lebabla en fecreto, y el le 
perfuade que fe dé có tiempo à los Chaldeos fi qase- 
re cuitar fu extrema calamidad, y la de la ed y 


de todo fiv Pueblo, 


D i oyó Saphacias hijo de Mathã,y Ge- 
delias hijo de Phallur, y Iuchal hijo 
deSelemias , y Phaffur hijo de Mel- 

chias , las palabras que Ieremias hablaua à 

todo el Pueblo, diziendo. 

2 Anfidixo Iehoua: * El que fe quedare 

enefta ciudad morirá à cuchillo, à hambre, 

y à peftilencia : mas el que fe falicre à los 

Chaldeos,biuira, y? fu vidale ferá por def- 

pojo;y biuirá. 

3 Aní dixo Ichoua,Entregádo ferá entre- 

gada chta ciudad en mano del exercito de 

Babylonia, y tomarlahá. 

4 Y dixeronlos Principes à] Rey : Mue- 

ra aora efte hombre: porque deefta mane- 

ra deímaya las manos de los varones de 
guerra, que han quedado enefta ciudad, 
las manos de todo el Pueblo , hablandoles 
tales palabras: porque efte hombre no buf- 
cab la paz deefte Pueblo,mas el mal. 

5 Y dixo el Rey Sedechias,Helo ay:en vuef 

tras manos efta, que el Rey no podrá contra 

vofotros nada. 

6 Yellostomaronà Ieremias,y hizieron- 

lo echar € en la mazmorra de Melchias hi- 

jo de Amelech , quc eflasa en el patio de la 

guarda:y metieron à Ieremias confogas. Y 

enla mazmorra no asia agua, fino cieno : y 

hundiófe Ieremias en el cieno. 

7 «| Y oyendo Abde- melech Ethiope hô- 

bre d Eunucho que eftaua en cafa del Rey, 

que auian puelto à Ieremias en la mazmor- 
ra , y etando fentado el Rey àla puerta de 

Ben-iamin, 

8  Abde-melech falió de cafa del Rey, y 

habló al Rey, diziendo: 

9 MiSeñor el Rey, Mal hizieron eftos va- 

rones entodo lod han hecho con Ieremias 

Propheta,ál qual hizieron echar en la maz- 

morra:porque alli fe morirá de hábre: por- 

que no ay mas pan enla ciudad. 

10 Y madoelRey al mifmo Abdemelech 

Ethiope,diziendo,Toma * entu poder tre- 

ynta hombres de aqui, y haz facar à Iere- 

mias Propheta dela mazmorra antes que 
muera. 

1 Y tomó Abde-melech en fu poder hő- 

bres, y entró à la cafa del Rey àl lugar deba- 

xo de la theforeria, y tomó de alli trapos vie. 
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jos, traydos, y viejos,rotos,y echólos à Ie- 
remias con fogas en la mazmorra: 
1; Y dixo Abde- melech Ethiopeà Iere- 
mias,Pon aora cffos trapos viejos, traydos, y 
rotos,debaxo de los fobacos de tus bragos 
debazo de lasfogas. Y hizolo anfi Ieremias. 
13 Y lacaroná leremias con fogas, y fubie- 
ronlo dela mazmorra:y quedó Ieremias en 
el patio dela guarda. 
14 e Yembió el Rey Sedechias , y hizo 
traerá fi à Ieremias Propheta à la tercera 
entrada que eftaua en la Cafa de Tehoua: y 
dixo el Rey a Ieremias:Preguntote vna pa- 
labra,no me encubras ninguna cofa. 
15 Y Ieremias dixo à Sedechias; Si telo de- 
nunciáre,f no me matarás ? y fi te diére có- f Heb ma- 
fcjo,no me efcucharás. tando no 
16 Yjuró el Rey Sedechias enfecreto à Ie. Meme mt- 
remias,diziendo,Biue Ichoua que nos hi- Eon age 
zo eta anima , que no te mataré, ni tc cn- E. em 
tregaré en mano de eftos varones! que buf- h Heb. fi te 
can tu anima, matáre, y 
17 Y dixo Ieremias à Sedechias Anfi di- fite &c. 
xo [ehoua Dios delos exercios,Dios de If- ! Que te 
rael : Si faliendo falieres à los Principes del en 
Rey de Babyloriia,f tu anima biuira, y efta 4 Biuirfs. 
ciudad no ferá metida à fuego, y biuiras tu 
y tu cafa: 
18. Masi no falieres à los Principes del 
Rey de Babylonia, eta ciudad feri entre- 
gada en mano delos Chaldeos, y meterla- 
háà fuego, y tu no efcaparás defus manos. 
19 Y dixoel Rey Sedechias à Ieremias: 
Temome à caufa delos Iudios q feacofta- 
ron ¿los Chaldeos,que por ventura no me 
entreguen en fus manos, y me efcarnezcá. 
z0 Y dixoleremias,No entregaran.O ye 
aora la boz de lehoua que yo te hablo, y a- 
uras bien, y biuira tu anima. 
zt Yno quifieres falir , Í efta es la pala- (to dicho 
bra que me hamoftrado fehoua: ver.13, 
22 ™ Y heaqui que todas las mugeres que m Y aliéde 
han quedado en cafa del Rey de Iuda, fon on 
facadas à los Principes del Rey de Babylo- "°° ees 
nia: y ellas mifmas dirán: Engaüaronte , 
pudieron mas que tu ” tusamigos:? atolla- n Heb.los 
ron enel cieno tus pies,boluieronfe atrás. Varones de 
2; Yàtodastus mugeres y tus hijos fa- Rm 3n 
caran à losChaldcos, y tu tambien no efca- pena Gael 
paras defus manos, mas pormano del Rey 
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ML 


le dieron 
de Babylonia ferás prefo , y P àefta ciudad v.6. —— 
quemarás à fuego. pS.contu 
24 Y dixo Sedechias à Ieremias , Nadie Obftinació. 
fepa eltas palabras, y nó morirás. 

25 Y (¡los Principes oyeren,que yo he ha- 

blado cótigo, y vinieré át1, y te dixeré,De- 

claranos aora q hablafte conel Rey?no nos 

lo encubras, y no te mataremos:y que te di 

xo el Rey: FF i 
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aHeb. bize 26 — Dezirleshas, 2 Suppliqué àl Rey que 


caermi — pomehuizietle tornar en caía de Ionathan, 
ruego de- porque no me muricffe alli. 

rd 27 Y vinieron todos los Principes à Je- 

E remias,y preguntaronle:y elles refpondió 

conforme à todo loque el Rey le auia man- 

bHeb.y  dado,y b dexarófe deel, porque no fue oy- 


sallaró del, do e] negocio. 
28 Y Ieremias quedó enel patio dela guar- 
da hafta el dia que fue tomada lerufalem: y 
all eftaua quando fue tomada Ierufalem. 


CACIT XXXIX. 
Erufalem cs tomada de l6s Cbaldeos y pueflaà fue- 
go: y buyédofe el Rey cà los fuyos es tomado y tray- 
do delante del rey de Babylonia , el qual defpues de 
«uer degolladole fus hijos y fus principesdelante decl, 
lefaca los ojos,y lo embra aprifionado à Babylonia, 
11. lerenitas es facado dela carcel «y puesto en liver- 
14d por mandado del Rey de Babylonia. 111, Dios 
eps del peligro à Abdemelech Etbiope por fu pre- 
ad. 
Hz. Reyes | Nel + noueno año de Sedechias Rey 
251, 
Aba. 53, 4. 


T Dezem- 
bre. 


buchodonofor Rey de Babylonia 
contodo fu exercito contra Ierufaléy cer- 
caronla. 
2 Yenelvndecimo año de Sedechias € en- 
el mes Quarto, àlos nucue del mes, fue 
rotala ciudad: 
3 Yentraró todos los Principes del Rey 
de Babylonia, y affentaron ála puerta del 
medio,Nergal Sarezer,Samgar-nebó,Sar- 
fechim, Rab- faris , Nergal-Sarczer, Rab- 
mag; y todos los demas Principes del Rey 
deBabylonia. 
4 Y fuc,que viendolos Sedechias Rey de 
luda,y todos los.varones de guerra,huye- 
ron: y falieronfe de noche dela ciudad por 
el camino dela huerta del Rey,porla puer- 
ta de entre los dos muros:y falió por el ca- 
mino dcl defierto. 
ş Maselexercito delos Chaldeos los fi- 
guió, y alcancaronà Sedechias en los lla- 
nos de lericó: y tomarólo, y hizieronlo fu- 
birà Nabuchodonofor Rey de Babylonia 
en Reblatha en tierra de Emath , y d fen- 
tenciolo. 
6 Y degolló el Rey de Babylonia los hi- 
jos de Sedechias en fu prefencia en Rebla- 
thá,y à todoslos nobles de Iuda degolló cl 
Rev de Babylonia. 
*Héb.ce- 7 Y*facólosojosal Rey Sedechias, y a- 
só prifionólo en grillos para lleuarlo enBaby- 

lonia. 

8 Ylos Chaldeos pufieronà fuego la ca- 
fa del Rey y las cafas del Pueblo:y derriba- 
ron los muros de Ierufalem; 
9, Ylareíta del Pueblo que auia quedado 


clunio, 


d Heb.ha- 
bió conel 


pyzios, 
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de Iuda f enel mes Decimo,vino Na- 
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en la ciudad, y f los que fe auian acoftado € Hcb.fos 
àel , y todo el refto del Pueblo d auia que- ydo: gue 
dado , trafpatíó Nabuzardan capitan de la a 
guarda en Babylonia. i 

10 Ydelvulgodelos pobres que no te- 

nian nada , hizo quedar Nabuzardan capi- 

tan dela guarda encierra de luda: y dioles 

entonces viñas y heredades. 

1 € Y Nabuchodouofor aulamandado ql. 
àcerca de Ieremias? por Nabuzardan ca- g Heb.en 
pitan de la guarda, diziendo, mano de No 
i Tomalo y ^ mira porel, y nole hagas hHcb. pon 
mal ninguno : antes haras conel como el te fobre cl tus 
dixere. Ios. 

1 Y embió Nabuzardá capitan dela guar- 
da,y Nabufezbaz,Rab-Sarcs,y Neregel, y 
Serefer, y Reb-Mag, y todos los Principes 
del Rey de Babylonia. 

14 Y embiaron, y tomaromà Ieremias del 
patio dela guarda, y eniregarólo à Godo- 
lias hijo de Ahicam,hijo de Saphan, parag 
lo facalle à cala, y ? biuio entre el Pueblo. 
ij; «Y aula fido palabra de Iehoua à Iere- 
mias eltando prefo enel patio de la guarda, 
diziendo, 

16 Vé,yhablaa AbdemelcchEthiope;di- 
ziendo , Anírdixo Iéhoua de los exercitos, 
Dios de lírael, Heaqui quejo Y traygo mis T Cumplo. 
palabras fobre efta ciudad para mal y no pa 

ra bien, y ! ferán en tu prefenciaaquel dia, LEffcdtuar- 
17 Yenaqueldiayo te libraré,dixoleho- fehan en 
ua, y no ferás entregado en mano de aque- $ 

llos de quien tu tienes temor:porque cfca- 

pando te cfcaparé,y no caerásá cuchiHo,y 

m tu vida te ferá por defpojo:porque tuuif- m Ganarás 
te confiança en mi, dixo Iehoua. tu vida, co- 


mo filaro- 
CAPIT. XL bíras. notó 


Eremias es puesto en libertad por el Capitan de la 
Ipse; delrey de M ma le da uo y liber- pou 
tad que vaya donde quifiere. LH. Quedando Godo- palos, y la 
lias por el Rey de Babylonia por gouernador dela grandeza 
turra de luda, le es dado autfo que I/macl lo quiere del peligro. 


mataryy el nocreeál anfos 


P Alabra que fue à Ieremias de Ichoua 


i Fue libre. 


defpues que Nabuzardan capitan de n Todos 

la guarda lo embió defde Ramá,quá- losá paff. 
dolo tomó que cflaua prefo có efpofas en- “ande &ce 
tre” toda la tranfmigracion de Icrufalem X Pay 
de Iuda,que yuan captiuos en Babylonia: arl 
2 Yelcapitan de la guarda tomó à lere- (f pala» 
mias , v dixole , lehoua tu Dios habló efte bra. 
mal contra cfle lugar, p Heb. fi 
3 Y truxolo,y hizo Ichoua fegun que auia bueno cm 
dicho, porá peccaltes contra Ichouá, y no EE 

3 H para venir 
oyltes fu boz,? portáto os ha venido efto. q... 
4 Yaoray te héfoltado ov de las efpo- q Hcb.PS- 
fas que tenías en tus manos ; P Ate eft bien dré mis o- - 
venir cómigo en Babylonia,veu,y yo 3mi jos (obreti. 
rare. 


~ 


17; 
raré porti. Y Sino te eftá bien venir conmi- 
go en Babylonia,dexalo. Mira,toda la tie- 
rra eftá delante deti, à loque mejor y mas 
comodo te parecicre yr,ve. 
alerem. g Y aun? elno auta refpondido quefe bolue- 
€El capit. ria, quando € elle dixo, Bueluete à Godolias 
hijo de Ahicam , hijo de Saphan, al qual el 
Rey de Babylonia ha puefto fobretodas 
elibe. las ciudades de luda, y biue conel € en me- 
£hcb.ito- dio del pueblo,ó fadonde te pareciere mas 
do loj dc- comodo de yr,ve.Y diole el Capitan de la 


recho en guarda prefentes y dones, y embiólo, 
MM 6 Y vinoleremiasáGodolias hijo de A- 
E. ” hicam en Mafphath,y moró có el en medio 


del Pueblo que auia quedado en la tierra. 
7 Ytodoslos Principes del exercito que 
tawan por el campo, ellos y fus hombres, 
oyeron como el Rey de Babylonia avia 
puefto à Godolias hijo de Ahicam fobre la 
tierra, y que le auia encomédado los hom- 
g Heb.dela bres, y las mugeres,y los niños: y B los po- 


pobreza bres dela tierra,los que no fueron trafpaf- 
delatie- fados en Babylonia: 
tta. 


8 Yvinieronà Godolias en Mafphath,es 
à faber Ifmael hijo de Nathanies,y Iohaná, 
y Ionathan hijos de Careé,y Sareas hijo de 
Thanehumeth, y los hijos de Ophi, Ne- 
thophathira,y lezonias hijo de Maachathn, 
ellos y fushombres. 
9 Yjuroles Godolias hijo de Ahicam hi- 
jo de Saphanà ellos y à fus hombres, dizié- 
* 4, Roy, 25, do,*No tégavs temor de feruirá los Chal- 
24 deos: habitad enla tierra, y feruid al Rey 

de Babylonia, y aureys bien. 

10 Y veysaqui que yo habito en Maf- 
hPara re- phath ^ para eftar delante de los Chaldeos 
ecbirálos quevendránà uofotros: y vofotros coged 


E. e el vino y i el pan,y el azeyte, y poneldo en 
Liricb. 
verano. — Vueftros almazenes, y quedaos en vucftras 


q. d. hazed ciudades que aucys tomado. 


vuelro — 1t Yau(imifmo todos los ludios que efla- 

Agofto.  »ienMoab,v entre los hijos de Ammon, y 
en Edom, y losque eftauan en todas las tie- 
rras,oyeron dezir como el Rey de Babylo- 

TQxc que- itia auja concedido f refto de Íudá, y à auia 

daflen al- puefto (obreellosà Godolias hijo de Ahi- 

gunosen  cam,hijo de Saphan: 

ludi. z 

1Como 1? Ytornaronfe todos los Iudios de to- 

ver.1o.q.d. das las partes adonde auian fido echados: 

hizieron yvinieron en tierra de ludá à Godclias en 

grande A- Malphath, y cogeron vino y muy mucho 

gofto. 1 pan. 

II 13 YIohananhijo de Caree,y todos los 

m Heb. No Principes de los exercitos quecstavan enel 

pe fabié- campo,vinieron à Godolias en Mafphath, 

n Heb 14. 4] Y dixeróle,m No fabes decierto co- 

. pa- . H 
ra herirte 10 Baalis Rey deloshijos de Ammon ha 
alına. embiado à Ifmael hijo de Nathanias ? para 
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matarte?Mas Godolias hijo de Ahicam no 
los creyó. 
i$. Y lohanan hijo de Caree habló à Go- 
dolias en fecrero en Mafphath,diziédo, yo 
yréaora,y heriréà Iímael hijo de Nathani- 
as,y hombre nolo fabra. porq te ha de ma- 
tar, y todos los Iudios q fehá recogido a ti 
fe derramarán,y perecerá la refta de Iuda? 
16 Y Godolias hijo de Ahicam dixo à Io- 
hanan hijo de Caree, No hagas efto , pord 
falfo es loque tu dizes de Ifinael. 
CRA 
T8 mata ¿trascion d Godolias , y haze otras 
infignes crueldades, y toma confrgo à losque anian 
quedado para llevarlos à la tierra de los Ammoni- 
tas. VV, Tobananlo figue,y le quita la gente, y el 
Je le efcapa. 
Aconteció enel mes Septimo que 
i vino Ifmael hijo de Nathanias , hijo 
de Elifama de la fimiente real, y algu- 
nos Principes del Rey, y diez hóbres conel, 
à Godolias hijo de Ahicam en Mafphath, y 
° comicronay pan juntos en Malphath. 
2 Yleuancofe l(mael hijo de Nathanias, 
y los diez hombres que ef'avz conel , y hi- 
rieró à cuchillo à Godolias hijo de Ahicá, 
hijo de Saphan, àl qual auia puefto el Rey 
de Babylonia fobre la tierra, y matólo. 
3 Anlimifmohirió lfmaelà todos los Iu- 
dios que eftauan conel., con Godolias, en 
Mafphath, vàlos foldados Chaldeos que 
fe hallaron alli. 
4  Yfue quevndiadefpues que matóà 
Godolias,y no lo fupo hombre, 
5 Vinieron hombres de Sichem, y de Si- 
lo, y de Samaria, ochenta hombres, rayda 
la barua, y rotas las ropas, y arañados, y 
trayá en fus manos f'refente y perfume pa- 
ra lleuar en la Cafa de lehoua. 
6 Y laliólesil encuétro de Mafphath H- 
mael hijo de Nathanias P llorádo ; yacóte- 
ció d como los encótró,dixoles,Venià Go 
dolias hijo de Ahicam: 
7 Yfue que quando vinieron en medio 
dela ciudad, límael hijo de Narhanias los 
degolló àl medio del algibe,el y los varo- 
nes que estavan conel. 
8 . Y fueron hallados diez hóbres entre- 
ellos d dixeró á Ifmael, No nos mates, por- 
q tenemos enel cipo*theforos de trigos, y 
ceuadas, y azeyte, y miel.y dexólos, y no 
los mató entre fus hermanos. 
9 Yelalgibe en qechó límael todos los 
cuerpos delos varones q hirió por caufa de 
Godolias,era el mimo q auia hecho el rey 
Af5sá por caufa de Baafa Rey de Ifrael : efte 
hinchió de muertos límacl hijo de Natha 
nias. 
FF .iij 


o Tuuie- 
ró vanáte. 


p Heb.yé- 
do andádo 
yllorádo. 


q Silos ef- 
condidos, 


IL 


aloscria- 
dos del 
Rey. 


b Heb. alle- 
garonfe, 


e $ea ace- 
pto. 

d Heb. vn 
poco de 
mucho. 
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10 Ylleuó captiuo Ifmael à toda el refto 
del pueblo que eana" en Mafphath , las hi- 
jas del Rey,y à todo cl Pueblo que auia ĝ- 
dado en Mafphath; que Nabuzardan capi- 
tan dela guarda auiaencargado à Godo- 
lias hijo de Ahicam, y lleuolos captiuos If- 
mael hijo de Nathanias, y fuefe para paffar 
feàloshijos de Ammon. 
u €] Yoyólohananlujo de Carce, y to- 
dos los Principes delos excrcitos que Sta- 
uan conel,todo el mal que hizo Ifmael hijo 
de Nathanias. 
12 Y tomarontodoslos varones, y fueró 
para pelear con Ifmael hijo de Nathanias, y 
hallaronlo junto à Aguas muchas que es en 
Gabaon. 
1  Yaconteció que como todo el Pueblo 
que eftaua có Ifmael oyó à Iohananhijo de 
Caree, y à todos los Principes delos exer- 
citos que venian conel,alegraronfe: 
14 Y todo el Pueblo que Ifmael auia tray- 
do captiuo de Mafphath,tornarófe , y bol- 
uicron, y fueronfe à Iohana hijo de Caree, 
15  MasIfmael hijo de Nathanias fe efca- 
pó delante de Iohanan con ocho varones, 
y fuefe à los hijos de Ammon. 
16 YIohanan hijo de Caree, y todos los 
Principes dc los exercitos que concl esta- 
»an, tomaron todo el refto del Pueblo que 
auian tornado de Ifmacl hijo de Nathanias 
de Mafphath,dcefpues que hirió à Godolias 
hijo de Ahicam , hombres de guerra y mu- 
geres, y niños, y ? los cunuchos queel auia 
tornado de Gabaon. 
17 Y fució, y habitaró en Geruth- Chim- 
ham,que es cerca de Beth-lchem,para par- 
tirfe,y meterfe en Egypto: 
18 Por caufa delos Chaldcos: porque te- 
miá à caufa deellos, por auer herido Ifmacl 
hijo de Nathaniasà Godolias hijo de Ahi- 
cam;àl qual el Rey de Babylonia auia pucf- 
to fobre la tierra. 
(ASPETTO NEPOTES 

E: Pueblo y los principes requieren à Ieremias que 

ore por ellos à Dios, y le confulte para faber loque 
baran : y el los refponde que la voluntad de Dios es 
que fe queden en la tierra:y no fe paffen å Eg ypto,co- 
mo lo penfanan bazer fino quieren morir alla mala 
muerte, incurriendo en yra de Dios de nuceno, por no 
haer fu voluntad, 


^ i b Vinieron todos los principes de 

los exercitos, y Iohanan hijo de Ca- 

rec,y lezonias Hijo deOfaias,y todo 
el pueblo defde cl menor hafta el mayor, , 
2 Y dixeróa lercmias propheta, € cayga 
aora nueflro ruego deláte de ti, y ruega por 
nofotrosà Iehouá tu Dios por todo cfe 
refto,porque auemos quedado d vnos po- 
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cos demuchos,como tus ojos nos veen. 

3 Paraquelehoua tu Dios nos enfeñe ca- 
mino por donde vamos, y loque hemos c Heb. pa- 
de hazer. labra ĝ ha- 
4 YIeremias Prophetales dixo:Yahe oy- 82mos. 
do. Heaqui oroà Iehoua vueftro Dios co- 
mo aueys dicho: y fera que f todo lod Ie- 
houa os refpondiere,os enfeüaré:no os de- 
xaré palabra. 

5 Yellosdixeronà Ieremias , lehoua fea 
entre nofotros teftigo dela verdadf y de la £Heb.dela 
lealtad, fino hizieremos conforme Patodo '&, , , 

11 l lIel cu Di xt Heb. to- 
aquello para loqual Iehoua tu Dios te em- $, palabra, 
biâre à nofotros. 

6 Orafeah bueno,ora malo,àla boz de Ie- 
houa nueftro Dios,àl qual te embiamos,o- 
bedeceremos, porque obedeciédo àla boz 
de lehoua nueítro Dios,ayamos bien. 

7 Yaconteció queà cabo de diez dias fue 
palabra de lehoua à Ieremias, 

8 Yllamóalohani hijo de Caree, yá to- 
dos los principes de los exercitos que g/fa- 
nan conel, y à todo el pucblo deíde el me- 
nor hafta el mayor. 

o Y dixoles,Anfi dixo Ichoua Dios de If- 


T Heb. to- 
de palabra 
dcleh. 


h Facil, 6 
trabajofo, 


rael àlqual me embiaftes paraque ! luzieffe ' A 
"Á por vof- 
caer vueftros ruegos en fuprefencia: quem 


10 Siquedando os qucdardes enefta tie- 
rra,edificaros hé,y no os deftruyré:planta- 
roshé,y no arrancaré : porque arrepentido 
eftoy delmal que os he hecho. 
u  Notcmays dela prefencia del Rey de 
Babylonia,de cuya prefécia teneys temor: 
no temays de fu prefencia, dixo Iehoua, 
porque con voforrosefloy y? para faluaros, 
y libraros defu mano. 
1 Ytdaroshe mifericordias, y aurá mi- T Darlehe 
fericordia de vofotros, y hazeroshá morar 3ffc&to mi- 
en vueltra tierra. feriro oA 
13 Y fi dixerdes,No morarcmos enefta mr 
tierra, no obedeciendo à la boz delehoua 
vucítro Dios: 
14 Diziendo, No “antes nos entraremos 
en tierra de Egypto,en la qual no veremos 
guerra, ni oyremos fonido de trompeta,ni 
tédremos hábre de pan, y allà moraremos: 
15 Aora pucs portanto oyd palabra de Ie- 
houa reliquias de Iuda: Anfi dixo Ichova 
delos exercitos Dios de Ifracl, Si vofotros 
! boluierdes vucftros roftros para entrar 
en Egypto, y entrardes para peregrinar 
allá: 
16 "Será quecl cuchillo d temeys,allà en m Heb.Y 
tierra de Egypto os comprehendera: y la ferá. 
hambre de que teneys temor, allà eu Egy- 
pto fc os pegará:y alla morircys. 
17 Y ferá į todos los varones que torná- 
ren fus roftros para entrarfe cn Egypto pa- 

ra 


I Heb.po- 
niendo pu- 
ficrdes vua 


177 IERE 


ra peregrinar allà, morirán à cuchillo, à 
hambre, y à peflilencia : ni aurá deellos 
quien quede biuo,ni quien efcape delante 
del mal que yo traygo fobre ellos. 
18 Porqueanfi dixo Iehoua de los exer- 
citos Dios de Ifrael , Como fe derramó mi 
enojo y mi yrafobre los moradores de Ie- 
rufalé , anfi fe derramará mi yra fobre vof- 
otros,quando entrardes en Egypto: y fc- 
a Formula Teys* porjuramento,y por efpanto,y por 
y exemplo maldicion, y P por afrenta, y no vereys 
dejuramé mas efte lugar. 
to ¿lasgen 19  Tehoua habló fobre vofotros , O reli- 
ile quias de luda, No entreys en Egypto : fa- 
auergonga- biendo fabed que os auifo oy . 
dos. 20 Porgheziftes errar vueltras animas? 
Porq vofotros me embiaftes à Iehoua vucf 
tro Dios, diziédo , Ora por nofotrosá Ie- 
houa nueftro Dios,y conforme à todas las 
cofas que Ichoua nueftroDios dixere,anfi 
nos lo haz faber,y hazerlohemos. 
21 Yheoslodenunciadooy , y no obe- 
deciftesà la boz deIehoua vueltroDios,ni 
à todas las cofas por las qualesme embió 
c Heb. fa- à vofotros. 
biendofa 22 Aorapues,*fabed deciertog à cuchi- 
bed. llo,y á hambre, y ipeftilécia, morireys en 
el lugar donde deffeaftes entrar para pere- 
grinaralla. 
CAI IIS 
sr ere no creyendo al auifo que les dana 
leremtas de parte de Dios, toman à todo el pue- 
blo; fe pafjan conel a Egypto. IT. Llegados 
à Es ypto,lerembas les predixe que el rey de Babyloa 
nia vendria fobre Egypto y lo tomaria cec. 


Y Aconteció j como Ieremias acabó 
de hablarà todo el Pueblo todaslas 
palabras de Iehoua Dios deellos, 
por las quales Iehoua Dios decllos lo auia 
une à ellos, es è faber, todas eftas pala- 
ras: 
2 Dixo Azarias hijo de Ofaias, y Iohaná 
hijo de Caree , y todos los varones fober- 
uios,dixeró à leremias,Mentira dizes: No 
te embió Iehoua nueltro Dios para dezir, 
As entreys en Egypto para peregrinar 
allà. 
3 Mas Baruch hijo de Nerias te incita 
cótra nofotros,para entregarnos en mano 
de los Chaldeos,para matarnos, y para ha 
zernos trafpaffar en Babylonia. 
4 Ynooyólohanan hijo de Caree,y to- 
dos los Principes delos exercitos, y todo 
el Pueblo, la boz de Iehoua para quedar- 
fe en tierra deluda. 
5 YtomóIohanan hijo de Carece, y to- 
d Arri.4,7. dos los principes de los exercitos,à todo 
151, elrefto deluda, d que auian buelto de to- 
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das las Gentes adonde auiá (ido echados 
para moraren tierra de luda, 
6 Hombres y mugeres,y niños, y las hi- 
jas del Rey, ytoda alma que auia dexado 
Nabuzardan capitá de la guarda cóGodo- 
lias lujo de Ahicam hijo de Sapha, y à Iere 
mias Propheta, y à Baruch hijo de Nerias: ¿No obede 
7 Y partieronfe para tierra de Egypto : cieron à la 
porque ê no oyeron la boz de Iehoua,y vi» palabra de 
nieron hafta Thaphnes. Ec 
8 @ Y fuéPalabra deIchoua à Ieremias IL 
en Thaphues,diziendo, 
Toma con tu mano piedras grandes, y , 

f cubrelas de barro en vn horno de ladri- E 
llos que efta àla puerta de la cafa de Pha- bao 8 
ue en Thaphnes, à vifta de hombres Iu- g Heb. "en 

105: ojos de &e, 
10 Y diles,Anfi dixo Iehoua delos exer- ; 
citos Dios de Ifrael: Heaqui q yoembio,y 
tomaré à Nabuchodonolor Rey de Baby- 
lonia mi fieruo, y pondré fu throno fobre 
eftas piedras que efcondi : y tenderá P. fu 
dorfel fobre ellas . 
1 Yvendrá, y herirá la tierra de Egyp- , EE 
to,î los queà muerte à muerte”, y los que à Aca 
captiuerioà captiuerio, y los à cuchillo just cap 
à cuchillo. tiucs.&c. 
12 Y pondré fuego à las cafas de los dio- 
fes de Egypto,y qmarlashá, y à ellos lleua 
rá captiuos , y el f fe veftirá la tierra de E- 
gypto,como cl paftor fe vifte fu capa, y fal- 
drà de allà en paz. 
13 Y Gbrará las eftatuas,lde Beth-femes, 1 Ot. dela 
queesen tierra de Egypto , y las cafas de cafa delSol. 
los diofes de Egypto quemará à fuego. 


h Heb. fu 


tienda ricas 


T Setoma. 
ra parafi. 


CAPIT. XLIII. 


Eprebendiendo cl Propheta las idolatrias del 
R pueblo de Iuda en Egypto, todo el Pueblo, y 
fingelarmente las mugeres fe le opporen,y affirman 
que profitguiran en ellas alezando la vieja coftumo 
bre,la autboridad de fus maridos, el exemplo de fus 
principes e. y atribuyendo à auerlas dexado al- 
guna vez todas las calamidades que les auian fo- 
bre venido. 11, — ElPropheta les concede fer ver- 
dad loque alegan,mas que por efjo los hà echado Di 
os de fu tierra czc.y por el mifmo cafo aun los cafhi- 
gará : y en feñal deello les predize la reyna de 
Pharaon pormano del Rey de Babylonia . 
P todos los Iudios que morauan en la 
tierra de Egypto , que morauan en 
Magdal,y en Thaphnes,y en "Noph, y en m Or Mem 
tierra de Pathures,diziendo : phis. 
2 AnfidixoIehoua de los exercitos Di- 
os de Ifrael : Vofo:ros aueys vifto todo el 
mal q truxe fobrelerufalem, y fobre todas 


las ciudades deluda. y heaqui que ellas 
eftáu 


Alabra que fué à Ieremias à cerca de 


379 Hox a Oe A6 ON 
eftán el dia de oy affoladas , ni ay en ellas 
morador. 


3 Acaufa dela maldad decllos que hi- 

zieron,haziendome enojar,yendo à offre- 

cer fahumerios,honrrando diofes agenos, 

queellos no conocieró , vofotros ni vuef- 

tros padres. 

4 Yembicà pe à todos mis fieruos 
, prophetas madrugando, y embiando;y di- 
Mp ziendo,No New: aora Zefa cofa "n 
ta abomina Rable que yo aborrezco. 
5 Y nooyeró ,niabaxaron fu oreja para 
conuertirfe de fu maldad,para no offrecer 
fahumerios à diofes agenos. 
6 Y derramófe mi faña y mi furor, y en- 
cendiófe enlas ciudades de Iuda, y en las 
plagas de Ierufalem, b y tornaronfe ea fo- 
ledad y en deftruycion,como parece oy. 
7 Aorapues, Anfi dixo lehoua de los exer 
citos Dios de Ifrael : Porque hazeys tan 
as mal contra vueftras € animas para 
ertalados varon y muger,niño y maman- 
te deen medio de Iuda, paraque no os de- 
xeys reliquias? 
8  Haziendome enojar d por las obras 
de vueltras manos , ofreciendo fahume- 
rios à diofes agenos en la tierra deEgypto, 
3 donde auevs entrado para morar, paraq 
osacabeys , yfeays por maldicion y por 
verguenga à todas las gentes de la tie- 
rrai 
9  Aueysos oluidado delas maldades de 
vueflros padres, y delas maldades de los 
Reyes deTuda , y de las maldades de fus 
mugeres, y de vueltras maldadesproprias, 
y de las maldades de vueftras mugeres d 
hizieron entierradeluda, y en las plagas 
delerufalem? 


cione 


bHeb.y fue 
ron en &c. 


.€ Vidas. 


d Por vuel- 
tcos idolos 


E 10 * Nofchan quebrantado hafla el dia 
penudo. | deoy;ni han auido temor, ni han camina- 
mut. de doen mi Ley , nienipis derechos ¿ di de 
perl. lante de volotros, y delante de vueftros pa 


dres. 
n Portátoaníi dixo Tehoua delos exer- 
*Am. 9,4. citos Dios de Ifrael:«Heaqui que yo pon- 
go mi roftro en vofotros para mal, y para 
acabará todo luda. 
12 Y tomaré al reíto de Iuda d puleron 
fus roftros para entrar en tierra de Egypto 
para moraralla, y todos ferán confumidos 
en tierra de Egypto : caerán à cuchillo, fe- 
rán confumidos de hambre, defde el mas 
pequeño hafta el mayor: cuchillo y à hã- 
fArr.42, tr. bre morirán, y f ferán por juraiméto, v por 
efpanto,y por maldicion, y poraffrenta . 
1; Y vilitarcalos que moran en tierra de 
Egypto,como vilité à Jerufalem, con cu- 
ghillo y con hambre, y con peftilencia. 
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14 Y no2urá quien efcape,ni quien que- 
de biuo del refto de luda,que eniraron en 
tierra de Fgypto para morar alla,para bol- 
uer àla tierra de luda È , por laqual ellos g Heb. que 
fofpiran por boluer para habitar allà:por- ellos leuan- 
que no bolueran, {i no los que efcapá- tan fu ani. 
ren. ma &c. 
15 €] Yrefpondieronàl mifmo Ieremias EE 
todos los que fabian que fus mugeresa- 
uià ofrecido fahumerios à diofes agenos, 
y todas las mugeres q eltauan prefentes, 
vna grande compaña, y todo el Pueblo 4 
habitaua en tierra de Egypto en Pathures, 
diziendo: 
16 La palabra nos has hablado en nő- 
bre de Iehoua, ^ no oymos de ti: d 
o ccemos., 
17 Ántes!haremos dehecho toda pala- impudécia 
bra que hà falido de nueftra boca para of- notable. 
frecer fahumerios f à la Reyna del cielo, i Heb. hare 
y derramandole derramaduras! como aue mos hozié- 
mos hecho nofotros , y nueftros padres; do-q.d. cú- 
ME pliremosde 
nueftros Reyes , y nueftros Principes , en E eoa 
las ciudades de luda, y en las plagas de Ie- poto Gaue- 
rufalem,y fuemos hartos de pan, y fuemos mosprome 
alegres, y nunca vimos mal. tido para 
13 Mas defde queceffamos de offrecer Ye. 
fahumeriosá la Reyna del cielo, y de der- Uc. e 
ramarle derramaduras , nos falta todo, y is AN 
i A E ja coftü- 
a cuchillo,y ¿hambre fomos confumidos, pre. 
19 * Y quando nofotras offrecimos fa- XArr.7, 17, 
humerios a la Reyna del cielo,y le der- 
ramamos derramaduras, por ventura he- 
zimos le? finnueftros maridos tortas pa- m Sin el có» 
ra alegrarla , y derramamosle derrama | fentimiéto 
duras? de nucftros 
20 Y habló Ieremias à todo el Pueblo, WE 
à los hombres, y ¿las mugeres, y àtodoel lo poda 
comun quele aujan refpondido efto, di- cufarlaley. 
ziendo: Num. 30, ? 
21 Porventuranofehá acordado Ieho- 
ua, y no hà venido à fu memoria cl fahume 
rio que offreciftes en las ciudades deluda, 
y en las plaças de Ierufalé vofotros,y vucf- 
tros padres , vueftros Reyes , y vueftros 
Principes,y el Pueblo de la tierra? 
22 Y no pudo fufirir mas Iehoua à caufa 
dcla maldad de vueftras obras , à caufa de 
las abominaciones que aufades hecho:por 
tanto vueltra tierra fué en alfolamiento., y 
en efpanto, y en maldicion, halla no ¿dar 
morador,como parece oy. 
23 Porque offreciltes fahumerios,y pec- 
caftes contra Ichoua, y no oyfteslaboz 
de Iehoua , ni anduuiftes co fu Ley, nien 
fus derechos,ni en fus teftimonios: porta- 
to hà venido fobre vofotros efte mal co- 
MO parece oy. 
24 Y dixo leremiasá todo el Pueblo » 
àto- 


h No obe- 


x 


2 Árr. v. 17. 


b Effos à la 
verdad fon 
vueflros vo 
tos &c. 


e Aludió à 
lavilió arr. 
1,12. 


d Heb.varo 
ncs de nu- 
mero. 


€ O, fe ha 
de cumplir 
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a todas las mugeres : Oyd palabra dele- 
houa todo [uda , los que lays en tierra de 
Egypto. 

25  Aufi habló Iehoua Dios delos exer- 
citos Dios delírael, diziendo, Vofotros, 
y vueftras mugeres liabla(tes con vucítra 
boca , y cumplifteslo con vueftras ma- 
nos, diziendo,? Haremos de hecho nucf- 
tros votos que votamos de offrecer fahu- 
merios à la Reyna del cielo, y de derra- 
marle derramaduras : confirmando con- 
firmays? vueltros votos, y haziendo ha- 
zcys vueltros votos. 

16. Portanto oyd palabra de lehoua, to- 
do Iuda, los que habitays en tierra de E- 
gypto : Heaqui que yojuré por mi grande 
Nombre,dixo Ichoua,que mi Nombre no 
ferá masinuocado en la boca de ningun 
varon ludio,que diga, biue el Señor Leho- 
ua,en toda la tierra de Egypto. 

2; Heaqui" que yo velo fobre ellos pa- 
ra mal, y no para bien: y todos los varo- 
nes de Juda que eftán en tierra de Egypto, 
ferán confumidos à cuchillo , y ¿hambre 
hafta que fean confumidos. 

28: Y los que efcapáren del cuchillo, bol 
verán de tierra de Egypto à tierra de lu- 
da, d pocos hombres, paraque fepan to- 
das las relizuias deluda , que han entra- 
do en Egypto para morar ay , la palabra 
de quien € hà de permanecer, la mia, o la 
fuya. 

19 Y efto tendreys por feñal, dizele- 
houa , de que os vifito en efte lugar, pa- 
raque fepays que permaneciendo perma- 
necerán mis palabras para mal fobre vof- 
Otros: 

30 Anf dixoIehoua, Heaqui que yo en 
trego à Pharaon Hophrá rey de Egypto 
en mano de fus enemigos; y en mano de 
los que bufcan fu anima, como entregué à 
Sedechias Rey de Iuda en mano de Nabu- 
cliodonofor Rey de Babylonia fu enemi- 
go,y que buícaua fu anima. 


QNA P-I rr. XLV. 

-Monesta el Propheta de parte de Dios à Baruch 
As eferiuiente que leue con paciécia fus perdidas 
particulare en la calamidad comun,y que fe eon» 
tente conque el le conferuara la vida donde tantos 
la perderán. 


P Alabra que habló Ieremias Prophe- 


ta à Baruch hijo de Nerias, quando 
efcreuia en el libro eftas palabras de 
la boca deleremias,el año quarto de Ioa- 


cim hijo de Iofias Rey. de Iuda, dizicndo: . 
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2 Anfidixolchoua Dios delfraclá ti Ba 
ruch, 


3 Dixie, Ay demi aora , porque me hà 
añedido lehoua trifteza fobre mi dolor. 
trabaje có mi gemido, y no he hallado def- 
canfo. 

4 Dezirlehas anf, Anf dixo Iehoua:He- 
aqui que yo deltruyolos que edifiqué, y 
arranco los que planté , y toda cíta tic- 
rra: 

5 Ytubufcas parati grandezas? no buf- 
ques , porque heaqui que yo traygo mal 
fobre toda carne, dixo Ichoua, y a ti dar- 
rchef tu vida por defpojo en todos los lu- f Heb. tu al 
gares dounde fucres. me 


CAPIT. XLVI. 
pre la deshecha del exercito de Egypto y 
de fis rey por los Rabylonios,con promefJa. de ref= 
titución 1I  Confuela å la Vlefia de los pios 
en tantas calamidades, prometiendoles libertad de 
fo captinidad,y que bolueran a fu tierra: porque 
aunque los cafligano los affucla. 


Alabra Eg fué à Ieremias Propheta g Prophe» 
P delehoua contra las Gentes. cia. Heb, 
2 A Fgypto: cótrael exercito de Que js gp 
Pharaon Nechao Rey de Egypto, que ef- £: 
taua cerca del Rio Euphrates en Charcha- 
mis, àl qual hirió Nabuchodonofor Rey 
de Babylonia el año quarto de loacim hi- 
jo de Iohas Rey de Iuda. 
3 hAparejadefcudo y paues , y venid à 
la guerra. 
4 Vnzid cavallos, y fubid los caualleros, 
y poneos có capacetes:limprad las lanças, 
veltios delorigas. — 
$. Porquelos vide Í medrofos?tornan- i Heb. gbr8 
do atrás ? Y fus valientes fueró deshechos cados. 
y T huyeron à mas huyr fin boluerà mi- f Heb. hu- 
rar atrás, miedo de todas partes, dixo Ie- yeron huye 
houa. da. 
6 Nohuygaelligero, ni efcápe el valien 
te:àl Aquilon junto à la ribera del Euphra- 
tes trompecaron y cayeron. 
7 Quienes efte que comorio fube?y cu- 1 Alos exer 
yas ™ aguas fe mueucn como rios? citos de E- 
$ Egyptocomo rio fe hincha, y las aguas gyPto por 
e mueuen como rios:y dixo, fubir&cubri- a 
riré la tierra, deftruyrela ciudad y los que fu Nilo. 
en ella moran? Gente 
9  Subid cauallos, y Malborota0s carros, exercitos. 
y falgan los valientes: los Ethiopes , y los n Heb. en 
de Lybia que toman efcudo, y los de Ly- loqueced. 
dia que toman:y entefan arco. 
Io Mas effe dia fera à lehoua Dios delos e-~ 
xercitos dia de a , paravégarfe de fus 
enemigos:y cl cuchillotragará, y fe harcará 
y. fe embrizgará de la fangre deellos: porq 
Más 


abra 


h Yronia, 


$5 


a Heb.fuer 
te en fuer- 
te trompe- 
garon, 


b Heb.tu 
alderre- 
dor. 


c Heb. el 
caydo, 


d Heb. na- 
cimiento. 
€ O, violé- 
to. 

fO, rebol- 
tofo. 

£g Perdió la 
occafion 
de vencer. 
Heb. hizo 
paffar. 

h Poderos 
fo. 

iS. Nabu- 
chodono- 
for. 

T Malas, 
lios, bau- 
Jes &c. 


1 Delos 
Babylo- 
nios 

m A Egy- 
pto. 

n Ot. Cor- 
tad. 

o S.los 
enemigos, 
Ot. halla- 
dos, 


matança fera à lehoua Dios de los exerci- 
tos en tierra del Aquilon àl rio Euphrates. 
I1 Subeà Galaad, y toma balfamo Virgé 
hija de Egypto: por demas multiplicarás 
medicinas,no ay cura parati. 

I; Las Gentes oyeron tu verguenca,y tu 
clamor hinchió la tierra: porque ? fuerte fe 
encontró con fuerte , y cayeronambos jü- 
tos. 

13 Palabra que habló Iehoua àleremias 
Propheta acerca de la venida de Nabucho- 
donofor Rey de Babylonia para herir la 
tierra deEgypto. 

14. Denunciad en Egypto, y hazed faber 
en Magdalo;hazed faber tambien en Mem- 
phis,y en Thaphnes, dezid , Eltá quedo, y 
aparejate:porque cuchillo ha de tragar btu 
comarca. 

1; Porque harehuydotu fuerte?no fe pu- 
do tener,porque Iehoua lo rempuxó. 

16 Mulüuplico € los caydos: cada vno tã- 
bien cayó fobre fu compañero, v dixeron, 
Leuantate y boluamosnos à nueltro pue- 
blo,y à la tierra de nueltro d natural de de- 
lante del cuchillo * vencedor. 

17 Clamaron illi, l'haraon Rey de Egy- 
pto,Rey def rebuelta: Š dexó pallar el tiem- 
pofeñalado. 

18 Biuo yo, dize el Rey, Iehoua de los e- 
xercitos es fu nóbre, que como Thabor 
entre los montes, y como Charmelo en la 
mar,anfi i vendrá. 

19 Hazte t vafos detranfmigracion mo- 
radora hija de Egypto,pord Memphis ferá 
por yermo, y lerá affolada hafta no quedar 
morador. 

20 Bezerrahermofa Egypto, deftruyció 
del Aquilon viene;viene. 

21 Susfoldados tambien en medio deella 
como bezerros engordados ; que tambien 
ellos fe boluieron,huyeron todos fin parar 
fe:porque el dia de fu qucbrantamiento vi- 
no fobre ellos,el tiempo de fu vifitacion. 
22 !Subozyrácomo dcferpiente; porq 
con exercito vendrán, y con hachas viene 
má ella como cortadores de leña. 

23 "Cortaró fu monte,dize lehoua,porq 
no podran fer ?contados:pord ferán mas q 
langoftas,ni tendrá numero. 

24 Aucrgongofe la hija de Egypto : ferá 
entregada en mano del Pueblo del Aqui- 
lon. : 
25 Dixolehoua de los exercitos Dios de 
Ifrael , Hcaqui que yo vifito al Pueblo de 
Alexandria, y à Pharaó, y à Egypto, y à fus 
diofes,y à fus Reyes, y à Pharaon, y à losĝ 
enel confian, 

26 Y entregarloshé en mano de los buf- 
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can fu anima, y en mano de Nabuchodo- 

nofor Rey de Babylonia, y en manó de fus 

fieruos : y defpues ferá habitadacomo en 

los dias paflados, dixo Iehoua. 

27 W[*Ytunotemasfieruo mio Iacob, IL 

y no defmayes Ifrael , porque heaqui d yo * tz, 44r 
P te faluo de lexos, y à tu fimiente de la tic- Arr.5o, 10, 
rra de fu captiuidad. Y boluerá Iacob y def p Te buel- 
caníará, y ferá profperado,y no aurá quien "03 tutie- 
lo efpante. Eris 

28 TumifieruoTacob,no temas,dize Ie- q Aviendo 
houz, porque contigo foy yo : porque haré refpc&to à 
confumacion en todas las pentes à las qua- «We 
les te echaré: mas en ti no haré cófumació: LR del 
mas caftigartehe? con juyzio,y talando no todo. 

te talarc. 


CAPIT. XLVIL 


Pu la destruyción de los Palestinos por 
los Chaldeos. 


Alabra" de Ichoua que fue à Ieremias r Como 
P propheta acerca de los Paleftinos an- cap. pr. v-ta 
tes que Pharaon hirieffe à Gaza. 
2 Anfi dixo Iehoua;Heaqui que fuben a- 
guas dela parte del Aquilon, y * tornarfehan s Heb.fc- 
enarroyo, y alagarán la tierra y * fu pleni- "4n en &c. 
tud , ciudades y moradores deellas : y los exi 
hóbres clamarán,y todo morador dela tie- Š 
rra aullará, 
3 Porelfonido delas vñas de fus fuertes 
casallos, por el alboroto de fus carros,por el 
eltruendo de fus ruedas.Los padres no mi- 
raró á los hijos " por la flaqueza de las ma- y Porque 
nos. ninguno 
a Poreldiaque viene para deftruycion podía ayu- 
de todos los Paleltinos , para talará Tyro 41 2 otre- 
y aSidon,á todo * ayudador que quedó bi xLosque 
uo:porá lehoua deftruye à los Paleftinos, ayudarond 
al refto * de la Ifla de Cappadocia, los [udios 
ş Sobre Gaza vino ? mefladura, Afcalon aum E 
- ald, 
fue cortada, y el refto de fu valle:hafta quá- y Del rey- 
do te arafiaras? no de &c. 
6 O cuchillo delehoua,hafta quando no z Infignias 
repolarásiMetete en tu vayna,repofa, vaca de luto. 
lla. a Quictates 
7 Comorepofarás? porquelehoua lo ha Me 4 
embiado en Aícalon, y à la ribera dela mar, f empleca 
alli blo pufo. 
CAPI. CAVA 

On particular elegancia y copia predize y def 
Cr ue la defiruycion de Moab por los Chaldeos, 
por aner fido perpetuos eulos del Pucblo de Dios. 
Contodo effo fe le da cfpcranga de veflauracion en 
Chrifto, Conferirfeh effe cap.con clis y 16.de faias 
de donde ay muchas featencras tomadas ad yerbum 


por fer el mimo argumento. 
! DE 
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F. Moab. Anfi dixo Iehoua delos 

Ib exercitos Dios de Ifrael: Ay , de 

Nebo que fue deftruyda, fue auer- 
goncada. Cariathaim fue tomada: fue con- 
fufa Mifgab, y defmayóo. 

D SI aya mas Moab de Hesbon 
aSlosen- ?penfaron mal, Venid y quitemosla € de 
emigos. los entre las gentes. Tambien tu Madmen fe- 
Chald. — ráscortada,cuchillo yrá tras ti. 
cHeb.de 2  Boz de clamor de Oronamm, deftruy- 
AS qtd cion y gran quebrantamiento. 
dc fer pue- - dE 
bloporfi 4 Móab fue quebrantada; hizieron que 

feoyeffeel clamor de fus pequeños. 

$ Porque alafubida de Luith con lloro 

fubiri el que llora: porqueàla decédida de 

Oronatm los enemigos oyeron clamor de 

quebranto. 

FArr.17,6. 6  * Huyd,efcapad vueftra vida, y d fean 
d$cdco- como retama enel defierto. 
E. So g Porque porquanto confafte en tus ha- 
PS hoya ziendas,y en tus theforos,tu tambien ferás 
àldefierto, tomada: v € Chamos faldrá en captiuerio; 
eElidolo fusfacerdores y (us principes juntamente, 
deMoab. 8 Y vendrá deltruydor à cada vna de las 
tRcy.157. ciudades, y ninguna ciudad efcapará ; y 
perderfehá el valle, y deftruyrfehá la cam- 
paña,como dixo Ichoua. : 

9 Dad alasà Moab,paraque boládo bue- 

le: y fus ciudades ferán deftertas hafta no 

quedar enellas morador. 
FHablacó 10 Maldito elque hiziere engañofamé- 
losde tela obra de lehoua: y maldito elque detu- 
gig uiere fü cuchillo de la fangre. 

B ua Quieto eftuuo Moab defde fu moce- 
h Meth.del dad, y el ha eftado repofado * fobre fus he- 
vino viejo. zes.ni fue tralegado de vafo en vafo,ni nú. 

ca fue en captiuidad.portanto quedó fu fa- 

bor enel, y fu olor nofehá trocado. 

12 Portanto heaqui que vienen dias , di- 

xo Ichoua, ez que yo le embiaré tráfpatfado- 

res quelo harán trafportar: y vaziarán fus 
vafos, y romperàn fus odres. 

1; Y Moab fe auergoncará de Chamos, 
*y, Rey, 12, * de la manera que la Cafa de Ifrael fe auer- 
29. gonsó de Bethel fu confiança. 

*]/a216,7. 14 Como direys,*Valientes fomos;y ro- 
buftos hombres parala guerra? 

15 Deftruydo fue Moab, y fus ciudades 
i affoló:y fus efcogidos mácebos decindie- 
ron àl degolladero, dixo el Rey,Ichoua de 
TElfcep- losexercitos es fu Nombre. 

tro. elrey- 16 Cercano esta el Gbrantamiéto de Mo- 
E. fuerte Y ab para venir:y fu mal fe appreflura mucho. 

Reno. Compadeccos deel todos | Sta- 
1 Heb. fed 17 Compadeccos deel todos losque efta 
q.d.enlu. Y arredor deel:y todos los fabeys fu nő- 
gar finnin bre,dezid, Como fe gbró la vara de fortale- 
gunluftre za, el baculo de hermofura? 
degloria. 18: Deciende dela gloria, Gentateen! fe- 
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co moradora hija de Dibon:porque el def- 
truydor de Moab fubió contra ti, difsipó 
tus fortalezas. 

19 Parateenelcamino,y mira,ó morado- 
ra de Aroer:pregunta à la que vá huyendo 
y àlaqueefcapó,Di le, Que haacótecido? 
20  Auerponcófe Moab, porque fue que- 
brantado. Aullad, y clamad.Denunciad en 
Arnon que Moab es deftruydo: 

21 Y que vinojuyzio fobre la tierra de la 
campañasfobre Helon, y fobre laf3,y fobre 
Mephaath. (Beth-diblathaim, 
22 Y fobreDibon,y fobre Nabó, y fobre 
23 Y {obre Cariathaim, y fobre Bethga- 
mul, y fobre Beth- maon. 

24 YfobreCarioth, y fobre Bofra, y fo- 
bre todas las ciudades de tierra de Moab, 
las de lexos, y las de cerca. 

25 Cortado es ™ el cuerno de Moab, y fu 
braço quebrantado, dixo Ichoua. 

26 Embriagaldo, porque contra Iehouá 
fe engrandeció: y rebuelquefe Moab fobre 
fu vomito, y fea por cfcarnio tambien el. 
27 Ynotetueatilírael por efcarno,co- 
mo filo tomáran entre ladrones? porq def- 
de que ? hablalte deel,te has mouido. 

28 — Defamparad las ciudades, y habitad 
en peñalcos, ò moradores de Moab : y fed 
como la paloma que haze nido de tras dela 
boca de la cauerna. 

29 Oydohemosla foberuia de Moab, q 
es muy foberuio:fu hinchazon, y fu fober- 
via, y fu altiuez,la altura de fu coraçon. 

30 Yoconozco, dize lehoua, fu yra,? y 
fin verdad,? fus mentiras,no harán anf. 

31 Portanto yo aullaré fobre Moab, y fo- 
bretodo Moab haré clamor,y fobre los va 
rones de Cirherés Y gemiré. 

32 "Con lloro de lazer lloraré por ti ò 
vid de Sabamá: tus ramos paffaron la mar, 
hafta la mar de lazer llegaron; fobre * tu a- 
goho y fobre tu védimia vino deftruydor. 
33 * Yferá cortada la alegria y el regozi- 
jo delos campos labrados,y de la tierra de 
Moab; y haré ceffarel vino delos lagares. 
no pifarán con cancion : la cancion, no er 
cancion. 

34 *Elclamor,defde Hefebon hafta Eleá 
le; hafta lafa Y dieron fu boz : Deíde Segor 
hafta Oronaim bezerra de tres años ; porg 
tábié las aguas de Nérim ferà deftruydas. 
35 Y haréceflar de Moab, dize lehoua, 
quien facrifig en altar, y quié ofrezca fahu 
merio à fus diofes, 

36 Portatomicoracó, por caufa de Mo- 
ab,refonará como flautas: y mi coragó,por 
caufa delos varones de Cirherés, refonará 
como flautas: porĝ las rigzas d hizo, pere- 
cieron. 3; *Por- 
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m El rey- 
no. y fu fu- 
erga. 


nDeíde 4 
burlafte 
del, incu- 
rrifte enef- 
ti pena, 
de fer tu 
tambié tras 
puefto de 
tuticrra. 


o Sinfuer- 
qas iguales 
à fu fober- 
via.es]o- 
que dize 
1ía.16,6. 

p Sus fan- 
farronerias 
fus ficros 
fecos. 

q Hcb.ge-: 
mirá. 
rComo 
lloré ¿ la- 
zer. 

s Heb.tu 
verano. 
*l/a.26,10. 
t S.fe oyó. 
uS. fe oyó» 
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"lfai.15,8. 37 * Porque en toda cabeça aura calua, 
Exec, 7,18. y toda barua fera menofcabada : y fobre 
todas manos rafguños, y faccosfobre to- 
doslomos. 

38 Sobretodas las techumbres de Moab 
y en fus placas , todo el, frá llanto;porque 
yo quebranté à Moab comoàvafo? d no 
agrada, dixo Iehoua. 

39 Como ha fido quebrantado? aullad 
como boluió la ceruiz Moab ? fué auergó- 
gado? Y fué Moab en efcarnio, y en efpan- 


to à rodos los que eftan en fus alderredo- 
res. 


a Heb.'¿ no 
plazer en 
el. arr.13, t. 
Sc, 


40 Porque anfi dixolehoua,Heaqui que 
bS. elene- como aguila b bolara, y ET alas 
migo à la , či 

prela. à Moab. 

41 Tomadasfonlas ciudades , y toma- 
das fon las fortalezas: y feraà quel dia el 
coragon delos valientes deMoab como el 
coraçon demuger“ en anguftias . 

42 Y Moabfíera deftruydo para mas no 


fer Pueblo porque fe engrandeció contra 
dAludeà lehoua. 


cS. de par- 


las artes de d x 
43 *Miedo,y hoyo,y lazo fobre tio mo 
iuo ran rador de Moab, dixo Jelionn: 


*ja.4,:9 44 * El que huyére del miedo,caerá en 
e Elplazo €l hoyo : y el que faliere del hoyo , ferá 


deéc.  prefodellazo: porque yo traeré fobre el, 
fobre Moab,“ año de fu vifitacion,dixo Ie- 
houa. 

fS.delene- 45 A lafombra de Hefebon fepararon 

migo. los que huyan f de la fuerga: porque fa- 
lio fuego de Hefebon, y llama de en medio 
de Schon, y quemó el rincon de Moab, y 

g^rven7. la mollera de los hijos reboltofos. 


46 Ay deti Moab, pereció el pueblo 
Ede Chamos: porque tus hijos fueron pre 

o [pay 3 P 
fos en captiuidad , y tus hijas en captiue- 
rio. 

47 Y harétornarel captiuerio de Mo- 
h La fenten ab en lo poftrero de los tiempos , dixo 
Td in Hafta aquis P el juyzio de Mo- 


C APIT, XLIX 


Ontra los Ammonitas,por aucrfe tomado la tie 
CH deltribu de Gad,a laqual pretendian dere 
cho:lueT.1. I1, Contra los Idumeos, 
lI Contra Damajto y fu tierra. 111!, Con- 
tra los de Cedar , o los Scythas,y otras naciones del 
Oriente. Y. Contra losPerjas. 


Elos hijos de Ammon. Anfi dixo 

i De los I Ichoua, No tiene hijos Ifrael? No 

RU tiene heredero ? Porque tomó co- 
a 


f crte del MO por heredad el Rey? deellosà t Gad, 


enbu de y fù pueblo habjró en fus ciudades? 
GalAmos z Portanto heaqui vienen dias , dixo Ie- 
158) houg , en que haré oyren Rabbath delos 
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hijos de Ammon clamor de guerra: y fe- (pieces o, 
rá pudia en monton de affolamiento : y alarma. 

m fus ciudades feran pueftas à fuego, y H- m Hzb.fue 
rael tomará porheredad à los que los to- hijas. 
máronà ellos,dixo Iehoua. 

& Aulla ò Hefebon , porque deftruy- 

da es Hay : clamad hijas de Rabbath,vef- 

tios de faccos , endechad , y rodead por 

los vallados : porqueel Rey ? deellos fué PEN 
encaptiuidad,fus Sacerdotes y fus princi- uns 

pes juntamente. 

4 Porqueteglorias de los valles? tu va- 

lle fe efcurzió o hija contumaz,laque con- 

fia en fus theforos : la que dize,Quien ver- 

ná contra mi? 

5  Heaquiyotraygo fobre ti efpanto,di- 

zeel Señor lehoua de los exercitos, de to- 

dos tus alderredores: y fere ys lágados ca- 

da vno delante de fu roftro, y no aura quié 

recoxga ? àl vagabundo. o O,ál per- 
6 Ydefpues deefto haré tornar la cap- dido. 
tiuidad delos hijos de Ammon, dixo leho- 
ua, 

7 4] DeEdom. Anf dixo Jehoua de los 
exercitos : No aymas fabiduria eu The- 
man ? Ha perecido el confejo en los fa- 
biostcorromprófe fu fabiduria? 

g Huyd,P bolucos, efcondeos en (imas PHeb.bol- 
para eftar o moradores de Dedan: porque urn 
el quebrantamiento de Efau traeré fobre Pos hk. 
el, al tiempo que lo tengo de vifitàr. bird 
9 * Si vendimiadores vinieran Contra deres. Sica 
ti, no dexáranrebufcos? Siladrones de * Abdias. z. 
noche, Y tomáran loque ouieran. menef- q Hcb.dcf. 
GR e. 
10 Mas yo defnudaréi Efau , defcubriré dora 
fus elcondnijos : y no fc podra efconder. (o tis pa 
Será deftruyda fu fimiente , y fus herma- rafi- 
nos,y fus vezinos :" y no ferá . 
u Dexatushuerfanos, volos? criaré:y el 
tus biudas fobre mi fe confiarán. Hr 
1, Porquéanfi dixo lehoua : Heaqui que Heb. qui 
t los queno eftauan condenados à bcuer nojuyziod 
del caliz , Y beuiendo beuerán, y tu abfol- ellos: 
uiendo ferás abfuelto ? no ferás abfuelto: u A buenos 
mas beurendo beuerás. tragos. 

13 Porque pormi juré, dixo Iehouaque 

en affolamiento , en verguenga, en fole- 

dad,y en maldicion fera Bofrá : y todas 

fus ciudades ferán en affolamientos per- 

petuos. 

14 *Lafamaoy, quedeparte de Ichoua x Heb. El 
auia fido embiado menfajero ¿las Gen- oydo oy de 
tos,diziendo,juntaos y venid contra ella, Ich. 

y leuantaos ála batalla. 

15 Porqueheaqui que pequeño te he pu- 

efto entrelas Gentes, menofpreciado en- 

tre los hombres. 


IL 


16 Tu 
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20, elcaro 


necerá, 


*Gé39,2;. 
b S.clriy 


de Bab. 

c Del aya 
deftruydo 
à ludes,co- 
mo 3ueni- 
da del lor- 
dan. 

d Como v. 
16. 

e. S. enlu- 
dez. 
fVenircor- 
riendo de 
Judca con- 


| traEdom. 


£ $.à ludea. 
"fob. 4» 1, 
h Rey. no- 
tó el officio 
i Heb. d ef- 
tzrí delan- 
te de mi: 

T Heb. Si 
no losar- 
raftráré los 
J Los mas vi 
les del exer 
cito de los 
Chal! 

m Arr. 48, 
40. 

n Departo 

111. 

o Defmaya 
ronfe gran 
demente. 
Hcb. derr. 
en la mar. 
p No per- 
donaron. f. 
los enemi- 
gos 

q Celebre. 
r Hablaen 
perfona de 
los natura- 
les. 

s Heb.calla 
rin. 
tDelrcye- 
Ya comti nb 
bre delos 
reyes deSy 
ma. 

III 

u S. los Ba- 
bylonios. 


16 Tuarroganciateengañó, y la fober- 
uia de tucoracon: que habitas cn cauer- 
nas de peñas:que tienes la altura del mon- 
te : aunque alces, comoaguila tu nido, de 
alli te haré decendir dixo lehowa. 
17 Y feraEdom en affolamienro : todo a, 
quel que paffare porella? fe efpantará , y 
filuarà fobre todas fus plagas. 
18 * Comoencl traltornamiento de So- 
doma y de Gomorrha y de lus ciadad's 
vezinas, fera ,dixo lehouz: no morará alli 
nadie,nila habitará hijo de hombre. 
19 Heaqui que como leon P fubirá c de 
la hinchazon del Iordan dá la morada fu- 
erte: porque € haré repofo, y hazerlo he 
correr de fobre ella: y àl que fuere el- 
cogido Sla encargaré : porque quien es fe- 
mejante à mi? o quien me emplazará ¿o 
* quien ferá aqucl h^ paftori que me ofará 
reliltir? 
20 Portanto oydelconfejo de Iehoua, 
que hi acordado fobre Edom: " fus péfa- 
mientos que hà penfado fobre los mora- 
dores de Theman.] Ciertamente ! los mas 
pequeños del hato los arraltrarán , y def- 
truyrán fus moradas con ellos. 
zt Deleftruendo de la cayda deellos la 
tierratembló . y el grito de fu boz fe oyó 
en el mar Bermejo. 
22 Heaquique ? como aguila fubirá, 
bolará: y eftenderáfus alas fobre Bofrà: 
y el coraçon de los valientes de Edom fe- 
rá en aquel dia como el coraçon de muger 
a enanguítias, 
23 4] DeDamaíco.Auergoncofe Emath 
Arphad , porqueoyeron malas nueuas: 
9 derritieronfe en aguas de delmayo,no 
pueden afloilegarfe. 
24 Deímayofe Damaf<o, boluiófe para 
uyr, y tomole temblor : anguftia y dolo- 
res le tomaró, como de muger que eftá de 
parto. 
25 ComoP no dexaronáha ciudad ? de 
alabanca,ciudad Y de mi gozo: 
26 Porque fus mancebos caeran en fus 
plagas : y todos los hombres de guerra 
$ morirán en aquel dia, dixo Ichoua de los 
exercitos. 
27 Y haréencender fuego enel muro de 
Damaíco, y confumirá las cafas € de Ben- 
adad. 
28 «| De Cedar, y delosreynos de Afor, 
los quales hirió Nabuchodono/or Rey de 
Babylonia. Anfi dixo Iehoua.Lcuantaos, 
Subid contra Cedar, y deftruydlos hijos 
de Cedem. 
29 Sustiendas y fus ganados Y tomará. 
[us cortinas, y todos fus vafos,y fus came- 
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llos tomarán para fiy llamarán cótra ellos 
miedo àl derredor. 

30 Huyd:alexaos muy lexos X meteos en 
eu fimas para eltar ó moradores de Afor, 
dixo Iehoua : porque tomo confejo con- 
tra Vofotros Nabuchodonofor rey de Ba- 
bylonia , y penfó contra volotros penía- 
miento. 

31 Leuantaos, fubid Y à gente pacifica 
que biue feguramente , dize lehoua, que 
ni tienen puertas ni ccrrojos , que biuen 
folos- 

32 Y feráo fus camellos por prefa, y la 
multitud de fus ganados por defpojo: y € 
parzirloshé por todos vientos , echados 
hafta el poftrer rincon , y detodos fusla- 
dos les traeréfuruyna,dixo Ichoua. 

33. Y Aforíerá morada de dragones, fo- 
ledad para fiempre:ninguno morará ay, ni 
hijo de hombre la habitará. 

34 4] Palabra de Ishoua que fué à Iere- 
mias prophetaà cerca 7 de El3,en el princi 
pio del Reyno de Sedechias Rey de Iudá,. 
diziendo, 

35 AnufidixoIchoua delos excrcitos. He 
aqui que yo quiebro el arco deElam,prin= 
cipio de fu fortaleza. 

36 Y traeréfobre Elam los quatro vien- 
tos de los quatro cantones del ciclo , y 
ablentarloshé à todos eltos vientos, ni 
aurá gente adonde no vengan enftrange- 
ros de Elam. 

37 Y haré que Elam aya temor delante 
defus enemigos, y delante de los que buf- 
can fuanima y traeré fobre ellos mal, y el 
furorde mi enojo , dixo Iehoua: Yembia- 
ré enpos deellos cuchillo haftaque losa- 
cabe. 

38 Y pondré mi filla en Elam, y per- 
deré dealli R ey y Principes, dixo Ieho- 
ua. 

39 Masaconteceráenlo poftrero de los 
dias,que haré tornar la captiuidad de Elá, 
dixo lehoua. 


CAPIT L. 


Redize la affolacion de Babylonia y de toda fe. 
A por los Perfas,por auer puesto ma- 
no con fobernia y tyranta en el Pueblo de Dios. 

IL Lalibertad del Pueblo Judaico, y la data del 
Nueno Teffamento. 


bylonia,contra la tierra de los Chal- 
deos, por mano de Ieremias Pro- 

pheta. 
2 Denunciadenlas Gentes, y hazed fa- 
ber,leuantad tanibié vandera: hazed faber 
yno- 


P Alabra que habló Iehoua contra Ba- 
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y noloencubrays, dezid: Tomada es Ba- 
a So diofes bylonia,auergócado es a Bel,deshecho es 
delos Bab, Merodach,aucrgócadas fon fus efculptu- 
ras,quebrados fon fus idolos. 
3 Porque fubió contra ella Gente dela 
parte del Aquilon , laqual pondrá fu tie- 
rra en affolamiento, y no aurá quien en 
ella more nihombre nianimal:mouieron- 
fe,fueronfe. 
4WJ Enaquellos dias y en aquel tiempo, 
dize Iehoua , vendránlos hijos de Ifrael, 
ellos y los hijos de ludá juntamente, yran 
andando y llorando, y bufcaran à Iehoua 
fu Dios. 

5 Porel camino de Sion pregútarán, alli 
men enderegaran (us roftros: Venid, y juntaosà 
353" Tehouab con Concierto eterno j 
y 3549. 33 : o 

14 c. fe pongael oluido. 
cLos reyes, 6 — Ouejas perdidas fueron mi Pueblo, 
los Sacerdo c fus paltores las hizieron errar , porlos 
m Pro- montes las defcarriaron: anduuieron de 
a a monte en collado, oluidaronfe de fus ma- 
das jadas. 
dSmaltra- 7, Todos los quelos hallauan,los comiá: 
tandolos. Y fus enemigos dezian,d No pecearemos: 
c En clqual porque ellos peccaronà lehouaS morada 
refidctoda de jufticia, y efperanga de fus padres Ie- 
jufticia. houa. 
8 Huyddeen medio de Babylonia, y fa- 
f Hablacó lid detierra de Chaldeos: y f fed como los 
los A manfos delante del ganado: 
pon ? «| Porque heaqui que yo defpierto,y 
Pueblo de Pago fubir contra Babylonta ayuntamjen- 
li captiui- tO de grádes Gentes de la tierra del ap 
dad. E(d. 1. lon:y defde alli fe aparejarán contra ella, y 
I. ferá tomada:fus flechas, como de valiente 
gS.fufic- dieltro,ó no fetornará en vano. 
cha. 10 Y la tierra delos Chaldeos ferá por 
prefa: todos los que la faqueáren, faldrán 
hartos, dixo Iehoua. 
u  Porqueos alegraftes , porque os go- 
h Heb. os zaftes deltruyendo mi heredad * porq os 
multiplicaf héchiftes como bezerra de renucuos, y re- 
tes. linchaftes ! como cauallos : 


11 


E OB 1 t Vueltra madre fe auergoncó mu- 
T Babyl * cho, affrentofe laque os engendró . Veys 


aqui las poftrimerias de las Gentes, defier 
to,fequedad, y paramo. 

13 Porla yradeIehoua no fe habitara, 
IHcb.affo- mas fera ! affolada toda ella: todohombre 
VAR q paffarc por Babylonia , ? feallombrara, 
neci, — y filuara fobre todas fus plagas. 

n Paracer- 14 Apercebios cótra Babylonia alder- 
redor:todos los queentefays arcos tirad 
contra ella:no os duelanjlas faetas,porque 
o Rendido Peccó contra Iehoua. 

fcha. 1. Gritadcontraella enderredor ,° Dió 
fu mano, Caydo han fus fundamétos, der- 


earla. 
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ribados fon fus muros:porque vengangacs 

de Iehoua, Tomad vêgarça deella , Hazed 

con ella como ellahizo. 

16 — Talad deBabylonia fembrador,y el 

que tiene hozen tiempo dela liega : de- 

läte de la efpada? forgadora cada vno bol. PO, violen 

uerá el roftro hazia fu pueblo , cada vno *'* 

ltuyra hazia fu tierra. 

17 Ganado defcarriado há fido Tírael,leo- 

nes lo amontaró:*el rey de Affyrialo tra- 
ó el primero , efte Nabuchodonofor rey 

de Bahylonialo defoffó el poftrero. 

18  Portantoanfi dixo lehoua de los exer 

citos Dios de Ifrael: Heaqui que yo vifito 

al Rey de Babylonia y a fu tierra, como vi 

fitt àl rey de Affyria: 

19 YtornaréitraeriTfraelà fu morada, 

y pacerá al Carmelo,y à Bafan:y en el mō- 

te de Ephraim y de Galaad fe hartará fu a- 

nima. 

20 Enaquellos dias y en aquel tiempo, 

dixo Iehoua, la maldad de Ifrael ferá buf- 

cada" y no parecerá:y los peccados de Iu- Y Heb.yno 

da, y nofehallarán: porque perdonaré à “ls. Mich. 

los que yoouiere dexado. 7 

21 Subecontralatierra de contumaces, Denm 

contra ella, y contra los moradores * dela in der 

vifitació.Deltruye,y mata en pos deellos, fer iud 

dixo Iehoua:y haz conforme à todo loque 

yotehe mandado. 

22 Eltruendo de guerra enla tierra, y į- 

brantamiento grande. 

23 Como fue cortado y quebrado * el 

martillo de todala tierra? Como fe tor- 

nó Babylonia en defierto entre las Gen- 

tes? 

24 Pufetelazos, y aun fuefte tomada ò 

Babylonia, y tu nolo fupifte : fuefte halla- 

da y aun prefa , porque prouocafte à Teho- 

ua. 

25 Abrió Iehoua fu theforo,y facó los va 

fos de fu furor:porque elta es obra de Ieho- 

ua, en la tierra de Chaldeos. 

26 Venid contra ella defde el cabo dela 

tierra : abrid fus alholies : hollalda " conio 

à parua, y deftruylda : no le queden reli- 

quias. 

27 Mataditodos fus nouillos , vayan àl 

matadero: ay dellos que venido es fu dia, 

el tiempo de fu vifitacion. 

28 Boz delos que huyen, y efcapan 

dela tierra de Babylonia fe oye , paraque 

deu las nueuas en Sion dela venganga de 

Iehoua nueltro Dios, de la venganga de fu 

Templo. 

29  Hazedjuntar fobre Babylonia fleche 

ros, à todos los que entefan arco : affen- 


tad cápo fobre ellaàl derredor, no efcape 
deella 


q 2. Rcy.1je 
24, y 15,3, 
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t Lamonar 
chia de Ba- 
byl. 
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moà mon: 
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deella ninguno:pagalde fegun fu obra:có- 
formeà todo loque ella hizo,hazed cone- 
lla : porque cótra Iehoua fe enfoberueció, 
contrael Santo de Ifrael. 

3o Portanto fus mancebos caerán en fus 
plagas , y todos fus hombres de guerra fe- 
ran talados en aquel dia,dixo Iehoua. 

31 Heaquiyo contracti, Soberuio, dixo 
el Señor Ichoua de los exercitos, porque 
tu dia es venido , el tiempo en que te vili- 
taré. 

32 YelSoberuio trompecará y caerá, y 
no tendrá quienlo leuáte: y eucéderé fue- 
go enfus ciudades, y quemará todos fus ál 
derredores. 

33 Aní dixo Iehoua delos exercitos, Op- 
primidos fueron los hijos de Ifrael y los 
hijos de Iuda juntamente:y todos los que 
los tomaron captiuos , fe los retuuieron: 
nolos quifieron foltar: 

34 El?Redemptor deellos es el Fuerte, 
gador. Tu- Tehoua de los exercitos es fu Nóbre: pley- 
Roe teádo pleyteará fu pleyto parahazer quie- 
tar la tierra, y turbar los moradores de Ba- 
bylonia. 

35 Cuchillo fobrelos Chaldeos,dixo Ie- 
houa, y fobre los moradores de Babylo- 
nia, y fobre fus principes, yfobre fus fa- 
bios. 

36 Cuchillo fobre b los adiuinos, y enlo- 
quecerán:cuchillo fobre fus valiétes, y fe- 
ran quebrantados. 

37 Cuchillo fobre fus cauallos y fobre 
fus carros , y fobre todo el vulgo que efta 
€ Sin fuer: en medio deella: y feran € como mugeres: 
ça ni cófejo cuchillo fobre fus theforos, y ferán faquea 
para cultar dos 


q 38 Sequedad fobre fus aguas, y fecarfe- 
dDeido. han:porque tierra es d de efculpturas, y en 
los yidola idolos enloquecen. 

tras. 39  Portanto morarán * beftias montefes 
men con gatos: morarán tambien enella f po- 
NM llos de abeftruz , ni mas ferá poblada para 
gHeb.de fiempre,ni fc habitará 5 para fiempre. 
generació 40 * h Como enel traftornamiento de 
en genera- Dios à Sodoma y à Gomorrha yà fus ciu- 
gon. dades vezinas , dixo lehouá, no morari alli 

G5; hombre,ni hijo de hombre la habitará. 


b Heb.los 
métirofos. 


Vs nas 4. Heaqui que yn. Pueblo viene de la parte 
h E. del Aquilon, y vna gran Gente, y muchos 


reyes fe leuatarán delos lados dela tierra: 
42 Arco y langatomarán, ferán crueles, 
y no tendrán piedad. Su tropel fonará co- 
mo la mar, y caualgarán fobre cauallos : a- 
percebirfe hàn como hóbreà la pelea con- 
trati ô bija de Babylonia. 

43 Oyófufamael Rey de Babylonia, y 
fus manos fe defcoyuntaró:anguftia le to- 
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mó,dolor como de muger de parto. . 
44 *Heaqui que como leon fubirá de la i Atrib. 45, 
hinchazon del lordan à la morada fuerte: 920 
orque haré repofo, y hazerlohé correr de 
fobre ella: y al que fuere efcogido la encar- 
garé:porque quien es femejáte ami? ô quié 
me emplazará? ô quien fera aquel paftor q 
me ofara refiftir? 
45 Portanto oyd el confejo de lehoua, q 
há acordado fobre Babylonia,y fus penfa- 
mientos q há penfado fobre la tierra de los 
Chaldeos.Ciertamente los mas pequeños 
del hato los arraftrarán, y deftruyrán fus 
moradas conellos. 
46 Delgrito dela toma de Babylonia la 
tierra tembló: y el clamor fe oyó entre las 
gentes. 
(ELA TU LI 

Ontinuafe la prephecia contra Babylonia, 1T. 

La qual el a da poreféripto à Saraias 
Camarero mayor del rey Sedechias para que la cche 
encl Euphrates llegado a Babylonia en prefagio de 
fé ruyna y de toda fu monarchia. 


Ní dixo Iehoua: Heaqui q yo t le- t O, def. 
A vano fobre Babylonia y fobre fus pierto có- 
moradores,que de coraçon fe leuá. aB- 

tan contra mi,vn viento deftruydor. 

2 Yembiare en Babylonia ablentadores 

que la ablenten:y vaziarán fu tierra: Fer 
ferán contra ella de todas partes enel dia 
del mal. 

3 Dirélalflechero que entefa fu arco , y 1 Heb. 
m alg fe pone orgullofo confuloriga , No entefadoe 
perdoneysà fus mancebos,deftruyd todo que &c.. 
fu exercito. m Heb. t 


4 Y caerán muertos en la tierra de los 277 fene 
; falga en (iz 
Chaldeos, y alanceados en fus placas. &c. 


5 Porque no haembiudado Ifrael y Iu- 
da de fu Dios Iehoua de los exercitos,aüq 
fu tierra fue llena de peccadoàl Sancto de 
Ifrael. 

6 Huyd de en medio de Babylonia,y ef- 
capad cada vno ^ fu anima, porque no pe- n Su vids, 
rezcays à caufa de fu maldad:porq el tiépo 

es de vengáca delehoua: darle há fu pago. 

7 Vafo de oro fue Babylonia en la mano 
deIehoua,que embriaga toda la tierra : de 

fu vino beuteron las gentes, portanto en y, 
loquecerán las gentes. Ys 


-. — Apoc. 
8 *Envn momento cayó DH p 14,8, 
ató O Árr.46, Ue 
fe quebrátó:aullad fobre ella.? comad bal- m 
famo para fu dolor,por venturafanari. dicos defa 


9 P Curamos à Babylonia,y no fano:de- fuzisn à 
xalda, y vamosnos cada vno à fu tierra: Bab. p 
porque 1llegadohá hafta el cielo fujuy- 9% calti- 
io:y alcadofeha hafta l oi uet 
zio:y alcadofeha hafta las nuues. yor de loĝ 
10 lehouáfaco à luz nueftras jufticias:ve- los hóbres 
nid,y contemos en Sion la obra de Iehoua puedan re- 
nueftro Dios, GG mediar, 


19$ 
a Hcb.hen- ır Limpiad las faetas , 3 embracadlos ef- 
id, cudos: defpertadohá Iehova el cfpiritu de 


los Reyes de Media:porque contra Baby- 
lonia es fu penfamiéto para dcftruyrla:por- 
que e es de Iehoua, venganga es de 
fu templo. 
12 Leuantad vandera fobrelos murosde 
Babylonia : fortificad la guarda , poned 
guardas:aparejad celadas : porá aun penfó 
Iehoua y aü pufo en effe&to loque dixo fo- 
brelos moradores de Babylonia. 
13 Laquemoras entre muchas aguas,ri- 
b Elpago cadetheforos, venido hatu fin, P Ja medi- 
detu aua- da de tu cobdicia. 
riciayra: y4 «Tehoua de los exercitos juró por 
o. c, s, fà vida, Sino te hinchiére de hombres co- 
cHeb.por Mo de langoftas,y cantarán fobreti canci- 
fualma, — On delagareros. 
* Gen. 1.6, I5. * Elquchazela tierra confu fortaleza, 
Arri. 10,12. el que afirma el mundo confu fabiduria, y 
dGen.1 6. d eftiende los cielos confu prudencia. 
eContrue- 16 Elque dá € con boz multitud de aguas 


nos. del cielo : defpues el haze fubir las nuues 
delo poftrero de la tierra : haze relápagos 
con la lluuia, y faca el viento de fus thefo- 
ros. 
fse queda T7 Todo hombre f fe enloquece à efta fa- 
attonitos ÞPiduria : todo platero fe auerguéga ? dc la 
gDelido- efculptura , porque mentira es fu vaziadi- 
lo fabri- zo,que no tiencn efpiritu. 
cóqueno yg h Vanidad fony obra digna dc efcar- 
puedeha- mios-ene] tiépo defu vifitacion perecerán. 
zer efto. i] dle b: 
NATI 1 Noes como ellos? la parte de Iacob: 
¡ElDios porque elesel formador de todo: y Ifrael es 
de&c,  lavaradefuhercdad: lehoua de los exer- 
citos cs fu Nombre. 
fHeb.me 20 Martillo f mefoys ô armas de guerra, 
eres — y porti quebritaré Gentes, y por ti desha- 
rércynos, 
21 Y porti quebrantare cauallos y fus ca - 
ualleros: y porti quebrantaré carros y lof- 
que enellos faben. 
22 Yporti quebrantaré varones y muge- 
res, y porti qucbrantaré viejos y moços, y 
portu qucbrantaré mancebos y virgines. 
1AIMo- 23 Yporti quebrantare il Paftor y à fu 


narchayà manada- por ti quebrantaré labradores y 
fu exercito. fus yuntas : y porti quebrantaré duques y 
principes. 

24 Y pagaré à Babylonia y à todos los 
moradores de Chaldca todo cl mal dc- 
ellos,que hizicró en Sion delante de vuef- 
tros ojos,dixo Ichoua. 

25 Heaqui yo contrati , ô ™ Monte def- 
truydor,dixo Iehoua, que deflruyfle toda 
la tierra: y eRéderé mi mano fobreti, y ha- 
zertehé rodarde las peñas: y tornarte he 
monte quemado. 


m Monmnir- 
cha. 
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26 Ynadie tomará deti piedra para ef- 
quina, ni piedra para cimicto:pord en per- 
petuos allolamientos ferás,dixo Iehoua. 
27  Alcad vandera en la tierra:tocad tró- 
peta MM Gentes:apercebid gentes con- 
traella : juntad contra ella los reynos de 
a Ararat,de Minni, y ? de Afcenes:fefialad n Armenia 
contra ella capitan, hazcd fubir cauallos mayon y 
como langoftas enerizadas. menor. 
28 Apercebid contra ella Gentes: à Re- A 
yes de Media,a fus capitanes, y à todos fus Dude. E 
principes, y à toda la tierra de fu feñorio, : 
29 Y téblarála tierra y affligirfehá:pord 
cófirmado cs córra Babylonia todo el pé- 
famiéto de Ichoua , para ponerla tierra de 
Babylonia en foledad, y d no aya morador 
30 Los valientes de Babylonia dexaron 
de pelear,eftuuieronfe en los fuertes: fal- 
tóles fu fortaleza:tornaronfe como muge- 
res:encendieron losenemigos fus cafas, que- 
braron fus cerrojos. 
31 Correo fe encontrará con correo, y 
menfajero fe encontrará có menlajero,pa- 
ra darlas nuevas àl Rey de Babylonia, 4 fu 
ciudad es tomada? por todas partes: p Heb.de 
32 Ylosvados fueró tomados;y los car- termino. 
rizos fueron quemados à fuego, y los hō- 9:d-del vn 
bres de guerra fe affombraron. cabo il o- 
33 Porque anfi dixo lehoua delos exer- "° 
citos Dios delfrael:la hija de Babylonia er 
como parua , tiempo es ya de trillarla : de 
aquià vn poco le vendra el tiempo dela 
fiepa. 
34 *Comióme, y defmenuzóme Nabu- q Palabras 
chodonoforRey de Babylonia:paróme ca- del Pueblo 
mo vafo vazio:tragóme como dragon:hin- de luda. 
chió fu vientre de misdelicadezas,y echó- 
me. 
35 Mirobo y mi carne ef? en Babylonia, 
dirá la moradora de Sion: y mifangre en rArr.5038- 
los moradores de Chaldea, dirá lerufalem. fue la ma- 
36 Portanto anfi dixo Ichoua: Heaqui pue 
3 ; yrotom 
yo juzgo tu caufa, y vengaré tu venganca: 3 bap cuhi- 
y * fecaré fumar, y haré que quede feca fu doil Eu- 
corriente, phratespor 
37 Yferá Babylonia en majanos, morada otra parte, 
de dragones,*efpáto y fyluo,fin morador. Y Entrando 
38 Avnabramaráncomoleones:brama. Y *Xercito 
z por la ma- 
rán como cachorros de leones. dra 
39 "Enfucalorles pondré fus vanátes:y guada. 
harcles que fe embriagué para q fe alegre, s O,cfcar- 
y duerman eterno fueño: y no defpierten, nio. 
dixo Ichoua. tDan ge 
40 Hazerloshé traer como corderos al Y cu 
25,26.y $0, 
matadero,como carncros con cabrones. p 
41 Como fue preh " Scfach,y fuc toma- xLa alabi- 
da* la q era alabada por toda la tierra? Co- ça detoda 
mo fue por cípito Babylonia entre las gé- la ticrras 
res? 42 Su- 
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aRlexerci- 42 Subió ala mar fobre Babylonia,de la 
toinnume- multitud de fus ondas fue cubicrta. 
rable de 43 Sus ciudades fueron affoladas,la tie- 
p rrafeca y defierta: tierra Qno morará en 
ella nadie,ni paflará porella hijo de hóbre. 
44 Y vilitaréal mifmo Bel en Babylonia, 
y facaré de fu boca lod ha tragado:y Gen- 
tes no védrán mas àel; y el muso de Baby- 
lonia caerá. 
as Salid demedio declla Pueblo mio , y 
efcapad cada vno fu vida dela yra del fu- 
ror de Iehouá. 
46 Y porque no fe enternezca vueltro 
coraçon y temays, à caufa dela fama que 
fe oyrá por la tierra,en vn año vendrá la fa 
moy defpues en otro año el rumor, y luego 
b Elexerci- vendra b la violencia enla tierra, y € elen- 
to fortifsi- feñoreador fobre elque enfeñorea. 
mode Cy- 47 Portanto heaqui que vienen dias que 
yo vifitaré d las cfculpturas de Babylonia, 
bre Nabuc, Y toda fu tierra fe auergócará, y todos fus 
tyrano fo. Muertos caerán en medio deella. 
bretyrano. 48. Y los cielos y la tierra y todo loque 
dLosido- enellos efta dirán € alabangas fobre Baby- 
lo. — lonia:porg de laparte del Aquilon vendrán 
eS. ¿Dios obre ella deftruydores,dixo Iehoua. 
49  Puesque Babylonia fue caufa que ca- 
yellen myertos de Ifrael, tambien por cau- 
ía de Babylonia cayeron muertos de toda 
la tierra. 
so Los queefcapaltes del cuchillo, an- 


€ Cyro fo- 


fHeb.de — dad,no os detengays: acordaos f pormu- 
lexos. chos dias de Tehoua'y $ acordaos de Ieru- 
g Hcb.(u- [lem 
ba fobre E 
vuchro 5I Eftamosauergongados , porque oy- 
coraçon, moslaaffrenta; cubrió verguéga nueftros 
roftros, pord vinieron eftrangeros contra 
los Sanétuarios dela Cafa de Iehoua. 
$2 Portantoheaqui vienen dias dixo Ie- 
houa, queyo vifitare fus efculpturas, y en 
h Herido todafu tierra gemirá ^ muerto. 
de muerte. 53 Si fefubieffe Babylonia àl cielo, y fi 
fortaleciére en lo alto fu fuerga,de mi ven- 
dránà ella deftruydores,dixo lehoua. 
54 Sonido de grito de Babylonia, y que- 
brátamiéto grade de la tierra delos Chal- 
deos: 
55 PorqÍehoua deftruye a Babylonia, y 
è quitará deella el mucho eftruédo;y brama 
E rán fus ondas:como ! muchas aguas fera cl 
odeme  fonido de la boz deellos. 
56 Porq vino contra ella, cótra Bsbylo- 
1 Quel nia,deftruydor: y fus valiétes fueron pre- 
nadie dexa J9s,elarco deellos fue ¿brado:porq el Di- 


Gu paga, 8 OST de pagas lehoua pagará pagando. 

del mal, 6 57 Y embriagaré fus Pricipes, y fus fabios: 
deibien. fus capitanes, y fus nobles, y " fuertes: y 
Hean$.  dormirán fueño eterno, y no defpertarán, 
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dize el Rey, Iehoua delos exercitos es fu 
Nombre. 

$8 Anfi dixo Iehoua de los exercitos, El 

muró ancho de Babylonia derribádo fer& 
derribado : y fus altas puertas ferán qma- 

das à fuego : y trabajarán pueblos y gétes 

en vano! enel fuego:y ™ canfarfehan. IS para 
$9 a Palabra que ^embió Ieremias Pro. spagarlo. 
phetaá Saraias hijo de Nerias,hijo de Ma- ™ $ en va- 
afias quádo yuá có Sedechias Rey de Iuda u I 

en Babylonia el quarto año defu Reyno: E 
y era Saraias el principal ° camarero. 2d qe 
60  Yefcriuió Ieremias,en vn libro todo 5 Heb. del 
el mal ģ auia de venir fobre Babylonia:to- repofo. 
das las palabras Pque eftán efcriptas cótra PS. en cf- 
Babylonia. deo des 
61 “Y dixoleremiasà Saraias, Quido lle. “*P-59Y $^ 
gáres en Babylonia, y vieres y leyeres to- 
das eftàs cofas, 

62 Dirás,Iehoua, tu dixifte contra efte 
lugar que lo auias de talar , hafta no quedar 
enel morador ni hombre ni animal , mas q 
4 para fiempre ha defer affolado. 

6;  Yferá que quandoacabáres deleer 
efte libro, atarlehás vna piedra, y ccharlo- 
has en medio del Euphrates; 

64 Y dirás:Anfi ferá aunegada Babylo- 
nia: y no fe leuantará del mal que yo tray- 
go fobreella: Y Y cáfarfehan:Hafta aqui fon r$. en va- 


q Heb.ferza 
en foleda- 
des etcr- 
nas. 


$ las Prophecias de Ieremias. no losála 
quificren 
CAT E E 


pies el Propheta el intento y cumplimiéto palabrase 
de toda fu Prophecta, que fue la toma y affola- 

cron de la Ciudad, del Templo, la pre/a del Rey y la 

muerte de fus báos y de fis principes y el trafporta= 

miento del Pueblo, y de los facros vafos en Babylo- 

nia. lI. Toachin rey de luda es facado de la car- 

cel por Nabuchodonofor , y puesto en honrra en fu 
captiuidad. 


Er *Sedechias de edad de veynte y *2,Rey.24, 


vnafios quando comengó à reynar: 18,7 2,Chr. 
y reynó onzeaños cn Teruíalem. Su 36,11. 
madre fellamaua Amital hija de Ieremias 
de Lobná. 
2 Yhizoťlo malo en los ojos de Iehoua tLog Dios 
conforme à todo loque hizo Ioacim. condena, 
3 Porque à caufa de la yra que tuuo Ie- 
houa contralerufalem y luda hafta echar- 
los de fu prefencia, Sedechias rebelló có- 
tra el Rey de Babylonia. 
4 *Aconteció pues à los nueue años de "?- Re.25,1 
fu Reyno, enel ines Decimo, a los diez di- Arr. 39,1 
as del mes,que vino Nabucodonofor Rey 
deBabylonia,el y todo fu exercito contra 
Ierufalem , y affentaron fobre ella campo, 
y edificaron fobre ella baftiones detodas 
partes. 


GG ij 


a Heb.y vi- 


no la ciu- 


dad en for- 
taleza hafta 


&e, 


b Heb.ha- 
b1ó con el 
]uyzios. 


c Heb.ce- 
gó. 


d Heb. efta- 
ua. Era CÓ- 
deftable. 


e Del ferui- 
cio del TÊ- 
plo. 
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y Yi eltuuo cercada la ciudad hafta el 
decimo año del Rey Sedechias. 

6 Enel mesQuarto,a los nueue del mes, 
preualeció la hambre en la ciudad haftano 
auer pan para el pueblo dela ticrra. 

7 Y fueentrada la ciudad, y todos los hő- 
bres de guerra huyeron, y falieronfe dela 
ciudad de noche por el camino del pofti- 
go que efi entrelos dos muros,que effauan 
cerca del Iardin del Rey, y fueronfe por el 
camino del defierto,eftando aun los Chal- 
deos junto à la ciudad àl derredor. 

8 Yelexercito de los Chaldeos figuió 
al Rey,y prendieró à Sedechias en los lla- 
nos delericho,y todo fu exercito fe efpar- 
zió deel. 

9 Prendieron pues àl Rey, y hizieronlo 
venir àl Rey de Babylonia en Reblatha en 
tierra de Emath , y ? pronunció contra el 
fentencia. 

1o Y degolló el Rey de Babyloniailos 
hijos de Sedechias delante de fus ojos, y 
tambien degolló à todoslos Principes de 
Judá en Reblatha, 

u A Sedechias empero € facó los ojos, y 
pufolo en grillos , y hizolo el Rey de Ba- 
bylonia traer en Babylonia: y e enla 
caía dela carcel hafta el dia que murió. 

n  YenelmesQuintoálos diez del mes, 
que era efte año el año diez y nueue del 
Reyno de Nabuchodonofor Rey de Ba- 
p enIerufalem Nabuzarda ca- 
pitan de la guarda, que d folia eftar delante 
del Rey de Babylonia, 

1; Yencendió à fuego la Cala de Iehoua, 
y la cafa del Rey, y todas las cafas de Ieru- 
falem:y toda grande cafa quemó à fuego. 
14 Ytodo elexercito delos Chaldeos q 
venia conel capitan dela guarda deltruyo 
todos los muros de Ierufalé en derredor. 
15 Y hizotrafpaffar Nabuzardan capitan 
de la guardalos pobres del pueblo, y toda 
la otra gente vulgar que auian quedado en 
la ciudad;y los fugitivos, que fe auiá huy- 
do al Rey de Babylonia, y todo el rcfto de 
la multitud vulgar. 

16  Masde los pobres de la tierra dexó 
Nabuzardan capitan de la guarda para vi- 
ficros y labradores. 

17 Ylos Chaldeos quebraron las colu- 
nas de metal queeftauá en la Caía de Icho- 
ua, y las bafas, y el mar de metal, queeftaua 
en la Cafa de Iehoua;y lleuaró todo el me- 
talen Babylonia. 

18 Lleuaron tambien los caldcros , y los 
badiles , y los pfalterios , y los bacines , y 
los cucharros y todos los vafos de metal 
€ conque fe fcruian. 


IE REMIA 6S 


200 


19 Ylascopas,y encenfarios, y bacines, 
ollas,y candeleros, y efcudillas, y tagas, 
oque de oro de oro, y loque de plata de 
plata.lleuó el capitan de la guarda, 
20 Dos colunas, vn mar, y doze bueyes 
de metal, queeftauan debaxo de las bafas, 
que hizo el Rey Salomon en la Caía de Ie- 
houa:no fepodia pefarel metal de todos 
eltos vafos. 
21 Quantoilas colunas, la altura de la 
vna coluna erá diez y ocho cobdos : y vna 
cuerda de doze cobdos la cercaua de qua- 
tro dedos de grueffo f de vaziadizo. f Fundida 
22  Yelcapitel de metal ¿eftaua fobre- conla mif- 
ellaera dealtura de cinco cobdos: y auia ma colunas 
vna red, y granadas en el capitel aldcrre- Heb. vazia. 
dor,todo de metal: y otro tanto eralo de 
lafegunda coluna con fus granadas. 
23  Auianouenta y feys granadas en ca- 
daorden: todas ellas eran ciento fobrela 
redalderredor. 
24 Tomótambien el capitan de la guar- 
daà Saraias Sacerdote Principal, yà So- 
phonias fegundo Sacerdote , y tres guar- 
das 5 dela puerta: g Ot.delos 
25 Y dela ciudad tomó ^ vn eunucho q vafos.— 
era caporal fobre los hombres de guerra: nM 
y fete hombres i de los continos del Rey, STE de) 
quefe hallaron en la ciudad: y el principal ¡053 vianla 
efcriuano de la guerrat que cogiaàl pue- cara del 
blo de la tierra para la guerra: y fefenta! va rey. 
rones del vulgo dela terra que fe hallaron t Que po: 
dentro dela ciudad: uc ES 
26 Tomoólos Nabuzardan capitan de la | Principa 
guarda, y truxolos al Rey de Babylonia en jes delpue- 
Reblatha: blo, 
27 YelRey de Babylonialos hirió, y los 
mató en Reblatha en tierra de Emath: y lu 
da fue trafportado de fu tierra. 
28 Efteesel Pueblo que Nabuchodono- 
for hizo trafpalfar m enel año feptimo, M2 Rey. 
Tres mil y veynte y tres Iudios. M 
29 Eneluño,” diez y ocho, Nabuchodo- puchar, 
nofor hizo trafpaffar de lerufalem ocho- yer.n.y3o. 
cientas y treynta y dos ? perfonas. o Hceb.al- 
30  Elaño veynte y tres de Nabuchodo- mas. 
nofor trafpalló Nabuzardan capitan de la 
guarda, Scteciótas y quarenta y cinco per- 
fonas de los Iudios: todas las períonas /on. 
quatro mil y feys cientas. 
3L Y acaeció que enel año treynta y fie- 
te dela captiuidad de Ioachin Rey de Iuda 
enel mes Dozeno à los veynte y cinco del 
mes , Euilmerodach Rey dc Wee en 
elaño primero defu Reyno algó la cabeça 
de Ioachin Rey de luda,y facólo dela caf 
dela carcel: p Heb.bue. 
32 Y hapló cóclP amigablemente, y hizo nas. 
poner 


101 IERE 
poner fu filla fobre las fillas de los Reyes 
que eftauan conelen Babylonia. E 


34 Y hizolé mudarlas ropas de fu carcel, 
y comia pan deláte deel empre todos los 


MIAS 


dias de fu vida. 

35 Y continamente fele dauaracion por- 
el Rey deBabylonia cada cofa en fu dia toe 
doslos dias defu vida,hafta el dia d murió. 
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FIN DE L.4S PROPHECI.AS DE 


Ieremias. 


Las Lamentaciones,o,Endechas de 
Ieremias. 
Son compuestas por elorden del Alphabetho Heb. 


CALCIT E 
Ends que el Propheta Ieremias parece auer 
hecho ( coforme à loque el dixo c, 9,20.) engue fe 
pueblo cantaffe la affolació defu Patria,y fingular- 
mente de lerufalem,y las caufas deella : y mouido à 
penitencia pidieffe à Dios miféricordia y fa restan 
racion, 


Sl en captiuidad, y def- 


paete pri- truyda Ierufalem,Ie- 
mer ver.no . h fi 
Een lo remias Prop eta fe 
Heb. fino IN affentóà llorar, y en- 


/, dechó conelta ende- 
! 2 " chafobre Ierufalem: 
y con animo lleno de amargurafofpirádo, 
y gimiendo dixo, 
1 Aleph Comoeftà affentadafolala Ciu- 
dad antes populofátla grande entre las Gê- 
tes esbuelta como biuda:laSeñora de pro- 
uincias es hecha tributaria. 
2 Reth »Llorädo llorará? en la noche, y 
Ter. 13,17. Lus lagrimas en fus mexillas: no tiene quié 
b Aun quí- la confuele de todos fus amadores : todos 
do loso- fus amigos le faltaron : boluicronfcle ene- 
trosrepo- migos. 
fan. Gimel Juda paffó en captividad € à caufa 
Abr dela afilicion, y d de la grandeza de ferui- 


en la verfió 
delos 70. 


d Dela grá- 
| de fernidú. Jumbre : ella mora entre las Gentes y no 
| bre. halla defcaufo . todos fus perfeguidores la 


€ Q.d.ya en alcangaron entre eftrechuras. 

ellanofe 4 Daleth Las calçadas de Sion tienéluto, 
| hazé publi- porá no ay quien venga à las Solénidades 
| o € todas fus puertas for a(Toiadas,fus Sacer- 
| nijuyzios, dotes gimen,fus virgines affligidas, y ella 

fHeb.fe tiene amargura. 
| pacificaró, 5 HeSus enemigos fon hechos cabeca,fus 
| gHeb.fa- aborrecedores' fueró profperados : porq 
lis. Iehoua laaffligió porla multitud defus re- 


| h DeIeruf. a T E 
MÁ belliones: fus niños fueron en captiuidad 


| iMedro- 
fosamon. delante del enemigo. 
tados. 6 Van Fuefch dela hija de Sion toda fu 
T Sen ca- hermofura:fus pricipes fueró i como cier- 
ptividad. — uos no hallaron pafto : y t anduuieró fin 


1Dela aft" 
cion ĝ ella 
dióalos fi 
yos.arr.ve 
m De fu 
profper-- 
dad paffa- 
da, dela 
qualabufó 
fortaleza delante del perfeguidor. &c., 

7 Zainlerulalé,quido fu Pueblo cayó en nDe fu cul- 
lamano del enemigo, y no vuo quienle a- to, y relie 
yudalle entonces fe acordó de los dias! defu FORE A 
afflició,y defus rebellióes,m y de todasfus mente pco 
cofas delleables que tuuo deíde los tiem- c6, 

pos antiguos:mirarólalos enemigos, y ef- t Trafpor- 
carnecieron 2 de fus Sabbados. tada. Ot. 
8 Heth © Peccado peccó Ierufalem, por lo *farneci- 
qual ella ha fidofremouida:todos los an- TE 
tes la honrrauá,la menofpreciaró,pord vie- T de. 
ron fu verguenga : ella tambien fofpira, y idolatrar 
es buelta átris. fin hazer 

9 Teth Sus Vimmundicias trexo en fus fal- cafo delas 
das,no fe acordó de fu poftrimeria:portá- *MEnazas 
ato llolamentes qo ^^ D'ofe 

E SUE z t Deut.23,30 
tiene confolador.Mira ô lehoua,mi afllic- , Heb. para 
ció,porque clenemigo le há engrádecido. hazerre- 
1o Jed Eftédió fu mano el enemigo à todas polar el 
fus cofas preciofas: y ella vido ¿las Gentes alma. 


a 2 á 
entrar en fu Sanétuario,de las quales man- Ur me 
P A - s hechos 
dafte" que noentraffenentu compaña. — Heb to- 


u Caph Todofu Pueblo bufcó fu pá fofpi- do el dia 
rando,dieró por la comida todas fus cofas entrifteci- 
preciofas $ para entretener la vida. Mira ô da. 
Iehoua,y vec,que foy tornada vil. x El ferni- 
12 Lamed No os féa molefto todos losg paf- “io. el cap- 
fays por el camino,mirad y ved,G ay dolor sss 
como mi dolor," 4 meha venido: porá Ie- m: 54.1,. 
houa me há angultiado enel dia de la yra trias.la car- 
de fu furor. ne lellama 
13 Men Defdelo alto embió fuego en mis libertad. 
hueffos el qual fe enfeñoreó : eftédió red àY Como 
meu E z anillo de 
mis pies,tornóme atràs,pufome affolada,y am oia 
"quefiempretengadolor. — para calti- 
74 Nun * El yugo de mis rebelliones Y ef- garlas, 
tá ligado en fu mano, entretexidas han fu- z Exercito 
bido fobre mi ceruiz: ha hecho caer mis deenemi- 
fuercas : hame entregado el Señor en ma- E95 
nos de donde no podre leuantarme. du s 
- . mua 
15  Samech El Señor ha hollado todos mis ha hecho 
fuertes en medio de mi:llamó contra mi Dios de [e- 
Z cópañia para quebrantar mis mancebos: ruf.à fus 
2 lagar ha pifado el Señor àla Virgé hija de enemigos. 
Juda. GG uj 
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*Xlerem,14, 16 Ain x Por efla caufa yo lloro,mis ojos, 
17. mis ojos ? derriben aguas:porque fe alexó 
Abax. 2,18. de mi confolador que dé repofoàmi alma: 
iue mis hijos fon deftruydos , por que el ene- 
bS.como Migo preualeció. n . 

en grande !7  PeSionb eftendió fus manos,no tiene 
calamidad. confolador:Iehoua dió mandamiento có- 
Ot.rompió tralacob que fus enemigos € lo cercaffen: 
con fus ma- Jerufalem fue en abominacion entreellos. 

s n 18 Zadelehoua esjulto, que yo d contra 
O fu boca rebellé. Oyd aora todos los pue- 
derredor. blos, y ved mi a. mis virgines y mis 
d Contra fu mancebos fueron en captiuidad. 


palabra. ro Kwph Di bozest amis enamorados,mas 
cArr.v.2 ellos melan engañado : mis Sacerdotes y 

mis Ancianosenla ciudad perecieron buf- 
fComo cando comida parafif conque entretener 
Arr vult, fu vida. 


20 Res Mira, ò lehoua, queeltoy atribu- 

lada,mis entrañas rugé,mi coragó eftá traf 

tornado en medio de mi: porgrebellé re 
g Me mató beliándo:de fueral me deshijo el cuchillo, 


loshjos de dentro parece vna muerte. 

Dur 21 Schi» Oyeron que gemia,v no ay con- 
ee fino (p De : MEE d 
muerte,  ‘Olador parami:todos mis enemigos oyde 


mi mal fe holgaron,porg tulo hezifte,tru- 
xiíte el dia? q feñalafte: mas ferá como yo. 
22 Tau Entre delante de tu toda fu mal- 
dad, y haz cou ellos como hezifle conmi- 
go portodas mis rebelliones: porque mu- 
chos Øn mis fofpiros,y mi coraçon eftá do 
lorofo. 


iS.pari mi 
eaftigo, 


CARIT IL 
Continua la endecha. 


Aleph Omo efcureció el Señor en 
( fu furor f àla hija de Sió,der- 
ribó del cielo à latierra la her 
¡Nohizo mofurade Ifrael,y no fe acordó del cítra- 
tafo dcleft. do de fus pies en el dia de fu furor. 
-9ud. dellu- ¿per Deftruyó el Señor, y no perdonó: 
P deflruyó en fu furor todas las tiendas de 
' — Jacob: echó por tierra las fortalezas dela 
hija de Iuda , ? contaminó cl Reyno y fus 
: < principes. 
Beo à Ena Cortó con la yra de fu furor todo 
n El Rcyno ” el cuerno de Ifrael, hizo boluer atrás fu 
y lu gloria. dichra deláte del enemigo:y encédiófe en 
Iacob como llama de fuego , ardió en der- 
redor. 
4  Daleh Entefó fu arco como enemigo, 
9 a(firmo fu máderecha como aduerfario, 
y mató toda cofa hermofa à la vifta en la 
tienda dela hija de Sion: derramó como 
fuego fu enojo. 
s HeFueelSeñorcomo enemigo:deflru- 
yó à Ifrael, deltruyó todos fus palacios: dif 
Goo lus fortalezas , y multiplicó cu la hija 


TATcruf 


o Heb.cf 
muo fu &c. 
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“cerdote. 


104. 
de luda la trifteza y el luto. 

6 VawYP trafpalló como de huerto fu ca- p Defcriue 
baña,deftruyófu cógregació:hizo oluidar la ruyna 
Iehoua en Sió folennidades y Sabbados: y del Téplo. 
defechó en la yra de fu furor 3 Rcy y Sa- q El rcyno 
y cl Sacer- 
7 ZainDefechó el Señor fü altar,menof- docio. 
preció fu Sanctuario : entregó en la mano 

del enemigo los muros de fus palacios: rS. los ene- 
7 dieró grita enla Cala deIehoua como en migos. 

dia de fiefla. Pi 
8 Heth Iehoua? determinó de deltruyrel , py cora 
muro dela hija de Sion,eltédió * el cordel: de albañi, 
no retruxo fu mano de deftruyr: enlutofe no para e- 


el antemuro y el muro, fucró deftruydos dificar fino 
juntamente. para derri- 
bar con 


9 Teth Sus puertas fueron Y echadas por 77 ^ 
tierra, deftruyó y quebranto fus cerrojos: e Hebianól 
fu Rey y fus principes jon llenados entre las dadas en 
Gentes:no ayLey:fus prophetas tampoco tierra. 
hallaron vifion de Iehoua. x Heb.hi- 
10 od Affenzarófe en tierra, callaron los 2er fubir 
ancianos de la hija de Sion:Xecharó poluo pano r 
fobre fus cabeças, ciñeronfe de faccos : las | e 
hijas de Ierufalem abaxaron fus cabecasà z Pregúta- 
tierra. uan à íus 

n Caph Mis ojos Y fe cegaron de lagrimas, madrespor 
rugieron mis entrañas,mi higado fe derra- ps M 
mó por tierra porel quebrátamiento dela "PY. 
hija de mi Pueblo, desfalleciendo el niño, por las 21 
y el mamauaen las plagas dela Ciudad. es, 

1; Lamed? Deziáà fus madres:Dódeefta a Heb. Que 
el trigo y el vino¿desfalleciédo como mu. te atefti- 
ertos en las calles dela Ciudad, derraman- E%2té 
do fus almas enel regaço defus madres. D 
1; Mema Quetefligo cetraeró , ó àquien eidolatria 
teharé femejante,o hija de lerufalé? Aquié y apoftafia 
te cópararé para cólolarte, ò Virge hija de dela pala- 
SioniPorá grande es tu quebrancamiento brade Di- 
como la mar:quien te medicinará? AOS 
14 Nan Tus prophetas b te predicaró € va- ME 
nidad y locura, y no defcubrieró tu pecca- mas de de- 
do para efloruar tu captiuerio: predicaró- monios co 
te prophecias vanas y d digrefsiones. que diuer- 
15 Samech Todoslosg paffauan porel ca- ticron de la 
mino,batieró las manos fobreti : filuató,y m ar 
mouieró fus cabeças fobre la hija de Ieru- MU 
falem: Es efta la Ciudad à deziá de perfe- pascal) 
&a hermofura,f el gozo de todala tierra? cS.diziédo, 
16 Pe Todos tus enemigosabricró fobre. Es Sc, 

ti fu boca, y fyluaró, y batieró los dičtes: y f Pral, 49,3 
dixeró, Traguemos: à cierto eftc es cl dia * Lent. 26, 


que efperáuazios:hallamos lo, vimos lo, 2d 816 
Arn Ichas zo * loĝ È detrerminó.cú- ^^ 29e 
17 ehova hizo + loq? dererminó-cú A 


plió fu palabra ¿el auia mandado ^ defde h Deut.29, — 

tiépo antiguo : deflruyó, y no perdonó, y ;0. 

alegró fabre tı àl enemigo, y eualtecio! el i La faerga. 

cucrno de tus adueríarios, o,cl reyna» 
18 Zade 
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aDelos 18 ZadeElcoracon2 deellos daua bozes 
cercados. àl Señor.O muro de la hija de Sió « b echa 
* ler.14,17. lagrimas como va arroyo dia y noche :no 
Arrib. 116. defcanfes € niceffen las niñas de tus ojos. 


Er ES: 19 Ksph Leuantate,da bozes en la noche, 
Es. enel principio de las velas:derrama como 
e Heb.ni agua tu coragó delante dela prefencia del 


calle la ni- Señor: algatus manos àel por la vida de 


Hadetu tus pequeñitos á desfallecé de hambre en 
Eos los principios de todas las calles. 

20 Res Mira,ó Iehoua, y confideraà quié 
dOthas has védimiado aní. Comen las mugeres 


| hecho anf; fu fruto, los pequeños des fus crias ? Má- 


talle enel Sanétuario del Señor el Sacerdo- 
te y el prophera? 

21 Schin Niños y viejos yazian por tierra 
porlas calles; mis virgiaes y mis mance- 
bos cayeróà cuchillo. Maralle enel dia de 
tu furor, degollafte,no perdonafte. 

Ta» Llamafte, como à dia de folenni- 


np 
eLosene-. dad, € mis temores de alderredor: ni vuo 
migosde enel dia del furor de Iehoua quié elcapalle 
quienme pi quedalfe biuo : losg crié y mantúue, mi 
temia. 


; ; 
enemigo los acabó, 


CHACRAS TII 
D Eplora ell'ropheta la calamidad que le figue 
en fù vocacion. Como lo bixo efpectalmente ex 
elcap.20, de fe prophecia , donde parece que ref- 
pondeeftetratlado, 11. AUfin fe bumilla delan- 
3 te de Dios alentando fu fe y fu efperdga enel, y pre- 
dicando fis continuas in:fericordias, XII Con 
Staoccafion haxe vna deéliftima digrefion dela 
ejperanga en Dios,y del oficio y dela fuerte del que 
de Ne profejfAce piedad, con el qual tratado 
corrige las quexas mal fonantes del principio. I111, 
Al msfmo propofito declara la clemencia de Dios en 
los agotes de los f&yos : y que ft afjtige, no es porque 
fea cruel ô tyrano ; mas porque los peccados delos 
hobres prouocan. anfi fugusticia. V. Deaqui de- 
ciendo muy à propofito å impugnar el Epicureyfmo 
de losque ON la divina Urowi encia,conque tá- 
bien corrige los conceptos de fus quexas: con cluyen- 
do con llamar à losque Dios agora à la confideració 
de fis peccados, y à confiar en el y en fo mifertcor- 
dia como el luego lo haxe, recitando los agotes de fù 


a Pueblo, pidiendo à Dios que buelua por el contra 

zo ino aff Jus enemigos, 

y caltigos > 

beo: Aleph O foy »» hombre n vee affli- 
| dela diuina cion en la vara de fu enojo. 

yra. SEOR Aleph Guióme, y lleuóme, 

£O;fola- entinieblas,mas no en luz. 

Am 1 3 Aleph E Ciertamente contra mi boluió 
| conmigo Y reboluió fu mano todo el dia. 

otracoía 4 Berh Hizo enuejecer mi carne y mi cue- 

Diosque to:quebrantó mis hueffos. 


abofetcar- 5 Beth Edificó contra mi, y cercómede 
me, toxico, y de trabajo. 


1 E R E MIA $, 
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6 Beh Affentóme en efcuridades como 

los muertos para fiempre. 

7 Gimel Cercome de feto, y no faldré : a- 

pefgó mis grillos- 

8 Gimel Aun quando clamé, y di bozes, 

cerró mi oracion. 

9 Günel Cercó de feto mis caminos à pie- 

dra tajada;torció mis fenderos. 

10 D«leth Offo que alfecha fue para mi: 

leon en efcondrijos. 

u Dalah Torció mis caminos, y defpe- 

dagóme:tornóme P affolado. 

12 Daleth Su arco entefó, y pufome como 

blanco à la faeta. 

13 HeHizo entrar en mis riñones las fa- i H-b.las 

etas de fu aljaua. hijos de 

14 HeFueefcarnioàtodo mi Pueblo,cà- Xe 

cion de ellos todos los dias. 

15 HeHartóme deamarpuras,embriapó- 

me de axenxos. 

16 Vau Quebróme los dientes có cafca- 

jo:cubrióme de ceniza. 

i7 Vau Y mialma fe alexó T dela paz, ol- + Delbië. 

uideme del bien. delrepolos 

18 Vau Y dixe,Pereció mi fortaleza, y mi 

efperanca de Iehoua, 

I9 @ Zan Acuerdate demi afflicion, y 

de mi lloro; del axenxo,y de la hiel, 

20 Zain Acordandole feacordará, porá 

mi anima es humillada en mi. 

21 Zain Elto reduziréà mi coraçon; por- 

tanto eiperaré. 

22 Herh Mifericordias delchoua fn,que 

no fomos confumidos: porque fus miferi- 

cordias nunca desfallecieron. 

23  HeblNueuas cada mañana:grande es 1 Cada mae 

tu fe. ñana las re- 

si n = nDnueua. 

0 Heth Mi parte es Ichoua, dixo mi a- Tee o 
:portanto à el efperaré. dE 

25 Teh Bueno es Iehouaà losque enel ef- ^ q^ 

peran,àl anima que lo bufcáre. 

16 Teth Bueno esm efperar callando en m Hcb.y 

la falud de Iehoua. elpirs ycd. 

27 Teth Bueno esal varó,filleuáre el yu- Ue» 

go defde fa mocedad. 

28 led Affentarfehá folo , y callará :porá 

n ]leuó fobre fi. n S.cl yu- 

29 lod Pondrá fu boca enelpoluo, fi por go delSe- 

ventura aurá efperanca. for. 

3o led Dará la mexilla àl que le hiriére: 

O hartarfehá de affrenta. 

31. €] Caph Porque el Señor no defechará 

para Gempre, 

32 Capb Antes fiaffligiere, tambien fe 

compadecerá fegun la multitud de fus mi- 

fericordias, 

33. Caph Porque no afflige, ni congoxa E 

P de fù coraçon a los hijos de los hóbres, P Degant. 

GG iij 


hSofe, 


IL 


o Preues. 
gafe para 
fuffrir mu- 
chos op- 
probriose 
NIL 


a Alosmi- 
feros d enel 
efperá.q.d. 
no es como 
los tyranos 
del müdo. 
b Peruertir 
el &c. 

V. 
cHeb.en fu 
juyzio. 

d Diosno 
fabe hazer 
eto. 

*K Amos 3,6, 
e Diosno 
tiene Pro- 
uidencia. 
f Confuta 
el epicu- 
rcyímo. 
Dios cafti- 
galosque 
peccan. 

g Conclu- 
fion dela 
doctriua 
preced. 

h Barrcdu- 
ra, ô vaffu- 
Fdo 


3 Heb.de- 
ciende mi 
9010. 


Tlavitta 
de la cala- 
midad de 
las muge- 
res demi 
Ciudad có- 
triftó mi 
&c. 
1S.¿labo- 
ca de la 
mazmorra. 
mHeb.cor- 
tado foy, 
n Heb.de 
baxuras 

o Heb. por 
mirefpira- 
cion ¿mi 
<lunor. 
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34 Lamed Para defmenuzar debaxo de fus 
ies 2 todos los encarcelados de la tierra: 

5 Lamed Parab hazer apartar el derecho 
del hombre delante dela prefencia del Al- 

tifsimo: 

36  Lamed Para traftornar àl hombre c en 
fu caufa, dEl Señor no lo fabe. 

37 4] Meo Quien ferd pues aquel que diga, 
que auino algo que el Señor no mandó? 

38 **MemDe la boca del Altifsimo no 
faldrá malo ni bueno? 

39 Mem f Porque pres tiene dolor el hom- 
bre biuieate,el hombre en fü peccado? 

o Nun Elcudriñemos nueftros caminos, 
y bufquemos, y boluamofnos à Iehoua.] 
41. Nu» Leuantemos nueftros coracones 
conlas manos à Dios enlos cielos. 

42 Nw»Nofotros auemos rebellado, y 
fuemos defleales por tanto tu no perdonaf- 
te. 

43 Samech Tendifte la yra, y perfeguifte 
nos:matafte,no perdonafte. 

44  Samecb Cubriltete de nuue , porq no 
paffaffe la oracion. 

as SamechFRaedura y abominacion nos 
tornafte en medio delos puebios. 

46 Pe Todos nucítros enemigos abrieró 
fobre nofotros fu boca. 

47 PeTemorylazo fue à nofotros, affo- 
lamiento y quebrantamiento. 

48 PeRios deaguas * echan mis ojos por 
el quebrantamiento delahija de mi Pue- 
blo. 

49 Ain Mis ojos fe efcurren en lagrimas y 
no ceflan:porque no ay relaxacion. 

so Ain Haltaque lehoua mire y vea def- 
delos cielos. 

şr AmtMisojos cótriftaronà mianima 
por todas las hijas de mi Ciudad. 

52 Zade Cagando me cagaron mis enemi- 
fos como a aue, fin porque. 

$3 Zade Ataron mi vida en mazmorra, y 
! pufieron piedra fobre mi. 

$4 Zade Aguas vinieron de aucnida fobre 
mi cabeca,yo dixe," muerto foy. 

sy Kuph Inuoqué tu nombre, o Iehoua, 
defdela carcel? profunda. 

$6  Kupb Oyfte mi boz, no efcondas tu 
oreja? imi clamor,para que yo refpire. 

s7 Kuph Acercaftete el dia que te inuo- 
qué:dixifte, No temas. 

58 Re Pleyteafte Señor la caufa de miani- 
ma,redemifte mi vida. 

59 Res Tu has vifto , ò Iehoua, mi fin ra- 
zon,pleytea mi caufa. 

6o Res Tu has vifto toda fù venganca,to- 
dos fus penfamientos contra mi. 

63 Schin Tu has oydolaaffrenta decllos, 
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ò Iehoua, todos fus penfamientos contra 

mi: 

6 Schin? Los dichos delos que fe leuã- p Heb. los 
taron contra mi, y fu penfamiento contra labios, 
mi 7 fiempre. q Hcb.to. 
63 Schin Su fentarfe,y fu leuantarfe mira: $° cl dia. 
yo foy fü cancion. 

64 Tau Pagales paga, ò Iehoua, fegun la 

obra de fus manos. 

65. Ta» Dales anfia de coracon,d4 les tu 
maldicion. 

66 Tau Perfiguelos en furor, y quebran- 

talos de debaxo delos cielos,ó Iehoua. 


CAPIT IIII, 


O Tra endecha de la calamidad de lerufalem,y 
de loque pajjaron dentro los cercados durante 
el cerco , y de la prifron del Rey. lI, Confuela al 
puzblo con efperanga de libertad, y amenaza à Idu- 
mea, 


Aleph E Omo teha" efcurecido el o- 
ro,el buen oro feha trocado? 
las piedras del San&uario fon 

efparzidas * por las encruzijadas de todas 

las calles? 

2 Beth Los hijos de Sion preciados, y ef- 

timados mas q el oro puro,como fon teni- 

dos por t vafos de barro , obra de manos 
del ollero? 

3 GimelAun las ferpientes facan la teta, 

dan de mamar à fus chiquitos:la hija de mi 

Pueblo cruel," como losabeftruzes*X enel 

defierto. 

4 DaletbEa lengua del niño de teta de fed 

fe pegó à lu paladar:los chiquitos pidieró 

pan,no vuo quien fe lo partic(Te. 

5 HeLos que comian” delicadamente, 

Z fueron aífolados en las calles : losque fe 

criaron en carmefi,abragaron los eflier co- 

les. 

6 Vas Y aumétofe Ta iniquidad dela hija 

de mi Pueblo mas que el peccado de So- 

doma, * quefue traftornada en vn momé- 
to:y no alfentaron fobre ella a compañias. 

7 Zain b Sus Nazareos fueron blancos 

mas que la nieue , mas refplandecientes q 

laleche: € fu compoftura mas encendida 

que las piedras preciofas cortadas del Sa- 
phiro. 

8 Heth Efcura mas quela negregura esla 

forma deellos, no los conocen por las ca- 

lles:fu cuero eíta pegadoà fus huelfos,feco 
como vn palo. 

9 Tethd Mas dichofos fueron los muer- 

tosà cuchillo, que los muertos de la ham- 

bre: porg eftos € murieró poco à poco por 
falta de los frutos dela tierra. 


r Heb.cu- 
bierto. 


s Heb.en la 
cabeça de 
&c. 

t Viles,de 
ningü pre- 
cio. 

u S. delam- 
paró en la 
hambre dcl 
cerco fus 
chiquitos 
Deut.28,56. 
x Aludeá 
Ja naturale» 
za de la 
abcítruz 
Tob 39,17. 

y En delica- 
dezas.Heb, 
z Muricró 
de hambre 
en &c. 

* Gen. 19, 
25. 

a Exerci- 
tos.Hcb. 
manos. 

b S. de Je- 
ruf. DelNa- 
zircato, 
Num.6. 
cOr. fu 
cuerpo, 

d Hcb.bue- 
nos mas, 

c Heb.cf- 
curricróle 
trafpafía- 
dos por &c 
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TDcuz$,56 ro Tod Las manos de las mugeres f pia- 
dofas 'cozicron à fus hijos : fueronles co- 
mida en el quebrantamiento dela hija de 
mi Pucblo. 

1 Caph Cumplió Iehoua fu enojo:derra- 
25.de ham. MÓ cl calor de fu yra:y encendió fuego en 
bre. Sion,que confumió fus fundamentos. 
bPorelmi 2 Lamed Nunca los Reyes de la tierra, 
dimiento nitodoslos quehabitan el mundo,creye- 
Ee. ron que ct enemigo y el aducríario entrá- 
NS. ra por las puertas de lerufalem. 
herido, 13 Mem Porlos peccados de fus prophe- 
d S-osqto- tas, por las maldades de fus Sacerdotes, à 
cauanalhe derramaron en medio deella la fangre de 
rido. y aaff Jos juftos, 

E e 14 Nus Titubaron ? ciegos en las calles: 

Ei los fueron contamina dos en fangre, b que no 

E ros. pudicilen tocar à fus veltiduras. 

eS.enBab. 15 Samech € Dauanles bozes , Apartaos, 

f Bolueran [mmundicia , Apartaos, apartaos, no to- 

àfustierras queys ; porque d eran contaminados : y 

B defquefueron € trafpaffados , dixeron entre 

&c. las Gentes, Nunca mas f morarán. 

hEnlazaró 16 Pe? La yra deIchoualosapartó , nú- 

nos Ios pics ca mas los mirará: porque no reuerencia- 
ron la faz delos Sacerdotes, delos viejos 

¡lerm.52,8. no tuuieron compafsion. ` 

TEIRey,d 17 Ain Aun nos hå desfallecido nueftros 

en qual- ojostras nueftro vano focorro : con nuef- 

Bv tra elperanga efperamos gente que no pue- 

madelpue- de faluar. 

D. 18 Zadeh Cacaronnos nueftros paffos, 

1 O, enfas que no anduuieffemos por nueftras ca- 

lazos. f. de lles : acercofe nueftro fin, cumplieron- 


los entm. fe nueftros di i- 
figuiédo la nueftros dias , porque nueftro fin vi 
metap. del — * TE 

ONE 19 Kuph ¡Ligeros fueron nueftros per- 


mAungnof feguidores mas que las aguilas del cielo: 

otros va fobre losmontes nos perliguieron, en el 

mos capti- defierto nos efpiaron. 

E uo 20 Res $ El reíuello de nueftras nari- 
Pe aae. Zes, el vngido de Iehoua , fuéprefo! en 


Rey,tédre- A 5 ; 
y ; fus hoyos, de quien auiamos dicho,m En 


mos efperá 3 

ga de ayu- fu fombratendremos vida entre las Gen- 

da, tes. 

Il. a: q] Schin " Gozate y alegrate hija de 

n Yronia Edom laque habitas en tierra de Hus : aun 
hafta ti paffará el caliz : embriagartehas, y 
vomitarás. 
22 Tau Cumplido es tu caftigo, ò hija de 
Sion: nunca mas te hará trafportar.Vifita- 
rà tu iniquidad ò hija de Edom : defcu- 
brirá tus peccados. 


CAPIT. V, 


O Racion del Propheta enque recitando por me- 
nudo la calamidad de fu Pueblo y las circun- 


H 1e i de d M OA ME 


Stancias de fu fernidumbre, pide à Dios queref" 


titwya à fà Pueblo en fu primera gloria. 


Cuerdate o Iehoua, de loque nos 
A5 auenido:vee y mira nueftra ver- 
Aouenca. 
2 Nueltraheredadíc hà buelto àeftra- 
fios,nueftras cafas à forafleros. 
3 Huerfanos fomos fin padre , nucítras 
madres como biudas. 
4  Nucflza sgua beuemos per dinero, 
nueftra leña compramos por precio. 
5 Sobre nueltra ceruiz padecemos per- 
fecució : 9 canfamosnos,y no ay para nof- 
otros defcanfo. : 
6 AEgyptoP dimos la mano, y al Affy- 
rio, para hartarnos de'pan. 
7  Nueflros padres peccaron, Y y fon 
muertos , y nofotros lleuamos " fus caf- 
tigos. ' 
8  Sieruos fe enfeñorearon de nofo- 
tros, no vuo quien nos libraffe de fu ma- 
no. 
9 3 Cóel peligro de nueftras vidas € traya- 
mos pueítro pan delante del cuchillo del 
defierto. 
1o — Nueftros cueros fe ennegrecieron 
como vn horno à caufa del ardor de la hã- 
bre. 
u € Affligieron à las mugeres en Si. 
on, à las virgines enlas ciudades de Iu- 
dá. 
i! Alos principes colgaron con fu ma- 
n0,no reuerenciaron las hazes de los vie- 
jos. 
13 Lleuaró los moços à moler,y los mo- 
chachos desfallecieron * enla leña. 
14 Los ancianos ceffaron de la puerta, 
los mancebos de fus canciones. 
15 Ceffó el gozo de nueftro coragon,nu- 
eltro corro fe tornó en luto. 
16 Cayó la corona de nue(tra cabe- 
ga, ay aoradenofotros, porque pecca- 
mos. 
1; Porelto fuéentriftecido nucítro co- 
raçon, por cho fe entenebrectieron nuef- 
tros ojos. 
18. PorelMonte deSion que es affolado, 
zorras andan en el. 
19 Mastu lehoua para fiempre permane 
cerás:? tuthrono, de generacion en ge- 
neracion. 
zo Porque te oluidarás para fiempre 
de nofotros , dexarnos has ? por luengos 
dias? 
zt Buclue nos, ò Ichoua, à ti, y boluer- 
noshiemos : renueua nueftros dias como 
al principio. 

zi Por. 
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o Trabaja- 
mos. 

p Nos obli- 
gamos; con 
aliança. 
qHcb.y no 
ellos. 

r O.fuspec 
cados. 


s Heb. en 
nueftras al - 
mas. 

t Encerra- 
uamos nu. 
eftros pa- 
nes,por cau 
fa de los e- 
nemigos q 
n0s corrian 
latierra. 

u O, humi- 
Ilaron. for- 
Caron. 


x Accarreá 
do la leña 2 
cueftas pa- 
ra clenem, 


y TuRey- 
no y fu judi 
catura. 

z Heb.en 
Jougura de 
dias. 
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22 Porque defechando nos has defe- 
chado: hafte ayrado contra nofotros en 
gran manera. Bueluenos ò lehoua,á ti, y 
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boluernoshemos, renueua nueftros dias 


como àl principio. 


FIN DE LAS ENDECH.4S DE 
leremias, 


La prophecia deBaruch. 


CAPITYLO I. 

L Key Sedechtas y el Pueblo captiuo en Babylo- 
E embian dineros à los que auta quedado en 
lerufalem conque v[frexcan Jfacrificios por fus pecca- 
dos, y les efériuen y mandan que cada dia de fiesta 
lean publicamente la confefiion de fus peccados que 
les embian por efcripto la fumma de laquales, Que 
en las calamidades que les han venido,de Dios es 
la juSticia,que bixo conforme à las amenaZas de fù 
ley, y deellos la confufton y el merito del castigo, 
que fe apartaron deel y idolatraron en diofes ages 
nos Q'c. 


A Eflas fon las palabras 
` del libro que Baruch 
3 (hijo de Nerias, hijo 
> 24 de Maafias,hijo de Se 
dechias , hijo de Se- 
BS X dei, hijo de Helcias,) 
efcriuió en Babylo- 
JA nia. 
2 Enelquintoaño ,alos fiete dias del 
mes , àl tiempo quelos Chaldeos tomaró 
à lerufalem , y la pufieronà fuego. 
3 Y leyó Baruch las palabras deefte 
libro en oydos de Iechonias hijo de loa- 
cim Rey de luda, y de todo el Pueblo, que 
fe juntó para oyrellibro : 
4  Ylosprincipes , y los hijos del Rey, 
los ancianos:finalmente en oydos de to- 
do el Pueblo defde el mas chico hafta el 
mayor de todoslos que habicauan en Ba- 
beta Rio de Sud. 
y Losqualeslloraron, y ayunaron,y o- 
raron dente del Señor, 
6 Y cogieron dinero, fegun la facultad 
de cada vno: 
7  Elqual embiaron à Ierufalem à Toa- 
cim Sacerdote, hijo de Helcras, hijo de 
Salom, y ¿los otros Sacerdotes, y à todo 
el Pueblo que fc halló concl en Ierufa- 
lem: 
8 — Quando recibieron los vafos de la 
Cafa del Señor paraque los rellicuycflen 
en ludeaálos diez dias del mes de Stuan 
los quales vf» tueron ileuados dul Tem- 


plo : los vafos de plata, que mandó hazer 
Sedechias , hijo de Iofias Rey de Iu- 
da, 
9 Defpues que Nabuchodonofor rey de 
Babylonia trafpaffó de lerufalem en Baby- 
lonia à Jechontas, y à los Principes, y po- 
derofos,prefos,y al pueblo. 
lo Y embiaronles à dezir , Veys aqui 
os embiamos dineros , conque compreys 
holocauftos para expiar los peccados , y 
encienfo, y conque hagays Prefente que 
offrezcayz àl altar del Señor nueftroDi- 
os. 
u Y queoreys por la vida de Nabucho- 
donofor Rey de Babylonia , y de fù hijo 
Balthalar,que fus dias en la tierra fean co- 
mo los dias del cielo. 
12 Y que el Señornos dé fortaleza, y 
alumbre nueftros ojos, paraque biuamos 
debaxo de la fombra de Nabuchodonofor 
rey de Babylonia,y de Dalthafarfu hijo: y 
queles firuamos muchos dias, y alcange- 
mos gracia delante decllos . ` 
1; Orareys aufimifmo por nofctrosal 
Señor nueftco Dios : porque auemos pec- 
cado à] Señor nueltro Dics : ni aun haf- 
ta oy fe ha apartado de nofotros fu enojo, 
y fu yra. 
14 Demasdeefto, leereys cftelibro,que 
os embiamos , en los dias de fiefta y de 
folennidad, recitando en la Cala del Se- 
ñor. 
15 * Y direys, Al Señor nueftro Dios 
fe délajulticia, y à nofotrosla confufion 
deroftro , qual es el dia de oy en todo 
hombre Iudio, y en los que biuen en leru- 
falem: 
16 Ennucftros Reyes , en los Principes, 
en los Sacerdotes, en los Prophetas , y en 
nueftros padres. 
17 x*Porque peccamos delante del Se- 
for, y no lecrcymos: 
18 Nioymos fu boz , para andar en los 
mandamientos que dio delante de nofo- 
tros claramente. 
19  Defdecl dia que el Señor facó à nu- 
ehtros 


*Abax.1,6. 


*Dan.9, fo 
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YT)e9.38,15 


*De0.28,53 
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eftros padres de la tierra de Egypto haf- 
ta efte dia auemos fido rebelles al Señor 
nueftro Dios , y auemos tenido en poco 
oyr fu palabra. 

zo  Porloqualfenos han pegado los ma- 
les y la maldicion * que el Señor ordenó 
por Moyfen fu fieruo en aquel tiempo que 
facóà nueftros padres dela tierra de Egyp 
to,para dar nos la tierra que correleche y 
miel,como parece el dia de oy. 

21 Y nofotros no oynjos la boz del Se- 
fior nucítro Dios en todas las cofas q fue- 
ron dichas porlos Prophetas que el em- 
bió ànofotros. 

22  Masanduuimos cada vno enpos “del 
penfamiento de fu maluado coraçon, fir- 
uiendo à diofes agenos, y baziendo lo ma- 
lo enlos ojos del Señor nueftro Dios. 


c A PIT. 

Ontinwando el Pueblo captiuo en la confefston 
Ci fis peccados ¿ora al Señor porel perdon, 
por la libertad y por el cumplimiento de fus pro- 


meffas, 


P OR loqual el Señor nueftro Dios 


II. 


confirmó fu palabra que auia pro- 
nunciado contra nofotros, y con- 
tranueltros juezes que juzgaron à Ifrael, 
y contra nueftros Reyes y Prineipes,y có 
tra todos los líraclitas y ludios: 
2 Trayendo fobrenofotros grádes ma- 
les , quales nunca acontecieron en ningu- 
na prouincia debaxo del cielo como los 
que fueron hechos en Jerufalem , * con- 
forme à los que fueron efcriptos en la ley 
deMoyfen: 
3 . Que algunos delos nueftros comicf- 
fen la carne de fus hijos y de fus hijas . 
4 Y entrególos en mano y feruidumbre 
detodoslosreynos comarcanos à nofo- 
tros enderredor para verguenga y defo- 
lacion,en todoslos pueblos que eftan en- 
derredor de nofotros , entre los quales el 
Señorlos efparzió. 
5 Y fueron abaxados y no leuantados: 
porque peccamos àl Señor Dios nueftro, 
porquanto no oymos fu boz . 
6 *AlSeüorDios nueftro fé dc la jufti- 
cia, y à nofotrosla confufió de roftro,co- 
mo parece oy. 
7 Losmales que el Señor Dios denun- 
ció contra nofotros , todos nos han veni- 
do. 
8 Masnipor effo oramosa la faz del Se- 
ñor, apartandofe cadavno de los penía- 
mienros de fu maluado coraçon. 
9 Y portanto fe defpertó el Señor con 
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etos males que truxo fobre nofotros: 
porque el Señor es jufto en todas fus o- 
bras, delas quales nos dió mandamien. 
tos. 
10  Masnofotros no oymos fu boz para 
andar en fus mandamientos , q el nos pro- 
pufo delante delos ojos. 
1t x*Yaora,ó Señor Dios de Ifrael que 
facafte tu Pueblo de tierra de Egypto con 
mano fuerte,con feñales y prodigios, con 
potencia grande, y con braço alcado,y te 
hezifte tal nombre,qual parece oy : 
12 Nofotrosàlaverdad auemos pecca- 
do,ò Señor Dios nueftro,y auemos hecho 
impiamente, y auemos conuerfado mala- 
mente en todos tus derechos: 
1; Masapartefetu yra de nofotros , por- 
que quedamos muy pocos entrelas Gen- 
tes,à las quales nos has efparzido. 
14 Oye ò Señor nueftra oracion y nuef- 
tro ruego, y libra nos por ti {olo: y danos 
gracia delante delos que nos facaron de 
nucftras cafas: 
i; — Paraquetodala tierra conozca que 
tu Señor eres nueftro Dios , y que fué lla- 
mado tu nombrefobre Ifracl, y fobrcfuli- 
nage. 
16 xMiranosSeftor defdela Cafa detu 
Sanétuario, y eftá attento à nofotros : in- 
clina tu oreja y oyc. 
17 *Abretusojos,o Señor, que los mu- 
ertos que eftan en los fepulchros,cuyo ef- 
piritu fué quitado deellos,no darán la glo 
ria y lajufticiaal Señor. 
18. Mas el anima dolorofa,que por la grá 
deza del doloranda flaca y agouiada, el ani- 
mo entriftecido , y los ojos que desfalle- 
cen, y el anima hambrienta daráná ti Se- 
fior la gloria y la jufticia. 
19 Porque no en las jufticias de nuef- 
tros padres ni de nueftros reyes derrama- 
nos delante de ri, Señor, nueftras oracio- 
nes humildes y miferables: 
20 Mas porque has embiado [obre nof- 
otros tu enojo y tu yra , de la manera 
quelo auias dicho por tus fieruoslos pro- 
phetas, : 
21  Quedezian, Anf dize cl Señor, Aba. 
xad el ombro, y feruid al Rey de Babylo- 
nia, y retendreys afsiento en la tierra que 
yo di à vucítros padres. 
22 x*Porque(Gno quilierdes oyr la boz 
del Señor para feruir al Rey de Babylo- 
nia, haré que delas ciudades deluda y de 
Ierufalem. 
23 Falte boz dealegria, y boz de gozo, 
boz de efpofo y boz de efpofa : y que to- 
dala tierra tea defierta de moradores. 

24 Mas 


14 


*Dan, ,»Ty 


*Des.sóyg 
lfai. 65, 150 


KY uny 


* ler, 59, Lfe 


aEffe- 
&uafte. 


* Len, 16, 
14. 
De», 28,15. 
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24  Masaofotrosno oymos tu boz para 
feruir al Rey de Babylonia, y tu? confir- 
mafte tus palabras que awas hablado por 
tus fieruoslos prophetas , que los hueffos 
de nueftros reyes,y de nueftros padres fe- 
rian trafpaffados de fu lugar à otra par- 
te. 
25 Heaqui que fon echados al calor del 
dia, y al yelo dela noche: y ellos murieron 
en grauifsimos dolores de hambre, à cu- 
chillo,y en deftierro. 
26 Ytu Cafa,en la qual fue inuocado tu 
nombre, has puefto qual parece oy, porla 
maldad de la Cafa delfrael,y dela Cafa de 
Iuda. 
27 Ytu, Señor Dios nueftro , has hecho 
con nofotros fegun tu benignidad, y grá- 
de mifericordia, 
28 *Comolo dixifte portu fieruo Moy- 
fen,el dia que mandafte efcriuir tu ley de- 
lante de los hijos de Ifrael, 
29 Diziendo,Sino oyerdes ni boz,Cier- 
tamente efta tan grande y mucha compa- 
fia que haze tan grade eftruédo, ferá buel- 
ta pequeña entre las Gentes, à las quales 
yo os efparziré. 
30 Porque yo fé que nome han de oyr, 
orque fon pueblo de dura ceruiz : mas en 
L tierra de fu captiucrio boluerán à fu co- 
raçon. 
31 Y conocerán que yo foy el Señor fu 
Dios: y yoles daré coraçon paraqueentren- 
dí y orejas,parad oygan: 
32 Yalabarmehán, y harán memoria de- 
mi Nombre. 
33 Y apartarfehan de aquellas fus contu- 
maces efpaldas , y defecharán fus malda- 
des , quando fe acordáren del camino de 
fus padres, los quales peccaron deláte del 
Señor. 
34 Y yolos bolueré en la tierra,que có- 
juramento prometi à fus padres Abra- 
ham , Ifaac, y Iacob, paraque la poffean; 
y multiplicarloshé , y no feran difminuy- 
dos. 
35 Y pondré conellos Concierto perpe- 
tuo, que yo les feré por Dios, y ellos me 
ferán porPueblo:ni mas remoueré miPue- 
blo Ifrael de la tierra que les di. 
CPAU: 
pese enla oracion començada. II. Ex- 
horta à fu Pueblo à guardarla Ley de Dios, la 
quales la verdadera Sabiduria que Dios le ba cõ- 
municado , aviendo defechado para vn tal benefi- 


cio los fuertes, VN ricos , muchos , fa- 
fos del mundo. 
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Eñor Todopoderofo,Dios de Ifrael, 
el anima anguftiada y el efpiritu af- 
fligido de dolor clamaà ti; 
2 OyeSeñor,y ten mifericordia,pues e- 
res Mifericordiofo: ten mifericordia,porá 
peccamos contrati. 
3 Porque tu permaneces para fiem - 
pre ,mas nofotros perecemos para fiem- 
pre. 
4 Señor Todopoderofo, Dios de Ifrael, 
oye aoralos ruegos de los muertos de If- 
rael, y de los hijos que peccaron con - 
tra ti, y no oyeron la boz de fu Dios, 
por lo qual eftos males fenoshan pega - 
do. 
s Notraygas àla memoria las iniquida- 
des de nueftros padres , mas acuerdate de 
tu mano, y de tu Nombre eneíte tiem- 
po. 
6 Pues tu eres Señor Dios nueltro, y à ti 
Señor alabaremos. 
7 Porque poreffo pufifte cutemor en 
nueftros coracones,paraque inuoquemos 
tu Nombre, y te alabemos en nueftro def- 
tierro : porque auemos traydo à nueftra 
memoria la iniquidad de nueftros padres, 
que peccaron delante de ti. 
8  Heaqui que nofotros oy en nueftro 
deftierro [ donde nos has efparzido,] fo- 
mos fubjetos à denucftos , maldiciones, y 
à pechos , fegun lorequerian todas las ini- 
quidades de nueftros padres que feapar- 
taron del Señor Dios nueftro. 
9 @ Oyeò Ifrael los mandamientos de 
vida, y pon tus orejas para recebir fabidu- 
ria. 
10 Dedonde viene,o Ifrael, que biues en 
tierra de enemigos? 
1 Quetehas envejecido en tierra eftra- 
ña Que te has contaminado có los muer- 
tos,y eres contado con los que decendie- 
ron àl fepulchro? 
i, Dexafte lafuente de fabiduria. 
13 Porque fituuieras el camino de Dios, 
biuieras en perpetua paz. 
14 Aprende pues, donde eftá la pruden- 
ciajla fortaleza, y la intelligencia: paraque 
conozcas tambien donde efté la longura 
dela vida, y la mifma vida, y la luz delos 
ojos, y la paz. 
15 Quien halló fu afsiéto , 6 quien entró 
jamás b en fus theforos? 
16 Dondeeftanlos Principes delas Gé- 
tes,y losá feenfeñorean delas beftias de 
latierra? 
17  Losque “ juegan con las aues del 
ciclo , losque atheforan la plata y cl 
oro, 


11 


b Donde 
chá cfcon- 
dida. 

c Palan 
tiempo. 
tomanfus 
deleytes en 
cagas &c, 
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dad, 
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oro,en que confian los hómbres, ni jamás 
hazen fin de allegar? 

18 Losque fabrican en plata con grande 
folicitud cofas que ni aun conel penfamié- 
to fe pueden comprehender, 

19  Yafe defuanecieron;y decindieron à 
los fepulchros, y otros han fuccedido en 
fulugar. 

20 ?Losmancebos vieron luz,y habita- 
ron fobre la tierra, mas nunca conocieron 
el camino dela fciencia, 

21 Ni entendieron fus veredas : ni b fus 
hijos nunca la abragaron:lexos eftuuieron 
deella. 

22 Nuncafueoydaentierra de Chanaá, 
ni en Theman fue vifta; 

2; Niloshijos de Agar bufcadores dela 
prudencia enla tierra, ni los mercaderes 
de Meran,y de Theman,? ni los fabulado- 
res , nilos inquiridores de prudencia co- 
nocieron el camino de la fabiduria, ni fus 
veredas les vinieron en memoria. 

24 O Ifrael, quan ancha es la Caía de 
Dios? quan largo el lugar de fu habita- 
cion? 

25 Lugares grande y infinito, alto y fin 
medida. 

26 Allieftuuieronlos Gigantes hom- 
bres famofos àl principio, de grande efta- 
turajfabios en guerra. 

27 Mas Dios no efcogió à eftos,niles dió 
el camino dela (ciencia, y anfi perecieron. 
28 Porquanto carecieron de prudencia, 
perecieron en fu imprudencia. 

19 Quienfubió al cielo para alcangarla, 
ò la truxo de las nuues? 

30 Quien paffó aliende de la mar para 
hallarla, y traerla preciádola mas que el oro 
purifsimo? 

31 Ninguno ay que conozca fu camino, 
nique comprehenda con fu animo fu ve- 
reda, 

3» Mas elque conoce todas las cofas, la 
conoce, y con fu intelligencia la inuentó, 
Elque affirmó la tierra por tiempo eterno, 
y la hinchió de animales. 

33 Elqueembia la luz, y ella vá: elquela 
lama, y ella le obedece con temor. 

34 Las eftrellas en fus lugares refplide- 
cen, y eftan alegres; i 

35 Luego que deel fon llamadas, dizen, 

Preftas eftamos, y con alegria refplandecé 
* à fu Criador. 

36 Efte es nueftro Dios,y no ay otro que 
àcl fe compáre. 

37 Eltcinuentótodo camino de fciécia, 


ys dió à fu ficruo Iacob;y à Ifrael fu ama- 
O» 
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38 fElladefpues fuevifta enla tierra, y 
conueríó entre los hombres. 


C APT T. IIII. 


Phe en exhortar al Pueblo a retener la Ley 
de Dios , à penitencia, y à la efperanga de fuli- 


bertad, 


Ste? es el libro delos mandamiétos 

de Dios, y la Ley que pern.anecerá 

para fiempre : los que la tomiré,en- 
trarán en lavida: y losque la dexárea, mo- 
rirán. 
2 Bueluete, ó Iacob, y tomala, y camina 
en fu luz,àl refplandor deella. 
3 No des tu honrra à otro, ni tus proue- 
chos à gente eftraña. 
4  Olfrael, bienauenturados fomos, por 
que nos es declarado loque à Dios agra- 
da. 
5 Ten buen animo,o Pueblo mio,memo- 
ria de Ifrael. 
6 Vendidos foys ¿las Gentes, no parad 
perezcays; mas porquanto prouocaftes à 
ue à Dios ,foys entregados en mano de 

os enemigos. 
7 Porqueenojaftesàl que os crió, facri- 
ficando à los demonios,noà Dios. 
8 Oluidaftes os del Dios Eterno que os 
crió:y à laIerufalem, queos crió, contrif- 
taltes. 
9 Porque vido la venganga que Dios os 
truxo, y dixo,O y d ciudades vezinas de Sió, 
quan grande luto metió Dios en mi. 
10 Porquehe vifto el captiuerio de mis 
hijos, y hijas,el qual el Eterno truxo fobre 
ellos. 
I 
luto los embié. 
1. Nadie fe goze de mi biudez , de- 
famparada de muchos : porque foy af- 
folada por los peccados de mis hijos, 
que fe apartaron de la Ley deDios. 
1; Yno conocieron fus juyzios , ni an- 
duuieron en los caminos de fus manda- 
mientos, ni profsiguieron las veredas de 
fu jufticia. 
14 Venid ciudades vezinas de Sion, y ha- 
zed memoria dela captiuidad de mis hi- 
josy de mis hijas,en que el Eterno los me- 
tió. 
15 Porque truxo fobre ellos gente de 
lexos , gente defuergongada , y barba- 
Tar 
16 Que no tuuieron reuerencia à los 
viejos , ni mifericordia de los niños: 
queá la biuda quitaron fus amados, y à la 
que quedo fola priuaron de fus hijas. 
iy Yyo 


Criélos con alegria, mas con lloro y 


fDefpaet 
6 el dio fu 
Ley y pala» 
bra à fu 
Pueblo, ay 
fabiduria 
entre los 
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antes no. 

g S.laSabi- 
duria di- 
cha enel 
cap.prec. 
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de fu tierra 


119 BAR VCH 210 


7 Yyoenqueospodré ayudar? 

18 Porque el que truxo fobre vofotros 
eftos males,el os librará de la mano de vu- 
eftros enemigos. 

19 Andad hijos, andad : porque yo fola 
foy dexada. 

20 Yohederadola veftidura de paz, y 
he veftido el facco de mi oracion para dar 
bozes al Eterno en efte tiempo. 

21 Tened buenanimo,s hijos, y leuan- 
tad vueftros clamores à Dios , el qual os 
librará del Señorio , y de la mano devuef- 
tros enemigos. 

22 Porque ya yo he efperado vueftra 
falud del Dios Eterno , y alegria me es 
trayda del Sanéto,por la mifericordia que 
del Eterno Saluador nueítro os vendrá 
prefto. 

23 Porque con luto y con lloro os em- 
bié , mas Dios meos reltituyrá para fiem- 
pre con gozo y alegria. 

24 Porque como las ciudades vezinas de 
Sion vieron aora vucflra captiuidad , anfi 
veran prefto vucltra falud trayda de Dios, 
laqual os vendrá del Eterno con grande 
gloria y claridad. 

25 Hijos, lleuad con paciencia el cafti- 
go que Dios os dà : Tuenemigoàlaver- 
dad te hà perfeguido , mas en breue tu 
verás fu deftruycion , y fobre fu cuello 
fubirás. — 

26 Misdelicados caminaron por cami- 
nos afperos: fueron ? algados como ma- 
nadarobada de enemigos. 

27 Hijos , tened confianca, y clamad à 
Dios : porque el que os lleuó , tendrá me- 
moria de vofotros. 

28 Y comotuuiltes el cuydado en apar- 
taros de Dios, anfi bueltos à Dios bufcaldo 
dicz tanto mas. 

29 Porque el queos truxo eftos males, 
el tambien os traerá el alegria fempiterna 
junto con vueftra falud. 

30 Ten buen animo Jerufalem , por- 


b Cuyatc que aquel b de quien tienes el nombre,te 


llamas. 


confolara. 
31 Miferables fon los hombres que tc 
affligieron , y que fe alegraron de tu cay- 


de 
32 Miferables delas ciudades à las qua- 
les tus hijos firuieron : mifcrable de aque- 
lla que recibió tus hijos. 
33 Porque como fe alegró en tu ruy- 
na,y fe gozó en tu caydayaníi lerá trifle en 
fuioledad. 
34 Yocortaré fu frequencia tan alegre, 
y fu gloriacion tornare en luto, 
$5 Porque el Dios Eterno embiará en 


ella fuego por mucho tiempo, y por luen- 
go tiempo ferå habitada de demonios. 


36  * Mira hazia el Oriente, ò Ieru- * Aba. 9,6. 


dalem, y vee cl alegria que te viene de 
Dios. 

37 Heaqui que tus hijos que embiafte 
vienenjuntos del Oriente al Occidente 
alegrandofe en la palabra del San&o con 
gioria de Dios. 


CAPIT VL 


Profsigue en el mifmo propofito, 


Efnuda la veftidura deluto y de 
D tuafflicion ò Ierufalem, y viftete 
lahermofura de gloria fempiterna 
que Dios te dá, 
2  Vifteteel manto dejuflicia que Dios 
te hà dado , pon en tu cabeça la mitra de 
honrra conque el Dios Eterno tehà que- 
rido adornar. 
3 PorqueDios declarará tu gloria à to- 
da nacion debaxo del cielo. 
4 TPorqueelte dará nombre fempiterno 
Paz de jufticia, y gloria de piedad. 
5 Leuantateleruíalem, y ponte en lugar 
alto : mira hazia el Oriente y vee tus hijos 
recogidos del nacimiento del Sol hafta 
donde fe pone , alegrandofe en la pala- 
bra de Dios , en la memoria dcl San- 
&o. 


. E lg »* 
6 * Porquedetifalierona pielleuados Arf. 6. 


de los enemigos,mas Dios te los tornará à 
traerleuantados en gloria y en dignidad, 
como hijos de reyes. 
7 Porque Dios hà determinado de derri 
bar los montes, y los pefiafcos perpetuos: 
y dehéchirlos valles en llanura y gual,pa- 
raque Ifrael có gloria de Dios tenga fegu- 
ro camino. 3 
8 Y los bofques y los arboles olorofos 
darán fu fombra à Ifrael maudados de Di- 
os, 
9 Porque Dios guiará à Ifrael conale- 
ria en la lumbre de fu gloria, con la mi- 
pine y con lajufticia que de el viene, 


CAPIT. VI. 


Tras lado dela carta que leremias em- 
bió å los que auian de fer licuados cap- 
tivos en Babylonia por cl Rey de Bd- 
bylonia, en que les declára lo- 
que Dios le mandô. 


Por 


aler. 25, it. 
fetenta a- 


hos. 
*/a.4.4,10 


EPIST. 


o R los peccados que aueys 
cometido contra Dios fereys 
lleuados captiuos en Baby- 
lonia por Nabuchodonofor 
rey de Babylonia. 

2  Yentrados en Babylonia , eftareys 
allà muchos años y mucho tiempo hafta 
a fiete generaciones : mas defpues os faca- 
ré de alia en paz. 

+ Y enelte tiempo vereys diofes de o- 
ro, de plata, y de maderalleuados en om- 
bros para meter miedo à las gentes: 

4  Guardaos que vofotros no os hagays 
femejantes ¿los eftrafíos, d os tome mie- 
do à caufà deelios. 
y Quandovierdes la gente delante y de 
trás deellos que los adora, dezidvofotros, 
en vueltro coraçon, A ti Señor cqnuiene 
adorar. 
6 Porque mi Angeleftará có vofotros, 
por defenfor de vueftras animas. 
7 Porqueel carpintero pulió la lengua 
deellos , y los ydolos cubiertos de oro y 
de plata falfos fon,y no pueden hablar. 
8 Y como àvirgen que deffea eftar a- 
dornada, toman oro , y les hazen coro- 
nas , lasquales ponenfobre la cabeca de 
fus diofes. 
9 Yacontecealgunas vezes que los Sa- 
cerdotes quiten el oro de fus diofes , ylo 
gaften en fi mifmos. 
10 O,lodénàfus mancebas domefticas 
tornen à adornar de veftiduras , como à 
Ros los diofes de plata ò oro , ó ma- 
dera. 
1t. Los quales niaun del orin ni dela car- 
coma fe pueden defender: 
1i, Aunquemaslosviftan de purpura, y 
les limpien el roftro del poluo quefele- 
uanta de la Cafafobre ellos en abundan- 
cia. 
n5 Tiene tambien vn fceptro en la ma- 
no como algun gouernador de alguna 
prone y no mata àl que pecca contra 
el. 
14 Traetambien vn puñal ò vna hacha 
en fu mano derecha , mas no fe puede de- 
fender en batalla, ò de ladrones: de don- 
de facilmente fe entiende que no fon dio- 
fes. 
15 No los temays pues : porque como 
algun valo de alguno defpues de que- 
brado queda inutiljanfifon los diofes de- 
eftos: 
16  Pueftos en las Cafas , cuyos ojos fe 
hinchen del poluoleuantado con los pics 
de los que entran, 
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17 Y comofuelen cerrar todas las puer- 
tas à alguno que offendióàl Rey, ò que 
hà deferlleuado àla muerte, anfilos Sa- 
cerdotcs guarnecen las cafas deellos con 
Me o cas y cerrojos,porque no 
os defpojenlos ladrones. 
18 Enciendenles lamparas, y aun mas d 
à fi mifmos , de las quales ellos no pueden 
ver ni aun vna, porque fon como alguna 
otra viga dela Cafa. 
19 Ellos contiefían que lo de dentro 
deellos es algunas vezes comido de los ani- 
males que falen de latierra, delos quales 
quando fon roydos ellos y fus veftiduras, 
nolo fienten. 
zo Sus roftros eftan ennegrecidos y 
enhollinados del humo que fale en fus 
Calas. 
21 Sobrefus cuerpos y fus cabeças fe af- 
fientan lechuzas y golondrinas,y otras a- 
ues,y aun gatos tambien. 
22 Dedondeconocereys i no fon dio- 
fes,porloqual no los temays . 
23 Porqueeloro que les es puelto arre- 
dor paraornamento , aun no refplandece- 
ria fi no le limpiaffe alguno el moho : por- 
que ni aun quando los fundieron, tuuie- 
ron algun fentido. 
24 * Todo ello es comprado por pre- 
cio , en los quales no ay algun efpiri- 
tu. 
25 Porquenotienen pies, fon lleuados 
en ombros moltrando å los hombres fu có 
fufion: auergoncando tambiená los que 
los honrran. 
26 Porque fialguno deellos cayere, no 
fe puedeleuantar: fi eftuuiére derecho,no 
fe puede mouer: (iabaxado, no fe puede 
endereçar . item , como à muertos les po- 
nen dones. 
27 Sus Sacerdotes emperó venden fus 
facrificios , vaprouechanfe : y las mu- 
geres efcondiendo deellos en fus defpen- 
fas, nada deello danal pobre y àl menef- 
terofo. 
28 Las mugeres menftruofas , y las pari. 
das tocan fus facrificios: por loqual enté- 
diendo por eftas cofas que nofon diofes, 
no ay porque los temays. 
29 Porque, porque fe llamarán diofes? 
Porque las mugeres den dones à los dio- 
fes de oro,o de plata, o de madera? 
30 Oporque los Sacerdotes trayendo 
veltiduras rompidas, y la cabega y la bar- 
ua rapada eften fentados en las Cafas de- 
ellos las cabeças defcubiertast 
31. Y delante defus diofes bramen dan- 
dobe- 
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do bozes,como los que lamentan en la ce- 
na funebre de algun muerto? 

32 Los Sacerdotes les quitan fus veftis 
duras, y de alli viften fus mugeres y hi- 


os. 
A Y fi alguien les hiziere mal o bien , no 
pueden darle el pago:ni puedé hazer rey, 
ni quitarlo. 
34- Anfi mifmo ni podran darriquezas à 
alguno,ni aun cobre: y fi alguié les hizie- 
re algun voto, y no felo pagare, núca ellós 
felo pedirán. 
35 Nuncalibraráni alguno dela muer- 
te:ni al flaco efcaparán de la mano del mas 
fuerte. 
36 Noreftituyrán la vifta àl ciego,ni da- 
rán ayuda àl q eftuuiere puefto en necef- 
fidad . 
37 No aurán mifericordia de la biuda, 
ni harán beneficio alguno àl huerfano. 
38 Alas piedras de los montes fon fe- 
mejantes eftos diofes de madera, dorados 
o plateados : y los que los honrran ferán 
auergoncados. 
39 Porquepues han de fer eftimados o 
llamados diofes ? 
40  Puesaun los mifmos Chaldeos los 
defonrran, los quales fi veen algun mudo, 
que no pueda hablar, prefentandolo à Be- 
lo le piden que le de habla. 
41 Como fiel tuuieffe algun fentido : y 
aunque ellos conozcan eftas cofas , no las 
pude dexar , porque carecen de entédi- 
mie nto. 
4» >° Y las mugeres ¿tadas con cuerdas 
eftan fentadas porlos caminos , queman- 
do hueffos de azeytunas, 
43 Yquandoalguna es lleuada de algu- 
no de los que paífan para echarfe con el, 
dá en roftro à la otra, que no fué eltimada 
digna como ella , y que fu cuerda no fué 
rompida. 
44  Todaslascofas que en ellos fe hazé, 
fonfalfas: como pues fe ha de penfar ni 
dezir que fean diofes? 
4$ Los carpinteros y los plateros los 
fabricaron: ni ellos pueden fer otra cofa 
de loque fus artifices quifieron que fuef- 
fen. 
46 Ylos mifmos que los hizieron , no 
pueden biuir luengamente,como pues fe- 
rán diofes los que ellos hizieron? 

47 Antes ellos dexaron falfedad y ver- 
guencaàla pofteridad : 
48 Porque en leuantandofe guerra, o 
otros males, luego los Sacerdotes conful- 
tan entre fi, donde fe efconderán con fus 
diofes. 
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49 Porque pues no penfaremos que en 
ninguna manera fon diofes,los que ni en 
guerra ni en otros males fe pueden defen- 
derà fi, ni conferuarfe? 
so Porque fiendo, como fon, de ma- 
dera cubiertos de oro o de plata,fer fallos 
de aqui à delante fc entenderá facilmen- 
te: à todas] Gentes y Reyes ferá noto- 
rio que no fon diofes mas obras de manos 
de hombres;ni auer en ellos alguna obra 
deDios. 
$t Portanto ferá conocido que no fon 
diofes. 
52 Porqueno leuantarán Rey de algu- 
na prouincia, ni darán lluuia à los hom- 
bres. 
53 Nipódrán entre ellos juyzios,nipo- 
drán deshazer algun agrauio , fiendo como 
Son de ningú poder:mas fon como las cor- 
nejas que eftan pendientes entre el cielo 
y la tierra. 
$4 _ Porque quando fe pegáre fuego à 
la Cafa de los diofes de madera, dora- 
dos y plateados, los Sacerdotes huy- 
rán , y fe efcaparin del fuego : mas e- 
"st como las vigas fe quemarán en me- 
10. 
55. Ninücarefiftirán al Rey, ni à los ene- 
migos : como pues fe creera,ofe recibirá q 
fean diofes ? 
$6  Niaun delosladrones ni de los ro- 
badores fe guardarán los diofes de made- 
ra cubiertos de oro y de plata, porquelos 
otros,(iendo mas fuertes que dA 
57  Enquitandoles el oro yla plata y el 
veltido , de que eftan cubiertos, y en te- 
niendolo configo , fe van, y ellos nofe 
pueden ayudar. 
58 — Anfiluego mejor es el Rey,que de. 
clara fu fortaleza, o el valo de prouecho 
en caía, del qual vfacl que lo poffee , que 
los falfos y Engidos diofes : mejoy es la 
puerta de la salase guarda las cofas que 
eftan en ella : ò la coluna de madera de la 
Cafi real,que los fallos diofes. 
s9 Porqueel Sol,ylaLuna, y las otras 
eftrellas Inmbrofas , y refplandecientes, 
T fon embiadasà vfos neceffarios, 
acilmente obedecen: 
6o Anfimifmoelrelampago quádo ref- 
plandece,claro es y facil de ver : de la mif- 
ma manera el viento que fopla por toda la 
region. 
6r Y las nuues mádadas paffar por todo 
el mundo,hazen y cumplen el mandamié- 


to. 
62 El fuepo tambien embiado de arriba 
à coni mE: montes, y los bofques, pi 

zelo- 
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ze loque le es mandado : mas eftos diofes, 

ni en parecer, ni en potécia, ni en facultad 

fon como eftas colas. 

63 Dedondefe figue, que ni han defer 

auidos ni llamados por diofes : puefque ni 

pe hazerjuyzio , ni hazer å los hom- 
res algun beneficio. 

64  Anfiquenolostemays , conociendo 

que no fon diofes. 

6; Porquejamas maldirán nibendezirá 

àlos Reyes: 

66 Nimoltrarán feñalesenlas Gentes, 

ni enelcielo, ni darán luz, como el Sol, nı 

alumbrarán,como laluna. 

67 Las beftias fon mejores queellos,que 

pueden huyr debaxo de tejado, y ayudar- 

fe 24 mifmas. 

68 Manifielto luego nos es,cllos en nin- 
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guna manera fer dioles : por tanto no los 
temays. 

69 Porque loque es el efpantajo. enel 
melonar, que nada defiende, effo fon los 
diofes deeftos de madera dorados y pla- 
teados. 

70  Comolaefpina del huerto,donde fe. 
fiéta qualquier auezilla: finalméteàl cuer- 
po muerto echado en tinieblas fon feme- 
jantes fus diofes de madera dorados y pla- 
teados. 

71 Lapurpura y el luftre que fobreellos 
fe marchita, os hará conocer á nofon dio- 
fes:ellos tambié à la poftre ferán comidos, 
y traerán verguencaà toda la region. 

72 Mejor pues es el hombre jufto,que no 
tiene ydolos:porque el eftá muy lexos de- 
fer deshonrrado. 


EEN TTDSE LA PL ROPHECIA DE 


TF Del lubi- 
Ico, Ó de la 
reforma- 
cion dela 
Religion 
por el rey 
lofias. 
aHeb.de fs 
Tra(migra- 
cion. 


COACPADUTI E 


Veftrafe Dios àl Propheta en tal apparencia 
de qualera la difpenfacizn entonces de fi conoci- 
b Diuidas, miento a ju Pueblo en aquel eflado por el medio de 


m fu Ley y por el facro myniflerio de fus prophetas cu- 
qe 2 E yos dins y LERA pude en d cio del 
d Heb. de carro fabre el qual mueltra fa Majeftad, y de las fi- 
tempeftad. guras de los animales quelo siran, 

e Del Nor- Fue que à t los treyn- 
[ON ls. y) taafiosenel mes Quar 
mo E to àlos cico del mes, 
cer de híf- eltando yo en medio 
mal : a delos trafportados 
gEnme- VEA junto àl Rio de Cho- 
LO M à jj bar „los cielos feab- 
e P c c ES € riero,y vide vifiones 
do de nuue b de Dios. 


yfuego,el 2 A los cinco del mes, q fue enel quinto 
qual efpa- año dela tranfmigració del Rey Ioachin. 
sio parecia 5 c Fue Palabra de lehoua à Ezechiel Sa- 


g M cerdote hijo de Buzi, en la tierra de los 
vo Chaldeos júto àl Rio de Chobar:y fue alli 


fcprofi. fobre el la mano delehoua. 
guever.1o, 4 Y miré, y heaqui v» viento d tépeftuo. 
Abax.1o, 1. fo venia dela parte € del Aquilon , y B 


Mab. nuue,y v» fuego que venia reboluiendofe:y 
nes(onf- teni? Slderredor defi vn refplador , y enel 
gura de los : ; l 3 

ide medio deel,es 4 aber enel medio del fuego, 


fus dones y ` Vna cofa que parecia comode ambar. 
officio en 5 Y Pen medio de ella venia vna figura de 
elmundo quatro animales : y efte era fu parecer, ha- 


4015,34. ma en ellos vna figura de hombre, 


Baruch. 


Ezechiel. 


6 Y cada vno tenia quatro roftros,y qua- 
tro alas. 
7 Ylospies deellos +eran derechos, y la i Heb.píe 
planta de fus pies como plåta depie de be- derecho. 
zerro:y T centeguelleauan que parecian Tf Refplan- 
metal acicalado. decian e- 
8 Y tenfan manos de hombre debaxo de di de 
uZze 
fus alas! todos quatro: y fus roftros, y fus ON 
alas en todos quatro. a 
9 ? Conlasalas fejuntauan el vno al o- troquar- 
tro:? no fe boluian quando andauan, cada tos. 
vno caminaua en derecho de fu roftro. m Loqefia 
10. Y la figura de fusroftros era roftros de dicho de 
hombre, y roftros de leon à la parte dere- rad 
cha en todos quatro:y roftros de buey à la gcn 
yzquierda en todos quatro : y roftros de ,ey 6,7, 
aguila,todos quatro. n Yuan ca- 
1t Talespueseran fus roftros . Mas fus alas mino dere- 
tenian. eftédidas por encima cada vno dos, «hofin bol 


ax 
O las quales fe juntauan: y las otras dos cu- E ae 
brian fus cuerpos. ies 


1 Ycada vno caminaua enderecho de o Como v, 
fu roftro : hazia donde el Efpiritu era que y, 
anduuieffen;andauan:no fe boluian,quan- 
doandauan. 

13  Ylafemejanca delos animales, fu pa- 
recer ,eracomo de carbones de fuego en- 
cendidos,como parecer de hachas encendi- 
das : el fuego difcurrià entre los animales, 

el refplandor del fuego: y del fuego? faliá 
relampagos. 

14 Ylos animales corrian,y tornauá q pa- 
recian rclampagos. H 
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15 Yeftando yo mirando los animales, 
heaqui * vna ruedaen la tierra,có fus qua- 
tro hazes junto ¿los animales. 

16 Y el parecer de las ruedas y fu hechu- 
bHcb.co- rab parecia de Tharfis. Y € todas quatro 
mo parecer tenian vna mifma femejanga:fu parecer y fü 
de &c. q.d. hechura, como es vna rueda en medio de 
el color de stra rueda. 


ellas era 
como de 17 Quando andauan , andauan fobre fus 


via Tur. que coftados:d no fe boluiá,quádo an- 
quefa. auan. 


a Vn carro 
de quatro 
rucdas. 


«Heb.las 18 Yfus coftillas eran altas, y temero- 
quatros fas, y llenas de ojos al derredor, entodas 
d Como 

quatro. 
V. I2. . 
«Hay S Y quando los animales andauan , las 


coftillas à. ruedas andauanjuntoaellos:y quando los 
ellas, yal animales fe leuantauan dela tierra,las rue- 
tura cllas, das fe leuantauan. 
ytemor à 29  Haziadonde cl Efpirituera que fan- 
classed. duuieffen, andauan: haziadonde era el Ef- 
erantanal .. : 
t5, poniá Piritu que anduureffen,las ruedas tambien 
temor, — Íeleuaptauan tras ellos, porque el efpiritu 
fS.losani- delos animales eftaua en las ruedas. 
males, 21 Quando ellos andauan, andauan ellas: 
y quando ellos feparauan,feparauan ellas: y 
quando fe leuantauan dela tierra, las rue- 
das fe leuantauan tras ellos : porque el Ef- 
piritu delos auimales eftaua en las ruedas. 
22 Y fobre las cabegas de cada animal 
¿Heb.fe- 8 parecia v» cielo à manera de vn criflal, 
mejanga de h marawrllolo eftendido encima fobre fus 


UE cabegas. 

h Heb. ter- 23. Y debaxo del cielo effauan las alas de- 

rible. ellos derechas la vna à la otra, à cada vno 
dos: y otras dos conque fe cubriau fus cu- 
erpos. i 

iComo 24 Yoy elfonido de fus alas,como foni- 

grandes dode muchas aguas, como la boz del O- 

truenos. mnipotente, quando andauan. fla boz de 


T Elfonido la palabra, como ! la boz de vn exercito. 


de fu boz Quando feparauan,affloxauan fus alas. 
quiste Y m oyaffe boz de arriba del cielo, que 
Elauan. A y xj 
lEtetmé. £fauafobre fus cabeças . Quando fepara- 
dode&c, uanjaffloxauan fus alas. 


m Heb. fue 26 Yfobreelcielo q eftaua fobre fus ca- 
boz. becas auiavna figura de vn throno que pa- 
recia: de piedra de Saphiro : y fobre la fi- 
gura del throno auia vna femejauga q pa- 
recia dehombre ? fobre el encima. 

27 Y vide? vna cofa que parecia como de 
ambar, que parecia 7 que auia fuego détro 
deella , laqual fe via defde Y fus lomos para 
arriba, y defde fus lomos para abaxo, vide 
å parecia como fuego; y que tenia refplan- 
r Del que dor alderredor, : . 

chaua fen- 28 Quepareciaálarco del cielo que eftá 
tado enel enlas nuues el dia que llueuc,anfi era el pa 
throno. recer del refplandor alderrcdor. 


o Sentado 
fobre el 

throno. 

p Arr.v.4. 
q Heb.co- 
mo fuego. 
es el color 
del ambar. 


ENZO 


E L 


29 Eftaerala vihon de la femejanca dela 
gloria de lehoua: y yo vi, y cay fobre mi 
roltro, y oy boz que hablaua, 
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GART TA 


E- es llamado de Dios, de aquella vifion de 
fu gloria, para denüctar å los de fu Pueblo,nue- 
nas calamidades, anifandolo de la rebellio que en- 
ellos experimentará. 


Dixome , * Hombre eltá fobre tus s Heb.bijo 
pies, y hablaré contigo. e pe 
2 Y tentró efpiritu en mi defque ^ra "00 
me habló : y afirmóme fobre mis pies, y « Cobréa. 
Y oy àl que me hablaua: nimo. 
3 Ydixome,Hombre,* Yo teembio àlos u Pude ef 
hijos de Ifraeljà gentes rebelles, d rebella- tar attento 
ron contra mi:ellos y fus padres rebellaró àl&e 
SS à x Vocació 
contrami,hafta efte mifmo dia. y rade 
4 Ylàhijos duros de roftros, y fuertes cion del 
de coracon.? Yo teembio: y dezirleshas: Proph. 
Anfi dixo el Señor lehoua: y A hóbres 
; Yellos2 nooyrán,ni ceffarán, porque impudétes 
- eid . y obftina- 
fon cafa rebelle:mas conocerán q vuo pro UN 
pheta entre ellos. z CORA 
6 Ytuohombre,notcmas deellos, nia~, cion dela 
e miedo de fus palabras : porá/on rebel- Vocacion, 
es: y efpinos bixen cótigo,y tu moras P có a Heb.fi 
abrojos : no ayas miedo de fus palabras,ni oyran,y fi 
- 2 - &c. Ab.sur, 
temas deláte dellos, porá fon caía rebelle. 57 con 
7 Hablurleshas mis palabras, mas € no copie 
oyran,ni cefarán, porque fon rebelles. pes, 
8 Mastuhombre,oyeloque yo tehablo: c Como 
No feas rebelle como la cafa rebelle : abre v-s 
tu boca,y come loque yo te doy. p^ eften- 
9 Y miré, y heaqui vza mano d me fue 99 22 


embiada , y enella auia € vr libro embuel- CHUNN 
to. 


Ñ boltorio 
10 Y eftendiolo deláte demi,y eftaua ef- de libro. q. 
criptof delante, y detras: y cftauà enel ef- d.vn cieri- 


criptas endechas, y $ lamétaciones, y P ay. Pto enro- 


llado. 
CHATEA f De ambas 


Ecita el Propheta masen particular fa vocació partes. — 
-y mifsion Como Dios primeramente lo llamo, 2. È Ot.gemi- 
le binchid el corago de fu palabra, 3.lo embid à pre- %08 
dicar a los fuyos,con poca efperága de fruto, qlo ar- a Sans E 
mo de conflancia en tan laboriofa emprefa. s.lo inf- pugan 
truyo de la fumma de fu legació,es à fab.Que la glo 
ria delehona defamparana fù Templo cc. 11, Ve- 
nido el Propheta à los de fi Pueblo, Dios profsigue có- 
el fu particular mstrucion pomendole (lo 6 ) las 
leyes y reglas de fu mimbSlerio, 111. Bucle Dios a 
mostrarfeley mádale que fe encierre en fu caja, por- 
que los de fu Pueblo le quieréprender, y auifalc que 
no hable,haSla que el felomande. 


dixo me, Hombre, come loque ha- 

lláres,come efte emboltorio:y ve,y 
habla ala Caña de Ifrael. 

2 Yabrimiboca,y hizo me comer aquel. 


emboltorio. Y 


| a6. 


1 


| 


| 


| 
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3 Y dixome,Hombre, haz à tu vientre j 

coma, y hinche tus entrañas de efte embo 
a Declara torio,q yo te doy. Y comilo,y ? fue en mi 
*ftoler.15, boca dulce como miel. 
4 Ydixome,Hombre,Vé,y entraàla ca- 
bAbw.17. fade Ifrael, y hablaà ellos b con mis pala- 
feprofsi- bras. 
gue. 5 Porquenoeresembiadoà pueblo c de 
o profunda habla,ni de lenguad di(ficil;f/noà 

undos de 

labio. la cafa de Ifrael. 
dHeb.gra- © No à * muchos pueblos , de profunda 
uc. que ha- habla,ni de lengua dificil, cuyas palabras 
blé depa- no entiendas: y fi à ellos te embiára, ellos 
tet oyeran. 

7 Mas losde la Cafa de Ifrael, no te que- 
NC rran oyr , porque no me quieren oyr à mi: 
E enc porque toda la Cafa de Ifrael fon B fuertes 
Ie auer có- de frente, y duros de coraçon. 
fufionde 8  Heaqui queyo h he hecho tu roftro fu- 
lenguas» erte contra los roftros deellos, y tu frente 
B. enten- fierte contra fu frente. 

icran, y ; z 

efcucharz. 9 Como diamante , mas fuerte d peder- 
g Arri. 2,4. nal he hecho tu frenre:no los temas, ni a- 
h Heb, he yas miedo delante deellos , porá cafa re- 
dado. — bellees. 
¡Arrv3.6 19 Y dixome, Hombre, todas mis pala- 


sentra- » r > 
E bras d yo te bablaré, toma! en tu coraçon, 


THeb.hi yoye con tus oydos: À 
jos. je Y vé,y entraà los Trafportados:àlo« 


IHeb. fi t hombres de tu Pueblo: y hablarleshás,y 
oyrn€c dezirleshas , Anfi dixo el Señor Dios:l no 


o 
€ Miftura 


En oyrán,ni ceffarán. A 
plo dele 12 YelEfpiritu me leuáró,y oy de tras de 
sufEse]  mivnaboz de gráde eftruédo dela Bédira 


efopoy gloria deIchoua quef yua m de fu lugar: 
fummade 13 Yelfonido delas alas de los animales 
eflapro- n que fe juatauan la vna có la otra. y el fo- 
pheciaha- |: 10 de las ruedas O deláte deellos,y foni- 
B do? de grande eftruendo. 
ya. 14 Y el Elpiritu me lcuantó, y me tomó, 
nÁrriu. y fueme amargo con el defcontento de mi 
o Tras cl-* efpiritu , * por la mano de Iehova era fu- 
los.arr.1:19. erte fobre mi. 

IL uq € Y vinealos Trafportados en The- 
P Àrr. 224. labib, que morauanjunto àlrio de Cho- 
q Porque har:y alenté donde ellos "eftauan affenta- 


viaģDios Jos:alliafenté fiete dias defconfolado en- 
me tomaua. 


ara deng- tre ellos. 
E s de 16 Y aconteció que àl cabo de los fiere 
prophecia dias? fueá mi Palabra de Iehoua,diziédo, 
durifsima. 17 ^ «IIombre,Yo te hepuefto por atalaya 
rMorzí. i] Cafa de Ifrael. O yras pues tu la pala- 


dr > à 
Labio. bra de mi boca, y amoneftarloshas de mi 


me lehou, parte. 

*Abis7. 18 Quandoyo dixereàlimpio , Muerte 
morirás, y tu no lo amoncflares , ni le ha- 
blires , paraque el impio fea amonci- 
tado de fu mal camino , parag biua, el im- 


ENS Mr CEL 


IRE TI: 


pio morirá por fu maldad,mas * lu fägre de t Tu feras 
mandaré de tu mano. soo de a 
19. Yíituamonefláresál impio,y el no fe perdicion, 
conuirtiére de fu impiedad,y de fu mal ca- 

mino,el morirá por fu maldad, y tu * efca- uSeras fín 
paíte tuanima. culpa de (tu 
20 Y quidoeljufofe apartáre de fu juf- perdicion. 
ticia, y hiziére maldad, y yo * pufiere tró- Pre 
peçon delante deel el morirá, porque tu tentacion 
nolo amoneítafte:Y en fupeccado morirs, y el cayêrcs 
ni fus jufticias que hizo védrán en memo- el gcc, 
ria:mas fu fangre demádaré de tu mano. — y Supecca- 
21 Yfiiljuftoamoneltares , paraquc el dolo ma- 
jufto no peque, y no peccáre,biuiendo bi- "Ano yo. 
uirá:porque fue amoneftado,y tu efcapaf- 

te tuanima. 

22 4] Y fuealli z la mano de Ichouafobre TIT. 
mi, y dixome ; Leuantate, y falál campo: y ? Como 
a'li hablaré contigo. SIE 

23 Yleuantéme,y fali à] campo; y heaqui 

que alli eftaua la Bi de Iehoua,como la 

gloria * que auia viltojúto àl Rio de Cho- * Arrib.1,2. 
bar:y cay fobre mi roftro. 

24 Entonces 'entró efpirite en mi,, y af- 2Árr.2,2 
firmóme fobre mis pies, y hablóme, y di- 
xome,Entra, y encierrate détro de tu cafa. 

25 Y tuo hombre,heaqui que Ppondrán b Heb, die- 
fobre ti cuerdas, y conellas € te ligaránzno ron ligaró. 
falgas pues entreellos, cS.fi falie- 
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26 Y haré apegar tu lenguaà tu pala- OM 
dar,y ferás mudo-* porá no los reprehen- heta pro. 


das:porque fon cafa rebelle. phecia, por 
27 Mas quando yof te ouiere hablado,yo cfle tiépo. 

abriré tu boca, y dezirleshas , Anfi dixo el c Heb.y no 
Señor lehoua elque oye,oyga: y 5 eld cef- fräs à ellos 


a varon de 

fa,ceffe:porque cafa rebelle fon. reprehen- 
fion. 

CIA MEIN f Tc refti- 

tuyere la 


D A Dios al Propheta vn fimbolo 2 figura del cer- prophecia, 
co de lerafalem por los Chaldeos. 11, Man- y te quiere 
dale que duerma 390 días fabre el yu lado en figu- inftruydo 
ra deotros tantos años,que el reyno deles diez tri- de las vifio- 
bas durmió en fa idolatria: y 40.fobre elotro,en fi- nes fig.van 
gura de los años,que Iuda dermio en la faya, II! haftrel co. 
Item que coma fu pan porcierto pefo,coZído enceni- pit. 12. 
xa de bons: as, y beaa fu agua por medida enfym- g Y clqno 
bolo de la [sere d y calamidad,que los de le- quifiere 
refalem pajJarian en el cerco. oyr,dexe- 


y lo. 

Tu, 0 hombre,tomate vn adobe,y h Pintádo, 
ponlo delante de ti,y pinta fobre el conto de- 
la ciudad de Ierufalem: mas que fe 

2 YHkpornas contra ella cerco, y edifica. figue. 


rás contra ella fortaleza; y i facaras contra ' Heb. fure 


para batir 
3 Y tutomate vna farten de hietro, y po- murallas 
netla has en lugar de muro de hierro en- 2rictes. 


HH ij 
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tre ti yla ciudad, y affirmarás tu roftro có- 
tra ella: y 2 ferá enlugar de cerco, y cer- 
E carlahas. Es feñal à la Cafa de Ifrael. 

rco ĝlos a 
Chad. pé. 4 _ Y Y tu dormirás fobre tu lado yz- 
dran fobre quierdo,y b podrás fobreella maldad de- 


a Significa- 
rá el duro 


Ieruf. la Cafa de Ifrael:el numero de los dias que 
II.  dormirásfobreel,lleuaras/obretila maldad 

b Enefto fi- deellos. 

eu 5 Yotehe dado los años de fu maldad por 

&c. anfi £lmumero delos dias, trezientos y nouéta 


Juego,lle- dias: y lleuarás obre t; la maldad de la Caía 
warás &c, de lírael. 
6 Y cumplidos eftos , dormirás fobre tu 
lado derecho fegunda vez : y lleuarás fobre 
tila maldad dela Caía de Iuda quaréta di- 
* Num, 14: as,* dia por afio,dia poraño telo he dado. 
34- 7 GY“aálcerco delerufalem affirmarás 
à E E tu roftro, y defcubiertotu braco, prophe- 
"^ tizarás contra ella. 
dElmáda g Y heaqui que yo pufe fobreti d cuerdas, 
UNE VE": y no tetornarás del vn tu lado àl otro la- 
au do, halta que ayas cumplido los dias * de 
mandado à tus bueltas. 
efes fobreg Y tutomatetrigo,y ceuada,y hauas,y 
cl vnlado, lentejas, y mijo, y auena, y polo en v» va- 
y delpues fo: y hazte pan deello el numero de los di- 
y: EUR e que durmieres fobre tu lado:trezientos 
abre el o- . 
S. y nouenta dias comerás deel, 
1o Ylacomidaquehas de comer/tra por 
f A tusho- pefo de veynte ficlos àl dia, f detiempoà 


ras tafa tiempo lo comerás. 

dascomo ¡1 Y beueras el aguapor medida, la fexta 
quien co- £ ad Ss be- 
A por Pane de vn Hin: de tiempo a tiempo be 
onças, anfi UETAS. E Ñ 

luego. — 12. Y comeráspan deceuada cozido de- 


gDevna- baxo de la ceniza. y cozerlohas con los ef- 
gumbre.  tiercoles que falen del hombre, delante de 
los ojos deellos. 
1; Y dixolehoua,An(i comerán los hijos 
de Ifracl fu panimmúdo entre las Gétes, à 
las quales yo los langaré allá. 
14 Y dixe, Ay,Sefior lehoua,He aqui que 
heu, 22,8, Dl anima no es immüda, ni nüca de(de mi 
iLeuu,7. mocedad hafta efte tiépo comi ^ cofa mor- 
Es argumé-tezina ni despedacada,ni nunca en mi bo- 
toà mino- ca entró ! carne immunda. 
iş Yrefpódióme, Cata aqui f te doy ef- 


TI. 
Qut pes tiercoles de bueyes en lugar de los eftier- 


lo. . 

*Aba.5.17. coles de hombre: y harás tu pan conellos. 
yin. 16 Y dixome, llóbre, « Heaqui que yo que- 
Ï Hcb el branto! la fuerga del pan en lerufalé:y co- 
baculo. 


merán el pan por pefo,y có anguftia:y be- 
mAttoni- yerán el agua por medida, ™ y con eípáto. 
tos de tan -E Iarael l t 
1? Pordles faltara el pan y el agua, y ef- 
grande ca- ". à 
Eonidsd. Pátarfehan ” los vnos con losotros:y def. 


nHeb.ya. Inayarfeban por fu maldad. 
CAPIT VM 


hermano. Mei Dios àl Propheta que feraped nauaja 
A lacabeça y la barna, y que de los pelo baga 


as 
ron 3/u 
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tres partes, la vna delas quales queme, la otra pi- 

me con vn cuchillo, la otra eche al viento (7c.en 
fymbolo de la diuerfidad de calamidades engue los 
de fà Pueblo ferian repartidos cz. 


Tu, o hombre, tomate v» cuchillo 
agudo, vsa nauaja de baruero, efta 
tetoma: y hazla paffar fobre tu ca- 
beca y tu barua: y tomate v» ? pefo de ba- 
lancas:y P repartelos. 
2 Latercera parte quemarás con fuego 
Y en medio dela ciudad quádo fe cúplicré 
los dias del cerco. y tomarás la otra terce- 
ra parte, y" herirás con cuchillo al derre- 
dor deella : y la otra tercera parte efparzi- 
rás al viento: y yo defuaynare cuchillo en- 
pos deellos. 
3 Y tomarás* dealli vnospocos por cué- 
ta, y atarloshas enel canto de turopa. 
4 Ytomarás otra vez € deellos, y echar- 
loshas en mitad del fucgo: y quemarlos- 
hasenel fuego:de alli faldrá el fuego en to- 
da la Cala de Ifrael. 
5  Anfidixo el Señor lehoua, " Efta es Ic. 
rufalem:yo lahé puefto en medio delas Gé- 
tes,* y las tierras arredor declla. 
6 Yella mudó mis Y juyzios y mis orde- 
nangas en impiedad mas álas gétes, y mas 
Glas tierras, q eftan arredor deella:porque 
defecharon mis juyzios,y mis mandamié- 
tos,y noanduuieron en ellos. 
7" Portáto anf dixo el Señor Iehoua;Por 
aueros yo * multiplicado mas que à las Gé- 
tes que eftà arredor de vofotros,no aueys 
andado en mis mandamietos, ni aucys he- 
cho/¿oun mis leyes:2 ni aun fegun las leyes 
delas gétes que eftan arredor de vofotros 
aueys hecho: 
S8 Portanto anfi dixo el Señor Iehoua, 
Heaqui yo cótra ti : fi yo:y haré juyzios 
en medio deti delante delos ojos de las 
Gentes. 
9 Yharéentiloquenuncahize,ui jamas 
haré cofa femejante,à caufa de todas tus 
abominaciones. 
10. Porque los padres comerán à los hijos 
en medio deti, y los hijos comerán à fus 
padres:y haré en ti juyzios: y ablétaré to- 
da tu refta hazia todas partes. 
u Portáto,biuo yo,dixo el Señor Iehoua, 
fi por auer t4 violado mi Sanétuario có to- 
das tus cótaminacióes, y có todas tus abo- 
minaciones,no te Gbrátaré jo tábien: ni mi 
ojo perdonará,niaú yo auré mifericordia. 
1; Laterceraparte deti morirá de pefti- 
lencia, y ferá cófumida de hábre en medio 
deri: y la tercera parte caerá à cuchillo ar- 
redor deti: y ala tercera parte efparziré en 
todos los viétos, y tras decllos defuayna- 
ré cuchillo. 3 Y 


o Heb. ba- 
lanças de 
pelo. 


p S.los pe- 
los dte cor 
tares,por 
pefo. 
q S.pinta- 
da enel a- 
dobe.arr. 
4. 
r Picarlos. 
has como 
carne para 
paftel. 
s Delospe- 
los 4 anias 
dc echar àl 
vicnto. 
t Delos fa- 
cados v. 
paa 
r Lo dicho 
fignifica à 
leruf. 
x Las otras 
prouincias 
del mundo, 
parağ de- 
clla tomaf- 
fen exéplo ` 


* de piedad. 


y Leyes.an. 
fi kiego. 

z Profpe- 
rado. 

a lerc. 2,105 
b Palabras 
corta las 
para figni- 
ficació dela 
grande yr 


a1(2.1,24. 


b Heb.dar- 
tche, 


F Arr.4,16. 
Aba. 14,13. 
| c Heb, def- 
| hijarán. + 
d Mortan- 
dad. cuchi- 
Mo mata- 
dor,como 
luego. 


*Faba.36,1 
e Affirma- 

| te determi- 
nadaméte, 


' f Eran los 
lugares de- 
laidolola- 
tria, 

| g2Re.23,11. 


|b Vueftros 
idolos. 
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13 Yacabarfehá mi furor, y haré que cef- 
fe enellos mi enojo, y ? tomaré confuelo:y 
fabrán que yo Iehoua auré hablado en mi 
zelo,quando auré cumplido enellos mi e- 
nojo. 
14 Ybtornartehéen defierto, y enver- 
guenga entre las Gentes que efan arredor 
de ti,delante de los ojos de todo paffante. 
15 Y feras verguenca y deshonrra:y caf- 
tigo, y efpanto à las Gentes que eflán al- 
derredor de ti, quádo yo hiziere en ti juy- 
zios en furor,y yra, y en reprehéfiones de 
yra:Y o Iehoua he hablado. 
16 Quando yo echárelas malas faetas de 
la hábre en ellos, feran para deftruycion, 
lasquales yo embiaré para deftruyros:y au- 
mentáre la hambre fobre vofotros: y que- 
brantáre entre vofotros la fuerga del pan. 
17 *Yembiaré fobre vofotros hambre, 
y malas beftias que te € deltruyrán : y pef- 
tilencia,y d fangre paffara porti: y meteré 
fobreti cuchillo: Y o Iehouahe hablado. 
CAPIT. VI 

Euela Dios al Propheta la affolacion de fu Pue- 

blo, del qual aun dexará reliquias que fé com 
uiertan del en fu capttuerio, 


Fue Palabra de Iehoua3 mi dizien- 
do, 


2 Hombre,»® Pontu roftro hazià 
los montes de Ifrael , y prophetiza contra 
ellos, 

Y dirás, Montes de Ifrael, oyd palabra 

del Señor Iehoua. Anfi dixo el Señor Ieho- 
uaàlos montes y àlos collados:à los ar- 
royos,y à los valles:Heaqui q yo, yo, ha- 
go venir fobre vofotros cuchillo , y def- 
truyréf vucítros altos. 
4 Y vueltros altares ferán aflolados, y 
vueltras $ ymagines del Sol feran quebra- 
das: y haré q caygan vueftros muertos de- 
lante de vueftros idolos. 

Y pondré los cuerpos muertos delos 
hijos de Ifrael deláte de fus idolos: y vuef- 
troshueflos efparziró enderredor de vueí- 
tros altares. 

6  Entodas vucítras prouincias las ciu- 
dades feran defiertas , y los altos feran af- 
folados : paraque fean affolados y fe hagan 
defiertos vueftrosaltares: y vueltrosido- 
los feran quebrados y cellarán : y vueftras 
ymagines del Sol feran deftruy das, y feran 
deshechas P vueftras obras. 

7 Y muertos caerán en medio de vofo- 
tros. y fabreys queyo fy lehoua. 

8 Y dexare que aya de vofotros quien ef- 
cape del cuchillo entre las Gentes, quan- 
do fuerdes efparzidos por las tierras. 
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9 Y acordarfehán demi,losque de vofo- 
tros efcapáren entrelas Gentes, entre las 
quales feran captiuos: porque yo! me que- 
brante à caufa de fu coracó fornicario q fe 
apartó de mi:y à caufa de fus ojos,que for- 
nicaron tras fus idolos: y t fcrán confufos 
enfumifma prefencia ,à caufa de los males 
que hizieron en todas fus abominaciones. 
10 Y fabrán que yo Ay Iehoua , y que no 
en vano dixe áles auia de hazer efte mal. 
m AnfidixoelSeñorlehoua, Hiere con 
tu mano, y patea con tu pie, y di,! Ay : por 
todas las abominaciones ™ de los males 
dela Cafa de Ifrael:porque con cuchillo, y 
con hambre, y con peltilencia caerán. 
12 Elque eltuuiere lexos,morirá de pefti- 
lencia:y elque eftuuiere cerca,caerá có cu- 
chillo:y elque quedáre,y el cercado mori- 
rá de hambre * y cüpliré enellos mi enojo. 
1; Y fabreysque yo foy lehoua, quando 
fus muertos eftaran ? en medio de fus ido- 
los,enderredor de fus altares, en todo co- 
llado alto, y en todas las cumbres de los 
montes, y debaxo de todo arbol fombrio, 
y debaxo de toda enzina efpeffa , y en todo 
lugar donde dieron olor ° fuaue ¿todos 
Sus ydolos. 
14 Y eftéderé mi mano fobre ellos, y tor- 
naré la tierra affolada,y efr antofa, defde el 
defierto de Deblata hafta todas fus habi- 
taciones: y fabrán que yo fy Iehoua. 
¿NIP e VII: 
Rofsigue Dios en veuelav àl Propheta las parti- 


D V calamidad de fa Pueblo. 
Fue palabra de lehoua à mi dizien- 
| do. 

2 YPtu,6 hombre,anfi dixo el Se- 
ñorlehouaá la tierra de Ifrael, La fin,la fin 
viene fobre losquatro cátones dela tierra. 
3 Aorafe la fin lobre ti:y embiaré fobre 
ti mi furor, y juzgartehé fegútus caminos: 
y pondré 1 fobre ti todas tus abominacio- 
nes. ; 

4 Y miojonoteperdonara,ni tédré mi- 
fericordia : mas tus caminos pondré fobre 
ti, y tus abominaciones eftarán en medio 
de ti:y fabreys que yo y Iehoua. 

ş Anfi dixo el Señor Iehoua, V» mal,hea- 
qui que viene vn mal. 

6  Lafn viene,la fin viene:defpertado fe 
ha cótta ti:heaqui que viene. 

7 *Lamaíana viene para ti Ó morador 
dela tierra, El tiempo viene, cercano es el 
dia del alboroto, y no ferá eko delos 
montes, 

8 Aoraprelto derramaré mi yra fobre ti, y 
cüpliré en ti mi furor : y juygartehé fegun 
tus caminos, y pondré fobre ti todas tus 
abominaciones. iij 


i Tuue gri- 
de dolor. 


T Ab. zo, 
4 


I Cifra de 
miferia in- 
explicable. 
m De las 
idolatrias, 


n Árr. V. 45 
y 9- 


o Heb.de 
rcpofo.a- 
ludió ¿104 
eftá enel 
Leu.en las 
inftitucio- 
nes de los 
facrificios. 


pS.Oye. 


q S.con el 
caftigo.O, 
accularte- 
he, hazer- 
tehe cargo 
de todas 
&c. 


r El dia de- 
terminado 
paratu cab 
tigo. 

s Ruydo 
vanos 
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9 Ymiojonoperdonará,niauré miferi- 
cordia:fegun tus caminos pondré fobreti, 
lavarado YS abominaciones feran en medio deri: 
lerem. 1,12. Y fabrcys que yo/oy Ihoua que hiero. 
bLa gloria 10 Heaqui el dia,heaqui que viene.la ma- 
de Tos fiana ha falido:? florecido ha el baculo:re- 
Chald.ĝa- uerdecido ha b la foberuia. 
uiadefercl it Laviolenciafehaleuaptado en vara de 
bordon có impiedad: ni € deellos, ni de fus riquezas 
G luda auia |. P T 203 
deferheri. ^i delo deellos , quedara nada. ni añ aura lu- 
¿los to por ellos. 
<Deloslu- 12 Eltiempoes venido , allegófe el dia. 
dios. Elque compra, no fe huelgue: y el que vē- 
dSobreto- de,no llore:porque la yra csta d fobre toda 
doelPue- f multitud. 
blo en ge- ` 
icm 1; Porqueelque vende no tornara* ila 
e Afupol- Ventaaunque queden biuos : porque fla 
fefsion có- vifion es dada fobre toda fu multitud, no fe 
formeila cancellará : y ninguno en fuiniquidad de 
Ley Leu. fu vida? no fe esforcará. 
iba. 14 Tocarántrompeta,y aparejarán todas 
«enda. las cofas, y no aura quien vaya à la baralla: 
gS.apeni- porque mi yra Sta {obre toda fu multitud. 
«encia, 15 Defueracuchillo,de dentro peftilen- 
hPerderan cia y hambre.Elque eftuuiere enel campo; 
todalafuer morirá à cuchillo : yálque eftuuiere en la 
is RM ciudad, hambre y peftilencialo cófumirá. 
BEES 16 Y losque efcapáren deellos,eftarán fo- 
»1/2,15,2. brelosmótes como palomas delos valles, 
lere.48,37. gimiédotodos cada vno por fu iniquidad. 
¡Entelti- 17 Todas manos ferán defcoyuntadas:y 
moniode todas rodillas fe efcurrirán en aguas. 
grídetnf 18 + Y cefiirfehan de facos , y cubrirlos- 
as há temblor: y en todo roftro aura vergué- 
Prow154. — b iochd S 
Soplb.1,18, $a:y en todas lus cabeças ' peladura. 
Ecclefiasti- 19  Arronjarán fu plata porlas plaças, y 
u oro lexos: » fu plata ni fu oro no los po- 


a Aludio à 


M drá librar enel dia del furor de Icehoua: ng 
bre. harcarán f fu anima,ni henchirán fus vien- 
IE! Téplo. tres:porque ferá cayda porfu maldad. 
deáfeglo- zo Pordllagloria de fu ornamento pu- 
rauan va Feron en foberuia: y hizieronenella yma- 
namente. " . . 

mEnoca £ines de fus abominaciones, de fus eltatu- 
fion de fu as: portanto fela torne aellos ? en alexa- 
deflicrro. miento. 

n Ellugar 21 Y en mano de eltraños la entregué pa- 


Sanétifsimo ra fer faqueada, y en defpojosàlosimpios 
del Tépl : d m : 

E rd dela tierra:y contaminarlahán. 

Bolo ds 22 Yapartaré deellos mi roftro,y viola- 
captiucrio, rán ? mi fecreto : y entrarán enel deftruy- 


mandami¿- dores,y contaminarlohán. 

to dl Pro- 23 9 Haz vna cadena: porque latierraes 
pher.  llenap dc juyzio defangres: y la ciudad es 
Pod llena de violencia. 

micidios. 24 Yopucstraerélos mas malos de todas 


q Hcb.cor- las gentes los quales polfecrán fus cafas: 
£uniento,o y haréceffarla foberuia de los poderofos, 
tala. y fus fanctuariosferán profanados. 

25 TDeftruyció viene, y bulcarán la paz, 
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* y no fe hallará. r Heb. y 
16  Quebrantamiento fobre quebranta- no ella... 
miento vendrá; y * fama ferá fobre fama : y 5 Heb.oy- 
bufcarán refpuefta del propheta, ylaLey is 
perecerá del Sacerdote, y el cófejo *delos , A Soma. 
Ancianos. na 
27 El Rey fe enlutará,y el principe fe vef- 1er& 18, 18, 
tirá deaflolamiento : y las manos del pue. 
blo de la tierra feran conturbadas . Segun 
fu camino haré conellos:y con los juyzios 
dcellos los juzgaré:y fabran que yo foy Ie- 
houa. CA P Yui 
Np. Dios en vifion dinerfas fuertes de abo- 

minables idolatrías que fu Pueblo cometía en 
el Templo de lerufal£, por las quales los amenaza 
con borrible venganga. 


Acóteció " enel fexto año, enel mes y Dela trf 
* Sexto , àlos cinco del mes ,queyo migracion 
eftauafentado en mi cafa,y los An- deloachin, 


cianos de Iuda eftauan fentados deláte de 7": 
mi, yalliY cayó fobremi la mano del Se- * 480 ko. 
2 2n 7 y Metocó 


fior Iehoua. Dios can 
2 Y mirc,y heaqui vna femejáca q parecia vna terri- 
de fuego:? defde donde parecia fus lomos ble vifion. 
para à baxo, era fuego: y defde fus lomos 2 Arr- n27. 
arriba parecia como y» refplandor . como 

la vifta de vn ambar. 

3 Y aquella femejanga eftendió la mano, 
*ytomóme por las guedejas de mi cabeça. *Dá.15,25. 
y el Efpiritu me algó entre el cielo y la tie- 
rra, y llouómeá Ierufalem ? en vifiones de 
Dios,ila entrada de la puerta de adentro, 
que mira hazia el Aquilon ,dondeejtarma la €^ cuerpos 
habitacion dela Ymagen del zelo ,b laque b Que pro- 
hazia Zelar. uocaua d 
4  Yheaqui quealli eftaua la gloria del Diosize- 
Dios de Ifrael, como la vifion queyoaura ° dig 
vifto * encl campo. ze 
f Ydixome, Hombre, Alca aora tus ojos rrada del 

d camino del Aquilon. Y EE mis 0jos ca- Pueblo, 
mino del Aquiló, y heaquiàl Aquiló, jüto 


a En vifion 
diuina, no 


C Árt. 3,22. 
à la puerta del altar,la ymagen delzelo,en 4 Hazia et 
la entrada. E 

6 Y dixome,Hombre,No vees log eftos 
hazen?las grandes abominaciones que la 

Caf de Ifrael haze ¿qui" para alexarme de e O,para a 
miSan&uario? Mas bucluete aun, y verás- lexarfe. 


abominaciones mayores. Heb. para 
7 Yllcuóme à la entrada del patio, y miré, amien: 
y heaqui v» agujero d eftaua en la pared. een 


8 Y dixome,Hóbre,Caua aoraen la pared.. rro, 

Y caué en la pared: y heaqui vna puerta. 

9 Y dixome, entra, y veelas malasabo- 
minaciones,que cítos hazenalli.. 

10 Y entró, y miré, y veys aqui ymagines 

de todas ferpiétes, y animales: flaabomi- fs.es 1s. 
nacio, y todos los idolos delaCafa deIfra- ber, laido- 
el,que eftauan pintados en la pared alder- latria y &ce 
redor u Y 


á De aque- 
llos idolos. 


b En [ecre- 
to. 

c Heb. en 
Jas cama- 
ras de lu 
pintura.v. 
tO» 


d A Ado- 
nis el ami- 
go de Ve- 
nus. 


€ O,de vio- 
lencia,ra- 
pina, op- 
preísion. 
fPor.à mis 
nar.mut. 


deperi, 


£$.Dios. 
hLos vifi- 
tadores. 

i Heb.dc fu 
deftruyció, 
q.d. cóque 
ha de def- 
truyr. ` 
TDchazia 
lap. 
1Heb.dcli- 
nos,y tin- 
tero de ef- 
criuano à 
fus lomos. 
m Aquella 
apparencia 
en Dios 
fe moftr3- 
ua enel 
Propicia- 
torio. 

n S.y vino 
fe dl &c. 
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m Y fetenta varones delos Ancianos de 
la Cafà de Ifrael , y Iezonias hijo de Saphá 
eltaua en medio deellos , los quales eftauá 
delante à deellos,cada vno con fu incenfa- 
rio en fu mano: y efpeffura de niebla del fa- 
humerio que fubia. 
12 Y dixome,Hombre,has vifto las cofas 
que los Ancianos de la Cafa de Ifrael hazé 
b en tinieblas cada vno € en fus camaras 
pintadas?Porque dizen,No nos vee Ieho- 
ua.Iehoua ha dexado la tierra. 
13 Y dixome,Buelucte aun, verás abomi- 
naciones mayores,que hazen eltos. 
14 Yllcuómealaentrada dela puerta de 
la Cala deIehoua,d eá à! Aquilon:y hea- 
qui mugeres å eftauan alli fentadas ende- 
chandoà d Thammuz. 
15 Y dixome,No vees hombre? Bueluete 
aun, verás abominaciones mayores geltas. 
16 Y metiómeenel patio de adentro de 
la Cafa de lehoua: Y heaqui junto ila en- 
trada del Téplo de lehona, entre la entra- 
da y elaltar, como veynte y cinco varo- 
nes, fus traferas bueltas àl Téplo de Ieho- 
ua, y fus roftros al Oriéte, y encoruauanfe 
al nacimiento del Sol. 
17 Y dixome, No has vilto hombre? Es 
cof liuiana para la Cafa de Iuda hazer las 
abominacioncs que hazen aqui? defpues q 
han héchido la tierra de € maldad, y fe tor- 
naronàirritarme, heaqui que ponéhedor 
f à fus narizes. 
18 Pues rambien yo haré en mi furor, no 
perdonará mi ojo, ni tendré mifericordia: 
y gtitaránà mis orejas con gran boz, y no 
los oyre. 

CAPIT, IX. 


NIIS Dios al Propheta enla mifma vifion el 
castigo que hara en los idolatras dichos, refer- 
nando los pios con particular Promdencia. 


5 í 8 Clamó en mis orcjas có gran boz 
diziédo,^ Las vifitaciones de la Ciu 
dad han llegado : y cada vno trae en 

fu mano fuiaftrumento ! para deftruyr. 

2 Y heaqui que feys varones venian tde 

camino de la puerta de arriba q eftá buelta 

al Aquilon,y cada vno traya en fu mano fu 

intrumento para deffruyr:y entre ellos a- 

uia vn varon veftido! de liencos , el qual 

traya à fu cinta vna efcriuania de efcriua- 
no: y entrados,pararonfe junto àl altar de 
metal. 

Ym la gloria del Dios de Ifrael fealcó 
de fobre el Cherubin fobre el qual auia ef- 
tado, ^ àl lumbral de la Cafa:y llamó àl va. 
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4 Y dixole Ichoua,Pafía por medio dela 
ciudad,por medio de Ierufalem, y feñala *Exo.12,11, 
con vna feñal en las frentes alos varones Apoc.7,5. 
que gimen y que claman à caufa de todas 

las abominacioncs que fe hazen en medio 

deella. 

$ Ydixoilosotrosà mis oydos, Paffad 

por la ciudad enpos deel, y herid: no per- 

done vueftro ojosni SE mifericordia. 

6 Viejos, mocos, y donzellas: niños, y 
mugeres,matad ° haftaque no quede nin- o Hcb.haf- 
gunozmas à todo hombre fobre el qualo- ta deftruy- 
uiere feñal, no llegareys: y comengareys c9? 
defde? mi San&uario. Y comengaron def- p Los dedi- 
delos varones Ancianos ?que eftauan de- cados àmi 


lante del Templo. culto.porá 


: : deftos co- 
7 Y'"dizoles,Contaminad la cafa, y hen- mr 


chid los patios de muertos; Salid. Y falie- corrupció, 
ron,y hirieron en la ciudad. Ierem.2,15e 
8 Yacontecio, que auiendolos herido, 9 Arr. $16. 
yo quedé , y proftréme fobre mi roftro Y Mr 
clamé,y dixe,A,Señor Iehoua, has de def- D IR 
truyr todo el refto de Ifrael derramando gores, 

tu furor fobre Ierufalem? 

9 Y dixome,La maldad dela Cafa de If- 

rael y de ludaes grande à marauilla : porq 

la tierra es llena *de fangres, y la ciudad es $% 

llena de peruerfidad:* Porque han dicho, vU 
Dexadoha Ichoua la tierra, y lehoua no gado xn 
vee. lutamente 
10 YUyotambien,no perdonará mi ojo, mi Proui- 
ni tendré mifericordia; el camino deellos denciapa- 
tornaré fobre fu cabeça. DECS Tin 
11 Y heaqui que el varon veftido de lien- o 
gos,que tenía la efcriuaniaà fu cinta,relpó- Apr, En 
dió vna palabra diziendo,Hechohg cófor- us, haré, 
mceà todo loque me mandafte. 


GAPIM x 
pu à mofirar Dios al Propheta la vifion de fi 


y de fu majestad arriba recitada capa. enel TË- 


s De homi- 


plo de leru/alemmoStrandole quelo dexa:dóde pa- 


rece "s el Propheta fe reforma de algunas pavticu- 
laridades de la vifion primera. 


Miré,y heaqui fobre * el cielo que xArr.1,26. 
effaua (obre la cabega Yde los Cheru- y Losarr. 
A bines, como vnapiedra deSaphiro, 1 Hamó ani 
que parecia como femejanga de vn thro- "les 
no que fe moftró fobre ellos. 
1  Y*dixoàlvaron veftido de liencos, z S.etáef- 
dixole: Entra? en medio de las ruedas de- taua fenta- 
baxo delos Cherubines, y hinche tus ma- do fobreel 
nos de carbones encendidos de entre los M S 
> : > a O,entre 
Cherubines,y derrama fobre la ciudad. Y las &c 
entró delante de mis ojos» 


3 Ylos Cherubines eftauan àla mano de. 


ron vcftido de liencos , queteaiaàfucin- 4 recha de la Cafa quando efte varon entró: 


tala efcriuania de efcriuano, 


y v4 nuue henchia el patio deà dentro. 
HH iij 
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SÁT); 4 2 Ylagloria de Iehoua fe auia alçado 
del Cherubinal lumbral de la puerta: y la 

Caf fue llena de la nuuc, y el patio fe hin- 

chió del refplandor de la gloria delehona. 
bar S b el eftruendo de las alas delos Che- 
cEnelmit rubines fe oyó haftael patio deà fuera, 
mo lugar. € comolaboz del Dios Omnipotéte quá- 

do habla. 

6  Yaconteció,quecomo mandó àl varó 

veftido deliencos, diziendo, Toma fuego 

de entre las ruedas, de entre los cherubi- 

nes;elentró;y fe paró entrelas ruedas. 
dArmn8. 7 Y vncherubin eftédió Y fu mano de en- 

tre los cherubinesàl fuego que estava en- 
eSdelos trelos Cherubines,y € tomó, y pufoenlas 
carbones palmas del queeftaua veftido de liengos,el 
encédidos, quallo tomó, y faliófe. 

8 Y appareció enlos Cberubines la figura 

de vna mano humana debaxo de fus alas: 
fSonls 9 Y miré,yfheaqui quatro ruedas jun- 
mifmasdel to àlos Cherubines , cabe cada Cherubin 
Guo auia vna rueda, y el parecer de las ruedas 

era como parecer de piedra de Tharfis. 

10 Y el parecer decllas,todas quatro eran 
gHeb.co- de vna manera Ê como fi fuera vna en me- 
mo eftárue dio de otra.. 

p u Quandoandauá,fobre fus quatro cof. 

PM tados andauan,no fe tornauan quando an- 

h S.delos dauan:mas al lugar dódefe boluiab el pri- 

Cher. mero, cupos deel yua: ni fc tornauan quá- 
E do andauan. 

* Arri.m8. y, x Y itodafu carne, y f fus coftillas, y 


2 E E fus manos, y fus alas, y las ruedas , eftaua 
c IT deojos alderredor en fusquatro rue- 
cuerpo de d e RAA 
losanima- 91$: A (oydos,Rueda. 
Jes. 1  Alasruedas,áellas,fue clamado en mis 
TS.dels 14  Ycada vno tenia quatro roftros . El 
ruedas. ^ primerroftro era ! de Cherubin:el fegúdo 
lArra.de roftro, era de hombre: el tercer roftro, de 
Pueys lcon:el quarto roftro de aguila.. 

15 Yleuátarófe los Cherubines:eftos fon 
m Árr.l. 


los animales " à vide enel rio de Chobar. 

16 Y quando los Cherubines andauan, 
andauan las ruedas junto cóellos: y quan- 
do losCherubines alcauan fus alas,para al- 
carfe de la tierra , las ruedas tambien no fe 
boluian de junto à ellos. 

17 Quando feparauan ellos, fe parauan: 
y quando fe algauan ellos, fe alcauan con 
nArr.520. ellos, porque” el efpiritu delos animales 
eftaua en ellas. 

18 Y la gloria de Iehoua fe falió de fobreel 


oEnaquel jumbral dela Cafa, y paro ° fobre los Che- 


carro de  rubines. 
losanima- 15. Y algandolos Cherubines fus alas,al- 
les o Cher, 


carófe dela tierra deláte de mis ojos:quá- 
do ellos falian tábien las ruedas eftauá de- 
lante. dcellos : y pararófe a la entrada dela 
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puerta Oriental dela Cafa de lehoua, yl 

gloria del Dios de Ifrael encima de fobre 

ellos. 

20 Eftoserálos animales que vide deba- 

xo del Dios de Ifrzel enel Rio de Chobar: 

P y cenoci que eran Cherubines. p S. decla- 
21 Cada vno tenia quatro roftros,y cada randofe me 


vno quatro alas,y figura de manos Thuma- RAE 
nas debaxo de fus alas. ton. 


22 Y lafigura de fus roftros,eran los rof- q Heb.de 
tros d vide junto al Rio de Chobar: fu pa- hombre. 
recer* y fù fer : cada vno caminaua en de- r Heb. y 
recho de fu roftro. ellos, 


CRANE 


pulse el Propheta en vifion , à losque 
en lerefalem fe burlauan de las amenaxasque 
Dios les ha Z1a por Ieremias fino fe dauá à los Chal- 
deos, vno deellos caemuerto: y oppontendofe el Pro- 
pheta àla yra de Diosel carga la culpa de fu rigord 
los burladores.. I I. Con estaocafíon Dios promete 
Jisfanor à los de la Captiuidad, y fu libertad, y tras 
ella la reformacion de fa Pueblo por fiv Euangelio el 
qual obraría renouacion de todo el hombre. 111. 
Vee el Propheta partirfe la gloria de Dios de lerufa- 
lem,y Dios lo buclue àl primer tado.. 


El Efpiritumeleuantó, y me metió 
porla puerta Oriental dela Cafa de 
Iehoua, laqual mira hazia el Oriéte: 
y heaqui en la entrada dela puerta veynte 
y cinco varones,entre losquales vide à Ie- 
zonias hijo de Azur, y à Phelcias hijo de. 
Banaias Principes del Pueblo. 
1 SYdixome,Hombre,Eftos fonlos hô: sS. Dios, 
bres que! pienfan peruerfidad, y Y acon- delde alla 
fejan mal confejo en efta ciudad. qM 
3 Losquedizen,* Nofrá tan prefto, E- E E 
difiquemos cafas . Y Efta férzla caldera, y t Machinz, 
nofotros la carne. u 0, con- 
4 Portanto prophetiza cótra ellos: Pro- fultan. 
phetiza hombre. x Sola cafa- 
5 Y cayó fobremi el Efpiritu de Iehoua, Pa 
, a edenúcia. 
y dixome,Di,Anfi dixolehoua, Anfi aueys y 5. lerura- 
hablado,6 Cafa de Iírael, y las cofas G fub& fem. alude 
àvueftro efpirituyo las he entendido...  ¿lrollade 
6  ?Aueys multiplicado vueítros muer- ler.1,13: 
tos encha ciudad, y aueys henrhido de z Áucysco- 


muertos fus calles: eod 
7 Portátoanfi dixo el Señor Iehoua,Vuef. ori 


tros muertos que aueys pucíto en medic dios, 
declla,effos fon la carne, y ella es la Calde- 

ra: mas à vofotros yo os facaré de en medio: 
deella.. 

8 Cuchillo aueys temido, y cuchillo trae 
réfobre vofotros,dixo el Señor Iehoua.. 

9 Yyoosfacaré de en mcdio deella, y os 
entregaré en mano de cltraños, y yo haré 
juyzios en vofotros. 

10 A cuchillo caercys : enel termino de 


Ifrael 
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a S.ciudad. Ifrael os juzgaré, y fabreys d yo/óyIehoua. 
ir 2Eftanoos fera por caldera, ni vofo- 
tros fereys en medio deella porla carne: 
enel termino de Ifrael os tengo de juzgar. 
1 Yfabreysdyo foy Iehoua, porque no 
aueys andado en mis ordenangas,ni aueys 
hecho ego» mis juyzios,mas fegü los juy- 
zios de las Gentes que eftan en vueftros 
alderredores aueys hecho. 
13 Yaconteció que eftando yo prophe- 
tizando,Phelcias hijo de Banaias murió. Y 
cay fobre miroftro, y clamécon grande 
boz , y dixe , A, Señor Ichoua,? hazes tu 
¿ confumacion del refto de Ifrael? 


b Quieres 
acabar ef- 


t o : RE. 
Bedam de 14 Y fué Palabra de Ichona àmi, di- 
&c. ziendo, 


cS.fonlosá y Hombre, tus hermanos, tus herma- 
confus pec nos Jos hombres de tu parentefco, y toda 
cados hazé |. Cara de]frael ,€ toda ella; dà quien di- 
la confuma 7 
cion&e, Xeron los moradores de Ierufalem , Alexa 
dO,los mo 0s * de Iehoua:à nofotros es dada la tie- 
radores de rra en poffefsion. 
leruf. 4 di- 16 «y Portanto di, Anf dixo el Señor 
B Iehoua,Aunquelos he echado lexos entre 
2 los Chana, 125 ou , y los he efparzido porlas tic- 
cóforme al tras, f con todo ello les feré por vn peque- 
mandamié- ño fanétuario en las tierras donde vinie- 
to de Dios. ren. 
e Del Tem 17 Portanto di, Anfi dixo el Señor Ieho- 
plo. Id def 13 Yo os ayuntaré de los pueblos, y os apa- 
terradosco 2? , > 
E fiaré de las tierras en las quales eftays ef- 
i parzidos, y os daré la tierra de Ifrael . 
fHcb.y fué 18 Y vendrán alli, y quitarán deella to- 
à ellospor dasfus contaminaciones, y todas fus abo- 
&c. minaciones. 
Bro» 19 +Y darleshe 5 va coraçon, y efpiritu 
Bu nueuo daré en fus entrañas: y quitaré el 
A coragó, Oragon de piedra de fu carne; y darleshé 
A&. 444 Coracon de carne, 

20 Paragandéen mis ordenágas, y guar 
den mis juyzios,y los hagan: y me feá ¿ms 
por pueblo, y yo les fea a ellos por Dios. 
zr Yaquellos cuyo coragó anda! al co- 
racon de fus contaminaciones, y de fus a- 
bominaciones, yo daréfu camino fobre fu 
cabeca, dixo el Señor Iehoua. 

22 4] Y los Cherubines alcaró fus alas, y 
las ruedas enpos deellos : y la gloria del 
Dios de lírael fobre ellos encima. 

23 Y la gloria de lehoua fe fué de en me- 
dio dela Ciudad, y paró fobre el monte d 
eltaál Oriente dela Ciudad. 

24 YelEfpiritumeleuátóo, y me tornóà 
traeren la tierra delos Chaldeos * ¿los 
trafportados,en vifion del Efpiritu de Di- 
7 Heb. ¿la Os:y partiofe de mila vifion $ auia vito. 


tráímigra» 25 Y habléilostrafportados todas las 
con, 


hA! apetito 
o deffeo de 
&c. 


IIL 


E ZE CHIEL 


palabras de Iehouá à el me auia moftrado.. 


CAPIT. XII. 


N la perfona del Propheta da Dios fymbolo y fi- 
Eo ál rey Sedechras y à fu Pueblo de fu buyda 
de lerufale, y de fu prifiou. IL. Quela calami- 
dad y efpanto de las gentes en ella feria grande, 
HI. C feria prefloscótra la opinion de los bur- 


ladorcs de los prophetas 


Fué Palabra de Iehoua à mi , dizié- 
j do. 


2 Hombre,uhabitas en medio de 
cafa rebelle:los quales tiené ojos para ver, 
y no veen: tienen orejas para Oyr,y noo- 
yen:porque fon Cafà rebelle. 

3 Portanto tu,ò hombre, hazte ł apare- 
jos de partida, y partete de dia delante de 
fus ojos: y paflartehás de tulugar à otro 
lugar delante de fus ojos: ! no verán, porá 
fon cafa rebelle.. 
4  Yfacarástus aparejos,comoaparejos 
de partida, de dia delante de fus ojos: mas 
tu faldrás ilatarde delante de fus ojos, 
m como quien fale para partirfe .- 
; Deláte de fus ojos horadarás la pared, 
y faldrás por ella. 
6 Delátede fus ojos ^ lleuarás fobre tus 
ombros,facarás de noche: cubrirás tu rof- 
tro, y no mirarás Ola tierra, porá enfeñal 
te he dado à la Cafa de Ifrael . 
7 Yyelo hizeanfi dela manera d me fué 
mandado,(aqué mis aparatos de dia,como 
aparatos de partida: y à la tarde horadéla 
pared á mano:fali de noche;lleué fobre los 
ombros delante de fus ojos. , 
8 Y fué Palabra de Iehouaà mi por la ma’ 
fiana,diziendo: 
9 Hombre, Nunca te dixeró los dela Ca- 
fa de Tíracl, aquella Cafa rebelle, Queha- 
zest 
10  Dilespues,Aníi dixo el Señor Iehoua, 
3 Al Principe gre esta en Ierufalem es efta 
* propheciagraxe, y a toda la Cafa de Ifrael 
que efta en medio deellos. 
n Diles, Yo/ay * vueftra feñal : como yo 
hize;aufiles haraná ellos:en trafpuefta, en 
captiuidad yrán. 
1 YelPrincipe queeltaen medio dee- 
llos t lleuará acueftas de noche, y faldrá: 
horadarán la pated para * facarlo por ella: 
cubrirá fu roftro por no ver con fus ojos la 
tierra. 
1; *Mas yo eltenderé mi red fobre el, y 
feráprefo de mi aljanaya, y traerlohé enBa 
bylonia, en tierra de Chaldeos , * mas no 
la verá; y allá morirá. 
14 Yarodoslosá eftuuieren arredor de 
el para fuayuda, y ¿todas fus compañias: 
efparziréà todo viento, y defuaynarécu- 
chillo en pos-deellos.. 

y Y 


242 


T Malay 
lios. Heb. 
vafos de 
trarímigra- 
cion, y paf- 
fate &c. 

1 No echa-, 
ran de ver, 
aun& anfilo 
hagas. Heb. 
fi veran. 

m Heb. co- 
mo falida 
de tranfmi- 
gracion. 

n S.tu hato. 
o La gente, 
á vna parte 
nià otra. 
p Efto á te 
mádohazer 
es fymbolo 
ila&c 


q Al Rey. 
r Heb. car- 


ga 


sComo.v. 6 


tS. fu hato» 


* Ab.17,1e- 
3123. 

x Sacaróle 
los ojos. 


2.Rey. 25,70 
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15 Y fabran que yo foy Iehoua, quando 
los efparziere entrelas Gentes: y yo los ef- 
parziré por la tierra. 3 
16 Y haré ģĝ queden deellos pocos en nu 
mero del cuchillo , y dela hambre, y dela 
peftilencia: paraq cuenten todas fus abo- 
minaciones entrelas Gentes adonde lle- 
gàren:y fabrán que yo/oy Iehoua. 

17 @ Y fué palabra de Iehoua àmi, di- 
ziendo: 

18 Hombre, Come tu pan con temblor, 
y beue tus aguas con eftremecimiento y 
con anguftia. 

19 Y dirás al Pueblo dela tierra, Anfi di- 
xo el Señor lehoua fobre los moradores 
de lerufalem,fobre la tierra de Hrael:Su pá 
Comerán con temor, y con efpanto beue- 
ran fusaguas: porque fu tierra ferá affola- 

a Heb. de daa de fu multitud por la maldad de todos 
fu plenitud Jog que en ella moran. 

20 Ylas ciudades habitadas feran affo- 
das, y la tierra ferá defierta: y fabreys q yo 


LI, 


1 feyIehoua. (ziendo. 

i zt. @ Y fuéPalabra deIehouaà mi, di- 

22 Hombre, Que refran es efte q tencys 

.. vofotros en la tierra de Ifrael diziendo, 

b Godini: S Alargarfchá los dias,y perecerá toda vi- 

po fe ref- fort 

friarán ef. 100: E 5 : 

tosfurores 23 Portáto diles, Anfi dixo El Señor Ie- 

de etos  houa,yo hize ceffar efte refran,ni refranea- 


prophetas. ran mas efteretran en Ifrael: mas dezirles- 
cEl ia has, Acercadofehá aquellos dias , € yla co 
mieto de>: fa detodavilion . 


Ja palabra. z Au. 
dO,dehy. 24 Porque no aurá mas alguna vilió,va- 
pocrita- na, ni aurá adiuinacion 4 de lifongero en 


medio de la Cafa de Iírael. 
25 Porjyolehouahablaré: lapalabra q 
yo habláre,fe hará:no fe dilatará mas.antes 
: en vueftros dias, Cafa rebelle,hablaré pala 
diris ha bra,* y la cumpliré, dixo el Señor Iehoua. 
d 26 Y fué palabra de Iehoua à mi diziédo: 
x , 27 Hombre, Heaqui que los de la Cafa de 
f Vamuy? Trae] dizen: La vifion que efte vee fes para 


la larga. no E A : 
vendrá tan Muchos dias : y para luégos tiempos pro- 
phetiza efte. 


ayna. 

i 28 Portanto diles, Anf dixo elSeñor Ie- 
houa, No fe dilatarán mas todas mis pala- 
bras:la palabra que hablare, fe hará, dixo el 
Señor Iehoua. 


NIRO SO 


Ontra los falfos prophetas hombres y mugeres 

Cas Uifongeádo al Pueblo en fus peccados lo af- 

Jeguranan de las calamidades cercanas que los ver- 
daderos les denunciauan . 


Fué Palabra de Iehoua à mi, di- 
* Ab, 14,9. ziendo: 


2 Hombre,* prophetiza cótralos 


BZ E COH TERT 


à 
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prophetas-de Ifrael que prophetizan : y di 

à los que prophetizan È de fu coraçon, 8 Por fu în- 
Oyd palabra de Ichoua: DERCIOSnO 
3  Anfidixo el Señor Iehoua , Ay delos ds 
prophetas È ignorantes, que andan enpos pra de Dios 
i de fu efpiritu,y T nada vieron. h O,locos. 
4  Comozorras en los defiertos fueron q.d.fin fefo 
tus prophetas, Ifrael. de Dios, 

; Nücafubiftes à los portillos,ni echaf- Por fbios 
tes vallado fobre la Cafa de Ifrael ! etádo PH 67can- 


2 i De fusin- 
en la batalla en el dia de Iehoua. uenciones, 


6 Vieron vanidad,y adiuinacion de mé- t No tieng 
tira.Dizen,Dixo lehoua : y nunca Iehoua reuelacion 
los embió:y m hazen efperar para confir- dc Dios. 
mar la palabra. atan 
7 Noaueys vifto vilion vana?y no aueys aal oii 
dicho adiuinacion de mentira?y dezis,Di- Rud. 
, Dios oslo 
xo Iehoua,no auiendo yo hablado? mandaffe, 
8 Portátoanfidixo el Señor lehoua,Por m$.à fus o. 
quanto vofotros aueys hablado vanidad, duis cleg 
y aueys ” vifto mentira, portáto heaqui q Pimiento 
yo à vofotros:dixo el Senor ict ip im pros 
9  Yferá mi mano contra los prophetas p Prophet 
que veen vanidad, y adiuiuan mentira: zado.anfive 
no feran ° en la congregacion de mi Puc- fig, 
blo,ni ferán efcriptos" en el libro de la Ca o Hcb.en cl 
fa de Ifrael, ni bolueráni la tierra de If. confejo.ex. 
d : y fabreys que yo foy el Scñor Ieho- poros 
A R . verdadera 
I0  Portanto,y porquanto engañaron mi Je] Píal.1,6 
Pucblo diziendo,Paz , noauiendo paz : y p Heb.enla 
el vno edificaua la pared, y hezqui que los cfcriptura. 
otros la embarrauan con lodo luelto: qSincal,o 
Di à los embarradores con lodo fuel- 9f: d le ha 


n ; 
E ; 3 ga tener, li 
ro," que caerá:vendra lluuia en auenida, y be 


daré piedras de granizo que la hagan OE Pac 
y viento *tempeltuofo la rompera. cio.fupared 
12  Y*theaquiquela pared cayó: Noos sHeb. de té 
dirán entonces Y dondeeftá el embarradura Peflades. 
conque embarraftes? : n el 
: E afo d &c. 
1; Portanto anfi dixo el Señor Iehoua:Y 1... 37,18, 
yo hare que la rompa viento tempeltuofo 
con mi yfa, y lluuia en auenida venga con 
ini furor, y piedras de granizo cor mi eno- 
jo * paraconfumir. 
14. Y derribaréla pared, q vofotros em- 
barraftes con lodo fuelto : y  hiazerlahé 
llegar à tierra, y ferá defcubierto fù cinnic- 
to, y caerá:y fereys confumidos en medio 
deella, y fabreys que yo y Ichoua. 
Iş Y cumplité mi furoreula pared , y en z Le annú» 
los quela embarraron con lodo fuelto, y ciáprophce 
deziroshé No parece la pared, ni parecé los “ias prof- 
que la embarraron : P IT al; 
id àl nom« 
16 Losprophetas de Ifrael que prophe- bre de Ie- 
tizan à Ierufalem , y ? veená ella vifion de ruf.vifió de 
paz, no auiendo paz , dixo el Señor Icho- paz cs yra- 
ud. ni. 


17 Y 


x Qneloa» 
caben todo 
y Ponerla- 
he por tie- 
rra. 


| 
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17 Y tuo hombre,Pon tu roftro a las hi- 
jas de tu Pueblo , que prophetizá de fu co- 
racon,y prophetiza contra ellas. 

18. Y di,Aní dixo el Señor lehoua,Ay de 
aquellas que cofen coxinetes à todos cob- 

x» o dos * de manos : y hazen veletas fobre la 

b Hinchen Cabeça b de toda edad para cagar las ani- 

las cabeças Mas. Aucys de cagarlas animas de mi Pue - 

de viéto de blo? y aueys de dar vida â las animas? para 
vanas efpe- volotros ? 

rángasámo 1o — Y aueys me d de cótaminaren mi Pue 

35. 7 Y" blo porpuños de ccuada y por pedaços de 

A Norg el Pan matádo las animas dno mueren, y dá- 

intercfle y do vidaálas animas que no biuirán , min- 

grangerias tiendo a mi Pueblo * que oye mentira? 

&c. 20 Portanto anfidixo el Señor Iehoua: 

dDe p Heaqui d yo à vueftros coxinetes,cond ca 

NES cays ay las animas bolando : yo los arran- 

caté de vueltros braços,y f embiaré las ani 


à Manos 


viles proue i 
chosabufo mas que cagays,las animas bolando, 
delas cla- 21 Yromperé vueltras veletas , y libraré 


ncs del Rey mi Pueblo de vueftra mano:y no eftarán 
no. a A 
> vueftramano para caca: y fabreys 
e Queama NN P gy g 
tales menti yo/eyIe ua A A z 
ras.ler.5ar 22. Porquáto entrifteciftes el coracó del 
fSoltaré li- juo con mentira, ilqual yo no entrifteei: 
bres, como yesforcaftes las manos del impio paraque 
luego v.fig. no feapartaffe de fu mal camino 5 dádo le 
gAfegurá- vida: 
doloen fu ; h : E 
ES u Portanto ^ no vereys vanidad;ni mas 
h Nopro- adiuinareys adiuinació:y y libraré mi Pue 
phetizareys blo devueftra mano, y fabreys d yo/oy Ie- 
mas. houa. GRASP T4498 x UN. 


ao” los idolatras hypocritas y los prophe- 
tas que les refbondieffen afu volitad, 1I. A- 
menara à lerufalem co guerra bambre , malas bef 
fis y peitilecia: de las quales calamidades promete 
que efcapavan algunos pies que vendrian al capti- 
werto có los demas, có cuyo pio exemplo los captiuos 
Serian confolados, y verian los frutos vtilifsmos de 


lebivizo S” aflicion, y el confejo de Dios en ello, 


nes de &c- Vinieronà mi! algunos delos Ane 
'j Heb. han cianos delIftael, y fentaronfe delan- 


hehotie A te demi. 
E Cobre 2 Y fué palabra deIehouaimi,diziendo, 
En Hombre, Eftos hombres f han leuanta 


I161.585:. do fusidolos fobrefu coracó: y el trópeca 
y Heb. Va- dero de fu maldad har puelto deláte de fu 
Bu roftro: quando me preguntáren,tengoles 

E. i eN de refponder? 
Paaren 4 Portàtohablales,y dezirleshas:Anfi di- 
penitencia, XO €l Señor Iehoua;m Qualquiera hombre 
con todas dela Cafa de Ifrael,á ouiere leuantado fus 
fus idola- idolos fobre fu coracon,y ouiere puelto el 
trias, trompeçadero de fu maldad delante de fu 
Mco roltro, y ? viniere à] propheta, yo Ichoua 
CESSA refponderé àl ĝ anfi viniere en la multitud 

: de fus idolos: 


y O Para tomar ìla Ca(a de IfracLen fu co- 
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racon,4 fe han apartado de mi todos ellos 
en fus idolos. 

6 Portanto dı å la Cafa de Ifrael:Anfi di- 
xo el Se&orIehoua,Cóuertios , y hazed q 
fe conurertan de vueltrosidolos : y de to- 
das vueltras abominaciones apartad vuef- 


. tros roltros. . 


7 Porá qualquiera hóbre dela Cafa de If- 
racl,y de los eltrágeros q morá en Ifrael, 
fe ouiere apartado de andar enpos de mi, 
y ouiere leuatado fus idolos en fu coracó, 
y ouiere puelto deláte de fu roftro el tró- 
pegadero de fu maldad, y viniere àlProphe 
ta para pregútarle por mi, yo Iehoua le rcf? 
ponderé por mi. 
8  Yyopondreé miroftro contra aquel va. p Que fea f 
ron y lo pódré? porfeñal y porrefranes: los de mas 
y yolo cortaré de entremi Pueblo, y fa- NEL 
breys que yo foy Iehoua. Cro pipa ux 
9 *Y?clpropheta quádo fuérc engafia- * Arri. 12,2, 
do, y hablare palabra,yo Ichoua engañe el qs. ¿repó 
tal propheta : y yo eftéderé mi mano fobre diere à1 taf 
el, y lo raeré de en mcdio de mi pueblo de hypocritá 
aL conformed 
10, Y llevarán fir maldad: como la maldad * LE 
del d pregúta, anfi fera la maldad del pro- 
pheta. 
u Porgnoyerren mas los dela Cafa de If- 
rael de enpos de mi , ni mas fe contaminé 
en todas fus rebelliones : y me feã à mi por 
Pueblo,y yo les fea a ellos por Dios,dixo el 
Señor Iehoua. (do: 
12 €] Y fué Palabra deTehouaà mi,dizié- -A P e 
133 Hombre,latierra , quádo peccáre có- p a 
tra mi" rebelládo de rcbellió, y eltendiére cultos. 
yo mi mano fobre ella , y + le quebrátárela Arr, 4,16, 
fuerca del pan, y embiáre en ella hambre, y 5,17. 
y taláre deellahombres y beftias: s Si(por ca- 
14 “Si cftuuieré en medio deella eftos tres focftuuicf- 
varones Noe,Dáiel, y lob,ellos por fu juf- a n 

i à rn d + q.d.o- 
tıcia librarán fu vida,dixo el Señor Iehoua trostan fan 
15 Yfihiziére paffar mala beftia porla tie &os como 
rra,y laaffoláre, y fuere affolada q no aya eítos. 
quien paffe à caufa de la beftia, 
IG Y eftos tres varones eftuuieré en me- 
dio deella,biuo yo , dixo el Señor Iehoua, 
ni à fus hijos ni à fus hijas l:brarán:ellos fo 
los ferán libres;y la tierra ferá affolada. 
17 OSiyetruxére* cuchillo fobre la tie- 
rra,y dixére, Cuchillo, pata por la tierra:y 
hiziere talar deella hombres y beftias : 
18 Y eftostres varones eftuuieren en me 
dio deella,biuo yo , dixo el Señor Iehoua, 
no librarán fus hijos ni fus hijas . ellos fo- 
los ferán libres. 
19 Ofipeltilenciaembiáre fobre la tie- 
rra, y derramáre mi yra fobre ella" en fan- u Cort mor 
gre para talar deella hombres y beltias, Y tandade 

20 
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20 Y eftuuieren en medio deella Noe, y 
Daniel, y Iob,biuo yo,dixo el Señor Jeho- 
ua, no librarán à fü hijo yni à fu hija, ellos 
por fu jufticia libraránfu vida. 

21 Porloqualaní dixo el Señor Iehoua, 
Quanto mas fi mis quatro*malos juyzios, 


aDuros. Ein s S 

Cuchillo, y Hambre,y mala beftia,y Pefti- 
bStodo; lencia? embiáre contra Terufalem para ta- 
juntos, lar deella hombres y beftias? 


22 Y heaqui que quedará enella alguna 
relta de los quales ferán lleuados captiuos 
fus hijos y fus hijas: heaqui q ellos entra- 
cSu buena TÅN à vofotros,y vereys € fu camino, y fus 
vidaypie. hechos: y tomareys confolacion del mal å 


dad. hrze venir fobre Ierufalé,de todas d las co- 
d Las cala» fas que) truxe fobre ella. 
midades. 33 "y confolaroshán quando vierdes fu 


camino, y fus hechos: y conocereys dno 
fin caufa auré hecho todo loque auréhe- 
cho enella,dixo el Señorlehoua. 
CRA 
Veftra Dios àl Propheta la affolacton del Rey- 
M de luda , por comparacion à la de los diex, 
tribus,cuyo reyno affolo por fer inutil,como la mas 
dera del farmiento cortado de la vid, 
Y Fue Palabra de lehoua à mi,dizien- 
do. 

2 Hombre,que es el palo de la vid 
mas que todo palo ? El farmiento des en- 
trelos maderos del monte? 

3 Tomarán deel madera para hazer algu- 
naobra?Tomarán deel vna eltaca para col. 
gar de ella algun vafo? 
eHebfue 4  Heaqui que € es puefto enel fuego pa- 
dado. ra fer confumido, f fus dos cabos cólumió 
Entiende à el fuego ,5 y la parte del medio fe quemó: 


di nm aprouechará para alguna obra? 
^ E AG. 5 Heaqui que quando eftaua entero, no 
ME era para alguna obra,quanto menos defpu- 


fElvhca. €S que el fuego lo ouiere cófumido, y fue- 
bo,2Re.1s, requemadotferá mas para alguna obra? 
29.Elotro, 6 Portanto anfi dixo el Señor Iehoua: 
2-Rey.173- Como el palo de la vid entre los maderos 
E del monte,el qual; entregué àl fuego pa- 
c S raquelo confuma, anfi hé entregado àlos 
h Eratodo moradores de Ierufalem. 

idolatra 7 Y pondrémi roftro contra ellos : t de 
iElreyno vz fuego falieron, y! otro fuego los confu- 
delosio. mirá:y fabreysque yo fy Iehoua:quádo yo 
pou pufiere mi roftro contra ellos, 


D re " s o 
ue *FEY- 8 Y tornaré la tierra en affolacion , por- 
1Babylo quanto rebellaron con rebellion, dixo el 
nia. Señor Iehoua. 


CANIS 
On vna elegantifsima parabola , pone Dios à 
C; Pueblo delante de los ojos,los beneficios que le 
ba hecho defde [i nacimiento , que fue la vocacion 
de Abrabam,basla darle la tierra de promifisó : de 
otra parte fus idolatrias viejas y uuenas, có laqual 
«Accion justifica Dios fn yra para con cl, y la caufa 


E Z EnNCHHETEERE, 
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del castizo e de prefentelo amenaxa que es def" 

pojarlo de toda aquella dignidad »y ponello en po- m Latierra 
der de los Chaldeos. 11, Pero que uo quiere de- detu natu. 
xarlo del todo, antes le promete Penitencia y Nuevo ral y tuli- 
Concierto por fu Euangelio, enel qual le firua de co- naje. 
raçon, Es vna biua imagen del eftado del hombre, n De Ce» 


antes de fù regeneracion, y defpues. thin.es 
Grecia, 
Fue Palabra de Iehoua à mi dizien- q-d.gentif, 
do; oLa hiftos 
2 Hombre,notifica ¿lerufalé fus "8 de tu 
abominaciones, ER a. 


3 Y dirás: Anfi dixo el Señor Iehoua fo- p Heb. y 
bre lerulalem: n Tu habitacion, y tu raça, emboluié. 
fue de la tierra de Chanaá ;tu padre, el A- do no fuef. 
morreo;y tu madre * Chethea. te embucl. 
4 Y?tunacimiento El diaque nacifte, *: 

no fue cortado tuombligo, ni fuefte laua- pes [s 
da con aguas; para ablandarte: ni falada có r o, rebof. 
fal:P ni fuefte embuelta con faxas. cada, 

$ No vuo ojo que fe compadecieffe de ti, sAund el- 
para hazerte algo deefto,auiendo de ti mi- tástan fu- 
fericordia :mas fuefte echada fobrela haz 7i* quiero 
del campo, con.menofprecio de tu vida,en ¿re hize 
el diaque nacifte. 'multipli- 
6 Y yo paffé 1 junto áti,y videte  fuzia car, Ex.t,7, 
en tus fangres:y dixete,* En tus fangres bi u Heb.à 
uirás:dixete,En tus fangres biuirás, omamen- 
7 En millares, como la yerua del campo, !? de or- 

* te pufe,y fuefte aumentada, y engrande- od 
cida; y venifte " à fer adornada grandemé. te, derece- 
te:las tetas crecieró, y tu pelo reuerdeció: birvaron, 
y tu etanas. defnuda y defcubierta. y Cafeme 
8 Yyopaffé juntoa ti,y miréte: y heaqui Contigo. 
que tu tiempo era tiempo * de amores : y Ss 

Y eftendi mi máto fobre ti, y cubri tus ver- TON Hr 
guengas ; ? y ditejuras, y ? entré en Con- 3 Exc, 19,5, 
cierto contigo,dixo el Señor Ichoua, y fu- &c. 


elte mia. b La infti- 
9  Yblauetecó aguas, y laué tus fangres tucion de 
los facrif. 


de encima de ti, y € vngite con olio. 

10 dY veftite de bordadura,y calcete de e 
texon, y ceñite de lino, y velite de feda. docio.y to- 
11 Yadornete de ornamentos, y pufea- do el culto. 
xorcas en tus bracos,y collará tu cuello. d El Ta- 
12 Ypufe*cerquillos fobre tus narizes, bernaculo, 


y garcillos en tusorejas, y diadema de her- Y el veftido 


mofura en tu cabeca. aM 
13 Yfuefteadornada de oro y de plata, de la 


y tu veftido fue lino, y feda, y bordadura; fanétidad. 

comilte flor de harina de trigo, y miel y Exo. 18,6. 
azeyte: y fucfte ahermofeada en gran ma- fLosbie- 
nera,en grå manera; y hasprofperado haf- ^65 is 
ta rcynar. 8 "ids f 
14 Y faliote nóbradia entre las gentes à P Deta 
caufa de tu hermofura,pord era perfecta,i Ley, culto,y 
caufa È de mi hermofura que yo pufefobre prophecia 
ti,dixo el Señor Iehoua. Deu. 4,5,6. 
15 Mash confialte en tu hermofura,y for- hlcr.7,4. 

" nicafle 
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nicafleà caufa de tu nombradia : y derra- 
mafte tus fornicacioneszà quantos paffa- 

aHeb.decl ron;? fuya eras. 
era, 16 Y tomafte bde tus veftidos,y hezifte- 
bLosvefti- «e altares de diuer(as colores, y fornicafte 
AGO enellos:no vendrá,ni fera cofa femejante. 
17 Yrtomafteclos vafos de tu hermofu- 
rademioro, y de mi plata, que yo tc auia 
dado, y heziflete ymagines d de horibre, 
y foraicaíte con ellos. 
18 Y tomafte tus veftidos de diuerfes co- 
lores, y cubriftelas:y € mi azeyte, y mí per” 
fume pufifte delante deellas. 
19 fY mipan, que yo te aula dado, la flor 
de la harina, y el azeyte y la miel conque- 
Ojosbie. t€ mantuuc,pufifte delante deellas para o- 
nesdela — lorfuaue:y fue anfi dixo el Señor Iehoua. 
tierra. arre 20 Demas decíto,tomafte tus hijos y tus 
dia hijas,que me auias engendrado: y facrifi- 
gS.detu  caftelosá ellas $ para confumacion.Es po- 
lu 4 co eflo de tus fornicaciones? 
aca 21 Yfacrificafte mis hijos, y diftelos pa- 
E ra que los hizieffen ^ paffarà ellas? 
hSporfue 22 Y con rodas tus abominaciones y tus 
goparaj fornicaciones no tehas acordado delos 
fueffende dias de tumocedad,quando cftauas defnu 
M l- da y defcubierta? embuclta en tus fangres 
olos por o 
aquella cc. eftauas , 
rimonia. 23 Y fue que defpues de toda tu maldad, 
(Ay,ay de ti, dixo el Señor Iehoua,) 
24 Edificafterelalro, y heziftete altar en 
todas las placas. 
25 Entodacabeca de camino edificafte 
tualtar, y tornafteabominable tuhermo- 
„fura, y abrifte f tus piernas à quantos paf- 
adorando fauan,y multiplicafte tus fornicaciones. 
fus diofes 26 Y fornicafte! con los hijos de Egypto 
de grandes tus vezinos,de grandes carnes; y aumétaf- 
miembros tetus fornicaciones para enojarme. 
ab2320. 27 Portanto heaquiqueyo cftendi mi ma- 
E no fobre ti, y difininuy ™ tu libertad : y te 
q.À.Iospr;. £Otregué à la voluntad "delas hijas de los 
vilegios¿ Philiíteos que te aborrecen, las quales fe 
tenispor auerguécan de tu camino ta» deshonefto. 
mi donació 28 — Fornicafte tambien con los ° hijos de 


cLos inf- 

trumentos 

y aparato 

del diuino 

culto. 

d Heb. de 

macho. 

e Las lam- 
aras. 

f EI Prefen- 

te. Leu. 1. 


i Lugar de 
idolatria. 

T Heb. tus 
pies.ler.3,2, 
1 Conlos 
Egypcios 


p" E Alur? por noauerte hartado:y fornicalte 
ES k. con ellos,y tampoco te hartafte. 
ferelasca 29 Mas multiplicafte tu fornicació en la 


ptiuidades tierra de Chanaan y de los Chaldeos : nì 
en tiempo tampoco conefto te hartafte. 
delosjue- 30  Quanincóftanre es tu coraçon, dixo 
Eu. le el Señor Iehoua , auiendo hecho todas ef- 
O cofas,obras de vna poderofa ramera. 
oAfíyrios, 3! Edificando 3 tus altares en cabeca de 
2.Re.15,10, todo camino,y haziendo tus altaras en to- 
p Heb. fn daslas plagas; y no fuefte femejanteá ra- 
tuhartura. mera menofpreciando el falario. 
QArtV24. 2, Mas como muger adultera , que en lugar 
de fu firido recibe à agenos. 
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33 Atodas las rameras dan dones : mas 
tu dite tus dones à todos tus enamora- 
dos; y les difte prefentes, pordentraffen à 
ti" detodas partes por tus fornicacioncs. 
34 Yhafidoential contrario delas mu- 
geres en tus fornicaciones , ni nunca def- 
pues de t1 fera anfi fornicado : porá en dar 
tu dones,y no fer dados dones å ti, ha fido 
àlcontrario, 

35 Portáto ramera,oye palabra de Tehoua. 
36 Anhi dixo el Señorlehoua, Porquan- 
tohan fido defcubiertas tus verguencas,y 
tu confulion ha fido manifeftada à tus end» 
morados en tus fornicaciones, y à los ido- 
los de tus abominaciones, y enla fangre 
de tus hijos,los quales les diite: 

37 Portanto heaqui que yo junto todos 
tus onamorados con los quales tomafte 
plazer : y todos losque amafte, con todos 
losque aborrecifte:y juntarloshe contra ti 
alderredor: y defcubrirleshé tu verguéca, 
y verán toda tu verguenga. 

38 *Yyotejuzgare ? por las leyes delas * Ab.23,10, 
adulteras, y delas que derraman fangre: y $Heb.por 
tte daré en fangre de yra y de zelo. losjay- 
39 Y dartehe enla mano deellos, y def- c 
truyrán tu alto,y derribarán tus altares: Y garéd hg. 
hazertchan defnudar de tus ropas:y lleua bres crue- 
rán Y los vafos de tu gloria, y dexartehán lcs derra- 
defnuda y defcubierta. men tu fane 
40 Y haranfubir contra ti * la cópaña,y E 
apedreartehan à piedra: y traueffarrehán * Xp 


r Heb. al-- 
derredor» 


on zcloà 
con fus efpadas. 3 A fa muger 
41 x Y quemarán tus cafas à fuego:y ha- adultera. 


ráncentijuyziosàojos de muchas muge- uLos vafos 
res:y hazertehé ceffar de fer ramera, ni rá- del Téplo, 
poco darás mas don. end 
42  Yharé repofar mi yrafobre ti: y mi RUM 
zelo fe apartara deti, y defcanfaré de mas ¡25 adulte- 
enojarme. rasLeu.20, 
43 Porquáto note acordaíte de los dias Deut. 22. 
de tu mocedad, y meprouocaíte à yra en loa-8. 
todo efto:yo pues rambienlieaqui que he Ez, Reap 
Y tornadotu camino fobre tu cabeca,dixo SH bd 

el Señor Iehoua,y 7 nunca has peníado fo- ud d 
bre todas tus abominaciones. z Heb.'y 
44 Heaquidtodo prouerbiador hará de nohezifte 
ti prouerbio diziedo, Como ? la madre,tal penfamiéto 
fu hija. fob. 

as Hija de tu madre eres tu, que defechó *Arr-3 

a fu marido y á fus hijos: y hermana de tus 

hermanas eres tu,que defecharon à fus ma- 

ridos y à fus hijos. Vucftra madre, Cherea, 

y vueftro padre, el Amorrco. 

46 Y tu hermana mayor es Samaria y 

b fus hijas, la qual habita à tu mano yz- bSve villas 
quierda:y tu hermana la menor q tu es So- y al ieas. 
doma y fus hijas, la qual habita à tu måde- anfi ficpre, 
recha, 47 Yaun 
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47  Yaunnoanduuifte en fus caminos, 
nihezifte fegun fus abominaciones , co- 
mo que efto fuera poco y muy poco: antes te 
corrópifte mas que ellas en todos tus ca- 
minos. 
48  Biuo yo,dixo.el Señor lehoua,? nü- 
ca Sodoma tu hermana y fus hijas hizo co- 
; mo hezifte tu y tus hijas. 
XGE 19,34 49 x Heaqui que efta fué la maldad de 
Sodoma tu hermana: foberuia,hartura de 
TO pan, y abundancia de ociofidad tuuo ella 
T d p y fus hijas. b yla mano del pobre y del me 
pobre.nun- nefterofo nunca esforcó . P 
cale ayudó fo. Yen foberuecieronfe, y hizieró abo- 
cS.del mú- minacion delante de mi," y quite las d co. 
do, mo lo vide. 
d Alude à s; Y Samarianunca peccó tanto como la- 
Es mitad de tus peccados: porque tu multi- 
ver£&c, — Plicafte tus abominaciones mas que cllas: 
y juftificafte à tus hermanas contodas tus 
abominaciones, que hezifte. 
a 52 Tutábien pues lleua tu verguenga,que 
e luifical- c 55s oa(te3 rus hermanas en tus BOE 
ce. como di ce 8 : R j 
xo v.pr.y QUe hezifte mas abominables q ellas: mas 
luegode.  jultas fon d tu: auerguencate pues tu tam- 
clara. bien, ylleuatu confufion: pues q has juf- 
fHeb.Gabo tificado à tus hermanas. 
minafte Yo pues haré tornar fus captiuos , los 
ms4Ée captiuos de Sodoma, y de fus hijas : y los 
captiuos de Samaria, y de fus hijas : y los 
captiuos de tus captiuerios entre ellas, 
54  Paraquetulleuestu confulion, y te a- 
gS.có la c6 uerguences de todo lod has hecho, dan- 
pañia cenel do les tu confuclo.. 
saltigo. 55 Y tus hermanas Sodoma,y fus hijas, y 
Samaria,y fus hijas,bolueráná fus prime- 
rias:tu tambien y tus hijas bolucreys à vu- 
eltras primerias. 
h Heb.en 56 Sodoma tu hermana no fué ^ nóbra- 
aen tu boca en el tiépo de tus foberuias. 
57 Antes que tu maldad fe defcubrielfe, 
como en el tiempo de la verguenga de las 
hijas de Syria , y de todas las hijas de los 
Philiftheos alderredor, que te menofpre- 
cian en derredor. 
58 Tuhaslleuado tu enormidad y tus a- 
bominaciones,dixoTehoua. 
s9 a] Porque anfi dixo cl SeñorIchouá: 
Hare yo cótigo como tu hezifte , que me- 
nofpreciafte cl'juraméto,para inualidar el 
Concierto? 
6o Antes yo tendré memoria de mi Có 
cierto , que concerté contigo en los dias 
detu mocedad: y yo te confirmaré y» Cô- 
i Propaga- cierto fcmpiterno.. . 
ciondela 61 Y acordartchàs de tus caminos, y a- 
Igkfiapor ucrgongartchas , ! quaudo recibirás à tus 
Bag. hermanas las mayores que tu,con las me~ 


a Heb. G 
Sod. 


eydo entu. 
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nores q tu. las quales yo te daré por hijas: 

mas no por tu Concierto. 

62 Y confirmaré mi Concierto contigo: 

y fabrás que yo oy Iehoua. 

63 Paraquete acuerdes , y te auerguen- 

ces: y que núca mas f abraslabocaà cau- Y Heb.tem 
la de tu verguenca, quando me applaca- gas abertu- 
ré para contigo de todo loque hezifte,Di. Fa de bocas 
xo el Señor Ichoua. 
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CRA VIVE 


por vna parabola bien elegante propone el Pro- 
pheta por mandado de Dios,la rebellion del Rey 

Sedechtas contra Nabuchodonofor , y fu cafigo: y 

predio la veflauracion del Reyno en Chrifto. 


Fué Palabra de Ichouaà mi, di- 
i ziendo, 

-L 2 Hombre, ! propon vna figura, 1 Htb,enig. 
y compon vna parabola à la Cafa de Ifrael: Matiza enig 
3  Ydirás, Anfi dixo el Señor Iehoua, p 
Vna grande aguila, de grandesalas, y de CEDE 
luégos miembros,llena de pluma ™ de di- m Heb. 44 
ueríis colores vino al Libano , y tomó el ella varic- 
cogollo del cedro, dad, 

4 Arrancó el principal de fus renueuos, 

y truxolo à la tierra de mercaderes, y pu- 

folo en la Ciudad delos negociantes . 

$ Ytomó dela miente de la tierra, y pu 

fola? en va campo bucno para fembrar, p Pus 
plantóla junto à grandes aguas ,pufolacoz campo de 
mo yn auze. firicnte, 
6 Yreucrdeció, y hizofe vna vid demu. 

cha rama,baxa de eflatura,que fus ramas la 
niirauan, y fus rayzes ejhenan 9 debaxo de- o Cubier. 
ella:anf que fc hizo vna vid, y hizo farmié- tas y ampa- 
tos, y echó mugrones. radas de fus 
7 YfuéP otregrande aguila,de grandes ramas. 
alas, y de muchas plumas: y heaqui q ef- p Hcb. vna, 
ta vid juntó ? cabe clla fusrayzes;y eften- 

bz > q Cabe cíta 
dió hazia ella fus ramos,para fer regada de 20 ta, 
ella por los fulcos de fu plantacion. Y 
8 "'Ens»buen campo junto ¿muchas a- 
guas fué plantada,paraque hizieffe ramos, 
y lleuafle fruto, y paraque fuelle vid fuer- 
te. 

9 Di,Anfi dixo el Señorlehoua,Será prof 
perada¿* No arrancará fus rayzes, y def- sS.la prime 
truyrá fu (ruto,y fecarfeha? Todas las ho- ra aguila, d 
jas de fu verdura fecará, y no con gran la plantó, 

t braco,ni con mucha gente, arrancando- t Fuergsa 
la de fus rayzes. 

10 Y heaqui que ella eft plantada : ferá 
profperada? Quando el viento Solano la 
tocáre,no fe fecará Y del todo? En los ful- 
cos de fu verdura fe fecará. 

i Y fuéPalabrade Iehoua à mi dizien- 
do, 


rÁrr.ver.$ 


u Heb. fe 
cando. 
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1j Di aora à la Cafa rebelle: No aueys 
entendido, que fignifican eftas cofas ? Di, 

22.Rey.24, Heaqui? que el Rey de Babylonia vino en 
UI? — Jerufalem,y tomó lu Rey, y fus Principes, 

y truxo los coníigo en Babylonia. 

H  Ytomó de la fimiente del Reyno, y 
bLaquala- hizo con el alianga, y P truxolo en juramé- 
liangajura- to: y tomó los fuertes de la tierra, 
roa ambos. 14 Paraque el Reyno fuetfe abaxado, y 

no fe leuantaffe : mas que guardaffe fu alia- 

çay eftuuie(fe en ella. 
eiCh;6 15 Ye rebelló contra el embiando fus 
Ierm. 38,17. embaxadores en Egypto, paraque le dief- 
&c. fe cauallos, y mucha gente. El que eftas 

cofashizo,ferá profperado ? efcapara? Y 

el que rompio el alianga podrá huyr? 

16 Biuo yo, dixo el Señor Iehoua , que 

en medio de Babylonia morirá: eu el lu- 

gar delRey,que lo hizo reynar,cuyo jura- 

mento menofpreció, y cuya aliança con e 

hecha rompió. 

17 Ynocon grande exercito,ni con mu- 

cha compaña hará con el Pharaon en laba 

talla fundando baluarte, y edificando baf- 

tiones para cortar muchas vidas . 

1g Y menofpreció eljuramento para in- 

ualidar el concierto , y heaqui que dió fu 

mano, y hizo todas eftas cof:s : no efca- 
pará. 

19 Portanto aufi dixo el Señor Ichoua: 
dEn minó Biuo yo,que el juramento d mio,que me- 
bre. , nofpreció, y mi concierto,que inualidó, 
e Heb.daré c tornaré fobre fu cabeça. 

FArinw. 20 * Yeftenderéfobre el mired, y ferá 
Abax. 323. prefo en mi aljanaya: y hazerlohe venir 
en Babylonia, y alli eftaré à juyzio con cl, 
por fu rebellion, conque rebelló contra 

mi. 

2t Ytodosfus fugitivos con todos fus 

exercitos caerán à cuchillo:y los que que- 

daren , ferán efparzidosàtodo viento: y 

fabreys que yo Ichous he hablado. 

22 AníidixoElSeñorlehoua : Y toma- 

réyo del cogollo de aquel cedro alto, y 
£Plantarlo- f ponerlohé: del principal de fus renue- 
he.Enticn- yos cortaré vn tallo , y plantarlohe yo fo- 
Noo" bre el monte alto y fublime. 

Eus 23 En el monte alto de Ifrael lo planta- 

Chrifto,  ré,y algará ramos;y hará fruto : y hazerfe- 
há cedro magnifico , y habitarán debaxo 
deel todas las aues,toda cofa que buela ha 
bitaráá la fombra de fus ramos. 

24 Y fabrantodoslos arboles del cam- 

po, que yo [chona abaxé el arbol fubli- 

me : leuanté el arbol baxo: hize fecar el ar- 
bol verde: y hize reuerdecer el arbol feco. 

Yo Iehoua hable, y hize. 
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C APIT. XVIII. 
EL Pueblo hypocrita no hallando en ft y en fu coro 


rupcion meritos de tan duros caflrzos,quexana= 
fede Dios que castigana (a fw parecer) en ellos los 
pecca dos de fus antepafJados , y trayan ya esto en 
comun prouerbro, Contra efla lr Jedi opinion 
difputa aqui el Prepheta enfeñando que ni la ufo 
tta del jufto pondra en gracia con Dios ål peccador 
padre o yo mi el peccado del peccador pondrá en 
Ju defgracia àl jufto padre o hyo:mas que cada vno 
fera reputado por [e juflcia o injuflicia , y pagado 
conforme à clas portanto que cada vno procure d- 


partarfe del peccado y llegarfe à Dios érc. 


FuéPalabra de Iehouaà mi, di- 
i ziendo: 

2 Queaueys volotros, vofotros, 
que refraneays efte refran fobre la tierra 
de Ifrael, diziendo , Los padres comieron 
el agraz , y los dientes de los hijos tienen 
la dentera? 
3 *Biuoyo,dixo el Señor lehoua,É q nú Y eve. 3,19. 
ca mas tendreys porque refranear efle refrá g Heb. Si fe 
en Ifrael. rád vofo- 
4 Heaquique todas las animas fon mi- tros rcfra- 
as: como el anima del padre , anfi el anima car efte 
del hijo, mias fon:el anima à peccáre, effa | Todas las 
morirá. 
5 Y el hombre que fuerejufto, y hiziere 
juyzio y jufticia, 
6 i Queno comiere fobrelos montes, i Que no fa 
ni f alcáre fus ojos à los idolos dela Cafa crificare à 
de Ifrael, ni violíre la muger de fu proxi- los idolos 
mo,ni llegáre à la muger | en fu mes: &c. 


perfonas. 


S RT s ufi 
7 Niopprimiére à ninguno :àl deudor Y dde 
tornáre {u prenda: no rob?re robo , * dié- cen ios ia, 


re de fu pan àl hambriento, y cubriére àl f Menftruo 
defnudo con veftido, fa. Todos 
8 No diere i logro,ui recibiere mas delo fon capitu- 
queosicre dado, de la maldad retraxére fu ma lose la 
no:juyziode erdad hiziere entre hom- 
bre y hombre : 
9 En mis ordenanças camináre, y guar- 
dáre mis derechos para hazer fezi verdad, 
eftees julto: m efte biuirá, dixo el Señor 
Tehoua. 
10 Y fi engendráre hijo ladron, derra- 
mador de fangre, ò que haga alguna cola 
deeftas . 
u Yquenohagan todas las de mas,an- n Las afñr- 
tes comiere fobre los montes, ò violárela matiuas. 
muger de fu proximo, 
1 Alpobre y menefterofo opprimiére, 
robáre robos, ò no tornárela prenda,ó al- 
gáre fus ojos à los idolos: 0,9 hiziére abo- 
minacion : 
i3} Diere à vfura y recibiere mas delo-""* 
que 


ey. 
* fat. 19,7. 
Mat. 25:55 


m Hecb,bi- 
uiendo bi- 
uirá, 


o Idolatrá- 
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a Qualquie que dió , efte biuirá? No biuirá. ? Todas 
radeeftos eftasabominaciones hizo? muerte mori- 
Ec rá: Su fangre fera fobre el. 
14 Y fiengendráre hijo el qual viere to- 
dos los peccados que fu padre hizo, y vič- 
dolos no hiziere como ellos: 
15 No comicre fobre los montes,ni alcá- 
re fus ojos à los idolos de la Caía de Ifrael: 
la muger de fu proximo no violáre, 
bNo detu- r6 Niopprimiereànzdie:la prenda b no 
uiere atte empeñare, ni robáre robos :ál hambrien- 
eR to diere de fu pan: y cubriére deveftido àl 
defnudo. 
er 17 Apartáre fu mano € del pobre : vfura 
P ni mas de loque dic, no recibiere.hiziere fg% 
mis derechos, anduuiere en mis ordenan- 
gas :efteno morira por la maldad de fu pa- 
dre: biuiendo biuirá. 

Su padre , porquanto d hizo agrauio, 
robó robo del hermano, y hizo en medio 
de fu pueblo loque no es bueno , heaqui q 
. el morirá por fu maldad. 
eHeb.ydi- 19 eY fi dixerdes: Porque el hijo no lle- 
ico ER por el peccado de fu padre? Porque 

el hijo hizo juyzio y jufticia: guardó to- 
das misordenangas,y hizo fegun ellas: bi- 
T uiendo biuirá. 

Deit14: 29 «fElanimaque peccáre,effa morirá: 
oh el hijo no lleuará por el peccado del pa- 
24 D dre , ni el padre lleuará por el peccado del 
: qu hijo : la jufticia del jufto ferá fobre el, y la 
na que &c, impiedad del impio fei fobre el. 

21 Masel impio, fife apartáre de todos 
fus peccados que hizo, y guardare todas 
mis ordenanças , y hiziére juyzio y jufti- 
cia, biuiendo biuirá:no morirá, 
22 Todas (us rebelliones que cometió, 
g S.acerca É no levendrán en memoria: por fu jufti- 
de Dios-9 cia que hizo,biuirá. 
End 23 Quiero yo poruentura la muerte del 

: impio , dixo el Señor Ieboua? No biuirá,fi 

fe apartáre de fus caminos? 

24  Masfiel jnfto fe apartáre de fujufti- 

cia, y hiziére maldad, y hiziere conforme 

à rodas las abominaciones , que el impio 

hizo,biuirá el? "Todas lasjufticias que hi- 
h Comov. zo! no vendrán en memoria: por fu rebe- 
22, llion conque rebelló , y por fu peccado q 

peccó,por ellos morirá. 
i Como v. 25 1 Y fi dixerdes,* No es derecho el ca- 
ius mino del Señor, Oyd aora Cafa de Ifrael: 

A^ 3320: No es derecho mi camino ? No fon antes 

torcidos vueflros caminos? 

26  Apartandofe el jufto de fujufticia , y 
T Hb. en haziendo iniquidad, el morirá f por ello. 
ellos, porfuiniquidad que hizo,morirá. 

27 Yapartandofe el impio de fu impie- 

dad que hizo , y baziendo juyzio y jufti- 


d Agrauií- 
do ¿grauió 
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cia, hará biuirín anima. 

28 Porque miró, y apartofe de todas fus 
rebelliones que hizo :biuiendo biuirá,no 

morirá. . " 
29 lYfidixeren los de la Cala de Ifrael, 1Heb.y di- 
No es derecho el camino del Señor. No ^ 
fon derechos mis caminos Cafa de Ifrael? 

Cierto vueftros caminos no fon dere- 

chos. 

30 Portanto yo os juzgaré à cada vno fe- 

gun fus caminos , ò Caía de Ifrael , dixo el 

Señor [ehoua. * Conuertios y hazed con. kMatt.j,2. 
uertir de todas vueftras iniquidades: y no 

os ferá la iniquidad ™ caufa de ruyna. m Heb.en 
31. Echad de vofotros todas vueftras ini- ruyna. 
quidades conque aueys rebellado:y " ha- ? Admitid 


zeos coraçon nueuo y efpiritu nueuo : Y p 
porque morireys Cala de Ifrael 2 gelio con 


32 *Quenoquierola muerte del d mue verdadera 
re, dixo el Señor lehoua : hazed pues có- penitencia 


uertir, y biuireys. gr " 
b E + 

CASE XIX. e. 
Aba. 33,1. 


Omprehende el Propheta ( por mandado de 
C Dros) en vna endecha la historia dela ruyna 
de lerufalem , y del reyno, comengando defde fu. 
alianga con los reyes comarcanos , y de la imiració 
de fis costumbres. Deferine la captiuidad del rey 
loacha? , y de loachin, y ála fin la de Sedechias 
con la muerte de fus hýos y de fus principes. 


Principes delfrael, PUES aa 

2 Y dirás, Como fe echó entre pIerufalé 
los leones P tu madre la leona: entre los 
leoncillos crió fus cachorros ? 
3 Yhizofubir vno defus cachorros:vi q Ioachas, 
noà fer leoncillo , y aprendióà prender 
prefa, y à comer hombres. 
4 Y'las Gentes oyeron deel: fué toma- rLosEgyp- 
do con el lazo deellas, y truxeronlo con cios.z.Rcy. 
grillos àla tierra de Egypto. 23, y 2. Chr. 
5 Yviendo que* auia efperado mucho E 1 
tiempo, y que fe perdia fu cfperanca, ro- none A 
mo * otro de fus cachorros, y pufolo por tHeb.vno. 
leoncillo : loachin, 
6 YelYandauaentrelosleones : hizo fe u Comuni. 
leoncillo,aprendió à prender prefa,comió 633 cólos 
hombres. EU 
7 Y*conoció fus biudas, y affoló fus'ciu xv 
dades: y la tierra y Y fu abundácia fué af- p6 fus pala- 
folada dela boz de fu bramido. cios- 
8 Ydierófobreellas Gentes de las pro- y Hcb. fu 
uincias de alderredor: y cltendieron fo. plenitud. q. 
bre elfu red : fué prefo en fu hoyo. dien coas 
9 Ypufieronlo en carcel con cadenas: y SPRE 
y truxeronlo àl Rey de Babylonia : me- 
tieronlo en fortalezas , que fu boz no fe 

oye lle 


Y Tu ° leuanta efta endecha fobre los 2 Compo- 
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oyeffe mas fobre los montes de Ifrael. 
aApofti ¡9 aTu madre fue como vna vid P en tu 
AE fangre, pneu juntoà er Duende 
Al fruto, y echando ramasá caufa delas mu- 

chas aguas. 

ır Y ella tuuo varas fuertes parafceptros 

de Señores , y lu eftatura fe leuátó encima 

entre las ramas: y fue vifta con fu altura, y 

con la multitud de fus ramos. 

1 Y fue arrancada con yra,derribada en 
Fofss1z tierra, y * victo € Solanofecó fu fruto:tue- 
15. róquebradas/fisramas,y fecarófe: dla vara 
« O, orien- de fu fuerca confumió fuego. 
A 3 Yaoraes plátada enel defierto,en tie- 
Bab. *** rradefequedad y de € fequera. 
dSusvaras 14 Y ffalió fuego dela vara de fus ramos 
fuertes.y.it, que confümio fu fruto : y no quedó enella 
eHeb.fed. vara fuerte,fceptro para enfeñorear.Ende- 
chaes,y 5 de endecha feruirá. 


f La rebel- 
CAPIT. XX. 


lion yca£i- 
go deSede- I 
chias. Or mádado de Dios el Propheta. propone à cier- 
2.Rey.26. P ancianos de fu Pueblo, que le vensan a cofid- 
gSerapor taren perfona de todo el Vucblo , las muchas Ka 
endecha, que fus antepaffados rebellaró contra Dios enel de- 
Jierto y defpues,y los caftigos que enellos bio, aique 
Jiempre con mifericordia. 11. Aplicando la narra- 
cion a los prefentes les denuncia que pues ellos no fon 
mejores que fus padres, el tambien los caStezara co 
forme a las amenazas de fi Ley, IIl, Empero que 
al cabo del caftigo recogerá fa Iylefía,atagual dara 
verdadero conocimitto de fü pecado, y defi mifmo, 
yanfila amará y le dara gracia conque le baga a- 
gradables feruicios.Es la promefJa del Nueno Tefta- 
mento. 1111, Mandale que con vna parabola in- 
time aun à Indea fa deftruycion, 


XDela capt. y - Aconteció h enel año feptimo, enel 


del rcy loa- mes Quito,á los diez del mcs, qve vi- 
shin. arrib. nieron algunos de los Ancianos de 
du Ifrael à confultarà Iehoua, y affentaronfe 
delante de mi: 
2 Y fue Palabra de Iehouaámi,diziédo: 
Hombre,hablaá los Ancianos de Ifrael, 
y diles:Anfi dixe el Señor Iehoua:A cóful. 
3Heb.fi tarme venis vofotrosíBivo yo,! que yo no 
preguntaré os refponderé, dixo cl Señor Iehoua. 
à volotros. 4 Quieres lost juzgar tu¿quieres los juz- 
rl gar hombreinotificaleslas abominaciones 
bras de Dj, efus padres: 
osálPro- $ Y diles: Aníi dixo el Señor Iehova: El 
ph. dia que efcogià Ifrael,y quel alcé mimano 
lPrometi. porla fimiente dela Caía de Iacob, y q fue 
conocido deellos en la tierra de Egypto, 
m Summa alcé mimanoa ellos,diziendo," Yo joy Le- 
del Con- houavueftro Dios: 
sierto. G6 Aquel dia que les alcé mimano,quelos 
nHeb.el  facaria dela tierra de Egypto, à la tierra q 
deffeo de les auia proueydo, que correleche y miel, 
&c, ges” la mas hermofa de todas las tierras: 
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7 Entonces les dixe, Cada vno eche defi 

O las abominaciones defus ojos, y no os 9 Tode 
contamineys enlos idolos dc Egypto, yo A 
Joy Iehoua vueftro Dios. SUUM 
8 Yellosrebellaron contra mi,y nó qui- (a carnal 
fieron obedecerme:no echó de fi cada vno parecer. 
las abominaciones defus ojos , ni dexaron 

los idolos de Egypto:y dixe que dattama- 

ria mi yrafobreellos para cumplir mi eno- 

jo enellos en medio de la tierra de Egy- 

to. 

i Mas P hize à caufa de mi Nombre;por- pS.Cóellos 
que ^ nofe infamaffe en los ojos de las Gê- mifericor- 
tes, en medio delas quales eftauan : en cu~ dia. 

JS ojos fue conocido deellos para facar- "dud 

os de tierra de Egypto. naffz 

10 Yfaquélos de latierrade Egypto, y 

truxelos enel defierto. 

u * Y diles mis ordenangas, y declarcles * Leu. 18,3. 
mis derechos:los quales el hóbre loshi- Rom. 10,5. 
ziere,biuirá porellos. Sri 
12 Y x diles tambien mis Sabbados que * Exod. 20 
fueffen por" feñal entre mi y ellos:porque 72 3514 
fupiefTen,á yo foy lehoua å los fanétifico. P512 

piellen,g yo foy 3 r Cófirma- 

13 Yrebellaron contra mi la Cafa de Ifra- cony fel- 
el enel defierto, noanduuieron en mis or- [os del Pa- 
denangas, y defecharon mis derechos, los ĉo. 
quales el hombre ¿los hiziere , biuirá por * Exod, 16, 
ellos: * y mis Sabbados profanaron en grå 28. 
manera: y dixe d auia de derramar fobre- 
ellos mi yra enel defierto para cófumirlos. 
14. Mas? hizeàcaufa demi Nombre,por 
que no fe infamafle delante delos ojos de- 
las Gétes, deláte de cuyos ojos los faqué. 
ty Y tambié yo les alcé mimano enel de- 
fierto , queno los meteria en la tierra q les 
di, que corre leche y miel, * que esla mas t Como 
hermofa de todas las tierras: Vege 

16 Porá defecharon mis derechos, y no 
anduuieron en mis ordenancas,y mis Sab- 

bados profanaron : porque tras fus idolos 

yua fu coracon. 

17 Y" perdonólos mi ojono matando- uMirélos 
los,ni los confumi enel defierto: con clemc- 
18 Mas dixe enel defierto à fus hijos:No € 
andeys en las ordenangas de vueftros pa- 

dres,ni guardeys fus leyes,ni os contami- 

neys en fus idolos: 

19 Yofoylehoua vueftro Dios:andad en 

mis ordenanças, y guardad mis derechos, 

y hazeldos. 

20  Yían&ificad mis Sabbados,y feá por 

fefial entre mi y vofotros : paraquefepays 

que yoy Iehoua vueftro Dios. 

21 Yloshijosrebellaró cótra mi: no ane 

duuieron en mis ordenanças , ni guardaró 

mis derechos para hazerlos , los quales el 

hombre que los hiziere , biuira por ellos: 

II 


: Como 
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profanaron mis Sabbados. Y dixe que der- 
ramaria mi yra fobrecllos,para cumplir mi 
enojo enellos enel defierto: 

zz Masretruxe mi mano, y ? hize por cau- 
fa de mi Nombre, porque no fe infamaffe 
enlos ojos delas Gentes delante de cuyos 
ojos los faqué. 

23 Y tábien,yoles alcé mi mano enel de- 
fierto P que los efparziria entre las Géres, 
y que los auentaria por las cierras: 

24 Porque no hizieron mis derechos, y 
defecharon mis ordenanças , y profanaró 
mis Sabbados, y tras los idolos de fus pa- 
dres fe les fueron fus ojos. 

25 Ytambien yo * les di ordenanças no 


a ÁsT.v.9. 


b Deut.28, 
64. 


e Les per- a 
mitti G ca- buenas, y derechos por los quales no biui- 
yefíen en rán. 

os 26 Ydcótaminélos en fus ofrendas, ha- 
los idola- ¡en doe palfar todo primogenito,para ha- 
tras,como T 

Juego de- zerlos affolar:porque fupielfen que yo foy 
ib, Jehoua. 


IL 27 €] Portanto hombre habla ála cafa de 
d Permitti- Ifrael , y diles , Anf dixo el Señor Iehoua: 


les,dexé- Aunfenefto meaffrentaron vueltros pa- 
losconta- dres quando rebellaró cótra mi rebellion: 
minar. . a f b 

eS. per 28 Porque yo los meti en la tierra , fobre 
fucgo. ab. laqual yo auia alçado mi mano que les auia 
vj. de dar : y Ë miraron à todo collado alto, y 


fEn lomif- à todo arbol efpeffo : y alli facrificaron fus 
mo 4 vofo. facrificios:y alli dieró la yra de fus offré- 
US E das:y alli pufieron el olor de fu fuauidad:y 
A Aperi alli derramaron fus derramaduras. 
enfusido. 29 Y yolesdixe: Que es efte alrar,q vof- 
Jatrias.. Otros venis alli? Y fue llamado fu nombre 
BLa yra 3 Bamah,hafta el dia deoy. 
malide&c. 39 Portanto di àla Cafa de Ifracl:Anfi di- 
a xo el Señor lehoua: Por ventura no os có- 
dier&le c, 'àáminaysvofotros à la manera de vueftros 
nóbre por padres , y fornicays tras fus abominacio- 
excellecia, nesi 

3t Porqueoffreciendo vueltras offrédas, 

haziendo paffar vueftros hijos por el fue- 
go osaueys cótaminado con todos vuel- 
tros idolos hafta oy : t y refpóderoshe yo 
Cafa de Ifrael ? biuo yo, dixo el Señor Ie- 
houa,que no os refponderé. 
MHeb.log 32 Y 'loquepeníaltes,no ferà: porá de- 
fubió fobre zis,Seamos como las Gentes, comolas fa- 
vueftro e£- milias delas naciones, firuiendo "¿la ma- 


T Arr.v.3. 


Bur . dera,y àla piedra. 

peris 33 Biuoyo,dixo el Señorlehoua,que có 
madera y Mano fuerte y braço cltendido, y enojo 
&c. derramado tégo de reynar fobrevofotros. 


34 Y os lacaré de entre los pueblos, y os 
juntaré delas tierras enque a efparzi- 
dos,con:mano fuerte, y braço eftendido,y 
€nojo derramado. 


35 Yrtracroshe al defierto de pueblos: y 
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allilitigaré con vofotros caraà cara: 

36 Comolitigué có vucftros padres en- 

el defierto dela tierra de Egypto , anf li- 

tiparé con vofotros,dixo el Señor Iehoua. 

37 Y" hazeroshe paffar debaxo de vara: n Cótaros- 
y traerosheen vinculo de Concierto. —— heesmetb. 
38 Y apartaré deentte vofotros los re- tomada del 
belles,y losque rebellaron contra mi: dela pra 
tierra defus deltierros los facaré,y à la tie- ^ 79 
rra de Ifracl no vendrán: y fabreys que yo 

Joy lehoua. 

39 Y vofotros, 6 Cafa de Ifrael, Anf; HÈ 
dixo elSeñor Iehoua. Andad cada vno tras 

fus idolos y feruildes , puefque àmi no me 
obedeceys: y no profaneys mas mi fancto 

Nóbre con vueftras ofrendas, y con vuef- 

tros idolos. 

40 Porq? enel monte de mi San&idad, o En mt 
enel alto monte de Itrael, dixo el Señor.Ie- San%omé- 
houa,alli me feruiráàmi toda la Cafa de If- “, 

z a ; p Meagrs- 
rael,toda ella,en la tierra:alli los querré, darsa los 
y alli demandaré vueftras ofrendas, y las amaré, 
primicias de vueftros dones 1 con todas q Contodo 
vueftras fanctificaciones, loque me 
41 Y Con olor de fuauidad os querré,quá- confsgrat- 
do os ouiere facado de entrelos pueblos, E BE 

A ecys 
y os ouiére juntado de las tierras en que acceptifsi- 
cítays efparzidos: y fere fan&ificado en mo facrifi 
vofotros en los ojos delas Gentes. cio» 
42 Yfabreysque yo/oy Iehoua, quando 
os ouiere metido enla tierra de Ifrael:enla 
tierra por laqual alcé mi mano,que la daria 
a vucftros padres, 
43 Yalliosacordareys de vueftros ca- 
minos, y de todos vueftros hechos enque 
os contaminaftes : y fereys * confufos en * Heb. cor. 
vueltra mima prefencia por todos vuef- ES 
tros males que heziftes. plan m 

ge le 

44 Y fabreys que yo/oy lehoua, quando capenien- 
t hiziere có vofotros por caufa de mi Nô- cis.monti- 
bre,no fegun vueltros caminos malos, ni ficació del 
fegun vueftras obras corruptas , o Caía de Peccado. 


Ifracl,dixo el Señor Iehoua. RD 
45 4 Y fue Palabra de Ichouaámi dizi- , Ar BN 
endo, ITI 


46 Hombre, pon turoftro hazia el Me- u O,mol- 
diodia,y " gotea àl Mediodia, y propheti- lizna.llue” 
za contra el bolque dela campaña del Me- ue. q.d. 
¿hadas predicas- 
47 Y dirasilbofque del Mediodia, Oye 
palabra de Iehoua : Anfi dixo el Señor Ie- 
houa:Heaqui que yo enciédo enti fuego, 
el qual confumirá enti todo arbol verde, y 
todo arbol feco: no fe apagará la llama del. 
fuego:y ferán quemados enella todos tof- 
tros, defde el Mediodia hafta el Aquilon. 
48 Y verátoda carne d yo Içhoua lo en-- 
cendí:no fe apagará.. 

49 Y 


a Bs vn pa- 
fgbolcro, 


b Gomo 
aIT.1£0,46. 


eA Ta vay- 
aa tan prel- 
10. 


d El rey de 
Bab.fobre 
Iudea. 

€ AI reyno 
de luda fe 
en camina- 
rá dexádo 
toda otra 


| empreía. 


fDios da 
efta poten- 
«ia al rey 


| deBab.y 


| inftrumen- 
| to fuyo es. 


| g Affecto 


de hombre 


| marauills- 


do. 
hSiyono 
Ios caftigaf 
fe dando- 
Jos en mce- 
no(precio? 
donde He- 
gariá (us 
peccados? 
¡Vengan 
los Chald, 
la tercera 
vezíobre 
Ieruf. 
a.Rcy.25. 
T Es El fab, 
cuchillo 
Eco, 
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49 Y dixe,A,Señorlehoua,Ellos me di- 
zen,? No refranea efte refranes? 


CAPIT: XXL 

M^ Dios àl Propheta que denuncie la affo- 

lacion de lerufalem por Nabuchodonofor, 11. 
En vna pintura le dael fymbolo de la venida del 
exercito de los Chaldeosfobreella. 111, Contra 
Sedechias rey de luda, porque quebrantó el jura- 
mento al rey de Babylonia. VAT. Contra los Am- 
montas. 


Fue Palabra,de Iehoua à mi,dizié- ` 
do, 
2 Hombre, Pon tu roftro contra | 


Ierufalem,y bgotea fobre los Sanctuarios, 
y prophetiza fobre la tierra de Ifrael: 
3 Ydirás àla tierra de ifrael, Anfi dixo 
Ichoua,Heaqui que yo contra ti: y yo faca- 
ré mi cuchillo de fu vayna, y talare de ti al 
jufto,y àl impio. 
4 Y porquanto talaré deti àl jufto y al 
impio,portáto mi cuchillo faldra de fu va- 
ynacontra toda carne, defde el Mediodia 
hafta el Aquilon. 
$  Yfabra toda carne q yo Ichoua faqué 
mi cuchillo de fu vayna;€ no boluerá mas. 
6 Ytuhombregime con quebrantamié- 
to de tus lomos,y con amargura.Gime de- 
lante delos ojos deellos. 
7 Yferá,que quando te dixeren,Porque 
gimes tu? dirás : Por la fama,d que viene: y 
todo coracon fe defleyrá: y todas manos 
fe enflaquecerán,y todo efpiritu fe anguf- 
tiará:y todas rodillas fe yran en aguas:he- 
aqui que viene, y hazerfehá,dixo el Señor 
Jehoua. 
8 Y fue palabra,delehoua à mi,diziédo, 
9 Hombre prophetiza, y di,Anfi dixo el 
Señor Ieboue + Di, El cuchillo, el cuchillo 
eftà amolado, y aun eltá acicalado: 
10 Para degollar viétimas eftá amolado; 
paraque relumbre eftá acicalado.Alegrar- 
noshemostcà la vara de mi hijo menofpre- 
ciando todo arbol. 
11 Yfdioloàacicalarpara tener enla ma 
no; el cuchillo eftá amolado , y el eltá aci- 
pen" para entregarlo en mano del mata- 
or. 
12 Clama y aulla,ó hombre, porque efte 
ferá [obre mi Pueblo,efte ferá fobre todos 
los principes de Ifrael.Temores de cuchi- 
lHo ferán à mi Pueblo: portanto $ hiere el 
muflo: 
33 Porque elferá prueua. Y queferia,h fino 
ero E la vara,dixo el Señor Ieho- 
va? 
14 Tupueshóbre,prophetiza y bate vna 
mano có otra, y idoblefe el cuchillo la ter- 
cera vez , el cuchillo de muertos; T efte es 
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cuchillo de gran matança d lós penetrara, 
15 Paraqueelcoracon fe deflia,y las ruy- 
nas fe multipliquen: en todas las puertas 
deellos he ma efpanto de cuchillo.Ay 4 
es hecho paraque relumbre, y es adereca- 
do para de gollar. 

16  Ponteà vna parte: ponteá la dieílra, 
o ponteàla finieftra: hazia dodetu roftro 
fe determináre. 

17 Yyotambien batiré mi mano con mi 
mano, y haré defcanfar mi yra, Yo lehoua 
hehablado. 

18 «f Y fue Palabra de Iehoua à mi, di- 
ziendo, 

19 Ytu hombre! feñalate dos caminos 1Pinta. co» 
por donde venga? el cuchillo del Rey de mo arr. 
Babylonia:de vna mifina tierra falgan am- ne En 
bos:y"haz vn exercito:en el principio del " 
camino ° dela ciudad lo harás. abeto 
20 PElcaminofeñalarás por dotide vé- mano. 
gael cuchillo à Rabbath de los hijos de oS. quefa- 
Ammon:y à luda en Ierufalem la fuerte, — !c de &c. 
it Porqueel Rey de Babylonia fe paró ue 
en vna encrucijada,ál principio de dos ca- q dies. 
minos, Y para adiuinar adiuinació acicaló d parta en 
faetas:cólulto"en idolos,miró *el higado. dos, el vro 
22  Laadiuinacion fuet à fu máderecha, yra à Rab, 
fobre Ierufalé , para poner capitanes, para Y elotroà 
abrir la boca à la matanga, para leuantarla erat P 
boz engrito, para poner ingenios contra fiert 
las puertas, para fundar baluarte, y edifi- faperfti- 
car fuerte. 


IT. 


ciones por 
" . 4» >» E 
23 Y Uferleshácomo quien adiuina mé- qual cami - 
tiraen fus ojos, poreflar juramentados con PO yria. 


r Heb.en 


juramétos à ellos:mas el trae ¿la memoria : 
teriphim, 


la maldad,para prenderlos, l e 
24 Portátoaníi dixo el Señor Dios:Por- ss. dela vi. 
quáto aueys hecho venir en memoria vuef Gima, 
tras maldades, manifeftádo vueftras tray- tS. que to- 
ciones,y defcubriendo vueftros peccados maffe el co. 
entodas vueftrasobras ; porquáto aueys "0 dele 

à 2 ` mandere- 
venido en memoria,fereys tomados à ma- ^, 
aa . uSlosde 
25 €] Y tu profano y impio Principe de lerufla vc- 
Ifrael,cuyo dia vino en el tiempo de la có- nida del 
fumacion dela maldad, rey de Bab, 
16 AnfidixoelSeñorlehoua, Quitala UHI 
mitra. Quitala corona. * Efta no /êrafiipre x No rey- 
efta. Al baxo alcaré:y àl alto abaxaré. harás mas. 
27 Delreues,del reues,del reues Y lator Y Tu coro- 
naré: y no fera efta mas, haftaque venga a- ^^ o: glo 
gl *cuyoes el derecho, y yo 3 lo entregaré. 2S del Rey 
23 €] Y tuhombre prophetiza, y dirás: no. el Mek 
Anfi dixo el Señor Iehoua fobrelos hijos fas. 
de Ammon, y fu verguenga; dirás pues,El 24 Sede- 
cuchillo,el cuchillo efta defuaynado para chias. 
degollar: acicalado para cófumir conre “UML 
plandor. 

II gj 
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aS. tus pro 29 


E Z ERC 
a Prophctizante vanidad, adiuinante 


Ne mentira para entregarte con los cuellosde 
Cata losmalos b fentenciados à muerte, cuyo 
vera tiva- ` 


sidad&c, dia vino en tiempo dela confumacion de- 
b Heb.mu- la maldad. 

ertos,cuyo 30 Tornarlohé a fu vaynatEnel lugar dô- 
&c.centien- de te crialte, enla tierra € donde has biui- 
delos lu- dotetenpo dejuzgar. 


EA 31 Y derramare fobreti mi yra: el fuego 
cHeb.de Te mienojo haré? encéder fobreti : yyo te 


tushabita- Entregaréen mano de hombres remerari- 


ciones. — osartifices de deftruycion. 
dHebío- 53; Delfuego ferás para fer confumido: 
plar. tu fangre fera en medio dela tierra:no aurá 
mas memoria deti : porque yo lehoua he 
hablado. 
CEASDESIGI MEO SCXSDI 
pos el Propheta,por mandado de Dios,la accw- 
facton à lernfalem , y baxele los cargos efpectales 
por los quales la cafligara tan duramente. 
M Fue palabra de Iehoua à mi, dizié- 
do, 
CH ON 2 Y tu,ô hóbre, € no juzgarás tu, no 
juzgarás ^ juzgaras tu ala Ciudad derramadora dela 
«e. fangte innocente, y le moftrarás fus abo- 


minaciones? 

3 Y dirás,Anfi dixo el Señor Iehoua:Ciu- 

dad derramadora de fangre en medic de fi, 
f Apprcffu- f paraque venga fu hora:y que hizo idolos 


randofr È contra fi mifma para coutarainarfe. 
B En tu fangre quz derramafte,peccafte: 
EEN 3 yentusidolos quehezifte,te contaminal- 
i te: y has hecho acercar tus dias , y has lle- 
gado à tus años: por tanto te he dado eu 
verguencaà las Gentes, y en efcarnio à 
todas las tierras.. 
$ Las quecftán cerca, y las ql le- 
bQdte xos deti,(t reyráu deti : Suziah de nóbre, 


llamaran. yi grande en quebrantamiento. 

¡Ciudad 6 Heaqui que los Principes de Ifrael ca- 

muchas ve: da vno fegú fu poder fueró en ti para der- 

Ho ramar fangre. — i 

corregida. 7 Al padre y àla madre defpreciaron en 
ti:có el eltrágero trataró con calumnia en 

t O, oppri medio deti: àl huerfano y àla biuda Y def- 

microns — pojaronenti. 

1Heb.va $ Mis fan&tuarios menofpreciafte : y mis 


ronesde  Sabbados enfüziafte. 


cion-o,de 9 Malfines vuo enti para derramar fan- 
engaño. gre:Myfobrelos montes comieron enti: 
m Arr.18,5. hizieron fuziedades en medio de ti- 
oLcu.18,8. 1o a La defnudez del padre defcubrieró 
enti:laimmúda de méftruo forcaron enti. 
WMerem,5,8. 11 * Y cada vno hizo abominacion conla 
muper de fu proximo: y cada vno cótami- 
nó lu nuera tio cada vno forcó 
*oW . 
enti à fu hermana hija delu padre.. 
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1 Precio recibieron enti para derramar 
fangre:vfura y logro tomalte: y à tus pro- 

ximos fraudafte con violencia:y ° olvida} o Summa 
tete demi,dixo el Señor Iehoua. de todos 
1; Y heaqui quc? heri mi mano à caufa de los cargos. 


o ` Me maras 
tu auaricia que cometifte,y à cauiaîde tus E 
fangres que fueró en medio de ti. q De tus 


14 Eftaráfirme tu coraçon? tus manos fe- homicidi- 
ran fuertes en los dias que yo haré conti- os. 
go! Yo Iehoua hable, y hare. i 

15 Y yote efparziré por las Gentes, y te 

auentaré por las tierras, y haré fenecer de- 
tituimmundicia. 

16 YT tomarás heredad entien los ojos rLleuarte- 
de las Gentes, y fabras que yo/oylehoua. has loĝ au- 
17 Y fuePalabra deIehouaàmi, dizien- 7*5 ganado 


d con tus pec 
x dos. 
18. Honbre,la Cafa de Ifrael $ femehan AME E 


tornado en efcoria:todos ellos como metal, tanfido. 

y eftaño , y hierro, y plomo en medio del anfi abaxos 

horno, efcorias de plata fe tornaron. 

19 Portanto anfidixo el Señor Iehoua, 

Porquáto todos vofotros osaueys tornas 

doen efcorias,por tanto heaqui que yoos 

junto en medio de Iervfalem: ^ 

20  !Comoquienjütaplata,y metal, y hier- * Heb, ayú- 
lomo, y eftaño en medio del horno, “Miéto de 

cU y : 2 plata Ecco 

para Y encéder fuego enel para fundir: anfi p UNER 

osjuntaréea mi furor, y en mi yra: y * ha- plar. 

ré repofar, y fundiros hé. x Dexaroi- 

21  Yoosjuntaré y foplaréfobre vofotros he en la ca- 

enel fuego demi furor : y fereys fundidos Ima ua 

en medio decl. eS 

22 Como le funde la plata en medio del 

horno , anfi fereys fundidos en medio de- 

el:y fabreys que yo lehoua auré derrama- 

do mi enojo fobre vofotros.. 

23 Y fuePalabra de lehoua ami, diziédo, 

24 Hombre, Diaella, Tu,tierra eres no 

limpia, * ni rociada con lluuia enel dia del y Heb. ni 

TM llouida en 

25 Lacójuració de fus prophetas en me- ore 

dio deella,como leon bramando d arreba- 

ta prefa:tragaron animas, tomaró hazien- 

das y honrra,aumétaron fus biudas en me- 

dio della. 

16 SusSacerdortes 2 hurtaron mi Ley, y z Abufarb 

contaminaró mis fan&tuarios:entre fancto demi Ley 

y profano no hizieron diferencia è ni en- di 

treimmundo y limpio hizieró manifefta- finale 

cion: y de mis fabbados efcondieró fus o- ges, 

jos, y yo era profanado en medio deellos.. à Leu.ro,104 

i7 *Sus Principes en mediodeclla, co- * Mich.13, 

mo lobos quearrebatan prefa, derramádo 11. 

fangre, para deftruyr las animas , para fe- Soph. — 7 

guir cl auaricia. 

18 Y lus prophetas b los embarrauan có b Arrib.yy,, 

lodo fuclto, prophetizandoles vanidad, y 1t 

adiuinandoles, 


265 


adiuinandoles mentira, diziendo, Anfi di- 
xo el Señor Iehoua: y Iehoua no auia ha- 
blado. 

aElvulgo, 29 * El pueblo de latierra opprimia de 
opprefsió,y robaua robo:y al pobre y me- 
nefterofo hazian violencia, y àl eltrangero 
opprimian fin derecho. 

bQuefe 30 Y bufqué decllos hombre? que hi- 

oppufeffe zieffe vallado , y que fe pufieffe al portillo 

àtan gríde delante de mi por la tierra,paraque yo nola 

corrupció, deftruyeffe;y no lo hallé. 


yo opa gr Portanto derramé fobreellos mi yra, 
CM 7! conel fuego de mi yralos confumi: y di el 
camino deellos fobre fu cabega, dixo el 
Señorlehoua. 
CAPIT XXIII 


Go vna perpetua parabola recita el Propheta 
Las idolatrias,y immundicias , y las ligas có los 
pueblos eStrangeros,contra la Ley de Dios, del reyno 
de I/rael,y del deluda:primero del de Yrael,y el caf- 
tigo coque Dros lo affolo: para mostrar que no ausé- 
do efcarmentado en el, antes autendo hecho mucho 
peor defpues, justamente merece el mifino castigo, y 
anfi fe le intima. 


Ya Palabra deIehoua à mi, dizien- 
0: 
2 Hombre,vuo dos mugeres hijas 
de vna madre: 
3 Lasquales fornicaron en Egypto: en 
fus mocedadesfornicaron.Alli fueró apre- 
tadas fus tetas, y alli fueron eftrujadas las 
tetas de fu virginidad. 
4 Y llamauanfe, € Aholah, la mayor. y 
o Taberna- d Aholibah fu hermana: las quales fueron 
o p € mias: y parieron hijos y hijas: y llamauá- 
» dr 2d fe,Samaria, Aholah:ylerufalem, Aholibah. 
10.trib. $ Y Aholah cometió fornicacion en mi 
poráfehi- poder; y enamorofe de fus enamorados, 
zierótem- los A(lyrios fus vezinos. 
ploipate. 6 Veftidosf deazul,capitanes,y princi- 
d Mi taber- pes: mácebos para cobdiciar todos, caua- 
naculo en j] d y 11 2 
ella.luda, lleros queandauan à cauallo. 
oleufle, 7 Y pufo fus fornicaciones cóellos, có 
eMismu- todos los mas efcogidos de los hijos de 
geres. los Affyrios:y con todos aquellos de quié 
f O,de car- fe enamoró : con todos los idolos deellos 


e Morada, 


deno.cra — (e contaminó. 
color de f S ie 
NE os. 2 Yno dexo poreffo fus fornicaciones,que 


gHizo có aprendió de Egypto: porque conella fe e- 
ellos liga. charon en fu mocedad: y ellos apretaron 
las tetas de fu virginidad, y derramaró fo- 
breella fu fornicacion. 
9  Porloquallaentregué en mano de fus 
enamorados: en mano delos hijos delos 
* Arrib.16, Affyrios,de quien fe enamoró. 
39. 10 x Ellos defcubrieron lus verguengas, 
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tomaró fus hijos, y fus hijas:y àella mata- 
taron à cuchillo, y ^ fue cni pe à las mu- h Fue fa. 
geres: y hizieron enella? juyzios. mofo fu 
ir Y vidolo fu hermana Aholibah, y còr- <aftigo pa- 
rompio fu amor mas queella : y fus forni- "ê ES 
caciones , mas que las fornicaciones defu Seas ver 
hermana. Ha 2 8 
12 Delos hijos delos Affyrios/» vezinos i Caftigos 
fe enamoró , capitanes y Principes , vefti- porjutti- 
dos en perfeccion, caualleros queandana Cia. 
cauallo , todos ellos mancebos de cobdi- 
ciar. 
13 Y videquefeauia contaminado , y que 
vn camino era el de ambas. 
14 Y augmentó fus fornicaciones, y quá- 
do vido vo hóbres pintados enla pared, 

magines delos Chaldeos pintadas de co- 

or: 
1; Cefiidos detalabartes por fuslomos, T Hcbate- 
y mitras | pintadas enfus cabeças , todos idas. 
ellos tenian parecer de capitanes , àla ma- 
nera de los hombres de Babylonia , na- 
cidos en tierra de Chaldeos: 
16  Enamerófe deellos en viendolos, y 
embióles menfageros en la tierra de los 
Chaldeos. 
17 Yentrarona ellalos hombres de Ba- 
byloniaà la cama delos amores: y conta- 
minaronla con fufornicacion : y ella tam- 
bien fe contaminó conellos:! y fu deffeo !Heb.fu al- 
fe hartó deellos. vr CEA 
18 Y defnudó fus fornicaciones, y defcu goi 
brió fus verguengas : por loqual ™ mi ani- o faftidiar- 
ma fehartó deella , como fe auia ya harta- fe. 
do mi anima de fu hermana. mTuue faf- 
19 Y multiplicó fus fornicaciones ” tra- tidio de- 
yendo en memoria los dias de fu mocedad aie 
en los quales auia fornicado en la tierra de ngomen 
o à hazer, 
Egypto. como hizo 
20  Yenamorófe? de fus rufianes , cuya enlos dias 
carnees como carne deafnos : y cuyo fluxo, «e. 
como fluxo de cauallos, o Delos 
zt YPtornafte àla memoria la fuziedad 1e 33 
de tu mocedad, quando eftrujaron tus te- AUS 
tas en Egypto,portetas detu mocedad. p Como 
22 Portanto,Aholibab,anfi dixo cl Señor v. 19. 
Iehoua: Heaqui que yo defpierto tus ena- 
morados contrati" de los quales fe hartó q Arr. vay 
tu deffeo : y yo les haré que vengan cótra ti 
enderredor. 
23 LosdeBabylonia, y todos los Chal- 
deos, mayordomos, y principes,y capita- 
nes,todoslos de Affyria conellos.mance- 
bos de cobdiciar , capitanes y principes: 
todos ellos : nobles y principales, caual- 
ganà cauallo todos ellos. 
24 Y vendrán fobreti carros, carretas,y 
ruedas, y multitud de pueblos. Elcudos,y 
uL d 
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aTepon- pauefes, y capacetes, ? pondrá contrari en 
E cerco. derredor: y yo daré è el juyzio deláte de- 
M ellos:y por fus leyes tejuzgarán.. ; 
f 25 Ypondréc mi Zelo contra ti:y harán 
€ Exo.20,5. CONtigo con furor:quitartehan tu nariz, y 
Zelofo,&c, tus orejas: y d loque te quedáre,caeráà cu- 
dHeb.tu chillo. Ellos tomarán tus hijos y tus hijas: 
poftrero. y loquetequedáre,confumirá el fuego. 
26 Ydeínudartehán de tus veftidos,y to- 
maran los vafos de tu gloria. 
27 Y haré cellar de ti tu fuziedad;y tu for- 
nicacion de la tierra de Egypto: ni mas le- 
uantarás àellos tus ojos, ni nunca mas te 
acordarás de Egypto. 
28  Pordanfi dixo el Señor Iehoua, Hea- 
qui å yo te entrego en mano de aquellos 


e Delos € que tu aborrecifte : en mano de aquellos 
qale te delos quales fe hartó tu deffeo. 

Mey 5: 29  Losquales harán contigo conodio, 
comolue. Y tomaran todo loque tu rrabajafte : y de- 


go declara, X3rtehán defnuda, y defcubierta: y defcu- 
rirfehá la torpeza de tus fornicaciones, y 

tu fuziedad,y tus fornicaciones. 
30 Ellas cofas fe harán contigo, porque 
fornicafte enpos delas Gentes, cólas qua- 

lcs tc contaminafte en fus idolos. 
fAr. v, 31. f Enel camino de tu hermana anduuif- 
g Teharé te: yo pues 5 pondré fu caliz en tu ma- 


paar el — no. 
os 32 Aníi dixo el SeñorIchoua: El caliz de 
180. 


tu hermana beuerás hondo y ancho : ferá 
que las Gentes re mofarán y te efcarnece- 
h Heb. grå- rán:grande fra el calix h en que quepa mu- 


33 Serás llena de cmbriaguez y de dolor. 
Caliz de foledad y de affolamiento : caliz 
al fu: de tu hermana Samaria. 
34 Beuerlohás pues, y agotarlol3s, y que- 
brarásfus tieftos:y tus tetas arrácarás:por- 
que yo he hablado, dixo el Señor Ieho- 
ua. 
35 Portanto anfi dixo el Scñor Iehoua: 
Por quáto te has oluidado demi, y mehas 
echado tras tus cfpaldas:lleuapuestu tam- 
i Elcaftigo bien i tu fuziedad y tus fornicaciones. 
deu &c, 36 Y dixomelehoua,Hombre, f no juz- 
TComo  garástuiAholah, y à Aholibah : y les de- 
ar25;, — nunciarásfusabominaciones? 
D 37 Porque han adulterado, ! y ay fangre 
enfus manos:y han fornicado con fus ido- 


cidas de los ds o B 
innocentes: los: y aun fus hijos que me auian engédra- 


ar.zy. — do, hizieron paffar ™ à ellos quemando 
mEnhon- los, 

Tradefus 38 — Auncefto mas me hizieron:cótamina- 
P wen ron mi Sanétuario en aquel dia:y profana- 


ron mis fabbados. 
39 Y auiendo facrificado fus hijos à fus 
idolos , entrauáfc en mi San&uario el mif- 
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mo dia para córaminarlo:y heaqui que anfi 

hizieron en medio de mi Cafa. 

40 Y quanto mas,” que embiaron porlos a 2.Rey.16 
hombres que vienen de lexos,á los quales 
auia fido embiado méfagero: y heaqui que 
vinieron? Y por amor deellos te laualte, y 
alcoholafte tus ojos, y te atauiafte de ata- 
vios? 

41 Y fentaftete fobre? eftrado honrro- 
fo , y fue adornada mefa delante P deel: y 
pulifte fobre ella mi perfume y mi olio. 

41 Yoyofe " enellaboz de cópaña" pa- 
cifica : y con los varones fueron traydos 
los Sabeos del defierto para multiplicar 
los hombres: y $ pu(ieron manillas fobre 
fus manos,y corona de gloria fobre fus ca- 
becas. 

43 Y dixeàlaenuejecida en adulterios: 
Aora fenecerán fus fornicaciones,y ella. 
44 Porque vinieron à ella como quien 
vieneà muger ramera : anfi vinieron à las 
fuzias mugeres Aholah,y Aholibah. 

45 Yhombres jutos las juzgaran ! por 
la ley delas adulteras , y porlaley delas q 
derraman fangre : porque fon adulteras, y 
ay fangres en fus manos. 

46 Porque aníi dixo el Señor Iehoua: Yo 
haré fubir contra ellas Y compaña: y yo las 7) 
entregaré * en alboroto y en rapina. $ Heben 
47 Ylacompaña las apedrearáàpiedra: cómocion» 
y acuchillarlashan có fus efpadas:matarán 

à fus hijos y à fus hijas , y fus calas quema- 

rán à fuego. 

48 Y haré fenecer la fuziedad dela tic- 

rra, y todas las mugeres efcarmentarán, y 

no harán fegun vueftra fuziedad. 

49 Y pondrán fobre vofotras vueftra fu- 

ziedad, y lleuareys los peccados de vuef- 

tros ydolos: y fabreys que yo Jay el Señor 

lehoua. 


o Heb.Le- 
cho. 
pDellecho 
o eftrado 
fegüla cof- 
tumbre de 
los Perfasy 
Babylo- 
nios. 

q En Ieruf. 
r En fieítas 
y publicos 
regozijos» 
sLas damas 
deIeruf, 


t Arr. 1658. 
Significó el 
rccto;uv- 
zio dc Di- 
Os. 

u Arr.16, 


CAPIT. XXIIII. 


(S On otra parabola enfeña à lerufalem la cala- 
midad que paffari enel cerco, y la manera co- 
mo el Rey y los fuyos faldrian,bwyeudo fin orden ns 
concierto,en zaflteo de fus idolatrias, y fingularmé- 
te de la fangre de los innocttes que defcabegaron en 
Jus picotasyy quemaron en [n4 quemaderos cz. 


y É Fue palabra de Iehoua à mi? enel yS.dela ca- 
noueno año , enel mes Decimo à los ptiuidad de 
diez del mes,diziendo: loachin. 

2 Hombre, Eftriuete el nombre de che 7 Nota.to- 

dia , defte mifmo dia: porque el Rey de Ba- a 7 

bylonia 2 fe fortificó fobrelerufalem che , o, sac 7 

mifmo dia. cerco. 

3 Yhablaila cafa derebcllion b por pa- b Como 

rabola, y diles: Anli dixo el Señor Ichoua: arr47, 

Pon 


b Ab. v.10. 


$ Homici- 
da. 


dSin guar- 
daralgun 
orden, ô 
refpecto, 
fino como 
| vinieren. 
e Los ho- 
micidios q 
hizo. 
£ En lapi- 
| cotala der- 
ramó. 
g Provo- 
cando à 
Dios i yra 
y à vengan- 
ça dela fan 
gre inno- 
cente. 
hS. delos 
innocentes 
anfi muer- 
tos. 
* Nahum. 
Pr 
Abac. 1,12. 
i Aludioà 
la quema 
de Vrias, 
lere. 26,20. 


YLoque 

mas quie- 

res.tu mu- 

ger. 

l Heb, ca- 

Ma. 

m Heb. el 

labio de 

arriba.no 

fe embó- 

ces. 

n De con- 
|| fuclo.par- 
| zidodeo- 
| | tros para 
| con(uelo, 
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Pon vna olla:pon la,y echa tambien enella 
agua. 

4  lunta fus pieças decarne enella : todas 
buenas piecas, pierna y efpalda: hinchela 
dé hueffos efcogidos. 

$ Tomavna oucjaefcogida: y tambien 
b enciende los hueffos din deella: haz 
que hierua fus heruorcs: cozed tambié fus 
hueffos dentro deella. 

6 Portáto anfi dixo el Señorlehoua: Ay 
de la Ciudad de € fangres,de la olla no ef- 
pumada, y que fu efpuma no falió declla. 
Por fus pieças , por fus pieças la faca: d no 
cayga fobre ella fuerte, 

7 Porque fu" fangre fue en medio dee- 
lla:ffobre la cima de la piedra la pufo:no la 
derramó fobre la tierra paraque fue ffe cu- 
bierta con poluo: 

8  BPara hazer fubir la yra,para hazer vé- 
ganga: Yo pufe bu fangre fobre el lugar al 
to de la piedra, porque no fea cubier - 
ta. 

9  Portanto anfi dixo el Señor Iehova: 
* Ay dela Ciudad de fangres : Tambié yo 
pues Ï haré gran hoguera: 

10  Multiplicando la leña, encendiendo 
el fucgo,confumieudo la carne, y haziédo 
la falfa:y los hueffosferán quemados. — 
tu Y affentandola vazia fobre fus brafas 
para que fe efcallente y fe queme fu hódo: 
y fe funda enella fu fuziedad , fc cofuma fu 
efpuma. 

12 En fraudes fe cafó, ni nunca falio de- 
ella fu mucha efpuma. En fuego ferá cófu- 
mida fu efpuma. 

14 Entu fuziedad mala fiseceras : porque 
telimpié, y no te limpialte tu detu fuzie- 
dad:nunca mas te limpiarás,haftad yo ha- 
ga defcanfar mi yra fobre ti. 

14 Yolehouahablé:vino,y hize.No me 
tornaré atràs , ni auré mifericordia, nime 
arrepentiré;fegun tus caminos y tus obras 
te juzearán,dixo el Señor Iehoua. 

15 Y fuePalabra delehovaá mi, dizien- 
do, 

16 Hombre, heaqui que yo te quito por 
muertctel deffeo de tus ojos:no endeches 
nillores,ni te venga lagrima. 

17 LRepofatede gemir, ni hagas luto de 
mortuorios :ata tu bonete fobre ti, y pon 
tus çapatos en tus pies:y no te cubras có 
reboco,ni comas pan" dehombres. 

18 Y hablé al Pueblo porla mañana, y à 
la tarde murió mi muger: y à la mañana hi- 
ze como me fue mandado. * 

19 Y el Pueblo me dixo,No nos enfeña- 
e das nos figuifican eltas cofas,que tú ha- 
zess 
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20 Yyoles dixe, Palabra de Iehoua fue à 
mi,diziendo, 

z1 Diila Cafa de Ifrael, Anfi dixo el Se- 
fior Dios: Heaqui que yo cótamino mi Så- 
&uario , T la foberuia de vueftra fortaleza; 
el deffeo de vueftrosojos, y elregalo de 
vueftra anima: vueltros hijos, y vueltras 
hijas? que dexaftes,caeránà cuchillo. 

22  Yhareys de la manera d yo hize; P no 
os cubrireys con reboco,ni comereys pan 
dehombres. 

23 Y vucítros bonctes eftarán fobre vuef- 
tras cabeças , y vueftros capatos en vuef- 
tros pies : no endechareys ni llorareys; 
mas cófumiros eysa caufa de vueltras mal- 
dades, y gemireys vnos con otros. 

24 Y feros hà Ezechielen portento: fè- 
gun todas las cofas queel hizo,hareys : en 
viniendo elto,entonces fabreys que yo/oy 
el Señor Icehoua, 

25 Y tuhombre,el dia que yo quitaré de- 
ellos 1 fu fortaleza, el gozo de fu gloria,el q El Tem 
defico de fus ojos: y el cuydado de fus ani- plo &c. 
mas,fus hijos y fus hijas, arre v.21. 
26  Effediavcndráàti vn efcapado "para r Heb.á 
traer las nueuas. oydo de o- 
27 En aqueldia fe abrirá tu boca con el rejas. 
efcapado;y hablaras,y no cftarás mas mu- 

do: y fer les hasen portento: y fabrán que 

yo oy Iehoua. 


T O,la glo- 


ria, 


oS.enle- 
ruf. 

p Comov. 
07 


RARE ANS: 


Cons los Ammonitas,Moabit.es, Idumeos y Pa 
leSTimos por auerfe hallado ev el campo de los 
Chaldeos contra leru/alé en fi toma,y auerfe auido 
con ella cruelmente. 


Fue Palabra de Ichoua à mi,dizien- 
do, 
a 


Hombre,Pon tu roftro hazialos 
hijos de Ammon, y prophetiza fobre e- 
llos, 
Y dirás alos hijos de Ammó, Oyd Pa- 
labra del Señor Iehoua. Anfi dixo el Señor 
Iehoua : Porquanto dixifte, Hala, fobre mi 
San&uario, que fue profanado ; y fobre la 
tierra de Ifranl,que fue affolada: y fobrela 
Cafa de Iuda porque fueron en captiui- 
dad; x . sAlosPers 
4 Portanto heaqui que yo te entrego *à fas. 
los Orientales por heredad: y pódrao fus + Atudió 4 
palacios en ti,y pondrán en ti fus- tiendas, la coftum- 
Ellos comerán tus fementeras y Y beuerán bre de los 
tu leche. Orictales. 


ES O M - 
5 Ypondréà  Rabbath por habitacion rone. 


de camellos; yàlos hijos de Ammon por Ammoni- 
majada de ouejas, y fabreys que yo/oy Ic- tas. arr.25 
houa. 20. 


11 


iiij 


271 


6 Porque anfi dixo el Señor lehoua: Por 

quanto tu barifte tus manos, y patealte, y 
a Conquá- tegozalte dcanimo? en todo tu menof- 
toefcarnio precio fobre la tierra de Ifrael, 
podiíte. 3 Portáto heaqui que yo eftendí mi ma- 

no fobreti, y yo te entregaréàlas Gétes pa- 

ra fer faqueada: y yo te cortaré de entre los 
pueblos , y te deftruyré de entre las tie- 
rras:yo te raeré, y fabras que yo foy lehoua. 

8 AnfidixoelSeforIchoua: Porquanto 

dixo Moab y Seir,Heaqui la Cafa de Ieho- 
b Domada uaes b'como todas las Gentes. 
delosBab. 9 Portanto heaqui que yo abro el lado 

de Moab defdelas ciudades,desde fus ciu- 
dades que effan en fu fin, las tierras deffea- 
bles de Beth.iefimoth,y Beel- meon, y Ca- 
riathaim, 

10 Los hijos del Oriente contra los hijos 

de Ammon:y yo la entregaré por heredad, 

paraque no aya mas memoria de los hijos 
de Ammon entre las Gentes. 

u Tambienen Moab haré juyzios, y fa- 

bran que yo y Iehoua. 

i, Anfidixo el Señor lehoua, Por loque 
cldumea, hizo € Edom, quandó hizo venganga con- 
v.8. Seir. trala Cafa de Iuda, d que peccaron peccá- 
dS.losIdú. do,y fe vengaron deellos, 

"Icd “13 Portanto Anf dixo el Señor Iehoua, 
ede tudi Yo tambiéeftenderé mi mano fobre Edó, 

Y talaré deella hombres y beftias:y la affo- 

aré:defde Theman, y Dedan caerán à cu- 
chillo. 

14 Y pondré nii vengançaen Edom por 

la mano demi Pueblo Ifrael : y harán en E- 

dom fegun mi enojo,y fegun mi yra: y co- 

nocerán mi véganca,dixo el Señorlehoua. 

15 Anfidixoel SeüorIehoua: Por loque 
ePor ven- hizieron los Paleftinos € con venganza, 
garfe, quando hizieron vengançacon menofpre- 
fDe ene. “io de animo hafta deftruyció f deenemif- 

tades perpetuas, 

16 Portanto anh dixo el Señor Ichoua: 
Heaqui que yo eftiédo mimano fobre los 
Paleftinos : y talaré los Ceretheos, y def- 

truyré el refto de la ribera dela mar. 
17 Y haréenellos grandes vengangas con 
reprehenfiones de yra:y fabrán que yo foy 
Ichoua, quando dicre mi vengága enellos. 

ICAA A 
po la mifma raxon intima a Tyro fu reyna y 
affolaciontotalfín efperanga de fa reflauracion 
en ningun tiempo. Loqualfe entendera dela vieja 
Tyro que Stana en la continéteyy autendo fido del 
truyda vna vex, Alexandro fe [irnio de fus ruynas 
enel combate dela Nuewa Tyro-( que defpues fe edi- 
Fficódentro dela mar) para cerrar el efirecho, por- 
que aquello faltawa para el cumplimiento deesta 
prophecia como efla v.12.y 20, y 21. Ni efla prophe- 
verias traria ala de Va, 23. que le promete reflau- 


migos 


perpe 
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racio:porque la reffanració no fue enel mifmo lugar 
döde eftaua antes fino détro dela mar.y anfi ambas 

prophecias,aunque al parecer cótrarics, fuero cume 


plidas. 


Aconteció É enel vndecimo año, 
enel primero del mes , que fue Pala- 
bra de lehoua àmi,diziendo. 

2 Hombre, Porquanto Tyro dixo fobre 
Ierufalem,Hala,Quebrantado es el puerto h Frequen- 
h delos pueblos. Amii fe conuittió , Seré tado de nur 

llena,ella defierta: E 

3 Portanto anfi dixo el Señor Iehoua: Burt di- 
Heaqui que yo contra t1,0 Tyro:y haré fu- cha delos 
bir contrati muchas gentes , comola mar p. fon pala- 
haze fubir fus ondas. bras de Sy- 
4 Y difsiparanlos muros de Tyro,y def Ru de 
truyrán fus torres : y facaré deella fu tie- hd 
rra, y ponerlahé f en la altura dela piedra. dina lá 

s ! Tédedero de redes ferá en medio dela ruyna de 
mar,pord yo he hablado dixo el Señor le- Tyro,llaia 
houa,y fera faqueada de las Gentes. BOS 

6 Ymfushijas que eftan enel campo, fe- e 
rán muertas à cuchillo:y fabrán que yo f2y PER 
Iehoua. F i picota 

7 Porqueaní dixo el SeñorIehoua:Hea- arr.24,7» 
qui que yo traygo contra Tyro à Nabu- 15, de pef- 
chodonofor Rey de Babylonia dela parte «adores. 
del Aquilon,Rey de reyes,con cauallos, y mr ab 
carros , y caualleros , y compañias, y mu- 55 

cho pueblo. 

8 Tus hijas que etan enel campo matará 
à cuchillo,y pondrá contrati yngenios: y 
fundará contrati baluarte, y affirmará có- 
trati " efcudo. 

9 Y pondrá contra ella trabucos, contra 
tus muros, y tus torres deftruyrá confus 
? martillos. 

10 Conlamultitud de fus cauallos te cu- 
brirá el poluo deellos , conel eftruendo de: 
los caualleros,y de las ruedas,y de loscar- 
ros temblarán tus muros, quando entráre 
por tus puertas como por portillos de ciu- p Tus tro- 
dad deftruyda. pheos que 
n Con las vías de fus cauallos hollará 2urís gans- 
todas tus plagas , à tu pueblo matará a cu- do en guc- 
chillo :P y las eftatuas de tu fortaleza de- rras- 
cendiránàtierra. — M ia Pe 
1, Yrobarántus riquezas, y faquearán androen- 
tus mercaderias, y deftruyrántus muros: el comba- 
y tus cafas preciofas deftruyrán, y tus pie- te de Tyro 
dras y tu madera, y ? tu tierra pondran en lamuena. 


g Como 
arr.245t. 


n Pauefada, 


o Ingenios 
de batir. 
arietese 


medio delas aguas. 1 Oscura 
y *Yharéceffarel eftruendo detuscá- ^ e 73» 


: : ? rComo v- 
ciones : y el fori detus vihuelas nofe oyrá sa pica 


mas. O,vn peñas” 
14 Ytepondré" comoaltura de piedra: fco defier- 

3 tendedero de redes ferás: ni nunca mas to. 

ferás edificada: por yo Iehoua he habla- 1 Arr.v.fe 
do,dixo el Señor Ichoua.. ij An. 
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15 AnfidixoelSeforIehouaà Tyro:Ci- 
ertamente del eftruendo de tu cay da,quá- 
do gritarán los heridos,quando la matan- 
gaferá hecha en medio de ti,las Ifas tem- 
blaran’ 

16 Y todoslos principes? de la mar de- 

cendirán de (us fillas , y quitarán fus man- 

tos,y defuudarán fus ropas bordadas,vef- 

tirfehan de efpátos,fentarfchá fobre la tie: 

rra, y cfpauorecerfehanà cada momento, 
bD>turuy y cftarán attonitos P fobre ti. 

na. 17 Y leuantarán fobre ti endechas, y di- 

ránfobreti, Como perecifte, Poblada en 
las mares ¿ Ciudad que fué alabada, q fué 
. fuerte enla mar,ella y fus moradores:q po 
€ S. dela nian fu efpanto à todos € fus moradores. 
mar.dela 13 Aora fe efpauorecerán las Iflas el dia 
Ere de tu cayda: y efpantarfehan d de tu falida 
€ tu fin. l b: 
as Iflas queeitan en la mar. 
19 Porqueanfi dixo el Señor Iehoua : Yo 
te tornaré ciudad affolada, como las ciuda 
des q no fe habitã: yo haré fubir fobre ti el 
abifino:y las muchas aguas te cubrirán. 

20 Y teharé Due con los q decien- 

€ Conlos den al fepulchro, € con elPueblo delfiglo:. 

muertos. y te pondré f enlo mas baxo de la tierra 

Nes a como los defiertos antiguos,conlosd de- 

odebare. Cienden al fepulchro : porque nunca mas 

A feas poblada: y yo daré È gloria en la tierra 

ES.2 losGte de los biuientes. 
vruynaren 21 Yo te tornaré en nada, y no ferás: y fe- 

rás buícada,y nunca mas ferás hallada:di- 
xo el Señor Ichoua. 
Sun Ls XXVII. 

Re la gloria de Tyro,por la parabola de vna 

hermofa yalera:fus riquezas, [us cótrataciones,. 
los pueblos que con ella cotratanan,y enque fuertes 
de mercaderias, para mayor encarecimiento de fe 
ruyna. 


Y Fué Palabra de Iehova à mi , dizié- 
dos 


2 Ytu,hombre,leuanta endechas 


aDela cof- 
ta del mar 
Medit. 


fobre Tyro. 
. 3 Ydirása Dos laque habita à los pu- 
h Emporio ertos de lamar,b la mercadera delos pue- 


frequétif blos ide muchas iflas,Anfi dixo elSeñorle: 


árr.26,2. 
i Islaspor 
los reynos 


houa: Tyro,tu has dicho, Yo foy de perfe- 
Eta hermolura: 


delacofta 4  tEnelcoracondelas mares eftan tus 


del mar Me terminos:losque te edificaron,acabaró tu 


r : hermofura. 
TEnlome - Deh a > 
jorde la cof ayas del monte ! Sanir te fabrica 


ta. 
I El Antili- Pano para hazerte el maflel. 


E 6 De caflaños del Bafan hizieró tus re- 
mos:compañia de Affyrios hizo tus vácos. 
de marfil de las Iflas de Kithim. 

7 Definolino bordado deEgypto fuétu. 


ERZ MER CEHEI TERTE. 


ron todas las tillas:tomaró cedros del Li- 
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cortina, parag te firuieffe de vela:de carde 

no y grana de las Ilas de Elifah fué tu tol- 

do. 

8  Losmoradores de Sidon y de Aruad 

fueron tus remeros: tus fabios, ò Tyro,eí- 

tauan en ti,ellos fueron tus pilotos. xit 

9 "Losancianos de Gebal y fus fabios de m co 
? repararon tus hendeduras: todas las ga- n Fueron 
leras de la mar y los remeros deellas fucró tus calafa- 
en ti para negociar tus negocios . tes, 

10o Perfas,y Lydos,y Aphricanos, fueró 

en tu exercito tus hombres de guerra:o ef- ° Ganaron 


muchos tro 
cudos y capacetes colgaron enti : ellos te pheos ded 
dieron tu honrra .- te adorna- 


u Los hijos de Aruad có tu exercito? elo ró.arr. 26,12 
tuuieron fobre tus muros arredor , y los p' Te haziá 
Pygmeos en tus torres:colgaron fus efcu- la guarda. 
dos fobre tus muros álderredor: ellos aca- 
baron tu hermofura. 
12 Tharfis tu mercadera,a caufa dela mul 
titud de todas riquezas en plata,hierro, ef 
taño,y plomo,dio en tus ferias. 
5 Grecia,Thubal,y Mofoch;tus merca- 
deres 4 conhombres,y con vafos de metal a 
dieron en tus ferias . diria dee 
5 bre.q. d. có 
14 Dela Cafa de Thogorma, cauallos, Y efctanos 
caualleros, y mulos, digró en tu mercado. 
I$. * Los hijos de Dedan tus negociátes, r Los Idu- 
muchas Iflas * mercancia de tu mano, cuer eos. 
nos de marfil, y pauos,te dicró en prefére. * Qut mer: 
16 Syria tu mercadera por la multitud a 
t de tushechuras có carbunculos, granas, « Deobras 
y veftidos bordados, ylinos finos, y cora- exquifitas d 
les, y perlas, dió en tu ferias. fe obrauan 
17 ludá,y latierra de Ifrael, tus mercade ent t 
res con trigos," Minith,yPannag,y miel, y Ee m 
azeyte, y triaca dieron en tu mercado. Bano 
18 Damafco tu merzadera porla multi 
tud de tus hechuras, porlaabundancia de 
todas riquezas, con vino de Holbon, y la- 
na blanca. 
19 Y Dan,y Grecia, y Mozel,dieron en 


q Heb. con 


tus ferias:hierro * limpio,cañafiftola, y ca Er 
ña aromatica,fué en tu mercado. TET Hen 


20 Dedantu mercadera con paños? pre berrad.q.da 

ciofos para carros. nobles, ri- 

21 Arabia y todos los principes de Ce- cos. 

dar 7 mercaderes de tu mano en corderos, 7 Arr.v.1j« 

y carneros,y cabrones, en eftas.cofas fue- 

ron tus mercaderes . 

22 Los mercaderes de Saba y de Reemá 

fueron tus mercaderes conlo principal de 

toda efpecieria, y toda piedra preciofa, y 

oro,dieromen tus ferias . 

23 Haran,y Chenne, y Eden: los merca- 

deres de Saba, y Affyria, y Chelma, fueron 

en tu mercaderia. aS.demer- 

24. Eftas fueron-tusmercaderas 2en ro- ciderias. 
das 
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das cfpecies: en matos de cardeno y bor- 
«Bordados dados,y encaxas de ropas preciofas Ajútas 
y recama- con cordones,y en collares en tu negocia 
dos. i 
b DeCar- 
thago tu 
colonia, 


on. 

25 Lasnaosb de Tharfis,tus quadrillas, 

fueron en tu negociacion . y fueftellena, y 

fuefte multiplicada en gran manera en me- 
dio de las mares. 

c Tus go- 

ucrnadores 26 En muchas aguas te truxeron € tus 

buelue à la remeros: viento Solano te quebrantó en 

alegoria de medio delas mares. 

arrave S&C. 27 "Tus riquezas, y tus mercaderias, y tu 
negociació,tus remeros, y tus pilotos, los 
reparadores de tus hédeduras,y los nego- 
ciantes de tus negocios, y todos tus hom- 
bres de guerra q fueró en ti: y toda tu có- 
paña q efta en medio deti,caerán en medio 
delas mares el dia de tu cayda. 

28  Aleftruendo delas bozes de tus ma- 
dO,arraba rineros temblaranlosd exidos: 
les, 29 Y decendirán de fus naues todos los 

Gtomá remo:remeros,y todos los pilotos 

de la marfe pararán fobre la tierra: 

30 Yliaránoyríuboz fobreti, y grita- 

rán amargamente : y echaran poluo fobre 

fus cabecas, y robolcarfehan en la ceniza. 

31 Y harán porti calua, y cefiirfehan de 

faccos,y endechará por ti endechas amar- 

gas con amargura de anima. 

32  Yleuantaránfobre ti endechas en fus 
eS. dizien- lamentaciones , y endecharán fobre tı : 
do, e Quien como Tyro! f Cortada en medio 
fDcftruyda de la mar? 
perdida. 4, Quando tus mercaderias falian delas 

mares, hartauas muchos pueblos : los re- 

yes de la tierra enrriquecilte con la multi- 
tud de tus riquezas, y de tus contratacio- 
nes. 
gDelator: Y. En el tiempo que ferás quebrantada 
ato. elas mares en los profundos de las a- 
guas , tucontratacion y toda tu compaña 
caerán en medio de ti. 
3; Todos los moradores de las Iflas fe 
marauillarán fobre ti , y fus reyes tembla- 
rán de temblor: turbarfehá en fus roftros. 
36 Los mercaderes en los pueblos filua- 
rán fobre ti:conturbada fucíte,mas nunca 
mas ferás:para fiempre. 


IRA T: XXVI 


Outra el rey de Tyro. 11. Endecha que Di- 
E le manda cantar,cn que por la comparacion 
de Adam en fu primer eftado, y por la alufion à los 
Chernbines que lleuaná el carro de la gloria de Dz- 
05,como al mifino Propheta fac mosirado,pinta y de 
clara la vocacion y officio de los reyes en el mundo; 

el qual por auer faltado, le amenaza con muerte 
ignominofa, IIL Contra Sidon, 1111 Pre- 
die la reflitucion del Pueblo de Dros. 
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Fuc Palabra de Iehoua à mi, di- 
| ziendo: 

2 Hombre, dial Principe de Ty- 
ro:Anfi dixo el Señor Ichoua: Porquáto fe 
enalteció tu coracó,y dixilte, Yo /oy Dios, 
en la filla de Dios eftoy fentado en medio 
de las mares:fiédo tu hombre, y no dios:y 
b pufifte tucoracó como coraçon deDios: d. cngraif- 
3  ! Heaqui que tu eres mas fabio que tete como 
Daniel: nada ay oculto que à tifea ocul- fi fueras 
to. dios. 

4 Contufabiduria,y cô tu prudencia te i Yronize 
has juntado riquezas,y has adquirido oro 

y plata en tus theforos. 

5  Conla multitud de tu fabiduria en tu 
contratacion has multiplicado tus rique- 

zas : y à caufa de tus riquezas fe há enalte- 

cıdo tu coraçon. 

6 Portanto anfi dixo el Señor Iehoua: 
Porquanto pufifte tu coraçon como cora- 

çon de Dios: 

7 Portàto heaqui que yo traygo fobreti 
eltraños, los fuertes delas Gentes, q def- 
uaynaràn fus cuchillos contra la hermo- 

fura de tu fabiduria:y | enfuziarán tu ref- Y Tornar- 


h Heb. dif- 
tetu &c. q. 


Bando : ec 
8 Enlahueffa te harán decendir, y mori- Maeno En 


rás! delas muertes delos que mueren cn 
medio de las marcs. 
9 Porventurahablarás delante de ta ma 
tador diziendo, Yo /oy Dios ? Tuhom- 
brc feras, y nó dios,enla mano de tu mata- 
dor. 
10 7? De muertes de incircücifos mori- m De muer 
ras por mano de eltraños:porqueyoheha tt immüda 
blado,dixo cl Señor Iehoua. y vilifsima, 
1 | Y fuépalabra de lehoua à mi, di- m 
ziendo: 
1 Hombre, Leuanta endeehas fobre ei 
Rey de Tyro, y dezirlehas: Anfi dixo el 
Señor Iehoua, ? Tu fellasla fumma lleno n Tu echaf 
deSabiduria,y acabado de hermotura.  teelfello à 
13 9EnEdé,encl huerto deDios,eftuuif-. &c. q.d.e- 
te: toda piedra preciofa fué tu veftidura: peus 
Sardio,Topazio,Diamante, Turqueía, O- o Comp 
nychio,y Beryllo,Saphyro,Carbunclo, y 151 Adícn 
Efmeralda,y oro.Las obras de tusatambo (fu ercación 
res y de tus pyfaros eltuuieron apercebi- 
das en ti el diaP que fuelte criado. p Quetcal 
14 Tu, Cherubin grade, Icubridor, y yo Caron pot 
te pufe : en el Sancto monte de Dios eftu. Rey. — 
uilte: Y en medio de piedras de fuego * an- q Cubicrto 
duuifte. arr. "auc 
15 Acabado eras en todos tus caminos r Arn to 
defde el dia que fuelte criado, hafta que fe coton ob 
halló maldad en ti. ligacion de 
10 A caufade la multitud de tu contra- tu vocaciós 
tacion fucíte lleno de iniquidad, y peccaf- 

te: 


exequias. 
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a Teprofa- te: Y yo 1 te eché del Monte de Dios, y te 
né. echéà mal? de entre las piedras de fuego 
bDe tuvo- y 3 $ dY» 
cacion glo. 9 Cherubin cubridor. 
rioh,va4, 17 Enalteciofe tu coraçon à caufa de tu 
hermofura : corrompifte tu Sabiduria à 
caufa de tu refplandor : yo te arronjaré por 
tierra. delante de los reyes te pondré pa- 
raque € miren en tl. 

Con la multitud de tus maldades, y 
con lainiquidad de tu contratacion cnfu 
ziafte d tu fanétuario : yo pues faqué fuego 
de en medio de ti,el qual te confumió: y 
tcpufe en ceniza fobre la tierra enlos ojos 
de todos losque te miran. 

19 Todos los quete conocieron en los 
c Arr.276, pueblos, fe marauillaránfobre ti :* con- 
turbado fuefte, y nunca mas feras: para 
fiempre. 
z0 € Yfué Palabra de Iehouaà mi, di- 
ziendo. 
21 Hombre,ponturoflro fobre Sidon, y 
propheriza contra clla. 
22 Y dirás: Anfi dixo el Señor Jehoua: 
Heaqui yo contrati, 0 Sidon, y fere glo- 
rificado en medio deti : y fabrán que yo 
fy Iehoua, quando huzicre en ellajuyzios, 
y me lanétificare en ella. 
23 Yembiaréen ella peftilencia y fangre 
en fus placas, v caerán muertos en mcdio 
£5.feleuá deella cou cuchillof cótra ella àlderredor: 
tará cont. y fabran que yo/oy Ichoua. 
rer 24' Y nunca masferá ala Cala de Ifrael 
E uc cfpino que le puuce, nicfpino que le dé 
2 5. ¿los de dolor , en todos los alderredores de los 
Mr. que? ios menofprecian : y fabran que yo 
nip /%1lehoua. 
"25 | Anfidixocl SciorIchoua,Quan- 
do juntaré la Cafa de Ifrael delos pueblos 
entre los quales eftan efparzidos , y en e- 
llos me fan&ificaré enlos ojos de las Gen- 
tes, habitarán fobre futierra , laqual dià 
mi fieruoTacob. 
26  Yhabitarán fobre ella feguros:y cdi- 
ficarán cafas , y plantarán viñas, y habi- 
tarán confiadamente,quando yo haré juy- 
zios en todos los que los faquean en fus 
alderredores : y fabrán que yo fèy 1ehoua 
fuDios. 


CAP I T. 


€S.para cf- 
carmiento. 


dEl lugar y 
el grado 4 
tenias en 
mi cala, 
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XX1X. 


Oatra Pharaon Rey de Egypto y fu tierra,por 
C memo rs odios) ums 
ayuda contra los Chaldeos, 11. Con el defpojo 
de Egypto ordena Dios que fea pagado el exercito 
hD de los Chald. por los trabajos que paffaron cn el 
RES UP cerco de Taro embiadorallà por Di 
tiuidad de J Apon Dios: 
loachin. N claño ^ decimo, enel mes De- 
AID. cimo , àlos dozę del mes, fué pala- 
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bra de Ichouaà mi,diziendo: 

2 Hombre, Pon tu roftro contra Pharaó 

rey de Egypto : y prophetiza contra el, y 

contra todo Egypto. 

3 Hablay di, Anfi dixo el Señor lehoua: 
Heaqui yo contra ti Pharaon Rey de E- 

gypto  ! elgran dragon que duerme en i Aludió 1 
medio de fus rios. Que dixo ,T Mio es mi 12 condició 
Rio,y yo melo hize. pi. certa 
4 Yo pues pondréanzuelos en tus mexi- + Efe er 
llas, y pegarc los peces de tus rios à tus ef- pico yfuer 
camas, y yo te facaré de enmedio de tus ri- te por los 
os,y todos los peces de tus rios faldran pe prouechos 


gados à tus efcamas. j defu Nilo, 
$ Y dexartehéenel defierto âti, y à to- 

dos los peces de tus rios : fobre la haz del 

campo çaerás,! no ferás recogido, niferás 1 No feras 
jütado:à las beftias;de la tierra, y ¿las aues fepultado. 

del cielo te hé dado por comida. 

6 Y fabrán todos los moradores de 

Egypto que yo foy lehoua : porquanto m Socorro 
nin TU ode cafia à la Cafa de If- fragil Ree 
mel. 18521. 

7 Quando tetomáren con la mano, te 

quebrarás : y les romperás todo el om- 

bro : y quando fe recoftáren fobre ti,te q- 

brarás: y hazerles has ? parar todos los ri- n Que les q 
ñonces. den deícu - 


8 Portanto anfi dixo el Señor Tehoua: biertos los 
Heaqui que yo traygo contra ti cuchillo: €* 
y talaré de ti hombres, y beftias. 
9  Ylatierrade Egypto ferá affolada y 
defierta, y fabráu que yo /oy Iehoua: porq 
dixo , “ Mi rio:y,yo lo hize. 
10 Portanto heaqui yo contra ti, y à tus 
rios: y pondré la tierra de Egypto en affo- 
lamientos dela foledad del defierto:defde 
la torre de Seueneh,hafta el termino de E - 
thiopia. 
u No pallará porellapie de hombre, ni 
pie de beftia palfará por ella: ni ferá habi- 
tada por quarenta años. 
1 Y pondrealatierra de Egypto en fo- 
ledad entre las tierras alfoladas : y fus ciu- 
dades cntre las ciudades deftruydas ferán 
afloladasporquaréta años:y efparzirca E- 
gypto entre las Gentes , y auentarlos hc 
por las tierras. 
1; Porqueanfi dixo el Señorlehoua :Al 
fin de quarentaaños juntaré à Egypto de 
los pueblos entre los quales fueren efpar- 
zidos. 
14  Y'tornaré à traer los captiuos de E- 
gypto,yo los tornaréàlatierra de Phatu- 
res,à la tierra de fu habitacion: y álliferáa 
Reyno? humilde. p Baxo.no 
15 En comparacion de los otros rey- fuerte, 
nos ferá humilde: ni mas fe algará 2o 

as 


O Árr.v.jo 
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las Gentes:porque yo los difminuyré para 
Gno le enfeñoreen en las gentes. 

16 Y nofera mas à la Cala de Ifrael 2 por 


a Arr.v. 6. 
bQueles confiança, que haga acordar el peccado 
de cudicia mirando en pos deellos; y (abrán d yo /oy 
deconfe- el Señorlehoua. 

derarle cò- 17  qr Y aconteció enel año veynte y fie- 
ellos con- I P SET del 

trael man- U»enel mes Primero ,àl primero del mes, 


dam.de Di- que fue Palabra de Iehoua à mi, dizien- 
OS. o 
IL B i Hombre, Nabuchodonofor Rey de 
Babylonia hizo feruirà fu exercito grande 
feruidumbre contra Tyro. Toda cabeça fe 
de(cabelló,y todo ombro fe peló. Y ni pa- 
ra el ni para fu exercito vuo paga de Tyro 
por la feruidumbre que firuió contra e- 
la. 
19 Portanto anfi dixo el Señor Iehoua, 
Heaqui que e doy à Nabuchodonofor 


Rey de Babylonia la tierra de Egypto:y el 
cDefu tomará € fu multitud, y defpojara fus def- 
pueblo. —pojos,y robará fu prefa, y aurá paga para 


Íu exercito. 
20 Por futrabajo conque firuió enella, 
yolehe dado la tierra de Egypto : porque 
dLosBa-  dhizieron por mi, dixo el Señor Ieho - 
byloniose ua, 
eElRey- + En à quel tiempo haréreuerdecer € el 
RS cuerno à la Cala de Ifrael: y yo te daré aber- 
tura de boca en medio deellos : y fabrán q 
y o/y Ichoua. j 


CAPIT, XXX. 


Aun contra Egypto y fü rey, 


Y Fue Palabra de Iehouaà mi, dizié- 
do 
2 " Hombre, prophetiza,y di: Anfi 


f Ot. O, dixoel Señor Iehoua , Aullad , f Ay del 
dia, dia. 
gHeb.y 3 Porque cerca eftá el dia? que cerca ef- 
cercadtes 15 el dia del Señor; dia de lo: dia de 
las Gentes ferá. 
4 Yvendrá cuchillo en Egypto : y aurá 
miedo en Ethiopia quádo caerán heridos 
hSupue- en Egypto: y tomarán? fu multitud, y fe- 
blo. rán deftruydos fus fundamentos. 
5 E e y Lydia, y todo el 
¡LosGeon VWlgo, y Chub,y i los hijos de la t:erra ce 
Egypto  laliga caerán con ellos à cuchillo. 
tienenalió- 6 Anfidixolehoua: Tambien caerán los 
ga.infinua que (ultentan a Egypto; y la altiuez de fu 


Jos ludios. fortaleza caerá: deide la torre de Seucneh 


caerán enel a cuchillo.dixo el Señor Icho- 
ua. 

7 Yferánaffolados entre las tierras affo- 
ladas: y fus ciudades ferán entre las ciuda- 


ij £5 j& (6 Js 35 J& jo 
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des defiertas. 

8 Y fabrán q yoy Iehoua,quádo yo pulié- 

re fuego à Egypto, y fueré Qbrantados to- 

dos fus ayudadores. 

9 En aquel tiempo faldrán menfageros 

de delante de mi en naujos à efpantar à E- 

thiopia tla confiada:y aurán efpanto! co- T Heb. c5. 
mo enel dia de Egypto : porque heaqui q fadaméte. 
viene. ao 
10  AnfidixoelSefior Iehoua: y ™ haré BS aio 
ceffar la multitud de Egypto por mano de MM 
NabuchodonoforRey de Babylonia. ål pueblo 
um El, y fu Pueblo con el,los mas fuertes de &c. 

de las Gentes ferántraydos à deltruyr la 

tierra: y defuaynarán fus cuchillos fobre 
Fgypto; y henchirán la tierra de muer- 

tos. 

1, Ynfecarélos rios, y entregaré latie- n Arr.29,2, 
rra en mano de malos.y deflruyréla tierra 

y fu plenitud por mano de eltrangeros:yo 

Iehoua he hablado. 

13 *Anfidixo el Señor Iehoua, Y deftru- *Z4c.13,k, 
yré las ymagines , y haré ceffar los idolos 

de Memphis: y no aurá mas? Capitan de o Rey. 

la tierra de Egypto : y pondré temor en la 

tierra de Egypto. 

14 Yaffolose à Phathures, y pondré fue- 

go à Thaphnes,y haréjuyzios en? No. — pAlexan- 
15 Y derramaré mi yra fobre Pelufio la dria. 
fuerca de Egypto : y talaré la multitud de 

No. 


16 Y pódré fuego à Egypto:Pelufio aurá 
gran dolor,y No ferá rota, y Memphys tê- 
drá 1 continas anguftias. q Heb.an- 
17 Losmácebos de Heliopolis y de Pu- win de 
báfti caerán à cuchillo; y ellas yrán en ca- 
ptiuidad. ms. 
18 Y en Th2phnes" ferá prohibidoel dia, trpe 
quebrantando yo ay las barras de Egy- ¿Las entra- 
pto:yay ceflara la foberuia de fu fortaleza: das fuer- 
nublado la cubrirá: y los moradores de tes. 
fus aldeas yrán en captiuidad. 
19 Yharéjuyzios en Egypto, y fabrán q 
yo Joy Ichoua. 
20 Yacontecio enelaño vndecimo, en 
el mes Primero, àlos ficte del mes, que fue 
Palabra de Iehoua à mi,diziendo, 
21 Hombre, Yo he quebrantado * el bra- 
go de Pharaon Rey de Egypto:y heaqui å 
no ha fido vendado,paraq fele pongá me- 
dicinas,paraque (ele ponga venda parali- 
garlo , para esforgarlo à q pueda tener cu- 
chillo. 
22 Portantoaníi dixo el Señor Iehoua: 
Hcaqui que yo vengo à Pharaon Rey de 
Egypto, y quebrarc fus bragos fuertes,y 
u quebrado es: y haré que el cuchillo fe le 
cayga dela mano. 

a: Y 


tLa poten» 


Clas 


uS, fubra- 
Cos 


a Árr.j. 


b Eres fe- 
mejante. te 
compara- 
remos. 
c El rey de 
Egypto. 
Mamale Af- 
fur,como 
Ifa.52, 4. 
d S. lamas 
alta entre 
&c. 
e La humi- 
| dad grande 
y profunda 
fobre que 
| eftaua plá 
tado. 
f Lamiíma 
| compara- 
| cion Di, 4. 


g Hcb.lo 
zelaroa,. 
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23 Yefparziré entre las Gétesà Egypto, 
y auentarloshe po: las tierras. 

24 Y fortificarélos braços del Rey de 
Babylonia,y daré mi cuchillo en fu mano: 
y Qbraré los braços de Pharaon, y delante 
dcel gemirá có gemidos dehcrido de muer- 
te. 

25 Y fortificarélos bracos del Rey de Ba- 
bylonia:y los braços de Pharaon caerán: y 
fabrán que yo/oy lehoua , quando yo diere 
mi cuchiilo en la mano del Rey de Baby- 
lonia , y ello eftendiére fobrela tierra de 
Egypto. 

16 Yefparziréà Egypto entre las Gen- 
tes, y auentarloshé por las tierras;y fabran 
que yo/oy Iehoua. 


CAPIT. XXXI. 


ía el rey de Egypto, cuya gloria defriue c3 
vna perpetna alegoria , para mayor encareci- 
miento de fu ruyna. 


Acontecio ? enel año onzeno,enel 
| mes Tercero àl primero del mes,que 
fue Palabra de Iehoua à mi,diziédo. 
2 Hombre, dià Pharaó Rey de Egypto, 
y à fu Pueblo; A quien b te comparafte en 
tu grandeza? 
3 Heaqui,* el Affur, cedro enel Libano, 
hermofo en ramas, y fombrio con fus ra- 
mos,y aito en grandeza, y fu copa dfue en. 
trela efpeffura. 
4 Lasaguaslo hizieron crecer,* el abif- 
mo lo encumbró:fus rios yuan alderredor 
de fu pie, y à todos los arboles del campo 
embiaua fus corrientes, 
$ Portanto fe encumbró fu altura fobre 
todos los arboles del campo , y fus ramas 
fe multiplicaron, y fus ramas fe alongaron 
à caufa de fus muchas aguas que embia- 
ua. 

t En fus ramas hazian nido todas las a- 
ues del cielo : y debexo de fus ramas pariá 
todas las beftias del campo : y àfufombra 
habitauan muchas gentes. 

7 Hizofehermofo en fu grandeza,con la 
longura de fus ramas:porque fu rayz efta- 
ua junto alas muchas aguas, 

8 Loscedros nolo cubrieron enel huer: 
to de Dios:hayas no fueró femejátesà fus 
ramas: ni caftafios fueron femejantes à fus 
ramos : ningun arbol enel huerto de Dios 
fue femejanteà el en fu hermofura. 

9 Yolo hize hermofo con la multitud de 
fus ramas : y todoslos arboles de Eden, q 
eftauan enel huerto de Dios $ tuuieró em- 


bidia deel.. 
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10 Portanto anf dixo el Señor Iehoua: 
Porquanto te encübrafte en altura,’ y pu- 
fo fu cumbre entre la efpetfura, y fu cora- 
çon fe eleuó con fu altura, 
u Yoloentregué en mano del fuerte de 
las gentes, ¡el lo tractará: por fuimpiedad 
lo emu 
12 Yeltrañoslo cortarán,los fuertes de- 
las gentes, y dexarlohan: fus ramas caerán 
fobrelos montes, y por todos los valles: y 
por todos los arroyos de la tierra feran q- 
brados fus ramos: y tyríchan defufom- F Heb. de- 
bra todos los pueblos de la tierra, y dexar - cendirá de 
lohán, &c. 

4; lSobre fu ruyna habitarán todas las | Antich.il] 
aues del cielo, y fobre fus ramas eftarán to ver 6. 

das las beftias del campo. 

14 Porque" no fe eleuen en fu altura to m Paradef. 
dos los arbolos de las aguas, ni pongan fu carmienté 
cumbre entre las efpeffuras, ni en fus n ra- encl1os o- 
mas fe paren en fu altura todos losque be- rcm 
uen aguas: porq todos ferán entregados à mos. 
muerte,? à la tierra baxa, en medio de los o Periph. 
hijos de los hombres,con los que decien- dela fepul- 
den à la fepultura. tura, 

15 Anf dixo el Señor lehoua, El dia que 

decédió al ynfierno, hize hazer luto, hize 

cubrir porel el abifmo, y detuue fus rios: 

y las muchas aguas fueron detenidas: y al 

Libano cubri de tinieblas por el : y todos 

los arboles del campo fe defmayaron. 

16  Deleftruendo de fu cayda hize tem- 

blar las gentes,quando lo hize decendirál 
ynfierno,con losque decienden àla fepul- 

tura; y todos los arboles de Eden efcogi- 

dos , y los mejores del Libano , todos los 

quebeuen aguas,tomaron confolació P en P En fusfe-- 
la tierra baxa. pore 
17  Tambienellos decendieron con el al 

ynfierno, có los muertos à cuchillo, losque 

Jueron fu braco,losque eftuuieró à fu fombra 

en medio delas Gentes. 

18 A quien pues T tehas comparado anfi 9 Como 
en gloria y en grandeza entre los arboles 77 

de Eden?Seras pues derribado Y cólos ar- r Arr.Sy 9. 
boles de Eden en la tierra baxa: 5 entre los EN los 
incircuncifos yazerás, con los muertos à TEN rg 
cuchillo. Efte es Pharaó y todo fu Pueblo, i 


HE nos como 
dixo el Señor Iehoua. tuarr.28,16 


h Pufifte 
mut.de 
perh 


i Heb. ha- 
ziendo le 
hará. 


CHAPIT. XXXII. 
CS otra parabola femejante à la de Va.14.en-- 
decha el Propheta la muerte y fepultura de 
Pharaon de fu gueblo.baxrendo vn luengo catha- 
logo de los reyes y reynos que Dios ha destruydo por 
auerfe hecho temerofos en el mundo, (o enel pueblo 
de Dios fecun otros)alcabo de los quales pone a Pha 
raon con fø pueblo ¿zo x 
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Acónteció 2 en elaño duodecimo, 
enel mes Duodecimo , àl primero 
del mes , que fué Palabra de Iehoua 

à mi, diziendo: 

2 Hombre,leuanta endechas fobre Pha- 
raon rey de Egypto,y dile:A leoncillo de 
Gentes eres femejáte, y eres b como la va- 
llena en las mares : d facauas tus rios , y en 
turuiauas las aguas contus pies , y holla- 
uas fus riberas. 

3 Aníidixo el Señor Iehoua, * Yo eften- 
dere fobre ti mi red con ayuntamiento de 
muchos pueblos: Y hazertehan fubir con 
mi aljanaya. 

4 Ytedexaréentierra:yote echaré fo- 
bre la haz del campo: y haré å fe afsienten 
fobre ti todas las aues del cielo : y hartaré 
de ti las beftias de toda la tierra. 

$ Y pondré tus carnes fobre los montes, 
y henchirélos valles de tu altura, 

6 Y regarélatierradóde tu nadas detu 
fangre hafta los montes : y los arroyos fe 
henchirán de ti. 

7 *Yquádote mataréC cubrirê los cie- 
los : y harê entenebrecer fus eftrellas : el 
Sol cubriré con nublado: y la Luna no ha- 
rá refplandecer fu luz. 

8 Todaslas lumbreras de luz haré en- 
tenebrecer en el cielo porti: y pondré ti- 
nieblas fobre tu tierra, dixo el Señor Icho- 
ua. 

9 Yentrifteceréel coraçon de muchos 
pueblos , quádo d lleuaré enlas Gentes tu 
quebrantamiéto,por las tierras que no co- 
nocifte. 

Io Y haréattonitos fobre ti muchos pue 
blos : Y fus reyestobretiaurá horror grá- 
de , quando haré refplandecer mi cuchillo 
delante de fus roftros , y todos fe efpauo- 
geceran en fus animos à cada momento en 
el dia de tu cayda. 

1 Porqueanfi dixo el Señorlehoua: El 
cuchillo del rey de Babylonia te vendrá. 
1 A cuchillos de fuertes haré caer tu 
Pueblo, € todos ellos Aran los fuertes de 
las gentes. Y deftruyrán la fobertia de E- 
gypto , y toda fu multitud [erá deshe- 
cha 


1; Todas fus beftias deftruyréf de fobre 
las muchas aguas, ni mas las enturulara 
pie de hombre : ni vías de beftias las en- 
turuiarán. 

14 Entonces haré hundir fus aguas , y 
hare yr fus acequias como azeyte, dixo el 
Sefior Ichoua. 

15 Quando affolaréla tierra de Egypto, 
y la tierra fuere affolada de fu plenitud: 
quandoheriré à todos losque en ella mo- 
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ranjfabrán que yo foy Tehoua . 

16  Eftaeslaendecha,É y cantarlahan:las gHeb y es- 
hijas delas Gentes la cantarán: endecha- da 
ran fobre Egypto,y fobre toda fu multi- ca anfiluo 
tud,dixo el Señor Íehoua. go. 

17 Yacontecio! enelaño duodecimo,à h Todo fu 
los quinze del mes, que fue Palabra de Ie- pueblo. 
houa a mi diziendo: i Arr.ver.r, 
W o endecha fobre la po m 
tud de Egypto, y f defpeñalo à el, y à TEndecha. 
las villas Solas Bons (dias len la deed lo defpeña- 


delos profundos con los que deciendenà o 
la fepultura . nifterio 

19 Porqueerestan hermofo,deciende, y proph „Iere 
yaze conlos incircuncifos. LIO, 

20 Entrelos muertosá cuchillo caerán: | En elfe- 
al cuchillo es entregado : traeldo ¿el y à oa! 
todos fus pueblos. SESS 
21 Hablará à ellos fuertes delos fuertes 

de en medio del infierno, conlos quele 
ayudaron , que decindieron , y yazieron 

con los incircuncifos muertos à cuchi- 


llo. 
22 Alli ^ el Affur con todo fuayunta- RUE 


miento, fus fepulchros eftarán en fus al- muertopor 
derredores , todos ellos muertos à cuchi- el Babylo- 
llo. nio. 
23 ° Susfepulchros fueron pueftos å los o De los 
lados? delfepulchro, y fu ayuntamiento S. def 

fl porlos alderredores de fu fepulchro: Porircta, 
efta porlos alderredores de fu fep iem 
todos ellos cayeron muertos à cuchillo, 
los quales pufieron miedo ? en la tierrade q En el mé- 
los biuientes . do.Ot. en 
24 All" Elam y toda fu multitud , por el pucblo 
los alderredores de fu fepulchro todos e- depior 

: i r Elreyde 
llos cayeron muertos à cuchillo , los qua- gi. Perfis 
les decindieron incircúcilos! ¿la tierra de ¿ Como, ve 
los profundos,que pufieron fu temor en la 18- 
tierra de los biuientes , ylleuaronfu ver- 
guenga con los que decienden il fepul- 
chro. 
25 Enmedio delos muertos € le pufie- + Al rey de 
ron cama con toda fu multitud,por fus al- Perf. 
derredores fus fepulchros: todos ellos in- 
circuncifos muertos à cuchillo , porque 
fuépucfto fu efpanto en latierra de los bi- 
uientes, y lleuaron fu verguenga con los 
que decienden il fepulchro , en medio de 
los muertos fuépuefto. 
16 Alli " Mofoch,y Thubal, y toda fu Y Reyes de 
multitud,fus fepulchros en fus alderredo- uro 
CR a y Talia, 
res , todosellos incircunciflos muertos à 
cuchillo,porque dieron fu temor en la tie- 
rra delos biuientes. 
27 Ynoyazeranconlos fuertes que Ca- X. Fueron 
yeron delos incircücifos,los quales * de- pueños en 
cendieró al infierno con fus armas de gue- fus tcpul- 
rra, y puficro fus efpadas debaxo puse ca chros, 
ecas* 
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becas : mas fus peccados eftarán fobre'fus 

hueffos,porque fueró terror de fuertes en 
4A Plarab la tierra de los biuientes. — 

i8 3 Mastuentrelos incircuncifos fe- 
rás quebrantado, y yazerás conlos muer- 
tos à cuchillo. 
29  AlliIdumea, fus Reyes, y todos fus 
principes , los quales 5 con fu fortaleza 
fueron pueftos con los muertos à cuchi- 
lMo,ellos yazerán con los incircuncifos, y 
conlos que decienden al fepulchro. 
30  Allilos Reyes del Aquilon todos e- 
llos , y todos los de Sidon, que con fu te- 
rrordecendieronconlos muertos , auer- 
gongados de fu fortaleza , tambien yazie- 
ron incircunciflos con los muertosá cu- 
chillo : y lleuaron fu verguenga con los d 
deciendenal fepulchro . 
eDelader. 31. Aeltos verá Pharaon, y confolarfeha 
truycion de ? fobre toda fu multicud: muerto à cuchi- 
fu pueblo. llo Pharaon,y todo fu exercito,dixo el Se- 

ñorJehoua. 
d Pufo fu 3» Porque yo pufe mi terror enla tie- 
terror. — rradelosbiuientes , tambien yazerá en- 
mut. de — trelos incircuncifos có los muertos à cu- 
REC —— chillo,Pharaon y toda fu multitud, dixo el 

$cñor Iehoua. 


b Yronia, 


C APIT, XXXIII. 


L officio del verdadero propheta por la femejá- 
E. del atalaya, denunciar àl pueblo fuspecca o 
dos y el castigo deellos : y el de el pro pueblo,creerle y 
guardare. II. Cada vno binira por fw prefen- 
tejufhicia,o monrd por fa prefente iniquidad. 
JHL Vienenleal Propheta las nuenas de la toma 
de lerufalem,y Dios le da animo para predicar con 
mas libertad con el cumplimiento de fu prophecia. 
ITLI. Contra losque no creyan å las denunciación 
us dela captiuidad, y fe burlaud de los prophetas, 


Fué Palabra de Iehouaà mi , di - 
ziendo: 

2 Hombre,hablailoshijos de tu 
Pueblo, y diles: Quando yo truxerecu- 
chillo fobre la tierra , y el pueblo de la tie- 
rra tomáre vn hombre de fus terminos, y 
felo pufierepor atalaya: 

3 Yelviere venir € el cuchillo fobre la tie- 
rra,y tocáre corneta, y auifáre àl pueblo, 
4  Qualquiera que oyere el fon de la cor 
neta, y no fe apercibiere , y viniere el cu- 
chillo y lo tomáre,f fu fangre ferá fobre fu 
f Elfolofe cabeça. 
sendrala 5 Elfondelscornctaoyó, y nofe aper- 
culpa def cibió ? fu fangre ferá fobre el:mas el å fe a- 
muere” percibiere,fu vida efcapó - 
6 Mas(ielatalaya viere venir el cuchi- 
llo,y no tocáre la corneta, y el Pueblo no 
fe apercibiere : y viniere el cuchillo, y to- 
suáre deel alguno, el por caufa de fu pecca 


€ Gente de 
gucrra.ene 
migos. 
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do fué tomado:mas fu fangre yo la deman- 
daré de la mano del atalaya. 
7 *Tupues, hombre, yo te he £ puefto 
poratalayaà la Cafa de a R RE la 
palabra de mi boca, y apercebirloshas de 
mi parte. 
8 Diziendoyoilimpio: Impio muerte 
morirás,y tu no habláres paraque fe guar- 
de el impio de fu camino , elimpio morirá 
por fu peccado,mas fu fangre yo la deman- 
daré de tu mano. 
9  Yfituauifaresalimpio de fu camino, 
parad fe aparte del , y el no fe apartáre dc 
fu camino, el morirá por fu peccado , y tu 
efcapalte tu vida. 
1o Tupues, hombre, diàla Cafa de If- 
rael, Vo/otros auey s hablado anf , diziendo, 
Nueftras rebelliones y nueftros peccados 
eftan fobre nofotros , y à caufa deellos fo- 
mos confumidos : Como pues biuire- 
mos? 
u *Diles,Biuo yo, dixo el Señor Ieho- 
ua, que no quiero la muerte del impio , fi 
nó que fe torae el impio de fu camino , y 
que biua.Bolueos bolueos de vueftros ma 
los caminos: y porque morireys ó Cala 
de Ifrael ? 
i; @ Ytu,óhombre,diàloshijos de tu 
Pueblo: La jufticia del jufto nolo efcapa- 
rá el dia rebelláre: y la impiedad del im- 
pio no le ferá eftoruo el dia q fe boluiere 
de fu impiedad : y eljuíto no podrá biuir 
b por fujufticia el dia que peccáre. 
13 Diziendo yoiljufto, Biuiédo biuira, 
y el confiado en fu jufticia hiziere iniqui- 
dad, todas fus jufticias ino vendrán en me 
moriaymas porfu iniquidad que hizo,mo- 
rirá. 
14 Y diziendo yo alimpio, Muriédo mo 
rirás : y el fe boluierc de fupeccado, y hi- 
ziere T i y juíticia y 
15 Sielimpio reftituyere la prenda, bole 
uiere loque ouiererobado, en las ordená- 
gas T de vida camináre, no haziendo ini- 
quidad,biuiendo binira,y no morira. 
16 Todos fus peccados que peccó ! no le 
vendrán en memoria : hizo juyzio y jufti- 
cia? biuiendo biuirá. 
17 7 Y diránlos hijos de tu Pueblo, No 
es recta la via del Señor .la via deellos cs la 
que no esrecta. 
18 Quando eljufto fe apartáre de fu juf- 
ticia , y hiziere iniquidad, morirá por 
ello. 
19 Y quando el impio fe apartáre de lu 
impiedad,y hizierejuyzio y jufticia,biui- 
rá por ello. 
29 +Y dixiftes)No cs rectala via d sehe 
ro 
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Yo os juzgaré ò Cafa de Ifrael , à cada vno 
conforme fus caminos . 


- nı PU G Yaconteció en elaño duodecimo 
a Cüplimié- t de nueftro captiuerio en elmes Decimo à 


to delapro los cinco del mes, que? vino à mi vn efca- 
meffa. arr. pado de Ierufalem,diziendo, la Ciudad hà 
14116, fido herida. 
22 Ylamano de]ehoua auia fido fobre 
mi la tarde antes que el efcapado vinieffe, 
b S.elefca- y auiaabierto mi boca , hafta ĝ b vino à mi 
pado. por la mañana: y € abrió mi boca, y nunca 
€ S.Dios. mas calle. 
IIL 5 q yfuéPalibradeIcehouaà mi, di- 
ziendo. 
d Latierra 24  Hombre,los d habitan d eftos defier- 
Ea Y* tos enlatierra de Ifrael hablando dizen, 
eArgumen © Abrahá era vno,y polleyó la tierra, pues 
toimpio có Rofotros,muchos:à nofotros es dada la tie 
tralas ame rraen poffefsion. o 
nazas de le- 25 Portanto diles, Anfi dixo el Señor Ie- 
rem.y Eze. houa, Con fangre comereys , y à vueftros 
idolos algareys vueftros ojos: y fangre de 
rramareys:y poffeereys efta tierra ? 
f Aueysfi- 26 f Eftuuiftes fobre vueftros cuchillos, 
dohomici- heziftes abominacion, y cada vno conta- 
dasidoli-  minaftes la pane de fu proximo, y poffec 
UC reys efta tierra? 

í 27 Diráslesanú, Anfi dixo el Señor Ie- 
houa,Biuo yo,que los que eftan en los de- 
fiertos,caerán à cuchillo: y el que eftuuie- 
re fobre la haz del campo, entregaré alas 
beftias quelo traguen: y los que eltuuie- 
rë en las fortalezas, y en las cueuas,de pef- 
tilencia morirán. 

28 Y pondrélatierra en defierto y enfo- 
g Sufober- Jedad: y ceffará È la foberuia de fu torrale- 
uia fuerte, za:y los montes de Ifrael ferán affolados q 

no aya quien paffe. 

29 Yfabránque yo fy Iehoua, quando 

pufiere la tierra en foledad y defierto, por 

todas fus abominaciones que han hecho. 

30 Ytu,ò hombre, los hijo de tu Pue- 
h Alas ref. blo fe mofan detit cabe las paredes, y à las 
puertas de las cafas , y habla el vno con el 
TE otro,cada vno con fu hermano, diziendo: 
1 Qua abfur i I b 
As i Ven Egit oyd! que Palabra que fale de 


rome 31 Y védrái tif como venida de pueblo, 
tisy de las y affentarfchan delante de ti, m1 PVEBLO, 
prophecias y oyrán tus palabras,y no las harán: antes 
T Có gran- Moe efcarnios con fus bocas:y el coracó 
de concur- deellos anda enpos de fu auaricia. 
Im co- 32 Yheaqui tu eres ellos! como can. 
mo cácion, tOr deamores , graciofo de boz y à canta 
m Logles bien: y oyrán tus palabras,mas no las ha- 
denuncias. ran. 

33 Masquando ello viniere, heaqui q 


viene,fabrán q vuo propheta entreellos. 


folanas. 
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C ASPM T: XXX II 
Ontra los reyes gonernadores, facerdotes y pro- 
E del pueblo de Dios por parabola de paf 
sor y de las suejas, por cuya auaricia y mala doétré 
na el pueblo fe derramó à fus idolatrias, y de alli en. 
Ju captinerio: por remedio de loqual promete la ve- 
vida del Mefiias y el Nueno Concierto , 


Fué Palabra de Jehoua à mi, di- 
ziendo: 


2 Hombre,*prophetizacótra los *lerm,23, 1. 
paftores de Ifraelprophetiza,y di les a los 
paftores: Anfi dixo el Señor Iehous, Ayde 
los paftores de Ifrael,á apacientaná fi mif- 
mos.Los paltores no apacientá las ouejas? 
3 Comeyslaleche, y veftis os de la lana: 
la gruelfa degollays, no apacentays las o- 
uejas. 
4  Noesforcafteslas flacas,ni curaftes la 
enferma:no ligaltes la perniquebrada, no 
tornaftes la amontada, ni bufcaftes la per- 
dida:mas enfefioreaftes os deellas con du- 
reza,y con violencia. 
y Yeftan derramadas ? por falta de paf- 2 Heb. de 
tor:y fueron para fer comidas de toda bef- ^ Paftor- 
ftia del campo, y fueron efparzidas. 
6 Y anduuieron perdidas mis ouejas 
? por todoslos montes,y en todo collado o Aludio á 
alto: y en todala haz de la tierra fueró de. 105 lugares 
rramadas mis ouejas, y no vuo quien buf- ba E 
caffe,ni quien requirieffe. à 
7 Portanto Paftores , oyd Palabra de Ie- 
houa. 
8 Biuoyo, dixo el Señor Iehoua,fi no por 
quanto mirebaño fué para fer robado , y 
mis ouejas fueró para fer comidas detoda 
beftia del campo,fin paftor:ni mis paftores 
bufcaron mis ouejas,mas los paftores fe a- 
pacentaron à fi miftnos, y noapacentaron 
mis ouejas: (houa, 
8  Portáto,o Paftores,oyd palabra de Ie- 
9 Anfi dixo el SeñorIchoua:Heaqui d yo 
¿los paftores: y requiriré mis ouejas de fu 
mano , y yo los haré dexar deapacentarlas 
ouejas : ni mas los paítores fe apacentarán 
à fi mifn s: y yo efcaparé mis ouejas de fus 
bocas:ni mas les ferán por comida. 
10 Porganf dixo cl Señor Iehoua :Hea- 
qui que yo,yo, requiriré mis ouejas, y las 
P reconoceré. p Heb. efe 
11 Como reconoce fu rebaño el paftor el deiñaré. 
dia q eftá en medio de fus ouejas 1 cfpar- 15 que fue 
zidas:anfi reconoceré mis ouejas, y las ef- '?"* 
capare de todos los lugares en ĝ fueró cf- A 
parzidas * el dia del nublado y de la efcu- hs 
ridad. P midad de 
12 Y yolasfacare delos pueblos, y las jú- fu captiue- 
raré de las tierras: y las metere en fu tierra, rio, 
y las apacentaré en los mótes de Ifrael DE 

as 
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las riberas y en todas las habitaciones de 
la tierra, 
14 Enbuenos paftos las apacentaré, y en 
losaltos montes de Ifrael fera fu majada: 
alli dormirán en buena majada:y en paftos 
grueffos ferán apacentadas, en los montes 
de Ifrael. 
Ij. Yo apacentaré mis ouejas, y yo les ha- 
ré tener majada, dixo el Señor lehoua. 
16  Yobufcaréla perdida, y tornaré laa- 
montada: y ligarélaperniquebrada, y ef- 
forcaréla enferma : 2 mas ¿la grueffa y àla 
fuerte deftruyré: Yo las apacétaré ben juy- 
zio. 
17 Mas vofotras ouejas mias, anfi dixo el 
Señor lehoua, Heaqui que yo € juzgo en- 
tre oueja y oueja,los carneros y los ca- 
brones. 
18 d Poco os es q comays los buenos paf- 
tos, lino q tambien holleys có vueltros pies 
lo 4 queda de vueftros paftos? Y 4 beuays 
las profundas aguas, (ino q tambien las que 
quedan holleys con vueítros pies? 
19 Y mis ouejas coman la reholladura de 
vucítros pics, y la reholladura de vucftros 
pies beuan? 
20 Portantoel Señor Iehoua dixo anfi 
à e aa que yo, yo juzg3ré entre la 
oueja grueffa y la oueja flaca, 
1t Por quanto rempuxaftes conellado y 
conel ombro, y acorneaftes con vueftros 
cuernos à todas las flacas, hafta que las ef- 
parziftes fuera. 
22 Yofaluaréa mis ouejas,y núca mas fe- 
rán en rapina:y juzgaré entre oucja y oue- 
a. 
~ * Y defpertaré fobreellas vn paftor, 
ellas apacentará, à mi fieruo Dauid:el las 
apacentara, y elles ferá por paftor. 
i4 Y yo lehouales feré por Dios, y mi 
fieruo Dauid Principe en medio deellos. 
YoIehoua he hablado. 
25 Y concertaré conellos Concierto f de 
paz, y haré ceffar dela tierra las malas bef- 
tias:y habitarán en el defierto feguramen- 
te, y dormirán en los bofques. 
26 Y daréiellas y àlos alderredores de 
mi collado,bendició:y haré decédir la llu- 
ula en fu tiépo,lluuias de bendicion ferán. 
27 Yelarbol del campo dará fu fruto, y la 
tierra dara fu fruto : y eftarán fobre fu tie- 
rra feguramente: y fabran d yo fey Iehoua, 
quando yo quebrarélas coyüdas de fu yu- 
go, y los libraré de mano delosq Ë fe fir- 
uen deellos. 
28 Y noferan mas prefa delas Gentes, y 
las beftias de la tierra nunca mas las come- 
sán: y babitarán feguramente, y no aurá 
quien efpante, 
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29 Y defpertarleshe h vsa Planta por nõ- RAIM 
bre,ni mas feran cófumidos de hábre en la fias enticn- 
tierra, y no feran mas auergongados delas de quien 
Gentes. Fano 
3o Y fabran que yo fu DiosIehoua foy có- E 
ellos, y ellos /on mi Dueblo,la Cafa de Ifra- maron 
el,dixo el Señor Iehoua. Planta. 
31 *Yvofotras ouejas mias, ouejas de mi Hapu y tr, 
pafto,vofotros/oys hóbres, yo vueltro Di- cris. y 
os,dixo el Señor Iehoua. ER 
CAPIT xxxv. TORUM 
Car Idemea por auerfe hallada có los Chal- 
deos contra lerm/alem, y aner pretédido poffeer 
fu tierra. 
Fue Palabra deIehoua à mi,dizien- 
| do, 
1 Hombre,ponturoftro haziai el 
monte de Seyr,y prophetiza contrael, 
3 Ydile,Anfi dixo el Señor Iehoua:Hea. 
qui que yo contrati ô monte de Seyr: y ef- 
tenderé mi mano contrati, y te pondré en 
affolamiento y en foledad. g 
4 Atus ciudades aflolaré,y tu ferás afio- 
lado:y (abrás que yo/oy [ehoua. 
$ Porquanto truuifte enemiftades per- T Amare 
petuas:y efparzifte los hijos de Ifrael là po 1 H:b-7n 
der de cuchillo enel tiempo de fuafflició, 75^? de 
enel tiempo Y extremamente malo. E Bk 
6 Portanto biuo yo,dixo el Señor Ieho- poftrera 
ua, que ? para fangre te diputaré, y fangre calamidad. 
te perfeguirá : y fino aborrecieres la fan- Heb. dela 
gre, fangre te perfeguirá. maldad del 
7 Y pondré al Montede Seyr en affola- ds "o 
miento, y en foledad: y cortaré deel ° paf- rer 
fante y boluiente. a 
8 Yhéchire fus mótes de fus muertos en o O, Yente 
tuscollados,y en tus valles,y en todos tus y vinien- 
arroyos:muertos à cuchillo cacrá enellos. te. q.d.to- 
9 Yote pondréen affolamicntos perpe- P 
tuos,y tus ciudades nunca mas P fe reftau- yo 


iIdumea, 


A p Heb.boi- 
rarán, y fabreys que yo/oy Iehoua. (hero 
ro Por quanto dixiíte, Eftas 1 dos Gen. q luday1f. 


tes, v eftas dos tierras ferán mias, y poffe- 
erlashemos,eftando alli Iehoua- 

11 Portanto biuo yo,dixo el Señor Ieho- 
ua, yo haré conforme à tu yra,y conforme 
à tu zelo conque ts hezifte, à caufa de tus 
enemiftades conellos: y feré conocido en- 
ellos quando tejuzgaré. 

12 Y fabrás que yo lehoua heoydoto- 
das tus injurias que dixifte contra c mó- 
tes de Ifrael, diziendo, Deftruydos fon, à 
nofotros fon entregados para comer. e 
z3 Yr engrandecifteshos contra mi con vo ul 
vueftra boca, y multiplicaftes fobre mi pocas con 
vueftras palabras, Yo lo oy. blafphe- 
14 Anf dixo el Señor Iehoua:Anfi fe ale- mias contra 
grara toda la tierra quando yo te haré fole- mi. 

dad, 
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1 Come te aleerafte tu fobre la heredad 
dela Cala de Ifrael, porq fue affolada : anfi 
te haré àti:affolado ferá el Monte de Seyr, 

y toda Idumea, toda ella : y fabran que yo 

foy Iehoua. 
CAP. XXXVI, 

P Romete la reftitució del Pueblo Indatico en fù tie- 

rra, la venida del Mefitss y la exhibicion del 

Nueuo teftamêto, cuyos effe£los feran verdadera pe- 

nitencia, Regeneractó, perpetua obediéita dela Ley 

de D:os,pax, eternidad enel Reyno. 
* Arri, 6,2. Tu,ó hombre,* prophetiza? fobre 
0,contras los mõtes de Ifrael, y di, Montes de 
Ifraeloyd Palabra de Iehoua. 

2 Anfi dixo el Señor Iehoua, Porquanto 
bLosIdu- belenemigo dixo fobre vofotros,Hala,tá- 
mcos. bienc las alturas perpetuas noshá fido por 
«Latierra heredad: 

e 3 Portanto prophetiza,y di,Ank dixo el 
elt. Se&orIehoua, P E 
eñor lehoua, Porquanto, por quanto a 

folandoos y tragádoos de todas partes,pa 

rad fuelledes heredada las otras Gentes, 
d Aucytve- daueys fubido en bocas de lenguas, y infa- 
nidoenbo- mja del Pueblo, 


O 4 Portanto Mótes delfrael oyd Palabra 
«s © del Señor lehoua:Anfi dixo el Señor Ieho- 


uaalos mótes y à los collados,à los arro- 
yos y à los valles, à las ruynas y affolamie- 
tos:y àlas ciudades defamparadas que fue- 
ron pueftas à faco,y cn efcarnio à las otras 
gentes alderredor: 
5 Portanto anfi dixo el Señor Iehoua:Si- 
no he hablado encl fuego de mi zelo con- 
tra las demas Gentes, y contra toda Idu- 
eScdipu- mea, que fe pufieron mi tierra por here- 
varon. dad con alegria de todo coracon,con me- 
nofprecio de animo,echandola à faco. 
6 Portanto prophetizafobre]a tierra de 
Ifrael,ydialos montes y à los collados: à- 
los arroyos y álos valles , Anfi dixo cl Se- 
ñor Iehoua: Heaqui en mi Zcloy enmi 
f S.contra furor! hehablado, por quanto aueyslle- 
vucfirosc-. uadola injuria delas Gentes. 
nemigose 5 Dorrantoanfi dixo el Señor lehoua: Yo 
g uim 5 healgado mi mano,h que las Gentes d os 
mu rm eltan alderredor lleuarán fu verguenca. 
Y vofotros,0 Montes delfracl, dareys 
mo Ys. vueltros ramos, y lleuareys vueftro fruto 
a Prco àmi Pueblo Ifrael porquet cerca cftán pa- 
bolucrán à ravenir. 
futicrsa. o porque heaqui que Yoà vofotros: y 
me bolucréa vofotros, Y fereys labrados, 
fembrados. 
10 Y haré multiplicar fobre vofotros hő- 
bres à toda la Cafa de Ifrael, toda: y habi- 
tarfehán las ciudades: y las ruynas ferán 
edificadas. 
n — Ymuliíplicaréfobrevofotroshóbres, 
y bellias:y rán muluplicadosy crecerán: 


las &c.co- 
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y hazeroshé que moreys como f foliades t Heb. en 

antiguamente: y hazeros hémas bien que vueftras 

en vueltros pricipios: y fabreys que yof^y antigue 

lehoua. dades. 

1 Y hareandar hombres fobre vofotros, 

à mi Pueblo Ifrael, y poffeertehán,y ferles- 

hás por heredad : y nunca mas les matarás 

los hijos. 

13 Anfi dixo el SehorIehoua,Porquanto 

dizé de vofotros, Comedora de hombres, 

y matadora delos hijos de tus Gétes has 

fido, 

14 Portanto nocomerás mas hombres, 

y nunca mas matarás los hijos! à tus Gen- 1 A tus mo- 

tes,dixo el Señor Iehoua. radorcsw 

15 Y núcamasteharé oyr injuria de Gé- 

tes,ni mas lleuaras denueftos de pueblos 

ni mas mataras los hijos à tus gentes, dixo 

el Señor Iehoua. 

16 Y fue Palabra de Tehoua,à mi diziédo, 

17 Hombre,La Cala deIfrael que moran 

en fu tierra,la han contaminado co fus ca- 

minos y con fus obras : como immundicia 

de menftruofa fue fu camino deláte de mi. 

18 — Y derramé mi yra fobre ellos por las 

fangres que ellos derramaron fobrela tie- 

rra:y confus idolos la contaminaron. 

19 Y yolos efparzi porlas gentes, y fue- 

rő auentados por las tierras: cóforme àfus 

caminos, y cóforme afus obraslosjuzgué. 

20 * Y entrados alas gentes donde vi- * l/4.52,5. 

nieron, ™ contaminaron mi fanĝo Nóbre Rom,2, 34- 

diziendofe deellos , Pueblo de Iehoua fon ™ Hizieré 
: I infame. 

eftos, y de fu tierra, deel,falieron. 

21 Y vue manzilla de mi fancto Nombre, 

àlqual contaminaron la Cafa de Ifrael en- 

las Gentes adonde vinieron. 

22 Portanto diila Cala de Ifrael: Anfi di- 

xo el Señor Iehoua, * No lo hago por vof- n $ fios 

otros,0 Cafa de Ifrael, mas por caufa demi Fefituyos 

fan&o Nombre, el qual vofotros cótami- 

naftes en las Gentes adonde veniftes. 

i3 Yfantlificaré mi grande Nombrecó- 

taminado en las Gentes,* el qual volotros * Ro.2,24. 

cótaminaltes entre ellas:y fabránlas Gen- 

tes que yo/oy Iehoua, dixo el Señor Icho- 

ua, quando fuere fanctificado en volotros 

delante de vueftros ojos. 

24 Yyoostomaré delas Gentes, y os jū- 

taré de todas las tierras: y os tracré à vuele 

tra tierra. 

25 Y efparziré fobre vofotros agua lunpia, 

y fereys limpiados de todas vueftras im- 

müdicias : ° y de todos vueltros idolosos o p, vue. 

limpiare. trasidola- a 

26 * Y os daré coragó nueuo:y podré cf- trias. 

piritu nueuo détro de vofotros: y quitaré farrib.ss, 

de vueftra carnc el coragó de piedra, y da- 19 

zoshé coracon de cunce 27 


a Àrr20, 
4 


bArr.v.22. 


` e Amenifsi- 
mo,qual 
fue el pa- 
rayfo ter- 
renal Gen. 
2,3. 


d Como 
fos hatos 
delas ouc- 
jas à (c trač 
3 leru(. las 
fieftas fol£- 
nes para 
vender pa- 
ra los (acri- 
ficios. 

€ No cor- 
poralméte. 


f Vide, ha- 
ué. 

g Hcb.hea- 
qui fecos 
Go 
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i; Ypódredétro devofotros mi Efpiri- 
tu, y haré q andeys en mis mandamiétos, y 
guardeys mis derechos, y los hagays. 
28 Y habitareysenlatierra q di a vuef- 
tros padres:y vofotros me fereys por Puc- 
blo;y yo feréá vofotros por Dios. 
29 Yos guardaré dc todas vueftras im- 
múdicias,y llamaré al trigo, y lo multipli- 
caré:y no os daré hambre. 
so Y multiplicaré el fruto delos arboles, 
y el fruto delos cápos , porq núca mas re- 
cibays opprobrio de hábre en las Gentes. 
31 Y acordarosheys de vueltros malos 
caminos, y de vueltras obras que no fueron 
bucnas: * y fereys confufos en vueltra mil 
ma prefencia por vueftras iniquidades, y 
por vueftras abominaciones. 
32 P Nolo hago yo por vofotros,dixo el 
Toa Eao: notorio:auergoncaos 
y confundios de vueftras iniquidades,Ca- 
fa de Ifrael. 
3; An(idixo el Señor Iehona, El dia que 
oslimpiaré de todas vueftras iniquidades, 
haré tambien habitar las ciudades, y las af- 
foladas ferán edificadas. 
34 Ylatierra affolada ferá labrada en lu- 
gar de auer fido affolada en ojos de todos 
losque paffaron: 
35 Los quales dixeron,Eita tierra affola- 
da,fue como huerto € de Eden:y cftas ciu- 
dades defiertas y affoladas, y arruynadas, 
fortalecidas eftuuieron. 
36 Ylas Gétes d fueró dexadas en vuef- 
tros alderredores , brán que yo Iehoua 
edifiqué las derribadas,y plante las affola- 
das:yo Iehoua hablé,y hize. 
37 AnfidixoelSeüor Ieboua, Aun enef- 
to feré requerido dela Caía de Ifrael para 
hazer aellos: yo los multiplicaré de hóbres 
como de ouejas. 
38 4 Comolas ouejas fan&as, como las 
ouejas de lerufalem en fus folennidades, 
anfi las ciudades defiertas ferán llenas de 
rebaños de hóbres:y fabrá d yo/oy Iehoua. 
SAI So 
ES el mifmo argumento del cap.prec. 
La mano de lehoua fue fobre mi, y 
facóme* en efpiritu de Tehoua,y pu- 
fomeen medio de vn campo, d ef- 
taualleno de hucffos. l 
2 Yhizomepaffar cerca deellos alderre- 
dorálderredor: y f heaqui que eran muy 
muchos fobre la haz del campo, y È cierto 
fecos en gran manera. 
3 Ydixome,Hombre,Biuirán eftos huel 
fosty dixe,Señor Iehoua tulo fabes. 
4 Y dixome,Prophetizafobre eftos huef- 
fos, y diles, Hueílos fecos,oyd Palabra de 
Ichoua. 
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y Anfi dixo cl Señor Tehoua à eftos huef- 

fos, Hcaqui que yo hago entrar efpiritu en 
vofotros, y biuireys. 

6 YH pondrénicruos fobre volotros, y hHeb.da- 
haré fubir fobre vofotros carne, y haré en- ré.anfi luce 
corar fobrc vofotros cuero:y pondré efpi- 5?* 

ritu en vofotros y biuireys;y fabreys d yo 

foy Jehoua, 

7 Yprophetizé,como me fue mandado, 

y vuo vn eftruendo en prophetizando yo; 

y heaqui vn temblor , y los hucffos (e lle- 

garon cada hueffo i à fu hueffo. cos 
8 Y mir&yheaqui nieruos fobre cllos, y yútura con 
la carne fubió, y encorócuero por cima de (i compa- 
ellos:mas no auia enellos efpiritu. uerg 

9 Y dixome,Prophetizaal efpiritu,pro- 

phetiza hombre, y di àl efpiritu: Anfi dixo 

el Señor Iehoua, Efpiritu ven de los'qua- 

tro vientos, y fopla fobre eftos muertos, y 

biuirán. 

10 Yprophetizé,como me mandó, y en- 

tro cfpiritu en ellos, y biuieron, y eftuuie- 

ron fobre fus pics, vn gráde exercito muy 

mucho. 

1u Y dixome,Hombre,Todos cftos huef- 

fos fon la Cala de Ifrael. Heaqui queellos 
dizen,Nueltros huellos fe fecaron,y pere- 

có nueltra efperanga, y f en nofotros mif- T En nuef- 
mos lomos talados. tra miíma 
1; Portanto prophetiza,y diles, AnG di- P9» 
xo el Señor Iehoua : Heaqui que yo abro 

vueltros fepulchros , y os haré fubir de 

vuzftras fepulturas,Pueblo mio, y os trae- 

ré en la tierra de Ifrael. 

1; Yfabreys que yo foy Iehoua, quando 

abriere vueftros fepulchros,y os facáre de 

vueftras fepulturas Pueblo mio. 

14 Y pondré mi Efpirituen vofotros, y 
biuireys,y yo os haré repofar fobre vueltra 

tierra:y fabreys que yo Iehoua hablé y hi- 

ze,dixo Iehoua. 

15 Y fue Palabra deTIehouaà mi diziédo, 

16 Tupues,hombre,tomate! vn palo, f 
efcriue A m à luda,y à los hijos de lad o 
fus compañeros. Toma defpues otro palo, otra como 
y efcriue enel » à Iofeph Sat de Ephraim, ella puedé 


y àtodala Cafa de Ifrael fus compañeros, caber enel 
17 Yjuntiloselvno conel otro que fe4 Puro", 
m Los nõ- 


en vno,y feran vno en tu mano. 
18 Y quando te hablaré los hijos de tu pas v 
Pueblo diziédo , No nos enfeñarás quete de lacob. 
figuificen eftas cofas? “excepto 
19 Hablales,Aaf dixo el Señor Iehoua ; Iofeph. 
Heaqui que yo tomo el palo deTofeph 4 cun 
7 $ ` i elofar- 
cftà enla mano de Ephraim, y ¿los tribus ¿0140 de. 
de Ifrael fus compañeros , y yo los pondré defalio 
conel es 4 faber conel palo deluda: y los ha- gphr.y fis 
ré vn palo, y fcrán vno en mi mano. reyno: 
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20 Yloslos palos fobre que efcriuieres, 
eftarán en tu mano delante de fus ojos: 
21 Y dezirleshas , Anfi dixo el Señor Ie- 
houa: Heaqui que yo tomo alos hijos de 
Ifrael de entre las Gentes à las quales fue- 
ron:y los jútaré de todas partes, y los trac- 
réà du tierra. 
22 Ylos haré vna géte enla tierra,en los 
V ]o4, 10,15. montes delTfracl : + y vn Rey ferá atodos 
ellos por Rey:ni nunca mas feran dos Gé- 
tes,ni núca mas ferán mas partidos en dos 
Reynos. 
23 Nimasfecontaminarán con fus ido- 
los y con fus abominaciones , y con todas 
fus rebelliones : y los faluaré de todas fus 
aS. imitan- habitaciones en le quales 2 peccaron: y 


n ido- », los limpiaré , yà mi feran porPueblo,y 


* , yoellos por Dios, 
rat 24 *Ybmifieruo Dauid ferá Rey fobre 


Dan, 9,24. llos , y atodos ellos ferá vn pañor: y an- 
Arr. 34, 25. darán en mis derechos, y mis ordenanças 
Ioan. 1031. guardarán,y hazerlas han. 
9143. 2y Y habitarán fobre la tierra, que di à 
b Chrifto. mifieruo lacob,en la qual habitaron vuef- 
Luc.n32 tros padres : fobre ella habitarán ellos y 
fus hijos, y los hijos de fus hijos para fiem- 
pre:y mi fieruo Dauid les ferá Principe pa” 
ra fiempre. 
*PÁlno,26 *Ycócertaréconellos Concierto de 
aynz,n paz, Concierro perpetuo ferá concellos : y 
loan,13,34. yo los € pondré, y los multiplicaré :y pon- 
dré mi Santuario entre ellos para fiem- 
pre. ; 
epoca 28 y eftarà enellos mi Tabernaculo : y 
fercà ellos por Dios, y ellos me feran å mi 
por Pueblo. 
28 Y fabrán las Gentes que yo Iehoua 
fanétifico à Ifrael, eftando mi Siétuario en- 
tre ellos para fiempre. 
CAPIT. XXXVTIT. 
pius de las guerras y vitlorias que tendria 
el Pucblo Indaico defpues de buelto de la capti- 
- nidad à fù tierra, contra los fücceffores de Alexádro 
que lo vendrian à inquietar. 
Fue Palabra deIehoua à mi,dizien- 
do, 
* Apoc. 20, 2 Hombre pon tu roftro * contra 
3. Gog d entierra de Magog, Principe € dela 
dS.que — cabecera de Mofoch, y Thubal, y prophe- 
UN . tizafobreel: 
po d 3 Y di,An(i dixo el Señor Iehoua,Heaqui 
Pda que yoàti Gog Principe dela cabecera de 
reyno de Mofoch,y Thubal. 
Mofosh — 4 Y yoetequebrantaré, y pondré anzue- 
&c. los entus quixadas, y facartehéjti,y à to- 
A do tu exercito , tus cauallos y tus caualle- 
CS FIQ7AS. : f e 
Hob dev. TOS veftidos* de todo todos ellos : grande 
aiuerfidad, Multitud co» pauefes y efcudos , teniendo 
efpadas todos ellos.. 
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g Pería, y Ethiopia, y È Libya conellos, g Aphrics, 
todos ellos con efcudos y almetes. 
6  Gomer,y todas fus compañias, la Ca- 
fa de Thogorma, que habitanà los lados 
del Norte, y todas (us compañas, pueblos 
muchos contigo. 
7 hAparejate , y apercibetetu y todatu hYronis, 
multitud, que fehan ayuntado åti , y feles 
Pere 
8 Déaquià muchos dias tu ferás vifta- 
do:à cabo de años vendrás ála tierra que- 
brantada ! por efpada, juntada de muchos i Por gue- 
pueblos, àlos mótes de Ifrael, q fiépre fue- rras. | 
rő para affolamicto:y + ella de pueblos fue T La tietra, 
facada , y todos ellos moraran confiada rn p 
mente. 
9 Ytufubirás:vendrás como tempeftad, 
como nublado para cubrir la tierra : ferás 
tu y todas tus cópañas, y muchos pueblos 
contigo. 
ro Anfi dixo el Señor Iehoua: Y ferá en 
aquel dia,q fubirán palabras en tu coragó, 
y penfarás penfamiento malo, 
m. Y dirás,Subiré contra tierra de aldeas, 
vendré contra repofadas,y que habitan có- 
fiadamente: todos eftos habitan fin muro, 
no tienen cerraduras ni puertas. 
1, Paradefpojar defpojos, y para tomar 
prefa : para tornar tu mano fobre las tierras 
defiertasya pobladas, y fobre el Pueblo re- 
cogido delas Gentes,que ya haze ganados 
y poffefsiones, y que moran enel ombligo 
de la tierra. 
1 Sabá y Dedan, y los mercaderes de 
Tharfis, y todos! fus leócillos * te dirán, ! Sustyran- 
Has venido à defpojar defpojos? has jun- nos- 
tado tu multitud para tomar prefa? para ™ Spara 

. animarte. 
quitar plata y oro? paratomar ganados y 
polfefsiones* para defpojar grádes defpo- 
jos? 
14 Portanto prophetiza,hombre, y di â 
Gog, Anf dixo el Señor lehoua, En aquel 
tiempo, quando mi Pueblo Ifrael habitará 
feguramente,nolo fabrás tu? 
15 Y vendrás de tu lupar,de las partes del 
Norte, tu y muchos pueblos contigo, to- 
dos ellos à cauallo,gráde compaña, y mu- 
cho exercito. 
16 Y fubirás cótra mi Pueblo Ifrael como y Me decla- 
nublado para cubrir latierra,ferá eto al ca- páre prote- 
bo delos dias: y yo te tracré fobre mi tie- &ordemi 
rra,paraquelas Gétes me conozcá, quádo Pucblo. 
n fuere fan&tificado en ti delante de fus o- 9 Hcb.an+ 
a tiguos, 
17 Anfidixo el Señor Iehoua:No eres tu P E. 
adl de quic yo hablé en los dias ° paffados cfi mifma 
por mis fieruos los prophetas de Ifrael, à prepheciay, 
prophetizaron en ajllos ? tiépos, d yo te a- no otra. 
uia de traer fobreellos? 1 
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18 Yfera enajl tiempo, quando vendrá 
Gog cótrala tierra de Ifrael, dixo el Señor 
lehoua,que mi yra fulrirá por mi enojo. 

19 Porque he hablado en mi zelo, y enel 


aHeb. fuego demi ysa,? Que en aquel tiépo aura 
enaquel gran temblor fobre la tierra de ifrael, 

TIAA 20 * Quelos peces dela mar, y las aues 
EC ^^- del cielo,y las beftias del cápo, y toda fer- 
Luc. 22, 26, Pinte que anda araftrádo fobrela tierra, y 


rodos los hóbres que eftan fobre la haz de 
la tierra, téblarán delante de mi prefencia: 
bO,gr- Y los montes fe arcuynarán,y 5 los efcalo- 
Mic nes dM todo muro cacrá a tierra. 

mas fuerte 21 Y entodos mis montes llamaré cuchi- 
delos edi- a 4 
fidos,  llo“contrael,dixo el SefiorIehoua, el cu- 
c Contra Chillo de cada qual ferá cótra fu hermano. 
Gog. 22 Yyolitigaré conel con peltilencia y 
dS.enel ex- con * fangre : y haré louer turuion de llu- 


Bor. de cade y piedras de granizo, fuego y acufre 
e Conmu- IOUreel, y fobre fus compañas y fobrelos 
erteicu Muchos pueblos que ferán conel. 
chillo — 23 Yferéengrandecido y fanétificado, y 
feré conocido en ojos de muchas gentes, 
y fabrán que yo y Iehoua: 
CAPIT. XXXIX 
Continuafe la prophecia contra Gog, 
Tu, ó hombre, prophetiza contra 
Gog, y di , Anfi dixo el Señor Ieho- 
£Arr.33,2 ua, Heaqui que f yo áti ô Gog príci- 


pe dela cabecera de Mofoch y Thubal. 
XKAbei»7.* Yyote quebrantaré, * y Brefextaré, y 
g Caltigo te hare fubir delas partes del Norte, y te 
militar gra- traerc fobre los montes de Ifrael. 
uc cnlos 3 Yhcarétuarco de tu mano yzquier- 


vencidos, : : 
OAM nca tus faetas de tu mano de- 


mar,quin- M 

mr&c. 4 Sobrelos montes de Ifrael caerás tu, 

hHceb.he- todas tus cópañas,y los pueblos que fueré 

iré, ae oda aue yàtoda cofa que bue- 

i Atoda a: |a y ¿las beftias del campo, te he dado por 

ue de ala id 

de todo Comida. k 

volad.H, 5 Sobre la haz del campo caerás, porque 
o hablé, dixo el Señor Iehoua. 

6 Yembiaréfuego en Magog, y en los 4 
+Enlos eran feguramente tenlas Illas , y fabrán 
Eae TW yo/oy Iehoua. ) 
lascofa; 7 Y harénotorio mifancto Nombre en 
delmar medio de mi Pueblo Ifrael , y nunca mas 
Medit. — !cótaminaré mi fan&o Nombre:y las Gé- 


l Infamaré. tes fabran d yo /oy Iehoua Sancto en Ifrael. 
mS.loaqui g Heaqui que! vino y fué, dixo el Señor 
propheü- Tehoua:elte es el dia del qual yo hable. 
p 9  Ylosmoradores delas ciudades de If- 
racl faldran,y encenderán,y quemaran ar- 
mas, y elcudos, y pauefes,arcos, y faetas, y 
baftones de mano, y lanças : y quemarlas- 
han en fuego por fiete años. 
1o Ynotraerán leña del cápo , ni corta - 
san delos bofás: mas las armas quemarán 
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enel fuego : y defpojarán ^ à fus defpoja- nAlosqu: 
dores , y robarán áfus robadores , dixo el antes los 
Señorlehoua. defpojaron 
um Y feráenaquel tiépo,que yo darà Go So 
lugarpara fepulchro allí en Ifrael el Valle 

de los que paffan al Oriéte dela mar: y ° el o El lugar 
hará atapar àlos que paffar: y alli enterra- corrupto 
ranàGog,yà toda fu multitud:y llamarle- con la mul- 
han,el Valle de P Hamon-Gog. titud deles 
1 Y la Cafa de Ifrael los enterrarán por ROCA 
fiete mefes para limpiar la tierra: o porelmal 
13 Enterrarlos há todo el pueblo dela tie- olor. 

rra: y ferá à ellos en nóbre el dia 4 yo fucre p Dela 
glorificado,dixo el Señor Iehoua. multitud 
14 Y cogeran hombres? dejornal,4 paf- PLA 
fen por la tierra enterrando con los q paf- e cd 
fárenjà losque quedaronfobre lahaz dela dd dd 
tierra para limpiarla:! alcabo de fiete me- cada dia fe 
fes bufcarán. alquilan. 

15 Y paffarán losd yrá porla tierra,y elque rDurará 
viere los hueflos de algun hombre, edifica- mu 

rá cabe ellos vn mojon,haftaque los entie- durum i^ 
rré los enterradores de Gog enel Valle de : 
Hamon- Gog. 

16 Y tambien cl nombre dela Ciudad era 
* Hamonah,y limpiaránla tierra. — 

17 Y tu,ó hóbre,aufi dixo el Señor Tehoua, 
Di alas aues ¿todo volatil , y à roda beftia 
del cápo,Iütaos;y venid : recogeos de to- 
das partes t àmi facrificio d osfacrifico,v t A mi có- 
facrificio grande, fobre los montes de Ifra- bitefoléne. 
el,y comereys carne, y beuereys fangre. 

18 Carne de fuertes comereys:v beuereys 

fangre de principes de latierra:" de carne- u De toda 
ros,de corderos, de cabrones, de bueyes, fuerte de 
de toros,todos engordados en Bafan. perfonas. 
19 Y comereysfeuo a hartura, y beuereys Allg. 
fangre à embriaguez de mi facrificio , que 

yo os facrifiqué. 

20 Y hartarosheys fobre mi mefa,de ca- 

uallos,y de carros fuertes, y de todos hô- 

bres de guetra, dixo el Señor Iehoua. 

21 Y pondre mi gloria en las Gentes, y to- 

das las gentes veran mi juyzio que hize, y 

mi mano que pufe enellos. . 

22 * Y fabrala Cafa de Ifrael, defde aĝ! dia 

en adelante,que yo /2y Iehoua fu Dios. 

23 Yfabránlas gentes ála Cafa de Ifrael 

fue lleuada captiua por fu peccado, por 

quáto rebellaron cótra mi,y yo efcódi de- 

ellos mi roftro,y los entregué en mano de 

fus enemigos:y cayeron todos à cuchillo, 

24 Conformea fuimmundicia,y cófor- 

me à fus rebelliones hize conellos:y efcó- 

di declios mi roftro. , 

25 Portáto anfi dixo el Señorlehoua,Ao- 

ra bolueré la captiuidad de lacob, y auré 
mifericordia detoda laCafa de Ifracl:y ze- 
larépormi fancto Nombre. KK iij, 
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s Multitud, 


a Arrib. 1,1. 


bS.Prime- 

ro. 

eS. la ciu- 
dad fue to- 
mada. 


d S. edifici- 
os, como 
macítro de 
la obra fi- 
guiente. 
€ S.del nue- 
uo edificio, 
WW. 
fDel Tem- 
plo. 
g S.comú.y 
vn palmo 
mas hazia 
cobdo fa- 
cro. 
h Del mu- 
ro dicho. 
i Heb.ca- 
mino del 
&c.anfi 
fiempre. 
T Leerfeha 
efte y. tras 
chio. + 
LVer.prec. 
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i6 Y ellos lleuaron fu verguenga,y toda 
fu rebellion conque rebellaron contra mi, 
quando habitauan en fu tierra feguramé- 
te, y noauia quien los efpantaffe: 
27 Quandolos bolueré delos pueblos,y 
los juntaré delas tierras de fus enemigos, 
y fuere fanétificado enellos en ojosde mu- 
chas gentes. 
28 Y fabrán que yo fy Iehoua fu Dios, 
quando los ouiere hecho paffar en las Gë- 
tes, y los juntáre fobre fu tierra, ni deellos 
dexaré mas alla. 
29 Nimasefconderé deellos mi roftro, 
porque mi Efpiritu derramé fobre la Cafa 
de Ifrael,dixo el Señor Iehoua. 
CAPARO XI 
EN mifmo dia que lerafalem fuetomada la pof- 
trera vex de los Chaldeos, catorze años defpues, 
es moftrada a Exechiel la reedificació del téplo, que 
defpues fue hecha por Zorobabel y lefaab. 11. Las 
traças del primer patio,de fus puertas; apofentos. 
ILL. Las del Segundo patio. IILI Las del terce- 
ro. V. La portada principal del Téplo dentro decl, 
Es figura delareflauvacion de la Igleha. 
Nel año? veynte y cinco de nueftro 
Esc principio del a&o,à!os 
diezbdelmes,alos carorze años def- 
pues quela Ciudad fue herida,  enaquel 
mifmo dia,fuc fobre mi la mano de Ichoua, 
y lleuome alla. 
2 Envifiones de Dios me lleuù en la tic- 
rra dc Ifrael,y pufome fobre vn mõte muy 
alto,fobre el qual cftaua como edificio de 
vna ciudad àl Mediodia. 
3 Ylleuómealli,y he aqui vn varon cuyo 
afpecto era,como afpeéto de metal: y tenia 
vn cordel de lino cn fumano: y vna caña 
d de medir:el qual eftaua € à la puerta. 
4 Y aquel varon me hablo,Hombrc,Mi- 
ra de tus ojos, y oye de tus oydos: y põ tu 
coraconà rodas las cofas que te mueftro: 
pord para q yo te moftrafle eres traydo a- 
qui. Cuéta todo lod vecs álaCaía de Ifrael. 
€ Y heaqui vn muro fucra f dela Cafa 
al derredor: y la caña de medir, q ag] varo 
tenia enla mano era de feys cobdos de à- 
cobdo y palmo, y midió el anchura? del c- 
dificio de vna caña, y la altura de otra caña. 
6  Yvinoála puerta, la haz dela qual cra 
3 hazia cl Oriente, y fubió porfus gradas, y 
midió el vn pofte dela puerta de vna caña 
en anchura, y el otro pofte de otra caña en 
anchura: 
7 TYcadacamara, de vnacafiaen lógu- 
ra,y de otra caña en anchura: y entre las ca 
maras dexo cinco cobdosen anchura;y ! ca- 
da pofte dela puerta junto àla entrada de 
la puerta por dedentro, vna caña. 
8 Ymidióla entrada dela puerra por de- 
dentrzo,de vna caña, 
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9 Y midió lá entrada del portal de ocho 
cobdos, y fus poftes de dos cobdos,y ™ la mS.era de- 
entrada del portal por dedentro. Ja mifma 
10 Ylapuerta de hazia el Oriente teria Medida. 
tres camaras de cada parte, todas tres de 

vna medida: y los portales de cada parte 

de vna dí 

u Y midió” la anchura dela entrada del n Ver.9. 
portal dela puerta de diez cobdos : la lon- 
gura del portal de treze cobdos. 

12 Y elefpacio de delante delas camaras, 
de vn cobdo de la vna parte, y de otrocob. 
do dela otra: y cada camara tenia “feyscob- 
dos de vna parte y feys cobdos de otra. 

13 Y midió la puerta defde la techumbre 
dela vna camara? hafta fu rechumbre, de 
anchura de veynte y cinco cobdos puerta 
contra puerta. 

14 Y! hizolos portales de fefcnta cob- 
dos cada portal del patio y del portal € al 
derredor alderredor. 

15 Y defde la delantera dela puerta dela 
entrada hafta la delátera dela entrada dela 
puerta de dentro,cincuenta cobdos. 

16 Y auia ventanas eftrechas enlas cama- 
rasy en fus portales por dcdétro dela puer 
ta alderredor:y anfi mifmo en los arcos: y 
las ventanas effauan Aa de dé- 
tro: y encada pofte e/flaná efeulprdas palmas. 
17 €| Y lleuómeal patio? de ¿fuera, y hea- 
qui camaras, y folado hechoal patio en- 
derredor tnderredor.treynta camaras 4- 
nía en aquel pario. 

18 Y eftana folado àllado delas puertas 
delante dela longura delos porsales,fola- 
dot abaxo. 

19 Y midió la anchura defde la delantera 
dela puerta " de abaxo hafta la delantera 
del parió de dentro por de fuera de cien 
cobdos hazia el Oriente y el Norte. 

20 Y dcla puerta queeftaua hazia el Nor- 
te en cl patio de afuera midió fu longura y 
fuanchura. 

ir Y fus camaras tres de vna parte y tres 
de otra, y fus poftes y fus arcos eran como 
la mcdida dela puerta primera, cincuenta 


OEra qua- 
drada.ya lo 
auia dicho 
VELT. 
p Es. hafta 
la techübre 
de la otra 
camara d le 
refpondia 
en frente. 
q Tracó. 
midió, 
r Todoal- 
derredor. 
HI. 
s Porg aula 
otro mas 
adentro, 
tElfuelo. 
u Segunda 
enreípeclo 
dela arriba 
dicha. 
x Es el fe- 
gúdo patio 
toda via 
ded habla, 
alquallla- 
MA villas ve. 
zesde afue- 
ra d vido 
refpccto àl 
demas adé- 
tro: Otras 
vezes de 
adentro, en 
refpecto 
del prime- 
ro. 


1 i . y Eftofc ha 
"ea fu ns y fu anchura de veyn de enisi 
€ y cinco cobdos. dentro aua 


22 Y fus vétanas y fus arcos, y fus palmas 
eran cóforme àla medida dcla puerta que- 
eftauahazia el Oriéte, y fubian àclla por 
fiete gradas: y fus arcos delante deellas. 

2; Y la vna puerta * del pario de adétro ef 
taxa en fréte de la otra pucrta al Norte,y àl 
Oriente: y midió de puerta apuertacien demasiado 
cobdos. tro otra 
24 Ylleuóme ? hazia el Mediodia, y hca- traga tiene 
qui vna puerta hazia cl Mediodia: y midió vera. 

lus portales y {us arcos conforme ácftas 


del patio 
fegundo, o, 
de afuera: 
porque la 
puerta del 
Mediodia 
del patio 


a Como 
2IT.V.23o 


b Como 
W.19,y 23» 
IL 


eLosani- 
malcs de 
ios facrifi- 
cios, 
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medidas dichas. 

25 Ytenia fus ventanas y fus arcos alder- 
redor,como las ventanas ya dichas:la lógu- 
ra era de cincuéta cobdos, y la anchura de 
veynte y cinco cobdos. 

26 Y lus gradaseran fiete gradas, y ? fus 
arcos delante deellas; y tenia palmas , vna 
de vna parte y otra de otra en fus poftes. 
27 Ytalerala puerta de hazia el Medio- 
dia del patio de dentro:y midió bde puer- 
taà puerta hazia elMediodia cien cobdos. 
28 q] Y metióme en el patio demas adé- 
tro ala puerta del Mediodia : y midió la 
puerta del Mediodía conforme àcftas me- 
didas dichas, 

29 Y lus camaras y fus poltes y fus arcos 
eran conforme a eftas medidas dichas: y tenia 
fus ventanas y fus arcos alderredor:la lon- 
guraera de cincuenta cobdos, y la anchu- 
ra de veynte y cinco cobdos. 

30 Ytemaarcos alderredor de longura 
de veynte y cinco cobdos, y la anchura de 
cinco cobdos. 

31. Y fus arcos afueraàl patio,y palmas 4 
cada vio de fus poftes : y fus gradas eran o- 
cho gradas. 

32 Ylleuóme el patio adentro hazia el 
Oriéte: y midió la puerta conforme àeftas 
medidas dichas, 

33 Y lus camaras, y fus poítes,y fus arcos, 
conforme àeftas medidas dichas; y tenia fus 
ventanas y fus arcos alderredor.la longu- 
ra de cincuenta cobdos : y la anchura de 
yeynte y cinco cobdos. 

34, Y lusarcosafueraal patio:y palmas à 
cada vno de fus poftes de vna parte y de o- 
tra:y fus gradas eran ocho gradas. 

35 Ylleuómeà la puerta del Norte,y mi- 
dió conformeàeftas medidas dichas. 

46. Sus camaras,y fus poftes,y fus arcos, 
y fus ventanas alderredor. Lalongura de 
cincuenta cobdos, y la anchura de veynte 
y cinco cobdos. 

37 Yíuspoftes afueraál patio; y palmas 
à cada vno de fus poítes de vna parte y de 
otra:y fus gradas eran ocho gradas. 

38 Y auta alli vna camara, y lu puerta cópof- 
tes de portales:alli lauarán el holocaulto. 
39 Yenla entrada dela puerta ania dos 
mefas dela vna parte, y otras dos dela o- 
tra, para degollar fobreellas € el holocauf- 
to, y la expiacion,y el peccado. 

4o Yàlladopor de fuera de las gradas,à 
la entrada de la Puerta del Norte awia dos 
mefas:y al otro lado que eftaua a la entra- 
da de la Puerta otras dos meías. 

41 Quatro meías de la vna parte , y otras 
quatro mefas dela otra parte ania ¿cada la- 
do decíta Puerta , ocho melas , fobrelas 
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quales 4 degollarán. d Como 
42 Y las quatro decía: mefas para el holo- Ver-»- 
caulto eran de piedras labradas de longura 

de vn cobdo y medio, y de anchurade o- e De gruet 
tro cobdo y med10,y€de altura de vn cob- fo, 
do:fobre eftas podrán las herramiétas con f Dealto. 
4 degollarán el holocaufto,y elfacrificio. colgadas- 
43 Y auiatrebdes*de vn palmo apareja- 8 Sfc auia 


das de dentro alderredor alderredor:y fo- n. 
bre las mefas Ë la carne delaoffrenda. dopor a 


44:Y bde fuera de la puerta dela parte de a- puerta 21 
détro enel patio de adétro à la parte q efta- patio de a. 
ua àl lado de la puerta del Norte, eflaná las détro &c. 
camaras de los cátores,las quales mirauan ¡La qual 
hazia el Mediodia : vna effawa àl lado dela FE cool 
puerta delOriéte!d miraua hazia el Norte. 3b y, 46. 
45 Y dixome,t Efta camara q mira hazia + Moftran- 
el Mediodia/tr de los Sacerdotes q tiené dola con. 
la guarda del Templo. traria ila 
46 Yla Camara á mira hazia el Norte f- P'cc.eacl 
; o PCS v.fig. habla 
rá de los Sacerdotes q tiené en arda del ner 
F e la prec. 
altar:eftos/o los hijos de Sadoch, los qua- 15 a1] mi. 
les l fon llamados de los hijos de Leuiàl nifterio. 
Señor para miniftrarle, Heb, alle- 
47 Y 'Mmidióel patio, lalongura de cié gados. | 
cobdos, y la anchura de otros cien cobdos, mS 
quadrado:y anta va altar deláte del Téplo, NA z 
48 4] Y lleuóme ìà la entrada del Téplo, m 
y midió cada pofte delaentrada,cico cob- y, 
dos de vna parte, y cinco cobdos de otra.y n De cada 
la anchura 2 de la puerta tres cobdos de v- vno delos 
p dich 
na parte,y tres cobdos de otra. ichospof- 
49 Lalongura dela portada veynte cob- '5* 
` o Delante 
dos,y la anchura onze cobdos, à la qual fu 


$ de la por- 
biá por gradas : y awra colunas? cabe los tada oe 
ofles,vna de vna parte, y otradeotra. las dos que 
P > P DA q 
CATP I T: Salomon 


Profiigue las medidas y ornaméto del edificio del TÉ pufo en fu 
ply defis portadas y lugares ael pertenecientes. Templo. 
Metióme enel Téplo,y midio? los p S.dela 
poftes ,la anchura era de feys cob- DURUM 
dos de vna parte, y feys cobdos de gLa altura 
otrajla anchura del arco. dela porta- 
2 Ylaanchura de cada puerta era de diez da. 
cobdos: y los lados de la puerta,de cinco do aparta- 
cobdos de vna parte , y cinco de otra. Y 3022 
midió? fu longura de quarenta cobdos,y a 
la anchura de veynte cobdos. A EE 
3 Yentrórdétro,y midió cada polte*dela cero apart. 
puerta de dos cobdos;y la puerta, de feys t Heb.San- 


cobdos:y la anchura dela entrada, de fiete idad de 
cobdos. PUT 


4 Y midió fu lógura de veynte cobdos; Lian. 

y laanchura,de veynte cobdos deláte del chura 4 

Teplo:y dixome,Elte es el lugaytSáctifsimo. gruefo. 

5 Y midió el muro dela cafa,Ude feys cob x Delos 

dos: y la anchura * de las camaras,de qua- “2lgadizos 

tro cobdos en torno dela cafa àlderredor. ' R9. 65- 
KK iij 


303 
meo 6 Ylas camaras eran camara fobre camara 
2e treynta y tres por orden:2 y entrauá canes 
entrantes E 
ent nlapared dela Cafa alderredor fobre à 
las camaras eftribaffen , y no eftribaffen en 
la pared dela Cafa. 
7 Y auia mayor anchura y buelta en las ca- 
maras álo mas alto : y el caracol dela Cafa 
fubia muy alto ¿lderredor por de dentro dela 
blas ea- Cala. portanto bla Cafa tenía mas anchura 
maras di- arriba: y dela camara baxa fe fubia àla mas 
chas. alta porla del medio. 
8 Ymiréla altura dela Cafa ¿lderredor: 
a ylos cimientos delas camaras eran € vna 
nuraceY” cafiaentera de feys cobdos de grandor. 
hà cana. y 
9 Ylaanchura dela pared dea fuera de- 
las camaras era de cinco cobdos y el cfpa- 
cio que quedaua delas camaras dela Cafa 
por dedentro. 
10 Y dentro delas camaras auta anchu- 
¿Heb. ale ra de veynte cobdos 4 ¿lderredor de la 
derredor Cafía. 
delacala, 11 Ylapuerta decada camara /ali àl ef- 
alderre- — pacio quedaua: hazia el N 
4 quedaua:otra puerta hazia cl Nor- 
dor a1der- P : ide 
redor, €> y otra puerca hazia el Mediodia: y la 


anchura del efpacio que quedaua era de 
cinco cobdos por todo alderredor. 
1  Yeledificio queeltaua delante del a- 
partamiento al lado de hazia el Occidéte 
era de fetenta cobdos: y la pared del edifi- 
cio, de cinco cobdos de anchura alderre- 
dor:y lalongrra de nouenta cobdos. 
13 Y midió la Cafa,la longura de cié cob- 
dos: y el apartamiento, y el edificio, y fus 
paredes,de longura de cien cobdos. 
14 Ylaanchura de la delantera dela Ca- 
fa y del apartamiento al Mediodia, de cien 
cobdos. 
15 Y midió la longura del edificio qefta- 
ua delante del apartamiento queeftaua de 
eS del edi. tras € deel, y las camaras de vna parte y o- 
ficio del — tra,cien cobdos, y el Templo dedentro, y 
Templo. los portales del patio. 
fLos bates r6. f Los lumbrales,y las ventanas eftre- 
de las por- chas, y 5 las camaras tres enderredor àla 


Es p Parte delantera todo era cubierto de made- 
es ra alderredor defde la tierra hafta las ven- 


tanas:y las ventanas tambien cubiertas. 

17 Encimadefobrela puerta, y hafta la 
Cafa de dentro y de fuera, y toda la pared 
enderredor por de dentro y por de fuera 
hHeb.me h midió. 

didas, 18 Ylapared era hecha de cherubines, y 
de palmas,entre Cherubin yCherubinvna 
palma:y cada Cherubin tenia dos roftros. 
19 Elvnroftro de hombre,hazia la palma 
dela vna parte, y el otro roftro deleon ha- 
zia la otra palma dela otra parte por toda la 
Cah alderredor.. 
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20 Deídela tierra hafta encima dela puer- 

ta eftana hecho de Cherubines y de pal- 

mas, y por la pared del Templo. i 

21 Cada pofte del Templo era? quadra- i Quadran- 


B 1 gulo. 
a tla Wen del San&uario era? co- + Heb. el 
mo laorra delantera. afpecto. 


22 La altura del altar de madera era de tres q.d.elhaf: 
cobdos, y fu longura de dos cobdos: y fus tial deláte- 
elquinas, y fu longura , y fus paredes eran ro dellu- 
de madera. Y dixo me; Efta es la mefa q efla pd 
delante de Iehoua. ins " 
23 Yel Templo y el San&uario tenian q, ne 
dos portadas. del Téplo, 
24 Yencada portada auia dos puertas, entiende 
dos puertas ? que fe boluian: dos puertas en la cubi- 
enla vna portada y otras dos enla otra. Ct p 
25 Yeftauan hechos en las puertas del e 
Templo Cherubines y palmas como efta- pas, 

uan hechos en las paredes:y auia E vna vi- m S. fobre 
ga de madera fobre la delátera dela entra- quicios. 
da por de fuera. n Vni cor. 
26 Y ania ventanas eftrechas:y palmas de Pd n 
vna partc y de otra porlos lados dela en- Yep 


a delantera 

trada,y dela Cafa,y ° por las vigas. del Téplo 
CAPITARE porcima de 

Profsigue en las mifmas medidas, la portada 


Sacóme P à fuera àl patio 1 hazia el Primera. 
i Norte: y truxome à la camara" que ex 

eftana deláte del efpacio que queda- de vigas, 
ua delante deledificio de haziael Norte. p Heb.il 
2 Por delante dela puerta del Norte la patio dea- 
longura era de cien cobdos, y la anchura fuera. | 
de cincuenta cobdos, q Heb, ál 
3  Cótralos veynte cobdos que effauan enel jede E. 
patio de adentro, y cótra el folado q fasa Aquilon. 
enel patio de afuera donde estanan las cama- v Arr, 41. 
ras las vnas enfrente delas otras de tres 38 
entres. 
4 Y delante delas camaras $ el paffeade- s O, clan» 
ro de diez cobdos de anchura,ala parte de den,ó co- 
adentro)! hazia el vn cobdo:y fus puertas rredor, 
hazia el Norte.. Ard 
5 Ylascamaras mas altas eran ma eftre- ume 
chas:pord las camarasmas altas quitauá de- d 
las otras,delas baxas y delas del medio. 
6 Porgeran' de tresenrres,y no tenian y Heb.en 
colunas como las colunas de los patios: tres. 
portanto eran mas eftrechas q las deaba- 
xo,y las del medio defde latierra. 
7 Y el muro que eflauaà fuera delante de- 
las camaras hazia el patio afuera delite de- 
las camaras, era de longura de cincuenta 
cobdos. 
8 Porque lalongura delas camaras del 
patio de afuera era de cincuenta cobdos: y 
delante de la delantera del Templo anis. 
cien cobdos. 
9 Yabaxo delas camaras effaua la T 

a 


2 Que minif 


tran, o GÍ6 
eOlagrados 
b Heb, las 
fanétifica- 
ciones de 
finchifica- 
ciones, 


€ Commu- 
nicaran có 
el pueblo. 


dS.El gran 
cerco deto 
do el edifi- 
«io. elmu- 
YO,arr.40,5 
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da del Templo del Oriente,entrádo enel del 
patio de afuera. 


ro Alalarga del muro del patio hazia el 
Oriente delante de la lonja, y delante del 
edificio eftavan las camaras. 
u  Yelpafleadero que Stana delante de 
ellas era femejante àl delas camaras que 
eftazanhazia cl Norte : conforme à fu lon- 
p anfi mifmo fu anchura, y todas fus fa- 
1das:conforme à fus puertas , y conforme 
à fus entradas: 
1; Yconformeilas puertas delas cama- 
ras que estanan hazia el Mediodiaála pu- 
erta quefalia àl principio del camino, del 
camino delante del muro hermofo que está 
hazia el Oriente à los que entran. 
13 Ydixome, Las camaras del Norte, 
a del Mediodia,que estan delante dela 
onja , fon camaras fanĝas , enlasquales 
los Sacerdotes ? que fe acercan àlehoua 
comerán P las Sanctas offrendas : alli pon- 
drán las fan£tas offrendas, y el Prelente, y 
la expiacion , y el facrificso porel peccado: 
porque el lugar es fancto.. 
14 Quando los Sacerdotes entráren, 
no faldrán del lugar Santto al pario de à 
fuera : mas alli dexaran fus veftimentos 
conque miniftrarán, porque fon fanétos: 
y veftirfehán otros veltidos, y anfi € fe a- 
legarán à loque es del pueblo, 
5 Y acabólas medidas dela Cala de a- 
dentro, y facóme por el camino de la puer 
ta d miraua hazia el Oriente , y d midió lo 
todo enderredor. 
16 Midióellado Oriental con la caña de 
medir, quinientas cañas dela caña de me- 
dir àlderredor. 
1  Midió el lado del Norte, quinien- 
tas cañas de la caña de medir alderre- 
dor. 
18. Midióellado del Mediodia, quinien- 
tas cañas de la caña de medir. 
19 Rodeóallado del Occidente, y mi- 
dió quinientas cañas de la caña de medir. 
20 Alos quatro lados lo midió : tuuoel 
muro todo alderredor quinientas cañas 
de longura, y quiniétas cañas de anchura, 
para hazer apartamiento entre el Sanétua- 
rio, y el lugar profano. 


(SP Ll 


ve el Propheta la Gloría de Dios que toma la 
pofefsió del Nueno Templo y promete de perma- 
necer en el, Si fu pueblo fe llegare ael con verdadera 
penitencia y fe. Il. La traga del altar del 
holocausto , y Jus leyes y ritos para expiarlo, 
son la expiacion y confagracion de los Sacerdo- 
Bes Cee. 


HE 38 jt 


Lleuó meàlapuerta, ala pucrta, q 
mira hazia el Oriente, 

2 Y heaquila Gloria del Dios de 
Ifrael, que venia de hazia el Oriente: y 
fufonido era como el fonido de muchas 
aguas : y la tierrareíplandecia à caufa de 
fu gloria. 

3 Y lavifion que vide era como la vifion, 
* como aquella vifion que vide, * quando 
vine para deftruyrla Ciudad: y las vifio- 
neseran como la vifion que vide » cabe el 
Rio de Chobar: y cay fobre mi roftro. 
4 YlaGloriadeIehouaentró en la Ca- 
fa porla via dela puerta å tenia la haz ca- 
mino del Oriente. 
5 Y algómeel Efpiritu y metiómeen el 
patio deadentro: y heaqui que la Gloria 
de Iehoua hinchió la Caía. 
6 Y oy no que me hablaua defde la Ca- 
fa:y vn varon eftauajunto à mi. 
7 Ydixome, Hombre, eStees el lugar de 
mi afsiento , y el lugar de las plátas de mis 
pies , en elqual habitaré entre los hijos de 
Ifrael para fiempre: y nunca mas la Ca- 
fa de Ifrael f contaminará mi Sancto nom- 
bre, ellos y fus Reyes, Ë con fus forni- 
caciones , y conlos cuerpos muertos de 
fus Reyes,en fus altares. 
8 b Poniédo ellos fulumbral junto à mı 
lambral, y fu pofte juntoà mi pofte , y vaa 
pared entre mi y ellos, contaminaron mi 
Sancto Nombre con fus abominaciones 
que hizieron, y yolos confumi en mi fu- 
ror. 
ọ Aoraecharán lexos de mi fu fornica- 
cion,y los cuerpos muertos de fus Reyes, 
y habitaré en medio deellos para fiem- 
re. 
m Tu pues hombre annunciaà la Cafa de 
Ifrael efta Cafa,y auerguencéfe de fus pec- 
cados, y ! midan la traca. 
u Yfifeauergoncáren de todo log han 
hecho,haz les entenderla figura de la Ca- 
fa, y futraca, y fus falidas y fus entradas, 
y todas fus figuras, y codas fus defcrip- 
ciones,y t todas fus pinturas,! y todas fus 
leyes : y defcriuelo delante defus ojos: y 
guarden toda fu forma, y todas fus leyes y 
haganlas. 
12 Eftaesla ley dela Cafa : Sobre la cú- 
bre del Monteferd edificada, todo fu termi- 
no àlderredor ferá ? (anétifsimo : heaqui 
que efta esla ley de la Cafa. 
13 4 Y efas fon las medidas del altar en 
cobdos: ^ el cobdo deacobdo y palmo. 
? E] medio de vn cobdo, y de vn cobdo cl 
anchura : y fu termino, que Slana fobre fü 


borde àlderredor de yn palmo: Y id 
ai 
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KAFTI, 9:25 
€ Quando 
fuéllamado 
de Dios pa- 
ra denúciar 
la deftruy- 
cion dele- 
ruf, 


KAE 1,7, 


f Infamara, 
gCon fus i- 
dolatrias. 


h Haziédo - 
fe me muy 
vezinos y 

familiares e 


i Entiend£. 


T Las enta- 
lladuras 
arr. 41, 18- 
1 S. del mi- 
nifterio y 
culto. 
m Heb. San 
tidad de 
fanctidades 
II: 
n Árr. 40,5 
o El ara del 
medio. 
Heb. clfc- 
no. 
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a Delde cl Ja'altura del altar. 
ara efaua 14 Ya defde el medio dela tierra hafta 
dela mefa L lugar de abaxo awia dos cobdos, y la an- 
delalar Chura de vn cobdo:y defdeel lugar menor 
hafta el fue hafta el lugar mayor aura quatro cobdos, 
lodelmif  ylaanchurade vn cobdo. 
mo, 15 Y elaltarera de quatro cobdos , y en- 
cima del altar avia quatro cuernos. 
16 Y elaltartenia doze cobdos en longura, 
y doze en anchura,quadrado à fus quatro 
lados. 
b Elfudo 17 Ybelpatio era de catorze cobdos de 
fobre del longura,y catorze deanchura en fus qua- 
altar eftaua tro lados : y el termino que tenia àlderre- 
fundado.là dorera de medio cobdo, el medio d tenia 
PHP era de vncobdoálderredor y fus gradas 
eftauan al Oriente. 
18 Y dixo me, Hombre, Anfi dixo el Se- 
fior lehoua , Eftas fonlas leyes del altar 
el dia que el ferá hecho , para offrecer fo- 
bre el holocaufto, y para efparzirfobre el 
fangre. 
19 Darásilos Sacerdotes Leuitas , que 
c Que me fon dellinage de Sadoc , € que fon allega- 
fonconf- dosá mi,dixo el Señor Iehoua , para mini- 
AUR firarme,vn bezerro hijo de vaca, para ex- 
piacion. 1 
20 Ytomaras de fu fangre,y pondrás en 
fus quatro cuernos, y ss quatro efqui- 
dDelapri- nasddel patio,y en el termino àlderredor, 
mera grada ylimpiarlohas,v expiarlohas, 


o peaña, y. 
37. 


e Scrín con 
fagrados 
Exo, 29,22. 
f Heb. ha- 
rán. 


21 Y tomarás el bezerro dela expiacion, 
y quemarlohán cóformeá la ley de la Ca- 
fa,fuera del Sanétuario. 

22 Yalfegundo dia offrecerás vn cabró 
delas cabras entero,para expiacion : y cx- 
piarán el altar como lo expiaron con el be- 
zerro. 

23 Quando acabáres de expiar, offre- 
cerás vn bezerro hijo de vaca,entero, y vn 
carnero entero dela manada. 

24 Y offrecerloshás delante deTehoua 
y los Sacerdotes echarán fobre ellos fal, 
y offrecerloshan en holocaufto à Ieho- 
ua. 

25 Siete dias facrificarás el cabron de la 
expiacion cada dia : y el bezerro hijo de 
vaca, y el carnero de la manada enteros 
facrificarán. 

26 Siete dias expiarán el altar, y lo lim- 
piarán:* y hinchirán fus manos. 

27  Yacabados eftos dias , el octauo dia 
y defde en adelante f facrificarán los Sa- 
cerdotes fobre el altar vueftros holo- 
cauftos,y vueftros pacificos : y ferme- 
heysacceptos,dixo el Se- 
ñor Iehoua. 
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C APT T. XLIIITI. 


Me Dos àl Propheta que con grande atter- 
cion note loque le es mostrado, efpecialmen- 
te las traças, entradas y falidas del Templo, para- 
p lo pueda recitar todo àl Pueblo conuertido. 

L Die que por elilleeitimo miniflerio de fa 
Sacerdocio fè vino à corromper fu culto: y castiga 
à los Sacerdotes y Leuitae que condecendieron ade 
corrupcion,de  poniendolos del miniSlerio,y ponien- 
dolos en los baxos feruicios del Templo. 111 Re- 
pite las leyes de los Sacerdotes anfi en fu minifle- 
rio como en fù vida, los derechos def fustento có- 

forme àla ley. 


Tornóme hazia la puerta del Sá- 
| &uario deà fuera , laqual mira ha- 
m zia el Oriente , laqualyestana cerra- 
a. 
2 Y dixo me Iehoua, Efta puerta ferá ce- 
rrada: no fe abrirá, ni entrará por ellahó- 
bre : porque Iehoua Dios de Ifrael 5 entró 
por ella, y ferá cerrada. 
3 *ElPrincipe el Principe,el fe affentará 
en ella! para comer pan delante de Ieho- hEl Rey. 
ua:] porel camino dela entrada de la pu- !Enlosvan 
ge entrará , y por el camino dcella fal- i 
4 Y lleuómehaziala puerta del Nor- TEL foto E 
te por delante de la Cafa,y miré, y hea- trará y fal- 
qui que la¡Gloria de lehoua auia henchi- crapor ella 
do la Cafa de Ichoua : y cay fobre mi rof- 
tro. 
$ Y dixo melehoua, Hombre, ! Pon tu 
coraçon, y mira con tus ojos, y oyecon | Ef muy 
tus oydos todo loque yo hablo cótigo de attento, 
todas las ordenágas dela Cafa de lenoua, 
y de todas fus leyes: y ™ pon tu coraçon à 
las entradas de la Cafa y a todas las falidas 
E m Confide 
del Sanctuario. nis 
6 €] Y dirásalaRebelle, à la Cafa de teyretébié 
Ifrael, Anfi dixo el Señor lehoua: Baflen tas formas 
hos todas vueftras abominaciones,o Cala y traças de 
de Ifrael. las puertas, 
7  Deauer vofotros traydo cltrange- 11, 
ros , incircuncifos de coraçon y incircun- ` 
cifos de carne para eftar en mi Sanétuario, 
para contaminar mi Cafa: " de auer offre- 
cido mi pan, el feuo y la fangre : y inuali- y s, porel 
daron mi Concierto por todas vueftras a- minilterio 
bominaciones. de tales 
8 Y no guardaftes la obferuancia de 
mis Sanctificaciones , mas vo/ótros os pu- 
fiftes o guardas de mi obferuancia eu mi 
Sanétuario. o Miniftros 
9 Anfidixo el Señor Iehoua : Ningun de mi culto 
hijo de eftrangero incircuncifo de cora- 
gon, yincircuncifo de carne entrará en 
mi Sanétnario , de todos los hijos de ele 
tran- 
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trangeros que eftan entre los hijos de If- 
rael. 

10 YlosLeuiras que fe apartaton lexos 
de nii quando Ifrael erró,el qual erró apar- 
tandofé de mi enpos de fus idolos, lleuarán 
fu iniquidad. 


u Y ferán Miniftros en mi Santuario 
a Heb. pre- a porteros à las puertas de la Cafa , y fir- 
pofitose — ujentes en la Caía : ellos matarán el holo- 


b Serími- Caufto y la viétimaal Pueblo, y ellos b ef- 
niftros det tarán delante deellos para feruirles. 
puebloen 12? Porquanto les firuieron delante de 
elos offi- fus idolos , y fueron à la Cafa de Ifrael 
ciosbaxos» por rrompecadero de maldad . portanto 
na yo © alcé mi mano acerca deellos,dixo el 
E us car Señorlchoua, que d lleuarán fu iniqui- 
tigados. ad. 
eNofeconr; *Noferánallegadosà mi para fer me 
fagrsran2 Sacerdotes , nifeallegarán à ninguna de 
E mis San&tiflcaciones , f à las fanGidades 
frendas (ap Te Sanétidades : mas lleuaran fu verguen- 
&iGimas, $1, y lus abominaciones que hizieron. 
14 Y yo los pondré por guardas dela 
guarda de la Caía, yentodo fu feruicio, 
y en todas las colas que en ella fe hizie- 
ren. 
15 MaslosSacerdotes Leuitas hijos de 
Sadoc , que guardaró la obferuancia de mi 
San&uario , quando los hijos de Ifrael er- 
raron apartandofe de mi, ellos ferán allega- 
dosi mi para miniftrarme, y eftarán delan- 
te de mi, para offrecerme el feuo y la fan- 
re,dixo el Señor Iehoua. 
g Tendran 16 Ellos entrarán en ini Santuario, y o- 
el cargo de [log alleparán à mi mefa para miniftrarme, 
E in: y? guardaran mi obferuancia. 

* 17 6 Y (era, que quandoentráren por 
las puertas delpatio de adentro, fe vefti- 
rán de veftimentos de lino : no fubira fo- 

, breellos lana quando miniftráren en las 
h En el T€ puertas del patio de adentro, y ^ à dentro. 
plo. 18 i Mitras de lino tendrán en fus cabe- 


i O,cha- E 
peus. Exo, $25, y pañetes de lino en fus lomos : no fe 


38,40, X cefiran f porlosfudaderos. 
TPorlos 19 Y quando falieren al patio de à fuera, 
fcbicos. àl patio de à fuera, àl pueblo , defnudarfe- 


hán de fus veftimentos conque miniftra- 
ron,y dexarloshan enlas camaras del San- 
uario : y veftirfehan de otros veftidos, y 
no fan&ificarán el Pueblo con fus veftime- 
tos. 

20  Ynoraerán fu cabega,ni dexarán cre 
cer el cabello,mas trefquilando trefquila- 
rán fus cabecas. 

1 Leu.10.9> 2r lY ninguno delos Sacerdotes beue- 
rá vino,quando ouieren de entrar en el pa 
tio de adentro. 

"Lenny 22 * Y biuda, ni repudiada fe tomarán 
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por mugeres:mas tomarán virgines delli- 
nage de la Cafa de Jírael : o biuda,que fuc- 
rebiuda de Sacerdote. 

23 Yenfeñarán à mi pueblo à hazer dif- 
ferécia entre lo San&o y lo profano “y en- 
tre lo limpio y lo no limpio les enfeñarán 
à difcernir. 

24 Y enelpleyto ellos eftarán para juz- 
gar: por mis derechos lojuzgarán : y mis 
leyes y mis decretos guardarán en todas 
mis folennidades . y mis Sabbados fan&i- 
ficarán. 

25 Y máhóbre muerto no entrará el Sa, 
cerdote para contaminarfe : mas fobre pa- 
dre,o madre,o hijo,o hija,hermano,o her- 
mana,que no aya tenido marido, fe conta- 
minara. 

26 Y defpues de fu expiacion, contarle- 
han aunfiete dias. 

27 Yeldia queentráreál Sanétuario, il 
patio de adentro para miniftrar en el San- 
&uario, offrecerá fu expiacion, dixo el Se- 
fiorIehoua. 

28 x Ynefo fer&a ellos por heredad:yo 
feré fu heredad: y no les dareys poffefsió 
en Ifrael: Yo foy fu poffefsion. 

29 El Prefente y el facrificio por la expia- 
cion, y por el peccado comerán : y toda 
cofa dedicada à Dies en Ifrael , fera dee- 
llos. 

30 * Ylas primicias de todos primeros 
fits de todo: y toda offrenda de todo lo 
que fe offreciere de todas vueftras offren- 
das ferà de los Sacerdotes: y las primicias 
O de todas vueftras maffas dareys al Sacer- 
dote, paraque haga repofar la bendicion 
P en vueftras cafas. 

3t * Ningun cofa mortezina,ni a arreba- 
tada anfi de aues como deanimales come- 
rán los Sacerdotes. 


CPAP TT XIV: 


Eñala los repartimientos del fuelo y fitio àl edi - 
Si del Templo , àl palacio real y à la Ciudad, 
Yl,  Reformael eftado polrtico conforme a la ley 
de Moyfen. VIL Anfimifmo algunas cofas to- 
cante al culto enque denia de aner gran corrup- 
cion. 


] 4 Quando * partierdes por fuer- 
tesla tierra en heredad, apartare ys 
* vna fuerte paralehoua* que le có- 

fagreys dela tierra, de longura de veynte 
cinco mil cañas demedir y de anchura de 

diez mil:efte ferá  fan&tificado en todo fu 

termino àl derredor. 

2 Deefto ferán * para el Sanétuario las 


quinientas y quinientas cañasen quadro 
ål- 
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m Leu. 21,2, 
&c. 


* Nú.18,20. 
Deu.10,9.y 
13, 2, 

10//13,14,33 
n Los pro- 
uechos del 
minifteri0a 


* Ex0.13,2, 
12,y 22,29» 
3 34,19. 
Nuni. 3,13. 
517. 

o Delpan 
amaffado, 
Leu.23, 17. 
p Heb. en 
tu cafa. 
divom E 
Leurt.22, 8. 
q De caça 
de rapiña. 


r Hcb. hi- 
zierdes ca - 
er la tierra. 
Ab. 4713. 

s Or. offié. 
da. Heb. a- 
partadura. 
t Heb. San- 
¿tidad de la 
o 

u Heb. fan- 
Cdad. 

x Para fo- 
lar donde 
fc ecifiquá 
ele 
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alderredor:el qual tendrá fu exido de cin- 
cuenta cobdos alderredor. 
3 Ydeeíta medida medirás en longura 
veynte y cico mil cañas y en anchura diez 
mil:en lo qual eftara el Sanétuario, el San- 
€tuario de Sanétuarios. 
bLas di- 4 b Lo confagrado de efta tierra ferá pa- 
chas 25000 ralos Sacerdotes Miniftros del Sí&uario, 
cañas.[1c2- Que fon allegados para miniftrar à fehoua: 
do el folar Geleshal ber eati SA 
del Temp. Y fétleshá lugar para hazer calas, y € el San 
v.2. &uario para San&uario. 
cEllugar $  Yotrasveyntey cinco mil de longura, 
fefuladov. y diez mil de anchura, loqual ferá para los 
2Ícrapari [ euitas Miniftros de la Caía d en poffefsió 


&c 
x de veynte camaras. 
iue. 6. Y parala pollefsion dela Ciudad da- 


difiqué 20. reys cinco mil deanchura,y veynte y cin- 
calas, 6 pue co mil de longura deláte de loque fe apar- 


blospeg-  tó para cl San&uario : esto fera para toda la 
E f Cafa de Ifrael. 
En do 7 “Y laparte del Principe fera Fjunto al 


f Entree] apartamiento del SanGuario dela vna par 
Sanđuario te y dela otra, y junto à la poffefsion de la 
y laciudad. Ciudad, delante del apartamiento del Sá- 
&tuario,y delante de la poffefsió dela Ciu- 
dad defde el rincon Occidental guecita ha- 
zia el Occidente,hafta el rincon del Orié- 
tal queesta hazia el Oriente:y la longura fe- 
rá 5 de la vna parte à la otra defde E el rın- 
con del Occidente hafta el rincon del O- 
riente. 
8 Eftatierra tendrá en poffefsion en If- 
rael, y nunca mas mis principes opprimi- 
rán mi Pueblo: mas daran la tierra à la Ca- 
fa de Ifrael por fus tribus. 
9  AnfidixoelSeüorIehoua: Bafteos ya 
ò Principes de Ifrael: quitad la violencia y 
larapina ; hazed juyzio y jufticia: quitad 
vueftras impoficiones de fobre miPucblo, 
dixo el Señor Iehoua. 

]l 10 [!Pefofdejufticia, y ephá de jufti- 
¡Heb.ba- cla, y Batho de jufticia tendreys. 
laxa. u ElEphá y el Batho ferán de vna mifma 
Tlufto.an- medida,que el Batho tenga la decima par- 
filuego.  tedel Homer: y la decima parte del Ho- 
Lone mer,el Ephá. El Homer tédrá tambien fu i- 
gualdad. 
*Exojosj 3} x Y el ficlo fera de veynte Geras : Ve- 
Let 2725. ynte ficlos y veynte y cinco ficlos, y quin 
Num.447. ¿e ficlos os ferá vna Mina, 
ass 5 Eftaferala ofrenda que offrecereys: 
lafexta parte de vn Ephá de Homer del tri 
go: y la fexta parte de vn ephá de Homer 
dela ceuada. 
14 €| Y la ordenança del azeyte fra que 
offrecereys vn Batho de azeyte quecs la deci- 
ma parte de vn Coro. Diez bathos hará vn 
liomer:porque diez bathos fn vn homer. 


g Heb. có- 
tra via de 
las partes. 
HS. del Sá. 
¿tuario. 


I1. 
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15 Y vna cordera dela manada de dozié- 

tas ,! delas grueffas de Ifrael para facrifi- l La mas 
cio,y para holocaufto,y para pacificos,pa- gnis 
ra fer expiados,dixo el Señor Iehoua. dM b 
16 TodoelPueblo dela tierra ferá obli- E 
gado à efta ofrenda ™ para el Principe de m Para le. 
Ifrael. houa. 

17 Mas» del Principe ferá la obligacion de n Del Rey. 
dar el holocaufto,y el facrificio, y la derra- 

madura, en las folennidades , y en las Lu- 

nas nueuas, y en los Sabbados , y entodas 

las fieftas dela Cafa deIfrael. El 9 harála o Dará los 
expiacion,y el Prefente,y el holocaufto,y facrificios, 
los pacificos para expiar la Cafa de Ifra- d in 
el. icho. 

18 Anf dixo el Señor Iehoua: El mes Pri- 

mero,àl primero del mes , tomarás vn be- 

zerro hijo de vaca entero, y exptarás el Sã- 

Guario. 

19 YelSacerdotetomará dela fangre del 

bexerro de la expiación, y pondrá fobrelos 

poftes dela Cafa,y fobre los quatro rinco- 

nes del patio del altar ; y fobre los poftes 

de las puertas del patio de adentro. 

20 Anfi harás hafta el feptimo dra del mes 

por los errados y engañados;y expiarás la 

Cala. 

21 [El mes Primero alos catorze dias del +Exo.12,3. 
mes tédreys la Palcua,que/ferá fiefta de fiete &c. 
dias;comerfeha pan fin levadura, 

22 Y agl dia el Principe P facrificará por p Heb, ha- 
fi y por todo el Pueblo dela tierravn beze- 54. 

rro por el peccado. 

23 Y entodoslos fiete dias dela folénidad 

hará holocaufto a Iehoua de fiete bezerros 

y Gete carneros,enteros, cada dia en ficte q S.vno 
dias:y por el peccado vn cabron delas ca- Por cada 
bras cadadia. cofa, como 
24 — Y concada bezerro, Prefente de vn "I Primer 
Ephá de for de harina y có cada carnero otro 

ephá : y por cada ephá vn hin de azey - 

te. 

25 Enel mesSeptimo à los quinze del mes 

Y en la ficíta hara otro tanto como eneftos rS. de las 
fiete dias quanto à la expiacion, y quanto Cabañas. 
al holocaufto, y quanto al Prefente, y quá- 

to àl azeyte. 


CAPIT. XLVI 


pra en la reformacion del culto, TL. Las 
cozinas del Templo. 


Ní dixo el Señor Iehoua, La puer- 
As del Patio de adétro, q mira àl O- 

riéte , ferá cerradalos feys dias de 
trabajo, y el dia del Sabbado fe abrirá : y s El primer 
anfi mifino (e abrirá el dia € dela Nueua lu- dia del 
na. mese 


2 Y 


| 
| 
| a Tendra 
fu afsiento 
| la puerta 
| deadentro 
| queesla 
| fegunds, 


| bS.por dó. 
de entráré, 


e A fu vo- 
luntad. 


| d Heb. co- 
mo alcan- 
gáre fu ma- 
no. 
€ Arr.v.2. 


f Alticpoq 
ellos, y co- 
mo vno dc- 
ellos. 


g Heb.don 
de fu mano 
AA 
hNopor 
obligacion 
delas leyes 
dichas,Gno 
por fu de- 
uocion, 
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2 Yelprincipeentrara de afuera por el 
camino del portal dela puerta, y ? cftará 
al lúbral dela puerta:(y los Sacerdotes ha 
rán fu holocaufto y fus pacificos:)y incli- 
narfeháà la entrada de la puerta, y faldrá. 
mas la puerta no fe cerrará hafta la tarde. 
Y el Pueblo dela tierra fe inclinará de- 
lante deIehoua àlaentrada P dela Puerta 
en los Sabbados,y en las Nueuas lunas. 
4 Yelholocafto que el Principe offrece- 
rá à Iehoua el dia del Sabbado, fra feys 
cordcros,enteros, y vn carnero,entero. 
5 Y Prefente,vn Epha defler de harina con 
cada carnero;y con cada cordero,Prefen- 
te,€ don de fu mano:y vn hin de azeyte có 
el Epha. 
6 Masel dia de la Nueua luna offrecera yn 
bezerro hijo de vaca,entero:y feys corde- 
ros:y feys carneros, ferán enteros. 
7  YharaPrefente de vn ephá deflor de ha- 
rina conel bezerro:y otro ephá có cada car- 
nero:mas con los corderos, cóformeà fu 
facultad: y vn hin de azeyte con cada c- 
phá. 
8 Y quando el Principe entráre,* entra- 
rá por el camino del portal de la puerta: y 
por elmifmo camino faldrá. 
9  Masquandoel Pueblo de la tierra en- 
tráre deláte de Iehoua en las ficftas, elque 
entráre por la puerta del Norte, faldrá por 
la puerta del Mediodia: y eld entráre por 
la puerta del Mediodia,faldrá por la puer- 
ta del Norte: no boluerá por la puerta por 
donde entró,mas faldrá por la de en frente 
deella. 
10 YclPrincipe quando ellos entráren, 
el entrará! en medio deellos;mas quando 
ellos ouieren falido,el faldrá. 
11 Y enlas fichas y en las folénidades fe- 
rá el Prefente vn ephá de flor de harina có ca- 
da bezerro: y otro ephá con cada carnero:y 
có los corderos,É loque le pareciére: y va 
hin deazeyte con ud ephá. 
12 Mas quando elPrincipe libremente 
hiziere holocaftó o,pacificos àlehoua, 2- 
brirlehán la puerta que mira ål Oriente, y 
hará fu holocaufto , y fus pacificos , como 
haze enel dia del Sabbado:defpucs faldrá: 
y cerrarán la puerta defpues que falierc. 
13 Yfacrificarás à Iehoua cada dia en ho 
locaufto vn cordero de vn afío,entero;ca- 
da mañana lo facrificarás. 
14 Y harás conel Prefente todas las ma- 
fianas,la fexta parte de vn ephá de flor de ha- 
rina, y la tercera parte de vn hin deazeyte 
para mezclar con la flor de harina esto fera 
Prefeate para Iehoua cótinamente por ef- 
tatuto perpetuo. 
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15 Yi facrificaran el cordero, y el Prefen 
te, y elazeyte todas las mañanas enholo- 
caufto contino. 
16 Anfi dixo el Señor Iehoua;Si el Prin- 
cipe dicre algun don t defu heredada al- 
guno de fus hijos, ferá deellos : poffefsion 
deellos/éra por herencia. 
17 Mas fide fu heredad diere don à algu- 
no de fus fieruos,ferà deel haftael año! de 
libertad, y bolueraal Principe : mas fu he- 
rencia de fushijos fera. 
18 YelPrincipeno tomará nada de la 
herencia del pueblo,porno defraudarlos 
de lu poffefsion, Delo gel poffee,dara he- 
récia à fus hijos : porque mi Pueblo no fea 
echado cada vno de fu poffefsion. 
19 4 Y metiome porla entrada que ef- 
taua ? hazia la puerta à las camaras fan- 
&as delos Sacerdotes, las quales mirauan 
àl Norte, ? y auia alli vn lugar àlos lados 
del Occidente: 
20 Y dixome, Efte es el lugar donde los 
Sacerdotes cozerán el /acríficio por el pecca- 
do, y perla expiació;alli cozeran el Prefen- 
te porno facarlo àl patio deà fuera P para 
fanctificar el Pueblo. 
21 Luego me facó al patio deafuera, y 
trüxome por los quatro rincones delpa- 
tio:y en cada rincon auia vn patio: 
22 Enlosquatro rincones del patio avia 
patios " juntos de quarenta cobdos de ló- 
gura, y de treynta de anchura: tenian vna 
mifma medida todos quatro álos rinco- 
nes. 
23 Y aviavna pared alderredor deellos, 
alderredor de todos quatro:y auia chime- 
neas hechas Y abaxo de las paredes álder- 
redor. 
24 Y dixome, Eftasfon las calas de los 
cozineros,donde los feruidores de la cafa 
cozerán el facrificio del Pueblo. 
CASP TEX VI 

Me Dios al Propbeta las aguas que falè del 

nueuo Templo y los arboles frutiferos y medici- 
nales de fus riberas: las quales entrando enel lago 
de Sodoma fanarian fus aguas y las boluerian fer- 
tiles de peféadozy fus lagunas y charcos en falinas. 
m Instituye nueuo repartimiento de la tierra de 
promifsion,con nueuos y mas amplos terminos,à cu- 
ya heredad el efirágero (empero auexindado ya enel 
pueblo de Dios) ferta admittido en igual derecho c5 
el natural. 


Hizome tornar à la entrada de la 

| Cafa:y heaqui aguas q falan de de~ 

baxo dellumbral dela cafa hazia el 

Oriente : porque la haz de la cafa estana àl 
Oriente: y las aguas decendian ‘de deba- sS.dellum- 
xo,hazia el lado derecho de la cafa, al Me- bral de la di 


diodia del altar. cha pucrrae 
z Y 


i Heb.ha- 
rín. 


TArr.45,7: 


I Del jubi- 
leo.Leu.25« 


mDela 
fuerte 
del P. 


TI. 
n Heb. af 
lado dela 


pPorque 
el pueblo 
no fea irre- 
gelare 


q Pegados 
àlosrinco- 
nes del p. 


r Al naci- 
miento de- 
las pare- 
des,como 
fe fuelé ha- 
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2 Y facóme por el camino dela puerta 
del Norte, y hizome rodear porel cami- 
no fuera de la puerta por defueraál cami- 
no dela que miraal Oriente: y heaqui las 
aguas que falian al lado derecho. 
s Yfalicndoel varon hazia el Oriente 
a Àrr. 403. tenía 2 yn cordel en fu mano: y midió b mil 
bS.clarro- cobdos , y hizome paffat por las aguas 
AO € hafta los touillos. 
gusilo 4 Ymi dió otros mil, y hizo me paffar por 
touillos. an las aguas hafta las rodillas. Y mi dió otros 
luego. — mil,y hizome paffar por las aguas hafta los 
lomos. 
y Y midió otros mil : yyua ya el arroyo 
que yo no podia paffar: porque las die fe 
dHeb a. Bulanalcado: y elarroyo no fe podia paf- 
cna. far d finoà nado. 
6 Ydixome, Hombre has vito? Y tru- 
xome, y hizome tornar porla ribera delar 
royo. . 
7 Ytornandoyo heaqui enla ribera del 
arroyo que auía arboles muy muchos de la 
vna parte, y de la otra. 
eOt.¿Ga- g Y dixome:Eftas aguas falen € ¿la re- 


uas de na- 
Os 


Pier gion del Oriente, y decendiránila cam- 
E mar Paña, y entrarán enla mar, fen la mar de 
muerta.el las aguas apartadas : y las aguas recibirán 
lago de  fanidad. 

Sod. 5 Y ferá, que toda alma biuiente d na- 


E Apo 25 dåre por donde quiera que entráren eltos 
ac dos arroyos, biuirá. y aurá muchos peces 
en gran manera porauer entrado eftas a- 
guas allà. y recibirán fanidad, y biuirá to- 
do loque entráreen efte arroyo. 
10  Yferáà que juntoà el eftarán pefcado- 
res, y defde Engadi hafta Engalim ferá ten 
dedero de redes: en fu manera fera fu pef- 
cado como el pefcado de la gran mar, mu- 
cho en gran manera. 
h$.delaco rr h Sus charcos y fus lagunas no fe fana- 
marcadel tini quedaran para falinas . 
LIES ig Y juntoalarroyo en fu ribera de vna 
i Heb.feran Parte y de otra crecera todo arbol defiuto 
dados para de comer: fu hoja nunca caerá, ni fu fruto 
fal. faltara: fàfus mefes maduraià , porque 
f No ferí l fus aguas falen delSau&tuario: y fu fru- 
fu e dg to ferá para comer, y ™ fu hoja para medi- 
año da Cinar 
n 13 e Y dixoel Señor Iehoua: Efteescl 
| Las aguas termino en que partireys la tierra en he- 
de ferie- redad entre los doze tribus de Ifrael : Io- 
gan- feph dos partes. 
m Apo-22? ¡4 Y heredarlaeysaní los vnos ME 
* — Otros pres por ella alcé mi mano quela a- 
HU uia de dar PES E des 2 Pao ef- 
Y" — tatierraos caera en heredad . 
iş Y cftees clterinino dela tierra hazia 
la parte del Norte, Dcfdela gran mar ca- 
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mino de Hethalon viniendo en Sedada, 
16  Emath,Berotha,Sabarim,que fon en- 
tre el termino de Damafco , y el termino 
de Emath:Haferhathicon,que es en el ter» 
mino de Hauran . 
17 Yferáeltermino del Norte defde la 
mar de Hafer-enonàl termino de Damaí- 
co al Norte: y àl termino de Emath al la. 
do del Norte. 
18 Allado del Oriente, por medió de 
Hauran y deDamafco,y de Galaad,y dela 
tierra de Ifraeljl Iordan : esto medireys de 
termino haftala mar del Oriente. 
19 Yàllado del Mediodia, hazia el Me- 
diodia , defde ° Thamar hafta las aguas de 
las renzillas ; defde Cades y cl arroyo haf- 
tala gran mar:y efto fera àl lado del Medio- 
dia,3l Mediodia. 
20  Yillado del Occidente,la Gran mar 
el vn termino hafta en derecho para venir 
en Emath. Efte fera ellado del Occidente. 
21 Y partireys efta tierra entre vofotros 
por los tribus de Ifrael. 
22 Yferá,queP echareys fobre ella fuer- P Heb. ha- 
tes por herencia para vofotros , y para los Mie 
eftrangeros que peregrinan entre vofo- dr 

por Ace 
tros , que entre vofotros han engendra- 
do hijos: y tenerlosheys como naturales 
entre los hijos de Ifrael: echarán fuertes 
con vofotros para heredarfe entre los tri. 
bus de Ifrael. 
23 Y fera,que en el tribu en que peregri 
náre eleltrangero , alli le dareys fu here- 
dad,dixo el Señor Iehoua. 


CARPA EN 
de diuifron de la tierra en particular feñalando 
fa feertea cada tribu, 1l. Las fuertes, del 
Templo , de los Sacerdotes, de los Lensras, de la Cin- 
dad,del Rey en medio de la tierra. 111. Latra- 
fa de la ciudad y fus doze puertas llamadas de los 
doxg tribus ,yfo nucuo nombre, 


Eftos fen los nombres delos tri- 
! bus.Defíde la parte del Norte por la 
via de Hethalon viniendo à Emath, 
Hefar-enan , al termino de Damafco, il 
Norte, al termino de Emath , tendrá Dan 
vna parte deídela parte del Oriente hafta 
la mar. 
2 Y juntoaltermino de Dan, defde la 
parte del Oriente hafta la parte de la mar 
tendra Afer vnaparte, 
3 Yjütoàltermino de Affer defde la par 
te de Oriéte hafta la parte de la mar tendra 
Neplithali otra. 
4 Yjuntoiltermino de Nephthali,def- 
dela parte del Oriente hafta la parte de la 
mar,Manallc otra. 
5 Y juntoaltermino de Manaffc , defde 
la par- 


o Ex0.17,% 


n7 
la parte del Oriéte haftala partc dela mar, 
Ephraim otra. 

6 Yjútoaltermino de Ephraim, defde 
la parte del Oriéte hafta la parte de la mar 
Ruben otra, 

7 Yjuntoáltermino de Ruben, defde 
la parte delOriéte hafta la parte de la mar, 
Iuda otra. 

$  Yjuntoàltermino de Iuda, defde la 
parte del Oriente haftala parte dela mar 
derá  lafuerte que apartareys de veynte y 
cinco mil cañas de anchura y de lógura co 
mo qualquiera de las otras partes esá faber 
defde la parte del Oriéte haftala parte de 
la mar, y el Santuario eftará en medio de- 
ella. 

g  Lafuerteapartareys para lehoua, fè- 
ra de longura de veynte y cinco mil caes, 
y deanchura de diez mil. 

10 Yalliferá la fuerte fanta de los Sacer 
dotes de veynte y cinco mil cañas àl Nor- 
te, y de diez mil de anchura àl Occidente, 
y al Oriente de diez mil de anchura : y àl 
Mediodia de longura de veynte y cinco 
mil: y el Situario deIehoua eltará en me- 
dio deella. 

u Los Sacerdotes fanétificados de los hi- 
b Que man jós de Sadoc,? que guardaron mi obferuá- 
ui mi cia. queno erraron, quando erraron los hi 
No jos de Ifrael,como erraronlos Leuitas , 

1; Ellos aurán por fuerte apartada en la par 

ticion de la tierra la parte fanétifsima,jun- 

toàl termino de los Leuitas. 

13 Yladelos Leuitas fera deláte del ter- 

mino de los Sacerdotes,de veynte y cinco 

mil cañas de longura, y de diez mil de an- 

chura : toda la longura de veynte y cinco 

mil, yla anchura de diez mil, 

14 No venderán deello, ni trocarán , ni 
cLaprime- trafpatfaran € las primicias de la trerra,por 
ra fuerte. que es confagrado à (ehoua. 
^. e Y las cinco mil cañas de anchura d que 
BRO (eran quedan delante delas veynte y cinco mil, 
fagradas co feran € profanas parala Ciudad,para habi- 
mo es elter tació,y para exido, y la Ciudad eftaráfen 
mino del$3 medio. 

rio * 16 Y eftas fran fus medidas: A laparte 
. 2 fus e- . . Lo 

[ co. del Norte quatro mil y quinientas cañas. Y 

molueso, àla parte del Medio dia, quatro mil y qui- 

2” nientas + Yala parte del Oriente, quatro 

mil y quinientas: y à la parte del Occiden- 

te,quatro mil y quinientas. 

17 VYelexidodelaciudadeftaráal Nor- 

te de dozientas y cincuenta, y al Occiden 

te de dozientas y cincuenta. 

18  Yloquequedáre de longura delante 

dela fuerte fan&a , quefon diez mil cañas àl 

Oriente y diez mil al Occidente, áferá lo- 

que quedare delante de la fuerte fan&ta , (era 
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para fembrar pan paralos 4 fruen à la Ciu- 
dad. 
19 Ylosģferuirán àla Ciudad, 5 ferá de g Heb.y Ry 
todos los tribus de Ifrael. uiría, 
20 Todalaapartadura de veynte y cin- 
co mil cañas , y otras veynte y cinco mil en 
quadro apartareys por fuerte para el fan- 
uario, y parala poffefsion dela Ciudad. 
21 Y del Principe fera loque quedáre de 
la vnaparte y dela otra de la fuerte fancta, 
y delapoffeísion de la Ciudad , es à faber 
delante delas veynte y cinco mil cañas de 
la fuerte Janéta hafta el termino Oriental, 

àl Occidente delante de las veynte y cin 
co mil hafta el termino Occidental, deli- 
te de las partes dichas ferá del Principe : y 
ferá fuerte fanéta:y el Sanétuario de la Ca- 
fa eftará en medio deella. / 
22 Y defdela poffefsion delos Leuitas, 
y defds la poffefsion de la Ciudad, en me- 
dio fará loĝ pertenecerá àl Principe. En- 
tre el termino de luda, y el termino de Bé- 
jamin eftará la fuerte del Principe . 
23 Yhlareftadelos tribus, defde la par- h Buelue 4 
te del Oriente haftala partc de la mar Bê- repartimié 
jamin aarz vna parte. ronga » 
24 Yjuntoaltermino de Benjamin, def- E. es m 
dela parte del Oriente hafta la parte de RU 
mar Simeon otra. 
ij Yjuntoal termino deSimeon, defde 
la parte del Oriéte hafta la parte de la mar 
Ifachar otra. 
26 Y juntoál termino de Ifachar defde 
la parte del Oriéte haftala parte de la mar, 
Zabulon otra. 
27 Yjuntoiltermino de Zabulon, def- 
de la parte del Oriente hafta la parte de la 
mar,Gad otra. 
28 Yjunto àl termino de Gad la parte 
del Mediodia, àlMediodia, ferá i el termi- iS. de tada 
no defde Thamar hafta las aguas de las ren dala E ia 
zillas,y dede Cadesy el arroyo hafta laGrá Pied 
mar, ' bos 
i9 Eflaesla tierra q partireys por fuer- 
tes en heredad à los tribus delfrael:y eftas 
Jon fus partes, dixo el Señor lehoua . 
3o Y eltas/on las falidas dela Ciudad à la 
parte del Norte , quatro mil y quinientas 
cañas por medida. 3 
30 Ylaspuertas dela Ciudad fran fegun 
los nombres delos tribus de Ifrael:las tres 
po al Norte:la puerta de Ruben, vna; 

a puerta de luda,otra:; La puerta de Leui, 
otra. 
32 Yala parte del Oriente,quatro mil y 
quinjentas cañas y tres puertas.La puerta 
de lofeph,vna: la puerta de Ben-jamin,o- 
traila puerta de Danjotra , 

5 Y 
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33 Yalaparte del Mediodia,quatro mil y 
quinientas cañas por medida : y tres puer- 
tas. La puerta de Simeon, vna : la puerta 
de Ifachar , otra: lapuertade Zabulon o- 
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y quinientas cañas y'fustrespuertas . La 

pan de Gad,vna:a puerta de Affer,otra: 
a puerta de Nephtali,otra. 

35 Enderredor, diez yocho mil cañas : y 
el nombre dela Ciudad defdeaqueldia fe. 


f Ichou1 2- 


tra. ; 
34 YàlapartedelOccidéte, quatro mil raÉIEHOVA SAMMA pies. 
refidencis, 
FIN DE E ZLE CH LE I. de DS 
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La prophecia de Daniel 


CAPITVLO t, 
D Aniel y fus compañeros fiendo eféogidos deen- 


tre los captinos de Ierufalem fon crsados y enje- 
Kados liberalmente parael nd del rey / uw. 
lonia, y guardandofe de contaminarfe en las vian- 
dae contra la ley,Dios les da fabidurta y gracia de- 
läte del Rey,mas que à ninguno de todos fus fabios, 
efpecialmente 4 Daniel,y fe quedam en fa feruicio. 


NEL año * tercero 
delReyno de [oacim 


10, 
y de ludá vino 


‘Rey de Babylonia 
a^ enleruíalem, y cer- 
ZA có la. 

AAA 2 YelSeñorentre- 
gó eufus manosà Ioacim Rey de Iuda, y 
parte delos vafos de la Cafa deDios,y tru 
xolos en tierra de Sennaar à la cafa de fu 
dios : y metió los vafos enla cafa del the- 
foro de fu dios. 

aPrepofito 3 Y dixo el Rey à Afpenez 2 Principe 

de fuspa- defus eunucos ; quetruxeffe de los hijos 

Jesa de Ifrael del linaje real y de los princi- 


es 

b Heb.hi- 4 b Mochachos en quien no vuieffe al- 

Lec gunamacula y de buen parecer, y enfeña- 
dos entoda fabiduriá : Y labios en fcien- 

«Heb. ent£ cla, y € de buen entendimiento, y que tu- 

didos en uieffen fuercas para eflar en el palacio del 

penfamien- Rey, y que les enfeüaffelas letras y la len- 

Qr gua delos Chaldeos. 

5 Y Señalóles el Rey racion para cada 
dia de la racion de la comida del rey, y del 

d Heb. de vino d de fu beuer: y que los criaffe tres a- 

fus beuidas fos,paraque al fin deellos € eftuuieffen de 

di c lante del Rey. 

LOC 6 Y fueron entre ellos delos hijos de 
Iuda, Daniel , Ananias , Mifael, y Aza- 
rias: 

7 Alosquiles cl principe de los Eunu- 
cos pufo nombres : Y pufo à Daniel , Bal- 
thafar: y à Ananias, Sidrach : y à Mifael, 


Mifach:y à Azarias, Abdenago. 

8 YDanielpropufo en fu coraçon deno 
contaminarle en laració dela comida del 

Rey, y enel vino de fu beuer: Y pidió àl , y; . 
Principe de los eunucos Ë de no fe conta- È 1, P^ 
minar. , n . mer de aĝ- 
9 (YPpufo Diosà Daniel en gracia y llas viandas 
en buena voluntad con el Principe de los hHeb.dióà 
Eunucos.) Daniel en 
Io Y dixoel Principiede los Eunucosá meri 
Daniel : Tengo temor de mi Señorel rey, Sd " 
que fefialó vueftra comida y vueflra beui- delante del 
da: el qual porque verá vueftros roftros &c. 

mas triftes quelos delos mochachos que 
fon femejantes à vofotros , condenareys 
3 para con el Rey mi cabeca. i Heb.il 
u Y Daniel dixoà Malafar,que era feña. Rey. 
lado por Principe de los Eunucos , fobre 
Daniel, Ananinas, Mifael,y Azarias, 

1 Prueuaaora contus erum diez dias, 

y den nos delas legumbresá comer, ya- 

gua à beuer: 

13 Y parezcan delante de ti nueftros rof- 

tros , y los roftros delos mochachos que 

comen de la racion , dela comida del Rey 

y fegun que vieres , harás con tus fier- 

uos. 

14  Confintió pues con ellos en efto , y 

prouó con elles diez dias . 

15 Yàl cabo delos diez dias pareció el 

roftro deellos mejor,y mas gordo de car- 

ne quelos otros mochachos , que comian 

de la racion dela comida del Rey. 

16 Y fué , que Malafar tomauala racion 

de la comida decllos, y el vino de fubeuer, 

y dauales legumbres. 

17 Y àeftos quatro mochachos dióles 

Dios conocimiento, y intelligencia en to- 

das letras y [ciencia : mas Daniel tuuo en- 
tendimiento en toda vifion y fuefios . 

18 Paffados pues los diasálfin de los qua 

les dixo el Rey quelos truxeffen, el Prin- 

cipe delos Eunucos los truxo delante de 
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19 Y elRey habló conellos, y no fue hal- 
| llado entre todos ellos otro como Daniel, 
aQneds..— Ananias, Mifael,y Azarias : Y ? eftuuieron 
ronfeend delante del Rey. 
palacio del ¿9 Y entodo negocio de fabiduria y in- 
Rey para telligencia que el Rey les demandó , los 
e diez vezes fobre todos los magosy 
aftrologos que auia en todo fu Reyno. 
*Ab.5,28. 21 * Y fuc Daniel hafta el año primero 
bBiuió haf- del Rey Cyro. 


ta ver la li- 
(E ¿uy Toll 


bertad de 
púhusblo. [ a [añado Nabuchadonofor vn fueño diut- 
no, y autendofele oliadado, y no aurendo en Ba- 
bylonia fabio que felo pudieffe acordar para decla- 
ratfelo Danel feprefenta y le reduze àla memoria 
por reuelacion de Dios no folo el fueno,mas aun las 
occafiones deel. JI. La declaracion del fueio era, 
que en figura de vna Slatua de diwerfae materias, 
le pinta Dios tres monarchias,que auian de fuceder 
de/pues de la de los Chaldeos.( afab.la de los Ver/as, 
la de los Griegos , y la de los Romanos ) y fas fortu- 
nas; y que enel progreffo de la quarta appareceria 
el Reyno deChrifto glorio/o,quenaciódo de muy ba- 
xo principio ,y fiu ninguna fuerga ni apparécia hi 
mana, abaterra toda la gloria del mun do y crecería 
en ummenfa y eterna gloria, 


a Enelfegüdo año del Reyno de Na- 
d buchodonofor , fonó Nabuchodo- 
c Se fatgó nofor fuefios , y fu efpiritu € fe que- 
Bebo anf brantó, y fu fueño 4 fe huyó deel. 


enel fucño, 2 Y maudo el Rey llamar Magos, Aftro- 


como por 
auerfle logos, y Encantadores , y Chaldeos , pa- 
|ydodela raque enfeñallen al Rey fus fueños: los 
memoria quales vinieron, y fe prefentaron delante 
d Sele fue delRe 
dcl. me- 


io 3 Yel Rey les dixo,He fofiado vn fueño, 
mov.s.Or, Y mi efpiritu fe há quebrantado por faber 
fele rápio. el fueño. 


Hebfue 4  Ylos Chaldeoshablaróàl Rey en Sy- 
fobrecl — riaco,* Rey para fiempre biue: Di el fueño 
eDeflea- ipa. fieruos, y moftraremos la declara- 
Tr cion 
|o. E en sE] Rey refpondió, y dixoàlos Chal- 
|Chad. ^ deos,f El negocio feme fue dela memoria:fi- 


fTex.lapa no me moftrays el fueño y fu declaracion, 
Gara. anfi fereys hechos quartos, y vueltras cafas fe- 
Sempre. rán pueltas por muladares. 

6 Y fimoftrardes el fueño y fu declara- 
cion,recibireys demi dones, y mercedes, y 
grande honrra:por táto moftradme el fue- 
ño y fu declaracion. 

7 Refpondieronla fegunda vez, y dixe- 
ron , Diga el Rey el fueño à fus fieruos, y 
moftraremos fu declaracion. 

$ ElReyrefpondió y dixo: Yo conozco 


piove 7 : 
pora ciertamente que vofotros ? poneys dila- 
ke ciones , porque veys que el negocio feme 
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ha y do dela memoria. 

9 Sinomemoftrays el fueño,h vna fola  s.1a dicha 
fentencia fcra de vofotros. Ciertamente v.5. 

i refpuefta métirofa y peruerfa d dezir de- i Tex-palz- 
lante de miaparcjays vofotros, entre tan- ^? 

to que fe muda el tiempo:portanto dezid- 

me el fueño paraque yoentiéda que me po- 

deys moltrar fu declaracion, 
1o Los Chaldeos refpondieron delante 
del Rey , y dixeron, No ay hombre [obre 
la tierra que pueda declarár cl negocio del 
Rey:demas deelto ningun Rey, Principe, 
ni Señor preguntó cofa femejanteá ningú 
mago,n! aftrologo,ni Chaldeo. 
m Finalmente el negocio que el Rey de- 
manda, es f fingular, ni ay quien lo pueda T Vno enel 
declarar delante del Rey,faluo!los Ange- PED. 
les m cuya morada no es con la carne. o 
1. Poreftoel Rey con yra y con gran- m Que (on 
de enojo mandó, que mataffen à todos los demos fu- 
Sabios dc Babylonia. blime na- 
13 "Yel mandamiento fe publicó, y los turaleza. 
labios eranlleuadosà la muerte : y bufca- 
ron à Daniel y à fus compañeros para ma- 
tarlos. 
14 Entonces Daniel habló 2 auifada y n Tex.con 
prudentemente à Arioch Capitan de los “onfejo y 
de la guarda del Rey, que auia falido para po 
matar los fabios de Babylonia. 

iş Habló,y dixoà Arioch Capitan del 
Rey: Queeslacaufa que elte mandamié- 
to ? fe publica de parte del Rev tan apref- 
furadamente? Entonces Arioch declaró el 
negocio à Daniel: 
16 Y Danielentró, y pidió al Rey quele 
dieffe tiempo, y queel moftraria M Rey la 
declaracion. 

17 Entonces Daniel fe fue à fu cafa. Y de- 
claró el negocio à Ananias, Mifael, y Aza- 
rias fus compañeros, 

18 Parademandar mifericordias del Di- 
os del cielo fobre efte myfterio, y que Da- 
niel y fus compañeros no perecieffen con 
los otros fabios de Babylonia. 
19 Entoncesel myfterio fue reueladoi 
Daniel en vifion de noche:por lo qual Da- 
niel bendixo al Dios del cielo: 

20 Y Daniel hablo,y dixo : + Scabendi. * Val. 113, 
to el nombre de Dios de figlo hafta fi 2) 15:18, 
glo : porque fuya es la fabiduria y la forta- 

eza: 
21 Yeles elque muda los tiempos, y las 
opportunidades : quita reyes, y pone re- 
yes:da la fabiduria à los fabios, y la fciécia 
àlos entendidos. 

22 Elreuelalo profundo ylo efcondi- 
do:conoce loque eftà en tinieblas, y la luz 

mora conel, 


o Tex. le 
apreffura 
delante dec: 


LL 


a Tex. de 


los hijos de 
la tranfmi- 


gracion. 


b Enlopor 


venir, 


«Tex. no 
on manos 
y hirio.q. 
d, no con 
manos hi- 


rió &c.F] 


Reyno dcl 


€hr.pro- 


pagado en- 
el mundo 
no có fuer- 
cas y poté- 
cia huma- 
na, 
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23 Ati,ó Dios de mis padres,confieffo,y 
te alabo, que me difte fabiduria y fortale- 
za:y aorameenfeñalte loque te pedimos, 
porque nos enfefiafle el negocio del Rey. 


24 Defpues dcefto Daniel entró à Arioch. 


al qual el Rey auia puefto para matará los 
fabios de Babylonia:fue y dixoleanfi: No 
mates los fabios de Babylonia : meteme 
delante del Rey que yo moftraré àl Rey la 
declaracion. 

25 Entonces Arioch metió preftamente 
à Daniel delante del Rey, y dixole anfi: Vn 
varon? de los trafportados de Iudá he ha- 
llado,el qual declarará àl Rey la interpre- 
tacion. 

26 Refpondió el Rey y dixoà Daniel, 
(álqual llamauan Balthalar) Podrás tu ha- 
zerme entender el fueño que vide, y fu de- 
claracion? 

27 Daniel Refpondió delante del Rey, y 
dixo, El myfterio que el Rey demanda, ni 
Sabios,ni Aftrologos, ni Magos,ni A diui- 
nos lo pueden enfeñar àl Rey. 

23 Masayv» Diosenlos cielos el qual 
reuela los myfterios:y el ha hecho faberàl 
Rey Nabuchodonofor loque ha de acon- 
tecer b acabo de dias. Tu fucño y las vifio- 
nes detu cabecafobre tu cama es efto. 

29 Tu,ôRey,en tu cama, tus penfamié- 
tos fubieron por faber loque auia de fer en 
lo poruenir: y el que reuelalos myfterios, 
te moftró loque ha de fer. 

30 Yimi,noporla fabiduria queen mi 
ay mas que en todos los biuientes,ba fido 
reuclado efle myfterio,mas paraque yo no- 
tifiqueal Rey la declaracion, y que enten- 
dielfes los penfamientos de tu coraçon. 

31 Tu, o Rey, vias, y heaqui vna grande 
ymagen.Efta ymagen,que era muy gráde, 
y cuya gloria era muy fublime, eftauaen 
pie delante de ti, y fu vifta era terrible. 

32 Lacabeqadeefta ymagen era de fino 
oro : fus pechos y fus braços , de plata: fu 
vientre y fus muslos,de meral: 

33 Suspiernas,de hierro:fus pies en pat- 
te de hierro, y en parte de barro cozido. 
34 Eftauss mirando, hafta que vna piedra 
fue cortada € no con manos, laqual hirió à 
la ymagen en fus pies de hierro y de barro 
cozido, y los delmenuzó. 

35 Entonces fue tambien defmenuzado 
el hierro,el barro cozido,cl metal, la plata 
y eLoro:y fe tornaron como tamo delas e- 
ras del verano: y leuátólos el viento, y nú- 
ca mas feles halló lugar. Mas la piedra que 
hirió àla ymagen,fue hecha vn gran mon- 
te,que hinchio toda la tierra. 

36 €] Eltees el fucño:la declaracion deel 


DANIEL 


324 
diremos tambien en la prefencia del Rey. 
37 Tu,oRey,eres Rey de Reyes:porque 

el Dios del cielo te ha dado el reyno,la po 
tencia, y la fortaleza, y la mageltad. 
38 Y dtodoloque habitan hijos de hom- d Tex, en 
bres,beftias del campo, y aues del cielo,ha todo, 
entregado en tu mano; y te ha hecho enfe- 

fiorear fobre todo ello. Tu eres aquella ca- 

beca de oro. 

39 Y defpues de ti fe levantará otro rey- 

no € menor quetu : Y otro tercero reyno eLospe- 
de metal, el qual fe enfeñoreará de toda la chos de 
tierra. plata &cz 
40 YelReyno quarto ferá fuerte como 
hierro:y como el hierro delmenuza, y do- 

ma todaslas cofas,y como el hierro d que- 

brantaf todas eftas cofas , defmenuzará y f Al oro, 
quebrantará. plata &c, 
41 Y loque vite los pies y los dedos en 
parte de barro cozido de ollero, y en parte 
de hierro,el reyno ferá diuifo , y aura enel 
alzo de fortaleza de hierro de la manera 
que vifte el hierro mezclado con el tiefto 
de barro. 

42 Ylos dedosde los pies en parte de 
hierro y en parte de barrocozido,en parte 
el reyno ferá fuerte, y en parte ferá fragil. 
43 Quantoá loque vifte el hierro mez- 
clado con tiefto de barro , mezclarfehán 
E con fimiente humana, mas no fe pegarán 
el vno concl otro, como el hierro no fe 
mezcla conel tieto. 

44 Mas en los dias h deeftos Reyes el h S. Deftos 
Dios del cielo leuantará vn Reyno quee- Poftreros d 
ternalmente nofe corromperá:y efte Rey- - "am 

" . rán mez- 

no no ferádexado à otro pueblo:elgual def: hir Mes 
menuzará, y conflumirá todos eftos Rey- hazer yn 
nos, y el permanecerá para fiempre. reynofuer- 
45 Dela manera que vifte que del mon- tc. 

te fue cortada vna piedra, que no con ma- 

nos defmenuzo al hierro, al metal, àl tief- 

to,àla plata, y àl oro,el Dios gráde moftró 

àl Rey loque ha de acontecer en lo por ve- 

nir. Y el fueño es verdadero, y fiel fu de- 

claracion. 
46 Entonces el Rey Nabuchodonofor 

cayó fobre furoftro,y humillófe à Daniel: 
y mandó que le facrificaffen ^ Prefentes y iLcuit.uz. 
perfumes. 

47 ElRey habló à Daniel y dixo. Cier- 

tamente q el Dios vueftro es Dios de dio- 
fes, y cl Señor delos reyes, y el defcubri- 

dor de los myfterios,pues podifte reuelar 

efte myfterio. 

48 Entonces el Rey magnificó à Daniel, 

y le dió muchos y grandes dones: y pufo- 

o por gouernador dc toda la prouicia de 
Dabylonia:y por principe delos gouerna- 
dores 


g Con cfi 
mientos. 


25 D AN 
dores fobre todos los fabios de Babylo- 
nia. 


49 Y Daniel demandó del Rey, y el pu- 
aTexen- fo? fobre los negocios dela prouincia de 
feñorio fo- Babylonia à Sidrach,Mifach,y Abdenago: 
bre lzobra y Daniel bàla puerta del Rey. 
salip- GĦA P D T. TTI 
b Enla fu- ien E m 
premaju- S Idracb, Mifach, y Abdenago compañeros de Da- 
dicatura ĝ niel, por euardarfe limpiosde idolatria fon echa- 
pertenecia dos por mandado de Nabuchodonoforen vn horno 
à folo el des » el fuego del qual quemo à los verdugos 
rey. uedando ellos fanos y fin tocarles el fuego. VI. Na- 

aten vifto el milagro los manda Jaltryy c- 

Fieffa al Dios dcellos, y los ennoblece en fu reyno. 


E: Rey Nabuchodoaofor hizo vna 


eflatua de oro , la altura de la qual 

era de fefenta cobdos,fu anchura de 
feys cobdos. leuantola enel capo de Dura 
enla prouincia de Babylonia. 
2 Y embió el Rey Nabuchodonofor à 
juntar los Grandes , los Afsiftentes y Ca- 
pitanes:Oydores,Receptores, los del có- 
fejo,Prefidentes , y à todos los Gouerna- 
dores de las prouincias, paraque vinieffen 
à la dedicacion dela eftatua , que el Rey 
Nabuchodonofor auia levantado. 
3 Y fueronayuntados los Grandes, los 
Afsiftentes,y Capitanes,los Oydores,Re 
ceptores,los del confejo, los Prefidentes, 
y todos los Gouernadores delas proum- 
cias à la dedicacion de la eftatua , queel 
Rey Nabuchodonofor auialeuantado : y 
eltauan eu pie delante de la e(tatua, que a- 
uia leuantado el Rey Nabuchodonofor. 
4 Yelpregonero pregonaua à alta boz, 
Mandafe à vofotros pueblos , naciones, y 
Lenguajes, 
$ Enoyendoelfon dela bozina, del pi- 
faro,del aribor, de la harpa, del Pfalterio, 
dela cinfonia, y de todo intrumento mu- 
fico,os proftrareys, y adorareys la eftatua 
deoro,queel Rey Nabuchodonofor ha 
leuantado. 
6 Y qualquiera que no fe pro(tráre y la 
adoráre, en la mifma hora,ferá echado dé- 
tro delhorno de fuego ardiendo. 
7 Porloquil en oyendo todos los puc- 
blos el fon de la bozina,del pifaro,del atá- 
bor, dela harpa,del Plalterio,de la cinfo- 
nia, y de todo inftrumento mulico, todos 
los pueblos,naciones, y lenguajes, (e pro 
traron, y adoraronla eflatua de oro queel 
Rey Nabuchodono(or auia leuantado. 
8 Poreíto enel mifmo tiempo algunos va- 
rones Chaldeos fe llegaron, y denunciaró 
delos ludios: , 
9 Hablando, y diziendo àl Rey Nabu- 
chodonofur, Rey para fiempre bue, 
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10 Tu,ó Rey,pufifteley,que todo hom. 
bre en oyendo cl fon de la bozina, del pifas 
ro,del atambor, de la harpa, del Pfalterio, 
de la cinfonia, y de todo inftrumento mu- 
fico , fe proftiaffe , y adoraffe la cftatua de 
oro: 
u Y elque no fe proftraffe, y la adoraffe, 
fuelle echado dentro del horno de tuego 
ardiendo. 
1} Ay vnos varones Judios, los quales t4 
pufiftec fobre los negocios dela prouin- 
cia de Babylonia,Sidrach,Milach,y Abde- 
nago;eítos varones,ó Rey,Íno han hecho 
Cuenta de ti.no adoran tus diofes,no ado- 
ran la eftacua de oro,que tu leuantafte. 
13 EntonceslNabuchodonofor dixo con 
y ra y con enojo, quetruxeffen à Sidrach, 
Mifach, y Abdenago. luego eltos varones 
fueron traydos delante del Rey. 
14 Habló Nabuchodonofor, y dixoles: 
Es verdad, Sidrach,Miflach,y Abdenago,q 
vofotros no hórraysà mi dios, ni adorays 
la eftatua de oro que yoleuanté? 
15 Aora pues. Eflays preítos paraq en o- 
yendo el fon de la bozina, del pifaro,del a- 
tambor,de la harpa,del pfalterio,dela cin- 
fonia, y de rodo inftrumento mufico , os 
proftreys, y adoreys la eftatua quejyohi- 
ze? Porque fino la adorardes , en la mifma 
hora fereys echados en medio del horno 
de fuego ardiendo: Y que dios ferá aquel d 
os libre demismanos? 
16  Sidrach,Mifach,y Abdenago refpon- 
dieró, y dixeró al Rey Nabuchodonofor, 
No curamos de refpoderte fobre efte ne- 
gocio: 
17 Heaqui nueftro Diosa quien hórra- 
mos , puede librarnos del horno de fuego 
ardiédo, Y de tumano,o Rey, nos librara. 
18 Y (íno:Sepas,o Rey,quetu dios no a- 
doraremos , Y la eftatua que» leuantafte, 
no hórraremos. 
19 Entóces Nabuchodonofor fuelleno 
de yra, y la figura de fu roftro fe demudó 
fobre Sidrach,Mifach,y Abdenago. habló 
y mandó, que cl horno fe encendieffe (iete 
vezes tanto de loque cada vez folia. : 
20 Y mandóiàhobres valientes en fuer- 
ca que eítauan en lu exercito,que ataffen à 
Sidrach , Mifach, y Abdenago para echar- 
los enel horno de fuego ardiendo. 
21 Entóces eftos varones fueron atados 
có fus mantos, y fus * calgas, y fus turban. 
tes, y fus vcltidos, y Cuero echados dentro 
del horno de fuego ardiendo: 
22 Poráf lo palabra del Rey daua prier 
fa, y auia procurado que? (e encendiene 
mucho. La llama del fuego mató a aállos 
i 
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hombres que auian 3 alçado àSidrach,Mi- 
fach,y Abden2go. 

23 Y eftos tres varones Sidrach, Mifach, 
y Abdenago cayeron atados dentro del 
horno de fuego ardiendo. 


Eflos 67. verfos que fe figuen, no eftan 


en los originales hebreos, fino en los 


Griegos. "a 


24 Yandauan en medio dela llamaala- 
bando à Dios y bendiziendo al Señor. 

25 Y eftando en pie Azarias oró deefta 
manera: y abriendo fu boca dixo en medio 
del fuego: 

26 Bendito eres Señor Dios denueftros 
padres, tu nombre digno defer alabado y 
gloriofo por figlos. 

27 Porque eres jufto en todas las cofas 
que con nofotros has hecho: y todas tus 
obras fon verdaderas, y derechos tus ca- 
minos,y todos tus juyzios verdaderos. 
28 Porque juyzios verdaderos has exer- 
citado en todas las colas d has hecho con- 
tra nofotros y contrala Sancta Ciudad de 
nueftros padres Ierufslem:porque có ver- 
dad y con juyzio truxifte todas eflas co- 
fas por nueftros peccados. 

29  Porquepeccamos,y hezimos iniqui- 
dad, d nos apartamos deti: y en rodas las 
cofas oflendimos. 

30  Queniobedecimos tus mandamien- 
tos ni los guardamos, ni hezimoslo á nos 
mandafte paraque ouieffemos bien. 

31. Y todo loque nos impu(ifte y he- 
zifte , lo as hecha con verdadero juy- 
zio. 

23 Entregaftenos en mano de enemigos 
iniquos,immicifsimos,apoflaras:3Rey in- 
jufto,y el mas malo de toda la tierra. 

33 Yaun aora no podemos abrirla bo- 
ca:verguenga y confufion fomos hechos à 
tus fieruos , y à todos los demas ¿te hon- 
rran. 

34 Nonos entregues pues para fiempre 
portu Nombre, ni rompas tu Concierto. 
35 Niapartes denofotros tu mifericor- 
dia por Abraham tu amado , y por Ifaac tu 
fieruo,y porlfrael tu Sancto» 

36  Alosqualeshabla(te, prometiendo- 
les que auiasde multiplicar fu fimiente co- 
mo las eftrellas del cielo, y como el arena 
queeftà ala orilla dela mar. 

37 Porque, Señor, los mas difminuy dos 
fomos de todos los pueblos que oy fon 
enel mundo, y humillados por nueftros 
peccados. 

38 Enecltetiempo ni tenemos principe, 
ni propheta ni capitan, ni holocaufto, ni 
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facrificio , ni Prefente, ni encien(o,niaun 
lugar para ofrecer primicias delante de ti, 
39 Paraalcangartumifericordia:portan- 
to con anima qucbratada y efpiritu humi- 
llado feamos recebidos deti. 

40 Ycomo li holocauftos de carneros 
y de toros, y muchos millares de corderos 
gruelfos te fueffen offrecidos , anfi fea oy 
delante de ti nueflro facrificio y fea rece- 
bido en tu prefencia : porquelos queen ti 
puleron fu confiança nunca feauergon- 
garon. 

4r Y pues aora de todo coracon te fe- 
guimos,tememos, y bufcamos tu roftro, 
42 Nonosauerguences: antes nos trata 
{cgun tu clemencia, y fegun la grandeza de 
tu milericordia. 

43 Libranos conforme à tus marauillas, 
y gana Señor gloria para tu Nombre. 

44  Yfean auergongados losque hizie- 
ron malátus ficruos, y de toda fu potencia 
fean cófundidos, y toda fu fuergafea que- 
brantada: 

45 Y conozcan, Señor, que tu folo eres 
Dios, y digno de fer glorificado en roda la 
redondez delas tierras. 

46 Entretanto los criados del Rey,que- 


los auian 5 echado, no ceffauan de encen- b S. enel 
der el horno con alquitran, pez, eftopas y fuego. 


farmientos. 
47 Ylallama fe efparzia y falia fobre el 
horno quarenta y nueue cobdos. 
48 Y quemó à los Chaldeos que halló 
cerca deli, 
49 Maselangel del Señor que auia de- 
cendido enel horno juntamente con los 
queeftauan con Azarias, 
so Sacudiédo del horno la llama del fue- 
go, leuantó en medio deel como vn rocio 
que fonaua , y el fuego en nadales tocó ni 
les daáó,niles dió alguna moleftia. 
şt Entonces aquellos tres,como de vna 
boca, alabauan à Dios, y con gloria y ala- 
bangalo celebrauan anfi? 
52 Bendito eres Señor Dios de nue(- 
tros Padres,digno de fer alabado y enfal- 
cado por fiempre: Bendito es el Nombre 
de tu gloria fan&to y fobre manera digno: 
defer loado, y fobreenfalgado en todos. 
losfiglos. 
53. Eneltemplo detu fan&a mageftad e- 
res digno de fer predicado , y digno defer 
celebrado con alabangas eternas, en gran- 
de manera gloriofo.. 
54 Enla (illa gloriofa de tu Reyno eres 
digno defer predicado, y digno defer hô- 
rrado por todos figlos có toda fumma ala- 
bana y gloria. 
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$$. Dignoeres de fer predicado, que pe- 
netras con tu vifta lo mas profundo delos 
abyímos, y eftás alentado fobrelos Che- 
rubines,digno de fer muy celebrado, y en- 
falgado por eternos figlos. 

$6 Enel firmamento del cielo eres digno 
defer predicado, y en gráde manera cele- 
brado gloriofo por los figlos. 

$7 Predicad al Señor todas las obras del 
Señor, y alabaldo y enfalgaldo en los fi- 


os. 
58 Angeles delSeñor predicad al Señor: 
alabaldo y enfalgaldo en los tiglos. 


59  Cielos,predicadal Señor: alabaldo y , 


enfalgaldo en los (iglos. 

60 "Todaslas aguas ,queeftan fobre los 

cielos,predicadal Señor:alabaldo y enfal- 

caldo en los figlos. 

ót  Todaslas virtudes del Señor, predi- 

cad al Señor: alabaldo y enfalcaldo en los 

figlos. 

62 Elfol y laluna predicadal Señor:ala. 

baldo y A aide en los figlos. 

63 Eftrellas del cielo greitai àl Sefior, 

alabaldo y enfalçaldo en los figlos. 

64 Todalluuia y rocio predicadàl Se- 

ñor,alabaldo,y enfalgaldo en los figlos. 

65 Todoslos vientos predicad àl Señor, 

alabaldo,y enfalgaldo en los figlos. 

66 El fuego y el calor predicadàl Señor: 

alabaldo,y enfalgaldo en los figlos. 

67 El frio y el calor predicadál Señor: 

alabaldo, y enfalgaldo en los figlos. 

68 Rocios y aguas delas nieues predicad 

al Señor : alabaldo , y enfalgaldo en los fi- 
los, 

s c» El yelo y el frio predicad àl Señor:a- 

labaldo,y enfalgaldo en los figlos. 

70  Nicblas y nieues predicad al Señor: 

alabaldo,y entalgaldo en los figlos. 

71 Lasnoches y los dias prederi àl Se- 

ñor:alabaldo, y enfalgaldo en los figlos. 

72 Laluz, y las tinieblas predicad àl Se- 

ñor:alabaldo, y enfalgaldo en los figlos. 

73 Losrelampagos y las nuues predicad 

al Señor: alabaldo y enfalgaldo en los fi- 
los. 

zm La tierra predique al Señor: alábelo, 

y enfalcelo zn los elos 

75 Losmontes y los collados predicad 

rr ; alabaldo, y enfalcaldo enlos fi- 

glos. 

76 "Todoloqueen la tierra produze,pre- 

dicad al Señor: alabaldo y enfalgaldo en 

los figlos. 

77 Lasfuentes predicad àl Sefior,alabal- 

do,y enfilcaldo en los figlos. 

78 Losmaresy losrios predicad àl Se- 


DANIEL 


330 


ñor:alabaldo,y enfalçaldo en los figlos. 

79 Lasvallenasy todo loque fe mueue 

en las aguas,predicadàl Señor,alabaldo, y 

enfalgaldo en los figlos. 

80 Todas las aues del cielo predicad à! 

Seüor:alabaldo,y enfalgaldo enlos figlos. 

8r Las beltias y todos los ganados pre- 

dicad àl Señor :alabaldo, y enfalgaldo en 

los figlos. 

82 Los hijos delos hombres predicad il 

Señor : alabaldo , y enfalgaldo enlos fi- 
los. 

ES Predique Ifrael àl Señor:alabelo, y en- 

falcelo en los figlos. 

84 Sacerdotes del Señor predicad al Se- 

ñor:alabaldo,y enfalgaldo en los figlos. 

85 Sieruos del Señor predicadàl Señor: 

alabaldo,y enfalcaldo enlos figlos. 

86  Efpiritus y animas de losjuftos pre- 

dicad al Señor: alabaldo , y enfalgaldo en 

los figlos. 

87 Sané&tosy humildes de coraçon pre- 

dicad alSeñor:alabaldo, y enfalgado en los 

figlos. 

88 Ananias, Azarias, y Mifacl, predicad 

alSeñor:alabaldo y enfalgaldo en los Si- 

glos: porque nos libró de Ios infiernos, y 

nos defendió del poder de la muerte,y del 

medio del horno ardiéte cn llamas,del me- 

dio del fuego nos efcapó. 

89  Confeffad al Señor porque es bue- 

E , porque ? hafta el figlo es fu mifericor- 
ia. 

90 "Todos los honrradores del Señor 

predicad àl Dios delos diofes : alabaldo y 

reconoceldo , porque fa mifericordia per- 

tenece à todos los (iglos. 


Hafta aqui no eftá en lo bebreo:con- 
tinuafe loque fe figue conel ver.15. 


91 [Entonces Nabuchodonofor fe ef- 
pantó,y fe leuantó aprieffa : y habló, y di- 
xo à los de lu cófejo: No echamos tres va- 
rones atados dentro del fuego? Ellos ref- 
pondieron y dixeronàl Rey , Es verdad ô 
Rey. 
92 Refpódió y dixo,Heaqui que yo veo 
quatro varones fueltos, que fe paffean en 
medio del fuego:y ningú daño ay enellos: 
y el parecer del quarto es femejante a hijo 
deDios. 
93 Entoncesallegófe Nabuchodonofor 
à la puerta del horno de fuego ardiendo: y 
habló y dixo, Sidrach, Mifach, y Abdena- 
go fieruos del alto Dios,(alid y venid.En- 
tonces Sidrach,Milach y Abdenago falie- 
ron de en medio del fuego. 
94 Y juntaronfe los Grandes, los gouer- 
LL iij 


a Eterna. 
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nadores, y los Capitanes, y los del confe- 
jo del Rey para mirar eftos varones, co- 
mo el fuego no fe enfeñoreó de fus cuer- 
pos: ni cabello de fus cabeças fue quema- 
do,nifus ropas fe mudaron,ni olor de fue- 
go palló porcllo. 
95 Nabucho. donofor habló, y dixo,Bé- 
dito el Dios deellos,de Sidrach,Mifach, y 
Abdenago, que embió fu Angel, y libró 
fus fieruos, que efperaró enel, y el manda- 
a No hizic- miento del Rey ? mudaron, y entregaron 
ron, fus cuerpos antes que firuieflen ni adoraf- 
fenotro dios que fu Dios. 
96 Por mipues fe pone decreto,queto- 
do pueblo, nacion, o lenguaje, que dixere 
blafphemia contra el Dios de Sidrach,Mi- 
fach, y Abdenago, fea deíquartizado, y fu 
cafa fea puefta por muladar: porquanto no 
ay Dios que pueda librar como efte: 
97 Entóces el Rey eunobleció à Sidrach, 
Mifach;y Abdenago en la prouincia de Ba- 
bylonia. 
b Parece 98 bNabucho- donofor Rey à todos los 
defde aqui pueblos,naciones,y lenguajes, que moran 


comieng2 en toda la tierra, paz os fea multiplica- 
la narració 


delcap.fig. C : i 
el cap.fig. 99 Las feñales y milagros que elaltoDios 


ha hecho conmigo conviene que yo las pu- 

blique. 

100 Quan grandes fon fus feñales, y quan 

fuertes fus marauillas ? Su Reyno, Reyno 
FAb.7,24. fempiterno , y * fu Señorio hafta genera- 

cion y generacion. 


CATET T. EIE 


Ontinua Nabuchodonofor fu confefiion publi- 

ca delas grandezas de Dios experimitadas por 
el, contando como debaxo dela figura de vn profe- 
ro y gloriofo arbol „el foizo fu depoficion del Reyno,y 
que auia de fer echado con las bofltas por fù fober- 
uía,mas defpues de fete años feria restituydo, el 
qual fueño le fue declarado por Daniel y defde à po 
cos das fue todo en«l efJecutado. 


oProfpero, ] « O Nabucho- donofor eftaua € quie- 


felice.. to en mi cafa, y florido en mi pala- 
cio. 

2 Vide vn fueño,que me efpantó:y las y- 
maginaciones y vifiones de mi cabeça me 
turbaron en mi cama. 
3 Porloqual yo pufe mandamiento para 
hazer venir delante de mi todos los fbios 
de Babylonia que me moftraffen la decla- 
racion del fueño. 
4 Yvinieron Magos,Aftrologos, Chal- 
deos, y Adiuinos: y dixe cl fucíio delante 
deellos,mas nunca me moftraron fu decla- 
racioni: 
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s. Hafta tanto que entró delante de mi r 
Daniel cuyo nombre es Balthafar,d como d Que qué- 
e . : dolo nó- 
el nombre de mi Dios,y encl qual ay efpi- bra 
: m ¿ME pa 
ritu delos ^ angeles Sanétos: y dixe el fue- rece ¿n6- 
ño delante deel. broi mi di- 
6 f Balthafar principe de los Magos, yo os. 
he entendido queay enti efpiritu delos € Ot. dio- 
angeles Sanctos,y que ningun myfterio fe M es 
te elconde : dime las vifiones de mi fueño, Jole ded 
que he vifto,y fu declaracion, matera. 
7 Lasvifiones de mi cabeça en mi cama, 
eran, È Pareciame que via vn arbol en me- g Tex.via, 
dio delatierra,cuyaalturaeragrande. — yheaqui 
8  Crecia efle arbol y haziafe fuerte, y fu Y? &c, 
altura llegaua hafta el cielo: y fu vifta hafta 
el cabo de rodala tierra. 
9 Sucopaera hermofa, y fu fruto en abü- 
dancia: y para todos axia enel mantenimi- 
ento. Debaxo deel fe ponian à la fombra 
las beftias del campo, y en fus ramas hazi- 
an morada las aues del cielo, y toda carne 
fe mantenia deel. ' 
1o HViaenlas vifiones de mi cabeça en h Parecia- 
mi cama, y heaqui que vn! velador y San. e osa 
¿to decendia del cielo, T 
i Y elamaua fuertemente, y deziaanfi, ¡ Vela, cene 
Cortad el arbol, y defmochad fus ramas: tinela, d 
derribad fu copa, y derramad fu fruto va- guarda de 
Mer las beftias quecítan debaxo decl, y noche. 
as aues de fus ramas. 
1, Maseltronco defus rayzes dexareys 
enla tierra: y con atadura de hierro y de 
metal quede atado enla yerua del campo: y 
fea mojado conel rocio del cielo, f y fu bi- 
uienda fea con las beftias en la yerua dela gerit o di 
terra. fu mante- 
Iy Su coraçon fea mudado de coraçon de nimiento,ó 
hombre,y feale dado coraçon de beftia : y victo. 
paffen fobre el fiete ! tiempos. lisazontt: 
14 Porfentencia™ de los veladores/fêa- q.d.años. 
cuerda el negocio, y ^ por dicho deSan&os m Dela di- 
la demanda:paraque conozcan los biuien- “ina Pro- 
tes, que el Alrifsimo fe enfeñorea del rey- Ad véla 
M a nel goui- 
no delos hombres : yà quien el s Pino del 
da, y ? conftituye fobreel al mas baxo de mundo, 
los hombres. n La Iglefia 
15 Eftefucñovide yoel Rey Nabucho- delos pios 
donofor: mas tu Balthafar dirás la decla- reus 
raçion deel:porque todos los fabios de mi a eut 
Reyno nunca pudieron moftrarme fuin- o S.quando 
terpretació:mas tu puedes,porqueay enti à elle chi 
efpiritu de los angeles Sanctos. bien. 
16 Entonces Daniel, cuyo nombre era 
Balthafar, eftuuo callan do cafi vna hora, y 
fus penfamientos lo efpantauan. El Rey 
entonces habló, y dixo:Balthafar,el fuco ni 
fu declaracion no te efpanten. Refpondio 
Balthafar , y dixo, Señor mio, el fueño fea 
para: 


TTex. fu 


2 Como v. 
I 


9 Ab, 5,12. 
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ara tus enemigós, y fu declaracion para 
last mal te quieren. 
1; Elarbolque vifte , que creciay fe ha- 
zía fuerte , y quefu alturallegaua hafta el 
cielo, y fu viftapor toda la tierra: 
18 Y fu copaera hermofa,y fu fruto en a- 
bundancia,y que para todos 2a manteni- 
miéto enel:debaxo dcel moraná las beftias 
del campo, y en fus ramas habitauan las a- 
ues del ciclo, 
19 Tumifmo eres ò Rey,que crecifte,y te 
hezifte fuerte:y tu grádeza creció, y ha lle- 
gado hafla el cielo, y tu feñorio hafta cl ca- 
bo dela tierra. 
20 Y quanto ìà loque el Rey vido, vn Ve- 
lador y San&o que decédia del cielo, y de- 
zia: Cortad el arbol, y deftruyldo : mas el 
tronco de fus rayzes dexareys en la tierra, 
y con atadura de hierro y de metal quedea- 
tado enla yerua del campo , y fea mojado 
conel rocio del cielo, y ? fu biuiéda fea con 
las beftias del campo; hafta paffen fobreel 
fiete tiempos: 
21 Eflaesla declaracion,ó Rey,y la fen- 
tencia del Altifsimo que ha venido fobre 
el Rey mi Señor. 
22 Quere echarán de entre los hóbres, 
y cou las berlias del campo ferá tu mora- 
da, * y con yerua del campo te apacétarán 
comoà los bueyes , Y con rocio del cielo 
ferás teñido:y liete tiempos paffarán fobre 
ti, haflaque entiendas que el Altifsimo fe 
enfeñorea del Reyno de los hombres, y d 
à quié el quifiere,lo dará. 
23 Y loque dixeron , que dexaffen en la 
tierra el tronco delasrayzes del mifmo ar- 
bol : tu Reyno fe te quedará firme , para- 
se entiédas que el Señorio esen los cie- 
os. 
24 Portanto,ó Rey,apprueva mi confe- 
jo, * y redime tus peccados con juíticia, y 
tus iniquidades con mifericordias delos 
pobres : heaqui la medicina de tu pecca- 
do. 
25 "Todovinofobreel Rey Nabuchodo- 
nofor. 
26 Acabo de doze mefes andandofe paf- 
feando fobre el palacio del Reyno de Ba- 
bylonia, 
27 HablóelRey , y dixo, No es eftala 
ran Babylonia, que yo edifiqué para ca- 
Ai Reyno con la fuerça de mi fortale- 
za,y para gloria de mi grandeza? 
28 Auneftaua la palabra enla boca del 
Rey,quando cae vna boz del cielos A ti di- 
zen Rey Nabuchodonofor, El Reyno cs 
trafpaffado de ti. 
29 Yde entre los hombres te echan y 
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con las beftias del campo fèra’ tu morada, y 
como à los bucyes,te apacentarán; y fierte 
tiempos paffarán fobre ti;haftaque conoz- 
cas Gel Altifsimo fe enfeñorea enel Rey- 
no delos hombres, y à quié el quifiere, lo 
dará. 

30 Enla mifmahora fe cumplió la pala- 
brafobre Nabucho-donofor, y fue echa- 
do de entre los hóbres, y comia yerua co- 
mo los bueyes : y fu cuerpo fe teñia conel 
rocio del cielo , haltaq fu pelo creció co- 
mo de aguila, v fus vñas como de aues. 

31. Masál fin5 del uempo Yo Nabucho- 
donofor alcé mis ojos al cielo , y mi fenti- 
do me fue buclto, y bendixe al Altifsimo, 
y alabé y glorifiqué àlque biue para fiem- 
pre:* porque fufeñorio es fempiterno, y lu 
Reyno € por todas las edades. 

3.  Ytodos los moradores dela tierra 
por nada d fon contados : Y en el exercito 
del cielo y en los moradores dela tierra 
haze fegun fu voluntad , ni ay quié lo ef- 
torue con fumano, yle diga , Que ha- 
zes. 

3; Enelmifmo tiempo mi fentido me fue 
buelto,y terne à la mageftad de mi Reyno: 
mihermofüra y mi grandeza boluió fobre 
mi : y mis gouernadores y mis Grandes, 
me bufcaron: Y fuereftituydo en mi Rey- 
no:y mayor grandeza me fue añidida. 

34  Aorayo Nabucho-donofor alabo, 
engrandezco,y glorifico àl Rey del ciclo, 
porque todas fus obras fon € verdad, y fus 
caminos juyzio:y àlosq andà có foberuia, 
puede humillar. 


CABE V. 


po vna efiriptura milagrofa es denunciada fe 
effolacton al rey de Babylonia por auer profa- 
nado los facros vafos del Templo, y por fu fobersia 
eftando cercado de los Perfas: y Daniel le declara la 
efcriptura y aquella noche fe effettua, 


E Rey Balfafar hizo vn gran vangte 


à mil de fus principes, y contra to- 
dos mil beuia vino. 
2 Balíafar mandó conel guíto del vino, 
q truxeflen los vafos de oro y de plata que 
Nabuchodonoforf fu padre truxo del Tē- 
plo de lerufalé, parag beuieffen con ellos 
el Rey y fus principes , fus mugeres, y fus 
concubinas, 
3 Entonces fueron traydos los vafos de 
oro auian traydo del Templo,de la Cafa 
de Dios que tana en Ierufale, y beuieron 
conellos el Rey y fus principes,fus muge- 
res y fus concubinas, 
4 Beuicró vino, yalabaronilos diofes 
LL in 


b Tex.de 
los dias. 


x Ab.7,14> 
c Tex. en 
generacion 
y genera- 
ción. 

d S. en fu 
reípedtos 


e Verdade- 
ras y juftas, 


f Su abue- 
lo. 


3 Tex.enla 
cal. 


b Tex.fus 
reíplidores 
fe mudaró. 
c Tex.las 
ataduras,o 
ceñiduras 
&c. fe de- 
fataron, 


d Tendrí 
el tercer 
lugar def- 
pues del 
Rey y fu 
Mayoraz- 


ge 


e Oydo el 
alboroto 
del &c.. 


fiTex.ata- 
dura», O 
fiudos,. 


gDe los ca- 
puuoso 
Traíporta -- 
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de oro, y de plata, de metal, de hierro, de 
madera,y de piedra. 

5 Enaquella mifma hora falieró vnos de- 
dos de mano de hombre, y efcriuian delá- 
te del candelero? fobre lo encalado dela 
pared del palacio real , y el Rey viala pal- 
ma dela mano que efcriuia. 

6 Entonces el Rey b fe demudó de fu co- 
lor,y fus penfamientoslo turbaron:y € las 
coyunturas defus lomos fe defcoyuntaró, 
y fus rodillas fe batian la vna conla otra. 

7 ElReyclamó àaltaboz que hizieffen 
venir Magos, Chaldeos, y Adiuinos. Ha- 
bló el Rey, y dixoàlosfabios de Babylo- 
nia, Qualquiera que leyere efta efcriptu- 
ra, y me moftráre fu declaracion, ferá vef- 
tido de purpura, y aurá collar deoroà fu 
cuello,y enel reynodfe cnfeñoreará el ter- 
ceto. 

2 Entonces fueron metidostodoslos fa- 
bios del Rey , y no pudieron leerla efcri- 
ptura,ni moftrar àl Rey fu declaracion. 

9 Entonces cl Rey Balfafar fue muy tur- 
bado, y fus.colores fe le mudáró,y fus prin 
cipes fe alteráron. 

10 LaReyna, *porlas palabras del Rey 
y de fus Principes , entró a la fala del van- 
quete . habló la Reyna y dixo, Rey para 
fiempre biue, No teaffombren tus penfa- 
mientos,ni tus colores fe demuden: 

i. En tu Reyno ay vn varon enel qual 
mora el efpiritu de los angeles Sanctos : y 
enlos dias de tu padre fe halló enel lum- 
bre, y intelligencia, y Sabiduria,como fci- 
encia delos angeles : alqual el Rey Nabu- 
chodonofor tu padre conflituyó principe 
fobre todos los Magos, Aftrologos,Chal- 
deos,y Adiuinos:el Rey tu padre: 

1 Por quauto fue hallado enel mayor 
efpiritu, y fciencia , y entendimiento, de- 
clarando fuefios,y defatando preguntas, y 
foltando f dubdas es 4/aberen Daniel: al 
qual el Rey pufo nombre Balthafar.llame- 
fe pues aora Daniel, y el moftrarála decla- 
racion. 

33 Entonces Daniel fue traydo delante 
del Rey. Y habló el Rey, y dixo à Daniel: 
Eres tuaquel Daniel? delos hijos dela ca- 


ptiuidad de Iudá , que mi padre truxo de. 


luda? 

41 hYoheoydo detiqueel efpiritu de 

los angeles Sandos eftá en ti,y que enti fe 
halló lumbre y entendimiéto, y mayor fa- 
biduria. 

ış Yaora.fueron traydos delante de mi 

labios, aftrologos , queleye(len efta efcri- 
tura, y me moftraffen fu declaracion:y no 

ben podido moftrar la declaracion del ne- 
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gocio. 
16 Y yo heoydo deti que puedes decla. 
rar! las dubdas, y defatar difficultades : Si i Tex, de. 
aora pudieres leer efta efcriptura , y mof- claracio: 
trarme fu declaració,ferás veftido de pur- nes. 
m , y collar de oro ferapuejto en tu cue- 

lo, y enel Reyno ferás el tercer Señor. 
17 Entonces Daniel Refpondió , y dixo 

delante del Rey: Tus dones feanfe para ti, 
y tus prefentes dalosá otre. La efcriptu- 

ra yola leeré al Rey,yle moftraré la decla- 
racion. 
18 EláltifsimoDiostóRey, dió à Na- T Tex.tu 
buchodonofor tu padre el Reyno , y la Rey 
grandeza,y la gloria, y la hermofura. 

19 Y por lagrandeza quele dió , todos 
los pueblos,naciones,y lenguajes tembla- 
uan y temian delante deel.Los queel que- 
ria,mataua : y àlos que queria , daua vida: 
losque queria,engrandecia: y losque que- 
ria,abaxaua. 

20 auo fu coracon fe enfober- 
ueció, y fu efpiritu fe endureció en alti- 
uez,fue depueíto dela filla de fa Reyno, y 
trafpaffaron decl la gloria. 

21 Y fueechado de entre los hijos delos 
hombres: y fu coracon fue puefto conlas 
beftias,y con los afnos mótcfes fue fu mo- 
rada. * Yerua,como à buey, le hizieró co- 
mer, y fu cuerpo fue teñido conel rocio 
del cielo: hafta que conoció queel Altifsi- 
mo Dios fe enfeñorea del reyno de los 
hombres , y àlque quifiere, pondrá fo- 
breel. À 

22  Ytufühijo Balfafar no humillafte tu. 
coraçon, fabiendo todo efto: 

23 YcótraelSeñor del cielo te has enfo- 
beruecido:y hezifte traer delante de ti los 
vafos de fu Cafa, y tu, y tus principes, tus 
b in , y tus concubinas, beuiftes vino 
enellos : demas deefto à diofes de plata y 
de.oro , de metal , de hierro, de madera, 
de piedra,queni veen ni oyen,difte alabá- 
ça: Y àl Dios, en cuya mano eftá! tu vida, ! Tex. tu 

y fon todos tus caminos, nunca honrraf- ama 

a contó. 

24 Entonces de fu prefencia fuc embia- n Acabado. 
da la palma dela mano, que efculpió efta o Sekel. 
efcriptura.. pefar. 

25 Ylaefcripturaque efculpió es MEN E, P pie 
MENE, THECEL, VPHARSIN. ld 
26  Ladeclaracion del negocio es,? mE- q Perez, 
N E, Cótó Dios tu Reyno, y halo? cum. romper. 
plido. vpharfin. 
27 9? THECEL;Pefado has fido en ba- rompedo- 
langay fuefte hallado? falto. * rus cds 
28 "PrRAs,tuReynofuerompidoy Severe de 
es.dado à Medos y Perías.. 


los Perfas.. 
29 Enton-- 


Arr.4,12 
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29 Entonces,mandandolo Balfafar , vif- 
tieronà Daniel de purpura, y en fu cuello 
fué puefto vn collar de oro: Y apregona- 
ron de el , que fueffe el tercer Señor en el 
Reyno. 

30 Lamifmanoche fué muerto Balfafar 
Rey delos Chaldeos. 

31 Y Dario de Media tomó el Reyno fié- 
do de fefenta y dos años. 


CAPIT. VI 


pr calumniado y acufada con embidia de 
los principes de Darto es echado en el foffo de los 
leones porque orana à Dios contra el ediéto camillo- 
Jo del Rey. mas Dios lo lsbra,y fus calüniadores por 
fentencia del Reyon echados å los leones. 11, El 
Rey, vto el milagro manda por publico edicto que 
el Dios de Daniel jea honrrado en toda fù tierta, 


te deDario fobre el Reyno ciento y veynte go- 
uernadores , que eftuuieffen en to- 

doelReyno: 
2 Y fobre ellos tres prefidentes, delos 
quales Daniel era el vno,á los quales eftos 
gouernadores dieffen cuenta,porá el Rey 
no tuuieffe moleftia. 
3 Entonces elinifmo Daniel era fupe- 
rior à eftos Gouernadores y Prefidentes, 
porque auia en el masabundancia de Ef- 
piritu: y el Rey penfaua de ponerlo fobre 

b Defuad- todo el Reyno. 

miniftració 4 — Entonceslos Prefidentes,y Gouerna- 
dores bufcauan occafiones contra Dani- 
el a parte b del Reyno : mas no podian 
hallar alguna occafiono falta porque el e- 
ra fiel , y ningun vicio ni falta fué hallado 
enel. 
5 Entonceseftos varones dixeron, Nun- 
ca hallaremos contra efte Daniel alguna 
occafion , fi no la hallamos contra elen la 
ley de fu Dios. 
6 Entonces eftos Gouernadores y Pre- 
fidentes fe juntaron delante del Rey, y le 
dixeron anfi : Rey Dario para fiempre bi- 
ue. 
7 Todoslos Prefidétes del Reyno, Ma- 
giftrados, Gouernadores, Grandes,y Ca- 
pitanes,han acordado por cófejo,de pro- 
mulgar vn edi&oReal,y confirmarlo,Que 
qualquiera 4 demandáre peticion de qual- 
quiet dios , ó hombre por efpacio de tre- 
ynta dias,fi no de ti, Rey,fea echado en 
el foffo de los leones. 
8 Aora,ó Rey, confirma el edicto,y fir- 
ma la efcriprura,paraque no fe pueda mu- 
dar conforme à laley de Media y de Per- 


aHeb.delí- P Areció bien? à Dario de conftituyr 
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fia, que no fe quebranta. cS, defpues 
9 Por efta caufa el Rey Dario firmóla de cófirma- 
efcriptura y el edito. Hs DU E 
10 Y Daniel quando fupoque la efcrip- ^^ 2^5 
tura eftaua firmada, entiófe en fu cafa, y 

abiertas las ventanas de fu cenadero , que 

eftauan hazia Ierufalem, hincauafe de ro- 

dillas tres vezes àl dia y oraua, y confeffa- 

ua delante de fu Dios, como lo folia hazer 

antes. 

u Entonces aquellos varones fejunta- 

ron, y hallaron à Daniel orando y rogan- 

do delante de fu Dios. 

12 Entoncesllegaronfe, y hablaron de- 

lante del Rey del edi&o real : No confir- 

mafte edi&o que qualquiera que pidiere 

à qualquier dios , ó hombre , por efpacio 

de treynta dias, finoàti, ò Rey, fueffe 

echado en el foffo de los leones ? Refpon- 

dió el Rey, y dixo, Verdades, conforme d Delos 


` z á i S 
à la ley de Media, y de Perfia que no fe å- trafporta- 

branta. , , dos de los 
1; Entonces refpondieron , y dixeron Iudios. x 


delante del Rey: Daniel que esd delos e Tex.” no 
hijos dela captiuidad de los Judios, € no hi puefto 
hà hecho cuenta de ti,ò Rey,ni del edicto e ti fen 
que cóbirmalte: antes tresvezesál diafpi- ¿Sonia 
de fü peticion. Dios, 
14 El Rey entonces, oyendo el negocio, g Tex. co- 
pefóle en grande manera, y fobre Daniel ragon. 
pufo $ cuydado para efcaparlo : y haf- 
ta queel Sol fué puefto trabajó por. efca- 
parlo. 
15 Entonces aquellos varones fe ayun- 
taron cerca del Rey , y dixeron àl Rey : 
Sepas , Ó Rey , quees ley de Media y de 
Perfia , que ningun decreto o ordenanga, 

ue el Rey confirmáre , pueda fer muda- 

a. 
16 Entonces el Rey mandó, y truxeron 
à Daniel, y echarólo en el foffo delos leo- 
nes : y hablando el Rey dixo à Daniel , El 
Dios tuyo;à quien tu cótinamente firues, 
el telibre. E A : * 
17 Y fué trayda vna piedra, y fué puefta " 
fobrela puerdiiel follo, e el Rey fe- Re 
]ló con fu anillo, y có el anillo de fus Prin- tencia. 
cipes , porque? la voluntad no fe mudaffe 


para con Daniel. WU 
a 2 fe pulo 
18 Entonces el Rey fe fué à fu Palacio, y diode. 


acoftófe ayuno, ! niinftrumentos de mu- 
fica fueron traydos delante deel , y fu fue- 
ño fe huyó del. 

19 El Rey entonces fe leuantó de maña- 
naen amaneciendo, y vino apricíla al fof- 
fo de los leones. 

20 Y llegandofe cerca del foffollamó à 


895 


R Mach.a, 
éo. 


2 Tex. cor- 
rupció q. d. 
«omüméte 
idolatria. 


b O,efperó 


UT. 
& Hizo vn 
val decreto 


* Arrin 


bozesà Danicl con boz trifte: y hablan- 
do el Rey dixo à Daniel, Daniel fieruo 
del Dios Biuiente,el Dios tuyo à quien tu 
continamente firues , hàte podido librar 
de los leones? 
21 Entonces Daniel hablo con el Rey, 
Rey para femprebiue. 
22 x El Dios mio embió fu Angel, el- 
qual cerró la boca delos leones , porque 
no me hizicflen mal : porque delante de 
el fe halló jufticia en mı : y aun delante de 
ti, 9 Rey , yo noliehecho ? loque no de- 
uieffe. 
23 Entonces el Rey fué en grande ma- 
nera alegre conel: y mandó facar à Dani- 
el del fotfo , y Daniel fué lacado del foffo, 
y ninguna lefion fe halló en el,porq 5 cre- 
yo en lu Dios. 
24 Y mandádolo el Rey,fueron traydos 
aquellos varones queaurá acufado à Dái- 
el, y fueró echados en el follo delos leo- 
nes, ellos , fus hijos, y fus mugeres : y aun 
no auian llegado al fuelo del foffo , quan- 
dolos leones fe apoderaron deellos, y que 
brantaron todos fushueffos. 
25 € Entonces el Rey Dario“ efcriuió, 
A todos los pueblos, naciones y lengua- 
jes,que habitan en todala tierra,paz os fea 
multiplicada. 
26 De parte mia es puefta ordenança, 
que en todo el Señorio de mi Reyno to- 
dos teman y tiemblen de la prefencia del 
Dios de Daniel:porque el cs Dios Biuien- 
te y permaneciente por todos los figlos, 
VER a que no fe deshara, y fu feñorio 
aftala fin. 
27 Que efcapa y libra, y haze feñales 
y marauillas en el cielo y en la tierra : el 
qual libró à Daniel del poder delos leo- 
nes. 
28 Y elte Daniel fué profperado durante 
el Reyno de Dario,* y durante el Reyno 
de Cyro Pería. 


C AP LT. VII. 
rs la vifion delas quatro bestias fon molira- 


dos à Daniel quatro reynos en los quales el Pue- 
blo de Dios auia fido,era, y auia de fer affligido: 
es afab.el de Nabuchodonofor padre de Balfafar 
Rey de Babylonia, el deel mifmo Balfafar , el de 
Dario, y generalmente la monarchia de los Perfas, 
y el de Alexandro, de donde ania venir Antiocho 
por quien finaularmente Dios auia de fer [ingu- 
larmente blafbliemado , fù culto profanado fh 
Pueblo afligido, II. La relaxacion de las 
affliciones en el tiempo de los Machabeos. 
111. Y la venida del Mefiias que dejde à poco 


Je fegniria. 
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Es el primer año d de Balíafar Rey dArr.s.1,30 


de Babylonia,Daniel vido vn fue- € Tex. el 
fio, y vifiones de fu cabeça en fu ca- Principio, o 


ma:luego efcriuió el fueño,* notó la fum- la eboni 
: s s palabras 
ma delos negocios. diio. 


2 Habló Daniel, y dixo, Yo via en mi 
vifion fendo de noche, y heaqui que los 
quatro vientos del cielo cembatian la grå 
mar. 
3 Y us beftias grandes differétes la 
vna dela otra fubian dela mar. 
4 La primera era como leon, y teniaa 
las de aguila. Yo eftaua mirando hafta tan- 
toque fus alas fueró arrancadas, y fué qui- 
tada de la tierra: y pufofe enhiefta fobre 
E à manera de hombre, y fuéle da- 
dof coraçon de hombre. fSentido y 
$ Y heaqui otra fegunda beftia , fe- razon de 
mejante à vn offo , laqual fe pufo al vn *c. 
lado: Y tenia tres coftillas entre fus dien.- 
tes:y fuele dicho anfi;Leuantate,;traga car- 
ne mucha. 
6 Deipues deefto yo miraua, y heaqui o- 
tra femejanrc à vn tigre : y tenia quatro 
alas de aue en fus elpaldas, : tenia tam- 
bien efta beftia È quatro cabegas : y fucle 
h dada poreftad. ; AA 
7  Defpues deefto yo miraua en las vi- dado (eno. 
fiones de la noche : y heaqui la quarta rio.q .d. el 
beftia efpantable, y temerofa , y en gran- reyno ola 
de manera fuerte : laqual tenia vnos dien- Monarchia 
tes grandes de hierro. Tragaua y delme- 
nuzaua : Y las fobras hollaua con fus pi- 
es: y cra muy diferente de todas las bef- 
tias , que auian fidoantes de ella, y tenia 
diez cuernos. VERfirro: 
8  Eftando yo contemplando los cuer- neris; ja&i 
nos , heaqui que otro cuerno pequeño fu- cias. 
biaentreellos: Y delante deel fueron ar- TS. dejuy- 
rancados tres cuernos de los primeros: 7'9> thro- 
Y heaqui que en efte cuerno auia ojos,co- "9? fries 

S JAS reales, Ot. 
mo ojos de hombre, y vna boca que habla- fueró qui- 
uai grandezas. tadas fill. fo 
9 Eftuue mirando, haftaque fueron tra- las prec.mo 
ydas t fillas, Y! vn anciano de grandee- narchias. 
dad fe alentó : fu veftido era blanco como T: dn 
la nieue , y el pelo de fu cabega,como lana Fa E 
limpia: fu filla,de llama de fuego . fus rue- x Apoc cs, 
das,fuego ardiente. P oe 
10 Vn rio de fuego procedia, y falia de geles. 
"delante de cl, * * millares de millares le n Tex. el 
feruian,y millones de millones afsiftian de pe 
lante deel: ” el Iuez fe affentó y los libros E pania 
fc abrieron. " p Soberuias 
M Yo entonces 9 miraua à caufa de la atreuidas. 
boz de las ” grandes palabras que habla- arr.v.t* 
uael cuerno : miraua hafta tanto que ma- 

taron 


pAb. 8 y 
DS 


341 
% Toda fu taronla beftia,2y fu cuerpo fué deshecho, 
liga. y entregado para fer quemado en el fue- 
go. 
12 Auian tambien quitado à las otras 
b .. beftias fu Señorio . porque les auia fido 
Tex.tié- 


po y tiópo. 


eTex.dióle 
dOt.lc fer- 
uiran. 
KATTE. 3,33. 
J 431 
Mich. 4, 7. 
Luc. 1, 33. 
€ Tex.no 
pilara. 

f Tcx. dela 
vayna, lla- 
ma anfi al 
cucrpo ref- 
fpecto:del 


anima, 


g Pormu- 
cho tiempo 
y hafta el 
poftrer fi- 
glo. 

. Tex.qui 
ia^ 


i Amr, v,8. 


T Lajudica 
tura,elSeno 
Kio arr.v.14. 


dada longura de vida hafta 5 cierto tiem- 
o. 
5 Via en la vifion de la noche, y hea- 
qui en las nuues del cielo, como v» Hijo 
de hombre que venia: Y llegó hafta el An- 
ciano de grande edad, y hizicronlo llegar 
delante del. 
14 Y € fuele dado Señorio y Gloria y 
Reyno, y todoslos pueblos, naciones , y 
lenguajes dle Gruieron. * Su Señorio, Se- 
ñorio eterno : que * no ferá tranfitorio : y 
fu Reyno,que no fe corromperá . 
ış Miefpiritu fué turbado,yo Danicl,en 
mediof de mi cuerpo, y las vifiones demi 
cabeça me affombraron. 
16 Lleguémeà vno delos que afsiftian, y 
preguntele la verdad acerca de todo efto: 
Y bablóme y declaróme la interpretacion 
delos negocios. 
17 Eftas grandes beflias , las quales fon 
quatro,quatro Reyes fon, q feleuantarán 
enla tierra. 
18 Y tomaran el Reyno del San&o Aktif- 
fimo : Y poflcerán el Reyno 8 nafta el fig- 
lo,y hafta el iglo de los figlos. 
19 Entonces ^ tuue deffeo de faber la 
verdad acerca dela quarta beftia , que tan 
differente era de todas las otras , efpanta- 
bleen gran manera: quetenia dientes de 
hierro, y fus vñas eran de metal: que tra- 
gaua y defmenuzaua, y lasfobras hollaua 
con fus pies. 
20 Tambien delos diez cuernos,que ef- 
tauan en fu cabeca : Y delotro que auia 
fubido, de delante delqualauian caydo 
tres : Y efte mifmo cuerno tenia ojos y 
boca que hablaua !grandezas:Y fu parecer 
era mayor que deuinguno de fus conipa- 
heros. 
21 Y viaqueefte cuerno hazia guerra có 
tralos fanétos, y los vencia. 
22 Haftatanto que vino el Anciano de 
grande edad, y que fe dió t el juyzio à los 
Santos del Altifsimo : y vino el tiempo, 
y los Sanctos polleyeron el Reyno. 
23 Dixoanú:La quarta Beftia, ferá vn 
quarto Rey en la tierra , elqual ferá mas 
grande que todos los otros reynos: Y à 
toda la tierra tragará , y trillarlahá, y def- 
menuzarlahá. 
24 Y los diez cuernos , que de aquel 
Reyno fe leuantarán diez reyes , y tras 
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ellos fe leuantará otro , elqual ferå mayor 
que los primeros : yàtres Reyes derri- 
bará. 

25 Y hablará palabras contra el Altifsi- 
mo, y los Sanctos del Altifsimo quebran- 
tará : Y penfará de mudar! los tiempos y 
la Ley : Y m ferán entregados en fu mano 
hafta? tipo, y tiempos, y el medio de vn 
tiempo. 

26  Yaffentarfehá o eljuez , y trafpaffa- 
ránP fuSeñorio para deftruyr y para echar 
à perder hafta la fin. 

27 x*'"YqueclReyno y el Señorio y la 
majeftad de los Reynos debaxo de todo 
el cielo fea dado àl Sancto Pueblo del Al- 
tifsimo : Su Reyno Reyno fra eterno, Y y 
todos los Señorios le feruirán y le obe- 
decerán. 

28  Haftaaqui fué el fin * dela platica. Yo 
Daniel , mucho me turbaron mis penfa- 
mientos, y mi roftro feme mudó : mas t el 
negocio guardélo en mi coraçon. 


COAST: VIIL 


A vifion de la batalla entre el Carnero yel Ca- 

bron es moftrada à Daniel , por laqual fe le de- 
clara la Monarchia de los Perfas y la poftrera vis 
floria de Alexandro contra Darto con que trafpaf- 
fa la monarchia a los Griegos: la venida de Antio- 
cho fus artes,y fu profberidad contra el Pueblo de 
Dios , y fa fin. Otros lo entienden del imperio Re- 
mano. 


E: elaño tercero del reyno del Rey 


Balfafar, me appareció vna vifion 
"à mi Daniel , defpues de aquella q 
me appareció * antes. 
1 Videenvifion,y aconteció quando vi. 
de, que yo eftaua cn Sufan que es cabecera 
del Reyno en la prouincia de Perfia : anfi 
que vide en aquella vifion eftando junto il 
Kio Vlai. 
3 Yalcémis ojos, y miré, y heaqui vn car 
nero que eftaua delante del Rio, el qual te- 
nia dos cuernos , y aunque eran altos , el 
vno era mas alto que el otro : Y el que era 
mas alto fubia ” à la poftre. 
4  Videqueel carnero heria có los cuer- 
nos àl Poniente, al Norte, y al Mediodia, 
y que ninguna beftia podia parar delante 
de el,niauia quien 7 efcapaffe de fu mano: 
Y hazia conforme fu voluntad, y ? cada- 
dia fe hazia mas grande, 
$ Y eltado yo cóliderádo,heaqui vncabró 
de las cabras venia dela parte del Poniéte 
fobrela haz de todala tierra,elqual no to- 
caua la tie- 
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ILaReligiá 
de Dios, fu 
culto y ley. 
m S.cl Pue- 
blo deDios 
n Tres años 
y medio 
arr.4,1.fie- 
te tiempos, 
o Como 
arr.v.10, 

p Defe cue 
ernodeftru 
ydor y per- 
dedor. 
DECIES 
q Lavenida 
del Reyno 
de Dios are 
núciada es 
el Euenge- 
lio. 
rlía.-60, 12. 
s Tex. dela 
palabra. 
tTexla pa- 
labra. 


u Heb.yo 
Diiel. Det- 
de aquiee 
Tex. Heb. 
x Enel cap. 
prec. Heb. 
en el princi 
pio. 


y Log dezi- 
mos, por el 
cabo’ q.d. 
mucho. Ote 
acabo de 
tiempo &c, 
z S.álosd 
efte heria. 
a Heb.era 
engrande- 
cidos 


3Digno de 
ler mirado, 
admirable 
Heb, vifi- 
ble. 

b Como v. 


d r,Mach.r. 
de Antio- 
cho. 

e Haziala 
tierra de 
lír. 

f Hafta 
pretender 
extirpar el 
diuino cul- 
to, parte 
del qual,y 
de los pro. 
fcifores 
del, abatió. 
g El Súmo 
Sacerdote. 
O;hazcrla 
guerra àl 
mifmo 
Dios. 

hEl culto 
y todo fù 
aparato,d 
caufa de la 
preu.del 
pueblo a- 
cerca del 
diuino cul- 
to. 

¡La ley y 
promeffas 
de Diosy 
el libru de 
fu Tefta- 
mento, 

1. Mach.r. 
T Vn Aa- 
gel. 

t Dela pro- 
hibizió del 
culto 

arr. VT 

m Laidola- 
tria del 
Pueb.á cö- 
tinua cl 
cafligo. 

n Halta 
2300.dias. 
arr.7,25. 
tresaños y 
medio. 

o Buclto à 
fulegitimo 
fer: 

p O, de dé. 
tro, ò dela 
ribera .del 
Rio. 
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la tierra : y tenia aquel cabron vn cuerno 
a de ver entre fus ojos. 

6 Y venia hafta el carnero que tenia 
los dos cuernos, àl qual yo auia vifto que- 
eftaua delante del Rio : Y corrió contra 
el conla yra de fu fortaleza. 

7 Y videlo que llegaua junto àl carne- 
ro: y leuantófe contra el, y hiriólo, y que- 
bró fus dos cuernos : porque enel carne- 
ro no auia fuercas para parar delante 
deel, Y derribólo en tierra , y hollólo ; ni 
vuo quien libraffe àl carnero de fu ma- 
no. 

8 Yel cabron delas cabras b fe engran- 
deció en gran manera;- y eítando en fu 
mayor fuerca, aquel gran cuerno fue que- 
brado : y fubieron enfu lugar otros qua- 
tro € marauillofos hazialos quatro vien- 
tos del cielo. 

9 d Y del vno deellos falió vn cuer- 
no pequeño , el qual creció mucho il 
Mediodi y al Oriente, y * àla deflea- 
ble. 

10 Y engrandeciafe f hafta el exer- 
cito del cielo: y parte del exercito y de 
las cftrellas echó por tierra, y las holló. 

1 Y haftatelemperador del exercito fe 
engrandeció:y porel fué quitado el Cóti- 
no facrificio, y el lugar de fu San&uario fue 
echado por tierra. 

r2 Yhelexercito fue entregado à caufa 
del Contino facrificio , à caufa dela pre - 
uaricacion : y echó por tierra i la Ver- 
dad : y hizo todo loque quifo , y fuccediole 
profperamente. 

13 Y oyt vn Sanĉo que hablaua; y otro 
delas fan&os dixo à vn otro que hablaua: 
Hafta quando durara la vifion ldel Conti- 
nofacrificio, T y la preuaricacion affolado- 
ra que penc el Sanctuario y el exercito pa- 
ra fer hollado? 

14 Yel me dixo » hafta tarde y mañana 
dos mil y t<ezientas : y el Sanctuario ferá 
o jufabicado. 

15 Y acacció que cftando yo Daniel 
confidezando la viion , y bufcando fu 
entendimiento, hezqui que como vna fe- 
mejanca de hombre fe pufo delante de mi. 
16. Yoy vu: 0% de hombre P entre V- 
lay,que algó l< boz y dixo:* Gabriel enfe- 
fia la vifion à efe. 

17 Y vino cerca de donde yo eltaua, Y 
con fu venida me aflombre, y cay fobre mi 
roftro:y el me dixo:Entiéde  hóbre;pord 
r àl tiempo la vifion fc cumplirá. 

18 Y eftandocl hablando con migo, cay 
3 dormido en tierra fobre mi roftro : y el 
metocó, y tornómc cn mi eftado: 
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19 Y dixo, Heaqui gue yo te enfeñaré log *Ab.9.1t- 


ha de venir * enel fin dela yra: porque "à med 
tiempo fe cumplira. r S.feñala. 
20 Aquel carnero que vifte, dopor 


ue te- 
nia cuernos, fon*los Reyes de Media y de Dios. Heb, 
Perfia. àl tiempo 
21 Yelcabron,el cabró,Y El Rey de Gre- fin vifion. 
cia: Y el cuerno grande que tensa entre fus AE 
ojos,es * el Rey Primero: t Quando 
22 — Y que fue quebrado, y fuccedieron Diosaca- 
quatro en fu lugar:fjgnifica que quatro Rey- bará de cal- 
nos fuccederán de lamifma nacion mas no tigar fu 
cn la fortaleza deel. 
23 Masìlcabo del Imperio deeftos,quá- 
do a los preuaricadores fe cumplirán, le- 
uantarfehá vn Rey b fuerte de cara y enté- 
dido en dubdas. 
24 Y fu fortaleza fc fortalecerá, mas no 
con fuerga fuya : y deftruyrá marauillofa- 
mente, y fuccederleha profperamente: y 
hará, fu voluntad, y deftruyrá fuertes, y al 
pueblo delos fan&os. 
25 Y con fu entendimiento hara profpe- 
rar el engaño € en fu mano; y en lu coracó 
fe engrandecerá: y 4 con paz deftruyráà 
muchos:y “contra el Principe de los prin- 
cipes fe leuantará:y f fin mano ferá gbran- 
tado. 
26 Yla vifion E dela tarde y de la maña- 
na que efta dicha, es verdadera : y tu 
Els la vifion , porque es para muchos 
las. 
27 Y yo Daniel fue quebrantado, y cí- 
ruue enfermo algunos dias:y quádo conua- 
leci,hize i el negocio del Rey ; y eftaua cf- 
pantado acerca dela vifió: y no auia quié 
la entédieffe. 


X Lamo- 
narchia de 
&c. 
y Lamo- 
narchia de 
&c. 
z Alexan- 
dro. 
aLa idola- 
tria o apof- 
tafia del 
pueblo de 
Dios fuere 
en fù col- 
mo. gráde, 
b Impudéte 
y aftuto. 
c Por fus 
induftrias, 
d S.frau- 
dulenta có 
fraudulen- 
tas ligase 
ab.1521. 
e Contra 
Dios y lu 
pueb. 
f Arr.z54« 
y4* 
. g Arr.v.14. 
Cons Daniel llegar/e ya cl plaxo dela h Notata 
captinidad de fa Pueblo fenalado porlerernias, bien. 
ora à Dios por el perdo del pecado del Pueblo y por i Por el 


CAPIT IX. 


fe veflitucion. M Orando el,le es veuelado el tiem- qual auia y- 
po de la venida del Mefíias ( queera la verdadera do à Sufan. 
arr.v.a. 


remifsion de los peccados yla verdadera libertad) 
en quien Dios asia de cerrar todo el Viejo Toflamé- 
toconel cumplimiento defus promeffas. Item, [u mte 
erte,y la abjeccion y affolamieuto del Pueblo Indai- 
co por los Romanos, 


Nelaño primero * de Dario hijo de "Ier. 15, 12, 
E Aero dela t nació delos Melos, Y 2910. 

el qual fue puelto por Rey fobre el UT 
Reyno delos Chaldeos. b 
2 Enel año primero de fu Reyno yo 
Daniel miré atrentamente en los libros 1 Heb.fue 
el numero de los años del qual ! hablo palabra de 
Ichouaál Propheta Ieremias , que auia de Iehdl &c. 

fenecer 


a Heb.di, 
pute. 


X Nebé.1,5. 
Baruc. 1,15. 
b Heb.te- 

|! merofo. 

| c Exo.20,6. 
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d Heb.i ti 
Ja &c. 
eHeb.i 
nofotros la 
&e. 


f Heb.las 
mifericor- 
días y los 
perdones. 


* Des, 27, 
16. 


g Cumplió 


con el effe- 


10,Con- 
virtiendo - 
nos.y en- 
tendiendo 
&c. 

T Tu pala- 
bray ame- 
NAZAS. 
Sre 
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fenecerla affolacion deIerufalem en feté- 
taaños. 

3 Y? boluimi faz àl Señor Dios,bufcan- 
dolo en oracion y ruego,en ayuno, y cili- 
cio,y ceniza. 

Y oré à Ichoua mi Dios, y confeflc, y 
dixe,* Aora, Señor, Dios grande,5 digno 
de fertemido,* que guardas el Concierto 

la mifericordia conlosá te aman y guar- 
dan tus mandamientos, 
ş Hemos peccado,hemos hecho iniqui- 
dad, hemos hecho impiamente, y hemos 
fido rebelles, y hemosnos apartado de tus 
mandamientos y de tus juyzios. 
6 Nohemos obedecido â tus fieruos los 
Prophetas que en tu nombre hablaronà 
nueítros Reyes , à nueftros Principes , y à 
nueftros padres , y à todo el pueblo de la 
tierra, 
7 “Tuya es Señorlajufticia,y € nueftra 
la confubion de roftro,como el dia de oy es 
à todo hombre de Iuda,y a los moradores 
de Ierufalem;y à todo Ifraeljà los de cerca 
y àlos de lexos, en todas las tierras dode 
las has echado à caufa de fu rebellió, cond 
rebellaron contra ti. 
8  Olehoua, nueftra esla confufion de 
roftro:de nueftros reyes, de nueftrosPrin- 
cipes,y de nueftros padres,porque pecca- 
mos à ti. 
9 Delehoua nueltro Dioses fel auer mi- 
fericordia, y el perdonar, aúque noforros re- 
bellamos contra el. 
10 Y no obedecimos à la boz de Ie- 
houa nueftro Dios para andar por fus 
Leyes, las quales el dió delante de nofo- 
tros por mano de fus fieruos los Prophe- 
tas. 
u Y tode Ifrael trafpaffó tuley apartan- 
dofe por no oyr tu boz: por loqual la mal- 
dicion y la jura «que efta efcripta en la le 
de Moyfen Sieruo deDios ha diftilado fo- 
5 nofotros , porque peccamos contra 
ell 
1 Yel? afirmó fu palabra que habló fo- 
bre nofotros y fobre nueftros juezes, que 
nos gouernaró,trayendo fobre nofotros 
tan graude mal : que nunca fue hecho de- 
baxo del cielo,qual el que fue hecho en Ie- 
ruíalem: 
1} Comoeftácícripto en laley de Moy- 
fen,todo aquel mal vino fobre nofotros: Y 
nuncarogamos à la faz de Iehoua nueftro 
Dios,ipara conuertir nos de nueftras mal- 
dades, y entender] tu Verdad. 
14 Y! appreffurófe Iehoua fobre el caf- 
tigo, y truxolo fobre nofotros ; porque es 
luíto Ichoua nueftro Dios en todas fus o- 
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m que hizo:porque no obedecimos à fu 
OZ. 

1$. * Aora pues Señor Dios nueftro , que * Bar.2,12. 

facafte tu Pueblo de la tierra de Egypto Exo. 14,18, 

con mano poderofa, y ganafte para ti Nó- 

bre? comoefte dia,peccamos,impiamen- m Clarifi, 

te hemos hecho. mo,como 

16 O Señor, fegun todas tus jutticias a- ^" hafta 

partefe aora tu yra y tu furor defobre tu ?? Parece. 

Ciudad Ierufalem,tu Sando Monte : por- 

que à caufa de nueftros peccados, y por la 

maldad de nueftros padres Ierufalem y 

todo tu pueblo es dado en verguenga àto- 

dos nueftros alderredores. 

17 Aorapues Dios nueftro , oye la ora- 

cion de tu fieruo y fus ruegos;y haz que tu 

roftro refplandezca fobre tu Sanétuario 

aífolado,n por el Señor. n Haz efto 

18  Inclina,o Dios mio,tu oreja, y oye:a- POP folo 

bre tus ojos,y mira nueftros affolamiétos, 

y la Ciudad, ? fobre la qual es llamado tu ee 

Nombre: porque no confiados en nueflras px cal 

jufticias derramamos nueftros ruegos de- hoya. 206 

låte de tu prefencia,mas en tus muchas mi- V.19a 

feraciones, 

19 OyeSeñor.Perdona Señor.Eftá atté- 

to Señor, y haz.No pongas dilacion porti 

miímo Dios mio: porque tu Nóbre es lla- 

o fobre tu Ciudad y fobre tu Pue- 

blo: 

20 @ Auneftauahablando, y orando, y 

confeffaua mi peccado, y el peccado de mi 

Pueblo Ifrael, y derramaua mi ruego delá- 

te de Iehoua mi Dios porel Monte fando 

de mi Dios: 

ar Auneftauahablando en oracion, y a- 

quel varon Gabricl x àl qual auia vifto en 

vifion? al principio, a con buelo 

me tocó como àla hora del facrificio de la 

tarde. 

22 Yhizomeentender, y habló con mi- 

go y dixo : Daniel, aora he falido para ha- 

zerte entender “la declaracion. 

23 — Alptincípio detus ruegos” falió la 

palabra, y yo he venido para enfeñartela, 

porque tu eres varon f de deffeos.. Entien- 

de pues la palabra , y entiende la vifi- 

on. 

24  *Setenta femanas eftan * determina- 

das fobre tu Pueblo, y fobre tu Sacta Ciu- 

dad,para fenecer la preuaricion, y conclu- 

yr el peccado , y expiar la iniquidad, 

y para traer la jufticia " de los figlos : 

y para * fellar la vifion y la prophecia, 


o Quefe 


II. 
X Arr.8,16. 
p Antes. 
q Heb.in- 
teligencias 
rMe fue 
mandado, 
s Preciofo, 
cftimado 
de Dios. 
* Matt. 24» 
15, 
loan,1,4.5. 
t Heb. cor- 
tadas. 
u Eterna, 
x Cerrar. 
concluyr 
conel cum- 
plimiento. 
y Darla 
verdadera 
vncion àl 
verdadero 
Sáctuario, 
Ot.àl San- 
€to delos 


fz . 
y t vngir la San&idad de Sanétida - dem el 
des. edicto 


real. 


i$ Sepas pues y entiendas,que 7 defde la 
E(d.it, 


dalida de la palabra para hazer boluer 
el pueblo 
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el pueblo, y edificar à Terufalem;hafta el Ca- 


a Primero pitan Chrifto aura 2 fierefemanas, fefenta 


pun él. y dos femanas entre tanto fe tornar à edifi- 
P > dad car b la plaga y el muro € en tiépos anguf- 
c Heb. en HOLOS : 

anguítiade 26 Y defpues de las fefenta y dos fe 
tiempos. manas el Mefsias ferá muerto , y d nada 
uem tendrá : (y € el Pueblo Principe viniendo 
Ens deftruyrála Ciudad y el Santuario, cuyo 
2130. Hebyy fin fera como con auenida de aguas:hafta que 
nogel — àlfindela guerra f fea talada con affolamié 
eEljpucblo to -) 

g entonces 27 PY enotra femana confirmari elCó- 
eédrála mo cierto hà muchos, y i àla mitad de la fema- 
narchia. € na harà ceffarel facrificio y el Prefente : y 


¡end ` A 
Siue. à caufa f del ala de las abominaciones ven- 
mano. drá affolamiento , hafta que perfe&o aca- 


fS.lerufalé bamiento fe derràmefobre el pueblo abomi 
g Continua nable. 
el propofi- 
to conlo4 

da irriba, 

1 

roy t v varon de admirable afpetlo (es Chrislo por 
to. Heb.en Y cyo habito fé deftyiuen fus qualidades y offi- 
ynafemana Clos) fe mueftra à Daniel: y efbantado Daniel de fw 
fonya7o. vista,el loconforta,y le comienga à declarar la caw 
hMatth.26, fa de fu venida, 


SA EX 


$3. por mu- 

&c. a 
|o s Nel tercer año de Cyro rey de Per- 
años y me- fia fué revelada Palabra à Daniel cu- 
dio dela yonombre era Balthafar : y la Pala- 
poltrera — braera verdadera, y! el plazo grande :la- 


fem. fué el qual palara el entendió, y tuuo intelligen- 


nonpa de cia enla vifion. 
Eu e En aquellos dias yo Daniel * me con- 
Chrito — trifté tres femanas ” de tiempo. 


f Delaue- 3 No comi pan? delicado,ni carne ni vi 
nida.dela noentróen mi boca , ni me vnté con vn- 
inundació guento, hafta que fe cumplieró tres fema- 
] El cumpli : 

nas de dias. 


miento fe x e 
guardaua 4 , Y alos veynte y quatro dias del mes 


para luégo Primero us eflaua à laorilla del gran rio 
tiempo. — PHideke 

m Heb. fué 5 
enlutado. 


Y algando mis ojos miré, y heaqui vn 
varon veftido ? de liengos ,y ceñidos fus 


a lomos de oro muy fino. 
abftinencia Y fu cuerpoera Y como Tharfis : y fu 


y duro tra- roftro parecia vn relampago : y fus ojos 
tamiento: comoantorchas de fuego . y lus Boto y 


E Heb.de fus pies como decolor de metal refplan- 
13$. 


o Heb. d deciente : Y la boz de fus palabras , como 


deffto: - * boz de algun exercito. —. f 
nTigris. 7, Y yo Daniel folo vide aquella vifion: 
q Erahabi- y los varones que gfhauan conmigo, nola 
to religiofo vieron: mas cayó fobreellos vn gran te- 
y honori mor, y huycron,y efcondieronfe. 
codelos$a g Y quede yo folo : y vide efta gran vi- 


cerdotes y . j 
Mei da fion , y no quedó en mi esfuergo autes mi 
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fuerga fe me trocó en defmayo fin retener todoel O 

alguna fuerga. riente. E- 

9 Y oy la boz de fus palabras : y como DE ; 

oy la boz de fus palabras fué adormecido Je, E 

fobre mi roftro,y mı roftro en tierra. ques S 

ro Y Heaquique vna mano me tocó, y 

hizo que me mouieffe fobre mis rodillas, 

y fobrelas palmas de mis manos. 

ir Y dixome, Daniel varon € de deffeos ' Am sas 

eftá attento à las palabras que yo te habla- 

ré y leuátate* fobre tus pies:porqucjofoy 
embiado aoraà ti: Y eflando hablando co- 
migo efto, yo eftaua temblando. 

i; Y dixome,Dauiel no temas : porque 
defde el primer dia que difte tu coraçon à 
entender, y à afflıgirte en la prefeucia de 
tu Dios , fon oydas tus palabras : y yo foy 
venidoà caufa de tus palabras. 

1; Masel Principe del Reyno de Perfia 

fe pufo contra mi veynte y vn dia: y hea- 

qu! 4 Michael vno delos principales Prin- 

cipcs viro para ayudarme, y yo quedé ay 

con los Reyes de Perfia. 

14 Y foy venido para hazerte faber lo- 

que hà de venir à tu Pueblo en los pof- 

treros dias: porque aun aera vifion poral- 

gunos dias. 

15 Y eftando hablando conmigo feme- 

jantes palabras , pufe Y mis ojos en tierra u Heb. mi 

y enmudeci. roftro, o 

16 Y heaqui como vnafemejanga * de vulto. 

hombre , que tocó mis labios : Y abri mi r Heb A 

boca , y hablé, y dixeàaquelque eftaua Wm e 

delante de mi, Señor mio, con la vifion fc mitmo á ha 

traftornaró mis dolores lobre ms, y no me blaua có el, 

quedo fuerga, 

17 Como pues podrá el fieruo de efte mi 

Señor hablar con efte mi Stñor:porque en 

chte inftante me faltó la fuerga, y uo me g- 

dóY aliento. 

18 Y aquella como femejanga de hombre 

z metocó otra vez, y me confortó. Mr gain 

19 Y medixo , s 2 de delleos no i s 

temas, paz à ti: ten buen animo y csfuer- a Arr, 230 

gate. Y hablando el conmigo, yo me es- 

forcé y dixe,Hable mi Señor,porque esfor 

cado mehas. 

20 Y dixo, Sabes porque he venido à ti? 

porque luego tengo de boluer para pelear 

con el Principe delos Perfas : y en falien- 

do yo,luego viene el Principe de Gre- 

cia: 

2 eiii yo te declararé loque efti cf- a 

cripto b en la efcriptura de verdad: y nin- (iss s 
guno2y que fe esfuerce conmigo enef- dej diuino 


t Heb.entu 
echados 


y Efpiritue 


2 Heb. afi 


tos negocios, (i no Michael vu- conféjo y 
ekto Principe, de fu Pro- 
CA- uid. 
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pRofiguiendo aquel infigne varon en furenela- 


cion a Daniel, enfeñaleel principado dela Mo- 

narchia de los Perfas,y fu fin en Alexandro, el qual 
muerto fu feñorio feria repartido entre quatro , cw- 
yas pendencias deferive largamente , efpecialmen- 
re entre los reyes de Egypto yy los dela Afia menor, 
hasta venir à Antiocho el illusire (alqual con ma- 
yor verdad el llama el Vil) y à los males que hizo 
enla sierra deludea — 11, Y porque efleen fus a- 
clos tuno figura y officio del verdadero Antichrifio, 
en la dejeripcion de fus impiedades el Efpiritu San- 
¿lo (por ventura excediendo de la figura,como o- 
tras vexes fuele,)pinta algunas efpeciales condicio- 
nes y notas del verdadero Antichristo, paraque dõ- 
de quiera que aparectere en el mundo,no fe pueda 
ejcouder de los que lo conocieren por eflas feñas. 

LIL,  Buelueá la narracion de Antiocho,como per 
feuerando en fu crueldad c5 el Pueblo de Dios yy bol- 
niendo à fus latrocinsos contra Eg ypto, fue impedi- 
do del imperio Romano, el qual à la fin embiando 
Jus fuergas deshizo à Antiocho tomo toda la tierra 
y entre todo lo de mas à ]erufalem. 


3 r En elaño primero deDario el deMe 
dia,yo eftuue para animarlo y forta- 
lecerlo. 
2 Yaorajo te moftraréla verdad: Hea- 
qui que aun tres Reyes eftarán en Perla, 
y el Quarto fe enrriquecerá de grandes ri 
quezas mas que todos : y fortificando fe 
con fus riquezas defpertará à todos con- 
aHeb.ety "a eL Reyno de Grecia. 
aA 3 Yleuantarfchá vn Rey valiente, el qual 
b Nopara fc enfeñoreará fobre gran feñorio, y haraà 
fus decen- fu voluntad. 
dientes. 4 Y quando? fe ouiere enfeñoreado, fu 
i Heb.de Reyno ferá quebrantado , y ferá partido 
Mo enlos quatro vientos del cielo, y noà fu 
y pre decendiente, ni fegun el Señorio conque 
yesspor,rey €l fe enfeñoreó : porque fu Reyno ferà ar- 
nos. rancado,y para otros P fuera deeftos. 
4 Sedes Y hazerfehafuerte EEG del Medio- 
E dia y de fus € principados, y, A fobrepujar- 
fa ?" lohá, y apoderarfeha,y fu feñorio (ra grå- 
lucgo Heb. de feiorio. 
esforgarfe- 6 Masálcabo de algunos años tfe concer- 
ha fobre el. tarán , yla hija del Rey del Mediodiaf fe 
€ Atr.2 4 cafará con el Rey del Norte para hazer 
o E los conciertos: mas h no tendrá fuerga 
c. debrago, ni permanecerá el ni fu braço. 
g Heb. los Porque ella ! ferá entregada, y los que la 
derechos. ouierentraydo : Y fu padre,y t losque ef- 
b No fcra rayan de fu parte en aquellos dias. 
vinculo a- Mas del renueuo de fus rayzes fe leuá- 
E me tará lobre fu filla, y vendra alexercito , y 
amm entrará en la fortaleza del Rey del Norte, 
T Heb.el 4 y bará en ellos à fw voluntad, y corroborar- 
Ba conforta fechá. 
ka, 3 Yaunlos diofes decllos con fus prin- 
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cipes con fus vafos preciofos de plata y 

de oro,lleuará captiuos en Egypto : Y por 

algunos años el! fe mantendrá contra el rey 1 Heb. efta. 
del Norte. rá, 

9 YmyédrienelReyno el Rey del Me. ' Sera ref- 
diodia,y boluerá à fu tierra. i ix 
10. Mas" fushijos feayrarán , y ayunta-  5.del rey 
rán multitud de muchos exercitos, y ven- del Norte* 
drá © à gran prieffa, y inundará, y paffará, o Heb.vini£ 
y tornara, y P llegara con yra hafta fu for- do. 

taleza. p Heb. ay. 
1 Por loqual el Rey del Mediodia fe e- o bee 
nojará: Y faldrá , y peleará con el mifmo q Hcb.hará 
Rey del Norte: Y 4 pondrá en campo gran cftar Ere 
multitud, y toda aquella multitud ferá en- 

tregada en fu mano. 

1 Porloqualla multitud fe enfoberue- 

ea fu coracó,y derribará mu- 

chos millares, y no preualecerá . o de 
13 Y boluerá el Rey del Norte , y pon- lostiempos 
drá en campo mayor multitud que prime- delos años 
ro: y acabo* del tiempo dealgunos años * Ifa. 19, 
vendráà gran prieffa con grande exercito "nd sa 
y con muchas riquezas. Dd 
14. *Masenaquellos tiempos muchos fe , Paraá fo 
leuantaran contra el Rey del Mediodia, y cüpla ene- 
f hijos de difsipadores de tu Pueblo fe Ie- llos la pro» 


uantarán * para confirmar la prophecia, y ps de 
caerán. Un 


; mo luego 


1y Y vendrá cl Rey del Norte,y fundará fe ps 
baluartes, y tomará ciudades fuertes, y 1; fuerga 
u los braços del Mediodia no podrán per- del rey del 
manecer,ni fu pueblo efcogido,ni aurá for Mediodia 
taleza que pueda refiftir. no podra 
16 Y el que vendrá contra el, hará à fù vo ans 8 
luntad, ni aurá quien fele pueda parar de- "d ES ds 
lante: Y eftarå en la tierra * deffeable : la. rub MM 
qual ferá confumida en fu poder. diodia. 
17 Y pondrá fu roftro” para venir con la z Có «l rey 
potencia detodo fu reyno, y hara ? con el de Eg. 
cofas re&as,y darleha vna hija de fis mu- ? ad 
geres 2 para traftornarla: mas no eftará, rd 
ni ferá por el. pues conta 
28 Boluera defpues fu roftro à las Iflas, fu marido. 
ytomara muchas:y vn Principe le hara pa- b Enlaver- 
rar b fu verguenga, y aun boluerá fobreel £uengaque 
fu verguenga. aet 
19 Deaquiboluerá fu roftroà las forta- uh OMS 
lezas de fu tierra : y trompecará;y caerá, y c Las impo 
no parecera màs. ficionesin- 
20  Masfuccedera en fu filla quien quita- humanas. 
rà € las exacciones, el qual fera Gloria del d Antiocho 
Reyno : mas en pocos dias ferá quebran- COPuimen- 
tado no en enojo,ni en batalla. il iie, ü 
r (€ UITE, I. 
21 Y fucederå en fu lugar d vn vil, alqual Mach.r,ria 
no darán la honrra del Reyno, mas ven- de peccado 
dra con paz, y tomara cl reyuo © con hala- e O,con ea 
BOS» Y [SERES 
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22 Y los braços ferán inundados de in- 
undacion delante deel : Y ferán quebran- 
tados y aun tambien el capitan del Con- 
cierto. 
23 Y defpues delos conciertos con el, 
el hará engaño, y fubirá, y faldrá vencedor 
con poca gente. 
24 Eftando la prouincia en paz y en abú 
dancia entrará, y hará loque nunca hizie- 
+Heb.10. TÔ fs padres , nilos padres de fus padres: 

prefa y defpojos y riqueza repartirá + à 

fusfoldados: y contra las fortalezas pen- 

farà con fus penfamientos:y esto por tiem- 
O. 

Y defpertará fus fuergas y fu coraçon 
contra el Rey del Mediodia con grande 
exercito: Y el Rey del Mediodia ferá pro- 
uocado ìà la guerra con grande exercito, y 

b Hcb.pen. MUY fuerte : mas no preualecerá , porque 

farán penfas P le harán traycion. 

mientoscó 26 Y los que comerán € fu pan, lo que- 

tra el. brantarán: Y fu exercito ferá å deltruydo, 

ME Fh y caerán muchos muertos. f 

fuvianda. ?7 Yelcoraçon deeftos dos Reyes ferá 

d Heb.inun Para hazer £ mal: y * en vnamiíma mefa tra 

dará. tarán mentira:mas no feruiráde nada:por- 

e Log arr. quet el plazo aun no es llegado. 

van 28 Y bolueríehaa fu tierra có grande ri- 


llos. 


f D queza, y Blu coracon/era contra el San&o 
Ts Puedo Concierto : Y hará, y boluer fehà à fu tic- 
por Dios, tra. 


g Determi- 29 Al tiempo feñalado tornará àl Me- 
nirícha de diodia, mas no ferå la poftrera venida co- 
hazer gue- mo la primera. 
ae ag 30 Porque vendrán contra el naues! de 
30. Chithim, y el fe contriltará, y tornarfehà, 
i De hazia y enojarfchà conrra el Sancto Concier- 
Grecia, — to,y hara: y boluerfehá,y penfará contra 
los que aurán defamparado el Sanéto Có- 
T Gente de Cierto. 
guarnicion 31 Y ferán pueftos f braços de fu parte, y 
l Arr.8,to, contaminaran el Sanétuario de fortaleza: 
&c. ! quitarán el Cótino /acrificso, y pondrán 
m Ordeal La abominacion m cfpantotofa. 
folamiéto. B d ` e 
nS. loszela 32. Y conlifonjas hara peccarilos vio- 
dores del di ladores del Concierto : mas el Pueblo 
vino culto. queconoceafu Dios fe esforcará , y ha- 
2.Mach.6,7 rá, 
o En medio 3 
de efta gra- 
ue perfecu- 


Y los fabios del Pueblo darán fabi- 
duriaà muchos: y ^ moriránà cuchillo ,à 
Ek fuego, y captiuidad , y faco , por algunos 
p Mathatias Clas. 

yfushjos 34 Y 9 enfucaerferánayudados P de 
&c. pequeño focorro : y muchos feayuntarán 
q O,conen con ellos? con lifonjas. 


m 25 Mas delosfabios caerán para fer pur- 
fias gados, y limpiados,y embláquecidos,haf- 


ta el tiempo? determinado,pord aun para 
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elto ay plazo. 

36 YclRey harà à fu voluntad: y en fo- 
beruecerfeha, y engrandecerfehá fobre to- 

do dios: y contra cl Dios delos diofes ha- s Arr. 7,3 
blara * maravillas, y ferá profperado , hafta 
que la yra lea acabada : porque hecha eftá 
determinacion. 

37 a] Y del Dios de fus padres no cura- 
rá, ni delamor de las mugeres : ni curará 
de Dios alguno : porque fobre todo fe en- 
grandecerá. t Delas fue 
38 Masiltios * Mauzim honrrará en fu mum se 
lugar dios que fus padres no conocieró: ides 
hórrarlohá con oro;y plata, y piedras pre- fuergas cô- 
ciofas,y con cofas de gran precio. farà. 

39 Y" conel dios ageno que conocerá, u Cóel cul 
hará caftillos fuertes, enfanchará fu glo- to de eftefu 
ria,y * hazerlosha Señores fobre muchos, D fol- 
y repartirála tierra por precio. AR 
40 €] Masaál cabo del tiempo el Rey del 171, 
Mediodia fe acorneará con el , y el Rey 
del Norte levantará contra el tempeltad, 
con carros y gente de cauallo y muchos 
nauios: Y entrará por las tierras, y inun- 
dara, y paflará . 

41. Y védra? enlatierra delleable, y mu- i 
chasprosincias caerán: mas eftas efcaparán ZLo mejor 
de fu mano,Edom,y Moab, y 7 lo primero de la tierra. 
delos hijos de Ammon. 

42 Yeftendera fu manoà las tierras, y la 

tierra de Egypto no efcapara. 

43  Yapoderarfchá delos theforos de o- 

ro y plata, y de todas las cofas preciofas 

de Egypto,de Lybxa, y Ethiop'a por don- 

de paflará. 

44 Mas nueuas de Oriente y del Norte 

lo efpantarán : Y faldra con grande yra 

para de(truyr y matar muchos. 

45 Y plantarálas tiendas de fu palacio Sem 
entrelos mares;en el Monte deffeable del pus 0 
Sanétuario: y vendrá hafta fu fin y? no tê- Monte de 
dra quien le ayude. el &c, 


IL 


y Arr.v.16. 


C APTIT: XII. 
Ontinuandofe la reuelacion , declarafe la ma- 
Ciao de Chrifto en carne y de fa Euange- 
lio entre laqual y la confumacion del fizlo y la fi- 
nal Rejurrecion no auria otra mutacion de estado 
enla Tglefta » ma4queen efte permaneceria, abune 
dando empero vnd vext mas la impiedad,otras 
vezes el conocimiento de Dios. 11. ' Preguntan- 
do el Prepheta dela confamacion del figlo, no le es 
reuelado,mas dixe fele el plazo de la corrupcion del 
culto defde la tyrania de Antiocho hafla fu reStitu 
cion por los Machabeos: acortando el plazo que avrà 
ba le pufo capit. 8, 14. por la tolerancia de los pios, 
como cominmente lo füele Dios baser en talcs ca- 


fn. 
1 Mas 


2 Apodera- 
dos ya los 
Romanos 
enlatierra 
de Iudea. 
b Chrifto, 
fortaleza 
de Dios,a- 
cuyo cargo 
fue fiempre 
Ia defenía 
de fu Pue- 
blo. 
cLosg en 
Chrifto fe 
halláré pre- 
deftinados. 
d Todos. 
dixo mu- 
chos por 
notar la 
multitud, 
grande. 

* Matt, 25, 
45 

* Matt,t5, 
45 

e Heb. del 
eftendimi- 
ento.Gen. 
1,6. 

£Hcb. los 
juftificado- 
res dela 
multitud. 
Ma. 53,11. 

g Al pue- 
blo. 

h De fu cú- 
plimiento. 


rán.q. d.au- 
rá muchos 
enfeñado- 
res, lía.11.9. 
T S. varo- 
nes, Ange- 
les. 

1 S.el vno 
deeftos, 

Y Apoc. 10, 
3. 

m El cüpli- 
miĉto def- 
tas m, 

n Tres aos 
y medio 
duró la 
predicació 
del Scñor.y 
cl cumpli- 
miento de 
todos cftos 
myfterios 
fc cófumó 
€n ellos có 
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As? en aquel tiempo 5 Michael el 

| V | gran Principe,que efta por los hi- 

jos de tu pueblo,fe leuárará: y fe- 

rá tiempo de anguítia,qual nunca fue def- 

pues que vuo gente hafta entonces : mas 

en aquel tiempo tu Pueblo efcapará es a fa- 

ber todos € losque fe halláren efcriptos en 
el libro. 

Y d muchos de los que duermen en el 
poluo dela tierra,ferán defpertados , * v- 
nos para vida eterna, y otros para vergué- 
ga y confufion perpetua. 

3 Ylosentendidos * refplandecerán,co- 
mo el refplandor € del firmamento:y flos- 
que en feñan à jufticia 5 la multitud,como 
las eftrellasà perpetua eternidad. 

4  Tupues Daniel cierra las palabras, y 
fella el libro hafta el tiempo hde la fin:i paf 
farán muchos, y multiplicarfehála fcien- 
cia. 

$ Y yo Danicl miré, y he aqui otros | dos 
que eftauan , el vno deefta parte a la orilla 
del Rio, y el otro dela otraparte, à la orilla 
delRio. 

6 Y!dixoàl Varon veftido deliencos,á 
chana fobre las aguas del R10:* Quádo fera 
m el fin delas marauillas? 

7 Yoyal Varon veftido de liengos que 
eflaua fobre las aguas del Rio, el qual alcó 
fu dichra y fu (inieftra al cielo, y juró por 
el Biuiente enlos figlos,que ^ por tiempo, 
tiempos, y la mitad : Y quando fe acabáre 
el efparzimiento del efquadron del Pue- 
blo San&o , todas eftas cofas feran cum- 
plidas. 


-8 €[Yyooy,masno entendi: Y dixe,Se- 


ñor mio quee: el cumplimiento deeltasco- 
fas? 

9 Ydixo, Anda Daniel , que eftas pala- 
bras eran cerradas y felladas hafta el tiem- 
po del cumplimiento. 

10 Muchos ferán limpios,y cmblanque- 
cidos y purgados: Y impios? fe empeora- 
rán,y ninguno de losimpiosentéderá:mas 
entenderán los entendidos. 

u Mas defdeel tiempo que fuere quita- 
do el Contino Sacrificio hafta la abomina- 
cion P efpantofa aura mil y doziétos y no- 
uenta dias. 

12  Bienauenturado cl que cfperáre , y 
llegáre hafta mil y trezientos y treynta y 
cinco dias. 

t3 Ytuyrásalafin,y repofarás,y leuan- 
tartehás en tu fuerte al fin delos dias. 


Hafta aqui fe lec el texto de Daniel en 
Hcbrayco , loque fe figue en eftos dos 
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capitulos poftreros es trasladado dela 
verfion de Theodocion. 

CAPIT, XIIL 

La hifloria de Sufanna. 


N Ns 
mado Ioacim. 

2 El qual auia cafado con vna 
muger llamada Sufanna hija de Helcias, 
muy hermofa,y temerofa de Dios. 

3 Porque fiendojuftos fus padres, auian 
inftruydo fu hija fegun la ley de Moy- 
fen. 

4  Elteloacim era hombre muy rico, y 
tenia vn jardin cerca de fu cafa: y por fer 
delos mas honrrados, todos los ludios lo 
vilitauan, 

5 Aquelaño fueron pueltos por luezes 
dos viejos del Pucblo , de los quales dixo 
el Señor, que la maldad (alió de Babylonia 
delos juezes viejos , que parecian gouer- 
nar el Pueblo. 

6 Eftos frequentauan la cafa de loacim, 
y á ellos acudian todos losque tenian al- 
gun pleyto. 

7  Acontecia pues,que defpues de defpe- 
dido el Pueblo àla hora del mediodia, Su- 
fanna fe entráua apaffearfe al huerto de fu 
marido. 

8 Losdosviejos mirauan,como cada dia 
entraua y fe paffeaua,de tal manera que e- 
llos fe encendieron en fuamor, 

9 Y raftornófeles el fentido, y boluie- 
ró fus ojos por no uer el cielo, ni acordar- 
fe delosjuftos juyzios. 

10 Y eltando ambos llagados de fu amor, 
ninguno deellos daua à entender fu dolor 
àl otro: . 

1t. Porq cada qual deellos tenia verguen- 
ca de declarar al otro la cudicia que tenia 
de auerla. 

12 Masellos procurauan con toda folici- 
tud de verla cada dia. Dixo pues el vno al 
Otro. 

13  Vamosá cafa, porque ya es hora de 
comer. Y anfi fe apartaron el vno del o- 
tro. 

14 Defpues tornando, toparonfe en el 
mifmo lugar, y preguntandofela caufa,¿l 
finel vno àl otro confeffó fu cobdicia: y 
entonces acordaron de comun confejo el 
tiempo en que la podrian hallar fola. 

15 Aconteció pues, que aulendo aguar- 
dado tiempo oportuno , Sufanna entró àl 
huerto,como cada dia folia,con dos cria- 
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fu muertes 
R«efté ladif- 
perfion del 
Pueblo lu- 
daico que 
vino poco 
defpues. 

o Hcb.ha- 
ranimpia- 
mente. 

p O,de af- 
folami&to. 
Efta eslaq 
el Scñor ci- 
t: Matthe 


ipf. 
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dás : y porque hazia calor , quifofe la- 
var. 
16 Niauia nadie dentro mas delos dos 
viejos , queeftauan efcondidos , y la efta- 
uan affechando. 
17 Ellaentóces dixo à fus criadas, Traed- 
me del olio y del xabon, y cerrad la pu- 
erta del Jardin , porque me quiero la- 
uar. 
138 Y ellos hizieron como ella les mandó, 
y falieron para traer loque lesmádaua cer- 
rando tras fila puerta del Iardin: no fabié- 
do quelos viejos eftuuieffen dentro efcó- 
didos. 
19 Quandolas criadas eftuuieron fuera, 
los dos viejos fe leuantáron,y corrieron à 
Sufanna diziendo. 
20 Heaqui,las puertas del Iardin eftan 
cerradas, y no ay quié nos vea; y nofotros 
eftamos enamorados de ti, por tanto con- 
fiente con nofotros, y dexanos llegar à ti: 
zt Porque fi no lo hizieres , ateftiguare- 
mos contra ti, queeltaua vn mancebo có- 
tigo, y que porefto embiafte fuera las cria- 
as. 
22 Entonces Sufanna gimió, y dixo,An- 
guflias me cercan de todas partes: porque 
fi efto hiziére, la muerte me es cierta : y fi- 
no lo hiziére , no cícaparé de vueftras ma- 
nos. 
23 Mas mejor mefera caer en vueltras ma- 
nos fin hazerlo, que peccar en la prefencia 
del Senor. 
24 Y junto conefto ella comencóà dar 
grandes bozes, y los dos viejos dieron tá- 
bien bozes conrra ella: 
i$ Yel vno deellos corrió, y abrió las 
puertas del Iardin. 
16  Loscriados de cafa oyendo las bo- 
zes en el lardin, entraron corriédo por vn 
poftigo por ver que era. 
27 Mas como los viejos hablaró,los cria- 
dos fe auergonçaron en gran manera:por- 
que jamas tal cola fe auia dicho de Sufan- 
na. 
23 Eldiafiguienteauiendofe juntado el 
Pueblo en caía de loacim fu marido,vinie- 
ron tambien los dos viejos llenos de mal- 
uados penfamientos contra ella para ha- 
zcrla morir: 
29 Y dixcró delante del Pueblo,Embiad 
por Sufanna la hija de Helcias muger de 
Ioacim. 
3o Yella vino con fus padres y fus hijos 
y con rodos fus panentes. 
31. Sufannacramuy delicada, y hermofa 
de roftro: 
3» Ylos maluados lamandaró defcubrir 
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(porque venia cubierta)para porlo menos 
nali hartarfe de fu hermofura. 
33 Susparientes,y todos losque la cono- 
cian llorauan. 
34 Entonces los dos viejos feleuantáró 
en medio del pueblo , y pulieró las manos 
fobre la cabeca deella. 
5$ Mas ella llorando tenia pieno ie 
jos enel cielo:porque fu coracon tenia có- 
fianga enel Señor. 
36 Ylosviejos dixeron, Andando nof- 
otros folos paffeandonos porel Iardin,ef- 
ta entró con dos criadas:y cerrandola pu- 
erta del lardin,embió las criadas. 
37 Yvnmancebo queeftaua efcondido, 
vino á ella, y echófe conella. 
38 Entonces nofotros quecftauamos à vn 
rincon del lardin,viendo efta maldad,cor- 
rimos à ellos, y vimoslos juntos. 
39 Masáelnolo pudimos prender,por- 
que era mas fuerte que nofotros, y anfi a- 
briendolas puertas feefcapó. 
40 Yprendiendoa efta preguntamosle 
quié era aquel mancebo, y no nos lo quiío 
dezir.Deefto nofotros lomos teftigos. 
41 Los dela Congregacion les dieró cre- 
dito, comoà viejos y luezes del Pueblo, y 
anli la condenáron à muerte, 
42 Entonces Sufanna clamó a alta boz 
diziendo, O Dios Eterno que conoces lo 
fecreto, y fabes todas las cofas ann antes 
que fe hagan, 
43 Tu fabes queeftos han dicho falfo tef- 
timonio contra mi, y heaqui yo muero no 
auiédo cometido ninguna cofa delas que 
eftos haninuentado contra mi maliciofa- 
mente. 
44 YelSeñoroyó fu boz: 
45 Y lleuádo la àla muerte,el Señor def 
pertó cl efpiritu Sancto de vn mochacho 
de poca edad llamado Danicl. 
46 Elqualclamóà alta boz, Limpio foy 
yo de la fangre de efta. 
47 Ytodoel Pueblo boluió hazia el el 
roftro,y dixo,Que es loque dizes? 
48 Entonces el eftando en pie en medio 
deellos dixo, Tan locos foys O hijos de 1£ 
rael, que fin auer examinado ni conocido 
la verdad, condeneys vna hija de Ifrael? 
49 Boluedàjuyzio,;porque eftos han di- 
cho falfo teftimonio conrra efta. 
jo ElPueblo entonces boluió con gran- 
de prieffa;y los viejos le dixeró, Ven, y af- 
fientate en medio de nofotros , y mueftra 
nos como Dios te ha dado el officio delos 
viejos. 
51 Y Daniel dixo, Apartaldos lexos el vno 
del otro, y examinarloshe. 

$42 Defque 


X Ex0,23, 7. 


* Deut, 19, 


19- 
Vrou,15,5, 
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52 Defque fueron apartados el vno del 
otro,Daniel llamó al vno deellos, y dixo- 
le : Enuejecido de malos dias venido han 
aoratus peccados que has cometido hafta 
aqui, 
53 Dando fentécias injuftas , condenan- 
do los innocentes, y abfoluiédo à los cul- 
pados, * auiendo mandado el Señor, No 
matarás àl jufto y innocente. 
$4  Aorapuesquela vifte,di debaxo de q 
arbol los vifte en conuerfacion?El refpon- 
dió;Debaxo de vn lentifco. 
5$ Danielentonces le dixo,Bien has mē- 
tido contratu mifma cabeça: porq heaqui 
queel Angel de Dios recebida la fentencia 
deel,te cortará por medio. 
56 Yapartado aquel, mandó traer al o- 
tro,ál qual dixo : Simiéte de Chanaan mas 
que de ludá, la hermofura te engaño, y la 
cobdicia tra tornó tu coraçon. 
57 Deefta manera haziades con las hijas 
de Ifrael,y ellas con miedo os dauan coa- 
fentimiento.Mas la hija de Iuda no fufirio 
vueftra maldad. 
58 Dime pues aora,Debaxo deque arbol 
los hallaftes juntos? El refpondió,Dcbaxo 
de vn Prino. 
59 Danielle dixo, Tambien tu has bien 
mentido contra tu cabeca : por loqual el 
Angel del Señor eftá prefto,y tiene vn cu- 
chillo para cortarte por medio para def- 
truyrosà ambos. 
60 Entonces todo el ayuntamiento cla- 
mó à gran boz, y bédixo a Dios, que guar- 
da álosque ponen enel fu efperanga. 
61 Ytodosfeleuantaron contralos dos 
viejos, porauerlos Daniel conuencido de 
falfo teftimonio de fus proprias bocas, 
62 Y porauer péfado mal contra fu pro- 
ximo dieronles la mifma pena * conforme 
àlaley de Moyfen,y mataronlos, y la fan- 
ge innocente fue conferuada en aquel 
12. 
63 Y Helcias y fu muger alabaron à Dios 
por fu hija Sufanna, con fu marido Ioacim 
todos fus parientes porno auer fido ha- 
llada enella cofa deshonefta. 
64. . Y Daniel fue tenido en gráde etima 
del Pueblo defde aquel dia en adelante. 
6; Muerto Afthiages,Cyro de Perfia re- 
cibió el Reyno. 
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El idolo Bel y del engaño de fus Sacerdotes def: 
cubierto por Damel, y dela muerte de fu dra- 
gon eo, 


Aniel biuia conel Rey , y era vno 
delos mas honrrados de todos 
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fus amigos. 
2 Y los de Babylonia tenian vn ido- 
lo llamado Bel , conel qual defpendian 
cadadia doze artabas de flor de harina 
y quarenta oucjas , y feys cantaros de vi- 
no. 
3 YelReytambienlo honrraua,y venia 
cadadia para hazerle reuerencia. Daniel 
empero adoraua à fu Dios , àl qual el Rey 
dixo:Porque tu no adoras à Bel? 
4 Ellerefpondió,porque noadoro ima- 
gines hechas de mano:mas al Dios biuo, q 
crió el cielo y la tierra, y tiene poteftad fo- 
bre toda carne. 
$ . El Rey entonces le dixo, No te parece 
q Bel es dios biuo? No vees quanto come 
y beue cadadia? 
6 Danielriendoferefpondió, No te en- 
gañes, o Rey;por quecfte por dedentro es 
delodo,y por dc fuera de metal, y nunca 
come. 
7 Entóces el Rey fe enojó,y hizo llamar 
fus Sacerdotes, y dixoles : Si vofotros no 
me dezis quien come eftegafto,morireys. 
8 Mas (i moftrardes que Bello come,Da- 
niel morirá, por auer blafphemado contra 
Bel.y Daniel refpondió al Rey,hagafe co- 
mo dizes. 
o Ylosfacerdotes de Bel eran fetéta,(in 
fus mugeres y hijos:y el Rey vino con Da 
nielàl templo de Bel: 
10 Y los facerdotes de Bel dixeron,Hea- 
qui que nofotros nos falimos fuera, y tu O 
Rey,pon las viandas y el vino, y cierrala 
puerta,y fellala con tu anillo: 
1 Y (¡quando mañana entráres , no ha- 
lláres queBello ha comido todo,nofotros 
moriremos,ó Daniel, que ha métido con- 
tra nofotros. 
12 Ellos no hazian cafo,porque auian he- 
cho vna entrada oculta por debaxo de la 
mefa,por donde folian entrar fiépre, y lle- 
uauan loque cítaua enella. 
13 Aconteció pues,que falidos ellos fue- 
ra, el Rey pufo las viandas delante de Bel: 
y Daniel mandó à fus criados à truxcflen 
ceniza,la qual el efparzió por todo el tem- 
plo delante del Rey : y faliédo cerraron la 
puerta , y fellandola conel anillo del Rey 
fe fueron. 
14 Los facerdotes entraron de noche, 
como folian , con fus mugeres y hijos, y 
comieron y beuieron todo. 
15 El Rey feleuantó de mañana, y Daniel 
concl. 
16 Y dixo El Rey, Eftan enteros los fe- 
llos Daniel? el refpondió, Enteros eftanjó 
Rey. 
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17 Ycomo la puerta fue abierta, el Rey 
mirando àla mefa clamó à alta boz: Gran- 
de eres ô Bel, y no ay en ti engaño. 

18 Y Daniel riendo detuuo àl Rey que 
no entraffe dentro diziendo, Mira àl fuelo 
y conlidera de quien fon eftas pifadas. 

19 ElReyrefpondió, Pareceme que veo 
pifadas de hombres,y de mugeres,y de ni- 
ños. Y el Rey fe enojó. 

20 Entonces mandó prender los Sacer- 
dotes con fus mugeres y hijos, los quales 
le moftraron los poftigos fecretos por dó- 
de entrauan, y comian loque eftaua fobre 
la mefa. 

21 Finalmente elRey los hizo matar, y à 
Bel entregó en poder de Daniel, el qual 
deftruyó a el y à fu templo. 

22 Auiarabien enel mifmo lugar vn gran 
dragon, al qual honrrauan los de Babylo- 
nia. 

23 YelRey dixo à Daniel, Dirás tambié 
que elte es de metal ? Cata aqui que biue y 
come y beue:No puedes negar queefteno 
fca vn dios biuo.Adoralo pues. 

24 Daniel refpondió, Yo adoro al Señor 
Dios aoo eles el Dios biuo. 

25 Masfitu,o Rey , me das facultad, yo 
mataré à efte dragon fin cuchillo ni palo. 
kl Rey refpondió, Yo tela doy. 

26 Entonces Daniel tomó pez y feuo, y 
pelos, y coziolo juntamente : y hizo vnos 
bollos, y arronjólosàla boca del Dragon, 
y el Dragon rebentó Y Daniel dixo, Veys 
aqui elque vofotros adorays. 

27 Comolos de Babylonia entendieron 
efto,enojaronfe en gran manera, y boluic- 
dofe cótra cl Rey dixero, El Rey feha tor- 
nadoludio. A Bel deftruyó,y mato al Dra- 
gon,y ¿los Sacerdotes hizo matar. 

28 Y vinicndoal Rey le dixeron: Entre- 
ganos àDaniel,fino,matartchemos à ti y à 
so da tu cafa. 
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29 Viendo pues el Rey que le apretauan 
reziamente , conftreñido de necefsitadles 
entregó à Daniel. 

30 Elloslo echaron enel foffo delos leo- 
nes donde eftuuo por feys dias. 

31 Enelfoffo auia fieteleones,alos quales 
fe dauan cadadia para fu comida dos cuer- 
pos,y dos ouejas: y àquel tiempo nada fe- 
les dió,porque tragaffen à Daniel. 

32 Eftavaentonces en Iudea Habacuch 
Propheta el qualauia cozido cierto pota- 
je,y hecho migas en vn dornillo , y yua àl 
campo à lleuarlo à los fegadores.- 

33 Yelangel del Señor le dixo, lleua effe 
ayantar que tienes en Babylonia à Daniel 
àl foffo delos leones. 

34 Y Habacuchrefpondió , Señora Ba- 
bylonia nüca vide,ni fe donde efta el foffo. 
35 EntóceselAngellotomo por la mo- 
llera,y por vna guedeja defu cabegalo lle- 
uó, y cóel impetu de fu efpiritulo pufo en 
Babylonia fobreel foffo.. 

36 Habacuch entonces clamó diziendo, 

Daniel Danicl , toma efteayantar que Di- 
os teha embiado. 

37 Y Daniel dixo, Aun te has acordado 

de mi ò Dios, que nunca defamparas 2 los 

que te bufcan y aman. 

38 Danielentoncesfeleuantó y comió: 

y el Angel delSeñor tornó luego a Haba- 

cuch en fu lugar. 

39  Alfeptimodia el Rey vino para llorar 

à Daniel : y llegandofe al foffo, y mirando 

de dentro ,he aqui Daniel que eftaua fen- 

tado. 

40 Entonces el Rey exclamó à gran boz 

diziendo, Grande eres Sefior Dios de Da- 
niel, y no ay otro quetu.. 

41 Y hizolo entonces facar del foffo , y 

hizo echar dentro àlos que auiá fido cau- 
fa de fu perdicion,los quales en vn momé: 
to fueron tragados. 


DE DANIEL. 


El libro delos doze Prophetas, que lla- 


man Menores 


Las prophecias de Ofeas. 


C ARPI T T 
E cafligo y abjecion del Reyno de Yrael, y gene- 
ralmente del pueblo carnal por fu apoftafra. VE, 
La elecion de los Gentiles ala fuerte dichofa de Pue- 
blo de Dios, enel qual fe cumplirsä las promefjas de- 
la multiplicacion, 


ALraBRAa de leloua q 
E X fuca Ofeas hijo de Beeri 
4.) cn dias de Ozias , Ioathá, 
! Achaz, Ezechias,reyes de 
; 'luda: y en dias de leroboá 
24! hijo de loas,Rey de Ifrael. 

2 El. 


36t 
a Heb.ha- 
blólch. 2 El principio? dela palabra de Iehoua 


b Cafate có. có Ofeas. Y dixo Ichouaa Ofeas, Ve,? to- 


Vn2ÉC. — pnate vna muger € fornicaria, y 4 hijos de 
—€— fornicaciones : porque la tierra fornicara 
s fornicando de enpos deIehoua. 

dS.aurás 3 Yfuc,ytomóa* Gomer, hija def Di- 
deella hi- blaim:laqual concibio, y le parió vz hijo. 
Jos deille- 4 Y dixole Iehoua , Ponle por nombre 
giumos2- Tezreel porque de aqui à poco Ë yo vifita- 


yütamiétos 


en feñaló réh]as fangres de lezrael fobre la cafa de 


Iehu:y haré ceffarel Reyno dela Cafa de 


latierra a- 
poftatará Ifrael. 
deldiuno $ — Yacaecerá, que enaquel diayo q bra- 
Concierto. ré i el arco de Tfrael enel valle de lezrael. 
Ri 6 Y cócibióaun,y parió vna hija,y f di- 
£Maa de Xole:Pon le por nombre! Lo-ruhamá:por 
higos, q? nüca mas tendré mifericordia dela Ca- 
16.28.4. fade Ifrael, mas ” del todo los oluidare: 
gHeb.yvi- 7 Y dela Caía de Iuda tendré mifericor- 
fitaré, dia, y faluar los hé en Iehoua fu Dios: y no 
hLosho- Jos luare con arco ni có cuchillo, ni con 
micidos d E 
lehuhizọ batalla,nı con cauallos ni caualleros. 
enlezr. 8 Y defpues deauer quitado la teta à Lo 
2.Rey.10. ruhama,concibió,y parió va hijo. 
iTodala y Y dixo, Ponle pornóbre ? Lo-ammi: 
fuergade porque vofotros no/ójt mi Pueblo: ni yo 

S5. feré vueftro. 

.Dios. A n 

INo mife- 10 € Y feráel numero de los hijos de If- 
ricordia, rael como la arena de la mar,que ni fepue- 
mHeb.no de medir ni contar. Y ferá,* que donde fe 
añadiré Jes dezia:P Vofotros no/oys mi Pueblo, les 


e d tener fea dicho.Hijos del Dios Biuiente. 
ic 1 Y"loshijos de Iuda y de Ifrael feran 
nHeb.ol. congregados en vno, y leuantarán para fi 


uidido los vna cabega:y * fubiran de la tierra:por que 


oluidaré, sel dia de Iezrael es grande. 

otros,alci- CAPIT IL 

UM a Po. en la allegoria recita les cau fas de 
E E la abjecton del Pueblo, 11. Promete la reforma 
pueblo, Cor de fu Yelefía y la reftanració de Ju profteridad 


IL 6 Christo. 


*R$.0,:€. Ezidà vueftros hermanos, * Am- 
p Fph.zyt, mi, y à vueftras hermanas, Y Ru- 
hamá. 


Los ver- z 
E or 2  Pleytead có vueftra madre,Dleytead: 
hios&c. porque ella no es mi muger:ni yo fu mari- 
rVendran do,y quite fus fornicaciones de fu roftro, 


defucapti- y fus.adulterios de entre fus tetas: 


WT + Porque yo nola defpoje defnuda, y la 
ebur haga tornar * como el dia en que nacio, y 
fobre cl If, là Ponga como vz defierto, y la ponga co- 
carnal. mo tierra feca,y la mate de fed. 

t Pueblo- 4 Ni tendré mifericordia de fus hijos: 
mio. porque f hijos de fornicaciones. 


uLaj alcá- Porque fu madre Y fornicó:? auergon- 
€ó miferi- S 


cordia, co. Sofela que los engédró: porque dixo, Yré 

tinuafe con £45 mis enamorados,que me dan mi pan y 

el cap.prec. Mi agua,mi lana y mi lino, mi azeyte y mi 
euida. 
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6 Portanto he aqui que yo cerco tu ca- x Ezech.ic, 

mino con efpinas: y cercaré con feto, y no Y Ezech.23. 

hallará fus caminos. So 
E cofas ver- 

7 Y feguirá fus enamorados,y no los al- gongofas. 

cancará:bufearloshá,y no los hallará : en- 

tóces dirá, Yr&y boluermehéà mi primer 

marido: porque mejor me yua entonces, 

que aora. 

8 Yellano fabia que yo le daua el trigo 

y el vino, y el azeyte : y les multipliqué la 

plata y el oro con que hizieron a Baal, 

9 Por tantoyo tornaré, y tomaré mi tri- 

go 4 fu tiempo, y mi vino à fu fazon:y qui- 

taré mì lana y mi lino, que auia dado para 

cubrirfu desnudez. 

to Yaorayo defcubriré fu locura delan- 

telos ojos defus enamorados: y nadie la 

efcapará de mi mano. 

m Y haré ceffar todo fu gozo,fu Fiefta fu 

Nueua-luna, y fu Sabbado, y todas fus fe- 

ftiuidades. 

12 Y bare talar fu vid y fu higuera,deque 

ha dicho, * Mifalario me fon, que me han 2Elpre- 

dado mis enamorados. Y poner b lashé mto demi 

por monte, y comer las hån las beftias del PO 

campo. tra, 

13 Y vifitaréfobre ellalos tiempos € de Jer 44,5. 

los Baales,alos quales incenfaua: y ador- b Sus viñas 

navafe de fus carcillos y de fus joycles, y y higuera- 

yuafe tras fus enamorados oluidada de- AD (o 

mi,dize lehoua. d. 

14 €] Por tanto heaquiqueyolayndu- JI, 

ziré, y la lleuaré al defierto, y hablaré à fu 

coracon. 

15 Y darlehé fus viñas defde alli, y el va- 

lle de Achor en puerta de cíperanga: y alli 

cantará como en los tiempos de fu juucn- 

tud, y d como enel dia de fu fubida dela ¿Exog, S 

tierra de Egypto. e Baal mio, 

16 Y (era,queenaquel tiempo, dize Ieho aludió ¿1 

ua, me llamarás Marido mio, y nunca mas nóbredel 


me llamaras * Baali. ud 
3 + m a agn ca- 
17 Porque quitaré de fu boca los nom- pore 


bres de los Baales, y nunca mas feran men- vocablo, 
tados por lu nombre, Señor, ò 
18 Y haré por ellos concierto en aquel marido, 
tiempo con las beflias del campo, y có las mio. | 
aucs del cielo, y con las ferpiétes de la tier icr 
ra:y Gbraré arco , y cuchillo , y batalla,de NR 
la tierra: y hazerloshé dormirf feguros. E penta 
19 Y defpofartehé commigo para fiem- como Có- 
pre, defpofartehé commigo en juflicia, y cierto.q.d, 


juyzio,y mifericordia y miferaciones, ^ yoferéfa- 
20 Y defpolartehé con migo en fe,y co- dorporlos 
cielos. y e- 


nocerás à Iehoua. le: 
21 Y ferágenaquel tiépoyo5 refpóderé, cs la terr 
dize Iehoua, yo refponderé à los cielos, y yla tierra 
ellos refpóderán à la tierra: &c. 
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7. Ylatierrarefponderáültrigoyàlvi- 6 MiPueblo fue talado, por que le faltó A 
Js mi pue- no yàlazeyte,y ellosrefponderantàlez- —fabiduria.Porque tu defechafte la fabidu- ind. 
bio. T ría,yo te Y echaré del Sacerdocio: y pues que bles. 
* R0,9,25. " - d á 3 
23 Yfembrarlahé para mi en la tierra, y oluidaftela ley de tu Dios,tambien yo me t Falfo.ne- 
x, Ped, 2.10, BUS S : 4 o ; Vet ? y 
Arca. * auré mifericordia * de Lo-ruhama:y di- — oluidaré de tus hijos. buló,maef- 
vo ré à Lo-ammi, Pueblo mio tu, y el dirá, 7 — * Conformeá fu grádezaanfi peccaró E s 
a Toma — Diosmio. contra mi: yo pues tambien trocaré fu honrra dL MR 
porcancu: en verguenga. u Heb. def- 
bin: Legi- CRANE TIT. 8 Y Comendel peccado de mi Pueblo, echaré, 
tima,como a 


: Rophettza con otro fymbolo dela mifma alezo- 
ue m p la ferenda abjecion del Pueblo de Ifrael car- 
dodeo. PE defpues de la venida del Mefítas.y de la refor- 
tros.mala macion dicha enel cap.prec. 11, ltem fù conuer- 


fion à cabo de muchos tiempos, 


muger. 

ceuen Dixome Iehoua : Vcaun otra vez, 
cometerá E b B 
adult. y?ama vna muger ° amada de fu cÒ- 
diii. dle pañero,y € adultera,como el amor 


vuas. ab.4, de Ichoua con los hijos de Ifrael :los qua- 
1.q.d.amá les miran à diofes agenos, y aman flafcos 
delicias, E d de vino. 
DES Y € compréla para mi f por quinze di- 
€ entoces E 
Ex. 21,7, &c, #0 de plata y vn homer y medio de ct- 
uada. 


f Precio 3 f . 
vil. 3 Y dixele, Tu eftarás por mia muchos 


gHeb.y — dias:no fornicarás,ni tomarás otro varon: 


tambien. Bg tampoco yo vendre à ti. 

EUN 4 h Porque muchos dias eftarán los hi- 
DE jos de Ifrael (in Rey, y fin Señor, y fin facri 
Ied ficio,yilineftatua, y fin Ephod, y fin Te- 
iSinido- raphim, 


los,fin cul- 5 qr Defpues boluerán los hijos de If- 
tolegitimo rael y bufcaránàlchoua fu Dios, y à Da- 
niidolatr- uid fu Rey:y temeránà Ichoua y à Hu bő- 


CP dad enc! fia delos dias. 


da de lso SU DE 
Ecita algunos de los peccados del pueblo, por los 
quales Dios los trafportaria de fu tierra. Parece 
Jervna fala concton continuada hasta la fin de to- 


do el libro. 


Yd palabra de Ichoua hijos de If 
O racl, por que! Iehoua pleytea có- 
los moradores de la tierra: por 
que no ay verdad,ni mifericordia,ni cono- 
cimiento de Dios en la tierra. 
2 ™ Perjurar,y métir, y matar, y hurtar, 
y adulterar, ? preualecierou , y ? fangres 
fc tocaron con fanpres. 
3 Porlo qualla tierra fe enlutará,y P fera 
talado todo morador deella,có las beftias 
otros. del campo, y las aues del cielo, y aun los 
pOten-  pecesdela mar ferán 1 cogidos. 
fermará. 4 T Ciertamente hombre no contienda 
iuum ni reprehenda à hombre, porque tu pue- 
m ous blo como los que refiften al Sacerdote. 
Palabras $  Caerás pues enefte dia, y cacrá tambié 
deDiasi] contigo el Prophetitde noche, y à tu ma- 
Proph. — dretalaréc. 


T O.fubié. 


Pleyto àle- 
houa. 

m Ot. mal- 
dezir, 

n Heb. ré- 
pieró. q.d, 
fchá entra- 
do conim- 
petu en el- 
te pueblo. 
o Vnosho- 
micidios fe 
alcancan à 


Z y en fu maldad leuantá fu anima. x Quinto 
9 x*Yralferael pueblo como el facerdo- yo mas los 
te:y vifitaré fobreel fus caminos, y pagar- C 
lehé conforme à fus obras. E row E. 
10 Y comerán,mas nofe hartarán:forni- nüeromel 
carán mas no fe aumentarán:por que dexa pecc. Con- 
ron de guardar 2 à Ichoua. tra los Sa- 
n bFornicacion,y vino,y mofto quitan cerd. 

€ cl coraçon. s 
1, MiPucblo denfu madera pregunta, pour 3 
y fu palole refponde: porque cfpiritu de Eo y 
fornicaciones lo engañó, y fornicaron de- lanlos con 
baxo de fus diofes. lifonjas en 
1; Sobrelos cabegos delos montes facri- fis pecca- 
ficaron, y fobre los collades incenfaron: on 
debaxo de enzinas, y alamos y olmos que M" WE E 
tuuieffen buena fombra:portanto vueflras ¿Ja rw 
hijas fornicarán, y vueftras nueras adulte- culto de 
rarán. leh.EHleb. 
14 No vifizaré fobre vueltras hijas,quá- dexarond 
do formicáre:ni fobre vueftras nueras quá- M oci 
do adulteráren : por que cllos € offrecen $ como E 
con las rameras, y conlas malas mugeres vino y cl 
facrifican:por tanto el pueblo fin entcudi- mofto em- 
miento caera. briaga «nfi 
15 Sifornicáres twTfrael, alomenos no pe- la ydola- 
que Iudá : y noentreys enf Galgal, nı fu- E c 
bays à Beth-aué:$ ni jureys,biue Iehoua. 4 A 
16 Porque como bezerra È cerrera re- 3 fus ido- 
uacó lfrael : apacientalos aora Ix houa co- los dema- 


mo à carneros en anchura. dera. 

17 Ephraimes dadoáidolos,dexalo. — € Vanà fus 
18  Subeuida fe corrompió, fornicando “¿o lttrias 
E a - 4 coníus Td» 
fornicaron , amaron los dones fus Princi- mcs 
cipes vergoucofamente. Heb. apar- 


19 ! Atólael viento en fusalas, y dc fus tarán, o,di- 


facrificios ferán auergongados. uidirán. 
fLugares 


CARTE de idola- 
trii. 


co los paflores del Pueblo que fueron caufa 1.S3.7,16. 
de fivapoflajfía. VI. Prefígue cn los cargos del g S. con 


Pueblo, y en la denunciació de fu calamidad , tras Mentira. 
laqualconocerian fù peccado y fe boluerian à Dios, h Heb.re- 
belle rebec- 
Acerdotes oydelto, y chad atentos m 
Cafa de Ifrael, y Cala del Rey efcu- portada 
chad: por que à vofotros e; el luy- como (ita 
zio:porque aucys fido lazo en Mafphad, y licuirf et 


i Fue traf- 
red cftendida fobre Thabor. viento 
2 Yox 


- 


1]. 
a Yronia. 
q- d. dias 
ha. 
b Heb. no 
darán fus 
obras. 


c Heb. tef- 
tificará, 


4 CÓ facri- 
ficios bul- 
carín à &c. 


eluntaron 
matrimo- 
nios có los 
Gentiles 
contra c] 
mandamié- 
to de Dios. 
fEl tiempo 
olafazon 
del caftigo. 
g Luegotu 
&c. 
h Deu.27, 
17. 


i S.huma- 
nos ,dexa- 
dos los de 
Dios. 


T Significó 
las ydas y 
venidas del 
Affyrio fo- 
bre Sama- 
ria,y las del 
Babylonio 
fobre Ieruf. 
I Heb. fe 
pequen. 

m Afr. 5,14. 
Comolcó 
Sc. 

t Deut. 32, 
39- 

lob 5,13. 

* 1 Cor.i5, 
e 
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2 Y matádofacrificios han abaxado haf- 
ta el profundo, y yo la correcion de todos 
ellos. 
3 € Yo conozco à Ephraim, y Ifrael no 
me es ignorado : porque ? aora has forni- 
cado ô Ephraim , y fe ha contaminado If- 
rael. 

bNo pondrán fus penfamiétos en bol- 
uerfe à fu Dios , porque efpiritu de forni- 
cacion efta en medio deellos , y no conocé 
à Iehoua. 
5 Ylafoberuia de Ifraellecdefmétira en 
fu cara:y Ifrael y Ephraim trompegarán en 
fu peccado,trompecara tambien con ellos 
Judá. 
6 dCon fus ouejas y con fus vacas an- 
darán bufcando à lehoua, y no le hallarán; 
apartófe dellos. 
7 Contra Ichoua rebellaró,porque ĉen- 
gendraron hijos eftraños:aoralos deuora- 
rà f mes con fus heredades. 
8  Tocad bozinaen Gabaa, trompeta en 
Ramá:fonad atamboren Berh-aucn: 5tras 
ti ó Ben-iamin. 
9 Ephraim ferá affolado el dia del cafi- 
go,en los tribus de Ifrael hize conocer mi 
verdad. 
10 Los Principes deluda fueron co: io 
los q h trafpaffan mojoues:derramare. «e 
fobre ellos, como agua,mi yra. 
n  Calumniado Ephraim,quebrátado en 
juyzio , porque quifo andar i tras manda- 
mientos. 
12 Y yoférécomo polilla à Ephraim, y co- 
mo carcoma à la Caía de Iuda. 
1} Y verá Ephraim fu enfermedad, y lu- 
dá fu llaga: y yrá Ephrai al Affur, y embia- 
rá al Rey de lareb : mas el no os podrá fa- 
nar,ni os curará la llaga. 
14 Porque yofere como leon à Ephraim, 
y como cachorro de leon àla Caía de Iu- 
dá: yo yo arrebataré, y andaré; tomaré, y 
no aurá quien efcape. 
15 TAndarc, y tornaré à mi lugar,haftaq 
! conozcan fu peccado, y bufquen mi faz. 
en fu anguítia madruguen à mi. 


CARETT YI 


p igutendo » deférine Dios la verdadera peri- 
tencia de fu Pueblo, y la mifericordra conque los 
recibiria à penitentia declarando fer esta convterfió 
loque pretédid en fu Ley y en todo el niniflerto pro- 
phetico. 11. Bwelue lus acufaciones. 


Enid , y tornemos nos à lehoua, 4 

\ y m el arrebató, y» curarnoshá:hirió, 
y vendarnoshá. 

2 x Darnoshá vida defpues de dos dias, 
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al tercero dia nos refufcitará, y biuiremos 
9 delante deel. 

3 . Y conoceremos: P profleguiremos en 
conocer àfehoua:como el Alua,cltá apáre PEDIS 
jada fu falida,y vendra à nofotros como la guiremos 
lluuia:como la lluuia tardia ytempranaà la para cono- 
tlerra. cer á Ec. 
4 Queharéáti Ephraim? Que haré ti 

Iuda?? vueftra mifericordia,como la nuue q La beni- 
de la mañana, y como el rocio que viene à £nidad coa 


o En fu fer- 
uicio. para 
gloria fuz ze 


la madrugada. p * re- 
$ Poreftacaufa Y corté con los prophe- C276 PC 
, Nitentes. 


tas, con las palabras de mi boca los maté; , Loque 
porque tus juyzios fuoffes como luz que luego dize, 


fale. maté. mol- 
6 Porque * mifericordia quife, y no fa- trócloffi- 
crificio:y conocimiento de Dios mas que e E 
holocauftos. ud " 
7  €«Yellos trafpaffaron el Concierto j^, ii 


como de hombre : talli rebellaron contra cia. 

mi. * Mat, 9,13. 
8 Galaad,ciudad de obradores deiniqui- Y12,7. 
dad Y enfuziada de fangre. Eccls 4,37. 
9 Y como ladrones que efperan à algun J t.54.152a 
varon, * quadrilla de facerdotes de comun , H 
acuerdo mata enel camino; porqueponen Pi 
en effecto laabomiuacion, dau 
1o En la Cala de Ifrael vide fuziedad:alli y Cócilio, 
fornicó Ephraim,fe contamino Ifrael. Ò ayunta- 
n Tambien Iuda  pufo en ti vaa planta, miento. 


auiendo yo * buelto la captiuidad de mi Y Participó 
Pueblo. de tuido- 
latria. 
(> de VIT z Sacado 


Rohigue en recitar las maldades y idolatria de los de Egy- 
pto & 


S ($5 


loi die? tribus, 20. 
0$ diez tri $45 y fu cafligo Esto 


Stando yo curádo A Ifracl,defcubrió 
DIC la iniquidad de Ephrai, y las mal- 


dades de Samaria; porque obraron 
engaño: y el ladron viene:defpoja el faltea- 
dor ? de fuera. 
1 Yno dizen ben fu coraçon qre tengo o 
en la memoria toda fu maldad:aora preslos b Heb.à fu 
rodearán fus obras: delante de mi prefen- ra 
cia eltan. 
3 Confu maldad alegranal Rey , y à los 
Principes con fus mentiras, 
4 Todos ellos adulteros, como horno 4de 8 
encédido porel hornero:c! qual € ceffará de uc dct 
defpertar defpues que efté hecha la malla clecion à 
hafta que efte leuda. creacion 
s Eldia ¿de nueftro Revlos Principes de &c. 
lo hizieron enfermar con cuero de vino: € Heben, 
eftendió fumano con los burladores. sara 
6 Porque applicaró,como horno, fu co- re 
raçon * affechando:toda la noche duerme La ToS 
fu hornero,á la mañana fafu horno encen- mo fuego 
didof como llama de fuego. de llama. 

MM 


a Fuera de 
poblado. 


cComéga- 


iij 


a Dclavna 
parte qma- 
da,y de la 
otra cruda. 
Apo.3,15. 
b Heb.ca- 
neza.q.d, 


fu fin. 


€ Tomada 
enlared 
por fu ton- 
tedad. 
d Heb fin 
coraçon. 
e Confor- 
me à lasa- 
mcenazas 
dela Ley q 
oyen en fus 
ayuntamié- 
tos Deu.27. 
f Arri. 6,15. 
g Han me 
fido infie- 
les. 
h Armé. 
Heb.até. 


¡Tomó del 
Pfa1.23,57. 
T Ot.por 
el furor de 
&c. 


I S.vendrá 
el enemigo 


mRecono- 
«emos tc, 


IJ. 
nNome 
canfultaró.. 


o Yr capti- 
"a. 

p Ser ab: 
fueltos. 

q S.cfbe- 
zerro. 
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y Todos ellos hieruen como ys horno: 
y comieron à fus juezes:cayeró todos fus 
Reyes,no ay entre ellos quien clame à mi. 
8 Ephraim feemboluió cólos pueblos: 
Ephraim fue torta ? no buelta. 
9 Comicroneltraños fu fuflancia y el no 
lo fupo : y aun P vejez fe ha efparzido por- 
el,y el nolo entendió. 
10 Ylafoberuia de Ifrael teftificará con- 
tra el en fu cara: y nofctornaron à lehoua 
fu Dios,nilo bufcaron contodo efto. 
u Y fue Ephraim como paloma Cengaña- 
da d fin entendimiéto: llamarán à Egypto, 
yrán àl Affur. 
12 Quando fueren, eftenderé fobre ellos 
mi red,hazerlos hé caer como aues del cie- 
lo:caftigarlos hé * conforme alo que fe ha 
oydo en fus congregaciones. 
5  Aydellos,porque fe apartaron de mi: 
deftruycion fobre ellos: porque rcbellaro 
contra mi:f redemilos yo, y ellos 5 habla- 
ron contra mi mentiras. 
14 Ynoclamaron à mi con fu coraçon 
quando aullaron fobre fus camas : para el 
trigo y el molto fe congregaron : rebella- 
ron contra mi. 
15 Y yo los h cefii, esforcé fus braços, y 
contra mi penfaron mal. 
16 Tornaron fe,mas noèl Altifsimo:fue- 
ron ! como arco engañolo : cayeron fus 
Principes à cuchillo f por la foberuia de 
fu lengua: efte fera fu efcatnio en la tierra 
de Egypto. 
SAR OO 

pus la venida delos Ajiyrios fobre Sa- 

maria, LI Repiteles fus pecados viejos de a- 
serfe apartado de la Calz de Dausd,y para mayor 
figuridad del reyno auer inslituydo fas idolatrias, 
que tanto faltariá de affirmarles el Reyno,que an- 
tes ferian occafion de fa affolamiento, 


On à tu boca trompeta,! como agui- 
ps la Cafa de Iehoua, por que 
trafpaffaron mi Concierto, y contra 
mi Ley rebellaron. 
2 Ami clamaran Ifrael, Dios mio,™ cono 
cimos te. 
3 Defamparó Ifrael el bien: enemigolo 
perfeguirá. 
4 Ellos reynaró,mas no por mi:hizie- 
ron feiorio,mas" yo nolo fupe:de fu pla- 
ta y de fu oro hizieron idolos parafi, para 
fer talados. 
5 TuBezcrro,ó Samaria,tehizo?alexar, 
mienojo feencendió contra ellos hafta d 
no pudieron? al cansar innocencia, 
6 Por que de Ifrael? es, y artifice lo hizo, 
que noes Dios : por que en pedacos ferá 
deshecho el Bezerro de Samaria. 
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7 Vordjfembraró viéto, y toruellino fe- 
garán:no tédrán mielfe,ni el fruto hará ha- 
rina:f la hiziere," eltraños la tragarán. 

8 Seratragado Tíracl:* prefto a teni- 
dos entre las gentes * como vafo en que 
no ay contentamiento. 

9 Porqueellos * fubieron à Allur, afno 
montés para fi folo:Ephraim có falario al- 
quiló amadores. 

10 Aunque alquilen àlas Gentes. aora 
las juntaré: y ferán * vn poco affligidos 
por la carga del Rey y de los Principes. 
u Por que multiplicó Ephraim altares 
para peccar,tuuo altares para peccar. 

iz Y Efcreuíle las grandezas de miley, 
fueron tenidas por cofas agenas. 

1; 2 Los facrificios de mis dones, facrifi- 
caron carne, y comieró,lehoua no los qui- 
fo:aora fe acordará de fu iniquidad, y vifi- 
tará fu peccado:ellos tornarana Egypto. 
14 Oluidó pues Ifrael à fu hazedor, y edi 
fico templos, y ludá multiplicó ciudades 
fuertes: y yo meteré fuego en fus ciudades 
el qual deuorará fus palacios. 


(Su 19 mo to 
Profigue enel mifmo argumento. 


O te alegres o Ifrael, hafta faltar 
Ns 2 como los pueblos, pu- 

es has fornicado de tu Dios:amaf- 
te falario de ramcra por todas las eras de 
trigo. 
2 bLaerayellagar no los mantendra:el 
mofto € les mentira. 
3 No quederán en la tierra de Ichoua, 
mas boluerà Ephraim en Egypto,y ea Aly 
ria,donde comerán vianda immunda. 
4 ÀNoderramarán vino à Iehoua, ni el 
tomará contento en fus facrificios: como 
€ pan deenlutados les fera àellos: todos los 
que comicren deel,ferán immundos : por 
quef fu pan por fu anima no entrará en la 
Cafa de Ichoua. 
5 Quehareysel dia dela folennidad, y el 
dia dela fie Ra de Iehoua? 
6  Porqueheaqui que ellosirán defpues 
de fu deftruyció:Egypto los cogerá, Mem 
phislos enterrará ,,efpino poffeerá por 
heredad Elo deffeable de fu plata, hortiga 
crecera en fus moradas. 
7 Vinieron los dias dela vifitació,vinie- 
ró losdias de la paga:conocerá lírael:loco 
el Propheta, loco ^ cl varon de efpiritu,à 
caufa dela multitud de tu maldad, y ! grå- 
de odio. 
8 Elatalaya de Ephraim para có mi Dios 
es afaber el propheta,e lazo de caçador Ten 
todos fus caminos, odio enla Caía de fu 
Dios. 

9 ?Llega- 


rLos Afsy- 
rios. 
sHeb.ao- 
ra. 

t Como v- 
nacoÍa vi- 
hifama. 

v S. pora, 
yudacomo 
art.7 Iv. 

X Yronia. 
mucho.có 
lasgranes 
impoficia « 
nes. 

y Diles por 
cferipto mi 
ley illuftre. 
z S.efcreui- 
Ics &c. 


a Como las 
Gentes 4 
no tienen 
noticia de 
Dios, y por 
tanto parc- 
ce que ef- 
tan fuera 
de fu difci- 
plina. 

b Arr.2, 2. 
€ No les a- 
cudirá. 

d Leu.23,130 
e Comida 
de mortu- 
orioim- 
mundapor 
laLey 
Num.19,14. 
f Sus facrifi 
cios. 

g Sus edifi- 
cios coto- 
Íos. 


h Lo mif- 
mo quc di- 
xo, prophe 
ta. 

i S.conque 
yaDioste 
aborrece. 
T En qui- 
to enfeñas 
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aS. deTa mal 
dad. Hcb. 
profundaró 
*lue.19, 18. 


b Num.25. 


e Como lo 
era clidolo 
aquien fe 

dieron.ler. 
255- 

d Sufuccf- 
fion.fus hi- 
jos. 

e S. dclos 
hijos. 

f Hcb.plita 
da. 


g Confor- 
mcalas a 
menazas 
de tos dos 
ver. prec. 
7 GuSYdED 
h Arr. 45 15e 


i Heb. pon- 
drá fu fru- 
to. o, fruto 
para fi, 

T Arr.4,7. 
1 Apoftató 
de corzq6. 
m Árr.5, 15. 
nPrometic 
1ó.f.à Dios 
o Por min 
tieron. 
plapia vi- 
da.el fruto 
del Pacto 
có Dios cs 
idolatria, 
axéxos.If. s. 
vuas monte 
fes, 

q Cala de in 
iquidad, o, 
vanidad.no 
ya Beth-el, 
caía deDios 
r Yronia. 

s Del beze- 
rro. 

t Heb. paf 
fará de cl. 


9 ?Llegaronàlprofündo,corrompieró- 
fe,* como en los dias de Gabaa:aora fe a- 
cordará de fu iniquidad, vifitará fu pecca- 
do. 
10 Como vuas en el defierto hallé à If- 
racl: como la fruta temprana de la higuera 
enfu'principio,videá vueftros padres) e- 
llos b entráron à Becl-phegor,v fe aparta- 
ron para verguenga, y hizteronfe abomi- 
nables € como fu amor. 
u Ephramm,bolará,como aue,d fu gioria 
defde el nacimiento. 6, defde el vientre, ò 
defde el concebimiento. 
12 Y Gillegárena grandes a (us hijos , yo 
los quitaré de entrelos hombres : porque 
tambien ay * deellos, quando declios me- 
apartáre. 
13 Ephraim,fegun veo,es femejante à Tyro 
affentada en lugar deleytofo:mas Ephra- 
im facará fus hijos al matador. 
14 Dales,ólehoua, 5 loqueles has de 
dar:Dales matriz amouedera, y fecas te- 
tas. 
15 Todala maldad deellos fve » Pen Gal- 
gal: porquealli tomé con ellos odio porla 
malicia defus obras:echarlos hé de mi Ca 
fa:nunca mas los amaré : todos fus Princi- 
pes/o» desleales. 
16 Ephraim fué herido, fu cepa fe fecó: 
no hará mas fruto : aunque engendren,yo 
mataré lo deffeable de fu vientre. 
17 MiDioslos defechará , porque ellos 
nolo oyeron ; y ferán vagabundos entre 
las Gentes: 


dos 19 UA Y, 
Profsique en el mifmo argumento. 


Srael parra vazia,i hà de hazer fruto pa 
rose la multiplicacion de 

fu fruto multiplicó altares, conforme 
àla bondad de fu tierra , mejoraron fus ef- 
tatuas. 
2 l Apartófefu coraçon. m Aora ferán 
conuencidos:el quebrantará fus altares,af 
folará fus eftatuas. 

Porqueaora dirán, No tenemos Rey, 
porque notemimosà Iehoua: y el Rey à 
nos hará? 

4 ?Hablaren palabras jurando ° en va- 
no, haziendo aliança : Y P el juyzio flore- 
cerá enlosfulcos del campo como axéxo. 
$ PorlasBezerras de 1 Beth-auen ferán 
atemorizados los moradores de Samaria: 
porque fu Pueblo lamentará por fu caufa: 
Y fus Sacerdotes * fe alegrarán à caufa 
* del, por fu gloria que! ferá perdida, 

6 Y auntambiéferá'el lleuado cn Afly- 
ria en prefente al Rey delareb; Ephraim 
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ferá auergoncado, Ifrael fera confufo de 
fu confejo. 
7 De Samaria fué cortado fu Rey, como 
la efpuma fobre las hazes de las aguas. 
8 Ylosalrares" de Auen ferán deftruy- 
dos,cl peccado delfrael: crecerá fobre fus 
altares efpino y cardo,y *diranà los mon- 
tes Cubrid nos : y ¿los collados,Caedío- Lu 7, 72 
bre nofotros. nM d 
9  Defdelos dias de Gabaa has pecca- «^ Heb.los 
do , ó Ifrael : allieftuuieron; no los tomó hijos dein- 
la batalla en Gabaa contra * losiniquos. iquidad. 
10 — Yoloscaftigaré ? comodeffeo: Y Y. Heb. en 
pueblos fe juntarán fobre ellos quando fe- uis 

, 1ende 
ran atados ? en fus dos fulcos. SS 
I Ephraim Bezerra ? domada amadora gares de fu 
del trillar:mas yob paffaré fobrela hermo idolatria, 
fura de fu pefcueco : Yo haré lleuar yugoà Beth-el, y 
Ephraim, rara luda,quebrará fus terrones Dana. Re. 
Iacob. Er 

Samoa A NE 

12 x Sembrad para vofotrosá jufticia, zada enpu- 
Segad para vofotros à mifericordia: arad ea. Yronia 
para vofotros arada : porque el tiempo es arr. 4,16. 
de bufcar à Iehoua haftaque venga, y os en b Hollaré, 
feñejulticia. pae 
Ij Aueysarado impiedad , fegaftes ini- E WE 
quidad,comereys € fruto de mentira: POr- (uio ya- 
que confiafte en tu camino,en la multitud nos. 
d de tus fuertes, d Detus 
14 Portanto en tus pueblos feleuanta- fuercas. 
rá alboroto , y todas tus fortalezas ferán *Hechapor 
deftruydas, como en la deshecha € de Sal- M 
mani en Beth-arbel el dia de la batalla, £ rus tora] 
f la madre fué arronjada fobre los hijos. 
15 Anfi haráà vofotros Beth-el porla 
maldad de vueftra maldad , 5 en la ma- 


matáca. alu 
dió al pro» 

ñana cortando fera cortado el Rey de If- 

rael. 


U Árr.v.S. 


* Inex 10. 
lfai. 2, 19, 


uerbio de 
fingular 
crueldad 
Gen. 3211. 


XI g Prefto. 


CRATER T: 
Rofiiguiendo el mrfmo intento reduze à la me- 
Dus la eleccion que hixo de fu Pueblo en Egyp- 
to facandolo de allá y paftoreandolo por el deficrto 
por el folicito y pto ministerio de Moy/en iyen yir- 
tud de aquel antiguo amor promete que no lo def- 
truyra del todo. EsloqueeSta Va,63.7, gye. 


* Mat.2,15, 
h Quanto- 
mas losPro 
phetas les 

predicauan 
títo mas e- 


Vando Ifrael era mochacho, yolo 195 leshu 
amé de E Sa yià fus ido 
"BE y € Egypto llame à TI jars, 
UN i Alos ido- 
2 5 Clamauana ellos, anficllos fe yuá de Ios de talla» 
fu prefencia:á losBaales facrificaua, y ilas T El minif- 
i efculpturas offrecian fahumerios. geio Melle 
, : r} _ «pto deMoyf. 
3  Yocontodo effo guiaua en pies al muscis 
mo Ephraim: | leuantolos en fus bracos,y delpio la- 
no conocieron que yolos procuraua. brador pa- 
4 Concuerdas humanas los truxe, con racon fu 
cuerdas de amor : Y fué para ellos! como befte. 


los 
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los que algan el yugo fobre fus mexillas, y 
llegué hazia el la comida. 
5 No tornaráà tierra de Egypto,mas el 
mifmo Affur fera fu Rey,porque no fequi- 
fieron conuertir. 
6 Y caerá efpada fobre fus ciudades , y 
confumirá fus aldeas:confumirlashà à cau 
fa de fus confejos. 
a Heb por 7 Mas mi Pueblo eff colgado 3 delare- 
mi rebellió bellion contra mi:b Y aunque lo llaman ál 
b Heb. yal Alti(simo,S de ninguno de todos es enfal- 
Alto llamá. n 
c Heb.jüta- S300: : ; 
méte noen 9 Como te dexaré Ephraim? Como te 
falgará. entregaré lírael? Como te pondré * co- 
k Gé.19,24 mo Adamaá,y te tornaré como Seboim? Mi 
Amos 4,11. coraçon fe rebuelue dentro de mi,* todos 
* Gé 6,6. mis arrepentimientos fon encendidos . 
9  Noeffequutaré la yra de mi furor: no 
me bolueré para deftruyrà Ephraim: por- 
que Dios foy,y no hombre:Sanéto en me- 
dio de tiy € no entraré en ciudad. 
t Es clemé- ¡y Enpos delehouaf caminarán: el bra- 
xia de capi- , E ; 
1a de CPI" mará comoleon, el cierto bramara, y los 
tivicorio- , . E ; 
fo q.d. no hijos del Occidentetemblarán. 
eflecutaré 11 Temblarán como aue los de Egypto, 
todo mi de y como paloma los de la tierra de E Affyria: 


recho. y ponerloshé en fus cafas, dixo Iehoua. 
f Elexerci- 
to de losAl CAPIT. XII. 


fyrios cótra Ecita la ingratitud del Pueblo à los beneficios 
Ifr. Ri laqual fe há hecho digno de tal 


Syria y 
Das een: P . , 
h Engañó- ¡Y Ercóme? con mentira Ephraim; y 
me.Lat.cir- Ey con engaño la Cafa de Ifrael. Iuda 
cúuenire- 


€ e aun domina con Dios, y có los Sá- 
i Ot. apaci Aos es fiel, 


is 2 Ephraim! es apacentado del viento, y 
da fu diligë figue al folano: mentira y deftruycion au- 
cia y azey- menta: porque hizieron aliança con los 
te. Affyrios,y T azeyte felleuaà Egypto. 

Y Prefentes a conti bn: vi- 
E fitar à lacob conforme à fus caminos: pa- 
xc garlehá conforme à fus obras. M 
10,ì Dios 4  * Enel vientre tomó por el calcañar à 
mS.cl An. fu hermano: * y có fu fortaleza vencio ! al 
gel.q. d. t6 Angel: 

ruegos co- ¢ Y venció àl Angel, y preualeció:m llo- 
Hp d ró,y rogóle:en Beth-el lo halló, y alli ha- 
are bló ^ connofotros. 

n S. enla 6. Mas Iehouaes Dios de los excrcitos 
perfona de Iehoua er? fu memorial. 

Iacob. 7 Tu pues àtu Dios te conuierte, guar- 
o Sunóbre da mifericordia y juyzio , y en tu Dios ef- 
por el qual pera fiempre: 

es conoci " 

EN 8 PMercaderque tiene en fu mano pefo 
p Heb. Cha falfo,amador de opprefsion. 

naan, Eze. 9 Y dixo Ephraim, Ciertamétc yo hc en- 
165. rriquecido : hallado he riquezas para mi: 
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nadie hallará en mi iniquidad ni peccado 
en todos mis trabajos. qNegoclos 
to YopucsfoyIclioua tu Dios* defde la rlerem.2,2. 
tierra de Egypto,aun te haré morar en tié- PGdlm.a,r. 
das,como en los dias $ dela fefta. s S. delas 
n Y hable à los prophetas,y yo aumenté RUM 
la prophecia : y por mano de mis prophe- gj TUR 
tas * pufe femejangas. los Proph. 
1; YGalaadnoesiniquidad? Ciertamé- en enfeúara 
te vanidad han fido: en Galaad facrificaró Y Laidola- 
bueyes: y aun fus altares * como monto- KO 
nes enlos fulcos del campo. RE ig 
13 *YIacob huyó enla tierra de Arám, mojanos de 
y firuió Ifrael por J“ muger,y por fe muger piedras por 
Y fué paktor. las aradas. 
14 * Y porPropheta hizo fubir Ichoua * Ge. 18,3. 
à Ifrael de Egypto , y por Propheta fué und 
* guardado. Ex 
v . 14522, 
15 Enojó Ephraim a Dios con amarguras; | Pintorea- 
portanto fus fangres fe derramarán fobre do, 
el, y fu Señor le pagará fu vergucnga. 
CT ARPINET: XII 

Rofiigue en cl mifmo propofito. JI. Promes 

tiendo remedio à tantas calamidades por la ma 
no del Mefiias, prophetixa fu vitoria de la muerte 
y del fepulcbro,y el trrumplo de fus enemigos, 


Vando Ephraim hablaua , todos te- 
Qv temor: 3 fué enfulgado en If- ¿bien 
rael : mas peccó en Baal, y 5 mu- (algS: 
rio. b Incurrió 
2 Yaoraañidieronafu peccado,y hizie- en efla fea- 
ron parali vaziadizo de fu plata € Jegun fu tencia dle 
entendimiento : idolos , obra de artifices “3MO5PrO- 
todo ello : delos quales ellos d mandanà am 
los hombres que facrifican,? que befen los venció. no 
Bezerros. de Dios. 
3 Portátoferán como la niebla dela ma- dHeb dizé. 
ñana, y comoelrocio dela madrugada q € Píal.2, 13, 
fc paffa:como el tamo que la tempeftad alá 
qa de la era , y como el humo que fale por 
la ventana. 
4 *Masyo foyIchouatu Dios f defde la *Dfai 4310 
tierra de Egypto: portanto no conocerás fArrz 10. 
otro Dios fuera de mi:ni otro faluador fi no 
à mi. 
$ Yorteconociencldeficrto, en tierra 
8 feca. 
6 Enfus paftos fe hartáron , hartaronfe, 
y en foberueciófe fu coragon,por efta cau- 
fafe oluidaron de mi. 
7 Portanto yoh feré para ellos como leô, h Hcb.fvé 
como tigre que alfecha cerca del camino. MPA 
8 Como ollo que hà perdidolos hijos 
los encótraré, y les romperélas telas de fu 
coragon:y allı los tragaré como leon,bef- 
tia del campo los defpcedagara. 
9 Echótcà perder ò Ifrael tu pecado: mas 
en mi efl tu ayuda. 


gHeb.de fe 
que dades, 


10 T Adon- 
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t Heb.Se- 10. f Adóde eftá tu Rey paraque te guar- 
ae E rey de contodas tus ciudades? Y tus juezes? 
ondes. d iyi as 
^O delos quales dixifte,Dame Rey,y princi 
pes. (yra. 

u Dite Rey en mi furor, y quitélo en mi 


a Como y, 2 Atadaestalamaldad de Ephraim: fu 
Tren.!, 14. ib dad 
b S.para el peccado € guardado. 


caigo. 13 Dolores de muger de parto le védrán, 
Heb. efcon es vn hijo ignorante , que de otra manera no 
dido. eftuuiera tanto tiempo € en el rompimien- 
€ Como:. to delos hijos. 

E 14. €«j Dela mano del fepulchro los redi 
miré, de la muerte los libraré , * ò Muerte 
¿A yo feré d tu mortantad:y ferétu deftruy- 
Heb. 2, 14. “ion,Ó fepulehro : “arrepentimiento ferá 
d Heb.tu efcondido de mis ojos. 

cortemien- 15 Porque cl frutificará Š entre los her- 


*2.Cor.15, 


to. manos * vendra el Solano,viento de Ieho- 
e Nomear ya fubienbo de la parte del defierto , y fe- 
repentiré rh 

S ni de carfchá h fu vena, y fecarfcha fu manade- 
eftapromef FO: eli faqueará el theforo de todas las al 
fanidelcú. hajas de cobdicia. 

plimiento. 

f Chrifto C APIT. XIIIL. 


Redéptor C todala concion refurmendo lo dicho 


de fu pueb en que Elreyno de los diez tribus paff avian la 

En fu L- deftruycion fentenciada. II. Que por el medio 
glefis Heb. deste agote muchos fe conuertirian de [us impieda- 
2,11. des al verdadero Dios. — 111. Elqual los recibi- 


KExec.19,12. via limpiaria,amaria y profperaria de eterna prof- 
DES culta peridad en Chrifto. 


E la: Amaria ferá affolada porque rebelló 
cia contra fu Dios, caerán à cuchillo: (us 
cs cI pecca- mm . E 

EN ^— niños ferán eftrellados , y fus preña- 


1 Luc. tiit, 


FIN DE 


E L 


das feran abiertas’ 

2 €] Conuiertete, ò Ifrael, à lehoua tu Di- 
os:porque por tu peccado has cay do. 

3 Tomad con vofotros ! palabras, y có- 
uertios à lehoua,y dezilde,Quita toda ini 
quidad , y recibe el bien : y ™ pagaremos 
bezerros de nucftros labios 

4 Nonoslibrará Aflur,no fubiremos fo 
bre caúallo, ni núca mas diremos àla obra 
de nueftras manos Diofes nueltros: porq 
porti? elhuerfano alcágara mifericordia. 
5 Yo medicinaré fu rebellion, amar- 
loshe de voluntad:porque mi furor fequi- 
tó decllos. 

6 Yoferéalfrael como rocio,el florece- 
rá,como lirio: y eftenderá fus rayzes , co- 
mo cl Libano. 

7 Eftenderfehán fus ramos, y fera fu glo 
ria como la de la oliua:y olerá como el Li- 
bano. 

8 oBolueránlos dfe fentaren debaxo de 
fu fombra : ferán vificados como trigo, y 
florecerán como la vid:? fu olor, como de 
vino del Libano. 

9 Ephraim entonces dira, Que mas tendré 
ya cólosidolos?Yo* lo oyré, y miraré.yo 
firéà cl como lahaya verde: tu fruto es ha- 
llado de mi. 

10 Quienes fabio paraque entienda ef- 
to? Y prudente, paraque lo fcpa? $. Por- 
que los caminos de Ichoua fon derechos, 
y los juftos andarán por ellos : mas los re- 
belles cacrán en ellos. 


OSEA S. 


La prophecia deloel. 


c AP IT. I. 
IEEE vna infigne calamidad de feca yhä- 

brey destraycion de los frutos de la tierra por 
malas fauande us. Por ventura es lague tambien la 
menta lerem.14. O, lague vino en Ifrael en tiempo 
de Achab y de Elías, i. Rey.17. 


ALABRA delcho. 
ua que fuc àloel hijo 
yw dePhatuel. 

y 2 Oydelto viejos, 
y efcuchad todoslos 


moradores dela tie- 


Er 


) O 


rra. Ha acontecido 
NA kx 

t Coffe- TARA t efto en vuellros 
TUM — dias en los dias de vueftros padres? 


à Deelto contareysà vueltros hijos, y 


vueflros hijos; fus hijos; y fus hijos à la o- 

tra generacion. 

4 Loque quedo dela langofta, cemió el 

pulgon, y logue quedó del pulgon, comió 

la langolta, y loque quedó de la langofta 

comió el pulgon. 

5 Defpertad borrachos, y llorad : aullad 

todos los q beueys vino , a caufa del mof- 

to porque os es quitado de vueftra boca. 

6 Porque* gente fubió à mi tierra,fuer- 

te, y fin numero:fus dientes, diétes deleó, 

y fus muelas,de leon. 

7 Affoló " mi vid, y defcortezó mi higue- 

ra: defüudando la defnudó: y derribo,fus 

ramas quedaron blancas. 

8 Llora como muger moça veftida de fac- 

co por el marido de fu juueutud, 

9  DPereció* el Preléte y la ii 
g 
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1 Oració ps 
nitéte yfiel, 
como effa. 
m Dartche 
mos facrifi- 
cio de ala- 
bága. Heb. 
1,14. 
n Todo hó 
bre defam- 
parado de 
ayuda. 
III 
o S.como 
de muerte 
d vida." 
pS. 4 defpu 
esde muer 
to enlatie- 
rra rebiue 
con grande 
profperi- 
dad. 
q Ot. fume 
moria. 
r Le obede 
ceré, y pon 
dréen el to 
da mi cóbiá- 
ça. 
s Principio 
generaly 
theologico 
de todat fta 
prophecias 


t Defcriuc 
la figura y 
ingenio de 
lalangofis. 
abax. 2,25. 
uMis viñas, 
y mis higue 
rales. Hcb. 
pufo mi vid 
en affola- 
miéto, y mi 
higuera en 
deícorteza 
miento, 


x Jiípecios 
dcfacrificio 


aLas here- 
dades y la- 
brangas. 


X Ab.2,15. 
b Heb. fan- 
Clificad. 

c El Sena- 
do. 


d 162.15,6. 


€ Heb.cor. 
tado. 


£Perple- 
XOS» 
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de la Cafa de lehoua:los Sacerdotes minif- 
tros de Iehoua puficron luto. 

10 2El campo fue deltruydo, la tierra fe 

enlutó : porque el trigo fue deftruydo,el 

mofto fe fecó,el azeyte pereció. 

11 Auergongaos labradores,aullad viñe- 

ros, por el trigo y la ceuada;pord la mieffe 

del campo fe perdió. 

1j Secófe lavid,y la higuera pereció, el 

granado tambien, la palma y el mangano: 

todos los arboles del campo fe fecaró:por 
loqual el gozo fefecó de los hijos dels 
hombres. 

1;  Ceñidhos,y lamétad Sacerdotes: au- 

llad Miniftros del altar: venid,dormid en 

faccos Miniftros de mi Dios : porque qui- 
tadoes dela Cafa de vueftro Dios el Pre- 
fente y la derramadura. 

14 *b Pregonad ayuno,llamadà cógre- 

gacion,congregad loscAncianos,y todos 

los moradores dela tierra enla Cafa de Ie- 
houa vueftro Dios,y clamad à Iehoua. 

15 O, dia: porque cercano e5t4 el dia de 

Iehoua; y vendrá como deftru y cion hecha 

d por todopoderofo. 

16 El mantenimiento no es * quitado de 

deláte de nueftros ojos?el alegria y el pla- 

zer dela Cafà de nucilro Dios? 

17 Elgranofe pudrió debaxo de fus ter- 

rones , los baftimentos fueron affolados, 

los alholics deftruydos:porque el trigo fe 
fecó. 

18 Quanto gimieron las beftias? quan fa. 

rajados anduuicron los hatos delos bue- 

yes,porque no tuuieron paftos:tambiélos 
rebafios de las ouejas fueron affolados. 

19 Ati,o lehoua,clamaré; porque fucgo 

confumió las majadas del defierto, y llama 

abrafó todos los arboles del campo. 

20 Lasbeftias del campo tambien bra- 

marán a ti , porque fe fecaron los arroyos 

de las aguas, y las majadas del defierto có- 
fumió fuego. 
CAPR TÉ 

AUS el Propheta que fe hagan folennesconto- 

caciones, y que contoda Dumildad y penitencia 
procuren applaear la yra diuiua contra la plaga 
de la lungofia, cuyo parecer y ingenio y effetios def 
evite, UI. Prometemifericordia ue de Dios 
contra la prefente plaga: 111, Y de la temporal 
profperidad paffa alas promeffas del Efpiritu que 
por Christo fé auia de dar enel Nueno Teflamento, 

ILL. La desirisycion de los enemigos del Pueblo de 

Dios. 

Tn trompeta en Sion.y pregonad 
en mi Sancto Monte: tiemblé todos 
los moradores dela tierra , porque 

viene el dia de Iehoua, pord cercano eftá. 

2 Duaadetinicblas y de efcuridad:dia de 
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nuuc y de fombra; como el Alua que fe de. 
rrama fobre los montes, vn pueblo gran- 
de y fuerte , núca defde el principio del figlo 
fuefu femejáte, ni defpues deel fera jamas 

en años de generacion y generacion. 

3 Delante deel cófumira fuego,tras deel 
abrafarállama: * Como el huerto de Eden 
Jerala tierra delante deel , y detrás deel, 
como defierto affolado : ni tampoco aurá 
quien deel efcápe. 

4 Suparecer,como parecer de cauallos, 
y como gente de cauallo correrán. 

5 Comoeftruendo de carros faltarán fo- 
bre las cumbres delos montes:como foni- 
do de llama de fuego 4 confume xarauaf- 
cas , como algun fuerte Pueblo aparejado 
para la batalla, 

6 Delante deel i temerán los pueblos: 
todas las caras f fepararán negras. 

7 Como valientes correrán,como hom- 
bres de guerra fubirán la muralla; y cada 
qual!yrá en fus caminos , y nó torcerán 
fus fendas. 

$ Ninguno apretará à fu compafiero,ca- 
davno yrá por fu carrera:y fobre la mifma 
efpadafe arronjarán,y no fe herirán. 

9  Yráporla ciudad,correrán por el mu- 
ro , fubirán por las cafas , entrarán por las 
ventanas à manera de ladrones, 

10. x Delante deel temblará la tierra, los 
cielos fe eltremecerán: el Sol y la Luna fe- 
elcurecerán, y las eftrellas retraeránfu ref- 

landor. 

ir Y Tehoua dará fu boz delante de fu ex- 
ercito,porque muchos fon fus reales, y fu- 
ertes,que ponen en cffeto fu palabra:por” 
que *grade es el dia deIchoua,y muy ter- 
rible;y quien lo podrá foffrir? 

1i Ytambienaora,dixolehoua, Conuer- 
tios à mi con todo vueflro coraçon , con 
ayuno, y lloro, y llanto. 

13 Yromped vueftro coracó, y no vuef- 
tros veftidos:y conuercios a lehoua vuef- 
tro Dios,porq * Mifericordiofo es y Cle- 
mente, Luengo de yras y Grande en mi- 
fericordia, y ^ q fe arrepiéte ° del caftigo. 
14. * Quien fabe fi fe conuertira, y fe ar- 
repentirá , y dexará bendicion tras deel, 
Prelente,y derramadura paralehoua vuef- 
tro Dios? 

15 *Tocad trompetaen Syon,pregonad 
ayuno, llamad à congregacion. 

16 Congregad el Pueblo,pregonad ayü- 
tamiéto, juntad los viejos, congregad los 
niños y losá maman : falga de fu camara cl 
nouio, y la nouia,de fu thalamo. 
17 Entre la entrada y el altar lloré los Sacer 
dotes Miniftros de Ichoua,y diga, Perdóa 

olehoua, 


gS. fe dere 


ramará, 


h Como va 
parayfo 
terrenal, 


i Ot. auran 

dolor. Ot, 
emiran. 
Heb.to- 

marán ne- 

greguras 

1 Yrín en 

orden, 


*1/4.13, 10. 
Exech.32,7 
Ma! 24,29 
Mar,13,240 
Luc.1125, 


* ler. 30, 7. 
Amos 5,12, 
Soph.1,15. 


*D0/a.86,5. 
1on,4.2. 

m Paciétif- 
fimo. 
Exod.34,6. 
n ler, 18,8. 
Ex0.3214- 
o Hcb.fo- 
brc el mal: 
Klon.3,9. 
* GUART Y 
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ô Iehoua,à tu Pueblo,y no pongas en ver- 
guenga tu heredad, paraquelas Gentes fe 
enfeñoreé deella:Porque han de dezir en- 
trelos pucblos,Donde cita fu Dios? 
I]. 18 € Y Ichoua?zelara fu tierra, y perdo- 
aDefende. nara à fu Pueblo. 
ríconzdo 19 Y refpondcrá Iehouá,y dirá à fu Pue- 
y amor. — blo,Heaquid yo os embio pan, y molto, y 
azeyte:y fereys hartos deello, y núca mas 
os pondré en verguenca entre las Gentes. 
bla lágof 20 Y haré alexar de vofotros b il Aqui- 
tagamia  lonar,y echarlohé en la tierra feca y delier- 
venido có ra: cfu haz ferá hazia el mar Oriental, y fu 
" viento finàl mar Occidental; y fubirá fu hedor,y 
a Norte" fübirá fu podrizi d hizo grád 
Pooler podrizion, porque d hizo grádes 
hahazia cofas. 
Ec. 21 Tierra,notemas : alegrate y gozate: 
dHeb.fe porquelehoua hizo grandes cofas. 
engrádeció 2, Animales del campo no temays,porá 
mem los paftos del defierto reuerdecerán, porq 
anli ver. 1. r Ü 
los arboles llcuarán fu fruto, la higuera y 
eHeb.fu la vid darán € fus frutos. 
fuerga. — 23 Vofotros tambien hijos de Sionale- 
graos y gozaos en Iehoua vueftro Dios, 
f Ot. lluuia porque os dará f enfeñador de jufticia; y 
de&c hará decendir fobre vofotros lluuiatem- 


c prana y tardia $ como 31 principio. 

3063. 24 Ylaserasfehenchirán de trigosylos 
lagares reboffarán de vino y azeyte. 
2; Yreftituyroshé los años que comió 
lalangofta,el pulgon:el pulgon,y la lágof- 
ta , mi grande exercito que embié contra 

hHeb.co. VOfetros. 

miendo y 26 Y comereysh hafta hartaros,y alaba- 


hartando, y reys el Nombre de Iehoua vueftro Dios, 
alabareys el qual hizo marauillas con vofotros:y mi 
ec. Pueblo no ferá para fiempre auergócado. 
iHeb.mas, ¿7 Y conocereys que en medio de Ifrael 
estoy yo:y que yo/oy Iehoua vueftro Dio sy 
' no ayi otro;y mi Pueblo no ferá para fiem- 


Vueftros Pre auergoncado. 
ruo 28 q] Y ferá , d defpues deefto,* Derra- 


viejos y 
vueltros maré mi Efpiritufobre toda carne , y pro- 
mogosfe- pletizarán vueftros hijos y vueftras hijas, 
TSLPIO"  tvuelftros viejos fofiarán fueños , y vuef- 
phetas. 


1 Gil. 28, 0105 mancebos verán vifiones. 


Hip 29  Yauntambié! fobrelos fieruos y fo- 
*Ab. 3115. bre las fieruas derramaré mi Efpiritu en a- 
Mattb. 14, quellos dias. 


23. 3o | Y daré prodigios enel cielo y en la 
Luc, 21,25, tierra fangre;y fuego, y colunas de humo. 
*Ró.19,13, st xElSolfetoruará en timeblas, y la Lu- 


ic El P m agia uc q venga cl dia grande y 
Iep} Cfpantofodelehoua — — ^ — 
nS.dela 32 Yferá,* que qualquiera q inuocáre el 
comú cor Nombre de lehoua,eftapará :porque en el 
rupció del Monte de Sion y enlerufalé aurá o 
mundo, 


? como Ichoua ha dicho, y nenlosque a- 
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urán ¿dado , à los quales Iehoua aurá lla- 
mado. 
CHA TT IIE 

pu» en la prophecia dela denunciacion de 

la destruycion de los enemigos del Pucblo de Di- 
os defpues de fu libertad, Parece fer lo mifmo que E- 
Zechiel prophet: Zg cap.38, 39 y Daniel n. II. La 
profperidad eterna de la Yelefa. 


P Orque heaqui que en aquellos dias 


y en aquel tiempo eng haré tornar la 
captiuidad de Iuda y de Ierufalé, 
2 untere todas las gentes, y las haré de- 
cendir enel Valle de lofaphad, y alli entra» 
ré en juyzio conellos à caufa de mi Pue- 
blo, y de Ifrael mi heredad,a los quales ef- 
parzieron entre las naciones, y partieron 
mi tierra, 
3 Y echaron fuertes fobre mi Pucblo,y à 


los niños dieron ° porrameras,y las niñas o En iie 
vendieron por vino para beuer. cio de fus 
fornicacioe' 


4 Y tambié,que tengo yo que ver con vo- d 
fotras Tyro y Sidon , y? todos los termi- p Todala 
nos de Paleftina? 9 Pagaysme por vétura? tierrade 
Y fi mepagays,prelto,en breue osbolueré &c. 
la pagafobre vueftra cabeca. q Satisfa- 
d E zeysos de 
s Porqueaueyslleuado mi plata y mio- 7%: 2 
ro, y mis cofas preciofas y hermofas metif- osa 
tes en vueflros templos. ice e 
6 Yloshijos deluda,ylos hijos de Ieru- gueando 
falem vendiftes à los hijos delos Griegos mi pueblo?- 
por alexarlos de fus terminos. 
7 Heaqui que yolos Y defpertaré del lu- rLeuítaré: 
gar donde los vendiftes:y bolueré vueftra tomaré, 
paga fobre vueftra cabeça. 
3 Y védere vueftros hijos y vueftras hì- 
jas en la mano delos hijos de Iuda: y ellos 
los véderánà los Sabeos,nacion apartada, 
porquelehoua ha hablado. ' 
9 Pregonad elto entre las Gentes, $ di- , Heb, fan. 
uulgad guerra , defpertad à los valientes, Aificad, 
lleguenfe , vengan todos los hombres de Só y ronias. 
guerra. 
10 Hazed elpadas de vueftros acadones, 
y lanças de vueftras hoces : digacl flaco: 
Fuerte foy. 
u — Iuntaosy venid todaslas Gentes de 
alderredor,y congregaos : haz venir alli ò 
Iehoua tus fuertes. 
1; Las Gentes fe defpierten , y fubanal 
valle de Iofaphat:porque alli me affentaré 
parajuzgar todas las Gétes de alderredor. *Apoc.14, 
1; *Echadlahoz, porquela mieffe eftá 15. 
y madura. Venid,decendid;porque ya el raa 
: q os pue- , 
agar eftá lleno ya reboffanlas premide- 1. 
ras:porque muchaes ya fu maldad. Donde 
14 ' Muchos pueblos fe juntará enel valle feran tala- 
u del cortamiento : porque cercano efta el dos Ó dela 
dia de lehoua enel valle del cortamiéto. i matanga. 
s E 
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* Arrasi, iy x ElSol yla Luna fe efcurecerán,ylas 
eftrellas retraerán fu refplandor . 

*lere.25,32. 16 *Y Iehoua bramará defde Sion,y def- 

Amoi»i. de lerufalem dará fuboz : ylos cielos y 
la tierra temblarán : mas Iehoua fera la ef- 
fperága de fu Pueblo, y la fortaleza delos 
hijos de Ifrael. 
17 Y conocereys que yo /oy Tehoua vuef- 
tro Dios,que habito en Sión,Monte demi 
Sanétidad: y ferá Ierufalem fan&a, y eftra- 
ños no paffaràn mas por ella. 

Ly 2 ferá en aquel tiempo,quelos mó. 

tes diftilarán mofto , y los collados cor- 


FIN DE 
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rerán leche: y todoslos arroyos deludá 
correrán aguas: Y ! faldrá vna fuente de la lEzech.47. 


ea de Iehoua, y regará 7 el valle de Si- CUN la 


Moab. Nús 
19 Egypto ferá deftruydo , y Edom fera e 


buelto en defierto de foledad , por lain- 

juria delos hijos deIuda: porque derra- 

maron en fu tierra la fangre innocente . 

20 Mas ludá para fiempre feráhabita- 

da,y Ierufalem en generacion y genera- 

cion. n Heb.no 
21 Ylimpiaréla fangre de los que? no lim- Juge 
pic, y Iehoua mora en Sion. 


I1 O E L. 


Amos Propheta. 


CAPITVLO L 


Mos paftor de Thecua es llamado à propheriZar 
contra el Reyno delos diez tribus 3) comienga 
Jn prophecia intimando deStruycion à Damafto. 
IL Aloslaleftinos. III, A Tyro;por aner to- 
a Termit dos ayudado a los Idumeos contra Ifrael de donde 
b Delosp. ¿y tinaron grande numero de pueblo, TILL A los 
q.d.paltor. mifmos Idumeos, por «uer tenido perpetuas enemif- 
E nee tades con Ifrael violando el derecho natural de her 
ent V. Contra los Ammonttas. 


X Zach. 14, 499. 

. ler.25,3o, 
iie. 2 As? palabras de A- 
dComo leó Si mos , que fué b entre 
e Or. ferán 


E aA los paltores de The- 
2 7*4 cua,las quales € vido 
Sá fobré Ifrael en dias 
Y de Ofias Rey de lu- 
Ü da: y en dias delero- 


== boam hijo de loas 


deftruydas. (1% 
fLastierras PAS 
fertiles. y. 
g Heb.fo- 


q. d. tres 
peccados 


A f - 
PEE 2 Ydixo:*Iehouad bramará defde Sio, 


el quarto es y defde Ierufalem dará fu boz : y las habi- 
indigno de taciones delos paflores* pondrán luto : 
perdon .f. fy la cumbre del Carmelo fe fecara. 

auer trilla- 2" Anfi dixo lehoua : Por È tres peccados 
doi Gala- Je Damafco l la con- 
ad &c.anfi . x oy KEN GES y 100 i 
v. 6, 9,1, Uüertiré' porque trillaron có trillos de hie- 
y c.554,6. rro à Galaad. 

h2.Re.8,7. 4 Y meteré fuego en la Cafa de ^ Haza- 


&c.ler. 49 el , y confumirá los palacios de Ben-a- 
AUS ad. 

j Lachtra- T 

dafuerte, $ Y Quebraré la barra de Damafco;y ta- 


+ Heb. erg laré los moradores de Bicath-aué, y flos 
tiene elícep gouernadores de Beth-edé:y el pueblo de 
tro de &c. cyriafera trafpaffado en Cyr. 

IL 6 ejAníidixoIchoua,Por tres peccados 


de Gaza, y por el quarto,no la conuertiré: 
porque ° llevó caprina vna csptiuidad en. o Hcb.traf- 


tera para entregarlos à Edom. paff traf- 
Y meteré fuego ea el muro de Gaza rya 
7 2 ?Y entero. q. 


quemará fus palacios. d. tedova 
8 Y talaré los moradores de Azoto, y pueblo. 
los goucrnadores de Afcalon: y tornaré 
mi mano fobre Accaron, ylas reliquias de 
los Paleftinos perecerán,dixo el Señor Ie- 
houa. 

9  @ Anfi dixo lehoua : Por tres pecca- 
dos de Tyro, y por el quarto, no la con- 
uertiré :porá P entregaron ka captiuidad p Ayudar 6 
entera á Edom, Ty no fe acordaron del có à Iosidu- 
cierto de hermanos. ii iig 
Io Y meteré fuego en el muro de Tyro, D A E 
y confumirá fus palacios. q Reuna 
n «p Anfidixolehoua, Por tres pecca- à violar el 
dos de Edom, y por el quarto, no la con- derecho na 
uertiré:porá perfiguió à cuchillo à fu her- tural entre 
mano, y rompió fus mifericordias: y con pr ed 
fu furor lo hà robado fiempre, y hà guar- Paucos 
dado el enojo perpetuamente. III 

1 Y meteréfuego en Theman, y confu- rEl 4fc&o 
mirálos palacios deBofra. natural con 
3 €] Anfi dixo Ichoua , Por tres pecca- clhermano 
dos delos hijos de Amon, y por el quar- E. he- 
to, no los conucrtiré: porque rompieron £7? Vielen 


C13, 
los montes de Galaad' paraenfancharfu “y 


termino. ^ como 
14. Y encenderé fuego en cl muro deRa- pretendie- 
bbá,y confumirá fus palacios como con ef- ró luc.11,4» 
truendo en dia de batalla,como có tempef. 

tad en dia tempeltuofo. 

15 Y fü Rey yrá en captiuidad, el y fus 
principes todos : dixo Jehoua, 


11, 


CA. 


38: 
CAPIT. IL 


Rofigue imtimando los mifinos caftigos: à los 

no. por aner fido inhumanos con fus enc- 
misos, ll. Cotra luda,por aner violado en mw- 
chas maneras el diuino Concierto, 


Nf dixo Iehoua:Por tres peccados 
A: Moab, y por el quarto,no lo cô- 
uertiré: porque quemó los hueflos 
del Rey de Idumea hasta tornarlos en cal. 
2 Y meteréfuego en Moab, y confumira 
los palacios de Carioth : y morirá Moab 
aEo guerra ?enalboroto,en eltrepito y fonido de tró- 
peta. 
3 Y quitaréeljuez de en medio decl, y 
atodos fus principes mataré con el , dixo 
Iehoua. 

11 4 [Anf dixo Iehoua , Por tres pecca- 
dos de Iuda,y por el quarto,no la conuer- 
tiré: porque menofpreciaron la Ley de le- 

idol houa, y no guardaron fus ordenanças : y 

vias o fal. ^ fus mentiras los hizieró errar, enpos de 

fas prophe- las quales atiduuieron fus padres. 

E s Y meteré fuego en luda,el qual confu- 

mirá los palacios de Ierufalem. 

6 Anfi dixo Ichoua: Por tres peccados 

de Ifrael, y por el quarto, nolo conuertiré: 
orque vendieron por dineroàljufto, y 

25.3, àl pobre € por vn par de es 

d Vnamuy 7 Que anhelan porqueaya 4 yn poluo 

huiana oc- de tierra fobre la cabeça delos pobres: y 

cafion para tuercen Y la carrera de los humildes: y fel 

quitarleslo hóbre y fu padre entraron à vnamoga pro- 


e Por vilif- 
fimoprecio 


p . fanandomiSancto Nombre. 
eLajuficia v B fobre las ropas empeñadas fea- 


7. cueftan ^ cabe qualquier altar: y ! el vino 
fEzech. 22, de los penados beuen en la cafa de fus dio- 


10. fes 
g Ex0.22.26 


E ado * Y yo deltruy àl Amorrheo delante 


alas vc dellos , cuya altura era como la altura de 

ehs l- los cedros,y fuerte como vn alcornoque: 

dolatrias. y deftruy fu fruto arriba, y fus rayzes aba- 

iDelaspe- Xo: 

nasdelosj1o * Y yo hos hize à vofotros fubir de la 

códená ha- tierra de Egypto, y truxeos por el defier- 

coc PM to quarenta años, paraque poffeyeffedes 

En la tierra del Amorrheo. 

Deut. 2, 31, 1 Y leuanté de vueftros hijos para pro- 

* xod, 14, phetas, y de vueftros mancebos paraque 

T Cótrala fueffen Nazareos: No es efto anfi hijos de 

ley del Na- Ifrael ? dixo Iehoua. 

A 1 Y vofotros 1 diftes debeucrvinoilos 
WP. — Nazareos : y á los prophetas mádaftes,di- 

i ziendo,No prophetizeys. 

1 Elligero yy Pues heaqui que yo os apretaré en vu- 

eltro lugar y como fe aprieta el carro lleno 

de haçes. 

14 Y!lahuyda perecerá del ligero, y el 
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fuerte no esforcaráà fu fuerca, ni el valié- 
te efcapará ™ fu vida. 

iy Yelquetomaelarco no eltará en pie, 
niel ligero de pies efcapará : ni el que ca- 
ualga en cauallo efcapará fu vida. 

36  Elesforcado entre esforgados, aquel 
dia huyra deínudo,dixo Iehoua. 


m Heb. fü 
alma, 


CARPIT. it 


A Los Ifraclitas de fu Pueblo, à los quales protsFia 
fa defiruycion,por fu impiedad. 


Yd efta palabra que hà hablado 
O Iehoua contra volotros, hijos de 
J delfrael , contra todala familia q 
hize fubir de la tierra de Egypto. » Dize n. Heb.di- 
m ziendo. 
2 Avofotros folamente he conocido de 
todas las familias de la tierra, portanto vi- 
fitaré contra vofotros todas vueftras mal- 
dades. o S.en toda 
3 © Andarân dosjuntos,fi no eftuuieren fuerte decó 


de coucierto? pañia es me 
Bramará en el monteelleon fin hazer "efer que 
preceda có 


prefa ¿el leoncillo dará fu bramido defde 
fu morada,fi no prendiere? 

$ Caerá el aue en ellazo enla tierra, fin 
aucr armador ? Alcarfehá el lazo dela tie- 
rraP fino fehá prendido algo? P AER y 
6  Tocarfehá la trompeta enla ciudad POETS, 
y cl pueblo no fe alborotará ? 3 Aurá al- q ola 
gun mal en la ciudad elqual Iehoua no aya los exéplos 
hecho? dichos pru- 
7 Porqueno hará nada el Señorlehoua, cuan efte 
fin que reuele fu fecreto à fus fieruos los PTRAPIO. 
Prophetas. 

8 Bramandoelleon , quien no temerá? 

hablando el Señor Iehoua , quien no pro- 
phetizara? 

9 Hazed pregonar fobrelos palacios de 

Azoto,y fobre los palacios de tierra de E- 

gypto, y dezid:Ayuntaos fobre los mótes 
deSamaria, y ved muchas opprefsiones en 

medio deella, y muchas Y violencias en me- r O. calu- 
dio deella . nias. Heb, 
to Y ngfabéhazerlo recto, dixo Iehoua, caluniados, 
atheforádo rapinas y defpojos en fus pala- goppretos 
cios. 

11 Portanto el Señorlehoua dixo anfi,E- 

nemigo vendrá * á cercará la tierra: y derri- s Heb.y eno 
bará de tı tu fortalezagy tus palacios ferán derredor 
faqueados. delat, 

12 AnfidixolIehoua: De la manera que 

el paftor efcapa de la boca del leon dos 

piernas, ò la punta de vna oreja , anf cfca- 

parán los hijos de Ifrael,que moran en Sa- 

mariajàl rincon dela cama, y àl canto del 

lecho. 


cierto. 


5 Oydó 
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aHeb. atefi3 Oyd y? proteftad en la Cala de Ia- 


tiguad. — cob, dixo Iehoua Dios delos exercitos. 
I4 Queel dia que vifitaré las rebelliones 
de Ifrael fobre el, vifitaré tábien fobre los 
altares de Beth-el; y feran cortados los 

b Entiende PAS delaltar,y caerán à tierra. 

i niende te Y herirébla Cafa del inuierno con la 

os palacios 

cue Caía del verano, y las cafas de marfil pere- 


c Entiende Cérán : y € muchas cafas feran taladas , di- 
lascafasdel xo Iehoua. 
vulgo. 
C AP I T. IIII. 
Ontra los impios principes y Inexes de fù pue- 
Civ a con cohechos y con permer[so de 
la jufticia de los pobres. 11. Refiere los muchos 
castigos conque Dios los bà querido corregir , los 
ME todos fueron frustados. 


Yd efta palabra vacas de Balan, d 
a O cons de Samaria, que 

opprimis los pobres : que que- 
wi E brantays Ki lenet afon å aci al fus 
les leuátan Señores; Traed y beueremos. . 
algú pleyto 2 ElSeñorlehouajuró* por fu Sanéti- 
e PorfuSá- dad que heaqui viené dias fobre vofotros 
Goo Gg que oslleuará f en anzuelos, y à vuef- 


Heb.en ef ; ; 
A Ot tros decendientes en barquillos de peíca- 


en pauefes. dor. 
gS.o vacas 3 Y faldran porlos portillos È la vna en 
&cv.  posdelaotra,y fereys echadas del pala- 
cio,dixo Iehoua. 
iss hydi Beth-el, y rebellad en Galgal: 
eflrosbeze 2umentad la rebellion, y traed de mañana 
rros. yro- vueftros facrificios , y vueftros diezmos 
nia. i cada tres años. 
iDeu.1448 5 Y offreced confefsion de pan leudo , y 
Heb. cadi pregonad /acrificios voluntarios,pregonad: 
tres dias. — pues á anfi quereys,hijos de Ifrael, dixo el 
Señor Iehoua. 
6 €] Yotambienos di f limpieza de dié- 
tesentodas vueftras ciudades , y falta de 
pan en todos vueftros pueblos:y no os tor 
naftes,à mi,dixolehoua. 
7 Y tambien yo os detuue la lluuia tres 
mefes antes de lafegada: y hize louer fo- 
bre vna ciudad, y fobre otra ciudad nó hi- 
ze louer: fobre vna parte llouió, y la par- 
I Como laġ te fobre laqual no llouió, fe feco. i 
hizeéEgyp 8 Y venian dos, tres ciudadesà vna ciu- 
to.1f.10,24. dad para beuer agua , y no fe hartauan: y 
Hizo alufió no os tornaftesá mi, dixo Iehoua. 
à la maldi- 9 Hcrioscon viento folano,y oruga, vu 
EE eftros muchos huertos, y vueftras viñas, y 
Bolueracó  Vucítros higuerales : y vucftros oliuares 
trati todas comió lalangofta, y nunca os tornaftes à 
las aficio- mi,dixo Iehoua. 
nes de E- 


Egypto Ec camino de Egypto,maré à cuchillo vuef- 


1 Ebro 
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10 Embiéen vofotros mortandad ! en el 
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tros mancebos con captiuerio de vueftros 


cauallos; y hize fubir el hedor de vueftros 
reales hafta vueftras narizes, y núca os tor- 
naftesà mi,dixo Iehoua. 


UU 
zt Traftorneos, como * quando Dios G619,23. 
traftornóà Sodoma y à Gómorrha, y fuel. L +15 8. 

y >Y m Como 


tes como tizon efcapado del fuego : y nú- y, 23- 

ca ostornaftesà mi,dixo Iehoua. n S.o có pe 
12 Portanto? deeftamanerahare à ti, Ò nitencia, o 
Ifrael: y porque te he de hazer efto , apa- con tu inge 


rejate B para venir àl encuentro à ta Dios, ?!9 contu 
ò Ifrael ? maz.y có ef 
à . to quadra 
1; Porqueheaqui,el que formalos mon- loque feit. 


tes, y cria el viento , y denuncia àlhom- gue, 

bre fu penfamiento : el que haze à las tini- o Pila, hue- 
nieblas mañana, y 9 paffa fobrelas altu- lla. 

ras de la tierra, Iehoua Dios delos exerci- 

toses fu Nombre. 


CANDIA 
Prosigue la denunciacion de la deftruyciondel 


pueblo y fu captiuerio en Affyria fi no fe couuir- 
tieren. 


O Y d efta palabra, porá yo leuanto p Heb. no 


endecha fobre vofotros, Cafa de añidirámas 

Ifrael. para leuan- 
2 Cayo,P nunca mas fe leuantará la vir- tarfe. 
gen de Ifrael: fué dexada 1 fobre fu tierra, 9S-cayda. 
no ay quien la leuante. ia pus 
3  Porganífi dixo el Señor Iehoua:la ciu- p Lenig 
dad" que facaua mil, quedará con ciento: res porla 
y la que facaua ciéto , quedara con diez en idolatria. 


la cafa de Ifrael. t Heb.pif- 
4 Porque anfi dixo lehouaála Cafa de pet 


lírael;Buicadme,y biuid. ! u Heb. fera 
5 Ynobufqueys *|i Beth-el, ni entreys ennada. 
cn Galgal, ni pafleysà Berfabee : porque x En todos 
Galgal* ferá lleuada en captiuidad:yBeth- vucftros fal 
el € fera deshecha . fos diofes, 
6  Bufcad à Iehoua, y biuid,porqueno Y E dis 
hienda,como fuego, à la Caía de Iofeph,y ed ai 
la confuma, y no aya * en Bethel quien lo ? S yueftra 
apague. contiéda es 
7.  Queconuierten * en axenxo el juy- contrael d 
zio,y dexan en tierra la jufticia. EE 
8 2Elquehazeel Aréturo yel Orion, y * pot 
y las tinieblas buelue en mañana , y haze PN. 
efcurecer el dia en noche: * el que llamaá e ues 
las aguas dela mar, y las derrama fobre la do cl mádo 
haz dela tierra,Ichoua es f Nombre. có ruyna de 
9 Elqueda esfuerco b àl robador fobre otros no 
el fuerte; y queel robador venga contra la Peores que 
fortaleza. m 

, * c Enlama- 
10  Aborrecieron € enla puertaal repre- 4; ¿dminic 
henfor, y al que hablaualo re&o abomina- tracion de 
ron. fus officios 
u Portanto por vueftro moleflaral po- an(iv.u, 

bre, 


*Soph.1,13. 


a Heb.ea- 
er.d decli- 
nar. 


b Calami- 
tofo,dóde 
los impios 
dominan. 
Eph.5,16. 
eS.vueltro 
Dios. 
*P/.97,10» 
Rom.12,9. 
dDeloque 
queda de 
eftc pue- 
blo. 


Xlere,30, 7. 
Ioel, 2,11. 
Soph.1,13. 
eHeb.pa- 
raque efte 
à vofotros, 
efte dia de 
Ich. 


* Jfa. 1,0. 
Yer.6,310, 


38; A M 


bre,y recebis deel carga de trigo,*edifica- 
ftes calas de fillares,mas no las hábitareys: 
plantaftes hermofas viñas, mas no beue- 
reys el vino deellas. 

1»; Porquefabido hé vueftras muchas re- 
belliones , y vueftros grueffos peccados: 
que affligen àl jufto,y reciben cohecho, y 
alos probes en la puertahazen ? perder fu 
caufa. 

1; Por loqual el prudente en tal tiempo 
calla,porque el tiempo esb malo. 

14 Bufcadlo bueno, y nolo malo,parag 
biuays,porque anfi fera con voftros Ieho- 
ua Dios delos exercitos, como dezis. 

1y *Aborrecedel mal, y amad el bien : y 
poned juyzio en la puerta: poruentura Ie- 
houa Dios de los exercitos aurá piedad 
dde la refta de Iofeph. 

16 Portátoaníi dixo lehoua Dios de los 
exercitos, el Señor : En todas las plagas a- 
urd llanto , y en todas las calles dirán , Ay, 
Ay; y al labrador llamarán à lloro : y à en- 
decha,á los que fupieren endechar. 

17 Yentodas las viñas aura llanto, por- 
que paffaré por medio deti,dixo Iehoua. 
12 *Ay delos que deffean el dia de Teho 
ua: “para que quereys efte dia de Iehoua? 
Tinieblas y no luz. 

19 Como el q huye de delante del leon, 
y fe topa conel offo;o,fi entráre en caía, y 
arrimefu mano ala pared, y le muerda la 
culebra. 

20 Eldia de lehoua noes tinieblas y no 
luz? efcuridad que no tuén£ refplandor? 

21 *Aborrecijabominé vueftras folenni- 
dades , y no me darán buen olor vueftros 
ayutamientos. 

22 Y fi me offrecierdes holocauftos y 
vueltros prefentes,no los recebiré:ni mi- 
raré à los facrificios pacificos de vueflrosen- 
gordados. 

23 Quitademi la multitud de vueftros 
cantares:y las pfalmodias de tus inftrumé- 
tosno oyre. 

24 Y corra, como las aguas, el juyzio, y 
lajufticia como arroyo impetuofo. 

25 Por ventura offereciftesme facrifi - 
cios y Prefente enel defierto en quaren:a 
años, caía de Ifrael? 

26 Yoffreciltesa Sicuth vueftro Rey, y 
à Chion vueftros ydolos, eftrella de vue- 
ftros diofes que os heziftes. 

27  Haréos pues trafportar deeffa cabo 
de Damafco, dixo Iehoua, Dios delos e- 
xercitos esfu Nombre. 


CHAD: 
Profsigue enel mifmo intento. 


VI. 
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Y + delos Frepofados enSió, y de- 
As: confiados enel monte de Sama- * Lwc,6,24 
ria, nóbrados entre las mifmas na- £lcr.7,4 

ciones principales, las quales vernan fo- n 
breellos,ó caía de Ifrael. 
2  Paffadi Chalanná, y mirad : y de alli 
m la gran Emath:y defcendidà Geth de 
os Paleftinos, fi for aquellos Reynos me- 
jores que eftos reynos Si fu termino es 
mayor que vueftro termino? 
3 Los que Ê dilatays el dia malo, y acer- 
cays lafilla de iniquidad, 
4 Los que duermen en camas de marfil, 
y fe eltienden fobre fus lechos, y comé los 
corderos del rebaño , y los bezerros h de 
medio del engordadero. 

5 Los que hazen de garganta al fon de la 
flauta, yinuentan ynftrumentos muficos, 
i como Dauid: 

6 Los que beuen vino en tagones, y fe 
vngen con los vnguentos mas preciofos, 
nifeaffligen por el quebrantamiento f de 
Iofcph. 

7 Portantoaora paffarán enel principio 
de los que paffaren : y fe acercará el lloro 
de los! eftendidos. 

8 xElfeñor Iehoua juro ™ por fu anima, 
Iehoua Dios de los exercitos dixo, Tengo 
enabominacion ” la grandeza de Dor 
fus palacios aborrezco : y la ciudad y? fu 
plenitud entregaré al enemigo. 

9  Yacótecerà que fi diez hombres que- 
dáren en vna cafa,moriran. ibaia 

10 Y fu tio tomará à cada vno,y lo dma- nLafober- 
rá para facar los hueffos de cafa: y dira P àl uia. 

que eftará en los rincones de la cafa :Ay a- o Todolo- 
un alguno contigo? y dirá:no. y dirá, Ca- qUe efta 
lla, que no conmenehazer memoria del no- Pb a. 
bre de Iehoua. ia 


p s ns , dará guare 
1t. Porque heaqui que Iehouá mádaráa,y dando la 


1 herirá de hendeduras la cala mayor: y la caf. 
cafa menor de aberturas. q Predize 
1; Correránlos cauallos por las piedras? €! mem 
ararán có vacas ?" porque aueys vofotros phorum 
tornado cl juyzio en veneno,y el fruto de y Arr.5y7. 
jufticia en axenxo. 

1; Losqueosalegrays en nada:los que 

dezis, Nofotros* no nos tomamos cuer- s Auemos 
nos con nueftra fortaleza? eftableci- 
14 Porque heaqui que yo leuentaré fo- do efte 
bre vofotros,o caía de Ifrael, dixo Iehoua '€Y29* 
Dios delos exercitos, Géte, que os apre- 

tará" desdela entrada de Emath, hafta cl t Defde el 


arroyo del defierto. pud 
€ 


CAPIT., VIL’ tierra hafta 
' ; . elotro» 


NIU. Dios al Propheta por tres vifiones de 
tres plagas que embia fobre Vrael,como com- 


g Alargays 
el plazo de 
vucftro 
caftigo, y 
eftaysos 
de repofo 
en vucítra 
iniq. 

h Mas gru- 
ellos.» 

i lactando- 
fed imita à 
Dauid.ha- 
bla delamu 
fica delos 
Ifraelitas 
en fu culto. 
F Que de- 
nunciamos 
àl reyno de 
parte de 
Dios. 

l Arr.v.4- 
* ler, 5o14. 
m Por fu 
vida.f. Biue 
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fando el muchas vezes à caftigar fu Pueblo, por la 
oracion de fus fieruos de tuno el caftigo,haStaque al 
fin vista fu incorrigibilidad,lo affuela del BUR 

I]. Amarias Sacerdote de los idolos de Betbel,im- 
portunado dela propecia de Amos, por vna parte 
denuncia deel al Rey accufandola de rebelle,y por o- 
tra leaconfeja que fe paffe à tierra de luda donde 


prophetiqaria fin peligro:mas el le refponde, 


L Señor lehoua memoftró anh : y 
2 Heb. crea E tai el criaua langoftas àl prin- 
cion de lan cipio bque coméqauaa crecer el he- 
doce de P? tardio. Y heaqui que el heno tardro crecio 
Jafubida  Jefpues “delas fegadas del Rey. 
del&clafe 2 Yacaeció que como dacabó de comer 
gunda yer- la yerua de la tierra,yo dixe.Señor Iehoua, 
ua. , perdona aora ; quien € leuantará à lacob? 
cDe lapri- porque es pequeño. 
nde 3 Arrepintiofe Iehoua de cfto:f No ferá, 
dos del ixolehoua. 
Rey. 4 ElSeñorlechoua depues me moftró an- 
d S.la lan- fixy heaqui, d Hamaua parajuzgar por fue- 
gofa. goelSenorlehoua: y $confumió,vn gran 
Pa abifmo,y confumio ^]a parte. 
Ped $ Y dixe,Señor Ichoua,celfa aora: quien 
de tantoa |&Uantarià lacobiporque es pequeño. 
pocamien- 6 Arrepintiofe lehoua de efto, Tampo- 
to. co efto no fera, dixo el Señor lehoua. 
f Nopaffi- 7 Enfeñome tambien anfi : Heaqui que el 
5 erro Señor eftaua fobre vn muro edificado à plo- 
p "Y" mo de albañi: y tenía en fu mano vn plomo 
; de albañi. 


£ S.el fue- F 
goyhizo 8 Ichouaentonces me dixo : Que vees 


vn &c. Amos?Y dixe:vn plomo de albañi. Y el Se- 
hLahere-. fiordixo : Heaqui que i yo pongo plomo 
e dealbañi en medio de mi Pueblo Ifrael, 
pueblo, "unca mas tlo paffaré. 

jAbvar. 9 Ylosaltares ! de Ifaac ferán deftruy- 
tu tierra fe dos; y los San&tuarios de Ifrael ferán im. 
ra &c. lados: vleuantarmehe con cuchillo fobre 
T Lo dexe- Ja cafa de leroboam. 

réfincafle io qí Entonces Amafiss Sacerdore de 
a en Beth-clembió à dezirà Ieroboam Rev de 


nes dichas, Liracl:Amos ha cójurado contra tien me- 

I De Ifrael. dio dela Cafa de Ifrael : la tierra no puede 
IL ya fuffrir todas fus palabras. 

u Porqueanfi ha dicho Amos: Ieroboá 

morirá à cuchillo: y Ifrael pafara de fu tie- 


pla rre en captiuidad. 
adulacion, 12? Y Amafias dixo à Amos: Veyente ve- 
nHeb.ca. tey huyeá tierra de ludá , y comeallà tu 


fa. pan, y prophetiza alla. 


oNiloa- 13 Y noprophetizes mas en Bethcl:por- 
prendisni que es Sá ctuario del Rey, y ” cabecera del 
mevyiene y y 

de linaje. Reyno. A - ES 

ppo I4 Y Amós refpondió,y dixoa A mafias: 
de alo que ° No foy Prophera,ni foy hijo de Prophe 
le dixo del ta:mas foy boyero P,y cogedor de cabra- 
pan. higos: 


A MO S 
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1$. Y Iehoua metomó detras el ganado, 
y dixome Iehoua: Vé, y prophetiza à mi 
Pueblo Ifrael. 
16 Aora pucs,oye palabra de Iehoua.Tu 
dizes;No prophetizes cótra Ifrael,? niha- q'Heb.ni 
bles contra la cafa de Ifaac, diftiles, 
17 Portantoanfi dixo lehoua:Tu muger 
* fornicará en la ciudad: y tus hijos y tus r Sera vio- 
hijas cacrána cuchillo ; y tu tierra fera par lada E la 
tida por fuertes: y tu morirás en tierra im- Me 
múda, y Ifrael ferá trafpaflado de fu tierra. Un 
(O UI 

pos vifion de vn canastillo de fruta madura 

da Dios a entender àl Propheta que fu pucplo ef 
ta ya maduro a e co- 
quo y trafportado de fa tierra, V1. Recitados de 
nueño los peccados del Pueblo, y infinuada horrible 
calamidad,amenaxa con hambre y raridad de pa- 
labra de Dios. 


Ehoua me enfeñó ani: y heaqui vn ca- 
[e de fruta de verano, 

2 Y dixo, Que vecs Amos?y dixe:vn 
canaftillo de fruta de verano. Y Jehoua me 
dixo :Venido ha el fin fobre mi Pueblo If- 
racl,* nunca mas lo paffaré. T 

, Oe 

3 Y'loscantores del templo avllaran en (i51 
aquel dia, dixo el Señor Jehouá :los cuer- canciones. 
pos muertos ferán aumentados en todo 
lugar" echados en filencio. v Periph 
4  Oyd efto losque tragays los menef- dela mucr- 
terofos,y talays los pobres dela tierra: — te. 
5 Diziendo,Quando palfare el mes,ven- 
deremos el trigo :y pafada la femana abri- 
remos *el pan:y achicaremos la medida, y x Nuefiros 
engrandeceremos "cl precio, y falfaremos alholies. 
el pefo engaüofo. y Hcb.el f- 
6  Y*compraremos los pobres por di- clo.q.d ci 
nero:ylos necefsitados, por vn par de ça- dinero. 
patos : y venderemos las ahechaduras del ? S pu 
trigo. e cu 2 
7 lehovajuró? porla gloria de Iacob, d & 
no me oluidaré para ficmpre de todas fus a Por loĝ 
obras. otras ve- 
8 dG Nofchadecftremecer latierrafo- zes RC 
breelte? y todo habitador deella no Hora. For fu San- 
rály P toda fubirá como v» rio, v ferá arró. 7 


jada, y ferá hundida como el rio de Fgy- LI. 
TE * bLos mo- 
Jp radores de 


o  Yacaecerá en aquel dia, dixo el Señor 1, cierra de 
Tehoua, que harc que fe ponga el fol àl me- tfr. entiéde 
diodia,y la tierra cubriré de tinieblas enel porla tie- 
dia claro. rra,cuya 
10. *Ytornaré vueltras fieflas en lloro, y pn 
todos vueftros cátares en endechas,y ha- Ee 
re poner faco fobre todos lomos , y pela- s m: 
durafobretoda cabeça: y tornarlahéco- gr, T 
mo en llanto de vnigenito, y fupoftrime- — ' 
ria como dia amargo. 

u Heaqu 
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ıt Heaqui que vienen dias,dito el Señor 
Iehoua , enlos quales embiaré hambre en 
la tierra,no hambre de panni fed de agua, 
mas de oyr palabra de Iehoua. 
12 Y yran vagabundos defde la vsa mar 
hafta la otra mar : defde el Norte hafta el 
Oriente difcurriran bufcando palabra de 
Ichoua,y no la hallarán. 
1  Enaqueltiempolas donzellas hermo- 
fas y los mancebos defmayarán de fed. 
aPorelido ¡4 ^ Los que juran ?porel peccado de Sa- 
Sa maria, y dizen,Biue tu Dios de Dan: y,Bi- 
TOR CE el camino de Beer-fabe , caerán, y nú- 
ca mas fe leuantarán. 


CAPIT, IX. 


po en la denunciacion de la affolacion del 
reyno con la muerte del Rey) de los erádes,c»c, 
I1 Concluye fun propbecia con la promef]a que 
Dios haxe de la reflauvacion de fu Iglefsa, a la qual 
promete felicidad y feguridad eterna. 
Tal Señor que eftaua fobreel altar, 
\ , y dixo: Hierebel lumbral, y chre- 
mezcanfe las puertas:y cortalosen 
po piegasclacabega de todos:y el poftrero de 
B qt ellos mataré à cuchillo: no aurá deellos 
primero, quien huya,ni quien efcape. 
*P/138,8. 2 xdSi cauáré haftael Infierno; de alla los 
dLoque di tomará mi mano: y fi fubieren hafta el cie- 
zelcr.49,8. lode alla los harc decendir. 
3 Ylife escondieren en la cübre del Car- 
melo, alli los bufcaré, y los tomaré: y fi fe 
efcondieren de delante de mis ojos en el 
profundo de la mar , * alli mandaré à la cu- 
verdugos lebra,y morderlos há. 
demijufti- 4 Y f fueren en captiuerio delante de 
cja. fus enemigos, alli mandaré àl cuchillo, y 
*Ier,44)11.. matarlos há: «y podré fobreellos mis ojos 
para mal, y no para bien. 
5 ElSeñorlehoua delos exercitos, fque 
toca la tierra, y fe derritirá, y llorarán to- 
dos los que enella morá: y fubirá toda co- 
mo yo 110 , y ferá hundidacomo el Rio de 


b Lomas 

fuerte del 
Reyno co- 
mo fon las 


€ Q. d. aun 


alli tégo yo 


f Arr.8,8, 


FIN D E 
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Egypto. 

o El edificó enel cielo fus grados, y Efu 8 Efte com 
ayuntamičto fundó fobre la tierra: xel lla- Pa 
ma las aguas de la mar,y las derrama fobre ¿05 gc. 

la haz de la tierra.Iehoua es fu Nombre. — * Arri, 5,8. 
7 Hijos de Ifrael nome foys volotrosPco hComo los 
mo hijos de Ethiopes,dixo IchoualNo hi- que nunca 
ze yo fubirá Ifrael de la tierra de Egypto, e cono- 
y àlos Paleftinoside Caphthor, y àlos Sy REM 
ros de Cir? da 

8 Heaqui quelos ojos del Señorlehoua 

eflan contra el Reyno peccador;y yo lo af- 
folaré dela haz dela tierra.mas no deftruy- 
réf deltodola Cafa de lacob,dixo Ichoua. j Er d 
9 Porque heaqui que yo mádaré, y haré ^ 
que la Cafa de Ifrael! fea carandada en to- 
das lasGétes,como fe garada el grano en vn 
harnero, y no cae vnachinica en la tierra. 
10 Acuchillo morirán todos los pecca- 
dores de mi Pueblo, que dizen , Nofe a- 
cercará , ni feanticipará el mal por caufa 
nueftra. : 

n  *Enaqueldia yo leuátaré mla Cabaña *AZ.isi6. 
de Dauid cayda, y cerraré fus portillos , y m Alude al 


I Sea vagar 
bunda, 


leuantaré fus ruynas, y edificarlohe como officio de 


2en el tiempo paffado. pu 
. En 


1; Daraque aquellos 9fobre los quales es io: ds da 
llamado mi nombre, poffean la refta de I- figlo. E 
dumea, y átodas las naciones, dixo Ieho- o Que fella 
ua,que haze efto. 

13 «jHeaquiQ vienen dias,dixo Iehoua, 
en quePel que ara fe llegará àl fegador:y el 
pifador de las vuas ál que lleua la fimiéte: 
y los montes diftilarán mofto,y todos los ; 155 otras 
collados?fe derritirán. q Correran 
14 Y tornaré el captiuerio de mi Pueblo bienes. 
Ifrael : y edificarán las! ciudades affola- 

das, y habitarlashán:y plátarán viñas, y be 

uerán el vino deellas : y harán huertos, y 

comeran el fruto deellos. 

15 Y plantarloshé fobre fu tierra, y nun- 

ca mas feran arrácados defu tierra , la qual 

yo les di,dizo Iehoua Dios tuyo. 


man mios. 
H. 

P Las vnas 

cofechas fe 

alcancarán 
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Prophecia de Abdias, 


CAPARO 


pi auer prophetado Abdias muy poco defe 
[pues dela captiutdad del Pueblo iu ayco en Ba 
bylonia, y por ventura antes de laposirera ytotal 

trafmigracion Particularmente denuncia totalaf- 

Í folamiento à los Idumeos, por auer violado el dere- 
a prophe- cho natural de hermandad con los ]udios, ayudan- 
cia de dec. do a los Babylonios, y aun como efid Pfal. 137,7.) 


Taon no fiendo de RH en la crueldad. 11. Prome- 

Ier.4914- tofe la redució del Pueblo de Babyl. y porfigura de- 
b Mn ello la verdadera libertad dela Yolefiz, y el trium- 
MS pho del Reyno de Chrifto fobre todos fits oppreffores. 
lehoua. "x t 1sroNdeAbdias. 
UM iy El Señor Iehoua di- 
hos j AY xoanfiàEdo. + Oy- 
las otras ga do auemos b elpre- 
diziendo, SÁ gon delehoua, y mé 
Leuant. 35 lagero es embiado 
d Heb.te 23 cenlas Gentes. Le- 
os A uantaos y leuante- 
NE a ella en baralla. 


fHeb.altu- 2 Heaqui que pequeño d re hé hecho en- 
radefu  trelas Gentes,abatidoferás tu en gran ma- 
morada. nera. 

g Heb. més Lafoberuia de tu coraçon tehá en ga- 
pus 2 fiado.que moras € en las hendeduras delas 
A gud, peñas, f en tualtifsima morada: que dizes 


hNocur. €n tu coragó, QuiéBme derribará à tierra? 
nos. 4 *Site encaramáres como aguila, y fi 
¿Todote entrelaseflrellaspufierestunido,deayte 
deflruye-  derribaré,dixo Iehoua. 

ron.Heb. <> Entraron por ventura ladronesiti?o 
ħaa cl | robadoreshde noche. Como has fido d 
termino 1e t0badoresbde noche . Como has fido de- 


embiaron, ftruydo?Nohurtárálod les baftaua? Pues 
d Heb.los fientráran à ti vendimiadores , aun dexá- 
varones de ran cencerrones. 

tupaze 6 — Como fueron escudrifiadas las cofas de 
FTusdo« E( „fus cofas muy efcondidas fueron muy 


mefticoste 
' bufcadas. 


minaron. : M. 
send 7 ¡Haftaelpúto tellegaron:todos tus a- 
prudencia liados tehán engafiadoftus pacificos pre- 


baió2ef nalecieró cótra ti: ru pan pufo la llaga de- 


capartee baxo deti:no ay enel entendimiento. 

DUC 8 *Noharé queperezcan en aquel dia, 
r » * . 

eel dixo Iehoua', los fabios de Edom, y la pru- 


dor. Elf. dencia del Monte de Efau è 

frioó Ba- 9 Y tus valiétes,ó Themán,aurán temor: 
byL por que todo hombre fera talado del Mon 
*Gen, 17, te de Efan™porel eftrago. 

ar. 10 *Porla injuria de tu hermano lacob,te 
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n No tea- 
uiastu de 
cubrirá verguéca, y ferastalado parafiépre hallar pre s 
n — Eldia que eftando tu deláte, lu. 
uan eftrafíos captiuo fu exercito, y los ef- de tu "d 
traños entrauan por fus puertas , y echa- o píal.137,7: 
uan fuertes fobre lerufalem, ru tambien e- que deziá, 
ras como vno deellos. Vaziad va- 
12 ^No auias tu de ver el dia de tu herma-?i24 entlla 
no,el dia en que fue enagenado:ni te auias iN 7A 
de alegrar adio: hijos de Iudá el dia que fe magnifi- 
perdieró:ni auias? de enfanchar tu boca cl car. 

dia de laanguftia. p Heb. en 
15 — Niauias de entrar por la puerta de mifu fuftácia. 
Pucblo el dia de fu quebrantamiento;ni o 
uias tu tampoco de verfu mal el dia de fu A 
quebrantamiento ; ni fe auian de meter 14 ¿ mal hazé, 
manos? en fus bienes el dia de fu quebran- te auia de 
tamiento. poner miee 
14 Niauias de pararte álas encruzijadasdo» | 
para matar los que de ellos escapáran:ni a- r Heziftes 


n 
uias de entregar tu los que quedauan enel E n 
dia del anguftia. 


a $ Ja victoria, 
1y 3Pord el diadelIehoua eftá cercanos S.los Idu- 
{obre todas Gentes:como tu hezifte fe ha. meos. mut. 
rá contigo, tu galardon boluerá fobre tu de perf. 

cabega. t Ierem.2,z 


16 Delamanera que vofotros'beuiftes en S. 
mi Sancto mente, beuerán todas las Gen- alos 
tes continamente:beuerán , y englutirán, la poffeye- 
y?feran como fino ouieran fido. ró.lía.60. 
17 Masenel Monte de Sion aurá faluamé 6- E 
to,y Hera fanétidad: y la cafa de Iacob pof- n sal 
feera Y à fus poffefsiones. die 
18 Yla cafa de Iacob ferá fuego, y la cafa relpedto de 
de lofeph ferá llama: y la cafa de Efau efto- Idum. 

pa: y quemarloshan,y confumirloshán:ni y Los4 20- 
quedará reliquia en la cafa de E(au, porá "a !lcuays 
Iehoua habló. A 
19 Y * los del Mediodia poffeerán diet Du 
Monte de Efau,y los llanos de los Palefti- zidos hafa 
nos : poffeerán tambien los campos de E- &c. 
phraim, y los campos de Samaria: y Benia- 2 Los 

min à Galaad. Rabb.y el 
20 Y? los captiuos deaquefte exercito Ee 
delos hijos de Ifrael,” que effarán entre los Efbafa. 
Chananeos hafta Sarepta,y los captiuos b Boluerín 
de Ierufalé que effará2 en Sepharad P pof- å fer rcfti- 
feránlas ciudades del Mediodia. tuydos en 


21 Y vendrán falnadores àl Mõte de Sió f tierras 


para juzgar al Monte de Efau, y € el Rey- ers 
no fera de lehoua, plat 
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Prophecia de lonas Propheta 


CAPIT, L 
mor lonas de Iudea A Tharfis por no yr à 


predicar 4 Ninine dondeDios lo embiaua, y em 
biando Dios vna grande tempeftad en la mar , los 
que lo llesauan en fe nauto conoce, por fuerte (guiá- 
dolo anfi la Prouidencia de Dios ) fer el la caufa de 
la tempejtad , como anfi el felo confefsé luego ,y por 
Je mima fentencia ellos lo echaron à la mar , y la 
tébeflad cefió,loqual (Junto con loque lonas les ania 
dicho) fue caufa que ellos conocieffen y adoraffen al 
verdadero Dios. 


Fue palabra deleho- 
TA uaà lonas hijo de A- 
mathi,diziendo: 

ej 2  Leuantate, y véà 
€) Nintue ciudad gran- 


( GS N de, y?pregona cótra 
SE $4 «29 ella : porque fu mal- 
SAA dad ha fubido delan- 


te de mi, 
3 Y lonas fe leuantó para huyr dela pre- 
fencia de Iehoua en Tharfis , y decendió à 
Ioppe : y halló vn nauio que fe partia para 
Tharfis : y pagandole fu paffaje entró enel 
å y Para yr fe bconellos à Tharfis € de delante 
yuan ene 
naujo, delehoua: E 
cHuyendo 4 Mas Iehouahizo leuantar vn gran vič- 
deleh, — toenlamar, y hizofe vna gran tempeltad 
enla mar,quela nao penfó fer quebrada. 
$ Ylos marineros vuieron temor, y cada 
Alb los vno llamauad fu dios: y echarona la mar, 
vfos. la ropa que lleuanan enla nao para defcar- 
r Heb. y e- 8arla deella : Ionas emperó fe auia decédi- 
chofe,ydur do àlos coftados de la nao," y fe auia echa- 
mis. do à dormir. 
f Heb. cl 6 Yfel Maeftre dela nao fe llegoàel,y le 
gran mari- dixo: Que tienes dormiló? leuátate, y cla- 
E ma à tu dios, por ventura el aurá compaf- 
fion de nofotros,y no pereceremos. 
7 Y dixeron cada vnoàfu compañero, 
Venid y echemos fuertes , parafaber por 
quié nos ha venido efte mal. Y echaró fuer- 
tes, y la fuerte cayo fobre lonas. 
8 Yellosle dixeró:Declara nos aora por 
qué nos ha venido efte mal? Que officio tie- 
nes,y dedóde vienes,quales tu tierra, y de 
que pueblo eres? 
g Honrro, 9 Y ellesrefpondió, Hebreo foy,y à Ie- 
fayo me houaDios de los cielosPtemo,quehizo la 
profeflo. mary la tierra. 
Anh ro Y aquellos hóbreshtemieron de gran 
fu legació, temor, y dixcronle : Porque hezifte efto? 
ÀNiniue,y Porque ellos entédicron que huya de de- 
de fu huy- láte delchoua:porq el felo auia declarado. 
da&ce — gp Y dixeron le, Que te haremos, para d 


b Con los 


la marife nos quiete:porque lá mar y ua, y iHe. fe nos 
fe aa ps inane 
12 Ellesrefpondio, Tomadme y echad- 
me ¿la mar, y lamar fe os quietará: pord 
yo fé que por mi ha venido fobre vofotros 
efta grande tempeftad. 

1; Yaquellos hobres trabajáró por tor- 
nar la nao à tierra,mas no pudieron ; pord 


la martyua y fe embrauecia fobreellos. — f Mientra. 
14 Y clamaronálehoua, y dixeron : Ro- "*_ Yu*. 
mas fe em- 


gamos te aora Iehoua, que no perezcamos prauecia, 
nofotros! porla vida de aquelte hombre, tHeb. pore 
ni pongas fobre nofotros fangre innocen alma de, 
te: porque tu Iehouahas hecho como has &c 
querido. m Nos ha» 
15 Y tomaró à lonas, y echaronlo àla mar: m ge ds 
y la mar fe quietó defu yra, bos 
16 Ytemieró aquellos hombres à Teho- 
ua con gran temor:y offrecieron facrificio 
à lehoua, y prometieron votos. 
CATP. TIL 
Bon de Dios vn gran pece traga d To- 
nas, echado en la mar, y defpues de tres dias lo 
vomita bino en tierra , en memoria de la qualma- . 
nauslla Ionas alaba y cofieffa a Dios en vna cancio, Matth. 13, 
enla qual cuenta la hiftoria de fi admirable liber- 49*J 15 4. 
tad,para exemplo deque de Dios fe pida la faludy 4616510 
à el folo fe dela glorsa deella, Jn Cor ig. 
As »Iehoua auia aparejado vn grá ¿fe 
| V | pece,que tragaffeá Ionas : y eftu- a 
uo lonas en el viétre del pece tres en is vi£- 
dias y tres noches. tre. 
2 Yoró lonas deíde el vientre del pece o Hebr. el 
à Iehoua fu Dios: rio, 
3 Y dixo, *Clamé de mi tnbulació ¿leho P, Heb. añi 
ua: y el me oyó.ndel viétre del infierno cla o 
mé, y oyfte miboz. q Deferiue 
4  Echafteme enel profundo, en medio la vifta de 
de las mares,y? la corriente merodeó:to- vnhombre 


das tus ondas y todas tus olas paffaron fo- facado aho 
bre mi. gado de alo 
f$ Y yodixe,Echadofoy de deláte de tus A 
ojos, mas P aun veré el téplo San&o tuyo. nacimiétos 
6 *Lasaguas me rodearó hafta el anima, o terminos 
elabifmo me rodeó, Tel junco feenguedijó 4e. 

à mi cabega. * lal. 9,2, 
7 Decendi"álas rayzes de los montes: * Heb-mial 
la tierra echo fus cerraduras fobre mi para- 2^ ud e 
fiempre:mas tufacafte* mi vida de la fepul- , Losg in- 
tura,0 Ichoua dios mio. uociotros 
8  Quádomianimadesfalleciaen mi, me diofes, le- 
acordé del Señor: y mioracion entró ha- xo:van de 
fta ti en tu Sancto Templo. Su e 
9 tLosqueguardan las vanidadesvanas, y 7, 
fu mifericordia defamparan. HUC E 
10 Yoempero"con boz de confefsion te 

NN ij 


dote, 


T De leho- 
va fe pida 
el remedio 
ey à elfe dé 
lagloria 
decl. 
* Heb.di- 
Xo. 


T Heb.à 
Dios. 


* Matt.12, 


4L 
Lucii ga 


a Heb.la 
palabra. 
bS.rcal, 


cS. fe man- 
dadiz, 


* Ter. 18, 11. 
Joel2,1.4. 

d Deloq 
ha malga- 
nado» 


€ Heb. fus 
Obras. 
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facrificaré:pagaré loque prometi. t à Ieho- 
ua/éa el (aluamento. 2 
1 Y» mandó lehouaàl pece, y vomitóà 
Ionas en tierra, 
CAPRETTI. 
A penitencia infigne de los de Ninine à la predi- 
cacion de lonas, 


Í Fue palabra de Iehoua fegunda vez 
à Ionas diziendo. 


2 Leuantate,y véà Niniue aquella 
gran ciudad, y pregona enella el pregon q 
yote diré. 
3 Y lcuantófe lonas, y fue à Niniue,con- 
forme à la palabra de Iehoua.y Niniue era 
ciudad grande f en gran manera, de tres 
dias de camino. 
4  Ycomencó lonas à entrar por la ciu- 
dad camino de vn dia, y apregonaua dizié- 
do:Deaquià quaréta dias Niniue fera def- 
truyda. 
5 *Ylos varones de Niniue creyeronà 
Dios:y pregonaron ayuno, y viftierófe de 
facos defde el mayor deellos hafta el me- 
nor decllos. 
6 Yllegó*el negocio nafta el Rey de 
Niniue,y lcuantófe de fu filla, y echó de fi 
b fu veftido,y cubriófc de faco, y affentó- 
fe fobre ceniza. 
7 Yhizopregonar, y dezir, En Niniue, 
por mandado del Rey , y de fus grandes, 
c diziendo, Hombres, y animales, bueyes, 
y ouejas,no gulten cofa , ni felesdé palto, 
ni beuan agua. 
8 Yloshombres,y los animales fe cubra 
de facos,y clamen à Dios fuertemente:*y 
cada vno fe conuierta de fu mal camino, y 
d dela rapina que efla en fus manos. 
9 Quien fabe fife conuertirá,y fe arre- 
pentirá Dios? y fe conuertira del furor de 
fu yra,y no pereceremos? 
10 Y vido Dios € loque hizieron , porq 
fe conuirtieron de fu mal camino : y arre- 
pintiofe del mal queauia dicho, que les a- 
uia de hazer,y no lo hizo. 
ETAPA 

qose que Dios auiendo mifcricordta de los 

de Nintue,no deflruya fircrudad,como el aura pre 
dicado)fe enoja:mat Dios lo inftruye por el exemplo 


FIN DE 


La prophecia de Micheas. 


CHACAO 
pide las calamidades que vinieron âl Reyno 
de los Die? tribus por los Aftyrios haha fer final 
mente trafportados de fu tierra: con la total ruyna 
defa reyno porfas peccados. Item la parte deeft ca- 
limidad que alcangé à Indea y à lerufalem. 
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de vna calabacera,que atiiendofele fecado,y fintie- 
dolo el mucho, Dios le mueftra con quáta mas rag? 
el fà denia mouer à piedad de tantos millares de ni- 
ños que Stand en Ninine,que aun no fabiá peccar. 


A Tons le pefó de gran pelar, y fe 
enojó. 


2 Yoróilehoua,y dixo, Aora le- 
houa‘ no es cfto loque yo dezia eftådo en f Heb.no 
mi tierra, por loqual preuine huyendome es efta mi 
à Tharfis? + Porá yo fabia que tu cres Dios palabra ef- 
Clemente y Piadofo,5 Tardo à enojarte y puo cd 
Spe mifericordia:y que te arrepien- * fal $e, 
tesh del mal. 
3  Aorapueslehoua,ruego te! d mema- m 13- 
tes : porque mejor me es la muerte que la g Heb. lug. 
vida. go de yras 
4 Ylehoualedixo,Tantoteenojas? ^ Exo.456. 
; Yfaliófe Ionas dela ciudad , y affentó h 1er-18,8. 
hazia el Oriente de la ciudad: y hizofe alli * essc 

y y. mi alma de 
vna choca , y affentofe debaxo deellaàla py; 
fombra,hafta ver que feria de la ciudad. 
6 Y preparó Iehoua Dios vna calabace- 
ra , laqual creció fobre lonas paraque hi- 
zieflc fombra fobre fu cabeça , y le defen- 
diefle t de fu mal: y Ionas fe alegró gráde- $ Queno 
mente por la calabacera, le hizio 
7 Y el mifmo Dios preparó vn gufano en mal el lol, 
viniédo la mañana del dia figuiente,elqual 
hirió à la calabacera, y fecófe. 
8 Yacaeció que en faliendo el fol prepa- 
ró Dios vn viento folano grande: y el Sol 
hirio là Ionas en la cabeça, y defmayaua- | Heb.la ca- 
fe:y pedia à fu anima ™ la muerte,dizicdo, beca de Io- 
Mejor feria para mila muerte q mi vida. — nas. 
9 Entonces dixo Dios àlonas,Tantotem noA fs 
enojas por la calabaceraty el refpódióMu PVT 
cho me enojo,hafta deffear la muerte. Tai KU 
: o ; uafc la 

10 Y dixole Iehoua:Tuuifletu piedad de muerto 
la calabacera en la qual no trabajafte, ni tu , 
la hezifte crecer,que en efpacio de vna no- 
che nació, y enefpacio de otra noche pere- 
ció: 
u Y no tendre yo picdad de Niniuea- 
quella grande ciudad , donde ay mas de 
ciento y veynte mil hombres , que no co- 
nocé fu mano derecha ni fu mano yzquier 
da.y muchos animales? 


IONAS 


n Prophe. 
cia. enfcüa- 
miento. 
N. ALaBRA "de Jehoua que o Loque 
| fue à Micheas de Moraf- Prophcti- 
27.4 thiendias de loathá, A- 5.” 
E 3 ico. 

WI chaz, y Ezechias Reyes oc Ja quat 
"Wi deluda.? loque vido 10- (1. palabra) 
bre Samaria v Ierufalem. vido &c. 
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p- |», wxOydtodoslos pueblos. Tierra y to- 
ifa. 14, A dolo d enella ay, elta attéta: y el Señor Ie- 
b Lafober. POUA, el Señor defde fu Sancto templo fea 
via delmú tefligo contra vofotros. 
do. 3 *Porque heaqui que Iehoua fale defu 
«A faveni- lugar; y decendirá, y hollará fobre blas al- 
da.aluded- turas de la tierra. 
ES Y*debaxo deel fe derritirán los mon- 
d Hebr. en tes: y los valles fe henderán , como la cera 
dccédimié- delante del fuego, y como las aguas que 
to. correndcueftabaxo. 
eLos luga- 5 Todoefto porla rebellion de Iacob, y 


zu OE por los peccados de la cafa de Ifrael. Que 
pr ^ esla rebellion de lacob? No es Samaria £ y 


f Hebr. en Quales fon*los excelíos de Iuda? No es Ie- 
montones Trufalem? 

de campo. 6 Pondré puesà Samariafen majanos de 
q.d,boluer heredad, Sen tierras de viñas:y derramaré, 
labe enruy (us piedras porelvalle, y defcubriré fus fun 
ne ^ damentos. 

do. 7 Ytodashfus efculpturas ferán quebra- 
nes de Ec das, y todosifus dones ferán quemados en 
h Susima- fuego: y affolarétodos fus idolos: porque 
gines de ta t de dones de rameras fejuntó, y a dones 
e fusido- de rameraslIboluerán. 

E Gerig 8 l'ortantolamentaré y aullaré : andaré 
e. de todo defpojado y defnudo: y haréllanto Mco- 
f culto, y mo de dragones: y lamentacion, como de 
Templo.: los hijos del abeltruz, 

re is Porque fu llaga es dolorofa , que” le- 
d y gó hafta Judá: llegó hafta la puerta de mi 
E abo. Pueblo,halta Ierufalem. 

minable à 10 No lo digays en Getb,nilloreys ° mu- 
Dios Deu. es rebuelca te enel poluo por Beth-a- 
23,18. ra. 

18. quea- A Paffate desnuda con verguenqa ô mo- 
i dpi radora de Saphir: la moradora de Saanan 
foldadosde PO falió ál lláto de Beth-haefel: tomará de 
Bab. vofotrosPfu tardança. 

m Como 12 Porque la moradora de Maroth vuo 
fuelen los dolor? porel bien: porque el mal decen- 
dragones y dió de leboua * hafta la puerta de leru- 
ee Reme 

PAM 5  Vnzeáalcarro dromedarios , ô mora- 
hijos. ora de Lachis que fuelte principio de 
us. la llaga peccado*a la hija de Sion, porque enti fe 
defle Ir. ¡nuentaronlas rebelliones de Ifrael. 

p ludas 14 Portanto tu darás dones à Marefeth 
E 2 la. $ en Geth: las cafas de Achz1b firan en men- 
pu. ilo- tiraá los Reyes de Ifrael. 

mando, — 1$ Aun'te traerc heredero , ô moradora 
p Heb.fu e- de Marefah:"]a gloria de Ifrael vendrá ha- 
ftácia. q. d. fta Odollam. 

dlenemigo 16 xMeffate y trefquilate por los hijos 
eS vueltro de tus delicias: enfancha tu calua Y co- 


defpojo re- T 

compenfa- MO aguila : porque fueron trafportados 
rá ellučgo eti. 

tiempo que 
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CA PIN H ostnuo cet 
Redize alos Judios la captimidad de Babylonia P 


por ju tiranta y opprefiton de los pequeños, Y. dela guer- 
Wem fù libertad , y buelta à la tierra por la condus pa, 


éla de Chrifto. q Delaper 
A Y delos que picnfan*iniquidad, y dida de fu» 


delos que fabrican el mal en fus ca- bienes, 
mas: y quando viene la mañana lo e 
ponen en obra, porque tienen en fu mano tTepaflaré 
eipoder. à otro pof- 
2 Ycobdiciaron las heredades , y roba- fe dor. 
ronlas D calas, y tomaró las: opprimicron u La ¡gno- 
al hombre y à fu cafa, al hombre yà tuhe- mma le ca 
reda? lanidad i- 

3 " gnominio- 
3 Portanto anfi dixo Iehoua:Heaqui que f£. A deu 
yo pienfo?mal fobre efta familia, del qual y Petare. 
no podreys rchuyrvueftros cuellos,ni an- hazte calua 
dareysbenhieftos, porque el tiempo * fe- ponluto. 
GA anello: yS.entiem 
4 Enaquelticpo fe leuátará fobre vofo. Plo de mu- 
tros refrá, y fe endechata endecha de lamé ; Artes pi- 
tacion,diziédo, d Deltodo fuemos deftruy ra sgrauiar 
dos *trocóla parte de mi Pueblo: Como los peque- 
nos quitó nueftros campos ? dió , repartió ños. 


los a otros? 13 C 
f ås quien eche cor- ^orreneo, 
y Portanto f no tendrás qu como ellos 


del para fuerte en la compaña de Iehoua. EO GONE 
6 No prophetizeys los que propheti- II SE 
zays,no les prophetizen que los ha de cô- pa. 

prehender verguenga. b Heb. ¿Ita 
7 Laquete dizes Cala de Iacob , hafe a- 9-d-2ltivos 
cortado cl Efpiritu de Iehoua? bfon eftas rond 
fus obras ? Mis palabras no hazen bienal d Heb. de^ 
que camina derechamente? truyédofu. 
8 Elque ayer ert mi Pueblo,fehaleuan- e La here- 
tado como enemigobtras la veftidura:qui. dad de mi 
tates las capas atreuidamente à los que Pu.ha dado 


Dios à o- 
paffauan , como los que bueluen de la ie pole 
guerra. edores. 


9 Alas mugeres demi Pueblo echaftes fNo te fera 
fuera delas calaside fus de leyetes:à fus ni- dado otro 
fios quitaftes tmi perpetua alabanga. lofue que 
io Leuantaos y andad:que no es efta tla E Feparta 
holganca:porá efla ra contaminada,” cor- g A&b.affli 
rompiofe,y de grande corrupcion. gir fa pue- 
u Sivuiere %alguno que ande conel vič- bio?q.d. no 
to, y mienta mentiras, dizendo, Yo te pro- es efte fu in 
phetizaré por vino y por fidra:efte ral ferá genio. Ifa. 
propheta a efte Pueblo. NOR 

; , ^ , hLuego fe 
m €] luntando tejuntaré todo, ô Iacob: dea. E 
recogendo recogeré la refta de Ifrael : po- d.quitando 
nerlohejunto como ouejas de Bosrhá,co- las capas a 
mo rebaño en mitad de fu majada:harán ef los que no- 
truendo por la multitud de los hombres. — las pueden 
1 Subirá P rompedor delante deellos: a 
romperán, y paffaran la puerta, y faldrán EA A 
por ella;y?fu R ey paffara de lante deellos, auaro magi 
Iehoua porfu cabeça. fdo, 
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C AP TTEN 
C los pios, tiranos, y audros magútra- 
dos del Pueblo de Dios vanamente ajfegurades 
con el titulo de Pueblo de Dios, predixe la ruyna de 
leru/alers y del Templo. 
Dixe,Oyd aora Principes delacob, 
y cabeças de la Cafa de Ifrael : No 
pertenecía à vofotrosfaberel derecho? 
2 Que aborrecen lo bueuo, y aman lo 
malo:queles roban fu cuero, y fu carne de 
fobre fus hueffos. 

Y que comen la carne de mi Pueblo, y 
les deffuellan fu cuero de fobre ellos, y les 
quebrantan fus hueffos, ylos rompen co- 
mo para echar en caldero, y como carnes 
en olla. 

2 Entonces clamarán à Iehoua, y no 
les refpóderá : autes efconderá deellos fu 
roftro en aquel tiempo, como ellos hizie- 
ron malas obras. 
$  AnfidixoIehoua,delos prophetas, d 
b Alque tes hazen errar mi Pueblo :D que muerden có 
da buenos fus dientes, y claman, Paz : y al que no les 
bocados, diere € que coman, aplazan contra el ba- 
annuacian talla. 
paz:masal- € Por tanto d dela prophecia feos hará 
2d A noche, y efcuridad del adiuinar: y fobre 
fuboca, £ftos prophetas fe pondrá el Sol, y el dia 
fanétifican feentenebrecerá fobre ellos. 
centra&c, 7 Y auergongarfehan los prophetas, y 
dHeb.de confundirfehan los adiuinos: y ellos to- 
lavifion. dose cubriran fu labio, porque no tendran 
e Se embo- ít R d Di 
carán.Era "puta de Dios. l 
fñalode 8 Yoemperó foy lleno de fuerga del Efpi- 
łutoode ritu de Iehoua,y de juyz10,y de fortaleza, 
granver- para denunciar à Iacob fu rebellion,y a I- 
p rael fu peccado. 

€".»4$ o Oydaoraelto cabeças dela Cala de 
Iacob,y capitanes dela Cafa de Ifrael:que 
abominays eljuyzio, y peruertis todo el 
derecho. 
10 Que edificays3 Sion f con fangre,y a 
los pobres Ierufalem con injufticia. 
eppreffos, H * Sus cabeças juzgan por cohecho, y 
*Eze.22, fus facerdotes enfeñan por precio: y fus 
prophetas adiuinan por dinero: y arrimá- 
fe à lehoua diziédo, No effálehoua entre 
» nofotros ? No vendrá mal fobre nofotros. 
lr1608. 1, x portantoà caufa de vofotros, Sion 
Sion qg. Í£ra arada como campo : y Ierufaléfera ma- 


aS.quando 
les vendrá 
lo dicho 
cap.prec. 


fDe los 
trabajos de 


27 
Soph. g,3. 


& 


Jeeftael janos: y Pel monte de la Cafa,* como cum- 
Templo, bres debreña. 
h Inculto, CAP ET DII. 


inhabita- properidad del Reyno de Chrifto fobre todas las 
do. monarchizs del mundo, defpues de la affolacion. 
de la lerufalem terrena. i1, Conficla à lerufa- 
lem(q.d.à la Iglefía de los pios)en la calamidad de 
fu dien por los Babylonios, prometiendole li- 
bertad porfa manoy venganga i; fm enemigos, 
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Acontecerá ? eulos poftreros tič- ¡Heb.en lo 
pos,que el Móte de la Cafa de Ieho- proftero 


ua ferá f conflituydo por cabecera delostié- 

de montes, y mas alto ¿todos los collados, R951222 
20 ur ES ? T Apareja- 

y correrán à el pueblos: doma 
2  Yvendrán muchas Gentes, y dirán: nado. efta- 
Venid, y fubamos àl Monte de Iehoua, y à blecido có» 
la Cafa del Dios de Iacob, y enfeñarnoshá firmado. 
en fus caminos:y andaremos por fus vere- 
das. Porque de Sion faldrá la Ley, y de Ie- 
rufalem la palabra de lehoua. 
3 Y juzgará entre muchos pueblos,y | Hep.re- 
| corregirá a M fuertes gentes hafta muy prehéderá, 
lexos:y ? martillarán fus efpadas para aça- m Muchas. 
dones, y fus lanças para hoges : no algará populofas, 
efpada gente contra gente, ni mas ° fc en- pu 
u sr la guerra. A REI. 
4 Y cadauno fe fentará debaxo de fu vid, prenderán. 
y debaxo de fu higuera,y no aurá quien a- 
pU ewe laboca de Iehoua delos pLo ha de- 
exercitos P habló. eretado 


; Porquetodoslos pueblos andarán ca- m : 
dauno enel nombre de fus diofes,mas no- à AM 


fotros andaremos enel nombre de Iehoua de Iuenga 
nueftro Dios para fiempre y eternalmen- generació. 
te. Heb.para 
6 Enaqueldia, dixolehoua, juntaré la c 
coxa, y recogeré la amótada, y à laque mal. | Pepitas 
pi r Bon fa 

7. Ya pondréala coxa para fucefsion, «pz 7 4, 
y àla defcarriada para gente" robufta : y Luc.1, 33, 
xIehoua reynará fobreellos enel Mõte de s Heb. 
Sion defde aora para fiempre. Mig dal. e- 
8 Ytu,o* Torre del rebafio,la fortaleza der-villa 
de la hija de Sion vendrá hafta EU vendrá de Egypto 


> : : ` ho I - 
el Señorio primero, el Reyno , à la hija de p T 
Ierufalem. 


Paleftina, 
9 €Aoraporque'gimestanto? Noay IL 
Rey enti? Perecio tu confejero,que te ha t Heb gi- 
tomado dolor como de muger de parto? mes dege- 
ro Duclete y gime hija de Sió como mu- "ido. 

» -  uSeracal- 
ger de parto, porque aora faldrás dela ciu- e 
dad,y morarás enel campo, y vendrás haf- e 
ta Babylonia;alli feras librada,alli te redi- dos. 
mirá lehoua de la mano de tus enemi- x En mala 
gos. parte. 
n — Aoraemperó fe han juntado muchas VERIS 
gentes fobre thy dizé:* Peccará, y * nuef- Bande lu 
tros ojos verán à Sion. pueblo. 
1 Masellos no conocieron los péfamic- z eru Re- 
tos de lehoua, ni entendieron fu confejo: yno de 
por loqual Y los juntó como gauillas enla Chrifto. 


era. Píal.2,9. 
13 Leuantate y trilla* hija de Sion,porá e 


CA- 
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poe defpues del captinerio de Bab, la nati- 
uidad temporal del Mefsias, feñalando el lugar, 
en Betb-lebem de Ephra. La profperidad , eug- 
méto , y viéloria de fu gloriofo Reyno fobre todos los 
enemigos de fa Pueblo,la feguridad pax. y confian- 
fa conque los fayos biniran debaxo de fu pañtorsa, 
reformados detoda fuperSticion , idolatria , falfo 


conocimiento de Dios. 


? hija deexercite : fc pondra cerco 


a Ciudad A Ora feras cercada de exercitos, 
populofa. 


o,amadora Je 
de guerras. fobre nofotros , herirán con vara 
* Matt.2,6. {obre la quixada àl juez de Ifrael . 


loan.7, 42. 1 Mas * tuBeth-leemFphratha P pe- 
b Quede queña para fer en los millares de Iuda, de 
peáña sora ti me faldrá € el que ferá Señor en Ifrael: y 
cainote d fus falidas fn defdeel principio , defde 
ru entan Cn los dias del figlo. 

los gouer- E 5 f .. 

namientos 3 “Portanto entregatlosha* hafta el tié- 
del. po que para laque eftá de parto: y laref- 
€ Heb. para tadefus hermanos fe tornarán con los hi- 
fer Señor. jos delfrael. 

Ei Y $ eftará , y apacentará con fortale- 
mítedlade 24 de lehoua, con grandeza del Nombre 
fenía de fu delehoua fu Dios, yaffentarán: porque 
pueblo,fali- aora ferá engrandecido hafta los fines de 
doha fiem- la tierra. 

IX s Ybefteferá paz:i Affur quando vinie- 
n o. reen nueftra tierra , y quando pifáre nuef- 
e Conel v, tros palacios, entóces leuantarnoshemos 
rfDios  contrael? fiete paftores, y ocho hombres 
f Portiem- principales. 


n limita 6 Que pazcanlatierra de Affur à cuchi- 
lozetde 119» Y la tierra de Nimbroth con fus efpa- 


lag efti dc. das: y librará del Affur quando viniére có. 
g Có elv.2. tra nueftra tierra, y holláre nueftros termi- 
hEph.2,14. NOS. 
eles nuc- 7 Y ferá ! larefta de Iacob en medio de 
trapaz. — muchos pueblos , como elrocio de Ieho- 
; =l 825 ua comolas lluuias fobre la yerua,las qua- 
Siete y o- les no efperaua ya varon, ni efperauan hi- 
cho capita. jos de hombres. 
nesentiéde 8 — Yferà m la refta de Iacob entre las 
el abúdícia Gentes , enmedio de muchos pueblos,co 
de focorro mo el leon entrelas beftias de la mótaña: 
a como el cachorro del leon entre las ma- 
l Eftaveni- Padas de las ouejas, el qual fi paffare, y 
da defa — holláre, y arrebatáre, no ay quien efca- 
Mefs.3 la- pe. 
cob capti- 9 "Tu mano fe enfalcará fobre tus ene- 


uoy char- migos : Y todos tus aduerfarios ferán ta- 
zido,como lados 


Kc, a o 

mElmefs, 19 Y acontecerá enaquel dia, dixo Ie- 
alercita Jehoua, que haré matar tus cauallos de 
&c. en medio de ti, y tus carros haré deftru- 


yt. 
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1 Y haré deftruyr ? las ciudades de tun S. de 


tierra, y haré deftruyr todas tus fortale- FERUT 
por 


zas. ndo 
; ferá paz. 

1 — Y haré deltruyr detu.mano las he- 

chizerias : Y agoreros no fe hallarán en 

ti. 

1;  Yharé deftruyr tus efculpturas , y 

tus imagines de en medio deti: Y nun- 

ca mas te inclinarás à la obra detus ma- 

nos. 2 

14 Yarrancaré ? tusbofques deen me- rei 

dio deti,y deftruyrétus ciudades. darent 

15 Yconyra y con furor haré vengan- p Queno 

ga delas Gentes P queno oyeron. obedecieré 

alEuang. 


CAPIT.: VI 


Ifcepta con el pueblo moStrandole fù ingrati- 

tud: quitales la vana confianga en los facrifi- 
cios , declarando que bumilidad, pia viday haxer 
miféricordia es lequeà Dios agrada. 11, Reci- 
tale fus iniquidades y idolatrias en oppuejto de lo- 
que há dicho que Dios quiere, por las quales les in- 
tima las maldiciones dela ley-Dev.2$.el mifme ar- 


gum, del cap, 1, de Vaiar, 
: Con eft 
Ydaoraloque dize Iehoua. Le- usb d 
uantate , Pleytea 5 conlos mon- niendo por 
tes, y oygan los collados tu teftigosá 


los montes 


boz. 
&c como 
2 Oyd montesel s de Ichoua, y do 


7 fuertes fundamentos de la tierra:porque Pes 

: .oyd. 
Iehoua tienc pleyto con fu Pueblo ,y con ¿Heb.te he 
Ifrael akercará. hecho can- 
3 Pueblo mio,quetehehecho ó cn que far. 
* tehe moleftado*Refponde contrami. —*Exo1516 
4 * Porquetehize fubir de latierra de t De eftado 
Egypto,y * dela cafa de fieruos te redemi: es 
y embie delante de tiàMoyfen, y à Aaró, ms d 
y aMaria. — uS acuer 
f Pueblo mio,acuerdate aora * que pen- date de loq 
fó Balac Rey de Moab, y quele reípondió te paffó def 
Balaam hijo de Bcor : % defde Setim hafta dela entra- 


Galgalá E da del de- 
MuERoperaque conozcas las jufticias de AES bafta 


3 la entrad. 
6  Conque preuendré àIehou3,y adora- ASE Bd 


ré àl Dios Alto ? Proueuirlohé con holo- de Prom. 
caultos ?con bezerros de vnaüo? x S.en facri 
7  Agradaríchá Iehoua de millares de ficio expia- 
carneros ? De diez milarroyos de azey- t0n0 por 
te ? Daré mi primogenito * por mi rebe- Por an 
llion ? el fruto de mi vientre por el pecca- bual haui 
ENS qual hauia 
do * de mi anima? incurrido 
8 O hombre, declaradotehà que fea pena de mu 
lo bueno, y que pida de tilehoua : So- erte. 
lamente hazer juyzio , y amar mifericor- zO, andar 


dia, ? y humillarte para andar con tu Di- humida 
di con &c. 


a A a Ot. para 
9  Laboz delehoua clama? àla ciudad, ener 
vla 


4.03 
y la Sabiduria verá tu Nombre, a Oydla 


a EN vara, y a quien la cftablece. 

toda IO 4] Ay aun en cafa del impio thefo- 

OS de impiedad ? Y medid ñ 

Mes valg 705 de impiedad £ Y medida pequeña de- 

felo dis. — teftable? 

Píag&e 11 Serélimpio con pefo falfo, y con bol- 
n. 


fa de pefas engafiofas? 

b Delpue- 1,  Conque 5 fusricos fe hinchieron de 
DIS: rapina, y fus moradores hablaron mentira, 
y fu lengua engañofa en fu boca. 

1; Anfi yo tambien te enflaqueci hi- 
riendote , affolandote por tus pecca- 
dos. 
14 Tucomerás y no te hartarás,y tu aba- 
timiento féra' en medio deti: y guardarás 
mas no endurarás , y log guardáres yo lo 
entregáre àl efpada. 
* Deút.28, 15 « Tufembrarás, mas no fegarás : pi- 
39. farás oliuas , mas no te vntarás con el 
Aggeo-1» 6- azeyte: Y molto, masno bcuerás el vı- 
c De los im Lo. 
egea 16 Porque los mandamientos € de Am- 
blecicró la rife guandaron , y toda obra dela cafa de 
idolatria. Achab; y cn los confejos deellos anduuif- 
d Heb.en tes, paraque yote diefe en affolamiento, 
y tus moradores 4 para fer filuados : Y ile- 


filuo. 
<Elcafligo is rey s cel opprobrio de mi Pueblo. 


vergonco- 
fo de hypo- 
€ritas. 


CAPIT. VIL. 


Vexafe el Propheta de la raridad de los pios.y 

Qa la abundancia dela iniquidad y perfidia 

delos de fus tiempos. lI. Introduzeá la Ielefta 

de los pios affiiguda que feconfuela y esfuerga cn la 

efperanga que tiene en Dios de fu reftauracion ð- 

tra la infolécia de la canalla del mundo que la af. 

f Ef «o- fige y fé burla de fus efperangas : laqual refiaura- 
ma cogi- — cionploriofapredixe. IEL Sobre esta premeffa 
miétos del or; e] propheta por la venida del Mefs1a5,y la ref 


NCTanO CO > bou racion de fu pueblo eco 

mo razima 

duras de vé n A 

dimia. Y de mi, que he fido f como quan- 
gHeb.pere do han cogido los f'utos del vera- 
ció. no, como quando han rebuícado 
hElPio-  defpues dela vendimia , que no queda razi- 
i Sonhomi 


dd mo para comer: mi alma delleó primeros 
Y Scohe. frutos. 

chos- 2  bFaltóhel Mifericordiofo de la tie- 
IS.delpo- rra, recto no ay entre los hombres, todos 
bre. i affechan àla fangre , cadaqualarma redá 
ma lamil- A hermano. 

nDondea. 3 Para perficionar la maldad con fus 
uian defer manos, el Principe f demanda, y el juez 
arboles de f»224 porla paga: Y el grande habla el 
juflicia&c.. quebrantó ! de fu anima , y  fortalecen- 
1.61. la. 


4 El mejor deellos es? como el elcam- 


M "1 COH E mw. 


404. 
bron :el masrecto , como ? carcal : P el dia 
de tus atalayas , tu vilitacion, viene : aora 9 Hcb. feto 


ferá fu contufion. pH caltigo 
INolcreay sentem omenilconf veli cB fal- 
$ y go, niconfiey fos prophe 


Principe: dela q duerme" àtulado guar- təs. 
da? no abras tu boca. q Ort. en 
6  Porqueel hijo deshonrraál padre, la (hermano) 
hija fe leuáta contra la madre, la nuera cô- "?*yor. ler. 
tra fu fuegra;y *los enemigos del hombre D E 
fen los de fu cafa. feno. q.d. 
7 Yoemperoálehoua efperar£ , efpcra- iu regaço. 
réalDios de mi falud,el Dios mio me oy- des Di 
rá. crtura de 
2 @ t Tumienemiganño tehuelguesde *" poc 
mi : porque fi cay,leuantarmche:fi moráre mao 
en tinieblas,Iehoua es mi luz. 36. T 
9  " La yra de lehoua fupportaré,por- , Apofiro- 
que pequé à el : hafta quejuzgue mi caufa, phe de la I- 
y haga mi juyzio : el me facara à luz , veré glefia chrift 
fu jufticia. 4 la anti- 
lo Y mi enemiga verá , y cubrirlahá E. M 
: laque me dezia , Donde eù P265 
verguenga : loque me , Don dus ale 
ta tu Dioslehoua? mis ojos X la veran: dades. 
aora fera Y holladacomolodo de las pla- uEl caftigo 
ças. o açote de 
u Eldiaen que fe edificaránrus cercas, Ec " 
aquel dia ferà alexado ? el mandamien- TEL 
t$. - Heb.pu- 
1 Enefle dia? vendri hafta ti dedo Af- en ho- 
fyria v las ciudades fuertes: y defde las ciu liamiento. 
dades fuertes b hafta el Rio: y de mar, ¿2 Elduro 
mar:, y de montc à monte. imperio de 
13 Ylatierra có fus moradores fera affo- P 
lada porel fruto de fus obras. o; 
14 AJ Apacienta tu Pueblo con tu caya- gerá Dios. 
do: el rebaño de tu heredad,d mora € tolo o Haftala 
enla monraña,en medio delCarmelo:paz- mar. 
caná Balan yà Galaad como d enel tiem LIL 
po pafado. Pole a 
i5 Yolemoftcaré marauillas como el dia y EUR d 
que falifte de Egypto. " lo1 dias del 
16 Las Gentes * verán , y a3ucrgoncar- figlo. 
fehán de todas fus valentias : pondrán la c$.la gloria 
mano fobre fu boca,fus orejas fe enforde- del Reyno 
ceran: de Chrifto. 
17 Lameránel poluof comola culebra, PM 
como las ferpientes de la tierra : 5 tem- fs dbi 
blarán en fus encerramientos : de Iehoua do dec. 
nueftro Dios fe efpauoreceran, y temcrán 
deti. * Alto 
18 * Que Dios como tu:* Que perdo- d 
nas la maldad, y que pafas por la rebellion 
con clrefto i de fu heredadíNo retuuo pa- 
ra fiempre fu enojo , porque es amador de 
mifericor dia. 
19 Eltornará , el aurá mifericordia de 
nofotros , cl fujctará nueftras iniquida- 
des 


43. 

h Exod, 34, 
6.&c. 

i De tu &c. 
mut,de p. 


-- 
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a Heb.ye- des, 2 y echará en los profundos de la mar 
chars to- todos nueftros peccados. 


dos fus pec. b 2 A PX 
b cupis, 2° À Darás la verdad álacob;y à Abra- 


tu palabraà 
Iacob. 

€ Elbienĝ 
«c. 


FIN DE 


N A H V M. 


ham? la mifericordia ĝ jurafteà nueftros 
Padres defde tiempos antigos. 


MICH IE S 


Nahum Propheta. 


C AP IT. IE. 


L cafligo de Ninine y de toda la Monarchia de 

los Affytios por auer affiigido al Pueblo de Dios, 
y fingularmente la muerte de Sennacherib, de don- 
de parece auer fido esta Prophecia en tiempo de E- 
Zechias y de Maias, 2.Rey.19. 


€16,13. ==> TE A € de Nini 

Fe : ES ARcACdeNiniue. 
Ea Pro | y S85] Librod dela Vifion 
E ine fe 5 v) e 4 de Nahum dc Elce- 
*1q.d que OR. ( fia. 
caftiga cl T4 2 Dios Zelofo, y 
acctado. 


i ; vengador Iehoua: vé 
er? gadorIehoua, y Se- 
ci Aort de yra. Iehoua, 
quefe venga de lus aduerfários , y q guar- 
daju enojo à fus enemigos. 
fQuegur 3 Iehoua f luengo de yras , y grande 
da luenga- en poder, y 5 abfoluicndo no abfolue- 
mentela Y- p; : lohoua, ^ cuyo camino es en tempef- 
ra contra $ 
E tad y turuion , y las nuues foz el poluo de 
Exo. 20,5. fus ples. 
g Ex34,6. 4 Quelamenazaala mar, y la haze fecar 
h Quevis- y haze fecar rodos los rios : Balan fué def- 
ne prefto y truydo,y el Carmelo, t y la lor del Liba- 
persoo cof deftruyda. 
GUERRE sur IL Á t. bl d 1 1 y 
migos,quí- $ os montes tiemblan de el, y los co 
dollegala lados fe deflien : y la tierrafeabrafa de- 
hori defu lante de fu prefencia. y el mundo, y todos 
satigos — losquecnel habitan. 
eo 6 Quen permanecerá delante de lu y- 
EA EU m ra? y quien quedará en pie en el furor de 
!Exo.g,  fuenojo?íu yrafe derrama como fuego, 
m Abraça y las peñas fe rompen porel. 
sonfauor 7 Bueno es Iehoua para fortaleza en el 


a , diadelaanguítia: y que ™ conoce á los 
E ENE enclconban. 
oOsdeftru $ Y foninundacion paffante hará confu 


ye devna Macion” de fu lugar: Y tinieblas perfegui 
vez. rán fus enemigos. 

pHcb.hata 9 Que penfays contraIeboua?o el haze 
Em confumacion : nofe leuantará dos vezes 
Dor Itribnlacion:- 

chos de an Y z o 

bicion &c, 19. Porque F como cfpinas entrerexi- 
r Segunda das, quando los borrachos fe emboira- 


cóparacion Charan, feran confumidos del fuego," co- 


mo las eftopas llenas de fequedad. 
u  *Detifalió el que peníó mal cotra Ie- 
houa,confultor impio. 
1, Anfidixolehoua, " Aunque mas re- 
pofo tengan,y anfi muchos como fon anfi fe- 
ran talados, y paffará:yfi ceaflfigiere;* no 
te affligiré mas. 
13 Porque aora quebraré fu yugo de fo 
bre ti,? romperé tus coyundas. 
14 Y mandara Iehoua acerca deti , que 
nunca mas fea fembrado alguno de tu nó- 
bre: dela cafa de tu dios talaré efculptura, 
y vaziadizo: all;2 pondré tu fepulchro,por 
que fuefte vil. 
15 Heaqui quefobre los montes efanya 
los pies del que trae las albricias , del que 
pregona la paz : celebra O Iuda tus fief- 
tas, cumple tus votos, porque nunca mas 
palfará por ti b el impio , todo el fué tala- 

O. 

CAPIT. IL 

Propheiza masen particular la destruycion de 

Ninine y de la monarchia de los Affyrtos por los 
Chaideos. 


la fortaleza , mira el camino, forti- 
fica los lomos , fortalece mucho la 
fuerga. 
2  Porquelehoua Brornará anfi la gloria 
de lacob como la gloria de Ifrael; porque 
los vaziaron vaziadores, y deftorparó fus 
mugrones. 
3 Elefcudo de fus valientes h ferá ber- 
mejo , los varones defè exercito veftidos 
de grana : el carro como fuego de hachas: 
el dia! que {e aparejará,las hayas tembla- 
rán. 
4  Loscarrosf haran locuras en las pla- 
gas , difcurrirán por las calles: ! fus rof- 
tros, como hachas:correrán como relum- 
pagos. 
5 m Elfe acordará de fus valientes, an- 
dando? trompegaran,quando fe appref- 


S Vbióc ddeftruydor *cótra ti:fguarda 


furareni fu muro, y ? la cubierta fe apa- 


rejáre. 
(6 Msg 


06 


s Elbienq 
&c. 


t3. o Nini- 
ue,Sénache 
rib,z.Rc. 19 
12.56. 
uHeb.aund 
pacificos. 
X Arr.v.9. 
y Habla có 
fu pueblo. 
mut. de 
perf. 

z Buclued 
hablar con 
Niniue y fu 
rey. 

a Te mata- 
rán.2. Rey. 
1957 


"b Sénache- 


rib. 

c Subirá. 
pret. por 
fut. 

d Hoeb.de- 
rramador 
difsipador 
q.d.capitan 
valiente. 

e Heb.fo- 
bre tus fa- 
Zes. O con- 
tra. 

f Yron'a. 

g Refütuy- 
ríàlacob y 
à lfrael,en 
fu primer 
eftado. 
Heb-tornó 
h Se ember 
mcjeció. 

i Que har 
larefcña de 
fu gente. 
T Saltarán. 
1-S. delos 
foldados. 
m E! rey de 
Niniue vif- 
to fu peli- 
gro repen- 
tino. 

n S. fus fol. 
dados em- 
baragados 
de miedo.. 
oLosinge- 
mos para 
batir el mu 
ro. 


a Que vaya 
de (utie- 
rra. 

b Heb. co- 
mo boz de 
paloma. 

c Heb. def- 
de dias. 

d Aparato 
honrrofo 
de cafa. 


e Quedara 


fisca que 
no fe po- 
drareftau- 
rar. 
* Ifa.15, 7. 
fPor leo. 
nes, los re- 
yes de Afs. 
leoncillos, 
fus hijosy 
principes. 
Leonas, fus 
mugeres. 
S.la prela 
Con fue- 
O. 
1 Tus rig- 
Zas y poté- 
cia dera- 
pina. 


Exe 24,9. 
Haba.2,12. 
T Cruel. 
homicida. 
1 De carre- 
terus. 

m De ca- 
rros, 

nÁ caua- 
llo. 


o Toma 
por cfcla- 
uos &c. 
vender por 
comprar. 
Fla. 47:3- 
p O, fu- 
ziedad à 
torpedad. 
q.d. tus 


verguéqas, 
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6 Laspuertas de los rios fe abrirán, y el 
palacio ferá deitruydo. 

7 YlaReynafera captiua, mandar lehan 
a que fuba : y fus criadas lalleuarán, b gi- 
miendo como palomas , batiendo fus pe- 
chos. 

8 Y fue Niniue* de tiempo antiguo co- 
mo eftanque de aguas : mas ellos aora hu- 
yen:Parad, parad:y ninguno mira. 

9  Saquead plata, faquead oro : no ay fin 
de las riquezas:dhonrra,mas 4 todo axuar 
de cobdicia. 

10 Vazia,y agotada,y delpedagada queda- 
ra y el coracon derretido: € batimiento de 
rodillas, y dolor en todos riñones: y las ha 
zes de todos ellos tomarán negregura. 

1t * Que es dela moradaf delos leones, 
y de la majada de los cachorros deleones, 
dó de fe recogía el leon y la leona, y los ca- 
chorros del leon: y no auia quien les puli- 
effe miedo? 

12  Elleon arrebataua à faz para fus ca- 
chorros, y?ahogaua para fus leonas:y hin- 
chia de prefa fus cauernas , y de robo fus 
moradas. i 

13 Heaqui Yo hablo 3 ti, dixo Iehoua de 
los exercitos, que encenderé h con humo 
tus carros,y à tus leócillos tragará cuchi- 
llo : y raeré dela tierra? tu robo , y nunca 
mas fe oyraboz de tus embaxadores. 


CEASUPIIUCT. MNE 
Continuafé la concion. 


Y » dela ciudad f de fangres, toda 
Anos de mentira y de rapina , no fe 
aparta deella robo. 
2 Sonido! de agote, yeftruendo de mo- 
uimiento"de ruedas, y cauallo atropella- 
dor, y carro faltador oyra en ti. 
3 Cauallero ” enhiefto , y refplandor de 
efpada, y refplandor de lança : y multitud 
de muertos , y multitud de cuerpos : y en 
fus cuerpos no aurá fin, y en fus cuerpos 
trompecarán. 
4 Porla multitud delas fornicaciones de 
la ramera de hermofà gracia , maeftra de 
hechizos, que ? vende las Gentes con fus 
fornicaciones, y los pueblos có fus hechi- 
ZOS. 
j *Heaqui Yoàti,dixolehoua de los e- 
xercitos,que yo defcubriré tus faldas en tu 
haz, y moftraré à las Gentes Ptu defnudez, 
y alos reynos tu verguenga. 


FIN DUE 


N AH V M. 
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6 Yecharéfobre ti fuziedades , y auer- 

gongartehg;y ponertehé como eftiercol. 

7 Yfera, que todos losquetevieren, fe 

apartarán deti,y diran:Niniue es affolada, 

quien fe cópadecerá deella?Donde te buf- 

caré confoladores? 

8 Eres tu mejor que 1 Nó la populofa, 4 9 Alexan- 

eftaaffentada entre rios? Y cercada de a- Ia. O, 
Thebas. 

guas fu baluarte es la mar: de mar es fu mu- o, Méphis, 

ralla? r heb. a- 

9 Ethiopia fu fortaleza , y Egypto? fin guasenfu 

termino : Aphrica y Lybia fueron en" tu alderre- 


ayuda. TH id 
" Qo sLagrades 
10 Tambien ella fue en captiuidad, en t $.ó No, 


captiuidad : tambien fus chiquitos fueron 
eftrellados porlas encrucijadas de todas 
las calles : y fobre fus honrrados echaron 
fuertes, y todos fus nobles fueron aprifio- 
nados con grillos. 

dH  Turtambien* ferás emborrachada,fe- uBenerás 
rás * guardada;tu tambien bufcarás forta- de la cala- 
lezaà caufa del enemigo. midad en 
12 Todas tus fortalezas An como higos y d ia 
breuas; que filas remecen,caen en la boca B pane” 
del que las ha de comer. y Las entra- 
15 Heaqui que tu pueblo ra como muge- das fuertes 
res enmedio de ti : ? las puertas de tu tie- det. 

rra abriédo fe abrirán à tus enemigos,fue- z Loi dixo 
go confumira * tus barras. de 
14. 3Proueete de agua parael cerco, for- Eo 
tificatus fortalezas; entra enel lodo, piía a Heb. faca 
el barro, fortifica el horno. parati agua 
15 Alli te confumira el fuego, te talará el &c. 
efpada,tragará “como pulgon:multiplica- b Haz mu- 
te como langofta, multiplicate como lan- cho ladri- 


n llo para 
gota. oo fortificar 
16 Multiplicafte tus mercaderes mas que el muro, 


las eftrellas del cielo:el pulgon hizo prefa cS.la yerua 


y bolo. verde. 
17 Tus Principesferá» como langoltas,y ¿Como 
los capita- 


tus grandes dcomo langoftas de langoftas ac du 
ue fe afsientan en vallados en dia de frio: tas. 
falido el Sol fe mudá, y no fe conoce el lu- e Murieró. 
gar donde eftuuieron. perccierós 
18 * Durmieron tus paftores , ò Rey de ccflaron, 
Affyria,repofaron tus valientes:tu Pueblo “Heb. tu 
fe derramó por los montes, y no ay quien P. 
lojunte. "ores 
19 Noay cura paratu quebradura;tu he- prouarán 
rida fe encrudeció; todos losq oyeren* tu tu deflruy- 
fama, Pbatirán las manos fobre ri:porá fo. cion. | 
bre quien no paffó continamente? cu ma- Mes is 


licia? 


NAHV M 


1 o H AB Acvece 410 
b SNah.1, 1. 40) 

.que pa- 
qun Habacuc propheta. 
tuyos de 
los tyrános 
del múdo. CHAPIT p 6 Ichouá:* parajuyzio lo pufifte, y fuerte 
c Queno ; $ inidad lo fundafte para caltigar. 

heri Viendo de prophetizar Abacuc la captinida daite e m 

i als Aaa pueblo ludayco por los Babylonios,comienga — 3 LC de a os*para no ver el EE 
otra cofa d u prophecia quexandofé à Dios de que nunca le dá podrás ver la moleftia : porque vees * los 


calamida-  qieprophetiZe, fino calamidades y vexaciones de 


des&c.  Jupueblo,enlas quales el permitteque con tanta li- 
dS. contra centia los impios monarchas del mundo lo aflgan, 
tu pueblo. de donde vieneque el mundo dubde de fis Vrouide- 
eDecítas ciay dexado el temor de Dios y Ju Ley,tome por Le- 
licécias de yes de fus emprefas fu voluntad y fueras: las qua- 
losimpios les folas à tribuya lo ganado ninunca febarte de 
fobretu molfar elmundo. 
pueblo no 
fale obfer- Aya Te A carga * que vido 
uancia de S Hab Pronk 
DE e jj; Habacuc Propheta. 
menofpre - (o És 2 Hafta quando, ò 
cio. JS D 4 Iehouá,clamaré y no 
fRedo. EA Ri Yi oyrás?darébozesa ti 
cóltante. A 4) à caufa bde la violen- 
a | ķi cia, y no faluarás? 
1glo.Juego j 

LA : 3 Porque mehazes 
fe declara, We. A 
g Heb.cer- ver iniquidad , y* hazesque mire molef- 
calat.cir- tia, y que faco y violécia estédelante de mi? 
eGuenire. y aya quien leuante d pleyto y contienda? 
*AU 1. 4 "cPorloqualla Ley es debilitada, y el 
ES , juyzio nofalef perpetuo:porque el impio 
OMNE: 5calumniaàljuftojà efta caufa el juyzio fa- 
dastashif. letorcido. 
toriasde g * Miradhenlas Gentes,y ved, y mara- 
Jas Gentes, uillaos,marauillaos ; porque obra ferá he- 
no halla- chaen vueftros dias, que quádo Íchos có- 
"Sch tire no la creereys. 
midad fe- 6 P h . 1 l Ch 1 
IDEEN orque heaqui d yo leuanto los Chal- 
ilnhuma- deos gente i amarga y preffurofa , que ca~ 
naydief mina porla anchura dela tierra para pof- 


tra, dilige. 
te. 
Y Heb.no 
fuyas. 
J Nofegui- 
rá orra ley ; 
que fu vo- 
luntad. 

m preltos. 
n Hcb.ca-2 
ptiuidad. 

o El Baby- 
Ionio. 

p por,to- 
marlaha, y 
boluerlaha 
en monto- 
nes de pol- 
uo, 

q Enfober- 
uecerfcha 
cótra Dios 
ab.v.6. la, 
18,15.%Co 


feer las habitaciones T agenas. 

7 Efpantofa y terrible,! deella mifma fal- 
drá fu derecho y fu grandeza. 

8 Yferan fus cauallos mas ligeros que 
tigres,y mas" agudos que lobos de tarde: 
y fus caualleros fe multiplicarán: vendrán 
de lexos fus caualleros,y bolarán como a- 
guilas que fe apreffuran à la comida. 

9 Todaella vendrá à la prefa;delante de 
fus caras viéto Solano:y ayuntará ? capti. 
uos como arena. 

10 YO elefcarnecerá delosreyes , y de 
los principes hará burla: el fe reyrá de to- 
da fortaleza, yPamontonará poluo, y la to- 
mará. 

1 Entonces el" mudará efpiritu, y traf- 
paffará y peccará atribwyédo efta fu potécia 
à fu dios. 

1;  Noerestu defdeel principio,ó Ieho- 
u3,Dios mio, Sancto mió! no moriremos, 


menofpreciadores y callas.quando deflru- 
ye elimpio ál mas jufto queel? 

14 Y* hazes que los hombres fan como 
los peces de la mar, y como reptiles å no 
tienen feñor? 

Iy * Sacaraà todos con /è anzuelo, apa- 
fiarloshá con fu aljanaya,y juntarloshá có 
fu red:por loqual el fe holgará, y hará ale- 
grias. 

16 Por efto facrificará à fualjanaya, y à 
fu red ofrecerá fahumerios:porque cone- 
llas engordó fu porcion, y engraffó fu co- 
mida. 

17 *Vaziará por effo fu red,ó aurá piedad 
de matar gentes continamente? 


edema I 
Ad el Propheta propuefto à Dios fu queftío 
acerca de fu Prouidencia de la vexacion que fi 
Pueblo padece de los impios, firme en fa vocacion ef 
pera deel refpuefia : la qualvecibe, Que aunque la 
profperidad del Babylonio peccador florezca por al- 
gun tiempo fu rwyna vendra muy cierta:de la qual 
no le libraran fus idolos.c5c,yel pio en fu piedad fe- 
ra conferuado enmedio de todos males, 
S fortaleza affirmaré el pre, y atalayaré 
para ver G hablará en miy que tengo 
de refponder € à mi pregunta. 
2 Ylehouamereípondió, y dixo: Efcri- 
ue la vifion, y declara la en tablas paraque 
corra elque leyere en ella. 

Porque la vifion aun tardara por tiépo: 
mas àl fiu dhablará, y no mentira. Si fe tar- 
dáre, efperala,que “lin duda védrá:no tar- 
dará. 

4 *Heaqui que fe enorgullecef aquel 
e anima no es derecha enel:*mas el juf 
to ? en fu fe biuirá, 
$ Quanto mas queel dado àl vino , traf- 
paffador,hombre foberuio no permanece- 
rá. Que enfanchó como vn offario fu ani- 
ma, y es como la muerte que no fe harta- 
rá'mas ayuntó afi todas las Gétes, y amó- 
tonó àfi todoslos pueblos. 
6 Nohan de leuantarh todos eftos fo- 
breel? parabola y adiuinangas decl? y di- 
rán: Ay delque multiplicó delo que no era 
fuyo: Y hafta Kane auia de amontonar 
fobre fi t espeflo lodo? 
7 Nofe leuantarán derepente los que 
tehan 


Obre mi b guarda + eftaré, y fobre la 


r pata effe- 
cutar por 
el, como 
por verdu- 
go,tus ]uy- 
zios en cl 
mundo. 

s No apro- 
uar.pfal.s, 
S. 

t Aborre- 
ces fumma» 
mente los 
agranios» 
u Ot.los 
tranfgref- 
fores. 

xí Das oca. 
fion aque 
los hóbres 
negádo tu 
prouiden- 
cia fe falgà 
del orden 
à fus volum 
tades. 

y Infectos, 
guíanos vi 
hfsimos. 

z El Baby- 
lonio. 
aNocellará 
depréder, 
contentan 
dofe con 
lo prendi- 
do. 

b Torre de 
atalaya.q. d 
perfeuera- 
ré en mi de 
uer hafta q 
Dios me 
refponda. 
cÁlos que 
me pregun 
tan de la 
dubda pro- 
puefta. 

d Es pala- 
bra verda- 
dera. 

e Heb.vi- 
niendo vč- 
dra. 
f Nabucho 
donofor 
iniquifsi, 
mo. 
FR. 117, 
Gal.3,11. 
Heb,10,38. 
gporfu pie 
dad fera có 
feruado ca 
toda cala- 
midad. 


4i 
a Heb. de tehan de morder ? Y fe defpertarán losque 
mouer. ha- tehan ade quitar de tulugar?y ferás á ellos 
zcr vagabú por rapina? 
8 Porque tu defpojafte muchas gentes, 
di todos los otros puebloste defpojarán , à 
cRiquezas, caufa de las fangres humanas , y robos de 
honrrapor la tierra :b delas ciudades y de todos los 
malas artes que morauan en ellas. 
d Hebde Ay, del cobdicia ¢ la mala cobdicia 
Exe 1,9 PI fu cafa, por poner en alto fu nido, por 
A efcaparfe d del poder del mal. 
eMicha4o. 10. Tomafte confejo vergongofo paratu 
f EI caftigo cafa , atfolafte muchos pueblos, y peccaf- 
o fentencia te contra tu vida. 
guiente. y Porque la piedra del muro clamará, 
gEn apaga" y la tabla del maderado le refponde - 


elfuego4 *, 
feencédcra ^ 3* A 

enti, i * Ay del que edificala ciudad € con 
hDios fe ha fangres , y del que funda la villa có iniqui- 
rá conoser dad. 

entodala 1; f Eftono es delchoua delos exerci- 
mera ouo tos * portanto pueblos trabajarán 5 en 
tu horrédo d 

eligo. €l fuego, y gentes fe fatigaran en vano. 

¡Elfuelo de 14  Porqueblatierrafera llena de cono- 
Ja mar. cimiento dela gloria de Iehoua, como las 
T Noté las aguas cubren! la mar. 

n 15 Aytdelquedadebeueràfu compa- 
Se fiero, del queallegas cerca tu odre , y em- 
Monarcha, Þorrachas para mirar defpucs fus defnude- 
y fusinten- Zes. 

tos. 16 Haftehartado de deshonrra mas que 
l Te queb. de honrra, beue tu tambien y ferás defcu- 


maie bierto:el caliz dela mano derecha de Ieho 
a Heb, fu ua boluerá fobre ti , y vomito de affrenta 
hazedor. caera {obre tu gloria. 


n Poráre- 17 Porque la rapina del Libano caera fo- 
prefenta lo breri. y la deftruycion de las fieras! lo j- 
Qno es.ler. branrará , à caufa de las fangres humanas, 
10%, Y del robo delatierra: delas ciudades, y 
o Por, ha- 
ea el hóbre de todos los que morauan en ellas. 
Imagines 18 De que firue la efculptura que ef- 
mudas para culpiò m el quelo hizo? y el vaziadizo 
oraralogel n que en feña mentira? ? que confie el ha- 
mifmo hizo zedor en fu obra haziendo imagines mu- 
P ` paraa- Jas? 
lEt idolo. 19 Ay,del que dize àl palo, P Defpierta- 
aana. te: y à la piedra muda, Recuerda. * El hà 
x Patna. yalap : d : 
rPorlos de enfeñar ? Heaqui que eleftà cubierto 
peceados deoro y plata, y no ay efpiritu dentro de 
del pueblo el. 
deDios zo x MasIehouaenfu San&o Templo, 


NM 
AE: calle delante decl todala tierra, 


demi dub- 
da.Heb. tu 
oydo. 

t Deecftos 
ttcmpos tá 

calamito - 

fot, 


CA PIET Ti 

E! Propheta „recebida la refpuesta de Dios di- 
cha,para confirmar à la Yelefia en la efberanga 

del cumplimiento declla,bahe yna cancion en que 


H AB A C V C. 


pidea Dios quelo acelere. Repite en confirmacion 
deesla felos fawores conque Dios faco à fis Pueblo 
UBB. : : 
de Egypto , le abrio la mar ylos rios,peleo por el en 
el camino y enla tierra de Vromifuon, ganandole 
fiempre vitorias marauillofas hafta darle la pof- 
ffion de la tierra, 11, Con eflos exemplos fe ef- 
fuerga a efperar las calamidades que anian de ve- 
f: gi 


nir. por el Babylonio en fa tierra,y fu libertad., 


Racion de Habacuc Propheta 
O f porlasignorancias. 

2 Olehoua,oydohe* tu pala- 
bra , y temi : ò [ehoua, abiuatu obra en 
medio'delos tiempos,en medio de los tič- 
posla haz conocer: Yen la yra acuerdate 
dela mifericordia. 


3 Dios* vendrá de Theman,y el Sanéto 
del monte de Pharan. Selá . Su gloria cu- 


brió los cielos , y la tierra fe hinchió de fu P 


alabanca. 

4 Y? elrefpládor fué como laluz, ? cu- 
ernos le falian de la mano, y alli Shana ef- 
condida fu fortaleza. 


5 Delantedefuroftro yua è mortandad, 


y de fus pies falia 5 carbunculo. - 

9  Parofe, y midió latierra : miró, y hi- 
zo € falir las Gentes: y d los montes an- 
tiguos fueron defmenuzados, los colla- 
dos antiguos * los caminos del mundo fe 
humillarona el. 


7 fPornada videlas tiendas de Chufan, Ë 


5 las tiendas delatierra de Madian tem- 
blaron. : 
8  Olehoua, contra los rios teayrafte: 
contralos rios fué tu enojo ? Tu yra fué 
contra la mifma mar, quando fubifte fo- 
bre tus cauallos, y fobre tus carros b de 
falud? 
9  Defcubriendofe fe defcubriótu arco, 
yi losjuramentos de los tribus, palabra e- 
terna : quando partifte la tierra con rios. 
10 Vieronte, y vuieron temor los mon- 
tes : Tlainundacion delas aguas paffó : 
abiímo! dio fu boz,la hondura algó fus ma 
nos, 
n  El$ol,y la Luna fe pararon en fu ef- 
tancia:™ àla luz de tus faetas anduuicron 
y al refplandor de tu refplandeciente lan- 
ar 
+ Con vyra hollafte la tierra, con furor 
trillafte las Gentes. 
13. Salifte para faluar tu pueblo; para fal- 
uar con tu Vngido. ? Trafpaffafte la cabe- 
ca dela Cafa i impio, defnudando el ci- 
miento hafta el cuello; Selá. 
14 ° Horadafte con fus baculos las Ca- 
becas de fus villas, que como tempeftad 
acometicron para derramarme: fu orgullo 
cera 


412 


u En el caf- 
tigo de tu 
pueblo. 

x Nos defé- 
derá, como 
defendió à 
nueftros pa 
drespor cl 
defierto, 

y Hizofe il- 
luftrecomo 
el Sol. 

z Ot.refplá 
dores.fon 
las obras 
defupoten 
cia entoces 
a S.para to- 
dos losģ re 
fiftian à fu 
ueblo.* 

b Peftilécia 
landre. 

c Heb. fal. 
tanq. d.fa- 
lirfaltando 
d Losrey- 
nos, 

e Las leyes 
y fueros de 
agllos rey- 
nos antig. 
f A nihita 
as. 

Heb. las 
pielcs.Iue.7 
h Para fal- 
uar tu pue- 
blo. 

i Moftrafte 
te cüplidor 
de tu pacto 
jurado à tu 
pueblo. 
TLa multi- 
tud de las 
aguas pafó 
deláte,Gdá- 
dofe las o- 
tras arriba 
como vn 
muro. 

1 Se elpitó, 
vienidofe 
defpojado 
defus aguas 
tan de repó 
te.fon figu- 
ras pocti- 
Cas. 

m lof.10,tfe 
nLamuerte 
del prim. 
dePharaó yo. 
de todos 
losprimog. 
de fu cala 


Exod,12,19a 
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era como para tragar pobre encubierta- 
mente. 
15 Hezifte camino en la marátus caua- 
llos,por monton de grandes aguas. 

ER 16 €]? Oy, ytemblómi vientre: ala 
a as O- . . A UE 
bras tuyas boz fe batieron mis labios : podrizion fe 
no fepuedé entró en mis hueffos, y en mi afsiento me 
oyrfin grå eftremeci b para repofar enel dia delan- 


11. 
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las vides aura fruto: la obra de la oliua h Effrato: 
mentirá, y loslabrados no harán mante- el efquilmo 
nimiento : las ouejas ferán taladas de la 
majada, y enlos corrales no aurá vacas. 

18 Yoempero ¡enlehoua mealegraré, y i Ver.:6, 
en el Dios de mi falud me gozaré: 

19 Iehouael Señores mi fortaleza,elqual 

pondrá mis pies como de cieruas: yfo- + Mismon- 


terror. — guftia,quando vinieré àl Pueblo para def- ^ bref mis alturas me hará andar viĝo- tes.c6dició 
DEN iuc truyrlo. riofo en mis inftrumentos de la tierra 
p r; Porquela higuerano florecerá, ni en demufica. de ludea 
cóbuen a- &c. 
PCM HUPENEE CEDE ABBA CVC 
vendran. 
Sophonias. 
! Jos que viften veftido eftraño . 
SEPDIVED E 9 Yen aquel dia haré vifitacion fobre Lo 
pu la reyna de lerufalem y de todo el Rey- todos ™ los que faltan la puerta, los que m Losla- 
no por los Babylonios. hinchen de robo y » deengaño las cafas drones. ¿- 
de fus feñores. brátadores 
Logleho- ALABratdeleho- 10 Y aurá enaquel dia,dize lehoua,? boz A eid: 
ma habló d 2 uaquefuéà Sopho- de clamor defde? la puerta del pefcado ,y EA 
Soph. nias hijo deChu(,hi- aullido defde?1aefcuela , y grande que- menores 


S jo de Godolias , hijo 
ANSA de Amarias, hijo de 
Ss Ezechias, en dias de 
å Iofias hijo de Amon 
2% Rey deludá. 
€ Deftruyendo deltruyre todas las 
cofas de fobre la haz de la tierra, dixo Ie- 
houa. 
3 Deftruyré loshombres, ylas beftias: 
, deftruyré las aues del cielo, y los peces de 
4 Heb.ytró la mar: y dlos impios trompegarán : y ta- 
pesones o Jaré los hombres defobre la haz dela tie- 
efcandalos : 
à losimp. rra, dixo lehoua. | 
Y eftenderé mi mano fobre Juda, y fo - 

bre todos los moradores de Ierufalem : y 
e Y ¡ócame. talaré de efte lugarla refta de Baal, y el 
te por iui- nombre def% religiofos,con fws Sacerdo- 
dolo Mal- tes. 
chá.q.d. fas Y ¿los que fe inclinan fobre los teja- 
E dos al exercito del cielo, y à los que fein- 


fReconoce $ x 
E do. clinan , jurando por Iehoua * y jurando 


Ró. 319- à por fu Rey. 

toda boca 6 Y los que tornáatràs de enposde Je- 
fecierre houa, ylos queno bufcaron à lehoua, ni 
&c. preguntaron por el. 

7 Calla deláte de la prefencia del Señor 
gSig.gráde Tehoua, porque el dia de lehoua eltá cer- 
RA càno : porque Ichoua 8 hà aparejado fa. 
e enificio,preuenido hà fus cumbidados . 

2 Y (era, ĝ enel dia del facri ficio de Ie- 

houa, haré vifitacion fobre los Principes, 


y fobreloshijos del Rey , y fobre todos 


c O, talído 2 
talaré. anfi 
en lo fig. 


brátamiento defde los collados. — magiftra- 
ır Aullad moradores de Machtes , por dos. 
todo el pueblo Y que mercaua, es talado: n De rique 
talados fontodoslos queostrayan* dine- 7*5 ganadas 
por fraude. 
ro ; : o Gritosd 
12 Y ferá en aquel tiempo, que yo efcu- fe oygi def. 
driñaréá Ierufalem con candiles: y haré vi- de cl vn ca. 
fitacion fobre los hombres € que eftan fen. bo dela ciu 
tados fobre fus hezes :los quales dizen en ddlotro, 
fucoragon,lehouaniharábien nimal. yê"? hafta 


13  Yferáfaqueada fu hazienda, y fus ca- A 
fas affoladas:* y edificarán cafas,mas no las q2Re.22,14 


morarán : Y plantarán viñas,mas no beue- r Heb.mer- 
rán el vino deellas. cader. 

14 Cercano efta el dia grande de leho- s Heb.plita 
ua, cercano y muy preffurofo:boz amarga * Kepofa- 


del dia de Iehoua gritará alli” el valien- pcs 
te. 


calamidad. 
15 x«Diade yra aquel dia, dia de anguftia g niegan la 
y de aprieto : dia de alboroto y de affola- diuina Pro, 
miento,dia de tiniebla y de efcuridad, dia" Amos 5,11. 
de nublado y de entenebrecimiento. P rM 
16 Dia detrompetay de algazara fobre 27. 2 - 
las ciudades fuertes, y fobre las torres al- 
tas. 

17 Yatribularé los hombres, y andarán 
como ciegos , porque peccaron à Iehoua: 
y fu fangre fera derramada como poluo, y 
fu carne como eftiercol. 

18  *Nifuplata nı fu oro los podrá librar * Exg,y,19. 
en el dia dela yra de Iehoua : porque to- ; 
dala tierra ferá confumida * con el fuego * Abe3ff. 
de 


Amos, 5, 18. 
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de fu zelo : porque ciertamente confuma- 
cion apreffurada hará con todos los mora- 
dotes dela tierra. * 


CAPIT. IL 


Lama al pueblo à reconocimiento y peniten- 
Ls de jus peccados, y à los pios exhorta aque 
oren à Dios que enel tiempo de la calamidad los 
grande, lI. | Predixe granecaftigo de Dios fo- 

re los enemigos de fie Pueblo,y fingularmente fobre 
Niniue y la monarchia de los Affyrios. 


a Aborreci 
da f, de Di- E Scudriñaos, y efcudriñad gente? no 
qp 7 amable, 
Miren 2 Antesquebeldecreto para,y que 
ocios feays como el tamo que paffa en v» dia an- 
d Heb. pu- “es que végafobre vofotros la yra del fu- 
fieró. mut. Tor de lehoua: antes que venga fobre vof- 
de perf. otros el dia dela yra de lehoua. ; 
e Procurad Bufcad à [ehoua todos € los humildes 
bug dela tierra, que pufiftes en obrafujuy- 
didos. Pfa, 219: bufcad jufticia , * bufcad humildad : 
gut. por ventura fereys f guardados el dia del 
gHeb.echa enojo de Tehoua. 
rán, olíga- 4 Porque Gaza ferá defamparada, y Af- 
Boe calon fera affolada:à Azoto en el medio 
h En luga- dia Š faquearán,y Accaró fera defarrayga- 
res marti- da. 
n ; Ayidelosque moran àla parte de la 
dade&c, mar, dela Gente de Cheretim : la palabra 
anfiv.fs.  delehoua es contra vofotros Chanaan,tie- 
rra de Paleftinos,que te haré deftruyr haf- 
ta no quedar morador. 
6 Y fera la parte dela mar por moradas 
da cabañas de paftores, y corrales de o- 
uejas. 
; 7 Yferálaparte para el refto de la Ca- 
in loslu- fa dequda, en ellos apacentarán:en las ca- 
+ Hebifu Las de Afcalon dormiranála nocbe : porq 
captiuidád, lehoua fu Dios ilos vifitará y tornará f fus 
lAmos1,13. captiuos. 
m S.cafti- 8 — Yo oy lasaffrentas de Moab,y los de 
gado. nueftos delos hijos de Ammon cond des- 
3 Heb.pro- honrrarona miPoeblo,! y fe engrádecie- 
uzimiecto : 
de &c. ron fobre fu termino. 
oExéplo de 9 Portanto Biuo yo,dixo Iehoua, delos 
la diuinay- exercitos Dios de Ifrael , que Moab ferá 
raenqueo- m como Sodoma, ylos hijos de Ammon 
tros cafti- como Gomorrha,” campo de hortigas, y 
guéLuc.17 o mina de fal, y affolamiento perpetuo : el 


f: relto de mi Pueblo los faqueará , y el refto 
de mi Gente los heredará. 

10  Eftoles vendrá por fu foberuia, por- 
que P affrentaron , y fe engrandecieron 
contra el pueblo de Ichoua de los exerci- 
tos. 

u  Terribleferá Iehoua contra ellos,por- 
que enflaqueció à todos los diofes dela 


p Arr.v.S. 
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tierra : Y cada vno defde fu lugar fe incli- 

pará á el, todas las Ilas delas Gentes. q Todos 
12  Vofotros tambien los de Ethiopia fe. los reynos 
reys muertos con mi efpada, pues 

13  Y'eftenderáfu manofohre el Aqui- » s:Djos, 
lon, y deftruyriál Affur,y pondrá à Nini- mut, de 
ue en affolamiento , y en fecadal como v» perf. 
defierto. 

14. * Y rebaños de ganado harán en ella "2/34. 
majada , todas las beílias delas gentes :0- 
nocrotalo tambien, y erizo tambien dor- 

mirán en fus lumbrales :5 boz cantará en sS. deaues 
las ventanas y affolacion ferá en las puer- no&urnas. 
tas,porque fu maderacion de cedro fera def- 

cubierta. 

15 Eftaesla ciudad alegre, que eltaua có- 

fiada : laque dezia en fu coraçon , Yo foy y 

no ay mas. Como fué tornada en aifola- 

miento ? en cama de beltias? qualquiera 

que paffare cabe ella , filuará, menearà fu 

mano. 


CAI T. 


p los principales peccados de Yerufalem y de 

5 Li > loscaflivos conque lo eng y fe rn- 
corrigi sidad, por laqual le predize fu defiruycion 
porlos Chaldeos, Yl. Confuela à los pios con la 
promej]a del nueuo Teflamento cuyas particulares 
condiciones defcriue : prometiendo anfi mifmo la re 
ducion del Pueblo de la captinidad de Babylonia, 
y la venganga de fus enemigos. 


Y de la ciudad enfuziada,y conta- 
A osito 

2 jNooyóboz,nirecibió el caf. + Los aut. 
tigo : no fe confio de Ichoua, no-fe acercó fosdeDios. 
ifuDios. 
3 *SusPrincipes en medio deella/ón leo Exe 22,17 
nes bramadores : fas juezes, lobos de tar- Mich. 5.11, 
de que no dexan hueffo parala mañana. 
4 $us prophetas,liuianos,varonest pre- ¢ Heb. de 
uaricadores : fus Sacerdotes contamina- preuarica- 
ron el Sanétuario, fallaron la Ley. ciones. 
y Iehouajufto en medio declla, no hará Y Muy dili- 
iniquidad, Y de mañana de mañana facará E 
` o . . cita 
àluz fü juyzio, nunca falta , ni por effo el por fius Ero 
peruerío * tiene verguenga. phetas, ler. 
6 Hizetalar Gentes, fus caftillos fonaf- 7,13.8cc. 
folados,hize defiertas fus calles , hafta no x Heb.fupo 
quedar quien paffe : fus ciudades fon affo- 
ladas hafta no quedar hombre;hafta no que- 
dar morador: 
7 Y Diziendo, Ciertamente aoramete- v Heb dixe 
merás: recibirás caltigo , y no ferá derri- 
bada fu habitacion.todo loqual yo? embié, z Heb. vifi- 
fobre ella : mas ellos fe leuantaron de ma- té. 5 
fiana ,5 corrompieron todas fus obras. 
8 Portanto efperadme, dixo Iehoua, àl 

dia 
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ME dia que me leuátaré àl defpojo : porg mi 
X Arri 118, determinacion es de coger Gentes , dejú- 
II. — tarreynos, de derramar fobre ellos mi e- 
bReftituy- nojotodala yra de mi furor: « porque del 


ré. fuego de mi zelo ferá confumida toda la 
c Piedad, tierra, 

lía.6.s. b a 

d Heb.de €] Porque entonces yo b bolueré ilos 


Niro. pueblos c el labio limpio, para quetodos 
q.d.jvm,, Inuoquen el nombre deIehoua, para que 
concordes, le firuan d de vn confentimiento. 

e Mehon- ro Deeffaparte delos rios de Ethiopia, 
rrarán.la e füpplicaránàmi:fla cópaña de mis efpar- 
muocación zidos me traerá Drefentc. 


EM mı En aquel dia E note auergoncaras de 
Heb.mis Minguna de tus obras con las quales rebel- 
orantese — laftecontra mi : porque entonces quitaré 
fHeb.la 


de en medio deti hlos que fealegrà en tu 
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14. Cantao hija de Sion:lubilad,o Ifrael. mtos pro- 
Gozate y regozijate de todo coragó óhija ceos d 
deIerufalem. CONGR e 
15 Tehouaalexó ™ tus juyzios,echó fue- , doses 
ratu enemigo :Iehouaes Rey de Ifrael en perperuo 
medio de ti,nunca mas verás mal. del Euáge- 
16 En aqueltiempo fe dirá àIerufalem, lio y de 

2 No temas:á Sion, ? No fe enflaquezcan Chrifto. 


tus manos. PI. 
17 lehouaefiden medio de tiPoderofo. dosen fe 


el laluará: alegraríchá fobre ti có alegria, muerta, 
callará de amor ; regozijaríehá {obre t1 có pS.dellué- 
cantar. go captiue- 
18 Los faftidiados porcaufaP del tiem- "o. | 
e f o d . q Sobre ti. 
po ayuntaré:tuyos fueron: carga de con- 1 77 
fufion vino 3 fobre ella. E 


A c tg rf. 
19 Heaquique yo appremiaré todos tus RE 


hija deXc. f(oberuia: ini-nunca mas te enfoberuece- affligidores en aquel tiempo: y faluaré la * Midi 
p ded rás del Monte de mi fanctidad. coxa, y recogeréla defcarriada: y poner- itt 
enningu. 12 Y dexaré en medio de ti vn pueblo  loshéporalabanga y por renombre en to- DM 
ni&c.co. Thumilde y pobre,los quales efperarán  dalatierra" de fu confufion. M 
mo luego enelnombre deIehoua. 20 Enaqueltiépo yo os traeré , en aquel gongados. 
Ya. 1; Elreftodelfraelinohará iniquidad, tiempo yo os congregaré; porque yo os da- 
none 6 ni dirá métira, nien boca deellos fe halla- ré por renombre y por alabanga entre to- 
n eu. Tá lengua engañola: porque ellos ferána- dos los pueblos de la tierra, quádo torna- 
tulo de pu. Pacentados, y dormirán, y no aurá quien révueftros captiuos delante de vueftros 
eblode — losefpante. ojos:dixo Iehoua. 
Dios.Los 
hypocri- FIN D E SoPHONIAS. 
tas. 
iler. 74e 
Matt. 5,2 
T Mates, El Propheta Aggeo. 
11.104.5,18. 
CAPUT: 5 5 Puesaníi dixo lehoua delos exercitos 
Ardy el Pueblo Iudayco en lersfalé buel- t Penfad bien fobre vueftros caminos. — (Heb.po. 
tos de la captinidad de Babylonia el Propheta 6 xSembrays mucho,y encerrays poco: ned vuef- 
Aggeo lo reprebende yamenaxa porque no penfaná comeys,y no os hartays:beueys, y Y no os tro coracó 
enreedificarel Templo. YI. Los Gouernadores del embriagays:veltis os, y no os efcallétays: fob-q.d-fo- 
Pueblo y todo el pueblo obedece à las palabras del y *elque andaà jornal recibe fu jornal” en 5c! a50- 
Propheta, el edificio fe comienga. trapo horadado. te de Dios, 
3 à , conqueos 
Vez NL año fegundo 7  AnfidixoIehoua delos exercitos,Pé. cantiga. 
"Efl. 5,10 ; * del Rey Dario, en- fad bien fobre vueftros caminos. * Deut. 28, 
* el mes Sexto, enel 8 Subidal monte,y traed madera, y edi- 38, 
24 primer dia del mes, ficad la Cafa : y pondre enella mi volútad, Msch.6, 15, 
fue palabra deIeho- — y honrrarmehé conella dixo Iehoua. u No os 
$) uapormanodelPro. 9  *Mirarcysà mucho,y hallareys poco: Du 
e VA Y phetaAggeo,iZo-  ycncerrareys en cafa,y yo lo foplaré: por- A T EN 
ESPÍS robabel hijo de Sala- — queidixo Iehoua de los exercitos,porquá- y y Ale 
thiel Gouernador de Iuda : y à lofue hijo to mi Cafa eftá defierta,y cada vno de vo- luze porq 
de Iofedec, Gran f..cerdote,diziendo, fotros corre à fu cafa. le falta la 
2 lehouadelos exercitos habla anfidi- 10 Por eftofedetuuo la lluvia delos cie- bédició de 
ziendo,Eíto Puebio dize, No es aun veni- los fobre vofotros, y la tierra detuuo fus ^5. 
do el tiempo,el tiempo dela Cafa de Ieho- frutos. ” i EE pen- 
ua para edificarle. : n Yllaméilafequedad fobre efta tierra, fareys fem- 
3 Fue pues palabra deIchouapormano — yfobrelos montes, y fobre el trigo, y fo- brar mu- 
del Propheta Aggeo,diziendo: bre el vino, y fobre el azeyte, y fobre todo cho y &c. 
sHeb.en 4 Teneysvofotros tiempo.vofotros,pa- loģ la tierra produzesy fobrelos hóbres,y 


maderadas. ra morar en vueftras cafas * dobladas, y ef- 
ta Cafa ferá defierta? 


fobrelas beftias , y fobre todo trabajo de 
manos. oo 


11, 


a Comen- 
garonde- 
dificar en 
&c, 


b Va efte 
verfo con 
Ja fin del 

€ap.prec. 


* Hebr, 
26. 

€ O,com- 
moucr. al- 
borotar. 


4:19 
1j, @ Y oyó Zorobabel hijo de Salathiel, 
y lofue hijo deIofedec Gran Sacerdote, y 
todo el demas Pueblo la boz de lehoua fu 
Dios, y las palabras del Propheta Aggeo, 
como lo auia embiado Iehoua el Dios dec- 
los, y temió el Pueblo delante de Iehoua. 
5 Yhablóo Aggeoembaxador de lehoua 
en la embaxada de lehoua al pueblo, dizié- 
do, Yo con vofotros,dixo Iehoua. 
14 Y delpertó lehoua el Efpiritu de Zo- 
robabel hijo de Salathiel Gouernador de 
Iuda,y el Efpiritu de Iofue hijo de Iofedec 
Grá facerdote, y el Efpiritu de todo el ref- 
to del Pueblo, y vinieron, y ? hizieron o- 
bra enla Cafa de Iehoua delos exercitos 
fu Dios: 
CAF TI 
EX el Propheta de parte de Dios alos 
Gouernadores del Pueblo à la proffecucion del e- 
dificio del Templo, les da expreffJa prome[Ja que at- 
que aquella Cafa no fea tan efplédida de oro y pla- 
ta como la primera, Dios la haria fin comparacion 
mucho mas gloriofa con la venida y prefencia 
de fu Meñias , cuya venida feria con alboro- 
to de todo el mundoqzc. 11 Buelue á exhor- 
tarles à la proffecucion del edificio prometiendoles 
afitstencia de Dios,y profperidad en fus temporales. 
III, Buelue à dar prome[fa dela veneda del Mef 
fis, cuyo reyno triumpbaria de todas las monar- 
chivas y fuergas bumanas. 
Nel dia veynte y quatro del mes 
Essa fegundo año de Dario. 
2 EaelmesScptimo, alos veynte 
y vno,fue palabra de Iehoua por mano del 
Propheta Aggeo,diziendo, 
3 Hablaaora à Zorobabel hijo.de Sala- 
thiel Gouernador de Iuda , y a lofue hijo 
deTofedec Gran Sacerdote, y àl refto del 
Pueblo, diziendo: 
4 Quien ha quedado entre vofotros q 
aya vifto efta Cala en fu primera gloria, y 
qualaorala veys?Ella no es como nada de- 
lante de vueftros ojos? 
$  Aorapues,esfuercate Zorobabel,dixo 
Iehoua: esfuergate tambien Jofue hijo de 
Iofedec Gran Sacerdote: y esfuercate to- 
do el Pueblo de efta tierra, dixolehoua,y 
obrad,porque Yo/zy có vofotros, dixo le- 
houa delos exercitos. 
6  Lapalabra que concerté con vofotros 
en vueftra falida de Egypto, y mi Efpiritu, 
eftá en medio de volotros,No temays. 
7 Porqueanfi dixo Ichoua de los exerci- 
tos,* Dcaqui apoco yo haré € temblar los 
cielos, y la tierra, y lamar, y la feca. 
8. Y harétemblara todas Gentes, y ven- 
drá el Defleado de todas las Gentes: y hé- 
chiré efta Cafa'de gloria, dixo Iehoua de- 
los exercitos. 
9 Maires la plata, y mio es cl oro,dixo Le- 


AG G E OQ 
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houa de los exercitos. 

10 La gloria de aquefta Cafa poftreradfe- 
ra mayor que la dela primera, dixo Iehoua 
de los exercitos; y daré * paz enefte lugar, 
dixo Iehoua de los exercitos. 

H 4] En veynte y quatro del Noueno 
mes, enel fegüdo año de Dario fue palabra 
deIehoua por mano del Propheta Aegeo, 
diziendo: 

12 Anfi dixo Iehoua de los exercitos;Ao- 
ra pregunta à los Sacerdotes acerca de le 
Ley,diziendo: , 

1; Silleuáre alguno las carnes f fagradas 
enel canto de fu ropa,y conel cáto de fa ca- 
patocáre el pan, ola vianda, o el vino, o el 


d No ferá 

en oroni 

en plata 

&c. mas fe- 

ramayor 
C. 

e Luc. 2,14. 

H. 


f De los fav 
crificios. 


azeyte, o otra qualquiera 5 comida, ferá gSs.delono 


fanétificado? Y refpondieron los Sacerdo- 
tes,y dixeron,No. 

14 Y dixo Aggeo, Sialgi immundo bà 
caufa de cuerpo muerto tocáre alguna co- 
fa de eftas,ferá immunda? Y refpondieron 
los facerdotes, y dixeró,! immunda ferá. 
Ij Yreípondió Aggeoydixo, Anfiefte 
Pueblo y efta gente es delante de mi, dixo 
Iehoua:y anfi mifino toda obra de fus ma- 
nos, y todo log faquioffrecé,es immüdo. 
16 Aora pues ! poned vueftio coraçon 
defde efte dia en adelante. Antes que pu- 
frelfen piedra fobre piedra enel Teplo de 
Iehoua, 

17 Antes? fueffen, venia al móton de 
veynte hanrgas, y auia dicz:venian àl lagar 
para facar cincuenta cantaros del lagar, y a- 
uia veynte. 

18 Herios con viento Solano y con tizó- 
cillo, y con granizo 4 vofotros y àtoda obra 
de vueftras manos , ^ como fino fuerades 
mios,dixolehoua: 

19 Poned pues aora vueftro coracó def- 
de efte dia en adeláte,es a faber, defde el dia 
veynte y quatro delNoueno mes,que es def- 
de el dia que fe echó el cimiéto al Templo 
de lehoua,poned vucflro coraçon. 

20 Lafimiente no eftá aun enel granero? 
ntaun la vid, ni la higuera,ni el granado,ni 
elarbol dela oliua ha metido:mas defde a- 
quefte dia daré bendicion. 

21 € Y fue palabra de Iehoua la C 
vez à Aggco â los veynte y quatro del mif: 
mo mes,diziendo: 

zz Habla à Zorobabel Gouernador de 
Iudá diziendo: yo hago temblarlos cielos 
y la tierra: 

23 Y traftornaré el throno de los reynos, 
y deftruyréla fuerga del Pe de las Gé- 


tes:y traftornaré el carro y osque enel fu- 


facrificado, 


h Numa, 
It. 


i Num.rt9, 
22. 


F Enel lu- 
gar donde 
f:crificaud 
á falta del 
Templo. 
E(d.3.1,6. 

1 Mirad at- 
tentámct?, 
m Ouicíle 
aqui pic- 
dra. 


nHeb.y 
no ¿mi 
vofotros. 


UII 


ben, y °decendirán los cauallos y losá en- o Cefri 
ellos fuben,cada qual concl cuchillo de fu morirán. 


hermano. 24 En 
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XEcl2,45, 24' *Enaquel dià , dize lehoua delos e- 
y xercitos, te tomaré, o Zorobabel lujo de 


Salathiel fieruo mio,dixo lehoua,y poner 


PIN DEL 


VEA C H7AVR I A S. 
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tehé 2 como anillo de fellar: por que yo te a En 'grar- 
efcogi,dize lehoua de los exercitos. de eftima. 


PROPHETA AGGEO. 


ZachariasPropheta 


CHAN PI 


EX al pueblo à Penitencia. II. Promete 
Dios å fu Iglefia fu reftauracið, TIL Y larwy- 
na de los reynos que la affitgieron. 

AAA N el mesoctauo, en- 
2) elaño fegúdo de Da 
; rio, fue palabra de le 


Propheta hijo de Ba 


BO. A 4 ; 
jb ^ 14^ rachias, hijo de Ad- 
211% dó,diziendo. 
S El J k 
AAN , Ayrófelehouacó 


yra contra vueftros padres: 
3  Dezirleshas pues , Anfi dixo Ichoua 
de los exercitos, * Bolueosà mi, dixo Ie- 
houa de los exercitos , y yo me bolueréà 
vofotros,dixo lehoua de los exercitos. 
4 Nofeays como vueftros padres, +à los 
quales dieron bozes aquellos prophetas 
primeros, diziendo, Anfi dixo Iehoua de 
los exercitos:Bolueos aora devueftros ma 
los caminos, y de vueftras malas obras: y 
núca oyeró,ni me efcucharó,dixo Ichoua. 
5 Vueltros padres dóde cftán?yblos pro 
phetas hande biuir para fiempre? 
6 Ciertamente mis palabras y mis orde- 
nangas que mádé à mis fieruos los prophe- 
tas no comprehendieró à vueftros padres? 
los qualescfe boluieron,y dixeron, Como 
Ichoua de los exercitos penfó dtrađtarnos 
uta- conforme à nueftros caminos, y conforme 
ronenvucí y i 
adres, * nueftras obras,anfi lo hizo con nofotros. 
oshídeier 7 Alos eX quatro del mes Onze 
biuas : los no, Qes el mes de*Sebath;enel año fegun- 
quales &c. do de Dario , fue palabra de lehoua à Za- 
If. charias Propheta hijo de Barachias , hijo 
eS.defpues de Addó,diziendó. 
ie dua 8 Vide vna noche,y h 
„y heaqui vn varon que 


dos. 
dHcb. Ha. Saualgaua fobre vn cauallo bermejo , el 


*Mal3,7, 


Fl/zanS. 

D 31 6.) 45 
21. ler.3, 12. 
Ele. 16, 30. 
3203. i 
1 0/14 2, 
loel 2,12. 

b Q.d.yfi 
tambié fon 
muertos a- 
quellospro 
phetas, fus 
palabras y 
amenazas ý 
fe cífzcuta- 


zernos — qualeftauaentrelos arrayhanes que eftan 
e Enero. fenlahondura: Y de tras deel effauan Eca- 
SEnelValle. uallos bermejos,hhoueros,y blancos. 

C sel 9 Yyodixe, Quien fon eftos Señor mio? 
cauallos Y Hixomeel Angel que hablaua conmigo: 
bem. yo te enfeñaré quien o” eltos, 


h Heb. ne- 1O Y aquel varó q eftaua entre los array- 
gros y blá- hanes refpódió,y dixo: Eftos o» losá Ieho 
COS, uaha embiado, para que andea la tierra, 


u Y ellos hablaroná aquel Angel de Ie- 

houa, que eftaua entre los arrayhanes, y di 

xeron, Hemos andado la tierra , y heaqui 

que todala tierra eftá repofada y quicta. 

12; Y refpondio el Angel de lehoua, y 

dixo : O Iehoua de los exercitos , hafta 

quando no aurás piedad de lerufalem, y 

de las ciuidades de ludá, conlas quales | i, 4. i. 
has eltado ayrado yaha fetenta años? Aaa 
3 YIehoua refpondió buenas palabras, as que fe f 
palabras iconfolatorias à aquel Angel que guéver. tig. 
hablaua conmigo. a &c. 
14 Y dixome el Angel que hablaua con- Ab.8,2. 
migo,* Clama diziendo , Anfi dize Iehoua 
delos exercitos,Zelé 4 Ierufalem,y à Sion 
con gran zelo: 

15 Y congráde enojo eftoy ayrado con- 
tra las gentes f queeftan repofadas : por- 18.affligien 
que yo eftaua enojado vn poco , y cllos domi puc- 
layudaron para el mal. blo. 

16 Portanto anfi dixo Iehoua: Yo y me he- 

tornado à Ierufalem con miferaciones : mi 

Cafa ferá edificada enella, dize Iehoua de 

los exercitos , y liña dealbañi fera tendi- 

da fobre Terufalem, 

17 Clamaaun diziendo: Anfi dize Ieho- mEnfancha 
ua de los exercitos , Aun ferán mis ciuda- das, multi- 
desMesparzidas porla abundancia del bié: plicadas. 

y aun confolará Ichoua à Sion, y^ efcogerá bs 
aun à Ierufalem. n wu 
18 Y alcé mis ojos y miré, y heaqui qua- PCR 
tro? cuernos. isle 

19 Y dixeal Angelque hablaua conmi- o Horqui- 
go, Que fon eftos?y refpódióme, Eltos fon !las de ablé 
Plos cuernos que ablentáron à ludá,a Ifra- &r- 
el, y à Ierufalem. (teros. P Los re- 
10 Y moftróme Iehoua quatro carpin- P^ 

21 Y yo dixe.Que vienen eltos 3 hazer? Y q Los euer 
refpondióme, diziédo, 3Eflos fon los cuer ncsv.to. 
nos que ablentaronà Judá,tanto que'nin- r$ deluds. 
guno alcó lu Eu do: hà venido pa- 5S- los car- 
ra hazerlos temblar, y para derribar los P'^ttrot* 
cuernos de las Gentes, que algaró el cuer- 

no fobrela tierra de luda para ablentarla. 


CAPIT L; 


E moftrada al Propheta la reffauracion glorio- 
Ja del Reyno de Chrifto y fu amplitud , en la fi- 
gura de la Lerufalem terrena. 


OO ij 


T Arvan. 
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Alcé mis ojos, y miré, y heaqui vn 


varó que tenía en fu mano vn cordel 
a Heb.de 2 de medir. 


medidas 2 Y dixele,Donde vas? Y el merefpódió, 
b Heb. quá A medir à lerufalem , para ver P quanta es 
tosenan- fuanchura,y quanta es fu longura. 
sho,y quí: 3 Y heaqui que falia aquel Angel que ha- 
2m me blaua conmigo, y otro Angel lefalia àl en- 
cuentro. 
c Entiende 4 Y dixole, Corre, habla € à efte moço, 
àl Prophe- diziendo,Sin murallas ferá habitada Ieru- 
ta falem à caufa de la multitud de los hóbres, 
y " las beftias , que eftarán en medio de- 
ella, 
5 Yoferéiella,dixo lehoua,muro de fue- 
go enderredor, y feré por gloria en medio 
deella. 
6  O;o,Huyd dela tierra del Aquilo, di- 
zelehoua, porque por los quatro vientos 
de los cielos os efparzi, dixo Iehoua. 
7 O Sion,laque moras con la hija de Ba- 
bylonia,cfcapate. 
8 Porque anli dixo Ichoua de los exer- 
d De wuel- citos, Defpues d dela gloria el me embia- 
trareftau- ràálas Gentes, que os defpojaró: porque 
racion glo- el que os toca,toca ala miña € de fu ojo. 


riofa 1 : 

inte. 9. Porque heaqui que yo algo mimano 
eS dele obre ellos, y f ferán defpojo à fus fieruos: 
houa. y P 


f Scran def. y fabreys queIehoua de los exercitos me 
pojados de embió. 
fus mifmos 3o Canta, y alegrate hija de Sion : por 


firuos. — heaqui que vengo:y moraré en medio de- 
ti, dixo lehoua. 
11 Yayuntarfehan muchas Gentes à Ie- 
houa enaquel dia, y fermehan por Pueblo, 
y moraré en medio deti:y entonces cono- 
cerás q lehoua delos exercitos meha em- 
biado à ti: 
1 Ylehoua poffecrá à Iuda fu heredad 
g Como enla Tierra fanéta,y E elcogerá à vnále- 
arr.1,17. — rufalem. 
hHabz, 5 h Calle toda carne delante deIehoua: 
20: porque el feha defpertado * de fu fancta 
Soph.1,7. 
¡Heb.de la morada. 
morada de CAPIT Ill. 
fu Sanĝi- 
dad, Vefira Dios àl Propheta en la figura de Tofue 
M, Gran facerdote la reftituycion del Sacerdo- 
cio y culto à pefar de Satan que lo auia toda cafi af 
folado, 11, Prometefe la venida del Mefitas,cwy. 
Sabiduria y prouidencia y firmeza fé declara porla 
vifion de vna piedra labrada de mano de Dros con 
fiete ojos: la jufticia y Repofo que por el auria en fu. 
pueblo. 
4S.clAn- + Moftróme à ! Iofue el Gran Sa- 
gelarr.2,4= cerdote, el qual eftaua delante del 
LÀgg ni. Angel de Iehoua:y Satan eftaua à fu 


mano derecha para ferle aduerfario. 
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2 Y dixo™Iehouaà Satan, Iehoua te cal. mVer.pr. 
tigue à Sathan:Iehoua, d ha efcogidoà Ie- “lAngch 


rufalem te caftigue : No es " efte tizon ef- PLUR 
capado delincendio? qual fe có» 


3 Y Ilofue cítaua veftido de veftimentos munica el 
9 viles,y eftaua delante del Angel. nombre de 
4 YPhabló,y dixoilos que “eltauá de- la diuina 
lante de fi diziendo , Quitalde effos vefti- A E 
mentos viles. Y àel dixo:Mira que * he he- o 
cho paffar tu peccado de ti, y tehehecho tura pura. 
veflir de ropas nueuas. n $.lofae. 
5 Y* dixe: Pongan mitra limpia fobre fu o Arr.v.i. 
cabeca: Y pufieron vna mitra limpia fobre PS-elÁn- 
fu cabega, y viftieronlo de ropas. Y el An- e is 
gel deTehoua eftaua en pie. Ern 
6 YelAngel de Ichoua proteftó àl mif- -He raydo 
mo lofue, diziendo. tu &c, 
7 Anf dize Iehoua de los exercitos, Si s Prim. 
anduuieres por mis caminos, y fi guarda- perf. por 
res * mı obferuancia,tambien tu gouerna- Hoe 
rás mi Cafa,tambié tu "guardaràás mis pa- t MiLg. i 
tios, y entre eftos que aqui eftan te daré u Tendras 
x placa. la tenencia 
8 €] Efcucha pues aora Iofue Gran Sa- demi Té 
cerdote,tu y tus amigos * que fe fientan plo. 
delante deti, porque fon varones 2 pro- X Heb.pal: 
mu s porq E x ER fos.q.d.an- 
digiofos: + Heaqui d yo traygo à mi fier- darás entre 
uo? Renueuo; ellos.f.los 
9 Porque he aqui aquella Piedra que angeles. 
b pufe delante delIofue, fobre la qual vna arr.v.4« 
piedra ay fiete ojos,heaqui E € yo efcul- Mo 
piré fü labor, dize Ichoua de los exerci- Mou 
tos , y quitaré el peccado de la tierra en tiaresy te 
vn dia. ayudan en 
10 Enaquel dia, dizeIehoua de los exer- tu minifte- 
citos,cada vno de vofotros llamará a fu có rio. 


pañero debaxo de fu vid, y debaxo dew hi E 
¡P10. 
guera. 1628,13. 


C APIT: II Finer 
g I, 28. 
EN la vifion de vn candelero y fus lamparas y 1 0, Pim- 
is a2eyteras,y de dosoliuae que diflan el olio pollo. 
coque la lu de las lamparas es entretenida, muef-. |a. 
tra Dios al Propheta f» Pronidécia en fu Iglefía dd- Ler.23,5. 
miniSicada porel medio de fus fieles miviftros , del y 33,15 
numero de los quales dize fer Zorobabel,por cuya b Heb.di, 
mano auta de fer reedificado el Templo. c Yo la la- 


- braré, 
Boluió el Angel que hablaua com- 
' migo,y defpertome, como vn hom- 
bre que es defpertado de fu fueño, 
2 Y RM vees? Y refpoundi, Vide, 
heaqui vn candelero todo de oro, y d fu d Heb.fu 
Loci do es fu cabeca, y fus fiete lamparas lantejas 
fobre el,fiete : y las lamparas que eflan fo - 
bre fu cabeca,tienen fete vafos. 
Y dos oliuas e/+a fobre ch, la vna à la ma- 
no derecha del bacin , y la otrad fu mano 
yzquierda. 
4 Yhablé y dixe à aquel Angel que ha- 
blaua 
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blaua conmigo, diziendo, Quee efto Se- 
fior mio. 

$ Yaquel Angel que hablaua conmigo, 
refpondió,y dixome,No fabes quees efto? 
Y dixe,No Sefior mio. 


Sede 6 Entonces refpondió, y hablome,dizié- 
Sp M do, Eftae; Palabra de lehouai Zorobabel 


lareftau- ^ enque fe dize, b No con exercito, ni con 
racion dela fuerga:mas có mi Efpiritu, dixo Iehoua de 
Iglefia los exercitos. 

cSignifica 7 Quien eres tu € ò gran monte delante 
todalamo- de Zorobabel? d en llanura. El € facar?la 


chia : : o : 
PRandag, Primera piedra có algazaras,f Gracia gra- 


delante de- Cia ella. E 
la potencia 8 Y fuepalabra deIchouaá mi diziendo. 


delMefsias ọ Las manos de Zorobabel echarán el 
ydefus fundamento à efta Caía, y fus manos la a- 
EH cabarán:y conocerás que Iehoua de los e- 
dae: xercitos me embió à vofotros.. i 
e Pondrá, 19 Porquelosque menofpreciaron el dia 
afíentará. delos pequeños B principios, fe alegraran,y 
Efd.3,88c. verán hla piedra de eftaño en la mano de 
£Sea conla Zorobabel. Aquellas fiete/on tlos ojos de 
buena x Tehoua eitendidos por todala tierra. 
Lo E mr dixele : Que fiznifican ef- 
y S.del edi. tas dos olivas àla mano derecha del cáde- 
ficio. lero, y ¿ fu mano yzquierda? 

hElplomo 1 Y hablé la fegunda vez,y dixele: Que 
dealbañi. fignifican las dos ramas de olivas que efan 


qdla enlos vafos de oro que reuierten defi! o- 
proffecu- 2 

ciondel TO: : e á 
edificio. 13 Yrefpondiome,diziendo: No fabes q 


iS. lampa- esefto?Y dixe,Señor mio no. 
ras arr.v.7. 14 Y el dixo, Eftos dos hijos deazeyte 
T Lafolici- 5, losqueeftan delante del Señor de toda 


ta Proui- “La tierra. 
dencia de CAPIT. V 

o : 5 Wo 
aa oare Veftra Dios àl Propheta en vna figura el cafti- 
efparzida go de los faqueadores del Pueblo de Dios , y de 


por toda la los hypocritas. 11. En otra, el caftigo de los Chal- 
tierra, deos fingularmente. 


Reo dene Tornémey .alcé mis ojos,y miré, 
o y heaqui" va cartel que bolaua. 
ro,f.en las 2 Ydixome, Que vees? Y refpodi 
lamparas. Veo vn cartel bolante ,de veynte cobdos 
m Eftas dos en luengo, y diez cobdos en ancho. 
oliuasfon Y dixome; Efta es la maldicion que fa- 
rio le fobre la haz de roda la tierra:porque to- 
alscáor Yo aquel q hurta, (como efa dela vna parte 
&c.fene del cartebíera ? deftruydo : y todo aquel q 
minifterio jura,(como efta dela otra parte del cartel)fe- 
de fupala- rá deftruydo. 

dde b 4 YoPlafaqué, dixo Iehoua delos exer- 
en citos, y vendrá à la cafa del ladron, y àla 
oTalado. Cafà delque jura en mi nóbre falfamente;y 
anfi luego. permanecerá en medio de fu cafa, y confu- 
pS. lamal- mirlahá, con fus maderaciones, y fus pie- 
dicion. dras. 
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5 Y falióaquel Angel,que hablaua cómi- 

go,y dixome, Alcaaoratus ojos, y mira d 

es efto que fale. 

6 Y dixe,Que es? y el dixo:Elta es Ma me- qLa pena 
dida que fale. Y dixo. Eftees el ojo ¿los 9 caftigo 
mira en toda la tierra. eei 
7 Y heaqui que trayan* vn talento de Er ron 
plomo, y vna muger eltaua afsétada en me- deDios 
dio de aquella medida, r Heb. el 
8 Y dixo,Efta es" la maldad. y echóla dë ojo deellos 
tro dela medida, y echó" la piedra de plo- €n &c.q.d. 
mo en * fu boca. elcaftigo $ 
9 Yalcémis ojos, y miré, y heaqui dos noi 
mugeres que falian , y Y trayan viento en porla diu, 
fus alas , y tenian alas como de cigueña : y Prou. 
alcaron la medida entre la tierra y los cie- s Alude? 


los. loĝfuelen 
10 Y dixe à aquel Angel quehablaua có dezir los 
migo:Donde lleuan eftas la medida? c M 


1 Yelmerefpondió:Paraquele fea edi- tá. Hm 
ficada cafa Zen tierra de Sennaar, y ferá af- t Laperfo- 
fentada y puefta alli fobre fu afiento. na jrepre- 
CAPIT. VL fentato. 
e du he F quatro carros. r Sam Dios T los ma- 
con fingular fanor y promeffas gloriofas à Yofue 9*7 
eigran a porel A de Chrif SUA 
to para laveflauracion de fu Templo. xS. dela 
Tornéme, y alcé mis ojos, y miré, medida. 
| y heaqui quatro carros que faliá de y Venian 
entre dos montes: y aquellos mõtes bolando. 
a eran de metal. zu tu 
2 Enel primer carroauia cauallos berme- Hi 
jos, y enel fegundo carro cauallos negros, ¿Heb.m6. 
3 Yeneltercercarro,cauallos blancos,y tes de &c, 
enel quarto carro cauallos houeros, 5 ru- b Heb.ce- 
cios rodados. nizientos. 
4 Y relpondi,y dixeál Angel d hablaua O'- fuer- 
cómigo,Señor mio,Que es elto? tese 
s Yel Angel me refpődió,y dixome, Ef- 
tos fon los quatro vientos delos cielos, d 
falen € de donde eftan d delante del Señor ¿pe fas 
de todala tierra. dra. 
6 Enel quegfanan los callos negros, fa- Pfa1.135,7. 
lieron hazia la tierra del Aquiló:y los blá- d Al máda- 
cos falieron tras ellos. Y los houeros falie- miento del 
ron hazia la tierra del Mediodia. ss 
7 Ylosruciosfalieron,y procuraron de 
yràandarlatierra. Y dixo, yd, Ándad la 
tierra:y anduuieron la tierra. 
8 Yllanóme,y hablome diziendo,Mira, 
losquéfülieron hazia la tierra del Aquiló, 
hizieró repofar mi Efpiritu en la tierra del 
Aquilon. 
9 «[YfuepalabradeIehouaàmi,dizié- jr, 
do. 
10 "Toma de losque tornaron del captiuerio 
es à faber de los del linage de Holdai, y de To- 
bias, y de Idaia , y vendrás tu * enaquel € Entóces, 
iij 
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dia, y entraras en Cafa de Iofias hijo de 
aS Ho'dai, Sophonias , los quales boluieron de Ba- 
Tobias, &c, bylonia: 
1 Ytomarás plata y oro , y harás coro- 
nas , y ponerlas hás en la cabeça de lofue 
hijo de Iofedec el Gran Sacerdote: 
12 Y hablarlehas diziendo , Anfi habló 
M0 Iehoua delos exercitos,diziendo,Heaqui 
A el varon cuyo nóbre es «Renueuo.el qual 
33 E. retofiecerá b de debaxo de fiy edificara el 
TM Templo de Iehoua. 
n Eledificará el Templo de Iehoua, y el 
lleuará gloria, y fe alfentara, y dominará 
en fu filla: y fera Sacerdote en fu filla : y 
«Pactoe- € confejo de paz ferá entre ambos à dos. 
terno.en- 14 Y d Helen, y Tobias, y Idaia,y € Heu 
tre Iehova el hijo de Sophoaias aurán coronas por 
e memorial enel Templo de Iehoua. 
dArr.vuo. 15 Y losque eftan lexos, vendrán y edifi- 
Holda.  caránenel Templo de lehoua , y conoce- 
eVer.10. reys que Ichoua de los exercitos me ha 
.lofias. embiadoà vofotros : y f ferá,G oyendo o- 


Mo yerdesla boz de Ichoua vueltro Dios. 
rafi &c. VII 


CAPIT 
e losque aun chanan en Babylonia å 
lerufalem d confultarà los Sacerdotes y Urophe- 
g Nouiem- tas, fi aun celebrarian con ayuno"y luto el dra dela 
bre. affolacion del Templo y de fu total captiuerio, viflo 
h Heb. y que ya el plaxo de los 70. años que Dios les auia fe- 
cmbió à alado por leremiac(c. 15,11.) era ciplido;y Dios les 
SE comengaua å dar forales crertas de fu Clemencia có 
i Apregun- ja reedificacion del Templo creel Propheta les trae 
TH © ¿la memoria como los castigos paffados auianfido 
Times cumplimiento de las amenazu de Dios contra los 
niucrlario 94420 aman querido oyr à fus prophetas. 


lugubre de s iS 
laaffolació Aconteció que enel año quarto del 
del Téplo Rey Dario, fue Palabra de Iehoua à 
Gfue en el Zacharias,a los quatro del mes No- 
na M ueno,que es 5 Casleu: 
2 Bic. Tie 2 PhQuando fue embiado à la Cafa de 
paré, abfté- Dios Sarafar,y Rogommelech,con fus va- 
dreme co- rones,á orar à la faz de Iehoua: 
mohehe- 3 Yi à dezir àlos Sacerdotes que efta- 
vue uan en la Cafa de lehoua delos exercitos, 
Ya.sts. y ¿los propheras,diziendo: f Lloraremos 
JS. porla ERST : ; 
encl mes Quinto?haremos abftinencia co- 
muerte de ED 
Godoliss moauemos hecho ya algunos años? 
2.Rey.2,25 4 Y fue palabra deIehoua delos exerci- 
m Q.d.an(i tos à mi diziendo, 
elayunar, $ Hablaà todo el Pueblo de efta comar- 


«omo el ca, y à los Sacerdotes, diziendo:* Quando 
mer 1 

drca B ad lloraftes enel Quinto, y ! en- 
D * ñ 

params Y Septimo mes eftos ferenta años,” aueys 


tro proue- 2yunado ayuno parami? 
cho,nopa- 6, Y quando comeys, y beueys, no co- 
taclmio. meys y beucys para vofotros? 
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7 No fon efas las palabras,que pregonó 

Iehoua por mano de los Prophetas prime- 

ros , quando Ierufalem eftaua habitada y 
quieta, y quando fus ciudades en fus alder- 
redores,y el Mediodia y la campaña fe ha- 

bitauá? 

8 Y fue Palabra de Iehoua à Zacharias, 
diziendo; 

9  Anfinhabló Ichoua delos exercitos, nS.ena- 
diziendo , juzgadjuyzio verdadero, y ha. quellos | 
zed mifericordia y piedad cada qual có fu UE 
hermano: E e 

y E E padres. 

10 * No agrauieys la biuda,ni al huerfa- » Exod,22, 
no, ni àl eltrangero,ni àl pobre: ni ningu- 27. 

no pienfe mal en fu coraçon contra fü her- l/2.1,23. 
mano: Terem,5,2%. 
n Y noquifieron efcuchar, antes dieron 

ombro rebellador, y agrauaron fus orejas 
paranooyr, 

12 Y pulieron fu coraçon como diaman- 

te para no oyr la Ley, ni las palabras q Ie- 

houa de los exercitos embiaua por fu Efpi- 

ritu por mano de los Prophetas primeros, 

y fue hecho grande ? caftigo por Iehoua o Heb.yra, 
de los exeicitos: 

133 Yaconteció,que como el clamó,y no 
oyeron,aníi ellos P clamaron, y yo no oy, p Heb. cla- 
dixo Ichoua de los exercitos. marán y no 
14 Y elparzilos con toruellino por todas E 

las Gentes que no conocieron; y la tierra 

3 fue affolada tras degllos de yentes y vi- q Quedó 
nientes : ylaricrra deffeabletoruaron en fol34no 


dó quien 
affolamiento. fucffe ni 
vinieffe. 
CRASE NETO Heb.de 
Efbonde à la prezunta esforgandolos,y dando- Y 3 Y 
rcm dele entera Uberrad que les esta- Poe 


Ha cercana con grande gloria , para la qual les de- 
manda fe, |I. Y para conJeruarfe enelladefpues 
de refutuydosen la tierra pia vida, 


Fue palabra de Iehoua de los exer- 
citos,diziendo: 


2 Anfidixo Iehoua delosexerci- 
tos; Yo zelé à Sion de gran zelo, y con grá- 
de yra la zelé. 
3 Anfidixolehoua , Yortorné ¿Sion,y y RERNE 
moraré en medio de lerufalem ;y Terufalé e 
fe llamara Ciudad * de Verdad:y el Monte , y; 2 
. 2 tel. quá» 
de Ichoua de los exercitos,Montet de Sá. 15114 dies 
idad. &rina. 
4 AnfidixoTehoua de los exercitos, Aú tSancto. 
ban de morar viejos y viejas enlas plagas Mito ala 
de lerufalem:y cada qual tendra bordon en “92 
fu mano “porlamultitudde los dias. — 4 canh 
y Y las calles de la ciudad feránllenas de de la En: 
mochachos y mochachas, que jugarán en ga vida. 
fus calles. 
6 Anh 
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a Alpire- 6 Anh dizeIchoua delos exercitos:Sief- 
cer de loĝ toparecerá difficultofo2deláte de los ojos 
2 Xe it delrefto de efte pueblo en iai dias, 
&cdeman. tambien b ferá difficultofo delante de mis 
da fe. ojos,dixo Iehoua de los exercitos. 
bNoloha- 7 Anfi dixo Iehoua delos exercitos , He 
ré aqui que yo faluo mi Pueblo de la tierra 
cHeb de la ge] Oriente, y de la tierra.£ donde fe pone 
gyda del So, 
8 Ytraherloshé, y habitarán en medio 
deIerufalem,y fermehan por pueblo, y yo 
ferc à ellos por Dios con verdad y con ju- 
fticia. 
g Aní dixo lehoua delos exercitos, Es 
fuercenfe vueftras manos de vofotros , los 
que oys en eftos dias eftas palabras dela 
boca delos prophetas , defde cl dia que fe 
echó el cimiéto à la Cafá de Iehoua de los 
exercitos,para edificar el Templo. 
10 Porque antes de eltos dias no ha avi- 
do paga de hóbre,ni paga debeftia, ni vuo 
paz alguna para entrante ni para falienteà 
caufa del anguftia, porq yo yncitétodos 
los hombres cada qual cótra fu cópaüero. 
1 Mas aora nobaréconel reto de efte 
Pueblo como en aquellos dias paffados,di 
xo Ichoua de los exercitos: 
12 Porque la fimiente de la paz quedara: 
la vid dará fu fruto , y la tierra dara fu fru- 
to,y los cielos darán fu rocio:y haréque el 
relto de efte Pueblo poffea todo efto. 
dMalditos. 13 Y ferà , que como fueftes Imaldicion 
entre las Gentes,6 Cafa de luda, y Cafa de 
Ifrael anfi os faluaré, para que feays ben- 
dicion , No temays: mas esfuercenfe vuc- 
ftras manos. 
14 Porqueaní dixo Jehoua delos exer- 
citos , Como penfé hazeros mal , quando 
vueltros padres me prouocarona yra, di- 
xo Ichoua de los exercitos, y no me arre- 
penti, 
1$. An(i tornando hepenfado de hazer 
bien à Ierufalem y ¿la Cala de Iuda enef- 
*Eph.4 25. 105 dias, No temays. 
£ Cortador 16 €JEftas fon las colas que hareys,*Ha- 
de playtos blad verdad cada qual có fu proximo; juz- 
y plítador gad en vueftras puertas verdad y juyzio 
de concor- de paz: 
E. eldia 17 Y ninguno de vofotros pienfe mal en 
de la toma fU COragon contra fu proximo; niameys 
de la Ciu- juramento falfo : porque todas eftas cofas 
didler.:, fon las que yo aborrezco,dixo Iehoua. 
18 Y fue palabra de Iehoua de los exer- 
citos á mi,diziendo, 

“19 Anfi dixo lehoua delos exercitos , El 
pM ayuno del $ Quarto mes, y el ayunobdel 
a leruf. 2. Quinto, y el ayuno del Septimo y el ayu- 
Rey.251. no idel Decimo fe tornaráà la Cafa de Iu- 


eBenditos. 


6. 
hArr. 73.5. 
i El dia que 
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da en gozo y en alegria, y ten folennida- + Hebr, en 
desfefliuas.Amad pues Verdad, y Paz. ^ fcítas Luce 
io Anf dixo [ehoua de los exercitos: "25 

Aun védrán pueblos,y moradores de mu- 

chas ciudades. 

21 Y vendrán los moradores dela vna à nus 

la otra, y dirán, ! Vamos para orar à la faz d sul 
de Jehoua, y bufquemos à [choua delos e- 1 S. y eo 
xercitos.M Yo tambien yre. tro refpor.« 
22 Y vendran muchos pueblos y Pfuer- deri;yo&c. 
tes naciones ábuítar à lehoua de lose- n Populo- 
xercitos en lerufalem, y ¿orarála faz de fas. 
Iehoua. 

23 Anfi dixo Iehoua de los exercitos,En 

aquellos dias acontecerá que diez varones 

de todas las lenguas de las Gentes traua- 

rán de la halda del varon Iudio , diziendo, 

Vamos có vofotros, porque hemos oydo, 

que Dios es con vofotros. 


CAPIT. IX 


pose en la refpuefta à los Indios que aurs 
lanan en Babylonia prophetiza deflrwycion a 
todos los enem igos de lu Pueblo que ea en fus al 
derrodores,a Syria à Emath, à Tyro,á Sidon , à los 
Paleftinos de los quales promete que algunos fé con- 
nertirat à fe pueblo, IL Predize la venida del 
Mefsias deftriviendola con todas las cirennftancias 
de humildad con que los Euangeliflas cuentan que 
entro en Yerufalem,la propagacion de cuyo Reyno 
gloriofo fer no con armas(las quales antes defiruy- 
ra de /u pueblo)mascon la predicacion del Euange- 
lodepazs, ILI. Denunciaa la congregacion 
de los Indios de Bab . fu libertad en virtud del Con- 
cierto de Dios, å los quales exhorta a que fe vengan 
à lerufalem, donde les promete doblados bienes de 
loque tuuieron antes,amparo de Dios, y vitloria de 
Jus enemigos, 


Arga? dela palabra de Iehoua con- o Prophe. 
tra tierra P de Hadrach, y de Da- ci dura. 


mafco fu repolo: porque à Iehoua 87296 ATE. 
efian bueltoslos ojos delos hombres, y de 5 De Syria, 
todos los tribus delfracl. 
2 Y tambien Eaath ?aurá termino en- q Fenece- 
ella:Tyro,y Sydon,aun que muy fabia fa. "á. 
3 d Tyro fe EE. vx A 
montonó plata como poluo, y oro como '^ ^^ 
lodo de las calles. 
4 Heaqui que el Señor la empobrecerá, 
y herirá en la mar fu fortaleza, y ella ferá 
confumida de fuego. 
y Afcalon vera,y temerá:Gaza tambien, 
y ! dolerfehá en gran manera. tambien A- 
charon porque fu elperanga ferá auergon- 
cada:ytde Gaza fe perderá el Rey,y Afca- dolor.” 
lon nofe habitará. (Coral 
6  Yhabitará en Azoto cftrangero, y yo xará de fer 
talare la foberuia de los Paleftinos. reyno. 


OO iij 


s Aurá'do- 
lor.quexar 
fe ha de grá 


4n 


aSus facti. 7 Y yo quitaré 2 fus fanpres de fu boca, y 
ficios£n- fus abominaciones de fus dientes ; y que- 
grientos» darán ellos tambien para nueftro Dios, y 
ferán como capitanes en Judá, y Acharon 
s como b el Iebufeo. 
pet Y feré € como real de exercito à mi Ca- 
zindados íidelque va y del que viene : ni mas paffa- 
enleruf. rá fobre ellos anguftiador: porque aora 
cDefenfa d miré con mis ojos. 
yamparo y  qrAlegrate mucho hija de Sion, jubi- 
iun " la hija deIerufalem. * Heaqui que tu Rey 
yw 2% vendrá à ti, Iufto € y/Saluador,! Pobre y 
jt.  caualgádo fóbre vn afno, y fobre vn polli- 
*]fa.62,11. no hijo de afna. 
Matt.355,10. Y Ede Ephraim talaré los carros, y 
loan.12, 15. los cauallos de lerufalem; y los arcos de 
eHeb. y guerraferá quebrados : y hablará paz à las 


bLoslebu- 


faluo el. Gentes: y Íu Señorio fera de mar à mar, 
T defde ? el Rio hafta los fines de la io 
&c. rra. 

iLamar. 1 4] Yturambien f porla fangre detu 
abro.  Concierto,yo he facado tus prefos ! delal- 


IIl. gibeen que no ay agua. 
TLafigu- p, Tornaos m ¿la fortaleza ó prefos » de 


a . 24, 3 A 
raExo, 34: efperança: oy tambien os anuncio que os 


8. El cüpli- 
Nutt dare doblado, 


Heb.9,20. 13 Porque yo entefé parami à Iudá como ar- 
IDe maz- co, Henchià Ephraim : y defpertaré tus 
morra.q.&. hijos, ò Sion, contra tus hijos o Grecia: 
de la caPti- y ponerrehé como cuchillo de valiente. 

e mH 14 Y Iehoua ferá vito? fobre ellos, y fu 
mAlerufalé dardo fildrá como relampago:Y el Señor 


vueftro a: Iehoua tocará trompeta, Y yrá como tor- 


fylo. uellinos del Auftro. 
nQuea- 15 Iehoua delos exercitos los ampara- 
ueys biui- 


p rá,y mi 3 fubjetarloshán á las pie- 

9 en SP" dras dela honda: y beueran, y harán bra- 
rança de del yi : 
libertad, MUras como tomados del vino:y henchirfe- 
oLumif. han como a bacin,o como" los lados del 
mo á ente- altar. 


fé.2.Rey.133, 16. Y faluarloshá en aquel dia el Dios de- 


in i ellos Iehoua como à rebaño de fu Pueblo: 
ba porque feráa engrandecidos en fu tierra 
s como piedras preciofas de corona. 


q Vencer. 17 Porque quanta es fu bondad? y quan- 
losha ¿ ta fu hermofura? El trigo alegrará a los 


folaspe- mancebos, y el vino á las donzellas. 

dradas. 

r S.fe fuen C ARIT X 

piu Efpues que ha hecho las promeffae ¡llufires del 

gre delas Mejias y de fa gloriofo Reyno,exhorta à que 

nor demanden con infancia fu cumplimiéto por nom- 
bre de llunia à Dios, prometiendo que el la embiara 
con grande gloria como lo ba prometido. c7. Def 
crine anfimifmo fus admirables effeclos en los fsyos 

s Yaque y la victoria de fù oloriofo Reyno. 

parece que 

eso fe paf Emandad à Iehoua lluuia * en la 

fala fazon, fazon tardia, y Iehoua hará relam- 


ZACHARIAS, 
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pagos, y € daros ha lluuia de agua, y yerua 
enel campo à cadauno. 

2 Porque las ymagines han hablado 
vanidad, y los adiuinos " han vifto men- 
tira, y han hablado fueños vanos, en vano 
confuelan:por loqual ellos * fe fueron co- 
mo ouejas, fueron humillados porque no 
tunieron paltor. 

3 Contra los paftores fe há encendido 
mi enojo, y yo vifitare "los cabrones:porú 
Iehoua de los exercitos vifitará fu rebaño, 
la Cafadeludá , y tornarloshá como fu 
cauallo de honor en la guerra. 

4 Deelbará? rincon,deel ? eftaca, deel 
arco de guerra,deel faldrá tambien brodo 
anguftiador. 

5 Yferáncomo valiétes , que pifan ello- 
do de las calles, en la batalla : y pelearán, 
porque Iehoua fra concellos : y € losque 
caualgan en cauallos feran auergonca- 
dos. 

6 Porqueyofortificaré la Cafa deluda, 

guardaré la Cafa de Iofeph : y d tornar- 

[E tuue piedaddeellos:y ferán, 
como fino los ouiera defechado: porá yo 
Jay Iehoua fu Dios que los oyré. 

7  YferáEphraim como valiente, yale- múdano. 
grarfehá fu coraçon como de vino:Sus hi- dReftitu. 
jos tambien verán y fe alegrarán : fu cora- rloshe. 
gon So or en Iehoua. 

8 Yolesfiluaré y losjuntaré, porá yo los 

hé redemido:y ferán multiplicados, como 

fueron multiplicados. 

9 Yfembrarloshé entre los pueblos , y 

en las lexuras fc hará mencion de mi: y bi- 

uirán con fus hijos, y rornarán. 

10 Porqueyo los tornaré de latierra de 
Egypto,y dela Atlyrialos congregaré : y 
rraerloshe à la tierra de Galaad y del Liba- 

no,ni aun les baftará. 

n Ylatribulacion fepaffaráàla mar, y 

en la mar herirá à las ondas:y todas las hō- 

duras € del rio fe fecarán: y la foberuia del e Dela 
Affur ferá derribada , y el fceptro de Egy- mer. 

pto ffe perderá. 7 2 BY" fHebes- 


t Heb. dar- 
lesha, mute 
de perf. 

u Han pro 
phetizado. 
x Se per- 
dieron. 
perecieró. 


yLospa- 
dres del 
ganado. 
entiéde los 
principes 
&c. 
z Claue de 
edificio. es 
el nombre 
del Mef- 
fias,Ifai. 28, 
15.PÍ 118,22. 
a Ifa. 22,230 
bLosque 
harán la 
guerra il 
impio mú- 
O. 
c La fuerça 
y orgullo 


š ` . fe 
1 Yfortificarloshé enTehoua, y en fu tion 
nombre caminarán,dize Ichoua, cn humo, 
CAPIT. XI. 


Efpues de auer propbeti: ado enel prec.cap. la 
D venida del Mefisas Cc en en Je la 


totalruyna del Pueblo ludarco que fe feguiria def 
pues.porno aucrlo recebido fegun que elUadre le en- 
cargo el officio , antes perfiguieron los Aem del fe 
Mecaron. II. Da mas particular raxon de la affo- ^ 
lacion del Pueblo, tomando la historia defdemas a- 
tra à fab porque auiédo los pastoreado en lo paffa- 


de 
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do cófamma diligécia y faauidad coforme à las code 
a expue Ras Clones de fn anth Concierto,ellos fé apartaron deel 
al matade- con aborrecimiento de fa Ley. V1, 14€, la pof- 
ro Ró.856. trera caufa por aner tenido en tampoco fa pacloria 
Pal. 44, 22. que venido el mifímo Dios en fu Mefsias à. paftorear 
b Susreycs losen Ju mifma perfona, vendieron y compraron la 
y principes, perfona y fu officio mestimable por tan vil precio 
cuyo oficio como fueron. 30, pieças de moneda donde por tan 
era de fen- gran menofprecto,Dios acabó de quebrar fu Cócier- 
der fu inno Focon ell Ifrael carnalcontentádofé con las pocas re- 
TOR Lm liquias de los pros que de tanta corrupcion fe pudie- 
STIS ron recoger, 1 III. lafaa delante propherizado 
llo pecca- laco rrapcion que tambien fe auta de fezuiv en la l- 
do, antes pé glefia Christianaymtroduxida por las malas artes 
fauan hazer d va mal paftor,cuya violencia y robos defirine, y 
en ello grá alcabo fu ruyna. 


pao à Libano, abre tus puertas, y que- 
p oan. me fuego tus cedros. 
x 


IL 7 z Au a,0 haya,porque el cedro 
d Heb. y to cayo,porg los D fon talados. Au 
meme dos llad alcornoques de Bafan porque el fuer- 
&c. te monte es derribado. 
e Ab.vi0. 3 Boz deaullido de paftores foyd: porá 
Rs fu magnificencia es affolada; eftruendo de 
cierto de Pramido de cachorros de leones, porg la 
Dios para foberuia del Iordan es affolada. 
cófuopueb. 4 Anfi dixolehoua mi Dios, Apacienta 
f Ab.v.14.la las ouejas 2 dela matança, 
a 5 Las quales matauá b fus cópradores, y 
Bal Pueblo 5/9 fe culpauá: y el q las védia,dezia,Ben- 
entre fi pa- JitoJéa Iehoua,que he enrriquecido:ni fus 
ra có Dios, Paftores tenian deellas piedad. 
g Coneltas 6. Portanto no tendré piedad mas delos 
códiciones moradores de la tierra, dize Ihoua : porá 
E. Age heaqui d yoentregaré los hombres; cada 
ePucb,  Qualen mano de fu compañero, y en mano 
h Heb.haré de fu Rey: y quebrantarán la tierra, y yo no 
cortar,o, libraré de fus manos. 
conéq.d. 7 Y apacétaré las ouejas de la matáca , es 
maté, o qui afaber,los pobres del rebaño: €f d Porá yo 
té del Cin me tomé dos cayados, àl vno pufe por nô- 
m "s bre Noam € Sua me al otroHobelim f A- 
Ed couq taduras:y 5 apacentélas ouejas. 
guardó fu 8 YP hizematartres paltores en vn mes, 
Pueb. y mi anima fe anguftió ! por ellos, y tábien 
¡Por el mal el anima deellos me aborreciód mi. 
E 9 + Y dixe,No os apacentaré mas: la que 
paftores jn. PUDETE muera,y la 4 fe perdiére fe pierda: 
currieron i Y las que quedáren,tque cada vna comala 
caufa de las carne de fu compañera. 
ous ye- 10 Y tomémi cayado Noam Suauidad ,y 
llosfe ene quebrelo : para deshazer mi Concierto ĝ 
5E concerté con todos los ! pueblos. 
higo. cal m Y fué deshecho en effe dia, y anfi cono- 
* lere. 15,2. Sicron'" los pobres del rebaño 2 que mirá 
T Arr. v. 6, à mi,que era palabra de lehoua, 
y1.Mach.7, 12. 4] Y dixeles,S1 os parece bien,dadme 
ys. mi falario:y fi no,dexaldo.* Y 0 apreciaró 

HL mifalario en treynta piegas de plata. 


Zz A C HARI 


A S. 


1 XYdixomeIehouajEchalo al thefore- 
ro. 1hermofo precio conque mehan apre- 
ciado, Y tomé las treynta plegas de plata, y 
echélas en la Cafa de lehouaal theforero. 
14 Y quebréelotro mi cayado " Hobelim 
Ataduras, para romper la hermádad entre 
Iuda y Ifrael. 
1j €] Y dixome lchoua,Tomate,aun * ha 
to de paftor loco:porá heaqui d yo leuáto 
pahor en la tierra, q2e no vifitarálas per- 
didas,no bufcarála pequeña, no curara la 
perniquebrada,Y ni lleuara à cueftas la cá- 
fada:mas comerfehá la carne de la grueffa, 
y romperá fus vías. 
1; Malayaelpaftor* de nada, q dexa el 
ganado:? efpada fobre fu brago, y fobrefu 
ojo derecho.Secandofe fe fecará fu brago, 
y ft ojo derecho efcureciendofe ferá efcu- 
recido. 
CAPIT. XII. 

Me el caStigo del Pueblo Indaico y el de 

todo el mundo que [e oppufiere a la gloria de la 
Iglefia Christiana, cuya Cue y profperidad deferi 
ue, ll, Lacónerfion del Pueblo ludaico a Chrif- 
to, y fa grande y foléne penitencia por aner defecha- 
do al Mefíias quando les yino. 


( j Arga ? b de la palabra de Iehoua fo 
bre Ifrael. Dixo Iehoua;el q € eftié- 
delos crelos, y fundala tierra;yfor 

ma el efpiritu del hombre dentro del. 

2 Heaquid yopongo ad Ierufalem por 

valo * de veneno à todos los pueblos al de 

rredor,y tambien f à Iuda laqual ferá en el 
cerco contra Jerufalem. 

3 Yferaenaquel dia ,queyo pondré àIe- 

rufalé 3 por piedra pefada à todos los pue- 

blos:todos losá fela cargaré,defpedacádo 
feran defpedacados:y rodas las Gentes de 
la tierra fe juntarán contra ella. 

4 Enad|dia,dixo Iehoua,heriré có atur- 

dimiento à todo cauallo, y conlocura àl q 

fube enel.mas fobre la Caf de Iuda abri- 

ré mis ojos , y à todo cauallo de los pue- 
blos heriré con ceguera. 

; Yloscapitanes de luda dirán en fu co- 

racon,Mi fuerga/ón los moradores deleru- 

falem ^ en Iehouafu Dios. 

ó  Enaquel dia pondré los capitanes de 

Iuda como vn brafero de fuego en leña, y 

como vna hacha de fuego en gauillas: y có 

fumiráà dieflro yá finieftro todos los pue 
blos alderredor, y Ierufalem ferá habitada 
otra vez en fu lugar,en Ierufalem. 


7 Y guardaralehoua las tiendas de Tuda ; 


como en el principio,porque la gloria de la 

Cafa de Dauid, y del morador de lerufalé 

i no fe engrandecerá fobre Iudi . 

8 EnaqueldiiIchoua defenderáàl mo- 
tador 
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| Tribus de 
fr. 


mLa Iglefia 
Chriftiana 
tomada de 
aquella ca- 
nalla. 
IlI. 
nQueticné 
pucftos en 
mi fus ojos. 
Ingenio de 
la verdade- 
ra el. 
* Mat. 27,9 
o Heb. peía 
ron. q.d pa 
garon. 
p Allugar 
donde fe 
guarda el 
theforo. al 
Corban 
Matth.27,5. 
Ot. àl olle» 
ro cúplio- 
fe la proph, 
aun quanto 
dambas fig 
nificacio- 
nes del nó- 
bre. 
q O, hó;ro 
fo p. yro. 
nia. 
r Laligazó 
del pueblo 
entrefi en 
vnidad de 
fe y amor, 
s Habito. 
Heb.vafo. 
t Declara- 
cion dela 
palabrajlo- 
co. 
u Heb.no 
fuftenta rá 
la parada, 
x Vano.ido 
Io, ¿fuera 
del nombre 
nada tiene 
dc paftor. 
y Cortada 
fea fu fuer- 
ça yfus ma 
las aftucias 
de quean- 
d» armado, 
al(13,. arr. 


Ss 

b dleh.hi 

prontncia- 
o fob. 

c Gena,- 
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a Ot.dios. 
Heb, Elo- 
him. 

b Titulo 
proprio de 
Chrifto, 
Phil.3,21. có 
figurados 
3l cuerpo 
defu clari- 
dad. 

cLo es para 
ellos- 

LI, 
dOt.demi 
fericordias 
*Xlo4.19,17. 
€ Pondran 
toda fu cô- 
fiança. 

f Mataron 
cruelméte. 
Sobre el 
fiefs, aquié 
trataron an 
fi. rut. de 
pert 
* 2. Chron. 
35,12. 
h $us ende- 
chaderas q. 
d.lamenta- 
ran por fus 
quadrillas. 
i Cadalina- 
ge por fi, 


T Ezec.47. 
1 Ot. para 
expíacion, 
y paraafpcr 
fion. 


K Exe. 30,13 


m S. falfos. 
anfi en lo 


fig. 


n De fus 
prophecias 
vanas. 


rador de lerufalem: Y el que entre ellos 
fuere flaco en aquel tiempo,ferá comoDa- 
uid : y la Cafa de Dauid, como ? angeles, 
como b el Angel de Ichoua € delante de- 
ellos. 
9 Yfera, den aquel dia yo precuraré dbra 
tar todas las Gentes 4 vinieren contra le- 
rufalem. 
1o € Y derramaré fobrela Cafa de Da- 
uid, y fobre los moradores de Ierufalé Ef- 
piritu de gracia y d deoracion: * y€ mira- 
rán en mi, quien f trafpaffaró:y haran llá- 
tof fobreel como llanto que fe baze fobre 
vnigenito;afligiedofe fobre el como quié 
fe aflige fobre primogenito. 
m En aquel dia aura gran llanto en Jeru- 
falem * como el llanto de Adadremon en 
el valle de Maggedon. 
I;  Ylatierra lamentará cada linage de 
por fi, el linage de la Cafa de Dauid por fi, 
h fus mugeres por f::el linage dela Caía 
de Nathan por fi,y fus mugeres por fi: 
13 Ellinage dela Cafa de Leui porfi, y 
fus mugeres por fi: el linage de Semei por 
fiy fus mugeres por fi. 
14 Todoslosottos linages,!los linages 
por fiy fus mugeres por fi. 


CPAP T: XIII. 


A abundancia de perdon y expiacion de pecca- 
I que auria en la Iglefia por la fe en Christo: 
anfi mifmo la abundancia delux de Dios que impe 
diria el lugar al falfo propheta y lo definbriria lue 
go. II. Laperfecucion que en la lglefia fe lenáta- 
ria comengando de la perfona delmufmo Chri5lo,4 
caufa de laqual las dos partes de ella de tres perece- 
ria,y losque quedaffen aun ferian toda via proua- 


dos con cru? paraque fu fé fea declarada. 


N aquel tiempo f aura manadero a- 

bierto para la Cafa de Dauid, V pag 

ra los moradores de lerufalem ! có- 
tra el peccado; y contra el menftruo. 
z * Y ferá en aquel dia, dixo lehoua de 
los exercitos , que talaré de la tierra los 
nombres delas imagines, y nuca mas ven- 
drán en memoria : y tambien hare talar 
dela tierra ™ los prophetas, y efpiritu de 
immundicia. 
3 Yfíera,que quádo alguno mas prophe- 
tizáre,dezirlehan fu padre y fu madre,que 
lo engendraró, No biuirás,porque hablaf- 
te métira en el nombre de lehoua: y fu pa- 
dre y fu madre quelo engendraron,loalá- 
cearán quando prophetizáre. 
4  Yferáenaquel tiempo, que todos los 
prophetas fe aucrgongarán ? de fu vifion 
quádo prophcetizáré : ni nunca mas fe vef- 
tirán de manto vellofo para mentir. 


ZACHARIAS 
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$ Ydirá: No foy propheta. Labrador 
foy de la tierra : porque esto 0 aprendi del o Mchten- 
hombre defde mijuuentud. | feñado. no- 
6  Ypreguntarlehán , Que heridas fon fc otra cofa 
eftas que tienes en tus manos! Y el refponde. P. Anfi fué 


A : 7 herido qui 
rà: Con eftas fué herido en Cafa de mis a- do D. 
mipos. ti a fer pro- 


7 Y O cuchillo,defpiertate fobre el Paf- pheta, arr, 
tor, y fobre el hombre quefuere mi compa- v3. 
ñero,dixo Iehoua delos exercitos.* Hiere ll 
al Paltor, y derramarfehán las ouejas: y ror * Metr26 
naré mi mano fobre los chiquitos. ES 
8 Y acontecerá en todala tierra, dixo el *?* 
Señor, que las dos partes feràn taladasen 

ella, y 3 feperderán : y la tercera quedará aus par 
en ella. des 
9 Ymeteréenelfuegola tercera parte, 
y fundirloshé como fe funde la plata: y 
prouarloshé como fe prueva el oro ; * El 
inuocará mi nombre, y yolo oyré, y $ di- 
ré Mi Pueblo es: Y el dira, Iehoua es mi 
Dios. 


r MiPuebl, 
como lue- 
go decl 

s Heb. dixe 


€ AP I T. XIIII. 

Reds2e la ruyna de lernfalé y del pueblo Iuday- 
P. porlos Romanos. II. Yla propagacion 
del Ewangelio que auta de falir deella à todo el mú- 


do,y la VU TÉ gloriofa de la Iglefia Chrifti 
0 


na por todo el, amenaZando de graues enas à los 
que le fueren rebelles, III, Abun araen ella 
Sanélidad y limpieza . 


Eaqui que el dia de Iehoua vie- 
H ne;y tus defpojos ferán repartidos 
-A cn medio de ti. 

2 Porque yo ayuntaré todaslas Gentes 

en batalla contra Lerufalem: y la ciudad fe- 

rá tomada, y las cafas ferá faqueadas , y las 

mugeres feran forçadas : y la mitad de la u Lasreli- 
ciudad yrá en captiuidad : mas * el refto quias dcl 
del Pueblo no fera talado dela ciudad. — c. !a!gle- 
3 Y laldrá Iehoua, v peleará con aque- Cn: 


5 o fcapará 
sn Gentes, * como peleo el dia dela ba- v AI 
talia, 


affolacion. 
4 Y affirmarfehan fus pies en aquel dia x Heb-co- 
fobre el Monte de las oliuas , que efta en- mo cl dia 
frente de Ierufalem à la parte del Oriente: de fu Pbi 
el Monte de las oliuasfe partirá por me- " Ex à 
dio de fi,hazia el Oriente y hazia el Occi- "^^ t 


"dente, vn muy gráde valle: y la mitad del 


Monte fe apartara hazia el Norte, y la otra 
mitad hazia el Mediodia . 
5 Y huyreysal valle delos montes, por: 
que Y el valle delos montes llegará hafta y Dicho 
Hafal. Y huyreys, dé la manera que huyl- Y-Prec. 
tes por caufa recrea los dias de 1 Chr.3*.. 
Ofias Rey de Iuda: y vendrá lehoua mi 2 ^95» & 
Dios, y todos fus Sandtos concl. 

6 Y 
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a Eftareys 6 Yacontecerá que en effe dia ? no aurá 
tan attoni- Juz clara,ni efcura. 
den I e 7 Yferávndia, b elquales conocido de 
m P lehoua , que ni ferá dia, ni noche mas acô 
Ene. tecerà que àl tiempo dela tarde aurá luz. 
b Matt.24, 8 4] Acontecerá tambien en aquel dia, 
36. ue faldran de [erufalem aguas biuas : € la 
1l — mitad dellas hazia la mar Oriental, y la o- 
F Rie tra mitad haziala mar d Occidental en ve- 
TU "PO" rano y eninuierno. 
Y lehouafera Rey fobre toda latie- 
M eoloteni rara aquel dia Iehoua ferá € vno,y fu nó- 
do y adora DO VAO " ? 
do por Di- 10 Y todala tierra ferátornada como lla- 
os.comolo nura defde Gabaá hata Remmonal Me- 
esenfi. — diodiade lerufalem : y fera enaltecida, y 
habitarfeha eu fu lugar desde la puerta 
de Ben-iamin hafta el lugar de la Puerta 
primera,hafta la puerta de los Rincones: 
defdela torre de Hananncel hafta los la- 
gares del Rey. 
u Y moraránenella, y nunca mas aurá 
deftruycion:y lerufalem feftará confiada. 
12 Yeltaferála plaga conqueIchoua he- 
rirá todos los pueblos que pelearon con- 
tra Ierufalem : La carne deellos fe derri- 
tirá , y etando ellos fobre fus pies fe derri 
tirán fus ojos en fus agujeros, y fu lengua 
fe les derritira en fu boca. 
1} Y acontecerá en aquel dia que aurá 
enellosgran quebrantamiento de parte de 
g Ot. defua [choua: porque trauara hombre de la ma- 
neceríchá. no defu compañero, y? ferá cortada fu ma 
como dixo nofobrela mano de fu compañero. 


f O fehobi 
gará confia- 
damente. 


M AÁ L A CH I 


A S. 


rufalem : Y ferán aynntadas las riquezas 
de todas las Gentes dealderredor, oro, y 
plata, y ropas de veftir en grádeabúdacia. 
15 Ytalcomo eftaferala plaga de los ca- 
uallos,de los mulos,de los camellos , y de 
los afnos , y de todas las beftias que eftu- 
uleron ™ en los exercitos. 
16  Ytodoslos que quedaren de las Gé- 
tes que vinieron contra lerufalem, fubi- 
rán de año en año àadorar àl Rey Iehoua 
de los exercitos,y à celebrar la fiefta de las 
Cabañas. 
17 Y acontecerá ĝ, los delas familias de 
la tierra que no fubieré a lerufalem, à ado- 
rar àl Rey Iehoua delos exercitos, " no vé 
drá fobre ellos lluura. 
18 Y fla familia de Egypto no fubiere, y 
ño viniere, no vendra fobre ellos la lunia 
antes vendra fobre ellos la plaga conque Ie- 
houa herirá las Gentes que no fubiereu à 
celebrar la fiefta de las Cabañas. 
19 Eltaferala pena del peccado deEgyp- 
to, y del peccado de todas las Gentes q no 
fubieréa celebrar la fiefta delas Cabañas. 
20  GlEnaqueltiépo eltara e/cudpido fobre 
las campanillas de los cauallos, ° Sáctidad 
å lehoua. YP las ollas en la Cafa de Jehoua 
feran como los bacines quecf^é delante del 
altar. 
21 Y ferà toda olla enTerufalé y eu Iuda 
Sanétidad a lehoua de los exercitos: y to- 
doslos que facrificáren, vendrán, y toma- 
rán deellas, y cozerán en ellas : y no aurá 
mas mercader en laCafa de lehoua delos 
exercitos en aquel tiempo. 


FIN DE LAS PROPHECIAS 


de Zacharias. 


La prophecia de Malachias. 


v.precle p, Yh [udarambien peleará contra Ie- 
derretirá, 
hArri, 12,20 
CARE IS 
pD“ por fu Propheta abiere à fu Pueblo la eleció 
que bixo deel,a laqua l no refbondia con fiel a- 
gradecimiento, IJ. Contra los awaros miniftros 
del Templo : y contra los que offrecian en facrificio 
por auaricia lo peor de fa rebaño, 
E uu ==31 Aroa i de la palabra 
Por cl mi- v) delehoua contra If 
nifterio de rael f por mano de 
Ec. g Malachias. 
E y dir 2 Yo os amé,dixo le- 
Re. 9,13 houa:! mas direys, 


ANS En que nos amalte? 

AAEN Efaunoerahermauo 
delacob,dixo lehoua,* y amé a Iacob, 

r Heb,pufe 3 Yà E(au aborerci,y Y torné lus montes 


en affolamiento, y fu poffefsion para los 
dragones del defierto? 
4 Quádo dixere? Edom, Empobrecido 
nos hemos: tornemos y edifiquemos t lo 
arruynado:aníi dixo Iehoua delos exerci- 
dos,Ellos edifficarán,y yo deftruyre:y lla 
mar leshán Y Prouincia de impicdad, y Pu 
eblo cótra quié Ichoua fe ayro para ficpre. 
5 Y vueftros ojos lo verán: y direys,Sea 
Iehoua engrádecidofobrela Prouincia de 
Ifrael. 
6 Elhijohonrró àl padre, y el fieruo à fu 
feñor: y fi yofoy Padre, 4 es de mi horra? 
Y fi foy feñor, q es de mi temor¿Ichoua de 
los exercitos dixo à vofotroslos Sacerdo- 
tes,q menofpreciays mi Nombre, mas di- 
reys 


438 


m En los 
reales y cá- 
pos contra 
lalglefia. 


n Heb.no 
fera fob. an 
fi ver.fig. 


11. 
oEra el titu 
lo dela co- 
rona del $2 
cerdote E- 
xo d.28,56. 
p Sig. los 
mas abje- 
¿tos y tizna 
dos. Pía.68, 


244 

q Miniftro 
avaro y fi 
moniaco. 


Ss El púeblo 
deIdumca. 
t Heb.las 
ruynas. 

u Heb. ter- 
mino.anfi 


ver.fig » 


441 
reys,Eng auemos menofpreciado tu Nom 
bre? 

mL 7 «Que offreceys fobre mi altar f pan 
+:Pan por immüdo. mas direys , En d teauemas en- 
todo facrif. fuziado?En que dezis 3La mefa de Iehoua 
a Morimos es vil. 
de hambre g — Y quando offreceys el animal ciego pa 
hs ra facrificar,no es malo? y quádo CN 
"Téplo. ab. elcoxoo enfermo,no es malo? Prefenta o 
vao.refpó- pues à tu principe,bauer fi le harasplazer,ó 
de. file feras accepto , dixo Iehoua delos e- 
b Heb.por xercitos. 
véturaquer y Aora pues oradá lafaz de Dios,y ela- 
Blei O ey urà piedad de nofotros. € efto de vueftra 
faz. mano vino, por ventura fer le eys agrada- 
c El pecca- bles?dixo Iehoua de los exercitos. 
do dicho. 10 Quien tambien ay de vofotros que 

cierre las puertas , oalumbre mi altar de- 
balde? Yo no recibo cótétamiento en vofo 
tros , dixo lehoua delos exercitos, ni de 
dLeusi Vueftra mano me ferá agradable d el Pre- 
fente. 
1 Porque defde dondeel Sol nace hafta 
donde fe pone mi Nombre es grandeen- 
tre las Gentes:y en todo lugar fe offrece à 
e Anthith. mi Nombre € perfume y Prefente limpio: 
alo del v.7. porque grande es mi Nombre entre las 


pan.imm-» Gentes dizeTehoua delos exercitos: 

fO, conta: 12 Y vofotros lofaméguays quando de- 
, . E 

mina ys» zis, 5Immüda es la mefa delehoua:y quan 


gArrv7. do hablan,Vil es fu alimento. 
h Heb,Hea 13 Y dezis, ^ O quetrabajo? y defechas 
qui trab. qe teslo,dixolehoua delos exercitos. Y tru- 
d-es cofin ¿Res hurtado,o coxo,o enfermo, y offre- 
tolerable. ~. x 2 

ciltes offreda. fer meha áccepto de vueftra 
mano,dixo Iehoua? 
14 Maldito ielengañofo, que tiene ma- 
cho en furebaño,y promete y facrifica cor 
rompidoà Iehoua:porque yo y Grå Rey, 
dixo Iehoua de los exercitos , y mi Nom- 
bre es elpantofo entre las Gentes. 


i El hypo- 
crita, 


SPA T TILE 
poe contra losimpios Sacerdotes çahirien- 
doles la fundacion del Sacerdocio fobre fus pros 
meffas y las condiciones y officios deel. I]. Con- 
tra los foberuios, 11L Contra los abufos del 
matrimonio. HII. Contra los ztegadores de 
la diuina Prouidencia. 


Ora pues ó Sacerdotes, à vofotros 
A: efte mandamiento. 

* Le.26,14. 2 x*Sinooyerdes , y fino Bacor- 
Des. 28,15. dardes de dar gloria à miNobre, dixo Ie- 
E da houa delos exercitos, embiaré maldicion 
per fohre vofotros ; y maldiré vueftras bendi- 
h No mi- Ciones:yaunlas he maldicho,por queo 
rays cn tan poneys en vueftro coraçon. 
to- 3. Heaqui que yo os corrompo la femé- 
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tera, y efparziré el eftiercol fobre vucftras 
hazes,el eftiercol de vueftras folenidades, 
y Mel os traerá à fi. I Tornaros 
4 Yfabreysqueyo os embié efte manda- heys viles 
miento? haziendo miConciertofcon Le- m A 
ui, dixo Iehoua de los exercitos. TRAR ag 
$ Mi Concierto fue conel devida y de m Heb pa- 
paz, las quales cofas yo le dipor el temor: ra que fue- 
Du que me temió, y delante de mi Nom- fe mi C. 
rePeftuuo humillado. t Con ei e£ 
6 La Ley de Verdad eftuuo en fu boca, ju facer- 
Te E : E otal , cu- 
y iniquidad nüca fue hallada en fus labios: PES ios 
en paz y en jufticia anduuo conmigo , y defcriue. 
dela iniquidad hizo apartarà muchos. n Heb.fue 
7 Porque los labios del Sacerdote guar- quebran- 
daran la Sabiduria, y de fu boca bufcarán tado. 
la Ley, porque? Angel es de Iehoua de los PMinifiro. 
exercitos. 
8 Mas vofotros hos aueys apartado del 
camino”, aueys hecho Me à mu- 
chos en la Ley:aueys corrompido el Con- 
cierto de Leui , dixo Iehouade los exer- 
citos. 
9 Yyotambien os torné viles y baxosà q Hebrrece 
todo el Pueblo, como vofotros no guar- Pis fazes. 
daftes mis caminos,y en la Ley "teneys ac *Eph E. 
cepcion de perfonas. . SD. Dior 
10 [* Notenemos todos vn mifmo Pa- ¿on nue- 
dre? No nos crió vn mimo Dios? Porque frosp 
menofpreciaremos cada vnoà fu herma- IIL 
no quebrantando el Concierto" de nue- s O,rebel- 
ftros padres? lé. sse 
1 ej Preuaricó luda, y en Ifrael y en Ie- P eu 
ru(alem ha fido cometida abominacion, , Excomut 
porque Iuda contaminó * la Sanctidad de gará de fa 
Iehoua amando y cafandofe conhija de Pueblo. 
dios eftrafio. x Sca pro- 
1; lehoua'talará delas tiendas delacob Phcta,o Sa- 
al hombre que hiziere efto,Xal que vela, y Pes ue 
E s «rificate. 
al que refponde,y alque offrece Prefenteà xi mosg zr. 
Iehoua de los exercitos. y Tu mu- 
1; Yeltaotravez*hareys cubrir el altar ger Jegiti. 
de Iehoua de lagrimas,de llanto, y de cla- ma. 
mor : porque yo no miraré mas à Prefente, 7 Polonie 
para tomar ofrenda voluntaria de vueftra “E dis 
mano. e 111.19, 
14 Y direys, Porque? Porque lehoua ha E 
conteftado entre ti y la muger detu moce- hazer mu- 
dad,cótrala qual tu has fido desleal, fien- chas muge- 
do ellatu compañera, y * la muger de tu "SS para v- 
Concierto. MES : 
15 2Nohizo el vno? auiédo enelabun- derma 
dancia de Efpiritu? Y porá vno? b Procu- monio na- 
rando fimiente de Dios. Guardaos pues cieflen hi- 
en vueftros efpiritus,y contra la muger de jes dcDios, 
vueftra mocedad no au desleales. c Dele car- a 
16 Elquelzaborreciĉre,embiela,dixo Ie- DNE 
houa Dios de Ifrael, y cubra lainiquidad me ¿laLey. 
confu 
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a Aucys fi- confu veftido, dixo Iehoua de los exerci- 
do mole tos. Guardaos pues en vueftros efpiritus, 
ftos à &c. y no feays desleales, 


S n 17 G*Aueys hecho canfar à Iehoua con 
&c P vueftras palabras. Y direys,En que lo aue- 


bQue es de mos canfado? Quando dezist Qualquiera 
la ditiina ju que malhaze, agrada à Iehoua, y en los ta- 
fticia, que les toma contentamiento : deotramanera 


vemos que bdonde efti elDios dejuyzio? 

los malos 

fon profpe- 

Ev GARIT Tih 

pios afiligi- po~ la venida de! Baptifta precurfor del 
dos? Mefsias,y ladel Mefsias luego tras el , y fu officio 


*D/ 131,17. que fera dar el Nueno Teftamento repurgar el divi 
Mat, 11,10. no culto, y arguyr al mundo depeccado, II, Ex- 


Mara,s. horta al pueblo a penitencia , prometiendo mejores 
Luc.1,17, tiempos, 111 Buelue a redarguyr masen particu 
97,27. lar a los negadores de la diuina Prouidencia, 

c Ot.mi em E aqui*que yo embiocm: Méfage- 
pem ro, el qual barrerá el camino delá- 
BadoroMi "te de mi:y luego vendrá à fu Tem- 


nitro del PloelSefioraquienvofotros bufcays;y del 
Nueuo Tef Angel del Concierto à quien vofotros def 
tam. Chri- feays:Heaqui que viene, dixo Iehoua de- 
o. los exercitos. 
gene 2 Y quié podrá fufrir eltiempo de fu ve- 
Eno, re- nida? o quien podrá eftar quádo el fe mof- 
duziendo- trará:Porque el /era como fuego purgáte, 
Jo alasfué- y como xabon de lauadores. 
tesdeladi 3 Y affentarfehá para affinar y limpiar la- 
n. p plata:poráflimpiará los hijos de Leui:affi- 
aorta. ^ narloshá como á oro,y como à plata, y of- 
fSacnificio. frecerán à IehouafPrefente con jufticia. 
g Heb. del 4 Y ferá fuaue à lehoua el Prefente de lu 
figlo. da y de leruíalem como enlos dias Epaffa- 
h Contefta dos, y como en los años antiguos. 
ré própta- y llegar mehéà vofotrosà juyzio, y hfe- 
mete con- 4 2 . . 
wa&c, — TCtefügoapre(furado contra losihechize- 
i O, encan- TOS, y adulteros;y cótralos que jurá men- 
tadores. El tira, y los q f detienen el falario deljorna- 
culto de de lero, dela biuda, y del huerfano; y los que 
monios fié hazen tuerto àl eftrangero no teniédo te- 
re cha cô- mor de mi, dixo Iehoua delos exercitos. 
Junto cbe- 6 P Teh 1 h d 
fas impie- orque yo/2y lehoua ^no mehe muda- 
des. do: y vofotros hijos de lacob no aueys fi- 
IL. . doconfumidos. 
TO,ch.7 e[Defdelos dias de vueftros padres os 
nian. poné aueys apartado de mis leyes, y nuncalas 
1 ED. guardaftes:*Tornaosá mi, y yo me torna- 
COEM ré à vofotros, dixo lehoua de los exerci- 
«5 vueftros t05. Y direys,Enque hemos de tornar? 
padres;por 8 Robara el hombre à Dios? Porque vo- 
lo qual vo- {otros me aueys robado. Y direys, En que 


Bos te hemos robado ? Los diezmos y las pri- 
$ Io àutys micias. 


bi 5 i s 
TM snos. 2 Malditos foys de maldicion , que vo- 
weys&c, [Otros me aueys robado; m Toda la na- 


* Zach, 1,3. clon. 
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10 Traedtodoslos diezmos àlalholi,y a- m S. me ha 
y a alimento en mi Cafa : y prouadme aora bed 
enefto, dixo Iehoua delos exercitos , y ve- d a 
reys fi yo no os abriré las ventanas delos edo 
cielos, y vaziaré fobre vofotros?bendició, tes,que era 
9hafla que no os quepa. caufa à e- 
n Y amenazaré por vofotros? al traga- llosfe que- 
dor, y noos corromperá el fruto de la tier *sffen arre 
S > Y 2 y E or je 712,8. 
ri:nila vid enel cápo osTabortirá, dixo Ie- E Tan 
houa delos exercitos. . da he 
1; Y todas las Gentes os dirán bienautn nos tempo 
turados:porque fereys tierra deffeable,di- rales. , 
xo Ichoua de los exercitos. o Heb. ha- 
13 «p Vueftras palabras han preualeci- in no 
do contra mi,dixo Iehoua. Y direys, Que Ii 
hemos hablado contra ti? n pigie 
14 Aueys dicho , Por demas es feruirà no que de- 
Dios: y"¿aprouecha,q guardemos*fuley, fruya los 
y queandemos € triftes delante de Tehoua frutosdela 
delos exercitos? Ba £ 
15 Devimos pues aora, que bienauentu- A fato an 
rados los foberuios, y aun,Que los que ha ses dela fa- 
zen impiedad fonlos“profperados:ymas. zon. 
Los que tentaron à Dios,efcaparon. *Tob. 21,14. 
16 * Entonces los que temená Iehoua, r Heb. que 
hablaron cada vnoà fu compañero: Y Ieho Prouecho. 
ua elcucho, y oyó:y fue efcripto libro de 
memoria delante del para los que temen 
à Iehoua , y para los que? pienfan en fü curo.es lo- 
Nombre. que efa 


s Hebr. fu 
varda, 
17 Yferán mios, dixo Iehoua delos exer- Mich.6,8. 


t Heb.en ef 


citos , enel dia que yotengo? de hazer Vue 

theforo, y perdonarles hé, como elhom- dida m 
bre que perdona à fu hijo que le firue. nodes 

1g ? Conuertios pues, y hazed differen- x Quando 

cia entre el jufto y el malo: entre elque fir- Jos impios 

ue à Dios,y el que no le firuió. hablá anfi, 

Ios pios fe 

CAPIT MIL confortan 

los vnos à 

pure qual avia de fer el Mefias enel mun d UC 


do para los malos. 11. Paralospios,cuya ve 3 
cloria o mundo les annuncia, lI aut los : pen 
alaobferuancia de la Ley como dando fin a las pro- lona 
phecias del Mefiias por eftar fu venida ya tancer- 5 Dejuntar 
ca, IIIL Bueluea prometer la venida del Ba- los como el 
ptista en efpiritu y potencia de Elías para que pre- auaro fus ri 
paraffe los animos con paz y concordia a recebir al quezas. 
Mefias. Continuaffe fingularmente con la fin deef- a Contrala 


te cap. luego la biftoria del Emanyelio: Jezen S. impiedad 
"m E 4 Es E delv.:5 He- 


y conuerti- 
roshcys, y 


P Orquehe aqui que viene el dia ar- ra de 


diente como vs horno, y todos los 
foberuios,y todos los que hazé mal- 
dad, ferán eftopa:y aquel dia que vendrá, 
los abrafará, dixo Jehova de los exercitos, 
el qual no les dexará ni rayz ni rama. 
2» q[xMas ivolotros los:quetemeys mr *Lac.1,78. 
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Nombre,nacerá el Sol de juftieia, y en fus 
a Sanidad o alas traera ? falud:Y faldreys,y retogareys 
medicina. como bezerros de ceuadero. 
Y hollareys ¿los malos ,los quales fe- 
rán ceniza debaxo de las plantas de vuef- 
bEn yo o- tros pies en el diab ¿yohago , dixo Ieho- 
braré vuef- uade los exercitos. 
tra entera li q] + Acordaos de la ley de Moyfen mi 
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ças y derechos fobre todo Ifrael. 

5 q] *Heaqui que yo os embioà Eliasel IIL 

Propheta , antes que venga el dia de Ieho- * Mat.17, 

ua grande y terrible. Et 

6 dElconuertirá el coraçon de los pa- Ma c 

dres à los hijos, y el coraçon delos hijos à mc 

los padres : porqueyo no venga, y hierala verdadera 

tierra con deftruycion. pazenel 
mundo. 
Luc, 14- 


FIN DE LA PROPHECI.4 DE 
Malachias. 


El primerlibro delos Machabeos. 


ur ficruo,ál qual encargué en Horeb ordená- 
* Exo. 2053. 
CAPITVLO L 
Te grauifiima aflicion de lerufalem y de todo el 
Pueblo de Dios por Antiocho llamado el Wuftre. 
EsPves d Alexá- 
y) dro elMacedonio hi- 
WI jo de Philippo, auié- 
; do falido de la tierra 
€ Grecia. 


de * Cethim,mató 3 

JN Dario rey delos Per- 
LADA fas y delos Medos, 
IA o: HS el reyno m 

fu lugar,auiedo primero reynado en Gre- 

cia: 

2 Aconteció que el mifmo defpues de a- 

uer vécido muchas batallas, y tomado for. 

talezas, y muerto los reyes dela tierra : 

3 Y auiendo palado hafta los fines dela 

tierra, y tomado los defpojos de muchas 

gentes, y auiendo callado la tierra delante 

del , fu coraçon fe enfoberueció, y fe ele- 

uo. 

4 Eljuntó vn gran poder. 

$ Yreynófobrelas tierras,gétes, y rey- 

nos: y las hizo tributarias à fi. 

6 Y delpues de efto cayó en cama,y co- 

nociendo que moriria : 

7 Llamó los mas nobles de fus fieruos,d 

juntamente, fe auiá criado con el defde fu 

mocedad:y eltando aun bruo repartió en- 

tre ellos fu reyno . 

8 Anfique Alexandro auiendo reynado 

doze años murio, 

ọ Y fus criados tomaron el Señorio, ca- 

da vno en fu lugar. 

10 Y pufieroncoronas en fus cabeças, e- 

llos y fus hijos defpues de ellos por mu- 

chos años , y los males fueron multiplica- 

dos eu la tierra. 


u Deeftosfaliólarayz de peccado An- 


tiocho* el Illuftre,bijo del Antiocho que € Dan.i. el 
fué dado en rehenes en Roma: y reynd en illo 
el año ciéto y treynta y fiete del reyno de 
los Griegos. 
1,  Enaquellos dias falieron algunos ma- 
los hombres de Ifraclperfuadiendo à mu- FA 

h diziendo , Vamos y hapamosfcó- ,.,. $99 
CQ GEO OS O- liga contra 
cierto con las gentes que eftan en derre- la prohibi- 
dor de nolotros : porque defde que de e- cion de 
llosnos apartamos , nos há hallado mu- Dios. 
chos males. 
13  Eftarazonles pareció buena. 
14 Y muchos del pueblo fe determina- 
ron en efte parecer, y fe fueronal Rey: el 
qual les dió poteftad de biuir conforme à 
los ritos de las Gentes. 
15 5 Y edificaron efcuela en lerufalem à glofcpho 
la manera de las Gentes. a las adus 
16 Y dexando por circuncidar fus hijos, "e 
apartaronfe del fan&o Concierto, y jüta- 
ronfe con las Gentes, y ^ vendieronfeá ha h Entrega- 
zer lo malo. ronícála 
17 Antiocho,de(pues de confirmado fu idolatria 
reyno,peníó en como auria el reyno de F- 
gypto para enfeñorearíe de ambos reynos 
18 Yentró en Egypto cou grande exer- 
cito,con carros y elephantes, y cauallos, y 
con grande flota. 
t9 Y hizoguerraá Ptolomeo rey de E- 
gypto: el qual temiendo delante del, hu- 
yó,y cayeron muchos heridos. 
10 Ytomólas ciudades fuertes de Egyp 
to, y pufo a faco la tierra. 
it  Defpues que Antiocho deflruyó à E- 
gypto, tornófe contra Ifrael en el año cié- 
to y quarenta y tres, 
22 Yfubióàlerufalem con grande exer- 
cito, 
2;  Yentróen el San&uario con fober- 
ura, y tomó el altar dc oro, y el eos 

ela 


20 aduer- 
fario. 
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dela lumbre con todos fus valos, y la mefa 
dela propoficion,y las tagas, y las copas, y 
los morteros de oro, y el velo, y las coro- 
nas con todo elornamento de oro å eftana 
deláte del Téplo:(y todo lo hizo pedaços) 
24  Ytomólaplata;y eloro , y los vafos 
preciolos,y los theforos que halló guarda 
dos.y quando lo vuo tomado todo , bol- 
uiofe à fu tierra: 

25 Y hizo mortandad de hombres, y ha- 
bló con gran foberuia. 

26 Por loqual fuéhecho grande llanto 
en Ifrael,y en todos fus lugares. 

27 Losprincipes ylos Ancianos gimie- 
ron,y los mancebos y las virgines fe debi- 
litaron ,y la hermofura de las mugeres fué 
mudada. 

28 Todo efpofo endechó,y las q eftauan 
feritadas en talamo tomaron luto. 

i9 Ylatierra fué cómouida por caufa de 
fus moradores, y toda la Cafa de Iacob fe 
viftió de confufion. 

30 Dosaños defpues el Rey embió alas 
ciudades de [uda vn mayordomo de tri- 
buros,elqual vino à lerulalem con grå cô- 

Ania: 

31. Y hablóà los ciudadanos con bládas 
palabras engañolamente,los quales le cre- 
ycron. 

2 Yelacometió de repente la ciudad,y 
hirióla de grå deftruyció, y deftruyó mu- 
cha parte del pueblo de Ifrael. 

33 Y faqueó la ciudad, y quemóla, y de- 
rribó fus cafas y fus muros en derredor. 
34  Ylleuaron captiuas las mugeres con 
los hijos, y tomaron las beftias. 

35 Y edificaró la ciudad de David de grå 
de y fuerte muro, y de torres fuertes: y to- 
maronla en lugar de fortaleza. 

36 Y pufieróenella gente peccadora, y 
malos hombres : los quales fc fortificaron 
en ella. 

37 Y pufieron en ella armas y vituallas:y 
los defpojos que auian juntado de Ierufa- 
lem , metieron deutro : y eftauan alli para 
gran ruyna. 

38 Y efto fué por vna embofcada para el 
Sanétuario,y por vn mal 2diablo à Ifrael. 
39 Porque derramaron la fangre inno- 
cente àlderredor del Siétuario,alqual có- 
taminaron. 

40 Y àcaufa deellos los ciudadanos de 
lerufalem fe huyeron, y fué hecha habita- 
ció de cftraños, y fué enagenada de fus na- 
turales, y fus hijos la delampararon . 

41 Su San&uario fuéaffolado como vn 
defierto , y fus folénidades fe conuertieró 
en luto,fus fabados en opprobrio, y fus hó 
rrasen nada. 
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42 Cóformeáfu gloria de antes fué mul 
tiplicada fu verguéca, y fu excellencia fué 
tornada en lloro. 
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y que cada vno dexaffe fus Leyes . 

44 Y todas las naciones cólintieron có- 
forme ál edi&o del rey Antiocho. 

45 Y muchos delos de Ifrael confintieró 
à fu religion, y facrificaron à los idolos, y 
profanaron el Sabbado. 

46 Yelrey Antiochoembió letras por 
menfageros a lerufalem y à todas las ciu- 
dades de Iuda que guardaffen las leyes ef- 
trafias de la tierra. 

47 Yqueprohibietfeulos holocauftos y 
facrificios,y hazer" aplacaciones en el Té- 
plo de Dios. (dias folénes. 
48 Y q profanaffen los Sabbados, y los 
49 Y mandó Qcótaminatfen el Santua- 
rio, y el fancto pueblo de Ifrael. 

jo Y mando q edificalíen altares, y tem- 
plos,y capillas de idolos, y q facrificaffen 
carnes de puercos, y animales comunes. 
şı Y Gdexaflenfus hijos por circücidar, 
y que fus animas fe enfuziaffen en todas in 
múdicias,y abominabiones:de tal manera 
ĝ oluidada la Ley mudaffen todas las juf- 
tificaciones de Dios. 

52 Yå qualquiera ¿no hizieffe cóforme 
al edicto del rey Antiocho , muriefle por 
ello. 

53 Cóformeatodas eftas palabras, efcri- 
uió àtodo fu reyno : y conftituyó Princi- 
pes en todo el pueblo para forcarà hazer- 
lo anfi. 

54 Y alas ciudades de Iuda mandó q fa- 
crificaffen en cada ciudad. 

55 Y muchos del Pueblo fe allegaron 
ellos, es afaber,codos losá auian dexado la 
Ley del Señor, y auti hecho maleficios fo- 
bre la tierra. 

só Y amontáron al pueblo de Ifrael por 
las cauernas , y por muchas partes occul- 
tas donde fe acogian huyendo. 

57 Yálos quinze dias del mes de Cafleu 
en elaño ciento y quarenta y cinco,el rey 


Antiocho d edificó el abominable idolo dee 


de affolacion fobre cl altar de Dios, y edi- 
ficaró altares por todas las ciudades delu- 
daalderredor. 
58 Y delante delas puertas de las cafas,y 
por las plagas encediá encienfos,y facri - 
cauan. 
s9 Yloslibros de la Ley, q erá hallados, 
eran delpedagados, y quemados à fuego. 
60 Y iqualquiera q hallauan el libro del 
Cócierto del Señor, y à qualquiera q con- 
{entia 
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c 


d 


2 


b Y el rey Antiocho efcriuió à todo b. Iofepho 


lu rey no,que todo el pueblo fueffe vnido, €n las Ant. 
1.12.06, y 7e 


Sacrif.pa- 
cificos. Ot. 
erramadu 
ras.libami- 


1. 
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fentiaà fu Ley,le hazian morir por fu vio- 
lencia conforme al ediéto dcl Rey. 

61. Decfta manera era tratado deellos el 
pueblo de Ifrael , que fe hallaua de mes en 
4 Or. fobre MES porlas ciudades. i 
el aragelta 6% A los veynte y cinco dias del mes fa- 
ua encima Crificauan? fobre el altar que eftaua delan 
delaltar. te delaltar. 
63 Y las mugeres quefe hallauá auer cir- 
cuncidado à fus hijos,eran muertas cófor- 
mel ediéto del Rey, 
64 Y colgauanles los niños delos cue- 
llos, y confifcauan fus cafas , y matauan à 
los que auian circuncidado los niños. 
65 Cótodo efto muchos delos hijos de 
Ifrael fe esforgaron y fe afirmaron para no 
comercomidasinmundas. 
66 Yefcogieronpormejor morir , que 
contaminarfe en viandas inmúdas,yprofa- 
b Cilami- nar el fanto Concierto, y por ello fueron 
dad, muertos. (nera. 
67 YfuégrandebyraenIfrael en grá ma 
EA Ro dilo 
Mi con elo de Dios y de fis ley laqual 
via profanar fe levanta con fus hios, y feop- 
pone à la violécia : y ål tipo de fu muerte en carga 
a fus hijos que profiigá antmofamente la emprefa. 
N aquellos dias € leuantófe Matha- 
thias hijo de loan,hijo de Simeó Sa. 
cerdote delos hijos de loarim,de le 
rufalem,y affentó en el monte de Modin. 
2 Yreniacinco hijos, Iohannam que te- 
nia por fobrenombre Gadis . 
3 YSimonllamado Thafsi : 
4 Iudaspor fobrenombre Machabeo, 
$ YEleazarpor fobrenombre Abarom, 
y Ionathas que era llamado Apphus. 
6 dElqual viendo las afrentas que eran 
hechas àl pueblo de Iuda;y en Ierufalem, 
7 Dixo, Ay demi,paraque naci, para ver 
el quebrantamiento de mi pueblo ,yla def 
traycion dela fanéta ciudad , y para eltar 
me aqui entretanto que ellacs entregada 
en mano de los enemigos. 
$8 ElSanétuario tambien es entregado en 
mano de aduerfarios: el Templo es torna- 
do como vn vil hombre. 
9 Losvaíos de gloria fon lleuados cap- 
tiuos: fus hijos (ó muertos por las calles, y 
fus mancebos han caydo có el cuchillo de 
los enemigos . 
lo Quenacionay que no aya occupado 
fu reyno,o que no aya gozado de fus def- 
pojos? 
u Todofuctauio es quitado : y lad era 
libre,es hecha fierua- 
z2 Heaqui, quenueftros fan&uarios , y 
nueftra hermofura,y nueftra hórra es afio- 
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lada, y las Gentes la han profanado . 

1; Paraque pues nos hà de feruir mas la 
vida? 

14 Y có efto Mathathias rompió fus vef- 
tidos, y fus hijos có el: y veftidos defaccos 
lloraron en gran manera. 

1; Ylosqueauian fido embiados por el 
rey Antiocho,vinieron por alli para conf- 
treüir à facrificar, y encender enciéfos de- 
lante delos idolos,y apartarfe delaley de 
Dios àlos que aurá huydo en la ciudad de 
Modin. 

16 Y muchos delos del pueblo de Ifrael 
fe juntaron có ellos: mas Mathathias y fus 
hijos eftuuieron firmes. 

17 Entonces los que auii fido embiados 
del rey Antiocho refpondieron, y dixeró 
à Mathathias , Tu eres principe y clarifsi- 
mo, y grande en efta ciudad, y fortalecido 
de hijos y de hermanos. 

18  Allegatepues el primero, y haz el mã- 
damiento del rey, como lohan hecho to- 
das las gentes, y tambien los hombres de 
Innata: que han quedado en Terufalem: 
y tu y tu familia fereys contados por ami- 
gos del rey, y feras tu y tus hijos augmen- 
tados en oro y en plata, y en otrosmuchos 
dones. 

19 Y Mathathias refpondió,y dixo ¿alta 
boz, Aunque todas las Gentes que eftan à 
la fujecion del cey,le obedezcan,apartádo 
fe cada vno del culto dela ley de fus pa- 
dres,y reciban fus mandamientos, 

20 Yoempero y mis hijos, y mis herma- 
nos,caminaremos en el Concierto de nu- 
eft ros padres. 

21 Mejor Dios nos fea fiuorable que de- 
xemos fu ley, y fus ordenanças. 

22 Nofotros no efcucharemos las pala- 
bras del rey para apartarnos de los man- 
damientos denueflralcy , ni à dieftrani à 
finieftra,y yr por otro camino. 

23 Como el acabó de dezir eftas pala- 
bras,allcgófe vn Iudio deláte de todos pa- 
ra f crificaralosidolos fobre vn altar que 
eflaua puelto en la ciudad de Modin, con- 
forme al mandaminiento del rey. 

24 Y viendolo Mathathias,vuo dolor, y 
fus eatr ñas fe alteraron, y fu furor fe en- 
cendió : on el zelo de la Ley: y faltando fo 
bre cll» mató fabre elultar. 

2; — Enlamifina hora mató àl mayordo. 
mo del rey que conftreñia los hombres à 
facrificar:y derribo el altar. 

26 YzelólaLey, * como lizo Phinees * Ni 25,7. 
con Zambri hijo de Salomi. Pa. 106,30, 
27 Y Mathathias gritó ¿alraboz en la Ec? 45,38 
ciudad diziendo, Todos los que tiené ze- 
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lo dela Ley , y que eftan firmes en el Alia- 
cajfalgan en pos de mi. 
28 Yelyfushijoshuyeron alos mótes 
dexando todo loque tenian en la ciudad. 
29 Entonces muchos que feguian la juf- 
ticia y el derecho, decindieron en el de- 
fierto, 
3o Y moraronallà con fus hijos,y có fus 
mugeres,y con fus ganados: porquanto fe 
multiplicauan fobre ellos tantos males. 
31 Y vinieron las nueuas à la gente del 
rey,y àl exercito que eftaua en Ierufalem, 
enla ciudad de Dauid, como algunos hó- 
bres auian violado el mandamiéto del rey, 
fe auian retirado alos lugares fecretos 
del defierto , y que muchos fe auian ydo 
tras ellos. 
32 Yfueronluego à ellos , y ordenaron 
contra ellos Beal en dia de Sabbado , y 
dixeronles, 
33 Baftehaftaora:falid fuera,y hazed có- 
forme al mandamiento del rey , y biui- 
reys. 
34 Yellosrefpondieron, Ni faldremos, 
ni haremos el mandamiento del rey, que- 
brantando el dia del Sabbado. 
35 Y mouieron contra ellos la batalla, 
36 Maslos otros ninguna cofa les refpó- 
dieron,ni echaron contra ellos piedra, ni 
aun cerraron las cueuas: 
37 Diziendo , Muramostodos en nuef- 
tra fimplicidad , y el cielo y la tierra nos 
fean teftigos,de como nos matays injufta- 
mente. 
38 Anf les dieron la batalla en el dia del 
Sabbado,y murieron ellos, y fus hijos, y 
fus mugeres, y fus beftias , hafta mil hom- 
bres. 
39 Yfupolo Matathias y fus amigos, y 
lamentaronlos en gran manera. 
40 Y dixoel vnoal otro,Si todos haze- 
mos como hizieron nueftros hermanos, q 
no pelcemos por nueftras vidas y ?nueflra 
religion, cótra las Gentes, prefto nos def- 
truyrán de fobre la tierra. 
41 Y confultaron entrefi aquel dia,dizié- 
do , Qualquiera hombre que viniere à ha- 
zernos guerra en dia de Sabbado, peleare- 
mos contra el,porque no muramos todos, 
como murieron nueftros hermanos en las 
cauernas. 
42 Entonces fellegó à ellos b la compa- 
fiia delos Afideos hombres los mas valié- 
tes en fuergas de todo Ifrael, y que todos 
feguianla Ley de voluntad. 
43 Ytodoslosjhuyan de aquellos ma- 
les,fe juntaron con ellos, y fe hizieron vna 
fuerca. 
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44 Y anfijuntaron exercito,y con fü yra 
hirieron à € los peccadores, y alos hóbres cLosque 
iniquos con fu enojo : delos quales otros deloslu- | 
fe huyeron entre las Gentes por efcapar. SR ania 
45 Y Matathias y fus amigos yuan por ens 
los alderredores, y deftruyran los alta- gentilicos. 
res. 
46 Y losniños que hallauan enlos ter- 
minos de Ifrael por circuncidar, circunci- 
dauanlos con valentia. 
47 Y perfiguieron álos hijos de fober- 
ula, y la obra fe profperaua en fus manos. 
48 Yefcaparon la Ley de las manos de 
las Gentes, y de los reyes : y no dieron la 
potenciaal peccador. 
49 “Finalmente llegaronfe los dias dela dIofeph. 
muerte de Matathias,el qual dixo à fus hi- Ant.l 12. c. 
jos, Aora ha tomado Bees la foberuia, y 9- 
el caftigo, y el tiempo dela deftruycion,y 
layra del enojo. 
jo  Aorapues hijos, tomad el zelo de la 
Ley,y entregad vueftras vidas*por el Cô- e Por la 
cierto de nueftros padres. Religion, 
st Acordaos de las obras de nueftros pa- 
dres, que hizieron en fu edad, y ganareys 
grande honrra y eterno nombre. 
52 *Abrahí no fue hallado fiel en la ten- *Ge»,22,9. 
tacion, y lefue contado à Iuflicia? 
53 *lofeph enel tiempo de fu anguítia x Gen, yx, 
guardó el mandamiéto, y fue hecho feñor 40, 
de Egypto. 
54 *Phinces nueftro padre zelando el * N.s51, 
zelo de Dios,alcancó el concierto del Sa. Ecclicó 45» 
cerdocio eterno. 28. 
5$ *lofue cumpliendo el mandamiento, *lof.1,2. 
fue hecho capitan en Ifrael. 
56  *Calcb teftificando fielmente en la I- wj. 14,6, 
gleña alcangó la herencia de la tierra. lo/.14,13. 
57 *Dauidcon fu mifericordia vuo por * 2. $4.24. 
herencia la filla del reyno para fiempre. 
58 *Eliaszelando Huc delaLey , fue * 3 Reyes 
recebido en el cielo. 2,10. 
59  *Ananias, Azarias y Mifael creyendo *Dan.3,10. 
fueron libres de la llama. 
60  *Danielcó fu integridad fue efcapa- *D4.6, 10, 
do de la boca de los leones. 
61 Y anfi confiderad por todas las eda- 
des, y entended que ninguno de quantos 
efperaron en el,fue enflaquecido. 
62 Ynotemayslas palabras de vn hom- 
bre peccador,porque fu gloria es eftiercol 
y gufanos. 
63 Oy ferá leuantado , y mañana no fe 
hallará, porque elfera tornado en fu tie- 
rra, y fu penfamiento perecerá. 
64  Esforgaos, pues,hijos mios,y hazed 
varonilméte por la defenía dela Ley:porá 
por ella fereys gloriofos. 
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6; Heaqui,que yo entiendo que vueftro 

hermano Simon es hombre de cófejo, à el 

oyreys hiempre, y el os ferá padre. 

66 Y Iudas Machabeo valiente en fuer- 

«as defde fu mocedad,el os fera capitan de 

la guerra, y el gouernará la guerra del pue- 
0. 

67 Yatraereys à vofotros àtodoslos q 

guardan la Ley, y vengareys laipjuria de 

vueftro pueblo. 

63 Dadíu pago à las Gentes, y mirad àl 

mandamiento de la Ley. 

69 Defpues de efto les dió fubendició; 

y fue puefto con fus padres. 

70 Ymurioen elaüociento y quarenta 

y feys; y fue enterrado de fus hijos en los 

fepulchros de fus padres en Modin. y to- 

do Ifrael lo lloró con gran lloro. 


CAPIT IIL 
Vdas el Machabeo fuccede en la empreja en lugar 
de fi padre y Dios le da victoria cotra Apolonio, 
J contra Seron principe de Syria: y esfuerga à los fi- 
Yos para falir contra Lyfias capitá de Antiocho Cc 


Leuantofe enfu lugar fu hijo Iudas. 
porfobre nombre el Machabeo. 

2 Alquilayudauan todos fus her- 
manos, y todos los que, fe auian juntado 
con fu padre, y hazian la guerra por Ifrael 
con alegria. 

3 Efte augmentó la gloria de fu pueblo, 

y veltido de arnes como vn gigante, y ce- 

fiido de fus armas de guerra,entraua en las 

batallas , y amparaua los reales con fu cu- 

chillo. 

4 Fuefemejante àlleon en fus obras, y 

como el cachorro delleó que brama en la 

caça 

$ Elperfiguiólos iniquos bufcandolos, 

y 4mo en llamas losd turbauan fu pueblo. 

6 Ylosimpios fueron bueltos atrás por 

fu temor,y todos los quc obrauan iniqui- 

dad,fueró perturbados:y la falud fue prof 

fperada cn fu mano. 

7 Elenojóà muchos reyes,y alegró à Ia- 

cob con fus hechos : y fu memoria fera en 

bendicion para fiempre. 

8 Elyuaporlas ciudades de luda, y echa- 

ua de ellas los impios, y apartó de Ifrael la 
ra. 

A Y fue nombrado hafta los fines dela 

tierra juntando los que ya perecian. 

10. ?Iuntandopues bApolonio las Gen- 

tes,y vn gráde y fuerte exercito de Sama- 

riapara hazer guerra à Ifrael, 

Y entendiendolo Iudas , falióleàlen- 


Phenicia cuentro, y rompiólo y matólo à el:y caye- 
1Miez$ ronmuchos|heridos,y otros huyeron, 
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i Yeltomó fus defpojos , y anfi mifmo 
tomóla efpada de Apolonio Iudas , con la 
qual peleó todos los dias defpues. 

13 Y Seró capitan del exercito de Syria, 
como oyó que Iudas auia juntado compa- 
fiia y congregacion de fieles con figo, y y 
falian en batalla, 

14. Dixo,Yo quiero cobrar nombre,y ha- 
zermeilluftre enel reyno tomádo en gue- 
rra à Judas, y à los que eftan con el, que há 
menofpreciado el mandamiento del rey. 
15 Y determinofe de fubir,y fubió con el 
vn gráde exercito de impios paraayudar- 
le, y para tomar véganca delos hijos de If- 
rael, 

16 Yllegandohafta la fubida de Betho- 
ron , Iudas le falió àl encuentro con poca 
gente. 

17 Losquales viendo el exercito que ve- 
nia contra ellos,dix?ró à Iudas, Como po- 
dremos nofotros tampocos pelear contra 
tan grande multitud y tan fuerte,y mas ef- 
tádo como etamos cáfados de ayuno oy? 
18 Y Iudas dixo,Facil cofa es de encerrar 
muchos enla mano de pocos,y para con el 
Dios del cielo no ay diferencia de muchos 
ni de pocos para librar. 

19 Porquela viétoria de la batalla no có- 
fite en la multitud del exercito , mas del 
cielo viene la fprtaleza. 

io Ellos vienenà nofotros con multitud 
rebelle y foberuiz,para echarnos à perder 
à nofotros,y à nueftras mugeres,y à nuel- 
tros hijos,y para defpojarnos: 

zt Mas nofotros pelearemos por nueftras 
vidas, y por nueftras leyes. 

22 Y Dioslosquebrátará en nueftra pre~ 
fencia.Portanto vofotros no los temays. 
23 „Yen acabando de dezir efto , faltó de 
repente fobre ellos, y Seron fuc desliecha, 
y todo fü exercito delante del: 

24 Y ftguiolo defdela decendida de Be- 
thoron hafta la campaña: y cayeró de ellos 
hafta ochocientos hombres, ylos demas 
huyeron á la tierra de los Philifteos. 

25 Yrodaslas Gentes de los alderredo- 
res cobraron temor y micdo de ludas y de 
fus hermanos. 

i6 Yllegófufama haflael rey, porque 
todas las gentes contauan delas E 
de Iudas. 

27 Y como el rey Antiocho oyó efto,eno- 
jofe deànimo, y embió à játar vn exercito 
de todo fu reyno, cápo en gran de manera 
fuerte. 

28 Y abrió fu cafa de moneda, y dió pagaál 
exercito por vn año, y mádoles q elluuief- 
fen preftos para quando fucífen d. 
19 
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z9 Yviendo que el dinero de fus thefo- 
ros faltaua,y que los tributos de la region 
eran pequeños à caufa de la rebuelta, y de 
la deftruycion que el auia hecho en la 
tierra, quitando los legitimos y antiguos 
fueros, 

30 Temió que no tédria aflaz para la fe- 
gunda vez,paralos galtos,y los dones,co- 
mo tuuo para la primera, en que dió con 
mano liberal en abundancia, fobre pujan- 
do àlos reyes que fueron antes del. 

31. Eftando pues muy congoxofo en fu a- 
nimo, penfo en yr en Perfia para recebir 
los tributos de las regiones, y juntar grá- 
de copia de moneda. 

32 Y dexóa Lyfas hombre noble, y del 
linage real fobre los negocios del reyno 
defde el rio Euphrates hafta los terminos 
de Egypto. 

33 Alquabtambien dió cargo de fu hijo 
Antiocho,hafta que el boluieffe. 

34 Y diolela mitad del exercito, y los e- 
lephantes;y dexole mandamiento de to- 
das las colas que el queria que hizieffe , y 
tambien de los que morauan en Iudea y en 
Ierufalem. 

35 Y que embiaffe contra ellos exercito, 
para quebrantar y deshazerla fuerça de If- 
rael, y lo que auia quedado de Ierulalem,y 
para quitar del todo la memoria del lugar. 
36 Y para que puhieffe por moradores en 
todos fus terminos hijos de eftrangeros, y 
les repartieffe {fu tierra por fuerte. 

37 Y el rey tomó la otra parte que queda- 
ua del exercito, y falió de Antiochia fu ciu 
dad real enelaño ciento y quarenta y fie- 
te,y paffado el rio Euphrates , paffaua por 
las prouincias fuperiores. 

38 YLyfasefcogióà Ptolomeo hijo de 
Dorimenes,y à Nicanor, y à Gorgias,hó- 
bres poderofos,y de los amigos del rey: 
39 Y embiolos con quarenta mil hom- 
EISE fiete mil cauallos , para que vinief- 
fen à la tierra de Iuda; y la deftruyeffen,có 
forme al mandamiento del rey. 

40 Y partieroricontodo fu poder, y vi- 
nieron, y affentaron el campo junto à B- 
maus entiera llana. 

41  Ylos mercaderes de la prouincia,oy- 
da la fama,tomaró moneda, y grande quá- 
tidad de oro, y criados, y vinieronfe i cà- 
po para tomar por fieruos à los hijos de 
Ifrael , y juntaronfe con el exercito de Sy- 
ria,y con la gente de tierra eltraña. 

4» Y viendo Iudas y fus hermanos, que 
los males fe augmentauan, y que el exerci- 
to fe acercaua de fus terminos: y fabiendo 
las palabras del rey engue mandó que el 
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pueblo fueffe puefto à muerte, y en total 
deflruycion: 

43 Dixeronel vno al otro, Leuantemos 
el abatimiento de nueftro pueblo, y pelee- 
mos por nueftro pueblo y por nueftta re- 
ligion. 

44 Yjuntoffela multitud para eftar pre- 
fta àla batalla, y para orar, y pedir miferi- 
cordia y miferaciones. 

45 Y lerufalem no fe habitaua, antes eftt- 
ua comovn defierto.Ninguno de fus hijos 
entraua ni falia , y el Sanétuario era holla- 
do,y hijos de eftrangeros eftauá en la for- 
taleza, donde era la UA delas Gen 
tes; y el deleyte era quitado de Iacob, y a- 
lli auia ya faltado la flauta y la vihuela. 
46 Y juntaronfe,y vinieró à Mafpha de- 
lante de lerufalem , porquanto el lugar de 
oracion era antes en Malpha. 

47 Yayunaron en aquel dia,y viftieron- 
fe de cilicios, y pufieron ceniza fobrefu 
cábeca,y rompieron fus veftidos. 

48  Yabrieronlos libros de la Ley, los 
quales las Gentes inquirian,para pintar en 
en ellos las imagines de fus idolos. 

49 Ytruxeronlas veftiduras Sacerdota- 
les,y las primicias, y las decimas, y leuan- 
taron Nazareos,y cumplieron fus dias. 

so Y clamaron àalta boz hazia el cielo, 
diziendo, Que haremos à eftos, ó donde 
los erabiaremos? 

st Tusfan&uarios eftan hollados , y có- 
taminados , y tus Sacerdotes fen bueltos 
enlloro y en vileza. 

şe Heaqui,las Gentes que fe hanjunta- 
do contra nofotros para deftruyrnos , tu 
fabes lo.que pienfan contra nofotros. 

53 Como podremos nofotros parar de- 
lante decllos, fitu ó Dios, no nos ayu- 
das? 

$4 Entonces tocaron las trompetas , y 
clamaroná gran boz. 

55 Y defpues Iudas conflituyó capita- 
nes del pueblo,tribunos,y centuriones, y 
capitanes de cincuenta,y de diez. 

56 Y dixoálos que eftauan occupados 
en edificar cafas,ó en plantar viñas, y à los 
que fe auian defpofado,ly à los que tuuief- 
len miedo , que cada vno fe boluieffeà fu 
cafa «conformeàlaLey. 


57 Y mouieron el campo, y affentaronlo I«e.7,5, 


à Emaus àl Mediodia. 

58 Y Iudas dixo, Poneos à punto , y fed 
valientes, y eftad apercebidos para la ma- 
ñana , para que peleeys contra eftas Gen- 
tes que fe han juntado contra nofotros, 
para deftruyrnos à nofotros yà nueítra 
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s9 Porque mejor es que muramos en la 
guerra , que no que veamos los males de 
nueftra nacion, y de nueítros fanctuarios. 
60 Y como eftuuiere determinado en el 
cielo;anfi fea hecho. 


C APIT,. IlI. 
ES Machabeo con el fanor de Dios vence à Gor- 


gras ya Lyfias capitanes de Antiocho:viene à le- . 


rufalem, y reedifica y repurga el Templo, y reStitaye 
el diuino cultoyy eftablece fila cadaun año en me- 
moria deela reflauracion, 


Tomando Gorgias cinco mil hom- 
bres, y mil cauallos efcogidos par- 
tiofe del campo de noche, 

2 Paradarfobreel campo de los ludios, 
y herirlos de fubito : y eran los capitanes 
de eftos,los que tenian la fortaleza. 

3 Y entendiólo Iudas , y leuantofe el , y 
losvalientes por herir la potencia delos 
exercitos del rey que eftauan à Emaus, 

4 Entretanto que el exercito eftaua a- 
partado del campo. 

5 Y vino Gorgiasál campo delos Iudios 
de noche , y no hallando à nadie , bufcaua 
los por los montes diziendo, Eftos huyen 
de nofotros. 

6 Y como fue de dia pareció Iudas en el 
cápo có tres mil hóbres tan folaméte, que 
ni teniá armas, ni efpadas,como quifieran: 
7 Los quales como vieron el exercito de 
las Gétes,valiéte, y armado, y rodeado de 
fu caualleria y todos dieftros en guerra: 
8 Entonces Iudas dixo á los que eftauan 
con el, No ayays temor de la multitud de 
eftos,ni temays fu impetu. 

* Acordaos de como nueftros padres 
fueron librados en el mar Bermejo, quan- 
do los feguia Pharaó con grande exercito; 
10 Y clamemos aoraál cielo, y el Señor 
aurá mifericordia de nofotros, y fe acor- 
dará del Cócierto de nueltros padres, y 4- 
brátará oy efte exercito delante de nofo- 
tros. 

1 Ytodaslas Gentes conoceránqueay 
quien redima,y libre;à Ifrael. 

1} Y comoloseftrangeros alcaron fus o- 
jos,y los vieron venir hazia fi, 

13 Salieron tambien ellos del real à la ba- 
talla , y los que eftauan con Iudas tocaron 
las trompetas. 

14  Yjuntaronfe;y deshizieronà las Gé- 
tes,las quales huyeron por el campo. 

1; Ylos poftreros todos cayeron à cu- 
chillo,y à los de mas figuieron hafta Geze- 
ron,y hafta los campos de Idumea;y de A- 
Zoto,y de lamnia:y murieron de ellos haf- 
ta tres mi] hombres. (cáce: 
16 Y ludas y fu exercito fe boluió delal- 
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17 Ydixoal pueblo, No cobdicieys los 
defpojos,porque aun ay efquadron delan- 
te de nofotros: 

18 Y Gorgias y fu exercito eftá cerca de 
nofotros en el monte:mas eftad firmes có- 
tranueftros enemigos, y venceldos, y def- 
pues tomareys feguros los defpojos. 

19 Yeltando aun hablando Iudas efto, 
heaqui, que vna parte fue vifta que miraua 
defde el monte. 

20 Laqual vido como los fuyos erá bucl- 
tos en huyda, y los reales encédidos,por- 
que el humo quefe via,declaraua loque ef 
taua hecho. 

21 Y viendo efto temieron en gráde ma- 
nera, viendo tambien à Iudas y à fu exerci- 
to enel campo apercebidos para pelear. 

22 Yanfihuyeron todosàla tierra delos 
eftrangeros. 

23 Y Iudas boluió al defpojo delos rea- 
les,donde tomaron mucho oro, y plata, y 
paños cardenos,y purpura marina, y gran- 
des riquezas. 

24 Y boluieron cantando hynnos, y bé- 
diziendo à Dios en el cielo, Porque es bue 
no, porq lu mifericordia es por todos los 
figlos. (aquel dia. 
25 Y fue obrada gran falud para Ifrael en 
26 Ytodoslos eftrangeros que efcapa- 
ron,vinieron à Lyfias , y contaronle todo 
loque auia acontecido. 

27 Loqualoyédo el,fue cófufo y defma- 
yó,por no auerle fuccedido en Ifrael como 
el quifiera;y como el rey le auia mádado. 
28  Porloqual elaño figuiente juntó Ly- 
fias feffenta mil hombres efcogidos, y cin- 
co mil cauallos para tomará Ierufalem. 

29 YvinieróenIdumea, y affentaró el 
campo en Bethfura, y Iudas le falió àl en- 
cuentro có diez mil hóbres. 

3o Yviendoelexercito fuerte,oró,y di- 
xo,Bendito feas ò Saluador de Ifracl, «que 
porla mano de Dauid tu fieruo Qbrantafte 
elimpetu del poderofo , + y entregafte el 
campo delos eftrágeros en lamano de lo- 
nathas hijo de Saul, y de fu efcudero. 

31 Encierra efte exercito enla mano de 
tu pueblo Ifrael:y fean cófufos en fupoté- 
cia y caualleria. 

2 Embia en ellos temor,y apaga la ofa- 
dia de fu fortaleza,paraģ có fu quebranta- 
miéto fean mouidos. 

33 Derribalos con el cuchillo de los q te 

aman, parag todos losd conocé tu nóbre, 

te alabé con canrares. 

34 Entóces dieró la batalla,y cayeró del e- 

xercito de Lyfias cico mil hóbres, y los o- 

tros fueró desbaratados delante de T 
rd 
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35 Yviédo LyGas la huyda de los fuyos, 
y el animo de los [udios, y que eltauá pref- 
tos para biuir ò morir varonilmente,fueffe 
en Antiochia à hazergente eftrágera pata 
rehazer el exercito,y tornar fobre Iudea, 
36  Entócesludas y fus hermanos dixe- 
ró,Heaqui d nueftros enemigos fon que- 
brantados: fubamos pues aora à limpiar, y 
à renouar nueftros San&uarios. 

37 Y juntandofe todo el exercito,fubie- 
ronál monte de Sion, 

38 Y vieron el Sanctuario defierto, y el 
altar profanado, y las puertas quemadas, y 
matas nacidas en los patios como en bosá 
ò enlos mótes, y las camaras de los minif- 
tros derribadas. 

39 Yrompieró fas veftidos,y laméraron 
con grande llanto , y pulieró ceniza fobre 
fu cabeça. 

40 Yproltraronfea tierra fobre fus rof- 
tros, y tocaró las t6mpetas de feñal, y cla- 
maron àl cielo. 

41 Entóces ludas cóftituyó hóbres,4 pe- 
leaffen contra losque eftauan en la fortale- 
za,entretanto d limpiauálos Sanétuarios. 
42 Y eligió Sacerdotes de buena vida, y 
que tenian fu aficion en la Ley de Dios. 
43 Los quales limpiaró los San&uarios, 
y lleuaron las piedras cótaminadas à lugar 
immundo. 

44  Ypenfaróà cerca del altar de los ho- 
locauftos, el qual eftaua profanado, d ha- 
rian del. 

45 Ycayeróen vn buen cófejo de def- 
truyrlo, porá por ventura algun tiépo no 
fe les tornafle en opprobrio,d las Gëtes lo 
auian cótaminado:y anfi lo derribaron. 
46 Ypuñerólas piedras enel mõte del 
Templo, en lugar cóuenible , haftaque vi- 
nieffe algun Propheta que dieffe refpueita 
acerca de ellas. 

47 Ytomaró piedras enteras,cóformeà 
la Ley, y edificaró vn nueuo altar como el 
que eftaua primero. 

48 Y edificaró los San&uarios , y loque 
eltaua de la parte de détro del Templo, y 
confagraró el Templo y los patios. 

49 Yhiziero vafos fanctos nueuos,y me- 
tieró dentro del Templo el candelero, y el 
altar de los perfumes, y 1: mefa: 

so Y pufieron perfume fobre el altar, y 
encédieron las lamparas que eftauan fobre 
el'cádelero, y alumbrauà el Templo. 

$t Y pufieró panes fobre la mefa, y colgaró 
los velos, y acabaró todas las obras q auiã 
hecho. 

f2 Yálos vevnte y cico dias del mes No- 
ueno,¿es.el mes de Calleu,del año eittoy 
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quaréta y ocho.leuantarófe de mañana, 
53 Y ofrecieró facrificio fegú la Ley fobre 
el altar nueuo delos holocauftos,que quid 
hecho. 
54 Enelmifmotiépo , y en el mifmo dia 
ená las Gétes lo auiá contaminado, en el 
mifmo fue renouado con cátares y con vi- 
huelas,y ERR cimbalos. 
55 Y todoel pueblo cayeron fobre fus ha- 
zes, y adoraron, y bedixeron hazia el cielo 
al å les auia dado profperidad. 
$6 Y celebraron la dedicacion del altar 
porocho dias, y ofrecieró holocauftos có 
alegria, y facrificio de falud y de alabanga. 
57 Y adornaronla delátera del téplo con 
coronas de oro y efcudetes,y dedicaró las 
portadas, y las camaras de los miniftros, y 
pufieron les puertas, 
58 Y fue hecha gráde alegria enel pueblo, 
y el opprobrio de las Gétes fue quitado. 
59 *Yeftableció Iudas y fus hermanos, 
y toda la congregació de Ifrael, q fe cele- 
braffe con alegria y gozo el dia de la dedi- 
cacion del altar en fus tiéposde añoenaño 
por ocho dias , defde los veyute y cinco 
dias dias del mes de Cafleu. 
60 Enaquel mifmo tiempo fortificarou 
el monte de Sion con fuertes muros y to- 
rres alderredor , porque no vinieffen las 
Gentes otra vez, y lo hollaffen como auiã 
hechoantes. 
61 Y pufo alli guarnicion 1o guardaffe: 
y fortificólo para guarda tambié de Beth- 
furan, porg el pueblo tuuicffe alguna fuer- 
fuerca a la frontera deIdumea. 
CAE 
Doo delerofal£oyédo la reftanracion 
del Téplo afflizd à los adios que effaná por fae 
tierras ; mas el Macbabeo les da ayuda, y los libra. 


y Á Aconteció que las Gétes delos al- 
derredores oyeron como elaltar y 
el SiQuario era edificado como pri- 

mero, y ayraronfc en gran manera. 

2 Y penfaron de defarraygar àl linage de 

Tacob que eftaua entre ellos, y comengaró 

à matar, y à perfeguir alos del pueblo. 

3 ludasentoncestenia guerra contralos 

hijos de Efau en Idumea, y contra losque 
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eftauá cn ? Acrabatin, porquáto ellos auiá a N&3 444. 
puefto cerco fobre los Ifraelitas:á los qua- Acrabias. 


les Iudas hirió de grande plaga, y los pufo 
àfaco. 

4  Acordófe tambié dela maldad de los 
hijos de Beá,los quales erãàl pueblo lazo 
y trompegadero affechádolo enel camino, 
5 Y encerrólos en fus fortalezas, y acer- 
cádofe a ellos los anarhematizo, y pufo fus 
torres à fuegocontodo loq eftaua enellas. 
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6 Defdealli paffó los hijos de Ammó, 
donde hallo fuerte exercito,y mucha mul- 
ritud de pueblo , cuyo capitan era Timo- 
theo. 

7 Y tuuo con ellos muchas batallas, y fue- 
ron deshechos delante del, y hiriolos. 

8 Ytomola ciudad de Gazer y fus alde- 
as, y tornofe à Iudea. 

9  Ylasgentes que eftauan en Galaad, fe 
jütaron contra los Ifraelitas , q eltauan en 
fus terminos, para deftruyrlos;y ellos hu- 
yeron à la fortaleza de Atheman. 

10 Yembiaron letras à ludas y à fus her- 
manos;diziendo,Las Gentes de los alder- 
redores fe han jütado contra nofotros pa- 
ra deftruyrnos. 

n Y fe aparejan para venir, y tomarla for- 
taleza, à la qual nos auemos recogido, y 
Timotheo es el capitan de fu exercito. 

1 Portanto ven aora, y libranos de fus 
manos: porá muchos delos nueftros fon 
ya muertos. 

13  Ytodosnueftros hermanos,que efta- 
uan en los lugares de Tubin,fon muertos, 
y fus mugeres lleuadas captiuas con fus hı 
jos, y fus defpojos:y fon muertos alli co- 
mo mil hombres. 

14  Auafeeftauan leyendo eltas cartas, 
quando heaqui otros menfageros,que vi- 
nieron de Galilea,rotos fus veftidos , tra- 
yendo las mifmas nueuas, 

15 Diziendoauer fejütado contra ellos 
de Ptolemayda, y Tyro,y Sidon,y que to- 
da Galilea eftaua llena de eftrangeros para 
confumirlos. 

16 Y comoludas y el pueblo oyeron ef- 
tas palabras , jútole grande congregacion 
para confultar que harian à fus hermanos, 
que eftauan entribulacion, y à los quales 
combatian yá. 

17 Y dixo Iudasà fuhermano Simon,Ef- 
cogete hombres, y vé, y libra à tus herma- 
nos en Galilea: y yo y mi hermano lona- 
thas yremos en Galaad. 

18 Ydexóilofephohijo de Zacharias, y 
à Azarias por capitanes del pueblo con el 
relto del exercito en Iudea por guar- 
da. 

19 Y mandoles diziendo, Prefididà efte 
pueblo, y no deys batalla à las Gentes haf- 
ta que nofotros boluamos. 

20 Y fueron dadosá Simon tres mil hom. 
bres para yr en Galilea, y à Iudas ocho mil 
para yr en Galaad. 

21 Ypartiofe Simon en Galilea, y vuo 
muchas batallas con las Gentes, las quales 
fueron deshechas delante del, y figuiolos 
hafta las puertas de Prolemayda. 
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i& Ycayeron delas Gentes como tres 
mil hombres:y tomó fus defpojos. 

23 Ytomóalosque eltauan en Galilea, y 
en Arbatis con fus mugeres y hijos , y to- 
doloquetenian, y truxolos en Iudea con 
grande alegria. 

24 Iudas Machabeo y fu hermano Iona- 
thas, pafado el lordan,anduuieron cami- 
no de tres dias por el defierto: 

25  Yfalieronlesálencuentrolos Naba- 
theos, los quales los recibieron pacifica- 
mente, y les contaron todolodauiaacon- 
tecido a fus hermanos en Galaad. 

26 Y como muchos de ellos auian fido 
prefos en Barafa,y en Bofor,y en Alimis, y 
en Cafphor , y en Mageth, y en Carnaim, 
todas ciudades grandes y fuertes. 

27 Y quetambienenlas otras ciudades 
de Galaad eftauan prefos,y que tenian de- 
terminado de llegar el campo el dia figui- 
ente à eftas ciudades, y tomarlos, y deftru- 
yrlos en vn dia. 

28 Y ludas y fu exercito tornó el camino 
de fubito parael defierto de Bofor,ytomó 
la ciudad, y pufo á filo de efpada à todo va 
ron: y tomó todos fus defpojos , y quemo 
laa fuego. 

29 Y mouieron dealli de noche, y fue- 
ron haftala fortaleza. 

30 Y aconteció,que por lamañana,quan- 
do algaron fus ojos, heaqui vna multitud 
de pueblo fin numero, que trayan efcalas 
y ingenios para tomar la fortaleza, y dar 
les el falto. 

31 Y viendo Iudas que ya la batalla era 
enis y que ya el clamor de la pelea 
fubia àl cielo con trompetas, y que auia 
gran clamor de la ciudad: 

32 Dixoaá fu exercito,Pelead oy por vucf- 
tros hermanos. 

33 Y vino porlas efpaldas de ellos có tres 
efquadrones, y tocaron las trompetas, y 
clamaron con oracion. 

34 Yelcampo de Timotheo entendien- 
do que era el Machabeo, huyeron delante 
del:y el los hirió de grande plaga, y caye- 
ron de ellos en aquel dia como ocho mil 
hombres. 

35 Dealli Iudas fe apartó à Mafpha,y có- 
batiola, y tomola, y mató en ella todo va- 
ron,y tomó fus defpojos y quemolaà fue- 


o. 
Ye Y partió de alli, y tomó à Cakra à 
Mageth, y à Bofor , y à las otras ciudades 
de Galaad. 
37 Masdefpues de efto Timotheo juntó 
otro exercito, y pufo campo delante de 
Raphon de la otra parte delarroyo. r 
38 Y 
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38 Yludasembió efpias àl exercito, las 
quales le truxeron auifo diziendo, Todas 
las Gentes que eftan en nueftros alderre- 
dores, fe han juntado con el, y es vn gran- 
de exercito en gran manera: 
39 Y han dado fueldoa los Arabes, para 
quelesayuden, y tienen puefto el campo 
de effotra parte del arroyo, y eftá aperce- 
bidos para venir contra ti en batalla. Y Iu- 
das fue contra ellos. 
40 Y Timotheo dixoilos capitanes de 
fu exercito , Quando llegare Iudas y fu e- 
xercito álarroyo deut fi el paffare à 
nofotros primero , nole podremos refi- 
ftir, porque el fera mas poderofo contra 
nofotros. 
41 Mas fitemiere de paffar,y affentáre el 
campo de la otra parte del rio, paffaremos 
a ellos,y podremos mas que ellos. 
42 Pues como ludasllegoàl arroyo del 
agua, pufo à los efcriuanos del pueblo jun- 
to alarroyo, y mandoles diziendo,No cô- 
fintays quealgun hombre afsiente campo, 
màs que todos vengan à la batalla. 
43 Y paífó àellos primero , y todo el 
pueblo en pos del, y todas las gentes fue- 
ron deshechas delante de ellos, y arrójan- 
do fus armas huyeron àl tempo, que efta- 
ua en Carnaim: 
44 Yeltomólaciudad, y quemó à fue- 
go el templo con todos los que eftauan en 
el; y anf fue affolada Carnaim, y no pudo 
refiftir contra la prefencia de Iudas. 
45 Yjuntó Iudas todos los Ifraelitas , å 
eftauan en Galaad defde el mas pequeño 
hafta el mayor,con fus mugeres , y hijos, y 
todo loque tenian en vn muy grande exer 
cito , para q fe vinieffen à la tierra de Iuda. 
46 Y vinieron ħafta Ephron, quees vna 
grande ciudad affentada en el paffo, fuerte 
en grandemanera, dela qual no fe podian 
à partar,ni a dieftra ni à Gnieltra,porque el 
camino yua por medio de ella. 
47 Ylosquee(tauanen la ciudad, fe en- 
cerraron dentro, y cerraron las puertas có 
pon ; à los quales embió Iudas con pa- 
abras de paz, 
48 Diziendo,Paffemos por vueftra tier- 
ra, para yr à la nueltra, y ninguno os eno- 
jará:folamente paffaremos à pie, Mas ellos 
no les querian abrir. 
49 Y mandó Iudas pregonar en el cam- 
po , que cada vno fe llegaffe por la parte 
que eftaua. 
so Yloshombres valientes fe llegaron, 
y combatieron la ciudad todo a dia y 
la noche , yla ciudad fue entregada en fu 
mano. 
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51 Y mataron à filo de efpada todo va- 
ron, y affolaronla,y tomaron fus defpojos; 
y paffaron por toda la ciudad fobre los 
muertos. 

52 Y paffaron elIordanà vn gran campo 
[que efta]delante de Bethfan. 

53 Y ludas jütaualos poftreros, y exhor- 
taua el pueblo por todo el camino, hafta q 
vinieron en tierra de [uda. 

54 Y fubieronal monte de Sion con go- 
zo y alegria, y ofrecieron holocauftos, 
porquáro ninguno de ellos cayó en la ba- 
talla, mas todos tornaron en paz. 

55 Entretáto que Iudas y Ionathas efta- 
uan en la tierra de Galaad, y Simon fu her- 
mano en Galilea delante de Prolemay da, 
56 Iofephhijo de Zacharias, y Azarias, 
gouernadores del exercito , oyendo las 
hazañas y las batallas que auian fido he- 
chas, 

$7 Dixeron,Ganemos tambien nofotros 
fama, y vamos à pelear contralas Gentes 
que e(tan alderredor de nofotros. 

58 Y dió mandado à los que eftauan en 
fu exercito, y partieronfe para amnia. 

59 Y Gorgias y los que con el eftauan lo 
falieron àl encuétro dela ciudad para dar 
les batalla: 

60- Ylofeph, y Azarias, fueron pueftos 
en huyda hafta los terminos de Iudea, y 
cayeron en aquel dia del pueblo de Ifrael 
como dos mil hombres, y fue hecha gran. 
de plaga en el pueblo: 

6t Porquanto no obedecieron à Iudas 
y àfus hermanos, penfando hazerlo varo- 
nilmente. 

63 Masellos noerá dellinage de aque- 
llos varones por los quales la falud auia de 
fer hecha en Ifrael. 

63 Emperoà quel varon Iudas y fus her- 
manos fueron muy engrandecidos delan- 
te detodo Ifrael y de todas las Gentes, 
donde fu nombre era oydo. 

64 Y venian à ellos dandoles el para- 
bien. 


65  3En aquel tiempo falió Iudas cona Tofepho 
fus hermanos, para combatir los hijos de Ant. n. e. 
Efau, que eftauan en la tierra de hazia el Y "> 


Mediodia , y deltruyó à Chebron y à fus 
aldeas : y fus muros, y fus torres alderre- 
dor quemóà fuego. 
66 Y mouió el campo para yr en tierra 
de los eftrangeros , y corria la tierra de 
Samaria. 
67 Enaqueltiempo los Sacerdotes fue- 
ron muertos en batalla queriendo hazerlo 
varonilmente, y faliendo inconfiderada- 
mente à la batalla, 
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68 Y partiofeludas àla tierra de los ef- 
trangeros,a Azoto,y derribó fus altares,y 
quemó à fuego las imagines de fus diofes, 
y tomó los defpojos delas ciudades,y tor- 
nofe àla tierra deluda, 


CAPIT. VI. 
Vere Antiocho , y fucede fu hijo enel reyno , el 
qual no pudiendo otramente preualecer cótra 
los Indios, haze pax con ellos fingidamente, y luego 
la rompe, 


Ntretanto 2 el rey Antiocho, andá- 
E» por las prouinciasfuperiores,en- 
tédió queauiaen Perfia vna ciudad 
llamada Elimayde , famofa en riquezas, a- 
bundante en oro y en plata. 
a Yvn templo enella muy rico, donde 
auia velos y cobertores de oro : arnefes y 
armas, que Alexandro rey de Macedonia 
hijo de Philippo , elque primero reynó en 
Grecia,auia dexado. 
3 Yvino,y procuró de tomar la ciudad, 
y faquearla,mas no pudo, porá el negocio 
fue defcubierto à los eftauá en la ciudad: 
4 Los quales fe leuantaron en batalla , y 
elhuyó de alli , y fe fue con grande dolor, 
y tornófe en Babylonia. 
5 Y vino le méfagero en Perfia, de como 
el campo q eflaua en tierra de luda,auia fi- 
do desbaratado, 
6  YcomoLyfis auia ydo primero con 
gran potécia, y auia fido deshechobdelan- 
te de los Iudios, los quales auian preualc- 
cido con armas y con fuerca,y có muchos 
defpojos q auian tomado delos reales,que 
deflruyeron. 
7 Y Qauian derribàdola abominacion*d 
el auia edificado fobre el altar, d eftaua en 
Ierufalé:y q auian cercado de alta muralla 
el téplo, como primero eftaua : y tambiéa 
Bethíuran fu ciudad. 
8 Yaconteció,que como el rey oyó ef- 
tas palabras, fe efpantó, y fe turbo en gran 
manera: y cayó en cama, y cayó en enfcr- 
medad à caufa dela trifteza , porque no fe 
le auia hecho como elpenfaua. 
9 Y eftuuoanfipor muchos dias,porque 
el grande dolor fe renouaua enel; donde 
penfando morir,. 
10 Llamó todos fus amigos, y dixo les, 
Yo no puedo dormir, y el animo fe me es 
caydo con la congoxa. 
n  Yhedichoenmicoracon, Haftaque 
aflicion foy venido,y enque ondas de trif- 
teza eftoy aora,yo que folia fer alegre y a- 
mado con mi fefiorio? 
1 Emperoacuerdome aora de los males 
que he hecho cn Icrufalé , de donde quité 
todos los vafos de oro y de plata,que efta- 
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uan alli:y embiéà matarlos moradorcs de 
Judea fin caufa. 

13  Yoentiédo q poradllas cofas me han 
comprehédido eftos males,y me veo pere- 
cer de grande dolor en tierra eftraña. 

14 Y llamó à Philippo vno de fus amigos, 
al qual conftituyó fobre todo fu reyno: 

15 Y diolelacorona, y fu veftidura real, 
y el anillo paraque inftituyeffe y criaffeà 
fu hijo Antiocho,el qual reynaffe. 

16 dY murió alli el rey Antiocho cnel año 
ciéto y quaréta y nueue. 

17 Y entédiendo Lyfias d el rey era muer- 
to,conftituyó à fu hijo Antiocho que rey- 
nalle: al qual cri& hafta fer mancebo, y lla- 
mólo Eupator. 

1$ Losquc eftauan enla fortalezaauian 
encerrado àlos Ifraelitas *enderredor del 
téplo procurando les todo mal, y ¿las Gé- 
test la confirmacion. 

19 Mas Iudas fe determinó de deltruyrlos, 
y conuocó todo el pueblo para cercarlos. 
20 Yjütaronfe en vno, y pufieroules cer- 
co en el año ciéto y cinquéta, haziédo tra- 
bucos y ingenios. 

21 Mas fiende algunos de losque efta- 
uan cercados, y jútandofe con ellos algu- 
nos impios de Ifrael, 

22 Fueronfeilrey, y dixeron,Hafta quá- 
do no harás juflicia , ni vengarás nueftros 
hermanos? 

23 Nofotros nos determinamos de fer- 
uirátu padre, y andar en fus mandamien- 
tos, y de obedecer à fus cdiétos. 

i4 Ylos de nueítro pueblo fe apartaron 
de nofotros por efta caufa, y qualesquiera 
de nofotros d erá hallados, erá muertos, y 
nueftras heredades eran pueftas à faco 

25 Y no folaméte han eftédido las manosà 
nofotros, mas aŭ en todos nueftros termi- 
nos. 

26 Yheaqui å ellos fe han acercado oy ea 
Ierufaléà la fortaleza para tomarla, y han 
fortificado fortaleza en Bethfuran: 

27 Yfideprefto no los preuinieres , ha- 
rán mayores cofas d eftas , y à la fin no los 
podrás tomar. 

28 


dIofcpho 
Ant.l.12. € 


14. 


e Cercádo- 
los enel T, 
fS. enel 
reyno, 


5 Y el roy oyédo efto,enojofe mucho: gIofepho 


y conuocó todos fus amigos, y los capita- Änt. L rc. 
nes de fu exercito , y todos losque tenian !4- 


en cargo la caualleria; 
29 Y tambien delosreyes fus amigos,y 
de las Iflas,y de los lugares maritimos vi- 
nieron à el exercitos à fueldo. 
30 Detal manera que fue el numero de 
fu exercito cien mil hóbres de pic,y veyn- 
te mil cauallos, y treynta y dos clephantes 
acoftumbrados à la guerra. 
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31 Yvinieron porITdumea, y acercaron- 
fe à Bethfuran , y combatieronla muchos 
dias con ingenios que hizieró : mas ? ellos 
falieron y los quemaron, y pelearon varo- 
nilmente. 
32 Entonces Iudas fe partio de la forta- 
leza,y niouió el campo, y affentólo à Beth- 
zachara delante del campo del rey. 
33. Y el rey fe leustó antes del dia, y mo- 
uió fu exercito cen grande impetu hazia 
Bethzachara, y los exercitosfe pufieron à 
punto de guerra, y tocaron las trompetas. 
34 Y moftraronalos elephantes.b fan- 
gre de vuas,y de moras pare incirarlos àla 
batalla. 
3; Y repartieron las beftias porlos ef- 
quadrones , y con cadaelephante eftauan 
mil hombresarmados de cotas de malla, y 
de capacetes de metal en fus cabeças : y 
quinientos cauallos cfcogidos eftauan tå- 
bien en orden con cada beflia . 
36 Eftoseftauan à tiempo donde quiera 
ue la beftia cftaua : por qualquier parte q 
ella fueffe, yuan ellos, y no fe apartauan de 
ella. 
37 Demas deefto fobre cada beftia auia 
torres fuertes de madera que la cubrian, y 
fobre ellas ingenios ligados, fobre cada v- 
na de las quales auia treynta y dos valien- 
tes hombres, que peleauan defde encima, 
y dentro yua el que regia la beftia . 
38  Lareftadelacqualleria eftaua puefta 
en dos partes , esafaber , al vn lado y àl o- 
tro , ciñiendo y conftriñendo el cfquadró 
en medio . 
39 Ycomoelfol refplandeció fobre los 
efcudos de metal dorados, ellos refplan- 
decian como hachas de fuego, y losmon- 
te,recebian deellos refplandor. 
40 Deefta manerala vna parte del exer- 
cito del rey yua MM n porlos montes 
altos, y la otra por los lugares baxos, y ca- 
minauan prudente y ordenadamente. 
41 Y todoslos moradores de la tierra fe 
alborotauan por cl eftruendo de la multi- 
tud deellos, y por fu andar, y por el ruydo 
de las armas:porque era vn grande y fuer- 
teexercito. 
42 Yacercófe Iudas y fu exercito à la ba- 
talla , y cayeron delexercito del rey feys 
cientos hombres. 
43 Y viendo Eleazar hijo de Abaram 
vna de aquellas beftias armada de armas 
reales, laqual era eminente fobre las otras 
beftias pareciédole q el rey eftaria enella, 
44  Entregandofe. para libertar fu pue- 
blo , y para adquirir para fi nombradia e- 
terna, 
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45 Corrióa ella animofamente por me- 
dio del efquadron matando á dieftro y à 
finieftro, y derribádoà vna parte y à otra, 
46  Halta que vino debaxo del clephan- 
te; y poniédofe debaxo del, lo mató, y ca- 
yo en tierra fobre el,y el murió alli. 
47  Maslos otros viendo la fuerca del 
rey , y el impetude fu exercito, vetirarófe 
de ellos. 
48 Ylosexercitos del rey fubieron con- 
tra ellos halla Ierufalem, y cl rey acercó fu 
campoà Iudea y àl monte de Sion . 
49 Y hizo paz eon los que eftauan en 
Beth-furan, los quales falicron de la ciu- 
dad, porque uo tenian baftimétos para fu- 
frir el cerco por caufa que entonces era el 
Sabbado de la tierra. 
so Yelrey tomó a Bethfuran , y pufo en 
ella guarnicion que la guardaffe. 
şt Y tuuo.cerco muchos dias fobre el 
templo poniendo trabucos, y machinas, y 
otrosingenios para arronjar fuego, y pie 
dras , y dardos, y efcorpiones: y para tirat 
faetas , y hondas. 
52 Yelloshizieron tambiéingenios con- 
tralos ingenios delos otros : y anfi pelea- 
ron muchos dias. 
$3 Masnoauiendo vituallas en los alho- 
lies , porquanto era el feptimo año: y las 
Gentes que auian quedado en Iudea, a- 
uian acabado loque auia ¿dado de los de- 
pofitos : 
$4  Auian quedado pocos hombres en el 
San&uario , porque à caufa dela hambre 
quelosauia tomado, cada vno fe auia ydo 
à fu cafa. 
55 En efte tiempo entendiendo Lyfias, 
que Philippo, alqual el rey Antiocho bi- 
uiendo aun,auia conftituydo que criaífc à 
fu hijo Antiocho paraque reynafle, 
56 Era buelto dePerfia, y Media con el 
exercito q el rey auia llevado configo, y 4 
procuraua tomarlaadminiltracion y ne- 
gocios del reyno: 
$7 Elfeapreffuró de venir y dezirál rey, 
yà los capitanes del exercito , Nofotros 
nos menofcabamos cada dia , y tenemos 
pocas vituallas : Y ellugar que tenemos 
cercado es fuerte , y tenemos tambien el 
reynoà cargo: 
38 Demos pueslas dieftras à eftos hom- 
bros, y hagamos paz con ellos, y con toda 
fu nacion: 
s9 Y confirmemosles d puedan biuir en 
fusleyes, como primero : pori por fus le 
yes å nofotros les auemos difsipado,fe há 
ayrado, y han hecho todo efto . 
60 Eftarazon plugoàl rey y à fus capi- 
tanes 
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tanes, y embióles à hazer la paz:y ellos la 
recibieron. 

61 Yelrey ylos principes fela juraron, 
y aníi falieron de la fortaleza. 

6 Yerey entró en el monte de Sion, y 
vido la fuerga del lugar, y tuuo por ningu- 
no el juramento que les auia jurado; y må- 
dó derribar el muro àlderredor 

63 Y partiofe luego de priela, y tornófe 
à Antiochia,y halló à Philippo apoderado 
de la ciudad, y combariólo, y tomó la'ciu- 
dad por fuerga. 


C AP IT. vil 

Emetrio mata à Antiocho y à Lyfías y toma el 
Dios :elgual induzido por el impio Alcrmo,al 
qual dic el Sacerdocio, embia å Bacchides con g” 
te de guerra en ludea que afflige de nueuo la tierra, 
y el Machabeo los reprime : loqual vifto por el rey à 
peticion del mifmo Alcimo,embia a Nicanor,álqual 
el Machabeo vence ymata. 


Nelaño 2 'cientoycinquenta y v- 
Es Demetrio hijo de Seleuco falió 
dela ciudad de Roma, y fubió con 
ocos hombres en vna ciudad cercana de 
A mar,y rcynó alli. 
2 Yaconteció q como el entró en la cafa 
del reyno de fas padres, fu exercito pren- 
dió à Antiocho , y à Lyfias para traerlos 
delante del. 
3 Y oomo ello fupo, dixo, No me mof- 
treys fus roltros. 
4 Y anfiel exercito los mató,y Demetrio 
fe affentó en la filla de fu reyno. 
5 Y vinieron à el algunos hombres malos 
y impios delfrael,cuyo capitá era Alcimo 
elqual pretendia fer Sacerdote. 
6 Eltos acufaronal pueblo delante del 
rey,diziédo,ludas y fus hermanos há def- 
truydo à todos tusamigos , y à nofotros 
nos han echado de nueftra tierra. 
7 Embiapuesaoraalgun varon de quié 
tu te fies,parad vaya, y vea toda la deftru y 
cion que nos há hecho à nofotros y ¿las 
tierras del rey: y caftigue ¿todos fus ami- 
gos y aliados. 
8 Entonces el rey efcogió deentre fus a- 
migos à Bacchides, elqual dominaua de la 
otra parte del rio,grande hóbre en el rey- 
no y fiel álrey, y embiólo: 
9 YconclalimpioAlcimo,àlqual el dió 
el Sacerdocio,y le mandó q hizieffe el caf- 
tigo en los hijos de Ifrael. 
10 Yleuantaronfc,y vinieron con grade 
exercito en tierra de ludo, y embiaró méfa 
geros q hablatfen à Iudas y à fus hermanos 
palabras pacificas conengaño. 
u Masellos no efcucharon fus palabras, 
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porálos vian venir con grande exército. 
12 Y vna compañia de Efcribas vinieron 
à Alcimo y à Bacchides,para demandarles 
jufticia. 
5g »5YlosAfsideos queeranlos prime- p^ Vd 
i d sideos 

ros entrelos hijos de Ifrael, les demanda- fueron los 
ron paz. primeros 
14 Porque dezian, Vn hombre Sacerdo- entre los hi 
te del linage de Aaron viene ton efte exer- jo: de Ifrael 
cito:no nos hará agrauio. n 
5 Y el habló con ellos palabras despaz, US 
y juróles, diziendo , No os haremos mal à face dE. 
vofotros ni à vueftros amigos. inse aia 
16 Yellos lecreyeron, y el prendió de 2,41. 
ellos fefenta hombres, los quales mató en 
vndia ,conforme las palabras que eftan 
elcriptas, 
17 * Las carnes detus fanétos y fu fan- yp, 79,2 
gre derramaró arredor de Ierufalem, y no 
auia quien los enterraffe . 
18 Éutonces cayó miedo y temblor fo. 
bre todo el pueblo,porá dezian, No ay en 
eftos verdad ni derecho, pues há dbranta- 
do el concierto y el juraméto que juraró. 
19 Y Bacchides mouió el campo de leru- 
falem , y acercófe à Bethzecha, y embió y 

rédió à muchos delos q fe auian paffado 
acl: y ¿algunos del pueblo mató, y los e- 
chó en vn gran pozo. 
20 Yencargóla tierra à Alcimo , y dexó 
con el guarnicion que leayudaffe , y el fe 
tornóal rey. 
21 Mas Alcimo combatia por el fummo 
Sacerdocio . . 
22 Alqualfeallegaron todos los pertur- 
badores de fu pueblo, y occuparó la tierra 
de luda, y hizieron gráde eltrago enlfrael. 
23 Entoncesludas viendo todos agllos 
males, que auia hecho Alcimo, y los d efta- 
uan con el, a los hijos de Ifrael,mucho ma- 
yores que los que lasGentes auian hecho, 
24 Salió para correr todos los terminos 
de Iudea álderredor, y hizo caftigo enaq- 
llos hombres ¿fc auian apartado, los qua- 
les ceffaron de falirà correr la tierra. 
25 Y viédo Alcimo que preualecia Iudas 
y los que con el eftauan, y conociédo que 
no les podria refiflir,tornófeàl rey, y acu- 
fólos de graues crimines. í 
i6  * Yelrey embió à Nicanor , vno de x 2. Mach. 
los mas nobles de fus principes, elqual te- 15,1. 
nia enemiftades cótra Ifrael, y mandóle q loftpho 
deftruyeffe el pueblo. Ant.[.12, c 
27 Y vino Nicanor en erufalé có grápo 16. 
der, y embió à tratar có Iudas y fus herma- 
nos con palabras pacificas engañolaméte, 
28 Diziendo,No aya guerra entre vof- 
otros y mi: yo vcadré con pocos hom- 
bres 
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bres para ver vueftros roftros en paz. 
19 Y vinoaludas, y faludarófe pacifica- 
mente : mas los enemigos eftauan aperce- 
bidos para arrebatar à Iudas. 
3o Yelnegocio fué notorioà Iudas, es 
afaber,que veniáàel con engaño, y fué ef- 
pátado del, y núca mas quifo ver fu roftro. 
31 Y entendiédo Nicanor que fu acuer- 
do era defcubierto,falióàl encuentro à Iu- 
das en batalla junto à Capharfalama. 
32 Ycayeró del exercito deNicanor co- 
a Otqui- mo? cinco mil hombres, y los de mas hu- 
nietos. yeron àla ciudad de Dauid. 
33 Paffados eftos negocios, fubió Nica- 
noràl mõte de Sion, y falieron algunos de 
los Sacerdotes del Pueblo å faludarlo en 
paz, y para moftrarle los holocauftos å fe 
ofrecian porel rey. 
34 Yellosefcarneció, y hizo burla dee- 
llos, y los profanó habládo foberuiaméte. 
3; Y jurando conira dixo,Sino me fuere 
entregado en mis manos Iudas y fu exerci 
to: luego en boluiendo en paz pódré fue- 
goa efta Cafa:y faliófe con grande enojo . 
36 Y entraron los Sacerdotes, y eftan- 
do delante del altar y del Templo dixeron 
llorando, 
37 TuSeñor,efcogifte efta Cala,paraque 
fe inuocaffe en ella tu nombre, y fueffe ca- 
fa de oracion y de ruego à tu pueblo: 
38 Hazcaftigo en efte hombre yen fu e- 
xercito, que caygan a cuchillo. Acuerda- 
tede fus blafphemias,y no las cócedas lu- 
gar en que permanezcan. 
39 Y falió Nicanor de lerufalem,y llegó 
con fu campo à Bethoron: Y falióle àl en- 
cuentro el exercito de Syria. 
40 Y ludas llegó à Daría contres mil 
hombres,donde oró, y dixo, 
41 Señor, * los å fueron embiados por 
*2 Re.19, e] rey Sennacherib,porquanto te blafphe- 
Ei. bun mn Angel falio, y IND decllos cien- 
3.4.8, 19 y Ochenta y cinco mil. 
od a Quebranta anfi oy elte exercito en 
Vai. 37, 36. Bueftra prefencia, y juzgalo fegun fu mal- 
2.Mach.8, dad:paraquelosotros Íepà que habló mal 
19.y15, 22. COntra tu Santuario. 
43 Ydiófela baralla entre los exercitos 
à los treze dias del mes de Adar, y el cápo 
de Nicanor fué deshecho, y el fué el pri- 
mero que cayó en la batalla. 
44 Alqual como fu exercito vido cay- 
do,arronjaron fus armas, y huyeron. 
45 Y figuieronlos camino de vn dia def- 
de Adazer haftavenir en Gazará, tocando 
en pos decllos las trompetas de feñal,. 
46 Y falian de todas las aldeas de Iudea 
alderredor, y ablentauanlos cón horqui- 
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llas de ablentar, y hazianlos boluerálosá 
los feguiá:yaní cayeron todos à cuchillo, 
que no quedó deellos ni vno. 

47 Y tomaronla prefa de fus defpojos, 
y cortaron la cabega de Nicanor, y la ma- 
no derecha que auia eftendido con fober- 
via, y truxeronla, y colgaronla delante de 
Ierufalem. 

48 Y elpueblo fealegróen gran mane- 
ra, y celebraron aquel dia có grande gozo 
49 Yordenó qefte diafe celebrale to- 
dos los añosalos treze dias del mes de A- 
dar. , (de dias 
$6 Y repofóla tierra de Iuda vnos pocos 


CAPIT VIII. 
L Macbabeo baxe alianga con los Romanos en. 
Es nombre y de toda la nació de los udios, y los 
Romanos requieré al rey Demetrio que no les haga 
mas mal cc, 
Oyo Iudas la fama delos Roma- 
nos , como eran poderofos en fuer- 
gas, y que acordauanà todas las co- 
fas que feles demandaffen : y que con to- 
dos los qà ellos fe llegauan, confirmauá a- 
miftad, y que eran poderofos en fuergas . 
2 Oyeron tambien de fus batallas , y las 
grádes hazañas que auian hecho en Gala- 
cia:álos quales auian tomado, y hecholos 
tributarios. 
3 Y las grádes cofas d auiã hecho en la re- 
gion de Efpaña, y como fe auia apederado 
delas minas de oro y de plata g alli ay:y q 
por fù confejo y conftancia polleyan toda 
laregion. 
4 Y comoauian deftruydo los lugares d 
eftauan lexos deellos , y herido de grande 
plagaàtodos reyes ĝ auian venido có- 
tra ellos defde los fines de la tierra, y G los 
otros les dauan tributos todos los años. 
5 Y queauian deshecho en batalla a Phi- 
lippo, y à Perfen reyes“delos Citheos, y à 
los de mas que auian tomado armas con- 
tra ellos, y los auian vencido. 
6 YiAntiocho el gran rey dela Afia, å 
les auia mouido guerra con ciento y veyn 
te elephantes,y caualleria,y carros,y exer 
cito muy grande quebrantado por ellos. 
7 Yqueloauian tomado biuo, y q auian 
conftituydo ¿el y losq defpues del rey 
naffen, les dieffen grande tributo y rehe- 
nes por concierto. 
8 Y comoletomarólaregió delasIndias,. 
y delos Medos,y Lydos,q era lo mejor de 
fu tierra, y lo autá dado al rey Eumenes. 
9 Y comolosq cítauan en-Grecia auian 
querido venir à dellruyrlos, y ellos enten- 
dido el negocio, 
ro Embiaron cótra ellos vn capitá,y pe- 
learon 
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learon contra ellos, de los quales cayeron 
muchos en la batalla : ios captiuas 
fus mugeres y hijos, y los pufieronà faco, 
y fe enfeñorearon de fu tierra, y deftruye- 


ron fus muros, y à ellos pulieron en ferui- 


dumbre hafta oy. 

n Y comoauian deftruydo, y reduzido 
à fu Señorio, otrosreynos y islas que en 
otro tiempo les auian refiftido. 

15 Mas que con füs amigos, y con los que 
con ellos confentian, conferuauan el ami- 
ftad;y auia tomado los reynos queles ef- 
tauá cercanos, y los que leseftauan lexos: 
y todos los d oyan fu nóbre, los temian. 
1; Finalmenteque todos los 4 ellos que- 
rian ayudar, y á reynaffen, aquellos reyna 


uan: y àlos que querian, amouian del rey- - 


no:y que eran enaltecidos en grá manera. 
14 Y quecontodo efto ninguno de ellos 
traya corona, bi veftia purpura para engrá 
deceríe con ella. 

15  Masdellosfe auian hecho Senado,en 
que cada dia cófultauá treziétos y veynte 
hóbres para tomar confejo fiépre de lo gal 
pueblo cóuenia,para biuir modeftamente. 
16 Yd dauan àvn hóbreel magiflrado 
todoslos afios,parafer leñor fobre toda fu 
tierra, y d todos obedeciellená efte folo, y 
ĝ no auia Eos ellos embidia ni cótenció. 
17 Yefcogió Judas à Eupolemo hijo de 
loan,hijo de Iacob, y à lafon hijo de Elea- 
zar, à los quales embió à Roma para con- 
firmar con ellos amiftad y compañia. 

18 Y para que les quitaffen el yugo delos 
Griegos, porque vian que el reyno de If- 
rael era apremiado de feruidumbre. 

19 Y ellos vinieronàRoma, defpues de 
andado muy largo camino ,y entraron en 
en el Senado, y hablaron,y dixeron: 

z0  ludasMachabeo;y fus hermanos, y el 
pueblo de los Iudios , nos han embiadoá 
volotros para confirmar con vofotros có- 
pañia y paz: y que feamos efcriptos en el 
numero de vueltros aliados y amigos. 

21 Yeftarazon les agradó. 

22 Y eltaesla copia delo q ellos efcriuie- 
rő emtablas de metal, las quales embiaró à 
Ierufalgm, parad vuieffe allá entre ellos vn 
memorial de la paz y dela compañia. 

23 Bien fea à los Romanos, y à la gente de 
losfudios por mar y por tierra para fiépre: 
y cuchillo y enemigo fea lexos de ellos. 
24 Quel guerra fe mouiere primero có- 
tra los Romanos, ó contra qualesquiera 
de fus confederados en dni fefiorio, 
2$ Lagentedelos Iudiosles dé focorro 
de todo coragó fegü q el tiépo lo fuffricre. 


26 Yquenodenui embien à los enemi- 
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gos baftimétos,ni armas,ni dineros,ni na- 
uios.Como ha plazido alos Romanos,cu- 
yos mandamientos guardarán fin recebir 
de ellos nE falario. 
17 Y por{emejantc,fi la guerra fe mouie- 
re primero contra la gente delos Iudios, 
los Romanos darán focorro de animo, fe- 
gunque el tiempo lo permittiere: 
22 Y queno darán à los enemigos baki- 
mentos,ni armas,ni dineros,ni naues.Co- 
mo plugoà los Romanos, cuyos manda- 
mientos guardarán fielmente. 
29 Por eftas palabras cócertaronlos Ro 
manos con el pueblo de los [udios. 
30 Y que fi defpues de eftas palabras los 
Ynos ó los otros quifieren añidir ó quitar- 
alguna cofa,que efto fea con confentimien 
to de ambas partes: ylo queañidieren ó 
quitaren fea hrme. 
31 Ytábien acerca delos males del rey 
Demetrio les hizo, à el le auemos efcripto 
por eftas palabras, Pord has agrauado tu 
yugo fobre los Iudios nueftros amigos y 
aliados? 
32 Puesfíiotrauez fe nos quexáren deti, 
hazer les hemos jufticiay pelearemos con 
tigo por mar y por tierra. 
AR US 
Emetrio ayda la deshecha de Nicanor buelue à 
192555. en Iudea à Bacchides y a Alamo cor 
ente muere el Machabeo en la batalla , y por aw 
thoridad del pueblo es lemátado en fu lugar fa her- 
mano Ionathas: el qual con fu kermano Simon de- 
fiende la tierra y la libertad animofa mente (yc. 
Ntre táto como Demetrio oyó que 
Es fido deshecho en la batalla Ni- 
canor y fuexercito , determinó de 
embiar otra vez en ludea2 Bacchidesyà 
Alcimo, y con ellos el efcuadron de la ma- 
no derecha. 
2 Yfueronporel camino que vàà Gal- 
gala, y affentaron el campo en Mafaloth 
que es en Arbelas; y comaronla, y mata- 
ron muchas perfonas. 
3 Yacercaró elexercitoà Ierufalé en el 
mes primero del año ciéto y cicuéta y dos, 
4 Y leuáraroníe, y fucró à Berea có veyn- 
te mil hombres de pie, y dos mil cauallos 
5 Y Iudas tenia alentado fu campo en E- 
leaía con tres mil hombres efcogidos. 
6 Losquales viendo la multitud del e- 
xercito,que eran muchos,temieron en grå 
manera: y muchos fe apartaron fecretamé- 
te del campo, y no quedaron de ellos mas 
de ochocientos hombres. 
7 Y viendo ludas que fu exercito fe le a- 
uia ydo, y que la guerra lo appremiaua, 
perdió el animo, y delmayó,porque no te- 
nia 
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nia tiempo de juntarlos. 

8 Y dixo alos que quedauá, Leuátemof- 
nos, y vamos 1 nueítros enemigos,por vé- 
tura podremos pelear con ellos. 

o Masellos felo eftoruauan , diziendo, 
No podremos : antes conferuemos aora 
nueftras vidas : bueluete pór aora,por que 
nueftros hérmanos fe fon ydos.Hemos de 
pelear nofotros contra eftos , fiendo tan 
pocos? 

10 MasIudas dixo , Nunca me acontez- 
ca que tal haga,que yo huy ga de ellos. Si 
nueftro dia es llegado , muranos valero- 
famente por nueftroshermanos , y no de- 
xemos infamia à nueítra honrra. ' 

nu  Yelexercito mouió del real, y pufie- 
ronfe delante de ellos. La caualleria era 
repartida en dos partes, y los honderos y 
flecheros yuan delante del exercito: y to- 
dos los primeros guerreros eran pode- 
rofos. 

1; Bacchides eftaua en el efcuadron de 
la mano derecha: y los efcuadrones de pie 
fc juntaron de ambas partes, y tocaron las 
trompetas. 

1; Ytambienlos que eftauan de la parte 
de Iudas dieron alarido, y la tierra tembló 
à la boz delos exercitos, y la baralla fe dió 
deíde la mañana hafta la tarde. 

14 Y vido Iudas que Bacchides con lo 
mas fuerte delexercito eftaua en la mano 
derecha , y juntaronfe con eltodos los a- 
nimofos de coracon, 

15 Y fue deflfecho por ellos el efcuadron 
derecho, y figuiolos hafta el monte de A- 
zoto. 

16  Ylesqueeftauan en el efcuadron yz- 
quierdo viendo deshecho el efcuadró de- 
recho, tornaronfe tras el raítro de Iudas y 
de fus compañeros por las efpaldas. 

17 Ylabatallafeencédió, y cayeró heri- 
dos muchos de la vna parte y de la otra: 

18 Y ludas cayó,y los de mas huyeron. 
19 Ylonathas y Simon tomaron à Iudas 
fu hermano, y enterrarólo en el fepulchro 
de fus padres en la ciudad de Modin. 

20 Yllorarólo todo el pueblo de Ifrael, 
con gran llanto, y endecharonlo muchos 
dias, diziendo, 

21 Como cayó elpoderofo,el que hbra- 
ua el pueblo de Ifrael. 

22 Las demas guerras de ludas, y los fuer- 
tes hechos que hizo, y fu magnificécia, no 
eftà efcriptos,porque fueró muy muchos. 
23 — 3Yacóteció que defpues dela muer- 
te de Iudas falieron malos hombres por to 
dos los terminos de Ifrael, y fe leuantaron 
todos los queobrauan maldad. 
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24 Enaquel mifmo tiempo vuo muy grá- 
de hambre, y toda la prouincia fe lenantó 
con ellos. 
25 Y Bacchides efcogió hóbresimpios, y 
los cóftituyó por feñores de la prouincia. 
26  Eftos bufcauan y inquirian con dili- 
gencia los amigos de Iudas , y trayanlosà 
Bacchides , el qual hazia vengága en ellos, 
y los efcarnecia. 
27 Y vuo vna tribulacion gráde en Ifrael, 
qual nunca la vuo defde eldia que no fue 
vifto propheta entre ellos. 
28 Yjuntaronfe todos los amigos de Iu- 
das, y dixeron à Ionathas, 
29 Defdeque tu hermano Tudas murió, 
no ha auido hóbre como el,que falga con- 
tra nueftros enemigos , Bacchides y los e- 
nemigos de nueftra nacion. 
30 Aorapucsá tite elegimos oy por prin 
cipe y capitá en lugar fuyo para gouernar 
nueflra guerra? 
31 Y entonces Ionathas tomó el princi- 
pado,y leuantófe en lugar de Iudas fu her- 
mano. 
3z Loqualentendiendo Bacchides,pro- 
curaua de matarlo. 
33 Y lonathas y Simon fu hermano, y to- 
dos los que con el eftauá , entendiendolo, 
huyeron àl defierto de Thecua, y affenta- 
ron àl agua del lago da Afphar. 
34 YcomoBacchideslo fupo, vino el y 
todo fu exercito de la otra parte del Jordá 
cn vn dia de Sabbado. 
35 Ylonathas embióà fu hermano que 
era el capitan del pueblojà rogar à los Na- 
batheos fus amigos,que tomaífen en guar- 
da fu fardaje, que era muy mucho. 
36 Ylos hijos de lambri falieron de Ma. 
daba, y tomaron a loan, y à todo lo que te- 
nia,y fueronfe con la prefa. 
37 Paffado efto,fue dado auifo à Ionathas, 
à Simon fu hermano,que los hijos de lá- 
e hazian vnas prandes bodas, y que de- 
fpofauan à vna de Madaba con grande ap- 
parato, hija de vno delos mayores princi- 
pes de Chanaan. 
38 Yacordádofe dela fangre de loan fu 
hermano , fueron y efcondieronfe en vna 
encubierta de vn monte. 
39  Yalgando fus ojos miraron, y heaqui 
el grande alboroto y apparato, y el efpofo 
que falia con fus amigos, y lus hermanos 
les venian al encuentro con tamborinos,y 
organos, y? muchos inftrumentos. 
40 Y falieroná ellos de la embofcada, y 
mataronlos, y cayeron muchos heridos: y 
los que quedaron, huyeron à los montes, 
y ellos tomaron todos fus defpoios. 
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4t Y lasbodasfetornaronen luto, y la” 

boz de los muficos en lamentacion. 

42 De elta manerahizieron la vengan- 

ga de la fangre de fu hermano, y tornaron- 

fe à la ribera del Iordan. 

2 Y oyendolo Bacchides, vino vn dia 

de Sabbadoála ribera del Iordan con grå 
oder. 

44  YIonathas dixo alos fuyos , Leuan- 

temos nos aora, y peleemos contra nuef- 

tros enemigos , porque oy no es como a- 

yer y anticr. 

45 Porq heaquila batalla de Jr 

las aguas del Iordan dela vna parte y de la 

otra:las riberas,las lagunas,y los bofques 

noay lupar por donde huyr. 

46 x» Aora pues clamadàlcielo paraque 

feays libres de la mano de vueftros ene- 

migos? 

47 Y diofela batalla, donde eftediendo 

Ionathas fu mano para herir à Bacchides, 

el fe apartó del haziatràs . 

48 YfaltóIonathas, y los que con el ef- 

tauan, enel Ierdan, y pallaron dela otra 

parte del Iordan, y los enemigos no paffa- 

rontras ellos. 

49  Ycayeronen aquel dia de la parte de 

Bacchides mil hombres, y tornarófe en Ie- 

rufalem. 

so Y fortificó las ciudades confortale- 

zas,la fuerga q eftaua en lericho, y Emaus, 

y Berhoró, y Bethel, y Thamnatha, y Pha- 

ra, y Thopo, todas conaltos muros y con 

puertas y cerraduras. 

$1. Y pufoenellas guarnicion ‚por hazer 

todo mala Ifrael. 

52 Y fortifico tábien la ciudad de Beth- 

furá , y Gazara, y el cafüillo,y pufo en ellas 

guarniciones, y prouifion de vituallas. 

s3 Y tomó en rehenes los hijos delos 

principes de la prouincia, y pufolos en 

guarda en la fortaleza de Ierufalem. 

54 Enelaño ciento y cincuenta y tres 

enel mes Segundo , mandó Alcimo derni- 

bar los muros del patio de adétro delaCa- 

fa fan&a , y deftruyr las obras delos Pro- 

phetas, y comengó aderribar. 

f; Enaqueltiempo Alcimo fué herido, 

y fus obras fueron impedidas , porque fu 

boca fué cerrada, y el delcoyútado de per- 

lefia que nunca mas pudo hablar palabra, 

nı difponer de fu caía. 

$6 Y murió Alcimo en aquel tiempo có 

grande tormento. 

$7 Yviendo Bacchides que Alcimo era 

muerto,boluiofe al rey, y la tierra de Iuda 

eftuuo en repofo por posaños. 

58 Ytodoilos malos penfaron, dizien- 
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do, Heaqui que Ionathas y los que con el 
eftan,eftan en repofo cófiadamente.Tray- 
gamos pues aora à Bacchides , que los to- 
me atodos ellos en vna noche. 
59 Yfueron, y dieronleel confejo. 
6o Yelfeleuantó para venir con gran- 
de exercito , y embió fecretamente cartas 
à fus confederados , que eftauan en Iudea, 
que tomaffen à Ionathas y à los que con el 
eftauan : mas no pudierő, porque fu acuer- 
doles fué defcubierto . 
61 Yeltomó delos hombres de la pro- 
uincia como cincuenta,los quales eranlos 
capitanes de la maldad,y matólos . 
62 Ylonathas, y Simeon, y los que con 
el eftauan,fe recojeron en pom pres 
es en el defierto , y reedificó loque en ella 
eftaua cay do, y fortificaronla. 
63 Loqual entendiendo Bacchides,jun- 
tó toda fu multitud, y dió tambien manda 
do a los que eftauan en Iudea: 
64 Y vino,y affentó campo fobre Beth- 
beffen ,y hizoingenios, y combatiola por 
muchos dias. 
6$. Y dexandolonathas à fu hermano Si- 
mon en la ciudad,falió por latierra;y vino 
con algun numero, 
66 Y mató à Odaram,y à fus hermanos, 
y alos hijos de Phaferon en fus mifmas 
tiendas , y comencóà herir y à crecer en 
fuercas. 
67 YSimonylosque con el eftauan, fa- 
lieron de la ciudad, y pufieron fuego à los 
ingenios, 
68 Y pelearon contra Bacchides, elqual 
fué deshecho por ellos con grande perdi- 
da. Porauerfalido lu cófejo y emprefa en 
vano, 
69  Bacchides fe enojó contralos malos 
hombres , que leauian dado el confejo de 
venir en fu tierray mató muchos deellos, 
y acordó de bolucríe à fu tierra con los q 
e quedauan. 
70 Y lonathas entendiendolo, embióle 
menfageros para tratar de paz con el, y pa- 
ra boluerle los prifieneros . 
71 Loqualel recibió de buena gana, y hi- 
zo con ellosloque pedian : y juró q nun- 
ca mas les procuraria malentodoslos dias 
de fu vida. 
7» Ytornólelos prifioneros, que el auia 
lleuado antes de la tierra de luda, y torno- 
fe à fu tierra: y nunca mas vino en los ter- 
minos de ludea. 
73 Yaní cefo el cuchillo de Ifrael,y Io- 
nathas habito en Machmas,donde pona 
ó à gouernar el pueblo, y defarraygó los 
ps delfrael. : : idi 
C A- 
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Jo fe confedera con Alexandro,el qual aui? 
do muerto à Demetrio bae grandes fauores a lo- 
nathas y ál pueblo de los Indios, Toma Alexandro 
por muger à la bia de Ptolomeo rey de Egypto , y en 
las bodas es lonathas fauorecido de Alexandro en 
gran manera, Viene Demetrio à recuperar el reyno 
de fu padre contra Alexandro,y Ionathas fe encuen 
tra con fu exercito, y lo vence (rc. 


Nel año ciento y fefenta a Alexan- 
dro hijo de Antiocho dfe dezia el 


Illuftre, fubió,y occupó à Prolemay 
da, y recibieronlo, y reynó alli. 
2 Y oyendolo el rcy Demetrio , juntó 
vn muy grande exercito, y faliole alen- 
€uentro en batalla. 
3 Yembió letrasalonathas có palabras 
pacificas enfalgandolo : 
4 Porque el dezia, Adelátemofnos à ha- 
zer paz con el, antes que el la haga có Ale- 
xandro contra nofotros, 
5 Porquceltédra memoria de todos los 
males quehezimos contra el, y contra fu 
hermano, y contra fu nacion. 
6 Y diolepoteftad de juntar exercito, y 
de hazer armas, y de fer fu confederado:y 
anfimifmo mandó que los rehenes que el- 
tauá en la fortaleza,le fueffen entregados. 
7 Y vinolonathas en leruíalem, y leyó 
las cartas i oydos de todo el pueblo, y de 
los que eftauan en la fortaleza. 
8 Losquales vuicron gran temor,oyen- 
do que el rey le daua poteftad dejuntar e- 
excito: 
9 Yentregaronalonathaslos rehenes, 
y el los entregó à fus padres . 
10 Y lonathas hizo fu morada enIerufa- 
lem, y comencói edificar y à reftaurar la 
ciudad. 
1 Y mandó à los oficiales que edificaf- 
fenlos muros, y el monte de Sion alderre- 
dor de piedras quadradas, para fortificar- 
lo, y hizieronlo anf : 
r2  Yloseftrangeros , queeftauan en las 
fueras queBacchides auia edificado , hu- 
yeron: 
13 Y cadaqual defamparó fu lugar , y fe 
fué à fu tierra. 
14 Solamente quedaron en Beth- furan 
algunos de los que auian dexadola Ley, 
los mandamientos : porque, alli tenian fu 
acogida. 
1$. Y elrey Alexandro oyó laspromeffas 
que Demetrio auia hecho à Ionathas : y a- 
uendole fido cótadas las guerras, y las va- 
lentias, que el y fus hermanos auiá hecho, 
y los trabajos que auian paífado, 
16 Dixo, Hallaremos por ventura otro 
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tal hombretAora pues hagamoslo nueftro 
amigo y confederado. 

17 Yefcriuiole vnaletra,y embiole à de- 
zir eftas palabras, 

18 Elrey Alexandro à fu hermano Iona- 
thas,falud. 

19 Auemosoydo deti,que eres hombre 
poderofo en fuergas, y que eres conuenié- 
te para fer nueftro amigo: 

20  Aoraportáto hazemos te oy fummo 
Sacerdote de tu nació yd feas llamado a- 
migo del rey,(y embióle purpura y vna co 
rona de oto),paraque confientas con nof- 
otros ennueftras cofas,y nos guardes ela- 
miftad. 

zt. Y viftiofe Ionathas la fan&a veftidura 
enel feptimo mes en el año ciento y fefen- 
ta enel dia folemne delos Tabernaculos: 
y juntó exercito,y hizo muchas armas. 

22 >Yoyédo Demetrio eftos negocios 
entrifteciofe en gran manera, y dixo, 

23 Que es efto quezuemos hecho, que 
Alexádro nos hà tomado la delátera à to- 
mar elamiftad de los ludios para fortale- 
cerfe ? 

24 Yo tambien les quiero esfcreuir pa- 
labras de exhortacion, y de dignidades, y 
de dones,porque fean conmigo en ayuda. 
25 Y efcriuioles por eftas palabras : El 
rey Demetrio à la gente de los ludios,fa- 
lud. 

26 Oydohemos que nos aucys guarda- 
do la confederació, y que aueys quedado 
en nueftra amiftad, y queno os aueys alle- 
gado à nueftros enemigos: y hemofnos a- 
legrado. 

27 Aora pues perfeuerad aun en confer- 
uar có nofotros la fe , y pagaroshemos bié 
por loque aueys hecho con nofotros : 

28 Y foltaroshemos © muchos prefta- 
mos, y hazeroshemos muchas mercedes: 
29  Yporaora yoos hago libres, à vofo- 
tros,y à todos los Iudios,de tributos:y os 
fuelto las penfiones dela fal, y las coronas, 
y las tercias delo fembrado. i 
30 Y anfimifmo yo os dexo defde el dia 
de oy en adelantela mitad dela renta de 
lalefia, que es de mi parte,que nunca mas 
fetome dela tierra de Iuda , ni delos tres 
4 gouernamientos que le fon adjuntos,de 
Samaria y de Galilea defde el dia de oy pa 
ra fiempre. 

31 YqueIerufalem fea ana y libre con 
todos fus terminos , y quelos diezmos y 
los tributos fean deella. 

32 Tábien yo fueltola poteftad de la fo 
taleza,¿ efta en Ierufalem, y la doy àl fum- 
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guarden. 


33 Yà toda perfona delos ludios que de 
la tierra de Iuda e(tuuiere captiuaen todo 
mi reyno,yo la dexo libre de gracia: y que 
todos fean libres de tributos aun de fus ga 
nados. 

34 Y quetodoslos dias feftiuos,y los fa- 
bados, y las nueuas lunas, y los'dias feñala- 
dos, y los tres dias antes del dia folemne, 
y las tres defpues , fean todos dias de im- 
munidad y deremifsió à todos los Iudios, 
que eftan en mi reyno. 

35 Y queninguno tenga poteftad de les 
hazeralgo, ni de moleltar à nipguno dee- 
llos ea ningun negocio. 

36 Y quedelosIudios puedáfer efcrip- 
tos en el exercito del rey halta treynta mil 
hombres, à los quales les fea dado el fuel- 
do, que es feñalado à todos los foldados 
del rey:y que de ellos puedan fer ordena- 
dos para fer pueltos per las grandes guar- 
niciones del rey. 

38 Yquedecitosícan couftituydos en 
los negocios reales, que fe hazen por có- 
mifsion:y quelos tribunos y capitanes de 
eftos fean feñalados de ellos mifmos, y q 
biuá en fus leyes ,comolo há ordenado 4 
rey en la tierra de Iuda. 

38 Y quelostres gouernamientos 4 fon 
adjuntos à Judea de la prouincia de Sama- 
ria,fean juntos con Iudea , paraque elté de 
baxo de vno, y no obedezcana eltraña po- 
teftad,fi no SA delíummo Sacerdote. 

39 APtolemayday fus terminos, doy en 
don ¿los fan&os , que eftan en Ierufalem, 
paralos gaftos que conciernen àlTemplo. 
40 Y yodoy cada vn año quinze mil fi- 
clos de plata de las cuentas del rey , delos 
lugares que me pertenecen. 

Y ds todoloque refta, que no auian 
pagado los que teniá los o del rey 
los años paffados,que efto fea dado parala 
obra del Templo. 

42 Ydemasdeefo, cinco milficlos de 
plata , que fe tomauan de la renta del San- 
&uario todos los años,queelto pertenez- 
ca ¿los Sacerdotes , que eftan en el minif- 
terio. 

43 Y quetodos los que fueren obliga- 
dos àl rey en qualquier negocio, y feaco- 
gierenàl Templo que eft en Ierufalem y 
por todos fus terminos, fean libres ellos y 
todo loque tuuieren cn mi reyno. 

44 Y que para edificar y reltaurar las o- 
bras del Templo, los gaítos fe den de las 
cuentas del rey. 

45 Ydparaedificary fortificar los mu- 
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ros àlderredor de Ierufalem, los gaftos feá 
dados de las cuentas del rey, y anfi mifmo 
para edificar muros en toda Iudea. 

46 Como Ionathas y cl pueblo oyeron 
eftas palabras, no les dieron credito,ni las 


recibieron. * porá feacordaron del gran- Arr. 7,5. 


de mal que el auia hecho en Ifrael, y ¿los 
auia atribulado en gran manera. 
47 Y plugoles mas Alexandro , porquá- 
te el primero auia tratado con ellos de los 
negocios dela paz, y anfitodo el tiempo 
le dieron ayuda. 
48 Yjuntóelrey Alexandro gran exer- 
cito,y acercó el campo contra Demetrio. 
49 Y losdos reyes fe dieron la batalla, 
Y huyó el exercito de Demetrio: y figuio- 
o Alexádro, y vuo la vi&toria fobre ellos. 
so Ycrecióla pelea halta puefta del fol, 
y aquel dia fué muerto Demetrio. 


$1 ?Yembio AlexandroáProlomeo rey a Iofepho 


de Egypto mérifageros diziendoanfi : 
52 Porquanto yohetornado en mi rey- 
no, y meheaffentado en la filla de mis pa- 
dres, y he alcancado el Señorio, y lie des- 
hechoà Demetrio, y he poffeydo nueltra 
prouincia, 
53 Porque auiendo auido batalla con el, 
y fiendo el y fu campo deshecho de nofo- 
tros, eftamos affentados en la filla de fu 
reyno, 
54 Hagamos puesaora amiftad entre 
nofotros , y dame tu hija por muger, y yo 
feré tu yerno, y te daré dones y a ella co- 
fas conuenientes à tu dignidad. 
sy Y elrey Ptolemeo refpondió dizien- 
do , Dichofo fea el dia enque boluilto a la 
tierra de tus padres, y te affentafte en la fi- 
lla de fureyno. 
$6 Yo pues haré aora contigo loque ef- 
creuifte:mas falme tuá recebirà Ptolema- 
y da paraque nos veamos cl vnoàl otro, y 
que yo fea tufuegro como dixifte. 
57 Yfalió Ptolemeo de Fgypto, el y fu 
hija Cleopatra, y vino à Ptolemaydaen el 
año ciento y dos. 
58 Yelrey Alexandro lo falió à recebir, 
hoe le dió à fu hija Cleopatra, y hizo fus 
odas en Ptolemayda con grande pompa 
como reyes. 
$9. Y elrey Alexandro efcriuió à Iona- 
thas quelo falieffe à recebir. 
6o Elqualfe partió con pompa à Ptole- 
mayda, y falió alli àl encuentro delos dos 
reyes ,àlos quales dió mucha plata y oro 
y prefentes, y halló gracia delàte de ellos. 
61 Y jütaronfe cótra el algunos hombres 
peftilenciales de Ifrael, malos hóbres,¿ fe 
quexaron del:mas el rey no los efcuchó . 
62 An. 
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62 Antes mandó defnudar à Ionathas de 
fus veftiduras, y fer veftido de purpura, y 
fue hecho aníi. Y el rey lo hizo fentar con 
figo. 
6; Y dixo à fus principes,Salid con cl en 
medio de la ciudad,y hazed pregonar,que 
ninguno dé quexa del fobre ningun nego- 
cio,ni le fea molefto por ninguna razon. 
64  Yaconteció, que como fus acufado- 
res vieron pregonar fu hórra, y à el cubier- 
to de purpura,todos huyeron. 
6; Yelreylo enfalcó, y lo hizo efcreuir 
entre fus primeros amigos;y lo hizo capi- 
tan y como participe del principado. 
66  Ylonathasfetornó en Ierufalem có 
paz y alegria. 
67 Enelafiociéto y fcfenta y cinco De- 
metrio hijo de Demetrio vino de Cretaà 
la tierra de fus padres. 
68 Loqual oyendo el rey Alexandro, fue 
muy trifte,y tornofe à Antiochia. 
69  Yelrey Demetrio pufo por capitan 
à Appolonio , el qual era gouernador de 
Celcfyria,y juntó grande exercito,y pufo 
el campo à lamaia,y embió à dezir à lona- 
thas fummo Sacerdote, 
70 Tu folo de todos nosrefiftes,y yo foy 
efcarnecido y auergongado por caufa tu- 
ya: porque tu effecutas poder contra no- 
fotros en los montes. 
71 Aora pues fi tu confias en tus fuerças, 
deciende à nofotros en el campo,y deter- 
minemosnos alli , porque conmigo efta la 
fuerca de las ciudades. 
72 Pregunta y aprende quien foy yo, y 
los de mas que me ayudan,y dezirteháan,4 
no podreys vofotros parar en nueftra pre- 
fencia:porque tus padres dos vezes han f- 
do pueftos en huyda en fu mifma tierra. 
73 Y como podras aora fufrir la caualle- 
ria y tan grande exercito en el campo,do- 
de no ay roca ni peñalco ni lugarà donde 
huyr? 
er Como lonathas oyo eftas palabras 
de Appolonio, fu animo fe commouió, y 
efcogió diez mil hombres, y falió de Ieru- 
falem , y fu hermano Simon le falió àl en- 
cuentro en ayuda. 
7$  Yacercó el campo àToppe, y cerra- 
ronle las puertas dela ciudad,porqueauia 
dentro guarnicion de Appolonio, y com- 
batiola. 
76 Mas efpantados losque eftauan en la 
ciudad,le abrieró, y Ionathas tomó à lop- 
3 
La Y oyolo Appolonio, y tomó tres mil 
de cauallo,y grande exercito, 
78 Y partiofeà Azoto como que yua ca- 
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mino,y falió luego àl campo,porque teni? 
gran caualleria,y confiaua en ella: y lona” 
thas lo figuió camino de Azoto;y dieron” 
fe batalla. 

79 Mas Appolonio auia dexado en el cá- 
poàlasefpaldas mil cauallos fecretamen- 
te. 
80 Yentendió Ionathas que auia embof- 
cadaà las efpaldas , los quales cercaron fu 
campo, y arronjaró dardos enla multitud 
defde la mañana hafta la tarde. 
31 Mas el pueblo eftuuo firme,comoIo- 
nathas lo auia mandado,haftaque les can- 
fó los cauallos. 
82 Entonces Simon facó fu exercito , y 
acometió al elcuadron, porque la caualle- 
ria eftaua cáfada, el qual fue deshecho por 
el,y puelto en huyda. 
83 Y la caualleria fue efparzida por el cá- 
po,y huyeron à Azoto , y entraronfe en el 
templo de Dagon fu idolo,para faluarfe a- 
a. 
84  YIonathas pufo fuego à Azoto, y à 
las ciudades que eftauan en fu alderredor, 
y tomó fus defpojos;y àl téplo de Dagon, 
à todos losque auian huydo à el, quemó 
à fuego. 
85 Ylosquecayeron3 cuchillo con los- 
que fueron quemados fueron hafta ocho 
mil hombres. 
86 Y Ionathas mouió de alli el campo, y 
affentolo fobre Afcalon : y falieronle à re- 
cebir de la ciudad con grande pompa: 
87 Ytornofe Alerufalem con los fuyos, 
los quales truxeron muchos defpojos. 
88 Y como el rey Alexandro oyó eftos 
negocios, tornó à enfalgar mas à lonathas 
en gloria. 
89 Yembiole vn cinto de oro, como e- 
ra coftumbre de darfe à los pariétes delos 
rcyes,y dioleà Accaron y à todos fus ter- 
minos en poffefsion. 
CAPIT IXI: 
El rey de Egypto defpoja del reyno à fuyerno Ale- 
xandro,los quales ambos muertos Jucede enel rez 
no Demetrio pacificamente, el qual |fauorece à Jo- 
nathas y àl pueblo por fù caufa, mas al fin le rompe 
el alíanca auiendole hecho Ionathas grandes ferni- 
cios. pelea lonathas con los capitanes de Demetrio, 

y vencelos. 

2Elrey de Egypto juntó vn exer- 

| cito innumerablecomo el arena que 

eftáa la orilla dela mar, y muchas na- 

ues: y procuró detomar por engaño el re- 
yno de Alexandro,y juntarlo àl fuyo. 

2 YfÍalióenSyriacon palabras de paz: y 

losque eftauan en las ciudades le abrian 

las puertas, y lo falian à recebir , porque 
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el rey Alexandro auia mandado que lo fa- 
lieffeuà recebir,por fer fu fuegro. 

3 MasiPtolemeo en entrando en las ciu- 
dades, ponia guarniciones de foldados en 
cada vna de ellas. 

4 Ycomollegóà Azoto, moftraronle el 
templo de Dagon quemado, y à Azotoy 
fus villas deftruydo, y los cuerpos delos 
cay dos en la batalla tendidos , porque los 
auian puelto en mótones junto al camino. 
5 Ycontauanilrey,como Ionathas auia 
hecho aquello,para defpertar odio contra 
el:y el rey callaua. 

6 Ylonathas falió à recebiràl rey enIop- 
pe con grande pompa, y faludaronfe el v- 
no àlotro,y tuuieron alli la noche. 

7 Y Ionathas acompañoal rey hafta el rio 
q fe llama Eleuthero,y tornofe à Ierufale. 

8 MaselreyProlemeo tomó el feñorio 
delas ciudades liafta Seleucia que es junto 
àla mar,y penfaua malos confejos contra 
Alexandro. 

9 Yembiómcenfageros à Demetrio di- 
ziendo, Ven y hagamos entre nofotros có 
federacion,y yo te daré à mrhijala que tie 
ne Alexandro, y reynarás enel reyno de tu 
padre. 

1o Porque yo eltoy arrepentido de auer 
le dado mi hija, pord el ha procurado ma- 
tarme. ` (diciaua auer fù reyno. 
u Deeftamaneraloinfamaua,porq cob- 
12 Yquitolefühija, y diola à Demetrio, 
y hizofe eftraño de Alexandro, y fus ene- 
miltades fueron defcubiertas. 

1; YPiolemeo entró en Antiochia,y pu- 
fo dos coronas fobre fu cabeca.de Egypto 
y de Afia. 

14 Elrey Alexandro eflaua en Cilicia en 
aquel riempo,porque los moradores de a- 
quellos lugares fe auian rebelado, 

15 Yoyendolo Alexandro, vino contra 
el en batalla, y el rey Prolemeo facó ele- 
xercito, y vinoleàl encuétro con gran po- 
der,y deshizolo. 

16 Y Alexandro huyó en Arabia para fer 
alli amparado, y el rey Ptolemeo fue enfal. 
cado de efta manera. 

17 Mas Zabdiel Arabe cortó la cabegaá 
Alexandro,y embiola à Ptolemeo. 

183 Yel rey Ptolemeo murió àl tercero 
dia , y losque eftauan enlas guarniciones 
perecieró matandofe los vnos à los otros. 
19 Anfi Demetrio fuccedió enelreyno 
elaño ciento y fefenta y fiete. 

20 Enaquellos tiempos Ionathas juntó 
losque auia en Iudea para combatir la for- 
taleza que eflaua en Ierufalem , y hizieron 
contraella muchos ingenios. 
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21 Yalgunos que tenian odio à fu nació, 
malos hombres , fuerófe àl rey Demetrio, 
y dieronle auifo como Ionathas tenia cer- 
cadala fortaleza. 

22 Y eloyendolo;enojófe,y vino luego 
à Ptolemay da y efcriuió à Ionathas 4 dc- 
xalle el cerco dela fortaleza, y que vinieffe 
à encontrarfe con el à Ptolemayda de pref 
to,a hablarfe. 

23 Loqual oyendo lonathas,mandó que 
fe perfiftieffe en el cerco, y efcogiendo al- 
gunos delos Ancianos de Ifrael y de los 
Sacerdotes pufofe al peligro. 

24 Y tomando oro y plata, y veltidos, y 
otros muchos prefentes,partiofe para Pto 
lemayda al rey, y halló gracia delante del. 
25 Y algunos malos defu nació pufieró 
accufaciones contra el. 

26 Maselreylo trató como lo auian tra- 
tado losque fueron antes del, y lo enfalgó 
en prefencia de todos fus amigos. 

27 Y confirmole el principado del Sacer- 
docio,y todas las dignidades que antes te 
nia:y hizolo de los principales de fus ami- 
gos. 

28 Y pidiólonathas al rey que hizieffe 
franca de tributos à Iudea, y à las tres fe- 
fiorias , y à Samaria , y à fus terminos, y 
bprometiole trezientos talentos. 

29 Yelrey confintió en ello, y efcriuió 
à Ionathas letras de todas eftas cofas,cn d 
fe contenia de efta manera: 

30 Elrey Demetrioà lonathas fu herma- 
noy ¿la gente de los Iudios,falud, 

31 Lacopia dela letra que efcriuimos à 
Lalthenes nueftro padre acerca de vofo- 
tros,os efcriuimos tambien à vofotcos pa. 
ra que lo fepays. 

32 Elrey Demetrio à Lafthenes fu padre 
falud. 

33 Alanacion delos Iudios,que nos fon 
amigos:los quales guardan las leyes con- 
certadas con nofotros , auemos determi- 
nado de hazer beneficios,por fu buena vo» 
luntad que con nofotros tienen. 

34 Portantoles confirmamos los termi. 
nos de Iudea, las tres feñorias Apherema, 
Lydda,y Ramatha,que de Samaria fon ad- 
juntas à Iudea con todo loque les perte- 
nece, que fean afsignadas para todos losq 
facrifican en lernfalem, es afaber, loque e 
rey reccbia antes de eftas prouincias to- 
dos los años anfi delos frutos dela tierra 
como de los frutos de los arboles. 

35. Yanfimifmo todo lo de mas que nos 
pertenecia anfi de diczmos como de tribu 
tos deuidos à nos, y las falinas, y las coro- 
nas que fe nos pagauá: les foltamos delde 
aora, 36 To- 
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36 Todofelo concedemos, y defde 20- 
raen todo tiempo ninguna cofa de eftas 
ferá quebrantada. 

37 Procurad pues aora que fe haga vn 
traslado de elto,el qual fe dé á Ionathas, y 
fea puefto enel monte Sanéto en lugar e- 
minente. 

38 Viendo pues Demetrio quela tierra 
eftaua quieta delante del, y que nada le re- 
fiftia,deshizo todo fu exercito , embiando 
acada vnoà fu cafa, excepto el exercito de 
los eftrangeros, que auia traydo de las yf- 
las de las Gentes: porlo qualtodos los de 
fu exercito que aula recebido de fu padre, 
tomaron odio con el. 

39 Auiaentonces vn Triphon, que auja 
fido primero dela parte de Alexandro, «1 
qual viendo que todo el exercito murmu- 
raua contra Demetrio, fucfe à Emalchuel 
Arabe , el qualcriaua à Antiocho hijo de 
Alexandro: 

40 Yincitóleàquefelo entregaffe , pa- 
rà que reynafle en lugar de fu padre:y jun- 
tamente lecontó todo lo que Demetrio 
auia hecho, y el odio quelosfoldados le 
ténian,y eftuuo allá muchos dias. 

41 Entretanto Ionathas efcriuió àl rey 
Demetrio , queechaffe dela fortaleza de 
Ierufalem los que la tenian, y los que efta- 
uan en guarniciones, porquanto molefta- 
uan á lírael con guerra. 

42 Y Demetrio embió à dezirà Ionathas, 
No folamente haré efto por ti y por tu na- 
cion, mas aun a ti y à tu nació osennoble- 
ceré con gloria,quando fuere fu tiempo. 
43 Masal prelente harás bien, fi me em- 
biáres hombres que meayuden; porque 
todo mi exercito le me haydo. 

44 Entonces Ionathas le embió à An- 
tiochia tres mil hombres valientes , los 
quales vinieron àl rey, y el le alegró de fu 
venida. 

45 Y delosdela ciudad fe juntaron cié- 
to y veynte mil hombres en medio de ella 
queriendo matar al rey: 

46 Masel rey huyoal palacio, y los de 
la ciudad tomaron las ales y comenga- 
roná combatir. 

47 Yelrey llamó alos ludios en ayuda, 
los quales juntádofeà el todos, derrama- 
ronfe todos por la ciudad: 

48 Y mataró en aquel dia cien mil hom- 
bres, y pufieron fuego àla ciudad, y to- 
maron aquel dia muchos defpojos,y libra- 
ronàl rey. 

49 Y viendolos ciudadanos quelosIu- 
dios fe apodcrauan de la ciudad , como 
querian , defmayaron, y clamaron àlrey 
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con ruego, 

so Diziédo, Danos las dieftras para que 
los Iudios ceffen de combatirnos à nofo- 
tros, y à nueftra ciudad. 

şı Y juntamente echaron las armas, y 
hizofe la paz: y los Judios alcangaron glo- 
ria deláte del rey, y de todos los que efta- 
uan en fü reyno , y fueron nombrados en 
el reyno:y tornaronfe àlerufalem con mu- 
chos defpojos. 

s2 Y Demetrio fe affentó en el throno 
de fu reyno, y la tierra repolo delante del. 
$3 Y deímintió todo lo que auia dicho, 
y hizofe eftraño de Ionathas, y no le pagó 
conforme à los beneficios que el le awa 
hecho , antes lo moleftaua en gran ma- 
nera. 

54 Ydefpucs de efto boluió Triphencó 
Antiocho moço mochacho,el qual reyno, 
y fe pufo corona. 

$5 Ytodoslos exercitos que Demetrio 
auia efparzido , fe juntarona el , y pelea- 
ron cótra Demetrio, el qual huyó, y bol- 
uio las efpaldas. 


$6 Y Triphontomó?las beftias, y occu- UK Bis 


pó à Antiochia. 
57 Entonces el moço Antiocho efcriuió 
à Ionathas, diziédo, Yo te confirmo el Sa- 
cerdocio,y te con(tituyo fobrelos quatro 
gouernamientos, para que feas de los ami- 
gos del rey. 
$8 Y bl vafos de oro para feruicio: 
y diole facultad de beuer en oro, y de ve- 
ftir purpura, y de tener cinto de oro. 
s9 YaSimonfu hermano hizo gouerna- 
dor defde los terminos de Tyro halta los 
de Egypto. 
6o YfalióIonathas,y anduuo las cuida- 
des de*la otra parte delrio, y juntofeà el 
todo el exerciro de Syria en ayuda: y vino 
à Afcalon, CT à eo "5 ciu- 
dad ee deese 
61 Y deallife partió ¿Gaza, y los que ef- 
tauan en Gaza fe encerraron; y ellacercó, 
y quemó todo lo que eftaua alderredor de 
a ciudad, y faqueola. 
62 Ylosde Gazarogaronàlonathas, y 
elles dió la dieftra;y tomó los hijos de los 
principales en rehenes, y embiolos à Ieru- 
filem; y andúuo por toda laregion hafta 
Damafco. 
63 Y oyendo Ionathas que los principes 
de Demetrio fe auian leuantado contrael 
en Cadés,que es en Galilea,con grande e- 
xercito,qucriédo quitarle de la prouincia, 
64  Saliolesál encuentro , dexando à Si- 
mon fu hermano en la prouincia. 
6$ Y Simó fe acercó à Bethfuran , y lacó- 
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batió por muchos dias,y los encerró. 
66 Y demandaronle que les dieffe la di- 
eltra,y el fe la dió: y echandolos de alli,to- 
mó la ciudad, y pufo en ella guarnicion. 
67 Ionathas llegó con fucampoal agua 
de Genefar,y antes del dia madrugaron al 
campode Afor. 
68 Y heaqui que el campo delos eftran- 
geros les falia àl encuentro en la campaña 
auiendole puefto embofcada en los mon- 
tes : mas el les venia àl encuentro por de- 
lante. 
69 Ylaembofcada fe leuantó defu lu- 
gar,y dieron batalla. 
70 Ylos que eftauan dela parte de Io- 
nathas todos huyerou,que ninguno de e- 
llos quedo, fino fue Mathathias hijo de 
Abfalomi, y Iudas hijo de Calphi Maeftre 
de campo del exercito. 
71 Entonces Ionathas rompió fus vefti- 
dos,y pufo tierra en fu cabeça, y oró. 
7» Ytornóiellosen batalla, y hizolos 
boluerà huyr, y pelearon. 
73 Ylosdefu parte comolos vieron hu- 
yr,tornaronfe a el, y (iguieron có el todos 
el alcance hafta Cades, donde teniá el real, 
y llegaron hafta alla. 
74 Y cayeron aquel dia de los eftrange- 
ros tres mil hombres, y Ionathas fe tornó 
à Ierufalem. 
CAPRI X PE 

Envena Jonathas el aliança con los Romanos 

-y con los Lacedemonios fortifica a ]ernfalem.Es 
profo de Tripbon por traycio». 


Viendo ?Ionathas que la opportu- 
tunidad le ayundaua, efcogió hom- 
bres,los quales embióà Roma para 
confirmar y renouar con ellos el amiftad. 
2 YilosdeLacedemonia, y ¿otros lu- 
gares embió tambien letras en la mifma 
forma. 
3  Losquales, como vinietó à Roma,en- 
traron en el Senado, y dixeró, Ionathas el 
fummo Sacerdote y la gente delos Iudios 
nos embiaaca,parag renouemos con vof- 
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mo antes. 
4  Yellos les dieró letras para todos los 
que eftauan porlos lugares , paraque los 
lleuaffen en tierra de Iuda con paz. 

5 Eftaesla copia delas letras que efcri- 
uió Ionathas à los Lacedemonios. 

6 Ionathas fummo Sacerdote, y el con- 
fejo de la nacion,y los Sacerdotes, y todo 
el pueblo delos Iudios à los Lacedemoni- 
os nueltros hermanos,falud. 

7 Eneltiempo paffidocArio quereyna- 
ua en vofotros embió letras à Onias fum- 
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mo Sacerdote, como erades nueftros her- 
manos,como fe contiene en el efcripto d å 
fe figue. 
8 Y Oniasrecibió àl menfagero honra- 
damente y tomó las letras en que fe le ha- 
zia faber el amiftad y aliança. 
9 Y aunque nofotros ninguna necefsi- 
dad tengamos de efto , teniendo nueftro 
contentamiento en los fanétos libros,que 
tenemos en nueflras manos, 
so  Todaviaquefimos embiar à renouar 
con vofotros la hermádad y amiftad,porá 
con los muchos tiempos que han paífado 
defpues que embiaftes a nofotros,no nos 
ayays por eftraños. 
í Nofotros pues en todo tiempo fin ce- 
far,anfilos dias folemnes,comolos demas 
que conuiene,nos acordamos de vofotros 
en los facrificios quehazemos, y enlas o- 
raciones,como es jufto,y cóuiene que los 
hermanos fe acuerden. 
1; Anfimi(mo nos alegramos de vueftra 
gloria. 
1; Yaunquenos han rodeado muchas a- 
fliciones,y muchas guerras, y auemos fido 
combatidos de los reyes que eftan alder- 
redor de nofotros, 
14 Nunca en eftas guerras auemos que- 
rido feros moleíftos,ui à los de mas confe- 
derados y amigos nueltros. 
15 Porque auemos tenido ayuda del cie. 
lo,que nos haayudado,cóque nofotros a- 
uemos fido librados, y nueftros enemigos 
abatidos. 
16 Portanto auemos efcogido à Nume- 
nio de Antioclio , y à Antipatro delafon, 
los quales hemos embiado à los Romanos 
para renouar con ellos el amiftad, y confe- 
deracion paffada. 
1; Alosquales hemos tambien manda- 
do,que vengan à vofotros, y os faluden;y 
osdén nuefltras letras de renouació de nu- 
eftra hermandad. 
18 Portantobien hareys aora finos ref- 
pondierdes à ellas. 
19 Yelteesel craflado delas letras que 
Ario embió à Onias. 
zo Elrey delos Lacedemonios à Onias 
fummo Sacerdote falud. 
21 Hafe hallado porefcriptura à cerca 
de los Lacedemonios y Iudios, å fon her- 
manos,y que fon del linage de Abraham. 
22 Loqual defpues queaora lo auemos 
entendido, parecenos que hareys bien fi- 
nos efcriuierdes de vueítra profperidad. 
23 Ynofotrostambien os efcriuimos, d 
nueltros ganados y nueltras haziendas 
fon vueftras , y las vueftras nueftias : por- 
tanto 
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24 Yoyólonathas quelos principes de 
Demetrio tornauan à pelear có el cô exer- 
cito muĉho E el primero, 
25 Y falió delerufalem, y vinoles àl en- 
cuentro en la prouincia de Amathite,por- 
que no les queria dar efpacio para que en- 
traffen en fu tierra. 
16 Yembióefpiasàl campo de ellos, las 
uis boluiendo dieron avifo que tenian 
eterminado de dar fobre ellos de no- 
che. 
17 Mascomo el folfe pu(o,Ionathas mã- 
dó à los fuyos que velaffen,y que eftuuief- 
fen en armas preftos para pelear toda la no 
che: y pufo centinelas en derredor del cá- 
o. 
"s Y los enemigos entendiendo que Io- 
nathas con los fuyos eftaua apercebido pa 
rala batalla,vuieron temor,y defmayaron 
en fus animos, y encendieron fuegos por 
todo fu campo. 
29 Loqual Ionathas y los que con el ef- 
tauan no entendieron hafta la mañana,por 
que vian los fuegos ardiendo. 
30 Yfiguiolos Ionathas,mas no los pudo 
alcancar,porque ya auian paífado el rio E- 
leuthero. 
31 Yanfi [Ionathas torció el camino hazia 
los Arabes llamados Zabadeos,à los qua- 
les hirió,y tomó fus defpojos. 
32 Ydeallijuntó fu campo,y vino à Da- 
mhíco, y corrió toda aquella region. 
33 Simon tambien falió, y vino hafta Af- 
calon, y hafta las fuergas cercanas;y de alli 
torció el camino hazia Ioppe;y tomola. 
34 Y porquáto auia entendido quc ellos 
querian darla fortaleza à la parte de De- 
metrio pufo en ella guarnició que la guar- 
dafle. 
35 EnboluiendoTonathas, conuocólos 
Ancianos del pueblo,y coníultó con ellos 
de edificar fortalezas en Iudea: 
36 Ydeedificar muros Ierufalem, y de 
leuantar vna grande altura entre la forra- 
leza y la ciudad que la apartaffe dela ciu- 
dad,paraque la fortaleza eftuuietfe aparte, 
y losque dentro eftuuieffen , no tuuieffen 
facultad de comprarni de vender. 
37 Yjuntaronfe para edificar la ciudad, 
porque el muro que eftaua fobre el arroyo 
hazia el nacimiento del fol, eftaua caydo: 
y repararonlo , y pufieronle por nombre 
Caphenata. 
38 Y Simon edificó à Adiada en Sephela, 
y fortificóla, y pufole puertas y cerradu- 
ras. 


no contra el rey Antiocho: 
40 Temiendo que Ionatlias no fe lo per- 
mitiria, mas que tomaria guerracontrael, 
buícaua manera de prenderlo, y de matar- 
lo:y anfi fe partió, y fe fue à Bethían. 
41 YIonathas le falió al encuentro en ba- 
talla con quaréta mil hombres efcogidos, 
y vino à Bethían. 
42 Yviendo Triphon que Ionathas ve- 
nia con grande exercito para eftender la 
mano contra el,temió, 
43 Yrecibiolo honrradamente,y alabolo 
à todos fus amigos, y diole dones:y mádó 
à fus amigos y àíu gente quelo obedecief- 
fen como à fi mifmo. 
44 Yàlonathas dixo , Porque has fati- 
gado todo efte pueblo,no auiendo guerra 
entre nofotros? 
4$ Aorapues embialos à fus caías efco- 
giendote algunos pocos que queden con- 
tigo , y ven conmigo á Ptolemayda, yen- 
tregartelahé con las de mas guarniciones, 
y exercito, y contodos los gouernadores 
delos negocios;y efto hecho tornarmehé, 
porque para efto he venido. 
46 Yelcreyendolo,hizo como le dixo, 
y embió cl exercito,los quales fe fueron à 
la tierra de Juda: 
47 Solamente detuuo configo tres mil 
hombres,de los quales los dos mil tornó à 
embiar a Galilea, y los mil vinieron con 
el, 
48  Mascomo Ionathas entró en Ptole- 
mayda,los de Prolemayda cerraron las pu 
ertas de la ciudad, y prendieronlo del: y à 
todos los que con el entraron, mataron à 
cuchillo. 
49 Y Triphonembióla gente de pie y la 
caualleria en Galilea, y à la gran campaña 
paraque deftruyeffen átodos los compa- 
ñeros de Ionathas. 
şo Mas ellos entendiendo que Ionathas 
eraprefo, y que auia perecido cótodos los 
que con el eftauan , animaronfe los vnos à 
los otros, y falieron apercebidos à la bata- 
lla. 
sı Y viendoloslosquelos feguian,y que 
la pelea auia de fer porla vida , tornaron- 
fe. 
52 Ylosotrostodos vinieron en pazà la 
tierra de ludea, y lloraron mucho å Iona- 
thas y à todos losque conel eftauá, y Ifrael 
lloro en llanto. 
53 Ytodaslas gentes que eftauan alder- 
redor dellos,procuraróde deftruyrlos del 
todo. 

QO 
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54 Porque deziar , No tienen principe, - 


ni quien les ayude: combatamoflos pues 
aora, y quitemos fu memoriade entre los 
hombres. 


CAPIT. TS 
q es elegido del pueblo en lugar de Ionathas 


el qual es muerto porTriphon:mata anfimifmod 
Antiocho y v/urpa el reyno.Simon toma 4Gaxa. 


Ntonces ? oyendo Simon,que Tri- 
E» auia juntado grande exercito 
para veniren tierra de Iuda , y def- 
truyrla: 
2 Y viédo que el pueblo eftauaen temor 
y en temblor, fubió àlerufalem, y cóuocó 
el pueblo: 
3 Y animandolos,dixo, Vofotros fabeys 
quanto auemos hecho yo , y mis herma- 
nos, yla cafa de mi padre porlasleyes y 
porla religió, y enque guerras y anguítias 
nos hemos vifto. 
:4 Porque por efta caufa fon muertos por 
"Ifrael todos mis hermanos, y yo folo qdo. 
-5 Y nunca tal me acaezca que aora ni en 
todo tiempo de tribulacion yo quiera có- 
Ícruar mi vida, pues yo no foy mejor que 
mishermanos. 
6 Antes defendeté minacion,y religio, 
ON hijos, y mugeres:porque todis 
as gentes fe han jútado para deftruyrnos 
por caufa de enemiftad. 
7 Entonces elefpiritu de todo el pueblo 
fe tornó à encender en oyendo eftas pala- 
bras, 
8 Yrefpódieronà gran boz,diziédo, Tu 
eres nueftro capitan en lugar de ludas, y 
de lonathas,tus hermanos. 
9 Tomaà cargo nueftra guerra:y todo lo 
que nos mandares,haremos. 
i1» Entonces eljuntó todos los hombres 
de guerra, y fe dió prieffaà acabar todos 
los muros de Ierufalem ; y fortificóla en- 
torno. 
un Yembióalonathas hijo de Abfalomi, 
y conel el nueuo exercito enloppe,el qual 
echando fuera losque eftauan enla forta- 
leza,el fequedó alli. 
1 Entretanto Triphon mouio de Ptole- 
mayda con grande exercito para veniren 
tierra de luda,trayendo có figo à Ionathas 
en guarda. 
n YSimóllegóà Addusà vifta dela cá- 
paña. 
14 Y comoTriphon entédió que Simó 
fe auialeuantado en lugar de lu hermano 
Ionathas, y q venia para darle batalla, em- 
biole menfagcros, 
i; Diziédo, Por cl dinero que tu herma- 
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no Ionathas deuia en las cuéras del rey, à 
caufa de los ncgocios que tuuo , lo hemos 
detenido. 

16 Embiapues aora cié talctos, y fus dos 
hijos en rchenes,porque folrádolo no nos 
quicbre la palabra, y foltarlohemos. 

17 Y entédió Simo d traraua conel có en- 
gaño, có todo ello mádo dar el dinero, y 
los mogos,porno incurrir en algun gran- 
de odio acerca del pueblo, 

18 Que diria,que por no auerle embiado 


el dinéro y los mogos,b el auia fido mucr. b Ionathas 


to E 
19 Embió pues los mogos,y los cié talé- 
tos,mas elotrole mintió, y no foltó a Ío- 
nathas. $. 
20 Defpues de efto vino Triphó la tierra 
adentro para deftruyrlo : y hizieró buelta 
por el camino d vá à Ador,y Simó y fù cá- 
po caminauan por dóde quiera å ellos y- 
uan, 
21 Maslosqeftauan en la fortaleza, em- 
biaró menfageros à Triphó que fe aprefu- 
raffe à venir porel defierto , y à embiarles 
vitualla. 
22 Y Triphó apercibió toda la cavalleria, 
para venir aglla noche : mas vuo tanta nie- 
n Rus no pudo venir, y quedofe en Ga- 

aad. 
23 YllegandoàBafcama, mató à Iona- 
thas,el qual fue alli enterrado. 
24 Y Triphófe torno, y fe vino ¿fu tie- 
rra. 
25 YSimóembió y tomó los huefos de 
Ionathas lu hermano, y enterrolos en Mo- 
din ciudad de fus padres. 
26 Y todo Ifrael lo lamentó có grádella- 
to,y lo llorará muchos dias. 
27 YSimó edificó fobieel fepulchro de 
fus padres y defus hermanos vn edificio 
muy alto para ver de piedra labrada deli. 
te y detras. 
28 Y pufo fiete piramides,la vna cótra la 
otra à fu padre yà fu madre, y quatro à fus 
bermanos. 
29 Alderredor delas quales pufo gran- 
des colúnas y fobre las colúnas las armas 
para perpetua memoria: y júto à las armas 
nauios efculpidos que fueffen viltos delos 
que nauegaffen la mar. 
30 Efteeselfepulchro que hizo en Mo- 
din hafta oy. 
3t Triphon pues tratando con engaño 
con el moço rey Antiocho, àl fin lo ma- 
tó. 
32  Yreynó en fù lugar, y pufofe la coro- 
na de Afia,y hizo grande eftrago en la tic- 
rra 

y YSi- 


49; 
33 YSimó reedifico las fortalezas de Iu- 
dea,y fortificola de altas torres, y de grá- 
des muros, y de puertas, y cerraduras, y 
pufo vituallas en las fortalezas. 

34 Yefcogió hombres, los quales embió 
àl rey Demetrio,para que dieffe libertad à 
la tierra,porque todos los hechos de Tri- 
phon noeran fino robos. 

35 Y Demetrio refpondió à eftas pala- 
bras, y efcriuió letras en cfta forma. 

36 Elrey Demetrio ¿Simon fummo Sa- 
cerdotc,y amigo delos reyes , y al Sena- 
do,y nacion de los ludios,falud. 

37 Lacoronade oro y el collar que em- 
biaftes,recebimos;y eftamos preltos para 
hazer con vofotros gran paz , y efcreuir à 
los officiales reales, para que os fucltenlo 
que os auemos concedido. 

38 Y quetodolo queauemos concerta- 
do có vofotros,fea firme, Que las fortale- 
zas que aueys edificado, fean vueftras. 

39 Anfi mifmo os perdonamos las igno- 
rancias, y offenfas de hafta oy, y la corona 
¿nos deuiades ; y fi algun otro tributo fe 


pagaua en lerufalé, d ya no fe pague mas. 


40 Ydfilgunos de vofotros fon aptos 
para fer efcriptos entre los nueltros , lo 
fean,y ayaeñtre nofotros paz. 
41 Enclaño ciento y fztenta fue quita- 
do el yugo delas Gentes de Ifrael; 
4» Ycomécoelpueblo de Ifrael à efcri- 
uir en las tablas y inftrumentos publicos, 
En el año primero fiendo Simon fummo 
Sacerdote, capitá y pricipe de los Iudios. 
43. Enaquellos diasllegó Simóa Gaza, 
y cercola có cápo,y hizo ingenios: y llegó 
à la ciudad, y batió vna torre, y tomóla. 
44 Y faltaron los que eltauá dentro del 
ingenio en la ciudad, y vuo enla ciudad 
grande alboroto, 
45 Ylos ciudadanos fe fubieron con fus 
mugeres y hijos fobre el muro , rotos fus 
veftidos;y clamaró con gráde boz pidien- 
doà Simon que les dieffen las dieftras. 
46  Diziendo,No nos pagues cóformeà 
nueltras maldades, mas fegun tus miferi- 
cordias, 
47 YSimon vuo compafiion, y no los 
deftruyó, mas echólos dela ciudad, y lim- 
pió los templos en que auian eftadolos i- 
dolos;y entonces entró en ella bendizien- 
do àl Señor con cantares. 
48 Yechando de ella tota immundicia, 
pufo en ella hóbres que pufieffen en effe- 
cucion la Ley; y fortificola, y hizo en ella 
cafa para fi. 
1? Los d eftauan enla fortaleza de Ieru- 
alem , no eran confentidos falir ni entrar 
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en la tierra,nicomprar ni vender:y vuicró 
gran hambre, tanto que muchos de ellos 
perecieron de hambre. 
so Y clamaroná Simon å les fueffen da- 
das las dieftras, y el lo cócedio , y echolos 
de alli: y limpió la fortaleza de las conta- 
minaciones. 
şt Yalosveynte y tres dias del mes Se- 
gundo delaño ciento y fetenta y vno,en- 
tro en ella có alabágas, y có ramos de pal- 
ma, con harpas, y organos , y cimbalos, y 
hymnos,y cantares, porquato cl enemigó 
grande de Ifrael auia (ido quebrantado. - 
52 Yinftituyó que eftos dias fe celebraf- 
fen con alegria en todos losafios. 
53 Y fortifició el monte del templo, que 
eftaua junto àla fortaleza, y habitó allı el 
y los que cftauan con el. 
$4 Y viendo Simon áloá fu hijo era va- 
liente hóbre de guerra, pufolo por capitan 
de todo elexercito, y Ghabitalle en Gaza. 
E JP SIC 
D Emetrio es prefo por el rey de Perfía. Renuena 
Simon el aliança conlos Romanos y Lacedeo 
monios LC. 


Nel año ciento y fetenta y dos el 
E rey Demetriojuntó fuexercito, y 
partiofe à Media para traer de alla 
focorro,y hazer guerra à Triphon. 
2 Yoyendo Arfaces rey de Perfia y de 
Media, que Demetrio auia entrado en fus 
terminos, embió vno de fus principes que 
lo prendieffe biuo. 
3 El qual fue, y hirió el exercito de De- 
metrio, y prendiolo à el, y truxolo à Arfa- 
ces,el qual lo pufo en prifion. 
4 Y todala tierra de luda tuuo repofo to- 
dos los dias de Simon, el qual procuró bič 
para fu nacion, y fu potencia y honrra les 
tue fiempre agradable. 
5 Ycon toda fu gloria tomó tambien à 
Joppe por puerto: y hizo entrada àlas if- 
las de la mar. . 
6 Enfanchólos terminos de fu nacion y 
fue feñor en la prouincia. 
7 luntómuchos captiuos, y enfeñorcofe 
de Gaza, y de Bethfuran y de la fortaleza: 
y quitó de ella las immundicias, y ya noa- 
uia quien le refiltieffe. 
8  Cadavnolabraua fu tierra en paz, y la 
tierra de Iuda daua fus frutos , y los arbo- 
les delos campos el fuyo. 
9 Los Ancianos fe fentauan en las placas 
todos, y confultauan del Bien de la tierra: 
y los mancebos fe veftian honrrofamente, 
y dehabitos de guerra. 
10 Alas ciudades daua baltimentos, y las 
ponia en orden,para d fueffen inftrumétos 
OO iii 
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de fortaleza:táto que fu fama fue nombra- 
da,hafta el fin de la tierra. 
yı Elhizola paz fobre la tierra, y que If- 
rael fe alegraffe de grande alegria. 
1 Cada qual fe affentaua de baxo de fu 
parra, y de baxo de fü higuera : y no auia 
quien les pufieffe miedo. 
1; Porque ya no auia fobre la tierra quié 
les acometieffe, y los reyes eran quebran- 
tados en aquellos dias. 
14 El confirmauaa todos los baxos de fu 
pueblo, y procurauala Ley, y quitauaa to- 
do iniquo y malo. 
15 El glorificó el San&uario, y augmen- 
tó los fan&os vafos. 
16 Y comoen Roma y hafta los Lacede- 
monios fe oyó que Ionathas era muerto, 
todos fueron muy triftes. 
1; Mascomooyeron que Simon fü her- 
mano era hecho fummo Sacerdote en fu 
lugar, y que el poffeya toda la prouincia y 
las ciudades deella: 
18 Efcriuieronle en tablas de metal,reno- 
uando las amiftades y confederacion, * å 
auian hecho con Iudas y con Ionathas fus 
hermanos. 
19 Ylasletrasfueron leydas en prefen- 
ciade la Iglefia en lerufalem,y efta es la co 
piadelas letras que embiaron los Lacede- 
mmonios. 
20 Losprincipes delosLacedemonios, 
la cindad , à Simon fummo Sacerdote, y 
alos Ancianos, y Sacerdotes, y átodala 
refta del pueblo delos Iudios fus herma- 
nos,falud. 
21 Losembaxadores,que fueron embia- 
dosà nueftro pueblo , nos hizieron faber 
vueftra gloria, y honrra;y alegria, y con la 
venida d ellos nos alegramos. 
22 Yeftreuimosfu relacion en los actos 
dela Republica anfi, Numenio de Antio- 
cho, y Antipatro hijo de lafon embaxado- 
res delos ludios vinieron à nofotros para 
renouar con nofotros el amiftad paffada: 
23 Y plugoal pueblo de recebirlos hon- 
rrofaméte, y ponerla copia de fus palabras 
enlos libros publicos del pueblo,paraque 
la memoriaáde para fiépre al pueblo delos 
Lacedemonios , y la copia de efto efcriui- 
mos à Simó fummo Sacerdote. 
24 Defpues de efto Simó embió à Nu- 
menio à Roma con vn graude efcudo de 
oro,d pefaua mil minas,para cófirmar con 
ellos la cófederacion. 
25  Ycomo el pueblo oyó efto,dixeró, 
Cóque agradecimiento pagaremos à Si- 
mó yà fus hijos? 
26 Porqueclcő fus hermanos y la cafa 
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de fu padre cófirmaró à Ifrael , y vencidos 
en guerra los enemigos lo pufieró en liber 
tad. y efcriuierólo en tablas de Metal, las 
quales pufiero en colúnas en el móte de 
Sion. 

27 Yeftaeslacopia delaefcriptura , A 
los ocho diasdel mes de Elul delaño ciéto 
y fetenta y dos,en el año tercero de Simó 
fummo Sacerdote en Afaramel, 

28 Enel gran conuento delos Sacerdo- 
tes, y del pueblo, y delos principes de la 
nacion, y delos Ancianos dela prouincia, 
fueron declaradas eftas cofas , Que por a- 
uer tenido con tinu3s guerras en nueftra 
prouincia, 

29 Simon hijo de Matathias delos hijos 
de Iarib, y fus hermanos, fe entregaron ál 
peligro, y refiftieron à los aduerlarios de 
fu nacion: porque fu religion y fuley per- 
manecieffen:y honraron fü nacion có grá- 
de gloria. 

30 YlIonathas juntó fu nacion;y fue có- 


ftituydo por fu grå Sacerdote,el qual afē- a Muerto, 


do puefto con fu pueblo, 
31 Susenemigos quifieron hollar y fa- 
quear fu prouincia, y eftéder las manos en 
fus San&uarios. 
3» Entonces Simon refiftió , y peleó por 
fu nacion: y gaftó muchos dineros de fu ha 
zienda,y armó los valientes de fu nacion, 
y les dió fueldo. 
33 Y fortificó las ciudades de Iudea, y à 
Bethfuran,que eftá en los terminos de Iu- 
dea, donde eftauan antes las armas delos 
enemigos, y pufo en ella guarnicion de Iu- 
dios. 
34 Fortificó tambien à loppe , que efta 
junto à la mar, y à Gaza en los terminosde 
Azoto, donde antes morauan enemigos; y 
pufo en ella Judios , y los proueyó de to- 
das las cofas neceffarias para fu repara- 
cion. 
35 Confiderando pues cl pueblo la leal- 
tad de Simon , y la gloria conque deffeó 
honrrará fu nacion lo leuantaron por fu 
capitan y por principe delos Sacerdotes, 
por auer hecho todas eltas cofas : y'por la 
jufticia y fe que guardó à fu nacion, y por 
auer procurado por todas maneras deen- 
grandecer fü pueblo. 
36 Encuyostiempos vuo tantaprofpe- 
ridad en fus manos,que las Gentes fueffen 
quitadas de fu prouincia , y los que efta- 
uan enla ciudad de Dauid en Ierufalem en 
la fortaleza : de la qual falian, y contami- 
nauan todo loque eftaua arredor del San- 
Guario, y hazian grande eftrago en la lim- 
pieza. 

37 Ypu- 


a3.la digni 
dad dicha, 
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37 Y pufo en ella Iudios,y fortificóla pa- 
ra defenfa de la prouincia y de la ciudad:y 
alçó los muros de Ierufalem. 

38 Yelrey Demetrio le cófirmó el fum- 
mo Sacerdocio. 

39 Porlas quales cofas lo hizo fu amigo, 
y lo adornó de grande gloria: 

40 Porquantooyó quelos Iudios eran 
llamados amigos , y aliados , y hermanos 
delos Romanos, y que auian recebido hó- 
rradamente los embaxadores de Simon. 
41 Yquelosludios y fus Sacerdotes a- 
uian confentido en 4 Simon fueffe fu prin- 
cipe y fummo Sacerdote perpetuamente, 
haftatanto que fe leuantaffe Propheta fiel. 
42 Yquefíueffe capitan fobre ellos, y q 
tuuieffe cargo del San&uario : y q pufieffe 
gouernadores fobre fus obras, y fobrela 
prouincia, y fobre las armas, y fobre las for 
talezas. 

43 Yquetuuieffe cuydado del Sanétua- 
rio , y que fuelle obedecido de todos, y d 
todos los inftrumentos de la prouincia fu 
elfen efcriptos¡en fu nombre, y que pudicf 
fe traer purpura y Oro. 

44 Y queá ninguno del pueblo ni de los 
Sacerdotes fuelle licito inualidar nada de 
efto, ni contradezir ¿loque el dixeffe: ni 
cóuocar fin el junta en la prouincia,ni vef- 
tir purpura,ni vfar de cinto deoro. 

45 Yquefialguno hizieffe contra efto, 
ò quebrantaffe alguna de eftas cofas, fuef- 
fe culpado. 

46 Y plugoà todo el pueblo de cóftituyr 
à Simon,y hazer cóformeà eftas palabras. 
47 YSimonlo confitió, y le plugo de v- 
far del oficio defummo Sacerdote, y fer 
Capitan y principe dela nacion delos Iu- 
dios,y de los Sacerdotes, y de prelidir en 
todas las cofas. 

48 Y acordaron que efta efcriptura fuel? 
fe puefta en tablas de metal,las quales fuef 
fen pueltas enla cerca del Sáctuario en lu- 
gareminente. 

49 Mas T5 la copia de eltas cofas fuefle 
puefta enel erario parag 2 lo vuieffen Si- 
mon y fus hijos. 

(ed de TU XY. 
EL rey Antiocho haZe fauores à Simo y al pueblo 
de los ludios: perfigue à Triphon.Bueluer los em 

baxadores de Simon e Roma con grandes fanores. 
Antiocho rompe el amiftad con los Iudios,y afjlige 
la tierra . 


El rey Antiochohijo de Demetrio 
embio letras defdelas iflas de la mar 
à Simon Sacerdote y Princide de la 


nacion delos Iudios,y à toda la nacion : 
2  Eng(e coutenia de efta manera, El rey 
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Antiocho à Simon fummo Sacerdote, y à 
la nacion de los Iudios,falud. 
3 Porquanto algunos peflilentes hóbres 
occuparon el reyno de mis padres, yo lo 
quiero deféder y reftaurarlo como Cra an- 
tes: porloqualhe ayuntado multitud de 
exercitos, y he hecho hazer nauios de gue 
rra. 
4 Y quiero yr porla prouincia para ven- 
garme delos ¿há deftruydo nueftra tierra 
y affolado muchas ciudades en mi reyno. 
y Porrátoaora yo te confirmo todas las 
immunidades , 4 todoslos reyesantes de 
mi,tehan concedido: y todoslostributos 
que te han foltado. (tu prouincia. 
6 Yrepermitto batirpropia moneda en 
7 Ydlerufalem fea fancta y libre;y qto- 
daslas armas q has hecho, y las fuergas 4 
has edificado, y tienes, fean tuyas. 
8 Y quetoda deuda del rey, y log le per- 
tenece de aqui para liempre,te fea fuelto. 
9 Y quando tuuieremos nueftro reyno, 
te honrraremosá ti y à tu nació , y àl tem- 
plo de gráde gloria,de tal manera d vuet- 
tra gloria fea manifeftada en todala tierra. 
10 PEnelaño ciento y fetenta y quatro 
falió Antiocho à la tierra de fus padres, y 
todos los exercitos fe vinieron à el , de tal 
manera que quedaron pocos con mes 
u Yelrey Antiocholo perfiguió,elqual 
vino huyendoà Doram ciudad maritima. 
i2 Poráfabia d muchos males fe amóto- 
nauá fobre el, y el exercito lo auia dexado. 
13 Y Antiocho llegó fobre Doram con- 
ciento y veynte mil hombres de guerra, y 
ocho mil cauallos. 
14 Y cercóla ciudad, y los navios fe lle- 
garon por la parte de la mar,aníi que la ciu 
dad era apremiada por mar y por tierra; y 
à nadie confentian entrar ni falir. 
15 Enefte tiempo vino Numenio , y fus 
compañeros,de Roma trayendo letras pa- 
ra los reyes y las prouincias , en Jas quales 
fe contenian eftas colas. 
16 Lucio Conful de los Romanos àl rey 
Ptolemeo,falud . 
17 Losembaxadores delosludios nuef- 
tros amigos y aliados vinieron a nofotros 
embiados de Simon principe de losSacer- 
dotes, y del pueblo de los ludios,para re- 
nouar el amiftad y confederacion antigua, 
18 Y truxeron vn efcudo de oro de mil 
minas. 
19 Porloqual nos plugo efcreuirá los re 
yes, y à las prouincias , que ningun mal les 
fea hecho, ni les mueuá guerra,nià fus ciu 
dades ni prouincias , ni den ayuda àlos q 
peleáren contra ellos. ` 

20 Tam- 
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20 Tambien nos pareció tomar deellos 
eleícudo. 

21 Portanto fi algunos malos hombres 
de fu prouincia fe acogieren à vofotros, 
entregarlosheys a Simon Principe delos 
Sacerdotes,parag los caítigue conformeà 
fuley. 

22 Eftomifmofe efcriuió al rey Deme- 
trio,2 Attalo,1 Arathe,á Arfaces: 

23 Yàtodaslas prouincias,Sáfama,Spar 
1a,Delo,Myndo,Sicyó,Caria,Samo,Pam- 
philia, Lycia,Halicarnafo,Rhodas, Pharfe 
lida,Coo,Sidam,Cortina, Gnido , Cypro 
y Cyrene. 

24 Y la copia de eltas cofas fué efcriptaà 
Simon principe de los Sacerdotes. 

25 Elrey Antiocho llegó el campo la fe- 
gunda vez i Doram,metiendo fiépre la ma 
no, y haziendo ingenios. y encerró à Try- 
phon queno pudieffefalir. 

26 Y Simonleembió dos mil hombres 
efcogidos que le ayudallen , y tambiépla- 
ta,y oro,y muchos vafos. 

27 Maselnolo quifo recebir,antes rom- 
pió todo loque con el auia antes cócerta- 
do,y fe apartó de fu amiftad . 

28 Yembioleà Athenobio vno defus 2- 
migos,paradtrataffe con el diziendo, Vof- 
otros teneys à loppe y à Gaza y la fuerga 
de lerufalem,¿ fon ciudades de mi reyno. 
29 Aueysaflolado fus terminos,y aueys 
hecho grá deftrnyció enla tierra: y aueys 
os enfeñoreado de muchos lugares por mi 
reyno. 

3o Entregadme pues aora las ciudades q 
aueys tomado, y los tributos delos luga- 
rcs enqueosaueys enfeñoreado fuera de 
los terminos de Iudea. 

31. Y(ino,psgad porellos cincuenta talë 
tos de plata, y por el daño qaueyshechoà 
laprouincia, y porlos tributos delas vi- 
llas,otros quinientos:de otra manera ven- 
dremos y M ML. 

32 Y Athenobio amigo del rey vino àle- 
rufalem , y viendo la magnificencia de Si- 
mon, y fu grandeza, en oro,y en placa, y fu 
grande apparato , fué efpantado, y recito- 
le las palabras del rey. 

33 Y Simonlereípond:o,y dixo,Ninof- 
otros hemos tomado la tierra de otre,ni la 
polleemos,fi no la herécia de nueftros pa- 
dres que por algun tiempo hà fido polley- 
da de nueltros enemigos injuftamente .. 
34 MES Gan do nose: tuuimos la op- 
portünidad,defendimos la herencia de nu 
eftros padres. 

35 Quantoálo de loppe y de Gaza tu 
pides,ellas hazian grande daño en nueltro 
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pueblo, y en nueftra prouincia:porellas da 
remos cien talentos. Y Athenobio no ref- 
pondió palabra: 

36 Antes fe boluió enojado al rey , àl- 
qual contó eftas palabras, y la magnificen- 
cia de Simon con todo loq auia vifto. Y el 
rey fe enojó con grádeyra. — (thofayda. 
37 Mas Triphó huyó en vn nauio en Or- 


38 Y el rey pufoà Cendebeo por capitã 


de la cofta de la mar, y diole el exercito de 
la gente de pie, y de cauallo , y mandole å 
mouiefle el campo contra ludea, y dedifi- 
caffe à Cedron , y á cerraffe las puertas de 
la ciudad, y que hizieffe la guerra ál pue- 
blo, y el perfiguió à Triphon. 
40 Y Cendebeo llegó à lamnia, y comé- 
çó à irritar el pueblo, y à moleftar la tierra 
de Iudca,y à prender y matar el pueblo, y 
aedificar à Cedron. 
41 Y pufoalli gente de cauallo y efcuadro 
de pie,parag falieffen , y corricífen los ca- 
minos de ludea,como el rey auia mádado. 
CAPIT. XVL 

Oan báo de Simó pone en buyda a Cendebeo ca- 
Ij de Antioclio.vn tray dor Ptolemeo mata por 
traycion en lericho à Simon y à fus hyos excepto a 
Ioau:elqual fuccede enel fummo facerdocro en lugar 
de fu padre, 

Ntonces ? [oan fübió deGaza,y có- 


E tó à fu padre 'oque Cendebeo auia 
" hecho. 


2 YSimonllamó fus dos hijos mayores, 
Iudas yloa,y dixoles,Yo,y mis hermanos, 
y la cafa de mi padre,aucmos fuftentado la 
uerra contra los enemigos de Ifrael def- 
EE nueftra mocedad hafta oy : y há auido 
rofperidad en nueftras manos paralibrar 
à Ifrael algunas vezes. 
3 Empero aora ya yo foy vicjo,mas vof- 
otros foys idoneos en edad y piedad.Suc- 
ceded pues en mi lugar y de mi hermano: 
y falid à pelear por nueftra gente, y el ayu- 
da del cielo fea con vofotros. 
4 Y cfcogió dela prouincia veynte mil 
hombres de guerra, v algunos de cauallo, 
y partieronfe contra Cendebeo, y durmie 
ron en Modin [aquella noche.) 
5 Yleuantandofe por la mañana, falieró 
à la campaña, y heaqui vn grande exercito 
de pie y de cauallo que los venia à recebir, 
y auia Vn arroyo que corria entrelos dos 
exercitos. 
6 Yloi y fu pueblo aflentaró el cápo de- 
låte de los otros: y viédo ¿ elpueblo temia 
de palfar el arroyo,pallo d primero : y co- 
mo los otros le vicron,paflaron enpos del. 
7 Ydiuidió elpueblo y pufo los de caua 
llo entre la gente de pie: mas la caualleris 
de 
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delos cótrarios era mucha en grá mancra. 
8 Mascomo tocaron las facras trompe- 
tas, Cendebeo y fu campo huyó, y cayeró 
de ellos muchos heridos': y los que queda 
ron,fe acogeroná la fortaleza. 

9 Entonces fué herido Iudas el hermano 
de loan, mas loá lo figuió halta venir a Ce 
dron,laqual auia edificado Cendebeo. 

1o Y huyeron haltalas fortalezas q eftan 
enlos campos de Azoto, y el les pufo fue- 
go:y mataron deellos dos mil hombres , y 
tornofeà ludea en paz. 

u  Auiaentóces vn Ptolemeo hijo de A- 
bubo,elqual eftaua por capitã enla cápaña 
de Iericho, y tenia mucho oro y plata. 

1, Porģ era yerno del fummo facerdote. 
13 ? Y enfoberueciédofe fu coraçó, pretë- 
dia tomar la prouincia : y penfaua engaño 
contra Simon y fus hijos por matarlos. 

14 YandádoSimon porlas ciudades de 
la prouincia de Iudea, y teniédo folicitud 
por ellas, decendió en Jericho el y Matha- 
tias y ludas fus hijos, en el año ciento y fe 
tenta y fiete en el mes Onzeno , elquales 
elmes de Sabar. 

;g Yelhijode Abubolos recibió có en- 
gaño en vna pequeña fortaleza, q el auia e- 
dificado,d fe llama Doch , donde les hizo 
gran vangte, y auia efcondido hombres . 
16 Y quádo Simon y fus hijos fueron em 
briagados,Ptolemeo fe leuantó con los fu 
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yos, y tomaron fus armas, y entraron al vá 
quete, y mataron à el y à fus dos hijos, y al 
gunos de fus criados. 

17 Efta grande traycion hizo en Ifrael, 
dando males por bienes . 

18 Y efcriviendo eftas cofas Prolemeoàl 
rcy,embioleà pedir exercito en ayuda, y d 
elle entregaria la prouincia con fus ciuda- 
des,y tributos. 

19 Yàotrosembió à Gaza que tomaffen 
à Ioan : y ¿los Tribunos embió letras que 
fe vinieffenà el,que el les daria plata y oro 
y dones. 

20 Yáotros embió à d tomaffen à Ieru- 
falem,y àl monte del templo. 

21 Mascomovno corrieffe delante,ydi- 
effe auifo à Ioan en Gaza , que fu padre era 
muerto, y fus hermanos: y į tambien em- 
biaua para matarlo el: 

22 Oyendoelelto efpantofeen grå ma- 
nera, y prendió à los q auian venido à ma- 
tarle, y matolos : porq entendió que ellos 
preténdian matarlę à el. 

23 Todos los de mas negocios deloá,y 
fus guerras, y fus buenas valétias enlasqua 
les fe vuo valerofamente, y el edificio de 
los muros que edificó,y las cofas d hizo, 
2:4  Heaquid todas ellas eltá efcriptas en 
el libro de los tiempos de fu Sacerdocio, 
defde que fué hecho Principe delos Sacer 
dotes defpues de fu padre. 


FIN DEL PRIMERO LIBRO DE 
los Machabeos . 


El fegundo libro de los Machabeos. 


CAPIT. L 
Tet ludios que effaná en lerufalern defpues de li- 
bres de muchas afliciones,efériuen à los que efta- 
uå ep Egypto baxiendofelo faber paraque de cómun 
acuerdo bagan a Dios gracias, celebren ficfta c. 


> 


j O S hermanos ludios q 
eftan enIerufalem,y en la 
prouincia de Iudea à los 
Y hermanos Iudios d eftan 
za kegels porEgypto dizen falud,y 
(Y z^ buena paz. 

2 Diososhagabien,y fe acuerde de fu 
Concierto,que hizo con Abraham, Ifaac y 
Iacob fus fieruos fieles , 

3  Yosdéáatodos coraçon conque lo hó 
rreys, y hagays fù voluntad con grå cora- 
çon y con animo voluntario. 

4 Elabra vueltro coraçon en fu ley y en 
fus mandamientos,y os de paz. 

5 Vueftras oraciones oyga,y fe reconci- 
lie con volotros,para no defampataros en 


el tiempo delaaflicion. (otros, 
6 Y nofotrosaqui eltamos orádo por vof- 
7 Reynando Demetrio en el año ciento 
y fefenta y nueue , nofotroslos Iudios os 
efcriuimos en la tribulacion yatfalto , que 
vino fobre nofotros en aquellos años, def- 
pues dque Iafon y los fuyos feapartaró de 
la tierra fanéta y del reyno. 

8 Y quemaron en portal, y derramaró la 
fangre innocéte.Y de como oramos àl Se- 
fior, y fuemos oydos:y ofrecimos facrifi- 
cio y Prefente,y encendimos las láparas, y 
propufimos los panes . 

9 Portantocelebradàoralos dias + de 
los Tabernaculos del mes de Cafleu. 

1o Enelaño ciento y ochenta y ocho,el 
pueblo que eftá en Ierufalem y en ludea, y 

elSenado , y Iudas,à Ariftobolo maeftro 

del rey Ptolemeo , dellinage de los vagi- 

dosSacerdotes,y alos Iudios que eftan en 

Egypto deffean falud, y fanidad . 
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1t - Siédo ya libres de grádes peligros por 
Dios,hazemosle grádes gracias por auer 
batallado contra vn tal rey . 

12 Porqueauiédo el facado de Perfia los 
que pelearon contra nofotros, y contra la 
fan&a ciudad: 

5 Anfielqueerael capitan, como ele- 
xercito que eftaua có el, que parecia inuin 
cible, fueron deshechos en el templo de 
Nanea por el engaño de los Sacerdotes de 
Nanea. 

14 Poráviniédo Antiocho y fus amigos 
al lugar , como para morar con ella, y para 
recebir muchos dineros en nóbre dedote, 
15 Los quales como los Sacerdotes de 
Naneaprefentaffen,el con poca gente en- 
tró dentro de la cerca del téplo, y defpues 
de el dentro,ellos cerraron el templo, 

16 Yabriendo vna puerta fecreta del té- 
plo apedradas como rayos hirieron àl ca- 
pitan, yálos fuyos ; y dep ot 
miembro à miembro, y cortadas las cabe- 
gas,los echaron fuera. 

17 Entodas cofas fea Dios bendito, que 
entregó los impios. 

18 Auiendo pues de celebrar la purifica- 
cion del templo à los veynte y cinco dias 
del mes de Casleu, hanos parecido fer ne- 
ceffario hazeroslo faber, para quevofotros 
tambien hagays el diadelos Tabernacu- 
los , y el dia del fuego , conque Nehemias 
ofreció facrificios, defpues de edificado el 
"Templo y cl altar. 

19 Porque como nueftros padres fueffen 
lleuados en Perfia, los Sacerdotes oue en- 
tonces guardauan el diuino culto, tomaró 
xel fuego del altar occultamente, y efcon- 
dieronlo en vn valle donde auia vn pozo 
hondo y feco, yallı lo guardaron fin que 
nadie fupieffe el lugar. 

20- Y defpues,paffados muchos años,quá 
do plugo à Dios que Nehemias fuelle em- 
biado por el rey dePer(ia, el embió alos 
nietos de aquellos Sacerdotes , que auian 
efcódido el fuego,aque lo bufcaffen:v,co- 
mo ellos nos contaron,no hallaron el fue- 
go,mas hallaron vna agua graffa. 

21 Y mandóles que lafacaffen , y fe la 
truxeffen: y mádó el Sacerdote Nehemias 
rociar con aquella agua los facrificios que 
eftauan pueftos fobre cl altar,y la leña. 

22 Y defpues de hecho chto, y que vino 
eltiempo que elfol refplandeció , el qual 
antes eftaua cubierto de nublado , encen- 
diofe vn gran fitego,de que todos fe mara- 
uillaron. . 

23 Yentretáto q el facrificio fe quemaua, 
todos los Sacerdotes hazia oracion comé- 
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gádo Ionathas , y refpondiendo los otros. 
24 Ylaoracion de Nehemias era de efta 
manera, O Señor,Señor Dios, Criador de 
todas las cofas,terrible y fuerte,julto y mi 
fericordiofo,que folo eres rey benigno, 
25 Solo liberal,folo Iufto, Todo podero- 
fo y eterno,que libras de todo mal àlfrael: 
que hezifte los padres efcogidos, y los fan 
Etificalte. 

26 Recibe el facrificio por todo tu pueblo 
de 1rael, y guarda tu parte , y fan&tificala, 
27 Cógrega nueltro efparzimiento:libra 
los à firuen à las Gentes , y miraàlos me- 
nofpreciados, y abominados , para que las 
Gentes conozcan å tu eres nueftro Dios. 
28 Affligeà los que nos opprimen,y nos 
vltrajan con foberuia. 


29 Plantaàtu MN en tu fando lugar, *Dew. 30,5. 
Ab.2,18. 
30 Ylos Sacerdotes cantauan hymnos, Leu, 5o.t* 


*como Moyfen ha dicho. 

hafta que el facrificio fue conlumido. 

31. Y quando el facrificio fue confumido, 
Nehemias mandó que las piedras mas grå- 
des fueffen rociadas del agua d quedaua. 
32 Ycomo efto fue hecho, encendiofe 
de ellas vnallama, la qual fue confumida 
dela lumbre que refplandecia del altar. 

33. Y como efto fuelle diuulgado,fue có- 
tado àl rey de Perfia,como en el lugar dô- 
de auian efcondido el fuego aquellos Sa- 
cerdotes que auiá fido lleuados , auia fido 
hallada agua, de la qual Nehemias y los d 
con el eftauan, auian purificado los facri- 
ficios. 

34 Lo qual confiderandoel rey, y efa- . 
ES con diligencia, cerró E tt 
de muro y lo confagró. (bienes, 
35 Y para ello dió y repartió grandes 
36 Y Nehemias llamó á aquel lugar E- 
phthar,que quiere dezir,Purificació: auna 
que muchos le llaman Nephthar. 


CHART IT 
Ve Jeremias , quando el pueblo falia captiuo â 
Q uabytonia.otadicel Arca črc El author deef- 
te libro profeffa abrewar enella liffovia de Yajo etc. 


Allafe por efcriptos que Ieremias ler.29. 
Ine å loså crálleuados 

en captiuidad , tomaffen el fuego, 
como chta declarado:y que cl mádó tábien 


à los que eran lleuados en captiuidad, 
2 Yqueles dió Ley,que no fe oluidaffen 


de los mandamientos del Señor, *ni fe en. “Baruch f, 


gafiaffen en fus animos, quando vieffenlas ^ 
imagines de oro y de plata, y lus atauios. 

3 Y mandandoles otras cofas femejantes 
amoneftauales , que la Ley no fe apartalle 
de fu coraçon. 


4 Ay 
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4 Ay tambien en la mifma efcriptura,co- 
mo el Propheta , por reuelacion de Dios à 
el hecha , mandó que el Tabernaculo y el 
arca fuiffen traydos con el,halta que llegó 
al monte, + enel qual Moyfen fubió para 
verla heredad de Dios. 

5 Y queleremias viniendo alli,halló vna 
cuena cauada como vna cala, donde metió 
el Tabernaculo y el arca y el altar del ia- 
cienfo, y cerró la puerta. 

6 Y quellegaron algunos que venian có 
el, para notar el lugar, y que nolo pudie- 
ron hallar. 

7 Y quecomoleremias lo entendió,que 
los reprehedió,diziendo, Que el lugar no 
feria hallado haftatanto que Dios juntaffe 
la congregacion defu pueblo , y le fuelle 
propicio. 

8 Yque entonces el Señor moftraria a- 
quellas cofas , y le manifeftaria fu Mage- 
ftad,y aurianuue, como el fe manifeftó à 
Moyfen; y como Salomon auia demanda- 
do que el lugar fueffe (an&tificado magni- 
ficamente. 

Porque declarado eftá como fiendo el 
dotado de fabiduria *offreció el facrificio 
dela dedicació del téplo, y de fuperfecció. 
10 *Y como Moyfen oró al Señor, y de- 
cendió fuego del cielo que confumió el 
facrifició;de la mifma manera*orando Sa- 
lomon decindió fuego del cielo y confu- 
mió elholocaufto. 

1 Y Moyfen dixo,*que porquanto la o- 
frenda porel peccado nofe come, es con- 
fumida( del fuego.] 

i  Delamifma manera Salomon celebró 
la dedicacion porocho dias. 

13  Eftas mifinas cofas fe hallan en los ef- 
criptos y commentarios de Nehemias : y 
como haziédo vna libreria , el juntó los li- 
bros delos reyes,y delos Prophetas,y de 
Dauid; y las cartas de las donaciones de 
los reyes. 

14 Y delamifma manerajuntó Iudas to- 
das las cofas que fe nos auian perdido por 
caufa dela guerra , que nos fuecedió , las 
quales tenemos con nofotros. 

15 Portanto fi teneys necefsidad de ellas, 
embiad quien os las lleue. 

16  Auiendo pues aora de celebrar la pu- 
rificacion , osauemos efcripto: portanto 
bien hareys,(i celebrardes eftos dias. 

17  YDiosquelibró à fu pueblo, y refi- 
tuyó á todos la herécia,y el reyno, y el fa- 
cerdocio, y el fanétuario, 

18. *Como prometió enlaLey, efpera- 
mos que prefto aurá mifericordia denof- 
otros, y nos juntará de debaxo de todo el 
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cielo en fu ocn 
19 Porque de grádes males nos ha libra- 
do,y ha limpiado el lugar. 
20 Masloshechos ds Tudas Machabeo, 
y de fus hermanos,y la expiacion del gran 
templo,y la dedicacion del altar, 
zr Y anfimiímo las guerras con Antio- 
cho el Illuftre,y con fu hijo Eupator, 
22 Ylasfeñales que del cielo fueron he- 
chas ¿los que peleauan varonilmente por 
los ludios , de tal manera que fiendo po- 
cos cobraffen toda la prouicia, y pufieffen 
en huyda la barbara multitud, 
23 Yinftaurafíen eltemplo famofifsimo 
en todo el mundo, y libraflen la ciudad, y 
reftituyeffen con toda tranquillidad las 
leyes ya cali perdidas, fiendoles el Señor 
propicio, 
24  Lasquales cofashan fido declaradas 
por lafon Cyreneo en cinco libros: nof- 
otros trabajaremos de comprehenderlas 
en vno. 
i$ Porque confiderando la confulion y 
la dificultad que fe ofrece à los que quie- 
ren emprender de hazer hiftorias,á caufa 
dela multitud de las cofas, 
26  Auemos procurado que los que qui- 
fieren leer , hallen dele&acion; y los que 
las quifieren encomendar à la memoria, lo 
puedan hazer facilmente ; y finalméte que 
todos los å las leyeren, faquen prouecho. 
27 Quanto à nos en auer emprendido 
de tomar el trabajo de abreuiar efta hi. 
ftoria , entendemos no auer emprendido 
cofa facil, antes vn negocio lleno de vigi- 
lias y de fuder, 
28 Como los que apparejan algun van- 
quete , y procuran fatisfazer al prouecho 
de los otros; no es cofa que carece de difi- 
cultad;mas lleuaremos efte trabajo de bue 
na voluntad en gracia de muchos, 
29 Dexando?alauctor la mas diligente 
tratacion de cada cofa,y trabajãdo por cü- 
plir conla abreuiacion d tenemos deláte. 
30 Porque como el maeftro de vna nue- 
ua cafa conuiene que feafolicito detodo 
eledificio, mas el d tomaà cargo deador- 
narla de figuras y de pinturas , baftale que 
confidere fo que haze à la hermofura : anfi 
me parece que es en nofotros. 
31 Entrarmas hondo , y tratar de todas 
las cofas , y fer curiofo en cada vna, al au- 
ctor de la hiftoria pertenece. 
32 Mas feguirla corta breuedad del de- 
zir , y euitarla profeguida tentacion de la 
hiftoria al abreuiador fe ha de conceder. 
33. Comengaremos pues de aquila nar- 
racion,baftado por prefacion lo q avemos 
dicho: 


a Al Cyre- 
NEO. arr. y, 
24. 


$07 IL 


dicho : porquelocura feria fer copiofo en 
loqueàlahiftoria precede, y eftrecharfe 
enla mifma hiftoria. 


(CAMDEN HI 
L Zelo de Ontas fummo Sacerdote ec. Seleuco 
ROM à Ierefalem à Heliodoro a tomar los the- 
faros del Templo, Dios lo caStiza y los defiende. 
"y Abitandofe pues la San&a ciudad 
He toda paz , y guardádofe aú muy 
bien las leyesà caufa de la piedad 
de Onias,fummo facerdote y del aborreci 
miento d el tenia à la iniquidad,y maldad, 
2 Aconteció que aun los mifmos reyes 
honrraffen el lugar, y hizieffen illuftre el 
templo con grandes dones. 
3 Tanto que Seleuco rey de Afia dieffe 
de fus rentas todos los gaflos pertenecié- 
tes àl feruicio delos facrificios. 
4 Mas vn Simon del tribu de Ben-jamin, 
que era prepofito del templo , procuraua 
de hazer algun mal en la ciudad, aunque el 
principe delos Sacerdotes refiftia, 
5 Maselviendo ¿no podia vencer á O- 
nias,vinofe ¿Apolonio hijo de Tharfeas, el 
qual en aquel tiempo era gouernador de 
Celefyria y de Phenicia. 
6  Ydioleauifo deque el erario de Ieru- 
falem eftaua lleno de dineros fin cuento: 
Y quela moneda que auia,queaun no per. 
tenecia àla cuenta de los facrificios,era in- 
numerable : y que podria fer q tedo aque- 
llo vinieffeà poder del rey. 
7 Y hablando Apolonio al rey del dine- 
ro que le auia fido defcubierto, el efcogió 
à Eliodoro , que tenia cargo de fus nego- 
cios, y embiolo con mandamientos, paraq 
truxeffe el dinero fobredicho . 
8 Eliodoro pufofe luego en camino co- 
mo con apparencia de andar las ciudades 
de la Celefyria y Phenicia,masá la verdad 
para poner en effecucion el propofito del 
rey. 
9 ; Elqual como llegaffe à Ierufalé,y fuef- 
fe recebido por el fummo Sacerdoteen la 
ciudad benignamente , el propufo el auifo 
ue dela moneda auia fido dado, declará- 
ds que era la caufa porque auia venido: y 
pregútando tambien , fi aquellas cofas erá 
verdad. 
10 Entócesel fummo Sacerdote moftro- 
le como aquellos eran depofitos, y proui- 
fion de biudas y defamparados. 
1 Masquealgunos de aquellos dineros 
eran deHyrcano de Tobias hóbre de grá- 
deauGoridad:y que no era como el impio 
Simon auia calüniado: y que en todo eran 
quatro cientos talentos de plata, y dozié- 
ros de oro. 


LIBRO 


508 


1 Yquefe hazia injutiaà aquellos, que 
confiados de la fan&idad del lugar y dela 
mageftad del templo en todo tiempo hon- 
rrado,y dela religion ¡nuiolable auian en- 
comendado all; aquellos dineros : y que 
eu ninguna manera fe podria hazer. 
13}  MasEliodoro, porlos mandamientos 
que tenia Hel rey,dezia , que en todo cafo 
fe auian de lleuar à! fifco del rey. 
14 Yanfiauiendo determinado yn cier- 
to dia para ello , entró à dar ordéfobre ef- 
to : por loqual no auia poco dolor en toda 
la ciudad. 
Is PorquelosSacerdotes en fus veftidu- 
ras Sacerdorales fe echaron deláte delal- 
tar, y algando la bozal cielo inuocauan à 
aquel que pufo la Ley de los depofitos,pa- 
raque conferualffe aquellos dineros faluos 
alos que los auian alli depofitado. 
16 Mas,fobre todo,el q via el roftro del 
fummo Sacerdote, eraherido en fu animo; 
porque el roftro y el color mudado, decla. 
raua el interno dolor del animo. 
17 Porque aquel hombre cltaua cercado 
de vn temor, y de vn temblor del cuerpo, 
de donde parecia bien à los quelo mirauá, 
el dolor de fu coraçon. 
18 Otrosconcurrian de las cafas à mana. 
dasà la publica oracion, viendo queellu- 
gar venia en menofprecio. 
19 Y las mugeres,ceñidas de cilicios por 
debaxo de las tetas, henchian las calles : Y 
tambien las virgines que antes auian efta- 
do encerradas, las vnas corrian hazia las 
puertas, las ótras à las murallas,otras mi- 
rauan por las ventanas - 
20 Ytodaseftendiendo las manos àl cie 
lo hazian fupplicacion. 
21 Era mus digna decompafsion el con- 
curío mezclado dela multitud, y la efperá 
ga del fummoSacerdote puefto en agonia. 
22 Todosinuocauan àl Señor Todo po- 
derofo quelos depofitos fueffen confer- 
uados con toda integridad a los quelos a- 
uian depofitado . 
23 MasEliodoro paffaua adelante en lo- 
queauia determinado , eflando prefente 
en el mifmo lugar junto àl erario con los 
foldados. 
24 Masel Señor delos padres, y Princi- 
pe de toda potencia,hizo grande demonf- 
tracion defi: de tal manera que todos los 
que ofaron venir con el cayeron porla po 
tencia de Dios, y fueron tornados en def- 
mayo y miedo. 
25 Porqueles apareció vn cauallo, fobre 
elqual eftaua vn terrible cauallero adorna- 
do de hermofa cobertura, elqual pufo con 
impetu 
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impetuà Eliodoro las patas delanteras, y 
el que eftaua'cauallero en el,parecia arma- 
do dearmas de oro. 

26 Aparecieron tambienotros dos mã- 
cebos hermofos en fuerca, y excellétes en 
gloria, y honrrados en veftido:los quales 
{e pulieró arredor del, y lo agotauan de am 
bas partes fin ceffar , y lo hirieron de mu- 
chas plagas. 
17 Mas Eliodoro cayó fubito en tierra, y 
fué cercado de mucha efcuridad: àlqual ar 
rebataron, y puefto en vna filla lo facaron 
fuera. 
28 Yelque antesauia entrado àl erario 
con muchos porquerones y foldados,def- 
pues eralleuado fin fer ayudado de fus ar- 
mas por manifiefta y conocida virtud de 
Dios. 
29 Deeftamaneraporla diuina virtud el 
e(taua tédido mudo y priuado detoda ef- 
peranga y falud. 
şo Maslosotros bendezian al Señor, 4 
auia glorificado fu lugar: y el Templo que 
oco antes eftaua lleno detemor y deal- 
Doe apareciendo cl SeñorTedo po- 
derofo,fué lleno de gozo y de alegria. 
31 Entonces algunos delos amigos de E- 
liodoro rogaron à Onzas que luego inuo- 
caffe al Altifsimo,que dieffe vida alg ya el- 
taua en el poltreranhelito. 
32 Yelíummo Sacerdote temiendo que 
porventurano vinieffe alguna fofpecha àl 
rey de auer fido armado algú engaño por 
parte delos ludios à Eliodoro,ofreció fa- 
crificio por la falud de aquel hombre. 
33 Yeftandoorando el fummo Secerdo- 
te,aquellos mi mos mancebos veftidos de 
las inifinas ropas fe pufieron delante de E- 
liodoro diziendole,A Onias Sacerdote ha 
rás las gracias, porque por caufa fuya el Se 
fiorte hà dado la vida. 
34 Mastu,auiédo fido agotado de Dios, 
anüciaà todos las marauillas de Dios y fu 
potencia:y en diziédo efto delaparecieró. 
35 YEliodoro,auiendo ofrecido facrifi- 
cio al Señor, y prometido grádes votos il 
d le auia cócedidola vida, y haziendo gra 
cias à Onias,fe boluioàlrey con el exerci- 
to que auia traydo configo. 


36 Yteftificauaà todos las obras del grá. 


Dios à el auia vifto có fus propios ojos. 
37 Ypreguntádo el rey al Eliodoro,quié 
le parecia conueniente para fer embiado 
aun à lerufalem,el dixo, 

38 Sitienesa alguno porenemigo,o affe 
chador de tu reyno,embialo alla, y recebir 
lo has acotado,(i con todo efcapáre: porq 
verdaderamente en aquel lugar ay virtud 
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deDios. 

39 Porqueel mifmo que tienefu morada 
enlos cielos, es vifitador y ayudador dea- 
quel Jugar, que hiere y mata à los d le vie-* 
nena hazer algun mal. 

40 Efto pues es loque aconteció acerca 
de Eliodoro,y de la defenía del Erario. 

CAPIT ANS 

e hermano de Oniascompra el fummo Sacer- 
docto quitando à fu hermano: Es depuefto dedl, y 
Onias muerto por Andronito, 

As elSimon arriba nombrado mal 
| V | fin delos dineros y de la patria, 
: dezia mal de Onias,como q el vui 

era incitado à Eliodoro à eftas colas: y vui 
era fido el autor de todos los males: 

2 Yàlbienhechordelaciudad y defen- 
for de fu nació, y zelador de la Ley deDi- 
os,ofaua llamar tray dor del reyno . 

3 Mas paffandolas enemiftadcs tanade- 
lante, que aun fe cometieffen algunos ho- 
micidios poralgunos amigos de Simon : 
4  Confiderando Onias el peligro de la 
contienda,y la locura de Apolonio gouer 
nador de Celefyria y de Phenicia, elqual 
augmentaua la malicia de Simon, fuefe al 
Tey: 

5 ona aculador dg los ciudadanos, 
mas auiédo cólideració dela vtilidad pu- 
blica y particular de todala multitud. 

6 PorqQviad(nlaprouidécia del rey e- 
ra impofsible dar paz en las cofas, ni q S1- 
mon podria ceffarde fu locura. 

7 Masdefpues dela muerte de Seleuco, 
tomando cl reyno Antiocho, q fe llamaua 
el Illuftre,Iafon hermano de Oniastenien 
do ambicion del fummo Sacerdocio, 

8 Fuefeàlrey prometiendole trezientos 
y fefenta talentos de plata, y de otras ren- 
tas ochenta talentos. 

9 Altende de efto prometia de hazer o- 
tros ciento y cincuéta,fi fe ledieffe potef- 
tad de hazer efcuela para exercicio de la 
juuentud:y quelos ciudadanos de ferufa- 
lem fueffen efcriptos Antiochenos. 

10 Loqualcomo el rey concedieffe, y el 
tomaffe el principado , luego co mencó à 
trafpaffar los de fu verra à las coftumbres 
de los Gentiles. 

1 Yabrogando los priuilegios 4 los re- 
yesauádadoa los Iudios por la intercef- 
fion de loan padre de Eupolemo, 2 elá fué 


los fueros legitimos del pueblo , introdu- 
zia peruerfas coftumbres. 
1  Porg tuuo ofadia de edificar efcuela 


dcbaxo de la mifina fortaleza: y trayédo à 
fu va- 


a S. defpuss 
` en tiem 

por Embaxador à los Romanos para hazer de A 
amiftad y confederacion, y deshaziendo Ma: h.8; 17. 


5n IL 


fu volütad los mejores de la juuentud,los 
hazia paffar debaxo del fombrero. 

13 Deefla manerael tenia vn ardiente ef- 
tudio de las coftumbres de los Griegos, y 
los inftitutos eltraños tomauan crecimic- 
to porcaufa de la fumma impuridad del 
impio y no pontifice Iafon : 

14 Detal manera que los Sacerdotes ya 
no fe dauan àl oficio del altar, mas menof- 
preciado el Templo,y dexados los facrifi- 
cios , fe aprefurauan por fer hechos parti- 
cipantes del juego dela injufta exhibi- 
ció dela paleftra;y de fer eufefiados en las 
contiendas: 

15 Y noteniédo en nada los lionores de 
fu pacria,las glorias Griegas eftimauan cn 
mucho. 

16 Porloqual los cercó graue calamidad, 
y à aquellos cuyos exercicios y coftübres 
imitaron,y àlos quales procuraron de ha- 
zerfe femejátes, à los mifmos tuuieró def- 
pues por enemigos, y por verdugos de lus 
trabajos. 

17 Porque hazerimpiamente contra las 
divinas leyes,no es cofa liviana: mas efto 
el tiempo que fe figuió,lo declarara. . 
18 Anfique comolos juegos de cada cin 
co años fe celebraffen en Tyro, y el rey ef- 
tuuieffe prefente , he 

19 El facinorofo deIafon embió de Ieru- 
filem hombres 4 los miraffen,como fi fue- 
ran Antiochenos : los quales lleuauan tre- 
zientas dragmas de plata para el facrificio 
de Hercules , aunque los que las lleuauan, 
rogaron que no fe gaftaffen en aquel facri- 
ficio,porque no conuenia,mas que fueffen 
empleadas en otros galos. 

20 Quantoal å las embió, embiadas fue 
ron para el facrificio de Hercules: mas pot 
caufa de los que las lleuaron , fe emplearó 
para la fabrica delas galerase —— 

21 Y como Antiocho embialle à Apolo- 
nio hijo de Mneftheo enEgypto à la inuef- 
tidura del rey PtolemcoPhilometor,y en- 
tendieffe que elfe auia apartado de fu par- 
cialidad , paraaffegurar fus cofas partiofe 
de donde eftaua y vinoàloppe,y deayà 
Ierufalem. i . 

22 Yfiendo recebido magnificaméte de 
lafon y de la ciudad, y metido en ella con 
hachas y con acclamaciones,de alli fe tor- 
nó àlexercito en Phenicia. . 

23 Y tres años defpues embióTafon àMe- 
nelao hermano del Simon arriba dicho, 
paraquellevaffe dineros al rcy;y auifos de 
cofas neceffarias. 

24 Masel,viédofe eflimado del rey, en- 
grandediendo fu poderofa perfona , traf- 
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pafó à (i mifmo el fummo Sacerdocio, fo- 
brepujando à lafon en trezientos talétos. 
25 Yrecebidos mandamientos del rey, 
vino a lerufalem fin auer nada en el á fuef- 
fe digno del fümmo Sacerdocio,mas de v- 
nos efpiritus de cruel tyranno , y vna yra 
de beflia fiera. 
26 YanfilIafon,dantes auiahecho tray- 
cion à fu hermano, defpues engañado de 
otro , falió huyendoàla prouincia de los 
Ammonitas, 
27 Deeftamaneravuo Menelao el prin- 
cipado: mas delos dineros queàl rey-auia 
prometido,nada hazia, aique Softrato te- 
niente dela fortalezalos demandaua. . 
28 Porqueeftetenia el cargo de deman- 
dar los tributos;por efta caufa ambos fue- 
ron llamados al rey. 
29 Y Menelao fué quitado del Sacerdo. 
cio , fuccediendo le Lyfimacho fu herma- 
no: y Softrato fué hecho gouernador de 
Cypro. A 
30 Entretanto que eftas cofas paffauan, 
aconteció que los de Tharfo y los Mallo- 
tes fe leuantaron , porque eran dados en 
don à vna concubina del rey Antiocho. 
3t Porloqualel rey vino à priefaà paci- 
ficarlos , dexando por procurador â An- 
dronico vno de fus principales. 
32 Masentonces,pareciendo à Menelao 
que fc le ofrecia buena occafion , hurtó 
del Templo ciertos vafos de oro, y prefen- 
tólos à Andronico: otros auia vendido en 
Tyro,y por las ciudades comarcanas, 
53 Loqualentendiendo Onias por cier- 
to, opponiafelo defde Antiochia junto à 
Daphne, donde fe auiaretirado por eftar 
feguro. + 
34 Porefto Menelao tomando aparte à 
Andronico, rogauale que mataffe àOnias, 
elqual viniendo a Oniss,y dádole la dief- 
tra con juramento, aflegurandolo con en- 
gatio , aung toda via fe tenia del fofpecha, 
perfuadiole 4 falieffe del lugar fagrado , y 
luego lo mató fin tener refpecto 3jufticia. 
35 De loqual no folamente los Iudios, 
mas aun muchos de las gétes eftrañas to- 
maron enojo de la muerte injufta de à- 
quel varon. 
36 Y quando el rey boluió de Cilicia, 
los Iudios vinieronà Antiochiajuntamé. 
te con los Griegos è quexaríe à cl delain- 
jufta muerte de Onias. 
37 YAntiocho fe entrifteció de coracó, 
y mouido de compaísion lloró , acordan- 
dofe dela templanca y modeftia del mu- 
erto. 
38 Yencendido en yra mandó que An- 
dronico 


413 DET OTS 


dronico defpojado de la purpura fueffe 
traydo por toda la ciudad,y que en el mif- 
molugarend auia cómetido la impiedad 
cótra Onias,fueffe quitada la vida àl facri- 
lego, pagandole el Señor có jufto caftigo. 
39  Aurendo pues Lyfimacho cómetido 
muchos facrilegios en la ciudad por cófe- 
jo de Menelao,y diuulgadala fama,juntó- 
fe contra Lyfimacho toda la multitud,def- 
pues que el ya auia lleuado mucha quanti- 
dad de oro. 
40 Entonces Lyfimacho,viendo el pue- 
blo leuantado, y los animos llenos de yra, 
hizo armar como tres mil hombres, y co- 
mengóa vfar de fuergas con manos injuf- 
tas,poniendo por capitan vn tyranno,vie- 
jo de edad, y no menos de entendimien- 
to. 
41 Mas como el pueblo entendió el pro- 
pofito deLyfimacho, vnos tomauan pie- 
dras, otros grandes baftones, otros echa- 
uan puños del poluo que hallauan fobre la 
gente de Ly(imacho. 
42 Delos quales muchos fueron heri- 
dos, otros derribados : mas todos fueron 
forçados à liuyr, y el mifmo facrilego fue 
muerto junto al Erario. 
43 Deeflas cofas pues fe comencó cl ju- 
yzio contra Menelao. 
44 Quecomoel rey vino à Tyro, tres 
hombres embiados del Senado lo accufa- 
ron delante del. 
45  Ycomo Menelao fue conuencido, 
prometió à Ptolemco hijo de Dorime- 
ncs muchos dineros para perfuadir àl 
rey. 
46 Y anfi Ptolemeo apartando àlrey à 
vn patio, como para tomarel frefcor, lo 
peruertió; 
47 A queabfoluieffe de los crimines à 
Menclao auctor detodala maldad, y à los 
miferos, que aunque trataran fu caufa en- 
tre Scythas,fueran dados poriunocentes, 
condenaffe à muerte, 
48  Yanfiluego fue effecutado injufta- 
mente en losque auian tomado à cargo la 
caufa dela ciudad, y del pueblo, y de los 
facros vafos. 
49 Porloqualaunlos Tyrios enojados 
de taliniquidad , fueron muy liberales en 
fu fepultura. 
so YMenelao ¿dó en el principado por 
el auaricia delos poderofos, creciendo en 
malicia, y confirmado por gran traydorà 
fus ciudadanos. 
CRA 

VE vifiones de guerras en el ayre en lerufa- 

lem. lafon 1udio perfigue à la nacion, y muere 
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en deflierro. Las crueldades y facrilegtos de Antro” 
cho en Terufalem, y fà eftudio para quitar.el diuino 
culto.Iudas Machabeo fe retira. con algunos por los 
defiertos 7c, 

N aquel tiempo Antiochofe partió 
E: fegunda vez para Egypto, 

2 Yacontecio que porefpacio de 
quarenta dias fueron viftos por toda la 
ciudad caualleros,difcurriendo por elay- 
recon veltiduras doradas, y armados de 
langas como de guerra: 

3 Y compañias de cauallo pueftas en or- 
den, y cfcuadrones que fe juntauan, y que 
fe encontrauan de ambas partes , y moui- 
mien:os de efcudos , y muchos dardos y 
efpadas facadas,y aftas que fe tiraua, y ref- 
plandor de atauios dorados, y arnefes de 
todas fuertes. 

4  Porloqual todos orauan,que eftas vi- 
fiones tornaflen en bien. 

5 Mas como fe efparzió el falfo rumor, 4 
Antiocho era muerto , lafon tomando no 
menos de mil hombres, vino de fubito fo- 
brelaciudad,y concurriendo à los muros, 
y al cabo tomada ya la ciudad, Menelao 
huyo å la fortaleza. 

6 Mas lafon no cefaua de matar fus ciu- 
dadanos,no perdonando à ninguno;ni pê- 
fando que la profperidad contra fus parié- 
tes fueffe grande mal, tenieudo entendido 
que leuantaua tropheos de enemigos , no 
de ciudadanos. 

7 Nicótodo efto vuo el principado:mas 
el fin de fus affechanqas fue confufion: por 
que otra vez fetornó huyendo àlos Am- 
monitas, 

8 Yalafin vuo mal pago encerrado por 
Aretas principe de los Arabes, y huyendo 
de ciudad en ciudad perfeguido de todos, 
y aborrecido de todos como cxecrable a- 
poftata y enemigo de fu patria y de fus ciu 
dadanos fue echado à Egypto. 

9 Yelque auia echado à muchos de fu 
tierra,àla fin pereció defterrado, yendofe 
àlos Lacedemonios para ferallàampara- 
do,como por caufa del parentefco. 

10 Yelqueauiadexado a muchos fin fe- 
pultura,el fue echado tin fer lamétado,pri- 
uado de todo honor y derecho de paterna 
fepultura. 

u Eftas cofas anfi acontecidas,el rey fof- 
pecho que los Iudios fe rebelarian:porlo- 
qual buelto de Egypto,con animo encrue- 
lecido tomó la ciudad por armas. 

12 Y mandóilos foldados que fin dife- 
rencia ninguna no perdonaffenà ninguno, 
matando anfi à losque encontraffen,como 
à los que fe fubieffen por las cafas. 

RR 


* Arri, 324. 


515 IL LEI 


y Anfifèeffecutaua muerte en moços, 

viejos, mugeres y hijos, virgines y niños, 

todos eran degollados, 

14 Detalmanera que en tres dias vuo 

bien ochenta mil muertos , y quarenta mil 
prefos,y no fueró menoslos vendidos. 

15 Nifecontentó con folo efto; mas aun 
fe atreuió à entrar en el Templo entodala 
tierra fanétifsimo,fiendo el capitan Mene- 
lao traydor à la patria y à las leyes. 

16 Y tomando los fanctos vafos con fce- 
lerofas manos , y loque los otros reyes a- 
uian dedicado para amplitud, gloria, y hó- 
ra del lugar , todo lo trató con lus manos 
impias. 

17 Deefta manera Antiocho fue eleuado 
en fuanimo,no confiderando que Dios fe 
auiá ayrado con la ciudad por vn breue tié 
po por los peccados de los ciudadanos , y 
4 portanto auia acontecido aquel menof- 
precio del lugar. 

18 Porq fino acóteciera à ellos eftuuie- 
ran embueltos en muchos peccados,* co- 
mo Eliodoro q fue embiado del re y Seleu- 
co para defpojar el Erario,anfi tambien ef- 
te,luego que vino,fuera agotado: y efpáta- 
do cellára de fu atrevimiento. 

19 MaselSeñorno aura efcogidola géte 
porel lugar , mas el lugar por caufa de la 
gente. 

20 Portanto el mifmo lugar fue partici- 
páte de los males del pueblo, mas defpues 
lo ferá tambien delos bienes por beneficio 
del Señor:y anfi comofue defierto por yra 
del Dios Todopoderofo, otra vez por re- 
conciliacion del gran Señor ferá enfalca- 
do con fumma gloria. 

it Antiocho pues lleuando del templo 
mil y ochocientos talcatas,boluiofe à An- 
tiochia con grande pricffa con tanta fober 
uia , que le pareciaque podria nauegar]a 
tierra, y tornar la mar habil para caminar, 
22 Dexócontodo gouernadores q affli- 
giefen la nacion : en' lerufalem à Philippo 
natural dePhrygia,en coftúbres mas cruel 
que el que lo pufo: 

23 Yen Garizim à Andronico,y có ellos 
à Menelao,q mas que todos fe enfoberue- 
cia contra los ciudadanos. 

24 El qual teniédo vn maligno animo có- 
tra los ludios fus ciudadanos , embió à A- 
polonio por capitan con vn exercito de 
veynte y dos mil hombres,y mandole,dà 

todos losque fuellen de perfecta edad, me- 
tieffe à muerte, y que à las mugeres y los 

mas moços vendieffe. 

25 Efte,llegado à lerufalé,fingiendo paz, 

eítuuo quedo hafta el dia fano del Sab- 
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bado : y entonccs,quádo los Judios repo- 
fauan , mandó à los fuyos tomar las ar- 
mas. 
16  Yatodoslos qucfalieronálefpedta- 
culo, mató: y difturriendo por la ciudad 
con gente armada, hizo grande eftrago en 
la multitud. 
27 Entonces Iudas Machabeo q era quafi 
el decimo, fe retiró al defierto,dóde biuia 
có los fuyos en los mõtes entrelas beftias, 
y comiendo ycruas morauá alla por no fer 
participes delas immundicias. 
SAY Ma AFÍE 

pie las erueldades de Antiocho y fus per- 

Jecuctones contra los pros Indios, la profanacion 
del Templo , la crueldad effecutada en dos mugeres 
porque fe hallaron auer circúcidado fus hijos. la cof 
tancia de EleaZar y fü martyrio, 


As no mucho tiépo defpues em- 
| V | bió el rey à vn viejo Athenienfe, 
que cópclieffe à losIudios à dexar 
las leyes de fus padres, y q no fueffen mas 
gouernados por las Leyes de Dios, 
2 Yquetibien córaminalle el Téplo de 
Ierufalé,y q le puficffe nóbre de IupiterO- 
limpio, y al que eltá en Garízi de Iupiter 
Hofpedador, como queriá los moradores 
del lugar. 
3 Eftaintrodució de maldad era graue y 
amarga á todos. 
4 Porque el Téplo era lleno de diffolu- 
cion, y de glotonerias de las Gentes , que 
fe deleytauan alli entre fus rameras: y dor- 
mian con las mugeres en los facros pofta- 
"les, y metian dentro cofas que no era li- 
cito. 
5 Elalrar tambien eftaua lleno de cofas 
illicitas,y defendidas por la Ley. 
6 Y tampoco auia quien guardaffe los 
Sabbades, ui las fieftas folénes de la patria 
eran guardadas,ni aun quien fimplemente 
fe coafeffaffe fer Iudio. 
7 Mastodoseran lleuados con amarga 
fuercaàlos facrificios el dia del nacimiéto 
del rey : y quando fe celebraua la fiefta del 
dios Bacho, forcauáà los Iudios à que co- 
ronados de yedra fueffen en la ptocefsion 
del dios Bacho. 
8 Aliende de efto fueembiado vnedi- 
&o por las mas cercanas ciudades delos 
Gentiles por inftigacion dePtolemeo,que 
efta mifma ordenanga fe guardaffe entre e- 
llos contra los Iudios de hazerlos facrifi- 
car: 
9 Yquc los queno quifieffen paffarfe à 
los ritos de los Gentiles,fueffcn metidosà 
muerte. Anfiquc era de ver vna prefente 
Qiferia. 
10. Dos 


po 
10 Dos mugeres fueron facadas,porque 
auian circuncidadofus hijos : àlas quales 
truxeron por toda la ciudad colgados los 
niños de las tetas, y delpues las defpefia- 
ron del muro. 

u Otros jfeauiá retirado à cicrtas cue- 
uas cercanas à celebrar bccultaméte el dia 
del Sabbado,fiendo defcubiertos à Philip- 
po, fueron quemados: porq temieronaun 
de ayudarfe à fi mifmos,por caufa de la ob- 
feruancia de dia dc tanta veneracion. 

1 Yoruegopues alos queleycren efte 
libro que no fe affombren de eftas calami- 
dades:autes pienfen que femejantes penas 
no vinieron para la deltrucion de nueftra 
nacion,mas para caftigo. 

13 Porque fefiales de grande beneficio 
no dexaràlos peccadores mucho tiempo 
hazer legun fu voluntad, mas poner luego 
el caltigo. 

14 Porque no efpera Dios pacientemen- 
te[fu pueblo, ] como haze alas otras nacio 
nes,para que quando llegarenàl colmo de 
los peccados,los caftigue. 

15 Anfiordenó de nofotros para no ca- 
ftigarnos quádo nueftros peccados vuief- 
fenllegadoàl cabo. 

16 Porloqual núca aparta de nofotros fu 
mifericordia,ni tá poco defampara fu pue- 
blo, quando con aduerfidades lo caftiga. 
17 Elto auemos dichoen pocas palabras 
para admonicion delos leyentes: bolua- 
mos aora à la narracion. 

18  Eleazaro vno delos principales Efcri- 
bas, hóbre ya viejo, y de hermofa prefen- 
cia,compeliále à que abrieffe laboca,y co- 
mieffe carne de puerco: 

19 Mas el queriédo mas paffar muerte có 
gloria, que biuirenodio de fu voluntad, 
yua delante al tormento,efcupiendo, 

20 Comoconuenia q fueffenlos q que- 
rian mas fufrirtormento, que por cobdi- 
cia de biuir,guftar colas illicitas. 

i1 Maslos que tenian el cargo del maldi- 
to facrificio,por la antigua noticia que te- 
nian del varon, apartandolo en lugar fe- 
creto , le rogauan que trayendo le carnes, 
de las quales le chac comer, fingieffe 
que comia de las carnes del facrificio , co- 
mo el rey auia mandado, 

22 Para que dcefta manera fueffc libre 
dela muerte:vfando con el de aquefta hu- 
manidad porla vieja amiftad que con el 
tenian. 

23 Mas el tomando vu honefto penfamié- 
to, y digno de fu edad, y dela excellencia 
de fu vejez, y de la eminécia de fu cana ca- 
bega,y dela buena criága d tuuo defde ni- 


DE LOS MÁCHA B. 


58 


fio , y fobretododelafan&aLey dada de 
Dios,refpondió de prelto diziendo, Que 
mas ayna lo cchaffen en el infierno. 

24 Poráno conuiene d:2e à nueftra edad 
fingir,para d muchos mancebos penfando 
que pues Eleazaro de nouenta años fe ha 
patfado à los ritos delos eftraños, 

25 Ellos tambien por mi fimulació y por 
vn poco de tiempo de vida corruptible fe$ 
engañados : y de efta manera yo gane ms- 
cha y execracion à mi vejez. 

26  Porqueaund al prefente yo me efcz- 
pe delos tormentos delos hombres, con 
todo effo ni biuo ni mucrto efcaparé la ma 
no del Omnipotente. 

27 Por lo qual muriendo aora varonil- 
mente moftraré queà la verdad he fido di- 
gno delavejez: 

28 Yalos mancebos dexaréilluftre exé- 
plo, fi con prompto y generofo animofu- 
friere honefta muerte por las venerables y 
fan&ifsimas leyes . Y dicho efto, luego fe 
vinoàl tormento. 

29 Mas los quelo lleuauan, poco antes 
le auian fido máfos, por las palabras q auia 
dicho, fe conuertieron enira: porque les 
parecia auerfido dichas con locura. 

30 Mas eleftando ya para efpirar de los 
agotes,gimió y dixo,El Señor, que tiene el 
fanéto conocimiento, fabe, que pudiendo 
yo librarme dela muerte, padezco grádes 
dolores en el cuerpo, fiendo agotado: mas 
q có animo alegre lo fufro por fu refpe&o. 
31 Y anfi feneció la vida efte,dexando e- 
xemplo de generofo y fuerte animo; no fo- 
loa los mácebos, mas aun à toda la nacion 
en la memoria de fu muerte. 


CAPITI VIT 
L2 conft ancia maranillofa de vna madre có fie- 
te hijos los quales padecen con fingular confiar 

cia diuerfos tormentos por Antiocho porla defenfa 
dela Ley de Dios. 

Conteció tambienque fiete herma- 
A nos juntamente cô fu madre fueron 

tomados, y fiendo compelidos por 
el rey conagotes y vergas de toro à comer 
carne de puerco contra las leycs, 
2 Eftandoeneltormento vno de ellos, 
fue el primero, dixo anfi, Que demandas, 
ò que quiercs faber de nofotros? porque 
preftos eltamos à morir antes que quebrá- 
tar las leyes de nueltra tierra. 
3 Entonces elrey enojado hizo encéder 
las fartenes , y las calderas de metal; las 
quales fiendo luego encendidas, 
4 MandaGá aquel que habló primero, fe 
cortaffe la lengua, y defolládolo le cortaf- 
fen tábic las manos y los pies mirádololos 
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otros fus hermanos y fu madre. 

5 Y fiendo ya del todo inutil , mandolo 
acercar àl fuego, y que lo toftaffen en la far 
ten efpirando ya: y efparziendofe por lué- 
go efpacio el vapor dela farten, ellos có la 
madre fe exhortauanlos vnos à los otros à 
morir animofamente, 

6  Diziendo,El Señor Dios mirarála ver 
dad, y de verdad tomará en nofotros con- 
tentamiento, como en el cático hecho de- 
lante del pueblo proteftó Moyfen, * Y en 
fus fieruos fe confolará. 

7 Muerto aquel primero de efta manera, 
truxeron el fegundo para efcarnecerlo; y 
auiendole quitado el cuero dela cabega có 
los cabellos,preguntauanle,fi comeria an- 
tes de feratormentado en todos los mié- 
bros de fu cuerpo. 

8 Maselrefpondiendo enla lengua defu 
tierra dixo, No haré.y aufi padeció efte de 
ay adelante el mifmo tormento que el pri- 
mero. 

9 Yilpoftrerfofpiro dixo, Ala verdad 
tu matador,de efta prefente vida nos fuel- 
tas,mas el rey del mundo muertos por fus 
leyes nos refufcitará à eterna vida. 

10 CTrasefte fue elcarnecido el tercero, 
àl qual demandando la lengua, la facó de 
prelto: y eftedió cóftanteméte las manos, 
1 Yanimolamente dixo, Del ciclo pof- 
feo efto, mas por las leyes de Dios aoralo 
menofprecio: porque cfpero quelo tengo 
de tornar à recebir del. 

1 Detal manera que cl rey y losque cô- 
el eftauan,fe efpantaron del animo del mo 
go,que tales tormentos eftimaua en nada. 
13 Y muerto elte,atormentauan el quar- 
to dela mifma manera: 

14 Elqualeftando ya cercano à la muer- 
1e, dixo anfi , Mas al quelos entregados 
à muerte por los hombres efperen elperá- 
€a de Dios, que feran por el otra vez refu- 
citados. A la verdad no aurá refurrecion à 
vida para ti. 

15 Y traydoluego el quinto, y atormen- 
tandolo,y el mirando al rey dixo, 

16 Tureniendo poteftad fobrelos hom. 
bres, fiendo corruptible hazes loque quie- 
rcs : mas no pienfes que nueflro linage es 
defamparado de Dios. 

17 Ytuefpera,y verás fu gran poder, en 
como te atormétará à ti y à toda tu fimiéte 
18 Tras de eftefacaron ilfexto , el qual 
comengando yaà morir,dixo,No te enga- 
fies en vano : porque nofotros por caufa 
nucftra padecemos eftas colas dignas dc 
admiració por auer peccado cótra nueltro 
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19 Mas tuno pienfes que has de qdar fin 
caftigo,porque tu guerra contra Dios es. 
20 Contodo ello la madre era admirable 
fobre todo , y digna de buena memoria : å 
viendo morir fiete hijos enefpacio de vn 
mifmo dia, lo lleuó có fuerte animo porla 
efperanca que auia puefto en Dios. 
21 Acada vno de ellos exhortaua varo- 
nilmente en lu propia lengua lena de fabi- 
duria: y defpertando animo varonil en fu 
mugeril entendimiento, 
22 Lesdeziaanfi, Yo no fé deque manera 
vofotros aparcciftes en mi vientre,pord ni 
yo tan poco os di cl efpiritu , nila vida, ni 
yo compufe todos vueftros miembros: 
23 Masel Criador del mundo, que for- 
mó la generacion del hombre, y inuentó el 
origen de todas las cofas,el qual milmo os 
reftituyrá otra vez con clemencia el efpi- 
ritu y la vida,como aora vofotros por cau- 
fa de (us leyes os teneys en poco. 
24 Empero Antiocho, pareciendole que 
era menofpreciado,y confiderando la boz 
quelo afreutauajil mas pequeño de todos 
que ¿daua aun,no folamente lo exhortaua 
con palabras , mas aun afirmaua conjura- 
mento que lo haria rico y b:en auéturado, 
y lo tédria poramigo, y le faria cargos, fi 
le apartatfe de las leyes de fù patria. 
25 Mas conio el mogo à ninguna de eftas 
colas fe mouieffe , el rey llamó à la madre, 
y perfuadiale , que fuelle al moço caufa de 
falud por fu confejo: 
16  Yauiendola exhortado por muchas 
palabras, ella prometió que perfuadiria à 
fu hijo. 
27 Yanfiacercandofe à el, haziédo burla 
del cruel tyranno hablo anfi àl hijo en fu 
propia lengua, Hijo mio, ten cópafsion de 
mi,que tc cruxenueue mefes eu mi viétre, 
que te di leche tres años, y te crié, y tehe 
llegado hafta efta edad: 
18 Loquetepido, hijo, es, que mires el 
cielo, y la tierra, y todo loĝ en ello eflá: y 
å entiendas q Dios lo hizo todo denada, y 
aufimifmo el linage de los hombres. 
29 Yanfileharáqueno temasà efte ver- 
dugo; masantes recibas la mucrte hecho 
digno de tus hermanos, parag có los mif- 
mos yo te reciba en aquella mifericordia. 
30  Eftando aun ella hablando cfto, dixo 
el moço, A quien efperays? Al mandamié- 
to del id no obedezco, fino àl delaLey à 
nos fue dada por Moyfen. 
31. Mastu,q has fido el inuentor de todo 
mal cótralos Hebreos, no huyrásla mano 
deDios. (cades padecemos efto. 
32 Alaverdad nofotros por nucftros pec- 
3 Mai 
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33 Masfi por caufa de reprehenfion y de 
caltigo el Señor Dios biuo nos ha fido vn 
poco ayrado,con todo effofe tornará à re- 
conciliar con fus fieruos. 
34 Mastu,ó impio,y el mas flagiciofo de 
todos los hombres,no te enfoberuezcasen 
vano con vanas efperangas, inflamado có- 
tra fus fieruos: 
39 Porqueaun no has efcapado del juy- 
zio del Dios Todopoderofo , y que todo 
lo vee. 
36 Porque mis hermanos, aundg han paf- 
fado aora efte breue dolor,debaxo del tef- 
taméto de la vida eterna eltá:mas tu paga- 
rás por juyzio de Dios el jufto caftigo de 
tu foberuia, 
37 Yoempero como mis hermanos entre- 
go mianima y mi cuerpo por las leyes de 
mipatria,inuocando à Dios que prelto fea 
propicio à nueftra nacion, y que tu cófie(- 
fes entre los tormentos y agotes,que el fo- 
lo es Dios: 
38 Y queen miyen mis hermanos pare 
la yra del Omnipotente que juftaméteha 
caydo fobre toda nueftra generacion. 
39 Entonces el rey encendido en yrafe 
encrueleció cótra efte mas fieramente que 
fobre todos los otros, indignado de verfe 
menofpreciar. 
40 Yanfiefte murió fan&amente cófia- 
do del todo en el Señor. (los hijos. 
41 Alapoftre la madre fue muertatras 
az Baftepues loqueeftá dicho hafta a- 
quiacerca delos facrificios y de las grádes 
crueldades. 
C APIT. VINL 

que Machabeo,tomando la defenfa del culto y de 

la patria con fanor de Dios, vence à Nicanor à Ti 
motheo, y a Bacludes capitanes del Rey czc. 


Vdas Machabeo y losque eftauá conel, 
Im efcondidaméte en las aldeas, 

y conuocando à fus pariétes y amigos, 

tomando configo à losque auian perma- 

necido en el Iudayfmo , (acaron hatta feys 
mil hombres. 
2 Yinuocauan al Señor, que miraffe à fu 
pueblo hollado de todos, y vuieffe miferi- 
cordia del Téplo profanado delos impios. 
3 Y que vuieffe piedad de la ciudad ya 
cafi affolada, y que oyeffe la boz dela fan- 
gre que clamaua àel. 
4 Y que le acordafle de las injuftifsimas 
muertes de los niños innocentes, y de las 
blasfemias hechas à fu Nombre, y que fe 
ayraffe contratales cofas. 
5  Conefta multitud que el Machabeo a- 
uia ayuntado;fe házia intolerable à las Gê- 
tes:porque la yra del Señor fe auis ya con- 


DE LOS MACHAT. 


$22 


uertido en miféricordi2. 

6 Y viniendo de improuifo fobre las al- 
deas y ciudades,las metia à fuego, y occu- 
pando los lugares opportunos hazia mu- 
chos eftragos enlos enemigos. 

7 Lasnoches tenia por muy opportunas 
para eftos rebatos,y la fama de (u esfuerco 
fe cftendia por toda parte. 

8 Viendo pues Philippo que el varon y- 
ua creciendo poco à poco , y que las colas 
le fuccedian profperaméte muchas vezes, 
efcriuió à Ptolemeo gouernador de Cele- 
Íyria y de Phenicia d acudieffe à los nego- 
cios del rey. 

9 Y elembió luego à Nicanor hijo de Pa. 
troclo, delos principales amigos , àl qual 
dió como veynte mil hombres armados 
juntados de muchas náciones,paraque def 
truyeffe todo el linagge delos Iudios, jun- 
tando con el tambien à Gorgias hóbre de 
guerra y muy efperimentado en las cofas 
dela guerra. 

lo Nicanor auia determinado, que dos 
mil talentos de tributo que el rey pagaua 
alos Romanos.fueífen lacados de la capti- 
uidad de los Judios. 

m Yaafiembió luego à las ciudades ma- 
ritimas à convocar quien compraffe Iudi- 
os efclauos,prometiendo noueta efclauos 
por vn talento,no mirandoála venganga d 
auia de venir fobre el de partedel Omni- 
potente. 

i» YentendiendoTudas la venidade Ni- 
canor , hizo lo faber à los Iudios  eftauan 
conel. 

1; Delos quales algunos temiendo y def- 
cófiados de la jufticia de Dios, fe ponia en 
huyda. 

I4. Masotros vendian loque les auia q- 
dado,y todos juntosorauan al Señor ¿los . 
libra delimpio Nicanor, los auia ven- 
dido antes de auer llegado à ellos. 

15 Y (ino por ellos,a lomenos por el Cô- 
cierto q auia hecho có fus padres, y por la 
inuocació del fanto y venerablenobre fu 
y o que fobre ellos fe inuocaua. 

16 YelMachabeo,juntando fus compa- 
ñeros, q eran hafta feys mil, exhortauales 
que no temieffen los enemigos, ni vuieffen 
miedo de la multitud de las Gétes que los 
acometiainjuftamente : mas que peleaffen 
varonilmente: 

17 Teniendo delante delos ojos la afréta 
que por eftos era hecha àl Sancto lugar, y 
lainjuria dela ciudad deshonrrada, y las 
coftituciones delos padres ya abrogadas. 
13 Porque ellos,dezia,á la verdad cófian 
enarmas y atreuimiento: mas nofotros en 
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el Señor Todopoderofo cófiamos, el qual 
puede anichilar en vn mométo losQ viené 
cótranofotros, y à todo el mundo. 

19 Aníimifmoles truxoà la memoria los 
fauores q Dios auia hecho antes à los pa- 
dres, + y como auian perecido ciéto y o- 

chéta mil hóbres en poder de Sénacherib. 

20 Yla batalla q vuieron en Babylonia 
contralos Galatas , donde venidos al he- 
cho,auiendofe juntado ocho mil con qua- 
tro mil Macedonios , dudando los Mace- 
donios,los ocho mil deshizieron ciento y 
veynte mil hombres , por el ayuda que les 
fue dada del cielo:de la qual viétoria feles 
figuieró grandes bienes. 

21 C6 ellas palabras los hizo cóltátes, y a- 
parejados para morir por las leyes y porla 
patria. 

22 Y aufi diuidió el exercito en quatro par 
tes, poniédo à fus hermanos Simó, y Iofe- 
pho; y Ionathas, cada vno por capitá de fu 
efcuadró :à cada vno de los quales dio mil 
y quinientos. 

23 Y defpues que Eleazar vuo leydo el 
facro libro , y dando la feñal del fauor de 
Dios, el fiendo capitan del primer efcua- 
dró acometió à Nicanor. 

24 Y fiédoleayudadorel Omnipotente 
mataró mas de nueue mil hóbres,y à la ma 
yor parte del exercito de Nicanor hirieró 
y debiliraró, y los cóftriñieró 3 huyr. 

25 Ytomarólos dineros delos que auiã 
venido a cóprarlos, y perfiguiero los ene- 
migos luengamente. 

26 Masboluieróle por falrarles el tiem- 
po,porque erala vifpera del Sabbado: por 
loqual no perfeueraron en feguirlos. 

1; Masjütandolas armas y los defpojos 
de los enemigos, celcbraron el Sabbado, 
bendiziendoal Señor quelos auia librado 
aquel dia,diftillando fobre ellos vn princi- 
pio de fu mifericordia. 

28 Paffado el Sabbado,repartieró los def- 
pojos entre los flacos, y huerfanos, y biu- 
das : y lo demás tomaron para fi y para fus 
hijos. 

19 Hecho efto, y hecha oracion publica 
por todos, oraró al Señor Mifericordiofo, 
que ìla fin fe reconciliaffe con fus fieruos. 
30 Ydelosqueefítauan có Timotheo y 
Bacchides,que venian contra ellos, mata- 
ron fobre veynte mil hombres, y tomaron 
fortalezas bie altas, y repartieron muchas 
prefas, dádo ygual parte à los flacos,y hu- 
erfanos, y biudas, y tambicalos viejos. 

31 Y recogiédo todas las armas delos ene- 
migos pufierólas enlugares opportunos, 
y truxeró los demas defpojos a Ierufalem. 
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32 Y mataron à vn hombre facinorofo 
llamado Philarches,que eftaua con Timo- 
theo: el qual auia moleftado à los Iudios 
en muchas cofas. 

33 Y haziédo lafiefta dela vi&oria en Ieru- 
falé, maron à losq auia Gmado las puertas 
fagradas,esà faber,à Califthenes,el qual a- 
cogiédofeà vna cala, le pufieró fuego dan- 
dcle el falario digno de fuimpiedad. 

34 Deefta manerael facinorofo Nicanor 
qauiatraydo mil mercaderes à la compra 
delos ludios, 

35 Humillado,por fauor del Señor,de aq- 
llos q el eftimaua en nada, dexada la vefti- 
durade gloria fe huyó por el mar mediter- 
raneo, y vino folo à Antiochia perdido el 
exercito,y confumma iufelicidad. 

36 Yelqauiaantes prometido de pagará 
los Romanos el tributo de los captiuos de 
Ierufalé , aora predicaua tenerlos Iudiosà 
Dios por defenfor , y d portanto no podiá 
fer heridos,porá guardauá las leyes q ela- 
uia hecho. 


CAPIT. IX. 


[pornos de Perfia Antiocho,haxiendo grandes 
amenaZas contra Ierufalem y los Indios,es hers- 
do y bumillado de Dios, y muere miyerablemente. 


N aquel tiépo Antiocho auia buel- 
E to fin honra de Períia. 
< 1 Porá entrado en la ciudad llamada 
Perfepolis, tétó de defpojareltéplo;y to- 
mar la ciudad; mas acudiédo la multitud à 
las armas, Antiocho có los fuyos fue ahu- 
yétado:y anfi acóteció á defpues dela huy 
dafe tornaffe con verguenga. 
g Y qu vino à Ecbaétanas tuao nue- 
uas de lo que auia acontecido à Nicanor y 
à Timotheo: 
4 Yencédidoen ira penfó de tornar en 
los Iudios la injuria de los quelo auian e- 
chado huyendo:por lo qual mandó apref- 
furar fu carro caminádo fin ceffar, vrgiédo 
lo anh el juyzio del cielo, por auer dicho 
con tanta foberuia que en viniendo à Ieru- 
falem la auia de hazer fepulchro comun de 
los ludios. 
5 Mas el Señor Dios de Ifrael , que mira 
todas las cofas , lo hirió de vna plaga infa- 
nable y innifible:porque como acabóeftas 
palabras, lo tomó vn dolor crucl de entra- 
fias,y vnos amargos tormentos deintefti- 
nos. 
6 Yala verdad bien juftamente, por- 
quanto con muclios y nueuos tormentos 
el aula atormentado las entrañas de otros: 
aunque con todo ello el no defiftió de fu 
malicia: 
7 Aute, 
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7 Antes lleno de foberuia, echando del 
animo fuego contra los Iudios,y mandan- 
do apreffurar el camino, aconteció d yen- 
do con impetu cayó del carro,y todos los 
miembros de fu cuerpo fueronquebranta- 
dos con la grande cayda. 

8 Yelque pocoantes le parecia q podia 
mádar à las ondas de la mar, y pefar en ba- 
lança las alturas de los montes, fobre hu- 
mana medida lleno de foberuia,aora, der- 
ribado en tierra,era leuado en andas, tel- 
tificando en fimilmo la potencia de Dios 
mapnifiefta, 

9 Detal manera que del cuerpo del im- 
pio falian hiruiendo guíanos 3 y fus carnes 
fe le corriá con los dolores aun biuiendo, 
tanto que elexercito era moleftado con 
fu mal olor. 

19. Yelgpocoantes le parecia Gtocaua 
las eftrellas del cielo, ya Ribusolo podia 
leuar por caufa del intolerable hedor. 

u — Defdeaqui pues coméçó de fu grå fo- 
beruiaà venirál cócimiento de fi,amonef- 
tado por el diuino agote, tomando aug- 
méto fus dolores portodos los memétos. 
12 Ynopudiendo ya aun el mifmo fufrir 
fu hedor , dixo anf, Iufto es fer fubditoà 
Dios, y que el mortal no fienta de fi co- 
mo el. 

13 Y el maluado orauz ¿lSeñor,de quié no 
auia dealcágar mifericordia proponiédo, 
14 Dehazerlibre la ciudad à la qual ve- 
nia con todo impetu paraaffolarla, y ha- 
zerla comun fepulchro: 

1; Yálosludios, quelosauia de hazer 
iguales àlos Athenienfes, à los quales an- 
tes no tenia ni aun por dignos de fepultu- 
ra, auiendo determinado de echarlosá e- 
llos y àfushijosà fer defpedacados de las 
aues y delas beftias. 

16 Y à! Templo fan&o que antes auia 
defpojado, quelo auia de adornar de grá- 
des dones , y que auia de augmentar los 
fanctos vafos,y que auia de dar de fus ren- 
tas los gaftos pertenecientes ¿los facri- 
ficios. 

17 Yque aliendedeefto, que fe auia de 
hazer ludio , y que auia de yr por todos 
los lugares de la tierra predicando la po- 
tencia de Dios. 

18 Mas como no ceffaffen los dolores, 
porque el juftojuyzio de Dios auia veni- 
do fobre el , defefperado efcriuió à los Iu- 
dios vna carta à manera dc hombre que 
ruega,defla mancra: 

19 Elrey y Emperador Antiocho à los 
buenos uode los Iudios, mucha à- 
lud,fanidad, y felicidad, 
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10 Si vofotros y vueltros hijos eftays 
buenos, y todas vueftras colas van como 
deffeays,yo hago gracias à Dios, ponien- 
do mi efperinga en el cielo. à 
żt Yo pues aunque eftoy enfermo,beni- 
gnamente me he acordado de vucftra hór- 
ra y buena volútad para conmigo. Auien- 
do pues caydo en graue enfermedad, buel- 
to de las regiones dePerfia,pareciome fer 
cofa a proueer en la comun vti- 
lidad de todos. i 

22 No defefperando de mi mifmo, mas 
teniendo efperanga de fer libre de la en- 
fermedad. j 

23  Masconfiderando que mi padre,quá- 
dolleuó exercito enlas prouincias altas, 
declaró quienauia de auer el principado 
defpues del: 

24 Paraque fi acontecieffe alguna cofa 
aduerfa,ó vinieffe alguna nueva trabaj ofa, 
los que eftauan en las prouincias , fabien- 
doà quien quedaua el imperio , no fueffén 
turbados: 

25 Demas de efto confiderando como 
los principes comarcanos y vezinos del 
reyno, attentosá la occafion eftan efperá- 
do el fucceffo de las cofas: por eftas caufas 
he declarado porrey à mi hijo Antiocho, 
àl qual auiendo de vifitarlos reynos fupe- 
riores, muchas vezeslo dexé encomenda- 
do à muchos de vofotros, àl qual tambien 
hé efcripro lo que fe figne. 

26 Portanto y osruego,y requiero, que 
acordando os de los beneficios recebidos, 
anfi en publico como en particular , que 
cada vno de vofotros conferuela beneuo- 
lencia para conmigo y para con mi hijo. 
17 Porque yo confio queel, figuiendo 
mi voluntad,os ferá modefto y humano y 
afable. 

28 Deeftamanera eftehomicida y blaf- 
phemo,herido como era digno, y como el 
auia herido alos otros, murió de mifera- 
ble muerte peregrino entre los montes. 
29 YPhilippo,quefeauiacriado con el, 
hizo lleuzr fu cuerpo; el qual temiendofe 
del hijo deAntiocho, fe fue à Ptolomeo 
Philometor en Egypto. 


CAPIT. X. 


EL Machabeo toma à Terufalem y limpia el Terna 
plo de lasidolatrias, y reftaura el diuino culto, 
Enpator hyo de Antiocho fucedeen cl Reyno , y enel 
officio de fu padre cn perfeguir los Indies. 


As el Machabeo y los fuyos,guiá- 
dolos el Señor, recuperaron el 
Templo y la ciudad, 


2 Yderribaron losaltares ĝlos eftran- 
RE iii 
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geros auian edificado por las placas, y tá- 
bien las capillas. 
3 Y limpiado el Templo, hszieron otro 
altar, y tomaron fuego facado de pederna- 
les, y ofrecieron facrificios dos años def- 
pues:y pufieró el encienfo, y las lamparas, 
y el pan dela propoficion. 
4 Hechoefto,rogauan al Señor proltra- 
dos en tierra,que no cayelfen mas en tales 
males, mas q fi alguna vez peccaffen, fuef- 
fen del caltigados con clemécia, y no fuef- 
fen entregados à Gétes blafphemas y bar- 
baras. 
5 Yacóteció que en el mifmo dia, que el 
Templo auia fido contaminado delos ef- 
trangeros , fue hecha fu purificacion à los 
VY y cinco dias del mes llamado Caf- 
eu. 

.6 Y hizieróalegrias por ocho dias, co- 
mo en la fiefta delas Cabañas,acordando- 
fe que no mucho antes auian celebrado la 
fiefta delas Cabañas en los mõtes y en las 
cueuas,amanera de beftias eras. 

7 Porloqual,lleuádo tallos y ramas ver- 
des, y palmas, cantauan hymnos àlque les 
auia dado profporidad para limpiar fulu- 
ar. 
$ Y por publico mandamiento y decre- 
to determinaró,d aquellos ocho dias fuef- 
fen feftiuos à toda la nacion delos Iudios 
todos los años. 
9 Deefta manera pues paffóla muerte de 
Autiochollamado el Illuftre. 
10 Aoracontaremos los hechos de Eu- 
pator hijo del impio Antiocho, coligiédo 
en breuelos males que fe figuieron en las 
guerras, 
1 Porque como efte tomó el reyno,pu- 
fofobre los negocios del reyno a vn Ly- 
fias principal gouernador de Phenicia y 
deSyria. 
12 Porque Ptolemeo,que era dicho Ma- 
cron, fe determinó à conferuar el derecho 
para con los Iudios por la injuria d les era 
hecha, y anfi trabajaua de tratar pacifica- 
mente las cofas queles tocauan. 
5 Porloqualelfueaccufado de fus ami- 
gos à Eupator, y muchas vezes fe oyó lla- 
mar traydor ; porque auia defamparado à 
Cypro , laqual Philometor le auia dado à 
cargo» y fé auia paffado à Antiocho el Illu 
tre:dóde noauiendo alcançado ningú go- 
uierno hórrofo, có el dolor del animo to- 
mó veneno y fè mató. 
14. Mas Gorgias,defpucs q fue puefto por 
Emperador delos lugares, fuftétaua exer- 
cito deeftrangeros , coque muchas vezes 
moleftaua con guerra à los Iudios. 
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15  AnfimifmolosIdumeos , tomadas las 
fortalezas que les eran cómodas, dauan q 
hazer à los Iudios ; y recibiendo à los que 
echauan defterrados de Ierufalem, fuften- 
tauan la guerra. 

16 Losqueeftauan con el Machabeo;ha. 
ziendo oracion rogaró àDios queles fuef- 
feayudador: y anfiacometieron à las for- 
talezas de los Idumeos. 

17 Y combatiendolas có grande fuerca, 
y ala fin tomandolas, lantaró à losque pe- 
leauan del muro:y matando à quantos en- 
contrauan, no mataron menos de veynte 
milhombres. 

18 Y auiendoferetirado no menos q nue- 
ue miládos torres muy fuertes y bié aper- 
cebidas deloneceffario para fufrir el cer- 
co: 

19 El Machabeo , dexando en el cerco 2 
Simon y à Iofepho,y à Zacheo,y con ellos 
afaz gente, fe partio ¿los lugares que mas 
fatigauan. 

20 Maslosque eftauan con Simó, moui- 
dos por auaricia fueron perfuadidos por 
dineros delos que tenian aquellas fortale- 
zas,y recibiendo fetenta mil dragmas,de- 
xaron efcapar algunos. 

21  Deloqual,como el Machabeo tuuo a- 
uifo, juntando los principales del pueblo, 
los acufó que auian vendido à fus herma- 
nos por dinero, auiendo dexado huyr fus 
enemigos. 

22 Yanficóuenciédolos detraydores los 
mató,y lucgo tomo las dos torres. 

2; Yprofperado en todo, en las armas y 
en las manos mató mas de veynte mil per- 
fonas en las dos fortalezas. 

24 Y Timotheo,queantes auia fido ven. 
cido delos ludios,juntando gráde exerci- 
to de eflrangeros , y caualleria de Afia no 
poca,vino para tomará ludea por armas. 
25 Masel Machabeo y losque con el ef- 
tauan,ya que el llegaua cerca,oraron àl Se 
fior echando tierra fobre fus cabegas y ci- 
fiiendo fus lomos concilicios, 

26 Proftrados enla grada que eftá delá- 
te del altar, que elles fueffe fauorableà e- 
llos, y à fus enemigos enemigo, y aduerfa- 
rio à fus aduerfarios.como eftá dicho en la 
Ley. 

27 Yanfi,defpues dela oració,toman las 
armas, y falen lexos de la ciudad: y quando 
fueron cerca del enemigo,pararoníe. 

28 Yálfalirdelfolacometicró deambas 
partes, eftos teniédo al Señor có fu virtud 
por fiador de fu viétoria y profperidad;los 
otros poniendo por capitan de fus peleas 
fu propio animo. 

29 Yya 
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19 Yyaidlabatallaeftaua muy trauada, 
aparecieron del cielo à los enemigos cin- 
co varones à cauallo adornados có frenos 
de oro,d yuan delante delos Iudios: 
30 Dos delos quales lleuauan en medio 
al Machabeo, y amparandolo có fus armas 
lo guardauan de fer tocado , y en los ene- 
migos arrójauá dardos y rayos:por loqual 
fueron confufos y ciegos;y cayá llenos de 
turbacion. 
31 Y fueron muertos veyntemil y qui- 
nientos,y feys cientos de cauallo. 
32 Y Timotheo huyó à vna fortaleza 
fuerte llamada Gazara , en laqual prefidia 
Chereas. 
33 Masel Machabeo y losque con el efta- 
uan, con gran regozijo cercaron la fortale 
za porquatro dias”. 
34 Emperolos¿eltauá détro,cófiádofe 
en el lugar ¿era alto,blafphemauá en gran 
manera, y dezian palabras nefandas. 
35 Y quando vino el quiuto dia, vcynte 
mancebos delos que eftauan có el Macha- 
beo , encendidos de animoa caufa de las 
blafphemias , fe llegaron varonilmente Jal 
muro, y conanimo feroz derribauá todos 
los que encontrauan . 
36 Y otros queanfi mifmo auian fubido, 
combatiendo contra los de dentro pufie- 
ron fuego à las torres, y quemauan biuos à 
aquellos blafphemos . 
37 Otrosrompian las puertas,y entran- 
do con ellos la refta del exercito,tomaron 
la villa,y mataron à Timotheo, que fe auia 
efcondido en vna cueua , y à fü hermano 
Chereas,y à Apolophanes. 
38 Eko hecho, bendezianàl Señor con 
hymnos y con alabangas, que hizoà Ifrael 
tan grande beneficio, y les dió victoria de 
ellos. CAPIT. XL 

Yfias viene con gran poder contra los Indios de 
ls del Rey,y el Machabeo ayudado de vifi- 
ble fanor de Dios la desbarata. 


As vn poco detiépo defpues Ly- 
| V | fias procurador y pariéte del rey 
yprepofito delos negocios,pefa- 
dole mucho de las cofas'acaecidas, 
2 luntóochentamil hombres, y toda la 
caualleria, y viuo cótra los ludios,penfan- 
do de tomarla ciudad, y hazerla habitació 
delas Gentes, 
3 YelTemplo parajuntar dinero,como 
los otros templos de los Gentiles, y el Sa- 
cerdocio para venderlo cada año : 
4 No metiédo encuéta la potécia de Di- 
os,mas como defenfrenado,fu péfamiento 
era cófiar en tátos millares de gente de pie 
y de cauallo,y enochenta Elephantes » 
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5 Entrado pues en ludea, y affentado el 
campo en Bethfuran,laqual eftaua affenta- 
da en vn lugar eftrecho lexos delerufalem 
cinco eftadios,la comencó à combatir. 

6 Mascomo el Machabeo y los 4 con ef 
eftauá,entendieró d ya conibatialas forta- 
lezas, orauan àl Señor juntamente con to- 
do el pueblo con lloro y lagrimas,que em - 
biaffe algú buen angel para faluará Ifrael. 
7 Y elMachabeo el primero,tomadas las 
armas,exhortauaà los otros, Gjuntamen- 
te con el fe pufieffen àl peligro, y dieffen a- 
yudaà fus hermanos. 

8 Yanfi juntos y alegremente falieron: 
y aü no eftauan lexos deIerufalem,quádo 
apareció vn cauallero veftido de blanco q 
yua delante deellos batiendo todas las ar- 
mas doradas, 

9 Entonces todos à vna bendixeronal 
Señor mifericordiofo:y tomaró tanto ani- 
mo, q fe apercibieron à paffar no folamen- 
tea los hombres, mas las beftias ferocifsi- 
mas, y los muros de hierro. 

10 Yáfi yuiapercebidos có ayuda del cie 
lo auia de pelearjütamente có ellos, por 
auer auido mifericordia deellos el Señor. 
n  Yacometiendoàlos enemigos có vn 
impetu de leones, derribaron de la gente 
de pie onze mil hombres, y mil y feyscien- 
tos de cauallo. 

1; Yatodoslos de mas tornaron en huy 
da , muchos delos quales efcaparon heri- 
dos y defnudos , y tambié el mifmo Ly fias 
fe efcapó huyendo vergoncofamente. 

1; Mascomono eraimprudente;penfan- 
do en el detrimento å auia recebido,y en- 
tendiendo d los Iudios eran inuincibles, 
fiendo fauorecidos por el Dios Todo po- 
derofo,embio à ellos, 

14 Y prometió que el con(intiria en to- 
do E fueffejufto , y que perfuadiria al 
rey à {er fu amigo. 

15 Y el Machabeo,auida cófideració de la 
vtilidad comú,cócedió en todo loqLyfias 
pedia y todo log elMachabeo efcriuió ¿Ly 
fias acerca de los Iudios,el rey lo cócedió. 
16 Las letras q fueron embiadas de Ly- 
fias à los Iudios,eran en efta forma, Ly fias 
àl pueblo delos Iudios,falud. 

17 loày Abefilon,d vofotros embiaftes, 
dando nos vueftros cfcriptos, pidieron q 
yo cüplieffe log por ellos era fignificado. 
18 Yo pues moftréál rey todoloque co- 
uenia que fe le moftraffe, elqual concedió 
todoloquefe pudo hazer. 

19 Yfivofotros cóferuardes la fe en los 
negocios,yo tábié procuraré en lo por ve- 
nir deferos au&or de todo el bien q os to- 
cáre. 20 De 
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20 Detodas eftas cofas y de cada vna de 
ellas yo he dado mandamiento, anfi à vu- 
eftros menfageros,como à los que yo em- 
bio,que os hablen. 
21  ADios.Enclafio ciento y quarenta y 
ocho , à los veynte y quatro del mes de 
Diof- Corinthio. 
22 Lacartadelrey contenia efto, El rey 
AntiochoaLyfias lu hermano, (alud. 
23 Deípues que nueítro padre fué tralla- 
dado entre los diofes, nos deffeando å los 
que eftanen nueftro reyno,biuan en paz, y 
traten con diligencia fus negocios , 
24 Auemosoydo ¿los Judios no han ¿- 
rido cófentir à mi padre parafer trafpaffa- 
dos àlos ritos delos Griegos:antes quie- 
ren retener fus coftübres , y por tanto nos 
piden que les fean concedidos fus fueros. 
25 Porloqualnos tábien, griendo d efta 
gente efté quieta,conftituymos,d el Tem- 
lo les feareftituydo,y q hagan conforme 
ala coftumbre de fus mayores. 
26 Portanto bien harás, fi embiáresà e- 
llos, y les dieres la dieftra,parag conocien 
do nueftra voluntad eften de buen animo, 
y fe occupen en fus prouechos. 
27 La carta del rey alosludios era tal,El 
rey Antiocho ,àl Senado delos Judios fa- 
lud. 
28 Sieftaysbuenos,eftays como deffea- 
mos:tambien à nos nos va bien. 
29 Menelao nos declaró, q os queriades 
tornar à vueftra tierra, y eftaros en ella. 
3o Portanto los ludios que fe tornaren 
hafta los treynta dias del mesXanthico les 
damos la dieftra de feguridad : 
31 Parad pueda vfar de viandas ludaicas y 
de fus leyes como primero:y q nigunodee 
llos en alguna manera fea moleftadoporlas 
cofasá hafta aqui há paffado por ignorácia 
3; A Menelao os embio paregos hable. 
3; ADios.enelaño ciento y quarenta y 
ocho,á los quinze del mes Xanthico. 
34 LosRomanos tambien embiaron le 
tras à los [udios de efta manera : Quinto 
Memmio y Tito Manlio legados de los 
Romanos àl pueblo de los Iudios, falud . 
35 LodáLyfíias pariente del rey os conce- 
dió, UE tambienlo confirmamos. 
36 Y acerca de loque le pareció q fe de- 
uia de communicar ål rey, auido vueltro 
confejó,embiad luego alguno, parag pro- 
pongamos Ms màs osconuiene:porque 
nofotros nos llegamos à Antiochia. 
37 Portanto daos priella en embiar algu 
nos , paraque nofotros tambien fepamos 
vueftra voluntad. 
35 ADios. Enelaño ciento y quarenta 
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y ocho: ¿los quinze dias del mes Xan- 
thico. 
CAPTA 

Vida alguna pax en la tierra,los Indios fon toda 
Avia moleftados de los procuradores del rey.los de 
Toppe por engaño matan mucho) Indios loqual fué 
caufa que el Machabeo boluieffe à las armas, y cafe 
tiga à los de loppe y à los veZinos.vence en batalla 
a Timotheo y à Gorgias capitanes del rey. 


Echos eltos conciertos , Lyfias fe 
H fué al rey , y los Iudios fe occupa- 

ron enlabrar fus campos. 
2 MaslosQquedaron por gouernado- 
res delos lugares, Timotheo , y Apolonio 
hijo de Genneo, anfi miímo Hieronymo, 
y Demophon, y aliende de eltos Nicanor 
gouernador de Cypro,no los dexauan bi- 
uir en repofo. 
3 Ylosdeloppe cometieron efta maldad, 
¿rogaró à losludios Ghabitauá có ellos, 4 
entraffen con fus mugeres y hijos en los 
barcos que ellos auian aparejado,fingien- 
do no auer en ellos mala voluntad: 
4 Y coníinticdo ellos ìl comun acuerdo 
de la ciudad, y no teniendo ninguna fof- 
pecha por caufa de la paz :quido fueró en 
alta mar,anegaron no menos de doziétos, 
5 Laqual crueldad,como Iudas entendió 
fer hecha en los hombres de funacion,má- 
dó tomarlas armas à los que conel eftauá, 
y inuocandoà Dios porjufto juez, 
6  Vinocontralos matadores de fus her- 
manos, y ponendo fuego de nocheál pu- 
erto, y quemando las barcas, mató à cuchi 
llo ¿todos losque fe auian acogido all», 
7 Masfiendo echado dela ciudad, fe re- 
tiró para boluer otra vez 3deltruyr toda 
la ciudad de los de loppe. 
8 Masentendiendo 4 los de lamnia qui 
fieron hazer otro tanto à los Iudios d mo- 
rauan entre ellos, 
9 Vinotabiéfobre ellos de noche,y pu- 
fo fuego àl puerto y à las naues,tanto d el 
refplandor del fuego fe via en Ierufalem,d 
eran dozientos y quarenra eltadios, 
10 Y yendofe ya de alli, y caminando ha 
zia Timotheo,dieró fobre el cinco mil hó- 
bres delos Arabes, y quinientos cauallos, 
1 Yauiendoauido vna rezia pelea, y a- 
uiendolo mejor por foccorro ji Dios los 
que eltauan con Iudas, los Arabes Noma- 
des,d quedaron vencidos, pidieron à Iu- 
das que les dielfe la dieftra,prometiendod 
les darian paltos, y quelesaprouecharian 
en otras colas. 
1 Y pareciendo à Iudas j de verdad les 
ferian vtiles en muchas cofas,concedioles 
la paz:y tomadas las dicítras ellos fe fuer 
à fus cabañas. 13 Aco- 
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1; Acometió tambien à otraciudad for- 
tificada con puente, y cercadade muros, 
llamada Cafpin,laqual era habitada de gé- 
tes mezcladas. 

14 YlosGeltauan dentro , confiados de 
la firmeza de los muros, y de la prouifion 
de vituallas,auianfe con negligencia, di- 
ziendo injurias y maldiciones a Iudas y à 
fus foldados,yhablando loq no conueuia. 
15 Maslos foldados de ludas,inuocado el 
ran Señor del mundo,que fin trabucos ni 
machinas derribó a Iericho * enlos tiem- 
pos de lofue,acometieronlos muros con 
feroz impetu. 

16 Ytomadala pude fauor de Di- 

os,hizieron vna mortandad increyble,tá- 

to à va lago vezino de dos eftadios de an- 
chura parecia que corria lleno defangre. 

17  Defíde alli caminaron fetecientos y 

cincuenta cftadios, y vinieron en Characa 

àlos ludios llamados Tubianeos. 

18 Ynotomandoà Timotheo en aque- 

llas partes,porque fe auia ya ydo deall: fin 

auer hecho nada, y auia dexado guarnició 
en vn fuerte : 

19 Dofitheo y Sofipatro , que eran capi- 

tanes en el exercito del Machabeo , mata- 

ron diez milhombres que Timotheo auia 
dexado de guarnicion. 

20  MaselMachabeo, pueftos en orden 

los fuyos, y repartidos por efcuadrones, 

paffó adelante contra Timotheo que tenia 
configo ciento y veyntemil hombres de 

pie,y dos mil y quinientos de cauallo . 

21 Y comoTimotheo entédió la venida de 

Tudas,embió las mugeres, y los niños, y el 

de mas bagaje , en vna fortaleza llamada 

Carnion,por fer vn lugar inexpugnable, y 

dificil de entrar,por caufa de vnas angof- 

turas que tenia de todas partes . 

22 Mas como el primer efcuadron de Iu- 

das fe moftró , los enemigos vuieron gran 

terror por la prefencia de Dios que mira 
todas las cofas : y el vno àl otro fe tornaró 
en huyda: tanto que los vnos fe derribauá 
àlos otros, y eran heridos conlas mifmas 
armas delos fuyos. 

23 Mas Tiis los perGguió con ardor de- 

rribando aquellos fcelerofos , y mató tre- 

ynta mil hombres. 

24 "Timotheo, dcayó ala parte de Do- 

fithco y de Sofipatro , rogaua con mucha 

cautela,quelo foltafen biuo : porquanto 
tenia los padres de muchos delos Iudios, 

y muchos de fus hermanos , los quales fe 

perderian fi el fuefe muerto. 

25 Y como fehizo creer con muchas pa- 

labras, y prometió ¿los reftituyria fanos, 
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ellos por la falud de fus hermanos lo folta- 
ron. 
26 ElMachabeo defde alli fe vino à Car- 
nion, y a Artagacio, y alli mató veynte y 
cinco mil hombres. 
27 Defpuesdelahuyda y muerte de agf- 
tos,lleuó el exercito à Ephron ciudad fuer 
te,en laqual eftaua Lyfias,y gran multitud 
de diuerías gentes, y fuertes mácebos pu- 
eftos en orden por el muro 4 la defendian 
valientemente: y auia tambien grande ap- 
parato deingenios y de dardos. 
28 Masinuocando al Omnipotente d có 
fu potencia dbranta las fuergas de los ene- 
migos,tomaronla ciudad:y de los eftaua 
dentro,mataron veynte y cinco mil. 
29 Dealli fueron à Scythopolis , q eftá 
de Ierufalem feys cientos eftadios. 
30 DondecomolosIudios que alli mo- 
rauan , dieffen teftimonio del buen trata- 
miento que recebian de los Scythopoli- 
tas, y que aun en tiempo de fu calamidad 
los auian tratado humanamente : 
31 Les hizieron gracias, y los exhortaró 
aque deay adelante fueffen tambien be- 
nignos para con fu nacion:y de alli fe par- 
tieron para Ierufalem , porque fe acercaua 
la fefta de las femanas. 
32 Y paffadala dicha fefta de Pentecof- 
tes,fe partieron contra Gorgias gouérna- 
dor deIdumea. 
33 Y £alió con tres mil hombres de pie, y 
con quatrocientos cauallos. 
34 Ytrauadalabatalla, murieron algu- 
nos pocos delos ludios. 
35 Mas vnDofitheo hombre de cauallo 
delos de Bacenor,valiente,hombre,tomó 
à Gorgias por el manto, y lleuaualo con 
fuerga delfeando tomar biuo á aquel mal- 
uado : mas vno de cauallo de los de Tracia 
lo encontró, y le cortó vn ombro , y anfi 
Gorgias fe huyó en.Marefa. 
36 Ycomolos de Gorgias porfiaffen en 
la batalla, y ellos eftuuieffen ya canfados, 
Iudas inuocó al Señor queles fuefe ayuda 
dor y capitan, 
37 Comengando en fu propia lengua, y 
leuantando el clamor con hymnos,acome 
tió có impetuàla gente de Gorgias,y pu- 
folos en huyda. 
38 Entóces ludasrecogiédolos fuyos,vi- 
nofe àla ciudad de Odola, dóde, tomádo 
los el feptimo dia, fe purificaron cóforme 
ala coftumbre, y celebraron el Sabbado . 
39 YeldiafiguicteIudas yino có los fu- 
yos para tomar los cuerpos de los muer- 
tos , y ponerlos có fus padres en fus fepul- 
chros. 

40 Y 
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40 Y hallaró debaxo de las ropas de los 
muertos algunas colas de las offrendas de 
los idolos que eftauá en Iamnia: «las qua- 
les la Ley veda à los Iudios, dedódeito- 
dos fue manifiefto que por aquella caufa 
auian fido muertos. 
4r. Y anfi todos bendixeró el jufto juy- 
zio del Señor, que auia defcubierto lo que 
eftaua occulto. 
4» Ytornandofeàla oracion,roguavá q 
aquel peccado q auia fido cometido,fueffe 
puefto en oluido: y el fuerte Iudas exhor- 
taua à todo el pueblo que fe conferuaffen 
fin peccado , auiendo vifto delante de fus 
ojoslo queauia acótecido por lospecca- 
dos de aquellos muertos. 
43 Y haziendo vna collecta embió iTe- 
rufalem dos mil dragmas de plata, para å 
fe ofrecieffe facrificio por el peccado, ha- 
ziendo en efto bien y derechamente , co- 
mo hombre que peníaua de la refurrecion. 
44  Porquefino efperára que aquellos q 
auian caydo , auian de relucitar,fuperfluo 
y vano era orar porlos mucrtos. 
45 Aliendedeefto porque el confidera» 
ua que paralos que murieffen en piedad a- 
uia guardado muy buen don de gracia, 
46  Fuelando y pio penfamiento : y anfi 
hizo expiacion porlos muertos, porque 
fucffen abfucltos del peccado. 
CRANE A 
ye: Antiocho en Indea con grá poder. La puni- 
cion de Menelao traydor Iudío e». 
Y Nelaño ciento y quarenta y nue- 
E: fue dado auifo à ludas,que Antio 
cho Eupator venia con exercito cô- 
traludea. 
2 YconelLyfas procurador y prepofi- 
to delos negocios, trayendo cófigo cien- 
to y diez mil hombres de pie, y cinco mil 
cauallos, y veynte y dos Elephantes, y tre- 
zientos carros falcatos. 
3 Yauiafe juntado con ellos Menelao,el 
qual con grande fimulacion rogaua à An- 
tiocho no por la falud de fu patria,mas cf- 
perando defer puefto en el principado. 
4  Masel rey dereyes defpertó cl animo 
de Antiocho cótra aquel maluado , que a- 
vifando Lyfias fer aquel la caufa de todos 
los males, el le mádó prender y lleuaràBe- 
rea, donde fuc metido à muerte como te- 
niamde coftumbre. 
s Enaquel lugarauia vnatorre de cin- 
cuéra cobdos de alto llena de ceniza, eu la 
qual auia vn ingenio q fe tornauaal derre- 
dor inclinado de todas partes á la ceniza: 
6 Alli metian todos à morirá qualquie- 
ra que tra conuencido de facrilegio , ò de 
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qualquiera otro facinorofo crimen. 
7 Anfiaconteció,queaquel preuarica- 
dor delaLey duel que niaun fepul- 
tura tuuieffe Menelao. 
8 Y conmucharazon, porqueel quea- 
uia cometido muchos peccados junto àl 
altar deDios,cuyo fuego y ceniza era fan- 
&o,lleuaffe muerte en ceniza. 
9 Maselrey veniatoda via encruelecido 
en fu animo para moftrarfe à los Iudios 
moy peor aun que fu padre. 
10 Lo qual entendido por ludas,mandó 
al pueblo,que el dia y la noche inuocaflen 
al Señor,que en aquella horales ayudaffe, 
como fiempre les auiaayudado. 
It. Porquanto temian defer privados de 
la Ley, y de la patria, y del Sito Templo: 
y que no có(intieffe que el pueblo que ya 
refpiraua vn poco,fueffe otra vez fubjeta- 
doà las naciones blafphemas. 
12 Loqualcomo todos hizieffen , orádo 
todos jūtos al ScáorMifericordiofo,prof- 
trados con lloros y ayunos por tres dias 
cótinos, Iudas los exhortó à que eftuuief- 
fen preltos. 
1; Maselacordó conlos Ancianos, que 
antes que el Rey llegaffe con el exercito à 
Iudea, y tomaffe la ciudad , ellos falieffen 
encomendando elfucceffo del negocio à 
la difpoficion del Señor. 
14. Yanfidádotodo el cuydado alSeñor 
del mundo, y animando à los fuyos à que 
pata hafta la muerte varonilméte, por 
as leyes,por cl Téplo, ciudad,patria y re- 
publica;affentó el campo junto à Modin. 
15 Y dadoálos fuyos por nóbre, Victoria 
de Dios, efcopió algunos delos mas fuer- 
tes mácebos, có los qualesàla noche dió 
fobrela tiéda del rey , y mató en cl campo 
3quatro mil hóbres, y al pricipal de los E- 


20t. cator- 


lephátes có todos los Geltaná encima del. ze mih 


16  Yauiendo henchido el campo delos 
enemigos de miedo y de perturbacion , y 
Dee Kale: profperamente,fucronfe. 
17 Efto fue hecho yaqueamanccia,fien- 
do ayudado delamparo del Señor. 
18 Mas elrey auiédo guftado la ofadia de 
los Iudios,tentaualos lugares por artes. 
19 Ylleuó cl campo à Bethfuran fortale- 
za de los Iudios afaz fuerte , mas fue echa- 
do de alli:y anli yuaempeorando y difmi- 
nuyendofe. (biaualo neceffario. 
20 Yalosqueeftauan dentro,Iudas em- 
21 Mas vn Rhodocho que era del exercie 
to delos Iudios , defcubriólos fecretosà 
los enemigos, el qual fiendo bufcado fue 
prefo y puelto en la carcel. 
22 Elreytuuofegundo colloquio có los 
c 
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de Bethfurá, y dádoles la dieftra,y toman 
do la fe fue, y peleó cóludas y fuevencido. 
23 Yteniendo auifo de que Philippo, d 
auia fido dexado en el gouierno en Antio- 
chia fe auia rebellado:el fe atemorizó y ro 
gó à los Iudios, y fe fometió a ellos: y les 
juró que haria todo lo que pareceria fer ju 
fto: y anfi reconciliado ofreció facrificio, y 
honrró el templo, y pufo dones. 
24 Y abragádoal Machabeo,lo pufo por 
ouernador y capitan defde Prolemayda 
à Hegemonides, y hafta los Gerrenos. 
25 Y viniédoà Prolemayda,los dela villa 
pefauales del cócierto hecho, y eftauá tan 
enojados d queria róperlas condiciones. 
26  MasLylias fubioen el tribunal, y dá- 
dola razon apaziguó el pueblo; y de alli fe 
tornó à Antiochia. De efta manera paffó 
la venida y la buelta del rey. 
CAPIT. XIIII. 
Demetrio hijo de Seleuco viene en Iudea,el qual in- 
cita lo por Alcimo rõpe el alianga con los Indios ete, 
Res años defpues vino nueuaàludas 
| y à los que conel eftauan,que Deme 
trio hijo de Seleuco auia venido con 
vna grande armada y nauios por el puerto 
de Tripol, 
2 Y auia tomado las prouincias,y muer- 
toà Antiocho y å {u procurador Lyfias. 
3 YvnAlcimo, dantes auia fido fummo 
Sacerdote, mas d de fu propria volútad fe 
auia cótaminado en el tiépo de la mezcla 
con las Gentes, confiderando que en nin- 
guna manera podia efcapar, ni tener ya 
mas entrada àl altar, 
4 Vinofeàl rey Demetrio en cl año cien- 
to y cincuenta y vno , ofrecicdole vna co- 
rona de oro convna palma, y aliende de ef- 
to algunos ramos delos que fe folian traer 
delTemplo,y por aquel dia eftuuo quieto. 
5 Mas auida la opportunidad para fu lo- 
curajfiendo llamado de Demetrió à confe- 
jo, pea de que manera y porque 
confejos fe gouernauan los Iudios: 
6 Elreípódió,Los que delos ludios fon 
llamados Afideos,de los quales Iudas Ma- 
chabeo es capitá, entretienen las guerras, 
mueuen las fediciones, y no dexan el rey- 
no eftar en paz. 
7 Porqaunyo defraudado dela honrra- 
de mis mayores,digo del fummo Sacerdo- 
cio,me he venido acá: 
8 Primeramente procurando con fideli- 
dadlos prouechos del rey:lofegundo pa- 
raa proueñar tambien à mis cuidadanos: 
porque porla prauedad de aquellos toda 
nueítra naciones nopoco trabajada. 
9 Porloqualyoteruego ó Rey,d cono- 
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cidas todas eftas cofas , mires por nue ftra 
prouincia y nacion prefa por engaño,con- 
forme à tu humanidad, que para todos ef- 
tá prefla. 

10 Porque entre tanto que Iudas biuie- 
re,impofsible es que las colas ayan paz. 

n  Auiendoel dicho eftas cofas,los otros 
amigos que tenian mala voluntad à Iudas 
inflamaronà Demetrio. 

i» Elqualluego embió en Iudea à Nica- 
nor prépofito y capitan de losElephantes: 
1; Dandole mandamientos que prédief- 
feà Iudas, y que à los otros que có elefta- 
uan, deftruyeffe ; y que pulieffe à Alcimo 
por fummo Sacerdote del gran Templo. 
14 Entonces las gentes que fueron echa- 
das deludea por ludas, fe juntaron à mana- 
das con Nicanor,preciendoles que las mi- 
ferias y deftruyciones de los Judios auiau 
de fer fu profperidad. 

1 Oyendo pues los Iudios la venida de 
Nicanor, y el ayuntamiento de las nacio- 
nes , efparziendo fobre fi poluo,orauial q 
para fiempre auia eftablecido fu pueblo, y 
fiempre lo auia amparado con feñales eui- 
dentes,que para fiempre lo guardaffe. 

16 Y luego por mandamiento del capitã 
partieron dealli,y juntaronfe con los ene- 
migosá vnaaldea llamada Deffau. 

17 DondeSimon hermano de ludas, vi- 
niendo à encontrarfe con Nicanor, cítuuo 
vn poco attonitoà caufa del fubito filen- 
cio delos enemigos. 

18 Porque Nicanorauiendo oy do el ef- 
fuerco de los compañeros deludas, yla 
grandeza de animo que tenian para pelear 
por la patria,temió de hazer la determina- 
cion por fangre. 

19 Por loqual embió à Pofidonio, y a 
Theodocion, y à Marhias,para que dieffen 
las dieftras, y las tomaffen. 

20 Y como vuieron cófultado'acerca de 
eftas cofas vn bnen efpacio de tiépo; el ca- 


` pitálo refirió à la multitud,yfue el parecer 


de todos de confentira los conciertos. 
21 Yanfifefalado vn dia para tener col- 
loquio entrefi en fecreto, y eftádo ya puef 
tas las fillas de todos, 
22 Iudas mandó poner gente armada en 
lugares conuenibles: porque por ventura 
no acontecicffe algun mal de fubito de par 
te de los enemigos: y anfi tuuieron el col- 
lequio que auian concertado. 
23 Defpues Nicanor habito enIerufalem, 
no haziédo ningun agrauio y auiédo em- 
biado las compañias que auia juntado. 
24 Yrenia fiempreà Iudas delante de fi, 
al qual era aficionado de animo: 

25 Yre- 
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25 Y rogandole quetomaffe muger, y que 
vuleffe hijos,el fe cafo: y biuió quietamen- 
te, y anfi biuian en amiftad. 
26 Mas Alcimo viendo el amor que auia 
entre ambos, y entendiendo los concier- 
tos,vinofeà Demetrio , y dixole que Ni- 
canorfentia y trataua cótra fus negocios, 
y queà Iudas, que era traydor àl reyno,lo 
auia feñalado por fu "c 
27 Porloqualencendido en yrael Rey, 
prouocado por las calúnias de aquelmal 
lion efcriuió à Nicanor quele pefaua 
mucho delos conciertos,y quele manda- 
va quele embiaffe muy prefto prefo al Ma 
chabeo à Antiochia. 
i8 Loqual comofupo Nicanor, fué tur- 
bado,y pefauale mucho de romper los có- 
ciertos con hombre,de quien ninguna in- 
juriaauia recebido. 
29 Mas porque le parecia no fer cofa op- 
ortuna refiftiral rey, aguardaua con arte 
E opportunidad para hazer loque le era 
mandado, 
30 El Machabeo viendo que Nicanor le 
trataua y le miraua vn poco mas afpera- 
mente de loque tenia de coftumbre, enté- 
diendo ¿ efta aufteridad no venia de buen 
animo,jútó vn buen numero delos fuyos, 
y apartofe de Nicanor. — 
31. Y quando cl entendió, como el otro 
leauia preuenido con buena aftucia, vino 
fe al grande y fando Templo, y mandó à 
los Sacerdotes q eltauan ofreciendo los 
facri ficios à coftumbrados,que fe lo entre 
gaffen. 
32 Los quales afirmaron con juraméto 
que no fabian donde eltaua el que bufca- 
uan:entonces el eftendiendo la mano ha- 
ziaeltemplo, 
33 Iuró diziendo, * Si no me entregar- 
des prefo à Iudas, efta Cafa de Dios, yo la 
tornaré en llanura, y derribaré el altar, y e- 
dificaré aqui vn loe templo à Bacho. 
34 Y efto dicho fuefe. Entonces los Sas 
ceido:es leuantádo las manos àl cielo, in- 
uocauan àl que fiempre fué defenfor de fu 
gente diziendo efto, 
35 TuSeñordetodaslas cofas , d de na- 
da tienes necefsidad, quefite d entre nof- 
otros fueffe hecho el Templo de tu habi- 
tacion. 
36 Aora pues Señor Santto de todos los 
fan&os,efta Cafa,que poco hà hemos lim- 
piado,conferuala limpia para fiépre,y cie- 
rra toda boca injufta. 
37 Enagltiempo fué accufado deláte de 
Nicanor vno delos Ancianos de Ierufalé 
llamado Razis,amador dela ciudad, y hô- 
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bre de buena fama, y d por caufa de fu bue- 
naaffeció era llamado padre delos Iudios. 
38 Efteenlos tiempos paffados de la fe- 
paracion , auia fuftentado la caufa del Iu- 
dayfmo poniendo fu cuerpo y fu vidaà pe 
ligro contoda conftancia por el . 

39 Y queriendo Nicanor declarar el o- 
dio que tenia cótralos Iudios,embió qui- 
nientos foldados para prenderlo : 

40  Porquepenfaua que filo prendieffe, 
haria grande mal à los ludios. 

41. Mas quandola multitud acometió la 
cafa , y comencaronà romper las puertas 
del patio, y aponerles fuego , viendofe el 
tomado de todas partes, el fe hirió con vn 
cuchillo : 

42 Teniendo por mejor morir genero- 
famente , que venir en manos de hombres 
tan maluados, y fer tratado có afrentas in- 
dignas de fu nobleza. 

43 Mas nofe auiendo herido derecha- 
mente por caufa de la gran priefÑa:porá ya 
la genta entraua por las puertas, corrien- 
do ofadamente à! muro,fe defpeñó animo 
famente entrela gente. 

44 Losquales tornádo atràs preftamen- 
te, dandole efpació, cayó fobre fu vientre. 
45 Yeftandoaü efpirando encendido de 
esfuercó , feleuantó y corriendolela fan- 
greà gran golpe, y herido de grandes he- 
ridas palló por toda la géte en vna carrera. 
46 Y poniendofe de pies fobre vna alta 
peña ya vazio de fangre,facando y toman. 
do fus inteftinos có ambas manos los arró 
jo fobrela genteinuocando àl Señor de la 
vida y del cfpiritu que fe los reftituyeffe 
otra vez: y anfiacabóla vida. 


CCA P I T. XV. 
NI del rey haxe grandes amenaxas 
à los ludios y ål Templo es vécido y muerto del 
Macdhabeo, cc. 


As Nicanor como entendió que 
Iudas con los fuyos eftaua en los 


lugares de Samaria, acordó dea- 
cometerlos con toda diligencia en dia de 
Sabbado. 
2 Y diziendolelos Judios que le feguian 
coltreñidos,No deftruyas tan cruel y bar- 
baramente,mas da honrra àl dia de la fan- 
Etificacion, y honrraál que mira todas las 
colas. 
3 Aquelmalauenturado preguntó,(i efta 
ua en el cieloel Poderofo queauia manda. 
do celcbrar el dia del Sabbado ? 
4 Y reípondiendo ellos,Si,que ay vn Se- 
fior biuo,Todopoderofo cnel cielo , el- 
qual mandó celebrar el Septimo dia: 


5 El 
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« El dixo entonces, Yo tambien foy po- 
derofofobre la tierra, Gmando tomar las 
armas , y G fe cúplan los negocios del rey: 
contodo elfo no alcangó que fe pufieffe cn 
effe&o fu mal confejo. 

6 Nicanor pues eleuado có gran fober- 
uia , penfaua leuantar de Iudas va comun 
tropheo. 

7  MaselMachabeo fiempre confiaua có 
toda efperanga, que auia de tenerfocorro 
de Dios. 

8 Yanfianimaua ¿los fuyos que no te- 
mieffenla venida de las gentes: mas que fe 
acordaffen de los focorros q del cielo les 
auian fido hechos antes , y aora efperallen 
tambien la vi&oria del Omnipotente. 

9 Y hablandoles dela Ley y delos Pro- 
phetas , y amoneftandoles de las bata- 
llas que antes auian tenido, toruolos mas 
animofos. 

10 Y anfi quádo les vuo dado animo, mof 
trauales tambien el engaño de las Gentes; 
y el quebrantamiento delos juramentos. 

ii Yanfiarmóà cada vno deellos no tá- 
tode cfcudos y de lanças , quanto de ex- 
hortacion de buenas palabras , contando- 
les ìl cabo vn fueño digno de fe,có elqual 
los alegró à todos. 

12 La vilion era efta: Que Onias, que a- 
uia (ido fummo Sacerdote,hombre honef- 
to y bueno,deprefencia venerable,modef- 
to en coftumbres,y de facundia hermofa, 
y defde fu niñez exercitado en virtudes, 
con las manos eftendidas , oraua por todo 
el pucblo de los Judios. p 

13 Y que defpues de eltole apareció otro 
varó infigne en vejez, y en gloria, cercado 
de vna excellencia magnifica y admirable . 
i4 Delqualfiendo 1 M Onias,di- 
xo, Efle es elamador de los hermanos que 
ora mucho por el pueblo de Ifrael, y por la 
fanéta ciudad, leremias Propheta de Dios. 
15 Y queentonces leremias eftendió la 
mano derecha,y que dió à Iudas vn efpada 
de oro, y dando fe la dixo, 

16 Tomaefta fancta efpada en donde Di- 
os,con laqual deftruyas los enemigos. 

17 Yanfianimados con muy buenas pa- 
labras de Iudas,conuenientes para incitar 
à virtud, y defpertar los animos de los má- 
cebos,determinaronfe de no affentar cam 
po,mas deacometer y dar batalla animofa 
mente , juntandofe conlos enemigos ma- 
no à mano , porquanto el templo y la fan- 
Eta ciudad cftauan à peligro. 

18 Por por las mugetes;y hijos, y her- 
manos,y parientes,erala menor congoxa: 
mas lamayor y mas principal era el miedo 
del Templo fando. 


19 Tambienlosque eftauá en la ciudad, 
no teniá poca folicitud por el dia de la ba- 
talla que fe auia dedar. 
20  Yeltando todos efperando la deter- 
minació, y prefentes ya los enemigos, y cl 
exercito puefto ya en orden, y las beftias 
y la caualleria en fus lugares opportunos, 
21  Confiderando el Machabeo la venida 
dela multitud , y el vario apparato de ar- 
mas;y la ferocidad de las beftias,leuantane 
do las manos al cielo 1muocó àl Señor haze 
dor de prodigios, ¿los miraffe , elqual dá 
la vitoria à los dignos no fegun la poten- 
cia de las armas mas como à el le parece. 
22 Y orando dixo de efta manera , * Tu y2.Rey.19, 
Scfior, que en tiempo de Ezechias rey de 35. 
Iuda embiafte tu angel, y matafte del cam- Tobi. 1, ar, 
po deSennacherib ciento y ochenta y cin Eccl 48,24 
co mil hombres, Yai. 37,35» 
23 Embiaaora,o Señor, delos cielos tu 
angel bueno delante de nofotros có el te- 
mor y temblor de la grandeza de tu braço 
24  Paraquetemanlos que con blafphe- 
mia vienen contra tu fanéto pueblo. Y aqui 
acabó en efto. 
25 Mas Nicanor y los que eftauá con el, 
fe yuan llegádo con trompetas y alaridos. 
26 Entonces Iudas,y los que eftauan có 
el inuocando y orando alSeñor, dieron en 
los enemigos. 
27 Yanfipeleado con la mano, mas orá- 
doalSeñor con los coragones derribaró 
no menos de treynta y cinco milhombres 
alegrandofe en grå manera de la manifief- 
ta prefencia de Dios. 
28  Yacabada efta pelea , y boluiendofe 
alegres conocieron à Nicanor caydo con 
todas fus armas. 
29  Yleuantando vn clamor slborotado 
alabaron en fu propialenguaal Señor To- 
do poderofo . 
30 Entonces Iudas , d en todas las cofas 
era el primero en pelear por fu pueblo de 
cuerpo y de coraçon, y Gen todo el tiem- 
po de fu edad auia guardado la beneuolé- 
cia para con fu pueblo, mandó cortar la ca 
bega de Nicanor, y la mano con el ombro, 
y que fueffelleuado à Ierufalem . 
31. Y quando elllego alla, llamó alos de 
fu nacion, y à los Sacerdotes:y pueftos de- 
lante del altar,auiendo tambien llamado à 
los dela fortaleza, 
32 Moftróles la cabega del maluado Ni- 
canor,y tambié la mano de aquel blafphe- 
mo,laqual eftendiendo cótra la fanta Ca- 
fa del Dios Todo poderofo , fe auia jata- 
do con foberuia. 
33 Y anfi mifmo mandó facar la eng 
de 
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del impio Nicanor, y cortarla en menudas 

piegas,y darla à las aues: y que la mano de 

aquel loco fueffe colgada delante del Tem 
lo. 

DR Porloqual,todos bueltos hazia el cie- 

lo, bendixeron al Señor gloriofo diziédo, 

Bendito fea el que hà conferuado fu lugar 

incontaminado. 

35 Y colgó la cabega de Nicanor enloal 

to de la fortaleza, donde todos la vieffen, 

enfeñal illuftre del fauor que Dios auia da- 

do. 

36 Ytodos de comun acuerdo determi- 

naron que en ninguna manera aquel dia fe 

paffaffe fin fer celebrado. 

37  Masquefufieftafehizieffeà los treze 

dias del mes Dozeno,que fe llamaAdar en 
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lengua Syriaca,vn dia antes del dia de Mar 
docheo 

38  Auiendo puesacontecido de efta ma- 
nera loque tocaá Nicanor, y viniédo def- 
de d tiempo la ciudada la poteftad de 
los Hebreos, yo tambié en efto hare fin de 
la hiftoria. 

39 Y [ivuiere bié dicho, y como àlahif- 
toria conuieue, efto es log yo deffeo : mas 
fi poco y flacamente,efto es lo que pude. 
40 Porque de la manera que beuer por 
fi el vino, y defpues el agua es cofa daño- 
fa: mas vfar de ambas cofas juntas es cofa 
fuaue y trae contentamiento agradable: 
anfitambien el apparato dela oracion dá 
contentamiento à los oydos de los d leen 
la hiftoria. Aqui pues fea el fin. 


LIB RAO 


de los Machabeos. 


EL NVEVO TESTAMENTO, . 


QVE ES, 


LOS 
Enangelicos, y Apostolicos. 


ESCRIPTOS 


ElSantto Euangelio denueftro Señor Iefu 
Chrifto fegun S, Mattheo. 


T CARIT L 

E: linage y decendencia de Chriflo de los Padres 
fegun la carne. II. Suconcepcion por el Efpi- 

rito Santlo,y fu nacimiento de vna Virgen confor- 

me à la prophecia deel. 


K[ uc. 5,24. 1 IBRO *delage- 


a Decen- ¿| neracion de lefu 
diente de aAA | Chrifto ? hijo de 
Dauidy de BEI Dauid,hijo de A- 
Abraháfe- La LEN 

gun la car- [15% Nj ora m 
necomo fE UAE 2 *Abraháen- 
parece por [E ed! gendró à Ifaac. Y 
el cathalo- 3) * Ifaac engendró 
go dela ge- y 231 ilacob.Y * Iacob 
pa? = engédróà Iudas, 
i 21,2, Yyàfus hermanos. | Ñ 
X*G£is;4.3 Y * ludasengendró de Thamar à Pha- 
*Gf. 29,5. res y à Zaram. Y Phares engédro à Efrom. 
*G£38, 27. Y Efrom engendró à Aram. 


yi.Chron. 4 Y Aramengédro à Aminadab.Y Ami- 
Fu nadab engendró à Naafon. Y Naafon en- 
Ruth 4, 18, gendró à Salmon. 
5 Y Salmon engendró de Raabà Booz. 
Y Booz engendro de Ruth à Obed. Y O- 
cR bed engendro à effe. 

L$4151 e Y [effe engendró al rey Dauid.*Y el 
iu 12, rey Dauid engendró à Salomon de la que 
E. US fo muger de Vrias. , 

X,Reu, 7 Y* Salomon engendróà Roboam. Y 
: Roboam engendróà Abia. Y Abia engen- 
y 1. Chró 3, dró à Afa. 
10. 8 YAfxengendróà Jofaphar. Y Iofaphat 
fi Rey.20. engédróà Ioran.Y íor engédró à Ozias. 
21.721,18. 9 Y Ozias eugendró à loachá. Y Ioathá 
yv Chro, 3, engendró àAchaz.Y Achaz engendró à 
E Ezechias. 
*LRO.2» 19 Y «Ezechias engendró à Manaffe. Y 
Me, 0 Manaffe engendró à Amó.Y Amon engen 
B e, dró lofiss. 
> COPA" Y «Iofias engendró [à Ioacim.Y Ioa- 
cim engendró J alechonias, y à fus her- 
manos en la tranfmigració de Babylonia. 
12 Y defpues dela tranfimigracion de Ba- 
bylonia *lechonias engendró à Salathiel. 
Y Salathiel engendró à Zorobabel. 
1 Y Zorobabelengendróà Abiud.Y A- 
biud engendró à Eliacim. Y Eliacim en- 


y2Rey.24» 
€. 
*2.Chr.37, 
». 

y1.Cb,3,16, 


E/d.y.2, 
J $5? 


gendró à Azor. 

14 Y Azorengendróà Sadoc. Y Sadoc 
engendró à Achia. Y Achin engendro à 

Eliud. 

15 YEliud engendró à Eleazar. Y Eleazar 
engendró à Mathan. Y Mathan engendró 

à Iacob. b Aba.v.tt, 
16 Y Iacob engendró à lofeph marido de c EL Mef- 
Maria,de la qual nació) 1 x s v s,el quales fas» 
llamado, ele CHRISTO. ML 
17 Demanera que todas las generacio- Electo. 
nes defde Abraham hafta Dauid fn cator- 5 IL 
ze generaciones. Y defde Dauid hafta la m eg 
tranfmigracion de Babylonia,catorze ge- d Sot 
neraciones. Y deídela tranfmigracion de tede $e, 
Babylonia hafta el Chrifto, catorze gene- e No hagas 
raciones. dificultad 
18 q*Y el nacimiento dé 1Esvs el Chrif- de &c. 

to fue anfi: Que fiédo Maria fu nradre def- io s n 
pofada con Iofeph, antes å fe juntaffen,fue aa 
hallada eftar preñada delEfpirituSá&o. PX, 

19 Y Iofephfu marido, como era jufto,* y * Luc. 1,38. 
nola quifieffe infamar, quifola dexar fe- g Saluador, 
cretamente. o falud. 

10 Ypenfandoelefto,heaqui que el An- *AG. 4.11. 
gel del Señor le apparece en fueños,dizié- h G.fue he» 
do, [ofeph 4 hijo de Dauid, € no temasfde ifa 2 
recebira Maria tu Muger: porque loque eM 
en ella es engédrado,del Efpiritu Sádto es. to Geftuvo 
21 Y parira hijo,* y llamarás fu nombre preñada de 
$1 Es vs: porquex el faluará fu Pueblo &c.nipor 
de lus peccados. i ME 
22 Todoeltokaconteció paraquefe cü- Et quedcf 
plieffe lo que fue dicho por el Señor por el pues la co» 
Propheta que dixo, nocie», 
23 x*Heaqui que vza Virgen ferá preña- porý no fe 
da, y parirá hijo, y llamarás fu nombre Em- pretende 
manuel, que es, fi lo decláres, Con nofo +9" M. 
tros Dios. DIU 
24 Y defpertadoIofeph del fueño, hizo to fe cb- 
como el Angel del Señorle auia mandado, cebido fin 
y recibió à fu muger. | obra de va- 
2; Ynolaconoció hafta que parió à fu ron.dem:s 


een ie 3 2 . es phrafi 
hijo Primogenito:y llamó fu nóbre 1Esvs df 
CAPIT. IL - hafta &c. 


Os Magos enfeñados de Dios vienen delas partes en 
Il Oriente en bufta de Chrifto a Verufale, dode 1422,14. 
a 


yA 


; EL E VAUNIGIIIUMC 4 


por instruccion del rey Herodes y de lot Sabios del 
Pueblo entiende que en Bethlehem auia de nacer,y 
partidos alla, lo hallan,y adorá,y le offrecen dones, 
It Son autfados de Dios de no boluer à Herodes. 
II, El qual viendofe burlado deellos , pormatar 
al Mefsias nacido, bate matar todos los niños de 
Beth-lebem y fa comarca de dos años abaxo, 1111. 
Mas Dios auta ya efes pads fu Mefiias baxtendo re- 
tirar a lofeph cone! niño yla madre à Egypto con 
tiempordonde eftá haftaque Dios le auifa que buel- 
947 bucles habita en Nazareth. 
x Como fue nacido 1 E sy s en Beth- 

; lehem de ludea en dias del rey He- 
T Perfonas rodes, heaqui que | Magos vinieron 
illufres de del Oriente à Terufalem, 
De delg: 2 Diziendo,Donde eftá el Rey de los Iu- 
demo d que ha nacido? Porque fu eftrella a- 
cuya gente ¡Emos vifto en el Oriente, y venimos à a- 
fe llamauan dorarlo. 
Magos He- 3. Y oyendo efto el rey Herodes turbófe, 
rod.li.:.y3. y todaTerufalem con el. 
aOtlos- 4 Y cóuocados todos ?los principes de 
pontifices, los facerdotes,yT los Efcribas del Pueblo, 


*T140,2,6, 


y €c. preguntóles dóde auia de nacer Pel Chrif- 
T Los do- j 
Eis de 5 Yellosledixeron, En Beth.lehem de 


bElMer Iudea;porque anf eftá efcripto por cl Pro- 
(fixo ^ pheta, 

TMid.s2 6 TY tu Beth-lehemC de tierra de Iuda, 
loan-7.41. no eres uy pequeña entre dlos principes 
cDel — deluda: porque de ti € faldráf Guiador,4 
ED 5 apacentará à mi Pueblo Ifrael. 

dLavilss 7 Entonces Herodes, llamados los Ma- 
prin :ipales. gOS enfecreto,entendio deellos dilizétemé- 
cabeceras, teel tiempo del aparecimiento del etre- 


de &c. la: 

cOtme $  Yembiandolos à Berh-lehem, dixo, 
a , Andad allà,y pregütad con diligencia porel 
aM P niño: y defque lo hallardes, hazédmelo fà- 


gOtregi-. ber, paraque yo venga y lo adóre. 

ríogoucr o Y ellos,auiendo f oydoàl Rey,fueróo. 
nari, 1e: y heaqui que la eftrella,que auian vito 
TObede- enel Oriente, vua delante dellos , hafta- 


ER que llegando fe pufo fobre donde eftaua 
im 


iH.  €lniño. 
E 1o Y vifta la eltrella gozaronfe mucho 
de gran gozo. 
u  Yentrandoenla cafa, halláron al ni- 
fio con fu madre Maria: y proftrandofe,a- 
b Sus caxas, doráronlo : y abriendo P fus theforos , of- 
o otros va- frecieronle dones;oro, y encienfo,y myr- 
fos cerra- rha. 
dos, 1 €] Y fendo avifidos por reuelació en- 
dE fueños,que no boluieffen à Herodes, bol- 
uieronfeà fu tierra por otro camino. 
1; Ypartidosellos , beaqui el Angel del 
Señorapparece enfueños à Iofeph,dizien- 
do, Leuantate, y tomaàl niño y ¿fu ma- 
die, y huye Ez vpto,y cfti tealli,hafta q 


yo te lo diga: porque ha de acontecer, que 
Herodes bufcará al niño para matarlo. 
14 Y defpertando el,tomó el niño y à fu 
madre de noche: y fuefe en Egypto: 
1$ Y eltuuo allá hafta la muerte de Hero- 
des : para que fe cüplieffelo que fue dicho 
por el Señor porel Propheta,¿ dixo, t De TO/n,v. 
Egypto llamé mi Hijo. Ht. 
16 dj Herodes entonces, como fe vido 
burlado de los Magos enojófe mucho: y 
embió, y mató todos los niños d auia en 
Beth lehem, y en todos fus terminos, de 
edad de dos años à baxo,conforme ial tié- 
po que auia entendido de los Magos. 
17 Entonces fue cumplido loque fue di- 
cho por el Señor por el prophetaleremias, 
que dixo, 
18 +Boz fue oydaenRhamá,lamentació, 
lloro,y gemido t grande:de Rachel ¿ lora Tres 
as hijos: y no quifo fer confolada, porque E ow 
perecieron. E 
19 @ Mas muerto Herodes, heaqui el (,7 y, 
Angel del Señorappareceenfueñosilo- — 5111. 
feph en Egypto, 
20  Diziendo,Leuantate,y toma el niño, 
y ilu madre, y vete à tierra de Ifrael; que 
muertos fon losque ? procurauan la muer 
te del niño. 
21 Entonces el fe leuantó , y tomó elni- EU 
ño» y à fu madre, y vinofe à tierra de Ifrael. F3 
22 Y oyendo que Archelao reynaua en 
ludea por Herodes fu padre, vuo temor 
de yrallú:mas amoneftado por reuelacion 
en fueños, fe fue à las partes de Galilea. 
23 Yvino,y habito enla ciudad que fe 
llama Nazareth:paraque fe cumplieffe loq 
fue dicho por los Prophetas , d auia de fer 
llamado Nazareo. 


CAPIT IM TMar e 
L s precurfor de Chrifto conforme à las Lucy4.. 
prophecras prepara los animos delP'ueblo cà pre- n Qt. Hs. 
dícació y baptifimo depen itécia pararecebir aChrif zed peni- 
to,cuya venida y virtud declara, 1L Chrifto es tencia.q.d, 
baptizado decl; y el Padre y el Efpirita Sanélo ledá Conuer- 
teftimonio. tio» à Dios 
tEn aquellos dias vino Ioan el Bap- * "e 


; malos ca- 
ufta predicando enel defierto de Iu- minos, 
dea 

3 


S o El reco- 
2 Y diziendo," Emmendaos, que ? el gimiento 
Reyno delos cielos fe acerca. de la Ygle- 
3 1 Pordeftees aquel del qual fue dicho £2Por la 
: 2 bozdel 

por el propheta Ifayas,que dixo, Boz deld Pus 
clama enel defierto : Aparejad el camino ta P 
P a 4030 

del Señor,enderegad fus veredas. Mar.1,- 
4 tY tenia Ioan fu veftido de pelos de Lucy, 
camellos , y vna cinta de cuero arredor de Joan.1 23. 
fus lomos: y fu comida era langoftas,y mi- p AlScñor. 
el montés, T Mar. 16 


« Entonces 


DVI 


n Gr.buf- 
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"Mar. 5. g 


*Entonces faliaà el Ierufalem , y toda 
Lec3,7. 


Iudea, y toda la prouincia de alderredor 
del Iordan. 
6 Yeran baptizados deel en el Iordan, 
confeffando fus peccados. 
7 Yviendoel muchos delos Pharifeos y 
de losSadduceos,¿ veniía fubaptifino,de- 
ziales: Generacion de biuoras,quien os ha 
enfeñado à huyr de la yra que vendrá? 
^O, deem: 8 Hazed pues frutos dignos?de cóuerfió. 
ad 9 Y nopenfeysbà deziros, «A Abraham 
cia.o, de ar TENEMOS por padre : porque yo os digo, 4 
repentimié puedeDios defpertarhijos à Abraham aun 
miéto.q.d. deftas piedras. 
moftraldo ro *Aora,tyatábiéla hacha eftá pueltaála 
por las o- rayz delos arboles: y todo arbol dno haze 
bras, bué fruto,es cortado yechado enel fuego. 
a > y 8 
ALS 26 1 ' Yoà laverdad os baptizo en agua“ para 
suu conuerfion: mas el que viene tras mi, mas 
k Mar.8. Ipoderolo es que yo, los capatos del qual 
L«cpis, youofoy dignodelleuar. El os baptizará 
Ioan, 1, 26, ent Efpiritu San&o y fuego: 


Afas 12 *Suablérador en fu mano, y ablétara fu 
ym. era: y allegará fu trigo en elalhol:, y que- 
y19:.4 — marà la paja en fuego d nunca fe apagará. 


* Luo3,18. ¡3 «| Entonces res vs vino de Galilea à 
m s loan al lordan,para fer baptizado de el. 
Dl 14 Mas loan le reúiftia mucho diziendo, 
b A tifon- YO he menefter de fer baptizado de ti, y tu 
gearoscon vienes a mi? 
deziriAbr. i$ Empero refpondiendo izsvsle dixo, 
TEl tiempo Dexaaora:porque anh nos conuiene cum- 
delatalaes plir todajufticia.Entonces?le dexó. 
ON 16 Yirsvs defq fue baptizadoffubió lue- 
hero un go del agua, y heaqui los cielosdle fueron 
D a E ` B on a z 
álosinere- abiertos, y vido àl Efpiritu de Dios q de- 
dulos yre- cendia,como paloma,y venia fobre el. 
belles. 17 Y heaqui vea boz de los cielos que 
*2 P2417. dezia,*Efte es mi hijo amado enel qual të- 


E go contentamiento. 
Em CAPIT. NIL 


Ee ier Cr retirádofe aldefierto defpues defa baptif 
mo ayuna 40.dias y 4o .noches,y cs tétádo del 
a diablo. 1. de deféfperacion en fu bambre. 2.de teme- 
ció.y cruz. ridad en fu voceació.3.de auaricia y ambicion jun- 
o Cófintió +4 con idolatria: mas todo lo vence con palabra de 
con el ba- Dios dádo à los fuyos como vn enfaye defus mas peli 
prizádolo. gro/ás.t3taciones,y de el modo como vencerán por el, 
oSalió. II. La primera falida a fu predicacion hinchiendo 
“JA lo3.pa- de luxyde faludes del cielo toda la tierra llena de ti 
ra que co- nieblas. 11], Llama a Pedro,a Andres, a lacobo y 4 
mo teltigo Toan los quales dexadas todas cofas lo fiquen ere. 


de vifta pu- | e fuelleuado del Ef- 


tc. 


a piritu al defierto , para fer tentando 


del diablo. 


Chrifto. S : 
*Mar.112.2 Y auiendo ayunado quarenta dias y 
L«c4: quarenta noches,defpues tuuo hambre. 


3 Yllegandofeiel el Tentador, dixo,Si 
eres Hijo de Dios , di que eftas piedras fe 


hagan pan. 
4 Mascl refpondiédo,dixotT fcripto efta» 
*No con folo el pá biuiráel hóbre:masccó *Deu:, £8, s. 
toda palabra que fale por la boca de Djos. e Con qu 1 
$ Entóces el diablo lo pafa àla Sácta ciu- T 
dad;y pufolo fobre las almenas del Téplo: 7 1577 
6 Ydixole, Si eres Hijo de Dios, echate "E. LM 
de aqui abaxo:que efcripto eftá," Que à fus =p 90, 12, 
angeles mandará porti:y algartehán en las i 
manos, para que nunca trompieccs Con tu 

ie à piedra. : 
: EAR dixo,f Otra vez eflá efcripro, We 
*No tentarás al Señor tu Dios. * Deu. 6,16, 
8. Otravezlo paffa el diablo à vn monte 
muy alto, y t mueftrale todos los reynos T Senílan- 
del mundo, y fu gloria: ole losiu 


9 Y dizele,Todo efto te daré, (i proftra- PM 
do me adoráres. felos faw- 


to Entonces resvs le dize:Anda fatanas: maria y có- 
que efcripto eftá , * Al Señor tu Dios ado- pendiofa- 
rarás,y à el lolo feruirás. mente, 

i Eldiabloentonceslo dexó : y heaqui De-6, 13e 
losangeles llegáron,y feruianle. J 10,20, 


" y 

12 * Mas oyendo Iefus que loan era ypy 7 
P TM 
pre 0,DO Luc. 4,14. 


13 Y dexandoà Nazareth, vino, y habi- Ioan Ae 
tó en Capernaum ciudad maritima, en los hGr.entre. 


confines de Zabulon y de Nephthali: gado. 
14 Paraque fe cumplieffe lo que fue di- 
cho por el propheta Ilayas,que dixo, Fa. 9,1, 


iy *Latierrade Zabulon, y latierrade g La cofta 
Nephthali ,5 camino dela mar, dela otra de &c. es c- 
parte del Iordan,Galilea de las Gentes: Plur 
16 kPueblo affentado en tinieblas, vido NEUE 
gran luz:y los alentados en regió de fom- pi a 
5 A os affen- 
bra de muerte, luziles efclareció. tados &c. 
17 * Defde entonces comengó lefus à ¿Les nació, 
predicar, y à dezir: f Emmendaos, que el Es alufion 
Reyno delos cielosife ha acercado. Al nacimien 
18 QJ Y andando izsvs juntoàla mar de un sol 
Galilea, vido dos hermanos , Simon, que 4 nor 
EP 

es llamado Pedro, y Andres fu hermano, i O, halte- 
que echauan la red enla mar : porque eran gado. 
pefcadores. II. 
19 Y dizeles, Venid en pos demi, y ha- 
zeroshépefcadores de hombres. 
20 Ellos entonces,dexando luego las re- 
des,lo figuieron. 
21 Y pañando de alli,vido otros dos her- 
manos, lacobo hijo de Zebedeo, y loan fu Y De los 
hermano; en la naue có Zebedeo lu padre, Galileos. 
que remendauan fus redes; y llamólos, ^ iLasalegres 
22 Y ellosluego,dexando la naue, y à fu press de 
padre,lo iguieron. d 
23 Y rodeo Iefusà toda Galilea enfeñádo yolefia Si 
enlasfynogas ï deellos , y predicandolel la. venida 
Euangelio del Reyno: y fanando toda en- delMefsias, 
fermedad,y toda flaquezaen el pueblo. — Arr3-2 

2 ij 


? 


24 Y corriafufamapor todala Syria: y 
trayan à el todos losque teniá mal, los to- 
mados dediuerías enfermedades y tormé- 
tos , y los endemoniados, y lunaticos , y 
perlaticos:y fanaualos. 

25 Y feguianle muchas compañas de Ga- 
lilea, y de Decapolis, y de Ierufalem , y de 
ludea,y dela otra patte del Iordan. 


CARD 
Coni la dofirína de Chrifto. fu primera 
concion enque enfeña à fus difeipulos qual fea 
la verdadera Bienauenturanga por fas partes,la 
* Luc.6,20, qual folaméte compete à los que le figuen, a los qua- 
aPorla pro lesapplica ciertos titulos proprios.vnos que declara 
fefsion del el'ingenio deellos y de fu nueva naturaleza en Chrif 
Eueng.n  fo,como fon, Manfos, lufto: Mifericordiojos, Limpios 
la fe del — deanimo, V'acifi.os. Otros declaran fu fuerte ineui- 
qual fe dí table enel mundo como fon, Pobres Tristes, o lloro 
el Efp.de Jos Verfequidos,Malditos, Calumniados del mundo. 
regenera- ¿los quales confuela en contrapefo deefto con la cò- 
cionloá.; s. templacion dela glorrofa fuerte que tiene en Dios, 
dis carnês hechos compañeros de los prophetas y pios annúcia- 
es ton Ne- dla verdad. que les precedieron. Ne nde 


lol can mandoles Sal y Lua del mundo, les declara fu officio 
2.Cor.r. — Cel mundo en la predicacion de la profefió dicha, 
* [fa.61,2,3. YA tfales delo cótrario å fü ofhicio paraque fe guar- 
b Gr.los den deello, 111: La Sal y lug conque quiere que 


enlutados, Salen y alumbren el mido es la Ley de Dios, la qual 
? Plal.38,15, PI defatar, porque es eterna, antes dixe fer ve 
*l/a.65, 9, mdopara que por el fe le dé fu verdadero cúplimié- 
*pfal.34,4, t0. IHA Para loqual ante todas cofas fe reque- 
cAlQ.u59. tiaqueela fucffe reflauvada en fu verdadero fenti- 
dLospar. do,loqual (como el verdadero interprete deella ) to- 
ticipes de mienga å baxer por fus partes principales, 


aquella paz 
Munus Y Viendo lefus las compañas, fubió 
SEDE. enel monte;y fentandofe el,lleparó. 
&c. DL z Pa 
*iPed.s, fe à el fus Difcipulos. 
14. 2 Yabriendo elfu boca,enfeñaualos di- 
«Gr. os ziendo: 
maldixé- 3  * Bienauenturádoslos Pobres2del Rf- 
Nue PE porque deellos es el Reyno delos 
&c, S - 
Otosin 4. * Bienauenturados b los Triltes:porá 
juridren, ellos recibirán confolacion. 
*iPed.4, $  *Bienauenturados los Manfos:porque 
34. ellos recibirán la tierra por heredád. 

IL G6 »*Bienauenturados losque tienen hã- 


* Mar.9,50. bre y fed dejufticia : porá ellos ferán har- 
Lct gt tos. 
Mar.4,21, 7 Bienauenturados los Mifericordiofos: 


Luc.3,16. porá ellos alcágarán mifericordia. 
3 1133 8 + Bienauenturadoslos cde limpio co- 
Gr. Ni en 


cienden, taçon:porĝ ellos verán à Dios. 

y loponen 9 Bienaventurados dlos Pocificos:porág 
&c. ellos ferán llamados hijos de Dios. 
*y..Ped.z, ro Dienauenturados losque padecé per- 
u fécucion por caufa de la jufticia:porá dee- 
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llos es el Reyno delos cielos, 
it *Bienauenturados foys, quádo *dixe- 
ren mal devofotros;y os perfiguicren, y di- 
xeren de vofotros todo mal por mi caufa; 
x mintiendo. 
1  Gozaos, y alegraos; porque vueftro 
falario es grande en los cielos: que anfi fue 
ró perfeguidos los prophetas que fueró an- 
tes de vofotros. 
13 4] + Vofotros foys Sal dela tierra:y fi 
la (al fe defuaneciére, cong ferá falada? 
No vale mas para nada; fino que fea echa- 
da fuera, y fea hollada de los hombres. 
14. Vofotros foys Luz del múdo.La ciu- 
dad affentada fobre el monte uo fe puede 
efconder: 
15 *fNifeenciende el candil, y fe pone 
debaxo de vnalmud: mas en el candelero, 
y alübraà todos losá eftá en cafa: 
16 * Anfipses alumbre vueftra luz delan- 
te delos hombres: paraque vean vueltras 
obras buenas, y glorifiquená vueftro Pa- 
dre,que eltá en los cielos. 
17 — @ No peufeys que he venido para 
Edefatar la Ley,o los prophetas:nohe veni 
do para defatar la,mas para cumplir la. 
18 * Porá decierto os digo , que P hallaq 
iperezca el cielo y la tierra, ni vna jota,ni 
vn tilde perecerá dela Ley f que todas las 
cofas no fean hechas. 
19 *Demanera que qualquiera que de- 
fatárelvno de eos mádamientos muy pe- 
quefios , y anfi enfeñáre à los hombres, 
m muy pequeño ferá llamado en el Reyno 
delos cielos. Mas qualquiera que hiziére, 
y enfeñáre , efte ferá llamado grande en el 
Reyno delos cielos. 
10 .Portáto yo os digo,que fi vueftra juf- 
ticia * no fucre mayor que la delos Efcri- 
bas y delos Pharifcos,no entrareys enel 
Reyno de los ciclos. 
ài «p Oyftes q fue dicho à los antiguos, 
*» No matarás:mas qualquiera q matáre, 
ferá culpado de juyzio: 
22 Yopuesos digo, que qualquiera que 
fe enojáre ° locamente con fu hermano, fe- 
rá culpado dejuyzio: Y qualquiera que di- 
xereà fu hermano, P Raka,ferá culpado de 
ayütamiento:y qualquieraque 4/4 hermano 
dixere, 3 Loco , ferá culpado Y del quema. 
dero del fuego. 
23 Portanto fi truxeres tu Prefente al al- 
tar, y alli te acordáres,que tu hermano tie- 
ne algo contratiz 
24  DexaallituPrefente delante delal- 
tar, y vé: f buelue primero en amiftad con 
tu hermano, y entonces ven, y offrecctu 
Prefente. 

25 Se 


TIE 

8 O ¿nus 
lar. La Ley 
de Dioses 
vintulo à 
liga à todo 
hóbre.q.d. 
Mi Euige- 
lio no es 
licencia 
carnal, mas 
cúplimiéto 
dela Ley. 


h Jamas va 
jota perc- 
cerd. 
iG paffe. 
p fleri. 
TG hafla 
que todas 
las cofas 
f à hechas, 
Taco, 2,10. 
] El mas 
pequeño 
de eftos 
mand. 
m Vil.de 
nibgun vas 
lor. 
* Luc.11,39 
111. 
zi Exod,2 O, 
13- 
Den.5,17. 
n Pera el 
cumplimié- 
to dela 
Loy,conel. 
to fe con- 
tentauálos 
Efcribas 
&c. Chrif- 
to declara 
gq lLcy 
contiene 
mas &c, 
o Es pro. 
prio epite- 
to de la yra 
carnal 
lac.2,20. 
p Vano, o 
nada. q.d. 
alguna ins 
juria leuc, 
g Injuria 
mas graue, 
r G. dela 
gehena de 
fuego. 
s O.fatisfaz. 
primero. 
Ot. recon- 
Ciliates 
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*Ls32553. 35 * 3 $e amigo detu aduerfario prefto, 
ncs entretanto que eftás con el en el camino: 
liaciones POrqueno gei que el Eu z 
todos.guar Entregue àl juez, y el juez te entregue bà 
date deli- alguazil;y feas echado en prifion: 

tigane la 26 — Decierto te digo , que no faldrás de 
dor, de alli, hafta que pagues el poltrer € corna- 
ab.v.59,d0c. do 


e 27 Q Oyftes que fue dicho ¿los anti- 

eG. quae 8105,FNo adulterarás: 

drante. 18 Yopuesosdigo, que qualquiera que 
It. mirala muger d para cudiciarla, ya adulte- 

"Exe. 20, ró con ella en fu coraçon. 

t4 29 fPortátofi*tuojo derechof te fué- 

Sab.:1,8. reocalion de caer,facalo,y echalo de ti: d 


MICAT mejor te es, i fe pierda vno de tus miem- 
ciandola. DrOs,que no que todo tu cuerpo feaecha- 


eQuatquie do àl quemadero. 

racommo- 30 Y fitu mano derechate fuére orafion 

didad de de caer, cortala, y echala de ti : que mejor 

bivirque te es, quefe pierda vno detus miembros, 

tefeal tár- Que no que todo tu cuerpo fea echado al 

NM quemadero. 

pie,la mji €f Tambien fue dicho,?Qualquiera å 

no. embiare fu muger , dele carta de diuor- 

fG. teel- cio. 

esadalizá- 3% Yo pues os digo, que elque embiáre 

re ır, fu mugen fuera de caufa de fornicacion,ha 
* , ze que ella adultére:y elque fe cafire Pcon 

Deut, 34, la embiada, comete adulterio. 

. ye . ` 
Mar.to, 4.33 | Item;oyftes que fue dicho à los an- 
Lac. 16, sg, tiguos, f No te perjurarás : mas pagarás àl 
».Cor.7,10. Señor ® tus juramentos. 
gS.poro- 34 Yo pues os digo, No jureys en nin- 
tra cauls puna manera, ni porel cielo , porque es el 
adute thronodeDios: 

t Exod.20, 3" Ni porla tierra, porque es el eltrado 
2 de fus pies;ni porIerufalem;porque es ciu 
Lev.rg,11. dad del Gran Rey. 

Deut. 1. 38 Niportucabeca jurarás : porque no 
h Loquele puedes hazer vn cabello blanco o ne- 
prometie- pro, 

res porvo- ¿7 f Mas fea vueftro hablar, fifi: no,no: 


- fra porquelo que cs mas deefto, i de mal pro- 
cede, 


Ley. 
isbn. 38 4 Oyltes que fue dicho à los anti- 
i S.demal guos,* Ojo por ojo: y diente por dien- 
principio. te: 
de mala Y i 1 

39 Yopuesosdigo,* No refiftays! con 
fuente.G. malsantesà a quete hiridre entu 


s "el e mexilla dieftra  bueluele tambien la o- 


Perdi as, UM e o 

vu 40 Yálquequifiére Pponerte à pleyto, 
Le»,24,20. Y tomarte tu ropa, dexale tambien la ca- 
Des, 19,21. pa. 

*"Lw639. 41 Yàqualquiera que te cargáre por v- 
R5.12,17.  nalegua, vé con el dos. 


91,605.67. 412 T Alquete pidiére,dále: y álque qui- 
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MATTHEO, 


fiére tomar de ti empreftado , mole refu- ! Oc 


fes. m 
43 €«JOyftes que fue dicho, f Amarás nT 


àtuproximo, y aborrecerás à tu enemi- go en juy- 
Bo: zio. 

44 Yopuesosdigo,Amad à vueftrose- fDeu.1s,3. 
nemigos : Bendezid àlosque os maldi- — VI. 
zen : hazed bien à losque os aborrecen, fLem.19,18, 
y t orad por losqué os calunian y os per- Deus 
Íiguen: > 

4 t Paraque* feays hijos de vueftro MEME 
Padre que eftá en los cielos : que haze zr. pud 
quu Sol falga fobre malos y buenos : y AMO 
llueue fobrejultos y injuftos. å foys,hi- 
46 Porque liamardesálosqueosaman, jos «e. 
que falario tendreys? No hazen tambiélo 

miímo los publicanos? 

47 YA %abragardes à vueftros herma- o Tuuier- 
nos folamente,que hazeys de masi No ha- des amor 
zentambien di los publícanos? folamente 
48 Sed pues vofotros perfe&tos,? como È *c- 


wei o Padre,que eftá en los cielos es per E Res 
eĝo. 


CAPIT. VI. 


Rofirgue mas en efpecial en la purificacion de la 
LA AUR dela Lo y 2 Las pias os 
Uras, fiempre,como començo, contra poniendo las ce 
bras delos bypocritas, 1. Dela Limofna. II. De 
la oracion, y del perdonar con facilidad las offenfaa 
à los hermanos, LII. Del ayuno. VII. El pri- 
mero y folo effudio del pio Enangelico, adquirir vere 
dadera y biua fe,y procurar fé augmento abnega- 
da toda auaricia, pofpuefto y mortificado todo cwy- 
dado congoxofo del vito, el qual el Padre celestial 
tiene tomado fobre fi ec. 


Trad que nohagays vueftra limof- 

na de delos hombres, parad 

feays mirados deellos:de otrama- 
nera no aureys falario acerca de vueítro 
Padre que eftá en los cielos. 
2 TPuesquando hazes limofna , no ha» 

astocar trompeta delante de ti, como 
n loshypocritas ,® en las Synogas y os.hizien. 
en las placas,para fer eftimados deloshó- do fusti- 
bres: decierto os digo queya tienen fu fa- mofnasen 
lario. &e. 
3 Masquandotuhazeslimofna, nofepa PA! qual 
tu yzquierda loque haze tu derecha: lo p 
4 Quefestulimofna enfecretory tu Pa- pres 
dre,? que mira enlo fecreto, el Tre pagará 5, — 7^ 
en publico. d q Te hara 
$ «Y quando oráres, no feas como los bié ea &c. 
hypocritas:porque ellos "aman eloraren ILR 
los ayuntamientos, y en los cantones de r Or.fue- 
las calles en pie:paraquefean viftos. De- ln orar 
cierto que ya tienen lu falario. — Kc 
a iij 
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6. Mas tu,quandọ oras,entrate en tu ca- 
mara : y cerrada tu puerta, oraà tu Padre, 
que eftá en fecreto : y tu Padre quevee en 
lo fecreto,te pagará en publico. 
30, parle- 7 Y orando,no feays? prolixos, como 
ros.habla- Jos bethnicos, que piéfan que por fu par- 
dores.eftu- Teria ferán oydos. 
diofos de 3 AXE 
oracion 8 Nohoshagays pues femejátes à ellos. 
compuefta Porque vueftro Padre fabe de que cofas 
depalabras teneys necefsidad, antes que vofotros le 
fin fe. pidays. 
bGenteso y — Vofotros pues orareys anfi:" Padre 
pinos nueftro,que eftás en los ciclos, Seafan&i- 
Nlis is ficado tuNombre. 
24. - - 
10 VégatuReyno,Sea hecha tu volútad, 
como en el cielo,anf tambien en la tierra. 
11 Danosoy nueftro pan quotidiano. 
<Offenfas. 12 Y fueltanos nueftras € deudas,cómo 
d Alosque tambien nofotros foltamos 4 ánueltros 
nos han of- deudores. 
US 13 Ynonosmetas en tentacion: mas li- 
^^) 19: branos w de mal : porque tuyo es el Rey- 
no,y la potécia, y la gloria, por todos los fi- 
> glos.Amen. 
14 *Porque fi foltardes à los hobres fus 
UL offenfas , foltaroshá tambien à vofotros 
Muftios, Vutftco Pardre celeftial. 
€ MuitioS. D ` 
Ot. triftes. 15 Mas finó foltardes à los hombres fus 
f Ot.elcu- offenfas, tampoco vueftro Padre os folta- 
recen, rà vueftras offenfas. 
g Datodas 16 q] Y quandoayunays,no feays como 
p Mn los hypocritas € aufteros , que t demudan 
pue Tis fusroftros para parecer à los hombres d 
dieres, — ayunan.Decierto os digo, que ya tienen fü 
h Arr. ver. falario. 
6. 1; Mastuquando ayunas ,  vngetu ca- 
IIIT. beça,y laua tu roftro: 
¡O,hora- 18 Parano parecer à los hombres quea- 
pn " yunas,fino à tu Padre que efta en fecreto: 
2m Tm s Y cu Padre h que ves en lo fecreto,te paga- 
1o. aenpublico. j 
TAb.vg, 19 4] No hagays theforos en la tierra, 


x Mar, 
2$ 
Ecclco 28,2. 


lOnefí — dondelapolilla y el orin corrompe: y dá- 
efis. de ladrones i minan,y hurtan. 

*isciny4. 20 * Mast hazeos theforos en el cielo, 
mPerfe-.— dondeni polilla ni orin corrompe:y dou- 
éto.ente dJe ladrones no minan ni hurtan. 

ro.limpio 


finfalta, in 21 Porque dóde ' eftuuierevueftro the- 
malicia. o- foro;alli eftará vueftro coraçon. 

joporla 22  *Elcandil del cuerpo es el ojo: anfig 
fabiduria,o fitu ojo fuere ™fincero,todo tu cuerpo fe- 
docrinay ríluminofo. 

Ma E 23 Mas fi tu ojo fuere malo, todo tu cuer- 
A poferá tenebrofo. Anfiquefi la lumbre å 
obra.G.  entiay;fontinieblas,quantas frán las mif- 
fimple. mas tinieblas. 

¿b.v.33. 24  * Ninguno puede feruir à dos feño- 
FLuc,16,13. res:porg o aborrecer àl vno, y amará àl o- 


tro:o fellegaráal vno, y menofpreciaráal — 
otro.No padeys feruir à Dios, y 39Mámo. ^ Riázas, 
25 *Portanto osdigo, ? No os congo- , ME 
xeysP por vueftra vida , que aueys de co- P A 
mer, o que aueys debeuer: ni por vueftro MET 
cuerpo, que aucys de veftir. La vida no es "n Ped P» 
: .T'ed.s, 7. 
mas que el alimento, y el cuerpo que el pz 54,23 
veftido? oOt.No - 
26 Miradilasaues del cielo,que no fié- feays foli- 
bran,ni fregan,ni allegá en alholies, y vuefcitos. 
tro Padre celeftial las aliméta.No foys vo P Porvucf- 
forros 3 mucho mejores que ellas? fro eo 
à rezan Pafíadia.G. 
27 Mas quien de vofotros podrá COSO orac 
xandofe añidirá fu eftatura vn cobdo? alma, 
28 Y porelveltido porque oscágoxays! q Mas ex. 
Apprended delos lyrios del campo, como celentes. 
crecen: no trabajan ni hilan: "i mas va- 
8 z or. 
29 Mas digo os,que ni aun Salomon con, Cond 
toda fu gloria fue veftido anfi como vno 


o fu folici- 
deel:os. tud. por 


30 Yfilayerua del campo, que oy es , y mucho å fo 
mañana es echada en el horno,Dios la yif- congoxe. 
teanfino hara mucho mas à vofotros hom- 

bres de poca fe? 

31 No os congoxeys pues diziendo,Que 
comeremos,o que beueremos,o conj nos 
cubriremos: 

3» Porque*las Gentes bufcan todas ef- s Arr. v.7. 
tas cofas. porque vueftro Padre celeftia] Ethnicos- 


fabe que de todas eltas cofas teneys necef' G fe coa- 
fidad goxará por 
: . las fuyas. 

33 Mas bufcad primeramente el Reyno y El traba- 


de Dios, y fü jufticia, y todas eftas cofasjoquetrac. 
os ferán añididas. rá con fi- 
34 Anfique, no os congoxeys por lo de £o/finque 
mañana:que el mafiana'traerá fu congoxa; f* d 
bafta àl dia Y fu afflicion. e. rada 
A VRE SUME 

pou en la mifma cGcion deciende à dar 

algunos preceptos mas particulares,como y dela 
modeflia enel jer del proximo contra los hypo- 
critas,2.de la prudencia en la difpenfacion dela fa- 
cra doélrina. 11. Exhorta a la oracion. III, SŘ- 
ma de toda la Ley dela Charidad. 1111. Ex- 
horta arececebirel Enangelío. V. A guardarfe de 
losfalfos enfeitadores , y da anifa cierto por el qual 
Jean conocidos, VI. El que recibe de animo la do- 
¿Trina del Euangelia por ella vence toda tentacion: 
el bypocrita perece enella. 


O x juzgueys : porque tambien *Lyc.g, ¿9 
IN* feays juzgados. Rom,2,1. 

2 Porqueconeljuyzio quejuz- y 1.Cor. 4,3. 
gaysylereysjuzgados: y + con la medida d *Mar.4,25. 
medis,conella os boluerán à medir. Lyr, 6,58. 
3 Yporquemiras el arifta queeftá enel 
ojo de tuhermano:y no echas de verla vi- 
gaqueeftá entu ojo? Luc, 6, 48 
4  *Ocomo *dirásá tu hermano;Efpera x Gr.di- 
echaré de tu ojo clarifta: y heaqui vna vi- zes. 
ga en tu ojo? 5 Hypo- 
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f Oerás, 5 Hypocrita, echa primero la viga de tu 
dechar. — ojo:y entonces fmirarás en echar el arifta 
del ojo de tu hermano. 
6 No deyslo fanéto à los perros : ni e- 
cheys vueftras perlas delante delos puer- 
cos:porque no las rehuellen có fus pies, y 
p,  bueluan y os defpedacen. 
*aba122.7 TPedid,ydarfeoshá. Bufcad, y halla- 
Mar.11,24. "eys.Tocad, y abrirfeos ha. 
Luc.1119. 8 * Porque qualquiera j pide, recibe: y 
loan.14,13. elque buíca,halla: y àl que toca,?fe abre. 


y16:14 y Quehombreay de vofotros á quien fi 
lac.16. —fuhijopidiere pan,darlehá vna piedra? 
a G.feráa- 19 Y file pidiere pefcado , darlehá fer- 
bierto. piente? 
u Pues fi vofotros,fiendo malos, fabeys 
dar buenas dadiuas à vueftros hijos, vuef- 
tro Padre q eltá en los cielos quanto mas 
Iri. dará buenas cofas ¿los que piden decl: 


*Luc.6,31' 12 €J«Anfi d,todas las cofas que querria 

Tob.4,16. des quelos hóbres hizieffen convoforros, 

bLafumma anfi tambien hazed vofotros con ellos: 

E ud porque efa esbla Ley, y los prophetas. 

un B €[*Entrad porla puerta eftrecha:por- 

*Ly, 1524. Y el camino lleua a perdiciomes ancho y 
efpaciofo:y los que vá porel, fon muchos. 
14  Porquela puerta es eftrecha, y ango- 
fto el camino que lleua à la vida: y pocos 
fon los quelo hallan. 
15 «J| Tambien, Guardaos delos falfos 
prophetas,que vienen à vofotros con vef- 
tidos de ouejas: mas dedentro fon lobos 
robadores. 

FLw. 6,43 16 Porfus frutos los conocereys. *Co- 


44. genfe vuas delos efpinos? o higos delos 
elcambrones? 
17 Delta manera,todo buen arbol, lleua 
«G.h:ze-. buenosfrutos:mas el arboldpodrido,lleua 
d Corn malos frutos 
pto.hedió- ; 
Jo. 12 Nopuedeel buen arbollleuar malos 
frutos: miel arbol podrido lleuar buenos 
TRom.2,15. frutos. 
ES 10 tTodo arbol que no lleua buen fruto, 


cortafe;y echafe enel fuego. 
20 Anli å por fus frutos los conocerevs. 
21 No qualquiera que me dize, Señor, Se- 
fior,entrará en el Reyno delos cielos:mas 
elque hiziere la voluntad demi Padre que 
«Gr. pote- eftá enlos cielos. 
ftadesopo 22 Muchos me dirán aquel dia,Sefior,Se- 
eenciase — fior.no prophetizamos es tu nombre, y en 
Drs tu nombre facamos demonios, y en tu nom 
f O obre. bre hezimos muchas*grandezas. 
ros. G.los 23 Y entóces les cófeffaré,tNunca os co- 
que obrays noci:apartaosde mifobradoresde maldad. 
iniquidad. 24  €]*Pues,qualquiera que me oye eftas 
VL — palabras, y las haze,compararlohé al varon 
TLv.647. prudente que edificó fu caía fobre peña. 
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25 Quedecendió lluuia,y vinieron rios, 
y foplaron vientos, y?combatieró aquella 
cafa, y no cayó:porque eltaua fundada fo- 
bre peña. 

26 Y qualquiera queme d eltas pala- 
bras, y no las haze, compararlohé al varon 
loco,que edificó fu cafa fobre arena. 

27 Quedecendió lluuia,yvinieron ríos, 
y foplaron vientos , y hizieron impetu en 
aquella cafa,y cayó: y fue fu ruyna gráde. 
28 TY fuéque como lefus acabó eftas pa- Y Mar.1,12, 
labras , las compañas fe efpantauan de fa Luc.40325 
doétrina. 

29 Porquelos enfeñaua como quien tic- 

ne authóridad,y no como los Efcribas. 

C APIT. VIII 
La Chrifto vileprofo. YT, Sanaà vn fier- 
uo del Centurion cuya fe alaba. III, Sana a la 

Suegra dePedro.y a otros muchos enfermos, 111. Re- 
fufa a vn Eftriba o doctor de la Ley,el qual fe offre- 

cra de feguirlezy a vno de fis difcipulos que con pre- 

texto de piedad fe queria partir deel por entonces, 

manda quefe quede, V Aman/a la tempeftaden la 

mar, Vl. Sana dos endemoniados en la tierra de 

los Gergefenos. 


Como decendió del mõte, feguian- 

| lo muchas compañas: 

2 TYheaquivn leprofo vino, yPa- 
dorólo diziendo,Señor, fi quifieres , pue- 
des melimpiar. 

3 Y eltendiendo Iefus fu mano, tocólo 
diziendo,Quiero:fe limpio. Y luego fu le- 
pra fue limpiada.- 

4 Entonces Iefus le dixo , Mira no lo di- 
gas à nadie:mas vé , mueftrate al Sacerdo- 
te,y offrece el prefentetque mandó Moy- 
fen*para que les confte. 

5 QtY entrando lclus en Capernaum,vi G, a 
no à eltel Centurion rogandole, rio A 
6 Y dizicdo,Señor,mi moço elta echado ellos. 

en caía paralytico graueméte atormétado. — II. 

7 Y [efus le dixo, Yo vendré, y lo fanaré. TLuc.7,1. " 
8 Yrefpondió el Centurion, y dixo,Se- y Plane 
4 : « de la gente 
ñor no foy digno que entres debaxo demi de Ja Cuar 
techumbre: mas folamerite!di con la pala- nici ERR 
bra, y mi moço fanará. Sunset 
9 Porquetábien yofoy hombrentdeba- 1 Manda, 
xo depoteltad: y téngo debaxo de mi po- m Que ten` 
teflad (oldados:y digo à elte,Vé, y va: y à] 60 dobaxo 
otro, Ven,y viene: y à mi fieruo , Haz efto, a T POE 
E p 
10 Y oyendo lo lefus,maravillofe: y dixo luego a 
à los quelo feguian,De cierto os digo, que clara. 

ni aun en Ifrael he hallado tanta fe. 

11 Masyo-os digo que védrán muchos del 
Oriente,y del Occidente, y fe affentarán 

álamef con Abraham, y Haac, y lacob,en- 

el Reyno delos cielos: 


gOacome 
tieron. 


TMar.1, 40 
Luc. 5,12. 
hHizolere 
uerencia, 


T Leu.14, 4. 
i $.como e- 
res limpio. 


a iiij 


5 EL EVANGELIO 36 


» Aban, > *Yloshijos del Reyno ferán echados 
2 Todo lo enlas tinieblasade afuera. All: feráel loro, 
que es fue- y el batimiento de dientes. 
radel Rey- 13 Entonces Iefus dixoál Centurion:Vé, 
no de los y como creyfte, fea hecho contigo . Y fu 
cielos, es ti fue Í limi: 
nieblas&c, MOgo fue fano en el mifmo momento. | 
HL 14 G*Y vino Iefus à cafa dePedro, y vido 
*Mar.1,29. è füfuegra echada en la cama, y có fiebre: 
Loc. 4,38. 15 Y tocó fu mano, y la fiebre la dexó : y 
leuantófe,y firuióles. 
"Mar. 133, 16 * Y como fue ya tarde , truxeroni el 
L«,4/40. muchos endemoniados . y echó deellos los 
demonios con]a palabra, y fanó todos los 
e enfermos: 
dp 17 *Paraq fe cumplieffelo q fue dicho por 
ix hed e| prophetalfaias,d dixo,El tomó nueftras 
SUM p enfermedades;y lleuo[nueftras] dolécias. 
* Luc 9,17: 18 «[* Y viendo lefus muchas compañas 
arredor de fi,mandó que fe fueffen de la o- 
tra parte del lago. 
19 Yllegófe vn Efcriba, y dixole:Maeftro, 
feguirtehé donde quiera que fueres. 
29 Y Iefus le dixo,Las zorras tiené cauer- 
nas , y las aues del cielo nidos: mas el Hijo 
del hombre no tiene donde acuefte fu 
cabeca. 
21 Yotro de fus Difcipulosle dixo , Se- 
fior , Dame licencia que vayaprimero, y 
entierreà mi padre. 
22 Ylefusledixo, Sigueme, y dexa que 
los muertos entierren fas muertos. 
V. 23 GFYentrandoel en y» nauio,fus Di- 
* Mar. 4,51, fcipuloslo Gguieron. 
i4 Y heaqui fue hecho enla mar vn gran 
mouimiéto, quela nao fe cubria delas on- 
das: y el dormia. 
25 Y llegandofe fus Difcipulos defperta- 
rólo,diziédo, Sefior falua nos,perecemos. 
16 Yelles dize, Porque temeys hombres 
bMindó6 de poca fe?Entonces,defpiertobreprehen- 


imperio y y.s: F ` 
feucridad, dió à los vientos y à la mar, y “fue grande 
né. bonanga. 


€ G.fuche 27 Y los hombres fe marauillaron dizié- 
cha. do, Que hombre es efte,que aun los vientos 
la marlo obedecen? 

VI. 28 4 *Y como el vino de la otra parte en 
"Mary. la prouincia de los Gergefenos: vinieron- 
lw,$16. le àl encuentro dos endemoniados que 

falian de los fepulchros , fieros en gran 
manera, que nadie podia paflar por aquel 
camino. 
dPor,Que 29 Y heaqui clamaron, diziendo, 4 Que 
tienes con tenemos contigo lefus hijo de Dios? Has 
nofotrose venido ya acà à molefjarnos antes de 
tiempo? 
30 Y eftaualexos de ellos vn hato.de mu- 
chos puercos paciendo. 
3u Ylosdemonios le rogaron diziendo, 


Sinos echas,permittenos que vamos en a- 
quel hato de puercos. 

32 Y dixoles,Id. Y ellos falidos fueronfe 
en aquel hato de puercos : y heaqui, todo 
el hato delos puercos fe precipitó de »» 
defpeñadero enla mar, y murieron en las 
aguas. j 

33 Ylosporqueroshuyeron,y viniendo 
à la ciudad,contaron todas las cofas, y lo- 
que auia paffado con los endemonia- 
dos. 

34 Y heaqui,toda la ciudad falió à rece- 
bir à Iefus : y quando lo vieron,rogauanle 
que fe fuefe de fus terminos. 


CAPIT. IX. 


S Ana Chrifto vn paralytico en pruena,contra los 

Efiribas, que tiene potestad de o peccas 
do. 11. Llamaá Mattbeo publicano,el qual le 
fignezy refponde à los Phars/eos que le calumnianá 

e comia y beuia con publicanos y peccadores. 

111, Refponde à los Difeipulos de loan gue le pree 
guntan, Porque fus Difcipulos noayuná, como ellos, 
y los Pharifeos? TITI, Refufcita vna bea de yn 
principal, y enel camino fana d vna muger de vn 
antiguo faxo defangre. V. Sana dos ciegos. VI, 
Sana à vn endemoniado mudo cre, 


Ntonces entrando en »» nauio paf- 
fó dela otra parte, y vino € à fu ciu- e A Naas- 
- dad. reth. 


1 *Yheaqui, le truxeron yn paralytico "Marc. 3,3, 
echado en vna cama: y viendo Iefus la fe Lsc5,18. 


dellos dixo àl paralytico:fConfia hijo;tus CO 
peccados te fon perdonados. Puedo 


Y heaqui vnos de los Efcribas dezian mo, 


dentro defi:Efte 5 blafphema. Vitupera 
4 Y vicndolefus fus penfamiétos,dixo, 3 Dios v. 
furpando 


Porque penfays malas cofas en vueftros 
Aena oigo: 
5 Quales mas facil,Dezir,Los peccados ¿e iua 
te fon perdonados : o, dezir , Leuantate y porla Ley 
anda? blafphe» 
6 Mas porque fepays que el Hijodel hő. mar. 
bre tiene poteftad enla tierra de perdo- 
nar peccados,dize entonces àl paralytico, 
Leuantate, toma tu cama, y vete à tu cafa. . 
7 Entonces elfeleuátó,y fuefe â fu cafa, " Mar.s.14. 
8 Ylas compañas viendolo,marauillaró- a d 
fe, y glorificaron à Dios, que ouicíle dado iser marg 
tal poteftadà hombres. iLusque 
9 € *Y pafando Iefus de alli, vido à vn tenian ife 
hombre,que eftaua fentado àl vanco delos go de co- 
publicos uri qual fe llamaua Mattheo: brarlos 
y dizele,Sigueme. Y leuantófe, y figuiólo. cod 
lo Yaconteció que eftando el fentadoà Enga e 
la mefa * en fu cafa,heaqui que muchos ipu- tonces in- 
blicanos y peccadores , auian venido, f€ fame en la 
fentaron juntamente à la mefa con Iefus y opinió del 
fus difcipulos. vulgo. 

u Y 


9 


Ofe. 6, 6. 
Abax.13,7. 
*g Tim. 11$ 
Y A emmié 
da.d cóuer- 
flon. 
ur. 

3 Mar.2,13. 
Luc, Sp 33° 
a G.Los hi- 
jos de thala 
mo,Heb. 
b Segunda 
selpueltato 
mada de la 
condicion 
de la doctri 
ña del Euí. 

delinge- 
D Ph, 
fáico.no cô 
juñen. 


€ O, dañále 


Inr 

* Mar:5,23. 
Luc, 2, 41. 

d Algüprin 
fipe,o de fa 
milia, o de 
officio. 
eLaorladu 
Ya O pegue- 
lo, o franja 
Num: 15,38. 
1G. Glua. 


g Am vea. 


h Yhoi de 
agnis 


V 


SEGVN S. 


n Yvieade folos Pharifeos, dixeronà 
fus difcipulos, Porque come vueftro ma- 
eftro con los publicanos y peccadores? 

i Y rado! 1E ale ; Los ef- 
tan fanos , no tienen neceísidad de medi- 
co:fi no losenfermos., 

13 Andad antes apprended quecofa es, 
* Mifericordia quiero,y no facrificio:por- 
¿no he venido à llamarlos juftos , x fi no 
los peccadores f à penitencia. 

14 4 Entóces los difcipulos de loan vie- 
néà el,diziendo :* Porque nofotros y los 
Pharifeos ayunamos muchas vezes , y tus 
difcipulos no ayunan? 

15 Y dixoles 1&svs,Pueden *losque fon 
de bodas tener luto entre tanto que el ef- 
pofo eltá con ellos ! Mas vendrán dias, 
quádo el efpofo ferá quitado deellos, y en- 
tonces ayunarán. 

16 bIté,nadie echaremiendo de paño re 
zio en veftido viejo: porque el tal remien- 
do tira del veítido, y hazefe peor rotura. 
17 Niechan vino nueuo en cueros vie- 
jos:de otra manera los cueros fe rompé, y 
el vino fe derrama, * y pierdenfe los cue- 
ros: mas echan el vino nueuo en cueros 
nueuos : y lo vno y lo otro fe conferuajú- 
tamente. 

18 «p * Hablando el eftas cofas à ellos, 
heaqui vn principal vino, y adorolo, di- 
ziendo,Mi hija es muerta poco há; mas vé, 
y pon tu mano fobre ella, y biuirá.. 

19 Yleuátófe 125 vs, y Gguiólo, y fus dif- 
cipulos. 

20 Y heaqui vna muger enferma de flu- 
xo de fangre doze años auia, llegádole por 
detrás,tocó * la finbria de fu veftido. 

21 Porque dezia entre fi , Sitocáre fola- 
mente fu veftido,feré f libre. 

22 Mas izsvs boluiendofe , y mirando- 
la,d1x0,5 Confia hija,tu fe tehá librado . Y 
la muger fué libre defde aquella hora. 

23 Yvenido tesvs à cafa del principal, 
viendo los tañedores de flautas, y la com- 
paña que hazia bullicio, 

24  Dizeles,* Apartaos, Gla moça no es 
muerta:mas duerme. Y burlauanfe deel. 

25 Y comola compaña fué echada fuera, 
entró, y trauó de fu mano: y la moça fe le- 
uantó. (rra. 
26 Ykalió efta fama por toda aquella tie- 
27 €] Ypaffando rx svs dealli,figuieró- 
le dos ciegos dando bozes, y diziendo,Té 
mifericordia de nofotros Hijo de Dauid. 
28 Y venido ¿caía, vinieron à ellos cie- 
gos, y Iefus les dize: Creeys d puedo ha- 
zer efto?Ellos dizen,Si Señor. 

39 Entonces tocó los ojos deellos dizié- 


MATTHEO, 


do,Conformei vueflra fe os fea hecho. 
30 Ylosojosdeellos fueron abiertos: Y 
1Esvsles defendió rigerofamente diziendo, 


Mirad,nadie lo fepa. 

31 Masellos falidos,diuulgaron, fu fama 

por toda aquella tierra. 

32 @ +Y faliendoellos,heaquile truxe- yy, 
ron vn hombre mudo endemoniado: kLuc1,4 
33 Yechado fuera el demonio, el mudo 
habló. Y las compañas fe marauillaron di- 

ziendo , Nunca há fido vifta cofa femejan- 

te en Ifrael. 

34 *MaslosPharifeos deziá,Porel prin- * Ab, 13,129 
cipe de los demonios echa fuera los de- Marc.3, 22. 
monios- Locnas. 
35 *Yrodeaua 1Esvs portodaslas ciu- 

dades y aldeas, EE do enlas fynogas ol 


deellos, y predicando ! el Euangelio del 
Reyno, y fanando toda enfermedad y to- 
da flaqueza en el pueblo. 

36 *Y viendolas compañas,vuo miferi- kMar.6,34 
cordia deellas,que erá f derramados y ef- Y Defcarria 


E US . dos.G. de- 
parzidos,como ouejas qno tienen paftor. dolo 


i Arr. 4,23. 


37 Entonces dize à fus difcipulos,* Ala qciqo, 
verdad la mieffe es! mucha: mas los obre- Jfa, $3, 6. E- 
zech. 


ros,po cos. 

38 Rogad pues àl Señor dela mieffe,que *Lec.10,2. 

embie obreros à lu mieffe. loan. 4, 36, 

CAPIT X lend 

Lama el Señor a fus doe Difeipulos à losquales 

bens y embia al primer enfaye de fu predica- 

cion,inftruydos de loque ban de annunciar, yà qui 

e, de potencia celeFlial [para fanar todas enferme- 

dades en teflimonio de la verdad de fa dofhina:an 

fi mifino les dá regla de como fehan de auer anfi có 

losque los vecibiere, como có los que los defecharé, ar 

mandolos con temor y fe dela diuina Prowidencia 

contra los pa de fs vocacion, y auifandoles del 

fuego y alboroto que con fu predicacion vendria en 

el mundo porla rebellion del impio mundo que no 

luego la querra recebir ec. e 

Ntonces x? llamádo fus doze Dif. 7 Mer 315. 
Esos » diólespoteftad contralos ^ e 
efpiritus immundos , que echaffen autentica. 

fuera, y fanaffen toda enfermedad y toda n Embia- 

flaqueza. dos. o lega- 

2 Y losnobres delos doze» Apoftoles dos. 4 em- 

fon eftos.El primero, Simó,d es dicho Pe- biaa en fu 

dro,y Andres,fuhermano:Iacobo,hijo de "9 ^76 


Zebedeo,y Ioan fu hermano: SO Ch. 
3 Philippe, y Bartholome: Thomas, y neo. 


Mattheo ° el publicano : Iacobo báo deAl q Varon de 
pheo, y Lebeo porfobrenóbre Thaddeo: Cerioth. 
4 SimonP de Cana, y Iudas P Ifcariota, " Porn 
que tambien lo entregó. UAR i 
$ Eftosdoze embió 1rsvs, àlosquales P Gentiles 
dió mandamiento,diziendo, Por el cami- nj ¿los de 
no de las Gentes no yreys: y en ciudad de la erra de 


Samaritanos no entreys : Samaria. 
E Mas 


19 E L 
*AGas 46 6 Mas ydantes * àlas ouejas perdidas 
dela Cafa de Ifrael. 


f Arp 7 Y yendo predicad,diziendo,tEl Rey- 
no delos cielos hà llegado. 
8 Sanad enfermos, alimpiad leprofos,re 
fufcitad muertos , echad fuera demonios: 
na de gracia recebiftes,dad de gracia. | 
o X No poffeays oro, ni plata,ni dinero 
m en vueftras bolfas: . 
a S.dobla. 10 Ni alforja para el camino:ni dos ropas 
dos, cófor- de veftir,? ni gapatos,nibordon:xporque 
me a loque el obrero digno es de fu alimento. 
Men 11 x Mas en qualquiera ciudad, ò aldea, 
3 125 donde entrardes,buícad con diligencia quié 
1 fea en ella digno, y repofad alli? haftaque 


Luc. 10,7. (al 
*FLuc.ro,8, M1 gays. 
b S.deaq l2 Y entrando en la cafa,faludalda: 
lugar. — H Yfilacafa fuere digna,vueltra paz vē- 
. drá fobre ella:mas fi no fuere digna, vuef- 
* Mar.6,1. tra paz fe bolueráa vofotros. 

Luc. 9 5. 14 * Y qualquiera que no os recibiere, 
* A 15,51. ni oyere vueftras palabras,(alid de aquella 


g168, cafa, ciudad, y * facudid el poluo de vu- 
eftros pies . 
ry Deciertoos digo,queelcafliro ferá mas 
tolerableà la tierra de los de Sodoma y de 
los de Gomorrha en el dia del juyzio, que 
EC à aquella ciudad. ] Á 
"Glue E 16 *cHeaqui,yo os embio,comoà oue- 
€ rti. - 
bien G 8cc. Jas en medio delobos:fed pues prudétes, 


d G.fim- como ferpientes:y d fenzillos,como palo- 


ples mas. 
17 Y guardaos delos hombres: porque 
osentregarán en concilios, y en fus fyno- 
^ gas os acotarán. A " 
ord 18 Yaunáprincipes y à reyes fereys lle- 
i&c. uados par caufa de mi,* paraque les confte 


Marg à ellos y à las Gentes. 

Lw.iz:, 19 t Mas quando os entregáren , no 05 
congoxeys como , oque aueys de hablar: 
porque en aquella hora os ferá dado que 
hableys. 

20 Porque no foys vofotroslosque ha- 

blays , fi no el Efpiritu de vueftro Padre, q 

habla en vofotros. 

21 Elhermano entregaráàl hermano à la 
£ O, mar. Muerte, y el padreal hijo:y los hijos fe le- 
loshan. — Uantarán contra los padres,y f hazerloshá 
TMar.13, 1} morir. l 
Luc. 21,19. 22 Y fereys aborrecidos de todos por mi 
gPromete- nombre : t mas el que fupportáre hafta la 
les fa prefé- fin eftelferá faluo. 
eu o 23 Mas quádo os perfiguieren en efta ciu 
Penn uS dad,huyd àlaotra :5 porq decierto os di- 
TL». 6, 48. L0,Gnoacabareys deandar todas las ciuda 
IoA.1316, y des de Ifrael , q no véga el Hijo del hóbre. 
15,20. 24 TElDifcipulo no est mas q fu maef- 
h G.fobre. trojni el fieruo,mas que fu feñor . 


.ter paz, fi no ™ cuchillo. 
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25 Bafteleàl difcipulo fer como fu maef- 

tro: y àl (ieruo,como fu feñor:f al mifmo TA?. 13,24 
padre de la familia llamaróBeelzebul, quá- 

to mas à los de fu cafa. 

26 Anfignolos temays : f porq nada ay f Mar.4,20 
encubierto, q no aya de fer maniteltado:y Luc.s,17.5 
nada occulto,que no aya de faberfe. 2202. i 
27 Loqueos digo! en tinieblas, dezil- i Como pri 
do en luz:y loque oys à la oreja,predical. “2daméte, 
do delos tejados. iM T 
28 Y no ayays miedo delos d matan el P^ '^^* 
cuerpo,mas al alma nopuedé matar:temed 

antes à aquel que puede deltruyr el alma 

y el cuerpo en el quemadero . 

29 Nofevenden dos paxarillos por vna 

blanca? Y vno deellos no caeà tierra f fin TSinlaPro 
vueftroPadre. er 
o T Y vueftros cabellos tambien,todos TAU.27,34 
eltan contados. 

31. Notemays pues:mas valeys vofotros 
que muchos paxarillos. 

32 iPuesqualquiera que me confeffare T Mar.8,38 
delante de los hombres, confeffarlohe rã- Luc.9,265 
bien yo delante de mi Padre, q eftá enlos Y 123 y 2 
cielos. EUIS 
33 Y qualquiera queme negáre delante 
de los hombres, negarlohé yo tambien de y >rranquie 
lante de mi Padre,que eltáenlos cielos. tidad. quie 
34 TNopenfeys quehe venido para me- tudz * 


ter! paz enlatierra:no he venido parame- m Guerra y 
diffenfion. 


£ T : 4 accident 
35 t Porġ he venido para hazer diffenfió dinos 


del hombre cótra fu padre, y de lahija cô- ¡50 3 canfa, 

tra fu madre, y de la nuera córra fulucgra. dela rebe- 
j^ Y,Los enemigos del hombre,los de fu Ilion delos 
cafa. impios. 

37 tElĝ ama padre, ò madre mas à mi, jMidh.7,6. 
no es digno de mi: y el que ama hijo,o hija T Lw.14,26 


TLac.12,51 


mas que a mi,no es digno demi. Hsc SAM 
38 tYelquenotomafu cruz:y figue en Lio9. 23.3 


os de mi,no es digno demi. E 
n t » El que halláre fu vida, la perderá: os 
el que perdiere fü vida por caufa de mi, Joan. 12,25. 
a hallara. n Elgenla 
40 tElgosrecibeávofotros,imi recibe, duode 
y el G4mirecibe,recibe àl que me embió. 1 confefsi 
E : emi nom 
qı Elquerecibe propheta en nombre de re net 
propheta, falario de propheta recibirá : y ji ee(cspar 
elque recibe jufto en nombrede juíto, fala. 1a vida del 
rio de jufto recibirá. cuerpo,per 
42 fYqualquiera que diere á vno deltos derila RI 
pequeñitos vn jarro de agua fria folamen- uud 
te? en nombre deDifcipulo, de cierto os 25 7707 


E 7 5 TLac.r0,16 
digo,que no perdera fu falario. Ivff. 65.19. 
CAPIT II ' Mar. 9; 41 


Mbiando el Baptifta apregütar àChriflo Si era o A titulo 

Ev. Mefiias en refpuejta remitte a loan por la deg es mi 

relacion de fus difcipulos à la confideracion o Jim difaipulos 
OUTA 


zt SEGGVN & 


obras como à fenas legitimas del Meficas, IJ. De- 
clara à las compañas el officio del Baptifla en ref: 
pecto def, Ill, Exprobra y amenaza à los que 
nolo recibes. 1111. Adora effetluofamentecl 
confejo admirable de la Pronidencsa del Padre por- 
cuya defpenfacion viene que los fabios y poderofos 
del mundo fean ciegos al myflerio del Euangelio,y fe 
comunique à los baxos deel : à los quales exhorta a- 
que le reciban y imiten, declarandoel ingenio de fa 
Enangclio. 
Fué,d acabando 1zsvs de dar mã- 
damiétos à fus doze Difcipulos, fue 
En . fe de allia enfeñar y à predicar en- 
uc o las ciudadest deellos . 
Galilea 2 Y oyédoloanenlaprifionlos hechos 
X Luc.7,13, de Chrifto,embióle dos de fus difcipulos, 
3 Diziendo, Eres tu aquel q auia de ve- 
nir,ò efperaremos à otro? 
4 Yrefpondiendo1z s v s,dixoles, Yd, 
hazed faber à loan las cofas d oys, y veys.' 
5 Losciegos veen,y los coxos anda: los 
leprofos fon alimpiados, y los fordos oyé: 
4 O, predi- los muertos fon refufcitados , y à los po- 
cado elE- breses2annunciada la alegre nueua: 
uang.lfii. 6 Y bienauenturado es b el queno fuere 
Soéc.  efcandalizado en mi 
brno ra €] Y ydos ellos,començó 1zsvsà de- 
ptçareen ^, ` A : ` 
miq.d.de Zir de Joan alas compañas : Que faliftes à 
otra parte verál defierto ? Alguna caña que es agitada 
foylapie- delviento ? 
dradeefci- 8 O que faliftes à ver? vo hombre € cu- 
dalo. 1a, bierto de blandos veftidos ? d Cierto los- 
y jg, uetraen p blandos , en las cafas de 
a:a los reyes eftan. 
^ osos 9 oue faliftes à ver? Propheta? Tam- 
licadas, bien os digo,y mas que propheta. — 
d G. Hea- ro Porque efte es de quien eftá efcripto, 
gus * Heaqui yo embio * mi angel delante de 
* Malz. ty faz,q aparejará tu camino delante de ti. 


s mos u Deciertoos digo que no fe leuantó en- 
n tre losque nacen de mugeres otro mayor 


f Esloque que Ioan el Baptifta: mas f el quecs muy 
eá Zach. pequeño en el Reyno delos cielos, mayor 
1,8. esqueel, 
1  Deldelos dias de loan el Baptifta haf- 
taaora al Reyno delos cielos fe haze fuer- 
ga: y los valientes lo arrebatan. 
1; Porquetodoslos prophetas, y la ley, 
g Entender hafta loan prophetizaron. 
como lue- 14 Y fi quereys Erecebir,x el es aquel E- 
go fefigue. lias que auia de venir. 
M iene ry El que tiene oydos para oyr,oyga. 
16 «| X Masàquien compararé efta h ge- 
* neracion? Esfemejanteà los mochachos 
que fe fientan en las placas , y dan bozes à 
BO, nació. Lus COMpañeros, 
i Cátamos 17 Y dizé, Tañimos hos flauta, y no bay- 
os ende- laftes:! cndechamoshos,y no lamentaftes. 
chas. 18 Porquevino loan que ni comia ni be- 
uia:y dizen, Demonio tiene. 


MATTHEO. 22 


19 Vinoel Hijo del hóbre,d come y beue, 
y dizc,Heaqui vn hóbre comilon, y beue- 
p de vino, amigoà publicanos Y 2PECCA 4G, ini. 
ores. Mas la Sabiduria? esaprouada de cada. 
fus hijos. *Lac.10,13 
20  *Entóces comencó à caherir el benefi- 
cio à las ciudades enlas quales auian fido 1 Ot.yirtya 
hechas muy muchas de fus ! marauillas, des, 
porque no fe auian emmendado, d:2 endo. 
21 Ay deti Chorazin , Ay de ti BethÍai- 
da:porque fi en Tyro y en Sidon fuerá he- 
chas las marauillas que han fido hechas en 
vofotras ,m Re tiempo oweran hecho 


penitencia en facco y en ceniza. AR mE 
22 Portátoyo os digo, queá m à Si- ge E 
dó ferá mas tolerable el caftigo en el dia del 


juyzio queá vofotras. 
23 YtuCapernaum,* que eres leuanta- £ 
da hafta el PN Liailo infiernos feras aa! 
abaxada : porque fi en los de Sodoma fue- hafta el cie- 
ran hechas las marauillas que han fido he- lothafta &e 
chas en ti,ouierá ¿dado hafta el dia de oy. £ d pee 
24 Portanto yo os digo que à la tierrade funii- 
los de Sodoma ferá mas tolerable el caStigo 
en el diadeljuyzio,ĝ àti. 
25 €] * P En aquelticpo refpondiendo — IIII. 
15$vs,dixo, Alábote Padre,Señor del cie- *L#c:10,21 
lo y dela tierra , que ayas efcondido  ef- P Entonces 
to delos fabios y de los entendidos , y lo O 
ayas reuclado "f los niños. (tus ojos. us » dap 
26  AnfiPadre,puefque anfiagradó * en | o/ilospe 
27 * Todaslas cofas me fon entregadas queños. 
de mi Padre: y nadie conocio àl Hijo, fino s G.delante 
el Padre:ni àl Padre conoció alguno, fino de ti. q.d. 
el Hijo, y aquel à quien el Hijo lo quifiere anfi te plu- 
lar. I 
Nu ga A 6 *lo4.3,35-) 
23  Venidàmitodos losque eftays traba i yer 
jados, y cargados:d yo thos haré defcáfar. t Ot. os re- 
29 Lleuad mi yugo fobre volotros, ya- crearé, 
prended de mi, foy máfo y humilde Y de uSin hypo- 
coragon:* y hallareys defcanfo para vuef- cria. 
tras almas, (carga, eN 
jo *Porámi yugo es * facil, y ligera m; M 
CAPIT. XII licuado. 
Efiéde dela calúnia de los Pbarifà fas Diftipu- 

Z los que necefirtados de la hambre cogian efpigas 
en Sabbado para comer. Il. Sana en Sabbado 
4 vno que tenta vna mano feca,y prueua, cotra las 
calünias de los Phar. y Efev.que eslicitoen Sabbado 
baxerbiéal proximo, III. Sana à vn en demo- 
niado ciego y mudo: y defiéde la obra de Dios cótra 
las calúnias de los Pbarif.que deziá fer obra del dia 
blocótra el cóvencimicto de fus confirencias,y decla 
ra eltal peccado fer de fwyo irremiféible por fer co- 
tra el Efpiritu Sanélo, IIL Aotros delos mif- 
mos que le pidieron feñal(para cofirmaci3 de fu Mi- 
niflerio)refpode que fu Refarecio( figurada en lonas 
€») Loferta: deniinciales fapeoreflado. V. De- 
clara quan sharos y conjùtos le fon,los que à el fe 
allezan; 


23 EL EVANGELIO 


Loc.6,t. panes?en dias de fiefta:yfusDifcipu 
1 G.en fab- los auian hambre, y comengaron à 
bados coger efpigas,y à comer. 
2 Yviendolo los Pharileos , dixeronle: 
Heaqui,tus Difcipulos hazen"loqueno es 
€ licito hazerben Sabbado. 


* Mar.3,15. Es tiempo dns lefuüs por vnos 


* De.33, 25. 
b En dia d 


rms. 3 Yel les dixo, No aueysleydo, fque 
€ hizo Dapid teniendo hambre el y los que 
eftanan con eli 


4  Camoentró enla Cafa de Dios,y co- 
mio*los panes dela Propoficion,quenole 
f Exi eralicito comer deellos ni à los que eftauá 
Í con el;tíinoà folos los facerdotes? i 
3, $ O,noaueys leydo tenla Ley, quelos 
m: : fabbados los Mesi jrofiat iibe 
Nam. 28,9. doy fon fin culpa? (plo eftá aqui. 
dHarenco 6 Pues digo os que Mayor que el Tem- 


eLeu.247. 


mun. q. de 7 Mas fi fupieffedes que es, T Mifericor- 
igual à los qi, quiero;y no lacrificio,no condenaria- 
otros dias. 


des los innocentes. 


uL Porque fefior es aun del Sabbado el 

m Hijo del hombre. . «ga de ellos. 
O Gt Y pátiédofe de alli, vino àla fyno- 
Lacs 10 Y heaqui auia ali vno que tenia vna 


e Ot.fanar, mano feca: y preguntaronle diziendo , Es 
f En dia de licito*curar fen labbado?por accufarlo. 
fecha u Yelles dixo , Que hombre aurá de 
vofotros , que tenga vna oueja, y li caye- 
reen vnafoffaen fabbado, nole eche ma- 
no, y la leuante? 
1 Pues quanto mas vale vn hombre 
que vna oueja! Anfi que licito es en los fab 
bados hazer bien. 
1; Entonces dixo à aquel hombre, Eftié- 
de tu mano. Y el la eftédió, y fue le reftituy- 
-da fana,comola otra. 
g G.toma- r4 Y falidos los Pharifeos Econfultaron 
ron as: contra el parabdeftruy:rlo. 
DONE 5 Mas fabiendo lo Iefus,apartófe de alli: 
h Matdrlo, Y figuieronle muchas compañas, pm 
fifa.43,1. atodos. (lo defcubrieffen: 
iDerecho. 16 Y elles defendia riguro/amente que no 
f Porel el17 Para que fe cumplieffe lo que eftaua 
derecho, la dicho por el propheta Ifaias que dixo, 
pica 18 THeaqui mi fieruo, àl qual he efcogi- 
Pris do;mi amado, enel qual fe agrada mi alma: 
efte fera fu pondré mi Efpiritu fobre el,y à las Gentes 
officio mié annunciará !juyzio. 
srasclmun 19 Nocontendera, ni bozeará; ni nadie 
do duráre oyri en las calles fuboz. 
£n h fo del 20 Lacaña caxcadano quebrará: y el pa- 
doi S uilo que humea, no apagara : haftaquetía- 
dadalavic, que à viétoria el juyzio: 
pore, 21 Yen fù Nombre efperarán las Gétes. 
Ill 22 V[Entoncesfuetraydoàel vn ende- 
TArr. 932. moniado ciego y mudo, y fanólo,de tal ma 
Loc. 11,14- nera que el ciego y mudo hablaua y via. 


24 
23 Ylas compañas efauan fueradefi, y 
dezian:Es efte aquel hijo de Dauid? 
24  Maslos Pharifeos oyendo lo dezian, tArr.9,34. 
1Efte no echa fuera los demonios fino por Mar.3,22, 
Beelzebul principe delos demonios. locit, 
i$ Ylefus,comofabia los penfamientos TAQ. 19, 1, 
deellos,dixoles : Todo reyno diuifo con- conde. 
tra fimifmo es affolado : y toda ciudad, o m oU 

. a . , , gl 
eafa,diuifa cótra fimifma,no permanecerá. do o; eset 
16 Y [rSatanasecha fuera à fatanas,con- dc. Arr. pe 
tra fimifmo eftá diuifo.como pues perma- 2 
necerá fu reyno? n G.ligfre, 
27 Yfiyopor Beelzebul echo fuera los TMer.jas. 
demonios, t vueft$s hijos por quien lose- "trio. 
chan?Portanto ellos !ferá vueftros juczes. E 
28 YfiporEfpiritu de Dios yo echo fue- c$tra Dios 
ralos demonios,ciertaméte Wllegado haà p Contra ef 
vofotros el Reyno de Dios. Efpiritu S£. 
19 Porque como puede alguno entrar en &o-q.d.los 
lacafa del pea faquear fus alhajas, f; Pecados 


: Ahi a de losi 

primero no” prendiere àl valiente : y en- rante Em 
r 1 facil 

tonces faqueará fu cafa? mente tie- 


30 Elquenoesconmigo,contrá mies.y nen reme 
elque conmigo no coge,derrama, dio ficado 
31 tPortantoos digo, Todopeccado y enfe&ados. 
*blsfphemia ferá perdonado ¿los hóbres: POr elEfpi 
mas la bla(phemiaP del Efpiritu no ferá per Dios, v" 
donadaàlos hombres. el de losq 
32 Yqualquiera d hablire contra el Hijo a Gbiendas 
del hombre,le ferá perdonado : mas qual- c6 purs ca- 
quiera que hablare contra el Efpiritu San- lumnia refi 
Go,no le fera perdonado ni en efte figlo ni fé al Euígo 
: €ontra elt 

enel venidero. ftimonio 
33 O hazedelarbol bueno, y fü fruto bue ¿e Efpirica 
no:o hazed el arbol podrido, y lu fruto po S.en fus c6 
drido:Iporádelfrutoes conocido elarbol. fciécias,dif- 
34 Generacion de biuoras,como podeys ficil leses el 
hablar bien,fiendo malos? f porque del a- Pa 
bundancia del coraçon habla la boca. pi 
35 El buen hombre del buen"theforo del so 
coraçon faca buenas cofas : y el mal hom- gefpenía, 
bre del mal theforo faca malas cofas. IU. 
36 Masyeos digo à toda palabra ociofa s1Los im- 
que hablaren los hombres, de ella darán piosqueno 
cuenta el dia del juyzio. prx 
37 Porque de tus palabras ferás juftifica- A Eos 
do,y de tus palabras ferás condenado. cela graue 
38 «Entonces refpondieronvnos delos dad del pec 
Efcribas y de los Phariftos,diziédo:tMae- cado de la 
fiot eei ver de ti feñal. blafphemia 
39 Yelrefpondió,y dixoles,La generació E DM y 
mala y adulterina demáda feñal; mas feñal €^ Pr?Po" 
nole fera dada, fino la feñal de Ionas pro- 445 igi, 

heta. Lucii 9. 
pe tPorá como eftuuo Ionas en el vien- ,, Cor.1,32, 
tre de la SUR tres diás y tres noches, tlonas 2,1 
anfi eftará el Hijo del hombre en el coragó t Ot.quere 
de latierra tres dias y tres noches. mos. 

41 Los 
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aG.losva qt. 2Los de Niniue bfe leuatarán enjuy- 
sones de zio con efta generacion, y la condenarán: 
na dran *Porque ellos hizieró penitencia à la pre- 
SOLCH dicaciondelonas y heaqui mas que lonas 
mejor cau- 2 
fa que efa, en efte lugar. 
&c. 42 "LaReyna del Auftro fe lenantará en 
*hnjr — juyzio con cflageneracion,y la códenará: 
*iRey.16, porque vino delos fines de la tierra para 
1. 2, oyrla fabiduria de Salomon: y heaqui mas 
p A que Salomon enefte lugar. 
po Eh 43 Quando el efpiritu immundo € hafli- 
lla, do del hóbre,anda por lugares fecos , bul- 
e Muchos. cando repofo:ydno hallandolo, 
* Heb.6,4. 44 Entonces dize, Boluermchéà mi cafa, 
310,26) 1. de donde (ali. Y quando viene;hallala def- 
Ped 220.  ocupada,barrida,y adornada: 
fo princi- ¿5 Entonces vá,y toma cófigo otros*fie- 
JPN. te efpiritus peores d el , y entrados moran 
i gn allı ; + y fon peores laspoftrimerias del tal 
poffgjdo hombre quefus'primerias, Anfi tambien 
del demo- acontecerá à efta generacion mala. 
niov.43Es 46 €] * Y eftando el aunhablando à las 
el genero cópañas , heaqui fu madre y fus hermanos 
del pecca. f l ARE] 
do contra SMauan fuera,que le querian hablar. 
elEfp.San- 47 Y dixole vno, Heaqui tu madre y tus 
étoydelqual hermanos eftan fuera, q te quieren hablar. 
el dearr.v. 48 Y refpondiendo el alque le dizia efto, 
31. es efpe- dixo,Quien es mi madre, y quien fon mis 
cie: hermanos? 
OUR 49 Y eftendiendo fu mano hazia fus di- 
Lur.$,20, Ícipulos,dixo,Hesqui mi madre y mis her- 
E Mees có. MANOS. 
junüfimo 50 Porque todo aquel que hizierela vo- 
fobreto los lútad de mi Padre, q eftá en los cielos,effe 


effosvincu- Bes mihermano,y hermana, y madre. 

los. miem- CAP. XII. 

bro de mi po la parabola dela fimiente y del fembrador 
"m enfeita el Señor los dtuerfos fneceffos dela predi 
hueffo n cacion del Euangelio en los que la oyen anfi en mal 


mis hueffos “970 €? bien , como el mifino la declara à fus difti- 
&c. Eph.s, pulos. 1 I. Porotraparabola tambien del agricl- 
jo. tura enfeña como no todo lo que en Jaiglefía fe fiem 

bra es luego buena fimiente; el diablo o tam- 
bien en ella fus Zizanias, las quales nunca fe puede 
bien defarraygar durante efle figlo por manos de 
hombres fin daño del trigo ez«.la qual elSeñor tan- 
bien declara a fus difeipulos, 111. Conotra dela 
fimiente de la mofta Za declara la naturaleza del 
Reyno “de Chrifto que de muy pequeños principios 
vieneen profpero augmento, 1111 Conotra de 
la Leuadura declara lo mifmo de la naturale?a del 
Ewágelio, V, Con otras dos,quan preciofo y de fuf- 
ficiente cótento es al que de verdad lo halla. VÍ. C 
otra, de la red un en la mar cz. la condició de 
la Tolefta externa recogida con la predicacion del E- 
uácclio,ca la qual communtcaran hypocrites y fie- 
les bafla que enla confumacion del figlo Dios apúre 
los vnos y los atros. VII, Venido Chrifto a predi- 
car à fu cindad Nazareth , los dela ciudad fe efan- 
daliga ien fu baxexa; nolo reciben, 
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featófe junto à la mar: Luc, S$. 

2 Yalleparonfe2 el muchas copa- 
ñas;y enrrandofe el en vn nauio,fentóle, y 
toda la compaña eftaua à la ribera. 
3 Yhablales muchas cofas porbparabo- 
las,diziendo, l {eaqui el que fembraua, fa- 777507 
l:ó à fembrar. [S 
4  Yfembrando, patte dela frmiente cayó Jos, 
junto al camino: y vinieron las aues, y co- 
mieronla. 
5 Y parte cayó en pedregales,dondeno- 
tenia mucha tierra, y nació luego, porque i G.profun 
no tenta ! tierra profunda: didad de 
6  Masenfaliendoel Sol,fe quemó, y fe- tierra. H. 
cófe:porque no tenia rayz. TOUS 
7 Y parte cayó en efpinas : y las efpinas E A 
t c'ecieron,y ahogaronla. MAL e. 
8 Ypartecayó en buena ticrra, y dió fru- m f. don. 
to.vno de á cicnto,yotro deà felenta, y o- de Dios de 
tro de à treynta. fe y obedié 

uien tiene oydos para oyrjoyga. cia. 
i E lite los XE E n G. abun. 
dixeróle:Porque les hablas por parabolas? s e 
n Yelrefpondiendo,dixoles, Porqueà jj de pue. 
vofotros es cócedido faber los myfterios blo deDios 
ldel Reyno delos cielos: mas àellos no es el Templo, 
concedido, el culto. la 
nr  *Porque qualquiera que” tiene, ferle: RUN 
ha dado,y?tédrá mas: mas elque no tiene, im Ze 
aun?loque tiene le lerá quitado. * lfa. 6,9. 
13  Porefloleshablo por parabolas; por- Marc. 4,12, 
que viendo-no veen, y oyendo no oyen, Lsc 8,10. 
nientendien, 1o04.12,40. 
14  *Demanera quefe cumple en ellos la A628, 26. 
prophecia de Ifaias, d dize , PDeoydo oy Rom.n,8, 
reys, y no entendereys. y Viendo vereys, ES el oy- 
y no mirareys. E corpa: 

jel defle pueblo eftáden- (e. 

15 Porde coraçon defle pueblo efta te gembotado 
groflado,y de los oydos oye'pefadaméte, y Mal. con 
y de fus ojos*gumñá:porque no vean delos dificultad. 
ojos, y oygan delos oydos, y del coraçon s Comolos 
entiendan, y feconuiertan, y yolosfane. de flaca vi- 
16 Mas bienauenturados vueltros ojos, dum 
porq veen:y vueftros oydos, porque oyé., mod 
17 *Porquedeciertoos digo, d muchos ;,, g yy. 
prophetas y juftos deffearonverloque vof- ( E nego. 
otros veys;y nolo vieró: y oyr loque vofetros cio, el uy- 
oys, y nolooyeron. ferio dd 
18 Oyd pues vofotros la parabola del buang. de 


À f aquel dia, » faliendo Icfus de cafa, * Marc 4,1. 


h Semcian- 


que fiembra. n PE 
19 *Oyendo qualquiera t la Palabra del c an 5 


Reyno,y no entédiendolz, vicne él Malo, oía 
y arrebata lod fue fembrado en fu coragó. verra jun- 
Efte es “el q luefembradojútoal camino. roal des, 
20 Y elque lue*fembrado en pedregales, x Como la 
efte es eique oye lapalabra, y luego fare MEMO rU 

a drego&. 
cibe cen gezo. 

11 Mas 


27 E L 


3 Depoca 21 Mas no tienerayz en fi, antes es? tem 
dura auié- poral: que venida ia aflicion , ò la perfecu- 
dodefere- cion? porla Palabra,lucgo € fe ofende. 


d m 22 Y el que fuéd fembrado en efpinas;ef- 
pe tees el queoye la Palabra: mas la congo- 
Pigbió.  x1*deftefiglo, y $ el engaño de las rique- 


b Comov. zas ahoga la Palabra, y hazefe fin fruto . 
19. 23 Maselq fue ^ fembrado en buena tie- 
c O,fecícá sra efte es el que oye y entiende la Pala- 
daliza. tro- bra, y el 4 lleuael fruto: y lleua vno à cien- 
pocos to,y otro á fefenta,y otroá treynta. 
buelue 2- noc 
pot 4. €[ Otraparabola les propufo,dizien- 
d Comola do,El Reyno delos cielos es femejante al 
tierra llena hombre que fiembra buena fimiente en fu 


dec. | haga: 

iis ° 25 Masdurmiendolos hombres, vino fu 
"n. ee enemigo,y fembró Zizania entre el trigo, 
Por( c en y fuefe. ! De 

gañan los 26 Y como!layeruafalió,y hizo fruto, 


hóbres en entonceslazizania pareció tambien. 
ellas enla 27 Y llegandofelos fieruos del padre de 
CU la familia,dixeronle, Señor , no fembralte 
hComol buena fimiente en tu haga? Pues dedonde 
buena €c. -. AE 
jj, Mienezizania? 
conv . 28 Y el les dixo, f Elenemigo hóbre ha 
H 2a n hecho efto . Y los fieruos le dixeron,Pues 
dE En quieres ip vamos y la cojamos? 1 
nóf.labue 29 Y eldixo, No: porque cogiendo la 
na fime zizania, noarranqueys tambien con ella 
T Algunc- eltrigo. 
nemigo hà 29 Dexad crecer juntamente lo vno y lo 
&eporque otro hafta la hega, y ál tiempo de la fiega 
quaes reis dor eese eere e te 
blo es el Jo dire à los fegadores , Coged primero la 
principal Zizania, y atalda en manojos para quemar 
autor , fir- la:mas el trigo allegaldo en mi alholi. 
ucledehó- zt € Otra parabola les propufo,dizié- 
bres parat2 do El Reyno delos cielos es femejante àl 
pa empre- prano de moftaza, que tomandolo alguno 
111 E fembró en fu haça. 

*Mar.4030. 32 Elqualá la verdad es el mas pequeño 
Luc.13, 18. de todas las fimientes:mas quando hà cre- 

ILII.  cido,es el mayor de todas las hortalizas: y 
*Lur.13,10, hazefe arbol, que vienen las aues del cielo 
15. amaflan y hazen nidos en fus ramas. 
dobconli 33 4r * Orraparabolales dixo,El reyno 
harian de los cielos es femejante à la leuadura, q 
A ta tomandolala muger ,! la a: en tres 
la Icuadura medidas de harina, ™ hafta å todo fe leu- 
có augmé e: j 
to, y fede- z4 Todo efto habló Jefus por parabolas 
clara fu vir ¿las compañas : * Y nada les habló fin pa- 


al ., rabolss: 
dens 35. Paraque fe cüplieffe loque fué dicho 
AX 2. 78,2. 


A ouest el Propheta,que dixo, * Abrircen pa- 
das del må- rabolas mi boca: regoldaré cofas n efcon- 
do defde fu didas defdela fundacion del mundo. 
fundacion. 36 «| Entonces,embiadaslas compañas, 
II. irsvsfevinoà cafa : Y llegandofe à el fus 
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difcipulcs , dixeronle : Declaranosla pa- 
rabola dela zizania dela haça. 
37 Y refpondiendo el,dixo les , El que 
remi buena fimientecs cl Hijo de hom- 

re. 
38 Ylahacaesel mundo. Y labuenafi- 
miente,cftos fon los hijos dei Reyno. Y oLosáper- 
la zizania fon” los hijos del Malo. tenecen al 
39 Yelenemigo que lafembró,es cl dia. Reyno de 
blo.» Y la fiega es la fin del mundo. Y los EN 
fegadores fonlos Angeles. M dts 
40 Demaneraque como es cogidalazi- Dios. 
zania, y quemada à fuego,aníi fera enla fin p Losá per 
defte fig O. tenecen al 
41 Embiará el Hijo del hombre fus Ange- B del 
les,y cogerán de fu Reyno todos 4 los ef- Eun 


2n F Ap, 14; 1f. 
toruos, y "los que hazen iniquidad: Ted 5 Y 
42  Yecharloshan enel horno de fuego: qLos cftor 


alli fera el lloro, y el batimiento de dien- uadorcs fo 
tes. dela propa 
43 * Entonces los juftos refplidecerán, gacion del 
como el Sol,en el Reyno defuPadre. El Ro 
que tiene oydos para Ooyr,ovga. i us poa 
44 4] Item,El Reyno de los cielos es fe -Todoslos 
mejante altheloro efcondido enla haga:el malos. 
qual hallado, el hombre lo encubre: y de xsabi. 3,7, 
gozó deel , và , y vende todo loque tiene, Das. 12,3. 
y compra aquella haça. V. 
45 € Item, el Reyno delos cielos es fe- 
mejante àl hombre tratante que bufca bue 
nas perlas. 
46 Que hallando vna preciofa perla fué, 
y vendió todoloquetenia,y compróla. 
47 M[Item,El Reyno delos cielos es fe- VI. 
mejante à la red,que echada en la mar, co- s Pefcados 
ge * de todas fuertes. malos y bu- 
48 Laqual fendo llena, fscaronlaà la o- pora 
i ras,con- 
ralla: Y fentados cogieron lo bueno en va- chas, cuer- 
fos,y lo malo echaron fuera. nos,todo 
49 Anfi fera enla fin del figlo: faldránlos loque to- 
Angeles, y apartaran ¿los malos de entre ma debaxo 
los juftos: 
so Yecharloshan en el horno de fuego: 
alliferá el lloro , y el batimiento de dien- 
tes, 
st Dizeles 1E sv s, Aueys entendido 
todas eftas cofas ? Ellos refponden, Si Se- od 
per. de los diui- 
y2 Yellesdixo, Poreffotodo'* efcriba nos myfte- 
docto en el Reyno de los cielos es feme- rios en la I- 
jante à vn padre de familiá , que faca de fu glefia cui- 


t Enícña- 


theforo cofas nueuas y cofas viejas. xum 
$3  «[Yacóteció que acabando 155 vs ef- D EE 


tasparabolas, palló de alli. , | e 

$4. * Y venido" à fu tierra,enfefiolos en-,. A Naza- 

la fynoga * dellos,que ellos eftauan fuera reth. 

de fi,y dezian,De donde tiene cfte efta fa- x De los de 

bi duria y fas maravillas? fatierras 
55 No 
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s5 Noescfteel hijo del carpintero? No 
"fo. 6,41, Te llama fu madreMaria:*y? fus hermanos, 
a Sus pari- Jacobo, y lofes,y Simon, y Iudas? 
tes. 56 Ynocftantodasb fus hermanas con 
b Sufparié- noforros? Dedonde pues tiene efte todo 
tas, efto? 
cAriué 57  Y*efcandalizauanfe en el. Mas 1 z- 
* Mar.4, 5 V S lesdixo, * No ay propheta fin hon- 
Luc, 4, 24. rra fino enfu tierra y en fu cafa. 
loz.4,44. 58 Y no hizoalli muchas marauillas , à 
caufa de la incredulidad dellos . 


CAPIT. XIIII. 

A muerte del Bapiifta por Herodes å peticion de 
lí manceba muger de fù hermano, yen pre- 
mio del baylede fu haya. 11. Chriffo enel d-fier- 
to harta de cinco panes y dos peces la grande mul- 
situd que lo auia feguido, VII. Vienea los difti- 
pulos andando fobrela mar effando ellos en torm?- 
ta, donde Pedro viniendo à el fobre las aguas es cafi 
anegado por falta defe, mas el le libra.czc. 


*Mar 6,14. da 
L»c.9, 7. i N aquel tiépo * Herodes el Tetrar- 


chaoyó la fama de ixsvs: 


d Efpiritus QUA H 
poderofos 2 Ydixoiàfuscriados,Efte es Ioan 
obran. — elBaptifta:el hà refufcitado delos muer- 


tos, y por elló d virtudes hazen en el. 
*Mar617 3 x Porque Herodes auia prendido à 
Lario loan, y lo auia aprifionado,y puelto encar- 
cel por caufa de Herodias muger de Phi- 
lippo fu hermano. 
4 Porque Ioan le dezia , No te es licito 
tenerla. 
eDelvulgo $ Y querialo matar,mas auia miedo € de 
X Ab.21,26, la multitud : * porg lo tenian como àpro- 
pheta. 
6 Y celebrandofe el dia del nacimiento 
f En la pu- de Herodes, la hija deHerodias bayló fen 
blica ficta. medio, y agrado à Herodes. 
7 Yprometió con juraméto de darleto- 
doloque pidieffe. 
8  Yella,inftruyda primero de fu madre, 
dixo, Dame aqui en vn plato la cabega de 
Ioan el Baptifta. 
9 Entonces el Rey feentriiteció: mas 
por el juramento,y por los que eftauan jú- 
tamenteà la mefa,mandó que fe le dieffe : 
10. Y embiando degolló a Ioan enla car- 
cel. 
u Y fué traydafu cabeça en vn plato, y 
dada à la moça: Y ella la prefentó à fu ma- 
dre. 
1 Entonces fus difcipulos llegaró,y to- 
maron el cuerpo, y enterraronlo: y fueron 
(i y dieron las nueuasà rE s v s. 
oto a 
E Porde. P. " Y oyendo lo 1 £ sv sapartófe de 
m. alli en vn nauio à vn lugar defierto aparta- 
1I. — do:Y quandolas compañas lo oyeron, fi- 
h S.delna- guieronlo B i pie de las ciudades. 
uio, 14. «Y Pfaliendo izsvs,vido vna gran- 
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de compaña, y vuo mifericordia decllos:y 

fanó losque decilos auia enfermos. 

1j * Y quaudo fué la tarde del dia, lega- 4: Mar.6,35 

ronfe à el fus Difcipulos, diziedo.El lugar Luc.y, 12. 

es deficrto, y i el tiempo cs ya palado,en:- Joaz. 6, s. 

bia las compañas que fe vayan por las al- i5-parabel 

deas, y comprenparafide comer. TUE S e 

16 Y iesvsles dixo, No tienen necefsi- , 152, Tr 
yapeésna de 

dad de yríe:daldes vofotros de comer. — tiempo pae 

1; Y cllosdixeron , Notenemosaquifi raque emo 

no cinco pancs y dos peces. bits &c, 

18 Y elles dixoyTraedmelos acá. 

19 Y mandando à las compañas recof- 

tarfe fobre la yerua, y tomando los dos pa 

nes y los dos peces,alçando los ojosàl cie ¿ o, 41 

lo t bendixo, y partiendo los panes,dio los Padre, 

à los Difcipulos, y los Difcipulos à las có- 

panas. 

20 Ycomitrontodos, y hartaronfe: Y 

algaron log fobró,los pedaços, doze! ef- 

portones llenos. 

21 Ylosque comieron fueron, varoues, 

como cinco mil: fin las mugeres y mocha- 

chos. 


1G. cophi- 
nes 


22 Y luego 12svs hizoà fusdifcipu- TIL 
los entrar en el naulo, y yr delante de el 

de la otra parte del lago,entreranto q el det- 

pedia las compañas. 

23 Y defpedidaslas compañas ,fubió en , y, 4€ 


el monte,aparrado,à orar.* Y como fuéla 
tarde del dia,eftaua alli folo. 
24 Y ya el nauio eítaua en medio de la 
mar,atormentado de las ondas : porque el 
viento era contrario. 
25 Masilaquarta?? veladela noche 1 g- mG. guire 
s v s fuéa ellos andando fobre la mar. da,o centis 
26 Y los Difcipulos, viendolo andar fo nela. Cafi 
bre la mar,turbaronfe diziédo, Alguna phá- doe 
tafma es:y dieronbozes de miedo. 
27 Masluego 1x svs les habló,diziendo, 
n Áffeguraos:yo foy, no ayays miedo . 
28 Entoncesrefpondióle Pedro, y dixo, s ad 
Señor,(i tu eres, manda que yo vengaàti ' 
{obrce las aguas. 
29 Yeldixo, Ven. Y decendiendo Pe- 
dro del nauio,anduuo fobre las aguas para 
venirà Izsvs. 
30 Masviendo el viento fuerte, vuo mie 
do: y comencandofe à hundir, dió bozes 
diziendo:Señor,faluame. 
31 Y luego tEsvs eftendiendo la mano, 
trauó deel,y dizele,O hombre de poca fe, 
porque dudafte? 
32 Y como o ellos entraron en el nauio, , Hb 
el viento repofó. ports 
33 Entóces losd eftauá en el nauio, vinic p Hizieros 
ron, y? adoraronlo,diziendo, Verdadera- le reueren- 
mente eres Hijo de Dios. cia. 

24 * Y 


Ioan.6, 16. 
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*Mar,é.54 34. * Y llegando de la otra parte, vinieró 
en la tierra de Gennezaret. 

35 Ycomolo conocieronlos varones de 
aquel lugar,embiaró por toda aquella tie- 
rra alderredor , y truxeronà el todos los 
enfermos. 

36 Y rogauanle que folamente rocaffen 
? el borde de fu manto:y todos losque to- 
caron,? fueron faluos. 


2G. la fim- 
bria.el:pe- 
quelo. Nü. 
15,38. 

b S.de fus 
males. 


C APIT. XV. 


Efiende el Señor à fus dijcipulos de los Eferibas 
D, Pharifeos que los calinianan de quebranta- 
dores de las tradiciones de los padres, porque no fe la 
waná las manos asiendo de comer: y inStruyelos de 
*FMarc.7, I, que ea, de donde naxra el verdadero pecado. 
cOclatra- Ii. Sana ala ha delamuger Chananea abfente 
dicion. or la vehemente oracion y conflancia de fe de fo 
d Losgo- madre. 1IT, Otra ve da de comer en el defterto 
uernado: àla multitud que le auia feguido , de f ete pancs 


pes fiu. y dos pecesgre. 


ligion. Ntonces * llegaronà 1zsvs vnos 
ese ds Efcribas y Pharifeos de Ierufalem, 
amea diziendo: 


* 

Noon 2 Porque tus Difcipulos trafpaffan c el 

Deut. 16. Precepto ded los Ancianos?porque no la- 

Ephef. 6,2, VAN fu manos quando * comen pan. 

fS.reueren 3 Y el refpondiendo dixoles, Por tam- 

ciar y pro- bien vofotros trafpaffays el mandamiento 

ucerenla de Dios porvueftro precepto? 

necefsidad. Porá Dios mandó, diziendo,* f Hon- 

TEX IIT. prai] He ràlamadre.Item,*Elque mal - 
21 [pea y ciq 


Leui. 20,9. A RA 
MAREC dixere àl padre ò à la madre,muera de mu- 


S en vucf- Erte- a T. 
tro prectp- $ Mas vofetros É dezis,Qualquiera dirá 
16-6, tradi- al padre ò à la madre, Toda? offrenda mia 
cion- — àriaprouechará:y ! no hórraraa fu padre, 
Rheno Òàfamadree 
ru 6  Yaueysinualidado el mandamiento 
iSeraexép. deDios porvueftroprecepto. — 
tode pro- 7  Hypocritas, bien prophetizo de vof- 


ucerlesen otros laias diziendo, 

fuenecefsi- g  * Ente pueblo de fu boca fe acerca de 
al mi, [y de labios me honrra: ] mas fu cora- 
eita cümu- él r . 

MN con lexos eftà de mi. 


>Jfa.2913 9 Mas f en vano me honrran enfeñando 

$ Dámeva doécrinas, mandamientos de hombres. 

nos ferui 10  -Yllamandoà filas compañas,dixo- 

cio» y culto les, O yd, y entended: 

por enfeña || Noloqueentraenlaboca! contami- 

as na àl hombre:mas lod fale de la boca, efto 

tosde&e, Contamina àl hombre. 

> Mar.717 I2 Entonces llegandofe fus Difcipulos, 

] Haze cul- dixeronle, Sabes que los Pharifeos oyen- 

pado,opec do efta palabra fe offendieron? 

cador. 5g. Masrefpondiedo el,dixo,* Toda plá- 

k loã 15,8. fa queno plató mi Padre celeftial ferá de- 
farraygada. 
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14 Dexaldos : « guiasfon ciegas de cie- *Luc.6,5, 
gos:y fiel ciego guiare al ciego,ambos cae 

rán en elhoyo. 

ij *YrefpondiendoDedro,dixole, De- *Mar, 7,17 
claranos efta parabola. 

16 Y rxesvs dixo, Aun tambien vofotros 
foys fin entendimiento? 

17 Noentédeys aŭ, que todo loque en- 
tra en la boca,vààl vientre, y es echado en 
laneceffaria? 

18. Masloque fale delaboca, del mifmo 
coraçon fale,y efto contamina àl hombre. 
19  * Porque del coraçon falen los malos e 
penfamientos:muertes;adulterios , forni- m Ot. inju- 
caciones, hurtos, fallos tetimonios,™® m4- rias.G,blaf 
ledicencias. phemíias,q. 
20  Eftas cofas fon las que contaminan al d.dichoscó 
hombre: que comer con las manos porla- Gla famade 
uar no contamina al hombre. PE get 
21 @ * Y faliendo izsvs de alli, fuelle à "Uc 
las partes de Tyro y de Sidon. EMar.7,34 
22 Y heaqui vna muger Chananea que 

auia falido de aquellos terminos clamaua 
diziendole,Señor,Hijo de Dauid, ten mi- 
fericordia de mi,mi hija es malaméteator- 
mentada del demonio. 

23 Maselnole reípondió palabra. En- 
tonces llegandofe fus Difcipulos, rogaró- 
le diziendo, Embiala, d da bozes tras nof- 
otros. 

24 Y el refpódiendo,dixo,* No foy em- 
biado fi noà las ouejas perdidas dela Ca- 
fa de Ifrael. - 

25 Entonces ella vino,y adorólo dizien- 
do,Señorloccorreme. 

26 Y relpondiendocl, dixo, No es bien 
tomar el pan de los hijos , y echarlo alos 
perrillos. 

27 Yella dixo, Si Sefior:porquelos per- 
rillos comen de las migajas que caen de la 
mefa de fus feñores. 

28 Entonces reípondies.do rz svs,dixo, 
O muger,grande es tu fe: fea hecho conti- 
go,como quieres - Y fué fana fu hija defde 
aquellahora. — Ol 

ig @+Y partido issvs de alli,vino jū- 
to al mar de Galilea: Y fubiendo en y” nó 
te? fentofe alli. 

jo *Y Nego àel mnchas compaüas d 
tenian configo coxos,cicgos,mudos, mã- 
cos,y otros muchos enfermos, y echaronlos 4 1/ai.35 5. 
à los pies de 1£svs,y fanólos: 

t Que las compañas fe marauillaron 
viendo hablar los mudos , los mancos fa- 
nos,andar los coxos,ver los ciegos, y glo- 
rificaron àl Dios delfrael. 

32 *Y resvs llamando fusDifcipulos, 
dixo, Tengo mifericordia de la compaña, 
que 


* Arr,10,6. 


III. 
* Mat. 7t. 
n Quedofe 
alli.f-por al 
gunos dias 
H 


* Mar. 8,1. 
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que ya ha tres dias que perfeueran conmi- 
80, y no tienen q comer: y embiarlos ayu- 
nos,no quiero; porque no defmayen en el 
camino. 
33 Entóces fus difcipulosle dizé , Don- 
de tenemos nofotros tantos panes en el de- 
fierto que hartemos tan gran compaña? 
34 Y Iefus les dize, Quantos panes te- 
neys ? Y ellos dixeró, Siete, y vnos pocos 
de pecezillos. 
35 Y mandó alas compañas que fe recof- 
taflen en tierra. 
36 Ytomando los fiete panes y los pe- 
ces, haziendo gracias, partió, y dió à fus 
Difcipulos;y los Difcipulos à la compaña. 
37 Y comieron todos,yhartaronfe:y al- 
grs loque fobró, pedaços, fiete efpuertas 
lenas. 
38 Yeranlofque auian comido, quatro 
mil varones, (in las mugeres y los niños. 
39 Entonces defpedidas las compañas, 
fubió en vn naui, y vino enlos terminos 
de Magdala. 
*Mar.,11. CEAWDPEIET OE 
Loc, 12, 54, OE vez le piden feñal los Pharifeos y los Sad- 
Arr,12,39» duceos y el les refbonde lo mifmo que antes cap, 
aS.hará. — 12,39, II. Anifa a fus difcipulos que fe guarden 
b Quando de la doblrina deellos cre, Y I I. Preguntandole; 
dla maña- que fentia deel el vulyo,ellos fe lo declaran: a 
cd pu tados,que féntian ellos Pedro refpóde confejja ndo fi 
mec dn diumidad,hu manidad , y officio, cuya confefiton el 
Oy &c. QE apruena, y promete de fundar fobreella fu I- 
SM Cubicno Zicha prepetuamente en la qual perpetuamente re- 
2 partes de Sidan las lares del Reyno de los cielos enel minifie- 
nuuesne. "o Apoflolico. ITI]. Renclandole: el mysterio de 
gras como [a muerte,y corrigiendolo Vedro el lo reprehende d's- 
deluto. — ramenteexbortando à cada vno a tomar fà cruz y 
d De laso- fcguirle.czc, 


pn * Llegandofe los Pharifeos y los 

lud 4 Dios Sadduceos,tendando,pedianle que 

osembia, les moftraffe feñal del cielo. 

değ auncn 2  Maselrefpondiendo,dixoles, Quádo 

fu palabra esla tarde del dia,dezis,? Sereno: porque 

tencysau* el cielo tiene arreboles. 

Bus 3 Y bila mafíana, O y,tempeftad:porque 

E. tiene arreboles ei cielo E trifte. Hypocri- 
1, tas, que fabeys hazer differencia en la faz 

o  delcielo,y cu las feñales d de los tiempos 


*Mar,3, 2 

A no podeys? 

Luena. 4  *Lageneracion mala y adulterina de- 

e Oc. cr manda feñal:mas feñal no le ferá dada, fino 

pumn la feñal de lonas propheta. Y dexandolos 

entre fi, fuefe. 

i ^ 5 «[*Yviniendo fus Difcipulos dela o- 
pod del l 1áfe oluidado d 

nod. ^ traparte del lago, auiáfe oluidado de tomar 

gS.jha. pan. "m 

bimano 6  YlIefusles dixo, Mirad, y guardaos de 

penfauan — laleuadura delos Phariféos; y delos Sad- 

decos — duceos. 
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7 Y ellos € penfauan dentro de fi,dizien- T Arr.14, 
do,f No tomamos pan. 17. 

8 Y£ entendiendolo Iefus,dixoles, Que Ioan. 6,9. 
penfays dentro de vofotros, hombres de T Arras, 
poca fe,que no tomaftes pan? TE 
9 tNoentendeys aun,nios acordaysde ; 57? 
los cinco panes estre cinco mil varones, y Tir 
quantos efportones tomaltes? TMar.237 
1o fNi de los ficte panes entre quatro Luc.o,i8. 
mil, y quantas efpnertas tomaltes? ¡Ot.Gfoy 
1 Como?No entendeys que no porel yo cl Hijo 
pan os dixe,que os guardafíedes dela leua- &c, 
dura delos Pharifeos y delos Sadduceos? ns e 
I, Entonces entendieró que nolesauia |. UN 
h dicho que fe guardaffen de leuadura de Ioan. 
pan, fi no de la do&rina delos Pharifeos y 1 Humana, 
delos Sadduceos. o carnal 

13 @ tY viniendo Iefus en las partes de intellgécia. 
Cefarea de Philippo,preguntó à fus Difci- Hoan.1,42 
pulos,diziédo, Quien dizen los hombres P 
i que es el Hijo del hombre? Tm 
14 Y ellos dixeron,Vnos,loan el Our dro: 

ta:y otros,Elias:y otros,leremias, o algu- nLo mas 
no de los prophetas. fuerte del 
15 Dizeles, Y vofotros quien dezis q foy? reyno del 
16 tY refpõdiendo Simon Pedro; dixo, amoni 


od ^ DED Dor: 
Tueres el Chrifto, el Hijo del Dios Bi- T 
utente. tad minif- 


I7 Entoncesrefpondiendo Iefus,dixole, terial de 
Bienauenturado eres Simon t hijo de Io- los cffcctos 
nas:porque no telo reueló ! carne nifan- del Euáge- 
gre:mas mi Padre que eftá enlos cielos. Hona ane 

in US E a qual Jue- 
19 T Mas yo tambié te digo,d tu eres Pe. go declara, 
dro: y ? fobre efta piedra edificaré mi I- pEI Mch 
gle(ia: ynlas puertas del infierno no preua- fas Salua- 
lecerán contra ella, dor de fu 
19 iYàtidare? lasllaues del Reyno de Pucblo. 
los cielos;q todo loque ligáres en la tier- Eu 
ra,feráligado en los cielos: y todo lo que do, 
defatáres en la tierra, ferà defatado en los r G.de ea 
cielos. poso de 
20 Entonces mandó àfus Difcipulos d detras de 
à nadie dixeffen d el era Iefus ? el Chrito. ™!: 

3 f sG. Hf- 
21 €] Dcíde aquel tiempo comencó Ie- , ^" 977 
fus ,à declarárà fus Difcipulos,quele c6- |,4,,. 
uenia yrà lerufalé, y padecer mucho 3 de 1G. efcan- 
los Aucianos,y de los principes delos Sa- dalo. 
cetdores, y delos Efcribas:y fer muerto, y Y Efte con- 
reffufcitaràl tercero dia. fejo no es. 
22 YPedro,tomandolo à parte, comen- SR 
çólo à reprehender, diziendo, Señor, ten de Dios, fi- 
compafsion de ti:en ninguna manera efto no ¿razon 
teacontezca. carnal bui- 
23 Enroncesel boluiendofe, dixo à Pe- cadora de 
dro,Quitate? de delante de mi? aduerfa- fus proue 
riost eftoruo me eres, porque no entiédes <hos- 
loque es de Dios, * fi noloque es de los 
hombres. 
b 
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TAm:o, 24 fEntonceslefus dixo à fus difcipu- 
38. los:Si alguno quiere venir en pos demi, 
Mar. 8,34. nieguefc áfimiímo , y tomc fu cruz;y figa- 
L»c9235 me. 

31497. 25 [Porquequalquiera que quifiere fal- 
m 33- uaràfu vida,la perderá:y PO 4 per- 
Lio diere fu vida por caufa de mi, la hallará. 
y i t i6 Porque de que aprouecha àl hombre, 
( ers on fi grangeáre todocl mundo, y perdierefu 
Mar.3 36. alma? O que recompenía dará el hombre 
Luc.9.25 por fu alma? 

2G.fual- 27 Porque el Hijo del hombre vendrá en 
ma. H. la gloria de fu Padre con fus Angeles : f y 


art-1 039 entonces pagará à cada vno côformeà fus 
tf 611i obras. 


BE 18 jDeciertoos digo,quea y algunos de 
Luc mde losque eftan aqui,que no guftarán la muer 
*9 17. bh fi: ift 3l Hij d RoE 
bO, ģno te’ halla que ayan vifto al Hijo del hóbre 


ayanviflo viniendo?“ en {u Reyno. 
antes àl &c. CAPIT XVIL 
mu E! Señor femuefira a fus tres bifcipulos gloviofo 
h y tal qual le efperamos que boluera, 11. Sa- 
gloria, ; EE 
na vn endemoniado al qual Jus Difcipulos por fal- 
ta defe no anian podido fanar. 11. Para el tri- 
buto à Cefar por emtar el efardalo en lo temporal, 
no obslante que aun por derecho humano el era li 


bre deel. 


T Mar.9 2. Y 1 4Defpues de feys dias Iefus toma 


Luc.9. 27. à Pedro,y à Iacobo, y à Ioan, fu her- 
d Ot.al fex- 


mano,y facalos àparte à vn monte 
to dia dolo alto, 


pac 2 Ytransfigurófe delante decllos : y ref. 
plandeció fu roftro como el Sol: y fus vef- 
c Ot.como tidos fueron blancos € comó la luz. 
nicuc, 3 Y lieaqui les apparecieron Moyfen y 
Eliashablando con el. 
4  Yrefpondiendo Pedro, dixo àIcfus, 
Señor, Dien es que nos quedemos aqui; fi 
quieres,hagamos aqui tres cabañas, parati 
vua, y para Moyfen otra, y para Elias otra. 
$ Eftando aun hablando el, heaqui vna 
nuue de luz que los cubrió : y heaqui vna 
ide e boz delamuuequedixo,Pxs TE xs mr 
bed? ario AMADO, ENEL QVAL To- 
zum MO CONTENTAMIENTO: A EL 
o Y n. 
6 Yoyendolos Difcipulos,cayeron fo- 
bre fus roftros,v temieró en gran manera. 
7 Entonceslefusllegando,tocóles, y di- 
xo,Lcuantaos,y no temays. 
$8  Yalqando ellos fus ojos,a nadie vicró, 
lino à folo Icfus. 
9 Y comodecendicron dcl monte,man- 
dóles lefus,diziendo,No digays à nadie la 
vion,haftaqueel Hijo del hombre rcffuf- 
cite delos muertos. 
10 Entonces fus Difcipulos le pregunta- 
son diziédo, Que pues dizen los Efciibas, 


T quees menefter que Elias venga prime” + Mal,4 y. 
rol Arr.11 14. 
1 Yrefpondiédo lefus,dixoles, A la ver- Mar 9,11, 
dad Elias f vendrá primero, y reftituyrá to f Auia de 
das las cofas. vcnir,y ref 
12 Masdigo os , que ya vino Elias, y no teyr &e 
lo conocieron: antes hizieronenel todó— ^ 
loque quifieron. Anfi tambien el Hijo del 
hombre padecerá deellos. 
13  LosDifcipulos entonces entédicron 
áles dezia de [oan el Baptifta. 
14 €] Ycomoellosllegaronilacompa- I. 
fia, vino ¿el vn hombre hincandofele de 
rodillas, 
15 Y diziédo, Señor, ten mifericordia de 
mi hijo , å es lunatico y padece malaméte: 
pord muchas vezes cac enel fuego, y mu- 
chas en el agua: 
16 tY helo prefentado à tus Difcipulos, tMar. 9, 
y no lo han podido fanar. 14- 
17 Yrefpondiédo Iefus.dixo,O genera- Luc 9,37. 
cion infiel y 5 torcida, haflaquando tégo Her | 
de eftar con vofotros?Hafta quando os té- pus 
go de fuffrir? Traedmelo acá. 
18 Y reprehendiólo Iefus , y falió el de- 
monio deel:y el moço fue fano defde adlla: 
hora. 
19 Entonces llegandofe los Difcipulos à 
Icfus à parte,dixeron,Porá nofotros no lo 
pudimos echar fuera? 
io Ylefusles dixo, Por vueftra infideli- 
dad:*porá decierto os digo,que fi cuuier- * Luciz,& 
des fe, como vn grano demoltaza, direys 
à efle monte, Paffate de aqui acullà : y paf- 
farícha,y nada us ferá impofsible. 
21  Maseftelinage de demonios no fale fino 
por oracion y ayuno. 
22 *Ybhboluidoellos à Galilea, di- — IIl 
xoles Icfus, El Hijo del hombre ferá entre- *Ab,20,17. 
gado en manos de hombres peccadores: Mar.9,51. 
23 Y matarlohan : mas àl tercero dia ref- 14€ 9 44. 
fufcitará.Y ellos fe entriftecieron engrá ma- dodo 
ellos&c. 
pera. E 
24 Ycomollegaron à Capernaum,vinie , 
ron à Pedro Mrs las dos drag- ue 
mas, y dixeron , Vueftro maeftro no paga Ccfar,enQ 
las dos dragmas? fc pagauan 
25 Y eldize,Si.Y entradoel en cafa,lefus dos drag- 
le habló antes diziédo , Que te parece Si- Masporca- 
mon?Los reyes de la tierra de quien cobrá P9 
los tributos o el céfo? defus hijos,o de los 
eltrañost T G cfeam- 
26 Pedro le dize,De los eftratios.Dizelc d.lizemos. 
entonces Iefus, Luego francos fon los hijos? E. s 
27 Masporque nolos toffendamos,véà EEr 
puo y echa el anzuelo, y el primerpece m Cierta 
å viniere,tomalo, y abierta fu boca halla- moneda 
rás vo ™ cflarero,dafclopor mi y porti. mayor. 
CAD. 
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CAP. XVIII. 


Nia el Senor que la entrada en fa Yelefra y 

Reyno es por verdadera humildad , y la digni- 

dad y eima que el haze deelque anfi vutere entra- 

do, eftimandolo en parte y encomendandolo como à 

fu propria perfena. 1. porque los angeles a Dios fas 

miliares fon fus minifiros, 2. porque el mifmo lo vi- 

no à buftar, como el pio paftor à fu oueja perdida, 

y fe goxa fummamente de auerlo hallado. 11, Por- 

tanto ay del que lo eftandalizáreo dañare. III. 

Señala el remedio que fe pondra por la Ecclefiaflica 

difiplina,quando los vnos hermanos offendieren à 

los otros: y de que rigor fe vfara có el contumax, à la 

Yglefía, 11 TL Donde como de paffada infhitvye 

la externa Iglefía , y feñala fù authoridad celefttal 

por prefidir el enella, V, Urofiguiendo en el dicho 

orden de la fraterna correcion, declara à la requejta 

X Mar. 9,33- de Pedro , queenel perdonar delos hermanos à los 

Luc.o, 46, VE ie EN ninguna taffaba deauer de 

a Arr.3,2. Vees ni de qualidad, porque ninguna tuno Dios 

*Ab.19114, para con nofotros,loqual amplifica por vna elegan- 
y 1.Cor.14, te parabola. 


b De los | | N aquel tiempo*llegaronfe los Dif 


cipulos à lefus,diziendo , Quien es 


bueltos co 

mo niños el muy grande ? enel Reyno delos 
1. cielos? 

FMar.9, 2 Yllamando Iefus vn niño, pufolo en 


4,2.Lw,17,1, medio deellos: 
E G. efcan- 3 +Y dixo,De cierto os digo que fino os 
To boluierdes,y fuerdes,como niños, no en- 
re efloruo trareys enel Reyno de los cielos. 
enel cami- 4 Anfique qualquiera que, fe abaxâre, 
no de fu fa- como efte miño, efte es el muy grande en- 
lud,o eno- el Reyno delos cielos. 
tra quals Y qualquiera que recibierebà vn tal ni- 
eres ño en mi nonbre,á mi recibe. 
ra le dani. D JEN 
ie: €|* Y qualquicra que * offendiere à al- 
d El mun- guno de eltos pequeños, que creen en mi, 
do no pue- mejor le fuerag le fuera colgada del cuello 
depaffar (in vna piedra de molino de afno , y que fuera 
M bi auegado enel profundo de la mar. 
daniloso. 7 Ay del mundo porlos efcandalos:por- 
tros:mas ay quedneceffario es que vengan efcandalos: 
del offen- mas ay de aquel hombre por el qual viene 
for.fadelos el efcandalo. 
pequeños 8  *Portanto fi tu mano o tu piette fuere 
e a occalion de caer , cortalos y echa los de ti: 
P MD mejor tees entrar coxo o manco àla vida, 
e Gic e( i. Que teniendo dos manos o dos pies fer e- 
dalizáre, Chado al fuego eterno. 
arn$30. 9 Yfituojoteesoccalionde caer, faca- 
*P/al 34,8. lo y echalo deti : que mejor te es entrar 
fS. admini- comvn ojoàlavida,que teniendo dos ojos 
Madore: fer echado àl quemadero del fuego. 
efufalud, ; B B 
HS. Mirad no tégays eu poco à alguno de 
gSonfami eítos pequeños: porgue yo os digo df fus 
liarifsimos angelesen los cielos? veen fiemprela faz 
iDio. de mı Padre que eltá en los cielos. 


FLac.19,t0. 1 *Porqueel Hijo del hombre es venido 


EGVNS MAÁTTHE 0. 35 


para faluar loque fe auia perdido. : 
I2 *Queos parece?Si tuuieffe algun hó- 
bre cien ouejas , y fe perdieffe vna deellas, 
no yria por los montes , dexadas las no- 
uenta y nueue , à bufcar la que fe auria 
perdido? 

13 Y fiacontecieffe hallarla , decierto os 
digo , que masfe goza de aquella, que de 
las nouenta y nueue que nofe perdieron. 
14 Anfi no es la voluntad de vueltro pyy, 
Padre,que eftá en los cielos, que fe pierda hG. delan- 
vno de eftos pequeñas. te de &c. 
iş q*Portáto fi tu hermanolpeccáre cô- *Lem19,17- 
trati,vé y redarguyelo entre ti y el folo : fi Eccl.19,13. 
te oyere,ganado hásà tu hermano. Luc.17,3. 
16 Masfino te oyere, toma aun contigo m 
vno o dos : +para que en boca de dos o de hiere o bL 
tres teftigostconfifta toda!la cola. zicre algun 
17 Yfinooyereà ellos,di loa la Congre- mal. ver.&. 
gacion: Y finooyereála Congregacion, * Den. 19,5. 
tenló"porvnethnico,y vn publicano. Ioan,18,17. 
18 "Decierto os digo * que todo loque 2. Cor.13, 
ligardes en la tierra,ferá ligado enel cielo: 7 He.1528. 
y todo loque defatardes en la tierra ferá J EUR 
defatado enel cielo. gero 
19. Item,digoos , que fi dos de vofotros ER PE 
?confintieren en la tierra,de toda cofaque | G.H.pala 
pidieren,ferleshá hecho por mi Padre que bra. 

eftá en los cielos. mPor hom 
20 Porg donde eftan doso tres congre- bre fuera 


gados en mi nombre, alli eftoy en medio de laglea 
deellos l ; 1 yReyno de 
x i el.di Dios. 

21 ¡Entonces Pedro llegandofe à el,di- n Arr.16,19, 


xo,Seüor , quantas vezes perdonaré à mi *[o4,25,1;. 
hermano 4 peccáre contra mi?” Haftafiete? Arr.16,19, 

22 lefusledize , Note digo hafta fiete, o Sejunta- 
mas aun hafta fetenta vezes ficte. rencon có- 


* Lec, 15,4» 


2; *PorloqualPel Reyno delos cielos es E cu 
femejanteà vn hombre Rey,que quifo ha- "jr, 


zer cuentas con fus fieruos. *Luc.17,4- 
24 Y comengando à hazer cuentas, fue- *L ye, 174 
le prefentado vno que le deuia diez mil ta- p La condi- 
lentos. cion de la 
25 Mas aefte,no pudiendo pagar, mandó Yglefa qué 
fu feñor vender ,à el y à fu muger y hijos, "° ê eftapar 
con todo loque tenia,y pagar. ES 
16 Entonces aquel fieruo proftrado a- 


doraualo,diziendo,Seüor?deten la ira pa- dE 
ra coumigo,y todo telo pagaré. dp P 


27 Elfeüor mouidoà mifericordia de a- 
quel Geruo,foltólo,y perdonóle la deuda. 
:8 Y faliendo aquel fieruo, halló vno de 
fus "compañeros que le deuia cié dineros: 
y trauando deel*apretaualo,diziendo,Pa- gor, 
g1loque deues. sG. ahoga: 
ig Entonces fu compañero,proltrando. walo. 
fe à fus pies, rogauale diziendo , Deteg la 
irapara conmigo,y todo telo pagaré. 

1] 


r S.enel ler 
uicio del fe 


3o  Maselno quifo, fino fue, y echólo 
€n la carcel hafta que pagaffe la deuda. 

31 Yviendo fus compañeros loque paf- 
faua entriftecieronfe mucho : y viniendo 
declararon à fu feñor todo lo que auia paf- 
fado. 

32 Entócesllamandolo fu feñor, dizele, 
Mal fieruo , toda aquella deuda te perdo- 
né,porque me rogalte: 

33 Noteconuenia tamhié à ti tener mi- 
fericordia de tu compañero, como tambié 
yo tuue mifericordia de ti? 

34 Entonces fu feñor enojado,entregó- 
lo alos verdugos haltaque pagaffe todo 
lo que le deuia, 

35 Anfi tambien hará có vofotros mi Pa- 
dre celeftial, fi no perdonardes devueflros 
coragones cada vnoà vueltros hermanos 
fus offenías. 


CARIT, XIX, 


Jfpþuta el Señor cò los Pharifèos de los diuorcios 
Di la Ley,y de la obligacion del Matrimonio có 
vna legitima muger reduztendolo à fu primera mo 
füitucion.enfeita a (us diftupulos por occafton,que ni 
todos fon babilespara contraber matrimonto,ni to 
dos lo pueden dexar de cotraber porfu arbitrio, por 
tanto que quanto à eflo cada vno fe mida porlos 
doues que tuintere de Dios, y la condicion de fn vo- 
cacion. |l. Otra vex buelue a poner los ninos por 
exemplo delos que entran en fu Jelefía. ITI. Tien- 
ta a yn rico que fe offrecia a feguirle, con mandarle 
que dexe loque tiene etc. el al cabo fe defpide trifle: 
a occafíó de lo qual enfeña la grande difficultad có 
que los ricos entrarian a la verdadera profefsi5 del 
Enangelio,y el grande y Incomparable premio que 
auran los que por fu Nombre dexaren algo. 


FMar,10,1 Aconteció*que acabádo Iefus eftas 
palabras , paffofe de Galilea, y vino 


en los terminos de Iudea, paffado el 
Jordan. 
2 Y iguieronle muchas compañas, y fa- 
nólos alli. 
3 Entoncesllegaronfe à el los Pharifeos 
tentandolo, y diziendole,Es licito al hom- 
aHazer di. bre ? embiar à fu muger por qualquier 
uorcio con Caula. 
fu &c, Y el ERE dixoles, No aueys 
*Gen.1,14. Jeydoxquebel que los hizoàl principio,ma 
boim? choyhembralos hizo? 
md “2% 5 Y dixo, * Portanto el hombre dexarà 
%Gen.2,24. Padre y madre, y llegarfeha à fu muger: y 
y 1. Cor, 6, ferán dos en vna carne. 
16. 6 Anfiqué nofon ya mas dos, fino vna 
Eph.s,315 Carne. portanto lo queDios juntó , nolo 
aparte el hombre. 
*Deu.3 4,1 7 Dizienle: Porque pues Moyfen «man- 


EL EVANGELIO 


4,0 

dó dar carta de diuorcio, y embiarla? 

3 Dixoles, Por la dureza de vueftro co- 

ragó Moyfen os permitió embiar vucítras 
mugeres:mas al principio no fue anfi. 

9 Yyoosdigo» que qualquiera que em. FArr.5,32. 
biáre fu muger.(ino fuere por fornicacion, Mar. 10,11. 
y fe caláre con otrayadultéra:y eld fe cafa- 14-16, 18. 
re € con laembiada,adultéra. yw Cor. 7, 
10 Dizenlefus Difcipulos:Sianfi es el ne- E Dod 
gocio del hombre con fu muger, no con- tre caufa 
uiene cafarfe. poradulte- 
11 Entonces el les dixo, No todos d fon rio. 
capaces defte negocio:fino à losque es da- dO, entié. 
do. den el ne- 


: gocio.G. 
1 Porqueay caltrados,“ que nacieron nan efta 
anfi del viétre de fu madre: y ay caftrados, palabra. 
f que fon hechos por los hombres: y ay caf e Natura- 
trados , que fe caítráronàfi mifmos*porles. — — 
caufa del Reyno de los cielos. Elque pue- £ Artificia- 
de htomar,tome. ME M 
1;  €[*Entonces fueronle prefentados PUN 
algunos niños, paraque pufieffe las manos poderfer- 
fobre ellos, y oraffe: y los Difcipulos les uir mas ex- 
riñeron. peditaméte 
14 Y [efus dize,Dexad los niños, y no les *! minif- 


VENE DUE i io de 
impidays de venir à mi:porque Ï delos ta- P797 l 
les es el Reyno delos ciclos. ROGE 


15 Yauiendo puelto fobre ellos las ma- der.O,elg 
nos,partiófe de alli. es capaz, 
16 €] Y heaqui vno llegandofe, dixole, fealo. 


Maeltro bueno,que bien haré paraauerla , 1b 
id ? Arr.18,3. 
vida eterna? ra 
17 Yelle dixo, f Porque me dizes buc- p, d 
$5. 


no?*Ninguno es bueno fino vno , es â faber, ; Delos 
Dios. Y fi quieres entrar àla vida, guarda fueren co- 
los mandamientos. mo niños. 
18 Dizele,Quales?Y Iefus dixo,*No ma- arr.195. 
tarás.No adulterarás.No hurtarás.No dı- 11! 
rás falfo teftimonio. | dum 
19 Honrra al padre y ¿la madre, Item, d 
Amaras à tuproximo,comoa ti mifmo. ^ bienivno cs 
20 Dizeleel mancebo, Todo efto guar- bueno. 
dé deíde mimocedad. Que mas me fal- *Ex0.20,13 
ta. 
it. Dizele Iefus, Si quieres fer perfecto, 
Anda,vende loque tienes, y da lo à los po- 
bres: y tendrás theforo enel cielo : y ven, 
figueme. 
22 Y oyendo el mancebo efta palabra, 
fuefe trifte : porque tenia muchas poffef- 
fiones. 
23 EntonceslIefus dixo à fus difcipulos; 
Decierto os digo,que el rico difficilmen- 
te entrará enel Reyno delos cielos. iV 

5m E: na ma- 
24 Masos digo,que mas liuiano trabajo roma de 
es paffar! vn cable por el ojo de vna aguja, ancla Ot, 
que el rico entrar en el Reyno de Di- va came- 
Oj. llo. 

zy Sue 
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i$ Sus Difcipulos oyendo eftas cofas 
efpantaronfe en gran manera, diziendo, 
Quien pues podrá fer faluo? 
26 Y mirando los Iefus,dixoles, 3 Acer- 
cade los hombres impofsible es efto:mas 
fuerga hu- acerca de Dios todo es pofsible. 
uin 27 *Entonces refpondiendo Pedro,di- 
AY.10, z 
m xole, Heaqui, nofotros hemos dexado to- 
Luca8,29. do» y te quemos feguido , que pues aure - 
mos? 
28 Ylefusles dixo, De cierto os digo, 
b Enla ref. vofotros que me aueys feguido, 5 quando 
taur2cOn en]arepeneracion fe affentará el Hijo del 
del mundo ¿bre en e] throno de fu gloria, vofotros 
Rom.8, 21. : 
tambien os fentareys fobre doze thronos 
*Luc. 22, * parajuzgarálos doze tribus de Ifrael. 
p. 29 Y qualquiera que dexáre cafas,o her- 
manos, o hermanas, o padre , o madre , o 
muger, o hijos , o tierras,por mi nombre, 
recibirá ciento tanto, y la vida eterna aurá 


2Por fa- 
cultad o 


porheredad. 
Fblar.10, 30  * Mas muchos primeros, ferán pof- 
j treros:y poftreros primeros. 


Luc, 1330. 
CAPIT XX 
D el Señor porla parabola de los llama- 


dos a la viia en dinerfas horas , loque dixo en 
la fin del cap. prec, afab.que no todos losque fe pen- 
Jarian fer los primeros en la Iglefía a la fin queda- 
rian en ella: ni todos losque otros penfanan que ef- 
tauan fuera deella,d la fin quedarian fucra:porque 
la predicacion externa del Euangelio 4 muchos fe 
commsunica,mas la elecion de Dios no à tantos. YT. 
Llegando cerca de lerufalem declara à fus Difeipu- 
los fu muerte con las circiiflancias della, y fu Re- 
Jürrecion. 11L Aocafion de la peticion de los bi- 
jos de Zebedeo por intercefsion de fu madre, declara 
el Señor que las primacias cn fu Telefía van álrewes 
de las de mundo,a faber,eflas por dominar czc. las 
otras por ferar cc, LIIL Sana dos ciegos junto à 
Jericho, 


mejante à vn hombre,padre de fami- 
€ G.cen la. lia,que falió € por la mañana à coger 
loque H. d peones para fu viña. 
enla &ce , Y concertado con los peones por vn 
e dincro àl dia,embiólos à fu viña. 

E 3 Y faliendo cerca dela hora de las tres, 
vido otros que eftauan enla placa ocio- 
fos: 

4 X dixoles,Id tambien vofotrosá mi 
viña, y daroshé loque fuere jufto. 

5 Y ellos fuero.Salió otra vez cerca delas 
foys, y delas nueue horas, y hizolo mifmo. 
6 Yfiliendo cerca delas onze horas, ha- 
lló otros que eftauan ociofos, y dixoles, 
Porque eltays aqui todo el dia ociofos? 

7 Dizenleellos, Porque nadie nos ha co- 
gido. Dizeles, Id tambien vofotros à la 


P Orqueel Reyno delos cielos es fe- 


MATTHEO 


viña, y recibireys loque fuere jufto- 

8 Y quando fue la tarde del dia, el feñor 

de la viña dixo ¿fu procurador,Llama los 

peones, y págales eljornal comengando 

defde los poftreros hafta los primeros. 

9 Yviniendolos que 4wian venido cerca 

delas onze horas, recibieron cada vno vn 

dinero. 

10 Yviniendo tambiélos primeros,pen- 

faron que auian de recebir mas : mas tam- 

bien ellos recibieron cada vno vn dinero. 

u  Ytomando lo murmurauan contra el 

padre dela familia, 

1 Diziendo,Eltos poftreros han hecho 

vna hora , y has los hecho iguales à nofo- 

tros,que auemos lleuado lacarga y el ca. 

lor de dia, 

13 Yelrefpódiendo dixo à vno deellos, 

Amigo,no te hago agrauio.No te concer- 

tafte conmigo por vn dinero? 

14 Toma loquees tuyo, y vete:y quic- 

ro daràeftepoltrero como ati. 

is tNo mees licito àmi hazerlod quie- tAr. 29,5. 

ro en mi cofas è € Es malo tu ojo, pord yo Mar.10,3t 

foy bueno? Luc.13,400 

16  Anfilos primeros ferán poftreros: y Ab. 22 14» 

los poltreros primeros: porque muchos eu 3 

fon llamados,mas pocos efcogidos. nd is 
: A que yo foy 

17 € Y fubiendo Iefus à Icrufalem, to- y;p era] y 

mó fus dozeDifcipulos à parte enel cami- es mio? 

no, y dixoles, Tob. 4:17. 

18 t Heaqui fübimos a lerufalé:y el Hijo Ecclicó.14, 

del hombre ferá entregado à los principes 919 e 

delos facerdotes, y à los Efcribas : y con- Bi Meum 

denarlohan à muerte: i dep 

19 tY entregarlo han ¿las Gentes para plar. 

que lo efcarnezcan,y acoten, y erucifiquéz — II. 

mas àl tercero dia reffufcitarà. TMar.10,32 

20 Entonces llegófea el la madre de Luc.18,31. 

los hijos de Zebedeo con fus hijos,adorá- Tloá.18,31. 

do,y pidiendole algo. T Mar. 10, 

21 Yelle dixo,Que quieres? Ella le dixo, e 

t Di que fe afsienten eltos dos hijos mios Manda, 

el vno à tu maaderecha, y el otroá tu yz- 

quierda en tu Reyno. 

22 Entonces lefiss refpondiendo, dixo, 

No fabeys lo que pedis, Podeys 5 beuer gPaffar mi 

el ERE yo tengo de beuer?y fer bapti- E 

zados del baptifmo deque yo foy baptiza- enla cruz. 

do?Dizenle os h Si, RE Ad oE pode 

23 Elles dize, A la verdad mi vafo beue- "?* 

reys:y del baptifmo deque yofoy baptiza- 

do, fereys baptizados : mas fentaros à mi 

manderecha y à mi yzquierda, no ss mio 

darlo, finoàlosque eftá aparejado de mi — III. 

Padre. T Marc.to, 

24 €«[1Y comolos diez oyeron efto,eno. 4. 

jaronfe delos dos hermanos. Loca 25. 
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almperio. 
tyranico 
feñorio. 
b O,fta. 


* phil.2,7, 
cG. fu al- 
ma. Heb, 
Tíai.53.10. 
It. 


a Mar, 11,1. 
Luc, 19, 29. 


4 Lx 
25 Entonces Iefus llamandolos, dixo, Ye 
fabeys quelos principes delas Gentesfe 
enfeñorean fobre ellas:y losá fon Grádes, 
effecutanfobre ellas 2 poteftad. 

26 Mas entre vofotros no feri anh: fino 
elque quifiere entre vofotros hazerfe grá- 
de, ferá vueflro feruidor; 

27 Yelque quifiere entre vofotros fer el 
primero,ferá vueltro fieruo. 

28  ComoelHijo del hóbre no vino pa- 
ra fér feruido,* fino para feruir:y para dar 
cfu vida en refcate por muchos. 

29 @ * Entouces faliendo ellos de Ieri- 
cho,feguiale gran compaña. 

30  Yheaqui dos ciegos fentados junto 
àl camino,como oyeron quelefus paffaua, 
clamaron,diziédo, Señor, Hijo de Dauid, 
ten mifcricordia de nofotros. 

31 Ylacompaña les reñia que callaffen: 
mas ellos clamauan mas, diziédo , Señor, 
Hijo de Dauid, ten mifericordia de nofo- 
tros. 

32 Y parandofe Icfus , llamólos , y dixo, 
Que árevs q haga por vofotros? 

33 Dizele ellos, Señor, feã abiertos nuef 
tros ojos. 

34 Entonces Iefus , auiendo mifericor- 


dia deellos tocó los ojos decllos , y luego" 


fus ojos recibieron la vifta, y figuieronlo. 
CHAPIT: XXL 
H^ el Señor fu entrada real en Icrufalem con- 
forme a la naturaleza de fu Reyno, y 4 Las pro- 
phecias dcello, 11. Repurga el Templo, y da en el 
Janidades, 111. Enojanfelos Vrincipes de los Sa- 
cerdstes y los dollores dela Ley de lasacclamaciones 
delos ninos en gloria fuya, y el les refponde. 10M. 
Por el fimbolo m higuera que à fu maldicion fe 
Jecé porque no lehalló fruto figuifica qual era,y a- 
nia de fer el lado del Pueblo ludarco, V, Los fum- 
mos Sacerdotes y el Senado de Jerufalem le pidé ra- 
xen de fío vocacion calummiofamente, y queriendo 
el darfela por ciertas pregútas, y no queriendo ellos 
re/ponder à ellas el dexa de darfela. VA. Empero 
muestra les por vna parabola fù rebellion à Dios fo 
e[pecie de fanéhdad, V VI, Y por otra loque ellos 
le awian demandado de fo vocacion, y loque ellos 
barian deel,y cl caftizo de Dios que fobreellos ven- 
ría, 


* Como fe acercaron de lerufale, y 
i vinieron à Bet- phage, al Monte de 
las Oliuas.entóces Jefus embió dos 
Difcipulos, 
2 Diziédoles,Idàlaldea que cftá deláte 
de vofotros, y luego hallareys vna afnaa- 
tada, y vn pollino con clla:defatalda y tra- 
edmela. 
3 Yfíialguno os dixcre algo, dezid, El 
Señorlos ha menefter: y luego los dexará. 


4 Ytodotfto fue hecho para q fe cum- 
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plieffe log fue dicho por el Propheta,ddi- 


xo, 

5 TDeziddala hija de Sion, Heaqui, tu 
Rey te viene, Manfo,fentado fobre vnaaf- 
na, y vn pollino € hijo de animal de yugo. 

6 YlosDifcipulos fueron, y hizieró co- 
mo lefus les mandó. 

7  Ytruxeron el fna y el pollino, y pu- 
fieron fobre ellos fus mantos, y hizieronlo 
fentar fobre ellos. 

8 Y muy mucha compaña tendian fus 
mantos en el camino:y otros cortauan ra- 
mos delos arboles, y tendian por el cami- 
no,. 

9  Ylas compañas que yuan delante, y 
lasque yuan detrás acclamauan diziédo, 
f Hofanna,al Hijo de Dauid. Bendito elg 
viene enel nombre del Señor: Hofanna, 
È en las alturas. 

10 Yentrando el en Ierufalem , toda la 
ciudad fe alboroto diziendo , Quien es 
efte? 

u Ylas compañas dezian,Efte es 1 E svs 
el Propheta de Nazareth de Galilea, 

12 «[1Y entro efus enel Templo de Di- 
os,y f echó fuera todos los que vendian y 
comprauan en el Templo; y traftornó las 
mefas de los cambiadores, y las lilas delos 
que vendian palomas. 

13 Y dizeles,Efcripto eftá,t Mi Cafa, Ca- 
fa de oracion ferá llamada: t mas vofotros 
cueua de ladrones la aueys hecho. 

14 tEntonces vinieron à el ciegos y co- 
xos en el Templo, y fanólos. 

15 «| Maslos principes delos Sacerdo- 
tes y los Efcribas , viendo las maravillas q 
bazia, y los mochachos acclamando en el 
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Tlja.62, me 
Zach.2,9:. 
loan. 12,1% 
dAlcrufalés. 
à la Yglefia, 
e Manfo. 

imbelle, 


fSalud.fa- 
uorde Di- 
os. felice 
fuceffo ¿1 
&c. 
go, enal- 
turas. q. d. 
fublime al- 
to.f.fea el 
fauor de 
Dios para 
concl y lu 
Reyno. 
11 
TMar.1,12, 
Luc, 19, 45. 
]oan.2,13. 
Des, 4,24. 
118 56,7. 
T ler.7,11. 
FMar.11,17 
Luc 19, 46. 
111. 


Templo, y diziendo, Hofannaàl Hijo de | 


Dauid,enojaroufe, 

16 Y dixeronle,Oyes loque eftos dizen? 

Y Iefusles dize,Si. Nunca leyftes,t Dela 

boca de los niños y de los maman hperfi- 

cionafte el alabanca? 

17 Y dexandolos , faliofe fuera de la ciu- 

dada Roy pofó alli. 

18 — €] Y por la mañana boluiendo à la 

Ciudad,tuuo hambre. 

19 Y viédo vnahiguera cerca del cami- 

no,vino à ella,y no halló nada en ella, fino 

hojas folaméte:y dixole,t Nunca mas naz- 

ca de ti fruto para fiempre. Y luego lahi- 

guera fe feco. 

20 Entóces viédo efto losDifcipulos,ma- 

rauillados dezian , Como fe fecó luego la 

higuera. 

21 Yrefpondiédo Iefus dixoles, Deciet- 

to os digo, q fr tuuierdes fe, y no dudar- 

des, no folo hareys efto àla higuera, ps 
3 


TP/al.8 s. 
h Sacafte 
alsbanqa 
perfeltas 


IIL 


TMar.11,13. 
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fià efte monte dixerdes,Quitate, y echate 

en la mar,ferá hecho. 

22 TY todo loque pidierdes con oracion 

TMarit creyendo,lo recibereys. 

17.3101, y QTY como vino HE princi- 
* pes delos Sacerdotes, y los Ancianos del 

Pueblo,enfeñando cl,llegaron à el dizien- 

do,Conque autoridad hazes efto? y quien 

te dió efla autoridad? 

24 Y refpondiendo lefus,dixoles, Yo tã- 

bien os preguntaré vna palabra: la qual fi 

me dixerdes , tambien yo os diré conque 
autoridad hago efto. 

25 El baptifmo de loan*de dóde era? del 
aPor cuya cielo, o delos hombres ? Ellos entonces 
Mn penfaron entre fi, diziendo , Si dixeremos, 
&c. Del cielo;dezir nos há, Porque pues no le 

creyltes? 
bGlacom 26 Y fi dixeremos, Delos hombres ; te- 
paña. memosbel vulgo : porqueftodos tienen à 
TArr a4, 5. loan por propheta. 

27 YrefpondiendoàIefus dixeron, No 

fabemos . Y el tambien les dixo, Ni yo os 
"TIER ediré conque autoridad hago efto. 

ví 28 pMasdqueos parece? Vn hombre te- 
d Dad vuef nia dos hijos: y llegando àl primero.dixo- 
tro parecer le,Hijo ve oy à trabajar en mi viña. 
enel cafo 29 Y refpondiendo el,dixo, No quiero. 
fig. Mas defpues arrepentido, fue. 

3o Yllegandoal otro, dixole de la mifma 

manera. y refpondiendo el, dixo, Yo feñor 

. voy.Y no fue. 

eG a via st Qualdelos dos hizola voluntad del 
m en padre? Dizen ellos,El primero.Dizeles le- 
NUR fus , De cierto os digo qu los publicanos 
f$. elexcm y las rameras os van delante al Reyno de 
plo de los Dios. 
pub.&c. 32 Porquevinoavofotros Ioan “por via 
g G. noos qejufticia,y no le creyftes : y los publica- 
arrepentif. fi 
Res de(pues. DO las rameras le creyeron: y vofotros 

vi,  fviendolo $ nunca os arrepentiftes para 
fia. creerle, 
lr. 33 4fOydotraparabola , Fue vn hom- 
Mar 12,1. brepadre de familia,el qual plantó vna vi- 
Luc.20,9. ña:y cercola de vallado, yb fundó enella la 
h G.cauó. gar, y edificó torre; y diólaà renta à labra- 
i Atalaya pa dores,y partiófe lexos. 
i em 34 Y quandoffe acercó el tiempo !delos 
fteriodelos frutos,embió fus fieruos à los labradores, 
prophetas, para que recibiellen fus frutos. 
Ifa.sóno. 35  Masloslabradores,tomando los fier- 
Ezj7. — uos,ályno hirieron, y al otro mataron, y 
cie àlotro apedrearon. 
IDelars 36 Embió otravez otros fieruos masque 
ta. los primeros:y hizieron có ellos dela mif- 
mO,reuc- mà manera. 
renciaránà 37  Yàlapoftre embióles fu hijo dizien- 
mi&ce — do,mTendran refpe&o de mi hijo. 
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38 Mas los labradores,viendo il hijo,di- TAb.26,3. 

xeron entre fi,]Efte es el heredero; venid, 271- 

matemoslo,y tomemos fu heredad. ; loam.11,53. 

39 Y tomado, echaronlo fuera de lavi- 

ña, y mataronlo. 

40 Pues quando viniere el feñor de la 

viña,que hará á aquellos labradores? 

41. Dizéleelles A los malos deftruyra ma- 

lamente, y fu viña dará à renta à otros Ía- 

bradores que le pagué el fruto à fus tiem- ? Larenta. 
os. 

4» Dizele Iefus, Nunca leyftes en las Ef- 

cripturas , f La piedraque? defecharon los 3P/.113, 12, 

que edificauan, efta fue hecha por cabega ACE pain 

de efquina? Por el Señores hecho efto, y Rom.9,33, 

Pes cofa marauillofa en nueftros ojos. Ja les. z, 

43 Portanto os digo, que lel Reyno de 7: 


Dios ferá quitado de vofotros: y ferá da- CRIME 
do à gente que haga el fruto del, charon por 


44 TYelquecayerefobreefta piedrasfe- mala. — 

rá quebrantado:y fobre quienella cayere» p A nofo- 
delmenuzarloha. tros nos pa 
45 Yoyendo los principes de los Sacer- "ce cofa 


dotes,y los Pharifcos,fus parabolas, enté- Ade 
dieron que hablaua de ellos. gelio.El n6 
breyfer de 

CAPIT. XXII Yglefia de 


porn en que les pinta la eondicion. Dioslfa.s,s. 
del Enangelio,les declara tambien fu eftado , Ya.B. 
Juccef]o por auerlo refufado , y anfi mifmo el in 

de los que con hypocrifia y fin fe bina entraren à el, 

LL Preguntanle del tribvto de Cefar por tener en 

que calumniarle. VII. Lostontos Sadduccos le 

quieren provar que no ay rofarrectonz mas elles 

mueftra fu ignorancia en fu proprio argumento, y 

lespruena la vefarrecion con tefimonto de la Efcri- 

ptura al qual ellos quedan convencidos. IILI, A- 

cometenle los Pbariféos en difputa ,y el les refbonde 

a fu pregunta:y les prueua de la Eferiptura la diui- 

nidad del Mefitas. 


tRefpondiendo Tefus , boluiólesà TLo/14,16. 
hablar en parabolas,diziendo, Apo.19,9. 
2 "ElReyno delos cielos es feme- "La fuftan- 


; ` : 5 cia,effectos 
janteà vn hombre Rey, que hizo bodas à BLU 


fu hijo. 20 del Euartge 
3 Y embió fus fieruos para que llamallen jio, y de la 
slos llamados à las bodas : mas no quifie- congrega- 

ron venir. «ió del Rey 
4 Boluióà embiar otros fieruos, dizien- 29 deDios. 
do , Dezid alos llamados , Heaqui,mi co- dod CE 
midahe aparejado,mis torosytamimales en- mae 
gordados fon muertos, y todo eftá apare- dos.Ot. los 
jado:venid àlas bodas. cóbidados. 
şs Mas ellos no curaron, y fueronfe vno à t Ot.aues. 


fu labrança,y otro à fus"negocios: pue 
6  Yotros,tomando fus fieruos affrenta- ns Sire 


ronlos, y mataronlos. 
7 YelRey,oyendo éffo,enojófe : y em- 
b iij 
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biando fus exercitos , defiruyó à aquellos 

homicidas,y pufo à fuepo fu ciudad. 

8 Entonces dize à fus fieruos, Las bodas 

à la verdad eftan aparejadas; mas los que 
ATS eranllamados,no eran dignos. 

A las puer 5 : : , 
tas delacia 9 Id pueszá las falidas de los caminos: y 
dad donde llamada las bodas à quantos hallardes. 
falen losca ro Y faliendolos fieruos porlos cami- 
minos. H.a nos,juntaró todos los que hallaron, bjun- 
las cabeças tamente malos y buenos: yClas bodas fue- 


e ron llenasdde combidados. 
De toda! Yentró el Rey para verlos combida- 


fuerte. A. dos, y vido alli *vn hombre no veftido de 
tos, y inc- veftido de boda: 
ptos à las zz Y dixole, Amigo, como entrafte acá 
bod:s. ha Ro teniendo veftido de boda? Y a el fe le 
a er * cerró la boca. 
amo. ellu- "NES 
gar de las 13 Entonces el Rey dixo ¿los que fer- 
bodas. uian , Atado de pies y de manos tomaldo 
dG.defen- y echaldo en las tinieblas f de à fuera: 
tados à la xalliferá cl lloro y el batimiento de diétes. 
NR 14 *Porque muchos fonllamados;y po- 
eM cos Efcogidos. . j 
f Fuera del 15 | *Entóces y dos los Pharifeos,cóful. 
«ombite de taron,como lo tomariá en alguna palabra. 
luz, fuera 16 — Y embianá el fus Difcipuloscon los 
del qual to de Herodes,diziendo , Maeflro , fabe mos 
do fera ti- que eres amador de verdad, y que enfeñas 
nicbla,Arr. i . a 
2. con verdad el camino de Dios: y que no te 
* Arr, 8,12. Curas de nadie, porque no tienes accepció 
J342 de perfona de hombres. 
Ab.25,30. 17 Dinos pues, quete parece? Es licito 
? Arr.20,16. dar tributo à Cefar,o no? 
IL 18 Mas efus entendida fu malicia, dize 
*Mar,12,83. les Porque me tentays hypocritas? 
Luc, 2026-19 Moftradmela moneda del tributo. Y 
AEN ellos leEmoltraron vn dinero. 
j 20 Entonces dizeles , Cuya es efta figu- 
M ray loque eftá encima efcripto? 
"37: 21 Ellsle dizen,De Cefar,Y dizeles,*Pa. 
gad puesa Cefar lo que es de Cefar: y à 
Dios,loque es de Dios. 
UL 22 Yoyendo<fo,marauillaronfe: y dexa- 
* Mar.12,19 ronlo, y fueronfe. 
o 23 d dia llegaron à el los Saddu- 
"UPC ceos,* que dizen no auer refurreció,y pre- 
" guntaronle, 

Dev. 25$ 24 Diziendo,Maeltro,*Moyfen dixo,Si 
alguno muriere finhijos,fu hermano fe ca- 
fe con fu muger, y defpertarà fimiente à fu 
hermano. 

25 Fueró pues entre nofotros fiete herma 
nos: y el primero tomó muger, y murió. 
no teniendo generacion, dexó fu mugerà 
fu hermano. 

26 Dela mifma manera tambien el fegú- 
do, y el tercero,hafta los fiete. 

27 Ydefpues de todos murió tambien la 
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muger. 

23 Enlarefurrecion pues,cuya delos fie- 

te ferá la muger? porque todos la tuueró. 

29 Entonces relpondiédo Iefus,dixoles, 

Errays ignorando las efcripturas, y la po- 

tencia de Dios. 

3o Porque enla refurrecion ni maridos 

tomarán mugeres , ni mugeres maridos; 

mas fon comolos Angeles de Dios enel 

cielo. 

31 Y dela refurrecion delos muertos,no 

aueys leydo lod os es dicho de Dios à vof- 

otros,que dize, 

32 *Yofoy el Dios de Abraham, y cl Di. * Exo.5,6, 

os de Ifaac,y el Dios de Iacob? Dios, no es 

Dios delos muertos, mas de losque bi- 

uen. 

33 Y oyendo efo las compañas eftauan 

fuera de fi de fu doétrina. 

34 4] *Entonces los Pharifeos,oyendo IIIT, 

que auia cerrado la boca à los Sadduceos, * Marc.12, 

juntaronfe à vna: 28. 

35 Y pregütó vno dellos,h interprete de h Profeffor 

la Ley,tentandolo,y diziendo, doctor. 

36  Maeftro,quales el mandamiéto Grã- 

de enla Ley? 

37 Ylefusledixo, * Amarás àl Señor tu * Des. 6,5, 

Dios de todo tu coraçon , y de toda tual- Lu“.10,27. 

ma,y i de toda tu mente. i Ot.de to- 

38 Ehe esel Primero y el Grande man- do tu en- 

EY Tee tendimié- 
S ` to. 

39 Y elSegundo es femejanteá efte:* A- Lessig: 

marás à tu proximo,como à ti mifmo. Mar.12, 31, 

40 Deeltosdos mandamientos depéde 

totala Ley y los prophetas. 

41 * Y eftando juntoslos Pharifeos , Ie- 4925.12, 

fusles preguntó, e 

42 Diziendo, Queos parece del Chrif: 1620,41, 

to! Cuyo hijo es?Dizenle ellos, De Dauid. 

43 Elles dize, Pues como Dauid en Ef- 

piritu lo llama Señor, dizjendo, 

44  *DixoelSeñora mı Señor, Afsien- *Df. 109,1 

tate à mis dicltras,entretanto q pongo tus 

enemigos por eltrado de tus pies? 

45 Puesíi Dauid lo llama Señor, como 

es fu hijo? 

46 Ynadiele podia refponder palabra: 

ni ofó alguno defde aquel dia preguntarle 

mas. 


CAPIT: XXIII 
Defubreel Señor la hypocrifia de los Pbari/éos,y de 
¿tores dela Ley,y haeles grauifiimos cargos 1.de ef- 
trechadores de las cócrenctas de los otros y libertados 
delas fwyas,2. De ambiciofos. 3.De foberuios 4.Deef 
tormadores de La gloria de Dros y dela falud delos b5 
bres. 5. De auaros y vientres «titulo defantlidad. 
€ De corrompedores de (s di/cipulos, 7, De feno- 
rautes dela religion deque fe profüfJan macftros. 8- 

De 
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DefuperSticiofos y de juy2to peruertido, o. Deef- 


tudiofos de la exterior compojiura,tenresdo los ani- 
mos llenos de toda immundicia. 10. Dematado- 
res, de los prophetas participes de los homicidios de 
los ios que cometieron fus antepaffados, y perpetra 
dores de los nueuos en los pros de fe tiempos, Por lo- 
qual à ellos vutima erernas miferías,y à la ciudad y 
nacion por auerlos feguido de, 


Ntonces 1esvs habló à las compa- 
k fias y à fus Difeipulos, 
Neb.8, 4. 2 *Diziédo, Sobre la cathedra de 


Moyfen fe alfentaró los Efcribas y los Pha 

rifeos: 
a S.Deliz Anfquetodolcqueos dixeren, ? que 
ley dc Dios guardeys,guardaldo y hazeldo:mas no ha 
cuyos Im T gays conforme à fus obras: porque dizen 
pretes fe " 
profcffin, Y nO SER T 

1 4  *Porqueatan cargas peladas, y diffi- 
*Lu.11,46. Ciles de lleuar, y ponen fobre los ombros 
Af.15, 10. delos hombres: mas ni aun có fu dedo las 
2 quieren mouer. 

*NZ. 15,38. y Antes todas fus obras hazen para fer 
Deut.6,8.y mirados de los hóbres: x porque enfanchá 
12,12. fusb philacterias, y eftiendenlos fluecos 
b Lo: pegu de fus mantos: 
elos oftan: ¿+ Y aman los primeros afsientos en las 
Jas Nú. 15,38 

cenas, y las primeras fillas cen las fynogas: 
*Mar.12,38 7 Y las falutaciones en las plagas, y fer 
Loc. 11,43, llamados de los hombres, Rabbi, Rabbi. 
520,46. 8 Mas vofotros,no querays fer llamados 
€ O, enlos Rabbies, porq * vno es vueftroMaeftro, el 
ayuntamié- Chriftozy todos vofotros foys hermanos. 


E S xY [vueftro Padre no llameys à nadie 
Ee enla tierra: porque vno es vueftro Padre, 
ler. 3034" elqual eftà enlos cielos. 
* Mala.y,6, 10 Niosllameys doétores : porque vno 
es vueftro Doctor,el Chrifto. 
u Elque esel mayor de vofotros,fea vu- 
eftro fieruo : 
*Lent4angn o Porque el que fe enalteciere, ferá 
J18,14- humillado: Y el que fe humilláre,ferá en- 


altecido. 

13 Masay de vofotros Efcribas y Phari- 
feos, hypocritas: porque cerrays! el Rey- 
no TA cielos delante de los hombres: 
* queni vofotros entrays, ni à los queen- 
tran dexays entrar. 

14 * Ay devofotros Efcribas y Pharife- 
os,hypocritas:porque comeys las cafas de 
las biudas aun con color de luenga oració: 
por efto lleuareys mas graue juyzio. 

15 Ay devofotros Efcribas y Pharifeos, 
hypocritas: porque rodeays la mar y $ la 
feca por hazer h yn conuertido: y quando 
fuere hecho,hazeyslo ! hijo del quemade- 
ro doblado mas que vofotros. 

16 Ay de vofotros guias ciegas, que de- 
zis, Qualquiera que juráre por el Téplo, 


4 
f Arri.3,2 


* Luci ga. 


*Marc.12, 

40. 

Luc. 20,47 
6 

g Gen. 9. 

la tierra. 

h Va Difi- 

pulo. 

i Digno dcl 

infierno. 


7 


MATTHEO. fo 


es nada : mas qualquiera que juráre porel 
oro del Templo, deudor es. 

17 Locos, y ciegos,qual es mayor,eloro, 
o el Templo que (anctificaàl oro? 

18 ![tem , Qualquiera quejuráre por el 1S.enfeñays 
altar,es nada: mas qualquiera q juráre por 
el m Prefente d eftá fobre el, deudores. o 
19 [Locos y ]ciegos:porque qual es ma- 9-2. clfseri 
yor,el Prefente, o el altar E HARE albus 
Prefente? 

20 Pues elque juráre porel altar, jura por 
el, y por todo loque eft fobre el. 

21 x» Yelque jurare por el Templo, jura 
por el, y por el que habita enel. 

22. Y elque juráre por el cielo,jura por el 
throno de Dios, y por el que eftà fentado 
fobre el. 

23 * Ay devofotros Efcribas y Pharifeos, — 8 
hypocritas : porque dezmays la menta, y *Lwc.11, 43 
el eneldo, y el comino, y dexaftes loque es 

lo mas graue dela ley, es ¿/aber,1 eljuyzio, n El dere- 
y la aereos la fe. Efto era menefter cho-Mich. 
hazer, y no dexar lo otro. is 

24 Guias ciegas, quecolaysel moxqui- — ? 
to,mas tragays el camello. 7 

25 * Ay devofotros Efcribas y Phari- Lue.11,39 
feos,hypocritas:pordlimpiays lod chá de 

fuera del vafo, o del plato , mas de dentro 

9 eftá todo lleno de robo y deimmundicia. o G.eflan 
26 Dharifeociego,limpia primero loq ef- Menos.f. el 


T Pecca 


m Leu.2.1. 


Xi. Re.8.1, 
ya. Cbr, 6a 


tà dentro del vafo y del plato, parag tam- M "m 
bien loque eftá fuera fe haga limpio . Es RT 


2; Ay devofotros Efcribas y Pharifeos, meys y be- 
hypocritas: porque foys femejantes , à fe- ueysjulta y 
pulchros blanqueados : que de fuera, ála téplada mé- 
verdad, fe mueltranhermofos àloshom- te, mas vu- 
bres: mas de dentro eftan llenos de huef- e Som 
: 4y bcuida 
fos de muertos,y de toda fuziedad. e ala 
18 Anfitambien vofotros , de fuera, àla y para im. 
verdad os moftrays juftosàlos hombres: imundicia, 
mas de détro, llenos eftays? de falfedad y Reformad 
iniquidad. primero cf 
29 Ay de vofotros Efcribas yDharifeos, s 
hypocritas: porq edificays los fepulchros pocrifia- 
de los prophetas,y adornays los monumé * jg 
tos delosjuftos. 
30 Ydezis,Si fueramos en los dias de nu. 
eftros padres, no ouieramos fido fus com- 

ñ Tenlaf delos prophetas.  IEnlospar 
pañeros *en la fangre delos prop diosas 
31 Anfique teftimonio days à vofotros ge, 
mifmos que foys hijos de aquellos q mata- 
ronàlosprophetas.  (vueltros padres. 

32 Vofotros tábié henchidla medida de 
33 Serpientes,generació de biuoras,co- 
mo" euitareys Eo del quemaderol rG.huyr ys 


34 Portáto heaqui,yo embioá vofotros s Verdade- 
prophetas,y fabros, y * efcribas, y deellos ue docto- 


ynos matareys y crucificareys : y otros de- 
PY À " 
ellos 


si E L 


ellos agotareys en vueltras fy nogas, y per- 
E dcn en duum sicut 

35 Paraque vengafobre vofotros toda la 
fangre jufta que fcha derramado fobre la 
tierra,defde la fangre de Abel el jufto haf- 
talafágre de Zacharias hijo de Barachias, 


"z. Chron... ¿Jqual 2 mataftes entre elTéplo y el altar 


ro A Decierto os digo,que todo efto ven- 
ANT drá fobre efta b generacion. 
lahiftoria 37  *Ierufalem,Ierufalé, d mataslos pro- 


dellamucr- phetas, y apedreasà losquefon embiados 
te de Zacha à t , quantas vezes quife juntar tus hijos, 
rias hijo de como la gallinajunta fus pollos debaxo 
Baruch» d delas alas, y no quififtes. 

efcriue Iof. o 

debel.tud. 38 Héaqui,vueftra Cafa os es dexada de 
1.5. c.1. don- fierta. 

defehin 39  Pordyeos digo que defde aora no me 
chióla me» vereys, € hafta que digays,Bendito elque 
dida(v. 31.) viene en el nombre del Señor. 


porj poco 

defpues fué CAPIT. XxIlIt. 
deftrayda Redie el Señor à fus Difeipulos la defiruyciódel 
Jeruf.por Pim. 11, Dreguntan ole ellos el quádo, yde 


los Rom. fù yenida,primeramenteelles dd vn ausfo general 
b Osnació. de loque acóteceria en el mundo duráte la promul- 
“Luc.1334 gacion de fu Eudrelto acerca deella hata la fin del 
* 4. Ejdr.1. (iglo. 111, Luego les da las feñales que obfernaran 
dg e ela deferuyció delerufalë qz. y les auifa de logue 
£ pede la pi de hazer: or elqual anifo es decreer que fe confer 
SU PCBs uolg d bone Inr. Buelue  proffeguir el 
fida co à propofito de loque acontecera en la propagacion de 
là a la Iglefía bafta la finyauifando de loque los pios ba 
ran para no fer engañados de losfalfos Chriflos . 
v. Predize las fenas de fo do aduenimiento, 
dela confirmacion del figlo, del recogimiento de la I- 
qlefia y de fo total y final reStauration, VI. Del 
tiempo, VIL Amonefla de loque cada vno bara 
entretanto, afab. fer diligente y fiel en fu vocacion, 
y no endurecerfe fobre fus compañeros en el Mriifle- 
rio del Señor. 


* Mar 1p V * Salido 1 £ sv s del Templo, yua 
Luc. 35, 5-) y fe:y llegaronfe fus Difcipulos para 
19,44» moftrarle los edificios del Templo. 
2 Yrefpondiendo el,dixoles,Veys todo 
efto?Deciertoos digo, q no fera dexada a- 
qui piedra fobre piedra q no fea deftruy da 
IL 3 {Y fentádofe el en el Móte delasOli- 
uas,llegaronfeá el fus Difcipulos à parte, 
diziendo,Di nos quando feran eftas cofas, 
y q feñal aura' de tu venida, y dela fin del 
» figlo. 
e nd 4d Y refpondiendo 115v s,dixoles,x Mi- 
d S. dcaufa rad que nadie os engañe. 
o occafion $ Porque vendrán muchos en mi nom. 
dcl Euang- bre diziendo , Yo foy el Chrifto: y à mu- 
Mun chos engaftarán. 
mundofib $ A oyreys guerras, y rumores de gue- 
tan guerras rras:mirad que no os turbeys:porq es me- 
e G-fea he- nefter que todo efto acontezca : mas aun 
cho.| no es la fin. 


EVANGELIO 53 


7 Perquefeleuantará nacion contra na- 
cion,y reyno contra reyno: y ferán pefti- 
lécias,y hambres,y terremotos por los lu- 
gares. (lores. 
8 Y todas eltas cofas,f principio de do- 
9 .*Entóces os entregarán para fer affli- 
gidos:y mataroshan:y fereys aborrecidos 
de todas naciones por caufa deminóbre. "Arm, 1017 
10 Y muchosentonces? feránefcanda- Lec. 11,12. 
lizados:y entregarfehan vnos à otros, y v- 1047.15.29. 


f Aunno es 
el fin. mas 
aurá que 
paffar. 


nos aotros feaborreceran. J RUE E 
u Y muchos falfos prophetas fe leuáta- DUNT 
rán, y engañaran à muchos. piedad co- 
12 Y porauerfe multiplicado la maldad, mengada. 
h la charidad de muchos fe resfriará. h Quádode 
13 Mas elquef perfeueráre hafta la En, efte razon aif 
ferá faluo. A mar 
14 Yferá predicado efte Euangelio del t O fup- 
Reyno en toda latera habitable ! por tef- prar 
timonio à todaslas naciones: y entonces iParaq ven- 
vendra la fin. ga noticia 
15 €[* Portanto quando vierdesla abo- de fn 


minació} de affolamiéto, fué dicha * por , 
Daniel prophetajd eftará! en el lugar San- 447-1514 
&o,elquelee, entienda. 18 toni 
16 Entonces losd eftuuieren en ludea,huy pable. q. de 
gan à los montes. la grande 
17 Yelquefobrelatechumbre,no decié- abom. 
daà tomar algo de fu cafa. *Dan.12,11 


18 Yelgenelcápo,no buelua otra vez à ! EnclSan- 


o Cuario. 
tomar fus ropas. _ (en aquellos dias. VESPA 
19 Masay delas preñadas y delas q cri mejanga de 


20 Orad pues q vueftra huyda no fea en lostiempos 
inuierno,* ni ? en dia de ficfta: dc Antio- 
21 Porque aurà entóces grande afflició, cho-1.Mac: 
qual no fué defde el principio del mundo 597: 
hafta aora,ni ferá, HIM 
22 Yfiadllos dias no fueffen acortados, deos å 
? ninguna carne feria falua: mas por caufa n Nadie fe 
de losEfcogidos aquellos dias feránacor- &c. 
tados. 1111. 
23 GEntóces (¡alguien os dixere,* Hea- *Mar.13, 21 
qui eltá o el Chrifto,ó alli,no creays. Lsc.17, 239 
24  Pordfe leuantarán falfos Chriftos, y ° DEM 
falfos prophetas: y darán feñales prádes y pone 
us : de tal manera qP engafarán,l 
es poísible,aun à los Efcogidos. En eaaa 
25 Heaquioslohe dicho antes. xL%.17.37 
26 Anfique fi os dixeren , Heaqui , enel r lobj9, 3» 
defierto eftá:no falgays . Heaqui, 9 en ca- i 
maras:no creays. v. 
27 Porque como relapago ģ fale del O- x Marc 13, 
riente, y fe mueftra hafta el Occidéte- Fan 24. 
fi fera tábien la venida del Hijo delhóbre. L«o2u5. 
28 *Porq* dóde quiera que eftuuiere el Ya 1-13 10. 
cuerpo muerto, allı fejútarán tambien las EX 32, 7- 
aguilas. Joel a, 31, 
29 4] * Y luego defpues dela aflició de Y" 
aque- 


9. 
q Predica 
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aquellos dias, el Sol fe efcurecerá:y la Lu- 
na no dará fu lumbre:y las eftrellas caerán 
del cielo:Y las virtudes delos cielos ferán 
commouidas: 
30 Yentócesfemoftraralafeña del Hi- 
jo del hombre? en el cielo; y entonces la- 
XA inentarán todos los tribus dela tierra, * 
poc, 1, 7. ASES E E : 
Dan. 7,13. Veránàl Hijo del hóbre q vendrá fobre las 
Zach.12,11, nuues del cielo con gráde poder y gloria. 
Xx, Cor.15, 21 * Y embiará fus Angeles con trompe- 
$1: 1 Thef, ta y gran boz:y jütarán fus Efcogidos b de 
4:16. los quatro viétos del vn cabo dei cielohaf- 
b De los taelotro: 
Ec RN 32 Delarbol dela higuera aprended:ela 
m * comparacion. Quádo ya fu rama fe enter- 
cG. la para Nece,y las hojas brotan, fabeys que el ve- 
bola. rano efla cerca. 
dS.elRey- 33 Anfi tambien vofotros quando vier- 
no de Dios des toda eftas cofas, labed ddeftá cercano, 
P à las puertas. 

a redeció. k ; : 
Lucz,u, 34 Decierto os digo que no paffará eftá 
Roia. 8,29. © edad d todas eftas cofas no f acontezcá. 
eG.genzra 3$. * El cielo y latierra $ perecerá, mas 
cion. H. mis palabras no pereceran. 
£G.fean he ¿6 er Mas del dia òhora,nadie lo fabe, ni 
E. , aun los Angeles delos cielos ¿fi no mi Pa- 
Pd dre folo. , 
H 37 Mascomolos dias de Noe , anfi ferå 

VI  lavenidadelHijo del hombre. 
* Lu.17,28 38 * Porque ^ como eran en los dias del 
Gene. 7,5. Diluuio,comiendo,y beuiendo,tomando 
s.Ped. 3,20. mugeres los maridos, y dandolas los padres, 
h Como c£ hafta el dia que Noe entró enel arca: 
taua el mÜ 22 Y ino conocieron, hafta que vino el 


aOt. d eftí 
en el cielo. 


p? "n Diluuio,y lleuó à todos, anfi fera tambien 
vio. la venida del Hijo del hombre. 


i Notuuie- 40  * Entóces eftarán dos en el campo: 
ron cono- ynoferátomado, y otroferá dexado. 

2 1: Dos mugeres moliendo à vn molinillo: 
el caftigo Ya vna ferá tomada, y la otra ferá dexada . 
de Dios. y SU 
o * q] Velad pues,porque no fabeys à å 

y» Thef. a, hora hà de venir vueltro Señor. 
17. 43 *Eftoempero fabed » que fi el padre 
VL. de la familia füpieffet à qual vela elladron 
* Mar.13,35 auria de venir : velaria; y no dexaria minar 
* Lucizai9 fu cafa. 
J2.Thel].5* 44  Portantotambien vofotros eftad a- 
E percebidos, porque el Hijo del hóbre hà 
T Arr. 14,2 el 
de venir à la hora que no penfays. 
Apoc, 16,18, : 
45 Quien pues ces el fieruo fiel y pru. 
X Luc.12,41, n z 
: dente al qual el feñor pufo fobre fu fami- 
la,paraqueles dé alimento à tiempo? 
46 Bienauenturado aquel ficruo,alqual, 
quando fu feñor viniere,lo halláre hazien- 
doanf. 
47 Deciertoos digo quefobretodos fus 
bienes lo pondrá. 
48 Y l aquel fieruo malo dixere en fu co- 


MOTUTENSHSESO: 


racon,Mi feñor fe tarda de venir: 

49 Ycomengáreáherirfus ! compañe- | Confier- 
ros, y aunà comer y beuer con los borra- uos.G. 
chos: m Ot. par- 
so Vendrá el feñor de aquel fieruo el Urlohapor 


i 5 medio. 
20s elno efpera, yà la hora queel no ego. 
3 


haconlos 
şı Y mapartarloha: y » pondrá fu parte gcc. ponere 


conloshypocritas . * Allifera el lloro, y Ioha à la 


54 


el batimiento de dientes. parte de 
&c, 
CAPIT. XXV. * Arr, 141, 


c el propofito de la findel preced.ca. Aba, 25,33, 


con vna elegáte parabola defértue la negligen- 
cia que puede aueren los profeffores dela piedad, y 
Jingularméte en los ministros, laqual con ninguna 
empresta da diligencia podra n reftaurar,y la diligë 
cia que tendran à laqual exhorta de nueuo y tane 
tomas quáto el dia de fa venida es ignorado de to- 
dos, 1I, Cóotra les exhorta à la mifma diligécia 
en emplear fus done, III. Deftrine fu m al 
juyx10,y el apartamiento que entoces fe hard de los 
buenos y de losmalos,el lugar que fe dara á los ynos 
y a los otros:las fentencias,y las canfas deellas, 


NróceselReyno delos cielos ferá 
Es à diez virgines,Q toman- 
do fus lamparas falieron à recebir al 
efpofo. 
2 Y las cinco decllaseran prudentes:y 
las cinco,locas. 
3 Lasqueeranlocas,? tomando fus lam- 
paras,no tomaron azcyte configo. 
4 Mas las prudentes P tomaron azey- pEfedo de 
teen fus vafos juntamente con fus lampa- la prudécia 
ras. 
5 Y tardandofe el cfpofo,cabecearon to- 
das, y durmieronfe. 
6 Yala media noche fué hecho 9pregó, q G. cla- 
Heaqui,el efpofo viene:falildo a recebir. mor, 
7 Entonces todas aquellas virgines fe le- 
uantaron, y aderegaron fus lamparas. 
8 Y las locas dixeronà las prudentes, 
Dadnos de vucítro azeyte: porque nuef- 
tras lamparas fe apagan. 
9 Mas las prudentes refpondieron di- 
ziendo, Porque no nos falte à nofotras y 
à vofotras,ydantesálosque venden,y cô- 
prad para vofotras . 
10. Y ydas ellas à comprar , vino el efpo- 
fo:y las que eftauan apercebidas,entraron 
conelà las bodas: y cerrofeta puerta. 
u  Ydefpuesvinieron tambien las otras 
virgines , diziendo , Señor, Señor, abre- 
nos. 
1 Mas refpondiendo el, dixo, Decierto 
os digo,que no os conozco. 
5  *Velad pues, porá no fabeys el dia ni " Arr.24,43 
la hora,enlaqual el Hijo delhóbre hà de ve Marc. 13,13 + 
nir, 


o Effedio 


delalocura 


14 q Por- 
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IL 14 €] *Porque el Reyio de los cielos es como 

FLu.19,12, yn hombre que partiendofe lexos llamó à 
fus fieruos, y entrególes fus bienes. 

a Alzabili- y Y 3efte dió cinco talentos, y álotro 
dad quete- dos, y 3l otro vno: à cada vno conforme?à 
PSA fu facultad tiófe luego lexos. 
grájearlo- *u yy [pe B > . 
quefele pu 16. Y partido el,el que auia recebido cin- 
ficffe enpo co talentos,granjeó có ellos, y hizo otros 
der. cinco talentos. 

17 Semejantemente tambien elque auia 

recebido dos, ganó tambien el otros dos. 

18 Mas elque auiarecebido vno,fue y en- 

tertólo en tierra, y efcondió el dinero de 

fu feñor. 

19 Y defpues de mucho tiempo vino el 

feñor de aquellos fieruos, y hizo cuentas 

con ellos. 

20 Yllegando el que auia recebido cin- 

co talentos,truxo otros cinco talétos , di- 

ziendo,Señor,cinco talentos me entrega- 

fte,heaqui otros cinco talentos hé ganado 
con ellos. 

21 Y fu feñor le dixo,Bien e/fa,bué fieruo y 
bEnlabi£ fiel; fobrc poco has fido fiel ,fobre mucho 
aucnturan- te pondré:entrabenel gozo de tu feñor. 
q1de&c, 22 Y llegádo rábien elque auia recebido 

dos talentos,dixo, Señor, dos talentos me 

entregafte , heaqui otros dos talentos he 
ganado fobre ellos. 

23 Sufeñorle dixo,Bien eta buen fieruo y 

fiel: fobre poco has fido fiel , fobre mucho 

te pondré:entra enel gozo de tu feüor. 

24 Yllegando tambicel q auiarecebido 

vn talento, dixo, Señor yo te conocia que 
cRezio,dif eres hóbrecduro,; que fiepas dóde no fem- 
ficil de con brafte,y coges donde no derramafte. 
sentar. mal ¿5 Portanto vue mido, y fue y efcondi tu 
acondicio- t lento entierra; heaqui tienes loque es 
nado.tyrá- 

d tuyo. 

26 Y relpondiédo fufeñor dixole,Mal fier 

uo y negligente, fabias que fiego dóde no 
dsembre. fembré, y que coxgo donde no dderramé. 

27 Portanto te conuenia dar mi dinero 

àlos vanqueros : y viniendo yo recibiera 

loque es mio con vfura. 

28  Quitalde pues el talento, y daldo al 

que tiene diez talentos. 

*XArr.13 12, 29 *Porquctà qualquiera que tuuierele 

Marc.4»23-" ferá dado, y tédrá mas: y álque no tuuiere, 

Luc.8 15. aun loque tienc le ferá quitado. 

A 4,30 Yalfieruo inutil echaldo * en las ti- 

E. nicblasfde à fucra:alli [era el lloro, y el ba- 

yiii, “miento de dientes. 

t Arr.8,1 31. €J Y quando el Hijo del hombre ven- 

OML drá en fu gloria, y todos los fanctos ange- 
les conel,entóces fe fentará fobre el thro- 
no de fu gloria. 

32 Y feran juntadas delante deel todas las 


gétes:y apartarloshá losvnos de los otros, 
como aparta el paltor las ouejas de los ca- 
britos. 
33 Y pódralas ouejas à fu derecha, y los 
cabritos à la yzquierda. 
34 Entonces el Rey dirá los que e/?aran 
à fu derecha, Venid benditos de mi Padre, 
poffeed el Reyno aparejado para vofotros 
defde la fundacion del mundo. 
35 *Porque tuue hambre, y diftes me de *I/2.58,7. 
comer: tuue fed, y diftefme de beuer : fue Exech 18,7, 
bhuefped,y recogitefme: g Eltrange 
36. Deínudo,y cubriltefme:*enfermo, y c 
vifitaftefme : eftuueen la carcel, y veniftes Eris 
à mi. 
37 Entóceslos juftos le refpóderán,dizié- 
do: Señor, quádo te vimos hábriento, y te 
fuftétamoso fediéto, y te dimos de beuer? 
38 Y quádo te vimos huefped, y te reco- 
gimos!o defnudo,y te cubrimos? 
39 O,quando te vimos enfermo, o enla 
carcel, y venimos à ti? 
40 Y refpondiendo el Rey, dezirleshá, 
Decierto os digo que enquanto lo heziftes 
à yno de eftos mis hermanos pequeñitos, 
à mi lo heziftes. 
41  GEntóces dirátambien ¿los ĝ faran 
à la yzquierda, f Yd hos de mi malditos al 
fuego eterno q eftå aparejado para el dia- PLA 
blo y fushangeles. Don 
42 Porque tuue hambre, y no me diftes firos, 
de comer:tuue fed,yno me diles debeuer: 
43 Fuehuefped,y no merecogiftes:def- 
nudo, y no me cubriftes : enfermo y enla 
carcel eftuue, y no me vilitalles» 
44 Entonces tábicn ellos le refponderã, 
diziendo,Señor, quando te vimos hábrié- 
to,o fedieuto,o huefped,o defnudo, o en- 
fermo,o cn la carcel,y no te feruimos? 
45 Entóces refponderleshá,diziendo,De 
cierto os digo que en quáto no loheziftes à 
vno deeftos pequeñitos,ni àmi lo heziftes, 
46 TYiraneftos àl tormento eterno, y TDan. 11. 
losjuftosàla vida eterna. loan, 529. 
CEAFPII T T XNVE 
L^ pofirera confislta de los Sacerdotes y Eferibas 
contra el Señor. 2. Es vngido,y alaba y defen- 
de à la muger que lo vngió, 3. Es vendido de Judas. 
4. Inflituye la Santla Cena. s, Predize a los Difett- 
pulos fu flaquexg de fe quando le vicffen prefo cec, 
6. Viene àl huerto TA por tresvexes al Padre, 
y exhorta a fis Difeipulos à que velen, y oren. 7. Es 
entregado de ludas ,y prefo, y traydo à la cafa del 
Pontifice Caiphas, donde es preguntado,y fé toma fw 
accufacion , esinjuriado, 8, Y negado tres vexes 
de Pedro ec. 


5 $ tAconteció que como vuo acabado Marag 


TIE, 
115,9. 
77.723. 


Iefus todas eftas palabras, dixo à fus Lue,23,1. 
Difcipulos, 
2 Sà- 
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a Ot def. 2 Sabeys que adentro dedos dias fe ha- 
puce de&c. zela Pafcua:y el Hijo del hombre es entre 
gado para fer crucificado. 


*[o.11,47. 3 *Entonces los principes de los Sacer- 
T El lugar dotes, ylos Eferibas y los Ancianos del 
dclaudic- Pueblo fe juntarontál pario del Pontifice, 
cia. Ot. el s 
palacio. el qual fe llamaua Caiphas. 
4 Y 'tuuieron confejo para prender por 
engaño à Iefus,y matarlo. 
5 Y dezian,No endis de fiefta:porque no 
fe haga alboroto enel pueblo. 
I. 6 — qrAY eftandolelus en Bethania en ca- 


* Mar 1453 f3 de Simon elleprofo, 


aene 7 Vinoàelvuamuger besya aibh 
ten: 4 
down dec. PAÑtro de vnguento de gran precio, y der- 


ramólo fobre la cabeça deel eftando fen- 
tado ¿la mefa. 
8 Lo qual viendo fus Difcipulos, enoja- 
«G.porque ronfe,diziendo, Porque fe pierde efto? 
efta perdi- y Porque efte vnguento fc podiavender 
n por gran precio,y darfe à los pobres. 
d G. porq 19 Y entendiendolo [cfus,dixoles , Por- 
ha obrado que days pena à efta muger dque me hahe- 
buena obra cho buena obra? 
para con 11 *Porquefiempre tendreys pobres có 
migo vofotros,mas à mi no fiempre me tédreys. 

Deu.1iu, p Porque echando efte vnguento fobre 
os mi cuerpo, para fepultarme lo ha hecho. 
mevngiera 3 Deciertoos digo que dódequiera que 
para fepul- efte Euangelio fuere predicado en todo el 
tarme. infi- mundo,tambien feráfdicho para memoria 
nuaque fu deellalo queeftaha hecho. 
muerte efta , '*Entonces vno delos doze, que fe 
f Celebra. lamaua Iudas Ifcariota, fue à los principes 

elebra- y 
delos Sacerdotes, 
Y dixoles, Que me quereys dar , y yo 


do por me- 
moria devn 15 j 
hecho infi- oslo entregarc?y ellos Eje fefialaró treyn- 


gne. ta pieças de plata. 
TIL 16 Y defde entonces bufcaua oportuni- 

*Mar.14, l 

È dad para entregarlo. 
"n EU €J* Y el primerdia dela fefta de los pa- 
ES eprome o Lb m "ms ` 
Heron, "6 fn leuadura vinieró losDifcipulosà Ie. 

HII.  fusdiziédole, Dóde quieres Q te aderece- 


*Mari4, mos para comer el corderode la Paícua? 
12,L4.22,7. 18 Y el dixo, Id a la Ciudadhg vno,y dezil- 
h Avn cier de El Maeftro dize , Mi tiépo eftá cerea:en 


$ hombre tu cafa haré la Pafcua con mis Difcipulos. 
3 Eon 19 YloDsifcipulos hizieron como lefus 


ro y todo les mandó,y aderegaronila Pafcua. 

lo de mas 20 Y como fuela tarde del dia, fentofe à 
neceffario la mefa conlos doze. 

dlaceremo 31 *Y comiédo ellos,dixo, De cierto os 
nia Exon. digo,d vno devofotros me ha de entregar. 


E > A 
E 22 Yellos entriftecidos en gran manera, 
14.1o.13,21, CO mengó cada vno deellosà dexir,Soy yo 


Señor? 
., 23 Entonceselrefpondiendo, dixo , El- 
1 G.mojs. quetmetela mano conmigo enel plato,e£ 


M ATTHEO. 


te meha de entregar. n 

24 Ala verdad el Hijo del hombre vá, 
como eltá efcripto deel : mas ay de aquel 
hombre por quien el Hijo del hombre es 
entregado. bueno le fuera al tal hombre 
no auer nacido. 

25 Entoncesrefpondiendo Iudas,cuelo 
entregaua,dixo,Soy yo por ventural/."ue- 
ftro?Dizele, Tuo has dicho. 

26 xY comiendo ellos tomó Tefus el pi, 
yP'auiendo hecho gracias,nparciólo,ydió 
à lus Difcipulos, y dixo;Tomad , comed: 
9efto es ini cuerpo. 

27 Y tomando el vafo, y hechas gracias, 
dióles diziendo,Beued deel todos. 

28 PorquePcfto es mifangre del Nueuo 
teltamento, la qual es derramada por mu- 
chos para remifsion delos peccados. 

29 Y digo osque defde aora no beueré 
mas de efte fruto de vid , hafta aquel dia, 
quando lo tengo de beuernueuo con vo- 
fotros enel Reyno de mi Padre. 

30 Y quando ouieron?dicho el hymno, 
falieron àl monte delas Oliuas. 

31 €[*Entóces lefusles dize, Todos vo- 
fotros " fereys efcandalizados en mi efta 
noche.porque efcripto eftá,* Heriréal pa 
ftor, y las ouejas de la manada ferán derra- 
madas. 

32 Mas defque aya refufcitado,** efpera- 
roshé en Galilea. 

33 Yrefpondiendo Pedro, dixole, Aun- 
quetodos fean efcandalizados en ti , yo 
nunca feré elcandalizado. 

34 lefusledize, * De cierto te digo que 
efta noche,antes qne el gallo cante,me ne- 
garás tres vezes. 

35 DizelePedro, Aüque me fea menefter 
morir contigo, note negaré. Y todos los 
Difcipulos dixeronlo mifmo. 

36  €[*Entonces llegó Iefus con ellos al 
aldea que fellama Gethfemane . y dize á 
fus Difcipulos:Sentaos 2qui,hafta que va- 
yaalli y ore. : 

37 Ytomandofà Pedro,y à los dos hijos 
de Zebedeo , comencóà cntriftecerfe y à 
anguftiarfe. 

38 Entonces Iefus les dize, Mialma eftá 
muy trifte hafta la muerte : quedaos aqui, 
y velad conmigo. 

39 Y yendofe vn poco mas adeláte,pro- 
ftrofe fobrefu faz oráde, y diziédo ; Padre 
mio , (ies poísible , "affe de mı efte vafo: 
empero no como yo quiero,mas como tu. 
40 Yvino 2fus Difcipulos , y hallólos 
durmiendo;y dixo à Pedro, No aueys po- 
dido velar conmigo vna hora. 

qt Velady orad, paraque no enterys en 


toata- 


$8 


I G.H.Rab-* 
bi 


X1, Cor. m 


24. 
m Ot. ben- 


o Ot.efte, 


p Efto es el 
NueuoTef. 
(confirma- 
do)conmi 
fang. Luc. 
22,20. 


q Ot. canta 
do.q. d. he- 
chogracias. 
VE 

* Marc. 145 
27. lod, 16, 
30.y 18,8. 
rSercys tur 
bados.pade 
cerá naufra 
gio vucftra 
fe en mi. 
*Zac. 13,7. 
* Marc, i45 
28,) 1637, 
s G. yréos 
delante à 


Gal. 
* [oZ. 13,58. 


VI. 
* Marc.14, 
3r 
Luc. 22,39, 


t Los que 
poco antes 
auian fido 
teftigos de 
fu gloria, 
311.171 

t Efcufcfe 
me che trí- 
cechta af 
flicion.H.z. 
$57.24, 10. 
Haz psfür 
(o trafpaf- 
fi)mi ini: 


quidad. 
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tentacion:el efpiritu à la verdad eflá pref- 

tomas la carne enferma. 

42 Otra vez fué, fegunda vez , y oró di- 

ziendo , Padre mio',li no puede efte vafo 

palfar de mi (in 4 yo lo beua , hagafe tu vo- 
luntad. 

43 Y vinootra vez, y hallólos durmien- 

do:que los ojos deellos eran agrauados : 

44  Ydexádolos,fué otra vez, y oró,ter- 

cera vez, diziendo las mifmas palabras. 

45 Entonces vino à fus Difcipulos,y di- 

zcles , Dormid ya, y defcanfad,heaqui hà 

llegado la hora, y el Hijo del hóbre es en- 
tregado en manos de peccadores. 

46 Leuátaos,vamos : heaqui hà llegado 

el que me ha entregado. 

q] + Y habládo aun el , heaquiludas, 

vno delos doze,vino; y con el mucha có- 

Luc,22,47. PIÑA có efpadas y baftones de parte de los 

loan. 13, 3. Principes delos Sacerdotes, y delos An- 

cianos del Pueblo. 
48 Y elquelo entregaua,les auia dado fe- 
fial,diziendo , Al que yo befáre , aquel es, 
prendeldo . 
49 Yluegogllegóaresvs, dixo, Ayas 
gozo,Maeftro,y befólo. 
so Yrssvsledixo,Amigo,aque vienes! 
Entonces llegaron, y echaron mano à 1 £- 
sys,y prendieronlo. 
$1. Y heaqui vno de los que eftauan con 
IESVS, eftendiédo la mano facó fu efpada, 
y hiriendo à vn fieruo del Pontifice , qui- 
a G.fuore- tolea vnaoreja. 
n sz Entoncesirsvs le dize,Buelue tu ef- 
Gen.9» 6. ada à fulugar:» e todos losque to- 

Mei, Pide eN 

bG.pere- Maren efpada,a elpada morirán. —  — 

EU $3. O pienfas qno puedo aora orarà mi 

c Quadri- Padre, y el me daria mas de doze € legio- 

135,0 com- nes de Angeles? 

pañias de ¿4 Como pues fe cüplirian * las Efcrip- 

"Vi mu turas de que anfi conuiene que fea hecho? 

39" 55 En aquella hora dixo res vs ¿las Có- 
pañas , Como à ladron aueys falido có ef- 
padas y con baftones à préderme:cada dia 
me fentaua con vofotros enfeñando en cl 
Templo,y no me prendiftes. 

* Arr, 31 56 Mas todo efto fe haze * paraque fe cú- 
plan las Efcripturas delos prophetas. En- 
tonces todos los Difcipulos huyeron de- 
xandolo. 

xMari45] «7. * Y ellos,prendido r&svs, truxeron- 

Lec.22, 54. lo à Caiphas Pontifice,dondelos Efcribas 

loa», 18,14 y los Ancianos eftauan juntos. 

dAr.v4- 58 MasPedrolo feguia de lexos hafta del 
patio del Pontifice: y entrado dentro, ef- 
tauafe fentado con los criados, para ver el 


¥ Marig, fiu. 


n s9 * Ylos Principes delos Sacerdotes, 
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pus Ancianos , y todo el ayuntamiento, 

ufcauan algun falfo teftimonio contra 1z- 

svs,para entregarlo à la muerte: 

60 Ynohallauan:aunque muchos tefti- 

gos falfos fe llegauan,no lrallaron.Mas à la 

pofre vinieron dos teftigos falfos , x 

6r Que dixeron,Effe dixo, + Puedo de- IL 
rribar el Templo de Dios , y reedificarlo 

en tres dias. 

62 Y leuantandofe el Pontifice dixole, 

No refpondes nada ? Que teflifican eftos 

contra ti? 

6; Mas resvs callaua. Y refpondiendo 

el Pontifice,dixole,$ Cójurote porelDios e Tomote 
Biuiente,que nos digas, (i eres tu el Chrif- Jurameno 


to hijo de Dios. Bere 
: fDeaqui 2 
64 Iesvs le dize, Tulo has dicho. Y aun PE 


os digo, f defde aora aueys de ver * àl Hi *arr i527 

jo del hobre affentado àla dieflra delapo Rom.14, 10 

tenciade Dios , y que viene en las nuues del 1, Thef. 49 

cielo. 14» 

65 Entonces el Pótifice rompió fus vef- 

tidos,diziendo,Blafphemadohà : que mas 

necesidad tenemos de teftigostheaqui ao 

ra aueys oydo fu blafphemia. 

66  Queos parece? Y refpódiendo ellos 

dixeron,Culpado es de muerte. y 

67 * Entonces le elcupieró en fu roftro, Klai. 50,6, 

Y dieronle de bofetadas, y Otros lo herià 
de palmadas. g Ot. con 

68 Diziendo,Prophetizanos,0 Chrifto, las varas. 

quien es el que te hà herido. 

69 q * Y Pedro eftaua fentado fueraenel VIII. 

patio: Y llegófe à el vna criada diziendo, Y * Marc.14, 


tu con Iefus el Galileo eftauas. 66. 
70 Masel negó delante de todos dizien- e s 
do,No fé loque dizes. DERE 


71 Yfaliendoàla puerta ,vidolo otra, y 
dixo à losque eftaua alli: Tambien efte ef- 
taua con resvs Nazarepo. 

72 Y negó otra vez con juramento,dixié- 
do,No conozco à efe hombre. 

73 Y defdeà vn poco llegaron losg} fer- 
uian,y dixeronà Pedro, Verdaderamente 
tambien tu eres deellos:porque aun tu ha- 
bla te haze manifiefto. : 

74 Entonces comencó à ! anathemati- iO MN 
zarfe, y à jurar diziendo , No conozco a effe (fil 
hombre. Y el gallo cantó luego . pus vtr. 
7; Yacordófe Pedro de las palabras de 4,4. 

res v s,que le dixo, Antes que cante cl ga- 

llo me negarás tres vezes. Y faliédofe fuc- 

ra,lloró amargamente . 


hG. eftauá 


CAPIT, XIVIL 
A mala penitencia de Iudas vista la cond:na- 
Los delSefior. 2. Prefentado el Señor delá- 
te dePilato , y acujado de muchas calúnias no ref 
ponde. 
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ponde. 3. El pueblo perfaacilo por las Sacerdotes 
eftoge para libertad àl ladron Baralbas;y pide que 
Chrifto fea crucificado : y Pilato locondena contra 
el teftimonso de fu propria confciencia y contra el de 
Ju muger,y el pueblo toma fobre fi y fobre fu poste- 
ridad la culpa de aquella iniqua fentencia. 4. Sé 
tenciad»,es tomado de los jos y efcarnecido en 
diuerfas maneras sy crucifica do entre dos malhe- 
chores,reparten los foldados fits ropas en ciplimien- 
to de las prophecias, j aun en la erus e eftarnecido 
detodos, 5. A fu muerte fe entenebrece el mundo, fe 
rompe el velo del Templo fè abren los fepulchros,re- 
Jufertá los muertos Lc. G.. Esquitado de la Cru 
y fepultado honrradamente por lofeph de Arima- 
thea Pc. 


*Mar. 1510 * Venida la mañana entraron en 
Luc.22, 66. confejo todos los principes delos 
loan,18,28, 


Sacerdores,y los Ancianos del pue- 
blo contra r r s v s, para entregarlo à mu- 
erte. 

2 Ytruxeronlo atado, y entregaronlo 3 
Poncio Pilato prefidente. 
3 Entonces Iudas,celquelo auia entrega- 
do, viendo queera condenado, boluió ar- 
repentido las treynta prega; de plataálos 
principes delosSacerdotes,y à los Ancia- 
nos, 
4  Diziendo,Yo he peccado entregando 
a Amuerte ?lafangre innocente. Mas ellos dixeron, 
alinnocen- Que fenos da à nofotros ? Vieras lo ru. 
"AB 5 Y arrojando las pieças de plataàl Tem- 
1.18, plo,partiófe,+ y fué, y ahorcofe. 
6 Ylosprincipes delos Sacerdotes, to- 
mando las pieças de plata,dixeron,No es li- 
cito echarlasb en el arca dela limofna,por 
que es precio de fangre. 
7 Mas,uido confejo, compraró deellas 
€ el campo del Ollero,por fepultura para 
m d los eftrangeros. 
AD n 8 Por loqual fué llamado aquel campo 
la nacion * Haceldema Campo defangre hafta. el dia 
Judayca. | deoy. 
* agro, y Entonces fc cumplió loque fué dicho 
€ Zacharias por el propheta * Ieremias, que dixo , * Y 
*Zach. 15 tomaron las treynta pieças de plata, precio 


bzRe.12,9. 


c O, lahe- 


i apreciado,que fué apreciado por los hijos 
de Ifrael: 
10 Y dieronlas parael campo del Olle- 
ro,como.me ordenó el Señor. 

IL y * Y 1Esvs t eftuuo delante del Pre- 
*Maro 15,3. fidente:y el Prefidente le preguntó dizié- 
Bus 33 do,Eres tu el Rey delos Iudios? Y izsvs 
* E. le dixo, Tu lo dizes. ES 
tentado, 12 Y fiendoacufado porlos principes de 


los Sacerdotes , y porlos Ancianos , nada 
refpondió. 

1; Pilatoentoncesle dize, No oyes quá- 
tas cofas teftifican contra ti? 

14 Y nolerefpordió ni vna palabra,que 


Ds ¿AO Y falda O. 


el Prefidente fe marauillaua mucho. 

15 €] Y eneldiadelaficftaacoftumbra- 

ua el Prefidente foltaràl pueblo vn prefo 

qual quilieffen. 

16 Y teniacntonces vn prefo 5 famofo,d g Ot-infig- 

fe dezia Barabbas. nt, 

17 Y juntos ellos,dixolesPilato,Qual ĝ- 

reys que os fuelre,a Barabbas,0 à rEsvs q 

fe dize el Chrifto? 

18 Poráfabiad porembidialo auian en- 

tregado. 

19 Yeftandoel fentado enel tribunal, fu 

mugcr embió a el diziendo , No tégas que 

vcr con aquel jufto: porque oy he padeci- 

do muchas cofas en fueños por caufa de el 

zo  * Maslosprincipes de losSacerdo- & Mar.ts ss 

tes, y los Ancianos, perfuadieron àl pue- Luc,23, 18. 

blo,quepidieffe à Barabbas, y à 1Esvs ma- loa1,13,40 

táffe. AC s, 14- 

21 Yrefpondiendo el Prefidente dixo- 

les,Qual delos dos quereys que os fuelte? 

Y ellos dixeron,A Barabbas. 

22 Pilato les dixo,Q ue pues haré de tE- 

svs que le dize el ChriftotDizenle todos, 

Sea crucificado. 

23 YelPrefidenteles dixo,Pues que mal 

há hecho ? Mas ellos gritauan mas dizien- 

do,Sea crucificado. 

24 Y viédoPilato que nada aprouecha- 

ua,antes fe hazia mas alboroto, tomando 

agua lauó fus manos deláte del pueblo di- 

ziendo,innocenre foy yo? de la fangre de 

efte jufto:veldo vofotros. 

25 Y refpondiédo todo el pueblo, dixo, 

Su fangre fea fobre nofotros, y fobre nuef- 

tros hijos. 

26 Entonces foltóles à Barabbas:y auic- 

doacotado àrzsv s, entrególo para fer 

crucificado. 

27 @ = Entonces los foldados del Prefi- 

dente tomando à resvs f ál audiécia, jun- 

tarou à el toda la quadrilla. 

28 Y defuudandolo,cercaronlo de f vn 

manto de grana, 

29 Y pufieron fobre fucabega vna coro- 

na texida de efpinas , y vna caña en fu ma- 

no derecha:y hincando la rodilla delante 

deel burlauan deel diziendo , Ayas gozo 

Rey delos ludios. 

30 Y efcupiendo en el,comaron la caña, 

y herian cn fu cabeça. 

31 Y defqueloouieron efcarnecido,def- 

nudaronle el manto , y viftieronlo de fus 

veltidos, y lleuaronlo para crucificarlo. 

32  * Y faliendo,hallaron31vynCyrenco, 

quefe llamaua Simon : à efte cargaró para- 

que lleuatfe fu cruz. 

33 *Y como llegaró al lugar á fe llamaGol Ioan.191. 
gotha 
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III. 


h De la mu- 
erte. 


IIIF 

* Mar, inig 
loan.19,1. 
1S.parálle. 
uarlo àl &c. 
T Vnaropa 
real cerra- 
dafin man- 
gas.imagen 
al biuo del 
Reyno de , 
Chrifto en 
el mundo. 
*Mar.15,23 
Luc. 23,26, 
] Vn cfiran 
gero de tie- 
rrade Cy- 
rene. 
*Mar,15,22 
Luc. 23,32, 


63 ESE 
gotha,quees dicho El lugar de la Calaue- 
ra, 

34  Dieronle à beuer vinagre mezclado 
con hiel: y guftando,no quifo beuerlo . 

35 *Y Delglo ouieró crucificado,repar 
tieron fus veftidos echando fuertes: parag 
fe cumplieffe loque fué dicho por el Pro- 
pheta, * Repartieronfe mis veftidos , y fo 
bre mi ropa echaron fuertes . 

36 Y guardauanlo fentados alli. 

a Vntitulo 37 _ Y pufieron fobre fu cabeça ? fu cau- 

quedecla- faefcriptajEs TE ES IESVS EL REY 

rauafucti- DE LOS IVDIOS. 

men, 38 Entonces crucificaron con el dos la- 

drones : vnoála derecha, y otroála yz- 

quierda. 

39 Ylos que palfauan,le dezian injurias 

meneando fus cabeças , 

40 Y diziendo,Ola,* tu, elque derribas 

el Templo de Dios, y en tres dias lo reedifi- 

cas faluate à timifmo.Si eres Hijo deDios, 
deciende dela cruz. 

41 Delta manera tambien los principes 

de los Sacerdotes efcarneciendo, conlos 

Efcribas , [y los Pharifeos, ] y los Ancia- 

nos,dezian: 

42 otros faluó ,à fino fe puede faluar. 

Sı es el Rey de Ifrael , deciendaaora de la 

cruz, y crecremos)? à el. 

43 *Confia en Dios,librelo aora € fi lo- 

quiere:porque hà dicho , Soy Hijo de Di- 


OS. 


KMar, 15, 
214. 


* D/4.22,19 


022,219 


b O,encl, 


* P/A. 22,9. 
Sabi. 1, 28. 
€ Heb. fi à . . 
quiereen 44 Lo mifmo tambien le caherian los la- 
el. q.d. fi drones, que eftauan crucificados con el. 

tieneenel 45 a] Y defde lahora delas feys fueron 
fu conten-s tinieblas fobre toda la ticrra hafta la hora 


E delas nueue. 
> y, 46 Y cerca dela hora delas nucue 15 


kDfal.2a.2, SVs exclamó con gran boz,diziédo , * Eli, 
El; lama fabachthani ? efto es, Dios mio, 
Dios mio,porque me has defamparedo ? 

d Delas ¿7 Y algunos + delosque charan alli,o- 

guardas. ' 


yendolo,deziac,A Elias llama efte. 

48 Y luego corricndo vno deellos * to- 
mó vna cfpongia,y hinchióla de vinagre, 
y poniendolacn vna caña, dauale paraque 
beuieffe. 

49  Ylos otros dezian , Dexa veamos fi 
vendrá Elias à librarlo. 

so  Masirsvs auiendo otra vez excla- 
mado con gran boz,dió el Efpiritu. 

s1 * Y heaqui,el velo del Templo te rom- 
pió en dos,de alto à baxo: y la tierra fe mo- 
uió,y las piedras fe hendieron. 

$4 Y los fepulchros feabrieron : y mu- 
chos cuerpos de Sáctos que auian dormi- 
do,fe leuantaron: 


53 Y lalidos de los fepulchros,defpues de 


APfa.69, 22 


Eo Chron, 
314. 
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64 
fu refurrecion.vinieróà la Sancta Ciudad, 
y apparecieron à muchos. 

$4 Y el Centuriony losque eftauan con 
el guardando à 1 € s v s, vifto el terremo- 
to, y las cofas que auian fido hechas , te- 
mieron en gran manera diziendo; Verda- 
deramente Hijo de Dios era efte. 

$$. Y eftauan alli muchas mugeres miran- 
do de lexos , las quales auian feguido de 
Galileaà r x s v s,firuendole: 

56 Entre las quales era Maria Magdale- 
na,y Maria € deIacobo,y la madre de Iofe, 
y la madre deloshijos de Zebedeo. 

$7 «p *Ycomofuélatarde del dia, vino yr, 

vn hombre rico de Arimathea llamado lo- * Mar. 15, 
feph , elqual tambié auia fido Difcipulo de 42. 
IESVS. Lsc.15,50: 
58 Efe llegó à Pilato, y pidió el cuerpo loan.1p,38. 
de resvs. Entonces Pilato mandó que el 
cuerpo fe le dieffe. 

s9 Y tomando Iofeph el cuerpo,embol- 
uiólo en vnafauanalimpia : 

60  Ypufoloen vnfepulchro fuyo nue- 
uo que auia labrado en peña: Y rebuelta 
vna grande piedra à la puerta del fepul- 
chro,fuefe. 

61 — Yeftauan alli Maria Magdalena , y 
t la otra Maria, fentadas delante del fepul- 
chro. 

62 Yelfiguiente diaque es Pel (egundo 
dia dela preparacion de la Pafiua juntaron- 
fe los principes de los Sacerdotes y los 
Pharifeos à Pilato, 

65 Diziendo,Señor,acordamos nos que 
aquel engañador dixo biuiendo aun, Def- 
pues del tercero dia rcfufcitaré. 

64 Manda pues fortificar el fepulchro 
hofta el dia tercero: porque no vengan fus 
Difcipulos de noche, y lo hurtev, y digan 
al pueblo,Refufcitó de los muertos : Y fe- 
rá el poftrer error peor que el primero . 

65 Dizeles Pilato, la guarda teneys :1d, 
fortificad como entendeys. 

66 Y yendo ellos , fortificaron el fepul- 
chro con guarda, fellando ! la piedra. 


e Otma. 
dre dela- 


f Ver.56. 


g G.def- 
pues dels 


prep. 


hG fsbeys, 
iLa puerta, 
arry. 6o. 


CAPIT, XXVIII. 


Efafcita el Señor gloriofamente, y annuncian 
los Angeles fu refurrecion à las mugeres, que ve 
nian å s fu fepulchro,à las quales tambien 
fé mucfirayylesmáda que den las nuenas à los Difes- 
pulos. 2. Las guardas del fepulchro dan seftimo- 
nio de la refurrecion del Señor à los Sacerdotes,y es 
llos los fabornan con dineros paraque digan otra- 
mente. 3. El Señor fe muestra a fus Difeipulos 
en Galilea y les declara fu autboridad y los 
embia por todo el mundo å predicar fø 
Euangelio, 


1Y 


6; SEG VN $ 


» Mar.16, * La vilpera? delos Sabbados que 
6. amanece para el primero de los Sab- 
loan. 20, t. bados vino Maria Magdalena, y b la 
aLuc. 14, otra Mariaá ver el fepulchro. 


mud Y heaqui, fue hecho vn gran terremo- 
panana 1 IS E d di 
loan.201. CO:Porque el Angel del Señor decendien- 


fiendo aun do del cielo, y llegando, auia rebuelto la 
efcuro. piedra dela puerta del /epulchro, y eftaua fen- 
q.d.lama- tado fobre ella. 

drugada Y fuafpe&o era como vn relampago;y 
del primer- f veftido blanco como la nieue. ; 


MT Y del miedo deel las guardas fueron 
nes por  AMombradas, y fueron bueltos como mu- 
leudar,del- ertos. i 

puesdel 5 Yrefpondiédo el Angel,dixo à las mu- 
DU geres, No temays vofotras; porque yo fé q 
e * bufcays à Iefus elque fwe crucificado. 
cua.Leu.23, No eftà aqui : porque ha refufcitado, 


5,6. como dixo. Venid, ved el lugar donde fue 
b Arra7,56. puefto el Señor. 

7 Y preltoid,dezidá fus Difcipulos,que 
cDelamu. harefufcitado € delos muertos : y heaqui 
erte. d os efpera en Galilea ; allı lo vereys : hea- 
d Arr.26:3- qui os lohe dicho. 

8 Entonces ellas faliendo del fepulchro 

con temor y gran gozo, fueron corriendo 

à darlas nueuasà fus Difcipulos. Y yendo 

à dar las nueuas à fus Difcipulos, 

9  Heaqui [efus les falc al encuentro, di- 

ziendo , Ayays gozo. Y ellas llegaron, y 

trauaron de fus pies,y adoraronlo. 

10 EntoncesIefus les dize, No temays, 
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id,dad las nueuasà mis hermanos, que va- 
yanà Galilea, y allá me verán. 


u Y yédo ellas,heaqui vnos dela guar- IL 
da vinieron àla Ciudad, y dieron auifoà 

los principes delos Sacerdotes de todas 

las cofas que auian * acontecido. e G. fida 


1; Yjuntadoscon los Ancianos, auido hechas. 
confejo,dieron mucho dinero àlos folda- 
dos, 

g Diziendo: Dezid,Sus Difcipulos vi- 
nieron de noche, y lo hurtaron, durmiédo 
nofotros. 

14 Y fif efto fuere oydo del Prefidente, 
nofotros lo perfuadiremos, y hazeros he- 
mos feguros. 

i; Yellos,tomado el dinero,hizieró co- 
mo eftauan inftruydos:y efte dicho fue di- 
uulgado entre losIudios hafta el dia de oy 
16 Maslos onze Difcipulos fe fueron 
à Galileajàl monte, dóde Iefus les auia or- 
denado. (gunos dudauan. 
17 Ycomolo vieron,adoraronlo:mas al- 
18. Y llegando lefus,hablóles, diziendo, 
* Toda poteltad me es dada en el cielo y + lo2.17,2, 
enla tierra. yir. 

19. *Portantoid, enfeñad i todas las gé- Heb. 1,6,2. 
tes ;baptizandolos en nombre del Padre, *Mar.16,15 
y del Hijo, y del Efpiritu fan&o: 

20 Enfefiandolos que guarden todas las 

cofas d os hé mandado: y heaqui yo eftoy 

con vofotros 5 todos los dias hafta la in gSicpre, 
del figlo. 


f Efte fit- 
borno. 


Itf. 


FIN DEL EVANGELIO SEGVN 
S. Mattheo. 


ElSan&o Euangelio denueftro Señor Iefu 
Chrifto fegun S. Marcos, 


CAMPOS L: 
E la predicacion y baptifimo del Baptifta y de 
D fi aufteridad de vida. 2. lefus es baptizada 


hC Co- i deel y defpues tentado, 3. La vocacion de Pedro, 
E ds Andres) los hijos de Zebedeo. 4. Predica en las Sy- 
¡Ot.en lfa- de Galilea. y Sana enfermos de diuerfas eno 
yas prophe. Jerme ades, 

Bu ES Omienga! el Euáge- 
m UA r f TANA lio de Iefusel Chrifto 
Ciero. A hijo de Dios, . 
IDeti. | 44, +  Comoefta efcri- 
*la.qoz V Aure pto ien los prophe- 
Ioannis Ve AA x d), OU ) tas, * Heaqui yo em- 
Luc.3,4. LO AS 7553" biótmi Angel delan- 
m G.hazed 77 73 telde tu faz,que apa- 
cop rejetu camino delante de ti. 


3 *Boz delà clama enel delserto, Aparejad 
el camino del Señor: ™ enderegad fus ve- 
redas 


*Ma!.3,14. 
n De émié- 
da,o de ar- 
repenti- 

4  *Baptizaua loan enel defierto, y pre~ miéto.de 
dicaua cl baptifmo "de penitencia para re. conuerfió, 


mifsion de peccados. apo 
$ *Y falia à el toda la prouincia de Iudea, ^ !»** 
T Martz 12. 


y los de lerufalé: y eran todos baptizados j pe, 7; 
deel enel rio del lordan , confeffando fus n 
peccados. o Mas po- 
6 Y loiandaua veftido de pelos de came- derofo, 
llo, y de vna cinta de cuero arredor de fus mayor,mas 
lomos:* y comia langoftas y miel mótés. valerofo. 
7 TY predicaua,diziedo, Viene tras mi eld TAG 5. 
es ? mas fuerte d yo, al qual no foy digno 2 ^ + J I^ 
de defatar encoruado la correa de fus ca- a 
patos. : . Lucan 

8 tYoà laverdad os he baptizado có a- Joan, T 


gua,mas el os baptizará có ElpirituSiéto. — 11, 
9 a tYP acóteció en aquellos dias, que p G. fue 
Iefus vino de Nazareth de Galilea, y fue hecho. 
baptizado de lo3 enel lordá. — c 
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i&loas, 10 Yluego,fubiendo del agua, ? vido a- 

brirfe los cielos, y àl Efpiritu, como palo- 
b Sobrele ma,que decendia, (y repofaua]? fobre el. 


DE 1 Y fue vna boz delos cielos, que dexia, 
a * Tueres mi Hijo amado; en ti€ tomo con- 


tentamiento. 


1(2.42,1. tue E 
*Mata4 12 * Y luego el Efpiritu sanétolo impelle 
Lec43. àl defierto: 
13 Y eftuuo alli enel defierto quarenta 
dias [y quarententa noches:] y era tétado 
TDelad- + de Saranas: y eftaua con las fieras : y los 
uerfario. fallas o fest 
m ngeles le feruian. 


14 T Mas defpues que loan fue entre- 
T Matt. 4, radona vino "m predicando d el 
15 au Euangelio del Reyno de Dios, — 
a 4115 Y diziendo,El tiempo es cumplido:Y, 
Arnhem El Reyno de Dios eltá cerca : enmendaos, 
nas nucuas y creedál Euangelio. 

dela colec- 16 T Y € paffando junto à la mar de Gali- 
ciondela lea,vido àSimon, y à Andres fu hermano 
Igleña, la. que echauan la red en la mar, porque eran 


60,41. &c. 

Matt.3,2. pefcadores. l i 
TMatt., Y Y dixoles Jefus, Venid en pos de mi, 
18. y haré que feays pefcadores de hombres. 


Lac. $2. 18 Yluego,dexadas fus redes,lo figuieró, 


eOr.an- 19 Y paflando de alli vn poco mas adelá- 
dando. — te,vido à Iacobo hijo de Zebedeo, y à loá 
fu.hermano,tambien ellos en el naulo,que 
aderegauan las redes: 
20 Yluegolosllamó,y dexando à fu pa- 
dre Zebedeo en el nauio con los jornale- 
I ros,fueron en pos deel. 
3 e zI |» Yentranen Capernaum, y luego, 
S ^'^ ^ los Sabbados entrando en la Synoga enfe- 
À fiaua. 
ics 22 *Y efpantauanfe de fu doétrina: porq 
23. ’ los enfeñaua como quien tiene poteftad;y 


Luc. 432. DOCOMO los Efcribas. 

tLuc.432.23 TY auia en la Synoga deellos vn hom- 
f Endemo- bref con cfpirituimmundo,el qual dió bo 
niado. zes 


, 
g Anel 34 Diziendo,É Ea , P que has con nofo- 
yes tros lefus Nazareno?Has venido à deftru- 
inootros Yt hos? Sé quien eres,’ el Sancto de Dios. 
vdc H. 25 Y riñolelefus,diziendo, Emmudece, 


i ElMef- y fal decl. 
fus — 16 Y f haziendolo pedaços el efpiritu 
T Quebri- immüdo,y clamando à gran boz falió deel. 
tandolo. 
27 Y todos fe marauillaron,de tal mane- 
atormen- . Loo E 
tandolo T3queinquirian entrefi,diziendo, Que es 
graueméte, efto? Que nucua doétrina es efta,que con 
poteftad aun à los efpiritus immundos má 
da,y leobedecen? 
28 Yluego vino fu fama por toda la pro- 
uincia [arredor]de Galilea. 
PMar.8,14,29 T Y luego falidos de la Synoga,vinie- 
Luc, 432. rona cala de Simon y de Audres,conlaco- 
bo y loan, 
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30 Ylafuegra de Simon eftaua acoltada 

con callentura:y dixeronle luego deella. 

31 Entonces llegando el,tomóla de fu ma- 

no y Icuantola: y luego la dexó la callétu- 

ra:y feruiales. 

32 Y quando fue latarde, como el Sol fe 

pufo, trayan à eltodos losque tenian mal, 

y endemoniados. 

33 Y todalaciudad fejuntó à la puerta. 

34 Yfanó ¿muchos que eftauan enfer- 

mos de diuerfas enfermedades: y echó fue 

ra muchos demonios : ' y no dexaua dezir l Arr. v.24 
ilos demonios que lo conocian. 

35 Yleuantandofe muy de mañana , aun 

muy de noche, falió y fuefe à vn lugar de- 

fierto;y alli oraua. 

36 Y figuiólo Simon y losque eftauan 

con el. 

37 Yhallandolo,dizenle, Todos te buf- 

can. 

38 Y dizeles, Vamos à los lugares vezi- 

nos, paraque predique tambien alli: porq 

para efto ™ he falido. m Ot. he 
39 Y predicaua en las Synogas deellos Yc2ido- 
en toda Galilea: y echaua tuera los demo- 

nios. 

40 TYvnleprofo vino à el,rogandole, t Mat. 8,1 
y hincada la rodilla dizele,Si quieres,pue- Lc.» 12 
des me limpiar. 

41 YIefusauiendo mifericordia deel,ef- 
tendió fu mano y tocólo, y dizele , Quie- 
ro,fe limpio. 

42 Yauiendolo el dicho, luego la lepra 
fe fuc deel, y fue limpio. 

43 Y^ defendióle, y ° echolo luego, 

44 Y dizele, Mira que no digas anadie "eee 
nada:fino vé,mueftrate àl Sacerdote, y of- $ Embio. ^ 
frece por tulimpieza 1loque Moyfen manlo. 

dó P para que les confe. TLeu.14,4, 
45 1Y?elfalido,comécóà predicar mu.p G para 
chas cofas , y à divulgar Y el negocio, quetefimoñio 
ya * lefus no podia entrar manifieftamére ¿Clos 


n S.cona- 
menazas, 


en la ciudad: mas eftaua fuera cn los luga- i n 
res defiertos : y venian à cl de todas par- profo. 
tes. 7 G.lapa- 
A . i labra.Ha 
C PET ;G«L 


S Ana à yn paralytico en Sabbado rc. 2. La 
voccacion de Mattbeo Cc, y Da raĝon por- 
gue fus Difeipulos no ayunan , ni a los Pharifeos es 
dado creer àl Euangelio. 4. De la legitima grar- 
da del sabbado cz, 


* Entró otra vez en Capernaú def- "Mat. 9, 1: 
| pues de algunos dias:y *oyófe que ef- P M 
taua en cafa. CODE ELM 
2 Yluegofejuntaronáel muchos, d ya 
u no cabran ni aun à la puerta: y * hablaua. x Predica 
lcs la Palabra. vales, 
3 Entó. 


69 $EGVN S 


3 Entonces vinieron àel vnos trayendo 
vn paralytico que era traydo de quatro. | 
aG.offecer 4 Y como no podian ? llegara elà caufa 
le dela compaña, defcubrieron la techum- 
bre donde eftaua, y horadando abaxan el 
lecho enque el paralytico eftaua echado. 
$ Yviédo lefus la fe deellos:dizeàl paral y 
tico, Hijo,tus peccados te fó perdonados. 
bDelosle- 6 Y eftauan alli fentados algunos” dé 


SE: los Efcribas ,los quales penfando en fus 
resde la COraçones, R 
Ley. 7 Deian, Porque habla efte € blafphemi- 


€ Iniurias as? KQuien puede perdonar peccados,fino 
cótra Dios. folo Dios? 

*l/a. 45,15. 8 Y conociédo luego Icfus en fu Efpiritu 
loan.14,4. que penfauan d efto dentro defi, dixoles: 
dG.anfH. Porque péfays eftas cofas en vueftros co- 
racones. 

9 Quales mas facil, Deziràl paralytico, 
tus peccados tefon perdonados,o dezirle 
Leuantate,y toma tu lecho y anda? 

Jo Pues porque fepays que el Hijo dcl 
hombre tiene poteftad en la tierra de per- 
donar los peccados, dize al paralytico, 

i Atidigo, Leuantate, y tomatulecho, 
y veteà tu cafa. 

12 Entonceselfeleuantó luego:y tomá- 
do fu lecho faliófe delante de todos,de- 
manera q todos fe efpantaró, y glorificaró 
à Dios diziendo , Nunca tal auemos vifto. 
13 «* Y boluióa falirà la mary toda la 
compaña venia à el, y enfeñaualos. 

14 Y paffando vido à € Leui b4o de Al- 
pheo fentado àl vanco de los publicos tributos, 
y dizele,Sigueme. Y leuantádofe,figuiolo. 
15 Y aconteció que eftando f Iefus à la 
mefa en cafa deel, muchos publicanos y 
peccadores eftauán tambien ala mefa jun- 
tamente con lefus y con fus difcipulos: 
porque auia muchos, y auian lo feguido. 
16 Ylos Efcribasylos Pharifeos , vien- 
h Que quie dolo comer con los pubheanos, y con los 
re dezir G peccadores, dixeró à fus difcipulos *,Que 
dec OtPor es que vuestro Macro come y beue con los 


11. 
FMat. 9,9. 
Luc.5,27. 
eMattheo. 
Luc.$-27. 
Matt.9,9» 


fG.el. 
g De Leui. 


gue. publicanos y conlos peccadores? 

1; Yoyendolo Iefus, dizeles,Los fanos 
*,,Tím.”, notienen necefsidad-de medico, mas los 
H5. ., que tienen mal.* No he venido àllamar 
i-i los juftos,maslos peccadoresià penitécia. 
zr $ 18 «TY losDifcipulos de loan, y los delos 


pup — Pharifeosayunauan, y vienen, y dizenle, 

Porálos difcipulos de loá,y los de los Pha- 

rifeos ayunan:y tus Difcipulos no ayuná? 

YMat, ga. 19 * Y Iefus les dize, Pueden ayunarjlos 

Le,55. Yuefon de bodas, quando el Efpofo eftá 

t G.loshi- con ellos? Entretanto que tienen configo 
jos de tha- al Efpofo no pueden ayunar. 

lamo.H 20 Masveudrán dias , quando el Efpofo 
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ferá quitado de ellos: y entóces, en aque- 

llos dias ayuvarán . 

21 Nadie echaremiendo de paño rezio en 

veftido viejo : de otra manera el mifmo re- 

miendo nueuo tira del viejo, y hazefe peor 

rotura. 

22 Ninadie echa vino nueuo en odres vie 

jos:de otra manera el vino nueuo rópelos 

odres , y derramafe el vino y losodres fe 

pierden: mas el vino nueuo en odres nue- 

uos fchá de echar. 

23 €[* Y acóteció d paffando el otra ve2por MI. 
los iembrados!en Sabbado:fus Difcipulos *Mat. 12,1. 
andando comengaron à arrancar efpigas. Lu.6,1.' 
24 Entóces los Pharifeos le dixeron,Hea- 1 Vn dia de 
qui,porque hazen tus Difespulos en Sabbado fiefta. 

lo que no es licito? " 

25 Y elles dixo,Nuncaleyeftes*que hi- *1.52.21,6- 
zo Dauid quando tuuo necefsidad, y vuo 
hambre,el y los que eftanan con ell 

26 Como entró en la Cafa deDios,Giendo 
Abiathar Pótifice, y comió los panes dela 
Propoficion delos quales no es licito co- 
mer*fino à los Sacerdotes, y aun dió à los 
que eftauan configo? 

27 Dixolestambien,El Sabbado por cau- 
fa del hombre es hecho ; no el hombre por 
caufa del Sabbado. 

23 Anfique el Hijo del hombre Señor es dl cd 
maun del Sabbado. a 


C APIT. III. 

S Ana en Sabbado a vno que tenia vna mano fè- 

cay con futa la calumnia de losPharifeos acerca 
de la guarda delSab.2.Sanadiuer/as enfermedades. 
3 Ioflitwye el Apoftolado en fus diferpulos, 4.Sus pa- 
rientes lo bufcan para ponerlo arecaudo por que lo 
tienen por fuera de fr. 5. Los Pharifèos atribuyen æ 
AR fus obras admirables, y el los confuta y 
amenaza. 6. Declara quan charos le fean los quea 
el y à fu doélrina fe allegan cc. 


A i Otra vez entró en laSynoga: y auia * Mat,12,9* 


* Ex.2033 
Lep,8,31. 


J249 


alli vn hóbre q tenia vna mano feca: 1 9. 6,6. 

2 Y affechauanlo, fi en Sabbado lo 
fanaria.para accufarlo. 
3 Entonces dixo al hombre que tenia la 
mano feca,leuantate en medio. 
4 Y dizeles,Es licito hazerbienvenSab- | p d 
bados,o hazer malfaluar?la perfona,o ma 5 fefta 8 
tarla?Mas ellos callauan. o G. elal- 
f$ Y mirandolos enderredor con enojo, ma.H. 
condoleciendofe P de la ceguedad de fu p Ot. dela 
coraçon,dizeàlhombre , Eftiende tu ma- auia ge 
no.Y eflendió la: y fu mano fue reftituyda AE 
fana como la otra. NUR Un 
6 Entonces fahendolos Pharifeos, ?to- &c.G.hizie 
maron confejo con los Herodianos con- ron con e» 
tra el,para matarlo. jo &c. 
7 «Mass Iefusfeapartó ála mar con fus, IL 

c ij 
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Difcipulos : y figuiole gran multitud de 

Galilea, y deludea. 

8 Y delerufalem,y de Idumea,y dela o- 

tra parte del lordan, y delos que moran 

arredor de Tyro y de Sidon, grande mul- 

titud , oyendo quan grandes cofas hazia, 

vinieron à el. 

9 Y dixoàfus Difcipulos quelajnauezi- 

lla le eftuuieffe fiépre apercebida por cau- 
a Era tanta fa de la cópafia, porá no lo opprimieffen. 
la multitud ro Porqueauia fanado à muchos, detal 
que apreti- manera que ? cayan fobreel quantos teniá 
dofcvnos à bplagas. 
KA Fa 1 Yelos efpiritusimmundos,en viendo- 
caf cayan losfe proftrauan delante deel, y dauan bo- 
fobrecl. zes diziendo, Tu eres el Hijo de Dios. 
bEnferme- 12 Mas el les reñia mucho que no lo ma- 
dades da- pifeftaffen. 
dasdeDios. ,; > Y fubió àl monte, y llamó à fi los que 
cS. en los doy vini à el 
endemonia q a cionag E : 
dos. 14 €«|Ydhizoàlos Doze para ĝ eftuuie - 
*Ab.6,7. fen con el:y para embiarlos à predicar. 
Matt. 101,15 Y quetuuieffen poteftad de fanar en- 
Luc.9.1 fermedades,y de echar fuera demonios. 

IHI 16 [Primeramente à Simon, ]y pufo à Si- 

d Ordenó. mon nombre Pedro. 
pd 17 Yalacobo hijo de Zebedeo, y à Ioan 
cio de los Hermano de Iacobo. y pufoles nóbre Boa- 
apoftoles, Nerges,quees,hijos del trueno. 

18 Yà Andres, y a Philippe, y a Bartho- 
e De Cana. lome, y à Mattheo,y à Thomas, y à lacobo 
villa de Ga- hijo de Alpheo, y a Thaddeo, y à Simon el 
Mea € Cananeo. 

19 Y àlIudasIfcariota,el quelo entregó: 

y vinieron à cafa. 

HII. 20 @Y otravez fejuntóla compaña de 
fSus parié- tal manera ĝ ellos niaun podian comer pá. 
P va Y Y enin oyerou flos fuyos, vinieron 
A para prenderlo:porque dezian, Eft fuera 
fucra de fur de fr. 
officio y ef 22 4] Y los Efcribas que auianPvcnido de 
tado. Ot.ef Ierufalem,dezian, que teniaà Beelzebul: 
ta furiofo, *y que por el principe de los demonios e- 
Msn chaua fuera los demonios. 

. décen - . 
dido. 23 Y llamádolos, dixoles por parabolas, 
* Mar, 9,34, Como puedeSatanas echarfuera ¿Satanas? 
yi224. 24 Yfialgun reyno contra fi mifmo fuere 
1uc.21, 14, diuifo,no puede 'permanecerel tal reyno. 
iG.cflar. 25 Y fi alguna cafa fuere diuifa cótra fimif- 
ma, no puede permanecer la tal cafa. 
26 Y fi Satanas fc leuantáre contra fimif- 
mo,y dii no puede permanecer: 
;, mas ticne fin. 
ies 27 Nadie puede faquear1las alhajas del va 
IG.atire, liente entrando en fu cafa, fi antes no !pré- 
*Mat.12,31, dicere al valiéte: y entóces faqueará fu caía, 
Luc. 12.10. 28. * De cierto os digo que todos los pec- 
yulcá.5 16. gados fcrán perdonados àlos hijos delos 


hombres, y las blafphemias quales quiera 
conque blafphemáren: 
29 Mas qualquiera å blafphemárefcótra T Mat.r2,31 
el Efpiritu San&o , no tiene perdon para y en elarg, 
fiépre:mas eftá obligado àeternojuyzio. ?tlesp. 
30 Porátdeziá, liene efpirituimmúdo. 
31 €«[«? Viené pues los hermanos y fu ma- T Arr. van. 
dre, y eftando de fuera, embiaron à ellla- Vi 
mádolo. 
32 Ylacompaña eftaua affentada arredor 77" m 
deel,y dixeron le : Heaqui,tu madre y tus ¿y, o - 
hermaaos[y tus hermanas]te bufcá fuera. yar, 
33 Yelles refpódió diziendo, Quien es 
mi madre y mis hermanos! 
34 Y mirando al derredor à fus Difcipu- 
los que eftauan fentados arredor deel, di- 
xo,Heaqui mi madre y mis hermanos. 
35 Porquequalquicra q hiziere la volun- 
tad de Dios,efte es mi hermano, y mi her- 
mana,y mi madre. 
CAPIT TEL 
On diuerfas femejangas enfoña la condicion 
Cae Euangelio y defa Reyno. 2. Manda alos 
vientos y à la mar,y obedecenle. 
Otra vez T comencóà enfeñarjun- " 
y toàla mar: y juntófe à el m gran có- LUE 
paña:tanto,que entrandofe el en vn G. ar 
nauio, fefentó en la mar: y toda la compa- cha, 
fia eftaua en tierra junto a la mar. 
2  Yenfefiauales por parabolas muchas 
cofas,y deziales ” en fu doctrina: PENA. 
3 Oyd:Heaqui,elque fembraua, falió à dolos. H. 
fembrar. 
4 Y “aconteció fembrando, que P vna oG. fue 
parte cayó junto al camina:y vinieron las hecho. 
aues del cíclo,y tragaronlo. Pann 
s Yotraparte cayó en pedregales, don- 9!19+%+ 
de no tenia? mucha tierra: y luego falió, ¿ Harta 
porque no teniala tierra profunda. 
6  Mas,falido el Sol,quemofe:y porqua- 
to no teniarayz,fecofc. 
7 Y otra parte cayo en efpinas:y* fubieró “ció 
las efpinas, y ahogaronla, y no dió fruto. pas, 
8 Yotra parte cayó en buena tierra, y sS. pory- 
dió fruto, que fubió y creció : y lleuó vno no. 
*à treynta,y otro à fefenta,y otro à ciéto. tAlos ef 
9 Entonces dixoles, Elque tiene oydos 1400: del 


*Matt.12, 
46: 


tierras 


Reyno. 
A yga: Fla. 6,9. 
10 Y quando eftuuo folo,preguntaronle ax o» 


losque eftaua con el cólos Doze, dela pa- 1 4c,8,10. 
rabola: l Ioã.12, 40. 
11 Y dixoles,A vofotros cs dado faber cl A£.38, 26. 
myfterio del Reyno de Dios: mas t à los Rom. 11. 8. 
eftan fuera, por parabolas todas las cofas; u Lo exter- 
12 x Paraque viendo" vean y *no vean; P% 

: k Lo myftica 
y oyendo gren yi entiendan: porque 77/77. 

2l y etfprri- 

nofe cóuicrtan y les fean perdonados los 


L 
peccados. is 
gj Yd 
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13 Y dixoles : No fabeys efta parabola? 


como pues entendereys todas las parabo- 
las? 
14. Elquefiembrae elque fiembra la Pa- 
labra. 
15 Yeltosfonlos dejuntoal camino: en 
losq la Palabra cs fembrada, mas defpuesq 
la oyeron, luego viene Satanas , y quita la 
Palabra que fue fembrada en fus coraço- 
nes. 
16 Y anfimiímo eftos fon losque fon fem 
brados en pedregales: losque quando han 
oydo la Palabra,luego la toman con gozo. 
2Mat. 13,2. 17 Mas no tienen rayz en fizantes fontté- 
porales:que enleuantandofe la tribulació 

1 o la perfecucion por caufa dela Palabra, 

- luego b fe efcandalizan. 

n 18 Y eftos fonlosque fon fembrados en 
efpinas:losque oyen la Palabra, 

VM Y” 19 Mas* las congoxas deefte figlo, + y 
es c del engaño de las nquezas, y las cudicias 
goxofos, o 5 €l engaño quezas, y las c , 
folicitudi- que ay en las otras cofas,entrando ahogan 

nts, la Palabra, y es hecha fin fruto. 

*1,Tem.6, 20  Yeftosfon losque fueron fémbrados 

en buena tierra; losque oyen la Palabra, y 

la reciben, y hazen fruto vno a treynta,o- 

tro à fefenta,otro à ciento. 

. 21 Dixolestambien:*Vicne el candil pa- 
ra fer puefto debaxo del alnud , o debaxo 
de lacama ? No viene para fer pueflo en el 

f candelero? 

Medio 22 TPorque no ay nada oculto queno 

i UL dc fer manifeflado:ni * fecreto que no 

y s aya de venir en defcubierto. 

cG. fee 23 Sialguno tieneoydos para oyr, oy- 

conde, mas Bd. 

para venir 24. Dixoles tambien : Mirad loque oys: 

manifiefta- t Con la medida que medis,os medirán o- 


17. 
d Mat. 5j; 


J153j. 


c tros:y ferá añedido à vofotros losģ oys. 

OPEN 25 *Porqueclque tiene,ferleha dado: y 

i3. elque no tiene,aun loque tiene ferá quita- 

y 1525. do deel. 

Luc, 8,18. 26  Deziamas:Anfiesel Reyno de Dios 

y19, 26. Comofihombre eche fimiente en la tierra: 
27 Y duerma, yfeleuante de noche y de 
dia: y la fimiente brote y trezca como el 
no fabe, 

fG.defa 28 Porgtde fuyo frutifica la tierra, pri- 

gana. mero yerua,luego efpiga,luego grano lle- 
no enel efpiga. 

EY quádo el fruto fuere produzido,lue. 

&ombn. 80Pfe metela hoz:porá la fiega es llegada. 

*Mat.13yy1, 39 | * Item dezta:Aque haremos femejan. 


Luc.1319. t€ el Reyno deDiosto conque parabola lo 
compararemos? 
31 Como el grano dela moftaza:ĝ quan- 
do es fembrado en tierra es cl mas peque- 
ño de todas las fimientes 4 ay enla tierra: 
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32 Mas quando fuere fembrado, fube, y 
hazefe el mayor de todas las legumbres: y 
haze grandes ramas, de tal manera q las a- 
ues del cielo puedan hazer nidos debaxo 
de fu fombra. 
33 *Ycon muchas tales parabolas lesha x Matt. 13, 
blaualaPalabra.hcóforme à loá podia oyr. 34. 
34 Y finparabola noles hablaua: masa h Acomo- 
fus Difcipulos en particular declaraua to- dur 
do dejaste 

x 5 d dad dec- 
3; *Y dixoles aquel dia quando fue tar- jos. 
de,Paffemos dela otra parte. *Mat. $25. 
36 Yembiando la compaña, tomaronlo, Lac,S,22. 
! como eftaua enel nauio,y auiatambiécó iArr.v.r. 
cl otros nauichuelos. 
37 Yleuantofe vna grandetempeftad de 
viéto, y T echaualas ondas en el nauio,de Otcom- 
tal manera que ya fe henchia. batian las 
38 Yeleftauaenlapopa durmiédo fobre ondas &c. 
vn cabecal:y defpertaronlo,y dizéle,Maef 
tro,! no miras que perecemos? 
39 Y leuantandofe ci riiió al viéto,y di- 
xo à la mar," Calla,enmudece. Y ceffó el 
viéto:y fue hecha grande bonanga. 
40  Yiellos dixo, Porq foys anfi teme- 
rofostcomo no teneys fe? 
41 Ytemieron con gran temor,y dezian 
el vno àl otro, Quié es eíte, q aü el viéto y 
la marle obedecen? 

CRASPI T. V. 

ES fuera de yn. hombre en los puercos vna lg- 

gron de demonios. 2. Sana vna Hd de v» 
antiguo fluxo defan gre yendo à fanar la htija deyn 


principe de la Synoga. 3. à la qual refufeira. 
A í * Vinieró dela otra parte dela mar y, 5.,$ 


àla prouincia delos Gadarenos. Luc.8,16. 
2 Yfalido el del nauio,luego le fa- 
lió al encuétro vn hóbre de los fepulchro$ 
con vn efpirituimmundo: 
3 Quetenia manida enlos fepulchros,y 
ni aun con cadenas lo podia alguié n atar. E 33 
4 Porquemuchas vezes auia fido atado *“- 
con grillos y cadenas : mas las cadenasa- 
uiá ido hechas pedaços deel, y los grillos 
defmenuzados:y nadie lo podia domar. 
5 Y fiépre de dia y de noche andaua dan- 
do bozes en los mõtes y enlosfepulchros; 
y hiriédofe a las piedras. 
6 Y comovido àlefus delexos, corrió, 
y adorolo: 
7 Y clamandoa gran boz dixo,? Quetie oG. Queà 
nes cómigo Iefus hijo del Dios Altifsimo? miyati.H 
Conjurote por Dios q no meatormétes. - 
3  Porquele dezia,Sal de efte hombre ef- 
piritu immundo. 
9 Ypreguntóle,Como tellamas? Y ref- 
pondió diziédo,Legion mellamo:porque 
fomos muchos. 


IOt.no tiz- 
nes cuyda- 
do à &c. 
m Repofa- 
te. ceffa. H. 


c jij 


a Ot. cm- 


biaffc. 


b Por los 
cortijos y 
heredades. 
cG. ĝauia 
fido hecho. 


II. 


T Mat 9 12, 
L»c.8,41. 


d G.extrc- 
m: mite 
ticne, 
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10 Yrogauale mucho que no lo ? echaf- 

fe fuera deaquella prouincia. 

m Y eftaua alli cerca delos montes vna 

grande manada de puercos paciendo; 

nr Yrogaronle Es aquellos demonios 

diziédo,Embianosenlos puercos paraque 

entremos en ellos. 

13 Y permittióles luego Iefus:y faliendo 

aquellos efpiritus immundos, entraron en 

los puercos: y la manada cayó por vu def- 

peñadero enla mar , los quales eran como 
dos mil, y ahogaronfe en la mar. 

14. Ylosqueapacentauálos puercos,hu- 
jer , y dieron auifo enla ciudad y b en 
os campos. Y falieron para ver que era 1- 
quello € que auia acontecido. 

15 Y vienena lefus, y veéalq auia fido a- 
tormétado del demonio, fentado, y vefti- 
do, y en fefo,elque auia tenido la legion, y 

vuieron temor. 

16 Y contaronles losque lo auian vifto, 
como aula acontecido ilqueauia tenido el 
demonio, y de los puercos. 

17 Ycomencaronà rogarle q fe fucfe de 
los terminos deellos. 

18 Y entrando elen el nauio,rogauale el 
que auia fido fatigado del demonio, para 
eftar con el. 

19 Mas [efus no le permitti0,fno dixole, 
Vete à tu cafa à los tuyos, y cuentales quà 
grandes cofas el Señor ha hecho contigo, 
y como ha aurdo mifericordia deti. 

20 Y fuele,y començó à predicar en De- 
capolis quan grandes cofas Iefus auia he- 
cho con el: y todos fe marauillauan. 

21 q] Y paffaudo otra vez lefus en nauio 
dela otra parte,junto(e à el gran compaña: 
y eftaua juntoà la mar. 

22 tY vino vno delos principes dela Sy- 
noga llamado lairo: y como lo vido, prof- 
trofe à lus pies: 

23 Yrogauale mucho, diziédo , Mi hija 
deftáà la muerte, Ven y pondrás las manos 
fobre ella,paraque fea falua, y biuirá. 

24 Yfueconel, yfegutale gran compa- 
ña, y apretauanlo. 

25 Y voa mugerd eflaua có fluxo de fan- 
gre doze años auia, 

26 Yauiafuffrido mucho de muchos me 
dicos, y auia gaftado todo loque tenia, y 
nada auia aprouechado, antes le yua peor: 
27 Como oyó dexir delefus , vino enla 
cópaña por las efpaldas, y tocó fu veftido; 
28 Porque dezia,S15o tocáre tan folamé., 
te lu veftido,feré falua. 

29 Yluegolafuete de fu fangre fe fecó: y 
fintió en el cuerpo d era (ana dc adl acote, 

30 YlIefusluego conociendo enfimifino 
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la virtud que auia falido deel,boluiédofeà 
la compaña dixo, Quién ha tocado a mis 
veltidos? 

3t Y dixeronlc fus Difcipulos , Vees ¿la 
cópañate opprime, y dizes,Quié me hato 
cado? 

32 Yelmirauaarredor por ver à laque a- 
uia hecho efto. 

33 Entoncesla muger temiendo y tem- 
blando, fabiédo log en li auia (ido hecho, 
vino,y proftrofe delante decl,y dixole to- 
dala verdad. 

34 Yelledixo,Hija,tu fete ha hecho fal 
ua:ve en paz,y fe fana de tu agote. 

3; «Hablandoaun el, vinieron del prin- 
cipe dela Synoga diziédo,Tu hija es muer 
ta,paraque fatigas mas àl Macftro? 

36  Maslefus luego enoyédocflarazon 
q fe dezia , dixo àl principe dela Synoga, 
No temas;cree folamente. 

37 Y no permittio que alguno vinieffe 
tras del,fino Pedro, y Iacobo, y loan her- 
mano de Iacobo. 

38 Y llegan à la cafa del principe de la Sy- 
noga,y vido el alboroto , losquellorzua y 
gemian mucho. 

39 Yentrado dizeles,Porque os alboro- 
tays,y llorays? la moça no es muerta , mas 
duerme. 

40 Y hazian burla deel. Mas el, echados 
fuera todos, toma al padre y à la madre de 
la moga, y € losque eftauan cou el, y entra 
doude eftaua la moça echada. 

41 Ytomandola mano dela moca,dize- 
Je,Thalicha cumi , q es, filo interpretares, 
Moca,á ti digo,leuantate. 

42 Yluegola moça fe levantó, y andaua: 
porq era de doze años. y efpantaronfe de 
grande efpanto. 

43 Mas el les mandó mucho nadie lo 
fupieffe : y dixo å dicgená la moça de co- 


mer, 


nt 


€ Arr, V.37o 


CA P T: VIE 

Gu en fa tierra no puede haxer grandes ma- 

rautllas por la incredulidad de fus vexinos. 
2. Embia los Dufcipulos à predicar. 3. El tonto juy- 
alo de Herodes acerca de Chrislo : y la muerte del 
Baptifta. 4. Harta la compaña cn cl defrerto. 
5. Viene álos Diferpulos andando fobre la mar. 
6. Sana muchos enfermos, 


* Salió de alli, y vino f à fu tierra, y 
figuieronlo fus Difcipulos. 

2 ÈY llegado el Sabbado,comen- 
çó à enfeñar en la Synoga: y muchos oyen 
dolo eftauan atonitos[ de fu doétrina]di- eG TE 
ziendo, Dedonde tiene efte eftas colas? y cho cl Saba 
å fabiduria es efta que le es dada? y tales h G. virtu 
h marauillas G por fus manos fon hechas? dcs. 


3 No 


* Mattig, 
54: 
Luc.4,16, 
t A Naza- 
cth. 
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3 Nocsefteelcarpintero,hijo de Maria, 

hermano de lacobo,y de lofes,y de Tudas, 

de Simon? No eftan tambien aqui con 

a Mat.i6. nofotros fus hermanas? Y2efcandalizauan- 


fe en el. 
*loan. 4 4  Maslefus les dezia, * No ay propheta 
44. defhonrrado fino en fu tierra , y entrefus 


parientes, y en fu cafa. 
$ Y nopudo allihazer alguna maravilla: 
folamente fanó vnos pocos enfermos po- 
niendo fobre ellos las manos. 

* Y eftaua marauillado delaincredu- 
lidad de ellos : y rodeaua las aldeas de al- 
deredor enfeñando. 


*Matth.9, 
33 Lwc.13,12 


* NN q] Y llamó à los Doze,y comengolosà 
Arnji4, Embiar de dosendos: y dioles poteftad 
Luc., Contra los efpiritusimmundos. 

8 Y mandoles queno lleuaffen nada pa- 
bG.enla "ael camino:fino folamente v» bordon, ni 
cinta. alforja,nipan,ni dinero b en la bolfa. 


x A.1m,8. 9 Mas que calgallen Fgapatos : y no vi- 
ftieffen dos ropas. 

«G.donde 10 Y deziales ,S En qualquier cala q en- 

pine trardes,pofad alli hafta q falgays d de alli. 

Ko m *Ytodos aquellos que no os recibie- 

d De aquel "En ios oyeren, faliendo de alli,facudid 

lugar" el poluo que eftá debaxo de vueftros pies 

* Matt.10, en teftimonioà ellos. De cierto os digo,d 

14.Luc.9.5. mas tolerable ferá el caftizo de los de Sodo- 
ma,o de los de Gomorrha el dia deljuy- 
zio,que el de aquella ciudad. 

e Oquefe 12 Y faliendo,predicauan,* que hiziefen 

enmendaf. Penitencia. 

fen. I; Y echauan fuera muchos demonios, 

*+laco,5,14. * y vngian con olio à muchos enfermos, y 
fanauan, 

14 €[* Y oyó el rey Herodes la famade 
RU Iefies Dora anir era hecho f noto- 
A pud rio,y dixo, Ioan el que baprizaua, ha refu- 
G maniñe- [citado È de los muertos: y portanto P vir. 
fto, tudes hazen en el. 

g Delamu ry — Otros dezian,Elias es . y otros deziá, 
pe .. _ Propheta es, o alguno de los Prophetas. 
or 16 * Y oyendolo Herodes, dixo, Eftees 
obrienel, 10200 elque yo depollé:el harefufcitado de 
? Luc.19- los muertos. 

17 Porque el mifmo Herodes auia embia 
do y prendido à loan, y lo auia aprifiona- 
do enla carcelá caufa de Herodias muger 
de Philippo fuhermano: porque la auia to 
mado por muger. 

12 Porque Ioan dezia à Herodes, * No te 
es licito tenerla muger de tu hermano. 

19 Mas Herodias lo aflechaua, y deffea- 
* Mart.22, ua matarlo: y no podia. 

26. 20 Porque Herodes temiaáloan,cono- 
i G.oyen- ciendolo varon jufto y fan&o: y teniale re 
dolo. fpe&o, y? obedeciendolo hazia muchas 


Itt. 


x Leuit.18, 
36, 
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cofas:y oyalo de buena gana. 
21 Y viniendo vn dia oportuno eng Hero- 
des, en la fiefta de fu nacimiento, hazia ce- 
naà fus principes, y tribunos, yà los prin- 
cipales de Galilea: 
22 Y entrádola hija de Herodias, y baylá- 
do,y agradádo à Herodes, y à los q eltauá 
tcon el ¿la mefa:el Rey dixo à la moga:Pi- T G. juna 
deme loque quifieres,que yo telo daré. "nte 
23 Yjuróle, Todoloque me pıdieres te 
daré,hafta la mitad de mi reyno. 
24 Yfaliendo ella dixo à fu madre, Que 
pediré? Y ella dixo , La cabeça de Ioan el 
Baptifta. 
25 Entócesella entró preftaméteàl Rey,y 
pidió, diziendo, Quiero ¿aora luego me 
dés en vn plato la cabeça de Ioá elBaptifta. 
26  YelRey feeutrifteció mucho; mas 2 
caufa del juramento , y delos que eftauán 
con elála mef»,no quilo!lentriftecerla. lode 
27 Y luego elRey,embiádo vno de la guar charla.q d. 
da,mandó que fuefe trayda fu cabeca. refofarlo 
28 El qual fue; y lo degolló enla carcel, loque «uia 
y truxo lu cabeça en vn plato, y diola à la pedido. 
moga, y la moga la dio à fu madre. 
29 Yoyendolo fus difcipulos, vinieron, 
y tomaron fu cuerpo y pulieronlo envn fe- 
Para : . I. 
39 qp*Ylos Apoftolesmfe juntaron à Ie- kac 910: 
fus, y contaronle tado, loque auiá hecho, m o c rc- 
y loqueauian enfeñado. cogicron. 
st. Yel les dixo, Venid vofotrosà parte àl f.defpues 
lugar defierto,y repofad vn poco . porque de auer fa- 
auia muchos yentes y vinientes, queaun A 3 
no tenian lugar de comer. ao i 
32 *Yfucronfe en vn nauio àl lugar de- x Matt i4. 
fierto à parte. i 13.Luc.o."9 
33 Y vierólos yr muchos:y”conocierólo, n Entencie 
y Concurrieró alla muchos à pie delas ciu ron donce 
dades, yvinieró átesá ellos, yjúrarófe à el, yu- 
34 *Y faliendo Ic» vido vna grande có- * Matt. £» 
paña, y vuo mifericordia deellos , porque ry E 
eri comoouejas* (in paftor: y comencóles Jem pa 
à enfeñar muchas cofas. Rot 
35 * Y como ya fue el dia? muy entrado,fus xMatt.14. 
Difzipulos llegaron ¿el,diziendo,El lugar i; 
esdefierto,y el dia es yamuy entrado,  pG.muchce 
36  Embialos parad vayan alos cortijos q.d. grāds- 
y aldeas de alderredor, y compren para fi 
pan,porque no tienen que comer. 
37 Yrefpondiendo el,dixoles,Daldes de 
comer vofotros . Y dixeronle, Que vamos 
y compremos pan por dozientos dineros, 
y les demos de comer? 
38 Y ellesdize, Quantos panes teneys? * Matt. 14. 
Id, y veldo." Y ellosfabidolo,dixeron, Cin. 17- Luc. s> 
co,y dos peces. 13. lai. 6; 
39 Y mandoles que hizieffen recoftar à 2 

c iiij 
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tjOt.por todostpor mefas fobrela yerua verde. 
combites. 40 Y recoftarofe por partes,por mefas,de 
q.d-porcÓ ciento en ciéto,y de'cincuéra en cincuéta, 
panias 41 Ytomadoslos cinco panes y los dos 

peces,mirido al cielo,bédixo,y partió los 

panes, y dió à fusDifcipulos q les pufieffen 
delante : Y los dos peces repartió à todos. 
42 Y comierontodos, y hartaronfe. 
aG.cophi- 43 Y alcaron delos pedaços Doze? ef- 
nes, portones llenos;y delos peces. 
44 Yeranlosque comieron, cinco mil 
varones. 
45 «p Y luego dió prieffa à fus difcipu- 
losàfubirenelnauio, y yr delante deelá 
Bethíaida dela otra parte, entre tanto que 
el defpedia la compaña. 
46 Y deíquelos vuo defpedido,fuefcàl 
* Matt.r4, monte dorar. 
23. loan.6. 47 — * Y como fuelatarde,cl nauio eftaua 
16. en medio de la mar, y el folo en tierra. 
48 Y vidolos que fe trabajauan nauegá- 
do,porque el viento les era cótratio:y cer- 
ca dela quarta vela dela noche vino å e- 
llos andádo fobre lamar, y bária paffarlos. 
49 Y viendolo ellos, d andaua fobre la 
mar,penfaron que era phantafma, y dieron 
bozes. 
€ Confiad, $0 Porque todos lo vian : y turbaronfe: 
mas luego habló con ellos, y les dixo,* Af- 
feguraos, yo foy,no ayays miedo. 
şı Y fubióa ellos en el nauio,y el viento 
repofo:y grandemente fobre manera efta- 
A uan fuera defi, y fe marauillauan. 

pu daui brado entendi- 
o Aesi Que aun de auian cobra 
fOt.c Quo miento € en los panes: porque fus corago- 
dos.q.d.pa nes eftauan' ciegos. 
fnados. $2 4| Y quando fueron de la otra parte, 

VI. vinieron en tierra de Genezareth,y roma- 

£S.los dol puerto. 

a 54 Y faliendo ellos del nauio, luego 1o 

conocieron. 
55 Ycorriendotodala tierra de alderre- 
dor,comencaró à traer de todas partes en- 
fermos en lechos, como oyeron que efta- 
h O corii. ua alli. 
jos,o labrá- 56 Y donde quiera que entraua , en al- 
$25. deas,o ciudades,^ o heredades, ponian en 
las calles los que eftauan enfermos, y ro- 
gauan le que tocaffen fiquiera el borde de 
iS.defus fuveflido: y todos losquele tocauan, e- 
Niles, ran Í faluos. 


V. 


b Fingio d 
queria paf- 
far a delan 
te fin llegar 
á ellos. 


d G.enten- 


CAP. VII. 

D El valor de las humanas tradiciones para en 
razon de diuino culto, mayormente quando 
Jon contra el mandamiento de Dios. 1 La comida 
no contamina al hombre.fino el peccado cuya fuen- 
te es el coragon carnal, 3. La fede la Chananea, 
cuya hija endemoniada fana el Señor. q. Sana vn 

endemoniado fordo y mudo, 


EXE VAN EGRESOS 


go 


*luntarófe à elPharifeos,y algunos 
! delos Efcribas q auiá venido de Ie- * Matt 15, 
rafalem. Zo 

2  Losquales viédoà algunos de fus Dif- 
fcipulos comer pan con manos comunes, - 
es à laber,por lauar, f condenauaalos: T Teniilos 

: por pecras 
j. Porque los Pharifeos y todos los Iu- Jores. Or, 
dios,teniédo la tradicion delos Ancianos, vituperau£ 
fi muchas vezes no fe lauan las manos , no los, Or. ac- 
comen., E cufauanlos, 
4 Y Boluieñdo de la placa,fi no fe lauaren, 
no comen: y otras muchas cofas ay 1 que EE 

on, 

tomaron para guardar, como el lauar de fa leyni 
los vafos de bener, y delos jarros , y delos pn de 
vafos de metal, y de los lechos. Dios. 
5 Y preguntaronle los Pharifeos y los m 
Efcribas,Porque tus Difcipulos” no andá MNO biué 
conforme àla tradicion delos Ancianos, 
mas comen pan con las manos por lauar? 
6 Y refpondiédo el,dixoles, Hypoentas, 
bié prophetizó de vofotros Ifajas,como ef 
tà efcripto, *Eftc pueblo con los labios me 
honrra,mas fu coraçon lexos eltá de mi. 


1$.de fuin- 


* ]a.29,1f. 


E nPorhu- 

7 Y,Envanomehonrran,"enfeñando do i: 
a - d E d h b : SO 
rioas,mandamiéros de hombres. MOR: 


8 Por dexando el mandamiéto de Dios, y preferi- 
teneys la tradicion delos hombres : el Ja- ptos. 

uar de los jarros, y de los vafos debeuer: y 

hazeys muchas cofas femejantes à ellas. 

9  Deziales tambien, Bien; inualidays el 
mandamiéto de Dios para guardar vueftra 
tradicion. * 

10 Porque Moyfen dixo, » Honrraàtu e 
padre y a tu madre:y,* Elque maldixereàl Eph, 6i. 
padre,o à la madre,morirá de muerte: * Exo, 21,17. 
It Y vofotros ?dezis,? El hombre dirá à] Leu.20.9. 
padre o àla madre, Todo corbá,quiere de- Pro. 20,20. 


zir, don 3 mio à ti aprouechará. o E 
12 Ynolc dexays mas hazer por fu padre, F Cada vno 
diri &c. 


opor fu madre: ` G.Si dixe- 
13 Inualidando la palabra de Dios con gi 
vueftra tradicion que diftes:y muchas co- q Que yo 
fas hazeys femejanres à eftas. offreciere. 
14 €| * Y llamando à toda la compaña, G.de mi. 
dixoles, Oydme todos, y entended. 1, 
15  Nadaayfuera del hombre que entre *Mat.15,10 
enel,que lo pueda contaminar : mas loque 
fale deel aquello es loqcóramina al hóbre. 
16 Sialguno tiene oydos para oyr,oyga. 
17 Yentrandofe de la compaña en cafa, 
pregütarole fus Difcipulos dela parabola. 
18 Y dizeles, Anf? tambié vofotros loys 
fin entédimiento ? No entédeys qtodo lo 
de fuera que entra enel hombre,no lo pue- 
de contaminar? 
19 Porqueno entra en fu coraçon , fino 
enel vientre : y fale el hombre à la fecreta, y 
purga todas las viandas. 

20 Mas 
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20 Mas dezia: que loque del hombre fa- 
* Geni. 6,5.) le;aquello contamina àlhombre. 
8,21. z1 *Porq de dentro, del coraçon de los 
hombres falen los malos penfamiétos, los 
adulterios, las fornicaciones ,los homici- 
dios, 
22 Loshurtos, las auaricias ,las malda- 
des,el engaíio,las defüergueucas , ? el mal 
Ot. el mal 0jo,las injurias, la foberura, b la locura. 
juyzio con 23 Todas eftas maldades de dentro falé, 
tra el prox. y contaminan àl hombre. 
bElmenof 24 er« Y leuátidofe dealli, fuefe c à los 


a Lsmez-. 
quin dad. 
ot.embidia 


precio dela terminos de Tyro y de Sidon: y entrando 

palabra de : ` E 

Dios. en caía, quifo que nadie lofupielle : mas no 
III, pudo efconderfe. 

* Matig2: 25. Porque vna muger,cuya hija tenia vn 

c Alapro- efpirituimmundo, luego que oyó deel,vi- 

vincia.dla no, y echófe à fus pies: 

FOU de 26 Yla mugerera Griega Syropheni- 
ca 


cia de nacion,y rogauale que echafe fuera 
de fu hija àl demonio. 
27 Masissvsle dixo,Dexa primero har- 
tarfe los hijos: porque no es bien tomar el 
pan de los hijos y echarlo àlosperrillos. 
28 Y refpondió ella, y dixole, Si Señor, 
pord los perrillos debaxode la mefa comé- 
. , de las migajas delos hijos. 
OS 29 Entonces dizele , d Por efta palabra, 
fe, 209% vé:el demonio hà alido de tuhija. 
30 Y como fuéà fu cafa, halló que el de- 
monio auia falido : y la hija echada fobre 
; la cama. 
JUL y e] Y boluiendoà falir delos terminos 
e De latie- de Tyro y deSidon, vino à la mar de Ga- 
mache iie por mitad € de los terminos de Deca- 
COMO v.24. ; 
polis. 
32 Y traenle vn fordo y mudo, y ruegále 
que le ponga la mano encima. 
33 Ytomandolo dela compaña à parte, 
metió fus dedos en las orejas de el, y efcu. 
piendo tocó fu luenga [con la faliua, ] 
34 Ymiradoal la gimió,y dixo,Eph- 
phata,que es dexr Sé abierto. 
35. Y luego fueronabiertas fus orejas: y 
fué defatada la ligadura de fu lengua, y ha- 
blaua bien. 
36 Y mandóles queno lo dixeffen à na- 
die:mas quanto mas les mádaua,tanto mas 
y mas lo diuulgauan. 
37 Yen grande manera fe efpantauá, di- 
ziendo, Bien lo hà hecho todo : haze alos 
fordos oyr:y ¿los mudos hablar. 
CAPIT, VIII. 
H Arta otra ves la multitud en el defíerto con po 
cos panes cz, 2. Demandále los Pharifeos fe- 
ñal dc. 3. Anja à fus Difcipulos que Je guarden 
dela doctrina Vharifaica y de la de Herodes por- 
que ambas, aunque por dinerfos caminos pretendiá 
la abolicion de Chrifto. 4. Sana à yn ciego, 5. E- 
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xaminada la fe que fus Difaipulos tenia deel,les re- 
uela fu muerte y refurrecionyy la necefiidad. de ello, 
y exborta à fu imitacion à los que le quifieren fe- 
aur cce. 


N aquellos dias,* como otra vez v- 
Es gran compaña, y no tenian que 
comer,1Es Vs llamó fus Difcipulos, 
y dizeles. 
2 Tengo mifericordia dela cópaña,por- 
que ya hà tres días que cftan conmigo: y 
no tienen que coman. 
3 Y filosembio ayunosá fus cafas, def- 
mayarán en el camino: porque algunos de 
ellos hàn venido de lexos. 
4 YíusDifcipulosle refpondicron, De 
donde podrá alguien hartar à eftos de pan 
aqui en el defierto? 
s Y pregútoles, Quantos panes teneys? 
Y ellos dixeron,Siete. 
6 Entonces mandó àla compaña que fe 
recoftaffen à tierra:y tomando los fiete pa- 
nes,auiendo hecho gracias, partió, y dió à 
fus Difcipulos que pufieffen delante:y pu- 
fieron delanteà la compaña. 
7 Teniantambien vnos pocos de pefca- 
dillos, y auiendo f bendicho, dixo que tã- fOrado.he 
bien los pufieffen delante. cho gra- 
S Y comieron, y hartaronfe, y leuanta- “45 
ron de los pedaços que auian fobrado,fie- 
te efpuertas. 
9 Yeranlosque comieró, como quatro 
mil:y defpidiólos. T T 
10. €«[* Y luego entrando en el nauio có kMat.15,39 
fus Difcipulos , vino en las partes de Dal- 
manutha. 
1 *Yvinieron Pharifeos, y comencaró £Mat.16,1 
Aaltercar con el demandandole feñal del 
cielo,tentandolo. 
12 Y gimiendo de fu efpiritu dize , Por- p O,nacið. 
que pide feñal efta 5 gencracion?Decierto fadulterina 
os digo 5 que no fe dará feñal à efta gene- h G.Si fc da 
racion. rá &c. 
13 * Y dexandolosboluióà entrar en el * Mata, 
nauio,y fuefe dela otra parte. A 
14 «Y: auiáfe oluidado de tomar pá: * Mati6 s 
y noteniá fi no vn pan cófigo en el nauio. ; c 1, aic 
1s Y mandoles diziédo,*Mirad,guarda- *Matt.16, 
os de la leuadura de los Pharifeos, y dela e, 
leuadura f de Herodes. T Mat. 22,16 
16 Y altercauan los vnos con los otros 
diziendo,Pan no tenemos. 
17 Ycomorzsv s loentendió,dizeles, 
Q 1e altercays;porque no teneys pan? No 
confiderays ni entendeys?Aun teneys cie» 
go vueftro coraçon? . 
18 Teniendo ojos no veys: y tenicdo oy 
dos no oysty no os acordays? 
19 * Quando partilos cinco panes entre 
cinco 


* Mat.15,32 


4. 
TII. 


* [oan. 6,11 


b; 


IIII. 


T G.la ma- 
no del cie- 
do. 


a Me pare- 
ce que &c. 
b G.refti- 
uiydo. 


V. 
X* Matt. 16, 
13. 
Luc. 9,119. 


cMandóles 
con rigor. 


d Códena- 
do. 

c Del Scena- 
do deícru. 


f Efto. 

g ^ repre- 
héderlo có 
duras pala- 
bras. 

h Eftorus- 
dor. 

* Mat, 10, 
38 16524. 
Lic.9,23,) 
27:34. 

1 Seguirme. 
* Matao, 
39. y 16, 25. 
Lu.9,34,5 
17:33. 

lo an. 12,25 
TG. fual- 


ma. 


E L 
cinco mil, quantos cophines llenos de los 
pedaços alcaftes ? Y ellos dixeron, Doze. 

zo  Yquádo los fiete en quatro mil, quá- 
tas efpuertas llenas de los pedagos alcaf- 
test y ellos dixeron,Sicte. 

21 Y dixoles.Comoaun no entendeys ? 
22  Q[ Y vinoá Bethfaida : y traenle vn 
ciego, y rueganle que le tocaffe 

23  Entoncestomando tal ciego de la 
mano,facolo fuera del aldea, y efcupiendo 
en fus ojos, y poniendole las manos enci- 
ma,preguntóle,fi via algo. 

24  Yelmirando,dixo,Veo los hombres: 
porque? veo que andan,como arboles. 

25 Luegole pufo otra vez las manos fo- 
bre fus ojos, y hizole q miralle : y fué b fa- 
no, y vido de lexos y claramentea todos. 

26 Y embióloà fu cafa,diziendo,No en- 
tres en el aldea,ni lo digas à nadie en elal- 
dea. 

27 Gr Y falió ixsvs y fus Difcipulos 
porlas aldeas de Cefarea de Philippo : Y 
en el camino preguntó à fus Difcipulos 
diziendoles , Quien dizenlos hombres q 
foy yo? 

28  Yellosrefpondieron , Ioan el Baptif- 
ta : Y otros , Elias : y otros,Alguno de los 
prophetas. 

29 Entonces el les dize, Y vofotros quié 
dezis que foy yo? Y refpondiendo Pedro, 
dizele, Tu eres el Chrifto? 

3o Y“ amenazólos que no dixeffen de el 
à ninguno. 

3r Y comencóaenfeñarles, Que conue- 
nia , Gel Hijo del hombre padecietfe mu- 
cho, y fer d reprouado € delos Ancianos, y 
de los Principes delos Sacerdotes , y de 
los Efcribas:y fer muerto, y refufcitar def- 
pues de tres dias . 

32 Y claramente dezia fefta palabra.En- 
tóces Pedro lo tomó y comécoleh à reñir. 
33 Yel,boluiendofe y miradoà fus Dif- 
cipulos,riñ10 à Pedro, diziendo , Apartate 
de mi? Satanas : porque no fabes las cofas 
que/ón de Dios, fi nolasque fr delos hó- 
bres. 

34 Yllamádoàla compaña confus Dif- 
fcipulos,dixoles * Qualquiera que quifie- 
re i venir tras mi,nicguele à fi mifmo, y to- 
me fu cruz, y fipame. 

35 * Porquecl à quifiere faluar tfu vi- 
da, perderlahá : y elque perdiere fu vida 
por caufa de mi y ! del Euangelio, efte la 
faluará. 

36 Porque que aprouccharaal hombre fi 
grangeáre todo el múdo, yy pierda fu alma? 
37 O querecompĉfa dará el hombre de 
fu alma? 


E VA NG B LI 


o $4 
38 x Porque elá fe auergongáre de mi v *Maf.1o,35 
m de mis palabras en efta generacion adul. Luc.,10.26- 
terina y peccadora, el Hijo del hombre fe 12-9. 
auergoncará deel,quádo vendrá en la glo- EE d 
na de fu Padre con los fan&os Angeles. “7> 
CA PIETEI, 

q el Señor en fu, gloria deláte deal- 

gunos de fus Difeipulos, 2, Sana à vn ende- 
monsado mudo. 3, Determina quales ayan de fer 


las mayorias o primactas en fa Iglefía, y exhorta à 
la concordia rc. 


Ixoles tambien, * Decicrto os di- *Mat.16,18 
go, que ay algunos delos que eltá Luc. 9,27. 


aqui , queno gultarán la muerte, "Vn enfaye 
qui, q £ 


haltaque ayan vifto » el Reyno de Dios à $, e ca 
viene con potencia. del s 


1 "*Yfeysdiasdefpuestomó 1E s v $ à de Chrifto, 
Pedro, y à lacobo, y àloá, y facolos à par- anfi para fu 
te folos à vn monte alto, y fué trasfigura- perfonaco- 
do delante deellos. mo parala 
3 Yfusveftidos fueron 9 bucltos refplá- KON, 
decientes,muy blancos,como nieue qua- RUE 
les lauador nolos puede blanquear en la predica y 
tierra. triumphará 
4 Y apparecióles Elias con Moyfen,que só potécia, 
hablauan con rz s vs. * Mat. V7, 
5 Entonces refpondiendo Pedro, dize à L'4& 9,28» 
1nsvs, Maeftro, bien ferá que nos quede- earn 
mos aqui, y hagamos tres cabañas: para ti 

vna, y para Moyfen otra, y para Elias otra. 

6 Porquenofabialoque hablaua,¿ efta- 

ua fuera de fi. 

7 Y vino vna nuue Glos affóbró. y vna pG. fu£he 
boz dela nuue que deziayEfte es mi hijo a- cha. 
mado AEL OYD. 

8 Yluego,como miraron,no vieron mas 

à nadie configo,fi no ¿folo1Esvs. 

9 xY decendiendo ellos del monte,má TT M 
doles que à nadie dixeffen loque auiá vit- 

to,fi no quando el Hijo del hombreouief- o Dea mu 
fe refufcitado 1 de los muertos. d 

10 Y ellos retuuicron* el cafo en fi alter- y G,la pala- 
cando que feria aquello , Refufcitar de los bra.H 
muertos. s Enfenan. 
u Y preguntaronle diziendo,Que es lo-* TE r 
quc los Efcribas* dizen, que* es menefter me 
que Elias venga antes? e 
1 Yrefpondiendocl, dixoles, Eliasàla yrs. 
verdad,quando viniere t antes," reforma- x S. esme- 
rá todas las cofas,* y * como eftá efcripto "efter å tã- 
del Hijo del hombre,que padezca mucho, bien fe «& 
y fca Y tenido cn nada. PUn 3 

13 Emperodigo os quc Elias ya vino, y y d 
hizieronle todo loque quifieron como 2 do. 

tà efcripto dcel. LI. 

14. Vj* Y comovinoàlos Difcipulos,vi- * Matr.17, 
do grande compafia arredor decllos,y Ef- 14. 

eribas que difputauan con ellos, Luc.9,38, 


yx 
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15 Yluegotodala compaíia,viendolo,fe 
efpantó:y corriendoà el, faludaronlo. 

16 Y pregütóàlos Efcribas, Que difpu- 
tays f conellos ? 

17 Yrefpondiendo vno de la compaña, 
dixo, Maeftro,truxe mi hijo à ti, que tiene 
vn efpiritu mudo: 
18 Elqual donde quiera que lo toma, lo 
defpedaca,y echa elpumarajos, y cruxelos 
dientes , y fe vá fecando : y dixe à tus Dif- 
cipulos q lo echatfen fuera, y no pudieró. 
19 Yrefpondiendo el,dixole,O genera- 
cion ? infiel, hafta quando eftaré con vof- 
otros ? ha(ta quando hos tengo de fuf- 
frir? Traed melo. 

zo  Ytruxeronfelo:y como ello vido,lu- 
b G.lo def- ego el efpiritu blo comencó à defpedagar: 
pedagó. — y cayendoen tierra rebolcauafe echando 
efpumarajos. 

21 Ypregütó à fu padre, Quáto tiépoha 
Gle aconteció efto? Y el dixo, Defde niño. 
22 Y muchas vezeslo echa en el fuego, y 
en aguas, para matarlo,mas,fi puedes algo, 
ayudanos, autendo mifericordia de nofo- 
tros. (q cree todo es pofsible. 
32 YlIefusle dixo, Sı puedes crecr elto,ál 
24  Yluegoel padre del mochacho dixo 
clamando conlagrimas,Creo Señor, ayu- 
daà mi incredulidad. 

25 Ycomoirsvs vido la côpañacon- 
curria,riñió al efpiritu immüdo , diziédo- 
le,Efpiritu mudo y lordo,yo te mando, fal 
de el,y no entres mas en cl. 

26 Entonces el efpiritu , clamádo y def- 
pedagandolo mucho, falió : y el ádó como 
muerto,4 muchos dezian que era mucrto. 
27 Masiksvs tomandolo dela mano,en 
heítólo,y leuantófe. 

28 Ycomoelfc entró en cafa, fus Difci- 
puloslepreguntaronà parte, Porq nofo- 
tros no podimos echarlo fuera? 
29 Y dixoles,Elte 5 genero có nada pue- 
monos defalir,fi no con oracion y ayuno. 

HI 39 4 *Yfílidos dealli caminaron € jú- 
»Mat.17,11, t95 por Galilea: y no queria que nadie lo 
Luc.9,22, Lupiclle. 
cOrfecre- 31 Porque d enfefiaua à fus Difcipulos, y 
tamente: deziales, El Hijo del hóbre es entregado 
d Yua enfe- en manos de hombres, y matarlohan : mas 


T Ot.entre 
vofotros, 


a O,incre- 
dula. 


bS.de de- 


fando. muerto el, refulcitará àl tercero dia. 
€ G.ignora E E 
zn 32 Masellos* no encendian efa palabra: 
y auian miedo de preguntarle. 
MID o 33 Q *Yvinoà Capernaum: y como vi- 


*Matt. 13,1 n03 cala,preguntóles, Que dilputauades 
Luc. 9,45. entre vofotros en cl camino? 
34  Musellos callaró : porálos vnos con 
los otros auian difputado cn el camino, 


Quien cl mayor. 


* 
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35 Entonces fentådofe , llamó à los Do- 
ze, y dizeles, f Eld quifiere fer el primero, 
ferà el poftrero de todos, y elfcuidor de 
todos, 
36 Y tomádo vn niño,pufolo en mediode 
ellos,y tomandolo en fus bracos,dizeles, 
37 ElqQrecibiere en mi nóbre vno? de los 
tales niños , à mi recibe:y elgá mi recibe, 
no me1ecibeà mi,mas alq meembióà mi. 
38 x» Y iefpódiole Ioan,diziendo, Maef- 
tro, Hemos vifto à vno que en tu nombre 
echaua fueralos demonios, elqual^no nos 
figue:y defédimosfelo, por uo nos figue. 
39 Yiesvsledixo, No felo defendays: 
* porque ninguno ay q haga! milagro en 
mi nóbre queluego pueda f maldezirme. 
40 Porqueelque no es contra nofotros, 
por nofotros es. 
41 " Horq qualquiera d os diere vn jarro 
de agua en mi nóbre,pord foys del Chrif- 
to,decierto osdigo q no perdera fu falario 
42 * Y qualquiera que efcandalizáre v- 
no deeltos pequeñitos d creenen mi , me- 
jor le fuera que le fuera pucfta cerca de fu 
cuello vna piedra de molino, y que fuera 
echado enla mar. 
43 "Mas(tu mano M te fuereocafió de 
caer, cortala : mejor tees entrara la vida 
máco,quetenicndo dos manos yràl que- 
madero,al fuego q no puede fer apagado: 
44 *Donde” fu gufano no muere, y fu 
fuego nunca fe apaga. 
45 Y fi tupiete fuere occafion de caer, 
cortalo:mejor te es entrar à la vida coxo,G 
teniendo dos pies fer echado en el quema 
deco,àl fuego queno puede fer apagado: 
46 Dondefu gufano no muere, y fu fue- 
go nunca fe apaga. 
47 Ylituojote fucreocafió decaer, fa- 
calo:mejorte es entraràl Reyno de Dios 
có vn ojo,que teniendo dos ojos fer echa- 
doàl quemadero del fuego : 
48 Dondefu gufano no muerc, y el fue. 
go nunca fe apaga. 
49 “Porquetado hombre ferá falado có 
fuego x: Y todo facrificio fera falado con 
fal. 
so + Buena es lafal: mas fila fal fuere 
deffabrida, conque laadobareys? Tened 
envofotrosmifmos fal: y teued paz los v- 
nos con los otros. 
AI 

Etermina la queflion del dinorcio legal. 2, Re- 
Do; ninos con fingular chandal 3- Dff- 
cultofa es la entrada en la verdadera Iglefia àl ri- 
comas à Dios todo es pofiible. 4. Que ganá losque 
dexá algo por Chrifto. s. Reuela otra veZmas en 


particular (n muerte y refurreciou à fus um 
6, 


Es 


2 Cialone 
f G.Si algu 
ROSA 


g Delos 
bucltos t2- 
Ics cemo el 
te n ño. 

*Luc.9,49» 


h Noesde 
los nucf- 
tros. 
*1,Cor,12,$ 
i G. virtud. 
potentiae 
TO, dezir 
mal de mi 
* Matt. 10, 
42. 

1 Vacon el 
37 
*Mat.18,6. 
Luc.17,1 + 


*"Mat.5,29 
y13,8. 
m G.te efc£ 
daliza. 
n Delos 
alli caé. Ia. 
66.vlt. 
*Ifa.66, 24 


oComo en 
el facrif.fe 
dcmáda fal, 
anfi enqual 
quiera que 
ouiere de 
fer mi Di(- 
cipulo, efpi 
r wu de cha- 
ridad ardié 
te, 

* Leut.2,13. 
* Mat.s,13. 


Lsc.14,34- 
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6 Del Primato cn fu Yolefra contrario à los princi- 
pados del mundo. 7. Sana à Bartimco el ciego, el 
qual fano fe v4 tras el Ge. 

a G teuan- a Partiendofe de alli,* vino ben los 

e a i terminos de Iudea por tras el lordá: 

i os y boluió la compaña à juntarfe à cl. 

rade&e, Y Boluiolos à enfeñar , como acoftübraua. 
2 Yllegandofelos Pharifeos , pregunta- 
ronle,Siera licitoàl marido embiar fu mu- 
ger:tentandolo. 

3 Maselrefpondiendo, dixoles , Que os 
mandó Moyen: 

*Dew.24:2. 4 Y ellos dixeron , * Moyfen permittió 

c O,derc- efcreuir carta € de diuorcio, y embiar. 

Pudio. — $ Y refpondiendo Iefus, dixoles, Por la 
dureza de vueftro coraçon os efcriuió efte 
mandamiento: 

4.Malss. 6 d Que àl principio de la Creacion, 

* Gen. 1,27. * macho y hembralos hizo Dios. 

Matt.t9 4: 7 * Por efto(dize) dexara el hóbre à fu pa 

FGen.2,24- dre y ¿la madre, y juntarfeháà fu muger. 

y T $8 Ylosáenn dos,(eranhechos vna car- 

16. Ephefss, ne:anfique nofon mas dos,fino vna carne. 

Oro ọ *Dues loque Dios juntó, no lo aparte 

el hombre. 

10 Y encafaboluieron los Difcipulos à 
preguntarle delo mifmo. 

*Matt531,: Y dizeles ,* Qualquiera que embiare 

329. à fu muger, y fe cafare con otra, comete a- 

Mar.19 11 qulterio € contra ella. 

Luc.16,18, E : E 

Ca Y fila muger embiare fu marido, y fe 

c Contra la Cáfare con otro,adultéra. 

quedexó. 13 4]* Y prefentauanle niños para que 

Ii, lestocafle: y los Difcipulos reñian à los q 

* Mat.19,13- los prefentauan. 

Lec1355-. 14 Y viendolo leíus, enojofe, y dixoles; 
Dexad los niños venir à mi, y no fe lo de- 
fendays : porque de los tales es el Reyno 
deDios. 

15 Deciertoos digo, que el que no reci- 
fLa profef. bieref el Reyno de Dios como vn niño, 
fion del E- no entrarã en cl. 


uang. 16 Ytomandolos en los braços,ponien- 
do las manos fobre ellos los bendezia. 
HI. — 17 ep Yfahendoelàl camino, x vno cor- 


* Matt: 19» riendo y hincando la rodilla delante decl, 
a6. le preguntó, Maeftro bueno, que haré pa- 
Lucibi$. y. poflcer la vida cterna. 
18 Y Iefus le dixo,Porque me dizes Bue- 
g O,.folo noiNinguno ay bueno, fino Byn Dios. 
Dios, o" ;5 Los mandamientos fabes,» No adul- 
no, Dios. È 
YES teres,No mates,No hurtes, No digas falfo 
teftimonib,No defraudes,Honrraa tu pa- 
dre y madre. 
20 Elentóces cefpediédo,dixole,Maeftro 
todo efto he guardado defde mi mocedad. 
21 Entonceslefus mirandolo,amólo, y 
dixole.Vna cofa te falta:vé,todo loque tie 


nes vende, y dá à los pobres, y tendrás the 
foro enel cielo: yvé, ligueme [tomando tu 
cruz, li quieres fer pertectó. J} 

22 Masel, entriltecido por efta palabra, 
fuefe trifte : porque tenia muchas poflef- 
fioncs. 

2; Entonces lefus mirando alderredor, 
dizeà fus Difcipulos, Quan difficilmente 
entrarán enel Reyno de Dios los que tie- 
nen riquezas. 

24 Ylos Difcipulosfe efpantaron de fus 
palabras: mas Iefus refpondiendo, les bol- 
uió à dezir, Hijos,quan difficil es entrar ál 
Reyno de Dios ,los d confiáen las rigzas. 
25 Mas facil es paffathvn cable por el ojo 
de vna aguja, que elrico entrar al Reyno ha de na- 
de Dios. uio. Ot.vn 
26 Masellos fe efpantauan mas,diziendo camello, 
dentro defi, Y quien podra faluarfe? 


h Vnamaro 


.27 Entonces lefus mirandolos , dize, A- 


cerca de los hombres , impofsible : mas a- 

cerca de Dios,no:porque todas cofas fon 

pofsibles acerca de Dios. 

28 «[* Entonces Pedro començóà de- | ITIT, 
zirle,Heaqui, nofotros auemos dexado to * Matt. 19, 
das las cofas,y te auemos feguido. us ` 
29  Yrefpondiendo Iefus, dixo, Decier- «c Lee 
toos digo, que ninguno ay queaya dexa- 

do cafa, o hermanos, o hermanas,o padre, 

o madre,o muger,o hijos,oheredades,por 

caufa de mi y del Euangelio, 

30 Quenoreciba ciento tanto aora en 

efte tiempo,caía, y hermanos, y hermanas, 

y madres, y hijos, y heredades, có perfecu 

ciones, y enel figlo venidero vida eterna. 

31 *Empero muchos primeros feran po- * Matt.19, 
ftreros:y poltreros,primeros. 30. 

32 «| Y eftauan enel camino fubiendo Lue.13,30, 
à lerufalem : y Iefus yua delante de ellos, y , 
efpantauanfe,y feguian lo con miedo:ento 
ces boluiendo ¿tomará los Doze 4 parte, 
comengoles à dezirlas cofas que le auian 
de acontecer: 

33 Heaquifubimos àTerufslem:y el Hijo 
del homhre ferá entregado á los Principes 
de los Sacerdotes , y à los Efcribas,y con- 
denarlohan à muerte, y entregarlohá à las 
Gentes: 

34 Lasquales lo efcarnecerán,y lo aço- 
tarán, y efcupirán enel, y matarlohan:mas 
àl tercero dia refufcitará. 

35 €] *Entonceslacobo y loan hijosde VI. 
Zebedeo fe llegaró àcl,diziendo,Macftro, F Mart, 20, 
querriamos d nos hagas loq pidieremos. 20° 

36  Yelles dixo,Que quereysq os haga? 
37 Yellos le dixeron, Danos que en tu 
gloria nos fentemos el vno à tu die ftra y el 

otro à tu finicítra, 


Matt. 20; 
17. Luc.: 
3t 


38 Euo- 


a Matt, 10, 
21. 


* Luc.23,25 


b Q. d. los 


que vemos 
comümen- 
te fer &c, 


€ G. mal 
ma. 

VIL 
* Matt. 20, 
29. Løc.18, 


3$ 


d Maeftro. 


e S. de efta 
enferme- 
dad, 


* Matt, 21, 
1. Luc.ig, 


19. 
f Oil al- 
dea. 
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38 Entonces Icfus les dixo, No fabeys lo 
que pedis: 3 podeys beuer el vafo que yo 
beuo , y fer baptizados del baptifmo de à 
yo foy baptizado? 
39 Ycllosle dixeron,Podemos . Y Iefus 
les dixo, A la verdad el vafo que yo beuo, 
beucreys: y del baptifino de que yo foy 
baptizado,fereys baptizados: 
40 Masque os fenteys à mi dieftra y ami 
finieftra, no es mio darlo fi no à los que ef- 
ftá aparejado. 
41 Ycomolo oyeron los Diez,comenga- 
roná enojarfe de Iacobo y de loan, 
42 Maslefus llamandolos, dizeles, * Ya 
fabeys que P los que fe vecn fer principes 
en las gentes, fe enfeñorean de ellas: y los 
que entre ellas fon grandes, tienen fobre 
ellas poteftad. 
43 Masnoferáaníi entre vofotros,antes 
qualquiera que quifiere hazerfe grande 
entre volotros,fera vueftro feruidor: 
44 Y qualquiera de vofotros que quifiere 
hazerfe el primero,ferá fieruo de todos. 
45 Porque el Hijo del hombre tampoco 
vino para fer feruido,mas para feruir, y dar 
cfu vida en refcate por muchos. 
46 Entonces vienen à Hiericho:*y fa- 
liendo el de Hiericho, y fus Difcipulos, y 
vna gran compaña, Bartimeo el ciego hijo 
de Timeo eftaua fentado junto àl camino 
mendigando. 
47 Yoyendoderalefus elNazareno,co 
mencó á dar bozes , y dezir , Iefus hijo de 
Dauid ten mifericordia de mi. 
48 Ymuchoslereñian,que callaffe: mas 
el daua mayores bozes, Hijo de Dauid ten 
mifericordia de mi. 
49 Entonces efus parandofe, mandó lla- 
marlo : y llaman al ciego, diziendole, Ten 
confiangasleuantate,gue te llama. 
so Elentonces,echando lu capa, leuan- 
tofe y vino à Iefus. 
51 Yrefpondiedo efus dizele,Que quie- 
res que te haga? y el ciego le dize, Rabbo- 
ni,que cobre la vifta. 
52 Y lefusle dixo,Vé,tu fe*te ha faluado. 
Y luego cobró la vifta , y feguiaà Iefus en 
el camino. 
CACIT XL 
Axe el Señor fiv entrada en Ierufalem.3. Maldi- 
Zed la higuera,y entrado enel Templo refor- 

ma algunas cofas. 3 Los facerdotes le demandan, 
Congue authorida d:y el les refpond c ec. 

*Como fueron cerca de Hierufalé, 

(de Bethphage, ] y de Bethania, al 

monte de las Oliuas, embia dos de 
fus Difcipulos: 
2 Y dizcles, Ydfl lugar que eftá delante 
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de vofotros,y luego entrados enel, halla- 
reys vn pollino atado ; fobre el qual nin- 
gun hóbre ha fubido:defalrado, y traeldo. 
3 Y Gialguien os dixere, Porque hazeys 
eflo?Dezid que el Señor lo ha menefter: y 
luego lo embiará acà. 
4 Y fueron,y hallaron el pollino atado à 
la puerta, fuera, entre dos caminos, y de- 
fatanlo. 
5 Y vnos delos que eftauan alli,les dixe- 
ron,Que hazeys, defatando el pollino? 
6 Ellos entonces les dixeró como lefus 
auia mandado: y dexaronlos. 
7 *Y truxeronel pollino a Iefus,y echa- 
ron fobre cl fus veltidos , yelfe fentó fo- 
bre el. 
8 Y muchos tendian fus veftidos por el 
camino , y otros corrauan hojas delos ar- 
boles, y tendian por el camino. 
9  Ylos que yuan delante , y los que yuá 
de tras £dauan grita diziendo , hHofanna, 
Bendito el que viene en el Nombre del 
Señor. 
10  Bendito'el Reyno f que viene enel 
Nombre del Señor de nueftro padre Da- 
uid:Hofanna en las alturas. 
n  *Y entró el Señor enIerufalem y enel 
Templo: y auiendo mirado alderredor to- 
das las cofas , y fiendo ya tarde, faliofe á 
Bethania con los Doze. 
1; q*Y el dia figuiente,como falieron de 
Bethania,tuuo hambre. 
13 Yviendo delexos vna higuera, que 
tenia hojas, vino à ver fi por ventura halla- 
ria enellaalgo: y como vino àella, nada 
hallófino hojas:porgno era tiépo dehigos. 
14 EntoncesIefus refpondiendo, dixo à 
la higuera,Núca mas nadie coma de ti fru- 
to para fiépre. Y effe oyeron fus difcipulos. 
15 Vienen puesa Ierufalem : y entrando 
Iefus enel Templo ,comengó à echar fue- 
ra à los que vendian y comprauan en el 
Templo: y traftornólas mefas delos mo- 
nederos, y las fillas de los que vendian pa- 
lomas. 
16 Y no confentia que alguien lleuaffe 
! vafo porel Templo. 
17 Yenfeüauales diziendo, No eftá efcri 
pto* que mi Cala Cafa de oracion fera lla- 
mada de todas las Gentes?* y vofotros la 
aueys hecho cueua de ladrones. 
18 Y oyeron lo los Efcribas, y los Princi- 
pes de los Sacerdotes y procurauan como 
lo matarian: porque le tenian miedo, por- 
que toda ™ la compaña eftaua fuera de fi 
de fu doctrina. 
19 Mascomo fue tarde, Iefus falió de la 
Ciudad. 

20 "Y 


* [oan.12, 
14. 


g Acelama- 
wn, 
h Matt, 21; 


9 
¡ElRey, 
T Ot. de 
nueflro pz 
dre Dauid; 
que viene 
€n el nom- 
bre del Se- 
fior, 
* Matt. 21; 
20.Lwc 19, 
45» 
11 
* Matt. 21, 


19, 


lAlgo.q.d. 
alguna car- 
ga trauellá- 
do por me 
dio del Té- 
plo. 

* 1/2,56,7. 
X lere. 5,11, 


m fa multi» 
tud. el vul- 


£9 
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*Mat.2419 20 x Ypaffando porla mañana,vieró å la 
higuera fe auia fecado defde las rayzes. 

21 Entonces Pedro acordadofe, le dize, 
Maeftro , heáqui, la higuera que maldixif- 
te,fe hà fecado. 

22 Yrefpondiendor s sv s,dizeles, Te- 
ned fe de Dios. 

2; Porquedecierto os digo, que qual. 
quiera que? dixereà efte monte, Quitate, 
y echateen la mar: y no b dubdáre en fu co 
ragon,mas creyere que [era hecho lod di- 
» Matr,7,7. FC» loque dixerele ferá hecho. 

Luc. m, 9. 24  *Portantoosdigo, que todolodo- 
rando pidierdes,creed que lo recibireys, y 
os vendrá. 

25 * Y quando € eftuuicrdes orádo,per- 
donad,fi teneys algo contra alguno:parag 
vueftro Padre ¿eta enlos cielos,os perdo 
ne à vofotros vueftras oftenfas. 

26 Porque fi vofotrosno perdonardes, 
tanpoco vueftro Padre que e/4 en los cic. 
los,os perdonará vueltras offenfas . 

Hh 27 * Y boluieron à Hierufalem : yan- 
*Mat;2514. dando el por el Téplo,vienen à el losPrin- 
Luc.30,- cipes delos Sacerdotes , y los Efcribas, y 
los Ancianos: 

28 Y dizenle.Conque facultad hazes ef- 
tas colas, y quien tc hà dado efta facultad, 
para hazer eftas cofas? 

29- 1Es v sentonces refpondiendo , di- 
zeles, Preguntaroshé tambien yo vna pa- 
labra: y refpondedme: y deziroshé cond 
facultad hago eftas cofas. 

3o  ElBaptifmo deloan cra d del cielo, ò 
delos hombres?Refpondedme, 

31 Entonces ellos penfaron dentro de fi, 
diziédo,Si dixeremos,Dei cielo:dirá,Por- 
que pues no le crey ftes? 

32 Y fidixeremos,De los hóbres:* teme 
mos el puehlo: porque todos teniá de loá, 
que verdaderamente era propheta. 

33 Yrefpondiendo,dizená rz s v s, No 
fabemos. Entonces refpondiendo 1x svs, 
dizeles, Tampoco yo os diré cóque facul- 
tad hago eltas cofas. 


& S. con fc. 
b Ot.dilpu- 
tire. 


* Mat. 6,14. 
« Orardcs. 


d Mandado 
dc Dios. 


e Ayporá 
temamose 


CAPI T. XII. 


A parabola delaviña. 2. Deltributo de Ces 
L 3. Contra los Sadduceos que negauanla 
Refurrecion, 4. Delos dos grandes mandamien- 
tos. 5. Pruena la diuinidad del Mefias. 6. Los 
* Mat.21,33 dos minutos de la binda pobre cre. 


En + Comengolesa hablar por para- 
A bolas,Plantó vn hombre vna viña, y 
ere. 2, 21. 0 ^ 

fMatt.ig cercóla con feto, y hizole vn foffo,y 


p Sede la ré edificó! vna torre, y arrendola à labrado- 
t4,0, delos res, y partiófe lexos. ) 
frutos. 2 Y embió vnfieruo àlos labradores 531 
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tiempo,paraque tomaffe de los labradores 
del fruto de la viña. 

3 Mas ellos tomandolo hirierólo, y em- 


biaronlo vazio. 


Y boluió àembiarles otro fieruo: mas 
ellos apedreandolo hirieronlo enla cabe- 
ga, y boluieronlo à embiar affrentado. 
$ Yboluióà embiar otro , y à aquel ma- 
taron,y à otros muchos , hiriendo à vnos, 
y matando å otros. 
6 Teniendo pues aun vn hijo fuyo ama- 
do, embiólotambiená ellos el poftrero, 
^ diziendo, Porque tendrán enreueriécia h Sen f. 
àmihijo. 
7 Masjoslabradores [viendolo venir à 
fi, ]dixeron entre (1,Efte es el heredero,ve- 
nid,matemoslo, y la heredad ferá nueftra. 
DY prendiendolo,' mataronlo , y echa-; Por echa. 
ron fuera de la viña. do aa 
9 Que pues hará el Señor dela viña? Vë- de la viña, 
drá, y deftruyráàeftos labradores,y dará y matarólo 
fu viña à otros. T Confide- 
lo Niaun efta efcriptura aueys t leydo? naa 
* Lapied ! cond ] EE AA 
piedra que ' condenaron los que edi- Taig, 19 
ficauan , efta es ™ puefta por cabeça deef- 4,7, 4r 
uina: 
: Por el Señores hecho efto, y es cofa UN. 
marauillofa 2 en nueftros ojos? 1 Peda 8. 
1 Y procurauan prenderlo, mas temian 10, repro- 
? la multitud,porque entendian que dezia varon. 
à ellos aquella parabola : y dexandolo fue- ™ G hecha. 
ronfe. n En nuek 
13 G* Y embian a el algunos delos Pha- EN ci 
rifeos y delos Herodianos,paraque lo to- o Al vulgo. 
maffen en alguna palabra: G.la com- 
14 Y viniendo ellos,dizenle,Maeltro,Ya paña. 
fabemos que eres hombre de verdad: y no II. 
te curas de nadie: porque no miras àapa- *Mat,223,15 
rencia de hombres,antes con verdad enfe_ Luc. 20,10. 
fias el camino de Dios:Es licito dar tribu- 
to à Cefar,ono?Daremos,o no daremos? 
ış Entoncesel como entendia la hypo- 
crilia deellos, dixoles,Porque me tentays? 
Traedme la moneda paraquela vea. 
16 Y ellos felatruxeron: y dizeles , Cu- 
a es eftaimagen y efta infcripció? Y ellos 
e dixeron,De Cefar , 
:? Yrefpondiendo 18 svs,dixoles,* Pa- x gz 45,7, 
gad loque es de Cefar,à Cefar:y loque es de Luc, 22, 17. 
Dios,à Dios. Y marauillaronfe deello . 111 
18 @ Entonces vienéa el losSadduceos, * Des. 25,5. 
que dizen que no ay Refürrecion , y pre- p Nos dexó 
guntaronle, diziendo, e(cripto» 
19 Marftro,* MoyfesP nosefcriuio,que 
fiel hermano de alguno muriefle, y dexaf- 
fe n) no dexaffe hijos,que fu herma- 
no tome fu muger , y defpierte fimiente à 
fu hermano. 
eo Fue- 
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20 Fueron pues fiete hermános:y el pri- 

mero tomó muger : y muriendo , no dexó 

fimiente. 

21 Ytomólaelfegundo,y murió: Y nia- 

quel tampoco dexo fimiente: y el tercero, 

dela miíma manera. 

12 Ytomaronlalosfiete:y tampoco de- 

xaron fimiente:àla poftre murió tambien 

la muger. 

2; EnlaRefurrecion pues , quádo refuf- 

citáré,muger de qual deellos ferá? porque 

los fete la tuuicron por muger. 

24 Entoncesrefpondiendo 155v s,dize- 

les, No errays por ello , porque no fabeys 

las Efcripturas,ni la potencia de Dios? 

25 Porque quando refufcitarán de los 

muertos ni maridos tomá mugeres,ni mu- 

geres maridos: mas fon como los Angeles 
ue estan en los cielos. 

26 Y delos muertos que ayan de refuf- 

citar , no aueys leydo en el libro de Moy- 

fen,como le habló Dios en el garcal,dizié- 

do,* Yo foy el Dios de Abraham, y el Dios 

de Ifaac,y el Dios de lacob ? 

27 Noes Dios de muertos, mas Dios de 

biuos:anfique vofotros mucho errays. 

i8 q] »*Yllegádofe vno delosEfcribas, 

quelos auia oydo difputar, y fabia que les 

auia refpondido bien, preguntóle, Qual 


»Exod.3, 6. 
Mat. 22,32. 


IT. 


* Mat.22,)$ 


a G elpri- era? el mas principal mandamiento deto- 
mero, dos. 
29  Yixsvslerefpondió,El mas princi- 
* Dem 6,4: pal mandamiento de todoses, * Oyelf- 
rael,el Señor nueftro Dios, el Señor, vno 
es: 
jo Amarás pues al Señor tu Dios de to- 
do tu coracó,y de toda tu anima, y de to- 
b Ot.tu mé dob tu penfamiento, y de todas tus fuer- 
ES as:efte es el mas principal mandamiento. 
€ Lex.19,18 31 YelSegundo es femejáteá el , *Ama- 
E 22239: rás 3 tu proximo, como áti mifmo. no ay 
Gala s otro mandamiento mayor que eftos. 
$14. : ; : 
Jacob. 2,8, 32 Entonces el Efcriba le dixo,Bien Ma- 
cG enver- &llro,* verdad has dicho , à Vno es Dios, 
didhas&c. y no ay otro fuera de el. 
33 Y queamarlo detodo coraçon , y de 
todo entendimiento , y de toda el alma, y 
de todas las fuergas: y amaral proximo co 
mo afimifmo , mas es que todos holocauf- 
tos y facrificios. 
34 IEsvs entonces viendo que aula ref- 
pondido fabiamente , dizele, No eftás le- 
xos del Reyno de Dios. Y ninguno le ofa- 
ua ya preguntar. 
V. 36 q] * Y refpondiendo izsvs dezia,en- 
* Mati. 22, feñando en el Templo , Como dizélos Ef- 
41. cribas que el Chrifto es hijo de Dauid? 


Luc. 20,41 36 Porque el miímo Dauid dixo por Ef- 
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piritu San&o , x Dixo el Señora mi Señor, *P2.:09,8 
Afsientateá mis dieftras , d hafta G ponga d. Oscutre 
tus enemigos por eftrado de tus pies. anro pos 
37 Luegollamádole el mifmo Dauid Se- Bes 
ñor, dedonde pues cs fu hijo? Y mucha có» 

pañalo oya de buena gana. 

38 | *Y deziales € en fu do&rina, Guar- 

daos de los Efcribas,que quieren andar có FMat.23,6. 


ropas luégas, y las falutaciones en las pla- 140 1» 4s 
cas. Y 20,45. 
e Enfcfian- 


39 Ylasprimeras fillasenlasfynogas,y dolos. H. 

los primeros afsientos en las cenas. f 

40  * Quetraganlas cafas delas biudas * Marr, 33 

y ponen delante que hazen luengas ora- 54. 

ciones.Eftos recibirán! mayorjuyzio. Lwe, 20,47 

41 «[* Yeftando feutado 1£svs delan- fMas graue 

te del arca dela offréda , miraua como? el códenació. 

pueblo echaua dinero en elarca:ymuchos x Y À 

ricos echauan mucho. G.la có 
. , g Glac 

42 Y como vino vna biuda pobre, echó pažas 

dos minutos,que es vn quarto. 

43 Entonces llamando à fus Difcipulos, 

dizeles,Decierto os digo , que efta bjuda 

pobre echó mas que todos losque han e- 

chado en el arca. 

44 Porque rodos han echado de loque 

les fobra : mas efta de fu pobreza echó to- 

do loque tenia,codo fu alimento . 


SALUT Ao 


Selmifmo argumento y difpoficion del cap, 24. 
E: S, Mattbco, 


F Saliendo del Templo, dizele, v- 
no de fus Difcipulos, Maeftro , mira 
que piedras, y que edificios. 

2 Yuizsvs refpondiendo dixole,* Vees 
eltos grandes edificiosino quedara piedra 

[obre piedra que no fea derribada. 
3 Y fentandofe en el Monte delas Oli- 
uash delante del Templo, preguntaronle 
à parte Pedro, y lacobo,y Ioan, y Andres. 
4 Dinos,quando ferán eftas cofas ? Y 
que feñal avra quando todas las cofas han 
de fer acabadas? 
s Yiesvs refpondiendoles,comencó à 
dezir,x Mirad que nadie os engañe. 
6 Porque védrán muchos! en mi nom- 
bre,diziendo, Yo foy.el Christo : y engaña- 
rán à muchos. 
7 Mas quando oyerdes de guerras, y de 
rumores de guerras,no os turbey: porque 
conuiene hazerfe a»fi.mas aŭ no fera la fin. 
8 Port gente fe leuantara contra gen- 
tey reyno contra reyno: y aurá terremo- 
tos en cada lugar, y aura hambres, y albo- 
rotos:principios de dolores /era» ellos. 
9 Masvofotros mirad por voforros:porá 
os entregarán en! cófejos;y eu fynogas:fe 
reys 


* Mat,24o a 
Lac, 21,5. 


* Lu.19,43. 


h Teniédo 
el "Templo 
deláte defi, 


*Eph.s,6.y 
2, Tbeff.3:3, 
i Cómi&e 


TNació dee 


10, conci- 
lios,o cófi£-. 
torios 
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reys agotados : y delante de prefidentes y 
Ee s reyes a fereys llamados por caufa de mi 
b Paragles ^ PO! teftimonio à ellos. S / 
confe del 10 Y en todaslas gentes cóuiene que el 
Euaug. por Euangelio fea predicado antes. 
Prouidécia 1 Y * quando os truxeren entregádo os, 
ge Dior no premediteys que aueys de dezir, nil» 
drani ap, Péfeys : mas loque os fuere dado en aque- 
mundo,  llahora,effo hablad.porque no foys vofo- 
* Mat.10,19 tros losque hablays , fi no el Efpiritu San- 
Luc.12, 11. &0. 
yamá4 12 Yentregarádla muerte el hermano àl 
hermano, y el padre al hijo : y leuantarfe- 
hàn los hijos contralos padres , y matar- 
loshan. 
1; Yfereysaborrecidos de todos por mi 
nombre: MAS EL QYE PERSEVE- 
RARE HASTA LA FIN, ESTE SE- 
RA SALVO. 
14 *Empero quando vierdes la abomi- 
*Matt. 14» nacion" de affolamiento, [que fué dicha 
15. * por Daniel, ] que eftará donde no deue, 
cAffolado- el quelee,entien da,* entóces losq efunies 
ra del dimi- ren en ludca,huygan a los montes. 
no culto.o, rẹ Y elqueeftuurere fobre la cafa,no decié 


abomina-, da3la caía: ni entre para tomar algo de fu 
ble.H. A 
* Dan.9,25 E A 
*Lw21,20, I6. Y elque eftuuiere en el campo,no tor- 
ne atrás ni aun à tomar fu capa. 
17 Masay delas preñadas, y delas å criá. 
ren en aquellos dias . 
18 Orad pues que no acontezca vucftra 
huyda en inuierno.[6 en Sabbado. ] 
19 Porgferan aquellos dias v»a aflicion, 
qual nüca fué defde el principio delaCrea 
cion de las cofas que crió Dios, hafta efte tié 
poni fera. 
20 YfielSeñor no ouieffe acortado aĝ- 
llos dias,ninguna carne fe faluaria:maspor 
caufa de los Efcogidos,4 el elcogió,acor- 
tó aquellos dias. 
21 *Y entonces fi alguno os dixere, He- 
aqui,aqui eftá el Chrifto, heaqui,alh efta, 
no lo creays. 
22 Porquefeleuantarán fallos Chriftos 
y falfos prophetas : y darán feñales y pro- 
digros para engañar, (1 fe pudieffe hazer,aú 
àlos efcogidos. 
23  Masvofotros mirad : heaqui os lohe 
Exe, 32,7. dicho antes todo. 
Iar. 1310.24 * Empero en aquellos dias, defpues 
Ioel 2,10. deaquella aflicion,el Sol fe efcurecerá,yla 
32,73 35 Lunano dara fu refplandor. 
25  Ylaseftrellas caeran del cielo, y las 
virtudes que «fla» en los cielos feran com- 
moui das. 
26 Y entonces veranal Hijo del hóbre 
que vendrá en las nuues con mucha potef- 


2 Ot.efta- 


Matt. 24) 
23 
Luc. 21,8. 
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tad y gloria. 

27 Y entonces embiará fus Angeles, y jú- 

tará fus Efcogidos delos quatro vientos, 

defde el vn cabo de la tierrahafta el cabo 

delcielo. 

28 Dela higuera aprended dla femejan: a G.la para 

ga:Quádo fu rama ya fe haze tierna, y bro- bola. 

ta hojas,conoceys q el verano eftá cerca: 

29  Anfi tambien vofotros quando vier- 

des hazerfe eftas cofas, conoced que € eftá 

cerca;à las puertas. 

30  Deciertoos digo queno palfará efta 

generacion, que todas eflas cofas no fean 

hechas, 

31 Elcielo ylatierra f paffarán , mas mis f Podri pe- 

palabras nunca paffarán. 

32 Empero de aquel dia y de la hora,na- 

die fabe,ni aun los Angeles que eftan en el 

em 5 ni el mifmo Hijo , fino folo el Pa- TW C 
re. enmi lega- 

33 *Mirad,velad y orad :pord nofabeys cion reuc- 

quando ferá el tiempo. larlo. 

34 Como el hombre que partiendofe le- Matt 24, 

xos , dexó fu caía, y dió à fus fieruos fu ha- 13: 

zienda,yà cada vno fu cargo, y al porte- dp ug 

ro mandó que velaffe : 

35 Velad pues, porque no fabeys quan- 

do el Señor de la cafa vendrá, à la tarde , Ò 

ila media noche, òàl canto del gallo , 0 à 

la mañana. 

36 Porque quádo viniere de repente,no 

os halle durmiendo. 

37 Y las cofas que à vofotros digo, à to- 

dos las digo, Velad. 


€ A P I T. XIIII. 

A cena del Señor en Bethania donde es vngido 
La vna muger. a. Haxe có fus Difeipulos la ce- 
na dela Paftua y infiituye el Jacrameto de fu cuer- 

poy fangre. 3. Sale àl huerto,dóde ora al Padre, 
y es prejo entregandolo Iudas. 4. Es examinado 
del Pontifice. 5, La negacion de Pedro y fia penite- 
cía. 


Y x Era la Pafcua y los dias delos panes kMat,16,8 


e S.el Rey. 
no deDios. 


TCcer. 


fin leuadurados dias defpues: y pro We 23,1 
curauan los Principes delos Sacer- 
dotes y los Efcribas como lo prenderian 
por engaño, y lo matarian. 
2 Y dezian,No enel dia de la Fiefta,por- 
que no fe haga alboroto del pueblo. 
3 Y eftando elen Bethania en cafa de Si- 
mon ellepiofo, y fentado ¿la mefa , vino 
vna muger teniendo vn vafo de alabaftrode 
vnguéto de nardo efpique de mucho pre- 
cio, y quebrando el alabaftro , derramofe- 
lo en la cabeca. 
4 Y vuoialgunos ¿fe cnojaron dentr 
de fiy dixeró , Paraq fe hà hecho efta per- 
dicion de vnguento? 


D 3 S.delos 
Diftip. 


5 Por- 


.97 SEGVN & 


$ Porque podia cho fer vendido por mas 
de treziétos dineros, y darfe ¿los pobres. 
a Hablauan Y 2 bramauan contra ella. 
duramente. 6 Mas Iefus dixo, Dexalda:porque la fa- 
tigays?buena obra me ha hecho. 
7 Quefiempre tendreyslos pobres con 
vofotros. y quado quifierdes, les podreys 
hazer bien : mas à mino fiempre me ten- 
dreys. a 
8 Efta,loque pudo,hizo; porque ha pre- 
uenidoà vngir mi cuerpo para la fepultu- 
ra. 
9 Deciertoos digo, que donde quiera q 
fuere predicado efte Euangelio en todo el 
mundo,tambien efto que ha hecho efta,fe- 
rà dicho para memoria declla. 
*Mat.26, 10 *Entonces Iudas Ifcariota,vno delos 
14. Doze,vino àlos principes de los Sacerdo- 
L4c.22,4- tes para entregarlo à ellos, 
u Yellos oyédolo,holgarófe : y prome- 
tieró q le darian dineros. Y bufcaua opor- 
tunidad como lo entregaria. 
IL 1 @ +Y el primer dela fila de los 
* Matt.16, panes fin leuadura,quando facrificauanbla 
Mg " Pafcua,fusDifcipulos le dizen,Dóde quie- 
$C. 12,7» res que vamosà aparejarte paraque comas 
TODO o 
Par ani 13 Y embia dos de fusDifcipulos, y dize- 
luego. — les,Idàla Ciudad, y encontraroshá vn hő- 
bre que lleua vn cantaro de agua, feguil- 
do, 
14 Y donde entráre, dezid al feñor de la 
cala,El Maeftro dize,Donde efta cl apofen 
to donde tengo de comerla Paícua có mis 
Difcipulos? 
15 Yelosmoftrará vn gran cenadero a- 
parejado,aderegad para nofotros alli. 
16 Y fueron fus Difcipulos, y vinieron à 
la Ciudad, y hallaron como les auia dicho, 
y aderecaron la Pafcua. 
17 Yllegadalatarde,vinoconlos Doze. 
*Matt,26,18 >+ Y como fefentaron à la mefa , y co- 
20. mieffen, dize Iefüs, Decierto os digo, q v- 
Luc.22, 14 node vototros, come cómigo, me ha de 
loan. 13,21. entregar. 
19 Entoncesellos comencaron à entrif- 
tecerfe,y à dezirle cada vno por fi, Por vé- 
tura fire yoly el otro,seré yo? 
20 Yrefpondiendo el, dixoles, Vno de 
los Doze que moja conmigo en cl plato. 
*Matió,; Ala ue el Hijo Ti Mit vá, 
de como eftá deel efcripto:mas ay de aq! hó- 
1 Cot, bre borquiéel Hijo del homb 
24 q ¡ce ijo de omort es curios 
e Haziédo £2do.Bueno le fuera fino fuera nacido el 
praciasál tal hombre 
pue * no eftando Pt dorenó Ie- 
omo  fuselp3,y< bendiziédo,partió, y dióles, 
Matt,26,26, iad comed d efto es verc 
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23 Ytomando el vafo,auičdo hecho gra- 

cias,dioles:y beuieron deel todos. 

24 Y TM es mi fangre*del Nue- e Congel 

uo Teftaméto , que por muchos es derra- Nueuo 

mada. teft.fe efta- 
; o , blece.Hcb. 

25  Decierto os digo,que no beueré mas 

de fruto de vid hafta aquel dia, quando lo 

beueré nueuo enel Reyno de Dios. 


26 €] Ycomoouieroncantadofelhym TII. 
no,falieronfe al Monte de las Oliuas. fEl ous 
27 »*lefus entóces les dize, Todos fereys E: DN E 


efcandalizados en mi efta noche, porque y, -,. la 
efcripto eltá,+Heriré àl paftor y ferán der- »7, 13,7, 
ramadas las ouejas. 

28  xMas desque aya refufcitado,yré de- * Ab. 16,7. 
lante de vofotros à Galilea. 

29  Entóces Pedro le dixo , Aunque to- 

dos fean efcandalizados,mas no yo. 

3o Y dizeleleíus, Decierto te digo, [tu] 

oy,efta noche, antes que el gallo aya can- 

tado dos vezes,me negarás tres vezes. 

31 Masel mucho mas dizia , Si me fuere 

menefter morir contigo,no te negaré, Tå- 

bien todos dezian lo mifmo. 

32 x Y vienenàllugar que fe llama Geth *Mattar, 
feniani, y dize à füs Difcipulos , $ Sentaos uk 
aqui, entretanto quc oro. d m 
3; Ytomacon figohà Pedro,y à Iacobo, P^ — ^ 
yàloan,y començó à aremorizarfe,y à an- hMat.26,37- 
guftiaríe. 

34 Y dizeles, Mucho eftá trifte mi alma, ¡ Muerome 
! hatta la muerte:efperad aqui,y velad. de congo- 
35 Y yédofe vn poco adelante,proftrófe xxs 

à tierra, y oró, Que fi fueffe pofsible, paf- 

faffe dele Ni hora; 

36 Y dixo, Abba, Padre,todas las colas 

fonà ti pofsibles: trafpaffa de mi efte vafo: 15.fe haga, 
emperofno lod yo quiero,finoloque tu. ES 
37 Yvino,y hallólos durmiédo :y dizeà 
Pedro,Simó,duermesíNo has podido ve- 
lar vna hora? 

38 Velad y orad,no entreys en tentació: 
el efpiritu à la verdad es prefto , mas la car- 
ne enferma, 

39 Y boluiendofeà yr, oró , y dixo las 
mifmas palabras. 

40 Y buelto,hallólos otra vez durmien- 
do: porálos ojos deellos eran cargados, y 
no fabian que refponderle. 

4t Y vinolatercera vez, y dizeles, Dor- 
mid ya y defcanfad.hafta , la hora es veni- 
da:heaqui,el Hijo del hombre es entrega- 
do en manos de los peccadores. 

42 Leuantaos , vamos. heaqui elque me 
entrega, eltá cerca. * Mat.26, 
43 *Y luego, aun hablando el, vino Iu- 47: . 
das,que era vno delos Doze, y conel mu- ME 
cha cópaña có efpadas y baftones de parte 049833 


a S.conuie- 
ne que anfi 
fea. 


III. 
¥Mait.26, 
17- 

Iuc,22, 14. 
loi. 18, z4- 


* Matt.26, 
39- 


"lod, 2,15. 
UG. defa- 
teree. 


Y Malt.24, 
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delos Principes de los Sacerdotes, y de 
los Efcribas, y de los Ancianos. 

44 Y elque lo entregaua,lesauia dado fe- 
fial comun diziendo,Alque yo beláre, aql 
es:prendeldo,y lleualdo Eno 

45 Y como vino,llegófe luego ael, y di- 
zelc,Macítro,Maeftro:y befólo. 

46 Entonces ellos echaron enel fus ma- 
nos, y prendieronlo. 

47 Y vno delosqueeftauan alli, facando 
el efpada, hirió àl fieruo del Pontifice: y 


'cortóle la oreja. 


48 Yrefpondiendo Iefus,dixoles, Como 

aladró aueys falido có efpadas y cóbafto-- 
nes à tomarme? 

49 Cadadıa eftaua con vofotros enfe- 
ñando enel Téplo, y no me romaltes.Mas, 
a paraque fe cumplan las Efcripturas. 

şo Entonces dexandolo todos fis Difcips- 
los huyeron. 

şı Empero vn mancebillo lo feguia cu- 
bierto de vna fauana fobre el cuerpo defnu- 
do;y los mancebilloslo prendieron. 

52 Mas el,dexando la fauana,fe huyó de- 

ellos defnudo. 

$3 *Ytroxeron i Iefusál Pontificesy 

juntaronfe àel todos los principes delos 

Sacerdotes, y los Ancianos, y los Efcri- 
bas. 

s4 Pedro emperolo figuió de lexos haf- 

ta dentro del patio del Pontifice: y eltaua 
fentado có los feruidores, y callentaudofe 

al fuego. 

55 *Y les Principes delos Sacerdotes, y 
todo el concilio , bufcauan algun teftimo- 

nio contra lefus,para entregarlo àlamuer 
te:mas no hallauan. 

$6 Porque muchos dezian filfo teftimo- 
nio contra el:mas fus teftimonios no con- 

cerrauan. 

57 Entoncesleuantandofe vnos , dieron 

contra el falfo teftimonio,diziendo, 

$8  Nofotros leauemos oydo,que dezia, 

»Y obderribarc efte Templo,que es hecho 

de manos, y en tres dias edificarc otro he- 

cho fin manos. 

s9 Masniaunanfi fé concertaua cl tefti- 

monio deellos. 

60: ElPontificeentonces,leuantandofe 

en medio,preguntó à Iefus,diziendo, No 

re(pondes algo? Que ateftiguan eftos coa- 
tra ti? A 

ót Maselcallaua, y nadarefpondió. El 

Pontifice le boluió à preguntar, y dizele, 

Eres tu el Chrifto hijo del Bendito? 

62 * Ylefusledixo, Yo foy: y vereys àl 

Hijo del hombre affentado a la dieftra de 

la Potencia de Divs , y que viene cn las nu- 
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ues del cielo. 

63 EntonceselPontifice,rompiendo fus 
veflidos,dixo, Que mas tenemos necefsi- 
dad de teftigos? 

64  Oydo aueys la blafphemia: que os 
parece? Y ellos todos lo codenaron fer cul 
pado de muerte. 

65 Yalgunos comengaron a efcupir en- 
el,y € cubrir fu roftro y a darle bofetadas, 
y dezirle , Prophetiza. y los feruidores lo 
herian d de bofetadas. €— 
66 €] *Y cftando Pedro enel palacio a- pq.7,s. 
baxo , vino vna delas criadas del Ponti- d Ot. con 
fce: las varase 
67 Y comovidoà Pedro á fe callentaua, | Y 
mirandolo,dize, Y tu con Iefus el Nazare- * M4tt.26, 
no eras. $9 
68 Maselnegó diziendo , No lo conoz- 
co,ni feloque te dizes. Y faliofe fuera á la 
entrada: y cantó el gallo. 

69 *Ylacriadaviendolo otra vez ,co- * Matt. 27,. 
mencó à dezir à losque eftauan alli,Efte es 71. 
deellos. Inc.22, $6. 
70 Maselnegó otra vez.Y poco defpu- loan.18,23, 
es otra vez losque eftauan alli, dixeron à 

Pedro, Verdaderamente eres deellos;por- 

que eres Galileo, y tu habla es femejan- 

te. 

71 Yelcomenqóà anathematizarfe y ju- 

rar, No conozco à efte hombre que de- 

zis. 

72 *Y*luegocantó el gallo :y Pedro fe * Matt 27, 
acordó delas palabras que Iefusleauia di- 57- 

cho, Antes que el gallo cante dos vezes, 1047.1338. 


; G :]lo; € Oth fe- 
me negara . m - 
s s tres vezes. y' comencoállo- y, yor, 
Fo f 


f Ot.aduir- 
tiendo llo» 


€ Coftábre 
à losá fen- 
tenciauan d 


Luc. 12,5%. 
loan,18,25» 


CAPIT XV E 
T acufado delante de Pilato, y fien- 2d 
dele preferida por elecron del pueblo, Barabb ss 
fediciofo homicida , es fentenciado à la muerte de 
Cri 2. Es depuefto dela erus, y fepultado por 

lofeph de Arimathea, 


* Luego porla mañana,’ hecho cô- *Mat,27,1 
fejo, los Summos Sacerdotes có los Luc,22,66. 
Ancianos;y có los Efcribas,y có to- E Cógregá- 
do el concilio, truxeroná Iefus f atado , y ¿of á Eume 
entregaronlo à Pilato. p tes 
S 7 cófiftorio. 
2 Ypreguntóle Pilato,Eres tu el Rey de j Prefo. 2. 
los Iudios? Y refpondiendo el, dixole , Tu prifionado. 
lo dizes, 
3 Y accufiuanlolos principes delos Sa- 
cerdotes mucho. 
4 *Y preguntóleotra vez Pilato,dizié- *Mat. 27, 
do,No refpondes algo?Mira quan muchas 12. 
cofas ateftiguan contra ti. Luc.23,34 
şs Masletus oi aun con ello rcfpondió, q Pa» 1835 
Pilato fe marauillaua.. 
á Empe 


* Matt.27, 
J2 

Luc. 23,26. 
* Mat.27, 


Y. 
loan. 19,33. 


Lec. 23, 25. 


* Matt. 27. 
3t. 

Luc, 23, 33. 
loan.19,23. 


tot SEGVN S 


6 Empero enel dia de la Fiefta les foltaua 
vn prefo qualquiera que pidieffen. 

7 Y auia vno que fe llamaua Barabbas 
prefo con fus compañeros de la rebuelta, 
que en vna rebuelta auian hecho muerte. 
8 Yla multitud, dando bozes,comencó 
à pedir como fiempre les auia hecho. 

9 YPiltolesrelpondió, diziédo, Que- 
reys que os fuélte al Rey delos ludios? 

10 Porque conocia que por embidialo 
auian entregado los Principes de losSa- 
cerdotes. 

i. Mas los Principes delos Sacerdotes 
incitaron à la multitud, que les folcaffe an- 
tes à Darabbas, 

1 Y refpondiendo Pilato, dizeles otra 
vez , Que pues quereys que haga delque 
llamays Rey de los ludios? 

n Y ellos boluieron à dar bozes, Craci- 
ficalo. 

14 Mas Pilato les dezia,Puss que mal ha 
hecho? y ellos dauan mas bozes , Crucifi- 
calo. 

15 Y Pilato, queriendo fitisfazer al pue - 
blo,foltoles à Barabbas , y entregó à lefus 
agotado paraque fuelle crucificado. 

16 Entonces los foldados lo lleuaron dé- 
tro del patio,efá faber, àl Audiencia:y có- 
uocan toda la quadrilla. 

27 Y viltenlo de purpura, y ponenle vna 
corona texida de efpinas. 

18 Y comencaron à faludarle,Ayas gozo 
Rey delos ludios. 

19 Y herianlefu cabega con vna caña, y 
cícupian enel, y adorauanlo hincadas las 
rodillas. 

20 Y defquelo ouieró efcarnecido, def- 
nudaronle la ropa de purpura, y viftieronle 
fus proprios veftidos , y facanlo para cru- 
cificarlo. 

21 *Ycargaróà vno que piffaua, (Simon 
Cyreneo padre de Alexandro y de Ruto,4 
venia del capo.) para que lleuiffe fu cruz. 
22 * Ylleuanlo al lugar de Golgotha, å 
declarado quiere dezir , lugar dela Cala- 
uera. 

2; Y dieronleà beuer vino myrrhado: 
mas el no lo tomó. 

24  *Y defque lo vuieron crucificado, 
repartieron fus veftidos echando fuertes 
fobre ellos,que lleuaria cada vno. 

25 Y era la hora de las tres quando lo 
crucificaron. 

26 Yeltitulo efcripto de fu caufa era,EL 
REY DX LOS IVDIOS. 

27  Ycrucificarou con el dos ladrones, v- 
m: la manderecha, y otro à la manyzqui- 
erda. 
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x* 
28 Y cumpliofe la Efcriptura que dize, 


x Y con los iniquos fue contado. 
29  Ylosquepalffauan,lo denoftauan me- 


Ifa.g1,21. 


neando fus cabegas, y diziendo,"Vah,que “Ioar 2,17 


derribas el Templo de Dios, y en tres cias 
lo edificas: 

30  Saluate à timiímo, y deciende de la 
cruz. 

st Y defta manera tambien los Principes 
de los Sacerdotes efcarneciendo, dezian 
vnos àotros,con los Eícribas, A otros fal- 
uó,à fi mifmo no puede faluar. 

32 ElChrifto, Rey de Ifrael decienda a- 
oradelacruz,paraque veamos y creamos. 
Tambien losque eítauan crucificados con 
ello denoftauan. 

33 Y quádo vino la hora delas feys,fue- 
ron hechas tinieblas fobre toda la tierra 
haitala hora de las nueue. 

34 Yala hora de lasnueue exclamó Iefus 
à gran boz,drziendo,* Eloi,Eloi lamma fa- , 


bachthani? que declarado , quiere dezir, 
: ; : M 
Dics mio,Dios mio,porque me has defam A 


parado? 

35 Y oyendolo vnos de los que cftauan 

alli dezian, Heaqui a Elias llama 

36 *Y corrio vno, y hinchiendo de vina- * 

gre vna efpongia,y poniendola en vna ca- 

fia , diole de beuer, diziendo, Dexad, vea- 

mos fi vendrá Eliasà quitarlo, 

37 Mas Iefus , dando vna grande boz,ef- 
iró. 

R “Entonces el velo del Templo fe par- 

tió en dos de alto àbaxo. 

39 Y? el Centurion , que eftaua delante * 

deel,vicndo que auia efpirado anfi claman d 

do, dixo, Verdaderamċte efte hombre era 

hijo de Dios. 

40 Y tambien eftauan algunas mugeres 

mirando de lexos:entre las quales era Ma- 

ria Magdalena, y Maria de Iacobo el Me- 

nor,y la madre de Iofes, y Salome. 

41 Las quales,cltando aun el en Galilea, 


Pine. 
attb.ay, 


a 


D 69,21. 


El capità 
ela guar- 


da. 


* lo auian feguido,y le feruian:yotras mu- xT ue 8,r, 


chas que juntamente con el auian fubido à 
Ierufalem. 


42 


TL 


€] *Y quando fue la tarde, porque e- * Matt, 27, 


ra la Preparacion,es àfaber,bla Vifpera del 57. 


Sabbado, 
43 


Lic. 23 , 50» 
Iofeph de Arimathea Senador noble, low1.19, 38. 


que tambié el efperaua el Reyno de Dios, b G-Ants 


vino, y ofadamente entró à Pilato, y pidió 
el cuerpo de [efus. 
44 Y Pilato fe marauilló, fi ya fue: mu. 
erto:y haziendo venir àl Centurion, pre- 
guntole, fi era ya muerto. 
45 Y entendido del Centurion, dió el 
cuerpo à lofeph. 

1] 


^ delSabb. 
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46 El qual compró vna fauana , y quita- 
aCauado en do O enla favana : y pufolo en 
vnapeña. — vnfepulchro que era2cortado de piedra: y 
reboluió lapiedra à la puerta del fepul- 
chro. 
47 YMaria Magdalena, y Maria madre de 
lofes, mirauan donde era pueflo. 
CAMERA IT 
Li Refùrrecion del Señor , y fus apparecimientos 
à fus difeipulos. 2. Finalmente los embia à prez 
dicar falud en fù nombre por todo el mundo arma- 
dos de grande potencia de Efpiritu: y esrecebido en 
qos cielos, 


TC e * Como paffo b el Sabbado , Maria 
ola Magdalena, y Maria de lacobo, y Sa- 
b El dia de 8 D Y 
la grå fiefta lome, compraron drogas aromaticas, 
delaPafcua, para venir à vngirlo. 
« Como ; Y muy de mañana, elprimero€ de los 
Matt284,— Sabbados,vienenàl fepulchro,ya falido el 
Sol. 
3 Y dezianentrefi, Quien nos reboluerá 
la piedra de la puerta del fepulcHo? 
d Vaconla 4 Y como miraron,vcenla piedra rebuel- 
fin del vcr. ta, d porque era grande. 
prec- $ *Y entradas enel fepulchro , vieron vn 
* Mat. 25,5, mancebo fentado àla mano derecha cu- 
lean.20,13- bierto de vna ropa luenga blanca: y efpan- 
taronfe. 
6 Mas el les dize, Noayays miedo:buf- 
cays à lefus Nazareno,crucificado;refufci 
tado cs,no eflà aqui: he aqui el lugar don- 
delo pufieron. 
7 Masid,dezidàfus Difcipulos, y à Pe- 
dro , que el và delante de vofotros à Gali- 
»Mar.2s, leazalli !o vereys," como os dixo. 
32AT. L4, Y ellas fe fueron huyendo preftaméte 
n3 del fepulchro:porquelas auia tomado tem 
blor y efpanto:ni dezian nada à nadie:por- 


que aujan miedo. 

9 Mascomo lefus refuícitó por la maña- 

naC el primer dia delos Sabbados,*prime- e Como v. 
raméte appareció à Maria Magdalena, ț de 2- 

la qual auia echado fiete demonios. * loan.20, 
1o Yendo ella, hizo!o faber à losque a- 
uian eftado con el,queesTanan ttiftes,y llo- 
rando. 

n Yellos como oyeron que biuia, y que 
auia fido vifto deella,no lo creyeron. TLuc,24e 
1 Masdefpuesappareció en otra forma 13. 

tà dos deellos f å yuan camino, yendo al f an 
aldea. S 
13 Y ellos fueron, y hizieronlo faber à los 

orros:y ni auná ellos creyeron. 

14 4 1Finalmentcfeapparecióálos On. T. 
ze,eftando fentados à la mefa:y cahirioles TIscas, 
fu incredulidad;y la dureza de coraçon , q 36 
noouieffen creydo àlosque lo auian vito 47-2915. 
refuícirado. TMatt.28 
15 Y dixoles,t Id por todo el múdo,pre- an m 
dicad el Euangelio à toda criatura. 43. y 
16  Elquecreyere, y fuere baptizado,ferá g Acompa. 
faluo: f mas elque no creyere,ferá conde- ñaran. 
nado. TAH 16 16, 
17 Y eftas feüalesFfeguiranàlosque cre- TAG. 4. 
yereu:t Por mi Nombre echarán fuera de. 10:46- 


2€. 
iLsc85 


monios:t Hablarán? nuevas lenguas: 3 e Do 
a 7 ` . - as 
18 TQuitaranferpientes: Y fi beuieré co- ANE 


fa mortifera,no les dañará: Sobre los enfer TAL 28,5 
mos pondrán fus manos, y ! fanarán. ¡Gerendrá. 
19 TY el Señor,desqueles vuo hablado, bicn. 

fue recebido arriba àl cielo, y affentófe à la TLuc.24,51 
dieftra de Dios. 

20 Y ellos,filiendo,predicaron en todas T Heb. 2,4. 
pattes,f obrando con cellos el Señor, y cô- 

firmando la Palabra con las feñales q fe fe- 

guian. 
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El Santto Euangelio de nuetro Señor Iefu 
Chrifto fegun S, Lucas. 


CAPIT. I 


pace del author. 3. El concebimiento mi- 
lagrofo del Bapt:5ta y fw officio es denunciado a 
Zacharias fupadre de parte de Dios. 3. El conce- 
bimiento deChrifto por Efbiritu Santlo,fà nombre, 
Su officro la perpetuydad de fu Reyno ezc. es denun- 
ciado à la Virgen. 4. Vifita à Elifabeth -da qual 
le da grande alabangas por aner creydo. s. Ma- 
ria alaba al Señor por aner vifitado fù pueblo,reci- 
tando fus marautllas, 6. Naceel Baptifta. 7. Su 
padrerecibe fu babla,y haxe gracias al Señor pora- 
wer cumplido fits promefsas embiandole fe Mefstas, 
y predixe el officio del Baptifta para con el Mefisas 
ec. 


^J - 
ES VIENDO muchos té- 


R42. tadó à poneren ordé 


» As la hiftoria delas co- 
AN fas d entre nofotros 
hà fido 2 certifsimas, 


Ww 2 Como nosloen- 

35 feñaron losquedcíde 

SS EL el rcs vieron 

b Ot, par- defusojos, y fueron? miniftros € del ne- 
ocio: 

Hame parecido tambien 4 mí, defpues 
deauer entédido todas las cofas defde el 
principio con diligencia, efcreuirte las por 
erden,o buen Theophilo, 
i4 Paraque conozcas la verdad de las 
cofas,en las quales has fido enfeñado. 

IL $ €Vuoenlos dias de Herodes rey de 
dO dela ÍudeavnSacerdotellamado Zachariasdde 
vez de &c. lafuerte de Abias:y fu muger,“de las hijas 
1.Chr. 24,1. de Aaron,llamada Elifabeth. 
eDellina- 6 Y eranambosf juftos delante de Dios, 
fh andando en todos los mandamientos y ef- 

"xn tatutos del Señor fin reprehen(ion. 

7 Ynotenian generacion: porque Elifa- 
gG. enfus beth era efteril,y ambos eran venidos Pen 
dias. H. dias. 

8 Y aconteció que adminiftrando Za- 

charias el Sacerdocio delante de Dios por 

el orden de fu vez, 

Cóforme àla coftumbre del Sacerdo- 
hG.fatió  cio,falioben fu vez à poner el perfume,en- 
pe trando enel Templo del Señor. 

" $1617, 15 + Y todala multitud del pueblo cha- 

*^397«. ua fuera orando à la hora del perfume. 

nz Y apparecióle el Angel del Señor que 

eftauaà la manderecha delaltar del perfu- 

me, 

12 Y turbofe Zacharias viendo lo, y cayó 


a G.delto- 
do certifi- 
cadas. 


te. g 
c Heb.de la 
palabra. 


temor fobreel. 

13 Masel Angelle dixo,Zacharias no te- 

mas;porque tu oracion ha fido oyda: y tu 

mue oct te engendrari vn hijo, y ‘Grida de 

amarás fu nombre Ioan. D 

14 Yaurás gozo y alegria, y muchos fe 

gozarán de fu nacimiento. 

15 Porque ferá grande delante de Dios: 

y no beuerá vino ni fydra: y ferá lleno de 

Efpiritu Sancto aun deíde el vientre defu 

madre. 

16 x*Yàmuchosdelos hijos de Ifrael có- "Mal 4,8: 

uertiri àl Señor Dios deellos. Mat. 114. 

17 Porqueclyrá delante deel con el Ef- 

pns y t virtud de Elias, P para conuertir Ì O, pot- 
os corazones de los padres álos hijos, y ^5. q 

los rebelles ¿la prudencia de los juftos: f- er 

nalmente para aparejar àl Señor pueblo die Eo 

lperfecto. ticia de 

18 Y dixo Zacharias àl Angel;Enque co- Dios enel 
noceré efto?porque yo foy viejo,y mi mu- hundo. 


ios. ` 


ger? venida en dias. l E 
19 Yrefpondiendoel Angel, dixole, Yo a ao 


foy ” Gabriel que? eftoy deláte de Dios, de Dios. 

y m embiado à hablarte, y? à darte eftas Oraperce. 
buenas nueuas. bido, o en- 
20 Y heaqui feras 1 mudo , y no podrás ftfiado. 
hablar, hafta el dia que efto fea hecho:por- ™ G. Ha 


quanto no creyfteà mis palabras, las qua- Iu eiae 
les fe cumplirán à fu tiempo. A 


21 Yelpueblo eftaua efperandoà Zacha- n Mi forta- 
rias, y marauillauanfe que el fe tardaua en- 1ezaDios. 


el Templo. O, fortale- 
22 Y faliédo,no les podia hablar: y enté- 74de Diose 
A o Siruoà 


dieron que auia vifto vifion en el Templo: p os, H. 
yel les hablaua por feñas : y quedó mu- p G.A eut. 
do. gelizarte 
23 Y fue,que cumplidos los dias de fu of- eftas cofas. 
ficio,vinofe à fu cafa. q G.callan- 
24 Y defpues deaquellos dias concibió 4% 

fu muger Elifabeth yencubriafe por cinco 
mefes,diziendo, 

25 Porque el Señor me hizo" efto en los r G. anf. 
dias en que? miró para quitar mi affrenta 1 Vuo mife- 
entre los hombres. ricordia de 
26 €] Y ìl fexto mes el Angel Gabriel 7 para 
fue embiado de Dios à vna ciudad de Ga- ^j 
lilea que fe llama Nazareth, 

27 Avna Virgen defpofada con vn va- 

ron que fe llamaua Iofeph ,.+ dela Cafa de * Mar. 18, 
Dauid: y el nombre dela Virgen era Ma- 


ria. 
d iij 
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28 Y entrando el Angela ella dixo,Gozo 


am ayas ? amada,el Señores contigo. Bendita 
laqucha; tu entre las mugeres, 
hallado — 29 Masella, como vido,turbófe 5 de fu 


gracia q d. hablar: y penfaua que falutacion fuelle 


ercs imi- e(t 


dr 30 Entonces el Angcl ledize, Mariano 
fav;o. Temas porque has hallado graciaacerca de 
bDclog Dios. ) | 
deziade 31  * Y heaquique concibirás enel vien- 
fuspala: tre, y parirás hijo : y llamarás fu nombre 
pos € Iefus. 

1/2.7,14. : : 2d E 
p m C Efte ferá grande, y Hijo del Altifsimo 


ferá llamado:y darlehá el Señor Dios la fi- 

DS lla de Dauid fu padre, 

27. 33. * Y reynará enla Cala de Iacob eter- 

Mich, 4,7. baa ; y de fu Reyno no aurá ca- 
o. 


Matt. 1,21, 


34 Entonces Maria dixo al Angel, Como 
ferá eto?porque d no conozco varon. 

35 Y reipondiendo el Angel, dixole , El 
Efpiritu Sanéto € vendrá fobre ri, y Ha vir- 
tud del Altifsimo 5 te cubrirá : por loqual 


d No tégo 
de conncer 
varó.f fi yo 
tégo de fer 


lama re 

delMef  rambien lo Sancto quede ti nacerá , fera 

fas porj llamado Hijo de Dios. 

anfiefádi- ¿6 — Y heaqui,Elifaberh tu parienta, tama 

OU bien ella ha concebido hijo en fu vejez : y 
PR IO efteesclfexto mes a ellab que esllamada 
cibicd, Bcc. q 

eG.fobre la efleril: 

vendrá 37 Porque ninguna cofa es impofsible a- 

enti, cerca de Dios. 

f La po- 38 Entonces Maria dixo,Heaqui la cria- 

O ha. Ja del Señor, è cumplafe cn mi conforme 

za fombra, [à tu palabra. Y el Angel fe partió dee- 


h Cuya ef- lla. 

terilidades 29 @En aquelos dias leuantandofe Ma- 
publica — riz fue à la montaña con pricffal à vna Ciu 
iG hagafe did de luda. 


AE 40 Y entró en cala de Zacharias, y falu- 
has dicho, 903 Elifabeth. 

Hil. 4F Yaconteció,dcomooyó Elifabeth la 
35.donde  falutacion de Maria, la criatura faltó en fu 
mud vientre; y Elifabeth fue llena de Efpiritu 

Ach. 


Sancto: 

43 Yexclamóà gran boz,y dixo,Bendi- 
V. tatuentrelas mugeres, y bendito el fruto 

mGr nde- detu vientre, 


A T 43 Y dedóde efto ì mi, que venga la ma- 
nO nacio drede mi Señora mi? $ i 

me.G ge 44 Porque heaqui, d como llegó la boz 
neracio- de rtu falutació à mis oydos,la criatura fal- 
nes, tó con alegria en mi vientre. 

o D y 45 Y bienauenturada la que creyó,porq 
amore De . 
friends fe cumplirán lascofas que le fueron dichas 


dia pera có de parte del Señor. 


losjlo te 46 €f Entonces Maria dixo," Engráde- 
nenese- ce mialmaàl Señor. 
terna, 47 Y micfpiitu fe alegró en Dios mi 
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E "E X Ifas.51,9: 
Salud. p G.poten- 
48 Porque miró ila baxeza de fu criada: cia.q.d. cf- 
Porqueheaqui defde aora me dirán biena- te cs fu of- 
uenturada todas las ? edades, ficio, hazer 
49 Porque me ha hecho grandes cofas 2. 
4.37.19. 
el Poderofo,? y fufanéto Nombre, Dm 
50 Y fa mifericordia de generació à ge- E Maid 
neracion à losquelo temen. de da 
$1. a HizoP valentia con fu braço: * Tef- tartodos 
parzió los foberuios del penfamiento de fa» cófcos 
fu coragon. quitarlos 
s2 Quitó los poderofos de los thronos, io levantar 


E $ h 
y T leuantó à los humildes. p y anfi 


$3 “Alos hambrientos hinchió de bie- da 
nes, y à los ricos embió vazios. P/al 34,11. 
y4 *Recibióa Ifrael Y lu criado acordá- *1/2.3048. 
dofe * dela mifericordia, 41 8. 

$$ * Como* habló ànueftros Padres, à Y 54»5 
Abraham y à fu limiente, Y para fiempre. ler.51,3, 20, 
56 Y quedófe Maria con ella como tres | 9 "hi 
mefes:y boluiófe a fu cafa. eo 
37 @ YàElfabeih,cumpliofele el tiem- zes tetta- 
po de parir, y parió vn hijo: ma enla 
38 Y oyeron los vezinos y los parientes Efc. 


que auia Dios X hecho grande mifericor. $ Dela 


diacon ella, y*lalegraronfe con clla. prometa 
$9 Yaconteció, que al octauo dia? vi- *Gé. 17,15- 


mieron para circuncidar el niño, y llama- y 22,15, 
uanlo del nombre de fu padre , Zacha- P/ 132,11 
rias. i t Lo pro- 
60  Yrefpondiédo lu madre,dixo,No, fi. metió. 
no Ioan ferá llamado. p 
61 Y? dixeronle, Porque? nadie ay en ES me 
tu parentela que fe llame deefte nombre. fn NA 
6. Y hablaron por feñas à fu padre, co- prec. 
mo le ¿ria llamar. VI. 
63 " Y demandando la tablilla, efcriuió, X G.en- , 
diziédo,Ioan es fu nombte.Y todos fe ma. 2 “decido 
rauillaron. M 
64 qY luego b fue abierta fu boca, y fu Vind t4 
légua:y habló bédiziédo à Dios. vM 
65 Y fue vn temorfobre todos los ve. à darte el 
zinos decllos : y en todas las montañas P2ra bié y 
de ludea fueron diuulgadas todas eftas !cerarfe 
cofas. E e 
66 Y todoslosque lo oyan , € femaraui- Ee 
llauan,diziédo,Quie ferá ete niño ? Y la Tempio. 
mano del Señor era con el. 3 Los minif 
67 Y Zacharias fu padre fue lleno de tros.o tos 
Efpiritu Sancto, y prophetizó, dizien- Ed pre- 
do, * : 
68 * Bendito el Señor Dios de Ifrael, que 
vifitó y hizo redemcion à fu Pueblo " AD 
69 *Ynosenhefto del cuerno de falud Marth 1,13, 
enla Cafa de Dauid fu fieruo: *PKAagniz, 
70 *Como*thabló por boca de los fan- *t/152, 18. 
¿tos que fueron-f delde el principio, fus lerzm.23, 6, 
Prophetas, J jojo 
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a Libertad. 71 *Salud de nueftros enemigos, y de ma- 
victoria. f. no detodoslos quenos aborrecieron. 
nos enhef- 72 bHaziendo mifericordia con nucítros 


UR m Padres,y acordandofe de fufancto Tefta- 


hazer mif, MENTO: " "ET. 
c Pacto.A- 73 Del juramento quejuró à Abraham 


Tança.Cou nueftro Padre,que nos auia de dar, 
cierto. 74 Quefintemor,libertados denueflros 
enemigos, le feruiriamos: 
¿No fingi- 75 Enfanétitad y jullicia d delante decel, 
daverdade todos los dias de nueftra vida. 
ra. de cora: 75 Tu empero, o niño Propheta del Al- 
Lig tifsimo ferás llama do:porque yrás delante 
dela faz del Señor, para aparejar fus cami- 
nos: 
77 Dando fcienciade faludà fu pueblo 
* Mal, 4,2. para remiísion de fus peccados: 
Zach.39. 72 Por las entrañas de mifericordia de 
3 4n nueftro Dios, cóque nos vifitó *de lo alto 
Arrn$17. Cel Oriente, 
k: audio * 79 Para dar luz àlos que f habitan en ti- 
lodeter.25, | * E 
e zan nieblas y en lombra de muerte: paraenca- 
y 6,12. Pim- Minar nueltrosSpies por camino de paz. 
pollo,oRe 80 Y el niño crecia,y era bcófortado del 
nuevo. — Efpiritu y eftuuo en los defiertos hafta el 
f Alude?l dis quefe moftró à Ifrael. 


lugar. 1f2.9, 
2. Mat 4,15. 
Pao G APII. IL 
ome IS Chrifto para gozo de todo el mundo y por 
tales annüciado de los Angeles à los paftores 2. 
los quales lo vifitan. 3. Es circuncidado y es le puef- 
to el nombre Jejus. 4, Su madre fe purifica confor- 
mea la Ley enel Templo, donde Simeon jv [lo le vee, 
y prophetiza decl: y anfi mifmo Anna prophetiffa 
Gr. 5. Prerdenlo los padres autendo venido á la 
ficia en lerufalem , y defpues de tres diaslo hallin 
enel Templo difputando con los do£lores. 6, Vie- 
necon ellos a Nagaretb, y es les fujeélo cre, 
Aconteció en aquellos dias que fa- 
¡LogNum. lió edicto de parte de Augufto Ce- 
1.2.cOntar. fir,que todala tierra fuefe dempadro 


comun mé- nada. 
te nonn 2 Efteempadronamiento primero, fue 
gonir- q & hecho fiendo Prefidente dela Syria Cy- 


fer toma. 8 
dos en lifta TEDO. 
por cabe- 3 Y yuan todos para fer empadronados 
gas para pa cada vnotà fu ciudad. 
gar algun 4 Y fubió lofeph de Galilea,de la ciudad 
pecho. de Nazareth,à Iudea, *à la ciudad de Da- 
T Alavilla . 
ociudad de Uidsque fe llama Bethlehem, porquanto e- 
donde era "ade la Cafa y familia de Dauid: 
natural. yý  Parafer empadronado, ! con Maria fu 
*lod, 7,41. muger defpofada con el,la qual eftaua pre- 
1S.fubió. ada. 
6  Yaconteció, que eftando ellos alli , los 
dias enque ella auia de parir, fe cumplie- 
ron. 


LVCAS. 16 
7 Yparió àfu hijo primogenito, y em- 
boluiolo,y aco(tolo en el pefebre: porque 
no auia lugar para ellos en el mefon. 

8 Yauiapattores en la mifma tierra,que 
velauan y guardauan las velas dela noche 
fobre fu ganado. 

9 Yheaqui, el Angel del Señor vino fo- 
breellos: y claridad deDioslos hinchió 
de refplandor de todas partes, y vuieron 
gran temor. 


lo Mas cl Angel les dixo, No temays, o 1.4 
porque heaqui , Mos doy nueuas de gran z izo giá 
gozo,que lerá à todo el Pueblo. gozo. 


1 Que hos es nacido oy Saluador , q es 
el Sehorel Chrifto,en la ciudad de Dauid: 
1 Y efto os fra por fefial:Hallareysál ni- 
ño embuclto,echado en el pefebre. 
1; Y repentinamente” fue con el Ange 
multitud de exercitos celeftiales , que ala- 
bauaná Dios, y dezian. 

o G.cnlos 
14 GLORIA CEN LAS ALTVRAS A DIOS, aiGimos, 
Y EN LA TIERRA PAZ, Y A LOS HOM- q.d. en los 
ERES PBVENA VOLVNTAD. ciclos, 
15 «[Y aconteció,que como los Angeles p Gracia a- 
fe fueron deellosal cielo,los paftores dixe mitad. 2- 
ronlos vnos àlos otros, Paffemos pues ha D 6 de 
fta Bechlchem,yveamos'lefte negocio que MT 
hahecho Dios,y nos ha moftrado. q O, efte, 
16 Y vinieronapricifa, y hallaronà Ma- gue &c. G. 
ria,y alofeph, y al niñoacoftado enelpe- cha pala- 
febre. bra. 
17 Y viendolo,"hizieron notorio ‘loque rOt.enter.- 


] ^Apareci 
con Eco 


les auia fido dicho del niño. n 
18 Y todoslosquele oyeron, fe maraui- uos 
llaron deloquelospaftoreslesdezisn. + Confidc- 


19 MasMaria'guardauatodas eltas cofas raua con 
confiriendo las en fu coraçon. gride atté- 
20  Yboluieronfe los paltores glorificá- cion- 

do y alabando à Dios de todas las cofas q 

auian oydo y viflo , como les auia fido di- 

cho. TIT. 

21 €+ Y paffados los ocho dias para circü- *Gé. 17,18, 
cidar àl niño,* llamaron fu nombre [efus el Leziz: 
qual le fue Y puefto del Angel antes que el *Arr.b3t. 
fuefe concebido enel viende. Matii en 
22 €] Y como fe cumplieron los dias de re 
la purificacion deMaria*conformeálaLcy E TUE 
de Moyfen , truxeronloà Hierufalempara ipin 
prefentarlo al Señor: Len. 12, . 
23 Como eflácícripto enla Ley del Se- *Exo.13 2 
nor," Todo macho * que abriere matriz, Num.8,6. 
Yferá fantto à! Señor: x Primoge 
24 Y para darla ofrenda, * conforme "S 
loque eti dicho enla Ley del Señor, vn uec 
par de tortolas , o dos pollos de palo- &5 q 4.6. 
mas. 

25 Y heaqui,auia vn hóbre en lerufalé lla 


ra ofiic.i- 
do àt S. 
mado Simeó,y efte hóbre;jufto y pio,efpe 
iiij 


Les 12,16. 


tir 


rauala confolacion de Ifrael , y el Efpiritu 
Sancto erafobreel. 
a2Oracwo. 26 Yauia recebido a refpuefta del Efpi- 
reuelaciče ritu Sancto,que no veriala muerte,antes q 
vieffe àl Chrifto del Señor. 
27 YvinoporEfpirituàl Templo. Y co- 
mo metieron àl nifioIefus fus padres enel 
Templo, para hazer por el conformeà la 
coftumbre dela Ley: 
28 Entoncesellotomó en fus braços, y 
bendixo à Dios, y dixo, 
29 Aora depen Señor,á tu fieruo,có- 
b Quieto, forme atu palabra,b en paz. 
felice, par- 30 Porque ħan vifto mis ojos" tu Salud, 
E detui i Laqual has aparejado 4 en prefencia 
epofo. d E 
c AlSalua- de todoslos pueblos. 
dor detu 3%  Lumbrepara*fer reuclada ala Gen- 
Pueblo em tes,y la Gloria de tu Pueblo Ifrael. 
biado deti 33 Y el padre y fu madre eftauan maraui- 
d Para com ¡lados de las colas que fe dezian deel. 


manica i 34 Y bendixolos Simeon,y dixo 3 fu ma- 
eG. Reue. dre Maria,* Heaqui, que efte es f dado pa- 


laden de racayday paraleuantamiento de muchos 
la &c. — en Ifrael, y para 8 feñal a quien ferá con- 
* l/a 8,14. tradicho: 

Rom. 9,32: 3¢ Y tuanima,de timifma,trafpaffará cu- 
a chillo,*para que de muchos coragones feá 
H — ^ manifeftados los penfimientos. 

z 'Blico de 36 Eftauatambien alli Anna Propherifla 
fie.heros. hija de Phanuel,del tribu de Affer, la qual 
feñal de có auia venido en grande edad, y auia biuido. 


tradicion. con fi marido fete años defdefu virgi- 
h vaconla n: d 


fin der ver. r : 1 1 
Sem Y era biuda de hafta ochenta y qua- 


| S.enel mi- tro años, que nofe apartaua del Templo, 
niflcrio dcl en ayunos y Oracion firuiédo de noche y 
Templo. dedia. 

TS.conSi 59 Y eftafobreuiniendo en la mifma ho- 


meon. — ta tjuntamente! cófeffaua al Señor, y ha- 
10,alaba- ` ' . 1 
A blaua M deel à todos los que efperauanla 


m DeClu¡ Redemcion en Terufalem.. 

fto. 39 Mas como cumplicron todas las co- 
fas fegun la Ley del Señor, boluieronfe a 
Galilea, ¿ fu ciudad Nazareth. 

nO, corro 40 Y elniño crecia, y ? eraconfortado 

borado de del Efpiritu, y henchiafe de fabiduria : y la 

efp-qud;ere gracia de Dios era fobicel. 

nod ar Y yuáfus padres todos los años å Ie- 

*Deur.26,; "UÉlem * enla fiefta dela Pafcua. 

V. 42 4 Y como fue de doze años,ellos fur 
bieron à Ierufalem conforme àla cotum- 
bre del dia de la Fiefta: 

43 Yacabadoslos dias , boluiendo ellos 
quedofe el niño Iefus enIerufalem fin fa- 
berlo Iofeph y fu madre. 

44 Y penfando que cftaua en la compa- 
ña,anduuieron camino de vn dia: y bufca- 
vanlo entre los parientes y entrelos co- 
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nocidos. 
45 Ycomono lo hallaTen, boluieroná 
lerufalem bufeandolo. 


46 Yaconteció,que tres dias defpues lo 
hallaron en el Templo fentado en medio 
de los doétores, oyendolos y preguntan- 
doles. 
47 Ytodoslos quelo oyan,eftauan fue- 
ra de fi de fu entendimiento y refpuef- 
tas. 
48 Ycomolo vicron,efpantaronfe: y di. 
xole fu madre, Hijo, porg nos has hecho 
9 efto? heaqui, tu padre y yo te auemos 
bufcado con dolor. 
49 Entonces elles dize, Que ay porque 
me bufcauades? no fibiades que en los ne- 
gocios que fon de mi Padre me conuiene 
eftar? 
şo Mas ellos no entendieron las palabras 
queles habló. 
$1. «f Y decendió con ellos,y vino à Na- 
zareth,y eftaua fujetoà ellos. Y fu madre 
guardava todas ellas. cofas en fu cora - 
gon. 
52 Ylefus crecia en fabiduria y en edad, 
ce acerca de Dios y de los hom- 
res. 


CA CIT TIT 


o G. anf, 


vtr 


E enqite el Baptifla por difpenfacion de 


Dios y por fù voccacion cemengo fu officio , y las 
fúmmas de fis do£irina conforme à Las dieríaa fuer- 
tes de gentes que ventan ael, 2. Totifica que cl 
no es el Mefstas. 3. El Señores baptszado,deel yel 
Padre y el Efpiritu Santl le dan icflimonio finfi- 
bley vifible.. 4. Eleatbalogo de la generacion de 
Chrifto fegun la carne, hafla mofitarlo quanto à e- 
lla feris de Adam, 


1 i Enel añp quinze del imperio de Tì- 
berio Cefar, ficndo Prefidente de Iu 
dea Pócio Pilato, y HerodesTerrar- 

cha de Galilea, y fu hermano Philippo Te- 

trarcha de Iturea y de la prouincia de Tra- 
chonite , y Lyfania Tetrarcha de Abili- 
na; 

2 *Siendo.Principes delos Sacerdotes 

Annas y Caiphas, fuc Palabra del Señor: 

P Sobre loanhijo de Zacharias, enel de- 

fierto. 

3 *Y vino en oda la tierra alderredor 

del Iordan predicando Baptifmo de peni- 

tencia para remifsion de peccados:: 

4 *Como eftá efcripto en el libro delos: 

fcrmones. del Propheta Ifayas , que dizo, 

Boz 3 delque clama enel defierto , Apare- 

jad cl camino del Señor , hazed derechas 


fus fendas. 
5 To- 


* AC. 4,6, 
pO iloan, 
q» d. llamó 
clSeüor à 
Ioan: pulo- 
lo enel mi- 
nifterio,. 

* Matt. 3,20 
Marc 1,4. 
* Ifa. 40,30 
loan,t, 25. 
q De pre- 
gonero o, 
deld prè- 
gonn 


SEGVN S. 


20,fehin- $ Todovalle2 fe henchirá, y todo mon- 
cha. fe aba- te y collado fe abaxará: y los caminos torci- 
xo dos feran enderegados,y 5 los caminos af- 
E anda peros allanados. 
minoslla- 6 Y verá toda carne la Salud de Dios. 
nos. 7 Y deziaalascompañas que falian para 
Mat.3,7. ferbaptizadas de el, * Generacion debi- 
uoras; quié os enfeñó à huyr de la yra que 
vendra? 
e Biuidvi- 8 € Hazed pues frutos dignos de peni- 
dadehom- tencia, d y no comenceys à deziren vofo- 
bres de ve“ tros mimos, Por padre tenemos à Abrahá, 
rasarrepen : . 
tidos, porque os digo que puede Dios,aun de ef- 
d Porno tas piedras leuantar hijosà Abraham. 
profsigays 9 Y ya tambienla hacha efta puefta àla 
en dezir rayzdelosarboles : todo arbol pues que 
dica no haze buen fruto,es talado, y echado en 
el fuego. 
10 Ylascompañasle preguntauan,dizié- 
do,Pues que haremos ? " 
u  Yrefpódiendo,dixoles,x.* Elque tie- 
ne dos ropas, déàlque no tiene : Y elque 
tiene alimentos,haga lo mifmo . 
12 Y vinieron tábien àel publicanos pa- 
ra fer baptizados: y dixeróle,Maeltro, que 
haremos? 
13  Yelles dixo , No demandeys mas de 
loque os eftá ordenado. 
14 Y da tambien los folda- 
dos,diziendo, y nofotros que haremos? Y 
dizeles,No maltrateys à nadie, ni f oppri- 
mays : y fed contentos con vueftros fala- 
rios. 
15 «[ Y eftando el pueblo E efperando, y 
penfando todos de Ioá cn fus coragones, 
fi por venturael fueffe el Chrifto, 
16 Reípódióloan,diziédo atodos: * Yo 
à la verdad os baptizo en agua , mas vicne 
quien es mas valerofo que yo, que nofoy 
digno 5 de defatar la correa de fus çapa- 
tos. 
17 iEl ablentador del qual efa en fu ma- 
no : y limpiará fu era: y juntará el trigo en 
fu alholi, y la paja quemará en fuego , que 
nunca [eapagará.. 
18  Anfique amoneftando otras muchas 
cofas tambien, f annunciaua el Euangelio: 
al pueblo. 
19 * Entonces Herodes Tetrarcha,fien- 
do reprehendido de el de Herodias mu- 
ger de Philippo fu hermano, y de todas las 
maldades que auia hecho Herodes, 
20  Añidió tambien efto lobre todo,que 
III? ^ encerróà Ioan en carcel. 
S Mat yas, 7 «p + Y aconteció , que como todo el 
SD pueblo fe baptizaua,y 1 5 s v s fuelle bap- 
tizado, y oralle,el cielo fe abrió: 
22 Y decendió el Efpiritu Santo enfor- 
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* 1400,2,15.)y 
1.l04,3,17, 
e Exerci- 
tad miferi- 
cordia y 
eharidad có 
vueflros 
prox. 


f H.ot.ca- 
lünieys. 

11. 
g Sufpenfo 
hafta faber 
G diria defi, 
y de fu of- 
ficio. 
* Mat.3, 1. 
Marc. 1,8. 
loan.1, 26. 
Atl. 1,5. y 8, 
A yin 16. y 
194 
h Deferuir 
le aŭ en los 
mas baxos 
miniflerios 
i La horqui 
lla deauen 
tar paruas. 
TPredicaua 
las buenas 
nueuas 
de lavenida 
del Mefsias 
G. euange- 
lizaua. 
*Mat.14,5. 
Mar. 6, 17. 


loan,1,32, 


LVCAS. 14 


ma corporal,como paloma, fobre el, y fué 
hecha vna boz del cielo que dezia, TV £- 
RES MI HITO AMADO, EN TI! Es MI ¡G si 
PLAZER. i 
23 | Yelmifmo rz sv s comengauaa 
fer como detreyntaaños, hijo de lofeph, 
como fe creya, que fué de Heli, 
24 Que fué de Matthat,que fué de Leui, 
å fuéde Melchi,que fuc de Ianne , que fué lofeph fué 
delofeph, hijo de He- 
25 Que fué de Matthathias , que fué de li-anfi en lo 
Amos,que fué de Naum,que fue de Elli, q fig» 
fué de Nagge, 
26 Quefuéde Maath , q fué de Mattha- 
thias,que fué de Semei,que fué de lofeph, 
que fué de Iuda, 
27 Quefuéde loanna,que fué de Rhefa, 
que fué de Zorobabel,d fué de Salathiel,d 
fué de Neri, 
28 Que fué de Melchi , que fué de Addi, 
que fué de Cofam,que fué de Elmodam, q 
fué deEr, 
29 Quefuédelofe, que fué deEliezer,q 
fué delorim , q fué de Martha, que fué de 
Leui, 
30 Que fuédeSimeon, que fué de Iuda, 
que fué de Iofeph, que fué de Ionan , q fué 
de Eliacim, 
3r. Que fué de Melea, que fué de Menan, 
que fué de Matthatha, que fué de Nathan, 
que fué de Dauid, 
32 Quefuédelefle, que fué de Obed, q 
fué de Booz , que fué de Salmon , q fué de 
Naafon, 
33 Que fué deAminadab,d fué de Aram, 
3s fué de Efron,que fué.de Phares , d fué 
e Iuda, 
34 Que fué delacob, que fué de Haac , d 
fué de Abraham,que fué de Thare,que fue 
de Nachor, 
35 Que fué de Saruch,que fué de Ragau, 
que fué:de Phaleg, que fué de Heber, que 
fué de Sale, 
36. Que fué de Arphaxad, que fué de 
Sem , que fué de Noe , quefué de La- 
mech, 
37 Quefué de Mathuíala,que fuc de He- 
noch, que fué de lared , quefué de Mala- 
leel,que fué de Cainan, 
38 Quefué de Henos,que fré de Seth,d 
fué de Adam, que fué de Dios. 


ze. 


IIII. 


m  Elgual 


€ AP I T. III. 


pp eda el Señor y vence él Tentador. y. Vie- 

ned predicar comengando derde Ney reth, lu- 
gar defu habitacion, donde los dela ciudad en pa- 
go de fu dotlrina lo quieren defpeñar. 3.. Predis 


(aen: 


nj E L E VA 


sa en Capernaum,donde fana vn endemoniado en 
la $ynoga. 4. Defpuei, à la fuegra de Pedro ¿ya 
otros muchos enfermos. ec. 


* 1r s v $, lleno de Efpiritu San- 


*M à ES 
irs &o;boluió del Jordan, y fué  agita- 
p Em do del Efpiritual defierto, 


porimpul- + Porquarentadias , y era tentado del 
fo delEfp. diablo .Y no comió cofa en aquellos dias: 


s: los quales paffados , defpucs tuno ham- 
b S.donde bre. 
€ftuuo, 


3  Entonceseldiablole dixo , Si eres Hi- 
jo de Dios , di à efta piedra que fe haga 
pan. 
4 Yixsvsrefpondiendole,dixojEfcrip- 
* Deut, 8,3. tO €ftá, x Que no có pan felo biuira el hó- 
Matt. 4, 4. bre,mas € con toda palabra de Dios, 
c Cóqual- 5 Y lleuólo el diablo à vn alto monte, y 
quiera otr2 moftróle todos los reynos de la redon- 
cola Dios dez dela tierra, en vn momento de tiépo: 
le ortas AI diablo, Atite daré efta 
re, aunque ->d 
fcápicéras, poteftad toda,y la gloria 4 deellos : por- 
d Deeftos queá mies entregada, y aquien quiero la 
rcynos, doy. 

7 Tupues*fiadorares deláte de mi, fe- 
€ Siteincli rantodos tuyos. 
níres dclá- 8 Y refpondiendo 1 s v s, dixole, [Ve 
te &cSime te de mi Satan,porque] efcripto eftá , x Al 


árcs. 2 : : 
nous Scfior Dios tuyo adorarás , y à el folo fer - 


xDew6 16 Viris. E 
gio0, 9 YllcuóloiJerufalem, y pufolo fobre 
2 E 5 y 
las almenas del Templo, y dixole, Si eres 
Hijo de Dios,echate de aqui abaxo. 
10 Porque efcripto eftay& Que à fus An- 
geles mandará de tique te guarden : 
*D/2.91,12. y e 
Y queen las manos te lleuaran , porá 
no dañes tu pie à piedra. 

1 Yrefpondiendo 1xsvs,dixole,Dicho 

eftá,* No rentarás al Señor tu Dios. 

13 Y acabadatoda tentacion, el diablo 
*Dew.6,16. fe fué deel m tiempo. 

14 Y 1xsvs boluióf en virtud del Ef- 
piritu à Galilea, y falió la fama deel per to 
dala tierra de alderredor, 

15 Y elenfeñaua en las Synogas decllos, 
era? glorificado de todos. 
y PES r 
Tenido 16 Y vino à Nazareth, donde auia fido 
en fumma c entró, conforme à fu coftumbre, 
chimay ve el dia del Sabbado cn la Synoga, y leuan- 
neracion. tofe à leer? 
* Mat 1354 17 Y fuele dado el libro del Propheta I- 
Marc.6 1 Gray como abrió cl libro, halló cl lugar 
loan yo s 3 8 
x n ^* AY. enque era efcripto, 
as. 60,1, Wo e A 
pap E El Efpiritu del Señor es fobre mi, 
vangelizar. porquanto me há vngido : h para dar bue- 
elverbo. nas nueuas à los pobres me hà embiado, 
Heb. fig. para fanarlos quebrantados de coraçon: 
lomifmo. para pregonara los captiuos libertad , y 


II. 
f Arr. v.i. 
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à los ciegos vifta: para embiar en libertad 
àlos quebrantados. 
19 Para predicar año i agradable del Se- i Graciofo, 
fior [y dia de pagamento.] defuclra q 
20 Yfcerraadoellibro, comolo dió il c 
miniflro,fentófe, y los ojos de todos en la ka bor 
Synoga eftauan attentos àel. M 
PS E . bilco dela 
21 Y comencó à dezirles : Oy fe hà ley Leu.25, 
cumplido efta efcriptura en vueftros oy- TG plegan 
dos. do,o dobli 
22 Y todosle dauá! fu teftimonio , y ef- do- 
tauau marauillados de fus palabras ™ de l Sw sproba 


gracia que lalian de fu boca, y dezian, No cm 
es efte el hijo de Iofeph? las. tá agra- 
23 Y dixoles,Sin dubda me direys, Me- dables. 
dico curateá ti mifmo : £ detantas cofas n G.Todas 
queauemos oydo auer fido hechas en Ca- las cofas d 
pernaum , haz tambien aqui en tu tie- Y 

rra. 

24 Ydixo,Decierto os digo , * que nin- *]od. 4,44 
gun Propheta es accepto en fu tierra. 

2; En verdad os digo , que muchas biudas 

auia en Ifrael * en los dias de Elias , quan- XrRei7,9 
do el cielo fué cerrado por tres años y feys lacob.5.27- 
mefes, que vuo grande hambre en todala 

tierra : 

16 Masi ninguna deellas fué embiado 

Elias,fi no à Sarephtha de Sidon,á vna niu- 
gerbiuda. 

27 Y * muchos leprofos auiaenIfraclen *2 Reyt4 
tiempo del Propheta Elifeo, mas ninguno 

deellos fué limpio, no Naaman Syro . 

28 Entoncestodos enla Synoga fueron 

llenos de yra,oyendo eftas cofas . 

29  Yleuantandofe , echaronlo fuera de 

la ciudad, y lleuaronlo hafta la cumbre del 
monte,fobre elqual la ciudad deellos efta- 
uaedificada,para delpeñarlo. 

30 Masel, paflando por medio deellos, 

fuelle, 

31 €] Y decendióa Capernaum ciudad 711, 
da Galilea, x y allilos enfeñaualos Sab- KMar. 4.13. 
bados. Marc. 1,21 
32 * Y eftauan fuerade fi de fu doétrina: * Mat.7,19 
porque fu palabra era con poteftad. Marc. 1,22, 
33 *YeftauaenlaSynoga vn hombre q * Mar,na3. 
tenia vn efpiritu de vn demonio immun- 

do,elqual exclamó à gran boz, 

34 Diziendo,? Ea, quc tenemos conti. © Dexanos, 
go 15s vs Nazareno? has venido à def- 
truyrnos?yo te conozco quien eres,el Sã- 

&o de Dios. 

35 Yissvsleriñió,diziendo, Emmude- 

ce, y fal decl. Entonces el demonio, de- 
rribandolo P en medio , falió decl: y nole p Aereo 
hizo daño alguno. mentado. 
36 Y tuć clpanto fobre todos, y hablauá q G ¿pala- 
vnos à otros diziendo ,? Que cofa es efta, bra es &c. 


que 


17 


que con autoridad y potencia manda à los 
elpiritus immundos, y falen? 

37 Ylafama deel fe diuulgaua de todas 
partes por todos los lugares de la comarca 
38 «p^ Yleuantandofer e s v s de la Sy- 
noga,entrófe en cafa de Simon: y la fuegra 
de Simon eftaua con vna grande fiebre : y 
rogaronle por ella. 

39 Yacercadofeà ella2 riñio àla fiebre: 
y la febre la dexó:y ella , leuátandofe lue- 
go,les firuió. 

40 Y poniédofe el Sol,todos losg tenia 
enfermos de druerías enfermedades , los 
trayan à el:y el, poniendo las manos fobre 
cada vno deellos,los fanaua. 

41 * Y falan tambien demonios de mu- 
* Mar, 1,35 chos, dando bozes y diziendo, Tu eres el 
Chrifto Hijo de Dios,mas el riñiédoles no 
los dexaua hablar, porque fabian ¿ el era 
el Chiifto. 

42 Y (endo ya de dia falió, y fuefe ál lu- 
gar defierto : y las compañas lo bufcauan, 
y vinieron hafta cl: y detenianlo que no fe 
fuefe deellos, 

43 Yellesdixo, 5 Que tambien a otras 
ciudades es menefter que € annuncie el 
el Euangelio del Reyno de Dios : porque 
para efto foy embiado. (lea. 
44 Y predicauaenlas fynogas de Gali- 


CAS DEINSST Vs 
Redica defde vn nauio à la multitud en tierra, 
P. La vocacion de Pedro, y de los hyos de Ze- 
bedeo. 3. Sana a vn leprofo, 4. Sana vn para- 
lytico delante de los Phari/zos , conque les conuence 
que trene tambien anthoridad para perdonar pec- 
gados. s, La vocacion de Mattheo,y fa conuerfa- 
cion con los publicanos J peccadores cotra el ingenio 
y aprobació de los Pbarifeos,à los quales da la rax 
deello. 6. Anfimifmo les declara porque [us Difci- 
cipulos no aysnen por entonces, 7. ltem, porque los 
Pharifoos y dodlos dela Ley no fean admittidos à 
fi Enangelio e. 
* Aconteció,que eftando el jun- 
* Mat, 4,28 to àl 4 lago de Genezareth,las com- 
Marcas, pañas fe derribauá fobre el por oyr 
dG. eftang Ja palabra de Dios. 
2 Y vido dos nauiosd eftauan cerca del 
lago:y los pefcadores,auicndo decendido 
deeilos,lauauan fus redes. 
3 Yentradoen vno de eftos nauios , el 
qual era de Simon, rogóle quelo defuiaf- 
fc de tierra vn poco: y fentandofe,enfeña- 
ua detde el nauio las compañas. 

IT. 4 4 Ycomoceffó da hablar, dixoà Si- 
eS.ci nno. mon, € lleua en alta mar y echad vueftras 
G.enalo. redes para tomar. 

5 Y refpondiendo Simon, dixole, Maef- 
uo auicudo trabajado toda la noche,nada 


Hi. 
* Mat.8,14, 
Marc,1,30, 


a Midócó 
aufteridad. 


b Ot.cierto 
cG. euáge- 
lize,arr.z, 


SEG GVN S 


LEY CGA S. 1:8 
hemos tomado:masf en tu palabra echaré FCon tumi 
la red. damiento. 


6 Yauiédolo hecho, encerraron grå mul 

titud de pefcado:que fu red fe rompia. 

7 Y hizieronfeñas à los compañeros q 

eftauan en el otro nauio, que vimeffenàa- 
yudarles,y vinieron, y hinchicron ambos 

nàuios, que fe anegauan. 

8 Loqual viendo Simon Pedro,derribo- 

fe de rodillas à 1E svs,diziendo,Salte de g Oc.itas 
conmigo Señor, porque foy hombre pec- rodillas de 
cador. lefus. 

9 Porque temorlo ania rodeado,y à to- 
dos losque etauancon el, de la prefa delos 
peces que auian tomado. 

10 Y anfimi(moà Iacobo y ¿loan hijos 
de Zebedeo , queeran compañeros de Si- 
mon. Y rE Sv s dixoà Simon, No temas: 
defde aora tomarás hombres[biuos. ] 

n Y comollegaróà tierra los nauios,de- 
xandolo todo,figuieronlo . 

1 €] * Y aconteció que eftando en vna 
ciudad , heaqui vn hombre lleno de lepra: 
elqual viendo à iE svs,proftrandofe fobre 
el roftrolerogó,diziendo,Señor, fi quifie- 
res, puedesme limpiar. 

133 Entonces eftendiendo la mano, tocó- 
lo,diziendo,Quiero:Se limpio. Y luego la 
lepra fe fué deel . 

14 Y elle mandó queno lo dixeffe à na- 
die:mas vé(dize)mueftrate al Sacerdote, y 
ofrece por tu limpieza , x como mando "Lect. 4 


TIT. 
* Matt, 8, 2. 
Mar. 1, 40- 


Moyfen,! para que les confte. h G.por tef 
i .., tímoniod 
iy Empero! elhablar deel andaua mas:y ee 


juntauanfe muchas compafiasà oyr y fer; Lafama. 
fanados porel de (us enfermedades. todos ha- 
16 Mas el fe apartauaalos deficrtos , y blauan mae 
oraua. deel, G. Ia 
17 @ Y aconteció vn dia,que eleftaua pese 
enfeñado,y Pharifeos y doctores delaley Iul 
eftauan fentados , los quales auian venido Š 
de todas las aldeas de Galilea, y de Iudea, 

y lerufalé : y la virtud del Señor eftaua alli 

para fanarlos. 

18 *Y heaquivnos hombres,que trayan * Matt. 9,2. 
en vna cama vn hombre,que eftaua paraly- Marc. 2,3, 
tico:y bulcauan por donde meterlo, y poner 

lo delante deel. 

19 Y no hallando por donde meterlo à 

caufa de la multitud, fubieron encima de 

la cafa, y por el tejado lo abaxaron con la 

cama,en medio, delante de 1ESVS. 

20  Elqual, viendo la fe decllos , dizele, 
Hóbre,tus peccados te (on perdonados. 

21 EntonceslosEferibas y los Pharifeos 
comengaron à penfar,diziendo, Quien es 

efte que habla blafphemias ? Quien puede 

perdonar peccados,fi no folo Dios? 
22 Iefus 
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22 Iefus entonces, conociendo los pen- 
famientos:de ellos, refpondiendo dixoles, 
Que penfays en vueltros coracones? 
23 Quales mas facil,dezir, Tus peccados 
te fon perdonados ;o dezir , Leuantate , y 
anda? 
24 Pues porque fepays que el Hijo del 
hombre tiene poteftad en la tierra de per- 
donar peccados,dizeal paralytico,A ti di- 
go ,Leuantate, toma tu cama : y vete à tu 
caía. 
25 Yluego,leuantandofe en prefencia de 
ellos, y tomando en loque eftaua echado, 
fuefe à fu cafa glorificando à Dios. 
16 Y tomó elpantoà todos, y glorifica- 
uan à Dios:y fueron llenos de temor, dizi- 
endo,? Queauemos vifto marauillas oy. 
27 €[* Y defpues de eftas cofas falió : y 
v. vido à vn publicano llamado Leui , fenta- 
*Mat. 9,9, do al vanco delos publicos tributos y dixole, 
Mar,2,14. Sigueme, 
28 Y dexadastodas cofas,leuantandofe, 
figuiolo. 
29  YhizoLeuigran vanquete en fu ca- 
fa, y auia mucha compaña de publicanos, 
p otros los qualeseftauan à la mefa có 
ellos. 
30 YlosPDharifeos y los Efcribas de ellos 
murmurauá contra fus Difcipulos,dizien- 
do, Porque.comeys y beueys con los pu- 
blicanos y peccadores? 
; Yfed Icfus, dixoles, Los 
eftanfanos no han menelter medico, fino 
los que eftan enfermos. 
*LT5n3532. * No he venido à llamarilos juftos, 
fino à los peccadores à penitencia. 
Vr! 33 a Entonces ellos le dixeron, Porq 
* Mat.9,14. los difcipulos de Ioan ayunan muchas ve- 
Mar. 3,18. zes, y hazenoraciones, y anfimifmo los 
Pharifeos 5 y tus difcipulos comen y be- 
uen? 
bG.los hi- 34 Yel les dixo, Podeys hazer que b los 
jos de thala que fon de bodas ayunen, entretanto que 


20t. Cier- 
tamente a- 
ue. 


mo. el efpofo eftà con ellos? 
35 Empero vendrán dias quádo el Efpo- 
fo les ferá quitado : entonces ayunarán,en 
aquellos dias. 
VIL 36 €] Y deziales tambien vna parabola, 


Nadie mete remiendo de paño nueuo en 
veftido viejo: otramente el nueuo rompe, 
y àl viejo no cónuiene remiédo de nucuo. 
37 Y nadie echa vino nu.uo en cueros 
vicjos , otramente el vino nueuo romperá 
los cueros; y cl vino fe derramará, y los cu 
eros fe perderán. 

38 Masclvino nueuo en cucros nueuo: 
fe ha de echar: y lo vno y lootro fe con- 
ferua. 
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39 Y ninguno que beuiere el viejo, quie- 
re luego el nueuo:porque dize, El viejo es 
mejor. 


CAPIT, VI 


D Ela yos guarda del Sabbado, 2, La ele. 
cion de los Doxe. 3. Mueflra la bienauenti 
vana delEuangelio, fa ingenio,y fa fuerte en el má 
do,y la miferia de todo lo demas,que la carne juxga 
Jer bienauenturanga. 4. Preceptos y dollrinas E- 
wangelicas , aun que fuera de toda carnal opinion, 
por elfeguimiéto y praética delas quales fe prouara 
la verdadera regeneracion del cielo,Cre. 5. El ver- 
dadero Chr:Stiano en la tentacion fe parece, y auf 
mi/mo el hypocrita. 


* Aconteció que paffando el por los 

panes en € vn fabbadod (egundo del * Maf.12,5. 

primero, fus Difcipulos arrancauan Marez, t. 
elpigas, y comian fregandolas con las ma- . 
nos. c vndiade 
2 Yvnos de los Pharifeos les dixeron, E a 
Porque hazeys loque no es licito hazer en q;, 1515.8. 
Sabbados? de la fena 
3 YrefpondiédoTefus, dixoles,* Ni aun Leu.33.7,8. 
efto aueysleydo, Que hizo Dauid quan- *2.54.21,6 
do tuuo hambre, el, y los á con el eftauan? 
4  Comoentró en la Caía de Dios, y to- 
mó los panes de la Propoficion,y comio,y 
dió tambien à los que estauan con cl: los 


. . M x . » 
quales no cralicito comer, *fino à folos wes E 
los Sacerdotes. 24. y cdi 


s Y deziales, El Hijo del hombre es Se- 

fioraun del Sabbado. 

6 q * Y acontecio tambien cn otro Sab xe. n 

bado,que el entró enla Synoga, y enfeñó. 5 MES a 

Y eftaua alli vn hombre que teniala mano ` 

yzquierda feca. 

7 Yalfechauanlo los Efcribas,y los Pha- 

rifeos,fi fanaria en Sabbado : por hallar de 

quelo accufaífen. 

8 Mas el (abia los penfamiétos de ellos; 

y dixo alhombre que teniala mano feca, 

Leuantate, y ponte en medio. Y el lcuatan 

dofe,pufofe en pie. 

9 Entonces Icfus les dize , Preguntaros 

hé vna cofa:Es licito en Sabbados bien ha- 

zer,o mal hazer? hazer falua vua € perfona 

o mararla? 

10 Y mirádolosài todosilderredor, di- 

zealhombre,Eltiende tu mano. y cllo hi- 

zo anfi: y fu mano fue rellituyda fana co- 

mo la otra. 

n Y ellos fueron llenosfde locura,y ha- £Defuror, 

blauan los vnos à los otros queharianà 

Iefus. 

12 € Yaconteció en aquellos dias, ad 
ue 


dG.alma, 


11 
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vEn oració : & 2 Eve 

355. Huc Emoy pals la nocheaoran- 

TAbo,. 13 * Y como fue dedia, llamó à fus difci- 

Mautiot pulos: y efcogió Doze de ellos, los quales 

Marc 313) tambien llamo Apoftoles: 

A 14 ASimon  àl qual tambien llamó Pe- 
dro,y à Andres fu hermano: lacobo, y loa, 
Philippe y Bartholome: 

15 Mattheo,y Thomas, y Iacobo hijo de 
Alpheo,y Simon el que fe llama Zelofo; 
16 Judas delacobo, y fudagIfcariota , d 
tambien fue el traydor. 

Ii. y «Y decendió con ellos, y parole en 
vn lugar llano: y la compaña de fus difcipu 
los, y grande multitud de pueblo de toda 
Iudea y delerutalem , y de la cofta de Ty- 
ro y de Sidon,que auian venido à oyrle , y 
para fer fanados de fus enfermedades. 

Tif. 62,37. 18 Y otros que auian fido atormentados 

T Matt, 5,5. de efpiritus immundos, y eran fanos. 

b Difiipáré 19 Y toda la cópaña procuraua de tocar- 

vueítras — Je: porą falia Men y fanaua à todos 

pras congre 20 TY elalgandolos ojos à fus Difcipu- 

T los , dezia, Bicnauenturados los pobres, 

CER porque vueftro es e! Reyno deDios. 

c Procura- 21 f Bienauenturados los que aora te- 

ren quitar neys hábre,porque fereys hartados.T Bič- 

de laticrra ayenturados los que aora llorays,porque 
vueftro nó 

bre.Pía1.8, "Y '€Y*- 

5G echaré, 22. fBienauenturados fereys quandolos 

d Exicial. hombres os aborrecieren, y quando Pos 

perjudicial efparzicren, y os denoftaren , y € rayeren 

almundo. yueftro nombre como 4 malo por el Hijo 

TAm.6&:  delhombre. 

us 23 Gozaos en aquel dia,y alegraos,pord 

a NA heaqui , vueltro galardon es grande enlos 

hos cielos : porque anfi hazian fus padres à los 

f Todo el Prophetas, 

mundo fe 24 Mas ay devofotros ricos: porq te- 

contentare neys vueltro confuelo. 

de vueltra ,;^ 4 Ay devofotroslos queeftays &har- 

a Y tos porqueaureys hambre. 

a alabárc 2 y f 

T 16 Ay de vofotros quando! todos los 

MIL hombres dixcrenbien de vofotros : por 
TMattb, 5, anfihaziá fus padres ¿los fallos prophetas 

27 «i Masa vofotros los que oys,digo, 

Amad à vueftros enemigos: hazed bien à 

E ios por losque os aborrecen. 

los que &c. 23 5 Bendezid ¿los que os maldizen: y 

h Ot.molef Orad por los que os b calunnian. 

tan. 29 TY alque tehiriere en la mexilla, da 

TMar.s,39. le tambienla otra: f y delque tc quitare la 

1. Cor. 6, capa, niaun el fayo le defiendas. 

30 Y a qualquiera que te pidiere,dá: y alq 

teromare loq es tuyo, no bueluas à pedir. 


TMatt, 5,2. 
TI. 65, 13. 


44. 
g Pedid bé- 
dicioncs 


7 
T Mat.7,12. 


Et 31 f Y como quercys que os hagan los 
3" ' * hombres,hezeldes tambien vofotros anfi, 


3» TDorquefiamays à los que os aman, 


LVCAS 122 


que gracias aureysiporque tábien los pec- 
cadores aman à los que los aman. 
33 Yfihizierdes bien à los que os hazen 
bien,que gracias aureys ? porque tambien 
lospeccadotes hazen!o nifmo. 
34 T Ypreftardes à aquellos de quien tpat Ur 
elperays recebir, que gracias avreys! por- Deut, 15,8, 
que tambien los peceadores preftan à los 
pecadores Ï para recebir otro tanto. ¡Para que 
35 Amad pues à vueftros enemigos, y ha tes preften 
zed bien, y empreftad 7 no efperando de ¿ellos qui 
ello nada : y ferá vueftro galardon grande, do lo ouic. 
y t fereys hijos del Altifsimo:porque ales ll 
Eo aun para conlos ingratos y ma- , ci stes. 
Elo E Te, como 
36 Sedpues mifericordiofos,como tam- dad à 
bien vueftro Padre es Mifericordiofo. TMat.s 45. 
37 TNojuzgucys,y no fereys juzgados: Matt. 7,1. 
no condeneys, y no fereys condenados: TMat. 7, 2. 
perdonad, y fereys perdonados, Mar.4»24» 
38 Dad,yferhosha dado:t medida bue- ib Gach ilie- 
: 1 uarcys . 01 
na,apretada, remecida, y reboffando ' da- dara, H. 
rán en vueftro ™ regaço : porque con la m G (no, 
mifma medida que midierdes , osferá bu- Marr. is, 
eltoà medir. 
39 Ydeziales[rábié]vna parabola, tue. 
decl'ciego guiar al ciego ¿no caerán am- 
bos en el hoyo? 
4o TEldifcipulo no es fobre el maeftro: 
mas qualquieraque fuere como el maeftro, 
ferà perfe&o. 
41. Porá miras la paja que efld en el ojo 
de tu hermano, y la viga q efta en tu pro- 
prio ojo no confideras? 
42 Ocomo? puedes deziz à tu herma- 
no, Hermano, dexa , echaré fuera la paja d 
eftà en tu ojo, no mirando tula viga q eftá 
en tu ojo ? Hypocrita, echa fuera primero 
de tu ojo la viga: y entonces mirarás de e- 
char fuera la paja que eftá enel ojo de tu 
hermano. 
43 t Porque no esbucn arbol el que ha- 
ze malos frutos : ni arbol malo el que haze 
buen fruto. 
44 Porque cada arbol por fu fruto es 
conocido:que no cogen higos de las efpi- 
nas,nivendimian vuas de las carcas. 
45 Elbuen hombre dcl buen theforo de 
fu coraçon laca bien: y el mal hombre del 
mal theforo de lu coraçon faca wal. porq 
del abundáciade fu coragó habla fu boca. 
46 TPorquemellamays Señor Señor, y TMat.7,12 
no hazeys loque digo? Rom.2, 15. 
47 GTodoaquelque vieneà mi, y oye lac n2 
mis palabras, y las hazc,yo os enfeüarcà 
quien es femcejante. 
48 Semejáteesal hóbre que edifica vna 


cafa: cauó y ahódó, y pufo el fundaméto 
fobre 


14. 

T Matt, 10, 
241047113, 
16.) 15,10» 


o Tienes a- 
trcuimien- 
to para de- 
zir,&c. 


MT at. 7217 


Matt.7.16, 
Mar. 12,33 
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{obre piedra,yauiendo auenida, el rio dió 
có impetucn aquella caía, mas no la pudo 
menear:pord eftauáfundada obre piedra. 
49 Mas elque oyó, y no hizo, femejante 
es al hombre que edificó lu cala fobre tie- 
rra fin fundamento :en laqual el rio dió có 
impetu,y luego cayó:y fue grande la ruy- 
na de aquella cafa. 


C AP I T. Vit. 


Laba el Señor la fingular fe del Centurion, y fa 
Dña a fa errado, 1. Refufesta al hijo de la bsu- 
da co Naim, 3. Refponde a la pregunta del Bap- 
tifla, Sr era elel Mejsias, remittiendolo à las fenas 
que auian puefto decl los prophetas. 4, Predica las 
suriudes del Baptista, y declara la excelencia del 
eftsdo del Evan clio las compañas, 5. Perdona 
ála muger peccadora que le vnyio los pies y defien- 
d.la de los penfamientos calumniofos del Pharis 


fo cc. 


k Matt.S,5. * Como acabó todas fus palabras 
| en ovdos del pueblo , entró en Ca- 
a! Capitá de pernaum. 

la guarni- 2 Y el fieruo de vn? Centurion enfer- 
cion de los mo fe yua muriendo , elqual cl tenia en ef- 
Romanos. dms 


VEO 3 Ycomooyó de issvs,embió à el los 
fenado. Ancianos delos ludios,rogandole que vi- 
miele, y librafle à fu fieruo. 
4 Yviniendoellosàiz s v s,rogaronle 
con diligencia, diziendole,Porque es dig- 
no de concederle efto: 
5 Queamanueílranacion , y el nos edi- 
ficó vnafynoga. 
9 Y irsvsfuécó ellos. mas como ya no 
eftuuielfen lexos de fu cafa,embió el Cen- 
turion amigos à el, diziendole, Señor, no 
tomes trabajo : que no foy digno que en- 
tres debaxo de mi tejado. 
7  Porloqualniaun me tuue por digno 
de venirà tizmas € manda con la palabra, y 
mi criadoferá fano. 
d G.deba- 4 Porque tambien yo foy hombre puelto 
xo depo. “en poteftad , que tengo c debaxo de mi 
e Amimi- foldados:y digo à e(te, Ve, y vá: y al otro, 
dado. de- Ven:y vieuc:y à mi fieruo, Haz efto :y ha- 
claraloque ze [o. 
dixo putf- Loqual oyendo 155v s ,marauillofe de 
a el, y buelto,dixo à las compañas que lo fe- 
p utan , Digohos que ni aun en Ifrael he ha- 
lies tanta fe. 
10 Y bueltos à cafalosqueauiá fido em- 
biıados,hallaron fano àl fieruo que auia cf- 
tado enfermo. 

IL an Y aconteció defpues, que el yua á la 
ciudad que fe llama Naim, y yuan co el fus 
Difcipulos,muchos,y gran compaña. 

13. Y como llegó cerca de la puerta dela 


e G. di. 


EVANGELIO 


n4. 
ciudad,heaqui que facauá vn defunto f v- f Voico; 
nigenito a fu madre , laqual tambien era 
biuda: Y auia con.ella grande compaña de 
la ciudad. 

1; YcomoclSeüorlavido , fué mouido 
à mifericordia deella,y dizele, No llores. 
14 Y acercandofe,tocó,las andas:y los 
lo lleuauan , pararon, y dize, Mancebo, à ti 
digo, leuantate. 

Iş Entonces boluiofc à fentar elque auia 
fido muerto, y comencó à hablar.y diólo 
à fu madre. 

16 Ytomóàtodostemor, y glorificauá 
à Dios, diziendo, Que Propheta grande fe 
hà leuantado entre nofotros : Y que Dios 


5 hà mirado fu pueblo. RECO 
17 Y falió efta fama deel portoda Iu- Weer 
dia de fup. 


dea,y por toda la tierra delalderredor. y. 
18 «€ * Y dieron las nueussáloan de to- hG. hablas 
das ellas cofas fus Difcipulos:yllamóloa 11. 
vnos dos de fus Difcipulos, *Mar 1:2, 
19 Yembióàigsvs,diziendo,Erestu 

aquel que auia de venir , Ò efperaremosà 

otro? 

20 Y comolos varones vinieron à el, di- 

xeron , Ioan el Baptiftanos hà embiado à 
ti,diziendo, Eres tu aquel que auia de ve» 

nir,Ó efperaremosà otro? 

21 Yenlamiíma horafanóà muchos de 
enfermedades, y ! plagas, y de efpiritus ma i O;agotes, 
los:y à muchos ciegos dió la vifla. 

22 Yrefpódiédo 1esvs,dixoles, Id, dad 

las nueuas à Ioan de log aucys vifto y oy- 

do: Quelos ciegos veen,los coxos andá, 

los leprofos fon limpiados, los fordosoyé, 

los muertos refufcica,tàlos pobres es an- T Glos 


nunciado el Euangelio. Dl 
23 Y bienauenturado es elque! no fuc- dos. 
re efcandalizado en mi. 1No trépe- 


24 QY como fe fueron los menfageros, gíreen mi. 

deloan , comencó à hablar de ioan ¿las alude à lo- 

compañas , Que faliftes à ver àl defierto? Wy 

alguna caña que es agitada del viento ? NL E 

25 Masquefiliftesà ver? algun hombre |. y, em 

cubierto de veftidos delicados? m heaqui 

que losque eftan en vcftido preciolo y en 

delicias, en los palacios de los reyes eftan. 

26 Masque fáliftesà ver? algun Prophe- 

ta? Tambien os digo , y aun mas que Pro- 

pheta. 

27 Efteesdequien efti efcripto , * Hea- 

qui embio mi Ange! delante de cu faz , el- * Mal... 

qual aparejarátu camino delantede ti. Rp ew 

28 Porque y00s digo que entre los naci- eer 

dos de mugeres, no ay mayor Propheta à Serin en 

Ioan el Baptifta:n mas el mas pequeño en tu razona- 

el Reyno de los cielos es mayor queel. miento de 

29 Ytodoelpueblo ° oyendolo, y los loan. 
publi- 
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publicanos , juftificaron à Dios baptizan- 
dofe con el Baptifino de Ioan. 
a Parafu 30  MaslosPharifeos , y los labios de la 
mal. ley,defecharon el confejo de Dios è con- 
* Matt-12 tra fi mifmos,no fiendo baptizados decl . 
16. . 351 *YbdizeelScñor,Aquien pues com- 
b $.prohii- pararélos hombres € de efta generacion, y 
guiendo en o femel 
farazon, 2quefon femejantes. 
e Decta 32 Semejantesfonàlos mochachos fen- 
edad, ; tados en la placa, y que da bozeslos vnos 
àlosotros, y dizen, l'aüimoshos có flau- 
tas, y no baylaftes: endechamoshos , y no 
lloraftes. 
33 Porque vinoIoan el Baptifta que ni 
comia pan,ni beuia vino:y dezis , Demo- 
nio tiene. 
34 Vino el Hijo del hombre, que come y 
beue:y dezis, Heaqui vn hombre comiló, 
y beuedor de vino,amigo de publicanos y 
d Conoci. 9 peccadores, — dut 
qm NS la Sabiduria es djuftificada de to. 
es detodos dos fus hijos. 
losjlareci 36 €] Y rogóle vno delos Pharifcos,que 
bende co- comielfe con el: Y entrado en cafa del Pha- 
raçon. — rifeo,fentófe àla mefa. 
37  Yheaqui vna muger q aula fido pec- 
«adora enla Ciudad, como entendió que 
eftaua a la mefa en cafa de aquel Pharifeo, 
truxo vn vaf? de alabaftro de vnguento: 
*Marcip 38 xY eftando detrás à fus pies,comen- 
ao «9 llorando à regar con lagrimas fus pies, 
loan.10,1. y limpiaualos con los cabellos de fu cabe- 
ga: y befaua fus pies, y vngialos concl vn- 
guento. 

9 Y comovido efto el Pharifeo que lo a- 
€ Pen(óen nia llamado, € dize en fi, diziendo, Efte, fi 
&c. fuera Propheta , conoceria quié y qual es 

la muger que lo toca:que es peccadora. 
40 Entoncesrcfpondiendo rz s v s,di- 
xole,Simon,vna cofa tengo que dezirte.Y 
elle dize,D1 Maeftro. 
fS.dizelE. 41 f Vnacreedor tenia dos deudores : el 
SVS. vno deuia quiniétos dineros,y el otro cin- 
cuenta. 
42 Ynotenmédo ellos de que pagar, fol- 
tó la deuda à ambos. Di pues,qual decftos 
lo amará mas? 
43 YrefpondiendoSimon,dixo; Pienfo 
q aquel alqual foltó mas. Y elle dixo R*e- 
€amente has juzgado. 
44  Ybueltoàlamuger , dixoà Simon, 
Vees efta muger? entréen tu cafa,no difte 
agua para mis pies : y efta hà regado mis 
pies con lagrimas , y limpiado los con los 
cabellos de fu cabega. 
45 Nomediftebefo: y efta, defde que 
5 entré,no hà ceffado de befar mis pies. 
46 No vngifte micabeca conolio : y el 


E Ot. entró 
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ta hà vngido con vnguento mis pies. 
47  Porloquil te digo qwefus muchos 
peccados fon perdonados, porĝ amó mu- 
cho:mas h alque fe perdona poco, poco a- h paces e 
ma. Pharif.cuyo 
48 Y iclla dixo,Los peccados tc fon per- poco amor 
donados. fe mucítra 
49 Ylos que eftauan juntamente fenta- $° dp 
dosàla mefa , comencaron à dezir entre E den. 
: 3 ios dichos 
fi, Quien es efte,que tambié perdona pec- 
cados? 
so Y dixoàla muger,Tu fe teha faluado, 
vé en paz. 
CA BI T Miro 

pres la parabola del fembradar,que lapre 

dicacion del Eudgelio no en todos los oyentes lle- 
na fu fruto coc. 2. Quié fon los amados de Chrif: 
to. 3, Amanfa la tempeftaden la mar , y reprebe- 
dela poca fede los Diferpulos, 4, Sana à vn ende- 
moniado de vna legtó de dermontos,a los quales per- 
mitte entrar en los puercos czc. s. Refufitta ala 
hija de vn principe de la Synoga, y en el camino fa- 
na à vna muger de vn antiguo fluxo de faugre. 


Aconteció defpues, que el cami- | 
naua por todas las ciudades y al- Me 
deas predicando,!y annunciando cl pedo 

Euangelio del Reyno de Dios: y los Do- y É 
ze con el. 
1 Yalgunas mugeres que auian fido cu- 
radas deel de malos efpiritus,y de enferme- 
dades : Maria, que fellamaua Magdalena, 
* de laqual auian falido fiete demonios: 
3 Yloanna muger de Chuzas procura- 
dorde Herodes, y Sufanna, y otras mu- 
chas quc leferuiau de fus haziendas. 
4 *Y como fejuntó vna grande compa- * Mat.13,3,. 
ña, y los que eftanan,en cada ciudad vinie- Marc. 41. 
ron à el,dixo por vna parabola, 
5 Vnoquefembraua, falió à fembrar fu 
fimiente:zy fembrando,vna parte cayó jun- 
toàlcamino , y fué hollada : y las aues del 
ciclo la comieton. 
6 Yotrapariecayó lobre + piedra: y na- T pedrega- 
cida,fecófe,porque no tenia humor. esa 
7 Yotra parte cayó entre cfpinas: y na- 
ciendo las-efpinas juntamente,ahogaróla. 
8 Y otra parte cayó en buena tierra : y 
quando fue nacida, lleuó fruto à ciento por 
no. Diziendo eftas cofas clamaua, Elq tie- 
ne oydos para oyr,oyga. . 
9 Yfus Difcipulos le preguntaron, que *!/a1.6, 9, 
era efta parabola. Mat.13 14. 
10 Yeldixo, A vofotros es dado cono. Mar.4,12. 
cerlos myfterios del Reyno de Dios: mas d 4o 
alos otros,por parabolas: paraque vicn- as 
do no vean, y oyendo no entiendan, * Mat 5 
n *Es pues efta parabola: La limientees ge ^ 


la palabra de Dios.. Mar, 4415, 
ni Y 


* Mar.16,9 


a Como 
v. 6. 


b S. dlaco- 
mun cótra- 
tacion del 
müo def- 
pues dea- 
uer recebi- 
do la pala- 
bra. 

c En cruz. 
* Ab, 12,33» 
Matt. 5,15. 
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12 Ylosdejunto àl camino,eftos fon los 
que oyen:y luego viene cl diablo, y quita 
la palabra de fu coraçon, porque no fe fal- 
uen creyendo. 

5  Ylos defobre? piedra,» losqueauié 
do oydo,reciben la palabra con gozo:mas 
eftos no tienérayzes: que à tiempo creen, 
y enel tiempo dela tentacion fe apartan. 
14. Yloquecayó en efpinas,eftos fon los 
queoyeron : mas P ydos fon ahogados de 
los cuydados , y de lasriquezas,y delos 
paffatiempos de la vida: y no lleuan fruto. 
15 Yloqueenbuena tierra, eftos fon los 
que con coraçon bueno y reéto retienéla 
palabra oyda:y lleuan fruto € en pacien- 
cia. 

16 *Ninguno empero d enciende el can- 
dil, lo cubre con algun vafo . ólo pone de- 


Marc,4,22 baxo de la cama: mas ponelo en vn cande- 
E los que entran, veanlalum- 
re. 
*aba,12,2, 17 * Porque noay cofa occulta que no 
Mat.10,26 aya defer manifc(tada:ni cofa efcondida, 
Mar-22- que no aya de fer entendida, y de venir dà 
d G.en ma- luz: 
nifiefto. o ZU 
* Martz, 1B, Mirad pues como oys: porá à qual- 
1.)2529. quiera que tuuiere , le fera dado: y à qual- 
Mar. 4 25, quiera que no tuuiere , € aun loque parece 
Aba.19,26. tener fera quitado de el. 
eMat.;i2 19 (p * Y vinieron à el fu madre y herma 
IJ, nos:y no podian llegar à el por caufa de la 
+ Martz, multitud. 
46. 20 Y fuele dado auifo [diziendo,] Tu 
Marc.3,32. madre y tus hermanos eltan fuera, q quie- 
ren verte. 
21 Elentoncesrefpondiédo,dixoles, Mi 
madre y mis hermanos fon los que oyé mi 
palabra, y la hazen. 
22 47 * Y aconteció vn diaque el entró 
HL cn vn nauio con fus Difcipulos, y dixoles, 
*Mat.8,23. Paffemos dela otra patte! delLago : Y fu- 
Mar.4116. bieron. 
£G. dele ,; Y nauegádo ellos,durmiofe. Y decine 
tanques — di vna tempeftad de viento en el Lago: y 
y 5 henchianfe,y peligrauan. 
p cna 24 Yllegandofe, defpertaronlo dizien- 
del agua de p 
las ondas. LO, Maeflro, Maeftro, que perecemos. Y 
defpertado el, riñió al viéro y à la tempef- 
tad del agua, y celaron: y fue hecha gran- 
debonanga. 

ILI. ¿$ Y dixoles , Que es de vueftra fe? Y 
*Mat.$,8.. ellos temiendo, fueron marauillados, dizié- 
Marc.54«— dolos vnos àlos otros, Quien eselte,que 
" Ot. Gera ¿un 3 los vientos y alagua manda, yle o- 
Lo b d ? 
iron PECES: 
coflacon- 26 €]* Y naucgaró i la tierra delosh Ga. 
trariade — darenos,que elta ! delante de Galilea. 
Galileas — 27 Y faliendo el a tierra , fahióleàlen- 
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cuentro de la ciudad vn hombre que te- 
nia demonios ya de muchos tiempos : y 
no veftia veítido,ni eftaua en cafa,fi no por 
los fepulchros. 

28 Elqual como vido à rz s v s, excla- 
mó,y proftrofe delante del, y dixo a gran 
boz : Que tengo yo contigo 1Esvs Hijo 
del Dios Altifsimo? ruegote que no me a- 
tormentes. 

29 Porque mandauaàl efpiritu immun- 
do , que falieffe del hombre : porque ya 
de muchos tiempos lo arrebataua: y guar- 
dauanlo prefo con cadenas y grillos, mas 
rompiédo las prifiones cra agitado delde- 
monio porlos defiertos. 

30 Ypreguntóle i£svs, diziendo, Que 
nombre tienes ? Y el dixo,Legion.Porque 
muchos demonios auian entrado en el. 

31 Y rogauanle queno les mandale que 
fuefen al abifmo. 

32 Y auiaalli vn hato de muchos puer- 
cos que pacian en el monte: f. y rogaron- 
le que los dexaffe entrar en ellos : y dexó- 
los. 

33 Y falidoslos demonios del hombre, 
eotraron en los puercos : y el hato deellos 
fe arronjo de vn defpeñadero en el Lago: y 
ahogofe. 

34  Ylos paftores, como vieron loque a- 
uia acontecido , huyeron: y yendo , die- 
ron auifo en la ciudad y por las hereda- 
des o 

35 Yfalieronà verloqueauiaaconteci. 


52$ 


fS. los de- 


monios. 


do,y vinieronà1 E s v s: y hallaron fenta 1S. Losde 
do al hombre, delqual auran falido Jos de- H tierra. 


monios,veltido,y en fefo,à los pies de 1£- 
svs:yvuierontemor. 

36 Y contaronles losque loauian vifto, 
como auia fido faluo aquel endeinonia- 
do. 

37 Entonces todala multitud de latie- 
rra delos Gadarenos alderredor le raga- 
ron,que fe fuefe deellos : porá tenian gran 
temor: Y el fübiendo en cl nauro,boluiófe* 
38 Y aquel hombre, delqualauian falido 
los demonios, le rogó para eftar conel: 
mas 15svslo defpidió diziendo, 

39 Buelueteà tu cafa,y cuenta quan grå- 
des cofas hà hecho Dios contigo. Y elfe 
fué , predicando portodala ciudad quan 
grandes cofas auia 1Esv s hecho con el. 
40 4] Y aconteció que boluiédo 155Vs, 
la compañalo recibió:porque todos lo ef- 
perauan. 


V 


4r. *Y heaqui vn varon llamado lairo, el * Mat.9.20 
qual tambien era principe de la Synoga, marc,s, 12. 


vino, y cayendo ilos pies de 1svs, roga- 
uale,que entraffe en fu cafa: 
41 Por 
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4» Porque vna hija vnica que tenia, de 

como doze años,fe eftaua muriédo. Y yen- 

do,apretaualo la compaña. 

43 Y vnamugerque tenia fluxo de fan- 

gre yaauia doze años, la qual auia gafta- 

doen medicos toda fu hazienda, y de nin- 

guno auia podido fer curada: 

44 Llegandofe por las efpaldas toco el 

borde de fu veltido: y luego eltancó el flu- 

xo de fu fangre. 

45 Entonces lefus dixo , Quien es elque 

me ha tocado? Y negando todos, dixo Pe- 

dro, y losque eftauan conel,Maeftro,la có- 

pañate apprieta y opprime; y dizes,Quien 

es elque me ha tocado? 

46 Y lefus dixo, Ha me tocado alguien: 

porque yo he conocido que ha falido vir- 

tud de mi. 

47 Entonces como la muger vido que 
a Nofe po. 2 no fe efcondia, vino temblando, y prof- 
dizefcon- trandofe delante deel, declaróle delante 
S ES. de todo el pueblo la caufa porque le auia 
ella A tocado, y como luego auia fido fana. 
hecho. 48 Yelle dixo,Confia hija,tu fe te ha fal 

uado: ve en paz. 

49 Eftando aun el hablando, vino vno 

del principe dela Synoga à dezirle , Tu 

hija es muerta , no des trabajo àl Mael- 

tro. 

so Yoyendololefus , refpondióle, No 

temas:cree folamente,y ferá falua. 

$1. Yentrado en cafa, no dexó entrara 

nadie [configo,] fino ¿Pedro,y à Iacobo, 

y à Ioan , y àl padre y à la madre de la 

moga. 

s2 Y llorauan todos,y planteauanla: y el 

dixo, Nolloreys:no es muerta, mas duer- 

me. 

53 Yhaziau burla deel, fabiendo que ef- 

taua muerta. 

$4 Y el,echados todos fuera, y trauádo- 

le de la mano, clamó diziendo,Moga,leuá- 

tate. 

ss Entonces fu efpiritu boluió, y leuan- 

tofe luego; y el mandó que le dieffen deco- 

mer. 

$6 Y fus padres eftauan fuera de fi: à los 

quales el mandó , queá nadie dixeffen log 

auia fido hecho. 

€ APIT IX. 
Mbia el Señor fus Apofloles à predicar. 2. El 
juyxto de Heredes acerca de Chrifto. 3. Harta 

enel defierto cou cinco panes la multitud que le a- 
uia feguido, 4. Examina la fe que fus Difcipulos 
tentan deel,y ¿nfruyelos defa Crux eov, s. Para- 
que venida la tentacion de fù abatimiento noca- 


ysffen de aquella fesnuesirales vn enfaye de fu glo- 
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ría transfigurandofe en fu mageflad divina delan- 


te de tres deellos. 5, Sana à vn mopo endemonia- 
do d ruego de fupadre, 7. Glorificandolo todos por 
Jusobros,buelue à auifar à los Difcipulos, que » cic 
cuerden deesla fu gloria para el dia defa Beni 
to. 8. Difputan entrefi del primado, o mayoria,y 
el les enfeña qual ferd entre ellos el primado. 9, Yë- 
do à ferufalern , los vexinos de yn pueblo no lo recia 
ben dentro: y queriendo fus Diferpulos vengar/e con 
fuego del cielo,el los reprebende. 10. Ha fe diner- 
famentecon diuerfos que lo querian feguir gre. 


* Iuntando fus Doze bDifcipulos, KMat.10,1 


j dióles virtud y poteftad fobre to- Mar. 13, 
dos los demonios, y q fanaffen enfer) 6:7. 


medades. Mood 
e : es. 
2 *Yembiólosà que predicaffen el Rey- Mato 


no de Dios: y que fanaffen los enfermos. 
3 * Y dizeles , No tomeys nada para el FMat.10,9 
camino,ni € varas, nialforja, ni pan,ni di- Mar.6,8. 


nero,n DE dos veftidos. DE 
Y en qualquiera cafa que entrardes, | 
d d q 24 O, repo- 


quedad alli,€ y falid de alli. d 

y *Ytodoslosque no os recibieren, fa- e Haftaque 
liendohos de aquella ciudad, aun el poluo ftgays de 
facudid de vueftros pies en teftimonio có- adi pueblo, 
tra ellos. * Abvo. 
6 Y feliendo ellos rodeauan por todas las Mat-10,14. 
aldeas f annuuciando el Euangelio,y fanã- Mar 6.11. 
do por todas partes. Atl gi, 

: fG. euige- 

7 $ +Y oyó Herodes el Tetrarcha Oet dos 
das las cofas que hazia:y eftaua eu dubda, ge, Y 
pord dezian a T Ioanharefufci- — r1. 
tado? delos muertos; * Mat.14,2 
8 Yotros,Que Elias auia apparecido : y Mar, 6 14. 
otros, Que algú Propheta de los antiguos g Dela mu- 
aula ao: anos 

9 Y dixo Herodes,A Ioan,yo to degollé: 

quié pues ferá efte , de quié yo oygo tales 

colas? Y procuraua verlo. 

10 Y bueltoslos Apoltoles,contaróle III 
tedas las cofas que auian hecho.* Y tomá-*Matt.14 
dolos,apartófe a parte à vn lugar defierto 8» 
[de ciudad] que fe llama Bethfaida. Mar. 6,35. 
m Loqual como las compañas entendie- 
ron,figuieronlo : y ellos recib10,y les ha- 
blaua del Reyno de Dios: y fanó losque te 
nian necefsidad de cura. 

12 * Y eldia auia comengado à declinar: 
prar losDoze,dixeronle,Defpide 
as compañas paraque yendo àlas aldeas Don e 
pes de alderredor, vayan y b ha- y, Bulquene 
len viandas:porque aqui eftamos en lugar H, 
defierto. 
4 Y dizeles,Daldes vofotros de comer. 

Y dixeron ellos, No tenemos mas de cin- 

co panes y dos pefcados, fino vamos nofo- 

tros à comprar viandas para toda efta cå- 

paña. 


* Matt. 14; 
16. 
Mar. 6,35. 
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14 Yeftauan como cinco mil hombres. 
Entonces dixo à fus Difeipulos, Hazeldos 
recoftar por mefas de cincuenta en cin- 
cuenta. 
TOt. yhi- 15 Y hizieronlo anfi:y 1 recoftaronfe to- 
d dos. 
a 16 Y tomando los cinco panes y los dos 
> pefeados , mirando al cielo, bendixolos,y 
a Ot.rcpars Partió : y? dió à fus Difeipulos parad pu- 


ji. ficffen delante de las compañas. 
17 Y comieron todos,y hartaronfe: y al- 
garon loque lesfobró, los pedaços» doze 
bG.co-  befportones. 
phine 18 «T « Y aconteció , que eftando elfolo 
II. ; Vie 
" orando;eftauá con el los Difeipulos:y pre 
Matt. 16, 


guntoles,diziédo,Quié dizélas compañas 
* que foy? 
ar.8,27. o o - 

19 Yellosrefpondieron, y dixeron,Ioà 
el Baptifta:y otros , Elias: y otros , que al- 
gun Propheta delos antiguos ha refufci- 
tado. 
i0 Y dixoles,Y vofotros quié dezis que 
Íoy? Entonces refpondiédo Simon Pedro 
dixo,El Chrifto de Dios. 
21 Entonces el amenazandolos, mandó- 
les que à nadie dixeffen efto: 

*Mattiz, 22  * Diziendo, Es menefter que el Hijo 

22. del hombre padezca muchas cofas : y fer 

Mar.8,31, condenado delos Ancianos, y delos prin- 
cipes delos Sacerdotes , y delos Efcri- 
bas; y fer muerto, y refufeitar al tercero 
dia. 

*Ab.14,27. 23 * Y dezia à todos,Si alguno quiere ve 

Mat 1558. niren pos de mi,nieguefe afimifmo, y to- 


31624.  mefucruz[cadadia,]y figame. 

Mar$g$ ag 4 Porque qualquiera que quifiere fal- 
e Contina - ; , E 

T uar fu alma,la perderá:y qualquiera q per- 
fiempre. diere fu alma por caufa demi, efte la fal- 


* Ab, 17,5, uard. 

Mattb.;o, 25 *Porquequeaprouechaàl hombre,fi 
39 grangeáre todo el mundo, y fe pierdaáli- 
j1625  mifmo,o corra peligro de fi? 

Mar.B3s. 26 * Porque elque fe auergoncáre de mi 
loa»,12,25. y de mis palabras, deefte tal elHijo del hó- 
* Matt.16, bre fe auergongará , quando vendrá en fu 
as gloria, y del Padre,y delos fanctos Ange- 
es. 

Maio } * Y digohos de verdad, ay algunos 
Var.8,38. delosque cítan aqui , que no gultaránla 
2 Tím.2,12. Muerte, hafta que vean el Reyno de Di- 


? Matt, 26, OS. 


28. 28 €] Y aconteció que defpues de eftas 

Mar,9,1.  palabras,como ocho dias,tomó à Pedro, y 

v. aloan, y àlacobo, y fubió al monteá o- 
rar. 


29  Yentretanto queoraua , la aparencia 
de fu roftro fe hizo otra: y fu veftido blico 
y refplandeciente.. 
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30 Yheaqui dos varones quehablauan 

con el,los quales eran Moyfen, y Elias: 

31 Queapparecieron en mageftad, y ha- 

blauan d de fu falida la qual auia de cüplir d Ot. de fe 
enIcrufalem, execifo el 
32 YPedro,y losque eftauan conel, ef- 1b 
tauan cargados de fucño: y como defper- 
taron,vieron fu mageftad, y à aquellosdos 

varones que eftauan concl. 

33 Y aconteció, que apartandofe ellos 
deel,Pedro dize à Ielus,Maeftro, bien es 4 

nos quedemos aqui: y hagamos tres caba- 

fias: vna para ti, y vna para Moyfen, y 

vna para Elias: no fabiendo loque fe de- 

zia. 

34 Yeftando el hablando efto, f vino v- £C fuche: 
na nuue que? los cubrió:y vuieron temor cha. 
entrando en la nuue. gG. los af- 
35 Y vino vnaboz de la puue, que dezia, ru 
ESTE ES MI HIIO AMADO, AEL Um Sn 
OY p. 

36. Y hpaffada aquella boz ,Iefus fue ha- 
llado folo:y ellos callaron : y por aquellos 
dias no dixeron nada à nadie de loque a- 
uian vifto. 

37 a] * Y aconteció el dia figuiente,Ga- VI. 
partandofe ellos del monte, gran compa- * Mat£.17, 
fale falió al encuentro. 14» 

38 Y heaqui que vn hombre dela com- Mar. 9,57- 
paña ! clamó , diziendo , Maeftro, ruego- i Oré, ro- 
te que T veas à mi hijo que tengo vni- gó. anfilus 


li G.hechas 


co, mas dc las 
Y heaqui,vn efpiritulo toma,y de re- “62 
39 qui; P »y Tom 


pente da bozes:y lo defpedaca! con efpu- djis 
ma: y à penas fe aparta decl , quebrantan- mifericor- 
dolo. dia de &c, 
40 Yrogué àtus Difcipulos que lo e- H. 
chaffen fuera, y no pudieron. ] Echando 
41 YrefpondiendoIcfus,dize, O genc- ud 
racion infiel y Mperucrfa,hafta quando té- n Tog 
go decftar con vofotros,y os fuffrirétTrae juice, 
tu hijo acá. 
4» Ycomo aun feacercaua, el demonio 
lo" derribó, y defpedacó: mas lefus riñió n Or, Qbrt- 
àl efpirituimmudo, y fanó al mochacho, y tó, 
boluióloa fu padre. 
43 Ytodoseftauan fuera de fi en la gran- 
deza de Dios: y marauillandofe todos “de 5, Detztas 
i las cofas que hazia,dixo a fus Difci- cofas &c, 
pulos, 
44 €] * Poned vofotros P en vueítros yyy 
coraconcs eftas Ipalabras:porque ha de a- * Mat.17,23 
contecer que el Hijo del hombrefer&en- Marc, 9,35. 
tregado en manos de hombres. p Ot. en 
45 Mas ellos no entendian efta palabra: vucftras 
y erales cncubierta para que no la enten- 97045 
dieffen:y temian de Home deefta pa. P So 
labra. 

46 «En- 
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VII. 46 ([*Entóces entró enellos2penfamié- 
* Mat.18,1. to,qual deellos feria el mayor. 
Mar. 9,33. 47 MasIefus , viendo los penfamientos 
a Difputas. del coraçon de ellos,romó vn niño , y pu- 
folo cabe fi: 

8 Ydizeles , Quilquiera que recibiere 
befte niño en mruóbre,à mi recibe: y qual- 
quiera que me recibiereà mi, recibe àl que 
me embió . porq el que fuere el menor en- 
tre todos vofotros,efle ferá el grande. 
FMar.938- 49 *Entoncesrefpódiendo loan, aixo, 
Maeftro, Auemos viftoà vno que echaua 
fuera demonios en tu nombre: y defendi- 
mosíclo , porque no te figue con nofutros. 
so  Iefusle dixo, No lo defendays: por- 
que el que no es contra nofotros , porno- 
EEn cie. fotros es. " 
lo.q.d.de $1. € Y aconteció que como fe cumplio el 
fu mucrte. tiempo en que auia de fer recebido € arri- 
d Determi- ba, el daffirmó fu roftro para yrà Ierufalé. 
nada mente 57 Y embió menfageros delante de fi,los 
je puo c quales fueron , y entraron en vna ciudad 
cec pa delos Samaritanos,para “aderecarle alli, 

clos nos,p 


b Vn tal. 
Matth, 18,2. 
c. 


1x. 


ra &c. n Lee 
e Hofpe $3 *Mas'nolorecibieron,porque fu ro- 
darlos ftro era de hombre que yua a Teruíalem. 


*2,Key.3, 54 Y viendo cflofus Difcipulos , Iacobo, 
1032, —— y]oan,dixeron;Sefor,quieres que h diga- 
fS.losvezi mos que decienda fuego del cielo, y los 
E Bur confuma,como hizo Elias? 
B Pon j$ Entonces boluiendo el, riñioles , di- 
g Supare- ziendo, Voforros no fabeys de que efpiri- 
ecr.o fad:- tufoys. 
ttrminació 56 »Porqueel Hijo del hóbre no ha ve- 
como. ver: nido para perder lasanimas delos hóbres, 
E Mande. Mas para faluarlas. Y fueronfe à otra aldea. 
mos. 57 GY aconteció que yendo ellos, vno 
*Mar.7,19. le dixo enel camino, Señor, yote feguiré 

Xx. donde quiera que fucres. 
$8 Y dixoleIefus,Las zorras tienen cue- 
uas, y lasaues delos cielos nidos: mas el 
Hijo del hombre no tiene donderecline 
la cabega. 
$9 *Y dizo3otro, Sigueme. Y el dixo, 
Señor dexame que primero vaya, y entier- 
reà mi padre. 
6o Ylefusle dixo, Dexa los muertos d 
entierrenà fus muertos: y tu vé annuncia 
el Reyno de Dios. 
61 Entonces tambien dixo otro, Seguir- 
tehé Señor: mas dexame 4 me defpidi pri- 
mero delos queeflan en mi caía. 
6z Ylefusle dixo , Ninguno que ponié. 
do fu mano àlarado miráre atrás , es abil 
para el Reyno de Dios. 

CAPIT. X 

AS el Señor otro mayor numero de fis Dif- 

eiptilos, los quales embra delante de fi ápredicar 
bs vemda, y dales lae reglus y preceptos de fu minif- 


* Mattb, 3, 
22» 


34 
terio,y poteftad qual el la tenia del Padre,para con” 
firmar fü dotrima y haerfe obedecer enella.2.Ha- 
Zegracias al Padre porel admirable juyzto de fu dif 
penfacion de la lux del Euangelio , comnnican dola 
à los baxos del mundo, y occulrádola à los fablimes, 
3. Del camuno del cielo , y quien fea proximo ,con 
quien fe deua exercitar la Charidad. 4.Enfena que 
ftendo al hombre vna cofa fola abfolusamentenc- 
ceffaria no fe dene embaragar en muchas y dexada 
ejta c. 
i Ot. 


bs deeflas cofas , feñaló el Se- TG delan 


fior aun otros tfereta los qualesem- +. de (u far 

bió de dos en dos f deláre de fi àa to- ¿tol ciu- 
das las ciudades y lugares donde el auia dad y lu- 
de venir. gar.H. 
2 Ydeziales,*La mieffea laverdad es mu 
cha;mas los obreros, pocos: portanto ro- 
gad al Señor dela mieffe, que embieobre- y. 
ros à fü mieffe. a 

: a y "Matt, ta 

3 *Andad, heaqui, yo osembio comoa , 
corderos en medio delobos. 
4 Nolleueys bolfa,ni al forja,ni gapatos: « 
* y!à nadie faludeys enel camino. $9: 
$ *Enqualquier caía dóde entrardes,pri | No osem 
meramente dezid,Paz fea à efta cafa- baraccys ni 
6 Y fi vuiereallialgümhijo de paz,vuef- aun en Alu 
tra paz repofará fobre el:y (ino , boluerfe- a inadic, 
ha à vofotros. E 
7 Ypofaden aquella mifmacafacomien-,, —' ? 
do y beuiendo loque os dieren: *porque Mar 6,10. 
el obrero digno es de fu falario. no os pal- m Pacifico. 
feys de cafa en cafa. a quien per 
8 *Y en qualquier ciudad dondeentrar- tevezca la 
des, y os recibieren,comed loqueos pufie- fuerte d 


* Matt, 9, 


16. 


2. Key, a, 


ren delante: auf 
l f enella ouie- p4 055 
9 Yfanadlos enfermos que Mats g. 


re,y dezildes, Allegado fehá à vofotros«l po, ;,, 

Reyno de Dios. TA 

10. Mas en qualquier ciudad donde en- Mat.10,1ci 

trardes,y no os recibieren,faliendo porfus 1.Tim.s, . 

calles,dezid, *Mat.Jcy1To 

m *Aúel poluog fe nos ha pegado devuef FArr.yos. 

tra ciudad facudimos en vofotros:efto em A1351. 

pero fabed,que elReyno delos cielos fehá Y qum 

allegado à vofotros. e 

12 Y digo hos, quelos de Sodoma aurán n 5. del juy- 

mas remifsion"aquel dia, aquella ciudad. ?*” 

1; *Ay deti Chorazin,ay de ti Bethfaida: , 1 

que fien Tyro y enSidon fueran hechas eeu 

las? marauillas que han fido hechas en vo- E pius 

fotras, ya dias ha que fentados en cilicioy — ' 

ceniza ouieran hecho penitencia, 

14 Portanto Tyro y Sidó aurán mas re- 

mifsion que vofotras eneljuyzio. 

1s Y tu Capernaum : que hafta los cielos 

eftás leuantada,haftalos infiernos ferása- *Matt. 10, 

baxada. 40; 

16 *Elqueávofotrosoye , àmioye: y 10471520 
e m 
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elque a vofotros defecha, à mi delecha: y 
elque a mi defecha,defecha alg meembió, 
17 Yboluieron los Setenta con gozo, di- 
ziendo,Señor,aunlos demonios fe nos fu- 
jetan en tu nombre. 
18 Y dixoles, Yo viaà Satanas, como vn 
rayo,que caya del cielo. 
19 Heaqui yo os doy poteftad dehollar 
fobre lasferpientes y fobrelos efcorpio- 
nes, y fobre toda fuerca del enemigo: y na- 
da os dañará: 
20 Masnoosgozeys deefto, à faber que 
los efpiritus fe os fujeten:mas antes os go- 
zad de que vueltros nombres eftán efcri- 
n ptos enlos cielos. 
a Conim Y  SEnaquella mifma hora Iefus fe ale- 
pulío del el EFO%en efpiritu,y dixo, b Cófieffote, ó Pa- 
piritu San- dre , Señor del cielo y de la tierra, que ef- 
&o. condilte eftas cofas à los fabios y enten- 
b Alsbotee didos, y las has reuelado à los “pequeños: 
Dee te danfi Padre,porque anfi te agradó. 
NORIS 22 Todas las cofas me fon entregadas de 
d S. fea. es Mi Padre: y nadie fabe quié fea el Hijo fino 
confirma, el Padre:ni quien fea el Padrc,fino el Hijo, 
cion H. a- y aquien el Hijo lo quifiere reuelar. 
mcn. 23 *Y buelto particularmente à fus Dif- 
*Mat.13,16 cipulos, dixo, Bienaventurados los ojos q 
veen loque vofotros veys. 
24 Porque os digo,que muchos Prophe- 
tas y reyes deffearon verloque vofotros 
veys, y no lo vieron:y oyrloqueoys, y no 
lo oyeron. 
25 €]*Y heaqui que vn Doctor de laLey fe 
leuautó,tentandolo,ydiziendo, Maeftro, 
haziendo que cofa poffeeréla vida eterna? 
16 Yelledixo , Queeftá efcripto enla 
Ley? Como lees. 
27 Yelrefpondiendo, dixo, * Amaras àl 
Señor tu Dios de todo tu coragon,y de to 
datu o de todas tus fuergas, y de to 
do tu entendimiento:* y à tu proximo,co- 
mo à ti mifmo. (to, y biuirás, 
28 Y dixole,Bien has refpondido:haz ef- 
29 Masel, queriédo fe juftificarà fi mif- 
mo, dixo à Iefus, Y quien es mi proximo? 
30 Yrefpondiendo lefus,dixo,Vn hom- 
bre decendia de Ierufalem à lericho, y ca- 
yó enladrones: los quales lo defpojaron; 
y hiriendolo, fucronfo dexandolo medio 
muerto., 
3t Yaconteció, que decendió vn Sacer- 
dote por el miímo camino:y viédolo, paf- 
fóft del vn lado. 
3» Yaníimifmo vn Leuita llegando cer- 
ca de aquel lugar, y viendolo, paffófe del 
vnlado. 
3p. Y vn Samaritano que yua camino, vi- 
uiendo cerca deel, y viendolo, fue mouido 


ĮI. 
*XMat,22,35 
Mar,12,28, 


* Deus. 6,1, 


*Lew, 19,18 
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à mifericordia. 

34 Y llegandofe, vendólelas heridas e- 

chandole olio y vino: y poniendolo fobre 

fu caualgadura,lleuólo àl mefon, y curólo. 

35 Y otro dia partiendofe,facó dos dine- 

ros, y diólos àl huefped, y dixoie, Curalo: 

y todo loque demás gafláres, yo quando 
buelua,te lo pagaré. 

36 Quien pues de eftos tres te parece q 

fue el proximo de aquel que cayó en la- 

drones? 

37 Yeldixo,Elquevíó de mifericordia 

con el.Entonces Iefus le dixo, Vé, y haz tu 

lo mifmo. 

38 €] Yacontecio,que “yendo, entróel 111. 
en vna aldea: y vna muger llamada Martha €S.camino 
lo recibió en fu cafa. de lerufaléa 
39 Yeftatenia vnahermana, que fe lla. ?T795t* 
maua Maria: la qual fentandofe à los pies 

de Iefus oya fu palabra. 

40 Marthaempero fe diilrahia en muchos 

feruicios : y fobreuiniendo, dize , Señor 

f no tienes cuydado que mi hermana me f No miras 
dexa feruir fola? dile pues , que meayu- que deca 
de.. 

41 Refpondiendo Icfu: entonces, dixo- 
le,Martha,Martha, cuydadofa eftás, y con 

las muchas cofas eltas turbada: 

4? Empero Ë vna cofa es neceffaria, Mas g Bufeadel 
Mariaeícogió la buenah parte, la qual no Reyno de 


le Terá quitada.. Diosy fa 
jufticia. 

CAPIT. XE Matth. 6,330 
h Suerte. 


pra å orar à fus Difcipulos y exhorta ala 
frequenteoracion, 2. Sana vn endemoniado 
mudo, y ge a las calúnias de los Phar. 3. El- 
que oye y bae la palabra de Dios es el bienasen- 
turado,no el pariente de Chriflo fegun lacarne. 4. 
La feñal de Jonas conuencerá. à todos los rebelles al 
Evangelio, 5. Exhorta à tener fe, de la Pa 
obras de lux.. 6.. gabiere à los Dharifcos y dolo- 
res de la Ley fus hypocrifias y crutldades para con 
los pios prophetas denuncandoles fo cafhigo Cc. 


Aconteció que cftando el orando 
| en vnlugar,como acabó,vno de fus 
bom dixo, Señor, enfefia- 
nos à orar,como tambié Ioan enfeñó à fus 
Difcipulos. 
a *Ydixoles, Quando orardes, dezid, *Mat.6,4. 
Padre nueftro , que eftás enlos cielos, fea 
tu Nombre fan&ificado:Venga tuReyno: 
fea hecha tu voluntad como enel cielo anf 
tambien en la tierra. 
3 El pannueftro de cada dia danos lo 
oy: 
Pi Y perdonanos nueftros peccados,por- 
que tambié nofotros perdonamos à todos 
losque: 
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losque nos deuen. Y no nos metas en ten- 
tacion,mas libranos de mal. 

5 Dixoles tambien , Quien de vofotros 

tendrá vn amigo, y yràáclà media noche, 

y le dira, Amigo preftame tres panes: 

6 Por vn mi amigo ha venido à mi de 

camino, y no tengo ĝ ponerle delante: 

7 Yeldentro refpondiédo,diga, No me 
feas molefto ; la puertaeltá ya cerrada, y 
mis niños eftan cómigo enla cama:no pue 
do leuantarme, y darte. 

8 Digohos, que aunque ano fe leuanteà 
darle por fer fu amigo,cierto por fu impor- 
tunidad feleuantará, y le dará todo loque 
x aurá menefter. 

Mataro, o aY yo os digo,Pedid,y darfeoshá:buf 
P v» cad, y hallareys;tocad, y feroshá abierto. 
i 1o *Porque todoaquel que pide, reci- 
MORES be:y elque bufca,halla; y alquetoca, es a- 
Iacob. 1,10, bierto. 

*Mat. 7,7. I *Y qual padre de vofotros, fi fu hijo le 
*Mat.9.32 pidiere pan,le dara vna piedra? ojfipefca- 
312,22 do, en lugar de pefcado le dara vna fer- 
Marc.3,20. piente? 
1i» Ojfilepidiere vn hueuo,le dará vn ef- 
corpion? 
13 Puesfivofotros,fiendo malos, fabeys 
dar buenas dadiuas à vueftros hijos,quáto 
mas vueftro Padre celeftial dará Efpiritu 
bOtbue- b Sancto à losquelo pidieren deel? 
no. 14 Gi Tambien echó fuera vn demonio, 
IL — elqualeramudo:y aconteció q falido fue- 
FMat.9,33- ra el demonio,el mudo habló, y las cópa- 


a G.nole 
déleuantá- 
dofes 


me ñas fe marauillaron. 
+ M 15 Yalgunos deellos dezian , t En Beel- 
24. 2» zebul principe delos demonios echa fuera 


los demonios. 
cNocre- 16 Y otros," tentando,pedian deel feñal 
yendo.  delcielo. 
17 Masel,conociendo los penfamientos 
T Matt. 12, de ellos,dixoles,tf Todo reyno diuifo con- 
25 tra fimilmo es aflolado; y cafa cae fobre 
Mar.3,24. cafa. 
18 Y fitambien Satanas eftá diuifo cótra 
fi,como cítará en pie fu reyno?porque de- 
zis,que en Beelzebul echo yo fuera los de- 
monios. 
19 Pues fiyo echo fuera los demonios 
en Beelzebul, vueltros hijos en quié los e- 
T chan fueratportanto ellos d ferán vueftros 
ePorvir. JU€Zes. a 
tud y man- 20, Mas fi € enel dedo de Dios echo fue- 
damiento ralos demonios, cierto el Reyno de Dios 
deDios. ha llegado à vofotros. 
fG.fupa- 21 Quando el fuerte armado guardaf fu 
E palacio,en paz eltá loque poffec. 
22 Misfiotro mas fuerte queel fobreui- 
niendo lo véciere, toma le todas fus armas 
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enque confiaua,y reparte fus defpojos. 

23 Elquenoesconmigo,contramies:y 

elque conmigo no apafia,derrama. 

24 t Quando el efpiritu immundo falie- TMatth.rz, 
re del hóbre, anda por lugares fecos buf- 43: 
cando repofo: y no hallandolo, dize, Bol- 8 Ot paffi. 
uermehé à mi cafa,dedonde fli. 

2; Y viniédo, hallala barrida y adornada. 
26 Entonces vá,y toma otros fiete efpi- 
ritus peores que el, y entrados habita alli: 
t y fon las poltrimerias del tal hóbre peo- > 
res que las primerias. Ag 
27 €] Y aconteció que diziédo el eftas co- 
fas, vna muger dela compaña leuantando no 

la boz,le dixo, Bienauéturado el vientre q C 
te truxo, y las tetas que mamalte. ad 
28 Yeldixo,Antes bienaucturadoslosd 4.15, , t 
oyen la palabra de Dios, y la guardan. T 1.Rey.1o, 
29 @ tY juntandofe las compañas ael, 1. 
comécó à dezirEftah generacion,genera- y 2.Ch.9,1. 
cion mala es:feñal bufca,mas feñal no le fe- * Ior.s 5. 
rá dada, + finolafefial de lonas Propheta. !Otálpre- 
30 Porgcomolonas fue feñal a los Nini- n 
uitas,anfi tambié ferá el Hijo del hombre à . 
elta generacion. * Arr. 8.16» 
31 fLaReyna del Auftro fe leuantará en PLE 
juyzio con los hombres de efta generació, viue 
on condenará : quo vino delos fines de TES o 
atierraà oyr la fabiduria de Salomon: y pien n 
heaqui mas que Salomon eneltelugar. — truydo. 

32 Loshombres deNiniuefe leuantarán | Senzillo, 
en juyzio con efta generacion,y la conde- recto, 
narán:* que i à la predicacion de Ionas hi- m 
zicron penitencia:y heaqui mas que Ionas PIENE 
en efte lugar. | guia ferá 
33 € * Nadie pone en oculto el candil obra de 
encendido,ni debaxo del almud:fino en el luz. 
candelero, paraque losque entran, vean la n $. A cau- 


lumbre. fa dela luz 
34 *Elcandil del cuerpo estel ojo:pues as 


fitu ojo fuere! fimple , tambien” todotu y o, co-. 
cuerpo ferá refplandeciente ; mas fi fuere mencó dë- 
malo,tambien tu cuerpo ferá tenebrofo. ero defi 
35 Mirapues,lilalumbre que en ti ay, es penfando,d 
tinieblas. dezir, porq 


36  Aafique fiendo todo tu cuerpo? ref- M 
plandeciente , no teniédo alguna parte de 4. 
tiniebla,ferá todo luziéte como quádo vn xMatt.23 
candil de refplandorte alumbra. m 
37 «[Ydeíque vuo hablado , rogóle vn p Or.Lo 
Pharifeo que comielle conel:y entrado Ie- vucftro $ 
fus,fentófe à la mefa. cft& dentro 
38 YelPharifeo cemo lo vido,? maraui- y E y 
llófe deque no felauó antes decomer. — h^ 4. 
q s Sec. q. d. es 
39 Yel Señor ledixo,* Aora vofotros ganado 
los Pharifeoslo de fuera del vafo y del pla por rapina 
to limpiays:mas Ploque eftà dentro de vof &c. 
otros,eltálleno de rapina y de maldad. — Matta? 
e uj 
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40 Locos,elque hizo lo defuera,no hizo 
tambienlo de dentro? 
2Elreme- 41 Empero? loque refta,b dad lymofna: 
dio4os à- y heaqui,todoos fera limpio. 
Hc 41: Masay devofotros Pharifeos,q dez- 
e eo maysla menta, y la ruda, y toda ortaliza: 


Abel mas € el juyzio y la Charidad de Dios paf- 
dad&e, — faysdelargo.Empero ellas cofas era menef- 
b Re(ti- — ter hazer,y no dexar las otras. 

tuydálos *A y de volotros Pharifeos , q amays 
pU las primeras fillas en las fynogas. y las falu- 
aueys ma]. "Clones en las placas. i ] 
ganado. 44  *Ay de vofotros Efcribas y Phari- 


cEl manda- feos hypocritas, foys como fepulchros 4 
miento de nofeparecé,y Jos hombres queandan en- 
Diosenla cimad nolofaben. 
Ma 45 Yrefpondiendo vno delos Dottores 
mas impor- dela Ley dizele,Maeftro, quaudo dizes ef- 
tante dela tO,tambiea nos affrentas à nofotros. 
Lcy. 46 *Yeldixo,Ay de vofotrostambien 
* Ab.20, Dottores dela Ley,que cargays los hom- 
46- bres con cargas que no pueden lleuar:mas 
Ma!.23,6- vofotros ni auu con vn dedo tocays las 
Mar 12,38. cargas. 
E 2> 47 Ay devofotros,que edificays los fe- 
d S. efi pulchros delos Prophetas, y mataronlos 
debaxo  Vutítros padres. 
deellostal 48 Cierto days teftimonio que confen- 
pudrizion, tis en los hechos de vueltros padres: porq 
* Mat.25 4. à li verdad ellos los mataró,mas vofotros 
AL a$,10. edificays fus fepulchros. 
49 Portanto la Sabiduria de Dios tam- 
bien dixo,Embiareà ellos Prophetas,y A- 
poftoles,y deellos à vaos matarán, y 4otros 
perfeguirán: 
şo  Paraque deefta generacion fea demá- 
dada la fangre de todoslosPropheras, que 
ha (ido derramada defde la fundacion del 
RI mundo, 
MEUS st *Defdelafangre de Abel, hafta la fan- 
2 1% gre de Zacharias que murió entre el al- 
tar y la Cafa:anfios digo, fera demandada 
deefta generacion. 
52 Ay de vofotros Doctores de la Ley,q 
os tomaftes la llaue de la fciécia : vofotros 
no entraftes , yà losque entrauan f impe- 
diftes. 
$3 Y diziendoles eftas cofas,los Efcribas 
ra Pharifeos comeugaron à appremiar- 
o en grå manera, y à prouecarlo à que ha- 
blaffe de muchas cofas: 
$4  Alffechandolo, y procurando de ca- 
garalgo de fu boca para accufáilo. 


CFA PMT X 
EU: a fus Diferpulos à que fe guarden de hy- 
pocrifia. y annuncien fa palabra fynceramente 
y lin temor de loque el mundo les puede haZer, 2. 


Extirpa la auaricia y la folicisnd delfiglo en [i Igle- 


c Mat 23,35 


FO, defen- 
efes. 
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fía. 3. Exhorralos a velar y å fer fieles y diligentes 
cada vno cu fu vocacion, y ano engreyr/e fobre fus 
confiernos e7c, 4. El Enangelio,femnario de dif: 
Jeufion encl mundo a caufa de los rebelles à el cc. 


E N efto * Bjuntandofe muchas com- *Mat.iGig 


pañas,tanto q vnos ¿otros fe holla- Mar. 8, 14. 
gEn efte 


uan,comencó à dezir à fus Difcipu- a 
miímo tié- 


los,” Primcraméte guardaos dela leuadu- anat 
ra delos Pharifeos,d es hypocrilia. keel 
2 *Porquenada ay encubierto, que no colas. 

aya de fer defcubierto : m occulto, quenoh Ante to- 
aya de ferfabido. a 
3 Portanto las cofas que dixiftes en tinie Matth.ror 
blas, en lumbre ferán oydas: y loque ha- a 
blaftes àl oydo en las camaras, ferá prego- ARE 
nado en los tejados. p 
4 *Masdigohosamigos mios,No ayays * Matt, 10, 
temor de losque matan ei cuerpo , y def- 20, 

pues no tienen mas que hagan: 

; Masenfeüarosheé aquien temays : Te- 

med à aquel ġ defque ousere muerto, tie- 

ne poteflad de echar enel quemadero:an. i G-en te 
fios digo,A efte temed. gchenna, 
6 *Nofe venden cinco paxarillos por * Mat.10,29 
dos t blancas?y vuo de ellos uo eftá olui- t G. affa- 
dado de Dios. mor 

7 Yaun los cabellos de vueftra cabeça, 
todos,eftàn contados.no temays pues:de- 

mas cítima foys voforos j muchos paxari- 

llos. 

8 *Derodigohos que todo aquel q ! me * Arr.9,26. 
confeffare delante de los hombres,trambié Mat. 10,32. 
el Hijo del hombre lo confeffará delante 211-2712- 
delos Angeles de Dios. POM 
9 Mas elque me negáre delante delos ¿bierno de 
hombres, fcrá negado delante delos An- mi Verdad. 
geles deDios. m Dará cc 
10 [Y todoaquel que" dize palabra có- timonio 
trael hijo del Hombre, 9íerleha perdona- £loriofo 


do;mas ilque blafphemáre contra el Efpi- wr A 
ritu Sanéto,no leferá perdonado. nocti: 


n tY quando os truxerená las Synogas, tMar 12,51. 
y 1los Magiftrados y Poteftades, no elte- Nar. 5,18. 
vsfolicitos como, o queayays de refpon- 1.lo4. 5,16, 
der,o que ayays de dezir. n Ot. dirá 
12 Porque el Efpiritu San&o os enfeñará *lgo- 
en la mifma hora lod ferá menefter dezir. ° an pum 
13 €] Y dixole vno de la compaña, Maef- e. ior 
tro,dià mi hermano que parta conmigo la 39, 
herencia. Mar.igiz. 
14 Masclledixo,Hombre,quienmepu- — jj, 
fo por juez o partidor fobre vofotros? 
1s Y dixoles, Mirad, y guardaos de [ to- 
da ] auaricia; porq no enel abundancia de 
cada vno, de las cofas q poflee,cíti fu vida. 
16 Y dixoles vna parabola , dizieudo, 
*La heredad de vn hombre tico auia lleua- X Ecclóiy 
do muchos frutos: 17. 

p Y 
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17 Y elpenfaua détro de fi diziendo, Que 


haré queno tengo donde junte mis frutos? 
18 Y dixo, Eflo haré:derribaré mis alho- 
lies, y edificarloshé mayores: y alli juntaré 
todos mis frutos y mis bienes. 
19 Ydiréà mi alma, Alma, muchos bie- 
nes tienes en depofito para muchos años: 
repofate,come, beue, huclgate, 
20 Y dixole Dios,Loco efta noche?buel- 
uen à pedir tu alma deti: y loque has apa- 
rejado,cuyo fer? 
n Anfieselquehaze para fi theforo,y no 
b Tere.5/5- esricoben Dios. [ Elque tiene oydos para 
ni clrico en oyr,oyga. 
E: "m 12 Y dixo àfus Difcipulos ,* Portáto os 
* Mat. & in digo,No efteys folicitos de vueftra *vida, 
rbed,,7. Que comereys; ni del cuerpo, q veftireys. 
P/s4,26. 23 Lavidamas es ĝ la comida; y el cuer- 
c G.alma. po,que el veftido. 
24 Confideradlos cueruos queni fem- 
bran, ni fiegan:que ni tienen cillero , ni al- 
holi: y Dios los aliméta:quanto de mas ef- 
tima foys vofotros que las aues? 
i$ Quien de vofotros podrá con /a foli- 
citud añedira fu eftatura vn cobdo? 
26 Pues lino podeys aun loque es menos, 
para que eftareys folicitos delo demas? 
27 Confideradlos lirios,como crecen: no 
labran,nihilan:y digo hos,q ni Salomó có 
toda “u gloria fe viflió como vno deellos, 
28 YfianfivifteDiosàlayerua, que oy 
efta enel campo, y mañana es echada en el 
horno, quanto masa vofotros hombres de 
poca fe? 
29  Vofotrospues no procureys jayays 
E Se NT 5 s que ayays de beuer,y no an- 
de la diui. deysaeleuados. 
na prouid, 39 Porque todas eftas cofas las gétes del 
y portanto mundo las bufcan : que vueftro Padre fabe 
congoxola queaueys menefter eftas cofas. 
mente foli- 3r Mas procurad el Reyno de Dios, y to- 


a Morirás. 
periph. de 
la muerte 


del hóbre. 


aa das eftas cofas os feran añedidas. 
1 d á 
dela Iglcfa 32 No temas,ó manada"pequeña, porá 


tanto en el àl Padre ha plazido daros el Reyno: 

numeroso 33 *Véded loque poffeeys , y dad limof. 

mo enle- na:hazeos bolías que no fe enuejecen,the- 
ftima;enre foro en los cielos que nunca falta: donde 

Pečo del ladron no !lega,ni polilla corrompe 

mundo,mu a hes 

cho,yilluf- 34, Porque donde efta vueftro theforo, 
iie. alli tambien eftarà vueftro coraçon. 

*Mat:o 35 [*Eften ceñidos vueftroslomos, y 

IL — vueftros candiles encendidos. 

Wi, Ped.3. 36 — Y vofotros , femejantesà hombres q 
efperan quádo fu feñor ha de boluer de las 
bodas: para que quando viniere, y tocáre 
luego le abran, 

37 Biéauenturados aquellos fieruos , los 
quales quando el feñor viniere,hallâre ve- 
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lando.decierto os digo, que elfe cefiirá, y 
hará que fe fienten à la mefa , yfpatfando 
les feruirá. 

38 Yaungvengaálafegúda vela,y aunq 
vengaá la tercera vela,5y los hallare banfi, Hu E 
bienauenturados fon los tales lieruos. d cue ich 
39 "Eftoempero fabed, que fi fupieffe gl n adi 
padre de familia à que hora auia devenir el ¿> 
ladron, velaria ciertamente y no dexaria Apoc,16,1%, 
minar fu cafa. 

40 Vofotros pues tambien eflad aperce- 
bidos:porqueàla hora que no penfàys , el 
Hijo del hombre vendra. 

41 Entóces Pedro le dixo,Sefior,dizes ef- 
ta parabola à nofotros, o tambien a todos? 
42 Y dixoelSeñor, Quien es el ! mayor 
domo fiel y prudente,ál qual el feñor pon- 
drà fobre Íu familia,paraque en tiempo les 
dé fv racion? 

43 Bienauenturado aquel fieruo,à! qual, 
quádo el feñorvinicre,halláre haziédo anfi 
44 En verdad os digo, que ello pondra 
fobre todos fus bienes. 

45 Masfieltal fieruo dixere en fu cora- 
con, Mi feñor fe tarda de venir; y comécá- 
re à herir los fieruos y las criadas , y à co- 
mer,y à beuer,y à borrachear, 

46 Védrá el feñor deaquelfieruo el dia 4 y Excomnt 
el no efpera,y à la borad el no fabe;ytapar- garloha de 
tarloha y pódralfu fuertemcó los infieles. fu familia, 
47 Porque el fieruo que entendió la vo- ! S condi- 
lútad de fu feñor, y nofe apercibió, ni hizo 9^ 2 efta 


f Ot.falieto 
do. 


i G.difpen- 
fador. 


o ; do. G. fu 
conforme à fuvoluntad, ferá agotado” mu- GE 
cho; m Conícs 


48  Maselqueno entendió,y hizo?pord que rebelia 
fer agotado, fera acotadoP poco . porque à ron contra 
qualquiera que fue dado mucho,mucho fe *!- 
rá buelto à demandar deel: y alque enco- Nd bn 
mendaron mucho , *mas ferá deel pedido. RE) m 
49 Fuego vinea meterenlatierra; y o G,Cof.s 
que quiero," fino que fe encienda? dignas de 
so Empero de baptifmo me es neceffario acotes. 

fer baptizado : y como me anguftio hafta P G- de pe- 
que fea cumplido? Een UN 
yi. Penfays que he venido à la tierra à dar ione deat 
paz? No,os digo:mas diffenfion. guna remif 
52 Porque eftarán de aqui adelante cinco (ion. 

en vna cafa diuifos, tres contra dos, y dos q 5.qued:1 
contra tres. Qs PUES 
53 El padre eftará diuifo contra el hijo, y ES 
el hijo contra el padre : la madre'contra la FOtf vac 
hija, y la hija contrala madre:la fuegra có- t: encendi, 
tra fü nuera, y la nuera contra fu fuegra. — do. 

$4  *Y dezia tamhien à las compañas, *Mati6,2, 
Quando vierdes la nuue que fale del Do- 
niente,luego dezis, Apua vieue:y es anfi, 

55 Y quando fopla el Auftro,dezis , Que 

aurá calor. y ayla. 
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sDelomif 56 Hypocritas , Sabeys examinar la faz 
mo que i del cielo y dela tierra, y efte tiempo como 
vofotrosos no lo examinays? 
acontece 57 Mas porque aun?de vofotros mifmos 
como efta a l “ufto? 
dichov.s4. MOjuzgaysloque esjuftoz | 
&cycomo 58 TPuesquando vas al Magiftrado con 
luego v.53. tu aduerfario , procura enel camino deli- 
tMat,5s,25. brarte deel;porque note trayga aljuez, y 

el juez te entregue àl alguazil, y el algua- 

zil te meta en la carcel. 

s9 Digote queno faldras de alla hafta q 

ayas pagado hafta el poftrer cornado. 

CHATEAR: 

Eu al pueblo à penitencia por la confidera- 

cion de los diuinos caftizos en los no mas pecca- 

dores, 2. Sana en Sabbado à vna muger enferma y 

refponde à la fupevflicion que ania acerca de la oba 

Jeruancia del Sabbado. ¿.Qualidades del Enãgelio. 

4 Exhorta à recebir el Enangelio con preftexa, (rc. 

s.Contra Herodes quelo procurana matar, qc 

En efte mifmo tiempo eftauan alli v- 
| nos quele cótauan delos Galileos, 
cuya fangrePilato auia mezclado có 

fus ficrifcios. 

2 Yrefpódiendo Iefus, dixoles, Penfays 

que eftos Galileos,porque han padecido 

tales cofas, ayan lido mas peccadores que 
todos los Galileos? 

3  No,yo os digo: antes (ino os emmédar- 

des,todos perecereys anh. 

4 Osaquellos diez y ocho,fobrelos qua- 
b Peccado- Les cayo la torre en Siloe y los mató, pen- 

ays que ellos fueron mas? deudores que 

todos loshombres que habitá en Ierufalé? 

5 No,yo os digo:antes fino os emmédar- 
des,todos perecereys anfi. 

e De Ter ta S ea ai Tenia vno vn 


TES. 
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; arbol de higuera plantado en fu viña: y vi- 
no à bufcar fruto enel, y no halló. 
7 Y dixoálviñero,Heaqui tres años ha å 
végo à bufcar fruto en efta higuera, y no lo 
S MIC hallo.cortala:pord d occupará aŭ la tierra? 
auti 


8 Elentoncesrefpondiendo,dixole,Se- 
fior, dexala aun efte año , hafta que yo la ef- 
caue,y la eftercóle: 
9 Yfihiziere fruto,bien;y fino, cortarla- 
hás defpues. 
10 € Y enfeñaua en vna Synoga en Sab- 
bados. 
u Y heaqui vna muger que tenia efpiritu 
de enfermedad diez yocho años:y andaua 
agouiada que en ninguna manera podia 
e Ot. bol- €mirararriba. 
uerfe d en- y, Y como Iefuslà vido,llamóla,y dixo- 
pepe le:Muger,libre eres de tu enfermedad. 
e nheftarfe. E 

13 Ypufolelas manos encima, y luego fe 
enderecó:y glorificaua à Dios. 


14 Yrefpondiendo vn principe de la Sy- 
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noga, enojado que Iefus vuieffe curado en 
Sabbado, dixoà la compaña, Seys dias ay 
en que f es menefter obrar: en eftos pues T Eslicito. 
venid, y fed curados : y no en dia de Sab- 
bado. 
ış Entonces el Señor le refpondió, y di~ 
xo , Hypocrita, cada vno de vofotros no 
defataen Sabbado fu buey o fu afno del 
pefebre,y lo lleua à beuer? 
16 Yaeltahija de Abraham, que heaqui 
å Satanas la auia ligado diez y ocho años 
f no conuino defatarla deefta ligadura en £Nofue 
dia de Sabbado? licito. 
17 Y diziendo eftas colas,auergongauá- 
fe todos fus aduerfarios: mas todo el pue- 
blo fe gozaua de todas las cofas que glo- 
riofamente eran por el hechas. 
18 4] *Y dezia,AqueesfemejiteelRey- 111, 
no de Dios, y à que lo comparare? *Ma?.13,31 
19 Semejantees àl grano de la moftaza, Mar. 4,5. 
que tomandolo el hombre lo metió en fu 
huerto:y creció, y fue hecho 5 arbol gran- g G. en ar- 
de , y las aues del cielo hizieron nidos en bol &c. 
fus ramas. 
20 +Y otravez dixo, À que compararé *Ma?.13,33. 
àl Reyno deDios? 
21 Semejante es à laleuadura,que tomá- 
dola la muger , ^ la efconde en tres medi- hLaamaffa 
das de harina haíta que todo fea leudado. y embuel- 
22 €[*Y paffaua por todas las ciudades E 

= ` HI. 
y aldeas , enfeñando, y caminando à Ieru- a 
falem. N 
23 Ydixolevno,Señor,fon pocoslosq fe A 
faluan?Y el les dixo, 
24 *Porfiad à entrar por la puerta an- ¥Mat.7,13 
gofta:porq yo os digo,que muchos procu. kMat.7,13 
rarán de entrar,y no podrán. J21541T 
25 DefqueelPadre dela familia fe leuá- * Pal. 6x13. 
táre, y cerráre la puerta: y comencardes à E d 
eftar fuera, y tocar à la puerta, diziédo,Se- EU 
ñor,Señor,abrenos:y refpondiendo el hos TYG vieaé 
dirá,No os conozco dedonde feays: &c.juntan- 
26 Entonces comencareysà dezir, De- do efto có 
lante deti hemos comido y beuido , y en lo 4 prece- 
nueftras placas enfeñalte. defans 
27 *Y deziroshá,Digo os que no os co- a 
nozco dedonde feays:x* apartaos de mi to- y fe entan 
dos!los obreros de iniquidad. &c.f. y vof- 
23 Alli ferá el lloro y el batimiento de otrosfer e- 
dientes:quando vierdes à Abraham, y à I- chados &c. 
faac,y à lacob,y à todos los Prophetas en- * Mattig, 


el Reyno de Dios: y vofotros fec echados Dus »" 
fuera: de 
29 tY vendrán otros del Oriente, y del PA 


Occidente, y del Norte, y del Mediodia,y vereys que 
fentarfehan a la mefa enel Reyno de Dios. &c. amplif. 
30 *!Yheaqui, que fon poftreros , los de la fin del 
eran los primeros: y q fon primeros» losq v.23. y 299 
eran los poftreros.. 3L «[ Aq.. 
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¿Y 31 4] Aquel mifmo diallegaron vnos de 
los Pharifeos.diziendole, Sal, y vete dea- 
qui:porque Herodes te quiere matar. 

a S.demiza Y dizeles, Id, y 3 dezid à aquella zo- 
parte, rra,Heaqui, echo fuera demonios y b acá 
NER 5. bo fanidades € oy y mañana, y trafmañana 
fuscuras, 10y confumado. 

cOyyqui33 Empero es menefter que € oy, y ma- 
to yo qui- ñana,y tras mañana camine:porque no ca- 
fiere, be que prophera muera fuera deIerufalem 
dSoyperfe z4 — x Ierufalem,Ierufalem, que matas los 
&o.Q: dha Prophetas, y apedreas] fou embia- 
rélo mifmo * *Ophetas, y apedreas los que fon embia. 
o.toharé Josati:quantasvezes quifejuntar tus hi- 
Eon jos, comof elauc$ fus pollos debaxo de 
c'Todo efte fus alas, y ^ no quefifte. 

tiépo exer- 35 Heaqui hos es dexada vueftra Cafa de- 
cite fegurz- fierta:y digohos que no me vereys, haftad 
ment venga tiempo quando digays , Bendito eld 


officio. è 2 
XMat.2337 Viene en nombre del Señor. 

f Ot. la ga- CAPIT, XIII! 
lina. 


, Ana à vn bydropico en Sabbado qc. 2 Exbor- 

re js E å la MM humildad en todo ec. 

h Ot. no à. ? Como por aner los Indios deféchado cl Euangelio 

es. con fafiidro,lasGentes fon llamadas à el ec. 4. Có- 

ictones nece[farias del que de veras bà de fégurr à 

Christo abnegacion de fi y detodo lo demas, ya- 

mora la Cres e. 

"X 7 Aconteció que entrando en cafa de 

t vn principe de los Pharifeos vn Sab. 
bado à comer pá;ellos lo affechauã. 

2 Yheaqui vnhombre hypropico efta- 

ua delante deel. 

3 Yrefpondiendo 1£svs,dixoàlos Do- 

€&ores de la Ley, y a los Phariftos, dizien- 

do,Es licito fanar en Sabbado? 

4 Yelloscallaron. Entonces el toman- 

dolo,fanólo, y embiólo. 

5 Yre(pondiendoaá ellos,dixo, El afno ò 

el buey de qual de vofotros caerá en algun 

pozo, y el nolo facará luego en dia de Sab- 
bado? 

6 Y nole podian refponder [en contra- 

rio Já eftas cofas. 

7 M Y dixo vna parabola ¿los combida- 

i Amauan. dos,attento como ¡efcogian los primeros 

H. fs . ^ l e . 
alsientos à la mefa, diziendoles, 

8  Quádofueres combidado de alguno à 
bodas , noteafsientes en el primer lugar: 
porque porventura otro mas honrrado d 
tu no fea combidado de el: 

9 Y viniendo el quetellamó à ti y à el, 
te diga, Dalugar à efte: y entonces co- 
miences con verguenca à tener el poftrer 
lugar. 

* Pro.25,7. 10. * Mas quando fueres llamado, vé,af- 
fientate en el poftrer lugar: porque quan- 
do viniere elque te llamó,te diga, Amigo, 
fube arriba.entonces aurás gloria delante 
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delosdjuntamente fe afsientan à la mefa. 
u * Porque qualquiera que fe eofalca, 
ferá humillado: y elque fe humilla, ferá en- 
falcado. 
12 Y dezjatambien alque lo auia combi: 
dado, * Quando hazes comida ò cena, no 
llames à tus amigos, nià tus hermanos, ni 
à tus parientes,nià tus vezinos ricos:por- 
que tambien ellos no te bueluanà combi- 
dar,y te fea hecha paga. 
13 Masquando hazes vanquete, llamaà 
los pobres,los mancos,los coxos, los cie- 
os, 

ji t Y ferás bienauenturado, porque no Y d 
te pueden pagar:mas fertehá pagado en la atacó 
refurrecion delosjuftos.  . 
15 €] Y oyendo efto vno delos que jun- 4 recebir. 
tamente eftauanfentadosilamefa,dixo- III. 
le;Bienauenturado! elque comerá pan en 1 Elqueferá 
el Reyno delos cielos. emn 
16  Elenroncesledixo,& Vn hombre hi- T P 
zo m vna grande cena,y" llamó à muchos: Apoc io 5 
17 Yàlahoradela cena embió à fu fier- Xj ya m 
uo à deziràlos cóbidados, Venid, que ya vanquete. 
todo efta aparejado . n Combidó 
18 Y comengaron todos ° ivnaà efcu- o No dize 
(arfe.El primero le dixo, He compradovn vnidad de 

à È tiempo, fi 
cortijo,y he mencfter de falir,y verlo:rue- 7 ipu 
gote que me ayas por efcufado. cho aúque 
19 Yelotrodixo, He comprado cinco porrazo- 
yuntas de bueyes, y voy à provarlos: rue- nes differé- 
gote queme ayas por efcufado . (53 Qao 
20 Yelotro dixo,Heme cafado, y portá- Pfali4, 3 
to no puedo venir. 
21 Ybueltoelfieruo,hizo faber eftas co- 
fas à fu feñor. Entonces el padre de la fa- 
milia, enojado, dixo à fu Geruo,Ve prefto. 
por las plagas, y por las calles dela ciudad 
y mete acá los pobres,los mácos, y coxos, 
y ciegos. 
22 Y dixoel (reruo, Señor, hecho es co- 
mo mandafte: y aun av lugar. 
23 Y dixo el feñoràl fieruo, Vé por los ca- 
minos,y por los cercados , y P fuercalos à pImportu- 
entrar,paraque fe hincha mi caía. DA, 
24 Porqueyoos digo,que ninguno de a. Tim.4,2 
quellos varones que fueron llamados, guí- 
tará mi Cena. 
25 ay Y muchas compañas yuan conel;y  TITT, 
boluiendofe dixoles, * Arr, 9,25. 
16 *Sialguno vieneà mi,y no aborrece y16 24. 
à lu padre, y madre, y muger, y hijos, y her Mat. 10,1. 
manos, y hermanas, y aun tambien 1 fu vi- 9G-f alma 
da,no puede fer mi Difcipulo . eit des 
27 "Y qualquiera ¿no trae fu cruz, y vie Me x 
ne enpos de mi,no puede fer mi difcipulo. "p Fo 
28 Porque qual de vofotros , queriendo 


E cio y de re- 
edificar vna torre, no cuéta primero" fen- pofo. 
tado 
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FAbD.18,14. 
Matt.15,12, 


kTob.4, 7. 
Pros, 3; 9. 


cofa es dar, 


147 Por 


tadolos gaftos [que fon neceffarios,]? ara 
ver fi tiene para acabar la? 
19  Porádefpues queaya puefto el fun- 
damento, y no pueda acabar la, todos los- 
Glovieré,no comience à hazer burla deel : 
39 Diziendo, Elte hombre comengó à 
edificar, y no pudo acabar, 
3t . O,qualrey, aurendo de yr 24 hazer 
4 O. ¿dar BUCtracontra otro rey, fentandole prime- 
bana, TOP noconfulta, fi puede falirál encuen- 
b Or. no tro con diez mil àlque viene contra el con 
pienfa. to- veynte mil? 
magófgo. 5, Otramente , quando aun el otro eftá 
lexos,le ruega por la paz, embiandole em- 
baxada. 
eS.esmenef 33 € Arfi pues qualquiera de vofotros q 
ter áconfi- norenunciaátodas las colas que pollee, 
dercysla no puede fer mi Difcipulo. 
condicion 34 *Buenaes la fal:mas fi la fal fuere def- 
de vuela needa oa ea Obar 
vocacion, $ AS A O 
a F Ni para la tierra, ni para el muladar es 
quiera &c. bueua : d en la calle la echan. Quien tiene 
* Matt,5,13. Oydos para oyr,oy ga, 


Eros CARI RV 
H ; * q Aincomparable charidad de Dios en buftar y 
s "faluar àl peccador perdido declara el Señor por 
tres parabolas, 1. Dela oueja perdida buftada del 
pio pastor. 2. Dela drachma bufcada dela mu- 
ger. 3. DelPadre que recibe y haxe fiefla àl hyo 
difsipador de fus bienes , mas que fe buclue à cl con 


conocimiento de fu pecca do Cc. 


eLos demi Llegauanfc à el todos € los publi- 
dadares dc a 
canos y peccadores à oyrlo. 


Jos publi- 1 
cos tribu- 2 Ymurmurauan los Pharifcos y 
tos y pe- los Efcribas, diziendo ,f Efte à los pecca- 


chos, offi- dos recibe,y con ellos come. . 
cio entóces 4 , Y el les dize efta parabola, diziendo 
odiofo yin P 2 : ? 
A 4 Quehombre de vofotros , teniendo 
{G Porque CIEN oucjas,fi perdiere vna deellas, no de- 
efte&c. xalas nouenta y nueue en el defierto, y và 
* Mat,i$,12: à laque fe perdió, haflaque la halle? 
ş Y hallada la pone fobre fus ombros 
gozofo? : . C 
g O gora: Í IN cea AE pete e e amigosy 
os cómigo. à los vezinos,diziendoles, Dadme el pa- 
rabien:porque he hallado mi oueja que fe 
auia perdido? 
hO,queha 7 Digohos,que anfi aura gozo en el cie- 
ze peniten- lo de vn peccador que fe emmienda , mas 
Ay que de nouenta y nueue juftos, que no han 
¡O penité- menefter! emmendarfe. 
eu. 3 | O,que muger que tiene diez drach- 
mas, hi perdiere la vna drachma, no encié- 
de el candil,y barre la cafa, y bufca con di- 
ligencia,hafta hallar lá: 
9 Y quando la ouiere hallado, junta las 
amigas y las vezinas, diziendo, Dadme el 
para bien: porque he hallado la drachma d 
auia perdido. 
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10 Aní,osdigo,d¿ay gozo ten los An- T G delita 
geles de Dios de vn peccador que fe em- delos &e. 
mienda. Et 

nu 4p Ite, dize, Vn hóbre tenia dos hijos: 

1 Y elmas moço deellos dixoà fu pa- 
dre:Padre, da me l1 parte de la hazienda q 

me pertenece: Y el les repartió la hazienda. 

13 Y defpues de no muchos dias,! juntádo | Hariédo. 
lo todo el hijo mas moço , partiófe lexos, lo todo di- 
à vna prouincia apartada: y alli defperdi- nero.f. log 
ció fu hazienda ™ biuiendo perdidaméte. le cupo. 
14 Y defquelo vuo todo defperdiciado, ^ Galládo 
vino vna grande hambre en aquella pro. MT 
uincia:y co mencóle à faltar. pedo o 
15 Ytué,y nllegofeàvno delos ciuda- porvenir, 
danos de aqlla tierra, elquallo embió à fu 
cortijo paraque apacentallelos puercos. 
16 Y deffeaua henchir fu vientre? de los 
mondaduras que comian los puercos:mas ors 
nadie fe lss daua: VUE 
1; Yboluiendoenfi,dixo, Quantosjor- pucrcos co 
naleros en cafa de mi padre tienen abúdá- movcllotas 
cia de pan,y yo aqui perezco de hambre; c 

18  Leuantarmehe,y yréà mi padre, y de- 

zirlehé : Padre,peccado hé” contra el cie. P_ Contra 
lo,y contra ti: Dios, y &e. 
19 Yanofoy digno de fer llamado tu hi- 

jo,hazme como à vno detus jornaleros. 

20 Yleuantidofe,vinoá fu padre. Y co- 

mo aun eftuuielfe lexos,vidolo fu padre, y 

y fué mouidoà mifericordia: y corriendo 

a el, derribófe fobre fu cuello, y befolo. 

it Yelhijoledixo , Padre, peccado he 

contra cl cielo,y cótrati: ya nofoy diguo 

de fer llamado tu hijo. 

22 Maselpadre dixo à fus fieruos,Sacad 

[luego] ? el principal veftido, y veftildo: q G.El pri- 
y  ponedamillo en fu mano, y gapatos en mer veft. 


en locuras. 
n Pufofe 
sfoldada, 


fus pies. r G.dad H, 
23 Ytraed cl bezerro! grueffo, y matal- "m 
do:y comamos,y hagamos vanquete. AU. M 


:4 Porque efte mi hijo muerto era, y hà 

rebiuido:auiafe perdido, y es hallado . Y 

comengaron à hazer vanquete, 

25 Y fuhijo el mas viejo eftaua en el cá- 

po,elqual como vino, y llegó cerca de ca- 

fa,oyo * la cymphonia y las danças . 

26 Y llamado vno de los fieruos, pregú- 

tóle que era aquello. 

27 Yelledixo,Tuhermano es venido: y 

tu padre hà muerto el bezerro gruelfo,por 

auerlo recebido faluo. 

28 Entonces elfe enojó , y no queria en- 

trar.El padre entonces faliendo, rogauale 

que entraffe. 

19  Maselrcfpondiendo , dixo al padre, 

Heaqui,tantos años hà que te firuo , q nun- 

cahe trafpaffado tu mandamiento, y nun- 
ea 


t Ot. la mu- 
flca, 
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a G.como 
quc ouieffe 
difsipado 
fus &c. 


b Arr.v.t. 
G. deini 
quidad. H. 
cG.genera 
cion.pucde 
fe refcrir à 
Iosvnosy à 
los otros. 
d Malas. 
arr. 8,14. cf- 
pinss. 

eS. «D bien. 
alude alo 
del v.s. 


fG. os reci-. 


ban. 

g G. mamo 
na.como tá 
bien,v.o. 
Mas. 6,24 


ca me has dedo vn cabrito parag haga vå- 
quete con mis amigos. 
zo Mas defque vino efte ru hijo, que hà 
englutido tu hazienda con rameras , hasle 
matado el bezerro grueffo. 
31 Elentoncesle dixo, Hijo, tu fiempre 
eltas cómigo,y todas mis cofas fon tuyas. 
3; Mas hazer vanquete y holgar nos era 
meneftez: porque efte tu hermano muer- 
to era, y rebiuió: auiafe perdido, y es ha- 
llado. CA xvi. 
L^ parabola del mayordomo intquo, conque en- 
feña el Señor a los ricos Chrishanos fu dener y 
officio enla Iglefía 2. Lo mifmo por la del rico A- 
Haro EC. 


y Á Dezia tambien à fus Difcipulos: A- 
uia n hombre rico, elqual tenia vn 
mayordomo: y efte fuc acufado de- 

láte deel 3 como difsipador de fus bienes. 

2 Yllamólo,y dizele,Que es efto que oy- 

go de ti?dá cuéta de tu mayordomia: por- 

que ya no podrás mas fer mayordomo . 

3 Entonces el mayordomo dixo dentro 

de fi, Que haré? q mi feñor me quita la ma- 

yordomia.cauar,no puedo:mendigar,ten- 
goverguenga. 

4 Yoféloque haré, paraque quando iuc- 

rc quitado dela mayordomia, me reciban 

en fus cafas. 

5 Yllamandoà cada vno de los deudo- 

res de fu feñor,dixo al primero, Quáto de- 

ues à mi fefior? 

6 Yeldixo, Cien batos de azeyte. Y di- 

xole, Toma tu obligacion, y fientate pref- 

to, y efcriue cincuenta. 

7 Defpuesdixoiotro, Y tu quanto de- 

ucs ? Y el dixo,Cien coros de trigo. Y cl le 

dixo,Toma tu obligació, y efcriue ochéta. 

8 Y alabó el feñor al mayordomo P ma- 

lo,por auer hecho prudétemente : porque 

los hijos deefte figlo mas prudentes fon q 

los lujos de luz en fu € genero. 

9 Y yo os digo,Hazeos amigos delas ri- 

quezas d de maldad:parad quidoCos falte, 

f feays recebidos enlas moradas eternas. 

10 Elquees fiel enlo muy poco, tambié 

enlo mas es fiel : y cl Genlomuy poco es 


injufto;tambien en lo mas es injufto. 


n Pues Gen las malas? riquezas no fuef- 
tes ficles , loque es verdadero quien oslo 
confiara? 

1 Y Genloageno no fueftes fieles, log 
es vueflro quien os lo dara? 

13 » Ningú fieruo puede feruir à dos fe. 
ñores: porque ò aborrecerá al vno y ama- 
rá al otro:ó fe allegará àl vno,y menofpre- 
ciarààl otro .No podeys feruira Dios y à 
Mamona. 

44. Yoyantábienlos Pharifcos todas ef 


MEIGS GEV N E 


CYVYCAS. 


tas cofas, los quales eran auaros : y burla- 

uan deel. 

15 Y dizeles,Vofotros foys los os juf- 

tificays à vofotros mifmos delante de los 
hóbres:mas Dios conoce vueftros coraco 

nes: porá loque los hóbres tienen por fu- 
blime,delante de Dios es abominacion. 

16 *Laleyylos Prophetas, hafta Ioan: *Mat.11,127 
deíde entóces el Reyno de Dios es banná h G.euige- 
ciado,y quienquiera ! lo acomete. lizado. in- 
17 Empero mas facil cofa es t perecer redo 
el cielo y la tierra,que ! perderfe vna tilde DoD 
delà ley. i G.baze en 
18 Qualquiera que embiaa lu muger:y elfuerga. 
fe cafa con otra,adultera : y eld fe cafa con * Mats.2. 
la embiada del marido,adultera 1199. 

19 €] [Y dixo otra parabola,]Auizvnhó- !: Cer 7.1% 
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Puefta có 
firme eftatu 
to de Dios. 


r S. elrico. 


s O,haran 


bre rico,G fe veftia de purpura y de lino fi- pida 
ccu 2 .d.fer anu 
20  Auiatábien vn mendigo llamadoLa- lada. Pfal. 
zaro,clqual eftaua echado à la puerta m de 
caer f, en 
21 Y deffeando hartarfe delas migajas*d HETS mE 
cayan dela mefa del rico: ? y aun los pe- ÉL 
N E 3 o m$. del ri- 
22 Yaconteció que murió el mendigo, 
y fue lleuado por los Angeles? al regaço n Queaun 
los perros 
fepultado. Tan 
23 YenelInfierno,algando fus ojos , ef- el ma 
cordia. 
lexos,y à Lazaro enfuregago. q.d. en la 
24 Entonces el,dádo bozes,dixo,Padre compañia 
Lazaro ¿moje? la punta de fu dedo en a. devan to- 
gua, y refrelq mi lengua: porque foy ator- dos fus ver- 
mentado en efta llama. ios 
25 Y dixole Abraham, Hijo, acuerdate pO 
? do poftre- 
tambien males : mas aora efte es cófolado, ro. 
y tuatormentado. 
ma efla Y cófirmada entre nofotros y vof- 
m 
otros,no pueden,ni de allá paffaracà. 
27 Y' dixo,Ruegote pues padre, que lo 
28 Porqtengocincohermanos,paraque 
les prorelte: porque no vengan cllos tam- 
29 Y Abraham le dize, A Moyfen y alos 
Prophetas tienen,oygan a ellos. 
mas fi alguno fuere à ellos de los muertos, 
s (ecmmendaran. le 
fen y alos Prophetas , tampoco fe perfua- 
dirán,fi alguno fe leuátare delos muertos. 


3 E : Zo. Wh 
no, y hazia cadadia váqte efplendidamete. pu sd 
119, 152. Go 
el,lleno de llagas: 
Sam.5, 19. 
rros venian,y lelamian las llagas. 
co. 
de Abraham:y murió tambié el rico , y fué 
tuuieran de 
tando en los tormentos, vidoà Abraham 56 eus 
Abraham,té mifericordia de mi, y embia3 de Ab, don 
daderos hi- 
: $ : p Ot. fu de- 
recebifte tus bienes entu vida, y Lazaro 
26 Y demas de todo efto,vna grande fi- 
otros,d losá quifieré paffar deaquià vof- 
embies àla cafa de mi padre. 
bien en efte lugar de tormento. 
30 Elentonces dixo, No, padre Abrahá: 
31 Mas Abraba le dixo,Si no oye àMoy- 
C A- 
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D E la correcion fraterna. 2. De la potencia de la 

e. 3. Sana diez leprofos,de los quales el vnofo- 

lo, que era Samaritano , bueluea baxerle gracias, 

FMat.18.7 4. De f primera yfegenda venida cc. 

co *A fus Difcipulos dize, Impofsible 

es que novengan efcandalos:mas ay 
de aquel por quien vienen. 
2 Mejorlefuera,fi vna muela de vn molino 
de afno le fuera pueltaal cuello, y fuera e- 
chado enla mar , que efcandalizar vno de 
eftos pequeñitos. 

TMati5i: 3 1 Mirad porjvofotros. Si peccáre cótra 
ti tu hermano, reprehédelo:y fi fearrepin- 
tiere,perdonale. 

TMataS;z1 4 1 Y i Getevezes àl dia peccáre cótra ti, 
yfiete vezes al dia fe boluiereà ti,diziédo, 

IL — Pefame;perdonale. 
$ GY dixeron los Apoftoles àl Señor, 
Augmenta nos la fe. 

+ Matt, 16, © "Entonces el Señor dixo, Si tuuieffe- 

20 des fe como vn grano de moftaza,diriades 

a Ot. mo- à eftezfycomoro, Delarraygate, y plátate 

ral. enla mar,y obedeceros ya. 

b Gañan,o 7 Y qual devofotrostiene vn fieruobque 

paítor. — ara, o apaciéta , que buelto del cápole di- 

ga luego, Paffa,fientate à la mefa? 

8  Noledizeantes,Adereca que cene, y 

Carremangate, y firueme hafta que aya co- 

mido y beuido : y defpues deefto cometu 

y beue? 

9 Porventurahaze gracias àl fieruo por- 

que hizo loque le auia fido mandado¿Pien 

fo que no. 

10  Anfitambien vofotros, quádo ouier- 

deshecho todo loque os es mandado, de- 

zid,Sieruosd¡nutiles fomos:porque loque 
refpóde lo- deuiamos de hazer,hezimos. —— 

que dize, 1! €JY aconteció que yendo elilerufa- 

Porĝ&c. lem , paffaua por medio de Samaria, y de 

IH. — Galilea. 
14 Yentrando envna aldea, vinieronle 
al encuentro diez hombres leprofos: los 
quales fe pararon de lexos, 
1; Yalcaronlaboz diziendo,lefus Maef- 
tro,ten mifericordia de nofotros. 

wt 14. *Losquales como el vido, dixoles;Id, 

91451 moftraos alos Sacerdotes. y aconteció, 
que yendo ellos,fueron limpios. 
15 Entonces el vno deellos , como fe vi. 
do que era limpio, boluió , glorificando.à 
Dios à gran boz. 
16 Y derribófe fobre fu faz à fus pies ha- 

c G. no fue 7endole gracias: y efte era Samaritano. 

ron halla- 17 Y refpondiendo Iefus , dixo, No fon 

dos.'Ot no diezlos que fueron limpios ? ylosnueue 
fue hallado donde eflau? 
quien &c. 18 “No vuo quien boluieffe y dieffe glo- 


c G.ciñete. 


d Sin meri- 
to. yà efto 


ENTES MARE SIMI EIN 


15 
ria à Dios, (ino efte eftrangero? 
19 Y dixole, Leuantate, vete: tu fe te ha £Sanado, 
ffaluado. 
20 @ Y preguntado de los Pharifeos, m 
quando auia de venir el Reyno deDios, Pe 
refpondióles, y dixo,ElReyno de Dios no cito; peta 
vendra?manifiefto. uan.G.con 
21 Ni dirán, Helo aqui, o helo alli: por- obferua- 
queheaqui el Reyno de Dioshentre vofo- &ion- , 
tros eftá. 2 pei 
22 Y dixoàfusDifcipulos, Tiempo ven- Kec 
drá quando deffeareys ver vno delos dias 
del Hijo del hombre,y nolo vereys. 
23 *Y deziros han,Helo aquí, o helo a- 
Ili.Novays.ni figays. 
24 Porque como el relampago que ref- 
plandece dela region de debaxo del cie- 
lo, refplandeceen loque eftá debaxo del 
cielo , anfi tambien fera el Hijo del hom- 
bre en fu dia. 
25 Masprimero es menefter que padez- 
ca mucho , y fer reprouado deefta genera- 
cion. 
26 1Y como fue en los dias de Noe , anf; TO 7; 5. 
tambien ferá en los dias del Hijo del hom- s 
bes, 1.Ded, 3,10. 
27 Comian,beuian,maridos tomauan mu- 
geres y mugeres maridos, hafta el dia que 
entró Noe enel arca : y vino el diluuio , y 
deftruyó à todos. 
28  Anfimifmo tambien como fue enlos 
dias de Lot: comian, beuian; comprauan, 
vendian:plantauan,edificauan: 
29 Mas el dia que Lotfalió de Sodo. 1661924. 
ma,llouió del cielo fuego y a fuffre , y def- 
truyó atodos: 
30 Como eftoferá el dia que el Hijo del 
hombre fe manifeftará. 
31 Enaquel dia,el que eftuuierebenel te- h Enel acu- 
jado,y fus! alhajas en cafa , no deciendaà tea. 
tomarlas: y elque en el campo , anfimifino }, S+ vafos. 

y A ROB H 

no bueluaatràs. +Arr T 
32 TAcordaos dela muger de Lot. Mat A fa 
33 Qualquiera que procuráre faluar f fu Mare. 2 
vida, la perdera: y qualquiera quela per- foam, 12,25. 
diere lla faluará. T G. fual- 
34 TDigo os quem aquella noche efta- ma. 
rán dos en vna cama:el vno ferá tomado, y !G+lè viui- 
el otro ferá dexado. fore 
35 Dos mugeres eftarán moliendo jun- el Si 
be la vna ferá tomada , y laotraferá de- 7 gn "ud 
xada. tiempo tan 
36 Doseftarán enel campo; el vno ferá atii 
tomado, y el otro ferá dexado. 
37 Yrelpondiendole, dizenle,” Don- 
de Señor ? Y el les dixo , Donde untere n Paradon- 
el cuerpo , allà fe juntatán tambien lasa- dc feran to 
guilas. mados? 


Capit. 


IIU, 


TMatt.24, 
2j. 
Mar, 13,21. 


15; 
CAPIT XVIIE 


D E la perfenerancia en la oracion. 2. La oracio 
del Pbarifeo,y la del Publicano.;, Recibe los niz 
ños y da los por figura de los que entraran en fu Igle 
fia. 4 Difficilcofa el ricoentrar en la verdadera 
Telefia,mas à Dios todo espofuüble, 5 Reuela fus 

02e Difespulos fu muerte yrefurrecion , masellos 
nad. deello entienden. 6. Da laviSta a vn ciego. 


*Eccl.18,22 em,dixoles tambien vna parabola, 

Rom. 12,12. *Que es menelter orar fiempre, y 

i Thef: 5, no ceffar. 

17. 2 Diziendo,Auia vn juez en vaa ciudid, 
el qual ni temia à Dios mi refpectaua hom- 


bre. 
3 Auia tambien en aquella ciudad vna 
a O, venga biuda,la qualveniz à el,diziendo,?Dcfien- 
me , y anfi deme de miaducríario. 
a Mas el no quifobpor tiempo. mas def- 
n BET pues deelto dixo dentro de fi , Aunqueni 
temoá Dios ni tengo refpe&o à hombre; 
5 Toda via,porque efa biuda me es mo- 
lefta, defenderlahé: porque àl fin no venga 
f adm y*me muela. 
ramma g Y dixoelSeñor, Oydloģ dizedel mal 


mente im» | 
portuna, JUEZ: — "T : 
Or.murmu 7 Y Diosno defenderá à fus efcogidos 


redemi,o que claman à el dia y noche, aunque fea 
me diffame elonganime acerca deellos? 
8 Digo hos álos defenderá prefto.Empe- 
ro el Hijo del hombre, quádo viniere, ha- 
dad.H.  llaráfeenlatierra? 

e Luengo, 9 Qf Ytem,dixo tambien à vnos fque có- 
o tardo en fiauan de fi como juftos , y menofpreciauá 
ayrarfejpa- à los otros,efta parabola: 
d Veg 10 Doshombres fubieró àlTéplo aorar, 
os.Yer.ts,15; B d 

el vno Pharifto, y el otro publicano. 


de iniqui- 


Ot. y tédra : A 
paciencia H El Pharifeo en pie oraua configo deef- 
para con ta manera:Dios, hagote gracias, q no foy 


ellos. como los otros hombres, ladrones, injuf- 
IL — tos adulteros,ni aun como efte publicano. 
onn i2 Ayuno dos vezes enlafemana, doy 
à ente . 
fetenian diezmos de todo loque poffeo. 
por juftos, 13 Mas el publicano eftando lexos, no 
queria ni aun alçar los ojos àl cielo:mas he 
ria fu pecho,diziendo , Dios, fe propicio à 
mi peccador. 
14 Digo osQ efte decendió à fu cafa mas 
* Arr.14,11, juftificado que el otro:fporque qualquie- 
Matt-2512. ra que enla ferá humillado, y el que 
HL — fehumilla,fera enfalcado. 
*Mat19, rg q]*Y trayana ellos niños paraqueles 
Merc1oj. tocaffe : loqual viendolo los Difcipulos, 
reñianles. 
16. MasIefusllamandolos , dixo , Dexad 
los niños venir à mi , y no los impidays: 
porque de tales es el Reyno de Dios. 
17 Deciertoos digo,que qualquiera que 
no recibiere el Reyno de Dios como vn 


SEGVN S LVCAS, 


n 


niño,no entrará en cl. 

I8. Item , preguntóle S vn principe di- „ II 
ziendo , Macftro bueno, PQue haré para ^ Mett19, 
poffeer la vida eterna? s 


19 YTefusle dixo,Porque me dizes bue- E dE 
notninguno ay bueno fino folo Dios. Pharifeos, 


20 Losmandamientosfabes , * No mz- odealguna 
tarás, No adulterarás,No hurtarás,No di- Sinoga, cra 
rás falfo teftimonio,Honrraá tu padre, y à oficio. no 
tu madre, dignidad. 

h G.que ha 
21 Yeldixo, Todas eftas colas he guar- Miedo e 
dado defde mi juuentud. fecrà &c. 
22' Y lefus oydo efto, dixole,Aun vna co- *Exg.20,13. 
fa te falta:todo loque tienes, vendelo,y da 
lo a los pobres,y tendrás theforo enel cie- 
lo.y ven,Gigueme. 
1; Entócesel,oydas eftas cofas,fue muy 
trifle:porque era rico mucho. 
24 Y viendolefus que fe auiaentrifteci- 
do mucho,dixo , Quan difficultofamente 
entrarán enel Reyno de Dios, los que tie- 
nen i dineros. 
25 Porque mas facil cofa es entrar vn ca- 
ble por vn ojo de vna aguja , que vnrico 
entrar àl Reyno de Dios. 
16 Ylos quelo oyan, dixeron , Y quien 
podra fer faluo? 
27 Yelles dixo, Loque es impofsible a- 
cerca de los hombres , pofsible es acerca 
de Dios.. 
18 xEntonces Pedro dixo, Heaqui , no- * Mattis, 
{otros auemos dexado todas las cofas,y te 27- 
auemos feguido. ol 
19 Y elles dixo, Decierto os digo, na- 
die ay que aya dexado cafa,o padres,o her 
manos , o muger,o hijos, por el Reyno de 
Dios, 
30  Quenoaya de recebir mucho mas en 
efte tiempo , y enel figlo venidero la vida 
eterna. 
30. 4[XY Iefus tomando 4 parte los Doze, 
dixoles, Heaqui.fubimos à Ierufalem;y fe- 
ran cumplidas todas las cofas que fueron 
efcriptas porlos Prophetas del Hijo del 
hombre. 
32 Porque ferá entregado à las Gentes, t Ot.y ago 
y fera efcarnecido, f y injuriado , y efcu- cado, 
pido: 
33 Y defquelo ouieren acotado, matar- 
Johanzmas altercerodia refufcitará. 
34 Mas ellos nada deeftas cofas enten- 
dian, y efta palabrales era encubierta: yno 
entendian loque fe dezia 
35 "Y aconteció que acercandofe el de 
Iericho, vn ciego eftaua fentado junto àl 
camino,mendigando. 
36 Elqualcomooyó Ja cópaña que paf- 
laua,preguntaua que era aquello: 


i Riquezase 


EVA 

* Mat.20, 
17. 
Mar.10;32. 


VI. 
* Matt, 20. 
36. 
Mar.10,46. 
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37 Y dixeronle, que rz s v s Nazareno 
paffaua. 
38 Entonces dió bozes diziédo, 1 E s vs 
Hijo de Dauid ten mifericordia de mi. 
39 Ylosque yuan delante, reñianle que 
callaffe: mas el clamaua mucho mas , Hijo 
de Dauid ten mifericordia de mi. 
40 IESYS entonces parandofe , mando- 
lo traer à f: Y como elllegó,pregunrole, 
4r. Diziendo, Que quieres que te haga? 
A Y el dixo,Señor,que vea. 

prlde 42 Yirsvsledixo,? Vee:tu fete hà he- 
cho faluo . 
43 Y luego vido, y feguialo glorificando 
à Dios: y todo el pueblo conio vido eio, 
dió alabanga à Dios. 


CAPIT. XIS. 
Aconuerfion de Zacheo el Publicano. 2. Porla 
Lou de las minas encarga à los miifiros 
de fu Vlefta la diligencia en fu ministerio, 3, Sh 
entrada en Verufalem con la folennidad de verda- 
dero M efsía» e. 


b Palíando bEntrado paffó adelátea Iericho. 
adelante en 2 Yheaquivnvaronllamado Za- 


sró en Lir. cheo elqual era principe delos pu- 


p vedo blicanos:S y era rico: 

coHcb. 3 Yprocurauaveráresvs quien fueffe: 
y no podia à caufa de la multitud , porque 
era pequeño de e(latura. 

ic od Y corriendo delante, fubiófe en vn ar- 

S bold Cabrahigo para verlo : porá auia de 


paffar por alli. 
5 Ycomovinoà aquellugarixsvs , mi- 
rando vidolo,y dixole,Zacheo da te prief- 
a: ad dau porque oy es menelter q po- 
per - feen tu cafa. 

tandofe de $E E O BE 
Prud Rm el decendió à prieffa,y reci 


DS 7 Y viendo efto todos, murmurauan di - 
FC6forme ziendoque auia entrado a pofarcó vn hó- 
àlalery.  brepeccador. 

Leu6:. 8 Entonces Zacheo,* pucho en pie, di- 
gG. Porá £, 1] Señor,Heaqui Señor la mirad de mis 
oy hà fido 


hecha falud bienes doy à los pobres:y fi en algo he de- 
aca Pe fraudado à alguno;f lo bueluo con el qua- 
h Zacheo. tro tanto. 

refponde i y Y el Señor le dixo, 5 Oy hà fido falua 


la calúnia  efta cafa: porquanto tambienh eles hijo 
ST de Abraham: 

Mamit uc Porque el Hijo del hombre vino à 
i bufcar y à faluar loque fe auia perdido. 
E 1 I n 4 Y oyendo! ellos eftas cofas, } prof- 
Es UM figuiendo el,dixo vna parabola, porquan- 
T to eftaua cerca de Ierufalem: y porque pc- 


TG. añidié fauan que luego auia de fer manifeftado el 
do H. Reyno de Dios. » 
*Mat.25:14 12 ^ Y dixo, * Vnhombrenoblefe partió 
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à vna prouincia lexos para tomar para fi el 

reyno,y boluer. 

5 Masllamados diez fieruosfuyos,dio- |. 

les diez | minas,y dixoles Negociad entre ! ade 

tanto que vengo. a 
£ i efus ciq 

14 Empero" fus vaffallos lo aborreciá: didanos. 

y embiaron tras deel vna embaxada , di- 

ziédo , No queremos que efte reyne fobre 

nofotros. 

15 Yaconteció, que buelto el, auiendo 

tomado elreyno, mádó llamar à à aque- 

llos Geruos,a los quales auia dado el dine- 

ro , para faber loque auia negociado cada 

vno. 

16 Y vinoel primero,diziendo,Seüor tu 

mina hà ganado diez minas. 

5 Y de dize , Efti bien. Buen fietuo: 

puesque en lo poco has fido fiel , tendrás 

poteftad fobre diez ciudades. 

18 Y vinootrodiziendo , Señor tu mina 

hàhecho cinco minas, 

19 Ytambieni efte dixo , Tu tambien fe 

fobrecinco ciudades. 

10 Y vinootro,diziendo,Señor heaqui 

tu zuna,laqual hé tenido guardada en vn 

pañizuelo : 

21 Porque vue miedo de ti, que eres hó- 

bre rezio : tomas loque no pulifte, y fiegas 

loque no fembrafte. 

22 Entonces elle dixo, Mal fieruo, detu 

bocatejuzgo : fabias d yo erahombrere- 

zio, que quito loque no pufe: y que hego 

loque nofembré: 

13 Porque pues no difte mi dinero al vå- 

co: y yo viniendo lo demandara con el lo- 

gro? 

24 Y dixoalos que eftauan prefentes, 

Quitalde la mina, y dalda alque tiene las 

diez minas. 

25 Y ellos le dixeron , Señor, tiene diez 

minas. 

26  * Porque yo os digo i qualquie- 

ra que tuuiere, le fera dado : mas alque j 

no tuuiere , P aun lo quetieneleferá qui- Marc, 415. 

tado. n Matt. 

27 Ytambienáaquellos mis enemigos, 

que no queria que yo reynaffe fobre ellos, 

traeldos acà,y degollaldos delante de mi. 

28 Y dicho efto,yua delante fubiendo 

à Icrufalem. 

19 * Yaconteció que llegando cerca de *Mat.21,1 

Berh-phage, y de Bethania, al monte que Marc, ns. 

fe llama delas Olivas, embio dos de fus 

Difcipulos, 

30 Diziendo,Idàlaldea que efta delan- 

re:en laqual como entrardes, hallareys vn 

pollino atado en el qual ningun hombre 

jamas fchà fentado:defataldo, y tracldo. 


y Y 
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31 Y falguienos preguntáre, Porque lo 
defatays ? Dezirleheys anfi, Porq cl Scñor 
lo ha menefter. 
32 Y fueronlos que ausá fido embiados, 
y hallató,como el les dixo, [el pollino pa- 
rado.] 
33 Y defatando ellos el pollino,fus due- 
fios les dixeron,Porq defatays el pollino? 
34 Yellos dixeron , Porque el Señorlo- 
EN? hà menefter. i 
nema N Y truxeronlo à 1E sv s:yechando 
ellos fus veltidos fobre el pollino , pufieron 
encimaà IESVS. 
36 Yyendoel, tendian fus capas por el 
camino. 
37 Ycomollegaffen ya cerca de la decé- 
dida del monte delas Oliuas, toda la mul- 
titud de losDifcipulos gozandoíe comen- 
caron à alabarà Dios à gran boz de todas 
las marauillas que auian vifto, 
38 Diziendo,Bendito el Rey que viene 
en nóbre del Señor: paz en el cielo,y glo- 
a Enloscic rja? en lo altifsimo. 
los. G. en Entóces algunos delos Pharifeos de 
jos dleie IRE compañas le dixeron, Maeftro , repre- 
mos.Arr. 2, z PE 
n hendea tus Difcipulos. 
40 Yelrefpondiendo,dixoles, Digo os 
ue fi eftos calláren,las piedras clamarán. 
41 Ycomo llego cerca,viendo la ciudad, 
lloró fobre ella. 

O.fe 2 Diziendo,Porque tambié tu, ? fi co- 
gro nocielfes , alomenos en efte tu dia * loque 
efte diade foca àtu paz:mas aora eltá encubierto de 
tu vifitació US OJOS. 
tu verdade 43 © Por loqual vendran dias fobre ti, 
ra felicidad que tus enemigos te cercaráncon baluar- 
masnola rey tepondrácerco , y de todas partes te 
E pondran en eftrecho: 

Mat Ee "44 Y tederribarán tierra: y à tus hijos, 

242. E à 3 

Marc. 13,1, 1054 effan détro de ti: y no dexaran fobre 

c G.Porg. ti piedra fobre piedra: porquanto no co- 
nocifte el tiempo de tu vifitacion. 

*Mat 21,12 45 * Y entrando enel Templo, comen- 

Maris n. có à echarfuera ¿todos los que vendiá y 
comprauan en el, 

*lfai.56,7. 46 Diziendoles,x Fícripto eftà, Mi Ca- 
klere.7, 11. (a, Cafa de oracion es: * mas vofotros la a- 
ueys hecho cueua de ladrones. 

47 Y enfeñaua cada diaen el Templo. 
*Mat. 21,13 * mas los principes de los Sacerdotes , y 
Mar. 11,17 los Efcribas , y los principes del Pueblo 

procurauan matarlo: 

48 Ynohallauá que hazerle,porque to- 

do el Pueblo eltaua fufpenfo oyendolo. 


EPA IT 
Lo Sacerdotes piden ål Señor conque autoridad 
repurgaua el Templo cre. 2, La parabola de 
la guiada 3. Vientále acerca del tributo de Ce- 


b O. fi enté 
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far. 4. Refpondea los Sadduceos acerca de la re- 
'furrecion. 5. Prueud con enidente teffhmonto dela 
Efcriptura la dininidad del Meftas, y auifa å los 
Juyos,que fe guarden de los Pharejeos,cuyos ingenios 


ambiciofos defterine. 


* Aconteció vn dia, que enfeftan- * Mat.2tag 
do el al Pueblo en el Templo, y Mar., 27 


d annunciando el Euangelio , € jun- E pos 
NU: as buenas 

taronfe los principes de los Sacerdotes, y nuenas de 

los Efcribas,conlos Ancianos, ELACA 

2 Yhablanle, diziendo , Dinos conque uágelizádo 

poteftad hazes eftas cofas: o quienes elq € Or. fobro 

te hà dado eftapoteftad. OS 

3 Refpondiendo entonces rEsvs, dixo- 

les, Preguntaroshé yo tambien vna pala- 

bra,refpondedme: 

4 ElBaptifmo de loan eraf del cielo, 9 f pe pios, 

delos hombres? como arr. 

5 Mas ellos penfauan dentro de fi,dizié- 15:18. Peque 

do,Si dixeremos, Del cielo:dirá , Porque contra el 

pues nole creyftes? cielo &c. 

6 Y fidixeremos,Delos hombres, todo 

el pueblo nos apedreará:porque eftá cier- 

tos que Joan era Propheta. 

7 Yrefpondieron, que no fabian de dó- 

de auia fido. 

8 Entonces rzsvs les dixo, Ni yo os di- 

go conque poteltad hago eftas colas « 

9 €] Y comengó à dezir àl Pueblo efta | 1T. 

parabola :* Vn hombre plantó vna viña, y Vai. 5,1- 

arrédolaà labradores, y aufentófe por mu 17-231 

chos tiempos. wer 

to Yàltiempo embió vn fieruoà los la- "4th 

bradores parad le dielTen del fruto de lavi- 

ña,los quales hiriédololo embiaro vazio. 

u YPboluióiembiarotro fieruo: mas gG.añid:6. 

ellos à efte tambien herido y affrentado Hanfi vite 

lo embjaron vazio. 

12 Y boluió à embiar ìl tercer fieruo, mas 

ellos tambien à efte echaron herido . 

1; Entóceselfefor dela viña dixo, Que 

haré? embiaré mi Hijo amado:porventura 

quando à efte vieren,tendrán refpecto . 

14. Maslos labradores viendolo ^ penfa- 

ron entre (i,diziendo, Efte es el heredero: 

venid,matemoslo , paraque la heredad fea 

nueftra. 

15 Yechádolo fuera delavifía, mataron- iO, nunca 

lo.Que pues les hará el feñor de la viña? — talfea, 

16 Vendrá, y deftruyrá à eftos labrado- kfn. 

res:y dará fu viña ¿otros . Y como ellos lo fai. 28,16, 


hCófultaró 


oyeron,dixeron,! Guarda. p. E 
17. Masel mirandolos,dize, Que pueses , Ped z 3 
, Ped. 2,8. 


loq eltá efcripto, * La piedra å f condena- e 

a los EE ; e fué por ! cabeça T 

de efquina? * por malay 

18.— Qualquiera 4 cayerefobre aglla pie- inu, 

dra, fera Qbrantado : mas fobre elq la D l Claus... 
ra. 
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dra cayere,defmenuzarloha. 

19 Y procurauálos Principes de los Sa- 
cerdotes y los Efcribas echarle mano ena- 
quella hora ,(mas vuieron miedo del Pue- 
blo:)porque entendieron que contra ellos 
aula dicho efta parabola. 


TIL 20 € Yaflechádolo, embiaron efpiones 
que fe fimulaffen juftos : para tomarlo en 
palabras, paraglo entregalfen àl principa- 
do y à la poteftad del Prefidente: 

* Matt.23, 21 *Losqualesle preguntaron, diziédo, 


36. Maeftro,fabemos que dizes y enfeñas bié: 
Mar,12,13. y no tienes refpecto à perfona: antes en- 
T Pielmétes feñas el camino de Dios f con verdad. 
22 Esnoslicito dar tributo à Cefaryo no? 
23 Masel, entendida el aftucia deellos, 
dixoles,Porque me tentays? 
24 Moftradmela moneda: de quien tie- 
ne la imagen y la infcripcion?Y refpondié- 
do dixeron,de Cefar. 
* R137. 25 Entonces dixoles, «Pues dadà Cefar 
loque es de Cefar:y lod es de Dios,á Dios 


aG.fupala» 26 Y no pudieron reprehender? fu di- 
bra. cho delante del Pueblo : antes marauilla- 
dos de fu refpuefta,callaron. 

TIL 27 * Y llegandofe vnos de los Saddu- 
*Mat.22,23 ceos,los quales niegan auer refürrecion, 
Mar,12,18 preguntaronle, 

Y De^is5, 28  Diziendo , Maeftro ,  Moyfen 5 nos 
b Nosdexó erigió, Siel hermano de alguno murie- 
por c(crip- EE bo m 2 
toi reteniendo muger , y muriere fin hijos, d 
fu hermano tomela muger: y leuante fi- 
miente à fu hermano. 
29 Fueron pues fiete hermanos:y el pri- 
mero tomó muger,y murió fin hijos. 
30 Ytomólaelfegundo: elqual tambien 
murió fin hijos. : 
31 Y tomóla cl tercero : anfimifmo tam- 
bien todos fiete : y no dexaron fimiente, y 
murieron. 
32 Yàilapoftredetodos murió tambien 
la muger. 

En la refurrecion pues,muger de qual 
deellos ferá?porglos fiete la tuuieron por 
muger. 

34 Entoncesrefpondiendo 1x s v s ,di- 

xoles , € Los hijos deefe figlo toman mu- 
cLoshom- l fn: 
bres de ge 82785 y las cafan: | I 

35 Maslosque fueren auidos por dignos 

dead] figlo, y de la refurrecion delos mu- 

ertos,ni toman mugeres,ni las calan. 

36 Porq no pueden ya mas morir: porq 
an: fon iguales a los Angeles: y {6 hijos de Di- 

B do d fon hijos dela refurrecion 

do delare- 05 quando Y fon hij r ecion. 
furrecion 37  YGlosmuertos ayan de refufcitar, 
delos ju-. *Moyfenaunlo enfefió jüto al carcal, quá 
tos. do dize àl Señor,Dios de Abráhan,y Dios 


*Exo, 3 6. de lfaac,y Dios de Iecob. 
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38 PorqueDios, noes Dios de muertos, 
mas de biuos;porá todos biuen quanto à el 
39 Yrelpondiendole vnos de ls Efcri- 
bas,dixeron,Maeftro,bien hàs dicho. 
40 Ynoofaron mas preguntarle algo. 
4t. €|*Y clles dixo, Como dizen que el y yg, 
Chrifto es hijo de Dauid: pu 
42 Yelmifmo Dauid dize en el libro de Mar 1231. 
los Píalmos , + Dixo el Señorá mi Señor, + prios, 1. 
Afsientate à mis dieflras, 
43 “Entretanto que pongo tus enemi- e O,haftaq 
gosper eftrado de tus pies? ponga: 
44 AnfqueDauidlollamaSefor:como 
pues es fu hijo? (fus Difcipulos, 
4€ Yoyendolotodo el Pueblo , dixo à 
46 *Guardaos delos Efcribas,que quie- *Arr.11,43, 
ren andar con ropas largas, y aman las fa- Matr.25.6 
lutaciones en las plagas : y las primeras fi- Mar, 12,38. 
llas en las Synogas : y los primeros afsien- 
tosenlas cenas. 

7  Queengluten las cafas de las biudas 

poniendo por pretexto la luenga oració. f G.fimuli- 


eftos recibirán mayor condenación . i pn 
c. q.d. 
CAPIT. XXI. tient offi- 


DE la lymofira de la biuda pobre. 11. Larta ciodeorar, 
es el mifmo argumento que eldelcap, 24. des. y en ello 
Mattheo. 
* Mirando , vidolos ricos Gecha- fü tiempo. 
| uan fus offrendas enel arca de la ly- * Marc. 1» 
mofita. 41 
2 Yvido tambien vna biuda probrezi- 
lla,que echaua alli dos minutos . 
3  Yídixo, Deverdados digo, gue efa 
biuda pobreechó mas quetodos. 
4 Porque todos celtos , de loque les fo- 
bra echaron para las offrédas de Dios:mas 
efta,de fu pobreza echó todo fu fuftento q 
tenia. 
5 d+ Yàynosquedeziandel Templo, qr, 
que eltauaadornado de hermofas piedras, * Arr 19,34 
y dones,dixo, k Mat. 24.1, 
6 Eftas cofas que veys , dias vendrán, q Marcy s, 
no quedará piedra fobre piedra que no fca 
deftruyda. 
7 Y preguntaronle, diziendo , Maeftro, 
quando ferá efto? Y que feñal awa quando 
eftas cofas ayan de comécar E3 fer hechas? Á veis 
8 *Elentóces dixo, Mirad no feaysen- E acte. 
afiados:pord vendrán muchos en mi nő- * Eph,s,6.y 
[app doh yo foy: y el tiempo eftá cer- 2, Theff 1. 5. 
ca,portanto no vays enpos deellos. h S.el Chrif 
9 Empero quàdo oyerdes guerras y fe- t° 
diciones,no os efpanteys: porque es me- 
nefter å eftas cofas i acontezcan primero. 3 G. feanhe 
mas no luego fera la fin. chas, 
1o Entócesles dixo, Leuitaríchi gente 
contra gente, y reyno contra reyno: 
u Yaurá grades terremotos en cada lu- 
gar, 


galtátodo 
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3G.efpan. gar, y hambres,y peftilencias: y aurá 2pro- 


tos digios y grandes feñales del cielo. 
Mat-24:9 1," + Mas antes de todas eftas cofas os e- 
Mar.15,9, 


charán mano, y perfeguirán entregando." 
hosá las Synogas y à las carceles, trayédo" 
hos á los reyesy àlos prefidentespor cau 
fade minombre. 

bS.devuef 15 Y feroshá efto b parateftimouio. 
trafe,yderq4 x Ponedpuesen vueltros coracones 


fu impie- ; = 
dig Pf" deno peníar antes como ayays de refpó- 


x er. ; ES 
2 0 Porque yo os daré boca y fabiduria, à 


a la qual no podrán refiftir ni contradezir 
todoslosque fehos oppondrán. 
KMatt.10,16 Mas m entregados aun de vuef- 
30. tros padres, y hermanos, y parientes, y a- 

* Matt. 10, migos: y matarán de vofotros. 
u 17 Y fereys aborrecidos de todos por 
Mu caufa de mi nombre. 
Fe 17, 8 * Mas vn pelo de vueftra cabeca no 
perecerá. 
19 * € En vueftra paciencia poffecreys 
vueftras d vidas. 
"Matt. 24, 20 +Y quando vierdes à Ierufalem cer- 
t$. cada de exercitos , fabed entonces que fu 
Dn deltruycion ha llegado, 
wd Entonces losque eftuuieren enTudea, 
TAN huygan alos montes:y losque effenieren en 
f S.de le medio € deella, vayanfe : y losQ en las otras 
rufalem. regiones,no entren enella. 
g Caftigo 22 Porque eftos fon dias de venganga: 
de Dios. paraquefe cumplan todas las cofas que ef- 
Pes tan elcriptas. ; 
ov d; 23 Masay delis preñadas y de las å criá 
Diosles  enaquellos dias;porque aura apretura grá 
tiene ifi^. de fobref la tierra, y P ira enelte pueblo. 
lado paraG24 Y caeránafilo de elpada, y feran lle- 
dominfy wados captiuos portodas las naciones: y 
ae Ierufalem fera hollada de las Gentes hal- 
1 hvo- n A ES 
cacion de taque? los tiempos de las Gentes fean cå- 
las Gestis, Plidos. 

14]. 25 4] * Entonces aura feñales en el Sol, y 
*J/a.13.10. enla Luna, y eu las eftrellas : y en la tierra 
Txe. 32,7. apretura de gentes  porla confufió del fo- 
Mat-24,29 nido de la mar y de las ondas. 
Mar.1324 6 Secandofelos hombres à caufa del te- 
NR mor y de la efperanca de las cofas á fobre- 
lao, ref. UČdran tá la redondez de la tierra:porque 
nandola lasvirtudes delos ciclos ferán cómouidas. 
marylas 27 Y entonces verán il Hijo del hóbre, 


3* 
d G. almas. 


onda. — védrien lanuue con poteltad y mageltad 
TA todo c1 grande. 
que 28 Y quando eftas cofas comencaren! à 


* R5, 8, 23 hazerfe,mirad, y leuátad vueltras cabeças, 
mBrotan *porque vueftra redécion eltá cerca. 
hSing na- 29 Y dixoles tambié vna parabola,Mirad 
dieosen- la higuera y todos los arboles; 

fefc, 3o Quando ya?'meté,viédolos," de vof 


LvcAS. 


otros mifinos entédeys Gel verano eftá ya 
cerca: 
31 Anfitambié vofotros,quando vierdes 
hazerfe eftas cofas eutéded? å eftá cerca el 
Reyno dc Dios. 
3» Dezierto os digo,ó no paffarà efta ge- 
neracion,haftad todo fea hecho. 
33 Elcielo ylatierra paffarán, mas mis 
palabras no paffarán. 
34 q * Y mirad porvofotros, du IIII. 
coracones no fean cargados de glotonia y * Ro. 13,13. 
embriaguez, y delos cuydados deefta vi- 
da;y véga de repére fobre vofotros agldia. 
35 Porg como vnlazo védrá fobre tados 
P losg habitá fobrc la haz de toda la tierra. 
36  Velad pues orando à todo tiépo,ģ fe- ^^ 
ays auidos dignos de euitar todas eftas co gada 
fas d han 1 de venir:y de eftar en pie delan- afiéto.H. 
te del Hijo delhombre. q G.de fcr, 
37 Yenfeñauaentre dia enel Téplo:y de 
noche,filiédo eftauafe enel monte q f lla- 
ma de las Oliuas. 
38 Yrtodocl pueblo veniaàel porla ma- 
ñana para oyrlo en el Téplo. 
SV AO 
E! concierto de Iudas para entregar à Christo, 
2, La institucion de la Sanfta Cena. 3. Allt 
aii difpatà los Difcipulos la tercera vez del primato 
(p. 4. Predixe à Pedro que le atra de negar: y à 
los demas, que les efperá ar&des calamidades y peli- 
ros Qc, $ Sworació enel huerto fufudor defan- 
gresy fu confaelo del cielo. 6. Esprefó. 7. Es le- 
nado à cafu del Pontifice, dondees negado de Pedro, 
¿njuriado de los múnitros, y examinado del Ponts- 
fire y de fi concilio. 
* Eftaua cerca el dia dela fiefta de- 
| los Panes fin leuadura ,.á fe llama la 
Pafcua. 
1 Ylos principes delosSacerdotes y los 
Efcribas procurauan como lo matariá:mas 
auran miedo del pueblo. 
3 *YentróSatanas en Judas j tenia por * Matt.26, 
fobre nombreTfcariota,el qual era vno del 14: 
numero delos Doze. Mar.14,10 
4 Y fue,y habló con los principes delos 
Sacerdotes, y con los "magiftrados,deco- rS. dcl Tē- 
mo fe lo entregara. plo. 
; Los quales le holgaron,y concertaron 
de darle dinero. " 
6 Y prometió: y bufcaua oportunidad s A tiépo à * 
para entregarlo à ellos 5 fin las compañas. lascópaños 
7 @ +Y vino el dia delos Panes fin leua- 110 fege 


s: 1 62 


O, des 


o 
legado. 


z 


p G. losģ 
eftan fen- 


*Mat.26,1, 
Marc. tpt. 


ftnuicf 
dura enel qual era menefter matar el cordero 7^9 © 0m 
de la Paí fen prefer- 
Mio E ` NS tes. Ot. fín 
2loan,diziédo, Id, alboroto. 


8 YembióàPedro, 

aparejadnos el cordero dela Pafcua,paraque — i1 

comamos, * Matt, 16, 

9 Yellosle dixeron,Donde quieres que 17. 

aparejemos? Mar.14,13- 
f 


e Alfenor 
dela cafa. 
TMatt,26. 
20. 
Mar 14,18, 
b Entre las 
dos tardcs 
Exod.iz,C. 
cG. Con 
deffeo he 
dcfleado. 
H. 
d Sig.todo 
el progref- 
fo y creci- 
miento de- 
la Igtefa 
enefta pe 
rcgrinació 
cuya perfe- 
ció apare- 
ceráen la 
fin decfte 
figlo. 1. 
Cor.310. 
e Ot.dc la 
generació. 
q.d. delod 
la vid en- 
gendra. 
T Matt.26, 
26, 
Mar.14,22. 
1.Cor.21, 
24. 
f Or. efte, 
g S. Ha 
mucrte. 
T Marig, 
4. 
* Mar.26, 
2n 
Mar,14»19. 
loan.13,18. 
* Df 40,11. 
117. 
* Mat. 20, 
25. 
Marc. 10, 
41. 
T Difputa 
porfiáda y 
reñida. 
T Nombre 
å dca ob- 
ligaciô del 
officio ya 
fc auia paf-- 
fado en ti- 
tulo de va- 
na jaclicia, 
¿amo en 
los Rom. 
Padres de 
la patria 
Ya, 


16; 


lo Y elles dixo, Heaqui como entrardes 

enlaciudad, os encontrará vn hombre ģ 

lleua vn cantaro de agua: feguildo hafta la 

cafa donde entráre: 

1 Y dezid2àl padre de la familia de la 

cafa,El Maeftro te dize,Donde efta el apo- 

fento donde tengo de comer el cordero de la 

Pafcua con mis Difcipulos? 

1, Entonces elos moltrará vn gran cena- 

dero aderecado;apparejad alli. 

5 Yyédoellshallaronlo todo como les 

auia dicho: y aparejaron el cordero dela Paf- 

cua. 

14 t Y como fue bhora,fentofe à la mefa: 

y conellos doze Apoftoles. 

15 Y dixoles, En gran manera he deffca- 

do comer con vofotros efte cordero de la Paf 

cua antes que padezca. 

16 Porqueos digo que no comeré deel, 

4 hafta que fea cüplido enel Reyno de Di- 

OS. 

17 Ytomádoel valo,auiédo hecho gra- 

cias dixo, Tomad efto, y partid entre vof- 

Otros. 

18 Porque os digo,d no beueré “del fru- 

to de vid, haltaque cl Reyno de Dios ven- 
EL 

5 t Y tomandoel pan,auiédo hecho gra 

cias,partió, y dioles, diziédo, f Eftoes mi 

cuerpo,ĝ por vofotros es  dado:hazed ef- 

toen memoria de mi. 

20  Anfimifmo tambié tomo, y les dic cl va- 

fo,defpues d vuo cenado, diziédo,Efte va- 

fo es el Nucuo tefteméto t en mi favgre, q 

por vofotros fe derrama. 

21 * Contodoelfo heaquila mano delg 

me cntrega,cómigo en la mefa. 

i; Yàlsverdadel Hijo del hombre vá 

* fegülod chá determinado:empero ay de 

aquel hombre por el qual es entregado. 

23 Ellosentonces comécarona pregun- 

tar entre fi, qual deellos feria elque auia de 

hazerefto. 

24 €] Y fueentrecllos vna t contienda, 

Quié deellos parecia: que ania de fer cl ma- 

yor. 

25 Entonces elles dixo, » Losreyes de 

las gentes fe enfeñorean deellas:y losá fo- 

bre ellas tiené poteflad,fonllamadostBié- 

hechores. 

16 Masvofotros,noanfiantes eld es ma 

yor entrevofotros, fea como el mas moco; 

y el que es principe,como eld firuc. 

27 Porque qual es mayor,elque fe afsiē- 

ta ala mefa,o elque firue ? Noes clque fe 

afsicntaàla mefa? y yo foy entre vofotros 

como elque firuc. 

28 Empero volotros foys losque aueys 
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permanecido conmigo en mis tentacio- 

nes: 

29 Yopuesos P ordeno el Reyno,como 

mi Padre me lo ordenó åm: 

30  Paraque comays, y beuays en mi me- 

fa en miReyno : * y hos affenteys fobre 

throuos Í juzgando alos doze tribus de 

ltrael. 

3t. €f * Dixotambien el Señor , Simon, 

Simon , heaqui que Satanas tos ha pedido 

para garandaros como à trigo: 

32 Masyoherogado porti que tu feno 

falte: y tu! buelue alguna vez y confirma à 

tushermanos. 

33 Y clledixo,Señoraparejado eftoy àyr 

contigo y à carcel, y à muerte. 

34 *Yeldixo, Pedro, digote å el gallo 

no dará oy boz antcs que tu megues tres 

vezes que me conoces. 

35 Yaellosdixo, * Quando os embié fin 

bolía y Gn altorja, y fin capatos, faltóhos al 

go? y ellos dixeron, Nada. 

36 Y dixoles, Pues aora eld tiene bolfa, 

tome la : y tambien el alforja;y elque ™ no 

tiene,venda fu capa y compre efpada. 

37 Porqueos digo , que aun es menefler 

que fe cumpla en mi aquello + que efta cf- 

cripto, Y conlos malos fue contado. por- 

que lo d 5/4 efoipto de mi, cumplimiento 

tiene. 

38 Entonces ellos dixeron , Señor, hea- 

qui dos efpadas a) aqui. Y el les dixo, Baf- 

ta. 

39 €« tY laliendo fuefe, * como foliajil 

monte de las Oliuas: y fus Difcipulos tå- 

bienlo figuieron. 

40 TYcomollegóà aquel lugar, dixo- 

les,Orad que no entreys en tentacion, 

41 Y elfe apartó deellos como vn tiro 

de piedra : y puefto de rodillas,oró: 

42 Diziendo,Padre,fi quieres, paffa efte 

vafo de mi. empero no fe haga mi volútad, 

mas la tuya. 

43 Y apparcciole vn Angel del cielo ef- 

forgandolo. 

44 Y° puelto en agonia , oraua mas 

Pinienfamente ; y fue fu fudorcomo go- 

tas de fangre que decendiaa hafta tie- 

rra. 

45 Y comofelcuantó de la oracion,y vi- 

no à fus Difcipulos , hallólos durmiendo 

de trifleza. 

46 Y dixoles, Que dormis? Leuantaos,y 

orad que no entreys ententacion. 

47 € TEltando aun hablando el, hea- 

qui la compaña , y elque fe llamaua Iu- 

das , vno delos Doze, yua delante dee- 

llos:y llegófeá Iefus,para befarlo. 
: 48 En- 


hDifrógo, 
doy por 
juro y or- 
denació de 
te(taméto, 
*Matt.19» 
23. 

i Porjue- 
zes o Go- 
ucrnado- 
res de los 
&c. 

NIT 
*1.Ped.s, 8 
T Como 
pidió à 
Iobr tn. 
1G. buel* 
to,confir+ 
ma &c. 

* Mat.26, 
3 

Mar.14,30 
loan. 13,33. 
* Mat.1o,9, 
m S.eípada. 


Fla 5312 


V. 
T Matt.26, 
go 
Mar.14,32, 
Lan, 18, 1, 
n G. fegun 
fu cotum- 
br^ 
T Matt.16; 
4l. 
Mar.14,58. 


o G. he- 
cho. 
p Árdico- 
tent 


VI. 
TMatt.26, 
47. 


Mar.14,43 
loan, 18,3, 
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48 Entonces Iefus le dixo,ludas,con be- 
a G.cabe cl, 10 entregas àl Hijo del hombre? 
(los Difi-49 Y viendolos que eftauan?con elblo- 
pulos. que auia de fer,dixcróle,Señor,heriremos 
b S. quelo à cuchillo? uL 
venida prë so Y ynodeellos hirió à vn fieruo del 
der. OE A 
principe de los Sacerdotes, y quitóle la o- 
reja derecha. 
şt Entonces refpondiendo Iefus , dixo, 
*Dexad hafta aqui . y tocando fu oreja, 
fanólo. 
y; YIefus dixo à los 4 auian venido à cl, 
delos principes deles Sacerdotes, y e los 
Magiftrados del Téplo , y delos Ancianos, 
Comoà ladron aueys falido con efpadas 
y con baftones? 
$;  Auiendo eftado con vofotros cada 
dia enel Templo, no cftendiftes las manos 
en mi:mas eftaes vueftra hora, y lapotef- 
yır tad delas tinieblas. 
*Matt,26, 54 G*Y prendiendolo,truxerólo; y me- 
$7. tieronlo en cafa del principe delos Sacer- 
Mar,14,53. dotes. Y Pedro lo feguia de lexos. 
lozr.18,24 55 * Y auiendo encendido fuego en me- 
* Matt.26, dio de la fala,y fentandofedtodos alderre- 
69: dor, fentófe tambien Pedro entre ellos. 
Mar.14,66 ¿6 Y como vna criadalo vido que c(taua 
e bin fentado al fuego,pueltos los ojos enel, di- 
E RAM xo, Y eftecon el cra. 
eAChrifto 57 Entonces eltlo nego, diziédo, Muger 
no lo conozco. 
58 Y vn poco defpucs viendolo otro, di- 
xo, Y tu de ellos eras.y Pedro dixo , Hom- 
bre,no foy. 
59 Y como vna horapaffada, otro affir. 
maua diziendo, Verdaderamente tambien 
efte cra con el:porque es Galileo. 
60 YPedrodize , Hombre nofe que te 
dizes. Y luego,eftando aun el hablando, el 
gallofcantó. 
61 Entonces,buelto el Señor,miró à Pe- 
dro:y Pedro fe acordó dela palabra del Se 
*Arr,v.34- fior, como le auia dicho. + Antes que el ga- 
*Matt.26, llo dé boz menegarás tres vezes. 
67» 62 Y faliendo fuera Pedro, lloro amar- 
Maret, gamente. 


Eres 6; *Y todoslos hombres que tenian à 
à £ lefus burlauan deel hiriendo lo. 

ole el ro -2 E i 
tro.eranco 64 Y cubriendolo herià fu reftro,y pre- 
mo annan- guntananle diziendo,Prophetiza quien es 
cios de el que te hirio. 
muerte al ey Y dezian otras muchas cefas inju- 
Buca ndolo. 


auia de fcr > 
65 *Y como fuede dia, juntaronfe los 


cBalteyas 


fG. dió 


boz. 


«ondena- 
do. Eft.7,8. Ancianos del Pueblo , y los Principes de 
*Mat.27,1. los Sacerdotes, y los Efcribas, y truxeron- 
Marist lo à fu concilio. 

lo4,18,28- 67 Diziédo,Eres tu el Chrifto? dinoslo. 


LVCAS. 


Y dixoles,Si os lo dixere,no creereys: 

68 Y tambien fi os pregútáre, nome ref- 
pondereys,ni me foltareys. 

69 Mas defde aorael Hijo del hombre & C. ¿tx 
fe affentará Pa la dieftra de la potencia de dicftras. 
Dios. PL 110,1» 
70 Ydixerontodos,Luego tu hijo eres 
deDios ? Y elles dixo, Vofotros lo dezis 

que yo foy. 

71 Entonces ellos dixeron, Que mas tef- 
timonio deffeamos? porque nofotros lo a- 

uemos oydo de fu beca. 
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CAPIT. ¿UNE 

poes delante de Pilato , el lo remitte à Hero- 

des, el qual fele buelue à embrar eftarnecido 1 y 
Pilato lo condena à la cruz, fiendole preferido por 
petició del pueblo Barabbas fediciofo homici da cc, 
£s Predize à las mugeres que lo lamentanan, la cag 
lamidad de la erra que les efaua cerca. y.Es puefo 
to en la Cru? y eftarnecido de todos: mas el ruega al 
Padre por ellos, 4, La conuerfion yconfefion del 
ladron ġe. 5, Muere en la cru}, dando elmun- 
do todo tesirmonto de fuinnocencia. 6. Es fepul- 
tado bonrradamente de lofeph deAvimathea. 


Euantandofe entonces toda la mul- 

| titud deellos,lleuaronlo à Pilato. 

2 Y comengaronà accufarlo , di- 
ziendo,Acfte auemos hallado que!peruier i Engaña. 
te nueltra nacion , * y que veda dar tribu- embaye có 
toà Celar,diziendo que el es el Chrifto, el UM 
Rey. P AS Cc. 

La y IEEE Matt. 22, 
3 "Entonces Pilato le preguntó, dizien- ,, 
do,Eres tu el Rey delos ludios? Y refpon- y 12,17. 
diendole el,dixo,Tu lo dizes. EM E 
4 Y Pilato dixo à los Principes delos Sa- 11. 
cordotes, ¿las compañas, Ninguna cul- Marc. 15, 2. 
pa hallo cn efte hombre. loan. 18.33- 
s Mas ellos'porfiauan, diziendo , Albo- T Al pue- 
rota al pueblo enfeñando por toda Iudea, y f 
. Xecstor 
comencando delde Galilea hafta aqui. Qe e 
6 Entonces Pilato, oyendo de Callas. cora 
pregunto fi era Galileo. 
7 Ycomo entendió ? que pertenecia àl m G.que e- 
feñorio deHerodes,remittiólo àHerodes: ra de la po- 
el qual tambien eftaua enIerufalem en a- teftad de 
quellos dias. du 
8 Y Herodes,viédo à Iefus, holgófe mu- 
cho; porque auia mucho quelo defleana 
ver: porque auia oydo deel muchas cofas: 
y tenia efperanca de ver deel hazerfe algu- 
na feñal. 
9 Y preguntauale con muchas palabras: 
mas el nada le refpondió. 
n 5 tc. 
10 Y eftauan los principes de los Sacer- 55 ion fa 
dotes y los Efcribas accufandolo ? con exer.ito. 
gran porfa. p Hizober 
1 Mas Herodes?con fü cortePlo menof- la decl. 


1 


n Ot. agrz. 
o,rcziamé- 


a S.en efcar 
nio de fu 
Reyno.Ot. 
blanca. 


* Matt.27, 
23. 

Mar, 15,14. 
loa».18,38. 
antep 

b S.dela o- 
bediencia 
del Impe- 
rio Rom, 
fediciolo. 
0,como Vs 
2e 

c Seleha 
prouado. 


d G.quita, 


11. 
* Matt, 27, 
3i. 
Mar,15, 21. 


e O, ende- 
chanan.llo- 
rauanlo re 
citando fus 
claros he- 
chos &c. 

t Mugercs 
de &c. 


* yfa. 2,19. 
Of.10,8, 
Apo. 6,1G. 


167 


precio, y efcarneció, vifticdolo de vnaro- 
pa ?rica:y boluiólo à embiar à Pilato. 

1 Y fueron hechos amigos entrefi Pila- 
to y Herodes enel mifmo dia: porque an- 
tes eran enemigos entrefl. 

5  Entoces Pilato,conuocando los prin- 
cipes de los Sacerdotes, y losMagi(trados, 
y el pueblo, 

14 *Dixoles,Aueys me prefentado à efte, 
por hombre quebaparta àl pueblo : y hea- 
qui,y o preguntando delante de volotros, 
no he hallado al guna culpa en ete hombre 
de aquellas de quelo accufay s: 

15 Yniaun Herodes:porcue os remitti à 
el; y heaqui d ninguua cofa digna de muer 
tecfe leha hecho. 

16. Soltarlohé pues caftigado. 

17 Y tenianecefsidad de foltarles vno en 
la fefta. 

18 Y todala multitud dió bozes à vna di- 
ziendo, dMata à efte, y fueltanos à Barab- 
bas: 

19 Elqual auia fido echado enla carcel 
por vna fedicion hecha enla ciudad, y vna 
muerte. 

io  Yhablolesotra vez Pilato, querien- 
do foltar à Iefus. 

21 Mas ellos boluianà dar bozes dizien- 
do, Crucificalo, Crucificalo. 

22 Yelles dixo la tercera vez , Porque? 
Que mal ha hecho efte? ninguna culpa de 
muerte he hallado enel:caftigarlohé pues, 
y fol tarlohé. 

23 Masellosinftauan à grádes bozes pi- 
diendo que fuelle crucificado. y las bozes 
deellos crecian , y de los principes delos 
Sacerdotes. 

14 Entonces Pilato juzgó que fe hizief- 
fe loque ellos pedian. 

25 Yfoltólesà aquel queauia fido echa- 
do en la carcel porfedicion y vna muerte, 
al qual auian pedido:y entregó à Icfus ala 
voluntad decllos. 

26  «kYlleuandolo,tomaronà vn Simó 
Cyreneo,¿ venia del campo, y pufieronle 
encima la cruz para dj la lleuaffe tras [efus. 
27 Y feguialo gráde multitud de pueblo, 
y de mugeres,las qualestlo llorauan, y la- 
mentauan. 

28 Maslefus,buelto à ellas, les dize,fHi- 
jas de Ierufalé,no me lloreys à mi,mas llo- 
rahos àvofotras mifmas,y a vueftros hijos. 
29 Porg heaqui que védrán dias en que 
dirá,Bienauéturadas las efteriles:ylos vič- 
tres que no engendraron, y las tetas que 
no criaron, 

¿o Entonces comengarán à dezir à los 
montcs, * Caed fobre nofotros: y à los co- 
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lados, Cubridnos. 

31. * Porque fi enel arbol verde haze ef- 
tas cofas enel feco que fe hará? 

32 *Ylleuauan tambien conel otros dos 
malhechores à matar conel. 

33 «Y comovinieron al lugar que fe lla- 
ma Dela Calauera , crucificaronlo alli, y à 
los malhechores:vno à la derecha, y otro 
à la yzquierda. 

34  MasIefus dezia, Padre, perdonalos, 
porque no faben loque hazen. Y partiendo 
fus veftidos,echaron fuertes. 

35 Y elpueblo eftaua mirando : y burla- 
uan deel los principes? conellos,diziédo, 
Aotros hizo faluos, faluefe à fi , li efte es el 
Chrifto,el Efcogido de Dios. 

36 Efcarnecian deel tambien los folda- 
dos, llegandofe y prefentandole vinagre: 

37 Y diziendo,Si tu eres el Rey delos Iu- 
dios,faluate à t1 mifino. 

38 Y auiatambien vn titulo efcripto fo- 

breel conletras Griegas,y Romanas,y He 
braicas, ESTE ES EL REY DE LOS 
IVDIOS. 

39 €Y vno delos malhechores que efta- 

uan colgados, lo injuriaua,diziendo, S1 tu 

eres el Chrifto, faluate á ti mifmo y à nof- 

Otros. 

40 Yrefpondiendo el otro,riñióle dizié 
do,Niaun tu temes à Dios, ^ eftando en la 

mifma condenacion? 

41 Y nofotrosála verdad,juftaméte:por 

que recebimos loque merecieronnueflros 

heclios:mas efle ningun mal hizo. 

42 Y dixoalefus,Señor acuerdate de mi 
quando vinieres entu Reyno. 

43 Entóces Iefus le dixo,Decierto te di- 
go,que oy feris cómigo enel Parayfo. 

44 «Quando era como la hora de las 
feys,fueron hechas tinieblas fobre toda la 
tierra hafta la hora de las nueuc. 

45 Y cl Solfe efcureció y el velo del Té- 
plo fe rompió por medio. 

46 Entonces Icfus,clamando à gran boz, 
dixo,* Padre en tus manos f encomiendo 
mi efpiritu. Y auiendo dicho efto,efpiró. 
47 Ycomoel Centurion vidoloque auia 
acontecido , dió gloria à Dios dizien- 
do, Verdaderamente efte hombre era juf- 
to. 

48 Ytodala multitud delosqueeftauan 
prefentes à efte efpe&aculo,viedo lod auia 
acontecido, fe boluian hiriendo fus po- 
chos. 

49 Mas todos fus conocidos eftauan 
de lexos, y las mugeres que lo auian fe- 

p deíde Galilea, mirando eftas co- 
a 


$. 
jo «Y 


* 2. Ped. 4, 
17. 
* Matt, 27, 
38. 
Mar 15,27. 
loá. 19, 18» 


lH. 


g Con el 


vulgo. 


HIL 


h G.4 cftís 
en &c, 


V. 
i G. y era 
como &cy 
fueró «co 


*P/4.30,6, 
Ot. de- 
pongo,de- 
xo,depo- 

fito. 


VI, 
* Mattar, 
57 
Mar,1545. 
1o4n.15,38. 
a Del fena- 
do o cabil- 
do.| 
bG., delos 
Judios. 
c S. dela 
Cruz. 


dG, dela 
preparació 
de &c. 

c Era lue- 
go el dia 
fig. G. ef- 
clarecia. 

f G. calla- 
ron. H. 
gS.de la 
Ley. 


*Mar.16,1. 
Ioas 210,214 
hVed Mat, 
28,1 


i C. deco- 
mo os &e. 
X Arr,9,22. 
Mat.17,23. 
Mare.943t 
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so 1 * Y heaqui vn varon llamado Io- 
feph,el qual cra? fenador, varon bueno, y 
jufto: 

şt El qual no auia confentido enel confe 
jo ni enlos hechos deellos , de Arimathea 
ciudad b de Iudea,el quel tambien el efpe- 
raua el Reyno de Dios: 

52 Eltellegóa Pilato, y pidió cl cuerpo 
de Icfus. 

53 Y *quitado,lo emboluió en vna faua- 
na: y lo pufo en vn fepulchro que era labra- 
do de piedra, enel qual aun ninguno auia 
fido puefto. 

$4 Yeradiadela å vifpera dela Pafcua: 
y el Sabbado * fe feguia. 

ss Y viniendo tambié las mugeres que lo 
auian feguido de Galilea, vieron el fepul- 
chro,y como fue puefto fu cuerpo. 

$6 Y bueltas , aparejaron drogas aromati- 
cas, y vuguentos : yf repofaron el Sabba- 
do,conforme 5 àl mandamiento. 


CAPIT. XXIIII. 


Os Angeles notifican a las mugeres que venian 

à vugir el cuerpo del Señor fu Refurrecion. 2. 
Mueftraje à dos Difespulos camino de Emas, à los 
quales infiruye en la necefiidad que auta de fu mu- 
erte : y ellos bzeluen a dar las nueuas à los demas, y 
hallan que ya ellos lo fabian. 3. Maeftrafe a todos 
juntos, y dales entendimiento delas Eferipturas 
Qe. 4. Subed los cielos delante deellos cc. 


x El primer diah delos Sabbados, 
| muy demañana vinieron àl monu- 
mento,trayédo las drogasaromaticas 
que auian zparejado;y algunas otras mugeres 
con ellas. 
z Yhallaró la piedra rebuelta dela puerta 
del fepulchro. 
3 Yentrando nohallaron el cuerpo del 
Señor lefus. 
4 Yaconteció que eftando cellas efpanta- 
das deelto, heaqui dos varones que fe pa- 
raron cabe ellas veftidos de veltiduras ref- 
plandecientes; 
5 Y auiendo ellas temor, y abaxando el 
roftro à tierra,dixeronles,Porque buftays 
entre los muertos alque bine? 
6  Noecftá aquizmas harefüfcitado:acor- 
daos! deloque hos habló,* quaudo aŭ ef- 
taua en Galilea, 
7 Diziédo, Que es menefter que el Hijo 
del hombre fea entregado en manos de hő 
bres peccadorcs,y fer crucificado, y refuf- 
citar al tercero dia. 
8 Entonces ellas fe acordaron de fus pa- 
labras. 
9 Yboluiédo del fepulchro,dicron nue- 
was de todas eltas cofas alos Onze;y à to- 
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dos los demas. 

10 Y eran Maria Magdalena, y Ioanna, y 
Maria de lacobo , y las demas que eftauan 
con ellas,lasque dezian eftas cofas àlos A- 
poftoles. 

u Mesà ellos les parecian como locura 
las palabras de ellas: y no las creye- 
ron. 

1 *Yleuantandofe Pedro, corrió al fe- 
pude : y como miró dentro, vee folos 
¡engos als echados, y fuefe marauillado 
entre fi de efte f cafo. 

13 €] *Y heaqui,dos deellos yuan el mif- 
modiaà vn aldea que eftaua de Ierufalem 
fefenta eftadios,llamada Emmaus: 

14 Y yuanhablando entrefi de todas aĝ- 
llas cofas que auian acaecido. 

15 Yaconteció,que yendo hablando en- 
tre fi, y preguntandofe el vno il otro, cl 
mifmo [efus A llegó,y yua conellos junta- 
mente. 

16  Maslosojos deellos eran detenidos 
quenolo conocieffen. 

17 Y dixoles, Que platicas fon eftas que 
tratays entre vofotros andando , y eftays 
triflest 

18 Y refpondiédo el vno, que fe llamaua 
Cleophas,dixole,Tu folo ! peregrino eres 
en lerufalem,que no has fabido las cofas d 
eu ella han acontecido eftos dias? 

19 Entonces el les dixo, Que? Y cllosle 
dixeron,De Tefus Nazareno, el qual fue va 
ron Propheta poderofo en obra y en pala- 
bra , ? delante de Dios y de todo el pue- 
blo. 

20  Ycomo lo entregaron los principes 
delos Sacerdotes, y nueftros principes 
condenacion de muerte, y lo crucifica- 
ron. 

21 Masnofotres efperauamos que el era 
elque auia de redemirá Ifrael;y aora.fobre 
todo efto, oy es el tercero dia que efto ha 
acontecido. 

22 Aunque tambié vnas mugeres "delos 
nueftros nos han efpantado, las quales an- 
tes del dia fueron àl fepulchro: 

2; Yno hallando fu cuerpo vinicron,di- 

ziendo que tambié auian vifto vifion de 

Angcles,los quales dizen que el biue, 

24 Y fueron vnos delos nueftros àl fe- 
pulchro,y hallaron fer anfi como las muge 
res auian dicho:mas àel no lo vieron. 

25 Entonccselles dixo , O locos , y tar- 
dos de coracó para creer à todo loque los 
Prophetas han dicho, 

26 No ecra menefter que el Chrifto pade- 
ciera eftas cofás,y que entrâra [anfi ] en fa 
gloria? ; 
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1] 


x*lo4.10, 6. 


t G.hecho 
IL 

* Mar. 16, 

12 


1 O,cftran- 
gero, porá 
de todas 
partes auid 
con.urri- 
do à [eru- 
flemåla 
ficha. 

m Aprouí- 
dolo Dios 
y loshom- 
bres. 


n Denuef- 
tra compa- 
fiia, 


a Forma 
de la facra 
Ccoa. 


bDe fu 
paite. 


<Enlace- 
remonia 
delaS.Ce- 
La. 

PNI. 
* Marc.16, 
4. 
lod. 10515. 
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17 Ycomengando defde Moylen , yde 
todos los Prophetas , declarauales efto en 
todas las efcripturas que eran deel, 

28 Yllegaronàlaldea à donde yuan;y el 
fingió que yua mas lexos. 

29  Masellos lo detuuieron por fuerca, 
diziendo , Quedate con nofotros, porque 
fe haze tarde, y el dia es ya baxo. Y entró 
con ellos. 

30 Yaconteció,que eftando fentadoà la 
mefa con ellos,? tomando el pan,bendixo, 
y partió,y dioles. 

3i Entonces fueron abiertos los ojos de- 
ellos;y conocieronlo;mas el fe defpareció 
delos ojos deellos. 

32 Y dezianeutre fi, No ardia nueftro co 
racon en nofotros mientras nos hablaua 
en el camino, y quando nos abria las Efcri- 
pturas? 

33 Yleuantandofe en la mifma hora,tor- 
naronfe à lerufalem:y hallaron à los Onze 
ayuntados, y àlosqueeran 5 con ellos, 

34 Que dezian, Refuícitado ha el Señor 
verdaderamente , y ha apparecido à Si- 
mon. 

35 Entonces ellos contauan las cofas 
que auian acontecido encl camino : y co- 
mo auia fido conocido deelloscenel partir 
del pan. 

36 q *Yentretanto que ellos hablauan 
eftas cofas, [efus fe pufo en medio deellos, 
y les dixo,Paz fea à vofotros. 

37 Entonces ellos efpaatados , y affom- 
brados,penfauan que vian algun clpiritu. 
38 Maselles dize, Porque eftays turba- 
dos, y fuben peufamientosà vueftros co- 
ricones? 

39 Mirad mis manos y mis pies, que yo 
miímo foy:Palpad, y ved:que el efpiritu ni 
ucne carne ni hueflos, como veys que yo 
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tengo. 

40 Yendiziédoelto, moltróles las ma- 
pos y los pies. 

4t Y nolocreyédo aun ellos de gozo, y 
marauillados , dixoles , Teneys aqui algo 
de comer? 

42 Entonces ellos le prefentaron parte 
de vn peceaffado,y vn panal de miel. 

43 Loqualeltomó,y comió delante de- 
ellos: 

44 Y dixoles, Eftas fon las palabras q os 
hablé eftando aun con vofotros : Queera 
neceffario que fe cumpliellen todas las co- 
fas que eftan efcriptas enla Ley de Moy- 
fen, y enlos Prophetas, y enlos Pfalmos, 
de mi. 

45 Entonces les abrió elfentido, parad 
entendieffen las Efcripturas. 

46 Y dixoles,Anli efta efcripto, y anfi fue 
menefler que el Chrifto padecieffe,y refuf- 
citaffe d de los muertos àl tercero dia: d Dela 
47 Yquefepredicaffe en fu nombre Pe- Wuertee 
nitencia, y remifsion de peccados en to- 
das las naciones, comengando de Ierufa- 
lem. 


48 Y vofotros *Íoys teftigos deeftas co. € Sereys à 
fas. É todo el 


49 *Yheaquiyo emblarcàl Prometido oum 


de mi Padre fobre vofotros: mas vofotras para effo 
affentad en la ciudad de Ierufalem , haftad fe os muele 
feays enueftidos delo alto de potencia. tray enfe- 
so q] Y facólos fuera hafta Bethania, y al Ha. 
cando fus manos los bendixo. Hod.15,16, 
şı * Y aconteció que bendiziédolos fe ^*^ 
E deellos , y era lleuado arriba à! cie- "Nr - 
52 Y ellos defpues de auerlo adorado, FN 
boluieronfe à lerufalem con gran gozo. 4 

53 Y eftauan fiempre enc a 

labando y bendiziendo à Dios, Amen. 


FIN DEL EVANGELIO SEGVN 
S. Lucas. 
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ElSan&o Euangelio de nueftro Senor lefu 
Chrifto fegun S. loan. 


a S.dela cre 

ajun del RADIO 

müdoGea. D Eclara la eternidad dininidad de la Perfona 
b La Pala- de Chrifto.3, La venida y officio del Bapiifla,a 


B Jab. para que tefificaffe de Chriflo. I. Buclue a la 
dem defcriptton dela Pcrfona de Chrifto. M. Profigne en 
cEfta pis. Lofficro de Bapt, 1. Buelue a la perfona de Chrifto 
bra la qual declarando en fumma fw officto para con los hom- 
digo fervi- bres, que es fer el entero cumplimiento de las promef- 


daera tam- /45 de Dios.y la nateralimage del Padre (Heb 1,2.) 
bienlaver. enel qual la vean y conoxcan los hombres para fer 
dadera Luz senauenturados. Ab.17,3 U. Buelue a profeguir el 
de &c.epi- propofito del officro del Baptifta declarádo en parti- 
thetos de cular los teflimontos que dio de Chrifto, IIL El fe- 
Chrifto. gundo y tercero te[limonio, IHI. El quarto test. por 
Ab.8, n.y el qual OO A OA vienen 
HU 4 Christo. 

Ir AANA} NELêprincipioy4era 


o E ) et >) la Palabra : y la Pala- 
D. Sa rm bra era acerca de 
d Por tchi- ; »y vi Dios, y 5 Dios erala 
gosparasce. AI 244 Palabra. M. 
€ Q.d.fino Wi ly As 2 Elta era enel princi 
tefligo de AV NÀ pio acerca de Dios. 

la Luz. a EXI 3 Todas las cofas 


ES E de POr efta fueron hechas : y fin ella nada de 
los que na- loquees hecho,fue hecho. 

cen enefte 4 En ellaeftauala vida. y “la vida erala 
mundo tu- Luz de los hombres. 


uo nitiene Y la Luz en las tinieblas refplandece. 
ni tédráver ias las tinieblas no la comprehendieron. 
decenal *Fue vn hombre embiado de Dios 
fino cómu- Y y d 


nicada por el qual fellamaua Ioan: 

ella. 7 Eftevinodpor teftimonio, para d dief- 
g Efluuo. fe teftimonio dela Luz, para que todos 
todo es lo creyeffen por el. 

mifmo que 8 "El no era la Luz: © fino para que dieffe 
luego dize ft OTT 

verig — teftimonio de la Luz. | 

* Heb. 1,4. 9 G Aquella Palabra erala Luz verdadera, 
hMat.21.37. fque alumbra á todo hombre,que vieneen 
i Hizolos efte mundo. 

hjos&c. 19 EnelmundoBeftaus, *y el muado fue 
TNi por có hecho porel,y el mundo nolo conoció. 
Ue u  hAloqueera fuyo vino: y los fuyos no 
erc. — lorecibieron. 

*Marpi6, I. Masá todos los jlo recibieron, idio- 
Luc,2,7.  lespoteftad de fer hechos hijos de Dios, à 
1 Hombre. los que creen en fu Nombre: 

m Eftuuo 13 Los quales no fon engédrados de fan. 
R pres Tni de voluntad de carne , ni de vo- 
e fi elo untad de varon,mas de Dios. 

ra&c. ^ 14  *Y aquella Palabra fuehechalcarne,y 
n Como a- "habitó entre nofotros:y vimos fu gloria, 
quelque e- gloriancomo del Vnigenito del CI 
ra cl Vnig. no de gracia y de verdad. 
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LT. 
o Predico 
Ur 
Es miyor 
15 Gloan dió teftimonio decl : y 9clamó x a 
diziendo, Efte es delque yo dezia, El que mo lucgo. 
viene tras mi, Pes antes demi : porque es G.eshccho 
primero que yo: SC Ne 
16 «Y de fu plenitud tomamos "todos, * C^! 1. 
y*gracia por gracia: $6 s 
5 4Porque laLey por Moyfen fue da- i.n 
da: mas la gracia y la verdad por lefus el y $. los que 
Chrifto fue hecha. algo tenc- 
18 *A Dios,nadielo vido jamas: el Vni- mos. arr. 
genito hijo " j eftà enel regaço del Padre, KL 
el nos lo declaro. ae 
19 MY eftees el teftimonio de loan, quá- ada 
dolos ludios embiaron de Ierufalem Sa- Dios vno 
cerdotes y Leuitas, que lepreguntaffen, por vno. 
Tu quien eres? b 
20  Yconfeffó,yno negó:confeffó que el! El enmpli 
micnto de 
no era el Chrifto. "enn 
21 Y pregütaróle,Que puestEres tu Elias? promeffas. 
D foy. Eres tu Propheta?Y refpon- *, 10.4.12. 
10,1NO. LT: 6,16. 
22 Dixeronle pues,Quien erec?para dues e 
demos refpuefta à los que nos embiaron. Paire fum- 
Que dizes de ti mifmo? NEU. 
23 Dixo,Yo,Boz del que clama enel de- 2 d 
fierto , *Enderecad el camino *del Señor, do. 
Ycomo dixo lfayas Propheta. UE 
24 Ylos que auian (ido embiados eran * Iz. 40,3- 
de los Pharifeos. Matt.3,. 
25 Y preguntaronle,y dixeronle,Porque L+c,3,4» 
pues baptizas,(i tu no eres elChrifto,ni E- EA ua 


lias,ni Propheta? Po 
26 Y Joan les refpódió,diziendo, Yoba- mo gc. 


ptizo con agua.mas en medio de vofotros * wars n 
ha eltado,quien vofotros no conoceys: — Mar,1,7» 
27 *Elftees elque hade venir ? tras mi, Luc.3.16. 
ael qual es antes de mi : del qual yo no foy Aéh15. 
digno de defatar la correa del capato. jn 16. 

28  Eftas cofasbacontecieron en Berh-a- J !9:4- 


bara dela otra parte del lordá,donde Ioan E LaS 
baptizaua. y 
a Arr. v. t5. 


29 GEl (iguiente dia vee Toan à Iefus que p G.fueron 
veniaà el, y dize, Heaqui el Cordero de hechas. 
Dios,que quitacel peccado del mundo. UE 
30 Eftees delque dixe, Tras mı vienevn € Ot. los 
Varon , elqualesantes de mı: porque era pco 

z d Fue em- 
primero que yo: $ biado de 
31 Yyonoloconacia:mas para que fuel Dios, 
fe manif ftado à Ifrael, por effo d vine YO *Mat. 316 
baptizando con agua. Marc. 110. 
32 Y loan dió teftimonio, diziédo,* Que Luc.s22. 
vide al Efpiritu que decendia del cielo co € O,cierta- 
mo paloma, y repofó fobre el, mece pa 

3 Y 


v5 
33 Y yonolo conocia:mas elque me em- 
bió abaptizar con agua,aquel me dixo,So- 
bre aquel que vieres decendir el Efpiritu, 
y que repoía fobre el,efte es elque baptiza 
con Efpiritu Sanéro. 
34 Y yovide,y he dado teflimonio,Que 
elte es el Hijo de Dios. 
LHI. 35 «El guiente dia otra vez eftaua loan, 
i y dos de fus Difcipulos. 
36 Y mirando à [efus que andaua por alli, 
dixo,Heaqui cl Cordero de Dios. d 
37 Yoyeronlo dos Difcipulos hablar, y 
figuieron à Iefus. 
38 Y boluiendofe Iefus, y viendolos fe- 
guirle,dizeles, 
39 Que bufcays?Y ellos le dixeron,Rab- 
bi, que declarado ? quiere dezir Maeftro, 
donde moras?” 
40 Dizeles, Venid, y ved, Vinieron, y 
vieron donde moraua: y quedaronfe con 
el aquel dia : porque era como la hora de 
las diez. 
41 Era Andres el hermano de Simon Pe- 
b Arr. dro vnode los dos que auian oydo b de 
Ioan,y lo auian feguido. 
42 Eftehalló primero fu hermano Si- 
mon,y dixole,Auemos hallado àl Mefsias, 
celquelro “que declarado es,cl Chrifto. 
cavlo.q.d. 43 Y truxoloàlefus.Y mirandolo Iefus, 
el Ch. dixo,Tu eres Simcn hijo de Ionas; + tu fe- 


*Mat.16,18 ras llamado Cephas , que quiere dezir, 
: Ot. Pi- Piedra. 
ro. 


44 Yera*Philippe de Betfaidala ciudad 
M de Andres,y de Pedro: 
que auian 45 Philippe halló à Nathanael, y dizele, 
feguido à Auemos halladoà aquel + de quien efcri- 
Ehr, arrave vió Moyfen enla Ley, y * los Prophetas: 
UU Jefus el hijo deIofeph,de Nazareth. 


3 G. es de 
cho, 


Da i 46 Y dixole Nathanael, De Nazareth 
iom * puede auer algo de bueno * Dizele Philip- 
yen. ISA s 

J 458. 47 Iefus vidovenirá (iàáNathanael,y di- 
Jer.23,5, XO deel, Heaqui vn verdaderamente Irae- 
yig lita en el qual no ayfengaño. 

Exey4,25,. 48  Dizele Nathanael , Dedonde me co. 
3175,34.  noces!*Refpondele efus, y dixole, Antes 
Dan, 9,24. que Philippe tellamára, quando eltauas 


£'Hypocri- debaxo de la higuera,te vide. 

i 49 Refpondió Nathanael,y dixole, Rab 
bi, tu eres el Hijo de Dios : tu eres el Rey 
de Ifrael. 

so  Refpondió Icfus,y dixole, Porque te 
dixe, Videte debaxo dela higuera, Pcrecs: 
la cfcala de COÍAs mayores que eftas veras. 

Jacob. Ge. $! Y dizele, Decierto decierto os digo, 
28,12. cfe- Deaquiádelite vereysh cl cielo abierto: y 
cto del E- Angeles de Diosque fuben y decienden 
uang. {obre cl Hijo del hombre. 


gOt.creect 
h Aludió à 
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CHARTS 

EU milagro del Seitor en las bodas de Ca- 
na de Galilea , conque comtenga à declarar fa 

virtud qye. 2, Viene la primera Pafcua a lerufa- 

lem,y repurga el Templo, 3. A losque le arden fe- 

rial de fù authoridad remitte à fa Refurrecion, mas 

por parabola, 


Altercero dia hizieroufe vnas bo- 

| das en Cana de Galilea: y eftaua alli 
la madre de efus. 

2 Yfuetambié llamado Iefus y fus Dif- 

cipulos à las bodas. 

3 Yfiltando el vino, la madre de Iefus 

le dixo,Vino no tienen. 

4  YdizeleIefus , Que tégo yo contigo 

muger?aun no ha venido mi hora. 

s Su madre dize à losque feruian,Hazed 

todo loque as dixere. 

6 Y eftauan alli feys tinajuelas de agua 

de piedra, conforme à la purificacion de- 

los Iudios,d cabia en cada vna dos o tres 

cantaros. 

7 Dizeles Icfus , héchid eftas tinajuelas 

de agua. Y hinchieronlas hafta arriba. 

8 Ydizeles, Sacadaorz, y prefentad i àl i G.3lAr- 

Maeltrefala. Y prefentaronle. chitriclino, 

9 Ycomoel Maeflrefala guftó el agua b M 

hecha vino, Qno fabia dedonde era : mas d LAE 

losq feruian,lo fabian, d auian facado ela- nartoda la 

gua,el Maftrefala llama al efpofo, fiella oel 

10 Y dizele, Todo hombre pone prime- vanqucte, 

ro el buen vino: y quando ya flan hartos, 

entonces loque es peor:mas tuhas guarda 

do el buen vino hafta aora. 

n Efe principio de fefiales hizo elSeñor 

en Cana de Galilea, y manifeftó fu gloria: 

y fus Difcipulos creyeron enel. 

1 €] Delpues deefto decindió à Caper- Il 

naum,el, y fu madre, y t hermanos , y Dif- t Pariétesa 

cipulos: y c&uuieron alli no muchos dias: 

y Yeftauacercala Paícua de los Iudios; 

y fubió lefus à Ierufalem. 

14 Y halló enel Templo losque vendian 

bueyes, y ouejas, y palomas, y los cambia- 

doresfentados. 

15 Y hecho vn agote de cuerdas,echólos 

à todos del Téplo:v las ouejas, y los bue- 

yes:y derramó los dineros de los cambia- 

dores, y traftorpó las mefas. 

16 Yàlosque vendian las palomas dixo, ! Ot. de 

Quitad de aqui efto : y no hagays la Cafa Mercado. 

de mi Padre cala ! de mercado. . E 

17 Entonces fe acordaron fus Difcipu- If. 6910. 


: 5 III. 
* 
los , que eftá efcripto, * El zelo de tu Cafa OEO 
me comio. tienes att- 


18. «[ YlosTudiosrefpondieron, y dixe- toridad pa- 
ronle,Que feñal nos mueltrasmde q hazes ra haze: cf- 
elto? to. 
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* Matt. 35,19 Refpondió 1zsvs,y dixoles, *3 De- 
61.5 27,40 fatad efte templo, y entres dias yo lo leuá- 
Mar.14..58 taré. 
315?9. 20  Dixeronluegolos Iudios; En quaré- 
a Deshazed 1 y feys años fué elte templo edificado, y 
Ct. dehru- UE 2 
odi y tu entres dias loleuancarás? 
b Pom.n4. 21 b Mas el hablaua del templo de fu cu- 
erpo. 
cDelzme. 22 Portanto quando refufcito € de los 
erte. muertos, fus Dilcipulos fe acordaron quz 
[les] auia dicho efto, y creyeron àl Ef- 
criptura , y àla palabra que 1E svs auia di- 
cho. 
d Admitie- 3 Y eflando en Jerufalem en la Pafcuz, 
mc enel dia dela Fiefta,muchosd creyeron en 
ron el Evi- 3 Y 
gelio de la fu nombre,viendo fus feñales que hazia. 
faludporel 24 Masel mifmo 1e s v snofeconfiaua 
empero hu à fi mifmo deellos, porque el conocia à to- 
Ranamét. dos: 
25 Ynotenianecefsidad que alguien le 
dieffe teftimonio del hombre : porque el 
fabialoque auia en el hombre. 


CAPIT, IIl: 

Yputa el Señor con Nicodemo del myflerio de la 
ata 2 Elqual declara fer por la fe 
enel. 3. Confirmael Baptifta fus teftimontos de 
Chriffo y exhorta à que lo reciban ére. 


Auia vn hombre de los Pharife- 
e S. o deal- os que fe llamaua Nicodemo: prin- 
guna fami- cipe € de los ludios. 
FDA Efte vino à1 Es vs denoche, y dixo- 
E le, Rabbi, fabemos que has venido de Di- 
f Paraen- 05* por maeftro : porque nadie puede ha- 
feñarnos. zereftasfeüales que tu hazes, fino fuere 

Dios con el. 
"UC Refpondio 1£svs, y dixole, Decierto 
engédrado decierto te digo , que el que no 5 naciere 
h O,denue b otra vez , no puede ver el Reyno de Di- 
uo.Ot.de os. 
Jozto. 4 Dizele Nicodemo,Como puede el hó- 
E fubar. bre nacer fiendo viejo ? puede entrar otra 
n punto VEZEN el vientre de fu madre, y nacer? 
defde don- $ Refpondió 1E s v s, Decierto decier- 
decomé^, to te digo,que el que no renaciere de agua 
ni dóde pa- y de Efpirituno puede entrar en el Reyno 
ra.cof: que de Dios. 
E fui d 6 Loqueesnacido de carne, carne es : y 
razó fe pue loque es nacido de Elpiriru, Efpiritues. 
defaber, 7 Notemarauilles de q te dixe, Neceifa- 
riohos es nacer otra vez. 

8 El viento de donde quiere fopla : yo- 
Du YE Hu fonido,mas ni fabes | de dond? vic 
al ilauma "6:21 donde vaya : anfi es t todo aquelg es 
narazon, Nacido de Efpiritu. 
myfteio 9  Refpondió Nicodemo, y dixole, Co- 
occultifsi- mo puede efto hazerfe? 
mo. 10 Refpondió izsvs y dixole,Tu eres el 


lLa renacé- 
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Maeftro de Xírael, y no fabes efto? 
1 Decierto deciertote digo,” quel i 
fabemos hablamos; y delod2uemos vif- EE 
to,teflificamos : y norecibis nueftro tefti- poe 1 punt 
monio. fe larzaua 
1 Sicshedicho colas ? terrenas, y no entiguainé. 
c1e€ys,como creercys, os dixere? las ce- tiVeyn:e.y 
leftiales ? la prophz- 
15 Y Pnadie fubió àl cielo, fino el q decé. €3Y Ena 
dió del cielo es&/aber el Hijo delhombred fon. serv. 
efta en el cielo . f zever cl rey 
14. «Y como Moyfen leuantó la ferpié- no &c. 
teen el defierto , anfies neceffario q el Hi- nBavas.vul 
jo del hombre fea leuantado; Lan 22 
15 Paragtodo aquel å en el creyere, no Go 
fe pierda,mas aya vida eterna. Rem 
16. * Porque de tal manera amó Dios FU Tha dria 
mundo, Gaya dado à fu Hijo Vnigenito: las concio- 
parajtodo aquel 4 en el cree,no fe pierda, d 
mas aya vida eterna. | A E P 
1; *Poránoembió Dios à fu Hijo al mú Prio TE 
do, para " condeneàl mundo : mas paraq p 
el mundo fea faluo porel. Tem cene 
18 Elá en elcree, no es condenado , mas del hóbre. 
elque no cree, ya es condenado:porqueno p Alude it 
creyó * enel nombre del Vnigenito Hijo a Deu, 
de Dios. : 
19 Yeftaestla códenació,es àfaber* por- eu 
que la luz vino àl mundo, y los bombresa- 4, 1,2 4,9, 
maron mas las tinieblas la luz : porque q Tanto. 
fus obras eran malas. X Ab. 9,393 
20 Porátodo aquel d hazelo malo,abor 22,47. 
receàla luz :y no vieneà la luz , porá fus rG. juzgue 
obras no fean redarguydas. M fi. 
21 Mas el g Y obra verdad , vieneàlaluz do 
paraq fus obras fean manifieltas d fonhe- , G, ue 
chas * en Dios. i .. eljuyzio.q. 
22 d]Palladoelto vino IESVS y fusDif- d. la caufa 
cipulosà vnatieira de Iudea: y efrauaalli poráfe có- 
con ellos, + y baptizaua. icd 

: » - hze ve 
23 Y baptizauatambié Ioan en Enon jü- Pn 
to à Salim , porque auia alli muchas aguas: 


a 2 piaméte fin 
y veniau,y eran baptizados. 


m Sáma del 
od officio del 


bypoc. 

24 Porá aunIoan no auia fido puelto x Por vir- 
en la E tud de Di- 
25 Y vuoqueftion entre los Difcipu- aa 
los de Ioan y los ludios acerca Y dela Pu- ¿2 
rificacion. er 
26 Y vinicronaloan, y dixcronle,Rab- y del Baptil 
bi, el que eftaua contigo de laotra parte mo de loá, 
del lordan, x delqual tu difte teftimonio, * Ar. n17, 
heaqui bapriza, y todos vienen àcl. 4 Sm 
27 Refpondioloan, y dixo, No puede KU 
z clhombrerecebir algo,fi noe fuere da- ero di- 
do del cielo. GE 

i8 Vofotros mifmos a me foys tefligos ¿G me days 
que dixe, + Yo no foy el Chrifto : mas foy teftimonio 


embiado delante deel, WAT, I,20. 
29 El 
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29 — Elqueticne lac(poía, es el efpofo: 
a Simme en más elamigo del efpofo que? eftá en pie 
las bodas, y le oye,gozafe grandemente b de la boz 


y le obede- delefpofo.An(i pues efte mi gozo es cum- 


dom " plido. 
uec a as : 
Ed de 39. A el conuiene crecer: à mi € fer dif- 


la profperi- minuydo. 
daddel&c. 31 El que de arriba viene , fobre to- 
cDefcrecer dos es : el que es de la tierra, terreno es, 
d Arr. y d cofas terrenas habla: el que viene del 
cielo,fobre todos es. 
3» Ylagvido y oyó,efto teftifica: y na- 
die recibe fu teftimonio. 
eTefificó. 33 Elque recibe fu teftimonio efte € fig- 
confirmó- nó ,* que Dios es | Verdadero, 
* Rom.3,4- 34 Porque elque Dios embió , las pala- 
TFiel en fus bras de Dios habla: porque no le da Dios 
proms. e| E fbirituf por medida. 
P 35 El Padre amaal Hijo,* y todas las co 
plenitud, fas dió en fu mano. 
Col.1,19. y 36 * El que cree enel Hijo, tiene vida 
2,9» eterna : mas el que al Hijo esincredulo, 
* Mat.1,27 no verá la vida:mas la yra de Dios eftá fo- 
*Hab.2,4. bre cl. 
3.1045.5,10 


CAPIT. 111 


1 el Señor à vna muger Samaritana dela 
venida del Nueuo Testamento, es à faber, del le- 
Zitimo culto de Dios „y de la abrogacion del Viejo 
y detoda idolatria: y finalmente declarafele, fer 
el el verdadero Mefsras, 2. Ella creyendo, lo deni- 
cia à los de fu ciudad y creen tambien ellos. 3. Bie 
cito à Galilea fana à vn hgo de vn principal. cc. 


E manera que como 1E $ v s en- 
D tédió que los Pharifeos auian oy- 
do quelesvs haziaDifcipulos, 
x y baptizaua mas que loan, 
Sau 2 4 Tem IS EA no baptizaua,fi no fus 
Diícipulos,) À 
Boluiofe 3 Dexóà Iudea y 5 fuefe otra vez à Ga- 
&c. lilea. 
hPorüera 4 Y era menefter que paffafleR por 8a- 
deSam. — maria. 
Vino pues à vna ciudad de Samaria q 
4653319) fe llama Sichar,júto àla heredad x quela- 
45,22. cob dió ¿lofeph fu hijo. 
PID. 6 Y eltauaallila Fuente de Iacob. s 
zm O que 1E s v s, canfado del camino, ! an(i fe 
du^ i feni cabe la Fuente. Era como la hora de 
las feys. p 
+ Samaritsa 7 Vino vna muger tde Samaria à facar a- 
na,q.d.de gui y 1LsVS le dize, Da me de beuer. d 
la tierra de $ {Porque fus Difcipulos eran ydos àla 
Sam, ciudad à comprar de comer.) 
9  Ylamuger Samaritana le dize, Co- 
mo tu fiendoludio me demandasá mi de 
beuer,que foy muger Samaritana? Porque 
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los ludios"no fe tratan con los Samarita- 

nos. 

1o Refpondió 1Esvs, y dixole, Si cono- it merced 
cieffes ! el don de Dios, y quié es elg te di- queDioste 
zc, Da mc de beuer, tu pedirias decl, y el offrece. 

te daria agua biua. 

u Lamugerle dize,Señor,no tienes có- 

que facarla, y el pozo es hondo: dedonde 

pues tienes el agua biua? 

1; Erestumayor q nueftro padre Iacob, 

¿nos dió efte pozo:delqual el beuió,y fus 

hijos, y fus ganados ? 

13  Refpondi01Es v s, y dixole, Qual- 

quiera que beuiere de efta agua , boluerí à 
tenerfed. 

14. Masel beuiere del agua 4 yo le da- 

ré,para fiempre no tendra fed: mas elagua 

que yo le daré ™ fera enel fuente de agua r G. ferá 
que falte para vida eterna. Pid en 
15 Lamugerle dize, Señor, dameeftaa- n & 3 bor- 
gua paraque yo no tenga fed,ni venga acá & Targtlio rens 
facarla. o Hórraró 
16 "1xsvs le dize, Vé, llama à tu marido: y 3 Dios. die- 
ven aca. róle culto. 


17 Refpondió la muger y dixole, No të- E ps 
go marido.Dizele 1xsvs, Bien has dicho, ¿e meos 
Que no tengo marido. : donde len 
18 Porque cinco maridos has tenido : y Patriarchas 
el que aora tienes no estu marido:efto has tumeró lu- 
dicho con verdad. gar dcl cul- 
19 Dizelela muger,Señor,pareceme que e 
tu eres Propheta. infliceyd la 
z0  Nurftros padres ° adoraron P en ef- idolatria. re 
te monte : y vofotros dezis , x Que en Rea 28. 
Ierufalem es el lugar donde es menefter a- qS. 1o: Tu- 
dorar. den 
21 Dizele1rsvs,Muger,creeme, quela pS 
hora viene,quando ni en efte monte, ni en A 
lerufalem,adorareys àl Padre. gum o 

5 El È ¿Dios 
22 *Vofotros adorays” loĝ nofibeys, no os himá 
nofotros adoramos loque fabemos : porq dado por 
la Salud de los Iudios * viene. fu palabra. 
23 Maslahora viene, y aoraes , quando ' G.esfa. 3 
los verdaderos adoradores adoraran àl Pa iE fen n. 
dre t en Efpiritu y en verdad: porq tam- da LM 
bien el Padre tales adoradores bufca que declla, qua 
lo adoren. Jes eran las 
14 * Dioses Efpiritu:y losquelo adorá, fembrasdel 
en Efpiritu y en verdad es menclter que a- Vijo Teft. 


Qno eran cl 
e iel vafe eU MS verdadero 
25 izelela muger, toleqe cisids ha y Legitimo 


de venir,elqualfe dize el Chrifto: quando culto cóue 
elviuiere,nos declarará todas las cofas. — niente con 
26 Dmeleirsvg,Yo foy, que hablocó- la naturale 
tigo. z de Dios. 
27 «p Yeneftovinieron fus Difcipulos: 1. Cor, p 
y marauillaronfe de q liablaua con aquella 
muger: mas ninguno le dixo, Que pre- 

guntas, 
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guntas , ò que hablas con ella? 

28 Entonces la muger dexó fu cantaro, 
a S. dela y fucála ciudad, y dixo à aquellos hom- 
ciudad, bres, 

29 Venid, ved vn hombre que me hà di- 

cho todo loque hehecho:fi es porventura 

el Chrifto? 

3o Entoncesfalierondela ciudad, y vi- 

nierouà el. 

31 Entretanto los Difcipulos le rogauá, 

diziendo,Rabbi,come. 

2 Yellesdixo, Yo tengo vna comida d 
comer,que vofotros no fabeys. 

33 Entóceslos Difcipulos dezian el vno 

alotro,Sileha traydo alguien de comer? 

34 Dizeles rzsvs , Mi comida es,que yo 

hagala voluntad del que me embió, y que 

acabe fu obra. 

35 Nodezis vofotros que aun ay quatro 

bG.ylafic- mefes b hafta la fiega? x Heaqui yo os digo: 
i MM algad vucítros ojos , y mirad las regiones 
ix ET € porque ya eftan blancas para la fiega. 
cYaelmú 36 Y elque ficga, recibe falario, y allega 
do elt3 en fruto para vida eterna: para el q embra 
fazon de re tambien goze, y el que figa. 
ecbirel E- 37 Porque en efto es del dicho verdade- 
EIN pe vuo es el quc fiembra, y otro es el 
re POB ; sy 
la palabra 38 Yoosheembiadoà fegar loque vofo- 
tros no labraftes : otros labraron, y vofo- 
trosaueys entrado en fus labores. 
39 Y muchos delos Samaritanos de a- 
quella ciudad creyeron enel por la pala- 
bra dela muger que daua teftimonio dij 
do,Que me dis todo loque he hecho. 


vcr. 


40  Musviniendo los Samaritanosá el, 
rogaronle d quedaffe alli;y quedó alli dos 
e Lapredi dee 
Kr 41 Ycreyeron muchos mas por* la pala- 
bra deel. 


4* Y dezianilamuger,Que ya no cree- 
mos por tu dicho , pord nofotros mifmos 
auemos oydo : y fabemos,que verdadera- 
mente efte es el Saluador del mundo , el 
Chrifto, 
HL 4; €] Y dos dias defpues falió de alli, y 
fuefe à Galilea. 
*Mat.13,58 44 Porque el mifmo tEsvs * dió tefi- 
Marc 6, 4. monio,Que el Propheta en fu tierra no tie 


Luc. 4,2, nehonrra. 
45 Y como vino2 Galilea, los Galileos 
lo recibieron , viftas todas las colas q auia 
hecho en Ierufalem en el dia de la Fiefta: 
Karr.2,1,12 Porque tambien ellos auian venido al dia 
fO, vn vit de la Fiefta. 


rey. algun 46. Vinopuesie sv s otra vez «à Cana 

official de de Galilea, donde auia hecho el vino del 

Herodes, agua: y auia en Capernaum f vno del Rey 
cuyo hijo cftaua cufermo- 
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47 Elle, comooyó que trsvs venia de 
Iudea en Galilea, fuéà el ; y rogauale que 
5 decendieffe , y fanaffe fü hijo : porque fe 
comencauaà morir. 
48 Entonces iz s v s le dixo,Sino vier- 
des feñales y milagros,no creereys . 
49 EldelReyledixo,Señor, deciende 
antes quemihijo muera. 
so Dizele rzsvs,Vé,tu hijo biue.Creyó 
el hombre ala palabra que 15 sv s le dixo, y 
fuefe. f 
$1 Yhviniendo ya ellos fieruos lo falie- pG, decine 
ronirecebir, y le dieron nueuas dizien- diendo. He 
do, Tu hijo biue. 
52 Entonces elles preguntóá que hora 
comengó à eftar mejor: y dixeronle, Ayer 
à las fietelo dexó la fiebre. 
53 Elpadre entonces entendió,que adlla 
hora era quádo 1x svs le dixo, Tu hijo bł- 
ue.y creyó el y toda fu cafa. 
$4 Eftafegundafeñal boluió rgsvs à ha» 
zer quando vino deIudeaà Galilea. 
CPATP I T. IM 

Leflanque de Beth-efda . o Probatica piféina 

(como AES y elnulagro que en el fe baxia .2. 
áelel señor [ana yn enfermo(de muchos que effaud 
allijen dia de Sabbado. 3. Siendocalumniado de 
los ludios por ello.y porque fe haxia igual ål Padre 
Uamandofe bgo de Dios, declara la vnidad de effems 
cia que tiene con el Padre, dedóde viene qué fus a- 
bras fean tambien del Padre,y elPadre ninguna co- 
fa hagalinel. 4. Declara fu authoridad y tefli- 
montos que tiene de lo dicho, y de que es el verdade 
ro Mefiras : y accufa la incredulidad de los que 
nolereciben . Cre Los testimonios fon, 1. el dela 
box del Padre, 2. el del Baptifta, 3. el de fus mif 
masobras. 4. eldelas Efcripturas coc. 


Efpues deeftas cofas , X era vn dia *Lez. 24,7, 
D de fiefta de los Iudios, y fubió Ie- Dewr.16, 1e 
fus à Ieru(alem. y 

2 Yeftieulerufalem tåla Puerta del Ga- s 
nado vn eftanque que en Hebrayco es Ila- de E Ciu- 
m FBeth efda,el qual tiene cinco por- dad,Nch.3, 
tales, 1321. 

3 Eneltos eftaua echada grande multi- T Cəfa del 
tud deenfermos,ciegos,coxos,(ecos : que derrama- 

a OS miéto.q. de 
eftauan efperádo el mouimiento del agua. d ce 
4 Pordel Angel [del Señor] decendis à Lu M. 
cierto tiépo àl eftád:y ! reboluia el agua: y de aguas. 
elq primero decendia en el cftang defpues 1 Leustzua- 
del mouimiéto delagua, era fano de qual- la en ondas 
quier enfermedad que tuuielfe . S A 
5 SÍ Y eftauaalli vn hóbre, d auis treyn- Tc 
ta y ocho años ™ que eftaua enfermo. B E 
6 Como lefus vido a efteechado, y en- dad. 
tendió que yaauia ? mucho tiempo, dize- nS. quect 
le,Quieres fer fano? tua enfer 
7 Yclenfermole refpódió,Seüor,no té- mo. 
$0 hóbre, 4 quido el agua fuere rebuclta, 

me 
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me meta enel eftanque:porque entretanto 
q yo vengo,otro antes demi ha decédido. 
8 Dizele lefus,Leuantate, toma tu lecho, 
y anda. 
9 Yluegoaquel hombre fue fano, y to- 
mó fu.lecho, y yuale : y era Sabbado a- 
quel dia. 
1o Entonces los Iudios dezian à aquel 
*]m37,1. que auiafidofanado,Sabbadoes, «no te 
es liciro lleuar tullecho. 
n Refpondióles,Elque me fanó, el mito 
medixo, Toma tu lecho,y anda: 
I2; Ypreguntaronle entonces , Quien es 
el que te dixo, Toma tulecho, y anda? 
1; Y elque auia fido fanado , no fabia 
quien fueffe : porque Iefus fe auia aparta- 
a 0, dela do 2 de la compaña que eftaua en aquel 
gente. f. de lu ar. 
paledo, 14 — Defpues hallolo Iefus enel Tem- 
plo, y dixole, Heaqui, eres ya fano: no 
PE mas, porque note auenga alguna 
cola peor. 
1 Elfe fueentonces, y dió auifo ¿los Tu- 
dios,que Iefus era el que lo auia fauado. 
16 4] Y por eftacaufa los Tudios perfe- 
guiana efus, y procurauan matarle , por- 
que hazia eftas cofas en Sabbado. 
i; YIefuslesrefpondió, Mi Padre hafla- 
aora obra, y yo obro. 
*Ab,7,19. 18 s Entes por tanto mas procura- 
uan los Iudios matarlo, porá no folo que- 
brantaua el Sabbado , mas aun tambien à 
LO, dezia fu Padrebllamaua Dios, chaziendofe igual 
(fer)Dios, iDios. 
c Chrifto o Refpondió pues Iefus,y dixoles, De- 
quanto 2 fu Z z o d 
diumidad Cierto decierto os digo , 4 Que no puede el 
fe haze i. Hijo hazer algo de fi mifmo, fino viere ha- 
gual àl Pa- zer àl Padre : porque rodo loque el haze, 
dre llaman- efto tambien haze el Hijo juntamente. 
E 20 Porgel Padreamaàl Hijo, y le muef- 
di MEER tra todas las cofas que cl haze: y mayores 
les la vni- Obras que chas le moftrará : que vofotros 
dad de fu ef os marauilleys. 
fencia con 21 Pord como el Padre leuantalos muer 
elPadre. tos, anfi tambien el Hijo à los que quiere 
da vida. 
22 PorqueclPadreánadie juzga,mas to 
do el juyzio dió al Hijo: 
23 Paraque todos horren àl Hijo como 
honrran alPadre:e) que no honrra àl Hijo, 
no honrra al Padre que lo embió. 
24  Decierto decierzo os digo, ¿ue elque 
oye mi palabra, y cree al que me embio,tie 
ne vida crerna:y no vendratà juyzio , mas 
pafó de muerteà vida. 
25 Decierto decierto os digo,que vendrá 
fhora, y aora es, quádo los muertos oyrán 
la boz del Hijo de Dios: y los que oyeren, 
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f Tiempo. 
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k El Chrif 


biuirán. 
26 Porque como el Padre tiene vida en 
fimifmo;an( dió tábien àl Hijo que tuuief- 
fe vida en fimifmo. X fade 
Ben. fen z , as porque 
27 Ytambiéle dió poder Pde hazerjuy- efe esfuof 
zio en quanto estel Hijo del hombre. ^ ficio. G.: 
28 Noosmarauilleys deefto:porque vé- porque es 
drá horá,quádo todos los que eltan en los *c 
fepulehros,oyrán fu boz. A 
29  *Y los que hizieron bienes, faldrán à A 
refurrecion de vida: mas los quehizieron $ Ayr.y.1g. 
males, refurrecion!de juyzio. 1 Todo lo- 
30 No puedo yo de mi mifmo hazer algo. que hago, 
Tcomo oygo;juzgo , y'mijuyzio es jufto, Por el mif. 
porque?no bufco mi voluntad, mas la vo- 77 cafo 1 
luntad del que me embio,del Padre. E. 
31 q*Si yo" doy teftimonio de mimifmo, ze,no pue- 
mi teftimonio no es verdadero. de £r fino 
32  *Otroesel que da teftimonio demi; muybié he 
y fé que el teftimonio que dá de mi,es ver- cho, y exé- 


dadero. A geto- 
33 * Vofotros embialtes àIoan, yel dió fi., pon 
teftimonio à la verdad. m En ello 


34 Mas yo no tomo el teftimonio de no figo mi 
hombre: mas digo efto, para que vofotros particular 
feays faluos. arbitrio y 
35 Eleracandil que ardia, y alumbraua: SPEI 
mas vofotros quefifles? engreyrosPporvn cio, pro. 
pocoà fuluz. phetas, fal- 
36  Masyotégo mayor teftimonio queel fos minit 
de Ioan:porquelas obras que el Padre me tros &c, 
dió'que cumplieffe, es 4 faber las mifmaso- , NII 
bras'que yo hago , danteftimonio demi, M 
quecl Padre me ayaembiado. 3 T QA 
37 *Yelquemeembió, el Padre, el dió |; ^ 
teltimonio de mi. *INinuncaaueysoydo y, 
fu boz,* niaueys vifto fu parecer. * Mat 3,17. 
38 Y niteneys fu palabra permaneciente 25 
en vofotros:porque al que cl embió;à efle * Arr.1,27, 
vofotros no creeys. O Exultara 
39  Efcudrinad las efcripturas: porque à triumphar. 
vofotros os parece que ellas reneys la vida P poro 
eterna, y ellas fon las que dàn teftimonio dcn 
de mi: T 
40 Ynoquereys venirà mi para que a- Qu 
yays vida. perfecion, 
4t Gloria delos hombres no recibo. — ** Matt. 5, 
42 Masyo os conozco, queno teneys 17) 125. 
amor de Dios en vofotros. * Dent. 4,2. 
43 YohevenidoennombredemiPadie, 4 
y no me recebis : fi otro viniere en fu pro- * M f 
prio nombre,á aquel recebireys. ur d 
44 Como podeysvofotros creer, pues to Hcr. 
mays la gloria los vnos delos otrost*y ro * Ab.12,45, 
bufcays la gloria que de folo Dios 'vienc. tG es. 
45 No penfeys que yo cstengo deac- $ Hosgre- 
cufar delante del Padre: ay quien os ac- 9927s vnos 
cufa,^ Moyfen , en quié vofotros elperays. 919" 
46 Por. 
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46 Poráfivofotros creyeffedesà Moy- 
* Gen-31- fen,creeriades à mi : porque * demi efcri- 
J1118. — vióel. 
349,9. 47 Yfiàfuslctras no creeys,como crec- 
Dent.1819 reys À mis palabras? 


CFAI E VIE 
Arta el Señor enel defierto à la multitud que le 
A Liruiz;decinco panes y dos peces. 2. Viene à fus 
Dyjapulos andando fobre lamar. 3. Las compañas 
le frguen por el pan de que los harto el dia antes , à 
occafion del qual pan i exhorta 4 que crean en el, 
que ei el verdadero pan quebarta à vida eterna 
mejor que el Mania delos Padres rc, 4. E canda 
bzandofe ellos deefto,el Señor refponde que no es ma 
ramlla queje eftádalixen , porque fino fueren tray- 
dos y enferados del Padre, co nformed las Eftriptu- 
rasno ballaran en fu do£irina otra cofa que eftan- 
dalos:toda via, que el es verdadero pá,y mejor que 
el Manna que [us Padres comieron erel defierto 1%) 
que efte pan es fu cuerpo el qual feria entregado à la 
muerte por lavida ad s. Efrádalizidofe ellos 
mas, por no entender la femejanga del comer y del 
beser, el les repite y afirma lo mifmo y por las mif- 
mas palabras c7. 6. Efcandalizundofe anfi mifmo 
Jus Difapulos, el les declara que el comer y beuer di- 
cho,no fe anta de entéder carnalmente, fino de la fe 
enel, la qual porno tenertodos , no todos auian de 

permanecer con el como Iudas, coc, 


Affadas eltas cofas , fuefe Tefus de la 
P otra parte de la mar de Galilea, que es 
a S.la cofta ade Tiberia. 
2 Yfeguialo grande multitud. por vian 
fus feñales que hazia en los enfermos. 
cu 3. Subió pues efus à vn monte,ybeftuuo 
DENIS alli con fus Difcipulos. 
Deutó:, 4 Y eftaua cercala Pafcua, + el dia dela 
Fiefta delos Iudios. 
"Matt. 14, 5 * Y como alcó Iefus los ojos, y vido 
16. que auia venido à el grande multitud,dize 
Marc. 6,38. à Philippe: Dadeni: compraremos pan 
Lac 9,13. paraquecoman eftos? 
6 Masefto deziatentandolo, porque eł 
fabialoque auia de hazer. 
7  Refpondióle Philippe , Dozientos 
dineros de på no les baftarán para que ca- 
da vno decllos tome vn poco. 
8 Dizele vno de fus Difeipulos, Andres 
hermano de Simon Pedro, 
9  Vnmochacho eftà aqui que tiene cin- 
co panes de ceuada y dos peces : mas que 
es efto entre tantos? 
¿G.loshg. 19 Entonces Iefus dixo, Hazedrecoftar 
bres, cla gente: y auia mucha yerua en aquellu- 
gar. y recoftaronfe como numero de cinco 
mil varones. 
1 Y tomó lefus aquellos panes, y auiendo 
hecho gracias, repartió ¿los Difcipulos y 
los Difcipulos à los q eftauan recoftados: 
anfi mifmo de los peces quanto querian. 


de Tib. 


b G. fento- 
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1 Y como fueron hartos, dixo à fus Dif- 

cipulos, Coged los pedaços que han que- 

dado, porque noft pierda nado. 

1; Cogcronpues, y hinchieron dozé ef- 

portones de pedacos delos cinco panes 

de cedeua,d fobraroná los dauià comido. 

14 Aquellos hombres entonces, como 

vieron dla feñal que Iefus auia hecho , de- 

zian, Que efte verdaderamente es el Pro- 

pheta, que auia de venir! mundo. 

15- €] Y entendiendo Icfus que auian de 

venir para arrebatarlo,y hazerlo Rey,bol- 

uió à huyr(eàl monte el folo. 

16 *Y comofehizotarde, decendieron y M 

fus Difcipulos à la mar. iore 
ES , , 25. 

i7 Yentrandoen vn navio, venian dela Mar. 6,47. 

otra parte dela mar hazia Capernaú . We e prn ya 

ra ya efcuro, y lefus no auia venido ellos. tinieblas, 

18 Ylamarfe comengó à leuantar có vn 

gran viento. 

19 Y como ouieró nauegado como veya- 

teycinco o treynta eftadios , veen à Iefus 

que andaua fobre la mar , y feacercaua àl 

nauio:y ouieron miedo. 

20 Mas el les dixo, Yo foy, no ayays 

miedo. 

21 Yellos lo recibieron de buena gana g G.lo qui- 

en el nauio:y luego el nauio llegó à la tier- fieronrece 

ra donde yuan. bir en &ce 

22 El dia figuiente la compaña que ef- H- 

taua de la otra parte de la mar, como vido 

que no auia alli otra nauezilla fino voa , en 

la qual fe anian entrado fus Difcipulos, y 4 

Jefus no auia entrado con fus Difcipulos 

en el nauio , mas que fus Difcipulos folos 

fe auian ydo, 

23 Y que otras nauezillas auian arribado 

de Tiberia,junto àl lugar donde auian co- 

mido el pan , defpues de auer el Señor he- 

cho gracias; 

24 Comovido pues la compaña que Ie- 

fus no eftaua alli,ni fus Difcipulos,entraró 

ellos tambien enlas nauezillas,y vinieron 

à Capernaum bufcando à Iefus. h G.nopor 

i$ Y hallandolo de la otra parte de la que aueys 


mar, dixeronle, Rabbi, quando llegafte vifto las fe- 
ici ñales : mas 


a : : o - 
26 Reípondioles lefus, y dixo, Decierto milles cipi 


decierto os digo , que me bufcays, ^no &c. 
por las feñales que aueys vifto, mas por el *Arr.1,32. 
pan que comiftes,y os hartaltes. Mat.3,117. 
27  Obrad no parala comida que perece, J 17: 
mas para la comida queà vida eterna per- ! Ordenó, 
a determinó, 

mancce, la qual el Hijo delhombreosda- p aya ou 

za EA d S b 5 ipei que 
rá:*porquea eftelfeñaló el Padre, es2 faber 1, dieffe. 
Dios. T Hagamos 
i8 Ydixeronle, Que haremos para que loque Dios 
Tobremos las obras de Dios? quieres 

29 Rel- 


d El mila- 
gro. 


eDeu.18,15. 
11 


ir. 
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*1.lo4.3,23. 29 Refpondió 1esvs, y dixoles,* Efta es 
la obra deDios,c à faber, Que creays en el 
que el embió. 

30. Dixeronle entonces, Que feñal pues 
hazestu, paraque veamos, y te creamos? 
Que obras? 

31. Nuefltros padres comieron el Manna 

*Exo.16,14 en el defierto:como eftá efcripto,*Pan del 

Num, 1,7. cielo les dió à comer. 

P/a.7724- 33. Yresvsles dixo,De cierto de cier- 

Sab. 16,20. to os digo que no os dió Moyfen pan del 
ciélo:mas mi Padre os dá el verdadero pan 
del cielo. 

33 Porqueel pan del cielo es aquel, que 
decendió del cielo, y da vida àl mundo. 

34 Y dixeronle,Señor,da nos fiempre ef- 
tepan. 

35 Yıers vs les dixo , Yo foy el pan de 
vida:elqueàmiviene , nunca aurá ham- 

XEcc, 24.19 bre:* Y el que en mi cree, no aurá fed ja- 

aG.tambié más. 

meaueys 36 Masyaoshedicho, que? aunque me 

pora Y"? aueys vilto,no me creeys. 

Qs 37 Todoloque el Padre me dá, vendráà 

mi:y àlqueà mi viene,no lo echo fuera. 

38 Porque he decendido del cielo , 5 no 

para hazer mi volütad,mas la voluntad del 

que me embió. 

39 Yeftaeslavoluntad del que me em- 

bió „es a faber, del Padre,Que todo log me 

diere,no pierda deello , mas que lo refuf- 

cite,en-el dia poltrero . 

40 Item, eftaesla voluntad del que me 

embió,Que todo aquel que vee àl Hijo, y 

cree en el,aya vida eterna : y yo lo refufci- 

taré en el dia poflrero. 

41 G/Murmurauan entonces deel los Iu- 

dios,porque aula dicho,yo foy el pan que 

ts decendi del cielo: 4 

232% 42 Y dezian,* Noesefterz s vs, el hi- 
jo de Iofeph, cuyda.madre y padre nofo- 
tros conocemosícomo pues dizecíte,Que 
del cielo he decendido* 

43 Y insvs refpódio,y dixoles,No mur- 

mureys entre vofotros, 

44 Ninguno puede veniràmi , fi el Pa- 

dre,que me embió,nolo truxere : y yo lo 
TT refufcitaré en el dia poltrero. 

lerm 32,33 4f Elcripto cftá enlosProphetas,x Y fe- 

c Que fué rán todos enfeñados de Dios. anfique to- 

enfeñado  doaquel e queoyó del Padre, y aprendió, 

deléc. — vieneàmi. 

Mo 46 d Noquealguno aya vifto al Padre, 

Lm à V *lino aquel “gvino de Dios efte hà viftoàl 

*Mat.11,27 Padre. A R N 

ejG.Qesba 47 Decierto decierto os digo que el que 

blade fimif cree en mi,tiene vida eterna. 

mo. 48 Yofoy cl pan de vida. 


bArri.530, 
&c. 


IH. 
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49 -*Vueftros padres comieron el Man- 
nacen el defierto, y fon muertos: 
so  Elteesel pan que deciende del cielo: 
paraque el que de el comiere,no muera. 
si Yofoyelpanf biuo quehe decendi- 
do del ciclo: fi alguno comiere deelte pan, 
biuirá para fiempre: y el pan que yo daré, 
es mi carne,laqual yo*daré por la vida del 
mundo. 
s2 «[EntonceslosTudios contendià en- 
trefi,diziendo, Como puede efte darnos 
fu carneà comer? 
$3. Y uiesvsles dixo, De cierto de cierto 
os a fi no comierdes la carne del Hi- 
jo del hóbre, y beuierdes fu fangre, no tê- 
dreys vidaen vofotros. 
$4 * Elque come mi carne, y beue mi fan- 
gre,tiene vida eterna : y yolo refufcitaré 
en el dia poftrero . 
s5 Porque micarne,h verdaderamente 
es comida: y mi fangre verdaderamente es 
beuida. 
56  Elquecome mi carne, y beue mi fan- 
gre,en mii permanece, y yo en el. 
57 Comofmeembió el Padre Biuiente, 
y yo biuo por el Padre,anfi tambien elque 
me come el tambien biuirá por mi. 
$8 Efteeselpan que decendió del cielo: 
! no como vueítros padres comieró el Mã- 
na,y fon muertos:elque come deefte pan, 
biuirá eternalmente. 
$9  «[Eflas colas dixo en laSynoga enfe- 
ñando en Capernaum. 
óo Y muchos de fus Difcipulos oyendo 
lo dixeron , % Dura es efta palabra, y quien 
lapuede? oyr? 
61 Y fabiendo tEsvs en fi mifmo que fus 
Difcipulos murmurauan deefto , dixoles, 
Eltoos efcandaliza? 
63 9 Puesquelera, fi vierdes al Hijo del 
hombre que fube x donde eftaua primero? 
63 ElEfpiritues el que dá vida :la carne 
Pà nada aprouecha:las palabras q yo os ha 
blo, 1 Efpiritu fon, y vida fon. 
64  Masayalgunos de vofotrosque no 
creen.Porque 1zsv s defde el principio fa- 
bia quien eran losque no auian de creer, y 
uien lo auia deentregar. 

65 Y dezia,Poreffooshedicho, * Que 
ninguno puede venirà mi,fi no le fuere da 
do de mi Padre. 
66 Defde efto muchos de fusDifcipulos 
boluieron atrás, y ya no andauan con cl. 
67 Dixo entonces re sv s àlos Doze, 
Quereys hos vofotros yr tambien. 
68 Y refpondióle SimonPedro , Señor, 
aquien yremos? tienes palabras de vida c- 
terna: 

69 Y 


8 


XExo,16,15 


f Quedoy 
vida. arr. ve 
34. 
gS.entregā 
dola à la 
muerte, 

V. 


* 1 Cor. i, 
27. 
h Lacomi- 
da y beuida 
corporal 
no fon tan 
neceffarias 
para el fufté 
to dela vi- 
da del cuer 
po, quanto 
mi carne y 
langre(q-de 
mi muerte 
arr.y.51.)paà 
ra la vida e- 
terna.&c. 
i O,cftá, 
TMe eng&- 
dro- 
I No como 
el Manna 4 
comieron 
vu.p.y mu- 
rieron.arr. 
ver.49. 
VI. 
m  Difticil 
decrecer, o 
de entéder. 
n Creer. o 
entender. 
o Mayores 
eolais cítas 
aun aucys 
de ver. 
AG. 1,10. 
* Arrh 3s 13. 
p Deltodo 
esinutil y 
vana para 
entédcr ef- 
tos myfte- 
rios. 
q Só de El- 
piritu, y ef- 
piritualmé- 
te entendi- 
das no ¿(cd 
dalizá, mas 
dan vida. 
TÁTT.V.440 
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69 Ynolotros creemos, y conocemos, 
Quetu eres el Chrifto , el Hijo del Dios 
Biuientc. 

*Mariéi6 70 — Iefusles refpodió,* No os heyo efco 
gidoDoze,y el vno de vofotros es diablo? 
71 Y hablaua de Iudas de Simon Ifcario- 
ta : porque efte era elque lo auia de entre. 
gar, elqual era vno de los Doze. 


| CAPIT VII. 

v el Señor àla Freffa à lerufalem,donde publi- 
camente testifica de fu vocacion. 2. Defiende- 
f dela calúnia que leintentaron (arr.5,18) poras 
wer fanado al enfermo en Sab, 3. Buelue à in timar 
S” vocacion «9t, 4. Los fummos Sacerdotes lo em- 
bian à prender cc, los quales oyendolo fe bueluen 
Jinel efpantados de fisdotlrina. 5. Nicodemo ref 

ponde por el en el concilio, y es reprebedido por ello, 


Paffadas eftas cofas), andaua rEsvs 
en Galilea: que no queriaandar en 
Iudea, porque los Iudios procurauá 
de matarlo. 
2 Yeracercacldia de la Fiefta de los Iu- 
34 dios,» Delas Cabañas. 
„3 Ydixeronle 2 fus hermanos, Paffate de 
a Susparic- : ` : 
Ms aqui, y vete à Iudea : paraque tus Difcipu- 
b Mfr, losveantus obras que bazes. 
infigae. 4 Que ninguno queprocura fer b claro, 
€ Sushaza- haze S algo en occulto: d puesá eftas co- 
ñas donde fas hazes;manifieflate al mundo. 
no feaa vjf- DOLO ek 2 l 
sas.G.G na 5, POr ni aun fus hermanos creyá enel. 
dieenoc-- 9 Dizeles entonces 1 £ s v s, Mi tiempo 
culto haze aun no es venido : mas vucftro tiempo fic- 
algo.y pro- prees preto. 
cura icrel 7 No puede el müdo aborreceros à vof- 
en claridad otras ; mas à miaborreceme:porá yo do 
daddi n a DE Soy 
an teftimonio deel,que fus obras fon malas. 
* Ab.$, 20. 9 Vofotros fubidà efte dia dela Fielta: 
yo no fubo aŭ à efte dia de la Fielta:* por- 
que mi tiempo no es aun cumplido. 
9 Yauiendoles dicho efto, quedófe en 
Galilea. 


"Leia, 


eFueron jọ Mascomo fushermanos € vuieró fu- 
do entonces eltambienifubió 3ldiade 
la Fiefta,no manifieftamente,mas como en 
cubierto. 
n Y bafcauanlo losTudios en el dia de la 
BEC pus Fiefta,y dezian,Donde eftaaquel? E 
blo.anflue Y Y auia grande mormollo deel * enla 
go. compaña , porque vnos dezian, Bueno es: 
Y otros dezian,No,antes engañalas com- 
pañas. 
gS.enfufa 13 Mas ninguno hablaua abiertamente 
no È decl,de miedo delos Iudios. 


14. Yálmedio dela Fiefta,fubió 1 £ s v « 
al Templo, y enfefiaua. 

I5. Y marauillauanfe los ludios, dizien- 
do, Como fabe efte letras, no auiendo a- 
prendido? 
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16 Refpondiólesim s v s,y dixo,Mido- h Arrc:s, 
Etrina, no es mia fi no de el j me embió. $030. Ca 
17 ElGquiñere hazer fu voluntad, coro- 
cerá dela doctrina fi! viene de Dios, 04 ! 
yo hablo f de mi mifmo. "D a 
18 El4 habla de (imifmo, gloria propria nhao 
bufca : mas eld bufcala gloria del Glo em- arbirrio 
bio,efte es verdadero, y no ay en el injuf- proprio,car 
ticia. molor fal- 
19 €|' No os dió Moyfenlaley,ly nin- fos prophe. 
guno de vofotros hazclaley? x m Porque DU 
me procurays matar? y 


G:ei de 


SA : * Exo.24.3« 
20 Refpondió la cópaña, y dixo, Demo- 1 5i ie 
nio tienes:quién te procura matar? v 


21 1Esvsrelpondió y dixoles, Vnaobra % Arris, 18.. 
hize, y todos os marauillays. m$. pora- 
22 Cierto *Moyfen os dió la Circunci- uer lanado 
fion, no porque 2 fea de Moyfen , * mas mu 
9 de los padres, y enSabbado circúcidays Me » 
àl hombre. * VILE 

F . . Ima n iniciie 
23 Sirecibeel hombrela Circuncifió en' 4, &c. 
Sabbado, Y finque la ley de Moyfenfea d- 6$. 105 qua. 
brantada,enojayshos conmigo porque en les lareci- 
Sabbado hize fano todo vn hombre? bieron de 
* No juzgueys 3 fegun loque parece, Dios. 


24 | A E. G. parag 
masjuzgadjufo juyzio. no fea defa 
25 1 Deziaentonces vno delos. d Ie- pda la ley 


rufalem, No es eftealque bufcan para ma- &c, 

tarlo? * Deut.1,18,. 

26  Yheaqui, habla publicamente, y no qG. fegun 

le dizen iid : han porventura entendido !2 Êz- 

verdaderamente los principes, q efte es el II. 

Chrifto? 

27 Mascfte,fabemos de donde es:y quí- 

do viniere el Chrifto," nadie fabrá de d6- r 1(2i.57, 1.. 

de fea. 

28 Entoces clamaua r E sv s en el Téplo 

enfeñado, y diziédo, Y à mi me conoceys, 

y fabeys de dóde foy: empero no he veni- 

do de mi mifmo:mas eld me embió es ver- 

dadero,àlqual vofotros ignorays. 

29 Empero yolo conozco : porque decl ; Vengo.. 

* foy,y el me embió. 

30 Entonces procurauan préderlo: mas 

ninguno metió enel mano;pord aun no a- 

ula venido fu hora. 

31 Y delacompaña,muchos creyeron en 

el, y dezian,El Chrifto,quádo vintere, ha- 

rá mas feñales Glas que efte hazez 

32 p LosPharifeosoyeronla compaña [TI], 

q murmuraua de el eftas cofas : y los prin- 

cipes delos Sacerdotes y los Pharifeos em 

biaron feruidores quelo prendicífen. 

33 Y 1usvslesdixo, Aun vn poco deti. 

po! eftaré có vofotros,y yre alg meembio 

34 * Bufcarmeheys, y no mehallareysszy 

dóde yo eltaré,voforros no podreys venir 

3; Entonces los ludios dixeron entrefi, 
Don- 


tG. efloy,. 
oy ali Et 
* Ab 13, 33. 
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Donde fe hà de yr efte , que nolo hallare- 
mos? Ha fe de yr aà los efparzidos en- 
los Gr. q.d, !'* los Griegos , y à enfeüar los Grie- 
¿los I(racli- 895 E 

tas'efparzi- 36 Que dicho es efte que dixo, Bufcar- 
dos entre meheys,y nome hallareys: y donde yo ef- 
5 &cH. taré,volotros no podreys venir? 
052519 37 — * Mas enclpoftrer dia grande dela 
: Significa Fielta,1 BS VS le poniaen pie, y clamaua, 
jn ie WU » Si alguno há fed, venga à mi, y 


ble refrige . 

rio y hartu- 38 * Elquecreeenmi, como dize la Ef- 
radetodo criptura, b rios de agua biua correrán € de 
bi£eterno- fu vientre. 

€ Defuco- 39 + Y efto dixo , del Efpiritu que auian 
nono” de recebirlosque creyeffen en el. Porque 
trañas. H. g y S q 

es el afsien aun no d era el Efpiritu San&o;porque 15- 
todel def: svs aun no era glorificado. 

feo. 40 Entonces muchos € dela cópaña oyé 
*Floel 2,28, do efte dicho, dezian, * Verdaderamente 
AG. 2,17- efte esel Propheta. 

t Rr 41 Otros dezian,Efte es elChrifto-algu- 
fuelehablar NOS empero dezian, De Galilela há de ve- 
muchas ve- MT el Chrifto? 

ves (er por 42 *No dize laEleriptura,Que de la mié 


venirarr.v. te de Dauid, y delaldeade Beth-lehem,de 


1G.1 la dif- 
perfon de 


ULP donde era Dauid,vendrá el Chrifto? 
zd Wm 43 Anfiqueauia diffenfion enla compa- 


Efp.A&., fiaporel. 
eO,dipu. 44 Y algunos deellos lo querian pren- 


eblo. der,mas ninguno metió fobre el manos. 
*FDe4.18,15 45 Y losferuidores vinieronálos Pon- 
FMich.s2 pnfices y ¿los Pharifeos, y ellos les dixero, 
Mattb.2,5. Porque no lo truxifles? 

6 Los feruidores refpondieron , Nun- 
ca anfi hà hablado hombre, como efte hő- 
bre habla. 

47 Entonces los Pharifeos les relpódie- 
ron,Soys tambien vofotros engañados? 
48 Hicreydoenclalguno delos Prin- 
cipes,ó delos Pharileos? 
49 Sinof eftevulgo ģ no fabe la Ley: 
efta canalla malditos fon. o "S. 
orar © Dizeles Nicodemo;x el que vino a el 
kDew.17,8. de noche,elqual era vno decllos, | 
y2915  5t Nucftraley juzga porventuraà hom- 
gG haga. bre:f primero no oyere deel, * y entédie- 
h Bufea có reloqueB hi hecho? 
diligencia 5,  Refpondieron,y dixeronle , No eres 
las <CÍPE eo tambien Galileo? ? efcudriña y vee,que 
TALAT S39 de Galilea nunca fe leuantó Propheta . 

53 Yboluieronfe cada vno à fu cafa. 


f G.cfta có. 
paña qd. 
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Ane el Señor à la adultera, mandandole 
quenopequemas. 2, Difputa diuerfas vezes 
con los [wdtos de fu perfona, vocacion y officio, mof- 
trandoles fa rebelion fu ignorancia de Dios y defa 


EVANGELIO 


193 


voluntad, fø naturaleza y ingenio del diablo, ho- 
micida, apoflatamentirofo (yc, 


rE s v s fe fućàl Monte de las O- 
luas. 


a Y s mañana boluió àl Tem- 
plo:y todo elPueblo vino à el: y fentado el 
enfeñiualos. 

3  Entonceslos Elcribas y los Pharifeos 
traen à el vna muger tomada en adulterio: 
y poniendola enmedio, 

4  Dizenle, Maeflro , efta muger hà fido 
tomada en el mifmo i hecho adulterando, 
5 *YenlaLey Moy(en nos mandó a 
drear à las tales:tu pues que dizes? 

6 Masceíto dezian tentandolo, para po- 
derlo accufar. empero resvs abaxadoha- 
ziabaxo efcreuia en tierra con el dedo. 

7 Ycomoperfeuaraffen preguntandole, 
enderecófe,y dixoles,* Elque de vofotros 
es (in peccado, arronje cótra ella la piedra 
el primero. 

8 Yboluiendofeà abaxar hazia baxo, ef- 
creula en tierra. 

9  Oyendo pues ellas efto, [redarguydos 
dela coníciencia] falianfe vno à vno comé 
cando defdelos mas viejos [haftalos pof- 
treros, ] y quedó folo izsvs y la muger d 
eftaua en medio. 

10 Y enderegandofe resvs,y no viendo 
à nadie mas de à la muger, dixole, Muger, 
donde eftan losque teaccufauantninguno 
te hà condenado? 

it Yelladixo,Señor, ninguno. entonces 
rEsvs le dixo, Ni yo te condeno : vete, y 
no peques más. 

1 4] Y hablóles 1Esvs otra vez dizien- 
do ,* Yo foy Luz del mundo.elque me fi- 
gue, no andara én tinieblas:mas aurá lum- 
bre de vida. 

1j; Entonceslos Pharifeos le dixcron,Tu 
de ti mifmo das teftimonio : tu teftimonio 
no es verdadero. 

14  Refpódió resvs,y dixoles, «Aunque 
yo doy teftimonio de mi mifmo , mi tcfti- 
monio es verdadero: porquefé de donde 
he venido,y adonde voy:mas vofotros no 
fabeys de (me vengo,y adonde voy. 

15 Vofotros fegun la carne juzgays: mas 
yo nojuzgoánadie. 

16 Yfiyoftjuzgo,mijuyzio es verdade- 
ro:porque no foy folo,mas yo, y elque me 
embió,el Padre. DG 
17 YenvueftraLey ellá eleripto, * DE G 
el teftimonio de dos hombres es verda- A 7, 18.15 
dero, e R .y2,Cor.13,t 
18 Yo foy elquedoy teftimonio de mi Heb 10,8. 
miímo, y da teftimonio de mi el d mc cm- 


bió,el Padre, 
19 Y 


i Ot.adulte 
rio 


pe: *Leg.20, lo 


*Des.17,T. 


T. 
* Arrib.i e, 
Abax, 95. 


* Ari. 5,31 


T luzgaffe, 


fcria vcr. 


` 
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19 Y dezianle,Donde eftá tu Padre? Ref- 
pondió Iefus, Ni à mi meconoceys,nià mi 
Padre.Sià mi me conocieffedes,à miPadre 
tambien conoceriades. 
sAlaen- 20  Eflaspalabras habló lefus? enel lugar 
tradadel delas lymofnas enfeñando enel Templo: y 
e nadielo prendió, * porá aun no auia veni- 
tauacl ar- do fu hora. 
cade las ly- 21 4] Y dixoles otra vez 1 £ s vs, Yo voy, 
molnas Ot. y bufcarmeheys,bmas en vueltro peccado 
enel lugar morireys:adonde yo voy,vofotros no po- 
delthelo- deys venir, 
MUN 22 Dezianentonceslos Judios, Hafe de 
m matar áfimifmo,que dize,A donde yo voy, 
X Arr.7,8. Vofotros no podeys venir? 

DL 23 Ydezales , Vofotros foys de abaxo, 
bG.y en yofoy dearriba:vofotros foys deefte mú- 
&c. do,yo no foy deelte mundo. 

24 Porellohos dixe, que moririades en 

vueltros peccados. porque fi no creyer- 
oS.el Chrif des quecyo foy,en vueftros peccados mo- 
to,como rireys. 


m zx 25 Y dezianle, Tu, quien eres? Entonces 
dDefdeel Iefusles dixo, Elque dàl principio tambié 


principio os he dicho. 
de fu pre- 26 Muchas cofas tengo que dezir,y juz- 
dicacion gar de vofotros ; mas elque me embió , es 
oo verdadero: y yo,loque he oydo deel, elto 
Vida, Luz, hablo en el mundo. 
&c. 27 Masnoentédieron que el les hablaua 
del Padre. 
18 Dixoles pues Iefus, Quando leuanta- 
reysàl Hijo del hombre,entonces entéde- 
eS.elque reysque* yo foy, y que nada hago de mi 


oshe dicho mifmo:mas como el Padre me enfefió, efto 
Cito [neis tay 


ALS. 19 Porque eld me embió, conmigo eft5. 
ys no me ha dexado folo el Padre:poroue yo, 
lo que a el agrada, lago (iempre. 

3o Hablando el eftas cofas, muchos cre- 
yeron enel. 
ILII. 31 aq Y dezia 1rsvs àlosIudiosquele 
auian creydo,Si vofotros permanecierdes 
gEnmi  Eenmipalabra,fereys verdaderaméte mis 
doGrina. Difcipulos: 
32 Y conocereys la Verdad, y la Verdad 
hMentira 05 libertará. 
impudée. 33  Yrefpondieronle, Simiéte de Abrahá 
* R2, 6, 20. fomos,hy jamas feruimos à nadie;como di 
yiledi zestu,Sereys libres? 
29 .34. Iefustesrefpondió, Decierto decier- 
i Aludió ? to os digo, Quetodo aquel que haze pec- 
due. di: cado,» es lierno de peccado. 
dedonde 35  ? Y el fieruo no queda en cafa pa- 
tambien ra fiempre : mas el hijo queda para fiem- 


tomóell pre. 
Ap. Gal. 4,36 An(ique fi el Hijo os libertáre, fereys 
jo, verdaderamente libres. 
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37 Yeíedfoys hijos de Abrahá:mas pro- 
curays matarme,porque mi palabra no ca- 
been vofotros. 
38 Yo,loque t hevifto acerca de mi På- T Ver. por 
dre,hablo:y vofotros loque aucys vifto a- A nd 
cerca de vuefto padre,hazcys. s 
39  Refpondicron, y dixeronle, Nueftro 
padre Abraham es. Dizeles Iefus,Si fuera- 
des hijos de Abraham, las obras de Abra. 1 Loque A- 
ham hariades. RD 
40 Empero aora procurays de matarme, mau 
hombre à oshe hablado la verdad, la qual Regla o 
hem oydo de Dios:? no hizo efto Abra- Canon,pa 
ham. ra conocer 
4t Vofotros hazeys las obras de vueftro!2s natura- 
padre. Dixeronle pues , Nofotros ? no fo. p , 
A prédi- 
mos nacidos de fornicacion : vn padrete-4, 
nemos esd faber, Dios, n Y por có- 
42 TEsvs entonces les dixo, Si vueftro fig nito 
padre fuera Dios,ciertaméte amarmeh ya- hizicra, 
desámi:porque yo de Dios he falido,y he? Somos 
venido; å no he venido de mi mifmo, mas ii ei 
nap osag 
el meembió. Die 
43 Porque noreconoceys milenguaje, efpurios, 
que no podeys oyr mi palabra? 
44  *Vofotros de padre diablofoys, y * 1164.58, 
los deffeos de vueftro padre quereys cum- 
plir. elhomicida ha fido defde el princi- p Siempre, 
pio:y 1 no permaneció en verdad : porque defde el 
noay verdad enel. Quando habla menti- primer fu 
ra,de fuyo habla:porá es mentirofo, y pa- 1560 de mu- 
> y DOLO »yP erte g fele 
dre * de mentira. M 
4$ Y porque yo digo Verdad , no me enel mun- 
creeys, do. 


46  Quiéde vofotros me redarguye de qFue re- 


eccado?Si digo verdad, porque vofotros belle à 
ER me creeys d VON Diosydeíde 
yi el princi- 


47 =*Elque* es de Dios, las palabras de pio, anfi 
Dios oye : las quales portanto no oys volo- vofotros * 
tros porque no foys de Dios. &c. 
48 Relpondieron entonces los Iudios,y r G.declla. 
dixeronle,No dezimos bien nofotros,que " .lo44.€. 
tu eres * Samaritano , y que tienes demo- i 2 
E . na- 
Dio; m C1Ó.2rT.1,1]o 
49 Refpondiólefus, Yo no tengo demo- Canon. 
nio:antes hórro à mi Padre, y vofotros met Apoftata 
aueys deshonrrado. de la reli- 
so Y yono bufco mi gloria: ay quien la por E. 
bufque, y “juzgue. e 
şi Decierto decierto os digo, que elque cada reli- 
guardáre * mi palabra,no verá muerte pa- gió. a. Rey, 
ra fiempre. 17,41 
52 Enronceslos ludios le dixeron, Aora u Defien- 
conocemos que tienes demonio. Abrahá da. demá- 
murió;y los Prophetas: y tu dizes , Elque Eder 
guardare mi palabra, no guftará muerte pa Aina, 
ra fiempre? 


53 Erestu mayor que nueftro padre A- 


E 
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braham,cl qual murió,y los Prophetas mu 
rieron:quien te hazes? 

iMehórro 54. Refpondió Iefus,Si yo 3 me glorifico 
i&cme imi d E, es nada: mi Padre es 


ongo en ro TS 

one elque me glorifica,elque vofotros dezis,q 

demiarbi- €S Vueftro Dios: 

trioéc. 55 Ynoloconoceys,mas yo lo conoz- 
co:y fi dixere que no lo conozco, feré co- 
mo vofotros,mentirofo.mas conozcolo, y 

bSudo- guardo Pfu palabra. 

rina ^ 56 Abraham vueftro padre € fe gozó por 

cExultó, ud 


ver midia:y vidolo,y gozofe: 

57 Dixeronleentonceslos Iudios, Aun 
ño tienes cincuenta años, y vifte à Abra- 
ham? 

58 Dixoles Iefus, Decierto decierto os 
digo , Antes que Abraham fueffe , yo 
foy. 

s9 Tomaron entonces piedras para arró- 
jarle. mas Iefus fe encubrió , y faliofe del 
"Templo. 


CAPIT. IX. 


Anael Señor à vn ciego que auia nacido anfi» 1. 

El qual examinado de vulgo que antes lo cono- 
oia y de los Pbariféos,y de yd Ea å Chrif- 
to con grande cóflancia , por loqual es excomulgado 
deellos, 3. El señor lo recibe, fe ledá à conocer mas 
en particular, y lo confirma crc. 


Paflando 1z s v s,vido vn hombre 
i ciego defde /» nacimiento. 
2 Y preguntaronle fus Difcipu - 
los, diziendo , Rabbi, quien peccó, efte o 
füs padres,porque nacieffe ciego? 
3 Refpondiólefus, Ni efte peccó,ni fus 
padres: mas d paraque las obras deDios fe 
dS. mició manifeften en el. 
eigo 4  Amimeconuiene obrarlas obras del- 
ue meembió,entretanto que el dia € du- 
eG. es.dia ra :la noche viene , quando nadie puede 
porelp?- obrar. 
dus e fe y «Entretanto que eftuuiere enel mundo, 
adela *Luz foy del mundo. 
vocacion. 6” Efto dicho,efcupió en tierra:y hizo lo- 
* Arras. do de la faliua, y vntó con el lodo fobrelos 
»39,92 — ojosdelciego: 
Ab. 1,35, 7 Y dixole, Vé,Tauate en el eftanque de 


46. Siloe,quef fignifica, fi lo decláres , cmbia- 

fG-es do, Y fue entonces, y lauo fe y boluió vié- 
do. 

I]. 8 e[Entonceslos vezinos, y losq antes 


E ciego , deziau, 
No es cfte elquefe fentaua , y mendiga- 
ua. 

9 Otros dezian,Que efte es:y orros,Pa- 
recefcà el:y el dezia,Que yo foy. 

10 Y dezianle, Como te fueron abiertos 
los ojos? 


glOt.men- lo auian vifto que era 
digos 


ELC TEV ANGELRTTĄTO 
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u Refpondió el,y dixo,Aquelhombre d 


fe llama 1 £ s v s, hizo lodo,y me vntólos 
ojos, y me dixo , Véàl eftanque de Siloe, y 
laua te : y fué, y lauéme, y recebi la vifta. 
nm Y dixeronle,Donde eftá aquel ? Dize 
el, No fe. 

13 LleuanloàlosPharifeos , àlque antes 
auia fido ciego. 

14 — Y era Sabbado, quando Iefus auia 
hecho el lodo, y le auia abierto los o - 
jos. 

1; Y boluieronle à preguntar tambiclos 
Pharifeos, Deque manera auia recebido la 
vifta: y elles dixo , Pufome lodo fobrelos 
ojos, y laué me, y veo. 

16 Entonces vnos delos Pharifeos le 
dezian, Efte hombre ^ no es de Dios , que 
no guarda el Sabbado. Y otros dezian, 
Como puede vn hombre peccador ha- 
zer etas feñales ? y auia diffenfion entre 
ellos. 

17 Bueluenà dezir àl ciego.Tu que dizes 
del que te abrió los ojos? Y el dixo, Que es 
Propheta. 

183 Maslos Iudios no creyan decl,que a- 
ula fido el ciego, y ouicffe recebido la vif- 
ta , haftaque llamaron à fus padres delque 
auia recebido la vifta. 

19 Y preguntaronles, diziendo , Es chte 
vueftro hijo,elque vofotros dezis,que na- 
ció ciego? Como pues vee aora? 

20 Rcefpondieronles fus padres, y dixe— 
ron,Sabemos que efte es nueftro hijo, y q 
nació ciegos 

21 Mas como vea 20ra,no fabemos:o quié 
le aya abierto los ojos, nofotros nolo fa- 
bemos;el tiene edad,preguntaldeà el, 1 el ; Dars ra- 
hablará de fi. 

22 Ello dixeron fus padres , porque aula 
miedo de los Judios : porque yalos Iudios 
auian confpirado , que fi alguno confeffaf- 
fe fer el el Chrifto, que t fuefe fuera de la 

S iae 
23 Poreffo dixeron fus padres, Que edad fuera &c. 
uene,preguntalde acl. H. q.d. ex- 
24  Anfique boluieró àllamaràl hombre comulga- 
queauia fido ciego, y dixcronle, Da gloria do. 

à Dios, nofotros fabemos que efte hóbre 

es peccador. 

25 Entonceselrefpondió, y dixo, Si es 
peccador,no lo fé:vna cofa fé,que auiendo 

yo fido ciego,aora veo. 

16 Y boluieronleà dezir , Quete hizo? 

Como te abrió los ojos? 

27 Refpondióles,Ya os lo he dicho, ! y lo 1 Ot. y no 
aucys oydo:que mas quereys oyr? Que- (lojaneys 
reys tambien vofotros hazeros fus Difci- $“ 
pulos. 


h No viene 
de &c. 


zon de fie 
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28 Y maldixeronlo , Y dixeron , Tu feas 
fu difcipulo : que nofotros difcipulos de 
Moyfenfomos. 
19  Nofotiosfabemos quc à Moyftn ha- 
bló Dios : mas efte no fabemos de don- 
de es. 
30 Refpondioles aquel hombre, y dixo- 
les, Cierto marauillofa cofa es efta,que vo- 
{otros no fabeys dedonde fea, y à mi mea- 
brió los ojos. 
aG.culror. 31... Y fabemos queDios no oye à los pec- 
honrrador. cadores:mas fi alguno estremerfodeDios, 
pio. haze fu voluntad,à efte oye. 
bElprinci- 32 Defdebelfiglo no fue oydo,que abri- 
pese elle alguno los ojos de vno que nació 
$ ciego. 
33 Siefte no fuera venido de Dios,no pu- 
diera hazer nada. 
34 Refpondieron,ydixeronle,En pecca- 
e Como dos eres nacido todo : y tu nos enfeñas! 
arr.v.22. — CY echaronlo fuera. 

IL 5 «[JOyó Iefus que lo auian echado fue- 
ra;y hallandolo,dixole, Tu crees enel Hi- 
jo de Dios? 

36 Refpondió el, y dixo . Quiées Señor, 

para que crea enel? 

37 V dixole lefus , Y haslo vifto,y el que 

habla contigo,el es. 

38 Yeldize,Creo Señor. Y [proltrando- 

fe,Jadorólo. 

39 Y dixo Iefus,* Yo, parajuyzio he ve- 

nido à efte mundo , para que los que no 

veen,vean:y los que veen,fean cegados. 

40 Yoyeroneftoalgunos delos Phari- 

feos que eftauan con cl, y dixeronle, So- 

mos nofotros tambien ciegos? 

dG dezis, 41 Dixoles Iefus,Si fuerades ciegos, no 

Porqueve- tuuierades peccado:mas aoradporque de- 

pai zıs,Vemos;portanto vueftro péccado per- 
manece, 


* Arr. 17. 
Ab:12,49 


CATRINE X: 


em elseñor en fu vazonamiento con los 
Indios declara por la alegoria del buen pajtory 
del malo ,fw officio y de todo pio mins$iro fuyo, y el 
del mercenario: anfi mifrno el ingenio y officio de los 
fuyos fiempre pendientes de fu palabra : y el de los 
eflranos que ni looyen , ni conocen fu bos EPC 2. 
Declarales otra vex como es Hi jo de Dios vna cofa 
con el Padre, de lo qual da por teftimonio fus obras 
Qc. 3. Intentana apedrearlo por parecerles que 
blafpbemana:defpues a prenderlo mas el los dexa y 
fe va al defierto.cz'c. 


E cierto decierto os digo, que el 
D que no entra porla puerta enel 

corral de las ouejas, mas fube por 
otra parte,el tal ladron es y robador. 


SECEGRUESIEES: 
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2 Maselqueentra por la puerta,el paftor 

de las oucjas es. 

3 Aefteabre el portero. y las ouejas do- ut obede 
yen fu boz:y à fus oucjasf llama por nom- £ TM 
bre,ySlas laca. mny parti- 
4 Y como ha facado fuera fus ouejas , và cularméte. 
delante deellas : y las ouejas lo figuen, g S. de la 
porque conocen fu boz. majada , àl 
y Masàleftraño no feguirán, antes huy- pafto. 

rán deel : porque no conocen la boz delos 

eftranos. 

6 ERs parabola les dixolefus. mas e- 

llos no entendieron que era lo que lcs de- 

zia. 

7 Boluióles pues lefus à dezir, Decierto 

decierto os digo, que yo {oy la puerta de 

las ouejas. 

8 Todoslos que Pantes de mi vinieron, h Antichri 
ladrones fon y robadores,mas no losioye los. q. d? 


ron las ouejas. E 
9 Yofoylapuerta:elque por mientrá- trami. Heb. 


re,ferá faluo : y entrará y faldrá , y hallará j Obedecie 
tpaltos. ron.figuie- 
10 El ladron no viene fino para hurtar, ron. 

y matar , y deftruyr las ouew5,yo he veni- t Pial. 
do para que ayan vida , y para quela ayan 
en'abundancia. 

n Yofoy cl buen Paftor: elbuenpa(tor 
lu alma dá por[fus]oucjas. 

ız Masel falariado , y queno es el paf- 
tor, cuyas proprias no fon las ouejas, 
vce àl lobo que viene, y dexalas oucjas, 
y huye: y el lobo arrebata , y difsipa las 
ouejas. 

15 Anfi que el falariado , huye , por- 
que es falariado , y las ouejas ™ no le per- m O, note 
tenecen. tocan. no 
14 Yofoy el buen Paftor:y conozco mis fonfayas. 
ouejas, y las mias,me conocen, 

15 Comoel Padre me conoceámi, y yo : 

conozco àl Padre : y pongo mi alma por a 
las ouejas. i EUR 
16 Tambien tengo otras ouejas que no «4, 537, 
fon de efte corral:aquellas tambien mecó- o$ en obe- 
uiene traer y oyrán mi boz:xyPhazerfchá diécia fuya , 
vn corral, y vn paftor. por mis o- 
17 Por ello me ama el Padre , + porque “91% > E 


YN pongo mialma , para boluerla à to- du nus 
. : p erderé. 

18  Nadiela quita de mi, mas yo la pon- b: mi vo 

go” de mimifmo : porque tengo poder pa- Juntad. 


ralponerla, y tengo poder para boluerla q Dcxarla. 


` 


à tomar. * "Elte mandamiento recebi de * 44,28. 
mi Padre. rS. de mo- 


I Suvidas 


ops o j omo 
19 Y boluió à auer diffenfion entre los dM 
Judios por eftas palabras. s Ot. efií 


20 Y muchos deellos dezian, Demonio loco. Mar. 
tiene,y*eftá fuera deli:para quelos oys? — yr. 


B 3 


11. 
+1. Mach. 
4:59. 

a Las Eftre 
nas. q. d. la 
memoria 
dela repur 
gacion del 
Templo y 
culto por 
los Mach:- 
beos. 

b G. quitas 
nueftra al- 
ma.q.d.ncs 
matarás có 
efta perple 
xidad. 
GÂI. v.14. 


d Habla de 
la vnidad 
dela cen- 
cia, de don- 
de vicne la 
vaidad de 
lay obras 
como Arr. 
$19. «e. 
Ab.v.38. 
11 


15/:81,6, 


e Habló 
Dios, 

f Faltar G. 
fer. deíata- 
da. 
2Señaló lla 
mó para ef. 
te officio. 

i G.blafphe 
mas 
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u Dezianotros , Eftas palabras no fon 
de endemoniado: puede el demonio abrir 

los ojos delos ciegos? 

22 q] tY hazianfe blas Encenias en Ieru- 
alem,y era ynuierno. 

23 Y Iefus andaua en el templo por el 

Portal de Salomon. 

24 Y rodearonlolosludios,ydixeronle, 

Hafta quando b nos quitarás la vida? Situ 

eres el Chrifto,dinoslo abiertamente, 

25 Refpondióles lefus, Dicho os lo hé, 

y no lo crecys : las obras que yo hago en 

nombre de mi Padre, eftas dan teftimonio 
de mi. 

26 Mas vofotros no creeys, porque no 

foys de mis ouejas,£como os he dicho. 

27 Misoucjas oyen mi boz, y yo las co- 

102co,y figuen me: 

28 Y voles doy vida eterna,y para em- 

pre no perecerán:y nadie las arrebatará de 

mi mano. 

29 MiPadreque mela dió , mayor que 

todos cs: y nadie las puede arrebatar dela 

mano de mi Padre. 

3o Yoy mi Padredvna cofa fomos. 

3t. 4] Entonces boluieron à tomar pie- 
dras los ludios,para apedrearlo. 

32 RefpondiólesIefus , Muchas buenas- 

obras oshe moltrado de mi Padre , por 
qual obra deellas me apedreays? 

33 Refpondieronlelos Iudios,diziendo, 

Porla buena obra no te apedreamos, fi no 
por la blafphemia; y,porquetu fiendo hó- 

bre te hazes Dios. 

34  Refpondioles Iefus , No efta efcri- 

pto en vueftra Ley , que f Yo dixe , diofes 

loys? 

35 Si dixo diofes à aquellos à los qua- 

les*fue hecha palabra de Dios, y la Eícri- 

ptura no puedeffer quebrantada: 

36 Alqueel Padre 5 fanctificó , y embió 

il mundo,vofotros dezis quehblafphemo, 
porque dixe, Hijo de Dios foy. 

37 Sino hago obras de mi Padre,no me 
creays. 

38 Mas filo hago , y ia mino creeys, 
creed à las obras , para que conozcays y 
creays , que el Padre es en mi, y yoen el 

Padre. 

39 Y procurauan otra vez prenderlo, 

mas el fe falió de fus manos. 

40 Yboluiófe tras elIordanà aquel lu- 

far donde primeroauia eftado baptizan- 
oloan,y eftuuofe alli. 

41 Y muchos venian à el , y dezian, 

que loan à la verdad ninguna feñal hi- 

zo: mas todolo queIoan dixo deefte, e- 


ta verdad. 


EL EVANGELIO 
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42 Ymuchos creyeron alli enel. 


CAPIT. XI 


pus el Señor à Iudea y vefacitaa Laxaro 2 
Defta obra marauillofa vnos de los prefcntes fa" 
can argumento defe conque creen enel, otros embi- 
dia conque denuncian deel à los Sacerdotes, los qua- 
les confultan y fe refueluen dematarlo, y enel conci- 
lro Caiphas( aunque no por fw intento) prophetiza 
la necefsidad de la muerte del Senor pata la falud 
del mundo ec. 


Staua entonces enfermo vno lama- 

E do Lazaro, de Bethania el aldea de 

— Maria y de Martha! fus hermanas. 
2 YMariaera «laque vngioàl Señor con 
vnguento , y limpió fus pies con fus ca- 
bellos, cuyo hermano Lazaro eftaua en- 
fermo 
3 Embiaron pues fus hermanas à el, di- 
ziendo, Señor heaqui, elque amas eftà en- 
fermo. 
4 Yoyendolo lefus,dixo, Efta enferme- 
dad no es para muerte, mas por gloria de 
Dios, para que el Hijo de Dios fea glorifi- 
cado por ella. 
5 Yamaualefus à Martha yà fu herma- 
na, y à Lazaro. 
6  Comooyó pues, que eftaua enfermo, 
entonces àla verdad quedofe dos dias en 
aquel lugar donde eftaua. 
7 Luego deípues deefto dixo à fus Dif- 
cipulos, Vamos à Iudea otra vez. 
8 Dizenle los Difcipulos, Rabbi, aora 
procurauan los Iudios apedrearte, y vas o- 
tra vez alla? 
9  Refpondio Iefus, No tiene el dia doze 
horas? f Elque anduuiere de dia, no trom- 
pieça ; porque vee la luz deete mun- oe 
do. i , bre fegnro 
10. Maselqueanduuiere de noche,trom- y animofo. 
piega:porque no ay luz enel. la mala, tr 
n Dicho efto, dizeles defpues , Lazaro mido dc. 
nue(tro amigo duerme : mas voy à defper- 
tarlo del fueño. 
1», Duxeronle entonces fus Difcipulos, 
Señor, fi duerme,(aluo eftará. 
15 Masefto dezia Iefus de la muerte de- 
el, y ellos penfaron que hablaua ! de fueño 
de dormir. E 
14 Entonces pues Iefusles dixo claramé. " 
te, Lazaro es muerto: 
15 Yhuelgomepor vofotros, que yo no 
m eftado ay , porque creays. mas vamos 
¿el. 
16 Dixo entonces Thomas elque fe di- 
ze el Didymo à los Condifcipulos, Vamos 
tambien nofotros , paraque muramos con 


el. 


iG. fu her- 


mana. 
* Matt. 26 


Ab.13, 2, 


TLubuena 
confciécia 


1G.de dor- 
mir de fue- 


O. 


17 Vino 
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17 Vinopues rz sv 5, y hallólo, quea- 
uia quatro dias qwe gama en el fepul- 
chro. 

18 Y Bethania eltaua cerca de lerufalem 
como quinze eftadios. 

19 Y muchos delos Iudios auian veni- 
do à Martha y à Maria, à confolarlas de fu 
hermano. 

20 Entonces Martha, como oyó que Ie- 


aG. etana fus venia, falióloà recebir; mas Maria 2 ef- 


fentada en tuuofeen cafa. 

&c.H. 21 Y Martha dixo à Iefus , Señor, fi eftu- 
uieras aqui, mi hermano no fuera muer- 
to. 

22 Mastambienfé aora, que tado loque 


pidieres de Dios,te dará Dios. 


2; Dizele Iefus , Refufcitará tu herma- 
no. 
24 Martha le dize, Yo fé que refufci - 


* Arri.5,29. 


tará * enla Refurrecion enel dia poltre- 
Luc.14, 14. 


ro. 

25 Dizelelefus, Yo foy la refurrecion, y 

la vida: * elque cree en miaunque efté mu- 

erto,biuiràá, 

"6  Ytodoaquel quebiue, y crecen mi, 

no moriria eternalmente.Crees efto? 

27 Dizele,SiSeüoryohe creydo que tu 

eres el Chrifto, el Hijo de Dios , 5 que has 

venido al mundo. 

28 Y efto dicho,fuefe: y llamó enfecreto 

à Maria fu hermana , diziendo, El Maeftro 

eltá aqui,y te llama. 

29 Ella,como lo oyo,leuantafe pre(tamé- 

te, y viene à el. 

30  (Queaun noauiallegado el Señor al 

aldea,mas eftaua en aquel lugar dode Mar- 

tha lo auia falido à recebir.) 

31 Entonces los ludios que eftauan en 

cafa conella, y la confolauan, como vieron 

que Maria fe auia leuantado preftamen - 

te, y auia falido , figuieronla, dizien- 

do , Que vá àl fepulchro à llorar alli. 

32 MasMaria, como vino dondeeftaua 

Tefus, viendolo, derribofe à fus pies dizié- 

dole,Seüor,fi vuieras eftado aqui,no fuera 

« Có imptl muerto mi hermano. i 

E Eo 33 —lefüsentonces comola vido lloran- 

titu So q 40, y à los Iudios que auian venido junta- 

lo gouer- mente con ellallorando,embraueciofecen 

nauaenla Efpiritu,y alborotófeàfimifmo. 

empreía de Y dixo,Dondelo pufiftes ? Dizenle, 

lalibertad Señor, yen, y vee lo, 

E. g Y lloró Iefus. 

muerte &c 36 Dixeron entóces losTudios,d Mirad, 

dG.Hea. comoloamaua. 

quicomo 37 Y vnosdeellos dixeron,No podia ef- 

s tc,* que abrió los ojos del ciego, hazer 4 
Arrr 9-6» efte no muriera? 


* Arr.6,35. 


b Ot. que 
auia de vc- 
nirál &c. 
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38 YlIefus,embraueciendofe otra vez en 
fi mifmo, vino àl fepulchro, donde auia v- 
na cueva , la qual tenia vna piedra enci- 
ma. 
39 Dizelefus, Quitad la piedra. Martha 
la hermana del que auiá fido muerto, le 
SE ; Señor hiede ya: que es de quatro 
ias. 
40 lefusledize, No te he dicho que fi 
creyeres,verás la gloria de Dios? 
4t Entonces quitaron la piedra de don- 
de el muerto aula fido puefto:y Iefus,alca. 
dolos ojos arriba, dixo , Padre gracias te 
hago que me has oydo. 
42 Queyo fabia que fiempre me oyes: 
mas por caufa dela compaña que eftá arre- 
dor, lo dixe , paraque crean que tu me has 
embiado. 
43 Y auiendo dicho eftas cofas, clamó à 
gran boz,Lazaro,ven fuera. 
44 Entonces elque auia fido muerto,fa- 
lió,atadas las manos y los pies con védas: 
y fu roftro eftaua embuelto en vn fuda- 
rio. DizelesIefus , Defataldo , y dexaldo 
I 
de «| Entonces muchos delos Iudios q 
auian venido à Maria , y auian vilto loque 
auia hecho Iefus,creyeron enel. 
46 Mas vnos deellos fueron à los Phari- 
{eos , y dixeronles loque Iefus auia he- 
cho. 
47 Y los Pontifices y los Pharifeos jun- 
taroa concilio : y dezian , Que hazemos? 
que efte hombre haze muchas feüales. 
48 Silo dexamos anfi, todos creeran en 
el: y vendránlos Romanos, y quitarán y 
€ nueftro lugar y la nacion. 
49 Entonces Caiphas,vno deellos,fum- 
mo Pontifice de aquel año, les dixo, Vofo- 
tros no fabeys nada: 
so *Nipenfays que nos conuiene q vn 
hombre muera por el pueblo, y no que to- 
da lanacion fe pierda. 
şı Maseftonolo dixof defimifmo: fi no 
d,como era el fummo Pótifice deadlafio, 
prophetizó,que Iefus auia de morir porla 
nacion: 
52 Y no folamente por aquella nacion, 
mas tambien paraque juntaffe en vno 
los hijos de Dios que eftauan derrama- 
dos. 
53 An defde ad] dia confultauan jun- 
tos de matarlo. 
54  Demanera que Iefus ya noandaua 
manifieftamente entre los Iudios;mas fue- 
fe de alli à la tierra que eftajunto àl de- 
fierto , à vna ciudad que fe llama Ephra. 
im : y eftauafe alli con fus Difcipulos. 


g ij 


11. 


e Nueftro 
afsiento. la 
tierra y &c. 


FAb.18,14. 


f De fu juy- 
zio. q.d. 
aunĝ ello 
entendia 
Otramente, 
no enten- 
dió cl myf- 
terio de la 
rcdemcion 
de los hő- 
bres que 
Dios quifo 
declarar 
porvna 
perfona tà 
eminente 
fen 
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55 YlaPafcua delos [udios eftaua cerca: 


*Mat.16,6 
Marc. 1453. 


* Ab:13,29. 


y muchos dela tierra fubieron àIerufalem 
antes de la Dafcua para purificarfe. 

56 Y bufcauanà [efus, y hablauanlos v- 
nos conlos otros eftando en el Templo, 
Que os parece? que no vendrá àl dia dela 
fefta? 

57 Y los Pontifices y los Pharifeos auian 
dado mandimiento, Que fi alguno fupief- 
fe dóde cftuuieffe, q lo manifeftaffc paraq 
lo prendiellen. 


CAPIT, XIM 


I^ Cena del Señor en Bethania ee. 2. Su entra- 
da glorrofa en Jerufalem conforme à la natura- 
lesa de fu Reyno y à las prophecias. y. Predixe fù glo- 
rificacion por el medio de fu muerte, la qual glorifi- 
cacion,orando el,el Padre fela confirma con box, del 
cielo. 4. Da el Euangelifla la raZon porque muchos 
no creyeron enel gc. 5. Haxe el Señor vna co- 
mo vltima proteflacion de fa rainiflerio y autori» 


dad, 
E pues x feys dias antes de la Pafcua 


vino à Bethania, dóde Lazaro auia fido 
muerto, àl qual Iefus auia refufcitado 
[delos muertos ] 
2  Yhizieronlealli vna cena; y Martha 
feruia, y Lazaro era vno delosque efta- 
"m fentados à la mefa juntamente con- 
els 
3 Entonces Maria tomó vnalibra de vn- 
guento de nardo liquido de mucho pre- 
cio,y vngió los pies de Iefus , y limpió fus 
pies có fus cabellos:y la cafa fe hinchió del 
olor del vnguento. 
4 Y dixo vno de fus Difcipulos,Iudas de 
Simon Ifchaiiota, elquelo auia de entre- 
gar, 
5 Porque no fe ha vendido efte vnguen- 
to por trezientos dineros , y fe dió alos 
pobres? 
6 Masdixoclto,noporelcuydado que 
el tema de los pobres, mas porque erala- 
dron: » y renialabolfa, y traya loque fe e- 
chaua ez ella, 


aTomaldo 7 Entonces Iefus dixo , Dexala : 2 para 


como fi ya 
me vngicf- 
fe parala 
Ícp.ffg.cf- 
varle cerca 
la mucrte, 


el dia de mi fepultura ha guardado ef- 


8 Porque à ios pobres fiemprelosten- 
dreys con vofotros, mas á mi no fiépre me 
tendreys 

9 Entonces mucha compaña delos Íu- 
dios entendió que el eftaua alli:y vinieron 
no folamente por caufa de lefùs,mas tam- 
bien por verà Lazaro àl qual auia refufci- 
tado de los muertos. 

10 Confultaron anfimifmo los principes 


E V ANGELI 


o 


delos Sacerdotes,de matar tambien à La- 
zaro: 

n Porque muchos delos Iudios yuan y 
creyan en Iefus por caufa decl. 

1, ay*El figuiente dia mucha compaña 
que auia venido àl dia de la Fiefta,como o- 
yeron que [efus venia á Jerufalem, 

13 Tomaron ramos de palmas, y falierólo 
à recebir, y clamauan,b Hofanna, Bendito 
elque viene enel Nóbre del Señor, el Rey 
de Ifrael. 

14. Y halló Iefus vn afnillo , y fentofe fo- 
breel,como efta efcripto, 

15 *Notemas,o Hija de Sion, heaqui tu 
Rey viene affentado fobre vn pollino de v- 
naafna. 

16 Mas eftas cofas no las entendieró fus 
Difcipulos € primero:empero quando Ie- 
fus fue glorificado,entóces fe acordaron d 
eftas cofas eftauan efcriptas deel, y qued le 
hizieron eltas cofas. 

17 Ylacompaña que eftaua con el, daua 
teftimonio de quando llamó à Lazaro del 
fepulchro , y lo refufcito de los muer- 
tos. 

18 Porloqualtambien auia venido la có- 
panaàrecebirlo , por awian oydo queel 
auia hecho efta feñal. 

19 Mas los Pharileos dixeron entre fi, 
Veys que nada € aprouechays? heaqui que 
todo el mundo fe và tras deel. 

20 €] Yauia vnos Griegos de losquea- 
uian fubidó à f adorar en el dia de la Fief- 
ta: 

zı Eftos pues fe llegaron à Philippe, que 
era de Bethfaida de Galilea, y rogaronle, 
diziendo , Señor querriamos ver a le- 
fus. 

22 — VinoPhilippe, y dixolo à Andres: 
Andres? entonces ,*y Philippe,lo dizen à 
lefus. 

23 Entonces Iefus les refpódió, diziédo, 
La hora viene enque el Hijo delhóbre ha 
defer ^ clarificado. 

24 Decierto decierro os digo que fi! el 
grano ] que cae en la tierra,no muriere, el 
folo queda: mas fi muriere , mucho fruto 
]leua. 

25 *Elqueamal fu vida,perderlaha: y el- 
que aborrece fu vida enefte mundo , para 
vidaeternala guardará. 

16 m Elque me firue,igameyy Y dóde yo 
cftuuiere,all: tambien eftará mi feruidor. 
Elque me firuiere, mi Padre lo honrra- 
rá. 

27 Aoraesturbada mi anima : y que di- 
1 Padre,faluame 9 deefta hora: mas P por 
cfo he venido en efta hora.. 


loz 


28 Pa- 


IL 
* Mat.21,8, 
Marc.11, 7. 
Luc. 19, 35» 
b Mat.21,9e 


XZac.o, s. 
c Antes de 
la glorifi- 
cacion de 
Iefus. 
d S.en cú- 
plimiento 
de la pro- 
phecia. 
e Hazeys4 
aprouct- 
che. 

III. 
£ AI diui- 
no culto. 
g G-otra 
vez. 
h Hecho 
claro y glo 
nofo cnel 
mundos 
i G.el gra» 
no de fru- 
mento. 
T Que fe 
fiembra. 
Of.14,8. 
a Mat. 10, 
39. 16,25. 
Marc.8, 35 
Luc.9,24. 
3173 
1G. fual: 
ma &c. 
m El4 pre- 
tende fer 
mi fleruo. 
G.fi algu- 
no mc fir. 
ue. 
nLog fue- 
re de mi 
fera delqae 
me firuic- 
re. 
o Delaté- 
tacion que 
me eftá ccr 
cana. 
pS. para 
padecerla 
y ferenella 
glorificado 
Arr. Y.23« 
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28  Padre,clarifica tu Nombre.Entonces 
vino vna boz del cielo, Y helo clarificado, 
belarificarlohé otra vez. 
19 Y lacompaña que citauá prefente y 
la auia oydo, dezia que auia fido trueno. 
otros dezian,Angel le há hablado. 
jo Refpondió [efus,y dixo, No ha veni- 
do efta boz por mi caufa , mas por caufa de 
vofotros. 
31 Aoraesbeljuyzio deeftemundo: aora 
el Principe de efte mundo ferá echado 
fuera. 
32 Yyofifuereleuantado dela tierra, à 
todos traeréa mi mifmo. 
33 Yeftodeziadandoà entender de que 
muerte auia de morir. 
34 Refpondiolelacompaña, Nofotros 
auemos oydo de la Ley,+*Que el Chrifto 
tros vn po- Permanece para fiempre: como pues dizes 
co de Luz, tu  Conuiene que el Hijo del hombre fea 
por ventu. leuantado? Quien es efte Hijo del hom- 
ra por loá brc? 
confeflaró 55. Entonces Iefus les dize, 4 Aun por 
a vn poco eftará la Luz entre vofotros : an- 
Mets. dad entre tanto *que teneys luz , porque 
*Arr.9. nO05* comprehendan las tinieblas. por- 
e Tomen, que el quc anda en tinieblas, no fabe don- 
o , alcicen, de và. 


a Boluerlo 
he d clarifi- 
car. 

b Quando 
el mudo ha 
de fer juz- 
gado. 

* pf; 88,37. 
j19094 
Jus, 
]/a.40.8. 
Eze. 37,25 
cEternidad 
de la perlo 
na del Mel. 
fas teftifica 
di por los 
mifmos Iu- 
dios. 

d Ot. aun 
ay en vofo. 


MIR 36 Entretanto que teneys la Luz, creed 
*lfa.531 enla Luz,para quefeays hijos de Luz? Ef- 
Ronm.1o, 


$c bo Re hablo Iefus,y fuefe, y efcondiofe 
H. I ag 

aso. 37 q[Empero auiédo hecho delante dee- 
Mat.13/t4- llos tantas feñales,no creyan en el: 
Mar.4 12. 38 Para que fe cumplielle el dicho que di 
Lwc.s,10. Xoel Propheta líaias,*Señor,quien creerá 
AB 28,26. à nueftro f dicho? y el brago del Señora 
Rom 1,8. quieres reuclado? 

gDe Chrif z9  Porelto nopodian creer,porque otra 


is vez dixo Ifaias, 
h Le dau C . l : d 11 d OA 
coctus. * ego los 0Jos deellos, y enaurecio 


1 Nofe de- fu corágon:porque no vean delos ojos, y 
elarauan. entiendan de coracon, y fe conulertan, y ye 
* Arr.5,44. los fane. 

T Quepo- 41. Eftas cofas dixo Ifaias quando vido 


iius Efu gloria, y habló deel. 
Mu 42 Con todo effoaun delos principes 


la que po- muchos E creyeron enel:mas por caufa de 
dia recebir los Pharifeosino confeffauan;por no fer e- 
de Dios. — chados delaSynoga: 

INoentié- 43  *Porqueamauá mas la gloria f delos 
daque crec hombres que la gloria de Dios. 

a vn hóbre ; E 

vendo de 44 [Mas Iefus clamó,y dixo,El que cree 
fa particu. €N Mi, Ino cree en mi, mas enel que me 
lar arbitrio embió. 


ar706. 45 Y elque me vee, veeál que me em- 
? Arr. 5, 19. bió. 
3539. 
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46 *YolaLuzhevenidoal mundo,para 

que todo aquel que cree en mi, no perma- 

nezca en tinieblas. 

47 *Y el qoyere mis palabras, y no creye- Arr 3,17 
re, yonolojuzgo, porque no he venido 
à juzgar al mundo,mas à faluar al mundo. 
48 El que me defechs,y no recibe mis pa- [MEETS 
labras , tiene quien lo juzgue : «la palabra s 
que he hablado, ellalo juzgará en el dia E. 
poftrero. 

49 Porque yo no he hablado de mi mif- 

mo:mas el Padre que me embió, el medió 
mandamiento de loque tengo de dezir, y 

delo que tengo de hablar. 

so Y féque fu mandamiento es vida e- 
ternazanfiquelo que yo hablo , como el 


Padre melo ha dicho, anfi hablo. 


CAP. XIII. 

I el Señor los pies à fus Difcipulos en fymbole 
dela lympiexa que por fa muerte de à todos los 
fuyos 2. Exborta en ellos a toda fu Iglefia à que à 
Ju exemplo vistan affello de feruidores los vnos pa- 
raconlosotrosezc, 3. Reuelaal Difcipulo ama- 
do la traycton de Iudas mas en particular, 4. El 
qual falido a venderle, el declara a a 
fu gloria por el medio de fu muerte eStarleya muy 
cercana , y defhidiendofe de ellos encomtend ales 
el amor de los vnos para con los otros dexandofelo 

por vnica feita y marca de fas Difupulos, 


Ntes *'del dia dela Ficha de la Paf- FMat.26,2. 
A riis Iefus que fa hora ez Mert4- 

ra venida para que paffaffe deefte 146-221 
mundo al Padre, como auia amado álos 
fuyos, que eftauan enel mundo , amólos 
hafta el fin. 
2  YlaCena acabada , como el diablo 
ya auia metido enel coragon de Judas de 
Simon Ifcariota paraque lo entregaffe, 
3 Sabiendo Iefus que el Padre le auia 
dado todas las coías en las manos , y que 
auia" falido de Diós,y à Dios yva: 
4  Leuantafe de Ix Cena , y pone furo- 
pa,y tomando vna rouaja,ciñio(e. 
5 Luego pufo agua en vn bacin, y ce- 
mençó à lauar los pies delos Difcipulos, 
yà limpiarlos conla touaja con que efta- 
ua ceñido. 
6 VinopuesaSimon Pedro; y Pedro le 
dize,Señor,tu me lauas los pies? 
7 Refpondió elus, y dixoie, Loque yo 
hago,tuPno lo fabes aora: masfaberlohas nNolo en- 
defpues. tiendes. 
8 DizelePedro, No melauaraslos pies 
jamas. Refpondióle Iefus , Si no telauire, 
no rendras parte conmigo. 
9 Dizele Simon Pedro, Señor, no folo 


g uj 


m Venido. 
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mis pies,tnas aun las manos, y la cabeça. 
1o Dizele lefus, Elque eftálauado , no 
SIE, ha menefter fino que laue alos pies ,P mas 
otros. lo €S todo limpio. *Y vofotros limpios foys, 
qual es el aunqueno todos. 
intento de Porque fabia-quien cra el que lo en- 
efte hecho tregaua : por ello dixo , No foys limpios 


ab.v.M* — todos. 

E EN 1 €] An(ique desque les vuo lauado 

+Ab153. los pies, y tomado fu ropa , boluiendofe 
1L  àaffentar à la mefa , dixoles, € Sabeys lo- 


€ O, enten- que os he hecho? 
deyse 1} Vofotros me llamays Maeftro y Se- 
ñot:y dezis bien porque lo foy: 
14. Puesíi yo el Señor y el Maeftro he 
Jauado vueftros pies , vofotros tambien 
deueys lauar los pies los vnos delos o- 
tros. 
15 Porque exemplo os he dado,para que 
como yo os he hecho , vofotros tambien 
d $Josvnos “hagays. P a 
con los o- 16 *Decierto decierto os digo,El fieruo 
tros. no es mayor que fu Señor:ni deira es 
*Ab.15,20. mayor queelquelo embió. 
Mat24. 17 Sifabeys eftas colas , bienauentura- 
Luc640-. dos fereys,filas hizierdes. 
Meu a 18 No hablo de todos vofotros;yo fc los 
25 odd que he elegido : masfpara quefe cumpla la 
f S.óuino Elcriptura: * SEl que come pan conmigo, 
que entre leuantó contra mi fu calcañar. 
volorros 19 Deldeaoraoslodigoantes que fe ha. 
vuicffzalgü ga:para que quando fe hiziere , creays que 
jmmundo, yohfoy. 
x Decierto decierto os digo que el 
g Mi muy querecibe al que yo embidre, à mi reci- 
familiar, o be: y el queà mi recibe, recibe al que me 
domeftico embió. 
me hizo. ¿1 q] Como vuo lelus dicho efto, fue 


gran tray- commouido!enel efpiritu,y protefló, y di- 
có LN j Md y 


ran tray- 
Ben Y" vofotros meha de entregar. 


h$S.elMefi, 22 *Entonces los Difcipulos mirauan- 
en quien ef felos vnos àlos otros , dudando de quien 
to fe auia dezia, 
e 23 Y vno de fusDifcipulos, al qual Iefus 
2£:10  amaua, eftaua affentado à la mela p àllado 
I de Iefus. 
. 10,16. 4 E 
mr 24  Aelte pues hizo (e4as Simon Pedro, 
i O.por el pata que preguntaffe quien era aquel de 
Efp. quien dezia. 
* Matt.26, 25 Elentoncesacoftandofe àl pecho de 
21, lefus,dizele,Señor,quien es? 
Mar.14,18. 26 Refpondió Ielus,Aquel es,aquien yo 


o diere el pan mojado. Y mojando el pan, 
a *"*** dióloà Iudas de Simon Ifcariota. 


27 Ytrasel bocado Satanas entró enel. 
Entonces lefus le dize,Loque hazes,hazlo 
mas prefto.. 


EL EVANGELIO 


xo, Decierto decierto os digo,que vno de, 
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28 .Masefto ninguno delosque eftauan 
à la mefa entendió à que propofito fe lo 
dixo. 
29 Porque los vnos penfauan , porque 
Iudas tenia la bolfa,que Iefus le dezia,Có- 
ra las colas que nos fon neceflarias para 
el dia dela ficfta : o que dieffe algo alos 
pobres. 
30 Como el pues vuo tomado el bocado, 
luego falió;y era ya noche. 
31 ar como el lalió,dixo Iefus, 
Aora les clarificado el Hijo del hombre, y 
Dios es clarificado en el. 
32 SiDiosesclarificado enel,Dios tam- 
bien lo clarificará en fi mi(mo : y luego lo 
clarificará. 
33 Hijitos , aun vn poco eftoy con vofo- 
tros:bulcarmeheys,mas,* como dixe à los 
Iudios,donde yo voy,vofotros no podeys 
venir:y aora.os lo digo. 
34 *VnMandamiento ™ nueuoos doy, 
QVE OS AMEYS LOS VNOS A LOS 
OTROS:como os amé,que tambié os ameys 
los vnos alos otros. 
35 En efto conocerán todos que foys mis 
Difcipulos, fi tuurerdes amor os vnos con 
los otros. 
36 DizeleSimon Pedro , Señor, adonde 
vas? Refpondióle Icfus,* Donde yo voy, 
no me puedes aora feguir : mas feguirás me 
defpues. 
37 Dizele Pedro, Señor, porque no te 
puedo feguiraora? ? mialmapondrépor 
ti. 
38 RefpondióleIc(us , Tu alma pondrás 
pormi? Decierto decierto te digo,que no 
cantará el gallo, d no me ayas negado tres 
vezes. 


CHA PIT. 


peres el Señoren confolar à [us Diferpa- 
los, declarales como el verdadero conocimiéro del 
Padre( por fer el vna mufma cofa conel Padre)confif- 
teen conocerle del : exhorta d quele pidan, o al la- 
dre en fu nombre. Promete la perpetua afsifiecia del 
Efbiritw Sancto eu fi aufencta ari Declara 
quien fean [m verdaderos Difapw os , d los qnales 
dexa como por juro de heredadeterna fu diuina Pax 
ignorada Ada ec. 


“O fe turbe vueftro coragó: creeys 
N en Dios, creed tambien cn mi. 

2 Eala Caía de mi Padre muchas 

moradas ay:otraméte deziros lo hya: porá 
voy ¿aparcjarhos el lugar. 
3 Y %G mefuere,yhos aparejâre el lugar, 
vendré otra vez,y tomaroshéá mi mifmo: 
paraque donde yo eltóy, volotros tambic 
elteys. 


XIIIT. 


4 ?Anfique 


I 
ISer£art. 
133. 


XArr.2,34^ 


* Ab i518. 
Leut.19,18. 
Mat.22,39- 
Ioan.4, 21. 
m Exccllé. 
te os dexo, 
el qual nú- 
cafe enuc- 
jezca ni 
porvqez 
fe 3brógue 
entre vcf- 
ótros,Que 
&c. 

* Matt.26, 
24. 
Mar.11,30% 
L'c.22,34- 
n Mi vidas 


oDesd lea 
ydo, y &c. 
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à G.yfab. 4 2 Anfiquefabeys donde yo voy , y el 
camino fabeys. 
5 Dizele Thomas, Señor, no fabemos 
donde vás , como pues podemos faber el 
camino? 
6 resvsledizele, vo sov EL CAMI- 
NO, Y LA VERDAD, Y LA VIDA : nadie 
viene àl Padre, fi no por mi. 
b Mas def. 7 Simeconocielledes, tambien à mi Pa- 
deaora lo dreconoceriades: y b defdeaoralo cono- 
Conocereys ceys,y lo aueys vifto. 
Y vereys 3$ * Dizele Philippe,Señor, mueftranos el 
Padre, y baltanos. 
9 TIEsvs ledize, Tanto tiempo ha que 
eftoy có vofotros, y no me aueys conoci- 
do? Philippe , elque me ha vifto, hà vifto 
[tambien] al Padre : como pues dizes tu, 
Mueftranos el Padre? 
10  Nocrees que yo foy en el Padre, y el 
Padre en mi? Las palabras á yo os hablo, 
no les hablo de mi mifino : mas el Padre 4 
eftá en mi,el haze las obras. 
cOt.Creed it € No me creeys, d yo foy en el Padre, 
meque&c. y el Padre en mi: otramente creedme por 
afaire las mifmas obras. 
1? Decierto decierto os digo que el que 
en mi cree,d las obras quc yo hago tambié 
ellas hará, y mayores que eftas hará : porá 
aa Y voy al Padre: eN , 
mu. uU * Y todo loque pidierdes 3l Padre en 
eOryo(lo) mi nombre,efto haré: paraque el Padre fea 
fCüplimié- glorificado en el Hijo. 
to delas 14 Sialgo [me] pidierdes en mi nóbre, 
promeff: ¢efto haré (tos. 
de Dios, y 15 Si meamays,guardad mis mandamié- 
lásadorde ,6 Y vo roparé al Padre, elqualos dará 
mu y RI: adre, elqual os dará 
EN otro Cófolador paraque elté có vofotros 
g Otbol para fiempre: 
ueré. 17 AlEfpintuf de Verdad,álqual el må- 
h S.cftaré dono puederecebir, porque no lo vee,ni 
lo conoce : mas vofotros lo conoceys, 


d Col.1, 24. 
* Ab.16,13. 
Mattlh.7,7. 


con volo- 
e aE B> porque eftará con vofotros, y lerá en vof- 
i Biuiré. có Otros. 

el prcfente 18 No os dexaré huerfanos, $ vendréà 
fig la eterni vofotros. 

dad defu 1g  hAunvnpoquito: y el mundo no me 
x verá mas:empero vofotros me vereys, por 
d que yo! biuo y vofotros biuireys. 

4 fe fiente, 20 T Aquel dia vofotros conocereys 
nofecópre que yo foy en mi padre : y vofotros en mi, 
hende efte y yoen vofotros. 

myfterio. 21 Elátiene mis mandamiétos,y los guar 
o da, aquel es elque meama: y elque me a- 
Dr ma,ferá amado de mi Padre:y yo lo amaré 
fabiduria q à el y! me manifcflaré à el. 

efáen mi 22 Dizele ludas,no el Ifcariota,Señor,ĝ 
conocimié- ay porq te has de manifeltará nofotros , y 
LO. noal mundo? 
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23 Refpódió resvs,y dixole, El que me 
ama, mi palabra guardara: y mi Padre lo a- 
mará , y vendremosà el, y haremos con el 
morada. 
24 El4nomeama, no guarda niis pala- 
bras:y la palabra que " aueys oydo, no es 
mia,(i no del Padre que me embió. 
ig ? Eftas cofashoshéhablado eftando 
con vofotros: 
16 *Masaquel Confolador, el Efpiritu 
San&o , àlqual el Padre embiará en mi nó- 
bre,aquel os enfeñará todas las cofas, y os 
acordará todas las cofas que os he dicho. 
27 LA PAZ OS DEXO, MI PAZ OS DOY? 
ño como el mundo la dá, yo os [a doy: no 
fe turbe vueftro coraçon ni tenga miedo. 
28  Aueys oydo como yo hos he dicho, 
© Voy y végoà vofotros.Si meamaffedes, o Que no 
ciertaméte gozaros hyades[porque he di- obftante 4 
cho]á voy al Padre : porque el Padre ma- PRENNE 
ores’ que yo. 
$ 3 ron os lo he dicho antes q fe ha- O 
ga:paraque quando fe hiziere,creays. tino. 
30 Yanohablaré mucho con vofotros: p No quáto 
porque viene el Principe de efte mundo, ¿la diuini. 
mas! no tiene nada en mi. dub (pord 
31 Empero paraque conozca el mundo, DEN 
que amo ál Padre: y como el Padre me dió no puede 
el mandamiento anfi hago, leuantaos, va- auer cópa- 
mos de aqui. racion)mas 
PIT, XV. CE 
pi la confolacion de los Difüpulos don- Taten de 


m Ot. oys. 
Arr.i2,44. 

n Afab.con 
tenidas en 
la palabra” 
dicha en mi 
doétrina. 
*Ab, 1526, 


= ; . s Si o 
depor la eiparacion de los farmientos en la vid Phil an 


declara el enxerimiento de a enel porlama- ¿y 

: q Árr,13.190 
no del Padre , elqual defpues de auerlos enxerido en. + No gana- 
ellos cultiua paraque llenen fruto, y alque no lo lle yz cómigo 
ua corta para el fuego. Repite por otras dos vezes el nada. 
mandamiento del amor de los ynos para conlos o- 
tros:y la prome[Ja del Efpirits e. 5 Sree 


O foy la vid * verdadera: mi Padre rales no fó 
es ellabrador. uus 

2 X[odo'pampano que en mino S 
lleua fruto,quitarlohá: y todo aquel å lle- *w; 15,13, 
P. fruto, limpiarlohá , paraquelleue mas t O,farmié- 
ruto. to. 
3 Yavofotros foyslimpios por la pala- " Quedad. 
bra que oshe hablado. Pee 
4 "Eftadenmi,y yo en vofotros.Como Nm la fin 
el pápano no puede lleuar fruto de fi mif- ¿el v pr 
mo, fi no eftuuiere enla vid, anfi m vofo- * Col.x, 23, 
tros,fi no eftuuierdes en mi. y G.Sialgu 
s Yofoylavid, vofotroslos pampanos: noen &c. 
eld eftáen mi,y yo enel, eftellcua mucho ? S.a los ns 
fruto(* porque fin mi nadapodcys hazer.) eton en" 
6 *"Elqueenminoeftuuicreferá echa gef e da 
do fuera camo mal pampano, y fecarfeha: es, los co- 
y* cogenlos, y echálos en el fuego,y ardé- géyfon ĝ- 
7 Sieltuuierdes en mi,y mis palabras ef- mados, 

tuuieren 


E L 


* Arr, 3.22. tuuieren en vofotros* todo loque quier- 

38. en efto des pedireys, y as ferá hecho. 

verdadera- 8 En efto es clarificado mi Padre, en que 

mente mis = " a 5 aus n" 

b qu lleueys mucho fruto : y a feays mis Ditci 
pulos. 


imitcys en A : 
i 9  ComoelPadre me amó, tambien yo 
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efto. 
b Sed conf- os he amado: 5 eflad en mi amor. 


tantes. — 10 Siguardades mis mandamientos , ef- 
tareys en miamor : como yo tambien he 
guardado los mandamientos de mi Padre, 
y eftoy en fuamor. 


I . o 
d It. Eftas cofas os he hablado parad € mi 
conocido. gozo efté en vofotros , y vucítro gozo fea 


* Arr. 34. cumplido. 
y. Thefi4 12 *dE(tecs mi mandamiento, QYE OS 
9. AMEYS LOS VNOS A LOS OTROS, COMO 
dArr.334 yo osamé. 
* 1,104.13, 117, Nadie tiene mayor amor que efte, q 
ž HERE ponga alguno € fu alma por fus amigos. 
14  Vofotrosfoys mis amigos, fi hizier- 
des las cofas que yo os zR 
15 Ya noos diré fieruos, porque el heruo 
no fabe loque haze fu feñor : mas heos di- 
f Aprendi. cho amigos,porque todas las cofas åf oy 
de mi Padre,os he hecho notorias. 
16 Nome clegiftes vofotros 4 mí mas yo 
* Mart as, hoselegiá vofotros : * y oshe È puefto 
19. h paraque vays y lleueys fruto : y vueftro 
g Plantado fruto permanezca,paraque todo loque pi- 
metaph. de dierdes del Padre en mi oóbre, el oslode, 
los arboles 17 Ffto os mando, QYE OS AMEYS Los 
e VNOS A LOS OTROS. 
idiotifmo. 18 Siel mundo os aborrece, fabed queà 
mi meaborreció antes queà vofotros. 
19 Sifuerades del mundo,el múdo ama- 
ria loque es fuyo : mas porque no foys del 
mundo, antes yoos elegi del mundo, por 
elfo osaborrece cl mundo. 
KArr.1516. 20  Acordaos de la palabra que yo os he 
Mat,10,24. dicho, X Noes el fieruo mayor å fu feñor. 
* Mat.24:9 * fà mi mehan perfeguido,tambien à vof. 
otros perfeguiran: fi han guardado mi pa- 
labra tambien guardarán la vueftra. 
zi *Mastodo efto os harán por caufa de 
mi nombre: porque no conocen alg me hà 
embiado. 
22 Sinoyuiera venido, ni les vuiera ha- 


$e Abas, 4. 


i Efcufaran 


fe como in $ à 

nocentes, Blado,i no tuuieran peccado: mas aora no 
preiédicrá. tienen efcufacion de fu peccado. 
ferjufti&i- 23 Elque me aborrece, tambien à mi Pa- 
mos. dre aborrece. 

T Comov- 24 Sino vuieffehecho entre ellos obras 
e es me. Quales ninguno otro ha hecho , f no ten- 


acher que drian peccado : mas aora y ban Las vifto, y 

anfifa. — aborrecenà mi,y à mı Padre. 

*P/4,34,19- 25 Mas? paraquefe cumplala palabra d 
eftá efcripta en fu Ley, x Que (in caufa me 
aborrecieron. 
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16 Empero quando viniere aquel Con- *L4.24,49 
folador,x* elqual yo os embiaré del Padre, An.14 26 
el Efpiritu * de Verdad,elqual » procede M Arr.14 
del Padre,el dará teftimonio de mi. ind 

: = n Viene. 
27 Y volotros dareys teftimonio, pOr arr 14. 26. 


eftays conmigo deíde? el principio. 


CAPIT. XVI. 

P Rofiguicado los intentos, declara á los Difapu- 
los las afltctones y perfecuciones que llevaran en 

el mundo porfa piedad, y por laconfefsion de/» no- 

bre ec. Buelueles a prometer el Efbiritu Sanélo que 

los enfeñara y corroborara en toda. angusiia c. 

Stas cofas os he hablado , paraque p $. las fig- 
E no os efcandalizeys. os digo. 

2 Echaroshan delis Synogas:an- E 
tes la hora viene , quando qualquier jos quedo sr 
matáre,penfará que * haze feruicio Dios. acontecie- 
3 Y eftas cofas os harán, porq no cono- ren.como 
cen à| Padre nià mi. Tak 
4 *Masheos dicho efto,paraque quan- ne curo 
do aquella hora viniere , os acordeys dee- put "A 
llo,d yo os lo auia dicho: efto empero no vi 
oso dixe àl principio,porque yo eftaua có 
vofotros: 

; Masaora voy àlque meembió ; y nin- 
guno de vofotros me pregüta,Donde vas? 
6 Antes porque os he hablado eftas co- 
fas, trifteza hahenchido vucftro coraçon. 
7 Emperoyoos digolaverdad , Qoses 
neceffario d yo vaya. porque fi yo no fue- 
fc,el Confoladorno vendriaàvofotros: ¿fado mor 
mas fiyo fuere,embiaroslohé. an 

8  Yquádoel viniere, redarguyráal mü- (No foysaú 
do de peccado,y dejufticia,y dejuyzio. capaces de 
9  Depeccado ciertamente, porquanto ellas 


o S demi 
predicación 


sS. cn efle 


no creen en mi. u Arr. 14.17 
afin z ` x Por cami 
10 Y dejufticia, porquáto voy àl Padre, 56, enfe- 


y no me vereys ° mas: famiéto de 
1 Mas dejuyzio, porquanto el Principe toda ver- 
deefte mundo ya es juzgado. dad. 

1 Aun tégo muchas colas que deziros, Vieh affe. 
mas * aora no las podeys lleuar, «cut DE 
13 Mas quando viniere adl Efpiritu * de (465; pro. 
Verdad,el os guiará x ¿toda verdad. porq phetas, arr, 
no hablara Y de fi mifino mas todo loque 7,16.y 12,44 
oyere hablara: y las cofas que han de venir z Arr.15,26. 


cs hará faber. a up 
y E 1 A 2 £ mira enlos 
14 Elme 7 clarificará,porque? tomará himos mi 


dc mio,y os lo hara faber. verdidiro 
1$. bTodo loque tiene el Padre, mio es: conocimié 
por efo dixe que tomará de mio y os lo ha- to. 
ré faber. bTodolo$ 
16 Aun vn poquito, y no me vereys defpues Ei 
y otra vez vn poquito,y vermeheys : porá Padre enmt 
yo voy al Padre. .. conocimié 
17 Entonces dixeron algunos de fus Dif- to confifte, 
cipulos vnosà otros, Que es efto que nos como arr, 
dize, Af vn poquito y no me vereysde/pue»: 7. e. 

y otra 


a O, dela 
opprefsion 
fidel dolor, 


b — Sereys 
perfectamé 
te fabios. 
no tédreys 
mas necel- 
dad de pre- 
gentar . 

* Arr.t4 13 
Mat.7,7.) 
21,22. 
Mar. 11,24 
Lac. 15y. 
Taco. 1,5. 
€ Entiende 
todo el dile 
curío de fu 
predicació 
d O, para 
bolas. 

c Entonces 
* Ab, 17,8, 
f Bucluod 
dexar el &c 
esla refpu- 
efta refolu- 
toria à las 
dubdas 
atr. v7;y 5. 


* Mat.26,31 
Mar, 14,27 
g Otálos 
fuyos. 

h Noos ef. 
cádalizeys 
demi cruz 
&c.como 
At. 1. 
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y otra vez, vn poquito, y vermeheys:porá 
e voy àl Padre? 
JR — Aafique deziá , Que es efto que dize, 
Vn poquito : no entendemos loque ha- 
bla. 
19 Y conoció issvsquelequerian pre- 
guntar, y dixoles, Preguntays entre vofo- 
tros de efto que dixe , Av» vn poquito, y 
no me vereys deues : y otra vez vn poqui- 
to,y vermeheys. 
20 Decierto decierto g* digo que vofo- 
tros llorareys y lamentareys , y el mundo 
fe alegrará : vofotros empero fereys trif- 
tes , mas vueltra triftezafera buelta en go- 
ZO. 
i1 Lamugerquando pare, tiene dolor, 
porque es venidafu hora : mas defque hà 
parido vn nifío,ya no fe acuerda 2del apre 
tura por el gozo de que aya nacido vn hô- 
bre en el muado. 
22 Tambien pues vofotros aora à la ver- 
dadteneys trifteza : mas otra vez os vere, 
y gozarfeha vueftro coracon, y nadie qui- 
tara de vofotros vueftro gozo. 
23 Y aquel dia no me pregütareys na- 
da. yw Decierto decierto os digo , que fi al- 
gopidierdesà mi Padre en mi nombre, da- 
rosloha. 
24 Hafta aoranada aueys pedido en mi 
nombre:pedid, y recebircys , paraque vu- 
eftro gozo fea cumplido. 
25 © Eftas colas os he hablado d en prouer 
bios:la hora viene quando va no os habla- 
ré por prouerbios : mas claramente os an- 
nunciaré de mi Padre. 
16 € Aqueldia pedireys en mi nombre: 
y no es digo que yo rogaréàl Padre por 
vofotros: 
27 Porqueeľmifmo Padre os ama, por- 
quanto vofotros meamaftes , * y aueys 
creydo que yo lali de Dios. 
28 Sali delPadre,y he venido àl mundo: 
f otra vez dexo el mundo, y voy àl Padre. 
29  Dizenle fus Difcipulos,Heaqui, aora 
hablas claramente y ningú prouerbio di- 
zes. 
30 Aora entendemos ġ fabes todas las 
cofas, y no has meneftcr que nadie tepre- 
gunte : en efto creemos que has falido de 
Dios. 
31 Refpondióles 1 x s v s,Aora creeys? 
2 *Heaqui,la hora viene, y ya es venida 
Gfereys efparzidos cada vno È por fu ca- 
bo,y me dexareys folo:mas no eftoy folo: 
porque ei Padre efta conmigo. 
33 Eftuscofasos he hablado parag ^ en 
mi tengays paz:en cl mundo tendreys ap- 
pretura:mas confad , yo he vécido al mu- 
do. 


SEGGVN S. 


IO A RN. 
COP Tr. 


. (C y de Christo al Padre antes de fu partida 

deefle mundo por la conferna:15 del Munsflerso 

de fu Ewan clo por la propayacion deel, y efficacia 

de Jus effetlos , fingularmente del amor de los vnos 
para con los otros coc, 
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XVII. 


Stasi tofas habló 1Esvs, y leuanta- Pod 
doslos ojos àl cielo, dixo, Padre,la efto, leuítá 
dolos &c. 
T Arr. i28. 
*Matt. 28, 


hora viene, clarifica tu Hijo,parag 
tambien tu Hijo te clarifique à ti: 
2 *Comolehas dadolapoteftad! de to- 
daga pue à todos losque le difte, 1 Sobre "n 
: da criaturas 
3 Efta emperoeslavidaeterna,Qteco- m Para- 
nozcan folo Dios verdadero, y àlque em- que fuefe 


biafte, resvs el Chrifto. vnica falud 
4 Yoteheclarificado en la tierra,he aca- yMefiias de 
los h6bres.. 


bado la obra que me difte que hizieffe: — | Am 
5 Aorapues,Padre,clarificame tu acerca Erernidad 
de ti mifmo de aquella claridad que tuue detaperfo- 
n acerca de ti antes que efte mundo fueffe. na de Chrif 
6 Manifeltadohe*tuNombrealoshó.- to con el 
bres que del mundo me difte: tuyos eran, Padres 
É E oTu gloria 
y diftemelos:y guardaron tu palabra. fie dado no 
7 * Aorahan ya conocido q P todaslas ticiade ti. 
cofas que me difte,fon de ti. X Am. 16,27 
8 Porque las palabras que me diíte, les p Refcreíe 
he 3 eafeüado:y ellos las recibieron, y han à la docti- 
conocido verdaderamente que falı de ti, 2? Ke 
han creydo que tu me embiafte. qp eus 
y han creydo q 
9 Yorucgoporellos : no ruego por el 
mundo,fi no porlos que me difte , porque 
tuyos fon. 
10. Y todas” mis cofas fon tus cofas,y tus rMis obras 
cofas fon mis cofas: y he fido clarificado arr.s,19. &c 
en ellas. 
nm Yya?noeftoy enel müdo : mas eftos s No quedo 
eftan en el mundo, que yo à ti vengo. Pa- en&c.cftos 
dre Sanĉo, guardalos en tu Nombreilos quedi Xo. 
quales me has dado, paraque fean vna co- 
fa,como tambien:nofotros. 
12 Quando yeeftaua con ellosen el mú- 
do , yo los guardaua en tu Nombre, alos 
quales me dilte:yo los guardé, y ninguno 
deellos feperdió fino * el hijo de perdi- Lm 
$ 5 3 1 3 : "aper 
D la Efcriprarafe: cumplicf- dide 
1; Masaora vengoàti, y " hablo efto en kr ox 
el mundo , paraque ayan gozo cumplido * 108, 2; 
en fi mifmos.. u Oro.pi- 
14 Yoles * enfeñe tu palabra , y el mun- do- 3 
do los aborrecio : porque no fon del má. * Como 
do,como tampoco yo foy del mundo. cues 
15 Noruego que los quites del mundo, 
fino que los guardes ? de mal. 
16 Nofondel múdo, como tampoco yo 
foy del mundo.. 
17 San» 
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a G.en tui7 Sanétificalos*?contu Verdad: tu pala- 
V. q.d. con bra es la Verdad. 
tu palabra, 38 Como tu me embiafte àl mundo, 
made tambien yo los he embiado álmundo. | 
es 19 Y porellos yoPme fandificoàmi mif 
co en lacri mo:para que tambien ellos fean fanétifica- 
dos con verdad. 
20 Masno ruego folamente por ellos, k- 
no tambien porlos que han de creeren mi 
porla palabra deellos: 
21 Para que todos feanvna cofa,como tu, 
o Padre,en mi, y yoenti: que tambien e- 
llos en nos fean vna cofa:para que el mun- 
c Seinduz. do*crea que tu meembialte. — 
ga 3 creer 22 Y yo,Cla claridad que me difte, les he 
porelargu dado:para quefean vna cofa,como tambié 
méto de ef- nos fomos vna cola. 
ta admira- 22 Yoen ellos, y tu en mi, para que fean 
Eo RE *confumadamente vna cofa:y que el mun- 
rio dem E. do conozca que tu me embiafte y que 
uang. y fu los has amado, como tambien à mi me has 
potencia. amado. 
e G.Confu 24 «Padre , aquellos que me has dado, 
ne ? quiero que donde yo eftoy , ellos eften 
d nd ks tambien conmigo : paraque vean mi cla- 
fa. ridad que me has dado , porquanto me 
* Ar.12,56, hasamado defdeantes dela conftitucion 

del mundo. 


ficio. 


do. obede- cido : mas yo tehe conocido : y eftoshan 


e: conocido que tu me embiafte. 

o 16 Ybyoles hizenotorio tu Nombre, 
y lo haré notorio : para que el amor con 
que me has amado , eftéenellos,y yo en 
ellos. 

CAPIT. XVIII 

(uum el Señor al buerto dondeesprefó. 2. Es lle- 

nado àl Pontifice donde es negado de Vedro, y e- 
xaminado del Pontifice acerca de fu doclrina, 3. Es 
llevado delante de Pilato al qual confieffa fa Reyno 
y la condicion deel: Jtem en fama el fin de fu veni- 
da y vocacion. 4. Pilato loquiere foltar , nias el 
pueblo pide con instancia que fuelte à Barabbas, 

* 

ME. 2 Omo lefus vuo dicho eftas cofas, 

Mar.14,32. ( *faliofe con fus Difcipulos tras el 

Luc. 22,39. arroyo de Cedron , donde eftaua 


1-Rey.15,23 VN huerto , €n el qual entró Iefus , y fus 
Difcipulos. 
2 Ytambienludas, el que lo entregaua, 
fabia aquel lugar,porque muchas vezes Ie- 
:26 fus fe juntauaalli con fus Difcipulos. 


Fm Yr ii pues tomando i Eos ages 
"oU de foldados , y delos Pontifices y de los 


h Porque- PharifeosPferuidores, vino alli con lanter- 
rones oal- nas y antorchas, y con armas. 
guaziles. 4  Emperolefus, fabiendo todas las co: 
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fas que auian de venir fobreel, falió de” 
lante, y gu ER bufcays? 
5  Refpondieronle , A Iefus Nazareno. 
Dizeles Iefus, Yo foy.(y eftaua tambié con 
ellos Iudas el que lo entregaua.) 
6 Ycomoles dixo, Yo foy , 'boluieron 
atràs,y cayeron à tierra. 
7 Boluioles pues à preguntar, A quien 
bufcays? Y ellos dixeron, A Iefus Naza- 
reno. 
8 Refpódió Iefus,Ya os he dicho que yo 
foy : pues fi à mi bufcays, dexad yr à eftos. 
9 Para que fe cumplieffe la palabra * que 
aura dichó,Quelos que me difte,ninguno 
deellos perdi. 
10 Entonces Simon Pedro, que tenia ef- 
pada,facóla , y hirió à vn fieruo del Ponti- 
fice, y cortóle la oreja derecha, y el feruo 
fe llamaua Malcho. 
1 lefusentonces dixo à Pedro , Mete tu 
efpada en la vayna; tel vafo que el Padre 
me ha dado, als tengo de mue EN 
1 Entonces la compañia de los foldados diencia? 
y el tribuno, y los feruidores delos ludios 
prendieron a lefus, y ataronlo. 
13 «JY truxerólo primeramentesàAnnas, 
porque era fuegro de Caiphas, el qualera 
Pontifice de aquel año, (y el lo embió ata- 
do à Caiphas el Pontifice.] 
14 Yera Caiphas x elque auia dado el *Arr.11, 50. 
confejo àlosIudios , Queera neceffario 
que vn hombre murieffe por el pueblo. 
15 *Yfeguiaàlefus Simon Pedro , y o- * Matt, 26, 
tro Difcipulo:y aquel Difcipulo era cono- ss, 
cido del Pontifice, y entró conIefusàlpa- Mar.14,54 
tio del Pontifice. Luc,22, 54» 
16 MasPedro eftaua fueraála puerta: y 
falió aquelDifcipulo que era conocido del 
Pontifice, y habló à la portera, y metió dê- 
tro à Pedro. 
17 Entonces la criada portera dixo à Pe- 
dro, No eres tu tambien de los Difcipulos 
de efte hombre?Dize el,No foy. 
18 Y eftauan en pić los fieruos y los cria- 
dos que auian allegado las afcuas, porque 
hazia frio,y callentauanfe: y eftaua tambié 
con ellos Pedro en pie y callentandofe. 
19 YelPontifice preguntó alefus de fus 
Difcipulos,y de fu doétrina. 
z0 Iefus le refpondió,Yo manifieftamen 
tehe habladoal mundo:yo fiempre he en- 
feñado enlaSynoga y enel Templo don- 
defe juntan todosis Iudios:y nada he ha 
blado en occulto. 
21 Que mepreguntas à mi? Preguntaà 
los que han oydo, que les aya yo hablado: 
heaqui;eftos faben loque yo he dicho. 
22 Y comocl vuo dicho efto, vno de los 

criados 


1G.fucron. 


* Arr17,12. 


i Q.d por. 


II. 
*Lgc.5,t. 
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criados que eftaua alli, dió vna bofetada à 
lefus,diziédo, Anfi refpondes al Pontifice? 
KMatti6, 23 Relpondióle Iefus,Si he hablado mal, 
$7. dá teftimonio del mal: y fi bien,porque me 
Mar.14,59- hieres. 
Luc22,54. 24  x*2Anfilo embió Annas atado à Cai- 
o phas Pontifice. 
la narració : 
de Pedro 25 *Eftaua pues Pedro en pie callentan- 
arriba co. dofe:y dixeronle, No eres tu de fus Difci- 
mencad.. pulostEl ncgó,y dixo, Nofoy. 
v &c.G. 26 Vno de los fieruos del Pontifice pa- 
y embiolo. ciente de aquel aquien Pedro auia corta- 
Matt.26 dola oreja, le dize, No te vide yo en el 
He huerto con e? 
47.14.59. , 
Lucis, 17 Y negó Pedro otra vez:y luego elga- 
11. llo cantó. 
*Mat,17,2. 38 G] Y lleuan à Iefus de Caiphas à la 
Mar,15s,1 Audiencia: y era por la mañana:y ellos no 
L»c251. entraron enel audiencia porno fer conta- 
Aél.10,28. minados, mas que comieffen el cordero de la 
yi. Dafcua. 
b Los Ro- 29 Entonces falió Pilato à ellos fuera, y 
manos Jes y% à 
auian qui. dixo , Que accufacion traeys contra efte 
tado losjuy hombre? . 
zios capita 30 Refpondieron,y dixeronle,Si efte no 
Jes. Infiauá. fueramalhechor , note lo ouieramos en- 
que lo qui- tregado. 
a Dizeles entóces Pilato, Tomaldo vo- 


31 
moa oy juzgaldo fegunvueftra Ley. Y los 
> Iudios le dixeron,bA nofotros no es licito 


"Matiz, Matará nadie. 

Marnija. 32 *Para que fe cumplieffe el dicho de 
Luc.23,3 — lefusque auta dicho, dando à entender de 
cTu nació, que muerte auia de morir. 

d Anfique 33 *AnfiquePilato boluiofe à entrar en 
mi&ce ^ el Audiencia,y llamó à Iefus, y dixole, Tu 
eAnfies co 

mo dizes res el Rey delos Iudios? 

fPara echar 34 Refpondiolelefus,Dizes tu efto de ti 
fuera la hy mifmo,o hantelo dicho otros de mi? 
pocrifia, y 35 Pilato refpondió , Soy yo ludio ? € tu 
dari laver pente,y los Pontifices, te han entregado à 
4 «y mi, que has hecho? 

to de Dios 38 Refpondiólefus, Mi Reyno no es de 
fu afsiento, éte mundo:fi deelte mundo fuera mi Rey- 
officio del no,mis feruidores de paraque yo no 
Euengarr- fuera entregado ¿los Judios. daora pues 
GUAE mi Reyno no es de aqui, 

g Queama , Dixole eñtonces Pilato, Luego Re 
fynceridad 3 i D y 
y verdad, y Eres tu. Refpondió Iefus,*Tu dizesque yo 
aborrece la foy Rey. yo paraeftofoy nacido, y para 
hypocrifía efto he venido al mundo,+s &(aber *paradar 
&c. me fi- teltimonioála Verdad. Todo aquelóque 
guc- es dela parte dela Verdad,oye mi boz. 


Fin 38 DizelePilato , Que cofa es Verdad? 
" att, 27, GY como vuo dicho «flo, boluió àlos Tu- 
Mari, dios , y dizeles, Yo no hallo enel * algun 


Luc. 23,27. crimen. 
Ot. caufa. 39 *Empero vofotros teneys coftum- 
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bre, que yo os fuelte vno en la Pafcua: que- 
reys pues dos fuelte ai Rey de los Iudios? 
40 Entonces todos dieron bozes otra 
vez,diziendo,No a elte:fino à Barabbas.Y 
efte Barabbas era ladron. 


g Homici- 
da faltea. 


C APIT. XIX dor. 


E: agotado de Pilato , mas no contentandofe los 
ludios de folo esto , por no incurrir en ei odio de 
Cefar ló condena à muerie autendo antes dado cla- 
ro testimonio de fu innocencia. 2, Es crucificado, 
y puesto fobre la cruz el titulo de f Reyno cz. 
3- Defde fø cruz tiene cuydado del amparo de fo 
madre encomendandola al Difcipulo amado, 

4. Effiraenla Cruz. 5. Abrenlcel costado defz 
pues de muerto, de donde fale fangre y agua. 6, Es 
Sepultado de lofeph de Arimathea,y de Nicodemo, 


fus,y acotólo. 26. 
2 Y los foldados entretexieron M47-15 19. 

de efpinas vna corona, y pufieronla fobre 
fu cabeça , y viftieronlo de vna ropa de 
grana, 
3 Y [venian àel y] dezian, Ayas g020; y Ot. con 
Rey delos Iudiós, y dauáletde bofetadas. las varas o 
4 Entonces Pilato falió otra vez fuera, y 
dixoles , Heaqui os lo traygo fuera para- 
qud entendays que ningun crimen hallo 
enel. 
$ Anfifalió Iefus fuera lleuando la coro- 
na de efpinas,y la ropa de grana. Y dizeles 
Pilato, Heaqui el hombre. 
6 Ycomolovieronlos Principes delos 
Sacerdotes , y los feruidores,dieró bozes 
diziendo,Crucificalo,crucificalo. Dizeles 
Pilato, Tomaldo vofotros, y crucificaldo: 
porque yo no hallo enel crimen. 
7 Refpondieronlelos Iudios , Nofotros 
tenemos Ley, y fegun nueltra Ley deue 
morir,porque fe hizo hijo de Dios. 
8 Pues como Pilato oyó efta palabra, 
vuo mas miedo. 
9 Yentróotra vez àl Audiencia, y dixo 
alefus, Dedonde eres tu? mas Iefusnole 
dió refpuefta. 
I0 Entóces dizele Pilato, Ami no me ha- 
blas?no fabes que tengo poteftad para cru- 
cificarte , y que tengo poteftad para fol. 
tarte? 
u Refpondió lefus , Ninguna poteftad 
tendrias contra mi, fi no te fuefle dado de 
arriba:por tanto el que à ti me ha entrega- 
do,mayor peccado há. 
1  Defde entonces procuraua Pilato de 
foltarlo: mas los Judios dauan bozes , di- 
ziendo, Si à efte fueltas, no erés amigo de 
Cefar. Qualquiera que fe haze rey,à Cefas 
contradize. 

nEn- 


A NG que*entonces tomóPilato àle- ¥ Matt.27, 
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1; Entonces Pilato oyendo efte dicho, 
lleuó fuera a lefus, y fentófe enel tribunal, 
enel lugar que fe dize Lithoftrotos, y en 
Hebrayco Gabbatha. 


Eom 14. Yeraala vifpera de la Pafcua,y como 
&c. à las feys horas : entonces dixo à los Iudi- 
os,Heaqui vueltro Rey. 
1  Masellos dieron bozes,Quita, quita, 
crucificalo. Dizeles Pilato, A vueftro Rey 
tengo de crucificar? Refpondieró los Pó- 
tifices,No tenemos rey (ino à Cefar. 
Vib 16 «| Anfique entonces fe lo entregó pa- 
*Mat 27,31 - e LES QUE 
Marcagas, "2que fueffe crucificado:* y tomaron à Ie- 


Luc,25, 26, PSY lleuaronlo. 
1 


Y lleuando la cruz para fi vino àl lugar, 


que fe dize el lugar de la Calauera , y en 
Hebrayco,Golgotha, 
18 Dondelo crucificaron;y con el otros 
dos , de yna parte y de otra, yrgsvsen 
medio. 
19 Y efcriuió tambien Pilato vn titulo el 
qual pufo encima de la cruz: y el Efcripto 
era, IES Vs NAZARENO REY DE LOS 
IVDIOS. 
20 Y muchos delos ludios leyeron efte 
titulo;porque el lugar donde eftaua cruci- 
ficado 15 s v s, era cerca de la Ciudad: y 
era efcripto en Hebrayco, y en Griego, y 
en Latin. 
21 Y deziáá Pilato los Pontifices delos 
Judios,No efcriuas, Rey delos ludios : fi 
no Que el dixo,Rey foy de los ludios. 
a» Refpondió Pilato, Loque he efcripto 
he efcripto, 
*Mat.27,35 23 YY como losfoldados vuieron cru- 
*Mar 15,14» cificadoàt E s v s,tomaron fus veftidos,y 
Luc.23,35 hizieró quatro partes,(à cada foldado vna 
arte,)y la tunica:y latunica era fin coftu- 
b De aguja» ra,b toda texida aefdearriba. - 
24 Y dixeron entre ellos,no la partamos, 
fi no echemos fuertes fobre ella cuya fcrá: 
paraque fe cumplieffe la Efzriptura que di- 
KDf2:21,29 26,* Partieron para fi mis veltidos, y fobre 
mi veftidura echáron fuertes . Y los folda- 
dos ciertamente hizieron effo. 
25 €] Y eftauan juntoàla Cruz de 1 z- 
s v s , fu madre, y la hermana de fu madre 
Maria de Cleophas, y Maria Magdalena. 
26 Ycomovido1ks v sála madre, y ál 
Difcipulo que el amaua,que eftaua prefen- 
te,dizeà fu madre,Muger,heay tu hijo. 
27 Y luego dize al Difcipulo , Heay tu 
madre. Y delde aquella hora el Difcipulo 
IIL Jarecibió configo . 
* P6822 28 qy Delpues,fabiendo t E s vs que to- 
ORE das las cofas eran ya cumplidas, » paraque 
o Efcriptura € fe cüpliefle, dixo,Sed tégo. 


fe decum- 3 
plir, UT i9 Eítaua pues alls vn vafo lleno de vina 


TII. 
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gre.Entonces ellos hinchieron vna efpon- 

gia de vinagre, y rebuelta con hyfopo lle- 

garonfela à la boca. 

30 Ycomoizsvstomó el vinagre,dixo, 
Cófumado es : y abaxada la cabega, dió el 

Efpiritu 

3! GEntonceslos ludios,porglos cuer- Y- 
pos no quedaffen en la Cruz en el Sabba- 
do,porque entonces era la vifpera de la Pafcua 

porque era d el gran dia del Sabbado , ro- d El primer. 
garonà Pilato å feles quebraffenlas pier- dia de laPaf 
nas, y fueffen quitados. fel dia liga 
32 Y vinieron losfoldados, y á la verdad 

quebraró las piernas al primero; y àl otro 

que auia fido crucificado con el: 

33 Mascomovinieronirrsv s', como 

lo vieron ya muerto,no le quebraron las 

piernas: 

34 Empero vno delos foldados le abrió 

el coítado con vna langa:y luego falió fan- 

gre y agua. 

3s  * Y elquelo vido, da teftimonio, y lu e Fundam 
teftimonio es verdadero : y el fabe que di- to del dif- 
ze verdad,parad vofotros tambien creays "río ale. 
36 Porq eftas cofas f fueron hechas, para UM 
que fe cumplieffe la Efcriptura, * Huetlo gelifta i. 
no quebrantareys deel. ze.r.loá 5,6 
37 Yotra vez otra E(criptura dize, * Ve- f Aconte- 


rana aquel álqual trafpaffaron, cieron. 

38 q * Paffadas eftas cofas , rogó á Pila- *Ex0.12,46 
to ofeph de Arimathea, elqual era Difci- Ns»; 11. 
pulo de resvs,mas fecreto , por miedo de x Zach. 12. 
los Iudios , que el quitaria el cuerpo de Je-* E 

fus: loqual permittió Pilato.Entóces el vi- * Mat. 27, 


no, y quiró el cuerpo de Iefus. i 
39  *Entonces vino tambié Nicodemo, Mar.15,42 
el dauia venido à lefus de noche E antes, Luc. 1550, 
trayendo? vn compuefto de myrra y de * Aris. 
'aloes,como cien libras , g G.prime- 
40 Y tomarontl cuerpo de lefus, yem- ro. 
boluieronlo en liengos con efpecias, co- PG- miftu- 
mo es coftumbre deo Iudios fepultar. "^ 
41 Y enaquel lugar,dódcauia fido cru- 
cificado,auia vn huerto; y en el huerto vn 
fepulchro nueuo,cn el qual aun uo auia fi- 
do pueftoalguno. 
42 Allipues,por caufa de la vifpera de la 
Paftua de los Judios, porá aquel fepulchro 
eltaua cerca,pulieronà efus . 
CA PIST.XX. 
yoe los Dficipulos al Sepulchro y veen que el 
cwerpo del Señor no ee dentro r3 "Mo 
2. arecefereffertado primeramente ala age 
ducta y dt 5 Difapulos donde a 
uan encerrados. 4. Defpues a todos por caufa de 
Thomas,que no fe ballo con ellos quando les apare- 
tio antes,elqual,vi[los los argumentos que el mifmo 
antes auia pedido de fu refurrecion , lo confieffa por 
Jo Señor y fu Dios Co €, n 
e Yo 
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El « primero día? delos Sabbados 
FMar, 16,1, Maria Magdalena vino, de mañana, 
Mut fiendo aun P efcuro , à! fepulchro:y 


vidola piedra quitada del fepulchro. 


Luc, 24,1. E 
LG, C 2 Entoncescorrió, y vino ¿Simon Pe- 
blas. dro, y àlotro Difcipulo alqual amaua Ie- 


fus, y dizeles , lleuado han al Señor del fe- 
pulchro, y no fabemos dóde lo há puefto. 
3 Yfalió Pedro, y el otroDifcipulo,y vi- 
nieron àlfepulchro . 
4 Ycorrianlos dos juntos : mas elotro 
Difcipulo corrió mas prefto que Pedro, y 
vino primero àl fepulchro. 
5  Yabaxádofe vido los liengos pueftos: 
mas no entró. 
6 VinopuesSimon Pedro figuiendolo, 
y entró en el fepulchro, y vido los liengos 
pueltos: 
7 Y elfudario que auja fido puesto fobre 
fu cabega,no puefto con los liengos,fi noà 
parte en vn lugar embuelto . 
8 Entonces pues entró tambien el otro 
Difcipulo,que auia venido primero àl mo- 
numento:y vido, y creyó. 
eDelamu- 9 Porque aun no fabian la Efcriptura, 
erte. Que era menefter que el refüfcitaffe * de 
d O,8 fuca los muertos. 


fa odonde jo Y boluieronlos Difcipulos dilosfu- 
eftauan los 


demas dife. Y * : a] 
I] HX w[* Empero Maria eltaua llorando a 


X Matz28,2. fepulchro fuera , y eftando llorando aba- 

Ms. xófe[y miró ]àl fepulchro. 

e Sdelfe- 12 Y vido dos Angeles en ropas blancas 

pulchro, que eftauan fentados, el vno * ¿la cabece- 
ra, y el otroà lospies , donde el cuerpo de 

f Bueltaen IE s v s auia fido puefto. 

fi. - 15 Y dixeronle,Muger, porá lloras? Di- 

g Gees di- zeles, Han lleuado à mi Señor,y no fé dó- 


i „ delo han puefto. 
Alea Y como vuo dicho efto,boluió atrás, 
ta prieffa, 


ann no me Y Vidoà 1x s v s que eftauaalli:mas no fa- 
voy decfte bia quecra 1Esvs. 
mundo &c. ry Dizele 1 5 s v s,¡Muger,porque lloras? 
iChrifto en à quien bufcas? Ella , penfando que era el 
quíto Di- horrelano,dizele, Señor, fi tulo has lleua- 
pueden do, dime donde lo has puefto , y yo lo lIle- 
ner dios.en Mare. 
quanto hó- 16 Dizeler £ sv s , Maria. f Boluiendo- 
bre elDios fe ella,dizele,Rabboni,que? quiere dezir, 
y Padre de Maeftro. 
M. 17 Dizele 1 x s v s,No me toques: pord 
v3. Eph.t; haunnohe fubido à miPadre:mas vé a mis 
17, hermanos, y diles,Subo à mi Padre y à vu- 
III. eftroPadre:¿miDios, y à vueftro Dios, 
* Marc16, 18 Vino MariaMagdalena dando las nue- 
14. uas à losDifcipulos,Que he vifto alSeñor, 
Luc.24,36. y eftas colas me dixo. 
2, Cor.155 19 4[* Y como fué tarde aquel dia,el pri- 
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mero delos Sabbados, y las puertas eflaua 

cerradas , donde los Difcipulos eftauan 

juntos por miedo de los Iudios, vino 1 £- 

s ys : y pufofe en medio, y dixoles, Paz 

layays. à 

20 Ycomo vuo dicho efto,moftróles las 

manos y el coftado. entonces los Difcipu- 

los fe gozaron,viendo àl Seüor. 

21 Entonces dizeles otra vez,Paz ayays: *Ma!.28,18 

* m Como me erbbió el Padreyanfi rambié ™ Gradua- 

yoos embio. ; RE d 

22 Y como vuo dicho efto,fopló,y dixo- Apoft, 

les,Tomad el Éfpiritu San&o. 

23 Alosquefoltardes los peccados , les 

fon fueltos : à los que los retuuierdes, fe- 

ráu retenidos. 

24 4 Empero Thomas vno delos Do- 

ze, que fe dize el Dydimo, no eftaua con 

ellos quando 1Esvs vino. 

25 Dixeronle pues los otrosDifcipulos, 

AlSeñor hemos vifto. Y elles dixo, Si no 

viere en fus manos la feñal de los clauos, y 

metiere mi dedo en el lugar de los clauos, 

y metiere mi mano en fu coftado, no cre- 

eré, 

26 Y ocho dias defpues eftauá otra vez 

fus Difcipulos dentro , y con ellos Tho- 

mas: viuo IESVS, las puertas cerradás, y 

pufofe en medio, y dixo,Paz ayays. 

27 Luego dizeà Thomas, Mete tu dedo 

aqui, y vee mis manos: y” daca tu mano, ? G. facs- 
mete la en mi coftado,y no feas increda 

lo, no fiel. 

28 Entonces Thomas refpondió,y dixo- 

le,Sefior mio,y Dios mio. 

29 Dizele1izsvs, Porque me has vifto, 

ò Thomas,creyíte: bienauenturadoslos q 

? nó vieron, y creyeron. o S.confos 

3o * Tambien muchas otras P feñales è 0Jos Carna- 

la verdad hizo 1 x s v s en prefencia de fus 15 a4 

Difcipulos que no eftá efcriptas enefteli- POS mas q 

bro : ojos. 

31 9 Eftas empero fon efcriptas paraque * Ab, 21,25. 

creays, QVE IESVS ES EL CHRISTO, p Marauil- 

HIIO DE DIOS, y paraque creyendo a- las. 


M ^ q Intento 
yays vida* en fu nombre dorm m 


hiftoria E- 
CAPIT CET. SESS 


VeStrafe el Señor la tercera vez à fus Diftipue ¿Por virtud 
Mi estando ellos peféando. 2. Encarga à Veo de cfta fe 
dro el cu dado de fu lelefia defpues de auer exami- en el, 
nadolo tres vexesames de fu fingular amor y Cha- 
ridad. 3. PrediZele fu muerte:y amoneftale que na 
fea curiofó por faber de la de losotros , fi moriráno 
bruiran . 


y Efpues fe manifeftó Iefus otra vez 
à fus Difcipulos àla mar de Tibe- 
rias: y manifeflofe decfta manera. 

z Efta- 
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1G.à vofo- 
TOS. 


THI 
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2G.mas la- 
Car. 


b Sellena 


c Cierto es 
el numero 
delos efco 
gidos. 

d Ot.delos 
que eflauí 
fcntados, 


€ Ydioti'- 
mo aun Ei- 
peñol. 


fDe lamu- 
erte. 
11. 


E L 


à  Eftiuanjuntos Simon Pedro y Tho- 
mas que fe dize El Dydimo, y Nathanael, 
el que era de Cana de Galilea, y los hijos 
HE Zebedeo, y otros dos de fus Difcipu- 
os. 
y DizelesSimon,A pefcar voy. Dizenle, 
Vamos nofotros tambien contigo.Fueró, 
y fubieró luego en vn nauio:y aquella no- 
che no tomaron nada. 
4 Yvenidalamafiana,tzsvs fe pufo à la 
ribera : mas los Difcipulos no entendieró 
Gerasssvs. 
; Anfique dizeles, Mocos, teneys algo 
de comer? Refpondieronle,No. 
6 Yelles dize, Echad la red à la mande. 
recha del nauio,y hallareys. Entonces e- 
charon , y nolapodian? en ninguna ma- 
nera facar , por la multitud de los peces. 
7  Dixoentonces aquel Difcipulo àlqual 
amaua IESvs , à Pedro,El Señor es. Entó- 
ces Simon Pedro,como oyó que era el Se- 
fior, ciñiofela ropa, porque eftaua defnu- 
do, y echofe à la mar. 
3 Y losotros Diícipulos vinieron con 
el nauio, (porque no eftauá lexos de tierra 
fino como dozientos cobdos,) trayédo la 
red? de peces. 
9  Ycomodecendieronà tierra, vieron 
aícuas pueftas, y vn pece encima deellas, y 
an. 
E Dizeles 1 x s vs, Traed delos peces å 
tomates aora. 
ır „Subió Simon Pedro , y truxo la redá 
tierra , llena de grandes peces, € ciento y 
cincuenta y tres: y fiendo tantos , lared 
no fe rompió, 
i; Dizeles 12 sv s, Venid, ayantad. Y 
ninguno 4 de los Difcipulosle ofaua pre- 
guntar, Tu quien eres? fabiendo que era el 
Señor. 
15  Anfique* vieneTefus,y toma el pan, y 
y dales: y anfimifmo del pece. 
14 Eftaera yalatercera vez que Iefus fe 
manifeftóà fus Difcipulos auiendo refuf- 
citado f de los muertos. 
15 €] Pues como vuieron ayantado , Ie- 
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fus dixo à SimonPedro,Simon bi»? delo. g Ot. de 
nas, amasme mas que eftos ? Dizele,Si So- loan. 
fior: tu fabes que tcamo.Dizele,Apacien- 
ta mis corderos. 

16 Bueluele à dezirlafegunda vez,Simó 
hijo de lonas,amasme¿ Refpondele,S1Se- 
fior: tu fabes que tc amo.Dizele, Apacien- 
ta mis ouejas . 

17 Dizelelatercera vez , Simó báo de Io- 
nas,amasmetEntrifteciófePedro de que le 
dixeffe la tercera vez , Amasme ! y dizele, 
Sefior,tu fabes todas las cofas , tu fabes ĝ 
te amo. Dizele lefus , Apacienta mis oue- 
jas: 

18  Decierto de cierto tedigo que quan- 
do eras mas moço,’ ceñiaste, y yuas don- 
de querias:mas quádo ya fueres viejo, el- 
tenderás tus manos, y ceñirtehá otro, y 
i paffartehá donde no querrias. ¡Óbllcur. 
19 Y efto dixo, dando á entender cóque teha. 
muerte f auia de clarificar à Dios. Y dicho fS. Pedro, 
efto,dizele,Sigueme. 

20 Buelto Pedro, veei3aquelDifcjpu- 1 Mirando 
lo àlqual amaua Iefus ,  quefeguia ,* el bazia tras, 
tambien fe auia recoftado à fu pecho en la ELS e 
Cena, y leauia dicho, Señor, quien es el á ; 

te hà " entregar ? H daria 
21 Anfique,como Pedro vidoà efte,dize 
à lefus,Sefior,y efte » que? 

22 Dizelelefus,Si quiero ° que el quede 
hafta que yo venga,que feteda à ti? figueme ua hafta mi 
tu. fcgunda ve 
23 Salió pues? efte dicho entre los her- nida. 
manos, q aquel Difcipulo no auia de mo- P Efte ru- 
rir : y Icfus no le dixo , No morira:fi no, Si Tor 
quiero que el quede hafta que yo venga, q 
feeda à tid 

24 EftcesaquelDifcipulo que dá tefti- 

monio de eftas cofas,y efcriuióeftas cofas: 

y fabemos q fu teftimonio es verdadero, 

25 *Item, ay tambien otras muclas co- *Arri.20,3. 
fas que hizo lefus , q fife efcriuieffen 1 ca- q Por me- 
da vna por fi, ni aun en el mundo pienfo 6 nudo, 
cabrian los libros que fe aurian de efcre- 

uir: Amen, 


h Difponi- 
niaste. 


n S. hide 
fcr de cR 
o Que clbi 


E- 


eun S. loan, 


ó 
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El Segundo libro de S.Lucas llamado los 
Attos de los Apoftoles. 


CAPIT L 


Ecapitulafe la byslorra de la conuerfacion del 

Senor con fus Difetpulos defbues de fu refurrecið, 
fe febida à los celos defpues de auerles hecho la 
promeffa de la venida del Ejpirits Santlo. 11.Mat- 
shías es elegido de los Apofloles por oracion y fuero 
Cien lugar de Iudas el Traydor. 


2 En el pra e e VEMOS ?primero ha- 
TERM m) VERA blado, o Theophilo 
w 


SW 
C 


ordei PS SN AS b de todas las cofas 4 
delado- PENNY ¿PS Iefus comécó à hazer 
&rina de f. 274 y a enfeñar, 
Iefus, í jy 2 Haftael dia que, 
J PAN KGS auiendo dado máda- 
Tw mientos por Efpiritu 
c$ubiódl San&oàlos Apoftoles que efcogió, € fue 
cielo, recebido arriba: 
3 Alosquales, defpues de auer padeci- 
do, fe prefentó biuo en muchas prueuas, 
appareciendoles por quarenta dias , y ha- 
dDela — blandoles d del Reyno de Dios. 
confitu- 4 Y juntandolos, les mandó , que no fe 
condefu fuieffen delerufalem; mas que efperaffen la 
erT Promelfa del Padre,» å oyftes,dize,de mi. 
one $ *Porque loan àla verdad baptizó en 
tos. agua, mas vofotros fereys baptizados en 


*Lucz24, Elpiritu Sancto * defpues deeftos no mu- 
49. chos dias. 
loan 14,25. 6 Entonces losque fe auian juntado le 


) 15,26. preguntaron,diziendo, Señor, reftituy1ás 
DES el Reyno à Ifrael en efte tiempo? 

FMat.3,11. 4 Y dixoles, No es vueftro faber los tič- 
m pos olas fazones que el Padre pufo en fu 
loža E fola poteltad.. 

/3h. ar 8 *Mas recibireys fla virtud del Efpiri- 
ynaé, tu Sanéto que védrá fobre vofotros, y?fer- 
J194, meheysteftigos en Ierufalem,y en toda Iu 


eDeaquià dea , y Samaria , y hafta lo poftrero de la 
pocos dias. cierra. 
* Ab ns, * Y aulendo dicho eftas cofas, viendo 
f Lapoten- f. ellos, fue alcado:y vna nuue lo recibió,y 
sTefife, do quitó de fus ojos. 
i Du Y eftando ellos con los oj ftosen 
reys demi 10 eftan conlos ojos pue 
y demi do- el cielo entretanto que el yua, heaqui, dos 
Grina. varones fe pufieron junto à ellos en vefi- 
*Luc24,$1 dos blancos: 
m Losquales tambien les dixeron, Varo- 
nes Galileos , que eftays mirando àl cielo? 
eftéIefus d ha (ido tomado arriba de vof- 
otros àl cielo, anfi vendrá, como lo aueys 
vifto yral cielo. 
12 Entonces boluieronfeà Ierufalem del 
Monte que fe llama el Oliuar , el qual efta 


cerca de lerufalem camino h^ de vn Sab- h Quanto 
bado. en vn Sabb. 
1  Yentrados,fübieronàl cenadero,dó- Beto 
de ettauan,Pedro,y Iacobo, y Ioan , y An- s RU n 
dres, Philippe y Thomas, Bartholome y fo, ^ 
Mattheo,lacobo de Alpheo, y Simon el Ze 
lofo, y Iudas de Iacobo. 
14 Todoseftos perfcuerauan vnanimes 
en oraciou y ruego con las mugeres, y con 
Maria la madre de Iefus , y con fus herma- 
nos. 
15 €] Y en aquellos dias,Pedro, leuantá- TI 
dofe en medio i de los hermanos, dixo, (y | Ot.de los 
era la compaña junta como de ciento y ve- PHA 
ynte f por nombre.) + G.denó- 
16 Varones hermanos,cóuino que fe cú- bres q.d. 
pleffe efta efcriptura, laqual «dixo antes el nombra- 
EfpirituSanéto por la boca de Dauid , de dos por c2- 
Judas, *+ que fue la guia de losque prendre- P6525 
ronà e P E LM 
17 Elqualera contado có nofotros;y te- MEC 
nia fuerte! en efte minifterio. 1G.de efte 
18 Efte pues ™ adquirió el campo del fa- g d.enel i 
lario de iniquidad, y * colgandofe reben- Apoftola- 
tó por medio, y todos fus inteflinos fe de- do. 
tramaron. m Summó 
19 Y fuenotorioàtodos los moradores 942 la hif- 
de lerufalem,de talmanera qu Me ora Mass 
E que aquel cam- ,,,, 0, 

po feallamado en fu propria lengua Acel- x mar.27,5, 
damah,d es, Campo de fangre. 
20 Porque eftá efcripto en el libro delos 
Pfalmos,* Sea hecha defierta fu habitació, f P/9,16. 
y no aya quien more en ella. Ytem,* Tome *1/.109, 8. 
otro? fu Obifpado. nSu otfi- 
21 Conuiene pues que de eftos varones E derat 
4 hau eftado juntos con nofotros todoel  * 
tiempo que el Señor Iefus ° entró y falió o Ha con- 
entre nofotros, uerfado 
22  Comen«gando defde el Baptifmo de entre &c. 
Ioan,hafta el dia que fue tomado arriba de H- 
entre nofotros , vno fea hechoteftigo con 
nofotros de fu refürrecion. 
23 Y feñalaroná dos:à lofeph,que fe lla- 
ma Barfabas,que tiene porfobrenombre el G 

` p G. qual 
Iufto,y à Matthias. una eio: 
24 Y orando,dixeron,Tu Señor,que co- gieres de 
noces los coracones de todos , mueftra &c. 


P qual efcoges de eftos dos: q Para ef- 
25 Paraque tome la fuerte deefte minif- fecvtar el 
officio de 


terio, y del Apoftolado, del qual rebelló 
Iudas ps yríe à fu lugar. i Had 
26 Y” pulieronles las fuertes : y cayó la proprio. 
fuerte fobre Matthias, y fue contado con rG. Die- 
los Onze Apoftoles. ron H, 

h 


aG. de Pé- 
thecoftes 
Leu.23,15. 
b Ot.en vn 
miímo Íu- 
gar. 

* Mat. 3,11, 
Marc. 1,8. 
Luc 316. 
Arr,1,5. 
Abaris. 
J 19,6. 

c G.fue he- 
cho. 
d'Todo el 
apofento. 
€ Eiparzi- 
das. 

f Ot. di- 
urías. 

g G. hecHa 
€fta boz. 
H.arr. v.2, 
ot. cflc ru- 
mor: 

h El vulgo.. 
i Attoni- 
tos. 

1 G. Hea- 
qui. 

IG. Elimi- 
ase 


m G. Pro- 
'elytos. 


IL 
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C APIHIT TIE 


ye el Efpiritu SZClo fobre los Apostoles el qual 
recebido hablan en dinerfas lenguas con grande 
efpanto de todos losmas que los oyan: mas burládo- 
feotrosyy temiendolos por fuera de fejo, LLA los qua- 
les Pedro dá ra Zon prouandoles fer aquello enmpli- 
miento de las promefas de Dios por fas Prophetas : y 
en fegundo lugar affirmandoles fer el Chrifto clque 
ellos crucificaron , el qual el Padre aya refufatado 
para que en fu nombre fe annuncie al mundo per- 
don de peccados. 111. Conurertenfe de ellos mu- 
chos por eStasexhortaciones de Vedro, 1111. Def 
criuefe la conuerfacion y vida de aquella primera 
Iglefia 5 co 


> Como fe cumplieró los dias 2de las 

Sicte femanas, eftauan todos vnani- 
mes juntos. 

2 *Yderepete € vino vn eftruendo del 

cielo como de vn viéto vehemente ĝ venia 

con impetu,el qual hinchio d rodala cafa dô- 

de eftauanfentados. 

3 Yapparecieróles vza lenguas € repar- 

tidas como de fuego, d fe affencó fobre ca- 

da vno deellos. 

4  Yfuerótodosllenos de Efpiritu San- 

&o,y comécaró à hablar en f otras leguas, 

como el Efpiritu Sancto les daua que ha- 

blaffen. 

5 (Morauan entóces en Terufalé Iudios va- 

rones religiofos de todas las naciones que 

eftá debaxo del cielo:) 

6. YEhechocñeefruendo, juntófehla 

multitud; y eftauani cófulos,porá cada v- 

no los oya hablar fu propria lengua. 

7 Yeltauan todos attonitos,y marauilla- 

dos , diziédolos vnos à los otros, t Veys, 

no fon Galileos todos eftos q hablan? 

8 Comopueslos oymos nofotros hablar 

cada vno en fu lengua cn quefomos naci- 

dos? 

9  Parthos,y Medos,y ! Perfas , y losque 

habitamos en Mefopotamia,cn Iudca,y en 

Cappadocio,en cl Póto, y eu Afia, 

10 En Phrygia,y en Pamphilia,cn Egyp- 

to, y en las partes de Aphrica q efta dela o- 

tra parte de Cyrene, y Romanos cftrange- 

ros,y Iudios,y ™ cóuertidos, 

n Cretéfes,y Arabes, los oymos hablar 

en nueftras lenguas las marauillas de Di- 

os. 

12 Y eftauan todos attonitos y maraui- 

llados diziendolos vnosà los otros, Que 

quicre fer ello? 

13 Masotros burlancofe dezian,Que el- 

tan llenos de molto cfos. 

i4 Sr Entóces Pedro poniendofe en pic 

todos Onzeglzo fu poz y habláles, diem 
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do, Varones Iudios,y todos losá habitays 
enIerufalé , efto hos fea notorio, y ? oyd 
mis palabras. 

iş Porqueeftos no eftan borrachos , co- 
mo vofotros peníays, fendo la hora delas 
tres del dia. 

16 Mas elto es loque fue dicho por el Pro- 
pheta Ioel, 

17 *Yfecaen los poftreros dias, dizeel 
Señor, derramaré de mi Efpiritu fobre to- 
da carne : y vueltros hijos y vueftras hijas 
prophetizaran : y vueftros mancebos ve- 
rán vifiones,y vueftros viejos foñarán fue- 
ños. 

13 Y cierto fobre mis fieruos y fobre mis 
criadas en agllos dias derramaré de mi EÊ 
piritu:y prophetizarán. 

19 Y daré prodigios arriba en el cielo, y 
feñales abaxo en la tierra, fangre, y fuego, 
y vapor de humo. 

20 El Sol fe boluerá en tinieblas, y la Lu- 
na en fangre antes d venga el dia delSeñor 
grande y ° mauifiefto. 

20 +Y fera, que Todo adl dinuocáre el 
Nóbre del Seüor,lcrá faluo. 

iL ^ Varoueslfraelitas,oyd eftas palabras: 
El Icfus Nazareno varó approuado de Di- 
os entre vofotros en marauillas , y prodi- 
glos, y feñales d Dios hizo por el en medio 
de volotros , como tambien vofetros fa- 
beys, 

23 Efte, pordeterminado cófejo y Pro- 
uidécia de Dios entregado, tomado lo vo/- 
otros lo mataftes có manos iniquas, crucifi- 
candolo. 

24 Alqual Dios Pleuantó, ? fueltos los 
dolores de la muerte;porquáto era impof- 
fible fer detenido deella. 

25 PordDauid dize deel , + Via àl Señor 
fiépre delante de mi:porġ lo tégoà la dief 
trano feré remouido. 

16 Porloqualmicoracó fealegró , y mi 
légua fe gozo : y aun mi carne deícáfará en 
cfperanca: 

27 Quenodexarás * mi alma enel infier- 
no:ni * darás à tu Sancto d vea corrupció. 
28 tHezifteme notorios los caminos de 
la vida : henchirmehas de gozo có tu pre- 
lencia. 

29 Varones hermanos , puedefchos li- 
breméte dezir dcl patriarcha Dauid,» que 
murió, y fue fepultado, y fu fepulchro eftà 
có nofotros hafta el dia de oy. 

30  Anfiquefiédo Propheta , y fabiédo q 
có juraméto le auia Dios jurado, * que del 
fruto de fu lomo [quanto à la carne, le le- 
vantaria el Chriflojque fe affentaria fobre 
fa filla,, 


3; Vien- 


n G.perce- 
bid «6 las 
orejas He 


* Yoel 2,28; 
Vai 4 4.3- 


o Os. illuf- 
tre. 

* [cel 2,52. 
Ron110,13. 


p Refufe i= 
tó. 

q Suelto de 
los dol. 

o, delos 
ataduras 
de lam. He 
* pfa.16,8. 


r Mi vida 
enel fepul- 
chro. 

s Pondras. 
confentirís 
à&a jfea 
corrompi - 
do. 
tEnfeñal- 
teme los 
&c.q.d.re* 
fufcitaftc- 
mc. 

* a Rey 
10. 

Ab.13 16. 
Bo 
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13 Viédolo antes, habló de la refurreció del 
*P/16,10. Chrifto, *G fu alma no aya fido dexada en 
Ab.1535. — elinfierno,ni fu carne aya vifto corrupció. 
a O,del ;, Aeftelefusrefufcitó Dios,2de loqual 
A nee nofotros fomos teftigos. 
33 Anfique leuantado por-la dieftra de 
Dios, y recibiendo delPadrela promefa 
del EfpirituSanéto,ha derramado efto que 
vofotros aora veys,v oys. 
34 Porque Dauid no fubió ¿los cielos: 
empero el dize,*Dixo el Señorá mi Señor 
b O „hafta afsientateà mis dicftras, 
que ponga. 35 bEntretantoque pongo tus enemigos 
por eftrado de tus pics. 
36 Sepa pues certifsimamente todala Ca 
fa deIfrael , Queà efte hahecho Dios el 
Sefior y el Chrifto , à efteIcfus que vofo- 
tros crucificaftes. 
TIT, 1 
E Arrepen- 37 dJEntonces,oydas eftas cofas,fueron 
Pe *compungidos de coracó,y dixeron à Pe- 
dro,y ¿los otros Apoltoles, Varones her- 
dArrepen- manos,que haremos. 
tios.o, em- 38 Y Pedro les dize,dHazed penitécia, y 
mendaose baptizefe cadavno devofotros en el nóbre 
delefus el Chrifto para perdó delos pecca 
dos:y recibireys cl don del EfpirituSá&o. 
39 Porqueávofotros esla promeffa, y à 
vueftros hijos, y à todos los d eftan lexos: 
[es à faber ]à qualesquiera que el Señor 
nueftro Dios llamáre. 

o Ycon otras muchas palabras*teftifi- 
i caua,y los exhortaua diziendo, Sed faluos 
alud en de ell (à . 

Chro, de efta peruerfa generacion. 

£ Su dodri 41 Anfidlos d recibieronffu palabra, fue- 
na. ronbaptizados:y fueron añedidas 4 la Igle- 
g G. ani- fiaaquel dia como tres mil$perfonas. 


*P/110,t. 


eDauatefti 
moniode la 


mas.H. — 4» TY perfeuerauan en la doctrina de los 
h En. Apoltoles, y en la communio, hy enel par» 


bracion de timiento del pan, y enlas oracioncs. 
lafana Ce 43 Y toda perfona tenia temor: y muchas 
na.ab. 20,7, marauillas y feüales eran hechas por los 
Li Apoftoles [ en Terufalem , y todos tenian 
gran miedo.) 
44 Ytodoslos que creyan,eftauanjun- 
*Ab.q 32. TOS:Y*tenian todas las cofas communes. 
45 Yvendiá las poffefsiones y las hazié- 
das, y repartianlas à todos,como cada vno 
auia menefter. 
6 Y perfeuerando vnanimes cada dia en 
l Téplo,y*partiendo el pá en las cafas,co 
mian juntos con alegria y con fenzillez de 
coracon, 
47 Alabádoà Dias y teniédo gracia acer- 
ca de todo el pueblo. y el Señor añidia ca- 
da dia à laJ, 'efia losque auiá de fer faluos. 
CRANE IT 
pa y loan fanan vn coxo conocido de todo el 
pueblo con grande efbáto de todos los que lo vian 


* Ab, 20,7 € 
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fano. 1]. Pedro declara àl Pueblo anfi efpantado 
de aquel milagro,que lo ban hecho en la fe y por la 

insocacion del Nombre del Señor Jefus el qual les af 
firma fer el verdadero Mefiias prometido en la Ley 

y en los Prophetas,y los exhorta à penitencia. 


alahorade la oracion delas nueue. 
2 Yvnvaron, que era coxo defde 
el vientre de fu madre,era traydo;àl qual 
ponian cadadia à la puerta del Templo 
que fe dizela Hermofa, para que pidicffe 
Iymofna de los que entrauá en el Templo. 
3 Efte como vidoà Pedro y àloan que 
comengauan à entrar en el Templo, roga- 
ua lespara auerlymofna. 
4  YPedroconlIoan poniendo los ojos 
enel,dixo,Miraà nofotros. 
yj Entonces el eltuuo attento ellos ef- 
perando reccbir decllos algo. 
6 Y Pedro dixo, Nitengo plata ni oro: 
mas loque tégo,effo te doy:En el Nombre 
de lefus,el Chrifto,elNazareno,leuantate, 
y anda. 
7 Ytomandolo porla mano derecha,le- 
uantolo: y luego fueró affirmados fus pies 
piernas. 
8 Y faltando pufofe en pie, yanduuo,y 
entró conellos enel Templo andando y 
faltando,y alabando à Dios. 
9 Ytodoelpueblolo vido andar, y ala- 
baràDios. 
10 Y conocianlo , que el era elque fe fen- 
tauaà la lymofnaàla puerta del Templo 
la Hermofa:y fueron llenos de miedo y de 
efpanto delóque le auia acontecido. 
mn «JY teniendo à Pedro y a loan el coxo 
que auia fido fanado , todo el pueblo con- 
currióà ellos al portal que fe llama de Sa- 
lomon,attonitos. 
i» Loqual viendo Pedro , irefpondió àl i Habló, 
pueblo, Varones Ifraelitas,porque os mara 
uillays de efto? o porque poneys los ojos 
en nofotros como fi con nueftra virtud o 
piedad vuieffemos hecho andar à efte? T Refofai- 
1; ElDios de Abraham, y de Ifaac, y de ¿es anfiver. 
Iscob,*el Dios de nueltros padres,ha glo- fg. 
rificado ¿fu Hijolefus , àl qual vofotros * Matt, 27, 
entregaftes, y fnegaftes delante de Pilato, 20, 
juzgando el que auia de fer fuelto. Mar.15,11. 
14. *Mas vofotrosál Sanéto y àl Iufto ne- 11.23.18. 
galtes,y pediftes que fe hos dieffe vn hom- loan.18,40 
bre homicida. por d 
15 Y matafteslal author dela vida:ál qual S D 
Dios leuantó de los muertos ,™® de loqual arr.232. 
nofotros fomos teltigos. n Lainuo- 
16 Y enla fe de fu nombre â efte que vo- cació de lu 
fotros veys y conoceys,ha cófirmado n fu virtud. 
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P Edro y Ioan fubian juntos àl templo 
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Nombre: y la fe que por el es,ha dado à efte 
efta fanidad en prefécia de todosvofotros. 
17 Masaora hermanos, yo fé que porigno- 
rancia aueys hecho? como tambien vuef- 
tros principes. 

18 Emptro Dios lod auia antes anuücia- 
do porboca de US opas aUs fu 
Chrifto auia de padecer, anfi lo hacüplido. 
€ 15, Gon D Anfique bArrepentios, y conuertios, 
Ea para que fean raydos vueftros peccados: 
d O, fonve pues queclos tiempos del refrigerioddela 
nidos dela prefencia del Señor fon venidos: 
prefenc.9- 20 El qualos há embiado 31efus el Chrif- 


a Signiédo 
à vucítros 
pro 


b O, hazed 


penitencia, 


d e] *O,que os ha fido antes annunciado: 
nena 21 Alqualcierto es menefter que el cie- 


eO,reciba. lo*renga,halta los tiempos dela reftaura- 
fS.Chrifto cion detodas las cofas :f del qual habló 
ot. de los Dios por boca de todos fusProphetas que 
quales.L.tié han fidoB defde el figlo. 
um 4o. Y Porque Moyfen dixo å los Padres," El 
LM Mia Señor vueftro Dios hos leuantarà vn Pro- 
el princi. pheta de vueftros hermanos,como yo:à el 
pio. oyreys haiendo conforme à todas las co- 
*Deu.18,15 fas que hos hablare. 
Ab.737. 23  Yfíeráque Qualquiera Palma quei no 
b Perfona. oyére à aquel Propheta,ferá defarraygada 
Door pueblo. 
eur 24  Ytodoslosprophetas defde Samuel 
y en adelante,todos los que han hablado, 
han prenunciadoeltos dias. 
25 Vofotros foys los hijos delos Pro- 
phetas, y del Concierto que Dios concer- 
pe tó con nueflros padres, diziendoà Abra- 
Ge, 2218. ham, *Y en tu Simiente ferán benditas to- 
das las familias de la tierra 
26 Avofotros primeramente, Dios, le- 
vantádo à fu Hijo Tefus , lo embió que hos 
bendixeffe: paraque cada vno fe conuierta 
de fu maldad. 
CASO 
Edro y loan fon llamados al concilio para dar 
raZon del milagro dicho, 11. Pedro refponde co 
grande conflaucia affirmádo aner fido hecho en vir 
tud de la fe yinuocacion dcl lefus que ellos crucifica- 
ron ,el qual es el verdadero Mefitas, MI, Elconci- 
to, no pudiendo contradezir al milagro , embialos 
mandandoles que no hablen mas en aquel nombre: 
mas ellos refbouden cd ello no pueden obedecer, 
porque tienen mandamiento de Dios en contrario, 
IIIS, Sueltos, vienen a los fayos los quales glorifi- 
can à Dios por lo acontecido, y le cran por el adelá- 
tamiento de fu Reyno. V. Defcriuefe fu Singular 
Charidad de los vnospara con los otros etc. 
T ELATcay- Hablando ellos àl pueblo,fobreule- 
de del Kc, i ron los Sacerdotes y el fMagiftrado 
del Templo, y los Sad duceos: 
2 Pefandoles de que enfeñaflen el pue- 
blo, y annunciaffen en el Nombre de lefus 
la relurrecion de los muertos, 
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3 Y echaronles mano, y pufieronlos en 
la carcel hafta el dia figuiente : porque era 
yatarde. 
4 Mas muchos delosque avian oydo el 
fermon,creyeron : y fue hecho el numero 
delos varones,como cincomil. 
"T : z ,. 1ElSena- 
y Yacóteció el dia figuiéte,quelos prin- 45 o los 
cipes deellos fejuntaron,y llos Ancianos, Senadores, 
y los Efcribas,en Ierufalem: cl cabildo. 
6 Y AnnasPrincipe delos Sacerdotes, y 
Caiphas,y loan,y Alexandro, y todos los- 
que eran del linage facerdoral, m S. def 
7 Yhaziendolos prefentar ? en medio, concilio. 
preguntaronles, Conque? poteítad, o en ne 
q.d.cn vit» 
que nombre aueys hecho vofotros cto? dde 
8 €] Entonces Pedro, lleno de Efpiritu quié,o en 
Sá&o,les dixo, Principes del pueblo,y An- nombre 
cianos de Ifrael, dc quien, 
9 Puesquefomosoy demandadosacer- 11 
ca del beneficio hecho à vn hóbre enfermo, 
es à faber ,ded manera efte aya fido? fanado, ° Ce Elsas 
Io Sea notorio à todos vofotros, y à to- 
do el pueblo de Ifrael, Que enel Nombre 
de Jefus el Chrifto,el Nazareno,elque vof- 
otros crucificaftes , y Dios lo refuícitó de 
los muertos, P en eflo efteeftá en vueltra p Por vir. 
prefencia fano. tud deefte 
1 *Elteesla piedra reprouada de vofo- nombre. 
tros los edificadores,laqual es Ipuelta por "P1822. 
cabeça de efquina: l/a.28,16. 
1, Yen ningun otro ay falud: porque no Mee 
ay otro nóbre debaxo del cielo dado àlos inel 
.22,17- 
hombres enque * podamosferfaluos. e 
1; (Entonces viédo la cóltancia dePe- , 5,4; 9. 
dro y de loan, fabido q eran hombres fin q G.hechas 
letras y idiotas,marauillanfe:y conocian- r G. con- 
los,dauian fido có Iefus. uenga fer 


4. Y viédo àlhóbre d auia fido fando, q Pechos 
eftaua con ellos , no podian dezir nada en ` nm 


contra. 
r; Masmandaróles à fe falieffen fuera del 
cócilio:y cóferian entre, 
16  Diziédo,Quehemos de hazer à eftos 
hóbres?porá cierto fetal manifiefta ha fido 
hecha por ellos, notoria à todos los mo- 
ran en Ierufalem,y no lo podemos negar: 
17 Todavia porģ no fe diuulgue mas por 
el pueblo,amenazemoslos q no hablé dea- 
qui adelante áhóbre ninguno en efte Nó- 
bre. 
18 Yllamádolos,denunciaróles d en nin 
gunamancra hablaffen ni enfeñallen enel 
Nombre de Iefus. 
I9 — EntócesPedro y Ioan refpondiédo, 
dixeróles, Iuzpad, fi es jufto delante de 
Dios obedecer antes à vofotros dà Dios. 
20 Porq no podemos dexar de dezir 
log auemos vifto,y oydo. 

am El. 


2 O , acon- 
tecidos 


III. 


Y pfal. 2,1. 


b Vngido. 
como v.fig. 


€ Ofadia, 


d G.Se cô- 
mouió. 
€ Animofa- 
mente. 


V. 


* Arr,2,44. 


f G.virtud, 


g Ot.lofes. 


h G.de li- 
nage. 
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it Ellos entóces no hallando eng punir- 
los,embiarólos amenazandolos, por caufa 
del pueblo:pord todos glorificauá à Dios 
delod auia? fido hecho. 

12 Pordjelhóbreenquiéauia fido hecho 
efte milagro de fanidad,era demas de qua- 
renta años. 

23 @ Sueltos ellos, vinieró à los fuyos : y 
cótaronlod los principes de los Sacerdo- 
tes y los Ancianos les auran dicho. 

24 Los quales auiédolooydo , alcároa 
vnanimes la boz à Dios, y dixeron, Señor, 
tu eres elDios,á hezifte el cielo y la tierra: 
la mar , y todas las cofas que en ellas ef- 
tan: 

25 Que[en Efpiritu San&to]porla boca 
de Dauid [nueftro padre J tu fieruo dixif- 
te,* Porque han bramado las Gétes, y los 
pueblos han péfado cofas vanas? 

i6  Afsiftieró los reyes de la tierra, y los 
principes fejuntaró en vno contra el Se- 
ñor, y contra fu? Chrifto. 

27 Porque verdaderaméte fe juntaró [en 
efta Ciudad ] cótra tu Sancto Hijo Iefus, 
al qual vngifte, Herodes y Pótio Pilato có 
las Gétes,y los pueblos de Ifrael, 

28 Para hazerloque tu mano y tu cófejo 
antes auia determinado que auia de fer he- 
cho. 

19 Yaora,Señor, pon los ojos en fus a- 
menazas, y dáà tus fieruos d contoda *có- 
fiança hablen tu palabra: 

3o  Queeftiédas tu mano à q fanidades, 
y milagros, y prodigios.fean hechos por el 
Nóbre de tu Sancto Hijo Iefus. 

31 Y como vuieró orado,el lugar end ef- 
tauanayuntados d tembló : y todos fueró 
llenos de Efpiritu Sancto,y-hablaronla pa 
labra de Dios € con confiança. 

32 4] Y dela multitud delosqueauian 
creydo era vn coraçon y vna anima: y nin- 
guno dezia fer fuyo algo de loque poffe- 
yan , * mas todas las cofas les eran comu- 
nes. 

33 Ylos Apoftoles dauan teftimonio de 
la refurrecion del Señor Iefus con gráf ef- 
fuerco:y gran gracia eraen todos ellos. 
34 Que ningun necefsitado auia entre 
ellos:porque todos los poffeyan hereda- 
des o cafas,vendiédolo, trayá el precio de 
lo vendido, 

35 Y depofitauanlo ¿los pies delos A- 
poftoles:y era repartido à cada vno como 
teniala necefsidad. 

36 Entonces Ë lofeph , d fuellamado de 
los Apoftoles por fobrenombre Barnabas, 
que es, fi lo declares, hijo de confolacion, 
Leuitaj natural de Cypro, 
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37 Comotuuieffe vna heredad, vedióla: 
y truxo el precio , y depolitólo a los pies 
delos Apoftoles. 


CAPIT, V. 


ne y Saphira fu muger auiendo creydo al 
Euangelio , y defpues mintiendo À los Apobloles 
acerca del precio de fu heredad por la mentira mu- 
rieron delante de todala Iglefia à la fentencia de 
Pedro. 11, Hazen los Apostoles grandes milagros 
en fanar muchas enfermedades, 111, Vor ello fon. 
puestos en carcel por los Sacerdotes y Concilio, deda- 
de fon facados por vn Angel cre, TIL, Buelros á 
llamar al concilio bueluen à dar té$timonio del Se- 
ñor defo refierrecion y dignidad de Mefitas. V.C- 
fultando ellos de matarlos, à la fin fe mitigan algo 
por la perfaafion de Gamaliel , y apotandolos buel- 
uen les à mandar que callen (yc. mas ellos falen go- 
20f03y hablan tanto o mas que antes (7%, 


Vn varon llamado Ananias con Sa- 
phura fu muger vendió vna poficf- 
fion: 
2 Y defraudó del precio, fabiendolo tã- 
bien fu muger : y trayendo vna parte,de- 
pofitóla a los pies de los Apoftoles. 
3 Ydixo Pedro, Ananias, porque i hin- i Occupó. 
chió Satanas tu coraçon aque mintieffes 9t tentó. 
tàl Efpiritu Santto, y defraudalles del pre t Seran 
cio de la heredad? SUME P. 
4 Porvétura! quedandofe no fe te que- 1 Sino la 
dauaà ti? y vendida noe(taua en tu ?! po- vendieras. 
teltad?porque ” pufifte efto en tu coracó? m Liber- 
No has mentido à los hombres , fino 9 à 12d. fde 
Dios. hazer del 
5 Entóces Ananias,oyédo eftas palabras, Ru 
cayó,y efpiró.Y P fue hecho vn grá temor n Penfafte 
fobre todoslosquelooyeron. efto. 
6 Yleuantádofelos mancebos,tomaró- 0 Diuini. 
lo:y facandolo fepultaronlo. dad del 
7 Ypaffado eípacio como de tres horas, cp SIE 
tambié fu muger entró , no fabiédo loque ci 
1ula acontecido. 
8 Entonces Pedro le dixo , Dime , Ven- 
diftes en tanto la heredad? y ella dixo, Si 
entanto. 
9 YPedroledixo, Porque hos concer- 
taftes para tétaral Efpiritu del Señor? Hea- 
quiá la puerta los pies de losque han fe- 
pultado a tu marido: y facartehán 4 fepul- 
tar, 
to Yluego cayóilos pies deel,y efpiró; 
y entrados los mancebos,hallaronla muer 
ta:y facaronla, y fepultaróla junto à fu ma 
rido. 
u Y fue hecho vo gran temor en toda la 
Iglefia,y en todos losque oyeron eftas co- 
fas. 
12 € Y por las manos delos Apoftoles. 
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eran hechos muchos milagrosy prodigios 
enel pueblo, ( yeftauá todos vnanimes en 
el Portal de Salomon. 
aDelosg 13  Ydelosotros, ninguno fe ofaua jú- 
nocride- tarconellos:con todo elo el pueblo los a- 
ellos. labaua grandemente. 
14 Ylosque creyanenel Señor fe aug- 
métauan mas an(i de varones como de mu- 
geres.) 
15 Tanto,queechauan los enfermos por 
las calles , y los ponian en camas y en le- 
chos,paraque viniédo Pedro à lomenos fu 
{ombra tocaffe à alguno decllos. 
16 Yaüdelas ciudades vezinas cócurria 
multitud à Ierufalem,trayendo enfermos, 
y atormétados de efpiritus immundos:los 
quales todos eran curados. 

III. 17 GEntócesleuantádofe el Principe de 
bDeíu los Sacerdotes, y todos losá eran bcó el, 4 
parte. es la heregia de los Sadduceos,fueron lle- 
cS.tonto y nos de € zelo. 


LIH 18 Y echaró manoàlos Apoftoles,y pu- 
PM P fieronlos en la carcel publica. 


JlosSaddu. 19 Mas cl Angel del Señor , abriédo de 
nochelas puertas dela carcel, y facando- 


CCOS. 

los,dixo, 
dAnimo- zo Id, yd cftando hablad àl pueblo cn 
famente. e] Templo todas € las cofas de efta vida. 
E PY 21 Ellos entóces, 5 como oyeró,entraron 
Heb. porla mañana enel Templo, y enfeñauan. 


fTocantes €] Viniédo pues el principe delos Sacer- 
à cfle nego dotes, y losque eran conel , conuocaró el 
cio falati- concilio,y àtodoslos Ancianos delos hi- 
Ea jos de Ifrael: y embizron à la carcel, parag 
poran fueilen traydos. T i 

tii 2è Ycomovinieró hlosferuidores,no 
h Losal- los hallaró en la carcel: y bucltos , dieron 
guazilss — auifo, 
23 Diziendo, Cicrto la carcel hallamos 
cerrada có toda diligencia, y las guardas 
 cflauan delante delas puertas:mas como 
abrimos, á nadic hallamos dentro. 
24  Entóces,como oyeron cftas palabras 
el Pontifice y el Magiftrado del Templo,y 
los principes delos Sacerdotes , dudauan 
que feria hecho deellos. 
25 Y viniédo vno, auifóles, Heaqui, los 
varones d echaftes en la carcel, cftan enel 
Templo, y enfeñan al pueblo. 
26 Entonces cl Magiftrado fue con los 
feruidores, y truxolos fin tiolencia,porá 
tenian miedo del pueblo, deferapedrea- 
dos. 
27 Ycomolostruxeron,prefentaronlos 
enel concilio. Entonces el principe de los 
Sacerdotes les preguntó, 
23 Diziendo,No os dennunciamos ! de- 


¿fuego 
nunciando,q no cufeñalledes en efte nom- 


ibas 


AO ES 
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bre? y heaquiaueys henchidoà Ierufalem 

de vueftra doétrina, y quereys echar fobre 

nofotros T la fangre deefte hombre? TLa culpa 

29 Yreípondiendo Pedro y los Apofto- de la muer- 

les, dixeron,Obedecer es menefter à Dios '* 

mas queàlos hombres. 

30 ElDiosdenueftros padres leuantóà 

Iefus,àl qual vofotros mataftes colgando- 

lo en el madero. 

31 Ácfte enalteció Dios con fu dieftra por 

Principe y Saluador,para dar à Ifrael peni- 

tencia y remifsion de peccados. 

32 Ynofotros le fomos teftigos! de ef- 1 Deefto. 

tas cofas : y tambien cl Efpiritu Sano , el 

qual ha dado Dios à losġ k hà obedecido. 

33. q] Ellos oyendo efto regañauá, y con 

fultauan de matarlos. v. 

34 Entoncesleuantandofe enel concilio 

vn Pharifeo llamado Gamaliel, doctor de 

la Ley,™ venerable à todo el pueblo,man- 

dó que facaffen fuera vn poco ¿los Apof. m Hombre 

cella. de refpecto 

35 Ydixoles , Varones Ifrzelitas , Mirad * qus 

por vofotros acerca de eftos hombres en 

loque aueys de hazer. 

36 *Porqueantes de eftos dias Pfue yn 

Theudas, diziendo que era? alguien., al *Ab.21,58, 

qual P fe allegaron vn numero de varo- n Seleuan. 

nes,como quatrocientos.el qual fue ma- tó. 

tado:y todoslosque le creycron,fueron ? peu 

difsipados,y bueltos en nada. dr 
i E por ventu- 

37 Defpues deefte fue Iudas el Galileo paet Met 

enlos dias ? del empadronamiento:y lle- fias. 

vó mucho pueblo tràs fi.Pereció tambien pG.cófn- 

aquel, y todoslosqueconfintieroncon "cron. 

cl fueron derramados. Me " 

38 Y aora digohos,dexaos decftoshom li deem. 

bres,y dexaldos;purque ficfteconíejo,o otro feme- 

efta obra,es de los hombres, defuanecer- jante q fue 

fehá: «flc det 

39 Masfies deDios,no la podreys def Pues 

hazer¿porque no parezca que quercys re- 

pugnara Dios. 

40 Yconíintieron con el:y llamando à 

los Apoftoles,auiendo los acotado, de- 

nunciaronles,que no hablallen encl nom- 

bre de lefus:y foltaronlos. 

41. Masellos yuan gozofos de delante 

del concilio, ded fuetfen auidos por dig- 

nos de padecer affrcnta por cl Nóbre de 

letus. 

42  Ytodoslos dias no ceffauan, en cl 

Templo y por las cafas,enfefiado,y " pre- 

dicádo el Éuágelio de Iefus el Chrifto. 


CON DEEST: 
T4 eleccion de los Siete Diaconos,y de fù officio, 2. 
De los quales ESteran wfigucen doélrina y mi- 
lagros.difputa de Chrislo contra los Indiss:les qua- 
les le prenden y traen al ctii. LN 


r G: Euige 
lizádo iL 
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N aquellos dias creciendo el nume- 


Be fue he ro delos Difcipulos2vuo murmura- 
cna mur. i 
b De losá cion de los Griegos contra los He- 


tenian cas. breos, de que fus biudas erá menofprecia- 
go derepar dasPen el minifterio quotidiano. 
tir elvidto 2 Anfiquelos Doze ,conuocada la mul- 
o alimento titud delos Diferpulos,dixeró, No es juf- 
Kc to quenofotros dexemos € lapalabra de 
€ El miaif- Dios, y firuamos à las mefas. 
terio de la y 
pal. 3 Con(derad pucs,Hermanos,ficte varo 
nes de vofotros de bué teftimonio , llenos 
de Efpiritu San&o,y de Sabiduria los qua- 
les pongafnos en efta obra. 
4 Y noforros d inftaremos en la oracion 
y enel Minifterio dela Palabra. 
5 Y plugo efte parecerá toda la multitud. 
*Ab.21,8. y eligieron à Elteuá, varon lleno de fe y de 
Efpiritu fanto, y à* Philippe, y à Procho- 
ro,y à Nicanor, y à Timon, y a Parmenas, 
y ¿Nicolas eltrangero de Antiochia. 
6  Aeltosprefentaron enprefencia delos 
Apoftoles, los quales orando les pufieron 
las manos en cima. 
7 Demanerad la Palabra del Señor cre- 
cia: y el numero de los Difcipulos fe mul- 
tiplicaua mucho en Jerufalé:mucha compa 
ña delos Sacerdotes tábié obedeciaa la fe. 
8 Empero Elteuan llenode fe y de po- 
tencia, hazia prodigios y milagros gran- 
des encl pueblo. 
9 Leuantaronfe entonces vnos dela Sy- 
noga á fe llama de los Libertinos,y Cyre- 
neos, y Alexandrinos: y de los que eran de 
Cilicia y de Afia, difputando con Elteuan. 
10 Mas no podian refiftirà la Sabiduria, 
fOt.por el y 21 Efpiritufque hablaua. 
qual habla- r} Entonces fubornaróá vnos que dixef- 
va.(.Eltcuá fen,queleauii oy do hablar palabras blaf- 
Mo phemas contra Moyfen y Dios. 
gPeríuadie y£ RESI bl Ilos A 
o a commouieró al pueblo y à los An- 
dodlp.  cianos,y àlos Eferibas; y arremetiendo ar 
rebataronlo, y truxeronlo àl concilio. 
1; Ypufiero ceítigos falfos que dixeffen, 
Efte hóbre no ceffa de hablar palabras blaf 
phemas contra ellugar San&o y laLey. 
14. Porjleauemos oydo dezir, Que efte 
Iefus Nazareno deltruyrá efte lugar, y mi- 
h Las cere» darablas tradiciones que nos dió Moyfen, 
monias ori ¡g Entonces todos los que eftauan fenta- 
tos, dos en el concilio, pueftos los ojos enel, 


dNos occu 
paremoscó 
diligencia, 


Uie 
€Or.degra 
Cia. 


| bc vieró fu roftro?como el roftro devnAngel. 
Wee CAPIT VII 


Else con grande conftancia bae vn. largo 
razonamiento enel concilio comengando defde 
la voccacton de Abraham, en que por el difcurfo de 
toda la facra hiftoria muefira a los que effaná pre- 
Sentes Como fus dntepaffades fiempre fuer rebelles 
å Dios y à fus prophetas : portanto que no es mara- 
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uilla fi al prefente ellos to ayan fido matádo al Mef- 

Jias,y perfigurendo fus Difeipulos. 2. Es apedreado 
deellos,y muriendo vee la gloria de Chrifto , y le ora 
que les perdone aquel peccado, 


-L Principe de los Sacerdotes dixo 
E efto anfi? 
2 Yeldixo, Varones hermanos, y 
padres, oyd . El Diostde gloria appareció T G'orio- 
a nucítro padre Abraham eftádo en Mefo- fo. 
potamia,antes que moraffe en Charran: 
3 *Y dixole,Sal decu tierra, y de tu paren ¥Gen. 12,1. 
tela; y ven à la tierra que te moftraré. 
4 Entonces falió de la tierra delos Chal- 
deos, y habitó en Charran. Y de alli,muer- 
to fu padre , lotrafpaffó à efta tierra en la 
qual vofotros habitays aora. 
5 Ynolediópoffefsion enella, ni aun v- 
napifada de vn pie: mas prometióle que fe 
la daria en poffefsion , y à fu fimiente def- 
pues no, deel teniendo aun hijo. 
6 Yhablóle Dios anfi,» Que fu Gmiente *Gen.15,13, 
feria eltrangera en tierraagena, y que los 
fujetarian en feruidumbre; y que los mal- 
tractarian por quatro cientos años. 
7 MasàlaGente aquien feran fieruos,yo 
lajuzgaré,dixo Dios: y dèfpues deefto fal- 
drán, y feruirmehan å mi en efte lugar. T 
8 +Y dióleel Concierto dela Circunci- , Gray. 
fion:y anfi*engendróà Ifaac, y lo circüci- dur 
dó àl o&auo dra: y *ifaac à lacob,*y Iacob ro LN 
àlos doze patriarchas. , WES 
9  Ylos patriarchas , mouidos de embi- WE 
dia, *vendieronà jofeph paraEgypto:mas * Go.,7 
Dios era con el; 
Jo  Ylolibró detodas fus tribulaciones: +o, 
y “le dió gracia y fabiduria en la prefencia 
de Pharaon rey de Egypto, el qual lo puto 
por Gouernador tobre Egypto,y fobre to 
da fu cafa, 
1 Vinoentonces hambre en toda la tierra 
de Egypto y de Chanaá, y grande tribula- 
ció:y nueflros padres no hallauá alimétos. 
I; *Y como oyelle Iacob que aula trigo * Ge.42,1. 
en Egypto,embió à nueftros padres la pri- 
mera vez. 
13 *Yenlafegunda,Iofeph fue conocido *Ge. 45,4. 
de fus hermanos, y fuefabido de Pharaon 
el linage de lofeph. 
14 Y embiádo lofeph,hizovenirà fu padre 
lacab, y à toda fu parétela en fetéta ycinco . 
lperfonas. (murió el,y nueftros padres. 1G.2nimar, 
15 *Anfidecedió lacob en Egypto,*dóde | Ge.46 c 
16 *Los quales fueron trafpaffadosà Si- 2 493 
chem:y fucró pueltos enel fepulchro «que lof e 3 
compró Abraham à preció ™ de dinero de end a 
los hijos de Hemor hijo de Sichem, s. de fla 
17 Mas como fe acercóel tiépo delapromef ta. 
fa,laqualDios auia jurado a 2 *Ex0.1,7. 
iii] 
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el pueblo, y multiplicófe en Egypto, 
18 Hafta que feleuátó otro rey [en Egy- 
pto,]que no conocia á lofeph. 
19 Eftevfando deaftucia con nueftro li- 
nage , maltrató à nueftros padres que pu- 
fieffenà peligro de muerte fus niños , para Â 
aG.nofue- aceffaffe la generacion. 
d 20 *En aquel mifmo tiépo nació Moy- 
SE. ns fen;y fue agradable à Dios : y fue criado 
Heb. 11,25, Tes mefes en cafa de fù padre. f 
b Porhijan 21 Mas fiendo puefto àl peligro, la hija 
dolo.G. pa de Pharaonlo tomó,y lo crióbpor fu hijo. 
rafi porhi- 22 Y fue enfefíado Moylen en toda la fa- 
JO. biduria de los Egypcios : y erapoderofo 
en fus dichos y hechos. 
cLa edad. M à o 
d G. fbig 23 Y coma fele cumplio “el tiempo de 
en fu cora- QUarenta años, Ívinole en volütad de vifi- 
qe tar à fus hermanos los hijos de Ifrael. 
Ex0.2,11. 24 *Y como vido à vno que era injuria- 
do,defendiólo:y hiriendo alEgyptio ven- 
goàlinjuriado. 
e Libertad, 29 Pero el penfaua que fus hermanos en- 
tendiá,que Dios les auia de dar *falud por 
fu mano. mas ellos no lo auian entendido. 
26 *Yeldiafiguiéte riñiendo ellos , mof- 
trófeles,y metialos en paz, diziédo, Varo- 
nes,hermanos foys , porque hos injuriays 
los vnosàlosotros? 
fO.lodefe 27 Entonces el que injuriauaà fu proxi- 


* Exo. 2, 15, 


chó. mo,flo rêpuxó,diziendo,Quienteha puef- 
to asi por principe y juez fobre nofotros? 
18 Quieres tu matarme como marafte a- 
yeràl Egypcio? 
29 AeftapalabraMoyfen huyó:y hizofe 
eftrangero en tierra de Madian,donde en- 
a gendró dos hijos. 
Exe. 30 Y cúplidos quaréta años, *clAngel del 
En Iama 9€ for le appareció en el defierto del mote 
g En llama op. 
de fucgc, de Sina?en fuego de llama de vn garcal, 
H. E Entonces Moyfen mirando,fue mara- 


uillado dela vifion:y llegandofe para con- 
b Hablole fiderar,bfuehecliaà el boz del Señor, 
ds 32 YofoyelDios de tus padres , el Dios 
de Abraham,y Dios de Ifaac, y Dios de Ia- 
cob.masMoyfeutemerofo,no ofaua mirar. 
33 Y dixoleelScñor,*Quitalos capatos 
de tus pies .porquecl lugar enque eftás, 
tierra fanéta es. 
34 Viftohéviftohélaafflició de mi pue- 
blo que efta en Egypto , y el gemido dee- 
loshe oydo:yhe decédido para librarlos: 
tc aora pues ven,embiartehé à Egypto. 
vA nego ap À efte Moyfen , àl qual auianf refufa- 
1 Con la eó do,diziendo,Quien te ha puefto por prin- 
duct: pode Cipe y juez ?à efte embió Dios por Princi- 
rofa del&c, pe y Redemptor! con la mano del Angel 
*Exod.7,8, quele appareció en el çarçal. 
3 G7. 36 *Eftelos facóhaziendo prodigios y 


1G. delata. 
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milagros en la tierra deEgypto,y enel mar 
Bermejo , x y euel delierto por quarenta XExo.16,t. 
años. 
37 Efte es el Moyfen, el qual dixo à los hi- 
jos de Ifrael, *Vn Propheta hos leuátará el *Deui8,1$ 
Señor Dios vueftro devueltros hermanos, 40-522. 
como yojà el oyreys. 
38 xEfte es elque eftuuo en laCongrega *Ex0.19,3. 
cion enel defierto con el Angel quele ha" 
blaua enel monte de Sina: y con nueftros 

adres: y recibió las palabras Mde vida pa- ™ € : 
Be j i e or 
39 Alqualnueftros padres no quifieron E 
obedecer:antes lo » defecharon: y aparta- peu 4r. 
ronfe de coraçon ? à Egypto: Rom. 10,5. 
40 Diziédo à Aaron, * Haznos diofes q n Rempu- 
vayan delante de nofotros. porque à efte *aron. 
Moyfen,d nos facó de la tierra de Egypto, 3157 
no fabemos 4 le ha acontecido. Rime 
41 YP entóces hizieron el bezerro,y of- dolatricas 
frecieró facrificio àl idolo, y enlas obras de Eg. 
de fus manos fe holgaron. *Exo, 32,3. 
42 MasDios fe apartó , y los entregó d P G. ena- 
firuieffen al exercito del cielo , como eftá gemes 
efcripto enel hbro de los Prophetas,*Por DUM P 
véturaoffreciftesme vi&imas y facrificios y 
enel defierto por quaréta aiios, Cafa de JE 
rael? 
43 Antestruxiftes el rabernaculo de Mo 
loch,y la eftrella de vueflro dios Remphá, 
figuras q hos heziftes para adorarlas; traf- 
portarhoshé pues deeffecabo Y de Baby- qAm.s27. 
lonia. de Damal- 

4  Tuuieró nueftrros padres el Taber- €? 
naculo del Teftimonio enel defierto , co- 
mo les ordenó Dios,* hablado à Moyfen, * Ex.25,4o 
¿lo hizieffe fegun la forma que auia vifto. Heb.s,s. 
45 Elqualrecebido, metieron tambien 
nueftros padres con ** Iefus en la poffef- * lof 3 14. 
fió delas Gentes que Dios echó de la pre- 7 lofue. 
fencia de nueftros padres, hafta los dias de *1.5%.16, 13 
Dauid. Y 1S4. 7,2. 
46 »*Elqual* halló gracia deláte de Di- 5 Fue gra- 
os,y *pidió de hallar Tabernaculo al Dios 19? Dios. 
de lacob. Pans. 

` - . r *,.Rey.6,1. 

47 Y*Salomóle edifico Cafa. iem 
48 MaselAltifsimo * no habita en tem- zn "m 
plos hechos de mano , como el Propheta x4b, 17,24 
dize, * lfa, 66,1. 
49 *Elcieloes mi throno : y la tierrael t Es elin- 
eltrado de mis pies. Que Cafa me edifica- tento de 
reys,dize el Señorio qual cs el lugar de mi todo efte 
Repofo? largo dif- 
so  Nohizo mi mano todas eftas cofas? AES ; 
şt Duros deceruiz,y*incircuncifos de, i 2 
coracó y de oydos:vofotros " refiftis fem Ez. 44, 6, 
pre al Elpiritu Santo; como vueftros pa- u Ot.aueys 
dres,anft tambien vofotros. refiftido, 
n Á 
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52 qual de los Prophetas no perfiguie- 
ron vueftros padres? y mataroná los que 
denunciaron antes la venida del lufto, del 
qual vofotros aora aueysfido entregado- 
f res , y matadores, 
K Ex0.1933- 53 “y Querecebiftes la ley por difpofició 
de Angeles:y no la guardaftes. 
54 @ Y oyendo eftas cofas regañauan 
de fus coraçones , y cruxiálos dientes có- 
tra el, 
55 Maseleftando lleno de Efpiritu San- 
&o,pueftos los ojos en el cielo,vidola glo 
ria deDios:y à 12 svs que eftaua las dief 
tras de Dios. 
56 Y dize,Heaqui, veo los cielos abier- 
tos 7 àl Hijo del hombre 4 eftá à las dief- 
tras deDios. 
aDevnim. 57 Entonces ellos dando grandes bozes, 
petu. taparon fusorejas: y arremetieron 2 vnani 
mes contra el. 
$8 Y echandolo fuera dela Ciudad ape- 
*Ab, 21,1. dreauálo:y x los teftigos pufieron fus vef- 
tidos à los pies de vn mancebo ¿fa llama- 
ua Saulo. 
$9 Y apedrearó à Efteuá ,inuocádo el, y 
diziendo,Señor resvs recibe mi Efpiritu. 
*Mat.s, 44 99. Y puefto de rodillas, clamóà grá boz, 
Luc. 25, 34. * Señor, no les b pongas efte peccado. Y 
1. Cor. 4.12. auiendo dicho efto,durmió en el Señor. 
b S. acuéta. CAPIT. VIII. 
piro perfecucion de la loleffa en lerufalé à 
cama dela qual efbarzidos los Difaplos el E- 
wágelio fe propaga por la comarca. 2. Vredica Phi- 
lippe en Samaria : y fiendo recebido de muchos el Ea 
elro,los Apofoles embian de lerufalem à Pedro yà 
loan por cuyo minssterto los Samarttanos baptiza- 
dos reciben el Efprritw Sandlo, y fon confirmados en 
el Euangelio. 3, Siman bypocrtta quiere cóprar por 
dinero la gracia Apoftolicaspor loqual Pedro lo mal 
ixe y exborta a penitencia. 4 . Porconduéla del 
Efptritu Santo Philippe comuterte àl Euangelio al 
Eunucho de la reyna de Ethiopia eze. 


ES leur Saulo cófentia en fu muerte. Y en a- 
quel dia € fué hecha vna gráde perfe 


cució en laIglefia q effaua enlerufalé 
y todos fueron efparzidos por las tierras 
de Iudea y de Samaria, faluo losApoftoles, 
d S.de fuz Y curaron d de Efteuá algunos varones 
a pios, y € hizieron gran llanto fobre el. 
as * 3 «Entonces Saulo affolaua la Iglefia en- 
honeftas fe trando por las eafas:y trayendo varones y 
gunlacof. mugeres,entregaualos enla carcel. 
tumbre. Mas losq erá efparzidos, paffauá por la 
¥ Ab.22, 4. tierra f annúciádo la Palabra del Euágelio. 


E q] Entonces Philippe decendiendo 
palabra, à la ciudad de Samaria, predicauales el 


LL Chrifto . 
6 Y las compañas efcuchauan attenta- 
mente vnanimes las colas q dezia Philip- 
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pe,oyendo y viendo las feñales que hazia, 
7 Porq muchos efpiritusimmundos fa- 
lian de los ¿los tenian,dando grandes bo- 
zes ; y muchos paralyticos , y coxos eran 
fanados. 

8  Anfigauia gran gozo en aúlla ciudad. 
9 Entonces awa vn varon llamado Simó, 
elqual auia (ido antes Magico en aquella 
ciudad, yauia engañado la gente de Sama- 
ria diziendofe fer algun grande, 

1o Alqual oyan todos attentaméte def- 
de el mas pequeño hafta el mas grande, di- 
ziendo,Efte es la Virtud de Dios [d es lla- 
mada]Grande. 

1 Y eftauále atrentos porá con fus artes 
magicas los auia entótecido mucho tiépo. 
12 Mascomo creyeron à Philippe 4 les 
annúciaua el Euangelio del Reyno de Di- 
os,y del Nombre de Iefus el Chrifto,bap- 
tizauanfe varones y mugeres.. 

13 Simonentonces,creyó el tambien : y 
baptizandofe,llegofeà Philippe: y viendo 
los milagros y grandes marauillas q fe ha- 
zian,eítaua attonito.. 

14 Oyendo pues los Apoftoles,que efta- 
uan en lerufalem,que Samaria auia recebi- 
do la palabra de Dios , embiaronlesà Pe- 
dro y àloan. 

15 Los quales venidos, oraron por ellos 
paraque rezibielfen el EfpirituSan&o . 

16 Pordaunnoauia decendido en algu- 
no deellos , mas folaméteeran baptizados 
en el Nombre de i5svs. 

17 Entonces pufieronles las manos enci- 
ma,y recibieron el Efpiritu Sanĉo. 


18 «[YcomovidoSimonáporlaimpo- HE 
fició de las manos delosApoftoles fe daua 

el Efpiritu Sanéto,prefentóles dineros, 

19 Diziédo,Dadmetábien à mi efta po- 

teftad : dà qualquiera d pufiere las manos EG 
encima,reciba el Efpiritu Sando. Sadie 


20 Entonces Pedro le dixo > Tu dinero q.d. perez. 
perezca contigo,que pienfas q el don de cas tu y tu 

Dios fe gáne por dinero . dinero. 

21 No tienes tu parteni fuerte? en efte PG. en efta 


negocio : por tu coraçon no es reĝo de- cre 
lante de Dios. do amargo 


22 Arrepiétete pues deeftatu maldad;y phrafi apola 
ruega à Dios , fi porventura te fera perdo- Heb. 12,15, 
nado efte penfamiento de tu coraçon. T S.predica 
23 Pordienhiel de amargura y en prifion da antes 


de maldad veo que eftás. ud Ea 
24 Refpondiendo entonces Simon, di- Pen um 


xo,Rogad vofotros por mi àl Señor , que pë fà cófr- 

ninguna cofa de eftas, q aueys dicho,véga marla có fu 

fobremi. teftimonio 

25 €] Yellos auiendo teftificado y ha- c. 

blado tla Palabra de Dios, boluieronfeà THI. 
lerufz- 
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a $.camino. 
Otros lore 
fierenaGa- 
zala vieja. 
b Criado fa 
miliar. o 
Cortefano. 


* Jfarsy 7. 
e O, abati- 


miento. 


dG. cuige- 
dizolcále- 
fus. 


e Salieron. 


Icrufaél : y en muchas tierras delos Sama- 
ritanos annunciauan el Euangelio. 
26 Empero el Angel del Señor habló à 
Philippe,diziendo , Leuatate y vé'hazia el 
Mediodiaál camino que deciende de le- 
rufalem à Gaza:? elqual es deficrto. 
27 Elentonces leuantófe,y fué:y heaqui 
vn Ethiope > eunucho Gouernador de Cá 
daces Reyna delos Ethiopes , elqual era 
uefto fobre todos fus theforos,y auia veni 
do à adoraràlerufalem: 
28  Yfeboluia fentado en fu carro, y le- 
yendo al Propheta Ifayas . 
29 Y el Efpiritu dixo à Philippe.Llegate 
y juntateà efte carro. 
30  Yacudiendo Philippe,oyólo que le- 
yaàl Propheta Ifayas:y dixo, Mas entien- 
des loque lees? 
31 Y el dixo, Y como podré fi alguien no 
me enfeñáre?y rogó à Philippe que fubief- 
(e, y fe fentaffe con el. 
32 Yellugar de laEfcriptura jleya , era 
efte,» Como ouejaa la muerte , fué leua- 
do:y como cordero mudo delante del que 
lo trefquilajanfino abrió fu boca. 
33 Enfu“humillacion fu juyzio fué qui- 
tado:mas fu generacion, quien la contará? 
porque es quitada de la tierra fu vida. 
34 Y relpondiendo el Eunucho á Philip- 
pe;dixo, Ruegote , de q Propheta dize ef- 
to?defi,ó de otro alguno? 
35 Entonces Philippe abriendo fu boca, 
y comengando decfta efcriptura,d annun- 
cióle el Euangelio de 1xsvs. 
36 Y yendo por el camino, vinieron à v- 
na agua: y dixole elEunucho,Heaqui agua; 
que impide que yo no fea baptizado? , 
37 YPhilippe dixo, Si crees de todo co- 
racon,bien puedes. Y refpondiendo el di- 
xo,Créo que 1£5vs el Chrifto es Hijo de 
Dios. 
38 Y mandó parar el carro: y decendie- 
ron ambos àl agua Philippe y el Eunucho: 
y baptizólo. 
39 Ycomo* fubicró del agua, elEfpiritu 
del Señor arrebató aPhilippe:y no lo vido 
mas elEunucho:y fuefe fu camino gozofo. 
40 Philippeempero fehalló en Azoto: 
y paflande annunciaua el Euangelio en to- 
das las ciudades hafta que vinoà Cefarea, 
& A IPs ls 
Li conuerfion marawillofa de Saulo ( y defues 
Panlo)de furrofo perfegnidor de la Volefta. 2, Es 
enfeitado,baptixadoyy fanada la vifta porAnanias 
enDamafco. 3. Donde pre dicá àl Señor con fingu- 
lar ofadia, 4. Siédo affechado de los ]udies,los Her- 
manos lo efcapan.y viene à lernfalem : donde buel- 
we à fer affetbado delos ludros , y los Hermanos lo 
embi à Taro. 5, Pedro vifita las Iglefias de la co- 


A scoquor E 


marca,y en Lydda fana à Eneas paralytico en el nó 
bre del Señor. 6, En RUE refufuta à vna pia Dif- 
cupula llamada Tabitha. 


* Saulo aun f refoplando amenazas 
y muerte contralos Difcipulos del 
Señor,vino al Principe de los Sacer- 
dotes, 
2 Y demandó deelletras paraDamafcoà 
las Synogas,parag (i hallaffe algunos varo 
nes O mugeres? deefta fe&a, los truxeffe 
prefos àlerufalem , ; 
3 Y yendo porel camino,acóteció dj llc- 
gando cerca deDamafco,* fubicamente lo 
cercó vn refplandor de luz del cielo. 
4 Ycayendo en tierra, oyó vnaboz jle 
dezia, Saulo, Saulo,porá me perfigues? 
5 Yeldixo, Quien eres Señor? Y el Se- 
fior dixo, Yo foy 1s svs elNazareno à quié 
tu perfigues : h dura cofatees dar coces 
contra el alguijon. 
6 Eltemblando y temerofo dixo,Señor, 
que quieres qhaga?Y el Señor le dize , Le- 
uantate y entra en la ciudad : y dezirfete- 
há loque te conuiene hazer. 
7 Ylos varones ģ yuan con Saulo, fe pa. 
raronattonitos:oyédo à la verdad la boz, 
mas no viendo à nadie, 
8 Entonces Sauloleuantófe de tierra, y 
abriendo los ojos no viaà nadic:anfique 
lleuádolo por la mano,mctieronlo cn Da- 
mafco: 
9 Donde eftuuo tres dias fin ver : y no 
comió,ni beuió, 
10 €] Auiaentonces vn Difcipulo en Da- 
mafco llamado Ananias:àl qual el Señor di 
xo en vifion, Ananias. Y el refpondió,Hea- 
qui eftoy Señor. 
n  YelSeñorle dixo, Leuantate, y veàla 
calle, que fe llama la Derecha, y bufcaen 
cafa de Iudas à Saulo llamado el de Tarfo: 
porque heaqui el ora: 
1 Yhaviftoenvifion vn varon llamado 
Ananias,que entra, y le pone la mano en- 
cima paraque reciba fa vifta. 
I; Entonces Ananias refpondió , Señor, 
heoydoà muchos de efte varon, quantos 
males hà hecho à tus Sanctos en Ierufalé. 
14 Y aun aqui tiene facultad delos prin- 
cipes delos Sacerdotes de prender á to- 
dos losquc! inuocan tu Nombre. 
iy Y dixoleel Señor, Vé:porquet inftru- 
mento efcogido me es efle,paraque ! llcue 
mi Nombre en prefencia de Gentes y de 
reyes,y de los hijos de Ifrael. 
16 Porque yole moftraré quanto le fea 
menefler que padezca por mi Nombre. 
17 Ananias entonces fué:y entró en la ca: 
fa : y poniendole las manos encima, dixo, 
Saulo, 
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* Gala, 13. 
FG. cfpiri- 
do. 


g G.de efte 


camino, 


*Ab.22,6.y 
1,Cor, 15,8, 
y 2. Cor,12, 
2, 


h Difficil. y 
peligrofa 
emprefa bas 
tomado, re 
bellando 
contrami, 


II. 


i Tehórran 
y llaman en 
fus neteisi- 
dades co- 
mo ¿verda 
dero Dios 
y fsluador, 
T G.vafo 
de clecion. 


H 

] Me con- 
fi ffe y dé 

noticia dc 

mi, 


cui 


b Como 
AIT. V.l4a 


TII. 
c Acorda- 
ron juntos. 


* 2. Cor. 11 
32 


d Animo 
famente. 
e Ot.có las 
Gentes. es 
lo miímo. 
V. 
f Augmen- 
tadas. 
g Vifitando 
todas las di 
chas Igle- 
fas. como 
tenia el má- 
damiénto 
Luc.22, 32. 
h Eranom- 
bieproprio 
delosg re- 
cebian el 
Eusngclio 
S&ctos. Dif- 
cipttius, 
Hermanos. 


Saulo,hermano,el Señor 1Esvs,ĝ te appa- 
reció en el camino por donde venias , me 
bà embiado , parad recibas la vifta, y feas 
Meno de Efpiritu Sancto. 

18 Yluegolecayeron delos ojos como 
efcamas , y recibió luego la vifta: y leuan- 
tandofe fué baptizado. 

19 Y como comió, fué confortado.Y ef- 
tuuo Saulo con los Difcipulos que eftauá 
en Damafco,por algunos dias. 

20 €] Yluego[entrandoJen las Synogas 
predicaua? àl Chrifto, Que efte era el Hi- 
jo deDios. 
z1 Y todoslosque lo oyan eftauan atto- 
nitos,y deziá, No es cíte elqueaffolaua en 
Ierufalem à los que b inuocauan efteNom. 
bre: y à effo vino acá para lleuarlos prefos 
àlos principes delos Sacerdotes? 

22 EmperoSaulo muchomas fc esforça- 
va, y confundiaá los Ju dios d morauan en 
Damafco affirmádo,Que efte es el Chrifto 
23 JY como paffaron muchos dias € hi- 
zieró cófejo en vnolos Iudios de matarlo. 

24  Maslasaffechácss deellos fueron en- 
tendidas de Saulo : empero ellos * guarda- 
van las puertas de dia y de noche para ma- 
tarlo. 

25 EntorceslosDifcipulos, tomandolo 
de noche, abaxaronlo por el muro metido 
en vnaefpuerta. 

26 Y comoSaulo vino à lerufalem,ten- 
taua de juntarfe con los Diícipulos: mas 
todos tenian miedo de el, no creyendo d 
era Difcipulo. 

27 Entonces Barnabas, tomandolo,tru- 
xolo à los Apoftoles, y contó, Como auia 
vifto al Señor en el camino, y d le auia ha- 
blado : y como en Damafco auia hablado 
d confiadamente en el Nombre de Es vs. 

28 Y entraua y flia con ellos enlerufale. 
29 Y hablaua confiadamente en cl Nom- 
bre del Señor 1xsvs y difputaua * con los 
Griegos: mas ellos procurauá de matarlo. 
3o Loqual como los hermanos enten- 
dieron , acompafiaronlo hafta Cefarea, y 
embiaronloà Tarfo . 
gi @ Las Iglefias entonces por toda Tu- 
dea,y Galilea, y Samaria tenian paz , y erá 

edificadas andando en el temor del Se- 
ñor: y con confuelo del del Efpiritu San- 
&o eran multiplicadas. 

2 Yaconteció, que Pedro  andando- 
los à todos,vino tambien à los +Sanétos d 
habitauan en Lydda. 

33 Y halló alli à vno q fe llamaua Eneas, 
que auia ya ochoafios queeftaua encama, 
que era paralytico. 

34 Y dixolePedro,Encas,El Señor telus 
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el Chrifto,te fana : leuantate y ! hazte tu i S.enprue 
cama.Y luego fe leuantó. ua dela (a. 
35 Yvieronlotodoslosque habitauá en luc. 
Lydda y en Sarona,los quales fe cõuirtie- ^ 
ron àl Señor. 

36 «Entonces enToppeauia vna Difci- 
pula llamada Tabitha , que filo declares, + 
quiere dezir Y Dorcas . Efta era! llena de 
buenas obras;y de lymofnas que hazia. 

37 Y aconteció en aquellos dias que en- 
fermando, murió : laqual defpues de laua- 
da,pulieronla en vn cenadero. 

3r Y como Lyddaeftaua cerca de loppe, 
los Difcipulos , oyendo que Pedro eftaua 
alli, embiaronle dos varones rogandole, 
No te detengas de venir hafta nolotros. 
39 Pedroentócesleuantandofe,vino có 
ellos:y como llegó , lleuarólo à! cenadero 
dondelo rodearon todas las biudas llorá - 
do y moftrádole las tunicas y los veftidos 
q Dorcas les hazia,quádo eftaua conellas. 
40 Entonces echados fuera todos,Pe- 
dro puelto de rodillas,oró:y buelto àl cu- 
erpo,dixo,Tabitha,leuantate. Y ella abrió 
los ojos: y viendo à Pedro,boluiofe ¿allen 
tar, 

41 Y dandole ella mano leuantóla:en- 
tonces llamando los Sanctos y las biudas, 
prefentóla biua. 

42  Eftofué notorio portodaloppe : y 
creyeron muchos en el Señor. 

43 Yaconteció Gfequedó muchos dias 
en Ioppe en cafa de vn cierto Simon Cur- 
pidor. G APAT Eo 


VI. 


imi. 
I Rica. abú- 
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GU Centurion Gentilbombre Studiofo de 
piedad (como es verifiiml) por la communica- 
cion de los ludios, autfado por vn Angel,embia de 
Cefarea à llamar a Pedro à Joppepara oyr deel cl 
Euangelio. 2. Pedro enfeñado por reuclació de Dios 
de la voracion delos Gentiles al Enangelio, y efbe- 
aalméte de loque tecaua a Cornelio, viene à el y le 
annuncia el Evágelio,y fon bapti2«dos el y toda fw 
familia, auiendo recebido el Efpartto Santo à la 
predicacion de Vedro. 


Auia vn varon en Cefarea llamado 
| Cornelio, Centurion de la compa- 
fiia que fe llamaua la Italiana, 

2 Pio,ytemerofo de Dios, con toda fu 
cafa y que hazia muchas ly mofnas àl pue- 
blo:y que orauaà Dios fiemprc. 
3 Ehte vidoen vifion manifieftamente, 
como à la hora de las nueue del dia,que va 
Angel deDios entraua à el, y le dez1a,Cor- 
nelio. 
4 Y el,pueftos en el los ojos, efpantado, 
dixo,Que es Señor?y dixole, Tus oracio- 
nes y tus lymofnas m han fübido en memo 
ria en la prefencia de Dios. 


m Hanfido 
cftimadas 
en &c. O, 
Heb. han 
fido prefeta 
tadas en la 
&c. 

; Embia 


247 

5 Embia pues aora varones à loppe: y 

haz venir à vn Simon que tiene porfobre 

nombre Pedro. 

6 Eftepofaen cafa devn Simon Curti- 

dor,que tiene fu cafa junto à la mar:efte te 

dirá loque te conuiene hazer. 

7 YydoelAngelque hablaua con Cor- 

clio dos de {us criados, y vn folda- 
a Delos de a 
fu compa- do temerofo del Señor ade los que fe llega 
fia. uan iel: 

8 Alosquales,defpues deauerfelo con- 

1L  tadotodo,embiólos à oppe. 

9 «Y vndia defpues yédo ellos camino, 

y llegádo cerca dela ciudad , Pedro fubió 

al acutea à orar,cerca dela hora de las feys 

10 Y aconteció quele vino vna grande há 
bSlos huef bre, y quifo comer. y aparejandole bellos, 
[ox c° ecayó fobre el vn exceffo de entédimiéto. 
c Trafpufo It. Y vido el cielo abierto, y que decen- 
fe en reue- diaàelvnvafo,como vn grálienco,d atado 
laion. delos quatro cantos era abaxado del ciclo 

à la tierra: 

12 Enel qual auiadetodos los animales 
dSerpiétes. de quatro pies de la tierra,y fieras, y drepti 
les,y aues del cielo. 

13 Yvinolevnaboz , Leuantate Pedro, 
mata y come. 
14 Entonces Pedro dixo,Señorno: por- 
que ninguna cofa comun, y immunda,he 
comido jamás. 
15 Y boluió laboz à dezirle la fegüda vez, 
Ropo Loque Dios limpió,tu?no lo enfuzies. > 
mundo H. 16 Y efto fue hecho por tres vezes: y* el 
cótaminar- Vafo boluió à fer recogido enel cielo. 
loha el Sa- 17 Y eftando Pedro dudádo dentro defi, 
cerd. Leu. que feriala vifió que awa vifto , heaqui los 
Dy varones queauian fido embiados de Cor- 
f El lienco. eis Gad mers 
Pneu que preguntando por la cafa de Si 
mon,llegaron a la puerta. 
18 Y5llamando,preguntaron,Si vnSimó 
ĝ tenia por fobrenóbre Pedro, pofaua alli. 
19 YeftandoPedro penfando enla vifió, 
dixole el EfpirituSanéto, Heaqui, tres '- 
varones te bufcan. 
20 *Lceuantatepues,y deciende,y no du- 
des de yr con ellos , porque yo los he em- 
biado. 
21 Entonces Pedro decendiendo á los 
varones que le erá embiados de Cornelio, 
dixo,Heaqui,yo foy elque bufcays:que es 
la caufa porque aueys venido? 
. 22 Y ellos dixeron, Cornelio elCenturió, 
h S. de fu varon jufto y temerofo de Dios,y que tie- 
piedəd. nehteftimonio de todala nacion de los Ju- 
iHa fidon dios, iha recebido refpuefta por vn fanto 
monchado s 
de Dios. Angel,de hazerte venir à fu cafa: y oyr de 
T G. pila- ti algunas Tcofas. 
23 Entonces metiendolos dentro,hofpe- 
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dólos:y el dia figuiente lauantandofe fue- 

fe con ellos: y acompañaronlo algunos de 

los Hermanos deloppe. 

24 Yotro dia defpues entraró enCelarea. 

Y Cornelio los eftaua efparando , auiendo 

llamado fus parientes y los amigos mas fa- 

miliares. 

25 Y comoPedro entró,Cornelio lo falió 

à recebir:y derribadofe à fus pies, ladoró. 1 Hizole ve 
26 YPedrololeuantó,diziendo.Leuan- uerécia.H. 
tate,que yo miímo foy hombre. 

27 Y hablando con el,entró: y halló à mu- 
chos que fe auian ayuntado: 

28 Y dixoles,Vofotros fabeys,kd es abo , 
minable à vnvaró Iudio jütarfe o llegarfe à 
eftrangero:mas hame moftrado Dios, que 
à ningunhombre llame comun o immüdo. 
29 Porlo qual llamado,hé venido fin du- 
dar. Anfique pregunto porque caufa me a- 
ueys hecho venir? 

30 Entóces Cornelio dixo, Quatro dias 
ha que àefta hora yoeftauaayuno: yàla 
hora de las nueue eftando orádo en mica- 
fa , heaqui vn varon fe pufo delante demi 
en veltido refplandeciente. 

3t Y dixo,Cornelio, tu oracion es oy da: 
y tuslymofnas ™ han venido en memoria 
en la prefencia de Dios. 

32 Embiapuesaloppe, y haz venirà vn 
Simon que tiene por fobrenombre Pedro, 
efte pofa er caía deSimon vn Curtidorjú- 
toàla mar [el qual venido,te hablará.] 

33 An(iqueluego embiéà ti: y tu has he- 
cho bien viniendo.Aora pues,todos nofo- 
tros eftamos aqui en la prefencia de Dios 
paraoyrtodolodiDios"teha mandado. nS.que nos 
34 Entonces Pedro,abriendo fu boca,di- 9'835- 

xo, Por verdad hallo , que * Dios no haze | D^^!e 
accepcion de oo 7 
35 Sino que de qualquiera nacion,que le 

teme,y i e agrada. E b. D 
36  Embió PalabraDios å los hijos de If- Ecel, 35, 16 
rael, annunciádo la paz por Iefus el Chrif- Rom.2,11. 
to.efte es el Señor de todos. Gal.2,6. 
37 Vofotros fabeys à la cofa ha fido he- Epl.c o. 
cha por toda Iudea:á comécádo defde Ga Col.3.25, 
lilea , defpues del Baptifmo q Ioã predicó: Y v Ped. i7 
38 Alefus de Nazareth , como lo vngió e d 
Dios de Efpiritu Sáéto y de potencia, que qq, 
Panduuo haziendo bienes, y fanádo todos p G.palid. 
los opprimidos del diablo:porque Dios e- 

ra con el. 

39 Y nofotros fomos teftipos de todas las 

cofasq hizo en la tierra deludea,yenlerufa 

lé:al qual mataró colgidolo envn madero. q G.dió 4 
40 Achte Diosloleuantó al tercero dia: fue: he. 
dy hizo que apparecieffe manifiefto: cho mani- 
41 Noàtodo elplucblo, finoà los tefti- fetto. 
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os queDios antes auia ordenado,es faber 
a nofotros , que comimos y beuimos jun- 
tamente conel, defpues que refuícito 3 de 
los muertos. 
42 Y nos mandó que predicaffemos al 
pueblo y tefti&caffemos, Que el es el que 
Dios ha pucíto por Iucz de biuos y muer- 
tos. 
*ler.31,34. 43 *Aefte dan teftimonio todos los Pro- 
Mich.7, 18, phetas, de rodos los q enel creyeren re- 
SM fe Sbirá perdó de peccados P por fu Nóbre. 
declvenla 44 Eftido aun habiando Pedro eftas pa- 
inuocacion labras,el Ffpiritu Sanéto cayó fobre todos 
de fu Nom losque oyán el fermon. 
bre. 45 Y clpantaroníelos fieles que eranede 
c De losiu- la Circuncifion, que auian venido con Pe- 
dios. dro, de que tambien fobre las Gentes fe 
derramalle el don del Efpiritu San &o. 
46 Porque los oyan que hablauan Y en 
lenguas,y que magnificauan à Dios.Entó- 
ces Pedro refpondió, 
47 Puedealguiéimpedir el agua,d no feá 
baptizados eltos que han recebido el Efpi 
rituSanéto tambien como nofotros? 
e Comov. 48 Y mandolos baptizar € en el Nombre 
^ del Señor Tefus. Y rogaróle que fe quedaf- 
fe con ellos por algunos dias. 


a Dela 
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CIA PIT XI 
B Velto Pedro a lerufalem , y efeandalixandofe los 


hermanos de que vuicffe communicado có Cor- 
nelio hombre Gentil,el les fat nfaze declarádoles to- 
do loque pafjana: y ellos fe farufaxen yhaxen gracias 
al Senor, deque communicaffé tambien fù gracia à 
los Gentiles, 2. La lolefia es multiplicada c[pecial- 
mente en Antiochia por elminifierio de Barnabas y 
Saulo,á los quales la Iglefía de Antiochia embia à 
Terufale con cierta lymofna para focorrer à los her- 
manos en tiempo de maa infigne hambre €, 
Oyeron los Apoftoles y los herma- 
nos que eftauan en Judea, Que tam- 
bien las Gentes auiá recebido la pa- 
Jabra de Dios. 
2 Y como Pedro fubió a Ierufalé,conten- 
f Los que dian contra elflos ¿eran de la Circuncifió, 
de los lu- 3 Diziendo, Porque has entrado à vard- 
dios auian nes q tiené capullo, y has comido có ellos? 
ereydo àl 4 Entonces 8 comencádo Pedro, decla- 
añ n róles por orden lopaffado diziendo, 
o. s Eftando yo en la ciudad deloppe orádo, 
mésó ¿de Vide en exceífo de entendimiento, vna vi- 
clarae; — iones d faber, vn vafo, como vn grá lienco, 
Ec que decendia , que por los quatro cantos 
era abaxado del cielo, y venia hafta mi. 
6 Enel qual como pufe los ojos,cófide- 
ré yvide animales terreftres dequatropies, 
y fieras, y reptiles, y aues del ciclo. 
7 Yoytambien vnaboz que me dezia, 
Leuantate Pedro,mata y come. 
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3 Y dixe,Señor no : porque ninguna co- 
fa comun niimmunda entró jamas en mi 
boca. 
9 Entonces la boz merefpondió del cie- 
lo la fegunda vez,Lo que Dios limpio,” no 
lo enfuzies tu. 
10 Y efto fue hecho por tres vezes:y bol- 
vió todo à fer tomado arriba en el cielo. 
1 Y heaquique luego tres varones fo- 
breuinieró en la cafa donde yo eftaua,em- 
biados à mi de Cefarea. 
1i; Y el Efpiritu me dixo que me fuefe 
con ellos fin dudar. Y vinieron tambien 
conmigo chos feys hermanos, y entramos 
en caía de vn varon, 
13 Elqual nos contó como auia vifto vn 
Angel en fu caía, que fe paró, y le dixo:Em- 
bia a loppe, y haz veniràvn Simon que tie- 
ne por fobrenombre Pedro: 
14 El qualite hablará palabras por lasqua- 
les ferás faluo,tu,y toda tu cafa. 
15 Y comocomencéà hablar,cayó el Ef- 
piritu San&o fobre ellos,tambien * como 
fobre nofotrostal principio. 
16  Entóces meacordé del dicho del Se- 
fior,!como dixo,*Ioan ciertamente bapti- 
zó enagua : mas vofotros fcreys baptiza- 
dos en Efpiritu Santo. 
17  Anfique, fi Dios les dió el mifmo don 
tábien como à nofotros que auemos crey- 
do enel Señor Iefus el Chrifto , quien era 
yo que pudieffe cftoruar à Dios? 
18 Entonces oydas eftas cofas, callaron, 
y glorificaron à Dios, diziendo, Demane- 
raque tambien à las Gentes ha dado Dios 
"penitencia para vida. 
19. «Y los que auian fido efparzidos por 
caufa de latribulacion que fue hecha ? en 
tiempo de Efteuan,anduuieron hafta Phe- 
nicia,y Cypro, y Antiochia,? no habládo 
à nadie la Palabra, fino à folos los Iudios. 
zo Y deellosauia vnos varones Cyprios 
y Cyrenenfes, los quales como entraró en 
Antiochia, hablaron à los Griegos , anun- 
ciando el Euangelio del Señor lefus. 
zt. YPla mano del Señor era con ellos : y 
mucho numero de creyentes fe conuertió 
al Señor. 
22 Y llego'la fama[de eltas colas Jà oy- 
dos de la Iglefia que eftaua en Ierufalem: 
embiaron a Barnabas que fucfiehafta An- 
tiochia. 
23 Elqualcomo llegó , y vido Y la gracia 
de Dios, gozoít;y exhortó à todos q per- 
manecieffen enel propofito * del coraçon 
en el Señor: 
24 "Porguecra varon bueno , y lleno de 
Efpiritu Santto y de fe:y mucha EDS 
ue 
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fue allegada al Señor. 
25 Ypartiofe Barnabas à Tarfo à bufcar 
Saulo: y hallado,truxolo à Antiochia. 
26 Y conuer(aron todo vn añoalli có la 
Tglefia: y enfeñaron mucha cópaña, de tal 
manera quelos Difcipulos fueron llama- 
dos Chriftianos primeramente en Antio- 
chia. 
17 Y en aquellos dias decendieró deIe- 
rufalem Prophetas à Antiochia. 
28 Y leuantandofe vno deellos llamado 
do Agabo, daua à entender por Efpiritu,á 
auia de auer vna grande hambre en toda la 
redondez de las tierras , laqual tambié fué 
en tiempo de Claudio Cefar. 
29 Entoceslos Difcipulos,cada vno có- 
forme à loquetenia,«determinaró de em- 
biara fubfidio à los hermanos que habita- 
uãen Iudea. 
30  Loqualanfimifino hizieron embian- 
doPalos Ancianos por mano de Barna- 
bas y deSaulo. 
CAT 
S Eranda perfecucion de la Igleña de Terufal£ por 
Herodes:en laqual Vacobo(lamado el Menor)es 

muerto deel,y Pedro prefo por cógraciarfe con los tu- 
dios:masDios lo libra maranillofamente por fu Ane 

el. 2. Herodes por aueradmitido divinas honrras 
del pueblo lifonzeroses caftigado de Dios,y muere co 
mido de'gufanos, 3. Barnabas y Saulo breluen à 
Antiochia. 


En el mifmo tiépo el rey Herodes 
i embió Ccópañias de foldados para mal 
tratar algunos de la Iglefia. 

2 Ymatóàlacoboelhermano de Ioan, 
à cuchillo: 
3 Y viendoqueauia agradado à los Iu- 
dios,paffó adelante para prender tambien 
à Pedro.y eranlos dias delos panes fin le- 
uadura. 
4  Elqualprendido , echolo enla carcel 
entregádolo à quatro efcuadrones de fol 
dados que lo puardaffen:queriendo facar- 
lo al pueblo defpues dela Pafcua. 
5  Anfique Pedro era guardado en la car- 
cel: y la Iglefia hazia oració a Dios fin cef- 
far por el. 
6  Yquando Herodes lo auia de facar, a- 
quella mifma noche,eftaua Pedro durmié- 
do entre dos foldados,prefo con dos cade 
nas:y las guardas delante dela puerta que 
guardauan la carcel. 
7 Y heaqui,el Angel del Señor fobreui- 
no, y la luz refplandeció en la carcel : y hi- 
riendo à Pedro en cl lado, defpertólo, di- 
ziendo,Leuátate preftamente. Y las cade- 
nas fele cayeron de las manos. 
8 YdixoleelAngel, * Ciñete, y f atate 
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tus capatos. Y hizolo anfi. Y dizole,Rodea 

te tu ropa,y figueme. g Nopen- 
9 Ylaliendo,feguialo: y Eno fabia q era fau. 
verdad loque hazia el Angel: mas penfaua 

que via vifion. 

10 Y comopaffaron la primera y lafegú- hS.del real 
da guarda, vinieron àla puerta deHierro 

que va à la Ciudad, laqual fe les abrió de ¡S.del cam- 
fayo:y ! falidos,paffaron vna calle:y luego poporla di 
el Angel le apartó deel. cha puertas 
II Entonces Pedro, boluiendo en fi, di- 
xo, Aora entiendo verdaderamente,queel 
Señor ha embiado fu Angel:y me hà libra- 
do de la mano de Herodes, y t de todoel 
pueblo delos Iudios que me efperaua. 

Iz Y confiderádo effo llegó à cafa de Ma- 
ria la madre de Ioan el que tenia por fobre 
nombre Marcos,donde muchos eftauan a- 
yuntados,y orando. 

1; Ytocando Pedro à la puerta del pa- 
tio,falió vna mochacha,para efcuchar:lla- 
mauafe Rhode. 

14. Laqual como conoció la boz de Pe- 
dro, de gozo no abrió el patio : fino co- 
rriendo dentro dió nueua, que Pedro ef- 
taua delante de la puerta. 

15 Yellosle dixeron,Eftas loca. mas ella 
affirmaua que era anfi. Entonces ellos de- 
zian,Su Angeles. 

16 MasPedro perfeueraua en llamar : y 
como le abrieron,vieronlo, y efpátaronfe. 
17 Yel haziendoles feñal con la mano 4 
callaffen , contóles como cl Señor lo auia 
facado de la carcel:y dixo,Hazed faber ef- 
to alacobo y àlos Hermanos. Y falido,par 
tiofc à otro lugar. 

18 Siendo pues de dia, auia no poco al- 
boroto entre los foldados que fe auia, he- 
cho dePedro. 

19 MasHerodes , como lo bufcó, y no 
lo hallo,hecha inquificion de las guardas, 
mandólos!lleuar. Y decendiendo de Iu- 
deaà Cefarca,quedófe alli. 

20 €] Y Herodes e(taua enojado contra 
los de Tyro,y los de Sidon : mas ellos vı- 
nieron concordes à el : y fubornado Blaí- 
to,que era el Camarero del rey,pediá paz: 
porque las tierras deellos erá mantenidas 
del rey. 

21 Yvndiafeñalado Herodes veltido de 
ropa real,fentófe en el tribunal, y hablóles 
22 Yelpuebloacclamaua, Boz de dios, 
y no dehombre, A 

23 Yluegoel Angel del Señor lo hirió: 
porquanto no dió la gloria àDios:y comi- 
do de gufanos efpiró. 

24  Masla Palabra del Señor crecia, y era 


multiplicada. " 
25 € 


T G.de to- 
dala efperá 
$3 dcl p. de 
los fud, 


^ 
IS o ala car 
cel, o ila 
muerte. 
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II. z5 1 Y Barnabas y Saulo ? boluieron de 
aS.2 Antio [erufalem cumplido 5 fuleruicio, toman- 
chia. arr. do tambié configo à Ioan el que tenia por 
bO, fami. Íobre nombre Marcos. 
nifterio, CAPIT. XIII. 
poe y Saulo elegidos por el Ffpiritu Salto, 
Malen à predicar por la tierra. y en l'apho conter 
sen al Proconfal de los Romanos, auiendo Paulo he- 
rido de ceguedad à vn Mago que les refístia, 2. En 
Antiochia de Vifidia Paulo con grande conflancia 
anniücia à Chrifloen ls Synoza de los Imdros. 3. A- 
niendo tambien de predicar el figuiente Sabbato, 
los indios concitá el pueblo y las mugeres contra €- 


lossy fon echados de la ciudad cz. 


Viaentonces en lalglefiad eftaua 

* Ab. 14,26. A Antiochia,* Prophetas yDo&o 

M res Barnabas, y Simó el q fe llama- 
ua Niger, y Lucio Cyreneo, y Manahen à 
auia fido criado con Herodes el Tetrar- 
cha, ySaulo. 
2 Miniftrádo pues eltos al Señor, y ayu- 
nando, dixo el Efpiritu San&o,* Apartad- 
me à Barnabas y à Saulo 3 para la obra pa- 
ra laqual los he llamado., 
3 Entoncesayunádo y orando, y ponié- 
doles las manos encima,embiaronlos. 
4 Yellos entonces, embiados por el Ef- 
piritu San&o,decendieronà Seleucia:y de 
alli nauegaron à Cypro. 
s Yllegados ¿Salamina annunciauan la 
palabra de Dios en las Synogas de los Tu- 
b Arr.12,25. dios: y teniá rábié da Ioan en eIMinifterio. 

6 Y comovuieró andado toda la Ifla hal 

taPapho, hallaron à vn varon Mago falfo 

propheta Iudio,llamado Bar-iefus: 
M Elqual eftaua có el € Proconful Sergio 
dor dela i. Paulo varon prudéte.Ete,llamando àBar- 
la por el fe- nabas y àSaulo,deffeaua oyr la Palabra de 
nido Rom. Dios. 

8  Masrefiftiales el DR aber Ma 
d5.elnom- go, anf fe interpretad fu nóbre,procurá- 
breElymas, do de apartar de la fe al Proconful. 
elqual pare o Entonces Saulo,d tambié es Paulo, lle- 
ce aucrto- . - .. - à 
mado de] "0 de Efpiritu Sá&o,poniédo čel los ojos, 
officio. C6 10 Dixo, O lleno de todo engaño y de 
toda maldad, hijo del diablo,enemigo de 
toda jufticia, no ceffarás de traflornar los 
caminos rectos del Señor? 

u Aora pues, heaqui, la mano del Señor 
es contra ti: y feras ciego , q 110 veas el Sol 
portiempo. Y luego cayó en el efcuridad 
y tinieblas: y andando alderredor bufcaua 
quien le dieffela mano. li 

1 Entonces el Proconful, viendo loque 
auia fido hecho, creyó , maravillado de là 
dodrina del Señor. 

13 4] Y partidos de Papho Paulo y losq 
eftaxamconcl, vinicroná Perges de Pan- 


X Rom. 1,1 
a Paraelof 
ficio enque 
.yolos põ- 


8o* 


fejero de 
Dios. 
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phylia.entonces * Ioan, apartandofe de- F Ab.15,38 
ellos,boluiófe à Ierufalem . 

14 Yellos palfando de Perges, vinieron 

å Antiochia de Pifidia:y entrado en la Sy. 

noga vn dia de Sabbado,alfentaronfe. 

15 YdefpuesdelaLecion dela ley y de 

los Prophetas ,los principes de la Synoga 

embiaron a ellos,diziendo , Varones her- * Exod.ut. 
manos,fi ay en vofotros alguna palabra de *Exo.5 16 
exhortacion para el pueblo,hablad. * Exo.16,:2 
16 Entonces Paulo,leuantádofe , hecho *lofs14,1 


filencio con la mano, dize, Varones Iíraeli- on 
. de 
tas, y losque temeys à Dios,oyd. Genios 


17 El Dios del pueblo de Ifrael efcogió à ,y POREN 
nueftros Padres, y enfalcó el Pueblo, fen- «1. Sam 8,5 
do ellos eftrágeros * en la tierra deEgyp- *1.5%.9, 15 
to:y*con braço leuantado los facó deella. y 10,1. 

18 *Yportiépocomo de quarenta años *1,5 16,13 
fupportó fus coftumbres en el defierto. £ Ami vo- 
19 Y deftruyendo las ficte Gentes en la os 4 
tierra de Chanaan, * repartióles por fuer- d d 
te la tierra deellas € defpues como por qua pades- 
trocientos y cincuenta años. k laian. 
20 Defpues x dió Josluezes hafta el Pro- * Matt. 51. 


pheta Samuel. Marc. t2. 

21 Yentonces* demandaron rey:y dió- Luc. 3,2» 

les Dios x ài Saul hijo de Cis varon del tri- h Poco an» 

bu de Benjamin por quarenta años. Espa 
l E A . nieffe. 

22 Yquitado adl, * leuátóles al Rey Da- y MU 

uid,àlqual dió teftimonio diziédo, He ha- Pci 


hio à Dauid byo de Mosen conforme Toan. t 20 

ami coragon,€lqual hará * todolog yo ; El termi- 
quiero. no de fa of- 
23 Dela fimiente decfte,Dios,* confor- ficio y vida 
me àla promeffa,lcuantó à 155vs por Sal- "Matt. 


uador à Ifrael: A aa E 

A T ; $ 04H. 1, 20.. 
24 *PredicandoIoan delante de la faz TO Eli pé 
de fu venida el Baptifzio de penitencia a fays que yo 
[todoelpucblode]Yrael. — — foy, no foy 
25 Mas como [Ioan cüplieffe! fu carrera, yo.mas &c. 


dixo,” T Quien péfays d foy?! No foy yo: 15.el Chrif 
mas heaqui viene tras mi zquel cuyos çapa- to: x 
tos de los pies no foy digno dedefatar. — !P cu "i 
26 Varones hermanos, hijos dellinage ER di 
de Abrahá , y losĝ entre vofotros temen i ra (alud. 
Dios, à vofotros es embiada cfta Palabra nG. juzgi 
m de falud. do. 


27 Porgqlosghabitauáen lerufalé, y fus 9 Crimen 


Principes,no conociendo à efte , y las bo- gen ps 
o c 
zes da los Prophetas que fe leen todos los 4,5, 35 


Sabbados,n condennando lo las cüplieron. ,, 

28 Y finhallarenel? caufa de muerte * pi- ‘Maret 13. 
dieron à Pilato quelo matalfen. Luc. 23 Mw: 
19  Yauiendo cüplido todas las cofis q 1045. 15, 4- 
deel eran efcriptas, quitádolo del madgro Mat. 28,1 
lopuficron enelfepulchro. Marc. 16, 6,. 
39 ” Mas Dias lo leuátó delos muertos Lec24.6. 
[àl tercero di]; Joan. 20,19 
3 h'qual. 
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31 Elqual fué vifto por muchos dias de 
losque auian fubido juntamente con el de 
Gelileaà lerufalem , los quales hafta aora 
fon fus teftigos àl pueblo. 

32 Y nofotros tábien hos annunciamos 
el Euangelio de aquella promeffa que fué 
hecha Sl Padres,laqual Dios hà cumpli- 
do álos hijos deellos,á nofottos , refufci- 


* adi do 


Hebr, 1,5. 33 Como tambien * en el Píálmo fegun- 
do efta efcripto,Mi hijo eres tu, y o teen- 

endré oy. 
a Ot. àlfe- 34 Y quelo leuantó delos muertos para 
pulchro. Guncamas boluera à corrupcion, anfi di- 


* ai. 5533. z : Me : > 
a xo, * Que hos daré las b mifericordias fie- 


étas fieles les prometidas à Dauid. 
de David. 35  Portáto en otra parte dize,* c No da. 
XP. 16,10 rás tu Sancto que vea earen . 
Arrib.2,31. 36  PorgalaverdadDauid,auiendofer- 
c No per- uido en fu edad à la voluntad de Dios, 
mU * durmió, y fuéjuntado con fus padres,y 
vea&c, — Vidocorrupcion. (corrupcion. 
*rRenw 37 Masaquelque Dios leuantó, no vido 
Arrib,2,29. 38 — Seahos pues notorio,varones herma 
10s,Que por efte hos es annüciada remif- 
fion de peccados: 

39 Yde todoloĝ porla ley de Moyfen 

no podiftes fer juftificados,en efte es jufti- 

ficado todo aquel que creyere. 

49 Mirad pues que no venga fobre vof- 

otros loque elta dicho enlos Prophetas. 
*Haba.s, 41 * Mirad,o menofpreciadores,y 4 en- 
d Otmara- tonteceos, y defuaneceos : pord yo obro 
uillaos. obra en vueftros dias , obrad nolo cree- 

reys fialguien oslo contare. 

HL q q Y falidos de la Synoga [delos Iu- 
dios, las Gentes] les rogaron, que el Sab- 
e Delmif bado figuiéte les hablatfen € eftas palabras 
monego- 43 Yembiadala congregacion, muchos 
p delos ludios y delos religiofos cftrange- 

ros figuieró à Paulo y à Barnabas:los qua- 

les hablandoles,perfuadianles que perma- 
€ QueDi- necieffen en la graciaf de Dios. 
osleshazia 44 Y e| Sabbado figuiéte jütófe cali to- 
dala ciudadà oyr la Palabra de Dios. 

45 Entonces los ludios,, vifta la cópaña, 
gS.tonto y fueró llenos de zelo: y cótradezian ilo. 
embidiofo que Paulo dezia,[contradiziendo y]blaf- 
del bien de phemando. 

LEO GENS 46 Entonces Paulo y Barnabas dixeron 
conftantemente, * A vofotros à la verdad 
era menefter q fe hos hablaffela palabra de 
Dios:mas puesqucla defechays, y os juz- 
gays indignos de la vida eterna,hcaqui nof 
orros nos boluemos à las Gentes. 
47 Porque anfi noslo mando el Señor, 
"12,45, 6. * Hetepuefto para luz de las Gentes, pa- 
rad feas por falud hafta lo poflrero dela 
tierra., 


* Mat.10,6. 
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48  Ylas Gétes oyendo elto,fueró go- 
zofas , y glorificauan la palabra del Señor: 
y creyerontodos losque eftauá antes or- 
denados para vida eterna. 

49 Ylapalabra del Señor era fembrada 
por toda aquella prouincia. 

so Maslos ludios cócitaró mugeres pias 
y honeftas, y à los prícipales de F ciudad, 
y lauátaró perfecucion cótra Paulo y Bar- 
nabas:à los quales echaró de fusterminos. 
$t. Ellos entonces * facudiédo en ellos el 
poluo de fus pies vinieron fe à Iconio. 


FMat.to,t4, 
Marc.61, 
Luc. 9,5. 


$2 YlosDifcipulos eran llenos de BOZzO, Ab,:8, €. 
y de EfpirituSan& o. 
C AP I T. XIIII. 


P Redicá en Iconto,y autédo creydo muchos, los Ise 
dios les defpiertá per ecucron,y ellos fe paffan à 

LyStra 2. Donde autédo fanado Paulo à yn enfer- 

mo delos pies,el pueblo idolatra les quiere facrificar 

como à dioles,mas ellos les enfeñá al verdaderoDios, 

3: Por infligació tábié de los Indios Paulo cs alli ape- 

dreadoy cafi muerto : de dóde falidos buclué à cofir- 

mar las ]oleftss que aurá enStituydo, y poniendo en 

ellas pastores fé bueluen à Antiochia dedonde auiá 
Jalidoyy dan cuenta de fü minifterio à la lglefía. — hS.conlos 

Acóteció en Iconio d entradoshjü pou lu- 
| tamente enla Synoga de los Iudios “9 
hablaró de tal manera å creyó vna 

gráde multitud de Iudios[y anfimifino de 
Griegos.] 

2 Mas los Iudios que fueró incredulos,in- 

citaron y corrompieron los animos de las 

Gentes contralos hermanos. 

3 Con todo effo fe detuuieron alli mu- 

cho tiépo confiados enel Señor, elqual * Maras, 
i daua teftimonio à la palabra de fu gracia, 79: 

» i Confirma 
dando que feñales y milagros fueffen he- wata pala- 
chos por las manos deellos. bra de fu 
4 Y telvulgo de la ciudad fué diuifo: y Eumg. 
vnos eram con los Iudios, y otros con los Y G.lamul- 
Apoftoles. supo T 
s Y ! haziendo impetu los Iudios y las Me 
Gentes juntamente con fus principes pa- impctulos 

ra affrentarlos y apedrearlos, Etc 

6 Entendiendolo, huyerófe à las ciuda- 

des de Lycaonia,y deLy(tra, y de Derbe, 
portodala tierrá alderredor: 

7 Yalliprcdicauan el Euangelio. 1 

8 a] Y vn varon deLyftrarmporente de ** 

los pies eftaua fentado: coxo defde el vié- 

tre de fu madre,que jamas auia andado . 

9  Efteoyóhablarà Paulo: elqual,como 

pufo los ojos en el, y vido que tema fe pa- 

ra fer fano, 

10 Dixoà gran boz, lcuentatc derecho 

fobre tus pies. Y el faltó,y anduuo. 

H  Evtonceslas copañas, viftolod Paulo 

auia becho,algaron la boz diziédo en len- 


gua 
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gua Lycaonica,Diofes femejantes à hom- 

bres han decendido à nofotros. 

i,  YaBarnabasllamaua lupiter:y à Pau 
3G.elca- lo Mercurio: porque efte era? elque ha- 
pitano —blaua. 
guiadeld 13 YelSacerdote del Iupiter que eftaua 
palabra. — delante dela ciudad deellos,trayendo to- 
moie ros y coronas delante de las puertas,que- 

aualapa- `. : 
lab; ria con el pueblo facrificar les. 

14 Loqual como oyeron los Apoftoles 

Barnabas y Paulo,faltaron à las compañas 

rotas fus ropas,dando bozes, 

15 Ydiziendo, Varones, porque hazeys 

efto ? Nofotros tambien lomos mortales, 

hóbres femejates à vofotros, que hos an- 
nunciamos que de ellas vanidades hos có- 
X Gen. 1, 2. uirtays àl Dios Biuo, * ĝ hizo el cielo, y la 
D/al.146,6. tierra,y la mar,y todo loque eftá en ello. 
Apoc,t4:7- 16 El qual en lasPedades paffadas*ha de- 
b G.gene- xado à todas las gentes andar en fus cami- 
raciones. 3 
*D/a.81,13. nes: RES l 
ı7 Aunque no fe dexóàfimifmo fin tefti- 
monio, bien haziendo, dandonos lluuias 
cBuenos del cielo y € tiempos frutiferos,hinchien- 
tempora- do de mátenimiéto, y de comida nueltros 
des. coracones. 

18 Y diziendo eltas cofas,à penas apazi- 

guaron las compañas à que no les facrifi- 

caffen. 

HL  !9 Entonces fobrcuinieron vnos Iu- 
dios de Antiochia y delcouio, q perfua- 
dieronà lamultitud:y *auiendo apedrea- 

? do à Paulo;t ruxerólo arraftrando fuera de 
la ciudad penfando que ya eftaua muerto. 
20 Mas rodeandolo los Difcipulos , le- 
uátófe,y entrófe en la ciudad:y vn dia def? 
pues fe partió con Barnabas à Derben. 

21 Y como vuieron annunciado el Euan- 
gelio Reduce ciudad , y enfeñado à mu- 
chos, boluieronfe à Lyftra, y Iconio, yà 
Antiochia: 

22 Confirmando los animos de los Dif- 
cipulos, exhortandolos que permanecief- 
{en en la fe:y enfeñandoles, Que es menelter 
que por muchas tribulaciones entremos 
enel Reyno deDios. . 

dG. Pref- 23 Y auiendoles conftituydodAncianos 

byteros. cn cada vna de las Igleñas , y auiendo ora- 
ius do con ayunos , encomendaronlos àl Sc- 
gouernaffe ÑOr en el qual auian creydo. | (phylia. 

Chriftiana- 24 Y Paffando por Pifidia vinieron à Pã- 

mente. — 25 Y aviendo hablado la Palabra[ del Se- 
fior] en Perges,decindieroná Attalia. 

* Arrin 26 Y dealli nauegaron à Antiochia» dó- 

de auian fido encomédados àla gracia de 

Dios para la obra que ya auian acabado. 

27 Ycomovinieró, y juntaróla Iglefia, 

relataró quan grandes cofas auia Dios he- 


* 3.Cor.n 
25. 
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cho por medio de ellos:y como auia abierto 
à las Gentes la puerta dela fe. 
CAPIT XV: 
S Egunda turbacion inteflrna dela Isla 4cam- 
à dela Circuncifion y obferuancia de la Ley, à 

laqual losque auian creydo de los Indios, y efpecsal- 
mente de los Pbariféos, quieren obligar a los Genti- 
les. 2. Determina el concilio de los ApcSloles y la 1- 
¿lejía en lerufalem por Ffpiritu Sanélo,que no fear 
obligados à ella:y aufi lo efcriuen à la Iglefia de An- 
tiochia,donde la quejtion fè auta leuátado,y fè in- 
tima à todas las Iglefias dela Gentilidad. 3. La 
tontencion entre Paulo y Barnabas, por la qual fe 
apartan à predicar el Euangelio, 

Nróces algunos q venian de Iudea 
Es à los hermanos,* Que fi- * Gala.s, 1. 

no hos circuncidardes, cóformeál 
rito de Moyfen,no podeys fer faluos. 
2 Anfique* hecha vna [edició y cótien- e Nacida. 
da no pequeñaa Paulo y à Barnabas cótra 
ellos, determinaró que fubieffen Paulo 
Barnabas y algunos otrosfdeellos àlos A- fDelosad- 
poftoles y alos Ancianos à Ierufaléfobre ucrlarios. 
efta queftion. 
3 Ellos pues,acompañadosÉde algunos de g En nom- 
la Iglefia,paffaron por Phenice y Samaria, bre dela 
cótando la cóuer(ion de las Gétes: y haziá diets 
gran gozo à todos los Hermanos. 
4 Y venidosalerufalem,fueron recebi- 
dos ds la Iglefia y de los Apoftoles, y de 
los Ancianos : y hizieróles faber todaslas 
cofas d Dios auia hecho pormedro de ellos. 
s Masalgunos dela feéta delos Pharti- 
(eos, auian creydo,fe leuantàró diziédo, 
Que es menelter circuncidar ^ los,y man- hS. ¿los 


darles que guarden la Ley de Moyfen. Gentiles å 
6 «Y juntarófe los Apoltoles y los An- Por gemi 
cianos para conocer de efte negocio. BINE 


7 Yauiendoauido grande cótienda le- reyd 
z ; yao. 
uantádofe Pedro,dixoles, VaronesHerma 11 
nos, * vofotros fabeys como ya haalgun *Ar.10,20 
tiempo que í Dios segiti las Gétes o- i A Dios 
yeffen por mı boca la Palabra del Euange- Plugo. H. 
lio, y creyeffen. 
8 Y Dios,que conocelos coracones, les 
dió teftimonio,dandoles el Efpiritu Sácto 
tambien como à nofotros: 
9 Y ninguna differécia hizo entre nofo- 
tros y ellos + purificádo $c6 la fe fus cora- FArr.10,43 
1. Cor, 1,2, 

ones. Hs GE 
10 Aorapues,porátentaysá Dios po- 1" ^ Pm- 

. á . gunaobier 
niendo yugo fobre la ceruiz delos Difci- ancia dela 
pulos, q ni nueltros padres ni nofotrosa- Ley de 
uemos podido lleuar? Moyfen. 
u Antes por la gracia del Señor Iefus el.*Mat.23,4, 
Chrifto creemos q feremos faluos , como 
tambien ! ellos. '] Nueftros 
1; Entoncestodala multitud calló, y o- padres. 
yeró à Barnabas y à Paulo que cótauá quà 


a Ot.miró. 
q.d.hizo 
miícricor- 
dia.G. vifi- 
tó para to- 
mar de las 
Gentes Ec, 
b Que fe 
lMamaffc fu- 
yo.Of 1,10. 
* Amos 9,11 
€ Que fe 
Ilaman de 
mi nóbre, 
d Eternal- 
mente, 


eDecon- 
taminaríe 
en idola. 
tria, 

f Loque la 
Ley comú- 
mente la- 
ma arrcba- 
tado.q.d. 
muerto de 
otras fie- 
ras.Exo.22, 


de 
gLeui3;tz. 


h S. à han 
creydo de 
Tas &c. 


Embi-- 
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grádes maravillas y feñales Dios auia he- 
cho por medio de ellos entre las Gétes. 

13 Y desgouieró callado, Iacobo refpó- 
dió diziedo, Varones hermanos,oydme. 
14 Simó ha cótado como primero Dios 
a vifitó las Gëtes para tomar deellas pue- 
blo b para fu Nombre. 

15 Y có efto cócuerdálas palabras delos 
Prophetas,como eftà efcripto, 

16 *Defpues de clto bolucré,y reftaura- 
réla cabaña de Dauid q eflaua cayda:y inf 
tauraré fus ruynas:y boluerlahé aleuátar: 
17 Parag la refta delos hóbres bufqué àlSe- 
fior:y todas las Gétes,cfobre las quales es 
llamado mi nóbre:dize elSeñor,G haze to- 
das eftas cofas, (todas fus obras. 
18. Notorias fon à Dios deíde el figlo 
19 Porloqual yojuzgo , que losque de 
las Gétes fe cóuierten à Dios, no há defer 
inquictados: 

zo Sino efcreuirles que fe aparté * de las 
cótaminaciones de losidolos, y de forni- 
cació, y f de ahogado, y 3 de fangre. 

21 Porq Moyfen deíde los tiempos anti 
guos tiene en cada ciudad quié lo predig 
eulas Synogas donde es leydo cada Sab- 
bado. 

22 Entóces pareció biená los Apoftoles, 
y ¿los Ancianos con todala Igleña, eligir 
varones deellos, y embiarlosà Anriochia 
c5 Paulo.y Barnabas;à ludas que tenia por 
lobrenombre Barfabas , y à Silas , varones 
principales entre los Hermanos: 

23. Y efcreuir por mano deellos anf, Los 
Apoftoles , y los Ancianos, y los Herma- 
nos,à los Hermanos h^ delas Gétes , d eftá 
en Antiochia, y en Syria, y en Cilicia, fa- 
lud. 

z4 Porquátoauemos oydo ¿algunos á 
há falido je nofotroshos himquictado có 
palabras, traftornádo vueftras animas,má- 
dandocircúcidaros y guardar la Ley,à los 
quales no ? mandamos, 

25 Hanos parecido,ayútados en vno,de 
elegir varones , y embiarlos à vofotros có 
nueltros amados Barnabas y Paulo, 

26 Hombres que han entregado fus vi- 
das por el Nombre de nueltro Señor Iefus 
el Chrifto. 

27 Anfique embiamosà Iudas, y à Silas, 
los quales tambié por palabra hos haran fa 
berlo mifmo. 

28  Quehaparccido bic al Efpiritu San- 
&o,y à nefotros, de ninguna carga hos po 
ner,mas,aue eftas colas ncceffarias; 

29 Queosaparteys delas cofas facrifi-. 
cadas à idolos. y de fangre, y de ahogado, 
y de fornicació : de las quales cofas fi hos 
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guardades,hareys bié. Bien ayays. 

30 Ellosentóces embiados decendieró 
à Antiochia, y jútando la multitud, dieron 
la carta: 

31 Laqualcomoleyeron, fueron gozo- 
fos t dela confolacion. 

32 Iudas tambien y Silas,como ellos tam- 
bien cran! Prophetas,confolaron y confir 
maronlos Hermanos con abüdancia de pa 
labra. 

33 Y paffando alli algú tiempo fueron em- 
biados delos Hermanos?? ¿los Apofto- 
les en paz. (alli. 
34 MasáSilas parecio bien de quedarfe 
35 €] Y Paulo y Barnabas feeftauan en 
Antiochia enfeñando la palabra delSeñor, 
y annúciando el Euangelio con otros mu- 
chos. 

36 Y defpues dealgunos dias Paulo di- 
xo à Barnabas,Boluamos à vifitar los Her- 
manos por todas las ciudades en las qua- 
les auemos annúciado la palabra del Sc- 
fior,como eftan. 

37 Y Barnabas queria q tomaffen confi- 
go à Ioan elque tenia por fobrenombre. 
Marcos: 

38 Mas Paulo, pareciale qno auia de fer 
tomado » elá fe auia apartado decllos def- 
de Pamphylia,y no auia ydo conellos% la 
obra. 

39 Y vuotal contencion entre ellos, que fe 
apartaron el vno del otro : y Barnabasto- 
mando à Marcos nauegó à Cypro. 

40  YPaulo efcogiendoà Silas , partiofe 
encomendado delos Hermanos àla gra- 
cia de Dios. 

41 YanduuolaSyriayla Cilicia confir- 
mandolas Ielefiss. 


SSI 2 le 


po ballando à Timotheo en Lyfira lo toma» 


por compañero en fu miniflerio , y lo circuncida 
por estar el efcandalo de los Iudios. 2, Sonamo- 
neftados por el Efpiritu Santlo de no predicar el E- 
uangelio en Afra,nien. Bythinia fon llamados à 
Macedonia. 3. LaconuerfíondeLydia. 4. Ee 
chando fuera Panlo vn demonio de vna mopa, los 
amos por la perdida dela ganancia que tenian de 
fas adininaciones,los per yacufan defediciofos, 
y fon afotados y puestos en carcel dende fon vifita- 
dos defauor de Dios, y conuicrten àl Euangelio àl 
carcelero,y à toda fu familia i yotro dia entendien- 
do el Magiftrado que eran Romanos, los emblan de 
la tierra coi ruegos. 


Vino hafta Derben, y Lyftra:y hea- 
| qui,eftaua alli vn Diltipulo llamado 
* Timotheo, hijo de vna muger lu- 
dia fiel,mas de padre Gentil. 
2 Dceftedauan buen teftimonio los Her 
manos q cftauan en Lyflra y en Iconio. 
7 ERE 


T Ot. dela 
exhorta- 
cion» 

l Predica- 
dores, 


m Ot.dlos» 

quelos a- 

man cm- 
lado, 


IL 


nÁrr. ntj 
o S.del E- 
vangelio. 


* Ro, 16,14 
Pbrl.1,19. 
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3 Eftequifo Paulo que fuefe con el:y to- 
mandolo, circuncidólo , por cavía delos 
Judios q eftauan en aquellos lugares: por- 
que todos fabian quefu padre era Griego 
$ Arragas. 4 Y como paffauan por las ciudades, da- 
i uanles que guarda(fen f los decretos que 
aulá fido determinados porlos Apoftoles 
y losAncianos que eftauan en Ierufalem. 
5 Anfidlas Iglefias erá confirmadas en fe, 
y eran augmentadas en numero cada dia. 
IL Ss q pallandoa Phrygia, y la prouincia 
de Galacia, fueles defendido por el Efpiri- 
tu San &o dehablar la Palabra en Afia. 
7 Y como vinieron en Myfia , tentaron 
de yr enBithinia.mas no los dexó el Ef piri 
tu[ de Iefus.] 
8 Y pallando a My(ia,decendieró àTroas. 
9 Y fue moftrada à Paulo de nuche vna 
xifion:Vn varon Macedonio fe pufo delan- 
te,rogandole, y diziendo , Paffa en Mace- 
donia, y ayudanos. 
to Y comovido lavifion , luego procu- 
ramos partir en Macedonia certificados 
que Dios nosllamauapara que les annun- 
ciaffemos el Euangelio. 
a Y nauegando deTroas,venimos cami- 
no derecho à Samothracia:y el dia figuié- 
4 ' Ciudad teà2Napoles. 
enloscon- y; Y dealli ¿Philippos,queesla primera 
fines deMa ciudad dela parte de Macedonia,y est Co- 


cedonia y 3 4 E Ñ 
Thracia, ONIA y eftuuimos en aquella ciudad algu 


. nos dias. 
Eoi ij «JY vn dia de los Sabbados falimos 


I1, delaciudadal rio,dóde folia ferbla oració: 
b El lugar y fentandonos, € hablamos à las mugeres 
de la con- que fe auian juntado. 
aE, (4 Entonces vna mnger llamada Lydia 
pos que vendia purpura en la ciudad de los 
Eo Thyatireos,temerofa de Dios,oyó: el co- 
raçon de la qual abrió el Señor paraque ef- 
tuuieffe attenta à loque Paulo dezia. 
15 Y como fuebaptizada,con fu cafa,ro- 
5 nor, diziendo , Si aueys juzgado que yo 
fea fiel al Señor,entrad en mi caía, y pofad. 
y conítriñiónos. 
pe. de «[ Y aconteció que yendo nofotros 
gregacion, "3 OFacion,vna mochacha quetenia* efpi- 
¿Demonio ritu Pythonico nos falió delante : la qual 
que daua daua grande ganancia à fus amos adiui- 
reipueftas nando. 
comolaPy 17  Efta,(iguiendo à Paulo , y ànofotros, 
Dno e daua bozes diziendo , Eftos hombres fon 
pee fieruos del DiosAlto,los quales osannun- 
phos, cian el camino de Salud. 
18 Y efto hazia por muchos dias.mas de- 
fagradando elfo à Paulo , boluioft y dixo àl 
elpiritu,Mandote enel Nombre de [efus el 
Chrifto que falgas deella.Y falió enla mif- 
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ma hora. 

19 Y viendo fusamos queauiaffalido la £S.junto cá 
efperanca de fu ganancia;prédieronà Pau- mal efpi- 
lo y à Silas: y truxeronlosl Audicncia àl 
Magiftrado. 

10  Yprefentandolos à los Magiftrados, 
dixeron,Eftos hombres alborotan nuefira 

ciudad fiendo ludios. 

21 Y predicá ritos los quales no nos es lici- 
torecebir,ni hazer,pues lomos Romanos. 

22 Y concurrió el pueblo contra ellos: y 

los Magiltrados rompiendoles fus ropas 

* mandaronlos agotar con vergas. * 2. Cor.it, 
1; Ydeíjlos vuieron herido de muchos ?5- 
pus echaronlos en la carcel mandando +S» 2 
à la guarda å los guardaffe con diligencia. 

14 Elqualrecebido efte mandamiento, 

metiólos en la carcel de mas àdentro, y a- 

pretoles los pies en el cepo. 

2; Masà media noche orádo Paulo ySilas 

cantauan hymnos : y los que eftauan pre- 

fos los oyan. l 

26 Entonces fue hecho de repéte vn gran 
terremoto detal manera que los cimiétos 

dela carcel fe mouiá:yluego todas laspuer 

tas fe abrieron, y las prifiones de todos fe 

foltaron. 

27 Y defpertadala guarda de la carcel,co- 

mo vido abiertas las puertas dela carcel, 

facando el efpada queriafe matar, penfan- 

do que los prefos fe auian huydo. 

22 Entonces Paulo clamó à gran boz di- 
ziédo,No te hagas ningun mal: que todos 

eftamos aqui. 

29 El entonces pidiendo lumbre,entró 

dentro, y téblando derribofe à los pies de 

Paulo y de Silas. 

30 Yfacandolos fuera dizeles,Seüores,q 

es menclter que yo haga para fer faluo? 

31 Y ellosle dixeró, Cree enel Señor Iefus 

el Chrifto, y ferás faluo tu, y tu cafa. 

32 Y hablaronlela Palabra del Señor, y à 

todos los que eftauan en fu cafa. 

33 Y tomandolos el en aquella mifma no- 

ra dela noche,lauóles los acotes , y bapti- 

zofe luego el y todos los fuyos. 

34 Ylleuandolos à fu cafa,puloles la me- 

fa: y gozofe de que contoda fu cafa auia 

creydo à Dios. 

5; @Y como fue de dia, los Magiftrados — Y- 
embiaron los alguazilles, 5diziendo , Em- Ws la guar 
bia à aquellos hombres. ÓN id 
36 Ylaguarda dela carcel hizo faber ef- “7” 

tas palabras a Paulo, Que los Magiltrados 

han embiado que feays fueltos : anfique 

aora falid y ydhos en paz. 

37 Entonces Pauloles dixo , Agotados 
publicamente fin auernos oydo, fiende hó- 

iod 
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bres Romanos nos echaron en la carcel; y 
aora nos echan encubiertamente? no cier- 
to.(ino vengan ellos y faquennos. 
38. Ylos Alguaziles boluieron à dezirà 
los Magiftrados eftas palabras: y vuieron 
miedo,oydo que eran Romanos. 
39 Y viniendo rogaronles. y facandolos 
rogaronles que fe falieffen dela ciudad: 
40 Entonces falidos dela carcel, entra- 
aArr.v 14. ronà? Lydia, y bvifitados los Hermanos, 
b G.viftos. confolaronlos;y falieronfe. 
CAPIT, XVII 
pa Panlo en Theffalonica à Chriflo,dedon- 
dees embiado de los Hermanos à Berea,por evi- 
tar la perfecucion delos Isdios. 2, Predicando el 
en Berea,alli le vienen a leuantar perfequucion los 
ludios de ThefJalonica, por lo qual es llenado à Athe 
nas, 3, Donde vifta la idolatria de la villa;predi- 
cay difputa contra ella, y contra los Epicureos y Ef- 
toycos philofopbos. 4. Eslleuado del pueblo a vn. 
lugar conmentente para fèr oydo ,doude annitcian- 
do el verdadero conocimiento de Dios , la Refurre- 
cion delos muertos , y el juyzio final por Chrislo, 
vnos fe burlan deel, y otros fe convierten, entre los 
quales es Dyonifío , la guarda o Alcayde del Areo- 
ago. 
Paffando por Amphipolis , y por A- 
pollonia, vinieron à Theffalonica, 
donde auia fynoga de Judios. 
2 YPaulo,como cota entró à 
ellos, y por tres Sabbados difputó con e- 
llos delas Efcripturas: 
3 “Declarado abiertamente y proponien- 
do, Que cóuenia que el Chrifto padecief- 
le, y refufcitafe de los muertos; y que efte 
era Iefus,el Chrifto,el qual(dize)yo os an- 
nuncio. 
4 Y algunos deellos ur fe juntaró 
dQueyafe Con Paulo y con Silas:y de los Griegosdre 
auian antes ligiofos grande multitud : y mugeres no- 
<óuertido bles no pocas. 
iltudafmo $ Entonces los ludios[ erá incredulos, ] 
mes zelo e elofos tomandoà algunostociofos,ma- 
e la Ley 1 ; 
rc. os hombres,yjuntando compañia, alboro 
fO,vagabü taron la ciudad: y acometiendo la cafa de 
dos. Iafon,procurauan facarlos dl pueblo. 
6 Y nohallandolos,truxeroná Iafon y à 
g Ot. traf- algunos Hermanos à los gouernadores de 
tornanel cf la ciudad, dando bozes , Que eftos fon los 
tado del ¿Balborotan el mundo, y han venido acá. 
mundo. 7 Alos quales Tafon ha recebido,y todos 
eftos hazen contralos decretos de Cefar, 
diziendo que Iefus es otro rey. 
8 Yalborotaron el pueblo y à los gouer- 
nadores de la ciudad oyendo eftas cofas. 
9, Masrecebida fatisfacion de Iafon y de 
los demas, foltaronlos. 
10  JEntonces.los Hermanos luego de 
noche embiaron à Paulo y à Silas à Berea: 


c G. abrien 
do y &c. 


IL 


ACTOS 


264. 


los quales como llegaron, entraron en la 
Synoga de los Iudios. 
n Y fuerólos mas nobles delos tudiosq 
eftauá en Theffalonica, eftos que recibie- 
ron la Palabra có toda cudicia, efcudri- 
fiando cadadia las Efcripturas,Si eftas co- 
fas eran anfi. 
1», Anliquecreyetonmuchos desilos; y 
mugeres Griegas ! honeflas,y varones no 
pocos. 
1; Mas como entédieronlos Iudios de 
"Theffalonica,d tambié en Berea eraannú- 
ciada la Palabra de Dios por Paulo, vinie- 
ron tábien allá alborotado el pueblo. 
14 Emperoluegolos Hermanos embia- 
roná Paulo que fuelle f como àlamar:y 
Sylas y Timotheo fe quedaron alli. 
15 Ylosqueauii tomado à cargo à Pau- 
lolo lleuará hafta Athenas:y tomádo mã- 
dado deel para Silas y Timotheo, q vinief- 
fen à ello mas prefto que pudieffen,fe par- 
tieron. 
16 q] Y efperádolos Paulo en Athenas, 
fu efpiritu fe deshazia enel,viédola ciudad 
dada à idolatria. 
17  Anfique difputaua en la Synoga con 
los Iudios y !religiofos:y enla plaga cada. 1LosG fe a- 
dia con losque le occurriá. E 
xl uertido de 
18 Yalgunos Plulofophos delos Epicu- Jos Genti- 
reos y delos Eftoicos difputauá con el: y lesilludaif 
vnos deziá,Que quiere dezir efte palabre- mo. 
ro?Y otros, Parece que es predicador mde m Ot.pe- 
nueuos diofes: porque les predicauaà Ie- bo d 
fus,y la Refurrecion. LOMA " 
a ` y 
19 4] Y tomádolo,truxeronloal f Areo- dos, 
pago, diziendo, Podremos faber q feaefta 1111. 
nueua doétrina que dizes? T Cierto 
20 Porqmetes en nueftras orejas vnas lugar ca- 


nueuas cofas: queremos pues faber à quie- i gemi 
re fer efto. PE 
21 Entonces todos los Athenienfes,ylos exercitau 
huefpedes eftrágeros, en niguna otra cofa losjuyziose 
entendiá fino,o endezir,o en oyr alguna 
cola nveua. 
22 Pues eftädo Paulo en medio del Areo- 
pago,dixo,Varones Athenienfes en todo 
hos veo como mas Pfuperfticiofos. 
23 Porque paffído y mirádo vueftros Sá. 8 
uarios , hallé tambien vn altar enel qual 
eftaua efta infcripcion, Al dios no conoci- 
do. Aquel pues que vofotros honrrays fin 
conocerlo,á efte hos annúcio yo; 
i4  ElDios que hizo el múdo y todas las 
cofas à enelfon. Efte como fea Señor del 
cielo y dela tierra, * no habitaen templos gun extet- 
hechos de mano: vostro 
25 Nieshonrrado?con manos de hom- lox0.4) M1 
bres , neceísitado de algo: pues el dá to- &c., 

dos 


h Ot. ale- 
gria. 


i Nobless 


T Ot. baf- 
tala &c. 


IH. 


e 
rinos. 


n Or.rel- 
iofos. 


* P/al.so,8. 
Arri. 7, 41, 
o Con nia- 
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dos vida,y refpiracion,y todas las cofas: 
26 El qual hizo? de vno à todo el linage 
de los hombres para que habitaffen fobre 
todala haz de la tierra, determinando las 
fazones [las quales limitó:] y pueftoslos 
terminos dela habitacion deellos: 
27 Paraque bufcaffen à Dios, fi porven- 
bAung fea tura palpandolo hallen;aüque cierto no 
bufeando- eftálexos de cada vno denofotros. 
qe 28 Dorquc*enelbiuimos, y nos moue- 
eslahuma. MOS, y fomos:como tambien Y d de 
na ignorá- Vueltros poetas dixero, Porquelinage de 
cia del ver- efte fomos tambien. 
dadero 29  *Siendo pues linage de Dios,no aue 
Dios. mos de eftimarla Diuinidad fer femejante 
datore ô à oro,6 à plata,0 à piedra, ò à efculptura 
*j/a 4018. deartificio òde vri de hombres. 
3o Anfique difsimulando Dios los tiem- 
pos de efta ignorancia, aora denúcia à to- 
eO, hagan dos los hombres que € fe arrepiétan: 
pentfo2 31 Dorquáto ha eftablecido vn dia en el 
qual ha dejuzgarcon ju(ticiaà todo el mű 
do por aquel varó al qual determinó, dan- 
f Argumé- do!feà todos leuátandolo delos muertos. 
tobifiteá 5, q] Y como oyeró la Refurreció delos 
haga deck muertos vnosentóces fe burlauá: y otros 


tofe,en fu T 
refurreció Jezian , Oyrtehemos acerca deeíto otra 


dec. vez. 
IIII. ii Y anli Paulo fe falió de en medio dee- 
0$. 

34 Mas algunos creyeró j átandofe cóel 
gEl alcay- entre los quales tambié fue Dionyfio $ el 
de deaquel del Areopago, y vna muger llamada Dama 
lugar. ris, y otros con ellos. 


árr.v.19, 
CAPIT. XVIII. 


pss viene å Corintho donde por fw minifterio 

muchos reciben cl Euangelio ¿y por exhortacion 
de Dios fè queda alli año y medio, 2, Los ludroslo 
accufan delante del Yrocomful,el qual no los quiere 
oyr. 3, Paulo buelue à lerufalem y à Antiochia,de 
donde fé buelue à partir à vifitar las Velefias. 4. 
Prifcilla y Aquila inStruyen mas complidamente à 
Apollos,el qual defpues hrue mucho àla Iglefía en el 
sniniflerio de la palabra ere. 


P Affadas eftas'cofasPaulo fe partió de 
FRS. 16, s. 


a Ot.dev- 
na langre. 


Athenas;y vino à Corintho: 

2 Yhallidoa vnludio llamado +A. 
quila natural del Ponto,que auia poco ĝ a- 
uia venido de Italia, y à Prifcilla fu muger, 
(porá4Claudio auia mádado que todos los 
Iudios falieffen de Roma) vinofe à ellos: 
3 Yporqueera defuotficio,pofó con e- 
llos, y trabajaua : porque el officio deellos 
era hazer tiendas. 
4 Y difputaua en la Synoga todos los 
Sabbados [entre poniédo el nombre del 
Señor lefus:] y perfuadiaà Iudios y à Grie 
gos 
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$ Ycomo$Silas y Timotheo vinieró de 

Macedonia,Paulo era cóftreñido del Efpi- 

ritu teftificádo à losIudios que Iefus era eI 

Chrifto. 

6 Y cótradiziendo y blafphemando e- 

llos , dixoles + facudiendo fus veftidos, * Mat. 10, 

b Vueftra fangre fea fobre vueftra cabeça: 14- 

yo,limpio;delde aora me yréà las Gétes. UMS 

7 Y partiédo de alli,entró en cafa de vno ned 

llamado Tito el Iufto,temercfo de Dios,la nora 

cafa del qual eftaua júta à la Synoga. 

8 Y*CrifpoelPrepofito HE la Synoga f Cor, t4. 

xreyó àl Señor cótoda fu cafa : y muchos 

delos Corinthios oyédo,creyan,y erá bap 

tizados. 

9  Entócesel Señor dixo de noche en vi- 

cs à Paulo; No temas, fino habla, y no ca- 
es: 

Io Porque yoeftoy cótigo , Y ninguno 

tte podrá hazer mal : porá yo tégo mucho Lo, eter 

pueblo en efta ciudad. Salar 

u Yaffentó al vnaño y feys meles en- temal 

feñandoles la Palabra de Dios. 

12 €] Y fiédo Gallió Procóful de Achaya, 

los [udios feleuantaró de vn animo cótra 

Paulo, y truxeronlo àl tribunal, 

5  Diziédo,Que efte perfuade àloshó- 4 np... 

bres hórrarà De: t quM laLey. i aU 

I4 Y comécando Paulo à abrir la boca, eufeña. 

Gallió dixo à losludios,Si fuera algú agra- 

uio, o algun malhecho , ô varones ludios, 

bié hos tolerára: 

is Masffon (tiones de palabras, y de 

nóbres,y de vueftra Ley , veldo vofotros: 

por yo no quiero fer juez de effas cofas. 

16 Y echólos del tribunal. 

17 Entóces todos los Griegos tomando 

à Softhenes Prepofito de la Synoga,heriá- 

lo delante del tribunál ; y à Gallió nada fe 

le daua deello. 

18. «| Mas Paulo auiédo efperado aú alli 


1Ot.tea- 


lI. 


muchos dias, defpidiendofe delos Herma IIL 
nos,nauegó en Syria:y có el Prifcilla y A- 

quila,» ! auiédo trefquiladofe la cabeça en 
Céchras:porque Mtenia Voto, *Nó.6.18. 


19 Yllegó a Ephelo, y dexólos alli : yel Ab. 21,24. 


entrando enla Synoga difputó có los Iu- !Cáplido 
qu voto de 


- E A N. , 
z0 Los qualesrogádole q fe ádaffe con e 


ellos por mas tiempo,no felo concedió: m Aquila: 
21 Antes fe defpidió deellos diziédo, Es no Paulo. 
menefter q en todo cafo téga la Fiefta que 
viene enIerufalé : mas otra vez bolueréà 
vofotros,* Griendo Dios: y partiofe de E- 
phefo. X2. Cor. 4, 
22 Y decédido à Celarea,fubió à leru/alé, 19. 
y faludó à la Iglefia,y decédió àAntiochia. lac. 4,16, 
23 Y auiédo eftado alli algú tiépo,partio- 

i iij 
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fezandando por orden la prouincia de Ga- 
lacia,y la Phrygia, cófirmando à todos los 
Difcipulos. 

24 @ Llegó entócesà Ephefo vn Iudio 
llamado * Apollos,uatural de Alexandria, 
varó eloquente,poderofo en las Efcriptu- 
ras. 

25 — Efteera inftruydo enel camino del 
Señor, y feruiéte de efpiritu hablaua y en- 


n. 
*F1,Cor.1,12 


aLado-  feñaua diligentemente? las cofas g fon del 
rina del Señor Iefus,enfefiado folamente enel Bap- 
&c. tifmo de Ioan. 

b Ot. a ha- 6 ? bÀ em 

blar libre- 29, Y comengó Pa tratar cófiadamente 
eani d enla Synoga.ál qual como oyeró * Prifci- 


*Rom 16,3. lla y Aquila, tomarólo, y declaronle mas 
particularmente el camino de Dios. 

27 Y queriendo el paffar en Achaya , los 
cSiédo de Hermanos € exhottados efcrinieron alos 
mádados o Difcipulos que lo recibieffen: y venido el, 
rogadoià aprouechó mucho por la gracia à losque 
ello. auian creydo. 

d Porlos Z A zt 
demas ala 28 Porq con gran vehemencia conuecia 
DiosGte- publicamente à los Iudios,moftrando por 
nia, las Efcripturas q Icfus era el Chrifto. 

C APTT XIX.: 

pe buelto hasta Epbefo inStrwye en el Enáge- 

lío y s ad algunos que halló alli enJeñados 

y baptizados del baptifmo de loan, los quales reci- 

ben el EfpivituSanéto, 2, Aparta y constituye la 

Iglefia, y balemuchas fanidades. 3. Algunos de 

las Enorxrftas ludros queriendo contrabaxer la yir - 

tuid de Paulo en cl nombre del Señor, fon maltrata- 
dos de vn endemoniado. 4. Muleplicafe la Iglez 

Saco Epbefo. 5. Leuantafe vn grande albcroto 

contra l'aulo y fus compaiteros por losque bivian 

del artificio de los idolos y idolatría de Diana : el 
qual apaxizua el £feriuano dela ciudad eo. 


1 í Aconteció que entretanto qne Á- 
pollos eftaua en Corintho, Paulo,an- 
dadas las regiones fuperiores , vino 

à Ephefo, donde hallando Difcipulos, 

2 Dixoles , Aueys recebido el Efpiritu 
Sancto defpucs que crey(lcs? y ellos le di- 
xeron, Antes ni aun auemos oydo fi ay Ef- 
piritu Sanĉo. 

cEn cuyo 3 Entonces les dixo , € Enque pues foys 

baptifmo. baptizados? y ellos dixeron,En cl Baptif- 

mo de loan. 

*Matt.3,17, 4 Y dixo Paulo,* Ioan baptizó con bap- 

Mare r8- tifmo de penitencia diziendo àl pueblo, q 


pou E creyelíen en elque auia de venir defpucs 
pe An decl,es à faber,en Tefus el Chrifto. 

qs aj 3 i 
dee n Oydas eftas cofas fueron baptizados 


en el nombre del Señor lefus. 

6 Ycomo Paulo les pufo las manos en- 
cima, vino fobreellos el Efpiritu Sancto, y 
hablauan cn lenguas, y prophctauan. 

7 Yeranellos varones todos como do- 
ae. 
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8 €] Y entrando el dentro delaSynoga 
hablaua confiadamente difputando y per- 
fuadiendo del Reyno de Dios. 

y  Masendureciendofe algunos, y f no f Ot.no- 
créyendo,maldiziendo el camino del Señor niédo oyr. 
delante de la multitud, apartádofe deellos 9 obedc- 


11, 


apartó los Difcipulos.difputando cada dia Pon 
E = g G.devn 
en la cfcuela ? de vn feñor. E aio 


10 Y eftohfue por dos años,de tal mane- |, G. fue 
ra que todos losque habirauan en Afia, Iu- hecho, 
dios y Griegos.oyeró laPalabra del Señor 

lefus. 

1 Y haziaDios maravillas no qualesquie- 

ra por la mano de Paulo, 

13 Detal manera que aun felleuaffen fo- 

bre los enfermos los fudarios y los pañue- 

los de fu cuerpo: y las enfermedades fe y- 

uan deellos, y los malos efpiritus falia de- 

ellos. 

13 € Y algunos delos Iudios exorciftas 1. 

i vagabundos tentaró àinuocar el nóbrei Matiz. 
del Sefior Iefus fobre losque tenian efpiri- 

tus malos diziendo, Cójuramoshos por le 

fus elque Paulo predica. 

34 (Y auna vnos fiete hijos de vn Sceua Eu 

dio principe delos Sacerdotes,que hazian 

efto.) 

15 Yrefpondiendo el efpiritu malo, di- 

xo,A Iefus conozto, y à Paulo fé; mas vof- 

otros ] quien foyst T Noosco 
16 Y elhombre en quien eftaua el efpiri- 10zco para 
tu malo,faltando en ellos, y enfeñoreádo- 9bedece- 
fe! deambos, pudo mas que ellos : de tal jo; de- 
manera que huyeron de aquella cafa def- 1105, 
nudos y heridos. 

17 Yelto fuc notorio à todos anfi Iudios 
como Griegos losque habitauan en Ephe- 
fo: y cayó temor fobre rodos ellos, y en- 
grandecian el Nobre del Señor Iefus. 

18 €] Y muchos delosque auian creydo, 
venian cófeffando, y dando cuéta ™ de fus 
hechos. 

19 Aufimifmo muchos de losque auian 
feguido ? curiofidades,truxeró los libros, Artes fue- 
y quemaronlos delante de todos : y echa- ra dela hu- 
da cuenta del precio dcellos , hallaron que mana nc- 


UIL 
m De fu 
vida. 


montaná cincuenta mil dineros. cefsidad,y 
9 Anfi f em de Ja buena 
z0. 9? Anfi crecia fuertemente la palabra currado] 
IS z ] . culturadela 
del Señor, y preualecia. ON 


20. Yacabadas eftas cofas,propufo Paulo dad. 

P por Efpiritu de, andada Macedonia y A- o Otáto. 
chaya,partirfc à Ierufalem,diziendo,Def- p Porauifo 
q vuiere eftado allá , me fera menefter ver ss Epig 
tambien à Roma. "s 
22 Yembiando en Macedonia à dos de 

losque ? le ayudauan es ¿/aber Timotheo,y q G le mi. 
Erafto,cl fe cftuuo por algun tiempo en A- mftranane 


z3 q En- 


4 Medallas 
o imagines 
del gran té 
plo de Dia- 
na. 


b G. eft 
parte nos 
vengaen re 
dargucion. 


c Vaconla 
fin dcl v.28. 
"eRebuelto. 


ePleyto. 


269 


23 Entonces vuo vnalboroto no pe- 
queño acerca del Camino del Señor. 
24 Porque vn platero llamado Deme- 
trio,el qual hazia de platatremplos deDia- 
na,dauaàlos artifices no poca ganancia. 
25 Los quales juntados conlos officia- 
es de femejante officio,dixo, Varones, Ya 
fabeys d de efte officio tenemos ganancia, 
26 Y veys y oys que efte Paulo, no fola- 
mente en Ephefo , mas aun grande multi- 
tud decafi toda la Afia aparta con perfua- 
fion diziédo , Que no fon diofes los que fe 
hazen conlas manos. 
27 Y nofolamente ay peligro de quebef- 
ta ganácia fe nos buelua en reproche, mas 
aun tambien que el templo de la grande 
diofa Diana fea eflimado en nada, y comié- 
ce à fer deftruyda fu mageftad,la qual hór- 
ra toda la Afia y elmundo. 
28 Oydas eftas colas , hinchieronfe de 
yra, y dieron alarido , diziendo, Grande 
Diana delos Ephefios. 
29 Ytoda laciudad fe hinchió.de con- 
fufion, y vnanimes arremetieron àl thea- 
tro , arrebatando à Gaio , y à Ariftarcho 
Macedonios compañeros de Paulo. 
30 Y queriendo Paulo falir al pueblo, 
los Difcipulos nolo dexaron. 
31 Tambien algunos de los principales 
de Afia,que eran fus amigos,embiaron à cl 
rogádo que no fe prefentaffe en el theatro. 
32 € Yotros gritauan otro: porque el a- 
yuntámiento y los mas nofa- 
bian porque fe auian juntado. 
33 Ylosdelamultitud (acaronà Alexan- 
dro, rempuxandolo los Judios. Entonces 
Alexandro,pedido filencio con la mano, 
queria dar razon àl pueblo. 
34 Elqual,como conocieron que era Ju- 
dio,fue hechavnaboz de todos ĝ gritaron 
cali por dos horas, Grande Diana de los E- 
phefios. 
35 Entonces el Efcriuano apaziguando 
las compañas,dixo, VaronesEphefios,por- 
que quien ay delos hombres que nofepa 
que la ciudad delos Ephefios es hórrado- 
ra de la grande diofa Drana, y dela imagen 
venida de Iupiter? 
36 Anfique pues efto no puede fer con- 
tradicho , conuiene que os apazigueys,y 
que nada hagays temerariamente. 
37 Queaueystraydo à eftos hombres,ni 
facrilegos , ni blafphemadores de vueltra 
diofa. 
38 Que fiDemetrio y losofficiales d eftan 
có el,tienen?negocio có alguno; audiécias 
fehazen,y Proconfulesay , accufenfelos 
vnos à los otros. 
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39 Yđi demandays alguna otra cofa, en 
legitimo ayuntamıĉto fe puede defpachar: 
40 Quepeligroay de que no feamos ar- 
guydos de fedicion f por oy: noaüienco 
ninguna culpa por la qual podamos darra- 
zon deefte concurfo. Y auiendo dicho el 
to defpidió el ayuntamiento. 
CAPIT: XX. 

Po Paulo de Ephefo viene å Troas donde ce- 

lebra la Cena vna noche con los Hermanos, y 
rgufiita à vn mancebo,que durmiendofe por el luč- 
go predicar de Paulo, auta caydo de vn apofento de 
tres fuelos de alto, y fé auia muerto. 2.En Mileto ba- 
Ze venir å los Ancianos dela Iglefía de Epbefo,à los 
quale: exborta, que mirando la dotlrina y exemplo 
que les ba dado en la folicitudpor la lelefía , fean 
diligentes en conferuarla rc. y Defpidefe deellos 
con lagrimas de todos. 


Defque ceffó el alboroto, llamando 
i Paulo losDifcipulos,auiédolosfex- 
hortado,defpidiófe, y partiófe para 
yr en Macedonia. 
2 Y defque vuo andado aquellas partes, 
y exhortadolos con abundancia de Pala- 
bra,vino en Grecia: 
3 Donde auiendo eflado tres mefes , a- 
uiendo de naucgar enSyria,fueronle puel- 
tas aflechigas porlosIudios:y tomó confe 
jo de boluerfe por Macedonia. 
4 Yacompañaronlo hafta Afia Sofipater 
de Pyrrho Bereenfe , y Theffalonicenfes 
Ariftarcho, y Secüdo,y Gaio Derbeo, y Ti- 
motheo:y Afianos, Tychico,y Trophimo. 
s E(tosyendo delante, efperaron nos en 
"Troas. 
6 Ynofotros , paffados los dias delos 
Panes fin leuaduta, nauegamos de Philip- 
pos, y venimos à ellos à Troas en cinco 
dias, donde eltuuimos fiete dias. 
7 Y el Primero delos Sabbados,jútos los 
difcipulos *!à partir el pã, Paulotles enfeña 
ua,aulendo de partirfe el dia (iguiente: y a 
largó el fermon hafta la media noche. 
8 Yauia muchas lamparas en el cenade- 
ro dondeleftauan ayuntados. 
9 Yvnmancebollamado Eutycho, que 
eftaua fentado en vna ventana, tomado de 
vn fueño profundo,como Paulo difputaua 
luengamente , derribado del (ueño cayó 
defde el tercer cenadero abaxo : y fue al- 
cado muerto. 
10 Al qual como Paulo decendieffe , der- 
ribofe fobreel, y abragádolo dixo , No hos 
alboroteys,que aun fu alma eftá enel. 
r Ynfubiendo,y partiendo el pan, y guf- 
tando , habló luengamentehafta el dia , y 
anfi fe partió. 
12 Y truxeró àl moço biuo;y fueró cófola- 
i uij 


f Por efte 
alboroto 
dc oy. 


g Ot.abra» 
gado. 


* Arr.2,46. 
i Acclebrar 
laCena del 
Señor. 


T Ot.difpu 
taua. 


1 Ot.eftaua 
mos. 
mO,alto.o 
fuelo. 


n Boluien 
do à fubir 
à la fala. 
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dos no poco. 

IL r5 € Y nofotros fubiendo en el nauio na- 
uegamosá Affon para recebir de alli 3Pau- 
lo: porque anfi auia determinado de venir 
portierra. 

14 Y comofejuntó con nofotros en Af- 

fon,tomandolo venimos a Mitylene: 

15 Y nauegádo dealli,el dia guiente ve- 

nimos deláte deChio,y otro dia tomamos 

puerto en Samo:y auiédo repofado en Tro 
gilio,el dia figuiente venimos à Mileto. 

16 Porque Paulo auia propuefto de paf- 

far adelante deEphefo,por no detenerfe en 

Afia: porq fe appreffuraua por hazer el dia 

de Penthecoftes, file fuelle pofsible,en Ie- 

rufalem. 

17 Y embiando defde Mileto à Ephefo hi- 

zo llamara los Ancianos de la Iglefia, 

18 Losquales como vinieron à el, [y fe 

juntaron , ] dixoles , Vofotros fabeys que 

defde el primer dia que entré en Afia, co- 
mo he fido convofotros por todo el tiépo, 

19 Siruiendoàl Señor có toda humildad, 

iis muchas lagrimas y tentaciones d me 

á venido por las affechácas de los Judios: 

20 Como nadaque hos fueffe vtil,he re- 

huydo de annunciaros y enfeñaros publi- 

camento,y por las cafas: 
20 tapeni 21 Teftificandoa los Tudios yà las Gen- 
tencia, — tes?liconuerfion à Dios, y la fe en nueftro 

Señorlefus el Chrifto. 

22 Y sora heaqui que yo,batado del Efpi- 
bPorvoca ritu , voy delo fin faber loque allá 
cion del Ef meha de acontecer: 

ES Son- 23 Mas que el Efpiritu Siéto por todas las 
o queme ciudades me dá teftimonio diziendo,Que 
conftriñe. UCA in * 2 
priGones y tribulacioneseme efperan. 
cO, mecf- 24 Mas de ninguna cofa hago cafo,ni efti- 
tan apareja moYmivida mas queà mi:folamente que a- 
das. | cábemicarreracon gozo , y el minilterio 
dG. mial- à recebi del Señor Iefus para darteftimo- 
um nio del Euangelio de la gracia de Dios. 

25 Y aora heaqui,yo (é,qninguno detodos 

vofotros por quienhe paffido predicádo 

el Reyno deDios,verá mas mi roftro. 

26 “Portáto yo hos protelto el dia de oy, 
«Como at. que yo foy limpio dela fangre de todos. 


s 27 Porquenoherehuydo de annuciaros 
todo el confejo de Dios. 

18 Portanto mirad por vofotros,yporto- 

do el rebaño en que el Efpiritu Sancto hos 

ha puefto porfobifpos parabapacentar la I. 

gt. glefia de Dios, la qual ganó por fu fangre. 

g Ospafto. 29, Porque yo fé, que defpues de mi par- 


rear Ot.re tida entrarán en vofotros graues lobos 
gir. que no perdonarán àl ganado: 

h Que enfe zo Y que de vofotros mifmos fe leuanta- 
Ren. tán hombres, que hablen cofas peruerías, 
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para i leuar los Difcipulos tras fi. ¡O,diftra= 
31 Portanto velad , acordandohos que her. o,a- 
portresaños,de noche y de dia,no he cef- partare 
fado deamoneftar conlagrimas à cada v- 
no de vofotros. 
32 Yaoratambié,Hermanos,encomien- 
dohos à Dios , y a la Palabra de fu gracia: 
el qual es poderofo para fobreedificar, y 
daros heredad có todos los San&tificados. 
33 La plata,o el oro,o el veftido, de nadie 
he cudiciado. 
34 Antes vofotros labeys «que paralo- *1,Cor. 4, 
que me ha fido neceffario, y àlosque eftan 12- 
conmigo,eftas manos me han feruido. 1 Tbef. 2,9. 
35 En todo hoshe enfeñado, Que traba- 2. Thef: 3,8. 
jando anfi,es neceffariof fobrelleuar à los Ka j 
enfermos : y acordarnos deldicho del Se- 11 ic, 4. 
fior Iefus , el qual dixo, ! Bienauenturada Serás bien- 
cofa cs dar antes que recebir. auentura- 
36 | Y como vuo dicho eftas cofas pu- do haziédo 
efto de rodillas orá cótodos ellos. anfi.(, cóhi. 
37 Entóces vuo vn granlloro detodos: ap 
y derribandofe fobre el cuello de Paulo, no te Be 
befauanlo: den pagar, 
38 Doliédofe en gran manera por la pa- G à los que 
labra d dixo, 4 no auian de ver mas fu rof puedé ke, 
tro. Y acompañaronlo àl nauio, L 
CAPIT. XXL 
pis? Paulo de Meltto 3j) vilitando las Iglefías 
delcamino, llega å Cefarea donde fiendole deni- 
ciada fu prifion en lerufalem , los Hermanos le rues 
gan que no vaya allá: el perfisle con gráde cof 
tancia en fù determination. 2. Venido a Yerufa- 
lem, los Ancianos dela Iglefra le perfuade à que por 
euitar el effandalo de los Indios que auian creydo 
àl Euangelio, finja la obferuancia de la Ley. 3. Ha- 
xiendslo el anfi , los ludos de Afia que lo vieron en 
el Templo, alborotan el pucblo contra el , y fobreui- 
niendo la guarnicion de los Romanos fe lo quitan 
de las manos:y llewandolo prefo ál real alcanga del 
Tribuno de poder hablar al pueblo amotinado pa- 
ra dar raqon defi, 
Como ™ nauegamos arrancados ™ Nos em- 
i deellos, venimos camino derecho à P^r€9mos. 
Coo:y el dia figuiéte à Rhodas:y de 
alli à Patara. 
2 Y hallando vn nauio que paffaua à Phe 
nice,fubiendo en el nauegamos. 
3 Y comocomencó à moftrarfenos Cy- 
pro,dexandola à manyzquierda , nauega- 
mos à Syria,y venimos ¿Tyro:porá la nao 
auia de defcargar alli fu carga. 
4 Yquedamos nos alli ficte días, halla- 
dos los Difcipulos,los quales deziã à Pau- 
lo por Efpiritu,q nofubieffeà Ierufalem. n Mouidos 
$ Y cumplidos aquellos dias , partimof- de Chari- 
nos,acópafiandonos todos có fus muge- dad. 
res y hijos hafta fuera de la ciudad:y puef- 
tos de rodillas enla ribera,oramos. 
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X Arri. 6,5. 


a Entendi- 
das ca la di 
uina pala- 
bra. 


bS.à Paulo. 


c Ot.ábrà- 
tando, 


1l. 
d Ot.tomá 
do (nuef- 
tros)lios, 
fub. 


e La multi- 
tud no pue 
de dexarde 
juntarfe à 
verte. 

f Or.tene- 
mos q. 


6  Yabragandonoslos vnos ¿los otros, 
fubimos en el nauio, y ellos fe boluieronà 
fus cafas. 
7 Ynofotros,cumplidala la nauegacion 
venimos de Tyro à Prolemayda: y auien- 
dofaludado alos hermanos, Gdamo:nos 
corellos vn dia. i 
8 Yotrodia partidos [Paulo y los que 
con el eftanamos,]venimos à Cefarea : y 
entrando en cafa de + Philippe el Euangé- 
lifta,el qual era vno delos Siete,pofamos 
con cl. (prophcazauan. 
Y efte tenia quatro hijas dopzellas ? q 
10 Y repofído nofotros alli por muchos 
dias , decendió de Iudea vn Propheta lla- 
mado Agabo. 
11 Elqualcomo vino à nofotros, tomó la 
cinta de Paulo, y atádofe los pies y las ma- 
nos, dixo, Efto dize el Efpiritu San&o, Al 
varon cuya es efta cinta, anfilo atarán los 
ludios enIerufilé , y lo entregarán en ma- 
nos delas Gentes. 
1; Loqual como oymos,? rogamos nof- 
otros y losque eftauá en aquel lugar, que 
no fubieffe à Ierufalem. 
1; Entonces Paulorefpondió , Que ha- 
zeys llorando, y € afflipiendomeel cora- 
gon? porque yo no folo à fer atado,mas aŭ 
à morir en Icruíalem eftoy prefto por cl 
Nombre del Señor 1£5vs. 
14 Ycomonolepodimosperfuadir, re- 
pofamosnos,diziédo , Hagafe la voluntad 
del Señor. (dos fubimos à Ierufalé. 
15 «p Y defpues deeftos dias,d apercebi- 
16 Y vinieron tambicn con nofotros de 
Cefarea algunos de los Difcipulos , tra- 
yendo configo à vn Mnafon Cyprio , Dif- 
cipulo antiguo con el qual pofatfemos. 
17 Y comollegamosà lerufalem,los Her- 
manos nos recibieró de buena voluntad. 
18 Y eldia guiente Paulo entró có nof- 
otros à Iacobo, y todos los Ancianos fe jü 
taron. 
19 Alos quales, como los vuo faludado, 
cótó por menudo loque Dios auia hecho 
entre las Gentes por fu minifterio. 
20 Yellos comol oyeron, glorificaron 
àl Señor: y dixeronle, Ya vees, Hermano, 
quantos millares de ludios fon losque há 
creydo:mas todos fon Zeladores delaley 
21 Y háoydo de ti[por relació de otros,] 
q eufeñas à apartarfe de Moyféà todos los 
Iudios q eftà entre las Gentes:y q dizes, 4 
no han de circücidar fus hijos,ni andar fe- 
gun la coftumbre. 
22 Queay pues? * En todo cafo es me- 
nefter que la multitud fe junte:pord oyran 
quehas venido. 
23 Hazpueseftoátedezimos.f Ayen- 
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tre nofotros quatro varones que 5 tieneng Era, co- 


voto fobre fi: 
= Tomádo i eftos fanctificate có ellos, 
yh galta có ellosparad x raygan fus cabe- 
gas:y q todos entiendá ĝ no ay nada de lo 
que de ti há oydo por fama:mas ¿ tu tam- 
bien andas,guardando la ley. 
25 Empero quantoálos ĝ de las Gentes 
há creydo,nofotrosauemos efcripto:y de 
terminamos,d no guardé nada deefto:* fo 
lamente å feabftengan de loque fuere fa- 
crificado à losidolos,y de fägre,y de aho- 
gado, y de fornicacion. 
26 Q Entõces Paulo,tomádo à aquellos 
varoucs,fanctificado el dia figuiéte ,entró 
en el Templo,* denunciando fer cüplidos 
los dias i dela fanétificació, hafta fer offre- 
cida offrenda por cada vno deellos. 
27 Ycomo fe acabauálos fiete dias,vnosIu 
dios de Afa,como lo vieró en el Téplo,al- 
borotaró todo el pueblo, yecharóle mano 
28 Dido bozes, Varones Ifraelitas ayu- 
dad:efte es el hóbre q por todas partes en- 
feña à todos contra elPueblo, y la ley, y ele 
telugar : y aun de mas defto hà metido los 
Gentiles en el Templo, y hà contaminado 
efte fan&o lugar. 
19 (Porgantes auia vilto a Trophimo E- 
phefo en la ciudad có el , elqual penfauá q 
Paulo auia metido en el Templo.) 
30 Anfiq toda la ciudad fe alboroto, yhi- 
zofe vn concurfo de pueblo : y tomando à 
Paulo trayanlo arrafirando fuera del Tem- 
plo: y luego las puertas fueron cerradas. 
31 Y procurádo ellos de matarlo,fué da- 
do auifo al Tribuno de la compañia, q to- 
da la ciudad de Ierufalé eftaua alborotada. 
32 Elqualluegotomádo foldados y Cë- 
turiones,corrió à ellos. Y ellos como vie- 
ronal Tribuno y à los foldados , ceffaron 
de herir à Paulo. 
33 Entocesllegádo el Tribuno, predió- 
lo,y mandolo atar con dos cadenas: y pre- 
guntóle quien era, y que auia hecho. 
34 Yotros dauabozes de otramanera en 
lacompaña:y como no podia entender na 
da decierto a caufa del alborotoymandólo 
lleuaràl real. 
35 Ycomollegó à las gradas, aconteció 
que fué lleuado acueftas de los foldadosà 
caufa de la violencia del pueblo. 
36 Por multitud de pueblo venia de 
tras dando bozes,T Matalo. 
37 Y comocomencarona meterà Paulo 
en el real, dize al Tribuno , Sermehalicito 
hablarte algo?y el dixo,Griegofabes? 
38 Noerestu x adlEgypcio q leuantafte 
vna fedició antes de eftos dias, y facafte àf 
defierto 


mo parece, 
voto de Na 
Zarealo. co 
mo el de A- 
quila arre 
18.18. 
hHazles las 
coftas de 
fu cerimo- 
nia. 

* Nis, 6,18. 
Arri, 18,18, 
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defierto quatromil hombres falteadores? 
V Ab, 22,5, 39 ¿Entonces Paulo le dixo, Yo cierto foy 
Eombre ludio*vezino de Tarfo ciudad co 
nocida de Cilicia:empero ruegote que me 
permittas que hableál pueblo. 
49 Y comoelfelo permittió,Paulo eftá- 
do en pie enlas gradas, hizo feñal có la ma 
no al pueblo: y hecho grande (ilencio ha- 
bló en lengua Hebrea, diziendo. 


C APIT XXIl. 


p Paulo cuenta al pueblo de fa conuerfion y 
voccacion,el pueblo fe alborota mas contra el, 
por loqnal el Tribuno lo manda meter enel real, y 
agotarlo para faber deel la caufa del alboroto del 
pueblo ¿mas entendido que era Romano,no lo afo- 
tan mas haze llamar àl concilio de los indios enel 
qual quiere Jer informado del cafo, prefente Paulo, 


Arones hermanos,y padres,oyd la 
Y j razon que aora os doy. 

2 (Ycomooyeron que les habla- 
uaen lengua Hebrea, dieronle mas flen- 
cio,y dixo,) 

3 Yo cierto foy Iudio , * nacido en Tar- 
à Ox diligé fo de Cilicia , mas criado en efta ciudad à 
temente en los pies deGamaliel,enfefiado 2 conforme 
laley dec. à laverdad de la ley de la patria, xelofo de 
*k Arri. 8,3, la Ley,como todos vofotros foys oy . 
b Efta reli- * Que he perfeguido ? efte camino 
Re PrO chaftala muerte,prendiendo,y entregan- 
Hat dB en carceles varones y mugeres. 
cardlosglo 5. ComotábienelPrincipe delos Sacer- 
profeffauí. dotes me es teftigo,y todos los Ancianos: 
de los quales auntomádo letras à los Her- 
manos yua à Damafco para traer tambien 
préfos à Ierufalem , à los q eftuuieffen alli, 
paraque fueffen punidos. 
6 Mas aconteció d yendo yo ,y llegádo 
cerca de Damafco,comoà mediodia,de re 
pente me rodeó mucha luz del cielo: 
7 Ycayenelfuelo:y oy vna boz q me de 
zia,Saulo,Saulo,porque me perfigues? 
8 Yoentoncesrefpondi, Quien eresSe- 
fior? Y dixome, Yo foy 1Esvs el Nazare- 
nojà quien tu perfigues. 
9 Ylosqueeftauan conmigo,tieroná la 
verdad la luz y fe efpantaron:mas no oye- 
ron la boz del que hablaua conmigo. 
10 Y dixe, Que haré Señor ? Y el Señor 
me dixo,Leuantare, y vé à Damafco : y alli 
teferá dicho todo loĝ te cóuiene hazer, 
nado que !! Y como yo no via,por caufa € dela cla- 
hagas. ridad de la luz ,lleuado dela mano por los 
e Ot.dela q eftauan conmigo vine à Damaíco. 
gloria, I; Entonces vn Ananias,varon pio con- 
formeà laley,4 tenia tal teftimonio de to- 
dos los Iudios que alli morauan, 
a; Viniendoàmiy prefentandofe, dixo 


*Arr.21,39» 


d Ot.te cf- 
tá determi- 
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me,Saulo Hermano,recibela vifta. Y yo 
en aquella hora lo miré. 
14 Y el dixo,El Dios de nueftros Padres e ce lido 
teha! predeftinado paraque conocieffes en fu eter- 
fu voluntad, y vieles a aquel Iufto,y oyef~ na Prouidé 
fes la boz de fu boca. cia, 
1; Porĝ has defer teftigo fuyoà todos los 
hombres de loque has vifto y oydo. 
16  Aorapues porque te de tienes? Leud- 
tate, y baptizate, y laua tus peccados inuo- 
cando lu Nombre . 
I7  Yacontecióme,buelto à Ierufalem, d 
orando en el Templo, fué arrebatado fue- 
ra demi, 
18 Ylovide que me dezia,Date prieffa;y 
fal preftamente fuera de lerufalem:porque 
no recibiran tu teftimonio de mi. 
19 Y yo dixe,Señor,ellos faben,que *yo FArrib.3,3. 
encerraua en carcel, y heria por las Syno- 
gasálos que creyan en ti. 
20 Y quando (e derramaua la fangre de g Tu mar- 
Efteuan Ê tu teftigo, yo tambien” eftaua thyr. 
prefente , y confentia a fu muerte, y guar- * Arr.7,58. 
daua las ropas delos quelo matauan. 
21 Ydixome, Vé, porque yo te tengo de 
embiar lexos à las Gentes. 
22 Yoyeronlo hafta efta palabra:enton- 
ces alçaron la boz diziendo , Quita dela 
tierra à vn tal hombre: porque no coujene 
ue biua. 
23 Y dandoellos bozes, y arronjádo fus 
ropas, y echando poluo al ayre, 
24 Mando elTribuno que lolleuaffen al 
real:y mandó que fuelle examinado con a- 
gotes [y atormentarlo] para faber porque 
caufa clamauan anfi contra el. 
25 Y comoloataron con correas, Paulo 
dixo al Centurion que eflaua prefente , Es 
hos licito agotará vn hombre Romano, y 
por condenar! 
26 Y como el Centurion oyó eSto,fucal 
Tribuno,y dioleauifo diziendo , Que has 
dehazer? porq efte hombre es Romano. 
27 Yvimédo el Tribuno,dixole , Di me, 
eres tu Romano!y el dixo,Si. 
28 Y reípondió el Tribuno, Yo có mu- h $. de di- 
cha fumma alcancé iefta Ciudad.entonces "€o —— 
Paulo dixo, Y e aun foy f nacido. yk 
29  Anfiqueluego feapartaron deel los ma, 
dloauiande atormentar: y aun el Tribu- t Natural 
notambien vuo temor, entendido que era 
Romano)por auerlo atado. 
30 Yeldiafiguiente queriédo faber de- 
cierto la caufa porque era accufado de los 
Iudios , foltólo de las prifiones, y mandó 
veniràlos Principes delos Sacerdotes, y 
à todo fu concilio:y facando à Paulo,pre- 
fentolo delante deellos. 
C A- 
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€ A PIT. XXIII. 


Aulo prefentando àl concilio, dixiendo queera 
Puce y que fu prifton era porque affirmana 
la refürreció rebuelue el concilio entrefi, el qual era 
compuesto de Pbarifeos y Sadduceos,y al fin los Pha 
rifeos lo abonan:mas quertendolo matar los otros,el 
Tribuno lo efé1pa otra vex de fus manos: y enteñdi- 
daslas affechangas quelos Indios le tenian arma- 
das para matarlo otro dia,lo embia prefo à Cefarea 
ad Prefidente de los Romanos para que fus aduer- 
fartos traten w caufa delante deel. 


Ntonces Paulo, poniendo los ojos 
Es el concilio,dize, Varones herma- 
TA nos: yo con toda buena coníciencia 
ot. he ferui * he couerfado deláte de Dios hafta el dia 
doiDios deoy. 
bAfusfa- z  ElPrincipedelos Sacerdotes Ananias 
múliareso entonces mandó b àlosque eftauan delá- 
aros te decl, quelo hirieffen enla boca. 
c Eraprin- 3 Entonces Paulo le dixo,Herirteha Di- 
cipio de pu os, pared blanqueada, y tu eftas fentado 
nicion de d juzgandome conforme è la Ley, y * con- 
los bla rralaley me mandas herir? 
nm 4 Y losque cftauan prefentes dixeron, 
P AlSummo Sacerdote de Dios maldizes ? 
cS.Gnoym. $ Y Paulo dixo,f No labia, hermanos , 4 
meprime- era el Principe de los Sacerdotes: que ef- 
ro. Deut. criproeftá, « Alprincipe de tu pueblo no 
158. — maldirás, 
fYronia. 6 Entonces Paulo, fabiendo quela vna 
Exo.22,28 . : 
* Ab.24,21 Parte cra de Sadduceos, y la otra de Phari- 
m Íeos,clamó en el concilio, Varones herma- 
nos,* yo Pharifeo foy,hijo dePharifeo.de 
, aefperanca y dela refurrecion delos mu- 
E pm ertos foy yo juzgado. 
qae ion* ^ Y como vuo dicho efto,fué hecha dif- 
fenfion entre los Pharifeos y los Saddu- 
ceos:y la multitud fue diuia. 
*Mat.22,323 8 (x PorquelosSadduceos dizen que no 
ay refurrecion,ni angel,ni efpiritu:maslos 
Pharifeos confieffan ambas cofas .) 
9 Yleuantofe vn gran clamor: y leuan- 
h Ot. algu- tandofe È los Efcribas de la parte de los 
nos de &c. Pharifeos,contendian diziendo, Ningun 
mal hallamos en efte hombre: que fi efpi- 
ritule hahablado,óangel, no repugne- 
mos à Dios. 
lo Y auiendo grande diffenfion, el 
Tribuno auiendo temor que Paulo no 
fueffe delpedagado deellos, mandó venir 
vna compañia defoldados, y arrebatarlo 
de en medio deellos, y llenarlo àl real. 
n Ylanochefiguiente, prefentandofele 
el Señor dixole, Confia Paulo : que como 
has teltificado de mien Ierufalem , anfi te 
conuieneteftificar tambien en Roma. 
12 @ Y venido el dia algunos de los Iu- 
IL — diosfejútaróy prometieró debaxo de mal 


dicion,diziédo, dni comerian ni beuerian 
hafta que vuieffen muerto à Paulo. 
13 Y eranmas de quarenta losque auian 
hecho efta conjuracion: 
14 Los quales fe fueronàl Principe dc 
los Sacerdotes y àlos Ancianos, y dixero, 
Nofotros auemos prometido debaxo de 
maldició,4 no auemos de guftar nada haf- 
tà que ayamos niuertoa Paulo. ` 
If. Aora pues vofotros con el Concilio 
hazed faberàl Tribuno , quelo faque ma- 
ñana à vofotros,como que quereys enten- 
der! deelalguna cofa mas cierta : y nofo- 
tros,antes que el llegue, eftamos apareja- 
dos para matarlo. 
16 Entonces vn hijo de la hermana de 
Paulo,oyendo las affechancas,vino, y en- 
tró en el real, y dió auifo à Paulo, 
17 YPaulo,llamandoa vno delos Cen- 
turiones,dize,lleua à efte mancebo àl Tri- 
buno:porque tiene cierto auifo que darle. 
18 Elentoncestomádolo,lleuolo àl tri- 
buno, y dixo, El prefo Paulo llamandome 
me rogó,que truxelfe a ti cite mancebo , 4 
tiene algo que hablarte. 
19 Yel Tribunotomandolo dela mano, 
y apartandofe à parte con el,preguntóle, 
Que es loque tienes de que darmeauifo? ` 
z0 Yeldixo, LosIudios han concerta- 
do de rogarte que mañana faques à Paulo 
àl Concilio, como que han de inquirir de 
el alguna cofa mas cierta. 
21 Mastunolos creas porá mas de qua- 
renta varones deellos lo affechan,los oua- 
les han hecho prometfa debaxo de maldi- 
cion de no comer ni beuer haftaquelo ayá 
muertozy aora eftan apercebidos efperan- 
do tu promeffa. 
22 Entonces el Tribuno defpidió àl mã- 
cebo mandandole queá nadie dixeffe que 
le auia dado auifo deefto. 
23 Yllamados dos Centuriones, mádó- 
les queapercibieffen dozientos foldados, 
que fuellen hafta Cefarea , y fetenta de ca- 
uallo con los dozientos f que lo acompa- 
fiaffen delfde las tres horas dela noche. 
24 Yaparejallen caualgaduras para en 
que poniendo à Paulo lo lleuaffen en faluo 
à Felix el Prefidente: 
25 Efcriuiendo vnaletra que en fumma 
contenia efto. (Excelente Salud. 
26 Claudio Lyhas à Felix Gouernador 
2; Aeftevaron,tomado delos Iudios, y 
quelo comengauan à matar, libré yofobre- 
uiniendo con vna compañia dc [oldados,, 
entendiendo que era Romano. 
28 Y queriendo faber la caufa porque lo 
acculauan,lleuélo.al Concilio deellos- 

29 Y 
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29 Yhallé que lo accufauan de algunas 
queftiones de laLey deellos:y que ningun 
crimen tenia digno de muerte, o de prili0, 
3o Mas fiendome dado auifo de affechan- 
gas que le auian aparejado los ludios,en la 
mifma hora lo embié à ti: y he denunciado 
tambien àlos accufadores que traten de- 
lante de ti loque tienen contra el. Bien 
ayas. 
31 Ylos foldados tomando à Paulo co- 
mo les era mandado, truxeronlo de noche 
à Antipatria. 
32 Yeldiafiguiente,dexando à los de ca- 
vallo que fuelfen conel , fe boluieron àl 
real. 
33 Y como llegaron à Cefarea, y dieron 
la carta àlPrefidente,prefentaron tambien 
à Paulo delante deel. 
34 YelPrefidente, leyda la carta, pre- 
guntó,de que prouincia era. y entendien- 
do que de Cilicia, 
35 Oyrrehe,dize, quando vinieren tam- 
bien tus accufadores . Y mandó quelo en- 
carcelaffen enel audiencia de Herodes. 
CAPIT, XXIIII. 

Anlo es accufado de lante de Felix por el Summo 
pss y fa orador,de fediciofo,profanador de 
fù culto y Templo , y annunciador de la Seéla de los 
Naxarenos. 2. Paulo refbondiendo da razon de 
fu venida à lerufalem. y niega los dos capitulos pri- 
meros,y declara y dead vltimo. y. Felix di- 
lata el juyxio,y lo manda guardar y tratarbuma- 
namente:y aviendo oydo delle Chriflo,lo enz 
tretiene e[berando recebir deel algun cohecho: y al- 
fin viniendole 'fuccefJor en la promncia,lo dexa pre- 
fo por congractarfe con los indios, 


3 : Cinco dias defpues decédió elPrin- 
cipe delos Sacerdotes, Ananias,con 
[algunos] Ancianos, y Tertullo vn 

Orzdor:y parecieron delante del Prefidé- 

te contra Paulo. 

2 Ycitandolo,Tertullo comengó de ac- 

cufar,diziendo, 

3  Comojf« anfi cue por cau(atuya biua- 

mos en grande paz, y muchas cofas fean 

bien gouernadas enel pueblo por tu pru- 
dencia, empre y en todo lugar lo recebi- 

mos con todo hazimiento de gracias , o 

Excellente Felix. 

4 Empero por no impedirte mas luenga- 

mente, ruegote que nos oygas breuemen- 

te conforme à tu equidad. 

5 Porque auemos hallado que efte hom- 

brees peltilencial , y leuantador de fedi- 

ciones à todos los ludios por todo el mū- 
do : y principe de la fediciofa feta delos 

Nazarenos. 

6 El qual tambien tentó à violar el Tem- 
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plo: y prendiendolo quefimoslo juzgar 

conforme à nueflra Ley. 

7 Mas entreuiniendo el Tribuno Lyfas, 

con grande violencia lo quitó denueftras 

manos: 

8 Mandando à fus accufadores que vi- 

nieffen à ti: del qual tu miímo juzgando 

ps entender todas eftas cofas de que 

o accufamos. 

9 Yafidieronlosludios, diziendo eftas 

colas fer anfi. 

10 @Entonces Paulo, haziendolefeñal 1IL 

el Prelidente que hablaffe,refpondió,Por- 

que fé queha muchos años que eres Go- 

uernador de elta nacion, con buen animo 

fatisfaré por mi. 

It. Quetu puedes entéder queno ha mas 

de doze dias quefubi à adorar à Ierufa- 

fem. 

13 Ynimehallaron en el Templo difpu- 

tando con ninguno,ni haziendo concurío 

de multitud,ni en fynogas,ni en la ciudad. 

13 Nite pueden prouarlas cofas de que 

aora meaccufan. 

14 Efto empero te confieffo,que confor- 

meà aquel camino que llaman feĝ&a, anfi a S. ellos. 

firuo àl Dios de mi patria, creyendo todas arr.v.f. 

las cofas que enla Ley y en los Prophetas 

eftan efcriptas: 

1s Teniendo efperanca en Dios queha 

de auer la refurrecion de juítos y injuftos 

que ellos efperan. 

16 Y poreftoyoprocurotenerconfcien- — — 

ciab fin efcrupulo fiempre acerca de Dios b O, fin E 

y acerca de los hombres. ela S 

17. *Mas“paflados muchos años , vineà cado. : 

hazer lymofnas y offrendas[y votos] à mi * Arr i29. 

nacion, c Defpues 

18 *Quando mehillaron fanétificado en de aucr ef- 

el Templo, (no con multitud, ni con albo- tedo fuera 

roto,)vnos ludios de Afia. DM 

19 Losquales conuenia que fueran pre- err Eus 

fentes delante deti, y accuíar, fi contrami ^ ^' 

tenian algo. 

20 Oeftos mifmos digan, fi hallaron en 

mialguna cola mal hecha d quando yo ef- $A: 3 1 

tuue en el Concilio, 

21 Sino de efta fola boz que clamé eftan- 

do entre ellos, Que de larefurrecion de 

los muertos foy oy juzgado devofotros. 

22 @Entócesoydaseftas colas, Felixles — !!l- 

pufo dilacion , diziendo , Defque fea mas 

informado *de efta fecta , quando decen- € O,de chte 

diére el Tribuno Lyhas, acabaré de cono- 579 

cer de vueltro negocio. 

2; Y mádóàl Centurion quePaulo fucf- £ G. y que 

fe guardadof faelto de les prifones , y que no fucffe rila- 

defendicfíc à ninguno de fus familiares de x1do. 
feruir- 


* Arr, 33,6, 


It. 


a Con mi- 


b 
Je 
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feruirleo venir à el. 

24 G Y alguno dias defpucs,viniendo Fe- 
ix con Drufilla fu muger,la qual era Iudia, 
llamó à Paulo, y oy ó de el late que es en el 
Chrifto. 

25 Y difputandocldelajufticia, y dela 
Continencia, y deljuyzio venidero, efpá- 
tadoFelix,refpondió,Aora vete:mas en te- 
niendo opportunidad te llamaré. 

26  Efperando tambien con efto, que de 
parte de Paulo le feriá dados dineros,por- 
quelo foltaffe: por lo qual haziendoio ve- 

venir muchas vezes, hablaua con el. 

27 Mas cumplidos los dos años, Felix re- 
cibió por fuccellor à Porcic Felto: y que- 

riendo Felix ganar la gracia de los ludios, 
dexó prefo à Paulo. 


CAPIT. XXV. 

Po de nneno es accufado de los Indios delante 

del nueuo Proconful Fcfto:y el fe defiende legitio 
mamente. 2. Prdrendole el Provonfél fi queria fer lle 
wado à lerufalem para fer alla juzgado protefía fa 
innocencia ya declarada, y apela para Cefar, y la 
apelacion lees concedida, 3. Fejlo jaca à Paulo delan 
tedelvey Agrippa y de grande auditorio para exa- 
minarlo delante deellos para embiar a Cefar lare- 
lación defe caufa. 


Efto pues entrado en la Prouincia, 
P dias defpues fubió de Cefarea à 


Ierufalem. 

2 Yvinieron àelel Principe delos Sa- 
cerdotes y los principales de los Judios 
contra Paulo, y rogaronle: 
3 Pidiendo gracia contra el:que lo hizief- 
fe traer à Ierufalem : poniendole aflechan- 
gas para matarlo en el camino. 
4 Mas Felto refpódió q Paulo era guarda- 
do en Cefarea, y que el fe partiria prefto. 
5 Losquedevofotros pueden,dize, de- 
ciendan?juntamente: y fiay algun criman 
en efte varon, accufenlo. 
€ Y deteniendofe entre ellos no mas de 
[ocho,o]diez dias, venido à Cefarea, el fi- 

uiente dia fe affentó en el tribunal, y man 
dó que Paulo fuelle traydo. 
7 Elqualvenido , rodearonlo los Judios 
que auian venido de lerufalem , poniendo 
contra Paulo muchas y graues accufacio- 
nes,las quales no podian prouar: 
8 Dando Paulo razon, Queni contrala 
Ley de los lud1os,ni contra el Templo, ni 
contra Cefar hé peccado en algo. 
9 (Mas Fefto queriendo congraciarfe có 
los Iudios , refpondiendoà Paulo dixo, 
Quieres fubira Ierufalem, y allá fer juzga- 
do deeftas cofas delante de m}? 
10  YPaulo dixo, Al tribunal de Cefar eli 
toy, donde conuiene que fea juzgado . A 
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los Iudios nohe hecho jniuria ninguna, 
como tu fabes muy bien. 

it Porque fi alguna injuria,o cofa alguna 
digna de muerte hehecho , no reculo de 
morir: mas fi nada ay de las cofas de que ef 
tos me accufan,nadie mepuede dará ellos- 
à Cefar apelo. 

ij Entonces Fefto auiendo hablado con 
el confejo,refpondió,A Cefar has apelado? 
à Cefar yrás. 

13 €JY pallados algunos dias, el rey A- 
grippa y Bernice vinieron à Celarea a falu- 
darà Fefto. 

14 Y como eftuuieron alli muchos dias, 
Fefto declaró al Rey de Paulo, diziendo, 
Vn varon ha fido dexado prefo por Felix: 
15 Por el qual,como vine à lerufalé, vinte- 
ron à mi los Principes delos Sacerdotes y 
los Ancianos delos ludios pidiendo con- 
dennacion contra el. 

16 Alos quales refpondi, no fer coftum- 
bre delos Romanos dar alguno â condena- 
cion , antes qué el d esaccufado tenga pre- 
fentes fus accufadores , y aya lugar de de- 
fenderfe de la accufacion. 

17 Anfigauiendo venido juntos aci , fin 
ninguna dilacion el dia figuiente fentado 
enel tribunal,mandé trael al hombre. 

13 Y eftandoprefentes fus accufadores, 
ningun crimen le oppufieron de los que 
yofofpechaua. ; 

19 Solamente tenian ciertas queftiones 
acerca de fu fuperfticion contra el, y de vn 
cierto Iefus diffunto,el qualPaulo affirma- 
ua biuir. 

20 Y yo dubdando en queftion femejan- 
te,dixe , fi queria yr àlerufalem , y allá fer 
juzgado de eftas cofas. 

21 Mas apelando Paulo à fer guardado al 
conocimiento de Augufto , mandé que lo 
guardaffen,hafta quelo embie à Cefar. 

22 Entonces Agrippa dixo à Fefto , Yo 
tambié querria oyr à effe hombre. Y el,Ma- 
fiana,dize,lo oyrás. 

23 Yotro diaviniendo Agrippa y Berni- 
ce con mucho apparato, y entrado enel au- 
ditorio con los Tribunos y los varoncs 
mas principales dela ciudad, mandandolo 
Fefto,fue traydo Paulo. 

24 Entonces Fefto, Rey Agrippa, dize, y 
todoslos varones que eftays aqui juntos 
con nofotros,veys à efte, por el qual toda 
la multitud delos Iudios me há demanda- 
do en Ierufalem,y aqui, dando bozes que 
no conviene que biua mas. 

25 Masyo,hallído que ninguna cofa di- 
gua de muerte hahecho, y el mifmo appelá 
doiAuguíto,he determinado deembiirlo. 
26 Del 
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26 Delqualno tengo cofa cierta que ef- 

criua àlSeüor, por lo qual lo he facado i 

vofotros,y mayorméteati, o Rey Agrip- 

pa, paraque hecha informacion,tenga que 

efcreuir. 

27 Porque fuera derazon me parece em 
b Ot.de fus biar vn prefo;y no informarbde las caufas. 


eriminess 
CARPA VIT: 


Aulo defendiendofe de las calumnias de los Is- 
Pus declara fu conuerfion fa fe,y fo -voccacion,a 
caufa de loquales perfequido de los Indios, 2. Fe- 
Stolo calumnia deloco. 3, El Rey Agrippa y los de 
mas lo juzgan innocente, crc. 


Ntonces Agrippa dixo à Paulo, Per- 
E musas hablar por ti. Paulo entó- 
ces eftendiendola mano, comengó 
à dar razon de fi diziendo. 
2 Acerca de todas las cofas de que foy 
acculado delos ludios,ó Rey Agrippa,té- 
gome por dichofo deque de lante de ti me 
aya oy de defender, 
3 Mayormente fabiendo tu todas las co- 
ftumbres y quefliones que ay entre losu- 
dios:por loqual te ruego que mc oygascó 
paciencia, 
4 Mi vida pues deíde la mocedad,laqual 
defde el principio fue en mi nació en Ieru- 
falem,todos los Judios la faben: 
$ Losquales tienen ya conocido,que yo 
defde el principio , {i quieren teftificarlo, 
conforme à la mas perfecta fe&a de nuef- 
trareligion he biuido;Pharifeo. 
6  Yaoraporlaefperanga de la promeffa 
€ G.cftoy. hechaà nueltros padres € foy llamado en 
. . juyzio: 

dS.¿Dios. 7" A laqual nueftros doze Tribus, firui- 

endo perpctuamente de dia y de noche,ef? 
peran que han de venir, de laqual e 
53,6 Rey Agrippa,foy accufado dc los Iu. 
dios. 
8 Como?luzgafe cofa increyble entre 
vofotros que Dios refuícite los muertos? 
9 Yo ciertamente auia penfado de hazer 
contra el nóbrede Iefus el Nazareno mu- 
chas colas contrarias: 

* Am, 8.3, 10 *Loqual tambien hize enTerufalem: 
y yo encerró en carceles à muchos de los 
SanGos,recebitla poteftad de los princi- 
pes delosSacerdotes: y quando eran ma- 
tados,yo di mi voto. 

1 Y muchas vezes por lasSynogas pu- 

e Como. niendolos,*los forcé à blafphemar:y enfu 

Timige recidofobre manera contra ellos los per- 
fegui hafta en las ciudades eflrafias. 

*Arr.g,} 1?  Dondcaun*yendo àDamafcocó po 
teftad y cómifsion de los Principes dejlos 
Sacerdotes, 


ACTOS 


284 

13 En mitad del dia o Rey,vide en el ca- 

mino vna luz que fobrepujaua el refplan- 

dor der Sol, laqual me rodeó, y à los que 

yuan commigo. 

14  Yauiendo caydo todos nofotros en 

tierra, oy vna boz que me hablaua y dezia 

enlengua Hebrayca, Saulo,Saulo, porque 

me perfigues ? f Dura cofa te es darcoces £Arr.9,50 
contralos aguijones. 

15 Yo entonces dixe, Quien eres Señor? 

Y el dixo , Yo foy Iefus a quien tu perfi- 

gues. 

16 Masleuantatey pontefobre tus pies: 

porque por effo tehe apparecido para po- 

nerte por miniftro y teftigo de las colas q 

has vifto, y $ de las que te moftraré, g G.de las 
17 Librandote deefte pueblo y delasGé en que te 
tes à las quales aora te embio: appareceré, 
18 Paraqueabras fus ojos: para que fe có 

uiertan de las tinieblas à la luz : y de la po- 

teftad de Satana à Dios : para que reciban 

porla fe,que es en mi,remifsion de pecca- 

dos, y fuerte entre los San&tificados. 

19  Porloqual,o Rey Agrippa,no fue re- 

belle à la vifion celeftial. 

210 *Ántes,primeramente ¿los que eftá * Arr, 9,10« 
en Damalco,y Terufalem,y portodala tier y45,14, 
ra de ludea:y alasGentes,annunciaua que 

h (e emmédaffen, y fe conuirtieffenà Dios h O.fe arre 
haziendo obras dignas de conuerfion. a F Ga 
21 Por caufa deefto los Iudios«tomando- eu 
me en cl Templo,tentaron de matarme. e ts 
22 Masayudado delayuda de Dios per- 

feuero hafta el dia de oy,dádo teftimonio 

à chicos y à grandes:no diziendo nadafue 

ra delas cofas que los Prophetas, y Moy- 
fen,dixeron queauian de venir, 

23 Queel Chrifto auia de padecer, Que 

auia defer i el primero dela refurrecion de i No enti& 
los muertos, Que auja de annunciar luz à eS 
efte pueblo, y a las Gentes. el 
24 €] Y diziendo el eltas cofas, [y dan- ios pios a- 
do razon de fi] Fefto à grå boz dixo, Eftás uian de re. 
loco Paulo: las muchas letras te tornan fufcitar:y 
loco» por fu poté 
25 Y Paulo, No eftoy loco,dize,Excellé. tilos de- 
te Fefto,fino hablo palabra de verdad yde ~” II 
templança. . 
26 Porque elRey fabe eftas cofas,delan- 
te del qual tambien hablo conftantemen- 
te.Porque no pienfo que ignora nadade- 
efto. que efto no ha fido hecho por rin- 
cones. 

27 Crees Rey Agrippailos Prophetas? 
Yo fé que crees. 

18 Entonces Agrippa dixo à Paulo, Por 
poco me f perfuadirás que me haga Chri- 


TG. perfua 
ftiano. der 
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29 YPaulo dixo, Deffeo deláte de Dios 
¿por poco y por mucho, no folamentetu, 
mas tábien todos losd oy me oyen,fueffe- 
des hechos tales qual yo foy,facadas eftas 
prifiones. 
jo 4] Y comovuo dicho eftas cofas , le- 
uantofe el rey y el Prelidente y Bernice, y 
losq fe auian affentado con ellos. 
31 Y como feapartaron à parte hablauan 
los vnos con los otros,diziendo,Que nin- 
guna cofa digna ni de muerte, ni de prifió 
haze efte hombre. 
32 Y Agrippa dixo à Fefto,Podiaefte hó 
bre fer fuelto , fino vuieraappelado para 
Cefar. CAPIT. XXVII. 
A nauezació de Panlo para Roma,en laqual l fibe 
ESA grande tempeftad en la mar,el folo cõ- 
fuela y esfuerga à ddl rompiendofeel nanio d la 
fin junto à vna Isla,todos fe faluan por auerle Dios 
d el concedido la faled de todos qc, 


N | As como fué determinado 4 auia- 
mos de nauegar para Italia,entre- 
garon à Eo yà algunos otros 
prefosà vn Centurion llamado Iulio dela 
compañia Augufta. 

1 Aufiquefubiendo en la nao 2Adrume- 
tina, algamos velas, eftando con nofotros 
TUNE Ariftarcho Mu PER 

orlicof comencandoà nauegar P junto à los luga- 
tde Afise res de Afia. Rr $ 

3 Yotro diallegamos à Sidó.Y Iulio tra- 

tando à Paulo humanamente,permittióle, 

que fuefcálos amigos para fer deellos bié 
tratado. 

4 Yalgando velas de alli nauegamos ba- 

xo de Cypro:pord los vientos eran cótra- 

rios. 

$ Yauiendo paffado la mar que eftá jun- 

toà Cilicia y Pamphilia , venimos à Myra, 

que es de Lycia. 

6 Yhallandoalliel Centurion vna nao 

Alexandrina , que nauegaua à Italia , pufo 

nos en clla. 

7 Ynauegádo muchos dias de efpacio, 

y auiendo apenas llegado delante de Gni- 

do, no dexandonos el viento, nauegamos 

baxo de Cretajunto à Salmon. 

S Ycofteandolaà penas , venimos à vn 

lugar 4 llaman Buenos puertos,cerca del- 

e OtLifes, Qual eftauala ciudad de € Thalaffa. 

9 Ypaffado mucho tiempo, y fiendo ya 
dA la fin de Peligrofa la nauegacion,porá ya 4 era paf- 
fcptiembre fado elayuno:Paulo amoneftaua, 

Leu. 33,27. 10 Diziendo,Varones,yo veo d con incó- 
modo y mucho daño,no folo de la carga- 
zon y dela nao,mas aun de nueftras € pér- 
fonas aurá de fer la nauegacion. 

n Masel Centurion creya mas àl Maef- 
tre y al Piloto gueà loque Paulo dezia. 


H. 


2 Ot. Adra 
mittena. 


€ G.ani- 
mas. 
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1 Y noauiendo puerto commodo para 
ynuernar, muchos acordaron dc paffar aü 
de alli,fi porventura pudieffen tomar à Phe- 
nica,y ynuernaralli : quees vn puerto de- 
Creta àl Africo y àl f Poniente. fG.Choro 
15 Y ventando? el Auftro, pareciédoles g G.cl No» 
que ya tenian loque deffeauan,algando ye- tho» 

las! tenian de cerca la cofta de Creta. 

14 Mas no mucho defpues dio i en ella h Yuan cof- 
vn viento f repentino que fe llama! Euro- t£ándo la 
aqui: pr 
15 Y fiendo arrebatada deel la nao,4 00 4G. eypho- 
podia refiflir contra el viento, dexada [la nico. 
nao los vientos] eramos lleuados. 1 Ot.Euro» 
16 Ylleuados dela corriente hazia vna clidon. 
pequefiaIfla que fe llama Clauda , apenas 

podimos ganar el batel. 

17 Elqual tomado , víauan de remedios 

ciñiendo el nauio : y auiédo temor que no 

dieffen en la Syrte,abaxado ™ el maítel, e- mOt.elva- 
ran ? anfilleuados. fo.ot la far- 
18 Yauiendo fido atormentados de vna te- 


vehemente tempeftad, el frguiéte dia ° e- MEA 
charon à la mar. ce 


19 Yaltercero dia nofotros có nueftras gua, 
manos echamos las obras muertas de la o S. Parte 


nao. dela cargae 
20 Y nopareciédo fol ni eltrellas por mu 

chos dias,y viniédo vna tempeltad no pe- 

queña, ya era perdida toda la elperanga de 

nueftra falud. T 


21 JY auiédo ya" mucho que no comia- 
mos,entócesPaulo puefto en pie en medio y nid 
deellos,dixo,Fuera cierto cóueniéte, ò va e aia 
rones,oyrmeà mi,y no partir de Creta, y Jantes 
euitar efte inconueniente y el daño . 

22 Masaora hosamonelto q tégays bué 
animo:porá ninguna perdida aura de per- 
fona de vofotros,fi no folaméte del nauio. 
23 Porgeftanoche hà eftado conmigo el 
Angel del Dios, delqual yo foy, y àlqual 
firuo, 

24 Diziédo,Paulo no ayas temor: es me- 
nefter que feas prefentado delante de Ce- 
far:y heaqui,Dios te ha dado à todos losq 
nauepan contigo. 

25 Pprtanto,o varones, tened buenani- 
mo:porque yo cófio en Dios que fer&anfi 
como me há fido dicho. 

26 Mases mencíler d demos en vna Ifa. 
27 €] Emperovenida la catorzenanoche, 
fiédo lleuados en el Adria,los marineros — IIT. 
àla media noche fofpecharon ? Qeftauan A Or. que 

a eles defcu» 
cerca de alguna tierra. bus 
28 Yechandola fonda, hallaron veynte 
paffos:y patfando vn poquito mas adelan- 
te,boluiedo à echar la fonda,hallaró quin- 
ze paffos - 
zg Y 
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29 Yauiédotemor de dar en lugares af- 
peros echando quatro anclas de la poppa, 
deffeauan que fe hizieffe de dia. 
30 Entonces procurando los marineros 
de huyrfe del nauio, echando el batel àla 
mar con parecer como que querian largar 
las anclas de proa, 
3t. Paulo dixo al Centurion y à los folda- 
dos, Si eftos no quedan en dis vor 
tros no podeys faluarhos. 
3» Entonces los foldados cortaron los 
cabos del batel, y dexaronlo perder. 
33 Y como fe començo à hazer de dia, 
Paulo exhortaua à todos que comieffen,di 
a Que no ziendo,Efte es el catorzeno dia? que efpe 
someysa rays y permaneceysayunos no comiendo 
nada: 
" Portanto ruegohos que comays por 
Mat.10.30 vueftra falud: * que niaun vn cabello de la 
cabeca de ninguno de vofotros perecerá. 
35 Y auiendo dicho efto,tomando el pá, 
hizo gracias à Dios en prefencia de todos: 
Y partiendo, comencó à comer. 
36 Entonces todos teniendo ya mejor 
animo,comieron ellos tambien. 
37 Y eramos todas las perfonas enel na- 
uio,dozientas y fetenta y feys. 
38 Y'hartados de comida, aliuiauzn el 
nauio echando el grano à la mar. 
39 Y comofe hizo de dia,no conocian la 
b Vníeno. tierra:mas vian b vn golfo,que tenia orilla 
al qual acordauan de echar, fi pudieffen,el 
nauio. 
40  Alcando las anclas , dexaronfe à la 
mar, largando tambien las ataduras delos 
gouernalles : y algada la ceuaderaál foplo 
delayre, yuanfe à la orilla. 
cron. 41 Mas dando en vn lugar € de dos aguas, 
uídos cor là nao dió áltraues: y la proa hincada efta- 
rientes, G. ua fin mouer(e, y la popa fe abria con la fu- 
de dosma- erca dela mar. 
res. 42 Entonces el acuerdo de los foldados 
era,que mataffen los prefos: porque ningu 
nohuyeffe efcapandofe nadando. 
43 Masel Centurion,queriendo faluar à 
Paulo,eftoruó efte acuerdo : y mandó que 
los que pudieffen nadar, fe echaffen los pri 
meros, y falicffen à tierra: 
44  Ylos demas,parteen tablas,parte en 
cofas del nauio: y anfi acóteció que todos 
fefaluaron à tierra. 


C APIT., XVIII. 


Alidos de la mar Paulo y fin compañeros, los de 
Su Isia los reciben bumanamente donde Paulo 
fiendo mordido de vna binora,y quedando fin min 
gun mal, los barbaros lo comiengan à tener en eSti- 


ma. 2. Sonbofpedados deVublio,ewyo padre fana 
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Paulo. 3. Partidos, vienen à Roma y fon recebidos 
de los Hermanos, 4. A Panlo esfeñalada carcel algo 
libre,doude llamados los Judios , y declarandoles el 
Euangelio en Christo, ellos lo defechan,y el les inti 
man ceguera eonforme al dicho de Vayas cz. 


à cu d efcapamos, entóces cono- d Ot. efc. 


cimos la Ifla,que fe llamaua Melita. paron.co- 
2 Maslosbarbaros nos hazianno nocieron, 
poca humanidad. Porque encendido vn 
gran fuego nos recibieron à todos,à caufa 
de lalluuia que € venia, y del frio. 
3 Entonces auiendo Paulo allegado al- 
gunos farmientos, y pueltolos enel fuego, 
vna biuoraliuyédo del calor , le acometió 
alamano. 
4 Y como los barbaros vieron flabiuo- 
ra colgando de fu mano, dezian los vnósá 
los otros, Ciertamente efte hombre es ho- 
micida: que efcapado de la mar, el caltigo 
nolo dexa biuir. 
$ Masel,facudiendolabiuora enel fue- 
go,ningun mal padeció. 
6 Empero ellos eftauan efperando quá- 
do fe auia de hinchar,o decaer muerto de 
repente : mas auiendo efperado mucho, y 
viendo que ningun malle venia ,$ muda- g $.del pri- 
dos,dezian que era dios. mer pare. 
7  GEnaquellos lugares auia heredades cer. 
de vn principal de laifla llamado Publio, IL 
el qual nos recibió, y nos hofpedó tres di- 
as humanamente. 
8 Yaconteció que el padre de Publio ef- 
taua encama enfermo de fiebres y de ca- 
maras:àl qual Pablo entró, y defpues de a- 
uer orado,pufole las manos encima, y fa- 
nolo. 
9 Yefiohecho,tambienlos otros que en 
laTfla tenian enfermedades, llegauan, y e- 
ran fanados. 
vo Los quales tambien nos 5 honrraron h Proueye- 
de muchas hórras : y auiendo de nauegar, ron demu- 
i nos cargaron de las cofas neceffarias. cha proui- 
u  GAnf que paffados tres mcfes,nauc- fone 
amos en vna nao Alexádrina,queauia in- IN E 
uernado en la fa, laqual tenia por enfeña s WP 
à Cafor y Pollux. "ma 
12 Y venidosà 1Syracufas, eftuuimos a- + garagosa 
lli tres dias: de sicilia, 
13 Dedodecofteando alderredor , veni- 
mos à Rhegio : y otrodia defpues ventan- 
do el Aultro,venimos al fegundo dia à Pu- 
teolos. 
14. Dódehallados los Hermanos, roga- 
ronnos que quedaffemos con ellos fiete 
dias:y anfi venimos à Roma: 
1; Dedódcoyendo de nofotroslos Her- 
manos,falieron nos à recebir hafta la plaga 


e Hazia. 


f G.la be- 
ftia. anfi. v, 
fig. 
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de Appio,y las Tres tiédas:á los quales co 
mo Paulo vido , haziendo gracias à Dios, 
tomó? esfuerco. 
16 Y como spans à Roma el Centu- 
rion entregó los prefos àl b General delos 
exercitos : masá Paulo fue permittido de 
eftar por fi , con vn foldado quelo guar- 
daffe. 

17 €] Y aconteció que tres dias defpues, 
Paulo conuocó los principales delos lu- 
dios:los quales como fueron juntos, dixo- 
les, Yo, Varones hermanos,no auiendo he- 
cho nada contra el pueblo , ni los ritos de 
la parria,he fido entregado prefo defde Ie- 
rufalem en manos delos Romanos. 

18 Los quales auiendofe informado de 
mi,me queriá foltar,por no auer en mi nin- 
guna caufa de muerte. 

19  Mascontradiziendo los Iudios, fue 
forcado deappelarà Cefar : no que tenga 
deque accufarà mi nacion, 

20 Anfig por efta caufa hos he llamado 
para veros y hablaros: porque por la efpe- 
rança de Ifrael eftoy rodeado de efta ca- 
dena. 

21 Entonces ellos le dixeron , Nofotros 
ni auemos recebido letras deti de Iudea, 
ni viaiendo alguno delos hermanos nos 
ha denunciado ni hablado algun mal de ti. 
2» Masquerriamos oyr de ti loque fien- 
tes;porque deefta Seéta notorio nosesd 
en todos lugares es con:radicha. 


FIN DE LOS ACTOS DE LOS APOS- 
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23 Yauidoles feñalado vn dia, vinieró 

à el muchos à la pofadajàlos quales decla- 

raua cteftjficando d el Reyno de Dios,pro c Affirmá- 
curádo perfuadirleslog es delefus elChrif do como 


to porla Ley de Moyfen,y porlosProphe senigo de 
tas,defde la mañana hafta la tarde. ETE 


24 Brune: acordauan à loque fe de- 
zia,mas algunos no creyan. 

25 Y como fueron entre fi difcordes, fue 
ronfe, diziendo Paulo € efta palabra, Que € G.vasp. 
bien ha hablado el Efpiritu Sancto por el 

Propheta Ifayas à nueftros padres, k 

16 Diziendo,* Véà efte pueblo, y diles, lfa.16,9. 
Deoydo oyreys,y no entendereys:y vié- Ber UAE 
do vereys, y no mirareys. E 
27 Porqueel coraçon de efte pueblo fue TOA 
engroffado , y de los oydos oyeron pefa- Rom, AP. 
damente, y de fùs ojos guifiaron : porque 

no vean de los ojos, y oygan delos oydos, 

y entiendan de coraçon , y fe conuiertan, 

y yo los fane. 

28 Seahos pues notorio , queàlas Gen- 

tes es embiada efta flud de Dios : y ellos 

oyrán. 

29 Yauiendo dicho efto,los Iudios fe fa- 

lieron teniendo entre fi gran contienda. 

30 Pauloempero quedó dos años ente- 

rosf en fu alquil:y recebia à todos losque fLoque ef- 
entrauan à el: E 
31. Predicando el Reyno de Dios y enfe- Bonus 
fiando ique es del Señor Iefus el Chrifto 

con toda? confiança,fin impedimento. —gSegeri- 
dad.liber- 
tad.animo, 


toles. 


Las epiftolas delos Apoftoles. 


La epiftola del Apoftol. S. Paulo ¿los 


Romanos, 


CRA RISE 


D Eclarando el Apoftol fu vocacion declara anfimifmo qual fea la fuftancia,effetlos,y fin del Evangelio, 
como en proemto de fu drfputa en efta Epiftala(en la qual pretende de principal intéto mostrar, que el 
verdadero y efpiritual pueblo de Dios no es ni los Gentiles por fus philofophias, ni los Indios por fu tempo- 
ral elecion,ley y culto externozmas vn pueblo que primeramente es efcogido eternalmente de Dios de fu pu- 
ra y libre voluntad indifferentemente de los vnos y delos otros (porque fin controwerfta es Dios de todos. ) 
Segundamente,que efle pueblo entra enla gracia de Dios no por el merito de fus virtudes, à guarda de ley 
de Dios, fino por fe biua en el, la qual ar propone el Euangelio en Christo.En tercer lugar enfe. 
ña,que los anfi justificados y fanclificados muefiran efta fantlificacion por la pra vida, à la qual fon ya 
abiles muriendo à fø corrupcion por virtud de la muerte y fepultura del Señor, y refufertando por virtud 
de fu refurrecion a nuena vida, como les es reprefentadoen fo biptifino: los quales aunque toda via queden 
con rastros de pecado,en Chrifto (por el qual y en elqual biuen ya)ttenen toda féguridad crc.Efla esla fum 
ma de toda ésta difputa) entrando en la qual(2) prueva Los Gentiles contodas fus virtudes eStar muy le- 
xos de fer pueblo de Dios porque el conocimi?to que Dios les did de ft fue muy mal empleado deellos, dóde por 
fu ingratitud los castigó Dios co horréda tiniebla,perner[on de juyxio , corrupcion monSiruofa de vida. 
k 
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aluc.6,5 ©) AvLo ficruo de Ñe- 
Ma fus el Chrifto,2 llama 

poitoles. 4| A r «b 3 
$42 19 Xa do Apoftol:b aparta 


y do àl Euangelio de 


b Aagi. J 2 Aka a 
cLe nació UN Ñ e Dios, À 
nov E ACE El qual auia antes 
d Por cl SU 3) prometido , por fus 
Ec. como (Y C76 Prophetas en las fan- 
Mi &as Efcripturas: 

r auia 3 . 
ds M d De fu Hijo,(el qual [* le] fue hecho de 
haria Ioan, 14 miente de Dauid,fegun la carne: 


1614 €c. 4 El qual fue declarado Hijo de Dios 
eSanétifica con potencia d fegun el Efpiritu € de fan- 
dor. &ificacionf por la refurrecion de los mu- 
zu spas ertos)de lefus el Chrifto Señornueftro: 
ur RUN: Porel qual recebimos la gracia y el A- 
con lapa- poftolado para hazer que fe obedezcaá la 
labra, con fe en todas las Gentes È en fu Nombre: 
potencia. 6 Entre las quales fovs tambié vofotros 
£ Vaconla llamados ^ de lefu Chrifto, 
E d 7 À todos losque eftays en Roma, Ama- 
funoticia, Tos de Dios, » llamados i San&os, Gracia 
laig,u. — Y Pazayays de Dios nueltro Padre , y del 
H Suyos. Señor efus el Chrifto. 
pucblode 8 Primeramente cierto hago gracias à 
i. cl mi Dios por Iefus el Chrifto acerca de to- 
A R dos vofotros,deque vueltra fe es predica- 
pu "* daen todo el mundo. e 
o Porque teltigo me es Dios,al qual fir- 
¡Lo.que uo fen mi efpiritu en el Euangelio de fu 
creyan crá Hijo,*d fin ceffar me acuerdo de vofotros 
llamados ál 10: Siépre en mis oraciones,rogádo fi àl fin 
principio  alguntiépo aya de auer por la volútad de 
Dilcipulos, Dios profpero viaje para venir à vofotros. 
los Hcrma- a s 

1  Porghos deffeo ver:para repartir con 


nos,Sáctos. unt 
como parc VOfotros algun don efpiritual para confir- 


ceenlos. marhos. 

Actosde 12 Esafaberparaferjuntamente! cófo- 

los Ap. lado cou vofotros por la ? comun fe, vuef 
Chriftia- tra y juntamente mia.. : 

nos cran : 

llamados 13 Masno quiero, hermanos , que igno- 

delos ef. Feys,que muchas vezes * he propuelto de 
waños.  Venira vofotros, (empero hafta aora he fi- 


A&nis. doettoruado , ) paratener tambien entre 


p vofotros algú fruto , como entre las otras 
y ORE 16--Gentes. (no fabios foy deudor. 
tra 14 AGriegos y àbarbaros , àfabios y à 


mofielen 19 Anfiquequantoa mi’, ? prefto elta el 

Jàannun- annunciar el Euangelio tambien à losque 

ciacion — eftaysen Roma. 

i Puang 16 Porque? nome auerguenco del Eua. 
3 "523. gelio:* porq es potencia de Dios para dar 

ross i falud à todo aquel que cree:àl Judio? pri- 

tdo dani. Meramente, y tambien Tal Griego. 

mado. 17 *Porquelajulticia de Dios fe defcu- 

mG.mu- breenel" defe en fe, como eftá efcripto, 

tua. Mas + eljufto biuirá por la fe. 

*5,10.3,17, 18 €f Porá manifiefta es la yra de Dios del 


ciclo cótra toda impiedad y injufticia de- 
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los hóbres q detienen © la verdad de Dios n Prefto efi 


B : toy para f 
con injufticia: an Gp 
19 Porálod deDios*fe conoce, “a ellos pto es cuz 
es manifiefto:porá Dios fe lo manifeftó. — gelizar à 


20 - Porq *las cofas inuifibles deel,enté- &c. 
didas por la creació del múdo,es 4 faber por 9 Precio- 

las cofas 4 fon hechas,” fe veen: como fon fu ps engram 
eterna potencia, y * diuinidad,para q que- m TNAM 

den fin excufa: i ! p Porá il 

21 *Degauiendo conocido à Dios , no fon las pro- 

lo glorificaró como à Dios > nile liizieron meffas.ilas 

gracias:antes fe defuanecieró en fus fanta- Gentes la 
has, y el tóto coracó dellos fue entenebre- da 
cido, (tos locos. qAI GL 

22  Quediziédofe ferfabios,fueró 2 buel *, Cor. ,,18 
23 * Ytrocaró la gloria del Dios incor- * Aj. 21, 
ruptible en femejanga de imagen de hom- rPor creci 

bre corruptible, y de aues , y de animales miento de 
de quatro pies, y de ferpientes. fe pude 

24 Porloqual tábien Dios los entregó SCA 

à las cócupifcencias de fus coracones para Gal. s 

immundicia , paraque. contaminaffen fus Eon 

cuerpos entre fi: 1. 

25 Que mudaró la verdad de Dios en mê- s El cono- 
tira)? honrrádo y firuieudo à las criaturas cimiéto de 
antes d al Criador,el qual es bendito “por Dios qlue- 
figlos. Amen. ROS. 
26 Porloqual Dios los entregó à affe- CU UNE 
cos vergócolos;pord aŭ fus mugeres mu- A 
daró el natural vío en el vío que es contra porvia na- 
Datura: tural. 

27 Y porelfemcejantelos machos; dexa- u O,ene- 
do el vío natural de la hébra,fe.encendieró o G. 
en fus cócupifcécias los vnos có los otros, Had 
cometiendo torpedades machos con ma- y Son he- 
chos, y recibiendo enli mifmos la recópen ¿bas tá cla- 

fa que conuino de fu error. rascomo fi 

28 Y comoà ellos no les pareció tener à fe vieflen e 

Dios en lanoticia,Dios tábie» los entregó imo a 
€ à peruerfo entendimiento,paraque hagá *Eph.4 13. 

loque no conuicne; «No 

29 Ateltados de todainiquidad,de for- aquiporla 
nicació,de malicia,de auaricia,de maldad: naturaleza, 

llenos de embidia,de homicidios,de con- fino por to 

tiendas,de engaños,de malignidades: sa g p 

30 Murmuradores,detractores, aborre- P duct 
cedores de Dios,injuriofos,foberuios;alti proprieda- 
uos,inuentores de males, defobedientes à des. 

Jus padres, (Icaltad, fin mifericordia. a G.bechos 
31 Necios,fdeflcales, fin afecto humano (in *Sab.12,24 
32 Oxs auiendo entendido lajufticia éde b G.y hen 
Dios,Pno entendieron quelosĝ hazen ta- 752720» 7 


: "" wieron Sc. 
les cofas fon dignos de muerte:nofolo los © Eternal- 


` 


G las hazen , mas aun losque conlienten à ménte. 


losque las hazen. cAr.v.1,22 
fOtinfo- 
CAPIT NH: ciables, 


lel ludio es pueblo de Dios, 1, porque es arro- 
gante de la ¡uólicia que no tiene menojpre - 
cando. 
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10. dni tu, cando álGentil, a. Porque nunca guardo la Ley, 
ludio tá ar- antes fue contumax, y rebelle contra ella defde que 
NN m fe la dieron, y anfi lo castigó” Dios muchas vexes, y 
a E lo calligara en fu final juyxio fi con tiépo no fé con- 
ope qt Porque jatlandofe del carnal 
* Mat 7,1. titulo de pueblo de Dios, y de fù Ley, y baziendo có 
2.Cor.4 se U^ ella , fue caufa que el Santlo nombre del Seitor 
f Iufto. fueje infame entre las gentes,como fla del testifica- 
*2.Ped. 3,13 do. II. Deque manera fe pudiera el Indio gloriar 
b Largura de la Ley y de la Circuncifion contra el Gentil, à 


de animo. Jab. fila guardara cec. 


Exod.34,6. Orlo qual?eres inexculable,ó hom- 
Luengo de P bre,qualquiera que juzgas: «porque 
yras &c. en lo mifmo quejuzgasál otro,te có 
E UM denas à ti mifmo : porque lo mifmo hazes 
Et ini tu quejuzgas a losotros. 

dai&c. 2 PDorquefabemos que el juyzio de Dios 


d Obítina- es Tfegun verdad contra los que hazen ta- 
e les cotas. 
CoD Pienfas poruentura elto,ó hombre que 
P/a.6213. juzgas à los que hazen tales cofas, es 4 faber 
md que tu efcaparás el juyzio de Dios: 
Pedida O menofprecias las riquezas de fu be- 
labuena o- nignidad,*y paciencia, yblongánimidad: 
bra gloria ignorando que fu benignidadere guia à pe 
&c. — nitencial 
fEternidad & Mas por tu dureza, y por tu coragó din- 
E po penitente"atheforas para ti mifmo yra pa- 
degloria, "ê el dia de la yra y de la manifeftacion del 
g EL Reyno jufto juyzio de Dios: t(fus obras. 
de Dios 6 *El qual pagaría cada vno conforme à 
Matt.6,33. 7 Alos que*perfeueraró en bié hazer, glo 
h Gide con ria y honrra, yfincorrupcion es 4/aberá los 
Gems de Que bufcan?la vida eterna. 
¡G.alma de x " 
hombre. 9$  Masilosquefonbcontenciofos,y que 
1S.defpues NO obedecen à la verdad : antes obedecen 
el &c. àlainjufticia,enojo,y yra. 
*Dewo47 9 Tribulacion y anguftia ra fobretoda 
IDios a nin iperfona humana que obra lo malo, elIu- 
guna appa- dioprimeramente,fy el Griego: 
récia huma : d. : 
natieneref 1° Mas gloria,y honra, y paz à qualquie- 
peéto, (no rà que bbra el bien, àl Iudio primeramen- 
dfolalajuf- te, y al Griego. (acerca de Dios. 
ticia, la 11 *Porque!no ay accepcion de perfonas 
qual es fù zz Porque todos los que? fin Ley pecca- 
E ró,lin Ley tábié perecerá:y todoslosá^en 
A HE la Ley peccaron,porla Ley ferá juzgados. 
recibieron 13 (Porque*nolos oydores de la Ley fon 
Lcyefcripta juftos acerca de Dios , mas los hazedores 
n DelosIf- dela Ley feranjuftificados. 
E d t4 Porque las Gentes queno tienen la 
Mat.7,21 Ley,haziendo naturalmente ?lo que es de 
EM la Ley,los tales, aunque no tengan la Ley, 
EROR ellos mifmos fe fon la Ley: 
redarguyr 15  Moftrando Pla obra de la Ley efcripta 
el pecado, en fus coracones,dando tetimoniojunta- 
abv.ir, méte fus cófciécias; y accufandofe y tábié 
pE! efecto. efcufandofe fus péfamiétos vnos có otros. 


elofício. 16 Ege] dia que juzgará el Señorlo en- 


ROMANOS. 


294 


cubierto de los hombres conforme 3à mi e Eo 
Euangelio,por Iefus el Chrifto. r Te intin 


17 Heaqui, tu "te llamas porfobrenom- tas Judio, 
breludio:y eltás*repofado enlaLey,*y'te ot. Si tute, 
glorias en Dios, &c. 


18 Y fabes fo voluntad, y'"aprueuas lo me- ‘Contento 
^ S co q tienes 
jor inftruydo por la Ley: la Ley efcrt 


rg Y*confias que eres guia delos ciegos, pra, 
luz de los quecffa» en tinieblas, * Ab. 9,4 
z0 Enfeñador delos que no faben, mae- t Te j:ctas 
ftro de nifíos,q tienes la forma delafcien de 4 crcs 
cia y dela verdad en la Ley. E 
21 El que,pues,enfeñas à otre, no te en- n HE y 
feñas à ti mifmo? El que predicas que no fe pa xs 

ha de hurtar,hurtas? MOS a 
22 Elque?dizesque no fe ha de adulterar, nas lo con- 
adultéras?El E abominas los ydolos,ha- trario. 


zes facrilegiot x Prefumes 


23 Elquetejaétas de laLey,con rebellió a 
de la Ley deshonrrasà Dios? doy refolie 


14 Porq el Nombre de Dios es blafphe- cion de&c. 
mado por caula de vofotros entrelas Gen z Porque 
tes,*como eltá efcripto. pues enfe- 
25 La circúcifió àla verdad aprouecha, M. à 
fi guardáres la Ley: mas fi eres rebelle å la DN. 
Ley,tucircuncifion esbhecha capullo: — , RM 
26 Dela manera å fi € el capullo guardá *1/z,52,s. 
re las jufticias dela Ley , noferá auido fu EZe.36, 20. 
capullo por circuncifion? b Buelta.q» 
27 Y lo que de fu natural es capullo,guar- d. en nada 
dando perfectamente la Ley, te juzgará à s 
ti, que dcon la letra y con la circuncifion creo co. 
eres rebelleà la Ley? ao oe 
22 Porquefnoelges Iudiofen manifief- creuimos a 
to, ni la circuncifion que es en manifefto elarr.c.r. 
en la carne: cElincircú 
29 Mas el queden lo fecreto es Iudio: y*la cifo la Lev. 
circuncifion del coracon:en efpirituno en E dés 
letra:el alabanga del qual no es porlos hom pti RN 
bres,mas por Dios. G.por. 
CAPIT. 111 e S. es pue- 
p prerogatina del Indio fobre el Gentil,es fer de blo verda. 
'pofitavio de la Ley y promejjas deDios,cuya ver dero de 
dad nofalta por la incredulidad deellos antes la ba Dios. 
hecho mas ilustre (porque por occafion declla Dios f. En,lo de 
feba communicadoen fu Euangelio à los Gentiles, fuera, 


"como trata abaxo 11,25,07'c,)11 por effoDios es injuf € De cora- 


con. en ef- 
piritu &c, 
*Col, 2, 1r, 


to cafligando los rebelles,si con tal pretexto nadie 
fe ba de atreuer à mal ha?er, 2. La dicha preroga 

tiua no los haxe mejores que los Gentiles pues fon tá 
peccadores como ellos como efta provado, y denueuo 
pruena. 3. Eflando todos los hombres en tal Stado 
(por f& comun corrupcion la Ley (que ála verdad fi 
efiuuierá en fana naturaleza, les pudiera fermir pa- 
ra que baxrendola fueran jufios) no les firuefino de 
conuencerlos de peccadores, 4 Manifiefla Dios el ca 
mino de la verdadera jnfticia en fu Euangelio por 
la fe en Christo.para que la gloria de nuera jufti- 
cia (que fi fuera por las obrasde la Ley ania de fer 
nueftra)toda fea de Dros:y efto à todos, Judios y Gé- 
tiles, porque es Dios de todos, K 4 
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p ag el Ve pues tiene mas 2el ludio . ob 
E enu M aprouecha la circuncifion? 
M PE 2 Mucho“entodas maneras. Lo 


cir. q. d. Primero ciertamente, Que d la Palabra de 
prerogati- Dios les ha fido“ confiada. 

ua tiene el 3 Porque que ay, fialgunos deellos há fi- 
Pueblolud. do incredulos? * La incredulidad de ellos 
e el Gé aurá por effo hecho vanafla verdad de Dios? 
< Sin falta 4 En ninguna manera :*porque Dios es 
o fin dub- Verdadero,*ytodo hóbre esmétirofo:*co 


da. mo eftá efcripto, Para q feas juftificado en 
dG. laspa- tus dichos:y vengas quando juzgáres. 
us 5 Y finueftrainiquidadSencarece la juf- 
devoto," tcia deDios,d diremostSerá poreffoinjuf- 
epotito. o -qh c E 
ab.9,4. 8cc. tODiosd da*caftigo¿(hablo como hobre.) 
*Ab.o,. 6 Enningunamanera : de otra manera, 


2, Tí, 2212 como! juzgaria Dios el mundo? 
fG. Lafe. 7 fPorque fi la Verdad de Dios con mi 
q» d. lafir- mentira !creció à gloria fuya , porque aun 
mera p tambien yo foy juzgado como peccador? 
ko. P 8 tNofiendolo, como lomos Thlafphe- 
"pf uci, Mados , y comoalgunos dizen que nofo- 
*P/5n6, tros” dezimos , Hagamos males para que 
g Engran- vengan bienes?la condenació“de los qua- 
dece. haze les es jufta. 
masillufre. g  qjPues que? P Somos mejores ¿ellos? 
Ru En ninguna manera: porque * ya auemos 
del n Gen, “accuíado à Iudios y à Griegos , *que to- 
el m.Gen. , 
B dos eftan debaxo de peccado: 
TVaconel 10 Como eftaefcripto,* Que no ay jufto, 
ves. ni aun vno. (bufque à Dios. 
l Fue mas ¡1 No ay quien entienda, noay quien 
Bn de ;, "Tlodos*feapartaron,!à vna fueró he- 
PS no, “hos“inutiles:no ay quien haga lo bueno: 
H. no ay ni aun vno. 
m Infama 4; *Sepulchro abierto es fu garganta:con 
dos. fus lenguas tratan engañolamente : * ve- 
n Enfeña- neno de afpides efta debaxo de fus labios. 
m 14 *Cuyaboca efti llena de maledicen- 
cia,y de amargura: 
15 Sus pies fon ligeros à derramar fangre. 
1L 16 Quebrantamiento y defuétura ay en 
*Gal.3,21. fus caminos. 
*f14,1,y 17 Y camino de paz no conocieron. 
534» 18 *No ay temordeDios deláte de fusojos. 
ATL 19. 4[* Empero ya fabemos quetodolo 
*P^$19- que la Ley dize,á los que eltan en la Ley lo 
XDf.140)4- dize:para que toda boca fe tape, y que to- 
Ua do el mundo fe fujete*à Dios: i 
prow.6. 29 Que porlas obras de la Ley ningu- 
*P/36,ı  Racarnefejuftificará delante del: porque 
*Gal 2,17 TporlaLey es el conocimiéto delpeccado. 
21 WJEmpero aora,?finlaLey , lajufticia 


o Delos 
tal enfeñal- 
fen. 


HII 


p Los ludios mejores d losG.porla prerogatiua dicha,arr.v. ze 
qS. en los dos ca.pre. r Conuécido. s S.del camino de Dios. 
t Todos. u Perditifsimos. x Ot. la condenacion de Dios. 
y Por hazer lo que la Ley contiene,pues chta prouado que to- 
dos peccaron &c. habla de Jos no regenerados. T Ab.7,7. 
z Al mundo impio fe reuela el Euígelio en Chrifto, en el qual 
creyendo configa la verdadera ju(ticia fía fu merita, 
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de Dios feha manıfeftado teftificada por ? Nadie es 
la Ley y porlos Prophetas. "ug 
22 Lajufticia,digo, de Dios, porla fe de |, Como er. 
Jefus el Chrifto, para todos y fobre todos tå prouado 
loså creen en el: porq? no ay differencia. hafta aqui. 
23 Porquanto todos b peccaró, y tienen cDe Chrif- 
necefsidad € dela gloria de Dios: to y REN 
24 Iuftificados graciofamente por fu gra- FRU 
cia por la redéció à es en Iefus el Chrifto. Dios es mu 
25 Alqual Dios ha propueíto poraplaca chomasglo 
ció porla fe en fu fangre para manifefta- rificadoper 
cion de fu jufticia para la remifsion delos donádopec 
peccados paffados: UM 
26 € Porla paciencia de Dios:manifeflá- 72 E 
do fu jufticia en efte tiempo: paraque elf- dojuftos G 
lo fea el Iufto, y elquejuftifica àlque es de los vuiera, 
la fe de Iefus el Chrifto. por el cápli 
27 Dóde pues eft f la jactancia?Es echada miento de 
fuera.Por qual Ley?De las obrasi5no;mas lay 


porla Ley de la fe. Ra 
28 Anfijdeterminamos fer el hőbre juf- f G. la dic 


tificado fin las obras delaLey. riacion. 
29 Oes Dios folamente Dios delos Iu- g Ab.4»2. 
dios?No es tábien Dros de las Gentes?cier-h De,y por, 


to tambien es Dios delas Gentes. Su fon lo 
3o Porque vn Dios es de todos,el qual jul AT radio. 


tificar ^ de la fe! la Circuncifió: y por la + A] Gál 
fetal Capullo. 1 Negamos 
3t. Luego! deshazemosla Ley por la fe? las pias o» 
En ninguna manera: antes eftablecemos bras. la o- 
la Ley. bediencia 
CAPIT IIIL debila 
a m Prueua- 
pues que la jufticia de las obras (aunque des fe cho ab.6 
lante de los hombres fea de elima ) no es la que 
delante de Dios vale, la qual es abfolutamente por 
perdonar Dios los peccados alque biuantente cree,y 
cütarle efta fe por folida jufticia. las pruenas fon, la 
primera por el exemplo de Abrabá. la fegunda, por 
el tefumonio de Dauid. 1.1nffnua deque pues firua 
la Circicifion y la Ley,basla rratarfe mas amplae 
mente cap.7. 3. Buelue alexcmplo de Abrabá ex- 
plicando qualfue esta fe en el , que agrado tanto à 
Dios: y poniendolo por exemplo à todos losque del- n Ganó.ad- 
te de Dios quifreren fer juflificados. quirió. H. 


Ve pues diremos q” halló Abra- Genaón 
O: nueftro padre fegú la carne? n &de 
2 9Quef Abrahá fue jultifica- p Deg glo- 
do por las obras;tiene P glorja ; mas no a- riarfe. 
cerca de Dios. *Gen.15,6. 
3 Porque que dize la Efcriptura?* Y cre- Gal.3,6- 
yó Abraham à Dios , y fuele atribuydoà lac.2,23- 
jufticia. qG. por 
4 PE àlque obra,no fele cuenta el acta. 


y 8.eap. 


D N 7 
falario por merced,mas por deuda. uc d Pa 
ş Masalque” no obra,fino cree en aquel obras. 


que juftifica àl impio,la fe le es cótada pors G.la bien- 
jufticia. auenturan- 
6 Comotibié Dauid dize,?Ser bienauétu sa del hom 
rado el hóbre, al qual Dios atribuye jufti- bre. 

cia (in las obras,Dixiédo, 7 Bien- 


XP/al.31,1. 
aParalos 
circúcilos, 
otambien 
para los d 
no lo fon? 
b Siendo 
circuncida- 
do, o antes 
6 lo fuelle? 
IL 
ek Geyin. 
€ G.la feñal 
de la circú- 
cifion,fello 
de Kc, 
dNo circú- 
cidados. 
eS.el creer 
£ Delos cir 
cúcidados 
efpiritual- 
mente. 
gG.enel 
capullo de 
nueftro p. 
Ab. 
h La prue- 
ua eftá 
Gal.5,17. 
1G.eshe- 
cha. q.d. 
por de mas 
€s.no ay 
parag firua 
ni la fe ni 
fu objecto 
eslapro- 
x 
THazemas 
obnoxios 
à! diuino 
caltigo. 
ab 7,10. 
1 Aquella 
puja del 
pescado di 
cha 25.7,5. 
15 
m S. cs da- 
da la here- 
dad.v.14. 
n Atodas 
las nacio- 
nes. 
Nx GSena7.4 
v or dc- 
ereto de 
Dios. H. 
p Ot.crcyf- 
t^. 
qS. Abra- 
ham. 
r G.cfperá- 
EN 
XGen. 15, 5, 
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7 *Bienzuenturados aquellos cuyas ini- 
quidades fon perdonadas, y cuyos pecca- 
dos fon cubiertos. 
8 Bienauenturado el varon àl qual el Se- 
fior no imputó peccado. 
9 Eltabeatificació pues es lolamente ?cen 
la Circunciñon, ô tambien en el Capullo? 
porque dezimos que 3 Abraham fue cóta- 
da la fe por jufticia? 
1o Como pues /letue contada b en la cir- 
cuncifion o en el capullo ? no en la circun- 
cifion, lino en el capullo. 
1 q *YrecibióS la circuncilion por fe- 
ñal, por fello dela jufticia de la fe que tuuo 
en el capullo : para q fuefle padre de todos 
los creyentes 4 por el capullo,paraque tá- 
bien à ellos les fea € contado porjulticia: 
1 Yquefea padre f de la circuncifió , no 
folamente à los que fon dela circuncifion, 
mas tambien à losque figuen las pifadas de 
la fe que fue Pen nueftro padre Abrahá an- 
tes de fer circuncidado. 
5  Porquehno porla Ley fue dada la pro 
mellaá Abraham o à fu fimiente , que feria 
heredero del mundo:fino por la jufticiade 
la fe. 
14. Porque filosque/on de la Ley,fon los 
herederos , vana! es la fe ; y anulada es la 
promeffa. 
ty Porquela Ley t obra yra:porque don 
de no ay Ley,alli tápoco ay! rebellion. 
I6 4] Portanto ? por la fe,paraq fa por 
gracia:porque la promella fea firme nà to- 
da fimiente; es aber no folamenteàlque es 
de la Ley ,mas tábien alq es dela fe deÁbra 
ham el qual es padre de todos nofotros, 
17 Como efta efcripto, * Que por padre 
de muchas gentes te he puefto ? delate de 
Diosa] qual P creyó : el qual da vida à los 
muertos;y llama las cofas G no fon, como 
las gue fon. 
12 1Elqual zreyó para ? efperar contra 
elperanga , Que feria hecho padre de mu- 
chas gentes conforme à loque le auia fido 
dicho,*5 Anfi (erá tu fimiente. 
19 Y nofeeuflaqueció en la fe, ni confi- 
deró fu cuerpo ya muerto(fiendo ya de ca 
fi cien afios)nila matriz muerta de Sara. 
10 Tapocoenla promella de Dios dub- 
dó con d ::onfianca: antes fue esforçado 
en fe daudo gloria à Dios: 
21 Sabiendo enteramente que todo loĝ 
aui? prometido era tambien poderofo pa- 
rahazerlo. (ájulticia. 
22 Porloqual tambien le ue atribuydo 
23 Y noesefcriptoeffofolamente por el, 
qleaya fido anfi contado, 
24 Sinotábien por nofotros aquien fera 
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anfi contado, à losq creen enel d leuãtó de s5.como 
los muertos à Iefus el Señor nueftro. Ps ri 
25 El qual fue entregado por nueftros de- Force 
lictos , y refufcitó por nueftra juftificació. «gj, , y 


*Epb.2,18. 
Sillas Ne * lacije 
Efectos illuStrifiimos de la justificacion dela fe t Que pa- 
en Christo, por los quales fe muestra euidente- dezcamos. 
mente, que no folo no haze, à los que la alcangan, Y El pade- 
negligentes en las obras de la Ley , mas que fin ella Cer- q: d. la 
no las puede aner. 2. Efta juflicia porgracia en “UT 
Chrifto fobrepuja los daños que vinieron al mundo * Goap 


: riencia.f. 
por la defobediencia de Adam, de 


Vftificados pues por la fe tenemos paz uores y do 
Ie con Dios por el Señor nueftro Je- nes de Di- 

fus el Chrifto: 
2  *kPorel qual rambien tenemos entra- 
da por la fe à efta gracia en la qual etamos 
firmes y nos gloriamos en la elperanga de Ot.noauer 
la gloria[ de los hijos]de Dios. guenga. 
3 Y no folo effo,mas aun * nos gloriamos 2 Eftamos 
en las tribulaciones, fabiendo que la tribu Perfeadi- 
lacion haze* paciencia: do: Fa E 
4. Y"lapaciencia,* prueua:y la prucua, Di ted 
elperanga: — 
$ Yla efperanga no ferá Y auergongada: € Heb.g,15, 
porque * el amor de Dios eftà derramado 28. 
en nueftros coracones por el Elpiritu San- y 1-Ped.3.18 
&o que nos es dado. a Sin fuer- 
6 Porg*el Chrifto „aun quádo eramos $2 70874 
“flacos, à fu tiempo murió por los impios. P 
7 Ciertaméte à penas muere alguno por honeño o 
lo julto:porque  porlo bueno por ventu- vtil.por la 
ra alguno ofarà morir. honrra o la 
8 Mas Dios, encarece fu Charidad para h?ziéds. 
con nofotros, que fiendo aun peccadores, “Por fa 
el Chrifto murió por nofotros. es 
9 Luego muchomas aora juftificadoscen qui el otro 
fu fangre,por el feremos faluos de la yra. micoro de 
10 Porque íi fiédo enemigos, fuemos re- laantith. 
conciliados con Dios porla muerte de fu cn Chrifto; 
Hijo,muchomas ya reconciliados feremos 1*9 Anf 

: por vn Ch. 
faluos por fu vida. la jufticia 
1 Y no folo efto,mas aun nos gloriamos E en el 
en Dios porel Señor nueltro Iefus elChrif mundo, y 
to,por el qualhemos aora recebido la re- porfu jufti 
conciliacion. cia la vida 
12 @ Portanto, dela manera que el pec- €” RU nie 
cado entró en el mundo por vn hombre, y ER 
por el peccado la muerte : y la muerteaníi plefe de lo 
palló à todos los hombres en aquel en qwi£ fig. 
todos peccaron 4. € No era ef 
5  PoráhaftalaLey el peccado eftaua en timado. f. 
el mundo:mas el peccado * no era imputa- E les köa 
do,no auiendo Ley. a 
14 Contodoeífo reynó la muerte defde nocimien - 
Adi hafta Moyfen aun enlosg no peccaró to entero 
fà la manera dela rebellió de Adá ; el qual d.el.qual. 
es figura delg auia 5 de venir. lo dála Ley 
K jij 


os. item,de 

nueftra fla- 
ueza. 

y Fruftrade 
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EE ış Masnocomo el deliéto,tal fue2cl dô: 
to. porá fi por el deli&o de aquel vno murieró 
muchos,mucho mas la gracia de Dios y el 
dó porla gracia de vn hóbre Iefus el Chrif 
to abundoà muchos. 

16 Nitampocodela manera que por vn 
b peccado,anf tambien Cel don:porque el 
juyzio àla verdad vino de vn peccado para 
códenacion, mas la gracia vino de muchos 
deli&os para juftificacion. 
17 Porque fi d por vn deli&o reynó la 
muerte por can/a de vno ,losque reciben la 
abundancia de la gracia, y dela merced, y 
de lajufticia, mucho mas reynarán por vn 
Iefus el Chrifto. 
18  Aníique dela manera que por vn deli- 
Cto € vino el juyzic à todos los hombres pa- 
ra condenacion , anfi por vna jufticia vino 
la gracia à todos los hombres para juftifica- 
cion de vida. 
19 Porque como porla defobediécia de 
vn hombre muchos fuéron hechos pecca- 
dores , anfiporla obediencia de vno mu- 
chos ferán hechos juftos. 
20 LaLeyempero entrófparaque el pec 
cado creciclfe: mas quando el peccado cre 
cio,fobrepujó la gracia: 
21 Paraq dela manera el peccado rey- 
nó para muerte, anfi tambien la gracia rey 
nc È por la jufticia para vida eterna por Ie- 
fus el Chrifto Señor nueftro. 
e ta de Uma Vb 
D Eque por la bondad finita de Dios la gracia 
dela reStauracion aya fobrepujado la ruyna 

del peccado, no fe ba de tomar atreuimiento de pec- 
car , porque nueftra proffefuon en el baptifino es en 
contrario, a fab.de permanecer en fanétidad, para 
loqual el baptifmo en la muerte del Señor es tambi? 
eficaz. 2. Tampoco la libertad de la Ley que en 
Chrifio tenemos, fe ba de entender licencia para 
peccar:porque la ChriStrana Libertad es fernidum- 
bre à Dios y à la pia vida obedeciendole. 

Ves que diremos? ^ Perfeueraremos 
I en peccado paraque lagracia crezca? 

z Enuinguna manera.Porq losque 
fomos muertos al peccado , como biuire- 
mos aun enel? 
3 Onofibeys*quetodoslosque fomos 
baptizados en el Chrifto Iefus,fomos bap- 
ISi de ver. tizados en fu muerte? 
dad porfa 4  "Porquefomos fepultados juntamen- 
muerte mo te con el à muerte por el Baptifmo, parad 
simosál  comoel Chrifto refufcitó delos muertos 
peecado, ià gloria del Padre , * anfi tambien nofo- 
comotl tto, t andemos en nouedad de vida. 
murio ¿la «D Wem l des E 
Ma Y) orque ! fi fuemos plantados junta 
bien biuire mente en el à la femejanga de fumuerte,tá- 
mos ¿glo- bien lo feremos juntamente ¿la de /» rce 
madc Dios furrecionz 

4 


b Ot.pecca 
dor.f. vino 
el mal àl 
mundo. 

c Aconte- 
ció en el 
don. 

d Ot.porel 
delicto de 
vno. anfi v. 


fig. 
€ Del v. 16. 


fMueflrafe 


2b.7,7- 


g Porla 
pia vida. 

b Arri.3,5, 
Xc.conti- 
nuafe con 
log prece- 
de imme- 
diataméte. 
*Gal.3,27. 
* Cal. 2,12. 
i Para por 
fu refurre- 
cion el Pa- 
dre fuc fie 
grorifica- 
do. 

"KEpb, 4513. 
Col.3 8. 
Heb.12,2. 
2. Ped. 2,1. 
+ Biuamos 
nucua vida 
X 1, Cor. 6, 
84. 
2.Tim.2,1r. 
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6 "Ciertos qnueftro viejo hombre jun e 
tamente fuc crucificado concl,para que el Libre es 


cuerpo del peccado fea deshecho,quemas dela ferui- 
no firuamos à peccado. dübre del 
7 Porqueelquees muerto , n juftificado Pece: no 


es del peccado. pene 
8 Y fimorimos con el Chrifto, creemos o Para mu- 


que tambien biuiremos con el; emo dal 
9 Ciertos queel Chrifto auiendorefuf- peccado de 
citado de los muertos, ya no muere:la mu- losfuyos. 


erte no fe enfeñoreará mas deel. p Paraque 
z Dios fea 
10 Porĝ,que es muerto,?àl peccado mu ATA 
rió vna vez:y que biue,P à Dios biue. Ema 
ür Anfitambien vofotros, penfad que da,biue. 
vofotros decierto foys muertos àl pecca- q luzgad. 
do; mas que biuisà Dios en el Chrifto Ie- cftimad. 
fus Señor nueftro. aec 
12 Noreyne pucsel peccado Y en vuef- AUN. 
tro cuerpo mortal obedeciendo *il pecca- qa, 
do en fus concupifcencias. s G. àel. 


13 Nitápoco' prefenteys vueftros mié- t Offrezca- 
brosál peccado por inftrumétos de iniqui ys. alude ál 
dad: antes os prefentadá Dios como! re- ou d 
fufcitados dc Es muertos: y vueftros mié- t s 
bros à Dios porinftrumentos dejufticia. teft. deláte 
14 Porquc elpeccado no feenfcfioreará del altar 
de vofotros : porque no eltays debaxo de Leu.rabars, 
la Ley,mas debaxo de Ha gracia. DXG 
15 GPuelgueiPeccarcmos,porque no ef e Pis- 
tamos debaxo de la Ley, fino debaxo de la ARAA 
gracia?En ninguna manera. T 
16 * Onofibeys queaquien hos prefcn , 102.8 3 
t2ftes à vofotros miímos por ficruos para auda E 
obedecerle,foys fieruos de aquel a quien eL 
obedeceys, o del peccado para muerte, o 
dela X obcdiencia para jufticia? x S. dela 
17 Graciasà Dios, que fueftes fieruos del voluntad 
peccado:mas aueys obedecido de coracó e ed 
àla forma de doétrina à la qual * foys en- Y, Soa 
tregados: (fieruos de lajufticia. es Sv 
18 Y libertados del peccado,foys hechos 
19 * Humana cofa digo:, porla flaqueza z Hablaré 
de vueltra carne : Que como paraimqui- humana» 
dad prefentaftes vueftros miembros à fcr- "PEPA 
uirà la immundicia y à la iniquidad , anfi E 
aora para fanctidad prefentcys vueftros tendayse 
miembros à feruir àla jufticia: 
20  Puesdfiendoante fieruos del pecca- 
do,aora aueys fido hechos ficruos dela juf? 
ticia. 
21 Que fruto pues teniades de aquellas 
cofas,de las quales aora hos auergoncays? 
porque el fin deellas es muerte. 
z2 Mas aoralibrados del peccado, y he- +El don. 
chos fieruos à Dios,teneys porvueltrofru lamerced 
tolafanétificació, y por fin la vida eterna. de nucflra 
23 Porglas pagas del peecadoes muerte: jufbcia en 
mas T la gracia de Dios es vida eterna. Chrifto. 
CAPIT- 


301 A 


CARE NES 


T'i. Cor. 7, 


39- 


po declarando como feha de entender la 
m S.de fu 


libertad,o excmcton de la Ley en el Christiano, 
matrimo-= 4/Aber,no de las obras que manda , fino de la obls- 
nio. gacon y miedo feruil y de muerte que trae para el 
n De aquel no regenerado en Chrifto. 3. Aoccafton deefto prof 
matrimo- figue declarando los officios de la Ley enel peccador, 
mio. que fon, s,enfeñar el peccado, 2. HaZer que cre2ca 
o Carnales en mucho mayor abundancia defpertando de vna 
antes de parte cl corrupto appetito å mas peccar ( que con la 
nueftra Ye- jenorancta eftawa como adermecido)y de otra,(vif- 
generació. ¿q la pena que la Ley o al peccador 
p crecian. contra el Legislador juflo , de todo lo qual e figue 
CODD M > mayor ee de muerte: los quales effeclos la 
cel mou. Ley no los tiene de fuyo.mas accidentalmente por la 
d Como ar, occafion de la peruerfidad y corrupcion del hombre 
635. con quien babla. 3. Declara losmifmos officios de 
r Q.d,dela la Ley tener aun efficacia enel ya regenerado por 


obligacion la parte que aun es carnal; empero de la qual mije- 
de lamuer- ría es librado por Christo. 

te mereci- 

da por el Tgnorays,hermanos, (hablo con 
Y los quefaben la Ley,)Tquela Ley 
intentada Al US! 

porla Ley. filamente fe enfeñorea del hombre 
sPrefos,  *Ntretanto que biue? 


t Ot. detal 2. Porque la muger que es fujeétaá mari 
maneraque do, mientras el marido biueeftá obligada 
fir. mà la Ley:mas muerto el marido, ella es li- 
u Alude a bre dela Ley^ del marido. 
Es s 3 Anfique biuiendo el marido fe llamará 
nueuo Ter 2dultera, fi fuere de otro varon: mas fi fu 
Gm marido muriere,es libre de la Ley[del ma- 
IL — rido]de tal mabera que no fera adultera, fi 
TExo.10,17 fuere de otro marido. 
Deu 5,21. Anfitambié vofotros,hermanos mios, 
Y Quando (ovs muertos à la Ley en el cuerpo del 
I3 occafion à ` . 
Sd ote Chrifto, paraque feays de otro , es à faber 
Ho fe offre del que refufcitó de los muertos, para que 
ce.o, oc. 2. frutifiquemos à Dios. 
fionadamé y Porquemientras eramos ° en la carne, 
te por el, Jos affetos de los peccados GP eran pora 


E. M Ley,obrauanen nueftros miembros?iru- 
ihe. 8^ &ificaodoà muerte: 


a Comoa. Ó Masaora,fomos libres "de la Ley dela 
dormesido muerte en la qual eftauamos * detenidos 
b No tenia tpara que firuamos'en nouedad de Efpiri- 
alboroto tu,y no en vejez de letra. 

Ronda 7 Que pues diremos? La Ley es pecca- 
c Siendo. do! En ninguna manera. empero yo no co- 
me nori. nociàl peccado fino porla Ley: porque 
cadalaLey. [tam poco] conocierala concupifcencia, 
dLa concu fila Ley no,dixerafNo cudiciarás. 

pifcécia ma 8 Entocesel peccadoauida occafion Zo- 
la. „ _ bro en mipor el mádamiento toda concu- 
€ Coméce ,. ; 

a fentir 1, Piícencia: porque fin la Ley el peccado ef- 
muerteque táua?muerto. 

por la Ley 9 Anfi que yo fin la Ley 5 biuia por algú 
fe me inten tiempo:mas*venido el mandamiento, Y el 
taua, peccado rebiuió, 
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10 Y yo*mori: y hallé que'el mádamien- 
to que de fuyo era! viuifico,para mi era mor- 
tal. 

u Pordelpeccado,auidaoccafion, Eme 
engañó porel mandamiento, y por el me 
mató. 

1 tDe manera que laLeyála verdad es 
fanéta, y el mandamiento fancto, y jufto, y 
bueno. 

14 Luegoloque es bueno, à mi me es he- 
cho muerte?No fino el peccado, quebpa- 
ra moftrarfe peccadoipor lo bueno, me o- 
bró la muerte, haziendofe peccado fobre- 
manera peccante por el mandamiento. 

14  Porqueya fabemos que la Ley es efpi 
ritual:mas yo foy carnal, t vendido! à fuje- 
cion del peccado. 

15 Porqueloque cometo, no lo entien- 
do. €" Item,ni el[bien]que 9 quiero hago: 
antes lo queaborrezco,aquello hago. 

16 Yfilod no quiero,efto hago, Paprue- 
uo quela Ley es buena: A 

17  Demaneraque ya yo no obre aque- 
llo, fino el peccado que mora en mi. 

18. "Item,yoíé queno mora en mi,es à fa- 
ber en mi carne,bien. pord tégo el querer: 
mas perficionar el bien,no lo alcango. 

19 Porque no cl bien que quiero, efto ha 
go:mas el mal queno quiero,efto hago. 
20 Yfihago loqueno quiero, ya nolo 
obro yo,fino el peccado que moraen mi. 
21 Anfique'queriendo yo hazer el bien, 
bhallo*efta Ley ,Que el mal me es proprio. 
22 Porque "con cl hombre interior me 
deleyto con la Ley de Dios: 

23 Masveo Y otra ley*en mis miembros 
que rebella contra la Ley de mı” efpiritu,y 
que me lleua captiuo à la Ley del peccado 
que elta en mis miembros. 

24 Mulerable hombre de mi,quien me li- 
brará?del cuerpo de efta muerte? 

25 aLa gracia de Dios por Iefus el Chrif- 
to,Señor vueftro. Anfi que yo mifmobcon 
el efpiritu firuo àla Ley de Dios,mas “con 
la carneá la Ley del peccado. 


CAPIT. VIII. 


Ve para el que de verdad eftà en Chrifto y bi- 
Qu. por fe, (aunque aya aun flaqueza decarie, 
en la qual empero no es fu comun vida )ninguna co 
denacion ay. 2, De efta corrupció nos purifica rá del 
todo elladre en la final refurrecton por virtud dela 
referrecion del Señor y por la eificacta de fu Efpirite, 
3 Exhorta por tanto à la pia vida animados por la 
certidumbre de nueftra regeneracion efpiritnalyy de 
la eternidad de la beredad que efperamos en nwef- 
tra entera reltauracion,en comparacion de la qual 
todas las prefentes aficiones fon de ningù pe[o;4 Por 

iiij 


fG.para vi- 
d2. H. 
g G. Melle 
uó tras fi. 
lo que dize 
que fe avg- 
menta por 
laLey. 
* 1 Téím. 3,8. 
hO.moftrá 
dofep. 
iPor medio 
de la buena 
Ley. 
TEfctano. 
1G.debaxo 
dcl p: 
m Arr. v.7. 
Itf, 
n G. porq. 
es fegunda 
praeua de 
la carmali- 
dad.aun en 
los regene- 
rados,dóde 
fe declara 
ladiftinétió 
de los dos 
hombres vi 
€jo ynueuo 
&c. 
o Áprucuo 
p G. confié 
to àla Ley 
que &c. 
q G. porq. 
3.prueua an 
fi mifmo en 
los reg.en 
refpecto 
del bien. la 
preced. en 
reípeélo ` 
del mal. 
r Inclinació 
del nucuo 
hombre. 
s Efte capti 
uerio. con- 
dicion del 
viejo hom- 
bre. 
t Porla par 
te que fọy 
regenera- 
do en efpi- 
ritu. 
u Ver.zt. 
x enlapar- 
te de mi a 
no regene- 
rada. 
y G.mente. 
aS.me libra 
rá. ab, cap, 
fig.ver.j. ` 


d Biuen. 358 E 
e Haze en- eflareffauvacion no folo eimen todas las criaturas, 
fiel exéplo mas au todo el verdadero pueblo de Dios, que fon 
deefta diui los que deefta vntutrfal maffa de corruption, eleli- 
na libertad. giò,y predeftinó en Chrifto , y los llamo à fu tiempo, 
como de la å los quales tambien à fu tiempo glorificara fin que 
corrupció cofa ninguna pueda impedir la effetlnacion de eSte 


eap prece — fl eterno confejo para con ellos en Cristo. 
f Arr.7, 23. 


gLajufticia ^7 A Nfique aora,ninguna condennació 


que O ay para los que eltanen el Chrifto 
bi Iefus; que no dandan conforme àla 
eer carne,mas conforme àl Efpiritu. 


2 Porque la Ley del Efpiritu de vida en 
el Chrifto Iefus, mc ha librado f dela ley 
del peccado y de la muerte. 
3 Porge aE porte àla Ley 
por quáto era debil por la carne, Dios em- 
biando à fuHijohen femejánga de carne de 
peccado, idel peccado tambien condénó 
al peccado en la carne: 
4 Para gílajuíticia dela Ley fueffe cum- 
plida en nofotros,dno andamos conforme 
à la carne,mas conforme àl Efpiritu. 
5 Porque los quefon conforme a la car- 
ne,las cofas que fon de la carne!faben:mas 
los que conforme al Efpiritu,las cofas que 
fon del Efpiritu. 
6 Porqla prudencia de la carne,es muer 
te:mas la prudécia del Efpiritu, viday paz. 
Porquanto la prudencia de la carne es 
enemiftad contra Dios: porá no fe fujeta a 
la Ley de Dios,ni tan poco puede. 
8 Anfique los q fon*en la carne,no puc- 
den agradará Dios, 
9 Masvofotros no foys enla carne,fino en 
el Efpiritu por quanto el Efpiritu de Dios 
mora en vofotros . Y fi alguno no tiene el 
Efpiritu del Chrifto, el tal no es decl. 
10 Empero fi elChrifto cfta envofotros?el 
cuerpo ala verdad es muerto a canfa del 
peccado:mas Pel cfpiritu biueà caufa de la 
jufticia. 


Ja Ley, por 
quanto el 
hóbre car- 
nal no tie- 
ne fuergas 
para ello, 
como cft 
vifto en el 
cap.prec. 
h Hccho 
hombre co 
mo nofo- 
tros pecca- 
dores, 
i Como 2, 
Cor,s 21. 
T Oi.lajuf- 
tificacion. 
1 Sienten, 
quieren,ef- 
fecutan. 
m La fabidu 
ria. 
n Carnales. 
no rcgene- 
rados cn 
Chrifto. 
o La parte 
no regene- 
rada aun. 
arr.7,23 &c. 
ticnelape 
na de mucr 
te, 
Lo 4 arr. 
Ean SR m € Y £ el Efpiritu de aquel ġ lcuantó de 
LI. los muertos à Iefus,mora en vofotros, el d 
q Es pro- Jeuantó a lefus el Chrifto de los muertos, 
meffa có ar Ivinificara tábié vucftros cuerpos morta- 
un lesTpor fu Efpiritu que mora en vofotros. 
1 Anii å, hermanos, deudores fomos, 
regenera. *noála carne para que biuamos conforme 
cion Gferá à la carne. 
en larefur- 13 Porque fi biuierdes conforme àla car- 
SEITE ne,morireys: mas fi por el Efpiritu mortifi 
Lob cardes las obras'de la carne,biuireys. 
14 Porátodoslos ¿fon guiados por el Ef 


kia piritu de Dios, los tales fon hijos de Dios. 
guas notó r$. Porqueno aueys recebido" [otra vez] 
la comuni- e] Efpiritu deferaidübre para temor: *mas 
cació delE- ayeys recebido el Efpiritu de adopció [de 


E hijos]por el qual clamamos* Abba, P'adrc. 


la entera 
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16 Porque el mifmo Efpiritu dá tcftimo- y Eslahe. 
nio à nueflro efpiritu que fomos hijos de redad de” 
Dios. los pios 
17 Y£ hijos,tambien herederos:herede- Gen. rit. 
: y E zEn chta 
ros ciertamente ? de Dios , y juntamente pida. 
herederos con el Chrifto: fi em pero pade- 


zn aS. enraz6 
cemos juntamente wnel parag juntamente de mcrito. 


conel feamos glorificados. ot. condi. 
18 Porqueye me refteluo,en quelod*en A T 


efte tiempo fe padece, no es à decomparar 
con la gloria venidera que en nofotros ha 
de fer manifeftada. 

19 «| Porála efperága licita b delas cria 
turas la manifeftacion delos hijos deDios 
efpera: 

20 Porlascriaturss * fujeradas fueron 
à vanidad, {d no de fu volúrad: mas por cau 
fa delque las tujeto, 

21 Con efperarga que tambien las mif- 
mas criaturas feran libradas de la feruidú- 
bre de corrupcion € en la libertad glorio- 
fa delos hijos de Dios. 

22 Porque ya fabemos,que todas las cria- 
turas gimen[à vna,] y [à vna]eftan depar- < Quando 
to hafta aora. lo: hijosde 
23 Ynofoloellas,mas tambien nofotros Diosvuieré 
mifinos que tenemos! las primicias del Ef fugllib.G. - 
piritu,nofotros tambien gemimos dentro ¿la lib.H. 
de nofotrosmifmos efperádo Bla adopció, pros n. 
es à Jaber,» la redépcion de nueftro cuerpo. E UA 
14 Porģ en efperaca fomos faluos:ála ef incorrup- 
peranga q fe? vee,no es efperanca:porálo ció arvate 
å alguno vee;! nolo efpera. gS. entera, 
25 Pues fi loģ no vemos efperamos,tpor FLmc.21,18 
paciencia efperamos. EE 
26 ltem,Qtambien el Efpiritu[à vna] a- e g elpe- 
yuda nueltraflaqueza:porque que oremos + Padece. 
como conutene,no lo fabemos:mas el mif- mosetpe- 
mo Efpiritu demanda por nofotros!con rando. es 
gemidos " indicibles. prucuaq 

27 Masclque efcudriña los coragones, ESMIMOS 
fabe d es el deffeo delEfpirituyes d/aber que 773, 

: S. 1 E go ge 
conforme" à Dios demáda por los Sáctos. mimos csa. 
18 Yyafabemos,queálosqueáDiosa- prucua. 
man,todas las cofas les ayudan à bien, es à 
Jaber à losque conforme F al Propofito fon los fabria- 


b. G. de la 
criatura. 
q.d. deto- 
do lo cria- 
do. 

c Es cl fub» 
yecto del 
Ecclié de 
Salomon, 
d Aludio 
àl peccado 
de Adam,d 
fuela cau- 
fi.q.d. no 
por fu pec- 
cado. 


m Que no 


llamados [Sanétos.] c cg 
29 Porquelosque lantes conoció,tam- TOU ied 


bien" predeftinó paraque fueffen hechos 
conformes à la imagen de fu Hijo,paraque 
elfea elPrimogenito entre muchos herma 
nos. 

3o Yàlosque predeftinó, à cfos tambié 
llamó; y 3 losque llamó,à eftos rtambié juf- 
tificó:y àlosque juftificó , à ctos tambien 


4quificffe- 
mos. 

n Á la volú- 
tad dcDios 
gime por 
la amplifica 
cion de fu 
Reyno. 


3 plorificó. e s Glorifi- 
31 Pues que diremosá efto?Si Diosespor cará. 
arr. vid. 


nofotros,quien/tra contra nofotros? 
gs El 
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3» Elgaúafu proprio Hijo no perdono: 
antes lo entregó portodos nofotros , co- 
aOt. dar: mo no nos? dio tábié có el todas las colas, 
* l/as,50,8, 33 Quien accufará contra los Efcogidos 
de Dios? * Dios es el que los juftifica. 
bS.esDios'34 Quien es el å los cõdenaratÞ E] Chrif- 
1 los jufti- to Iefus el que murió:antes clque tambien 
dr refüfcitó , elque tambié eftà à la dieftra de 
Dios, el que tábien demáda por nofotros. 
35 Quié nosapartara dela Charidad del 
Chrifto? ribulaciou!ó angnflia? ò perfe- 
cuciontó hambre? ò defnudez ? à peligro? 
*IC44,23- ò cuchillo? E ] 
cG. aia.q. 38 (Como eftá efcripto,que * Por caufa 
d.fiempre, deti fomos muertos todo el € tiempo: fo- 
mos eftimados como ouejas dematadero) 
37 Antes en todas eftas colas vencemos 
d O,por el POT aquel que nos amó. l 
Chrifto.q, 38 Por loqual eftoy cierto que ni la mu- 
d.quzl en erte,nila vida,ni Angeles, ni principados, 
tal cafo ni poteftades,ni lo preféte,nilo por venir, 
dixerae! 39 [Ni forraleza,] ni loalto , nilo baxo, 
pug ni ninguna criatura nos podra apartar de 
da dcl p, la charidad de Dios, que es en el Chrifto 


da del Efp. 
$. ^ lefus,Señor nueftro. 


* A(T. 0,2. (EAS PEUT IX. 


1Cor,15,8. > Nuifte mas de hecho con el pueblo Judaico (con 
f E Eu empero de fu beneuolencia J JW 
8 pU “ne para con ellos )mefirando quefin que la promeffa y 
E 2 verdad de Dios fea menofcabada ellos, por la tê- 
h Sde (or 2o"4l elecion y por las demas carnales prerovatiuas 
ariba ci (que arrib.cap,3 auta comengado à contar) no fon 
Dios.Deu. verdadero pucblo de Dios: porque el pueblo verda- 
a ero de Dios.1.es por via de ejprritu y fe, y no por li- 
* Eph.2,12, "24 carnal. 2. ta fundado fobre eterna elecion de 
i Viejo y Dios: notéporal. s. efiriba fobre la mifericordia de 
Nueuo, — Dres(que por fu libre volitad lo efèogio fin refpeclo 
TDigno de de meritos ni demer:1os de obras) no en las obras de 
fer alxbado la ley em propria justicia como ellos, 11. Efa li- 
para fiépre. bre volútad de Dios en fù elecion no menoltaba fa 
* Arr 33. juSiruaen cajligar defpues al impio antes enoran- 
y aba. 11,1. dece fu bondad en auerlo fuffřido t áto tiépo. NLE» 
ec esta clecion por expre[fos testimonios del Efp-S. no 
*Gen,21,12 es mas prinilegtado el Indio queel Gentil, NILI a 
Heb.11,17. caufa principal porque el Judio es masinhabil pa- 
J Dada. na- ra fer cotadoen efle Sátlo Pueblo, esla opinion que 
cida. prime tiene de Julticia por parte de la ley, en laqual cons 
ra razon. fento de fi trompieça en Chrifto. 


* Gal, 4,28 : 
^ Erdad digo d en el Chrifto,no mié- 
to,dandome teftimonio mi conícié 


*Gen.18,10 
k Gé.25,23, E 
mS$.d dos. 4 cia € en el Efpiritu Sancto, 


Efauy la- 2 Quetengo gran trilteza, y cótino do- 
€ob,.f. reci 


lor en mi coracon. 

oraculo de 3. * Porquef deffeauayo mifmo fer? a- 
Dios. partado del Chrifto por mis Hermanos, 
n Segunda losque fon mis parientes fegun la carne: 
razon. 4 QuefonIfraelitas , de los quales es la 
oElconfe- adopcion [de hijos]y* h la gloria, y * 3 los 
Jo cterao. Conciertos, y la data de la Ley, y Sem. 
y las promeffas, 


bió tambié 
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5 Cuyosfonlos Padres, y delos quales p Porta pu 
es el Chriftofegun la carne EL QYAL ES prm 
105 fobre todas las cofas t Bendito por 4 Pros cu 


yo es dor 
figlos.Amen. .. ftr.oficioy 
6 *Noempero que la Palabra de Dios £53 fes 


aya faltado. porque no todos losque fon criaturas. 


de Ifrael fon Híraehtas: q Va .ólo- 
7 Niporfer fimiente de Abrahá luego fon que dixo, 

todos hijos:raas,* En Ifaac te ferá! liama- AO 
da fimiente. i3 volun 
8 Quiere dczir, No los fon hijos dela tad de Di- 
carne,cítos fon los hijos de Dios : mas los- os en fu ele 


ció, anfi pa 
ra con los 
efcoge, co- 
mo para có 
lo: dexa, 
* Mal.1,20 
* Exo. 33,19 
r No ay fi 
nolibestad 
(G. porg) 
contra la- 
qual nadie 
puede jufta 
mente dif- 
putar,co- 
mo dize d 
Moyfen &c 
sS.eldóde 
la elecion. 
no cft en 
nueflra vo- 
Juntad,ni di 
hgencia..3. 
razon. 

* Exo.9,16 
t Obftina. 


que/on * hijos de la prome ffa efiv fon con- 
tadosenla generacion: 
9 Porquela palabra de la promeffa es ef- 
ta, * Como en efte tiempo vendré : y ten- 
drá Sara vn hijo. 
10 Y nofolo efto ,¥ mas tambien Rebec- 
ca cócibiendo ? de vna vez,de Ifaac nuef- 
tro padre. 
u "Poránofiendoaúnacidos,ni auien- 
do hecho aun ni bié ni mal, parag ° el pro- 
pofito de Dios cóformea la eleció, no por 
las obras , fi no P por el que llama, perma- 
necieffe, (menor: 
1; Lefuédicho que,El mayor feruiria al 
13 “Comoeltá elcripto, x A Iacob amé, 
mas à Efauaborreci. 
14. Puesque diremos? Queay injufticia 
acerca de Dios ! En ninguna manera. 
15 *' Masa Moyfen dize , Auré miferi- 
cordia del q vuiere mifericordia: y cópa- 
decermehé delque me compadeceré. 
16 Anfique* no es delque quiere,ni del- 
ue corre:fi no de Dios, há mifericordia. (4, eigo 
17 Pordla Efcriptura dize de Pharaon ĝ, 3 fu dureza 
x Para eftomifmo te hé leuátado, es à /aber y offrecien 
para moftrar en ti mi potencia,y q mi Nő- dole las oc 
bre fea denunciado por toda la tierra. es 
18 De manera del que quiere tiene mi- P Tr 
fericordia:y alque quiere," endurece. Arf Sm 
19 @ Diras me pues, Porá pues Y feeno porfiando 
jalporá quien refiftirà à fu voluntad ? (e haze 
z0  Masantes,ó hóbre, tu quien eres pa- peor. 
raque alterques con Dios ? * ò dirá el vafo n UR 
de barro àlquelo labró, Porque mehas he Wn 
cho tal? RUE 
21. O notiene poteftad el ollero para ha- Jlosfe cú- 
zer de la mifma maffa vn vafo * para hon- phó fu vo» 
rra, y Otro para verguenga? luntad? 
22 Y Y d, fiDios,queriendo moftrarla yra *sab.15,7, 
y hazer notoria fu potencia, fupportó con vn > 
mucha manfedúbre los vafos de yra, pre- QoS í y 
à Ori 
parados para muerte: DONE. 
23 Y haziendo notorias las riquezas de 
fu gloria para có los vafos de mifericordia 
que el ha preparado para gloria? 


rrofos Kc. 

yS. ines 
24 € Los quales tambien llamó, [3 nof 
Otros 


tu galter- 
car, li &c, 
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otros, ]no folo delos Iudios,mas tambien 
delas Gentes. 
50/522, 25. Como tambien en Ofeas dize ,* Lla- 
maré àlá no era mi pucblo Pueblo mio:y à 
la no amada,amada: [y ¿lag no auia alcága 
do nrifericordia,laq alcácó mifericordia. ] 
26 Y ferá que en el lugar dóde antes les 
era dicho, Vofotros no foys pueblo mio, a- 
Mi ferán llamados Hijos delDios Biuiente. 
t Predica 27 Item, Ifayast clamaacerca de Ifrael, 
pregóna. y Si fuere el numero delos hijos de Ifrael 
* [/a,10,21 como el arena de la mar, Y las reliquias fe- 
u Pocos fe- 220 (luas, 
ran faluos E 
de tanto 28 _ Porque * palabra cófumadora y abre 
uiadora en jufticia : porá palabra abreuia- 


t l'ed.2,10. 


numero. 5 
x Heb. con da hará el Señor fobre la tierra. 


fumacion 29 Ycomo antes dixo Ifayas, k Si el Se- 


HR fior delos exercitos no nos vuiera dexado 
a Ov 

SS Yfimiéte,como Sodoma fueramos hechos, 
MS : 

* l/a.19. Y Somo Gomorrha fueramos femejantes. 


y Heb. fo- 30 «| Puesq diremos? Quelas Gentes á 
bras, d re- no feguiá jufticia há alcácado lajufticia:es 
quiz. — afaberlajufticiaque es porla fe: 

UIL jr YIfrael que feguia la Ley de jufticia 
no ha llegado àla Ley delajufticia. 
3» PorquetPorque no por fe: mas como 
por las obras[de la Ley.]porloqual trom- 
pegaron en la piedra de trompegon: 

* Pl118,22. 33" Como eftà efcripto, Heaqui,pongo 
15814: 28 en Sion piedra de trompegon, y piedra de 
16.y 1, Ped. cayda : y todo aquel que creyere en ella, 
pos no fera auergoncado. 

COAST. X- 
Rrofsigue declarando la caufa de lá cayda de 
los l/raelitas.afab. porque no entëdier la ley ni 
[s intétos.no obfläte que en ella Sté hecha mencio 
de efla distincion de jufticia de ley, (que ellos núca 
dieron, )y juShrcia de fe, (queinfinuaua el Enágelro 
en Chrifto laqual auia de fer comú à todo el mudo: 
deljqual eflaua propbetizado que los Gentiles awiã 
de obedecer àl Eudgelio,y los ludios de cótradeirle. 


HIS voluntad 
de mi coracon, y la oraciona Dios 
EE fein -A es fobre Incl m falud. 
' 2 Porqueyoles doy teftimonio queá la 
verdad tienen zelo de Dios, mas no con- 
bA lavolú forme b à fciencia, e 
tad y pala 3 Porqueignorando la juflicia de Dios, 
bradeDios y procurando de eftablecer la fuya, € no 
cO, nofe fon fujetosàla jufticia de Dios. 
(on * org el fin de la Ley es cl Chrifto pa- 
A ra dar jufticia à todo aquel que cree. 
s Porá Moylen efcriue,Que la jufticia q 
Y Les. 165 es por la Ley , * el hombre que lahiziere, 
Exe. 20117 bará por ella. 
Gee ge Mas de lajulticia q es por la fe dize anfi, 
* No digas en tu coracó,Quié fubirá àl cie 
g lo cete alto]àl Chrifto.) 
7 O quien decendirá al abyfmot efto es, 


VOTE 308 


à boluerà traer elChrifto delos muertos) 

8 Masque dize[la Efcriptura?]* Cerca- "Dew.5o,14. 
no eflá d el negocio, esdfaber en tu boca y 16: la pala 
en tu coracon.Efte es el negocio dela fe el bra H. 
qual predicamos. 

9 Quel confelláres con tu boca ® àl Se- como 
fior lelus, y creyeres en tu coraçon d Dios loin 3988 
loleuantó delos muertos,feras (aluo . idi 
to Porquecon el coraçon fe cree para al 

canfar jufticia: mas con la boca fe haze có- 

fefsion para alcançar falud, 

n Porquela Efcriptura dize, * Todo a- *l/2.23,26 
quel q en el creyere,no fera auergongado. 

12 Porque noay differécia de ludio y de 

f Griego: porá el mifmoes el Señor de to- f Gétil arre 
dos,rico para contodos losqueloinuocá. a 
13 * Porque todo aquel que inuocáre el i "ng 
Nombre del Señor, ferá faluo, "Ifa qa 
14 Comopvuesinuocaran à aquel en el WE M 
qual no han creydo ? Y como creeránà a- y G.eufgt- 
quel de quien no han oydo?Y como oyrá lizála pazo 
fi no ay quien les predique? b d. traen 
15 Y como predicarao alyunosíi no fueren las alegres 
embiados?como eflà efcripto," Quan her- nuevas de 
mofos fn los pies delos Ê annuncian el h Ot e 
Euangelio de la paz, delosqueannuncian qecieron. 
el Euangelio de los bienes? tlfai 53 1. 
16 Mas no todos” obedecen ál Euange- i Creerá. 
lio:que Ifaias dize, 1 Señor, quien Í creyó Y Dicho, 
à nueftro f oydo. quien obe- 
17 mr lla fe es porel oyr: y cl oydo Cao io 


a 


porla palabra del Chrifto. : E AME 
18 Masdigoyonohanoydoantes cierto de oyr? 


1 por toda la tierra ha falido m la fama de 15. &laqual 
ellos, y hafta los cabos dela redondez de vicne laver 
la tierra las palabras deellos. d; dera juf- 
19 Masdigo yo no ha Ifrael P venido àl + Pal 
conocimiento? ° Primeramente Moyfen aO. cii 
dize,T Yo osprouocaréà celos P” con gen nido. 
te que noes mia:con gente " ignorante 05 n G.cono- 
prouocaréà yra, cido f. la 
z0 Item,lfaias ofa dezir, T Fuc hallado de boz del E- 
los que no me bufcauan: manifeltemealos “re. 
: o Or. el pri 
que no preguntauan por mi. m 
z1 Jrem,contra lírael dize , Todo el dia Tren 42:21 
* eflendi mis manos àl pueblo rebelle y pG enno 
5 contradezidor. 


CAPIT XE 

Sque ello fea anfi,y aya Dios puesto fin a la po 
Ai Mofaica,co todo effo no bá defechado fu pu 
eblo, «s afab.aquel que por las códiciones dichas de 
gracia y mifericordia lo es. 2. Buclue aprouar que la de gouer- 
cayda de Ifrael laua prophetixada : laqual Dios Sarie. 
auta ordenado en fù lrouidëcia pataque por ocafta t Hai, 65,1, 
de fie incredulidad el Enãgelio fueffe comunicado à a: 
los Gentile (AC. ry 4.6,)por medio de los qualese- mo dele- 
llos tábi? entraffen defpues y. Có esta cófideració re xos, 
bate tábié el orgullo de los Gentiles creyentes contra y Alterca- 
los Indios incredulos,exhoreádolos à que castigue Es dor. 

€ 


gente. 
q O, loca 

q d Gnúca 
tuuo pala- 
bra de Di- 
os por don 


309 
a Defde fu el exemplo deellos, y permanezca co humildad en fo 
eternidad vocacio, y procuréco toda inflancia la conuerfió de 
abracó con los Judios necefjaria para el cumplimiéto del Rey- 
oa de o de Christo. 4. Con la confideració deeSte mifie- 
ecu ^ juyxto de Dios y orden de fa Prouidencia,rom- 


ra cues pe en diusnas alabangas ec, 


KLReY.I9, D Igo pues,ha defechado Dios à fu 


PG E pueblo?En ninguna manera, Por- 
mut que tàbien yo foy Ifraelita,de lafi- 
*rRey.ig, Mente de Abrahá, del tribu de Bé. jamin. 
1$. 2 NohaDiosdefechado fu Pueblo, al- 
cG. de gra qual? antes conoció.O no fabeys que di- 
ca. — zedeEliaslaEfcriprura, como hablando 
me con Dios dizecontralfrael , 

mwg * Señor , à tus Prophetas han muerto, 
merito. Y tUs altares hå minado, y yo he quedado 
* [fai.6, 9. lolo;y procuran? matarme. 

Matij14 4 Masdledizela diuina refpucíta? *Yo 
loan.12, 4o me he dexado fiete mil varones que no há 
AF. 28,26. doblado las rodillas delante de Baal. 
fOrdefue 5 Anfi rábien en efte tiempo han queda- 
ño. lfi. do reliquias por la eleció “graciofa de Dios. 
miae 6 Y üporeracia,lue rlas obras: 
"ijs 693 Ó Y por gracia, luego no porlas 

g G.hecha, Otraméte la gracia ya no es gracia: [y fi por 
h Caftigo. Jas obras, yano es gracia , otramente d la 
ottalion. obra yanoesobra.] 

i Como 7 €] Puesque?Loque bufcauaTfrael,ad- 
ELM llo no ha alcangado,mas € los ele&oslo há 
DE iun alcangado:y los de mas fueron cegados, 
BEES. (Como efta efcripto,* Dióles Dios ef- 
1 La riáza. pirituf de remordimiéto,ojos cógno veà, 
quído tá- y oydos cond no oygá,)halta el dia de oy. 
bienellos 9 Y Dauid dize, xX Sea les buelta fu mefa 


vinieré àfer : 
7€ 2** enlazo,y enred, y entrompecadero, y en 
enrriqueci- y, 24 24 pes >Y 


paga. 

dos en z s $ 

Chrifto. 10  Susojosfeá efcurecidos paraque no 
m Sirua có Vean: y agouales fiempre el efpinazo. 
diligencia. 1 @ Digo pues,trompecaró luego de tal 
aG. carne. manera,que cayeffen del todo? En ningu- 
9 Otl3 PC? na manera.mas porla cayda deellos vino la 
dida. a i 

2 UND falud à las Gentes ! paraque por ellas fueffen 
quiélos re- prouocados t à celos. 
cibesetufci 12 Y fila cayda deellos es la riqueza del 
tados de mundo, y el menofcabo deellos la riqueza 
muertex vi delas Gentes , quanto mas lojera ! el hen- 
Ss ( “himiento deellos? 

p mai; Porque Q vofotros digo Gentes) en 
rPrimerfru quanto à la verdad yo foy Apoftol de las 
to y rayz, Gentes,mi minifterio ? honrro, 

Son lospo- 14 Sienalguna manera prouocaffe à çe- 
cos 4crcye los àmi” nacion, y hizieffe faluos algunos 
rő dellu- deellos 

daiímo. ma à : 

mens S Porque fi? el defechamiento deellos 
todo el pu €S la reconciliació del mundo, ¿fera el rece 
eblo ludai- bimiéto deellos, fi no P vida de los muertos? 
caquando 16 Y fiel primer fruto esfan&o , tambié 
fe cóuirtic- lo fera Y el todo: y GF la rayz es fan&ta , tam- 
to bien /o/éran los ramos. 


ALOS ROMANOS. 
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17 Y fialgunos delos ramos fucró ĝbra- 
dos,y tu fiendo azebuchehas fido enxeri- 
do en lugar dcellos,y has fido hecho parti 
cipáte dela rayz y de lagroffura de la oliua 
18 Norte jaétes contra los ramos: y fi te 
ja&as , fabe queno* fuftentastuálarayz, 
fi nola rayz à ti. 
19 Diraspues,Los ramos fueró quebra- 
dosparaque yo fueffe enxerto . 
20 Bien:por/vincredulidad fueron que- 
brados, mas tu por la fe eftás en pie;t note ¢Ot. no fe. 
en foberuezcas,antes teme: pasalto, 
21 QuefiDiosno perdonóa los ramos 
naturales,á ti tampoco no perdóne. 
22 Miraantesla bódad,y la feueridad de 
Dios:la feueridad ciertamente en los å ca- 
yeron:mas la bondad[de Dios]en ti,fi per 
manecieres en la bondad:otramente tu tå- 
bien ferás cortado. 
23 Yaüellos,finopermanecieren enin- 
credulidad,feran enxeridos : que podero- 
fo es Dios para boluerlos à enxerir. uOrverda 
24 Porquef tu eres cortado del natural dera. 
azcbuche, y cótra natura fuefte éxerido en x Pued£fer 
la " buena oliua,quáto mas eftos,d fonlos Y eS la 
ramos naturales,*erá enxertos en fu oliual Porpora- 
25 Porá no quiero, Hermanos, ignoreys dero Jfr, á 
efte myfterio,parad no feays acerca de vof efta arr. def 
otros mifmos arrogátes , q la ceguedad en cripto.2,28, 
parte acóteció en Ifrael paraque entretàto 39- 
entralle Y la plenitud delas Gentes: 1/a.19,20+ 
26 " Y anfi todo ? Ifrael fuelle faluo:como "eT 
efta efcripro , * Vendrá de Sió el Librador „ DE 
que quitará de Iacob la impiedad. 3313» 
27 * Y efto fera mi tcftamento à ellos, Heb s, 8. y 
quando quitáre fus peccados. 10,16. 
28  Anfi quáto àl Euágelio tengo los por e- a Eternas. 
nemigos por caufa de vofotros:mas quan- nolasreuo 
to a laeleció deDios fon me muy amados por Fa p 
caufa de los Padres. al 
29 Porque? finarrepentimiento fonlas fricordia 
mercedes yla? vocacion de Dios. de Dios j 
3o Porque como tambič vofotros en al- fcoshapre 
gun tiempo no creyftesà Dios , mas aora dicado y a- 
aueys alcançado mifericordia por ecafío de EE rece- 
la incredulidad deellos: PIU E 
31 Anfitambien eftos aora no han crey- ap, 3,10, 
do “en vueftra mifericordia , paraĝ ellos — Tjj, 
tambien defpues alcancen mifericordia. — x fa. 40,13 
32 PoráDiosencerró dà todosen incre Sab. 9,13. 
dulidad,para auer mifericordia detodos. 2.Cor,2,16. 
33 4 Oprofúdidad delas riquezas dela ¢ Ot. la mé 
Sabiduria y de la ftiencia de Dios? quá in- “c;0t.cl fen 
comprehenfibles fon fus juyzios, y inuef- Ee A 
tigables fus caminos? IS B 
34 * Porq quien entédió * elintéto delSe demerito ` 
fior?à quié fué lu cofegerot (pagado? humano ca 
35 Ofquiéle dió à el primero,parag le fea rigore 

36 Pog- 


s G.lleuas d 
cueftas . 


gu $ 


g Eternal- 36 Porq deel,y por el,y en el fos todas las 
ment. — cofas.A el fala gloria E por figlos Amen. 
a Como ar, CAPIT, XIL 

Mew. C Oncluyda la difputa principal, da exbortacio- 
en opofi- nes acomodadas ¿la délrina dicha moftrádo 
cion delos que obrasofficio, y diligencia ba de tener el que es 
animales del pueblo de Dios en Chrifto, con lo qual fe mueftre 
del V.Teft. de verdad aner participado dela gracia en el, cz. 
c Ot. de 


vucftro fen Nfque, Hermanos, ruego hos por 
Hs m las mifericordias de Dios que?pre- 
2i. rt vueítros cuerpos en facri- 


d Que fea ficio,biuo, fan&o, agradable à Dios, que es 
lo 4 Dios Vueftrobracional culto. 

ama, tiene 2. Y no hos conformeys à efte figlo : mas 
por fano, reformahos por la renouacion “de vueftra 
agradable animaspara q experimenteys d qual fea la 


nene buena voluntad de Dios,agradable y per- 


Ki Goru Era Ñ 
11.Eph.4,73 Digo pues porla gracia que me es fa- 


*1.Ped.4,10 da à todos los que eflán entre vofotros, 
e Ot. à la que no fepan mas de loque cóujene faber: 
proporció. mas que fepan contemplanca, * cadavno 
ER n- conforme à la medida de fe queDios le re- 
* Matt. 6,3, Pató. 
*2Corg, 4 Porquede la manera que en vn cuerpo 
XAmos 5, 15 tenemos muchos miébros , empero todos 
X Eph. 4,3. los miébros no tienen la mifma operacion, 
*Heb.15,1 5 Anli muchos fomos vn cuerpo en el 
y 1.Ped,1,22 Chrifto, mas cada vno los vnos miembros 
jJ 217. delosotros. 
gOcóref 6 *De manera que teniendo differentes 
peđto.con- dones fegú la gracia d nos es dada, o pro- 
tra la fober a ^ : 
waa,  Pheciaconformc“ála regla de la fe: 
hS.deJavo7 O minifterio en feruir,o el que enfeña, 
cacions, ¿endoétrina; 
*1. Ped.s.s, 8 El que exhorta,en exhortar: *el que re- 
*Luc. 18, 1. parte,en fimplicidad:el que prefide, en fo- 
Fi.Cor16.1 licitud: el å haze mifericordia,*en alegria. 
TAT El amor fea fin fingimento: * aborre- 
Heb 13, 2 ciendo lo malo, llegando osà lo bueno: 
1,Ped,4,9 Ao 
T s2410 * Amando la charidad dela herman- 
+Orad E dadlos vnos para con los otros: «preuinié 
el bien de dohos?con honrra los vnosàlosotros. 
Jos que écc.11 — 5En lafolicitud no perezofos: ardien- 
IN^ pidays ges en Efpiritu:*firuiendo àl Señor. 


dom i Gozofosenlaclperanga : fuffridos en 
2 "d la tribulacion:*conftantes enla oracion. 
Ya.sar 33 * Commuaicando à las necefsidades 


m Ot.ao a delos SanGos : *figuiédo lahofpitalidad. 
bieado al:14 *tBendezid à los que hos perfiguen: 
uezes.  bendezid,y!no maldigays. 

n Oshumil- e  Gozaos con los que fe gozan : llorad 
RE con los que lloran. f 
devofotros 15 Vnanimes entre vofotros: * Mno alti- 
miímos. uos, masaccomodando hos à los nbaxos: 
* Pro.20,22 no feays prudentes?en vueftra opinion. 
Matt, 539-17 «No pagando à nadie mal por mal: 
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«procurando lo bueno,no folo delante de “260.831 
Dios mas aun deláte de todos los hóbres. 

18. xSi fe puede hazer, quanto es en vofo 

tros , teniédo paz con todos los hombres. * Hebr, 13, 
19 *NoP defendiendo hos à vofotros mif- 14. 
mos,amados;antes dad lugará la yra:por- * Ecel. 28,1, 
que efcripto eá, *Mia esla venganga: yo M4tt.5, 39- 
pagaré, dize el Señor. P ON 
20 "Antes fitu enemigo tuuiere hambre, Ege E : 
dale de comer: fi tuuierefed , dale debe- Heba) a 
uer: que haziendo efto, Tafcuas de fuego a- *Pro. 25, 21. 


montónas fobre fu WE qEfts tefe- 
21 No feas vencido delo malo: mas ven- raaflaz vé 
ce con bien el mal. ESG. 


CAPIT. XIII. 
DE la obediencia al Publico magiftrado , y de fu 
autboridad,y dela obligaciõen que le fon todas 
fuertes de gentes. 1. Profizue en la exhortacion à 
la Tiam ad, y à reprefentar al Chrifto en toda la 
vida, 
Oda* anima fea fujeta à las potefta- Sab, 6, 4. 
| des fuperiores: porque no ay potef- Tt 1. 
tad fino de Dios:y las ¿fon,de Dios "Ped, 2,13 
fon ordenadas. 
2 Anfiqueelquefe opponeila poteftad, 
ala ordenacion deDiosrefifte: y los que 
refiften, ellos mifmos ganan condenacion 
para fi. 
3 Porquelos magiftrados no fon *teme- r G.parate 
rofosàl que bien haze,fino al malo, Quie- mor de la 
res pues no temer la poteftad!Haz lo bue- re > 
no, y aurás alabanca de ella. ` 
4 Porque es miniítro de Dios para tu bié, 
mas fihiziereslo malo,teme:porque no fin 
caufa trae el cuchillo : porque es miniftco 
de Dios,vengador*para caítigo àl que ha- s G.paray- 
zelo malo. ra.anfi.ver, 
$  Porlo quales neceffirio que le feays “E 
fujetos,no folamente por el caltigo , mas 
auntpor la conciencia. a 
6 Porque por efto le pagays tambien los miento de 
tributos : porque fon mimítros de Dios Dios. 
que firuen*a efto mifmo. u Arr. v. 4. 
7 *Pagad pues à todos lo que deueys: al * Mat,zz,1t 
que tributo, tributo: al gue pecho, pecho: 
al que*remor,temor:al ¿"honrra, honrra. x Reueren- 
8 4¡No deuays à nadie nzda,fino que hos cia- 
ameys vnos à otros : porque el que ama al YRefeecto. 
proximo,cumplio la Ley. EA 
9 Porque,*No adulterarás , No matarás, *Exod. 20, 
No hurtaras , No dirás falío teftimonio, 14- 
No cudiciarás;y fi ay algú otro mádamien Dex.5.18, 
to, enefta palabra fe compreheade [ fuma- 
riamente, ] * AMARAS A TV PROXIMO, *Les,19,18 
COMO A TI MISMO. Mar.22, 39» 
10  LaCharidad no haze mal al proximo. 
*Anfi que el cumplimiento dela Ley esla *a Tim, 1,5 
Charidad. 
a Y 


t Por caufa 


313 A LOS ROMANOS. LN , 
Pi u Y?efto,conociendobel tiempo, Quees el Señor, queá mi fe doblarà toda rodilla: dee 
badicho, y2hora deleuantarnos del fueño : porque y toda lengua confeffará à Dios. de &e. 


b La fazon aora nos éftá mas cerca nueftra falud, que 
del Euange quando*creyamos. 

lioporfolo 1z Lanoche ha pafado, y el dia hallega- 
£l Tek do : echemos pues las obras delas tinie- 
oo da blas,y viftamos nosdlas armas de luz. 
1,56. 13 Andemos,como de dia, honeftamente: 
e Penfaua- *no en váqueterias y borracherias : no*en 
mosfcon lechos,ydefuerguengas: no en pendencias 
fizdo enlas y embidia. 

a 14 Mas*veftihos del Señor Iefus el Chrif 
P * '* to: y no hagays cafo dela carne en fsf def- 
d Eph.6, u. feos. 
*Luc,21,34 CAPT XINI: 


e Aludio a (o algunasdifeordias malos juyxios que 
la forma de deusa de auer entre los qucautan. creydo e los 
los vanque Judios y de los Gentiles acerca del comun vfo delas 
tesde ent Aj dos Elbien enfeñado vfe de fu libertad con ba 
3e fir Zimiento de gracias más fin efcanda lo del bermano 

5] 519- aun notambien enfeiiado.. El no tábien enfetiado, 
1, Ped, 2,11. refrene el juy2io para có el hermano, y remittalo al 


Do Señor cayo es.Sobretodo laCharidad fe entretenga. 
piícencias. S 


L enfermo en la feSfobrelleuad: no 
g G.tomad As contiendas de difputas. 

2 Porque alguno cree dfe há de 
comer de todas cofas: otro enfermo come 
legumbres. 

h S. de to- 3 El quebcome, no menofprecie àl que no 
do. come: y el que no come, no juzgue àl que 
come:porque Dios lo há leuantado. 

*lac. 412. 4 *Tuquien cres,quejuzgas el fieruo a- 
i A fufeñor genotipor fufefioreflà en pie,o cae: yfi cae 
toca juzgar affirmafehá:que poderofo es Dios para af- 
deelno sti. firmarlo, 

+G juzga, » canoe differencia entre dia 
1 Q.d.pro- Y diaiotro juzga igu« es todos los dias, Ca- 
cûre tencr da Vno'eftéaflegurado en fuanimo. 

cierta y fa- 6 El que haze cafo del dia,hagalo para el 
na conícié- Señor-y el que no haze cafo del dia , nolo 
cia de lo d haga anfi mimo para el Señor. El que come, 


Ms omt coma para el Señor: porlo qual haga gra- 

Es cias à Dios: y el que no come,no coma pa- 
ra el Señor,y haga gracias à Dios. 
7 Porque ninguno de noforros biue pa- 
ra fi:y ninguno muere para fi. 

m Al enfe; $ Que fi biuimos,para el Señor biuimos: y 


mo. que ha fi morimos, para el Señor morimos. Anfi q 
ze cótralo O que biuamos,o que muramos, del Señor 
que el Se- fomos. 

for enfeña y Porque el Chrifto para efto murió, y re- 
E AEA fufcitó, [y boluió à biuir]para enfeñorear- 
contra lo g 1€ anfi de los muertos como delos à biué. 
eft£, Mac, 10. Mas?! tu porque juzgas à tu hermano? 
18,10.8c, OPrutambien porque menofprecias à tu 
*2 Co.5.1c. hermano: porque todos eftaremos deláte 
* Va. 4523. del tribunal del Chrifto. 

Philo. 11 Porque efcripto eftá , * Biuoyo, dize 


i; Demaneraquecada voo de nofotros 
dará à Dios razon de fi. 

13 Anque nojuzguemos mas los vnos 
delos otros:antes?juzgad masPde queno "y cf- 
pógays trópegonal hermano , o efcádalo. d d is 
14 Yofé y confio en el Señor Iefus, d" por rito, 
el*nada ay immundo:mas à aquel quepien r Habla de 
faalguna cofafer immunda, à aquel le es Jas viandas 
immunda. prohibidas 
15 Empero fi por caufa de la comida tu her 272 E 
mano es contriftado,ya no andas confor- *L.Con S, 
me à la charidad.*No eches à perder có tu ; Infamado 
comidaà adl por el qual cl Chrifto murio. el Euange- 
16 Anfi que nofea blafphemado vueftro liopor efto 
bien: t Servofo- 
17. Quetel Reyno de Dios no es comida dcc 
nibeuida,fino jufticia,y paz, y gozo por el ore 
Efpiritu Sancto. f i en que co- 
18 Porque el que''en efto firue al Chrifto, mays o no 
agrada a E es accepto à los hombres. comaysete. 
19 Anfiquefigamos loque haze àla paz, mas en Te 
y à la edificacion delos vnos à los otros. OR 3 
io No deftruyas la obra de Dios por ipa ma 
caufa de la comida.»todas las cofasálaver nera, 

dad fon limpias: mas malo es al hombre à *Tj;, 1,15. 
come*con efcandalo. x $.de fu có 
2t *Buenoesno comer carne,ni beuer vi (ciencia, co 
no,nizeda en que tu hermano trompiece, mocl ud 
o fe offenda,o fea enfermo. ME zi 
22 Tu tienes’ fe: tenla contigo delante de mo el enfe 
Dios . Bienauenturado el d no fe conden- fado, 

naá fi mifmo?conlo queapprueua. — *1.Cor8,3 
23 Mas el que“haze differencia,fi comié- y Buen en- 
re,es condennado: porá no comio por fe : y RE 
todo lo ábno fale de fe,es peccado. ECT 


buen enfe- 
CHAPIT XV namiento. 
phe la mifma exhortacion. 2. Repitte la 


pAquivie- 
nelaque ef 
tá Matt. 18, 
6,&c. 


aS. de comi 


j 3 ; das.ot. el d 
famima de la difputa:a fab. El pueblo de Dioses 
fundado fobre el Conocimiento del Chrifto,recogido E da T 
de ludios y Gentiles igualmente,aunque á los Indios Nl s 
el Chrifto en algua manera era dewido por la pro- feme enfe- 
meffa, à los Gentiles es communicado por mifericor- g amient "i 
dia. 3. Eftufafe modeflamente dela amoneftacion p G. no es 


eferipta, ec. de fe. q. d. 
A Nfi que los que fomos mas firmes de enfeña- 


deuemos fobrelleuar las flaquezas miento affe 
de los flacos, y no agradarnos à no- o de 
fotros mifmos. 
2 Cada vno de nofotros agrade à fu pro- < G, pola 
ximo en bien,à edificacion. paciécia. q. 
3 Porque el Chrifto no fe agradóà fiimif d. por la 
mo:antes,como efta efcripto, * Los vitupe cruz y affi 
rios delos d te vituperá,cayeron fobremi. “iones de 
4  Porquelas cofas que antes fueron ef- o dd 
criptas, para nueftro enfeñamiento fueron EE 
efcriptas:para que^por el padecer, y porla 34.800, 
confo» 


10$. 
*P 69, 10. 
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confolacion de las Efcripturas,ayamos ef 
peranca. 

b Por cuya 5 Mas el Dios b del padecer y dela con- 

Prouid - fe folacion, * os dé que entre vofotros feays 

dipéfa 4n(i animes c fegun el Chrifto Iefus : 

lovno co- a 

molo otro Ó Páraque concordes à vna boca glori- 

* 2Cora. queys d àl Dios y Padre de nueftro Se- 

10. fior Iefus el Chrifto. 

Phil.3.16. 7  Portantofobrelleushoslos vnos à los 

c Cóforme otros, como tambien el Chrifto nos fobre 

al ingenio llegó para gloria de Dios. 

pe € Digo pues,Que el Chrifto Iefus fué 

220177: Miniftro dela Circuncifion,por la verdad 

š Cúplir.H de Dios para * confirmar las promeffas de 

os Padres . 
9 Empero quelas Gentes glorifiquen à 

"T Dios por la mifericordia, como eftá efcrip 

NIU to," Portanto yo te f cofelfaré à ti entre las 

glorificaré. Gentes, y cantare a tu Nombre. 

1o Yotravez dize,AlegraosGentes con 
fu'pueblo. 

SES II : Y otravez,* Alabadàl Señor todas las 
Gentes , y magnificaldotodos los pue- 
blos. 

k l/4.11,10 12 Y otra vez dizelfaias, * Eltarála rayz 
deleffe,y el que fe leuátar&à regir las Gé- 
tes,las Gentes efperarán en el. 

gPorfe 13 Y el Dios de efperancahos hincha'de 

h Vucitra todo gozo y paz 5 creyendo: paraque } a- 

efperanga bundeys en efperancaporla virtud del Ef- 


crezca, piritu Sanđto. 
Ns 14 4] Empero cierto cftoy yo de vofo- 
i E : 


- tros, hermanos mios , que! por vofotros 
det mifmos eftaysllenos t ES ian 
dad. detodo conocimiento , de tal manera que 

podays amoneftarhos los vnos à los o- 

tros. 

15  Masheos efcripto,Hermanos,en par- 

te ofadamente, comoamoneftádohos por 

la gracia que de Dios me es dada. 

16 Porfer miniftro de Iefus el Chrifto en 

las Gentes facrificado el Euangelio de Di- 
1 Heb. el os, paraque!la offrenda de las Gentes fea 


Prefente agradable fanctificada por el Efpiritu San- 
1ía.66,200- &o 


T0 a 37 Anfique tengo deque gloriarme en 


3 mio. el Chrifto € para con Dios. 

2 E 18 peu. d ofaria hablar alguna cofa 
que elChrifto no aya hecho por mi para la 
obediencia de las Gentes,con la palabra y 
con las obras, 

19 Con potencia de milagros y prodi- 
gios en virtud del Efpiritu de Dios : de tal 
manera que deíde Ierufalem y por los al- 
derredores hafta la Efclauonia aya héchi- 
do del Euangelio del Chrifto. 

20 Y de efta manera prediqué efte E- 
uangelio.no donde aste cl Chrifto fueffc 


toca, 
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nombrado, por no edificar ° fobre ageno oSobrelo- 
fundamento : que otro 
21 Antes, como efta efcripto, *A los que P prs 
no fué annunciado de el, verán : y losque * ifa: m T7 
nooyeron,entenderán. ES” 
22  Porloqualaú + he fido impedido mu *Arr.1, 13. 
chas vezes de venir à vofotros. 1. Thef, 2, 
23 Masaora teniendo mas lugar en eftas 7. 
partes,* y deffeando venir à vofotros mu: * Arr.,u. 
chos afios hà: 

24 Quádo me partiere paraEfpafia,ven- 
dréà vototros : porque efpero que paffan- 
dohos veré , y quefcrélleuado de vofo- 
trosallá: fi empero antes vuiere gozado 


P de vofotros. P De vuef- 
25 Mas aora me parto para Icrufilem à poon 
miniftrar à los 1 San&os : ANS v. 


26 Porque Macedonia y Achaia tauie- 
ron porbien de hazer vna * coleéta para, Lumofna 
los pobres? de los Sanctos que eftan en cogida del 
Ierufalem : comun. 
27 Porqueles pareció bueno,y fon deu- s Dels Igle 
dores à ellos:*porque filas Gentes han fi- ps 
dohechos participantes de fus bienes efpi- o 
tuales , deuen tambien ellos feruirles en los 

t carnales. Sir 
28 — Anfique quando vuiere concluydo $. himana 
efto,y les vuiere " confignado efte fruto, y Librado 
paflaré por vofotros à Efpaña. eta lymof- 
29 *Porqueféque quádoviniercàvof- na. 
otros , que vendré con abundancia de la FArri.1 1e. 
bendicion del Chrifto. 

30  Ruegohos empero, Hermanos , por 

el Señor nueftro Iefus el Chrifto , y por la 

charidad * del Efpiritu,* que me ayudeys DE 
con oraciones por mi à Dios. el Efp.S. cs 
31. Que fea librado delos rebelles que ef- autor en- 
tan en ludea, y quelaoffrenda Y de mi cul. tre nofo. 
to ? ¿los Sanétos en Ierufalem ,? fea ac- tros- 
cepta. kz, Cer dn 
32 Paraquecon gozo venga à vofotros din pe 
por la voluntad de Dios, y que fea recrea- hablar de 
do juntamente con vofotros. arr.6,3- y 
33 YelDios depazfea con todos vofo- 12,1. 


t Neceffi- 


tros. Amen. z Hechol 
Dios en el 
feruicio de 

C AP IT. XYL fa tglefa. 


) 2. „aS. à Dios 
ree la Epiftola con faludar en particular a 


los Hermanos conocidos yen general d todos: y 
exbortando à que permanexcan en la Christians 
vniony encomendandolos àl Señor (oc. 


Ncomiendo hos empero à Phebe 
E str Hermana laqual eftá en el 

feruicio dela Iglefia q eftà en Cen- 
chreas. 


2 Quela recibays en el Señor como es 
b digno 


b Decenie. 
10mo con- 
uieneá &c. 
|! cOt.hofpc 
dado. 

* ACL16, 2, 
26, 


d Or.de A- 
fia. 


e Ot. enire 
los Apofto 
Fes. 
fEnxertos 
en Chr.. 


iympia, 


2: 
b digno à los Sá&tos:y le ayudeys en qual. 
'quicra cola en que hos vuiere menefter: 
porque ella ha € ayudado a muchos, y a mi 
miímo. 
2 Saludada + Prifcilla y a Aquila mis a- 
yudadores en el Chrifto Iefus : 
4 (Que pulicron fus cuellos àl degolladero 
por mi vida : à los quales no hago gracias 
yo folo , mas aun todas las Igle(ias de las 
Gentes.) 
5 Anfi mifmoá la IgleGa de fu cafa. Salu- 
dad à Epeneto amado mio [que es] las pri 
micias d de Achaia en Chrifto. 
6 Saludad à Maria , laqual hà trabajado 
mucho con nofotros. 
7 Saludadà Andronico y à Iunia mis pa- 
rientes [y mis compañeros enla captiui- 
dad] los quales fon infignes € en el Apof- 
tolade,los quales fueron antes de mi" en 
el Chrifto. 
8 Saludadà Ampliato amado mio en el 
Séfior. 
9 Saludad à Vrbano nueftro ayudador 
enel Chrifto 12 s vs,yàStachisamado 
MIO, 
19  Saludad a Apelles prouado en el 
Chrifto . Saludad å los que'fon de Arifto- 
bulo. 
x  Saludadà Herodion mipariente. Sa- 
ludadà los que fon de (la caía de] Narcif- 
fo,losque fon en el Señor. 
12  Saludad ¿Tryphena,y àTryphofa las 
quales trabajan en el Señor. Saludad á 
Perfi da amada,laqual ha trabajado mucho 
en el Señor. 
1; Saludad à Rufo efcogido en el Señor, 
yá umadre y mia. 
14 Saludadà Afyncrito,à Phlegonte,á 
Hermas, à Patrobas, à Mercurio, y alos 
Hermanos que eftan con ellos. 
15 Saludad àPhilologo, y àIulia : à Ne- 


- reo,y à fü Hermana: y à Olimpa, y à tọ- 


dos los San&os que eftan con ellos. 
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16 »Saludahoslos vnos à los otros? en * 1.Cor,'16, 

faucto befo . Saludan hos[todas] las Igle- 20- z.Co . 

fias del Chrifto. 1j 212, 

17 Yruegohos , Hermanos , que mireys T 14. 

porlosque hazen diffenfiones y efcanda- Er dr 

los fuera de la doétrina q vofotros aueys nana. 

aprendido:* y apartaos deellos. 2,104.10. 

18 Porque los tales no firuen al Señor 

nueftro lefus el Chrifto, noà fus viétres: 

y con fuaues palabras y 3 bendiciones en- ; Buenas 
gañan los coragones de los fimples. razones. 

19 Porque f vueftraobedienciadiuulga T S. dl E- 

daes por rodos lugares: anfique gozome "3ng. 

de vofotros: mas quiero que feays fabios ¡pomo 

en elbien,y fimples en el mal. 3 E 

20 YelDios de paz quebrante prefto mOr,que- 

à Satanas debaxo de vueftros pies.La-gra- brantará.. 

cia del Sefiornueftro Iefus el Chrifto fec 

con vofottos[Amen.] 

21 *Saludáhos Timotheo miayudador, Ad, 16,1,- 

y Lucio, y lafon, y Sofipater mis parien- Phil,2,19. 
tes. 

22 YoTercio que efcreuila epiftola,hos: 

faludo en el Señor. 

23 Saludahos Gaio mi huefped y de to- 
dala Iglefia. Saludahos Erafto Tlieforero 
de la ciudad, y el hermano Quarto. 

24 La gracia del Señor nueftro 1x svs el. 
Chrifto/é2contodos vofotros. Amen. 

25 * Y alque puede confirmaros fegü mi 
Euangelio y la predicacion de1z sv s el 
Chrifto * fegun la reuelacion del myfte- Golf va6 
i u encubierto defde tiempos eter- EIS 

3 

26 Mas manifeftado apra, y por las Ef- MEE Tc 
cripturas delos Propheras por elmanda- n G.calla- 

miento del Dios eterno ° declarado à to- do. , 

M las Gentes P paraque obedezcan àla M offre. 
[28 $ 

27 Aelfolo Dios fabio fa gloria por 1£- re ma 
svsel Chrifto porfiglos [de figlos]. A- delate. 


men.. 


*Eph.3; 1y. 


* Eph. 39 


Fue efcripta de Corintho à los Romanos, con Phebe mia 
niftra de la 1glefía de Cenchreas.. 
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La Primeraepiftola del Apoftol S. Paulo à 


los Corinthios. 


CAPITVLO L 


Dis la Iglefia de Corintho parte porla am 
bicion de algunos de los mini5tros parte por la 
vanidad J ignorancia de los particulares, que no 
entienden todas vezes loque à Chrifto deuen en el 
cafo de fu Magifferio, )y estando anfi mifmo no del 
todo conformes en al unos puntos de la religion. to- 
DUNS cantes ¿la pia policia dela Iglefta, ni del todo bien 
INS reformadosquanto ¿la fanéiidad de las coStuns- 
raduació Ures,el Apoftol interpone fu autoridad corrigiendo 
E los con autoridad, feueridad , fabiduria y chari- 
que Gal.t. dada postolica. Primeramente reprehende las fac- 
1.n0 de hó- ciones y vandos de losque fe intitulauan de fie mi- 
bres. nitros con injuria de Chrifto que folo murio por 
* ACL 15 9. ellos, y alqual portanto fé deueel reconocimiéto de 
1. The, 4,7. cabega,macstro, y fenor de todos. 2, Propone la 
€ Como qualidad del mins/terio.Chrifiiano, queno es ene 
Rom., 7. loquencia depalabras para hazer magifterio y dif 
d G.con to cipulaje por fr; fi no vna forma de deir acomoda- 
dos&c.  dadla condicion dela Cru2, por la predicació de 
e Efpecifi- laqual Dios quiere faluar los creyentes, y confandir 


a Como 
rom.L. 


coia pali la fabidurra del mundo cz. 
q.d. Señor 
cómun de a Avoa llamado Apol- 
todos losá | tolde 1 E s v s el Chrifto 
inuocan fu E b por voluntad de Dios, 
nombre. j| y el Hermano Softhe- 
* Col. 1, 10 E 

nes. 
enr. à 2 AlalglefiadeDiosq 


bra. e 5*4 eflá en Corintho, * Sác- 
gS. delos tificados enel Chrifto efus , * llamados 
diuinos — San&os , d y à todos losque inuocan el 
dn Nombre del Señor nueftro 1xsvs el Chrif 
«Segun : e A 
es de y de ellos y nu 
AE 3 Gracia y paz ayays de Dios nueftro 
"TH, 2,11. Padre,y del Señor Iefus el Chrifto. 
Phil. 3320, 4 Hago gracias à mi Dios fiempre por 
T Sinocf- vofotros,por la gracia de Dios que hos es 
perarla &c dada cen el Chrifto Iefus: 
“Th y p * Queen todas las cofas foys enrriq- 
123523 cidos en el, en toda f lengua y en toda 
Ent B encia 
&idad. (24 Vend z . , ; 
*u Tbe s, Ó ` Có loqual ! el teftimonio del Chrif- 
m O,parti- to hà fido confirmado en vofotros : 
cipació ab. 7 De tal manera que nadahos falte en 
10,16. Ot. ningun don * t efperaudo la manifeftació 
la cópañia del Señor nueftro tefus el Chrifto: 
OS Elqual tambien x hos confirmará que 
à for hijos 1 
de Dios c& Permane2cays l fin peccado hafta la fin,hafta 
el. loan. 1, €l dia [de la venida] del Señor nueftro Ic- 
12. Ró 8,29, fus el Chrifto. 
Hobo. 9 * Fieles Diospor el qual foys llamados 


*Rom.15,5. 
Ph:L3,16. 
n Ot. per- 
àlam communicacion de fu Hijo Iefus el fectos.vni- 
Chrifto Seüor nueftro. dengue 
a mo vn cu- 
10 Todavia, Hermanos, ruegohos por erpo Gtie- 
el Nóbre del Señor nueftro Iefus el Chrif- ne vnidas 
to;* que hableys todos vna mifma cofa: y todas fus 


que no aya entre vofotros diffenfiones: partes. H. 


antes feays ? enteros en vn mifigo enten- PE 
. . . 5i omeiti- 
dimiento,y en vn miímo parecer. es Y 


i Porque me há fido declarado de vof- x45 yg 8, 
otros,hermanos mios , © delos que fon de p Ot, que 
Chloes , que ay entre vofotros contien- foys bapti- 


das. zados en 
i i &c. 
12 Quiero dezir, que cada vno de vofo. E 
245 4e 


tros dize, Yo cierto foy de Paulo , mas yo i 

de Apollos,mas yo de Cephas, mas yo del hos Pe 
Chrifto. MM 
5 EEsdiuifoel Chrifto? Fué crucificado m x 
Paulo por vofotros : ò aueys fido baptiza- no con elo 


dos en el Nombre de Paulo? quencia. 

14 Hago gracias à mı Dios,que à ningu- rLe-predi- 
no de vofotros he baptizado , * mas deà pU 
Chrifpo y à Gaio: EUM 


15 Paraque ninguno digaP å yo lo bap- e1 Eyang. 
tize en minombre. *Rom. 1,16 
16 Y tambien baptizéla cafa de Eftepha- * I/29,14. 
nia: mas no fé fi aya baptizado à algun o- CI 
tro. [ts 
17 @ Porque no meembió el Chriftoà ue 
baptizar,li no à predicar el Euágelio: * no 4740 e 
. DA r deimu 
enfabiduria? de palabras, porque no fea do. q.d.el 
hecha vana" la Cruz del Chrifto. philofopho 
18  PorquelaPalabra dela Cruz å la ver- Ró.1 21.&c 
dad, locura es àlosque fe pierden ; mas à " Recono- 


losque fe falua,es à faber à nofotros, * po- SES BONE 
tencia de Dios es. xci 


19 Porque eflaefcripto, *Deftruyre la ticiagen el 
fabiduria de los fabios , y laintelligencia ta fabrica 

delos entendidos? reprouaré . del mundo 
20  * Quees del fabiotQue es del Efcri- e pU 
ba? Que es delt inquiridor deefte figlo? $f 59b 

a . ] " 20. 

no hà Dios enloquecido la fabiduria defte y Por ua 
mundo? defab. 

21 Porque por noauerelmúdo Y cono- zPorla pre 
cido * en la fabiduria de Diosà Dios? por dicació de 


fabiduria,agradó à Dios faluar los creyen Y”? cola 
z lal den di fuera deto 
tes ? porla locura de la predicacion. de fed 


22 Porque» losTudios piden feñales: Y comú, qual 
los Griegos 3 bufcan fabiduria: es cl Euág, 
23 Masnofotros predicamosàl Chrifto Jai. szni. 

crucificado , quecs à los Iudios ciertamen- d d 
tebr egadero : yàla tes locu- EE 
E rompegadero : y alas Gentes locu blai 8, 14 


24 Em- 
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rut 14 Emperoilos? ilamados , anfi Iudios 
god como Griegos , Pel Chiifto potencia de 


mo, rom.3, Dios, y fabiduria de Dios. 

28. y 11,14. 25 Porqueclo loco de Dios es mas fa- 
bS, predi- bio quelos hombres: y lo flaco de Dios es 
camos.  masfuertequelos hombres. 

a Porque mirad, Hermanos, vueftra vo 
macion de Eee f. he Gl 

los hábres. Cacion:que no foys muchos fabiosd fegun 
dDcaque- la carne : no muchos poderofos , no mu- 
lla Gla car- chos nobles. 

nellamafa- 27 Antes“ loqueeslalocura del mundo 


po efcogióDios para auergongar à los fabios: 
fis T y lod es la flaqueza del mundo efcogió Di 


del&c.anfi OS para auergoncar lo fuerte. 
Juego» 28 Ylo vil del mundo,ylo menofprecia- 
fNofee- doefcogió Dios: y lo que fno es,para def 
chadever. hazer sho que es: 
gLomuy ¿9 Pparaqueninguna carne fejacte en fu 
apparentc. f . 
prefencia, 
30 Deelempero foys vofotros renacidos 
enel Chrifto lefus , el qual es hecho para 
*ler.235  nofotros de Dios * fabiduria, y jufticia, y 
fan&tificacion;y redempcion: 
*leré.9,24, 3t Paraque, como eftá efcripto , + Elque 
y 2,Cor.to, fe gloria, en el Señor fe glorie. 


Un CAPIT i 
poe en la deferipcion de la condicion del Mi 


niterso Ewangelico en quanto à fer cofa baxa ð 
* Arri. 1,17, Pe ninguna eflima ni aparato carnal, empero fabi- 
hOt. de duria admirable de Dios ignorada al mido y a fus 
Dios. grandes,y reuelada a los pequeños ( Matth.11,25.) 
* AG 19,8, la qual aunque el bombre animal téga por locura, 
iCondef-  noesdemarautllar,porquees muy fobre fa facultad, 
mayo.pufi con laqual empero el que la tiene, tiene juyzio fobre 
lanimidad, todo el mund»;y el mundo uo puede juzgar deel, 
X Arri., i7. z "AS 
n NA Nfiq, Hermanos, quando yo vine á 
t Rethori- vofotros , no vine * conaltiuez de 
ca das. palabra o de fabiduriaà annuncia- 
1S. funda- ros el teftimonio del Chrifto. 
da. ..À Porqueuomejuzgué faber algo entre 
m Pete vofotros , fino à Iefus el Chrifto, y à efte 
Econ ue crucificado. : a 
remofedes3 * Y eftuue yo con vofotros! con flad- 
vanecé co- 2a,y mucho temor y temblor. 
mo humo. q Y nimi palabrani mi predicacion fue 
oMyfterio- « en palabras y perfuaforias de humana fa- 
B S biduria,mas en dementtracion deEfpiritu 
q Gloriofó y de potencia: . y- 
* fa. 6454. 5 Porque vue(tra fe ! no fea en fabiduria 
r G.H.ojo, de hombres,mas en potencia de Dios. 


no vido 6 Empero hablamos fabiduria m entre 
&c. perfectos : y fabiduria, no deefte figlo, ni 
sNi enten- delos principes de efte figlo, ? que fe def- 
dimiento azen: = 

manhe 7 Mas hablamos fabiduria de Dios 0 en 
di myfterio,la fabiduria occultada:laqueDios 


t Compre- predeftinó antes de los figlos para nueftra 
hende. gloria: 
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8 Laque ninguno delos P principes de M 


efte figlo conoció ; (porque fila conocie- 4... ing. 
¿an,núca crucificárá al Señor 1 de gloria.) nuafe lav- 
9 Antes,como efti efcripto,* Loque"o- nidad de la 
jos nunca vieron, ni orejas oyeron, 5 nien cffenciadel 
coraçon de hombre fübió loque Dios pre- pm 

paró à losquelo aman. ps 
10 Empero Dios nos lo reueló à nofotros 
por fu Efpiritu:por que el Efpiritu todo lo 
t efcudrifiaaun " lo profundo de Dios. 

m Porque * quien delos hombres fabe 


x H.que 
bombre. 
y Munda- 
no. f. para 
fcr fabios 


las cofas que fon del hombre, fino el efpi- Ern e 
ritu del mifmo hombre que eflá eneltanft tå UE. 


poco nadie conoció las cofas que fon de 
Dios fino el Efpiritu deDios. 
1 Ynofotrosauemos recebido no efpi- 
ritu? del mundo : mas el Efpirizu que es 
venido de Dios,paraque conozcamos *loq 
Diosnos ha dado: 5 
"5 Loqualtambien 2 hablamos no 5 con 
doctas palabras de humana fabiduria, mas 
con doctrina del Efpiritu Sancto accomo- 
dando clo efpiritualà lo efpiritual. 
14. Mas el hombre d animal no percibe 
las cofas q fon del Efpiritu de Dios: por 
le fon locura: y no las puede entender, por 
que fe han f de examinar Ê efpiritualméte, 
15 Empero *elefpiritual examina [cier- 
tamente] todas las cofas:mas el^ de nadig 
es entendido. 
16 * Porque quien conoció el entendi. 
miento del Señor? Quien lo inftruyo? mas 


104 prep. 
a Annüzia- 
MOs. 

b Art, V.4e 
perfuafo- 
rias. 

c Palabras 
efpiritua- 
les ¿los 
myfterios 
efpiritua- 
les de à ha- 
blamos. 

d No rcge« 
nerado. 

e Porlo- 
qual le &c. 
£O,enten- 
der. dif.u- 
tir.G.fon 
examina- 
das. H. 


T nofotros tenemos el entendimiento del gPorfe y 
Chrifto. Efpiritu de 
CAPIT. IIL Dienna 
con huma- 
B à la reprehenfion començada cap- 1. narazon. 
declara en que gra do ba de fertenido el minif- *Pro.27, 19 
tro del Euangelio en la Ielsjía. 2. Quero fe de- hSunatu- 


raleza efpie 
ritual, fu re 
nafcencia, 

todo cl'uy 


xen m e fus miniftros ambiciofos, ini ellos bag 
reyno de los auditores los quales fon templo de Dios, 
3 l'erféadeles que fe abaxen de aquella fu altina fa 
biduria àla baxeza dicha del Evangelio, 


ziohuma 
E manera que yolhermanos,no pu nola igno- 
| ) ae hablaros como à efpirituales: ra Io£.,8. 
mas hableos! como à carnales, à G.exami- 
Jaber como à niños en el Chrifto. o 

2 Dihosábeuerleche, no vianda : porá Sab.9,17. 
aun no podiades,mas ni aun podeys; M 
3, Porque aun foys carnales. porquea- ; ya 


uiendo entre vofotros ^ celos, y contien- v.d 

das [ y diffenfiortes , ] no foys carnales, y FVa conel 
andays como ? hombres? Vae 

4 Porque diziendo el vno,Yo cierto foy 1$ en parte 
de Paulo: y el otro,yo de Apollos,no foys dis 
carnales? a ar 
5 QuepuesesPaulo? y quees Apollos? ge. o em- 
Miniftros porlos quales aueys creydo : y bidiase 


cada vno conforme â loque el Señor dió. oG. hom- 
1 bre. 


- 333 S. PAVLO 314. 
dion 6 Yoplanté,Apollos regó: mas Dios ha valgo fedíciofo) à mayores alturas. 2. Señalale, A 
ado el crecimiento. „en fu proprio exemplo,la condicion de fu profefsion. t. 
va mifmo 7  Anüqueniclqueplantaesalgo,nielà 3. Promete de venir à vifitarlos, fi Dios quiftere. PEN 
juyzioy —riega:fino Dios,que dá el crecimiento. Engan nos los hombres nporminif. III. 
2 onus 8 Empero elg planta y elque riega? fon tros del Chrifto, y difpenfadores de m Arr.n26, 
CUM € vnamifma cofa;* aunque cadavno recibi- los myfterios de Dios. ES 
pretenden, "ê fu falario conforme à fu labor. 2 Reftaempero , que fe requiere en los les bts 
* pfa.61. 9 Porque noftros b coadjutores fomos difpéfadores,que cadavno fea hallado fiel. [oM 
G4l.6,5, deDios:y vofotros labranga de Dios foys, 3 *Yoen muy poco tengo? fer juzga- EE 


b- Obreros Edificio de Dios foys. 

de Dios fo- 10* Conforme àla gracia deDios que me 
mos (nos ha fido dada, yo como fabio maeftro de o- 
a bra,pufe el fundamento: mas otro profsi- 
os Vnos a . . 

los otros 8ue eledificio:empero cada vno vea como 
en la obra € profsigueel edificio. 

deDios. 11 Porque nadie puede poner otro fun- 
otobre damento delque eftá puelto , el qual es Ie- 
ros có Di- fus el Chrifto. 


M prot Y fialguno d edificáre fobre efte fun- 
figa. G. fo- damento € oro , plata , piedras preciofas, 


bre edifica, * madera,heno,hojarafca: 

dG. (obre 13 Laobra de cada vno fera manifeftada: 
edificáre, porque Žel dia la declarará: porque? por 
pa. el fuego fera manifeltada, y la obra de ca- 
isndi re da vno qual fea,el fuego hará la prueua. — 
&rina, d. 14 Sila obra de alguno que profsiguió 
gna detal eledificio, permaneciére , recibirá el fala- 
1undamen- rio. 

to. 17 Masfth obra de alguno fuere i que- 
£ Cofas fu- mada, ferá perdida: cl empero T fera faluo, 
ed mas anli como paffado por fuego. 

Qe no 16. 4 Ono fabeys que foys templo de 
pernicio. Dios, y queel Efpiritu de Dios mora en 
fas.ó cótra- volotrost 

rasalfun- 17 Si alguno: violáre eltemplo de Dios, 
damento. Dios dcliruyrá àltal. * porque el templo 


e Lean de Dios, el qual foys vofotros, ! fancto es. 
h Por me- 13 4 Nadie fe engañe : fi alguno entre 
diodela — vofotros parece fer fabio ™ en efte figlo, 


tribulació hagaleloco,para fer de veras fabio. 

y cruz. — 19  Porquelafabiduria de efte mundo lo 
Pod 429 cura cs acerca de Dios:porque efcripto:ef- 
m tá, * Elque prende à los fabios enla aftu- 
el padecer Cia deellos, 

obraprue- 20 Yotravez,* El Señor conoce los pé- 
ua &c. famientos de los fibios,que fon vanos. 
¡Cófumida zr Anfique ninguno fe glorie en los hó- 


de laten» bres:porquetodo es vucítro.. 
ció, 


Nofe per F 
p ud el mundo;feala vida,feala muerte, 


fera cafli- 23  Sealoprefente, fealo por venr, que 

gado y-co- todo es vueftro: (de Dios. 

mo repur- 24. Y vofotros,del Chrifto:y el Chrifto, 

gado porla 

eruz como CA PITT: ITI. 

oro por el (oum âl ministro ambiciofo que fé pone, 
ofe confiente poner en el lugar de Chrifto feta- 


lute fu arado ci la Telefta a la raya del qual fe ten 


* Ab 616, qa fin dexarfe fabir à de fu. ambiciofo affctTo ó del 
az Cor. 61; 


22. SeaPaulo,fea Apollos,feaCephas,fca- 


do de vofotros,0 de qualquier humano Pla- G, anfrnos 
uorjantes ni aun yo Ime juzgo. eftime cl 
4  Porqucaung"' de nada tengo mala có hóbre co- 
[ciencia,no por etfo foy juftificado:mas el more 
que * me juzga el Señores. Matt.7,1. 
NF o Ser efti- 
$, Anfiquex € nojuzgueys nada antes de ado de 
tiempo;hafta q venga el Señor,el qual tam voforros ci 
bicnaclarará lo occulto de las tinieblas, y to q mepó 
manifeftará los intentos de los Mu" gays como 
y entonces cada vno aurá de Dios laala- por cabeça 


banca. de vando. 


por exemplo en mi y en Apollos por amor y qj; de 
de volotros:parag en nofotros aprendays hóbre na 
ànofaber mas de loque cftà efcripto,hin- defleé &c. 
chandohos por caufa de otro el vno cótra q Me efti- 
clotro. mo d me 
7 Porá quien * tejuzga? ó q tienes å no ae 
ayas recebido? y tambien tu lorecebilte, ¿En quim 
degte glorias como fino vuieras recebi- à] minifte- 
do? rio toca. 

8 Yaeftays hartos:ya eltays ricos:fin nos s Sabeloq 
rcynays ya:y oxala reyneys, paraque nos JE 
reynemos tambien juntamente có vofo- A o 
old z d A peys laau- 
9 «Porque, à Toque pienfo , Dios nos totidad de: 
ha Y moftrado porlos ? poftreros delos dareffos 
Apoftoles,comoà fentenciados à muerte: grados. 
porque fomos hechos efpectaculo àl mun- u Arr 
do,y à los Angeles,y à los hóbres. o GRUT 
10  Nofotros locos por amor del Chrif- £ourado, 
to, y vofotros prudétes en cl Chritto.nof. x Te gra- 
otros flacos, y vofotros fuertes ; vofotros 

nobles, y nolotros viles. 

u  Hafta efta hora hambreamos y tene- 


dua.como 
vz. Sc ha 
bla có el ca 
mos fed: y eftamos defnudos, y lomos he pis desa; 
ridos de peícogones, y andamos vagabun — jy. 
dos, y Sacado 
12 *Y trabajamos, obrando'de nueftras como en 
manos: * fomos 4 maldichos , y bendezi- theatro. 
mos:padecemos perfecució,y fuffrimos: 2;Los maf- 
13 Somos blafphemados , y rogamos; c 
fomos “auidos como porla vaffura deelte At 2934 
ban y n Tbe.2,9, 
mundo, immundicias de todos hafta aora. 1. Thef 3,8. 
14 No efcriuo eftopara auergócarhos:mas , Injuria- 
amoneftohos comoù'mis hijosamados. dos. 
iy Porjaunqtégays diez milayos enel * Mat. 5,44, 
Chrifto,no tendreys muchos padres:que en Luc 25 34. 
el Chrifto Iefus yo hos engendré porel E- AC.7,60. 
uangelio.. 16. DPor.c G.hechos 
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16 Portanto ruegohos que me ymiteys. 
16 Porloqualhos embiéa Timotheo, que 
es mi hijo amado, y fiel en el Señor,el qual 
hos amoneftará de mis caminos quales fei 
enel Chrifto, Pde la manera que enfeño en 
mancra en. "Odas partes,en todas las Iplefias. 
feño dic. 18  «[Mascomo fi nunca vuieffe,yo de ve 
IIL  nirà vofotros,anfiJandan hinchados algu- 
q C. fon. o nos. 
cftan, I 
TA£.19,21. 
Lac. 4,15. 


p De que 


Empero vendre preftoà vofotros, Tfi 
el Señor quifiere:y entenderé,no las pala- 
bras de eftos que anf: andan hinchados, fi- 
no la virtud. 
zo Porque no efta el Reyno de Dios en 
palabras fino en virtud. 

21 Quequereys? vendréà vofotros con 
vara,o con charidad y con efpiritu de má- 
fedumbre? 
CEASPAUISTA V. 

puede la foberuia de la fetencia gre, deque 

€ precianan,y por rejfieéto de los quales done» fe 
partian en los vandos dichos, can mosirarles el def 
cuydo y negligencia con que toleravias en fu congre- 
gacion vn publico inceltuofo awiendo primero de 
procurar la pia vida: deftomulga al tal,y perfuade- 
lesa quelo deftomulauen ellos y à todos los de mas 
gue profef] andofé Chrifhianos no biuieren en lmpre 
xa yfanthdad Chrifitana. 


(E E cierto?fe oye entre vofotros for 
tc H. nicacion:y tal fornicacion qual ni 
b Los ¿no 2 aun[fe nombra]entreblasGentes: 
han recebi *tanto que alguno tengala muger de f» 
do ley nipa padre. 
E 2 Yvofotroseftays hinchados, y no tu- 
» Leg, 18,9. uites antes luto : para d fueffe quitado de 
en medio de vofotros el que hizo tal obra. 
$Col.2s. 3 TYociertamente como aufenre con el 
Ta. Tim. 1, cuetpo,mas prefente con el efpiritu, ya co 
20. mo prefente he juzgado, que el que efto 
c O,gloria- anfi ha cometido, 
EREN 4 EnclNombre del Señor nueltro Iefus 
Exe elChrifto:ayuntados vofotros y mi efpiri- 
. odo e 
el cuerpo "s CON la facultad del Señor nueftro lefus 
delatgl. q. €l Chrifto, 
d.inceros, 5 El taltfea entregado à Satanas para muer 
fin corru te delacarne, porque el efpiritu fea faluo 
P En el dia del Señor Iefus. 
nie 6 Noes buena vueítra*jaÉtancia . t No 
cular.o,co fabeys que có vn poquito de leuadura to- 
mo lo foys dala maffa feleúda? 
enlaprofef 7 — Limpiad pues la vieja leuadura para 
fion. ue feaysdnueua maffa , cumo*íoys fin le- 
f Nueftro uj dura. porque f nueftra Pafcua es facrifi- 
cordero de E 
la Paf. es fa cada por nofotros,el Chrifto. í 
MESE ¿$hagamos Beftano en la vieja le- 
g Ot. haga- Uadura, nienla leuadura demalicia y de 
mos yáque- maldad, fino en panes por leudar de fince- 
tee ridad y de verdad, 
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9 Efcripto hos he porcarta,fque no hos T Matt. r6, 
emboluays con los fornicarios. Z 
10 Nohdel todo có los fornicarios deefe z Tef.3,14. 
mundo,o có los auaros, o cólos ladrones, dcum 
o idolatras : orramente feria hos menefter j 
falir del mundo. 
11 Mas aoraihos he efcripto,G no hos em- ; o, eferi- 
boluays,es a faber, Que fi alguno llamando- uo.q.d.me 
fetHermano,fuere fornicario,o auaro,0 l- declaro en 
dolatra, o maldiziente , o borracho, o la- efto. 
dron,con el tal ni aun comays. t Profef- 
1 DPorque!dá me vaà mi en juzgar de los uc 7 
quemeftan fuera? nojuzgays volotros de iano aora. 
los que eltan dentro? so 1O,queté- 
1; Porque de los que eftan fuera Dios go yo que 
njuzgará. Quitad puces à efte malo devofo juzgar &c. 
tros mifinos. m S. de la 
CAPIT VIL profef, del 
pe el mifino fin les abiere los pleytos que entre Euang. 
ellos ay de cofas terrenae : y quepara la refolu- BOE 
cion deellos no ay entre ellos [abiduria Chriftiana 
que los componza con Charidad , ya que no ay 
quien conforme à la Chriftiana profefsion quiera 
antes llenar la injuria, antes demandan fus dere- 
chos delante de los infieles Magifirados:reforma efto 
con authoridad apoftolica. 2, Almifno propofito 
les parece gaberir fornicación lo qual tábié reforma, 
Sazalguno de vofotros, teniendo 2 Ot.fuffre. 
O pleyto con otro,yrájuyzio delá- b Delfen:- 
te de los injultos, y no deláte b de is es E 
los Sanctos? dus 
2 tOnofabeys ¿los Sanctos hà dejuz- t sab, 3, 2. 
gar el mundo? Y fi el mundo ha de fer juz- i 
gado por vofotros,“indignos foys ģdvays Aaa 
à juyzio por cofas muy pequeñas. TE o0 
3 O no fabeys que auemos de juzgaràlos 46,5; G. 
angeles?quanto mas“las cofas deefte figlo? juzgucys. 
4 Portáto fi vuierdes detener juyzios de e S. podre. 
cofas de efte figlo,los mas baxos que eftan mos aora 
enlalglefiajà los tales fponed en las fillas, 19784" de 
5 Paraauergongarhos lo digo. Anfi, que PCSNtuyd 
no ay entre vofotros fabio,ni aun vno,que porjuezes. 
pueda juzgar entre fus hermanos? g G. juy- 
6 SinoGelhermano có el hermano pley- zios. 
tea en juyzio : y efto deláte delos infieles, TMa'.5 39, 
7 Luego ya fin falta ay culpa en vofotros, L+c.6,29. 
Que tengaysbpleytos entre vofotros mif- n 
mos. t Porque no fuffris antes Pla injuria? x MET 
porque no fuffris antesila calumnia? 10. lavio- 
8 TSino ávofotros hazeys lainjuria,y ca- lencis,o o- 
lumniays: y efto,àlos Hermanos. prefsion,o, 
9 Ono fabeys ¿los injuftos no pof- tl robo. Ha 
feerantel Reyno de Dios? No erreys, que anfiv.fig. 
ni los fornicarios,ni los idolatras,ni losa- 11446 
dulteros,vi los efeminados , nilos que fe Podee 
echan cou machos, redad.q. d. 
10 Nilosladrones,nilosauaros,nilos bor no tienen 
rachos,ni los maldizientes,ni los robado- parte en la 
res,no heredarán el Reyno de Dios. Tglefia. 


l gm 


Trag. 


TEc 37.1 
Ab.10,23. 
1 No me 
quiero de- 
xar capti- 
uar, f. fi la 
charidad 
del proxi- 
mo,o laglo 
ria de Dios 
no lo demá 
da, como 
Rom.14. 
m Para fer- 
uirfe del 
cuerpo en 
el minifte- 
rio de ful- 
glef. Col. 1, 
24» 

T Rom.6, 5, 
T Gen.2.24 
Matt, 19, 5. 


TArr, 3,17, 
J 2. Cor. 6, 
16, 


TAb. 7,15. 
1 Ped.1, 10 


Tied. 5,7. 
a Ot. la de- 
uida bene- 
uolécia.ot. 
el deuido 
honor. 1. 
Ped.5.7. 

b O el fco 
r0. 


327 S. 
i TY efto erades algunos:mas ya foys la 
uados, mas ya {oys fanĝificados , mas ya 
foys juftificados en el Nombre del Señor 
Ietus el Chrifto, y con el Efpiritu del Dios 
nueftro. I 

i TTodaslas cofas mefonlicitas , mas 
no todas conuiené : todas.las cofas me fon 
licitas, mas yo no me meteré debaxo de 
poteftad de nada. 

13 Las viádas fos para el viétre , y el vien- 
tre para las viandas: empero y à Als à ellas. 
deshará Dios. mas el cuerpo no es para la 
fornicacion,fino para el Señor: y el Señor 
mpara el cuerpo. 

14 Empero Dios leuantó àl Señor, ty 
tambien à nofotros nosleuantará con fu 
potencia. 

15. Oignorays que vueftros cuerpos fon 
miembros;del Chrifto ? Quitaré pues los 
miembros del Chrifto,y hazer los he miem- 
bros de la ramera?Lexos fea. 

16 Ono fabeys que el que fe junta con 
la.ramera,es hecho on ella vn cuerpo ? por- 
quetSeran,dize,los dos[en]vna carne. 

17 Empero el que fe junta con el Señor, 
vn efpiritu es. 

18 Huyd la fornicació,qualquier otro pec- 
cado que el hombre hiziere,fuera del cuer 
po es:mas el que fornica,contra fu proprio 
cuerpo pecca. 

19 tO ignorays que vueítro cuerpo es tč- 
plo del Efpiritu Sa&o[el qual eftá] en vo- 
fotros;el qual teneys de Dios, y å nofoys 
vueftros? 

20 [Porque comprados foys por[gran] 
precio:glorificad pues[y traed] à Dios en 


vueftro cuerpo y en vueflro efpiritu , los. 


quales fon de Dios. 


CAP VIL 
R Efponde a algunos puntos de que parete que la 
tgjefia le auta demandado fe parecer, Primera- 
méte acerca del Matrimionio,1 Delos dinorcios voli 
sarios y temporales, 2. Del celibato o del Matrimo» 
nio,qual eflado fera al piomas til. 3. Delos dinor 
cios perpetuos en. quanto fean o no fean lícitos. 4. 
Buelue axomparar el matrimonto y cl celibato en. 
tre fipara dar confejo à los pros padres de lo que ba 
rian defus hijas, s. Delos fegundes matrimonios. 
Vanto à las cofas de que meefcre 
uiftes : bueno feriaàl hombre no 
tocar muper: 
2 Maspor pr M fornicaciones, cada 
vno tenga fu mnper , y cada vna tenga fù 
marido. 
3 TEl marido pague á la muper2 la deuda: 
y anfi mifimo la muger al marido. 
4 La mugerno tiene b la poteltad de fu 
proprio cuerpo , fino el marido: y por el 
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femejante tampoco el marido tiene la po- 
teftad de fu proprio cuerpo,(ino la muger. 
.$ No hos € defraudeys el vno al otro,fi- 
no fuere d algo por tiempo , de confenti- pc UR. 
miento de ambos por occuparhosenayuno ma vez, ^ 
y enoracion : y bolued à juntarhos env- eS.el apar- 
no , porque no hos tiente Satanas à caufa tarfe à tiem 
de vueftra incontinencia. po &c. 
6 Mas efto digo por permifsion,no por fS. finotra 
mandamiento: e 
7 Porque querria que todos los hóbres EE 
fueffen f como yo. empero cada vno tiene deChiflo, 
proprio don de Dios: vnoà la verdad Fan. ab.v.32. 
(1,y otro anhi gDe vns 
8 4] Digo,pues,alos por cafar, y à los bi manera y 
udos , que bueno les es fi fe quedaren co- d deo- 
mo yo. 


| IH. 
9 


€ Refufeys 
Algun po 


Y ^fi no tienen don de continencia, hG. fino fe 
cafen fe : que mejor es cafarfe , que que- contienen, 
marfe. FMat.5,12, 
10 Masilosque eftan juntos en matri- ) 15,5. 
monio denúcio,no yo fino el Señor,FQue ! $-excepta 
la muger! no fe aparte del marido. Pa t 
u Y ff feapartáre, quedefe por cafar, o O 4 
reconciliefe con fu marido: y que el mari- 4 s, Eur 
do no embieá fu muger. tra qual- 
1; Yálos demas yo digo,no el Señor, Si quier cau- 
algun! Hermano tiene muger infiel, y ella fa. 
confiente para habitar conel , no laem- ! Profeffor 


bí dela verd. 
Ge , qu piedad del 
5  Ylamuger quetiene marido infiel, y Euang. 


el confiente para habitar con ella , no lo m Licito. 
dexe. no es im- 
14 Porque el marido infiel es m fanétifi- mundo. 
cadoà la muger [fiel: ] y la muger infiel à] n Fuera de 
marido [fiel;] de otramanera ciertamente lianda, 
vueftros hijos ferian ” immundos,empero o Compre. 
aora fon 9 fan &os. hédidos en 
15  Masfielínfielfe aparta,apartefe: que la divina a: 
el Hermano o la Hermana noes fujecto à Langa quá- 


feruidumbre en femejante cafè : P antes à."9 èla ex- 


4 TY; terna y té- 
paz nos llamó Dios. poral elece 
16. Porque dedőde fabes,o muger,fi POr ció de pue- 


ventura harás faluo à tu marido? ò dedóde blodeDios 
fabes , ò marido, fi por ventura harásfalua Gen.17,7. 
à tu muger? pozo Thi 
17  Sinoque cada vno como el Señor le desi TM 
repartió, y como el Señor llamó à cada v- externos 
no,anfi ande: y anfi Jenfeño en todas las I: fymbiolos 
lefias. p Vaconel 
18 Esllamado alguno circuncidado? no v. fig. y to» 
eftiéda[el capullo:]es llamado alguno "eu do con cl.. 
capullo?no fe circuncide. EC -" 
19 La Circücifió nada es, y el capullo na E 
da es,(ino la obferuácia de los mandamien ¿Por cir- 
tos de Dios. cuncidar. 
20  *Cadavno*enlavocació en que fue *Epb:4,t. 
llamado, en ella fe quede. 


21. Eres 


tG. vfa an- 329 A LOS 
tes, 


maso, 2b Eres llamado frendo fieruo? no fe te dé 

1. Ped, 1,10, hada:mas tambien fi puedes hazerte libre, 
IIl. — *procuralo mas. 

u Ot. cófe- 22 Porqueelqueenel Señor es llamado 

jo. fiendo fieruo,horro es del Señor:anfimilmo 

x Quedar tambien elque es llamado fendo libre, fier- 

por calar. | es del Chrifto. 

y Ab.v.28. À 

yzn.yp. 23 *Dorprecio foys comprados,no hos 

zO,Qbuc- hagays fieruos de los hombres. 

no&c. 24  Cadavno,Hermenos,enloque es lla- 

a Solicitud mado, en efto fe quede acerca de Dios. 

de cofas té- ¿5 e Empero de las virgines , no tengo 


O "3 . e T 
B. mandamiento del Señor: mas doy mi " pa- 
"Jm recer,como hombre que ha alcançado mife- 


cS, Àvuef- ricordia del Señor para fer fiel. 

tralibertad 26 Tengo,pues,*efto por bueno â caufa 

G.hos per- Y dela necefsidad q appremia;? porloqual 

Mee. bueno es al hóbre eftarfe anfi. 

pa elhó. 27 Eftás atado à mugerino procures fol- 

bre de cuy- tarte. eftas fuelto de muger? noprocures 

dados no muger. 

ncceffarios 28 — Mastambié fitomáres muger, no pec 

Luc.19,41- cafte:y fila dózella fe cafáre,no peccó:pe- 
| €Procurcn ¿a afflicion de carne tendrán P? los tales: 

(en quanto cd 

fu vocació mas yo hos € dexo. 

lo permit- 29 Efto empero digo, Hermanos, que el 

te) defcar- tiempo? es corto : loque refta es,quelosd 

garfe deto tienen mugeres € fean como losque no las 

da terrena tienen: 

folicitud : 

tuc. 30  Ylosquelloran,como losque no llo- 

lo mifmo 4 z lo lcs fe huel 

mar.6,33 co ran: y losQ fe huelgá,como los no fe hue 

moab.v2. gan: y losq cópran,como losq no poffeen: 

f Diftrahe- 31 Y losque vían deefte mundo , como 

fe en colas los que no vfan:porquelaapparencia decf 

ten rena5 P? te mundo fe paffa. 

mo COUHT? 2, Mas querria q eftuuieffedes fin cógo- 

fu muger : 

g Diftrahi- xa El por cafar tiene cuy dado de las cofas 

do.ot.có cl quen del Señor , como ha de agradar al 

v.fig. Dife Señor: 

rentes foa 33 Emperoelquefe cafóf tiene cuydado 

Le cafada Y delas cofas que fon del mundo , como ha 

la dózella: d daei RE aE 

ladózella,, € agradar a/u muger:y elta diuo. 

h Occupa- 34 Y la muger por calar y dózella , tiene 

da toda en cuydado de las cofas fon del Señor, para 

el diuino ferh fan&aanfi en el cuerpo como en el ef- 


feruicio. iritu : mas la cafada,tiene cuydado de las 
i Parad ca- cofas que fon del mupdo,como ha de agra 
davno ef- q t 


coja loq en dar à fs marido. AN l 

tiendeģ le 35. Efto empero digo! pará vueftro pro- 
ferá masv- uecho:no para echarhos lazo, fino para lo 
til cóforme honefto y decente, y para fin impedimé- 
al dó tu- to hos llegueysál Señor. 

wiere de 5 Masfia alguno parece cofa fea en tfu 
Dios,no pa hi ff. UNE clan cóui 
raobligar Dijaque paffe ya de edad, y 4! anfi cóuie- 
AUTRE g neque fe haga,haga loque quifiére: no pec 
nadie fe o- cazcale fe. 

bligue ae 37 Empero elámeftá firme en fu coracó, 


poc 4 y å no tiene necefsidad,mas nq tiene liber 
puede. 
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tad de fu volütad;y determinó en fu cora- 
co efto,de guardar fu hija,bien haze. 
38  Anfiqueeld cafa fu hija,bienhaze : y 
eld? nola cafamejor haze. 
39 Q*La muger cafada eftá atada à la Ley, 
mientras biue fu marido : mas fi fu marido 
muriére,libre es ; cafefe có quien quifiére, 
có tal G fea Pen el Señor. 
40 Empero 3 mas bienauenturada ferá, 
li fe quedireanfi:*y pienfo que tambié yo 
" tengo Efpiritu de Dios. 
CATER T: VITI 

S Egundamente. fi es licito àl ChriStiano comer de 

lo facrificado à los idolos? Si,conque no fea c3 ef- 
candalo del Hermano por cuya charidad hemos de 
rensiciar a todas nueftras tales libertades puesChrif , 
10 lo tiene en tanto que murio por el. ROS 


| Y Mpero de loque à los idolos es facri ta fciencia 
Y 


o S. có la 
códició dcl 
Y47. 
IIIT. 
*Rom.7.2, 
p Piamente 
q Mas libre 
de molef- 
tias. 
Xp Tb Ag. 
r$. para de 
terminar cf 
tas cofas 
por el, 
a Vulgar es 
la fciencia 
entre los 
pios,f.en 


ficado, labemos q 2 todos tenemos ha de fer 
fciencia deDios.Lafcienciahincha, muyvulgar 


mas la charidad edifica. cd 
2 Y (1algunofe pienfa d fabealgo, aŭ no i m 
fabe algo como le cóuiene faber. edem 
3 Maselqueamaà Dios,el tal es b cono- porchari- 
cido de Dios. dad,hincha 
4 Anlique* delas viandas que fon facri &c. 
ficadas à los idolos , fabemos que el idolo vo sees 
nada esden el mundo: y queningun Dios ORO 
ay,mas de vno. comida de 


s  Porqueaundaya algunos que fe llamé las cofas 
diofes ô en el cielo, ô en la tierra , como facrif. 

ay muchos diofes,y muchos [eñores, d En todo 
6 Nofotros empero no tenemos mas de lo criado. 
vn Dios,el Padre,del qual/or todas las co- DE 
las, y nofotros en el: y * vn Señor, Iefüsel os para al^ 
Chrifto,f por elqual/oa todas las cofas , y gunbuen 
nofotros 5 por el. vfoBaruc.é 
7 Masnoen todos ay efta [ciencia : porq € $-Porfo- 
algunos có cófciencia del idolo hafta a- Red 
qui,comé! como facrificado à idolos: y fu ri Ji 
cófciencia,fiédo flaca,es cótaminada. * Joz.15,25. 
8  Emperolavianda no nos haze mas ac- Ab.12,3. 
ceptos à Dios:poid ni quecomamos,fere- Ad. 

mos f mas ricos:ni que no comamos,fere- fHeb.n2z. 
mos mas pobres. g loan. 15,5 
9 Mas mirad que eftavucftra libertad no Ee 
fea! trompecadero à los å fon flacos. pur de 
10 Poráfiteveealguno,àti Q tienes effa fi ¿puede 
(ciencia, que eftás fentado àla mefa en el haftaefto.f 
m lugar delos idolos, la cófciencia dead] cótaminar 
que es flaco, noferá ? adelantadaà comer 


log acl fe 
delo facrificado à los idolos? facrifica. 


E 8 . ¡S.có efcru 
u Y cótufcienciafe perderá el Herma- sid E 
no flaco,por el qual el Chrifto murió? T S.en do- 


1; Deeftamanera,pues,peccando cótra nes de Di- 
los Hermanos,y hiriendo fu flaca cófcien- os- 
cia,cótra el Chrifto peccays. lEfcanda. 


: PRO lofas 
1 Porloqualfilacomida 5 à a Herma ;. Ojtéplo: 


T Ot. por 
no cícanda 
lizarámi 
Herm. 


a Va cólo 
de arri.4,1, 
hafta16. 

b El tefti- 
monio fide 
digno. 
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S. 
no occafió de caer , jamás comeré carne, 
T ni harécofa cóque cayga mi hermano. 
CAPIT IX 
D E la potestad del mini$iro quanto à fu vitloy 
aliméto,de la qual fe gloria no aner vado por 
dar mai aea la palabra y por huyrlos ins 
conuenientes (enque los mercenarios miniftrosdeuiá 
de aner caydo para con los Corimtbtos ) renúciaudo 
afus libertades para contodos porganar atodos. 


O 3 foy Apoltol?no foy libre ? no 
vide à Iefus el Chrifto el Señor nu 
eftro! no foys vofotros mi obra en 


el Señor? 
a Siàlosotrosnofoy Apoftol , à vofo- 


< Dudan y tros ciertamente lo foy: porq b el fello de 


inquieré de 


mi autóri- 
dad apollo 
lica. 

d Poner- 
hosavofo- 


mi Apoftolado vofotros foys en el Señor. 
3 Mirefpuefta para conlosque € me pre- 
guntan,es d efta. 

4  Onotenemos poteftad de comer y de 
beuer? 


trosporteí $ Onotenemospoteftad de traer con nos 


tigos. 


ePia.Chrif 


tiana. 

f Iacobo y 
Joan. 

g5. para 
nucítro vi- 
Eto , fino 4 
la Iglefia 
nos alimen 
1c or.deba 
zer cho? 
h G.fala- - 
rios. 

i G.(cgun 
hóbre.q.d. 
d']acoflum 
breó decre- 
cho liuma- 
no. 
*Dei.25.4. 
yy TE $18. 
T S.en lu 
ley. 
*R£É S, 27. 
1l Yronia. 
m Tempo- 
ral, ò cor- 
poral. 

n G. fon: 
participes 
de vueftra 
poteftad: 
"Deu, 18,2. 
oMiniftri 
enlos facri 
ficios &c. 
pDelosía- 
ciifcios 
part. 

q Matt. 10, 
1xo,Luc.1o, 
XC. 


vna muger ^ Hermana tambien como los 
otros Apoftoles,y f los Hermanos delSe- 
fior,y Cephas? 

6  Ofoloyo y Barnabas no tenemos po- 
teftad Ê de no trabajar? 

7 Quienjamas peleó à fus h expenfas? 
Quien planta viña, y no come de fu fruto? 
ò quien apacienta el ganado, y no come de 
la leche del ganado? 

8 Digo efto ólamente! fegun los hóbres? 
No dize efto tambien la Ley? 

9 Porqueenla Ley de Moyfen eft ef- 
cript , * Noatarás la boca àl buey que tri 
lla. Tiene Dios t cuydado de los bueyes? 
10 O dizelo decierto por nofotros!por- 
que por nofotros eftá cfcripto. Porque có 
efperancaha de arar elque ara: y elque tri- 
la,có efperanga de recebir el fruto trilla. 
1 *Sinofotroshos fembramos lo efpi- 
ritual , ! gran cofa es fi fegáremos vueftro 
bie m carnal. 

12 Siotros" tienen en vofotros efta po- 
teltad,porque no antes nofotros ? mas no 
víamos de cfta[nueftra] poteftad;antes lo 
fuffrimos todo porno dar alguna interru- 
pcio al curf del Euangelio del Chrifto. 

i: *Nofabeys Glosá obran en el SáQua 
rio,comen del Sanétuario?Y losque ? firué 
al altar? có el altar participan? 

14 TAnfi ordenó el Señor à losque an- 
nuncian el Evangelio,que biuan del Evan- 
gelio. 

15 Masyo denada decfto me aproucchc; 
ni tampoco he efcripto efto paraquefe ha- 
gaanfi cómigo ; porque tengo por mejor 
morir , antes que nadic haga vana mi glo- 
nacione 
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16 Porque fiannunciire cl Euangelio,no 
tengo porque gloriarme:porque me es im 
puefta * neceísidad , porque ay de mi (ino 
annunciáre el Euangelio. 

17 Por loqual filo hago 5 de voluntad, 
premio auré:mast( por fuerca,"? la difpen- 
facion me ha fido encargada. 

18 Que premio pues tendré? Que predi- 
cando el Euangclro;póga el Euangelio del 
Chrifto debalde * por no vfar mal de mi 
poteftad en el Euangelio. 

19. Porloqual fiédo libre para có todos, 
mehehecho fieruo de todos por ganarà 
mas. 

20 Yfoyhechoilos Iudios como Iudio, 
por ganará los Iudios:à losque eltan fuje- 
tos à la Ley,como fujetoàla Ley [noeftá- 
do yo fujeto à la Ley,] por ganará losque 
eftan fujetos à la Ley: 

21 AlosquefonfinLey,como fi yo fue- 
ra fin Ley,no eftando yo fin Ley de Dios, 
mas en la Ley del Chrifto, por ganarálos 
que eftauan fin Ley. 

22 Soy hecho à los flacos como flaco; 
por ganarà los flacos. A todos foy hecho 
todo,por hazer faluos à todos. 

23 Y" eftohago por caufa del Euange- 
lio,por fer hecho juntamente participante 
deel. 

24 Ono fabeys que losque corren * en 
el eftadio,todosà la verdad corren,mas v- 
no lleua el premio? corred pues de tal mane 
raqlo tomeys. 

25 Item,todo aquel que lucha,? de todo 
fe abítiene: y aquellos a la verdad para re- 
cebir vna corona corruptible : mas nofo- 
tros,? incorruptible. 

26  Anfiqueyo € de efta manera corro, 
no como à cola incierta:deefta manera pe- 


r Obliga- 
cid.Luc.17, 
10 Logde- 
viamos he- 
zimos. 

s Alegre- 
mente. 

t Q.d. fino 
lo hago. 
uEl officio 
tengo, yes 
menefter 4 
dé cuenta 
deel.El de 
la vna mina 
è talento. 
matt. 25,28, 
x Por no 
ponerme 2 
peligro de 
fer mini(- 
tro merce. 
nario. 


y Ot. tods 
lo hago. 


z Carrera 
de 100.paf- 
fos ot.25. 


aS.log pue 
de di(mi- 
nuyrlas fu- 
ETCAS. 

bi Ped.6,4. 
€ Como ef- 
ta dicho cn 


leo,no como quien hiere el ayre. todo efte 
27 Antes d hiero* mi cuerpo, y pógolo SPP: a 
en feruidumbre: porque predicando à los Wis 
otros,no me haga yof reprouado. ena EN 
CPAP TAN thaph. ot. 
ANNE por el exemplo de los padres,que con fo- ca ftigo.ot, 
lo cmuntcar en el nombre externo de Ielefia, fujcto. 


e Mi carne, 


en los facros fymbolos,no fe affeguren para fer neglis wer 


gentes enla piedad verdadera: a. Singularmente (a 

que fe guarde de comunicar en la idolatria,puesque ed San 
ya estan coadugnados por la fe àl cuerpo del Señor ( Dieno de 
y binen por fu fangre,comolo teflifican cn la Santla joy M 
Cena. 3.Enconitenda fingularméte la charidad por x 
la qual ninguno dewe v/ar de fu libertad en viádas 
ò cofis feme jantes con efcandalo del flaco hermano. 


As no quiero, Hermanos, que ig- 
noreys,*que nucftros Padres to- *Exo.13,21 
dos cftuuieron debaxodela nuue, Num. 9,18, 


y *todos paílaró la mar; * Exo.14:22 
B.OX 
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Preis 1 Y*todos 2en Moyfen fueron baptiza- mos mas fuertes que el! E. deba 
ps dud dos enla nuue y en la mar: (piritual. 2347" Todo meeslicito,mas notodo coule con los fa- 

aUe Y todoscomieronlamifinabviandaef? — ne:todo me es licito,mas no todotedifica. erificios. 


baxo de la 3 1 
códuéta de 4 Y *todos beuieroncla mifma beurda ef- 


Mo. piritual:porque beuian de la Piedra efpiri- 
b La carne tua] d que los feguia, la qual Piedra era el 
e Orito Chrifto. 
p $  Masde muchos deellos no fe agradó 
iM Dios: * por lo qual fueron proftrados en el 
Num 24,10 defierto. 
cLa fangre 6 Empero eftas cofas fueron hechas en fi- 
d: Chr. e- gura denofotros: para que no cudiciemos 
losen! pie cofas malas «como ellos cudiciaron. 
eo cms) 7 Nifeays honrradores de idolos como 
noforros r E oo 
enla nct; algunos de ellos,como efti efcripto , *Sé- 
(Chong tofe el pueblo à comer,y à beuer, y leuan- 
d Que los taronfe“á jugar. 
paltorcaua. 8 Ni forniquemos,*como algunos de e- 
*Nu-26,5$- llos fornicaron,y cayeron muertos enyn dia 
*Non 5.) fveynte y tres mil. 
p 1: 9  *Nitentemos ál Chrifto, como algu- 
EPI z nos deellos lo tentaron : y perecieron por 
,32.6. a 
Ad las E 
f.enhonrra Io. *PN1 murmureys,como algunos de e- 
delidolo. llos murmuraron, y perecieron por elDef- 
* Na. 259, ftruydor. 
*Nu 21,6. p Maseftas cofasles acótecieró Pen figu- 
P/ 106,14. ra: y fon efcriptas para nueltra admonició 
Homer S quien los fines de los figlos haiparado. 
Ri cd à l fe pienfa eftar frme,mi. 
M Mw i 
Iue. : DIES 
Wo 1; Nohos ha tomado tétació,t(ino huma 
es quexar na:mas fieles Dios , à no hos dexará fer të- 
fedefupro tados mas de lo que podeys llenar: antes 
D con- dará cambien juntamente có latentacion 
ur nuer falida;para que podays!fuffrir. 
trospecca. 14 Sj Porlo qual,amados mios, huyd de 
dos y cafti- la idolatria. (lo que digo. 
gos. is Comoafabios hablo,juzgad vofotros 
¡O Hegado 16 El vafomde bédició àl qual bédizemos, 
E no es?la cómunion dela fangre del Chrif- 
e to ¿el pan que partimos, no es la commu- 
1 Perma- Bion del cuerpo del Chrifto? 
necer en fe 17 Porqvn pá,es,que muchos fomosvn cuer 
hafta la fin. po:porque todos participamos de vnpan. 
IL — 138 Miradal Hfrael?fegun la carne. Los que 
mDe hazi comen los facrificios no fon participantes 
an 
qual T. 19 Pues que digo? Que el idolo esalgo? 
zemos gra- O lo q es facrificadoà los idolos es algo? 
cas&c. 2o Antes digo quelo quelas Gentes fa- 
nS.qucte crificanàlos denonioslo facrifican, yno 
kie to- à Dios : y no querria que vofotros fueffe 
os en là des participes de losd i 
TES p p os demonios. 
o Carnal. 21 No podeys beuer el vafo delSefior, y el 
q.d.la figu- valo delos demonios:no podeys fer parti 
ra. UH dela mefa del Señor, y de la mefa de 
os demonios. 
22 O'prouocaremos à zelo âl Señor?’ So- 


24 Ninguno bufque" lo que es fuyo:mas 
cada vno lo que es del orro. 
25 De todo lo q fe vende en la carneceria, 
comed, *lin preguntar nada por caufa de 
la coofciencia. (la binche. 
26 *Porque del Seáoreslatierraylo d 
27 Y fi algü infiel hos? llama, y quereysyr, 
de todo lo q fe hos pone delate,comed,fin 
pregütar nada?por caufa dela cófciencia. 
18 Masfialpuié hos dixere, Elto fue facrifi 
cado à los idolos , nolo comays por caufa 
de aquel quelo declaró , y por caufa de la 
cofciencia. 
29 Laconífciencia digo,no tuya, fino del 
otro. Mas porque es? juzgada mi libertad 
bpor otra confciencia? 
30 Item,fi yo con gracia de Dios Cpartici- 
po, porque foy d blafphemado por loque 
hago gracias? 
3t. **Pues fi comeys,o fibeueys,o hazeys 
otra cofa,hazeldo todo à gloria de Dios. 
32 Sedfinofenfaaludios y à Gentes, y 
ala Iglelía de Dios. 
33 Como tábié yo por todas las cofas agra- 
doàtodos: no procurádolo ga mi es veil, 
finolo queà muchos,para que fean faluos. 
CHAPPI T, XI 
Er varon ni ore ni propheteen la congregari fi- 
no deftubierta la cabeça a gloria de Dios cuya 
imagen es.La muger, cubierta la cabega,enfeñal de 
fu fujecion a fa marido. 2, e algunos abufos 
que yafe autan entrado en la celebracion dela Ce- 
na del Señoryredu2iédola à Ju primera inflitucion, 
y. La culpa y pena de los que a ella fellegan indi- 
gnamente.cec, 


S Ed »imitadores de mi, como yo del 


Chrifto. 
2 Yalabohos,Hermanos,que?en to 
do hos accordays de mi : y dela manera 
que hos enfeüé,reteneysbmis preceptos. 
3 Mas quiero q fepays, * del Chrifto esla 
cabega de todo marido : empero el mari- 
do, la cabeça de la mugersy Dios ,lacabe- 
ga“del Chri(to. 
4 Todo varon queora, odprophetiza cu- 
bierta la cabega,afírenta fu cabeça. 
$ Mastodamugerdora,o prophetiza no 
cubierta fu cabega,affrenta fu cabega: por- 
que lo mimo es que fi fe rayeffe. 
6 Porgíila muger nofe cubre,trefquile- 
fe tabien:y fi es deshonefto à la muger tref 
quilarfe,o raerfe,cubrafe[la cabega.] 
7 Porque el varon no ha de cubrir la ca- 
beça,” porque estimagen y3loria deDios: 
mas la muger es gloria del varon. 


8 Porque el varon no es facado de la mu- 
l inj 


q Arr. 8, 4. 
r Exo.20,5. 
Zelofo. 

s Alli mif. 
mo,Fuerte; 
111. 
*Arr, 6, 1j. 
t Efta ha de 
ferla rcglad 
que fc haie 

prouar lo 
que conuie 
ne, Si edifi 
ca. 
uSuproue 
cho,fu con 
této, fu hóe 
ra, fu vida, 
&c. 
x Có toda 
libertad de 
confc. 
* pf 24,1. 
y Combi- 
Fk 
z Sicslicio 
too no. 
a.Ot.códe - 
nada. 
b Porlacó 
Íciencia de 
otre? 
c Vfo de te 
da comida, 
d Vitupera 
do. ot. juz- 
gadoimpio 
e Tomo có 
hazimiéto 
de gracias. 
*Col.3,17. 
fRefpucfta 
porque fié. 
do vueflra 
comida có 
efcandslo 
del prox, 
no es a glo 
ria deDios. 
*2,The.3,9. 
a Ot.de to 
das mis co- 
fas Os acor 
days q. de 
de toda mi 
doctrina, 
como lue- 
go. 
* Flo. 5, 25. 
* Gen, 1,26, 
27. 5-1.) 
9,6. 


Col,3,10, 
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. ger,lino la muger del varon. 
FGcr.2,22. 9 fPorquetan poco el varon es criado 
fDe fufuje por caufa dela muger , fino la muger por 
cion. de la caufa del varon. 


oteftad P 
e ex 10. Porlo qualla muger deue tener feiral- 


tiene fcbre 4€ poteftad fobre fu cabeçapor caufa delos 
a, ageles. 
gS.pueden E MasPui el varon fin la muger,ni la mu- 
confir. ger finel varonhen el Señor. 
PET 1 Porque como la muger falió del varó, 
Dios Gen. 20l tambien el varon nace por la muger:to- 
218. do empero fale de Dios. 
¡O,decéte. 13 Iuzgad vofotros mifmos. es honelto 
T Curar, y orar la muger à Dios no cubierta? 
hazer que ¡4 Ni aú la mifma naturaleza hos enfeña q 
Las àl hombre fea honeltoj criar el cabello: 
IL 15 Porel contrario àla muger criar el ċa- 
1 Hago fa- bello le es honrtofo : porque en lugar de 
ber. velole es dado el cabello. 
m Ot.con ¡16 Contodo effo fialguno parece fer có- 
p tenciofo , nofotros no tenemos tal coftü- 
fino con= bre,nilalglefiadeDios. 
nSeétasfue 17 GEltoempero hosldenúcio,q no alabo, 
radelaco- q "no por mejor, Íino por peor hos jütays. 
müfeypro rg Porquelo primero, quando hos jun- 
fcion de tays enla Iglefia, oygo que ay entre vofo- 
lalglefis. etos diffenfiones.y cn parte lo creo. 
o G. embri Pu : : 
gado.H. 19 Porque cóuiene que tambien ayaen- 
pAlospo- tre vofotros?heregias : para que los d fon 
bres 4 no prouados fe manifieften entre vofotros. 
tienenpara 20 De manera d quando hos juntays en 
hazer effos vno, éfo no es comer la Cena del Señor. 
vanquetes? ,, Porque cada vno toma antes para co- 
qien mer fu propria cena: y elvno tiene hambre 
r G. entrc- SES ion 2 
gado. y el otro efta? harto. 
* Matt. 26, 24. Alaverdad noteneys calas para en q 
26. comays y beuaysí O menofpreciays la I- 
Mar.14, 21. glefia de Dios, y auergócaysPàlos que no 
Lec. 22; 19. tienen! Que hos dire?alabarhos he, mas en 
sOtefte- efto nohosalábo. 
UNE 2; Porque yo? recebi del Señor lod tam- 
ESO bienhos he'enfefiado.Que el Señor lefus, 
uLuc.2m20 la noche que fueentregado , tomó el pan: 
xPredicays 24 Y auiédo hecho gracias lo partió, y di- 


tracys en. xo,*Tomad,[y]comed:*elto esmi cuerpo 
memoria. que porvofotros es Y partido : hazed efto 
E enmemoriademi. —— 

* Ioan, 65. 25 Anfimifmo tomó tábien el vafo,defpues 
y De la deauer cenado, diziendo , Efte vafo es el 
muerte del Nuevo teflaméto Yen mi fangre: hazed ef- 


S. como fi to todas las vezes que beuereys, en memo 
el Jo mata- ria de mi. 

TA» como 76 Porque todaslas vezes d comierdes 
m 3 elte pá, y beuierdes efte vafo,la muerte del 
do otravez Señor*annunciays hafta que venga. 

àl hijo de 27 €j «De manera que qualquicra que co- 
Dios «q. y miere efte pá,o beuiere efte vafo del Señor 
10,28.. indignamente,ferá culpado Y del cuerpo y 
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dela fangre del Señor. iag 
28 » Portanto prueuefe cada vno à fi mif Peu 
mo, y coma anfi de aquel pan, y beua dea- 35, i 
quel vafo. aNo tenié- 
29 Porqueelquecome y beueindigna- do en efi- 
mente 7 juyzio come y beue para fi , 2 no na menof- 
difcerniendo el cuerpo del Señor. oca 
E la muerte 
30 Porloqual ay muchos enfermos y de 4.1 señor, 
bilitados entre vofotros:y muchos b duer comuHeb. 
men. 6,6.y 10,28. 
31. Quefi nos examinaffemos ànofotros y teniendo 
mifmos,cierto no feriamos “juzgados. —loenme- 
32 Masfiendo juzgados , fomos caftiga- nofprecio. 
dos delSeñor,para que no feamos códem- A 
nados có el mundo. AL CUM 
33 Anfique,Hermanos mios,quando hos porteser 
juntays dà comer,efperahos vnos à otros. en eftima à 
34 Y fialguno tuuiere hambre, coma en reputació. 
fu cafa,porá no hos junteys € para juyzio. ^ Mueren. 


q 3 «d. fc 
Las de mas cofas ordenaré quádo viniére. Ho 
có enfer- 
CACIT XI medsdes y 


peftilencias 
DE los diuerfos dones conque Dios por Chr loa- c Punidos. 
dorna fu Iglefia y del legrrimo vfo y fim dellos anfi lucgo. 
por la comparacion de los miembros de vn cuerpo d Ala Ce- 
animal. na del Se- 
for. 


Delos dones efpirituales,no quiero, e Como 
Hermanos, que ignoreys. arr.v 17,290 
2 Sabeys que? quando crades Gé aree 


: des Gen. 
tiles,yuades, como erades lleuados , à los ud 


t uades &c, 
idolos mudos. Un 39 


3 Portanto hos hago faber,*que nadie 4 b Execra- 


hable por Efpiritu de Dios,llama banache- blc. maldi- 
mai lelus:y * d nadie puede € llamar à Ie- ze à &c. 
fus Señor, fino por Efpiritu Sancto. * [o, 13,12, 
4 Emperoday repartimientos de dones: 417:5,6- 
mas el mifmo Efpiritu es. Ma een 
E 5.6 o cInuocará 
5 Nor repartimientos e de minilterios” ref fino 
mas t el mifmo Señores, E 
6  Yayrcpartimientos de operaciones: zir,Señor 


mas el mifmo Dios es , el qual obra todas !efus. 
las colas en todos. d Dios re- 


7 Emperoá cada vno 3 lees dada mani- p 
feftació del Efpiritu para prouecho. Me 
8  Porquealaverdadaeftees dada por. neras.ay- 
el Efpiritu palabra de fabiduria:álotro,pa dones dif 
labrade fciencia fegun el mifmo Efpiritu. ferentes. 
9 Aotro,feporelmifmoFEfpiritu: yà o- €De offi 
tro dones de fanidades por el mifmo Efpi- M e 
ES en la lgl. 


10 Aotro operaciones de milagros; y à fS.cnlugar 
otro,prophecia:y à otro,” difcreció de ef- del qual fe 
piritus : y à otro, generos de lenguas : y à miniftra. 
otro,interpretació t de palabras. g Lees da. 
1 Mas todas eftas'cofas obra vno yel 2? 4 deci 
; Eom i : is reel dócn 
mifmo Efpiritu repartiendo [ particular- provecho 
mentc]à cada vno como quiere. delalgl. 
1 Por- 
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1El cuerpo 
myítico de 
Chrifto. la 


| Igl. elqual 


fe nombra 
defu cabe- 
CEN 

m Aludea 
log cíta lo. 
737, &c. 


n Portanto 
anfi.ver.20. 


o Menos 
nobles. 

p Heb.ro- 
deamos.G. 
q S.porel 
veido. 

r G.tépló. 
s Cobertu- 
Fas 

t Loauii 
menefter. 


u G. junta- 
mente, 


XEph. 4 Y 
x Conlos 
de mas. ot, 
de miébro, 
q.d. liga. 
dos cólos 
de mas. 
yiG. virtu- 
des. arr.v. 
10. 
7Diaconos 
Ancianos. 
t Interpre- 
tcs, 


nr Porquedela manera quees vn cuer- 
po, y tiene muchos miembros,empero to- 
dos los miembros de effe vn cuerpo,fiendo 
muchos, fon vn cuerpo, anfi tambien! el 
Chrifto. 

13 Porquepor vn Efpiritu fomos todos 
baptizados en vn[cuerpo,]ludios, ò Grie 
gos fieruos , Ò libres : y todos ? beuemos 
[devna beuida]de vn mifmo Efpiritu. 

14 Porque tampoco el cuerpo no es vn 
miembro,fi no muchos. 

15 Sidixcreelpie, Porque no foy mano, 
no e del cuerpo: por effo no ferå del cu- 
erpo! 

16 Y (idixcrela oreja,Porque no foy o- 
jo,no foy del cuerpo:por ello no fera del 
cuerpo? 

17 Si todoel cuerpo fuefe ojo, dodeefla- 
ría el oydo¿í todo fuefJe oydo, donde efla- 
ria el olfato? 

18 Mas? aora Dios hà colocado los mi- 
embros cada vno deellos por fi en el cuer- 
po,como dU 6 

19 Quefitodos fueran vn miembro,dó- 
de effuiiera el cuerpo ? 

20  Masaora muchos miembros fon á la 
verdad,empero vn cuerpo. 

zt Niclojo puede dezirála mano , No 
tche menefter.ó auli miímo la cabecaà los 
pies, No tengo necefsidad de vofotros . 
22 Antes,los miembros del cuerpo que 
parecen ? mas flacos, fon muchomas nc- 
ceffarios. 

23 Ylos miembros del cuerpo q eftima- 
mos fer mas viles , àeftos P veftimos mas 
honrrofaméte: y losq en nofotros fon mas 
indecétes,? tienen mas honeítidad, 

24 Porquelosqueen nofotros fon mas 
honeftos,no tiené necefsidad denada.mas 
Dios "ordenó el cuerpo [todo] dido mas 
abundante? honor alque *le faltaua: 

25 Paraque noaya diffenfion en el cuer- 
po,mas quelos miembros " todos fe foli- 
citen los vnos porlos otros. 

26 Detal manera fiel va miébro pade- 
ce, todos los miébrosà vna fe duelen: y fi 
el vn miembro es hórrado, todos los mié- 
bros à vna fé gozan. 

27 *Y vofotros foys el cuerpo del Chrif- 
to,y mienibros * en parte. 

28 Y àvnospufo Dios en la Igleña, pri- 
meramente Apoftoles,luegoProphetas,lo 
tercero, Dođores:lucgo Y facultades:lue- 
do,dones defanidades:? Ayudas, Gouer- 
naciones,PGeneros de lenguas. 

29 Sontodos Apoftoles? fon todos Pro 
phetastíon todos Doétorestíon todos Fa- 
cultades? 

30 Tienétodos dones de fanidades? ha- 
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e O;pacien 
tes 

f O;naes 
zclofa fin 
fciencia de 
Dios rom. 
10,21. 

g Otinfo- 
lente y pre- 
cipitadamé 
te. 

hG. lod es 
fuyo. 

i S.de fu 
prox. 

T S.lo bue- 


o 
blan todoslenguas?interpretan todos? 
31 Empero procuradlos mejores dones: a El dá fo 
mas aun , yo hos enfeño ? el camino mas bretodos 
excelente. los dichos 
ADT XIIL ¡AOS 
E [a excellencia dela Charidad Chrifitana, la f. la Chari- 
D, todo procure el pio. ME f 
I yo hablaffe lenguas P humanas y an- A 
S gclicas:y no téga charidad,* foy me- bres y de 
tal q reffuena, o campana que retifie. angeles H. 
2 Y fi tuuieffe prophecia , y entendieffe cG foy he- 
todos los myfterios , y toda (ciencia : y G cho- 
tuuieffe d toda la fe,* de tal manera d traf- Y Bo 
: . por contra 
paffaffe los montes, y no tengaCharidad, 5, 31 ES 
nada foy. no de mot 
3 Y fi repartieffe toda mi hazienda para taza. Matt. 
dar de comer à pobres : y fientregaffe mi 1745. 
cuerpo para fer quemado, y no tengaCha- FMat.17,1% 
ridad,de nada[me]firue , 
4 La Charidad es € fuffrida ,es benigua: 
la Charidadf no tiene embidia , la Chari- 
dad no haze? fin razon, no es hinchada, 
s Noesinjuriofa , no bufcah fus proue- 
chos,no fe irrita,no pienfa ! mal, 
6  Nofehuelga P otidan huel- 
gafe de la verdad: 
7 Todolo fuffre, t todole cree, rodo lo 
efpera,todo lo fupporta. 
8 LaCharidad nunca fe pierde: aunque 
las prophecias fe ayan de acabar, y las len- 
guas de ceffar,y la fciencia de fer quitada. 
9 Porque len partetan folamente tenemos 


conocimiento, y en parte propheramos. noen fu 
10. Masdesá vegalod eslo perfecto , en- prox. 
1 No cum- 


tonces ? loque es en parte ferá quitado . 
1  Quandoyo era nifio,hablaua como ni- 
fio,penfaua como nifio,Pfabia como niño: 
mas quando ya foy hombre hecho, quité | o fentia 
toque era de niño. Ipse 
1j Aoravemos como ° por efpejo en efcu- jos. por vi- 
ridad:mas entonces, veremos cara à cara. 20 dros. — 
ra conozco en parte:mas entonces Cono- p S. deDios 
ceré como? foy conocido. gc megen 
: rable, con- 
13 Mas aora permanece la fe ,la efperan- formei e 
a,y la Charidad,eftas tres colas: empero que viene 
la mayor deellas,la Charidad. diia ciat 
CAPIT XINITI de ver, 8, 
E! vfo de lenguas no entendidas en la Iglefia 
(aunque fea de alabágas de Dios)es inutil y an 
fino fé vfe [i no vurere juntamente interpretació de 
loque fé dixe, 2. Dela propheua(que es la inter- 
pretacion de la palabra de Dios) en comú por todos 
en la Iglefia,y de las reglas deella, 3. Lamuger en la 
Iglefía no hable. 


Eguid la Charidad : procurad loso- 
S tros dones efpirituales:mas {obre todo 
que propheteys . rS.£no To 
z  Porqueelghablaenlenguas,nohabla entienden, 
Fálos hóbres no à Dios. porg nadie? lo s Entiende. 
oye» 


plidaméte. 
mLo imper 
fecto. 
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oye, aunque el Efpiritu hable myfterios. 
3  Maselque propheriza, habla å los hó- 
bres para edificacion, y exhortacion, y có- 
folacion, 
u Ponifi4 Elquehablalengua, "àfimifmoedi- 
folo, fica: mas el que prophetiza, la Iglefia [de 
Diosjedifica. 
5  Aníique querria que todos vofotros 
hablaffedes léguas , mas empero querria d 
x Masrn à prophetizaffedes.porque * mayor es elque 


€ S.por el. 


J.Igl prophetiza que el que habla lenguas, fi tã- 
bien no interpretare,paraque la Iglefia to- 
me edificacion. 

6  Aorapues,Hermanos , fi yo viniere à 

y Manifefta vofotros hablando lenguas,que hos apro- 


i6 de myf. “Echare, fino hos hablare O con? reuela- 
cl e my B ` . ~ - 

cion,ò con fciencia,0 con prophecia, ò có 
doctrina. 
7 Ciertaméte las colas (in anima q bazen 
fon (fauta, ò vihuela,) fi no diere diftinció 
de bozes , como fe fabrá loque fe tañe con 
la flauta ò con la vihuela? : 
8 Item, fila trompeta diere fonido in- 
cierto,quien fe apercebirá à la batalla? 
g Anli tambien vofotros,fi por lalengua 
2 Osclara. no dierdes palabra bien 7 fignificante ,co- 
a Delégua mofe entenderá loque fe dize? porque ha- 
Ta blareys àl ayre. 

inguna - 

fuerte de 19 Tantos generos a de bozes,(por exé- 
hombres, plo,)ay en el mundo: y P nada ay mudo: 
e Logl pair Masfiyo ignorárecla virtud de la boz, 
labrafigni- feré barbaro alque habla:yel quehabla,me 
fica — ferádmibarbaro, 
Menus 1, Anfi tambien vofotros : puesque def- 
e Que fele yS d dones del Efpiritu,procurad de fer 
de dô dcin excelentes para la edificacion de la Igleha. 
terpretació 13 «Porloqual el que hablalengua,ore “4 
f Orsres interprete. 


terios, 


por bendi- 14 Porque fi yooráre en lengua,mi efpi- 
Pom es ritu ora:mas mi entendimiéto es fin fruto. 
bo. 15 Quepues? orar£ conel efpiritu, mas 


gS.folamé- oraré tambien con entendimiento: canta- 

te,fin decla récon el efpiritu, mas cantaré tambien có 

rar por pa- entendimiento. 

kere Porá fi f bendixeres È có elefpiritu, 

E h elá occupa lugar de idiota cono dirá A- 

alli fentado Mélobre tu bendicion?porque no fabe lo- 

j Oras. que has dicho. 

T Enlacó- 17 Porque tu à laverdad biči hazes gra- 

gregacion. cjas:mas el otro noes edificado. 

n md 18 Hago gracias à mi Dios que hablole- 

didas. C" guas mas que todos vofotros. 

m$.noen. 19 MastenlaIglefia mas quiero hablar 

tendida. cinco palabras! con mi fentido,parag en- 

* Mat.18,3. fefie tambié à los otros,que diez mil pala- 

nEn el juy bras m en lengua. 

os 20 Hermanos,* no feays mochachos! en 
elfentido , mas fed mochachos en la mali- 


cia,empero perfe&os en el fentido. 
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zı Enlaley eftáefcripto, * Queen otras 

léguas, y en otros labios hablare á efte pu- * (fai, 29 t1, 
cblo: y niaunanfi oyrán, dize el Señor. o Milsgro 
22  Anfique las lenguas por? feñal fon, para cóuen 
no à los fieles, ñ no à los infieles: mas Pla cerlain- 


prophecia, no fc dà à los infieles, finoà los Fedulidad 
I p El dé de 

: .. la pa'abra. 
23 Demaneraquefitodala Iglefiafe jú- qS.4nocn 


táre en vno,y todos hablen lenguas, entré tiendana- 
empero Y idiotas o infieles, no dirán Y que quel'as len 


eftays locos? P 
a _ rAét.2.t3 
24  Masfitodos prophetizen,y entre al Me 


guninfiel ó idiota, de todos es conuenci- go. 
do,de todos es * juzgado: a Sena 
25 Porguelo occulto de fu coraçon fe ha- mínc. 

ze manifiefto: y aufi proftrandofe fobreel u Dos, o- 
roftro adorará a Dios,pronunciádo, Que tres en vna 


verdaderamente Dios eftá en vofotros. EAE 
SE 
26  Queay pues Hermanos! Quádo hos dor olte: 


juntays , cada vno de vofotros tiene plal- en otra. 
mo,tiene doGrina,tiene lengua, tiene re- x S. eláha- 
uelacion,tiene interpretació?todo t fe ha- bleen len- 


gaàedificacion, era 
Si hablá 2 y Lomov. 
27 bláre alguno en lengua, fa por T M 


dos:ôà lo mas,por tres * à vezes:mas vno &c, 

Interprete, z 5. algo a- 
. . D 

28 Y novuiere interprete, * calle en la cercade lo. 

Iglefia:y hable à (i mifmo y å Dios. qucf: pro- 

29 Empero prophetas;hable Y vno,ô dos: P9nc- 


y los de mas juzguen. ERE 
350 Yhà otro que eftuuiere fentado,fue- NA C 
re 7 reuelado;? calle el primero. ble aquel, 


31. Porque podeys tados prophetizar ca bOt recibá 
da vno por fi: paraque todos aprendan , y confulació 
todos b fean exhortados. CAPE 


E z t 2 difcrecion 
2 Yc los efpiritus de los 4 prophetáré, y, efpiricit 
fujetenfcàlos Prophetas: tenan 


33 (PorqueDios no es Dios de diffen(ion, fon. 
mas de paz)como en todas las lglefias € de 
los Sanctos. 
34 [Vueltras] mugeres callen en las có- 
gregaciones : porque no les espermittido 
hablar, (i no que eften fujetas,f como tam. f Genie. 
bien laley dize. 
35 Y fi quieréapréderalguna cofa,pregú 
të č cafa à fus maridos:porg deshonefta co 
fa es hablar las mugeres en la cógregació. 
36 Ohafalido 5 de vofotrosla palabra de 

JST" ` g De Jeruf. 
Diosto à vofotros folos hà llegado? Ya.2,1.yanft 
37 Sialguno,à fu parecer,es Propheta, deellos es 
efpiritual, 5 reconozca loque hos efcriuo, mencfter 4 
porquefon mandamientos del Señor. fe tomecfte 


8 Maselque fuere ignorante, iferáig- "to. 
ae T nte, fe E h Examine 


bien. 
39 An(ij,Hermanos;procurad de prophe ¡meda 


tizar:y no 1mpidays el hablar lenguas. — 8c.noos 
40 Emperotodo fe haga [entre vofo- conozco 
tros]decentemente,y con orden. &c 

i CA- 


e Ghriftia 
nas.f.fe vías 


34! 
CARTTI XV 

Aeles vna fumari s recapitulacion de la doc- 
trina del Enangelso, dondecon Jfingular diligen 

cia affirma la refiorecion del Señor por jus apparicio 
nes defpwes de refufirsado » contra el reffabio de los 
Sadiceos y Epicureos que deuia de awer en la Iglefia 
de Corintho, 2, Prueua la refarecion de los muer- 
tos d los que ya profyJauä el Euangelio, por muchas 
razones. 3. Declara el modo de la refureciompor la 
comparacion del grano fembrado y nacido. 4. En 
la referecion , la differencia de los pios a los impios. 


en lagual fera la cuplida victoria de Chrifto če. 


*Gal, 1, 11. Mpero x declarohos , Hermanos, el 

E E E que hos he predicado, el 
.en el a- " a 

SO. "qual cambienrecebiftes , en el qual 

c Ot. cong tambien ? perfeuerays: 

palabra.ot. 2 Por elqual anfimifmo,fi b reteneys cla 

de d manc- palabra que hos hé predicadojfoys faluos, 

ra. .., finoaueysPcreydocn vano. 

FADA ; Porque primeramente hos hé enfeña- 

lamente en 9 loque anfi mifmo yo * aprendi, es â faber, 

lo exterior Que el Chrifto fué muerto por nueftros 

€ G.reccbi. pecados,* conforme ¿las Efcripturas: 

* Iai, 535. 4 "Y quefucfepultado,y Que refufcitó 

*Joan. 1,2. al tercero día,conforme à las Efcripturas. 

1, ed. 2,24- 5 *Y queappareció à Cephas:y defpues 

K lo4.20,19 deelto à los Doze. 


Ot.vna ao 
e "* 6 Defpues appareció à mas de quinien- 
iG durmie 10S Hermanos f juntos : de los quales mu- 
p chos biuen aun, y otros! fon muertos. 


7 Defpuesapparecióàlacobo: defpues 

à todos les Apoftoles. 

* Afo. 8 *Yalapoltredetodos,como à abor- 
tiuo,meappareció à mi: 

*Epb.j7. 9 *Porqueyofoy el mas pequeño delos 
Apoftoles,que no foy digno de fer llama- 
do Apoftol, porque perfegui laIglefia de 
Dies. 

10 Empero porla gracia de Dios foy lo- 
Dom foy: Y fu graciano ha fido en vano f pa- 
1 S. hehc- racomigo'antes he trabajado mas quc to- 
cho el fru- dos ellos:! pero no yo , finola gracia de 
to. Dios quefz conmigo. 

» Ot. yyo yy m Porque, fea yo, feZellos, anfi pre- 

y ellos dicamos,y anfiaueys creydo. 

n Vna mif- Y RI y 

ma cofa pr. M2 «| Y fi el Chrilto es predicado auer re 
fufcitado de los muertos, como dizé algu- 


11. S 
nos entre vofotros,que no ay refurrecion 
de muertos. 

1 Porque finoay refureció de muertos 
el Chrifto tampocorefufcitó. 
14 YfielChriftono refufcitó, vana lue- 
. goes nucilr2 predicacion. vana es tambien 
V pns fe. 
Dios cofas 8. Item, fomos hallados? falfos teftigos 
ilea e Dios : porque auemos teftificado 3 de 


q Ot. con- Dios,queelayaleuantadoàl Chrifta:àl- 
tra Dios. qualempera no leuitó, fi los muertos. no re- 
fufcitan.. 
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16 Porque filos muertos no refufcitan, 

tampoco el Chri(to refufcitó. r Conlafe 
17 Yfiel Chrifto norefufcitó,vueftrafe del Mefsias 
es vana: y aun hos eftays en vueltros pec- t Sila pro- 


cados. fefsió chif 
18. Item,ylosque durmieró Y en clChrif. M 
to,fon perdidos. Midi 


19 *Si en efta vida folaméte efperamos en uir para eft 
elChrifto,los mas mifcrables lomos de to- ta vida. 
dos los hombres . tEmpero. 
z0 Mast aora, el Chrifto ha refufcitado "Colo.118, 
delos muertos. + Y primicias de los dur- 48%: 1,5 
mieron[es hecho .] 4 ume 
21 Porqueporquanto la muerte entró por jo dts 
vn bombre,tambien por vn hombre, la re- Jos muer- 
furecion delos muertos. tos. 

22 Porquedela manera queen Ada to- *2. Thef 4, 
dos mueren,aníi tambien en el Chrifto to. 15. 
dos feran viuificados. xS. Chrifto 
23 *Mas* cada vno en fu ordé:cl Chrif- " d 
tojlas primicias: luegolosq fon del Chrif- |, eftos 
to enfu.venida. dos mieme 
24 Luego,lafintquádo entregará el Rey- broses la 
no Y ¿l Dios y àl Padre: quando quitará cóparació. 


"zi i a. ja el Y Como 
Bey imperio ,y toda potencia, y potef- lots 
dou zS. munda 


25 Porqueesmenefter 2 d el reynex haf no y fatani 
ta poner todos fus enemigos debaxo de co. 
fus pies: a Que fu 
16 Yelpoftrer enemigo que ferå deshe- Reyno y 
cho, fera la muerte. AA. 
27; *Porqnetodaslas cofas b fujetó de- P LR ru 
baxo de fus pies:y quando dize, Todas las (,cqcctus- 
cofas fon fujetadasà el, claro efta qwe ften- rå cumpli- 
tiende € excepto el mifmo que fujetó à el to daméte en- 
das las cofas. tonces. hal 
28 Mas defque todas las cofas le fueren * aor» no 
fujetas,entonces tambien el mifmoHijo fe Mes ue 
AEN A pe -S fujeto Heb. 
fujerará alque le fujetó à el todas las colas, , 3, 
d paraá Dios fea todas las cofas en todos. ¿Pf 110,1: 
29 Otramente que € hazen, loså fe bap- Afla, 34. 
tizan por los muertos, fien ninguna mane * P/al,8,7. 
ra los muertos refufcitan? Porque pues fe. loan.13.2- 


baptizan pər los muertos. P 5. el Pas 

30 Irem,porquenofotros f peligramosà 5% 2 
; à 

toda bora? 28.el Padre 


3t. Cada dia? muero por vueftra gloria- ¿; mayor" 
ció;[Hermanos ]laqual tengoen el Chrif- que yo. 
to Iefus Señor nueltro. e G. harán. 
z2 Sib comohombre! batallé en Ephe- va con el vo 
fo contra las beftias, que meaprouecha,fi %6: 

los muertos no refufeitan ? + Y Comamos f ae 
y beuamos,que mañana moriremos. i ps 
33 Noerreys.! Lasmalas cóuerfaciones tieros. 
corrompen las buenas coftumbres. ¡Ad.19, 23. 
34  Veladjuftamente,y no pequeys:por- XIa.22,13: 
que algunos no conocen à Dios. para ver- 3452, Gy 
guenga vueltra hablo. 
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35 GMas diráalguno, Como refüfcitarán 
los muertos¿Con que cuerpo faldrán? 
mloan. 12, 36 Oloco,Tlo que tu fiembras,no rebi- 
14. ue,fino muriére antes, 

37 Yloquefiembras,no fiembras el cuer- 
po?que ha de falir:fiuo el grano defnudo, 
n Comoha es EE trigo,o de otro?grano: 


ILI. 


e delos 38 Mas Diosle dá el cuerpo como quifo, 
ores y a cada fimiente fu proprio cuerpo. 
39 Teda carne no esla mifma carne:mas v- 
na carne ciertamente es la de los hóbres, y 
otra carne es la delos animales, yotra la de 
los peces, y otra la de las aues. 
40 Y cuerpos ay celeftiales, y cuerpos ter 
reflres:mas ciertamentevna es la gloria de 
los celeftiales,y otra la delos terreítres. 
pOr lacla 4! Otra ela gloria del Sol, y otra la glo- 
aL ria dela Luna, y otra la gloria de las eftre- 
q Para fer Jlas:porque vna ell rella es differente de o- 
corrompi- tra en gloria. 
do.o,cor- 42 Anhi tambien es la Refurrecion delos 
ruptible.o, muertos. fiembrafelen corrupcion, "leuan 
corrupto. — ea rfehá enincorrupcion: 
rG. leuan- TONE P 
caño. 43 Siembrafe*en verguenga, leuantarfe- 


s Log arr. hácon gloria : fiembrafe en flaqueza, le- 
37rdefmudo uantarfehá con potencia: 

* Gei,7. 44 Siembrafe cuerpo animal, leuantarfe 
tAnimalbi ha efpiritual:ay cuerpo animal, y ay cuer- 
POUR po efpiritual. 

viuiico. 45 Anlitambien eftá eferipto,*Fue hecho 
x Ot.elSe- el primer hóbre Adam'en anima biuiente: 
ñor,del cie el poftrer Adam, “en Efpiritu viuificante. 
lo. 46 Maslo efpiritual no es primero : fino 

lo animal,luego lo efpiritual. 


y Ot. trae- 
z El viejo 47 El primer hombre,dela tierra, terre- 
hombre. la »t 

48  Qualelterreno,tales tambiélos ter- 
turaleza  renos:y qual el celeftial , cales tambien los 
peccadora. 

49 Y como truximosla imagen del ter- 
a La natu- cono, Y traygamos tambien la imagen del 
raleza cor- a yS 5 

mr so Elftoempero digo,Hermanos ,” Que 

a Attentos. la carne y la fangre no pueden heredar el 
peus i laincorrupcion. 
eS.enlaglo ;, q¡aHeaqui, Vn myfterio hos digo,PTo- 
d S. noslc- 
nátaremos. todoscferemos mudados: 
31 la“ final trompeta: porque ferá tocada tró- 
1.The.4,16. peta, yflos muertos fera leuátados fin cor- 

peta 
d ES 53 Porque es menefter que efto corrupti- 
malos, — talfera veftido de immorralidad. 
gSlospios z4 Y quádo efto corrupto fuere veftido 


remos. 

no:el fegundo hombre* del cielo,celeftial: 
primera na 

celeftiales 
Jo.55. 
rupta. celeftial. 
b Pios y im Reyno de Dios. ni ?la corrupcion hereda 
ria dicha. : F 

dos ciertamente refufcitaremos : mas no 
* Matt,24, 52 {En vn mométo,en vn abrir de ojo,*à 
e Que toca rupcion:masPnofotros feremos mudados. 
f Buenos y ble fea veltido de incorrupció,y efto mor- 
como v. $1. deincorrupcion, y efto mortal fuere velti- 
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do deimmortalidad,entonces feraPhechah Cumpli- 
la palabra que efta efcripta, *iSoruidaes la “2: 
muerte con viétoria: 40/1324» 
ss Dóde efta,o muerte, [tu] vi&toria?Dó- Heb.2,14. 
de efta,Fo muerteltu aguijon? und 
56 Empero el aguijon de la muertees el + EN B. 
peccado: y la potencia del peccado, n la pulchro. 
Ley. 1 Tu fuerca 
5? *Masá Dios gracia,que nos dió vi&o- “9” que pi- 
ria porel Señor nueltro lefus el Chrifto. 4% ma 
3 tando. 
58 Anfique,Hermanos mios amados,ef- m O, fuer. 
tad firmes y conftantes , “creciendo enla ça, j 
obra del Señor fiempre,fabiédo que vuef- nRom.7,5. 


tro trabajo en el Sefior no es vano. * Joan. 5,5. 
C APTE. XVE Fee 


pete el recogimiento de las lymofnas 
para la tgelfra de lerufalem, y fenece ¡a Epiftola 
familiarmente, 


na para los Sanctos , dela manera å or- y 12,25, 
denéxa las Iglefias de Galacia , hazed *A(La8,23. 
tambien vofotros lo mifmo. 
2 Cada primer dia de la femana cadavno 
de vofotros aparte en fu cafa, guardando 
loque por la bondad de Dios pudiere;por- 
que quando yo viniere, no fe hagan enton- 
ces los recogimientos. 
3 Y quando yo fuere prefente , los queas 
prouardes por cartas , à eftos embiaré que 
lleuen*vueftro beneficio ilerufilem. emita 
4 Y fi fuere digno el negoció que yo tã- gracia. 
bien vaya, yran conmigo. 
y Emperoá vofotros vendré,quádo paf- 
fare à Macedonia:porqueà Macedonia té- 
go de paffar. 
6 Y porventura me quedaré con vofo- 
tros , o ynuernaré tambien: para que vo- 
fotros me lleueys donde vuiere de yr. 
7 Porque no quiero aora verhos de paf- 
fada : mas efpero eftar con vofotros algun 
tiempo,fi el Señorlo permitiere. 
8 Empero eftaré en Ephefo hafta la Pen- 
tecofte. 
9. Porquefe mehàabierto puerta gráde 
ybefficaz:y aduerfarios muchos. PEOR 
10 Yfiviniere Timotheo,mirad que efté dente. 
con vofotros feguramente:porque la obra 
de Dios haze,tambien como yo. 
n  Portáto nadielo tenga en poco: antes ¿Con fegu 
lo lleuad“en paz,para que venga à mi:por- ridad. 
que lo efpero con los Hermanos. 
12 Item, del Hermano Apollos, mucho 
le he rogado 4 vinieffeà vofotros con ale» 
nos Hermanos;mas en ninguna manera tü- 
uo voluntad devenirpor aora: mas védrá 
quando tuuiere opportunidad. 
13 — Velad , eltad firmes en la fe : auehos 
varo- 


pron los recogimientos de la lymof- *A411,19 
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varonilmente, y esforcaos. 
14 Todas vueftras cofas fean hechas con 
Charidad. 
15 Ruegohos empero;Hermanos, ya fa- 
beys que la cafa de Eftephania[y de fortu- 
d Los que Mato] fondlas primicias de Achaia : y que 
primero fehan dedicado “al minifterio de los San- 
creyeron al (tos: 
por. en 16 Que vofotros fhos fujeteys à los tales, 
| e Alferuj Y A todos los que ayudan, y trabajan. 
cio delal. 17 Dela venida de Eftephania y de For- 
gleña. tunato,y de Achaico, me huelgo: porq ef- 
f O, figays. tosPfupplieron vueltra aulencia. 
gMeablan- 8 Porquerecrearon mi efpirituby vuef- 
daró el def 
feo de vofo 
tros. 
| bElquales 
| vucfiro. 
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tro.Reconoced pues à los tales. 

19 LasIglefias de Afia hos faludan.Salu. 

danhos mucho enel Señor Aquila y Pri- 
fcilla,con laIgle(ia que eftà en fu cafa. 

20 Saludan hos todos los Hermanos. «ps i616 
xSaludad los vnos à los otros? con fan&o ; Cå amor 
befo. de Chriftia 
21  fSalud.De mi mano,de Paulo. nos. 

22 Elque no amáre àl Señor Iefus elChrif- FS. ayayso 
to,fealanathema maran.ata. G. faluta- 
23 Lagracia del Señor Iefus el Chrifto pute 
Sea con vofotros. mio 
24 Mi charidad en el Chrifto Iefus con crable. 
todos vofotros. Amen. 
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La Primera à los Corinthios.fueembiada de Philippos con Eftepha= 
nia,y Fortunato, y Achaico,y Timothco. 


La Segunda Epiftola del Apoftol S.Paulo 


àlos Corinthios 


CRASAS 
EL intéto principal del Apoflol en. toda efta epif” 


tola es configutentemente tras la precedóte pro- 
uar y confirmar fu autboridad Apofiolica para con 
la Iglefia de Corintho, contra los fal/os paftores que 
fé anian entremetido, y pretendía echarlo fuera y 
eo el fi pia y folida doctrina en Chrifto.las mas fre- 
quentes pruenas de quepara efto vfa fon, de fi par- 
telos trabajosmuchos y dinerfos en fu minsfterio por 
el bien deellos y por fu fiel enferiamiento, fin cargar 
los ni aun de fo fimple fuftento no pretendiendo con 
ellos otra cofa que fa falud en Chrifto; de parte dee- 
Los el teftimonio de fus confétencias táto en la apro- 
bació de fa dotrina como en la [ynceridad de fø vi- 
da y pretédencias para có ellos. A efte propofito eu ef- 
te primer capit.baxe mencion general de fus afflicio- 
nes,y particularméte de las que paffo en Afra de las 
quales lelibroel Señor. 2. Eftufafe de no auer ve 
nido à ellos mas presto auiendolo prometido, temien 
do de fèr les carga:no Lr en fus deliberaciones 
fea (como dien.) hombre de dos palabras: 3. Y a 
occafion de esto entrepone la certitud y conStancia 
de fù dottrina tá firme para con ellosen la annun- 
ciacion del Euangelio quanto el'mifmo Chrifto es el 
cierto y firme cumplimiento de todas las prome[fas 


de Dios, 


2) avLo Apoltol deTe- 
Y? fus el Chrifto 2 por la 
P3 voluntad de Dios, y 

el Hermano Timo- 


a Como. 
Cor:1 te 


S 2 theo , àla Iglefia de 
y IN "5 Dios que eftá en Co- 
Sr LÀ rintho , juntamente 
27 5 con todos los b San- 
étos que eltan por toda la Achaia: 
2. Gracia ayays , y paz de Dios nueltro 


b Como 
Rom.1,7. 


Padre, y del Señor Iefus el Chrifto. 


3 *Benditoéa cel Dios y Padre del Señor *Eph.t3, 


Iefus el Chrifto,el Padre de mifericordias, Re 
y el Dios de toda confolacion: loan.20,17» 


4 Elquenos confuela en todas nueftras 
tribulaciones : detal manera que podamos 
tambien nofotros confolar à los que e(tan 
en qualquiera anguftia, con la confolacion 
con d nofotros fomos confolados deDios. 
$ Porque de lamanera que abundan en 
nofotros las affliciones Y del Chrifto, anfi 
abunda tambien por el mmo Chrifto nuef cà, a- 
tra confolacion. uia de Ile- 
6  Sifomos atribulados, es por vueftra có uar enel mi 
folacion y falud , o fi fomos confolados es nifterio de 
por vueltra confolacion y falud ,la qual es i Euange 
obrada enla tolerancia de las mifmas affli- cn 
ciones quenofotrostrambien padecemos: fones um 
ynueftra efperanca de vofotros es firme: &c. 
7 Eltando ciertos que como foys com- eS.con vo- 
pañeros de las affliciones , anfi tambien lo fotros; co- 
fereys de la confolacion. mum 
8 Porque, Hermanos, no querenros que 
ignoreys fnueftra tribulacion que nos fue fo 
hecha en Afia, que[fobre manera] fuemos Nem 2d 
cargados fobre nueftras fuercas, de tal ma puef, 
nera d eftuuieffemos en dubda de la vida. gLlegamos 
9 Mas nofotrosPtuuimosen nofotros mif á tenernos 
mos refpuefta de muerte,para que no con- Yapormuer 
fiemos en nofotros mifmos, fino'en Dios, e T 
que leuanta los muertos: (n E 
10 El qual nos libró;y librabde táta muer- gros. 
te:en el qual efperamosque aŭ nos librará: "Rom.5,30 
1 *Ayudádonos tábien vofotros, có ora- i G. por-las 
ció por nofottos,parad dela merced hecha muchas fa: 
ànos!por refpe&ode muchos;por muchos 76% 
tambien? 


d Que cl 
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+ Dada de tambien fean hechas gracias por nofotros. 
Dios. 1 Porque nueftra gloriacion es efta, es à 
1 O,mayor- faber el teftimonio de nueftra confciencia: 
ment- que con fimplicidad y finceridad t de Di- 
m Queen os. no con fabiduria carnal,mas có la ora- 
ninguntié- . de Gde kan- 
ponos ha- Ci de Dios,auemos conuerfado en el mú 
llareysmu- do, y ! mas con vofotros . 
dadosdeef1; Porque no hos efcreuimos otras co- 
ta finceri- fas de las que leeys , Ò tambien conoceys: 
dad. y efpero ™ que aun haftael cabo lo cono- 
SES 

A 14 Co tambien en parte aueys cono- 
des cido que fomos vueftra gloriacion, como 
Ro fer vifi- tambien voforros la nüeftra,para el dia del 
tados deel Señor refus [el Chrifto. ] 
dosvezes 15 4] Y conefta confiança quife primero 
como 5 venirà vofotros , porque tuuicffedes otra 
E fegunda gracia. q j 
fedad en 16 Yporvofotros paffarà Macedonia: y 
mis delibe- de Macedonia venir otra vez à vofotros,y 
raciones. ferbuelto de vofotros à ludea. 

TIT. 17 Aníiquepretendiendo efto , vfé deli- 
p Verdade- uiadad porventura? o loque pienfo bazer, 
rofielChrif pienfolo fegun la carne,paraqueaya en mi 


to, pA o fiy no? 
pM 18 €] Antes esDios fiel que nueftra pala. 


qFirmes, Dra [que ha fidoJacerca de vofotros,no ha 
fieles. fido [en el]fi y no. 

r Ánofo 19 Porque el Hijo de Dios 1z sv s el 
tros yàvof Chrifto, d por nofotros ha fido entte vof- 
UE otros predicado, por mi, y Syluano, y Ti- 
uamos  Motheo , noha fido fi y no: mas ha fido: 
Chriftiana- P Sien el. . 
mente, — 20 Porquetodaslas promeffas de Dios 
tNosjuntó fon en el Si, y en el Amen por nofotrosà 
y sdunó có ploria de Dios. 

Caa E zt Yelquenos confirma" con vofotros 
ter Chriftia * àl Chrifto,y el que nos vngió, Dios: [ 
s, 22 Elqualtambiennos " felló , y nos dió 
xEslafeñal * elarra del Efpiritu en nueftros corago- 
o fimbolod nes, 

hazefirme 22 Mas yo llamo à Dios por teftigo Y fo- 
entrelos e mialma, que hafta aora no he venido à 
hombres S 

qualquier Corintho 7 pqr no ferhos carga: 

contrato. 24 =No que nos enfe&oreemos de vuef 
y A penade tra fe: aunque omos b ayudadores de vn- 


mivida. — eftro gozo:porpue por la fe eflays en pie. 
zG.por per 

donarhos. y 

a Tanto £ll CHACO IA 


taque nos Es“ la O h epiftola paei 1. d 
enf. q. d. à ', que anfi lo baze con osque ama quan ¡faltan 
por auer- de fu dener. 2, el fue el prrmercontriflado quando 
hospredi- Perla fidelidad defa miniflerio los contriflo. 3. car 
cado Gra- ga la culpa à los particulares que pecca o vuie- 
mos exerci lon mencfler tan afpera correcciones , gruesa àla 
tar feñorio Iglefia que emmendados los confuele y reconcilse 
fobre vof- configo con toda charidad. 4. porque con. aquella 
otros. dg (justa empero)quifo pronar la buena obe- 
v, Ped. 55. encia deellos, 11. infinna la fidelidad 'yeffcacia 
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de fis miniSlerio por los lugares por döde auia redea 
do por cierta occafion, x 


| j Mpero efto he determinado en mi ‘De nobol 


es afaber € deno venir otra vez à vof- uer à con- 
otros con trifteza. 

2 Yfiyohoscótrifto, quien fera pues el 
que me alegrará, fi no aquel aquien yo có- 
triftáre? 
3 Yeftomifmo hos efcreui,porque quá. 
do viniére no tenga trifteza ['fobre trifte- 
za]de loque auia de auer gozo : confiando 
en vofotros todos que mi gozo es de to- 
dos vofotros. 
4 Porque por la mucha tribulació y an- 
[unn del coraçon hos efcreui có muchas 

agrimas : no paraque fueffedes contrifta- 
dos,mas paraque conocieffedes quáta mas 
charidad tengo para con vofotros. 
5 Quefialgunome coutriftó,no me con- 
triftó à mi fi no en parte d porno cargar- 
hos à todos vofotros. 
6  Baltaleal tal efta reprehenfion hecha 
de muchos: 
7 Paraqueilcótrario vofotros antes lo 
perdoneys y confoleys , porque porvétu- «G. forui- 
ra nofeaeltal € confumido dela trifteza do. 
Ten alguna manera.] f Lo recóci 
8 Porloqualhos ruego quef cófirmeys licyscó vof 
la charidad para con el. Bao 
9  Porquetambié por efte fin hos efcre- 
ui à vofotros,era/aber por reconocer expe- 
riencia de vofotros fi foysobedientes en 
todo. 
10 Y alque vofotros perdonardes,yo tam- 
bien:porque tambien yo loque he perdo- nm 
nado,5 fi algo he perdonado,por vofotros gos P 
lo be hecho hen perfona del Chrifto:porque $^" 

no feamos Í engañados de fatanas . . hOt.en pre 
n Porque noignoramos fus machina- fencia de 
ciones. &c. 
1 4] Comovineà Troas por el Euange- i O;ocupa- 
lio del Chrifto,aunque me fué abierta pu- s 
ertaenelSefior , no tuue repofo en mi ef- z 
piritu , por no auer hallado à Tito mi Her- 

mano: 

133 Yanfdelpidiendome deellos , parti- 

me à Macedonia. 

14 MasáDios fean dadas gracias, elqual 4 Morta11, 
haze que fiépre triumphenios en el Chrif- por funcre 
to icis ; y manificfta el olor de fu conoci- dulidad,no 
miento por nofotros en todo lugar. es is 
15 Porque porDios fomos buen olor del [2173 de 


Chrifto en los que fe faluan, y en losque fe , Via, 


pierden: m Para ci 
16 Aeftosciertamente olor T de muer- minifterio 
te para muerte: y à aquellos olor! de vi- fublime de 
da para vida. Y m para eltas cofas quien es efto. 
baftante? 


triflaros. 


d No quie- 
ro carga- 
ros à todos 
de efta cul- 
pa. 


17 * Cier- 


| 
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17 * Cierto nofomos,como muchos,” ta. 
* Aba. 4,2. uerneros de la palabra de Dios : antes co- 
nO, merca mo de finceridad,como ° deDios, delante 


Ss ¿fallan de Dios,hablamos del Chrifto. 


la mercide 
ria. dlo- 
qual apüto 
la V.adulte Tu la autoridad de fu ministerio contra los 
rando lap. miniftros bechizos , dendetratla la qualidad 
yed WH minifterio del Eugelio en oppoficið del mini$te- 
kd Pun rio dela Ley. ElminiSterio de la Ley da à verla 
Bow faxde Moyfén,y aun effa cubiérta , quita la vifta, 
" D nbi 4 los oyentes , mata : el Euangelio,da lu? da vida, 
Ta exhibe en Christo la mifma faz de Dios parafervif 
a Encomen ta fin cobertura para trásformar en gloria diuina 
damos — dlosque álli miraren à Dios . O felice fuerte. Pues 
b S. deen- fel ministerio dela Ley fue tan glorsofo, quanto- 
comédació mas lo dene fer efle? 


C AP IT. IIR 


para todo 

C Ec Omécamos otra vez à? alabarnos 
ard ( à nofotros mifmos?O tenemos ne- 
rio. cefsidad,como algunos , de letras 


d Alude? deencomendacion para vofotros, ò de re- 
laLey,de cómendacion de vofotros para otros? 
Moyíen. z b Nucftras letras foys vofotros mifmos 
e Para efti- efcriptas en nueftros coraçoneslas quales 
mamot 5 fon fabidas y leydas de todos los hóbres: 
p do es manifiefto que foys l 
é feamos. Quan o es manifielto quefoys letra 
f Loquefo del Chrifto cadminiftrada de nofotros , y 
mos ypode efcripta no con tinta mas con el Efpiritu 
mos en efte del Dios biuo : dno en tablas de piedra, fi 
cafo. noen tablas de carne del coraçon: , 
que E 4 Y tal confianga tenemos por el Chrif 
/ guras.es ` 
periphr.del 19 para con Dios, 
viejo y del 5 No que feamos fufficientes de nofo- 
nucuoteft. tros mifinos * parapenfar algo como de 
hComo  nofotrosmifmos: fino que f nueltra fuffi- 
Rom- 7,11. ciencia es de parte de Dios: 
ponlo: Elqual aú nos hizo que fueffemos mi- 
matadora : A 
efcripta en niftros futficientes del Nueuo Teftimen- 
Ko. to : no? dela Letra,mas del Efpiritu: por- 
T Glorio- quela Letra mata , mas el Efpiritu viuifi- 
fo.(.al mi ca, 
niftro. Y fi el minifterio î de muerte formado 
leion. en las piedras fuefpara gloria,táto que los 
Euans, hijos de Ifrael no pudicífen ponerlos ojos 
m Ordena en la faz de Moyfen,à caufa de la gloria de 
do no mas fu roltro,! laqual auia de perecer, 
depara có 8 Como noferá para mayor gloria el mi- 
Ed el nifterio del Efpiritu? 
E Duchas 9 Porque fi el minifterio * de condem- 
zejuftos à Nacion fué de gloria, mucho mas abunda- 
los códena rá en gloria el minifterio? de jufticia. 
dosde la ro  Porqueloque fue tan gloriofo , ° en 
Ley. efta parte ni aun fue Sous en compara- 
9S. de dar cionP dela excelente gloria. 
n a Pere his lori 
p Del Eat, q que perece es para gloria, 
mucho mas fera para gloria loque perma- 


G.por la 
exc, nece». 
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1, Anfiqueteniendo “tal efperága, " ha- 
blamos con mucha confianca: q Arr.v. 4. 
5 Yno* como Moyfen,gxe ponia vn ve. * Predica: 
lo fobre fu faz, para que los hijos de Ifrael j^ ebur 
no pufieffe los ojos en fu cara,? cuyagloria | conto 
auiadeperecer: — añ 
14 (Yanfilosfentidos deellos fe cmbota de log avia 
ron: porque hafta el dia de oy les queda el de p. 
mifmo velo no defcubierto en laleció del t$.velo. 3 
Viejo teltaméto,! el qual por el Chrifto es eL V. teft. 
quitado: l * egit 
: uChrifto es 
15 Antes haltael dia de oy quando Moy- aquel Efpi- 
fen es leydo,el velo eftá puefto fobre el co titu oppuef 
racon de ellos. tó ála Ley 
16 Empero quando fe conuirtieré àl Se- arr.v.6. 
ñor,el velo fe quitará.) x S.losá re- 
17 "Porque el Señor eselEfpiritu : y a H 
donde ay aquel Efpiritu del Señor,alli ay li E9228 de 
y aq E ? Y !! Señor. 
bertad. y Concreci 
18  Portáto nofotros* todos,pueltos los miento de 
ojos como en vn efpejo en la gloria del Se gloria» co- 
fior con cara defcubierta, fomos transfor- mo Rom. 


mados Y de gloria en gloria enla mifma fe- 1 de fe en 
fe.tacita op 


mejanga,? como por el Efpiritudel Señor. pofíció ¿lo 
de Moyfen 

CAPIT II ERRE 

z Dize effi- 


pora fer miniftro fiel de tal minifterio qual cacia del 
lo lía deftripto,no Adulterino , ni con ambicion Efp.S.no có 
de vfurpar el lugar de ChriSto, fi no de fermir en fu paració, ca 
Iglefía,no con pretendencia de falario humano, fi mo.L0.1,14. 
no con muchas affliciones en las quales empero no e 
dexado de Dios:y con firme efperanga del eterno col 
mo de gloria que feles [ezusrá defpues. Es dcélrina €P 
general del officio del Minifterio fiel del Euangelio, dena 
de fu dignidad,efficacia premio. lrem del effetto de Run aii 
las afliciones y cruz de los fieles. ao fomos 
en ella, ne- 
Or loqual teniendo nofitros elta ad- gligentes. 
P miniftracion ? fegun la mifericordia b Toda hy 
queauemos alcangado,no faltamos: pocrylia- 
2 Antes quitamos de noftros P todos efcó FArri. 3,17 
drijos de ver guenca,* no andando con af- i 
tucia, ni adulterando la palabra de Dios: 4 auc 
mas d en manifeftacion de verdad € enco- do en &c. 
mendandonos à nofotros mifmosà toda e Alude alo" 
confciencia humana delante de Dios. de arr.z) 1°- 


3 rie finueftro Euangelio es f encubi- ror ER 
ertojà los que fe pierden es encubierto . md 
4 Enlos quales el dios deeftefiglo cegó ¿o, 


los entendimientos de los incredulos,pa- 
raque no lesrefplandezcalalumbre del E- ¿y , 2; 

Pie 5 . 3 gne 4052. 
uangelio de la gloria del Chrifto,? elqual ara, 18. 
es la 1magende Dios .. hS.predica 
$ Porque no nos predicamosá nofotros mos à fo- 
mifmos, fi noà 1e sv sel Chrifto, el Se. mosvuef 
ñor: y nofotros ,,P yueltros fieruos por * Gem ve 
Iefus id iMandó.. 
6 PorgelDios,*G' dixo q delas tinie- 

blas. 
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f G.de tief blas refplandecieffe la luz,es el q refplande- 
ció en nueftros coragones para illumina- 
tos comd ~., $ o Ji E 
Ya.4s, 9. el Cion de fciencia [de la claridad.de Dios] 
tieto &c.. enla faz del Chrifto 1zsvs. 
l Efpecifica 7 “Tenemos empero eftetheforo en vafos 


loádixo, t debarro, à fin que la alteza fea dela vir- 
Mio. tud de Dios,y no.de nofotros. 

m.PCA,t.cn $ ! En todo fomos atribulados,mas mno 
la tribula- nos eftrechamos: ? dudamos,mas no def- 


cion meen efperamos. 

fanchafte. y — Padecemos perfecucion , mas no fo- 
nS.muċhas mos defamparados en ella: fomos abatidos, 
vezesdenu mas no perecen os. 


Rra vida ES 
hes arr, 10 Siempre ? traemos por todas partes 
1,3. lamortificacion del Señor 1 E s v s en nu- 


o O, anda- eftro cuerpo , paraque tambien la vida de 
mosrodea. py g s vs [ea manifeftada en nueftros cuer- 
dea ft feltad ft 

dosdela pos. 

d.dela P e 
cd tuc 1 Porque fiempre nofotros P que biui- 
SN lod mos, fomos entregados à muerte port £E- 

y x . 

dize Col. t, $ V 5: paraque tambien la vida de 1Esvs 
17. fea manifeftada en efla nueftra carne" mor 
p Saunen ral, 
eftefiglo. 1z De manera que la muerte obra en nof- 
el otro mié ortos y en vofotrosla vida. 
bro del an $ - " 
tih. es 13 Masporque tenemos el mifmo Efpi- 
Chrifto ya ritu defe, conforme àloque età efcripto, 
gloriofo, * Crey,porloqualtábien hablé : nofotros 
como Col. tambien creemos , por loqual tambien 
1,17» Ioane t hablamos: 


e torio. 14, Eftando ciertos que el que leuantó àl 
i 8 Señor 1Es vs, à nofotros tambien nos 


rSentencia * leuantará f por lefus: y nos pondrá con 
datantasve Vofotros. 

zesá muer zr; Porquetodaseftas cofas padecemos por 
tes vofotros.parag abundando la gracia * por 
x Run muchos, en el hazimiento de gracias abú- 
sud de tambien à gloria de Dios. 

*P/116,10 16 Portito” no faltamos : antes aunque 
t No cefla- efte nueftro hombre exterior fea ? corró- 
mos denu- pido, el interior empero fe renueua de dia 
eftro minif en dia. 

terio, 425 17 Porque a loque al prefente es momé- 
A y leue de nueftra tribulacion, fobre 


loque cere- o 
iN manera alto y ^ eterno" pefo de gloria nos 


u 5. decftas Obra, 

prefentes 18 No mirando nofotrosà loquefe vee, 
anguitias. masáloque no fe vee, porque loque fe 
nos vee, temporal es: mas loque no fe vee,e- 


x Log arr.i 
npor refpe E o 


Co de mu- 
chos &c. 
y Como 


CHA PENT. V. 


amr.ver. lo py en las dichas efperangas continuando 
z Arormé- el propofito. 2. Dela fedelas quales que fe cu- 
tado hafta pliran en el final jwyato, fale que el fiel minifiro en 
Jamuerte todo f» miniflerto tenga la prefencia de Dios > de 
en tantas aquel horrible día delaute de fi paraque ò encomez 
maneras. dandofe o no encomendandofe à fws oyentes, el mo- 
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tino fea fiempre no gloria vana fi no gloria de Di- 
os, y la falud deellos, y fatisfaxer a fù dener fin 
ningun carnal refbetlo aunque fiejje del mifmo 
ChriSto(fi pudieffe fer) .3 Con elo continua el au- 
toridad del miniflerio por el primer autor, y por lo- 
que contiene deZiendo en fumma, Ser embaxada 
que dissembió à los hombres por Chrifto, Que fe 
reconcilten con Dios: laqualembaxada los mizif- 
tros fieles llenan a delante en perfona del mifmo 


Chrislo,y por configusente,del mifimo Dios . M 


* Ap. 16, 15. 


P Orque fabemos que fila cafa terref- jn a s 


tre de eftanueftrahabitacionfedef © s, toqual 

hiziére , que tenemos de Dios edif- fera.fi &c- 
cio,cafa,no hecha de manos, eterna,enlos d Como 
cielos : Matth.22, 


2 Yporeftotambié? gemimos x deffeá o 5 
do fer fobreveftidos de aquella nueftra ha TEM lo 
bitacion b celeftial : CM OS 
3 “Sitambiend fueremos hallados vef- 1.Cor.t5,54 
tidos,y no defnudos. f Arr 12. 
4 Porqueaafimifmo osque eftamos en 8Eftamos 
efta cabaña, gemímos cargados : porque Ne 
no querriamos fer defnudados , antes fo- mos 3 i 
bre veftidos € confumiédo la vida à loque buena vo- 
es mortal. luntad. 

y Mas elquenos hizo paraefto mifmo es i Prefentar 
Dios : elqual anfimifmo nos ha dado t el nosiel. 
arra del Efpiritu. Ew ia 
6 Anfique binimos confiados fiempre : Y zo en el 
fabiendo, que entretáto que eftamos enel cuerpo. 
cuerpo,peregrinamos del Señor. l luyzio ter 


7 (Porque por feandamos, no por vif- rible. 
ta) m Log arr. 


8 Mas confiamos, y ^ querriamos mas $^ 6hcome 
dandonos 


peregrinar dcl cuerpo, y iferprefentesál n Nos co. 
Señor. noceys ya 
9 QY portanto procuramostambien,Ó quales fo- 
aufentes,ò prefences,agradarle. mos. 
10. *Porquees mencefter que todos nof- ° Es el pro 
otros parezcamos delante del tribunal del 9/0 de 
Chrifto: paraque cada vno fea pagado? de pL 
lo propio defu cuerpo, como vuiére he- de hipo- 
cho,ó bueno,o malo. chr. 
n Anfiquc eftando ciertos de aquel! ter- q Anf Ila- 
ror del Señor , ? perfuadimos àl mundo: M2 Gl(cnti 
masa Dios fomos manifieftos : y efpero do cai 
que tambien en vucftras confciencias® fo ciones de 
mos mauifieftos : fri mista: 
12 9? Nonosencomendamos otra vez à rio en la 
vofotros:mas damoshos occafion de glo- epift. prec. 
€ de iO OAM A ref LM 
onder tr u - 
te : E. osque leg orian en las aP- Para vuefe 
parencias,P y no enel coragon. — tro proue- 
13 Porquefi  loqueamos ,* àDios: y fi choes. 
eftamos cn fefo,* à vofotros. 15.4 lo vno 
14  Porquela Charidad del Chriftot nos y ¿lo otro, 
conftrifie: cada cofa à 
ij. Penfando efto, Que fi vno fué muer- UU Mpo- 


to por 
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Ino mO to por todos , luego todos f fon muertos; 
uRenuneia item,Por todos fue muerto el Chrifto:pa- 
mostodo raque tambien osque biuen, ya no biuan 
humano y para fi,mas para aquel que murió y refufci 
carnal ref to por ellos. 

peto para 16 Demaneraó nofotros de aqui adelan- 
Pp te € à nadie conocemos fegun la carnezy fi 
fueff: del 3 aunil Chrifto * conocimos fegun la car- 
mifmo ^ nejaoraempero yano lo conocemos. 
Chriftopa 17 Demanera que ? elque es en el Chrif- 
rs ferfuyos co, nueua criatura es : x las vejezes fe pafa- 
E ró,heaqui todo es hecho nueuo: 

dovícó e 18 Y Y todoefto porDios, el qual nos 
recócilió à fi por Iefus el Chrifto , y [nos] 


Y.preco à o P poa 
xVuieffe- ? dió el minifterio dela recóciliació: 
mosreco- rọ Porá ciertamente ? Dios eftaua enel 


nocido eó Chrifto recóciliando el mundo fi, b No 
E p impütandoles fus peccados:y pufo en nof: 
pedo,elref Otros € la palabra dela Recóciliació: 

peĉo efpi- 20 Anfique embaxadores fomos enNó. 
ritual cóg bre del Chrifto como fi Dios d bosoraffe 
fomos de € por medio nueltro:f oramos hos 8 en Nó- 


veras fuyos bre del Chrifto,Recóciliahos à Dios. 


Ta mp 2! Alque^noconoció peccado , i hizo 
peđo. peccado por nofotros , paraque nofotros 


y G. fialgu fueffemos hechos t jufticia de Dios enel. 


no es &c. CAPIT. VI. 

*/a.43,19- Ontinuando el propofito exhorta à que recibá 
zEntregó. la embaxada con limpieza de vida y con pre- 
cometió.ta aracion à la cruz annexa. 2. Y que fe aparten de 
PETI fi la idolatria pera fer pueblo y hijos de Dios, 

2 Chrifto Or loqual »oftros 2 ayudando tam- 
por autho P bien,exhortamos hoi no ayays rece 
ridad del bido en vano la gracia de Dios: 
o 2. (Porque dize,* En tiempo accepto te 
terioco- héoydo,y en dia de falud te he focorrido: 
mo efta  heaquiaorael tiempo accepro,heaqui ao- 


1o.3,34,y 5 ra el dia dela falud.) 
1:5 &cy6 s Nodando ànadie ningun efcandalo, 


y) porque nueftro minilterio no fea vitupe- 
rado: 

bEs lafum A aed d G 
ma del mi 4 Antes auiendo nos en todas cofas «co 


nifterioE- mo miniítros de Dios € en mucha pacien- 
uang rom, cia,en tribulaciones, en necefsidades , en 
418. anguftias, 

cEl nego- 5 Enacotes;en carceles, d en alborotos, 
Eod en trabajos,en vigilias,cn ayunos 

niflerio de E AC 2 
&ccomo 9 Encaftidad,en (ciencia, er manfedum 
mat.10,40. bre,en bondad,en Efpiritu San&o,en Cha 
Ioan. 13,20. ridad no fiugida, 

Y20213. 7  Encpalabra de verdad,en potencia de 
E oun Dios, enarmas dejufticiaà dieftro y à fi- 
des nieltro. : E i . 
nofotros, 3 Porhórray por deshórra, por infamia 
f Perfuadi- y por buena fama : 3 como engafiadores, 
moshos. mashóbres deverdad. 

* 4.49S. 9 Comohignorados , mas conocidos: 
%1.Cor-4:1- como muriendo,mas heaqui biuimos: co- 


A LOS CORINTH, 


II 


mo T punidos,mas no mortificados. 
10 Como dolorofos,mas fiempregozos: 
como pobres, mas que enrriquecen à 
muchos : como losque no tienen nada, 
mas que lo pofleen todo. 
11 €[INueftra boca eltá abiertaà vofotros, 
ò Corinthios,uueltro coracó esenfancha- — II. 
do. I Predicado 
1 Noeftayseftrechos en nofotros: mas hos hemos 
eltays eftrechos en vueftras proprias entra- ?PPlifsima 
für mente de 

3 E palabra y 
5g Dues" porla mifma recópenfa(como decorcó. 
à hijos hablo)enfanchaos tábiénvofotros. m Para re- 
14 9No hos junteys en yugo cólosinfie cópenfar- 
les. porque + Q cópafiia tienelajufticiacó nosjufta- 
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t S.del má 
do,mas 6 
ni por ello 
dexanla de 
manda. 


A&.5,41. 


^ 
la injufticiaty que cómunicació la luz con SLE SEES 
las tinieblas? y diligécia, 
iy Yquecóueniencia el Chrifto con Be- ; s, hae 
lial?ó que parte el fiel conel infiel? có nofo- 
16 Y gconfentimiento el templo de Di- tros. 


os con los idolos? + porq vofotros foys el o Aludeà 
templo del Dios Biuiente, como Dios di- Deu, 22:10» 


D * o 
xo,*Que habitaré y andaré en ellos: y fecé et 
el Dios deellos, y ellos feran mı pueblo. vea ig 


17 * Porloqual falid de en medio decllos, +] ey, 76,13 
y apartaos,dize el Señor: y no toqueys co- * /ai.52,1L 
fa immunda,y yo hos recibiré: 
18 *Yferéàvofotros Padre, y vofotros 
me fereys à mi hijos y hijas : dize el Señor 
Todopoderofo. 
CRASPI T: VII 

(opu el propofito declarando el pio affecto 

que tiene para con ellos , y mostrando los frue 


gos que fe les ban fegurdo de fa dura reprebenfis cz. 


Nfique, Amados;pues tenemos ta- 
Al promeffas,limpiemosnos de to- 

da immundicia de carne y de efpi- 
ritu,perficionando? la fanétificacion en te 
mor de Dios. a Nueftra 
2 PAdmittidnos:i nadie auemosinjuria vocació,of 
do,à nadie auemos corrópido,à nadie aue ficio; y fin. 
mos “engañado. bor E 
3 Noparadcódenaros lo digo:que ya he NS UA 
dichoantes,* que eftays ennueftros cora- doddcftru 
cones para morir y para biuir juntamente ydo fu ha- 
con nofotros. zienda, 
4  Muchoatreuimiento tengo paracon dG.códe- 
vofotros,f mucha gloriació tengo de vof- "cion. 
otros:lleno eftoy de cófolació:fobre abū- EE 
do de gozo en todas nueftras tribulacio- islote: 
nes. 
y Porqueaun quando venimos en Mace 
donia, ningun repofo tuuo nueftra carne; 
antes en todo fuemos atribulados,de fue. 
ra quiftiones,de dentro temores: g Los me- 
6 Maselquecófuela 5 loshumildes,Di- nofprecia- 
os,nos cófoló có la venida de Tito. dos.f. por 
7 Ynofolocó fu venida, mas aun con la fu nóbre. 

m 


* Ieré-31. 


39 So 


confolacion cond el fue confolado de vof 
otros , haziendonos faber vueftro delleo 
[grandc,] vueftro lloro , vueftro zelo por 
mi parag anfi me gozafe mas. 
$8 Porģ aunque hoscontrifté por carta, 
no me arrepiento : aunque mepefó. porá 
veo que aquella carta,aunque por algu» po- 
«o de tiempo hos contrifto, 
9 Aoramehuelgo: no porque ayays fi- 
do contriftados,mas porq ayays fido con- 
h O,peni- triftados para? emmienda; porque aueys 
tencia. fido cótritados ! fegun Dios,de tal manera 


jComo que ninguna perdida ayays padecidofpor 
uer nueftra parte. 

uy lo *Porqueel dolor que es fegun Dios, 
* Ped: 1. haze emmienda faludable,de la qual no ay 


danos d 
impios. 11 Porqueheaqui efto mifmo, que fegun 
Dios fueftes cótriftados, quanta folicitud 
mS.cótra ha obrado en vofotros ? antes m defenía, 
clmal — antesenojo,antes temor,antes [gran ]def- 
n Calligo. (eo antes zelo,antes? vengancat en todo 
omn Pe hos aueys moftrado lipios?enel negocio. 
reprehen 12 Anfique aunque hos efcreui , no hos 
Bon efcreui /olamente por caufa delà hizo lain- 
juria,ni por caufa del la padeció, mas tam 
bien para que hos fuelle manificfta nueftra 
p En nuef. Solicitud que tenemos por vofotros P de- 
tro diurno lante de Dios. 
minifterio 13 Portàto tomamos cófolació 7 de vuef 
i mas UA confolació:empero mucho maz nos go 
en nueftra £305 por el gozo deTito,que ayá fido re 
confolació Creado fu efpiritu detodos vofotros. 
muchomas 14 Y fialgo mc he gloriado à el de vofo. 
&c. tros, no he (ido auergócado : antes como 
rOtàvof. todo loj auiamos dicho * de vofotros era 
otros: con verdad,a ifi tambié nueftra gloriacion 
sG.fuche- con Tito? fue hallada verdadera. 


d 155 Y'fusentrafias fon mas abundantes 
ATC CU 
Pr ° para con vofotros quando fe acuerda de la 


obediencia de todos vofotros: y de como 
uCógran lo recebiítes " con temor y temblor. 
scucrécia. 16 Anfidgozome de que en todo eftoy 
confiado de vofotros. 


CEATPSISTOSSVIIDDNE 
TUN Exhortádo aque contribwyar 
con las demas lelefias en la limofna queacor» 
dauan embiara E i de lernfalem, à la qual, 
como à matriz ac 1a(como es verifimil gran mul 
ritud de los que cre) d al Enangelio de las otras par- 
tes del mundo.. 


Gefi Nfimifmo,Hermanos,hoshazemos 
ze faber la gracia de Dios, que ha fido 
o fue. à l $ 
DO Gm: dada à las Iglefias de Macedonia. 
pliidad. 2 Queen gráde prueua[de tribulacion] 


ot.benigni el abundancia de fu gozo? permaneció : y 
dal, fuprofunda pobreza abundó enriquezas. 
defi b bondad. 
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3 Porácóformeà/w fuercas, (como yo 

teflifico por ellos) y aun fobre fws fueras 

han fido € liberales: cG. volüt& 

4  Rogandonos có muchos ruegos que rios H. 

recibieffemos la gracia y lacommunicació 

d del feruicio que fe haze “para los Sa&os. dDelasly- 

$ Y nocomolo efperauamos , masauná mofnas, 

fi mifmos dieron primeramente àl Señor, pon LL 

yà nofotros f por la voluntad de Dios: es 

6 Dertalmanera que exhortamosáTito, encamina. 

que como comenco antes;anfi tambié acá. dos enla 

be efta gracia entre vofotros tambien. voluntad 

7 Portanto como en todo abundays en de &ce 

fe, y en Palabra, y en fciencia,y en toda fo- 

licitud, y en vueftra charidad con nos,que 

tambien abundeys en efta gracia. 

2  Nohablo como quié manda: fino por 

experimentar la liberalidad de vueftra cha 

ridad Ë por lafolicitud delos otros. 

9 Porque yafabeys bla gracia del Señor words 

nueftro Icfus cl Chrifto,d poramordevof 45.77. 

otros fe hizo pobre,fiendo rico: parad vof h Orta be. 

otros có fu pobreza fuetfedes erriQcidos. neficcncia. 

10 Yen efo doy mi confcjo: porque ef- 

tohos conviene à vofotros que no folo à 

hazerlo , mas aun à quererlo començaftes 

antes,el año pafado. 

It. Aora pues acabaldo con el hecho: pa- 

raque como fue prompto el animo? en el i G.dela vo 

querer, anfi tambien lo fca en el cumplirlo luntad. 

de loque teneys. 

i» Pord(prmeroayla voluntad prom- 

pta,fera accepta por loque tiene no porlo 

que no tiene, 

13 Porgnoparagaotros fea relaxacion, 

y à vofotros apretura:fino paraque en efte 

tiempo fà la iguala,vueflra abundancia fu 1 Por la e 

plala falta delos otros: quidad, 

14 Paraque tambié la abírdancia deellos 

otrá vex fupla vueftra falta, y aya igualdad; 

15 Como eftá efcripto,*Elátuuo mucho, *Exo.16,15 

no tuuo mas:y eld poco,no tuuo menos. 

16 Empcro graciasà Dios à dió la mifma 

folicitud por vofotros enel coragó deTito 

17. Querecibió!la exhortacion:y aun có ! Arr.v.6. 

mayor folicitud, de fu volútad fe partió pa 

ra vofotros. mrn AR 

13 Yembiamosjuntaméte con el àl Her- 4/1 En, 

mano,cuya alabáca es Menel Euágclio por n Ot. cíco- 

todas las Iglefas. gido por 

19 Yno folo effe mas aun tambié fuenor- votos. 

denado por las Ielefias el compañero de ° En H a- 

nueftra pregrinació para llenar cíta gracia do ON 

esadminiftrada de nofotros y del animo mir 

vueftro prompto para gloria del Señor. Æ Rom, 13, 

20 Euitádo que nadie nos vitupére? en 17. 

efta abüdácia que miniftramos: p G.las bue 

iL "ProcurandoPlohonefto no as nas cofase 
te 


£g Por el e. 
xemplo de 
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lante del Señor , mas aun delante de los 
hombres. 


22 Embiamos tambien con ellos'à nueltro 
Hermano,al qual muchas vezes auemos ex 
perimentado diligente : mas aora mucho 
mas con la mucha confiança que tenemos en 
vofotros. 

23 O por Tito, que es mi compañero, y 
coadjutor para cóvofotros:o por nueftros 

q O,embiía Hermanos qve fon 1 Apoftoles de las Igle- 

dos de las, fias,y la gloria del Chrifto, 

Be 24  Moltrad pues para con ellos en la faz 
de las Iglefias la mueftra de vueltra chari- 
dad y de nueftra gloriacion de vofotros. 

CRADLE 
Profs/gue en el mifmo intento. 

a De la ly- Orque? dela adminiftracion que fe 

molha. arr, Pus para los Sanétos , Ppor demas 


8,4. me es efcreuir hos, 


4 Super- 2 Porqueconozco vueítro prompto ani- 
pa mo del qual me glorio entrelos de Mace- 
donia,QueAchaia eka apercebida defde el 

c Ot. zelo. 


año paffado:y vueftrocexemplo ha prouo- 
cado à muchos. 
3 Yheembiado los Hermanos, porque 
nueftra gloriacion de vofotros no fea va- 
na en efta parte: para ,comolo he dicho, 
efteys apercebidos. 
4, Porquefi vinieren conmigo Macedo- 
dO, deena nios,no hos hallen defapercebidos , y nos 
gloriacion 31UEFZONCEMOS nofotros, por no dezir vo- 
atrevida. — fotros, d deefte gloriofo atreuimiento. 
cConlibe- 5 Portáto tuue por cofa neceffaria exhor- 
E s tarà los Hermanos q vinieffen primero à 
Brindisi vofotros, y acabéprimero vueftra bédició 
racl Taber 3NtEs prometida, para que efté aparejada 
naculo Ex. como de bendició,y no comode efcaffeza. 
25,2. y35 5, 6 Efto empero digo,El que fiembra efcaf- 
a1.22.8c. — famente, tambien fiega efcaffamente: y el 
*Rom.12,8 que fiembra“en bendiciones,en bendicio- 
nes tambien fegará. 
h Conítre. 7, Cada vnofcomo propufo en fu coracó, 
alan [haga,]*no8c6ó trifteza,oPporneccfsidad:; 
guenga. — *porque Dios ama el dador alegre. 
"Ecch3s,11. 8 Y poderofo es Dios para hazer q abun- 
i Aucys me de en vofotros toda gracia, para Gtenien- 
up do en todo con vofotros todo lo queivaf- 
D/ 11219. t; abundeys para toda b bra: 
TOcfinpii $» ysparatodabuenaobra: — 
cidad.ot.be 9 Como eltá efcripto,* Derramó, dió à los 
nignidad. pobres,fujulticia permanece para fiempre, 
abv. ro  Yeld dálafimienteàldfiébra,tábien 
lEs caufa 4 dará pá para comer: y multiplicará vueltra 
rx el me- fementera, y augmentará los crecimientos 
io de los qc los frutos de vucftra juftici 
que bié ha- : ici 
zcnlosque "€! Para que enriquecidos en todo abun- 
lo reciben deys en todajbódad, la quallobrapor no- 
hagan gra- otros hazimiento de gracias à Dios. 
sias2Dios 1, Porque laadminiftracion de efte fer- 
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uicio no folamente fuple lo que à los San- 

&os falta mas tambien abunda en muchos 
hazimientos de gracias acerca de Dios, i 

13 Que porla experiécia de efta adminif- 

tracion glorificáa Dios por la obediencia DERE 
mde vueltro confentimiento en el Euáge- travnion y 
lio del Chrifto , y enla bondad deli come ario 
municació para con ellos y para cô todos. dad. 

14 Yrenla oracion deellos por vofotros, n5. abunda 
los quales ? hos deffean à caufa de laemi- €? Ec. arr. 
nente gracia de Dios en vofotros. A 
15 Gracias fean dadas ¿Dios delinenarra- ¿e CECE 


ble don fuyo. 


GHA DCIT. X. 

or y ferreciendo el propofito buelue à 

tocar vn poco à los falfos apoftoles quelo calit- 
nianá de graue en las epiflolas, y en la prefencia de 
poco valor. 

Vego hos empero, yo Paulo, por la T4 
I y modeftia ? del Chrif * eonna 
to, (que prefente ciertaméte foy ba Mene 

xo entre vofotros:mas aufente foy confia- como imi- 
do con vofotros:) tadores de 
2 Ruego, pues, 4 quando fuere prefente Chr. 
no fea menejter fer atreuido con la confiága 
de å foy eltimado vfar con algunos d nos 
tienen como (i anduuieffemos fegü carne: 
3 Porqueaunque andamos en la carne, 
no militamos fegun carne. 
4 PPorálasarmas de nueltra milicia no b Efto eslo 
fon carnales, fino poderofas de parte de que eftápí. 
Dios para de(truycion de fortalezas. p © up 
5 Deltruyendo confejos, y toda altura q vae e ES 
fe levanta contra la fciencia de Dios: y ca- fus 820, 
ptiuando en obediencia del Chrifto à to- 
do entendimiento. 
6 Yeftando preítos para caltigará toda 
defobediencia , cdcfque vueltra obedien- ge y, 

s 4 „la pere- 
cia fuere cumplida. grinacion 
7 Mirayslas cofas fegun el aparencia? El del pucblo 
geltá confiado en (i mimo q es del Chrif- de Dios. 
to,cfto tambien pienfe por fi mifmo , Que 
como el es del Chrifto,anfi tambien noto- 
tros fomos del Chrifto. 

8  Porqueaunque me glorie aun vn poco 
de nueltra poteftad , (la qual el Señor nos 
dió para edificacion y no para vueftra def. 
truycion,)no me auergoncaré. 
9  Masporque no parezca como que hos 
quiero elpantar por cartas, 
I0. Porgála verdad, dizen,las cartas fon 
graues y fuertes:mas la prefencia corporal 
flaca,y la palabra de menofpreciar. c De poca 
n — Eftopienfe el tal, que quales fomosen fuftancia y 
lapalabra por cartas aufentes,tales fomos valor. 
tambien prefentes en la obra. 
1; Porque noofamos entremeternos o A 
compararnos con algunos que fef enco- fO alaban. 
m ij 


c En la fin 


d S.lo dexo 
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miendan à fi mifmos : Êmas no entienden 
que ellos con figo mifmos fe miden, yà fi 
mifmos fe compáran. 
tros mi- 13 Nofotrosempero nonos gloriaremos 
mos,y cÓpa fuera de nueftra medida: x fino conforme à 
randonos | |a medida dela regla, b dela medida que 
nofotros $ pios nos repartió, de auer llegado tambié 
nofotros 2 
mifmos. bafta vofotros. 
*Epb.4,8, 14 Porgnonos eltendemos fobre nueftra 
hDe la fuer medida,como fino vuieramos llegado haf: 
te que &c. ta vofotros: porq tábien hafta voforros he 
faen 4 pre- mos llegado có el Euangelio del Chrifto: 
Alo i Nogloriandonos fuera de »ueftra me- 
uEuang. a E f 

didaes« faber en trabajosagenos : mas te- 
niendo efperáca del crecimiento de vuef- 
tra fe, que feremos affaz bien engrandeci- 
dos conforme à nueftra regla: 
16 Yqueannunciaremos el Euangelio à 
los que eftan de effe cabo de vofotros fin 
entrarenla medida deotre para gloriarnos 
ien lo que ya eftaua aparejado. 
17 *Mas el ¿fe gloría,gloriefe enel Señor. 
18 Porque no el que fe alaba à fi mifmo el 
tal luego cs aprouado . masaquel à quien 
Dios alaba. 

da 12 0 1 XI 


pues contra los falfos miniffros gloriádofe de 
auer exercitado el minsfterto fin auer agrauado 
å los Corinthios ni aun en fu vidlo: y recitando fus 


trabajos en el. 

Xala toleraffedes vn poco mi lo- 
O cura:antes toleradme. 

2 Porque hoszelo con zelo de 
Dios : porque hos he defpofado aun ma- 
rido , pata prefentar hos como vna virgen 
limpia al Chrifto. 
3 Mastengo miedo de que *como la fer- 
piente engaño á Eua con fu altucia, no feá 
corrompidos anfi vucítros fentidos en al- 
guna manera, y caygan de la fimplicidad 
aque es en el Chrifto: 
4 Porlo qual fi alguno viniere Qpredicáre 
atro Chrifto å el d hemos predicado,o re- 
cibierdes otroEfpiritu del q aueys recebi- 
do: o otro Euangelio del que aueys rece- 
bido,lo fuffrays bien. 
$ Quantoàmicierto pienfo d en nada he 
fido inferior de agllos grandes Apoftoles. 
6€. Porqueaund/oy bafto enla paisbra,no 
empero enla fciencia. mas en todo fomos 
ya del todo manifieftos à vofotros. 
7 Por vétura pequé humillandomeà mi 
— mifmo , para que vofotros fuelledes eufal- 

ac devo. Sados i porque hos he predicado el Euan- 

mar deyo. $2405 porque hos he predicado c 
fotros ni ag gelio de Diosbdebalde. 
el fuflento. $ He defpojado las otras Iglefias recibic- 
atr. do falario para miniftrar hos à vofotros: y 
"Alix. eflando con vofotros , y*teniendo neceí- 


g Ot. mas 
nofotrosmi 
diendonos 
con nofo- 


i S. por pre 
dicacion de 
otros, 
*er.9,23.) 
2,Cor,1,31- 


*Gen,3,4. 


a Como ar. 
[Nm 
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fidad, à ninguno de vefitras fue carga: c Ot. no 
9 lorqueloque me fafraua , fuplieró los fue pere- 
Hermanos que virieró de Macedonia : y zofo có da- 
en todas cotás me guardé de ferhos pefa- 7? Boas 
do,y me guardaré. ios 
10 d Esla verdad del Chrifto en mi, que d Formula 
efta gloriacion € no me fera cerrada en las dc juramen 
partes de Achaia. Ot nol 
u Perque?porque no hos amo ? Dics!o (mc) brn 
fabe. 
1; Mas loque hago,haré aun:para quitar 
la occafion de losque querrian occeficn 
f por fer hallados femejautesà ros enloq f Al rcees. 
fe glorian. por ĝ fea- 
z Porque eftos falfos apofoles obreros mortals, 

fraudulentos wr Ur. en A- EC 
poftoles del Chrifto. ios ella 
14 Y no es marauilla:porque el mifmo Sa qc que nos 
tanas fetransfipürab en Angel deluz. —— gloramos. 
1; Anfiqueno es mucho, fi fus miniftros g Que le- 
fe transfigúren como miniftros dejufticia, vando elfa 
cuyo fin fera conformeá fus obras. PUR. 
16  Otravez digo, Que nadie mceftime RN 
ferloco, deotramanera recebirmeha co- hEn minif- 
mo áloco, para que aun me gloríe yo vn tro de ver- 
poquillo. dad. — 
17 iLoquehablo no lo hablo fegun el Se +5. 4 nadie 
fior,fino como enlocura f con efte atreui- € d ad i: 
miento de gloria. d Me 
18 Porque muchos fe gloriá fegun la car + como - 
nc:tambien yo me gloriarc. arr.9,49 
19 Porádebuena gana tolerays los lo- 
cos fiendo voforros fabios. 
10 Porq tolerays fi alguien hos pone en 
feruidumbre,fi alguien Podeu A alguié 
toma,fi alguié fe enfalca, fi alguien hos hie 
re enla cara. 
21 Digolo quanto àlaaffrenta : como fi 
nos vuieffemos fido flacos [en efta parte:] 
antes enloque otro tuuiere ofadia (hablo 

; : * Phil. 3,5. 

con locura)tambien yo tengo ofadia. Daar 
22 Son Hebreos?*yo tambien.Son Ifrae ¡ 5, mod 
litasty yo.Son fimiente deAbraham!y yo. quarente- 
23 Sonminiftros del Chrifto?(como po- nə, el qual 
co fabio hablo) yo mas : en trabajos mas dandolos 
que ellos:en carceles,mas: en agores,mas:en 39:bié pega 
muertes,muchas vezes. B 
24  *Delos ludios he recebido cinco p E 
quarétenas deagores 1 menos vno. X A(L16,22 
25 > Tres vezes he fido agotado con ver *A/Li4,19 
gas:* vna vez apedreado:tres vezes he pa- m Dias y 
decido-naufragio:m noche y dia he eftado noches he- 
en el profundo(de la mar.] nauegado 
26 En caminos, muchas vezes:peligros pala 
de rios, peligros de ladrones , peligros de ies E 
los dela Nacion;peligros en lasGentes,pe dra có loq 
ligros en la ciudad,peligros encl defierto, fe figue lue 
peligros en la mar,peligros con falfos Her goca cam, 
manos.. 27 En. 


tará. 


| 


| 
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27 En trabajo y fatiga, en muchas vigi- 
lias, en hambre y fed, en muchos ayunos, 
en frio y en deftudez. 
n Dexado, 28 P Sinlas cofas de fuera, micóbate de 
ô fin todo cadadia es à faber la folicitud de todas las I- 


lodicho, d olefas. 
fon folici- ` o ? 
tudines de 29 , Quien enferma, y yo? no enfermo? 


fuera. opo Quien fe efcádaliza,y yo no me quemo? 
nef.ilo 30 Sies menefter gloriar,gloriarmehe yo 
fefigue, G delodes de mi flaqueza. 

fonlostra- 31 PEl Dios y Padre del Señor nueltro Ie 
bajos inter fus el Chrifto,que es bendito por figlos,fa 
o podes be que no miento. 

cocó clco 32. * En Damafco, el capitan de la gente 
mo fi yo +3 del rey Aretas guardaua la ciudad delos 
bienlo fuel Damaícenos para prenderme: 

fe.enfer- 33 Y fueabaxado del muro por vna ven- 


pem tana, y efcapeme 1 de fus manos. 

propria fi - 

gnif. CAPIT, XIL 

p Como p is el propofito ccnfiefJa (aunque en 
1o:2047. ajena perfona por caufa de la modeflia ) las al- 


* Allg3. tifimas reuclaciones de que Dros leb:zo parttapan 
q O, de fus te, 2, Item fus tentaciones y los fines gue Dios enellas 
efcuadro- pretendió. 3. Alegales los effeclos def Apoftolado 
ncs, que enellos fe ban viflo.. 4. Efcvfafe de eflas efbere- 
Ras porque los querria ver del todo emmendados. 


Ierto no me es couenientegloriar- 

( me: mas vendré a las vifiones y à las 

reuclaciones del Señor. 

"añ g3 2 *Conozcohóbre enel Chrifto,que an 
tes'de catorze años (fi enel cuerpo, no lo 
fé fi fuera del cuerpo,no lo fé:Dioslo fabe) 

a Cofasmyf fue arrebatado hafta el tercer cielo. 

teriofas. Y conozco tal hábre (fi en el cuerpo,o 

b Al hébre fuera del cuerpo,no lo fé:Dios lo fabe.) 

esimpolsi- 4 Quefuearrebatado y llevado àl Paray- 


b , 
d dE fo , dondeoyó ? palabras fecrctas que el 
es licito. hóbreno puede dezir. 


truccafe la 5 Deefto tal me gloriaré:mas de mi mif- 
fignificació mo nada me gloriaré,(ino en mis fladzas. 
de cftosver © Por loqual fi quifiere gloriarme[de ef 
bosmuchas : ; AE : 
vM tas cofas, Jno feréloco : porq diré verdad: 
11, empero dexo lo; porque nadie piéfe de mi 
¿Sobre ma mas de loque en mi vee, oye de mi. 

nera, 7 GY porquela grandeza delas reuela- 
dEfá pin ciones no me leuante c [fobre lo que esme 
tada rom. nefter,Jes me dada la repunta de mi car- 
ire ne,“angel e me apefcoconce. 
de&e.porq 8 Por loqual* tres vezes herogado alSe 
haze fu o- fior quefe quite de mi. 

bra. 9 Yhamedicho;Baftate5mi gracia:por 
FMuchasv. que[mi] potencia en la flaqueza ^ fe perfi- 
cum amor. ciona. Portanto de buena gana me gloria- 
A d ré de mis flaquezas porque habite en mila 
&a. o fe ha Potencia del Chrifto. 

deperficio- 10 Porloqual me cótento en las flaque- 
nar.f.có mi zas, en las affrentas,en las necefsidades,en 


viétoriz — [as perfecuciones , en las angultias por cl 
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Chrifto:porque quando foy flaco, entoa- 
ces foy poderofo. 
u Hefidoloco[en gloriarme,] vofotros 
me cóftrefiiftes.que yo auia de fer alabado 
de vofotros : porq en nada he fido menos 
delos fummos Apoltoles, aund foy nada. 
1; € Cótodoello i (efiales | de Apoftol 
han fido hechas! per vofotros, ™ en toda 
paciencia, en feñales, y en prodigios, y en 
marauillas. 
13 Porque queay en que WE fido me- 
nos que las otras Iglefias , * fino en que yo 
mifmo no hos he fido carga? perdonadme 
efta injuria. 
14 Heaquieltoy aparejado para venirà 
vofotros la tercera vez,y no hos fere pefa- 
do.porque no bufco vueftras ^ cofas, fino 
à vofotros:porqueno han de atheforarlos 
hijos para los padres , mas los padres para 
los hijos. 
iş Yoempero de bonifsima gana gaftaré 
y fobre galtaré por vueftras almas;aunque 
amando hos mas,fea amado menos. 
16 Masfeaanfi,yo no hosheagrauado;fi 
no que,como foy aftuto,heos tomado por 
engano. 
17 Heos por ventura ° engañado por al- 
guno delosque hé embiado à vofotros? 
18 Roguéà Tito, y embié con elàl Her- 
mano,engaño hos por ventura Tito?no he 
mos andado có vn miímo Efpiritu? y por 
las mifmas pifadas? 
19 «| Openfays aunquenosefcufamos IHU 
có volotros?Dclante de Dios,Pen el Chrif PEn fey 
to hablamos:mas todo,6 amátifsimos,por o 
vueftra edificacion. de 
20  Porgrengo miedo que quando vinie juramento. 
re,no hos halle en alguna manera comono 
grria: y q vofotros me halleys qual no ¿- 
riades : porque por ventura no aya entre 
vofotros cótiédas,? embidias, iras diffen- 
fiones, detracciones, murmuraciones, ru- 
mores,vandos. 
21 Porque quando viniere,no me humi- 
lle Dios entre vofotros, y aya de llorar de 
lesque antes aurán peccado, y no fe háem- 
mendado de laimmundicia, y fornicació, 
y deshoneltidad que han cometido. 
AR TI ALO 
pou enel mifmo intento de exhortar à 
la enmienda à losque peccavo.fenece la epiftola, 


Statercera vez vengo ya à vofotros, 

*enliboca de dos ô detresteftigos xD 

a oa 5 e8.19,1$ 

cófiflirà ? todo negocio. M T 

2 Yahedichoantes,y aora digo otravez toan. 8 y», 

. ` e Pd 

como prefente: y aora aufentelo efcriuo à eb 10,23, 

losque antes peccaró, y à todoslos demas: a G. toda 

g fi végo otra vez,no perdonaré, palabra H. 
m iij 


ML 
i Effc&os 
euidentes. 
T De apol- 
tolado.f. 
verdadero. 
1 Ot. entre 
vof. 
m En pade- 
cer toda 
fuerte de 
afflició po- 
ne la cruz 
por prime- 
ra feñal. 
* Arr. 11, 9. 
n Haziédas 


o Ot.gsfta 
do. anfiv 
fige 


q O,zelos, 


b Ot.Obuf 
eays dc. 
€ Como 
Brt.12,12. 


dS. enquà- 
to hombre 
de carne. 


e S.que fe 
ha declara- 
do cn &c, 
* 1, Cori 
28. 
£G.quel. 


gG. como 
Tepe 


Nit yr 


aDela mu 
erte. 
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3 bPuesbufcaysla experiécia del Chrif 
to que habla en mi:el qual € no es flaco pa- 
racó vofotros , antesespoderofo en vof- 
otros. 

4 Porqueaund fue crucificado dpor fla- 
queza, biue empero por potécia de Dios: 
por lo qual tambié nofotros aunque fomos 
flacos có el empero biuiremos có el por la 
potécia de Dios € en vofotros. 

5 *Vofotros mifmos hostentad fi eftays 
en fe;prouaos vofotros mifmos.no hos co 
noceys à vofotros mifmos,fGlefus el Chrif 
to efta en vofotrostfi ya no foys reproua- 
dos. 

6 Masefpero que conocereys que nof- 
otros no fomos reprouados. 

7 Oramos empero à Dios que ninguna 
cofa mala hagays:no paraquenofotros fea 
mos hallados aprouados, mas para vofo- 
tros hagays lo d es bueno, aunq nofotros 
feamos $ auidos por reprouados. 


La Segunda á los Corinthios fue embiada de Philippos de Macedonia 
con Tito y Lucas. 
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8 Porqueninguna cofa podemos cótra 
laverdad,mas hpor la verdad. 

9  Porloqual nos gozamos que feamos 
nofotros flacos,y quevofotros feays pode 


hs. pode- 
mos mu- 
cho. 

i Que fcays 


cófumados 


rofos: y aun oramos! por vneftra cófuma- Perfcétifsi- 
cion. Do 
T El int£to 


10 Portanto kos efcriuo efto aufente,por 
no traétar prefente có mas dureza, cófor- 
me à la poteftad que el Señor me ha dado 
tparaedificació y no para deftruyció. 

u  Refta,Hermanos,lque ayays gozo,fe- 
ays perfetos,ayays cófolacion,fintays v- 
na mifma cofa, ayays paz, y el Dios de paz 
y de charidad fea co vofotros. 


nueflro es 
ed ficar có 
clla, fi del 
truycre 
m05,no fe. 
ra de nue& 
tra gana,0- 
tremente 
la autori-* 


12  *Saludáhoslos vnosá los otros "icó dad apofto 
befo fanéto. Todoslos Santtos hos falu- tica cs para 
dan. lo vno y lo 


otro. 
1Esla co. 
inun con- 
«lufion de 
las cpifto- 
las Valete, 
* K5.16,16. 
1 Ted. 5,14. 
ni. Cora&, 
10. 


1; Lagracia del Señor lefus el Chrifto, y 
la charidad de Dios, y la communicacion 
del Efpiritu Sancto fea con vofotros to- 
dos. Amen. 


La Epiftola del Apoftol S. Paulo àlos 
Galatas. 


CREPT TT 


S Vbuertida la Volefía delos de Galacia poralquo 
nos falfos miniftros del Euangelio, que no obftan 
te el decreto del concilio de los Apoftoles(AEl 15,24.) 
les auian perfuadido aque fe circuncidaffen,el Apof 
tol los pretende reformar por esta cpiftola.El inten- 
to es, Si hos corcuncidays, hos oblizays å toda la ob- 
fernancia de la Ley,y Christo no hos firne de nada. 
(cap.5, 2,3 ) Primeramente en effe capitulo affirma 
Js legitisno mfnifterto y vocacion: de donde queda 
vefoluto que fn doElrina es folida y cumpl ida y fi al 
guien les enfeii are otra ( aunque fèa angel del cielo) 
es maldito falfo propheta, 2. Mucstra mas effe- 
calmenteQue fw apoftolado no es por autoridad m 
graduacion de hombres, fino por immediata elecion 
de Chrifto, aunque bien lo aprouaron los Apoftoles 
yf lelefias, A 
A g Avro*Apoftol 
l no de los hom- 


: tos, 
2 Y todos los 
Hermanos que eftan conmigo, àlas Igle- 


bas de Galacia,, 


3 Gracia ayays y paz de Dios elPadre, y 
del Señor nueftro Iefus el Chrifto: 
4 Elqualfe dió à fi mifmo por nueftros 
peccados * para librarnos de efte prefente Misi nd 
figlo malo , b conforme à la voluntad del p por Ud 
Dios y Padre uueftro: 
5 Al qual es la gloria por figlos de figlos. 
Amen. 
6 ELEftoy marauillado de que tan prefto 
hosayaystrafpaffado del que hos llamo à 
la gracia del Chrifto," à otro Euangelio: 
7 Porque no ay otro. finod ay Ke 
que hos inquietan : y quieren peruertir el 
Euangelio del Chrifto. qual nodi 
8 Masfinos,* o Angelembiado del cielo otro. 
hos annunciáre otro pelle delquehos cS porim- 
auemos annunciado,feaf anathema. pofsible. 
9 . Como antes auemos dicho,tambié ao- f Malditos 
ra dezimos otravez,Si alguié hos anpüciá- Re 
re otro Euangelio delqueauevs recebido, 
fea anathema. 
10 Porque? perfuado yo aora hóbres,ó £ Predico 
à Dios?o bufco de agradar à hombres? Ci- húbres,ð 
erto d fi hafta aora agradâra à hombres,no ^^ 
feria freruo del Chrifto. 
1 d[* Porque hos hago,Hermanos, fa- 
ber, Queel Euangelio que hos ha fido an- 
nunciado por mi,no es ^ fegun hombre. 

a Lo Ni 


€ Aotra do: 

rin; 
profcísion.. 
d Or. El 


Il. 
Xi Cor 15.1 
h Coh hu- 
mana.. 
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E Tm Niyotampocolorecebi,niaprendi  fierdobGriego, “fue compelido à cireun- : E A 
elmifimose de hombre, finoiporreuelacion delefusel cidarfe. ATOT 
&or me hi- Chrifto. 4 Niaun por caufa de los malfines, falfos 

zodefi. 13 "Porque yaaueys oydo qual fue mi Hermanos , que feentrauan fecretamente 

*A(Lg,. conuerfacionotrotiempo enelludaifmo: para efpiar nueflra libertad que tenemos 

T Or.com- que fobremanera perfeguia la Iglefia de en el Chrifto Iefus,por ponernos en ferui- 

batia. dumbre: 


Dios,y latdeftruya. 

14 Y queaprouechaua en el Iudaifmo fo- 

bre muchos de mis iguales en mi nacion 

1 Det enfe- fiehdozelador mas que todos d delas tra- 

ñamientoy diciones de mis padres. 

Eu. 15 Mas quando plugoàl Dios que mema- 

IN oe parto deíde el vientre de mi madre , y me 

mem llamó por fu gracia, 

m Señaló 16 — Parareuelarà fu Hijo por mi, *para d 

para fufcr- nannüciaffe fu Euágelio entre las Gentes, 

vicio. (H. Juego ?no merepofé en carne y en fangre: 

Eo 17 Nivineàlerufalem à los Apoftoles Pá 

que nacief. MEYUAn delante: fino fueme en Arabia, y 

[a bolui de nueuo à Damafco. 

*Ephb3.2, 18  Defpues,paffados tres aos, vine á Ie- 

nG. lo Euf rufalem à ver à Pedro: y eftuue có el quin- 

gelizaffe — ze dias. 

en&c. 19 Masininguno otro delos Apoftoles 

o Notraté ql. y E 

X Rd vide,fino à Iacobo el hermano del Señor. 

tarme en el 20. Y en efto que hos efcrivo,heaqui de- 

negocio lante de Dios que no miento. 

cö: hõbres zt Defpues vine en las partes de Syria y 

H. 1/3. 7,2. de Cilicia. 

Hoe 22 Y noeraconocido de vifta à las Igle- 
umano c9 Cas de ludea Fqueeran enel Chrifto: 


fcjo. A S E 
p Elegidos 23 Solamente tenian *fama demi , Que el 
àl apoltola que otro tiempo nos perfeguia , aora an- 


do antesdc nuncia la fe que otro tiempo deftruia. 


mi. 24 Y glorficauana Dios por mi. 
9 Commu- 4 8 P 
niqué fami CAPIT, II 
liarmente. i: à 


r Chriftia- p-Ve aprouada fu doftrina por los fismmos Apofto- 
REED F les los quales fe concertavon con el enla predica- 
s G. oydo. cion del Evangelio. 2, Que defpues reprehendi a 

Pedro porque 2 de los Gétiles por caufa de al- 
gunos Tudoosfngia la obferuácia de la Ley. 5. En- 
tra en la queftion monfirando que porno aner baf: 
tado la Ley a darjufticia ,losmifmos naturales Ju- 
dios han fido necefiitadospor la mifma Ley de rez 
nunciarla para confegutr en Chriflo la verdadera 
yuflicia por la fércuya muerte fuera fuperfiza, fi por 
la Ley fe pudiera alcangar la jufticia. 


Efpues,paffados catorze años, vi- 
“ne otra vez à lerufalem juntamen- 
te con Barnabas, tomado tambien 
a G. junta- 2con mlgo Tito. 
mo 2 Vineemperobporreuelacion, y com- 
b No por A l : 
miarbicrio, PUBIQue con ellos el Euengelio que pre- 
iarbitrio, JE ss 
mas por la {CO entre las Gentes:mas,particularmen- 
conduéta te conlos que parecian fer algo, por no 
del Efp.S. Correr en yano,o auer corrido. 


3 Mas niaun Tito, que eftaua con migo, 


y Alos quales ni aú por vna hora cedimos 
¿fujerandonos,para que * la verdad del E- d G. en fu- 
uágelio permanecielle acerca de vofotros. Ao 

6 Empero de aquellos que parecian fer RUE 
algo,(quales ayan fido alguntiépo,no ten- " `` 
goqver: *Dios fno accepta apparencia de *Dew,to.17 
lombre)à mi alo menos los que parecian f No tiene 
fer algo,nada cierto me5dieron: accepcion 
7 Antesporelcontrario, como vieró ug de perfo- 


el Euangelio del Capullo me era encarga- OS 
do,como à Pedro el dela Circuncifion, RECO 


8 (Porqueel queihizo por Pedro parael ¿e 
Apoftolado dela Circuncifion, hizo tam- cn lo que 
bien por mi para con las Gentes.) àl Euang.to 
9 Ycomovieronla gracia q me era dada cs. 
lacobo,y Cephas, y Ioan, que parecian fer h La annun 
las columnas, dieró nos las dieftras de có- <Acion del 
ES BA Euangelio 
pañiaa mi y à Daroabas,para que nofotros 115 Genti 
prediaffemosà las Gentes, y ellos à la Cir- Jos. 
cuncifion. i Cóftituyó 
10 Solamente nosencarzaron que nos a- aPcd. 
cordaffemos delos pobres: lo qual mifmo 
hize con folicitud. 
u «[EmperoviniédoPedroàAntiochia, IL 
le refifti en la cara, como era de condenar. 
1 Porque antes quevinieflen vnos de parte 
de lacobo,comia cólas Gentes:mas como 
vinicró,retrúxofe y apartofe de ellas,auié- 
do miedo delos q eran dela Circuncifion. 
13  Y1àfudifsirnulacion confentian tam- 
bien losotros ludios , detal manera que 
aun Barnabas fue traydo tambien deellos 
en aquella fu (imulacion. 
14 Losquales como vide queno andauá 
derechaméte à la verdad del Euágelio, di- 
xe à Pedro delante de todos , Si tu fiendo 
Iudio biues como Gétil,y no como Tudio, 
porque conftriñes las Gentes à ludarzar? 
15 «jJ Nofotros Iudios naturales, y no pec- 
cadores delas Gentes, m 
16 Sabiendo que el hóbre no es juftifica- p, jas 
do por las obras de la Ley,fino por la fe de peccado- 
Iefus el Chrilto,nofotros'rábienmauemos ras y finLey 
creydo en Tefus el Chrifto , para q fueffe- m Ot. cree 
mos juftificados por la fe del Chrifto, y no "^os &c. pa 
por las obras dela Ley:por quanto por las dS 
obras dela Ley ningnua” carneferajufli- p Criatura 


ficada. 


nueuo 


T Ot fimu- 
hui tamb. 
con el los, 


&c, 


IIT, 


humana. 
17 “+ Y fi bufcando nofotros defer juftifi. *Rom.3, 19 
cados en el Chrifto, tambien noforros fo- oContrala 
mos hallados peccadores;es por efo elChrif fe fin obras 
m iiij 


pel 
paco °- toPminiftro de nueftro peccado? En ningu- 


S.fino yo, 13 manera. 
Dia 18 Porque fi las cofas que deftruy , las 
a d.quere- mifmas bueluoà edificar,rebelle me hago. 
f dtoenmi jg "Porque yo por la Ley ‘foy muertoà 
e Pecado la Ley,para biuir à Dios. 

Ki 20 ConelChriíto eftoy juntamente en- 
to. clauado en la cruz:y biuo, no yatyo : mas 
r Vaconel, biue en mi el Chrifto: y loque aora biuo 
v.16. en la carne, "por la fe del Hijo de Dios lo 
s Pierdo  biuo,el qual me amó, y fe entregó à fi mif- 
del todola moxpormi. 

P No defecho la gracia de Dios . Por 
Dien A que fi por laLey?fueffelajufticia, luego el 
fin renacer Chrifto pordemas feria muerto. 

primero 
porla fe en CAPIT. III 

Chr. a qui pisse que la verdadera. jufticia no es por la 
la refurrec Ley fino por la fc en Chrifto, 1. Porque por la fe 
d lare- recibieron el Efp.S 2. Por el Exemplo de Abraham. 
ad y En Chrifto(que es la fimvente de Abraham) espro 
A metida la bendicion à las Gentes, y los Leziftas eftá 
t El viejo debaxo de maldicion,la qual Chrifto tomó fobre fi, 
hombre, Paraquefa bendicion vinieffe por la fe alos que er» 
v Vidade elereyeffen, 4. La promeffa fue dada à Abrabam 
fe.Heb.i, antes de la Ley.luego por la fe(que es fu correfpódié- 
x En lugar te)/e cumple, no por la Ley,la qual no pudosmuali- 
de mi. Ma. dar la promelJa. 11. El fin y effeclos de la Ley,traer 
5314» Los bóbres à Chrifto del qual veflidos por fe quedan 
y O, abrro hijos de Dios y por configutente jeftos. 


go 
pr ux Galatas fin fefo , quien hos enhe- 
pow O chizó para noobedecer àla Ver- 
d . dad: delante de cuyos ojos lefus 
cacion bi. €l Chrifto fue ya 3condenado;crucificado 
uadelEuág. Entre vofotrost 
ylarectace 2 Efto folo quiero faber de vofotros,Re- 
lebracion cebiftes el Efpiritu Sancto por las obras de 
de laS. Ce- Ja Ley, obpor la obediencia dela Fe? 
Pm 3 Tanlocos foys, queauiendo comen- 
fentes los Sado por el Efpiritu, “aora hos perficio- 
fieles ala có neys por la carne? 
denacion y 4 Tantas cofas aucys padecido en vano? 
muerte dd fi empero en vano. 
Señor ye o El que hos dá, pues;el Efpiritu, y obra 
to e5 fume las marauillas entre vofotros , hazelo por 


pir lasobras delaLey, o porla obediencia de 


O pintado. la fe? TO: 
b O,porla 6 Como*Abraham creyó à Dios, y fucle 
feque oyf atribuydo àjufticia: 


tes. G. por » Anfi que conoceys que los à fon por la 
me de fe,los tales fon los hijos de Abraham. 


c1. Cor. i, 8. Y viendo antes la Efcriptura, Dios por 
46. la fe auia de juftificar las Gentes, euangeli- 
* Geny15,6. zó antes à Abraham,*Que todas las Gen- 


Rom.4.3. tes dela tierra ferán benditas en ti. 
Jac.3323 9 Luego los de la fe fon los benditos con 
*Gen248 e] creyente Abraham. 

Afl325. 10 Porque todos los que fon de las obras 


TD 41,27, 
26. 

* Abac.2,4, 
Rom.1, 17. 
d Differen- 
tes cofas 
fon, y en- 
cierta ma- 
nera cótra- 
rias, f. para 


wem 
de la Ley,debaxo de maldició eftan. Porg 
efcripto eftá,* Maldito todo aquel que no 
permaneciére en todas las cofas que eftan 
E en el libro dela Ley para hazer- 
as. 
n Mas porquanto por la Ley ninguno fe 
juftificaacerca de Dios , queda manifiefto 
* que el jufto por la fe biue. 
12 dLa Ley tambié no es dela fe : mas, elhóbre no 
+ El hóbre à * los hiziere,biuirá por ellos. r:genera- 
5 fEl Chrifto empero nos redimió dela g ' 
maldicion dela Ley , hecho por noforros m eii 
maldició:( porque efcripto eftá,* Maldito ME 
qualquiera que es colgado en madero.) qud.La Ley 
14 Parag labendició de Abraham en las dize, Sino 
Gentes fueffe en el Chrifto Iefus: paraque los hizicr- 
porla ferecibamos lapromeffa del Efpi- des, no bi- 
ritu. uircys: fe- 
15 Hermanos, (hablo fegú Sel hóbre)*aü E molde 
Pel inftrumento authético delhóbre nadie £s.1, fe en- 
lo! menofprecia,ó le añide. feña que 
16 A Abraham fueró fdichas las promef Chrifto &c 
fas, y à fu fimiéte.No dize, Y à las (imiétes, *Devzuz 
como de muchos:fino como de vno, Yàtu £ ra SEEN 
fimiéte,la qual es el Chrifto. pU 
17 Eftopuesldigo,Queel Cócierto con pres 
firmado de Dios ™ para con el Chrifto, la *Heb, 9,17 
Ley que fue hecha quatrociétos y treyn h La cferi. 
ra años defpues,no lo abrroga,para inuali- ptura pu- 
dar la promefía. Bien 
18 Porquefi? la heredad es por la Ley, $ a 
ya no fira por la promeffa : Dios empero + Hechas. 
por la promeffa hizo la donacion à Abra- 1Ver.s;. 
ham. m Como v. 
19. € Pues la Ley P que? fue puefta S por. prec. 
caufa de las las rebelliones,(haftad vinief. ^ pu 
fe la Simičte à quié fue hecha la promefla) won 
ordenada por los Angeles,'en la mano del cig dela 
Mediador. tierra dc 
20  YelMediador? no es de vno, y Dios Prom.có fu 
es vno. fignificació 
21 LuegolaLey es contra las promeffas P Dg die 
de Dios?En niguna manera.porá tfi la Ley HCM 
dada pudiera juftificar,la jufticia fuera ver Bona 
daderaméte porla Ley. r Por me- 
i2  * Masencerró “la Efcriptura * todo diodeMoy 
debaxo de peccado,parag la prometfa fuef fen. 
fe dada à los creyétes por la fe de Iefus el * rec 


riamentees 
Chrifto. r Tu entre dos 
23 Empero ites que vinieffc lafe 7cftaua- partesJa v- 


mos guardados [encerrados] para aquella na de las 
fe,que auia de fer defcubierta. quales es 
24 De manera que * la Ley nueftro ayo Dios, Y la 
fue para lenarnos ¿IChrifto,paraque fuelle. otra c! me* 


mos juftificados por la fe. pe aa 
l per ona de 

25 Mas venida la fe,yano eftamos deba- iris 

xo dela mano del ayo. D sant 


16 Porqtodosfoys hijos de Dios por *kx5,10,4. 
la fe cn el Chrifto Iefus. 27 *Por- 
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27 * Porque todoslos que aucys fido 


| * Rom.6,3. baptizados P en el Chrifto,del Chrifto ef- 
| b Enel n&- taysveltidos. 


bredeChr. 28 Noay aqui € Iudio, ni Griego, noay 
e Diuifion Geruo ni libre,no ay macho ò hébra: por- 
mi accepta: que todos vofotros foys vno en el Chrif- 
cion de na- 

cion, nide to Iefus. 5 ; 
códició,ni 29 Y fivofotros foy d del Chrifto , cier- 
de fexo &c. tamente la Simiente de Abraham foys , y 


dVn Chrif- conformea lapromeffalos herederos. 
to. 


CAPIT., HHI 
aDeprindi Er entre fi los dosestados.f. de la ley,y del 
FE RE Esang almijmo propofito, 2. Exhorta à de- 


nos de enfe xar la obferuancia de la ley. 3. Acuerdales lagrá- 
ñamiento. debeneuolencia congue lo recsbieron al principio de 
Ioan 3, 13. G clarandoles el intento de los que les predicanan la 
fihoshe di- ley, 4. Buelue à baxerla mifma conferencia de ef- 
cho cofas tados por la figura de Agar ySara,de lfmael y Ifaac 
terrenas del mente de Sina á la celestial lerufalem figurada 
por la terrena.cc. 

Sto tambien digo , Entretáto queel 
o es niño , en nada differe 

del fieruo, aung es el feñor de todo: 
2 Mas eftá debaxo demano de tutores y 
curadores hafta el tiempo fefialado por el 
adre. 

Anfi tambien nofotros : Quando era- 
Rasoir Ms niños ,eramos fieruos debaxo 3 de e- 
Yégua (fca, Mentos de mundo: "n 
S fudaicaó 4 Masvenido el cumplimiento del tié- 


RE. 8,16. 
d Por el 
qual clama- 3 
mos Padre 


Griega. — po,Dios embió fu Hijo , b hecho de mu- 

arr. 3.28. per,hecho € fübdito à laLey , 

mt 5 Paraqueredimieffe los que eftauan de- 

prm baxo de la Ley,* paraque recibieffemos la 
II. Adopcion [de hijos.] 


fG.enton. $ Y porquanto foys hijos, embió Dios 
ces. el Efpiritu de fu Hijo en vueftros coraco- 
g _O,por nes del qual clamá Abba,Padre. 

mejor de- 7 Anfique € ya no es mas fieruo, fi no hi- 
zir, fiendo josy fi hijo,tambienheredero de Dios por 
&cporque 

deconocer el Chrifto. f 3 E 
nos Dios ey Antes * en otro tiempo no conoci- 
(Exo.2. 25.) endo à Dios, feru1ades ¿losque por natu- 
vienegnos raleza no fon diofas: 

défucono- y Mas aora auiendo conocido à Dios: 
CR È antes fiendo conocidos de Dies , como 
jupe hos bolueys de nueuo à los flacos y necef- 
+ Nueuas fitados ^ elementos,en en los quales que- 
lunas. reys boluera feruir? 

IFieftasd 1o — Guardays i dias , y | mefes, y ! tiem- 
pafcuas. os, y ™ años. 

dor nd u Miedo tengo devofotros , dequeaya 
tierra ylu- Jo trabajado en vano en vofotros, * 
bilvos.q.d. 12 €f Sed como yo fy: porá yo/oy como 
a efto os vofotros.Hermanos,ruego hos.ningun a- 
obligayst grauio me aueys hecho. 


I L 13 Quevofotros fabeys que? có flaque- 
nCó3ficó ze de carne hos annuncié el Euangelio àl 


A LOS GALATAS 


370 

principio. 

14 Ynodefechaltes ni menofpreciaftes 

O mi tentació quepaffawa en mi carne : an- 

tes me recebiftes como vn Angel de/Di- oy iiis 

os,como al mi/mo Chrifto Iefus. 

15 Dondeeftá;pues,vueftra bienauentu- 

rança? porque yo hos doy teftimonio,que 

fi pudicra hazerfe , vueltos ojos facárades 

para darme. 

16 He me pues hecho vueftro enemigo 

diziendohos la verdad? 

17 Y Tienen celos de vofotros , no bicn: P e 

antes hos quieren echar fuera paraque vof- RE Y 

otros los ids a ellos, die 

18 Buenoesferzelofos , masen bien fié- q.Ot. dute 
pre: y no folamente quando eftoy prefen- do ot.eftoy 
te con vofotros. turbado, 

19 Hijitos mios,quebueluootravezàef- TIL i 
tar de parto de vofotros,hafta d el Chrifto ME 
fea formado en vofotros. A PS 
20  Querria cierto eftaraora con vofo- mun curío 
tros, y mudar mi boz:porque ? eftoy ver- de natura. 
gongofo de vofotros. k Gen.21,1 
21d] Dezidme,losá quereys eftar deba- t Aunáfon 

xo de la ley,no aucys * leydo la ley? A 
22 Porqueefcripto eftá, Que Abraham (7 Dos 

Des dos hijos, vno dela criada: y vno de qe otra co- 
a libre. 

23  *Maselqueera dela criada,nacio* fe- 

gú la carne:*el que era de lalibre,nació por 

la promeffa. 

24 Las quales cofas * fon dichas por ale- 

goria: porque eftos fonlos dos Concier- 

tos. El vno, ciertamente " en el monte de 

Sina,elqual engendra * para feruidumbre, mas confin 

que es Agar: . à ella como 

25 Porque Sinaes vn monte? de Arabia, ta ley al E- 

elqual es conjunto à laque aora es Ierufa- "ang. 
lem,laqual firue con fus hijos. i 
26  Masaquella Ierufalem 7 que eftá ar- D d 
riba,libre es : laqual es la madre de todos neració ce- 
nofotros. leial, loás 
27 Porque eftà efcripto + Alegratelaef. 3. entiende 
teril queno pares:rópe en alabargas y à cla- la lgl. del 
ma laque no eftás de parto : porá mas fon no L^ 
los hijos dela dexada , que de la que tiene | T AES 
marido. AO 

28  Anfid, Hermanos, * nofotros, como * Rom. 9,8. 
lfaac,fomos hijos ^ dela promeffa. b De fe.cf- 
29 Empero como entóces el que era en- pirituales. 

gendrado fegan la carne, perfeguia àlque como y. fie 

auia nacido fegun el Efpiritt;anfi tambien Se” 2119 

aora. 

30 Mas que dize la Efcriptura?* Echaá 

la criada y à fu hijo, porq no ferá herede- 

ro el hijo dela criada có el hijo dela libre. 

31 Demanera,Hermanos,d no fomos hi- 

jos de la criada,mas dela libre. 


fe 
u S.fue da- 
do. ot. dcl 
monte &c. 
x Sicruos. 
y Fuera de 
la tierra de 
promifs. 


CA 
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CAPIT. V. 


LS conclufios de la difputa, Permaneciendo en 
Christo no estays fubjetos à la Ley. El que fe 
eircuncida,d la ley fe obliga, y caydoha de lagra- 
cia de Christo," 2. De ela fe en Christo fe ba de fe- 
quer la objernancia dela ley dela Charidad en la 
qual fe fumma toda la ley. no licencias decarne: y 
paraque mejor fe entienda que entien porcarne, 
y por efpiritu,recita los frutos neceffarios de lo vno 
y de lo otro por los quales el arbol ferd conocido. 


Stad pues firmes enla libertad en q el 
Chrifto nos libertó : Y no boluays 


otra vez à fer pre(os en el yugo de 

" feruidumbre. 

As, to y * Heaqui, yo Paulo hos digo, Que fi 
hos circüe:dardes,el Chrifto no hos apro- 
uechará nada. 

3 Y otravez bueluo à proteftarà todo 
hombre que fe circúcidáre,que es obliga- 
doà hazer todala Ley. 

*veCerii7 4 ^ Vazios foys del Chriftolosque por 
la Ley hos juftificays : dela gracia aueys 
caydo. 

5 Porquenofotros por el Efpiritu , de la 
fe efperamos la efperanca dela jufticia. 

6 Porque enel Chrifto lefus nila Cir- 
cuncilion vale algo , ni el capullo : fi nola 
fe que obra porla Charidad. 

7 Corriades bien, quien hos embaragó 
para no obedecer à la verdad? 

8  Eflaperfuafion no es deelque hos lla- 


cors g ma. (fa. 
*rCo.5 , Docaleuadura 2 leüdatodala maf- 
a Ot.corró a 
pe 10 Yo confio de vofotros en el Señor, 
que ninguna otra cofa fentireys:mas elque 
hos inquieta, lleuara el juyzio,quienquie- 
ra que el fea. 
u  Yociertamente,Hermanos,(í aun pre- 
dico la Circuncifion , porque pues padez- 
b Ab.&n. 


co perfecuciou ? Luego quitado es b el ef- 
. . A candalo de la cruz. 
c Extirpa- 1, Oxala aun fueffen € talados los hos 
A rs 


tierra, Yer- m. 
bolega, 13 Porque vofotros, Hermanos, à liber- 


d O,pon- tad fueftes llamados:folaméte 4 no d deys 


gays- la libertad poroca(ion à la carne, mas que 
hos firuays por la charidad los vnos à los 
Otros. 
14 Porque todalaley en efta fola palabra 
cG. fccum “fe refüme, X AMARAS A TV PROXIMO 
ple. COMO A TI MISMO. 


*Le.18,19, 15 Y filos vnos ìà los otros hos mordeys, 
Mat.22 39 y hoscomeys, mirad que tambien no hos 
confumays los vnos à los otros. 

*RO, 11,14. 16 Digo,pues , * f Andad en Efpiritu: y 

1. Ped 2,10, no hagays loque deffea la carne. 
f Bividpor 17 Porála carne cudicia contra clEfpiri- 
fe. arro, tuy el Efpiritu gontra la carne:porque cf- 
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tas colas fe oppenen la vna ala otra parag 
no hagays todo loque 5 quifierdes. gS.fegú Di 
18 Yifoyshguiados del Efpiritu,no ef- os. Rom. 7, 
tays debaxo de la Ley. 18. Xe. 
19 ? Manifieftas fon empero las obras de )Regidos- 
la carne,que fon. [Adulterio.] Fornicació, 7754 dE 
Bride à toda la di(- 
Immundicia,Diffolucion, pura. 
20 Serviràidolos,Hechizerias,Enemif- ¡Có elv.17. 
tades,Pleytos, Zelos, Yras, Contiendas, 
Diffenfiones, Seétas, 
21 Embidias,Homicidios, Borrachezes, 
Vanqueterias , y cofas femejantes à eftas, 
la quales hos denuncio , como hos he de- 
nunciado, Quelos que hazen tales cofas, 
No heredarán el Reyno de Dios. 
22 Mas truto del Efpiritu es, Charidad, 
Gozo,Paz,Tolerancia,Benignidad, Bon- 
dad,Fe,Manfedumbre, Templanga, [Lon- 
ganimidad,Modeftia , Continencia, Caf- 
tidad.] 
23 Contralos[queon]tales,no ay Ley. 
24 Porque los que fon del Chrifto , la 
carne crucificaró con fus affectosy concu- 
pifcencias. 
25 TSibiuimos por Efpiritu , andemos 
tambien en Elpiritu. I Trritado- 
16 Nofeamos cudiciofos de vana hon- "es losvnos 
rra, irritando los vnos à los otros , embi- 5€ loso- 


Y Arr.2.10. 


f tros. 
diofos los vnos de los otros. a Gl. 
Cc A P 1 Ts vi . bre H. 


cia Apofioltco de Difuplina que guarde el y Que bi 
que corrige ål hermano.2. A losfrutos dichos de uis porfey 
carne fe deue muerte infalible. a los del Ef. vida Eip. S. no 
eterna. 5 Refume otra vez la queflion declarando por carne 
los intentos de losque perfaadian la leyyy exbortan- atr.2,20. 
do à permanecer en Chri5to.q7c. c No cay- 

Ermanos,fi? alguno fuere tomado gasotravoz 
He alguna falta , vofotros b ¿foys porno 

Efpirituales, reitaurad altaleo ri eaa ea 

a punitua Es co El” Dias por 
piritu de manfedumbre, confiderandote à qu fobernia 
ti mifmo,porquetu € no feas tambien ten- y dureza. 
tado. d Suppor- 
1 Y Lleuad los vnos las cargas delos o. tad las mo- 
tros:y cumplid anfi € laley del Chrifto. —cftiaslos 
3 Porqueel que eftima defi que es algo, 
no fiendo nadajà fi mifmo fe engaña. 14 
4  Anfique cada vno f examine fu obra,y FNec te à 
entonces en fi mifmo tendrá la gloria, y no fiueris ex- 
en otro. tra. 
5 * Porque cada qual llenará fu carga. E 
6 *Yelqueesinftituydo B en la Palabra mer 
communique ^ todos los bienes àlque lo "seme 
inftituye. Se 
7. € No hos engañeys. Dios no puede fer hLoqueo- 
efcarnecido.que todo loque el hóbre fem- viere me- 
bráre,effo tambien fegará. ncfter para 
8 Porgeláfiembra,en fu carne,dela car- ‘u victo, 
nefegará corrupció: maseláfiembraenel Il. 
Efpiritu, del Efpiritufegará vida eterna. 
9 *]tem, 


€loan.514 


[ 
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9 *Ité&j! No faltemos de biéhazer.dàfu 
w 3, Thef. 3, tiépo fegaremos,(i no vureremos faltado. 
7 10 Anfique entretanto que tenemos tié- 
iz Cor4.1. pof hagamos bienà rodos: y mayormen- 
^ Como teà los domefticos de la fe. 
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14. Maslexos efte de mi gloriarme, fi no 

en la Cruz del Señor nueftro Iefus elChrif n La regc- 
to : por el qual el mundo me es crucifica- neracion 
doà mi,y yoál mundo. o| Porque 
15 Porq enel Chrifto Iefus, ni la Circúci fon el ver- 


Adu, 38 11 Mirad que larga carta hos he efcripto — fió vale nada, ni el Capullo: fi no ^la nuc- dere De 
i de mi mano. ua criatura. XE 
I ¡a 1> Todoslosg quieren agradarenlacar 16 — Y todos losá anduuieren conformeà p O,refts q 
cruz qd "6 eftoshos conftriñen à circuncidarhos: — eftaregla,la Paz y la Mifericordia de Dios fe- nadie &c. 
efcufaríe pa folamente por no padecer la perfecucion — rZfobreellos,? y fobre cl Ifrael de Dios. gS:para fer 
ra con los ! dela Cruz del Chrifto. 17 PDcaquiadelante nadie me fea mo- i^filiblemé 
Judios dela i; Porquemaun los mifmos quefecir- lefto: porque yo traygoen mi cuerpolas Yo vos fa 
abrogació cuncidan,guardanlaLey:masquierend  *feñalesdel Señor Iefus. E 
"er E hos circuncideys vofotros , porgloriarfe 18 — Lagracia del Señor Iefus el Chrifto, 
erte del Se 6n Vueftracarne. fea Hermanos,con vueftro Efpiritu. Amé. 
ui Embíada de Roma à los Galatas, 
ie vu 
n hecho : ` 
guardai La Epiftola del Apoftol S. Paulo alos 
Ley arr. x 
Ephelios. 
CAPIT. L fangre , remifsian de peccados por las ri- 
quezas de fu gracia, +Quído fe 


E L Apolol prefo en Roma oyëdo el buen progref- 
oque la Ulefía de los que en Ephefo antan crey- 

2 al Euávelio porfa predicacion llenaua enla piz- 
* 1,Cor.t,2. dad, les eferume esforgandolos en ella paraque perfe- 
1 Rom.57. cren. Comienga con alabangas de Dios por aner- 
*2.Cor.,3. nos elegido eternalmente en Chriffo,y manifestado 
J 1 Ped. 13. nos d fa tiépo el mySterio de nueflra falud en Chrif 
b Como t alqual refufertado de la muerte por fa potencia 


UM pfo à fu ghe e toda maztad criada para- 
* Cohn. que fueffe cabeça de fu lelefia. 
c Perfectos a AvLo Apoltol de resvs 
Ec ORA s el Chrifto porla volun- 
QE tad de Dios, *à [todos] 
legales.Le. los * San&os que eftá en 
22.21. 4^| Ephefo, y fieles en el 
d Enla $8 Chrifto Iefus: 
n. 2 Gracia y paz ayays 
Fro cu de Dios Padre n'ieftro, y del Señor Ieiusel 

au e6 los Chrifto 

oios : 

DE 3 *Benditob el Dios y Padre del Señor 
e G.pre- nueftroIelus el Chrifto, elqual nos ha bé- 
deftinó. dicho entoda bendicion Elpiritual en bie- 
fEnfu Pu- es celeftiales en el Chrifto: 
ra y libre 


vh 4 * Como nos efcogió en clantes de la 
otro exter. Fundació del mundo, * paraque fueffemos 
norefpcéto Sanctosy € fin mancha delante deelt en 
4 denuef. Charidad. 

traparte có 5 Elqual nos*feñaló antes para fer adop- 
curriclle. cados en hijos por Iefus el Chriftof en f 
mifmo $ por el buen querer de fu volútad, 
file plugo. 6 h Para alabáca dela gloria de fu gracia 
matt. 1, 26. Con laqual nos hizo graciofos àli à en cl 
h Elfn. Amado: 

iM447. 7 Enelqualtenemos redemcion por fu 


8  Quefobreabundó en nofotros en to- cumplicité 


da fabiduria y intelligencia, los plazos 
9  Delcubriédonos el myfterio de fu vo- «n que che 
lundtad porel buen querer de fu volútad po 
fegun quelo auia propucíto en fi mímo: decada 
10 De reftaurat todas las cofas porel 31 mundo. 
Chrifto t enla difpenfacion del cúplimié- 1 Ot. fue- 
to delos tiépos,anfi las que eftá en los cie- mos cfcogi 
los,como las que estan en la tierra. dos.ot. fue 
nu Enel digo, en el qual! tuuimos fuerte, e llama- 
feñalados antes conforme ™ à! propofito aal 
del que haze todas las cofas por el? arbi- m Al de- 
trio de fu voluntad. terminació: 
1;  ParagÍcamos paraalabanga de fu glo- o decreto. 
ria nofotros , ? queantes efperamos en el ON con- 
Chrifto : J95 
13 Enelqualefperastes tambiéP vofotros UE 
en oyendo la Palabra de Verdad, 1 el Euá- pLos CAM 
gelio de vueftra falud : en elqual tambien tiles, 
defque creyites,fueltes fellados con el Ef- q Labuena: 
piritu Sanctor dela Promeffa: nucua de 
14. Quees ? elarra de nueftra herencia, PR 4 
*ganados por redemcion para alabanga de : 3 unc 
fu gloria. s Como. 2 
15 Porloqualtambien yo oyendo vuef- Cor. 
tra fe que es enel Señor Icfus , y la chari- t Ot. enre- 
dad para con todos los San&tos, demi de 
16 No cello de hazer gracias por vofotros,, *<quifició. 
haziendo memoria de vofotros en mis o- ad e 
raciones: x Manifefo 
17 Que" el Dios del Seüornueftrolefus tacion de 
el Chrifto,Padre de gloria,hos de Efpiritu fus. mj fte- 
riu ie 


de fabiduria y dy * reuclacion por fu cono 
&imiento:. i3 Alun- 
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18  Alumbrádolos ojos de vueftro enté- 

dimiento,para que fepays qual fca la efpe- 

y Delos rangaYde Íu vocacion, y quales fean las ri- 

iis 3 4 quezas dela gloria de {u herencia ? en los 
os ha lla- OS 


má Igle 19 Y qual fea aquella grádeza fobre exce- 
fia. lente de fu potécia en nofotros los q cree- 
*Abi7. mos*porlaoperacion dela potencia de fu 
Col.2,12, fortaleza, 

20 La qual obró en el Chrifto leuantaa- 
a De l3 qoloadelos muertos, y colocandolo à fu 
muerte — diefira en los cielos, 
b Toda glo 21 Sobre todo principado y poteftad,y po 
ria ogran- TENCIA Y feñorio,yPtodo nóbre q fe nóbra 
deza nom- nO folo en efte figlo,mas aŭ enel venidero: 
bradaillut 22 *Y fujetádole todas las cofas debaxo 
tre. de fus pies, y poniendolo por cabeça € fo- 
*P/S,8. bre todas las cofas à la Igleña, 
CDn 23 La qual es fu cuerpo,y el es d]aplenitud 


risas deella:el qual hinche todas las cofas en to- 
1,163 


ot.alreues, dos. 
ella cl cum 
plimiento 
de el. 


CAP. II 


pro en enarrar el bmeficio del Enange- 
lo applica la narracion a losEphefios comengá- 
do defde la confideracion del eflado perditifsimo en 
que Dios los ballo para por fu fola mufericordia fal- 
warlos con cl conocimiento de fu Hijo. 2. Haxela 
mifma confideracion comparádolos en fa primer efo 
tado có el pueblo de los Iudios, delos quales dos pne- 
blos Dios b ya querido baxer vno que de verdad 
fea pueblo fuyo desbaziendo en la cra del Señor la 
Ley y ritos ludaicos,que baxia la differencia,y yni- 


a S.rccebif- 
tesde fu plc 


MD endolos en vna mifma cabega cc. 

1 e 

p nd 2Vofotros,*eftádo muertos en vuef? 
o y M tros deli&tos y peccados: 

* Aba ui 2 Enqueenotro tiépo anduuiftes 
bG.Alfiglo. conforme b àla condicion deefte mundo, 


condicion *Conformeà la volundad del principecde la 
fuerte oin: poteftad de efte ayre,el efpiritu que d aora 
genio, ona obraten los incredulos: 
turaleza. 3 Con los quales nofotros tambien con- 
c Delfeno- 3 
rio de efta “éFlamos otro tiempo en los deffeos de 
vida carnal PUeftra carne, haziédofel querer dela car- 
Ec, ne y delosBpenfamientos, y fiendoPnaci- 
d En eftavi dosihijos de yra , tábien como los demás. 
da o figlo. 4 Empero Dios,¿es rico en mifericordia 
A por lu mucha charidad conque nos amó, 
creauit 5 Auneftandonofotros muertos en pec- 
H. cados,nos dió vidajuntaméte có el Chrif- 
£G. las vo- to,por cuya gracia foys faluos: 
luntades, 6 Y juntamente nos refufcitó, y anfi mif- 
g Defleos. mo nos hizo affentaren los cielos con el 
h O, natura : 

Chrifto Tefus: 
Jes. G. por P ü idis] eiit l 
nturaleza 7, Para moftrar en los figlos venideros las 
i Condena abundantes riquezas de fu gracia enla bó- 
nados de dad para con nofotros en el Chrifto Iefus. 
Dies. 8 Porque porgracia foys faluos por la 
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fe:ytefto no de vofotros, d dő de Dios es: Ý S- dereyf 
9 Nolpor obras,para que nadie fe glorie, ^^? pas 
1o Porque” hechura fuya fomos , "cria- | Eor meri 
dos en el Chrifto Iefus para buenas obras, to de o- 
las quales Dios preparó para que anduuief bras. 
femos en ellas, m Obra fu- 
n Portantotened memoria q vofotros, Y? € nuef- 
que en otro tiempo erades Gétes 9en car- 17, Togene 
ne,que erades llamados P Capullo *dela q je nd 
fe llama la Circuncifion en carne,la qual fe nucftra cre 
haze'con mano: acion. 
12 Que erades en aquel tiempo (in el n Regene- 
Chrifto , alexados ? dela conuerfacion de "2405: 
Ifrael,y eftrangeros de los Conciertos *de Mo Sos 
la promeffa , fin efperanca y fin Dios en el teer 
mundo; fumma af- 
1; Mas aora,enel Chrifto Iefus,vofotros q frenta. 
enotro tiempo eftauades lexos,aueys fido 9 Delos lu 
hechos cercanos porla fangre del Chrifto. POE 
14 Por u s| ` 
Hronas destaciendo cl daa RN E 
de hóbres. 
la pared, s Ot. de la 
15 Deshaziendo en fu carne las enemif- repub. 
tades,que eran la Ley delos mandemientos* Prometi- 
en los ritos: para edificaren fimifmo los $° — . 
dos en vn nueuo hombre, haziédo *la paz. la 
16 Y reconciliar por fè cruz con Dios à nion ps 
ambos en vn mifmo cuerpo, matando len pueblo. dc 
ella las enemiftades. dos tan dif- 
17 Yvino, y annunció la paz à vofotros cordes. 
que efl«uades lexos, y a losque eflanan cerca: $ SO 
18  Quefpor ellos vnos y los otros tene- ds can 
mos entrada por vn mifmo Efpiritu al Pa- I 
dre. * Rom.$, Lo 
19 Anfiqueyanofoyseftrangeros y ad. 
uenedizos , fino justamente ciudadanos 
conlosSan&os,y domefticos de Dios: 
20 Sobreedificadosfobre el fundamen- 
to * de los Apoftolesy de los Prophetas 
enla?fumma [piedra ] de efquina, lcfus e y los Prop. 
Chrifto: Cor. 3,15 
21 Enelqualtodo edificiobque feedifi- 1.28,16. 
ca, crece para Templo San&o al Señor. 3 Capital. 
22 Enelqual vofotros tambien foysjun- ue. 
tamente edificados por morada de Dios S An ue 
en el Efpiritu Sancto. pei 


z Que pufic 
ron losAp. 


C ALIT. ll 

Noia la comifsià que tiene de Dios para an- 

nunciar clfobre en Euangelio à las Gentes, 
parique la grandeza de fu mifericordia fea cele. 
brada en el mundo. 2. Exhortalos a que portanto 
no defmayen por fu prifion y tribulaciones antes fe 
glorien deello y perfenerca, por lo qualora al Padre 
que los biucha de fu conocimiento en Christo c. 


Or cauía de efto yo Paulo prefo fèy 
Apoflol del Chrifto Icfus, para vofo- 


tros los Gentiles: 
2 Si 
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a Comifi$ , Siempero aueys oydo la*difpenfacion 
del minifte de la gracia de Dios que me ha fido dada 
rio de la ? 
Ec. en vcíotros: 

3  Esa/fuber que porreuclacion me fue dè- 
b Cap. 1.1, arado el myfterio,comobarriba he efcri- 

po tela 

fuftácia del Pto enbreue, y 
Euzag.cap 4 Loqualleyédo podeys entender qual 
2.c! myfte- lea mi intelligencia enel myfterio del 
riodelavo Chrifto: 
i. c El qua! en los etros figlos no fue enté- 
as sentes dido delos hijos de los hóbres como aora 
es reuclidoa fus San&tos Apoftolesy Pro- 
phetas en Efpiritu: 
6 Quelas Gétes fean juntaméte herede- 
ras,y encorporadas, y cófortes de fu Pro- 
mella enel Chrifto[Tefus] por el Euigelio: 
7 Delqual yofoy hecho Miniftro por el 
don de la gracia de Dios que me ha fido da 
do *fegun la operacion de fupotencia. 
8 *Ami,dizo,el mas pequeño de todos los 
x Sí&os es dada efta gracia» de anunciar en- 
> Gal, tre las Gentes el Euangelio de las inuefti- 
cEnfefarcó gables riquezas del Chrifto, 
luz. 9 Y decalumbrarà todos qnal fea la dif- 
*R5.16 26. penfacion del myftenio efcondido defde 
Col.*10.. los figlos en Dios,que crió todas las cofas 
2, Tm. nte. [por Iefus el Chrilto:] 
Tiv. io  Paradladmuchafabiduria deDios en 
1. led, 1,20, l x l fc if d l l f 
dG. muli, 105 cielos fea aora notificada por la Iglefia 
forme fab, *àlos principados y poteftades: 
c Al mído r1 Conformea la dererminacióleterna,d 
yi toda fu hizo en el Chrifto Iefus Señor nueftro. 
gloria. 16. 12 En el qual tenemos feguridad y entra- 


* Arr.1 19. 


X s. Cor. 15 


Tou 1 da con confiança por la fe del. 
M "5 «| Portanto pido Qno defmayeys por 
jn caufa de mis tribulaciones por vofotros , lo 


g G. no fal qual es vueftra gloria. 

tays. 14. Porcaufadeeftohinco mis rodillas àl 
h De cuyo Padre del Señor nueftro lefüs el Chrifto: 
rombe 15 (Del qual es nombrada toda la paren- 
Doo tela en los cielos y en la tierra,) 

de Dias) es 16 Que hos dé cóforme à las riquezas de 
llamada to- fü gloria, feays corroborados có poten- 
dalalglefía cia en el hombre interior por fu Efpiritu: 
anfi de los t7 Que habite el Chrifto por la fe en vuef- 
hs le tros coracones: 

ps 18 Para garraygados y fundados en Cha- 
leftiales. tidad podays comprehéder con todos los 
iQ dla in- Sanétostqual feala anchura, y lalongura, 
comprcié- y la profundidad,y la altura: 

fible y im- jp Y conocerla fobre eminéte charidad 
menfa cha- del Chrifto:para quefeays cumplidos tde 
todo cumplimiento de Dios. 

fig. 20  *Yà aquelquees poderofo para ha- 
laan. tis, zer todas las cofas mucho mas abundantc- 
* RJ. 16,25. mente de lo que pedimos, o entendemos, 
I S. de fa Ef por la!potencia que obra en nofotros, 
PU. — 2r Seagloriaen laIglcfia por el Chrifto 
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Iefus por todas edades del fizlo defigios. 
Amen. 
CARR IOT MHT: 

Ontinuando la dicha cxburtació efperifica al. 

cunas de las Chrifttanas virtudes annexas à 
la verdadera profef 1ondel Encerlto, entre las gua- 
les es eminente la conjornació de la vnsdad y vnion 
en vi cuerpo por la cbaridad , la qual corr fpéde à 
la vnidad dela mifina efberanga,de vn Cl mode 
vna fey vn Bapttfmo,y vn padre. 2. La d fpoficion 
de Chrifta en fu lglefía para el edifícto de todo el 
cuerpoy de ca da miébro en particular fegi ju juer- 
te. 3. De dende faca legitima exhortacton d abrenú 
ciur La vieja vida con el viejo hombre,y veflirfe del 
nueuo,que es Chyiflo;porla pra vida , ejpecificando 
algo de le vno y de lo otro, 


Vegohos pues, yo prefo,enel Señor 
Rii andeys como es digno de la 
vocacionen que {oys llamados, es a 
Jaber, 
2 Contoda humildad y manfedumbre; 
con toleranciafupportando los vnosà los 
otros en Charidad: 
3 Solicitosà guardar lavnidad del Efpi- 
ritu en el dis de la paz. 
4 Vncuerpo,y vn efpiritu: como foys tã- 
bien llamados à vna mifma efperanga de 
vueftra vocacion. 
5 VnSeñor,vna fe,vn Baptifmo: 
6&6  *VnDios y Padre de todos,el qual es 
fobre todas las cofas,ypor todas las cofas, 
y en todos vofotros. 
7 €*Emperoà cada vno de nofotros es 
dada gracia cóferme å la medida? del don 
del Chrifto. 
8 Porloqual dize, + Subiendo2lo alto 
blleuó captiuala captiuidad, y dió dones 
alos hombres. 
9 Y quefubió, quees, fino que tambien 
aula decendido primero enlas partes ba- 
xas dela tierra? 
to Elque decendió , el mifmo es el que 
tambien fubió € fobre todos los cielos pa- 
ra cumplisdtodas las cofas. 
n Yelmifmo dió vnos,ciertamente *A- 
poftoles;y otros, Prophetas; y otros, Euá- 
geliftas;y otros,Paftores,y Doétores: 
i! Parala confumacion delosSan&os en 
la obra del Minifterio ,. parala edificacion 
edel cuerpo del Chrifto: 
13 Haftaque todos filgamos en vnidad 
defe y de conocimiento del Hijo de Dios 
cada vno en varon perfeĝo , à la medida de 
la edad cumplida del Chrifto... 
14 Queyano feamos nifiosfinconftáres,, 
y feamos traydos arredor à todo viéto de 
doctrina por maldad de hombres$queen- 
gadan con aflutos- errores.. 
15 Antes figuiendo la verdad en-chari- 


3 


* pbi. 1, 17. 
Col.1,10. 
3.The.2, 12. 


* Mal, 2,10, 
IU 
* Rom. 32,7. 
y 1. Cor. 12. 
n. y 2, Coro 
10,13, 
aDe lo que 
Chrifto 
quifo dar. 
* Pf, 66, 19. 
b Quitó 
nueftro ca- 
ptiuerio,co 
mole dize 
que mató à 
la muerte. 
€ Q.d.cn e- 
minentifsi- 
ma digni- 
dad íobrc 
todo lo cria 
do. 
d S.quede 
el cftauan 
efcriptas. o 
parahéchir, 
f.con fupo 
teftad y fe- 
fiorio todo 
lo criado. 
* 3. Cor.12, 
27. 
e Dela Igle 
fa. E 
f. Como la 
mar agita- 
da de los 
vientos 
gG para en 
gañar com 
aftucia de 
ennor. 
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dad, crezcamos en todo en el que es la ca- 
h Por dóJe bega,el Chrifto: 
recibe fu 16 Deelqualtodoel cuerpo compuefto 
:limento y ligado junto por todas las junturas 5 de 
<(piritual fu alimento! fegun la operacion cada mie. 
i S. del Efp. scores 3 : 

: to coforme t àfu medida toma augmen- 

glo alimen A E 
ia G.defub tO de cuerpo edificandofe en Charidad. 
miniftració 17 4] Anfique efto digo y requiero por el 
T A fucódi Sefior,queno andeys mas *como las otras 
cionàca- Gentes,queandá en la vanidad ! de fu fen- 
pacidade tido, 
a 5-7. 18 Teniendo el entendimiento entene- 
: AN brecido, agenos de vida ™ de Dios porla 
uenciones. ¡BUorácia que en ellos ay,porla ceguedad 
mPia, y de de fu coraçon. 
queDios fe 19 Los quales ^ defpues que perdieron 
agráde. — elfentido dela cen/aencia fe entregaron à la 
nOudefef- defuerguença para cometer toda immun- 
perando q- dicia [à auaricia-] 
d.como ef- : 

20 Mas vofotros no aueys.aprendidoan- 
tan (in elpe 7^. : 
rana de o, Í1ál Chrifto. 
travida. 21 Siremperolo aueys oydo , y aueys fi- 
o Anfico do por elenfefiados,? comola Verdad ef- 
mo deli táentesvs, 


verdad el ,, + A dexarhos quanto ¿la paffada ma- 
foto es el m iab Ae 
maeltro. Dera de biuir,e à faber el viejo hombre que 


* Col, 12. P fe corrompe conforme à los deffeos de 
pPía:42. Error: 

* R6.6,4. 23 Yàrenouarhos en el efpiritu de vuef. 
Col.3.S. — tro entendimiento, 

Heb.12,2.) 24 xYveftirel nuevo hóbre quc es cria- 
1.Ped, 2,1) do 3 confermeà Dios en jufticia y en fan- 


ba m &idad* de verdad. 
iude Di 23 Porloqual,dexandola mentira, + ha- 


os.f. enfu blad verdad cada vno có fu proximo : por 
regenera- que fomos miembros los vnos dc los o- 
cion,como tros. 


lofueenfu 26 «5 Ayrahos, y no pequevs.no fe pó- 


Le ga el fol fobre vueflro enojo. 
EN VU 27 x Ni deys lugar al diablo. 


X Zac.8, 28 Elque"hurtaua, no hurre yá : antes 

16. trabaje obrando de fus manos Y loque es 

* Pal. 4,5, bueno: paraque tenga deque dé àlquepa- 

s Si hos dy- deciere necefsidad. 

rardes,no * Ninguna palabra * corrupta falga de 

pequtY*— vueftra boca: mas filaay/ea Y buena, para 
140.457. edificacion. 

t Biuia de eq LEN à y 

malasartes, 39 Y no cótrifteys àl Efpiritu San&o de 

8 de mal Dios,por elqualeftays fellados para el dia 

ocio. dela redemcion. 

v En offi- zr Todaamarulencia, y enojo , y yra, y 

ciolicito Y bozes v maledicencia,fea quitada de vof- 

AMD, ones toda malicia. 

vililoshá 32 Antes fed los vnos con los otros be- 

Bros. nignos,mifericordiofos , perdonandohos 

* Ab.53. los vnos alos otros, como tambien Dios 


xG. podri- hos perdono en el Chrifto. 
da.pf.5, 10, 
yO,vtil. 
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(o S de Ur We 
*[od.1,34. 
D efoectficádo en lss partes dela pia vi- y 15, 12. 
da Decaendeálos eflados particulares à los ca 1.loan.3,13, 
[ados como fe han de aucr cà fus mugeres, y las mu- aLa Ley.o- 


eres con fus maridos crc. lor de repo 
fo.Le.1.&c, 


Nfique fed imitadores de Dios co- " Mar. 7,21 
A hijos amados: cM 

z * Y andad en charidad como Er 
tambienel Chrifto nos amó, y fe entregó SM 
à fi mifmo por nofotros por offrenda y Ía- confidera- 
crificio à Dios en 2 olor fuaue. cion dcl nő 
3  *Y fornicacion y todaimmundicia, ò bre comú y 
auaricia , ni aun fe mienteentre vofotros, dclaprofcf 
como conuieneà b San&os. fion 

à : o cNo fon de 
4  Nipalabras torpes,nilocuras , ni tru- (51, 5 vu- 
hanerias, que € no conuienen: fi noantes eftra pro- 
d hazimiento de gracias. fefsion. 
5 Porque ya aueys entendido que nin- d Alaban- 
gun fornicario,ó immundo, o auaro,* que 525 deDios 


tambien es feruidor de idolos, tiene heren- Dm g 
cia en el Reyno del Chrifto,y de Dios. * Matias 


6 *Nadiehos engafief con palabras va- E 
2 E ft fash idola 
nas : porque $ por eftas cofas ha venidola Mar.13,5. 
yra de Dios fobre los rebelles. Luc.21,8, 
7 Nofeays pues aparceros deellos 5 2. Thef'2,3. 
8 Porqueotrotiempo erades tinieblas, fS. prome- 
mas aora foy: luz en cl Señor: andad como ped E 
hijos deluz. ae 
h D hosi car- 
9 Porque' el fruto del Efpiritu es en to- 44 liber- 
dabondad,y jufticia,y verdad. tad, 
10 !Aprouádo loque es agradable al Se- g S.dichas 
fior. anfig fi Di- 
1 Yno cómuniqueys conlas obras in- Da cum 
frutuofas $ delas tinieblas , masantes las a, a 
redarguyd : zes en fu 
1; Porque loque eftos hazen enoccul- miímo pue 
to torpe cofa es aun dezirlo. blo,en nin- 
1; Mas todaslas cofas quando dela luz gun cafo le 
fon redarguydas, fon manıfeftadas. por- podran pa- 
: recer bien, 
que loque manificfta todo,la luz es. h Los effec 
14 Porloqual" dize,Defpiertateelque 5,4, la 
duermes, y leuantate delos muertos, y a- verdadera 
lumbrartehá el Chrifto. fe. 


15 Mirad pues [Hermanos] como an- ifiguiendo 
deys avifadamente: x no como locos,mas reteniendo 
T De los 


comofabios: impios. del 
16 ? Ganando el tiépo,porque ? los dias mundo &c. 
fon trabajofos . l S. andan- 
17 Portanto no feays imprudentes , * fi do como hi 
no entendidos de qual fea la voluntad del jos de luz 
18 Y no hosemborracheys de vino,enel Vilis; à 
qual ay diffolucion : mas fed llenos de Ef- 60.1. 

piritu: * Col. 4, 5. 
16 Hablando entre vofotros con Pfal- *Rom.r2,2, 
mos,y có hymnos, y canciones efpiritua- Thef. 4,3, 

les 
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IL 
k. Col,3,18 
O02, s. 
I l'ed. 5,1. 
* 1.Cor.11,3 


* Col.3,19. 


* Gen.2,34. 
Matig 5. 
1.Cor.6,10, 


les cantando y alabando al Señor en vuef- 

tros coracones, 

io Haziendo gracias fiempre de todoál 

Dios y Padre en el Nombre del Señor nu- 

eftro Iefus el Chrifto. 

21 Sujetoslos vnosálosotros en el te- 

mor de Dios, 

22 @j+ Las caladas fean fujetas à fus pro- 

pios maridos,como al Señor: 

23 * Porel marido es cabeça dela mu- 

ger, anfi comoel Chrifto es ar de la 

Iglefia: y eles el que dá la falud àl cuer- 
o. 

ns Anfique comola Iglefia es fubjeta al 

Chrifto,anfi tambien las cafadas lo/eana fus 

maridos en todo. 

25 * Maridos,amad vueftras mugeres,an 

fi como el Chrifto amó la Iglefía, y fe entre 

góa fi mifmo porella, 

z6 Para fanétificarla, limpiandola en el 

lauamiento del agua por la palabra: 

27 Para pararla gloriofa para fi , Iglefia q 

no tuuieffe mancha ni ruga, ni cofa feme- 

jante: mas que faeffe fancta y fin mancha. 

i8 Anís han tambien los maridos de a- 

mará fus mugeres , comoà fus mifmos cu- 

erpos. el que ama à fu muger,á fi miímo a- 

ma. 

29  Porqueningunoaborreció jamas fu 

propria carne: antesla fuftenta y regala, 

como tambien el Señor à fu Igleña: 

30 Porquefomos miembros de fu cuer- 

po,de fu carne, y de fushueffos . 

31. *Porefto dexara el hombre àl padre 

y àla madre, y pegarfeháá fu muger:y fe- 

ran dosen vaa carne. 

3» Ekte mylterio grande es, digo empero 

en el Chrifto y en la [gleña. 

33 Anútambien haga cada vno de volo- 

tros. cada vno ame à fu muger como à fi 

miímo: yla muger , que tenga en reue- 

rencia à fu marido. 


C AP I T. vil. 

Rofigue dando reglas de piedad à los particu- 
D. eflados . à los hejos para con los padres , y 
¿los padres para con los byos. à los fieros para 
con. fus feñores, y à los feñores para con los fier- 
xos. 2. Finalmente concluye el propofito primi- 
pal armandolos de armas efpirituales contra toda 
tentacion para permanecer constantes eu la fe 


recebida, cre. 


* Col.3, 20. " PES 

» "e Ijos, obedeced en el Señor à vu- 
DES eltros padres : que efto es juf- 
Ecclico 3,9. to. 

Marig ^ Honrraá tu padre y madre (que es el 
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primer mandamiento con promeffa) 

3 Paraque ayas bien : y feas de luenga 
edad lobrela tierra. 

4 Ylospadres, no prouoqueys à yraà 
vueftros hijos : fi no crialdos en difciplina 
y caftipo del Señor. 

$ *Sieruos , obedecedálos feñores fe- 
gun la carne? con temor y temblor , con 
fenzillez de vueftro coraçon , como àl 
Chrifto. 

6  Nofiruiendoilojo , como losque a- 
gradan /olamente à los hombres:fi no como 
fieruos del Chrifto, haziendo de animo la 
voluntad de Dios. - 

7 Siruiendo con buena voluntad , bal b a d 
Señor, y noà los hombres. A. ruv 
8 Eftando ciertos que el bié que cada v- 

no hiziere,efto recibirá del Scñor, fea fier- 
uo,ò fea libre. 

9 Yvofotroslosfeüores , hazeldes à e- 
llos lo mifmo,dexando las amenazas : fa- 
biendo que el Señor deellos y vueltro eftá 
en los cielos : Ky Gno ay refpecto de per- 
fonas acerca de Dios. 

10 4] Refta,Hermanos mios, q hos con- 
forteys en el Señor y en la potencia de fu 
Elo 

n  Veltios detodalaarmadura de Dios 
paraque podays eltar firmes contra las affe- 
changas del diablo. 

1 Porque no tenemos lucha €cótra fan- 
gre y carne:* fi no contra principados, có- 
tra poteltades,contra feñores del mundo, 
gouernadores d de eltas tinieblas, contra 
malicias efpirituales € en los cielos. 

133 Portanto tomad todala armadura de 
Dios, para podays refiftir f en el dia ma- 
loy eftar firmes B acabado todo. 

14 Eftad pues firmes ceñidos los lomos de 
verdad : y veftidos decora dejulticia. 

15 Y calgadoslos pies? con la prepara- cadans 
cion del Euangelio de paz. AO 

16 Entodocafo tomando cleícudo de la h C61a de- 
fe,en el qual podrcys apagar todos los dar fenia. q. d. 
dos de fuego-del Maligno, con la ver- 
17 * Y el yelmo de falud tomad , y el Eun 
cuchillo del Efpiritu , quecs la palabra Chrifo,1a. 
de Dios: qual hos de 
18  Portoda oracion y ruego orando to- fenderá de 
dotiempo! enelefpiritu, y* velando en todo trópe 
ello con toda inftancia y fupplicació [ por matth. 
todos los San&os, x Et 
19 *Ypormi, Que me fea dada palabra , Tie : u 
con abrimiéto de mi boca có cófianga,pa ¡ ps.gie, 
ra hazer notorio el mifterio del Euágelio, * Col. 4, > 
zo Porelqual foy embaxador en efta ca T: Como 
dena: que ofadaméte hable deelcomo me- Rom. 8, 27. 
copuiene.. *zlbeju 


* Col.z, 22, 
It. 2,9. 
1.Ped,2,18, 
aContoda 
reuerícias 


* Dentor 


c Cótrah6 
bres flacos 
como nof- 
otros denu 
eflro. 
*Arrib3,3, 
d Ot.de las 
tinieblas de 
cíte figlo. 
e Altas, fu 
blimes. es 
opp. à care 
ney fangre 
f Enclüf- 
po de laafe 
icion. 
g Vencida 


m gY 
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21 4] Y porque tambien vofotros fepays 
mis negocios y que haga , todo oslo hará 
faber Tychico Hermano amado, y fiel fier- 
uo en el Sefior: 

22 Elqualhoshe embiado para efto mif- 
mo , paraque entendays loque paffa entre 
nofotros, y paraque confuele vueftros 


111. 
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coraçones, 

i; Paz fe&àlosHermanos,y Charidad 
y fe por Dios Padre, y el Señor 12 s v sel 
Chrifto. 

24  Graciacótodoslos que amanál Se- 
fior nueftro r £ s v s el Chrifto T en incor- 
rupcion. Amen. 


t Moftran- 
dolo por la 
piavida, 


Fue embiada de Roma à los Ephefios con Tychico. 


La Epiftola del Apoftol S.Paulo à los 
Philippenfes 


CAPITVLO L 
Es el mifino argumento de la Epiftola preced, 
AvLoy Thimotheo 


Sieruos de 15svs el 


Chrifto à todos los 


Fw $ aSá&osenel Chrif- 
b Losg o- D to 1E sv sque títan 
tras vezes y en Philippos, yàlos 
llama An- NASAL) b Obifpos, y Diaco- 
cianos la : ER, NM. 

Eft. Ad. 2 4 : 

20,28. Gracia y paz ayays de Dios nueftro 


sva, Tbe, r2 Padre,y del Señor lefus el Chrifto. 
c Toda 3 Hago gracias àmi Dios,** en toda me 
las vezes moria de vofotros, 
meacuer 4 — Siempre en todas mis oraciones ha- 
do de vof.» ndo oracion por todos vofotros con 
otros, 

gozo, 

$ Devueftra comunicacion enel Euan- 
4 S&fuef. Belo [del Chrifto] defde del primer dia 


tes llama haltaaora. 
dosiel. 6  Confiandodeelto, Mtr 
e Lleuzrí comécó en vofotros la buena obra, la * per 


adelante.  fcjonará hafta el dia de Iefus el Chrifto: 
7 Comomeesjulto fentir detodos vof- 
otros,porquanto hos tengo en el coracon 
y en mis prifiones : y enla defenfa y cófir- 
mació del Euangelio, que foys todos vof- 
otros compafieros de mi pozo. 

POT b: Porque teftigo mc es Dios de como 
Pet os amo à todos vofotros ? en las entra- 
g Por elin- ñas de Iefus el Chrifto. 

tenfozmor 9 Y efto oro,Q ue vueftra charidadabú- 
c6 4 Chrif- de aun mas y mas co fciĉcia y en todo co- 
tonosamó nocimiento: 

ur 10 Paraque * aproueyslo mejor, parad 
cernays. Le2ys? (inceros y fin offenfaparael dia del 
i Puros, Chrifto: 

ilo.gz.&c ir. Llenosde fruto de[jufticia? por r£svs 


el Chrifto à gloria y loor de Dios. , 

ız Y quiero,Hermanos,que fepays , que 

mis cofas han fuccedido masàl prouecho 

del Euangelio. 

1 Detal manera que mis prifiones ayan 

fido celebres en el Chrifto f en todas las TS. ento- 
audiencias, y en todos los de mas lugares, — d* 1ud« 

14 Que muchos de los Hermanos tomá- 
do animo có mis prifiones, ofen mas atre- 
uidamente hablarla palabra [de Dios fin 
temor.) 

1s Y aunalgunos cierto porembidia y 
porfa predican àl Chrifto : mas otros tá - 
bien por buena voluntad: 

16 Otros digo que por contencionannü- 
cian el Chrifto no finceramente penfando 
quc leuantan mayor apreturaà mis priGo- 
nes: 

1; Otrostambien por charidad, fabien- 
do que foy pucfto ez ellas por la defeufa del 
Euangelio. 

18 Quepues? Conque en todas mane- 
ras,0 ! por aparencia ò por verdad, feaan- 
nunciado el Chrifto , en cfto tambien me 
huelgo,y aun me helgaré. 

19 Porque fé que efto fe me tornará à fa- 
lud por vucftra oracion, y por el alimento 

m del Efpiritu de Iefes el Chriito, es Br 
20 Conformea mi delfeo y efperanga, q B. 

E P 
en nada feré confufo : antes con toda con- 
fiága,como fiempre, aora tambien fera en- 
grandecido el Chrifto " en mi cuerpo , à 
por vida ó por muerte. 

21 Porqueàmi el Chriftomees ganácia, 
ò biuiendo ò muriendo. 
ii Porquefibiuicreenla carne, efto me 
es ° ganancia, y (no K que efcoger, 
13 Porque deambas colas eftoy puefto o. G.fruto 
en e(trecho ) teniendo deffeo defer defa- dela obra, 
tado, y eftar con el Chrifto,mucho mejor. 

24 Mas 


1Otpoz 04 
cafion, 


n En mis af 
fliciones. 


38; A LOS PHILIPR. 


pDelos 34 Mas quedarenla carne es mas necef- 


Eph. 4.1. fario por caufa de vofotros. 
Cohi:io. 25 Y cófiando en efto fé que quedaré, à 


1.Thef2,12, 200 permaneceré có todos vofotros para 
q Otitraba Prouecho vueltro y gozo Pde la fe. 
jandojunta 26 Paraque crezca vueftra gloriació de 
mente por mi en el Chrifto Iefus por mi venida otra 
la &c. a, Vez à vofotros. 

4 27 Solaméte que cóuerfeys*como es di- 
negocio de gno del Euangelio del Chrifto: paraque,ó 
Chrifto. fea que véga y hos vea, ò que efté aufente, 
¿Ot.fuffrié oyga de vofotros , que eltays firmes en vn 
do. miímo efpiritu vnanimes ? combatiendo 


pM juntamente por la fe del o 
b Aleuna 28 Y ennadaosefpanteys delos que fe 
D 


ox ista opponen,que à ellos ciertamente es 'indi- 

dia. cio de perdició,mas à vofotros de falud: y 

*R5.12,10 efto de Dios. È 

c En gloria 19  Porqueà vofotros es cócedido * por 

de &c.an- e] Ch ¡A loz l 

teque (e El Chrifto no folo å creays enel, mas aun 
Jue © quepadezcays por el; 

moflrafe : es i 

en carneen 39 Teniédo la mifma batalla que aueys 

el mundo. Vifto en mi,y aora oys demi. 


q.d. cófut- CAPIT. IL 

caesi » YA Xhortalos à la vnton en el fentir y enla charis 
EON R Orio- dad por medio de la bumildad que cada vno té 
fo al Padre, 


ga para con el bermano à exemplo de Chrislo, 2, 
Encomtendales à Timotheo, à Epaphrodito cre. 


go. 5 
d Aüfianfi I ) Ortanto fi 4j en vofotros alguna có- 


como lue- 


fe quedira, folació 2 en el Chrifto,fialgunreffri- 
n ee. gerio de charidad,fi alguna commu- 

ELE me de efpiritu,fi5 algunas entrañas y mi- 
pretendió, féraciones, —— i 
Gen; ;. 2 Cumplid mi gozo enque fintays lo mif 
e Como 4 mo teniendo vna mifma Charidad, vnani- 
fe annihiló mes,fintiendo vna mifma cofa. 

^ aquella 3 Nada hagays por cótienda, o por gloria 
ugloria.es Yana: antes en humildad + eftimando hos 
tacitaan- . 

tithathe. Inferiores los vnos à los otros. 

chodeA- 4 No mirando cada vno àloque es fu- 
dien todo. yo,mas à loque es delos otros. 

Y Matt.29, 5 Anfique fentid efto envofotros que fue 
28. en el Chrifto Iefus: 

Heb.2,9. 6 Que fiendo € en forma de Dios d no 
i id tuuo por rapina fer igualà Dios: 

yo nO 7 Mase agotófe à fi mifmo * tomando 
pnto: f arma de Geo hecho Ë femej al 
como v.pr. , Jani e LS 
formade hombres: 

Dios. 8 Y hallado como hóbre en la condició, 
gS.ento- (e humilló à fimifmo hecho obediente ha- 
pr Drs fta la muerte, y muerte de cruz. 

Ds ne. 9  Porloqual Dios tambien lo enfalcó,y 
4.15. le dió E nombre que es fobre todo nóbre: 
*/a.45123. 10 € Que al Nombre de Iefus toda ro- 
Rom,14,1. dilla de lo celeftial , delo terrenal, y delo 
loan. 13,13. infernal fe doble. 

3.Cor.S, 6.11 Y que todolenguaje cófieffe, Que el 
J",».  Seüorlefus el Chrifto eftá enla gloria de 


386 

Dios el Padre. B 

1, Portanto, Amados mios, como fépre ¡Que lo a- 

aueys obedecido, no como en mi prefen- dóre toda 

cia folamente,mas aun mucho mas aora en criatura 

mi aufencia,obrad vueftra falud có temor H«cb-1,6. 

y temblor. 

13 PorqueDioses elque en vofotroso- 

braanfi El querer como el hazer por? bue 

na voluntad. (dubdas: ,, 4 

14. *Hazedtodo f fin murmurazioneso Nes iud 

15 Paraque feays irreprehenfibles,y fen- ^. E 

zillos,hijos de Dios,fin culpa en medio de dubdar de 

la Nacion maligna y peruería, * entre los fu prouid. 

quie refplandeceys como!luminarias en aludió à las 

el mundo. murmura- 

16 Reteniendo la Palabra de vida: parag “¿Ones del 

yo pueda gloriarme en el dia del Chrifto, Mp 

que no he corrido ni trabajado en vano. — uir pi, 

17 Yaunque fea facrificado fobre el fa- 1 Soles &c; 

crificio y feruicio de vueftra fe,me huelgo 

y me gozo por todos vofo:ros., 

18 Yanfimifmo hos holgad tambien vof 

otros,y hos gozad por mi. 

19 Empero efpero en el Señor Iefus,* 4 KA(Li6r, 

hos embiaré prefto à Timotheo parad yo 

tambien efté de buen animo entédidovuef 

tro eftado. 

20 Porqueàninguno tengo tan vnani- 

me, y que con fiucera affició efté folicito 

por vofotros. 

21 *Porquetodosbufcanloquees fuyo *1. Corio, 

proprio,noloquees del Chriftolefus. — 24» 

iz Laexperiencia decl aueys conocido, 

que como hijo a padre ha feruido cómigo 

en el Euangelio. 

23 AnfiQa efte efpero embiarhos luego 

que viere como van mis negocios. 

24 YcófioenelSeñor que yo tambié vé 

dré prefto à vofotros. 

i$  Mastuuepor cofa neceffaria embiar- 

hosà Epaphrodito Hermano y cópañero 

y cófieruo mio y vueftro Apoftol, y S mi- m Ot. que 

niftro de mi necefsidad. y mela xh 

26 Porque tenia deffeo de todos vofo- Dow 

tros:y grauemente fe anguftió de d vuiefz fido necef. 

fedes oydo que auia enfermado. ES 

27 Y cierto que enfermó hafta la muerte: 

mas Dios vuo mifericordia deel:y no fola- 

mente deel,mas aun de mi,que no tuuielle 

trifteza fobre trifteza. 

28 Anfiqueembiolo? mas prelto,parag ^ 
: ` d cuy- 

viendolo hos boluaysà gozar , y yo efté dado. 

mas fin trifteza, 

29 Recebirloheys pues en el Señor con 

todo gozo: y tened en eftima à los tales. 

30 Porque porlaobradel Chrifto ha lle 

gado hafta la muerte poniendo fu vida pa- 

ra fupplir vueftra falta en mi fervicio. 

n 


pueblo en 


u Ot.con 


387 $. 
CLAP: 

Rm aque fe guarden del error de la cir- 

cuncilion , cuyos predicadores llama perros 7%. 

2. Confieffa que aunque afpira a la perfecion y la 

profejja de nombre y de hecho no la tiene aun, mas 

efpera alcangarla en cffetlo en la refurrecion de los 

muertos,no antes , y que losque otramente fienté de 

aDecon: f,vanerrados.3 Ausfalos que fe guarden de losque 

fentir en la py figureren fu exemplo anfi en la vida como en la 

opinionde doéfrima. 4. La conuerfacton. de los verdaderos 
la circunci- pios en el mundo es celestial exc. 


Toa ae Rs que hos gozeys en 


el Scñor.Efcreuirhos las mifmas co 


na obra de bi E 

la Ley. fasà mino es graue, y à vofotros es 
* 2 Cor, 11, neceffario. 

22. 2  Guardahos delos perros, guardahos 


* AC. 23,6, delos malos obreros,guardahos adel cor- 
«Ala pro" tamiento. 
EE er 3, Porque nofotros fomos la Circunci- 
tas riázas. 10n,los que ferusmos en efpiritua Dios, y 
€ Ot.com- Nos gloriamos en el ChriftoIefus , no te- 
paña. niendo confiança P en carne. 
fRefpon- 4 Aunqueyotengotambien de que có- 
d fiar en carne. Sialguno parece q tiene de 
la fioura de PUE cfar en carne, yo mas quenadie. 
fu muerte, 5S Cireuncidado àl octauo d'a,del linage 
como R5. de lfrael,del tribu de Ben. iamin, Hebreo 
6.ot.hecho de Hebreos:* quanto € à la Ley,Pharifeo. 
conforme 6  Quantoálzelo,Perfeguidor dela Igle 
RM fia:quanto a la juíticia que es enla Ley, de 
PUE vida irreprehenfible. 
deflco vc. 7 Mas las ganancias quetenia,tuue por 
Ecmente. perdida poramor del Chritto. 
comov.ig. 8 Antes aun ciertamente rodas las cofas 
iL renpo por perdida por el eminente cono- 
h Contra. cimiento del Chrifto Iefus Señor mio,por 
lo yue n amor del qual lie perdido todo efto, ylo 
aqui enfife ^7 à ` 
jun d. tégo por eftiercoles por ganar àl Chrifto, 
perf Eos. 9 Y por fer hallado enel que no tengo 
¡G.G com- mijufticia quees por la Ley, fino la que es 
preheni.ef por la fe del Chrifto;jufticia que es de Di- 
tipp poli ua 
Chino 2 Por conocerlo, y à la virtud de fuRe- 
mi,comr » cl fürrecion , y la * cómunion de fus paísio- 
tambié por nes fcófigurado à fu mucrte; 
fu infinita 11 ÉSienalguna manera llegaffeà la re- 
«hardad furrecion delos muertos. 
RS 12 @ Porque aun no he alcangado,ni ya 
icum foy perfecto: mas figo! para comprehéder 
Eüoluy, Teomotambien loy comprehendido del 
relernado Chrifto Iefus. 
para la re- r3 Hermanos,yo mifmo aun no me efi- 
furreció de moaucr cemprchendido. 
uH 14 Empero vna cola hago, esà faber, Olui- 
n. loq dando ciertamente loque quedaarrás , y 
fov&c.  *ltendiendomea loque eftá delante, figoal 
I S.cnla blanco, esZ/aber al premio de la foberana 
profefsoa vocacion de Dios enel Chrifto efus. 


y nombre. js Anfiquetodos losque fomos ! perfe- 


AVLO 


333 


8os,e to *i/iuo (intamos:y fi etra cofa fen. 
tis, ef o cambien hos reuelara Dios. 

16 Empero àloquehemos llegado, va- 
mos por la mifma regla 5 * y (fzntamos vna défengo- 
mifma cofa. NS 

17 €] Hermanos, fed [todos] imitadores n Ot.f.(es) 
de mi:y mirad losque anduuieren anh,co- que vamos 
mo nos teneys por exemplo. &c. 


m$, loque 
yotengo 
dicho para 


18. * Porque muchos andan, de los qua- "Rom, 
les hos dixe muchas vezes, y aora tambren- ar? 
lo digo llorando, enemigos dela cruz del oR 3 
Chrillo: d 
19 Cuyo finferala perdicion: cuyo dios 

es el vientre, y fu gloria/era en cófufion : j 

fienten lo terreno. 

20 @ Mas nüeftra biuiendaes enloscie III 


los:de donde tambien efperamos * © el Sal *1.Cor.1,7-- 


uador,àl Señor Iefus el Chrifto, Titz. 
21 Elqualtransformará el cuerpo de nu- 9 Declara» 
fe v.g. 


eftra baxeza hecho femejante P al cuerpo 


C ATP 
qp en exbortarlos à toda virtud y fando 
exemplo d mucha oracton. 2. Haxgles gracias 

por el lfid que le embiaron,y encomcndandolos 
al Señor fenecela epistola. 

Níique, Hermanos mies Amados y 
ingens ymicorona, ef- 

tad anfi firmes amados enel Señor. a 
2 AEuodiasruego, yà Syntyches 2 ex- 2 Qruego, 
horto b que TORTE TE EM Señor. P có 

ie E ES ormen., 
3 Anfimifmo te ruego tambien å ti, Her < Al minit 
mano compañcro,ayudaà las que d traba- tro ò paf- 
jaron juntamente conmigo enelEuãgelio, tor. 
con Clemente tambien y los de mas mis a d Ot.pelea 
yudadores,cuyos nombres eftan fen el li. 792* 
bro dcla vida. AS 
4  Gozahos enel Señor fiempre:otra e 
digo que hos gozeys. s 
5 Vu^ftia modeflia fea conocida de to- 
dos los hombres.El Señor eftá cerca. 
6 x*Denadaefteys folicitos: fino q vuef * Mat.6,25 
tras perticiones fean notorias delante de 
Dios con € mucha oracion, y rucgo,y hazi e G.toda. 
miento de gracias. 
7 Ylapaz de Dios que fobrepuja todo 
entendimiento,guardarávueftros coraco- 
nes y vueftros entendimientos enel Chrif 
to Iefus. 
8 Refta, Hermanos, quetodo loque es 
verdadero,todolo honefto,rodo lo jufto, 
todo lo f fan&o,rodo lo amable, todo loq fOr. puro 
es de buen nombre:fi ay virtud, fi ay alabá- 


ça, efto penfad. g En efto 
9 Loqueaprendiftes,y recebiftes,y oyf- ee 


tes, y viftes en mi,efto hazed : y el Dios de $ 
paz ferá con vofotros. 
so «En 
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10 JEn gran manera me pozé todauia 
en el Señor de que alfin ya reuerdeciftes 
en tener cuydado demi, delo qual toda 
via eftauades folicitos, empero faltauahos 
la opportunidad. 
u Nolo digo como por mi necefsidad: 
in yo he aprendidoà cotentarine có 
o que tengo. 
12. Sétambien eftar humillado, y fé tener 
abundancia. donde quiera y en todas co- 
fas foy inliruydo tambié para hartura co- 
mo para hambre,rambien para tener abun- 
'! danciacomo para padecer necefsidad: 
h Ot. enel yz  Todolo puedoPenel Chrifto que me 
queme&c. fortalece, 
14 Toda via bien heziftes que commu- 
micaltes juntamente à mi tribulacion. 
I$. Yfabeystambien vofotros , o Philip- 
penfes:que àl principio del Euágelio,quá- 
do fue a Macedonia, ninguna Iglefia me 
communicó en cafo de dar y recebir, fino 
folos vofotros. 


II. 


COLOS 399 

16 Porqueaü à Theffilonica me embiaf- 

tes lo neceffario vna y dos vezes. 

17 Noporque bufco dadiuas, mas bufco 

ifruto abundante en vueftra cuenta. iB 

18 Anfi quetodo lohe recebido , y ten- e 
go allaz: teftoy lleno, auiendo recebido de vueftra 
de Epaphrodito lo que embiaftes,'olor de parte. 
fuauidad , facrificio accepto y agradable à f Frugali- 
Dios. "ud apofto 
19 MiDios pues" fupplirá todolo que , ** 

hos falta conforme à Cereris , có glo- ES 
ria en el Chrifto lefus. crificio gra 
20 Al.Dios y Padre nueltru fea gloria por tiis. alud. à 
figlos de figlos.Amen. las inftitu- 
21 Saludadá todos los Sáttos enelChrif- ciones de 
to Iefus:faludan hos los Hermanos que ef- e ru 
tan con migo. , 
22 Sido hos todos los Sanctos : yr 
e los que fon de la Cafa de vueftro def 
Celar. feo. 

23 La gracia del Señor nueftro Fefus el 
Chrifto acontodos vofotros. Amen. 


Efcripta de Roma con Epapbrodito. 


La Epiftola del Apoftol S. Paulo 
alos Coloffenfes: 


CARIT E 


E Sel mifmo argumento dela epift, preced, fiem- 
-pre exbortando a que retengan elEuangelto con 
la libertad de la Ley,como les ha fido enfeñado,con- 
tra los que pretendian introduxtrla circuncifion. 
De la effencia de la perfona de Chrifto, de fw dism- 
dad y offitio anfi en todas las criaturas como efpe 
cialmente en fa Velefía. 


AvLo Apoftol de Ie- 


a Como 1. 


> a M fus el Chrifto ? por la 

al Ed A voluntad de Dios, yel 
= Hermano Timotheo, 

Ulea Z 2 Alos b Sanĝos y 

Romi. E A Hermanos fieles enel 
E $4 Chrifto, que eftan en 
T Coloffis:Gracia y paz 
ayays de Dios Padre nueflro , y del Señor 

-  lefüs el Chrifto. 
€ Como 


-Hazemos gracias al “Dios y Padre del 
e Señor nueftro efus el Chrifto (ue o- 
rando por vofotros. 
4 Oyendo vueftra fe en el Chriftolefus, 
y la Charidad [ que teneys J para con to- 


dos los Sanctos. 

5 A caufa delaefperanca Ghos es guar- 

dada enlos cielos :la qualaueysoydo ya 

por la palabra verdadera del Euangelio, 

6 Elqualhallegado hafta vofotros, co- 

mo[efta] por todo el mundo y fruétifica, 

[y crece, ]como tambien en vofotros,del- dEl benef- 
de el dia que oy (tes y conociftesdla gracia cio 4 Dios 
de Dios[con verdad.] haze al mű- 


7 Comoloaueys aprendido de Epaphra ronn Chr, 
confieruo amado nueftro , el qual esf vuef PN 


tro fiel Miuiftro del Chrifto Iefus: 
8 El qual tambié nos ha declarado vuef- 
tra charidad en el Efpiritu. 
9 Por lo qual tambien nofotros defde 
el dia que looymos, noceffamos de orar 
por vofotros , y pedir Dios que feays lle- 
nos de todo conocimiento de fu volun- , 
tad, en toda fabiduria y entendimiento p 
efpiritual. ! a 
10  "Paraque andeys como es dignofdel (penc 
Señor,agradádo leen todo,*fructificando ftiana pro- 
en todas buenas obras, y creciendo en co- feísion. 
nocimiento de Dios. 7 *1 Cor, 1,5. 
n jj 


Eph. 4, 1. 
h.1,27. 
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g Longani- u Corroborados de toda fortaleza con- 


midad. forme à la potencia de fu gloria con toda 
h Ot.ido- tolerancia y E largura de animo con gozo: 
neos. 12 Haziendo gracias al Padre que nos hi- 


pa zobdignos de participar en la Suerte ¡de 
i; los Sanctos en luz: 


XMat- 5,17. mr a 
E n 54  Quenoslibró dela poteftad de las ti- 
TO. nieblas, y nos trafpafló en el Reyno + tde 


T G.delhi- fu amado Hijo: 

jo de fu a- 14 En el qualtenemos redemcion por fu 
morH.  (angre,remifsion de peccados. 

* Heb. 1,3. 15 El qual es *la imagen del Dios inuifi- 
d us ble, Primogenito de toda criatura. 
dacriatura, 16*  Porque”porel fon criadas todas las 
q.d.eternal cofas que efAar en los cielos y queeffan en 
mente, co- la tierra,vilibles y inuifibles: feaPthronos, 
mo, fean feñorios,fean principádos, feá potef- 
"loan. tades.todo fue criado por el y?enel. 

mG enel. j^ Y el es antes de todas las colas: y to- 
nEsenume das las cofasPconfilten porel: 

racion de poge 

las gran de- 18 Y eles la cabeça del cuerpo de la Igle- 
zas de la fa,principio y" primogenito de los muer- 
tierra, que tos para que en todo tenga el primado. 
fialgo auia 19 Porquanto agradó à! Padre x que en el 
a BA E Thabitaffe toda plenitud: , 
RU: er: 20 Y porel reconciliar todas las cofassá 
to parece 4 fi, pacihcido*porla fangre de fu cruzan- 
lo auia de filo que g/d enla tierra como lo que efisen 
fer. los cielos. 

o Ot. por 21 Vofotros tambié fiendo otro tiempo 
prec de eftraños, y enemigos *de animo en malas 
p Sonfufté obras,aora empero hos ha reconciliado 
tadas. Heb, 22 Enel cuerpo de fu carne por la muer- 
n2, fulten- te:*para2hazer hos fan&os,y fin mancha, 
tando to- yirreprehenfiblesadelante deel. 

das las co- 23 «Siempero permaneceys fundados y 
"cea firmes en la fe, y fin mouerhos de la efpe- 
bo. i. del Euangelio que aueys oydo, el 
Cor.15,10. Qual es predicado à toda criatura que eftá 
yA4&:6: debaxo.del cielo, del qual yoPaulo foy he- 
Ap»o.n$. — cho miniftroz 

r Eltuuief- ¿4 Que aora me gozo en loque padezco 
po por vofotros,y cumplo en mi carne lo que 
ut falta delas affliciones del Chrifto por fu 
Aba, cuerpo,que es la Iglefia: 

sOt.enel. 25 Dela qualfoy hecho Miniftro porla 
*Luc: 1,75. difpenfacion de Dios , la qual me es dada 
r. Cor. 1, 2. en vofotros para que cumpla la palabra de 


Epb.1.4. Dios, 

EU 26  Esafaber x el myfterio P oculto defde 
Ms obs los figlos y edades : mas queaora ha fido, 
Bph-5.9. * manifeftado à fus Sanctos, 

Timo. 27 Alos quales quifo Dios hazer noto- 
Tira Tias las riquezas gloriofas deefte myfterio 


y. Ped nzo, enlas a es el Chrifto en vofotros, 
*1.Trm. 1,1. *efperangacgloriofa. 
eG. deglo 28 El qual nofotros annunciamos amo- 


Tae nefládo à tado hombre, y enfeñádo en to- 
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da fabiduria, para hazer à todo hóbre per- e 


feĉo en el Chrifto Icfus. go por &c. 
29 Enloqual aun trabajo combatiendo or. qual có 
porla operació del,laqual el obra en mi po bate fuftro 


à por &c. 
derofamente b G. de ple 
CARIT. TI n tud de 


D Eclarales quan folicito efte por ellos en fu prifió c G. para 

aunque no los aya vifto. 2. Entra enel propo- conocimié 
fito de auifarles que feguarden de losque perfuaden to del myf. 
la Cireuncifion porque en Chrifto tienen el cumpli- dG.cópro 


mientode todo, babilidad 
de palabras 


pss quiero que fepays a quan ce 


fulicito eltoy porvofotros,y porlos za de p. 

que eftan en Laodicea : y por todos *1. Cor.s3. 
losque nunca vieron mi faz en carne: c Hos ha fi- 
2 Paraquetomen confolacion fus cora- do enfefía- 
cones aunados en charidad, v en todas ri- ce pes 
quezas è de cumplido enteudimiento*pa- FO m 
ra conocer el myfterio del Dios y Padre,y ¿e H, B 
del Chrifto[Iefus:] g O, enfe- 
3 Enel qualcítantodos los theforos de &amientos 


fabiduria,y de conocimiento ocultos, humanos 
4 Yefto digo paraque nadie hos enga- RDUM 
fie d con palabras perfuaforias. EN 


y *Porque aunque eftoy aufentecon el palabra y 
cuerpo,con el efpiritueftoy con vofotros cípiritu de 
gozandome, y mirandovueftro concierto, Dios. 

y la firmeza de vueftra fe en el Chrifto. Ho 4$ 
6 Portanto dela manera que € aucys re- lod, 1, 14. 


E P Mon Alag. 
B el Señor [efus , el Chrifto , andad am ES. 


el cumpli- 
7 Arraygados y fobre edificados enel, y miento de 
confirmados en la fe, anfi como lo aueys a- effencia y 
prendido, x creciendo en ella con hazimié dones de 
to de gracias. Dios, no. 
8 €] Mirad que nianguno hos'falée por ombre 
philofophias y vanos engaños,por 5 tradi mo. en la 
ciones, h^ por elementos del mundo , y no Ley, mas 
fegun el Chrifto. como enel 
9 Porque *enel i habita toda plenitud miÍmo cu» 
de diuinidad corporalmente: erpo. q. d. 


10 Yeneleftays cumplidos,el qual es ca EUN 
beca de todo principado y poteftad: pies. 


n Enel qual tambien foys circuncidados T Delvie- 
de circücifion no hecha con manos,con el jo hombre. 
defpojaméto tdel cuerpo dela carne x len " Ré. 2, 19. 
la circuncifion del Chrifto. Luciaa- 
12 >» Sepultados juntamente con el en el Ee de 
Baptifmo , enel qual tambien refufciraftes TEE 
con.el f porla fe dela operacion de Dios mundicia 
que lo leuantó de los muertos: de &c.. 

14 tViuificando hos tambienàvofotros TEph.»,1. 
juntaméte conel,perdonadohos todoslos TEp5.2.14.. 
peccados,eftádo vofotros muertos en pec ^ Lakey cu 
cados y m en el capullo de vueftra carne. EE fellos 
14. TRayendo lacedula2 delos ritos á E. M 
nos era contraria,que era contra nofotros tre Dios y 
quitandola? de en medio y enclauandola noforros.. 
enla cruzs. ig Y 
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armado 15 Y defpojandoP los principados y las 
Luc.11,22+ i 

q S. en fu poteltades,y facandolos a la verguenga en 
cruz. ot.en publico confiadamente triumphando dee- 
fimifuo. llos en ella. 

rDediis. r6  Portáto nadie hosjuzgue en comida, 
q.d. en de- & en beuida, ò en parte " de dia de fielta, O 
Ero de denueualuna,ó de Sabbados, 

s El Chr. 17 Loqual es la fombra de lo que eftaua por 
XMaf,24,4 VEnir:mas el cuerpo es? del Chrifto. 
tG.quené- 18 * Nadie hos gouierne à fu voluntad 
do. có pretexto dehumildad y Y religion de An- 
u Prete- geles que nunca vido , andando hinchado 
ppp enel vano fentido de fu carne: 

fucradeti 19 Y no teniendo la cabega,de la qual to 
palabra de do el cuerpo alimentado y conjunéto por 
Dios. fus ligaduras y conyunturas crece en aug- 
x Diuino, mento * de Dios. 

de hijo de ;o Pues” fi foys muertos cóel Chrifto 
Dios. q. d+ z delos elementos del mundo,porque ab, 


irtudes e s 
PDA como que biuieffedes enel mundo; {eguis 
Eph.4:6. ritos, 
yComo 2*1 Notoques,No gufles, No trates? 
arv.i4. 22 Las quales cofas P perecen en el mif- 


zArr.v8. mo vfo por mandamientos y doGrinas de 
a G.decre- hombres: 


PLUR 23 Lasquales cofas € tienen ¿lá verdad 
mo; hom- Palabras de fabiduria eu religió volunta- 


breslasen- ria,y en humildad:y no para regalar àl cu- 
feñanydel erpo , niparaálgunahórra ,2 para hartura 
enfeñan.fin dela carne: 

gen y def- CAPIT. IIL 

fingen. Viendo mostrado cn la fin del cap. preced. las 

da B panes aparencias que trata la falfa religion, 

coiieclas moflrando como el pio que de veras ba re 

Cola. cebido à p Cn el pe fipa T no las 

acomoda. 4pparencias de aquello,fino el fèr de toda Chrisita- 

dasd humil 24 virtud, à loqual exhorta en virtud de aner refuf 
dady àre- citado con Chrifo,e/pocificando anfi los malos affe- 

ligion enla fos que ba de mortificar el ChriStiano como las vir 

aparencia, fudesque ha de figuir,encomendando o 

y ¿trabajo gela ud como la fumma y remate de todas. 2. 

delcuerpo, Deciende à particulares reglas de los estados, 


menofpre - As fiaueyt refüfcitado cóel Chrif 
cio defi, y to,loque es de arriba bufcad, dő- 


fiadas con 
palabras re 


o dd de eftá elChrifto fentado à la dief 
&efto eslo tra de Dios. (bre la tierra. 
¿primero 2 Loqueesde arriba curad,no loque fo- 


dixo,enhu 3 Porque muertos foys,y vueltra vida el 
mildad. — ta3 cfcondida có el Chrifto en Dios. 
Wee 4 Quádo fe manifeftáre el Chrifto,bvuef 
b Ot.nucf. "T? vida, entóces vofotros tambien fereys 
* Epb,s,s, manifeftados en gloria. 

c Vueftro $ "Mortificad pues cvueflros miembros 
viejo hóbre que eftan fobre la tierra:fornicaciójimmá- 
carnal y dicia, deleyte carnal mala cócupiftencia, y 
Ko ue auariciajlaqual es feruicio de idolos. 

P . enlos SED ail de Diosvie- 
hijos dere- — 4 quales cofas la yra de Diosvi 
bellió, H, ne? enlos rebelles: 
comoEph. 7 Enlas quales vofotros tambien anda- 


56. uades en otro tiempo biuiendo en ellas, 
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8 »*Masaoradexad tambien vofotros to 
das eltas cofas,yra; enojo, malicia,maledi- 
cencia,torpes palabras de vueftra boca. 
No mintays los vnos à los otros : def- 
pojádohos del viejo hóbre có fus hechos, 
10 Y viftiendohos del nueuo,el qual por 
el “conocimiento es renouados conforme 
àlaimagen delque lo crió: 
1 fDódénoayPGriego y Iudio,Circü- 
cifion y Capullo,barbaro, Scytha, fieruo, 
librezno todo efto:y en todo, el Chrifto. 
12. * Veltihos,pues,(como Efcogidos de 
Dios, Sanctos, y Amados ) de entrañas de 
mifericordia,de benignidad,dehumildad, 
de manfedumbre,de tolerancia. 
13 Supportandolos vnosà los otros , y 
perdonandohos los vnos à los otros, fi al- 
guno tuuiere quexa del otro:dela manera 
p el Chrifto hos perdonó à vofotros,an 
1 tambien vofotros. 
14 Y fobretodas eftas cofas, C H AR I- 
n A D,la qual es cl vinculo #de la perfeció. 
15 Y lapaz de Dios gouterne envueftros 
coraçones : en la qual anfimifmo foys lla- 
mados en vn cuerpo: y fed agradecidos. 
16  Lapalabra del Chrifto habite en vof- 
otros en abundancia en toda fabiduria,en 
feñandohos y exhortandohos los vnos à 
los otros con píalmos y hymnos,y caucio 
nes efpirituales có gracia cátando en vuef- 
tros coraconesal Señor. 
17 *Ytodoloque hizierdes, en palabra, *1.Cor.10, 
o en hecho,todo fa ten el nombre del Se- 31. 
ñor Iefus el Chrifto , haziendo gracias al f Para la 
Dios y Padre por el. P 
18 q[*Las cafadas , fed fujetas à vueffros Pneus 
proprios maridos,como cóuiene en el Se- 


II. 


* Rom.6,4. 
Eph. 4,21. 
Heb.12,1, 
yl Ped. 2,1, 


YHL 


eS. del E- 
uang.co- 
mo2. Cor. 
318. 

* Ge, 1,26. 
yt) 9,6. 
f Como 
Gal.3.23. 

g O Géuil. 
f Eph.o,ir. 


hQue en- 
tretiene 
los perfec. 
tos en vni- 
dad de vn 
cuerpo,Ioí 
py 152 

i Ot.apra- 
dables. 


fior. (y no les feays deflabridos. KEph. 5,21 
19 *Losmaridos,amad vwjfras mugeres, », ped, sr, 
20 *Loshijos,obedecedà vue/tros padres * ph c, 
en todozporque efto agrada al Señor. 

21 Lospadres, noirriteysà vueftros hi- 
jos,porque no fe hagan de poco animo. 

22 *Los fieruos , obedeced en todo à *Tit.2,5. 


pueftros feñores carnales,no firuiendo à] o- 1. 'ed.2,18. 
jo,como losque agradan lamente ¿los hó- 
bres, fino có fenzillez de coragó, temiédo 
à Dios. 

23 Ytodoloque hizierdes hazeldo de a- 
nimo,como àl Señor, y no ¿los hombres: 

24 Eftaudociertos que del Señor reci. 
bircys el falario de herencia:porqueal Se- 
fior Chrifto feruis. 

25 Mas elque hazeinjuria,recibirá la in- 
juria que hiziere;* que no! ay refpe&to de 
perfonas. 


* Dex, 10,27 
Rom.2,11. 
Gal: 2, 6, 
Epb.6,9. 
IS.acerca 
de Dios, 


CAPIT. III 
Fenece la Epiftola con familiares recomendaciones. 
n ij 
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Le feñores , hazed loque esjulto y 


derecho con vus$iro ficruos,cftando 
ciertos q tabien vofotros teneys $e- 
fior en los cielos. 
1 xDerfeuerad en oració velando en ella 
*Eph.6.19, CO" hazimiento de gracias: 
ai * Orando tambien juntaméte por nof- 
otros,que el Señor nos abrala puerta dela 
palabra paraque hablemos el myfterio del 
Chrifto,(por el qual aun eftoy prefo) 
4 Paraquelo manificfte,couro me cóuie- 
ne hablar, 
"Epb.s15, $ * Andad con fabiduria có los eftraños 
ganando la occafion. 
6  Vueftra palabra fiempre con gracia, a- 
dobada? con fal:que fepays como hos có- 
uiene refponder à cada vno. 
7 Mis negocios todos hos hará faber Ty 
chico Hermano amado y fiel Miniftro y 
confieruo en el Señor: 
8 Elqualhos he embiadoà efto miímo, 
d faber paraque entiéda vueftros negocios, 
y vueftros coracones fean confolados: 
9 Con Oneíiimo amado y fiel Hermano, 
s Celof el qual es b de vofotros.todo loq acá paña 
SEIEN hos haran faber. 
hosha (do 19  Salüdihos Ariftarcho mi compañero 
encomen- en la prifion,y Marcos el fobrino de Barna 
dado. bas (acerca del qual aueys recebido man- 


* Luc, 18,1. 
2. Tbe.5.17. 


a Confabi- 
duris, 
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damiéctos. fi viniere à vofotros, reccbirlo- 

heys;) 

1 Y lefus elquefe llama el Iufto:los qua- 

les fon dela Circuncifion : eftos folas fon 

losque me ayudan en el Reyno de Dios: 

han me fido confuelo. 

Ij Saludahos Epaphras,el qual es de vof? 

otros,fieruo del Chrifto,Gempre 4folicito d Ot.come 

rolotros enoraciones, quc efteys fr- batiendo. 

ponve à » quaes 

mes perfectos y cumplidos €en todo loque 44 votírad 

Dios quiere. de Dias 

13 Queyo le doy teftimonio que tiene 

gran f żelo por vofotros y porlosque eftå f Ot.traba. 

en Laodicea,y losque en Hierapolis. iie 

14. * Saludahos Lucas el medico amado, “4141 

y Demas. 

Iş Saludadálos Hermanos que eftan en 

Laod:cea,y à Nympho,y à la Iglefia que ef 

tá eu fu cafa, 

16 Y quando efa carta fuere leyda entre sz Ovdslbs 

vofotros,hazed que tambien fealeyda en Laodicen- 

laIglefia de los Laodicenfes : y la quees fes. 

È efcripta de Laodicea que la leays tábicu h Por ven- 

vofotros. tura cl mi- 

17 YdezidàbArchippo,Mira q cüplas el PAG dun 
. DIAS o xin gl.de Lao- 

minifterio q has recebido dcl Señor. dies 

18 Salud. demi mano,dePaulo.Acor- i Lat. vale. 

daos de mis prifiones.La pracis[delScñor te.ot. Satu- 

nueftro fea]con vofotros.Amen. tacion, 


Efcripta de Roma los Colo/Jenfes con T.ycbico y Qnefimo. 


La Primera epiftola del Apoltol S. Paulo 


àlos Theflalonicenfes. 


CHABL UI NS 
E, el mifmo intento dela epistola precedente. A- 
laba la fe y perfeucrancia de los Vbeffalontcen- 
Jes en el Evangelio del señor. 


== Av Lo, y Sylua- 
548 no, y Timotheo, 
EN Y 3 la Telefia delos 
ES Thellilomicéles, 
b congrezada en Dı- 
S os el Padre, y en 
EST el Señor efus el 
Va. Chrifto. Gracia 
ER 
y paz ayays de 
unes . Dios Padre nuef 
tro, y del Señor Iefus el Chrifto. 

*iTben; z + Hazemosfiempre gracias à Dios por 
*Plil 1,3, todos vofotros , * haziendo memoria de 
vofotros en nueltras oraciones 
aDeteñe 3 Sincelfar,acordandonos de la obra de 
rirconl, Vutflrafe;y del trabajo y charidad: y dela 
&c.o,en la ? tolerancia dela efperanca del Señor nuef 


upa uo Iefus el Chrifto,delante del Dios y Pa- 


dre nucftro: 
4 Eftando ciertos, Hermanos amados,de 
que foys efcogidos de Dios: 
; Porquanto * nucflro Evangelio no fue b Nueffrs 
entre vofotros en palabra foiamznte , mas predicació, 
tambien en potencia, y en Efpiritu Sácto, 
y «n grän € plenitud : como fabeys quales 
fuemos entre vofotros por caufa de vofo- 
nes. como 

tros Cotoff.2 
6 Yvofotros fueftes hechos imitadores ,5 ot, ale 
de nofotros y del Señor, recibiendo la pa- muycierta 
labra có mucha tribulacion, con gozo del perfuafion, 
Efpiritu Sanéto: 
7 En tal manera qua ayays fido exemplo 
à todos losque han creydo en Macedonia 
y en Achaia. 
$ Porque por vofotros ha fido diuulga- 
dala Palabra del Señor no folo en Macedo tra predia 
nia y en Achaia,mas aun cn todo lugar vu- cion no fea 
eftra fe,que es en Dios,te lia eftendido, De muy necer- 
que uo tengamos necefsidad faria en cf- 
de hablar nada, tas Partesa 

à 9 Por- 


c Abundan 
cia de do- 


d Que nuc? 


tal manera 


] 
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9 Porqueellos cuentá de nofotros qual 
entrada tuuimos à vofotros: y deque ma- 
nera fueftes conuerridos à Dios dexando 
los idolos para feruiràl Dios biuo y ver- 
dadero, 
10 Y efperarà fu Hijo delos cielos,àl qual 
leuátó de los muertos; Iefus el qual nos li- 

e Infínus el bró* de la yra que ha de venir. 

Uu 10 eX- 

o. GARIT i 
es con quanto candor fidelidad, y libes 

ralidad les predicóel Euangelio no cargandolos 

m aun de fu fafiento,antes incurriendo cn el odio, y 


perfecuciones de los Indios , en que les declara fu po 
«ffetlo para con ellos, 


P Orque, Hermanos, vofotros fabeys 


que nueftra entrada à vofotros no 
fue vana: 

XA. 16,1 2 Antesaun,auiendo padecido, y fido 
£G.confií- affrentados * en Philippos, como fabeys, 
ga-qud ani- tuuimostofadia en elDios nueltro paraan- 
CU nunciarhos el Euangelio de Dios con mu- 
E ot con cha Pfolicitud. 
mucho có- 3  Poránueftra hexhortacion no fue Í de 
bate. error,ni deimmundicia,ni por engaño: 
h Predica 4 Sino porauer fido aprouados de Dios 
eim d. ni Para que fe nos encargafle el Euágelio;an- 
P E fi hablamos,no comolosque agradaná los 
la Ley fuer. hombres,fino à Dios, el qual prueuanuef- 
femos mal tros coracones. 
enfeñados, 5 Porque nunca fuemos lifongeros en la 
ni porque palabra,como labeys, nittocados de aua- 
afabiendis rici 3:Djos es teftigo. 
ucc dad 6 Nibufcando de los hombres gloria, ni 
immundos de vofotros ni de otros,aunque podiamos 
communi- Merhos carga, comoApoftoles delChrifto. 
cando elE- y Antes fuemos blandos entre vofotros, 
uangelio à como la que cria que regala fus hijos: 
JosGétiles, 2. Tanamadores de vofotros,quequifie- 
quie ramos entregarhos no folo el Euágelio de 
mos enga. Dios,mas aun nueftras proprias almas:por 
farà nadie, que nos crades charifsimos. 
TG.enoc- o Porq ya,Hermanos;hos acórdays*de 
cafion de pueftro trabajo y fatiga , queobrando de 
cM noche y de dia por no fer graues à ningu- 
dege. no de vofotros, predicamos entre vofo- 
] Grauaros tros el Euangelio de Dios. 
delviéto. 10 Vofotros foysteftigos,y Dios,de quá 
* Ati. 20, fan&os;y juftos,y irreprehéfibles hos fue- 
34» mos à los que creyftes. 
LCo-433 11 Como fabeys, como exhortauamos y 
2.Tbezt. confolauamos d cada vuo de vofotros,co- 

mo el padre à fus hijos, 
"Eph, 12 Y hosproteftauamos * que anduuief- 
Pbiv27.  (edescomo es digno deDios que hos llanó à 
Colnios fy Reyno y gloria. 

13 Por lo qual tambien nofotros hazemos 

gracias à Dios fia ceffar, de que auiédo re- 
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cebido de nofotros la palabra tr dela do- m G. Del 
&rina de Dios, la recebiftesno como pala- oydo. 

bra de hombres, mas (como à la verdad lo 
es)como palabra de Dios , el qual obra en 
vofotros los que creyites. 

14 Porque vofotros,Hermanos,aueys fi- 
doimitadores enel Chrifto Iefus de las I- 
glefias de Dios que eftan en Iudea: que a- 
ueys padecido tàbien voforros las mifmas 
cofas delos de vueftra propria nacion,co- 
mo tambien ellos de los Iudios: 

15 Quetambien mataron àl Señor Iefus, 
y à fus proprios Propheras: yá nofotros 
nos han perfeguido: y no fon agradables à 
Dios, y àtodoslos hóbres fon enemigos: 
16 Defendiendonos que no hablemos à 
las Gétes para que fe faluen:para que hin- 
chá la medida de lus peccados fiempre:por- 
que la yra[de Dios]los ha alcágado”hafta 
el cabo. 

17 Mas,Hermanos,nolotros priuados de 
vofotros por vn poco de tiempo, de la vif- 
tano del coraçon , «por tanto nos apprel- 
furamos mas con mucho deffeo para ver 
vueltro roftro. 

18 Porlo qual quefimos venir àvofotros, 
yo Paulo á la verdad, vna vez y otra: mas 
embaracónosSatanas. 

19 Porque q es nueftra efperanca , o go- 
Z0,0 corona de que me glorieino foys vo- 
fotros delante del Señor nueftro Iefus el 
Chrifto en fu venida? 

io Que vofotros foys nueftra gloria y 
gozo. 


nDeltodo, 


* Rom... 


CHAP T T, TII. 
Do la folicirmd que tuno por ellos embiá- 
doles à Timotheo parg entender ft eflauan coma 
fátesen la do£lrina del Ewan elio entretátos enga- 
adores,yel ZoRo que recrbio,emedida fu conftáca, 


P Orlo qual ano efperando mas acor- 


o O,nolo 
pudiendo 

mas fuffrir. 
anfi ab.v, 4. 


damos de quedarnos folos en Athe- 

nas, 
2 Yembiamos à Timotheo nueítro Her- 
mano y miniftro deDios[ y ayudador nuef 
tro] enel Fuangclio del Chrifto, à confir- 
mar hos y exhortar hos en vueftra fe: 
3 Paraque nadie fe mueua en eftas tribu- 
laciones: porque vofotros fabeys que no- Señalados 
fotros fomosPpueltos para efto. pe no 
4  Queauneftando có vofotros hos pre- raene offi- 
dicauamos que auiamos de paffar tribula- cio, o para 
ciones,como ha acontecido y lo fabeys. leuar tales 
5 Porlo qualtambien yo no efperando tribulacio- 
mas, heembiado à reconocer vueltra fe, ^** 
que por ventura no hos aya tentado Tel q Matt.4,2. 
Tentador , y que nueftro trabajo aya fi- 
do,en vano. 

n ilij 
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6 Empero koluiendo de vofotros à no- 
fotros Timotheo , y haziendo nos faber 
vueftra fe y chandad:yque fiempre teneys 
buena memoria de nofotros,delleádo ver- 
nos como tambien nofotros à vofotros: 
7 Enello,Hermanos , recebimos confo- 
lació de vofotros en toda nueftra necefsi- 
dad y afflicion por caufa de vueftra fe. 
8 Porque aora biuimos »ofetros , fi vofa- 
tros SE firmes en el Señor. 
9 Porloqualquehazimiento de gracias 
podremos dar à Diospor vofotros por to- 
do cl gozo con que nos gozamos a caufa 
de vofotros delante de nueítro Dios, 
*Rom.,to. 10 *Orando de noche y de dia có grade 
X151. — inftancia,que veamosvueftro roftro,y que 
zA vueltro cumplamos lo que faltarà vueítra fe? 
AR 11 MaselmifmoDios y Padre nueftro, y 
E el Señor nueftro Iefus el Chrifto encamine 
nueftro viajeà vofotros. 
1 Yavofotros multiplique el Señor, y 
haga abundarla charidad entre vofotros y 
paracon todos,como es tambien de nofo- 
tros para con vofotros: 
*.Cora,s. 3 "Paraque fean confirmados vueltros 
Abs. “oragonesenlafanétidad irreprehenfibles 
delante del Dios y Padre nueftro , para la 
venida del Señor nueftro Iefus el Chrifto 
con todos fus Sanctos. 
CAPIT. IIII. 
aG.reccbif 


NOT. Pise MAU en la 
b Gabun- O rina y en apia Vit a aqua | fe conusrties 


deysmas. T0” de fu gentilifmo, 2, Singularmente les encc- 
*Rom.12,2. mienda lacbaridad. 3 Dales dolrina acerca del 
Eph,gig,  lwtoporlos muertos,de lo qual perece auer fido con- 
€ Su cuer- Jiltado deellos particularmente,Que fe conjuclen,co 
po. faber por la palabra de Dios que mejor es el eftado 
dO,honor. delos que murieron en. el Sefior que de los que aun 
*1,Cor 6,8 binen,tentendo fe de la refurrecion final,de la qual 
€G. en nc- los quevan delante eflan tanto mas cercanos. 
gocio, por 


ventura,en Efta pues, Hermanos , que hos ro- 
pleyto. guemos y exhortemos en el Señor 


i lefus,que de la manera que *fucítes 
*1 Cor.7, enfefiados de nofotros de como hos con- 
40. uiene andar, y agradar à Dios, bvays cre- 
fS.por el ciendo. 

qualhos 3  Porqueyafabeys que mandamientos 


enfeñamos» hos dimos por el Señor Icfus.. 
Mo4.13,24 3 «Porquela voluntad de Dios es, vucf- 


ous S, trafan&tificació:e á/aber que hos aparteys 
"of ** de fornicacion: 
yi 


ihe, 4, Que cada vno de vofotros fpa tener: 
«The, 


g Ot. à no cfu vafo en fándiificacion y honeftidad. 
tengaysoc- § No con afleGo de concupifcencia,co- 
ocísidad de mo las Gentes.que no conocen à Dios. 
nadi. — 6; *Que ninguno opprima ni calumnie 
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E 3 . a 
en nada à fu Hermano:porque elSeñores , pepa. 
vengador de todo efto , como yshosaue- do delos 
mos dicho y proteftado. muertos. f. 
7 *Porquenonosballamado Dios ¿im enc Señor. 
mundicia, fino à fanctificacion. i Deucys 
8 Anlique elque nos menofprecia,no me. contriflar, 
uS A En TPor pal. 
nofpreciaà hombre : finoá Dios x elqua| 4 Cor 3 
tambien nos dió £ fu Efpiritu Sancto. zm DER 
9 Gltem,acerca dela Charidad delos 15.en ta re. 
Hermanos ño aueys menefter que hos ef- furrccion. 
criua: * porque vofotros aueys aprendido. q.d.nofo- 


de Dios å hos ameyslos vnos à los otros, troslosábi 
10  Ytambié lohazeysanfi con todolos "mo5no 
eftamos 


Hermanos que eftan por toda Macedonia. mas cerca 
rogamos hos empero, Hermanos, q V2y$ dela refura 
creciendo. q losá ya 
1 TY queprocureys de tener quietud,y murieró en 
hazer vueftros negocios: y que obreys de cl o 
vucftras manos de la manera que hos aue- 2nt*$ cos 
lo eftan, en 

mos mandado. : 
É " E quanto tie 
12 Y qandeyshoneftaméte para có los ef- nen ya paf- 
traños;y 5 d nada de ninguno deffeeys. fado el paf- 
13. «| Tampoco, Hermanos, queremos q fo dclamu 
ignoreys acerca” de losque duermé, Que Be »qucà 
no hos *entriftezcays como los otros que "° e 

. he anca; nos quc de 
no tienen efperanga; s m IN 
14 Porque fi creemos que Telus muri&y cor ies 
refufcitó,anfi tambien tracrá Dios conelà jq s.aora, 
losque durmieron en Iefus. n S.rcfufci- 
1y Porloqualhos dezimos efto [en Pa- tarcmos 
labra del Señor, t Quenofotros que biui- eue de- 
mos, auemos quedado, ' enla venida del 5,77 "12 
Señor no feremos delanterosà losque dur emo 3 
micron ya. 


q morimos 
16 Poráel mifmo Señor con algazara y d fpuesde- 
có boz de Archangel, y t con trompeta de ellos: no 4 
Dios decédirá del cielo, y los qmfon muer ©” la refur- 
tos refufcitarán primero. (Od 
17 Luegonofetroslosque biuimos,nlos de pefufci - 
que ¿damos:) juntamente con ellosfere- tar antes de 
mos arrebatados en las nuues à recebiril los otros, 
Señor; y anfi eftaremos fiépre có el Señor. ni 4 ayatá- 
39 Portanto confolaos los vnosálos o- P969 de a- 
tros eneltas palabras.. Aue 
SECM PITIY odi tio 
Cou al propofito comengado, antenef- ayámuerto 
tales, Quedel quando fera la rofurreció, no fed Fieb.9,27. 
curiofos porque aquel dia ó hora nadielo fabe. nS. enque 
(Matt:24.36.)mas que fe exercitesmen toda piedad, ferá lo di-- 
ciertos del cafo. 2 Encomtendales los paStores. 3. chos 
Y encargandoles el 20xp efpiritual la pax, lu bene- 0 A€t.1,7. 
uolencia,la perpetua oración esc. y encomédando. p Ot-que 


los al Señor fenecela epistola, Hos efcri- 
vamos. 


| : Mpero acerca "delos tiempos y de + Matt, 14, 
A 


los mométos, ? no teneys , Herma» 44. 

nos,necefsidadP ded yo hosefcriua: 2.Ped.3.10:. 
2 Porquevofotros fabeys à faz, tque el Ao... 
dia del Señor, como ladro de noche , anfi J 1615. 
veadrá.. 3 Que. 


4ol 
3 Que" quando dirán, Paz y feguridad: 
q Quando entonces vendrá fobre ellos deftruycion 
s mas de repente , como los doloresàla muger 
2 fu plazer i 1 
y feguros. preñada:y no efcaparán. 
flos in. 4  Masvofotros,Hermanos,no eftays en 
pios. tinicblas paraque aquel dia hostome co- 
mo ladron. 
; Porque todos vofotros foys hijos de 
luz, y hijos de dia : no fomos de la noche, 
ni de las tinieblas. 
6  Portanto pues , no durmamos como 
los de mas :antes velemos y eftemos tem- 
plados. 
7 Porquelosque duermé, de noche du- 
ermen: y losque eftan borrachos,de noche 
eftan borrachos. 
8 Mas nofotros que fomos bijos del dia, 
*1/2.59,17 eftemos fobrios,* veftidos de cota de fe 
Eph.6.17. de charidad: y la efperança de falud por il 
mete. 
t Predefti, y Porq no nosha Y ordenado Dios pa- 
dE ^ yra, fi no paraalcangarfalud por cl Se- 
fior nueftro lefus el Chrifto: 
1o Elqual murió por nofotros, paraque, 
O que velemos,ó d durmamos,biuamos j ú 
tamente con el. 
s Ot.exhof 11 Porloqual * cófolahos los vnosà los 


tabos. — otros:yedificahos los vnosàlos otros,an 
fi comolo hazeys. 
II. n qp lté,rogamos hos, Hermanos, 4reco- 


s Predican, nozcays à los q trabajá entre vofotros , y 
enfeñan. hos prefdé en el Señor, y hos Y amonefta: 
1; Y quelos tengaysen mayor charidad 
E amor de fu obra.tened paz los vnos có 

OS orros. 


La Primera d los Theffalonicenfes fue eferipta de Athenas. 


La Segunda Epiftola del Apoftol S.Pauloà 
los Theffalonicenfes. 


CAPIT T. 
puse efta fegunda epiftola à corroborar la 
fe de los Theffalonitenfes. Alabales fu perfenerá. 
cia entodas las partes de la piedad, efpecialmente 
en la tolerácia de las perfecuciones , prometiendo les 
en la venida del Señor entero refrigerio, y à los que 
los atribulan, eterno castigo. 


m AvLo,y Syluano,y 
À| Timotheo , à laIgle&a 
34 delos Theffalonicen- 
BON fes congrezada en Di- 
Sy os el Padre nueftro, 
aX! y en el Señor Icfus el 
Chrifto: 


z Gracia y paz ayays de Dios nueftro 


A LOS THESS I. 
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14 € Itérogamoshos,Hermanos,jcor- III. 
rijays à los que andan defordenadamente, * Pro. 17,13 
que confoleys à los de poco animo, d fup- Y 20,22. 
porteysà los flacos,que feays fuffridos pa Mat 5,15. 
racon todos. AA 
15 xMiradáninguno déà otro mal por re 
mal:átcs feguid “lo bueno ficprelos vnos De E 
para con los otros,y para con todos. omite 
16 Siemprecltad gozofos. cia. 

17 *Orad fin ceflar. * Eccló.18, 
18 Entodohazed gracias : porque * efta 22. 

esla voluntad de Dios para con vofotros 14c.18,1, 
[todos]en el Chrifto Iefus. E i 
19 ? Noapagueys el Efpiritu : he So 
:0 No P dan Z las prophecias. TNO 
zt? Exfaminaldo todo: retened loq fue- nimeys 3 
te bueno. losj Dios 
i2 Aparcahos b de toda apparencia de porfucfpi- 
mal. ritudefper- 


: T táre paraen 
23 YelDios de paz*hosfan&ifiá en to- PE 


do,parag vueftro Ry anima, y CUer- z Et exerci. 
po, fea guardado entero fin reprehenfion cio comun 
para la venida del Señor nueftro Iefus el de la inter- 


Chrifto. pretacion 
24 *Fieleselqueheshallamado;elqual de SCR 
tambien" hara. Jalefan : 


25 Hermanos,orad pornofotros. NCHOM T: 
26 Saludad à todos los Hermanos d en ¿onfiguefe 
befo (an&o. efto iloá 
27 Conjurohos por el Señor, q efta car- prec.v.9, 


tafealeyda à todos los San&os Herma- p cólod 
nos. : b No fol 
28 Lagracia del Señor nueftro Iefus el a n B 


Chrifto/ea con vofotros.Amen. Ing dis 
da &c. 

* 1 Cor.1,8. 
Arrib, 3,12. 
* 1.Cor.1:9. 
c H.cum»pli 
Tafu pro- 
mefa. 

d Como 
Rom. 16,16. 


Padre,y del Señor Tefus el Chrifto. 
3 *Deuemos hazer fiépregracias àDios Ja Thea 
devofotros,Hermanos,como es digno,de 
que vueftra fe và creciendo, y la charidad 
de cada vno de todos voforros abunda en- 
tre vofotros. 
4 Tanto,quenofotros mifmos nos glo- 
riemos de vofotros en las Iglefias de Di- 
as, de vueltra paciencia y fe en todas vuef- 
tras perfecuciones y tribulacióes q furis, 
$ *Enteftimonio del jufto juyzio deDi- "TET 
n à í . 6; 
os,paradfeays auidos por dignos delRey- 
no de Dios , por elqual aníimifmo pade- 
ceys: l 
6 SüdesjuftoacercadeDios;pagar con: 
tribu-- 


4.03 S. 


tribulacion à losque hos atribülan : 

7 Yavofotros,que loys atribulados,y à 
* 1, The f 4. nofotros,dar repolo * quádo fe manifefta- 
1é, rá el Señor Ieíus del cielo con los Angeles 

de fu potencia, 

8  Conllama de fuego, para dar el pago 

31os queno conocieron a Dios,ni obede- 

cen àl Euágelio del Señor nueftro efus el 

Chrifto: 

9 Losqualesferan caltigados de eterna 

perdició por la prefencia del Señor, y por 

la gloria de fu potencia: 

10  Quádo viniere para fer glorificado en 

fus Sanctos, y à hazerfe admirable, en ag] 
a Va con € dia en todos losq creyeron:? porquáto nu 
Ve eftro b teftimonio ha fido crevdo entre 
b S.de fu E- b 
vofotros. 


uangelio . : 
c$.envofo 1. Porloqualanfimifmo oramos fiempre 
tros. por vofotros que el Dios nueftro hos tega 


dS. hincha. por dignos de fu vocacion,y hincha de bó 
dad * à toda voluntad y à reda obra d de fe 
con potencia: 
1 Parag el Nóbre del Señor nueftro 1E- 
e Hecho fus elChrifto fea* clarificado en vofotros, 
diro yala- y vofotros en el por la gracia del Dios nu- 
bado. eftro,y del Señor Iefus el Chrifto. 


CRANE 
P Arece fer que algunos efpiritsa phanaticos (à pre 


tendičdo veuelaciones , 0 tomádo ocafíó de lama 

nera en que el Apoffol tiene fiépre en! la boca el dia 

del Señorjalborotaná la Velefta có vanos miedos de 

la cercania de aquel día.elqual tardandofe mas de 
f Dódeer. loque ellos dauá à entender,era canfa que la fe de la 
Guaira ci venidad el Señor fe tuuiefje por vana de muchos, có 
cuerpo alli tra elqual inconuintéte S Vedro acude,a Te.5,9 C5 
fe juntaran tra estos auifa à qui el Apoflol que à la venida del 
las aguilas Señor es meneher que preceda vna gencral aposta- 
Luii737. fia defa lelefia caufada por vn E enemigo de 
g Ni hos ef Chrifto queen la fin del imperio Romano(dódepa- 
pante na- receque le qutere dar la fila) fe leudtaria có titnlo 
die. de Dios yfurpando [v gloria y afitento con potencia 
h Con TC0€ y artes y milagros de Satanas elqual elSeñor mata 
Jaciones ria por fu palabra, y anfi los exhorta à que efte fir- 
falfas. . 

mes en la piedad. 


3 Ot. del 
Chrifto. Ogamos hos pues,Hermanos porla 
* Eph.s,6. venida del Señor nueftro lefus el 
Ts. detal A.M Chrifto, y f de nueltro recogimien- 
£glefia.f. de eo 1 el, 
Chriftoy , Quenohos mouays facilméte de vuef- 
y 
de fuverda mona roug DUE 
dero culto “ro fentimiéto,Pni feays efpátados niPpor 
1. Tim. 44. £Ípiritu, ni por palabra, ni por carta como 
1 Aquelin- nueftra,como ¿el dizi delSeñor elté cerca 
figne pecca 3 *No hos xia nadie en ninguna mane 
dor, aquel ra.porá ne védra q no véga antes f laapofta 
E y fe manifeftcel ! HOMBRE DE PEC- 
didoyper. "? 
dedor de CADO,EL H110 DE PERDICION, 
— 4 Opponiendofe, y leuantandofe cótra 
m En lugar todo log fc llama Dios,ó diuinidad: tanto 
deDios. que fe afsiente en el templo de Dios n co- 
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mo Dios,haziendofe ^ parecer Dios: nDios vifi- 
$ Nohosacordays que quado eftauacó ble. pro- 
vofotros hos dezia efto? priedad de 
6 Y vofotros fabeys? ¿es loque lo impide ku 
aora,paraque à fu tiempo fe manifiefte. Vie e. 
7 Porq? yafe obra el myfterio de iniqui- o Afab.que 
dad:folaméte que eld aora domina, domi- aŭ noes ve 
ne hafta que 3 ea quitado: .  mdofurié- 
8 Y entócesferamanifeftado aquel ini- po. O,quié 
quo, * àlqualel Señor matará” có elEfpiri- PTS 
tu defu boca, y con la claridad de fu veni- 4, HIS 
dalo quitará: infinutdoq 
9 Aaqueliniquo? elqual védrá por opera el imperio 
cion de Satanas , con* grande pogencia,y Rom. auis 
feñales, y milagros " mentirofos, de ferla f- 
10 Y cótodo engaño de iniquidad obrádo m p 
xen losġ perecen:porquanto no recibieró nds E 
la charidad de la verdad paraferíaluos. — (i v.g. 
n Portanto pues, embiará Dios en ellos p Yaaá dct 
Y operacion de error,paraj crean à la mé- de GEM 
tira: e Ue elisa 
1? Paraquefean condennados todos los a EIS 
que no creyeron à la verdad,antes confin- RM 
ticroná la iniquidad. to y como 
1; Mas nofotros deuemos hazer fiempre por mina. 
gracias à Dios por vofotros, Hermanos a- q G.fea qui 
mados del Señor, deque Dios hos aya ef- rado (9 he- 
cogido por primicias 7 de falud, por la fan CR i 
&ificacion del Efpiritu y la fe 2 verdadera: » PE 
14 Aloqualhos llamo por nucftro Euá- + Cé fu pa- 
gelio para alcançar la gloria de nueftroSe- labra fola. 
ñor [efus el Chrifto. sE cuya ve 
15 Anfig,Hermanos,eltad firmes y retened Midaferacó 
b la doétrina que aueys aprendido, fea por Sca ddo 
` ara. ene 
palabra,ó por carta nueftra. rdn A 
16 Y elmifmo Señor nueflro Iefus el throno de 
Chrifto,yDios yPadre nueftro,elqual nos iniquidad 
amó , ynos dió la confolacion eterna y la por artes 
buena elperanga € por gracia, del diablo, 
17 Cófuele vueftros coragones, y hos có ER des 
firme en toda buena d palabra y obra. ció defe 
SS 
t G.toda. 
u En cófir- 
p que oren por el;y porla propagacion del maci dc la 
Euangelio, 2, Autfales de como fe há de auer có non 
los Hermanos octofos à vagalundos ¡yencómenda- 4 €? fi fean 


wes verdade- 
dolos al Señor fenece la Epillola. ho 


[Rk Eh + Goreys por nofo x En los 


tros,que la Palabra del Señor corra prede fina 
y fea hechailluftre anfi como entre 4°sà perdi 


€ A PI T. IIl 


vofottos : ció, noen 
j : - à los Efcogi- 
2 Yquefeamoslibrados dehobres2im. gos, 


painos y malos. porque no esde todos y Como 
la fe. Matt. 24.14. 
3 Mas fiel esel Señor que hos confirma- ot-efticscia 
rá y guardara de mal. E i 
4 Y tenemos confiaca de vofotros en el c ^ Ue: 
Señor, q hazeys y hareys log hos auemos ^" t> 
mand3do. s El 
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s ElScñorenderece vucflros coracones 
€ Or. enla enla Charidad de Dios y € en la efperanga 
paciencia. del Chrifto. 

Jl 6 d Denunciamos hos empero,Herma- 
nos,en cl Nombre del Señor nucftro Iefus 
d Profeffor Cl Chrifto, à hosaparteys detodod Her- 
del Euág mano dj anduuiere fuera de ordé,y no con- 
eG.alatra forme € à la do&rina que recibieron de 
dicion. ^ nofotros. 
E une Porá vofotros fabeys x ded manera es 
i. menefter imitarnos** porj no nos vuimos 
ZWEI defordenadamente entre vofotros, 
LCo4,u. 8. * Ni comimos el pá de balde de ningu- 
*Arr,2, 9. MOjantes obrádo.có trabajo y fatiga deno 
che y de dia , porno fer graues à ninguno 
de vofotros. 
: 9 Noporqueno tuuieffemos poteftad, 
1-Cor,I1 x mas por darnos hos por dechado , para 
nos imitaffedes. 

10 Porque aun eftando có vofotros hos 

denüciauamos elto,Que fi alguno no qui- 


THESS, 


IT. 


fiere obrar,no coma. 
u Pordoymos queandan algunos entre 
vofetros fucra de orden, no entendiendo 
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; f Examíni- 
en nada,fi nof cratando con curiofidad. do y comía 
12 Yálosquefon tales, denunciamosles rádo vidas 


y rogamosles en el Señor nueítro Iefus el agcnas. 
Chrifto,d obrando? có repofo comáfu pá £ G. conf- 
13 * Y vofotros,Hermauos,no defmay- im 
cys de bien hazer. fef ae 
14 Y i alguno no obedeciereànueftra pa 
labra por carta,notadáltal:« y no hos em- 
boluays con el paraque fe auerguence. 

15 Ynolotengays como à enemigo : fi 
no anioneftaldo como à Hermano. 

16. Yel mifmo Señor de paz hos defiem- 
pre paz ^ en toda manera. El Señor fea con h En todo. 


*Mat,18,27 
1. Cor. 9). 


todos vofotros . ot.entodo 

1; iSalud.De mi mano,de Paulo, q esmi m 

figno en todas mi cartas.anfi efcriuo. Jeu 
Coloff.18 


18 La gracia del Señornueltro lefus el 
Chrifto ea contodos vofotros . Amen. 


La Segunda å los Thefalonicenfes. fuc embiada de Athenas. 


La Primera Epiftola del Apoltol S. Paulo 


à Timotheo 


CAPIT. I. 

Vifa a Timotheo que reprima los predicadores 
A alfos Zeladores de la ley fin entenderla, el fin y 
vfo de laqual dixe fer, Traer al hombre à la verda- 
dera fe por laqual purificado fu coraçon y rayda la 
-"nfivencia de peccado obre charidad con fu provi- 
mo:loqualalcágado, ya la ley uo tiene mas que vr- 
go al pio (es ajabcr porque el haxe ya de coraçon 
loque ella manda fin fer vrgido) mas vrze y acoffa 
å los malhechores,que no há alcançado à fer renowa 
dos por Chrifto, 2 Pone fed fi mifmo por exemplo 
decfto. 3, Y encarga à Timotheo que figa efle metho- 

do de dotlrina. c»c, 
3 Avi o Apoftol de lefus 
el Chrifto porla ordena- 
cion del Dios Saluador 
i| nuetro, y del Señor Iefus 
à el Chrifto , * 2 cfperanca 


* Col. 1,18. d nueftra, 


m 4 2 xA Timotheo verda- 
ES Me n dero hijoenlafe gracia, inifericordia, y 


entera re- Paz de Dios nueftro Padre, y del Chrifto 
dempcion. lefus Señor nueftro . 
Lucn:5. 3 Haras como te rogué,d te quedafles en 
px E Ephefo,quando me parti para Macedonia 
Ah pus paraque denüciaffes àalgunos que no en- 
TG iid leñen diuerfa doctrina: . 

, 4 *Niefcucheà fabulas y genealogias fia 


E Aba, 6,4. " ie 
b G. dan. termino,* que antes P engendran quiftio- 


nes ¿la edificacion de Dios á es porla fe. da 
5 *cEl fin del mandamiento es la chari- i 
dad »acda de coraçon limpio, y de buena ¿e tódala 
confciencia,y de fe no fingida. ley. como 
6 Deloqual apartandofe algunos,fe di- Matt.n 5. 
uertieron à vanidad de palabras : Rom.;,8. 
7 Queriédo fer doGores dela Ley ,y no 
entendiendo ni loque habla, ni loque af- 
firman. 
8 *Sabenos que la ley es buena, fife vía kRom.7,1 
deella legitimamente. 
9 Sabiendo que la Ley no es puefta para 
eljufto , fi no para d los injuftos,y paralos d Ot. los 
defobediétes : paralos impios y peccado- Eus 
res,paralos malos y cótaminados:para los mp e 
matadores de padres y madı es,para losho y- 
micidas , 
10 Paralos fornicarios,para los q fe echá 
con machos, para los ladrones de hóbres, 
para los mentirofos y perjuros:y fiay algu 
na otra cofa contraria à la sana doctrina, 
u Cóformeàl Euágelio de la glora * dcl + Aba.&15, 
Dios bienauenturado,elqual à mi meha fi- 
do encargado. v 
t 4[Graegs hago alque me fortificó,a] — 1L 
Chrifto Ieíus Señor nucftro:deque me tu- 
vo por ficl poniendome en el minifterio : 
jg  Auiédofido antes blafphemo,y perfe- 

guidos, 


4o07 
e Otalcan- uidor, y injuriador:mas € fue recebido à 


cé mileri- 557 à : ; 
cordia G. Milericordia:porque lo hize con ignoran- 


fue amer- ciafno teniendo fe. 

cendeado. 14 — Masla gracia del Señor nueftro $ fue 
£ G. en in- mas abundante conlafe y amor que es en 
credulidad elChrifolefus, — , 
udo 15 Palabra? fiel, y digna de fer recebida 
mis pecca. Ye todos , «Que el Chrifto Iefus vino al 
dos. mundo para faluar los peccadores , delos 
h Firme ef- quales yo foy!el primero. 

table. cer- 16 Mas por efto fue recebido â mifericor- 
cifsima. Les dia es a faber para que el Chrifto Iefus mof- 
lo que di- cp itel pri da fs !clemencia 
zo,que &c, trale en mifel primero tod: 

S Mat, 15. Para exemplo de los que auian de creer en 
Marii7. €l para vida eterna. Ps 
iElmayor. 17 Al Reyndefiglos,immortal,inuifible, 
t Comov. alfolo fabio Dios fa honor y gloria por fi- 
prece  glosdefiglos. Amen. 

P RA 18. a° Efke mádamiento,hijo Timotheo, 

1 te encargo,para que conforme à las profe- 


m Biuir e- n. 
ternalmen- Cia5 paffadas de ti, «P milites por ellas bue- 


te. na milicia: — 
nEterno. I9 Reteniendo la fe y buena confciécia, 
HL la qual echando de fi algunos " hizieron 


d ze SUN naufragio enla fe. 
jc ud. 20 Delos quales fueron Hymeneo y Ale- 


la fe dicha z AS 
Y.15. en op- xandre, x G yo entregué à Satanas para que 


poficionde aprendan à no blafphemar. 
las Vanas 
qucftiones 
de los Le- 
giftas. 


CAP. IL 


Q Me algunas otras partes del externo culto 
B en las pias cónrepaciones de los fieles, fab aure 

A9 GT.  do enel cap . prec. fenalado la materia y methodo 
n e S dela do£lrina 3 que fe bagan publicas oraciones por 
UM * los magiftrados , por;la quictud de las repub. para 
s 53 E. que tambien las Teleftas tenran quierud,y el Puan- 
uang. ficl- geliofe propague, 2. -Quat aya de fer el atauio de 
mente y có las mugeres fieles , y qual o les es decente. 3. Que 
todo ani- noenfeñen en la Yolefra, mas que aprédan acallar, 
mo refpon- a obedecer a fas maridos y criar fis hijos ec. 
diendo «en 


el effcctod Monefto, pues, ante todascofas , d 

E us fe hagan rogatidàs, oraciones, pe- 
a gos . . 1 

Dru ticiones , hazimientos de gracias, 


S. buena 
hes por todoslos hombres. 


q.d.pis vi- 2. Porlosreyes, y por todos los que eftá 
da. en eminencia: que hiuamos quieta y repo- 
r Perdicró (adamente en toda piedad y honeftidad. 
p [T Porque efto cs lo bueno y agradable 
led e delante del Dios faluador nueltro, 

aG. 24e 4 *Elqual quiere que todos los hombres 
b S. como fean faluos,y que vengan àl conocimiento 
ellos,parag de la verdad: 

no tengan y ¿Que ay vnDios,anfi mifino vn Media- 
miedo de dor entre Dios y los hombresbhombre,el 
M na Chrifto Iefus; 

noe juo 6 El qual fe dió à fi mifmo en redemcion 
tepropofi Portodos:el teftimonio de qual [fue con- 


to hazer firmado]en fu tiempo: 


S PÁVLO 


d edon a 
7 *Delqualyofoy puefto por predica- fa NM 
dor y Apoftol (digo verdad en el Chrifto, dad, 

no miento)Doctor de las Gentes encfide- * 2 Tim, 1, 
lidad y verdad. n. 

8  Quiero,pues, que los varones orep en <G+te. 
todo lugardleuantande manos limpias, fin d > E 
yra ni contienda. EU 
9 p *Anfimifmo tambien las mugeres, tina acom- 
en habito honefto,atauiandofe de vergué- påñe piavi- 
ga ymodeftia;no có cabellos encrefpados, da, 
o oro,o perlas,o veftidos coftofos: *1, Ped,z. 
10 Mas de buenas obras,como conuiene i p. E 
à mugeres que profeffan piedad. | n F 
n @Lamuger aprenda callando có to- = y Cop,yy, 
da fujecion. 34. 

1; *Porque nopermitto a lamugeren- fLos hom- 
feñar, ni tomar autoridad fobre f el varon, bres. 


fino eftarSen filencio. Susie 
13 *Porque Adam fue formado el prime- NR 
ro:luego Eua. * Gen.5,6. 


14 *Item, Adam no fucehengafiado,ino la hs deja fer 
muger fueengafiada!en la rebellion. piéte el pri 
Iy Empero faluarfeha f engendrando hi- mero. 

jos, fi permaneciere enla fe y charidad , y i Q. d.enel 


enlafanétificacion, y modeltia. pr pec 


TO.d.crii- 
dofus hijos 
enfe &c. ef 
ta ferafuvo 
cació en la 
Iglcfia, con 
formeal de 


P Alabra?ficl,*Si alguno deffeabOpif creto de 


C APIT. Ill. 


Val aya defer el Obifpo que ba de tener el goo 
tierno de la Iglefia. 2. El Diacono. 3. Defcris 
pcion dela Iglefía y de fu fundamento, 


pado,* obra infigne detfea. Dios Gen. 


2 Conuiene, pues, que el Obifpo 3 15. 
a Doctrina 


verdadera, 
Como arr. 


fea irreprehéfible,dmarido de vna/ola 
muger, folicito, ftemplado, $compuefto, 
hofpedador,apto para enfeñar: 145. 

No amador del vino, uo heridor, no »Tj; , 4, 
cudiciofo de ganancias Ptorpes , mas mo- b Officio 
derado,no litigiofo,ageno deauaricia: de paftor 
4  Quegouierne bien fu cala, que tenga *n h Tgl. 


fus hijos en fujecion con toda honefti. *, Minifte- 
dad. rio.occupa 


ció difficile 
5 Perqueel que no fabe gouernar fu ca- d Cafto. 
fa,como curará de la Iglefia de Dios? c G.vigilan 
6  No!nouicio, porque hinchandofa no !<.rom.12,8 
caygaen juyzio del diablo. g S. de pias 

> o f. <ofl£bres, 
7 ltem,conuiene que tambien tenga tef- o eana 
timonio de los eftraños : porqueno cayga etos morti 
en verguença y en lazo del diablo. Redos. 
8 @LosDiaconos anfi mifmo honcftos, liDeshoncf 
notde doslenguas:no dados al mucho vi- tas- 9. d. a- 
no,nu amadores de torpes ganancias. pH 

1 > 3 T Parleros, 

9 *Querenganlel myfterio dela fe jun- 1, 
tamente con limpia coníciencia. a 
10 Y eftosaun"ttambien fean antes pro- * Arr.1,19. 


uados , y anfi miniftren , fi fueren ? fin cri- m S. como 


men. el obifp, v. 


409 A 
u OLas mugeres anli mifmo honeftas,no 
quo detractoras:templadas,fieles en todo. 
p-Otgran: I2 Los Diaconos fean maridos devnafe- 
de libertad. la muger, que gouiernen bien fus hijos y 
IIl. — fus calas. 

q O.fia cò- 1} Porquelos quebien mini(tráren , ga- 
tradiciono nan para (i buen grado, y'mucha confian- 
cp ga enla fe que es en èl Chrifto Iefus. 
r Es loque 14 q Elto te efcriuo.con efperanga que 
ver.prec.di vendré prelto à ci: 
xola colú ¡$ Y finovinieretan prefto, para que fe- 
na &c. lo pac como[re]cóuenga cóucrfar en la Cafa 
d s de Dios,que es la Iglefia delDios biuo,co- 
la,masel có luna y pofte de verdad. 

lexo de 16 Yin falta grande es" el myfterio de 
Chrilto y la piedad : Dios fe ha$manifeftado en car- 
ella, por e! ye,tHa fido juftificado con el Efpiritu, Ha 
qual ellaes fdo vitto de los Angeles,Ha fido predica- 


o S. delos 
obifp. y 


eu. do à las Gentes, Ha fido creydo en el mú- 
4. el admi- do, Ha fido recebido en gloria. 

rable ncgo E 

cio de la APIT, IHL 
n JRE por efpiritw de Dios la apoflafia de 
ya lummay 4 lalglefia queauta devenir en los poftreros tiem- 


fundamen- posproponiendo algunos capitulos de fns diabolicas 
to es QDios doctrinas. 2. Exhortaloa que con diligencia fe 
&c.fon do- exercite en el fludio dela piedad ( dexados otros 
étrinales y cuydados)y que fea diligente en fo minifterio, 


grauifsimas 


EO E xel Efpiritu dize manifiefta- 


to llenas de mente , Que en los poftreros tiem- 
myfleno in posalgunos apoftatarán de la fe, ef- 


comprehé- cuchando à efpiritus?de error, y à doctri- 
fibe. ^ nasbdedemonios, 
met 2 Quecconhypocrifia hablarán menti- 
BE: loque "3 teniendodcauterizada la confciencia: 
elSeñordi- 3 Qe defenderan el matrimonio, Apar- 
ze loan. ss, tarfe los hombres de las viandas q Dios crió 
26.Daratef para que con hazimiento de gracias parti- 
timonio de cip3ffen de ellas los fieles, y los que háco- 
A E i nocido la verdad. 
Poi 4 Porque todolo que Dios crió,tes bue- 
%*2.Tim.3, 1 NO y nada ay que defechar , tomandofe có 
y 2.Ped, 33. hazimiento de gracias. 
ludas. 5 Porque porla palabra de Dios, yfpor 
a Otenga- la oracion es fan&tificado. 
fadores. 6 — Siefto propufieresàlos Hermanos,fe. 
ad ras buen Miniftro de lefus el Chrifto,cria- 
delos diui do enlas palabras de la fe yde la buena do- 
nos decre. Étrina,la qual has alcançado. 
tos. 7  *Maslas fabulas profanas y de viejas 
* Arr.1,4. defecha,(ino exercitate para la piedad. 
Ab.620. 8 Porque 5 el corporal exercicio para 
2, Tím.53- poco es prouechofo: mas la piedad à todo 
Tit-39. — aprouecha, porque tiene promeffa deefta 
i: Dra vida prefente y dela venidera. 
de iilo 9 Palabra fiel, y digna de ferrecebida 
detodos:: 


TINO RALES OL 
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10 Quepor efto aun trabajamos, y fo. 
mos mal dichos , porque efperamos en el 
Dios biuiéte,el qual es tfaluador de todos 
los hombres, y mayormente ! delos que 
creen. 

u Efto manda y enfeña, 

12 Ninguno tenga en poco tumocedad: 


dad enfer a 
rán &c.co- 
mo col.2,23 
Como 
cortada có 
cautcrio.0, 
como fiftu- 
lada manan 


mas fe exemplo de Jos fieles en palabra, en do fiempre 


conuerfació,en charidad,en efpiritu,en fe, 
eu limpieza. 

13 Entre tanto que vengo , ocupateen 
leer,exhortar,enfefiar. 

14. "No menofprecies el donque eftá en 
ti, que te es dado para prophetizar conla 
impoficion de las manos ? dela Anciania. 
1j PEneflas cofas te ocupa c» cuydado,en 
eftas eltá todo, de manera que tu aprouecha 
miento fea manifiefto à todos. 

16. Ten cuydado de ti mifmo y de la do- 
Grina: "fe diligente en efto: porque fi anfi 
lo hizieres, à ti mifmo faluarás y ¿los que 
te oyen. 


CHASE SV. 
res que guardara el Obifpo en la adminif. 


tracion de la Chrifliana difciplina. 1. Acerca 
de Ls correciones. 2. Acerca de las bindas, & del 
faflento de los Ancianos: 4. Del juy2io, 


L mas viejo no?riñas, mas exhorta- 
lo como à padre : à los mas mocos, 
como à hermanos: 

zx Alasviejas, comoà madres :àlas mas 

mocas,como ahermanas có toda limpieza. 

3 Alasbiudas honrra,las quebdeverdad 

fon biudas. 

4 Y4 alguna biudatuuiere hijos onie- 

tos,“aprendan primero à gouernar fu cafa 

piamente , y à recompenfar à fus padres: 
orgue efto es lo honefto y agradable de- 

ante de Dios. 

5  Masla que de verdad es biuda, y fola, 

efpera en Dios, y es diligente en fupplica- 

ciones y oraciones noche y dia. 

6  Porquela que biue en delicias, biuien- 

do eftà muerta. 

7 Manda,pues,efto,para que fean fin re- 

prehenfion.. 

8 Yficalguno notieñe cuydado de los 

fuyos, y mayormente de los de fu cafa, la 

fe negó,y es peor queel que no creyó. 

9 Labiudalfea puefta en officio no me- 

nos que de fefenta años, la qual € aya fido 

muger de vn varon. 

18 Que tenga teltimonio en buenas 0- 

bras, Si crió bren fw bios, Si fha hofpedado, 

ESi ha lauado los pies de losSan&os , Si 

ha focorrido àlosquehan padecido affi- 


cion, 


podrizion, 
e Gen.1y31. 
fS. conque 
fe recibe. 

g Todo el 
cuydado q 
fe pone pa- 
ra la vida 
humasa y 
delcuerpo. 
Matt. 633. 
h Como are 
2f 
iTodosnos 
affrentan y 
dizen mal 
de nofo- 
tros. 

T Arr. 2, 44 
ot. confer- 
uador. 

1 Ot. delos 
ficles- 

m O,notra 
tes negligé 
temente el, 
&c. 

n Ot. por 
prophetis. 
oO;delpref 
biteri0. 

p Ot.medi- 
ta eftas co- 
fas, 

q Del offi- 
cio de enfe 
fiar. 

r G. infla. 
ot.perfifte. 
a Reprehen 
das con du 
reza. 

b Luego v. 


cEnfeñelos 
à &c. q. d. 
gouicrne- 

los, y ocu- 
pefe enefto 
c Ot. algu- 
na. refpóde 
con el v. 4. 
dS para el 
cuydadode 
los- enfer- 
mos en la 
Ig! ot. fea 
elegida; 


des S. 


cion,Si hà feguido toda bucna obra. 
h8.maralo 11 Mas las biudas mas moças ^ no admi- 
officies de tas: que defque ! han biuido diffolutamé- 
ME te contra cl Chrifto, quierenfe calar : 
¡Sanfamo i, +Códemnadas ya, porauer falfado la 
cedadantes —. 

primera fe. 


RU Item ,! anfimifmo tambien las ociofas 
monio.  enfeñadas à " andar de cafa en cafa : y no 
T Scgundo'folamente ociofas,mas aun parleras, y cu- 
crimen. få riofas, parlando loque no conuieng. 
ni cafadas 14 Quiero,pues,quelas mas moças fe ca- 
gu.rdaron (a cren Ir1jos,2oni fa: ingu- 
a en jos,gouiernen cafa:que ningu 
dosla fe  naoca(ion deu al aduerfario para mal de- 
del matri- Zir. 
monio. 1$ Porque ya algunas han buelto atràs 
1$. no fean ey, pos de Satanas. 
admitidas 15" Y fi algú fel[9 alguna fiel] tiene biu- 
A Gh gs das,mantengalas,y no fca cargada la Igle- 
dear las c2- fia: paraque ya loque es menelter para las 
fas. que de verdad fon biudas . a 
II. 17 GlLosAncianos que gouiernan bien, 
n Que de- fean auidos por dignos ” de doblada hon- 
ellos y de rra:y mayormente losq trabajan ° en pre- 
fu f:ftento dicar y enfeñar. 
fe tenga m» 18 Qnela Efcriptura dize,* No atarás la 
ue €Y* " bocaal buey que trilla Item,» Digno es el 
o G. en pa- obrero, de fu jornal . 
labra ydocig @ Contrael Anciano no recibas ac- 
rina- cufacion fi no con dos otres tefligos. 
*Dewi5420 A los ġ peccáren, redarguyelos delá- 
1.Cor.99- te de todos, paraquelos otros tambiema- 
* Matolo an temor. 
L«107- 3, * Requierotedeláte de Dios y del Se- 
M r ñor Tefus el Chrifto , y de fus > ef- 
s Ee cogidos,que guardes eftas cofas: P fin per 
gues fin &c juyzio de nadie , que nadahagas acoftan- 
dote à la vna parte. " 
q Pongasá 22 No facilmente ! impongas las manos 
nadieen | àalguno, ni communiques en peccadosa- 
mynifterio genos.conferuate en limpieza, 
23 Nobeuas de aqui adelante agua, fi no 
vía de vn poco de vino por caufa del efto- 
mago y de tus continas enfermedades. 
Acc DM Los peccados de algunos hombres 
Y pi antes que végà * àjuyzio,fon manifieftos: 
t La piavi- å otros les vienen defpues : 
da. 25 Anfimifmo € las buenas obras antes 
fon manifieftas:y las que fon de otra mane 
rano fe pueden efconder. 


r Vaconel 


C AP I T. VI. 

DES fieruos, 2. De los vanos falfos enferñado- 
r65,y avaros. 3. El dener del pio y fa grangeria 

4. Encargale la guarda de eftos preceptos. 5. De 

los ricos 6. Fcuece la eptslola con encargarle la de 

Ligencia en fu vocacion, 


PE RA vALTO 


41 
qe losque eftan debaxo de yugo 


deferuidumbre , tengan à fus fefio- 

res por dignos de toda honrra, por- 
que no fea blafphemado el Nombre del Se 
fior y fu do&rina. 
2 Ylosque tienen feñores fieles , no los 
tengan en menos por fer /ws hermanos:an- 
tes los liruan mejor, porquanto fon fieles , $, de Dt- 
y ?amados , y participes b del beneficio. os 
Efto enfeña y exhorta - b S. de 
3 GEl que enfeña otra cofa, y no fe alle. Chrifto. 

a alas fanas palabras del Señor nueftro L 
1zsvs el Chrifto,y à la do&rina quees có- 
formeà la piedad, 
4 Hinchadoes, nada fabe, enloquece + Arrin, 4. 
f acerca de quiftiones y contiédas® de pa- cs. Gfeha 
labras de las quales nacen embidias, pley- de deziran 
tos,maledicencias,malas fofpechas, fi 6 anfi. 
$ Combates de hombres corruptos de d Or.vanas 
entendimiento,y priuados dela verdad, y inue 
quc tienen lapiedad por grangeria. 
6 Grande grangeria empero es la pie- idad 
n ceisidad.co 

dad € con loque bafta. oia 
7 t Porque nada metimos en efte mun- con conté- 
do,y fin duda nada podremos facar. tamiéto de 
8 — Anfque teniendo fuftento y conque animo. G. 
cubrirnos,feamos contentos con efto. con fuffi- 
9 Porque losquef quieren enrriquecer. “nea 
fe,caen en tentació y en lazo, y en muchas 
cudicias locas y daüofas,que anegan à los T Tobi, n. 
hombres en perdicion y muerte. mon dl 
10 Porque la cudicia es rayz de to- CINE 
doslos males :laqual5 teniendo muchos £..do H. 
h fe defcaminaron de la fe , y fueron traf hG.erraró. 
palfados de muchos dolores. Il. 
n 4[Mas!tu , óhombre de Dios, huye i El pio hu- 
de eftas cofas: y figue la juflicia,la piedad, y^ c. 
la fe, la charidad,la tolerancia, la manfedú Y S-Pelea 
pe buena pe- 


Es les.q.d. go- 
ıı +Trae buena milicia defe: echamano nue e 
dela vida eteruaà laqual anfi mifmo eres como bue- 
llamado! auiendo hecho buena profefsió no y fiet fol 
delante de muchos teftigos. dado. — 
13 «[ f Mandote delite del Dios que dá | El baptif- 
vida à todas las cofas,y de res vs el Chrif Du 
BOE À HEL 
to, T queteftificó la bucna profefefsion de T4 
bos TT, 520. 
lante de Poncio Pilato, T^ Maris 
14 Que guardes cftas mádamientos fin yy, y 
macula ni reprehenfion,halta queaparez- Ioan 18,37. 
ca cl Señor nueftror E s v s el C hrifto: Tapaza4. 
15 m Alqualàfu tiempo moftrará f ely 19316 
Bicnauéturado y folo ^ poderofo, Rey de m Ot. la- 
reyes, y Señor de feñores: qual fapa- 
16 Que folo tieneimmortalidad,que ha- "09%, 
2 y n Ot. prin- 
bitaenluz dondeno fe puede llegar : tà cine, 
quié hai cus delos hombres vido ni pue- + jo 1, 18, 
de ver: àlqual ea lahórra y el imperio fem- 1, lo4.1, 12. 
piterno. Amen. 


e S. álane- 


1; € Alos 
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17 «| Alos ricos deefte figlo náda? que 
V. — nofeanaltiuos , « nı pongan la efperanga 

o Ot.4n0 en las riquezas ano en elDios bi 
Hae uo quenos da todas las cofas en abundan- 
fientan de “lA de que gozemos. : 
falaméte. 18  Mas,encomiendales el bien hazer, el ha- 
* Mar. 4.19 Zerfe ricos en buenas obras, el dar con fa- 
Lucanis. cilidad,el communicar facilmente: 
*Mat.6,20. 19  xElatheforar para fi buen fundamé- 
Luc.ó, 9. 


L« Primera à Timotheo. fue embiada de Laodicea , que es metropoli de 


la Phrygia Pacaciana, 


A TIMOTHEO. I. 
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to para en lø por venir, que echen mano à 

la vida eterna. 

20 € OTimotheo,guardaP log feteha vI. 
encomendado , y * aparta det; las bozes pG. elde- 
profanas de vanas cofas,y los argumentos pofito. q.d. 
del vano nombre de fciencia: fe diligente 
zo Laqual pretendiendo muchos,fueró C ^ yq, 
defcaminados acerca de la fe.LaGracia fea fir gn 


Í 25144 &c. 
contigo. Amen. * Arr, 4-y 


^7 
q Las vanas 
difputas. 


La Segunda Epiftola del Apoftol S. Paulo 


à Timotheo 


CAPITVLO L 


Xborta à Timotheo å la perfenerancia y propa- 
IE anon de la pia do£Irina, 


AA Za) A vio Apoftol de 
a Como. i. ) (ERN (NU 1Es vs el Chnfto 


Cor. t. i zu N 3 *porla voluntad de 
i S Dios fegun la pro- 


b G. en. / YA meffa dela vida, que 
e l k i S es b por el Chrifto 
+ Lä) 1ESVS. 
- Gz ATimotheoama 
do hij o,gracia, mifericordia, y paz de Di-, 
os el Padre, y de Iefus el Chrifto Señor 
nueftro. 
*ad 214.3 Hago gracias à Dios al qual firuox def- 


de mis mayores có limpia confciencia, de 

que fin ceffar tengo memoria de ti en mis 

oraciones noche y dia. 

4 Deffeando verte, (acordádome de tus 

lagrimas)para ferlleno de gozo: 

5 Trayendoàla memoriala fe no fingi- 
cG. habitó da que effá en tique tambienc eftuuo pri- 
mero en tu abuela Loyda, y en tu madre 
Eunica : y eftoy cierto que esta en ti tam- 
bien. 

6  Porloqualte aconfejo,que defpiertes 
el don deDios que eftá en ti porla impofi- 
cion de mis manos. . 

7 Porqueno aos ha dado Dios el efpiri- 
tu detemor, finoel de fortaleza, y dea- 
mor, y de templanca. 

8 Portáto no te auerguences de dar tef. 
timonio del Señor nueítro , ni de mid que 


d G.Gf E 
d eftoy prefo por el : antes fe participante 


fu preio . 


de los trabajos del Euágelio por la virtud 

del Dios, UEM 
9  Quenoshalibrado, * y nos llamóa la EES à 
fanéta vocacion : * no por nueftras obras, ONES 
mas € fegun clintento fuyo , y por la gra- ¿Por laver 
cia, laqual nos es dada en el Chrifto Icfus, dad de fu e- 
+ antes delos tiempos de los figlos: leció. porá 
10 Masaoracs manifeltada por f la veni- anfi loqui- 
da de nueftro faluador Iefus el Chrifto,el- ir ; 

4 ee" ;. FRE 6,15 
qual anfi mifmo quitó la muerte , y facóá Ephef. 39% 
luz la vida y laincorrupcion poi €l Euan- Col.i,26. 
gelio 8 x Tit. 52. 

1 Delqual yo foy puefto predicador, y 1.Ped.r, 20. 
Apoftol,y maeftro de las Gentes . CO ama 
12 Por loqual aufimifmo padezco efto: feftació ot. 
mas no me auerguenco: porque yo féa- la illumina: 
quien he creydo:Y eftoy cierto que es po- ¿ 9”: 


MIC 
derofo * para guardar mí depofito para a- RM 
quel dia. darme co- 


13 Retenlaforma? delas fanas palabras mo (cha en 
que de mi oyfte , enla te y charidad q es en cargado de 


el Chrifto lefus. mi p fu 
i  promeflas 
14 Guarda el buen depofito por el Ef- E 


pirita Sancto que habita en nofotrose  gođrina 
H Yafabes efto,queme han fido contra: ¿Como en 
rios todos losq fon enla Afia: delos qua a pr.6,20. 
les es Phygello,y Hermogenes. 

16 DeelSeñor mifericordiaa la cafa de 
Onefiphoro,4 muchas vezes me 1¢frigeró 

y no fe auergongó de mi cadena : 

17 Antes eftando el en Roma, mebufcó 
folicitamente y me halló. 

18 DeleelSeñorque halle mifericordia 
acerca del Señoren aquel dia. Y quáto nos 


ayudó en Ephefo,tu lo fabes mejor. 
CA- 
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C A PIT. II. 


p la exbortacion, 2. Propone el premio 
para los fieles y la pena para los o fieles, amonef 
tando que buyga las vanas contiendas de los malos 
enfeñadores , corruptos y corrompedores de muchos. 
3. Deesta perdida fe confuela con la certinidad y ef- 
ficacia de la elecion de Dios en que los fuyes biuiens 
do piamente eStan Seguros. 4. Condiciones delpio 
mint5tro del Euangelio, 


Te pues,hijo mio,esfuergate enla gra 


cia que es en el Chrifto Iefus: 

2 Ylodhasoydo demi entre mu- 
chos teltigos, efto encarga ¿los homhres 
fieles que feran idoneos para enfeñar tam- 
bien å otros. 

3 Y tutrabaja como fiel foldado deIefus 

el Chrifto. 

4 Ninguno que milita,fc embaraga 1 en 

negocios del figlo por agradar à aquel glo 

tomó por foldado. 

5 Yauntambien elque pelea , no es co- 

ronado, fi no vuiere peleado legitima- 

mente. 

6 Ellabrador para recebir los frutos, es 

menelter que trabaje primero. 

7 Entiendeloque digo, que el Señor te- 

dará entendimiento en todo, 

8 Acuerdate que Iefus el Chrifto refuf- 

citó delos muertos, elqual fue dela fimien- 

te de Dauid, o O 

9 Porloqualfoy fatigado hafta las pri- 

fiones como malhechor: mas la palabra de 
II — Diosnoeftáprefa. 

dComoen ro Portanto todolo fuffro por amor de 

laprim-t; t5 los Efcogidos,paraque ellos tambien con- 

K Rom.65 figan la (alud que es en el Chrifto Iefus có 

E gloria * eterna. 

Mar, 833. 1, q 4 Palabra fiel, * Que fi fomos 

Rm uertos con el, tambien biuiremos con 

Je el. 

12 Si fuffrimos , tambien reynaremos 

con el. Si negaremos,el tambien nos ne- 

gará. 

y * * Sifueremos infieles, el fequeda 

fiempre fiel: no fe puede negar à fi mif- 

mo. 

14 Eftro aconfeja proteftádo delante del 

Señor. No tengas contienda en palabras, 

que para nada aprouecha, antes traftornaa 

los oyentes, 

ıs Procúra con diligenciaf prefentarte à 

Dios aprouado.como obrero que no tiene 

deque auergógarle,que 5 traça bien la pa- 

labra de verdad. 

mucho a- 16 Maslos profanos y vanos clamores 

prouccha- euita,porque ^ muy adeláte yran en la im- 

rín en &c. | piedad: 


a Enningü 
otro nego- 
«io del mü- 
do. 


'b Serprefo 
como &c. 
c Ot. celef- 
tial. 


e Ot.fino 
creyere- 
mos. 

f Como 
Rom. 6,5. 
g Trata có 
methodo y 
orden, co- 
mo artifice 
deello, la 
doctrinade 
&c. 

hMas delo 
que pcnfa- 
mos Ó quer 
riamos. G. 
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17 Yila palabra de ellos cunde como cá 

cer: delos quales es Hymeneo y Phile- ¿La doâri- 
to: na delós 
18 Que fe han defcaminado dela verdad, impios. 


diziendo, Que la refurrecion es yahecha , ill. 
y traftornaronla fe de algunos. T Pfalm.n7 


19 @ Masel fundamento de Dios eftá AUT 


firme, elqual tiene efte fello , t Conoce el 1Que llama 
Señor losque fon fuyos:y,lApartefe de ini 31 Chr. $, 4 
quidad todo aquel que inuoca el nombre fe llama del 
del Chrifto. Chr. efta fé 
20 Empero"*enla grande cafa, no fola- tencia con 
lapreced, 
mente ay vafos deoro y de plata, masaun Lev mir 
de madera y debarro:? Y anfi mifmo v- mo fello.q. 
nos para honrra, y Otros para deshonrra- d. la falud 
21 / Anfique elque fe limpiáre? de eftas del verda- 
cofas , ferá vafo para honrra fanétificado y dero pucbe 
vtil para los vfos del Señor , y aparejado de Dios ef- 
táen faluo 
para toda buena obra. iudi di (o 
22 tem,huye los deffeos juueniles, y fi- bre la ele- 
gue la jufticia,la fe,la charidad,la paz,* có cion deDi- 
osque 1nuocan èl Señor con limpio cora- os de la- 


çon. qualles e- 
manalapie 


* EmperoP las queftiones locas y 774 y anfi 


2 

fin fabiduria defecha,fabiendo que engen- no pueden 
dran contiendas : perderfe. 
24 Queel freruo del Sefiorno es menef- m Es la Igle 
ter que fea litigiofo , fino manfo para con fia de Dios 
todos,apto para enfeñar,fuffrido : Ecfte AU 
25 Quecon manfedumbre enfeñe à losá ia 
relifté:(1 porventura Dios les dé que fe ar- o 
repientan y conozcan la verdad: Efcogidos 
i6 Y le conuiertá del lazo del diablo en y rcproua- 


que eftan captiuos, 1)4Zer fu voluntad. — dos. 
n Es fegun- 
€ à da slcg. 
APIT. ILI o S ilor 


5 : o officios ig- 
o 
pu repetir la corrupcion de los poftreros aoma 


tiempos laqual aun comengaua entóces. 2. Per- fos en lafin 
Jenera en el intéto deexhortarlo en cl canino de la gel v.prec. 
piedad: para lequal tiene ya mucho andado en notó la li- 
la noticia de la diutna e iriptira, cuyo vfo,effetlos, bertad y ef 
autoridad, y vtilidad, deferiue, ficacia del 
arbitrio hu 


Es empero fepas * queen los pof- meno cn 


" 2 los regenc- 
treros dias , vendrán tiempos? pe- 95/45 
rados para 


ligofos. bien biuir. 
2 Queb aurá hombres amadores de fi, k,.Cor.r,a, 
auaros,[cudiciofos,]gloriofos,foberuios, i111. 
maldizientes,de fobedecedores de fus pa- * 1. Tim, x 
dres,ingratos,impuros. 4.24.7. 
3 *Sinaffecto,defleales,calumniadores, 1t- 5,5. 
deftemplados , fin manfedumbre,(in bon- P V3 con 
dad, Hun 
4  Traydores, arrebatados , hinchados, |" ita 
amadores de los deleytes mas fde Dios. a Ped 
5 Teniendo elapparĉcia de piedad, mas jud, ed 
negando la efficacia deella:y à eftos eui- , Ot. traba 
ta: jofos. 

6 Dor- 
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6 Porque deettos fon losque fe entran 
por las cafas, y lleuan captiuas las muger- 
cillas, cargadas de peccados,lleuadasde di 
uerfas concupifcencias: 
7 Quefiempre aprenden, y nunca puedé 
acabar de llegar al conocimiento dela ver 
dad. 

*Exo.yiz. 8  * Y dela manera quelannes y 4 Mam- 

d Or.lam- bresrefiftieronà Moyfen,aní tambien ef- 

bres. tos relifté 2 la verdad: hombres corruptos 
de entendimiéto,reprobos acerca dé la fe. 

éS.como 9 Mas*noferanencimados;porá fulo- 

ellos piéfan Cura ferá manificltad todos , como tambié 

opreten- lo fue la de aquellos. 

déarr.2,16 19 q] Tuempero f has alcançado mi do- 

ls étrina,£ inftitucion,intento,fe, largura de 

did animo, charidad,h paciencia, 

1do como 5 A 

heredero 1I Perfecuciones, afíliciones, quales me 

demi&c, fueron hechas en Antiochia , Iconio, Lyf- 

gOrden de tras:quales perfecuciones he fuffrido,y de 


a todas me ha librado el Señor. 
Cruz.tra ;, Y aun todos losque quieren biuir pia- 
bajos. 


mente enel Chrifto , padecerán perfecu- 
cion. 
13 Mas los malos hombres,y los engaña- 
iG.apro- dores, t yrán de mal en peor engañados y 
uecharan engañando 4 otros, 
cnpeore 14  Aníiquetu eftá firme en loque has a- 
prendido,y te ha fido encargado, fabiendo 
de quien has aprendido: 
Ij. Y quefabes las fagradas letras defde 
la niñez , las quales te pueden hazer fabio 
para lafalud porla fe que esen el Chrifto 
Tefus. 
*iled.n20 16 — * Toda Efcriptura f infpirada diuina- 
TDada por mente esvtil para enfeñar,para redarguyr, 
Efpiritu de para corregir,para inftituyr en jufticia, 
pos 17 Paraqueelhombre de Dios fea perfe- 
éto,perfeétaméte inftruydo para toda bue 
na obra. 
CARTE ATNI. 
| ru que fea diligente en annúciar la pia 
doétrina boluiendole à auifar dela corrupcion 
del figlo que venia. 2. Awifale de alguns cofas fa- 


MO militares, 


litatis cad Equiero pues yo delante de Dios, y 
niday &. Ny delSsüorlefus el Chrifto , que ha 
ot. y por fu de juzgarlos biuos y los muertos 
veniday 2 en fu manifeltacion y en fu Reyno: 
Douro} Que prediques la Palabra,que bapref- 
P MN füres à tiempo y fuera de tiempo:redargu- 
diligencia. YO” reprehende duramente:exhorta coa to 
G. inftes. dablandura y doctrina. 

c Ot. ame- 
na23.0t. 
INCRA. 


E TIMOTHEO©O 


I I. 448 


3 Porquevendrá tiempo quando no fuf 
frirán la fana do&trina: antes teniendo las 
orejas farnofas fe amontonarán maeftros 
que les hablen conforme à fus cócupifcécias. 
Y anfi apartarán dela verdad eloydo, 
y boluerfehan à las fabulas. 
5 Tuportanto vela en todo,trabaja, haz 
d obra de Euangelifta, cumpletu minifte- d Officio; 


rio: € Ot.haz 

6 Porque yo ya fme facrifican, y el tiépo <umplidafe 
: 24 f H de tu minif 

de mi ? defatamiento eftá cercano. 


Jua 24 terio. 
7 *Buenamiliciahe militado , acabado PO meh- 


he la carrera,'guardado hé la fe. crifico.o 

8 Enlo de mas, la corona de jufticia me foy facu- 

eftà guardada, la qual me dará el Señor,ju- “ado. 

ezjulto, e ldia: y no folo à mi, mas £Mutrte- 
jufto, en aquel dia : y no folo à mi, mas 


i Phili,s. 
aunàtodoslosqueT deffeanfuvenida. y, E 
9 Procura de venir preftoà mi. hc enmi so 


10 Porque Demasmeha defamparado a caciócomo 
mando efte figlo,y es ydo à Theffalonica: buenfolda- 
Crefcente,à Galacia:Tito à Dalmacia, do- 
n *Lucasfolocfta cómigo.Tomaà Mar Moon 
cos y traelo contigo,porque me es vtil pa- Im 
ra el minifterio. t Ot. amá, 
I; ATychico embie à Ephefo. Ue 
15 Lamala que dexéen Troas en caía de *Col.4,19. 
Carpo,trae contigo quando vinieres:ylos 
libros,mayormente los pargaminos. 
14 Alexandre el metalero me ha defeña- 

do muchos males : Dios le pague confor- 

mea fus hechos. 

1y Del qual tu tambien te guarda:que en 
grande manera ha refiflido lá nueftras pa- LA mucftra 
labras. Sues 
16 Enmiprimera defenía niaguno me a- 
Tus j antes me defampararon todos : no 

es fea1mputado, 
17  MasclSeüor meayudó,y me efforcó 
paraque por mi Mfuefle cumplida la predi- m Ot. fuef- 
cacion,y todas las Gentes laoyeffen:y fue fe heska 
librado dela boca del leon. dois i 
18 YelSeñormelibrará ? de toda obra n Detodos 
mala,y me faluará para fu Reyno celeftial: losque mal 
al qual fea gloria por figlos de (iglos. Amé. pto 
19 Saludaà Prifca y a Aquila, y àla cafa 

de Onefiphoro. 

io Eraftofe quedó en Corintho:y àTro 

phimo dexéen Mileto enfermo. 

2t Procura de venir antes del inuierno. 

Eubulo te faluda,y Pudéte,y Lino,y Clau 

dia,y todos los Hermanos. 

22 ElSeñorlefus elChrifto fea con tu ef- 

piritu.La Gracia fea con vofotros. Amen. 


La Segunda à Timotheo fue efcripta de Roma: (el qual fue el primer Obifpo que fue 
ordenado en Ephefo )quando Paulo fue prefentado la fegunda vez 


à Cefar Neron. 


o 
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La epiftola del Apoltol S.Paulo à 
Tito, 


CARPIT E 

I2 à Tito de las partes que ba de bufcar en. 

el paflor.2, Auifale de los falfos mini$tros mayor- 
mente los refucitadores de las ceremonias de la Ley. 
ELE 7 AvLo Sieruo de Di- 
> Cag os,yApoftol deIefus 
325 el Chrifto ? fegun la 
“23 fe de los Efcogidos 
de Dios,y el conoci- 
miento de la verdad, 
LJ b que es fegun la pie- 

€ dad: 

e 2. Parala efperanga dela vida eterna,la 
c Laeleci qual «prometió el Dios d nod puede men- 


8 En cuya | 

fefonfal WV. 
uoslos Efe. [4 754 
y conocen 


la verdad. | 
b En Jaqval (E 


e 


d G.fabe. 
* R5.16,25, 


Epl.3,9. à 
pet € verdadero hijo en la comun fe: 


zTim.ni, 4 Gracia, mifericordia, y paz del Dios 
yı Pe 2o. Padre, y del Señor lefus el Chrifto falua- 


> Gal..  dornueftro. 
e Ot. ama- § Porcíta caufa te dexé enCreta es ¿/aber 
do. para que corrigieffes loque falta, y pufief- 


lesAncianos porlas villas,anfi como yo te 
mande: 
"Tim za, 6  * Elque fuere fin crimen,f marido de 
fComor. vna mug, que tenga hijos fieles, no^ å 
Ti-1&c. puedan feraccufados de diffolucion,ó có- 
F Queaya pumaces. 
inftituydo 7 Porque es menefter que el Obifpo fea 
bien iu, hi- gh 
den fiu crimen,como dilpenfador de Dios: no 
h G.en acu foberuio,no yracundo, no amador del vi- 
fon6dc&c no,no heridor, no cudiciofo de torpe ga- 
naucia; 
jOtama- 3 Mas hofpedador,! amador delos bue- 
dor debue nos,remplado,juftó,fan&o,continente. 
ms colas y  Rerenedor dela fiel palabra que es có. 
xn: torme à la doétrina,para quetambien pue- 
Deber na da exhortar con fana dotrina,y cóuencer 
da filo tu- à losque contradixereu. 
wieretodo. 10 Porque ay tambien muchos cótuma- 
ces, y habladores de vanidades, y engaña- 
dores[de las almas] mayormente algunos q 
fon de la Circuncifion: 
u Alos quales conuiene rapar la boca: q 
traftornan las cafas enteras enfeñando loq 
no conwiene por torpe gapancia. 


TEpime 12 Dixo t vno decllos,proprio propheta 
nidcs. . 
mandos. deellos, Los Cretenfes, fiempre mentiro- 


onmes fos, malas beftias,vientres Iperczofos. 
ao trabajá, 13, Efleteftimonio es verdadero: portan 


to redarguyelos duramente, paraque fean 
fanos enla fe: 
14. * Noefcuchandoà fabulas Iudaicas, *, mi, 4: 
` . . 3 
y a mandamientos de hombres ™ que fe di m Ot.áfon 
uierten dela verdad. contrarios 
1j; *Porque todas las cofas fon limpias de 
à los limpios:mas à los contaminados y in 914,10 
fieles nada es limpio:antes fu anima y con- 
(ciencia fon contaminadas. 
16  Profellanfe conocer à Dios , mas con 
los hechos lo niegan, fendo abominables 
y rebelles , y reprouados para toda buena 
obra. 
CRA 
P a predique c5cernfétes àla 
pia vida delos eftados particulares:todos los que 
les tienen fu fuerga en la profefiton del Esangelio,y 


en la efperanga delosque de veras io profe[fan. 


T: empero ? habla loque conuiene à aEnfeña. 


la fana doctrina: b Ot. ver- 
1 Los viejos, que fean templados, £onsofos. 
bvenerables,prudentes,fanos en la fe,enla 27 dues 
. u graue- 
charidad,en la tolerancia, dad págan 
3 Lasviejasanfimiímo,queanden en ha- verguenga 
bito fancto,no calumniadoras,no dadas àl à lus mo- 
mucho vino,maeftras de honellidad. ços. 
4 Queilas moguelas enfeñen a fer pru- 
dentes,à que amen á fus maridos,à d amen 
à fus hijos. 
5 Aquefeantempladas,caftas,que cengá 
cuy dado de la cafa, buenas, * fujeras a fus 
maridos, porque la palabra de Dios no fea 
blafphemada. (fean templados: 
6 Exhorta anfimifmo à los mancebos q 
7 Entodote dá por exemplo dc buenas 
obras:enladoétrinayintegridad,grauedad, 
S Palabra fana,irreprehenúble:que el ad 
uerfario fe aucrguence no teniendo mal 
ninguno que dezir de vofotros. 
9 *Alosficruos, que fean fujetos à fus YEpb. 6 gs 
leñores, dagráden entodo,no reípoudo- Col. pin 
nes; Ped. 2,18, 
10 Ennada defraudando,antes moilran- 
do toda buena lealtad: paraque adorné en 
todo la doctrina de nueftroSaluadorDios 
ir *Porque € la gracia de nueltro Salua- *1,Cor.1,2. 
dor Dios fe manifeÑló à todos los hóbres, Col.1,22. 
1 Enfeñandonos que drenunciando Ala c Ot.la gra: 
impiedad y àlos deffcosdel figlo,bruamos Cia fauda- 
en efte figlo templada, y jufta, y piamente: Mie 
Efperado alla efperáqa bienauérurada DEEST 
13 Elp q'ia eiperaga bienau > do, 
y lavenida gloriofa del grå Dios, y Salua- 
dor nueftro Iefus el Chrifto, 
14 Que 


* Epb 5,23 


4*1 Á 


14 Que fedió à mifmo por nofotros, 
e Ot. agra- para redemirnos de toda iniquidad, y lim- 
dable. — piarpara fi vn puebloPproptio, feguidor 

de buenas obras, 

15 Efto habla yexhorta:y redarguye con 

toda authoridad.nadie te tenga en poco. à 


CAPIT, III 
usen en los dichos preceptos, manda pre- 


dicar la obedrécia al publico magifirado ¿guaro 
dar toda modeflia aun para cà los eftraños de la fe, 
porque no eramos nofotrss me jores que ellos, fi el Se 
ñor Dios de fu pura bódad fin merito nueftro no nos 
faluaraslanara,y regencrara en, Chriflo e7c.2 Que 
eutte las quefliones vanas de la Ley. 3. Como feba 
de auer con el quefe apartare de la comun fe. 

4 P 


* Rom.15,1. A Moneftales«que fe fujeté à losprin- 


cipes y poteftades,que obedezcan, 
que elten aparejados à toda buena 
obra: 
2 Queinadieinfamen,que no fean pen- 
dencieros,mas modeftos,moftrando toda 
manfedumbre para có todos los hombres. 
*,,Cor.6.113 *Porque tambien eramos nofotroslo- 
a Ot. incre cos en otro tiempo;?rebelles,errados, fir- 
dulos. — uiendo à concupifcencias y deleytes di- 
uerfos, biuiendo en malicia y en embidia, 
aborrecibles, aborreciendo los vnos à los 
otros: 
4 Mas quádo fe manifeftó la bondad del 
Saluador nueftro Dios, y fu amor para con 
los hombres, 


PHILEMON. 


4n 
f *No porlas obras dejufticia que nofo- *1.Tós.15 
tros aujamos hecho,mas por fu mifericor- 

dia,nos faluó por el lauamiento P dela re- b1o:n.. 
generacion,y delarenouacioncdelEfpiri. c. Que et 


tu Sancto, Efp. S hizo 
6 El qual derramó en nofotros abundáte- Koc 


méte porlefus elChriftoSaluador nueftro: 
7 Paraquejuftificados con lu pracia,fea- 
mos hechos herederos fegun la efperanga 
de la vida eterna. 

8 ¿Palabra fieles, y efto quiero que affir- d Como r. 
mes,Que los que creen á Dios , procuren Tim.uis. 
gouernarfe en bueuas obras. efto eslo bue 

no y lo vril ¿los hombres. 

9 4—*Mas las queftiones locas, y las genea — II. 
logias, y contenciones y debates de laLey *1.Tim.1, 4. 
euita:por que fon fin prouecho y vanas. ? 4:7 

to GElhombre“herege, defpues de vna 217m 2,23 
y otra correccion, defechalo: R aet " 
ir Eftando cierto queel tal es traftor- ELS 
nado, y pecca, condenado de fu proprio la comú fe 
juyzio. de lalglefia 
1 Quando embiáreáti à Artemas , o à de Dios, 
Tychico,procura de venir à mi à Nicopo- 

lis: porq alli he determinado de inuernar. 

1; ÀAZenasdoctordelaLey yá Apollo 

embia delante procurádo q nada les falte, 

14 Aprendan anfi mifmo los nueftrosà go- 

uernarfe en buenas obras para los vfos ne- 
ceffarios,porque no fean inutiles. 

1; Todos losque eftan conmigo te faludá. 

Saluda à los que nos aman en la fe.LaGra- 

cia/éa con todos vofotros. Amen, 


ATito,el qual fueel primer Obifbo ordenado à la iglefia de los Cre- 
tenfes, efcripta de Nicopolis de Macedonia. 


La Epiftola del ApoftolS Paulo 


à Philemon. 


EN à Philemon pio que reciba a Onefi- 
mo fu fieruo con beneuolencia,el qual awiendofé 
huydo deel , y cayendo en manos del Apostol aura 
recebido deel la fe en el Señor , y el Apostol lo resti- 
tuye à fe amo c»c. 


c AVLO prefo 2 por 
M caufa del Chrifto Ie- 
A fus, y el Hermano Ti- 
4 motheo , à Philemon 
amado y ayudador 
A nueftro, 
BM. Yi Appii amada 
[Hermana.1 v à Ar- 


ET 
d f 
E 


chippo compañero de nueftra milicia, y à 
laIglefia que entá en tu cafa: 
3 Graciay paz ayays del Dios nueftro 
Padre,y del Señor Iefus el Chrifto. 
4 *Hago gracias à mi Dios haziédo fiem- 
pre memoria de ti en mis oraciones, 
$ Oyendotu charidad,y la fe que tienes 
en el Señor Iefus , y para con todos los 
San&os: 
6 Que la communicacion de tu fe fea | y, 
befficaz para conocimiento de todo el dente, 
bien que ef en vofotros por el Chrifto 
Iefus: 
7 Porque tenemos gran gozo y confola- 

o ij 


* y Tbe 2, 
2.Th.1,3 


eni- 
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cion de tu charidad, de que por ti , o Her- 
mano,han fido recreadas las entrañas de 
lcs San&os. 

3  Porloqualaunque tengo mucho atre- 
uimiento en elChriílto de mandartelo que 
te conuiene, 

9 Ruego antes por la charidad,porq foy 
tal,es à faber,Paulo viejo, y aun aora prefo 
por amor de Iefus el Chrifto. 

10 Lo queruego es por mi hijo* Onefimo 
que heengendrado en mi prifion: 

u Elqual en otro tiempo te fue € inutil, 
mas aora à ti y à mi a faz veil. 

12 Boluiloàembiar, mas recibelo tu co- 
moà mis entrañas. 

1; Yoquifiera detenerlo con migo, para 
que en lugar de ti me firuiera en la prifion 
del Euangelio, 

14. Masnada quife hazer fin tu confejo, 
porque tu beneficio no fueffe como de ne- 
celsidad,mas voluntario. 

15 Porque fera marauilla,fino fe ha aparta- 
do deti por algu» tiempo, para quelo bol- 
uieffesà tener para fiempre, 


*Col, 4,9. 


€ Dañofo 


A Philemon. fue embiada de Roma por Oncfimo ficruo. 


La Epiftola del Apoftol S. Paulo 


àlos Hebreos. 


Dc la eminente dignidad deChrifto y de fu Reyno fobre toda criatura ganada decl 
por la obediencia de fu Cruz. De fu eterno Sacerdocio y facrificio, y de laabrro- 
gacion del Legal con todos los de mas ritos legales Epistola à losque auian creydo 
de los Hebreos al Euangelio verdaderamente A poflolsca. El intento de ella es ex- 
hortar á los fieles Hebreos å retener la limpieza del Euangelio fin mezcla de todo 
lo Legal teniendo lo todo por fenecido en Chrijto. 


CRA 


Cua fuperior en todo à los Angeles, porque e- 
llos fon «fpiritus que firuen en ladglefía encams 
nando la falud delos freles,el Imagen fuftancial del 
Padre, Suflentador del mundo, Redemptor y Expia- 
dor, y Expiacion vnica de los hombres, Hyo Vnige- 
nito de Dios, Dios eterno por effencia. 


DO VienDo t Dios ha- 
v2 blado muchas vezes 


T Es la fum 


ma, princi- 


DU ' yen muchas mane- 
ta cl v.s. |l ras en otro tiempo à 
Xm 4 los Padres por los 
a Oten ef. GP 2 *« Prophetas," à la pof- 
tos poftre- YEY CAAT NS” treen eftos tiempos 
ro dius SAEI, IST bnoshahablado por 
) Komo e 
Matt.2 37. el Hijo, 


z Al qual conftituyó por heredero de 
€ Ot. el mí todo , por el qual aufimifmo hizo € los fi- 
do. glos: 


PAVLO 
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16 Yano como fteruo,antes mas que fier- 

uo , a/aber como hermano amado , mayor- 

mente de mi;y quáto mas deti, den la car- d Segun la 
ne y en el Señor? humana po 
17 Anfi que, € fi me tienes porcompañe- licia,y en la 
ro,recibelo como à mi. (mi cuenta. fy profef- 
13 Y fienalgote dañó o te deue,ponloà cO ftie- 
19 YoPaulolo efcreui de mi mano,yo lo pes m 
pagaré: por no dezirte queauná ti mifmo munesnuef 
te me deues de mas. tras cofise 
20  Anfihermano,yo goze deti[en elSe- 

fior] querecrees mis entrañas en el Señor. 

it He teefcripto confiando en tu obe- 

diencia, fabiendo que aun harás mas delo 

que digo. 

22 Yanfimifmo tambien apareja de hof- 
pedarme: porque efpcro que por vueftras 
oraciones hos tengo defer concedido. 

23  Saludante Epaphras mi compañero 

enla prifion por el Chiiflo Iefus. 

24 Marcos, Ariftarcho, Demas , Lucas, * 5ab.7,26. 
mis ayudadores. Corin: 
25 La gracia delSefior nueftro Iefus el d De todo 
Chrifto /ea con vueftro cfpirituyA men. loque cles, 
como loi. 
14,9. y la 
Cor.4,6. 
eCon lapo 
tencia de'u 
palabra ct. 
con fu pa - 
hara pu- 
derofas 
fLa recon- 
cilizcion y 
expiación 
de &c. alu- 
diédo ¿los 
r.tos de las 
expiacio- 
nes todas 


3 *Elqual ends el refplandor de fu glo kelene 
ria, y la imagen 4 de fu fuftancia ,y Mhen- p cuit i 8c. 
boe todaslas cofas € con la palabra de fu gEn fu pro 
potencia,auiendo hecho £ la purgacion de pria perío- 
nueftros peccadosPpor fimifmo,fe affentó na. refiere 
àla dieftra dela mageftad h^ en las alturas, p kA 
4 Hecho tanto mas excelente q los An- muerte; 
geles,quanto alcangó mas excelenteuom kEnlos cie 
bre quecllos. los.ot.altif- 
5 Porque à qual delos Angcles dixo Dios fias. 
jamas, *Mi Hijo eres tu, vo te he engendra * tla 7. 
dooy?Y otra vez,* Yefercàe Padre, y el Abs s. 
me ferá à mi Hijo? wd 
6 Yotravez,i metiendo àl Primogenito SUE 
enla redondez delas tierras,dize, * Y A- 13 inuchi- 
DORENLO TODOS LOS ANGE - duradcla 
LES DE DIOS. monarchia 
7 Y ciertamétedelos Angeles djze,*El- dcl mido. 
que haze fus Angeles efpiritus, y à fus mi- NUT 
niftros,llata de fuego: iope 
8 Mas 


415 A9 LOS 


*Dal.45.7. 8 MasalHijo,* Tuthrono, o pros; 
No ipor figlo del (iglo:!vara de equidad la va- 
iSo rade tu Reyno. 
PS dia m Amaíte jufticia, y aborreciftela mal- 
mMerito dad: » por loqual te vngió Dios, ° el Dios 
proprio de tuyo,con olio P de alegria 1 mas que à tus 
Chr. . Compañeros. 
nPremio ro Irem, * Tu, o Señor, Y enel principio 
P'émmo  fundafte la tierra;y los ciclos fon obras de 
1oan.20,17. tusmanos: A 
p Detrium I Los quales perecerán,mas tu eres per- 
ho. manéte: y todos ellos fe enuejecerán como 
q Sobreto yna ropa: 
os re- iz Y como vnveftido los emboluerás y 
e. emi feran mudados:tu empero eres el mifmo, y 
*P102,26 545 años nunca fe acabarán. 
r Como 13 Ité,iqual delos Angeles dixojamás, 
Genyr — * Afsientateà mis dieftras ,* hafta que pó- 
*P/a.no,1, gad tus enemigos por eftrado de tus pies? 
1.Cor.15,25 14. No fon todos elpiritas feruidores em- 
Ab.ro,. biadosenferuicio poramor de losque fon 


s O, entre- Jos herederos de la falud? 


io que QUA P pee LL 
EUN a DE la incomparable dignidad dicha de ChriSto 
E infiere la obediencia que fe dene à fu Enágelso 


mos atétos : sa ` 
dlas &c. E predicado por el mifino , y llenado à delante por fins 


b Nonos Apostoles,y contestado del ciclo conel Efpersn Sátlo 
perdamos dado tantas vezesen forma vifible,y con rantos mi 
fin poder lagros:pues la Ley adminiflrada por Angeles mere- 
jamas fer cio quef le tunieffe tanto refpeéto como mueftra la 
cobrados, fagrada bifleria. 2. Wrofsigue la conferencia de 
como agua Chriffo con los Angeles, or ocafíon de la qual trata 
derramada del Reyno de Chrifto po de la promeffa de 
€ LaLey. Dios y ganado por elabatimieno de fa crux;elgual 
como AG. comino que fuffrieffe por la vedemcion de losquepor 
E dd godb y enel anïan de fer hechos bios de Dios,bermanos 
d S.del pue fayosyy participes de fu glortofo Reyno. 
blo d:1fr.4 Orloqual es menefter que tanto có 
la recibió. P mas diligencia 3 guardemos las co- 
E Pedi fas G auemos oydo,porg Pno nos ef- 
curramos. 
A E 2 Porque f cla palabra dicha por el minif 
IL terio de los Angeles, fue firme, y d toda re- 
f No hizo bellion y defobediencia recibió jufta paga 
dlosange- de fu gala rdon, 
les la pro- 3 Como efcaparemos nofotros, fi tuuie- 
mella ¿les remos en poco vna falud tan grádetla qual 
M » fu- ayiendo comengado à fer € publicada por 
gere mi el Sefior,ha fido cófirmada hafta nofotros 


do de la X 4 
qual hab. porlos que lo oyeron à el mifmo: 
es el Rey- 4 * Teftuficando juntamente conellos 


no deChrif Dios con feñales y milagros y diuerlas ma 
sodeque  rauillas, y con dones del Efpiritu Santo 
Aqui preté- separtiendolos fegun fu voluntad. 


de hablar. AN 
zio Tro. q Perque! no fujetó ¿los Angeles el 
pheta. mundo vevidero,de lequal hablamos. 


*Dale; 6  Teflificóempero?vno encierto lugar, 
h O:.paraj diziendo,* Que esel hombre que teacuer 
lomirei. das deel,o el hijo del hombrebá lo vifitas? 


HOESBORSESOSCS 


Tu i Rodeafte 
7 Heziftelo vn poco menor quelos An- Io. 
geles,? coronaftelo de gloria y de honrra, *Ma?.28,18 
y pufiftelo fobre las obras de tus manos, —"Cor1527 
8 *Todas las cofas fujetafte debaxo de x Phil.2,8. 
fus pies.Ponque en quanto le fujetó todas T Que e 
las cofas,nada dexó que no fea fujeto à el. A UA 
Mas aun no vemos que todas las cofas le do &c. 
fon fujetas. I Por mer- 
9 *Empero vemos ¿aquel lefus f coro- ced 4 Dios 
nado de gloria y de honrra, que es hecho Rp Ede 
vn poco menor que losAngeles por paísió o 
de muerte, para! por gracia de Dios gul- fa final y ef 
talle la muerte por todos. ficientz. es 
10 Porque conuenia d à quel f poramor cl Padre. 
del qual fon todas las cofas , y porel qual £Perfe&if. 
fon todas las cofas , auiendo de traer en fo fimo. cum- 
gloria à muchos hijos,hizieffe 5 confunra- Promo 
do poraffliciones al author de la falud de- codo Luz. 
ellos. 24,26.0t.CÓ 
u  Porqueelófanétifica ylosquefonfan fagraffe. 
&ificados^ de vno fon todos : por loqual hDevn nti 
no fe auerguenga de llamarlos Hermanos, mo padre, 
1 Diziendo,*Annunciaré à mis Herma zi 
nos tu nombre, en medio de congregació ueris y da 
tealabaré. vna miíma 
13 Yotravez, * Yo? confiaréen cl. Y o- naturaleza 
tra vez, x Heaqui yo y mis t hijos queme bumana. 
dio NNI B AUC E 
14 Anfique porquantolos hijos'commu Meer 
nicaron i carne y à fangre, el tambien anfi a N 
participó de lo mifmo,* para dellruyr por y per effa - 
la muerte àlque tenia el imperio de la mu- parte esher 
erte,es à (aber,el diablo, mano de 
15 Y libraralosg porel temor dela muer losque con 
te eftauan por toda la vida fujetosá ferui- prr ES 
duinbre. PUE 
16 m Queno tomó àlos Augeles 3 Masá neel lugar 
la (imiente de Abraham tomo. del Prophs 
17  Porloqual deuia hazerfe en todo fe- 4 haze de 
mejanteà los hermanos,para fer hecho mi volor la 
fericordiofo y fiel Pontifice P enloquees Prusa por 
para con Dios es à faber para expiar los pec- ONE 
3 natu- 
cados del pueblo: iile 
18. Porque ?en quanto el mifino padeció 1 sos hom- 


y fue tentado,cs poderofo para tambiéfo- bres de car 


correrà losque fon tentados. ncyf fuje- 
tosamuere 

CAPIT. IIl. te. 
*Of1,14, 


a ChriSto con Moyfen , continuando el 
intento, y prouandolo fuperior exhorta à fu obe 
diencia,y que no feobfiinen y endurexcan contra el, 
como fis padres hiZieren contra Dios debaxo dela 
conduéta de Moy/en,porque no les vengan tambien S Eneloff 
los mifinos,ò peores,caStigos. CORTE do 


P Ortanto,Hermanos,Santtos, 3 Par- tal 


L,Cor 15.55. 
m Va conel 
intento del 


ticıpantes de la vocacion celeftial, e 

confiderad el ap ose: de 
b 3 > jo del hó- 

nueftra P profefsion el Chrifto Iefus, bre. 


o iij 
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felge — 2 *Fielilquelo d conftituyó € fobre to- 


dG.hizo dafucafa como tambien * Moyfen. 
H. z Porque de tanto mayor gloria G Moy- 
eG entod. fen efte eseftimado digno , quanto tiene 
N^.127- mayor dignidad å la cafa elque la fabricó. 
4  Porquetoda cafa esedificada de algu- 
no:y elque crió todas las cofas,f Dios es. 


fDesqui 5 Item,Moyfena la verdad fue fiel fobre 
infiere todafucafa,como criado empero para tefti- 
cu ficar loque fe auia de dezir: — 
opina O Mas el Chrifto, como el hijo fobre fu 
tura fea — Cafa, Pla qual cafa fomos nofotros, fi hafta 
Moyfen — elcabo retuuieremos firme la confianga y 
arr.h2. i laefperanca gloriofa. 
gOthca 7  Porloqual,como dize el Efpiritu San- 
" del qual Qo,» Si oyerdes oy fu boz, 
h G laglo- 8 Noendurezcays vueftros coracones, 
riadela COmoenlzirriracion,en el dia de la tenta- 
eip- cion enel defierto, 
*P/al.958. 9 Donde metentaron vueftros padres; 
Ab.47.  meprouaron,y vieron mis obras,quarenta 
años. 
10 Acaufa de loqual me enemifté con 
efta generacion, y dixe,Perpetuamente ye 
rran Í de coraçon , ni ellos han conocido 
iDesnimo, mis caminos: 
contoda: 11 Yjuréles ten mi yra,! No entrarán en 
malicia. mi Repofo. 
T 12 Mirad,Hermanos, que en ninguno de 
cum vofotros aya coiacon malo de infidelidad 
para apartarfe del Dios biuo, 
1]; Anteshos exhortad los vnos à los o- 
tros cada dia entretanto que fe dize Oy: 
m Dcfenz porque ninguno de vofotros fc endurezca 
turalezadi-- con engaño de peccado. 
Riga i. 14 (Porque participantes ? del Chrifto 
fus dones fomos hechos,fiempero retuuieremos fir- 
por fü Ef. me hafta el cabo el pricipionde fu fuftácia) 
nConáfue 15 Entretanto? que fe dize, Sioyerdes 
mosinf'r- oy fu boz;no endurezcays vueftros core- 
ur sin Md cones, como enla irritacion. 
om (16 Porquealgunos de losque auian fali- 
nospusde Jo de Egypto con Moyfen auiendo oydo, 
hazer ela P irritaron:aunque no todos. 
amoncfta- 17 Mascon quales fe enemiftó'por qua- 
don. renta años?no fue con losque peccaró, *eu 
p Prouoca yos cuerpos cayeron en el defierto? 
roni yra ` NC s 
fiDio,  !& Yàqualesjuró que no entrarian enfu 
35.14.57. Repofo,finoa aquellos? å no'obedecieró? 
9 Ot:Gfue- 19 Y vemos que no pudieron entrará cau 
róincredu- fa.de laincredulidad, 
AU] GAPIT MIL 
& la verdi- D E lo dicho faca exbortacion jufla à perfenerar 
dera fe in- en la gracia del Evangeliorecebida. 2, El ver- 
feparable — dadero ud prometido al Pueblo de Dios noera 
esdelao-  latierra de Prom:fiton,aunque por fer la figura fe le 
-hediencia | did cl nombre, mas la gracia del Euancelio al qual 


verdadera, Repofofé entra por fèy el hombre repo/a con Dios de. 


A LOS HEBREOS, 


4318 iDefechat 


todas fas obras, 3. Repite de aquí la exbortacion dm 

j ! La b Auer a» 
comun. 4. Naturaleza y ingento de la diuina Pa- poftatado 
labra,la qual en fu faffancia es Chrislo. s. Profi- o dexado 
que la exbortacion abriendo puerta al traflado del 1a fe. Ot.2- 
Pontificado de Chrifto, uer fido 


Emamos,pues,que alguna vez,? de- EOS: 
| xando la promeffa dela entrada en fu Ls " “palt 

Repofo,parezca alguno de nofotros 4 fers 
b auer fe apartado. mezclada 
2 Pord tambien à nofotros nos hafido cáfe de tas 
annunciado como à ellos:mas no les apro- cofas 4 oye 
uechó c el oyrla palabra d à los quela o- iE 
yeron fin mezclar fe, s e 
3 (Entramos empero enel Repofolosque Dios up 
auemos creydo, ) de la manera que dixo, bicn dado 
*Anfique jureles en mi yra,no entrarán en à entender 
mi Repofo: € aun acabadas las obras defde efe fu Re- 
el principio del mundo. pofo ids 
4 Porqueen vncierto lugar dixo anfi del He o 
Septimo dia, + Y repofó Dios de todas fus carnal, def. 
obras en el Septimo dia. (polo. deelpr. 
5 Yotravez aqui,Noentrarán en mi Re X Gen,2,2, 
6  Aníique puesquerefla d algunos han Dewt.s.14. 
de entrar enel, y q aquellos a quien prime- *Arri 3,7. 
ro fae annunciado, no entraron por caufa flofue. 
de la Incredulidad, : 5 H Per 
7 Determina otra vez vn cierto dia dixic. £09 ^ P9 
do,o x por Dauid táto tiempo defpues,co- hDefutra- 


fo. 
mo efta dicho; + Si oyerdes oy fuboz, no bajo.entien 


endurezcays vueftros coracones. de fe cl pec 
8 Porque fif Iefus les vuiera dado el Re- kl io 
pofo,nohablára defpues de otro dia. Oden 


gue.mat.it, 


9 Aníiquequedael Sabbatifmo para el 5 
Pueblo de Dios. WO 
10  Porqueelqueha entrado en fü Repo- tumacis. 
fo,tambien elha repofadolíde fus obras,co t Cortar 
moDios de las fuyas. A PA 
I «| Aprefluremosnos,pues, aentraren 19, WB 
aquel Repofo,que ninguno caygaen feme ms. de 
jante exemplo ideincredulidad. Chrifto, 
n €] PorqlaPalabra de Dios es biua y ef del qual ha 
ficaz, y mas penetrante que todo cuchillo blamos cn 
de dos filos: y que alcança hafta $ partir el no 
alma, y aun el efpiritu, y las coyunturas, y un dd 
tutanos; y que! difcierne los penfamiétos ratezadiui- 
y las intenciones del coracon. naesela 
13 Yuoaycofacriadagnofea manifiefta biua Pah- 
m en fu prefencia:antes todas las cofas efta bra. 


x a nA csuía 
id y abiertas à fus ojos, del qual ha- d em 
amos. , hechofeme 


14 Portanto teniendo vn tan gran Ponti jante 3 nof- 
fice , que penctró los cielos, Iefus el Hijo otros arri, 
de Dios,retégamos la profefsion[de nuef- 214-q.d. 

tra efperanca.] pues tomó 
15 Queno tenemos Pontifice que no fe ir i 
pueda reffentir de nueftras flaquezas , rras faediibien 
rentado en todo Plegun nwefira femejanca, le (ouieffe 
SACADO. EL PECCADO». la códiciós. 


16. Llegue- 


o Para ler 429 A LOS 


ayudados r6  Lleguemos nos pues confiadamente 
M àl throno de fu gracia, para alcançar mife- 
Píal nd ricordia,y hallar gracia9para el ayuda op- 
bEn el cul- portuna. 

poem CAPIT. V. 


c H. Leu.z, e las circunflancias del Sacerdote 
BAC. Leuitico baze deel comparacion à Chrifto , y 
d Refpon- primeramente de fu eleció por Dios en Sacerdote no 
deilacon- (jore la orden de Leui,mas a la de Melchifedec. 
dicion,to- ; De fù dignidad, y de fu offréda y de la efficacia de 
mado de ella,La dignidad, hijo eterno de Dios. La offrenda, 
loshom.v. fu carne y langre,La efficacia de fu facrificio, fer oy- 
ADR ue. *? del Padre para fer libre de fis trabajos , y fer be- 
E T lo “ho canja defalud à los que lo innocaren, 3. Vre 
qual. facion grauifióma para la alegoria de la perfona y 
1i. oficios de Melcbyedec figura de Christo. 


fRelponde Orque todo pontifice es tomado de 
ito del v.n p» hombres , conftituydo en lugar 
primado. elos Hombresbenlo que à. Diosto- 
g El grado quea 105 to 
del minifte ca, para queoffrezca € Prefentes y facrifi- 
rio , como cios porlos peccados: 

lon3j. ; dQuefepuedacópadecer de los igno- 
*1. Cr. 15 rantes y errados , porque el tambien eta 
RO: rodeado de flaqueza: 

Por caufatde la qual deua,anfi tambien 
do , como porfi como por el pueblo, offrecer por los 
loan.844. peccados. 

i S. lo clari- €«| I Ni nadie toma para fi? la honrra, 
ficó mat.3. «(ino el quees llamado de Dios , como 
17.Y 17% Aaron. 

EA mi e^ An(itambienel Chrifto hno fe clarifi- 
(02,7. "E à i E 
Ro O8 fi mifino haziendofe Pontifice,masiel 
*P/ o, 4. Que le dixo, *Tu eres mi Hijo,yo te héen- 

Áb.7.17. gendradooy: 

TS.Chrito 6 Como tambié dize en otro lugar,* Tu 
IDe fumu- eres Sacerdote eternalmente fegun la or- 
erte. quan den de Melchifedec. 


POMPE 1El qual en los dias!de fu carne offre- 
la vida Por ciendo ruegos y fupplicacion ™ con gran 


mundo.lo. clamor y lagrimas al que lo podia librar de 
6j. la muerte,” fue oydo por/49reuerencia. 
mComoef g Y aunque era el Hijo[de Dios,] por lo 
tá matt. 26, que padeció aprendió la obediencia: 
es g. 9 PEnla qual cófumado,fue hecho Tcaufa 
Dal angut de eterna faludà todos los q le obedecen: 
tiaydeljoy 10 Nombrado de Dios Pontifice fegun 
ziofuequi- la orden de Melchifedec. 

sado&c m er Del qualtenemos mucho que de- 
oDignidad zir, y difficultofo de declarar, por quanto 
a foys*flacos paraoyr. 

elPadre ref 12 Porque auiendo de fer ya maeftros 
pe&ó y tu- deotrostf miramos àl tiempo, teneys necef- 
uo en efti- fidad de boluerà fer enfeñados , de quales 
matoda fu fean los primeros “elementos delas pala- 
ofrenda. bras de Dios, y foys hechos tales que ten- 
p G. y con- : 3 
fumado, g, 82ys necefsidad de leche: no de manteni- 
d.exercita Mento firme. 


do en ella 13 Que qualquiera que participa de lale 


HEBREOS 


439 ompridif. 
che, es inhabil para Y la palabra de la jufti- fimamentes 
cia,porque es niño: pi cM 

14 Mas*dclos perfe&os es la vianda fir. 2, 5,977. 
me es à faber de los que por la coftumbre cia jifica 


tienen ya los fentidos exercitados à la dif- r£ à mu- 


crecion del bien y del mal. ud 
r S. Melchi 
C APIT. VI. (Glas, 


pumas la prefacion comegada exhortalos s Ot. pere 
a que no fean fiempre niños en el catechifmo zofos deo- 
Chriftano: mas que profiguiendo enel efindio dela rejas. 
piedad fe leuanten a la intelligencia de mayoresco- t G, a caufa 
Jas qual es efta que ha propueflo de erallar,pontedo deltiempo. 
les miedo de boluer à tras(elaual peligro corre elque u Princi- 
enel camino del Señor no procura yr fiempre ade- pios. elab 
lante)porque el que de Chrifto cae del todo, m Ls Co F 
de,ni le queda ron que reflaur.trfe quanto es dele Y Ladoctri 
naturalexa de este genero depecca do, 2. No por- "A 
que tenga tal efberanga de aquellos aquien efcriue, h d E 
mas porque los querría ver mas y mas diligentes en e or 
la confecucton de las promejJis que Dios juró à A- nal de log 
brabam, A 
principios 
Orlo qual dexando yaala palabra dclChrit'a 
P del comiégo en la infittucion delChrif- nifmo, q.d, 
to, vamos adelitea la perfeció, bno el cathechif 
echando otra vez el fundamento de peni. "o de los 


` 


: rincipian» 
tencia de las obras “de muerte, y dela fea ES mE 
Dios, E 4 tulos del 
2 Delado&rinaddelos Baptifmos,y*de qual fe fi- 


laimpoficion de manos,y De la refurreció gué luego. 
delos muertos,y Del juyzio eterno: b Que no 
3 Yfefto haremos, àla verdad fi Dios lo fe? mench- 


permitiere. cel 
4 *Porqueesimpofsible que los que V- char el &c. 


na vez recibieron laluz, y queguftaronà cG. muer- 
quel don celeftial, y que fueron hechos tas. 

participes del Efpiritu$an&o: dDelBaptif 
$ Y que aufimifino guftaron la Ë buena T?-P9rd fe 


o baptizavan 
palabra de Dios, y las virtudes del figlo bo cur 
venidero, vna vez. o, 


6 Y recayeron, fer renovados de nueuo delos facra 
por penitenciaPcrucificando otra vez para mentos. 
fi mifmos àl Hijo de Dios, y'exponiendolo € De la au- 


à vituperio. toridad del 
Porque latierra que emb I agno DARE 
7 q rra que embeue el agua o, dela Có 


que muchas vezes vino fobreella, y que firmació de 
engendra yerualà fu tiempo à aquellos de los ya inf- 
los quales es labrada, recibe bendicion de truydos. 
Dios. ade 
8 Maslaque produze efpinas y abrojos, 1563 la per 

4 e fecion. Vete 
es reprouada,y cercana de maldicion, y fu 


* Matt, 12, 
fin/era por fuego. 49. Ab. 10, 


9 * Pero de vofotros, ó Amados,fefpera- ,6 y; Pat, 
mos mejores cofasque eftas y mas cerca- 7,20. 

nas à falud,aunque hablamos anfi: g Suaue.q. 
d. la fuauidad de la palabra S%c.P£119,13. h Laimpofsibilidad cf 
ti en j chos no pueden bolucra erucificar a Chrifto &c. pe- 
Ta (i.q.d. para renacer otra vez por fa muerte áfiay reftaura- 
có en lalglefis defpucs del peccado, es para los que aun; pec- 
caron,no perdieron la rcnscencia en Chrifto. r 10.2.2. no pec- 
caron a muerte,t,lo. 5,16, i G,oportuna. T. G. confiamos. 

o iij 


43t de 
10 PorqueDios noesinjufto que fe ol- 
uide de vuefta obra y del trabajo de la cha 
ridad que aueys moftrado en lu nombre, 
auiendolayudado à los Santos, y ayudan- 
doles. 
u Mas delleamos que cada vno de vofo- 
tros mueftre la mifma folicitud hafta el ca- 
m Para que bompara cumplimiento de/ elperanga. 
s do 1; Quenohos hagays perezofos, mas i- 
Ha ' mitadores de aquellos que por la fe y ¡la 
paciencia heredarán las promeffas. 
I; Porque prometiendo Dios à Abrahá, 
nno pudiendo jurar por otro mayor, juró 
por fi mifmo, 
14 Diziendo * ? Quete bendiziré ben- 
diziendo , y multiplicando te multipli- 
caré. 
15 Y anfi efperando con largura de ani- 
mo alcangó la promeffa. 
16 Porque los hombres ciertamente 
Pporel mayor que ellos juran: y el fin de 
dixere dec. t0das fus controueríias es el juramento 
q O.porfu Para confirmacion, ; 
mayor. q. 17 En lo qual queriendo Dios moftrar 
d.por furey mas abundantemente a los herederos de 
o principe. ]apromeffa laimmutabilidad de fu confe- 
jo,ınterpufo juramento: 
18 Para que por dos cofas immutables en 
las quales es impofsible que Dios mienta, 
tengamos vn fortrfsimo confuclo, los que 
nos acopemos à crauarnos de la efperanga 
propuelta, 
19 Laqual tenemos como por fegura y 
q Alude 21 firmeaucla del alma, y que entra hafta ?lo 


1 G. minif- 
trado. 


n Ot.no te 
niendo o- 
tro mayor 
por quien 
jurar. 

* Ger. 12,3. 
94 5) 22 
16. 

o G. H. Si- 
no te ben- 


Der del que eflá del velo adentro: 

rio donde 29 Dódeentró por nofotros nueftro *Pre- 
200i curfor Iefus,hecho Pontifice eternalmen- 
entrar fino tefegunla orden de Melchifedec. 

el fummo 

Sacerdote CAP. VIL 

una vez en 

el año.Len. 

1634. Ene enel propofito dexado(arr.5,10.) cópará- 
rO. Gui. L do el facerdocio Leuitico ál de Melclufedec fizo. 


o Capitan. r4 deChriflo prouáde fupersor y eterno el de Melchs 
fédec y el otro flaco y temporal. 3. faca poritifísmos 
argumentos del ombre y cfficios de Melchi/edec. 2. 
fu grandexa,en quanto de?nd y bendixo al mifmo 
Abraham padre de las prome[fas, y en quien eflauá 
prometidas las bendiciones. 3. y en ela los mifmos 
Leuttas que eran los dezmadores del pueblo. 4. ellos 
mortales, y el eterno. 5. En nombrarotro facerdete 
queno es del mifmo tribuleuiticoyinfinua el trafpaf 
famtento del Sacerdocio, y por configutente de todo 
el culta legal,en quanto à ninguno hs2o perfecto : y 
donde fe promete esernidad (que es en el facerdocio 
de Chrifto) claro queda que ay perfecion. 6. junta- 
Jea esto el juramento que confirma la eternidad «5 
que cfle es eltablecido : elotro por. fünple in[ltucton. 
y- Los otras fueros muchos porque todos eran mor- 


rav 
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tales : eSte vnico porque bruiendo eternalmente no 
tiene necefiidad de fucefor , y anfi fa faluar es ctero 
no,quees el fruto de fu fac.rdocio, 8. Los otros pec- 
cadores ofrecen facrificios por fi primero y defpuet 
por el pueblo reyterandolos muchas vexes . efe vna 
vexa [i mifmo(no por [i porque es innoc:mte)a yir- 
tud deu vuico facrificio permanece para empre, 
Orque * efte Melchifedec , Rey de 
Ps: ¿Sacerdote del Dios Altiísi o, 
el qual falió à recebir à Abrshá que 
boluia de la matança delos reyes, y lo ben 
dixo: 
2 Al qual anfimifmo ?reparció Abrahá los 
diezmos de todo,primeramente 5 el fe 11- 
terpreta € Rey dejufticia:y luego tambien 
Rey de Salem,que es,Rey de paz. 
3 Sinpadre,kin madre (in linage:que ni 
tiene principio “de dias,ni fin de vida:mas 
f hecho femejante àl Hijo de Dios fe gda 
Sacerdote eternalmente. 
4 Mirad pues quan grádefea elte,alqual 
aun Abraham el Patriarcha aya dado diez. 
mos $ delos defpojos. 
5 Queciertamente losque de los hijos 
de Leui toman el Sacerdocio, *tienen mã- 
damiéto de tomar del pueblo los diezmos 
fcgunla Ley,es à faber , de fus hermanos, 
b aunque tambien ellos ayan falido delos 
lomos de Abraham. 
6  Masiaquel cuya genealogia no es có- 
tada en cllos ,tomó de Abraham los diez- 
mos, y bendixo álque tenia las promeffas. 
7 Quefncontradicion alguna loque es 
menos esbendicho de loque es f mas. 
8 Irem, ' aqui ciertamente los hombres 
mortales toman los diezmos:mas malli a- 
gl” del qual eftá dado teftimonio, d biue: 
9 Y “(por dezir,anfi)en Abrahi fue dez- 
mado tambien cl mifmo P Leui 1 que reci- 
belos diezmos: 
10 Porque aun Leur eftaua en los lomos 
de fs padre,quandoMelchifedec falió à re- 
cebirà Abraham. 
nı Pues" fila perfecion cra por el Sacer- 
docio Leuitico(porque debaxo deel reci- 
bió el Pueblola Ley ) que necefsidad ania 
aun ded fe leuantaffeotro facerdote fegun 
la orden de Melchifedec, y que no? fueffe 
llamado fegunla orden de Aaron? 
1 Luego trafpaffado cl Sacerdocio,nc- 
ceffario es que fe haga tambien trafpaffa- 
miento de la Ley. 
13 Porque aquel del qual efto fe dize, de 
otro tribues , del qual nadie € prefidio àl 
altar. 
14 Porque manifiefto es G elScfior nuef 
tro nació del Tribu de Iuda,en el qual tri- 
bu nada hablóMoyfen tocáteal facerdocio, 
' i Y 


EG 14418. 
a Dió de lo 
que tenia. 
b Su nom- 
bre. G. cl 
qual. 

z Melkchi- 
fedek, 

d Audo 
relpetto 2 
la relacion 
de la Efcri- 
ptura.ĝ nin 
guna men- 
cion haze 
ni de fus 
mayores,ni 
de lu naci- 
miento, ni 
de fu mugre 
te. 
eDefue- 
dad. 

fS. enla de 
fcripció di- 
cha. 

gOt. de lo 
principal. 
* Ni 18,19. 
Deut, 18, 1. 
Tof14.1. 

h Aunque 
les foni- 
guales en 
naturaleza, 
i Melchife- 
dec, 
TOt.mejor 
l Entre los 
Leuitas. 

m En Mel- 
chifed. 

n Àrri. v. 3. 
oPodemos 
dezir que 
enga 

P Tribu de 
Leui, 

q S. de los 
otros por 
laLey, co» 
mo v.5. 

r Si elfa- 
cerd.Lcu. 
era perfe- 
e 


O. 
sG. fe di- 
xee. 
t Tuuo el 
facerdocio 


| ] Va conel 
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15 Yaun mas manifiefto Y es,fife leuante 
otro Sacerdote que fea femejáte à Melchi- 
fedec: 
16 Elqual no es hecho conforme à la ley 
del mandamiento * carnal,mas por virtud 
de vida? fin muerte. 
17 Porque? el teftimonio es deefta ma- 
nera, * Que tu eres Sacerdote para hiem- 
pre fegun la orden de Melchifedec . 
18 El mandamiento precedite cierto? fe 
abrróga por fù fl'aquez? y inutilidad. 
19 Porquenadab perficic nó laley, fi no 
NUT la introdución de mejor eipreranca(por 
b Hizo con laqual nos acercamos de Dios,) (to. 
fumado.y 20 Y tantomasen quáto no es fin juramé 
Dioslo de- 21 Porque los otros cierto fin juramen- 
máda todo to fueron hechos Sacerdotes:mas efte,có- 
fecto, alu. juramento por elque le dixo, * Iuró el Se- 
nib. fior,y no fe arrepentira,que Tu eres Sacer- 
€S.no: per dote eternalmente fegun la orden de Mel- 
ficionó. es Chifedec: 
periphr.del 22 Tanto de mejor Teftamentó es hecho 
Euang por d prometedor efus. 
E 23 ltem,los otros cierto fueron muchos 
gir citado, facerdotes enquanto porla muerte no po 
yleegore dian permanecer: 
petidov.a. 24 Masefte,porquanto permaneceeter- 
* Pf110,4 nalmente,tiene el facerdocio eterno: 
dlavnide 25  Porloqual puede tábié faluar eternal 
EL mente à los que por el € feallegan à Dios, 
dE ne biuiendo fiempre para rogar por ellos . 
cap. 9. 26 PorgtalPontifice nos conuenia tener, 
e D&culto. Sá&o,innocéte,lipio,apartado de los pec- 
és palabra cadores, y hecho mas fublime à los cielos. 
legal- rom. 27 Que no tuuieffe necefsidad cadadia,co 
* [zu g, molos otros Sacerdotes, de offrecer prime 
"73 ro facrificios por fus peccados , y luego 
por los del RS :porque efto hizo VNA 
vez offreciendofea fi milino. 
28 Porglaley cóftituye Sacerdotes hő- 
f Arr vas, bres flacos: mas f la palabra del juramento 
defpues dela ley ,àl Hijo pefe&to eternal- 
mente. CRA? EV TIL 
QUUM lo precedente del Pontificado celefüialy 
eterna de Chrifto 2.La abolicion del viejo teSta 
mento y la introducion del nucuo, 


Nfig la füma acerca delo dichoes, 
Que tenemos tal Pontifice que fe 
allentó àla dicftra del chrono de la 


u S. lodi- 
cho v.i2. 


x ucera 
fgnra de 
otra cofa. 
y G.indiffo 
Juble. 
"Pno 4. 
Arrib,s, 6, 
zG. TAi 
fica de &c. 
2 Como 


| gLalgleña Mageftad en los cielos . 


h Lenitz, 2 Miniftro del Sanétuario, y 5 de aquel 


| iLe! &c. verdadero Tabernaculo que el Señor af- 


tVaconel fentó,y no hombre. 

VETE **3  Porgtodo Pontifice es puelto para of- 

n. frecerhPrefentes y ! facrificios:por loqual 

v.38.del ca. €s neceffario t q tambien tuuiefle algo que 

pr.y con «l offrecer. 

Ldecfleca. 4 Anfique!fi eftuuieffe fobre la tierra, ni 
aun feria (accrdote,auiendo aunlos otros 
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m facerdotes que offrecen los Prefeutes fe 

gun la Ley. 

$ (Los quales firuen por dechado y fom- 

bra de las cofas celeftiales,como fue ^ ref- 

pondido à Moyfen quando auia de ° aca- o Comen- 

barel Tabernaculo,* Mira,dize,haz todas çər,H. 

las cofas conforme àl dechado q te ha fido *Exo.25,40 

moftrado en el monte.) AH. 7, 4 4. 

6 Mas aoratáto mejor minifterioP es el fu p G.tiene. 

yo,quáto de mejor 3 Teftaméto csMedia- 8 Concics- 

dor elqual es hecho de mejores promeffas '?* 

7 Porquefienaquel primero no vuiera 

falta, cierto no fe vuiera procurado lugar 

de Segundo. 

8 Porá reprehendiendo " los dize,+Hea ¿9 yy puebe 

qui,vienen dias,dize elSeñor,y* confuma del vico 

ré para con la cafa de Ifrael y para con la ca Tef, 

fa de luda vn nucuo Teftamento: s Hare per- 

9 Nocomo el teftaméto q hize à vueftros fto. alu- 

padres el dia ¿"los tomé por la mano álos f^ P 
E o perfecion 

facaria de la tierra deEgypto:porque ellos gay, 

no permanecieron en mi Teftamento, y + Concerté 

yolos menofprecica ellos, dize el Señor: con ellos, 

10  Porloqualefteesel Teftamento que 

ordenaré ala Cafa de Ifrael defpues de aĝ- 

llos dias,dize el Seüor,"Daré misleyesen , pondré 

elanima deellos, y fobre el coraçon dee- H. 

llos las efcriwiré: y feré a ellos por Dios, y 

ellos me feran à mi por pueblo. 

u Y ninguno enfeñara à fu proximo, vi 

ninguno à fu hermano diziendo, Conoce 

alSeñor:porque todos me conocerán def. 

de el menor deellos ha(ta el mayor. 

12 Porque feré propicioà fus iniquida- 

des, y à fus peccados:y de fus imquidades 

no meacordare mas. 

13 Diziendo Nueuo,dió por viejoàlpri- a Corpo- 

mero:y loque es dado por viejo y fe enue- reo-perece 


m $.losLe. 
uiticos, 
nDado ora 
culo. 


* Ter,31, 31, 
Rom.11,27. 
Aba.10,16. 


jece,cerca eftá de defuanecerte. do eli 
no. 
(a 19d] 010 Dto * Exo.26,1. 


LES alegoria del Tabernaculo Leuiticoyy de la en- y362- 
trada del Pourificeen el vna vez en el año, lao b G.las co- 
qual Chrifto cumplio vna vez. fas fandtas 


Enia empero tambien el primero /%s q.d.lasfanc 
| juftifi caciones del culto, y /u Sanc- titades.pri- 
tuario ? mundano. uh d 
2 *Porqueel Tabernaculo fte hecho: el n e 
Primero,en que eftauá las lamparas, y la me del Arca, 
fa, y los panes dela Propoficion,loque lla- dG. les fan 
man è el Sanétuario. Gidades de 
3 Traselfegundo velo fana € el Taber- fanétidades 
naculo que llaman eld Lugar fonátifsimo, TNA 17 10, 
4 Queteniavnencéfario de oro,y el Ar- ES 8:9 
ca del Cócierto cubierta de todas partes AEN. 
arredor de oro:cuq shana vna vrna de oro' (sies (es. 
g tenia el Mina. y f la vara deAaró que re- parecia la 
uerdeció,t y las Tablas del Teftomentos. gloria de 
5 1 Y fobre ellalos Gherubines.* ¿dela glo Dios. 


riz 
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ria que eubrian Fla Cubierta, delas quales 
f ElPropi- cofas no fe puede aora dezir en efpecial. 
ciatorio. 6  Yeflas cofas anfi ordenadas, en el pri- 
*Ex.30)10 mer apartamiento del Tabernaculo fiempre 
Leni. 152. entravanlos Sacerdotes para hazer los of- 
ERU ficios de los facrificios . 
chosporig 7 Mas en el fegundo , * folo el Pontifice 
norancia, Vna vez enelaño,no fin fangre, laqual of- 
porĝpara frece P porfu ignorancia y la del pueblo. 
los hechos 8 Dando en eltoá entender el Efpiritu 
pormalicia San&Go, que aun no eftaua defcubierto ca- 
n9 220% mino para el verdadero Sanétuario entre tá- 
Hd h el primer Tabernaculo eftuuieffe 
no pena de "O que Pel primer Tabernaculo eftuuiefle 
muerte, EN pie. 
hElprimer ọ Loqualera figura de aquel tiempo pre- 
apartamié- fente en el qual fe offrecian Prefentes y fa- 
to del Tab. orificios que no podian ! hazer perfecto àl 
sueco que feruia con ellos, 
la entrada : E o . 
al fegundo 19 Si no en viandas y en beuidas, y en di 
iDarcum. uerfoslauamientos y jufticias de la carne 
plida y efpi 1mpueftas hafta el tiempo t de la correció. 
situaljufti 1 Mas eftando ya prefente el Chrifto, 
AD Pontifice de los bienes que auiá de venir, 
T Quido fe 
aura de dar POr otro mas amplo y mas perfe&to taberna 
laverdade. Culo, nohecho de manos , es à faber, no 
rajulticia, ! de efta creacion, 
l De efte iz. Yno por fangre de cabrones ni de be- 
mundo, zerros,mas por fu propria fangre entró v- 
m Ocóc- na vez en el San&uario inuentado ™ para 
UENIT demcion. 
pucho dla Sans ne 
findelv.10 13 " Porque fila fangre de los toros y de 
yal9. los cabrones, y la ceniza efparzida dela be 
*Le.16,14. zerra,fanGtifica à los immundos para alim- 
Num.19,4. piamento dela carne, 
*Ped 1,19 I4. * Quanto mas la fangre del Chrifto,el 
3.102759. qual por el Efpiritu "Sancto fe offreció à fi 
Apo 1:5- mifmo? fin mancha à Dios, alimpiará vu- 
SR eter- eftras confciencias de las obras P de muer- 
o Palabra t€ * paraque firuays al Dios biuot 
legal Ente- 15 Anfi por cho es Mediador del Nue- 
To- Leuze uo Teftamento,& paraque entreuiniendo 
pG muer- muerte para la Y remifsion de las rebellio- 
ras nes que auia debaxo del primer Teftamé- 
A^. 574- to los que fon llamados recibá l f 
wróg g tos que fon llamados recibá la promef- 
7 beds i fa delaherencia eterna. 
qOr.redé 16 Porque donde el ccftamento" es, ne- 
TM ceffario es que entreuenga muerte del tef- 
r Vale. tador. 

1; *Porqueelteftamento * con la muer- 

te es confirmado: otramente no es valido 

entretanto que el teftador biue. 

18 Dedonde vino que ni aun el primero 

fue confagrado fin fangre. 

19 Porá auiendo leydo Moyfen todos 

los mandamientos dela Ley à todo el pue 

blo , tomando la fangre de los bezerros y 

y de los cabrones con agua, y lana de gra- 


na, y hyffopo;afpergió a todo cl pueblo, y 


* Gal. 3,15. 
5G. enlos 
Muertos. 
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juntamente àl mifmolibro, 

20 Diziendo,*Elta es la fangre del Tef- 
tamento que Dios hos ha mandado. 

21 Y aliende deefto,el Tabernaculo tam- 
bien , y todos los vafos* facros afpergio 
con lafangre. 

22 Y cafi todo es purificado fegun la ley 
có fangre : y fin derramamiento de fangre 
nofe haze remifsion. 

23 Anfi neceffario fue q Y las figuras de 
las cofas celeftiales fuefsé purificadas * có 
eftas cofas : empero las mifmas cofas ce- 
leftiales,con mejores facrificios que eltos. 
24 Porloqual no entró lefus en el Sanc- 
tuario hecho de mano(4 es figura del ver- 
dadcro;)mas en el mifmo cielo para prelen 
tarfe aora por nofotros en la prefencia de 
Dios. 

25 Y no para offrecerfe muchas vezes afi 
mifmo,(como entra el Pontifice? en el Sã- 
&uario cada vn año por la fangre agena.) 
26 Otraméte fuera neceffario q ouiera pa 
decido muchas vezes defde cl principio 
del müdo:mas aora vNA VEZ a enlaconfu 
mació de los figlos, para deshazimiéto del 
peccadob fe prefentó por el facrificio de fi 
mifmo. 

27 Y dela manera  cftá cftablecidoà los 
liombres,Que muerau vna vez:y delpues, 
el juyzio, 

28 Anh rtábien * el Chrifto es offrecido 
vna vez para agotar los peccados de mu- 
chos:la fegunda vez fe manifeltará para fa- 
ludàlos que € fin peccado lo efperan. 


ESA PLU T: X 
pov mas en particular los facrificios legales 
y fi imperfeció:mofirádo aner fido fizura delper 
feto facrificio de Chrifto. 2. Saca de aqui exhorta- 
cio couenientifstma à la perfeuerácia en la jvflicia 
perfetla adquirida por Chrifto amenazádo de ame 
nasa horrible alque volitariaméte bolurercatrás. 


Orloqual * la ley teniédola fombra 

de los bienes venideros, no la repre 

fentacion mifma de las cofas, nunca 
puede hazer d perfe&os à los que efe alle- 
ganpor los mifinos facrificios que offrecé 
continamente cada vn año. 
2 Deotramanera ceffarian de offrecer- 
fe : porálosá facnficaffen, limpios de vna 
vez no tendrian mas confciécia de pecado 
3 Emperofencílos cada año fe haze la 
m fma commemoracion de los peccados. 
4 Porque lafangre delos toros y de los 
cabrones no puede quitar los peccados. 
s Porloqual£ entrando en el múdo di- 
ze,* Sacrificio y Prefente no quefifte, mas 


bappropriaftemecl cuerpo. 
6 Ho. 
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* Exo.24,8 
tOt.del mi 
nifterio. 
u G.los exé 
ploso de- 
chados. 
XS. terres 
nas, 
y Las ani- 
mas. clta- 
bernaculg 
celeftial 
arr.3.6. 
z En ellu- 
gar Sanctif- 
fimo. 
a Loque o- 
tras vezes, 
en los pof- 
treros fig. 
losó tiem- 
pos. 
b Como Ye 
24. en la 
pref.de Di- 
Os. 
* Rom.s,6. 
1. Ped.5, 18. 
c Conpia 
vida como. 
Tits, 
* Lesig. 
d Cüplidos 
en jufticia. 
€ Sacrificá, 
como arr. 
J25. 
f S.facrifi- 
cios lega- 
les. 
g $. Chrifto 
introduzi- 
do anfi por 
el Efp. S. 
por Dauid, 
* Pí240;7. 
h Habilitaf- 
te me, hezif 
teme abil y 
idoneo à tu 
obedié.ia, 
cl cuerpo 
por todoel 
hóbre. fon 
palabras de 
Chrifto en 
perfona de 
los fuyos,y 
$i por cu- 
erpo enten 
damoslo 
fignifivado 
por las figu 
ras como 
Coloff.2,17 
yarr v. it 
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6 Holocauftos y expiacienes por e] pecca- 

do noteagradáron: 

7 Entonces dixe,Hemeaqui (enla cabe- 

cera del libro eftà efcripto de mi) paraque 

haga,o Dios,tu voluntad. 

2 Diziendo' arriba,Sacrificio,y Prefen- 

te,y holocauftos;y expiaciones por cl pecca- 

do, no quefifte ,ni teagradaron,las quales 

cofas fe offrecen fegun la Ley, 

9 Entóces,dixo, Hemeaqui paraque ha- 
a, ò Dios,tu voluntad Quita + el prime- 

ro,para eftablecer el poftrero. 

I0 Enlaqual voluntad fomos fanétifica- 

dos porla offrenda del cuerpo de Iefus el 

Chrifto hecha VNA VEZ. 

i  Anfiquetodo! Sacerdote fe prefenta 

cada dia miniftrádo y offreciendo muchas 

* Ari. 5,13. vezes los mifmos facrificios que nüca pue- 

*Pfa.110.1. deu quitar los peccados: 

»,Cor.15,25- 12 Peroefte, auiendooffrecido por los 

3 Mio peccados vn folo facrificio + eftá aflentado 
t^ o dladieftra de Dios: 

o Cumpli- ITE dol i "ele ha 

dosdeente I3 Efperandoloque refta, es à faber,» ha 

rajufticia, taque fus cnemigos fean pueftos ? por ef- 

p Alos cl trado de fus pies: 

fanctfica.f. 14  Porg con vna folaoffrenda hizo ?có- 

ponm fe fumados para fiempre Pà los fanctificados. 
153^ 15 Trem, eontéftanos lo mifino el Efpiri- 

n t Sanéto:que defpues que dixo 

Arr.8, 8. d G 

i 16 *Yefteeset Te(tamento que teflaré 

à ellos defpues de aquellos dias,dizeelSe- 

fior, daré mis leyes en fus coracones y en 

fus animas las efcriuiré. 

17 Y núca mas ya me acordaré de fus pec- 

cados y iniquidades . 

18 Pues dondeay remifsion de eftos, no 

ay mas offrenda porpeccado. 

19 4] Anfique, Hermanos, teniédo atre- 

uimiento para entrar" en el Sáétuario por 

r Encllu: la fangre de resvs el Chrifto, 


jÁntes. 


t S. Telt:- 
mento, 


1 S.legal, 


q Pôdré H. 


IL 


poe :0  Porelcamino d el nos confagró nue- 
imo.arr 9, bi I ilab R 
PEA uo, y biuo : porel velo, es à faber , por fu 


s Ot. Prefe carne, 

étodela gc 21 Y teniendo aquel Gran Sacerdote, * fo- 
Arr.3,6. bre la cafa de Dios: 

c Prefente- 2, t Lleguemos nos “con coraçon ver- 
Sus. dadero y con fe llena * purificados los co- 
palabra le- ragones de mala confciencia, 

gabró.n, 23 Ylauadoslos cuerpos? có agualim- 
u Sin hy- piaretengamos firme la profefsion de nu- 
pocrifia. — eftra efperanca , que fiel es el que prome- 
x Ot.afper- tió: 

gidos. alu- 24 Y confideremosnos los vnos à los o- 
legal. tros para prouocarnosá la charidad , y à 
y Ezec. 47, las buenas obras : 

1y3625 25 No dexando nueftra congregacion, 
Zachw2,10. como algunos tienen porcoftumbre , mas 
lod. 2, 27. exhortandonos: y tanto mas, quanto veys 
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queaquel dia fe acerca: 
16 x Porque li peccaremos ? volútaria- * Am e, 4. 
mente defpues de auer recebido la noticia z No como 
de laverdad, ya no queda facrificio por el los pios, 4 
peccado. guádo pec 
27 Sino vnahorrenda efperanca dejuy- error 
: z E abito ni 
zio, y heruor de fuego q ha de tragar à los por volun- 
aduerfarios. Conor 
28 a El menofpreciáre la ley de Moy- raftrados 
fen,*por el teftimonio de dos ò de tres tef de fu cor. 
tigos muere fin ninguna mifericordia, PEE 
29 Quáto pêfays Gfera mas digno de ma- 7 in ah 
yor cafligo, b el q holláre al Hijo de Dios, o E 
y tüuiere porimmúdala fangre del “Tefta quáto ¿dí 
mento en laqual fue fanétificado, y hiziere enChrifto) 
afrenta àl Efpiritu de la gracia? ayperpetua 
30 Sabemos quienes elque dixo,* Mia es la remifsion. 
vengáca,yo daré el pago, [dize el Señor,] pome 
Y otra vez,El Señor juzgará fu pueblo. + Da 
31 Horréda cpía es caer en las manos del p, is, 6. 
Dios biuo. loan. 8, 17. 
32 Traed empero ila memoria los dias b Qualida- 
paffados en los quales defpues de auer re- des del pec 
cibido la luz, fuffriftes gran combate de af «do cótra 


fliciones. SED 
D E UR c O,Con- 
33 e vga parte cierramente có vitupe- Gero. 


rios y tribulaciones facados en theatro: y « Des.32 35 
de otraparte hechos compañeros de los4R5.12,1y, 

eftauan en tal eftado. d Or.có los 
34 Porġ d de mis prifiones tambien hos prefos hos 
refentiftes conmigo, y el robo de vueftros compade: 

bienes padeciftes con gozo conociendo å 15... 

teniades en vofotros vna mejor *fuftancia riqueza, 
en los ciclos, y que permanece. f Elpade- 
35 No perdays pues efta vueftra confian cer,la-cruz 
ga, que tiene grande remuneracion de ga- 85: en ella 
ERR g EI Senior, 


36 Dn la paciencia hos es neceffa- ko e 
ria,paraque $ auiendo hecho la volútad de o lugar de 
Dios ayaysla promeffa. Abacuc. 
37 Porá5aü vn poquito,vn poquito,y el * Abac. 2,4. 
å ha de venir vendrá, y no tardara. Rom. 1, 17. 
38 * Mas eljufto biuirá por la fe : mas el Gal. 3, 11. 


q fe retiráre,no agradará à mi alma. a G. hijos 
Pero a h erctirami 
39 nofotros no fomos P tales que ento &c, 


nos retiremos para perdicion , fino fieles mas de fe 
para ganancia del alma .. &c. 

aLo fufé 
ta la efpera 
ça de las co 


CAIRT: TXI: 


Ontináa el di/curfo mofirádo que fea fe y como las é Dios 
G e bina por fela ocafion de loque dixo que el nm Ert 
to biue por fer )loqua! mueftra por [i effetlos admi- a5. prue» 
rables en exéplos de los varones illuftres en piedad ya certifsis 
de quien la Efcriptura haxe mencion defdefu prin- midea. 


cipto. bz. Cor. 41% 
S pues la Fe , a lafuftancia de las co- 19 
Es: que fe efperan,la demonflracion 
delas cofas b que no fe veen. 
2 Pore 
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Hee 2 Porque por efta alcangaron teftimonio 
tesy delvi- “los viejos. 
ejoTcft. 3 PorlaFeentendemosx*aucr fido com- 
* Gen.13. pueftos dlos figlos por la palabra de Dios 
loan.1,10- fiendo hecho loque fe vee delo que*no 
dElmúdo. Ban. 


S 4 Por laFe* Abel offreció à Dios ma- 
x yor lacrificio que Cain:*porla qual alcan- 
Gen.4,4. 7* : : P q X : 

* Mat.25,3; $9 teftimonio de que era jufto,f dádoDios 
f Agradan- teftimonioà fusPrefentes.y defun&oPaun 

dofe Dios habla por ella. 

M £c. $ Por la Fe * Enoch fue trafpuefto para 
& 2 03M8B"€ no ver muerte, Y no fue hallado,porque lo 
de tu her- foufo Di f buel 
mano Gea, tralpufo Dios. Y antes que fuelle trafpue > 
410. to tuuo teftimonio de auer agradado à 
* Gen.5,24. Dios. ` 
h Esverbo 6 Sin Fe empero es impofsible agradarà 
km Dus Dios: porque menefter esque el ġà Dios 
con'tapra- ^ s 

cion delos "fe allega, créa Que lo ay: y Que es galar- 
minifiros y donador de los que lo bufcan. l 

de los ani- 7 Por la Fe * Noe auiendo recebido 
males de irefpuefta de cofas que aun no fe vian ,a- 
los facrifi- parejó el arca en que fu cafa fe faluaffe : 
cios. roine por la qual [arca]condenó al mundo, y fue 


6.13. SIS 
E hecho heredero de la jufticia quees por 


i Reuelació la Fe. 
"Gui. 8 PorlaFe, *Abraham fiendo llamado, 


t Sal detu obedeció para f faliral lugar que auia de 

tierra&c, recebir por heredad:y falió fin faber don- 

] Aciméta- de yua. 

"-— 9 Por Fe habitó enla tierra Prometida 
-OP como entierra agena: morando en cabañas 


poficióa las A 
cabañas. v. con Ifaac, y lacob herederos juntamente 


9. de la mifma promeffa: 

mDefusca zo Porque efperaua ciudad! con funda- 
bañas elera mentos,el artifice y hazedor dela quales 
el que las Dios 


hi 5 a : 
diferencia n Por laFetambien*la mifmaSara[fien. 


delajufticia do efteril ] recibió fuerga para concebir 
delasobras Ppeneracion:y parió aun fuera del tiempo 
d:Abr.yde ode la edad, porque creyó fer fiel el quelo 
E auia prometido. 

MORIS S. i Porloqual tambien de vno, y effe ya 
252; >= Pmuerto, *falieron como las eftrellas del 
o $. en que Cielo en multitud , y como la arena innu- 
naturalmé- merable que efta à la orilla de la mar. 

te parenlas 13 "ConformcálaFe murieron todos ef- 
mugeres» tos fin auer recebidorlas promellas:fino mi 
p Inhabil po dolas de lexos,y creyendolas, y *falu- 
yu pow dandolas:y'confeffando que eran peregri- 
uc VS nos y aducnedizos fobre la tierra, 

qEnfe 14  Porquelos que efo dizen, claramen- 
rS.de latier te dan à entender que bufcan la patria, 

ra y por c- jg Que fi Y fe acordáran de aquella de 
Ila entiéde dondcfilieron,cierto tenian tiempo para 
lo figurado boko 


s Adoran- A PE 
dolis. 16 MasXempero deffcauan la mejor, es à 


x G.aora. 
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faber, la celeftial: por lo qual Dios no fe a- AD d 


uerguenca? de llamarte Dios deellos: por- Dios de L- 
que les auia aparejado ciudad. faac &c, 

17 PorFe*offrecia Abraham â Ifaac,quá- * Geía2,10. 
do fue tentado: y offreciaàl vnigenito en * Ge.z1,12. 


el qual auia recebido las promeflas: oa 
18 (Auiendole fido dicho,*En laacte fe- EE 
rá*ilamada fimiente:) d ei il hijo 


19 Penfando dentro de fi que aun delos bo en fi- 
muertos es Dios poderofo paraleuantar: gura. de 
por lo qual tambien ? lo boluió à recebir Chrifto re- 
por figura. fu citado 


20 PorFetambien + bendixo Ifaac à Ia- w d 
cob y à Etau delo que auia de fer. *Ge.27,18. 


21 PorFe*lacob muriendofe bendixo à ;5, 
cada vno de los hijos de lofeph: y *adoró * Ge 48,15. 
fobrela puntabde fu vara. * Ge, 47,31. 
22 PorFc*[ofeph muriendofe fe acor- b S. del fce- 
dó de la partida delos hijos de Ifrael : y Ptro de Io- 
dió mandamiento acerca defus hueffos. cen eg 
23 PorFe *Moyfen nacido fue efcondi- DOM 
do defus padres por tres mefes,porquelo de los fue- 
vieron hermofo niño : *y € no temieron el ños Ge. 37. 
mandamiento del rey. * Ge 50,24, 
24  PorFe* Moyfen hecho ya gráde,re- *Ex0.2,2, 
fuíó de fer hijo dela hija de Pharaon: * Ex0, 2,1, 
25 Efcogiendoantes fer afligido con el €$- por en- 
d . tonccs. 
pueblo de Dios, que gozar decommodi- xp, 7. a 
dades temporalesdde peccado: d Depecea 
26 Teniendo por mayores riquezas el dores, 
vituperio del Chrifto que los theforos de €S. delo v- 
los Egypcios : porque miraua fà la remu- no y delo 
neracion. AS 
27 PorFefdexó à Egypro no cemiendo la du e 
SyP 1 . lafalida po 
Y ra del rey : porque écomo aquel que via Rrera c6 cl 
a] inuifible,fe esforcó. pucblo. y 
28 Por Fe * celebró la pafcua, y cl der- del animo 


con que la 
e e fangre, pu que Jub plo 
mataua los primogenitos no los cocaile. pio. y 


i9 Por Fe x paffaron el mar Berme- con (a fien 
jo como por la tierra feca , lo qual pro- uos. 

) Se ase g I prn ers . 
uando les Egypcios fueron confumi. g Teniédo 


dos. à Dios cn 
30 PorFe *cayeronlos muros de ¿eri- fu prefen- 
cia. no es 


cho con rodearlos (tece dias. SPAN 
31 Porla Fe * Raab la ramera no Pê- fino affir- 
reció juntamente coulos incredulos x a- macion. 
uiendo recebido las efpias con paz. *Exo,14:22 
32 Y queaun diré? porque el tiempo me *£xv.14.23 
faltará contando *de Gedeon , *de Barac, 19. 6, 20. 
*de Samfon,” delepre, * de Dauid, de Sa- MU 
muel y delos prophetas: He Mes 

33 Que por Fe ganaron reynos, obraron E d 
julticia,alcangaron promeffas , taparonlas «1,, ., 
bocasà leones, "Jua 
34 | Apagaronhfuegos impetuofos,euita- 11:0 
son'filo de cuchillo, conualecieron de en- * ;, sam. s, 

ferme- 20.06. 
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ron muer- fermedades, fueron hechos fuertes en ba- 


tos los qua f 
n emigos el- 
les recibe. tallas, trastornaron campos de enemigos ef- 


ron biuos tanos: T 
fus madres. 35 TLas mugeres recibieron fus muertos 
Elias yEli- por refurreció. vnos fueróleftirados, me 
fe nofpreciádo la vida ” para ganar mejor re- 
| S.entor- firrecion, 
mentos.alu BOUE a ts x 
de alepa $ tros experimentaron vituperios,y 
fecuciones ágotes ; yalende de efto prifiones y car- 
de Antio. celes. 
chp el Vil 37 Otros fueron apèdreados , otros corta- 
E n dos en piecas,otros tentados , otros muertos 

e losM3c- à cuchillo : otros anduuieron ° perdidos cu- 
mG.nore- >. à : 
cibiédo re- Plertos de pieles de ouejas y de cabras, po- 
demcion. bres,anguftiados, maltratados, 
n Para ga- 38 Delosquales el mundo no era digno: 
narla me- perdidos por los defiertos , por los mon- 
E enlare- tes porlas cueuas y por las cauernas de la 
urr. . 

tierra. 


S l a 
T i 39 Y todos eftos aprouados por tefti- 


huyendola monio de la Fc, no recibieró Pla promeffa: 
rauia delas 40 ProueyendoDios alguna cofa mejor 
perfecucio para nofotros, ique no fueífen perficiona- 


nes como dos finnofotros. 
luego v.33. 


pLavenida 


ha CAPIT. XIL 

Mat.1,17. ` 
aunque bié p los exemplos de fe dichos, exborta à la 
Sie perfenerancia en la cruz, 1. Poniendo fobre to- 


q Que fe do delante de los ojos el exemplo del mimo Chrifto, 
guardiffe 2 y confiderando los fines vtilifsnnos que Dios en e- 
para nofo- lla pretende con nofotros, 3. laqualidad dentefs 
tros la per- tra profefiton ueno es de temor , como la dela Ley, 
fecion del omues T Mor companeros de los 
Euíg. auič- Angeles,de todos los hios de Dros,y del mumoChrif2 
do cllostra to, If. Otro tcftimonio dela mutacion del viejo 
bajado en Teftamento, 
la pedago- 
gia y imper 
fecion de a 
la Ley. do puefta fobre nofotros vna tá grå- 
*Rom.6, 4, de nuue de teftigos , dexando todo 
Col,8. el pefo depeccado?que nos rodca, corra- 
a price mos Ppor paciencia € la carrera que nos es 
mos veiti- fta 

propuefta, I 
AM ho 2 Pueltoslos ojosden el Author y*Cen- 
do d pefo fumador de la Fe Iefus : cl qualfauiendole 
yel pecca. fido propucfto gozo,fuffrió la cruz,menof 
do quenos preciando la verguenca, y fue affentado à 
cerca. — ladieftra de Dios. 
bPorelpa- 3  Reduzid pues muchas vezes à vucfto pé- 
decer: POT miento à aquel que fuffrió£ral di- 
me om i quel que fuffzió?ral contradi 
que ette es Cion de peccadores contra (i mifmo , E 
el medio: y ne hos fatigueys en vucftros animos def- 
aquicl pra mayando: 
prio intéto 4 Que aun no aueys refiftido hafta la 


P Ortanto*nofotros tambien tenien- 


a Apof- fangre combatiendo contra el peccado. 
HO acond Y eftays ya oluidados.de la confolació 


tienda o ej QUE como con hijes habla con voforros 
combate, [diziendo]*Hijo mio no menofprecies el 


HPEPEPRTE O S. 


TS do 1 
caltigo del Señor, ni defmayes quando e- o 


res deel redarguydo: guia de dico 
6 Porque el Señor alque ama caftiga, ya- e Author 


çota a qualquiera que recibe por hijo. de la perfe- 
7 Sifuffrisel caftigo,Dios fe hos prefen- étion y da- 
dorde la có 


ta como ¿hijos : porque que hijo es aquel famadiont 
aquien el padee no caftipat ticia.at. 9. 
8 Masíieftays fuera del caítigo del qual guarda fié- 
todos loshúos há (ido hechos parricipátes, pre lacppo 
luego adalterinos foys que no hijos. ficion à la 
9 ltem,tuuimos àla verdad por caftiga- Ms y 
dores à los padres de nueftra carne, y reue CER. 
renciauamos los: poráno obedeceremos siendo en 
mucho mejoràl Padre delos efpiritus , y forma de 
biuiremos? Dios &c. 
10 Y aquellosàla verdad por pocos dias g Como 
nos caftigauan ^ como à ellos les parecia: E Bo 
mas efte,para lo q zos es prouechofo,es a fa- , I? 9^ 


l E Apo.3:17. 
ber, para que recibamos fu fanctificacion. uo m 
u Esverdad que ningun caftigo ! àl pre- auefromal 


fente parece fer caufa de gozo, lino de trif- y bien ha- 
teza:mas defpues fruto quietifsimo de juf- zer no era 


ticia dá àlos que en el fon exercitados. fino fu pa- 
12 Porlo qual ten heftad las manos can- Uis NES 
luntad. 


fadas y las rodillas defcoyuntadas. i Mino 
13 Y hazed! derechos paffos à vueftros dura. 

pies : porque Mla coxera no falga fuera de t 102.55. 
camino,antes fea fanada. 1 Que vucf 
14 *Seguidla paz con todos; y la fanéti- tros pies an 


nu TP den porca 
dad,fin la qual nadie verá al Señor: ee 
1; Mirando bien que ninguno fe aparte cho. 


?dela gracia de Dios: d ningunarayz? de m Ot.algu- 
amargura brotando hosimpida, y por ella no coxean 
muchos fean contaminados. do yerre.2. 


16 Que ninguno fea fornicario o propha- Dui : 
no,*como Efau, que por vna vianda védió "Roman. 
nDelapro 


fu primogenitura. fcfsion del 
17 *Porque yafabeys que aun defpues Borgo 
Ideffeando heredarla bendicion, fuere- o De mala 
prouado.que no halló lugar" de arrepenti- yerua. 
miento,aun que lo procuró con lagrimas. * Ger. 25,33 
18 Porque "no hosaueys llegado al mó- Mea 38. 
te que fe podia tocar y al fuego encendi- dd ND. 
do,y àl turuió,y à la efcuridad, y à la tem- hera de 
peftad, la bendició 
19 Yàlfonido dela trompeta, y àlaboz rS.enfupa 
de las palabras, la qual los que oyeron fe dre ni en 
efcufaron que no fe les hablaffe mas: Dios. 


| *E 

20o (Porque no podian tolerar loque fe ^ oS 
E + la A 55. 

dezia.Item, Si beltia tocáre al monte, fera - CUR 


apedreada,[o paffada con dardo:] por vétura 
21 Ytatanterrible cofs era loque fe via, falta la ne- 
que Moyfen dixo, Eftoy affombrado y té- gacion (no 
blando.) fe podia 
22 Mas aueys hos llegado àl monte de Ec. ) Exo. 
Si, y à la ciudad del Dios Biuo, Ierufalem 27555007 
la diocl ila cópañia de muchos milla- um : 
res de Angeles. 

z; Yà 
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+1Amadosy a; Yala Congregaciont delos Primo- 
henrridos penitos que eltan tomados por lifta enlos 
; cielos, y àl juez de todos Dios, y à los ef- 
mogeniro Piritus de los juftos ya perfe&tos- 
C€hriftode24 Yàl Mediador del Nueuo Teftamen- 
enya gloria to,lefus: y à la fangre del efparzımıcto Y 
pa habla mejor* que la de Abel. 


Ph»é zg Miradáno*recufeysaló habla.Por- 
dni que fi aquellos no efcaparon que recufaró 


de fer oyda ? alque hablaua en la tierra [en el nombre 
álade Abel. de Dios, ]mucho Z menos efcaparemos nof- 
X Gen.4.10 otros , ^ defecharemos 3lq nos habla? de 
xO, refu- los cielos: 

fevs. 26  Labozdelqualentóces commouióla 
y AMoyf, tierra : mas 20ra ha denunciado diziendo,, 


«omo arr. 2 = r - 
¿ * Aúb vna vez, y yo cómoueré no folamé- 


2,2. &c.Toà. r 
pn. cofas t€ latierra mas aun el cielo. 

terrenas. 27 Yloque dize, Aun vna vez, declara el 
z G.mas. quitamientoS delas colas mouibles como 
Abe it de cofas d hechizas , paraque queden las q 

as c 

jo. etd fon firmes. ) 
esde dc. 28 Anfique tomádo el Reyno immobil, 
* Ag n7. retengamos la gracia por laqtial firuamos 
bOtra vez. à Dios agradandole cou temor y reue- 


n alufion rencia. 


la data de 
Ja Ley. CAPIT XIIL 
£ ams " Rofiigutendo en la exhortacion y efpecificanda 
REM b algunas cofts que entonces deuian defer mas ne- 


d Que no CefJariaà, fenece la epiftola encomedádolos àl Señor. 


zi lo na- A Charidad de la hermádad perma- 
turaly ver- 

dadero. q. nod TUE 

d.poftizas. 2 *Dela hofpitalidad no hosol- 


*R¿ó.13,10, Uideys:porque por efta algunos * aujendo 
a Ped. 4. 9, hofpedado ML d * guardados. 
* Gen.18,3. 3 Acordaos de los prefos como prefos 
919,3 juntamente con ellos: y delos trabajados, 
eS. delco- como tambien vofotros miímos foys f del 
mun incen cuerpo. 


En 4  Venersbleeren todos el Matrimonio, 
coniu oy la cama fin mancha:mas à los fornicarios 


H.Pía.q1, 1. y adulteros juzgará Dios. 

enelefcon y Sean las co(tumbres fin auaricia, con- 
dedero del tentos delo prefente : (por el dixo, x No 
&c.ot. non te defampararé,ni te dexaré:) 

us uA 6  Detal manera que digamos confiada- 
fin E. mente,” El Señor es mi ayudador:no teme 
f G. enel réloqueme hará hombre. 

&c, 7 Acordahos de vue(trosb Paftores,que 
* low. 1,9. hosh hablaron la palabra de Dios: la fe de 
x ff. 128,6- los quales imitad confiderádo qual aya fi- 
gOt.prepo do la falida de fu conuerfacion. 

jm ^8 Iefusel Chrifto ayer,y oy: el mifmo tá 
merosá los bien es por figlos. 

guiáron y 
pallor: âró 
en lapie- 
dud. 


ALOS HEBR. 
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9 Nofeaysfacados del camino por doc- 

trinas ! diuerfas y eftrañas : porque buena b Predicaró 

cofa es afirmar ei coracó T cn la gracia,no ' end 

len viandas,m que nunca aprouecharonà ESSE 

losque anduuieron en ellas. de Dios. 

10 Tenemos" altar,delqual no tiené fa- TEn la doc 

cultad de comer losq firue alTabernaculo trina Eváz. 

n *Porquelos animales la fangre delos ! Todo io 

quales es metida por el peccado en el San- vea 

Guario por el Pontifice, los cuerpos de ef- e pons 

Cs 

tos fon quemados fuerá del real. DiGulo da 

1  Porloqual tambien efus, para fan&ti- Dios.o, mi 

ficar el pueblo por fu propria fangre,pade- niftcrio, 

ció fuera de la puerta. del qual à 

13  Salgamos puesa el fuera del real lle- elo 
UA . cito hazer 

uando fu vituperio, E grangerisa 

14 Porque no tenemos aqui ciudad per- kLe.6,36,) 

maneciente,mas bufcamos la por venir. 

15 Anfid offrezcamos por medio de el à Di- - 

os fiemprefacrificio de alabága, esà faber, 20/6243. 

* fruto de labios q cofieffenafu Nombre. 

16  Item,del bien hazer y 9delacommu- oS. enhss 

nicacion no hos oluideys:porque de tales necebida- 

facrificios feagrada Dios. des de los 

17 Obedecedá vueftros Paftores , y fu- P'9** 

jetahos à ellos:porque ellos velá por vuef- 

tras almas , como aquellos que han de dar 

la cuenta:parag lo hagan con alegria, y no 

gimiendo:porque efto no hos es vtil. 

18 Orad por nofotros : porque confio 4 

tenemos buena confciencia, deffeando de 

conueríar bien en todo. 

19 Y mashos ruego ģ lo hagays anfi pa- 

raĝ yo hos fea mas prefto reftituydo. 

20 YelDiosde paz ¿facó P delos mu- p Dela mu 

ertos àl Gran Paftor por la fangre del Tef- crte. 

tamento eterno ,àl Señor nueftro Iefus el 

Chrifto, 

21 Hos haga aptos en toda obra buena pa 

ra å hagays fu volútad,haziendo el en vof- 

otros loque es agradable delante deel por 

Jefus el Chrifto,al qual es gloria por figlos 

defiglos. Amen. 

22 Ruegohosempero,Hermanos,4 fup- 

porteys esta palabra de exhortacion , que 

hos hé efcripto en ? breue. q Breues 

23 "Sabedquenueftro hermano Timo- Apoftoli- 

theo es fuelto , con el qual (fi viniere mas e: 

prefto)hos vendré à ver. j 

14 Saludad à todos vueftros Paftores, y 

à todos los Sá&os.Los Italisnos [Herma- 

nos]hos faludan. 

25 Lagraciafea con todos vofotros. 

Amen. 


16,27. 


Fue efcripta à los Hebreos defde italia con Timotheo. 
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La Epiftola vniuerfal de S. Tiago. 


CGAPIT. T 


Xhorta el Apostol à padecer cruz có alegria, y 
E, pedir con fe fabiduria à Dios Del ys A de la 
tentacion, y del mal que ay enel hombre.Que todo 
bien viene de Dios, Dela regeneracion por la Pa- 
labra. Qual es la verdadera religion, 


ARS Acoro feruo de 
"wA Dios y del Señor Te- 
AOM y fus el Chrifto à los 
S doze tribus que eftá 
>; efparzidos,falud. 

Hermanos mios, 


Ls. 


SS 
en diuerlas tentaciones: 
*Rom.5,3. 3 Sabiendo que la prueua de vueftra fe 
1.Pedx1, obrab paciencia. 
bCruzpi- 4 Y la paciencia cófüma la obra,parág fe- 
decer, ays perfectos y enteros, fin faltar en algu- 
na cofa. 
$  Ylüalguno de vofotros tiene falta de 
fabiduria, demandela à Dios, (elqual la da 
à todos abundantemente, y no cahiere) 
y fer le ha dada. 
*Mat7,7 6 "Pero demande en fe, no dudado na- 
Mar. 11,24 da : porque elque duda, es femejante à la 
Lucing. ondadela mar, que es niouida del viento, 
Jo4.14,13. y esechada de vna parte a otra. 
91623 5 Ciertamente no pienfe el tal hombre 
que recebirá ninguna cola del Señor. 
8 Elhombre de doblado animo,es inco- 
Rante en todos fus caminos. 
9 El Hermano que es debaxa fuerte,glo- 
riefe en fu altezá : 
*Ifai4o,6 10  Maselqueesrico,en fu baxeza:* por 
Ecdc.14,23 que el fe paffará como la flor de la ycrua. 
2 Ved.1,14. 11 Que falido el fol con ardor, la yerua fe 
fecó , y fu for fè cayó, y fu hermofa apa- 
| rencia pereció:anfi tambien fe marchitara 
| el ricoen todosfus caminos. 
| *lob, s 1, 12 X Bienauenturado el varon que fuffre 
Apoc.2,1. la tentacion: porque quaudo fuere proua- 
do,recibirá la corona de vida,que Dios há 
prometido alos que lo aman. 
d Solicita- 13 Quandoalguno es d tentado,no diga 
lo peccar que es tentado de Dios : porque Dios no 
puede fer tentado de los males, ni el tien- 
tad alguno. 
14 Pero cada vno es tentado,quando de 
fu propia cócupilcienciaes atraydo, y çe- 
vado. 
15 Y la concupifciencia defpues que ha: 
concebido, pare al peccado:y el peccado,, 


fiendo cumplido,engendra muerte. 

16 * Hermanos mios muy amados, no er- 
reys. 

17 Todabuenadadiua, y todo don per- 
feéto es de lo alto, que deciende del Padre 
delas lumbres : en el qual noay mudança, 
nifombra de variacion. 

18 Eldefuvoluntadnos ha engendrado 
por la Palabra de verdad : paraque leamos 
€ primicias de fus criaturas. e Lo mejor 
19 Porefto hermanos mios amados,* to- lomas ex- 
do hombre fea prompto para oyr , tardio celente de 
parabablar,tardio para ayrarfe :, e műdoe 
io Porque layra del hombre no obrala 7707,27 
jufticia de Dios. Eorum 
21  Porloqual dexando toda immundi- 

cia, y fuperfluydad de malicia, recebid có 
manfedumbre la Palabra enxerida en vof- 

otros , laqual puede hazer faluas vueftras 

animas. 

22 * Mas fed hazedores de laPalabra,y no *Mat. 7,ar 
tan folamente oydores , engañando osà Rom, 2, 13.5 
vofotros mimos. 

23 Porquefialguno oye la Palabra, y no 

la pone por obra : efte tales femejante al 

hombre que confideraen vn efpejo fu rof- 

tro natural. 

24 Porque elfe confyderó a fi mifmo, y 

fuefe:y àla hora fe oluidó que tal era. 

2; Maselque vuiere mirado atteniaméte 

enla Ley de perfecta libertad, y vuiere per 

feuerado [eu ella,] no fiendo oydor olui- 

dadizo,fi no hazedor de la obra,efte tal fe~ 

ra bienauenturado en fu hecho. 

26 Si alguno pienía fer religiofo entre 

vofotros , y no refrena fu lengua, fi no en- 

gañando fu mifino coracon,la religion del 

tales vana. 

27 Lareligionpura y fin macula delante 

de Dios y Padre es,vifitarlos huerfanos y 

las bindas en fus tribulaciones, y guardar- 

fe lin mancha defte mundo. 


*Iod., 
Num, 33. 


C AP IT. II. 
Bue la acepcion de perfonae.Propueftala. 
ley dela charidad enfeña que lafe fe muejira 
por las obras y que fin ollas efla muerta, 


Ermanos mios, no tengays la fe de 
Hei Seüorlefus el Chrilto glo» 
- riofo en acepcion de perfonas . 
2 Poráfien vueftro ayütamiéto étra aly 
varó que trae anillo de oro,veftido de pre- 


ciofa ropa:y tambien entra vn pobre is 
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do de veftidura vil, 
*Leu.19,15 3 Y tuuierdes refpecto al que trae la vef- 
Des17.). tidura preciofa,y le dixerdes : Tuafienta- 
£d te aqui bien: y dixerdes àl pobre: Eftate tu 
Pre-24224. alli en pic,o fientate aqui debaxo de mi ef- 
Ecelic 42,2 
trado: 
4 Vofotros no juzgays en vofotros mif 
mos , y foys hechos juezes de penfamien- 
zos malos? 
s Hermanos mios amados,oyd : Dios no 
ha elegidolos pobres defte mund o,qve fed 
ricosen fe, y herederos del Reyno q pro- 
metió à los que loaman? 
6 Mas vofotros aucysafrentado àl po- 
bre.Los ricosno hos opprimen con tyra- 
nia? y ellos os lleuan con violencia a los juz 
ados? 
7 Noblafpheman cllos el buen nombre 
F Ded hos T que es inuocado fobre vofotros? 
Hamay? 8  Siciertamente vofotros cumplis la ley 
1 Del Chrif! real cóforme à la Efcriptura es à /aber * A- 
odo 35- marás à tu proximo como à ti mifmo: bien 
Leu,19.18 hazeys: 
Mat.2239: © Mas fi hazeysacepcion de perfonas, 
d cometeys peccado , y foys acufados dela 
G ila, s, 14. LEY como rebelles, — 
*Den.116, 10 * Porque qualquiera q vuiere guar- 
Lev. 19, 15, dado toda la Ley , y offendiere en vno , es 
* Mar.5,19 hecho culpado de todos. 
1 Porque el que dixo, No cometerás a- 
dulterio:tambien hà dicho, No matarás. Y 
fi no vuieres cometido adulterio, empero 
vuleres muerto, ya eres hecho tranferef- 
for delaLey. 
i; Anf hablad, y anfi obrad como los- 
que aucys de fer juzgados por la ley de li- 
bertad. 
13 Porq juyzio fin mifericordia fera he- 
. chocon aquel que no hiziere mifericor- 
T Esmejor dia :y la mifericordia f fe gloria contra el 
mu hoque . : 
el e&denar IUY 210: z o 
los herma. 14 Hermanos mios, que aprouechará fi 
alguno dize que tiene fe, y no tiene las o- 
bras ? poruentura efta ral fe podrále fal- 
uar? 
35 Y fiel Hermano, òla Hermana eftan 
defnudos, y tienen necefsidad del mante- 
nimiento de cada dia, 
16 Y alguno de vofotrosles dize: Yd en 
paz,callentaos, y hartaos, perono les dier 
des las cofas 4 fon neceffarias para el cuer- 
po:queles à prouechará ? 
1; Anfi tambien la fe fi no tuuiere las o 
bras,es muerta en fi mifma. 
18  Masalguno dirá : Tu tienes la fe,y yo 
T Ot.por, tengo las obras: mucftrame tu fe f fin tus 
obras: y yo te moftraré mi fe por mis o- 


bras. 


ROS. 


EXPRESO: 
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19 Tucrees que Dios es vno:bien hazes 

Tambien los demonios creen , y tiem- 

blan. 

10 Mas,ohombre vano , quieres faber 

que la fe fin las obras es muerta? 

21 Abraham nueftro Padre no fue juftif- 

cado por las obras, * quando offrecióà fu *Géz2,1, 
hijo Ifaac fobre el Altar? 

22 No vees que la fe obró con fus obras, 
y que la fe fué perfc&a por las obras : 

23 Y quela Efcriptura fué cumplida,que 
dize: * Abraham creyó à Dios,y fuele im- 
putadoà jufticia, y fué llamado amigo de 
Dios? 

24  Vofotros pues veys, que el hombre 
es jultificado por las obras, y no folamen- 
te poria fe. 

25 Semejantemente tambien * Raab ra- lof. 2,140 
mera no fuejultificada por obras , quando 

recibió los menfajeros , y los echó fuera 

porotro camino? 

26 Porque comoel cuervo fin efpiritu 

c(tá niuerto;anfi tambien la fe fin obras es 

Muerta. 


* Gem 15,6. 
Rom. 453. 
Gal.3,6. 


CA PIT. IT I. 


Xhorta à buyrla ambicionyy à refrenar la len. 
gua cuya naturaleza deferíue . Que la conuer- 
Jacion fea fin inuidia, y contencion, Y quales la ver 


dadera,y lafalfa fabrduria.. 


Ermanos mios no hos hagaysf mu + Muy cen 
chos maeftros: fabiendo que rece- fores delos 
7^ biremos mayor condenacion : otros, 
2 Porquetodosoffendemosen muchas 
colas.  S1alguno no offende en palabra, *Eccló 14, 
efte es varon perfecto,que tambien puede y 19,16. y 
con freno gouernar todo el cuerpo. 2511. 
3 Heaquinofotros ponemos à los caua- 
llos frenos en las bocas paraque nos obe- 
dezcan,y gouernamos todo fu cuerpo. 
4 Heaqui tambien las naos , fiendo tan 
grandes, y fiendolleuadas de impetuofos 
vientos , fon gouernadas con vn muy pe- 
ueño gouernalle por donde quiera q qui 
here la gana del que gouicrna . 
5  Semejanteméte tabienla lengua es vn 
peqñito miembro, y | fe gloria de grandes 
colas.Heaqui,vn pequeño fuego quan grá 
debofque enciende? 
6 Ylalenguaes vn fuego digo,vn mundo 
de maldad. Anfi la lengua efta puefta entre 
nueftros miembros , laqual contamina to- 
do el cuerpo, y inflama 1 la rueda de nucf- 
tro nacimiento, y es inflamada delinfier- 
no. 
7 Porquetodanaturaleza de beltias fie- 
ras, y de aues, y deferpientes , y de pefca- 
dos 


TTicnema 
rauillofas 
operacio- 
ncs. 


T O, cf cur 
fo de nuc 
tra vida. 


FO, trata- 


ble, obedi 
ente. 


tO, de 
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dos dela mar, fe doma, y es domada dela 
naturaleza humaua: 
8 Peroningun hombre puede domarla 
lengua,que es vn mal que no puede fer re- 
frenado,y efta llena de veneno mortal. 
9  Conella bendezimos àl Dios,y Padre, 
y con ella maldezimos à los hombres , los 
quales fon hechos ¿lafomejanga de Dios. 
ro Devnamifma boca procede bendició 
y maldicion.Hermanos mios,no conuiene 
que eftas colas fean anfi hechas. 
m Poruentura alguna fuente echa porvn 
miímo caño agua dulce y amarga? 
I, Hermanos mios,puede poruentura la 
higuera produzir azeytunas , ò la vid, hi- 
gos? Anf Tea fuente puede hazer a- 
gua falada y dulce. 
I3. Quienes fabio y auifado entre vofo- 
tros? mueftre por buena conueríacion fus 
obras en man(edumbre de (abiduria. 
14 Perofiteneys inuidiaamarga,y con- 
tencion en vucftros coracones:uo hos glo 
rieys,ni (eays meutirofos cótra la verdad. 
15 Porque efta fabiduria no es la que de- 
ciende delo alto,pero es terrena,animal, y 
diabolica, 
16 Porque dódeay embidia y córenció, 
alli ay perrurbacion,y toda obra perucrfa. 
17 Maslafabiduria que es delo alto,pri- 
meramente es pura, defpues pacifica, mo- 
defta,t begnina,llena de mifericordia y de 
buenos frutos,no juzgadora,no Am 
18 Y el fruto de jufticia te ficbra en paztpa- 
raaquellos quc hazen paz. 
CAPTE IT 

eee mostrado la caufa de los pleytos ydeba- 

tesy la de todos los bienes,exborta à amar ADt- 
os,y a fu fetarfe a el y à no murmarar del prox1mo,y 
d esiar pendientes dela promdencia dimna. 


E donde vienen las guerras, y los 
D pleytos entre vofotros?de aqui, es 

a faber de vucflras concupifceécias, 
las quales batallan en vueftros miembros. 
2 Cudiciays, y no teneys:teneys inuidia y 
odio,y no podeys alcangar:cóbatis y guer- 
reays, y no teneys loĝ deileays,porque no 
pedis. 
3 Pedis,y norecebis: porque pedis mal, 
para gaftar en vueltros deleytes. 

Adulteros, y adulteras, no fabeys à la 

amiftad del mundo es enemiftad có Dios? 
Qualquiera pues d quiliere ier amigo del 
mundo,fe conftituye enemigo de Dios. 
s PenfaysqlaEferipturato dize fin cau- 
fa, El Efpiritu que mora en vofotros, cudi- 
cia para inuidia? 


TProws34. 6 Mas el dá mayor gracia.Por efto el di- 


1. Ped. 5f 


ze:D:os refifleà los foberuios, y dala gra 
ciaà los humildes. 


TIAGO 


4.50 


7 *Sed pues fujetosà Dios refiftidàl dia *Eph.4,27 


blo: y huyra de vofotros; 
8 ` Allegaos à Dios, y el fe allegará à vof- 
otros.Pecadores,limpiad las manos: y vof- 
oiras de doblado auimo;purificad los cora- 
cones. 
9  Affligios,y lameatad y llorad-Vueftra 
rifa fe conuierta en lloro , y vueftro gozo 
entriftcza, 
1o *Humillaos deláte de la prefenciadel 
Señor, y el hos eufalcará. 
u Hermanos,no murmureys losvnos de 
los otros:elque murmúra defu hermano, y 
juzgaà fu hermano: efte tal murmára de la 
Ley, y juzga ala Ley; yfi tu juzgasà la 
Ley,no eres guardador dela Ley fio juez 
12 Vno esel dador de la Ley, que puede 
faluar, y perder. “Quien eres tu quejuzgas 
àotro? 
13} Eaaoralos que dezis: Vamos oy y ma 
ñana à tal ciudad, y cftaremos allàvn año y 
compraremos mercaderia, y ganaremos, 
14 Y nofabeysloque fira mañana. Por 
que es vueflra vida? Ciertamente es vn va- 
por quefe aparece por vn poco detiempo, 
y delpues fe defuanece. 
15 En lugar deloqua! dcuriades dezir:«Si 
el Señor quificre , y (i biuiremos, hare- 
mos cflo,ó aquello. 
16 Masaora triumphays en vueftras fo- 
beruias: Toda gloria femejante es mala. 
17 El pecado pues eftá en aquel que fabe 
hazer lo bueno,y no lo haze. 
CRA 
Ds el caflizo de Dios à los malos ricos o 
preffores de los pobres. Confüela à los afliidos. 
Exhorta à tener paciencia,y à no jurar. Del yngir à 
los enfermos,y orar por ellos, 


A ya aora ricos, llorad aullando por 

E vueftras miferias que hos vendran. 
“2  Vueftras riquezas eftan podri- 
das:vueftras ropas eftacomidas de polilla: 
3 Vue(tro oro , y plataeftá corrompido 
de orin,y fu orin hos ferá enteftimonio, y 
comera del todo vueftras carnes como fue 


*1. Ped.s,6. 


* RO, 14,40 


*A 19,21. 
1.Cor, 4,19 


go*aueys allegado thefoio para en los pof € Rom, 2,5. 


treros dias. 

4 Heaqui,cljornal de los obreros q han 
fegado vueftras tierras ( el qual por enga- 
fio no les ha (ido pagado de vofotros)cla- 
ma,y los clamoresdelosque auian fegado, 
han entrado en las orejas del Señor de los 
exercitos. 

y Aucysbiuido en deleytes fobre la tie- 
rra, y fido diffolutos,y aueys recreado vu- 


eftros coracones como en dia de f facrifi- TO, fichas 


cios. 
6  Aueyscondénado y muerto áljufto,y 
el no os relifte, P 


folemnes. 


Asi 
y Pues hermanos , fed pacientes hafta la 
venida del Señor.Mirad que el labrador ef 
pera el preciofo fruto dell tierra,efperan- 
do pacientemente , hafta q reciba la lluuia 
dela mañana y dela tarde. 
8 Sedpuestambien vofotros pacientes, 
y cófirmad vueltros coracones:pord lave- 
nida del Señor fe actrca. 
PNohos 9 Hermanos , f no gimays vnoscontra 
quexeyse otros porque no feays condénados. Hea- 
qui,el juez eftá delante dela puerta. 
10 Hermanos mics,tomad por exemplo 
de aflicion,y de paciencia,a los Prophetas 
que hablaron en nombre del Señor. 
m Heaqui,tenemos por bienauéturados 
à los que fufre. Vo/otros aueys oydola pacié 
cia de Iob, y aueys vilto el fin del Señor, q 
elSeñor es muy mifericordiofo y piadofo. 
12 Tambien hermanos mios, ante todas 
*Mat-5314- cofas + no jureys , ni por elcielo,ni por la 
tierra , ni porotro qualquier juramento: 
mas vueftro fi,fea fi.: y vucftro nono; porq 
no caygays en condemnacion. 
1  Eftà alguno entre vofotros afligido? 
haga oracio u.Efta algunoalegre entre vof- 
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"PS .diuinas. 


? 
otrostt cante. , alabangas « 


14  Eltá alguno enfermo entre vofotros 
llame à los Ancianos dela Y glefía, y oren 

por el, + vngiendolo con azeyte en el Nő- *Mar.6,1. 
bre del Señor: 

15 Ylaoracion de fe hará faluo al enfer- 

mo, y el Señor lo aliuiará: y fi eftuuiere en 

pecados, feranle perdonados. 

16  Confeffaos vueltras faltas vnosio- 

tros, y rogad los vnos por los otros,paraq 

feays lanos. Porque laoracion efficaz de 
julto,puede mucho. 

17 TEliaserahóbre fujectoà femejantes Ti.Re.17,£. 
palsiones que nofotros,y rogócon oració J 154. 
que no llouieffe,y no llouió fobrela tierra L*€4:27* 
tres años, y feys mefes. 

18. Yotra vezoró, y el cielo dió lluuia, y 

la tierra produxo fu fruto. 

19 Hermanos,* fi alguno de entre vofo- *MataSg- 
tros ha errado de laverdad, y alguno lo có 

uirtiere, 

20 Sepaefetal que el q vuiere hecho có- 

uertir al pecador del error de fù camino, 

faluará vn anima de muerte , y cubrirála: 

multitud delos pecados. 


LaPrimera epiftola Vniuerfal de S.Pedro 
Apoltol, 


CAI 


EDRO Apoftol dele- 
3 fuselChrifto à los ef 
trangeros que eftan 
efparzidos en Póto, 
en Galacia,en Capa- 
3 docia, en Afia, y en 
z Bithynia, 

a x Elegidos (fegun 
la prefciencis de Dios Padre ) en fanctifi- 
cacion delEfpiritu,para obedecer y fer ro- 
ciados có la fangre de Iefus el Chrifto,Gra 
cia y paz os fea multiplicada. 

*2,Cor.,3. 3 * Alabado fea el Dios y Padre f de nu- 

E»b1,, entro Señor lefus el Chrifto, que fegun fu 

Tono gride m fericordia nos ha regenerado en 

um efperanç biua, por la refurrecion de Iefüs 
el Chrifto delos muertos. 

4 Paralaherenciaincorruptible, y que 
no puede contaminarfeni marchitarfe,có 
feruada en los cielos, 

s Paravofotros , que foys guardados en 
la virtud de Dios por fe,para alcançar la fa 
lud aue cftáaparejada pira fer manifcftada 
en el poftrimero riembo: 
& Enloqv: vofutros hos alegrays;eftá: 


NE 
y 
Ni 


doilprefentevn poco de tiempo affigidos 
en diuerías tentaciones, t fies necetfario: T Como 
7 Paraque la prueua de vueftra fe muy t5&c- 
mas preciofa q el oro(el qua] perece , mas Iacob i. 
empero es prouado con fuego) feahallada 
en alabanga,gloria,y honrra,quandolefus 
el Chrifto fuere manifeftado: 
8 Alqualnoauiendo vifto,loamays : en 
el qual creyédo,aund àl prefente no lovea 
ys, hos alegrays có gozo inefable y glorifi 
cado, (lud delas animas. 
9  Ganando elfin de vueltra fequees la fa- 
ro De laqual falud losProphetas(q prophe 
tizaró de la gracia d auia de venir en vofo- 
tros)hà inquirido,y diligétemére bufcado 
n Efcudriñando,quando y enque punto 
de tiépo fignificaua el Efpiritu de Chriftod 
eftaua enellos : el qual antes annüciaua las 
afliciones q auian de venir àl Chrifto, y las 
glorias defpues dellas. 
1; Alosquales fuereuclado , â no para 
fimifmos, fino para nofotros admiuiltravá 
las cofas d aora hos fon anunciadas delosq 
hos hanpzedicado cl Euangelio por el Ef- 
Hn fancto embisdo del cielo, en las-qua 
es deffean mirarlos Angeles. 
13 Porloqual *teniédo los lomos devuef- *»fuc is yg 
tro entédimicto ceñidos,có téplanga, cfpe 
rad perfeétanicte en la gracia d os es prefé- 
tada 
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tada quádo efus el Chrifto os es manifcí- 
tado: 

14 Comohijos obediétes,no conformá- 
do hos con los defcos q antes teniades ef- 
tando ea vucftra ignorancia: 

*Lu, 525 5. * Mas como aquel queosba llamado 
es Sanéto, íemejantemente tambien vofo- 
tros fed Sanctos en toda conuerfacion: 

* Leuit. 11, 16 Porque efcripto eftà:* Sed Santos, 

44.) 19» 2. porque yo foy San&to. 

J2%17. 17 Yfiinaocays por Padre ¿quel «fia 

* Deu,to17 accepció de perfonas juzga fegun la obra 

Rom. 2, 1t- de cada vno: conuerfad en temor todo el 


Gal.21.6-  tiempotde vucflra habitacion: 
TS. ca efte ig Sabiendo, queaueys fido refcatados 
muudo. o 


de vueftra vana cóuerfacion (la qual rece- 
biftes de vueftros padres)no có colas cor- 
ruptibles,como oro,o plata, 
*1Co.6,:20 19  *Mascóla fangre preciofa del Chrif- 
y72 to ,como de vn Cordero fin mancha y fin 
Heb. 9.14- contaminacion: 
| (d 20 "Ya ordenado deantes de la fundació 
Rod S25. del múdo, pero manifeftado en los poftri- 
Epbe/. 3, 9. PETOS tiempos por amor de vofotros, 
Coloj1,26, 31. Que porel creeys à Dios,el qual lo re- 
2 Tim. 10. füfcitó delos muertos,yle ha dado gloria, 
Tüni para que vuef(tra fe, y elperága fea cn Dios: 
22 Auiendo purificado vueftras animas 
enla obediécia de la verdad , por el Efpiri- 
*Ro.12,10. tu,* en charidad hermanable, fin fingimnié- 


Epb,4;:2. to amaos nos à otros entrañablemente 
Ab.z1* de coracon puro: . 
23 Siédo renacidos,no de fimiéte corrupti 
ble,finode incorruptible,porla palabradel 
Dios biuiéte, y d permanece para liempre: 
* Efa.40,6. ?4 Porque*toda carne es como la ycrua, 


Eccl, 14,18. M toda la gloria del hóbre „comola flor de 
liio, dà yerua:la yerua fe fecó,y la flor fe cayo, 
25 Masla palabra del Señor permanece 
perpetuaméte: y efta esla Palabra que por 
el Euangelio os ha fido annunciada. 
CAPIT, IF. 
A alosChriflianos a fer niños en malicia, 
y a dar finélos fegun fu real dignidad Que obe- 
dezcan a los fupertores, y fufran con paciencia a e- 
xemplo de Chrifto Paftor y Obifpo nueftro. 


ms Viendo pues dexado »toda malicia 
pu $4. Ay todo engaño, y fingimientos » y 
mos ] embidias, y todas murmuraciones: 
Y 2 Deffead, como nifios rezien nacidos, 
'"*  lalecheracionaly quees fin engaño: para 4 
por ella crezcays en falud. (nigno. 
3 Si empero aucys gultado q elSeñor es be 
4 Alqualallegaudo os(á es la Piedra bi- 
ua,reprouada cierto delos hóbres ,empe- 
ro elegida y preciofa acerca de Dios) 
5 Volotros tábien como piedras biuas, ed 
edificadosvna cala efpiritnal,v* vnfacerdo 


P Apo, 7. : ; 
wi cio fancto;paraofrecer facrificios efpiritua 


P EDRO. 


454 
les,agradables à Dios por Tefus el Chrifto: 

6 Porloqualtambié contienela Eferitu- S 
ra:*Heaqui,pongo en Sió la principal Pie- Efa 28,16 
dra,del efquina, efcogida,preciofa: Y el q Rom, 93 3a- 
creyere en ella no fera confundido. 

7 Ella espues honor à vofotros quecre- 

cys:mas para los que no crcen, *la Piedra *P/ 118, 22, 
quce los edificadores reprouaron , efta fue Mat-21,42. 
becha la cabeça del efquina: AC? hit 
8 Y piedra de eftropieco,y piedra de ef- 

candalo a aquellos que cftropiecan en la 

Palabra, y nofcreé en aquello para lo qual f o, obede 
fueron ordenados. cen, 

9 Mas voíotros foys el linage elegido, 

xel real Sacerdocio, gente fanéta, pueblo *Exo19,6- 
ganado, para que anüciey slas virtudes de 4P9.5»10. 
aquel que os ha llamado delas tinieblasà 

fu Luz admirable. e 

1o 3Vofotros , queen el tiempo paffado Of, 23. 
no erades pueblo,mas aora foys pueblo de AS 
Dios : queen. el tiempo paffado no auia- 

des alcácado mifericordra,mas aora aueys 
yaalcangado mifericordia. 

i Ámados,yo os ruego,como eftrágeros 

y caminantes , os abítened de los deffeus €Ro.13,14, 
carnales,que batallan contra el anima. Gal.s17. 
12 *Y tened yueftra cóuer(acion honefta " Ab.356. 
entre los Gétiles:para d en lo d ellos mur - 

muran de volotros como de malhechorcs 
glorifiqué à Dios enel dia de la vifitacion, 

* eftimando os porlas buenas obras. * Mats 16. 
3 *Sed pues fubjetos a toda ordenació "Roma. 
bumana por Dios: aora fea à Rey, comoà 

fuperior: 

14 Aoraálos Gouernadores, como del 
embiados, para véganca de los malhecho- 

res, y para loor de los que hazen bien. 

15 Porque eftaes la voluntad de Dios, 

que haziendo bien , hagays callar la igno- 

rancia de los hombres vanos: 

36 Comoeftando en libertad, y no co- 

mo teniendo la libertad por cobertura de 
malicia:fino como fieruos de Dios. x 

1; Honrradatodos.*Amad fraternidad. 221210 
Temed a Dios.Honrrad al Rey. 

18 *Vofotros fieruos,(ed fujeros con to- "Efe 6,5. 
do temor à vue(tros feñores,no folamente Col 3,22» 
alos buenos v humanos, mas aun tambien 

alos rigurofos. 

19 "PorQ efto es agradable,(ialgunoà cau F2.Co.7,10 
fa dela cófciécia qwe tiene deláte de Dios, fu 

fre moleftias padeciendo injultaméte. 

20 Porque que gloria es,fi peccando vo- 

fotros {oys abofeteados,y lo fufris ? mas fi 

haziendo bien: foys afligidos , y lo fufris. 

efto es cierto agradable delante de Dios. 

21 Poráparaefto fays llamados, pues d 

tábié el Chrifto fue afligido por nofotros, 


Po» 


Elfa.53,9. 
V Io45,5:1. 


*lja.53,4» 
Mat.8,17» 


*Epbh.5 22, 
Colof.3, 18- 


Y, Tim.2,9 


"Ce. 18,12, 


Tr.Cor 7,1. 


Tr Tb.sas. 
Pro.17, 11, 
20,22, 
Rom,12,17. 
Ma5.5,39. 
t0/al.34,13- 
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dexandonos exemplo, para que vofotros 

figays fus pifadas. 

22  *Elqual no hizo pecado,ni fue halla- 

do engaño en fu boca. 

23 Elqual maldiziendole, no tornauaà 

maldezir,y quando padecia, no amenaza- 

ua, fino remitia la cama al que juzga jufta- 

mente. 

24  *Elqual mifmo lleuó nueftros pecca- 

dos en fu cuerpo fobre el madero,paraque 

nofotros fiédo muertos à los pecados, bi- 

uamos ilajufticia. Porla herida del qual 

aueys fido fanados. 

2; Porquevofotros erades como ouejas 

defcarriadas, mas aorafoys ya cóuertidos 

àl Paftor y Obifpo de vueftras animas. 

Cw P ET. 

pem 4 los maridos y mugeres à ha er fu de- 
uer fegun Dios, y à todo dirifftano à C haridad, 

¿nocencta,y paciencia a exemplo de Chrifto. 


Emejátemétexvofotras mugeres,fed 
S fubjetas à vue(tros maridos:para que 
tábienlos que no creen à la Palabra, 
fean ganados fiu Palabra porla conuería- 
cion de fus mugeres, 
2 Conlderando vueftra cafta conuerfa- 
cion,que es en temor. 
3 "Lacópoftura delas quales, fea no ex- 
terior có encrefpamiéto de cabellos, y ata- 
uio de oro,ni en compoficion de ropas: 
4  Maselhóbre del coraçon que eftá en- 
cubicrio, lea fin toda corrupcion ,y de ef- 
piritu agradable, y pacifico, lo quales de 
grande eftima delanre de Dios. 
5 Porqueaníi tambien featauiauan en el 
tiempo antiguo aquellas landtas mugeres 
que cfperauan en Dios, fiendo fubjetas à 
fus maridos: 
6  ComoSaraobedeciaà Abraham,*lla- 
mádole feñor, de lu qual vofotras foys he- 
chas hijas, haziendo bien, y no foys efpan- 
tadas de ningun pauor. 
7 TtVoforrosmaridos femejanteméte ha. 
bitad con ellas fegun fciécia, dando honor 
à la muger,como a vafo mas fragil, y como 
à herederas juntaméte de la gracia devida: 
paragvueltrasoraciones no feáimpedidas. 
8 Y finalmétefed todos de vn confenti- 
miento,de vna affecion, amádo os herma- 
nablcmente,mifericordiofos,amigables, 
9  TNoboluiendo mal por mal,ni maldi- 
cion por maldicion:fino antes por el con- 
trario,bendiziendo: fabiédo que vofotros 
foys llamados a que poffeays e n herencia 
bendicion. 
10 [Porqueel que quiere amar la vida, y 
verlos dias buenos, refrenefu lengua de 
mal, y fus labios no hablen engaño. 
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1 *Apartefe del mal, y haga bien:bufque ‘Verté 
la paz, y figala. 


12 Porque los ojos del Señor eltanfobre 

los juftos, y fus orejas atentas à fus oracio- 

nes:El roftro del Señor eft fobre aquellos 

que hazen males, 

13 Y quien esaquel que os podra empe- 

cer,fi vofotros feguis el bien? 

14 * Mastambicfi alguna cofa padeceys *Mat,5,to» 
por hazer bieo,foys bienauenturados.Por 

tanto no temays por el temor de aquellos, 

y no feays turbados: 

15 Perofan&tificad àl Señor Dios en vucf- 

tros coragones:y eflad (iempreaparejados 

para refponder acadavno que os demanda 

razon dela efperauca que efta envofotros: 

16  *Yeflo con manicdumbre y reueré- ¥Arr, 2,130 
cia:teniendo buena cófciencia,paragenlo 

que murmuran de vofotros como de mal- 
hechores, lean cófundidos losque blafphe 

man vueftra buena cóuerfacion enel Chrif 

to. 

17 Porque mejor es que feays afligidos 
haziendo bien (fila voluntad de Dios anfi 

lo quiere)queno haziendo mal. 

18 *Porquetambien el Chrifto padecio "Rem. 5,6 
vna vez por los pecados:eljufto por los in Heb, 9,15 
juftos : para lleuarnos à Dios, mortificado 

à la verdad en la carne , pero viuificado en 

efpiritu. 


19 Enel qual tambien fue y f predicó c à f S. Por 
los efpiritus que eftauan en carcel: Noe, 
20 q . CAlos ma- 


Los qualesenel tiempo paffado fuero 
Ue NEUE d e fe efpera dE 
ua fla paciencia de Dios , en los dias de * G£ c, 14. 
Noe,quando fe aparejaua el arca,enlaqual Mat.24,8, 
pocas,es à faber,ocho perfonas fueron fal- Luc,17, 26. 
uas por agua. TEL cafi- 
z1 Ala fura dela qual el Baptifino que 89 dc &c- 
aora correfponde, nos falua (no quitando 

las inmundicias de la carne,mas dando tef 

timonio de buena confciencia delante de 
Dios)porla refurreció de Iefus el Chrifto. 

22 Elqualeftáala dieftra de Dios, fiédo 

"ud cielo : aquien eftan fubjetoslos 
Angeles, y las Poteltades, y Virtudes. 


CAPIT IIII. 
BE otras fantlas amoneflaciones à las precede. 
tes. y exhorta denueuo à padecer por Chrifle, y 
comunicar de fus afficiones, 
Ves queel Chrifto ha padecido por 
P noforros en la carne, vofotros tábié 
eftad armados del mifmo penfamié- 
to; que el que ha padecido en la carne, cef- 
13 de pecado: 
2 Paraque ya elticmpo que queda en car 
ne,biua,no à las concupifcencias delos hő 
bres,fino à la voluntad de Dios. 
3 Por 
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*Eph.433 3 * Porque nos deue baltar que el tiépo 
paffado de nueftra vida ayamos hecho la 
voluntad delos Gentiles,quando cóuería- 
uamos en diffoluciones, en cócupifcécias, 
en embriaguezes,en glotonerias,en beue- 
res, y en abominables idolatrias. 

4 Y elto parece cofa eltraña ¿los que os 
vituperan,d vofotros no corrays conellos 
enel miímo defentrenamiéto dediffolució: 
5 Los quales darán cuĉta àl que eltá apa- 
tejado parajuzgarlos biuosy los muertos 
6 Porque por efto tambié ha fido predi- 
cado el Euangelio à los muertos : f parag 

4 Pari re- fean juzgados en carne fegun los hóbres, 

fufcitando y biuan en efpiritu fegun Dios. 

encarneco 7 Mas el fin detodas las cofas fe acerca, 

mohóbres, Sed pues téplados,y velad en oracion. 

fcanjuzga- g Y (obretodotened entrevofotros fer- 
dosdvida .. : a : 
eterna, — Uiéte charidad:» porque la charidad cubri 

* [ro 10,12, Tá la multitud de pecados. 

*Hebiyn 9 * WR amorofaméte los vnosá 

Rom. 12,13. los otros fin murmuraciones. 

*Phil2,14. 10 *Cadavno fegü el dó q ha recebido, 

Rom, 12,6. adminiftrelo àlosotros,como buenos dif- 
péfadores delas differétes gracias deDios. 

f Enfeña, nm — Sialguno t hablajhable conforme alas 
palabras de Dios. Si alguno miniftra,minif? 
tre cóformeála virtud q Dios admini(tra: 
paraden todas cofas fea Dios glorificado 
por lefus el Chriftojàl qual es gloria, y im- 
perio para fiépre jamas. Amen. 

12  Charifsimos,no os marauilleys quan- 

4 Por cruz do foys examinados fpor fuego(loqual fe 
haze para vueftra prueua ) como fi alguna 

TNueua. cofa peregrina os acontecieffe: 

13 Masantes ená foys participantes de 

las aficiones del Chrifto,hos gozad:para- 

que tambié enla reuelació de E gloria hos 
gozeys en triumpho. 

14. *Sifoys vituperados en Nombre del 

Chrifto,foys bienauéturados:porg la glo- 

sia, y el Efpiritu de Dios repofa fobre vof- 

otros. Cierto fegun ellos el es blafphema- 
do,masfegú vofotros es glorificado. 

15 Anfi ġ no fea ninguno de vofotros afli 

gido como homicida, ò ladron, ò malhe- 

chor,ò cobdiciofo de los bienes agenos. 

16 Perofialguno es afligido comoChrif 

tiano,no fe auerguéce;antes glorifig à Di- 

os entha parte. 

"pyciyn. 17 Porqtambié yaestiépo + d eljuyzio 

Jeré. 35,29. comiéce de la cafa de Dios,y fi primero co- 
miga de nofotros , q fin fera el de ae 
d no obedecen àl Euangelio de Dios? 

Fir on E * Y fi el jufto es reno faluo, 
adóde parecerá el infiel y el pecador? 

19 Y porcffolosquefon afligidos fegun 
la voluntad de Dios,encomiendenle fus a- 


* Mat,s,10. 
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nimas,como¿ fiel poffeffor, haziendo bié, 
CAPIT. V. 

D: lo que denen haxer los buenos Paflcves.Inftru- 

cton para los mácebos,De como ban deféguir to 
dos charidad, humildad, templangayy velar cotrael 
demon:o,y refifiirle. 


O ruego àlosAncianos que eltá en- 
tre vofotros(yo Anciano tambié có 

ellos , y teltigo delas afliciones del 
Chrifto,que foy tambié participante de la 
gloria que ha de fer reuelada) 
2  Apacérad la manada del Chriftotquá- 
to envolotros es.teniendo cuydado della, +0 ,¿eña 
no por fuerca:mas voluntariaméte:no por entre vofo- 
ganancia deshonelta;fino devn animo pró tros. 

to, 
Y no como teniendo feñorio fobre las 
T heredades del Seáor:(ino detalmanerá 4 
feays dechados dela manada. d ELO 
4 Yquandoapareciére el gran Principe cóftituyen 
delos paftores,vofotros recebireys la co- vnavniuer- 
rona incorruptible de gloria. fal. 
5 Semejantemételos mancebos,fed fub. 
je&os ¿los Ancianos,detalmancraG leays _ 
todos fubjetos vno áotro.* Veltios de hu "R5. 12,10, 
mildad de animo, porq * Dios refifte à los *lacob4,6, 
foberuios,y dá la gracia à los humildes. Lr 
6 Humillaos pues debaxo dela podero- 
fa mano deDios:parad el hos cnfalge quá- 
do fuere tiempo: 
7  *Echando toda vueftra folicitud enel: *P/4.55 23. 
porq el tiene E de vofotros. rr 
8 Sedtemplados y velad:*porque vuef- E us 
tro aduerfario el diablo anda como leon * Loc. rd 
bramando enderredor de vofotros,bufcá, — "^23 
do alguno que trague: 
9  Alqualrefiftid firmes en la fe , fabien- 
do que las mifias afliciones han defer cú; 
plidas en la compaíiia de vueftros herma- 
nos que eltan enel mundo. 
10  MaselDios de toda gracia que nosha 
llamado à fu gloria eterna porlefus elChri 
fto,defpues q vuierdes vn poco de tiempo 
padecido,el mifmo hos perficione,confir- 
me,corrobore, y eltablezca. 
u Aelfeagloria,y imperio para fiépre. 
Amen. 
1; PorSyluano que hos es( fegun yo pié 
fo)hermano fiel, hos he efcripto breuemé- 
te,amoneltandohos, y teltificandohosque 
eltaes la verdadera gracia de Dios , enla 
qual eftays. 
1; La Y glefía que efta en Babylonia,jun- 
tamente elegida con vofotros,fe hos enco FR 5.1616. 
mienda, y Marco mi hijo. 
14 *Saludáhos vnosá otros con befo de 
charidad.Paz fea con todos vofotros los 
eltays en Iefus el Chrifto. Amé, 
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Lafegunda epiftola Vniuerfal de S.Pedro 
Apoftol. 


CACIT 


de aprouecharfe del. 
S-7 1M 0 N Pedro fieruo 
y Apoflol de Iefus el 
Chrifto, à losque a- 
ueys aleangado fe i- 
X pualmente preciofa 
J có nofotros en la juf 
f ticia de nueftroDios 
Es y Saluador Iefus el 


Chrifto, 
2 Gracia y paz hos fea multiplicada enel 
conocimiento de Dios y de nueftro Señor 
Iefus: 
3. Como todas las cofas que pertenecen 
à la vida y à la piedad, nos fon dadas de fu 
diuina potencia , porel conocimiento de 
al d nos ha llamado por fu gloria y virtud 
4  TPorlas quales nos fon dadas precio- 
fas y grandifsimas Promeflas:paraque por 
ellas fueffedes hechos participantes de la 
naturaleza diuina,aui&do huy do dela cor- 
rupcion que eftá en cl mundo por concu- 
pifcencia. 
$  Vofotros tambien poniendo toda dili- 
écia enefto mifino,tmoftrad envueftra fe; 
virtud, y en la virtud fciencia, 
6 Yenlzfciencia templanca, y en la tem- 
plinca paciencia , y en la paciencia temor 
de Dios, 
7 Yeneltemorde Dios amor hermana- 
ble, y en el amor hermanable charidad. 
3 Porque fien voforros ay eftas cofas, y 
abundan, no hos dexaran eftarociofos, ni 
efteriles en el'conocimiento de nueftro Se 
fior Iefus cl Chrifto. 
9. Empero el queno tiere eftas cofas , es 
ciego , y anda tentando el camino con la 
mano, eftando oluidado de la purgació de 
fus antiguos pecados. 
10 Porloqualhermanos, tanto mas tra- 
bajad de hazer [ por buenas obras ] firme 
vueftra vocació y elecion:porque hazien- 
do eftas cofas,no caereys jamas; 
u Porque deftamancra hos fera abunda- 
temente adminiftrada la entrada enelRey- 
ne eterno de nueftro Señor y Saluador Ie- 
fus el Chrifto. 
ız Poreltoyonodexare fiempre de amo 
ncftaros deftus cofas,aund vofutros las fe- 
pays, y eheys cófizmados cala verdad pre 


TOt porc 
qual. 


TOr.ayun- 
tad à vue!- 
ara fe. 


fente. 
13 Porá tengo porjufto(en táto  eftay en 
efte jtabernaculo) de incitaros conamo- 
neftacion: T El cuer. 
14 Sabiendo j brevemente tengo de de- po. 2.Core- 
xar efte mi tabernaculo * como nueftro Se 54, 
fior Iefus el Chrifto me ha declarado. ES 
15 Tambien yo procuraré empre condi 
ligencia q defpues de mi fallecimento vof- 
otros podays tener memoria deftas cofas. 
16 *Porque nofotros no hos aucmos dado 
à conocer la potencia,y la venida de nuef- XiCor tig 
tro Señor Iefus el Chrifto,figuiendo fabu- y nig. 
las por arte copueftas , fino como auiendo 
có nueftros propios ojosvifto fuMageftad 
17 Porque el auia recebido de Dios elPa 
dre honrra y gloria,quádo vna tal boz fue 
el embiada dela magnifica gloria : + Efte 
es el amado Hijo mio , enel qual yo mc he 
agradado. 
18 Y nofotros oymos efta boz, embiada 
del cielo , quando cftauamos juntamente 
conel enel monte Sano. 
19 Tenemostibienlz palabra delos Pro 
pherastmas firme:à la qual hazeys bien de 
eftaratentos como à vna candela que alü- 
bra en lugar obfcuro,haftaque el dia efcla- 
rezca, y el luzero de la mañana falga en vu- 
eftros coracones. 
20 >a Entendiendo primero effo,quenin *2.T1.3.16, 
guna Propliexia de la Efcriptura tes depar Í Es de hu- 
ticular interpretacion. uU e 
21 PorglaProphecia no fue en los tiem- pem 
pos paffados trayda por volútad humana, 
mas los fanétos hombres de Dios hablará 
fiendo infpirados del Efpiritufan&o. 
CA LT 
I9, el Apoftel la impiedad, y perdicion de 
los Fal/os dotlores y de fus difcipulos. Comfuela à 
los afliidosz Y qual es la miferia de los que dexá la 
verdad. 
Mpero vuo rambien falfos Prophe- 
l 4 tas enel pueblo,como aurá entrevof 
otros falfos doctores, que introdu- 
ziran encubiertamente feCtas de perdició, 
y negarán àl Señor que los refcató,trayen 
do fobre fimefmos acelerada perdicion. 
2 Y muchos feguirán t fus perdiciones: T Susfectas. 
porlos quales el camino de la verdad fera de perci- 
blafphemado; pec 
3 Y porauaricia hará mercaderia de vof- 
otros có palabras fingidas :fobre los qua- 
les la condenació ya de largo tiempo nofe 
carda, y lu perdicion no fe duerme. 
Porque 


FMat.1-,15 


TMuyy fr. 


4.61 


* 105.4,18, 4 Porque como efcsparán ellos puesxno per- 


lé. donó Dios à los Angeles que auian pecca- 
domas antes ausendolos defpeñado en el 
infierno con cadenas de obícuridad , los 

Antes del entregó para fer refcruados àljuyzio: 

cH Y pues no perdonó à] mundo T viejo 


*Gen.q,2. Mas antes*guardó à Noefoctauo,, prego- 
+ Con los nero de jufticia:y truxo el diluuio al mun- 
7.defuarca, do de maluados: 
LPed.j00 6 Y fi condenó por deftruycion*las ciu- 
*Ge.19:24- dades de Sodoma, y de Gomorrha, torná- 
do las en ceniza, y poniendolas por exem- 
plo à los que auian de biuir fin temor y re- 
verencia de Dios. 
7 Ylibróàljufto Lot, el qual era perfe-- 
guido de los abominables porla nefanda 
conueríacion dellos. 
y dos i? (Porque efte juftotde vifta y deoydos, 
via y oya, orando entre ellos , afligia cada dia fu a- 
affligia &c. nimajufta con los hechos de aquellos in- 
juftos.) 
9. Sabe el Señor librar de tentacion á los 
pios, y referuar à los injultos para fer ator- 
mentados en el dia del juyzio: 
1o Y principalmente aquellos que fi- 
.. guiendo la carne , andan en concupifcien- 
T El magit- cia de immundicia, y menofpreciantla Po- 


+ En los 


wado. tefdad, atreuidos , cótumazes,q no temé- 

de dezir mal de las Poteftades fuperiores. 
TEs lo que nu Como quieraglos mifmos Angeles 
efalud. quefon mayores en fuerca y en potencia, 


no pronuncian juyzio de maldicion con- 
tra ellas delante del Señor. 
12 Mas eltosdiziendo mal delas cofas que 
no entienden(como beftias brutas,que na- 
turalmét: fon hechas para prefa y deftruy- 
cion)perecerán en fu perdicion, 
1; Recibiendo el galardo de fu injufticia- 
t O, felici- reputádo por tdeleyte poder gozar de de- 
did. leytes cada dia:eftos fon fuziedades y må- 
chas:los quales f comiendo con vofotros, 
Ue sip iuntamente fe recrean en fus errores: 
la S. Cen, 14 Teniendo los ojos llenos de adulte- 
rio, y no fabé ceffar de pecar, ceuádo las a- 
nimas inconflátes , teniendo el coraçon e- 
3O,robo;, xercitado enTcudicias,fiédo hijos de mal- 
dicion, 
15 Quedexandoel camino derecho han 
X Num. 21, €rrado,*auiendo feguido el camino deBa- 
23. laam hijo de Bofor, el qual amó el premio 
Isdin  delamaldad, 
16 Y fuereprehendido de fu maldad: Vn 
animal mudo à coftumbradoà yugo(fobre 
4 yua fentado) hablando en boz de hom- 
bre refrenó lalocura del Propheta. 
"men Y *Eftos fon fuentes finagua, y nuues 
' traydas de toruellino de viento : para los 
quales eftá guardada eternalmente la obf- 
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curidad de las tinieblas. 

17 Porquehablando arrogátes palabras 

de vanidad,ceuan con las concupifcencias 

de la carne en dilfoluciones à los que ver- 
daderameute auian huydo de los que con- 

uerfan en error: 

19 Prometiendoles libertad, *fiendo e- 4j,» y 
llos mifmos fieruos de corrupció. Porque Roms. p 
el que es de alguno vencido, es fubjc&toà : 
laferuidumbre del quelo vencio. 

20 Ciertamente fi auiendofe ellos apar- ,. 
tado delas contaminaciones del mundo, Heb.6, qu 
porel conocimiento del Señor y Saluador y 10,20, 
Iefus el Chrilto, y otra vez enboluiendofe 
en ellas,fon vencidos, fus poftrimerias les 
fon hechas peores que los principios. 

21 Porq mejor les vuiera fido no auer co- 
nocido el camino dela jufticia, q defpues 
de auerlo conacido,tornarfe atrás del fan- 
&o mandamiento que les fue dado. 

22 Perohalesacontecido log por vn ver- 
dadero prouerbio fe fuele dezir: *El perro 
es buelto à fuvomito,y la puerca lauada es 
tornada alrebolcadero del cieno. 


* Matt. 12, 


*Dro,29,% 


€ AP IT. TIL 
D~ la impiedad de los burladores de las 
Promeffss deninas.De la fin del mido: exhorta 
àlos Cbriftianos à aparejarfe para la venida del 
Señor.De los que corrompen las Efirituras, 


Harsísimos,yo os efcriuo aora efta 
( fegunda carta,por la qualdefpierto 
con exhortació vueftro limpio en- 
tendimiento, 
1 Paraquetengays memoria de las pala- 
bras dantes han fido dichas de los fan ĝos 
Prophetas,y de nueftro mandamiéto , que 
fomos Apoltoles del Scñor y Saluador. 
3 *Sabicdo primero efto,que en los pof- *;,Tím. 43 
trimeros dias vendrán burladores,andan- 2, Tem. 2,1. 
do fegun fus proprias concupifciencias, — luda. 
4 Ydiziendo: Adonde efta la Promeffa 
de fu aduenimiéto? Porque defde el dia en 
que los Padres durmieron, todas las cofas 
perfeueran anfi como defde el principio 
dela creacion. 
s Cierto ellosignoranvoluntariamente, 
que los cielostfueró enel tiempo antiguo: 
y la tierra que por agua y en agua eltá alo 
fentada porla palabra de Dios: 
6 Porloqualel mundo de entonces pe- 
reció anegado por agua. 
7 Maslos cielos que fon aorz,y la tierra, 
fon cóferuados porla miíma habs rara 
dados para el fuego en el dia del juyz1o ,'y 
dela perdicion delos hombres impios. 
8 Mas,oamados,no ignoreys vna cofa, 
y es que *vn dia delante del Señor es como *P/90, 4. 
p iij i 
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milaños,y mil años fon como vn dia. 

9 ElSeñor no tarda fu promeila , como 

algunos la tienen por tardanca: empero es 
*1.Tim.2,4 paciente para con nofotros , *no querien- 
Exo. 18, 32. do que ninguno perezca , fino que todes 
yis | feanfrecebidos à penitencia. 
pn er 10  *Mas el dia del Señor vendrá como 
pos ladró en la noche en el qual los cielos paf- 
* Mat,14,4 Grau con grande eftruendo,y los elemen- 
3. Thef.s, a. tos ardiendo,feran deshechos, y la tierra, 
Apoc. 33. y y las obras que en ella eftá,ferá quemadas. 
16,15. 1 Pues como fea anfi que todas eftas co- 

fas han de fer deshechas,quetales conuie- 

ne que vofotros feays en fanCtas yT pias có 
+ G. y pie- uerfaciones, 
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14 Porloqual,osmados, eftando en e£- 

perança deftas cofas , procurad con dili- 

gencia que feays del hallados fin maculy 

fin reprehenfion en paz. de 

15 Y * tened porfalud fla paciencia de Rom ti 

nueftro Señor , como tambien nueftro a- gir ES 
3 . O COrrcc.4 

mado hermano Paulo, fegun la fabiduria como m 

quele ha fido dada, os ha efcripto rambié Ped.;,200 

16 Cafien todas fus epiftolas hablando 

deftas cofas; entre las quales ay algunas 

difficiles de entender, las quales los indo- 

&os y inconftantes tuercen , como təm- 

bien las otras Efcrituras, para perdicion 

de fi mifmos. 

17 Anfi que vofotros,o amados, pues cf- 

tays amoneftados,guardaos que por el er- 

ror de los abominables no feays juntamen 

te con los otros engañados , y caygays de 

vueftra firmeza. 

18. Mascreced enla gracia, y conocimié- 

to de nueftro Señor y Saluador Iefus el 

Chrifto , A el fea gloria aorá, y hafta el dia 

dela eternidad. Amen. 


La primera Epiftola Vniuerfal de 
San loan Apoftol. 


dades, 12 Efperando y apreffurando hos para el 
aduenimiento del dia de Dios , enel qual 
los cielos fiendo encendidos,feran deshe- 
chos, y los elementos fiendo abrafados, fe 
fundiran? 
., S *Pero efperamos cielos nueuos y 
* ; 
eru tierra nueva, fegun fus Promeffas , enlos 
E. ,O Quales moralajulticia. 
SAPI I. 
Ne el Apoftol la certitud y fito del Enáge- 
lio: Y el medio como lo há de recebir y gozarlo. 
Como: e Oque era T defde el 
[serm principio,loque aue- 


mos oydo , loĝ aue- 

*j mos vilto con nuef- 

& tros ojos,loque aue- 

VÆ y mosbiémirado,y nu- 

nC Wu SEZA eltras manos han to- 

«AAA cado,dela Palabra de 

vida, 

2  (Porquela vida es manifeftada:y tam- 
bien lo vimos y teftificamos , y hos anun- 
ciamos la vida eterna, la qual eftaua con el 
Padre,y nos ha aparecido) 

3 Loque auemos vifto y oydo, eflo hos 
annunciamos. paraque tambien vofotros 
tengays communió con nofotros , y que 
nueftra communió fea con el Padre, y con 
fu HijoIefus el Chrifto. 

4  Yeftas cofas hos efcriuimos;paraque 
vueftro gozo fea cumplido.. 

$ Yefta esla Promeffa que oymos del 

*To4.8,12.. mifmo, y hos la anunciamos; * Que Dios 

tEn pecca- es luz, y no ay ningunas tinieblas enel. 

do.rom.8 © Si'nofotros dixeremos que tenemos 

r fegun la . Bs É 
compañia conel, y andamos Yen tinieblas: 


Carnta e 
T Dezimos Mentimos, y no f hazemos verdad. 


7 Masfiandamosen luz,como el eftá en 
luz,renemos communió[con el]entre nof 
otros , y + la fangre de lefus el Chrifto fu 
Hijo nos limpia de todo pecado. 
8 *Sidixeremos que notenemos peca- 
do : engañamonos à nofotros mifmos, y 
no ay verdad en nofotros. 
9 Siconfeflamos nueftros pecados,eles 
fiel yjufto paraque nos perdóne nueftros 
pecados, y nos limpie de toda maldad. 
IO Sidixeremos que no auemos pecado,, 
hazemos lo à el mentirofo, y fu Palabra no. 
eftà en nofotros.. 
CARIT: IT 
Bs el beneficio de Chrifto amonesta à aborrecer- 
el mundo, A tener purexa,y charidad, y aguar- 

darfe de los Antichvife;. 

Iijtos mios., eftas cofas hos efcri- 
H5 no pequeys: y fialgu- 

no vurere pecado, Abogado tene- 
mos delante del Padre, à efus el Chrifto 
Iufto.. 


* Heb.9,18 
1. led. 1,19. 
Apoc. 2,5» 

*y Re 8,46 
1.Chr.6,36 
Pron. 20,9. 
Feli 7,200 


i Yeftemifmoeslataplacacióporau. TO,Propt- 
Gacion, re- 


eftros pecados:y no folamente porlosnu- jon. 
eftros,mas tambiea por losdetodo el mü- sarifFacione. 
do. 
3 Yporeltofabemos quenofotros lo a- 
uemos conocido, fi guardamos fus man- 
damientos.. 

4 El 
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4 Eládize:Yoloheconocido,y noguar 
da fus mandamientos , el tal es meutirofo, 
y no ay verdad en el. 

5  Maselque guardafu Palabra, la cha- 
ridad de Dioseílà verdaderamente per- 
fe&ta en cl: por efto fabemos que eltamos 
enel. 
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pero Ios paraque fe manifeftaffc que to- 
dosno fon de nofotros. 

20  Masvofotrosteneysla Vnció delSác 
to,y conoceys todas las colas. 

21 No oshe efcripto, como fi ignoraffe- 
des la verdad,mas como alos que la cono- 
ceys, y que ninguna mentira es de la ver- 


a Diuir. có- 6 Elquedizequeeftaenel,deue2 andar dad, 

uciare Como eiandüuo. 22 Quienes mentirofo,fino elque niega 
7  Hermanos,no os efcriuo mandamien- — que 1s5vs esel Chrifto?efte es Antichrif- 
to nueuo, fi no el mandamiento antiguo, to qve niega àl Padre y al Hajo. 
que auey's tenido defde el principio:el mà 23  Qualquicra que niega al Hijo,cfte tal 
damiento antiguo esla Palabra queaueys tampoco tiene àl Padre: Qusiquiera que 

D. A oydo defde el principio. . confieffa al H:jo,tiene tambien al Padre. 
Item, ef- g. b Otravezoselcriuovn mandamien- 24 Pues loque aueys oydo defde el prin- 
Criuo os vn 


to nueuo,Que es la verdad en el, y en vof- 
otros: porque las tinieblas fon paíladas, y 
y la verdadera luz ya alumbra. 

9 Flque dize que eltá en luz: y aborrece 
a fu Hermano , el tal aun eftá en tinieblas 
toda via. 


cipio,fea permaneciente en vofotros:por- 

que fi loque aueys oydo defde el princi- 

ps fuere permaneciente en vofotros, tam 
ien vofotros permanecereys en el Hijo y 

enel Padre. 

25 YeftaeslaPromeffalaqual el nos pro- 


XAba,y14 10 *Elqueamaá fu hermano,efta enluz, metio quees vida eterna. 
y no ay trompecon en cl. 26  Eftooshéefcripto delos que os en- 
ir Maselque aborrece à fu Hermano,ef- gañan: 


rá en tinieblas, y anda entinieblas,y no fa- 
be donde fe và: porque las tinieblas le han 
eegadolos ojos. ' 

i Hijitos,efcriuo hos,que vueftros pec- 
cados os fon perdonados por fu Nombre. 
p  Padres,efcriuo hos que aueys conoci 
do à aquel que es deíde el principio.Man- 
cebos, efcriuo hos , que aueys vencido al 
Maligno. Hijitos,efcriuo hos q aueys co- 
pocido àl! Padre. 

14 Padres efcripto os he, que aueys co- 
nocido alque es defde el principio. Máce- 
bos,yo os efcreui, que foys fuertes, y que 
la palabra deDios mora en vofotros:y que 
aueys vencido al Maligno. 

15 Noameysàl mundo, ni las cofas d ef- 
tan en el mundo: Si alguno ama al mundo, 
la charidad del Padre no eftá en el. 

16 Porque todo loque ay en el mundo 
que es concupifciencia de carne, y cocupif- 
ciécia deojos;y foberuia de vida,no es del 
Padre,mas es del mundo. 

17 Yelmundofepaffa,y fu concupifcen- 
cia:mas el d haze la voluntad de Dios,per- 
manece para fiempre.. 

18 Hijitos,yaes O cd como 
vofotros aueys- oydo queel Antichrifto 
ha de venir, anfi tambien al prefente han 


27 YlaVncion que vofotros aueys rece 
bido del, mora en vofotros : y no teneys 
nece(sidad que ninguno os enfeñe:mas co 
mo la Vnció mifma os enfeña de todas co- 
fas,y es verdadera, y no es mentira,aní co 
mo osha enfefiado,perfeuerad en el. 
28 Yaorahijitos,perfeuerad en cl: para- 
que quando apareciere, tengamos confiá- 
ga, y no leamos confundidos del en fu ve- 
nida. 
29 Sifabeysqueelesjufto , fabed tam- 
bien que qualquiera que haze jufticia , es 
nacido del. 

SADO MEI. 


P? la mifericordia que nos ha hecho Dios por fis 
Hijo , nos exhorta à dexar el peccado,feguir juf- 
tictaycharidad,y andar como en prefencia deDios. 


N 1 Irad qual charidad nos ha dado el 
Padre;que feamos llamados hijos 
de Dios: por efto el múdo no nos 

conoce porque nolo conoce à el. 

2 Muyamados, aora fomos hijos de Di- 

os, y aun no es manifeftado loque auemos 

defer:pero fabemos que quando el apare- 
ciere , feremos femejantesà el,porque lo 
veremos como el es. 

s Yqualquiera que tiene efta'efperanca- 


comécado 3 fer muchos Antichriftos: por EE 


loqual fabemosd ya esel poftrimero riem- 
po. 

19 Elos falieron de nofotros , mas no erá 
de nofotros;porque fi fueran de nofotros, 
vuieran cierto permanecido có nofotros:: 


en el? fe purifica,como'el tábié'es limpio. pede uc 
4 Qualquiera que haze peccado, trafpaf- do. 

fa tambien la ley: y el peccado es tráfpre(- *ta;. 53.6, 
fion delaLey. our. 

$ Y fabeys que el aparecio * para quitar y 1. Pediz,* 
nueftros peccados,y noay peccado en el.. 22:24 


6 Qull- 


4.67 f 
6  Qualquiera que permaneceenel , no 
pecca: ic uet que pecca, nolo ha vif- 
to,y nolo hà conocido. 

7 Hijios,ninguno os engañe:el que ha- 
ze jufticia , esjufto , como el tambien es 
jufto. 

*lo4.8,44 8 * Elquehaze peccados, es del diablo: 

a Es cl pa- pord el diablo 2 pecca defde el principio. 

dreyPri Para efto apareció el Hijo de Dios , parag 

Rh oed deshaga las obras del diablo. 

c i Qualquiera que es nacido deDios,no 
haze peccado:porque fu fimiéte efta en el; 

o Y 5 no puede peccar, porque es nacidode 

è :fta parte 2105. 

Rom.7,2;. 10 En efto fon manifieftos los hijos de Di- 
os,y los hijos del diablo: qualquiera d no 
haze jufticia, y que no ama à fu Hermano, 
noes de Dios. 

ELS. E Porque efta es la annunciacion que 

Yu. ENS oydo defde elprincipio, Que nos 

* Go, 4,5. 4706005 vnos À otros, , 

* 1 No*como Cain que era del Maligno, 

y mató à fu hermano. Y porq caufa lo ma- 
tó 3 Porque fus obras eran malas, y las de 
fu Hermano efan juftas. 
a3 Hermanos mios, noos marauilleys fi 
el mundo os aborrece. 
14  Nofotros fabemos que fomos paffa- 
dos de muerte à vida,en que amamos à los 
Hermanos.Elque no ama à fuHermano,ef- 
tá en muerte. 

*Arr,2,19. 15 X Qualquiera que aborrece à fu Her- 

Les. 19,17. mano,es homicida: y fabeys que ningú ho 
micida tiene vida eterna permaneciente 
enfi. 

X*Jofs1,, 16 En efto auemos conocido la charidad, 

Ephef. 5,2, * en que el pufo fu vida por nofotros,tam- 
bien nofotros deuemos poner nueftras vi- 
das por los Hermanos. 

*laco,2,15. 17 * Mas el que tuuiere bienes delle mū- 

Luc., do,y viereà fu hermano tener necefsidad, 
y le cerráre fus entrafias,como efta la cha- 
ridad de Dios en el i 
18 Hijitos mios, no amenos de palabra, 

eCótra los Mi de lengua:fi no con obra y de verdad . 

hypocritas 19 Y en efto conocemos que nofotros 

d Confian- fomos de la verdad, y tenemos nueftros co 

ga de losfie racones certificados delante del. 

les. 20 “Y finucftro coracó nos reprehéde, 

* Matt.2% mayor es Dios que nueftro coragon, y co- 

ne. ppg OE todas las cofas: 

2... 7/7 ar Charifsimos,fi nueftro coracó no nos 
: reprehende,? confianga tenemos en Dios: 
e Comov. 22  * Y qualquier cofa que pidieremos,la 
fig. recebiremos del: porque guardamos * fus 
+loá.6,25, mandamientos, y hazemos las cofas q fon 
3173215 agradables delante del. 

24) 1510, 33 * Y eltees fu mandamiéto,Que crea- 


EP IS TO, 


DE 4568 
mos en el Nóbre de fu Hijo efus el Chrif- 


to,y nos amemos vnos à otros, como nos 
lo ha mandado. 

24 — Y elque guarda fus mandamientos, 
efta en el,y elen el. Y en efto fabemos que 
el eftá en nofotros;por el Efpiritu que nos 
ha dado. 


CASETA III. 
D Efpues de auifados que fe guarden de falfos pro 
jhetas.amone[lalex que prueuen los cfprritus y 
que amen à Dios , y al proximo: y mueflra quanto 
nos ama Dios. 


Mados,no creays á todo efpiritu: fi 
As prouad los efpiritus fifon deDi- 

os. Porque muchos falfos prophe- 
tas fon falidos en el mundo. 
2  Eneftoconocedel Efpiritu de Dios: 
Todo efpú que confiefía que lefus elChrif 
to es venido en carne,es de Dios. 
3  Yrtodoefpinituqueno cófieffa que Ie- 
fus el Chrifto es venido en carne, no es de 
Dios. y efte tal efpiritu es efpiritu del An- 
tichriflo, delqual vofotros aueys oydo d 
ha de venir, y que aora yaeftá en el múdo. 
4 Hijitos,volotros foys de Dios, y los 
aueys vencido: porque elque en vofotros 
eftà,cs mayor que elque eftá en el mundo. 
5 Ellos fon del mundo, por cífo hablan 
del mundo,y el mundo los oye. 
6  Nofotros fomos de Dios , * elque co- " loan, 
noce à Dios,nos oye:clque no es de Dios, 
no nosoye.Por efto conocemos el efpiri- 
tu de verdad, y el efpiritu de error. 
7 Charifsimos,amemos nos vnos à otros: 
Porquela charidad es deDios.Qualquie- 
ra que ama, es nacido de Dios, y conoce 
Dios. 
8 Elque no ama,no conoceá Dios: por- 
que Dios es charidad. 
9 *Eneftofemoftró la charidad de Di- kloan. yið 
os en nofotros , enque Dios embió fu Hi- 
jo vnigenito àl mundo : paraque biuamos 
por el. 
10  Eneftoconfifte la charidad, f no por-fS.que Di. 
que nofotros ayamos amado à Dios , mas 05 nos aya 
porque el nos amóànofotros,y hà embia- embiado fa 
doi fu Hijo para fer aplacacion por nuef. 1% ge 
tros peccados. ES 
u Amados,fi Dios nos haanfiamado,de 
uemos tambien nofotros amarnos vnos à 
otros. A 
nm * Ninguno vido jamas à Dios. $i nos lodi i, 
amamos vnos a otros, Dios eflá en nofo- , 15, 166 
tros, y fu charidad es perfe&a en nofotros nd 
1; Enefto conocemos d eftamos en el, y 
el en nofotros , en ĝ nos ha dado de fu Ef- 


piritu. 
Ynot 
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14 — Y nofotroshemos vifto , y teftifica- 
mos que el Padre hiembiado à lu Hijo pa- 
rafer Saluador del mundo. 

15 Qualquiera que confeffare is Iefus 

es el Hijo de Dios, Dios efta enel, y el en 

Dios. 

16 Y nofotros auemos conocido,y crey 

do la charidad q Dios tiene en nofotros. 

Dios es charidad : y el q eftàen charidad, 

eftà en Dios,y Dios en el. 

17 Enetloesperfecta la charidad.có nof- 

Otros, paraque tengamos confiança en el 

dia del juyzio, que qual el es, tales fomos 

nofotrosen efte mundo. 

zio,como 19 Enlacharidadno ay 2 temor : mas la 
v.prec, — perfecta charidad echa fuera el temor: por 
b Atormen que el temor b tiene pena : De donde el á 
ta, yel cé teme,no eftaperfecto enla charidad. 
a 19 Nofotros lo amamos á el,porg el pri- 
E Gis mero nos amó. 

2 '20 Sialguno dize: Yo amo i Dios:y abor- 
receà fu Hermano, es mentirofo. Porque 
elá noamaàfu Hermano àlqual ha vifto, 

E como puede amar à Dios que no ha vifto, 

Flod.13.34 21 +Y nofotros tenemos efte mádamien. 

J'PU..— todel,Que el que amaá Dios;amc tambié 

à fu Hermano. 


GASES Ye 


a S. del juy- 


D' los fru£los de la biwafe, Del officio, autoridad, 


; J diuinidad de Chrislo. Guardarfé de los idoa 
ot, 


Odo aquel quecree que Iefus es el 
Chrifto,es nacido de Dios: y qual- 
quiera que ana alque ha engendra- 
do,ama tambien alque es nacido del. 
2 Eneítoconocemos que amamos à los 
hijos de Dios, quando amamos à Dios, y 
* Mat.15,3o guardamos fus mandamientos. 
* 1.Cor15,3 Porqueeftaesla charidad de Dios, 4 
37- guardemos fus mandamientos, y * fus má- 
e Como lo. damientos no fon graues. 
Er Rs 4 Porque todo aquello que esnacido de 
n A n Dios,vence àl mundo : y efta es la vitoria 
fucffzn los UE Vence al mundo,es 4 aber Nueftra fe 
hombres $ *Quien es elque vence àl múdo, fino 
expiados cl que cree que lefus es el Hijo de Dios? 
E ig 6 Eftees lefusel Chrifto,que vino € por 
nacidos. agua y fangre:no por agua folamente,fi no 
loan.zs. POTagua y fangre, Y el Efpiritues el å da 
ds.ichrifño teftimonio:porá el Efpiritu es laverdad. 
del cielo el 7 Porque tresfonlos ádád teftimonio 
Padre Mat. 
Jy 1755y 
Jo.12 28. El 
Efp.1o.131. 
Ea Palabra» 
30.5, 350 


IO AS: 
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en el cielo el Padre, la Palabra y el Efpiri- 
tu lancto, y eftos tres fo: vno. 
8  Tambienfontres losque dan tefti- (45, 
monio en la tierra,® el Efpiriru,f el agua, y f Como 
la fangre: y eítos tres Bíon vno. arr.v. 6. 
9 Sirecebimos cl teftimonio delos hó- gSeacuer. 
bres,el teftimonio de Dios es mayor: por- d d 
que efte es el teftimonio de Dios, que hà 57 
teftificado de fu Hijo. 
10 *Elque crec en el Hijo de Dios,tiene: 
el teftimonio de Dios en fi mifmo: Elg no 
creea Dios , hà hecho mentirofo à Dios: 
porque no hà creydo en el teftimonio que 
Dios hà teftificado de fu Hijo. 
m Y eftecselteftimonio, es 4/aber, Que 
Dios nos hà dado vida eterna: y efta vida 
eftà en fu Hijo. 
1l; EFlquetieneàl Hijo,tienela vida : El 
no tiene àl Hijo de Dios,no tiene vida. 
1j Yo hecícnpto cftas colas à vofotros 
que creeys en el Nóbre del Hijo de Dios: 
paraque fepays que teneys vidaeterna, 
paraq creays en elNobre del Hijo deDios, 
14 Yeftaeslaconfianca que tenemos en 
Dios , * que fi demandaremos alguna cofa *Arr25,22. 
conforme à fu volnntad,el nos oye. 
15 YfifabemosQelnosoyeen qualquie- 
ra cofa que demandaremos, tambien fabe- 
mos que tenemoslas peticiones dle vuie- 
remos demandado. 
16 Sialguno viere peccarà fu hermana, , 
h i ome 

peccado que no es de muerte, demanda- Rom,7, D 
rà à Dios, y elle dará vida:digo à los d peccá. gcc, 
no de muerte : * Ay ! peccado de muerte: x Maet,1z, 
porelqual yo no digo que ruegues . 31. 
17 Toda maldad es peccado: mas ay pec- Mar,3,29, 
cado que no es de muerte . L»c.i2, 10. 
18 Bien fabemos que qualquiera que es edo E 
nacido de Dios,f no pecca:mas el es en- y io e 2 
gédrado de Dios, fe guarda à fi miímo, y el ASt 
Maligno no le toca. 
16 Sabido tenemos que fomos de Dios, 
y todo el mundoeftá puefto en maldad. 
20 Emperofabemos queel Hijo deDi- 
oses venido,y * nos ha dado entendimié- 
to:para conoceralque es verdadero:y elta XL»24,5 
mos en el verdadero , en fu Hijo resvs el 
Chrifto:efte es el verdadero Dios, y la vi- 
da eterna. 

z1 Hijitos,guardaos delosidolos.. 
A MEN». 


Kloan.3,37«- 


XL. 1049. 4» 
2j. 
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La Segunda Epiftola de San 
loan Apoftol. 


CAP. L 


p iracion à perfeuerar enverdad,y charidad: 
i À conocer y buyr los falfos prophetas engañas 
«dores. 


ES L Anciano à la Sefo- 
ra elegida, y à fus hi- 
wem Jos, 2 los quales yo a- 
24 mo en verdad . y no 
folo yo, pero tambie 
$^ todos los que há co- 
í 5 nocido la verdad, 
7447 y Porla verdad que 
.eftá en nofotros , y lerá perpetuamente có 
nofotros. 
3 Gracia mifericordia,y paz de Dios Pa- 
dre y del Señor Iefus el Chrifto Hijo del 
Padre en verdad, y charidad,fea con nofo- 
tros. 
4 He me gozado mucho , porque he 
hallado de tus hijos que andan en la ver- 
dad, como nofotros auemos recebido el 
mandamiento del Padre. 
$ Yalprefente Señora,yo teruego(no co 
mo efcriuiédote nueuo mádamiento , mas 
aquel que nofotros hemos tenido defde el 
principio) *que nos amemos vnosà otros. 


6 Yeflaesla charidad, que andemos fe- 
gun fu mandamiento : y el mandamiento 
es , como volotros aueys oydo defde el 
principio,que andeys en el. 

7 Porque muchos engañadores fon en- 
trados en el mundo, los quales no cenfief- 
fan Iefus el Chrifto fer venido en carne.Ef- 
tetalengafiador es y Antichrifto. 

8 Mirad porvofotros mifmos , porque 
no perdamos las cofas que auemos obra- 
do,mas recibamos el galardon cumplido. 
9 Qualquiera que rebella, y no perfeue- 
raen la do&rina del Chrifto , no tiene à 
Dios : el que perfeuéra en la doctrina del 
Chrifto,el tal tiene àl Padre y ál Hijo. 

ro Sialguno viene à vofotros, y no trae 
elta do&trina, *nolo recibays en vueltra 
cafa,ni au lo faludevs. 

11 Porque el quelo falúda, comunica có 
fus malas obras. 

1, Aunque tengo muchas cofas que os 
efcreuir, no las he querido efcreuir por pa 
pel y tinta: mas yo efpero de venirà vofo- 
tros, y hablar cara à cara con vofotros: pas 
ra que nueftro gozo fea cumplido. 

5 Loshijos de tu hermana elegida te fa~- 
lüdan.Amen. 


La Tercera Epiftola de San 
Ioan Apoftol. 


CAPIT Y: 


EM à dar feutlos de bina fe,y ayudar à . 


la verdad con hofhedar loseftrangeros. Es vitu- 
perado Diotrephes,y loado Demetrio. 


= 1 Anciano al amado: Ga- 
SEN lo,al qual yo amo en ver- 


a 2 Miamado, yo defeo 
AW! que tu feas profperado 
Ay entodas colas, y queten- 
i gas falud, anfi como tu a- 
nimaeftáen profperidad. 

3_ Ciertamente me gozé mucho, quando 
vinieron los hermanos, y dieron teltimo- 
nio de tu verdad , como tu andas en la 
verdad. 


4 Yo no tengo mayor gozo que eftas 


colas, y es deoyr que mis hijos andan en 
la verdad. 
$ Amado, fielmente hazes todo lo que 
hazes para con los hermanos, y con los ef- 
itrangeros. 
6 Losquales han dado teftimonio de tu 
charidad en prefencia dela Yplefia : ¿los 
quales fiayudáres como conuiene fegun 
Dios,haras bien. | 
7 Porque ellos fon partidos pr fa 
Nombre, no tomando nada de los Gen- 
tiles. 
8 Nofotros pues dcuemos recebira los 
que fon tales : para que feamos coadjuto- 
res dela verdad. 
9 Yoheefcriptoála Yglefia,mas Diotre- 
phesque ama tener el primado entre ellos, 
no nos recibe. 

30 Por 


*Ro, 16,17. 
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to Porefta caufa fi yo viniere, daré à en- 
tender las obras que haze,como parla con 
palabras maliciolas contra nofotros, y ni 
aun contento có eftas cofas,no folo no re- 
cibeàlosHermanos,pero aŭ prohibe à los 
quelos quieren recebir,y los echa de la Y- 
glefia. y 

n Amado,no ligas lo que es malo,(ino lo 
que es bueno.El que haze bien,es de Dios: 
mas el que haze mal,no ha vifto à Dios. 

1 Todos dan teftimonio de Demetrio, 


IVDAS. 
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y aun la mifma verdad:pero tambien nofo- 
tros damos teftimonio , y vofotrosaueys 
conocido que nueftro teftimonio es ver- 
dadero. 

1j Yo tenia muchas cofas que efcreuir- 
te, empero no quiero efcriuirte con tinta 
y pluma. 

I4 Porqueefpero de verte en breue, y 
hablaremos cara à cara. 

Iş Pazfeacontigo. Losamigos te falu- 
dan.Saluda tua los amigos por nombre. 


LaEpiftola Vniuerfal de S. Iudas 
Apoltol. 


CAPIT, L 


Vefira el Apoftol la peruerfidad de los engaña 

dores y menofpreciadores de Dios n el caftizo 
que les efla aparejado, Exhorta à guardarfe dellos, 
y a perfeuerar en la doctrina Apoltolsca. 


HAIR vas fieruo de lefus 
K E el Chrifto, y herma- 
{ Pj no de lacobo, è los 


; Mamados , fan&tifica- 


e az 2 T 

PX: ZRA dos en Dios Padre, y 
CIS q conferuados enlefus 
Md +, el Chrifto: 
SRA » Mifericordia ypaz, 


charidad os fea multiplicada. 
3 Amados,porla gran folicitud que tenia 
de efcreuiros de la comun falud,hame fido 
neceffario eftreuiros amoneítando hos 
que os esforceys à perfeucrar en la fe , que 
ha fido vna vez dada alos Sanctos. 
4 Porque algunos hombres han encu- 
biertamente entrado (in temor ni reueren- 
cia de Dios : los quales defde antes auian 
eftado ordenados para efta condenacion, 
conuirtiendo la gracia de nueftro Dios en 
diffolucion, y negando à Dios que folo es 
el que tiene dominio,y à nueltroScñorle- 
fus el Chrifto. 
5 Quiero hos pues amoneftar que algu- 
na vez aueys fabido efto , queel Señora- 
+ Num. 14, viendo faluado al pueblo de Egypto, 1def 
$7. pues deftruyó à los que no creyan. z 
taPed.2,4 6 TY queilosangeles que no guardaró 
fu origen , mas dexaron fu habitacion, los 
ha referuado debaxo de obícuridad en 
prifiones eternas hafta el juyzio de aquel 
gran dia. 


7 iComoSodoma yGomorha,y las ciu- t. Gen, 19, 
dades comarcanas, las quales dela mifma ?4* 
manera que ellos auian fornicado, y auian 
feguido defenfrenadamente la carne eftra- 
fia, fueron pueftas por exemplo , auiendo 
recebido el juyzio del fuego eterno: 

98 Y femejantementetambien eftos en- 
gañados en fueño,enfuzian fu carne, y me- 
nofprecian Fla Poteftad , y vituperan las 
Doteftades fuperiores. 

9 Pues quando el Archagel Michael có- Acre 
tendia con el diablo, difputando t fobre el |, refitució 
cuerpo de Moyfen,no featreuióà víar de del culto 
juyzio de maldicion contra e], antesle di- Mofaico. 
xo,TEl Señor te reprehenda. 

10 Maseftos maldizen las cofas que no 1Z4ch.3 2. 
conocen : y las cofas que naturalmente 
conocen fe corrompen en ellas como bef- 

tias brutas. 

u Aydellos:porque han feguido fel ca- TGer. 4, 3. 
mino de Cain, y han venido à parar en el 
errorfdel premio de Balaam,y pereciéron T Num, 22, 
en lafcontradicion de Core. 2i 

1; Eftosfon manchas? en vueftros com- TNI. 151 
bites, bque vanqueteá juntamente, apacé- ,r, Ja cele 
tandofe a fi mifmos fin temor algutto : nu- bracion de 
ues finagua,[las quales fon lleuadas de a- laS.Cena. 
cà para allá de los vientos:arboles marchi- b Como i 
tos como cn Otofio,(in fru&o , dos vezes. Cor mar. 
muertos y defarraygados. tr,Ped.217 
1 Fierasondas dela mar, que efpuman: 

fus mifmas abominaciones:efirellas errati- 

cas,à los quales es referuada eternalmente 

la obfcuridad de las tinieblas. 

14 De los quales tambien prophetizo 

Enoch , que fue el feptimo defpues de A- |, 
dam,diziendo. t Heaqui el Señor es veni- a 
do con fusfan&tos millares.. 


T EI magif 
trado. 


2, Ped, 2,16, 


15 Ha- 


PJ) L 1L I EP VOX A dA le 


15 A hazer juyzio contra todos,y à con- 
2 Exercitos uencerà todos los impios de entrellos de 
ô cicuadro todas fus malas obras que han hecho in- 
nes H. fielmente , y detodaslas palabras duras, 
que los peccadores infieles han hablado 
contra el. 
16 Eftosfon murmuradores , querello- 
+ Palit. fos,andando fegun fus defleos, y * fu boca 
habla cofas foberuias , ceniendo en admi- 
racion las perfonas por caufa del proue- 
cho. s 
17 Masvofotros amados , tened memo- 
ria de las palabras que de antes hå fido di- 
chas de los Apoftoles de nueftro Señor Ie- 
) fus el Chrifto , 
*1.Tim.4,1 18 Comoos dezian , Que enel poftrer 
2. Tim, 3,10 tiempo auria burladores, que andarian fc- 
3.Ped,3,3. guo Jus,maluados dellvos. 
bO, faas, 19  Eftos fonlos que hazen b diuifiones, 
lenfuales,no teniendo el Efpiritu. 
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20  Masvofotros , ó amados, edificaos à 

volotros mifmos fobre vueftra fanctifsi- 

ma fe,orando por Efpiritu fancto. 

21 Conferua os à vofotros mifmos en el 

amor de Dios, efperandola mifericordia 

de nueftro Señor Iefus el Chrifto,para vi- 

daeterna. 

22 Yrecebidàlos vnosen piedad, € dif- « Condif- 

cerniendo: crecinn qe 

23 Y hazed faluosálos otros por temor, a RE 
ien aquié 

arrebantandolos del fuego * mas conefto rocebis, 

aborreciendo aun haftalaropa que es có- 

taminada de tocamiento de carne. 

24 Aquel pues que espoderofo de guar- 

darhos fin peccado, y de lleuarhos delan- 

te de fu gloria irreprehenfibles , con ale- 

gria, D 

25 Diosfolofabio,nueftro Saluador, fea 

gloria y magnificencia, imperio y potzn- 

cia,aora,y en todos figlos. Amen. 


El Apocalypfi, ô, Reuelacion de S. Ioan 
el Theologo. 


CAPIT. 1. 


Lov. EEvELACION dere- 
DDS svs el Chrifto,laqual 


Y Z Diosle dió para ma- 
^ PEN nifeftar à fus lieruos 


zv 


gel à loan fu fieruo, 
2 Elauslhz dado teftimonio dela pala- 
bra de Dios , y del teftimonio de lefus el 
Chrifto,y de todas las cofas que ha vifto. 
3 Bienauéturado el que lee, ylosque o- 
yen las palabras defta Prophecia, y guar- 
dan las cofas 4 en ella cftan efcriptas: por- 
que el tiempo efta cerca. 
*Exo.314. 4  Toan,ilas fiece Igleñas Geftan en Afia, 
Gracia fea có vofotros, y paz del * que es 
y que era ,y que ha de venir, y delos fiete 
Efpiricus que eftan delante de fu throno. 
5 Y de1Esvs el Chrifto, * que es teltigo 
E fiel,Primogenico de los muertos, y Princi- 
* Col. 1,12, S 5 y P 
As hp delos Reyes dela tierra: quenos amó, 
* Heb, 9,14. Y nos hà lauado de nueftros pecados * có 
a Ped..1,19. fu fangre, 
s.loan.1,9, 6 Y nos hà hecho * Reyes, y Sacerdotes 
* 1.Ped,2,5. para Dios y lu Padre, à el fea gloria y im- 
perio para fiempre jamas. Amen. 


Df. 89, 58. 


y xHeaqui,viene con las nuues , y todo * I/a.5 14. 
ojo lo vera,d y losquelo trafpaffaró, y to Mat.24 10 
dos los Images dela tierra le lamencarán lud. 7,4. 
fobreel: Anfi, Amen g a T 
8 *Yofoyay w:principio y fin, dizeel m dd 
Señor,que es, y queera,y que hade venir, « ab, 21.6, 
el todo Podcrofo . 

9 Yo oanvueftro Hermano, y partici- 
pante en la tribulacion, y enel Reyno, y 
€ enla paciécia de 1Esvs el Chriflo,eftaua 
en la ifla que es llamada Parmos,porla pa- 
labra de Dios, y el teftimonio de 1xsvs el 
Chrifto. 

1o Yofueen Efpúendiade domingo, 
y oy detras demi vna granboz como de 
trompeta, 

n Quedezia: Yofoy «y v, el primero y 
poftrero:Efcriue en vn libro loque vees, y 
embialo à las fieteTolefias, que eftán en A- 
fias à faber à Ephefo, y à Smyrna, y a Per- 
gamo, y à Thyatira,y à Sardo, y aPhiladel. 
phia,y Laodicea. 

1; Y boluime para verla boz que habla- 
ua comigo:y buelto, vide fiece candeleros 
deoro, 

13 Yen medio delos fietecandeleros de 
oro , vno femejante àl Hijo del hombre, 
veftido de vna ropa que llegaua hafta los 
pies, y ceñido con vna cinta de oro por las 
tetas. 


J2113. 


eEnlacrua 
de &c. 


14 Y fa 
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*la.an 4. 
3446. 


a Los obif- 
pos ó Mi- 
Riflros. 


b Cruz. tus 
affüciones, 


DE S. 


14. Yíucabeca y fus cabellos eran blan- 
cos como la lana blanca, y comolanieue, 
y fus ojos como llama de fuego . 

15 Y fus pies femejantes àl laton finifsi- 
nro, ardientes como en vnahornaza : y fü 
boz como ruydo de muchas aguas. 

16 Yteniaen fu dieftra fieteeflrellas: y 
de fu boca falia vn efpada de dos filos.Y fu 
roftro era refplandeciente como el fol ref- 
plandece en fu fuerca. 

17 Y quandoyolo vue vito, cay como 
muerto à fus pies: Y el pufo fu dieftra fo- 
bre mi,diziendome:No temas, * yo foy el 
primero y el potrero, 

18 Y elque biuo,y he fido muerto, y he- 
aqui biuo por figlos de figlos. Amen. Y 
tengo las llaues del infierno,y de la muer- 
te. 

19 Efcriue las cofas,que has vilto, y las q 
fon, y las que han defer depues deftas . 
20 El fecreto de las fete eftrellas q has 
vifto en mi dieftra , y los fiete candeleros 
deoro. Las fiete eftrellas,fon21los Ange- 
les delas ficte Ielefias , y los fete candele- 
ros que has vifto,fon las Gere Iolefias . 


CAPIT. 


ES Angel de la Iglefia deEphe 


II. 


fo: El que tiene las fete eftrellas en 
fu.dieftra , elqual anda en medio de 
e Gete candeleros de oro , dize eftas co- 
as: 
2 Yofetusobras,y tutrabajo,y P pacié- 
cia, y que tu no puedes fufrir los malos, y 
bas prouado à los que fe dizen fer Apofto- 
les, y nolo fon, y los has hallado mentiro- 
fos. 
3 Y hasfufrido,y fuffres,y has trabajado 
por mı Nombre, y no has desfallecido, 
4 Perotengoalgo contra ti, porque has 
dexado tu primera charidad. 
$ Porloqual ten memoria de donde has 
caydo, y arrepientete , y haz las primeras 
obras : fi no vendre preítoà ti , y quitaré 
tu candelero de fu lugar, note enmenda- 
res. 
6  Mastienes elto,que aborreces los he- 
chos de los Nicolaytas,los quales yo tam- 
bien aborrezco. 
7  Elquetiene oreja,oyga loque el Efpi- 
ritu dize à las Iglefias: Alque véciére , daré 
à comer d:larhol dela vida, elqual efta en 
medio del Parayfo deDios. 
8 Y efertueal Angel de la Iglefia deSmyr- 
na: El primero y poftrero que fué muerto, 
y bine,dize eftas cofas: 
9. Yofetus obras, y tu tribulacion, y tu. 


IOAAMN:. 


* 
pobreza,(pero tu eres rico)ylablafphemia 
de los d fe dizéfer Iudios,y no lo fon:fi no 
Synoga de fatanas. 

10  Notengas ningun temor de las cofas 
que has de padecer : Heaqui, el diablo ha 
de embiar algunos de vofotrosà la carcel 
paraqua feays prouados , y tendreys tri- 
bulació de diez dias. Sé fiel hafta la muer- 
te,y yo te daré la corona dela vida . 

1u El quetiene oreja,oyga loque el Efpi- 
ritu dizeà lasTelefias,Elque venciere , no 
recebirá daño de la muerte fegunda. 

12 Yefcriue il Angel de la Iglefia que ef- 
ta en Pergamo: El q tiene la elpada ds dos 
filos,dize eltas cofas: 

1; Yofetusobras,y donde moras, dóde 
etala filla de fatanas : y tienes mi Nom- 
bre,y no has negado mi fe , aun en los dias 
enque fueAntipas mi teftigo fiel,elqual ha 
fido muerto entre vofotros , donde fata- 
nas mora. 

. 14. Pero tengo vnas pocas cofas còn- 
tra ti:porque tu tienes ay los que tienen la 
do&rina*de Balaam,elqual enfeñauaà Ba- 
laac, à poner efcandalo delante de los hi- 
jos de Ifrael , à comer de cofas facrificadas 
à los idolos,y à cometer fornicacion. 

15 Anfitambien tu tienes à los que tiené. 
la doctrina delos Nicolaytas,loqual abor 
rezco, 

16  Arrepientete, porque de otra manera 
vendréà ti prefto , y pelearé contra ellos 
con la efpada de mi boca. | 

17  Elquetiene oreja , oygaloque elEf- 
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*Mum.245, 
143) 25b 


piritu dizeàlas Iglefias : Alque venciere, . 


daré à comer del Manna efcondido,y dare 
le vna pedrezica blanca , y en la pedrezica 
vn Nombre nueuo efcripto,elqual ningu- 
no conoce,fi no aquel que lo recibe. 
18 Y efcriue àl Angel dela Iglefia que ef- 
táen Thyatira: El Hijo de Dios que tiene 
fus ojos como llama de fuego, y fus pies fe 
mejantes àl laton finifsimo , dize eftas co- 
fas: 
19 Yoheconocido tusobras,y charidad 
y feruicio, y fe, y tu paciencia, y tus obras, 
y las poftreras q»e/on muchas mas que las 
primesas. . 
20 Mastengo vnas pocas cofas cótra ti: 
4 permites à lezabel muger (q fe dize pro- 
phetifla)enfeñar , yengañara mis heruos, 
à fornicar, y à comer cofas ofrecidas à los 
1dolos. 
21 Y hele dadotiempo paraque fe arre- 
pienta de la fornicacion,y no fe hà arrepé- 
tido. 
22  Heaqui yolaecho en la cama, y à os 
que adulteran coa clla,en muy grande tri- 
bula.-- 


481 


bulacion, fi no fe arrepintieren de fus o- 
bras: 

" 23 Y mataré fus hijos con muerte, yto- 

1.Sam.16, daslas Iglefias fabrán, que yo foy * el que 

Pal A eícudriño los riñones,y los coracones : y 

a UN pA à cada vno de vofotros fegun fus o- 
ras. 

24 Pero yo digo à vofotros , y à los de- 

mas que eftays en Thyatira: Qualefquiera 

que no tienen efta doctrina, y que no han 
conocido las profundidades de Satanas 

(como ellos dizé)yo no embiaré fobre vof 

Otros otra carga. 

25 Empero dom teneys , tenelda hafta 

que yo venga. 

26 Yalq vuierevencido, y vuiere guar- 

dado mis obras hafta la fin, yo le dare po- 

teftad fobre las Gentes : 

* Pfa.29, 27 xY las regirá con vara de hierro,y fe- 
ran quebrátadas como vafo de ollero, co- 
mo tambien yo la he recebido de mi Pa- 
dre: 

28 Y darlehéla eftrella dela mañana. 
29 Flque tiene oreja, oyga loque el Ef- 
piritu dize à las Iglefias. 


ler. 11.20. y 
17,10, 


CAPIT. 


Efcriue àl Angel dela Iglefia que 
i eflá en Sardo : El que tiene los fiete 
Efpiritus de Dios , y las fiete eftre- 
Mas , dizeeflas cofas: Yoconozcotus o- 
bras:que tienes nombre que biues , y eftás 
muerto. 
2 Sevigilante , y confirma las otras co- 
fas que eftauan para morir : porque no hé 
hallado tus obras perfe&as delante de Di- 
os. 
3 Acuerdate pues de loque has recebi- 
do, y has oydo: y guardalo, y arrcpien- 
» Aba6 s. tete. Y fino veláres,vendrea ti * como la- 
Mat. 24. dron,y no fabrásà quehora vendreati. 
3, Thef. 5,2, Mas tienes vnas pocas perfonas tam- 
Ll'ed.; 10. bien en Sardo , que no han enfuziado fus 
veftiduras,y andarán conmigo en veftidu- 
ras blancas:porquefon dignos. 
5 Elque venciere, ferá anfi veftido de 
veftiduras blicas: y no borraré fu nombre 
*Phil.4, 4. * del libro de la vida, y confeffaré fu nom- 
Ab, 20,12. y bre delante de mi Padre , y delante de fus 
21) 27. Angeles. 
6  Elquetieneoreja,oyga loque el Efpi- 
ritu dize a las Iglefias. 
7 Y efcriue al Angel de laTglefia que ef- 
táen Philadelphia : El San&o y Verdade- 
* 14.2121. ro, * que tene lallaue de Dauid: que abre, 
Tob.12,14, y ninguno cierra: que cierra, y ninguno 
abre,dize cftas cofas: 


IlL 


EL ATOCHA 


482 


8 Yoconozco tus obras:heaquitehe da- 

do la puerta abierta delante du ty ningu- 

nola puede cerrar: porque tu tienes vna 

poquita de potencia , y has guardado mi 
Palabra,y no has negado mi Nombre. 

9 O doy de laSynoga de Sata. 

nas,los que fe dizé fer ludios , y no lo fon, 

mas mienten : heaqui,yo los conftreiiré à 

que vengan, y adoren delante de tus pies, 

y fepan que yo te heamado. 

1o Porque? has guardado la Palabra de a Has fido 
mi paciencia , y yo te guardaré de la hora cóftante eu 
dela tentacion,que hà de venir en todo el la cad 
vniuerfo mundo para prouar losque morá " "t 
enlatierra. 

1  Cata,que yo vengo prefto: ten lo que 
tienes.paraque ninguno tome tu corona. 
12 Alque venciere , yo lo haré coluna en 
el templo de mi Dios, y nunca mas faldra 
fuera: y efcreuiré fobre elel Nombre de 
miDios y cl nombre dela Ciudad de mi 
Dios , que esla nueua Hierufalem , laqual 
ba decendido del cielo de con mi Dios, y 
mi Nombre nueuo. 

13 Elquetiene oreja, oyga loque e Efpü 
dize a las Iplefias. 

14 Y efcriueal Angel dela Iglefia delos 
Laodicenfes : Heaqui,el gue dize Amen. 
elteftigo fiel y verdadero, 5 el principio 

dela criatura de Dios: r P Ru 
15 Yoconozcotus obras : Qnieresfrio, mundo yre 
ni caliente. Oxala fueffes frio, O hirui- generado 
ente. fu lgl. Io.14 
16 Masporgerestibio, y no frio ni hir- 
uiente,yo te vomitaré de mi beca. 

17 Porque tu dizes: Yo foy rico , y loy 
erriquecido , y no tengo nccefsidad c de 
ningunacofa : Y noconoces quetu eres 
cuytado y miferable, pobre;y ciego,y def 
nudo. 

18 Yoteamoneflo que de mi cópres oro 
afinado en fuego , paraque fees hecho ri- 
co,y [cas veflido de veltiduras blácas, pa- 
raque no fe defcubrala verguenca de tu 
defnudez : Y vngetus ojos con colyrio, 
paraque veas. 

19 *Yoreprehédo y cafligoà todos los 
que amo:fe pues zelofo , y eumendate. 
20 Cata, que yoefloy parado à la puer- 
ta, y llamo : fi algnno oyere mi boz, y me 
abriere la puerta entraré à el, y cenare con 
el, y el conmigo. 

21 Alque veciere,yo le daré que fe afsié- 
te conmigo en mi Throno: anficomo yo 
he vencido, y me heaffentado con mi Pa- 
dre en fu Throno. 

22 EKlquetiencoreja , oygaloqueel Ef- 
piritu dize à las Igle fias. 


b Porquié 


«O denin 
uno, 


* Pro 3,13. 
Hebr. 12, 5. 


C A- 


^ Mai. 6,3. 


* Ab. PII 


48; DE 
CAPIT. lii. 
Efpues deftas colas miré,y heaqui 
) vna puerta abierta enel cielo : y la 
primera boz que oy , era como de 
trompeta que hablaua conmigo, diziendo: 
Sube acà,y yo te moftraré las cofas que es 
neceffario que féan hechas defpues def- 
tas. 
2 Yluego yo fue enefpiritu:y heaqui vn 
throno que eftaua puefto cnel cielo, y fo- 
bre el throno eftaua vno affentado, 
3 Yelque eítaua affentado,era àl parecer 
femejante à vna piedra de lafpe y de Sardo 
bia , y elarco del cielo eftaua àl derredor 
del throno femejante enel afpe&o ala Ef- 
meralda, 
4 Yal derredor del throno auia veynti- 
quatro fillas: y vide fobre las fillas veynti- 
quatro Ancianos fentados, veftidos de ro- 
pas blancas: y tenian fobre fus cabegas co- 
ronas de oro. 
5 Y delthronofalian relampagos, y true 
nos,y bozes : y auia fiete lamparas de fue- 
go que eftauan ardiendo delante del thro- 
no,las quales fon fiete Efpiritus de Dios. 
6  Ydelante del throno awia como vn 
mar de color de vidro femejante al criftal: 
y en medio del throno , y al derredor del 
throno quatro animales llenosde ojos de- 
lante y detras. 
7 Yel primeranimal era femejante à va 
leon: y el fegundo animal, femejante a yn 
bezerro, y Seer animal teniala cara co 
mo de hombre: y el quarto animal,femejá- 
teàl Aguila que buela. 
8 Ylosquatro animales tenian cada vno 
por fi feysalas alderredor; y de dentro ef- 
tauan llenos de ojos;y no teniá repofo dia 
ni noche,diziendo:* Sanéto,Satto, Sanc- 
to es cl Señor Dios todo poderofo,que e- 
ray que es, y que ha de venir. 
9 Y quando aquellos animales dauá glo 
ria,y honrra, y alabanga alque eftaua fen- 
tado en el throno,alque biue para fiempre 
jamas: 
1o Losveyntiquatro Ancianos fe pro(- 
trauan delaute del que eftaua fentado enel 
throno, y adorauá álque biue para fiempre 
jamas : y echauan fus coronas delante del 
throno,diziendo: 
1: Señor, * digno eres de reçebir gloria, 
y hórra, y virzud : porq tu criafte todas las 
cofas,y por tu voluntad tienen fer, y fueró 
criadas. 


S. 


CAPIT. V. 


Vide en la mano derecha del que ef 
raua fentado fobre el throno vn li- 


bro efcripto de dentro y defuerajfe- 
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llado con fiete fellos. 

2 Y vide vn fuerte Ángel. predicando à 
alta boz; Quien es digno de abrir el libro, 
y de defatar fus fcllos; 

3 Y ninguno podia ni enel cielo, ni enla 
tierra,ni debaxo dela ticrraabrir ellibro, 
ni mirarlo- 

4 Yyolloraus mucho,porque no auia fi 
do hallado níguno digno de abrir el libro, 
n: deleerlo,ni de mirarlo. 

$ Y vno delos Ancianos me dize:Nollo 
res: heaqu el Leon del tribu de luda,laRa 
vz de Dauid , que ha vencido para abrir el 
libro,y defatar fus fiete fellos. 

6 Y miré: y heaqui en medi del throno 
y delos quatro animales,y en medio delos 
Ancianos, eltaua vn Cordero como muer- 
to,que tenta fiete cuernos, y fieteojos,que 
fon los fiete efpiritus deDios embiados en 
todala tierra. 

7 Yelvino , ytomóel libro dela mano 
derecha de aquel que eftaua fentado en el 
throno. 

8 Y quando vuo tomado el libro,los qua 
tro animales;y los veynüquatroÁncianos 
fe proftraron delante del Cordero,tenien- 
do cada vno harpas,y tagones de oro, lle- 
nos de perfumes, qué fon las oraciones de 
los Sanctos. 


9 Ycantauan vnaf nueua cancion dizié- T Admira- 


do:Digno eresde tomar el libro,ydeabrir 
fus fellos : porque tu fuefte muerto, y nos 
has redemido paraDios có tu fangre,de to 
do linage, y légua, y pueblo, y nació. 


ble. 


10 x Y nos has hecho para nueltro Dios *Arri.1,62, 


Reyes y Sacerdotes, y reynaremos fobre t 


la tierra. 

u Y miré, yoyboz de muchos Angeles 
àl derredor del throno, y de los animales, 

y delos Ancianos ; Y * la multitud dellos * 
era millones demillones, 

nr Que dezianàaltaboz ; El Cordero d 
fue muerto,es digno f de tomar potencia, T 
y rigzas, y fabiduria,y fortaleza, y hórra, y F 
gloria,y pen 
1; Yoyàtodacriatura que efta enel cie- 
lo, y fobre la tierra,y debaxo de la tierra, y 
que eftá en la mar, y todas las cofas q ene- 
llos eftan,diziédo:Alque eftá fenrado enel 
throno, y al Cordero,fea alabanca,honrra, 
y gloria, y potencia para fiempre ja- 
mas. 

14 Y los quatro animales dezian: A- 
men. Y los veyntiquatro Ancianos ca- 
yeron las caras en tierra, y adoraron 
àl que biue para fiempreja- 
mas. 


q 


Ped. 1,9. 


Dan. J10 


Que fele 


é. íf. deto- 
a criatura 


48r EL APOCALY. 
CAPIT, YL 

Miré quando el Cordero vuo abier 

to el vno delos fellos , y oy al vno 
delos quatro animales diziendo co 
mo con vmzboz de trueno, Ven;y vee. 

2 Y miré, y heaqui vn cauallo blanco : y 
elque eftaua fentado encima del , tenia vn 
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uando es mouida de gran viento. 
14 Yelcielo t fe apartó como vn libro 4 ps ii 
es embuelto : y todo monte y las fueron £57 57^? 
mouidas de fus lugares. a 
I5 *Ylosreyes dela tierra;y los princi- sla, 219, 
pes,y los ricos,y los capiranes,ylos fuer- 0, ,6,i. 
tes,y todo fieruo,y todo libre,fe efcódie- r,, e, 


+ Vn vcfti- 
do de luto. 


arco:y fuele dada vna corona, y falió vi&o 
riofo,para que tambien vencieffe. 
3  Yquandoclvuo abierto el fegundo fe 
llo,oy el fegundo animal que dezia: Ven, 
y vec. 
4 Yfalióotrocauallo bermejo, y alque 
eftaua fentado fobre cl,fue dado poder de 
quitarla paz de la tierra:y que fe maten v- 
pe à otros:y fuele dada vna grande efpa- 
a. 
$ Yquandoelvuo abierto el tercero fe- 
llo;oy àl terceranimal que dezia : Ven, y 
mira.Y miré, y heaqui vn cauallo negro, y 
el que eftaua fa encima del , tenia vn 
pelo en fu mano. 
6 Yoyvnabozen medio delos quatro 
animales,que dezia : Vn t cheniz derrigo 
por vn denario : y tres chenizes de ceuada 
or vn denario:y no hagas dañoàl vino,ni 
alazcyte. 
7 Y defque el abrio el quarto fello, oy la 
boz del quarto animal, que dezia : Yen, y 
vee. 
8 Y miré, y heaqui vn cauallo amarillo: y 
elque eftabia fentado fobre el, tenia por nó 
bre,Muerte:y el ynfierno le feguia:y fuele 
dada poteltad fobre la quarta parte dela 
tierrapara matar con cuchillo,con habre, 
con mortandad, y có beftias de la tierra. 
9 Y quando el vuo abierto el quinto fe- 
lo,vide debaxo del altar lasanimas delos 
queauian fido muertos porla palabra de 
Dios , y por el teflimonio que ellos te- 
nian. 
10 Y clamauanàalta boz,diziendo:Haf- 
ta quando Señor,Sanéto y Verdadero, no 
juzgas, y vengas.nueftra fangre delos que 
moran en la tierra? 
u Y fueronles dadas fendas ropas blan- 
cas, y fueles dicho,que aun repofalfen to- 
da via vn poco de tiempo,hafta que fus có 
pañeros fieruos fueffen cumplidos , y fus 
hermanos que tambien auian de fer muer- 
tos como ellos. 
1 Y miré quandoclabrió el fexto fello, 
y heaqui fue hecho vn gran terremoto : y 
elfol fue hecho negro como tvnfaco de 
cilicio, y laluna Eih. toda como fan- 


gre. 
13 Y las eftrellas del cielo cayeren fobre 
latierra : çomo la higuera echa fus higos, 


ron en las cueuas,y entre las piedras delos 
montes. 

36  Ydezianálos montes;y à las piedras, 
Caed fobre nofotros, y efcondednos dela 
cara de aquel à efta fentado fobre el thro- 
no,y de la yra del Cordero: s 

17 Porqueelgrádia defu yra es venido, 
y quien podrá eftar delante del? 


CAPIT. VII 


D Efpues deftas cofas , vide quatro 
Angeles que eftauan fobrelas qua 
tro efquinas dela tierra, y temálos 
quatro vientos de la tierra,paraque no fo- 
plaffe viéto fobre la tierra, ni fobre la mar, 
ni fobre ningun arbol. q 
2 Yvideotro Angel que fubia del naci- 
miento delfol,teuiedo el fello de Dios bi- 


vo. Y clamó có gran boz f ¿los quatro An f Arri. 6a 


geles,á los quales era dado hazer daño ¿la hafta 
tierra, y à la mar, 
3 Diziédo:Nohagays dafoà la tierra ni 
à la mar, nià los arboles, haftaque feüale^ 
mos ¿los fieruos de nueftro Dios en fus 
frentes. 
4 Yoyelnumero delos feñalados,ciéte 
y quaréta y quatro mil feñalados de todos 
los tribus deloshijos de Ifrael. 
$ Deltribu de luda,doze mil feñalados, 
Del tribu de Ruben, doze mil feñalados. 
Del tribu de Gad,doze mil feñalados. 
6 Del tribudeAffer,doze mil feñalados, 
Del tribu de Nephthali , doze mil feñala- 
dos.Del tribu de Manaffe,doze mil feíiala- 
dos. 
7 DeltribudeSimeon , doze mil feñala» 
dos.Deltribu deLeui,doze mil feñalados. 
Del tribu de lfacar,doze mil feñalados. 
8 Deltribude Zabulon,doze mil feñala- 
dos. Del tribu de lofeph,doze mil fcüala- 
dos.Del tribu de Benjamin,doze mil feña- 
lados. 
9  Defpues de eftas cofas mire, y heaqui 
vna gran compaña , la qual ninguno podia 
cótar,de todas gétes, y linages, y pueblos, 
léguas, cftauá delante del throno, y ca 
honum del Cordero, veftidos deluc- 
gas ropas blancas, y palmas eu fus ma- 
nos. 
io Y damavanà alta boz, diziendo,, 
{Salua 


+ Blemi- 
dad, 


FYa.49,t0. 
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jSaluacion àl que efta fentado fobre el 
throno de nueftro Dios; y al Cordero. 
u Ytodoslos Angeles eftauan al derre- 
dor del throno, y delos Ancianos, y de 
los quatro animales : y proftraronfe fo- 
bre ds caras delante del throno , y adora- 
ron à Dios, 
1; Diziendo: Amen :alabanga y gloria, 
fabiduria, y hazimiento de gracias, hon- 
rea,potencia,y fortaleza fea à nueftroDios 
para fiempre jamas Amen. 
H5  Refpondió vno de los Ancianos , y 
reguntóme : Eftos que eftan veftidos de 
pem ropas blancas,quien fon, y de don 
de han venido? 
t4 Y yoledixe: Señor, tulo fabes. Y el 
me dixo : Eftos fonlos que han venido de 
rande tribulacion, y han enfanchado fus 
jm ropas , y las han blanqueado en la 
fangre del Cordero. 
H Poreftoeftan delante del throno de 
Dios, y le firuen dia y noche en fu templo: 
Y el que efli fentado en el throno morará 
entre ellos. 
16 *Notendrán mas hambre ni fed , y el 
fol no caerá mas fobre eilos, niotro nin- 
gun calor: 
17 Parque el Cordero que eftá cn me- 
dio del throno,los regirá, ylos guiara à 
las fuentes biuas delas aguas: Y * Dios lim 
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tercera parte delos arboles fue quemada, 
y toda]a yerua verde fue quemada. 

8 Yelfegundo Angel tocóla trompeta, 
y como vn grande monteardiente có fue- 
go fue Eus en la mar, y la tercera parte 
dela mar fue buelta en fangre. 

9 Y muriólatercera parte delas criatu- 
ras que eflauan en la mar, las quales tenian 
vida : Y la tercera parte de las naos pere- 

ció, 

10. YeltercerAngeltocóla trompeta, y 

cayó del cielo vna grande eltrella ardien- 

docomo vnantorcha encendida, y cayó 

en la tercera parte delosrios, y en las fuŝ- 

tes de las aguas. 

m El nombre dela eftrella fe dize Abfin- 

thio . Y la tercera parte de las aguas fue 
buelta en Abfinthio : y muchos hombres 

murieron por las aguas,porque fueron he- 
chas amargas. 

tz Y elquarto Angel tocó la trompeta, 

y fue herida la tercera parte del fol, y la 

tercera parte delaluna , y la tercera parte 

de las eftrellas : De ral manera que fe efcu- 

reció la tercera parte dellos, y no alum- 

braua la tercera parte del dia , y femejan- 

temente de la noche. 

13 Y muté, y oy vn Angel bolar por me- 

dio del cielo,diziendo à alta boz : Ay, ay, 

delos que moran en la tierra, por las otras 


* 
pi ^ piara todalagrima de los ojos dellos. bozes de los tres Angeles que auian de to- 
carla trompeta, 
CAPIT, VIII. 
Quando el vuo abierto el feptimo CAPIT. IX. 
fello, fue hecho filencio en el cielo El quinto Angel tocó la trompeta! 
cafi por media hora. | vide vna eftrella que cayo del cie- 
2 Yvide fete Angeles que eftauan de- o en la tierra: y fuele dadala llaue 
| lante de Dios, y fueronles dadas fietetró- — del pozo del abyímo. 
petas. 2 Yabrióelpozo delabifmo, y fubió cl 
| 3  Yotro Angel vino , y parófe delante humo del pozo como el humo de voa grá- 
del altar, teniendo vn incenfario deoro: y de hornaza:y el fol, y el ayre fue efcureci- 
fueronle dados muchos encienfos , para do del humo del pozo. 
que pufieffe delas oraciones de todos los 3z Y delhumo del pozo falieron langof- 
| Santtosfobre el altar de oro, elqualefta tas en la tierra : y fueles dada potcftad co- 
delante del throno. mo tienen poteltad los efcorpiones de la 
| 4 Yclhumo de losencienfos delas o- tierra. 
raciones de los fan&os fubió dela mano 4 Y fueles mandado que no hizieffen 
del Aagel delante de Dios, daño à la yerua de la tierra,ni à ninguna 
y YelAngeltomóelincenfario , yhin- — cofaverde,nià ningun arbol, fino folamé- 
| chiolo del fuego delaltar , yechóloenla — teàloshombres que no tienen la feñal de 
| tierra, y fueron hechos truenos, y bozes,y — Dios en fus frentes. 
relampagos, y temblor de tierra. 5 Y fueles dado que nolos mataffen, fi- 
6 Ylosfiete Angeles que tenian las fierte  noquelos atormentaffen cinco mefes. y 
trompetas, fe aparejaron paratocartrom- — fucormento era como tormento de efeor- 
peta. pion quando hiere al hombre. 
7 YelprimerAugeltocólatrompeta,y 6 «Y en aquellos dias bufcarán los hő- *Efa;3,19, 
| fue hecho granizo , y fuego mezcladocon bres la muerte, y no la hallará: y dellearán of 30,b 


fangre, y fueron embiados enla tierra, y la morir y la muerte huyrá dellos. 


| Luc.23.301 
| dl 


* Sab.16,9, 
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7 *Yelparecer delas lagoftas era feme- 
janteà cauallos aparejados para guerra : y 
fobre fus cabegas tenian como coronas fe- 
mejantes al oro: y fus caras eran como ca- 
ras de hombres. 
8 Y tenian cabellos como cabellos de 
mugeres:y fus dientes eran como dientes 
deleones. 
9  Yteniácoracas como coracas de hier- 
ro:yel eftruendo de fus alas, como el ruy- 
do delos carros,que con muchos cauallos 
corren à la batalla. 
Jo  Yteuian colas femejantes ¿las colas 
delos efcorpiones, y tenian en fus colas a- 
genene fu poteftad era de hazer daño à 
os hombres cinco mefes. 
a Y tienen {obre fi vn Rey,que es el An- 
gel delabifmo , el qual tenia por nombre 
en Hebraico, Abaddon,y en Griego, Apo- 
lyon que quiere dextr, defiruydor. 
1 ElvnAyespaffado : y heaqui vienen 
aun dos vexes Ay defpues de eftas cofas. 
13 Y elfexto angel tocó la trompeta : y 
oy vva boz delos quatro cuernos delaltar 
deoro, el qual efta delante de los ojos de 
Dios:que dezia àl fexto Angel que tenia la 
trompeta: 
14 Defata los quatro angeles que cftan 
atados en el gran rio de Euphrates. 
15 Y fueron defatzdos!cs quatro Ange- 
lesque cftauá aparcjados en hora, y en dia, 
y eu mes, y en año , para matar la tercera 
parte delos hombres. 
16 Y el numero del exercito delos de ca- 
uallo era dozientos millones . Y oy el nu- 
mero dellos. 
17 Yanívidelos cauallos enviñon:y los 
que eftauan fentados fotre ellos tenia co- 
raças de fuego pde Hyacinto y de affufre. 
Y las cabecas de los cauallos eran como 
cabegas deleones, y de la boca dellos falia 
fuego,humo y affufre. 
18 Y deftas tres plagas fue muerta later- 
cera parte delos hombres, del fuego, y del 
humo , y delaffufre que falian de la boca 
dellos. 
19 Porque fu potencia citáen fa boca y 
en fus colas . Porque fus colas eran feme- 
jantes à ferpientes que tienen cabeças , y 
por ellas dañan. 
zo Ylos otros hombres que no fueron 
mucrtos con eftas plagas, no fe enmenda- 
ron delas cbras de fusinanos,para queno 
edoraffzn alos demonios, y* à las ymage- 
ncs de oro, y de plata, y de metal, y de pie- 
dra, y de mades2,las quales no pucdenver, 
nioyr,ni andar, 
zr Y nọ fcarrepintieron de fus homici- 


APRO CE REI Y 


490 
dios,nide fus hechizerias,ni de fu fornica- 
cion,ni de fus hurtos. 


CAT 
Y Vide otro Angel fuerte,decédir del 


cielo,cercado de vna nuue, y el arco 
del cielo eftaua en fu cabega, y fu rof 
tro era como el fol , y fus pies comó colu- 
nas de fuego. 
2 Y tenia en fu mano vn libro abierto : y 
puío fu pie derecho fobrela mar, y el yz- 
quierdo fobrela tierra. 
3 Y clamó con grande boz como quádo 
vnleon brama:y quandovuo clamado,fic- 
te truenos hablaron fus bozes. 
4 Y quandolos fiete truenos vuieró ha- 
blado fus bozes , yo las auia de efcriuir, y 
oy vna boz del cielo, que me dezia; Sella 
las cofas quelos fietetruenos há hablado, 
y no las eícriuas. 
$ YelAugelqueyo vide eftarfobrela 
mar, y fobrela tierra , leuantó fu mano àl 
cielo, y juró por elque biuepara fiempre ja 
más , que ha criado el cielo y las cofas que 
enel eltan, y la tierra y las cofas que enella 
eftan , y la mar y las cofas que enella eftan, 
que el tiempo no fera mas: 
6 Peroenlos dias de la boz del feptimo 
Angel,quando el comencáre à tocarla tró 
peta,el fecreto de Dios ferá confumado, 
como el lo euangelizó à fus fieruos los 
Propheras. 
8 Yoyvnabozdel cielo quehablana có 
migo otra vez,y me dezia:Andavé, y toma 
el libro abierto dela mano del Angel que 
eltafobre la mar, y fcbre la tierra, 
9 YfueálAngel diziendole que medicf 


íe el l:brico:y el me dixo:4 Toma, y trága- * Exrchy.a 


lo, y el te haráamargar tu vientre, pero en 
tuboca fera dulce comola miel. 

10 Ytomécllibrico dela mano del An- 
gel, y traguêlo,y era dulce en mi boca co- 
mo la miel: y defque lo tragué, fue amargo 
mi vientre: 

1 Y el me dize: Neceffario esque otra vez 
prophetizes à muchos pueblos, y gentes, 


y lenguas, y reyes. 


C'A PITT XI 


Fueme'dada vna caña femejanteà 
i vna vara, y fueme dicho:Leuantate, 
y mide el templo de Dios, y el altar,. 

y àlosque adoran encl. 
2 Yechalucrasl patio que eft? dézradel 
téplo,y nolo midas pozquees daño à.os 
Gétiles,y pif2rán la San&a Ciudad quare- 

ta y dos mefes. 

3 Y 
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3 Y daré idos de misteftigos, y ellos 
prophetizaránpor mil y dozietos y fefen- 
ta dias, veftidos de facos: 
4 TEftasfonlas dosoliuas, y los dos cá- 
deleros que eftan delante del Dios de la 
tierra. 
$ Yfalgunoles quificre empecer , fale 
fuego E. boca dellos , y traga à fus ene- 
migos: y fialguno les quilierc hazer daño, 
es neceffario que tambien el fea muerto. 
6 Eftos tiene poteftad de cerrar el cielo, 
que no llueuaen los dias defu prophecia, 
tiené poder fobre las aguas para cóuer- 
tirlasen fangre;y para herir la tierra có to- 
da plaga todas las vezes que quifieren. 
7 Y quando ellos vuieren acabado fu tef 
timonio,la beftia que fube del abyfmo ha- 
rá guerracontra ellos, y los végerá , y los 
matará. 
8 Y fuscuerpos feran echados en las pla 
gas de la gran ciudad que efpiritualmente 
es llamada Sodoma, y Egvpto;donde tam- 
bie nueftro Señor tue crucificado. 
9 Ylosdeloslinages, y delos pueblos, 
de las leguas, y dc los Gétiles veran los 
cuerpos dellos portres dias y medio, y no 
permitiran que (us cuerpos fean pueftos 
en fepulchros. 
10. Y los moradores de la tierra fe geza- 
zán fobre ellos, y fe alegrarán, y embiaríeá 
dones los vnos ¿los otros : Porque eftos 
dos Prophetas han atormétado àlosque 
moran fobre la tierra. 
zt ^. Y defpues de tres dias y medio; el Ef- 
piritu de vida, embiado de Dios entró en 
ellos, y fe enheltaron fobre fus pies, y vi- 
no gran temor fobre losquelos vieron. 
I» Yoyeron vna gran boz del cielo que 
les dezia:Subid aca. Y fubieronàl cielo en 
vna nuue:y fus enemigos los vieron: 
5g Yenaquellahora fue hecho gran tem- 
blor detierra : y la decima parte dela ciu- 
dad cayó , y fueron muertos enel temblor 
de tierra f los nombres de liete mil hom- 
bres:y los de mas fueron efpitados, y die- 
ron gloria à Dios del cielo. 
14 Elfegundo Ay es paffado,y heaqui el 
tercero Ay védra prefto. 
15 Yelfeptimo Angeltocó latrompeta. 
-Y fueron hechas grandes bozes enel cie- 
lo que dezian, Los Reynos defte mundo 
{on reduzidos å nueftro Señor y á fu Chrif 
to, y reynará para fiempre jamas. 

Y los veynte y quatro Anciancs que 
eftauan fenzados delante de Dios en fus 
fillas, le proftraron inclinadas fus caras , y 
adoraron à Dios, 

27 Diziendo:Hazemos te gracias,Señor 
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Dios todo Poderofo,que eres, y que eras, 
y que has de venir, porque has tomado tu 
grande potencia,y has reynado. 

18 YlosGétiles fe han ayrado, y tu yra 
es venida, y el tiempo de los muertos para 
que fean juzgados, y paraque dés el galar- 
don à tus fieruos los Prophetas, y ¿los Så- 
&os , yàlos que temen tu Nombre, àlos 

pequeñitos y à los graudes,y para que del 
truyaslos que deftruyen la tierra. 

19 Yeltemplo de Dios fue abierto enel 

cielo , y elarca defu Teftamento fue vifta 
en fu templo,y fueró hechos relampagos, 
y bozes,y truenos, y terremotos, y gran- 
de granizo. 


CAPIT. 


1Vna gran feñal apareció enel cielo: 
i Vna muger veftida del fol, y la luna 
debaxo de fus pies, y fobre fu cabe- 
qa cftaua vna corona de doze eftrellas. 
2 Y eftando preñada clama con dolores 
de parto, y fufre torméto por parir. 
3 — Y fue vifta otra feñal enel cielo, y hea- 
E vn grande dragon bermejo, que tenia 
icte cabeças, y dicz cuernos, yen fus ca- 
becas liete diademas. 
4 Yíucolatraya con violécia la terçera 
parte delas eftrellas del ciclo,y echólas en 
tierra. Y el dragon fe paró delante dela mu 
ger q eftaua de parto:parad quando vuief- 
fe parido à fu hijo, felo tragaffe. 
$ Y ella parió vn hijo varon, * el quala- 
uia de regir todas las pétes con vata de hie 
rro : y fu hijo fue arrebatado para Dios y 
para fu throno. ; 
6 Ylamugerhuyóà vn defierto, donde 
tiene lugar aparejado de Dios: para Galli 
la mantengan mil y dozientos y fefenta 
dias. 
7  Yfue hecha vna grande batalla enel 
cielo : Michael y fus Angeles batallauan 
contra el dragon : y el dragon batallaua,y 
fus angeles, 
$ Masnopreualecieron , ni fu lugar fue 
mas hallado enel cielo. 
9 Y fuelangado fuera adl gran dragó, d 
cs la ferpiéte antigua, d es llamada diablo 
y Satanas,elqual engaña à todo el mundo: 
y fue arrójado en tierra, y fus Angeles fue 
ron derribados conel, 
10 Yoyvnagranboz q dezia:Aoraes he 
cha enel cielo faluacion,y virtud, y Reyno 
de nueftro Dios, y potécia de fu Chrifto: 
por el acufador de nueftros hermanos es 
ya derribado , el quallos acufaua delante 
de nueftro Dios dia y noche. 
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u  Yellos lohan vécido por caufa dela 
fangre del Cordero, y por la Palabra de fu 
teftimonio:y no han amado fusvidas hafta 
la muerte. 

1 Porloqualalcgraos cielos,y los 4 mo 
rays enellos. Ay de los moradores dela 
tierra y de la mar: porque el diablo ha de- 
gédido à vofotros,teniédo grande yra,fa- 
biendo que tiene poco tiempo. 

13 Y defpues que el dragon vuo vifto å 
el auia fido derribado en tierra, perfiguio 
àla muger d auia parido el hijo varon. 

14 Y fueró dadasála muger dos alas de 

rande aguila: paraque de la prefencia de 

beue bolatfe al dcfierto à fu lugar, 
donde es mátenida por vn tiépo,y dostié- 
pos, y la mitad de vntiépo. 

15 Y la ferpiéte echó de fu bocatras la 
zmugeraguacomo vnrio : à fin de hazer d 
fueffe arrebatada del rio. 

16 Ylatierraayudóa la muger: Y la tie- 
rra abrió fu boca , y foruió el rio q auia e- 
chado el dragon de fuboca. 

17 Entonccseldragou fue ayrado cótra 
la muger, y fe fue a hazer guerra contralos 
otros de la (imiéte della,los quales guardá 
los mandamiétos de Dias, y tiené el tefti- 
monio de Icfus el Chrifto. 

18 Yyomeparéfobrela arena de la mar. 


CAP. XIII. 


Vide vnabeftia fubir dela mar,q te- 
| nia fiete cabecas,y diez cuernos : y 
fobre fus cuernos diez diademas: y 

t Vn titelo fobre las cabeças della f vn nóbre de blaf- 

que d:zia phemia. 

Blafphenia ; Ylabeltiaq vide, era femejante, à vn 
leopardo, y fuspies como pies de ollo, y fu 
boca como boca de leon. Y el dragon le 
dió fu virtud, y fu filla, y grande poteftad. 
3 Y vide la vna de fus cabeças como he- 
rida de muerte, y lallaga de fu muerte fue 

1 Ot. y to- curada: f y vuo admiracion en toda la tie- 

dala tierra rratras dela beítia. 

maraulla- Y adoraró al dragon ¿ auia dado la po 

da figuiód reftadá labeftia,y adoraron à la beftia,di- 

hbefix.  z16do:Quié es femejante à la beftiz,y quié 
podrá batallar contra ella? 
5 Y fueledada boca G hablaua grádes co 
fas y blafphermas: y fue le dada potécia de 
cumplir quaréra y dos mefes. 
6 Yabrió fu boca enblafphemias cótra 
Dios,para blafphemar fu Nombre, y fuTa- 
bernaculo, y losq moran enel cielo. 
7 Y fuele dado hazer guerra contra los 
San&os,y vengerlos: Tambien le fue dada 
potencia fobrc todo tribu, y pueblo, y len- 


guay gente. 
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8 Ytodolosquemoran en latierrala a- 
doraró,cuyos nombres no eftan efcriptos 
enel libro dela vida tdel Cordero; el qual f Ganada 
fue muerto defde el principio del mundo. Por el 
9  S1alguno tiene oreja oyga. tes 
10 Elquelleua en captiuidad,vá en capti 
uidad; x Elg à cuchillo matáre,es neceffa- » Gen. 9,6. 
rio dà cuchillo fea muerto. Aqui eftála pa Mart. 26,5, 
ciencia, y fe de los Sanctos. 
u  Deípues vide otra beftia 4 fabia dela 
tierra, y tenia dos cuernos femejátes ¿los 
del Cordero , mas hablaua como eldra- 
gon. 
12 Yhazetoda la potencia dela primera 
beftia en prefencia della: y haze à la tierra, 
y à los moradores della, adorar la primera 
beflia,cuyallaga de muerte fue curada. 
13 Y haze grandes fefiales,detalmanerad 
aun tambien haze decendir fuego delcie- 
lo ala tierra delante delos hembres. 
14 Y engañaalos moradores de la tierra 
por las feñales ¿le lian fido dadas para ha- 
zer f en prefencia dela beltiamandando à f En ferui 
los moradores de la tierra j hagan la yma- ciodc &c. 
m dela beftia å tiene la herida de cuchi- H- 
Lo, y biuió. 
15 Y fuele dado à dieffe efpintuá la yma 
gen de la beftia, y å la ymagen de la beltia 
hable;y hará q qualelquiera que no adora- 
ren la ymagen de la beftia,(e2n muertos. 
16 Y hazeátodos los pequeños y gran- 
des,ricos y pobres, libres y fieruos, tomar 
la fcñal en fu mano derecha, o en fus fren- 
tes: 
17 Y áninguno pueda comprar,o vender, 
fino elque tiene la feñal , o el nombre dela 
beítia,o el numero de fu nombre. 
18  Aquiay fabiduria.Eld tiene entendi- 
miento,cuéte el numero dela beftia: porá 
el numero del hombre, y cl numero della 
es fcyfcictos y fefenta y ieys. 


CAP. XILL 


Miré , y heaqui el Cordero eftaua 
i fobre el monte de Sion, y conel cié- 
to y quarenta y quatro mil,g tenian 
el Nombre de fu Padre efcripto en fus 
frentes. 
2 Yoywnaboz del cielo como ruydode 
muchas aguas, y como fonido de vn gran 
trueno : Y oy vna boz de tafiedores de 
harpas q tañian con fus harpas: 
3 Ycantauancomo vna cancion nueua 
delante del throno , y delante delos qua- 
troánimales, y delosAncianos: Y ninguno 
podia aprenderla cancion, fino ajllos cié- 
to y quarenta y quatro mil,los quales fon 
comprados de entre los de la tierra, 
4 Eftos 
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4 Eftosfonlos quecon mugeres no fon 
contaminados:porque fon virgines . Eltos 
figuen al Cordero por donde quiera de 
fuere . Eftos fon comprados de entre los 
hombres por primicias paraDios, y para el 
Cordero: 

$ Yen fuboca no ha fido hallado enga- 
fio:porque ellos fon fin maculadelante del 
throuo de Dios. 

6 Y videotro Angel bolar por en medio 
del cielo,que tenia el Euágelio eterno, pa- 
ra que cuangelizafle à los que moran en la 
tierra, y à toda gente, y tribu, y lengua, y 
pueblo, 

7 Diziendo ¿altaboz:*Temed ¿Dios,y 
dalde honor: porque la hora de fu juyzio 
es venida. y adorad * al que ha hecho el cie 
lo , y la tierra , la mar,y las fuentes de las 


"aguas. 


8 Y otro Angelle figuió,diziendo.» Ya es 
cayda:ya es cayda Babylonia aquella gran 
ciudad , pord ella ha dado à beuer à todas 
las gentes del vino de la yra de fu fotni- 
cacion. 

9 Yeltercer Angellos figuió, diziédo à 
alta boz. Si alguno adora à la beftia , y à {u 
ymagen, y toma la feñal en fu frente , o en 
fu mano, 

1o Eftetambiébeuerá del vino dela yra 
de Dios , el qual efta echado puro enel ca- 
liz de fu yra:y ferá atormentado có fuego, 
y affufre delante delos Sanctos Angeles, 
y delante del Cordero. 

u Yelhumo del torméto dellos fube pa- 
ra fiempre jamas.Y losque adoran å la bef- 
tia, y à fu ymagen, no tienen repofo dia y 
noche , y fi alguno tomare lafeñal de fu 
nombre. 

i? Aquieflála paciencia de los San&os: 
aqui eftan los que guardan los mandamié- 
tos de Dios, y la fe de Iefus. 

13 Yoy vnabozdel cielo: que me dezia: 
Efcriue, Bienauéturados fon los muertos, 
que de aqui adelante mueren en el Señor. 
tTambié dize el Efpiritu que defcanían de 
fus trabajos, y fus obras los figuen. 

14 Y miré, y heaqui vna nuueblanca, y 
fobre la nuue vno aflentado femejante ål 
Hijo del hóbre,Q tenia en fu cabeça vna co 
rona de oro, y en fu mano vna hoz aguda. 
15 Y otro Angelfálio del templo, clamá- 
do conalta boz alque eftaua fentado fobre 
la nuue:*Echa tu hoz,y fiega:porque la ho 


FMat.13,39 ra de fegar te es venida, * porque la mieffe 


dela tierra eftá madura. 
16 Y'elqueellaua fentado fobre la nuue 
echó fu hoz fobrela tierra , y la tierra fue 


fegada. 
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17 Yfali otro Angel del templo qu£ ef- 
taen el cielo , teniendo tambien vna hoz 
aguda. 
18 Y otro Angel filio delaltar,el qual te- 
nia poder fobreel tuc go, y clamó con grå 
bozal que tenia la hoz ayuda, diziendo:E- 
chatuhoz aguda, y vendimia los razimos 
de la tierra:porque eftan maduras fusvuas. 
19 Yel Angelechó fu hoz aguda en la 
tietra, y védimió la viña de la tierra, y em- 
biola al grande lagar de la yra de Dios. 
20 Y el lugar fue pifado fuera de la ciudad, 
y del lagar falió fangre hafta los frenos de 
los cauallos, por mil y feyfciétos eltadios. 
CAPIT. XV. 
Vide otrafefial enel cielo, grande y 
| admirable,que era,fieteAngelesque 
tenian las Gete plagas poftreras:por- 
que en ellas es confumada la yra deDios- 
2 Yvidecomo vna mar de vidro mezcla- 
da con fuego:Y los que auiau alcancado la 
viétoria de la beftia, y de fu ymagen, y de 
fu feñal, y del numero de fu nombre , eftar 
fobre la mar femejante al vidro,teniendo las 
harpas de Dios. 
3 Y cantanla cancion de Moyfen fier- 
uo de Dios, y la cancion del Cordero, di- 
ziendo:Grandes y marauillofas fon tus o- 
bras,Seüor Dios todo poderofo: * Tus ca- 
minos fon juftos y verdaderos, Rey de los 
Sanctos. 
4  Quiennotetemertá,o Señor, y engrá- 
decerá tu Nombre? porq tu folo eres San- 
Eto:Porlo qual todas las Gentes vendrán 
adorarán delante deti , porque tus juy- 
is fon manifeftados. p Si 
5 Y defpues deftas cofas mire, y heaqui 
el templo del Tabernaculo del teftimonio 
fue abierto en el cielo, 
6 Yfalieron del Templo ficte Angeles, 
que teniá fiete plagas,veftidos de lino lim- 
pio y aluo, y ceñidos alderredor delos pe 
chos con cintas de oro. 
7 Y vno delos quatro animales dió à los 
fiete Angeles liete tacones de oro, lie- 
nos dela yra de Dios,que biue para fiépre 
jamas. 
8 Y fueeltemplo lleno de humo porla 
Mageftad deDios, y porfu potencia: y niu 
guno podia entrar en el templo, hafta que 
fuellen confumadas las fiere plagas de los 
fiere Angeles. q 
CEAP IT. XVI: 
Oy vna grande boz del templo, que 
) dezia à los hete Angeles: Yd, derra- 
mád los fiete tagones de la yra de 
Dios en la tierra. ° 
X Yel primer Angel fue, y derramó fu 
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tagon en la tierra : y fue hecha vna plaga 
mala y dañofa fobre los hombres que te- 
nian la feñal dela beftia, y fobrelos que a- 
dorauan fu y magen. 
3 Yelfegundo Angel derramó fu taçon 
en la mar, y fue buelta en fangre , como de 
vn muerto, y toda anima biuiéte fue muer- 
ta enla mar. 
4 YeltercerAngel derramó fu tagó fo- 
bre los rios, y fobre las fuétes de las aguas, 
y fueron bueltas en fangre. 
5 Yoyiál Angel delasaguas, que dezia: 
Señor,tu eres juflo,que eres, y que eras, y 
fantto,porque has juzgado eftas cofas, 
6 Porque ellos derramaron la p de 
los San&os y de los Prophetas, tules has 
tambien dado àbeuer fangre : porque fon 
dignos. 
7 Yoyiotrodel San&uario que dezia: 
Ciertamente Señor Dios todo poderofo, 
tus juyzios fon verdaderos y juftos. 
8 Yel quarto Angel derramó fu taçon 
contra el fol, y fuele dado que afligieffe los 
hombres con calor por fuego. 
9 Ylos hombres fe ynflamaron con el 
rande calor, y blafphemaron el nombre 
de Dios, ¿tiene poteftad fobre eftas pla- 
gas,y no fe enmendaron para darle gloria. 
10 Yel quinto Angel derramó fu tacon 
fobre la filla de la beltia:y fu reyno fue he- 
cho tenebrofo , y comieronfe fus lenguas 
de dolor. 
n Yblafphemaró del Dios del cielo por 
fus dolores, y por fus plagas:y no fe enmé- 
daron de fus obras. 
12 Y elfexto Angel derramó fu taçon fo- 
bre el gran rio de Euphrates , y el agua del 
fe fecó para quefeaparejaffe camino alos 
reyes dela parte de donde fale el fol. 
y Y vide falir de la boca del dragon,y de 
laboca de labeftia, y de la boca del falfo 
propheta tres efpiritus immundos à ma- 
nera de ranas. 
14. Porque e(tos fon efpiritus de demo- 
nios que hazen [eñales, para yr à los reyes 
delatierra,y de codo el mundo;para con- 
gregarlos parala baralla de aquel grande 
dia del Dios todo poderofo. 
15 Heaquiyo végo*como ladron: Bien- 
auenturado el que vela, y guarda fus vefi- 
duras,pzra que no ande deínudo, y vean fu 
fealdad. 
16 Y congregolos en el lugar quefella- 
maen Hebraico, Armagedon. 
17 Yelfeptimo Angel derramó fu taçon 
por el ayre: y falió vna grá boz del templo 
del ciclo de cerca del throno, diziendo: 
Hecho es. 
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18 Entonces fueron hechos relampagos, 
y bozes y truenos,y fuc hecho vn gran të- 
lor de tierra, vn tal terremoto, tan gráde 
qual no fue jamas delpues que los hóbres 
han eftado fobre la tierra, 
19 Ylagrande ciudad fue partida entres 
partes, y las ciudades de los Gentiles fe ca 
yeron: y la grande Babylonia vino en me- 
moria delante de Dios, * para darle e! ca- 
liz del vino de la indignacion de fu yra. 
10  Ytodayfíla huyo,y los mótes no fue- 
ron hallados. 
21 Y granizo grande fcomo vn taléto de 
gendio del cielo fobre los hombres : y los 
hombres blafphemaron de Dios por la pla 
ga del granizo : porque fu plaga fue hecha 
muy grande. 
CAPET. xiva 
Vino vno delos fiete Angeles que 
| tenian los fiete tacones, y habló có- 
migo,diziedome: Ven, y moftrarte- 
héla condenacion dela gran Ramera , la 
qual eftá fentada fobre muchas aguas, 
2  Conlaqual han fornicadolos reyes de 
la tierra, zd que moran en la tierra fe hà 
embriagado conel vino de fu fornicacion. 
3 Ylleuómeen efpiritu àl defierto: y vie 
de vna muger fentada fobre vna beftia de 
color de grana,quc eftauallena de nóbres 
de blafphemia, y tenia fete cabeças y diez 
cuernos. 
4 Ylamuger eftauaveftida de purpura, 
y de grana, y dorada con oro, y adornada 
de piedras preciofas y de perlas , teniédo 
vn caliz de oro en fu mano lleno de abomi 
naciones,y dela fuziedad de fu fornicació, 
5 Yenfufréteel nombre efcripto, mys- 
TERIO, la grande Babylonia madre de las 
fornicaciones y de las abominaciones de- 
la tierra. 
6 Y videla muger embriagada de la fan- 
gre de los Sá&tos,y de la fangre de los Mar 
tires de lefus:y quando la vide,fue maraui 
llado con grande admiracion. 
7 Y el Angel me dixo:Porque te maraui- 
llas? Yo te diré elfecreto de f muger, y de 
la beftia que la trae, la qual tiene fete cabe 
gas, y diez cuernos. 
8 La beftia que has vilto,fue, y ya noes: 
y ha defubir del abifmo, y ha de yr à perdi 
cion:y los moradores de la tierra, (cuyos 
nombres no eftan efcriptos enel libro dela 
vida defde la fundacion del mundo, fe ma 
rauillarán viédo la beftia la qual era, y ya 
no es,aun que es. 
9 Aquiayfentidoque tiene fabiduria. 
Las fiete cabeças, fon fiete montes , fobre 
los quales fe afsientala muger. 
w Y 
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10 YfonfieteReyes.Los cinco fon cay- 
dos ,el vno es: y el otro aun no es venido: 
y quando fuere venido , es neceffario que 
dure breue tiempo. 
i Ylabeftiaque era,y no es, es tambien 
eloctauo Rey,y es delos fiete, y va à per- 
dicion. 
1 Ylos diez cuernos dhas vifto,fon diez 
Reyes, q aun no han recebido reyno, mas 
tomarán potécia en vn tiempo como Re- 
yes con la beftia, 
1; Eftostiené yn coufejo, y daran fu po- 
tencia y autoridad à la be(lia, 
14 Ellos barallesan contra el Cordero, y 
el Cordero los vencera:* porque es el Se- 
ñordelos feñores, y el Rey delos Reyes: 
y los que citan con el fon llamados. y ele- 
gidos,y fieles. 
15 Yelmedize: Las aguas que has vifto 
donde la Ramera fe fienta, fon pueblos, y 
compañas, y gentes, y lenguas. 
16 Y los diez cuernos que vifte en la bef 
tia,aborrecerá àla Ramera, y la harán def- 
folada y defnuda, y comeran fus carnes, y 
y quemaranla con fuego: 
17 PorgDios ha puelto en fus coracones, 
que hagá loga el plaze,que hagan vna vo- 
luntad, y que den fu reyno à la beftia , haf- 
ta que fean cumplidas las palabras de Di- 
os. 
13 Yla muger que has vifto, es la grande 
Ciudad que tiene fu reyno fobre los reyes 
dela tierra. 
CAPIT. XxVIIL. 
Defpues deftas cofas vide otro An- 
| gel decendir del cielo,teniendo grå 
de potencia:y la tierra fué alumbra- 
da de fu gloria: 
2 Yclamó con fortalezaà alta boz,dizié 
do: * Cayda es, cayda es la grande Baby- 
lonia,y es hecha habitacion de demonios, 
y guarda de todoefpiritu immundo , y 
paa de to das aues fuzias , y aborreci- 
bles. 
3 Porque todas las gentes han beuido 
del vino dela yra de fu fornicació:y los re 
yes dela tierra há fornicado có ella : y los 
mercaderes de la tierra fe han enrriqueci- 
do de la potencia de fus deleytes . 
4 Yoyotraboz delciclo, q dezia : Sa- 
lid della pueblo mio,porque no feays par- 
ticipantes de fus peccados, y que no reci- 
bayslde fus plagas. 
f Porque fus peccados han llegado haf- 
ta el ciclo : y Dios fe hà acordado de fus 
maldades. 
6 "Tornaldeà dar como ella os hà dado, 
y pagalde al doble fegun fus obras : En el 
caliz que ella os dió à beuer,dalde à bever 
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doblado, 

7 Quáto ellafe ha glorificado y ha etta- 
do en deleytes, tanto le dad de tormento 
y llanto : porque dize en fu coraçon: * Yo 


eftoy lentada reyna, y nofoy biuda, y no FIfa. 47, 9, 


veré llanto. 
8 Porloqualen vn dia vendrán fus pla- 
gas,muerte, lláto, y hambre, y ferá quema- 
da con fuego: porque el Señor Dios es fu- 
erte que la juzgará. 
9 Yllerarla han, y platirfzhá fobre ella 
los reyes dea tierra,los quales han torni- 
cado con elia, y han biuido en deleytes, 
quando ellos vieren elhumo de fu encen- 
dimiento, 
10  Eftando lexos,poreltemor de fu tor- 
meoto,dizici.do : Ay ay,aquella gran ciu- 
dad de Bibylonia, aouella fuerte ciudad, 
porjen vna bera vino cu juyzio. 
u Ylosinercaderes de la ticrra lloran y 
lamentan ¿obre ella: porque ninguno có- 
pra mas fus mercadurias, 
12 Lamercaduria de oro,y de plata, y de 
piedras preciofas, y de margaritas, y de te 
la de lino finifsimo, y de efcarlata, y de fe- 
day de grana, yde todo madero de thyno, 
y detodo vafo de marfil, y de todo vafo 
de madera preciofifsima, y de metal, y de 
hierro, y de marmol: 
13 Y canela, y olores, y vnguétos, y encic- 
fo,y vino, y azeyte, y flor de harina, y tri- 
go, y beflias,ydeouejas:y de cauallos,yde 
carros, y de fieruos,y de animas de hóbres 
14 Y las manqanas? del deífeo de tuani- 
ma fe apartaróde ti, y todas las cofas gruef 
las, y excelentes te han faltado: y de aquia- 
delante ya no hallarás mas eftas cofas. 
15 Losmercaderes deftas cofas que fe há 
enrriquecido, fe pondrán lexos della, por 
el temor de fu tormento, llorando y lamé- 
tando, 
16 Y diziendo:Ay, ay, aglla gran ciudad, 
que eltaua veftida de lino finifsimo , y de 
efcarlata,y de grana , y eftaua dorada con 
oro,y adornada de piedras preciofas y de 
perlas:Porque en vna hora han fido defo- 
Jadas tantas riquezas? 
17 Y todo gouernador,y toda compañia 
que cóuerfa en las naos,y marineros, y to- 
dos losque trabajan en 13 mar, fe eftunieró 
delexos: 
18 Y viendo el humo de fu encendimié- 
to,dieron bozes,diziendo:Qual era feme- 
jante efta gran ciudad? 
19. Yecharon poluo fobre fus cabegas, y 
dieron bozes, llorando y lamentaudo, di- 
ziendo : Ay ay aquella gran ciudad, enla- 
qual todos los á teniá naos enla mar, fe a- 
uian 


à Que tu 


eftimauzs 
en mucho. 
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uian enrriquecido de fus riquezas: que en 
vna hora hà fido affolada. 
20  Alégrate fobre ella cielo, y vofotros 
fan&os Apoftoles y Prophetas : porá Dı- 
os hàjuzgado vucítra caufa de ella. 
21 Y vn fuerte Angel tomó vna piedra co- 
mo vna grande muela de molino, y tchóla 
en la mar,diziédo : Con tanto impetu ferá 
echada Babylonia aquella gran ciudad: y 
jamas no fera hallada. 
22 Y bozde taüedores deharpas, y de 
muficos;y tañedores de flautas y de trom- 
pera, no fera masoyda en ti: y todo artifi- 
a Cancio- CE de qualquier officio , no fera mas halla- 
nes de losq do en ri: y ? boz de muela no fera mas oy- 
muelen à daenti: 
molinos de 23 Y luz decandil no alumbrará mas en 
mano esto ti: hoz de efpofo y de efpofa no fera mas 
mado de d i: de e : pa 
lors 10. OY 42 en ti:cuyos mercaderes eran princi 
pes de la tierra : en cuyas hechizerias to- 
das las gentes han errado, 
24  Yenellaes hallada la fangre de los 
Prophetas y de los Sádos, y de todos los 
quehan fido muertos en la tierra. 


CARIT XIX.: 


Efpues de eftas cofas, oy vna gran 
| : boz de gran compara en el cielo, 
que dezia : Hallelu-¡a. Saluacion, 
y honrra, y gloria, y potencia fea al Señor 
Dios nueftro: 
2 Porque fusjuyzios fon verdaderos y 
jultos,porque el hà juzgado à la gráde Ra- 
mera que ha corrompido la tierra co fu for 
nicacion, y hà vengado la fangre de fus fi- 
eruos dela mano della, 
3 Yotravez dixeron Hallelu.ia. Y fu hu 
má fubió para fiempre jamas. 
4 Y los veyntiquatro Ancianos , y los 
quatro animales fe proflraron en tierra, y 
adoraronà Dios que eflaua fentado fobre 
el threno,diziendo:Amen, Hallelu.ia. 
y Y falió vna boz del throno:que dezia: 
Load à nueltro Dios todos fus $an&os , y 
los å le temeys;anfi pequeños, como grå- 
des. 
6 Yoycomolaboz de vna gran compa- 
ña,y como ruydo de muchas aguas, y co- 
mo la boz de grandes truenos,que dezian: 
Hallelu-1a. Porque el Señor nueftrro Dios 
todo poderofo hareynado. 
7 Gozemosnos,yalegremosnos, y de- 
mos le gloria: porq fon venga las bodas 
"ani, del Cordero, y lu muger (e ha aparejado: 
S Y bile A que fe "ue tela de 
que ha có- lino fiaifsimo, limpio, y refplandeciente: 
municado porque el limo finifsimo 5 fon las juflifica- 
ilo: fuyos. ciones de los Sanétos. 
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9 Yel me dize: Efcriue:* Bienaventura-FMa?.22,2, 
dos los que fon llamados à la cena del Cor Arr.14, 1. 
dero.Y dizemc:Eftas palabras de Dios fon 
verdaderas. 
10 *Yyomeechéà fus pies para adorar- Xpb.z2, g; 
lo. Y el me dixo: Mira que no lo hagas : yo 
foy fieruo contigo, y con tus hermanos q 
tienen el teftimonio de 1E sv s; Adoraà 
Dios,porá el teftimonio de lefus es efpü 
deprophecia. 
a Yvideelcielo abierto, y heaqui vn ca 
uallo blanco: y el que eftaua fentado fobre 
el,era llamado fiel y verdadero,elqual con 
jufticia juzga y pelea. 
1; Yíusojoserancomollama de fuego, 
y aura en fu cabeça muchas diademas, te- 
nia vn nóbre efcripto que ninguno ha co- 
nocido,(i no el mifmo: 
13 *Y eflaua yeftido de vna ropa teñida 
enfangre,y fu nombre es llamado La PA- 
LABRA DE DIOS. 
14 Y los exercitos que eftan en el cielo 
lo feguian en cayallos blancos veftidos de 
lino finifsimo,blanco,y limpio. 
15 Y defu boca fale vna efpada aguda:pa- "P/a 2,15. 
ra herircon ella las gentes, y *ellos regi- 
rá con vara de hierro : y el pi(a el lagar del 
vino del furor y de la yra del Dios todo 
poderofo, 
16 Yenfuveftidura y en fu muflo tiene KArr.2, fiy 
efcripto eflenombre:f REY DE REYES, Y 15, 14. 
SEÑOR DE SEÑORES: 1.Tsm.6,19. 
17 Y vide vn Angel que eftaua dentro del 
fol, y clamó con grå boz,diziendo à todas 
las aues que bolauan por medio del cielo: 
Venid, y cógregaos à la cena del gráDios. 
18 Paraque € comays carnes de reyes, y 
de capitanes, y carnes de fuertes , y carnes 
decauallos, y de los q eftan fentados fobre 
ellos:y carnes de todos libres y fieruos,de 
pequefios y de grádes. 
19 Y videlabeftia, y losreyes dela tie- 
rra, y fusexercitos congregados para ha- 
zer guerra contra el que eftaua fentado fo 
bre el cauallo, y contra fu exercito. 
20  Ylabeftia fue prefa, y con ella el fal- 
fo Propheta,que auia hecho las feñales de- 
lante della,con las quales auia engañado à 
los que tomaron la feñal de la beflia;y auia 
adorado fu imagen. 
21 Eltos dos fueron lançados biuos den- 
tro de vnlago de fuego ardiendo en affu- 
fre. 
22 Y los otros fueron muertos con la 
efpada que falia dela boca del que eftaua 
fentadofobre cl cauallo: y todas las aues 
fueron hartas de las carnes dellos. 
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Vide vn Angel decendir del cielo, 
j querenialallaue delabifmo, y vna 
gran cadena en fu mano. 
2 Yprendióildragon , antiguaferpicn- 
teque es el diablo y fatanas , y atólo por 
mil años, 
3 Yembióloal abifmo, y encerrólo, y fe- 
lló fobre el: porque no engáñe mas a las 
gentes hafta que milaños um cumplidos, 
y defpues defto , es neceffario que fea de- 
fatado vn poco de tiempo. 
4 Y videfillas, y fentaronfe fobre ellas, 
iere dado el juyzio : y las animas de 
os ASH ag por el teftimonio de Icfus, 
(od a palabra de Dios, que no adoraron 
abeftia,ni à fu imagen,y que no recibieró 
fu feñal en fus frentes,ni en fus manos, y bi 
uirán y reynarán con el Chrifto mil a- 
fios. 
$  Maslosotros muertos notornaron à 
biuir haftaque feá cumplidos milaños, ef- 
ta es la primera refurrecion. 
6  Bienauenturado y fanéto el que tiene 
parte enla primera refürrecion: La fegun- 
da muerte no tiene poteftad en eftos : an- 
ses feri Sacerdotes de Divs y del Chrifto, 
y reynarán con el ml años. 
7 Y quando mil años fueren cumplidos: 
fatanas ferá fuelto de fu prifion : 
8 Y faldrá para engañar las gentes d ef- 
tan fobre las quatro efquinas de la tierra, 
X Gog, y Magog: para cógregarlos para la 
baralla , el numero delos quales es como 
el arena de la mar. 
9 Y fubieronfobrela anchura de la tie- 
rra, y anduuieron àl derredor de los exer- 
citos de los Sã&tos,y de la Ciudad amada. 
Y de Dios decendió fuego del cielo, y tra- 
olos. 
10 Y el diablo que los engañauafue lan- 
cado en el lago de fuego y affufre, donde 
efta la beftia y el falfo Prophera, y feran a- 
tormentados dia y noche para fiempre ja- 
mas. 
1 Y vide vn gran throno blanco, y alque 
eltaua fentado fobre el,de delante delqual 
huyó la tierra y el cielo: y no fe hà hallado 
el lugar de ellos. 
12 Yvidelos muertos grandes y peque- 
fios que eftauan delante de Dios: y los li- 
bros fueron abiertos: y x otro libro fué a- 
bierto , elquales de la vida: y fueron juz- 
gadoslos muertos por las cofas que eltauá 
Phil 4. 4. eferipras en los libros , fegun fus obras. 
Arrib.3,5. 1 — Ylamardiólos muertos que cftauan 
Aba. 21,27. en ella: y la muerte y el infierno dieronlos 
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muertos que eftauan en ellos: y fué hecho 
juyzio de cada vno fegun fus obras . 
14 Y el infierno y la muerte fueron lan- 
gados en el lago de fuego: Efta es la muer- 
te fegunda. 
u El queno fué hallado efcripto en el li. 
bro de la vida , fué lançado en el lago de 
fuego» 

CAPIT. XXL 


Vide * vn cielo nueuo, y vna tie- 
rra nueua: * Porque el primer cie- *l/2i.6s, vy 
lo, y la primera tierra fe fuc, y la mar J 66,22. 
yanoes. 2.Ped.z, 13 
2  Yyoloanvide la fan&a Ciudad de 
Ierufalem nueva, que decendia del cielo, 
aderegada de Dios,como la efpofa atauía- 
da para fu marido. 
3  Yoy vna gran boz del cielo , que de- 
zia:Heaqui la morada de Dios con los hó- 
bres, y morará con ellos : y ellos feran fu 
pueblo, y el mifmo Dios fera fu Dios con 
ellos, 
4 *Yalimpiará Dios toda lagrima de los 
ojos dellos, y lamuerte no fera mas , y no 
aurá mas llanto, ni clamor,ni dolor : Por- 
que las primeras cofas fon pafladas . 
; Yelqeftauafentadoenelthrono, di- 
xo:* Heaqui,yo hago nucuas todas las co 
fas. Y dixome: Efcriue:porque cftas pala- 
bras fon fieles y verdaderas. 
6. Y dixo me: Hechoes : Yo*foyeys* z Cor, A 
principio y £n.Alque tuuiere fcd yo le da- 35, 
re de la fuente del agua biua debalde. Vai, 43; 19. 
7 Elquevenciere, polfeeratodas las co- x Arrs,1,8. 
las: y yoferefuDios,y elferamihijo. — Abzz 15. 
8 Masálos temerofos, y incredulos,álos 
malditos , y homicidas,á los tornicarios y 
hechizeros , à los idolatras, y à todos los 
mentirofos,fu parte ferá en el lago ardien- 
do de fuego y de affufre, que esla muer- 
tefegunda. 
9 Yvinoàmielvno delos fiereAngeles 
que tenian los fietetagones llenos de las 
ete poftreras plagas, y habló conmigo, di 
ziendo,Ven, yo te moftraré la Efpofa mu- 
ger del Cordero. 
10 Ylieuóme en efpiritua vn gran mon- 
te y E moftróme la grádeCiudad fn- 
Eta lerufalem que decendia del cielo de có 
Dios. 
u Teniendola claridad de Dios: y fu lú- 
bre era femjante á piedra preciofifsima,co 
mo piedra de jafpe que tira à cryftal ref- 
plandeciente. 
1; Y tenia vn grande muro y alto que 
tenia doze puertas : y enlas puertas, do- 
ze Angeles:y los nombres efcriptos , que 
fon 


klai, 25,8 
J45 19. 
Arrib,7,19. 


Boy 
fonlos nombres delos doze tribus de los 
hijos de Ifrael. 
13 Al Oriente,tres puertas:àl Aquiló,tres 
puertas:àl Medio dia tres puertas;àl Ponié 
te,tres puertas. 
r4. Y el muro delaCiudad tenia doze fun- 
damentos:y en ellos los doze nombres de 
los doze Apottoles del Cordero. 
1y Y el quehablaua conmigo , tenia vna 
medida de vna caña de oro, para medir la 
Ciudad, y fus puertas, y fu muro. 
16 Yh Ciudad efta fituada y puefta en 
quadro, y fu longura es tanta como fu an- 
chura.Y el midió la Ciudad con la caña de 
oro por doze mil eftadios:y la longura yla 
altura, y el anchura della fon "ing 
17 Y midió fu muro de ciento y quaren- 
ta yquatro cobdos,de medida de hombre, 
laqual es de Angel. 
18 Y el material de fu muro era dejafpe: 
mas la Ciudad era oro puro, femejante àl 
vidro limpio. 
19. Y los fundamétos del muro delaCiu- 
dad eftauà adornados de toda piedra pre- 
ciofa.El primer fundaméto era jafpe : el fe- 
gundo,faphiro: el tercero, calcidonia : el 
quarto,efmeralda; . 
20 Elquinto fardonyca:elfexto , fardio. 
el feptimo,chrifolito: el o&auo , beryl : el 
nono,topazio : el decimo chryfoprafo : el 
vndecimo,jacintho : el duodecimo,ame- 
thyfto. 
21 Ylasdozepuertas fon doze perlas,en 
cada vna vna:y cada puerta era de vna per- 
la. Y la plaga dela Ciudad era oro puro,co 
mo vidro muy refplandeciente. 
22 Yno die en ella templo : porque el 
Señor Dios todo poderolo es el templo 
della, y el Cordero. 
*p/a.o9. 23 *Y la Ciudad no tiene necefsidad de 
` fol ni de luna para que refplandezcan en e- 
lla: porque la claridad de Dios la ha alum- 
brado:y el Cordero es fu candil. 
z4 >Y las Gentes quevuieren fido faluas 
andarán en lalumbre della:y los Reyes de 
la tierra traeran fu gloria y honor à ella. 
*lya.60, 1, 25 FYifus puertas no feran cerradas de 
dia:porque alli no aurá noche: 
26  Ylleuarán la gloria y la honrra de los 
Gentiles à ella. 
26 Noentrari en ella ninguna cofa fuzia, 
o quehaze abominacion y mentira: Sino 
*Arr.5$,y folamentelos que eftan efcriptos fen el li- 
20,11, bro dela vida del Cordero. 
Phil. 4.4. CAPIT, XXII. 
Efpues me moftró vn rio limpio de 
D agua biua, refplandeciente como 
criftal , å falia del throno de Dios 
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y del Cordero. 

2 Enelmediodela placa della, y de la v- 

na parte y dela otra del rio , arbol de vida, 

que lleua doze fru&os, dando cada mes fu 

fruto: y las hojas del arbol fon para la fani- 

dad de las Gentes. 

3 Y toda cofa maldita no fera mas, (ino el 

throno de Dios , y del Cordero eltará en. 

ella, y fus fieruos le feruirán, 

4 Y veran fu roftro, y fu Nombre eftará 

en fus frentes. 

y *Y alli no aurá mas noche, y notienéne tja 50, 16 
cefsidad de lumbre de candil,ni de lumbre 
de fol : porque el Señor Dios los alübrará, 
y reynaran para fiempre jamas. 

6 Y dixome: Eftas palabras fon fieles y 
verdaderas, Y el Señor Dios delos fan&os 
Prophetas ha embiado fu Angel, para mo- 
ftrar à fus fieruos las cofas que es neceffa- 
rio que fean hechas prefto. 

7 Yheaqui vengo prefto:Bienauentura- 
do el que guarda las palabras de laProphe- 
cia de efte libro. 

$ Yoloanfoyelquehaoydo, y vifto e- 
ftas cofas. Y defpues que vue oydo y vifto, 
*me proftré para adorar deiáte delos pies 
del Angel que me moftraua eftas cofas. 

9 Yelmedixo:Miraque nolo hagas:por 
que yo foy fieruo contigo y con tus her- 
manos los Prophetas, y con los que guar- 
dan las Palabras dela Prophecia de efte li- 
bro:*Adoraà Dios. *Deut,6. b 
10 Y dixo me.No felles las palabras dela Mat.4.a. 
Prophecia defte libro:porque el tiempo ef 

ta cerca. 

n Elqueesinjufto,tíeainjufto toda Via: + Ironica 
y el quees fuzio, enfuziefe toda via. Y el concefsió. 
que es jufto, ffea aun toda via juftificado: TVayaade- 
y el San&o fea aun fanétificado toda via. TES P fu 
1z Y heaqui,yo vengo prefto,y mi galar- e E. 
don eflá có migo,* para recompenfarà ca- i 
da vno fegun fuere fu obra. E . 
13 *Yofoy x,y w, principio y fin, prime- n ue 
ro y poltrero. a. 

14 ensaladas los que guardan fus Mo e 
mandamientos:para que fu potencia fea en 

elarbol de lavida , y que entren por las 

puertas enla Ciudad. 

15 Maslos perros eftarán de fuera, y los 
hechizeros,losdiffolutos,ylos homicidas, 

y los idolatras,y qualquiera que ama y ha- 

ze mentira. 

16  Yolefus he embiado mi Angel para 

daros teftimonio deftas cofas en las Y gle- 

fias:yo foy la rayz y generacion de Dauid, 

la eftrella refplandeciente y dela mañana. *Arr.i1, 
17 Y elEfpiritu y la Efpofa dizen, Ven. Y Va 55,1 
elque oye,diga: Vë. *relque tiene fed, ven- loan.7. 
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ga:y el que quiere, tome del agua de la vi- 
da dabelde. 

18 Oraprotefto aqualquiera que oyelas 
palabras de la Prophecia defte libro: Si al- 
guno afiidiéreà eftas cofas, Dios podrá fo 
bre ellas plagas efcritas en efte libro. 

19 Y alguno difminuyere de las pala- 
bras del libro de efta prophecia,Dios qui- 
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tará fu parte del libro de la vida, y de la faa 
¿ta Ciudad, y de las cofas que efan efcri- 

ptas eneftelibro, . 

20 El que da teftimonio de eftas cofas, 

dize:Ciertamente vengo enbreue. Amen 

feaanfi.Ven Señor Iefus. La gracia de yuel 
tro Señor lefus el Chrifto la con todos 

volotros.Amen. 


FIN DEL NVEVO TESTAME N- 
to denuefiro Redemptor y Señor Lefa Chrifto. 


AMEN. 


Les errores que enlaimprefsion no fepudieron efcufar. El primer nume- 
ro es del capitulo del libro: el fegundo es del verfo. quando defpues 
del numero del verfo fe figuiere alguna letra fola , es feñal 
que la falta es en la annotacion en el mifmo 


Genefis. 


1, 27. machoy hembra 
2,1. 4. exercito 
12, de aquella tierra. 
415 entonces 
6,18. contigo 
14,16, las mugeres 
157. Y Ard 
38,3. & parccia 
J- «coraçon 
9.6. fidel varon re. 
25. dehaxer 
27. Abrabam 
3o. feenoje 
32. feenoje 
33- Abraham, 
ag. argu. lin. x. combidados 
21, 12,€. ogeneracion 
24. 16. conocido 
297.  ydáapacentar, 
3o. Arge-l. 4-deella dos 
3» » Ser campe 


O.J. J4X. 
33 a f an 
35 22. oyo 
26. Cad 
37 arg lin. buelte 
4o en medio 
21, defrerto 
hazerlo 


40, 20. macftrefalas 
21, mae[trefalaa 
23 marjirefalas 
41 5 i Rio 
>  masfirefalas 


verfo,à la miíma letra. 


44 4. noftawian 
s. T. esta 

47 23. al pucble 

so, 15. hezimos 

Exodo. 

2. arg.l, 7. fiendo 

i, 22. los bates 
50. Aaron 

18, 21. pondrás 

20, 13. 11.6] 
i. ILG 


23 29. d. y diezmos 
25 29. finolas 
26, n d, de artificio 

4. pofirera. 

10. Cincuenta 
25, arg. l.10. miniftros. 
jo, 38. como ella 

Leuítico. 

2 9.  deaquel 
4» 18. — fobrelos 

y — delfacrif. 
6, 29. lacomera, 
7 34 mecedura 
13 39 efóuras 
* ES nm defusim, 


16,10, la reconciliacion 
12. del perfume 
14, Orente 
22,16, a. los facerdotes 
Numeros. 
2% 23. los i podiam 
$15 b. Heb.lo c, 
€. Heb.lo ec. 
p 23 —affentaran, 


a4» depadre de los G, 


30. depadre 
35 do 
4 7, cucharros. 
ign — leban fus 
$ 18; Sacerdote 
6, s. cabello 
7, 66. eldecimo 
89, c. à la vifion fobra. 
9, 4, c. Hebd la vifion. 
12. cabeças 
9, 6. ydelante 
10. de vueftras 
15. lenantado 
10, 30, ellerefp, 
13 23. antes de Soan 
14, 26. habló. 


44. h. obflinaronfe 
15 23. adelante por vueftras 
i) 1, comera, 


32 f. lo 
19. arg. l. y. inftituye 
20, 6. apareció 

12. Ifrael 
a» 2. ofrecieron 
26, 49. familia 
28, 17. fiete 
31, 50. cadenas 
32, 10, encendio entonces 
33, erg. l. 1. recapitulanje 

a. pordicho 

22. Ceelama 


Deuteron. 


11, 28, conociftes 
X4» 13. milano 
az 23, yalgunola 


fAny 


24. ly. fusinta 
Iofue. 
$ 13.  ledixo 
19 44. fahr 
luczes, 
Cu CE tambien 
$,18. parsian 
13 2, cal de Mi. 
19: 20. nv.ejstcad 
Ruth, 
3,17. Ydixo 
1. Sam, 
44 Y ¿os dos. 
21, 1 efpan:a!o 
2. Sam, 
3 3$ pueblo 
16 arg. lin. 6. alas 
19, 7. á tus fier. 
1 Reyes. 
7,39  baxiazelM. 
$4. fi anduureres 
2 Rey. 
7,12. loque 
21,17. deludal 
1 Chron. 
42, 23. palabra 
ad. arg lin 2. Adarexpr 
1. ERlras. 
$ 7. )cincuenta 
Nchem. 
»7 junto AP. 
13. la puerta, 
Pfalmos. 
34. f: fe alabará 
37 arg lin.q declarando 
50, 2. perfecion 
57,1. Me ampararé 
104» 3. /obrelas 


119,113, mi pajjos 
136,17. para fiemp. 
Prouerbios. 

2535. haf: deleer žnfi Todos 
los diss del pobre fon trabajo. 
fos i mas el buen coraçon com- 
bite continuo, 

17 donde ay amor 


15,32. y elquefeenfeñ, 

21,14. Sobcruio. 

24 5. llamara» 
Eccls, 

79  feno-de los locos 

8,1, Ja fab. 

ing.  pelgrara 
Cant. 

f, 2. Amado 
Sabid. 

6,27.  apromecharhosha 

1j 17,  Ccafamientos 

Ecclcó. 
tu Tod, fab. 


1,19. toda carne 


254 entendimiento 
34, 13 conferuado 
33. 32. yató 

47,3. offos 


"6 yámanera 
Ifaias. 
9 6. yllamarfebael Adm. 
el Cóf-el Dios.el Fuerte.el Pad, 


cc] Principe de pax, 

1 15. marde Eg. 

51, 6. vuestros: 

614. J leuant. 
lerem. 

23, arg. lin.g.por efc. 

46, 7. cubrirá lat. 

Endechas. 

2,20. mata feen 
Baruc. 

2 19  derramamos 

€, 58, mejores, 
Ezech. 

1,20. affoladas 

3116. gendecharla haw 

3» 16 todos fas 

30. los hijos 

34:28. babiaran 
Daniel. 

On p alabra, 

15 32 anfi hart. 
Ofeas. 

2 arg, lin,3.profperdad 
Amos. 


À los pobres 
15. con vofotros 
21.4yuntam. 


$» 12. 


Abdias. 
Y, 20. poffeeram 
Michcas. 
9. deleytes 
6, 16. fé gaardaron 
Habacuc. 
2.5 cff 
Sophon. 
p. minuna 
Zach. 
2, 3, laniñade 
gr yaé 
6, &  canallos neg. 
n,grg. lin,12.pa Moria 
Mach, 1. 
3,45. destruyan 
p 48. pintar en ellos, 
4 $9. y cinco dias del 
61. alguna fuerga 
$ 43. dltemplo 
6, 33. — mouiofu exer. 
39. ylos montes 
62, yelr 
8, 3 PV 
p» 45e  noaylugar 


17. por dos años 


to, 57. ciento y /efenta y des 
14, 47. loconfintio 
15, 1 principe 
Mach. rr. 
215 cueva 


14,14. pareciendoles que 
38, «ontoda conf. 


43 lagente 
S. Mattheo. 

4 i tentado 
12, 9 partiendof: 


27. vueftros hios 


21 aficion 
15 arg lin.g.de fiete pares 
16, 1, tentanda 
1$, 4 efle nui 
9 cun vn 
ja. entonces 
33. tambien 
22,6.  affrentaronlos 
26,19. los diftip, 
S. Marcos. 
4: 10, — quando 
9, 35. feruador 
1n y o defataldo 
3» 7.  turbeys 
14, 7. y quando 
S. Lucas. 
2,21. vientre 
9 14. immundo 
14, 35 buena 
15, h peccadores 
S. Ioan. 
$ 1L m.Veyente 
534 hombre 
6,1. — decuada 
42. cuya madre 
7, 41. Galilea 
9, 31 temerofo 
14, 6. le dixe yo 
15, 9. Slad 
17. arg lin.s, miniflerie, 
A &os. 
3. $- dues deel,notew, 


8. arg lr. 4. Evangelio, 
25. à lerufalem 


9»j1.— confuelo del FfA 
lo, 19 trés Yaron.s 
14. efperaudo 
t} 31. deGalilea 
14,10.  lesantate 
38, 26. declararonle 
1929 gG. de vn Tyrano 
nombre prop fegun algu. 
nos. 
21,19. creyan 
34,16. haZiendo lo venir 
Romanos. 
par agracareyna 
7, $. Entonces 


142 4 cffrmarjeha 


m 17. efpiritwales 
16,10. prouado 
26, p.obediencia 


1. Corinth. 


$e, 28.  confcendA 

12, 28. luego dones 
2. Corinth. 

L 24- porque 

de 2. verguenga 


Galat. 


LL lefus 
3 19. de las reb. 
ay Antes que 
4» 13. faqueza 
15. vueftros 
Ephef. 
426. s. fi hos ayrardes 
Philip. 
45 6. peticiones 
, 4 Theff. 
4,10. «on todos los 


,&. Timoth. 
pr peligrolos 
415 l anucira 

Hebreos. 
, 19. eranfa 
i y n 
21. Y tan terr. 
2. S.loan. 
7.10, niaun lo 


Apoc. 2,10. paraque feays 


Anno del Señor M. D LXIX. en 


Septiembre. 
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